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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ONNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE. EGCLESIASTIGORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRUECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1139) PRO GR.ECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JOX TA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLA TAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER II.LUSTRATA ; OMNIRUS 
OFERIBUS POST AMPLISBIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DERENTUR ARSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARINUS ANALYTICIS, SINGULOS SIYE TOVOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS βιλου- 
LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIRUS SUDJECTAMQUE ΜΑΤΕΙΙΑΝ BIGNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBII, TUM APOCRYPIHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINR Ah. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLI.ENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CIHRONOLOTCICIS, STAT t- 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE HELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
CICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIDUS, ALTERO sCILICET ILEILUM, quo ϱονδυ! το, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

JN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSrTICIATUR, ALTERO SCIUPTUILE 
SACR/E , £X QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATKES KT IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPC'ONENDA, $1. PERPENDANTUN  CHARACTERUM. NITIDITAS, 
CHART QUALITAB, INTEGBITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RMECUSORUM TUM VANIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
BIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRUESERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METIIODICA KT CIIRONOLOGICA, 
BEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPCUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC. SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIDLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 
ΑΤΛΤΕΕ, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNA TORUM. 


SERIES GR/ECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ΕΟΟ ESLR GRECE 
AB ΔΥΟ PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA: 


AGCCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibiiothecese celeri universe, 
SIYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE. 





PATROLOCIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA CRAECO-LATINA, 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIDUS MOLE $UA 
BTAT, MOXYE POST PERACTOS INDICES ΒΤΑΔΙΤ, AC QUINQUE-VIGINTI CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS$ MANDATA EST. PRIOR GRECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEN 
TANTUM EXBIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DI£ DECEMBAIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GhAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUXMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII JIUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, sIVE CRJECAM SIVE LATINAM, $26 vOLUMINIBUS PBO AMPLIORI EDITIONE ET 279 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUDINKM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRAECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTE CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSI$ APPLICANTUR. 


PATROLOGIJE GRJECAEE TOMUS CX. 





GEORGIUS MONACHUS, COGNOMENTO HAMARTOLUS. 
— € mmm 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE ORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SAECULUM X. ANNUS 915. 


APONIKON 


ZYNTOMON 


EK ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΧΡΟΝΟΤΓΡΑΦΩΝ TE ΚΑΙ ΕΞΗΓΗΤΟΝ 


ΣΥΑΛΕΓΕΝ ΚΑΙ ΣΥΝΤΕΘΕΝ 


ΤΕΩΡΓΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ 


TOY ΕΠΙΚΛΗΝ 


AMAPTOAOrY. 


CHRONICON BREVE 


QUOD EX VARIIS CHRONOGRAPHIS ET EXPOSITORIBUS DECERPSIT CONCINNAYITQUE 


GEORGIUS MONACHUS 


COGNOMINE 


HAMARTOLUS. 


PRIMUS AD FIDEM CODICIS MOSQUENSIS, ADJECTA PASSIM VARJETATE RELIQUORUM CODICUM, NEC NON LEONIS. 
GRAMMATICI ΕΤ CEDRENI, ET ANNOTATIS LOCIS 8. SCRIPTURE, PATRUM ECCLESIASTICORUM ET CATERORUM SCRIPTO- 
RUM LAUDATIS, ANNISQUE ANTE ET POST CHRISTUM NATUM JN MARGINE ADSCRIPTIS,. GRAECE EDIDIT 


EDUARDUS DE MURALTO. 


EDITIO PARISIENSIS JUXTA EDITIONEM PRINCIPEM, ADJECTA LATINA 
INTERPRETATIONE, ΤΥΡΙ ΡΕΕΡΤΙΤΑ., 
ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTIE., J.4P; AGNE;.: 
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VENIT {10 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM , SEU PETIT-MONTROUGE, ; NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SAECULUM X. ANNUS 91b. 


ELENCHUS 
AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CX CONTINENTUB. 


GEORGIUS MONACHUS, COGNOMENTO HAMARTOLUS. 


Prolegomena. 1* De Georgio monacho et de continuatoribus ejus et exscripto- 


ribus; 2* de codicibus. col. 9 


Chronicum breve, ab orbe condito ad annum post Christum natum 840 et a 
diversis scriptoribus ad annum usque 1143 continuatum. Ex editione Petro- 
politana principe quam anno 1859 procuravit vir doctus Eduardus do 
Muralto, qui, pro sua humanitate, nobis ut in Patrologia nostra locum obti- 
Reret potestatem fecit. 


—— οκ ουσ ath. Posto dom D 


Parlsilsaes Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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CAPUT PRIMUM. 
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be Georgio monacho dicto Hamartolo et de continuatoribus ejusdem εἰ exscriptoribus. 


[1-V*] $ 4. Constantinus jam Porphyrogennetus hanc Georgii monachi Chronographiam excerpsit in 
codice Vaticano N. 1418, p. 175; cujus verba de Chosroe p. 565 editionis nostre inveniuntur confe- 
venda cum illis qua p. XXII| (col $6) illo e codice exscripsimus. Alterum fragmentum a 
Porphyrogenneto e Vita Leonis Isauri in codice Vaticano 1346 f. 40 laudatum vide p. 629 editionis 
hujus in qua solum adjectivum ᾿Ατραμιτινὸν desideratur. 

Georgii Joci a Glyca laudati ín nostro libro primo et In secundo c. 14 diserte leguntur ; non vero 
Georgii Syncelli sunt, qui Kaini uxorem p. 44 Ásswam vocat, non Azuram ut Glycas Georgium secutus 
p. 221; idem p. 235 dicit : 'O δὲ Γεώργιος οἰχτρῷ θανάτῳ τελευτῆσαι τὸν Κάῑν φησίν, Syncellus vero 19 : 
Κάῑν ἀπέθανεν ἐμπεσόντος ἐπ᾽ αὐτὸν οἴχου ' sed Georgius noster p. 5 et hanc et deteriorem mortem 
refert, scl. ab ipso filio Kaini illatam. Glycas p. 294 jejunium e Georgio memorat Moysis octoginta 
dierum continuorum, quod chronograpbus mouasticus primus calculaverat p. 85, cum Syncellus p. 355 
duas tantum quadragesimas, sed iater se distinctas habeat. 

(V1] 6 2. Scriptor ipse se monachum pluries siguificat (cc. CXVIII, CXIX, CLXXV, CLXXX, 5, 
CXCI, 5, 10, CXCIY, 5, CXCV, 5, ΟΧΟΤΗΙ, 7, 9, 10, CC, 3, 4, 10, CCV, 9-12, CCVill, 4-7, CCXXY, 
6, CCXXVI, nota, CCXXXII, 9, CCXXXII, 2, CCLI-CCLIH, 22, CCLIV, 4, CCLVI, 41, CCLIX, 14, 
CCLX VH, 8$, et quidem deserti Nitritici (CXCIV, 5). 

$ 5. Alegandrinus fuit Georgius monachus aut Alexandrinum scriptorem ante omnes consuluit, si 
mentionem bujus urbis et /Egypti sepius cateris omnibus factam consideras (ex. gr. cc. C, CLXXV, 
CLXXXill, CXCVIII, CC, CCV, 12, CCXXII, 44, CCXXV, CCXXVI, 5, CCXXX). Certe Constantinopo- 
litanus non fuit, cum contra Constantinopolitanorum Cesareo-papismum et iconoclasiam eonsensum 
Orbis Christiani in testimonium afferat c. CCLXII, 26, quamvis urbem regiam ad idolorum et monacho- 
rum ου]ίαπι '' reversam c. CCLXIII, 5 Tbeupolin nominet. 

$ 4. In Prefatione, cujus formula introductoria, Οἱ ἔξω κτλ. pp. 76, 546 et 469, de scripto- 
ribus szcularibus a cbronographo Christiano repetitur, monachus noster vel, ut ipse e more inter viros 
ecclesiasticos usitato se nuncupat (4, 8), ὁ ᾽Αμαρτωλὸς, promittit se opus suum quatuor libris absolutu- 
rum, quorum ultimus imperatores Christianos exhibeat inde a primo Constantino wsque ad ultimum 
(τελευταίου, cf. p. 223), quem scriptor noverat Michaelem III, vel potius usque ad restitutum monaaho- 
rum ordinem (p. 3), et imaginum cultum & concilio anni 842 iterum stabilitum. 

Hic orthodoxis restaurate annus terminus non solum, sed etiam finis conscribende historis Georgie 
monacbo fuit, sicut apparet e capitibus CCXLH, 15, CCXLVII, 10.15, 15, CCLXII, 18. 

$ 5. Ipse vero haud dít post hec tempora scripsit, quod colligere licet 1* ex eo quod scriptor Graecus 
Romanam Ecclesiam prz Orientali ab. Iconoclastis corruptam extulit, et quidem talem in modum qvi 
tempore Photiano (inde ab a. 854) vel, Ecclesia Orientali eum HBomana dimicante, cogitari amplius 
nequit. Confer etiam p. 276 traditiones Romanas a Grecis diversas, sed ideo minime [ ΥΠ] ] impro- 
batas ; 2* quod p. 634 [iterarum studium sub Michaele εἰ Theodora renovatum esse dieitur, qua laus 
jam Michaeli inde ab a. 856 sine matre regnanti amplius non conveniebat. ὃν Vindobonensis tantum 
praefatio, 4 manu recenti restaurata, cum versionibus Slavonicis 4:5)eucfjsavtoc pro τελευταίου hmbei; 
unde Hodius (in praefatione ad Malelam p. LXXV ed. Bonnensis) aliique conjecerunt, opus quod in a. 843 
desierit, non esse ejusdem scriptoris qui usque ad Michaelis mortem, scl. usque ad a. 868 progredi 
voluisset. Qu: conjectura cum nullo alio quam lectionis Vindobonensis et Slavoniea fundamento nitatar 
conira opijmorum codicum lectionem, 4* etiam εἰακεμία antiquissimse Coislinianas (134), Palatipse et 
Moequensi repugnat, qua post relatam synodum anni 843 adnotat : Εως ὧδε τοῦ Γεωργίου, ἀπὸ τοῦδε 
τοῦ Αογοθέτου (p. 7231). Quod εἰ vero in fine libri quiaü (p. 851) legitur, Τετέλεσται xol τὰ "90 
Λογοθένου, inde sequitur hunc solum librum, non vero 1V priores Logotheta esse, cujus relatio eodem 


* Pagipns editionis Petropolitane hic numeris Romanis inclusis, at in textu Greco Arabicís grandieribus reprz- 
settastur Gcist autem Lector, lineas non : b initio columnae nostre, sed inde a cifra grandior1 computandas esse. 
** Yerba vin docu et de nobis bene meriti nog mutamus, sed Dnoswa mou facimus. Epi. l'Arn. 
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modo finem habere dicitur, quo Georgii finis indicatur. 5* Antiquissimus omnium codicum, Colsliniaus 
310, sz:culi x, sicut et Parisienses 1705 οἱ 1706, preter quatuor libros in a. 842 desinentes nibil omnino 
habent, atque solus qui usque Michaelis Ill ad mortem produci dicitur Oxoniensis, continuatorem cum 
es:teris codicibus exhibet. — 6* Notandum est in enarrandis rebus α Leone Armeno (815-820), Michaele 
I1 (820-829) et Theophilo (829-842) gestis scriptorem mazime diffusum esse ; in Vitis imperatorum pra- 
cedentium, quorum aqualis non fuit, multo breviorem. Cl. quidem longam de originibus monasticis 
digressionem (p. 242, 268), tempore fconomacborum et quidem post Constantinum Copronymum 
scriptam, qui monachos utpote imaginum acerrimos defensores haud minus impugnasse dicitur quam 
ipsas imagines; ejus vero ultimos in annos (763-775) plura cadunt quorum traditionem paternam potius 
quam sui ipsius testimonium scriptor affert (c. CCXLIUI, 54-40). 7* Theophili autem equalem fuisse 
colligi poterit e c. CCXXIV, 16. — 8* ldolorum genüliam cultum, quem bellenismum vocat, cum 
sa pius refutasset Georgius (ec. IV-VIIl, CXCI, CC, CCXXVII, 18, CCXXXV, 15, 14, CCXLVIII, 10), eo 
acrius [ VIII] imaginum Christianarum cultum defendit (c. CXV, CXCI, CCXXVI, CCXLVIII, CCLIII, 
CCLXII). Unde efficitur eum hzc scripsisse qui vix triumphantes imagines viderit earumque alteram 
eversionem omnibus modis prohibendam sibi proposuerit. 


66. Ipse seffractatum de Pawlicianis scripsisse profitetur (c. CCXXXVIII, 14, 48), e quo relationem 
lisdem de sectariis Vit» Pogonati inseruit. Hz::c autem et quz de Manete retulit Georgius C, CLXII, 
l'etrus Siculus, qui de Paulicianis circa a. 870 scripsit, repetiisse videtur pp. 56-66, 16-18 et 50 editionis 
Raderianz Ingolstadii 1604. 

$ 7. Prater libros a Georgio excerptos, editos et ineditos, quos auctorum tabula recensebit, sed quo- 
rum nullus Nicephorum (T 829) excedit, chronographus noster usus esse videtur scriptis ab ipse diserte 
non laudatis, ex. gr. c. XCIV, 3, ubi testis oculatus anni 270 loquitur, c. CXX VII ubi quingentos tap- 
tum annos inde ab Adriano imperatore elapsos enumerat aliua scriptor. — 


$8. Quod vero scriptoris indolem attinet, in iis, quee quinto libro et sequentibus leguntur {5 nulla 
loca bibliorum, Patrum ecclesiasticorum aliorumque usque ad Nicephorum (T 829) scriptorum laudata 
inveniuntur quz? ubique IV primis in libris obvia sunt, sicut jam auctorum index ostendet ; neque post 
a. 845 inveniuntur pareneses illze dogmaticz, polemics et morales, quas ipse Georgius nominat digres- 
siones (p. 5!, 131, 150, 206, 255, 285, 527, 329, 552, 356, 357, 362, 369, 415, 420, 430, 436, 482, 485, 
bM, 548, 572, 581, £91, 591, 598, 604, 640, 643, 671, 686, 689, 692, 694, 108, 710). Deest inde a quinto 
libro illa enumerandi methodus in argumentando a Georgio sepius adhibita (p. 6, 82, 494, 157, 939, 
304, 362, 527, 607). Sunt alia plura qus scriptorem omnium qualuor priorum librerum eumdem esse 
evincant ; v. c. eadem de barbarorum virtutibus et. moribus referuntur (p. 26 et 264) ; reges Christiani 
cum Judaicis vel eorum inimicis [ IX ] ex. gr. Senacheriino sepius conferuntur (p. 680, 684, 695); eadem 
Scripture sacre loca laudantur (p. 438, 575, 589, 698, 190, 322, 680, 095, 769); idem denique mos 
ner jurgia vel lusus verborum argumentandi (p. 2, 500, 595, 611, 644, G49, 654, 662, 685, 685, 086, 689, 
$99, 762, 707, 708). — 2* Altera ex parte note chronologice Symeonis (747, 161, 188, etc.) et etymolo- 
gica quatuor primis in libris prorsus desiderantur. Omnia qux Georgii vocari possint chronologica, sunt 
ea qua pp. 279, 510, 611, 657, 638, 659, 661, 671, 674, 680, 101 inveniuntur; quin imo res ab ipso 
relatze sepius contra omuem temporum ordinem disposite sunt (p. 612, 674, 678). Quie vero in ed. Pari- 
sleusi inde ab a. 815 leguntur nota chronologice, cum nec in Coislinianis codicibus nec in Mosquensi 
inveniantur, e codice Regio recentiore adjunct», Georgio non sunt attribuenda. Przeterea totus sermonis 
tenor inde a quinto libro alius est, scilicet magis barbarvizons et latinizans, quod glossarium in flue ad- 
junctum luculenter ostendet. Sunt et in rebus discrimina, ex. gr. Logotheta p. 724 Micliaelem 1I nomi- 
nat Rangaben, non Curopalaten, ut fecerat Georgius ; ad a. 815 Symeon facit Crummum in Dulgariam 
revertentem, non vero tentoria sua ante urbem figentem, ut Georgius de Crumo refert; Logotlieta capti» 
vos Macedones trans Danubium, et non Danubii ín ripis, collocat sicut Hamartolus : de Cordule multa 
attingit ille que narrasse perhibet in Vita Theophili, de quibus in Georgio aeque ac in Symeone edito 
(breviario ejus quod ipse Logotleta scripserat chronici) altum est silentium; sed inveniuntur hac in 
Continuatore (c. 5-9), qui eodem e Symeone sua videtur hausisse. Similiter de Baldimere, patre S;- 
meonis Bulgari et ceteris, que monachi non intererant, sed ejus qui dynasti:e Macedonicge zequalis fuit 
et muneribus functus, ut Logotheta, apud illum nulla est mentio. Denique inde a quinto libro, sicut e 
farraginc variarum leciionum patebit, discrimen codicum longe majus est quam in primis [X] quatuor 
libris qui ejusdem sunt scriptoris, sequentes vero varie Logothete epitome. 


$9. Codicum XXV, qui hucusque innotuerunt hujus chronographi, varie lectiones nec plures πες 
graviores sunt nec ihter sese magis discrepant quam cseteris in scriptoribus szpius descriptis evenire 
olet, vel librariorum incuria vel eorundem augendi et emendandi studio, qui nunc lineas integras ex 
homoioteleuto omittunt (quod ct in typographiis quotidie accidere solet), nunc glossas marginales in 
textum recipiunt. lloc vero et in. Leone Grammatico et Cedreno, Georgii descriptoribus vel epitoma- 
toribus et Coisl. 3505 factum saypius inveniemus, collatis ex. gr. pp. 461, 598, 499 editionis nostra. 


Codicum autem Coislinianorum 510 et $05 lectiones vorise ad annos 815-842 notatze, illorum qui l.os 
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codices descripserunt exornandi studium, non vero alium chrouographum quam qui cateris in codicibus 
invenitur, arguunt. 

Quod si in vitis trium primorum imperatorum Christianorum enarrandis majorem in modum quam ín 
ezteris discrepant inter se codices Mosquensis, Vindobonenses duo, Monacensis uterque et Venetianus, 
neque id alium scriptorem fuisse demonstrat, sed potius eumdem hxc, que ei maximi momenti erant, 
Chrisiianz politiz initia (2,25) sepius reiractasse. 

YVenetianus denique totam primi et secundi libri materiam paginis sex coarctatit. 

Caterorum quotquot loca exscripta habere potuimus codicum lectio cum Mosquensi adeo consentit, 
ut quamvis diversis ascribantur auctoribus, ejusdem lamen Georgii [uisse colligendum sit. Quod ex ipsa 
lectionis varielate apparebit, scilicet 1* antiquissimi codicis Coisliniani 510 in Vitis Copronymi et 66- 
quentium iaperatorunm usque ad initia Michaelis 111; 9» Coisliniani 505 in Vitis Tiberii, Caligulzs, Νο- 
ronis et Constaniiui Magni atque iu locis ex omnibus quatuor Jibris a Montfauconio laudatis, nec non 
pp. 427-452 ; 5* Coisliniaui 154 et editionis & Conibelisio Parisiensibus e codicibus [ XI] parate in 
Leoue lll et seqq. ad quam Hasius lectiones hujus codicis Coisliniani usque ad p. 720 editionis nostras 
excurrentis adnotavit; 4* Ambrosiani p. 1-4; 575, 399; 470-496. 5* Vaticani 14154 p. 4, 19-97, 
6; 6* Vat. 155 a. 812-948; Το et 8* Parisiensium 1709 et 4706 ; 9» et 105 Barocciani utriusque ; 11» Oxo- 
niensis p. 7, 6-65, 9; 19* et 15* Monacensis utriusque, et 145 et 10 Vindobonensis utriusque in Vitis 
Constantini M., Constaniis, Juliani, in Heraclio et Heracleona, Stauracio et Michaele ΠΠ. Praeterea prefa- 
tionem Vaticanam et Coislinianam $05 cum Ambrosiana, Monacensi, Augustana, Vindobonensi utraque 
et Lipsieusi, quae eam truncam eodem ex exemplari repelierunt, nec non cum Lipsiensi paginas 564- 
$87 conferre potuimus. Denique ea qua Glycas e Georgio οἱ qua versiones Slasonice variis in locis 
laudstze afferunt, et hzc in Mosquensi codice fere omnia reperiuniur. 

8 10. Quod si rubrice in codice Mosquensi liaud omnes inveniuntur quz in tabula codici Monacensi 
secundo przimissa habentur, hoc e defectu neutiquam colligi potest scriptorem alium ab boc codice et 
alium ab illo reprasentari; sed hoc tantummodo inde sequi videtur, rubricas has qua ἀἴεεγια etiam 
Parisiensibus in codicibus et in Vindobonensibus nec non in Vaticanis reperiuntur, non ab ipso scri- 
pore, verum a descriptoribus vel librariis (ut Mediceo et Mosquensi) in margine ascriptas et recentio- 
ribus in codicibus tabule in formam conscriptas esse. 


& 14. Quintus vero liber, qui ab anno 842 ad a. 945 extenditur, sed ab auctore scriptus qui Romano I 
(917-945) coztaneus fuit (cf. p. 857 et 847, ὡς οἱ νῦν σοφοὶ), et certe a. 959 adhuc vivebat, cum Por- 
phyrogenueti annos enumeret, scilicet a Symeone Logotheta inde ab anno 904 noto (p. 785) ; et sextus 
qui co,tinuationem ulteriorem ad a. 1071 ejusdem Logothetz operi adjunctam exhibet, magna varie- 
tate in diversis quos habemus codicibus, inter se discrepant; videntur igitur varig illius chronographi 
epitoma a pluribus facte diversis Georgii codicibus adjunct esse; nam nonnulli ex his cum libro qui 
nunc Symeonis Logotliet» sub nomine fertur, el qui ipse tantummodo epitomen bujus scriptoris [ XII ] 
prabet, sepius concordant quai alii Georgii codices. Ex. gr. Vaticanus 155 cum versionibus Slavonicis 
conira reliquos codices Gra:cos consentit. Confer varias lectiones in capite primo Vite Michaelis ]!l et 
p. 849, ubi ipse scriptor ampliora promittit, quz in solo Continuatore c. 4 Vitie Constantini Porpbyro- 
gcnneti reperiuntur. Interdum vero continuator Georgii editus, qui et in codice Mosquensi invenitur, 
cum Symeone contra Vaticanum consentit. Cf. in Vita Basilii c. 2; in Leone ejus filio c. 55 τοῦτο codicis 
Mosquensis p. 788 a Symeone edito explicatur thv τετραγαµίαν, 4 codice Vaticauo «hv ἱερωσύνην. 
Sed ubique idem rerum ordo observatur, eadem series chronologica, cum amplitudine tantum excerpta 
inler se differant, et Symeon editus plerumque brevior sit verbis, sed notis chronologicis insiruotior. 
Symeon editus in Constantino P. c. 8 matrem ejus Zoen memorat ab Alexandro 6 palatio ejectam, qua 
de re in Vita Alexandri edita nihil legitur. Simillter Symeon editus Romani l1 in Vita c. 50 de mense 
aliquo loquitur tanquam jam nominato ; sed c. 49 de Decembre sermo fuerat, non de Augusto, qui apud 
catteros scriptores b. |. invenitur ; unde sequitur in Symeone edito plura omissa esse. [n c. 58 epitoma- 
tor Symeonis (non vero cortinuator ejusdem inde ab a. 945 vel 949) ostendit se multo recentiorem rebus 
2. 914 narratis (ὡς οἱ νῦν σοφοὶ), sed historiam suam sicut Leo Grammaticus qui a. 1015 scripsit, haud 
amplius quam usque ad dynastiam  Porphyrogenneti post Lecapeni ejusque filiorum decessum (948) 
denuo firmiter slabilitam perducere voluerat, cum coutinuator Theopbanis usque ad a. 963 et Symeon 
continuatus usque ad a. 962 excurrant. Symeonis zias jam inde colligitur-quod p. 747 et 780 ad annos 
866 οι 867 plures viri a filiis eorum, tempore scriptoris (c. a. 900) noti designantur, et quod p. 755 
Tbeophylactus Abastaetus tanquam pater Roman! imperatoris (inde ab a. 920) memoratür. 'G[. 765 
cum 770 de Constantino οἱ Zoe simul regnantibus (9135-920). 


6 19. Sezius liber inde a p. 858 continuationem exhibet, quz In codleibus Parisiensi 1708 et t Marciano 
608 legitur ; io boc [XIII ] quidem ab a. 945 ad a. 1078 tantum ct quidem inde ab a. 965 brevissimam., 
Vitas pauriarcharum potius describentem quam imperatorum. Quam ob rem eam, quamvis antiquior eit. 
ampliori continuatieni codicis Parisiensis, tum e Zonara petit», tum recentiori $diomate scriptes subji- 
ciendjam esse duxinus. 

$ 15. Septimus liber de creatione e Symeone et octavus liber ad annum 1145 continuatus In. nostro 
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«odíce inveniuntur $0lo; sed interpres Slavonicus partem ociavi libri noslri, que ad a. 842 extenditur, 
eodem modo operi suo tanquam appendicem adjunzit. 

$ 14. Cedrenus, qui usque ad a. 1057 scripsit, et Leo Grammaticus, qui a. 1013 chronographiam 
suam absolvit usque ad a. 948 perductam, plerumque epitomen tantum Georgii οἱ continuatoium ejus 
exhibent. Quod vero de Leone dictum est, idem et de Julio Polyleuce et Theodosio Melitino valet, Ex. 
gr. fabula de vulnerato et musca, quam Georgius CX]V, 2, enarrat, ab his seriptoribus nonnisi paucis 
veibis tangitur. Similiter lidem totum tractatum de rebus post mortem eventuris vitae Constantini, He- 
raclil tilii, a nostro c. COCXXXII insertum omittunt, nec non quod illede clade ejusdem Constautis refert 
CCOXXXIII, 4, et plura de Palestina CCXXXVI, 6, 9. Sed alibi Cedrenus amplior est quom Georgius, ex. 
gr. c. CXV, 2, in epistola Christi ad Abgarum, CLXXVII οἱ CLXXIX in Actis S. Silvestri, COCA XXIV, 
6-10 in morte Constantis f. lleraclii, CXXXV in vita Mohamniedis, ubi tamen $ 12 duas integras lineas 
Cedrenus ex houmoioteleuto omisisse deprehenditur ; propria eidem sunt praterea quie ad CUXXXVII, 
9, de fratribus Pogonsti apposuimus ; COXXXIX, 4, de imaginum cultu; 2, de oppuz;natione CP.; 8, de 
Bulgarorum incursione ; CCXL de Mardaitis, CCXLII de Justiniani lJ reditu usque ad Artemium. Inde a 
Michaele 1 nimium variat Cedrenus a Georgio quam ut cum 696 amplius conferri possit ; quare varietati 
iliiua sub textu adnotandz exinde locus non erat, ubi alios scriptores preter Georgium nostrum secutus 
esse videtur. Leo Grammaticus vero, ejusdemque farinz scriptores Julius Polydeuces (P.) et Thieodo- 
sius (Th.) puri et puti exscriptores Georgii ( XIV ] esae videntur, cum proprii niliil babeant, sed brevio- 
ribus tantum verbis.et communibus utantur, ubi chrouogr»phus noster longior vel diffusior vel obscurior 
iisdem videretur. Quare varietatem harum epitomarum paucis in locis, qui corrupti habendi sunt, aduo- 
tavimus. Leo corrigendus est e Georgio, cum compendia scripture ab editore Leonis szpius perperain 
resoluta sint. Cf. in Vita Romani 1$ 37, p. 846, et in f. 851, προτελευτῷ pro Πρώ(τῃ)τελευτᾶ, 


6 15. Itacismi errores in. codice nostro obvios tacite emendavimus, et quz sensum turbabont, v. c. 
p. 142, 151, 160, conjecturis in textum receptis pro viribus sanare studuimus, codicis tamen lectioue in 
margine inferiore annotata ; cetera iis qui aliorum codicum ope frui poterunt, emeudauda reliquimus. 
Alias conjecturas qua ad sensum eliciendum minus necessarie videbantur, in farraginem lectionum 
relegavimus ; similiterque solccisinis, quibus scriptores Byzantini hujus zetatis referti sunt, emendandis, 
scilicet participio relativo in absolutum mutando (ut p. 8, 25, 15, 117, 148, 120, 151, 154, 44s, 478, 489, 
502, 507, 518, 541, 551, 550, 562, 571, 589, nota, 590, 500, 615, 055, 658, 645, 697, 719, apparct) su- 
persedimus ; nam ztatis jam sunt vitia et scriptoris, non descriptoris aut codicis, ut et forma θυγατέραν, 
Δίαν, etc., in scriptoribus quoque ecclesiasticis obvize. Confer etiam πλὴν adverbialiter usurpatum 
p. 109 et 118, appositionem alio casu positam 474, 622, 655, anacolutha 676, 688. 


& 16. Quz uncis [ ] inclusa sunt, in codice nostro, excidisse videntur librarii incuria, atque € Cedreno, 
Leone vel aliis e codicibus Georgii suppléta sunt, quotquot nobis prasto erant. 
Quse signis parenthesium ( ) continentur, a Cedreno omissa sunt. 


A. — codex Ambrosianus. 
XV] Ath. — Athanasius. 
, zz Basilius Magnus. 
Bar. 4, 9 — codices Barocciani 
C. zCoislinianus codex 154. 
Ced. c Cedreuus. 
Chr. — Chrysostomus. 
Coisl. 910 et 505 — Coisliniani codices 510 ct 208. 
Cod. x— codex Mosquensis. 
Gonsi. Coustituliones apostolorum. - 
Cont. zr Continuator Theoobauis. 
Cyr. — Cyrillus. 
D. - vionysius Areopagita. 
&p. zc Epiphanius. 
Gr. ας Gregorius. 
Hon. — Momilig Pseudo-Clementis Remaul. 
Jos. t— Josephus Flavius. mE 
Is. zz lsidorus. 
À. zx Lee Qramrpaticus. 
Lips. z& codex Lipsiensis. 
o Ν. zx Maximus Gonfessor. 01. 
M. 1, à ve) Hon, 1, 2. — coJiees Mopnacenses 1 εἰ 3. ΄ 
6 --- codex Oxoniensis. 
P. z editio Parisiensis, invito, ut Ηλείας testatur, codtee Par. 1705. 
Pol. — codex Palotines. 
Par. — codices Parisienses 1704 — 1708, praecipue Regius 1705. 
P. et Pol. — Polydeuces, edd. Bianconi et llardiius. 
FK. zz Regum libri. 
Th. — Theodosius Melitinus, cujus leetioges variantes exscripsit doetiasumus vie G. L. Fr. Tafel, 
V. 2 4, 2 codices Viudobonenses 4 et 2. 
Val. — codices: Vaticani 154 οἱ 155, pracipue prior. 
Ven. zz codex Venetus. ι 
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De codicibus. 


SJECULI X. 


4. (οἱΗ. 540. « Colslinianus 310, olim 302, membranaceus, X S., foliorum 259, quorum sex [septem, 
secuncam E. Milleram] prima et quatuor ultima bombycina'ex libro quodam Officii (ecclesiastici, Miller] 
excerpta sunt, Fuit olim laure S. Athanasil In monte Atho, [f. 8*, ubi] manu recentiore scribitur Ίστο- 
pla Γεωργίου μοναχοῦ, sed nomen ejus prima manu exaratum non reperitur; atsive erasum sive nun- 
quam positum fuerit, hoc chronicon idem ipsum est quod habetur codice 305. Sed inlhoc ms. [initio scilicet 
deficiente] Prologus — non habetur, in. quo dicitur Georgius scripsisse Chronicon suum tempore Mi- 
cbaelis — qui imperare ecpit a. 843. Et sane Chronicon ad usque inchoatum Michaelis et Theodora impe- 
rium continuatur. Omisso itaque prologo titulus sic se habet f. 89 : ᾽Αρχὴ σὺν θεῷ τῆς Υενέσεως. Αὔταη 
3j βίόλος Ὑενέσευς ἀνθρώπων ᾗ ἡμέρᾳ ἔπλασεν, κτλ. [p. 4, 19]. In principio historiae statim de regnis 
Assyriorum, Persarum, /gyptiorum et Grecorum agit, ubi multa de Alexandro Magno fabulis plena 
[liber primus|. Postea vero resumit a rebus llebreorum usque ad Christum [liber secundus|. Demurs 
eequitur Augustorum [liber tertius?, imperatorumque [Christianorum, liber quartus] historia usque ad 
Michaelem Theophili fllium. Mie scriptor excurrit srepe multaque admiscet ad rem non pertinentia dé 
astrologia, de magia, de deorum origine et nominibus [scilicet ut discrimen inter idololatriam et imaginum 
cultum Christianum demonstraret]. Non pauca loca affert ex Josepho et Chrysostomo et aliis. » — Sic 
Montfaucon in Bibliotheca Coisliniana, p. 495. Doctissimus vir Em. Miller, qui varias lectiones a textu 
Bonnensi (p. 765 — 814) 4, nostrum in usum amicissime notavit, hanc post verbum ἁλάστορος (p. 790» 
17) elausulam invenit : Τέλος ἐνταῦθα τοῦ χρονικοῦ βιδλίου. Lectiones ill:& suh textu codicis Mosquensi$ 
2 nobis exscripte satis superque cuique eas copferenti ostendent textum Coislinianum pluribus in locis 
jam esse emendatum et quidem ab illo, qui codicem hunc descripsit ; nam melior hzc lectio in deteriorem 
valgaiam mutata esse non potest, si ab antiquo in Georgio aderat, nec sola incuria librariorum lectio 
vulgata explicari potest c. CCXII, 49 —924, ubi ατα] sermonis et lusus vocabulorum secundam demone 
surant redactionem vel potius locorum quorumdam variationem exornandi gratie susceptam. 


SJ£CULI XI. 


4 Coisl. 505. Codex Coislinianus « 505, olim 66, membranaceus, X vel XI δ., foliorum 310, iultio 
(scilicet duobus primis foliis secundum Millerum]et aliis locis recentiore manu restauratus. » 15 Χρονικὺν 
αύντημον Ex διαφόρων χρονογράφων τε καὶ ἑἐξηγητῶν, συλλεγὲν καὶ συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου ᾽Αμαρτωλοῦ 
μοναχοῦ. Πρόλογος χρονικῆς ἱστερίας. Πολλοὶ (omisso μὲν] τῶν ἔξω φιλολόγων xat χρονογράφοι ἱστορικοί 
τε xaX ποιηταὶ xal χρονογράφοι τὰς — εὐθύς τε Κωνσταντῖνον τὸν, a secunda manu; S3* : εὐσεθέστατον 
καὶ πρῶτον βασιλἑα τῶν Χριατιανῶν xai τοὺς καθεξῆς [XVII] ἕως τοῦ τελευταίο» Μιχαὴλ, x. Σ.λ. 
3 prima manu, sicut nostrum in usum annotavit Emmanuel Milleras, vel secundum Montfauconium ir 
deseriptione Bibliothece Coisliniane : « Tres priores prologi pagin:z altera longeque recentiore manu 
scriptae sunt. » — « Initium chronici f. 3 [5] sicse habet : Βίδλος γενέσεως ἀνθρώπων f, ἡμέρᾳ ἔπλασεν 6 
θεὺς τὸν 'Αδὰμ xaz' εἰχόνα xal ὁμοίωσιν αὐτοῦ. Ὁ δὲ ᾽Αδὰμ ἐγέννησεν υἱοὺς Υ’ χαὶ θυγατέρας β’, τὸν Kalv, 
xa τὸν ᾿Αδελ, καὶ τὸν Σὴθ, χαὶ τὴν Αζούραν, καὶ τὴν Ασουάμ. Sie perssepe nugatur (p. 4, 22 etc.] Deorum 
origines novas comminiscitur [p. 7, 5]: longas Patrum lacinias Basilii [9 locos], Chrysostomi [46 
lecos| et aliorum interserit ; » — « f. 4^, ubi de Caini poena agitur, locus Basilii describitur unius atquo 
dimidis psginse (5, 4-27]; 16» locus Caesarii fratris S. Gregorii Nazianzeni de variarum gentium legi- 
bws, unius psginz [26,928]; f. 34 ex. Chrysostomo pagine dus de Noe et diluvio (55]; f. 249 ex 
Athanasio Contra gentes paginz octo, imo plures [44, 42]. Postea agitur de origine deque variis augurio- 
fum et ominum nominibus (42, 53, non ex Athanasio, sed e Theodoreto p. 52, nam signa («») locorum 
laudatorum prseter S. Scripture antea in codice Mosquensi non sunt]; f. 59* ex Cyrillo Contra Juliauum 
pegias quinque (83, 51? ; nam signa («») in textu. Mosquensi h. I. desunt]; f. 435 ex Clemente Romano 
«quzdam [66]; f. 44 ex Josepho quaedam [066,35 sine signis]; f. 47 ex Cyrillo cirea Melchisedecum 
(73, 44 1 sine signis]; f. 419 ex Marco divino viro et. Chrysostomi discipulo circa Melchisedecum [73] ; 
i. 59 ex Eusebio ἐν τοῖς χρονιχοῖς κανόσι. Locus sic incipit : Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ ἔτους νεοµηνείαν 
τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς λεγοµένου Νισάν. Unias pagin:e locus [91], f. 615 ex S. Basilio Magno pagina cum dimi- 
dia (99, 100]; f. 66 ex Chrysostomo circa Josue paginz due [101, 102); f, 75 ex Chrysostomo multa 
eirca Heli sacerdotem [415, 115]; f. 79 ex Theodoreto quzdam circa Davidem [127, sine siguis] ; f. 92* 
ex Josepho quxdam de Salomone et de regina Sabe [153, 141, 142] ; f. 94 ait Salomonem mortuum csse 
«uo tempore Homerus et Hesiodus florebant [147 Noia, scholion codicis Mosquensis à Cedreno et Cois - 
líniano 505 huc translatum] ; ex Theodoreto quedam de Roboamo [145] ; f. 95 ex Basilio ad monaches 
lapsum pagine tres (147, 148, et. eine signis 149] ; f. 100 ex apostolicis Constitutionibus pagina una 
11556, 156| ; f. 102» ex Chrysostomo multa de angelis et archangelis (160, 8, sine signis] ; f. 112b ex 
Gregorio Magrío (i. δ., ut pulo, Nazianzeno) de eaptivitate Babylonica due paginz Πτα, 179]; f. 115 ex 
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Theodoreto pagiuz ου [185, 185]; f. 147 ex Anastasio Antiocheno [186, 187|; f. 1297 ex Basilio 
Magno non pauca |205, vel poüus 204]; f. 454 Clirysostomus in Danielem, ex quo afferuntur aliquot 
paginz [218]; f. 4142» ex Chrysostomo de resurrectione et de die Dominica tres quatuorve paginz [950, 
sine signis]; f. 1415 Josephi testimonia de Jo. B. et de Christo [240]: f. 148ex Chrysostomo quedam 
[940, 241] ; f. 149 locus Eusehii Pamphili de Therapeutis septem octove paginarum [243, 948, sine 
signis]; f. 4555 Dionysius Areopagita de monachis |250, 951, sine signis] ; f. 154b Dasilius Caesar. de 
monachis, longissimus locus (252, 255, sine signis]; f. 1680 V. ex Clemente Romano de Simone mago 
multa (270, 274]; f. 1755 "Visio Jacobi fratris Domini [279, 19?]; f. 182 ex Chrysostomo paginz fere 
dure [299, 500] ; f. 4845 ex Chrysostomo paginz aliquot. ex Commentario, ut videtur, in Danielem [305, 
$04]; f. 200 ex Patriciu episcopo Προύσης (sic) responsio ad Judicem [329, 555, sine signis]; f. 904 
quedam ez Origene in Mattheum [οὕτω δὲ καὶ 6 πολυμαθὴς ὈΟριγένης ἐν τῇ χατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείᾳ 
διαθεδαιοῦται ὡς ὅτι μεμαρτύρηχεν ]ΧΥΙΠ] Ἰωάννης ἐκ τῶν διαδόχων — (Παπίας ?) ἓν τῷ B' λόγῳ τῶν 
Κυριαχῶν λογίων φάσχει ὅτι ὑπὸ Ἰουδαίων ἀνῃρέθη, πληρώσας δηλσδὴ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
περὶ αὐτῶν πρόῤῥησιν καὶ τὴν ἑαυτῶν ὁμολογίαν περὶ τοήτου χαὶ συγχατάθεσιν * εἰπὼν yxp ὁ Κύριος πρὸς 
αὑτούς ' « Δύνασθε πιεῖν, » Χ. 5. λ. — el. ex Eusebii Historia ecclesiastica [506]: f. 204b ος Cresario 
fratre Gregorii Nazianzeni multa (5356, 357] ; f. 205* Μάτην — νοοῦντες [908]: f. 207 ex Epiphanio de 
Origene una et dimidia pagina [248, 551, sine signis] ; f. 2115 Theodori Raithu de Mane sive Manichseo 
locus insignis ; item de reliquis sequentium temporum lizreticis [205, 568, sine signis]; f. 917» Euscbil 
narratio de Maximino [577] ; f. 220 Eusebii locus prolixus de Constantino [587, 588, sine signis] ; f. 224 
Dialogus quidam μυθιχὸς  Sylvestri Paps (591, 3598]; f. 2265 ex Theodoreto historia Nicsenz synodi 
[404 sine signis], et postea multa de Athanasio (412, 2, 425] ; f. 9354 ex Athanasio de vita Antonii [496, 
406, sine signis] ; f. 2555 ex Philone Judzo quxlam [430, 452, ubi Mosquensis hiat] ; f. 2405 ex Theo- 
doreto circa Julianum |444, sine signis : ᾿Ἡμεῖς δὲ à. &x π. φησὶ, Θεοδορήἠτου αὖθις 6. "Ev "A. μὲν 
γὰρ καὶ Γ., x. 5 3.]; f. 24 ex Basilio multa [455, sine signis : Ἐν ἐπιστολῇ περὶ ἑαυτοῦ φάσχει. Ἐγὼ 
πολλὸν χρόνον προαναλώσας τῇ µαταιότητι πᾶσαν σχεδὸν τὴν ἐμαυτοῦ νεότητα]; f. 251 ez vita Gregorii 
Nasianzeni [Α15, 6? Ἐφ' οὗ xai lp. ὁ 0. τῇ παρα:νἑσει τοῦ μεγάλου Βασιλείου πρὸς τὸ Βυζαντίον 
ἑλθών ?] ; f. 256 ex Isidoro, ut puto, Pelusiota (485, 484] ; f. 255 ex Clrysostomo in statuas [479, 480, 
Περὶ ὧν qr. xai ὁ ἱερὸς Χρ. χαταπατῄσαντες γαθεῖλον]; f. 256 ex Theodoreto multa (481, sine signis : 
Αλλά τοῦτον ὁ µισόχαλος δαίµων φθονῄσας, à; φησι θεοδόρητος]; f. 260 ex Socrate [489, sine signis : K. 
Il. ὥς φησι Σωχράτης * Συνέδη]; f. 2615 ex Chrysostomo [494, 492]; f. 265 ex Isidoro Pelusiota [492, 
495 : Ὑπερεθαύμαζεν 3e« xoi πᾶσιν ἀνεκήρνττεν ἔτι νέῳ τυγχάνοντι xal µανθάνοντι (495,26). Πάλιν δὲ 
προφάσει τοῦ ἀμπελῶνος τῆς χήρας ἐπικαυῆναι συνέθη τὴν Εὐδοξίαν ὃ f. 266 Innocentii Pape Romae 
epistola ad Arcadium. luitium : Φωνὴ αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ µου Ἰωάννου, Ejus pauca afferuntur [498 
sine signis: 19, a CoisL omissa]; f. 267 ex Palladio de vita Chrysostomi [Καὶ γοῦν 6 θεῖος Παλλάδιος τά 
περὶ αὑτοῦ διεξιὼν οὕτω qnoív- Οἱ οὖν µετάγοντες αὐτὸν στρατιῶται ἐπὶ τοσοῦτον χατέπειγον διὰ τῆς 
ὁδοῦ λέγοντες ἔχειν τοιαύτην πρραγγελίαν]; f. 271 ex Gregorio Nazianzeno de patre suo [Καθ & δὴ καὶ -ὁ 
μέγας ὑπεμφαίνων Γρηγόριος ἔφη περὶ τοῦ οἰχείου πατρὸς οὕτως * « 05 γὰρ fjv αὐτὸν εὐχῆς 7) χατάρας 
προέσθαι ῥῆμα, ete., cum pluribus antecedentibus οἱ consequentibus 500]; f. 281 Dogmata Manichzo- 
rum [529] ; f. 305 ex S. Maximo ad Joannem Cubicularium [585, 581] — Hac przcipue adnotanda sunt ; 
nec dubito quin alia Patrum scriptorumque ecclesiasticorum !oca hinc inde interserantur, quae scriptor 
bic usurpat, non allato auctorum nomine. C:elerum codex est iu. fine mutilus desinitque in Constantini 
Copronymi imperium. » (Montfaucon, Bibl. Coisl., p. 419-421). 


In loco intricatissimo τί Constantini, in. qua omnes fere codices miro modo variant, (ιο sunt, ín 
quibus Coislinianus, ut E. Miller nobis retulit, a Mosquensi differt : p. 427, 2, 6 γέρων tv πολλῇ ἀθυμίᾳ 
λέγει, & παράχλησιν αὐτοῦ καὶ τῶν πατέρων ὁ δὲ φησιν * Ἐὰν μὲν ἀπέλθῃς. 5 Καὶ ὁ γέρων εἶπε * Οὐχοῦν 
ἐὰν διὰ τῆς δύξης ταύτης οὐχέτι λέγομαι. 8 τοῦ γέροντος adjunctum. 9 Ἓφη  Διάφημος οὖν γενόμενος 
Αντώνιος διὰ τὰς θείας αὐτοῦ xat διαφόρους ἀρετὰς ἔφθασε. 10 Βασιλέων ἡ φήμη αὐτοῦ ' Καὶ γὰρ µα- 
θόντες. 34 Κώνστας, οἱ Καΐσαρες xai υἱοὶ αὐτοῦ ἔγραφον. 43 ἀντίγραφα. 15 δεχόμενος περὶ πολλοῦ 
[XIX] τινος ἐποιεῖτο. 44 ὡς οἱ πολλοί om. {5 ὅτε γοῦν. 18 λελάχηχεν ἡμῖν. Βουλόμενος οὖν μὴ παρᾳδέ- 
χεσθαι, εἶτα παρακληθεὶς ὑπὸ τῶν μοναχῶν πάντων λεγόντων ὅτι, 20 xaX ἵνα μὴ ὡς ἀπορηθέντες (ut VI). 
21 οὖν om. 324 ἀεὶ μᾶλλον τὸν θάνατον xal τὴν μέλλουσαν xplatv καὶ ἀνταπόδοσιν — µόνον τὸν θεὰν à. 
βασιλέα χα) αἰώνιον. 

428. 1 Tq θεῷ om. 2 παραινέσει τοῦ θεοφόρου. 4 x' καὶ àv. Νιχομηδείᾳ τελευτήσαντος ἑτῶν δε’, οἱ 
ερεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ἐχράτησαν τῶν Ῥωμαίων ut V!, omissis reliquis verbis ϐ 5 cum iis quxe sub textu 
posuimus. Sequitur in Coisliniano p. 499, 1. it, etc. 5 Κωνσταντῖνον ut. Vl. 4 ἔτη cc" ut V1. 6 φάσχοντες 
αὐτὸν ἓν τῇ τελευτῇ βεθαπτῖσθαι xai µέχρι τότε τὸ βάπτισμα ὑπερτιθέμενον. 8 τὴν εἰς Χριστὺν πίστιν. 
40 Υε — ἁγίοις οἱ συν in συνδιατώµενος oin, 14 καὶ νουθεσίας om. ἁσπασίως τε xat — 13 βαπτίσματος. 
Καὶ ὅπερ ἄλλοις χατεπἠγει δέχεσθαι χαὶ τὴν σωτηρίαν xai ἀπολύτρωσιν τῶν ἁμαρτημάτων θᾶττον xap- 
ποῦσθαι διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ θανάτου καὶ αἰφνίδιου, αὐτὸς ἀἁμέτοχός τε χαὶ ἀμύητος διεχαρτἑρει; μὴ γένοιτο 
Γέλως γὰρ τοῦτο χαὶ λῆρος χαὶ τὶς Αρειανικῆς µανίας τὸ καχούργηµα. | 

450. 1 ὑπασπιστὴν αὐτὸν ἀποφῆναι δῇθεν xot ὑπὸ ᾿Αρειανῶν βαπτισθῆναι. Τοίγαρτοι. 6 τοῦ ὁυσσεθοῦ; 
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om. 6 τοῦ δυσσεδοῦς om. 9 ἑγχατέσπαρται μνυστικῶς dj διδασκαλία. 10 Καΐτοιγε Ιουδαῖον ὄντα xai ζη- 
λωτήν. 11 ἀπολέλοιπε ut 18. ἀπομάχεσθαι φαίνεται. {4 xat τὸν Θεὸν λόγον. 17 ὃς xc 90 ἁγίας om. 
491. 4 νοῦ ὄντος. 9 φησί. ϐ αὐτός om. 8 εἶτα ὁρᾷ μετ ὀλίγα.  ἐμφερὴῆς οὐδέν. 16 τῇ ἰδίᾷ θρησκεία. 
48 χαὶ χαχόσχολοι adjunctum. 20 εἰς ταύτην. 
452. 9 "Ότι ἓν σοὶ ὁ θεός. 4 Σαθαὦθ om. 5 πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ. 6 τὴν ἁγίαν ἀνεχέρυττε μυστιχὴν 
Τριάδα. 15 σαφῶς Υάρ. 
SAECULI XII. 


5 3. Mediceus « XI membranaceus, optimus, chronicon compendiosum e diversis clhronographis et histo- 
ricis collectum concinnatumque a Georgio monacho ab orbe condito usque ad obitum Romani imperato- 
ris Constantínopolitani (Montfaucon, Bibl. bibl. 1. 571) « Xpovixbv σύντομον x διαφόρων χρονογράφων τε 
xai Σξηγητῶν συλλεγὲν xai συντεθὲν ὑπὸ T'eupyíou μοναχοῦ. — Continet hic prestantissimus 'Auap- 
τωλοῦ codex Georgil monachi et archimandritg (*) cognomento, quod ipse sibi ex modestia sumpsit, Pec- 
catoris, circa a. Chr. DCCCXLII clari, quem cum Syncello inulti perperam confundunt, Chronicon ab O. C. 
wsque ad Michaelem Theophili imperatoris filium. — Incipit his verbis : Βίθλος γενέσεως ἀνθρώπων fj 
ἡμέρᾳ ἔπλασεν ὁ 815; τὸν Αδάμ. Desinit autem in Romano imperatore Constantinopolitano. Ultima verba 
sunt : Ῥωμανὺς ó βασιλεὺς ἓν τῇ α’ νηστειῶν τελευτᾷ, καὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ kv τῇ πόλει διαχομισθὲν Ev τῇ 
αὐτοῦ ἀπετέθη µονῇ. Hujus historie» nulla in libros divisio fit, sed capita tantum rerum sive summaria 
spponuntur in margine ab eadem manu. Codex Graecus membranaceus ms. in-4« majori, szc. XI. Constat 
foliis scriptis 270.» (Bandini, eat. codd. Gr. bibl. Laurentianz, Florenti: 1768 f* 11, 671.) 

4. Scorialensis φ. 1. 3, et 1 0. 4. VI, y. 2. 176 in fol. « en parchemin de 176 feuillets écrits sur 2 co- 
tonnes et du χι” siécle. Chronique de George Hamartolus (Miller, catalogue des mss. greca de la biblio- 
théque de l'Escurial. Paris 1848 4, p. 140 cf. Cave 589). Supersunt fragmenta e codicibus integris ex- 
tracta qualia Cramerus edidit, integer vero codex Scorialensis incendio a. 4671 consumptus est, cuin 
cj. Miller catalogum anteriorem denuo ediderit, non vero ipsum codicem viderit. 

[XX] 5. C. Codex Coislinianus « 154, olim $01, szculi circiter xu, membranaceus, 4 minus perito 
librario descriptus, constat foliis $11. Χρονιχὸν σύντομον Ex διαφόρων χρονογράφων τε xal ἐξηγητῶν ev - 
λεγὲν xaX συντεθὲν παρὰ Γεωργίου μοναχοῦ. Init. Βίδλος γενέσεως ἀνθρώπων f ἡμέρᾳ ἕτλασεν ὁ θεὸς 
τὸν ᾽Αδάμ. Hujus chronici extrema tantum pars edita est — inter scriptores post Theophanem — in 
ms. autem nostro sic sine anni nota f. 300 Μετά δὲ Μιχαἡὴλ ἑδασβλευσε Λέων ὁ ᾽Αρμένης xaX παραδάτης 
Όστερον. |n sequentibus item plurima magnaque discrimina reperiuntur. In codice, qui integer est et 
emnibus suis partibus absolutus, sic historia desinit f. 211 — µήτε μὴν τῇ πολῇ χαὶ χακοδοξίᾳ τοῦ φένα- 
xoc xal ἁλάστορος [p. 720, 17 editionis nostre]. Postea. sequitur anacephalseosis chronici sic : Γίνονται 
οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ piypi τοῦ χαταχλυσμοῦ ἔτη Bap, etc. » (Montfaucon p. 205, 206). « Nec pro- 
logus in eo invenitur nec eapitum index. » (E. Miller.) « Codex quem contulit Hasius ad ed. Parisien- 
sem » (1m. Bekkeri praefatio p. VII). Undolscius alteri Georgio ascribendum duxit hujus codicis textum, 
quamvis in ipso termino desinat quem scriptor prologi sibi constituerat. Tischendorflus (in Anecdoiis , 
Lipsiz 1855. p. 95-105) capita CXIV 4, CXV 4, CXXIII 4 hoc e codice edidit cum Par. 1706 collata. 

6. Synodalis Mosquensis n. 252 (non 951 ut Matthei habet) vel 264, foliorum memlranaceorum 
in-4* 209, linearum $7 usque ad annum 6696 — 1118, sed adjuncta notitia XXV annorum Jo. Comneni, 
igitur usquo ad a. 1143 continuatus, et quidem ab eadem manu, unde ipse codex haud multo recentior 
esse videtur. Inscriptio cum prafatione et initio usque ad p. 44, |. 24 νιτικἠν editionis nostre periit 
atque caeteris ecodicibus bxc suppleta sunt, scl. prefatio e Vaticano 153, initium,e Monacensibus, 
elarissimi Tafelii cura descriptis, foliorum vero primum quaternionis IZ, Slavenice inscripti CI, in vita 
Constantini omissum e Monaceusibus et Vindobonensibus quorum lectiones doctissimus prefectus biblio- 
theeze Viudobonensis Miclosich humanissime nobis transmisit. Aliud folium (quaternionis K — IH) quod 
ia vita Justiniani desideratur, ope codicis Coisliniani 905 ab amicissimo Emanuele Millero nostrum in 
usum descripti, instauraium est. 

Quaterniones exstant Slavicis litteris Α — KZ signati XXII, quorum ultimus tribus tautum foliis con- 
stat, ezteri octonis, Grzci autem fuerant duo plures ab initio ; nam p. 885 legitur IT, Slavice AI, 965 
IA — BI, 1045 IE—T!, 127» IH -- ΙΙ, 159» KB—K, 174» KA—KB. 

Primus et secundus quaternio, cum XXXII paginas continuissent, quarum singule uni et dimidize 
fere editionis nostr: respondent, sequitur iisdem in XVI foliis deperditis XLIV primas paginas nostras, 
et quidem prologo non excepto, revera fuisse. Ultima folia 205 209 cum misere attrita sint, vidctur co- 
dicem sine compage diu jacuisse ac eo modo initio suo destitutum esse. In folio cliartaceo quod com - 
pactor Rossicus in line alligavit, legitur, Rossico serinone, « In hoc codice 209 sunt folia. Notavit et 
numeravit Petrus Alexandrov. N. 252, alius annalista; » et verso : τῷ μὲν εὐτιχοῦντι πάντες ἄνθρωποι 
vo, τὸν tk διατυχοῦντα οὐδ αὐτὸς ὁ Ὑεννήτωρ φιλεῖ, in. membrana, vero 1* Mossico idiowate 
« 9 bibliotheca Synodali et subscriptum jussu sanctissime synodi ; » 1* legitur etiam numerus auti- 
quus tc^ (XVI) 209. 1775. Maio mense. 

Mults in hunc codicem e margine irrepsisse videntur quz 1? ez alio libro (ἐξ ἄλλου βιθλίου) annotata 
erant, cf. p. 68,5; 81, 6; 180, 1; 544,8 οι 551. sub textu, quze Eusebii uon sunt, sed Procopii 518, 10, 
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et exegeism Alexandrini 509, 19; cf. 551 de [ΧΧΙ] Justino 1f, csteris in eodd. desideranter; 
5ο e Logotheta, τοῦ Λογοθέτου p. 80, 18 (14«), 791, 4, (1839) et 851, 91 (3052). Que ultima eum sint 
Georgio recentiora, à continuatore ejusdem qui Logothetam excerpsit, adjuncta sunt, ex. gr. in Vita 
Theophili ὃ 19-29 qu: Coislinianis in codicibus desunt, sed aliis in codicibus ampliora inveniuntur 
quam in breviario Symeonis edito. Post notas marginales in textum insertas, Georgii ipsius textus rega- 
mitur formula Γεωργίου, ut 145, adjecta. Quare note illze aliis e libris quibus scriptor usus est, codicis 
margini ascriptze neutiquam argumento inservire possunt ipsum textum Georgii non esse, sicut Undol- 
«cius voluit p. 10 et 33 dissertationis su: de Hamartolo script:», sed potius probant Georgii verba ab 
iis diserte distingui quz aliis e fontibus huic codici a librario inserta sunt. Simili modo codici inserta 
esse videntur et reliqua, que Mosquensis solus habet, ex. gr. ο. CXI, 20-22, de quatuor Herodis filiis, 
ubi Cedrenus et. interpres Slavouicus $ 21 tantum noverunt ; CXXV, 5, et CXXVII, 1, de Vespasiano, 
cum Cedrenus secundum locum, non vero utrumque referat, Slavonicus primum; c. CXXXVI, 5, mentio 
Cerdonis in Adriani Vita facta apud eosdem deest, et ab ipsoGeorgio in Vita Antonini CXXXVI, 6, reperi- 
tur, ubi ($ 4 et 5) Bardesanes big memoratur, Cedreno et Leone cum $ 5 consentientibus. lidem lvones 
occisos eum Georgio (CXL, 8) Commodo, non Marco attribuunt, ut CXXXVIII, 6 legitur; c. CXLVII, 1» 
nominatur Maximus, qui ($ 5) cum Cedreno et Leone vocatur Maximinus ; CL Dalbinus junior cum Ce- 
dreno post Pupinum memoratur, sed CLI, 2, post Gordianum ; Leo hunc imperatorem penitus omisit ; 
CLIV, 1, 2, Valerianus bis nominatur ; Cedrenus secundum tantum locum repetiit; CLXXXVI, 2 οι 5, Dio- 
cletiani Maximianique finis bis, a Cedreno secundum $ 9 memoratur. Cf. CLXXVll, 7, 14, CLXXXI, 7 et 
CLXXXII, CLXXXI, 1-8 et CLXXXIII, 7, CLXXXVII et CLXXXVIII, 1, CLXXX, 3 et CLXXXIII, 2, 
CLXXXIII, 6 et CLXXXVI, 7, CC, 1, 5, CCXVII, 3et CCXXIX, 8, CCXXXIII, 4 et CCXXXVII, 1, precipue 
vero CLX XXVII, 5, qua sub textu edita sunt, quia nullo alio in codice inveniuntur, CCLIII, 7 Anastasii pa- 
triarchz verba et sortem, quz 27 de Constantino repetuntur, 23 et 40 expeditionem in Bulgaros iisdem 
verbis relatam, CCXXVI, 6, iu fine visionem monasticam, CCXXVI, 6, 7, 22, CCLVIII, 9$, 5, 4, CCLXII, 
4, 2, 6 et alia plus minus apocrypha, ex. gr. c. CCLXIII, 10, 11, que in $ 3 ejusdem eapitis et CCLXIV, 
$, repetuntur, 

In margine vero codicis vel laterali, vel superiori, vel inferior inveniuntur a prima manu ascripta 
qua& Cedreni et Leonis in texium traneierunt. Prima ejusmodi nota legitur f. 9b προσχυνοῦμεν xal χηρύττο: 
μεν τοῦτον µόνον εἶναι Θεὺὸν ἀληθινὸν xal πάσης κτίσεως (editionis nostre p. 49), secunda : 4* ad 
p. 05; Ἐνεοσχοπίαν λέγεται ἐξευρηχέναι Τιλεγόνα, tertia ad 53 : Ποσιδῶνος σύγγραμμα, quarta. &i 
59 : Τοῦτο συνέγραψε Βενοχράτης, quinta ad 53 . Τοῦτο συνέγραψε Πόλις: 8ὺ Καὶ "Ηφαιστος £20" 
Αἰγυπτίοις ἑδυνάστευεν. — Ced. 55, 12; A75 6 σίχλος τὸ τέταρτον τῆς οὐγγίας (υπεία). Confer editionis 
nostre p. 85 cum Leonis et Glycae locis ibidem laudatis, p. ΓΙ7 cum Cedreuo; nota p. 129 in neutro 
ipvenitor; notz marginales p. 158. 446,528'* à Cedreno recepta sunt, 698'* et 699,9. CCLXIM, 7, 9 
a Par. 1705; f. 98^ in margine legitur notitia de pulvere aureo Asreliani tempore de ccelo delapso 
(p. 361'*), quam ipse scriptor p. 269 se ejus imperatoris in vita retulisse affirmat ; similiter p. 37t 
et 573 iidem martyres in roargine enumerantur qui p. 372 in textu sunt ; sed p. 590 nota marginalis 
Vindobonensis a Mosquensi in textum recepta est, cf. notas pp. 279, 592, 599, 401, 402, 409, 415, 414, 
415, 426 (cum textu 457), 498, 564, 671. Plures note marginales erasz esse videntur, ex. gr. [XXIIj 
de Origene 94b, 995, 109* ; alize cum margine perierunt (96, 104, 107, 408, 110, 125 — 1925, 151, 123, 
:138, 174, 180, 182. Cum notis ibidem delete sunt etiam rubrica, qua tum minores, tum plures &un& 
tumero quam in codd. Paris. 1706 et Monacensi. Scriptus est hic codex 1* atramento flavescento, quod 
swpius evanuit, precipue in notis marginalibus et ín litteris initialibus quae in marginem interiorem 
inter duas lineas stylo exaratas positum products sunt ; illa marginalia vero inter secundam et tertiam 
vel extremam sunt notato, iaterdum vero vel intra lineam superiorem transversalem vel supra duae 
lineas inferiores sunt exarata. Nigriore atramento et à secunda manu, mulum recentiore, scriptae sunt 
emendationes nounullz vel annotationes, suis locis a nobis relate ex. c. ἣν ante ἡμέραν p. 279; 2» lit- 
teris minusculis; 3* spiritibus rotundis, apostrophes signis nullis; 4* t nec subscripto nec ascripto; 
δο punctis et virgulis distinetis, sed 6* nullis interrogationis signis ; loci aliorum scriptorum in margine 
hoc signo » indicantur; 7* puncta super «» et u rara ex. gr. ἐχλιπαρῶν p. 982; 8* compendia plu- 
rima, in uma pagina 208* fere L, nec sine periculo erroris resolvenda ; 9* v ephelcysticon ante consonas 
quoque ponitur. 10* Itacismi errores frequentissimi ex. gr. p. 278,7 ἀντιχρήστου, οὐάλις, sicut et 11* alia 
splialmata ; cf. p. 277,2, ἑτελείτω προσευχ”, 5 ἑχτενῆς, 14 τοῖς — Νανατινούς, 286,11 καταπατοῦνταςα 
prima manu correctum, superscripto e, 504,14 ^ θεῖα δίχη. 305,10 τίνι — µεταθολἠν 12* Multa in mar- 
gine inveniuntur a prima manu nolata ex. gr. Σὴ — Σηµείωσαι ad p. 277,24 et 217,2 , et sepissime ὅρα 
281,1, eic. ἄρα τὸ ἐλεεινὸν τὸ µέγα τοῦτο 288,6, ὅρα xal φυλάττου ἀπὸ τῶν τοιούτων 534,25, ὅρα φοθερὸν 
538,16, nomina prophetarum in textu laudatorum 295, &x σοῦ pro ἐξ οὗ 301, 26. 


S/ECULI ΧΙΗ. 


7. Cod. Parisiensis 1704 « membranaceus, quo continetur Georgii monachi chronicon ab orbe condito 
ad tempora usque Marxentii imp. Ad calcem occurrit Nicephori philosophi caput, ubi de filiis Dei, de 
gigantibus de diluvio. Is codex XIIl S*. exaratus vidctur. « (Catalogus cod. ms. bibl. Rep. II. Paris. 
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4740 p. 2290) Χρονιχὸν σύντομον bu διαφ. xp. τε καὶ — ὑ4ῦ Γεωργίου dg. μοναχοῦ, sine tapitutà indice; 
estimum capot mancum rubricam liabet : 'Agy εἷς Bac, Διοχλητ. xal Ma£cy. (E. Miller in epistela nebis 
directa). In prefstione legitar : Κως τοῦ seXtucaleu Μιχαήλ (E. Miller). 1975 ἀνοῦς µετήλθε ὡς εἴρηίαι. 
(Hase). Gf. p. 381 eum lectionibus cod. Ambrosiani in appendice notatis. 

8. « Vaticanss 154, membranaceus, f* parvo, pp. $15, S. Xil, a Julio Cesare «equo sd Carum, 
p. 138 Theophanis annales a Diocletiano ad Michaelem, f" 77* linea a fine quarta. Cf. Georgii Syncelli 
ed. Paris. 1652, 303* 1. 27 (Recensio eodd. mass. Πἱροί 1805 p. 50). » Codices Vaticanos CLIII et CLIV 
e quibus versionem paravit suam Allatius) — deprehendi — a chronicis supra memoratis (Coisf. e& Sco- 
ríal.) nihil aut valde parum differre idemque omnino eése ας Coislinianum. Nam prxter prologum Πολλοὶ 
μὲν τῶν ἔξω φιλολόγων — codices Vaticani eumdem etiam pezeferunt titulum idemque de duabus filiabus 
Adami commentum his verbis Χρ. σ. ἐκ 6. y. καὶ ἐξ. σ. χαὶ σ. ὑπὸ ΓΡ. &p. p. Βίδλος γεν. (p. 4] — 
ε (Foggini, Appendiz corporis historig Byz. Romz 1777 f" XXXII.) cf. Allatium De Georgiis p. 328 et 
catalogum Vaticanum ms. » N, 464,1 — 77 usque ad Czsarem. » 

9. Vat, — Vaticanus 193, ΧΙΙ vel XIV S. (secundum notitiam Roma Pettopolin transmisssrs, 
szculi ΧΙ; in ch. bonib,, 4*, ?21 Π., 2 coll.). 

[XXII] 1* Γεωργίου μοναχοῦ ἁμαρτωλοῦ χρονιχὴ ἱατθρία * 
Π(ναξ ἀκριθῆς τῆς γραφῆς τοῦ βιθλίου 

Πράξεις παριστῶν χαὶ χρόνους στεφηφόρων, 

Πράξεις παλαιὰς, ἔργα χαὶ χαταστάσεις 

Συµόθάντα xal πραχθέντα' πᾶς μαθεῖν θέλων 

Ταύτην βίθλον δἐελθε, τοῖς Υεγραμμένοις 

Τὸν νοῦν ἐφιστῶν πᾶσι, μήτε που λάθοι, 

Ὡς ἂν παριστῶν ταῦτα τοῖς οὐχ εἰδόσι 

Ἔχειν νομίζῃ πραγμάτων ἑἐμπειρίαν. 

Α΄ Περὶ ᾿Αδὰμ τοῦ πρωτοπλάστου, ὃς χειρὶ θεοῦ πλασθεὶς ἔζησε ἔτη ἐνναχόσια εριάκὀντα wal ἀπεθάνή. 
Περὶ τοῦ ΄Αδελ καὶ τοῦ Kdtv; sequantur capita ΧΧΥΙΙΠ, 

4» B' ᾽Αρχὴ τοῦ χρονιχοῦ βιθλίου Γεωργίου μοναχοῦ. Ἑκανάληψις τῆς ἀρχαιολογίας; sequuntur ca- 
pita CX. 

5 Ὁ ᾿Αρχὴ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας. Ἰούλιος Kataap πρῶτος καὶ µόνας. 

4* Δ Χρονιχὸν τῆς τῶν Χριστιανῶν βασιλείας. 

40. Πρόλογος χρονιχῆς ἱστορίας Γεωργίου μοναχοῦ. Πολλοὶ μὲν τῶν ἔξω Φιλόλογοι καὶ λογογράφοι i210» 
ριχοί τε xal ποιηταὶ xal χρονογράφοι, x. t. λ. 

41. Χρονιχὸν σύντοµον tx διαφόρων χρονογρᾶφων τε xol ἑξηγητῶν συλλεγὲν χαὶ ὀυντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου 
ἁμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Βίθλος γενέσεως ἀνθρώπων, x. τ. à. 130,13 οὕτος pre οὕτω — 14 ἔτει pro ἔτι — 
περιόντα δεδοίχασι --- 17 εἶδεν αὐτὸν καὶ ὁ Σ. — 48 καὶ οἱ — ἀπετέθη µουῇῃ. Deseriptus est inde a f. 180 
usque ad (inem 231* ubi verba extrema ἐν τῇ Πρώτῃ — μονῇ ab altera posteriorique maau sunt 
eszarata. 

f* 2049 et 9055 excerpitur Genesius 116,16 — 126, 29; 208« Continuator Theophanis (Leonis €; 10). 
4099 Etymologia nominum propriorum media in relatione de excidio Thessalonicensi fastidiose relatum, 
mon quilem omnes ille, quas Symeon editus c. 15 cum Hussorum prima mentione exhibet, verum 
ejusdem generis insulsi, qux gr:»culum ferrez ztatis arguuut; sed in codice Vaticano iinerario classis 
adversas Saracenos mies inserviunt explicando quz spud Symeonem editum c. 15 mentioni urbis Tri- 
politanz; minus commode adjunctze sunt civitatum notitiz. Inde a Constantino Porpliyrogenneto Vaticanus 
cwm continuatore Georgii elito mayis quam cum Syineone concordat, locos vero plures e continuatore 
Theophanis decerpsit, cum quo ets:epius in. locutionibus consensit. Versiones Slavice videntur e codice 
hnjus (amilie facte. esse. Cf. lectiones variantes in Michaele [1, 1, 7, et de expeditionibus Russorum 
annorum 864 et 941. Catalogus bibiiothecze Vat. ms. baec habet : « N. 155 p. 1 et. 1555 p. 10 usque ad 
Alexium Comuenum » |sed ultra a. 948 uon extenditur]. N» 155. 


SAECULI XIV. 

10. Par. vel P. Codex Parisiensis « 1105, cod. bombycinus, olii Colbertinus, quo continetur Georgii 
smonachi chronicon, ab orbe condito ad Michaelis imp. et Theoore ejus matris tempora perductum. 
Praemittitur index locupletissimus, e quo constat capita postrema quatuor desiderari. ls codex seculo XIV 
exaratus videtur. » (Cat. p. 590, Xpovovp. Γεωργ. pov. σὺν χῶ tu. — in praffatione ἕως τοῦ τελευταίου 
Mxatp. Deficit in Leone Arteno [p. 686,7 xai πρῶτον μὲν κατὰ τῶν ἱερέως, sic Miller]. Titulus ut. in 
Regio; index initio mutilus capitum 268, sed diversus ab indice codicis 1706 (E. Miller). 

[XXIV] SAECULI XV. 

41. Cod. Paris « 1706, codex chartaceus, olim Favrianus, quo continetar 1* Georgii Hatartoli 
ehronicon. Praütus índex capitum, eujus sunt VI] partes. Prima capita qusdam generalia comprehen- 
dit [liber 1], secunda &b Adamo ad Saimaelem pertingit, tertia a Saule ad Antiochum Eupatorem (tiber i1!, 
quarta a Jul. Casarc ad Vespasianum, quinta a Tito ad Gonstantioum M. [liber IJI]; sexta a Constantino 
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M. ad Michaelem, Theophili filium [liber IV], septima a Michaele ad Romanum [ (liber V]. Es pars 
desideratur. — 2* Joannis monachi Sinaits historia SS. Barlasmi et Josaphati. 1s codex S* XV exaratus 
videtur, idque satis eleganter neque unius librarii manu.» Prsefatio fragmentarla (E. Miller). 1*, (4*, 38. 
Syncello ascribitur hoc chronicon initio ; Συγχέλλου χρηµατίσαντος ἐπὶ τῶν χρόνων Ταρασίου τοῦ ἁγιω- 
τάτου πατριάρχου K. II. Νέας Ῥώμης, sed cf. ὅδθα ἕως ὧδε τὰ y. Γεωργίου τοῦ μοναχοῦ xai τοῦ λογο- 
θέτου οο|. 842, et capitalarium usque ad mortem Romani (Hase), quod cum capitalario Monacensi col- 
istum nostra in tabula invenies. « Ex eodem a Dion. Petavio in Appendice ad Nicephori C. B. Breviarium 
evulgatur Grace longiusculum fragmentum de imperio Heraclii sub falso nomine Georgii Syncelli » 
(Hodius, de Malela p. LXXIV) et Tischendorfius edidit varias lectiones a nobis ad pp. 268 — 981 in 
Cappendice notatas. Cf. etiam quas Uadolscius e collatione Hasiana edidit. 

12. Darroccianus 30. f. 67 ἐχ — Γεωργίου περὶ βασιλέων χρόνων καὶ ἄλλα τινά * ἀρχή ' ὅτι Αδὰμ v' 
υἱοὺς iy. (4,20). 

f. 69 πρὸς τυὺς λέγοντας ὅτι ἀδύνατον χωρῆσαι thv χιδωτὸν τοσαῦτα ζῶα ἓν τοσαύταις πήχεσι, φησὶν 5 
συγγραφεὺς περὶ τοῦ Μωῦσέως, ὅτι — ἔχει (54,22). Εἶτα τοῦ χαχοῦ προδαίνοντος ἀνωτέρω xai Ίλιον, 
χαὶ σελήνην, xal τὰ ἄστρα, xal αἰθέρα, xai ἀέρα, xal τὰ στοιχεῖα ὡς θεοὺς ἀνόμνησαν (42,26 — 45,4; 
6 — 44,22; 45,22 — 46,24.) 

"Οτι οἱ "P. ix τούτων p. χαὶ τοὺς 54,99 — 55,5, συνέταξαν. f. 73 Ὅτι Εὐπόλεμος. 


f. 78 Ὅτι Εὐπόλεμος φησὶ τὸν Μωσέα πρῶτον σοφὸν γενέσθαι καὶ Υρ. παραδοῦναι Ἰουδαίοις πρῶτον, 
T. δὲ Ἰουδαίων Φοίνικας παραλαδεῖν, Ἓλληνας δὲ παρὰ Φοινίκων (99,4 — 8). Νόμους δὲ πρῶτος γράψας 
Μωῦσῆς τοῖς Ἰουδαίοις  καταλιπὼν δὶ Μωῦσῆς τὰς χατ Αἴγυπτον διατριδὰς κατὰ τὴν ἔρημον ἔφιλο- 
σόφει, διδασκόµενος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαδρι]λ τὰ περὶ τῆς Υενέσεως τοῦ χόσµου, καὶ τοῦ πρώτου 
ἀνθρώπου, xal τῶν μετ) ἐχεῖνον, xal τοῦ κατακλυσμοῦ, χαὶ τῆς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν, καὶ περὶ τῶν 
πρώτων ἀνθρώπων καὶ μέχρις αὐτοῦ χρόνων, xal περὶ τῆς νομοθεσίας τῆς µελλούσης παρ αὐτοῦ δίδοσθαι 
τῷ Ἰουδαίων ἔθνει * καὶ τὰς τῶν ἀστέρων θέσεις, καὶ τὰ στοιχεῖα, xaX ἀριθμητιχὴν, xal γεωµετρίαν, xal 
πᾶσαν σοφίαν, ὡς ἐν τῇ λεπτῇ γενέσει χεῖται (1) 

f. 74. Τὸ δὲ μάννα ὁ Φίλων ἑρμηνεύων ἔφη τοιαύτην αὐτοῦ εἶναι τὴν πιότητα, ὥστε χατὰ τὴν φαντασίαν 
τοῦ ἑσθίοντος μεταχιρνᾶσθαι, χαὶ εἶναι μὲν καθ᾽ ἑαυτὸν οἰονεὶ χέγχρον ἑφημένον àv. µέλιτι ΄ παρὲχειν δὲ 
ΙΧΧΥ] νῦν μὲν ἄρτον, νῦν δὲ χρέως * xaX χρέως τοιοῦδε- f| πετεινοῦ f| χερσιαίου * νῦν δὲ λαχάνου, τοῦ χατὰ 
thv ἐπιθυμίαν ἑχάστου, καὶ. ἰχθύος, ὡς τὸ ἰδίωμα τΏς καθ ἔχαστον γένος πιότητος, ἀκριδῶς δὶ καὶ τῇ 
γεύσει τοῦ ἑσθίοντος διασώζεσθαι. 


Hie codex a Francisco Berozzio Venetiano nominstus nunc in bibliotheca Bodleiana Oxoniensi 
asservatur. 

45. Ambrosianus N*. 484, f*, chartaceus, 1« Χρ. c. ix δ. yp. καὶ ἐξ. σ. xal σ. ὑπὸ T. ἆμ. xal συγκό- 
λου. Προοίμιον. Πολλοὶ τῶν, κτλ. 22 inde a verbis «ἣν ὑπόθεσιν usque ad γνώσει eadem lacuna invenitur 
preefatonis, quz jam in codice eo fuerat, e quo Monacensis quoque et Augustanus descripti sunt; sed 
etiam in sequentibus plura non leguntur, qux codex Mosquensis eum cseteris antiquioribus exhibet. De 
quibus vide Appendicem ad pp. 575,13—390,19 ; 398, 49—401, 14 ; 475,20 —479,5 ct 717,11—721,4 ἕως 
ὧδε τὰ χρονικὰ Γεωργίου xai λογοθέτου. In his verbis desinit codex cujus lectiones nos priml nota- 
vimus. 


14. Ven. Venetianus S. Marci m*. 608, chartaceus, 4*, s. XV. Chronicon usque ad Romanum Diogenem 
(l. e. usque ad initium regni Michaelis Parapinace successoris ipsius a. 1071 ; cf. Montfouconii Diarium 
p. 458, de mss. Giustiniani, Didaci Hurtado οἱ ecclesiz SS. Jo. et Pauli) — sub hoc titulo : Σ»μεὼν µα- 
γίστρου καὶ λογοθέτου χρονικὸν ἐφεξῆς συλλεγὲν ix διαφόρων χρονικῶν καὶ ἱστορικῶν. 

Βίος τοῦ πατρὺς ἡμῶν "Abg xai τῶν σὺν αὐτῷ. ᾽Αδὰμ γενόμενος 5X γεννᾷ τὸν Z0, κτλ. (p. 51,20). 
Σὴθ δὲ γεν. (29), etc., usque ad Julium Czesarem nomina et anni tantum regnorum. 

Principes sequentes aliquanto amplius tractantur, sicut e lectionibus variantibus in vita Constantini 
M. (ff. 295 —53*) et Leonis Philosophi (ff. 910«—923») notatis videre licet. 

[nde ab 3. 813 codex cum Georgio s:zpius quam cum Symeone edito concordat; plerumque brevior 
est utroque, precipue in vita Romani Il, in. qua omittit $ 19 τὸ ἅγιον — ἀντίλντρον, $ 26,38 ὃν ἐκ — 
$6 προαστείῳ, 38—41, 44—46, 48—506, 58,59; interdum vero etiam amplior. 


Folia 273—984 ineditas continent vitas XIII imperatorum a Jo. Zimisce usque ad Michaelem, filium 
Constantini Duca, a doctissimo Joaune Veludo, vicebibliothecario Marciano, nostrum in usum diligen- 
tissime transcriptas. Cf. ex. gr. 2104—911* notam aJ p. 771 a&jungendam : Καυλέας δὲ λέγεται διὰ τὸ 
ὅτε ἔμελλε μετὰ τὸ εἰσοδεῦσαι xal εἰσελθεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ xal τῆς λειτουργίας ἁπάρτασθαι, Ux 
δχιμονικῆς συνεργείας ἴστιεν xal παρευθὺ ἑξέδυε τὰ ἀλλακτὰ αὐτοῦ * xal ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας Dey 9v ως 
αἱρετιχὸν αὐτὸν εἶναι. Μετὰ πολλοῦ (sic) δὲ καιροῦ ἀγανακτήσαντος τοῦ πατριάρχου ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
δαιμονιαχῆς ἑπηρείας — ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρᾷ μετὰ τὸ εἰσοβεῦσαι xal εἰσελθεῖν &v τῷ θυσιαστηρίῳ, παρευθὺ 
ἀπῆλθεν αὐτῷ fj κατὰ τὸ εἰωθὸς ἐπήρεια * καὶ ὑποστρέψας, εἰσελθὼν iv τῷ ἄμδωνι καὶ ἄρας τοὺς χιτωνας 
αυτοῦ ἄνωθεν ἑνώπιον πάντων, ἔδειζεν chv αἰσχύνην αὐτοῦ εἰπών' « ᾿Αδελφοὶ καὶ Πατέρες, διὰ τὴν αἰτίαν 
ταύτην τοσούτους καιροὺς οὐκ ἑμυσταγώγουν τὴν θείαν λειτουργίαν. » Καὶ αἰσχυνθεὶς ὁ µισόκαλος ἐξήλθεν 
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ἀπ) τοῦ πατριάρχου. Ὁ δ᾽ αὐτ'ς πατριάρχης ἐποίησε µοναστήριον πλησίον τοῦ ἁγίου Μωχίου ὄπισθεν xo 
ἐκάλεσεν αὐτὸ τοῦ Καλλέως fixo: Καύλαιος, διαταξάµενος x&xstas ταφῆναι. 


[XXVI] S.ECULI Χ7Ι. 


15. Cod. Parisiensis 1707 « Codex chartaceus Fonteblandensis, quo continentur : 1* Georgii Hamar- 
toli moboacbhi chronicon auctum et interpolatum. Ibi pars tantum prima exhibetur, a mundo nempe 
condito ad principatum usque | Cesaris. Capitum summa CCXCIU, unde deducenda sunt capita XXVIII 
Symeonis Sethi, a c. nempe XXI ad c. XLIX, item capita XXXIX a c. CCLIV ad e. COXCIIL, quz non 
sunt Georgii, sed auctoris incerti; neque ultima sex ad institutum pertinent. Initio occurrit index capitum 
non primz solum, sed et secundze partis. Indicem sequitur brevis epilogus e przfatione Theoplianis, 
qui chronographiam suam inde orsus est ubi desiit Syncellus. Ad calcem vero accesserunt excerpta tria ; 
primum de Czsaris nomiue, secundum de Ptolemei Philadelphi quxstione ad S. Scripturam pertinente, 
tertium de equo Caesaris dictatoris fissam ungulam habente. 2* Nicephori Choniatsie annales, manu diversa 
eaque minus elegante. [s codex S* XVI exaratus videtur. » Titulus idem qui in n*1704, capitum index 
diversus a N*. 1705 et 1706 et Mon. 

16. Cod. Parisiensis 1108 « codex chartaceus, Fonteblandensis — secunda pars a [ Cesare ad Alexium 
wsque Comnenum. » — Ultimum caput βασιλ. τοῦ Κομνην. Αλεξίου. | 

47. M. 2. codex Monacensis secundus N* 159, Boicus vel Bavaricus « usque ad Basilium |Michaelem] 
knperatorem Hamartolum przfert, postea. Logothetam » (Raderus) « usque ad Romanum 1I (Hardt, 
Beitraege 1807, Vl, 295) » usque ad imperium Constantini, Leonis filii « (Bandini, cat. mss.) » eadem qua 
Augustanus manu, charta firma et lzvigata, titulis et initialibas minio distinctis, litteris ininutis et cum 
correctionibus marginalibus, in f*, foliorum 442, scriptus Epidauri α Nicolao Choniate [[. 5565 : Τετερµά- 
τωται ἣν ἁρᾷς, φίλε, δέλτος ἓν τῇ δυστυχεῖ πόλει c Ἐπιδαύρου, πόνῳ δὲ Νικολάου τε τοῦ Χωνιάτου]; 
Ilseunis mutilus, $. XVI, optime conservatus (Hardt) et inscriptus Γεωργίου ᾽ἁμαρτωλοῦ ἀπὸ κτίσεως, 
α [--μοναχοῦ] καὶ συγχέλλου χρηματισθέντος ἐπὶ Ταρασίου, μέχρι τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου υἱοῦ Λέον- 
τος f. 14 Γεωργίου συγχέλλου Ταρασίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου yp. συντ. kx δ. yp. xal ἐξ. συλλ. καὶ cuve. 
ὑπὸ Γεωργίου ἁμαρτωλοῦ. Πίναξ. ἀρχὴ, etc., tabula quam cura doctissimi Tafeliil nostrum in usum deseri- 
ptam ad ealcem hujus pra/fationis exhibemus. lloc e codice 1607 Auguste in 8* ediderat Mt, Raderus 
Syntagma de siatu. morientium [pp. 578-587] ex mss, codd. Maximiliani et August. depromptum, ) 
postea 1614 Monachii 8* repetiit, necnon quod legitur in Annotationibus ad Viridarium SS. e Menzis 
Grxcorum fragmentum Latiuum de miraculo facto in urbe Carthagine sub imperio Heraclii [575-578]. 
Lectiones variantes vitarum Constantini M., Constantii et Juliani (p. 389,1-451,16) a doctissimo Mi- 
klositehio ad texium Vindobonensem exscriptas humanitati ejusdem viri debemus. Nos vero prologum 
contulimus et prima Lexius vocabula usque ad 5,95 et finem 815,19 ἀπετέθη μονῇῃ. De quibus Appendiceu 
consule variantes exhibentem ejusdem operis, ΠΟΠ vero diversarum chronographiarum lectiones. Cf. 
ctiam 514, 18 t9' ᾧ, 20 εἴρηχε, 21. ἑῤῥυπ. Raderus quidem (ad Nice: Vitam Ignatii, Ingolstadii 1614 
editam) perhibet Hamartolum diversum esse a Georgio Syncello (codicum Palatinz: Boiorum οἱ Augu- 
st»nse bibliothecz) ; sed falso hi codices eum Syncellum nominant, cum hune solum noverint chrono- 
graphum. Przierea jure adnotat Allatias, « Discrimen tamen inter eos nullum adducit. » 

48. Cod. Baroccianus N* 194, chartaceus, foliorum 53 (1); absque ullo vel nomine auctoris vel operis 
titulo sic incipit : Πολλοὶ τῶν ἔξω φιλόσοφοι καὶ Φιλόλογοι, x. x. . XXVII] Excerpta continet e Ge. Ha- 
martoli chronico, edita in Crameri t. IV Anecdotorum. Oxonise, p. 218-346, scl. a libri primi capite II 
p. 7, |. 34, usque ad libri secundi caput VIII, p. 90, |. 25. Lectiones optimze nota ab iis quas e Mon. et 
Mosq. codd. edidimus, discrepantes vide in appendice ad p. 8,2—8,14,50—350,14; 44,24-45,1; 52,25- 
50, 24. 

45, 1. Πάλας xol καθεξῆς µέχρι τῶν χτιάντων τὴν Ῥώμην xai βατιλευσάντων iv αὐτῇ' ἦσαν δὲ 
οὗτοι tv τοῖς χρόνοις ᾽Αχὰζ τοῦ βσσιλέως Ἰουδαίων. Οὕτως xal οἱ ᾿Ασσύριοι βασιλεῖς. 

44, 9? Αρχὴ τῶν Φαραωνίτων βασιλέων. — 30, 15; 44, 34. 

49. Oxoniensis | (F. 6, 96), Humphredo Hodio in prolegomenis ad Malelam (ed. Bonn. LXXIIT) usque 
sd mortem Michaelis Ill extendi dicitur, sed cf. Fabricium (Vl, 154, 555) : « Idem est horum (Excerpto- 
rem) initium cum initio chronographiz Georyii Hamartoli quod e codice ms. a L. Allatio in Diatriba 
De Georgiis exhibetur : Χρονιχὸν σύντομον ἐκ διαφ΄ρων  xpovoypáguy τε γαὶ ἑξηγητῶν συλλεγὲν 
χαὶ συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου ἁμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Βίθλος γενέσεως ἀνθρώπων f] ἡμέρᾳ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὰν 
Αδὰμ xat! εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ἐγέννησεν υἱοὺς Y'. Neque solum ex initio apparet, 
verum eliam ο Prafatione, initio in codice ms. [non vero Barocciano N9 194, chartaceo, f. vy' πολλοὶ 
τῶν ἔξω Φιλοτόφων — và πάντα ἔθησε] unde sua. Chilimeadus descripsit, premissa, qua eadem est 
omnino, quam ibidem ponit Allatius ex Georgio Hamartolo. — Ex eodein etiam Excerpta dederunt Leo 
Allatius in libro de Ecclesiarum consensione |e codd. Vat.], Jo. Meursius in glossario Greco-barbaro 
et Dufresuius in glossario medie et infiinz Grzecitatis, et, nisi, me fallit memoria, in Notis ad Annales 
Jo. Zonars. De co, qui plura vellet, adeat — Diatribam nostram de scriptoribus Grecis variis, ubi — 
castigantur Allatiana. De illo hic loci lioc solum subjungam, vixisse eum eodem cum Malela szculo, le 
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Christi incarnati nono, οἱ Chronicon suum perduxisse non modo ad initium Michaelià Theophili filii, 
quod decernunt doctorum nonnulli, sed osque ad ejus mortem, hoc est, usque ad 886, » imo usque ad 
mortem Romani {, que vero jam non Georgii sunt sed Logotliet3 ; 4, 20 post αὐτοῦ adjungit οὕτω μὲν 
οὖν 6 πρῶτος ἐγένετο ἄνθρωπος παρὰ θιοῦ ᾧ ὄνομα 'Abóxp, xal ἡ Yuvh αὐτοῦ Εὔα. "Aposv xai θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτοὺς 6 θεός. Et, bx. τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ post ἐγέννησεν. 7, 101 Μετὰ τοῦτον οἱ αὐτοῦ ἀπόγόνοι 
καὶ à Σὴθ προμηνυθέντες ἂν, ἔγραφον τὰ μέλλοντα περὶ τοῦ χατακλυσμοῦ iv λιθίναις xat ὁφτραχίναις 
πλαξὶ, σηµαίνοντες, ὅτι ἀναλωθῆναι xal φθαρῆναι μέλλει v5 πᾶν, & ὑπὸ χυρὺς f ὑπὸ ὕδατος. Καὶ εἰ μὲν 
ὑπὸ πυρὸς, σωθήῄήσονται τὰ γράμµµατα by ὁσεραχίναις πλαξι, εἰ δὲ ὑπὸ Ὁδατος, iv λιθίναις. Ἑλθόντος δὲ 
400 χαταχλνσμοῦ xal ἅπαντα ἀπολέσαντος, μόνος ἐσώθη Nos καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xal αἱ θυγατέρες πρὸς 
δευτέρου ἀναχαίνισιν xóspov. Μετὰ δὲ τὸν καταχλυσμὸν Καϊνὰν, ὁ υἱὸς ᾿Αοφαξὰδ, συνεγράφατο τὴν 
ἁἀστρονομίαν εὑρηχὼς τὴν τοῦ Σὴθ καὶ tov αὑτοῦ τέχνων ὀνομασίαν ὡς ἔφηται τῶν ἁστέρων ἐν κλαχὶ 
λιθίνῃ γεγραμµένην, Ἶτις |. 20 — Ἰώσηπος 7, 92. 

δΙ, 10 Αδὰμ τοίνυν — 33, 98 ἕτη 9. 35, 24 Ἐπειδὴ — 41, 14 ολ 64, 95 — 65, 2, 7, 94 — 10, 9. 
« Atque liucusque habes, lector, excerptorum chronologicorum auetorem anonymum; paginam sequentem 
ex chronico Alexandrino descripsimus » (Hodius). 

90. V. Vindoboneneis Νο 40, olim 29, fo, cujus przefationem et capita CXX VIII-CXCI (p. 389 451, 15) hu- 
manissime, quanquam ipse editionem Georgii [NXVIIT] przparsvisset, nobiscum communicavit vir doetis- 
simus Miklositch, bibliothecez {. Π. priefectus. In esdem collatione notat sunt etiam varis lectiones co- 
dicum Monacensium(N? 1, 404, Augustaui et 2, 139, 259). Prima pars codicis Vind. 40 usque ad f. 49 eicut 
el finis f. 515-236 in. charta Turcica manu recenti scripta est, caetera pars membranacea, antiqua optimi- 
que eommatis ; olim ab Aug. Busbekio comparatus Constantinopoli (Nessel) ; usque ad Alexium Comne- 
num, 1081 (Greiser. De cruce ? ). 1 Χρονικὸν αύντομον ix διαφόρων λογογράφων xal ἑἐξηγητῶν σνλλεγὲν 
xai συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου ᾽Αμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Ταύτης δὲ τῆς βίόδλου, quod a substantivo Πρόλογος 
pendere videtur. ᾽Αρχὴ σὺν θεῷ τοῦ χρονιχοῦ Γεοργίου μοναχοῦ — p. 28, ϐ, 7 nostre editionis e codd. 
Mon. h. l. parstz. Capita CCXX VI, 4—CCXXVII ex eodem codice edita vide in libro cui titulus est : 
ε Theophanis chronographia. » Probe eiuer neuen — Ausgabe von G. L. F. Tafel. p. 26-54. 

91. V. 3. Cod. Vindobonensis 9. Inde ab 58b. ᾽Αρχὴ τῆς Χριστιανῶν βασιλείας, x. *. . collatum a 
viro cl. Miklositch usque ad fiaem imperii Juliani, « chartaceus, antiquus et bonz note, in 4^, sed 
mutilus, aqua marina hiuc iude misere fodataus, conststque nunc foliis 85, olimque a1 Jo. Sambucum 
pertinuit, quo continentut. Georgii Hamartoli fragmenta historica » (Nessel, p. 142.). Vide lectiones 
variautes ad p. 589, 1-451, 16 notatas, quas cl. Miklositschio debemus. 

29 M. 1 Codex Monacesmais 4, No 414, Augustanus, Chartaceus signatus p. 68 No 37 (81), in assere 
eorio fuscotectus, sre munitus et clausus, in fe, titulum hune praefert ; Γεωργίου καὶ λογοθέτου. Γεωρ- 
γίου μοναχοῦ χαὶ λογοθέτου ἱστοριχ[ὸν 1] συγχἑλλου. Πίναξ. Περὶ τῶν πρωτοπλάστων 'Abàp. xal Εὔας. — 
Περὶ Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ὡς ἐν συνόψει-- τῶν αὐτῶν (---ο. XXVII, 99, 15). Περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῶν t£ 
αὐτοῦ χαταγοµένων (— ll, 4 p. 31, 19) — περὶ τῶν κεχοιµηµένων (--ο. COXXXII, p. 578, 8). Textus 
extenditur p. 2765» usquo ad finem capitis p. 587, 23 ὅταν ὄφελος οὐδέν ; scriptus est titulis et initialibus 
rebrica!is, litteris minutis et nitidis cum seholiis in textu (ex. gr. p. 29, 13 σχόλιον τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov quod in Parisiensi 1705 deest, e margine irrepsisse videtar), seculi XVI (vide cod. M*), optime 
conservatus et. post. indicem inscriptus : Χρονιχὸν σύντομον ἐκ διαφόρων [χρ.] καὶ ἐξηγητῶν σνλλ. καὶ 
συντ. ὑπὺ Γεωργίου αχ. καὶ συγκἑἐλλου (χρηματίσαντος ἐπὶ Ταρασίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου K. Il. 
νέας Ρώμης Προοίμιον α’ (ἀρχή). Hoc e codice clarissimus Tafel nobis initium in endice Mosquensi 
deficiens (p. 4, 17-44, 24) benigne transmisit; preterea lectiones variantes Vitarum Constantini M., 
Constantini et Juliani (p. 589, 1-451, 16) doctissimo et hwnanissimo viro Miklositsch debemus ; Gretse- 
rus vero libro «1 De cruce exscripseratjam p. 410, 7-412, 5, Petavius in. appendice ad breviarium Nice- 
phori (Par. 4616 p. 559-407) Vitam Heraclii ; syntagma de statu morieutium (p. 573-587) Latine factum 
notisque illustratum Mattlieus Raderus Auguste 1607 in 89 ex hoc codice « qui ultra Constantinuia 
Heraclii filium non progreditur. » Cf. praeterea lectiones codicis Lipsiensis ex Augustano descripti ad 
pp. 564-587. Prologum nos ipsi cum texiu M * contulimus quorum varias lectiones cum Ainbrosianis et 
Vindobonensibus plerumque consentientes in Appendice invenies. 


SECULI XVII. 

35. L. Lipsiensis 852 (ep. T, 4, £9); cf. Naumanni catalogum bibl. Senatus, Grimm:e 1838, p. 215) 
« Georgii monachi et Syncelli C. P. chronicon usque a1 Constantium Heraclii fllium descriptum e ms, 
codice bibliothece Augustane cum emendationibus J. H. Bosii ex bibl. C. Sagiuarii, poat J. A. Schmidii 
et P. Lyseri junioris. » 

[XXIX] δε Γεωργίου καὶ λογοθέτου, Χρονιχὸν σύντομον Ex. διαφόρων χρονογράφων καὶ ἐξηγητῶν συλ- 
AzTkv χαὶ συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου μοναχοῦ καὶ συγχέλλου, Πρυοοίμιον. Πολλοὶ τῶν, κ. *. λ. Lectiones p. 1, 
1-6, 1 et 571, 21-587, 22 qni est codicis finis. * nobis primam exscriptas vide in Appendice. Cf. Reiskium 
(De ceremoniis aule Bys. prf. Lipsis 1754 fe). 

SECULI. INCERTI. 
$4. Palatinus, Vaticanus? Χρ. 2. 2x 8. yp. xaX ἐξ. c. xal s, παρὰ Ἰωάννου τοῦ Σικελιώτου τοῦ γαὶ 
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χρηµατίσανιος ὕστερον Πατριάρχου K. D. νέας Ῥώμης (qui et Syncellus et Moroeardanianus voealus, 
annis 857-842 patriarcha fnit C. P. 1) 

Πολλοὶ τῶν ἔξω χρονογράφοι xat φιλόλογοι χ. 5. À. 

(A'] Bi6Xo; γενέσεως, ᾗ ἡμέρᾳ ἔπλασεν ὁ θεὸς, κ. v. λ. 

[Β΄] Τοῦ αὐτοῦ "lo. τοῦ Σικελιώτου περὶ τοῦ 'Αδὰμ καὶ Εὔας, καὶ τῶν ἐξ αὐτῶν καταγοµένων. Αδάμ 
τρένυν χατὰ τὸν σοφώτατον (54.30). Desinit in. M.clhiaele filio Theophili. "Ew; ὧδε τὰ Χρονικὰ Γεωργίου 
καὶ ἀπὸ τῶν ὧδε µόνου τοῦ λογοθέτου (Fabricius, Bibl. gr. ΧΙΙ, 97). | 

95. Ciicensis « Georgii monachi Chronicon a Julio Caesare ad Diocletianum » (Fabricius Bibl. 
Gr. XM, 24). 

Qu. Schleusingensis (Ludovicus, notitia bibliotheee Schleusingensis) qui codex jam Schlensingensi in 
bibliotheca desideratur, quemadmo/um prefectus ejusdem Hartuugius V Augusti 1858 nobis respondit. 
Quo abierit notum non est, forsitan Lipsiam. 

25. Radulphi cardinalis, in regia Parisiensi Νο 57 « Georgii monachi historia ex multis collecta ab 
Adamo usque ad Coustantinum, Severum, Maximinum et Maxentium » ( ut Par. 1704 in catalogo a 1740 
edito]. Pergebat ultra, sed reliqua desunt (Montfaucon bibl. Par. 1739, 11,772.) - 

Hasc igüur videtur codicum genealogia esse *— 

Y. Usque ad annum 842 solius Georgii monachi; sine prologo : 4 Coislinianus 310, X. S. rbetorice exornae 
tus, c:clerum eum Coisi. 205 consentieus prxter quod hic usque ad a. 514 tantuin extenditur ; eum pro» 
lego : 5 Coisl. 154, 501, ΧΙ S., 40 Aubrosianus XY S. Georgii hamartoli et sgncelli. 

ll. Continuatus a Symeoue Logciheta usque ad 948 ; sine prologo? $ Meuiceus X1 ; cum prologo : 44 Pa- 


risiensi 1706, XV; 8 Vaticanus 4155 Xill vel XIV S. diveisus; 6 Mosquensis X10 ; 49 Oxoniensis; 
94 Palatinus. 


Usque ad 1071 : 14 Venetianus, XV S. 

Usque ad 1081: 20 et 21 Viudobenensis 4 et 2, XV S. ; cum Ambrosiano consentientes osque ad 842; 
22 Monacensis 4, XVI. Syucelli e Zonara a recentiore Graco. suppletus ; 16 Parisiensis 1709, XVI 8. 

Usque ad 1145 : 6 &osqueusis XII S. 

* ]Il. Codices imanci, ad Casarem : 9 Vaticanus 153? XIII S. et 45 Paris. 1707 XV S. ct 95 Citicensis ; 
4 Casare αά Diocletionum : 8 Vaticanus. 155. ey 25 Citicensis; ad a. 511: 2 Coisl. 905 XI, ει 7 Pa- 
ris, 3704 ΧΙΙ] S. ; ad a. 641 : Ge. Syncelli cum. Ambrosiano consentientes : 37 Mon. 2, XVI, et 235 Lips» 
Ἁγιί S. ; ad a. 814 : 10 Paiis. 1708, XIV S, Fragmentarii : Barocciani 50, XIV ει 194 XV S. 

Nondum collati : $ Mediceus X1 S. ; & Scoriacensis XII S ; 24 Palatinus Jo. Sicelioig, patriarche ; 2$ 

Citiceusis ; 20 Schleusingensis; 27 Radulphi. 











IIINA X. 


Numeri paginas reprzsentant editionis Petropelitanae quarum seriem typis grandioribaus in teztu expressimus. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ, 22, Περὶ Βάχτρων, p. 27. 
; 93. Περὶ Χα)δαίω», p. 27. 
A. 94. Περὶ Ἡρετάννων, p. 27. 
4. "A {Γον κλογίς τοῦ Αδὰμ, p. 4. 95. Περὶ ᾽Αμαζόνων. p. 28. 
Περὶ Νεθρόύδ βασιλέως, p. 1. 26. Περὶ τῶν βασιλειῶν ἀρχῆς, p. 28. 
3. Περὶ Νίνου βακιλέως, p. 9. 27. Περὶ Ἐὐσεθίου τοῦ Παμφίλου, p. 29. 
4. Περὶ θουρᾶ βασιλέως, p. 9. 98. Tou ἁγίου Βασιλείου, p. 50. 
5. Περὶ Λαμῆ faciséos, p. 9. 


B. 
6. Περὶ Σαρδαναπάλεως βασιλέως, p. 9. . - κ | . 
1. Hep! Ἡκρσέως βασιλέως, p. 10. d Αρχὴ τοῦ Άρογικου Γεωργίου Morayos xi 
δ. Περὶ Σώστρον βασιλέως, p. 11. Συγκάἁ.1ον. 
9. Περὶ Φαραὼ βασιλέως, p. 14. 4. Περὶ γενεαλογίας ᾿Αδὰμ xoi τῶν vlov αὑτιῦ 
46. Ηερὶ τῆς χογχύλης εὑρήσεως, p. 12. xoi τῶν καθ᾽ ἑξῆς καταγοµένων, p. 54 


41. Περὶ τοῦ Πέλοπος, p. 12. 9. Περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ πύργου, p. 58, ι 
43. Περὶ Κύρου, p. 15. $. "υτι ὁποία ἣν fj α’ γλώσση, p. 58. 

45. Ἠερὶ Καμδύσου, p. 14. 4. Περὶ τοῦ τῆς γης διαμερισμοῦ, p. 59. 

44. Ειρὶ Ῥώμου xoi Ῥωμόλου, p. 15. 5. Περὶ τῶν ὃ στοιχείων, p. 4T. 

35. Iispi τῶν Βρουμαλίων, p. 16. 6, Περὶ μαγείας xaX γοητείας, p. 50. 5 

46. Περὶ τὴς βασιλείας Φιλίππου τοῦ πατρὸς Αιε- i Περὶ Ῥωμαίων θεοποιησάντων, p. 54. ^. 


ρον, p- ο 
47. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿ΆἈλεξάνδρον, p. 18. 
18. Περὶ τῆς στολΏς τοῦ ἀρχιερέως, p. 18. 
19. Περὶ τῆς βασιλίσσης Κανδάκης, p. 25. 
99. Περὶ των Bpaypávoy, p. 24. 
$1. Περὶ Xfoov, p. 36. 


Περὶ Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου, p. 57. 
9. Περὶ γενέσεως ᾿Αόραάμ, p. 64 
40. Περὶ τοῦ Μελχισιδέχ, p. 09. 
41. Περὶ τῆς χλίσεως (κλήσεως) τοῦ Μελχισεδέχ, p. 71. 
43. Περὶ τοῦ Σαλήµ, p. 71. — 
15. Περὶ τῆς χλίσεως txAfetux) Ἱερουσαλήμ, p. 73. 
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44. Περὶ τοῦ "Ioaaáx, p. 74. 

15. Περι «o0 Ησαῦ xa Ἰακώθδ, p. 15. 

16. Περὶ τοῦ Ἰχκώθδ, p. 78. 

13. Περὶ θανάτου 'Hsav, p. 19. 

18. Περὶ τῆς vevvtotox Μωῦσέως, p. 80. 

49. Ὅτι υἱοὶ "lopat) ἑξηλθον Ex τῆς Αἰγύπτου, p. 81. 

90, Περὶ τῖς δοδείσης πλαχὸς Μωῦῇ, p. 89. 

21. Περι τῆς τελευτῆς Μωῦσέως, p. 92. 

22. Ἔτι περ) Μωῦσέως, p. 92. 

25. Περὶ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ, p. 101. 

94. 'Apyh τῶν Κριτῶν, p. 103. 

25. Περὶ Ἰούδα. p. 103. 

36. Περὶ Γοῦυνιῇα, p. 105. 

$1. Περι ᾿λώδ, p. 1056. 

28. Περὶ Σαμεγάρ, k 104. 

99. Il: Bapáx, P. 04. 

20. Περὶ Γεδεών, p. 104. 

$1. Περὶ A6dity, p. 105. 

$23. Περὶ θολᾶ, 107. 

55. Περὶ lofip, p. 107. 

94. Περὶ Ἱεφύά:, 107. 

95. Περὶ Xaudov, 107. 

96. Περὶ τοῦ "Hast τοῦ ἀρχιερέως, p. 113. 

97. Περὶ τοῦ προφήτου Σαμουὴῇλ καὶ ἱερέως, p. 117. 

98. Περὶ τῇ; βασιλείας Σαούλ, p. 117. 

$9. Περὶ τῆς βασιλείας Δαυϊδ, p. 121. 

40. Περὶ «rc βασιλείας Σολομῶντος, p. 155. 

4t. Περὶ τοῦ ἀρίστου Σολομῶντος, p. 129. 

48. Περὶ τῆς βασιλείας (Σολομῶντος), p. 140. 

4S. Περὶ τῆς βασιλίσσης Αἰθιόπων Σιδύλλης, p. 141. 

44. Περὶ της βασιλείας 'Ροδοὰμ, νὶοῦ Σολομῶντος, 
15 


45. Περὶ τῆς ῥασιλείας Ασὰφ τοῦ ἐν ποδαλγίᾳ πε- 
σόντος, p. 151. 

46. Περὶ τῆς βασιλείας "Acáo, lA 151. 

47. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωσαφάς, p. 151. 

48. Περὶ τῆς aenea: Ἰωράμν p. 152. 

49. Περὶ τῆς βασιλείας Ὀχοκίου, p. 153. 

50. Περὶ της βασιλείας Γοθολίας, a 155. 

51. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωᾶ. p. 153. 

52. Περὶ ἑλεημοσύνης, p. 154. 

$3. Ἱερὶ τῆς βασιλείας ᾽Αμεσίου, p. 155. 

L4. Περὶ τῆς βασιλείας Ὁτκίου, p. 156. 

δ5. Βερὶ ᾿Οξίου λέπρας, p. 157. 

$6. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωάθαμ, p. 158. 

57. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αχάζ, p. 157. 

$8. Περι τῆς βασιλείας Ἐζεχίου, p. 157. 

99. Περὶ τοῦ Τωδίτ, p. 159. 

60. Περὶ τῆς βασιλείας Μανασσῆ, p. 461. 

61. Περὶ τῆς βασιλείας ᾽Αμμῶ, p. 170. 

62. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωσίου, p: 172. 

65. Περὶ τῆς βασιλείας "Αχ:ζ, 174. 

64. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωαχείμ, p. 174. 

. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Ιεχονίου, p. 175. 

66. Περὶ τῆς βασ.λείας Σεδεχίου, p. 116. 

7. Περὶ τῆς α’ αἰχμαλωσίας ἹἹερουσαλὴμ τῆς dv 
Γαλ ών fj ἐστι β τῆς παροικίας Αἰγύπτου, 

1 


68. nia ἀριθμοῦ ἑτῶν τῶν bv Ἱερουσαλὴμ βασι- 
λευσάντων, p. 179. 

69. ᾿Αρχὴ τῆς ῥασιλείας Ἱεροθοὰμ χαὶ τῆς διαιρέ- 
σεως τών v σκήπτρων καὶ περὶ τῶν βασιλευ- 
σάνιων ἐν Σαµαρείᾳ, p. 181. 

70. Περὶ τῆς βασιλεία; Ναθάς, p. 181. 

71. Περὶ τῆς βασιλείας Bazoá, p. 181. 

13. Περὶ τῆς βασιλείας Ἠλά, p. 182. 

7$. Περὶ τῆς βασιλείας Ζαμθρὴ, p. 183. 

74. Περὶ τῆς βασιλείας "A yat. p. 182. 

7$. Περὶ τῆς ndn καὶ περὶ τοῦ Ἠλίου mpopf- 
του, ο 9 

Ἴ6. Περὶ της σιλείας Ὀχοξίου, p. 185. 

37. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωράμ, p. 185. 

39. Περὶ τῆς βασιλείας Ἠού, p. 187. 

79. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰωάχας, p. 188. 

80. Περὶ τῆς βασιλείας "Iud, p. 158. 

81. Βασιλεία Ἱεροδοάμ, p. 189. 


82. Περὶ τῆς βασιλείας 'Azapíov, p. 189. 

85. Περὶ τῆς βασιλείας Σελούμ, p. 189. 

84. Περὶ τῆς βασιλείας Μαναϊμ. p. 189. 

85. Περὶ τῆς βασιλείας Φακεσίου, p. 189. 

86. Περὶ τῆς βασιλείας Φαχεέ, p. 189. 

87. legt τῆς βασιλείας "oes, p. 190. 

88. Περὶ τῆς βασιλείας ἸΝαθουχοδονόσορ βασιλέως 

89 Περὶ es p. 191. : 

. IIsgi τῆς βασιλείας Οὖλεμα , p. 194. 

90. Περὶ τῆς βασιλείας Β λεάσ αρ o 195. 

91. Περὶ τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ Μ{δου, p. 196. 

92. Περὶ τῆς βασιλείας Κύρου τοῦ Πέρσου, p. 197. 

95. Περὶ τῆς βασι]είας Καμδύσου νἱοῦ ύρον, p. 198. 

91. Περὶ τῆς βασιλείσς Πέρδο», p. 200. 

95. Περὶ τῆς βασιλείας Δαρείου "Yacáarov. p. 900. 

96. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αρταξέρξου, p. . 

97. Περὶ τῆς βασιλείας ἑτέρου Αρταξέρξου, p. 205. 

95. Περὶ βασιλείας τοῦ Αντιόχου, p. 207. 

99. Περὶ τῆς B' ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλήμ, . 908. 

100. Περὶ Ἐλεαζὰρ χαὶ τῶν C' παίδων τῶν Μακχᾶ- 
δαίων καὶ τῆς αὐτῶ» μητρός, p. 908. 

101. Περι τοῦ Ματθίου ἱερέως, p. 910. 

102. πο His βασιλείας ᾽Αντιό(ου τοῦ Εὐκάτορος, 


p. 211. 
105. Ἱ]ερὶ Ἰούδα τοῦ Μαχκαδαίου, p. 919. 
104. Περὶ 'Popatov, p. 919 


r'. 
Αρχὴ τῆς βασιλείας Ἰουλίου Καΐσα πρώτου 
06 Soles opu p. 213. P 
106. Περὶ τῆς βασιλείας Αὐγούστου Καΐσαρος «oU 
'Oktaóiov. . 214. ἵ es 
t07. FEN 0 ῥασιλείας fiv ὁ Δανιλλ ἑθεάσατο, 


105. 


. Ba τῆς ἓν σαρχὶ οἰχονομίας Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, p. 217. 

109. "Est περὶ τῆς Χριστοῦ γενέσεως, p. 217. 

110. Περὶ τῆς καταπαύσεως τὼν ἐἑνθέσμως ἱερα- 
Mrd ἐκ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ἀρχιερέω», 

» Ἅ 

411. ταν ὁ Αὐγοῦστος ἁπάρας εἰς Α΄γυπτον, p. 229. 

112. Περὶ τῆς βασιλείας Τιδερίου, p. 229. 

415. Διὰ τί ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασις ὀγδόη ὧνό- 


ota, p. 550. 
114. Περὶ Ιούδα τοῦ Γαλιλαίου, p. 254. 
415. Περὶ Αὐγάρου τοῦ βασιλέως, p. 956. 


116. Περὶ τῆς βασιλείας Γαίου "* καὶ περὶ τῖς 
ἀναιρέσεως Τιδερίου, ὃς ἀνῃρέθη ὑπ' l'atov. 
N«ohioavii Y&p ἱμάτια πολλὰ ἐπιθεὶς ἀπέπνιξε, 


117. Περὶ τῆς βασιλείας Κλαυδίου, p. 241. 
. Περὶ τού ἀσχητικοῦ βίου, p. 343. 
119. Περι μοναδιχῆς πολιτείας, p. 248. 
120. Περὶ τῆς βασιλείας Νέρωνος, p. 268. 
121. Περὶ Σίµὠνος τοῦ µάχον, p. lis. 
. Περὶ Πέτρου τοῦ ἀποστόλον, p. 278. 
125. Περὶ Ἱαχώδου ἀδελφοθέου, p. 379. 
125. liegt τῆς βασιλείας [αλθᾶ, p. 384. 
: Περὶ τῆς βασιλείας Λουχίου, (sic) p. 284. 
«Περὶ τῆς ῥασιλείας Βιτελίου, p. 254. 
127. Περὶ τῃς βασιλείας Οὐεσπασιανοῦ, p. 985. 
«Περὶ αἰχμαλωσίας Ἱερουσαλὴμ, p. 255. 
. Περὶ ἀριθμῶν χρόνων ἀπὸ αν µέχρι Α)ε- 
Lei. Xa τῶν καθεξῆς βῥᾳσιλευσάντων, p. 


925. 

. Περὶ τῶν αὐτοφυῶν θερμῶν ὑδάτων, οὑρανίων 
xal πυρὸς, xal ἀθύσσου Ταρτάρου, p. MA 

151. Περὶ τὶς βασιλείας Δομετιανοῦ, p. 393. 

133. Περὶ ᾽Απολλωνίου τοῦ Τυανέως καὶ τῶν αὐτοῦ 

ἀποτελεσμάτων, p. 933. 

. Dept τοῦ Μανεθῶνος μάγου xal τῶν μαγιχῶν 
αὐτοῦ ἔργων, p. 554. 

:Πι ρὶ τῆς ῥασιλείας Νερδᾶ, p. 555. 

. llegk τῆς βασιλείας Τραϊανου, p. 538. 

: Περὶ τῆς βασιλείας "Aóptavou, p. 339. 

: Περὶ της ῥασιλείας "Αντωνίνου, p. 541. 
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138. Περὶ τῆς βασιλείας Μάρχου Αὑρελλίου xat τῶν 
σὺν αὐτῷ, p. 549. 
139. Περὶ τῆς βασιλείας Βήρου, p. 545. 
440. Περὶ τῆς βασιλείας Κωμώθου, p. $15. 
141. Περὶ τῆς βασιλείας Περτίναχος, p. 944. 
142. Περὶ τῆς βασιλείας Δαδίου, p. . 
145. Περὶ τῆς βασιλείας Σευήρου. p. 545. 
Περὶ τῆς βιώσεως xa ἀνατροφῆς ὈΟριγένους 
«ou χαὶ ᾽Αδαμαντίνον, p. 545. 
444. Περὶ τῆς βασιλείας Αντωνίνου xat Γέτα, p. 551. 
445. Περὶ τῆς βασιλείας Μακρίνου, p. 95, 
146. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αδήτονυ, p. 553. 
447. Περὶ τῆς βασιλείας ᾽Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαῖα, 


p. 553. 
148. Περὶ τῆς βασιλείας Μαξίμου, p. 554. 
449. Περὶ τῆς βασιλείας Πουπίνου, p. 351. 
450. Βασιλεία Βαλδίνου, E $95. 
454. Περὶ τῆς βασιλείας Γορδιανοῦ, p. $55. 

Περὶ τῆς βασ.λείας Ἴουνορος, p. 539. 
452. Περὶ τῆς βασιλείας ἹἸουστελλιανοῦ, p. $57. 
153. Περὶ τῆς βασιλείας Φ.λίππου, p. $58. - 
454. Περὶ τῆς βασιλείας Σεδεχίου xaX Οὐαλεριανοῦ, 


Ρ. 998. 
155. Περὶ τῆς Atpuxfie νόσου, p. 998 


156. Περὶ τῆς βασιλείας Γάλλου, p. 359. 
457. Περὶ τῆς βασιλείας Σιδεχίου, p. 559. 
1458. Περὶ τῆς βασιλείας Αἱμιλιανοῦ, p. 560, 


159. Βασιλεία 0ὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλιηνοῦ, p. $60. 
160. Περὶ τῆς βασιλείας Κλανδίου, p. 361 
161. Περὶ τῆς βασιλείας Κυντιλιανοῦ, p. 961. 
461. Περὶ τῆς βασιλείας Αὐρηλανοῦ, p. 961. 
Περὶ του Μανέντος, p. 562. 
Περὶ τοῦ Παύλου του Σαµοσατέως, p. 564. 
163. Περὶ τοῦ ᾽Απολλιναρίου, p. 364. 
464. Περὶ Mr τοῦ Μοψουεστίας. Περὶ Νεστο- 
piov, p. 365. 
165. Περὶ "i Εὐτυχοῦς. Περὶ Z«ovfjpov, p. $66. 
166. Περὶ τῆς βασιλείας Ταχήτου, p. 369. 
167. Περὶ τῆς βασιλείας Φλωριανοῦ, p. 569. 
465. Περὶ τῆς βασιλείας Πρόδου, p. 569. 
169. Περὶ τῆς βασιλείας Κάρου, p. 370. 
476. Περὶ τῆς βασιλείας Καρίνου, p. 971. 
114. Περὶ τῆς βασιλείας Νουμεριανοῦ, p. 571. 
813. Περὶ τῆς βασιλείας Διοχλητιανοὺ xal Μαξι- 
173. egeo t pá $75 
ερι της νου χα νρος, p. 949. 
374. Περὶ ἑτέρας napütvou, p TN 
115. Περὶ τοῦ µονάζοντος, p. 915. 
176. Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίου, πατρὸς τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου, p. 916. 
471. Περὶ Κωνσταντίνου τοῦ Μεχάλου, υἱοῦ Κων- 
σταντίον, p. 981. 
A. 
178. Περὶ τῆς βασιλείας Χριστιανῶν, περὶ Κων- 
ο ιν qn: Μεγάλο ασιλέως, p. 989. 
179. "Ex τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Zu. 6tavpov, p. 390. 


159. Περι K. Π., p. 598. 
181. περι τῆς α΄ συνόδου. Περὶ τῆς αἱρέσεως Αρείου, 


p. 404. 

182. Περὶ τοῦ μὴ xacaxplvetv ἱερέα, p. 408. 

155. Περὶ τῆς εὑρήσεως τοῦ σταυροῦ, p. 4U9. 

184. Περὶ πάντων τῶν κριτῶν, p. 445. 

185. Περὶ τοῦ πῶς ὀφείλει εἶναι τὸν χριτήν, p. 416. 

186. Περὶ τοῦ ἁγίου Αθανασίου, p. 420. 

187. Περὶ τοῦ ἁγίου ᾽Αντωνίου, p. 42U. 

458. Περὶ τῆς βασιλείας Κονσταντίου vloo τοῦ Με- 
Υάλου Κωνσταντίνου, p. 436. 

189. Περὶ τῆς ᾽Αμασσσλιανῶν αἱρέσεως, p. 439. 

400. Περὶ N ῥασιλείας Ἰουλιανοῦ τοῦ παραδάτου, 


p 
391. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, p. 444. 
192. Hspi τῆς βασιλείας οι ανοῦ, p. 45. 
193. Περὶ t6 βαοιλεἰας Οὐαλεντινιανοῦ, p. 453. 
194. Περὶ μοναχῶν τῶν ἐν νῇ ἑρήμῳ, p. 455. 
135. Περὶ τῆς Μανῖας (ἔξομο ογίας Ὦ) p. 497. 


196. 'Apyt τῆς βασιλείας Γρατιανοῦ καὶ Ωὐαλεντ.-- 
γιανοῦ τῶν υἱῶν του μεγάλου Οὕύαλεντινι;- 
νοῦ, περὶ τῶν σεισμῶν, p. 461. 

197. Περὶ S βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου, 


198. Περι τοῦ ἆγ-ου ᾿Αρσενίου καὶ μοναχοῦ, p. 467. 

199. Περὶ τῆς B συν΄δον, p. 474. 

200. Περὶ τὼν ἀνδριάντων καταστραφέντων tv 'Av- 
τιοχείᾳ, p. 479. 

201. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αρκαδίου visu Θεοδοσίου 
τοῦ Μεγάλου. p. 489. 

203. Dep τοῦ μεγάλου Ἰωαν. τοῦ Χρνσοστόμον, p. 
4 


905. Πε ὶ τῆς ἐπιστολῆς πάππα 'Popne πρὸς τὸν 
Αρχάδιον τὸν βασιλέα, 495. 
9204. περι τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ, p. 


205. Περὶ τῆς Υ αυνόξδου, p. 499. 

206. Περὶ τῆς ἀναχομιδῆς τοῦ Χρυσοστόμου, p. 509. 

207. Περὶ τῆς βασιλείας Μαρχιανοῦ, p. 504. 

208. Περὶ τῆς & συνόδου, je 506. 

209. Περὶ τῆς βασιλείας Αέοντος τοῦ Μεγάλου καὶ 
Μαχέλ, ρ. σΙ0. 

310. Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Μιχροῦ, p. 


| ο 
211. Der ris βασιλείας Ζήνωνος τοῦ Ἱσαύρον, p. 


219. Περὶ Πέτρου τοῦ Κναφέως, p. 514. 
215. περι hs βασιλείας ᾿Αναοτασίου τοῦ δικόρου, 


p. 9:9., 
214. Περὶ τῆς Κωάξου βασιλείας Περσῶν, p. 520. 
215. Περὶ τοῦ Εὐφημίου τοῦ πρεσδυτέρον, p. 521. 
210. Περὶ τῆς βασιλείας Ιουστίνου τοῦ θρᾳκός, p. 


217. Περὶ τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ τοῦ Μεγάλου, 
0 


P. e. 

218. Περὶ τῆς ε’ συνόδου, p. 528. 

219. Περὶ θανατικῶν, σεισμῶν, ἀστέρων xai φω- 
vOv, D. . 

220. Περὶ χυνός, p. 540. 

221. Πε A τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ τοῦ Νέον, p. 


222. Περί τινος Ἱρυδαίου παιδὀς, p. 550. 
245. Περὶ τῆς βασιλείας Τιδερίου τοῦ 8pax&, p. 551. 
224. Περὶ τῆς βασιλείας Μαυρικίου του ᾽Αρμενίου, 


p. 554. 
225. Περὶ τοῦ χροκοδίλου, p. 555. 
226. Ἱερὶ τῆς βασιλείας Φωχᾶ τοῦ τυράννου, p. 560. 
221. Περὶ τῆς βασιλείας Ἡρακλείου, p. 564. 
228. Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου υἱοῦ 'Hc.a- 
χλείου, p. 511. 
239. Περὶ τοῦ πλονσίου τοῦ δόσαντος τὴν ἐλεημοσύ - 


νην, p. 9572. 
950. Π:ρὶ Εὐαγρίου τοῦ φιλοσέφου, p. 573. - 
291. Περὶ ατρατιώτου τοῦ ἐμπεσόντος εἰς γεωργοῦ 
γυναῖχα, p. 515. " 
252. Dee τῶν Χεκοιµηµένων διαφόρων ἁγίων, p. 
8 


255. Βασιλεία Ἡρακλωνᾶ, p. 588. 

2354. Περὶ τῆς βασιλείας Κώνστα, p. 588. 

255. Περὶ τοῦ Μυαμὲθ, τοῦ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχ. 
T'YoU xal φευδοπροφήτον, p. 591. 

200. Περὶ τῆς ᾿Λραδίτιδος, p. 598. . 

257. Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πογω- 
νάτον, p. 604. 

958. Περὶ Πανλιχιανῶν, p. 603. 

259. Il. τῆς c' συνόδον, p. 611. - 

940. Il. τῆς βασιλείας Ιουστινιανοῦ ἑσχάτου του 
Ρινοτμήτον, p. 6018. 

244. Περὶ τῆς βασιλείας Αεοντίον, p. 619. 

242, Περὶ τῆς βασιλείας ᾽Αϕιμάρου τοῦ Τιθερίου, 

. 620. 

243. Πε i τῆς βασιλείας Ἱουστινιανου πόλιν τοῦ 

ντου p. 623. 


944. Περὶ τῆς βᾳσιλείας Φιλιππιχοῦ τοῦ Βάρδα, p. 
624. 
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945. Περὶ τῆς βασιλείαξ 'Apetplou, p. 636. 
946. Περὶ "Afovtoc τοῦ Ἱσαύρον, D bos. 
247. Περὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου ᾿Αδραμυτινοῦ, 


p. 29. 

$18. Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Ἱσαύρου xai 
Κόνωνος. p. 629. 

949. Περὶ τοῦ Μασάλμα, p. 657. 

950. Περὶ τῆς vó€ou ἑαρινῆς, p. 651. 

951. Περὶ τοῦ Φιλεντόλου Ολύμπου τοῦ πορνοῦντος 
καὶ ποιουντος ἑλεημοσύνην, p. 640. 

952, Περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ τοῦ παππᾶ, p. 641, 

255. na τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Καδαλ- 
λίνου xat Κοπρωνύμου, p. 659. 

$54. Περ) τῆς βασιλείας Λέοντος vloo Κωνσταντί- 
νου ix της Χαζάρας, p. 658. 

335. Περὶ τοῦ κυνὸς xai τοῦ χυρίου αὐτοῦ, p. 660. 
956. Περὶ τῆς βασι]είας Κωνσταντίνου xat Εἰρήνης 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, p. 661. 

957. Heg: αὐτομρατορίας Κωνσταντίνου, p. 066. 

958. Περὶ τῆς βασιλείας Εἰρήνης μητρὸς Κωνσταν- 
tlvou, p. 010. 

$59. Περὶ τῆς βασιλείας Νιχηφόρου, p. 672, 

960. Περὶ τῆς βασ.λείας Στανριχίου, p. 617. 

361. Περὶ τῆς βασιλείας Μιχα/λ. p. eua. 

262. Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ ᾽Αρμενίου, p. 


79. 

265. Περὶ M Ρασιλείας MtyatÀ τοῦ ᾽Αμοβῥαίου, 
p. 694. 

964. Πιρὶ bu βασιλείας θεοφ[λον “τοῦ εἰχονφμάχον, 
p. ο 

$65. Περὶ τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέως, p. 711. 

266. Περὶ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. p. 13. 

267. Περὶ λωφάνους xa Θεοδώρου τῶν αὐταδέλφων, 


p. 714. 
968. Περὶ τῆς βασιλείας Mon. μετὰ τῆς μητρὸς 
0 Jj. 


αὐτοῦ θεοδώρας, p. 
"Eos ὧδε τὰ χρονικὰ Γεωργίου καὶ Λογοθέτου 
p. 794. 
Kk. 


1. Περὶ τῆς βασιλείας Μιχσὴλ xal Θεοδώρας τῆς 
αὐτοῦ μητρός p. 721. 

2. mio αχεδόνος Βασιλείου ἀνατροφῆς, p. 
5. Περὶ τῶν Βονλγάρων xa τοῦ ᾽Αμέρ, p. 728. 

4. Περὶ τοῦ πτωχομαχγίστρον, p. Tar d 

. Περὶ τς βασιλείας Βασιλείου τοῦ Μακχεδόνος, 
p. e * 
Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, p./766. 
. Περὶ Ma ρκοῦ οναχοῦ, p. 781. bd 

8. Περὶ τῆς βασιλείας Αλεξάνδρου νἱοῦ Βασιλείου, 


νῦν QU 


p. . 
9. περ ον ος ἀντίνου βασιλέως υἱοῦ Λέοντος, p. 


10. Περὶ Ῥωμανοῦ Καΐσαρος, p. 816. 
1. Περὶ τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ, p. 816. 


αιλεία Φταντίνου τοῦ Πο ενγνήτου 
ο βφνρογεννήτου, 


"Euc ὧδε τὸ πέρας τῶν χρονικων συνταγµά» 
των, p. 851. 
45. Μονοχρατορία Κωνσταντίνου εοῦ llopeuportv- 
νήτου, p. 852. 
44. Βασιλεία '"Pouavoo, υἱοῦ Κωνσταντίνου τοῦ 
Πορφνυροχεννήτου, p. 854. 
q. 

1, Βασιλεία θεοφανῶ μετὰ τῶν vlàv a , 859. 

9. Βασιλεία Nuygópos 4 Φωχᾶ. p. ao, ie P 

9. Βασιλεία Ἰωάννου τοῦ Τζιμισχῆ, p. 864. 

4. Βασιλεία Βασιλείου τοῦ Βονλγσροχτόνου, p. 866, 

b. Βασ λεία Κωνσταντίνου ἀδελφοῦ Βασιλείου, p. 

6. Βασιλεία Ῥωμανοῦ τοῦ ᾿Αργυροπούλου, p. 875. 

7. Βασιλεία Mai τοῦ Παφλαγόνος, p. 83. 

8. Βασιλεία Μ.χαἡλ τοῦ KaXagátov, p. 876. 

9. Βασιλεία Κωνσταντίνου τοῦ Movopáyov, p. 878. 
10, Βασιλεία Θεοδώρας τῆς Πορφυρογεννήτου, p. 880. 
414. Βασιλεία Μ.Ιχαἠλ, p. 880. 

49. Βασιλεία Ἰσααχίου Κομνηνοῦ, p. 882. 

45. Βασιλεία Κωνοταντίνου τοῦ Δοῦχα, p. 881. 

44. Βασιλεία Εὐδοχίας μετὰ τῶν vlov αὐτῆς, p. 885, 
45. Βασιλεία Ῥωμανοῦ Διογένους, p. 887. 

16. Ηασιλεία Μιχαὴλ τοῦ Παραπινάκη, p. 891. 

41. Μασιλεία Νικηφόρου Βοτανιάτου, p. 895. 


Z'. 
Ei; tiv xocuozo'ar Συμεὼν Λογοθάτου ἐκ διαφὀν 
pwr χρογιχκῶν xal ἱστοριῶν. 


4. Περὶ τοῦ φωτος, p. 902. 

2. Περὶ τοῦ στερεώµατος, p. 908. 

9. Περὶ τῆς θαλάσσης, p. 905. 

&. Περὶ τῶν φωστίέρων, p. 905. 

D. Περὶ τῶν ἰχθύων καὶ τῶν πετεινῶν, p. 004. 
6. Περὶ τῶν κτηνῶν xal τῶν θηρίων, p. 965. 
1. Περὶ τῆς χατασχευῆς τοῦ ἀνθρώσου, p. 905. 
8. Εἰς τὺ χατ) εἰκόνα, p. 006. 

9. Περὶ τοῦ Σαθδάἀτου, p. 906. 
10. Περὶ τοῦ παραδείσου, p. 907. 
11. Περὶ τῆς τῶν ζώων ὀνομασίας, p. 007. 
12. Περὶ τῆς ποιήσεως τῆς Ὑνναιχάς, p. 908. 
19. Περὶ τοῦ ξύλου γινώσκειν χαλὸν xol movnpóv, 


p. 909. 
14. Περὶ τοῦ διαδόλου χαὶ τοῦ ὄφεως, p. 910. 
15. Et. i * Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, p. 
l. 


16. Περὶ τῶν φύλλων τῆς συχῆς, p. 911. 
17. Ἱερὶ τῆς καταδίκης τοῦ πρωτοπλάστον καὶ τοῦ 


ὄφεως, p. 913. 
18. Εἰς un Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγοκν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
19. Περὶ τῶν Χερουθὶμ xai τῆς ῥομφαίας, p. 914 
R'. 


Ερμηνεία ἐν συγτόµῳ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ vor 
καιροῦι p. 914. 








XPONIKON ΣΥΝΤΟΜΟΝ 


ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΩΝ ΤΕ ΚΑΙ ΕΞΗΓΗΤΩΝ ΣΥΛΛΕΓΕΝ ΚΑΙ ΣΥΝΤΕΘΕΝ 


yno 


ΓΕΩΡΓΙΟΥ AMAPTOAQY ΜΟΝΑΧΟΥ. 


CHRONICON BREVE 


QUOD 


E DIVERSIS ANNALIUM SCRIPTORIBUS ET EXPOSITORIBUS DECERPSIT 
CONCINNAVITQUE 


GEORGIUS MONACHUS 


COGNOMENTO HAMARTOLUS. 


PROGMIUM. 


J Πολλοὶ μὲν τῶν Έξω φιλόλογοι xal λογογράφοι, A — Externi, nec sane pauci philologi atque orato- 


ἱστορικοί τε καὶ ποιηταὶ xal χρονογράφοι ! τὰς τῶν 
ἀρχαίων βασιλέων xal δυναστῶν * καὶ τὰς τῶν ἀνέχα- 
θεν * φιλοσόφων χαὶ ῥητόρων τε xol τῶν ἐπ εὖ- 
γλωττίᾳ καὶ δεινότητι * λόγων xal στομνλίᾳ διαθρυλ- 
λουµένων, πράξεις 5 xat ῥήσεις xal μέν τοι xal τὸν 
τρόπον ἑνίοτε τῆς τούτων ἁποδιώσεως "δι ὑψηγο- 
pla; χαὶ ἑπιτάσεως λόγων αυγγεγραφότες, οὐκ εὖ- 
λόπτους ! xal εὐχαταλήπτους τε xal εὐχρινεῖς τοῖς 
Ἑολλοῖς τὰς πραγµατείας *, ἅτε δι’ ἐπίδειξιν καὶ 
χρότον ἴἔσθ᾽ ὅτε ? xat ἀνάῤῥησιν τοῦτο δεδράχασιν !*, 
Άχιστα πεφροντιχότες τῶν τῆς ἁληθείας δογμάτων 
χαὶ διηγημάτων καὶ ἀνθρώποις ὠφελίμων !!. 'Ἡμεῖς 
δὲ πάμπαν οἱ τῶν ἔνδον ἀνάξιοι, δοῦλοι τῶν δούλων !3 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀμέτοχοι τῆς! τῶν 


res, historici etiam, et poetae, annaliumque scripto- 
res, cum priscorum regum ac principum, vete- 
rumque philosophoram, et eorum quibus ornata 
verborum structura, vis et acumen sententiarum, 
gloriam haud incelebrem peperit, res gestas, et 
sepe diversa excessuum genera sublimi stylo, atque 
uberi, et in primis copiosa dicendi forma memo- 
rassent, obscura illi quidem monumenta posteris, 
adeoque perplexa reliquere, ut agnosci plane nou 
possint. Nam qui ad ostentationem  plausumque 
alienas laudes attiyerant, ad inconcussam reiruin 
veritatem, et eorum qux hominibus usui cssent, 
narrationem pertingere non potuerunt. Nos autem 
Christi Domini nostri servi, et quidem indigni, 


ἔξω φυσιολογίας xat τεχνολογίας ἐξ ἐπιμέτρου πέ- p nulla exterarum scientiarum artiumque ope adjuti, 


Varitm lectiones et note, 


! Πολλοὶ τῶν Δ, L, M! ---Πυλλὰ τῶν V. Ego φ. xal 
3 τὰς ἀνέχαθεν L, M'*, 
Υλωτίτα χαὶ δεινότητα — στομύλων V!. ᾗὉ xai πράξεις M* a secunda mauu, * ἀποδάσεως V! — δι ύψι 

Wt M*) λόγῳ L, M'.. ? εὔληπτα A, εὔληπτά τε L, 
À, 


δνναστῶν xat χρατίστων Τ'. 
Iw Α, L, M!* — «s xav ἐπιτάσεως L, M'*, V* — 


!$, εὔλογά τε V!, xat εὐκατάληπτά τε xal εὐχρινῃ 
λεπον! 0 ἐσθ) ὄντε Μ'. L 


Paraor. Ga. CX. 


1ο φοῦτο δεδώχασιν L, V! — τῶν om. A, L, M! — τὰ 
pasa Τ'. Ὁ ὠφέλιμα Α, L, M', V' — !'* τῶν δούλων om. V! — !? 38: om. LM 


ovoyp. A. (L M)? * xaX 4υλλολο (V! — xo 
μας. arie 


— Φιλοσοφίας A — tt xal om. Α, * εὐ- 


1. V!, xal covxazd)nmta xal εὐχρινῆ L..—  ἀπέ- 
^ ἀλ, δόγματα yat διηγή- 





M . 


GEORGII HAMARTOLI 44 


non ex Gr:ecis, veteribusque solum historiis, sed Α λοντες, οὗ póvov Ἑλληνικῶνχαὶ παλαιῶν ἱστοριῶν '*, 


ex recentiorum, nee minoris zsumandorum, pla- 
neque cordatorum auctorum commentariis, anna- 
libus, listoriis, doctrinisque animo proficuis accu- 
rato et pro virium studiorumque nostrorum mo- 
dulo juxta Dei timorem, annaliumque fidem, hune 
qualemcunque, exiguum sane el contemplibilem 
libellum excerpsimus. Itaque paucis ex multis, 
quae utilia esse possunt, selectis et laboriose dis- 
positis, nudam  »pertamque veritatem, arie nulla 
fucatam, necessaría et utilia tantum contimnentem 
summatim, ut arbitror, et quanta fieri perspicuitate 
potest, afferimus. Siquidem prestat vera vel bal- 
butiendo dicere, quam Platonem referendo insigni- 
ter. mentiri. Neque fluentem leteque vagautem 


ἀλλά xe νέων χαὶ πολὺ petavcvsozépuv, xal σεµνο- 
πρεπῶν ἀνδρῶν "3" καὶ 53:13 ἑλλογίμων ἑἐξηγήσεσι xal 
χρονογραφίαις, ἱστορίαις τε xal διδασκαλίαιςφυχωφε- 
λέσιν ἐντετυχηχότες, ἀχριθῶς, χατὰ τὸ ἡμῖν ἐφικτὸν 
καὶ περιεσχεμμµένον 03, ky φήθῳ Heo xal πίστει χρο- 
νιχῇ, τοῦτο δὴ τὸ μικρὸν χαὶ πανευτελὲς βιθλιδάριον 
ἐξεθέμεθα, τὰ πρὸς ὄνησιν ix !* πολλῶν ὀλίγα συν- 
τείνοντα ποσῶς μετὰ πόνου συλλέξαντες 9 χαὶ συν- 
θέντες, 9ότε πᾶσαν ' μὲν ἀλήθειαν ἄχομφον, χαὶ 
ἀκατάσχευον σφόδρα περιέχον δραµαφουργίαν, ἀναγ- 
χαῖα "9 δὲ πἀνυ χαὶ χρήσιμα λίαν οἶμαι !? δι ἐπι- 
τομῆς χαὶ σαφηνείας ἑναργεστάτης ὑφηγούμενον 
ὅτι μάλιστα. Κρεῖσσον γὰρ μετὰ ἀληθείας 19 φελλί- 
ζειν ἡ μετὰ φεύδωως " αλαιωνίζειν. Οὐχ ὅταν γὰρ ὁ 


orationem admiramur, sed qua multa brevi vetbo- B λόχος ῥεῖ xai EG τῶν ὅρων φέρεται, θαυμαστός 


rum ambitu complectitur, contractaque necessaria, 
utiliaque ubertim suppeditando, ab invidia et omni 
offensa apud posteros libera, multo alacrior est et 
vividior. Praterea qui tanquam periti admodum, 
optimique.spiritalia juxta. spiritum interpretantur, 
examinant, atque explorant, sermones de divinis 
rebus non requirunt ab illustri, sinuata, turbinata- 
que dictione, artificiosa compositione, elegantique 
verborum lenocinio, quibus veliementi dicendi vi, 
callidi isti, facundiaque praestantes, ut scripta in- 
eaute oscitanterque percurrentes fallant, ad men- 
dacium occultandum saepenumero abutuntur : sed 
ab ea cujus est conspicua veritas, tametsi barbarie 
ac soleecismis plena sit. Habes itaque quisquis hzc 
concisa minime curiosus, et ab omni fraude ac 
fallacia alienus, (üdeliter, prudenterque et ineor- 
rupte perlegis, idolorum  inventiones, fomentaque 
eorum callide excogitata, gentilium philosophorum 
deliramenta, fabellas, ezremoniasque, discordes 
iusuper, 46 portentosas opiniones, diversarum gen- 
tium institeta, deorum  multiplicitatem, vel, ut 
verius dieam, impietatem, sententiasque perversas. 
Habes, ut 4 lege solitarise vitze ceperit institutio ; 
qua deinde ex Christi. vita omnium optima ac 
doctrina eminentior, illustrior, ampliorque multo 
elfecta est. His plura nee unius generis annexa, 
qua curdaterum  virerem, reeteque sententiam 


ἐστιν, ἀλλ) ὅταν βραχὺς piv ᾗ τῷ 30 µήχει, πολὺς 
δὲ τοῖς ἑνθυμήμασι xal kv. τῷ συντόμῳ τὸ ἁπαρά- 
λειπτον xal ἀτρεχὶς ἔχων τῶν ?! ἀναγκαίων xol 
ὀνησιφόρων, ὑπὸ τοῦ καιροῦ μάλιστα xal τῶν βα- 
σχανίας xai πάσης ἑθελοχαχίας ἆ Γηλλαγμένων ᾧν- 
χωθεὶς ζητικώτερος 3" ἀναδειχθήσεται, Οἱ γάρ τοι 
πνευματιχῶς 35 τὰ πνευματικὰ συγκρίνοντες xol 
ἀναχρίναντες Καὶ µεταλλεύοντός, ὡς ἐπιστήμονες 
χαὶ δόχιµοι 39, τὰς ἱερολογίας οὐ λα μπραΐς xal Υρι- 
φώδεσι xal τετορνευµέναις λέξεσι xal συντάξεσιν Ev- 
τέχνοις χα) χαλλιεπείᾳ, kv f] τὸ φεῦδος πολλάκις διΣ 
τῆς δεινοτάτης μεθόδου xal χατασχενῆς ἐπικρύπτου: 
σιν οἱ δεινοὶ 35, τοὺς ἀπερισχέπτως xal ἀθασανίστως 
ἀναγινώσχοντας "ἐχλανθάνοντες, ἐπιζητοῦσιν, ἀλλά 
τὰς ἁληθείᾳ 3) λαμπρυνοµένας ῥήσεις, εἰ xa διὰ 
βαρθαριζούσης καὶ σολοιχιζούτης ** ἐχφωνοῦνται 
γλώσσης. Εὗροις τοίνυν, ὄγχε πιστῶς, νουνεχῶς ** τε 
καὶ ἀφθόνως ἅμα xal ἀπεριέργως καὶ πάστς δ.πλόης 
χαὶ ῥᾳδιουργίας ἐλευθέρως ἐντυγχάνων ἐνταῦθα, δι᾽ 
ὀλίγων 3 τὰς τῶν εἰδώλων εὑρήσεις xal ἀνατροφὰς 
ἐντέχνως χαὶ ἐπιτεταγμένως, τὰς τῶν Φιλοσόφων 
Ἑλλήνων ἐρεσχελίας χαὶ μνθοπλασίας xoa θρη- 
σχκείας *! ἣ μᾶλλον εἰπεῖν ἀθεῖας καὶ καχονοῖας, πῶς 
τε !! 4 τῶν μοναχῶν ἤρβατο διαγω/} καὶ τάξις ἀπὸ 
τοῦ νόµου, xal διὰ τῆς Χμιστοῦ 53 παναρἰστου πο- 
λιτείας xat διδασκαλίας ὑψηλοτέρα xai φαιδροτἐρα 
καὶ πλατντέρα pála * εἰκότως ἀναπέφηνε, χαὶ 


Varie lectiones et note. 


p sai om. L Με ἐξιγέσειςΑ; Vr M. ismyon L, MI 
. γι, 13 πε» 


χαὶ χρονογραφ΄ας A, L, M*, V!, ἱστορίας τ: χαὶ διδασχαλίας L, M'*, V!* — Ψνχωφελεῖς Α, L. 


- 
' 
. 


η τῷ Α — μέν ἐστι τῷ L, M'*, μὲν εἴη τῷ }'. 
--ὀνησίφθρόν ἐστι vou. L, M'*, V, ἀναγχαίων ὀνησιφόρα ἐστὶ του ΑΔ. ** 


v0; A, L, M'*, V! --θεοῦ, ἐπίστα χρονικόν A — χρονικὸν δη τούτο μικρόν A, M*, Τ' ---χ. δὴ τ. 


µατουργίαν) ἀναγχάσω V! —- πόνω 
αν iw θΥιστά V! --ἱνεργοτάτις 
5 ἐν d Ἠθείᾳ 52 59? φεύδους — l. 
— *! xai ἀληθὲς ἔχων τῶν 


zbv τῆς τοῦ Xeon L, M'— aw. προνοίας xal A, πανἀριστον πολιτ. καί L, M! ap, esib. Α.,--ὖψ. καὶ 6φο.. 


δροτέρα, M' 
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ἄλλα πλεῖστα xai διάφορα σωτηρίαν * duyav εὖ- A animis salutaria siut. Habes preterea, ut immanis, 


γνωµόνων xai ὀρθοδύξων ὠδίνοντα **, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἔχφυλον καὶ θεοστυγῆ τε xal παμδέθηλον 
τῶν *" Μανιχαίων λύσσαν, ἀφ᾽ fo ὥσπερ ἔχ τινος 
λνασῶντος χυνὸς τὴν αἰσχίστην τε χαὶ χαχίστην µετ- 
ειληφυῖα νόσον 35 ἀνεφύη ἡ τῶν ἁλιτηρίων wal xa- 
χοσχόλων εἰχονομάχων ἑμθρόντητος αἴρεσις, xal 
ὅθεν ** ἀπήρξατο xal ποὺ χατέλτζεν, τις Ye τοὺς 
προστάτας αὑὗτῆς xai συνίστορας ἁἀλλοτρίους ἐκ 
περιουσίας τῆς ὀρθοδόξου πίστεως χατασιἠσασα σὺν 
τοῖς ὀμόφροσιν ἃ αὐτῶν, ἐχδήλως  ἃμα xol τὰ 
τούτων ληρήµατα xal βληχήµατα τῆς ἁδεχάστου 
δίχης ὑπευθύνους xal ἑχδίχους ἀπέδειξεν '!. "Q0 τῆς 
ἁπάτης xii παραπληξίας τῶν πεφεναχισµένων xol 
µαταιοφρόνων, ot ἑνλίχως µάλα τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 
κφαρεπέμφθτσαν, τὴν τε τῶν ἀτασθάλων xat xaxo- 
φρόνων Σαραχηνῶν κχαταγέλαστον δόξαν χαὶ τὴν 
χτηνήδη’» ζωὴν xa! τὴν διδασχαλίαν τοῦ λαοπλάνου 
ψευδοπροφέτου αὐτῶν "καὶ ὅθεν xxxox; ἀναδέδειχται, 
xai πρὸς τούτοις xal τὴν τοῦ γέροντος '* θωμᾶ 
παράνοιαν xal τὴν ἀργαλέαν " χαταστροφὴν τοῦ 

TZ; δὲ χρονιχῆς tpavpatelag τὴν ὑπόθεσιν "" 0; 
kv τάξει τμημάτων διὰ τὸ εὐσύνοπτον xal εὐμνημό- 
v£UtOV κεποιήχαμεν. (A') 'Anb uiv γὰρ τοῦ Αδὰμ 
ἀρξάμενοι xa: μέχρι τὶς Αλεξάνδρου τελευτῆς "5 
ἑλθόντες Ev συντόµῳ, πάλιν (B) ἀνάπαλιν ἀπὸ τοῦ 
Ἀδὰμ κατὰ τὴν αὐτὴν ἐπιχείρησιν 50 xax Evvotav δι 
ἐπαναλήφεως τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς *! τῶν ἑφεξῆς 
xzY τὰς πράξεις ὡς οἵόν τε διὰ βραχέων ** ἄπεμνη- 


μονεύσαμεν ἕως Ἰησοῦ τοῦ Nav, ela πάλιν διὰ C 


συντοµίας 9* τοὺς χριτὰς µέχρι τοῦ προφήτου Za- 
μουλλ xai εἶθ οὕτως αὐτίχα τοὺς βασιλεῖς τῶν '* 
Ἰουδαίων ἀπὸ Σαοὺλ ἕως Σεδεχ[ου xal τῆς ἁλώσεως 
Ἱερουσαλὴμ, iv οἷς xai κατὰ Ἰουδαίων £x παρόδου 
δ.ὰ ῥραχυλογίας. (Γ}) Έπειτα δὲ τοὺς  "Popaitov 
ἠγεμόνας 55 ὥσπερ 6h xal τοὺς πάλαι Περσῶν καὶ 
λ]αχεδόνων, Σελεύχων τε χαὶ ᾽Αντιόχων ** xal το - 
λεμαίων kv παρεχθδάσει διεξήλθοµεν ὀρχὰς ' xat 
ὄνναστείας, οὕτω δὲ xal τοὺς Ῥωμαίων t£ Ἑλλί- 
vuv 55 χαταγοµένους χαθολικοὺς βασιλέας, ἅμα xat 
τὰς ἐργασίας xaX τοὺς θανάτους ἀπὸ Ἰουλίου Καΐσα- 


impia, detestabilis, fallasqque Μαπιειθτασι rabies 
exoria, ut ex ea, tanquam ex fabida cane seelestis- 
simorum, otioque turpissime abutentium leonoma- 
chorum hzresis stupida illa quidem, morborumque 
omnium  perniciosissima  eruperit, et quatenus 
grassata : ut ipsius auctores, necnon paria son- 
tientes, defensoresque ab ertbodoxa fide penitus 
avulsos uua cum eorum seriptis οἱ concionibus 
divina jwstitia quzsilissimis subjecit poenis. O 
fraudem, imposturam, ac vecordiam! pro «qua 
sternis ignibus merito traditi sent. Irridendam 
insuper atultam ac scclerosam Saracenorum, per- 
suasionom, belluinumque vivendi modum, et ut 
corum falsus propheta, gentiumque seductor do- 
οιεἶμαπι perperam collegerit. Ad hzc Thome senis 
puerilem stultitiam, atque- amentiam, ipsiusque 
o: nium infelicissimi tristem, miserumque interi. 
tum. Hucusque satis 


νεοτἐρισθεἶσαν παιδοπρεπῆ ματαιοφροσύνην τε xaV 
παναθλίου xal ταλαιπώρον, Καὶ ταῦτα μὲν ἅλις νο, 


Temporum vero tractatus per seetiones ἁλνὶσί» 
mus: ita enim promptiora omnia, et memorie 
expeditiora erunt. Exorsi ab Adamo ad Alexandri 
Magni interitum res summatim complexi sumus. 
Iterum ab Adaino eadem ratione incipientes, eorum 
qui post Adamum vixerunt, res gesias, atque :xtates 
majori, qua potuimus veritate usque ad Jesum 
Nave perstrinximus. Sic etiam deinceps per Judices 
ad Samuelem prophetam usque decurrinus. Inde 
Judseorum reges a Saule ad Sedeciam recensen- 
tes, Hierosolymitanum excidium, ac quse Judei 
pertulere, quasi aliud agentes compendio sumus 
prosecuti. Denique Romanorum principum, necnon 
veterum Persarum, Macedonumque, Seleucorum, 
Antiochorum ac Pitolemzeorum regna obiter !angi- 
mus. Eadem ratione Romanorum qui a Graecis 
oriuntur, imperatorum res gestas, atque obitus a 
Julio Caesare ad Diocletianum et Maximianum im- 
pios Christi hostes deducimus. Verti subinde stylum 
ad piissimum ac primum Christianorum impera- 


Varie lectiones et nota. 


9? (ao. sl; σωτ. V'. 
V! — dà. χαὶ διδάσχειν χα. xa 
την ἐχφ. om. A,L, 


M!'* — à. xai τὴν ἔχφυτον V'. 


6 (à, xa: διδάσχοντα wol φωτίχονταν οὗ Α, L, M c8. xol φ. xai 6. οὗ 
φωτ. M*, em. prima manus — δέ em. M!*, V! — ἀλλὰ xai 


7 τῶν xoi L, M! — x om. A. — καχίστ, 


M*, χαχίστην supra ος Μ' — μετειλτφυῖαν M*, V!, oin. Α.  vósou M! — fj om. Α, L, M!*, V! — τῶν 


«€^» M' —- ἑμδρόντιστος Α, 
ἀδεχάστου L, Μ'. ὃ ἀπέδειξεν omittunt, sed 


L, M!* V',. 5 ζθεν xal Α. "* καὶ δύλω; M! — βληΧχ. χαὶ ληρ. Y! — τοῦ 
$t µαταιοφρόνων inserunt ex trauspositions linese áczí- 


Φηνε χομιδὴ xat τῷ δἰωνίψ, π. παρέτεµφε, τήν τε A, L, M' V!, lI. παρέπεμψε xopióh, x. $5. λ. M, 3 
t , M', V 


κτηνῄήδη I. χτηνώδη Α, 


A. καὶ q. M? 


! — ζωὴν καὶ μέντοι xai 6, A, L. M'*? — C. καὶ µ. καὶ τὴν δ. V! — τοῦ 
93 αὐτῶν om. À — τούτοις τὴν Α, L, M'*, Τ'. '* γέροντοςοπι͵ À — χε om. M!* — veo. 


πρεπη Α, L, Mt, Ὑ'. " ἀργαλαίαν Α, ἀργαλέον V',. ** μὲν ἄλλοις. Tcl; δὲ Υ'. 07 τὴν ἔχθεσιν L, M? 
V*, om. Α usque ad γνώσει sub fin. progemit,—do; εὐσύνοπτον L, M', omissis mediis vocabulis e fine linearum 
in codice ex quo bxc antigrapha descripta sunt, deleto. 5 Από L, Μ', ϱ) Αλεξάνδρου βασιλείας L, Μ'". 
*" ἀνάπαλιν xal ταύτην τὴν ἐπιχ. V, ἂν. καὶ τὴν ἐγχήρησιν L L, ἐΥχ. καὶ &vv. Bv ἐπ᾽. x. 5. 2.. in M* a 
manna recenti soppleu sunt — αὐτὴν τὴν ἐγχ. καὶ à. δι ἐπ. om. M' — καὶ ἓνν, δι) ἐπ᾽ om. L, Mt. *! τοὺς 


t τῆς ζ. Om. ! — τῶν 
», 


ἐφ. xai τὰς πρ. ὡς om. M* 5) ὁ. διὰ Bp. oin. L, M!* — τοῦ Ναυῆ om. 


M'*, ο Σκονομίας ed. Αἰϊαιή apud Fabricium X 644, εἶτα π. διὰ συν, om. M* — τούς om. L, M! — 


«09 πρ. E. ti om. 


,M'**. 5? Bas. τών Ἰ. — παρόδου om. M*, τῶν Ἱ. — παρόδο 


2 om. L, Μ', ἀπὸ 


Σαούλ ---Ἰουδαίων om. Μ΄. ** βραχιλογίας — ἠγεμόνας om. M*, ἔπειτα -- ἡγεμόνας om. L, Μι, 3 τοὺς 


--- Αντί omn. M*, πάλαι — Αντί om. L, M', πάλαι om. 


*"' Πτολεμαίων — ἀρχάς om. L, Μ'", sed 


δ.εξελθόντες ainisso δέ V!,.— 9? δυναστείας — Ἑλλήνων om. L, M'*. 


TW | GEORGI] HAMARTOLI u 
torem Constantinum, eosque qui mox subsecuti Α po; µέχρι ἀιοχλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ τῶν ávo- 


sunt. Tandem in Michaele Theophili fllio, qui 
rerum puer adhuc potitus orthodoxam fidem iu 
sacra olim synodo promulgatam restituit, consisti- 
sus. Verum, ut a Sapiente sapienter prolatum, 
« Omnia audire (inis orationis est; » qui lectioni- 
hus libentissime dant operam, ne ad commenta- 
riorum | ornatum respiciant, sed ad sermonis 
scopum ac (finem cordis oculos dirigant. Varia 
enim orationis structura, quippe quz ad ostentatio- 
sem ac strepitum comparata, quodam modo im- 
mutatur, propositam deturpat materiam, sensum 
illico rapit, ingeniique aciem, ne argumentum per- 
cipiat, retundit. Quisquis autem Dei ac litterarum 
amicus hzc lectarus erit, eum ego exoratum velim, 
ut pro me homunculo, peccatis obnoxio ac rationis 
experte, Deo preces alleget. Si quid vero utilitatis 
atque operz pretii hos exiguos nostros habere 
viderit conatus, id totum eidem bonorum omnium 
auctori Deo imputet, Sin, ut ab inscientia nostra 
exspectari par est, inconcinni ac fede exuberantes 
ili fuerint, per veram illam atque ineffabilem sa- 
plentiam, qui suos alumnos non minus divina 
doctrina, quam eloquio instruit, nobis, ut imperitis 
omnino, et non eloquentia solum, sed ingenio 
deslitutis venia detur. Jam vero Deo ipso auspice 
pro viribus inde exordiar. 


σίων xat χριστοµάχων' (A') εὐθύς τε Κωνσταντῖνον 
τὸν εὐσεδέστατον καὶ πρῶτον βασιλέα τῶν Χριστια- 
νῶν xal τοὺς καθεξῆς ἕως τελευταίου ΜιχαἩλ υἱοῦ 
Θεοφίλου 59, ὅστις µειράκιον βασιλεύσας τὴν ὀρθόδο- 
ξον αὖ πάλιν διὰ συνόδου θείας ἀνεκήρυξε xal χατ- 
ώρθωσε πίστιν. « Τέλος δὲ λόγου τὸ πᾶν ἀχούειν *6) 
σαφῶς *! ἡμῖν ὁ Σοφὸς ἐγχελεύεται, ὡς ph χκάλλεσι 
συνταγµάτων προστεθηχέναι ** τὸν ἀναγνώσεσι χαί- 
ροντα χαὶ θελγόµενον, ἤ, ἁλλ' αὐτῷ τῷ σχοπῷ καὶ 
τῷ τέλει τοῦ λόγου προερεθίζειν 2 τὸ τῆς χαρδίας 
ὅμμα. Ἡ γὰρ τοῦ λόγου κατασχευἡ xal ποιχιλία 
ταῖς φιλοχρότοις χαὶ φιλοχόμφοις χαλλιεπείαις oloy- 
εἰ μεταμορφουμένη λυµαίνεταί που τὴν προχειµέντν 
θεωρίαν, Ἀλέπτουσα λεληθότως τὴν αἴσθησιν xol 
πρὸς τὴν χατανόησιν τῆς ὑποθέσεως ἐπισχοποῦσα 
τοὺς ἐντυγχάνοντας. Ἐκλιπαρῶ δέ γε ** τοὺς ἔντευ 

ξομένους φιλοθέους χαὶ φιλολόχους ὑπερεύχεσθαί 
pou δ:ὰ τὸν Κύριον, τοῦ ταπεινοῦ xal ὑπερλίαν 
ἁμαρτωλοῦ τε xat ἁλόγου 4. Καὶ εἰ μὲν χρῄήσιµον 
καὶ ἀποδοχῆς ἄξιον ὀφθαίη τὸ πανευτελὲς τουτὶ δρα- 
ματούργημα, τῷ ** πάντων alti τῶν xaXov ἆναθε- 
t£ov, El δὲ xal παρὰ τὸ *' προσῆχον ἀσυνάρτωτόν 
τε xai περιττὸν, ὡς εἰχὸς, διὰ τὴν ἁλογίαν ἡμῶν 
εὑρεθείη, συγγνωσθείη μὲν πρὺς τῆς ὄὕντος xat ἀῤῥί- 
του σοφίας *** ἔτι μὴν xal παρὰ τῶν τροφίμων ταύ- 
της θεοσόφων xai ** θεηγόρων τε xaX φερεσδίων, 


ὡς ἰδιώτῃ '* πάντως eo µόνον τῷ λόγῳ, ἀλλὰ καὶ τῇ Ὑνώσει. "Hon. δὲ λοιπὸν '! σὺν θεῷ τῆς ὑποθέσεως 
τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν κατὰ τὴν ἐμὴν ποιῄσοµαι δύναμιν Ἱ.. 
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ΒΙΒΛΟΣ A'. | 


LIBER PRIMUS. 


I. Genealogia Adam. 


Liber generationis hominum in die qua plasina- 
vit Deus Adain ad suam (imaginem et similitudi- 
nem. Adam genuit tres fifios, Cain, Abel et Seth; 
et duas fllias, Adsouran et Asouain. Juxta Dei pra:- 
ceptum, liberis suis, omnibus quadrupedibus , 
volucribus, amphibiis, reptilihus et piscibus no- 
mina imposuit. Nomen autem suum ac nomen 
uxoris ab angelo Domini recepit. Cain sororem 


suam natu majorem, Adsouran, uxorem durit, ’ 


A'. l'erta.loyia too. Αδάμ. 


" Bl6Xo; γενέσεως ἀνθρώπων, ᾗ ἡμέρᾳ "* ἔπλα- 
σεν "* ὁ θεὸς «τὸν ᾿Αδὰμ κατ εἰχόνα xal ἐμοίωσιν 
αὐτοῦ. » (2) Ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ἐγέννησεν νἱοὺς τρεῖς !*, 
τὸν Κάῑν 7, τὸν ᾿Α6ελ καὶ τὸν Zh0, xoi θυγατέρας 
τὴν ᾽Αξουρὰν καὶ τὴν Ασονάμ. (5) Καὶ ὁ μὲν ᾿Αδὰμ 
χατὰ κχέλευσιν θεοῦ ἐπέθ»χεν ὀνόματα πᾶσι τοῖς 
τετραπόδοις καὶ πετεινοῖς xal ἀμφιδίοις xal ἔρπε- 
τοῖς καὶ ἰχθῦσι xal τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις * τὸ δὲ ὄνο- 
pa" αὐτοῦ xal τῆς Ὑγυναικὸς αὐτοῦ ἄγγελος Ku- 


Varie lectiones οἱ note. 


9 ἕως τῆς τελευτῆς θεοφίλου V! 
** προστετηκέναι V. 
55 µου τοῦ τ. διὰ τὺν Κύριον του ὑπ. ἁμ.χαὶ ἁλ. Α. 


** Eccl. xii, 13. 
€ προσερ. À — λ, πῶς τῇ προκειµένῃ θεωρίᾳ xA. λεληθότος Α 


*! ἄχουε σαφῶς, sed ἐγχελεύεται σοφῶς ὡς Vt 
** γε om. A. 


** Παν. τ. πόνηµα tip ÀÁ..— " εἰ δὲ xal περιετόν A. 


** εὐλογίαν (v εὑρ. συγνωσθείηµεν m. tnVÓ. à. σοφίας A. ** θεοσόφων καί om. L, Μὶ.. 7* ἰδιῶται 


ed. A', α. 
!! δύναμιν ὅπως δῆλα τὰ κατ tpi Υενήσωνται A. 
4109) Vat! , ἐποίησεν Ο. — ?* χαὶ θυγατέ 

ai! καὶ C*, P*, xai 0. 
Par. P*, Vat*. 


Clycas 221, 0-255, 417 e Georgio. "! Q δῇ λοιπόν M*, "Ηδη λ. A, om — δύναμιν L, ΜΒ. 
15 Anuo M. 5871. 
0 — Sh xai τὴ des L, Ν, P*. Y 

' «hv 0 — καὶ τὴν ὰδ. καὶ τὴν "As. C*, L, Mt, P*, Vot! E59 καὶ τὴν "AZ. 
9 τὸ δὲ d. 6v L, uo ι ι i 


15 ἔπλασεν P* 
' C',L, M! P*, 


** πρώτως Par. 


" xal Par. "5 xai θυγατέρας 


19 — CHRONICON. — LIB. 1. $0 


gíou εἶπεν αὐτοῖς. (4) Καὶ ὁ μὲν Kdiv ἔλαθε γυναῖχα A Seth vero Asouam, naiu minorem. Abel autem 


th» πρὠτην ἁδελφὴν αὐτοῦ ᾿Ανουρὰν, Σὴθ δὲ τὴν 
δευτέραν ᾿Ασουάμ. (5) Καὶ à μὲν ᾿Αδελ ** παρθένος 
τε καὶ δίχαιος ὑπῆρχε xai 5' ποιμὴν προδάτων, ἐξ 
ὧν θυσίας προσενεγχὼν ** τῷ θεῷ καὶ δεχθεὶς &vai- 
ρεῖται, φθονηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 8: Κάῑν. 
Ὅ δὲ Κάῑν γεωργὸς τυγχάνω», καὶ μετὰ B τὴν xa- 
ταδίχην χειρόνως βιώσας, πρῶτος µέτρα xai στάἀθ- 
pea 9 xal γῆς ὅρους ἐπενόησεν. [Elsa χτίσας « ἐν 
τῇ Nat5 ** πόλιν, κατέναντι Ἐδὲμ, ἐἑπωνόμασεν αὑ- 
τν Ὁ εἰς ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἑνὼς *', » καὶ εἰς £v 
σονελθεῖν τοὺς οἰχείους αὐτοῦ ἀναγχάσας **, εἰς πο- 
λέμους ἑαυτὸν ἀπησχόλει 5.) Μετὰ ** δὲ ταῦτα, τῆς 
οἰχίας ἐπ αὐτὸν πεσούσης, ἀπέθανεν ?! , ὡς ἔνιοί 
φᾷσιν, ἕτεροι δὲ, ὅτι Λαμὲχ αὐτὸν ἀπέκχτεινεν. (6) 


λλ’ ὁ μὲν Κάῑν ἐγέννησε τὸν ᾿Ενὼς, ὁ δὲ Ἑνὼς τὸν B 


Γαϊδαδ, 6 δὲ Γαἴϊδὰδ τὸν Μαλελεὴλ, ὁ δὲ Μαλελεὴλ 
τὸν Ἱαθουσάλα, ὁ δὲ Μαθονσάλα τὸν Λαμὲχ, ὃς xal 
δύο γυναῖχας ἀγόμενος, Ἐλδὰν ** xai Σελὰν, ἐγέν- 
νησε τὸν "loft xai «bv Ἰουθἀλ xat τὸν θοδέλ. (7) 
Ὅ δὲ μὲν Ἰοδλλ χατέδειξε χτηνοτροφίαν, 5 δὲ Ίου. 
6X) χατέδειξε φαλτήριον καὶ χκιθάραν, ὁ δὲ θοδὲλ 
σρυροχοπίαν χαλχοῦ xal σιδήρου. Καὶ ὁ μὲν ἐν σχη- 
val; χατοιχεῖν τε xal γεωργεῖν ἠρετίσατο, ὁ δὲ 
χιθαρῳδίας καὶ τραγῳδίας τοῖς δαιμουικοῖς ἐπιτηδεύ- 
pact προσεπενόησεν, ὁ δὲ ξίφη τε xal ὅπλα χορηγεὶϊν 
εἰς πλλέμους ἐμτχανήσατ». Τὸ οὖν γένος Κάῑν µέχρι 
τούτου ἀξιωθὲν µνήµης, τοῦ ἀριθμοῦ τῶν πατέρων 
ἀποκρίνεται **, ἵνα μήτε τοῖς πρώτοις f] συνταττό- 
µενος, µήτε τῶν ἑξῆς ἀφηγούμενος, (8) Τὸ τοίνυν 
« Πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάῑν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύ- 
σει ἳ » τοιαύτην ἔχει τὴν λύσιν' ἕκαστος μὲν τῷ 
ἐχυτοῦ ἁμαρτήματι ἀποθανεῖται, σὺ δὲ ὁ τοῦ φόνου 
χατάρξας χαὶ τοῖς ἄλλοις ὑφηγητῆς τοῦ ἁμαρτήμα- 
τος γενόμενος ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσεις, τουτέ- 
στιν ἑπταπλάσίως τιµωρηθήσῃ καὶ πἆάμπολλα. [Σύν- 
vez; γὰρ τῇ Γραφῇ 9 τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἐπὶ πολ- 
λχ΄τλασίονα χεχρῖσθαι χαὶ ἔστιν ἁδιορίστου πλήθους 
ση μαντιχὸν, ὡς 7 τὸ « ᾽Απόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν 
ἑτταπλασίονα **, » χαὶ τὸ ε Ἡ στεῖρα ἔτεχεν ἑπτὰ, 
xai « Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηχον- 
τάχις ἑπτά.; Τὸ μὲν ** γὰρ τελευτῆσαι τῶν lv. τῷ 
Bio πονηρῶν ἐπάχει τὴν χατάπανσιν * τὸ δὲ ζῇν ἐν ' 
φύδῳ χαὶ ϐϱ λύπῃ µυρίους ἐπάγχει τοὺς kv συναιαθἠ- 


moribus inleger atque justus fuit pastor ovium : 
ex quibus cui Deo victimas obtulisset, sicque ei 
placuisset, invidiam fratris sui Cain in νο eonci- 
lavit, et ab eo interfectus est. Cain, qui erat agri- 
eula, quique post condemnationem pejor evaserat, 
mensuras el pondera, atque terrz limites primus 
excogitavit. Deinde civitatem, quam noiniue fllii sui, 
Henoch vocavit, in terra Naid, contra Edem, 
exstruxit : omnibusque suis familiaribus ut ibi si- 
mul congregarentur, coactis, in preliis ipse versa- 
batur. Posthzee ruina domus sus oppressum vítam 
linivisse tradunt ; vel, ut alii ferunt, a Lamech oc- 
cisus est, Cain genuit Henoch, flenoch autem ge- 
nuit Irad, lrad genuit Maviacl , Maviael genuit 
Mathusael, Mathusael autem genuit Lamech, qui 
duas duxit uxores, Ada οἱ Sellam, et genuit Ja- 
bel, Jubal et Tubaleain. Jabel artis pastoralis 
precepta tradidit; Jubal *psalterium οἱ citharam 
invenit; Tubalcain vero zs et ferrum domaadi 
artem reperit. Alius in tentoriis habitare ac terram 
subigere preeadamavit ; alius praeter magicas artes, 
cithararum ludos et trageias exeogitavit ; aliug 
denique enses et clypeos ad bella peragenda pre- 
cudit. Progenies itaque Cain non alias ob res me- 
moria digna, de numero patrum detrahitur, ita ut 
nec prioribus jungalur nec posterioribus prsit. 
H»c porro verba, « Quicunque occiderit Cain se- 
ptuplum puuietur, » hanc habent signiflcatienem : : 


C Unusquisque quidem in proprie culpe punitionem 


morietur; tu autem, o Cain, qui primum scelus pa- 
travisti, aliisque sceleris. exemplum — prabuisti, 
septuplum punieris, id cst, sepluplam, quinimo 
multo majorem, poenam lues. Solet eni Scriptura 
lunc numerum pro majori usurpare; et magnus 
numerus indeterwinatus ita indicatur; ut, «Vicinis 
nostris tribue septuplum, » et « Sterilis septem 
lilios pariet,» insuper : «Non dico tibi usque septies, 
sed usque ad septuagesies. » Mors quidem his qui 
male vixerunt, quietem quamdam tribuit; vita 
autem in tremore ac moestitia traducta mille mortes 
iu conscientia generat. Cain igitur tremens 3G 
gemens, quasi a daemone obsessus, totam vitau 
reliquam, comitiali morbo corveputs, signumque hoo 


σε: θανάτους. Τρέµων οὖν καὶ στένων ὁ Κάῑν, ὥσπερ D a Deo datum neinterflceretur przferens, traduxit. 


δᾳίµονι χάτοχος, kv ἐπιληφίᾳ πάντα τὸν ἑξῆὴς διη- 
T€  Χρύνον, τοῦτο πρὸς τὸ μὴ ἀναιρεθῆναι ὑπό τι- 
v0; ix θεοῦ λαδὼν τὸ σημεῖον. (9) Περὶ οὗ μέντοι xal 
ὁ μέγας Βασίλειός φησι 5’ « Ἐχδ.κούμενα 05, εἴτε 


De eo tamen magnus Basilius etiam dixit : « Sive 
peecats, quie Cain conwnisit et ob qux» poenas 
solvit, sive supplicia a justo Judice el imposita cou- 
Sideres, septem numero esse invenies, sicque sen- 


Vorie lectiones et note. 


ου ὁ δὲ E50 τὴν ὃ. A62.? L, M, P*, Vatt. 


9! xal om. L, M! — προσαγαγών ἴ,, M', O, P*. 


8* ὧν χαὶ 


θυσίαν τῷ προσαγαγών Par. ** αὐτοῦ om. L, ΜΙ Ἱ 5» Σταθµά Par. Leo. ** Εἶτα κτ. ἐν τῇ Ναϊδ om. 


L. M', s-d seqq. πόλιν xav. 


ast [. 90. σηµαντιχόν leguutur — Nota Náty P*,. ** αὐτὴν Ἐνὼχ εἰς P* 
Blg. αὐτίν om. L, Μι. ο ) νώχ. Gen. Iv, 16, 11. 
σ(ολεῖσθαι Leo. ἀπίδαλε Par. — Κατά Mon. Aug.? 


95 τοὺς 6, à. ἂν. om. L, M', αὑτοῦ om. Ρ'. ** ámo- 
* Μετὰ — ἀφηγούμενος, om. Bulg. — ἕπτα 


ow. L, M '* ---Κατὰ δέ Ο. ** ἐτελεύτησε Leo. 33 'Aó&g Leo, Αδά Gen. 1v. 19. Σελ κάν Leo, Σελλά Geu, 
*' χατο:χεῖν χτηνορορεῖν τε 0. ** τῶν πρώτων ἀποχεχῆρυκται Leo, μηδέ bis Leo. 35 Gen. w, 45. ** τῆς 
γραφῆς L, M'— ízl om. 0Ο. *' ὡς σημαντικόν EL, Μ', "* ἑπταπλότια Ps. xxvii, 12; E teg. it, 5, 28 ; 


t. xvii, 22. ** Τὸ μὲν — ivvoíaz om. (). 
6. $15, τοῦτο ufj leo. —? Ep. 260 Ill, 397 A. 


{ἐν om. L.o. 


^ 


B. tw TI 29) 
* 4. αὐτοῦ 9, L, M' τὸν ἓς αὐτοῦ 


5i GEORGII HAMARTOLI | 9 
μούρη ad effectum adductam habebis. Peceatorum Α τὰ παρὰ τοῦ Kálv ἡμαρτημίένα λέγεις *, εὑρήσεις 


enin, quae commisit Cain, primum est quod fratri 
suo Abel, qui ia magBa laude eral, inviderit ; ee- 
eundum, quod cum fratre dolose egerit, dicendo : 
« Egrediamur in agrum; » tertium, quod homici- 
dium, summum malum, patraverit ; quartum, quod 
fratrem occiderit; quiutum, quod omnium primus 
homicidium commiserit; sextum, quod parentibus 
magno dolori fuerit ; septimum denique quod Do- 
iuino mentitus fuerit; interrogatus enim « ubinam 
esset Abel (rater, » respondit : « Nescio. » Hac 
iaque sunt sepiem Coin peecats. Ultiones autem 
quas in criminum expiationem divisa justitia ab 
eo expetivit, septem etiam numero sunt et his verbis 
exprimuntur : prima, τ Maledicta tibi terra erit ; » 
secunda, « Operaberis eam; » tertia, « Non. dabit 


bi fructus. suos; » quarta et quinta. conjunctim, 


« Gemeus et. tremens eris super terram; » scxta, 
quam his verbis, « Ecce, nunc me a te ejicis, οἱ 3 
facie tua abscondar, » ipse indicavit, maxi.sa est 
omnium poena his qui sui sunt compotes , scilicet 
separatio a. Deo: septima poena fuit, quod. divina 
in eum ultio minime abscondita fuerlt, sed owmni- 
bus signo i:inanifesto, id est, gemituet tremore, 
manifestata. Quicunque igitur, inquit, te occidere 
non dubitabit, a vita simu! et ultione te liberabit. 
1469, inquit, « posuit Dominus Deus Cain si- 
gnum, ut non occideret eum omnis qui invenisset 
eum. » 


Extk, εἶτε παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ im' abtip ὁρ:- 
σθέντα *, οὕτως οὐχ ἀποτεύξῃ τῆς ἑννοίας. Ἐν μὲν 
γὰρ τοῖς παρὰ τοῦ Κάῑν τετολµηµένοις πρῶτον ἁμάρ- 
τηµα φθόνος ἐπὶ τῇ προτιμήσει! "A660 - δεύτερον 
δόλος, μεθ) οὗ δ.ελέἐχθη τῷ ἁδελφῷ, επών’ « Αιέλ- 
θωμεν εἰς τὸ πεδίον ** » τρίτον φόνος, fj προσθήκη 
τοῦ xaxou ** τέταρτον, ὅτι ἀδελφοῦ φόνος), πέμπτον, 
ὅτι 9 πρῶτος φόνος 3". ὅτι γονεῦσι πένθος ἐποίησεν, 
τοῦτο τὸ ἔχτον 3. ἔθδομον, ὅτι θεῷ ἑφεύσατο. 
Ἐρωτηθεὶς γὰρ « Ποῦ ᾿Αδελ ὁ ἁδελφός σου; » εἶπεν 
t Οὐκ οἶδα !*.» KaY!* ταῦτα μὲν τοῦ Κάῑν «X ἑπτὰ 
ἁμαρτήματα. Αἱ δὲ εἰς χόλασιν αὐτοῦ παρὰ τῆς θείας 
δίκης ἐπενεχθεῖσαι τιµωρίαι εἰσὶν αὗται. Πρώτη: 
€ Ἐπιχατάρατος fj vf; ἀπὺ σοῦ !*. ν Δευτέρα" « Ἐργᾷ 
τὴν γῆν. » Τρίτη» « Ob ποοσθήσει δοῦναί σοι τὴν 
ἰσχὼν αὑτῆς. » Τετάρτη μετὰ τῆς ε’ συνεζευγµέ- 
yr, ΙΤ. « Στένων χαὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. » "E- 
χτη. ἣν αὐτὸς ἀπεχάλυφεν ὁ Κάῑν εἰπών' «Ei ἐχθάλ- 
lei µε νῦν !* ἀπὺ cou xal προσώπου σου 1? χρυδή- 
σοµαι, » f; βαρυτάτη ** χόλασις, fto: ὁ ἀπὸ θεοῦ 
χωρισμὸς τοῖς σωφρονοῦσιν. — ᾿Εόδόμη τὸ « urbs 
κρύπτεσθαι τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ σηµείῳφ προδή)ῳ 
πᾶσιν προχεχηρύχθαι *! » διὰ τοῦ στεναυμοῦ καὶ τοῦ 
τρόμου. (10) Πᾶς οὖν, φτσὶν, ὁ τὸν χατὰ σοῦ φόνον 
ἀποτολμήσας χαχώσει 3) τὰ κατὰ τὸν βίον ἁπαλλάςας, 
«hv xazk σοῦ παραλύσει τιµωρίαν. Ac, φησὶν, «ξθς- 
το Κύριος ὁ Geb; τῷ Katy. σημεῖον τοῦ μὴ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσποντα αὑτόν 13. 


Adam, cum esset. ducentorum et triginta anno- 7ο (11) Ὁ δὲ '* "Aóxg σλ' ἑτῶν ὧν **, ἐγέννησε 


rum, genuit Seth. Seth ipse llebraicas litteras et 
scientiam excogitavit, signa coeli, annuas commu. 
tationes, menses et hebdomadas primus agnovit ; 
sideribus atque quinque planetis nomina dedit ut 
ab hominibus agnoscerentur. Primum plauetam 
vocavit Saturnum; secundum, Jovem; tertium, 
Martem ; quartum, Venerem ; quintum denique, Mer- 
eurium. Duobus autem luminaribus, Soli οἱ Lunz, 
Deus nomina dedit. Seth, eum esset. ducentorum 
et quinque aunorum, genuit. Enos, qui « effecit ut 
nomen Domini invocaretur. » Post diluvium Cainan 
filius Arphaxad do geometria, siderum nomencla- 
tura, quam Seth ejusque flii in tabella lapidea 
conscripserant, reperta, librum scripsit. Nepotes 


enim Seth moniti a Domino fuerant hominum pu- D 


miiienem imminere : duas igitur columias, unani 


τὸν £50. Όυτος ὁ Σὴ0 !' πρῶτος ἑξεῦρε γράμματα 
'E6patxà χαὶ σοφίαν καὶ τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τὰς τροπὰς τῶν ἐνιαυτῶν χαὶ τοὺς μῆνας χαὶ τὰς 
ἑόδυμάδας, xaY τοῖς ἄστροις ἑπέθηκεν ὀνό κατα xal 
τοῖς πέντε πλανήταις, εἰς τὸ γνωρίτεσθα. ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων καὶ µόνον 35, χαὶ τὸν μὲν πρῶτον πλανί- 
τὴν Ὁ ἁστέρα ἐχάλεσε Κρόνον, τὸν δὲ β' Δίαν 3, τὸν 
δὲ τρίτον "Apsa, τὸν δὲ δ Αφροδίτη», τὸν 0k ε’ Ἐ,- 
gTv. Τοὺς γὰρ δύο φωττῖρας, Tito) xal σελήνη» 
ἐχάλεσεν ὁ 0:5; ". (12) ** X50 δὲ ὢν ἑτῶν σε’ ἐγέ»- 
νησε τὸν Ἐνὼς, ὃς 3" « Ἠλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα Κυρίου **. » (15) Μετὰ δὲ τὸν καταχλυσμὸν 
Καϊνὰν ὁ υἱὺς ᾽Αρφαξλδ συνέγραψε 35 τὴν &ctpovo- 
μίαν, εὑρηχὼς τὴν 3. τοῦ Σηθ καὶ τῶν αὐτοῦ τέχνων 
thv ὀνομασίαν καὶ τῶν ἀστέρων, iv πλαχὶ λιθίνη 
γεγραμμένην 37. "ῄσαν γὰρ τοῦ EB ἔγγοναι 33 πρ»- 








Varie lectiones οἱ nota. 


. λέχοις εἴτε τὰ mp. Bas. * καί Bas. τοῦ Bas. ἐπὶ τῇ πρ. 'ÀA. et μεθ — πεδίον om. 0. 
* Gen. 1v, δ. * dj πρ. toU x. et φόνας om, Ο. * ὅτι xal ἀδ. φ. µείζω ἡ ἐπίτασις Bas. | πέμπτο» 
xaxbv ὅτι L, Μ'. !* ὅτι xal καὶ πρ. φονεὺς ὁ K. πονηθὸν ὑπ'δειγμα τῷ βίῳ καταλιπών c' ἀδίχημα 
ὅτι Y. m. br. Bas. | τοῦτο τὸ ἕχτον om. 0. — Ερωτηθείς. 35 οὐ γινώσχω Gen. iv, 9. C οὔν τὰ ἐχδι 
κούµενα παρελύετο àv τῷ ἁἀναιρεθῆναι τὸν Κ. ἐπειδὴη Υὰρ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι ἑἐπικατάρατος f) γη, 
f, ἔχανε δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου xal στένων Bas, |) Κα ου). Ο. ' Τὰ τοῦ Κ. υ. '* Geu. iv, 
40, 11. γῆς ὁ K. φησίν. el Bas. |!) μετὰ τῆς ε’ a. om. UO. !* νῦν om. L, M! — καὶ ἀπὸ πρ. σου L, M'. 
* us σήμερον ἀπὺ πρ. τῆς γῆς, Gen. iv, {4 µε σημ. ἀπὺ πρ. τῆς Yr; xal ἀπὸ τοῦ πρ. σου κρ. — προχ. 
Bas. 39 & Bap. — σωφρ)νοῦσιν om. 0. ?! πᾶσι δηλοποιεῖσθαι. "Εθετο yáp φησιν Κύριος 0. ?* χαχόσεε 
Mon. Αιρ. 3 Gen. iv, 15. ** 5681 (250). ** Ὁ 6E γε Ρ". ** γενόμενος ἑτῶν oX Leo. *!'O 6$ ys 
X60 Par. τὰ 'E. y. ἐξευρὼν συνεγράψατο Leo cf. Glycam 238,8 — 20 cum 215, 1 φῆσι Γεώργιος 3 
µόνωνἹ ?* πλάνητα Ρ'. — 7 ᾿Αφϕροδύτην Ἱ. Αρροδίτην. !* Ala Leo Par. ?! ὁ θεὺς ἐκάλεσεν. Ef 0. 
33 Ἐνὼς ἕνερον ὃς O. --- ἐπ. τὸν Κύριον 0. Κύρ:ων oin. Par. 7? 5456 (460). !* Gen. ιν, 20. 
γράφατο αρ, 9 τὴν om. P*.. 7 γεγλυµµένην Par. 35 Οἱ γὰρ τοῦ Σὴ0 ἔνγονοι P*. 


9 guy: 


: 
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Μνηθέντες ἄνωθεν τὴν µέλλουσαν ἔσεσθαι φθορὰν Α ex lapide, alteram ex lateribus factam, erexcrant, 
τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ποιήσαντες δύο ὀτήλας, µίαν οἱ in eis omnia sidera ab avo suo Seth explanata 
μὲν λιθένην, ἑτέρον δὲ πλινθίνην [ἐνεκόλαφαν a0] — exsculpserant; hac ratione, ut, orbe diluvio per. 
ταῖς τὰ ix τοῦ πάππου αὐτῶν Σὴθ ἑχτεθέντα o$pávia.— eunte, columna lapidea cum omnibus iu ea descri- 
πάντα ταῦτα, λοχισάμενοι, ὅτι, εἰ μὲν δι ὕδατος ὁ — piis servaretur; aut, terra igne vastala, colunnà 
κόσμος χατεφθάρη, ἡ λιθίνη στήλη μενεῖ xol τὰ ἓν et lateribus facta, utpote Αη patientior, ín- 
αὑτῇ Υεγραμμένα ΄ εἰ δὲ διὰ πυρὺς, Ἡ πλινθίνη tacta. permaneret. [lec reipsa post diluvium n 
σωθήσεται πυρουµένη πλεῖον, xal τὰ ἓν αὐτῃ ys- — monte Siride inventa est, et usque ad preseus 
γραμμένα, ἥτις στήλη μετὰ τὸν καταχλυσμὸν εἰς τὸ — tempus, ut ait Josephus, servatur. 
Σἰριδος ὄρος ἔμεινε, xal ἔστιν ἕως ἄρτι, ὥς φησιν 
ἹἸώσηπος **. | 

Β’. Περὶ τοῦ Νεδ(ώδ. Il. De Nemrod. 

*9 Μετὰ δὲ ταῦτα Ὑέγονέ "' τις γίγας, τοὔ»ομα Post bxc gigas quidam, nomine Nembrod, filius 
Νεδρώδ, υἱὸς Χοῦς τοῦ Αἰθίοπος, ix φυλῆς Χάμ' — Chus, ex genere Cain, natus est. Civitatem Babylo- 
ὃς χτίσας τὴν Βαδυλῶνα πόλιν xol πρῶτυς Χατα- πει condidit, venationem magica:nque artem in- 
δείξας χυνηγίαν xal µαχείαν, Περσῶν ἐπρώτευσε, ^ stituit. Persas docuit astrounomiam et astrologiam, 
δ.δΊξας αὐτοὺς ἀστρονομίαν xal ἁστρολογίαν, τῇ quie ex motibus coelestibus omnia qua pueros 
οὐρανίῳ κινῆσει τὰ περὶ τοὺς τιχτοµένους πάντα — spectant, certe indicat, et in hoc l'ersis rsivit. 
δῇθεν σημαίνοντα. & (2) Αφ ὧν Ἕλληνες τὴν — Ab his horoscopicam scientiam accipientes, Graci 
Τενεθλιαλογίαν µαθόντες Ἡρξαντο τοὺς Ὑενομένους — pueros suos ad astrorum commulationes referre 
ὑπ) τὴν τῶν ἄστρων Χίνησιν ἀναφέρειν ''. (5) Οὐχοῦν — coxperunt. Astronogia igitur, astrologia et magia a 
ἀστρονομία καὶ ἀστρολογία τε καὶ μαντεία " ἀπὸ — Magusmis, id est, 9 Persis originem ducunt. 
Μαγουσαΐων fjrov Περσῶν Ἡρξατο. Οἱ γὰρ Πέρσαι — Perss supra omnes suos Magog exiollunt, qui et 
Μαγὼγ ὑπὸ τῶν iyywplwy προσαγορεύονται, οἵ Τε — eum diis adjunctum fabulantur et inter astra sub 
τὸν Νεθρὼδ λέγουσιν ἀποθεωθέντα xat γενόμενονὲν — Qrionis nomine relatum. De co Moyses dicit: 
τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ, ὃν καλοῦσιν ἩὩρίωνα" « Fuit autem principium regni ejus Babylon, 
(4) περὶ οὗ φησι Μωυσῆς, ὅτι « Υέγονεν ἡ ἀρχὴ τῆς οι Chalan, in terra Sennaar. » De terra illa 
βασιλείας αὐτοῦ Βαδθυλὼν καὶ * Χαλὰν '" bv Υῇ — egressus est Assur ex familia Sem. Ex Assur orl- 
Σεναὰρ, » « ὅθεν ἐξῆλθον Φιλ.στεὶμ » ix τῆς φυλῆς — ginem ducunt Assyrii. Philisthiim de terra illa etiam 
τοῦ Σημ, τοῦ «᾿Ασσοῦρ **, &o' οὗ ᾿Ασσύριοι.» (5) Καὶ ϱ egressi sunt. Cum Syria, Perside aliisque Asize Mi- 
χρατήσας τὴν Συρίαν καὶ τὴν Περσίδα καὶ τὰ λοιπὰ — qoris partlbus potitus esset, apparuit et alius gigas. 
µέρη τῆς ἀνατολῆς, ἀνεφάνη xai ἄλλος υἱός τινος, — filius cujusdam Urani et Veneris conjugis ejus, cui 
Οὕρανοῦ λεγομένον, καὶ 'Agpobleng γυναιχὸς αὐτοῦ, — nomine planete, Saturnus. vocatus cst. Factus «t 
T:Yavealo; ", ὀνόματι Kgóvoc, κατὰ τὸ ὄνομα τοῦ ipse potentissimus, multisque vicis ac superatis, 
πλανῄτου ἀστέρος **. Γενόμενος δὲ xal οὗτος δυνατὸς — regnum et dominationem in alios homines primus 
πάνν, xoi πολλοὺς ὑποτάξας xai χυριεύσας πρῶτος instituit; regnavit primus in Syriam quinquaginta 
κατέδειξε τὸ βασιλεύειν xal κρατεῖν τῶν ἄλλων &v- «ος annis, et totam Persidem sibi subjecit. Ex 
θρώπων , ὃς καὶ βασιλεύσας πρῶτος Συρίας ἔτη — uxore Senríramide, quam Assyrii [νεα vo- 
vc^, ὑπέταξε πᾶσαν τὴν Περσίδα, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς can!, duos filios habuit οἱ unain filiam : alium qui- 
Ἑνρίας. Ἔχων "» δὲ γυναῖκα Zeuipagav, th» ** Ῥέαν dem vocavit Jovem ex nomine planete, alium vero 
παλουμένην παρὰ ᾿Ασσυρίοις, ἔσχεν υἱοὺς 53 δύο xal — Ninum appellavit : filie vero Junonis nomen doit. 
θυγατέραν píav καὶ τὸν μὲν προσηγόρευσεν Δίαν — Dicus, qui et Jupiter, propriam sororem in uxorem 
καὶ Ζεῦ 5. εἰς ὄνομα τοῦ πλανήτου áctépoc: τὺν δὲ — duxit. Post. Saturnum regnavit Ninus filius ejus 
ἑφωνόμασεν Nivov, καὶ τὴν θυγατέρα» ** "Hoav. fiv — quinquaginta duobus annis, qui propriam tuatrem 
καὶ ἔλαδεν εἰς γυναῖκα Πῖχος, ὁ καὶ 2Ζεὺς, τὴν ἰδίαν  Semiramidem matrimonio sibi junxit, sororemque 
ἁδελφήν. (0) Μειὰ δὲ Κρ/νον ἑδασίλευσε Nivoz, 6 propriam sibi copulavit. Inde orta est apud Persas 
οἷὸς αὐτοῦ ἔτη νβ’, ὃς χα τὴν 5" ἰδίαν μητέρα Σεµί- — consuetudo matrimonium cum matre el. sorore 
ραμιν λαθὼν εἰς γυναῖχα, νόμος ἐγένετο Πέρσαις — ineundi. (Junonem enim, suam sororem in uxoren 
λαμδάνειν τὰς ἑαυτῶν μητέρας καὶ ἀδελφὰς, διὰ «b.— etiam duxit Picus, id est, Jupiter.) 
xai 50 «hv ἰδίαν λαθεῖν αὐτοῦ ἀδελφὴ» "Hoav [fiv καὶ ἔλαθε γυ αἶκα Vlixo;, 6 καὶ Z:to, xh» ἰδίαν ἀδελφὴν 
*"Beav.| 

Varie lectiones et nota. 


** Μένει δὶ ἄχρι τοῦ δεῦρο κατὰ γῆν τὴν "ioi Jus. A. J. H. δ. ** Gen. x, 8. V "Ev oi sni; τρρειρη: 
µένοις χρόνοις γεΥ. 0Ο. 95 χίνησιν διαφέρξιν B*, 0. ** áscpovoga τε xat &atpolovia xa: µ -dato Μαγου 
σάλων fot Π. Ίρξαν το 3. ** Ὀρὲχ καὶ Αρχὰδ xat Gen. x, 10, 14. ''Χαλάνη ἐξηλθεν Β’ Ἅµχαλάνη — 
PE Y U. " vtyavttaloz B* avo; Tros ὀνομασθεὶς ὑπὸ τοῦ προς Kp. εἰ; üámevutav τοῦ Leo. 
** τοῦ κλανήτου ἄστρου D*.  χατ. ἄρχειν xat B. Ασσυρίων Leo. 3 Ἔσχε Leo. "' Zeutozuaute τὴ» 
xai B*, U. — '*4£ fic à. υἱὸν ὃς ἐπεκλήθη Zio; ὁ καὶ Π. γήµας τὴν E. à. "Il. Leo ἔσχε: B*, ἔσχε xal 0. 
5? µία εἰς, DP, O,  " θυγατέρα B*. 55 óc ye τὴν B*, Ο. ** διὰ τὸ xal τὸν Ala A. την 0. à, 35. ὁ καὶ 6. 
2:,6u4yog D*, εἰς — Aey. ὁ δὲ Nlyo; O. xaX διὰ λ, την &. à. Ἡ. Par. oinissis sequ. ὁ glosscmate illatis. 
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lil. De rege Nino. 

Ninus rex factus Syrie, urbem condidit maxi- 
mam, circuitus trium dierum, quam ex nomine 
suo Ninivem vocavit, primusque in ea regnavit. 
Ex ejus familia ortus est Zoroaster ille famo- 
sus Persarum astronomus, qui morti proximus, 
optavit ut ab igne celesti percuteretur, Persis di- 
cens : « Si me iynis interemerit, sumite ex os- 
sibus meis combustis servateque : regnum enim e 
regione vestra non exibit, quandiu ossa mea ser- 
vaveritis. » Ab Orione exauditus, fulgure percus- 
sus est. Perse autem ex ossibus ejus in pulverem 
redactis sumpserunt, eaque servant usque ad 
presens tempus. 


IV. De rege Thura. 

Post Ninum in Assyrios regnavit triginta annis 
quidam uomine Thuras, quem ex nomine planetze 
Martem vocaverunt. Marti primam statuam 
erexerunt Assyrii, eumque αἱ deum usque adhuc 
colunt, sub nomine Persico Baal: Baal deus est 
Mars bellicosus, cujus meminit Daniel, quemque 
honoratum et adoratum fuisse tradit. 

V. De rege Lame. 
Post Martem regnavit Lames aunis viginti. 
Vl. De rege Sardanapalo. 

l'ost Lamem regnavit Sardanapalus magnus tri- 

Rinta quuique annis, eta Perseo interfectus est. 


9 T". Περὶ Nivov faciA£oc. 

9 ϱ δὲ Νῖνος ἐπικρατῆς Υενόµενος τῆς Συρίας ** 
xai χτίσας ** πόλιν µεγίστην αφόδρα, πορείας ἡμε- 
pv Y «9, ἠν καὶ ἐχάλεσεν εἰς ** ὄνομα αὐτοῦ Ni- 
vto] **, xal πρῶτος iv αὐτῇ βασιλεύει (3) ἐξ οὗ 
γένους ἐγένετο xal ὁ Ζωροάστρος ** ὁ περιθόητος 
καὶ Περσῶν ἀστρονόμος, ὃς µέλλων τελευτᾷν ηὔῦχετο 
ὑπ᾽ οὐρανίου πυρὸς ἀναφθήναι **, εἰπὼν τοῖς Πέρ- 
ααις « Ἐὰν καύσῃ µε τὸ πῦρ, lx τῶν χαιοµένων 
µου ὁστέων λάδετε xal φυλάξατε, xal οὐκ ἐχλείψει 
τὸ βασίλειον ἐκ τῆς χώρας ὑμῶν, ἕως οὗ ** φυλάτ- 
ente ** τὰ ὁστᾶ µου.» Καὶ εὐξάμενος τῷ Ὡρίωνε 
ὑπὸ *' πυρὺς ἀνηλώθη. Καὶ λαβόντες οἱ Πέρσαι ἀπὸ 
τῶν ** τεφρωθέντων ὁστέων αὐτοῦ € ἔχουσι φυλάτ- 


B τοντες ἕως ἄρτι. 


Δ. Περὶ θούρα βασιλέως. 

Μετὰ δὲ Nivov ἐδασίλευσεν ᾿Ασσυρίων θούρας "* 
τις τοὔνομα, ἔτη λ, ὃν χαὶ µετωνόμασαν * Ἂρεα 
εἰς ὄνομα τοῦ πλανήτου ἁστέρος, ᾧτινι ΄Αρεῖ πρώ- 
την 13 στήλην ἀναστήσαντες ᾿Ασσύριωι χαὶ ὡς θεὸν 
μέχρι τοῦ νῦν προσχυνοῦντες χαλοῦσι Περσιστὶ Βάαλ 
θεὸν, τουτέστι "Αρης πολεμιχὸς, οὗ καὶ Δανιῆλ 
µέμνηται, ὡς προσχυνουµένου χαὶ λατρευοµένου 15. 

Ε. Περὶ Λάμου βασιλέως. 
Μετὰ δὲ "Agra ἐδασίλευσεν Λάμης "*, ἔτη κ’ 
G'. Περὶ Σαρδαναπἀ.Ίου βασιωέως. 

Μετὰ δὲ Λάμην ἐδασίλευσεν Σαρδανάπαλος ὁ µέ- 

γας, ἔτη λε’, χαὶ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ Περσέως. (2) Οἱ δὲ 


Sardanapali adulatores, ejusque voluptatum, gulz C Te χόλαχες καὶ μιμηταὶ τῆς ἐχείνου φιλοσαρχίας 


€t ebrietatis socii in ipsius tumulo h:ec, quasi ab 
eo videlicet dictata, inscripserunt : « Nihil habeo 
moriens przeter stupra, comessationes et;potationes. 
Inter ainores et delltios regnavi. Nunc ego, quibus 
semper fruitus sum. , delicias omnes relinquo. 

Etenim quamvis magnis  Ninivis rex fuerim, 
nunc nihil sum nisi cinis. » 

At vero falsa. inscripseruut scribe; nibil enim 
defuncto superest de comessationibus et potatio- 
nibus ; sed Ίο omnia in putridam corruptionem 
soluta sunt : nihilque habet nisi festidum vitze per- 
verse odorem, qui animam inquietam miseramque 
semper cruciat, prave dissoluteque factorum con- 
sciam. 


ΤΗ. De rege Perseo. 

Post Sardanapalum autem regnavit Perseus, 
Pici, id est Jovis filius. Perseus Lvcaoniam 
armis superavit : quo loco sibimet ipsi statuam 
erexit, urbemque condidit, quam ex sua effigie 
Jeonium nominavit. Aliis regionibus subactis, 


xaX Υαστριµαργίας xax οἰστρηλασίας ἱπέγραφαν, ὡς 
ἐξ αὐτοῦ δηθεν, τῷ τάφῳ αὐτοῦ τοιάδε’ « Τόσ' Eye, 
ὅσ) ἐφύθρισα xal ἔφαγόν τε χαὶ ἔπιον.... xal pas" 
ἔρωτος τερπνοῦ ἐπολιτευσάμην. Παθόντα xal πολλὰ "5 
xaX ὅλθια πάντα λέλειπται 15. 

10 Καὶ γὰρ '* νῦν σποδός εἰμι, Νίνου μεγάλης 

[βασιλεύσας. » 

'AXX οὖν γε φευδῶς οἱ γεγραφότες ἐπέγραψαν. 
Οὐ γὰρ ἔχει ὁ τελευτήσας, ὅπερ ἔφαγε xaX ἔπιεν, 
ἀλλ εἰς τὴν δυώδην (δυσώδη) φθορὰν ἐχεῖ τὰ πάντα 
xzxópnxev: ἔχει δὲ τοῦ παρανόµου βίου τὴν δυσω- 
δίαν, ἧτις ὃ.ηνεκῶς τὴν ἐμπαθὴ 7" χαὶ ἀθλίαν ψυχὴν 
ἀλγύνει xat ἀνιᾷ, ξυνειδυῖαν ἑαυτῇ τὰ κάχιστα xal 
µεμνηµένη, ὧν παρανόμως xal ἀχολάστως εἰργά- 


D ca. 


Z . Πορὶ τοῦ Παρσέως βασιέως. 

1. Μετὰ δὲ Σαρδανάπαλον ἐδασίλευσε Περσεὺς ó 
υἱὸς Πίχου, τοῦ xal Διός ὃς vt πολεμήσας xai 
νιχήσας τοὺς Λυχάονας xal πόλιν ατίσας ἐχεῖ xat 
thv ἑαυτοῦ στήλην στήσας ἐχάλεσεν αὐτὴν Ἰκονίαν ἵ5 
ἐχ τοῦ". ἰδίου ἀπειχονίσματος' ὑποτάξας xal τὰς 


Varie lectioues et note. 


9 $4116. ** τῆς Αασυρίας P*. 
καλέσας εἰς — N. πρ. Par. 


À ky. αὐτῇ l'ar. 
ο) Νινευῖ B! — à οὗ Ev. xol Z, B*, 0 — καί am. O. 


** ποο. ὁδοῦ fiu. Υ ἐχάλεσεν αὑτήν Bt, 0. *' xot 
€ καὶ Z. Π. lar. 


* ἀναχλωθῆναι B* Ο. 5 οὗ om. Par. **ouAézcezat B* 0.  áapíou B*, 0. ** Π. ἐκ τῶν Par. ** αὐτοῦ 


om. Par. "4 θούῤῥας Leo θοῦρος Ced. 
[uvéuasay Leo. "* πρῶτον B*. "* m 
ὀντα δὲ πολλά D*, 0. ᾖ7έλέλυντα: Ath. 


; Itt, 14. 
** 816 (3854) Es. Chr. 1l, 119. 


19 Ιχόνιο, Par. 


"1 'A. ὡς πολεμιχκώτατον xaX Ὑενναῖον ὄντα, ὃν οἱ A: B. 0v 

παρὰ Περσῶν xai λατρευοµένου B*. 

"" Καὶ γὰρ ἐγώ Ath. "' ἐμπαθίαν Aug. Mon.? 
εο οἰκείου Par. 


*5 Πα- 


Ἱν Ζάμις Ced. 
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&)Aac*! χώρας xaY πρὸς τὴν Ἱσαέρίαν καὶ Κιλικίαν Α venit in Isauriam et Ciliciam : cum ex equo ín 


ἐλθὼν xal ἀπὸ τοῦ ἵππου χατελθὼν xal πῄήξας 
τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς kv «fj y, ** fi χαὶ πόλιν χτίσας 
ἐπωνόμασεν αὐτὴν Ταρσὸν $x τοῦ ἰδίου ποδός. (2) Καὶ 
ὀρμήσας xav' Ασσυρίων χαὶ Σαρδανάπαλον φονεύσας 
ὑπέταξε xal ἐδασίλευσεν ** Ec vy', ὃς xal ** ἐπ' 
ὀνόματι αὐτοῦ Πέροας ἐχάλεσεν αὐτοὺς, ἀφελόμενος 
ἀπὸ ᾽Ασσνρίων τήν τε βασιλείαν χαὶ τὴν προσηγο- 
ρίαν. (3) Ἐδίδαξε δὲ αὐτοὺς xoi τὴν μυσαρὰν τελε- 
&hv χαὶ µαχείαν, thv λεγομένην Μηδοῦσαν 55, ἐξ f; 
xai τὴν χώραν αὗτων ἐπωνόμασεν Μηδείαν, ἀπὸ 
εοῦ μιαροῦ µαθήµατος. Ἐφ' οὗ xai πῦρ ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ χατῆλθεν iv Περαίδι, xal θαυµάσας, ἓξ οὗ 
xai ἀνάφας χαὶ χτίσας ἱερὸν ** ἔθηχεν αὑτὸ ἓν αὐτῷ. 
Καταστήσας δὲ ἄνδρας εὐλαθεῖς διακονεῖν αὐτὸ xal 
φυλάττειν ἄσδεστον, ἐχέλευσε»Ἱ τοὺς μάγους ὅπερἕως 
ἄρτι ἓν πολλῇ τιμῇ ἔχοντες οἱ Πέρσαι πυρσολατροῦσι 
χατὰ thv καράδοσιν τοῦ βασιλέως αὑτῶν Περσέως. 

(4) Οὐχοῦν πρώτη μέν ἐστιν dj βασιλεία ἡ τῶν 
Ασσυρίων τοι Βαθυλωνίων' δευτέρα δὲ καὶ τῶν 
Περσῶν, ὁμωνύμως Βαθυλώνιοι xal ᾽Ασσύριοι οὗτοι 
Ἀληθέντες "». 

11 Η’. Περὶ Σώστερευ. 

50 Μετὰ δὲ Περσέα xai τοὺς μετ) αὐτὸν 99 χρόνους 
καὶ βασιλεῖς ἐδθασίλευσεν Αἰγυπτίων Σώστρης ἐκ *! 
φυ;ῆς Χὰμ, ἄνθρωπός τις πανοῦργος, ὀνόματι Σέ- 
σωστρις, ἔτη x^ (2) χαὶ πολεμήσας ** ᾽Ασσυρίους 
ὑπέταξεν αὐτοὺς χαὶ τοὺς Χαλδαίους χαὶ Πέρσας ἕως 
Βαθυλῶνος  ὡσαύτως xal τὴν ᾿Ασίαν xal Εὐρώπην 
xal τὴν Σχυθίαν ἐχπολεμήῆσας ὑπέταξεν. (5) Ἐφ' 
οὗ ** fi» Ἑρμῆς ὁ Τρισμέχιστος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, 
θαυμαστὸς παρ) Ἕλλησιν ἓν σοφίᾳ. 

&'. Περὶ tov Φαραώ. 

* Μετὰ δὶ Σώστρην ἑδασίλευσε τῆς Αἰγύπτου 
Φαραὼ ** ó χαὶ Ναραὼν ** χαλούμενος, ἔτη v, ἀφ' 
οὗ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι βασιλεῖς Φαραωνῖται "7 προς- 
ηγορεύθησαν. (2) "Ey δὲ ** «ol, προειρηµένοις τοῦ 
Πίχου Διὸς χρόνοις ἀναφαίνεταί τι; ἐπὶ τὰ δυτιχκἁ 
µέρη, ix quarc Ἰάφεῦ, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Αργείων, 
τὸ ὄνομα ** Ἴναχος, ὃς ' πρῶτος ἐν ἐχείνῃ τῇ χώρα 
ἐδασίλευσεν * ἐν ᾗ * πόλιν εἰς ὄνομα τῆς Σελήνης 
χτίσας ἐχάλεσεν Σ Ἡλιούπολιν *. (5) Λιδύη δὲ ἡ 
θυγάτηρ τοῦ Πίχου Αιὸς συναφθεῖσα τινι ὀνόματι 
Σιδόνι ἔτεχε τὸν Bh xai τὸν ᾽Αγήνωρά. Καὶ ὁ μὲν 
Βὴλ ἀπελθών εἰς Αἴγνπτον, xai λαθὼν τὴν γυναῖκα, 
ὀνόματι Σίδαν, xal γεννήσας υἱὸν ἐχάλεσεν αὐτὸν 
Αἴγυπτον, ἐξ οὗ xoi fj Αἴγυπτος τὴν ἐπωνυμίαν 
εἴληφεν, ὃς xal ἓν αὐτῇ ἐδασίλευσεν. 'O δὲ ᾽Αγήνωρ 
ἐπὶ Φοινίχην ἐλθὼν xal γυναῖχα λαδὼν, τοῦὔνομα 
T5pov *, xa χτίσας πόλιν εἰς ὄνομα αὑτῆς, εἰς fiv 
xav ἑδᾳασίλευσεν, ἐγέννησε δὲ υἱοὺς τρεῖς xal θυγα- 


hac regione cecidisset,  pedisque Βριιαπι in 
humo impressisset, urbem condidit, cui nomen 
Tarsum propterea dedit, Subactis Assyriis, Sar- 
danapaloque interfecto, summum imperium appre- 
hendit ac quiuquaginta tribus aanis regnavit. 
Assyrios nomine suo Persas appellavit : sicque 
ab eis regnum et. nomen abstulit. Ritus obscenos , 
artemque magicam, quie Medica dicitur, eos 
decuit : quorum regionem οὗ hanc turpem 
scientiam Mediam nominavit. Cum ignis e ccelo 
in eum in Perside descendisset, veneratus est ; 
etflammam ex eo accensam in templo propterca 
exsiructo collocavit. Viros autem religiosos, Πο” 
mine Magos, instituit, qui illum ignem colerent, 
inexstinctumque servarent. Quem ad hoc tempus 
magna veneratione habent Perse, sicque, juxta 
doctrinam Persei regis, ignem adorant. 

Primum igitur regnum fuit Assyriorum sew 
Babyloniorum ; secundum vero Persarum. Babylo- 
nii et Assyrii eodem nomine vocati sunt. 


Vill. De rege Sostro. 


Post Perseum, et post tempora οἱ reges qi 
eum subsecuti sunt, super AEgyptios viginti annis 
regnavit Soster ex aemine Cham, vir astutus, co- 
gnomine Sesostris : qui bello Assyríos, Cliallz20s 
ac Persas usque ad Babylonem sibi subjecit ; 
Asiam, Europam et Scythiam armis item supera. 


ο vit. Sub eo erat llermes Trismegistus, vir /gyptius, 


sapientia apud Graecos celeber. 


IX. De rege Pharaone. 


Post Sosirum in JEgypto quinquaginta annis 
regnavit Pharao, qui et Naraon dicitur, a quo 
omnes AEgypti reges Pharaones cognominati sunt. 
lu temporibus autem Jovis Pici praedictis, apparuit 
circa occidentales plagas, in Grecorum finibus, vie 
quidam ex famjlia Japhet, nomine lnachus, qui 
primus in hac. regioge regnavit : urbem ibidem 
condidit, quam, ex solis nomine, Heliopolim 
vocavit. Libya Pici Jovis filia cuidam nomine Si- 
doni nupta, genuit Bel et Agenor. Bel quidem, 
cum in Agyptum venisset, el uxorem nomine 
Sidam duxisset, filium habuit, quem Egyptum 
nominavit: inde illa regio AZEgyptus vocata est. 
ln AEgypto regnavit Bel. Agenor vero cum in 
Pleniciam venisset, et. uxorem nomine Tyram 
duxi«et, urbem condidit, quam ex nomine con- 
jugis Tyrum vocavit, in eaque etiam regnavit. 
Tres filios, Phesnicein, Syrum et Cilicem, unam- 


Varie lectiones et note. 
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que filiam , Europam habuit. lisdem temporibus, Α τέρα pav, τὸν Φοίνικα, τὸν Σύρον καὶ τὸν Κίλιχα 


Taurus, rex Cretensis, Europam , quz virgo erat 
et pulchra facie, iu bello captam, captivam in 
Scythiam, propriam regionem, duxit, ac ejus no- 
mine has regiones Europam nominavit. Agenor 
autem, morti proximus, {Οἱ terram quain 
subegerat, tribus filiis suis dividendam statuit. 
Plhonix quidem sibi sumpsit Tyrum, ejusque 
fines, quos Pheeniciam vocavit. Syrus vero re- 
gionem, quam sorte accepit, Syriam appellavit ; 
unde Syri dicli sunt, qui prius Judzi et Palz- 
sini dicebantur : et Judza Syria dicta est : Cilix 
autem porülionem sibi concessam Ciliciam no- 
minavit ; sicque unusquisque eorum proprium 
nomen sua regioni indidit. 


X. De conchylii inventione. 


Sub temporibus regis Plicnicis fuit Hercules 
Tyiius, philosophus et conchylii inventor. Cum 
in ora maritima Tyri ascendisset , vidit canem 
pastoricium conchylium, de quo loquimur, devo- 
rantem, Quem ovium custos, ut conchylium evo- 
meret, compressit. Hercules sumptum vellus ex 
ovibus, ea, qux e canis stomacho exierat, ma- 
teria inlinxit; sicque non sanguinem, sed colo- 
ris causam esse reperit. Quod admiratus, velut 
magnum munus regi Pheowuici obtulit. Phoenix 
magis adhuc mirans, jussit. lanam in conchylio 
tingi et sibi ex ea vestimentum effici. Pallium 


igitur ex purpura confectum, omnibus hunc ( 


rarissimum habitum mirantibus, primus induit ; 
prohibuitque ne quis subditus indui pr:sumeret 
veste purpurea, quam sibi et subsequentibus 
Phoennicie regibus vindicavit, ut sic rex ab exer- 
citu et ab omni plebe discerneretur. Antea enim 
noti non erant vestimentorum colores. Unde a sub- 
ditis rex dillicile discernebatur. 

γὰρ οὐκ ἑγίνωσκον οἱ ἄνθρωποι '' χροιὰς ἱματίων * 
ἐγνωρίδετο. 

XI. De Pelope. 

Post hec tempora et regna, in Grzcio regna- 
vit Pelops Lydus, qui urbem condidit, eamque 
ex Pelope οἱ insula Pelopomaesum vocari jussit. 
Unde Graci vocati sunt. Peloponnesi. 


XII. De Cyro. 


Regnaverunt itaque in. Assyrios Saturnus, Sar- 
danapalus et alii nsque ad Ulemarodaeh : deiude 
inperium. obtinuit Nabuchodonosor ; post quem 
Baltasar et Darius, ejus fllius. [n Persas regna- 
vit Cyrus Persa tigina duobus annis, et in Per- 
eide occisus est. Tempore Cyri regis, Croesus, rex 


καὶ τὴν Εὐρώπην. 'Eg' ὧν χρόνων xai Ταῦρος, ὁ 
Κρήτης βασιλεὺς, δορνάλωτον εἰληφὼς xat πρὸς τὴν 
θράχην, τὴν ἰδίαν χώραν, ἁπαγαγὼν τὴν Εὑὐρώπην 
παρθενεύουσαν xal εὐπρεπῆ, προσηγόρευσεν ἐχεῖνα 
τὰ µέρη εἰς ὄνομα αὐτῆς Εὐρώπην. Μέλλων δὲ 
τελευτᾷν ᾽Αγήνωρ διετάξατο πᾶσαν, ἣν ὑπέταξε, 
19 γῆν µερίσασθαι τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ. Καὶ ὁ 
μὲν Φοῖνιξ λαθὼν τὴν Τύρον καὶ τὶν αὐτῆς ἑνορίαν, 
ἐχάλεσεν αὐτὴν Φοίνικα * 'O δὲ Σύρος τὴν ἔπιλα- 
χοῦσαν αὐτῷ χώραν ἐκάλεσεν Συρίαν' ἀφ' οὗ Σύροι 
µετωνομάσθησαν, οἱ πρώην Ἰουδαῖοι ἵ καὶ Παλσιστί- 
vot καλούμενοι" xa Συρία fj Ἰουδαία κἐχληται. Ὁ 
δὲ Κίλιξ τὸ ἐπελθὸν αὐτῶ κτῆμα ἐχάλεσεν Κ.λιχίαν, 
εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα ἕχαστος τὰς χώρας αὐτῶν προσ- 
αγορεύσαντες. 
l'. Περι τῆς κογχύ.ῖης εὑρέσεως. 

Ἑν δὶ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ Φοίνικος 
i» Ηρακλῆς ὁ Τύριος xoi φιλόσοφος *, ὁ χαὶ τῆς 
χογχύλης ἑφευρετής. ἹΜετεωρισμένος γὰρ imi τὸ 
παράλιον µέρος τῆς Τύρου, εἶδε ποιμενικὸν χκύνα 
ἑαθίοντα τὴν λεγομένην χογχύλην. Καὶ τοῦ ποιµένος 
voulzovtog ἐκμάσσειν * τὸν κύνα, λαθὼν πὀχον ἐρίον 
ἀπὸ τῶν προβάτων xal ἑκμάξας !* τὸ xavzoepóps- 
voy ἐκ τοῦ στόματος τοῦ χυνὸς, xal!! βαφέντος '' 
τοῦ πόκον, προσέσχεν ὁ Ἡρακλῆς, μὴ εἶναι αὐτὸ 
alga, ἀλλὰ βαφῆς πρόξενον. (2) Ὁ καὶ θαυμᾶσας, 
ὡς µέγα δῶρον προσήγαγε τοῦτο τῷ '* βασιλεῖ 
$olvix:i, ὃς καὶ μᾶλλον ἐκπλαγεὶς ἐχέλευσεν ἀπὸ 
χονχύλης ἔριον βαφῆναι xai γενέσθαι αὐτῷ περι- 
6όλαιον. (5) Καὶ οὗτος '" πρῶτος φορέσας ix πορ- 
φύρας ἱμάτιον, πάντες ἐθαύμασαν ttv ξένην ταύτην 
ἐσθῆτα, fjv xai ἐθέσπ:σεν ὁ Φοῖνις µηδένα τῶν ὑπὸ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τολμᾷν φορεῖν 18, εἰ μὴ αὐτὸν 13 
xi τοὺς μετ αὐτὸν βασιλεύσαντας τῆς Φοινίκης, 
πρὸς τὸ γνωρίζεσθαι τὸν βασιλέα τῷ στρατῷ xol 
παντὶ τῷ πλήθει ix. τὴς τοιαύτης ἑσθήτης. Πρώην 


ὅθεν οὐδὲ µῥᾳδίως '. ὁ βασιλεὺς ὑπ) τῶν ὑπη-όων 


ΙΑ’. Περὶ rov Πό.Ίοπος. 

1 Μετὰ 6k τοὺς χρόνους ἐχείνους xal βασιλείας 
ἑδασίλευσε τῆς Ἑλλάδος Πέλοψ ὁ Λυδὸς 3, ὃς χτίσας 
πόλιν ἐχεῖσε προσηγόρευσεν 19 αὐτὴν Πελοπόνυτ- 
σον, ix τοῦ Πέλοπος vai τῆς νήσου, ἀφ fc καὶ 
Πε) οποννῄήσιοι χέχληνται οἱ Ελλαδικοί. 

IB'. Περὶ Κύρου. 


 Ἐδατίλευσς τοίνυν Ασσυρίων Κρόνος xa NI- 
vo; xal Σχρδανάπαλο;ς χαὶ καθεξῆς ἕως Οὕλεμαρο- 
6X4 35: εἶτα Ναθουχοδονόσωρ' μετὰ δὲ τούτους ** καὶ 
Βχλτάσαρ xat Δαρεῖος, olo; αὐτοῦ (2). Ἐδασίλευσε 
Περσῶν Κῦρος ὁ Πέρσης ἔτη λβ’, xai ἑσφάγη ἐν 
Περσίδι. (5) "Ez! οὗ x3 Κροῖτος 6 Λυδῶν ** βασι- 


Varie lectiones et notm. 
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lar. !! προσἠνεγχετῷ Par. et οί. !* ούτω: Par. 
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15 αὐτοῦ φορεῖν Par. ᾖ|ό εἰ µήτε αὐτὺν 
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λεὺς ἐπαρθεὶς διὰ cb ὑποτάξαι τὰς πλησίον αὐτοῦ Α Lydorum, regiones Persii proximss ac multas 


χώρας xal τὰς πόῤῥωθεν ἑπαρχίας, δηλοῖ Κύρῳ, fi 
παραχωρησαι αὑτῷ τὴν βασιλείαν Περσῶν f δέ- 
ἔασθαι τὴν παρουσἰχν αὐτοῦ iv πολέμψ. (4) 0 δὲ 
Κύρος ἀχούσας ταῦτα xoi πάνυ φοδηθεὶς καὶ τοὺς 
ἀπεσταλμένους ἀποπεμψάμενος ἠδουλήθη φυγεῖν 
"ἐπὶ τὴν Ἰνδικὴν χώραν. Ὅπερ μαθοῦσα ἡ vuv? 3 
αὐτοῦ λέγει πρὸς αὐτόν: « Τί οὕτως ἀθυμεῖς καὶ 
ἀτονεῖς καὶ ἀδουλήτως τοῦτο πρᾶξαι βούλει; » ὁ δέ 
φησι «Kol τίς pot ὁ εἰς τοῦτο βουλευσάμενος 
ὠφελήσει ἑταῖρος; » fj δὲ λέγει αὐτῷ ε 'Ez Δα- 
psíou, τοῦ πρώτου μου ἀνδρὸὺς, ἦν τις Ἑθραῖος 
κροφήτης, ὀνόματι Δανι]λ, bx τῆς αἰχμαλωσίας 
των υἱῶν ἸἹσραὴλ, δυνατὸς ἐν ἔργῳ xal λόγῳ, ὃν 
καὶ kw πολλῇ τιμῇ Δαρεῖος ἔχων xol βουλευτὴν, 
μεγάλως ηὐδοχίμει, ὅστις Υεγηραχὼς Rott eic τὴν 
Ἰνδικήν ἰδιάζει χώραν, οὗ χαὶ αὐτὸς ὑπαχεύσας 
τῆς βουλλς χαλῶς ποιήσεις. » Τοῦτο Κῦρος ἀχούσας 
εὐθὺς ἔπεμφε τοὺς µεγιστάνους ** αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν, 
ἵνα μετὰ τιμῆς αὐτὸν ἀχάγωτι. ΦΔιλεῖ γὰρ ἐν ἀνάγ- 
xat; πολλάκις τὰ Ὑύναια σπουδαιότερον χεχρῆσθαι 
των ἀνδρῶν τοῖς µηχανήµασι, καὶ ταῖς πρὸς 


sb». χαταφυγαῖς σπουδαιότερον ἀποθέσθαι xa 5 


θερµότερον. 

(5 U δὲ Κροῖσος μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῶν ὑπ 
αὐτου πρὰς Κῦρον ἁπησταλέντων ἔπεμψεν εἰς τὸ 
μαντεἴου ἄνδρα πιστὸν '"., ἐρωτῆσαι διὰ τοῦ ἰε- 
ῥέως ** τὴν Π:νθίαν, εἰ ἐξελθὼν χατὰ Κύρον vtxf- 
δει ** τοῦτον * χαὶ εἰσελθὼν ὁ ἱερεὺς *! xal εὐξάμε- 
vos ἔλαθε χρησμὸν παρὰ τῆς Πυθίας. « Κροῖσος 
Άλυν ποταμὸν διαδὰς μεγάλην ὀρχὴν καταλύσει: » 
14 ὄνπερ xal γράγας kv χάρτῃ δέδωχε τοῖς ἆποστα- 
Min πρὺς Kp.icou **. (6) Τοῦ δὲ θείου Δανιὴλ 
ἑλθόντος πρὸς KOpew, εἶπεν αὐτῷ Küpoz* « Λέγε 
μοι, σοφώτατε, οἱ νικήσω 33 Κροῖσον τὸν ἅρπαγα 
καὶ ὑπερήφανυν: » Kal φησιν ὁ Δανιήλ 5: « θάρ- 
σει. ὅτι νιχήσεις τὸν Κροΐσον xaX λαµθδάνεις αὐτὸν 
αἰχμάλωτον. Περὶ eoü γὰρ εἶπεν Ἡσαῖας ὁ προφή- 
της o εΟὕτω λέγει Κύριος τῷ χριστῷ 3" Κύρῳ, οὗ 
ἐχράττσα τῆς δεξιᾶς, imaxousat ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἔθνη * χαὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω.» — «Αὐτὸς 34 
οἐκοδομήσει τῶν πόλιν µου xol τὴν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ λαοῦ µου ἀπιστρέψει, οἶπε Κύριας Σαθαώθ. » 
0 ói Κῦρος ἀχούσας ταῦτα ἔπεσε πρὸς vou; πόδας 
Ἀσνιῆλ, qásxuv* ε Zi Κύριος ὁ θεός σου’ ἐγὼ 
ἀπολύσω τὸν Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς µου, ἵνα λατρεύ- 
303. τῷ θ:ῷ αὐτῶν ἓν Ἱερουσαλήμ 57. (1) Καὶ 
ὁπλισάμενος παρετάξατο Κροίσῳ. Ὁ οὖν Κροῖσος 
ἀκού a; τοῦ χρησμοῦ «τὴν ἀπόχρισιν, ὥρμησε χατὰ 
Κύρου μετὰ πολλῆς δυνάµεως ' xal διαδὰς τὸν 
λλυν ποταμὸν xal συμθαλὼν τῷ Κύρῳ, χειμῶνος 
bris μεγάλου, ἠττήθη. Ἡδουλήθη οὖν φυγεῖν μετὰ 
του λαοῦ αὐτοῦ * xal τοῦ ποταμοῦ πλγμμυροῦντος, 


provineias armis obtinuerat, hisque victoriis 
elatus Gyre declaravit vel eum sibi Persarum re- 
£uum cessurum, vel se ipsum illud bello captu- 
rum. Quibus auditis, perterritus Cyrus, fugam 


ad indicas gentes, remíssis — militibus, medita- 
batur. (Quod cum audisset ejus uxor, dicit ei? 
Quare, fracto — demissoque animo, inconside- 


rate 6lc agere velis ? Qui respondit : Quis enim 
amicus, omnia perpeti paratus, auxilio, in bac 
re, mihi succurret ? at. illa : Reguante, iuquit, 
Dario, priori marito meo, propheta quiam erat 
Hehr:us, nomine Daniel, de captivitate filiorum 
Israel, fortis in. opere οἱ in verbo. Quem cum 
magnopere coleret, consiliariumque haberct Darius, 
maximam adipiscebatur gloriam. Ilebreus autem 
ille in ea ipsa regione Indica solitariam, jam 
scnex, vitam ducit. Cujus si consilia audieris, 
bene facies. Quibus auditis, Cyrus principes $uos, 
qui eum cum honore adducerent, statim misit. 
Solent enim  persspe mulieres in extremis ma 
jorem quam homines astutiam in excogitandis 
stratagematibus exhibere, et majori cum studio 
et fervore ad. Denm recursus habere 

Croesus auteur cum 1i quos ad Cyram mise- 
rat, Tedissent, *3J oraculum virum Πο di- 
gnum misit, qui Pythiam sacerdotem — rogaret, 
utrum Cyrum aggressus, esset victor evasurus. Sa- 
cerdos eum venisset, atque preces effudisset, hoc a 


C Pythia oraewtum accepit : « Croesus. flumen Halyn 


transgressus, magnum imperium evertet. » Quod 
ji» Charta seriptum legatis Croesi dedit. Di- 
vus igitur Daniel cum ad Cyrum venisset, rex 
ei dixit : « Putasne, vir sapientissime, Croesum 
latronem. arrogantemi à. me victum iri ? » Respon- 
dit Dzn'el : « Macte animo ; vinces enim, el. ca- 
piivum duces Crosum. De ie enim dixit Isaias 
propheta : « Sie locutus est. Dominus Cyro uneto, 
cujus dextram prehendi, ut corau ipso sisterem 
gentes et vires regum frangere , » — « Ipse ci- 
vitatem meam sdiücabit et captivitate. populi 
mei convertel, dicit Domiuus Sabaoth. » Hecubi 
Cyrus audivisset, ad pedes D'aniel cecidit, diceus: 
Vivit Deminus Deus tuus ; ego Israel e terra 
mea educa, ut Deo suo llierosolymc sacra 
faciant. Et sumptis armis, ad Crosum aggte- 
diendum sese przparavit. Croesus, postquam oraculi 
responsum accepisset , cam magno exercitu contra. 
Cyrum profectus, trajecto. Haly flumine, ma- 
gra tempestate orta, peselio commisso vctus est. Vo. 
luit igitnr cum suis aufugere, sed. propter exuu- 
dantem (luvium trajicere nom potuit. Hac ex causa 
captus est ipse, οἱ quadraginta millia suorum 


Varis lectiones et noto. 
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perierunt ; reliquos Cyrus in captivitatem redegit : A οὐχ ἠδυνήθη µπεράσαι. Τούτου ἕνεχα ἐλήφθη 


Cresum vinculis ligatum exercitui suo in spe- 
ciaculum dedit, et inde in Persidem abductum 
interfecit : qui scilicet alienos regiones  subi- 
gere cupiens, regnum proprium ob pravam cupi- 
ditstem amisit. Posvea cunctos filios Israel cum 
Zorobabel Hierosolymam (:yrus remisit. Hoc modo 
regnum Lydorum a Cyro est deletum post annos 232. 


αἰχμάλωτος, xai ἁπώλοντο 9 τὰ πλήθη αὐτοῦ, 
χιλιάδες υ’. Τοὺς δὲ περιλειφθέντας ἐξ αὐτῶν ἔλαδεν 
αἰχμαλώτους ὁ Κῦρος. τὸν δὲ Κροῖσον ἀναρτήσας 
ἐπὶ ξύλου δεδεµένον xal θριαμθεύσας αὐτὸν τῷ 
στρατῷ αὐτοῦ χαταγαγὼν, καὶ ἁπαγαγὼν àv Περσίδε 
θανάτῳ παρέδωχε, τὸν τὰ ἁλλότρια καὶ ὑπὲρ δύνα- 
piv ἐφιέμενον, χαὶ αὐτὸν τὰ ἴδια 30 προσαπολέσαντα 


διὰ πολλὴν ἁπληστίαν. (8) Τοὺς δὲ υἱους Ἱσραὴλ πάντας ἐλευθερώσας μετὰ Ζοροδάδελ ἀπέλυσεν àv 
Ἱερουσαλὴμ. (9) Καὶ οὕτως τῶν Λυδῶν χατελύθη fj βασιλεία ἀπὸ Κύρου **, διαρχέσασα ἕἔτη eX. 


ΧΙΗ. De Cambyse. 


Post Cyrum. regnavit fllius ejus. Camhyses per 
$U annos. Post hunc pluresque alios Artaxerxes 


IT'. Περὶ Καμόύσου. 


Μ΄ Μετὰ δὲ Κὺῦρον ἐδασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
Καμθύσης, ἔτη x'. (2) Μετὰ δὲ Καμδύσην xal 


Mnemon annos $0 regao praefuit. Eodem tempo- B ἑτέρους ἐδασίλευσεν Αρταξέρξης "t, ὁ Μνήμων 


re Palas quidam in Italia regnans domum ezimise 
magnitudinis a se zdificatam Palatium nominavit ; 
hinc regia domus palatium appellatur. 


XIV. De Romo et Remo. 


Post hec regnavit. Romus, conditor Ron, et 
Remus frater — ejus, qui renovarunt et ampli- 
ficarunt palatium dictum (sciliect regium palatii 
domum), et templo maximo Jovi exstructo, appel- 
laverunt. illud Capitolium Rome, quod Romana 
lingua caput urbis siguificat. Inter regnandum vero 
orta dissensione, Romus Remum interfecit, ac 


solus imperium tenuit. Deinde urbe manibus € 


munita ornataque Marti templum sedificavit, quod 
Marti consecratum , Martio quoque mensi no- 
men dedit, qui antea Primus vocabatur, id est Ares ; 
quod festum Romani celebrantes diem comitiorum 
Martium in Campo appellant. 


Ordinem dein equestrem instituit, ut multitudi- 
uem, qui ob fratrem ab ipso necatum agitahatur, 
disseminaret. ldem etiam ludos circenses Romz 
8oli et quatuor elementis, terrze, aeri, igni et aquae 
consecravit, primum viridem , secundum album, 
Leriium russegin, quartam caeruleum  nnncupando, 


regum Persarum exemplum secutus, qui qua- p 


tuor illa elementa per emblemata honorantes sem- 
per secundo Marte adversus hostes dimicant. Quo 
factum est ut urbis cives singulis istis coloribus ad- 
dicti elementum aliquod tesserae instar sequerentur. 
Tales videlicet curas et semulationes exercens dis- 
sensionibus finem imponere satagebat. Sed urbs 
w.lhilominus discordia semira propagavit, ex quo 
princeps ipse (rawricidii reus factus est. In boc re- 
rum discrimine oraculum adiit, qua de causa discor- 


λεγόμενος, ἔτη κ’. (3) "Eg! οὗ ἣν τις ** ἓν Ἰταλίᾳ 
ἰθύνων ἐπαρχίαν, 15 ὀνόματι Πάλας, ὃς κτίσας 
o'xov ** µέγαν mávu, oiov οὐκ εἶχεν fj περίχωρος 
&xs(vr, ἐχάλεσεν αὑτὸν Παλάτιὀν * ἐξ οὗ τὸ βασιλι- 
xbv κατοιχητήριον Παλάτιον προσαγορεύεται. 
ΙΔ’. Περὶ ᾿Ρώμου καὶ Ῥήμου. 

^ Μετὰ δὲ ταῦτα ἐδασίλευσεν Ῥῶμος, ὁ χτίσας 
τὴν Ῥώμην, καὶ Ῥῆμος *, ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, οἵτι- 
veg; ἀνενέωσαν xal προσῳχοδόµησαν τὸ λεγόμενον 
Παλάτιον [τοι τὸν βασιλιχὸν τοῦ Παλατίου οἴκον] 93 - 
καὶ ναὺν μἐγιστον τῷ A ἀνεγείραντες V, ἑπωνό- 
µασαν αὐτὸ Καπετώλιον Ρώμης, ὃ ἐστι "Po- 
μαϊστὶ, χεφαλὴ τῆς πόλεως. (2) Ev δὲ τῷ βατι- 
λεύειν εἰς ἔχθραν ἑλθόντες, xal φονεύσας Ῥῶμος 
τὸν Ῥῆμον ** ἑδασίλευσε μένος. (3) Εἶτα πληρώσας 
τὰ τείχη xal χοσµήσας τὴν πόλιν, xal τῷ "Ao 
vabv χτίσας, καὶ iv τῷ Μαρτίῳ μηνὶ τοῦτον ἐγχαι- 
νίσας, ἐχάλεσε xal τὸν μῖνα Mápttov, «bv πρώιν 
λεγόμενον 59 Πρίμµον 5', ὃ ἐστιν "Άρεως, Ίνπερ Ῥω- 
μαῖοι ἑορτὴν *'* κατ ἔτος ἐπιτελοῦντες ὀνομάζουσι 
τὴν ἡμψέραν τῆς πανηγύρεως Μάρτιον *! v Κάμπ». 

(4) Ἔκτισε δὲ xai ἰππιχὸν, θέλων διασχ:δᾶται 
τὸ πλῖθος τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων 55, ὅτι στα- 
σιάζοντες ἐπήρχοντο αὑτῷ διὰ τὸν φόνον τοῦ ἆδελ- 
φοὺ αὐτοῦ. xal ἐπετέλεσε πρῶτος ἱπποδρομίαν Ev 
Ῥώμῃ εἰς ἑορτὴν (φησὶ) τοῦ ἡλίου καὶ εἰς τιμὴν 
τῶν τεσσάρων στοιχείων, γῆς, ἀέρος, πυρός τε xal 
ὕδατος * xal προσηγόρευσε, τὸ μὲν πράσινων, τὸ δὲ 
λευκὸν, [τὸ δὲ] ῥούσιον, τὸ δὲ βένετον, ὑποθέμενο; αὖ- 
τοῖς, ὡς εὐτυχῶς οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς φέροντες ** 
ποὺς τοὺς πολέμους τιμῶντες τὰ τέσσαρα ταῦτα 
στοιχεῖα. Καὶ λοιπὸν οἱ 5 τὴν Ῥώμην οἰχοῦντες, 
εἰς τὰ µέρη ταῦτα διαµερισθέντις καὶ ἀντ'ποιού - 
µινοι 56 ἑχάστου στοιχείου. Καὶ ἐν τούτοις ἆσχο- 
λούµενος xal ἁμιλλώικενος ἑδόχει tbv. στασ'ασμὺν 
παῦσαι. Αλλ ὁ μὶν UU, εἰ καὶ ταῦτα ᾿Ῥῶμος 
ἐπενόησεν, ἁλλ᾽ οὐκ ἑπαύσατο πᾶτα ἡ πόλις Ῥω- 
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65 CHRONICON. — LIB. I. 06 
µαΐων σειαµὲνή xal ol δημµοι αὐτῶν ''"χαθ᾽ ἑαυτοὺς A diz nullus finis esset sciscitaturus; Pythia hazcce 


στασιάζειν, ἐξ οὗ 16 τε τὸν ἴδιον ἁδελφὸν ἀνεῖ- 
λεν 5. Όθεν ἀπορήσας χαὶ εἰς τὸ μαντεῖον ἀπελ- 
θὼν καὶ ἑπερωτήσας, δι fjv αἰτίαν διηνεχἠς Υίνεται 
σεισμὸς, ἑῤῥῥέθη αὐτῷ παρὰ τῆς Πνθίας ** οὕτως * 
ε El. μὴ συγχαθήσει σοι ὁ ἁδελφός σου ἓν τῷ βασι- 
λιχῷ θρόνῳ, οὗ μὴ παύσῃ τοῦ σείεσθαι f πόλις ἐν 
ταῖς ἡμέραις σου, οὑδὲ δἦμος 5 ἠσυχάσει τοῦ 


respondit : « Urbs, te vivo, factionibus agitari non 
cessabit, donec [rater tuus solium regium 4ecum 
occupet.» Facta igitur ex auro fratris eiligie et secun- 
dum oraculi sortem in throno posita, res turbat 
in pristinum ordinem redierunt. Sic igitur una cum 
fratre aureo regnavit, et quidquid m»ndavit, sem- 
er « Mandamus, sancimus » formula est usus. 


στασιάζειν. » Καὶ ποιῄσας χρυσοῦν στηθάριον ἑχτύπωμα τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ xol Ost; ὑπὸ τὸν Opóvov, 
ἔνθα ἐχάθητο πλησίον ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, ἔπαυσεν ὁ σειαμὸς αὐτίχα, χαὶ ἠσύχασεν ἡ δημοτικὴ capayf. 
Καὶ οὕτως ἑδασίλευσε, συγχαθηµένου αὐτῷ τοῦ χρυσοῦ ἑκτυπώματος τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ ᾿Ρωμύλου **, Καὶ 


εἴ τι ἂν ἐχέλευσε, θεσπίδων ἔλεγεν ὡς àg' ἑαυτοῦ * « Εχελεύσαμεν, ἐθεσπίσαμεν. » 


ΙΕ. Περὶ τῶν Βρουμα.ἰίων. 
Ὁ αὑτὸς ** 'Ῥῶμος xai τὰ λεγόμενα Βρουμάλια 


XV. — De Brumalibus. 
Idem Romus Brumalia, ut vocant, excogitavit ob 


ἐπενόησε διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Φασὶ γὰρ αὐτὸν xat B hancce causam. Ipse et frater ejus, uti inter omnes 


4b» ἁδελφὸν αὐτοῦ διδύµους Ex πορνείας τεχθΏναι 
xai ῥιφῆναι ἐν ἁλσώδει τόπῳ, xal ὑπό τινος ἀγροι- 
χιχῆς Ὑυναιχὸς πρόδατα νεµμούσης εὑρεθέντας ** 
ἀνατραφῆναι. "νειδος δὲ ὑπῆρχε παρὰ ἘῬωμαίοις 
τὸ ἐξ ἀλλοτρίων ἐχτρέφεσθαί «uva * διὸ χαὶ kv τοῖς 
συµποσίοις ἕχαστος τὸ ἴδιον βρῶμα xat πόμµα χοµί- 
ζων xai εἰς tb χοινὸν τὰ πάντα παρατιθέμµενοι 
ᾖσθιο», τὸ ὄνειδος ἐχφεύγοντες, μὴ ἀχούειν ἆλλο- 
εριοφάχοι, οὗ 6k " χάριν ἐπενόησε Ῥῶμος τὰ 
Βρουμάλια, εἰρηχὼς, ἀναγχαῖον εἶναι τρέφειν τὸν 
βασιλέα τὴν ἑαυτοῦ σύγχλητον ὡς Ev ** τῷ χειμῶνι, 
ὅταν ἠρεμοῦσιν Ex τοῦ πολέμου * καὶ ἤρξατο χαλεῖν 
τοὺς ἀπὸ ἄλφα ἔχοντας ὄνομα, xaX ἀχολούθως ἕως 
τοῦ w* χελεύσας xal τὴν σύγχκλητον καλεῖν τῷ 
αὐτῷ σχἡµατι, χαὶ ἐχτρέφειν by! στρατὸν ἅπαντα. 
"0θεν οἱ στρατιῶται εἰς τοὺς οἴχους ἁπιόντες τῶν 
φαλεσάντων αὐτοὺς ἐπ ἀρίστῳ, ἀφ' ἑσπέρας ηῦλουν 
καὶ Σχόρενον πρὸς τὸ Υνῶναι πάντας, 6c. παρ) αὐτῷ 
αὗριον τραφῄσονται. Τοῦτο οὖν πεποίηχε "Popes, 
ὡς εἴρηται, pho τὸ ἁπαλλαγχῆναι τῆς ὕδρεως αὖ- 
τοῦ, χαλέσας τὸ ὄνομα τοῦ ἀρίστου Βρωμλλιοὺμ. 


constat, a muliere lupa partu uno editi et loco quo- 
dam paludoso expositi, a femina rustica, ovium 
custode, inventi ac nutriti sunt. Sed cum apud 
Romanos pro infami haberetur quicunque ab alie- 
nis nutriebatur, unusquisque escam potumque ad 
convivia apportans cons communione parasiti no- 
tam evitabat. Hujus igitur rei gratia Romus regis esse 
dixit senatores suos nutrire, presertim hiemis tem- 
pore, quo arma silerent, ideoque omnes ad coenam 
invitavit ab illo cujus nomen ab A ad illum cujus 
nomen ab Ω incipiebat , jussitque senatoribus ut 
vicissim eodem modo omnem'exercitum invitarent. 
Unde milites ad domos eorum a quihus fuerant in- 
vitati, venientes, tibiis saltationibusque vespere 
ludebant, quo omnes scirent se apud bunc aut 
illum postero die conaturos. Id igitur, ut dixi- 
inus, fecit Romus ut opprobrium istud averteret , 
Brumalium vocando quod apud Romanos aslimen. 
tum ex aliis sumptum indicat. Sed tandem vindicta 
divina fratricidam attigit; siquidem in medio se- 
natu trucidatus post 27 annorum regnum interiit. 


ὅ ἐστι Ῥωμαῖστιὶ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων *pagnvat. (2) 'H δὲ θεία δίχη τοῦτον μετὰ ταῦτα διὰ τὴν 
17 τοῦ ἁδελφοῦ ἀναίρεσιν µετηλθε. Καὶ αὐτὸς ἀναιρεῖται µεληδ.ν, χατατμηθεὶς iv τῷ τῆς Ῥώμης 


βουλευτηρίῳ, βασιλεύσας ἔτι λζ. 

(3) Μετὰ δὲ Ῥῶμον συνέδη τὴν Ῥώμην ὑπὸ 
ὑπάτων διοιχεῖσθαι xax στρατηγῶν ἔτη υξς' * ἐξ ὧν 
χἐχονέ τις στρατηγὸς, ὀνόματι Μάλιος’ xal φθονη” 
θεὶς διὰ τὴν ἀνδρείαν αὐτοῦ ὑπό τινος αυγχλητικοῦ, 
ὀόματι Φεθρουαρίου, παρεσχεύασε τοὺς συΥχλητι- 
xous ἑχδιῶξαι ix τῆς πόλεως τὸν Μάλιον. Εἶτα 
ἀπελθόντες ** οἱ Γάλλοι παρέλαδον νυκτὸς τὴν 'Po- 
µην, καὶ πολλοὺς κατέσφαξαν τῇ εἰχάδι τοῦ λεγοµέ- 
νου Σεξτιλίου µηνός. Οἱ δὲ συγχλητικοὶ γνόντες τὴν 
παρἀληφιν τῆς πόλεως xal φυγόντες τροσχαλοῦσι 
πάλιν μετὰ παρακλήσεως τὸν στρατηχὸν Μάλιον εἰς 
ἐπιχουρίαν * καὶ συναγαγὼν' πλῆθος στρατοῦ, καὶ 
παραλαδὼν τοὺς ἄλλους '* ἀνεῖλε πάντας. Καὶ χρα- 
είέσας αὖθις τὴν Ῥώμην Μόλιος καὶ λυπηθεὶς διὰ 
τὴν παράλτψιν αὐτῆς ἐν τῷ Σεξτιλίῳ μηνὶ, ἐκολό- 


Post Romum consules ac duces per 466 annos 
Urbi przfuere. Ex his fuit Manlius; cui senator, 
Februarius nomiue, ob virtutem bellicam invidens, 
senatusconsulto Urbe eum expulit. Interjecto deinde 
tempore Galli Urbe per noctem capta magnam ho- 
minum cladem, vicesima mensis Sextilis die, eJi- 
derunt. Quo cognito, senatores fugientes, Manlium in 
auxilium revocarunt; qui, exercitu coacto, hostes 
omnes interemit, Sic Roma recuperata, mensem 
Sextilem quo illa foede capta olim fuerat, mutavit, 
nefastum Urbi nomen ipsunr declarando. Postquam 
deinde inimicum Februarium cepisset, bonis om- 
nibus ac vesümentis ipsis exutum , querna storea 
circumdatum a lictoribus ezdi jussit, « Apage sis, 
Februari, » clamantibus. Sic Urbe cum ignominia 


Varie lectiones et note, 
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expulsus periit. Sextilem mensem Februarium, no- A θωσε τὰς ἡμέρας τοῦ μηνὸς "!, ὡς ἑυστυχὶς λεγο. 
mine ab iufelici illo homine indito, vocari jussit. µένου 13 τῇ "Popr, ἁἀπροχαράξας τὸ ὅ,ομα αὐτ.ὸ, 
µηχέτι λέγεσθαι οὕτως. Κατασχὼν δὲ τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ Φεδροιιάριον, xal ἀφελόμενος αὐτοῦ τὰ ὑπάρ- 
χαντα xai γυμνὸν "* ἁπ,δύσας xai περιειλήσας ψιάθιον δρύϊνου ** καὶ σχοινίῳ περιςώσας, ἐχέλευσε 
τοῖς ῥαθῥούχοις Σύπτειν αὐτὸν xal λέγειν εἜξελθε, Φεδρούαριε.» Καὶ οὕτως ἀτίμως ἐχθληθεὶς τῆς πύ- 
λεως Ῥώμης ἀνηρέθη. Τὸν δὲ Σεξτίλιον µμῆνα Φεθρουάριον ἐχάλεσεν, ὡς ἀξίου ὄντος τοῦ δυστυχοῦς 


μηνὸς τὸ ὄνομα αὐταῦ Φεέρουάριον χαλεῖσθαι. 
XVI. — De regno Philippi, patris Alexandri. 


Artaxerxi supra memorato successit Ochus filius, 
qui totam ZEgyptum bello subactam devastavit , 
Nectanebo regnante, qui e pelvi divinabat , AZgypti 
sortem minimc ignorans, Solus idem , veste re,ia 
deposita, in Macedoniam aufugit; et cum ibi phan- 
tasticarum ac magicarum, quas ex ZEgyplo appor- 
faverat , artium specimina edidisset, a Philippo 
ejusque uxore Olympiade hospitio excipitur, qui 
incantamentis ejus copulati. Alexandrum  procrea- 
runt, ' 

Phiiippus 30 annis in Macedonia regnavit, urbem 
in ll yrico conditam Thessalonicen nominavil ; post- 
ea Thessaliam quoque ditionis su: factam rexit. 


4. . Περὶ enc βασιλείας diilnxov, τοῦ &atpóc 
'AAsCárOpov. 


15 Μετὰ δὲ τὸν προειρηµένον ᾿Αρταξέρξην ἐδασί- 
λενσεν "Οχος '*, 6 υἱὸς αὐτοῦ. "Oc πολεμήσας AC- 
γυπτον παρέλαθεν αὐτὴν πᾶσαν xoi ἁπώλεσε, βασι- 
λεύοντος τῶν Αἰγνπτίων τότε Νεχτεναδὼ, τοῦ roth- 
cavtog λεκανομαντείαν, καὶ Ὑνόντας τὴν παράληψιν 
τῆς Αἰγύπτου. (2) Ἔφυγε 55 μόνος εἰς Μαχεδονίαν 77 


B ἀλλάξας τὴν βασιλικὴν (60718. Καὶ δὴ καὶ φαντασίας 


τινὰς xat μαγείας Αἰγυπτιαχὰς ἑνδειχνύμενος 18 xot 
προαγορεύων τὰ μέλλοντα, γνώριμος ἐντεῦθεν Φι- 
λίππῳ xai Ὀλυμπιάδι τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ γίνετας, 
xai εἰσοικίδεται. Καὶ οὕτω διὰ µαγγανείας ὍΌλυμ- 
πιάδι μιγνύµενος ἔτεχε τὸν ᾿Αλέξανδρο». (5) Τις 
à Μαχεδονίας βασιλεύσιντος Φιλίππου ἔτη x, xoi 


ἐν τῷ  Ἰλλυρικῷ πόλιν κτίσας ἐχάλεσεν αὑτὴῆν θεσσαλονίκην 1» ἔπειτα χαὶ θετταλίαν ὑποτάξας χατε- 


χράτησεν, 
XVII. — De regno Alexandri. 

Post Philippum Alexander filius ia regno succes- 
$i; quo regnante Darius, Arsami filius Ochi suc- 
cessor, summa rerum est potitus. Quarto. deinde 
regni ipsins anno Deus Assyriis, Persis, Medis Par- 
thisque Alexaudrem Macedoui:? regem suscitavit. 
Qui arina contra Darium, Persarum regem, cepit, el 
Byzantium in Europa reversus locum e regione condi- 
dit, quem in lionorem militum suorum Strategen r.o- 
minavit. Ibi postquam multum auri multitudini dis- 
t ibuisset, profectus inde Chrysopolin urbem vo- 
cavit. Inde ut. animal ferox cum magno exerc lu 
Orientis regiones atque urbes, et Tyrum in potesta- 
tem suam redegit, ct legatos 2d. Judaeos misit, 
copias conira Peisas ausiliares petituros. Qui cuim 
metu Darii contra quem bellare ipsis ex pacto iu- 
terdictum erat, recusarent, Alexander ira excitatus 
Judzam invasit. lloc tempore Jaldus, summus pon- 
tifex veste sacerdotali cinctus, Deo inspirante, 


IZ'. Περὶ τῆς βασι.είας 'AAe£dr6pov. 


** Miti δὲ Φίλιππον ἑθασίλενσς τῆς Μακεδονίας 
Αλέξανδρις ὁ νἱὺς αὐτοῦ: ἐφ᾽ οὗ xol Δαρεῖος ὁ 
᾿Αρσάμου μετὰ "Oyoy *! βασιλεύσας χατεχυρίευσα 
πάντων. ^ (2) Τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐξανέσττσεν ὁ tbe τοῖς Ασουρίοις xal Πὲρ- 
σαις xai Μήδοις χαὶ Πάρθοις Αλέξα»δρον τὸν Maxs- 
δονίας βασιλέα. (3) ὃς καὶ χαθοπλισάµενος χατὰ 
Δαρείου βασιλέως Περσῶν, xai ἐλθὼν εἰς Βυζαύπολιν 
τις Εὐρώπης xal χτίσας ἐχεῖσε τόπο", ἐν ᾧ τὸν λαὸν 
αὖτ Ὢ στρατηγἡσας ἐχάλεσεν αὐτὴν Στρατέγην. (4) 
Κάχεῖθεν ἀπάρας ὀλίγον xal ἀντιπεράσας xai τῷ 
λαῷᾧ αὐτοῦ διανείµας χρυσὸν πολὺν, xal τὸν τόπον 
Χρυσούπολιν ἐκάλεσεν. (5) Ὀρμήσας ὡς πάρδαλις 
μετὰ δυνάµεως πολλῆς ἐπὶ τὰς τῆς ᾿Ανατολῆς χώρας 
xal πόλεις xai τὴν Τύρον παραλαθὼν, πρέσδεις 
ἀπέστειλε πρὸς Ἱουδαίους αἰτούμενος κατὰ Περσῶν 
συµμαχίαν. Οἱ δὲ μὴ χαταδεςάµενοι Δαρεῖον δεδοι- 
κότες 3, ὡς ὑποχείριοι καὶ σννθήκας ἔχοντες μὴ 


Alexaudro obviam iit, υἱ ex veuerabunda admira- p πολεμεῖν αὐτὸν, θυμωθεὶς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῇ Ἰου- 


tione ad reconciliationem eun adduccret, 


δαίᾳ, ὥρμησεν κατ αὐτῆς. (6) 0 δὲ ἀρχιερεὺς Ἰαδ- 


δοὺς τῆν ἱερατιχὴν στολΏν ἑνδυσάμενος ** κατὰ θείαν ἁποχάλυψιν πρὸς ἔχπληξιν καὶ πίστωσιν ᾿Αλεξάνδρου 


ἐξηλθεν εἰς ἁπάντησιν αὐτοῦ. 
XVIII. --- De veste summi sacerdotis. 


Vestis qua pontifex maximus autiquis tempori- 
bus induebatur, auro picta erat a capite usque ad 
pedes. Huic adde zonam e purpura, hysso, hyacintho 
et »uro affabre confectam. Fimbriam ambicbant 
corynibi e£ tiutinnabula aurca, itemque subuculz. 


ΠΠ’. Περὶ τῆς eco.tüc τοῦ ἀρχιερέως. 

"Hv γὰρ ὁ ὀρχιρεὺς 3 ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ τοιαύτῃ 
στολῇ κοσµούμενος. Ποδήρη μὲν ἡμφιέννντο, τοῦς' 
ἔστιν, ἱμάτιον περιχρυσωμµένον 36 ἀπὸ χεφαλῆς py: t 
ποδὼν * καὶ ζώνην 3’ περιεζώννυτο Ex πορφύρα; xat 
Ῥύσσου καὶ ὑακινθίνῳ καὶ χρυσῷ καεποιχιλμένην 


Varie lectiones et note. 
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£9 CHRONICON. — LIB. I. 70 
φεριχεχαλλωπισµένην . 19 Περὶ δὶ τὰ χράσπεδα Α Insuper alia indutus erat tunica e bysso, hyacintho, 


ῥωῖσχους εἶχεν ἑῤῥαμμένους, καὶ ἀναμεταξὺ αὐτῶν 
χρυσοῦς χώδωνας ἐχ χρυσίου, xal ** χαθαροῦ * ἐπέ- 
θηκεν αὐτοὺς ἀναμέσον τῶν ῥοΐσχων ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ 
ὑποδύτου 5 χύχλφ. Ἐπενδύετο ** δὲ xal ἄλλον χι- 
εῶνα, ix βύσσου xai ὑαχίνθου xal πορφύρας xai 
χοκκίνου καὶ χρυσοῦ xai παντοίων χρωμάτων πιε- 
ριωραϊσμένον xal καθυφασµἑνον, µέχρι τῶν μηρῶν *! 
χατερχόµενον xat ζώνην ὁμοίαν τῇ πρώτῃ χατασφιγ- 
γόµενον, ἅπερ ** ἐπωμὶς xal ἐφοὺδ προσαγορεύεται. 
Διὸ xal Αχύλας ἐπένδυμα αὐτὸ χέχληχεν, àv ᾧ καὶ 
ἑπεπόρπουν ** σαρδόνυχες καθ) ἑχατέρων τῶν ὤμων, 
χρυσίἰῳ δοχίµῳ περιεχόµενοι χαὶ ἄλλοι ιβ’ λίθοι, µε- 
χέθει xal χάλλει διαφέροντες χαὶ ἀνθρώποις δυσπό- 
ριστοι, οἵτινες ἐπὶ στίχων ** δ’ ἑχατέρωθεν προσκεί(- 
µενοι καὶ ὡσαύτως χρυσῷ διαχρατούµενοι, xal τριάδα 
λίθων τοὺς στίχους ἔχοντας, θαυμάσιόν τι χρημα 9 
sol; ὁρῶσιν ἐξεφαίνοντο. Ὁ μὲν γὰρ πρῶτος στίχος 
εἶχε σάρδινον, τοπάξιον ** xaV σμάραγδον ' ὁ δὲ P 
ἄνθραχα, ἵασπιν, σάπφειρον * ὁ δὲ Υ λίγυρον, ἁμέ- 
θυστον, ἀχάτην 5)» ὁ δὲ δ' χρυσόλιθον, ὀνύχιον xal 
βηρύλλιον * xal àv πᾶσι τούτοις τῶν πατριαρχῶν 
ἐχεχόλαπτο τὰ ὀνόματα, ἑκάστου τοῦ λίθου ἴδιον 
ἔχοντος ὄνομα φυλάρχου. Συνῆν δὲ τὸ 9* ἐφοὺδ περί- 
τμημα, σπιθαμῆς μὲν τὸ μῆχος xat τόσον τὸ εὗρος, 
τετράγωνον περὶ τὸ στῆθος, τοῖς αὐτοῖς δὲ χάλλεσι 
διηνθισµένον, ὥσπερ 6t xat αὑτὸ Ἑδραϊστὶ μὲν ἐφοὺδ 
ὠνομάζετο, "Ελληνιστὶ δὲ λόγιον ' καὶ δήλωσις προσ” 
ηγορεύετο, δι οὗ à θεὸς µέλλουσι πολεμεῖν νίκην 


purpura, cocco, auro, opere polymito, texto usque 
ad femora descendente ; itein zonam portabst prioii 
astrictam, qux humerale vel epliod vocatur. Hanc 
ob causam Aquila superhumerale appellat, ex utro- 
que humero lapi !ibus onvchinis atque (auro puro 
distinctum, et aliis quoque duodecim lapidibus exi- 
mie magnitudinis ac pulchritndinis, in ordinem 
quadrangu!larem dispositis. Primus versus habebat 
sardium, topazium et smaragdum. [n secundo erat 
carbunculus, jaspis et sapphirus; in tertio ligurius, 
ametlystus et achates; ín quarto chrysolithus, onye 
chinus et beryllus. In omnibus autem patriarceha- 
rum nomina insculpta erant, unoquoque lapide 
pliylarchi alicujus nomen exhibente. Habcbat autem 
ea vestis palmum in longum latumque, et pulchri- 
tudine excellebat ; ephod llebraice, Grzce rationale 
appellata; per quam Deus belligerantibus victo- 
riam annuntiabat. Tantus etenim splendor e lapi- 
dibus et prsesertim ex adamante effulsit ut exerci- 
tus incedens Deum auxiliarem videre posset. In 
medio pectore sicut astrum aureum portabat et 
utrinque smaragdos sex, duodecim tribuum Israel 
nomina signilicantes; in medio autem lapidem ada- 
mantinum. Quando igitur pontifex sanctuarium in 
conspectu Domini ingrediebatur, bumerali cinge- 
batur in medio pectore, et submissis manibus in 
pyxidis formam componebat. Hinc quoque Saul ve- 
lociter pugnam inchoaturus dixit pontifici : « Com- 


πρόδηλο» προέλεγε. Τοσαύτη yàp ix τῶν αὐτῶν λί- ( pactis manibus tolle ephod. » Et sic oculis in ephod 


θω» ἀπέστιλδεν αὐγὴ, ὡς, εἴποτε τῆς στρατιᾶς χε- 
χινηµένης, xai μάλιστα τοῦ ἁδαμαντίνου λίθου 
στµασίαν ποιοῦντος, τῷ πλήθει τοῦ λαοῦ τυγχάνειν 
γνώριµον, τὸ παρεῖναι τὸν θεὸν εἰς ἐπιχουρίαν αὑ- 
τῶν. "Ev péay γὰρ εἶχεν ὥσπερ ἀστέρα ὁλόχρυσον, 
xal ἑχατέρωθεν αὐτοῦ σµαράγδους ἔχοντας ἀνὰ EG 
Ὑεγραμμένας τὰς ιβ’ φυλὰς τοῦ Ἱσραήλ * àv δὲ τῷ 
μεταξὺ τῶν τϐ σµαράγδων λίθον ἁδαμάντινον **. 
Hv(xa οὖν ἔμελλεν ὁ ἱερεὺς ἑπερωτᾷν «bv θεὸν, 
ἑβέσμέι * αὐτὸν ἐν τῇῃ ἑκωμίδι κατὰ μέσον τῶν 
9Q οτέρνων xol ὑποτιθῶν τὰς χεῖρας ὑποχάτωθεν 
εὑρίσκετο ἑξηπλωμένον ταῖς καλάμαις αὐτοῦ, xaü- 
ἀπερ πνξίον. Ὃθεν φησὶν ὁ Σαοὺλ πρὸς «hv ἱερέα, 
βουλόμενος θἄττον εἰς τὸν πόλεμον παρατάξασθαι * 
« Συνάγαγχε τὰς χεῖράς σου, χαὶ ἆρον τὸν àgoj6 *.) 
Καὶ οὕτω λοιπὸν ἀφορῶν εἰς τὸ ἐφοὺδ ἠρώτα τὸν 
θεὸν, τὸ ἐρώτημα προσέχων ἀκριδῶς τε χαὶ μᾶλλον 
tbv ἁδάμαντα λίθον, ὡς ἑναλλάττων τὴν χροιὰν ix 
θείας µεταδολῆς xal ἀλλοιώσεως ἁδήλου προφανῶς 
tà τῷ λαῷ Loópsva, Mila, μὲν γὰρ γενόμενος θάνα- 
νο», ἀἐρωθρὸς δὲ σφαγὰς, λευκὺς δὲ διαλλαγὴν τῷ 
Θιῷ προεσήμαινε. Καὶ πρὸς τούτοις ἧσαν χαὶ 
γράμματα ἐκ χαλκοῦ χἀθαρωτάτον πεποιηµένα xal 
ἐχτετυπωμένα * ἑχάστου στοιχείου τοῦ παρ᾽ 'Ἑδραίοις 
ἀλφαδήτου, ἅπερ δὴ προσᾶγων ὁ ἱερεὺς τῷ Κυρίῳ 


coujectis Deum consulebat, et in adamante Dei 
presentia 1nutato res populo futuras augurabatur. 
Factus enim niger, mortem; ruber, c:edem ; albus, 
pacem cum Deo prenotabat. Praterea siyna e pu- 
rissimo metallo fusa singulos Helraorum alphabeti 
characteres in ephod positos indicantia Dei con- 
sulti voluntatem nunc positivam , nunc negativam 
notificabant. Verbi gratia, si rogatio et propositum 
ex sententia Dei essent, soli characteres sfürma- 
tionem signiflecantes erigebantur, contra vcro ne- 
gativi tantum, si res divine voluntati adversare- 
tur; sicque ín omnibus responsionibus quis per 
ephod reddebantur, voluntatem Dei perspicue co- 
gnoscebant, sí roodo Domino placerent. Quando 
econtra iis succensebat, nibil ipsis nec revela- 
onibus, nec prophetiis communicabat. Unde dicit: 
« Vidit Saul castra allophylorum, et timuit, εἰ tur- 
batus est ejus animus; et adiit Deum consultu- 
rus, et Dominus nihil ei respondit, Et dixit 
Saul filiis suis : Quasrite mihi feminam ventri- 
loquam. » Texit quoque caput cidari pontifex, 
et super eam, contra frontem, posuit laminam 
auream, in qua nomen Dei inscriptum erai, quale 
aibi ipsi indidit, dicens Moysi : « Sum qui sum. » 
Ineffabile autem apud Hebrzos nomen divinum ha- 


Yaris lectiones et nota. 


** xal ῥαχίνθου xal χρυσοῦ πεποιχιλμένῃ χαὶ περιχεχαλλωπισµέ»ῃ Por. 
** ἐπένδυτο 3. 


Moa. Aug.? sed. cf. Ex. xi1xvin, 50. 
* στοίχων B*.  "* σχημα ἳ 
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betur. Scribitur autem per quatuor litteras, unde Α ἐπετίθει * ἐν τῷ Ἐφοῦδ, χαὶ οὕτω διερωτῶν, εὖθὺς 


etiam εετράγραµµον, a Samaritauis quidem IABE , 
a Jud:is autem ΑΕΙΑ nuncupatur. Jgitur vestis 
pontificalis quadricolor symbolum est quatuor ele- 
mentorum, e quibus omnia consistunt; qua pontifex 
mystice et symbolice indutus in Sancta sanctorum 
universi conditorem et Dominum expiandi gratia 
introit, Byssus enim pro terra; hyacinthus pro 
aere; purpura pro aqua, et coccum pro igue erat, 
iis quae videbantur intelligibilia significantibus. Ta- 
bernaculum (ídderis intus et extra auro tectum 
erat, cujus laquear e mulicoloribus, purpureis, 
roseis, coccineis, hyacinthinis constabat textu- 
ris; byssus albi coloris erat. Qux omnia qua- 
tuor elementorum emblemata referebant, ut supra 
diximus. Et quidem hyacinthus aeri similis est; co- 
lor roseus aut coccineus igni comparandus ; c:- 
ruleus mare refert, quod cochleam gignit bombyci- 
nam; et byssus terram, a qua originem ducit. Su. 
perimpositze sunt pelles e pilis facta ad arcendum 
pluviam et astum. Sic Deus ipsos sacerdotes or- 
natos esse voluit, ut multitudini verecundiam in- 
jiceret, illos autem admoneret, quantopere animam 
virtutibus exornare deberent. 


ἀνωρθοῦντο τὰ * στοιχεῖα δηλοῦντα σαφῶς τὴν ἐπί- 
νευσιν τοῦ θεοῦ 1| τὴν ἀνάνενσιν. Οἶον, εἰ μὲν fjv τὸ 
ἑρώτημα xal τὸ πρᾶγμα χατὰ γνώµην θεοῦ, ἄνωρ- 
θοῦντο µόνα τὰ σημαίνοντα τὸ o0. Ὡσαύτως γε ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἀποχρίσεων τοῦ Κυρίου τῶν δι’ αὐτῶν 
δήλων γινοµένων, προδήλως xal διαφόρως συνέδαι- 
νεν, εἴ γε πάντως εὐδόχιμοι αὐτῷ ὑπῆρχον * * εἰ δὲ 
ὠργισμένος ἣν αὐτοῖς, οὐδὲν αὐτοῖς * διὰ τῶν δήλων 
τούτων ἀπεχρίνετο, οὔτε μὴν διὰ θείων ἁποχαλύ- 
Ψεων f| προφητειῶν !*. "O0tv. φησί: « Elbe Σαοὺλ 
τὴν παρεμθολὴν !! τῶν ἀλλοφύλων καὶ igo6f0n , 
xai ἑξέστη fj xapbla αὐτοῦ σφόδρα, xal ἑκηρώτησεν 
διὰ Κυρίου, καὶ οὐχ ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ '' Κύριος ’ 
xai τότε εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ ^ Ζητήσατέ 
pot γυναῖχα ἐγγαστριμύθιον, » (4) Ἐπὶ δὲ τὴν χε- 
φαλὴν ἑφόρει τελαμῶνα χρυσώνυμον ὁ ἀρχαρεὺς 
fitot µίτραν καὶ χίδαριν λεγοµένην, lv fj πέταλον 
χρυσοῦν ἐπέχειτο πρὸς τὸ µέτωπον αὐτοῦ, iv p 
γράμμασιν ἱεροῖς τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα ἐντετύπωτο, 
Μωῦσέα λέγων’ « Ἐγώεἰμι ὁ ὤν !*, » (5) Τοῦτο δὲ 
χαθὼς αὐτὺς ἐδήλου τὴν ὀνομασίαν ταύτην, πρὸς 
παρ) Ἑδραίοις ἄφραστον ὀνομάζεται’ ἀπείρητον !* 
γὰρ αὐτοῖς τοῦτο διὰ γλώττης προσφἑρειν. Γράφεται 


δὲ διὰ τῶν τεσσάρων 3] στοιχείων, ὅθεν καὶ τετράγραµµον αὐτὸ λἐγουσιν. Καλοῦσι δὲ αὑτὸ Σαµα- 
ρεῖται μὲν IABE, Ἰουδαῖοι δὲ ΑΒΙΑ. Tr; obs ἱερατιχκῆς ἐσθῆτος ἡ τετράριθµος χροιὰ σύμθολον τῶν 
τεσσάρων !* ἐτύγχανε στοιχείων, ἐξ ὧν τὰ πάντα συνέστηχεν, ἅπερ ὁ ἀρχιερευς µμυστικῶς τε xav 
συμθολιχῶς περιθαλλόμενος, καὶ εἰς τὰ ἅγια εἰσερχόμενος δι αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ χόσµου τὸν τοῦ παντὸς 
Δημιουργόν τε xat Κύριον ἑἐδιλεοῦτο. Ἡ μὲν γὰρ βύσσος ἀντὶ τῖς γῆς, ἡ δὲ ὑάχινθος ἀντὶ τοῦ ἀέρος. 
ἡ δὲ ποῤφύρα ἀντὶ τοῦ ὕδατος, τὸ δὲ χόχχινον ἀντὶ τοῦ πυρός. Καὶ σαν ἄλλα μὲν τὰ φαινόμενα, ἄλλα 
δὲ τὰ νοούµενα. Καὶ μέντοι 1d !* σχηνη τοῦ μαρτυρίου ἔνδοθεν xal ἔξωθεν χρυσίῳ περικεχαλυµµένη 
ὑπῆρχε, τὸν !! ὄροφην ἔχουσα ἐξ ὑφασμάτων ποιχίλων χαὶ διαφόρων χρωμάτων κχατεσχευασµένον. Τὸ 
μὲν γὰρ ἦν ἁλουργὲν, τὸ δὲ ῥοδοειδὲς f| χοχχοδαφὲς, τὸ δὲ ὑαχινθίνῳ προσεοιχὸς, f; τε βύσσος τὴν λευκὴν 
εἶχε '* χροιάν * ἅπερ δὴ τῶν τεσσάρων ἣν στοιχείων, ὡς ἔφην, αἰνίγματα. Ὁ μὲν Υὰρ ὑάχινθος τῷ ἀέρι 
προσέοιχε, τὸ δὲ ῥοδοειδὲς  χοχχοδαφὲς τῷ πυρὶ, τὸ δὲ ἀλουργὸν ἑδήλου τὴν θάλασσαν — ἑχείνη γὰρ 
τρέφει τὴν κόχλον, ἐς ἧς «τὸ τοιοῦτον γίνεται χρῶμα --- ἡ δὲ βύσσος τὴν γῆν» ἐκ ταύτης γὰρ φύεσθαε 
Ἀέγουσι. Καὶ δέῥρεις δὲ εἶχε τριχίνας ἐπιχειμένας xat διφθέρας Ἠποιχίλας, ὥστε xal τὸν ὑετὸν ἀπείρ- 
τειν xal τὸν 3» φλογμόν. Ὁ μέντοι θεὸς χαὶ τοῖς ἱερεῦσι παντοδαπὺν περιέθηχε χόσµον, τὸν μὲν λαὸν 
καταπλήττοντα τῷ διαφόρῳ τοῦ ᾿σχήματος, αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερέας διδάσχοντα, ὅπω; χρὴ τὴν duyhv 
ὡραῖξειν, xal τὸν τῆς ἀρετῆς aot] xócpov περιτιθέναι. 

Sie ornatus, et inter czteros sacerdotes ac mul- C (6) Οὕτω τοίνυν ** μετὰ τῆς τοιαύτης στολῆς τε 
titudinem lionore et gloris resplendescens, summus — xal δόξης μετὰ τῶν λοιπῶν ἱερέων xal τοῦ πολιτικοῦ 


pontifex Alexandro obviam ft et in loco edito, uude 
templi majestas maxime tangeret oculos constitit. 
Alexander multitudinem e longinquo vestibus albis 
indutam, sacerdotes bysso tectos cum decore astan- 
tes, pontificem ipsum auro fulgentem et cydarin 
in capite cura lamina , cui Dei nomen inscriptuin 
erat, gestantem conspicatus, miraculo attonitus e 
curru in terram desiliit, et sponte nomen divinum, 
ipsumque pontificem exosculatus est ; hujus exem- 
plum Judzi omnes et pontifex ipse imitati sunt. 


πλήθους ἱεροπρεπὴῆ ** διαφέρουσαν τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
ποιησάµενος ὁ ἀρχιερεὺς τὴν ὑπάντησιν ᾿Αλεξάν- 
δρου **, εἰς τόπον ἐπίσημον ἕστη, ἔνθα μάλιστα ἡ 
περιχαλλῆς τοῦ vaou πρόσοψις ἐξεφαίνετο. Καὶ τὸ 
μὲν πλῆθος πόῤῥωθεν ἰδὼν ὁ Αλέξανδρος ἐν λευχαῖς 
στολαῖς, xa τοὺς ἱερεῖς 35 προεστῶτας ἓν βυσσίναις 
μετὰ πολλῆς εὐταξίας ** xat σεµνότητος, τὸν δὲ &o- 
χιερέα iv ὑαχίνθῳ xal διαχρύσῳ χόσµῳ 35 καὶ ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς τὴν χίδαριν 96 ἔχοντα xal τὸ χρυσοῦν 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἔλασμα, ᾧ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ ἐπεγέγρα- 


γατί lectiones et note. 


5 ἐπιτιθών D*. χαὶ ἐπιτιθείς Pat. 


* ἀνωρθ. θείᾳ κινήσει τὰ B*. 
yavtv, ἀνωρθοῦντο μόνα τά Par. cx liomoioteleuto omissa— 'Q 


* vat, el δὲ παρὰ γνώµην αὑτὰ ἑτύγ- 
δὲ καὶ ἐπί Ραγ.---τοῦ θῦ Par. Y5 χα) ἐπὶ τῶν 


α. ἀπ. τοῦ χῦ αὐτῶν τῶν δ. Β'. * γεν, πρ. χαὶ δ. du » py sil Tv Par. * οὐδὲ à. Par. —'* προφητῶν 
Par. 1 Sam. xavin, 15... | raptxó. B. o "6o * x. n), 14. | ἀπείρηται B*..— ** τὼν τε 
τεσσ. Β'. '* Καὶ y. xal B'. ὑπῆρχα ἢ xat y p» !* δέῤῥεις vs εἶχε Β'. !* ἀπήργειν τὸν B*. 
** καί B*.. 3 xal Par... ** τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ B* "AX. om. Par. — τοῦ λαοῦ Mon. Aug.* ο τοὺς δὲ ἱ. Par 


* εὐδοσία; Ρ', 35 χόσμῳ om. Β". 
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στὸ, 2100; ** εἴρηται χαὶ ἐκὶ τῇ ξένῃ θέᾳ καταπλαγεὶς 6 Αλέξανδρος ἀπὸ *! τοῦ ἅρματος εὐθὺς κατα- 
-76572; "" xai προσελθὼν μόνος προσεχύνηας * τὸ Ocio) ὄνομα καὶ τὸν ἀρχιερέα ἠσπάσατο, ὃν πάντες 
9i Ἰουδαῖοι μ.ᾷ φωνῇ σὺν τῷ ἀρχιερεῖ γνησίως ἠσπάσαντο 35. / 
Tow δὲ Υε τῆς Συρίας βασιλέων καὶ τῶν λοιπῶν A — Interea. Syrim reges et muli alii Alexandrum 


Χαταπλαχέντων xal διεφθάρθαι τὴν διάνοιαν «vU 
βασωέως Αλεξάνδρου ὑπειληφότων xat Παρμενίω- 
we: τοῦ στρατηγοῦ μᾶλλον θαυμάσαντος καὶ ἀγανα- 
Χτήτσαντος, διότι χαθάπερ εἷς τῶν ὑπηχόων mpos- 
εκύνησεν, εἶπεν ὁ Αλέξανδρος * ε«Οὐ τὸν ἀρχιερέα 
πρΟσεχύνησα, ἀλλὰ τὸν ὑπ αὑτοῦ τιμώμενον θεὸν 
χδμοὶ τὴν βοήθειαν χατὰ τῶν ὑπεναντίων ὑποσχόμε- 
vov. Ἠνίκα γὰρ τὴν κατὰ Περσῶν διενοούµην στρα- 
τείαν, xal οὖκ ἑτόλμων διὰ τὸ μέγεθος τῆς δυναστείας 
αὐτῶν, ὤφθη µοι κατ ὄναρ xatà τὸ σχΏμα τοῦδε 
του ἀρχιερέως 6 8:b;, xai θαῤῥεϊν µοι παρεχελεύ- 
όατο χαὶ τῆς προθυµίας σπουδαἰως ἔχεσθαιλέγων ?! - 
« El σὲ χαταλήξω τὴν Περσῶν βασιλείαν ?*. » Ad, 
τοῦτον θεασάµενος ἐν τοιαύτῃ στολῇ καὶ τῆς χατὰ 9 


mente captum credidere ; Parmenione et. exercitu 
segre ferente quod pontificem servi instar adora- 
visset, Alexander : « Non pontificem, dixit, ado- 
ravi, sed Deum, quem ille colit, et qui mihi quo- 
que auxilio contra hostes se fore pollicitus est. 
Cum enim de expeditione contra Persas cogitarem et 
tantum imperium adoriri bxsitarem, Deus mihi in 
somniis sub pontificis bujus specie apparuit, bo- 
noque me esse animo jussit, hec addens : In te 
volo Persarum regnum finire. Ibi, pontifice viso, in 
somniis visionis illius recordatio in mentem sublit, 
el jure adoravi eum. » Parmenione ac ponti- 
fice et sacerdotibus comitantibus, Jerusalem in- 
gressus a Judzis perquam leetis excipitur. Scribae 


τοὺς Üzvoug ὑπομνησθεὶς ὄψεως, εἰχότως προσεκύ- B Danielis librum apportarunt predicentis, Macedo- 


νησα. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν πρὸς τὸν οἰχειαχὸν Παρ- 
µενίωνα xal τὸν ἀρχιερέα δεξάµενος 5», τῶν ἱερέων 
παρεπομένω», εἰς τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ παρεγέ- 
γετο, μετὰ πολλῆς τῆς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων δεχθεὶς 
εὑφροσύνης. (7) Οἱ δὲ γραμματεῖς βιθλίον τοῦ Δα- 
vtbÀ προσκοµέσαντες, τὴν προφητείαν αὐτοῦ 3 διτρ» 
µήνευον, fjv ὁ προφήτης περὶ αὐτοῦ προηγόρευσεν, 
ὡς δεῖν τινα τῶν Μακεδόνων τὴν Περσῶν χειρώσα- 
σθαι βασιλείαν. "Oc ἐπὶ τοῦτο μᾶλλον ἡσθεὶς καὶ πᾳ- 
Ριχαρὴς γενόμενος, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀνελθὼν θύειν 
μὲν τῷ θεῷ κατὰ τὴν τοῦ ἀρχιερέως ἀφήγησιν ἐχέ- 
αευσεν, αὐτὸν δὲ 54 τὸν ἀρχιερέα καὶ πάντας τοὺς 
ἱερεῖς ἀξιοπρεπῶς τιµήσας, xat λαμπροῖς xai µεγί- 
στοις ἀναθήμασι τὸν vabv διαχοσµήσας κατὰ Περσῶν 


ἐχίνησεν. (8) Ἰουδαίους δέ τινας πρὸς συμµαχίαν C 


ἔλαδεν, ἓν οἷς ὑπερέχων ἣν τις ὀνόματι Μοσόμαχος, 
ἄριστος xai φυχἠν καὶ 93 τοξότης εὐστοχώτατος, 
ὃς βαδιζόντων αὐτῶν χατὰ τὴν Βαθυλῶνα 656v, xat 
μάντεὼς τινος ὀρνιθευομένου xal πάντας ἐπέχοντος, 
ρώτησε τὴν αἰτίαν τῆς παραμονῆς τοῦ λαοῦ. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ μάντις δειχνύων τὸ ὄρνεον λέγων’ "Eàv 
μὲν ἀσάλεντος µένῃ, προσµένειν συμφέρον») πᾶσιν ' 
ἐὰν δὶ ἀναστὰς εἰς τὰ ἔμπροσθεν πέτηται, προσ- 
άγειν, εἰ δὲ ὄπισθεν, ἀναχωρεῖν αὖθις. Ταῦτα Μοσό- 
µαχος  ἀχούσας παρὰ τοῦ µάντεως xal λάθρα τὸ 
τόξον ἑλχύσας βάλλει τὸν ὄρνιν, ἐφ' of; ὁ μάντις 


nem aliquando Persarum regno finem impositurum 
esse. Alexander gaudio plenus templum repetii' ac 
Deo secundum pontificis rituale sacra fleri jussit. 
Deinde pontilicem et sacerdotes suminis bonoribus 
alfecit, et postquam templum donis splendidissimis 
ornasset, contra Persas movit, assumptis in mili- 
liam aliquibus Judzis, e quibus unus, nomine Mos 
sowachus, magni animi vir et optimus fuit sagitta- 
rius. I, dum iter Babylonem versus facerent et 
augur aliquis euntes in via teneret, causam norz 
sSciscitatur. Respondit 'divinus, avem ostendens . 
Haec si immota manet, bonum omnibus est ma- 
nere; movere autem, si quss ante sunt, volatd 
petit, sin quze post, nos quoque retrocedere opor. 
tebit. Quod cum audivisset Mosomachus a divino; 
sagitta feriit volucrem. Mosomachus bec : « Quid 
me incusalis, male sani? quomodo avis qu» ne 
suam quidem salutem przsciverat, vestram ennun- 
tiare potuisset? Si enim sortem suam futuram 
preseivisset, huc;nou advolasset, timens ne a 
Mosomacho occideretur. » His auditis, omnes eru 
buerunt, Deinceps Alexander, prelio apud Issum 
in Cilicia inito, Darium ac multos cum eo occidit, 
rerumque summa potitur, excepta Candaces re- 
gione. Ilzc vidua interiorem Indiz partem guber- 
nabat, eumque astu decepit, ut sequitur. 





χαλεκήνας xaloi τῇ πλάνῃ ταύτῃ δεδουλευµένοι, λαθὼν εἰς χεῖρας τὴ» ὄρνιν. Μοσόμαχος τοιάδε ἔφη» 
( Τί µοι µέμφεσθε, καχοδαίµονες; πῶς γὰρ οὗτος μὴ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν προγινώσχων, τὸ ὑμέτερον 
συμφέρον προανήγγειλεν; εἰ γὰρ Ἰδύνατο προειδέναι τὸ µέλλον, οὐχ ἂν εἰς τὸν τόπον τοῦτον fee, 
φοδούµενος, μὴ τοξεύσας αὐτὸν ἀποχτείνει Μοσόμαχος. » Καὶ ταῦτα εἰπόντος αὑτοῦ κατησχύνθησαν 
σ:6ἀρα. (9) Ὁ δὲ Αλέξανδρος ἀντιπαραταξάμενος Δαρείῳ ἐν Ἰσσῷ τῇ πόλει Κιλιχίας "y xai τοῦτον 
χειρωσάµενος xal πολλοὺς σὺν αὐτῷ χατασφἀξας * παρέλαθε πᾶσαν «hv βασιλείαν αὐτοῦ *! δίχα τῆς 


Varie lectiones et nota. 


** τὸ τοῦ 8505 ὁ. ἐΥγεΥ. ὡς Par. 37 ἐκπλ. 6 "AX. καὶ ἀπό Dar. ** χαταποδῄσας B*. ** ἠχούσατο 
Par. P» avm. «ντο Par. (&verásavco?) 9 Έχεσθαι λέγων σποδαίως B*. ᾖ3 τὴν Il. δυναστείαν .B*. 
τῆς χατά om. B*. 59 διξιωσάµενος B*.— τῶν πρεσδευτῶν DB*. ?* προφητείαν αὐτῷ B*. αὑτόν 
τε B9. 57/ συμφέρειν Β'. 3 Μοσόμαχος Β'. 3 πόλει τῆς K, Β'. "* σράξας Par. *"' xai πᾶσαν τῶν 
Περσῶν καὶ Μήδων χαὶ Πάρθων x3t ον Ηαδυλωνίαν χώραν καὶ μέντοι καὶ τὰ Ἰνδικὰ πάντα µέρη καὶ τὰ 
βασίλεια αὑτῆς Par. 


PaTROL. Gn, CX. ο) 





T5 GEORGII HAMARTOLT "6 
βασιλείας Κανδάχης τῆς x^px«, βασιλευούσης τῶν ἔνδοτερων **. Ἰνδῶν, Ἶτις καὶ συνέλαδεν αὐτὸν οὔ- 


τών. 
XIX. De regina Candace. 

Consueverat Alexander iisquos ad reges adversa- 
rios delegabat, sese sub militis specie immiscere, 
ut singulos illos oculis metiretur. Quo cognito, Can- 
daoe inquisivit qua illius esset forma aut signum 
peenliare ; et ubi audivissel eum exigua stature 
esse, et dentibus grandibus ac proeminentibus, item 
oculorum babere unum ceruleum, alterum nigrum, 
ipsa sibi notavit. Igitur eam Alexander cum dele- 
gatis suis intraret, regina quis eum er signis no- 
scitabat, comprehenso manibus ei dixit : « Alezan- 
der rex, tu orbem terrarum cepisti, nunc a muliere 
captus. » Ad quze Alexander: « Propter malitiam et 
astutiam tuam te filiosque incolumes eum regno 
servabo ; imo (6 ἱρδαπι in matrimonium ducam. » 


18'. Περὶ τῆς BaccMccenc Κανδάχης. 

Ἔλος εἶχεν ᾽Αλέξανδρος ** μετὰ τῶν πεμποµένων 
ὑπ αὐτοῦ πρέσδεων πρὸς τοὺς ἑναντίους βασιλεῖς 
συνεισέρχεσθαι ** σχήµατι στρατιώτου καὶ ὁρᾷν, 
ὁποῖός ἐστιν ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος. Ἡ οὖν ἹΚανδάκη 
τοῦτο μαθοῦσα περιειργάσατο, ὁποίας ἑἐστὶ θέας, καὶ 
εί ἔχει σὐσσημον. Καὶ μαθοῦσα *5, ὅτι χθαμαλός 
ἐστιν, ὁδόντας ἔχων μεγάλους xal φαινοµένους καὶ 
τὸν ἕνα μὲν ὀφθαλμὸν γλαυχὸν, τὸν δὲ ἕτερον µέλα- 
να, παρεσημειώσατο χαθ᾽ ἑαυτὴν ταῦτα. Καὶ δὴ ". 
εἰσελθόντος 9) πρὸς αὑτὴν ἅμα τοῖς κεμφθεῖσι παρ 
αὐτοῦ ** πρεσδευταῖς, καὶ γνωρίσασα αὐτὸν ἐκ τῶν 
συσσήµων, συνέσγεν αὐτὸν 9, λέγουσα” « Ἀλέξανδρε 
βασιλεῦ, τὸν χόσμον ἔλαδες, καὶ γυνή σε παρέλαθεν., 
208, Ὁ δὶ εἶπεν αὐτῇ 7 ε«Διὰ τὸ πανοῦργον xal πε. 


- Post nuptias igitur una cum ea in Azyptum pro- p plepyov τῆς φύσεώς σου ** ἀθλαθῆ σε xaX τοὺς υἱούς 


fectus, Alexandriam ibi conditam ex se nominavit. 
Rursus Babylonem reversus, ibi defunctus est, 
setatis anno 22, regoi 12. 

χτίσας ὄνομα, πάλιν onistosoty! εἰς Ba6o)iya *! 
ἔτη ιβ’. 

Alexander innumera fidemque superautia tropsea 
sibi erexit. Quare propheta pardali eum comparat 
alate, quippe qui universam terram victor suumo 
eum ardore percurrens, improvisis hostes armis 
aggreditur. ldem pbilosopbo aliquo dicente, innu- 
meros esse mundos, gemebuadus : «Et quorum ego 
neunum quidem suhegi,» dixit. Adeo porro magna- 
nimus ac generosus erat ui ubique propter prudea- 


cou xal τὴν βασιλείαν σου διαφυλάζω, καὶ λήφομαί 
σε χαὶ γυναῖχα.» "H» xai λαδὼν χαὶ εἰς Αἴγυπτον 
ἱλθὼν xal τὴν µεχάλην ᾿Αλεξάνδρειαν εἰς, τὸ ἴδιον 


ἐν ᾗ καὶ τελευτᾷ, ὑπάρχων ἑτῶν λβ’, βασιλεύσας 


(3) Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα µυρία τρόπαια ὄνσοδι- 
ἠγητα χαὶ λόγον ὑπερθαίνοντα εἰργάσατο. Καὶ διὰ 
τοῦτο πτηνὴν πάρδαλιν ὁ προφήτης ** αὐτὸν προ- 
θλέπει, τὸ ταχὺ xal σφοδρὸν καὶ τὸ πυρῶδες "* καὶ 
τὸ ἄφνω διακτῆναι τὴν οἰχουμένην μετὰ τροπαίων 
καὶ νίκης προὐπέφηνε. (5) Λέγεται δ, ὅτι [φιλοσό- 
φου εινὸς εἱρηχότος ἤκουσεν, ὅτι] χόσµοι ἄπειροί 
εἰσι. [ Ὃς xal ἀκούσας] καὶ µέγα στενάξας ἔφη ' 


&iam et ingenil acumen sapientiamque in omnium ρ « Kal ἀπείρων 3" ὄντων, μηδενὺς ἐγὼ χεκράτηχα. » 


ore atque — admiratione versaretur. Aristotele 
waagistro usus, logiee arti cum summe studio 
eporam dabet. idem bellum gerendi artis peritissi- 
«nus cum adolescentem qui idem quod ipse, nomen 
gerebat , mimus fortiter pognantem vidisset : 
« Heus, inquit, aut mores aut nomen multa. » 
Animi generositatem ut alibi ita maxime ubi victor 
e pugna exoosserat, menifestare solebat. Nam 
postquam Darii fllias forma insignes cepisset, ne 
videre quidem eas voluit; turpe esse dieens 4 
feminis subigi eum qui de viris iisque fortibus 
vwiumpharit. 

µαστον, οὐδὲ προσιδεῖν ἠξίωσεν, αἰσχρὸν xal λίαν... 
γνναιχῶν ἁθλίως ἠττηθῆναι. 

XX. De Brachmanibus. 

Alexander, qui non solum ad imdos remotissi- 
ino&, sed etiam ad Oceanum qui totam terram 
ambit, et insulam Brachmanum processerat ut 
beminom mores et. verum falsumve cultum quo 
Deum omnipotentem prosequerentur, perdisceret, 


υὕτως ἦν µεγαλόφρων, µεγαλόφυχος καὶ γενναῖος 
(ὄθεν καὶ πάνταχοῦ ᾖδειο xal ἐθαυμάζετο μᾶλιστα 
διὰ Φωρροσύνην αὐτοῦ xai σύνεσιν χαὶ πολλὴν ἀγχί- 
νοιάν τε xal σοφίαν). ᾿Αριστοτέλει γὰρ μαθητευθεὶς 
πᾶσαν λογιχὴν ἐπιστήμην εἰς ἄχρον ἔξεπαιδεύθη 5". 
(4) Πολεμικώτατος δὲ xai τολµηρότανος ὑκάρχων, 
ἰδὼν ὁμώνυμον αὐτῷ νεανίσκον τινὰ δειλῶς µαχόμε- 
vov cine πρὸς αὐτόν « Νεανίσχε, 1j τὸν τρόπον ἅλ- 
λαξον 3 «b ὄνομα. (5) Ἐπεὶ οὖν καὶ θωφροσύνῃ 
πολλῇ Διεχόσμητο, ἑκδηλοτέραν ταύτην ἑποίήσε μετὰ 
εν νίχην. Καὶ γὰρ αἰχμαλώτους λαθὼν τὰς θυγα- 
εέρας Δαρείου μαρτυρουµένας ἔχειν κάλλος ἀξιοθαύ- 


ἀποφήνας, τὸν ἄνδρας ** ἀνδρείως χειρωσάμενον ὑπὸ 


K'. Περὶ εῶν Βραχμάνων. 

"Oe ys xoi µέχρι τῶν ἑνδοτάτων Ἰνδῶν καὶ τοῦ 9* 
πυκλουντος πᾶσαν τὴν γην Ὠκεανοῦ, µεγόλου ποτα- 
pov, xat τῆς µεγίστης νήσου τῶν Βραχμάνων φθά- 
ας xai ὑπὲρ») ἄνθρωπον βίον xai τὴν εἰς τὸν wáv- 
των Θεὸν εὐσέδειάν τε χαὶ λατρείαν μεμα)ηχὼς 


Varie lectiones et note. 


€ ἑνδοτέρα 8’. 


’ Ἐ. γὰρ d » Αλ. Par. 
id εἰσελθόντα Per. 


ο εἰς in. Πολεμικώτερο 
n φθάσας ὁ ὧν xai τὸν θανμάσιον χαὶ ὑπέρ 


κ. ον θα T P*. 
τρατιώταις, 0" αὐτόν om. P*, 

lv. v B*. ο 291(4976).Dan. vi», 6. (5) Ced. $79,9.15. 
met puv B*, B* ixn. M 


^ Kal ἀκούσασα Par. s Kad δὲ B*. 

πανοῦργον τῆς φ αεώς σου Β'. *! ὑπέστρε- 
5 ταχὺ δηλονότι xal € i9 xol TU ρῶδες υ., εἰ 
on. Aug. * "'Jlas ἀπ ἄνδρας Β). ** καὶ τήν B*. 


— Dune πάρα Em ERR ——— Cá 
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ἔξεπκάγῃ záou QU καὶ ἠγάσθη ** τῆς τῶν ἀνδρῶν Α profundam Brachmanum philosophiam in admira- 


ἐκείνων ἀχροτάτης qui.o:iglaz. (2) Ἐν ᾧ καὶ vir *! 
χαὶ στηλην ἕστησεν, ἐπιγράψας: « Ἐγὼ μέγας 
Αιέξτνδρος βασιλεὺς ἔφθασα µέχρι τούτον. » (5) Ἑν 
ἐχείνῃ Ὑὰρ τῇ vow χατοικοῦσιν οἱ * Μακρόδιοι, 
Zwei Ἱὰρ οἱ πλείους αὐτῶν περὶ τὰ pv ἔτη διὰ τὴν 
πολλὰν αὐτῶν καθαρότητα xal ἐγκράτειαν xal εὖ- 
κρασίαν ἀέρος — ἀνεξερεύνητον τοῦ Oro? xplya **, 
— iv f, πάλιν οὐδέποτε ὁπώρα ** λείπει τὸν ὅλον χρό- 
vov * ἐπειδὴ γὰρ kv ταυτῷ ἡ μὲν ἀνθεῖ, ἡ δὲ ὀμφακί- 
ζει, ἡ δὲ τρυγᾶται' xal (ε τὰ {5 µέχιστα Ἰνδικὰ 
χάρνα γίνονται, xai τὰ δυσπόριστα * ἡμῖν xal παν- 
Σπέραατα ἀρώματα, xal 6 μαγνήτης λίθος (4). 

Οἱ τοίνυν Βραχμᾶνες ἔθνος ἐστῖν εὐσεδέστατον 
xal βίον ἀκτήμονα σφόδρα κεχτηµένοι καὶ τὸν χλη- 


pov τοῦτον Ex τῶν τοῦ θεοῦ χριµάτων χρησάµενοι ο), B 


xoi τὴν τοῦ ποταμοῦ παροικίαν ἓν γυµνότητι φυσικῇ 
διαζῶσιν 5, ἀεὶ τὸν Θεὸν δοξάζουσι. Παρ of; οὐδὲ 
τετράποδὀν ἐστιν, οὗ γεωργία, οὗ σίδηρος, οὐχ olxo- 
inb, οὗ πύργος '*, οὐ χρυσὸς, οὐχ üpyupo; οὐκ 
ἄρτος, οὐχ ἄλλο τι τῶν εἰς ἐργασίαν τελούντων f| 
πρὸς ἁπόλαυσιν αυντεινόντων 7* - ἀλλὰ τὸν ὑγοὺν 
xii γλυκὺν xa εὔκρατον ἄγαν καὶ κάλλιστον ἀέρα 
xai πάσης ἀῤῥωστίας τε xai φθορᾶς ἁπηλλαγαένον " 
μιχράς τε ὁπώρας χαὶ διειδέστατα ὕδατα ἁπολαύον- 
τος " σέδονται γνησίως τὸν θεὸν καὶ ἁδιαλε[πτως 
εροωσεύχονται. (5) Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες εἰς τὰ [ιέρη τοῦ 
ὀχεανοῦ ποταμοῦ παροιχοῦσιν, αἱ δὲ γνναῖκες αὐτῶν 
ἔνθεν εἰσὶ τοῦ ποταμοῦ Γάγγου **, τοῦ παραῤδέον- 


iione habuit. [αφ porro regiones quod inviserit, 
columna ibi posita annuit ita inscripta : « Ego rex 
Alexander huc usque processi. » llla in iusufa Ma- 
cvobii habitant, quorum plerique circiter annos 150 
vivunt proptet magnam qua utuntur temperantiam, 
morum integritatem, nec minus propter natu- 
ram aeris, mirab:le numinis divini donum; neque 
enim ullo tempore ullus ibi fructus deest, sed alio 
florente alius jam maturescit, alius decerpitur. 
Nulla regio nuces gignit Indicis magnitudine pa- 
res ; ibi aromata qu:e ad nos difficulter perveniunt 
ac maximo habentur in pretio, et magnes lapis. 
Brachmanum gens religiosissima paupertatem ut 
Del donum colit. Vitam prope fluvios istam 
nudis corporibus degunt, numen hymnis indesi- 
nenter celebrantes. Apud eos nec quadrupes, nec 
agricultura, nec ferrum ; non sedificium, non tur- 
ris, non aurum, nom argéntüm, non panis, nec 
quidquam eorum qua ad victum et cultum perti- 
nent; aere autem felicissime temperato gaudent, 
et qui eorpori ac animo zeque favet. Fructus sim- 
plices edeites et aquam limpidam bibentes, Deum 
omni tempore honorant. Et viri quidem Oceani 
ripas inhabitant; mulieres cis Gangem qui ]n- 
diam permeans in Oceanum exit, vivere consuerunt, 
Viri ad uxores Julio et Augusto mensibus acce- 
dunt, ibique donec sol occidentem et septentrion: n 
transcenderit, rei familiari studentes remanent. 


τος εἰς τὸν Ὠχεανὺν ἐπὶ τὸ µέρο; τῆς Ἰνδίας. Ot ς lidem quoque Nilam non eodem quo cseteri fluvii 


οὖν ἄνδρες περῶσι πρὸς τὰς γυναῖκας Ἰούλιον xal 
Δὕγουστον uijva, παρ᾽ al; ὑπάρχουσι Ψυχρότερα **, 
τοῦ tou πρὸς δυσμὰς χαὶ πρὸς βοῤῥᾶν ὑφωθέντος, 
o? ys xai οὐκραιώτεροι γενόμενοι πρὸς οἵστρον αὖ- 
τοὺς χενεῖν λέγουσι. Ὅπερ δὲ καὶ τὸν Νεϊλόν '* oa. 
αιν οὗ χατὰ τὸν αὐτὸν τοῖς πολλοῖς πλημμυρεϊν και- 
p^*, ἁλλὰ μεσοῦντος τοῦ θέρους ἐπικλύζειν τὴν Αί- 
ἵνπτον, dc οαῦ Τε παντὸς ἡλίου τὴν βοῤῥειοτέραν 
διαθέοντος ζώνην, xut ταῖς ἄλλοις μὲν παρενοχλοῦν- 
τος πὀταμοῖς χαὶ σµικρύνοντας, τούτου δὲ πλεῖστον 
ἀπέχοντο;. Ποιοῦντες μετὰ τῶν γυναικῶν ?* ἡμέρας 
p πάλιν ἀντιπερῶσι. Troc δὲ γυναικὸς δύο tallas '' 
τεχούσης 396 οὖχ ἔτι ὁ ἀνῆρ ἀντιπερᾶ πρὸς αὐτὴν, 
οὔτε μὴν ἐχείνη πλησιάζει πρὸς ἕτερον άνδρα παν- 


tempore exundare, sed media ssiate "Egyptum 
irrigare asserunt cum sol zonam borealem secat, 
aliorum quidem fluminum aquas imminuens, 
hujus autem augens. Post quadraginta dies uxori- 
bus datos revertuntur. Uxor «bi duos in lucem 
edidit fllios, maritus ab ea se abstinet ; nec ipsa 
mulier cum alio viro vivit propter nimiam reli- 
gionem ac verecundiam. Ubi femina sterilitatis quise 
quennalis rea est, maritus nihilominus cum ea per 
tenipus vivit, Quod si non concipit, nulla deinceps 
inter eos communio intercedit. Hanc ob rem: ista 
regio hominum frequentia non gaudet. Pauca namque 
sobriis istis hominibus sufficiunt. Hoc igitur est. 
vitx» apud Brachmanos institutum. 


τειῶς διὰ πολλἠν εὐλάδειαν. El δὲ συμδῇ στεῖραν ἓν αὐταῖς εὑρεθῆναι µέχρι πενταετίας, διαπερᾷ 6 &vkp 
αὐτῆς: xal συγγινόµενος αὑτῇ, ἐὰν μὴ τέχῃ, οὐκέτι προσεγγίζει abel. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολυάνθρωπός 
ἔστιν ἡ χώρα, διά γε "7 τὴν ὀλιγοδεῖαν xol τὴν φυσιχὴν ἑἐγχράτειαν. Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν Βραχμάνων 


πολιτεία (6). 

Τὸν δὶ ποταμό» φασιν δυσπερχιότατον εἶναι, καὶ 
διὰ τὸν λεγόμενον ὁδοντοτύραννον. Ζῶον γάρ ἐστι 
τοῦ 2 ἀμφίθιον µέγιστον ?*, ἐν τῷ ποταμῷ διαιτώµε- 


Fluvium trajectu difficiflimum dicunt ob odonto- 
tyrannum, amphibium przgrande quod ibi degit et 
elephautum edeglutire potest integrum. Hoe animal, 


Varie lectiones et note. 


** hoá20r, Ced. 961,15. *! "Ev ᾧ τόπψ 


B* Lv ᾧ x. xai στ. στήόας ἐπέγ 


μενοι B*. 


pode Par. ** 
** εὐχρασίαν τοῦ ἀέρος — xai àv. τοῦ Θεοῦ. ϱ9 παντοία Par." xal γε xai τά Β'. '* y. x. Par. πανα» 
τοόριστα Mon. Aug. *" κληρωσάμονοι Β'. "* φυτικῶς διαζῶν, 34 τὸν Θεὸν δοξάδει. Ἐν vel Παρ’ οἷς B*. 


** οὐ κῦρ W^ — ἄρτος, οὐκ olvoc, οὐχ 1 


τιον, οὐ κρεωφαγἰα οὑκ ἄλλο B*, 


Bulg.? 79 σνντελ. Β’. ?! μι. 


xolg 7. xdi διτδ. 5. ἀπολαμδάνοντες H*..— 7* Γάλλου B*, 75 φυχρότεροι B*? om. Bulgarus, —"* ὅπερ 6h 


xai τοῦ Νείλω D*. 
p. λίαν Par. 


7 ἱπεχ. Dl. οὖν p. τῶν Y. αὐτῶν B* Pulg. 


" παιδία Bt. "bid τε B*,.— '* ἐστιν 0. 


79 GEORGII HAMARTOLI 80 
Deo ita volente, per Quadragesimale tempus quod A vov xal δυνάµενον ἑλέφαντα χαταπιεῖν ὁλόχληρον διὰ 


isti connubii ergo transigunt, non apparet. Draco- 
nes item in illis desertis maximi, septuaginta ulnas 
longi et maxime reformidandi occurrunt, Creato- 
ris sapientiam et gloriam mirum in modum an- 
nuntiantes. Scorpii deinde unius ulnze, et formicze 
unius palmi ibidem vivunt. Hinc deserta illa loca 
ob animalia venenata inculta jacent. Elephanti in 
jstis rezionibus plurimi gregatim pascunt. Profecto 
etiain. Caesarius, Gregorii magni Theologi frater, 
ubi de gentibus, moribus, legibus mentionem facit, 
hocce dicit : « In qualibet regione, apud universos 
populos lex scripta . aut consuetudo viget. Exlegibus 
euim consuetudo pro lege est. » 


τὴν ὑπερθολὴν τοῦ μεγέθους. "στις ἐν zat; p' ἡμέ- 
gate '* τῆς περαιώσεως τῶν ἀνδρῶν ἑχείνων ἀφανὴς 
γίνεται κατὰ θείαν πρόσταξ.ν. (7) OO. μὴν ** ἁλλὰ 
xai ὁρἀάχοντές slow ἓν τοῖς ἐρημοτέροις *! τόποις 
ἐχείνοις µέγιστοι σφόδρα, ὡς πηχῶν ο τὸ µῆχος *f, 
τὸ πᾶχος πολύ τε χαὶ φριχωδέστατον’ xal τὴν σο- 
φίαν τοῦ Δημιουργοῦ καὶ δόξαν φαινομένην ** προ- 
φανῶς ἐχδιηγοῦνται. Καὶ ** σχορπίοι *5 εὑρίσχονται 
πηχυαῖοι, xal μύρμηχες ** παλαιστιαῖοι. Διὸ xal 
δυσδιόδευτοί εἰσιν οἱ ἑἐρημιχοὶ 57 τόποι ἐκχεῖνοι xol 
ἀοίκητοι διὰ τὰ φοδερώτατα 3 θηρία καὶ ἰοδόλα. 
Ἑλέφαντες δὲ Υίνονται χατὰ τὰς χώρας ἐχείνας 
πλεῖστοι, ὡς xal ἀγεληδὸὺν παραπορευόµενοι βόσχον- 


ται **, (8) ᾽Αμέλει γέ τοι xal ὁ µέγας Καισάρειος, ὁ ἁδελφὸς τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου 06, 
διαφόρων ἑἐθνῶν χαὶ Ἠθῶν xal τρόπων xal νόμων ἐξήγησιν ποιούµενος *! αύντομον, τοιάδε φησίν’ «Ἐν 


γὰρ ἑχάστῃ χώρᾳ καὶ ἔθνεσιν 33, ἓν τοῖς μὲν ἔγγραφος [νόμος] ἐστὶν, ἓν τοῖς 


yàp ἀνόμοις [τὰ] πάτρια δοχεῖ. » 
XXI. De Seribus. 


« Seres, orbem extremum habitantes, consuetudi- 
nes patrias pro legibus habent; ist:e enim adulte- 
rium, fornicationem, furtum, calumniam, homici- 
dium et omne maleficii genus interdicunt. » 


XXII. De Bactrianis. 


« Bactrianis vel Brachmanibus (et insularibus) 
lex a majoribus tradita non permittit carne vesci, 
yinum bibere, fornicari, injuriss inferre. Magnopere 
enim Deum venerantur et colunt, et abhorrent a 
moribus sicariorum et omni genere maleficorum. 
Ast in interioribus partibus se invieem, canum in- 
star, devorandi consuetudine laborant. » 


XXII. De Chaldeis. 


4 Lex est Cbaldis ac Babyloniis matrem in ma- 
£rimonio habere, prolem fraternam occidere et omne 
scelus abominabile in virtutis loco ponere, idque 
domi forisque. Apud Geleos usu receptum est ut 
femin:e architecturam atque agriculturam exerceant, 
id est faciant quz alibi a viris fiunt. Sed pari ra- 
tione etiam corpora prostituunt, maritis nequaquam 
prohibentibus. Bellicosissimae item sunt, et feras 
strenue vyenantur; quin in ipsarum maritos domi- 
nantur. ) 


δὲ ** fj συνήθεια. Nópoc 


ΚΑ’. Περί Σηρῶ». 

« Ὥνπερ πρῶτοι 59 ΣΊρες, ol, τὸ ἄχρον τῆς γῆς 
οἰκοῦντες, νόμο» ἔχουσι τὸ πατρῷφον ἔθος, μὴ πορ- 
νεύειν xal μοιχεύειν, ἡ χλέπτειν, f| λοιδορεῖν, f φο- 
νεύςιν χαὶ καχουργεῖν 35 τὸ σύνολον. » 

KB'. Περὶ Báxzpov. 

9 «Νόμος δὲ παρὰ Βαχτριανοῖς fito. Ἡραχμά-- 
ναις 0 [xa νησιώταις] fj Ex προγόνων *' παιδεία [τε 
καὶ εὑσέδεια], μὴ χρεωφαγεῖν καὶ οἱνοποτεῖν 5, f) 
λαγνεύειν, ἡ παντυίαν χκαχίαν διαπράττεσθαι, διὰ 
πολὺν φόδον Θεοῦ καὶ πίστιν, xal tol γε τῶν παρα- 
χειµένων αὐτοῖς 9) μιαιφονούντων xal αἰσχροπρα- 
γούντων ' ἑἐμμανῶς τε χαὶ ὑπερφυῶς. (3) Ἑν δὲ 
τοῖς ἐσωτέροις  µέρεσι τούτων ἀνθρωποθοροῦντες 


C μάλιστα καὶ κατεσθίοντες ἀλλήλους ὡς οἱ χύνες. » 


KT". Περὶ ΧαΛδαίων. 


. « Ἕτερος νόµος Χαλδαίοις» τε xai Βαθνλωνίοις, 
μητρογαμεῖν καὶ ἁδελφοτεχνοφθορεῖν καὶ µιαιφο- 
velv* καὶ πᾶσαν θεομισῃ πρᾶξιν ὡς ἀρετὴν ἆποτε» 
λεῖν, κἂν πόῤῥω» τῆς χώρας αὐτῶν γένωνται. (2) 
"AJào,* παρὰ Γηλαίοις” νόμος, γυναῖκα οἰκοδομεῖν 
xal γεωργεῖν καὶ τὰ ἀνδρῶν ἔργα πράττειν, ἀλλὰ 
xai πορνεύειν, ὡς ἂν ῥούλωνται, gh. χωλυόμεναι 
παντελῶς ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν ἡ ζηλούμεναι, at* ὑπάρ- 
χουσαι) πολεμιχώταται xal θηρῶσαι τὰ μὴ λίαν 
ἱσχυρότερα !* τῶν πρίων, ᾿Άρχουσι ἓξ xol τῶν 
ἰδίων !! ἀνδρῶν καὶ χυριεύονσιν. » 


Varie lectiones et not. 


1 ^al; μὲν ἡμ. Par. ἐχεῖνο ἀφανῆ Mon. Aug. ** δέ Par. καί Β', *! ἐρήμοις Par. ** μῆχος xat το R*, 


^3 φαινόμενοι Par. 


** ol. μέν 
0 φοβερά Par. 


Par. 3) πάλιν Par. δὲ wy. οἱ δὲ p. Par. — *' δυσώδευτοι — tono Par. 
** βόσχεσθαι Par... ** ὁ καὶ ὁμαίμων T'p. τοῦ μεγίστου xai 0. Ὦ'. *! «p. τε ἔξηγουµς-- 


vo, ἐν ἐπιτομῇ, τοιάδε Par. Cesarius c. 37. 3 φάσχει — ἔθνη (p. 194) Β'. *? iv τοῖς δέ et Nópo; om. 


B* p. 194. 


9' ᾗ τῶν πρ. Par. — τε xai. om. Cs. 


^ p. oivotp 
δ.µ. &6. Par. ἁδελφοφθορεῖν καὶ µιαιφ 


* ἵΏν πρ. Par. Ces ---τῆς χέρσου Czes..Csetera ejusdem a Georgio abbreviata. 
xaxoupytlv B*. 9. Ν. δὲ καί B. ἤτοι Βρ. Par, — f| νησ. Par. om. 039. βραχµάνες xal 
0 παιδεία τε xai εὐσέδεια μὴ x5: 3| 6. B*. 

ύντων à. Par. — p. xai ὁ, &, 089. — ἐμφανῶς Por. ? t6. Par. 

καὶ τοὺς ἐπιξενομένους ἀναιροῦντες μάλιστα χατεσθίουσιν ὥσπερ x. Par. 
ρεῖν Caes. — θεοστυγΏ Par. 5 καὶ πὀῤόῳ Β'. δέ Par. Cres. — 

Γ λαις 049. Γαλιλαίοις Mon. Aug.? γυναῖχας y. καὶ ὁ. Par. 

υ 


** πορνεύειν ἢ 
σιῶτες B*. 

? Ἴνδῶν Cs. 
ἑσπερίοις Cres. — ἀνθ. 

5 "λλλος 6k v. οὗτος X. D*. 
Y Ἔτε 


&' a9 Περαγελαίοις Β'. * χωλ. 


πὸ τῶν ἆ. αὐτῶν v. f ζημιούρεναι, ἐν αἷς ὑπ. Par. * xat Par. !* ἰσχυρότατα Par. !! sov οἰχείων &. 


l'art. 


at | CHRONICON. — LIB. I. 82 


ΚΔ’. Περὶ Βρετανῶν. 

ε Ἐν δὲ '" Βρετανίᾳ πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγ- 
καθεύδουσι γυναικὶ "5, xal πολλαὶ γυναῖχες !** ἑταιρί- 
ζονται &vbpl* » xal τὸ παράνοµμον ὡς νόµον καλὸν 
xai πατρφον πράττουσι, ἀζήλωτον καὶ ἀχώλυτον !5, 


KE. Περὶ Αμαζόνων. 

498 ᾽Αμαξόνες 6k ἄνδρας οὐκ ἔχουσιν, ἁλλ᾽ ὡς τὰ 
ἄλογα (Qua ἅπαξ τοῦ ἑνιαυτοῦ !* περὶ τὴν ἑαρινὴν 
ἰσημερίαν ὑπερόριοι 7 γίνονται, xal μιγνύμεναι !? 
τοῖς Ὑειτνιῶσιν ἀνδράσιν ὡς πανἡγυρίν τινα xal 


[μεγάλην] ἑορτὴν τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ἡγοῦνται !*, 
i£ ὧν [καὶ] χατὰ γαστρὸς συλλαδοῦσαι πάλιν δρο- 


XXIV. De Britannis. 


c In. Dritaunia plures viri cunruna femina cocunt,. 
et plures feminze cum uno eodemque viro rem ha- 
bent.» Sic pro lege laudanda ac "patria habentes. 
quo.| facere nequaquam decet, ingenio ingenue 
indulgent. 

XXV. De Amazonibus. 


Amazones viris quidem non nubunt, sed anima- 
lium ritu semel per annum, verno tempore, finibus 
egreditntur, cum viris finitimis coituree. Festivum 
id tempus inter gaudia peragitur. Gravidz dein 
fact:e domum omnes revertuntur. Mares quos pa- 
riunt, occidunt, femellas cum sumina eura educant. 


μοῦσιν οἴχαδε ** πᾶσαι"'. Tip δὲ καιρῷ τῆς ἀποχυήσεως vb μὲν ἄῤῥεν φονεύουσιΣ", τὸ δὲ θῆλυ ζωογο- 


νοῦσι χαὶ 3 ἐπιμελῶς ἐχτρέφουσι 3’. 
Κα. Περὶ τῶν βασιἀείων ἀρχῶν. 

(1) Μετὰ δὶ Αλεξάνδρου τελευτὴν 3» εἰς πολλὰς 
ἐρχὰς ἡ βασιλεία αὐτοῦ διῃρέθη. Καὶ Αριδαῖος 5. 
μὲν ὁ ἀδελφὸς, ὁ xol Φίλιππος, Μαχεδονίας &o- 
ηγεῖτο. ᾽Αντίπατρος δὲ Εὐὑρώπης ἑέασίλευσεν, Al- 
γύπτου δὲ Πτολεμαῖος ὁ Λάχου, Φοινίχης δὲ xal 
Κοιλοσυρίας 3 Σέλευχος, Κιλιχίας δὲ Φιλώτας, 
"Actas δὲ Αντίγονος, Καρίας δὲ Κάσανδρος, Ἕλλησα- 
πόντου δὲ Λεωνᾶς, Παφλαγονίας δὲ Εὐμένης, Βράχης 
δὲ Λυσίμαχος. Καὶ [οὗτοι μὲν] οὗ διέλιπον ἀεὶ κατ 
ἀλλήλων ἐἑπανιστάμενοι, ἕως ἡ 'Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς 
συπαρχίας πάσας κατέλυσεν. (2) Τούτων δὲ ** οὕτως 
χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον εἱρημένων, δεῖν ᾠήθημεν ἑπανά- 
ληφιν πο:ῄσασθαι * xal ἀπὸ ᾽Αδὰἀμ πάλιν ἀρξάμενοι, 
xai ἑχάστου τῶν ἐπισήμων ** xal ἀναγχαίων àv- 
ὁρῶν 5) τοὺς τῆς ζωῆς χρόνους διὰ βραχέων ἔπιση- 
µηνάµενοι, χαὶ μέντοι xal τοὺς χαθεξῆς ἄρχοντάς 
τε xaY βασιλεἷς τοῦ Ἱσραλλ iv ἐπιτομῇ ἄπομνημο- 
ναύσαντες, οὕτως αὖθις τὴν ἀχολουθίαν τῆς χρονικῆς 
φ«ραγµατείας ἐπισυνάφαι. (6) Τὴν δέ γε ἀπαρίθμη- 
σιν τῶν χρόνων κατὰ τὺν μέγαν 


XXVI. De initio regnorum. 

Post Alexandri mortem regnum ejus iu plures 
principatus divisum est. Aridzeus frater, alio nomine 
Philippus , Macedoniam  gubernabat; Antipater 
Europam regebat; /Egyptum Ptolemxus — Lagi, 
Phcnicen ac Cele-Syriam Seleucus. Ciliciam sub 
potestate tenebat Philotas, Asiam Antigonus, Ca- 
riam Casander, Leonas Hellespontum, Ραρι]αρυ- 
niam Eumenes, Thraciam Lysimachus. Qui omnes 
perpetuis se bellis persequebantur, donec arma 
Romanorum cunetis istis dominationibus finem 
jmposuerint. Sed hoc loco opportunum erit rcs 
memorabiles altius repetere et inde ab Adamo siu- 
gulos viros qui :zetati sux profuerunt eamve deco: 
rarunt, breviter memoriaz tradere, Simul vero Is» 


C raelitarum judices at reges in medium producemus, 


Sicut rerum gestarum ordo ac ratio postulabunt. 
In computo temporum Moysen sequemur , qui ut 
omnibus Grzcorum iisque probatissimis scriptoris 
bus longe anteponatur vere dignus est. 


Μωῦσην παιησόµεθα, τὸν xai προγενέστερον ?! xai ἁληθέστερον 


χαὶ σοφώτερον παρ᾽ 5 ἝἛλλησιν ἀρχαίων πάντων σοφῶν τε xal συγγραφέων εἰχότως ἀναφανέντα. 


99 (4) Πρῶτος γὰρ οοφὸς Μωυσῆς ἀναδέδειχται, 
ὡς ἱστορεῖ Εὐπόλεμος, xai πρῶτος γράμματα ** 
Ἑδραίοις παρέδωκεν, ἅπερ ὁ θεῖος ᾿Αδραὰμ ἀπὸ 
τῶν Χαλδαίων ἑχόμισε. Λέγει γὰρ Ιώσηπος **, ὅτι 
πρῶτος 'A6paàg δημιουργὸν τὸν θεὸν *9 ἀνεχήρυξε, 
xaX πρῶτος χατελθὼν εἰς Αἴγυλετον ἀριθμητικὴν xal 
ἀστρονομίαν Αἰγυπτίους 5 ἑδίδαξε. Πρῶτοι γὰρ só- 
ρειαὶ τούτων οἱ Χαλδαῖοι γεγένηνται. (5) Παρὰ δὲ 
«un ᾿Εδραίων ἔλαδον Φοίνιχες, ἀφ᾿ ὧν ὁ μὲν Κάδ- 
poc ταῦτα µετήγαγεν εἰς τοὺς ἝἛλληνας, ὁ δὲ 
Ἡσίοδος µάλα αυντάξας εὐφυῶς "Βλλησιν. (6) 'O 


& Ἰώσηπας ἐν τῷ Ἰουδαῖσμῷ µείνας τυφλώττων, 


Moyses primus sapientia innotuit, et Eupolemo 
teste primus litteras Hebrzis tralidit ab Abrahamo 
a Chaldaeis intróductas. Josephus quidem dicit 
Abrahamum primum Dei munul creatoris cultam 
professum ZEgyptios arithmeticam et astronomiam 
edocuisse, a Chaldzis inventas. Litterarum formi 
ab Hebreis ad Phamnices transiere, unde Cadmus 
eas Grxcis tradidit, ubi [lesiodus easdei reforniavit. 
Josephus qui fidei Judaiee nunquam renuntiavit, 
Clemens, Africanus, Tatisnus, una cum Justo 
Moyseu divinum Inachi temporibus floruisse asse- 
runt,ex antiqua historia sua quilibet argumenta 


Varie lectiones et note. 


** τῇ Par. | ὡσαύτως Ces. 
17 ὑπερδόρωι B*. 
Cas, 3 πάσας D*. 
Par. ἐπ. (99. 


14 γίνεται µιγ. Cas. 


ἀρχόντων τε xaX βασιλέων Par. 


3! τὸν πρ. Par. 
9 "A. τὸν δ. θεόν Par. 


*5 ἁστρ. fj 


'* EvE B!, on. καὶ π. Y. | 
* y. τῆς ἑταιρίας ἠγούμεναι Cus. — φέρουσαι (35. "* áàpa 
33 τὸν μὲν &ápós.a φθείρουσι Par. Cis. 
* M, δὲ την "AX. τ. — τη γὰρ ιβ’ βασιλεύσας — εἰς B*. 
Ane Σορίας D*. 33 δὲ xal Par. 35 ἐπισήμων ἀναγκαίων B*. 
33 945. τῶν παρ) lar. 
&p. ἐδ. τούς "A Par. cf. 


15 óáx, καὶ ἁζ, Par. | τοῦ ἔτους Par. Ces. 
? ix, xai ἑχτ. 
*5 "'Apgiyó. Mon. Αιρ. " Ko!- 
9 iz. àv. Mon. Aug. ? — ἀνδρῶν τῶν τε x. 
33 τοῖς 3. ?* Ἱ. γάρ row B*. 
os. A. J. VII, 15 : Πρ. οὖν τολμᾶ θεὺν 


35 τιθηνοῦὺσι Par. (059. 


ἀποφήνασθαι 6. τῶν ὄντων éva ^ 1X, 35. Ἑἠντε àp. αντοὺς χαρίζεται xal τὰ π. ἀστρονομίας αὐτοὺς £5. 
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promentes; ο quibus Clemens Stremateus, Orige- A Κλήμης 0k*! καὶ ᾽Αφϕριχανὸς καὶ Taz:avó;, τῶν δὲ 


nista, non Judzus, rem uti alicui Patrum reve- 
lata fucrat, narrat. 


àx περιτομῆς Ἰώσηπος xai Ιοῦστος κατὰ "lvagov 
ἀχμάσχι Tí» θεσπἐσιον Μωῦσην ἱστόρησαν, ἰδίως 


ἕχαστος ix παλαιᾶς ἱσταρίας παρασχὼν τὴν ἀπίδειξιν, Κλήμης δὲ ὁ Στρωματέεὺς, Ὡριγενιαστὴς v, 
ὥς τι τῶν Ἡατέρων ἀπεχαλύφθη, μὴ Ev χολάτει Ἰουδαῖος àv. 


XXVII. S-holion sanctorum Patrum. 


Nihil mirum Eusebium Pamphili in plurimis a 
se scriptis Arianismum professum csse, et ab ali- 
quot ecclesiasticis auctoribus ín admiratiQue ut 
doctissi:num et polyhistorem habitum fuisse, ut et 
Origenes et alii plures qui extra Ecclesiam dege- 
bant. llic ipse autem Eusebius qui opus clronolo- 
gicum cum sunima cura composuit, divum quidem 
Jacobum luacho, Moysen 3utem Cecropi costa- 
neum fecit. Iu. canone enim, quem condidit, histo- 
rico quarumque zetatum reges e regione apposuit, 
"ut. Chaldeorum, Lacedzmoniorum , Corinthiorum, 
Thessalorum, Macedonum (olim Citiensium), Lati- 
uorum, qui a Latino rege eorum oriundi postea Ro- 
manorum nomine a Romo et Remo appellati sunt. Ho- 
vum igitur omnium tempora ordinavit regum semper 
raiione habita, singulos reges cum Assyriorum regi- 
bus, Semiramide, denique Abraliamo conglutinavit. 
Semiramidis enim temporibus Abraham innotuit, 
luachi Jacob, Moyses Cecropis, quem Graci pri- 
mum Attice regem fuisse scribunt. Hinc patet 
Moysen floruisse ante Gracorum antiquissimos sa- 
pientes, Homerum díco et Hesiodum ; ante bellum 
Trojanum , Herculem et Museum, Linum , Or- 


pheum, Dioscuros; ante Asclepium , Bacchum ac C 


Mercurium, Apollinem ; aute mysteria Grecorum, 
imo Jovis ipsius exsistentiam. Hinc quoque conji- 
cere licet, plurimos eorum quos memoravimus er 
Moysis scriptis sua mutuatos esse. lli ommes 
quidem post Cecropem venere, Ἡοπιθγο certe et 
Hesiodo longe zetste inferiores. 


KZ. Σχό.1ιον τῶν ἁγίων Πατέρων. 


Περὶ τοῦ Πα αφίλου Εὐσεθίου, ὅτι £v πολλοῖς αὐτοῦ 
συγγράµµασι δείχνυται Αρειανὸς γνήσιος * εἰ ἃ καὶ 
παραινεῖται 9 παρά τινων ἐχχλησιναστιχῶν ἀνδρῶν ὡς 
πολυμαθὴς καὶ πολυῖστωρ, χαθάπερ καὶ Ἠριγένης' 
xaX ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἔξω τῆς Ἐκκλησίας ὄντων, [οὐ- 
δὲν θαυμαστόν]. (2) 'O δὲ πολυµαθὴς καὶ πολυῖατωρ 
Εὐσέδιος, ἀκριδεστάτην * τῶν χρόνων ἀναγραφὴν 
ποιησάµενος, τοῖς χρόνοις μὲν Ἰναχοῦ [ερὺν Ἰάχω- 
6.9. εὗρε συνακμάσαντα. Μωσέα δὲ Κάχροπος. (5). 
Χρονικοῦ γὰρ xavóvo; σύνταξιν ἐπινοήσας, ix παρ- 
αλλήλου ἀντιπαρέθηχε τὸν παρ) ἑκάστῳ ἔτει ὃν- 
ναστεύοντα **, Συνήγαγε δὲ χρόνους ** τῆς βασιλείας 
Χαλδαίων **, Λαχεδαιμονίων, Κορινθίων, θετταλῶν, 
ἩΜαχεδόνων (τῶν πάλαι Κειτιέων λεγομένων), Λα- 
τίνων τῶν ἀπὸ Λατίνου βασιλέως αὐτῶν χαὶ Ἱταλῶν 
ἔχ τινος ἡγεμονεύσαντος αὐτῶν προσαγορευθέντων 
χα) Όστερον ἑἐπικληθέντων ᾿Ῥωμαίων ἀπὸ ᾿Ῥώμου 
30 xai Ῥήμου : xat τούτων τοὺς χρόνους ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συναρτῄᾗσας ", ἑκάστον ἕθνους τῶν βασιλέων 
συνέχρινε τοὺς χρόνους, ἀντιπαραθεὶς τὰ ἔτη 5 τῆς 
βασιλείας τῇ ᾿Ασσνρίων βασιλείᾳ, toov! ἔατι τῆς 
Σεµιράμεως *! τοῖς Αήραὰμ ἔτεσι. (4) Κατὰ γὰρ τὴν 
Σεμίραμιν ᾽᾿Αθραὰμ ἑγνωρίζετο, xai Ἰαχὼθ χατὰ 
Ἰναχὸν, καὶ Μωῦσῆς χατὰ Κέχροπα τὸν διφυη "5, 
ὃν πρῶτον βασιλέα τῆς Αττικῆς Ἕλληνες ἱστόρη- 
σαν" ὡς εἶναι τῶν παρ) Ἕλλησιν ἀρχαίων σοφῶν 
Μωῦσέα πρεσθύτερον, Ομήρου λέγω xai Ἡσιόδου, 
xai τῶν Τρωϊκῶν, Ἡρακλέους τε xaX Μουσαίου. 
Λίνου τε xal Ὀρφέως xal Διοσχόρων, ᾿Ασχληπιοῦ 
xaX Διονύσου xai Ἑρμοῦ, ᾽Απόλλωνός τε xal τῶν 


Ἑλληνιχῶν μυστηρίων καὶ τελετῶν, xal αὑτῶν τῶν τοῦ Διὸς " πράξεων ' ὅθεν xal. τινες τῶν παρὰ 
τῶν προκρίτων φαίνονται ix τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων σφετερισάμµενοι. Πάντες , μὲν οὗτοι ** μετὰ τὸν 
Κέχροπα γεγόνασιν, ὧν πολὺ Ὅμηρος xai Ἡσίοδος τοῖς χρόνοις ὑποθεθήχασιν. 


XXVIII. Sancti Βαα η. 


Moyses itaque, ut vidimus, omnium eruditorum 
praeceptor mysteria revelavit, veritatem detexit. 
Jgyptiorum enim sapientia contempta, rerum uni- 
versum exploravit, et facile persuadebis tibi eum 
divino Spiritu Dei et omnium rerum Conditoris 
affiatum veritatem  perspexisse. Dicit enim : « In 
princlpio creavit Deus celum et terram. » Multi 
certe gentiles qui his contraria asserere ausi sunt in 
prefundum dementis et impietatis barathrum inci- 
derunt, ut equum est. Qux e mente humana pro- 
fccta sunt dogmata, confusa et inconcinna sunt et 
minime stabilia, siquidem doctrin:zx doctrina succe- 
debat, ita ut nos ne refellendi quidem eas necessi- 


KH'. Τοῦ dylov Βασιλείου. 


00:6; Υέ τοι Μωῦσῆς τῶν σοφῶν πάντων διδάσκα- 
λος πέφηνε, τῶν ἀπορβήτων ἑξηγητὴς γενόμενος, 
xai τῆς ἀληθείας ὑφηγητὴς θειότατος. Τὴν γὰρ ao- 


D φίαν τῶν Αἰγυπτίων διαπτύσας ἄριστα, περὶ δὲ τῆς 


τοῦ χόσµου ἐξήλθε συντάξεως, ὑπ) αὐτοῦ δῆλον ὅτι 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ xol Δημιουργοῦ πάσης κτίσεως 
ἐμπνευσθεὶς τὴν ἀλήθειαν. (2) Λέγει Υάρ' e Ἐν 


' ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. » 


Καὶ πολλοὶ τῶν παρ) Ἕλλησι τἀναντία τούτων τολ- 
µήσαντες διεξιέναι εἰς βυθὸν ἁγνωσίας xaX ἀσεθείας 
κατηνέχθησαν * xal εἰχότως. Tà ἐξ ἀνθρωπίνης 


. διανοίας προσφερόµενα δόγµατα σαθρὰ τυγχάνει καὶ 


ἀνάρμοστα' διόπερ οὐδεὶς παρ᾽ αὐτοῖς ἕστηχεα λόγος 


Varie lectiones et note. 


7? KA. τε Β'. 9* ἐπαινεῖται Β'. 34 πολυῖστωρ ὡς Ἑρ. B*.  Εὐσέδιος οὗτος àxp. B^. 
ῥόνοις Mon. Aug. 
M τὰ ἔθνη Bt, ΤΗΣ !* y διφνῆ cin. B*..— * τὸν τοῦ A. Mon. Gen. 1, 1. " Πάντες γὰρ 


τὸν Ἰάκωδον B*. 
«faac D*. 
εὗτοι B*. 


€ δυναστεύων B*.. *5 y 


^ Ἰνάχον 


** βασιλείας τῶν Χαλδαίων B*. ** σνναν- 


a5 CHRONICON. — LIB. I. 56 
ἀχίνητος, dst τοῦ δευτέρου τοῦ πρὸ αὐτοῦ καταδἀλ- A tatem aubeamus. « lpsi enim seipsos. refellunt, Qui- 


àovto;, ὥστε μιδὶν ἡμῖν ἔργον εἶναι τὰ ἐχείνων 
ἑλέγχειν. (4) « Αρχοῦσι 5! γὰρ ἀλλήλοις πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἀνατροπήν. Οἱ γὰρ θεὸν ἀγνοῄσαντες αἰτίαν 
ἔμφρονα προεστάναι τῆς γενέσεως τῶν ὅλων οὐ συν- 
εχώρηπαν, ἀλλ οἰχεῖα 5" cnc ἐξ ἀρχῖς ἀγνοίᾳ τὰ 
ἐφεξῆς συνεπέραναν. Διὰ τοῦτο G1 οἱ μὲν εἰς τὰς 55 
ὑλικὰς ὑποθέσεις χατέφυγον τοῖς τοῦ χόσµου στοι- 
χείοις τὴν αἰτίαν τοῦ παντὸς ἀναθέντες οἱ δὲ ἄτομα 
xai ἁ μερῃ σώματα xal ὄγκους xal πόρους συνέχειν 
τήν φύσιν τῶν ὁρατῶν ἑἐφαντάσθησαν. Nov μὲν γὰρ 
χαὶ αυνιόντων 3) ἀλλήλοις τῶν ἁμερῶν σωμάτων, 
vov δὲ μετασυγχρινοµένων, τὰς Ὑενέσεις xal τὰς 


cunque enim De&m nun norunt, mundi creetioni 
causam intelligentem praefuisse negant, fllumque 
de suorum dementia construunt, et ad hypotheses 
materiales confugientes mundi originem elementis 
suribuunt ; illi naturam visibilem atomis &c poris 
conlineri somniabant, ita ut corpora individua. 
modo separatas, modo mista nativitatem S$ ue ac 
ihortem subeant ; fortiora autem solidiori atomo- 
rum complexu coadunari. Sed revera aranee telam 
bi texunt qui coeli, terre ac maris originem tam fu- 
Hlibus et inanibus causis attribuunt, dicere recusan- 
tes : « In principio Deus creavit ccelum et terram.» 


φθοράς ἐπιγίγνεσθαι, xal (ἐπὶ) τῶν 55 διαρχεστέρων σωμάτων τὴν ἰσχυροτέραν τῶν ἀτόμων ἀντεμπλοχὴν 
τῆς διαμονῆς τὴν αἰτίαν παρέχειν. AX)! ὄντως 39 ἰστὸν ἁράχνης ὑφαίνουσιν οἱ ταῦτα Υράφοντες, οἱ 
οὕτω λεπτὰς xal ἀνυποοτάτους ἀρχὰς οὐρανοῦ καὶ γῆς xai θαλάσσης ἀνοήτως ὑποτιθέμενοι. Οὐ 
Υὰρ ἴδεσαν εἰπεῖν « "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Gebo τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. » 


———————————————— M MÀ —— à — € — uà 


I. ^ Περὶ γεγεαἸογίας ᾿Αδὰμ καὶ τῶν viór αὐτοῦ. Ἡ 


p 
ΑΡΧΗ: XPONIKOY ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ ". 


INITIUM CHRONICI GEORGII MONACHI. 


l. Adami et ejus filiorum genealogia; 


** Αδὰμ τοίνυν, χατὰ τὸν *! σορώτατον xal θεῖον 
ὑποφήτην Μωῦσην, γενόμενος ἑτῶν ολ’ ἐγέννησε 6" 
ον Eí0, καὶ μετὰ ** τοῦτο ἔζησεν ** ἔτη 2λ’ καὶ 
ἀπέθανεν. Ὁς xai λέγεται ** πρῶτος εἰς τὴν γῆν 
ἐξ T Σλήφθη, ταφῖναι’ xal μνῆμα αὐτῷ κἀτὰ τὴν 
τῶν * Ἱεροσολύμων Υεγονένα; γῆν, Εδραϊκή τις 
ἱστορεῖ παράδοσις, ὣς φησιν Ἰώσηπος 57. θνῄσχει 9 
δὲ κατὰ την παραθάσεως ἡμέραν χιλιονταετίας τῆς 
τοῦ θεοῦ ἡμέρας ἀχούσης τὸ διάστηµα, 9λ’ ἕτη µόνον 
ῥήσας τελευτᾷ. Ἐοῦτον λέγεται πρῶτον εἰς τὴν γῆν. 
ἐξ ὃς ἑλήφθη, ταφῆναι. ᾽Αφανὲς γἀρ φασι τὸ τοῦ 
"A6e) σῶμα γενέσθαι, τοῖς μετέπειτα διχαἰοις ἀγα- 
0x; ἀποφαίνων ἐλπίδας. * (2) Σὴθ δὲ γενόμενος ἑτῶν 


Adam, secundum Moysen, sapientissimum oracu- 
lorum divinorum interpretem, natus ducentos tri-- 
ginta annos genuit Seth et. deinde vixit nongentos . 
triginta annos et mortuus est. ls primus quoque in 
terra, unde formatus erat, depositus est, eique He- 
braica traditio, teste Josepho, monumentum prope 
Jerusalem positum esse dicit. Defunctus est autem 
die prevaricationis paulo minus mille anuos natus, 
scllicet nongentos triginta quos in terra degerat, ac 
primus inhumatus in terra e qua formatus erat. 
Abelis autem corpys evanuisse tradunt, justis sic 
bonas spes relinquendo. Seth annos natus centum 
quinque genuit Enos, et postquam octogentos 9e» 


cz ἐγέννησε Ἑνὼς *"', καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη c ptem annos vixerat, mortuus est annos natus non- 


wv» xal ἀπέθανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη 2:9 Περὶ οὗ 
εἴρηται ** - « Εἰσῆλθον οἱ viol τοῦ 39 θεοῦ πρὸς τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ᾖτοι τὰς ἀπὺ τοῦ Katy '*. 
Θεὸν yàp αὐτὸν οἱ τότε '* ἄνθρωποι προσηγόρενον 
&xà τὸ ἐξευρεῖν 15 τὰ Ἰουδαϊχὰ γράµµατα καὶ τὰς 
τῶν ** ἁστέρων ὀνομασίας, xai πρὸς τούτοις καὶ 
τὸν *^ πολλὴν αὐτοῦ εὐσέδειαν ἵΣθαυμάσαντες) ὃς vt 


gentos duodeciin. De eodicunt: « Introierunt filii Dei 
ad filias bominum, » id est Caini. Deum enim qui 
tum vivebant, eum appellare consueverant quod . 
litteras Judaicas invenisset, astra denominasset οἱ 
insigni pietate excelluisset. ldem quoque prius 
speravit deus appellari, sicut Moysi dixit Dominus: 
« Deum te dedi Pharaoui.» De generosis autem, spi- : 


Varie lectiones et note. 


^ Hexaemeron 1, 5 D. 3" οἰκείως Das. 33 ἐπὶ τάς Bas. yàp συν Das. xai τῶν Bas. '* παρ. 
&rxez; Bas, 5) τοῦ Par. '* καὶ συγχέλλου Mon. Aug. ? 5 Βίος τοῦ προς ἡμῶν Α. καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 


δν γεννᾷ. 3" Καὶ μετὰ --- Ἰώσηπος 25 om. sed 


ταφῆναι χατὰ τὴν Ἱεροσολύμων γῆν, ὥς φησι Ἰώσηπος Ο. ** xai ἐς. ὁ αὐτὸς 'A. i. y. Σὴ0 δὶ 
D. es V καὶ à. foa τὰ πάντα ή 2λ’ ὃς λ. Par. — (V xai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Α. ἃς ἔζησεν 


em. ms. Ven. 608. ** 5641 (250).  *' τόν om. P*. 
2154 
2. Sy 


ἔτη Gen. v, 4, 5. ** τὴν Ἱερ. Par. *' 4041. (533). 


5 θνήσχει — ἑλπίδας om. Par. ** 5456 (555). 


^" ἐγένντσε τὸν Ἑνώς O, P*..— 7* xal Par. Gen iv, 26..." τὰς ἀπὸ Κ. Ρατ, "*ol Mon. Aug.?. '* :&ev- 
βιχέναι [^on Υρ. τάς τε τῶν Par. '"' τούτοις τήν Par... εὐσέδειαν αὐτοῦ P*. 


- 
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rjtualibus ac judicibus dixit * « Deos non calumniae A καὶ πρῶτος '* friscv. ἐπιχαλεῖσθαι θεὺς καὶ $vo- 


beris, et contra populi tui gubernatores non male 
dices. » Convenienter itaque Seth et Enos et Enoch 
fiüliii Dei ac deorum μα secundum Symmachum 
habebyntur, qui malis cupiditatibus pellecti ad filias 
Cain introierubt, atque incestuose gigaules pro- 
creaverunt, ob Seth quidem justum fortes et iftagni, 
propter injustum au:em Cain pravi et perversi. Enos 
natus centum ei nonaginta annos genuit Cainan, post 
cpjus ortum vixit septingentis quindecim annis et 
Jnortuus est annos matus mongentos quinque. 
Maleleel aunos natus centum sexaginta quinque 
genuit Jared, et vixit postea septingentos triginta an- 
nos, el mortuus est annos. natus octingentos nona- 
ginta quinque. Jarcd annos natus centum sexaginta 


µάζειν, χαθὰ δὴ xoi τῷ Μωῦση λέγει Κύριος’ εθεὸν 
δέδωχά σε τῷ Φαραώ **. » Καὶ περὶ τῶν ἑναρέτων 
xoi πνευματιχῶν καὶ τῶν χριτῶν ἔφη « 8605; οὐ 
καχολογήσεις, xal ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σου οὖκ ἐρεῖς 
παχῶς 5.» Εἰκότως οἱ τοῦ Σὴθ καὶ τοῦ ᾿Ενὼς xa 
Ἑνὼχ παῖδες υἱοὶ Θεοῦ καὶ υἱοὶ τῶν θ1ῶν κατὰ τὸν 
Σύμμαχον νοείσθωσαν, οἵ τινες ἁλόντες ἀχολασίᾳ 
πρὸς τὰς θυγατέρας Katy εἰσῆλθον, ἐξ ὧν ol τῆς "* 
χατ ἀλλήλου µιαιγαµίας γίνονται γίγαντες, διὰ μὲν 
τὸν δίχαιον X50 ἰσχυροὶ καὶ µέγιστοι, διὰ ὃν τὸν 


ἄδικον xai βέδηλον Καν πονηροὶ xal xáxtacot δη 


(5) Ενὼς δὲ γενόμενος ἑτῶν ph *' γέννησε τὸν 
Kativdv, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἕτη φις’ χαὶ ἀτέθα- 
νε 8, ζήσας τὰ πάντα ἔτη 2e' 55. οὐ (4) 0" Μαλελεἡλ 


duos genuit Euoch, ct postea octingentis anuis B δὲ γενόμενος ἑτῶν ϱρξε ἐγέννησε τὸν Ἱάρεδ, καὶ 


vixit, ut morieus nongeutos sexaginta duos annos 
l.aberet. Enoch centum sexaginta quinque annorum 
g»nuit Mathbusalam ; postea vixit annos ducentos et 
ebiit ad treceutesimuim sexagesimum quintum an- 
num. Mathusala autem. annorum centum sexaginta 
«uinque geuuit Lamech, et vixit adhuc octingentos 
οἱ duos annos, et facti sunt omnes dies Mathusala 
nongenti sexaginta novem, et mortuus est. Lamech 
centum octoginta octo annos natus genuit Noe, ct 
post annos quingentos sexaginta quinque mortuus 
est alatis anno septingeutesimo quinquagesimo ter- 
tio. Duo Scriptura sacra Noe memorat, unum a Cain, 
alterum a Noe oriundum. Noe enim e Lamech ori- 
tur, aon a Cain fratricida, sed a posteriori et qui 
idem eum Seth. noineu habebat. lile enim est qui 
dicit : « Virum occidi mihi in vulnus, et juvenem 
mibi in ulcerationem. » His itaque duobus oc- 
cisis earum uxores ducit, Eldan et Seldan, seipsum 
autem reprobum et «qui septuagies septies punia- 
tur dignum judicat, quod de Cain, ut dicit, se- 
pties, de Lamech autem septuagies viudicatur. Qua 
de causa autem gravius castigatur? Quia prioris 
peccatoris exemplo non emendatus est. Viden' ut 
peccatum anterius punitionem nostram auget? Vi- 
delicet iis qui non corriguntur vindicta durior red- 
ματ, qualem Lamech quoque expertus est. Justi 
namque Énoch fratres interfecerat ; qui ipse depre- 
cats ne pari morte interiret, exauditus est et fata- 
lier mortuus. Enoch. autein a justo Seth originem 
ducebat, a quo Christus secundum Lucain deduce- 
batur ex Adam usque ad Seth : « Qui Adam, qui 
Dei, » par!im secundum carnem, partim secundum 
spiritum. Deus enim spiritus. impiorum enim semen 


μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη d, καὶ ἀπέθανε, ζῆσας τὰ 
πάντα ἔτη obs! 39. (5) Ἱάρεδ δὲ γενόμενος ἑτῶν p£9' 
ἐγένντσε τὸν Ἐνὼχ, xal μετὰ τοῦτο ἔνησεν ἔτι w', 
χαὶ ἀπέθανε 1, ζήσας τὰ πάντα ἕτη 20 **. (6) Ἐννχ 
δὲ γενόµενο; ἑτῶν ρξε’, ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα, xai 
μετὰ τοῦτο ἔνησεν ἕτη σα, χαὶ µετετέθη ζήσας τὰ 
πάντα ἕτη τξε 5". (1) Μαθουσάλα δὲ γενόμενος ἑτῶν 
ϱξζ΄ ἐγέννησε τὸν Λαμὲχ xal μετὰ τοῦτο ἔζησεν 
ἔτη ** ωβ, xaX ἀπέθανε, ζᾖσας τὰ πάντα ἕτη 2260' *!, 
(8) Aapky δὲ γενόμενος ἑτῶν 3 prr ἑγέννησε τὸν 
Νώὼε, xai μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη φξε’, xat ἀπέθανε, 
(faac τὰ πάντα ἔτη vy. Ado τοίνυν Λαμὲχ f) Γραφὴ 
μνημονεύει, ἕνα μὲν 33 τὸν ἀπὸ Kotv, &x δὲ τοῦ 
πατρὸς Νῶε. Γεγέννηται γὰρ Noe διὰ Λαμὲχ, o2x 
ἐχ τοῦ ἀπὸ ** Katy. xai πεφονευχότος ἄνδρα ** χαὶ 
νεανίσχον, ἀλλ᾽ kx µεταγενεστέρου xal ἐξ ** ὁμωνὺ- 
pou τοῦ ἀπὸ Σήθ. Ἐκεῖνος γὰρ λέγει « ΄Ανδρα 
39 ἀπέχτεινα εἰς τραῦµα 9 ἀμοὶ χαὶ νεανίσχον εἰς 
μώλωπα ἐμοί δὲ.» Καὶ ὡς δύο φόνους πεποιηχὼς 
xai τῶν δύο τὰς γνυναῖχας εἴληφεν 30, Ἐλδὰν xal 
Σ5λὰν, ἑαυτὸν χαταµέμφεται ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ 
ἄξιον εἶναι χολάσεως, « ὅτι !' Ex Καὶν μὲν, φησὶν, 
ἐχδιχεῖται ἑπτάκις, ix δὲ Aapky ἑδδομηχοντάχις 
ἑπτά *. 5». Καὶ διὰ * τί µειξόνως κχολάξεται; Διότι 
τῇ πτώσει τοῦ προηµαρτηχότος οὐχ ἑσωφρονίσθγ. 
Ορᾷ:, πῶς τὸ nob ἡμῶν ἁμαρτάνειν αὖξει καὶ τὴν 
χόλασιν ἡμῖν; Τοῖς οὐδ' οὕτως σωφρονιζοµένοις καὶ 
ἀσύγγνωστον ποιεῖ τὴν τιµωρίαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 


D Λαμὲχ οὕτω πἐπονθεν. Τοῦ διχαίου γὰρ ἘἙνὼχ ἆδελ- 


φοὺς ἀνεῖλε, τοῦ πίστει διὰ τοῦτο προσευξαµένου, 
μὴ ἰδεῖν τοιοῦτον θάνατον, ἀχουσθεὶς µετετέθη. "Hy 
δὲ Ἑνὼχ ἐκ τοῦ διχαίου Σὴθ, ἐξ οὗ Χριστὺς xat- 
άγεται γενεαλογούµενος * ἀπὸ τοῦ ἸΑδὰμ ὑπὸ τοῦ 
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89 CHRONICON. — LIB. I. 9) 
Λουκᾶ ἕως teü Σ49, καὶ « τοῦ ᾿Αδὰμ καλτοῦ θεοῦ 7,» A justorum genus delere studebat ; quia pietas pec- 


τὸ μὲν xatà σάρχα ἐξ αὐτῶν, τὸ δὲ χατὰ πνεῦμα 
'tx ποῦ θεού. Πνεῦμα γὰρ ὁ θεός. Ἑσπούδαζε γὰρ 
τῶν ἀσεδθῶν σπέρµα τῶν διχαίων ἑξᾶραι τὸ γένος, 
ἐπειδὴ γὰρ βδέλυγµα ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια. χαὶ γὰρ 
τὸ γένος xal σπέρµα τοῦ Καὶν χατηράθη, τοῦ δὲ 
Σ90 εὐλογήθη' χαὶ οὐχ ἐδούλετο ὁ Geb, ἐπιμιξίαν 
γενέσθαι τῶν διχαίων τὸ γένος πρὸς τῶν ἀσεδῶν, 
ἀλλ᾽ ἐξαλειφθῆναι. Ἐπεὶ οὖν ἑἐφόνευον xai ἑλάμ- 
6ανον τὰς γυναῖχας αὐτῶν, ἐξαίσια τέρατα ἑτίχτοντο 
ol γίγαντες, δι οὓς xal ὁ χαταχλυσμὸς ἑλθὼν πάν- 
τας ἄρδην ἀπώλεσεν. Καὶ μόνος εὑρίσχεται ὁ Nos 
δίκαιος àv -ᾗ Υενεᾷ αὐτοῦ διὸ xai ἐφυλάχθη. 
* (9) Νᾶῶε δὲ γενόμενος tcov φ’ ἐγέννησεν υἱοὺς Υ’, tov 
Zhg, τὸν Xóàp, τὸν Ἰάφεθ. * Μετὰ δὲ Ex ϱ’ τοῦ 
τεχθῆναι τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ εἰσῆλθε τὴν * χιδωτὸν, 
ὑπάρχων ἑτῶν χ΄ xal γίνεται !* ὁ χαταγλνσµός. Καὶ 
ἐν τῷ ἑνὶ xal y' ἔτε, τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἐξῆλθεν ἐκ 
τῆς χιδωτοῦ. Καὶ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἔζησεν ἔτη 
τν’ 1", χαὶ ἀπέθανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη 2. Τοῦ δὲ !* 
χαταχλυσμοῦ γενοµένου ἐπὶ ἡμέρας p', πᾶσα piv 
ἡ ΥΠ ἐχαλύφθη ἐπὶ ἡμέρας px'. Παντὺὸς δὲ ὅὄρους 
ὑφηλοτάτου «b ὕδωρ ὑπὲρ ἄνω γέγονε πίχεων w". 
Της δὲ χιδωτοῦ τὰ λείψανα ἕως ἄρτι πρὸς ἀπόδειξιν 
Twv Ὑεχενηµένων δείχνυῖαι ἓν τῷ δρει Αραρὰτ 
ἀναμέσον τῆς ᾽Αρμενίας xai τῆς Παρθικῆς !! χώρας 
καὶ gi τῆς τῶν Διαδηνῶν χώρας !'. Ἐκ yàp ξύλων 
ἀσήπτων 1) χεδρίνων ! taxi χατασχευασµένη. Φηαὶ 
γὰρ’ «Καὶ εἶπεν Κύριος ὁθεός' Οὐ μὴ καταμείνη τὸ 
πνςυμάἀ µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρχας. Ἔσυνται al ἡμέραι αὐτῶν px' ἔτη.ι 
Καὶ ἑπάγει 5d Γραφὴ Myousa: «Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς 
ph; Noc* Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου Ίχει ἑναντίον 
μου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἁδιχίας ἀπ᾿ αὐτῶν xal ἰδοὺ 
ἐγὼ χαταφθείρω αὐτοὺς xal τὴν γῆν !*. ». Πλὴν οὐ 7 
εἶναι τὴν ζωὴν αὐτῶν περιώρισεν px' Ev, ἀλλὰ 
πλημμυροῦσαν τὴν ἁμαρτίαν ἰδὼν xal αὔξουσαν οὐκ 
ἀνέμεινε τὴν χυρείαν, ἀλλὰ τὴν προτθεσµίαν συν- 


calori abominatio. Caini enim semen ac genus ma- 
ledictum , et Sethi benedictum promiscue haberi 
noluit Deus, imo illad delendum censuit. Postquam 
deinde occisorum uxores duxissent, gigantés por- 
tentosi procreati sunt, propter quos diluvium om- 
nia perdidit. Noe solus in ista generatione .justus 
reperiebatur, ob idque servatus est. Noe annos na- 
lus quingentos genuit tres filios, Sem, Cham et 
Japhet. Post centum deinceps annos, sexcentos 
natus annos, in arcam ingressus est tempore dilu- 
vii et egressus est post annum unumn. Vixit au- 
tem post diluvium trecentos quinquaginta annos 
el moríuus est nongentos quinquaginta annos 
natus. Erat autem diluvium quadraginta díe- 


B rum super terram qui tota per centum viginti 


dies operta erat. Quindecim cubitis altior fuit aqua 
super montes altissimos. Arce rudera in facti do- 
cumentum in monte Ararat Armeniz et Partbi:ze et 
Diabenes regionis ad hunc usque diem ostendun- 
tür; cedri enim ligno imputrescibili confecta erat. 
« Et Dominus, inquit, Deus dizit : Non permanebit 
spiritus meus in homine in zeternum, quia caro est ; 
eruntque dies illius centum et viginti annorum. » 
Ad quod addit Scriptura : « Finis universa carnis 
venil coram me : repleta est terra iniquitate a fa- 
cie eorum, et ego disperdam eos cum terra. » Et 
quamvis ad centum viginti vindictam prolongasset, 
iniquitatem videns in diem augeri, rescissis cen- 
tum anuis, diluvium super terram misit. Dicit enim 
Noemo : « Fac tibi arcam, ex lignis quadrangula- 
ribus incorruptis ; mansiculas facies, οἱ bitumine 
linies intrinsecus. Et sic facies eam : trecentorum 
cubitorum erit longitudo, quinqueginta cubitorum 
Ἰωμιμάο, et triginta cubitorum altitudo arcte. Fene- 
swam in arca facies, et in cubito consummabis 
summitatem ejus. Ostium aatem arces pones in la- 
tere, deorsum, conacula, et tristega facies in ea. » 


τεμὼν τῶν p' ἐτῶν, πᾶσιν ἐπήγαγε τὸν χαταχλυσµόν. "O0sv φησί» «Ποίησον σιαυτῷ κιδωτὸν ix Εξύλων 
τετραγώνων ἀσήπτων ' ^ νοασιὰς ποιήσεις ') xal ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν ?* τῇ ἀσφάλτῳ, καὶ οὕτω 
fw fct αὐτὴν v πήχεων τὸ uxo; xal τὸ πλάτος xat λ’ τὸ ὕψος. Ἐπισυναγαγὼν ᾗ totos αὐτὴν 5, 





αυντελέστις αὐτὴν ἄνωθεν. }ὴν δὲ θύραν ὀκπλαγίου διώροφα, καὶ τριώροφα ποιῄσεις ** αὐτὴν **. » 


(10) 'AXA' οὖν Ὑέ τινες τῶν Ελλήνων ἔπιλαμ- 
θανόμενοι τὸ ῥητὸν ἔφχσαν, ὡς ἀδύνατον ἣν χωρῆσαι 
τοσαῦτα πολυειδῆ xai ἄπειρα γένη τῶν ζώων πἠ- 
χεις τριαχοσίας xai µόνον. Καὶ οὐκ ἴσασιν οἱ δῆθεν 
οοφοὶ χαὶ ἀπερισχέπτως 35 xal ἁμαθῶς τὰ θεῖα 
λόγια πυλυπραγμονοῦντες, ὅτι περ ὁ ουγγραφεὺς, 
Ἱξωμέτρης ὑπάρχων Αἰγύπτον — ἐπαιδεύθη γὰρ, 
979, Μωνσῆς κάσῃ σοφίᾳ Αἱγυπτίων --- ὅτι γεω- 
μετριχὴν πῆχνν ἔφη, fiti; ὁργυιὰν µεγίστην ἔχει. 
Th» γάρ τοί γε γεωμετρίαν Αἰγύπτιοι, φασὶν, ἐφεῦ- 
pov, &x τοῦ ἀπλέτου τῆς γῆς τὴν διαίρεσιν διδαχθέν- 


Hunc textum Grecorum quidam cribrantes fieri 
posse negarunt ut in trecentorum cubitorum spatio 
tot genera animalium contineantur. Sed hi scioli qui 
Deo creatori precepta dare prsesumunt nesciunt 
scriptorem nostrum geometram esse (eruditus enim 
est Moyses in omni sapientia ZEgyptiorum) et eu- 
bitum geoietricum indicare amplissimum. Geome- 
triam etenim AEgyptii invenisse dicuntur eaque usi 
ad agrimeusuram ; caeteras deinde gentes mutuam 
accepisse. Üb hanc igitur scientiam egregiam eos 
laude cumulavit. Sed aliud quoque diluvii, si Jose- 
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pho credimus, irrefragabile testimonium babemus. A τες xai γράφαντες, ἀφ ὧν ἕτεροι uscéla6ov: Ὅθεν 
la altissimis siquidem montibus et locis inaccessis σο;οὺς ἄγαν xal φρονίµους αὐτοὺς ἀπεχάλεόε διὰ 
terre non minus quam maris cochlearum et eog- τὴν θαυμαστὴν ἐπιστήμην ταύτην xal σοφίαν. Καὶ 
charum reliquiz reperiuutur, tremendum illud et πρὸς τούτοις ἔτι xoà ἄλλη paprupía εὐαπόδεατος 
uuiversgle testantes diluvium quod sub Noe justo — «epi τοῦ χαταχλυσμοῦ, ὥς φησι Ἰώσηπκος *5.» Ἔσω 
cvenit et quod tante miseriae et aerumnarum causa γὰρ ig' ὑψηλοτάτοις ὄρεσι xal δυσδάτοις γῆς xai 
fuit, Audi qua divus Chrysostomus dicit: «In uni- θαλάσσης λείψανα εὑρίσκεται χοχλίαι καὶ ὀστρέων 
versali hominum perversitate, ille solus qus Deo µκελύφαι ** xat τὰ 35 τούτοις ὅμοια, χηρύττοντα τὸ 
placebant , licet plurima mala expertus, fecit. Per «φοθερὸν ἐχεῖνο χαὶ παγχόχµιον νανυάγιον ἐπὶ τοῦ δι- 
totum enim annum carceri iusueto, terribili πμ] — xe(ou τούτου γενόµενον, xat πολλῆς ἀθυμίας καὶ 
sil, eademque vite conditioue usus quae est ad — Aürme χόπου τε ** περιστάσεως αἴτιον τοῦτο πεφη - 
metalla damnatorum. Ut enim de bestiis omnimo- νότα. Περι οὗ ** xai Oslo; Χρυσόστομός qnot: 
dis taceam, quas per id tempus socias habebat an- — « Ilávsov διεφθαρµένων μόνος εὐηρέστησε τῷ 10, 
gustissimo in loco vivens, quis a pluviis ac tempe- τῶν ἄλλων πάντων προσχεχρουχότων. Kol ἄλλας 
statibus eum male habitum fuisse negaverit? Aqua — puplac θλίφεις 9* ὑπέμενε πολλὰς xal καχάς. » — 
enim coelestes cum terrestribus mista dum omnia B « Ἐνιαυτὸν γὰρ ὅλον δεσμωτήριον ξένον καὶ φοδερὸν 
perditurg videbantur, ipse cum filiis intus $e te- ὤχησεν ?* [οὐδὲν ἄμεινον τῶν ἓν µετάλλοις π'εζο- 
nuit, metu mortis oppressus ob rerum discrimen Λο — pévov διαχείµενος]. "Iva γὰρ τὸ πλῆθος ἑάσω τῶν 5" 
periculum, quamvis posuemo incolumis evaserit. θηρίων xal τῶν ἑρπετῶν, οἷς τοσοῦτον ἕνησε "* 
Nos ipsi qui doinos commodas ct urhes incolimus, χρόνον, εἰς τοιαύτην ἀπειλημμένος atsvoyoplav: τί 
si, imbre insolito obstrepente, trepidamus ac solli- — olet πάσχειν αὐτὸν ὑπὸ ** τοῦ πατάγου τῶν βροντῶν 
citi sumus, quo magis ille qui, grassante tempe- — xdi ὑπὸ τοῦ φόφου τῶν ὑετῶν; "Abusao; γὰρ * 1 
siate, animantium omnis generis perniciem οὐ μὲν χάτωθεν ἀνεῤῥήγνντο, ἡ δὲ ἄνωθεν xategépsto: 
oculos habebat! Et revera quidem, si uua domus, — ** ἔνδον ἐχάθητο 3) μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 3. El γὰρ 
urbs una uudis obruta anunos tenet anxios, quo — xat ὑπὲρ τοῦ τέλους εἶχε θαῤῥεϊν, ἀλλὰ τῇ τῶν Υ:- 
magis universa terra aquis undiquaque irruentibus! νοµένων 9 σφοδρότητι προαποτεθνἠχειτῷδέει. Ὅπου 
γὰρ ἡμεῖς, οἰχίας ** ἔχοντες ἱδρασμένας ἐπὶ τῆς Υῆς, xal πόλεις οἰχοῦντες, ὅμως, ὅταν ἴδωμεν xax- 
ενεχθέντα σφοδρότερον ὀλίγον τοῦ συνήθους ὑετὸν, καταπίπτοµεν xal συστελλόμεθα’ τί οὖκ ἂν '' ἔπαθεν 
ἐχεῖνος, ἔνδον ὧν "* xal τὴν φριχωδεστάτην ἑχείνην ἄθυσσον ἐννοῶν xal τῶν ἀποπνιγομένων ** τὰ δ.ά- 
φορα γένη; Ἰκανὸν μὲν οὖν * xal τὴν πόλιν µίαν f| οἰχίαν * ἐπικλυσθεῖσαν καλυφθῆναι τοῖς χύμασιν, 
ἐχπλῆξαι τὴν φυχήν. Τὸ ** δὲ «hv οἰκουμένην ἅπασαν τοῦτο παθεῖν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, πῶς V διέθηχε τὸν 
ἐν µέσῳ περιφερόµενον τῷ χλυδωνίῳ. » 

Που igitur timore per amnum smgebstur; αὐἱς (11) Τὸν μὲν οὖν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον τοσούτῳ συνεί- 
autem aqui recesserant, animus eum reliquerat, — yero δέει. Ἐπκειδὴ δέ ποτε ὁ καταχλυσμὸς ἑπαύσατ», 
illud ezpertus quod Amos propheta dixit: « Quo- — ó μὲν φόδος &veblbou λοιπὸν, ἐπετείνατο δὲ τὰ τᾶς 
modo si fegiat vir a facie leonis et occurrat οἱ ἀθυμίας αὐτῷ σφόδρα **. Καὶ «b προφητιχὸν ἕπα- 
ursus, et ingrediatur domum, et innitatur manu σχεν, ὃ περὶ τῆς ἡμέρας Κυρίου φησὶν "Apt * 
sua super parietem, et mordeat eum coluber.» Ubi — « "Ov τρόπον ἐὰν ἐκφύγῃ ἄνθρωπος ἀπὸ προσώπου 
enim, relieto fustido angustoque carcere, et arca — AMovzo; xai ἐμπέσῃ αὐτῷ ἄρκτος * xai 96 εἰσέλθοι 
egressus esset, animus non mipus affligebatur loco- εἰς την οἰχίαν αὐτοῦ xai ἀπερείσῃ ** τὰς χεῖρας 
rum solitudine, cum mortem violentam, et cadavera αὐτοῦ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ δάχῃ αὐτὸν ὄφις. s] Καὶ ο: 
hominum, asinorum et γἰ]ίοτυι animalium uua in yàp ** τῆς χιδωτοῦ προχύψαντα [καὶ 52 τῆς δυσώδους 
luto contabescentia in uno quasi sepulcro conglo- — xal ἑστενοχωρημένης εἰρχτῆς ἁπαλλαγέντα **] χει- 
bata et conjecta videret. Plurimum quidem illi — piov ἕτερος διεδέχετο τοῦ πρυτέρου οὐχ Ίττων '* 
peccaverant ; sed et Noe, quamvis justus in com- ὁρῶντα τὴν πολλὴν ἑρημίαν **, τὸν Blatov θάνατον 
mercio cum hominibus perversis et postea aquis — kx«lvov καὶ τῶν ἀναιρεθέντων τὰ σώματα τῇ Dot 
diluvii, ac solitudine, quam expertus erat, 1naxime — xtpuppéva xal τῷ πηλῷ xal πάντας ὁμοῦ ἀνθρώ- 
premebatur. Nec mirum ; maximus enim erat de- P «ou; «s xal ὄνους xal τὰ τούτων ἀτιμότερα γένη 
perditorum numerus, wistis finis, et terra perquam — qud τῇ ἐλεεινοτάτῃ ταφῇ χατασχέντας, μᾶλλον δὲ 


Varic lectiones et nota. 


** Εὐσέθδιος ? Chr, I 129, 50. *' xáluga Mon. Αιρ. ?** xat. '"[I. οὖν Mon. Aug.? '* π. τῶν &. 
πρ. αὑτῷ, µ. οὖν 0. Chr. 1, 186. Λ. ** àv. 6. οὗτος δ. (p. E. καὶ φ. Chr. 34 πλ. ἀφῶ τῶν Chr. 35 συνέ- 
ζτσεν Chr. Ez Par. δν τὸν ὑπό P* — ** γάρ oin. Chr. ?*6 δέ Chr. Par, 9 μόνος Chr. Par. Ὁ αὖ- 
τοῦ oim. Chr. — θαῤῥῶν θαγ. 3) γεν. Par. — προαποτηθνήχει Chr. προαποτεθνἠσχει Mon. Aug. ? 5 οἱ- 
κείας Mon. Aug. ? *' τί οὖν ἄν Mon. Aug.? '* ix. im. pss ἔνδον ὤν Chr. 3 ἀποπνιγέντων Chr. 
e ἐκπλῆξαι ψυχήν Chr. 5 & χαὶ οἰχίαν µόνην Chr. ** Καὶ τό Chr. " ἄν Chr. *5 og. --- ὄφις om. 
Chr." ἐχ πρ. τοῦ λ. — à. dj ἄρχτος xal εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶχον — ἀπερείσηται --ἐπί Amos. v, 19. 
** xal ἀπερίσοι τάς Ο. "! ὄφις οὕτω συνέθαινε τότε xal 0. 33 γάρ om. Chr. " καὶ — ἀπ. om. Chr. 
5) εἰρχτῆς ἑχείνης ἁπαλλαγέντα 0. 9 ἤττων τὴν ἀπορίαν χαὶ ἀπώλιαν ἐννρῆσας τοῦ γένους, omissis 
δεί. üsque ad 25 pà' ἐτῶν 7  '* xai Chr. 


——Á -Ὁ 
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εἰπεῖν χαταχωσθέντας 57. Ei γὰρ ** καὶ σφόδρα A deserta. Antehac cum liominibus perversis vixerat, 


ὑπῆρχον ἁμαρτωλοὶ οἱ ταῦτα πεκονθότες, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἄνθρωπος ὁ Nes καὶ ἔπασχέ τι ποὸς τὸ ὁμόφυλον » 
« àzÀ μὲν τοῦ χαταχλναμοῦ τῷ πλῄθει τῶν 50 ὑδά- 
των συνεχόµενος τῇ μµονώσει καὶ τῇ πρὸς τὸ ὁμό- 
Φυλον συμπαθείᾳ, τὸ ἄπειρον τῶν ἁπολωλότων, τῷ 
τρόπερ τῆς τελευτῆς, τῇ τῆς ΥΆς ἐρημία.» — « Πρὸ 
δὲ τούτων ** χαχίας ἀδύσσῳ πἀάντοθεν συνείχετο, χαὶ 
τῶν χυµάτων αὐτῷ αφ,δροτέρων ** αἱ τῶν πονηρῶν 


et ab iis insidias magis quam dira inundatio fortni- 
dandas passus erat, Solus enim in facinoresorum 
soeietste positus vir justus irrisus, pro ludibrio 
babitus, in virtute perseveravit, prasertih ubi 
circa arcam et de imminenti calamitate eos mone- 
bat. Sic per centum annos, intra quos arca coufi- 
clebatur, in vanum, ac nemine credente, sermones 
serere non destitit. 


ἀνθρώπων ἐπιδουλαὶ προεῤῥήγνυντο, Μόνος γὰρ εἰς τοσοῦτον πλῆθος ἀπολειφθεὶς ** µοχθηρων ἀνθρώ᾽ 
πων καὶ μιαρῶν, 55 πρλὺν τὸν γέλωτα, πολλὰ σχώμµατα [xal τὰς χλευασίας] ἔφερεν ὁ δίχαιος, μάλιστα 
te περὶ τῆς κχιβωτοῦ χαὶ τῆς µελλούσης αὐτοῖς διελέγετο συμφορᾶς * » καὶ πανωλεθρίας, iv ἔτεσιν 


P τῆς χ:δωτοῦ τεχταινοµένης xal αὐτοῦ διαῤῥήδην χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν βοῶντος, οὐδεὶς ἐπίστευεν. 


Β’. Περὶ τῆς οἱκοδομῆς τοῦ Πύργου. 

€* Σημ δὲ μετὰ δύο ἔτη τοῦ χαταχλυσμοῦ γενο- 
ενος ἑτῶν pp' ἐγέννησε τὸν ᾽Αρφαξὰδ 9 χαὶ μετὰ 
τοῦτο ἔνησεν ἔτη φ’, xai ἀπέθανε, ζήσας τλ πάντα 
ἔτη χῷ ο... (2) Αρφαξὰδ δὲ γενόμενος &cioy t pipe 
ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν, καὶ μετὰ τοῦτο ἔξησεν ἔτη v', 
χαὶ ἀπέθανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη φλβ’ es, en (3) Καὶ. ἂν 
ὃξ γενόμενος ἑτῶν p) ἐγέννησε 9 τὸν Σαλὰ, χαὶ μετὰ 
τουτο ἔζησεν ἔτη ελ’ "5, xat ἀπίθανε, ζήσας τὰ πάντα 
ἔτη 97. Tov δὲ Σαλὰ ὁ κατὴρ αὐξηθέντα γράµµατα t 
ἐεπαίδευσεν. Καὶ δήποτε ὁ Σαλὰ 13 πορευθεὶς ἀποι- 
x:av χατασχέψασθαι, ἐλθὼν xatà τὴν 13 γην Χαλ- 
δαίων, 9 γράμματα ἐπί τινων τὸ διαχεγαραγµένα 
πετρῶν, τὰ δὴ fjv'* ἄρα τῶν Ἐγρηγόρων παράδοσις" 
ταυτα δὲ '* ἐχγραφάμενος ὁ XaXà, αὐτός τε '' àv 


αὑτοῖς ἑξημάρτανςε, καὶ τοῖς ἄλλοις "* τὴν αὐτὴν c 


&cozíav ** ἐξεπαίδευσεν ***,. (4) Σαλὰ δὲ ** ενόμε- 
vog iov ϱλ’ ἐγέννηαε τὸν "E6sg, xai μετὰ τοῦτο 
ἔησεν ἔτη v' *!, καὶ ἀπέθανε, (foa; τὰ πάντα ἔτη 
«S *'*. (5) Ἔδερ & γενόμενος Loy *! Q5, ἐγέννησε 
τν Ἱσχτὰν xai τὸν $a) x. Ἐπὶ τοῦ 9» Ἔδερ πάλιν 
οἱ ἄνθρωποι εἰς ἄπειρον πληθυνθέντες ** xai εἰς 
ἄχρον πονηρίας ἑλάσαντες πύργον ** ἐννοοῦσι xata- 
σχαυάσαι οὐρανομήχη, πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ χατα- 
αλνσμοῦ **, Gg τοῦ Θεοῦ ἐπιδουλεύοντος αὐτοῖς. 
Ησαν δὲ πάντες µία φωνή. Νεθρὼδ γὰρ 6 Υίγας, 
Χουσὲ *' τοῦ Αἰθίοπος υἱὸς, προσέτασσε, xai εἰς 
βρέωσιν ἀγρεύων ἐχορήγει ζῶα. Ὁ δὲ Ἔδερ. ὁ τοῦ 
Σαλὰ vlc, ἑπείγειν ἐνεχεχείριστο 35 τὴν οἰχοδομὴν 
του πύργου xal τῆς Βαδυλῶνος, Ó ἐστι σύγχυσις" 
ὧν "Ὁ τὸ Eprov** χατέῤῥιπτο, µαταίαν τὴν ává6a- 
σιν ?! ἐπιχεχειρηχότων. Ol γε καὶ τὴν *! χατασχευὴν 


ll. De constructione turris. 


Sem biennio postdiluvium, centum duos annos na- 
tus genuit Arpbaxad, et postea quingentis vixit aunis, 
et mortuus est duos et sexcentos annos uatuse 
Arphaxad natus centum triginta duos annos genuit 
Cainah ei vixit postea quadringentos annos, et mog- 
tuus est etate quingentorum triginta duorum anno- 
rum. Cainanannos natus centum triginta genuit Sale, 
et. vixit trecentos triginta, et mortuus est quadria- 
gentos sexaginta annos. Eum pater adultum litteras 
edocendum curavit. Profectus Sale, ut terras exte- 
ras viseret, in Chaldeam venit ibique litterarum 
formas rupibus insculptas, Egregorum traditionem, 
reperiit. Quas dum Sale scribendo imitaretur, οἱ 
ipse in errorem,incidit et alios in eumdem indu- 
xit. Sale annos natus centum triginta genuit lleber, 
et postea vixit quadringentis triginta annis, el πιο!» 
tuns est annorum quingentorum sexaginta. Heber 
annum agens centesimum tricesimum quartum ge- 
nuit Jectan et Phalec. Quo tempore Heber vixit, 
homines supra modum aucti, extremum perversi- 
tatis fastigium attigerunt. Inde turrim cujus cul- 
men ad cclum pertingeret zedificare presumunt, ut 
diluvio sese eriperent, quasi Deus ipsos infestarct. 
Erant autem omnes unius linguz. Nemrod enim, 
gigas, Chouse Jthiopis filius, regnabat et animalia 
venando capta epális destinabat. Heber, Sale filius, 
turris constructionem Dabylonicze curabat; sed, ut 
confusio adimpleretur, ziflcio labante in vanum 
ascendere conabantur. Clarum est eos qui arcam 
alfabre confecerant, priinos navigia construxisse et 
navigasse in summo inari. Cum autem omnes ad 


Varie lectiones et nola. 


5! χαταχωθέντατ. Chr, 3 Οἱ γάρ Mon. ?. 50 Ἐπὶ δὲ τοῦ Νῶε---τοσούτοις συνεχοµένω χαχοῖς, τῇ μ. τῇ π. 


τ) 2.σ. τῷ πλήθει τῶν Chr. ** νούτου Chr. 


cm ῥανόμων Chr. ϱ εἰ xal μηδὲν ἔπασχεν δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅμω 


*! αὐτῶν σφοδρότεμον Chr. 


60 ἀποληφθείς Mon. Αιρ. Ἱ--ἀνδρῶν 
; Chr.— 48. ἐφ᾽ εἰ χαὶ oh πρότερον ἀλλ) óxe Chir. 


5 ^wy μελλουσῶν à. 6. συμφορῶν Chr. 55444 (2214). * Ἐν δὲ τῷ β' ἔτει µ.---τὸν x. Σὴμ v. f£ b. by. τὸν 


Καινᾶν Leo. 5" 6509 (9579]. *'*i:ovom. 0. 


’ ἐγέννησε 0. 


*' pà& Gen, σι, 12. 
" ἔτη «£C Ο. "! γράωµασι [μθυ. !* ἑαυτῷ Leo. ?* τὴν om. 0. 


δα cx! Mon. Αιρ.) ** 3179 (9509). 
1 εὑρίσχε: Leo. 


15 διαχαχαραγµένων π ἐντυχὼν, τὰ δ᾽ ἣν Ο. ᾖ5 αἱ παραδόσεις τὰ δέ Leo. — &yyp. Mon. Aug. ?. "' αὖ- 


τὸς δέ Mon. ᾖ5 τοὺς ἄλλους Ο. {5 ἁτ, ow. Mon. 


5. 5049 (3509). 3 Ὁ 65 Σάλα γενήµενος 0. 


8! ν’ «pix 


— «Y O, φλΥ Chelmeadii conjectura, 5. 2915 (2645). 3". ἑτῶν om. 0. ** "Ez δὲ τοῦ ἐννορῦσιν ol àv, 


copio» χατ. O. 
Leo. 

6$ 6  Τουσαί ὐ. Χοὺς Ch. 
νόουν καὶ περὶ αὐτὸν πόλιν τὴν Βαδυλώνα, 5 l'ar. 
ἐν. Pav. ** κατὰ τήν Mon. Aug.? 


98 ὀνχενεί . Ex: 
Ὑκεχείριστο 0. bx ὧν --ἐπενοήσατο 25 om. 0. .!* à: 


δν πληθύνονται ἀριθμόν Leo, 9! αὐξηθέντες π. Leo. δὲ ἀπ. τῶν ἐπομθρίων ὑδάτων 
5 φ. δὲ αὐτοῖς πᾶσιν Ἀνυπῆρχε Ν. δὲ αὐτοῖς ὁ y. Χουσὲ Leo, Ἰχουσέ Mon. Χούς Aug. μ.ᾷ φυνῃ. Ν. 
εἴριστο Leo. Elta «. ἕως τοῦ οὕὔνου οἰκοδουεῖν taz. 


ἐς ας, "tg 
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turris et urbis zdificationem animum attenderent A τῆς χιδωτοῦ σαγῶς εἰδότες, πρῶτοι 35 vau; ** . οιεὶν 


duces septuaginta duo babebant. Heber solus sto- 
lidi illorum conatus particeps non erat. Sic igitur 
omnium linguz confuse atque in septuaginta duo 
idiomata secundum ducum numerum — abierunt. 
Hinc factum est ut, dum esteri post linguarum 
confusionem in punitionem disseminarentur, huic 
uai Deus linguam peculiarem non eripuerit. Qui 
igitur primariam linguam conservabant ab Heber 
eam Hebream nominaverunt, llebrei et ipsi a ge- 
neris auctore appellati. 


ἐν τοῖς ὕδασι xal πλέειν ἐπενοήσαντο 55. Tov δὲ 
πάντων ἐπὶ τὴν τοῦ πύργου xal τῆς πόλεως έρµη- 
σάντων οἰκοδομὴν, ἀρχηγοὺς εἶχον op **.. Μόνος δὲ 
ὁ Ἔδερ οὗ συνέθετο τῇ τούτων ἀλογίστῳ ἑργασίᾳ, 
Διὸ καὶ πάντων αἱ γλῶσσαι σννεχυθησαν, τῶν συν- 
τεθειµάνων εἰς of' γλώσσας διαιρεθέντων κατὰ εὺν 
ἀριθμὸν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. Καὶ εἰς ἀλληλογλωσ- 
σίαν 48 ὑπὸ τοῦ πνεύματος xal τῆς δικαίας ὀργῖς 
ἑλαυνομένων χαὶ διασπασθέντων, τοῦτο µόνῳ θεὸς 
οὐκ ἐστήρησε τὴν ἀρχαίαν φωνήν. θεν οἱ ἀπομεί- 


ναντες ἐν τῇ προτέρᾳ γλῴσσῃ, Ἑδραῖς αὐτὴν ἑπωνόμασαν ὃ] χατὰ τὴν τοῦ κρατήσαντος αὐτὴν ἐπωνυμίαν, 
"E6cp εἰς τὸ γένος τῶν Ἑδραίων, οἵτινες πατρωνυμικῶς καὶ φερωνύμως ᾿Εθραῖοι χαλοῦνται. 


ΠΠ. Quaenam prima lingua fuerit. 


Adami posteros lingua Hebraica seque ac cosvi 
Abrabami ac Noemi usos fuisse Jam patet. Sed s^- 
cundum quoque Adam, i. e. Christum, Hebraice 
locutum esse, ex : Eplpliste, Talitha cumi, et, 
Lawa sabachilani, etc., clare patet. Huc firmum 
etiam [argumentum accedunt antiquorum nomina 
qui linguam qua ante confusionem utebantur He- 
brseam fuisse atestantur. Sepe enim solius He- 
braicse ope solutio aut interpretatio attingi potest. 
Sic Adam et alia multa nomina in Hebraico eoque 


solo idiomate poailum est nomen. Quod si aliqui. 


per ignorantiam praetenderint quod non Hebraica, 
sed Syria prima in bominum ore fuerit, Origenis 
eruditissimi et sapientissimi sententiam perpendant 


ita in librum Job conimmentantis : «qui, dicit, sic e C 


libro Syriaco elucidatur. » Syriacam porro llebrai- 
eam dialectum nuncupst quod veteres quoque 
Syriam Judeam et Syros Palzstinos appellabant. 
Quadraginta annos in turri exstruenda insumpse- 
yunt, que tameu imperfecta post dispecsionem 
inansit, Deus enim, vento violento misso, liumi 
dejecit, ejusque vestigia inter Assur εἰ Babylo- 
nem hodiedum visuntur. Thaleg deinde annos 
natus centum et viginti genuit' Ragau, vixitque 
amplius ducentos ac novem annos et mortuus est 
annos natus trecentos viginti novem. Impleti sunt 
inde ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, a di- 
luvio autem usque ad coustructionem turris et ad 


lif. Ὅτι ὁποία ἦν ἡ à γῶσσα. 


"Ott τῇ τῶν ᾿Ἑδραίων γλώσσῃ ἐχρῶντο οἱ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ, fov μὲν, χαὶ ἀπὸ τούτου *9 xai τοὺς 
ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ xal τὸν Νῶε χαταγοµένους καὶ 
χρωμένους ** δηλον δὲ xal ἀπὸ τοῦ *, τὸν δεύτερον 
Αδὰμ τὸν Χριστὸν τῇ τῶν Ἑδραίων φωνῇ χατὰ τὸν 
πρῶτον πάντως» Αδὰμ χρώμµενον, ὡς τὸ« Ἔφφαθᾶ,υ 
xai «ταλιθὰ χοῦμι » xal «λαμὰ σαθαχθαν)» xal τὰ 
ὅμοια. Καὶ µίντοι πρὸς * τούτοις xal τὰ τῶν παλα.ῶν 
ὀνόματα ἑναργὲς τεχµήριον 5 τοῦ ταύτην slvat.qovkv 
τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως. Ἐφ' ὧν * γὰρ χατ᾽ οὐδεμίαν' 
ἑστὶ γλῶσσαν τὸ σηµαινόμενον ἐπιλύσασθαι, χαὶ 
ταύτῃ τὸ ζητούμενον ἑρμηνεύεται. Olov τοῦ 'Αδάμ 
καὶ τῶν λοιπῶν al προσηγορίαι, δι ἑτέρας οὐδεμιᾶς 
ἑρμηνεύεται 7 εἰ μὴ διὰ τῆς Ἑδραϊχῆς xat µόνης. 
Ei δέ τινε; ἁμαθῶς ἀντιλέγουσιν, οὗ τὴν Ἑδραϊκὴν, 
ἀλλὰ τὴν Σνυριαχἣν πρώτην εἶναι γλῶσσαν, ἀχουέ- 
ζωσαν τῆς ἑρμηνείας τοῦ σοφωτάτου καὶ πολυµα- 
000; Ὡριγένους el; τὴν ἱστορίαν τοῦ Ἰὼδ «fj, φησὶν, 
οὕτως ἑρμηνεύεται x τῆς Συρ.αχῆς βίθλου » xat ἑξῆς, 
Συριαχὴν εἶπεν τὴν Ἑδραϊκὴν ὁ διάλεχτον, ἐπειδὴ γὰρ 
Συρίαν τὴν Ἰουδαίαν καὶ Σύρους οἱ παλαιοὶ τοὺς Πα- 
λαιστινοὺς ὠνόμαξζον. (2) Ὁ μὲν οὖν πύργος ὧχοδο- 
µήθη Ev ἔτεσι τεσσαράκοντα *, ἔμεινεν ἡμιτελῆς μετὰ 
τὴν σύγχυσιν. 0 δέ γε θεὸς ἀνέμῳ βιαίῳ τοῦτον &va- 
τρέπει !*, xal ἔστιν !! ἀναμέσον ᾿Ασσοὺρ xai Βαδυ- 
λῶνος εἰσέτι 39 φυλασσόμενα τὰ ἴχνη αὐτοῦ. !* (5) 
Φαλὲκ δὲ γενόμενος ἑτῶν p)' ἐγέννησε τὸν ᾿Ραγαῦ, καὶ 
μετὰ τοῦτο ἔζησεν Ev σθ’ χαὶ ἀπέθανε, ζήσας τὰ 


mortem Plialec, i. e. ἀῑιίείο, 868; quam secuta est D πάντα ἔτη τλθ’, '* (4) Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 


divisio, imo dispersio filiorum Noe et inde progeni- 


ἕως τοῦ χατακλυσμοῦ ἕτη βσμθ’ !*, xal ἀπὺ τοῦ 


Varie lectiones et note, 


** πρῶτα Par. ** vac; Mon. Aug.? "*'irsvónsav Par. ** o8' οἱ 6 om. O — ἑχόντων οὗ, µ. "E. Par. 
ασὶ δὲ μόνον τὸν "E. διατετηρηχέναι «bv. à. φ. Leo. ** Ἑδραῖδα δὲ τὴν φωνὴν ἐχάλεσαν Leo, Ἔδαῖς 


Εθαίων Mon, et Ληρ. ** Διὸ καὶ τῇ ὐ. 
0. 3 τούς Αιρ. Mon. 


μέντοι xal πρός 0. 


Ta2:n» γὰρ 

5 εἰπὼν 

χυσι, διαφωνίας E. f$. Leo. ἵὃ Ὑστέρωθι δὲ ὁ θεὸς ἀ. τὸν πύργον 
αλκαμένος ἴχνη (κεχαλαγµένος τὰ B?) αὐτοῦ quà. 


Ἑθραῖων, 52785 (2778). 2 9994 (2983). 


55 δηλον μὲν xal ἀπὸ τούτου ow. ϱ. 

 Χριστὺν λέγω τῇ τῶν Ἓδρ. δῆλον χατὰ τὸν πρ. τάντων 0. (πάντως B). 
5 τεχµήρια Mon. Quod ostendit ipsa Scriptura Job dicens : Hec interpretatus est 
ex Syrorum libio (Anonymus |l. 851). *'Eo — ἐπελύσασθαι 15 om. O. 7 ἕρμη 
τὴν γλῶσσαν καὶ Σ. λέγουσι ὡς ὁ πολυμαθὴς οὕτω μαρτυρεῖ Ὠριγένη- ἑρμηνεύων ἐκ O. 
ν Ἑδραίων O —26 ἀνατρέπει om. 0. * ἐφ᾽ ὅλα μΥ’ οἰκοδομηθεὶς ἔτη ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν σύγ- 


 χρώµενους --- τοῦ n. 
* Kat 


νεύεται — µόνης. 


λον àv. Leo 35. '! χαί ἑστι χε- 
µόνον àv. "A. καὶ D. ἣν ££? O — Nuta Ἑδιαῖς, 


'" 8sc9 Mon. Aug.? 


n PIS à— —— d—— 
amm 
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πατακλυσμοῦ ἕως τῆς συγχύσεως τς πυργοποῖας À torum. lgitur µέροπες a voce articulata et a terre 


xal τῆς τελευτῆς Φαλὶχ, 6 ἐστι μερισμὸς, ἔτη 
ver, '* xai γίνεται διαμερισμὸς Ἴτοι διασπ2ρὰ τῶν 
νιὼν Nes xai τῶν ἐξ αὐτῶν Ὑεννηθένιων. Διὸ 
χαὶ '* µέροπες ἐκλήθησαν ἀπό τε τῆς µεμερισμένής 
φωνῆς, ἀπό τε τοῦ μερ:σμοῦ τῆς γῆς. (5) 'O µέν- 
τοι Zhp ἐγέννησε ον Ἐλὰμ xai τὸν ᾿Ασοὺρ καὶ 
τὸν 'Á, φαξἀδ χαὶ τὸν Λουδί "7. 6 bb Χὰμ sbv Χοῦς 
xii τὸν Μεσρὲμ χαὶ τὸν Χαναάν 15. ὁ δὲ Ἰάφεθ τὸν 
Xàpip ", τὸν Μαγὼγ xol «bv θγραν xa τὸν 
Ἰυωυίαν ** xai τὸν Ἐλισσὰν 3’ xai τὸν 8662). xai 
τὸν Moab, xai τὸν Μαδαὶ, ἀφ᾿ οὗ 3" Μῆδοι γενάµε- 
»0t xal τῶν Βαδυλωνίων χκρατήσαντες, ἡ χώρα 


divisione appellabantur. Sem porro genuit Elam et 
Assur, et Arphaxad et Ludi; Cham genuit Chus et 
Mesrem et Chanaan ; Japhet genuit Chamer,/Magog 
et Theran et Junian et Elissan, et Thobel et Mosoch, 
et Madai, unde Medi Babyloniorum domini ; Media 
vero regio ipsa proprie appellata est. Post confusio- 
nem et turris dejectionem tres Noe filii posteris 
omnibus convocatis descriptionem topieam quam 
8 patre nacti erant, tradiderunt, et unicuique sccun- 
dum tribum et patriam regiones, insulas et flumina, 
ex sortilegii canone, cesserunt. 


Μηδία προτηγορεύθη κυρίως χαὶ Φφερωνυμως. 


(0) Μετὰ γοῦν τὴν σύγχυωσιν xal τὴν τοῦ πύργου διάλυσιν µεταστέλλονται οἱ y' υἱοὶ τοῦ Νῶε πάντας 
τοὺς ἐξ αὐτῶν Ὑενοµένους, xai διδοάσιν αὐτοῖς ἔγγραφον τῶν τόπων τὴν κατανέµησιν, ὅπερ ?* ix 
τοῦ πατρὸς Νῶε παρειλήφασι, xal λαγχάνουσιν ἑκάστῳ xa ταῖς ἑχάστου φυλαῖς καὶ πατριαῖς 


τόπον !* xal χλίµατα xal χώρας καὶ νήσους xai ποταμοὺς *** κατὰ τὴν ὑποχειμένην ἔχθεσιν. 


A. Περὶ τοῦ τῆς γῆς διαμερισμοῦ. 


Καὶ χαταχληροῦται 35 τῷ μὲν πρωτοτόχῳ υἱῷ 30 
Νῶε Zhp ἀπὸ Περαίδος xai Βάχτρων ἕως Ἰνδικῆς 
χαὶ ᾿Ῥινοκουρούρων τὰ πρὸς ἀνατολήν ' τῷ δὲ Χὰμ 
ἀπὸ ᾿Ῥινοκουρούρων ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς νῶτον * 
τῷ δὲ Ἰάφεθ ἀπὺ Μηδίας ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς 
βοῤῥᾶν. (2) AL δὲ λαχοῖσαι χῶραι τῷ μὲν Σημ 
εἰσὶν αὗται ' Περσὶς, Βακτριανὴ, Ὑρχανία, Ba6v- 
ὰωνία, Κόρδυνα 3], ᾿Λσσονρία, Μεσοποταμία, 
Ἀραθία ἡ ἀρχαία, A) Ἐλνμαῖς, Ἰνδιχὴ, ᾿Αραθία 
ἡ Εὐδαίμων, Κοιλησυρία, Κομμαγήνη xaX Φοινίχη 
πᾶσα χαὶ ποταμὸς Εὐφράτης. 


(3) Tp δὲ Χὰμ Αἴγυπτος, Αἱθιοπία ἡ βλέπουσα 
xiv' Ἰνδοὺς, ἑτέρα Αἰθιοπία 35, ὅθεν ἐκπορεύείαι ὁ 
ποταμὸς των Αἰθιόπων, Ἐρυθρὰ ** βλέπουσα χατὰ 
ἀνατοκὰς, θηβαῖς, Λιθύη dj παρεκτείνουσα µέχρι 
Κυρήνης, Μαρμαρὶς, Σύρτις, Λιθύη ** ἄλλη, Noo- 
pa, Μασανρὶς, Μαυριτανία fj χατέναντι Γαδεί- 
Ρων. "Ev δὲ τοῖς *! χατὰ βοῤῥᾶν τὰ παραθαλάσσια ?* 
ἔχει, Κιλιχίαν, Παμφυλίαν, Πισσιδίαν, Μυσίαν, 
Λυκαονίαν, Φρυγίαν **, Καθδαλίαν, Λυχίαν, Kaplav, 
Λνδίαν 3, Ἠιθυνίαν, τὴν ἀρχαίαν epurlav* καὶ 
νήσους 3 πάλιν ἔχει, Σαρξινίαν, Κρήτην, Κύπρον 
xal ποταμὸν "3 τὸν καὶ Νεῖλον χαλούμενον. | 

(6) To δὲ Ἰάφεῦ Μηδία, Ἀλθανία *', ᾽Αρμενία 
μιχρὰ 3 xol µεγάλη, Καππαδοχία, Παφλαγονίαν 


IV. De distributione orbis terree. 


Obtigerunt Sem, primogenito fllio Noe, qua sunt 
contra orientem regiones, a Persia et Bactris usque 
ad Indiam et Rbinocoruram ; Cham autem a Rhino- 
corura usque ad Gades regiones quz sunt meridiem 
versus. Japhet vero a Media usque ad Gades quz 
Boream spectant. Porro ist:e sunt regiones quas 
Sem sortitus est : Persia, Bactriana, Hyrcania, Ba- 
bylonia, Cordyna, Assyria, Mesopotamia, Arabia 
antiqua, Elimois, India, Arabia Felix, Coelesyria, 
Cominagena et Phoenice tota, fluviasque Euphrates. 


Cham autem /Egyptus, AEthiopia prospiciens 
coutra Indos, altera Απορία, unde egreditur 
flumen Zthiopura, Erythra;prospiciens versus Orien- 
tem, Thebais, Libya, pertinens usque Cyrenen, 
Marmaris, Syrtis, Libya altera, Numidia, Massyris, 
Mauritania qux prospicit Gades, Contra vero se- 
ptentrionem littora maris habet, Ciliciam, Pam. 
phyliam, Pisidiam, Mysiam, Lycaoniam, Phrygiam, 
Cabalam, Lyciam, Cariam, Lydiam, Bithyniam, 
antiquam Phrygiam ; insuper insulas, Sardinian, 
Cretam , Cyprum, et flumen qui vocatur Nilus. 


Japhet autem Media, Aipania, Armenia minor ef 
Armenia major, Cappadocia, Paphlagonia, Galatia, 


Varie lectiones et note. 


335x931 οὕτω y. 0. — dy' Eus. φλσ Mon. Aug. 


1. διήπερ xal Μεσέμ 0. 
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it. Par. 
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- ἀπὸ A. ἐπὶ τὴν τοῦ φ. τειευτὴν ἔτη Y Leo. 
15 χα) xov Φοὺδ p^ «bv Χανάν. Ὁ. δὲ Leo τὸν 
*! xa coy "EX. om. 0. 3: ὦνπερ Par. — Kot 
Leo. et Par. ** xazaxen- 

J Q0 CRM. 
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Colchis, Bosphorus, Mieotis , Derbis, Sarmatia, A Γαλατία, Κολχὶς, Βήσπορος ?*, Μαιῶτις, Δερθὶς *5, 


Taurianis, Molossis, Thessalia, Loeris, Boeotia, 
Atolia, Attica, Áclaia, Pellena, qui vocatur Pelo- 
ponnesus, Arcadia, Epirus, lllyria , Lychnitis, 
Adriaca, ex qua Adriaticum mare. Habet quoque 
insulas Bretanniam, Siciliam, £ubosam, Rhodum, 
Chium, Lesbum, Cythero, Zacyntbum, Cephalle- 
niam, lthacam, Corcyram, ei partem Asi:e quamdam, 
dictam loniam, et flumen Tigrim, quod dividit Me- 
diam a Babylonia. His ergo regionibus sorte divi- 
sis, videns Chanaan, (lius Cham, regionem juxta 
Libanum, quod esset bona et fertilis et valde alia 
ac sui ipsius terra, vi occupavit eam et haeredes 
Sem ejecit ex illa, sicque universa terra nomine 
Chanaan appellata est, sed tandem postea justus 


Σαρματὶς, Ταυριανὶς *!, Μολοσαὴ 9", θεσσαλία, 
Λοχρὶς, Βοιωτία, Αἰτωλία, ᾿Αττιχὴ, Αχαΐα, Πει- 
λήνη **, fj χαλουµένη Πελοπόννησος, ἸἈΑρχαδία, 
Ἠπειρῶτις, Ἰλλυρλς, Λυχνῖτις, ᾿Αδριαχὴ, ἐξ f: 
«6 ᾿Λδριαχὸν πέλαγος. Ἔχει 5 χαὶ νήσους, Βρετα- 
νίαν, Σιχελίαν, Βὔδοιαν, Ῥόδον, Xiov, Λέσδον, 
Κυθήρην, 7άχννθον, Κεφαλληνίαν, Ἰθάχην, Κόρ- 
χυραν ** xai µέρος τι τῆς Ασίας, την χαλουμένην ὐ 
Ἰωνίαν, xai ποταμὸν Τίγρι», τὸν διορίζοντα μεταξὺ 
Μτδίας xat Ἡαδυλωνίας "'. (5) Τούτων οὖν ** χλτ- 
ροδρτηθέντων, ὁ τοῦ Χὰμ vi; Χαναὰν ἰδὼν τὴν 
πρὸς τῷ Λιδάνψ fv, ὅτι ἀγαθήὴ 99 τε δ' xal εὔφορο: 
xai χατὰ ποὺ ὤλ τὴς ἑαχυτοῦ διαλλάττουσα 3 
γῆς, τυραννικῶς καθήρπασεν αὐτὴν χαὶ τοὺς ix 


Judex filiis επι illam tradidit per Jesum (ilium p τοῦ Zhp χληρονόµους 93 ἐξήλασεν, xat οὕτω πᾶτα 


Nave, sicut prznuntiaverat Abraham : justus enim 
D «minus, et justitias dilexit. 


ἡ γῆ '* τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Χαναὰν προσαγορεύε- 
ται 5, Κάντεῦθεν 54 τοίνυν ὁ δίχαιος χριτῆς μετὰ 


ταῦτα τοῖς ix τοῦ Zhu υἱοῖς ' ἀπέδωχεν αὐτὴν διὰ Ἰησοῦ τοῦ Navh, χαθὼς xai τῷ ᾿Αθραὰμ προ- 
επην εἴλατο, Δίχαιος Υὰρ ὁ Κύριος χαὶ δ,χαιοσύνας ἠγάπησεν. 


Reu autem centem triginta duo annos natus 
genuit Sarug, et postea vixit annos ducentos et 
septem, et mortuus est, cum facti essent omnes dies 
ejus trecenti οἱ triginta novem anni. Sarug autem 
cum vixissel annos centum οἱ triginta, genuit 
Nachor, et postea vixit annos ducentos, et mortuus 
est, cum facti essent omnes dies ejus trecenti et 
wiginta anni. ldem primus paganorum ritibus 
originem dedit propter veteres bellatores et duces 
et quicunque aliquid virtute preclarum et memo- 


5 Ῥαγαῦ δὲ γενόμενος ἑτῶν pAP' ἐγέννησε τὸν 
Σεροὺχ, xal μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη GC, χαὶ ἁπ- 
έθανε, ζήσας τὰ πάντα ἕτη τλθ’. ** (7) Σεροὺχ δὲ 00 
γενόμενος ἑτῶν pX', ἐγέννησε τὸν Ναχὼρ, xal μετὰ 
τοῦτο ἔζησε ἔτη σ’, xal πέθανε, ζῆσας τὰ πάντα ἔτη 
4X, ὃς πρῶτος ἤρξατο τοῦ Ἑλληνιχοῦ δόγµατος 6x 
τοὺς πάλαι γενοµένους πολεμιστὰς χαὶ ἡγεμόνας χαὶ 
πράξαντάς τι ávbpslov, ἀρετῆς χαὶ μνήμη: ἄδιον, 
οὓς xai ἀνδριάσι στηλῶν ἑτίμησαν **, ὡς ἀγαθόν τι 
πεπραχότας. Οἱ δὲ μετὰ ταῦτα ἄνθρωποι ἀγνοοῦν- 


ria dignum fecerant, quos statuis et columais de- C τες τὴν τῶν προγόνων γνώµην, ὅτι ὡς προπάτο- 


coraverunt, utpote qui egregium aliquid fecerant. 
Sed posteri, majorum mentem ignorautes, qui illos 
ut progenitores et bonarum rerum inventores co- 
luerant, memoriz solius gratia, tauquai deos ho- 
noraverunt, et sacrificaverunt illis, non vero pro 
hominibus mortalibus habuerunt, quorum impieta- 
tem. Salomon infamat dicens: «| Qui paulo aute 
tanquam bomo honoratus fuerat, nunc Deum zsti- 
inaverunt, » Clarius autem et fusius istorum amen- 
tiam et impietatem arguens magnus Athanasius 
sic loquitur : « Marcida igitur tali illorum cogita- 
tione visa, necesse fuit veritatem splendescere 
ecclesiastice cognitionis. Non enim malum 4 Deo, 


pac  χαὶ ἀγαθῶν κραγµάτων kxtvertàc ἑτίμπααν 
µνήµης µόνον χάριν, οὗτοι ὡς θεοὺς ἐτίμησαν, xat 
ἔθυον αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ὡς ἀνθρώπους θνητοὺς Tevo- 
µένους 33: ὧν τὴν ἀσέδειαν Σολομῶν στηλιτεύςε, 
ᾠάσχων» « Τὸν πρὸ ὀλίγου τιµηθέντα ἄνθρωπον 
νῦν ^ εἰς σέδασµα ἑλογίσαντο. » (8) Σαφέστερον δὲ 
xai διεξοδιχώτερον τὴν παράνοια» τούτων καὶ 
ἀθεῖαν ἑλέγχων ὁ µέγας ᾽Αθανάτιος τοιάδε φησί "» * 
« Σαθρᾶς τοίνυν τῆς τοιαύτης αὐτῶν διανοίας qatvo- 
µένης, ἀνάγκη thv ἀλήθειαν διαλάµπειν τῆς ἔκχλη - 
σιαστιχῆς διαγνώσεως. Οὔτε γὰρ τὸ χαχὺν παρὰ 8402, 
οὔτε ἐν τῷ Θεῷ' οὔτε μὴ οὐσία τις ἔστιν, ἀλλ' ἄνθρω- 
φοι 9 xxtk στέρησιν τῆς τοῦ χαλοῦ φαντασίας *' 


Varie lectiones οἱ note. 
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bzivoslv f,o3avto, xal ἅμα πραττειν 9)’ τὰ οὐκ ὄντα À nec. in. Deo, neque essentia quzdam est, sed ho- 


xal ἅπερ ἐδούλοντο *^. Ὥσπερ γὰρ 03” ἄν τις *5, 
ἡλίου φαΐνοντος 95, χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
σκότος "* ἐπινοεῖ, xal λοιπὸν !! ἓν σχότει πλανώ- 
µενος χαὶ περιπατῶν προσχόπτει, ἆ 3 πολλάχις χατὰ 
μιχρὸν ὑπάγει "*, νοµίζων, μὴ εἶναι σχότος, ἀλλὰ 
φῶς, οὕτω χαὶ fj φυχὴ τῶν ἀνθρώπων χαμμύουσα ?? 
τὸν νοητὸν ὀφθαλμὸν, δι) οὗ τὸν Θεὸν ὁρᾷν δύναται, 
baut] τὰ χαχὰ ἐπενόησε. » — « T'éyove μὲν γὰρ εἰς 
τὸ ὁρᾷν τὺν θεὸν καὶ ὑπ' αὐτοῦ φωτίζεσθαι: αὐτὴ 
δὶ ἀντὶ τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ 13 φθαρτὰ τὰ τοῦ σχό- 
τους ἔργα ἐπεζήτησε, χαθὼς Ὑέγραπται, ὅτι Ὁν 
« 'O 8s ἑποίησε τὸν ἄνθρωπον εὐθᾷ * αὐτὸς δὲ ἐπε- 
ζήτησε λογισμοὺς πολλούς. » | 


(9) Ἐπεὶ οὖν ὥσπερ µανέντες οἱ ἄνθρωποι τὴν Β 


eóx οὖσαν χαχίαν ἐπενόησαν, οὕτω χαὶ τοὺς οὐκ 
ὄντας θεοὺς ἑαυτοῖς ἀνεπλάσαντο,. Ὡς γὰρ πάλιν εἴ 
τις εἰς βυθὸν καταδὺυς µηχέτι μὲν βλέπει τὸ φῶς 
μήτε τὰ kv. τῷ φωτὶ φαινόμενα, διὰ τὸ τῶν ὀφθαλ- 
µων αὐτοῦ πρὸς «b χάτω νεῦμα xai τὴν τοῦ ὕδατος 
ἐπίχοσιν, póva δὲ τὰ dv τῷ βυθῷ αἰσθόμενος, 
νομίζει μηδὲν εἶναι «λέον ἐκείνων * οὕτω δὴ καὶ οἱ 
πάλαι τῶν ἀνθρώπων χαταδύντες εἰς τὰς τῆς σαρχὸς 
ἐπιθυμίας xal φαντασίας, κἀντεῦθεν ἐπιλαθόμενοι 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἑννοίας τε xai δόξης, τὰ Φαινόμενα 
(sob ἀνετυπώσαντο, λατρεύοντες τῇ χτίσει παρὰ 
τὸν Κτίσαντα. Καὶ ὥσπερ, κατὰ τὸ λεχθὲν παρά- 
δειγµα, οἱ εἰς βυθὸν καταδυόµενοι, ὅσον ἐπιχατα- 
ῥαΐνουσι, τοσούτῳ μᾶλλον τὰ σχοτεινότερα xal 
βαθύτατα βλέπουσιν, οὕτω xal τὸ τῶν ἀνθρώπων 
πέπονθε Ὑένος. Οὐ γὰρ ἁπλῆν ἔσχε ἳ τὴν πλάνην 
καὶ τὴν εἰδωλολατρίαν, οὐδὲ ἀφ᾿ ὧν ἠρξαντο, tv 
τούτοις διέµειναν * ἀλλ) ὅσον τοῖς προτέροις ἑνεχεί- 
Ριζον, τοσοῦτον ἑαυτοῖς χαινοτέρας ἑφεύρισχον τὰς 
δεισιδαιµονίας, μηδὲν ἄκορον τῶν πρώτων χακῶν 
λαμθάνοντες. (10) Ἐπικαταδαίνοντες γὰρ λοιπὸν 
ταῖς ἀννοίαις xa τοῖς λογισμοῖς οἱ ἄνθρωποι, 
αὑρανῷ xol ἡλίῳ xal σελἠνῃ xal ἄστροις τὴν τοῦ 
Θεοῦ τιµήν τε xal δόξαν ἀνέθησαν. Εἶτα πάλιν τοῖς 
σχοτεινοῖς λογισμοῖς ἐπικαταθδαίνοντες, αἱθέρα xal 
ἀέρα xal τὰ ἓν τῷ ἀέρι θεοὺς προσηγόρευσαν. IIpo- 
δαίνοντες δὲ τοῖς καχοῖς, ἤδη χαὶ τὰ στοιχεῖα καὶ 
9:4 ἀρχὰς τοῦ σώματος ἡμῶν αυστάσεως, τὴν θερ- 


mines, boni notione privati, comminisci ceperunt 
et facere simul qua non sunt et quecunque vole- 
bant. Veluti enim si quis, sole Jucente, nictans, cali- 
ginem inquirat, et caeterum, in tenebris errans et 
obambulans , offendit, sepe paulatim progreditur, 
putans non esse tenebras sed lucem, ita quoque 
hominum anima oculum intelligenti» claudena, per 
quem Deum cernere potest, mala sibi inquisivit. » 
— « Facta est enim ad videndum Deui et ut illu- 
minatur ab ipso; ipsa autem pro immortali Deo 
moralia opera tenebrarum exquisivit, sicut scri- 
ptum est ; « Deus fecit hominem rectum, ipse autem 
exquisivit quzestiones multas. » 


Quoniam ergo, quasi amentes, homines maliiiam, 
qua non est, excogitaverunt, ita et deos qui non 
sunt. sibimet effluxeruni ; sicut cnim etiam aliquis 
in profunduni demersu«, amplius non jan lumen 
videt, neque ea qui in lumine apparent, propter 
uutum oculorum suorum ad ima et in aqua immer- 
sionem, sola autem quz in gurgite sunt sentiens, 
reputat nibil esse przter ea; sic olim homines de- 
mersi iu carnis concupiscentias et species, et ideo 
cogitatione εἰ opinione de Deo ex illorum mente 
sublata, visibilia deos imagineti sunt creaturam 
adorsntes loeo. Creatoris. Et quemadmodum, juxta 
citatum exemplum, qui in gurgitem demersi sunt, 
quo magis descendunt, eo magis tenebrosiora et 


c profundiora vident, sic etiam hominum genus ex- 


pertum est non enim simplicem errorem habuc- 
runt. et 1dololatriam, neque a quibus inceperant in 
liis perseveraverunt, sed quo pejores flebant priori- 
bus, eo magis novas inveniebant superstitiones, 
ez primia malis uihil integrum sumentes. Descen- 
dentes cniui postea cogitationibus et quaestionibus, 
celo, soli, lunze et astris Dei honorem et gloriam 
liomines tribuerunt. Deinde rursus temebrosis ra- 
tiocinationibus ddscendentes zethera et aera et quie 
in aere sunt deos appellaverunt. Procedentes autem 
in malis, jam elementa et principia constitutionis 
corporis nostri, calorem et humorem et siccitatem 
deos celebraverunt. Quorum vero major impletas, 
homines quoque, vel vivos adhuc, vel post mortem 


μην xal τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν οὐσίαν, θεοὺς D deos vocaverunt. Et non solum ad homines et. ju» 


ἀνύμνησαν. (11) Ol δέ γε τελειότεροι "* τὴν àci- 
6ειαν xal ἀνθρώπους τοὺς μὲν ἔτι Ag ἑῶντας, 
τοὺς δὲ χαὶ μετὰ θάνατον θεοὺς ἐχάλεσαν. (12) Καὶ 
οὐ µόνον εἰς ἀνθρώπους xal πτήνη xai ἑρπετὰ, 
χερσαῖά τε xal ἔννδρα, τὴν τοῦ θεοῦ προσηγορίαν 
µετήγαγον, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ µηδ ᾿ Ao; ὄντα f) φαι- 


menia et reptilia, terrestriaque et aquatica, Dei 
appellationem transtulerunt, sed etiam ad ea quse 
non erant nec videbantar ipsam impietatem aver- 
(δέος visi sunt; rationalia enim irrationabilibus 
permisceutes et natura dissimilia conuectentes deos 
opinati sunt. Tales suut apud. AEgyptios cynocephiali 


Varie lectiones et nots». 


9* χαλἀναπλάττειν. — "* βρύλον-αι, 
τῷ φωτὶ woUtov χαταλαμπομένη. Au. 
μνῶν ὑπάγων v. οὐκ t. φῶς à. 


5’ Ὡς váp Ath. 
5 ἑαυτῷ Ath. — ἐπινοῇ Ath. 
ax δοχὼν γὰρ βλέπειν, o00 ὅλως ὁρᾷ, οὕτω Attb.— "* χαμμύσασα τὸν 


** 4 τοῦ Mon. Aug. ? scu ἡἹ *' xal πάσης τὶς γῆς 
"dz;Ad. — 7" περιπατῇ πίπτων xal 


x 
6, Ab, "$^ q90. καὶ τὸ σκότος ἓζ. Ath. 7» ὥς mov τὸ πνεῦμα ἐγγράφως onolv Ath. Eccl, vii, 99, ?? isyov? 


Ὀτελεώτεροι Αιρ. Mon.? 
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et ophiocephali et onocephali, et apud Libes, A νόµενα την αὐτὴν δυσσέθειαν ἐξωκείλαντες ἐπεδεί- 


criocephalus , et dicta in fabulis figmenta, Scylla 
et Charybdis et hippocentaurus et lirco cervus ; 
longius provelentes impietatem, voluptatem quo- 
que et cupidinem pro Deo coluerunt, et Veneris 
nomine adoraverunt. 


ξαντο * λογιχκὰ γὰρ ἁλόγοις ἐπιμίξαντες xa* ἀνόμοια 
τῇ φύσει ἑνειράντες ὡς θεοὺς ἑδόξασαν. ἷοί 17 
εἶσιν οἱ παρ) Αἰγυπτίοις χυνοχέφαλοι xal ὁὀφιοχέ- 
φαλοι [xaX ὀνοχέφαλοι, xat ὁ παρὰ Al6ust xp:oxi- 
Φαλος Ἱ, xaX παρὰ τοῖς µωθίοις ?* τὰ λεγόμενα 


πλάσματα, 3?) Σχύλλα xo | Χάρυθδις χαὶ ἱπποχένταυρος ', xai τραγέλαφος, ἐπιτείνοντες 9* τὴν 
ἀπέδειαν, καὶ την Ἡδονὴν τε καὶ ἐπιθυμίαν *' θεοποιῄσαντες, ἣν δὴ χαὶ ᾿Αφϕροδίτην καλέσαντες ** 


προσεχύνησαν, 


Prxterca reges suos vel ad honorem antecedea- 
tium regum, vel ob imperii ipsorum formidinem 
tanquam deos honoraverunt, ut in Creta Jupiter 
cultus est, et in Arcadia Mercurius, et in [ndia 
Bacchus, et in Egypto Isis et Osiris, et nunc Adria- 
ni, Romanorum imperatoris, puer Antinous. Cum 
enim Adrianus in ZEgypto versaretur et defunctum 
vidisset, libidinis ministrum , Antinoum, jussit ut 
istum veuerarentur , veluti scilicet ctiam post 
mortem amore captus pueri, pra nimia impietate 
et furore. Eteuitn qui apud Graecos celebrati sunt 
dii, Jupiterque et Neptunus et Apollo et Vulcanus 
et Mercurius, et. inter. feminas Juno et Ceres et 
Minerva et Diana per décreta divinis affecti sunt 
honoribus. Ideo istas superstitiones et inventa con- 
vincit Seriptura sacra dicens : « Initium perversitatia 
exquisitio idolorum, et adinventio illorum corruptio 
vita. Neque enim erant ab initio, neque erunt in 
perpetuum. At vanitas hominum intravit in mun- 
dum ; et ideo brevis illorum finis est factus, acerbo 
enim luctu dolens pater, sibi erepti filii fecit ima- 
ginem, οἱ illum, qui mortuus fuerat, tanquam vi- 
ventem coluit, et constituit inter servos suos sacra 
et aacrilicia, deinde tempore convalescens iniqua 
consuetudo tanquam lex custodita est, et tyrannorum 
imperiis colebantur sculptilia. » — « Et hoc fuit 
vitz tanquam insidie, quoniam aut calamitati aut 
regibus deservientes homines, singulare nomen 
lapidibus et lignis imposuerunt.» 


Deinde istorum falsorum deorum praecones et 
vates, poetzque et historici non simpliciter esae 
deos solummodo scripserunt, sed etisin facta 
ευτυ ad argumentum impietatià οἱ obsccenz 
agendi rationis pridoderunt. E£uimvero impudicos 
amores et voluptates Jovis et puerorum stuprationes 
ei aliorum invidiam circa feminas et timores et 


(13) Καὶ μέντοι χαὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἄρχοντας 
διὰ τιμὴν τῶν ἀρξάντων fj διὰ φόδον τῆς αὐτῶν 
τυραννίδος ὡς θεοὺς ἑτίμησαν * ὥσπερ ὁ ἐν Κρήτῃ 
Ζεὺς τετίµηται, xai ὁ &v ᾽Αρχαδίᾳ "Eppure, xal ὁ 
ἐν Ἰνδίᾳ Διόνυσος, xal 4j ἐν 9 Αἰγύπτῳ "Ἴσις xai 
"σιρις, xat ὁ νῦν ᾿Αδριανοῦ sou Ῥωμαίων βασι- 
λέως Wal; ᾿Αντίνοος. Ἐπιδημήσας γὰρ [Αδριανὸ. ] 
bv Αἰγύπτῳ xai τελευτήσαντα ἰδὼν τὸν τῆς ἡδονῆς 39 
ὑπηρέτην ᾿Αντίνοον, ἑχέλευσε θρησχεύεσθαι τοῦτον, 
ἅτε 6t xai μετὰ θάνατον ἑρῶν τοῦ παιδὸς, δι ὑπερ- 
θάλλουσαν ** ἀσέδειάν τε χαὶ οἱστρηλασίον. Καὶ γὰρ 
οἱ παρ Ἕλλησι διαθεθοηµένοι θεοὶ, Ζεύς τε xal 
Ποσειδῶν καὶ ᾿Απόλλων καὶ "Hoatosoz; χαὶ "Epp. 
καὶ ἐν θηλείαις "Hpr, xoi Δήμητρα χαὶ ᾿Αθγνᾶ xat 
"Αρτεμὶς ** διαταγαϊῖς ἐχρίθησαν θεοποιεῖσθαι. (14) 
Ad δῆ ταῦτας xal εἰδωλομανίας xal ἐφευρέσεις ἡ 
θεία Γραφῇ θριαμθεύουσα οὕτω φάσχει' «Αρχὴ 
πονηρίας *' ἐπίνοια εἰδώλων . εὗρεσις δὲ αὐτῶν 
φθορά ζωῆς. Οὔτε γὰρ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὔτε εἰς vh» 
αἰῶνα ἔσται. Κενοδοξίᾳ ** δὲ ἀνθρώπων εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν κόσμον. Διὰ ** τοῦτο καὶ σύντομον αὐτῶν 
ἐπενοίθη τὸ τέλος. ᾽Αώρῳ γὰρ πένθει τρυχόµενος 
πατηρ, τοῦ ταχέως ἀἁφαιρεθέντος τέχνου εἰχόνα 
ποιῆσας τὸν ποτε νεχρὺν ἄνθρωπον νῦν ὡς ζῶντα 
ἑτίμησε xal παρέδωχε τοῖς ὑποχειρίοις μυστήρια 
xai τελετάς. Εἶτα χρόνψ χρατηθὲν τὸ ἀσεδὲς ἔθος 
ὡς νόμος διεφνλάχθη καὶ Ife τυράννων ἐπιταγαϊς 
ἐθρησχεύετο τὰ γλυπτά.» — « Καὶ τοῦτο véqowe** τῷ 
Bie ὡς ἕνεδρον, ὅτι f| συμφορᾷ Ἡ τυραννίδι δονλεύ- 
σαντες ἄνθρωποι τὸ ἀχοινώνητον ὄνομα λίθοις xal 
ξύλοις περιέθηκαν. » 


(15) Elta τοίνυν χαὶ οἱ τῶν τοιούτων ψευδοθέων 
χήρυχες xol μάντεις motnval τε xal συγγραφεῖς 
οὐχ ἁπλῶς εἶναι θεοὺς µόνον ἔγραψαν, ἀλλὰ μὴν καν 
τὰς πράξεις αὐτῶν πρὸς ξλεγχόν τε ἀθεότητος καὶ 
αἰσχροποιοῦ πολιτείας ἀνέγραψαν, Καὶ γὰρ τοὺς 
ἁκολάστους ἔρωτας xal ἁσελγείας τοῦ Διὸς xoi 
παιδοφθορίας xal τῶν ἄλλων ζηλοτυπίας πρὸς ἠδο- 


Varie lectiones et nota. 


*' οἷον Par. — Om. καὶ ὁ, καὶ ὁ m. Α. xp. Par. ---Οἷά εἰσι παρ) Αἰγυπτίων x. xal óvox. xai ó 
"lv xp. B'. ᾖἵδ pollo; Par. — xal tà λ. πλ. π. τ. Μύθοις B" " οἱ ἱπποκέντανροι, "Ex. Par. - 


Im. ὑποτείνοντες D'. "684 


Par. *'0. ἤδη καὶ Par. ** χαλοῦντες B'. 35 Aiy. ἱερὸς Ὀσύρης xal 


ὁ vow ᾿Αδρνανὸς Baausug 'P. π. 'A. 'Ez. γὰρ "A5. B). — e Justino M. Ap, |. 949. ^ hc αὐτοῦ 
ὑπτρέτῃν Β'. "' δ. ὑπ, ἀσελγειάν τε xol o. Ἰὸν αὐτὸν τρόπον xa οἱ p 56 Ὄρτεμις id τὰς 
αἰσχρὰς πράξεις τῶν αὐτῶν θεὼν xal ἄχοντες x26; ἔλεγχον αὑτῶν ἀνεγράφοντο (Epitome 20 lincarum 
usque ad 44,11. ἀνθρώπων) Β'. Οἱ πορνείας Sap. xiv, 3. ** K. γὰρ Sap. 14. ** Καὶ διὰ v. τέλος 


ἐπ. Sap. ** ἐγένετοτῷ βίῳ εἰς £v. Sap. xiv, 21. 
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νὴν τῶν θηλειῶν, xai φόδους xal δειλίας καὶ τὰς A ignaviam et eztera malitite renera narrando seipeos 


ἄλλας χαχίας οὐδέτερον, xal ἑαυτοὺς ἑλέγχενσιν, 
ὡς οὗ μόνον περὶ θεῶν διηγοῦνται, ἀλλ οὐδὲ περὶ 
σεμνῶν ἀνθρώπων. "Ex μὲν γὰρ Διὸς *! τὴν παι- 
ῥοφθορίαν xal τὴν µοιχείαν, ἐκ δὲ ᾿Αϕροδίτης τὴν 
πορνείαν ** χαὶ 05 tx. μὲν Ῥέας τὴν ἁἀσέλγειαν' 
ἐκ 5) δὲ "Άρεως τοὺς Φόνους, kx ** Διονύσου τὴν 
οἰνοφλυγίαν xoi ἐξ ἄλλων ἄλλα ** τοιαῦτά φασι τὴν 
ἀρχὴν εἰληφέναι. ᾽Αλλ’ οὐκ ἄδηλον *! τοῖς νοῦν ἔχου- 
σιν, ὅτι παρὰ γνώµην εἰρήχασι τὰ τούτων πάθη xol 
τὰς αἰσχίοτας πράξεις Ὁ'. Ἐτειδῃ γὰρ τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀχοινώνητον προσηγορίαν καὶ τιμὴν τοῖς οὐχ 


οὖσιν θεοῖς, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις θνητοῖς ἑσπούδαζον ἀνα- 


θεῖἶναι, τούτου χάριν xal ἄχοντες ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
ἠναγχάσθησαν τὰ τούτων παθήµατα πρὸς ἔλεγχον 
τοῦ μὴ θεοὺς αὑτοὺς εἶναι, ἀλλ ἐμπαθεῖς ἀνθρώ- 
πους. ᾽Αλλὰ φασὶν ol τῇ πλάνῄ δεδουλωµένοι ’ εδιὰ 
τοῦτο θεοὺς αὐτοὺς ἠγούμεθα, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις 
χρήσιμοι γεγόνασι. Ζεὺς μὲν γὰρ λέγεται πλαστι- 
χὴν τέχνην ἐξευρηχέναι, Ποσειδῶν δὰ χνδερνητι- 
xiv Ὁ, Ἡφαιστος ! μὲν τὴν χαλχευτικὴν, ᾽Ασχλη- 
πιὸς δὲ τὴν ἱατριχὴν, xal Απόλλων την μουσικὴν, 
xat ᾿Αθηνᾶ μὲν τὴν ὑφαντιχὴν, "Αρτεμις δὲ τὴν 
πυνηγητιχὴν, xal Ἡρα μὲν στολισμὸν *, Δημήτηρ 
δὲ γεωργίαν καὶ ἄλλοι ἄλλας.» (15) Οὐχοῦν εἰ διὰ 
«à; τῶν τεχνῶν εὑρέσεις θιοὺς αὑτοὺς ἄξιον άνα- 
Ἱοριόεσθαι, δέον xal τοὺς Ay τῶν ἄλλων τεχνῶν 
εὑρετὰς οὕτως ὀνομάξεσθαι; Γράμματα μὲν γὰρ 
Φοίνιχες εὗρον, ποέίησιν δὲ ἠἡρωϊχὴν Ὅμηρος, xal 


ξιαλεχτικὴν μὲν Ζήνων ὁ Ἐλεάτης *, ῥητοριχὴν δὲ (c 


Ἱόραξ ὁ Συρακούσιος, xai μελισσῶν μὲν χαρπὸν ὁ 
“Αριστοτέλης *, σίτου δὲ anópov xoi χριθῆς Τρι- 


tantum argdant, quod non solum de diis ista 
nàrran., sed ne quidem de viris gravibus. A Jove 
enim puerorum stuprationes et. adulterium, a Ve- 
nere scortationem, a Rhea lasciviam, a Marte ho- 
micidia, a Baccho vinolentiam, et ab aliis alia simi- 
lia originem cepisse dicunt. Sed haud prudenii- 
bus clarum est invitos illos istorum  narrasse 
cupiditates et turpia faeta. Quam enim incommu- 
nicabile Dei nomen et honorem divinum non vere 
quidem diis, sed bominibus mortalibus satagerent 
imponere, ideo et inviti a veritate coacti suot 
istorum libidines exponere ad demonstrandum 
ipsos non esse deos, sed homines affectibus deditos. 
Sed dicunt qui errori addicti sunt : « Idcirco illos 
deos putamus, quia hominibus utiles fuerunt. 
Jupiter enim artem plasticam, Neptunus guber- 
naudi, Vulcanus artem zrariam, Asclepius medici- 
nam, Apollo musicen, Minerva artem textoriam, 
Diana venatoriam, Juno ornamentariam, Ceres 
agricultaram, alii alias invenisse traduntur, » lgi- 
tur si ob artium inventiones deos ipsos decet vocari, 
oportetne etiam aliarum artium inventores ita πο” 
minsri? Litteras enim Phoenices invenerunt, poe- 
sim heroicam Homerus, dialecticen Zeno Eleates, 
rhetoricen Corax Syracusanus, apium fructum 
Aristoteles, Triptolemus /(rumenti sationem et 
hordei, leges Lycurgus Spartanus et Solon Atbe- 
niensis; litterarum autem ordinationem et uumerum, 
mensurasque et stateras Palamedes invenit, et alii 
alia vit:e hominum varie utilia indicaverunt, juxta 
historicorum tesimonium. 


ατόλεµος ' xal νόμους μὲν Λυχοῦργος ὁ Σπαρτιάτης καὶ Σόλων ὁ ᾿Αθηναῖος τῶν δὲ γραμμάτων τὴν 
αὖνταξιν xai ἀριθμὸν * xol µέτρα xai σταθµία Παλαμίδης ἐφεῦρε, xai ἄλλοι ἄλλα χαὶ διάφορα τῷ 
Bp τῶν ἀνθρώκων ἐπήγγειλαν χρήσιμα χατὰ τὴν τῶν ἱστορησάντων papruplav. 


(16) Ἁλλ' εὔδηλος dj τούτων παράνοια, ὅτ.περ 
οὗ µόνον ἀνθρώποις φθαριοῖς προσῆψαν τὴν τοῦ 
Θεοῦ τιμὴν xal δόξαν, ἀλλὰ xal πετεινοῖς, xal 
φετραπόδοις, καὶ ἑρπετοῖς, xal τὴν πο'χιλίαν τῶν 
παθῶν αὐτῶν xai μανιώδη λύσσαν, (17) Περὶ ὧν 
qno ó Απόστολος ' « Ἐματαιώθησαν tv τοῖς διαλο- 
γισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἑσκοτίσθη 1j ἀσύνετος αὐτῶν 
χαρδία. φάσκοντες εἶναι σοροὶ ἑμωράνθησαν, καὶ 
ἡλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου iv ὁμοιώματι 


Sed evidens illorum amentia, quia non solum 
mortalibus hominibus Dei nomen et gloriam attri- 
buerunt, sed etiam volucribus, quadrupedibus re. 
ptilibusque, et varios affectus suos et insanum fu- 
rorem. De quibus Apostolus ait * « Évanuerunt in 
cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens 
cor eorum : dicentes 606 esse sapientes, stulti facti 
sunt, et mutaverunt gloriam incorruptibilis in οἱ. 
militudinem imaginis corruptibilis bominis et vo- 


elxóvoz φθαρτοῦ ἀνθρώπον, xal πετεινῶν, xal τετρα- D lucrum et quadrupedum et serpentium. Propterea 


πόδων καὶ ἑρπετῶν * διὸ xol παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ 


tradidit illos Deas in passiones ignominis. » Uno 


Varie lectiones et nota. 


*! γὰρ τοῦ Δ. B'. 
* χαὶ ἐξ "A, "xal ix A. Par. : 
πλοῦτον τῆς ἀσεθείας ^ xal τὸ piv Όδωρ του 


ϱ πορνείαν, ix Ῥ. δὲ τὴν ác. xal ix τοῦ ᾿Α. τ. φ. xal ix Β', ** xa μὲν Ῥ 
"* ἄλλα πρὸς Ελεγχον B'. 
είλου ἑσέδοντο ὡς 


*' ἄδηλος Par. — ** προσχυνῆσαι διὰ τὸι 


ν χώραν αὐτῶν ἁρδεῦον, τὸν Ci B» 
tg 


ἐθειποιοῦντο ὡς τὴν Ὑεωρχίαν ἐπιτελοῦντα xal τὴν τροφὴν πορίδοντα, τὸν δὲ τράγον xai τὰ πρό 


δι τὸν ἐξ αὐτῶν χρῆσιν, x. τ.λ. Pat, 
latis. Qus uuntur sunt e codice M 


Φαιστος δὲ τὴν y. ᾿Ασχληπιὸς τὴν Β'. * καὶ 


** χνδερ. Hucusque e codd. Mon. et Aug. cum Par. 1705 col. 
uensi, qui incipit vedi He. x. *. λ. cf. Glycam 244,92-915,1. 


ων |. xat ὁ ᾽Απόλλων cod. αἱ Β'. ? μὲν τὸν στολι- 


σρόν Β».. «7. ὁ Ἐλάτων cod. — Ἐλεάτης Β'. * ὁ ᾿Αρισταῖς B*, sed p. 194 ὁ Αριστοτέλης — ἀριθ κοὺς B' 
---ἀριθμ. cod. — ὅτι παρ ἄλλοις Β'---ἄλλων θεῶν γενοµένων γίνονται Β'. * sp&yov, καὶ τούτους ἄλλοι B' 
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verbo, omnium qui in idola insanierunt diserepans A θεὺς εἰς πάθος ἀτιμίας., (18) Καὶ ὅλως τῶν ἐν εἰ- 


est opinio et eultus, nee eadem apud ipsos iave- 
niuntur. Et jure quidem ; illud enim aon parvum ar- 
gumóntum est impietatis eorum. Cum enim varii et 
multi sint in quacumque regione dii, altero alterius 
deum tollente, tolluntur omnes. Etenitn qui apud 
ajos dii coluntur, iis qui apud alios dicuntur dii 
immolantur et saerificantar. AEgyptii Apim vitulum 
venerantur et Mendesium hircum, quos quidem alii 
jovi immolant; Libyi oves adors:.t, et ab aliis oves 
ad victimam jugulantur. Indi Bacchum colunt 
symbolice ipsam vinum appellantes, et alii istud 
libant ; alii vero flamina et fontes, et precipue 
Agyptii aquam pluris fecerunt et deum declarave- 
runt. Apud cosdem tantum super omnes gentes 


δώλοις µανέντων πάντων διάφορός ἐστιν ἡ δόξα χα) 
ἡ θρησχεία, xal οὗ τὰ αὐτὰ παρὰ τοῖς αὐτοὶ εὐ.- 
ῥίσκεται. Καὶ εἰχότως * τοῦτο γὰρ οὐ μιχρὸς ἔλεγχός 
ἐστι τῆς αὐτῶν ἀθεότητος * διαφόρων γὰρ ὄντων καὶ 
πολλῶν χατὰ χώραν θεῶν, τοῦ ἑτέρου τὸν τοῦ ἑτέρον 
θεὸν * ἀναιροῦντος, οἱ πάντες ἀναιροῦνται ’ xal γὰρ 
οἱ παρ᾽ ἄλλοις νομιξόμενοι θεοὶ τὼν παρ ἄλλων 
λεγομένων θεῶν γίνονται απονδαὶ χαὶ θνσίαι. Λἰγύ- 
πτιοι μὲν τὸν "Antv βοῦν µόσχον ὄντα σέδουσι καὶ 
ον Μενδήσιον τράγον, τούτους δὲ ἄλλοι τῷ Ad 
θύουσιν. Λίόνες ?* δὲ προθατοθεοποιοῦντες, xal τοῦτο 
παρ) ἑτέρων * ci; θυσίαν σφάττεται *. Ἰνδοὶ δὲ τὸν 
Διόνυσον θρησχεύουσι, συμθολικῶς αὐτὸν οἶνον '* 
ὀνομάκοντες. Κεὶ ἄλλοι τοῦτον σπένδουσι, ἕτεροι δὲ 


supersbundavit insanus idolorum cultus, ut non B ποταμοὺς xal πηγάς *5* xal πάντων μᾶλλον Αἱἰγύ- 


solum boves et hircos, canes et simias adorarent, 
sed et allia et cepas et multa vilia olera deos voca- 
rent et adorarent pra nimia impietate. Et aquam 
quidem Nili venerabantur, utpote qux: regionem 
ipsorum irrigabat; bovem autem divinis afficiebant 
honoribus, ut agriculturam exsequentem et alimenta 
parantém; híreum veroet oves ob earum utili- 
tatem ; exteras abominationes, canesque et simias, 
et marinas bestias et slia absurda animalia ct 
olera colebant, eo. qued salutem prabebaat tem- 
pore exitii ,Pharaonis. Qeando eoim iste [sraelem 
persequens submersus est, unusquisque illud pro- 
pter quod impeditus fuerat ne Pharaonem sequere- 
tur, et cujus occasione salvus evaserat, illud, in- 
quam, divino affect honore, dicens: « Deus meus 
factus es hodie presertim, per quem salvus nom 
perii cum Pharaone, impeditus ista providentia. » 


ατιοι τὸ ὕδωρ προτετιµᾖχασι xal θεὸν ἀνηγόρευσαν. 
(19) "Ev ol; xai τοσοῦτον ὑπερεπλεόνασεν ἡ εἶδω- 
λοµανία !* παρὰ τὰ ἔθνη πάντα, ὡς οὗ µόνον βόας 
τε χαὶ τράγους xal χύνας xai πιθήχους θεραπεῦσαι, 
ἁλλὰἁ Κῶ καὶ σχόροδα καὶ χρόμνα xai πολλὰ τῶν 
εὐτελῶν !? λαχάνων θεοὺς ὀνομάσαι '* xai προσαυ- 
νῆσαι διὰ τὸν πλοῦτον τῆς ἀσεθείας. Καὶ τὸ μὲν 
ὕδωρ τοῦ Νείλου ἐσέδοντο ὡς τὴν χώραν (1^) αὐτῶν 
ἀρδεῦον !* - «by δὲ βοῦν ἐθεοποίουν '4 ὡς «hv γεωρ- 
γίαν ἐπιτελούντα χαὶ τὴν τροφὴν πορίζοντα, τὸν δὲ 
vpáyov xal τὰ πρόδατα διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν χρῇσιν * 
τὰ δὲ λο'πὰ βδελύγµατα , Χχύνας τε xal πιθήκους 
χαὶ χνώδαλα χαὶ τὴν λοιπὴν ἀπρέπειαν τῶν QUOY 
τε χαὶ λαχάνων ἐθεράπευον 11, χαθότι πρόφασις αὖ- 
τοῖς αἱ περὶ ταῦτα χρεῖαι γεγόνασι, δηθεν αἴτια '* 
σωτηρίας ἐν τῷ χαιρῷ τῖς τοῦ Φαραὼ vavolsOplac'*. 
Ἠνίχα γὰρ ἐχεῖνος τὸν ἹσραἨλ διώκων χατεπον- 


τίσθη, ἕχαστος περὶ ᾧ ἀπησχολίσθη, μὴ ἑἐξαχολουθήσας τῷ Φαραῷ xal περισωθεὶς, τοῦτο ἐθεοποίησε 
λέγων * «tóc µου Ὑγέγονας σήμερον μάλιστα, δι οὗ καὶ αωθεὶς οὐ συναπόλµωην τῷ Φ:ραῷ, χωλνυθεὶς 


διὰ τῆς τούτου προνοίας. » 


Post tempus igitur, et juxta justam periodum, 
Agyptiis nascebatur bos, habens signa qu:iedamn 
super lingna et in cauda, quibis dignoscebatur 
Apis sive deus esse; unde festum celebrabant, 
quasi deus inter eos mawsurus advenisset, et bovi 
lautum in presepi apponebant convivium, ita deum 
suum epulis celebrantes. Similiter et hircum vene- 
rabantur, quem Menden vocabant, etjuxta linguam 
$uam tanquam consecratum aiebant genitali vir- 
tuti, eujus birci templum exstabat, in quo statua 
erat hircinis cruribus, erecta verenda habens. 


(20) 'Y «ip χρόνον δὲ τοίνυν xai κατὰ περίοδόν 
εινα τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγεννᾶτο Bou; ἔχων ση- 
μεῖἀ τινα περὶ τὴν γλῶσσαν xai τὸν χέρχον, ἐξ ὧν 
ἑγνωρίζετο, ὅτι "Anl, ἐστιν 1*, ἤγουν θεὸς, ὅθεν wal 
ἑορτὴν ἑποίουν, ὡς θεοῦ αὐτοῖς ἑνδημήσαντος, καὶ 
παρατιθέασι τῷ Bot. πανδαισίαν "' ἓν τῇ φάτνῃ πολ- 
λὴν, ὥς ἂν cl εὐωχοῦντες vbv θεὺν αὐτῶν. Ὡσαύ- 


D τως δὲ καὶ τὸν εράγον σεθόµενοι **. Μένδην λεγό- 


µενον χαὶ *?* χατὰ τὴν ἑαυτῶν γλῶσσαν ὃς ἀνακεί- 
µενον ἔφασχον τῇ γονίµῳ δυνάμει, οὕτινος τράτου 
καὶ ἱερὸν ὑπῆρχεν ἓν ip ἣν τραγοσχελἠς ** ὅρθ:ον τὸ 


Varie lectiones οἱ note. 


* Λίδνες δὶ πρόδατον θεοπο:οῦσι ὡς θ:όν D*. 
xoi χρήνας D'. — '* εἰδωλομανίαὦ Β'. 
* ἐθεοποιοῦντο et om. τήν Β' — βδελλ, 


codex. ** δεόιενοι M. λέγουσιν χ. «tv E. 


. biens B'.  σφάδεται B*. 
15 εὐτελῶὼν ot, B',. '* 

!' ἐθεράπενον om. Β'. 
ἑνασχολεῖσθαι εἰς αὐτὰ ὅτι x. π.τ. τοῦ χρόνου ἐγείνατοτ. "A. βοὺς B*. 
ιάλεχτον ὡσανεὶ χειµ. Β', 


14 οἷον ἆ. óv. Β'. σα. 
ὀνομάζουσιν Β'. |» ἁρδεύων Β' εἰ cod. 
15 αἴτιον,. '? πανολεθρίας διὰ τὸ 
10 ἑστίν om. B'*. *' πανδεσἰαν 
55 xai dele in codice deficiens. — 


πανδεσίαν B', ὡς ἂν εἰ om. Β', 3) τραγοσχελἰς codex, sed cf. llerodotum 1l, 46 ---εραγοσχελής B!, τρα- 


γοσχελές, sed ἔχων cod. 
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αἰδοῖον ἔχων. "Ext μὴν xai tob; χροχοδείλους, xoi A Crocodilos quoque et serpentes, et feles, δὲ pisces 


τοὺς ὄφεις, καὶ τοὺς αἱλούρους, xai τοὺς ἰχθύας τι- 
μώντες, ἐξ ἁλόγου «gj; ἀτιμίαν ἑαυτεῖς περι- 
φοιοῦνται 9, (33) "Ηδη δὲ τινες εἰς εοσαύτην ἀσθέ- 
νειαν xai παραφροσύνην ἐξήχθησαν, ὡς καὶ ἀνθρώ- 
πους τοῖς παρ᾽αὐτῶν φευδοθέοις χατασφάττειν xal 
εἰς θνσίαν προσάχειν. (22) Ὃθεν προασφαλιζόµενος 
ἄνωθεν 6 θεῖος λόγος viv Ex τοιαύτης 332.50 πλάνης 
ἁπαλλαγέντα λαὺν ἔφασχεν ' «O0 κοιῄσῃς σεαυτῷ 
εἴδωλον οὐδὲ xiv ὁμοίωμα ὅσα ἓν τῷ οὑρανῷ ἄνω, 
χαὶ ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, χαὶ οὔ προσχυνήσῃς αὐ- 
«oic, οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐὑτοῖς.ν Ὡς οὖν διαφορᾶς 
οὔσης μεναξὺ εἰδώλου xal ὁμοιώματος, εἰχότως A] 
εἶπεν ' «Οὐ ποιήσῃ:ς σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ ὁμοίωμα”» 
9b μὲν γὰρ εἴδωλον οὐδεμίαν ὑπόφτασιν ἔχει, τὸ δὲ 


colentes ex irrationabili honore dedeeus sibi compa- 
rant. Jamque quidam ad tantam infirmitatem et 
amentiam] addacti sent ut homines quoque falsis 
suis neminibus jugulatos saeríficarent, idcirco 
premuniens olim divinus sermo poputum a tali 
errore liberatum, diecbat : «Non facies tibi idolum, 
neque omnem similitudinem quis est in colo desu- 
per, et qua in terra deorsum, nec adoraveris est, 
neque colueris ea. » Cum perro sit diserimen intet 
idolum et similitudinem, jure dizit : « Non facios 
tibi idolum, neque similitudinem ; » idolum enimi 
nullem personam habet, similitudo autem cujus- 
dam est speeies et imago. Cum ergo Greci efüngant 
formas qex» in nsture non sunt, Sphinges ej Tri- 


δµοίωµά εινός ἔστο ἴνδαλμα xot ἀπείχασμα. D tones εἰ Centauros, et Zgyptii eanina facie deum, 


Ἐπεώὴ «οίνυν Ἕλληνες ἀναπλάττουσι τὰς οὐχ 
ὑφεστώσας µμορφὰς, Σφίγγας, καὶ Έρίτωνας, καὶ 
Κενταύρως , καὶ Αἰγύπτιοι 3)» Κυνοπρόσωπον 
xai Βουκέφαλαν, εἶἴδωλα χαλεῖ νὰ τῶν οὐχ ὑὐφεστύ- 
twy µιµήματα, ὁμοιώματα δὲ τὰ τῶν ἀφεσιώτων 
εἰχάσματα, οἷον ἡλίου, σελήνης, ἄστρων, ἀν- 
θρώπων, θηρίων, ἑρπετῶν xaX τῶν τοιούτοις παρα- 
πλησίων * τούτοις δὲ χελεύων μὴ προσχυνεῖν μηδὲ» 
λατρεῦειν, οὐχ ἁπλῶς ἁπαγορεύει (3) ἀμφότερα: 
ἁλλ' ἐπειδὴ σηµαίνει τινὰς προσχυνῆσαι μὲν ἁμφό- 


et Bucephalem, idola vocat fictarum rerum imita- 
menta, similitedines autem imagines rerum vere 
exsistentiem, ut solis, lente, stellarum, hotpinum, 
ferarum, serpentium et his similiaom. Hujusmodi 
prohibens ne adorarent aut colerent, non simplici- 
ter utrumque prohibet ; sed previJens quosdam 
utraque adoraturos esse propter metam  homi- 
num, nee tamea intra eor esse culfuroe, doeanit 
utramque esso impium, et Deo ediosum, et omai- 
no abomipandum. 


τερα διὰ φόδον ἀνθρώπινον, οὐ μὴν δὲ λατρεῦσαι κατὰ quyhv, Σδίδαξεν ὡς ἑχάτερον ἀσεθὲς καὶ θεο- 


στυγὲ; χαὶ λίαν ἀπόθλητον. 


E'. Περί τῶν τεσσάρων στοιχείων. 


Διὰ δὴ τοῦτο πάλιν, ἵνα µή τινες ὡς οὗτοι, τῷ 
χάλλει τῶν χτισµάτων ἀποθλέφαντες, οὐχ ὡς ἔργον 
tuo, ἁλλ' ὡς θεοὺς τιµήσωσιν, εἰσάγει 5 προσφό- 
pus fj Τραφὴ λέγουσα "Καὶ μὴ ἀναθλέφῃς τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην 35:56 xal 
πάντα τὸν χόσμον toà αὐρανοῦ , (καὶ) πλανηθεὶς 
αροασχυνήσῃς αὐτοῖς 5, à ἀπένειμε Κύριος ὁ 
Θεός σου χπᾶσι τοῖς ἔθνεσινω ἀπένειμε δὲ οὐχὶ εἰς 
*b εἶναι θεοὺς αὐτοῖς ταῦτα, ἁλλ ἵνα τῇ τούτων 
ἑνεργείᾳ ** γινώσχωσιν ol ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὸν πάντων 
δημιουργὸν xal Κύριον’ ix γὰρ μεγέθους χαὶ χαλλο- 
vic κτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς θεωρεῖἶται, 
xal «tà ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς 
αριημασι νοούμενᾳ καθορᾶται 355, χαὶ «ol οὗ ρανοὶ 
διηχοῦνται δόξαν θεοῦ, ποἰησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ 
ἀναγγελεῖ τὸ στρερέωµα ?*, » xaüà Τέγραπται. 
(3) Ὁ μὲν οὖν χτίστης θεὸς τέλειός ἐστι καὶ προ” 
τέλειος, ἀνενδεὴς xatà πάντα τρόπον’ τὰ δὲ χτί- 
eyata λαθών τις, olov ἥλιον χαθ᾽ ἑαυτὸν µόνον xal 
σελήνην, γῆν τε αὖ xal ἄστρα Ψχαὶ τὴν θερμὴν xal 


V. De quatuor principiis. 


Ιἀείτεο rursus, ne quidam, ut illi, ad pulchri- 
tudinem creaturarum oculos convertentes, non ut 
Dei opus, sed tanquam «eos venerarentur, con- 
venienter addit Scriptura dicens : «Et ne eleves 
oculos ut videas solem et lunam et omnia astra 
coli, et errore deceptus adores ea quss tribuit 
Dominus Deus tuus cunctis gentibus; » tribuit 
autem non ut essent eis dii, sed ut istorum virtutq 
cognoscant genfes universi Creatorem et Dominum , 
etenim ex magnitudine et pulchritudine creatura- 
rum apte Creator dignoscitur, et «invisibilia ipsius 
a creatura mundi, per ea qua facta sunt, intel- 
lecta, conspiciuntur, » et « coli enarrant gloriam 
Dei, et opera manuum ejus annuntiat firmamentum,» 
ut scriptum est. Creator ergo Deus perfectus est. et 
geternus,nullius prorsus rei indigens; creaturas autem 
si quis sumat, ut solem in se solum, et lunam, ter- 
ramque et stellas, et calorem et, frigus, et siccita- 
tem et humorem, separeps. $ connexione quam 


habent ad invicem, et unamquamque barum re- 


Varie lectiones et noie. 


929 3» 3640 --- ^ 
περιεποιοῦντο D^, *'** ix τῆς τοιαύτης cad. 
3! εἰσάχει |. ἐπάχει cod. *? Deut. iv, 19, κ 
Deut. — καὶ 
1,90. ?* Ps. xix, 4. ** ἄστρα |. ó£pa cod. 


ai μὴ &. εἰς «bv οὐρανόν καὶ ἰδών. 
λατρεύσῃς αὗτοῖς Deut, — ** ** αὐτά bout. 


19 Αἰγύκτιοι |. Αἰγόπτιοι cod. nat iin bn; τέρας 


5’ ἐνεργείᾳ καλθεωρίᾳ γινώσχουσιν cod. 


i GEORGII HAMARTOLI TT: 
rum assumst in seipsa et singulatim spectet, pror- A τὴν ψυχρὰν καὶ ξηρὰν xal ὑγρὰν οὐσβαν, διαερῶν ἀπὸ 


sus videbit nibil sibi sufficere, sed cuncta aliis 
invicem indigere, et mutuis auxiliis subsistere. 
Sol eniip 4oti coelo cireumverlitur et continetur in 
£0, et eilie illius circuitu tenebre nunquam essent ; 
luna autem.et stelle testaptur splendorem quem a 
sole accipiunt; terra vero sine pluviis fructus non 
edit, et .pluvie, nisi sint nubes, non descendunt 
super terram ; nihil absque aere gignitur, sed aer 
non per seipsum, sed per ethera inflammatur, et 
per solem illustratus clarus efficitur. Fontes item 
et lumina non absque terra subsistent unquam, 
terra autem, non super seipsam firmota, sed super 
aquarum substantiam constabilita est; continetur 
et ipsa in medio orbis universi et una vincitur; mare, 


τῆς πρὺς [48 ἀλλήλας συναφείας, xai ἕχαστον 
ἐχλάδοι xa0' * ἑαυτὸν καὶ ἰδίᾳ θεωρήσειεν, εὖ- 
plot. )' πάντως μηδὲν ἰχανούμενον ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
τῆς ἀλλήλων χρείας ἐπιδεόμενα χαὶ ταῖς παρ᾽ à)3$- 
λων ἐπιχουρίαις συνιστάµενα  Ίλιος piv γὰρ τῷ 
σύμπαντι οὐρανῷ περιστρέφεται xal. ἐμπεριέχεται, 
καὶ σκότος ἄνευ τῆς ἐχείνου χυχλοφορίας ** οὐχ ἄν 
ποτε Tévotzo* σελήνη δὲ καὶ ἄστρα μαρτνροῦσι τὴν 
παρὰ ἡλίου Ὑενοµένην αὐτοῖς φωταυγίαν' γη δὲ 
πάλιν οὐχ ἄνευ ὑετῶν τοὺς χαρποὺς ἁποδιδοῦσα 
φαίνεται. οἱ δὲ ὑετοὶ χωρὶς τῆς τῶν νεφελῶν ** 
χρείας οὐκ ἂν ἐπὶ τῆς γῆς χαταθα[νουσιν 5» ἀλλ 
οὐδὲν ἔφυ '' χωρὶς τοῦ ἀέρος, xal ὁ ἀὴρ οὑχ ὑφ' 
ἑαυτοῦ, ἀλλ) ὑπὸ μὲν τοῦ αἰθέρος διαχαίεται, ὑπὸ δὲ 


οἱ qui extrinsecus universam terram circumfluit B ἡλίου καταλαμπόµενος λαμπρύνεται. Καὶ πηγαὶ 


magnus.oceanus, ventis agitatur et fertur, quo- 
cumque ipsum vis ventorum alliserit, venti autem 
non iu seipsis, eed, juxta illes qui de talibus scri- 


pserunt, ex odore et.colore quibus per sthera ac- . 


cenditur aer, in ipso aere formantur, et per ipsum 
spirant ubivis terrarum. 


piv xdi ποταμοὶ οὐκ ἄνευ τῆς γῆς συστήσονταί 
ποτε. γῆ δὲ οὐχ 0g ἑαυτῆς ἐρήρεισται  * ἁλλ' 5 
ἐπὶ μὲν τῆς τῶν ὑδάτων οὐσίας συνέστηχεν., ἔμπος 
ριέχεται δὲ xal αὐτὴ χατὰ τὸ μέσον νοῦ παντὸς auv- 
δεθεῖσα, fj τε θάλασσα xal ὁ ἔξωθεν περιῤῥέων σὐμ.- 
πασαν τὴν γῆν μέγας Ὠχεανὸς ὑπὸ ἀνέμων κινεῖται 


xai φέρεται ὅπου ὃ ἂν αὐτὸν ἡ τῶν ἀνέμων προσρήξῃ βία. Καὶ αὗ πάλιν οἱ ἄνεμοι οὐκ ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ 
κατὰ τοὺς περὶ τούτων εἰπόντας U, Ex. 57; πρὸς τὸν ἀέρα τοῦ αἰθέρος διαχαύσεω; xa] θερµότητος, ἐν 
αὐτῷ τῷ ἀέρι συνίστανται͵ xai δι αὐτοῦ πανταχοῦ πνέονσιν. 


De quatuor autem elementis, quibus consistit 
corporum nátura, calorem dico el frigus et sicci- 
tatem et humorem, quis nesciat simul conjuucia 
iata consistere, diviga autem et in se resoluta se 
invicem abolere?'Calor enim frigore tollitur,et frigus 
calore aboletur, et humor siccitate durescit. Quo- 
modo igitur dii essent ista, quibas aliorum auxilio 
epus est, et qui sibi invicem bellum inferunt, et 
quomodo deos vocare par sit? Quomodo etiam qui 
creaturam divino donant numine nen vident, 
dum sol sub terra versatur, lumen ejus, ab ipso 
concessum, non lucere mortalibus, lunamque per 
diem solis lumine et splendore abscondi; terre 
fructus grandine sspe lzdi, et ignem inundante 
áqua exstingui? Si dii essent, oportebat ipsa non 
alia ab aliis superari et abscondi, sed semper con- 
cordia esse et communes simul operationes exsequi. 
Ideo nec sol, neque luna, neque alia quedam pars 
creationis, multoque minus lapidea vel aurea vel 
ex aliis materiis simulacra, neque apud poetas fabu- 
lose narrati Jupiter et Ápollo et caeteri vere dii 
esse possunt, ut traditum est, sed ex ils quzedain 
sunt pars creationis, alia anima carent, alia vero 
sotummodo homines mortales fuerunt vel sunt. 


(8) Περὶ γὰρ τῶν ὃ στοιχείων, EE ὧν καὶ αυνέατη- 
χεν fj τῶν σωμάτωνφύσις, τὴν θερμὺνλέγωκχαὶτὴν φυ» 
χρᾶν, ξηράν τε χαὶ ὑγρὰν οὐσίαν, τίς ἂν ** (2)00x οἵδεν, 
ὡς ὁμοῦ μὲν συνημμένα ταῦτα. συννίστανιαι, διαι- 
ρούµενα δὲ xa0' ἑαυτὰ γινόμενα λοιπὸν καὶ ἀλλήλων 
εἰσὶν ἀναιρετικά; Τὸ γὰρ θερμὸν ὑπὸ τοῦ φυχροῦ 
ἀναιρεῖται, xal τὸ ψυχρὸν ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ἀφανί- 
ζεται, καὶ τὸ ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ ξηροῦ δηραἰνεται * Πῶς 
οὖν ταῦτ) ἂν «lev θεοὶ, δεόµενα τῆς παρ) ἑτέρων 
ἐπιχουρίας καὶ ἀλλήλοις µαχόµενα, xal θεοὺς ἆνα- 
γορεύειν ἄξιον; Πῶς δὲ πάλιν οἱ τὴν χτίσιν θεοποι 
οὔντες οὐχ ὁρῶσιν ἥλιον μὲν ὑπὸ τὴν γῆν γινόµενον, 
χαὶ τὸ φῶς αὐτοῦ μὴ ὁρᾶσθαι ὑπ) αὐτοῦ *! συγχωρού 
µενον ; σελήνην δὲ ἥλιος κρύπτει μεθ’ ἡμέραν τῇ τοῦ 
φωτὸς λαμπηδόνι’ xol γῆς μὲν τοὺς ὦθ κχαρποὺς 
χάλαξα πολλάκις βλάπτει, τὸ δὲ πῦρ, πλημμυροῦντος 
ὕδατος, σθένννται; εἴπερ σαν θεοὶ, ἔδει τούτους 
μηδ᾽ ὑπ ἀλλήλων ἡἠττᾶσθαι xol ἐπικρύπτεσθαι, 
ἀλλὰ πάντοτε ἀλλήλοις συνεῖναι καὶ χοινὰ, ἅμα τὰς 
ἑνεργείας ἐπιτελεῖν. "Όθεν εἰχότως οὔτε ἤλιος, οὔτε 
σελήνη, οὔτε μὴν ἄλλο τι µέρος τῆς χτίσεως, πολλῷς 
δὲ πλέον οὔτε τὰ Ev λίθοις xal χρυσῷ xa ταῖς ἅλ- 
λαις Όλαις ἀγάλματα, οὐδ᾽ οἱ παρὰ ποιηταῖς μυθο- 
λογούμενοι Ζεὺς χαὶ ᾽Απόλλων, xal οἱ λοιποὶ εἷεν 


ἁληθῶς θεοὶ, ὡς ὁ λόγος ἀπέδειδεν, ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτῶν µέρη τῆς χτίσεώς εἶσι, τὰ δὲ ἄψυχα τυγχάνει, 


τὰ bb µόνον ἄνθρωποι θνητοὶ γεγόνασιν ἡ ὑπάρχουσιν. 


Varie lecliones et note. 


 χαθ) |. xal καθ cod. "eüpfisn codex. * χυκλόφορίας, διαμενούσης vel διασωζομένηςἳ 3 ντφε- 


λών 1, vegiv cod, 35 χαταθαίνοιεν 


codex. 


V Een coder, 
ἄν om. cod. *! 9x' αὐτοῦ |. ὑπ' αὑτῆς (aot. cud.) 


ἐρείρισται codex, Ὁ ἀλλ — ἁλλ. 9 εὔπον 
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(4) E! τοῖνυν τοὺς παρὰ ποιηταῖς λεγθμένους À — Si ergo illos qui apud poetas dii dicuntur, deos 


θεοὺς οὐχ εἶναι θεοὺς ἀποδέδειχται, ἀνάγκη πᾶσα, 
φούτων ἀναιρουμένων, παρ ἡμῖν εἶναι λοιπὸν τὴν 
θεοσέδειαν xal τὸν παρ᾽ ἡμῖν [προσχυνούμενον "t 
καὶ χηρυττόµενον, τοῦτον µόνον εἶναι θεὺν ἀληθινὸν 


xii πάσης κτίσεως 99] δημιουργὸν, τὸν iv Τριάδι 


προσκυνούμενόν τε xol λατρευόµενον , ὃς xal xa- 
δόλου τοοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα 
πλάνης χαὶ ἁλόγου φαντασίας ἁπάγων, χαὶ πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ θείαν γνῶσιν ἑπανάγων δν. AUOL; φησι 5. 
« Oóx Écovtal σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ, » xai, 
« Ἄχουε, Ἱσραήλ * Κύριος 6 θεός σου, Κύριος εἷς 
ἐστιν.» xal, « ** Κύριον τὸν θεόν σου προσχυνήσεις, 
καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις 57. » (5) Οὕτως οὖν «τῇ 
ἑαυτοῦ σογἰᾳ xal δυνάµει πάντα συνέχων xal τὰς 


nón esse demonstratum est, omníno necessarium, 
his sublatis, apud nos jam esse verum Dei cultum, 
et eum qui a nobis adoratur et predicatur, solum 
esse Deum verum et universe creationis auctorem, 
quem in Trinitate aderamus et colimus ; qui 
etism prorsus homines ab errore circa idola et ab 
irrationali superstitione revocavit et ad divinam 
sui ipsius cognitionem adduxit. Dicit iterum: 
«Non erunt tibi dii alii preter me;» et : «Audi, Israel, 
Dominus Deus tuus, Dominus unus est ; » et: «Do- 
minum Deum tuum adorabis, et ei soli setvics.» 
[ια igitur sua ipsius sapientia et virtute cuncta 
contineus, et principia conservans omnis sensibilis 
substantiz, qux sunt calidum et frigidum, siccuni et 


ἀρχὰς διαφυλάττων πάσης αἰσθητῆς οὐσίας, ἅπερ B humidum, in unum concordia contemperat, ita ut 


εἰσὶ θερμὰ, χαὶ φνχρὰ, καὶ ξηρὰ, xal ὑγρά, εἰς ἓν 
συγχεραννύων σύμφωνα, ἀποτελοῦσιν ἁρμονίαν * xal 
οὔτε τὸ πὺρ τῷ Ψψυχρῷ μάχεται, οὔτε τὸ ὑγρὸν τῷ 
ξηρῷ ἀντιτάσσεται, ἀλλ ὡς φίλα xal ἁδελφὰ χαθ᾽ 
ἑαυτὰ ὄντα, τὰ ἑναντία συνελθόντα τε χαὶ φαινόμενα 
ζωογονοῦσι xal τοῦ "5 εἶναι τοῖς σώμασιν ἀρχαὶ 
γίνονται, xa οὕτως αὐτῷ πάντα πειθόµενα, τὰ μὲν 
ἐπὶ γης ζωογονεῖται, τὰ δὲ ἐν οὐρανοῖς συνίσταται, 
Καὶ ἡ μὲν θάλασσα πᾶσα καὶ ὁ μέγας ὠκεονὸὺς 
ἄροις ἰδίοις ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χίνῃαιν * 4 δὲ ξηρά 
πᾶσα χλοηφορεῖ xai χομᾷ παντοίοις xa διαφόροις 
φυτοῖς, ὑπείχουσαῖ' τῷ θείῳ προσκάγµατι. (6) Τὴν 6E 
γε δηµιουργίαν τοῦ χόσµου xal τὴν πᾶσαν χτίσιν πολ- 
λοὶ διαφόρως ἐξειλήφασι, χαὶ 90) ὡς ἕχαστος αὐτῶν 
Ἀθέλησεν, οὕτω xai ὡρίσαατο. Οἱ μὲν γὰρ αὐτομάτως 
καὶ ὡς ἔτυχε τὰ πάντα Ὑεγενῆσθαι λέγουσιν, ἐξ ὧν 
εἰσιν ol Ἐπικούρειοι xal την τῶν ὅλων πρόγοιαν 
v&(9*)p αὐτῶν οὐκ εἶναι μνθολογοῦσιγ * οἱ δὲ, ἓν 


barmoniam preseferant; nec ignis frigido adver- 
salur principio, neque humidum sicco resistit; sed 
quasi fraterna juncta concordia, contraria conye- 
nientiaque οἱ apparentia vividcant et exsistendi 
corporibus principia flunt, sicque cunctis ipsi 


Obedientibus, qui sunt super terram vivificantur, 


εἰ quz in celis constahiliuptur. Mare antem totum 
et vastus occanus in suis ipsorum moyeptur limi- 
tibus, et arida iota virescit, variisque ei, omnk 
modis plantis luxuriat, divioo obedieng. precepta. 
Conditionem mundi. et universeny. creagonem 
multi varie interpretati sunt, δὲ ut. unusquisque 
voluit, sic deünierupt. . Quidam. enim. casn .et 
temere euncta. facta. esse dicunt, inter, quos Epi- 
curei, neque ullam circa reg unixersas esse previ- 
dentiam fabulantur; alii vero, inter quos celeber- 
rimus Plato, ex przexsistenje et. :ierna materia 
Deum cuncta fecisse affirmant. T" ; 


οἷς ἐστι καὶ ὁ περιδόητος οὗτος Πλάτων, ix προὔποκειμένης xal Averin Dine κα. du. 


«by τὰ πάντα διηγοῦνται, 


G'. Πρξ μαγείας καὶ. γοητείας. 


θὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ εἰς ἁδιχίαν ἐχτράπέντες xol 
παρανομίαν πᾶσαν ὑπερθάντες, ἀχόρεστοι περὶ τὸ 
ἁιαρτάνειν Ὑεγόνασιν. Πόλεις. γὰρ κατὰ πόλεων 
ἐπολέμουν, ἔθνη κατὰ ἀθνῶν ἡγείροντο, xai διᾗρητο 
πᾶνα fj οἰχουμένη εἰς µάχην, ἕχαστος φιλονειχοῦν- 
τες lv τῷ παρανομεῖν xal πράττειν ἄθεσμα πρὸς 
λύπην θεοῦ καὶ θεραπεία» τοῦ διαδόλον. Τοσοῦτον 


σε δε magia et preutigiis 


Interea rino deflexi, et omni impietale - 
contamiuati, insatiabiles ad peccandum facti sunt. 
Urbes enim adversus urbea preliabantur, gentes. 
adversus gentes excitabantur, et ruebat in bella 
universa terra, dum in facienda injustitis et iai- 
quitate, ad affligendum Deum et serviendum dia- 
bolo, cuneti 2emularentur. Adeo enim. impii erant, 


νὰρ ἡσέδουν, ὅτι καὶ δαίµονας ἐθρήσχευον xai D ut etiam diemones adorarent, et deos.ipsos deelara- 


θεοὺς αὐτοὺς ἀνηγόρενον xai θυσίας αὐτοῖς διὰ ἀλό- 
Tw» ζώων xal. ἀνθρώπων σφαγὰς προσἠγαγον, ὥς 
εἴρηται. (3) Διὸ xal µαγεῖαι παρ αὐτοῖς ἑἐδιδά- 
exovto * , xal μαντεῖχι xal φαρμαχεῖαι, xal 
μέντοι χαὶ «hv γένεσιν αὐτῶν xai τὴν αἰτίαν πάσης 
πολιτείας τε xal συµθδάσεως τύχῃ xal ἄστροις ἀνε. 


rent, et sacrificia. eis offerrent, .bruta animalia et 
homines mactando, ut dictum est. .Ideo mas 
giam edocebantar et divinationes et veneficia ; 
quin. imo et nativitatem et causam omnis actíó- 
nis et transactionis fortunz et astris auUmibue- 
bant, nihil niei visibilia considerantes. Uno verbe, 


Varie lectiones et noto. 


5 xslotux. 3» ἑπανάγων. 


. αρ 0, 


ὑτηχρύουσα) — ᾽Σπαχούνυσα Ἱ. ὑπήχοος. 


Λὖθις |. πἐανάγων αὖθις, x 
M ο λ σεις 1. προσκυνῄσῃς, λατρεύσῃς € 
ofovas Dx "ah " [^ En T P cao yo. 


9 Ex. xx, 9-18. Ὠέδι. vi^ 4. 
5, κό cod. 3 ὑπηχ. cod. 
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plena erant injeiiüla e£ impietate universa, et Α τίθουν, μηδὲν τῶν φαινομένων mov λογιόμενοι, 


fraudes vatum ubique vigebant. Erant enim ora- 
cula Delphis, Ὀοάραα, in Dootis, in Lycia, ia 
Lybia, th Jgypto et Calauria celebrata ; Pytbiame 
que mirabantur vana superstitione soduct homines, 
Nuno veroex quo Cbristus, Dei Verbum, Dei sapientia 
οἱ virtug predicatur, cessayerunt ists, et h2c daemo- 
niaca quievit intania, pec jam est in medio ipsorum 
qui vaticinetur. Et olim quidem hominea vanis 
percellebantur ludribriis demonum, fontes, flumi- 
53, ligna, lapides occupantiem, sicque prestigiis 
male sanos terrenjium ; nunc. vero, Dei manife» 
s1ato Verbo, ablgt ast horpm superstitio, 


Καὶ ὅλως fv πάντα παβανοµίας xol ἀσεθείας . 


ἔμπλεα, xol πανταχοῦ τῆς ἁπάτης τῶν µάντεων 
ἐπεπλήρωτο, (2) Καὶ γὰρ τὰ ἓν Δελφοῖς καὶ τὰ ἐν 
Δοδώνῃ, xai τὰ tv Βοιωτίᾳ xal Αυχίᾳ, xo Διδύῃ xel 
Αἰγύπτῳ χαὶ Καλαυρίοις μαντεύμασιν' ἡ ο. Πυθία 
ἐθαυμάζοντο μὲν τότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων τῇ φαν- 
τασίχ, Νῦν δὲ, ἀφ᾿ οὗ Χριστὸς, ὁ θεὸς Λόγος, ἃ 
tob θεοῦ σοφία χαὶ δύναµις χαταγγέλλεται͵,πέκαυται 
ταῦτα xal ἡ τούτων δαιμονιώδης μανία, xal οὐκ 
ξετιν ἔτι λοιπὸν ἓν αὐτοῖς ὁ µαντευόµενος. Καὶ 
πάλαι μὲν ἐφαντασιοσχόπουν δαίμονες τοὺς ἀνθρά- 
πους, προχαταλαµδάνοντες πηχὰς, ὃ ποταμοὺςι ἃ 


ξύλα 4 λίθους, καὶ οὕτω ταῖς µαγείαις ἔπληττον τοὺς ἄφρονας» wóv δὲ, τῆς θείας ἐπιφανείας τοῦ 
Θεοῦ Λόχου γενομένης, ἡφάνιστοι τούτων Qj φαντασία. 


Ex olim quidem dictos apud poetas deos Jovem D — (5) Καὶ πάλαι μὲν τοὺς 1. παρὰ ποιηταῖς λεγοµέ- 


et Saturnum et. Apollinem et heroas, cum vere 
dees esee opinerentur colerentque — homines, 
errabamt vehementer. imo quosdam ex illis alle- 
gerice fnterpretantes adorabant. Sic Neptunum 
quam, Vulcanum ignem, Junonem aerem, Cererem 
terram et fructus, Jovem pluviam eredebant : pro 
«quo ipti bomimes mortales agniti sunt. Solus 
Christus inter bomines cognitas est Deus verus, veri 
Del divinum Yerbum. Poetsiequidem dixerunt Jovem 
esse imbrem ; sed iidera illum adalterum, puerorum 
eorreptorem, parricidam, et omnino scelestum dixe- 
pant : at no imberquidem est ; sl enim hoc credideris, 
e$ illa eoncedese necesse est; si voro illud negaveris, 
hoe queque tibi negandum erit. Si vero, 
emisse poetis, utpote mepdaeibus, sad allego- 
wes confegeris, hoc 146 jinaterrogabo, quid 
tandem sit Jupiter, fervens, ipquam, substantia, 
et imber super aerem, dicius sther eo quod fer- 
veat «et urat. Ergo non est rationalis et discre- 
tiva essentia, sed irrationalis; naturam enim aeris 
esso irrationalem proreus evidens est. Si enim aer 
sit Jupiter, irrationalis est et inspnsibilis, et tunc 
fabele nullius moment erit. Non enim aer pater 
fel alieujus, mee ullam peperit substantiaro qua- 
lesa fingunt mytbologi et fabularum fletores, qui 
$0lem, quem etiam Apollinem vecapt, fülium ejus 
euo diquat. Sol enim pec rationem, nec judicium, 
»ec meotem habet, sed ipse est naturale opus, 
meum οἱ cirenmlatam es lege, quam ab initio οἱ 
Deus prescripait, Itaque nec pluendi quidem causa 
«34 wien, sod npbes recipientes aquam ex mari, 
sive desuper fluenta, sive aque quem sunt super 
ceelum, ot ipsa Veritas dixit per Prophetas. 


νους θεοὺς Δία, xal Κράνον, xai ΄Απόλλωνα, xat 
ἅρωας, νοµίδοντες ol ἄνθρωποι θεοὺς ὑπάρχειν, 
ἑπλανῶντο αέθοντνες * xat μέντοι xaX ἀλληγοριχῶς 
τινας αὐτῶν ἐχλαμθάνοντες προσεχύνουν, οἷον τὸν 
Ποσειδῶνα Όδωρ, xai τὸν "Hoaiosey mop, καὶ τὴν 
^Hoav ἀέρα, xaX τὴν Δήμητραν γῆν χαὶ χαρποὺς, 
καὶ Δία δετόν. ᾽Αντὶ μὲν ἐχείνοις ** ἐγνώσθησαν 
ἄνθρωποι θνητοί - μάνος 6k Χριστὸς ἐν ἀνθρώτοις 
ἑπκεγνώσθη θεὸς ἀληθινὸς, ἀληθινοῦ Θεοῦ θεὸς 
Λόγος. (4) Οἱ τοίνυν ποιηταὶ εἰρήχασιν, ὅτι Ζεύς 
ἐστιν ὁ ὅων * ἀλλ) οἱ αὐφοὶ πάλιν εἶπον, ὅτι µοιχός 
ἐστι, καὶ παιδοφθόρος, xal πατραλῴας καὶ ἕτερα 
τούτων oüx ἔλατνον ἐγχλήματα * ἁλλ' οὐχ ἔστι, 
φημὶ **, ἀληθῶς, οὐχοῦν οὐδὲ τὸ Ücw. El γὰρ ταῦτΣ 
δίχῃ, x&xslvá σε ἀνάγχη δέξασθαι * εἰ δὲ ἐχεῖνα 68 
ἐχδάλλεις, xal ταῦτα μετ ἐχείνων. (5) Ei δὲ ἀφεὶς 
τοὺς ποιητὰς ὡς πλαστολόγους, xal ἐπὶ τὰς ἄλλη- 
γορίας δρἆμοις, ἐκεῖνό ec ἐρήσομαι, τί ποτέ ἐστιν ὁ 
Ζεὺς, ἡ ζέουσα, φημ], οὐσία καὶ τὸ ὑπὲρ τὺν &£pa 
ὄμόρος, ὃ αἰθὴρ λέγεται παρὰ τὸ ζέον xal xalov. 
Οὐχοῦν οὐκ ἔστι λογιχή τις xal διαχριτιχἡ, ἀλλά 
ἄλογος ὅτι γὰρ fj τοῦ ἀέρος φύσις ἅλογός ἐστι mavit 
που δῆλον. El γὰρ &fjp ἐστιν ὁ Ζεὺς **, ἄλογός στι 
χαὶ ἀναίσθητος * χἀντεῦθεν ὁ μῦθος οἰχήσεται * 6 
γὰρ &hp οὔτε πατὴρ ἑγένετό τινος, οὔες οινὰ ἔτεχεν 
οὐσίαν οἵαν ἀναπλάτταυαιν οἱ µυθολόχοι xal µυ- 
θοπλάαται τὸν Ἠλιον, ὃν καὶ ᾽Απόλλωνα χαλοῦαιν *', 
ulbv αὐτοῦ λέγουσιν 99 εἶναι "οὔτε γὰρ ὁ Ίλιος λο-ν 
γισμὸν ἔχει, οὔτε διάνοιαν f). νοῦ», ἀλλὰ καὶ αὐνὸ 
Φισικάν ἑατι τὸ ἔργον, ἀγόμενον καὶ περιφερόµενον 
τῷ νόμῳ, ᾧ πάλαι τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἔταξεν ὁ θεός - 
ἀλλὰ ὥστε οὐδὲ τὸ ὕειν τοῦ, αἰθέρος ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν. 
νεφελῶν δεχοµένων τὸ ὕὅδωρ ** f) à τῆς θαλάσσης. 


& ἄνωθεν φεβομένων coi ναµάτων, ἢ τῶν ὑπὲρ τὸν οὗρανὸν ὑδάτων, ὡς ἡ ὄντως Αλήθεια διὰ τῶν θείων 


Varie lectiones et nota, 


πωνών ign. 
οι. Κρλαυρί οὐματαῇ ce? 5 ἐχείνωνἳ ' 
Kk Ze δή ἠλογός. et Ave e « Movie 1 


** qn cedex. ** ἐχεῖνα l.. χἀχεῖνα cod. 


56 Ζεὺς, ἄλογο 
** obo |. op. (Ps 
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(6) Καὶ ὥσπερ οὖν ἡλίου φαίνοντος ἀπελαύνεται A — Sicut igitur sole lucente fugantur tenebrse, sic 


exótoc, οὕτως τῆς θείας ἐπιφανείας γενομένης, 


— Απελήλατο τῆς εἰδωλομανίας τὸ σχότος, καὶ πᾶσα d 


«yv φιλοσόφων πιθανολογἰα µωρία xal φλυαρία 
φανερῶς ἀπεδείχθη, χαθὼς γέγραπται. Περὶ μὲν 
γὰρ τῆς τῶν «εἰδώλων ἄρδην χαταλύσεως, ε '* Καὶ 
ἔσται, φησὶν, tv B9 ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος 
Σαδαὦθ, ἐβολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ 
ςῆς γῆς. xal οὐχ ἔαται αὐτῶν ἔτι μνεία. 2 Περὶ δὲ 
τῆς τῶν φιλοσόφων µαταιολογῖίας, « Ὁ ὁρασσόμενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν" 1-7,» xat, eK opto; 
γτινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἶσὶ 
μάταιο. » (7) Καὶ πάλαι piv εἰδωλολατροῦντας 
Ἕλληνες xai βάρδαροι xav' ἀλλήλων ἐπολέμονν, 
ὡς εἴρηται, καὶ ὠμοὶ καὶ ἀπηνεῖς πρὸς τοὺς σ6νγ- 


divina manifestatione facta, dissipat: sunt idolo- 
latrice tenebre, et omnis philosophorum sapientia 
insaniz et garrulitatis convincitur, ut. scriptam est. 
Etenim de idolis penitus destruendis : « Et erit iu 
die illa, dicit Dominus Sabaoth, disperdam nomina 
idolorum de terra, et non memorabuntor urb.» 
De philosophorum autem vaniloquenta : « Qui ap- 
prehendit sapientes in astutia eorum; » et : «Derainus 
&cit cogitationes sapientium, quoniam vana eunt.» 
.Et olim quidem idolis servientes Grseci ac Barbari 
ánter se bellabant, ut dictum est, et erudeles sevi- 
que erga oonsanguineos erant; nec quisquam 
prorsus tertam aut mare inermis trajicere poterat, 
propter bella qux sine spe reconciliationis inter 


Τενεῖς ἐτύγχανον : οὐχ fjv γάρ τινα τὸ αύνολον D ge sgitabant; uno verbo, tota illorum vita et con- 


οὔνε τὴν γῆν οὔτε «hv. θάλασσαν ἄοπλον ἀαθήναι 
διὰ thv πρὸς ἀλλήλους ἁκατάλλακτον µάχην * καὶ 
ἁπιῶς κᾶσα f) τούτων ζωὴ xa διαγωγὴ δι ὅπλων 
ἐγένετο, xal ξίφος hv αἀτοῖς διὰ βαχτηρίας xai 
φαντὸς βοηθήµατος ἔρεισμ:. Nóv δὲ, ὅτε εἰς τὴν 
τοῦ εἱρηνοπο:οῦ Χριστοῦ διδασκαλίάν xatabsÓt aot, 
οὖτε 6 παραδόξως τῷ ὄντι χατὰ διάνοιαν xavavo- 
γέντες τὴν ὠμότητα τῶν φόνων ἀπέθεντο, καὶ οὐ μέτι 
πολέµια φρονοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ δαιμόνων τὸν πόλεμον 
διὰ τῶν ἀρίστων τρόπων καὶ τῶν κατ ἀρετὴν 
πράξεων ἐτρέφανιτο xal προδήλως ἀντιπαρετάξαντο. 


versatio in armis consumebatur, gladius illis erat 
pro baculo et in omni contentione auxilium. Nunc 
vero, pacifici Cbristi doctrinam amplexi, mirum in 
modum mente compuncti, crudelitate in sanguine 
fendendo depesita, hostilia non meditantur, sed 
adversus domones bellum converteruht per artes 
optimas et virtutis opera, et perspicue dimicave- 
rust. Oe quibus etiam scriptum est : « Cotfffabunt 


. gladios sues in vomeres, eti lanceas &was [n 


falces, et non sufhet gens contra gentem gla- 
dium, »- ete. 


Περὶ ὧν xai vévpamvai, btt 7? «. Συγχόφουσι τὰς µαχαίρας αὑτῶν εἷς ἄροτρα xal τὰς ζιδύνας αὐτῶν 
εἲς δρέπανα, xat οὗ λήψεται ἔθνας ἐπ Eüvoz μάχαιραν» » χαὶ τὰ ἑξῆς. 


(8) Περὶ τούτων µέν τοι xal Θεοδώρητος τάδε Ρο his Theodoretus quoque hzc dicit : « Si Grzci 


enoiv * * « El τοῖνυν Ἕλληνες ἀνέγνωσάαν ἀχριθῶς 
τὰς Ἑλληνιχὰς Ἱστορίας, ἔγνωσαν "9 δήπουθεν ὡς 
xoi τὰς περιφανεῖς ἐπιστήμας χαὶ τῶν τεχνῶν τὰς 
πλείστας παρ) Ἔδραίοις '* ἐπαιδεύθησαν Ἕλληνες * 
Υεωµετρίαν ** γὰρ 1 Αἰγμπτίους εὑρηχέναι φασὶν, 
ἀστρολογία δὲ xaX γενεθλιαλογίά Χαλδαίων εὕρημα 


λέγεται, "Αραδθες δὲ καὶ Φρύγες οἰωνοσχοπίαν Ἱ9' 


ἐπενόησαν εἶναι » * xol πρῶτοι θύειν θεοῖς, Χαλ- 
lato: δὲ ἐξεῦρον ἤτοι Κύπριοι "*, διαφοροῦνται γὰρ 
ἔθνος Περσικὸν ὑπάρχοντες (43) * «hv δὲ ἀστρονομίαν 
ἐφευρηχέναι πρῶτοι ** Βαδυλώνιοι διὰ Ώρωάστρου, 
ἐξ Gv δεύτεροι παρειλἠφασιν Αἰγύπτιοι, τὴν γεωµε- 
τρίαν kx τοῦ ἀπλέτου τῆν γῆς καὶ τῆς διαιρέσεως τῶν 
χωρῶν προλιδαχθέντες * xal εἴθ᾽ οὕτω γράψαντες, 
ἕτεροι µετέλαδον. (9) Τὴν δὲ B3 µαγείαν χαὶ yon- 
τείαν χαὶ φαρμαχείαν Μῆδοι μὲν ἐφεῦρον καὶ Πέρσαι, 
Σιαφέρουσι δὲ πρὸς ἀλλήλους' ἡ μὲν γὰρ μαγεία 
ἐπίχλησίς iz δαιμόνων, ἀγαθοποιῶν δῆθεν πρὸς 
ἀγαθοὐσύστασίν τινας, orc p ^ τὰ τοῦ ᾽Απολλωνίου 


σας historias studiose legissent, novissent sane 
el scientias et plerasque artes liberales ab Hebrzis 
Graecos didicisse ; geometriam enim ab /Egyptiis in- 
ventam esse dicunt; astrologia et ars horoscopica- 
Chaldeorum inventum dicitur; Arabes et Phryges. 
auguria excogitarunt; » primi diis sacrificaverunt. 
Chaldzi sive Cyprii, qui quidem ex Persia originem 
ducunt; astronomiam invenisse primi dicuntur 
Babylonii per Zoroastrem, ex quibus postea exce- 
perunt ZEgyptii. Nam geometriam ob immensam 
terram in partes dividendam prius edocti, ín 
scriptis suis posteris tradiderunt. Magiam ct incan- 
tationem et veneficium Medi οἱ Pers, vario ta- 


D men modo invenere. Magia est d&monum invocatio 


beneficorum ad bonum aliquod effingendum : sic 


 Apollonis Tyapensis oracula ad bonum cffectum. 


data sunt. Incaníatio invocatio est dxmonum inalc- 
ficerum circum sepulcra ad malum aliquod 
efficiendum ; unde γοητεία nominatur ob gemitus. 


Varic lectiones et nota. 


7 Zach. xui, 2... 7!77? 1 Cor. 1χ, ex Job. v, 12, οἱ Ps. xciv, 44. 
6,45 ἀνεγινώσχεσαντάς. "* ἄν ΤΗ, 22. δ. τὰς δὲ κ. cod. 


νωμίαν Tb. — '5* οἑωνοσκοπικὴν ἐπ. ^ πρῶτοι Th. 


lo. 


! 79 X. δὲ ῄτοι Κύπριοι ἐξ. τὸ μαγεύειν Ελ. 
ἐν Τονται B. διὰ Ζωροάστρου ἐξ ᾧνξδεύτεροι παρείληφαν B*. 


7 ]sa. n, 4. Ίνα Grxeeos 1592 f. 
15’ παρὰ βαρθάρων Th. ᾗἹ μέν Th. "7 καὶ áotpo- 

πρῶτοι 
89’ ὥσπερ --- σύστασιν 6 om. B* liomoiote- 
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et lamentationes quc circa sepulcra (lunt ; vehe- A νοῦ Τυανέως θεσπίσµατα $c ἀγαθῶν γεγόνασιν * d δὲ 


ficium autem est quando ad amoris illecebrani 
datur elicui lethale poculum. Similiter auguralis 
&cienüa, complectitur avium inspectionem, alia 
divinationem ex iis qus» domi, use in via, 
qua in manibus observantur; augurium quod du- 
citur ex palpitatione. Fit augurium per avium 
inspectionem, quando hac vel iila avi volante et 
vergente coram vel retro, dextra vel leva, dicunt : 
« Hoc vel illud contingit. » Fit augurium ex palpi- 
tatione, quando indicium ex palpitatione ducitur, 
verbi gratia, quando palpitavit dexter aut sinister 
oculus, vel humerus, vel femur, vel crus, vel 
quando pruritus in pede sentitur, aut aures tin- 
niunt, et dicunt : « Hoc vel illud accidit aut 


γοητεία ἐπίχλησίς ἐστι δαιµάνων χαχοποιῶν περὶ 
«οὺς τἆφους τελουµένη ἐπὶ χακοῦ τινος σύστασιν * 
ὅθεν χαὶ γοητεία χέχληται ἀπὸ τῶν γοῶν xal τῶν 
θρήνων τῶν περὶ τοὺς 3άφους Ὑινοµένων * φαρμα- 
χεία δὲ ὅταν διά τινος σχευασίας θανατοφόρου πρὸς 
φίλτρον δοθῇ «wt. διὰ στόματος **. (10) Ὁμοίως δὲ 
χαὶ τῆς οἰωνικῆς τὸ μέν ἑατι ὀρνεοσκοπιχὸν, «b δὲ 
οἰχοσχοπιχὸν, τὸ δὲ ἑνόδιον, νὸ δὲ χειροσχοπικὸν, τὸ 
δὲ παλματαῖον *'*. Καὶ ὀρνεοσκοπικὸν μέν ἔστι, 
ὅταν, πετοµένου 53 τοῦδε f| τοῦδε ὄρνιθος ἔμπροσθεν 
ἡ ὄπισαθεν, 1) δεξιὰ f] ἀριστερὰ νεύοντος, εἴπωσι ’ 
€ Ίόδε ** ᾗ τόδε συµδαίνει » * rep δὲ ἀλματκὸν ** 
«b διὰ τῆς πάλσεως τοῦ σώματος γνωριζόµεναν, 
οἷον ἐπάλθη ὁ δεβιὸς ἡ à ἀριστερὸς ὀφθαλμὸς, f| ὁ 


accidet. » Divinatio ex iis quae domi spectantur lo- B ὤμας, ἡ impie, ἡ χνημὶς, ?| χνισμὸς tv τῷ ποδι 5 


cum habet, quando qui» domi contingunt indicans 
aliquis dicit : « Hoc accidit; » verbi gratia, in tecto 
apparet mustela aut serpens aut mus, vel exbau- 
stum est oleum, aut mel, aut vinum, aut cinis, vel 
stridor fit ligni, vel quidpiam aliud, et additur : 
« Hoc signiücat. » Divinatio ex iis que in via 
spectantur fit, quando quas in via occurrunt aliquis 
enarrat dicens : « Si tibi obviam occurrat is 
bomo, aut id portans, hoc tibi accidet. » Per in- 
spectionem manuum divinado fit, quando per 
extensionem manuum affirmantes dicunt : « Hoc 
illi fiet, » 


Litteras porro a Phonicibus inventas Greci 


véyovev, ἡ πρὸς τὸ οὓς Ίχος ἐγένετο, « Τό δὲ, φησὶ 5», 
cup6alve, ἡ συμθήαεται ^». οἰχοσχοπιχὸν δὲ , ὅταν 
τὰ tv οῷ ox συµδαίνοντα εἴπῃ *' τις: « Τόδεσυμ- 
θαίνει» * olov ἐν τῇ στέγῃ φανεῖ va, *5, fj ὄφις, 8 
μῦς, 3) ἐκχεναθῇ ἔλαιον, $ μέλι, fj olvoc, ἢ τέφρα. f| 
ερισμὸ;, 33 γένηται δάλου fj ἄλλο τι’ « Τόδε προµη- 
νύει » * ἑνόδιαν δὲ, ὅταν ἑξηγήσεταί τις cx ἐν τῇ ὁδψ 
ὑπαντῶντα λέγων * « Ἐάν σοι ὑπαντῆσει τοιοῦτος 
ἄνθρωπος ** 7) τόδε βαστάζων, τόδε σοι συµδήσεται’ » 
χειροσχοπιχὸν δὲ, ὅταν διὰ τῆς ἑχτάσεως τῶν χει- 
piv διατεινόµενοι *!* εἴπωσι » « Τόδε αὐτῷ γενή- 
σεται. » 


(4) Καὶ τὰ μὲν γράμματα Φοίνιχας εὐρηχέναι 


dicunt, eta Cadmo in Graeciam allatas; medi- C φασὶν Ἕλληνες, καὶ τὸν ** Κάδμον ταῦτα pb; τὴν 


cinam autem exercere /Egyptium Apim incepisse et 
Asclepium hanc auxisse artem : quibus tamen 
omnibus Hebrei antiquiores sunt. Similiter alii 
aliter de dogmatibus disseruerunt. Enim vero alii 
visibilia creata, alii non creata, sed fortuita dixerupt 
esse ; alii mundum universum anima vivificari, 
alii mente carere. Anaxagoras enim et Protagoras 
cum in JEgyptum venissent, et cum sapientihus 
Kgyptiis et Hebraeis ibidem conWersati essent, de 
lis quae sunt cognitionem nacti sunt, et postea ipse 
Plato rite initiatus est, ut in suis Parallelis dixit 
Plutarchus. AEgyptii ante alios soli et lung indide- 
runt nomina, solem Osirim vocantes, lunam lsim ; 
quse astra quod currentia viderent, deos a voce θέειν 
(quod est currere) appellaverunt, et iis sacrifica- 
verunt. Ignem quoque Vulcanum, terram Cererem, 
humidam substantiam Oceanum, cupidinem Ye- 
perem οἱ Amorem, iram Martem, ebrietatem 


Ἑλλάδα χοµίσαι, ἰατρικῆς δὲ τὸν Αἰγύπτιον "Arv 
ἔλεξαν ἄρξαι καὶ τὸν ᾽Ασκληπιὸν ** αὐξῃησει τὴν 
τέχνην, ὧν πάντων Εδραῖαοι προγενέστεροι. (19) 
Οὕτω xaY περὶ τῶν δογμάτων διαφερόµενοι 93.99 δια- 
φόρως ἑδογμάτισαν. Οἱ μὲν γὰρ τὰ ὀρώμενα γε- 
νητὰ, οἱ δὲ ἀγένητα xal ἐχ ταὐτομάτων γενέσθαι» 
καὶ οἱ μὲν ἔμψυχον εἶναι τὸ πᾶν, οἱ δὲ ἄφυχον 
ἔφασαν. ᾿Αναξαγόρας γὰρ χαὶ Πνθαγόρας, εἰς Α[- 
γυπτον ἀφικόμενοι καὶ τοῖς Αἰγυπτίων καὶ Ἕδραίων 
B αὐτόθι σοφοῖς προσοµιλήσαντες, τὴν περὶ τῶν 
ὄντων γνῶσιν ἡχουτίσθησαν, ὥσπερ δὴ μετὰ ταῦτα 
καὶ Πλάτων ἐμνήθη μᾶλλον, χαθὼς ἓν τοῖς Παραλ- 
Miet; ἔφη Πλούταρχος. (12) Οὐ μὴν δὲ 95 ἀλλὰ xo 
θεοὺς Αἱγύπτιοι πρῶτοι τῶν ἄλλων τὸν Ίλιον καὶ 
thv σελήνην ὠνάμασαν, χαλέσαντες τὸν μὲν Άλιον 
“Οσιριν, τὴν δὲ σελήνην "law ^ ἅτε οὖν ὀρῶντες 
αὐτοὺς ἱόντας δρόμῳ xal θέοντας, θεοὺς αὑτοὺς ἐκ 
τοῦ θέειν ἆἀ ηγόρευσάν τε xai ἔθυααν. Καὶ τὸ μὲν 


Varie lectiones et note, 


οἱ στόματος. Ὀρνεοσκοπικὸν δὲ λέγεται ἐδευρηχέναι τοῦτο πρῶτος Τηλέγονος (quod codex in margine 


hibet). Ὁμοίως $ 
συµθαίνει $ 
συµθήσεται, B*. 
ύπα B*. ** βαστ 
91-9 προδιαφερόµενοι B*. 


xa τῆς οἰωνιστικῆς B*. 


* 05 μὴν δέ 


5.’ eb δὲ παλματικχόν B*. 
τόδε Β., ** τὸ δὲ παλµατιχόν Ἱ — ἁλματιχὸν δὲ τό B*. 
V! εἴπῃ |. εἴποι Β), εἴπει cod. 

ων f| τόδε συµδήσεταί σοι τόδε Β'. 5) διατεινόµενος B*. 
[ 02 μὴν (45) δέ. 


** πετωµένου ὄρνιθος B*. 
55 ky τῷ ποδὶ χνησµός Β'. ** orat, 
* gav vain D*. — ** πρισμὲς ξύλων (ξνλ. cod.) 
** γαὶ τόν om. B*, 
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ta. CHRONICUN. — LIB. I. | p 
πΌρ Ἡψφαιστον, Δήμητραν δὲ τὴν γῆν, xal τὴν A Bacchum, furtum Mercurium, prudentiam Miure- 


Óóyfüv οὐσίαν Ὠχεανὸν ἐπέθεσαν xal τὴν piv 
ἐπιθνμίαν ᾿Αφροδίτην καὶ "Epwta κεκλήχασιν, 
Ἂρεα δὲ τὸν θυμὸν, xal τὴν µέθην Διόνυσον͵ τὴν 
δὲ χλοπὴν Ἑρμῆν, καὶ «hv φρόνητιν ᾽Αθηνᾶν, xai 
πάλιν Μφαιστον τὰς τέχνας, ὡς πυρὶ αυνεργὸν 55" 
πεχρηµένον ' τοαοῦτον yàp ταῖς αἰσχραῖς ἐδουλώ- 
Ψησαν ἠἡδοναῖς, ὡς xai τὰν τράγον διὰ «qv εἰς τὰς 
Μίβεις µανίαν θεὸν ὁμολογῆσαι xat θῦσαι. Μενδῄσιοι 
δὲ τοῦτον διαφερόντως ἐτίμησαν, ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις 
ζώοις αἱ ἄλλαι πόλεις θεολογίας τινὰς ἀνέφερον. 
Ἔοεθον δὲ xai Μεαρφῖται τὸν ταῦρον, xai AvxoRo- 
λῖται εὐν λύχον, xai Κυνοπολίται τὸν χύνα, xal 
ἆλλοι 9v αἴλουρον, xai ἕτεροι «bv .χροχόδειλον, 
(15) Οὑχοῦν πρῶτοι θεοὺς ὠνόμασαν ** οἱ Αἰγύπτιοι 
καὶ Φοίνεκες, 0g' iv Ἕλληνες παρειλήφασιν ἥλιον 
xax σελήνην, ἀστέρας τε xat obpavbv, χαὶ γῆν, καὶ τὰ 
ἄλλα στοιχεῖα προσχυνῄήσαντες, ὡς θεοὺς ἑλάτρεν- 
cav. Χρόνῳ δὲ Όστερον καὶ τοὺς εὖ τι δεδραχότας 
$ ἐν opos; ἀνδραγαθήσανιας ὡς cbv Ἡραχλέα 
γενναῖον καὶ ἀνδρεῖον ἐθεοποίὴσαν Ἕλληνες, xal 
οὖν ᾽Ασχληπιὸν διὰ τὴν ἰατριχὴν ἐπιστήμην θεὸν 
φελευτήσαντα *' προσηγόρευσαν * xat οὗ µόνον τοὺς 
μυσαραῖς πράξεσιν ἁλόντας ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας 


Z. Περὶ τῶν θεοποιησάντων ᾿Ῥωμάίων. 


"E& ὧν Ῥωμαῖοι µεμαθηχότες τοὺς ἰδίους βασι- 
λεῖς μετὰ θάνατον ἐθεοποίησαν, xa! οὗ µόνον τοὺς 


ἑννόμως βεδασιλευχότας ** χαὶ B8 τοῦ διχαίου C 


πεφροντικότας 9^, ἀλλὰ xal τοὺς τυραννιχῶς xal 
ἀδίχως τε χαὶ παρανόμως την ἀρχὴν ἰθύναντας. 
Καὶ γὰρ Νέρωνα * πᾶσαν ἰδέαν ἀχολασίας xai πα- 
ῥανομίας χατὰ xópov µετεληλυθότα, xal Δομιτιανὺν, 
καὶ Κόμοδον xal yt ἄλλόυς µιαιφόνους xal λαγνι- 
στάτους ἄνδρας τῷ τῶν σφετέρων θεῶν χαταλόγῳ 
συνέταξαν. (2) Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ xal τοὺς παµπο- 
νήρους δαίµονας ἐθεοποίησαν, παρ) ὧν χαὶ τὰς 
φοητείας xal µαγγανείας µεµαθηχότες, πονηραϊς 
παχοτεχνίαις, θυσίαις xal τελεταῖς αὐτοὺς ἐτίμησαν, 
οὓς ἡμεῖς ix διαμέτρου βδελυττόμεθα δικαίως 
ἄγαν ὡς θευμισεῖς xal τῆς αἰωνίου κολάσεως προξέ- 
νους, 


Ἐπειδὴ δὲ χαὶ δαιμόνων ἐμνῇσθην, προὔργονυ 
οἶμαι xal περὶ τούτου, ἅγε δὴ δοξαζοµένων παρὰ 
τῶν ἐλεεινῶν xal τοῦ ἀσθέστου πυρὸς ἀξίων διασα- 
φῆσαι. Τὸν γὰρ τούτων ἄρχοντα Σστανᾶν τὰ θεῖα 
προσαγορεύουσι λόγια, δηλοῖ δὲ τοὔῦνομα τὸν ἀποστά- 
την χατὰ τὴν φωνὴν τῶν Ἑδραίων. ὀνομάζει δὲ 
α τὸν Διάδολον ὡς τὸν Θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
6υχοφαντοῦντα xal αὐτοῖς δὲ (5*) τοῖς ἀνθρώποις 


vam οἱ rursus Vulcanum artes nominaverunt, 
quippe qui igne uteretur. Adeo enim turpibus 
servierunt voluptatibus, ut hircum, ob effrenom 
voluptatem, deum  profilerentur, eique 'sacrili-. 
carent. Hune autem Mendesii przcipue coluerunt ; 
nam alie urbes aliis animantibus culum divinum 
exhibebant. Memphite quidem taurum, Lycopeli- 
tani Inpum, f;ynopolitani 690610, alii felem, alii 
orocodilam venerabantur. Priores igitur deos 
nominaverunt JEgyptii et Pboenices, ex quibus 
Graci acceperuut solem, lupam, stellas, coelum, 
terram cxteraque principia adorantes, et (apquam 
diis cultum iis exhibentes. Postea vero Greci et 
illos qui se beneficos, aut in praeliis. strenues 
prebuerant, verbi grauia, validum eL streuuum 


Herculem, divinis decoraverunt honoribus, et As- 


elepium, ob artis medic scientiam, post mortem 
deifülcaverunt, Et non solum illos qui aliquid boni 
egerabt, sed etiamimpudicitiz et scclerum copvictos 
viros et feminas venerati sunt et divino cultu pro- 
secuti. 


ἀγαθόν τι δράσαντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀαελγείαις χαὶ 
ἐσεδάσθησαν xal ἑλάτρενσαν. 


VII. Deapetheosi apud Romanos. 


Romabi, a Greeis edocti, imperatores suos post 
mortem inter deos retulerubt, et non eos tantum- 
modo qui legitime imperaverant et justitiam ϱ0- 
luerant, sed illos quoque qui Lyrannice et injuste 
impieque .imporio praefuerant. Neronem enim, qui 
omnem incontinentie οἱ impietatis modum 1990” 
lenter excesserat, Domitianum, Commodum, el 
alios homicidas et libidinosissimos homines deorum 
suorum catalogo ascripserunt. Quin imo et sce- 
lestissimos demones pro diis habuerunt, a quibus 
incantationes et veneflcia edocti, pessimis male- 
ficiis, sacrificiis el mysteriis ipsos coluerunt, quos 
nos e contra/tauquam Deo invisos el cternis 
suppliciis deputatos abominamur. . 


D Quoniam demonum mentionem feci, nan alienwin 


puto de illis disserere, qui a miserls et ziterno 
igne dignis glorificati sunt. Horum principem Sa- 
tanam divina nominant oracula, cujus nemen 
apostata Hebraice interpretatur ; diabolus etiam di- 
citur utpote qui Deum apud hemines catumniater, 
et inter homines ipsos lites et contentiones seminat. 
Hos non malos ab initio a Deo universorum ereatos 


Vario lectiones et note. 


55’ συνεργῷ ? 
5 βεχκρυλευχότας B* 
τιδνόν ? 


. p D  μσᾶν ol 'A. 


|. ὠνόμασαν Αἰγύπτιοι cod. 


Φφρονήῄήσαντας Β'.  * χαὶ ἀδ. τε xoi π. om. B*. 


*' τελευτήσαντα Ἱ. τελευτήσαντα. 
* Νέρωνα καὶ Δομε- 





πο -- 


123 GEORGII HAMARTOLT . Joi 
esse dicimus, nec lalew sortitos esse slatum, sed A ἔριν πρὸς ἀλλήλους xai µάχην tyódilovta. Τούτους 


depravatione mentis a melioribus ad pejora ceci- 
disse sponte et libere; et his non contenti. bonis 
quz a Creátore acceperant, iio majora appe- 
tentes, 'superbia (nlamuissa, et ab antiquitus 
data gloria decidisse : deinde adversus houines, 
»d imayinem Dei eremos, rabie actos esse, et 
contra eos bellum suscepisse. Porro Creator, ex 
una parte, bonorum angelorum custodia servavit. 
hominum genus, ne vi et tyrannica potestate usus 
et impune invadens, quos pre invídia oderat, 
temere diabolus perderet ; ex altera parte, certa- 
minis discrimen non impedivit, ut optimos lucta 
eeteuderet, et fortitudinis exemplaria ülerent. Qua 
de eausa violentum illias impetum tanquam ezitia- 
ler per angelorum custodiam compescuit, cogita- 
tionum astem est assensus certamini, ut strenuos 
dignos coronis ostepderet, neque ipse istum ad 
semuli conditionem sorte delegit, sed ad opus suum 
istius malitia usus est, quemadmodum medici vi- 
peris ad morbos pellendos. 


ἡμεῖς οὗ πονηροὺς i£ ἀρχῆς παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν 
ὅλων δηµιουργηθῆναι φαμὲν, οὐδὲ νοιάνδε ἔξιν λα” 
χεῖν, ἀλλὰ τῇ παρατροκῇ οὓς γνώμης ἀπὶὺ τῶν 
ἀμεινόνων εἰς νὰ χοίρονα πεσεῖν αὐθαιρέτως xaX αὖτ- 
εξουσίως, καὶ τοῖς παρὰ φοῦ πεποιηχκότος παρασχε- 
θεῖσι οὐκ ἀρχεσθέντες *, ἀλλὰ µειζόνως ὀρεχθέντες, 
εἰφδέξασθαι μὲν τοῦ τύφου τὸ πάθος, ἆχπεσεῖν δὲ 
τῆς ἀρχῆθεν δοθείσης τιμῆς ΄ εἶτα κατὰ τῶν áv- 
θρώπιον ὡς εἰκόνι θείᾳ τετιμηµένων λυττῆσαι xal 
τὸν κατ αὐτῶν ἀναδέξασθαι πόλερον " τὸν δὲ motn- 
τὴν τῇ μὲν τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ φρουρῆσαι 
τῶν ἀνθρώπων τὸ vivo, ὅκως μὴ βίᾳ καὶ τυραννίδι 
χρώμενος ἀβράτως ἐπιὼν, οὓς διὰ φθόνον ἐμέσησεν, 
ἁδεῶς διαφθείρῃ * * τὴν δὲ ἀγωνιστικὴν οὐκ ἐχώλνε 
Κάχην, ἵνα δείξῃ τοὺς ἀρίστους f) πάλη καὶ γένων» 
ται ἀνδραγαθιῶν ἀρχέτυπα * o0 δὲ εἴνεκα τὴν βιαίαν 
ἱκείνου προσθολὴν ὡς ὀλέθριον διακωλύσας τῇ τῶν 
ἀγγέλων φρουρᾷ, «fj τῶν λογισμῶν συνεχώρησεν 
ἀγωνίᾳ, ὅπως τοὺς ἀξιονίχου; ἀποφήνῃ ἀξίους τῶν 
στεφάνων, οὐκ αὐτὸς ἐκεῖνον εἰς ἀντιπάλου τάξιν 


ἀποχληρώσας, ἀλλ B6 εἰς δἑον τῇ 5 ἐχείνου movnpia * Ἰχρησάµενος, ὥσπερ οἱ ἰατροὶ ταῖς ἀχίόναις 


si; ἁπαλλαγὴν νοσημάτων. 


Porro quoniam Graci aposto:os et nos barbara 
lingua loqui aiunt, sciant nobismetipsis Graecos 
omnes Scythas videri : hoc enim Paulus demon- 


(8) Ἐπεὶ οὖν βαρδαροφώνους Ἕλληνες τοὺς ἆπο- 
στόλους καὶ ἡμᾶς ἀποχαλοῦσιν, ἵστιυσαν ὡς xol 
ἡμῖν πάντες Ἕλληνες σχυθίζουσιν’ τοῦτο γὰρ ὁ 


stravit dicens: « 3ὰ ergo nesciero virtutem vocis, ϱ Παῦλος ἑδήλωσε φάσχων” « ᾿Εὰν μὴ γνῶ τὴν δύ- 


ete οἱ qui loquitur barbares. » Revera. quemad- 
modura Grsecis Hlyrii et l'sones et cxbteri barbarice 
lequi videntur, sie Wis et similibus quieunque 
Graecorum artificiosam disputationem et garruli- 
tatem mercipere nequeunt, ipsi barbari viden- 
tar esse. Eamdem sensum omnis lingua habet; 
easdem enim omnium hominum natura, et expe- 
rientia magistra. Enimvero invenire est etiam apnd 
Barbaros artes et scientías et in bellis virtutem, et 
inter ipsos qnidam acutiorem Grecorum disci- 
plinam ac logjgacitlatem sermonis brevitate su- 
peraut. Quod testiicantur Persm ei veteres histo- 
rici, etsi quis nunc legatus, aut dux, aut merca- 
turam exercens cuim eis conversaretur, peritiam 
eorum οἱ malignitstem utique experiretur. Dicunt 
enim eos acute percipere sermonum versutias et 
dolos, et paucis verbis subigere eos qui ante dis- 
seruerunt. Maguam etíam ratiocinandi vim babere 
dicuntar et idonei esae ad facile solvendum ab aliis 
pexa, ei proverbiis wii et onigmaüibus disertis- 
simis ; on enim philosophicis et rhetoricis imbuti 
sermonibas, naturam solam habebant magistram. 


αἰνίγμασιν ^ o) γὰρ δήπου φιλοσοφιχοῖς ἡ ῥητοριχοῖς 


δώάσκαλον. 


ναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρδαρας ' *» 
τῷ ὕὄντι γὰρ ὥσπερ τοῖς Ἕλλησιν Ἰλλύριοι, xal 
Παίονες, xal ἄλλοι βαρδαρίζειν δοκοῦσιν, οὕτως 
ἐχείνοις xal τοῖς τεοιούτοις ὕσοι τῆς Ἑλλάδος xai 
τῆς Ἑλληνικῆς τεχνολογίας xal στωμυλίας ἑπαῖειν 
οὐ δύνανται, βάρδαροι δοχοῦσιν εἶναι. "Οτι δὲ «kv 
αὐτὴν ἔχει πᾶσα γλῶσσα διάνοιαν, µία γὰρ ἡ πᾶν- 
των ἀνθρώπων Φφύσις, xai ἡ πεῖρα διδάσκαλο». 
Ἔστι γὰρ εὑρεῖν xai παρὰ τοῖς βαρδἀροις τέχνας 
καὶ ἐπιστήμας xai σὰς Ev mol uoc; ἀνδραγαθίας ἓχ 
περιουσίας, ἔνιοι δὲ τούτων xai σοφωτέραν * τὴν 
Ἑλλήνων παιδείαν xoi πολυλογίαν βραχνλογίᾳ νι- 
κῶντες. (4) Τοῦτο γὰρ δὴ xaX  Πέρσαι μαρτοροῦσι 
καὶ οἱ παλαιοὶ συγγραφεῖς, καὶ εἴ τις vov πρεσδεν- 
τῶν ἡ στρατηγῶν ἡ ἐμπορίαν τινὰ μετιὼν συνεχέ- 
vtto, xal πεπείρατο χαλῶς τῆς ὀχείνων ἀγχινοίας 
καὶ πανουργίας. Φασὶ Υὰρ αὐτοὺς ὀξέως νοεῖν τὰς 
τῶν λόγων πλοχάς τε καὶ χλοπὰς xal ἐπιχρύψεις, καὶ 
ὀλίγα φθεγγοµένους νιχᾷν τοὺς προδιαλεγοµένους' 
xal γε ξυλλογιστιχοὺς ἄγαν εἶναι διαθεδαιοῦνται, 
xal διαλύειν ἰχανοὺς τὰ παρ ἑτέρων πλεχόμενα 
ῥᾳδίως, καὶ παροιμίαις κεχρῆσθαι σοφωτάταις xal 
ἐνετρύφησαν λόγοις, ἀλλὰ τὴν φύσιν µμόνην εἴχον 


- 


Yaric lcctiones et nola. 


* ἀρχεσθέντας — ὀρεχθένταςἳ  διαφθερεῖ εἰ δείξει cod. τήν, 


* πονηρία» cod. ς « &ubscr. 


* | Cor. xiv, 14.. ὃ σοφώτεροι] ? περὶ Περσῶν vcl. Πέρσαις. 
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(5) Τοὺς δὲ Γίνδεις καὶ τούτων πολλῷ σοφωτέρους Α — Gindes multo etiam sapientiores οἱ solertiores 


λέγουσιν εἶναι καὶ ἐντρεχεστέρους, (6) Καὶ (59) οἱ 
παρ᾽ ἡμῖν δὲ νομάδες xai πρόχωροι, τοὺς Ἱσμαηλί- 
τας φημ], τοὺς Ev ταῖς ἑρήμοις βιοπεύοντας xal 
μηδὲν τῶν Ἑλληνιχῶν δνγγραμµάτων ἐπισταμένους, 
ἀγχινοίᾳ πολλῇ, συνέσει τε xol πολωπειρἰᾳ κοσμοῦν- 
ται, καὶ διάνοιαν ἴἔχουαι xal πανουρχίαν ὀξντάτην, 
ὅτι μάλιστα ξυνιδεῖν τἁληθὲς ὀννάμενοι '* xal δι- 
ελέγξαι cb φεῦδος xal διαχρῖναι τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ 
χείρονος. (7) Περὶ δὲ τῶν Αἰγνπτίων περιττὸν οἶμαι 
λέχειν ' xal γὰρ αὑτοὶ τῶν φιλοσόφων οἱ πρῶτοι 
κρείστους εἶναι τούτους ἔφασαν SJ. τῶν ὀνομασεο- 
τάτων Τεγενηµένων παρ) Ἕλλησιν. (8) Ῥωμεαῖοι δὲ 
καὶ ποιητὰς ἔσχον xai συγγραφέας xaX ῥήτορας, ὡς 
φασὶν οἱ ταύτην κἀχείνην ἠσχημένοι τὴν γλῶτταν * 
χαὶ πυχνότερα xel δεινότερα τῶν Ἑλληνικῶν εἶναι 
«à τούτων ἑνθυμήματα xal συντοµωτέρας ἅμα xal 
βαθυτέρας τὰς γνώμας. (9) Ταῦτα λέγων !*, οὐ τὴν 
Ἑλλάδα σμιχρύνων φωνὴν, οὐδὲ ἑναντία γε αὑτῇ !! 
παραδείγµατα παρέχων, ἀλλὰ τῶν ἐπὶ ταύτῃ µε- 
γαλαυχούντων σνστέλλων «ἣν γνάθον !5 xal τὴν 
ὀφρὺν χατασπῶν, xal διδάσχων μὴ χωμῳδεῖν γλῶσ- 


"Nudicare possunt. 


illis esse dicuntur. Et apud nos nomades et rustici 
populi, Ismaelitas dico, qui in descrtis vitam agi- 
tant, nibilque ex Graecorum scriptis legerunt, 
solertia magna et intelligentia et multa ornantur 
experientia, judicium tamen habent et calliditatem 
acutissimam, quippe qui maxiine verum percipere 
et discernere mendacium, et bonum a malo di- 
De J/Egyptiis loqui superfluum 
duco ; etenim przecipui inter. philosophos dixerunt 
illos cclebratissimis Grzcorum anteire. Romani 
quoque poetas habuerunt et historicos et rhetores, 
ut dicunt ii qui in ipsorum exercitati sunt lingua. 
Plura οἱ graviora esse liorum argumenta quam 
Gracorum, et breviores magisque reconditas babere 
sententias asserunt. Ilxec dico non Grz:eam immi- 
nuens linguam, nec opposita ei documenta tradens, 
sed ut eorum qui de illa se jactant, buccas et 
supercilium contraham, altos spiritus reprim2m, 
docendo non deridendam esselinguam veritati in- 
servientem, neque ornatis οἱ variis sermonibus, 
sed veritati consenlaneis glori: sux consulettem., 


παν ἀληθείᾳ '* λααπρυομένην, μηδὲ βρενθύεσθαι ad ἐπὶ λόγοις χομφοτικῇ τέχνη παποικιλµένοις, 


ἑλλὰ τῇ ἀληθείᾳ γεγυμνασμένοις. 


Η’. Περὶ Π1άτωγος τοῦ φιλυσόφου. 


Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν οἱ μὲν ἄτομά τε xal ἁμερῃ σώ- C 


pata προσηἹόρευσαν διὰ τὸ ἀἁπαθὲς ?) σμιχρὸν 
ἄγαν, ἅτε μὴν νῦν !* τομὴν xal διαῖρεσιν δέξασθαι 
ph δυνάµενον. Οὕτω γὰρ χαλοῦσιν ἐχεῖνοι τὰ λεπτό- 
12:8 xal σµικρότατα σώματα, ἃ διὰ τῶν φωταγω- 
γῶν εἰσθάλλων ὁ Ίλιος, δείχνυσιν ἑαυτὸν άνω xot 
χάτω παλλόμενον. 


Οἱ δὲ τυχη χαὶ εἰμαρμένην ἐδόξασαν ' χαὶ τὴν 
μὲν εἰμαρμένην ἀναγχαστικὴν δύναμιν εἶπον εἶναι 
xal τὶς Όλης χινητιχὴν, τὴν δὲ τύχην ὁ Πλάτων 
αἰτίαν ἔφη χατὰ συμθεδηχὸς γινομένην fj ξύμπτωμα 
φύσεως f| Ἱπρθαιρέσεως. (3) Καὶ γοῦν Δημόχριτος 
κερὶ τούτου οὕτως εἶπεν, 39 « Καὶ γὰρ τὰ μὲν ἐκ 
Θεοῦ πάντες ἔχομεν, τὰ δὲ ἐκ τῆς εἱμαρμένης καὶ 


VII. — De Platone philesopho. 


Ideo quidam atomos ct individua eorpora coytio- 
minaverunt, quia minuta nimis sensibus ton 
subjacent, utpote quiz sectionem οἱ divisionem 
subire nequeunt. Sic enim vocant hi subtilíssima 
et minutissima corpuscula qux per fenestras sel 
immittit, sursum et deorsum agitata. 


Alii vero fortuna et fato confisi sunt : fatum 
quidem) necessitatis vim csse, materiam movendi 
facultate przeditam dicentes , Plato autem fortunam 
causam fortuitam nature aut voluntatis dixit. *t 
vero Demoerftus de hoc slc loquitur : « Etenim 
quzdam ex Deo omnes habemus, quzdam vero ex 
fato et fortuna, et minutissimis illis corpusculis, 


τύχης xal τῶν σµικροτάτων ἐχείνων σωμάτων, xal p) perspicue, sursum et deorsum vibratis, circum- 


«gobt)uc Φεμομένων, ἄνω xal χάτω παλλομένων 
XA περιπλεχοµένων τε xal διισταµένων xal περι- 
φεροµένων ἐξ ἀνάγχης, » ἀφ᾽ ὧν οὐ µόνον πλοῦτον 
χα] πενίαν, καὶ ὑγίειαν, xal νόσον͵, χαὶ δουλείαν, [κεὶ] 
ἐλευθερίαν, xai πόλεμον, χαὶ εἰρῆνην διανέµειν, 
ἀλλὰ xai ἀρετὴν xai χαχίαν ἀποχληροῦν ἔφη. 
(5$) Kei πρὸς ἀλλήλους ἄλλας δοξάζονται ἀντιπαρα- 
τάζαντες !? διὰ τὸ ἀσύμφωνον xal ἀχατάλληλον 58 
τῶν τηνικαἄτα δογμάτων xal πρὸς τὰς ἀλλίλων 


plexisque et distinctis, οἱ ex necessitate circut- 
latis, » qu:* non solum divitias et paupertatenr, 
sanitatem et morbum, servitufem et liber(atem, 
bellum et pacem distribuere, sed. etlam virtutem 
aut malitiam nnicuique làrgiri disit. Et quia elii 
ad;ersus alios opiniones opposuerunt, et quasi 
instructa acie dimicaverunt, propter absomantiam 
et diversitatem doctrinarum, qus tunc erat, glori- 
ficantur ; jure vero alii aliorum falsas diremerunt 


Vacke leeliones et njt$. 


! δυναμµένοις cod. |! Myo? 


'* αὐτὴ cod. 
L. ix, 49. ΙΙ ἀντεπαραταξ. cod. 1 


. 9 γράθον cod. 


1νἀληθ. cod. ' νῦν om. cod, — !'* Diog. 
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seutentias, Falsum enim non veritatis solius ini- A µαχεσάμενοι δόξας, εἰχότως χαταλελύχασιν ὧν 


micum est, sed etiam sui ipsius cx na'ura sua; 
veritas autem sibimetipsi copsona est, falsumque 
solum habet oppositum. Unde alii quidem mentem 
sui juris esse dixerunt, omninoque posse ος arbitrio 
malos sanare aflectus ; alii vero illam necessitati 
et fato servire declaraverunt, et ex coli circum. 
dante gravitate et astrorum conjunctione pendere. 


Plato contra oppositam illi de anima docuit sen- 
tentiam ; dixit enim liberam illam esse et affectuum 
dominam, sicut ostendit in Legibus : « Vincere 
seipsum, omnium victoriarum precipua est et 


qéubezx.mAástouz * Emetbh τὸ μὲν φεῦδος οὐ µόνον 
τῇ ἀληθείᾷ πολέμιον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ αυτοῦ πέφυ- 
χεν, fj δὲ ἀλήθεια πύμφωνον ἑαυτῇ, xal µόνον ἔχουσσ 
vb ψεῦδος ἀντιχείμενον. "0θεν οἱ μὲν αὐτοχράτορσ 
τὸν vouy εἶπον εἶναι χαὶ ἄγαν δύνάσθαι !9 (64) xax* 
ἐξουσίαν τὰ πάθη θεραπεύείν, ol δὲ ἀνάγχης αὐτὸν 
xai εἰμαρμένης ἀπέφηναν δοῦλόν * xaX [ix] '* τῆς 
τοῦ obpavo) περιδινῄσεως χαὶ τῆς τῶν ἄστρων Evv- 
όδου τὰ; τούτου πράξεις xal ἑνεργείά; ἠρτῆσθαι. 


*9 (4) Ὁ δὲ γε Πλάτων τὴν ἑναντίαν τούτου 1! περὶ 


Φυχῆς ἐξεπαίδευσε δόξα», ἐλευθέραν αὐτὴν xai 


δέσπριναν τῶν παθῶν εἶναι φῆσας *t, ὥσπερ δηλῶν 
iv τοῖς Λόμοις ἔφη: € Τὸ) μὲν νικᾷν αὑτὺν ἑαυτὸν 


optima; vinci autem a seipso, turpissimum est et B πασῶν νιχῶν πρώτη χαὶ ἁρίστη, τὸ δὲ ἠττᾶσθαι 


pessimum.» — «Novimus enimjaffectiones illas, tan- 
quam nervos aut funiculos in nobis insitos, nos 
trahere, obnixasque nos invicem retrahere ad con- 
trarias oppositasque actiones : ubi invicem divulse 
distracteque virtus οἱ vitiositas jacent. Sic ením 
ratio edicit, unam tractionum illarum semper esse 
sequendam, neque illam relinquendam unquam, 
sed hac omnibus nervis obnitendum esse : hunc 
enim esse illius rationis ductum. » Demonstrstum 
est igitur voluntati animse boni et mali divisionem 
a Creatore assignatam esse, et uno verbo rerum 
illarum quse invicem pugnant. Hzc quidem ille. 
Hi vero qui illa in honore habuerant oppositam 
parturierunt sententiam; non enim veritatem 
discere cupiebant, sed vanz glorie et zimulationi 
servientes, novarum opinionum inventores dici 
gestiebaut, ideoque magnuin substitluerunt errorem, 
dum recentiores autiquorum doctrinam, omni pu- 
dore abjecto, pervertunt. Enimvero miser ille Ari- 
stoteles vivo adhuc Platoni propalam et impudeuter 
obstitit, ct contra Academiam bellum suscepit , 
neque doctrinam babuit in pretio, qua ambitiose 
fructum ceperat, neque celebratissimi viri gloriam 
veneralus est, nec robur in dicendp timuit, sed 
superbe et impudenter vesanus hic adversus illum 
$telit, non meliorem sed multo pejorem doctrinam 
proferens. lile euim aaimam dixerat in tres partes 
divisam et immortalem formaque Deum referentem , 
hic autem mortalem dixit et temporaneam : ille 
Deum dixerat cumcta prospicere, hic terram, si 
traditiooi fides, Dei cura privavit. Dixit enim quz 
usque ad Junam sunt a Deo dirigi, cztera autem 


αὑτν ὑφ ἑαυτοῦ αἴσχιστόν τε xal xáxtotov.'» 
€ Ἴσμεν γὰρ 35, ὅτι τὰ πάθη ταῦτα ** ἓν ἡμῖν, ofov 
νεῦρα 7| µἠρινθοί ** τινες ἑνοῦσαι ** σπῶσί τε ἡμᾶς 
xai ἀλλήλαις ἀνθέλχουσιν, ἑναντίαι γε οὔσαι Ent 
ἑναντίας πράξεις, οὗ δὴ διωρισμένη ἀρετὴ χαὶ χαχία 
χεῖται  μιᾷ γάρ φησιν ὁ λόγος δεῖν τῶν Έλξεων 
ἑπομένων» ἀεὶ χαὶ μηδαμῇ ἀπολειπόμενον 3 ἑχείνης 


ἀνθέλχειν τοῖς ἄλλοις νεύροις Exaatov, ταύτην δὲ 


εἶναι τὴν τοῦ λογισμοῦ ἀγωγήν. 2 ᾿Αποδέδεικται 
οὖν ὡς τῇ βουλῇ τῆς φυχῆς ἀπένειμεν ὁ ποιητὴς την 
τῶν χρειττόνων χ1ὶ χειρόνων δ.αίρεσιν xal ἁπλῶς 
ἔριν καὶ µάχην ἔχοντες 3». Καὶ ὁ μὲν ταῦτα "6, 
(5) Οἱ δὲ kxsiva πρεαθεύοντες ἑναντίαν δόξαν 3" 
ὥδινον. οὐ γὰρ τἀληθὲς μαθεῖν ἐπιθύμησαν, ἀλλά 
πενοδοξἰᾳ xal φιλοτιμίᾳ δουλεύσαντες χαινῶν εὑὗρε- 
«al χληθῆναι δογμάτων ἐπεπόθησαν, ὅθεν xal civ 
πολλὴν ὑπέστησαν πλάνην, τῶν ὕστερον ἔπιγενο- 
µένων ἀνατρεπόντων ἀναιδῶς 33 τῶν πρεσδυτέρων 
τὰς δόξας. Καὶ γὰρ Αριστοτέλης ὁ τάλας ἔτι ζῶντι 
Πλάτωνι προφανῶς τε xai ἀναισχύντως ἀἄντιπα- 
ρετάξατο xal «bv τῆς Ακαδημίας ἀνεδέξατο πό - 
λεμον» xal οὔτε τὴν διδασχαλίαν ἑτίμησεν, ἃς 
φιλοτίμως ἀπέλαυσεν, οὔτε τοῦ πολυθρυλλήτου 
ἀνδρὸς ᾖδέσθη τὸ χλέος, οὔτε Bg τὸ ἐν λόγοις 
ἔδεισε 3” χράτος, ἀλλὰ ὑπερηφάνως xal ἀπηρν- 
θριασµένως ** 6 ἑμδρόντιστος πρὸς αὐτὸν ἀντέστη, 
οὐχ ἀμείνοσιν ἑχείνῳ, ἀλλὰ πολλῷ 57 χείροσι χρη- 
σάµενος δόὀγµασιν. Καὶ γὰρ 6h τὴν φυχῆν ixslvou 
εἰπόντος τριμερῇ xal ἀθάνατόν τε χαὶ 5. θεοειδη, 
αὐτὸς θνητὴν ἔφη καὶ ἐπίχαιρον. χαὶ τὸν θΘεὸν 
εἰρηχότος 37 ἐχείνου προμηθεῖσθαι τῶν πάντων, οὗτος 
τὴν γῆν, ὅσον ἦχεν εἰς λόγους, τῆς θείας χτδεμογ 


Varie lectiones et noue. 


0 δύνασαι xol χατ Β'. !* àx om. B*. 3 ἡρτεῖσθαι cod. — ἠρτεῖσθαι B*. — ?! τούτοις B*, toUx- 
cod. ** φῄσας, 33 τόδε δὲ |. T. 644 E. ?* v, τὰ v, Pl. ** σµίρυνθοι cod. ** ἐνούσαις οοά. *?' ἐπομέ- 
νην cod. συνεποµένων ΡΙ. 9* ἀπολειπομένην ἐχείνοις — µέτροις cod, ** ἑχόντών ?. 30 Καὶ ὁ μὲν οὕτως 
"Ü δὲ οὕτως πρεσθεύων] Β". ?! χενοδοξίαν xai φιλοτιμίαν ου. 39 ἀνσιδῶν cod. e compendio ἀναιδ 
 ἀναίδην ΒΑ, ἀναίδειν cod. — ζῶν xal πλ. Β'. 3" ἔδησε cod. 3 ἀπηρυθριασμένως ὁ ἑμδρόντητος ze 

1 


. οὐρανόν Β'. 3ὲ πολλῷ μᾶλλον γείρονος δόγµασιν ὡς ἀπεφάνθη. Καὶ B*. 
L| 


οὗτος 0v. Β'. *' 4 pn ότο: μὲν ix. D*. 


τε xa φωτοειδῃ xat θεοει 
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vla; ἑστέρησε *** τὰ γὰρ δὴ µέχρι σελήνης lOns^0 A fato et sorje regi, el ex cogente necessitate acci- 


ἔφη τὸν θεὸν, τὰ δέ ye ἄλλα ὑπὸ τὴν εἰμαρμένην 
ειτάχθαι xal τύχην καὶ κατὰ τὴν βιαίαν ἀνάγχην 
ἑφίστησιν ἑχάστῳ. Καὶ ταύτῃ παραγνώμµῃ ** ποιῶν 
τοὺς ἀνδροφόνους χα) τοιχωρύχους xal πήρνους "τὰ 
τῆς παρανοµίας εἴδη, xai ἄλλα δὲ πάµπολλα πρὺς 


dere cuneia unicuique; istoque errore generans 
howmieidas, cffractores, scortatores, ad subver- 
tendum magistrum, impietatis species el alia per- 
multa monstra improbus hic impie et audaeter 
effuuit. 


ἀνατροπὴν ^ ὁ δείλαιας τοῦ διδασκάλου δυσσεθῶς τε xal τολμηρῶς ἑτερατολόγησεν. 


(6) Ὁ τοίνυν σογώτατος Πλάτων θεολογῶν ἔφη” 
€. Τί τὺ à» (μὲν) ** ἀεὶ, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον, χαὶ 55 
«ὺ Υιγνόμµενον μὲν ἀεὶ, ὃν δὲ οὐδέπκοτε; Τὸ μὲν Oh νοή- 


etc ** μετὰ λόγου περιληπτὸν ἀεὶ, χατὰ τὸ αὐτὸ ὃν, τὸ 


δὲ αἰσθήσει ἀλόγῳ * δοξαστὸν "", (65) γιγνόμενον "ἵ μὲν 
xai ἀπογιγνόμενον, ὄντως ** δὲ οὐδέποτε bv, » Ταῦτα 
δὲ κάντα µέρος χρόνου, τὸ ἦν καὶ ἔσται» ἃ δὴ φέ- 
ῥροντες λανθάνοµεν ἐπὶ τν ἀῑδιον οὐσίαν οὐχ ὀρθῶς' 


Porro sapientissimus Plato, de Deo disserens, 
dicit : « Quid est id quod semper est, ortum autem 
non habet, et qnid est id quod semper renascitur, 
nunquam vero exsistit? Unum, quod semper idem 
est, cogitatione comprehenditur rationabiliter , 
alterum quod, nunquam revera exsistens, nascitur- 
que et moritur, irrationali sensu percipitur meram- 
que opinionem gignit. » Iec autem omnia, quod 


λέχοµεν γὰρ δή’ ὃ ἦν, ἔστι se καὶ ἔσται, τί δὲ «5 B erat et quod futurum est, pars temporis ; erramus 


ἔστι µόνον χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον mposijxec* τὸ δὲ 
ἂν xal ἕσται περὶ τὴν ἐν χρόνῳ Υένεσιν οὖσαν πρέ- 
φει 9* λέγεσθαι, τὸ δὲ ἀεὶ χαὶ χαθ᾽ αὑτὸν ὃν ἆναχν» 
viec ΣΙ’, οὔτε νεώτερον οὔτε πρεσθύτερον προσ- 
χει λέγεσθαι *. χαὶ γὰρ τὸ ἀεὶ ὃν χαὶ πρρὸν γενέ- 
σεώς ἐστιν ἁπάσης ὑπέρτερον, τὸ δὲ γενόµενον 53 
χαὶ ἀλλοιώσεις πολλὰς δεχόµενον, εἰχότως ἔφησεν 
οὐδέποτε εἶναι 55. Καὶ πάλιν ὁ Πλάτων φησίν 59 
« Ἀγαθὸς μὲν ὁ θεὸς τῷ ὄντι γε xal λεχτέον, αἴτιος 
«ov ἀγαλῶν, τῶν . δὲ χαχῶν ἁπάντων ἀναίτιος. » 
Ταῦτα οὖν περὶ 5 «o0 πεποιηχότος θεοῦ xal περὶ 
«fj ἡμῶν αὐτεξουσιότητος ἑδίδαξς χαλῶς ὁ Πλάτων 
φρονεῖν xai δοξάζειν ^ xol τοὺς χαχῶν αἴτιον τὸν 
θεὸν λέγοντας ἐξελαύνειν ἀχέλευσε, | xal ἀνόσιον 
εἶναι τό,δε τὸν λόγον φησὶ χαὶ ἆξόμφορον ἡμῖν καὶ 
ἀσύμφωνον ἑαυ:ῷ. θὐχοῦν εἰ ἀγαθὸς ὁ θεὸς, ὥσπερ 
GO δὴ x3 ἀγαθὸς, οὐχ ἂν ἄρα xaxov αἴτιος γένοιτ᾽ 
ἂν. Εἰδὶ ἀναίτις τῶν Ὑενοµένων χκαχῶν, xaxà δὲ 
χυρίως ὀνομαζόμενα οὐ τὰ παρὰ πολλῶν ὀνομάζειν 
φίλον τισὶν, ἀλλὰ χαχίαν, ἀχολασίαν xal τὰς ἄλλας 
παρανοµίας τὰς ὑφ ἡμῶν αὐπνεξουσίως τολµωμµέ- 
γα- ἡμεῖς γὰρ τούτων ἄρα αἴτιοι, χαὶ οὐχ ὁ τάἆναν- 
tla νοµοθετήσας θεός’ ὅπερ δηλοῖ αὖθις ὁ Πλάτων 
ἐν τοῖς Λόμοις, xax δεικνὺς ἡμῖν τὸν τῶν ὅλων πρύ- 
τανιν, τῶν τοῦ παντὸς οἰάχων ἐπειλημμένον, φησίν" 
ε Ὁ μὲν δὴ θεὺς, ὡς xol ὁ παλαιὸς λόγος, ἀρχὴν 
«αἱ τελευτὴν xai µεσότητα ** τῶν ἁπάντων ἔχων, 
εὐθείχ περαἰνει χατὰ φύσιν περιπορευόµενος, τῷ 


autem nec bene dicimus cum hzc ad perpetuam 
exsistentiam iransferimus; dicimus enim, quod 
erat et est et in futurum erit, sed εἰ vera dicere ve- 
limus dicere convenit : Erat et futurum est, de ea 
re quie in tempere ortum habet dici convenit : quod 
Autem semper εἰ iuumutabiliter in se est, neque 
recentius neque antiquius dici decet. Quod enim 
semper est ei ante cst, ultra omumem ortum est; 
quod autem factum est, et iminutationes multas 
recipit, jure dixit nunquam esso, Rursus dicit 
Plato : « Bonus quidem Deus revera est dicemus 
eausa bonorum, nullius autem mali auetor. » Hec 
porro de Deo creetore et de nostro libero arbitrio 
docuit Plato sentienda et laudanda , et eos qui dicunt 
Deum mali auctorem expelli jubet, idque verbum 
impium esse declaret et nobis noxius et sibi ipsi 
contradictorium. lgitur si bonus Deus est (ut revera 
bonas est), non meli causa esse potest; si vero 
nonu auclor est malorem quie aceidunt, non mala 
proprie dicenda sunt quae accidunt vulgoque mala 
dicuntur, sed malitia, incontinentia et alia peecatu 
qua lihere audemus cemmittere ; nos enim horum 
profecto causa swnus, non autem qui. contraria 
prescripsit Deus, Quod demonstrat. iterum Plato 
in Legibiks, ubi ostendens omaium rerum rectorem, 
universitatisque (tenentem — gubernscula, dicit : 
«.Deus quidem, quemadmodum et antiquus sermo 
testatur, ownium rerum ef priatipium et medium 


δὲ ἀεὶ ξυνέκεται δίχη τῶν ἀπολειπομένων τοῦ ὁρθίου p et fiuem. in se habens, recia. via. procedit. Hunc 


vónow 5) τιµωρός : ἧς ὁ μὲν εὐδαιμονήσειν µέλλων 
ἐχόμενος 5" ξυνέπεται ταπεινῶς "9 χεχοσμημένος * ὁ 


semper sequilur justiis, eorum qui a divina lege 
defiGunt ultrix atque.vindex : eui quidem justilie 


Varie lectiones et note. 


9 ὑστέρησε Β'. ** παρὰ” γνώμ 

ς xai x. à. B*. 

xai τῷδε αἰσθήσει ἁλόγῳ δόξα τὸ ΤΙΥ. B*. 

xiv B*. " ἀναχινήτ 

μὲν 6 IX. B*. 

ἀπ. Pl. IV. 716. A. περιραίνει cod. 
5.9 cod. 


ως |. ἀχινήτως B* ut cod. 


ην ποιεῖν B* — πα 
*! ἀν. τοῦ διδασχάλου αὐτοῦ ssp. Β'. " μέν om 
» τὸ 6 a9 δόξη µετ᾽ αἰσθήσεως ἀλόγχου PI. 
tod, Ὁ γ. χαὶ ἀπολλύμενον, ὄντως Pl. *9* ὄντως Β’. ** ἔτι |. ἔστ, cod. 
5 γενόμενον |. vtvóusvov D*, cod. 
5^ [tesp. 1f. 560 B, C, Tim. 49 E? "οῦν περὶ |. οὖν καὶ περί cod. 
57 τοῦ θείου λόγον Pl. 


0 πόρνους xal ὅσα τὰ τῆς 
im. 97 D. 95 3L Pl. ϱ) νοήσει 
M 8461 τόν 
** πρέπτι οὖσαν λ. τὸ δὲ à. 
5 εἶναι, xal ταύτα 
9) µέσα τῶν ὄντων 


** xal ΡΙ. 15. χρηµά- 


ραγνωμ. ποι. Cod. 


9 εχοµένῳ cod. 
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is modesto ct composito animo adhzret qui feliz A δὲ τις ἐδαρθεὶς, ὑπὸ μεγαλανχίας ἥ χρήµασιν ἑπαι- 


cst futurus. Qui autem superbia elatus est, qui 
pecuniarum  bonorumve confidentià 1iumet, vel 
corporis forma ona eum juventute et. dementia 
irflammatur animo ad petulantiam, quasi nec ma- 
gistro, nec duce indigeat, sed aliorum dux ipse 
idoneus esse possit : ile profecto a Deo deseritur 
ejus vi et efficacia orbatus. Derelictus autem et 
liujusmodi alius duces nactus, exsultat, et omnia 
simuk pertarbst atque permiscet : vulgo tamen 
aliquis esse videtur, at post tempus divine iH 
ην] ή non eulpabiles dat poenas, et seipsum et 
[3miliam et eivitatem denique ipsam extremo in- 
volvit exitio. » Sie philosophus et Deum ostendit 
nniversis rebus consulentem, οἱ ejus longanimi- 


tatem erga quosdam, et quod hinc insensatis super- B 


venit detrimentam, et tandem extremam, quam 


pópsvoc 3) τιμαῖς ἢ xal σώματος sbpopple ἅμα 
νεότητι χαὶ 6 ἀνοίᾳ φλἐγεται τὴν ψυχὴν μεθ) ὕδρεως, 
ὡς δὴ obs *! ἄρχοντος οὔτ' αὖ ἡγεμόνος 8 δεόµενος, 
ἁ)λὰ καὶ ἄλλοις ἰχανὸς ὧν ἡγείσθαι 65, καταλείπε- 
ται ἔρημος Θεοῦ, καταλειφθεὶς δὲ xal ἔτι ἄλλους 
τοιούτους προσλαθὼν ** σχιρτᾷ ταράττων πάνθ᾽ 
ἅμα ' χα) πολλοῖς τισιν ἔδοξεν εἶναίτι, μετὰ δὲ χρό- 
vow 55 ὑποσχὼν τιµωρίαν οὗ μεμκτὴν τῇ δίχῃ. Eav- 
τόν τε [xai] οἶχον καὶ πόλιν ἄρδην ἀνάατατον ἑποίη- 
σεν. 2 Διὰ τοῦτο ὁ φιλόσοφος καὶ τὸν τοῦ τανιὸς 
ἔδειξε χηδεµόνα xoà τὴν Eni τινῶν ἑσχόπει µαχρο- 
θυµίαν xai τὴν ἐντεῦθεν τοῖς ἀνοῄτοις προσχινοµέ- 
νην λώδην καὶ τὴν ἑσύστερον αὐτοῖς ἐχιφερομένην 
πανολεθρίαν. Ἐν δὲ τῷ Γοργίᾳ καὶ τῆς τιμωρίας 
δηλοῖ τὰς αἰτίας λέγων dl ^ εΠροσήχει δὲ παντὶ 
τῷ bv τιµωρίᾳ ὄντι, ὑπ ἄλλον ὀρθῶς τιµωρου- 


ipsis parat ruinam. In Gorgia poenarum causas. µένῳ ** 1j βέλτιον 97 γίνεσθαι χαὶ ὠνήσασθαι 3 ἢ 


ostendit his verbis 5 « Convenit auteur cuillbet qui 
supplíeio addictus est, et reete ab alio punitur, vel 
ut meliar evadat, et cseteris heminibus sit exemplo: 
vut alii supplicium ejus videntes, formidine earum- 
dem poenarum meliores fant, Hi videlicet qui ex 
illis seppliciis utilitatem capiunt, et Deo et homi- 
nibus dant poenas, hi sunt qui leviora peccata com- 
miserant : ipeis autem, o doloribus et cruciatibus 
tum bic tmm aped inferos utilitas exsistit : fleri 
enim nen potest aliter ut a noxa liberentur. Ex 
ilis autem qui gravissimis sceleribus contami- 
nati fuerint, illisque adeo iujestis facinoribus 
jnsanabiles — exstiterint , exempla proponantur : 
ipsi vero aullum iade capiunt adjumentum, 
quippe qui iasanabiles sint; alii vero utilitstem 
percipiunt, hosce propter sua peecata et mazi- 
mas et liorrendissimas et infinito dulore cumela- 
t^s, easque sempitermas ponas pati videntes. » 
Hzc videtur sapientissimus Plato ex «divinis 
hausisse Scripturis; profecto enim audivit que 
per Moysen a Deo ad Pharaenem dieta sumt : «Ad 
hoc excitavi te, ut. ostendspi in te foititadinem 
Team, et ut amnuutietue nomen meum in omni 
terra. » Cum enim omnino improbus ille factus es- 
set, Omnis generis pennas induxit super eum Do- 
minus, non ut meliorem se exhiberet ille (neverat 


παράδειγµα 9* ἄλλοις γίνεσθαι, ἵν' ἐχεῖνοι 19 ὁρῶν- 
τες πάσχοντα ἃ πάσχει ἵ', φοδούμενοι (74) ῥελτίους 
Ὑέγνωνται. Εἰσὶ δὲ οἱ ὠφελούμενοι μὲν ?* καὶ δίχην 
διδόντες ὑπὸ Θεοῦ καὶ '* ἀνθρώπων οὗτοι ol ἂν 
Ἰάσιμα ἁμαρτήματα ἁμαβιάνωσιν "*, ὅμως δὲ δι’ 
ἀλγηδόνων καὶ ὀδυνῶν γίνεται αὐτοῖ ἡ G1 ὠφέ- 
Aia, πάνθάδε xat ἐν "Abou * οὐ γὰρ οἴόντε ἄλλως 9 
ἁπαλλάττεσθαι οἱ δὲ, ἐὰν τὰ ἔσχατα ἀδιχήσωσι xet 
διὰ τὰ '* φοιαῦτα ἁδικήματα ἀνίατοι "" πάµπαν γέ- 
νωνται, ἐνταῦθα τὰ παραδείγµατα Τίνονται "9, καὶ 
οὗτοι '* μὲν οὐχέτι ὀνίνανται 95, ἅτε ἀνίατοι ὄντες *** 


C ἄλλοι δὲ ὀνίνανται ol. τούτους ὀρῶντες διὰ vàg ** 


µεγίστας ἁμαρτίας καὶ ὀδυνηρότερα καὶ φοδερώτερα 
πάθη πάσχοντας *5-* τὸν ἀεὶ χρόνον ἀτεχνῶς *5 πα- 
ραδείγµατα 06, » (7) Ταῦτα δὲ ἔοιχεν ὁ δοφώτα-ος 
Βλάτων &x τῶν θείων σεσυληκέναι λόγων’ Ίχουσε 
γὰρ πάντως τὰ διὰ ἹΜωῦσέως ἐπὶ θεοῦ πρὸς τὸν 
Φαραὦ λεχθέντα" τό’ « Εἰς αὐτὸ τοῦτ» ἑξήχειρά σε, 
ὅπως ἑνδείξωμαι tv cot τὴν δύναμίν µου, xal ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου ἐν κπάσῃ τῇ rf ". » Heg- 
worfjpu γάρ τοι γεγενηδένῳ ixelviy παντοδαπὰς xal 
χολάσεις ἐπίγαγεν αὐτῷ ὁ θεὸς, οὐχ ὥστε ἀποφΏναι 
βελτίονα --- δει γὰρ αὐτοῦ xai τὸν νοῦν ἀντίτυπον 
xai τὺ πάθος ἀνήκεστον — ἀλλ ὅκως τὰ περὶ ἐχεί- 
νου διηγηµατα πᾶσιν ὠφελείαφ γένωνται παραδεί- 
γματα. Καθάπερ γὰρ al πόλεις ερέφανσι νοὺς En- 


enim istius mentem contumacem et insanabilem D µίους, ὥστε τοὺς ἀνδροφόνους καὶ εοιχωρύχους xat 


malitiam), sed ut ea qua de ipso circumíerebasntur 
omuibus utilia exempla &erent. Quemadmodam 
enim civitates carnifices alunt ad puniendos hemi- 
cidas, effractores, οἱ cateros legum transgres- 


τοὺς ἄλλως παρανομοῦντας χολάζειν, οὐκ ἑ παινοῦσαι 
μὲν αὐτῶν, ἀλλὰ xal λίαν μισοῦσαι τὴν τοῦ βίου 
προαίρεσιν, ἀνεχόμεναι δὲ τῆς τούτων ὑπηρεσίας 
διὰ τὴν χρείαν, οὕτως 6 τοῦ χόσµου πρύτανις, ola 


Varie lectiones et note. 


** ἀγνοίᾳ μᾶλλον cod. gloss. *' ὡς οὔτ' PI. 
*5 οὗ πολύν Pl. ** &ipopoupévou cod. — *' 
Pl. 71 ἃ ἂν. πάσχῃ Pl. "* μὲν ὦ «e PI. 

15 ἁἀδιχίας Pl. "* διὰ τ. Pl. 
δι ἀνίατα ὄντα cod, 


x3i τόν cod. "5 παοαθέονται cod. 


** 6, τινὸς fy. PI. 
βελτίονι. ὃν 
15 θεῶν τε xal Pi. 
n y i jévovsat, ix τούτων. ; , 
$3 διὰ τὸς à. τὰ μέγιστα καὶ ὀδυνηρότατα xal ερώτατα Pl. 55.5 πάσχαντ 

** ἀνηρτημένους Pl. πα 5 


. 


δὲ λαλῶν ox. 
κ μα ος 

µαρτάνονσι cod. σι li. 
5 γίγνεται Pl. '* αὐτοί Iii. ο, P. 


e? 0. ο cod. 
*5 ὀνίνασθαι Pl. 595B. 


9! Ex, iv, 
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δηµίους τινὰς γενέσθαι ’συγχωρεῖ τοὺς τνράννους, A 60:66, non probanics, sed ocontra summo cdio pto» 


ὥστε διὰ τούτων ποινὴν τοὺς παρανομοῦντας xal 
ἀσεθοῦντας εἰσπράττειν ' ὕστερον δὲ καὶ αὐτοὶ πα- 
ῥλδοθήσονται φιµωρίαις, ἐπειδήπερ οὐχ ὡς θεῷ 
διαχονοῦντες, ἀλλ οἰχείᾳ πονηρἰᾳ δουλεύοντες, τὰ 
δεινὰ δοδράκασιν ἐχεῖνα. Οὕτως ἡμαρτηχότα τὸν 
Ἱσραὴλ «fj τῶν Ασσυρίων ὠμότητι παρέδωκε, xal 
ἐπειδὶ δὲ τὸν τοιοῦτον o0» ἔγνωσαν σχοπὺν, xol 
τούτων χαταλύαας €t» δυναστείαν, ἑτέροις δουλεύειν 
ἠνάγχασεν, ὡς διαῤῥήδην οἱ προφῆται διδάσκουσι, 


παρ᾽ ὧν ὁ Πλάτων τὰς ἀφορμὰς κεχλοφὼς τοιάδς 


ἔφη τοὺς ἁνιάτως διαχειµένους εἰς ὠφέλειαν ἑτέρων 
παιδεύεσθαι. (8) Kat μὲν τοί γε xal περὶ τῶν λήξεων 
xai ἀἁποχληρώσεως τῶν φυχῶν ὁ σοφώτατος iv G9 
op Φειδωγµ πάλιν φησίν *** « Ὁ μὲν ἀτέλεστος xai 


sequentes carpiücinam, illorum tamen adbibentes 
ministerium ob necessitatem, ita mundi lector, 
carniücum loco, sinit esse tyrannos, ut per ipsos 
ponam pravaricatores et impii persolvant; ot 
postea tradentur ipsi quoque suppliciis, quoniam 
non quasi Deo ministrantes, sed sux ipsorum ser - 
vientes malitiz, ea scelera perpetrarunt. Sic eum 
peccasset Israel, ipsum crudelibus Assyriis tradi- 
dit, et cum banc non agnovissent mentem, evcerso 
ipsorem regno, aliis servire coegit, ut aperte pro- 
phetm docent; a quibus Plato opporume dixit 
eos qui inaanabiles sunt ad uülitatem cxterorum 
castigarl. Preterea de animarum sorte post mor- 
tem, sapientissimus ille vir in Phedone rursus 


ἀχάθαρτος εἰς ΄Αδην ἀφικόμενος àv βορθόρῳ χείσε- B dicit: » Imperfectus δὲ impurus cum ad inferos 


«αι. ὁ δὲ τετελεοµένος καὶ χεκαθαρµένος ixeloé 
µεταχωρήσας μετὰ Θεοῦ οἰχειώσει' «bv μὲν γὰρ 
ἑεκαίως τὸν βίον µετεληλνθότα xal ὁσίως, ἐπειδὰν 
τελευτήῄσει, cl; Μακάρων νῄσονς ἀπιόνια οἰχεῖν ἐν 
πάσῃ εὐδαιμονίᾳ κακῶν ἐχτὸς, τὸν δὲ ἀδίχως xai 
ἀθέως εἰς τὸ τῆς χρἰσεώς τε xal δίκης δεσµωτήριον, 
ὃ δὴ Τάρταρον χαλοῦσιν, ἰέναι καὶ οὕτω γυμνὸν, 
ἔπειτα Χριτέον ἁπάντων τούτων * ςεθνεῶτας γὰρ (75) 
δὴ χρίνεσθαι, ἵνα δικαία ἡ χρίσις τοῦ κριτοῦ γένη- 
ται. 2 Οὕτως ὁ Πλάτων ἀχριθῶς ἑπίστευσεν εἶναι 
τὰ iv "Aou χριτήρια. (9) Ἐντυχὼν γὰρ Ἑδραίοις 
ἐν Αἰγύπτῳ, τῶν προφητικῶν λογίων ἁσπασίως 
ἦχωυσε xai τὸν τοῦ πυρὸς ποταμὸν ἔμαθεν, ὃν ὁ µέ- 
yas ἐθεάσατο Δανιλλ, xai τοὺς ᾿Ησαΐου τοῦ θειοτά- 
του μεμύηται λόγους, v οἷς φησι περὶ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν ** - « Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, xal τὸ 
up ob σθεσθήσεται,» xal * * « Τί ἀναγγελεί 
ὑμῖν τὸν αἰώνιον τόπον; 2 Ὥστε οὖν Πλάτων, ὁ τῶν 
Ἑλλήνων πάντων σοφώτερος xai ὑπέρτερός τε xal 
διαθόητος, kv Δγύπιῳ πρὸς τοὺς φρονίµους xal 
σοφοὺς τῶν Αἰγυπτίων ἀφίχετο, πολυπειρίαν xal 
φυσιολογίαν ἀχριδεστέραν µαθησόµενος, ὡς Ἕλλη- 
we ἱστοροῦσιν' ἔμαθε δὲ παρ) Ἑδραίοις xai θεολο- 
τίαν, εἰ xal μὴ σαφεστάτην xol ἀκραιφνῆ, χαθὼς 
παρειλήφει διὰ τὴν ᾿προκατέχουσαν αὐτὸν δεινὴν 
ἀθεῖαν xal χαλεπὴν ἔτι πλάνην ἀκμάζουσαν, ἀλλ' 
οὖν ἐξηγήσατο ’ xol γὰρ τὰ Μωσαϊχὰ σφετερι- 
αάµενος ἱερὰ πάµπολλα χαὶ µεταφράσας λόγια, 


venerit, in ceno jacebit; perfectus autem et pu- 
rificatus cum eodem migraverit, cum Deo habitabit. 
ls enim qui juste ei sancte vitam exegit, post in- 
teritum ad Fortunatorum insulas transmilGtur, 
ubi malorum immunis omninoque beatus com- 
moratur; ille autem qui iujuste οἱ impie vixit, in 
judicii et justitia carcerem vadit, quem Tartarum 
vocant, ubi omni re nudatas, de omnibus operibus 
suis judicatur; eportet enim judicari mortuos om- 
nes, ut justum judicis jedicium 621.» Sic Plato 
omnino credidit esse in iaferis tribunalia. Cum 
enim cum Hebrzis in Zgypto conversaretur, pro- 
phetica oracula libenter audivit, et igaenm fluvium 
esse didicit, quem magnus spectavit Daniel, et 
sapientissimi lsaie initiatus est sermenibus, in 
quibus dicit de peecatoribus : «Vermis eorum nom 
moritur, et ignis non exstinguetur ο) et 5 «Quis re- 
nuntiabit vobis sempiternum locum ?» Plato igitus, 
Grecorum sapientissimus prastantissimusque et 
fama percelebris, in A:gyptum venit ad prudentes 
et sapientes iuter /Egyptios, ut quam eruditis- 
simus fleret, et perfectissimam de natura rerum 
scientiam acquirere, ut Graci narrant. Didicit 
autem ab Hebraig εἰ tbeologiam, non certissimam 
Sane et puram ; susceperat enim eam, grassante 
adhuc fortiter atheismo, vigenteque in ipso per- 
picioso errore, male simulato. Cum enim sacra 
Moysis oracula sibi permulta ascivisset οἱ interpre- 


ταύτῃ τοι πειρᾶται λεληθότως αἰνιγματωδῶς ποιεῖ- D tatus esset, his furlim usus senigmaticam tentat 


σθαι τὴν ἀφήγησιν * ὅθεν xal πρὀς τινα τοῦτο δὴ 
παρυπεμφαίνων εὖ µάλα ἔφη * «Φραστέον δἡ σοι δι’ 
αἰνιγμάτων **, ἵν ἄν τι ἡ δέλτος ** 3) πόντου ἡ γῆς 
lv ατυχαῖς πάθῃ **, ὁ ἀναγνοὺς uh γνῷ * ὧδε yàp 
ἔχει * Περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντα ka: xal 
ἐχείνου ** εἵνεχα πάντα, χαὶ ἐκεῖνο πάντων τῶν χα- 
λῶν αἴτιον, δεύτερον δὲ περὶ τὰ δεύτερα, καὶ τρίτον 


narrationem ; unde ad quemdam, illud sane insi- 
nuans, seite dixit : « Loquendum est tibi per zeui- 
gmata, ut οἱ pugillares aliquid sive maris sive terrae 
in flexibus patiantur, qui legerit non intelligat. 
lta enim res se habet. Circa universi regem sunt 
ergo omnia, et illud omnium bonorum causa, 
secundum autem cirea secunda, οἱ tertium circa 


Varie lectiones et note, 


«ου cod. — ** µάθη — π. τοῦ x. θασιλέως ὅτι cod. 


νο XXXIII, 14. 
** ἐκ, δὲ col 


eod. αἰνιγμῶν Ep. 1, 519 Ὀ. ** τι δέλ- 
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tertja. » UL autem süómmoltim οἱ breviter de ipsis rur- A περὶ τὰ τρίτα. » (10) Καὶ ἁκλῶς *^, ἵνα ευλλἠδδην 


sus dicam, multi et omnimode fuerunt electorum 
impiorum turbse,  diversaque tela. blasphemia; 
multiffdoque et vario mendacio voluptati fabula- 
rum permixto, miscellaneaque tanquam potione 
condita, polytheismi errore homines quasi ebrii 
faci sunt. Sopbisie autem ' trita et alba veste, 
barba prolixa et coma copitis philosophiam defi. 
nientes, poetarum theologie ridiculum videntes, 
alias excogitaverunt semitas erroris qua ad ipsum 
deducebant poetarum barathrum. lli quidem ser- 
monis elegantia et vi sententiarum poetica foeda 
facinora deorum et turpiloquium absconderunt ; 
illi autem perversis affectibus divinam lmposuerunt 
appellationem, atque voluptatem, ut dixi, Venorem, 


περ) τῶν αὐτῶν αὖθις χεφαλσαιωδῶς εἴπω xal πε» 
ληπτιχῶς, πολλὰ μὲν οὖν xai πανιοδαπὰ G3 τῶν 
δυσσεθῶν αἰρουμένων τὰ στίφη * xal διαφορα τῆς 
βλασφημίας τὰ βέλη, πολυσχιδὲς δὲ καὶ ποιχίλον τὸ 
Ψεῦδο; ** τῷ τερπνῷ τοῦ µνυθώδους χεράσασα xot 
olov χυχεῶνα χατασχενάσασα, τῆς πολυθέου πλάνης 
τὴν µέθην τοῖς ἀνθρώποις xpostveyxev* ἡ δὲ ov- 
φιστιχὴ ἐν τρίόωνι λευκῷ xal πώγωνι μαχρῷ καὶ 
χόμῃ χεφαλῆς τὴν φιλοσοφίαν ὁριζομένη, τῆς ποιη- 
τιχῆς θεολογίας τὸ χαταγέλαστον ὁρῶσα, ἱἱτέρας 
πλάνης ἐνενόησεν ἀτραποὺς, εἰς αὐτὸ τὸ ποιητικὸν 
ἐχεῖνο βάραθρον ἁπαγούσας. Οἱ μὲν γὰρ τῇ 7 κομ» 
Φείᾳ τοῦ λόγου καὶ τῇ τῶν ἐνθυμημάτων δεινότητι 
«fj ποιητικῇ τὴν περὶ τῶν θεῶν αἰσχρουργίαν χαὶ 


iram Martem, ebrietatem Bacchum, furtun Μετ- B αἰσχρολογίαν 9 ἐκάλυφαν * οἱ δὲ τοῖς πάθισι τὸν 


curium, prudentiam Minervam appellaverunt, ta- 
Jiaque monstra superbo cum supercilio et Attica 
lequacitate fingentes, plerosque homines in aliam 
erroris formam adduxerunt; et qui se philosophos 
dictitabant, el propter habitum ab omnibus hono- 
rem earpebant, et a se affectus vinci jactabant, 
imprudenter suaserunt bominibus ut affectus pravos 
adorarent,et animum,qui affeetus libera potestate do- 
minari οἱ tanquam auriga regere debet, immolarent 
concupiscentise, irs, furto, ebrietati et ezeteris pra- 
vis cupiditatibus. Alii quoque nibil przeter visibilia 
cogitare valentes, sed intra sensibilia intelligentiam 
Ceercentes, quae oculis videnda subjacent, deos decla- 
ráverunt, et venerabile nomen, sanctum audientibus 
itcutiens horrorem, hi quidem elementis, alii vero 
horum partibus imposuerunt. Alii casu mundum 
factum esse dixerunt; fuerunt qui plures deos 
unius loco imaginarentur. Alii Deum prorsus ne- 
gaverunt ; alil Deum confessi sunt, sed nequaquam 
universo consulentem ; alii Deum mundum quidem 
curare' dixerunt, sed leviter hoc facere, et luna 
definire providentiam, cseterasque mundi partes 
tenere. ferri, fati necessitati haud libere ser- 
vientes. His et similibus aperte sghorimus illos, non 
solum invieem, sed eosdeu: de lisdem rebus con- 
tfario scripsisse, maximamque discordiam, dum 
glorise studio et malitia se invicem premunt, | effe- 
cisse, terram conturbavisse, et cum seinetipsis 
perdidisse multos. 


θείαν προσηγορίαν ἔθεσαν, καὶ τὴν μὲν ἡδονὴν, ὡς 
ἔφην, Ἀφροδίτην ὠνόμασαν, "Apsa δὲ τὸν θυμὸν, «bv 
0b µέθην Διόνυσον, Ἑρμῆν δὲ τὴν κλοπὴν, τὴν δὲ 
φρόνησιν ᾿Αθηνᾶν, καὶ τοιαῦτά τινα μετὰ ἁλαζονι- 
κῆς ὀφρύος xal τῆς ᾽Αττιχῆς στωμυλίἰας τερατευόµε- 
vot, τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων εἰς ἑτέραν εἴδους 
ἁπάτην µετήγαγον ' καὶ οἱ φιλοσοφεῖν ὑπισχνούμενοι 
xaY τὴν ἀπὸ τοῦ σχήματος τιμὴν παρὰ πάντων ὃδρε- 
πόµενοι (84) καὶ τῶν παθῶν xpatelv ἑπαγγελλόμε- 
vot προσκυνεῖν τὰ πάθη τοὺς ἁ!θρώπους ἀνέπεισαν, 
καὶ τὸν αὐτοχράτορα νοῦν τῶν παθῶν xal ἠνίοχον 
θύειν ἐπιθυμίᾳ, xal θυµμῷ, καὶ χλοπᾷ, xat µέθῃ, καὶ 
τοῖς ἄλλοις πάθεσιν, ἀνοήτως Ππεπείκασιν. (14) 
"Άλλοι δὲ πάλιν οὐδὲν ὑπὲρ τὰ ὀρώμενα νοῆσαι δυνη- 
θέντες, ἀλλὰ τοῖς αἰσθητοῖς τὸν νοῦν ἐγχαθείρξαντες, 
τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰς θὲέαν προχείµενα, θιοὺς 
προσηγόρευσαν, xal τὸ σεπτὸν ὄνομα xai φρίχην 
ἑμποιοῦν τὸῖς ἀχούουσιν οἱ piv τοῖς στοιχείοις, ol 
δὲ τοῖς µέρεσι τούτων ἐπέθηχαν, xol ol μὲν ἀπὸ 
ταὐτομάτου γεγενῆσθαι τὸν κόσμον, οἱ δὲ πολλοὺς 
θεοὺς ἀνθ) ἑνὸς ἐφαντάσθησαν ' χαὶ οἱ μὲν μὴ εἶναι 
παντελῶς τὸ θεῖον, οἱ δὲ εἶναι niv, οὐδενὺς δὲ cov 
ὄντων ἐπιμελεῖσθαι: οἱ δὲ ἐπιμελεῖσθαι μὲν ἔφασαν, 
σμικρῷ λόγῳ δὲ τοῦτο ποιεῖν xat τῇ σελήνῃ περι- 
ο,ἴζειν τῶν πρόνοιαν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ χόσµου µέρο:, 
ὡς ἔτυχε, φἐρεσθαι τῇ τῆς Εἰμαρμένης &váTxyg 
δονλεύειν βεδιασµένον. (12) Διὰ δῃ τούτων xal τῶν 
τοιούτων σαφῶς ἕἔγνωμεν, de οὐ µόνον ἀλλήλους, 


D ἀλλά QA γε καὶ σφίσιν αὐτοῖς περὶ τῶν αὐτῶν ἔναν- 


tía γεγράφατι xai µεγίστων **. διαφωνίαν φιλοδοξίᾳ τε καὶ χαχουρτίᾳ πιεξόμενοι πρὺς ἀλλήλους εἰργά- 
cavto xal «hv οἰχουμένην ἑτάραξαν xal οὖν Δαυτοῖς πολλοὺς ἁπώλεσαν. 


Tantus igitur error olim mundum occupavit, quen. 
ouinino dissipavit etexpulit palani a nobis adoratus 
Dominus. Et. verbum testantur opera, terraque et 
mare priori ignorantia et impietate liberatá, sublato 


(19) Τοσαύτη γοῦν * πάλαι πλάνη χατεῖχε τὸν 
xósuov* ἀλλὰ ταύτην Kpbnv hoáviot xai πάµπαν 
ἑξήλασε προδήλως ὁ παρ) ἡμῶν προσχυνούµενος 
Κύριος. Καὶ μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ τὰ πράγµατα, T1) τε 


Varie lectiones et ποίδ. 


985 &. &r. τῶν κ. Pl. 


0” gefior cod. 
6605 utv(a:nv? 


** Τοιαύτη οὖν Par. 9. 


** f φἰλοσοφία ? 


ο’ τῇ. 
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καὶ θάλασσα, τῆς προτέρας ἀγνοίας xai ὑυσσεδείας A idolorum errere; ignorantise discussa caligo, luminis 


ἀπκηλλαγμέναι, πεπαυµένης ' τῶν εἰδώλων τῆς πκά- 
νης, τῆς ἀγνοίας ὁ Qoo; ἑληλαμένος, τοῦ φωτὸς 
τῆς Υνώσεως αἱ ἀχτῖνες τὴν οἰχουμένην ἐἑμπλήσασα:, 
Ἑλληνές τε καὶ ᾿Ῥωμαζοι xai Βάρδαροι τὸν ἔσταν - 
pepívov θεολοχοῦντες xal ἀντὶ τῶν πολλῶν xal 
Ψενδωνύμων θεῶν τῇ ὨΌΤριάδι μόνη λατρεύοντες, 
τὰ δὲ τῶν δλιµόνων τεμένη ἄρδην ἀπολλύοντες ** 
οἱ βωμοὶ τῶν εἰδώλων ἐχ βάθρων ἀνεαπασμένοι, 
ἐχχλησίαι περιφανεῖς πανταχοῦ δεδοµημέναι, ἐν 
πόλεσιν, iv χώµαις, ἐν ἑσχατιαῖς μαρτύρων xal 
ἑσίων σηχοὶ ἐξειργασμένοι, ἀσκητῶν χαταγωγαὶ 
εὰς τῶν ὁρῶν χορυφὰς ἁγιάζουσιν. Ἰαῦτα xol τὰ 
τούτοις ὅμοια τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶ» οἰχονομίας τὸ 
θεοπρεπὲς ἐπιδειχνύει χατόρθωμα, χενὴν ἅπασαν 


τῶν φιλοσόφων ἐρεσχελίαν ? χαταλειπόντων τοῖς 


sapientiz radii terram universam implentes ; Gre- 
ci, Romani et Barbari crueitixum Dcum profitentes, 
loco multorum et falsorum deorum Trinitatem solam 
aderantes, demonum templa funditusevertentes, ido- 
lorum altaria funditus eversa ; ecclesise publice ubi- 
que zedificat:e; in urbibus, in vicis, iu remo tissimis 
locis, martyrum et sanctorum teinpla exstructa ; 
ascetarum divereoria cacumina montium ssnctifi- 
cant. Hac et. similia Salvatoris nostri incarnationis 
divinos demonstrant successus ; nam omues philoga- 
phorum inanes discussiones ii8 relinquimus, qui 
ambubojarum studiis occupantur. Perduravit igitur 
antiquus idolorum error a Sarug usque ad tempora 
Tbare pstris Abraham. 


τῶν ἁλιέων xai ἰδιωτῶν ἐντρυφῶσι µαθήµασι. 


'14) Διέμεινε τοίνυν fj παλαιὰ τῶν εἰδώλων πλάνη ἀπὸ Σεροὺχ ἕως τῶν χρόνων θάῤῥα τοῦ πατρὸς 'A6paáp. 


i) 


* Ναχὼρ * δὲ γενόμενος ἑτῶν ο’ *, ἐγέννησε τὸν β Nachor autem septuaginta novem annos natus, 


θάῤῥα (xal μετὰ τοῦτο ἔζησεν (85) ἔτη ρχβ’ " xa 
ἀπέθανε, ζὴσας τὰ πᾶντα ἔτη σβ 3). | 


6’. Περὶ «ic γεννήσεως Αδόραάμ. 


* θάῤῥα δὲ γενόμενος ετῶν o ἐγέννησε τὸν "A6pap. 
καὶ τὸν Ναχὼρ xai τὸν "Αραν !'6, τὸν πατέρα τοῦ 
Abt, ὃς xal ἀπέθανε πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θάῤῥα, 
καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ὁ θάῤῥα '! ἔτη ρλε xat Gi$ 
ἀπέθανε, ζἠσας τὰ πάντα ἕτη σε !!" * ὃν δὲ οὗτος 
ἀγαλματοποιὸς ἀπὸ λίθων καὶ ξύὐλων] θεοὺς πλα 
στουργῶν xai πιχράσχων. "Περιέστη μέντοι ὁ αἰὼν 
εἰς εἰχοστὴν γενεὰν ἕως τούτου ἑτῶν Υτκ2 !*, xal 
οὖδεὶς πώποτε τῶν προγενεστέρων ἀνθρώπων φαί- 
vatat νὶὸς πρὸ πατρὸς τελευτήσα;, ἀλλὰ πατέρες 

παίδων, τοὺς υἱοὺς διαδόχους τῶν πραγμάτων 
αὐτῦιν χαταλιµπάνοντες. Καὶ µή τις λεγέτω περὶ 


τοῦ "A6sA - οὐ γὰρ ἰδίῳ θανάτῳ τέθνηχεν, ἀλλὰ 
βιαίῳ * ἐξ ὅτε γὰρ θάῤῥα ἀντίζηλον τῷ θεῷ παρε- 
στήσατο διὰ τῆς οἰχείας πλαστουργίας τεχνασάµενος 
εἴδωλα, τὰ ὅμοια οἷς ἔπραξεν ἐκ τῆς δίχης ἀπείλι- 
etv xal αὐτὸς παραζηλωθεὶς ἀπὸ τοῦ ἰἱδίου τέχνου. 
᾿Απέθανε γὰρ ὁ "Apav ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ, ᾧ ἑνεπύ- 
pncev ᾿ΆΑδραμ χαῦσαι τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * 
ἐν γὰρ τῷ εἰσελθεῖν "Αραν ἑξελέσθαι αὐτὰ, αυν- 
εφλέχθη xoi ἀπέθανεν * διὸ xal θαυµάσασα θεία 
Γραφὴ ἐπεφημήνατο λέγουσα" «Καὶ ἀπέθανεν "Αραν 
ἑνώπιον θάῤῥα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ !'*. » (4) 'O γὰρ 


genuit Thare, ct postea vixil. centum et viginti duo 
annos, et mortuus est, cum facti essent omnes dies 
ejus dacentorum duorum annorum. 


IX. De nativitate Abraham. 


Thare cum septuaginta annos natus essel, ge- 
nuit Abraham et Nachor, et Aran, patrem Lot, quei 
mortuus est ante Tharepatrem suum, et postea vixit 
Thare centum trigiuti quinqueannos, et inortuus 
est, cum fscti essent omnes dies ejus ducentorum 
quinque aunorum. Erat autem iste statusrius, ex 
lapidibus οἱ lignis deos fingens et venditans. Mundi 
$tas usque ad vigesimam generatiouem et ad. dies 
ejua fuit circiter trium millium trecentorum viginti 
duorum annorum, nec ullus. uuquam hominum 
ortu przcedentiam videtur fllius ante patrem mor- 
luus esse, sed patres ante filios, quos heredes re- 
rum suarum relinquebsnt. Neque de Abel aliquis 
loquatur; non enim naturali morte defunctus est, 
sed violenta nece,/Ex quo enim Thare semulum se 
Deo constituit sua ipsius arte effingens idola, similia 
his qua fecerat jure reportavit, ad s&mulationem 
ipsa quoque provocatus 4 suo ipsius filio. lnter- 
iit enim Aran in igne quem irscend.t. Abram ut 
combureret idola patris sui. Cum «nim  ingreseus 
esset Aran ad auferendum ea, couibustus cuim iis in- 
terii; ideoque mirans divina Scriptura indicavit 
dicens: « Et mortuus est Aran coram Thare patre 


"A6pay., ὑπάρχων ἑτῶν ιδ” '* xot !! θεογνωσίας ἀξιω- D suo. » Abram enim, cum quatuordecim esset an - 


Varie lectiones οἱ notes. 


! πἐπαυµένοις T. b. ὁ πλάνος Dar. 4, 


3 *"Agoav καὶ τὸν N. Leo, 'Apky καὶ τὸν N. Ced. 


Georg. contingatns, Υτιθ’ Eus. Che. |. 455. 
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PATROL. Gn. CX. 


4 : * ἁπώλοντς; cod. 
(5143). ? 0 δέ ve N. ὁ υἱὸς Xspoóy (quod indicinm est ex 
0 ut Cbr. pasch. et Gen. 3:1, 25 Hebreus et Graecus, ϱΧΥ΄ } 
(3184). — Ced. 47,14. ix Ἠγυναιχὸς Ἓθδνας θυγατρὸς ᾿Αθραὰ: 
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15 Gen. χι, £ 


δ µαταιολογίαν secunda manu. * 94i4 
torum O. * o0 |. ροθ’ LXX. ρα)’ 
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iorum , et in sacra inilia(us esset, increpat. patrem A θεὶς, ἐνουθέτει τὸν πατέρα αὑτοῦ λέγων * 1 Tl πλα- 


suum dicens : « Cur bomines errare facis ob lucrum 
noxium * Nen Mius est Deus nisi qui in colis est, 
qui aniversum (mundum creavit, » οἱ sic diciwr Dei 
.coguitione diguus esee habitus. Videns enim cun- 
clos homines creaturis servientes, et visibilia sub 
variis deorum cognominibus adorantes, circumibat 
quotidie affliclus οἱ Deum verum exquirens sincera 
unte, Et sic aspiciens coelum inodo splendi- 
idum, inodo tenebrosum, apud &e dicebat: « Non est 
hoc Ucus » ; similiter οἱ soleu! οἱ lunam, ununi 
quilem abscouditum eL olscurauun — sape, alte- 
ram defcicntem e& eyanescentem, dicebat :. « Nec 
ista quidem dii sunt »; imo stellarum cursum εἰ 
4motuur curiose perscrutans (erat enim asLono- 
wiam a patre edoctus) , nec in illis nec in aliis vi- 
sibilibus inveniens horum auctorem, gravaLatuc 
valde et despondebat animum. Cujus desiderium et 
votum videns qui finxit corda nostra et intelligit 
in omnibus operibus suis, apparuit ei , et invitavit 
ulinterram promissionis iret, dicens : « Egredere 
de terra tua, et de cognatione tua, et de domo pa- 
Aris (lui, et veni interram quam monstrabo tibi. » 
Confestim idola sua partim frangit, partim incendi 
seceditque cum patre suo de terra Chaldaeorum, et 
cum venisset in Charan, mortuus est pater ejus. 
"Bt egressus. illinc iterum, juxta. verbum Doinini, 
venit cem uxore sua Sara et Lot filio fratris sui et 
univerga ipsorum substantia in terram Chanaan sibi 


vdc τοὺς ἀνθρώπονς διὰ κέρδος ἐπιζήμιον, Οὐκ 
ἔστιν ἄλλος θεὺς εἰ pi ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖίς, ὁ xat 
πάντα τὸν χόσμον ποι/σας  » οὕτως !* λέγεται τῆς 
θεογνωσίας ἀξιωθῆναι !* * ὁρῶν γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
πάντας χτισματολατροῦντας xal διαφόρους 30 θε, 


τὰ φαινόμενα προσαγορεύοντας καὶ προσκυνοῦντας *', 


περιήρχετο χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν διαπονούµενος xal 
τὸν ὄντως ὄντα θεὸν ἐκζητῶν ἐκ Φιλοθέου χαρδίας : 
xal οὕτω βλέπων οὐρανὸν ποτὲ μὲν λαμπρὸν, ποτὶ 
6t σχοτεινὸν, ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ' « Ox. ἔστιν οὗτος 
Θιός * » ὁμοίως δὲ xai ἥλιον xal σελήνην, τὸν μὲν 
ἀποχρυπτόμενον 7) ἁμαυρούμενον πολλάκις, τὴν δὲ 
φθίνουσαν καὶ ἀπολήγουσαν, ἔφασχεν « OQ οὗτοί 
θἰσι θεοί - » xaX μέντοι τὴν τῶν ἄστρων φοράἀν τε 
καὶ Χχίνησιν πολυπραγμονῶν — ἣν γὰρ ἀστρονόμο: 
ἄχρος ix τοῦ πατρὸς πεπαιδευµένος — xal μήτε 
διὰ τούτου μήτε μὴν δι ἄλλων τινῶν ὁρωμένων εὖ- 
ρίσχων τὸν τούτων δημιουργὸν, ἐδυσχέρηνε σρόδρα 
καὶ ἠθύμει, οὗ τὺν πόθον καὶ την ἐπιθυμίαν ἰδὼν ὁ 
πλάτας χαταµόνας GB τὰς καρδίας ἡμῶν xat συνιεὶς 
εἰς πάντα τὰ ἔργα αὑτοῦ, ὤφθη αὐτῷ καὶ πρὺς τὴν 
γην τῆς ἑπαγγελίας πορείαν παρεχελεύσατο λέγων *f 
« ἔξελθε üàx. τῆς Ὑῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενεία; 
σου χαὶ ἓχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου xal δεῦρο εἰ; 
γην fjv ἄν σοι δείξω. » (5) Καὶ δὴ παραχρΏμα λα- 

δὼν τὰ εἴδωλα xol τὰ μὲν χλάσας, τὰ δὲ ἐμπυρῆσας ᾿ 
ἀνεχώρει μετὰ τοῦ πατρὺς αὑτοῦ ἐκ γῆς Χαλδαίων, - 
καὶ (99) ἐλθὼν εἰς Χαῤῥὰν ἑτελεύτησεν ὁ πατὸρ αὖ- 


debitam, quam Chananei tyrannice tenebant ut c τοῦ. Καὶ ἐξελθὼν ἐχεῖθεν πάλιν ἐν λόχῳ Κυρίου 


lerram hostilem. De quo Clemens Romanus, philo- 
sophus et magni Petri vere discipulus, itia loquitur: 
« Cum faines facta. eeset, relicta. terra Chanaan, 
Abram abiit in. "Egyptum . Cum autem uxorem 
ejas Sara rex Abimelech rapuisset, statim hunc 
Deus exaujdnavit et terrore perculit ; simul et 
membroruni languorem induxit, dizitqueei : « Redde 
mulierem viro, quia propheta est , et orabit pro te, 
εἰ vives: si vero non reddideris, scito quod morie- 
ris tt et quiecunque tibi sunt. » t ita. impollutam 
Sara recepit Abram, εἰ precatus est, et sanatus est 
Abimelecb a languore, et omnes domestici ejusa plaga 
quam Deus immiscrat. Ideo postea tanquam justum 
v Dei servum coluit eum rex, et animum advertit iis 


«que οὗ illo dieebantur, et inagister pietatis et do- D 


ο τμ factus est (Abram) Agyptiis. » Primus enim, 
ut ait Juscplius, Abram crestorem Deum pradicavit, 
et primus cum in JEgvptum desceudisset, arithme- 
ticam et astronomiam docuit, amabilisque ita et ho- 
noratus factus est, et dignatus est rex ab illo discere 
astrologiam et magiam , utpote viro eruditissinio et 
Chaldaeo; astrologia enim et inagia a Magussis 


ἦλθε σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Σάῤῥα xoi τῷ ἀνεφιῷ 
αὐτοῦ Λὼτ μετὰ πάσης αὐτῶν τῆς ἀποσχευῖς εἰς 
την ὀφειλομένην y» Xavaàv, ἣν οἱ Xavavalot τι- 
ῥαννικῶς ὤχησαν, πολεμικῇ χρησάµενοι βία. (6) 
Περὶ οὗ μέντοι καὶ Κλήμης ὁ "Ponalo; xoi σοφώ- 
τατος xal μαθητὴς Πέτρου τοῦ µεγάλ.υ victo; 
οὕτως ἔφή ** « Λιμοῦ Σὲ Ὑενομένου χαταλιπὼν 
᾿Αθρὰμ τὴν Χαναναίαν γην, εἰς Αἴγυπτον ἀπῄει, o0 
την γυναῖχα Σάῤῥαν ᾿Αθιμέλεχ ἁρπάσας ὁ βασι- 
λεὺς, αὐτίκα τοῦτον ὁ θὲὸς, ἑτάσας καὶ λίαν ἐχδει- 
µατώσας, ἅμα καὶ πάρεσιν τῶν μελῶν ἑπάξας ' 
« Απόδος **, ἔφη, τὴν yovalxa. τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι 
προφήτης ἐστὶ, xal προσεύξεται περὶ coU xal ςή- 
σεις * εἰ δὲ μὴ ἀποδῷς, γνῶθι ὅτι ἁποθανῆῃ σὺ χαὶ τὰ 
cà πάντα. » Καὶ οὕτως ἀπολαθὼν ὁ "Αόραμ τὸ» 
Σάῤῥαν ἁμίαντον καὶ προσευξάἀµενός, ἰάθη τῆς παρ- 
έσεως ὅ τε ᾿Αδιμέλεχ χαὶ πάντες οἱ kv τῷ οἴχκῳ 
αὐτοῦ kx τῆς θεηλάτου πληγῆς. » (7) "O0cv δῆ λοι- 
Ty ὡς δίχαιον ἕχτοτε xal τοῦ θεοῦ δοῦλον τιμῶν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς xal προσέχων τοῖς ὑπ αὐτοῦ λεγο- 
pévot;, διδάσχαλος εὐσεθείας xaX πολυπειρίας Ai- 
γυπτίοις ἐγένετο. » Ἡρῶτος yàp, ὥς qnot Ἰώσα- 
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πος 35, "A6pam δημιουργὸν τὸν Θεὸν ἀνεχήρυξεν, A sive Persis incepit. Peres Magog ab indigenis nomi- 


αἱ αρῶτος κατελθών εἰς Αἴγυπτον ἀριθμητικὴν 
χαὶ ἀστρονομίαν αὑτοὺς ἑἐδίδαξε, κἀντεῦθεν ἐπ- 
ἐραστος καὶ παγγέραστος γενόμενος, ἠξίωσεν ὁ βασι- 
λεὺς ὑπ' αὐτοῦ γυμνασθῆναι τὰ περὶ ἀστρολογίας 
xdi μαγείας ἅτε πολυπείρῳ χαὶ Χαλδαίῳ τυγχάνοντι" 
ἀστρολογία γὰρ καὶ μαγεία ἀπὸ Μαγουδαίων ἤτοι 
Περσὼν ἤρξατ» ' οἱ γάρ τοι Πέρσαι Μαγὼγ ὑπὸ τῶν 
ἐγχωρέων ὠνομάζοντο. ϱ7 Καὶ 65 τῶν ἁἀστρολό- 
Των xal μάγων σνναθροισθέντων, ὁ βασιλεὺς ἅμα 
*w "A6pau xai τοῖς συνήθεσι ἐχαθέσθη. Καὶ ᾖσυ- 
χίας γενοµένὴς, ὁ "Άδραμ ἔφη” « Μαθεῖν βούλομαε 
παρ) ὑμῶν τῶν σοφῶν, εἰ δύναται γένεσις καὶ ya 
γεία βλάφαι τινὰ ἡ ὠφελῆσάι κατὰ τὴν ὑμετέραν 
ὀόξαν - » ἀφ' ὧν ἀποχριθεὶς Αἰγύπτιος ἀστρολόγος 
χαὶ μάγος εἶπεν. « Μεγάλων ἡμῖν καὶ ἀναγχαίων 
ζητημάτων ἀγαθὴ πρόφασις, ὦ διλάσχαλε, γίνη" 
χαὶ ἂζιόν ἐστι μηδὲν ἀποχρύψασθαί σε τῶν παρ) 
ἡμῖν ἀποῤῥήτων, πάντας οἴομεν ἀθρώπους γενέσει 
χαὶ εἰθμαρμένῃ δουλεύειν’ ἀδύνατον Ὑάρ ἐστιν ἄν- 
θρωπον φονευθῆναι fj τελευτῆσαι παρὰ Ὑένεσιν. » 
Ὁδὲ ΄Α6ραμ ἔφη” « Ἠπατήθης ὄντως εἰπεῖν τοῦτο, 
μὴ εἰδὼς ὅτι ἐπὶ χριτοῦ βασιλέως ἔφης, ὃς ἀνθρώ - 
πων τὴν ἑξδρυσίαν ἔχει. » Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀγανακτή- 
σας ἔφη πρὸς «bv ἀστρολόγον * Νὺν οὖν, làv. µετα- 
«ἴμψωμεν τῶν ὑπηκόων ἀνθρώπων ἕνα, xat σχεφά- 
µενος ἐφ᾽ ἡμῶν εἴκῃς, ζωῆς αὐτὸν χρόνον ἔχειν f) 
ph ἔχειν, ἐγὼ τοὐναντίον πρὸς τοῦτον ποιῄσω vs- 
νέσθαι, οὐ σαφῶς ἑλήλεγξαι φεύστης ὑπάρχειν ; Καὶ 
γὰρ ἐὰν εἴπῃς αὐτὸν ἔτι χρόνον ἔχειν ζωῆς, εὐθὺς 
πελεύσω αὐτὸν ἀναιρεθῆναι: εἰ δὲ ut, ἔχειν αὐτὸν 
λβόνους λειποµένους (95) λέξης πλὴν τὴν συνεστῶ- 
όαν ὥραν, αὐτὸν μὲν τῆς χαταδίχης ἀπολύσω, σὲ δὲ 
παρευθὺ ὡς φευδολόγον τοῦ (fjv προεκκόψω, ἵνα 
λοιπὸν ὁ θάνατός σου πείσῃ πάντας αὐτίχα μηδεμίαν 
ἀληθείας ἔμφασιν ἔχειν τὰ περὶ τῆς ἀστρολογίας 
«oo μυθολογούµενα. » Ταῦτα δὲ τοῦ βασιλέως εἰ- 
πόντος, ὁ Αἰγύπτιος ἔντρομος Ὑενόμενος ἔπεσε 
πρηνῆς, δεόµενος ἑλέους τυχεῖν, αὑτός τε xal οἱ 

ὄφρωνες αὐτοῦ. Καὶ ὁ βασιλεὺς τῷ "Afpap χαρι- 
ζόμενος ὡς διδασκάλῳ χαὶ τὴν πλάνην ἑναργῶς φα- 
νερώσαντι δι ἐπινοίας χαὶ ὑπὲρ τῶν µαταιολόγων 
δυνιχετεύσαντι σννεχώρησεν αὐτοὺς ?*, ἐπὶ πλεῖον 
χωμῳφδήσας τὴν ἄλογον αὐτῶν δόξαν ὡς ἀνίσχυρον 


nabantur. Tum astrologis et magis congregalis, rex 
cum Abram el familiaribus sedit, et, facto silentio, 
dixi Abram: € À vobis sapient.bus discere cupio 
&u nativitas et magia nocere vel prodesse possiut 
alice juxta vestram opinionem. » Respondens 
A£gyptius, astrologus et magus, dixit: « Magna- 
rem mobis et necessariarum questionwm bonz. fis 
occasio, o magister, et justam est nos nihil te celare 
ex arcanis nostris : putamus homines onines nati- 
vitati et fato servire; impossibile est eniin. hroini- 
uem occidi vel inori prater. nativitatem. » Abrain 
dixit: « Errasti vere dicens hoc, nesciens quod 
coram rege judiee locuius es, vite hominum do- 
mino. Rex indignatus dixit astrolego : « Nunc vero 


B si accersiverim unum ex subditis, ét tu. delileraas 


dixeris illum vite tempus liabere vel non habere, 
per ime vero illi contrarium eveuerit, nonte evie 
deuter impostor invenieris * Etenim si dixeris illum 
sdhuc tempus vite habere, statim jubebo ipsum οὐ» 
cidi ; si vero ipsum jám non haberereliqua tempora 
dixeris prater presentem horam, ipsum quidem 
yena liberatum dimittam, te vero. confestim ut 
inendacem imorte multabo ut deinceps mors tua ome 
uibus persuadeat actutam nullam fidem dare iis quie 
de astrologia uugaris, » Quze cum rex dixisset, tre- 
mens /Egyptius pronus cecidit, misericordiam ro- 
gans, ipse etsocii ejus. Rex gratius esse cupiens 
Abram ut niagistro, et quia erroreim aperte deinon - 
saraverat. prudentia, et pro vaniloquis simul τωρα. 
verat, coudonavit illis vehementer reprchendeas in» 
gauaim eorum opinionem tanquam vanam οἱ popue 
lo infestam. Porro jussit, tanquam Abra instigante 
adduci quemdam ad ignem damnatum, et. prace- 
pit ut in nativitstem ejus et interitum inquireretur, 
et postquam deliberaverunt, ut dicerent genug 
mortis. Cum vero isti cordate deliberavissent, es 
dixissent illum igne periturum esse, nativitate. id 
aperte inducente [* jubente, sed adhue vivendi 
tempus h&ábere , neque jum tempus miortis ad- 
venisse, dick fex : « Ego hodie istuui Jiberabo a 
erematioue, jubens equa ipsum occidi, ut vols 
facto manifeste demonstrem aliquid prater loros 
copum fleri posse » ; et ita confutavit optime  vati- 


xal λαοπλάνον. Καὶ δὴ χελεύσας ὡς && ὑποδολῆς p cinium ipsorum de vitz témpere et geuere mortis. 


΄Α6ραμ ἀχθῆναί τινα προχαταδιχασθέντα πυρί- 
χαυστον γενέσθαι, προσέταξεν ἐπὶ πάντων εὑρεθη- 
γαι tbv γέννισιν αὐτοῦ καὶ τὸν θάνατον, xal διασχὲ- 
Φα µένους *! εἰπεῖν εὺν τρόπον τοῦ θανάτου. Tov δὲ 
υουνεχῶς ἐπὶ πολὺ διασκεφαµένων χαὶ εἰπόντων, 
ὅτι GS πυρποληθεὶς ἀποθανεῖται, τῆς γενέσεως 
ἐπαγούσης καὶ διχγορευούσης τοῦτο σαφῶς, ἀλλὰ 
v2 ἔτι χρόνον ἔχει ζωῆς, καὶ οὕπω ἐλήλυθεν ὁ χρό- 


Cum omnes contieuissent, Abram dicere iucepit: 
ε Rex iaxime et veritatis summopere amans, quo- 
nian te video propositas quaestioni valde studenteu, 
quod verius est ego tibi prbebo compendiose , in 
vintilbus vera loquens ; sum enim veritatis vere ser 
vus.» Cumque rex dixisset,« Valde milii gratus eris,» 
Sic locutus est Abram: «Non. soli homines sed 
etiam animalia ratione carentia nativitati subjaceut ; 
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attamen homines aliquid iu. seipsie-habent liberum A voc τοῦ θανάτου, φησὶν ὁ βασιλεύς’ « Ἐγὼ σήµε- 


nativitati non eubjacens eo quod nativitate, istud.an- 
tiquius sit; et-illud est in hominibus libera potestas, 
que a Beonobis data est, qua bratis presstantiores 
ipsa interficiendi netura licentiam liabemus. Nobis 
qui nostri juris sumus tu prastantior -es, qui in 
nos licentiam labes. Quemadmodum igitur «nos 
brutis, cum meliores simus, imperanius, ita. no- 
bis, tu Tex, cum praslantior sis, juxta. imperii 
rationem licentiam habes, non quaei 1e prestantior 
sit homo, sed Deus invisibilis omuium factor. et 
Dominus a quo quid expediat petere eomvenit.» 
Cum multa similia dixisset Abram spectantia astro- 
logiam , rege approbante, multos-ex /Eyyptiis at- 
traxit ad religionem et falsam eoruin scientiam de 
asirologia et magia emendavit dicens: « Magnum 
diecrimen est, ο viri, inter veritalem οἱ con- 
suetudinem ; veritas enim, cum sincere quaeritur, 
einnino invenitur ; consuetudo vero sive secun- 
dum veritatem, sive secundum falaitatem, citra 
judicium per seipsam con(ürmatur, et qui il- 
lam suscepit ne veritate quidem gaudet, nec 
falso indiguatur; non-enim judicio, sed anticipata 
opinione, is assensus est sententiae. eorum qui ante 
se fuerunt, incerue fortune sua ipsius spe commissa. 
Neque jam facile patrium deponere vestimentum, 
licet. prorsus ei monstretur stultitiain hoc esse 
risu dignam. Equidem sine mora hanc paganorum 
disciplinam et nugacitatem mali 4lzimonis perni- 
ciosissimam suggestionem esse dico; quidam enim 
ex illis multos deos introduxerunt-et hos viles οἱ 
omnibus cupiditatibus deditos, ut volens aliquis 
similia agere non erubescat, quod hominis pro- 
prium est exemplar babens pessimam et inhone- 
stam vitam falsorum illorum deorum, sublatoque 
pudore ne penitentie. quidem spem ille omnino 
praebet. Alii vero fati ficto errore, aliud nativitatis 
nomine sine qua niliil pati aut facere aliquis possit 
absurde elfingunt et boc ipso errore el impietate 
offendunt ; si putaverit enim aliquis preter nativi- 
tatem, sive fatum, nibil hominem pati aut facere 
posse, facile pecudibus similis ad peccata deflectet. 
Et post peccata non illum poenitet impietatis, ex- 
cusalionem absurdam habentem, nativitate se ad 
ista facienda coactum. Caterum qui nativitatem 
corrigere nequit, hunc non pudet peccasse. Alii vero 
inconsultum impulsum inducunt, dicentes omnia 
temere consistere et ferri nullo juvante domino et 
rectore. ldeirco haud facile, ne dicam nunquam, qui 
talia sentiunt emendantur et ad sapientiam redu- 
cuntur. » Rex magnopere laudavit eum, ab omnibus 
siquidem iu admiratione haberi videns, el maximis 


pov τοῦτον ἁπαλλάξω τοῦ διὰ πυρὸς θανάτου, κελεύ- 
σας ὕδατι αὐτὸν ἀναιρεθῆναι, ἵνα ὑμῖν ἔργῳ πα- 
ῥραστήσω προδήλως, ὅτι δύναταί τι παρὰ γένεσιν 
γενέσθαι" 0 xal οὕτως Ίλεγξεν αὐτῶν εὖ µάλα τὴν 
περὶ τῶν χρόνων περὶ τῆς ζωῆς πρόῤῥησιν xai τῆς 
τελευτῆς ἀπόφασιν. Ἡσυχασάντων οὖν πάντων, ὁ 
"Ἀόραμ τοῦ λέγειν ἤρξατο” « Μέγιστε xat φιλαλη- 
θέστατε βασιλεῦ, ἐπειδὴ ὁρῶ σε φροντἰξόντα σφόδρα 
τῆς προχειµένης ζητήσεως, τὸ ἀληθέστερον ἐγώ σοι 
παρέξω δι ἐπιτομῆς, ἀληθεύων Ev πᾶσιν, ὡς τῆς 
ἀληθείας ὄντως δοῦλος. » ToU δὲ βασιλέω: εἰπόντος" 
« Μεγάλην pot ταύτην ποιῄσεις χάριν, » φησὶν ὁ 
*"A6pagp * « UU µόνον οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἅλογα 
ζῶα γενέσει ὑπόχεινται * οἱ μέντοι ἄνθρωποι ἔχουσί 


B τι iv ἑαυτοῖς ἐλεύθερον, Υενέσει μὴ ὑποχείμενον, 


χαθότι τῆς Υγενέσεως ἐχεῖνο πρεσθύτερον, ὅπερ ἰστὶν 
ἐν ἀνθρώποις αὐτεξουσιότης, τις x θεοὺ δοθεῖσα 
ἡμῖν, ὅθεν τῶν ἁλόγων «κρείττους ὄντες καὶ xav 
ἐξουσίαν ἀναιρεῖν μὲν ἡμεῖς αὐτὰ πεφύχαμεν' 
ἡμῶν δὲ την ἑξουσίαν αὐτῶν ἑχόντων, σὺ πάλιν 
κρείττων "9 ὑπάρχεις, ἡμῶν ἔχων τὴν ἐξουσίαν. Ὡς 
οὖν ἡμεῖς χαταλογικώτερον τῶν ἁλόγων ζώων, 
ἄμεινον ὄντες, ἄρχομεν, οὕτως ἡμῶν σὺ, βασιλεῦ. 
χρείττων 3» ὑπάρχων, «κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον 
την ἐξουσίαν ἔχεις, ὥσπερ Oh καὶ σοῦ κρείττων ** 
o9x ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ ὁ θεὸς ὁ ἁόρατος καὶ ποιητὴς 
πάντων xal δεσπότης, παρ οὗ xal τὸ σαμφέρον ai- 
τεῖσθαι προσήχει. » Πολλά δέ γε «οιαῦτα λέξας ὁ 
"A6pap εἰς τὸν τῆς ἀστρολογίας σχοπὸν τῷ βασιλεῖ 
χαριζόμενος, πολλοὺς τῶν Αἰγυπτίων ἐπεσπάσατο 
εἰς θεοσέδειαν, καὶ τὴν ἑσφαλμένην (10*) αὐτῶν 
γνῶσιν χαὶ παιδείαν περὶ ἀστρολογίας xal μαγείας 
διωρθώσατο φάσχων' « Πολλή τις, ὦ ἄνδρες, ἡ δια - 
φορά ἐστιν ἀληθείας χαὶ αυνηθείας ' ἡ μὲν γὰρ ἁλή- 
θεια γνησίως ξητουµένη πάντως εὑρίσχεται, τὸ δὲ 
E00; ὁποῖον ἂν παραληφθῇ εἴτε ἀληθῶς, εἴτε φευδῶς., 
ἀχρίτως ὑφ' ἑαυτοῦ κρατύνεται, xal οὔτε ἀληθεῖ 
αὐτῷ *! Ίδεται ὁ παραλαθὼν, GO οὔτε ὡς φεινδὶς 50 
ὄχθεται * οὗ γὰρ χρίσει, ἀλλὰ προλήψει ὁ τοιοῦτος 
πεπίστευχε γνώμῃ τῶν πρὸ αὐτοῦ, ἐπ᾽ ἁδήλῳ τύχῃ 
τὴν ἱδίαν ἐπιδεδωχὼς ἑλπίδα. Καὶ οὐχέτι ῥᾳδίως 
ἀποδύσασθαι τὴν πάτριον περιθολὴν, xàv πάνυ αὐτῷ 
δείκνυται µωρία xol χαταγέλαστος οὖσα. Αὐτίχα 


p οὖν ἐγὼ τὴν παρ) Ἑλλήνων παιδείαν καὶ Φληναφίαν 


χακοῦ δαίµονος χαλεπω-άτην ὑπόθεσιν εἶναι λέγω * 
οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν πολλοὺς θεοὺς εἰσηγήσαντο xal 
τούτους φαύλους καὶ παντοπαθεῖς, ἵνα ὁ τὰ ὅμοια 
πράττειν ἐθέλων μηδὲ αἰδῆται 3", ὅπερ ἴδιον ἀνθρώ- 
που, παράδειγµα τῶν μυθολογουµένων θεων ἔχων 
τοὺς Χαχίστους xal ἀσέμνους βίους, τῷ ** δὲ μὴ ai- 
δεῖσθαι οὐδὲ µετανοίας ἑλπίδα πάντως ὁ τοιούῦτας 


" Varia lectiones et note. 


** κρεῖττον cod. 


** χρεῖττον cod. 
cod. ὃν τό cod. 


** χρεῖττον cod. 
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ἐμφαίνει * ol. δὲ, Εἰμαρμένης πλάσαντες 3" πλάνην, A donis ipsum decoravi, camque discipline utlita- 


ἑτίοαν τὴν Ἰεγομένην Ὑένεσιν, ἧἷς χωρὶς μηδὲν 
«άσχειν ἡ ποιεῖν τι δύνασθαί τινα τερατολογοῦσιν' 
καὶ τῇ αὐτῇ πλάνη xal δυσσεδείᾳ περιπἰπτουσι; 
νομίσας Ὑάρ τις, ὅτι παρὰ γένεσιν Ίγουν ** Εἰμαρ- 
μένην οὐδεὶς obse ποιεῖν τι οὖτε. πάσχειν Σξουσίαν 


tem professus esset, cum pueris et puellis redire 
demum festinantem deduxit bonoris eausa, admo- 
modum stupefactus ob summam intelligendam ejus 
ei sapientiam, et pietatem iu omnibus qux interpre- 
tatus fuerat. 


ἔχει, ῥᾳδίως λοιπὸν ὡς χτηνώδης ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ἔρχεται. Καὶ ἁμαρτὼν οὐ μεταμελεῖται παντελὼς 
ἐφ) οἷς ἠαόδησεν, ἀπολογίαν ἄλογον φέρων, ὡς ὑπὸ γενέσεως αὐτὰ ποιεῖν ἐξηνάγκαστο. Καὶ ὁ τὴν χέ- 
νασιν ἄλλω; χατορθῶσαι μὴ δυνάµενος οὐδὲ τὸ αἰδεῖσθαι ἔχει ἐφ᾽ οἷς ἐξαμαρτάνει. "Αλλοι δὲ ἀπρο- 
µόητον φορὰν εἰσηγοῦνται xal αὑτόματον τὸ πᾶν συνεστάναι τε xal φέρεσθαι, οὐδενὸς ἐφεστηχότος 
χυρίου «καὶ δεσπότον. Διὸ δὴ τοϊνυν οὐδὲ ῥᾳδίως ἡ τάχα οὐδ' ὅλως οἱ τὰ τοιαῦτα φοροῦντες παντελῶς 
βελτιοῦνται xal σωφρονίζονται.» "Eo' οἷςὸ βασιλεὺς ἄγαν ἑπαινέσας αὐτὸν xal ὑπὸ πάντων ἰδὼν θαν- 
μασθέντα πολλοϊῖς δώροις xal µεγάλοις αὐτὸν τιµήσας ἐπὶ πάντων xal τῆς διδασκαλίας τὴν ὠφέλειαν 
ὁμολογήσας, μετὰ παίδων xal παιδισχῶν ἐπανελθεῖν οἴπαδ: σπεύδοντα πρυὔπεμψεν, ὑπερεκπληττόμενος 


τὴν ἄχραν σύνεσιν αὐτοῦ xai σοφίαν χαὶ θεοσέδειαν εἰς πάᾶρια τὰ on! αὐτοῦ ἑρμηνενθέντα. 


ἵ. Περὶ Σίδου xal Μελχισεδέκ. 


Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ διαμερισμοῦ τῆς συγχύ- 
εεως ἕως οὗ Άλθεν “"Α6ραμ ἐχ Μεσοποταμίας, 
ἐκ πύλεως Χαρὰν καὶ τοῦ 0 οἴχου τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ χατὰ Χχέλευσιν θεοῦ el; γῆν Χαναὰν ἢ 
ἐτὶ Παλαιστίνην, Έτη αιζ’ 37» ὑπῆρχε δὲ (105) ἑτῶν 
ez'. Διατρίψας ** δὲ εἰς Χαναὰν ἔτη χε’, ἐγέννησε τὸν 
ἹἸσαὰκ, xai μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη ος’ χαὶ ἀπέθανε, 
ζήσας τὰ πάντα ἔτη ρος’ **. (2) "0; καὶ τῆς εὐλογίας 
τοῦ θεσπεσίου Μελχισεδὲχ βασιλέως Σαλὴμ Τξιώθη 
μετὰ sb ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Xo- 
δολαγομὼρ χαὶ λυτρωσάμενος τὺν ἀδελφιδοῦν Ex τῆς 
αἰχμαλωσίας. « * Καὶ Μελχισεδὲχ, φησὶν, βασιλεὺς 
Ἑλλὴμ, ἐξήνεγχεν ἄρτους χαὶ olvov* fv δὲ ἱερεὺς τοῦ 
ἹἩψίστονυ, xai εὐλόγησε τὸν ᾿Αδραὰμ, xai εἶπεν 
« Ἐὐλογημένος ᾽Αθραὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑπίστῳ, ὃς 
ἕχτισε τὸν o2pavhv χαὶ τὸν γῆν, xal εὐλογημένος ὁ 
Geb; ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωχε τοὺς ἑχθρούς σου ὑπο- 
χειρίους σοι. Kal ἴδωχεν αὐτῷ δεχάτην ᾿Αδραὰμ 
ἀπὸ πάντων. » (5) Περὶ οὗ καὶ ὁ Απόστολος ἔφη" 
« Οὗτος vàp.ó Μελχισεδὲχ, βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς 
τοῦ θτοῦ τοῦ ὑψίστου, 6 συναντήσας. Ἀθραὰμ ὑπο- 
ατρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, καὶ εὐλοχή- 
σας αὐτὸν, i xal ὅσκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν 
᾿Α6ραὰμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευέμενος βασιλεὺς 
διχαιοσύνης, ἔπειτα δὲ µβασιλεὺς Σἀὰλὴμ, ὅ 
ατι ᾖῥασιλεὺς εἱρήνης,. ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, 
ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς 
τέλος ἔχων, ἀφομοιωμένος τῷ Ylp τοῦ θεοῦ, µέ- 


νει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. θΘεωρεῖτε δὲ πιλίχος. 


οὗτος, ᾧ καὶ δεχάτην ᾿Αδραὰμ ἔδωχεν ix. τῶν ἆχρο- 
δινίω, ὁ πατριάρχης. Καὶ οἱ μὲν τῶν υἱῶν Λευῖ τὴν 
ἱερατείαν λαμθάνοντες ἑντολὴν ἔχουσιν ἀποδεχα- 
τοὺν τὸν λαὺν xarà τὸν νόμον, τουτέστι τοὺς ἁδελ- 
φοὺς αὐτῶν, χαΐπερ ἐξεληλυθότας ix τῆς. ὀσφύος 
᾿Αδρἀμ. Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούµενος ἐξ αὐτῶν δεδε- 


X. De Sido et Melchisedech. 


Sunt igitur a dispersione gentium, usque ad' 
tempus quo venit Abram ex Mesopotomia, ex urbe. 
Charan et de domo patris sui, juxta Dei jussionem, 
in terram Chanaan, sive Palzstinam, anni mille οἱ” 
septemdecim ; quintum autem et septuagesimum: 
annum agebat. Et postquam commoratus esset in- 
Chanaan annos quinque οἱ viginti, genuit Isaac, 
el postea vixit septuaginta sex annos, et mortuus 
eat, cum facti essent omnes anniejus centum et sep- 
tuagimta sex. Hic ctiam benedictione magni Mel- 
chisedecli, regis Salem, dignus est habitus postquam 
redisset a ον Chodolagomor (Cbodorlaomor) et: 
liberasset (ilium fratris sui 4 captivitate. « Et Mel- 
chisedech, inquit; rex Salem, protulit panes οἱ vi-- 
hum ; erat autem sacerdos Dei altissimi, et bene- 
dixit Abraham, et ait *. Benedictus Abraham ; Deo- 
altissimo, qui creavit coslum- et terram, et bene- 
dictus Deus altissimus qui dedit hostes tuos in 
manibus tuis. Et dedit ei Abrabam decimas ex om- 
nibus. » De quo Apostolus dixit : « Hic enim Melchi- 
sedech, rex Salerfi, sacerdos Dei summi, qui obviavit 
Abrahz regresse a czde regum, et benedixit ei 5: 
cui- et deeiinas omnium divisit Abraham : primum 
quidem vocatur rex. Justitize : deinde rex: Salem, 
quod est, rex pacis, sine patre, sine maire, sine 
genealogia, neque Initium dierum, neque vitze finem 
habens, assimilatus autem Filio Dei, manet sacer- 
dos in :ternum. Intuemini, quaso, quantus sit hic, 
cui et decimas dedit de przeipuis patriarcha. Et 
quidem de filiis Levi sacerdotium accipientes, man - 
datum habent decimas sumere a populo secuudum 
legein, id est, a fratribus suis; quanquam et ipsi 
exierint de lumbis Abrahae. Cujus autem generatio 
non annumeratur in eis, decimas sumpsit ab Abra. 
liam, et hune, qui habebat repromissiones benedixit. 


Varie lectiones et note. 
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Sine ulla autem contradietiene, quod minus est, A χάτωχε τὸν Αόραὰμ, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας 


4 meliore benedicitar ». Vir enim erat justus et 
plus, 4 gentilibus oriundus, sic enim dieitur, et 
ex alia tribu oriundus fuit ; ex genere Sidi filli regis 
JEgypti, a quo Zgyptus nomen aecepit, ut dictum 
est, qui Siduscum ex /Egvpto egressus esse!, et re- 
gionem Ch :nanzorum, qua nunc Palsstina dicitur, 
liabitasset, urhemque sdificassel, vocavit eam 
Sidonem ex suo ipsius nomiue, et deinceps ex ge- 
nere Sidi descendit Elchi, pater Sedec, qui Sedec, 
sacerdos facis et Tex, vocatus est a paterno no- 
iine Melchisedech. 


XI. De urbe edificata a Melchisedech. 


Hic cum esset sacerdos Dei et rex Chananzorum, 
et zdificasset urbem in monte dicto Sion, vocavit 
eam Salem, quod est, civitas pacis, in qua cum 
regnasset anpos centum tredecim, mortuus est justus 
οἱ virgo. uL ait Josephus, cui consonant Joannes 
οἱ Cyrillus. Sine genealogia autein dictus est Mel- 
chisedech, eo quod prorsus non sit ex semine 
Abralie, et à Moyse minime annumerctur in prosapia 
2liqua, sit verogenere Chananazus et exsecrabili ex se- 
mine oriundus : ideo ne genealogia quidem dignum 
habuerunt, non enim decebat eum qui summa justi- 
tig iuventus erat, ου injustitie generi una 
permiscere ; ideoque sine matre et sine patre . dixil, 


non dignos judicans progenitores virtutis justi hu- € 


jusce viri et sapientis ; liunc autem genere Cliaua- 
neum [uisse, patet et quia tenebat οἱ regebat 
regiones Ghapanzorum, et quia eum pessimis Sodo- 
mitis couversatus est. 


ΧΠ. De Salem. 


Preterea Salem cujus rex era, multum cele. 
hrata Jerusalem, ex additamento post Salem syl- 
labam ἱεροῦ percepit, et per conjunctionem, nomine 
congruo, nomiuata est Jerusalem : hauc autem 
accessionem syllabaru:u serius accepit, sive ob sa- 
erilicium (ἱερουργία) Melchisedech, sive ob sacri 
templi (ἱερὸν) cxstructionen. 


De quo postea divus ipse Marcus, Chrysostomi 
discipulus : « Quoniam enim, ait, in geucleagia non 
exhibetur quisnam fuerit pater aut quaenam | mater 
ejus, aut quomodo mortuus sit, idcirco nec initium 
dierunm nec vite finem habere dietus est; noa enim 
poterat in quadam prosapia anpumerari, cum ex 
praetermissis gentilibus oriundus esset, siqui per 


ηὐλόγησεν. Χωρὶς γὰρ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἕλαττον 
ὑπὸ τοῦ κρείττονας εὐλογεῖται. » (4; 'Avhp γὰρ ἂν 
δίκαιος xal θεοσεθὴς, ἐθνικῶς χαταγόµενας * ἐφ᾽ ὅσον 
γἀρλέγεται, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηχεν, ix. τοῦ γένους 
Σίδου, υἱοῦ *! βασ.λέως Αἰγύπτου, ἐξ οὗ Αἰγύπτιος 
ὠνόμασται, ὡς χαὶ πρόσθεν εἴρηται, ὅστι; Σίδος 
ἐξελθὼν ἐξ ΑΙγύπτου xai τὴν χώραν τῶν 91 Χανα- 
ναίων ** παραλαδὼν, τὴν νῦν Παλαιστίνην χαλου- 
μένιν, εἰς fjv οἰχήσας καὶ πόλιν χτίσας, ἐχάλεαεν 
αὐτὴν Σιδόνα εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα, καὶ λοιπὸν ἐκ τοὰ 
γένους Σίδου χατηλθεν Me)yV ὁ macho τοῦ Σεδὲχ, 
ὅστις, Σεδὲκ γενόμενος ἱερεὺς xal βασιλεὺς, ἐπεχλήθη 
ἩΜελχισεδὲκ πατρωνυμικῶς. 


ΙΛ’ Περὶ τῆς κτίσεως τοῦ " Μεϊχισεδέκ. 


Οὗτος ὑπάρχων ἱερεὺς τοῦ θεοῦ xal βασιλεὺς τῶν 
Χαναναίων καὶ χτίσας πόλιν ἐν τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ 
Σιὼν, ἐπωνόμασεν αὐτὴν Σαλὴμ, ὃ ἐστι πόλις εἰρή - 
νης, Ex fj καὶ βασιλεύσας ἔτη pry' ἐτελεύτησε δίχαιος 
xai παρθένος, ὥς φησιν Ἰώσππος, ᾧ καὶ συνάδουσι 
Ἰωάννης χαὶ Κύριλλος. (9) ᾽Αγενεαλόγητος δὲ εἴρη- 
ται Μελχισεδὲχ, παρὰ τὸ ph ὑπάρχειν μὲν ἐκ τοῦ 
σπέρματος ᾿Αθραὰμ ὅλως, μηδὲ ὑπὸ Μωσέως γενεα 
λογεῖσθαι τοπαράπαν, εἶναι δὲ Χαναναῖον τὸ γένος 
καὶ ἐκ τῆς ἐπ (11) αράτου σπορᾶς ὁρμώμενον, ὅθεν 
οὐδὲ γενεαλογίας Ἠξίωτο "οὐδὲ γὰρ πρεπωδέστερον 
Ty, τὸν τῆς ἄκρας δικαιοσύνης ἐπειλημμένον συμτ)έ- 
Χειν τῷ τῆς ἄχρας ἁδιχίας γένει’ (3) διὸ χαὶ ἁμῃ- 
τορα xai ἁπάτορα τυγχάνειν, οὐκ ἀξίους ἠγούμενος 
τοὺς προγόνους τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου ἀνδρὺς xal 
σώφρονος (4) ὅτι γὰρ Χαναναῖος ἣν τὸ γένος, εὔδτ- 
λον xat &g' ὧν ἑχρά-ει καὶ ἐθασίλευσε «λιµάτων τῶν 
Χαναναίων καλοῖς ἐπλησίαζε πονηροτάτοις Σοδόµοις» 


ΙΒ’ Περὶ τῆς  Zadijg. 


Καὶ μέντοι xa ἡ Σαλὴμ ἧς ὑπῆρχε βασιλεὺς, ἡ 
πολυθρύλλητος Ἱερονσαλὴμ, £x προσθήκης δὲ τὴν 
τοῦ ἱεροῦ μετὰ τῆς ^ Σαλὴμ. συλλαµθάνουσα συλλαδὴν 
χαὶ xavà συνάφειαν ὀνομασθεῖσα φερωνύμω,; Ἱερον- 
σαλημ, πῆ μὲν διὰ τὴν ἱερουργίαν τοῦ Μελχισεδὲκχ, 
πῆ δὲ διὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ ναοῦ χατασχευὴν, εἴληφε 


p προσθήχην 9739 τῶν συλλαθῶν ὕστερον. (3) 


IIseiou μέντοι xal Μάρχος ὁ θεῖος ὕστερον, ὁ xal τοῦ 
Χρυσοστόμου φοιτητὴῆς, ἔφη. « Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ Υε- 
νξαλογ/ὰ οὐκ ἐχφέρεται τίνος πατρὸς f ποίας μητρός 
ἐστιν ἡ πότε ἀπέθανε, διὰ τοῦτο µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν 
μήτε ζωῖς τέλος ἔχειν εἴρηται οὗ γὰρ ἠδύνατογενεα- 
λογηθῆναι ἐκ τῶν παραλειφθέντων ἐθνῶν χαταγόµενος, 
χαθὼς ix τῆς κατοιχίας αὐτὸν ἡ Γραφἢ παρεδήλωσε, 


Varite lectioses et nota, 
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χι εδὲν πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βααιλεὺς διχαιο- 
σύνης, Έπειτα δὲ βαειλεὺς Σαλὴμ, 6 ἐστι βασιλεὺς 
εἰρήνης.» 

W" Περὶ τῆς κ.Ίήσεως * 'Iepovca.tüg. 


"U μὲν γὰρ vov Ἱερουσαλὴμ Ἰεθοὺς ἐχαλεῖτο 


πρώην, ὅθεν µανθάνομεν, ὅτι Ex τῶν χαθαιρεθέντων ᾽ 


ἑκτὰ ἐθνῶν ὁ Μελχιοεδὲχ Ἰεθουσαῖος πρῶτον ἐτύγ- 
χανεν * (2) Όστερον δὲ μετὰ τὴν ἐχέολὴν τῶν ἐθνῶν 
xit χατοίχησιν τοῦ Aa50, ἀπεκλήρωπεν αὐτὴν ὁ θεὲς 
τοῖς ἱερεῦσι τοῦ ἐχεῖ ἀναφέρεσθαι τὰς θυσίας ix 
παντὸς τόπου τῶν Ἰουδαίων. (3) Διὸ γαὶ μετὰ τὸ 
χαταπαῦσαι ἀπὸ τῶν πολέμων, µετωνήµασε τὴν 
πόλιν Σαλὴμ, ὃ ἐστιν εἰρήνη’ Ἱερουσα)ἡμ γὰρ ἑρμη- 
νεύεταε, ὄρος εἰρήνης, οὗ δῇ χάριν ὁ Μ:λχισεδὲν βασι- 
λεὺς εἱρήνης ἑρμηνεύετα, βασιλεύσας ἓν αὑτλπρό- 
se pov. 


(4) Τὸ δὲς ῥααιλεὺς διχαιοσύνης ) πάλιν τοῦ ἰδίου 
ἑστὶ νὀνόματος ἑρμηνεία, τουτέστι Μελχισεδὲκ γλὠσ- 
ση τῇ Χαγαῖτιδι. (5) Ὅταν οὖν ἀναγινώσχῃ;, à οἵ- 
ντος, xal εὗρτις τι περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ γεγραμµένον 
ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἀναμνῄσθητι παρ αὑτίχαχ τοῦ Απο 
στόλου φάσκοντος V'* « Ἐφ' ὅσον λέγεται ταῦτα, quine 
ἑτέρας µετεσχηχέναι », xal οὐδέποτε πλανηθήσῃ. 
(6) Ἐματαιώθησαν τοίνυν ἐκ διαμέτρου οἱ ἁπόπλη- 
χτοι χαὶ δυσώδεις Μελχισεδεχιανοὶ, θεὸν φύσει τοῦ- 
τον πιστεύοντες εἶναι χαὶ οὗ θνητὸν ἄνθρωπον * ὅθεν 
δικαίως κχκαταδιχασθῄσονται πχρὰ τῆς ἀδεκάστου 
&xrq4 ὦ, ἀνθρωπολάτραι ε τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτ[- 
σαντα λατρεύσαντες 0 διὰ πολλὴν καὶ ἑσχάτην 
ἄνοια», μᾶλλον δὲ τἀληθέσττρον εἰπεῖν, διὰ κτηνωδἰαν 
τε x3l ὀυσσέθειαν. (10 ) (7) Εἰκότως 78 οὖν περὶ 
τῶν τοιούτων Ó μᾶν ᾿Απόστολα; ἔλεγεν "*- « "Eua- 
ταιώθησαν iv τοῖς διαλο"ισμοῖς αὐτῶν ^ xal ἑσκο. 
τίσθη ἡ ἀσύνετες αὐτῶν Χαρδία. Φάσχοντες εἶναι 
σοφοὶ ἑμωράνθησαν. Καὶ Ἠλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ 
ἀφθάρτου Θεοῦ ἓν ὁμοιώματι [εἰχόνος] φθαρτοῦ &v- 
θρώπου. Διὸ xal παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ 8sb; ἐν ταῖς 
ἐπιθυμίαις cy καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀδόχιμον 59 νοῦν 


--καὶ εἰς πάθη ἁτίμίας, οἵτινες µετήλλαξαν τὴ. 


ἀλ/θειαν τοῦ θεοῦ iv τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεθάσθησαν 
xai ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν Ἱτίσαντα, 
ὃς ἐστιν εὐλογητὺς εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. » 


(8) 'O δὲ Σολομῶν ὡσαύτως ἔφη « Μάταιοι μὲν 
Υὰρ πάντες ἄνθρωποι φύσει, of; πἀρεστιν ἀγνωσία 
τοῦ θεοῦ 5, » xal, « Σποδὸς ἡ χαρδία αὐτῶν 35 xai 
γης εὐτελεστέρα fj ἑἐλπὶς αὐτῶν », « ὅτι Ἠγνόησαν 


Apostolus dixit : « Hic enim Melcliisedech primum . 
quilem ex interpretarione dicite rex  justitie, 
deinde rex Salem, quod est, res pacis. 5 / 


XIII. De nomine Jerusalem. 


Qu: nuuc Jerusalem, olim Jebus vocabatur ; 
unde discimus quod ex septem populis qui de- 
strueti. sunt. Melchisedech Jebuseus primus erat. 
Deinceps postquam ejecte sunt gentes οἱ sedem 
fixit populus, attribuit illam Deus sacerdotibus 
quo offerrentur. ctiam victime ex omni loco Ju- 
deorum, [icirco postquam bella coinposita essent 


J voravit urbes, mutato nomine, Salem, quod est, 


pax : Jerusalem enim interpretatur. mons pacis ; 
qua de causa Melchisedech, qui in ipsa primum. 
regnavit, interpretatur « rex pacis. » 


c Rex justitia » rursum est ejusdem nominis iu- 
terpretatio, id est, Melchisedech, in lingua Chana- 
nxorum. Quando igitur legeris, quisquis es, εἰ 
inveueris aliquid circa Melchisedech super homi- 
nem scriptum, memineris subito Apostoli dicentis : 
« in quo hxc dicuntur, de alia tribu fuisse, » et. 
nunquam falleris. Erraverunt igitur plane stolidi. 
et impuri Melcliisedeciani qui illum Deum esse 
natura crediderunt, non vero mortalem hominem ; 
ideo jure condemnabuntur a suprema justitia ut 
anthropolatrz,« creatur:e porius quam Creatori ser- 
vieutes, » prie magea et ultima amentia, aut po- 
tius, ut verius loquar, prize stupiditate et impietate. 
Jure ergo de talibus Apostolus dicebat : » Eva- 
gueruut in cogitationibus suis, et obscuratum est 
Insipiens cor eorum, Dicentes esse sapientes, stulti 
facii sunt, Et. mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei in sinilitudine imaginis corruptibilis hominis. 
Propter quod traffidit illos Deus in desideria cordis 
eorum, in reprobum sensum et in passiones ignomi - 
nix ; qui commutaverunt. veritatem Dei in men- 
dacium, et coluerunt, et servierunt creature polius 
quam Creatori, qui est benedictus in secula. Amen. 


ο 


Salomon similiter ait: « Vani sunt omnes honi- 
nes natura, in quibus non est scientia Dei » et 
« Cinis cor ipsorum et terra vilior spes illorum, » 
« quoniam ignoraverunt seum Creatorem, et qni 


Varie lectiones et note. 


*5 KAIZ. Mon. Aug. ?. " ig ὃν Heb. vit, 15. 


*5 Rom. 1, 95. 


^ Rom. 1, 31-26. ** à. ci; ἆναβαρ- 


σίαν 3! — εἰς π. ἀτ. 30. — "! παρῆν θεοῦ ἆγ. Sap. xii, 1. 3) αὐτοῦ bis. XV, f0, — ἠγνόησε ενπλάσχντα 
αὐτὸν xai τὸν t. αὐτῷ ψυχὴν ἐνεργοῦσαν καὶ ἐμφυσήσαντα m. ζ. 11. 
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insuffülavit eis spiritum vitalem. » llis tempori- A τὸν ποιῄσαντα αὐτοὺς xat τὸν ἐμπνεύσαντα αὐτοῖς 


bus pluit Dominus ignem super Pentapolis urbes, 
Sodomam et Gomorrbam, ot consumit omne genus 
hominuto, przter Lot filium fratris Abrahae οἱ 
duas filias ejus ; subvertitque omnem substantiam 
terrz, et adjacentis maris aquas wortificat. Lot 
genu& filios duo ex duabus filiabus suis, Moab et 
Ammon, ex. quibus Moabit:e etAmmonitz. Abram 
autem genuit Ísmaelem de /Egyptia ancilla Agar, 
οί [s2ac de Sara, ex quibus Ismaelite et Israelitae. 
l'orro cum Agar ex Abram concepisset et vexata a 
Sara, fugisset, « invenit, inquit, eom angelus Domini 
In solitudine, et dixit ad illam : Unde venis, et quo 
vadis? Et dixit : A facie doming mes Sare ego 
fugio ; et dicit angelus Domini : Revertere ad do- 


minam tuam, et humiliare sub manu illius, οἱ mul- B 


tiplicans multiplicabo semen tuum, ct non nume- 
rabitur pre multitudine. Ecce eninr. concepisti, et 
pares filiwm, vocabisque nomen ejus Ismael, eo 
quod audierit Dominus afflictionem tuam. Hic erit 
ferus howe ; manus ejus contra omnes, et manus 
emnium contra eum, οἱ contra faciem fratrum 
omnium babitabit, Et vocavit Agar nomen Domit 
qui loquebatur cum ea : Tu Deus qui vidisti 
me. » Cum natus esset Ismael, dixit Abram ad 
Deum :  [οπιαοὶ iste vivat coram te. « Et ait Drus 
ad Abram : ino, ecce Sara, uxor (ua, pariet tibi 
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et constitiiam 
pactum meus illi in fedus sempiternum et semini 
ejus post eum. Super Ismael quoque ecce exaudivi 
te, et benedixi ei, et multiplicabo eum valde, et 
duodecitn geites generabit, et dabo eum in gentem 
magnam. Pactum vero meum statuam cum Isaac, 
quem pariet tibi Sara. » Tum rursus Scriptura de 
iis qui ab Ismaele geniti sunt : » Primogenitus 
Ismaelis Nabeoth, et Cedar, et Nabeel et Masisau «t 
Masma et Massa ot Chodad et Thema, et Jethur et 
Naphis et Cedma. 1sti sunt filii Ismaelis, principes 
duolecim juxta gentem suam  » « Habitavit autem 
Ismael ab flelvila usque Sur, quae respicit Agyptum 
introeuntibus Assyrios: contra faciem fratrum suo- 
rim omnium habitavit. » 


πνεῦμα ζωτικόν. » (9) Ἐφ) ὧν χρόνων πῦρ xató 
τῆς Βενταπόλεως Σοδόµων καὶ Γομόῤῥων ὁ θεὸς 
ῥετίζει xat ἀναλίσχει μὲν ἅπαν τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων παρεχτὺς Λὼτ ἀνεφιοῦ "Αδραμ xol τῶν δύο 
θυγατέρων αὐτοῦ, διαφθείρει δὲ xal ἅπαν '* τῆς 
γῆς τὸ ἀνάστημα, καὶ τῖς παραχειµένης * θαλάσσης 
νεκροῦται τὰ Ὁδατα. 'O μὲν οὖν Λὼτ ἐγέννησεν υἱοὺς 
δύο ἐχ τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, τὸν Μωὰθ χαὶ τὸν 
ολμμανὸν, ἐξ ὧν Μωαδῖται καὶ ᾽Αμμανῖται. (10) 'ο 
δὲ "Afpa p. Exexe τὸν "Iogat ix τῆς Αἰγυπτίας αὐτοῦ 
παιδίσχης "Apap, xat τὸν Ἰσσὰχ tx τῆς Σάῤῥας, 
ἀφ ὧν Ἰσμαηλῖται καὶ Ἱσραηλίται, Τῆς τοίνυν 
γαρ ἐκ τοῦ "Αόραμ συλλαθούσης καὶ χαχουμέντς 
ὑπὸ τῆς Σάῤῥας xai ἁποδρασάσης, « Ebos, φησὶν 5”. 
αὐτὴν ἄγγελος Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἶπεν αὑτῇ' 
Πόθεν ἔριῃ xai v9 πορεύῃ:» καὶ εἶπεν 
ε Απὸ προσώπου τῆς xuplac µου Σάῤῥας ἀποδιδράσ- 
πω’ » xat φησιν ὁ ἄγγελος Κυρίου" « ᾽Αποστράφηθς 
πρὸς τὴν χυρίαν σου, χαὶ ταπεινώθητεὐπὺ τὰς χεῖρας 
αὐτῆς, xal πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου, xal 
οὖκ ἀριθμηθήσεται ὑπὸ τοῦ πλήθους, ἰδοὺ yàp kv Υα” 
στρὶ ἔχεις, xat τέξῃ υἱὸν, xat χαλέσεις τὸ '}4, ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰσμαὴλ, ὅτι ἐπήχοναε Κύριος τῇ ταπεινώσεε 
σου. Οὗτος ἔστα:ι ἄγροικος ἄνθρωπος at χεῖρες αὐτοῦ 
ἐπὶ πάντας, καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ αὐτὸν, xal 
xa:à προσώπου τῶν ἁδελφῶν πάντων χατοιχήσει.» 
Καὶ ἐχάλεσεν "γαρ «b ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος 
αὐτῇ 55: « Σὺ ὁ θεὸς ἐπιδών µε.» Τεχθέντος τοῦ 
Ἰσμαὴλ, φηκίιν "Α6ραμ πρὸς τὸν θΘέόν' « Ἰσμαῦλ 
οὗτος ζήτω ἑναντίον σου 5.) Καὶ εἶπεν 6 Θεὸς τῷ 
"A692; « Nat, ἰδοὺ Ῥάῤῥα, f| γυνή σου, τἐξεταε 
σοι υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάκ' xat 
στήσω τὴν διαθέχην µου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκι»ν 
αἰώνιο» xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. Περὶ δὲ 
Ἱσμαλλ ἰδοὺ ὑπήχουσά σου xoi εὐλόγησα αὐτὸν, xat 
πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα, xa ι6’ ἔθνη γεννέσε., xat 
δώσω αὐτὸν εἰς E0vo; μέγα. Tiv δὲ διαθήχην µου 
στήσω πρὺς Ισαάκ, ὃν τέξεταί σοι Σάῤῥα. » Εἶτα 
πάλιν fj (13.9) Γραφὴ περὶ τῶν ἐξ "logat) τεχθέντων, 
c Πρωτύτοχος υἱὸς Ἰσμαὴλ Ναθεὼθ xot Κ:δὰρ χαὶ 
Ναθεὴλ xa Μασισὰν xal Μασμὰ xat '* Μασὴ xa* 


Νοδὰδ γαὶ θεμὰν καὶ Ἱετοὺρ 5’ καὶ Ναφὲς xat Kebpá. Οὗτοί εἰσιν υἱοἳ "IogatA, ἄρχοντες ιδ’ χατὰ ἔθνος 
αὐτῶν.» —« ** Κατῴχησε δὲ Ἴσμαλλ ἀπὸ Εἰλὰἀτ ἕως Σοὺρ, 7, tov: χατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως ἑἐλθεῖν 
πρὸς τοὺς ᾿Ασσνρίους. Κατὰ πρόσωπον tov ἁδελρῶν αὐτοῦ πάντων χατῴχτσεν. » 


XIV. Jnitium Abrahe. De Jsaac. 


Abraham autem cum septuaginta quinque annos 
haberet, genuit de Sara Isaac. Paulo post relinquit 
Abraham quercom Mambre οἱ 3d puteum juramenti 
habitat, sihi ipsi privatim et domesticis secundum 


IA" "Apx f] 'A€Craag. Περὶτοῦ '"Icaax. 


λόθραὰμ δὲ (v ἔτων ος ἐγέννησεν ἐκ τῆς Σάῤῥας 
τὸν Ἰσαάκ. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἀπὸ τῆς κατὰ Magy 
θρῃ δρυὺς μεταναστὰς ὁ ᾿Αθραὰμ, ἐπὶ τὸ φρέαρ 
χατασχηνοὶ τοῦ ὄρχο», ἑαυτῷ τε ἰδία καὶ τοῖς οἰχέ- 


γατίο lectiones et note. 


* xat ἀπὸ τῆς Leo. ** προκ. Leo cf, Ced. 20,524 ?. Gen. xvi, 7.15. 


τσ. avit. $8 94. 9* Δουμά xal. Gen. axv, 104. 


tu 


- 


^ πρὸς a)3tv Gen. xvi, 13. 
 ']epoop. cod. ** Gen. xxv, 18. 
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ταις χατλ συγγένειαν πηξάµενος σχηνἠν. Τότε A coynationem ligens tabernacula. Tune primum 


- 


πρῶτον 
ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτὴν, ἣν εἰσέτι xal νῦν ὁ Ἰσραὴῇλ 
ἑορτάζει σκηνοπηγῶν. (2) Κε δὲ, φασὶν, ἑτῶν ἦν ὁ 
Ἰσαλκχ, ὅτε πρὸς θυσίαν ἀνήχθη' εἰς ἐχεῖνον δὲ τὸν 
τόπον 1b θυσιαστήριον 7835 ᾠχοδβόμησεν "A6pakpo 
ἔνθα Όστερον Aavto τὸ ἱερὸν ἱδρύσατο. 


IE. Περὶ τοῦ Ἡσαῦ καὶ Ιακώβ. 


*! Ὁ δὲ Ἰσαὰκ, γεννήσας τὸν Ἡσαῦ xai τὸν Ἱὰ- 
xe6 ix τῆς ᾿δεδέχχκας, τὸν μὲν Ἱαχὼθ εὐλόγπαεν 
χλέφαντα τὸν εὐλογίαν τοῦ ἀδελφοῦ, λέγων ** * εΔώ- 
ett σοι ὁ θεὸς ἀπὺ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ xa ἀπὸ 
τῆς πιότητος τῆς γῆς xaV πλῆθος σίτου xal οἴνου, 
καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, xal προσκυνησάτωσάν 
σοι ἄρχοντες * xax v(vou χύριος τοῦ ἁδελφοῦ σου, xal 
προαχυνἠσουαί σοι ol υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 'O χατα- 
ρώμενός σε ἑπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὖλο- 
Τηµένος. » (2) Πρὸς δὲ τὸν Ἡσαῦ φησιν 95 *« Ἰδου 
ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ χατοιχἰα σου xal 
ἀπὺ τῆς 6pósou τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν * ἐπὶ τῇ µαχαίρᾳ 
σον ζήσῃ, καὶ τῷ ἁδελφῷ σου δου)εὖσεις * ἔσται 6k 
Ἀνίχκα ἂν καθέλῃς ἑλχύσαι τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
τραχήλου σου, » πλημμµελήσας πλημμέλιαν θανάτου. 
(5) Ἁλλ' αἱ μὲν εὐλογίαι πρὸς τὸν Ἰακώδ ἑῤῥήθη- 
σαν, io' ἑτέρους δὲ ἐχεχλήρωντο, καθάπερ xai τὸ 
ἐπὶ τοῦ Συμεὼν xal Λευϊ παρὰ τοῦ Ἰαχὼβ εἰρημέ- 
vov ἔστιν ἰδεῖν - 3 « Διαμεριῶ γὰρ. φησὶν, αὐτοὺς 


᾿Αθραὰμ τῆς σχηνοκηγίας ἐπὶ ζ ἡμέρας᾽ 


Abraham tabernaculorum per septem dies peragit 
festivitatem, quam etiam uunc [srael celebrat figeus 
tentoris. Vicesimum quintum, ut traduM, annum 
agebat Isaac cum ad sacrificium ductus est : in 
isto vero loco altare exstruxit Abraham, ubi postea 
David templum construxit. 


XV. De Esau et Jacob. 


I1s22c autem cum genuisset Esau et Jacob ex lte- 
becca, Jacob qui benedictionem fratris subripuerst, 
benedixit dicens : « Dabit tibi Deus de rore coni et 
de pinguedine terrse, et abundautiam frumenti ei 
vini, ut serviant tibi populi, et adorent te principes, et 
esto dominus fratris tui, et incurvabuntur ante te filii 
patristui. Qui maledixerit tibi, maledictus, et qui be- 
nedixerit tibi, benedictus. » Ad Esau vero dixit : «Ecce 
de pinguedine terr: erit habitatio tos, et de του ορ!’ 
desuper. In gladio tuo vives, et fratri tuo servies : 
tempusque veniet, cum excutias jugum ejus de 
cervicibus tuis, » cum peccaveris peccatum mortis. 
Benedictiones autem dictse sunt ad Jacob aliis 
vero attribu!z sunt, ot videre est etiam in iis quz 
ad Simeon et Lévi a Jacob dicta sunt: «. Dividam 
enim, inquit, eos in Jacob, et dispergam eos in 
lsrael : » attamen non in ipso hoc factum est, sed 
in nepotibus. Similiter non Chanaan evenerunt 
qu:e à Noe dicla sunt in nepotibus illius Gahaonitis ; 


ἐν "laxo, καὶδιασπερῶ αὐτοὺς àv Ἱσραὴλ, » καί- C liic quoque pariter non in Jacob adimpleta sunt — 


τοι γε οὐχ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο Υγέγονε, ἀλλ ἐπὶ τῶν ἑγ- 
Υόνων. Καὶ μέντοι οὐχ ἐπὶ τοῦ Χαναὰν τὰ ὑπὸ τοῦ 
Νὼε λεχθέντα εἰς τοὺς ἐγγόνους ἐξέδη | αθαωνίτας. 
Οὕτω δῇ χάνταῦθα οὐκ ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼβ τέλος ἔσχεν--- 
πῶς yip τοῦ δεδοιχότος xai τρέµοντος χαὶ µυριάχις 
τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ προσχυνοῦντος; --- ἁλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
ἑγγόνων αὐτοῦ. Τοιγαροῦν ἐκ μὲν τοῦ Ἰσμαὴλ áàve- 
φύησαν οἱ Ἰσμαηλῖται, οἱ νῦν ᾿Αγαρηνοί τε xal Σα- 
ραχηνοὶ λεγόμενοι, διὰ μὲν τῆς Αἰγυπτίας "Ayap, 
ὡς εἴρηται, ᾿Αγαρηνοὶ, διὰ δὲ τῆς Σάῤῥας Σαραχη- 
vol. 'Ex δὲ Ἰσαὰχ 'Hoao ὁ χαὶ Ἐδὼμ χαὶ "axo 
ἀνεθλάστησαν διὰ τῆς Ῥεδέχχας ' (2b) καὶ ἐκ piv 
του Ἡσαὺ ἘἙδὼμ ἐτέχθη υἱὸς ὁμώνυμος τῷ πατρὶ 
χαὶ ᾽Αμαλὴχ, ἐξ ὧν Ἰδουμαῖοι xai ᾽Αμαληκῖται * 
ix δὲ τοῦ Ἰαχὼβ τοῦ 70 xai Ἱαραὴλ Ἰούδας, ἀφ' 
οὗ Ἰουδαῖοι πάντες χαὶ οἱ ἐχ τῶν λοιπῶν γενόµενοι 
προσηγορεύθησαν' xai Ἱσραηλίται μὲν ix τοῦ πα- 
τρὸς Ἰαχώβ τε xai Ἰσραὴλ, Ἰωυδαῖοι δὲ ix τοῦ ἐπι- 
σηµοτέρου αὐτῶν ἁδελφοῦ Ἰούδα φερωνύμως χέκλην- 
τα;. 9 (4) Ὁ δέ γε θεῖος ᾿Αθραὰμ ἐγέννησε πάλιν 
υἱοὺς kx τῆς ἑσχάτης αὐτοῦ γυναικὸς Χεττούρας €", 
éy' ὧν ἐστι Μαδιὰμ, ἐξ οὗ Μαδιανῖται, καὶ "Agap, 


quomodo enim, quoniam ipse timuit et pavit et 
toties ante fratrem suum incurvatus est * — sed ja. : 
nepotibus ejus. Ex Israel igitur nati sunt [smaelitze, 
qui nunc Agareni et Saraceni dicuntur, ex 
JEgyptia Agar, ut dictum est, Agareni, ex Sara, 
Sarraceni. Ex 1saac, Esau, qui et Edom dicitur, et 
Jacob nati sunt de Rebecca ; ex Esau natus est Edom 
ldem ac pater nomen liabens, et Amalec, ex qui- 
bus Idumzei ct Amalecitse, Ex Jacob, qui et Israel, na- 
tusest Judas, a quo Judzei omnes, etiam qui de czte- 
ris nati sunt, nuncupati sunt, et Israelite quidem a 
patreJacob sive lsrael,Judaei autem a clarissir"o fratre 
suo Juda, nomine congruo sunt vocati. Porro divus 
Abraham rursus genuit filios quinque ex ultima 
uxore sua Cethura, de quibus Madian, 9 quo Ma- 
dianite, et Afar, a quo Africa, in qua habitavit, et 
regio cognominata est tanquam paterno nomine, sicut 
et Àusitis locus Esau, in quo natus est beatus et pa- 
tiens et celeberrimus Job, quem laudans divus 
Chrysostomus, sic loquitur : « Virquidam erat in re- 
gione Ausitide : celebrem, inquit, eum ob naturam 
tum ob regionem, ut cum audieris hominem esse 


Varia lectiones et notes. 


* 22413 (3344). "Gen. xxvi, 38,39. 5$ 39,40. '* XLIX, Ἱ. * Ced. 76,19-86,7 ;. Glyc. 276,10- 
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hunc, mireris quia sopra hominem segessit, et cum A ἐξ οὗ 'Agpizk, ἓν ᾗ παρῴκησε, xa fj χώρᾳ προσω- 


noveris regionem in qua fructus hic tantus floruit, 
vere obstupescas videns qualis rosa in medio spi- 
narum nàta sit, Erat enim de regione Ausitide, de 
regione Esau, a quo Ausitis nuncupata es!, a scor- 
tatore scilicet et profano, ut mireris ex qua patria 
el radice mala natus sit fructus speciosissimus. 
Nepos enim est famosi illius, et Scriptura quintum 
eum ab Abraham nominat : «Abraham, inquit, 
genuit Isaac, Isaac Esau, Esau Raguel et Zara, 
Zara Job. Mabens igitur successionem ab Abraham 
ad illum per Esau discurrentem, ostendit radicem, 
ut huctum admireris; nam hlc quidem scortator 
et profanus, ille vero sapiens et venerabilis, 
qui sic loquitur : «Si secutus est oculus meus mu- 
lierem alienam, » et: «Foedus pepigi cum oculis 
meis.» Quin imo victimas pro suis flliis quotidie 
adducebot dicens : « Ne forte mala cogitaverint filii 
mei contra Deum.» Jure ergo dixit : « Et erat vir 
ile colens Deum et inculpabilis,» et sequentia. 
Externi philosophi deflnitionem hominis ostenden- 
tes, dicunt : lomo est animal rationale morti sub- 
jacens ; divina autem Scriptura non sic, sed : Homo 
est cinculpatus, justus, colens Deum, abstinens ab 
emni pravo opere ; » is enim de quo hxe non affir- 
mautur jumentum est, nedum homo. Si etim nma- 
ture typum habens contumelia afficiat eum ob 
malitiam voluntatis, audiatis Prophetam : «Homo 
cum in honore esset, non intellexit, comparatus 
est jumentis insipientibus, et similis factus. est 
illis.» Quemadmodum igitur, ex communi consue- 
tudine si quis mitiat flliam suum aut servum aid 
aliquod negotium, adhortatar diceus : «Ut vir, 
age quod agis,» et commune nomen proprium Πε, 
ita quamvis omnes homines dicantur hotpines, 
solus vere is est homo qui imaginem servat, et 
prin.itivum pulchritudinis exemplum non aufert. 
Disit igitur ipsum hominem, ut ob naturam pro- 
positum laudes ; deinde quoque ab Ausitide regione 
dixit, ut ob regionem impietate famosam, fructum 
celebres, quem auctor malorum videns et invidia 
motus, petit a Deo ut tentetur justus, ut tu fidu- 
ciam sumas et discas daemonein uon. habere pote- 


νομάσθη πατρωνύµως, ὥσπερ ** xaX Λὐσίτις ὁ τήύ- 
πο; ' τοῦ Ἡσαῦ, ἓν d ἀνεθλάστησεν ὁ µαχάριος xal 
«τολύτλας χα) διαθόητος "lop, ὃν ἐγκωμιάζων ὁ θεῖος 
Χρυσόστομος λέγει 55» « "Ανθρωπός τις ἣν ἐν τῇ 
χώρα τῇ Αὐσίτιδι» χηρύταει, φησὶν, αὐτὸν xal ἀπὸ ** 
τῆς φύσεως χαὶ ἀπὸ τῆς χώρας, ἵνα ὥσπερ ἀχούσας 
αὐτὸν ἄνθρωπον θαυμάζηῃς '*, ὅτι ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ἐπολιτεύσατο, οὕτω μαθὼν 7! καὶ τὴν χώραν, ἐξ ἃἾς 
ὁ τασοῦτος χαρπὸς Ίνθησεν, ἐκπλαγῆς ἁἀληθῶς ὁποῖον 
ῥόδον ἓν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν ἑδλάστησεν * » fjv yàp 
τῆς Αὐσίτιδος χώρας τοῦ Ἡσαῦ, ἐξ οὗπερ Αὐσῖτις 
ὠνόμασται, Ex τοῦ πόρνου χαὶ βεδήλσυ, ὅπως θαν- 
µάνης ἐχ ποίας πατρίδος καὶ ῥίζης καχῆς ἐθλάστησα 
καρπὸς ὡραιότατος. ᾽Απόγόνος váp toti τοῦ δια- 


5 βαλλομένου, χαθὼς *$ Vpagh Tép mov ἀπὸ τοῦ 


"A6paáp * » ᾿Αθραὰμ Yàp, φησὶν, ἐγέννησε τὸν 
Ἰσαάκ, 'loaXx τὸν Ἡσαῦ, 'Ησαῦ τὸν ᾿Ραγουλλ ?* 
καὶ τὸν Zapáà, Ζαρὰ «5v Ἰώδ. Ἔχων ?* οὖν «hv ὅ:α - 
ῥοχὴν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἰς αὐτὸν χατερχσμένην διὰ 
ποῦ Ἡσαῦ, δείχνυσι Τὸ τὴν ῥίζαν, ἵνα τὸν χαρπὸν 
θευµάσῃς * ὃτι ὁ μὲν πόρνος fjv 7* καὶ βέδηλος, ὁ 5t 
σώφρων xai σεμνὸς, λέγων οὕτως '** cEL δὲ ἑπη- 
κολούθηῃησεν ó ὀφθαλμός µου γυναιχὶ ἀλλοτρίᾳ » —- 
xal!! * « Αιαθήχην διοθέµην τοῖς ὀφθαλμοῖς µου. » 
Q5 μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ θνσίᾶς ὃπὲρ τῶν ἰδίων τέχνων 
προσΏγαγς καθ ἡμέραν φάσχων '«Μήπονε χαχὰ 
ἐνενόησαν οἱ νἱοί pou πρὸς τὸν θεόν. » Βἰχότως οὖν 
ἔφη 7*- «Καὶ ἣν ἄνθρωπος ἐκεῖνος θεοσεδὴς., ἅμεμ- 
πτος, καὶ τὰ ἑξῆς. Οἱ μὲν γὰρ ἔξω Τὸ φιλήσοφοι τὸν 
ὅρον τοῦ ἀνθρώπου δηλοῦντές "47 φασιν' "Ανθρωπός 
ἐστι ζῶον λογιχὸν θνητόν * ἡ δὲ θεία Γ ραφὴ οὐχ οὔ - 
τως, ἁλλ᾽' "Ανθρωπός ἐστιν « ** ἄμεμπτος, δίχαιος. 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμεγνος ἀπὸ παντὸς π.νηροῦ πράγµα- 
τος 2 — OQ ὃ Υε τούτοις Ἡ μὴ μεμαρτυρηµένος 
οὐδὲ ἄνθρωπος, ἀλλὰ χῖῆνος. 'EXv γὰρ ἔχη τὸν χα- 
ῥαχτῆρα τῆς φύσεως, ὑδρίζῃ δὲ αὐτὸν τῇ χαχἰᾳ τῆς 
προαιρέσεως, ἀχούσετε ** πορὰ xao προφήτου "* * 
«Άνθρωπος ἐν τιμῇ Gv οὗ συνηκε, παρασυνεθλήθη 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὠμοιώθη αὐτοῖς.» --- 
Ὕσπερ *0lvuv ἐπὶ τῆς κοινῆς συνηθείας ἐπειδάν τις 
τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 7| οἰχέτην ἀποστέλλῃ ἐπί τινα πρᾶ- 
διν, παραχελεύεται λέγων «ὥς ἄνθρωπος πρᾶται 


statem. adversus Cliristianum qui vere Deum colit p τὰ τῆς πράξεως, » xul τὸ κοινὸν ὄνομα ἰδιοποιεῖτκι' 


et timet, nisi procuratio. desursuim veniat, slve 
propter castigationem, sive propter indulgeutiam. 
Qwando enim inducit Deus correctionem, aut poenas 
poscit peccatorum, aut virtutem exercet ad divinos 
progressus, tunc tradit eum malo; nen enim potuit 
bellare denec lieontia data est, et ne mireris; nou 


oUzu«, «i καὶ πάντες ἄνθῥωποι λέγονται, μόνος ἆλη- 
6h; ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τὴν εἰχόνα σώζων xat τὺ πρω- 
εότυπον (103) κάλλος μὴ ἀφανίζων. Εἶπεν οὖν αὐτὸν 
ἄνθρωπον, ἵνα ἀπὸ τῆς φύσεω, τὴ» πρόθεαιν Estac- 
νέσῃς' εἶτα δὲ αὐτὸν xal ἀπὸ τῆς Αὐσίτιδος χώρας. 
ὅπως ix τῆς χοµώσης γῆς τῇ ἁἀσεθείᾳ τὸν χκαρπ)ν 
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ἀνυμνέτης, b» ὁ ἀρχέχαχος ὁρῶν καὶ φθόνῳ βαλλό- A enim ju poreos pótesiatem babet, sicuLin Evange- 


pevo;, αἰτεῖται παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν χατὰ τοῦ δικαίου 
φα-ρασμὺ», ἵνα σὺ θάρσος λάῤῃς χαὶ µάθῃς, ὅτι οὐχ 
ἔχει Gal ye» ἐξουσίαν χατὰ θεοσεδοὺς ὄντως Χριστια- 
woo xa! φοθουµένου τὸν θεὸν, ἐὰν μὴ ἐπιτροπὴ γὲ- 
γηται ἄνωθεν Ἡἢ διὰ παιδείαν, fj διὰ συγχώρησιν, 
Ὅταν γὰρ ἐπάχει ὁ θεὸς παιδευτέοια, J| δίχας 
ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων, ἢ τὴν ἀρετὴν γυµνάζει 
τῶνθείων χατορθωµάτων, τότε παραδιδοῖ αὐτὸν τῷ 
£ovroo * o9 γὰρ ἱδυνήθη πολεαμῆσαι ἕως ἑπετράπη 
xl μὴ θαυμάσῃς * οὐδὲ vàp xazà χοίρων ἑξουσίαν 
ἔχει, χαθὼς ἐν τοῖς Εὐαγγελίαις χουσας. Οἱ μὲν οὖν 
δεῖοι ἄγγελοι διαχκονοῦσι ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων 
«ωτηρίαες * εΠάντες γὰρ, qnot, λειτουργικὰ πνεύ- 
ματά εἶσιν εἷς διαχονίἰαν ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς 


βέλλοντας χληρανομεῖν σωτηρίαν **, » οἱ δὲ πονηροὶ 


δαίµονες εἰς τὰς χατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τιμωρίας * 
e Ἑξακέστειλας γὰρ, φησὶν, slg αὐτοὺς θυμὸν καὶ 
ὁρτῖ» καὶ θλῖψιν ἁποστολῇ δι’ ἀγγέλων πονηρῶν 95.) 
Οἱ τοίνυν δαίμονες, [εἰ xat ἀφηνίασαν τῇ προθέσει, 
ἀλλ’ ὑπὸ ζυγὸν χεῖνται τῆς δουλείας 7496 καὶ χελεύον- 
και πρᾶξαι ὡς οἱ δήµιοι τὰ προσταττόµενα παρὰ 
teu Θεοῦ” xal τῶν ἁγίων. Καὶ δηλοῖ Παῦλος περί 
ετνων λέγων *** « Οὓς xat παρέδωχε τῷ Σατανᾶ, ἵνα 
παιδευθώσι μὴ βιασφημήῆσαι » ἵνα γὰρ μὴ νομισθῶ- 
φιν oi δαίµονες, ὅτι πάντα κατ αὐθεντίαν πράττου- 
σιν, χελεύονται ἄκοντες ποινεῖ» τὰ προσταττόµενα. 
Καὶ τος μὲν ἁγίοις ἀποστέλλει ὁ θεὸς διαχόνους 
ἀἁγγέλους ἁγίους sl; σωτηρίαν, τοῖς δὲ &uaptulot; 


liis audisti. Divini quidem angeli bonorum bominum 
saluti inserviunt : «Omnes enim, inquit, adiministra- 
torii spiritus sunt in ministerium misgi peopter eo 
qui hzreditatem: capient salutis ; » sed mali daemo- 
nes contra adsupplicium peccatorum : «Misisti enini, 
inquit, in eos indignationem, ct iram, et tribula- 
tionem, missione per angeles malos». Daemones 
igitur, quamvis rebellaverunt volentes, nibilominus 
sub jugo jacent servitutis, et jubentur facere tan- 
quam lictores qux» sibi imperautur à Deo οἱ a 
sanctis. Et ostendit. Paulus loquens de quibusdam 
equos et tradidit Satang, ut discaut non blasphe- 
mare.» Ut enim pon existimentur dz mones cuncta 
ex potestate agere, jubentur inviti facere quie Πα” 
dantur. Et ssnetis quidem miit.t Deus. angelos 
sanctos qui ministrant ad salutem, malos autem 
tradit demonibus ad supplicia. Etemim quando 
edversus Achab locutus est Deus, dicens : «Quis 
profieiscetur εἰ decipiet Achab, et cadet? » respon- 
dit spiritus malus : «Ecee ego», apprime sciens se 
ad hoc constitutum esse. Mittantar quidem singuli 
ad puniendos málos, sed mittuntur. quoque aJ 
justos, non ut puniant, sed ut tentent. «05. Cum 
enim angelas sanctas inservire fentationi non j"- 
beatur (non enim ipse quidem Deus prsecipit inde- 
corum negotium angelo divino), ideo hzec tentandi 
cura damonibus committitur. Et ne mireris quod 
ad justos demones mittantur : «Ductus est enim, 


ἐπετρέπει δαίµονας εἰς τιµωρίαν * καὶ γὰρ ὅτε κατὰ C inquit, universorum Dominus a Jordane «in deser- 


τοῦ ᾿Αχαὰρ ὁ Gch; ἀπεφήνατο λέγων " * «Τίς πο- 
ῥεύσεται xat ἁκατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ, χαὶ πεσεῖται ; » 
ἀπεκρίθη απνεῦμα πονηρὀν * «Ἰδοὺ ἐγὼ, » πάντως 
γινῶσχον, ὅτι εἰς τοῦτο τἐταχται. Καὶ ἀπόστέλλον- 
ται μὲν ἰδιχῶς εἰσπράξδασθαι τιµωοίαν ἐπὶ τῶν πο- 
γηρῶν, ἀποστέλλονται δὲ καὶ πρὸς δικαίους, οὐχ ἵνα 
τιµωρήσωνται, ἀλλ ἵνα πειράσωσιν * ἐπειδὴ γὰρ 


tum, ut tentaretur a. diabolo.» Atqui, si universo- 
rum Dominum diabolus tentavit, quid inicaris ad 
justos quoque, exercitandze patienti causa, dzmo- 
nem mitti? Mittitur autem , non jubente Deo, 
sed concedente. Figura enim sermonem exornal 
Seriptura tanquam in prosopopora, quasi dicat : 
cPeccatori dixit Deus.» 


ἄγγελος ἆγιος ὑπουργῆσαι τῇ πείρᾳ o2 xeAsUetat — οὐδὲ γὰρ 6 θεὸς κελεύει τὸ ἀπρεπὲς πρᾶγμα ἀγγέλῳ 
Δείῳ — &à τοῦτο δαίμονες ταύτην ἐπιτρέπονται τὴν πεῖραν. Καὶ μὴ θάυμάσῃς εἰ πρὸς διχαίους δαίµθ- 
τες ἁπαστέλλονται * «Ανήχθη » yàp, φησὶν, ὁ πάντων Δεσπότης xb τοῦ "lopüdvou « εἰς την Epnpow 
πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου 95. » El. ταΐνυν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον ὁ διάβολος ἑπείρασε, τί θαυμάζεις, 
si καὶ ἐπὶ τοὺς διχαίους εἰς γυμνάσιον ὑπομονῆς δαίµων ἀποστέλλεται; Αποστέλλεται δὲ, οὐ θεοῦ κε” 
λεύοντος αὐτὸν, ἀλλὰ παραχωροῦντος * σχηματίζει γὰρ τὸν λόγον fj Γραφὴ 6; ἐν προσωποποιίᾳ, ὡς ὅταν 
Σέγη, «Τῷ δὲ ἁμαριωλῷ εἶπεν ὁ Θεός 9.) 


b 
IG*. Περὶ τοῦ "Taxe. 


XVI. De Jacob. , 


Ἰσαὰχ δὲ γενόμενος ἑτῶν E' ἐγέννησε τὸν Ἰαχὺβ, 
wai μετὰ τοῦτο ἔζησε (13b) px ἕτη, xai ἀπέθανε, 
(fca; τὰ πάντα pm ἴἵτη. (2) Ἰακὼδ δὲ, γενόμενος 
ἑτῶν πε’, ἐγέννησε civ Λευῖ, x1 μετὰ τοῦτο ἔζτησεν 
ἔτη £9 , xat ἀπέθανεν εἰς Αἴγυπτον, ποιῆσας ἐχεῖ ἕτη 


Isaac, cum sexaginta annos matus essct, genuli 
Jacob, et postea vixit centum et. viginti. annog, 
et mortuus est, eum facti essent anui ejus centum 
oetoginta. Jacob autem octoginta quinque anuos 
natus, genuit Levi, et postea vixit annos sexaginta 
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adeb. 1,15. Ps. txxvur, 49. ^50. Tim. τν 20. 11Η Reg. xsit, 20, — *! Mattb, ix. 1. ** Ps. 


LEO 


GEORGII HAMARTOFET 


ου: 


novem, et mortuus est in. ΑΕΕΤΡΙα, cam annos sep- Αι’, ζήσας τὰ πάντα ἔτη po: 3) Ὃς, «πάρχων 


tendecim. ibi commoratus esset, οἱ facti. essent 
omncs anui ejus centum quadraginta septem. 
Qui eum septuagesiinum quintum annum ageret, 
et fugeret ab Esau ífrawe suo, pervemit Charaa 
Mesopotami:x ad Laban fratrem matris suz Rebec- 
cs, cujus ovium cum custos factus esset annis 
viginti, et duas filias ejus Lian et Rachel uxores 
duxisset, babuit filios duodecim et filiam unam, 
sive de liberis, sive de ancillis Bala et Zeipha. Ex 
Lia enim, uxore sua, genuit Ruben, Simeon, Levi, 
Judam, issachar, Zabulon et Dinam ; ex Rachel, 
Joseph, posteaque Benjamin, post redHum; ex 
Dala, Dan et Nephthali; ex Zeipha, Gad. e$ Aser. 
Post vero viginti annos, tempus fuga et servi- 
tutis, et post. regressum e Mesopotamia. in terram 
Chanaan et luctam cum Deo, in qua visione 
Israel nominatus est, visionem novam vidit Bethel, 
ei cum decimas dedisset omnium rerum quas 
possidebat, ultimos subjicit filios, et incipiens. a 
Benjamin, ordineque przpostero ad Levi veniens, 
decimum hunc inventum Deo offert; sicque omnia 
$us et'lilios quoque decimavit, sicut ante fngiens 
Deo promiserat dicens : « Cunctorum quz dederis 
mihi, decimas offeram tibi ea.» Confestim cum 
induisset Levi stola sacerdotali, per ipsum victimas 
obtulit Deo Bethel, et exinde qui legali sacrificio 
et ministerio incumbunt, Levitze vocati sunt, et ii 
qui divinze gratie incumbunt sacrificio, clerici no- 
minantur, eo quod scriptum sit : 
vitis posaessio in (iliis Israel, Dominus enim pars 
corum ct possessio.» 


ΧΥΗ. De morte Esaa. 


Isaac et Rebecca, post reditum £acob, advecates 
Jacob et Esau hortati sunt et jurejurando obstrinxe- 
runt ut pacem inter se haberent, et fraternse amicitiae 
amplexarentur affectum ; quo facto, defuncti sunt, 
prior quidem Rebecca, non multo vero post ipso 
[saac, relictis Jacob primogeniturz prsmiis. 
Post hac instigatus est Esau ab Amalec, ülio 
suo quem ex pellice habuerat, et collectis gentibus 
irruit adversus Jacoh, ut dicit Josephus. Hic vero, 
occlusis portis urbis in quam confugerat, de muro 
Esau hortabatur ut parentum precepta recorda- 
retur. Cum iste vero non assentiretur, imo magis 
insolesceret et conviciaretur, et mortem illi mina- 
retur, Jacob, intenso arcu, dejecit Esau sub ma- 
milla dextera vulneratum οἱ percussum occidit. 


«Non jacet Le- c 


ἑτῶν os', xai φυγὼν Ἡσαῦ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, κα- 
τήντησεν εἰς 79 .Χαῤῥὰν τῆς Μεσοποταμίας πρὸς 
Λάθαν, τὸν ἁδελφὸν τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ῥεθέχκας,. 
οὗ xal τῶν προδάτων νομεὺς γενόμενος ἔτη κ, xal 
τὰς β' θυγατέρας αὐτοῦ Λέαν xai Ῥαχὴλ εἰς yo 
γαῖκας λαθὼν, ἔσχεν υἱοὺς ιβ’ καὶ θυγατέρα μίάν 
ἀπό τε τῶν θεραπαινίδων Βάλλας καὶ Ζελφᾶς * ix 
piv γὰρ Λέας, τῆς Υυναιχὸς αὐτοῦ, ἑγέννησε «bv 
Ῥουδὶ μ΄ καὶ Συμεῶνα καὶ τὸν Acvt: xal «bv. Ἰούδαν, 
τὸν Ἰδάχαρ xai τὸν Ζαδονλὼν xaX τὴν Δεῖνα, ix Ok 
Ῥαχὴλ τὲν Ἰωσὴφ, ὕστερον δὲ χαὶ τὸν Βενιαμὶν 
μετὰ τὴν ἐπάνοδον, ἐχ Βάλλας τὸν Adv xal τὸν Nz- 
qOaXiu, ἐχ δὲ Ζελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ τὸν ᾿Ασήρ. (4) 
Μετὰ δὲ τὸν x' χρόνον τῆς ἀποφυγῆς τε xal δουλείας, 


B [xai μετὰ] τὴν ἐχ Μεσοποταμίας καὶ πρὸς γῆν Χα- 


ναὰν ὑποστρορὴν καὶ τὴν παλαίστραν ** μετὰ τοῦ 
θεοῦ, δι fj; χαὶ Ἱσραὴλ ὠνομάσθη δι ὁπτασίας, εἶδε 
πάλιν ὅραμα iv Βιθ]λ χαὶ πάντα ἀποδεχατώσας 
ἅπερ ἐκέχτητο, τελευταίους ὑποδάλλει τοὺς παΐδας, 
xai ἀριθμήσας αὐτοὺς dnb τοῦ Βενιαμὶν ἀρξάμενος **, 
ἀνάπαλιν xal ἐπὶ τὸν Asut ἐλθὼν, ὃν Δέχατον εὑρὼνν. 
τῷ θεῷ τοῦτον peat vavsv, ἁποδεχατώσας xal τέχνα 
xai πάντα ὅσα fv αὐτῷ, χαθὼς xal προὔποσχόμε- 
vos εἶπε τῷ cip ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν, ὅτι « Πάντων, 
ὅσα ἄν µοι δᾷῷς, δεχάτην.ἀἁποδεχατῷ σοι αὑτά **. » 
Καὶ εὐθὺς ἐνδύσας τὸν Λευῖ στολὴν ἱερατιχὴν, δι” 
αὐτοῦ θυσίας προσήνεγχε τῷ θ:ᾷῷ ἐν Βεθὴλ, χἀντεῦ, 
θεν οἱ μὴ 05 τῇ χατανόμῳ θυσίᾳ τε καὶ λειτουργίᾳ 
προσεδρεύοντες. Αευῖται χέχληνται, οἱ δὲ τὴν χατὰ 
τῆς θᾳίας χάριτος ἱερουργίαν χληρικοὶ προσαγο- 
ῥεύονται, διὰ τὸ Υγεγράφθαι ΄ « Οὐ χεῖται τοῖς Asvt- 
ταις χλῆρος ἐν υἱοῖς Ἱσραίλ * ὁ γὰρ Κύριος μερὶς 
αὐτῶν xa χλῆρος **. » 


IZ. Περὶ θανάτου Ἡσαῦ. 


Ὁδέ γε Ἰσαὰκ xai fj 'Ῥεδέχχα μετὰ τὴν τοῦ Ία» 
κὼδ ἐπάνοδον, προσχαλεσάµενοι τὀν τε Ἰαχὼδ καὶ 
τὸν Ἡσαῦ, xal παρακαλέσαντες S) αὐτοὺς ἅμα xat 
ἑνορχισάμενοι εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἀλλήλους χαὶ τῆς 
ἁδελφιχῆς οἰχειότητος ἀσπάνασθαι τὴν διάθεσινι 
τελευτῶσι, προτέρα μὲν fj "PsGéxxa, μετ οὐ πολὺ 
bk xaV Ἰσαὰκ, τῷ Ἰαχὼδ τῆς πρωτοτοχνυίας χατα» 
λιπόντες τὰ γέρα. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα παρωξύνθη 
Ἡσαῦ ὑπὸ ᾽Αμαλὴκ, τοῦ &x παλλαχίδος υἱοῦ αὐτοῦ, 
καὶ συναγαγὼν ἔθνη ὥρμησε κατὰ τοῦ Ἰαχὼδ, ὣς 
φησιν Ἰώσηπος "5. ὁ δὲ, τὰς πύλας ἁπκοχλείσας τῆς 
πόλεως εἰς fjv χατέφυγε, ix τοῦ τείχους παρεχάλει 
τὸν Ἡσαῦ µνησθῆναι τῶν γονικῶν ἐντολῶν. Τοῦ 
δὲ μὴ ἀνασχομένου, ἀλλὰ μᾶλλον ὑδρίζοντος xot 
ὀνειδίζοντος (14 ) καὶ ὁλοθρεύσειν αὐτὸν. ἀπειλοῦν» 
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τος, lves(y2; 6 Ἰαχὼδ τὺ τόςον, χατέδαλεν Ἡσαῦ A Filii autem Jacob confestim manibus consertis paene 


χατὰ τοῦ δεξιοῦ .μαστοῦ, xal πλήδας ἀνεῖλεν. Οἱ δὲ 
ula Ἰακὼδ, αὐτίχα ὑπεξελθόντες, αχεδὸν πάντας vel - 
1ον. Καὶ τότε ἐπληρώθη τοῦ Ἰσαὰχ fj πρόῤῥησις d) 


mnes interfecerunt. Tunc impleta est propheua 
Isaac, qua. dixerat ad Esau : «Si excutis jugum fratris 
wi de cervice tua, peccabis peccatum mortis.» 


Aiyouca πρὸς τὸν 'Hoao* «'Eàv χαθέλῃς tbv Quyhv τοῦ ἁδελωοῦ σου ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου, πλημμελή- 


σεις πλημμόλειαν θανάτουν. 


1Η’. Περὶ τῆς }ενγήσεως Μωῦσέως. 


** Τῷ δὶ δευτέρῳ Exec τῆς τοῦ ?* Ἱσραὴλ ἐν AL- 
αύπτῳ παροικίας ἱερογραμματέα δεινὸν προειπεῖνΏ», 
ὅτι τὸ τιχτόµενον παιδίον kv. τῷδε τῷ χρόνῳ τοῖς 
Ἑδραίοις τὴν Αἰγυπτίων χαταλύσει βασιλείαν, xat 
διὰ τοῦτο Φαραὼ προσέταξε φονεύειν τὰ τιχτόµενα 
ἄῤῥενα τῶν Ἑδραίων παιδία. 


XVIII. De nativitate Moysis. 


Secundo anno cum esset Israel in gypto, vates 
socer praedixit natum hoe tempere parvulum ex He- 
brais JEgyptiorum eversurum esse imperium, ideo- 
que Pharao mandavitut occiderentur recens nati par- 
vuli Hebraerum masculini sexus. 


»* (2) Acut δὲ, γενόμενος ἐτῶν µε’, ἐγέννῃσε τὸν B. Levi autem, ewn annum quadragesimum quin- 


240, xol μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη &', xal ἀπέθανε, 
φήσας τὰ πάντα ἔτη ρλ’. Καὰθ δὲ, γενόμενος ἑτῶν 
Er, γεννᾷ τὸν "Αμραμ. * (5) "Αμραμ δὲ, γενόμενος 
ἑτῶν ο, Yevvd τὸν Μωῦσην xol «bv ᾽Λαρών . * (4) 
Tov δὲ "Άμραμ φασὶ τὸν πατέρα Μωῦσέως εὔδασθαι 
τῷ Osp μὴ περιιδεῖν ἀπολλύμενον τὸ γένος τῶν 
"Ἕδραίων  χρηματισθεὶς δὲ κατ ὄναρ περὶ τῆς 
Ὑεννῄήσεως χαὶ δυνάµεως τοῦ ϐ1 παιδίου Μωῦσέως, 
οὗ τεχθέντος xal ἐχθέτου Υενοµένου, θερμοῦθις, fj 
τοῦ Φαραὼ θυγάτηρ, ἀνείλετο' τοσοῦτον δὲ ἣν 
ἁσταῖον τὸ παιδίον Μωῦσῆς, ὡς τοὺς ὁρῶντας αὐτὸ 
ἁμεταστρεπτὶ θαυμάζοντας &vopdv * ὃς xaX ἐγενήθη 
εἰς υἱὸν τῇ θυγατρὶ τοῦ Φαραώ. 


tum ageret, genuit Caath, ét postea vixit annos 
nonaginta, et mortuus est, cum facti essent omnes 
anni ejus centum et triginta. Caath autem sexa- 
ginta tres annos natus , genuiL Amram. Amram 
aulem, sepliuaginia natus aunos, genuit Moysen 
et Aaron. Dicitur Amram, pater Moysis, Don:i- 
num orasse ne perire pateretur genus Hebreo- 
rum. Divinitus autem in somnio admonitus est 
de nativitate et potestate parvuli Moysis, quem 
post nativitatem expositum, Thermutis, Phoraonis 
filia, sustulit. Porro adeo venustus erat puer Moyses, 
ut videntes eum cum admiratione contemplareu- 


tur : qui factus est tanquam fllius fllie Pharaonis. 


(5) Λέγεται ? δὲ ἔτι νῄπιον ὄντα εἰσαχθῆναι πρὸς ο — Cum infans adbuc esset, decorus visu et elegan- 


Φαραώ τὸν πατέρα αὗτῆς, ἁστεῖον ὄντα τῇ ὄψει xat 
χαριέστατον, λαθδέσθαι τῆς Υενειάδος αὐτοῦ, χαὶ διὰ 
τοῦτο προατάξαντος ἀναιρεθῆναι αὐτὸ, προνοίᾳ δὲ 
Θεοῦ ἐπισχεθῆναι τὸν Φαραὼ τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν 
τρόπῳ τοιῷδε' "Ανθραχας ἀναφθέντας v τῇ YT] χατατιε- 
δῆναι καὶ χρυσίου * σωρὸν ὑποθήχῃ τινῶν τῶν ὑπ αὑ- 
τῶν σοφῶν' καὶ εἰ μὲν ἄφαιτο ὁ παῖς, qnot, τοῦ χρυσου 
καἱτούτου λάδοι, χαχοῄθως ἑδράξατοτῆς γενειάδος αὐ- 
τοῦ, εἰ δὲ θίξοι τῶν χαιοµένων ἀνθράκων, ἀπανούργως 
καὶ ὡς ἀφελὶς παιδίον τοῦτο εἰργάσατο, χαὶ οὐ χρὴ uá- 
την ἀναιρεθῆναι 'ὃχκαὶ γενόµενον, ἕστησε τὴν ἀπόφα- 
ev * ἀφέμενος γὰρ τοῦ χρυσοῦ, προσέδραµε τοῖς ὄν- 
θραξι, xal τούτων ἕνα λαθὼν, χατὰ τὸ Ἠθισμένον ὧ, 
τὰ κολλὰ τοῖς natal, τῷ στόµατι προσήνεγχε, xal φαύ- 
ααντος αὐτοῦ τῇ Υλώσσῃ, βραδύγλωσσος γέγονε xal 
δύσηχος τοῦ λαλεῖν. 


ΜΥ. "Ort υἱοὶ Ἱσραὴ-ϊ ἐξῆ.ὶθον ἐκ τῆς Αἰγύπτου. 


5 Ἐν δὲ τῷ ὁὀγδοηχοστῷ ἔτει τοῦ Μωῦσέω. ἑξτλ- 


tissimus, adductus est, ut ferunt, ad Pharaonem, 
patrein Thermutis. Cum vero barbam illius arri- 
puisset, jussit rex illum occidi; sed divina pro- 
videntia Pharaonem cohibuit ne infantem isto modo 
occideret. — Suaserunt οἱ sapientes quidam ex 
subditis ut carbones accensi et auri acervus simul 
deponerentur humi, si puer, inquit, aurum tetigerit 
et sumpserit, tuhc maligne barbam vellit, si vero 
tetigerit accensos carbones, absque malitia et ut 
simplex puerulus, hoc fecit, nec decet occidi 
Sine causa; quod cum accidisset, argumento fuit. 
Neglecto enim auro, accurrit puer ad prunas, 
carbonemque sumptum, ut solent parvuli, ori ad- 
movit, tactaque lingua, tardilequus factus est οἱ 
horrisona voce. 


XIX. Filii [srae. egrediuntur ex Egypto. 


Octogesimo anno Moysis, egressi sunt fllii fsrael 
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.quindecim  anuis. Quare igivar dixit Deus ad 
Abraham : «Peregrinum erit semen tuum annis 
quadringentis » ? At evidens est, ab ascensu Abratize 
in Chanaan iscolatum populi zstimondum esse; 
(on enim in. Egypto solummodo incolas fuerunt, 
sd ctiam in terra Chanaan, ut. testatur Moyses di- 
ceus : «Habitatio autem flioruxp Israel in terra Cha- 
ΙΑ et in Zgypto quadriugentorum triginta anno- 
; um. » Sunt porro Abraham ab ascensu in Charran 
usque ad nativitatem Isaac anni viginti. qpiuque, 
ab isaac ad Jacob anni sexaginta, a Jacob usque 
ad Levi anni octoginta septem, ἃ Levi usque ad 
Caath anni quadraginta quinque, Α Caath ad 
Amram anni sexaginta tres, ab Amram ad Moysen 


σιε’. Πῶς οὖν φησιν 6 Bebo τῷ ᾿Αβραὰμ, « "Ox: πόρ- 
eixoy ἔσται τὸ σπέρμα σου ἔτη v' ; » Λλλὰ δῆλον, 
ὅτι ἀπὸ τῆς ἀναθάσεως ᾿Αδραὰμ tx Χαβῥὰν δεῖ τὴν 
τοῦ λαοῦ παροικίαν ἀριθμεῖν * οὗ γὰρ ἐν ΑΙγύπτῳ 
µόνον γέγονεν ἡ παροιγία, ὁλλὰ καὶ ἐν γῇ Xavadv, 
χαθὼς μαρτυρεῖ Μωῦσῆς λέγων» (14)«'H δὲ παροί- 
γησις τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ iv v] Χαναὰν xa ἐν Ai- 
γυπτῳ ἕἔτη vi.» Kal ἐστι τοῦ μὲν ᾿Αδραὰμ ἀπὸ τῆς 
ἐν ' χαῤῥὰν ἀναδάσεως µἐχρ: τοῦ Ἰσαὰκ γεννήσεως 
Θέτη xe, ecu δὲ Ἰσαὰχ μέχρι "laxo £ ἔτη, τοῦ 
δὲ ἸΙακὼθ µέχρι Λενῖ ἔτή v, τοῦ δὲ Λειῖ μέχρι 
Καὰθ ἔτη µε’, τοῦ δὲ Καθ μέχρι "Άμραμ ἔτη ΕΥ. 
τοῦ δὲ ΄Αμραμ µέχρι Μωῦσέως ἔτη ο, τοῦ δὲ Μωῦ - 
σέως µέχρι τῆς ἐξόδου ἔτη π'. (3) Καὶ οὕτως ἐξελ- 


anui septuaginta, a Moyse usque ad exitum anni B oiv Ἰσραὴλ, ἐπιφερόμενος τὰ ὁστᾶ Ἱωσὴφ, ἑποίη- 


octogiuta, Itaque, eum exiisset Israel, essa Joseph 
asportans, versatus est in deserto quadraginta annis; 
dieit enim: « Quinta generatione ascenderum filli 
israel de Egypto, et sumpsit Moyses ossa Joseph 
secum ; conjuravit enim Joseph filios Israel dicens : 
Visitatione visitabit vos Deus, et una asportabitis 
ossa mea hine vobiscum.» Qui septemdecim annos 
news ob invidiam & fratribus venuurdatus εδ, 
et (triginta annorum factus, princeps universe 
JRgvpii constituitaf, in qua cum duos genuisset 
filios, Epliraim et Manassem, mortuus est, eaontum 
εἰ deceni annos natas. 


Quoniam igitur oetogesimum annum agebat 
Moyses cum adstitit coram Pharaone, mansitque 
praterea quadraginta annis in deserto, prorsus 
evidens est, per quadraginta dies inteyros accidisse 
plagas contra /Ezyptum, quos dies numeramas post 
annos quadraginta €onimorationis in deserto; le- 
gentes euim cum diligentia notavimus quadraginta 
dies fleri. ita * primo die collocatus est Moyses cum 
Pharaone; secundo, postridie discucurrit populus 
2d paleas colligendas» «et flagellati sunt scriba 
ecrum» οὐ quod non fecissent (Israelitae) diei opus ; 
tertio, die sequenti, vociferati sunt flbi Israel eo 
quod denegaretur palea, et ingressus est ad Pha- 
raonem ; quarto, precatus in. verbo Domini disit 
adlarae] : «Educet. το αχ /Bzypto Deus,» et. non 


acquieverunt propter multam negligentiain. Quinto, 


ingressus est ad Pharaonem, et virgam iun dra- 
conem convertit; sexto, aquam vertit iu sanguinem, 
deinde collegerunt usque ad tertium decimum 
diem, et ascendit rana. Quarto decimo, mortuz 
sunt rang; quimio decimo, faciisuat sciniphes ; 
sexto decimo, collocutus est Pharaoni, quia po. 
sero die debet fieri cynomyia; septimo decirno, 


σεν ἓν τῇ ἐρήμῳ ἔτη p'* φησὶ yáp* εΠέμπτῃ ve- 
νεᾷ ἀνέδήσαν υἱοι Ἱσραὴϐλ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, xal 
ἔλαδε Μωῦσῆς τὰ ὁστᾶ Ἰωσὴφ μετ αὐτοῦ * ὀρχώσας 
γὰρ ὥρχιόεν * Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων; » 
Ἐπισκοπὴ ἐπισχέγεται ὑμᾶς * ὁ θεὸς, xol συνανοί- 
a:t& τὰ ὁστᾶ µου ἐντεῦθεν μεθ) ὑμῶν » ὃς ὑπάρ: 
{ων ἑτῶν Q2 φθονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν ἑπράθη, xal 
Ὑενόμενος ἑτῶν X, ἄρχων πάσης Αἰγύπτου κχαθί- 
όταται, ἓν f γεννήδας υἱοὺς β’, τὸν Ἔφραϊμ xai τὸν 
Μανασσή, ἀπέθανεν ἓτῶν pr'. 


* *9 (3) Ἐπεὶ οὖν, ὅτε παρέστη Μωῦσῆς τῷ Φαραώ, 


C Ἡν ἑτῶν π’, ἔμεινε δὲἄλλα y ἔτη ἓν τῇ ἑρήμῳ ,δῆλον 


οὖν ἐστιν, ὅτι ἓν ὅλαις v! ἡμέραις γεγόνασιν αἱ κατ 
Αἴγυ Ώτον πληγαὶ, ἃς ημέρας ἀριθμοῦμεν μετὰ τῶν 
p' ἑτῶν τῆς ἐρήμου ’ ἀναγνοὺς yàp μετὰ ἀχρ.θείας 
ἐσημειωσάμῆν τὰς Ww ἡμέρας γενέσθαι οὕτως: α᾿, 
ἀφ᾽ $c ἡμέρας σὐνέτυχε τῷ Φαραώ * δευτέρα δὲ, τῇ 
ἐπιούσῃ « διεσπάρη ὁ Jab ἄχυρὰ συλλέζαι 790. «xot 
ἐμαστιγώθησαν !* οἱ γραμματεῖς αὐτῶν», μὴ ποιῃ- 
σάντων !* τὸ τῆς μέρας Epyov* ερἰτῃ γὰρ, xf; ἑξῆς 
καταθοῶντες υἱοὶ Ισραηλ διὰ τὸ ἀπαιτεῖσθα. ἄχν» 
pov, εἶσηλθε πρὸς Φαραώ. Τετάρτῃ δὲ εὐξάμενος ἐν 
λόγῳ Κυρίου εἶπε τῷ Ἱσραῇλ, ὅτι, ᾿Εξάξει ὑμᾶς ἐξ 
Αἰγύπτου ὁ θεός »' xal οὗ προσέσχον ἐκ πολληΏς 
ὁλιγωρίας 15. Πέμπτη δὲ, εἰσῆλθε πρὸς Φαραὼ καὶ 
τὴν ῥάβδον ὄφιν ἐποίησεν * ἔχτῃ δὲ τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα 
µετέθαλεν. Εἶτα ἀνελάθοντὸ μέχριτῆς y' xatd ἡμέρας, 
χαὶ ἀνέδη ὁ βάτραχος. Τεσδαρεσκαιδεχάτῃ ἀπέθα- 
voy οἱ βάτραχοι” τε σχνἶπες Υεγόνασι' τς’ συνέτυχετῷ 
Φαραώ, ὅτι αὔριον μέλλει γἰγνεσδαι χυνόµνια, iS ἡλ- 
θεν fj χυνόµνια * c ἀπέστη dj χυνόμυια, ἐν ᾗ καὶ 
ἠπειλήθη τῶν κτηνῶν ὁ θάνατος' &3 (0 ἀπέθαγον 
τὰ κτήνη: x δὲ εφλυχτίδες ἀναζέουσαι "52 γεγόνα- 
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cw' xa^ δὲ ἀπειλὴ τῆς ἑσομένης τῇ ἐπαύριον χαλάζης A venit eynenyyia; octavo decano, recessit cyaomyia, 


ἐξηνέχθη ' x6 ἆλθεν ἡ χάλαζα’ ΧΥ’ δὲ ἡ ἀχρὶς ἐκηλ- 
θε, ἐν f, xai διὰ προτευχῆς Ἠρθη * x5 δὲ µέχρι χε’ τὸ 
τοιύµερονε ἐγίνεςθ exócoc!'o* καὶ μετὰ τὰς μέρα, 
διελύθη. Εἶτα μεθ) ἡμέρας  εἶκε Κύρια; πρὺς Μωσῆν 
καὶ Λάρὼν δ,αταξάμενος περὶ τοῦ Πάσχα; « 0616; ἐστιν 
ὀκρῶτος μὴν 1*»,6 παρ᾽ Ἑόραίοις μὲν Πκισὰν λεχόμε- 
v9;, T2 0 ἡμῖν δὲ Μάρτιος, ὥς φησινὸ Κύριος’ «'O μὴν 
οὗτος ἀρχὴ μηνῶν ὑμῖν ἐστι πρῶτος * λάληδον τοῖς 
vlo!; Ἰσραὴλ λέγων * «Tfj δεκάτη τοῦ μηνὺς τούτον 
λαδέτωσαν ἕχαστος πρόδατον», Ἶτις bot Ac" ἡμέρα. 
Εἶτα μετὰ δ' ἡμέρας ἑσφάγη τὰ πρὀθατα, xa! πα- 
σιγάσαντες ἔξηλθαν, ὡς εἶναι τὴν (453) μ’ ἡμέραν, 
x10' ἣν ἐβανατώθησαν τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου περὶ 
τὸ μεσονύχτιον, ὥστε xai τὰ ἄζυμα βαστάσαντες 
ἐττλθον διὰ τῆς µεσιτείας xaX ὁδηγίας τοῦ ἀοιδίμου 
xil τερατουργοὺ Μωῦσέως. 


eodem die, i^inatus est Moyses uortem jumeulao- 
rum; &oBo decuno, mortua suat jumenta, Vicesino, 
«postulz ebullientes» factie sunt; vicesupo prime, 
ininatus est Moyses grnndinem in erastinum dien ; 
vicesimo secundo venit grando; vicesuno tertia, 
supervenit locusta, οἱ eodem die, post precatio- 
nem, ablata est; vicesimo quarto, usque ad vice- 
simum quintum, tribus diebus «facte sunt tenebrze», 
et post tres dies dissipatae sunt. Deinde post dies 
novem, dixit Dominus ad Moysen et Aaron, pre- 
eipiens circa Pascham : «lie est primus mensis,» 
apud Hebreos dictus Nisau, spud nos autem 
Martius, sieut dicit Dominus : «Mensis iste priu- 
cipium mensium, vobis est primus : loquete αἱ 
filios Israel, dicens : Decima die mensis hujes 
tollat unusquisque agnum,» qua tricesima sex!a 


die est. Deinde post quatuor dies, occisi sunt agni οἱ celebrata Pascla, egressi sunt, et liec e.t , 
quadragesima dies, qua mortua sunt primogenita Egypti circa mediam noctom, sicque cum azyma 


*tstinuissent, egressi sunl per medistionem οἱ 
gn feci . 


K'. Περὶ τῆς δοθείσης 2Aax*c Μωῦσεῖ. 


Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ μέγας θεοφάντωρ χα) θεο- 
φιλέστατος σημαντὶρ, πρὸς ὃν εἶπεν ὁ θεός "εἸδου 
δέδωχἀ σε θεὸν Papa, χαὶ "'Aapiv ὁ ἁδελφός σου 
ἔσται προφήτης ΄ σὺ δὲ λάλησον πάντα ὅσα ἑντέλ- 
Ἄομαί σοι!».» 0ὗτος, πατάξας τοὺς Αἰγυπτίουςδιὰ τῆς 
δεκαπλητγίας χαὶ διὰ τῆς θαλάσσης ὁλοθρεύσας, ἑξή- 
γαχγε τοὺς υἱοὺς Ἰσρα]λὲκ τῆς σιδηρᾶς χαµίνου ἓν ση- 
p£tow xal τέρασι µεγᾶλοις, £v χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν 
Άραχίονι ὑψηλῷ, χαθώ; φησι καὶ 8f Δαυῖδ.ε To κα- 
ταδιελόντι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις ὃν 
καὶ τὰ λοιπά. ?! (2) Οὐ γὰρ µία γέἐγονεν ὁδ)ς, καθὼς 
ὁ Χρυπόστομος ὁ θεόσοφος λέγει, ἀλλὰ χαθ) ἑκάστην 
φυλὴν τὸ ὕδωρ ἑσχίζετο, ὡς πολλὰς γενέσθαι τὰς 
διαδάσεις τεῦ λαοῦ, ἵνα μὴ φύσεως ἔργον τοῦτο vo- 
μισθῦ. ἀλλὰ Θεοῦ τοῦ πᾶσαν φύσιν δημιουργήῆσαντος 
πσι χυριεύοντος. 0θεν Ev βραχείᾳ καιροῦ poni) τἆναν- 
tía εἰργάζετο ’ xai οὐ καθ ἓν ἑτέμνετο µέρος τὸ 
ὕδωρ, χορυφουµένων τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ χατὰ ἀριθμὸν 
τών φυλῶν ἁπάντων ' xaÜ' ἕκαστον γὰρ τῶν σηµείων 
to21o μάλιστα Tfjv περισπούδαστον τῷ θεῷ, ἐπεὶ διὰ 
τῶν στοιχείων τὰ θαύματα ἐγίνετο, ὅπως μη φυσικῆς 
τινας ἀχολουθίας f συντυχίας εἶναι τὰ Υινόμενα vo- 

μισθῇ, ἀλλά τῖς ἄνωθεν ῥοπῆς τὰ συµθαίνοντα πα- 
ρᾳδυξοποιούσης διὰ Μωσέως εἰς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 


duciu venerandi Moysis qui τοι ct tanta. prodi- 


XX. De iabula Moysi duta. 


Hic est magnus Dei sacerdos et rector Deco carís- 
simus, ad quem dixit Deus : « Ecce dedi 1e. deum 
Pharaonis; et Aaron frater tuus etit propheta : tu 
vero loquere omnia qua. inaudo tibi. » Hic cum 
pereussisset /Egyptios decem plagis, et in mare 
subinersisset, eduxit filios Israel de camino ferreo 
in signis el prodigiis magnis, in manu forti eC in 
brachio excelso, sicut dicit David, « qui divisit mare 


C Rubrum in portiones » et reliqua. Non eniin unica 


facta est. via, sicul dicit doctus in divinis Chryso- 
stomus, sed uniquique tribui aqua sciudebatur, ita 
ut plures fierent transitus populi, ut non nature 
opus hoe existimaretur, sed Dei qui naturam unie 
versam condidit et regit. liaque brevi temporis 
momento hostes, periere, neque in unam portem 
aqua secabatur, undis erigentibus se, sed secundum 
numerum tribuum universarum. Etenim in uno- 
quoque signo, hoc przsertim erat. siudiose appeti- 
(umi a Deo, ne, cum per elementa prodigia fierent, 
naturali quadam causa aut casu facta crederentur, 
sed cuncta quz evenerant filiis [srael incredibilia, 
vi divina per Moysen facta judicarentur. Quos cum 
duxisset in deserto per colunmam ignis οἱ colume 


Varie lesttones et note, 


8x. 42. 5 an, 20. Τὸν Νείλόν qa σι pij, ἀνελθεῖν ἓν ὅλοις C ἔτεσι τοῦ λιμου τῶν Αἱἰγυπτίων 


, 


(cod in m. et Leo 25,2). Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις διέπρεπον ἐν Λἰγύπτῳ πάντων Ev σοφίᾳ Ἰαννῆς χαὶ οἱ 
αμθρΏς οἱ ἐπαοιδοί (cod. ini. Glye. 235, 5). [Κατὰ] τούτου; τοὺς χρόνους Ίναχος πρωτος Άργους 


ἐδασί,ευσεν ' ἐπὶ τούτου ὁ λαὸς διἑτρ:θεν iv τῇ Epi 


ὃν χρόνον ὁ ἐπὶ Γύγου χαταχλυσμὺὶς ὑπὸ Ἑλλήνων ἱστόρηται καὶ ᾿Αχσυρίων 
λέα, ὃς ἐν Κρήτῃ ἀπέθανὲν, ὃς καὶ voi; τότα xatpol; Ζεὺς μετωνομασ]είς * 
1 Ps, Οσχχνι, 19. 


Ίευσε (cod. iu. m. Leo 26,10-16). 1 Ex. vn, 1. 


ἔτη u'.. Εἴτα Φορωνεὺ; Αργείων &OxcÜ.eus:, καθ᾽ 
ετὰ Πϊῖχον τὸν πρῶτον βασι- 
ἐμίραμις δὲ Nlvou ἐθασί- 
*! [n. u:vco, qui de hoe miraculo 


Chrysostomi editus est loco (111, 439 B.) nihil est hujus generis. 
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nam nubis, et pane celesti. enutrisset, hostes. eo0- A (5) Οὓς περ xaX ὁδηγῆσας iv τῇ ἑρήμῳ ἐν στύλῳ 


rum Amalecitas extensis manibus iu fugam conver- 
tit. llic audivit Dominum dicentem : « Ecce ego 
genio ad.te in columna ignis et nubis, ut audiat m. 
populus loquentem ad te, et credant. tibi in. seter- 
num.» Et « tertia die, inquit, voceset fulgura et nubes 
caliginosa super montem Sinai apparuerunt, claa- 
gorque buccina senabat fortiter et obstupefactus 
est populus. » — « Totus autem mons fumabat, eo 
quod descendisset Duminus super eum iu igue, et 
ascendit vapor quasi fumus fornacis, et omnis po- 
pulus turbatus est vehementer, et sonitus buccinse 
prolixius tendebatur. »5—« Et omnii populus stabat 
procul, audiens voces , et montem totum fumantem 
videntes , nec accedere audentes, sed jussi ut ado- 


πνυρὺς χαὶ νεφέλης, xat ἄρτῳ διαθρέφας οὐρανίῳ, 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ᾽Αμαληχίτας χειρῶν ἑκτάαει 
χατετροπώσατο. Οὗτος χουσε παρὰ Κυρίου λἐγον- 
τος «'IóoU ἐγὼ πας αγίνοµαι πρὸς σὲ kv στύλῳψ΄πυρὸς 
xoi νεφέλης, ἵνα ἀχούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦὔντός µου πρὰς 
σὲ, xal πιστεύσωσί σοι εἰς τὸν αἰῶνα **». (8) Καὶ 
ετῇ τρίτῃ ἡμέρᾷ, φησὶν, ἑγίνοντο φωναὶ xal áctpa- 
καὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπὶ ὄρους Σινὰ, xal φωνὴ 
σάλπιγγος ἤχει µέγα. Καὶ ἑπτοήθη ὁ λαός **».—4«TO 
δὲ ὄρος ὅλον ἐχαπνίζετο διὰ τὸ καταθεθηχένα:ι τὸν 
θεὸν ἐν αὐτῷ ἓν πυρὶ, xaX ἀνέδαινεν dj ἀτμὶς ὡσεὶ 
χαπνὺς χαµίνου, xai πᾶς ὁ λαὸς ἑξέστη σφόδρα * 
ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ «fjc σάλπιγγος προθαίνουσαι 
ισχυρῶς σφόδρα **. «Καὶ md; ὁ λαὺς εἰστίχει 


rarent procul : « Etsi fera, inquit, tetigerit, lapie B µαχρόθεν, ἀχούων τὰς φωνὰς, καὶ τὸ ὄρος olov 


dibus opprimetur, » et terribile erat quod videba- 
Aur. Territus autein universus populus dixit Moysi : 
ο Loquere nobis tu, et non loquatur nobis Dominus, 
ne lorte moriamur. » — « Et. vocavit Douunus 
Moyses in verticem montis, » — « cumque ascen- 
disset operuit nubes montem , et descendit gloria 
Domini super montem, οἱ operuit illum nubes 
diebus sex. Species autem glorie Domini quasi 
ignis ardens super vertice montis, in couspectu 
filiorum Israel. Ingressusque Moyses medium ne- 
bul: super montem, erat ibi diebus quadraginta,» 
staus in conspectu Dei; « panem nof comedit, 
»quam non bibit. » Et alias rurmeus : « Ascendit 
Moyses οἱ Aaron et seniores septuaginta, et vide- 
runt locum ubi stábat Deus et quze eraut sub pedi- 
bus ejus, quasi opus lapidis sspphirini, et quasi 
species firiuamenti cceli puritate. » Et rursus dicil: 
« Et locutus est Domiuus 3d Moysen facie ad faciem 
quasi si quis loquatur ad amicum suum, et dimit- 
tebatur ad caatra. Et dixit Moyses ad Dominum : 
« Si inveni gratiam in conspectu tuo, ostende te 
mihi ut te 3gnoscere possiin, ut. videam te, ut in- 
veniam gratiam in conspectu tuo, οἱ glorilicemur 
ego et populus tuus. » Et dixit Dóminus ad Moysen: 
« Et verbum istud, quod locutus cs, faciam : inve- 
nisti enim coram me gratiam, el novi te supra om- 
nes, ct gratiam liabes apud we, sed non poteris 
videre faciem, meam : non cnim videbit homo 


faciem meam et vivet, el ecce locus apud nie, οἱ D 


s'abis supra petram, et protegam te dextera mea, 
et tunc videbis posteriora mea; facles autem mea 
non videbitur tibi. » Deinceps cum deberet deute- 
ronomium suscipere , rursus ait : « Et ascendit 
Mojses in montem Sinai, sicut preceperat ei Domi- 
nus. Et descendit Dominus in nube. » — « Et ad- 
stitit ei ibi quadraginta dies et quadraginta noctes; 


χαπνιζόμενον ὁρῶντες » καὶ πλησιάσαι μὴ τολ- 
μῶντες, ἀλλὰ πρραχννῆσχαι πόῤῥωθεν χελευσθέντας * 
«Kàv θηρίον, qnot, θἰγη, λιθοδοληθῄσεται, **» xal 
φοδερὺν ᾗ» xb φανταζόμενον. Φυδηθεὶς δὲ πᾶς 
ὁ λαὺς εἶπε πρὸς Μωσῆν *'* «Λάλησον ἡμῖν aU, 
καὶ μὴ λαλείτω πρὺς ἡμᾶς ὁ θεὸς, µήποτε àmo- 
θάνωμεν. »--ε 3 Καὶ ἑχάλεσε Κύριος (15) τὸν 
Μωῦσῆν ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους:»-Ὁ « Kai 
95 ἀναθὰς ἐχάλυφεν ἡ νεφέλη tb ὄρος, xal κατέδη 
4 δόξα «o0 Θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος, xal ἐχάλυψεν αὐτὸν 
à νεφέλη ἡμέρας c'* τὸ δὲ εἶδος τῆς δέξη: Κυρίου 
ὡσεὶ rop φλέγον, ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὅρους ἑναν- 
lov τῶν υἱῶν Ἱσραήλ * εἰσελθὼν δὲ Μωῦσης εἰς τὸ 
μέσον τῆς νεφέλης ἐπὶ τοῦ ὅρους, ἣν ἑχιῖ ἡμέρας p» 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἑστηχώς * « ἄρτον οὐχ ἔφαχεν, 
ὕδωρ οὐχ ἔπιεν '*. » Καὶ ἄλλοτε πάλιν * «€ Ανέδη 
Μωῦσῆς xai ᾿Λαρὼν xal πρεσόύτεροι ο, xat εἶδον 
τὸν τόπον οὗ εἰστήχει ὁ θεὺς χαὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, ὡς ἔργον λίθου σαπφείρου xal ὡς εἶδος στε- 
ρεώµατος τοῦ οὐρανοῦ τῇ χαθαρότητι. » (5) Καὶ 
αὖθίς φησιν *! * « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῖν 
ἑνώπιον ἑνωπίῳ ὡς «C τις λαλήσει πρὸς ἑαυτοῦ 
φίλον, xaV ἀπελύετο εἰς τὴν παρεμθολήν. Καὶ εἶπε 
Μωῦσῆς πρὺς Κύριον’ « El εὕρηχα χάριν ἑνώπιόν 
σου, ἐμφάνισόν pot σαυτὸν Ὑνωσρτὸς, ὡς ἴδω σε, 
ὅπως ἂν i εὑρηκὼς χάριν ἑνώπιόν σου, xal ἐνδο- 
ξισθησώμεθα ἐγώ τε xal ὁ λαός σου. » Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν  « Καὶ τοῦτόν σου τὸν λόγον, 
ὃν εἴρηχας, πλιῄσω" εὕρηχας γὰρ ἑνώπιόν µου 
χάριν ' xai οἶδά σε παρὰ πάντας, xai χάριν ἔχεις 
παρ᾽ ipo, ἀλλ’ οὗ δυνῄσει ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου " 
οὗ γὰρ μὴ 6n ἄνθρωπο; τὸ πρόσωπόν µου καὶ ζή- 
σεται ” xal ibo) τόπος παβ᾽ ἐμοὶ, xal στήσῃ ἐπὶ τῆς 
πέτρας xa! σχεπάσω σε τῇ χειρέ µου, xai τότε ὄψει 
τὰ ὀπίσω µου; τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφθήσεταί 
got. » ** (6) Εἶτα μέλλων τὸ Δευτερονόμιο» δέγεσθαε, 
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πάλιν Quoiv !** « Καὶ ἀνέδη Μωῦσῆς εἰς τὸ bpo; A panem non comedit, et aquam nen bibil, et scripsi! 


τὸ Σινὰ, χαθὼς συνέταξεν αὐτῷ Kügroc. Kal κατέδη 
Κύριος ἐν νεφέλῃ. » — « Καὶ παρέστη αὐτῷ ἐχεῖ 
ἡμέρας μ καὶ νύχτας μ’’ ἄρτον οὐχ ἔφαγε, xal 
ὕδωρ οὐκ ἔπις, καὶ ἔγραφεν ἐπὶ τῶν πλαχῶν τὰ 
ῥήματα τῆς διαθήκης, τοὺς v λόγους. Καὶ λαδὼν 
τὰς κλάχας xal καταθὰς ἀπὸ τοῦ ὅρους δεδοξασµέ- 
voc, εἶδεν Ααρὼν xal πάντες οἱ υἱοὶ "Iopatà τὸ πρόσ- 
ὠὤχον Μωῦσέω;, χαὶ $v δεδοξασµένον, xai ἐφοδή- 
θησαν αὐτῷ προσεγγίσαι. » Καὶ εἰχότως * νηστεύσας 
γὰρ ἡμέρας κ’ Κυρίῳ παρεστηχὼς xat τὰς θεογρά- 
φους πλάκας δεξάµενος xal τὸ θεόσδοτον Δευτερο- 
νόµιον εἰληφὼς, τοσοῦτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 86 
ix τῆς θεοπτίας ἑδοξάσθη, ὥστε pd δύνασθαι τὸν 
λαὸν ἀτενίσαι mph; τὴν ἐκεῖθεν φερομένην θείαν 
αὐγήν ** τε χαὶ δόςαν. Καὶ διὰ τοῦτο «χάλυμµµα 
ἐἑπετέθη ἠνίχα πρὸς αὐτοὺς ὠμίλει 55”) ἀκτῖνας 
γὰρ ἐχκέμπων σελαφόρους καὶ ἁπαστράπτων σφό- 
ὅρα, τὰς ὄψεις ἑπέστρεψε τῶν ὀρώντων, ὥσπερ τις 
ἡλιαχὴ ao yh τοῖς ὀφθαλμοῖς προσπίπτουσα. (7) Μετά 
γὰρ ἡμέρας μ’ χατελθὼν xal διὰ τὴν µοσχοποιίαν 
θυµωθεὶς εὐθέως τὰς πλάχας συντρίφας, εἰς τὸ bpo; 
πάλιν ἀνέδραμε, τοδαύτας ἄλλας ἑνδιατρίφας ἐν 
τῷ δρει ἡμέρας προσφιλοσοφῶν τῷ θεῷ, πάσης (16) 
ἀνθρωπίνης τροφῆς ὡς xal ἐν ταῖς προτέραις ἡμᾶ- 
pae Υενόµενος ἄγενστος. Οὕτως τὰς δευτέρας πλά- 
κα; λαθὼν. πρὸς τὸν Aabv κατῆλθε. (8) Ποῖος οὖν 
λογισμὸς ἀνθρώπινος τὸ ὑπέρογχον τοῦδε τοῦ θαύ- 
µατος παραστῆσαι δυνἠσεται, πῶς i ῥοώδης τοῦ 
σώματος Φύσις τοσοῦτον Χινουμένη διρχεσεν, 
οὐδενὺς ἀνεκπληροῦντος τὸ καθ ἡμέραν ὅδ.απνέον 
xai ἑξωθούμενον 17; δυνάµεω,; Λύει δὲ τὸ ἄπορον 
εοῦτο πρᾶγμα xai θανμµάσιον ὁ θεῖος λόγος, ὡς ὅταν 
λέγη ΄ εΟὐχ ἐπ ἄρτῳ uóvo ζήσεται ἄνθρωπο;, 
ἆλλ ἐπὶ παντὶ ῥῆματι ἐχπορευομένῳ ἐκ στόματος 
Θεοῦ. » Οὐχοῦν εὔδῃ ον πᾶσιν ἐντεῦθεν, ὡς μιδὲν 
τὸν ἄγγελον τοῦτον βεθρωχέναι παντελῶς ἐν ᾗ xol 
κατηλθεν ἡμέρᾳᾷ, σπεύδων ἐν λόγῳ Κυρίον, xa τῇ 
ἐπαύριον ἓν τῷ ὄρει ἀνῆλθεν, ὥστε δικαίως τῷ δι- 
xalp θυμῷ χρησάµενον, τὰς ἐν λίθῳ σαπφείρῳ 
δαχτύλοις Θεοῦ γραφείσας θείας ῥήσεις, μὴ φέρων 
τὴν ἑπᾶρατον ἑργασίαν τε καὶ θεοστυγῆ πρᾶξιν τῶν 
ἀνοσίων ἐἑχείνων xal βεθδήλων, συνέτριφεν, τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον πάµπαν εὖ µάλα xplva; τοιαύτης 


θεουργίας καὶ εὐεργεσίαις ἁπολαῦσαι τοὺς θεομισεῖς p 


xi ἑμδροντήτους, τοῦτο δὲ μᾶλλον εἰδὼς τὴν xaT 
αἶ τῶν ἕνδ.κον τοῦ Θεοῦ ἀγανάκτησιν, xal 6:à τοῦτο 
παντί που δῆλον χελεύσας, εἰ xal μη πάντας, ἀλλὰ 
τοὺς παρατυγχάνοντας ἀναιρεθῆναι,. Πῶς οὖν ὁ 
τοιαύτης xai τοσαύτης ἑγχρατείας xal νηστείας 
ἑργάτης xai χάριτος θείας ἔμπλεος ἐκ διαμέτρου 
καὶ θείῳ ζέλρ πυρπολούµενος ἅμα χαὶ ἱλιγγιῶν 


in tabulis verba foederis, decem mandata. Et cum 
guwpsisset tabulas, et. descendisset de moute glo- 
rificatus, vidit Aaron et omnes filii Israel faciem 
Moysis, et erat glorificata, et timuerunt ad eum ac - 
cedere. » Et merito : cum enim jejunasset dies 
octoginta stans cum Domino, et tabulas a Deo scri- 
ptas accepisset, et deuteronomium a Deo datum 
suinpsissel, adeo ex divino afflatu facies ejus glori- 
ficata est, ut non posset populus prospicere divi- 
num 23d splendorem ct gloriam quz illinc egre 
diebantur. Quamobrem ε velamen sibi imponebat 
dum ad eos colloqueretur ;» radioa enitn inicanteg 
emittens et fulgurans vehementer, oculos torqueba 
intuentium, quasi solis splendor in oculos incidens. 


B post quadraginta autem dies, cum descendisset, οἱ 


ob vitulum conflatum indignatus esset, subito ta- 
bulas contrivitet ad montem rursus accurrit, in quo 
totidem alios dies commoratus est, philosophans 
apud Deum, et abstinens se, sicut diebus prace- 
dentibus, ab omni humano cibo. Novis dein sum- 
ptis tabulis, descendit ad populum. Quanam ra- 
tione magnificum hoc miraculum reprzsentare 
bomo aliquis possit? Quomodo eximia corporis 
nalura tantum agitata perduravit, cum nilhil sup- 
pleret quidquid virium quotidie per transpirationem 
expellebatur? At solvit diflicile illud et admirandum 
divina Scriptura dicens : « Non in solo pane vivet 
homo, sed in omni verbo quod egreditur de ore 
Dei. » Hinc igitur omnibus evidens est nihil pror- 
su$ angelum istum manducasse ipsa quoque die 
qua descendit obediens mandato Domini οἱ postri- 
die in mentem rediit, utpote qui juste et ob ju- 
stam iram egisset; nam contrivit verba divina 


Dei digitis inscripta in lapide sapphirino, noa 


erens exescrabilem et Deo invisam impiorum isto- 


rum et profanorum actionem; existimavit enim 


prorsus iudignum «656 impios et amentes istos 
tanto Dei beneflrio ac auxilio frui, persuasum 
habens justam esse contra hos Dei iram, jussit, 
non omnes quidem, sed obvios quosqué occidi. 
Quomodo igitur eximius tomperantie et jejuuii 
operator, et gratia Dei plenus, et divino zelo ac- 
census, simulque anxius, fractusque animo, et 
extra modum afflictus, οὗ horrendum illud peccatum 
ingratorum et naturalis amoris expertium, infldo- 
rumque cibum aut potum attingere sustinuisset die 
una, amaritudine et ira plenus, angustiatus, inter 
populum improbum, pessimum, scelesiissimum , 
prius quam pro ipso exorasset per priscriptum 
jejunium et compunctionem, quo nihil Deo gratius 
ess& optime sané noverat ? Enimvero una interfuit 
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9 Es. xxxiv, 4-26,28-20, Clyc. 294,14 Ὁ δὲ Γεώργιος λέχει, ὅτι 6 Μῦωσὴν T. ἡμέρας νῆστις ἦν. 
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4lies ipter descensum ejus de monte et ascensum, 4 xal ἁἀδημονῶν xal ἀθυμῶν σφόδρα καὶ AvroUptvo; 


qua dietabulas confregit εἰ vitulum destruxit tria. 
que millia turpissimorum et pessimorum hominum 
perdidit, volens, ut. existimant, placare paululum 
iram Bei et acerbum furorem, qua vix elapsa die po- 
stridize eito ascendit in montem sd Dominum exo- 
raturus pro eis. Audi Scripturam expressis verbis di- 
cente.n : « Factoautem altero die, locutus est Moyses 
ad populum : Peccastis peccatum maximum, et 
wunc studebo Deum placare de peccato vestro. » 
Deinde statim. addidit : « l'eversusque est Moyses 
ad Dominum, et dixit : « Obsecro, peccavit populus 
iste vehementer, feceruntque sibi deos, et nunc 
si quidem dimittis eurum peccatum, dimitte, si 
«ero nen, dele me quoque de libro quem scri- 
psisti, » Et dixit Dominus ad Moysen : « Si quis 
peccaverit in conspectu meo, delebo eum de libro 
Ἡνδο : nunc autem va le, et duc populum istum in 
locum quem dixi tibi. Et ecce angelus meus przce- 
det aate faciem meam ; qua autem die vísitabo, ad- 
ducam super eos peccatum eorum. » Et percussit 
Doininus populum prorcatu vituli quem fecerat Aa- 
ron*Vide beniguitatem et severitatem Dei juxta Chri- 
stopliorum, et nosce perspicue liorrendum vere esse 
iucidete in mauus Dei viventis, nec omnino posse 
qui lapsi sunt: ffugere vindictam divinam, cujus om- 
nino justum οἱ integrum Deum nunquam pouitet, 
quamvis-non eubito hauc iram Deus adduxit, ut 
evidentissime et brevissime ostensum est. Citra igi- 


xa0' ὑπερθολὴν ἐπὶ τή φοθερᾷ. τῶν &yaploto 
ἁμαρτίᾳ, τῶν ἀστόργω» καὶ 7 ἀσπόνδων, ἠνέσχετο 
βρύσεως 7) πόσεως μετασχεῖν ἐν ἡμέρᾳ pid, πιχρίας 
καὶ θυμοῦ πεπληρωμένος xal στενοχωρἰας ἐν λαφ 
χαχούργῳ xai πονηροτάτῳ xat µνσαροτάτῳ, μη 
πρότερον ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐξ.λεωσάμενος δι) ἐπιτετα” 
γμένης ic: νηστείας xal κατανύξεως, fi; οὐδὲν 
φίλον 36 θεῷ πέφνχεν, εὖ εἰδὼς εἰ xai τις ἄλλος ; 
(9) Ὅτι γὰρ µία γέγονεν ἡμέρα μεταξὺ τῆς ἀπὸ 
τοῦ ὄρους χαταθάσεως αὐτοῦ xai ἀναθάσσως, iv f 
τάς τε πλάχας συντρίψας xal τὸν µόσχον ἑξαφανίσα»ς 
xai τοὺς τρισχιλίους αἰσχίστους xat χαχίστους ἄν- 
δρας ὁλοθρεύοας, βουλόμενος, ὡς οἴονται, xata- 
παῦσαι τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ μιχρὸν καὶ τὸν ἄχρα”.ον 
θυμὸν, αὐτίχα τῇ ἐπιούσῃ θἄττον ἀνῆλθεν εἰς τὸ 
ὄρος πρὸς Κύριον, δυσωπήσων ὑπὲρ αὐτῶν, ἄκου- 
σον τί φησιν ἡ Γραφὴ διαῤῥήδην *' * « Καὶ ἐγένετο 
Ἠετὰ τὴν αὕριον xai εἶπε Μωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν ’ 
€ Ὑμεῖς ἡμαρτήχατε ἁμαρτίαν μεγάλην, xal vuv 
ἀναμνίσομαι πρὸς τὸν Oz^v, ἵνα ἐξιλεύσωμαι περὶ 
τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. » Εἶτα ἐπήγαγεν οεὐθέως' 
« Επέστρεψε 6k Moor; πρὸς τὸν Κύριον καὶ εἶπα : 
€ Adopat, ἡμάρτηχεν ὁλαὸς οὗτος ἁμαρτίαν μεγάλην 
xai ἐποίηγσαν (1605) ἑαυτοῖς θεοὺς, xal vuv, εἰ μὲ» 
ἀφῆς αὑτῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες, el δὲ μη, ἐξάλειφον 
χὰ αὲ ἐκ τῆς βίθλον ἧς ἔγραφας * » χαὶ sls Κύριος 
πρὸς Μωῦσην « EÜ τις Ἴμαρτεν ἑνώπιόν pov, 
ἐξαλείύω αὑτὸν ix της βίθλου µου” vov δὲ βάδιζς 


tur controversiam est admirabilem virum illum c xal ὁδήγησον τὸν λαὸὺν τοῦτον εἰς τὸν τόπον, ὃν 


οοἰορ]ηίὰ dies continuos jejunuim perseverasse, di- 
vino actum Spiritu ; corroboratus est enim splendida 
illa Dei praesentia. Apud. quem tandiu commoratus 
est, deus et Dei sacerdos jam factus, patientium et 
firmitatem, humanam excedentia naturam ostendit, 
^4 sive in corpore, sive extra corpus nescio, Deus 
scit, » qui huuc ita ostentavitet exinie glorificavit. 
fDeinde rursus dicit τε Cum ingrederetur Moyses 
ad tabernaculum , deseendebat ,columna nubis et 
Deus, super tabernaculu:n, Populus autem videbat 
columnai nubis, et adoraUant unusquisque de ta- 
'bernaculo suo; et ita locutus est Dominus cum 
Moyse» «in eouspectu populi. Multifariam operain 
dando ut populum db ira Dei liberare, adeo pro eis 
doluit, proprie ipsius salutis oblitus, ut dictus 
sit a David stetisse in confractione coram Deo : 
« Si dimittis eis. peccatum, dimitte, si vero uon, 
dele me quoque de libro quem scripsisti; » dixit 
enim, inquit, se dispersurum eos : si non Moyses 
electus ejus, stetisset in confractione in cotispectu 
ejus, ne disperderet cos. Quicunque autem insur- 
reserunt in. eum, alii quidem absorpti sunt ab in- 
ferno viventes, alii divini ignis facti sunt literedes. 


εἴρηχά σοι. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελό, µου προπορεύσετα. 
πρὸ προσώπου µου, f δ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέψφωμαι, 
ἑπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. » Καὶ ἐπά - 
ταξε Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ µόσγου 
οὗ ἐποίησεν ᾿Λαρών. » (10) δε τοίνυν χρηστότητος 
xal ἀποτομίας θεοὺ χατὰ τὸν χριστοόρον * xa: 
γνῶθι σαφῶς, ὅτι φομερὸν ὄντως τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 
χεῖρας Θεοῦ ζώντος xal ἀμῄήχανον ἐχρυγεῖν τοὺς 
ἑπταιχότας ἀμετανόητα δἠπουθεν τὴν ἔνδιχον xat 
ἀδέχαστον θείαν δίχην, εἰ xal παραχρῆμα ταύτην 
οὐκ ἐπήγαγε, χαθὼς ἑναργεστάτως διὰ βραχυλογίας 
ἀποδέδειχται.(11) Ὥστε λοιπὸν ἀναμφ[ριστόν ἐστιν, 
ὡς v ἡμέρας ἑἐφεξῆς ἀπόσιτος ἔμεινε θεοφορούµε- 
vog ὁ θεσπέσιος οὗτος ἀνὴρ xoi ἐνισχνόμενος tv 


D ἐχείνῃ τῇ πολλῆ προεδρἰᾳ Θ8 καὶ παραστάσει 


θεοῦ, θεὸς xaX θεοφάντωρ ἤδη γενόμενος χαὶ ὑπὲρ 
φύσιν ἀνθρωπίνην καρτερίαν καὶ εὐτονίαν ἐπίδει- 
ξάμενος, « εἴτε àv σώματι πέλων, εἴτε ἑἐκτὸς τοῦ 
σώματος, ὁ θεὸς οἵδεν ** » ὁ τοῦτον οὕτως ἀποφήνας 
xai ὑπερφυῶς δοξάσας. (12) Εἶτα πάλιν φησίν ** - 
€ Ἠνίχα δ' ἂν ἑπορεύετο Μωῦσῆς εἰς τὴν σκηνὴν, 
κατέδαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης xai ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν 
exnvfv. 'O δὲ λαλς ἑώρα εὺν στῦλον τῆς νεφέλης, 


Varie lectiones et nota. 
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οὕτως ἑλάλει Κύριος μετὰ Μωῦσέως » ἑνώπιον τοῦ 
λαον. (15) Καὶ τὸν μὰν Aabv ἐκ τῆς ὀργῆς Κυρίου 
διαφόρως ἐπαγωνιζόμενας ἑξελέσθαι, τοσοῦτον ὑπὲρ 
αὐτῶν finos τῇ; οἰχείας «ωτηρίας "9, ὡς xal iv 
τῇ θραύσε. τοῦ θεοῦ κατὰ *"* «bv Δαυῖδ στῆναι 
φάναι΄ « El μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες" 
εἰ δὲ μὴ, ἐδάλειψφον χἀμὲ ἐκ τῆς βίδλου fj; ἑἐγρά- 
dac » sins γὰρ, φησὶ, τοῦ ἑἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, 
εἰ μὴ Μωῦσῆς, ὁ ἐχλεχτὸς αὐτοῦ, ἔστη ἐν τῇ θραύ-- 
cst ἑνώπιον αὐτοῦ τοῦ μὴ ἐξ,λοθρεῦσαι αὐτούς. Ὅσοι 
ó; χατεζανέστησαν αὐτῷ, οἱ μὲν χατεπόθησαν εἰς 
&5ou ζῶντες, οἱ δὲ θείου πυρὸς γεγόνασι παρανά- 
χωμα” qnot γάρ *** « Καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηχότες 
ἐν τῇ θραύσει χιλιάδες ιδ χωρὶς τῶν τεθνηκότων 
ἕνεχε Kop£. » (14) Οὐ: μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ Μαρία ἡ 
προφΏτις xai ἁἀδελφὴ αὐτοῦ, λαλήσασα xav' αὐτοῦ, 
δίχην δέδωχε. ** « Καὶ ἐλάλησαν, φησὶν, Μαρία xat 
Ααρὼν κατὰ Μωῦσέως ἕνεχεν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ 
Αἰθιοπίσσης, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαθδεν * χαὶ 
εἶπαν, « Mh. Μωῦσεῖ µόνῳ λελάληχεν ὁ θεός ; » 
Καὶ Ίχουσε Κύριος. Καὶ ὁ ἄνθρωπο; Μωῦσῆς πραῦς 
σφόδρα παρὰ πάντας ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
κατέδη Κύριο; iv στύλῳ νεφέλης ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
700 μαρτυρίου, xal εἶπε πρὸς ᾽Ααρὼν xai Μαρίαν. 
« Ἐὰν γένηται προφήτης ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι 
αὐτῷ Υνωσθήσοµαι χαὶ £v. ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ * οὐχ 
οὕτως ὁ θεράπω» µου Μωῦσῆς, v OM τῷ oup 
μου (11’) πιστός ἐστιν ^ στόµα xasà στόµα λαλήσω 
αὐτῷ ἓν εἴδει, καὶ οὗ δι αἰνιγμάτων, xal τὴν δόξ2ν 
poo εἶδε᾽ xa διὰ vl οὐκ ἑφοδήθητε χαταλαλῆσαι 
κατὰ τοῦ θερἀποντός µου Μωῦσέως; » καὶ ὀργὴ 
θυμοῦ Κυρίου **, καὶ ἀπῆῃλθεν. Καὶ ἰδοὺ Μαρία 
λεχρώσασα ὡσεὶ χιών. « — Αλλ' οὖν γε 9 δυσω- 
«fca; Μωῦσης δ. αὐτὴν 35, καὶ ἀφοριαθεῖσα Ex τοῦ 
λαοῦ ἡμέρας ὅ, ἰάθη κατὰ τὸν λόγον Κυρίου. Καὶ 
μετὰ ταῦτα Μαρία ἑτελεύτησα. ** (15) Καὶ οὐχ ἦν 
ὕδωρ ἐν «f συναγωγῇ, xal ἑλοιδόρει ὁ λαὸς τὸν 
Μωῦσην καὶ τὸν ᾿Ααρών.  « Kal εἶπε Κύριος πρὸς 
Μωῦσην ΄ Λάδε τὴν ῥά6δον ταύτην, xal ἐκχλη- 
6/ασου τὴν συναγωγὴν σὺ xat ᾽Ααρὼν ὁ ἀδελφός cov, 
καὶ λαλήσατε " πρὺς τὴν πέτραν ἑναντίον αὐτῶν, 
X3 δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς. » Καὶ ἔλαθε Μωῦσὶς 
τὴν ἀπέναντι Κυρίου ῥάδδον, καὶ ἐκχλησίασε Μωῦ- 
ef zai ᾿Λλαρὼν τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πὲ- 
*ga: xai εἶπον ** πρὸς αὐτούς' « Αχούσατε ἡμῶν, 
οἱ ἀπειθεῖ;, μῆ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἑξάξω ὑμῖν 
ὕδωρ; » Καὶ ixápa; Μωῦσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 
κατάξας τὴν πέτραν τῇ ῥάδδῳ, εὐθὺς ἐξῆλθεν ὕδωρ 


CHHONICON. — L18B. Ι. 


χαὶ προσεκὰνωο, ἕκαστος Ex τῖς σχη»Ώς a0:02 καὶ A Dicit enim 


11 
: € Et fucrunt qui perierunt in confia- 
ctione quatuordecim millia, absque iis qui perierunt 
propter Core. » Prieterea Maria. prophetissa et soror 
ejus, cum adversus eum locuta esset, poenam 
delit. « Et locuti sunt; inquit, Maria et Aaron con- 
tra Moysen, propter uxorem ejus ZEthiopissam, co 
quod uxorem /Ehiopissam sumpsisset, et dixerunt: 
« Num cum solo Moyse locutus est Dominus ? « Et 
sudivit Domiuus. Et erat vic Moyses mitis valde 
àuper omnes homincs in terra. Et descendit Domi- 
nus iu columna nubis ad tabernaculum feederis, et 
dixit ad Aaron et Mariam : Si fuerit inter vos pro- 
pheta Domino in visione ei apparebo et in soinno 
loquar ad illum ; non ita servus meus Moyses, in ΄ 
tota domo mea fidelis est. Ore adloquar ei in facie, 
et nou per znigmata, el. gloriam meam vidit; ct 
quare non limuistis loqui contra servum meum 
Moysen? Et ira indignationis Domini, et abiit. Er 
ecce Maria leprosa faeta quasi nix. » Sed cum exo- 
rasset Moyses propter illam, et separata fuisset a 
populo diebus septem, sanata est juxta verbum 
Domini, Et postea María mortua est. Et non erat 
sqna in multitudine, et maledicebat populus Moysi 
et Aarun. « Et dixit Dominus ad Movseu : Tolla 
virgam istam, et congrega multitudinem, tu. et 
Aaron frater tuus, et loquimini ad Petram corant 
eis, et dabit aquas suas. » Et tulit Moyses virgaw 
que erat in conspectu Domini, εἰ congregavit 
Moyses et Aaron multitudinem ante petram, et 
dixerunt eis : Audite nos, increduli : num «e petra 
hac ejiciam vobis aquam ? Cumque elevasset Moyses 
manum suam et percussisset petram virga, statim 
prodiit aqua multa, et bibit populus et jumenta 
ipsorum. Et dixit Dominus 34 Moysen et Aaron : 
« Quia non credidistis mihi, ut sanctificaretis me 
coram (liis Israel, non introducetis vos multitu- 
dinem banc in terram, quam dedi i.s. » Quapro- 
pter « apponatur Aaron ad. populum suum et ino- 
riatur, quia non Íntrabitis in terram istam, eo quod 
exacerhavistis me apud aquas contradictionis et 
convitii populi. « Et ascendere fecit Moyses Aaron in 
shontem, at priceperat Doininus, coram omni mul- 
titudine. Et exuit eum sacerdotalibus vestibus, «t 
induit eis Eleazarum, (lium ejus, et mortuus es! 


p Aaron ia vertice montis, » anno quadragesime: 


exitus (liorum Israel, postquam vixisset annuo 
centum et viginti tres. « Et. vidit omnis populnu 
quia occubuit Aaron, et fleverunt eum diebus tr. 
giuta. ἳ 





πολὺ, καὶ ἔκιεν ὁ Aabe τῆς συναγωγῆς xal τὰ κτήνη αὐτῶν. Καὶ siz: Κύριος πρὸς Μωῦσην xoi 'Aa- 
ρών 59: « Αν) ὧν οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιᾶσαί µε ἐναντίον τοῦ λαοῦ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε Opal, 
τν. συναγωγὴν ταύτην εἰς thv γῆν fjv ἔδωχα αὐτοῖς.ν Aib « προστεθήτω "Aapüv πρὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ (xal ἀποθανείτω), ὅτι οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἑχείνην, διότι παρωξύνατέ µε ἐπὶ τοῦ ὕδα- 


Varisee lectiones et nota. 
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cog τῇ; ἀντιλογίας καὶ λοιδορίας τοῦ λαοῦ. Καὶ ἀνεθίδασε Μωῦσῆς τὸν ᾿Λλαρὼν εἰς τὸ ὄὅρος, γαθὰ 
συνέταξε Κύριος, ἑναντίον πάσης συθαγωγῖς καὶ ἐξέδυσεν αὐτὸν τὰ ἱερατικὰ ἱμάτια, xal ἐνέδνσεν 
αὐτὰ Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἀπέθανεν ᾽᾿Λαρὼν ἐπὶ της χορυφῆς τοῦ bpou; » ἐν τῷ p. ἔτει τῆς 
ἐξύδου των vlov Ἱσραὴἡλ, ζήσας ἔτη, ϱραΥ’.. « Καὶ εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγὴ, ὅτι ἀπελύθη ᾽ΔΑαρὼν, xal 
ἔχλαυσαν αὐτὸν ἡμέρας X. » 


XXl. — De morte Moysis. 


Et post bxc locutus est Dominus ad Moysen : 
« Ascende in montem Nebo, et vide terram quam 
do filiis Israel, et morere illic, sicuti mortuus est 
Aaron frater tuus in monte, quia nou paruistis verbo 
mco ad aquam contradictionis Cades, et non saucti- 
ficastis me in populo; quia oculis videbis terram 
illam, sed non iugredieris. » Cumque Moyses sape 
exoraret. Deum «de hac re et diceret : « Trans- 
misso igitur, Domine, Jordane, videbo bonam 
terram hanc et sanctum montem et Antilibanum. » 
Et dixit Dominus ad illum : « Sufficiat tibi : vide ne 
iterum loquaris de hac re; sed ascende in cacumen 
montis, et vide ad mare, οἱ aquilonem, et africuin, 
t Orientem bonam terram hanc et sanctum  mori- 
tem, quia oculis tuis videbis eam, et illuc nen 
transibis. » Cumque scripsisset, jussus a Deo, 
€carinen egregium et testamentum, οἱ imposuisset 
mauus suas super Jesum (ilium Nave, ascendit in 
montem Abarim, qui est Nebo, et ostendit ei Do- 
minus omnem terram premissionis dixitque ad eum: 
« li:xc est terra pro qua juravi Abraham et Isaac 
dicens : Semini tuo dabo eam ; ostendi oculis tuis, 
illuc autem non ingredieris, » Et mortuus est 
Moyses ibi, juxta verbum Domini, postquam 
vixisset centum viginti annos. Et cum sepelivisset 
eum populus, et flevisset diebus quadraginta, 
nemo vidi sepulerum ejus.» — « Et nou surrexit ultra 


Α ΚΛ’. Περὶ εῆς τελευτῆς Μωῦσέως. 


Καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε Κύριος πρὺς Μωῦσην οἱ» 
ε Ανάδηθι εἰς τὸ ὄρος — xb Ναδαὺ, χαὶ ἴδετὴν γην 
— fv δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal τελεύτα — ἐχεῖ 
-- ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Λαρὼν ὁ ἁδελφός OQ) σου 
ἐν 5: τῷ δρει — διότι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί pou 

ἐπὶ τοῦ ὕδατος (τῆς) ἀντιλαγίας Κάδης, χαὶ οὐχ 
ἡγιάσατέ pe iv τῷ λαῷ ' ὅτι ἀπέναντι ὄψει τὴν 
γῆν ἐχείνην, xai ἐχεῖ οὖκ εἰσελεύσῃ. » (2) Του δὲ 
Μωῦσέως πολλάχις δεηθέντος τοῦ Θεοῦ περὶ τούτου 
xai λέχοντος" « Διαθὰς 5 οὖν ὡδέποτε, Κύρια, τὸν 
ορδάνην, ὄψομαι τὴν ἀγαθὴν γην ἐκείνην xat τὸ 
ἅγιον ὄρος καὶ τὸν ᾽Αντιλίδανον.» Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς αὐτόν « Ἱκανούσθω ** σοι’ ὃρα yh προσέλ- 
θῃς µοι ἔτι λαλῆσαι περὶ τούτου, ἀλλ᾽ ἀνάθηθι ἐπὶ 
τὴν xopughv 55 τοῦ ὄρους, καὶ ἴδε χατὰ θάλασσαν 
καὶ βοῤῥᾶν χαὶ λίβα xal ἀνατολὰς τὴν ἀγαθὴν γην 
ἐχείνην xaX τὸ ἅγιον ὄρος, ὅτι τοῖς ὀφθαλμοῖς σου 
ὄψει αὐτὴν (175), καὶ ἐχεῖ οὐκ εἰσελεύσει.» (3) Καὶ 
γράψας ἐκ προστάγµατος Κυρίου τὴν ᾠᾧδην τὴν 
μεγάλην χα) διαθήχην, xat ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐπὶ 5 Ἰηαοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ ἀνέδη εἰς τὸ ὄρο; τὸ 
᾽Αβαρὶμ, 6 ἔετι Ναδαὺ, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος 
πᾶσαν τὴν γῆν "' τῆς ἐπαγγελίας,» xai εἶπε πρὸς 
αὐτόν 9. e Λὕτη fj Υη ἣν ὤμοσα πρὸς "A6paXp. 
xai Ἰσαὰκ λέγων * Ti σπἑρµατί σου δώσω αὐτὴν» 
ἔδειξα τοῖς ὀρθαλμοῖς σου: ἐκχεῖ δὲ οὐκ εἰσελεύσῃ. » 
8 Καὶ ἐτελεύτησε Μωῦσῆς ἐκχεῖ, διὰ ῥήματος, Ku- 


propheta in lsrael sicut. Moyses, qui nossel eum QC ρίου, ζήσας ἔτη px'. Καὶ θάψας αὐτὸν ὁ λαὺς, καὶ 


facie ad faciem in omnibus siguis atque portentis. » 
Post .hunc nemo ultra centum οἱ viginüi annos 
vixit. Y 


Quadragesimo deinceps anuo exitus filiorum 
Israel, ncomenia, inquit Josephus, primi mensis 
Nisan, defuncta est Maria,et sepulta in monte flor ; 
et neomenia. quintf ineusis Ab ejusdem anni, de- 
functus est Aaron, οἱ sepultus ipse quoque in eo- 
dem monte Hor. Neomeniaque duodecimi mensis 
Adar ejusdem anni, defunctus cst Moyses in monte 
Abarim, in quo sepultus est, et referunt quamdam 
deinceps lucidam nubem factam esse in loco isto 


χλαύσας ἡμέρας p', οὐδεὶς εἶδε τὴν ταφὴν αὐτοῦ. » 
(4) ** « Καὶ οὐχ ἀνέστη ἔτι προφήτης iv "Iapatà 
ὡς Μωῦσῆς, ὃς ἔγνω αὐτὸν πρόσωπον πρὸς πρόσ- 
ωπον ἐν πᾶσι εέρασι χαὶ σηµείοις. » Μεθ᾽ ὃν οὐδεὶς 
ὑπὲρ τὰ px' ἔτη ἔξησεν. 

(5) Καὶ τῷ μὲν p' ἔτει τῆς ἐξύδου τῶν υἱῶν 
"epa hà, τῇ νουµηνίᾳ, φησὶν ἹἸώσηπος, τοῦ πρώτου 
μηνὸς Νισάν, ἑτελούτησε Μαρία. xat ἑτάγη '* àv "Dp 
τῷ δρει’ καὶ τῇ νουµηνία τοῦ ε’ pnvb; 'Α6 του 
αὐτοῦ ἔτους, ἐτελεύτησεν ᾿Λλαρὼν, xal ἑτάφη καὶ 
αὐτὸς kv αὐτῷ τῷ ὄρει Ὢρ. Καὶ τῇ νουµηνίᾳ τοῦ 
εβ’ μηνὸς "Abap τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ἑτελεύτησε Μωῦ- 
σῆς kv ὄρει τῷ ᾿Αδαρὶμ *', àv ip xal ἑτάφη, xal ** 
τινα λοιπ)ν φωτοειδῆ νεφέλην γεγεννῆσθαι G1 χατὰ 


Varie lectiones et note. 


" Nnm. xxvH, 12; Deut. xxxii, 48-59, ** "Qo Deut, ** A, οὖν ὄψ. τὴν γῆν ἆγ. ταύτην, τὴν οὖσαν 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὁ. τοῦτο τὸ ἀγαθὸν xal τὸν "A. Deut. iu, 55. 9* 1. σοι, pt προσθῆς ἔτι λ. τὸν 
λόγον τοῦτον, &v. ib. 46. 55 xop. τοῦ λελαξευμένου xat ἀναθλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου x. 0. ib. 31. * ἐπὶ 
Nt» cod. — Βαρεῖμ 6ο. *' γῆν Γαλαὰδ ἕως Δάν Deut. xxxu, d. ? Deut. xxxiv, 4 0. 551827 (5729) — 


10,4. ο ὑπόρ τινος 


ἄρους ὃ χαλοῦσι Xiv A. 4. 1V. ὐ. *' ᾿Αδαρεὶῖ Jus. A. 4. vin, ὀδ. ** φασί νέφους 


αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτὸν στάντος ἀφανίζεται κατά τινος qápzy vo; Jus, 


Pi 





rir CERONICON. — LiB: E I7 
τὸν τόπον ixs[vov ἀμαυροῦσαν xal ἁποτνειχίζουσαν A obseurantein — oculos intaentium, υἱ ignerareut 


vàc ὄψεις τῶν ὀρώντων, ἵνα μὴ γινώσκοιεν αὐτοῦ 
*by «άφον εἰς τὸν αἱῶνα. (6) Προσεχτέον ὁὖν Urt; 
«)v Νισὰν πρῶτον uva λέχει,. ὄνπερ ἠἡμεῖς ὀνομά- 
ζομεν Μάρτιον xal οὐχὶ ᾽Απρίλιον, ὡς τινὲς οἴονται, 
ὅτι μὲν πρῶτος μήν ἐστι παρ) Βθραίοις 6 Νισὰν, 
ὡς xai αὐτὴ δηλοῖ τοῦ ὀνόματος ἡ προσηγορία καὶ 
à ἑρμηνεία, Εδραϊστὶ λεχοµένη Νισὰν, 6; ἐστι πρῶ- 
τος μὴν ὁ παρ) ἡμῖν λεγόμενος Μάρτιος. Καὶ µάρ- 
Tu; piv οὗτος ὁ σοφώτατος καὶ νοµοδιδάσχαλος 
Ἰώσηπος, τὸν Νισὰν πρῶτον εἰπὼν μῆνα καὶ τὸν 
Αθὶ πέµπτον xai τὸν "Abap δωδἐχατον΄ µάρτυς δὲ 
μᾶλλον θεῖος xa ἀξιόχρεως ὁ πρὀφήτης Ζαχαρίας 
κερὶ τοῦ 0^ xal c μγνὸς λέγων « Tfj 8 καὶ i τοῦ 
€ ** μηνὸς, ὃς ἐστι Za6áz. » Καὶ γὰρ οὗτος xai 


sepeicrum ejus in. slernum. OÜbservyandüm perro 
est illum Nisan primum mensem dicere, quem nos 
nominamus Martium, non vero Aprilem, ut quidam 
opinantur, quia primus mensis est apud Hec- 
brzos Nisan, sicut ipsa declarat nominis ap- 
pellatio et interpretatio, Hebraice dictus Nisan qui 
est: prisnus apud nos dictus Martius. Testis qui- 
dem est'hic saplens et legis doctor Josephus, qui 
dicit: Nisan primum mensem, Abi quintum et: Adae 
duodecimum ; testisque magis. divis. propheta 
Zacbarías, omni fide dignus, de nono et decimo- 
mense dicens : « Quarta deeimia. die noui mensis 
qui est Sabath. » Etenim hic mensis etiam apud 
n08, si primus Martius recenseatur, octavus, October 


παρ ἡμῖν, εἰ πρῶτος 6 Μάρτιος ἀπηριθμήθη **, B invenitur, et decimus December. Ver enim ab illo 


ὄγδοος 6 Ὀκτώδριος εὑρίσχεται, xat δέκατος ὁ Ae- 
χέµδοιος. Καὶ μέντοι τὸ Eap ἀπὸ τοῦ αὑτηοῦ πρω- 
τοχτίστου μηνὸς ἄρχεται Μαρτίου καὶ fj Υῆ βλαστά- 
ει, κατὰ τὴν θείαν πρόστασιν, βοτάνην xóptov* 
χαὶ ol τοῦ ἐνιαυτοῦ καιροὶ τέσσαρες, ἀνὰ τρεῖς 53 


primum coudito, immense Martio incipit, et terra 
germinat, juxta Dei mandatum, lerbam graminis, 
quatuorque anni tenipora enumerantur, quoruni 
unumquodque tribus constat mensibus, et h»c sunt 
nomina eorum, ver, zestas, autumnus, hieme. 


μῆνας ἔχοντες ἀριθμοῦνται, Καὶ λέγεται ὁ φῆφος αὐτῶν * ἔαρ, θέρος, φθινόπωρον xaX χειμώ». 


(7) O5 μὴν δὲ ἁλλὰ καὶ ὁ πολυμαθὴς xai πο- 
λυΐῖστωρ Εὐσέθιος ἓν τοῖς χρονικοῖς χανόσι φησί {5 
« Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ ἔτους νεοµηνίαν *' τοῦ 
παρ᾽ αὐτοῖς λεγοµένου Νισὰν, ᾖτοι τῇ χε’ τοῦ Μαρ: 
εἴου μηνὸς ἔχουσι πάντοτε, Ἶτις ἐστὶ πρωτόχτιστος 


Preterea summe eruditus Eusebius in chronicis 
regulis dicit : « Porro Judii anni neomeniem. 
mensis apud eos dicti Nisan, sive vicesima quinta. 
die mensis Martii, semper habent, qua die mundane. 
hanc universum e nihilo ad esse l'eus- produxit. . 


ἡμέρα, v f, τόδε τὸ πᾶν ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι C. Eodem anni tempore Patre sic. volente, cooperante 


xipljyaysv ὁ θεός. Κατά τὴν εὐδοχίαν τοῦ Πατρὺς 
xat συνεργἰαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνοιχήσας ἐν τῇ 
ἁγίᾳ Παρθένῳ, τῷ αὐτῷ ἔτει ἐνηνθρώπησε * (183) 
xai χατ αὐτὴν ἰχ τάφου ἀνέστη xai γέγονε τὸ 
λεγόμενου κύριον Πάσχα. » Αὕτη τοίνυν ἡμῖν xoti 
thv τοῦ Θεοῦ ἁγίαν Ἐκχλησίαν ἀρχὴ ἔτους ἐσ.ὶ 
πάντοτε χαθὺ xal τὸ ἅγιον Πάσχα εὑρίσκοντες εἰς 
Κυριαχὴν ἁμπίπτον μετὰ τὴν ιδ τῆς σελήνης τοῦδε 
τοῦ pv» Μαρτίου τοῦ xal Νισὰν προσαγορευομέ- 
του, οὐκ Ἰουδαϊχῶς, ἁλλ᾽ ἀποστολικῶς ἑχτελοῦμεν 
χατὰ φυσιχὴν θεοπαράδοτον µέθοδον. 


92 KB. "Er: περὶ τοῦ Μωῦσέως. 


Spiritu sancto, in. saneto Virginis utero. Ύογίην» 
naturam liumanam assumpsit ; eademque voluntate 

e sepulcro surrexit, et dominiee Paschalis nomeu 

fecit. » Hoc igitur nobis, secuudum sanetam Dei 
Ecclesiam, anni initium semper est, et cum re- 

pertum nobis sit sanctum Pascha incidere iu Domini- 

cam postquartam decimam diem lunze bujusce mensis 

Mattii, dicti quoque Nisan, non judaice, sed aposto- 

lice lianc dieu consecramus, juxta nataralem ratio- 

nem.nobis a Deo traditam. 

r 


XXII. — De Moyse iterum, 


« 


** Οὕτως οὖν ὁ θαυμάσιος οὗτος Μωῦσῆς διαπρὲ- D — Sic igitur admirabilis et egregius Moyses, qui 


Va; xal τερατουργὸς ἀναδειχθεὶς τοὐναντίον πάλιν 
μετὰ πολλῆς ὀδύνης xai θλίψεως διεπέρανε *? τὸν 
oiov. Καὶ γὰρ ἀποδυρόμενος τὴν στέρησιν τῆς ἐπηχ- 

᾽ἁμένης ἁγίας γῆς ἔλεγε πρὸς τοὺς Ἱσραηλίτας * 

Κύριος ὁ θεὺς ἐθυμώθη µοι περὶ τῶν λεγομένων 
v» ὑμῶν, xai ὤμοσεν, ἵνα μὴ διαδῶ τὸν Ἰορδάνην '*, 
xal εἰσέλθω al, τὸν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὺς δίδωσιν Ἱ! 
ὑμῖν Ev χλήρῳ. Ἐγὼ γὰρ ἀποθνήσχω iv τῇ y$ ταύτῃ, 


tot miracula perpetravit, nihilominus non sine 
multo dolore et tribulatione vitam absolvit. Etenim 
graviter lamentans apud Israelitas quod promissa 
sancta terra excluderetur, dicebat εἰς; « Dominus 
Deus iratus est ili propter sermones vestros, ct 
juravit ut non transirem Jordanem, nec ingrederer 
terram quam Doininus Deus dat vobis iu sortem. 
Ego enim morior in terra hac,et non transeo 20” 


Varie lectiones et note. 


5 τῇ ὃ xai x' τοῦ μι’ Zach. 1, 7. 


** ἁπαριθμήθ. cod. 


"5 τριῶν cod: "* Locus ineditus. Ὁ τῇ a'!? 


** lloc caput. in. margine codicis non. indicatum. — διαπεράνας cod. "Deut. iw, 31. ?* Ἱ. τοῦτον 


καὶ ἵνα phi. Beut.. 7* 6. σοι ἐν Deut, 
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danem ; vos vero transibitis et possidebitis terram A xaX οὐ διαδαίνω τὺν Ἱορδάνην 15. ὑμεῖς $1 o.a6at 


illam.» Quodnam porro cor saxeum non contrivit 
justi ista tribalatio? Quamnam duram οἱ insensi- 
ldem animam non placarunt et ad commisera- 
ronem non adduxerunt illa verba dicta cum 1a- 
rymis ? Quem non fregerunt, quem non terruerunt, 
:6n Ad laerymas et ad solatii expertia. lamenta 
moverunt ? Vere quidom multe sunt. tribulationes 
justorum : ecee enim hic vir ab infantia urbanus 
ct Dei gratia plenus, celeber idem et excellentis- 
simus justitia, cum a prima :etate affligi et cruciari 


et gravissime angi coepisset, omni spe amissa vitam. 


absolvit. Ut enim prztercamus tribulationes ejus 
multas et graves in "Egypto, quas in deserto 
passus est attente consideremus, ubi zgre ferens 
perfi/iam, audaciam et crudelitatem populi qui 
«προ illum centamelia affecerat, ducis dignitatem 
aversatus est, omnibus rebus «desperatis mortem 
efflagitavit, Audi et nosce ex paucis verbis quan- 
tum turbata et. quam vehementer agitata fuerit 
anima ejus; dieit enim : « Eger animi Moyses dixit 
a] Dominum : Cur afflixisti ita servum tuum, et 
quare non inveni gratiam coram te, et cur impo- 
suisti mihi onus grave populi hujus? Parum 
abest quin lapident mc. Numquid cgo utero concopi 
populum hunc? num genui eos, ut dicas mibi: 
Portacos in sinu tuo, sieut portat nutrix lactantem, 
in terram quam cui juramento promis'sti patribus 
eorum ? Unde mihi carnes ut dem universo populo 


νετε χαὶ κληρονομεῖτε "? τὴν ἀγαθὴν γῆν ταύτην. » 
Ποίαν τοίνυν ἄρα λιθίνην καρδίαν οὗ συνέτριψεν d 
τοῦ διχαίου θλῖψις τότε; Ποίαν φυχην ἁμείλιχτον. 
xàX δυσπαράκλητον o) κατεµάλαξεν xal elc οἴκτον 
ἤγαγεν ταῦτα μετὰ δακρύων φθεγγόµενα; Τίνα οὐκ 
ἔπληξε καὶ Σφόδησε, xoi πρὸς δάχρυα κα) θρΏνον 
ἀχατάσχετον οὐκ ἐχίνησεν ; (2) "Όντως ἀληθῶς, πολ)αὶ 
αἱ θλίγοις τῶν δικαίων ἰδοὺ γὰρ ὁ ἓχ βρέφους 
ἁστεῖο; ὀρώμενο; xal θείας γάριτος ἔμπλεος, οὗτος 
6 ἀοίδιμος xai ἑξοχώτατος δέχαιος ἁπὺ τῆς πρώτης 
ἠἡλιχίας ἀρξζάμενος θλίδεσθαι xa ὁδυνᾶσθαι xat 
ἁδημονεῖν, μετὰ τῆς αὐτῆς ἀθυμίας τὸν βίον xacá- 
uas, "Iva γὰρ τὰς àv Αἰγύπτῳ θλίψεις αὐτοῦ π)λλὰς 
xai χακὰς παρῶμεν, xal τὰς iv ἑρήμῳ διασχοπή- 
σωµεν, ἔνθα μηκέτι φέρων τοῦ πολλάχις λιθοβολή- 
σαντος λαοῦ τὴν ἀγνομωσύνην xal θρασύτητά τε xat 
ἀγριότητα xai παραιτούµενος τὴν πρόστασιν ix 
πολλῆς ἀθυμίας καὶ θάνατον αἱτούμενος.Άχουσον καὶ 
γνῶθι τὸν πολὺν θόρυδον xai φοβερὸν ἴλιγγα τῆς 
qd 'χῆς αὐτοῦ δι’ ὀλίγων ῥημάτων, φησὶ yáp "*: «Ἔρα- 
ρυθύμησεν Μωῦσῆς σφόδρα καὶ εἶπε πρὸς Κυριον " 
"Iva. τί ἑχάχωσας τὸν θεράποντἁά σου, xaX O:& 5t 
οὐχ εὕρηχα χάριν ἑναντίον gov, ἐπιθεῖναί µοι τὰν 
ὁρμὴν τοῦ λσοῦ τούτου: μικρὸν λιθοδολἠτουσίµε. ΜΠ 
ἐγὼ tv γαστρὶ ἔλαθον 15 τὸν λαὸν τοῦτον: ἢ ἐγῶ ἔτι- 
xov αὐτούς ; ὅτι λέγεις pot * ἆρον : 93 αὐτοὺς sic 
τὸν χόλπον σου, ὡσεὶ 17 ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάδοντα, 
εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν ; Πόθεν 


huic, qui cum fletu me persequitur dicens : Da nobis ( µοι χρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ, ὅτι χλαίουσιν 


carues ut mandueemus : non possum ego sustinere 
201119 populum liunc, quia molestum milii est verbum 
Igtud. Si ita tu facis, inter(iciae moe, si inveni gra- 
tam in oculis tuis, ut non videam ignominiam 
zeam. » Quid tandem his verbis fuerit acerbius; 
quid lac conditione aeerbius * 


Et ipse quidem benefaciens illis perseverabat, et 
periclitans pro eis. Postquam enim sepius dixis- 
set Deus ad eum se illos perditurum esse, dicens : 
« Dimitte me, et iratus consumam eos seirel, 
οἱ faciam te super gentem magnam. » Λά eum 
legatione fungens : « Si dimittis, inquit, peccatum 
corum, dimitte ; sin autem, dele me quoque de libro 
cuem scripsisti. » llli vero incontinenter ac temere 
insurgunt in eum, donec ad ultimum adducant 
periculmn. οἱ promissione privatum  vexent. Hoc 
etiam ostendens iis iterum, ct sinistris verbis infor- 
tunium suum exponens, dixit ε Dominusnihi iratus 


Em" ἐμοὶ 7 λέγοντες’ Ab; ἡμῖν χρέα ἵνα φάγωμεν * 
οὗ δυνῄσοµαι ἐγὼ μόνος φἑρειν (18b) τὸν λαὸν τοῦ» 
τον, ὅτι βαρύτερόν pot ἐστὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο. Εἰ δὲ 
οὕτω σὺ ποιεῖς τε, ἀπόχτεινόν µε ἀναιρέσει, εἰ εὔ- 
ρηχα χάριν bv ὀφθαλμοῖς cou'*, ἵνα μὴ ἴδω τὴν 
χάχωσίν µου. » — Τί οὖν λοιπὺν τῶν ῥημάτων τού” 
«oy γένηται ὀδυνηρότερον, xai τἰ τῆς ζωῖς ταύτης 
ὀυσαχθέστερου; 


(3) Καὶ αὐτὸς μὲν εὑεργετῶν αὐτοὺς διετέλει 
καὶ προχινδυνεύων αὐτῶν. "Em: Υὰρ διαφόρως 
εἶπιν ὁ O:b; πρὸς αὐτὺν ἐξολοθρεῦσαι τούτους, 
λέγων *** « Ἔασόν µε, xai θυμωθεὶς ἐἑξαναλώσω 
αὐτοὺς εἰς ἅπαξ, χαὶ ποιήσω ct εἰς ἔθνος μέγα.» 
Καὶ τούτῳ πρεσδευόµενος ἔλεγεν *! *. « Fl. μὲν 
ἀφεῖ; τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς, ἄφες' εἰ δὲ ph, ἐξ- 
ἀλειψον xàpb ix τῆς βίδλου fe ἔγραφας. » "Exet. 
vo: δὲ συνεχῶς καὶ ἑπανίσταντο χα: αὗτον 
μέχρις ἂν χαὶ εἰς ἔσχατον αὐτὸν κίνδυνον Ἠγαγο». 
xai τῆς ἑπαγγελίας ἀπεστέρισαν. Καὶ τοῦτο δι - 
λῶν πρὸς αὐτοὺς πἀλιν xai Ἱραγῳδιχόνδρον ci 


γαι lectiones el note. 


*' τοῦτον Deut, — 1? χληρονομήσετε Deut. — γῆν την &y. Deut. 7* ἔναντι Μωῦσῇ fv πονγρόν Num. wr, 


10.11 sineg. 3. µε. "5 πάντα ib. 12. 


Τε λάδε αὐτοὺν, ibid. 12. ὡς fxtc ἄρη cod. — Nota ὡς fist; 


ἄρῃ τ'θηνός cod. 11" Nota &z' Epi cod. Ἰ uot Num. 45, "* παρά 0 Num. — 55 eut; εἰ 2. 2220; IN, 11; 


Num, Xv, 90,45. 3 Ex. xxxn, 99. 








let CHRONICON. -— LIB. P. 183 
ἐκυτοῦ συμφορὰν διηγούµενος [on*** «Καὶ ἐμοὶ Á. est propter vos, ctaspernatue est me propter vos, nec 


Κύριος ἐθυμώθη δι ὑμᾶς, xa ὑπερεῖδέ µε ἕνεκεν 
ὑμῶν, χαὶ οὐχ Ἠχουσέα µου τῆς δεῄήσεως, λέγων * 
936 σὺ o5 μὴ εἰσέλθῃς ἐχεῖ. » Διό φησιν ὁ Δαυῖδ » 
ε Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἰφ ὕδατος ἀντιλογίας, καὶ 
ἐχακώθη Μωῦσῆς (V αὐτοὺς, ὅτι παρεπίχραναν 5, 
χαὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ: » ἀθυμοῦντι γὰρ 
διὰ τὴν τῆς ἁδελφῆς τελευτὴν, ἐπέχειντο δίφει πιε- 
φόμενοι. (4) Δυσχεραίνων τοίνυν τὴν πολλὴν ἀχρασίαν 
τε xol αὐθάδειαν, ἀνθρώπινόν Τι πέπονθε, xal 
ὥσπερ διὰ θεῖον ζηλον ἐπὶ τῆς μοσχοποίῖας αὐτῶν ἐξ 
ὁκερδολῆς ἀθυμίας ὁ πραότατος πέπονθε. τοῦτο καὶ 
ἐπὶ εἲς ἀντιλογίας, ὃ 55 xal ὁ πρᾶος Aavtoó πάσχων 
Dsya *** « ᾿Αθνμία χατέσχε µε às2 ἁμαρτωλῶν τῶν 
ἐγχαταλιμπανόντων τὸν νόµον σον.) xat, εΕἶδὸν ἆσυν- 
ετοῦντας καὶ ἐξετηχόμην, ὅτι τὸν νόμον σου» οὐχ 
ἐφυλάξαντρ. » OO γὰρ àv, εἰ μὴ AS σφόδρα αὐτὸν 
ἑσκότωσαν ** ἐχ βάθρων αὐτοῦ τὴν φυχὴν, ἕστρεψεν ὁ 
τῆς ἀθνμίας ἑχείνης τάραχος, τὰς θεογράφους πλά- 
x36 ἔῤῥενεν ἀπὸ τῶν χειρῶν χαὶ συνέτριφεν, iv αἷς 
ὑκῆρχε Υεγραμμµένα ταῦτα; α 5). « Εγώ εἰμι Κύριος 
ὁ θεός σου, ὃς ἐξήν αγόν σε Ex τῆς Αἰγύπτου, οἴχου 
δουλείας. οὐχ ἔσται ** σοι θεὺς ἕτερος πλὴν ἐμοῦ. D. 
« 03 ποιέσεις σεαυτῷ εἴδωλον παντὸς ὁμοιώματος!!, 
622 kv τῷ οὐρανῷ ἄνω xal ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ** χάτω, 
xaX ὅσα iv τοῖς ὕδασιν ὑπχάτω τῆς γῆς ' οὗ προσ- 
χυνῆσεις αὐτοῖς. » Y'. « Οὐ λήφῃ τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θιοῦ σου ἐπὶ µαταἰῳψ. 0. « Μνήσθητι τὴν 
tuépa) τῶν σᾳ6δάτων ἁγιάνειν αὐτὴν.ν ε’. « Τίμα 


exaudivit orationem meam, dieens : Non intrabis 
tu illuc. » Propterea dicit David : « Et irritaverunt 
eum ad aquam contradictionis, ei male tractatus 
est Moyses prepter eos, quia acerbaverunt, et dix- 
tinxit in labiis suis ; »cum enim animum despon- 
deret propter sororis interitum, urgebant sitt laba- 
rantes. Indigne ferens igitur ipsorum inten peran- 
tiam et pertinaciam, humani aliquid passus est ; 
pre divino enim zelo mitissimus hic homo de- 
spondit animum, propter vitulum ab illis con- 
flatum, sicut etiam propter centradictionem : que« 
idem passus mitis ipse David, dicebat : « Defeetio 
tenuit me, pro peccatoribus derelinquentibus legem 
tuam, » et « Vidi prevaricantes et tabescebam, 
quia legem tuam non custodierunt.» Utique enim, 
nisi vehementer obczcati ejus defecisset turbata 
anima, nec projecisset et contrivisset tahulas a 
Deo scriptas, in quibus hzc scripta erant : 1. «Ego 
sum Dominus Deus (uus, qui eduxi te de Egypto, 
de dono servitutis, non habehis deos alienos 
coram me. » 9. « Non facies tibi sculpti'e, neque 
omnein simil:tudinem qus est in coelo desuper, et 
qu: in terra deorsum, uec eoruu quz sunt in aquis 
sub terra : non adorabis ea. » 9. « Non assumes 
nonien Domini Dei tul in vanum. » 4. « Memento ut 
diem sabbati sanctifices. » 5. « Honora patrem 
tüum et matrem tuam, ut bene tibi flat, et sis lon- 
Qwvus super terram. » 6. « Non. moechaberis. » 


τὸν πατέρα σου xai thv μητέρα coo, ἵνα)" εὖ cot (c 7, « Non. furtum. facies. » 8. « Non. occides. » 


γένηῖαι, xal ἔσῃ µαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. » 
€". « O0 μοιχεύσεις 5. » C. « Οὐ χλέψεις. » n. « 00 
φονεύσεις. 5» θ’. « O5 φψευδοµαρτυρῆσεις χατὰ τοῦ 
πλησίον μαρτυρίαν Φφευδῆ. » v. « Οὐχ ἐπιθυμίέσεις 
thv γυναῖκα τοῦ πλησίον σου, οὐδὲ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, 
οὐδὲ «bv ἀγρὸν αὐτοῦ, οὐδὲ 95 τὸν παῖδα αὑτοῦ (19 bj, 
οὐδὲ τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, οὐδὲ τὸν βοῦν αὑτοῦ, 
εἰσίν 56. ) 


(5) Ἔννίτσον 84 γε πρὸς τούτοις oiov πῦρ τὴν 
Φυχην αὐτοῦ ἀντηφεν καὶ ἀκατάπανστον φλόγα Ίγει- 
psv xaX tj τοῦ ἁδελφοῦ τελευτὴ, olov καυστῆρα διη- 
νεχη τε xai ἀθεράπεντον ὁ ταύτης ἑνέθηχε τρόπος. 
οἷον γὰρ εἰχὸς πάσχειν ὑπὸ τῆς φυσιχῆς φιλοστορ» 
Τίας. Ἡρῶτον μὲν γὰρ εἰς τὸ ὄρος αὐτὸν ἀγαγὼν, 
C:h θείας ὀργῆς τελευτῆσαι΄ δεύτερον δὲ, fjv!xa τὴν 
ἀριιερατιχὴν στολὴν ἀμφιάνων xat βλέπων αὐτὸν. 
χχτώλυνον σγὀδρᾳ xai συγχεχυµένον καὶ παρειµέ- 
v;*» δἀχρυσί τε xal συνεχόµενον xai ἀγωνιῶντα' 
τρίτον δὲ, τὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων αἰφνίδιον χωρισμὸν xol 
την ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐχ τῆς ἁἀδελφικῆς γλυχυτάτης ὁμιλίας 


9. « Non loqueris contra proximum tuum | falsuar 
testimonium. » 10. « Non concupisces uxorem 
proximi tui, neque domum e;us, neque agrum ejus, 
neque servum ejus, neque ancillam cjus, neque 
bovem cjus, neque jumentum ejus, neque omuia 
qua proximo tuo sunt. » 


9953 τὸ ὑποζύγιον αὐτοῦ, οὐδ ὃσατῷ πλησίον σου 


Cogita autem' quo igne anima ejus accensa sit, 
qua inexstiuguibili flamma cruciata per niertem 
fratris sui ; quod vulnus continuum et insanahile 
liujus mortis genus inftixerit huic homini gencris 
lumani amanti. Primo quidem cum in montem 
duxit illum, ut per iram divinam moreretur ; 
secundo cum summi sacerdotis stolam induit, οἱ 
vidit eum afflictum valde et confusum, languidum la. 
evymisque suffocatum et agonizantem; tertio reputa 
subitam separationem, 46 solitudinem càrentis 
dulcissima sororis conversatione et consuetudine. 
Etenim si populus luzit cum diebus triginta, quanto 


Varie lectiones et note. 


*' D-ut. i, 40. 5 εἰσήχουσέ µου Dent. sine. reliquis. — ** Ps. cxi, 32. ** τὸ πνεῦμα αὐτοῦ Ps, 
* Ps, cav, 59. 9) ὅτιτὰ λόγιά σου. ib. 198δ. "* ἔσχωτηο. eod. ** Ex. »x, 2. ** οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ 
ἕτεροι ib. 5. *! &. οὐδὲ ὁμοίωμα ib. δ. **iv τῇ yi ib.— *? καὶ ἵνα µ. γένῃ ib. {4. '* µοιγεύσης, x. τ. 


4 €od. ** οὐ ibid. 17. **$ocl ibid. 
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magis Moyses non cessavit 3 lamentaüone super A τε xal σννουσίας ignplav xol µόνωσιν. Kl. γὸρ ὁ 


popolam usque ad vitz gue (inem, nalura ipsa ad 
g^mitus et desiderium prevocante. Terram. autem 
dulcem, pro qua tet et tentos labores exantlaverat, 
vidisse tantum procul, et non obtinuisse quod ap- 
petebat, egregie buic οἱ prestantissimo pastori, 
propter populi inobedientiam et duritiam, et ingenii 
asperitatem, res sane durissima fuit, Ubi sunt 
igitur boni pastores? Illi forsan qui populum pa- 
scentes incredulum, dura cervicis,intractabilem et 
contradictionis atnantem, nibil ex istorum impro- 
bitate se esse passuros pre caecitate exiscimapt. 
Si enim in mente semper haberent magnum huuc 
virum, et justum Heliam summuui sacerdotem, οί 
cogitarent unumquemque eoruni, quamvis saucte 
viventem et gubernantem, malitia tamen illorum 
quorum curam susceperat, esse mortilicatum, ge- 
mere et tremere merito non cessarent, atque alia- 
mam curam vel depreearentur, vel. cum multo 
timore suscipientes, assidue lugerent et cogitarent 
de ratione reddenda super illis, juxta Apostolicam, 
exhortationem, utrosque spectantem et dicentem : 
« Obedite prapositis vestris, οἱ subjacete eis ; ipsi 
enim pervigilant quasi rationem pro animabus 
vestris reddituri. » 


λαὺς ἐπένθησεν αὐτὸν ἡμέράς λ’, πόσῳ μᾶλλον οὗτος 
οὐ διέλιπε θρηνῶν αὐτὸν ἀχατασχέτως µέχρι τέλους 
ζωῆς αὐτοῦ, φλεγόµενος πάνυ xai σφαδάζων ὑπὸ 
τῆς φνσικἠς τυραννίδος (0) | Καὶ εὸ δὴ πάντων θαν- 
µαστότερον, ὅτι καὶ τὴν περιπόθητον γῆν, ὑπὲρ ἃς 
τε πολλοὺς xat φοδεροὺς ἀνέτλη πόνους, ἰδὼν µακρό- 
θεν xai µειζόνως τρωθεὶς, ἀπῆλθε μὴ τυχὼν. ó 0av- 
µάσιος S xat πανάρετος ποιμὴν, τοῦ σπουδα-ομένου 
διὰ τὴν ἀπείθειαν καὶ σχληροχαρδίαν xal δυστρο- 
πίαν τῶν σπονδαζοµένων. Ποῦ οὖν εἰσιν οἱ ἑνάρετοι 
ποιμένες; Ἴσως καὶ λαὺν ἀπειθη xal σχπληρατράχηλον 
xai δυτάγωγον ἅμα καὶ ἀντίλογον ποιµαίνοντες xal 
μηδὲν Ex. τῆς ἑχείνων φαυλότητος οἱόμενοι xtvbo- 
νῶδες πάσχειν ἐκ παγκάχου λήθης. Ei γὰρ εἰς 


U Εννοιαν εἶχον ἀεὶ τὸν ἀθίδιμον ἄνδρα τοῦτον xai τὸν 


δίχαιον ἀρχιερέα Ἠλὶ, xal ὅπως ἑχάτερος αὐτῶν 
ὁσίως xoi ἀμέμπτως βιοῦντες καὶ προστατεύοντες 
ix τῆς τῶν προστατενοµένων ἐχινδύνευααν χαχίας, 
οὐχ ἂν ἐπαύσαντο θρηνοῦντες χαὶ φρίττοντες εἰχό- 
TU; xa τὴν ἑτέρων προστασίαν 1) παραιτούµενοι, 
Ἡ μετὰ πολλοῦ φόδου χαὶ τρόµου χαθηγεῖσθαι, xat 
διηνεκῶς πενθεῖν καὶ φροντίζειν περὶ τῆς ἑχείνων 
ἁἀπολογίας χατὰ την περὶ τῶν ἀμφοτέρων ἁποστολι- 
xhv καραίνεσιν τὴν Aéyoucav?" * « Πείθεσθε τοῖς 


ἠγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείχετε ' αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὡς λόγον ἀποδώσαντες. » 


Atqui si tales e&t tanti populorum rectores ob 
malitiam subditorum, ut dicium est, periclitati 


sunt, quis magnis et vanis sermonibus jactitabit se C 


extra pcriculum alios regere, oblitus mulios, dum 
ult"? vires suas, multos. inferiores et contumaces 
salvare tentarent, seipsos esse perditos, — lei mihi 
misero ! — aliquando etiam turpissime et pessime 
viventes? Vir enim sanctus aliquis dixit: « Non ab 
omnibus nobis expelitur ut salvemus alios, sed ab 
Omnibus ut nosmetipsos ; unde discipulo suo 
Christophorus tai gravi opere εἰ sermone prz- 
cipiens consolabundus dicebat : « Ne communica- 
veris peccatis alienis. Te ipsum castum custodi, » 
quia pro temetipso rationem Deo reddes. Optimo 
jure ο locutus est et conveuienter, Sciebat. eni 
Scripturam illud anie testatam esse apertissime, 
diceutem : « Quantum potes, salva animam luam, » 
unusquisque scilicet, nec aliter est, Vere igitur 
justum est nos valde mirari aut potius tremere, 
quod prophets et legislator, ei Dei familiaris el 
celestibus mysteriis initiatus, οἱ multis divinis 
. cbarismatibus dignus Ll:abitus, et in. diversis pro- 
digiià Dei minister factus, electus praeterea, ut 
dictum est, ad compatiendum populo Dei tot annos 
peccatorum fructus decerpsisse; deinde post multas 
vrumnas, labores, molestias, certamina, sudores, 
tentationes, tribulationes, cum leviter errasset, 


(7) El τοίνυν οἱ τοιοῦτου xal τηλεχοῦτοι xx 0nyn- 
ταὶ διὰ ttjv. τῶν χαθηγουµένων ὑποχειρίων ἐχινδύ- 
νευσαν, ὡς προείρηται, μοχθηρίαν, τίς ὑπὲρ τού- 
του χαυχἠσηται φανταζόµενος ἢ ἁλαζονευόμενος xal 
ἀχινδύνως τὴν ἡγεμονίαν μεγαλανχῶν xal µαταιο- 
λογήσει φανερῶς, ἀμνημονήσας, ὅτι πολλοὶ πολλοὺς 
ἀφελεστέρους χαὶ δυσπειθεῖς διασῶσαι πειραθέντες 
ὑπὲρ τὴν ἰσχὺν αὑτῶν, xal ἑανυτοὺς προσαπώλεσαν 
— οἴμοι τῷ ἐλεεινῷ { — E507 ὅτε χαὶ αἴσχιστον xat 
χάκιστον βίον βιοῦντες: "Αλλος μὲν γὰρ ἔφη τῶν 
ὁσέων ἀνδρῶν * « οὗ πάντες ἁπαιτούμεθα σῶσαι ἑτέ- 
ρους, ἑαυτοὺς δὲ πάντας, » ὅθεν οὖν λο:πὺν xal τῷ 
µαθητῇ αὐτοῦ ὁ Χριστοφόρος τῷ (19b) τοιούτῳ δυνατῷ 
ἔργῳ καὶ λόγῳ παραγγἑἐλλων καὶ ἀσφαλιζόμενος ἔφα- 
ax& "5. « Mh χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις ' σεαυτὸν 
ἁγνὸν τήρει, »διότι ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δώσεις τῷ sip. 
Καὶ µάλα v6 εἰχότως ἔφη τοῦτο χα] λίαν προσγόρως * 
ᾖδει γὰρ, ὅτι ἡ Γραφὴ τουτὶ προμεμαρτύρηχε σαφέ- 
στατα λέγουσα 5. « Σώζων σῶζξε τὴν σεαυτοῦ Φϕυ- 
χἣν, » ἕχαστος δήπουθεν΄ xal ἀλλοίως οὐκ ἔστιν. (8) 
"A&tov τοίνυν ἀληθῶς, σφόδρα θαυμάσαι xal μᾶλλον 
φρίδαι, ὅτι χαὶ προφήτης xol νωµοθέτης καὶ θεό- 
πτης 96 χαὶ «ὑρανομύστης καὶ πολλῶν θείων yapt- 
σµάτων ἀξιωθεὶς xal διαφόρων τεραστείων ὑπηρέ- 
της Υενόµενος χαὶ μέντοι xai τῷ Aa« τοῦ θεοῦ χατὰ 
τὸ εἰρημένον ἑλόμενος συγχακουχεῖσθαι τοσαῦτα ἕτη 
ἢ πρὀσχαιρ.ν ἔχειν ἁμαρτίας ἁπόλανσιν, εἴτα μετὰ 


Varie lectiones et nota. 


»! Hebr. xui, 17. 


*9 1 Tim. v. 22, cf. Heb. xin, 17. 


* Gen. xix, 17. 
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τοὺς πολλοὺς ἑχαίνους διαύλους, xal πόνους, xat A hie vir, omni divina viriute ormatus, clarusque 


κόπους, χαὶ ἀγῶνας, xal ἱδρῶτας, xai πειρασμοὺς 
χαὶ θλίφαις, διὰ μιχρὰν πλημμέλειαν διήµαρτε, ὁ 
πάσης ἀρετῆς ἐνθέου χεχοσµηµένος xal λελαμπρυ- 
αµένος χαὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ, τῆς ἑπηγγελµένης ἑλπίδος, 
χαὶ τῆς διὰ ! τῶν τοσούτων χρόνων ἁπαχαράδοχου- 
µένης xai βλεποµένης ἐφέσεως χαθέστησε ξένος. 
Βαθαὶ τοῦ θαύματος καὶ τῆς τοῦ θεοῦ τὰ περ) τῆς 
τῶν ἁγίων πράξεις xal ῥήσεις ἀχριδολογίας καὶ 
ἐξετάσεως' ἀληθὲς γὰρ, ὅτιε Ὀλλίγοιοἱ σωζόμενοι * » 
χαὶ « Βιαστὼν ἔστιν dj βασιλεία τῶν οὑὐρανῶν, « xot 
Βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν) » — ἐπείπερ οὐδὲ ὄφε- 
λον ) τῆς προειργασµένης δικαιοσύνης xaX τῆς προ- 
λαδούσης πρὸς θεὸν οἰχειώσεω, τοῦ διχαίου παῤ- 
ῥησίας, εἰ μὴ σύμφωνον τῆς ἀρετῆς xal χατάλληλον 
ἁπαντήσει τὸ τέλο; ὡς ὁ μέγας οὗτος χαὶ ἀξιάγα- 
eto; θεράπων xal ὑπὲρ ἄνθρωπον δίχαιος ἑναργῶς 
ἀπέδειξεν. Κάντεῦθεν, ὡς ἔοιχεν, 6 δίχαιος χριτὴς 
εἰχότως ἔφη διὰ τοῦ προφἠτου. « Ἑν τῷ ἁἀποστρέ- 
φαι * δίχαιον Ex. τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ xat ποιῄῆσει 
ἀδιχίαν, πᾶσαι αἱ διχαιοσύναι αὑτοῦ, ἃς ἐποίησεν, 
οὐ μὴ μνησθῶσιν, ἀλλ' ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ» αὐτοῦ 
ἀποθανεῖται' » χαὶ « δικαιοσύνη δικαίου οὗ μὴ ἑἐξ- 
ἔλεῖται αὐτὸν ἐν T, ὃν ἡμέρᾳ πλαντθῇ., "Opa γὰρ 
ὅπως οὔτε τὰ ἐν τοσούτοις ἔτεσι τοῦ Μωῦσέως πλεῖ- 
exa καὶ διάφορα χαὶ ὑπὲρ λόγον ἀριστεύματα xat αἱ 
αυνεχεῖς μετὰ ταῦτα δεῄἠσεις xol ἱκετηρίαι τὸν 
eb) ἑἐδυσώπησαν * οὔτε μὴν dj προλαδοῦσα τηλι- 
χαύτη xal τοσαύτη δόξα τε xal οἰχείωτις xa προσ; 
εδοίᾳ εἰς οἶχτον xal συγγνώµην τοῦ σφάλματος 
ἐπισπάσασθαι τὸν θεὸν τηνιχαῦτα δεδύνηται διὰ τὸ 
μέγεθος τοῦ ἀξιώματος. Εὔδηλον ὅτι κατὰ τὸν Σολο- 
μῶντα « Χρίσις ἁπότομος ἐν τοῖς ὑπερέχουσι γίνε- 
ται 5. ». xai « toi; χραταιοῖς ἰσχυρὰ ἑφίσταται 
έρευνα. » (9) Διδάσχει δέ ve διά τούτων ἡμᾶς ὁ 85; 
ὡς τοὺς ἐν ἀρετῇ τελείους τὴν ἀχρίθειαν ἀπαιτεῖ, 
97 καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις μεγάλα παρανομοῦσι 
μακροθυμῶν, τοῖς ἁγίοις (205) ταύτης οὐ µεταδίδωσι 
fh; συγγνώµης '* Ὅθεν ὁ μὲν Σολομὼν αὖθίς φησιν’ 
€ Ὅ μὲν γὰρ ἐλάχιστος σὐγγνωστός ἐστιν ἑλέους, 
brvatot δὲ δυνατῶς ἑτασθήσονται , » 6 δὲ Κύριοςδ. 
«D μὲν γὰρ ὀλίγον ἐδόθη, φησὶν, ὀλίχον ἀπαιτή» 
6ουσι παρ᾽ αὐτοῦ * ᾧ δὲ πολὺ, πολὺ xal ἀπαιτήσουσι 
παρ) αὐτοῦ. » — Οὐκοῦν εὔχαιρον εἰπεῖν!» « "D 
βάφος πλούτου xai σοφίας χαὶ γνώσεως θεοῦ * ὡς 
ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ xal ἀνεξιχνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ | » Καὶ !6, « Φ,δερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 


effectus et opere et verbo, annuntiata spe οἱ voto 
tamdiu attente exspeetato caruit. Που mirum sane 
sicut et Dei severa et accurata inquisitio circa 
facta et dicta sanctorum | Vere enim « pauci qui 
&Mlvantur » et « vim patitur regnum eoelorum et 
violenti rapiunt illud, » quoniam ne pristina qui- 
dem justitia, nec eum Deo fawniliaritas fiduciam 
justo dare possunt, nisi finis accesserit virtuti eon- 
sonus et congruus, ut magnus hic et admirabilis 
Dei servus, et justior quam homini datur, per- 
spicue demonstravit. Hinc, ut videtur, justus 
judex recte dixit per prophetam : « Si justus a 
justitia sua aversus fuerit, et fecerit. iniquitatem, 
omnes justiiize, quas fecit, non erunt. in hominum 
memoria, sed in peccato suo morietur ; » et « ju- 
atitia justi non liberabit eum in quacunque die pee- 
caverit. » Jam vide quomodo tam inulta et toL an- 
norum Moysis facta plus quam humans, e& con- 
tinum orationes et supplicationes Deum placare 
minime potuerunt, neque antecedens maxima 
gloria et familiaritas, οἱ apud Deum comimoratio 
ad misericordiam et veniam peccati attrahere Deum 
pon valuerunt propter facti magnitudinem. Profecto 
igitur juxta Salomonem : « Judicium severum his 
qui dignitate eminent, adhibetur, et fortibus dura 
imminet inquisitio. » His quoque nos docet Deus 
se summam postulare diligentiam ah iis qui per- 
fectam virtutem profitentur, et dum ceteros ho- 
mines gravier peccantes patienter ferat, non 
eamdem sanctis concedere indulgentiwn. ]άθο 
Salomon dicit iterum : « Humilibus enim concedi- 
tur misericordio, potentes autem severe examina- 
buntur..» Dominus ipse : « Omni cui paucum dstum 
est, inquit, paucum pelent ab eo; cui vero mul- 
tum, multum petent ab eo. » Ergo opportune di- 
cct aliquis : « O altitudo divitiarum et sapientize 
el scientia Dei: quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles vie ejus ! » et « Hor- 
rendum est incidere in manus Dei viventis ;» el : 
« Horrendus vultus Domini super facientes mala.» 
Idcireo « Secundum maguam  misericordiaw ejus, 
sic et magna correptio ejus. » « Misericordia enim 
et ira spud illum, » et « Super peccatores το” 


p quiescit ira illius ; » idcireo etiam « Ne augelis 


quidem postquam peccaverunt pepercit, » sicut 
scriptum est. 


χεῖρας Θεοῦ ζῶντος.» Καὶ «Φοδερὸν τὸ'', πρόσωπον Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά.» Διότι'' «Κατὰ 
t) κολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτως καὶ πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. » '5 «Ἔλεος γὰρ xat ópyh παρ αὐτοῦ '*, » 
καλο "Exi ἁμαρτωλοὺς καταπαύσει ὁ θυμὸς αὐτοῦ. » Καὶ διὰ τοῦτο πάντως, «000b. ἁγγέλων ἆμαρτη- 
σάντω» ἐφείσατο, » χαθὼς γέγραλται !.. 


Varie lectiones et note. 


- * Matth, xx, 160. Ὁ. οἱ ἐχλεχτοί, xi, 13. 9 ὤφελον 'cod..— * ἀποστρέφειν ὃ. ἀπὸ 
τῶν δικαιοσυνῶν x. m. παράπτωμα Ez. m, 90. 3 ταῖς ἁμαρτίαις Ez. xxxn, 42, — * Sap. vi, 6-9. 
' Y. & — αυγγνώµης i. καὶ ἑ cod. — "Luc. vi, 4δ. * Rom. σι, 55. '* Hebr, αν δὲ, "! B Pet. 
s, 19. — "Sir. xu, 12,14. !? Sir v, 9,7. '" Nota, sic Siracides, αὐτῷ cod. — '* HH Petri ui, 4. 
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Quid igitur nos jan dicemus. qui innameris $«a- A 


lentes malis, illi postponendi, quantum terr: a coelo 
distat, Deumque quotidie, singulisque «4iei horis, 
ad iracundiam provocamus ? Nullus ergo virtuti- 
bus preeditus, vel praeditum se putans, glorietur aut 
securus maneat, quasi jam virtutum labores et 
mercedem in manibus habcat, aut absque ulla pror- 
$us contradicliune coronas sit recepturus; imo 
semper νἱρἰ]εί et stet huinilis usque ad mortem, et 
seipsum reputet tanquam qui nulium Dei przce- 
plum servaverit, etiamsi omnes virtutes possideat, 
ct ad ipsum ascenderit apicem bonorum. Nam si Dei 
amicus ille, qui universum mundum meritis zequa- 
bat, imo superabat, quo « non est dignus mundus, » 
ut dictum est, quocum Deus facie ad f»ciem con- 
versatus est, sicut solet amicus 2d amicum loqui, 
cul dixit: « Novi te supra omnes » quorum facie 
ad faciem locutus est, non vero per obscura, aut 
somnia, auL zinigmata, post tot przclarorum mo- 
lem facinorum, post tantam sapientiam οἱ sobrie- 
tatem quod paululum dormitasset, non est assecutus 
veniam ; quomodo nos tandem, qui ne vestigium 
quidem ct speciem tante virtutis possidemus, non 
contiuenter vigilareinus, lugeremus, lacrymaremur, 
nosque etiain servos inutiles a:stimaremus ?. ld- 
circo premuniens nos Dominus dixit : «Cum 
emnia quie pracepta suut vobis feceritis, tunc 
dicite, quia inutiles servi sumus : quod debebamus 
facere, fecimus. » Hoc sciens divus Isaias dicit: 
«Universa Justitia nostra quasi pannus mepstruate 
coram te, Domine. » Similiter et sacer psaltes 
David, virtute excellentissimus: « Dixi Domino : 
Dominus meus es tu, queniam bonorum meorum 
non eges. » Idcirco liortatur. dicens : « Servite 
Domino in timore, et. exsultate ei in treinore, 
apprehendite disciplinam, ne quando irascatur 
Dominus, » et rcliqua psalui. 


Talia igitur przcipiens Paulus theologus dicit : 
« Cum metu et tremore vestram salutem opera- 
mini, » et « qui se existimat stare, videat ne 
cadat. » Jllud igitur unusquisque eorum verbis suis 
significavit, neminem scilioet suz ipsius saucu- 
tati confidere debere, etiamsi inter laudatissimos 
uumeretur, neque unquam cessandum α vigilando 
et humiliando se et timendo nimis usque ad silen- 
tium ultimum, quia de lcvissimo quoque verbo el de 
cogitatione « ratjo a uobis exigitur, » οἱ « ex 


verbis nostris justificamur et condemnamur, » . 


sicut aperte commonstrat quoque parabola Pha- 
risei οἱ Publicani, utrumque intra seipsum et in 
corde loqueutem, et. alterum quidem convemna- 


(10) Ti οὖν ἂν λοιπὺν ἑροῦμεν ἡμεῖς, οἱ pupkov 
γέµοντες xaxov, xal τοσοῦτον ἀποδέοντες τῆς ἑχεί- 
νου ἀρετῖς ὅσον YTj τοῦ οὐραν,ῦ, καὶ τὸν θεὸν xa9* 
ἑχάστην ἡμέραν xal ὥραν δι’ ἔργων χαὶ λόγων παρ- 
αργίζοντες: Μηδεὶς τοίνυν ἀρετάς τινας ἔχων 1) 
δοκῶν ἔχειν, καυχάσθω ἢ ἁμερίμνως διαχείσθω, ὡς 
ἤδη τοὺς τῶν ἀρετῶν αὐτοῦ πόνους καὶ τὰς ἐπικαρ- 
πίας Ev χεροὶν ἔχων ἢ πάντως ἀναντιῤῥήτως τοὺς 
στεφάνους ἀποληψόμενος !* * ἀλλὰ μᾶλλον ἀεὶ ντ- 
φέτω xai ταπεινούαθω µέχρι θανάτου, καὶ ἑαυτὸν 
ὡς μηδεµίαν bvto)tv θεοῦ φυλάξαντα λογιζέσθω,χᾶν 
πάσας τὰς ἀρετὰς συολλήθδην χέχτηται, χᾶν εἰς αὐτὴν 
ἀναδέδηχε τὴν τῶν ἀγαθῶν χορων/δα. El γὰρ ὁ θεοφι- 
λῆς xaX ἱεροφάντες ἐχεῖνος xat τῆς οἰχουμένης ἀντίῥ - 
ῥοπος, μᾶλλον δὰ καὶ µείνων, οὗ !* «οὐχ ἔστιν ἄξιος ὁ 


B χόσµος κατὰ τὸ εἱρημένον, ᾧ ὁ θεὺς ἑνώπιος ἐν- 


ωπίῳ ὠμῖλει, ὡς εἴ τις λαλήσει '" πρὸς «bv ἑἰαυτοῦ 
qU.ov* ᾧ εἶπεν '9* « Οἶδά σε παρὰ πάντας », ᾧ κατὰ 
πρόσωπον ὠμίλει, χαὶ οὗ δι ἁδήλων f) ἑνυπνίων T; 
αἰν.Υγµάτων, μετὰ τοδοὐτων χατορθωµάτων ὄγχον 
xai τοιαύτης φιλοσοφίας xal νίφεως !*, 98. μιχρὸ» 
ἀπονυστάξας οὐκ ἕτνχε συγγνώµης, πῶς ἡμεῖς, οἳ 
μτδὲ ** [χνος τοιαύτης ἀρετῆς ἕμφασιν χεχτηµένο:, 
pA δ.ηνεχῶς Υρηγορίσωμεν καὶ πενθήσωμεν; xat 
χλαύσωμεν ἑαυτοὺς διαπαντὸς καὶ δούλους ἀχρείους 
εἶναι ἀναλογισώμεθα; (11) Auk 88 τοῦτο προασφ-- 
λιζόµενος ἡμᾶς ὁ Κύριος; ἔλεγεν ?! * «Όταν πάντα 
τὰ διατε-αγµένα ὑμῖν πράξητε, τότε λέγετε, ὅτι 
Ἀχρεῖοι δούλοι ἐσμὲν, ὃ ὠφείλομεν ποιΏησαι, πετοι{ι- 
χαµεν.) Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεῖος Ἡσαῖας φΠησίν 33» 
« lláaa ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν ὡς ῥάκος ἀποχαθημένης 
ἑνώπιον σοῦ, Kopie *» ὡσαύτως καὶ ὁ ἱεροφάντυρ 
xai πανάρετος Δαυῖδ 32. «Εἶπα τῷ Kuplo * Κὐριός 
µου sl cu, ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχξις, » 
ὅθον καὶ παραινεῖ λέγων ** * «Δονλεύσατε τῷ Κυρίῳ 
ἐν φίθῳ, χαὶ ἀγαλλιᾶσθε αὑτῷ ἐν «póp«p* δράξασθς 
παιδείας, µήποτε ὀργισθῇ Κύριος,» xal τὰ λοι-ὰ 
τοῦ ψαλμοῦ. 


Τοιαῦτα (305) γοῦν καὶ ὁ θεηΥ όρος Παῦλος παραγ- 
γέλλων φησί 15515. Μετὰ φόδου xaX τρόμου τὶν Eav- 
τῶν outnplav xavepyássaOs*» xai !* εὁ δοχῶν ἑστά- 
ναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ.» (12) Τοῦτο οὖν ἕκαστος 
ἡνίξατο δι ὧν εἴρηχεν, ὡς μὴ πεποιθέναι τῇ οἰχείᾳ 
ὁσιότητι, χἂν πάνυ τῶν εὐδοχίμων ὑπάρχῃ, μῆτε 
μὲν καθυφΏναι πάµπαν τοῦ ὉἹ νήῆφειν xal ταπει- 
νοῦσΊαι καὶ δεδοιχέναι λίαν ἄχρι σιωπῆς ὑστάτηες. 
διότι καὶ µέχρι φιλοῦ ῥήματος xat ἐνθυμήματος '* 
« λόγον εἱσπραττόμεθα » xal «ἐκ τῶν λόγων ἡμῶν 
διχαιούμεθά τε xal χατακρινόµεθα,) χαθὰ xai ἡ 
κατὰ τὸν Φαρισαῖον χαὶ Τελώνην παραθολὴ σαφό» 
διαδείχ»υσιν. ἑκάτερον καθ ἑαυτὸν καὶ iv χαρδίᾳ 
ᾳθεγγόµενον καὶ σὺν μὲν χαταδεδικασµένον ἀποφαί- 


Varie lectiones οἱ nota. 
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νουσα, τὸν δὲ μᾶλλον δεδικαιωµένον. "Ot. γὰρ τοὺς A tum, alterum vere magis justificatum ostendeus. 
λοχισμοὺς xai τὰς πονηρὰ; ἑνθυμήσεις χρινεῖ Kó- — Perversas euim cogitationes a. Deo judicari te- 
ρώς, ἄχονε τί qnoi ὁ θεὸς διὰ 'Ησοῖου !** εΚἀγὼ — statur Isaias, dicens : « Ego autem opera et. cogi- 
τὰ ἔργα χαὶ τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν ἔρχομαι συνα- — tationes eorum venio examinaturus. » David quo- 
γαγεῖν.» Καὶ δὲ καὶ ὁ Δανῖδ ἔλεγεν ?** - « Ἔνεχεν que dicebat: « Propter quid irritavit impius Deu ? 
wívo; παρώργισεν ὁ ἀσεδὴς τὸν Θεόν; εἶπε γὰρ ἐν Dixit enim in corde suo: « Non requiret, » scilicet 
χαρδίᾳ αὐτοῦ * Οὺκ ὀχζητήσει», δήπουθεν τὰ πληµ- — peccata mea. Unde jure merito ad eum dicit : 
μελήματά µου * ὥστε πάντως ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν sixó- — « Arguaimm le, εἰ statuam contra. faciem tuam 
fw; *! * εἑἐλέγξω 9) σε xai παραστήσω κατὰ πρὀσ- — peccata tua. Ideo ad liunc Scriptura. dicit : « Vi- 
s) Xóv σου τὰς ἁμαρτίας gov.» (40) Kat γοῦν πρὸς dens Dominus Deus quod multiplicata est malitía 
τοῦτόν 33 φησιν ἡ Γραφή’ εἸδὼν Κύριος ὁ θεὸς, — hominum super terram, et unusquisque iu corde 
6n ἐπληθύνθησαν αἱ χαχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς δυο sollicite mala cunctis diebus meditatur, ct 
γῆς, xal «dq τις διανοεῖται ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ àmi-.— dixit : Delebo hominem, quem feci, a facie terra, 
μελῶς ἐπὶ τὰ πυνηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας, xal εἶπεν quia me panitet eum fecisse. ». Quum vero post 
Ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὅν ἑποίησα, ἀπὸ προσώ- ,, diluvium inisericordia motus esset. benignus Deus, 
που τῆς γῆς, ὅτι ἐνεθυμήθην morfjsaz αὐτόν.» Elsa ^ haec addit Scriptura : « Et. dixit. Dominus Deus : 
μετὰ τὸν καταχλυσμὸν σπλαγχνισθεὶς ?* ὁ φιλάν — Nequaquam ultrá maledicam terre propter opera 
θρωπὸς θεός,» ἐπήγαγεν ἡ Γραφὴ λέγουσα 39: «Kat — homiuum, quia cogitatio hominis in malum prona 
εἶπε Κύριος ὁ θεός: Διανοηθεὶς ἔτι οὐ μὴ προαθήσω — est ab. adoleseentia sua. » Quemadmodum. igitur 
τοῦ χαταρᾶσθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, — mulieres ex eoncubitu pariunt, et si sana sint cor- 
ὅτι ἔγχειται dj διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ — pora, talis est. et proles; si vero morbida, naturam 
τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτοῦ. » (14) Ὥσπερ οὗναί parentem proles imitatur ; ita etiam fit de cogita- 
γυναῖχες ἀπὸ συνουσίας τίκτουαιν, xàv μὲν ὑγιηνὰ — onibus; si bonis quidem adhareas, tales. erunt 
τἀσώματα" τοιαῦτα καὶ τὰ τικτόµενα; εἰ δὲ διεφθαρ- quoque liberi, si vero malis, imagnam binc sunes 
ἑένα, μιμοῦνται τὴν τῶν γονέων φύσιν, οὕτω 68 xa — perniciem. Audi quid dicat propheta de iis qui 
ἐπὶ τῶν λογιαμῶν ' ἂν μὲν ἀγαθοῖς συγγίνῃ, τοιαῦτα boua cogitant. « Per timorem tuum, Domine, con- 
ἔσται xal τὰ ἔγγονα, ἂν δὲ πονηροῖς, πολλὴν ἐχεῖ- — cepimus, et parturivimus, el peperimus. Spiritui 
θεν λήφῃ τὴν λοίµην, ὦ οὗτος. Καὶ ἄκουσον τἰφησιν — salutis. » De vitiosis autem : « Ova aspidum ru- 
ὁ προφήτης περὶ τῶν χαλὰ διαλογιζοµένων 35: «Atà — perunt, et telam aranez lexunt. ». ld igitur medi- 
Tiv φόδον σου, Κύριε, àv γαστρὶ ἑλάθομεν, xal ὧδι- C tantes, 0 amici, mutaia sententia nostrarum virium 
νέσαµεν xal ἑτέχομεν πνεῦμα αωτηρίας.» Περὶ δὲ — fragilitatem  agnoscamus, et finem nostrum ob 
τῶν φαύλων ** * « Ὠὰ ἁἀσπίδων ἕῤῥτξαν, xa ἰστὸν — oculos habentes quam maxime, semper celebrent 
ἁράχνης ὑφαίνουσιν.» Ταῦτ' οὖν ἑννοοῦντες, ἀγαπη- — illum et divinum virum in menioriam revocemus, 
Tol, Υνωσιµαχήσωμεν xal περὶ τοῦ τέλους ἡμῶν — Etenim magnus quoqne Basilius, ejus admirator, 
φροντίσωμεν ὅτι μάλιστα, καὶ pij παυαώμεθα τὰ sic loquitur : « Cuin video Moysen, magnum Dei 
περὶ τοῦ ἀοιδίμου ἐχείνου καὶ θεσπεσίου ἀνδρὸς vouv- — servum, qui tanto Lonore a Deo diguus ha- 
εχὼς ὑπομνημονεύοντες (13) Kal γὰρ καὶ ὁ μέγας — hitus cst, qui sepe de illo loquens dicebat : « Nov 
Ὡασίλειος τοῦτον μᾶλλον ὑπερεκπληττόμενος οὕτω — te supra omnes, » et, « Invenisti gratiam coram 
φάσχει. «Ὅταν ἴδω Μωῦσέα, τὸν 37 τοῦ θεοῦ θερά- — me; » luncquum video apud aquas contradictionis, 
ποντα τὸν µέγαν ἐχεῖνον, τὸν τοσαύτης μὲν xal — nulla alia commissa culpa, nisi quod dixerit Ρο” 
τηλιχαύτη; ἀξιωθέυτα παρὰ τοῦ O:o0 τιμῆς, οὕτω — pulo murmuranti propter inopiam aque: «Num 
δὲ πολλάκις m αὑτοῦ µαρτυρηθέντα ὡς áxoucat** — de petra hac ejiciam vobis aquam?» Hujusce 
« Ἔγνων σε παρὰ πάντας.» xai, « Εὔρικας χάριν — solius rei causa Deus minatus est in terram pro- 
ἐνώπιόν pou »* τοῦτον ὅταν ἴδω ἐπὶ τοῦ ὕδατος (21) — missionis eum non ingressurum, qua lunc cra! 
τῆς ἀντιλογίας οὐδενὸς ἕνεχεν ?*. ἄλλου ἵνα µόνον D inter promissiones factas Judais pracipua ; cum 
εἴπη τῷ λαῷ γογγύζοντι δὶ ἀπορίαν ὕδατος' « pj hunc video rogantem nec accipientem veniam ; 
ἐκ τῖς πέτρας ταύτης ἐξάξω 35 ὑμῖν ὕδωρ», τούτου — cum video nulla dignum venia judicatum esse 
μόνου ἕνεχεν εὐθὺς ἀπειλὴν δεχόµενον, el; τὴν — post tot egregia facinora, ob illud breve verbum, 
100 r^v τῆς ἑπαγγελίας μὴ * εἰσελεύσεσθαι, ἥτις — agnosco « Dei severitatem » de qua Apostolus ; 
d» τότε τῶν πρὸς Ἰουδαίους * ἐπαγγελιῶν τὸ χεφά- — omnino vero illud verum esse persuasum labeo : 
&awy * ὅταν ἴδω τοῦτον παρακαλοῦντα xdl μὴ cuv- — « Si justus vix. salvatur, impius et peccator ubi 
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aliquem dicit: « Die μυ qui adversus te dis- 
putavit, nihilque validum nec juvenile quidem, 
locutus est, «ed ventosa voinoit niendacia, con- 
tenditque de filio Nave dictum esse istud : « Pro- 
phetam vobis suscitabit Deus de fratribus vestris 
sicut me, » se in multis errare minus recte intel- 
ligeutem quse dieta sunt, neque id quod additur : 
« Ipsum audietis circa omuia quz preceperit 
vobis. Et omnis anima qus non aulierit pro- 
phetam illum, funditus perdetur de populo suu. » 
Primum enim post electionem illius, hzec Moyses 
numine afflatus vaticinatus est ; secundo quia, si 
filius Nave przstiterit Moysi, probabile quidem quod 
dictum est, non verum autem ; si vero multo 
Moysi inferior fuerit, vana ipsa cogitatio videtur ; 
tertio nibil legi addidit, sed e ejus oraculis ipse 
se gessit ; quarto oportebat, si de ipso sermo, di- 
cere non : « suscitsbit, » sed « suscitavit ; » 
quinto oportuit dici : « Erit autem omnis anima 
qui non sudierit prophetam hune ; « dicendo vero : 


« illum, » hunc summovit ; sexto, cur ad Joannem 
post multas generationes missi sunt qui interro- 


garent an essel ipse propheta? Quibus dixit : 
« Non sum ego, » unus enim ex prophetis erat, 
vero propheta qui venturus erst; eeptime, quo- 
$odó postquam advenit Christus, miracula vi- 
dentes dicebent : « Hie est vere proplieta. Eorum 
igitur quse ipsum fastidiunt perspiciat et futuri 
prescium regem et creatorem adoret. 


τοσαῦτα κατορθώματα ἐπὶ τῷ βραχεῖ ixelve βήµατε 
χαταξιούμενον **, ὁρῶ « Θεοῦ ἀποτομίαν ** ». κατὰ 
τὸν ΑἈπόστολον, ὄντως δὲ ἐκεῖνο ἀληθὲς εἶναι πεί- 
θοµαι, τὸ, 35 « εἰ ὁ δίχαιος μόλις σώνεται, ὁ ἀεεθὴς 
xai ἁμαρτωλὸς ποῦ φανείται;» (16) Περὶ οὗ μέντοι 
xa à θεῖος Ἰσίδωρος πρὸς τινά φησι *** «Εἰπὶ τῷ 
πρός σε διενεχθέντι Ἰουδαίῳ καὶ μηδὲν μὲν γενναῖον 
μηδὲ νεανιχὸν φράσαντι, ἁγυρτιχὰς δὲ λογοποιῖας ** 
ἐμέσαντι xal φήσαντι περὶ τοῦ tado Navr) sipfi- 
σθαι τό, *** « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὁ Geb; kx 
«y ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμὲ, » ὅτι κατὰ πολλὰ πληµ- 
μελεῖς **, μὴ νοῶν τὰ λεγόμενα χαλῶς, μήτε μὲν 
th ἀπαγόμενον, « Αὐτοῦ ἀχούσεσθε. xatà πάντα ὅσα 
ἂν ἐντέλληται ὑμῖν ᾽ ἔσται δὲ πᾶσα Φυχἠ, Ἶτις ἂν 
μὴ ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ixclvou, ἑξολοθρευθίσεταε 
ix τοῦ aou αὐτῆς» * Πρῶτον μὲν γὰρ μετὰ τὴν 
χειροτονίαν Exs(vou, ταῦτα Μωῦσῆς ἔνθους γενόμενος 
ἐθέσπισεν, β’ δὲ, ὅτι * εἰ μὲν 6 τοῦ Νανῃ tal; ὑπε- 
ρέθη τὸν Μωῦσέα, πιθανὺν μὲν " λεγόμενον, οὐχ 
ἀληθὲς δέ. εἰ δὲ πολὺ αὐτοῦ χαταδεέστερος ἣν, ἁδρανὴς 
αὕτη fj ἕννοια φαίνεται» Υ δὲ οὐδὲ ** προσἐθηχέ τι 
τῷ νόµῳ, ἀλλὰ τοῖς ἐκείνου ἐπολιτεύσατο ** θεσμοῖς' 
δ' δὲ, ἐχρῆν, εἴγε περὶ αὐτοῦ ** ὁ λόγος, εἰπεῖν ox 
« Ἀναστήσει », ἁλλ᾽ εἀνέστησε»' ε’ δὲ, ἔδει  opá- 
σαι᾿ « ΄Ἔσται δὶ πᾶσα duyh, ἣτις ἂν μὴ ἀχούσῃ 
τοῦ προφήτου τούτου», τῷ Μ' δὲ εἰπεῖν εἐνείνου, » 
τοῦτον παρεγράψατο * c' δὲ, πῶς πρὸς τὸν Ἰωάννην 
μετὰ γενεὰς πολλὰς τεχθέντα ἁἀπέστειλαν πευσόµα- 


C vot "*, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ προφήτης; πρὸς οὓς ἔφη **- 


«εθὺκ εἰμὶ ivo »: προφήτης ** γὰρ fv, ὁ προφήτης δὲ 59, 6 µέλλων ἔρχεσθαι » ὅ δὲ, πῶς τοῦ Χριστοῦ 
παραγενοµένου 53, ol τὰ θαύματα θεώµενοι ἔλεγον 5: « οὗτὸς ἐστιν ἁληθῶς 101 6 προφήτης:,! Συνοράτω 
o0v πόσα αὐτῷ ᾖἑναντιοῦται xal τὸν ἀληθῆ προγνώτην τε κχαὶ βασιλέα (xai δημιουργὸν) mpocxu- 


νείτω ὁ, 


XXIII. De Josue filio Nave. 


Post Moysen suscepit imperium Josue fllius 
Nave, qui cum trausisset Jordanem degissetque 
annos triginta duos iu terra promissionis, ejus in- 
colas debellans ipsamque sorte dividens filiis Israel, 
mortuus est anno vita sus centesimo decimo. 
Et ipse Moyses cum percussisset Sehon regem 
Amorrhzorum et Og regem Basan, qui solus re- 
lictus erat de stirpe gigantum habitabatque in Rab- 
bath in Astaroth, ex progenie Rabbath, cujusque 
lectus ferreus superest novem cubitos habens lon- 
gitudinis et quatuor latitudiuis, cepit totam terram 
eorum. Josue vero cum subjecisset Cliananzos, 


ΚΙ’. Περὶ ᾿Ρησοῦ τοῦ Navi. 


* Μετὰ δὲ Μωῦσέα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Ἰησοὺς 
ὁ τοῦ Νανῆ καὶ περάσας τὸν Ἱορδάνην καὶ ποιῄῤσας 
lv τῇ v1] τῆς ἐπαγγελίας Ec λβ’, πολεμῶν καὶ xa- 
τακληροδοτῶν αὐτὴν τοῖς vict; Ἰσραὴλ, ἀπέθανε 
ζᾖσας ἔτη pi. (7) Καὶ ὁ μὲν Μωσῆς, πατάξας τὸν 
Σηὼν βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων xaX τὸν "Ov? βατσι- 


D λέα εἲς Βασὰν, ὃς ὑπελείφθη ix τῶν γιγάντων, 


κατοικῶν ἓν τῇ Ῥαφαῖν ἓν ᾿Ἀσταρὼθ, ὄντα τοῦ Ἔα- 
φαῖν ἀπόγονον, οὗ xal ἡ χλίνη σιδηρᾶ ὑπῆρχε, τὸ 
μῆχος ἔχουσα πῄήχεις {’, τὸ πλάτος δ, ἀφείλατο πᾶ- 
σαν τὴν γῆν αὐτῶν *. (5) Ὁ δὲ Ἱγαοῦς χειρωσάμµε- 
vog τοὺς Χαναναίους, xal Φερεζαίους. xai Όεβγε- 


Varie lectiones et note. 


3 b5,o; uítv!Bas. ** Rom χι, 22. 


9 |pPetr. vv, 18. 9*1, 94. 9" &pyor.. cod. ** Deut. Σνι. $5, 


19,19. 9 πλ. xat v. οὐχ ὑγιῶς xal φεύγων τὸ μαθεῖν xal κρύπτων τὰ μείζηνα à χατὰ Μωῦσέα 
εἴρηται yàp αὗτου Ig, ** δεύτερον ὅτι ls. δεύτερον ὅτι [9. 3 ἦν [ν. 93 Υ’, ὅτι οὐδέ 19. ** ἐπολιτεύξτ. bs. 


ο fv ds. *5 ς’ ὅτι ἔδει ΙΒ, ** τό «ο. " Jo. 1, 21. 


ὑκ Ἡν ls. P! τοῦ Σωτῆρος δεροφοτήσαντος. Is. 
*Dy. Ced. 05,9-15.. * Ced. 95; 15 95,11. 


9* Jo, vi, (04. 


5 χἀχεῖνος ἔφη’ οὐχ E. ls. * μὲν Is. 9* ó np. 65 
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Σχΐους, καὶ Ἱεθουσαίου;, xaX ᾽Αμοῤῥαίονς (21 5b), A Phereswos, Gergestos, Jebusaus, Amorrbsos, He- 


& X Εὐαίους, xai πάντας αὐτῶν τοὺς βασιλεῖς, ὄντας 
τὸν ἀριθμὸν λβ’, πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν δέδωκεν, 
ὡς εἴρηται, xol; viol; Ἱσραήλ. « "Ev yàp τῷ φεύ- 
ειν αὐτοὺς, φησὶν, ἀπὸ προσώπου vlov Ἱσραὴλ, 
xoi Κύριος ἀπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, xai ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ 
τοὺς Ἀίθονς χαλάξης' ἢ οὓς ἀπέκτειναν οἱ vl 
"opa. µαχαίρᾳ (kv πολέμῳ) ». (4) Στρατηγοῦντος 
οὖν Ἰησοῦ, ὃς Υε μέγας, xat τερατουργὸς, χα» θεο- 
φιλῆς πάνν xal οὗτος ἀναδειχθεὶς, οὐχ ἅμοιρος λύ- 
πης xal πειρασμῶν διαφόρων ἐγένετο, περὶ οὗ xal 
ὁ θεοῤῥήμων Χρυσόστομος ἔφη, « Ἐννόησον " ὅσον 
ἑστὶ ὅ-χαιος ἄνθρωπος) εἶπεν Ἰηαοῦς (τοῦ Ναυῖ) ** 
εΣτήτω ὁ fco; κατὰ Γαδαὼν χαὶ ἡ σελήνη χατὰ 
φάραγγα Ἑλώμ »* xoi ἐγένετο ^ φησὶ γάρ ** 
ε Ἔστη ὁ fjv; χατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ εἰς τέλος 
ἡμέρας pide, χαὶ οὐχ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη πρό- 
τερον xai ἔμπροσθεν, ὥστε ὑπαχοῦσαι θεὺν ἀνθρώ- 
fou, ὅτι συνεπολέµει τῷ Ἱσραίλ ». Τοῦτο τοῦ Μωῦ- 
σέως μεῖζον. (Τ{ δήποτε; οὗ γάρ ἐστιν 109 (cov 
δαλάττῃ ἐπιτάξαι xal τοῖς κατ οὑρανόν ' μέγα piv 
οὖν xàxsivo χαὶ σφόδρα µέγιστον, πλὴν ἀλλ᾽ οὐξὲν 
ἴσον.) El τοίνυν ἐνταῦθα τοιαῦτα ἑἐργάζονται οἱ 
ἅγιοι, τί ἄρα ἐχεῖ;, πόσην ἔχουσι pev ἀλλήλων λαμ- 
πρότητα xal παῤῥησίαν !*1 (5) « Αλλά γε xat οὗτος 
65 ὁ θαυμαστὺς καὶ τερατουργὸς διαδεξάµενος τὸν 
Μωῦσὴν, συναπέλαυσεν αὐτῷ πάντων, ὡς ἔπος εἰ- 
&&iv, τῶν ἀνιαρῶν (el δὲ τι διὰ τὸ vlov τῆς ἡλιχίας 
ἑξέφυγε, 10.10 μετά τὴν ἐχείνου τελενυτὴν ἐξεπλή- 
Ρωσεν !* * οὔτε γὰρ µόνον, ὅτε ἔζη Μωῦσῆή:, τὰ ἱμά- 
τια διέλῥηξε xal σποδὺν χατεπάσατο, ἀλλὰ xal 
τελεντήσαντος (πάλιν) '" εἰς (την αὐτὴν πάλιν !5, 
μᾶλλον δὲ xa:) χείρονα κατέστη ταύτης ἀνάγχην, 
&' ὅλης ἡμέρας πρηνὴς χείµενος ἐπὶ τῆς γῆς » διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν "Ayap καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἦτταν (μετὰ 
τὸ στῖσαι τὸν Ἰορδάνην, καὶ τὸν λαὸν διαθ.δάσαι, καὶ 
τὴν πόλιν Ἱεριχὼ καταστρέψαι. «Kal ἄχουσον αὐτοῦ 
«αἱ τῶν !* ῥημάτων xal τῶν ὀδυρμῶν)' φησὶ γάρ !** 
«Kal διέῥῥηξεν ὁ Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἑνώπιον Κυρίου ἕως ἐἑσπέ- 
ας, αὐτὸς xal οἱ πρεσθύτεροι Ἱσραῇλ, καὶ ἑπέδαλον 
χουν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" «Δέο- 
μαι, Κύριε, ἵνα τἰδιεδίδασεν ὁ calc σου τὸν Ἱοραῇλ 
τὸν Ἱορδάνην, παραδοῦναι αὐτὸν τῷ ᾽Αμοῤῥαίῳ, ἀπο; 
λέσαι ἡμᾶς; Καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ µετέδαλεν "lopatà 
αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ 19 αὐτοῦ; Καὶ ἀχούσας ὁ 
Xavavaio; xat πάντες οἱ χατοικοῦντες τὴν γῆν, περι: 
αυχλώσουσιν ἡμᾶς xai ἐχτρίφουσιν ἀπὸ τῆς γῆς. ’ 

'"Upi; ὅπως καὶ οὗτος οὐχ ττον Μωσέως ἁδημονεῖ 
χαὶ θορνθεῖται δεδοιχὼς τὴν τοῦ λαοῦ πανολεθρίαν ; 


8608 6ἱ Omnes eorum reges nuinero triginta duos, 
omnem eorum terram dedit, ut dicitur, filiis 
Israel. « Cum enim fugerent a facie filiorum 
Israel, Dominus misit super eos lapides grandinis 
de colo, et mortui sunt multo plures lapidibus 
grandinis, quam quos gladio percusserant fllii 
israel. Cum exercitui pr:wesset Josue, vir quidem 
predigiorum, sane magnus et Deo amicus, statim 
post electionem suam afflictiones variosque tenta- 
Liones expertus est. De quo divino sermone Chry- 
sostomus ait : « Cogita quantus sil vir justus ; » 
dixit Josue filius Nave : « Sol contra Gabaon 9 
movearis οἱ luna contra vallem Ajalon; » et factum 
est ila ; dicit eniin Scriptura : « Stetit itaque sol in 


B medio, celi nec festinavit occumbere spatio unius 


diei. Nec fuit antea nec postea tam longa dies, 
obediente Domino voci bominis et pugnante pro 
Israel.» Quod factum ex operibus Moysis maximum 
est. Quomodo ergo? Non videlicet ilem est mari 
imperare ac coeli astris. Grande quidem et grande 
n:mis quod fecit Moyses, sed non sequale est. Quod 
si lanta hic sancti operantur, quid e:go illic? 
Quantam habent nunc inter se claritatem et ad 
Deum coufideutiam ! Cum ergo  successisset 
Moysi vir ille miraculorum et prodigiorum, par- 
ticeps fuit (ut dici solet) omnium ejus dolo- 
ruin; quos si ineunto. sua ztate. declinavit, mor- 
tuo Moyse, sustinuit. Non modo enim, vivente 
Moyse, vestimenta sua dilaceravit et sese pul- 
vere conspersit, sed illo vita functo, in prioreni 
et in majorem etiam necessitatem devenit. Nam- 
que tota die humi prostratus jacuit ob peccatum 
Achar et cladem populi, postquam stare fecisset 
Jordanem et populuin Israel. traduxisset, et urbem 
Jericho everiissct. Ejus audi verba εἰ gewitus ; 
dicit enim : « Josue scidit vestimenta sua el pronus 
cecidit in terram coram Domino usque ad vespe-, 
ram, tam ipse quam onines senes lsrael ; sparserunt- 
que pulverem super capita sua, et. Jixit Josue : 
« Qusiso, Domine Deus, cuc traduxit puer tuus 
populum israel per Jordanem ut traderes eum Amer- 
rhzeo, et perderes nos ? Et quid dicam videns israelem 
hostibus suis terga vertentem? Audient Chananzi 


D et omnes habitatores terrz, et in unum ceacti 


circumdabunt nos et e terra empellent. » Vides- 
ne quomodo nun minus Moyse auxietur, conturbe- 
turque timens ne totus populus dispereat? Et 
libenter vitam quoque ipse, ingravescente necessi - 
tate εἰ adveniente periculo, dedisset. Varia bella, 
puguss et erumuas silentio prateribo et dolum 


Varie lectiones et note. 


5 Jos. x, 94. * ix τοὺς λί. τῆς y. Cod. — " Hic locus nullibi in opp. edd. inveuitur. — * Jos. x, 13. 
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Gabaonitarum. Ipsa sortium distributio multum la- A xa! που τάχα χαὶ αὐτὸς ὁμοίως τὴν Cotv (925) ἐξ 


borem, magnas anxieíates, gravesque difficultates 
ei attulit... Et hoc norunt. quicunque fratres et 
heredes aliquam substantiam distribuere debue- 
runt, quam difficilis, quam ardua res sit ex 
omni parte. Sic utique quicunque Deo placere mag- 


; opere studuerunt, per tribulationes et tentationes 
Jprobati, dilectionem et fiduciam spud Deum inve- 


)nerunt. Ότο verbo, qui omnia pensaret, multa 


, esse tentationum lucra intelligeret." Et. nullus est 


apud Deum auctoritate potens qui fuerit tribulatio- 
num expers, eisí hoc non agnoscamus, et divina 
de his judicia nos lateant. 


ἁπορίας ἀπελέγετο καὶ περιστάσεως. "Eo δὲ λέγειν 
τοὺς διαφόρους πσλέμους xai µάχας xal φροντίδας 
χαὶ τῶν Γαδαωντιῶν τὴν ἁπάτην. « Καὶ !! μέντοι xai 
ἡ τῶν χλήρων διανομὴ, πολὺν μὲν τὸν πόνον, πολλὰς 
δὲ παρεῖχεν αὐτῷ τὰς δυσχολίας xai θλίψφεις. (Καὶ 
φοῦτο ἴσασιν, Door! χαὶ τὴν τυχοῦσαν διανεῖμαι 
προσετάχθησαν οὐσίαν ἁδελφοί τε xaX χληρονόμοι,υ 
109 xai τὸ δυσπειθὲς ἑκατέρων xaX ὄνσάρεστον.) 
Οὕτω τοίνυν ἅπαντες, ὅσοι τῷ cip εὑηρέστησαν 
µεγάλως, διὰ θλίψεων χαὶ πειρασιῶν δηχιμασθέν- 
τες, τῆς πρὸς θ:ὸν ἀγάπης καὶ πχῤῥησίας ἑπέτυχον 
(και ὅλως, εἰ βούλοιτό τις ἑξαριθμῆσαι ἅπαντα, 


πολλὰ ἂν εὗροι τὰ χέρδη τῶν πειρασμῶν. Καὶ οὔχ ἔστιν οὐδεὶς, ᾧ πολὺς παρὰ θεῷ λόγος, θλίψεως ἐκ- 
εὺς, κἂν ἡμεῖς ἀγνοῶμεν τοῦτο καὶ τὰ τοῦ θεοῦ περὶ αὐτῶν χρίµατα. 


XXIV. Ρε Judicibus. 


Post Josue salvavit Deus per Judices populum a 
relictis Philistiim oppressum. 


XXV. De Juda. 


luter eos omnium primus fuit Judas, et judicavit 
populum anuis septem et sibi subjecit. Adonibe- 
sech, regem Philistaorum. Cui cum amputasset 
manuum et peduni summitate, dixit ei Adonibe- 
sech : « Septuaginta reges, amputatis manuum ac 
pedum summiltatibus , colligebant sub mensa mea 
ciborum reliquias; sicut feci, ita. reddidit inihi 
Deus. » 


XXVI. De Gothoniel. 


Post Judaw judex factus est. Gothoniel aunis 
quinquaginta , percussitque Chusan — lRasathaim 
regem Syria qui oppresserat populum octo annis. 


XXVII. De Aod. 


Post Gotboniel judex factus est Λυά utraque 
manu babilis, annis quinquaginta, percussitque in 
gladio ancipiti unius palus manus latitudinem 
"abenti, Eglon regem Moab, cui Israel servierat 
decem et octo. annis. Vocatus est autein Άμφϕοτε- 


KA'. Περὶ cov lipitow. 


1 Μετὰ Ἰησοῦν διὰ τῶν Κριτῶν ἔσωζεν ὁ θεὸς 
τὸν λαὸν θλιδόµενον ὑπὸ τῶν χαταλειφέντων ἆλλο- 
φύλων. 

KE. Περὶ Ἱούδι **. 

Ἑν οἷς ὑπῆρχε πρώτιστος Ἰούδας καλούμενος, 
xai ἔχρινε τὸν λαὸν ἔτη ζ, χειρωσάμενος καὶ τὸν 
Αδονιθεξὲχ βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων, xal ἆχρωττ- 
ρῥιάσας αὐτοῦ χεῖρας καὶ πύδας, εἶπεν Άδονιδε- 
ζέχ τί» « Ἑθδομήχοντα Basel; σαν, τὰ ἄχρα τῶν 
χειρῶν ** xai τῶν ποδῶν ἁποχεχομμένα συλλέγοντες 
τὰ ὑποχάτω τῆς τραπέζης µου’ χαθὼς οὖν ἐποίησαν 
οὕτως ἀνταπέδωχέ pov ὁ θεός.) 


KZ'. Περὶ Γοθονιή.ὲ *. 


* Μέτὰ δὶ Ἰούδαν γέγονε κριτῆς Γοθονι]λ (Ez 
v, πατάξας καὶτὸν Χρυσαραὐὲμ 15 βασιλέα Συρίας, 
θλέγαντα τὸν λαὸὺν ἔτη v. 


ΚΗ’, Περὶ Αώδ"". 


Μετὰ δὲ Γοθονιῆλ Υέγονε χριτῆς ᾽Αὼδ ὁ &áp.ooce- 
ροδέξιος ἔτη v'*', πατάξας καὶ τὸν Ἐγλὼμ βασι- 
λέα Μωὰθ tv µαχαίρᾳ 10, διστόµῳ, δραχὸς ἑχού- 
σῃ τὸ πλάτος Ἡ, θλίψαντα τὸν Ἱσρα)) ἕἔτη (η’: ἀμ- 
φοτεροδέξιος δὲ ἐχλήθη διὰ τὸ ὁμοίως ἐν παντὶ 


ροδέδιος quia sinistra manu iu omnl re utebatur P πράγµατι xal τῇ εὐωνύμῳ χρῆσθαι χειρὶ ὥσπερ καὶ 


velut. dextra. 
XXVIH. De Samegar. 


Post Aod judex fuit Samegar annis scptem, 


τῇ δεξιᾷ. 
K6'. Περὶ Σαμεγάρ 3. 
9 Μετὰ δὲ ᾿λὼδ Υέγονε χριτὴς Σαμεγὰρ ἕἔτη 


Varie lectiones et nota. 
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ζ 35 πατάξα; ἐκ τῶν ἀλλορύλων iv ἡμέρα μιᾷ, bv A p reussitque nna die de Philistiim sexcentos viros 


τῷ ἀροτρόποδι 5) τῶν βοῶν, &ópas y'. 
Κα’. Περὶ Bupd «**. 

9" Μετὰ δὲ Σαμεγὰρ γέγονε κριτὶς Βαρὰκ, μεθ) 
οὗ χαὶ Δεθῶρα fj προφῆτις (χαὶ γυνὴ Λαφφιδὼθ 56 
ἔτη p', πολεµήσας τὸν Ἰαδεὶμ χαὶ τὸν Σισάρα, θλί- 
φαντα τὸν "Iapa* ἔτη x', ὅτε καὶ τὸν Σισάρα ἡ "Io 
ἀπέχτεινε πασσάλῳ, γυνἣ Χαθὲρ τοῦ Κινέου διψ- 
σαντος Υὰρ τοῦ Σισάρα xal προσελθόντος τῇ "lai, 
ποόδατα νεμούσῃ, γάλα αὐτῷ (00202, γαὶ εἰς 
χόρον T)» xai εἰς ὕπνον τραπεὶς, πασσἀλου *! τῆς 
σχηνης λαθοµένη xal τοῖς ὡσὶν αὐτοῦ ἀνδρείως ἓμ- 
πῄήξασα, τῷ θανάτῳ παρέπεμψε, χαὶ σωτηρίαν τοῦ 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων εἰργάσατο). Ἑν ταύταις δὲ ταῖς 
ἡμέραις xot Προμηθεὺς, xai Ὀρφεὺς ὁ θρὰξ, οἱ 
σοφώτατοι παρ) Ἓλλησιν, xal Ασχκληπιὸς ὁ ἰατρὸς, 
καὶ Λυχοῦργος ὁ Σπαρτιάτης καὶ νοµοθέτης τῶν 
Ἑλλήνων, ἐγνωρίζοντο. 

Λ’. Περὶ Γεδεών 38. 

5 Μετὰ δὲ Βαρὰχ véyovs χριτὴς Γεδτὼν, ὁ xal 
Ἱεροδοὰμ ^, ἔτη µ’, πατάξας (22b) καὶ «t» Μαδιὰμ, 
μετὰ v' τῶν λαφάντων *' (τῇ γλώττῃ ἐν τῷ πίνειν, 
καὶ τὸν Ὡρίθ, xai Ζὴ6, xai Ζεθεὲ, τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῶν, τὸν δὲ πύργον Φανου]λ χατἐστρεφε), καὶ 
τοὺς ἄρχοντας αὑτῶν Ἱλόησεν ἐν ταῖς ἀχάνθαις, 
θιίφαντας τὸν Ἱσραὴλ ἔτη C". 


105 ΛΑ’. Περὶ Αδιμέ1εχ. 
** Μετὰ δὲ Γεδεὼν γέχονε χριτὴς ᾿Αθιμέλεχ, υἱὸς 


αὐτοῦ, ἔτη Y', πατάξας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐχ τῶν σ 


ἐλευθέρων, ἄνδρας o ἐπὶ λίθον ἕνα, ἐξ ὧν οὐ χατ- 
ελείφθη τλὴν Ἰωάθαμ τοῦ νεωτέρου διαδράντος, ὃς 
xa (παραπορευοµένου τοῦ ᾿Αδιμελὲχ μετὰ τοῦ λαοῦ) 
ἀνηλθε Ἰωάθαμ ἐπὶ (την κορυφὴν) τοῦ ὄρους (καὶ 
ἑπάρας τὴν φωνὴν αὑτοῦ) qnot (πρὸς αὐτὸν) παρα- 
6ολὴν τοιαύτην’ ε«(᾿Ακούσατέ µου, ἄνδρες Σιχίµων, 
xai ἀχούσει ὑμῶν ó θεός πορενόµενα ἐπορεύθη τὰ 
ξύλα τοῦ χρίσαι βασιλέα ἐφ᾽ ἑαυτῶν ** * xal εἴπου 
τῇ DQaía* Βασίλευε ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ 
ἑλαία. Mh καταλείφασα τὴν πιότητά µου, ἣν ἐδοξασέ 
µε ὁ θεὸς χαὶ οἱ ἄνθρωποι, πορεύσομαι ἄρχειν ξύ- 
λων "*; Καὶ. εἶπο, τῇ συκῇ ** Βασίλευσον ἐφ᾽ 
ἡμῶν 95. Καὶ εἶπεν αὑτοῖς ἡ cux," Μῆ παρεάσασα 
τὸν γλυχύτητά µου, πορεύσοµαι ἄρχειν τῶν ξύλων; 


vomere aratri boum. 
XX1X. De Barac. 


Post Samegar judex factus est Darac et cum co 
Debbora prophetissa et. uxor Lapidoth annis qua- 
draginta; et devicit Jabin et Sisaram, qui opyres- 
serat Israel annis viginti. Occisus est autem Sisara 
clavo infixo a Jalel uxore Haber Cinei. Siticnti 
cnim Sisare venientique ad Jaliel pecora pascen. 
tem, ipsa lac dedit; qui cum ad saturitatem bi- 
bisset, somno oppressus est. Tunc Jahel clavum c 
tabernaculo sumptum vi in tempora cjus infixit, 
mortique eum tradens salutem populi Israel ope- 
rata est. In illis autem temporibus Prometheus οἱ 
Orplieus Thrax Grecorum sapientissimi, Asclepias 
medicus, et Lycurgus Spartiates Grz:corumque le- 
gislator, innotescebant. 


XXX. DeGedeone. 


Post Barac judex fuit Gedeon, qui et vocatus 
est Jeroboam — annis quadraginta, percussitque 
Madiau cnm trecentis viris, qui lingua sua 
aquas lambuerunt, et Oreb et Zcb et Zebei duces 
eorum, destruxitque turrim Phanucl, et spinis dila- 
ceravit principes eorum «qui Israel annis septem 
oppresseraut. 


XXXI. Dc Abimelech. 


Post Gedconem judex fuit Abimelech filius cjus 
annis tribus. Occidit super lapidem unum fratres 
suos liberos septuaginta viros, ex quibus nullus 
relictus est, preter Joathain. juniorem. qui aufu- 
git in montis cacumen, et sequente — populo 
Abimelech, elevata voce ad populum Joatham dixit 
parabol.im hanc : « Audite we, viri Sichem : ita 
audiat vos Deus. lerunt ligna ut ungerent super se 
regem, dixeruntque olivie : Impera nobis. » Quse 
respundit : « Numquid possum deserere pinguedi- 
nem meam, ex qua mihi gloria est apud Deum et 
homines, et venire ut inter ligna promovear ? » 
Dixeru»tque ligna ad ficum : « Impera nobis. » 
Qu:e respondit eis : « Numquid possum deserere 
dulcedinem meam οἱ ire ut inter cztera ligna pro- 
movear? » Et dixerunt ligna viti : «Impera nobis. » 


Καὶ εἶπον τῇ ἀμπέλψ' Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν **. Kat D Qua respondit eis : « Numquid possum deserere vi- 


"εἶπεν αὐτοῖς ἡ &gnelo;* Mi χαταλείψασα "1 τὸν ol- 
όν µου τὸν εὑφραίνοντα τοὺς ἀ)θρώπους, πορεύαο- 
μαι ἄρχειν ξύλων; Καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ" 
Δεῦρο σὺ, βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἶπεν fj ῥάμνος ᾿ 
E: tv ἀληθείᾳ χρίετέ µε ὑμεῖς βασιλέα ἐφ' ὑμᾶς, 


num meum quod Iztificat homines el venire ut inter 
ligya promovear? » Dixeruntque ligua ad rliamnum : 
« Veni, impera nobis, » et respondit rhamnus : « Si 
vere me regein constituistis, venite, et sub umbra 
mea requiescite, si autem non vultis, egrediatur iguis 


Varie lectiones et note. 


P], eod. a secunda manu. — ** Not» τῷ 
B. a see. wm. 3 1466 ($877) Ced, 95, 22.96 9. 
€od. δὲ π. l'. a sec. m. 
τας cot. 
τὸν G6«bv ἄνὸ 
Àitjasa ivo 11. 


- ο — τῷ τοῦ f. 
ΑΗ ποδί cod τῷ τοῦ dpótpou mob 


4419 (3917) Ce4. 96, 2.5. ** "Ie 
** 43578 (3956) Ced. 96,5-129. Jud. 1x, 5-24, 52. 57. 
ρες T. χινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξ. 9ut v. 11. 


^ m, 
'Agprxbux cod. et Ἰαχείμ cod. *' πασσάλῳ 
ροδάαλ Jud. vi, $2. 094, — *' τοὺς λαυφά.- 
** ἑαυτά Jud. 1x, δ. ** iv f δοξάτουσι 


5 ἡμῶν I. ἡμῖν cod. "* ἡμῖν cod. "* ἆπο- 
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de rhamano et devoret cedros Libani. » Nune igitur, A δεῦτε, ὑπόστητε ky. «fj σκιᾷ µου, χαὶ εἰ ph, ἐξέλθοι 


$i recte constituistis super vos regem Abimelech 
filium concubinze patris mei, egrediatur ignis de Abi- 
melech et devoret viros Sichem, et egrediatur ignis 
de viris Sichem et devoret Abimelech. » Quz cum 
dixisset Joatham, fugit. Misitque Deus spiritum pes- 
simum inter Abimelech et habitatores Sichem, et 609” 
perunt viri Sichem rejicientes Abimelech conferre 
injustitiam et sanguinem septuaginta filiorum "n 
nis in caput Abitnelecb. Profecto enim Abimele 
a1 debeilaudam urbem et jam appropinquante ad 
portam turris ut eam incenderet, « ecce una mu- 
lier fragmen mola desuper jaciens super caput 
ejus, coufregit cerebrum ejus.» Qui vocat cito 
armigerum suum, el ait ad eum : « Evagina gla- 
dium tuum et percute ine, ne forte dicatur quod a 
femina interfectus sim. Et percussit eum armiger 
et. interfecit, Et reddidit Deus malum quod fecerat 
Abimelech contra patrem suum, interfectis septua- 
ginta fiis patris sui, fratribus suis; Sichimitis 
quoque, malum quod operati erant retribuit Deus,» 
et veuit super eaput eorum secundum verbum οἱ 
parabolam Joathai tilii Jerobaal. 

χιµί:ων ἐπέτρεφεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν 
ροδάαλ **). 

« Sciendum nunc, ait. divus Chrysostomus, quam 
multiplici sensu polleat hzec vox parabola. Est enim 
parabola seruio, exemp!uim et exprobratio, sicut cum 
dicit David: « Posuisti nos in parabola.» in geuti- 
bus, commotionem capitis in populis. » Est quo- 
que parabola awnigmaticus sermo, quod multi 
quzsiiouem — vocant. Apparet quidem aliquid, 
uon autem est sermo aperius ex omni parte in 
verbis, sed intus aliquid habet absconditum, sicut 
q'"ando dixit Samson : « De ore forti egressa est 
dulcedo, » et Salomon dixit : « Tunc animadvertis 
parabolam et obscurum sermonem. » Dicitur etiam 
parabola similitudo : « Et aliam parabolam propo- 
suil eis dicens : Simile factum est regnum coelorum 
omini qui semiuavit bonum semeninagro suo. » Di- 
citur quoque parabola figurata oratio, sicut ibi : « Fili 
liominis, dic eis parabolam hanc : Aquila graudis 
magnarum alarum. » Parabola dicitur etiam typus 
et imago, ut quando Paulus ait :« Fide obtulit Abra- 
lam 1s2ac , cum tentaretur, et unigenitum offerebat 
qui susceperat repromissiones, unde eum et in para- 
bulam accepit, » id estin typo et imagine. Parabola 
est sermo comparans sensibilibus intellectnalia et 
moustrans ex inferioribus et visibilibus rebus 
praseutibus superiora et invisibilia. — Proble- 
ma est sermo obscurus οἱ snigmalicus, sicut 
dictum est : « Inclinabo in parabolam aurem 
meam; aperiam in psalterio. problema  smeum., » 


πῦρ ἀπ᾿ ἐμοῦ xal χαταφάγοι τὰς χἐδρους του Λιβά- 
νου. Καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ ἑδασιλεύσατε τὸν ᾿Α6ι- 
µέλεχ υἱὸν τῆς παλλαχῆς ** τοῦ πατρός µου, ἑξέλθοι 
πὺρ ἀπὺ ᾿Αδιμέλεχ καὶ καταφάχοι τοὺς ἄνδρας Σιχί- 
pov, xal ἐξέλθῃ zip. ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίµων xai χα- 
ταφάγοι τὸν ᾿Αδιμέλεχ., Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἰωάθαμ, 
εὐθὺς ἁπέδρα. Καὶ ἑἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα 
πονηρὸν ἀναμέσον ᾿Αδιμέλεχ καὶ ἀναμέσον ἀνδρῶν 
Σικέµων, xot ἠθέτησαν οἱ ἄνδρες Σιχίµων àv τῷ οἴκῳ 
Ἀδιμέλεχ τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδιχίαν καὶ τὸ αἷμα 
τῶν ο νἱῶν Γεδεὼν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Αδιμέλεχ. Καὶ 
γὰρ ἀπελθὼν πολεμῆσαι πόλιν ** καὶ προσεγγίσας τῇ 
θύρᾳᾷ τοῦ πύργου ἐμπρῆσαι αὐτὴ», ἔῤῥιψε vov χλά- 
αμα 106 μµύλου ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χαὶ αυνέτρι- 
Φε τὸ κρανίον αὐτοῦ, καὶ ἐπιδοίσας ταχὺ εἶπε πρὸς 
τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὑτοῦ * εΣπάσαι τὴν ῥομφαίαν 
σου χαὶ θανάτωσόν µε, µήποτε εἴπωσι * Γυνὴ aó- 
«ὃν ἀπέχτεινα. » Kal ἐχέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὑτοῦ καὶ ἀνεῖλε * καὶ ἑπέτρεφεν 5' ὁ θεὸς τὴν πονη- 
plav ᾽Αδιμέλεχ, fjv ἐποίηχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, &mo- 
Χτείνας τοὺς ο υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀδελφοὺς 
δὲ ἑαντοῦ, xol πᾶσαν τὴν πονηρίαν τῶν ἀνδρῶν Σι- 


κατὰ τὸν λόγον xal thv παραθολὴν Ἰωάθαν νυἱου Ἱε- 


55 (2) « Ἱστέον οὖν, φησὶν ὁ ἀοίδιμος Χρυσόστό- 
poe, ὡς πολυσἡμαντόν ἐστι τὸ ὄνομα τῆς παραδο- 
λῆς' (20.) Ἔστι γὰρ παραθολὴ λάληµα, xal ὑπόδει- 


. μα, καὶ ὀνειδισμὸς, ὡς ὅταν λέγη Aavtó * «Ἔθου ** 


4 


ἡμᾶς εἰς παραθολὴν ἐν τοῖς Eüvaatv, χἰνησιν χεφαλῆς 
ἐν τοῖς Aaol;, » Ἔτι 5’ γὰρ παραδὀολἡ αἰνιγματώδης 
λόγος, ὃ πολλοὶ λέγουσι ζήτημα, ἑἐμφαῖΐνον τι 34, οὐκ 
αὐτόθεν δὲ δηλον πάντως ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ 
ἔχον 5 ἑντὸς ἐγχεχρυμμένην διάνοιαν, ὡς ὅταν 6 
Σαμφὼν ἔλεγεν *'* « Ἐξῆλθε ἀπὸ στόµατος ἰσχυροῦ 
γλυχὺ, » xal ὁ Σολομὼν ἔφη «Τότε νοῄσεις παρα- 
δολὴν χαὶ axotttvby λόγον *9.» Λέγεται δὲ παραθολὴ 
χαλὁμοίωσις) « Καὶ ἄλλην γὰρ παραθολὴν παρέθη- 
xtv αὐτοῖς λέγων. 'Ομοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὗ- 
ρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι χαλὸν σπόρον **. » Λέγε- 
ται δὲ παραθολὴ xat fj τροπολογία, olov ἐστὶ τό: 
« Υἱὲ ἀνθρώπου, εἶπον αὐτοῖς τὴν παραθολὴν ταύ- 
την Ὁ ἀετὸς ὃ µεγαλοπτέρυγος *'. » Παραθολὴ 
λέγεται χαὶ ὁ τύπος καὶ fj εἰχὼν ὡς ὁ Παῦλος ἔφη». 
« Πέστει προσενήνοχεν ᾿Αδραὰμ τὸν Ἰσαὰᾶ πειρα- 
ζόμενος, xal τὸν μονογενῆ προσέφερεν τὰς 5 ἐπαγ- 
γελίας ἀποδεξαμενος, ὅθεν xal ἐν παραθολῇ αὐτὸν 
ἑχομίσατο, » τουτέστιν ἐν τύπῳ xal εἰχόνι. » — Πα- 
ῥαδολή ἐστι λόγος παραδάλλων τὰ νοητὰ πρὸς τὰ αἱ- 
α0ητὰ καὶ παριστῶν Ex τῶν ἑγχοσμίων xai ὁρατῶν 
τὰ ὑπερχόσμια xal ἁόρατα.--- ** « Πρόδληµα δέ ἐστι 
λόγος συνεσχιασµένος 107 xai αἰνιγματώδης, xac 
*b εἱρημόνον, « Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου, 


Varie lectiones et notes. 


^ olv παιδίσκης 18. ** πόλεσιν cod. "* σπἀσθν τὴν os μου δί. " ἑπειτρ. ]. ἑπεστρ. eod, ** Ἰ 


63a) ἱ. Ἱεροθοάμ cod. 


9! Ced. 96,13-97,17. Chrys. v, 


5. 4, ἔθου Chr. Ps. xciv, 14. ** ἔστι m. 


Chr. "* ἐμφαίνοντα Ced. ἑμφαῖνον μὲν τι Chr. πάντα Ced. 9" ὃν Chr. ἔχων eod. "* oIa τὰ τοῦ Σ.ἃ &»., 


Chir. Jul, aiv, 44. 3 Prov. 1, 6. 


φερεν xà, 1l. ποοσέφερεν ὁ τάς cod, *' Chr. 997 C. 


*9 Matth. xim, 94. 


*?! Ez. xvn, 2, ο. ** Hebr. xi, 17, 19.  xoogá- 
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ἁνοίξω ἐν φαλτηρίῳ τὸ πρόδληµά pov 5. » Πρόθλημά A Problema fit. theorema. quando ad visionem et 


ἐστι θεώρημα συντεῖνον πρὸς θεωρίαν xoi γνῶσιν. 
ἱαράδειγμα δέ ἐστι λόγος ἀπὸ τοῦ χαθ) ἕχαστα ἄγων 
ἐπὶ τὸ καθόλου, f δεῖξδ.ς πιστουµένη τὸ μεριχὸν διὰ 
μερικοῦ χαὶ ὁμοίου. Παροιμία δέ ἐστι λόγος ἀπόχρυ- 
qos δι ἑτέρου προδήλου σηµαινόµενος. 
ΛΕΒ’. θω.ᾶς. 
** Μετὰ 0: ᾿Αδιμέλεχ γέγονε κριτὴς θωλᾶ Ec x". 


AT". Περὶ Ισήρ *. 
** Μετὰ τοῦτον γέγονε χριτῆς "ahp ἔτη χβ.. 


ΑΔ’. Περὶ Ἱεφθάε 5. 

" Μετὰ Ἰαὴρ γέγονε χριτὴς Ἰεφθάε ὁ Γαλααδί- 
της ἔτη ὅζ’, πατάξας τοὺς ᾽Αμμανίτας xal «60; 
Φιλιστιεὶμ, θλίψαντας τὸν Ἰσραὴλ ἔτη cw. 

1 (3) Μετὰ δὲ Ἰεφθάε γέγονε χριτὴς Σεθὼν ὁ 
Βηθλεεμίτης ἔτη x'. 

^ (3) Μετὰ δὲ Σεθὼν γέγονε χριτῆς Ἐγλὼν Za- 
ρω ἔτη ιβ. 

? (4) Μετά τοῦτον γέγενε χριτῆς ᾿Αόδὼν Φαρα» 
θωνίτης ἔτη τ’. 

ΛΕ.. Περὶ Σαμγῶνος. 

** Μετά δὲ ᾿Αθδὼν γέγονς χριτῆς Σχμγὼν ἔτη x', 
κατάξας καὶ τοὺς Φιλιστιεὶμ. kv σιαγόνι ὄνου, καὶ ἐν 
ῥάδόψ, xa ἓν ἁλώπηξι, xa! 108 iv συμπτώµατι 
οἴχου, θλίφαντας τὸν Ισραὴλ ἔτη μ’, οὗ τὴν ἰσχὺν 
καὶ ἀνδρείαν δειχνύουσι μὲν xal ταῦτα, δτλοῦσι δὲ 
xat τὰ διάφορα ἰσχυρώτατα δεσμά διαλνόµενα ῥᾳ- 
δίως áxb τῶν χειρῶν αὐτοῦ χαὶ πύλαι πόλεως vac 
σπώμεναι-” φησὶ γάο 15. « Elon30e Σαμγὼν εἰς Γά- 
ζαν την πόλιν πρό; τινα πόρνην, χαὶ Ὑνόντες οἱ 
Γαζαῖοι ἐνέδρευσαν ἀφ᾽ ἑσπέρας χλείσαντες τῆν πό- 
λεν, βουλόμενοι αὐτὸν ἀνελεῖν τῇ ἐπαύριον. "0 δὲ 
µεσούσης τῆς νυχτὺς ἀναστάς xa) ἑπ,λαθόµενος τὰς 
κύλας τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς, xoi άνα- 
δαστάσας αὐτὴν σὺν τοῖς μοχλοῖς, xal ἐπιθεὶς ἐπὶ 


τῶν ὤμων αὐτοῦ ἐξηλθε , ἔθηχε δὲ αὐτὰς ἐπὶ τὴν 


χορυφὴην τοῦ χατὰ προσώπου '* ὅρους (25b) τῖς πό- 
λεως **. » Ἐφ) οὗ xoi Ἡραχλῆς ὁ παρ) Ἕλλησι δια- 
6όητος ἑγνωρίζετο ὁ τοὺς ιβ ἄθλους ἀνύσας. Οὗτός 
ἐστι καὶ ὁ τῆς χογχύλης εὑρέτης, χαὶ οὖκ ὄλλος. (3) 
Ηερὶ 6b Σαμφὼν καλῶς παραινεῖ ὁ προφήτης λέγων 15” 


cognitionem perducit. Paradigma est argumentum 
de eo quod cuique parti competit ad id quod toti. 
Demonstratio probat partem per partem et ejus si- 
mile. Proverbium est sermo obscurus per alium cla- 
run significatus. 
XXXII. De Thola. 
Post Abimelech judea fuit Tliolas annis viginti 
tribus. 
XXXIII. De Joair. 
Post Tholam judicavit Israel Jair annis viginti 
duobus. 
AXXIV. De Jephihe. 


Post Jair judex factus est Jephthe Galaadites 


D aunis septem, percussitque Ammonitas et Philistmos 


qui oppresserant [srael annis decem et octo. 

Pust Jeplitlic judex fuit Sebon Bethlcemites annis 
visinii. 

Huic successit. Eglon Zari et judicavit ann's 
duodecim. 

Quo mortio, judex. fuit Abdon  Pharathonites 
annis octo. 

XXXV. De Sanisone. 


Abdoni successit. Samson, judicavitque populum 
annis vigini, percussitque in asini maxilla, in 
virga, in vulpibus, in eversione domus, Philistzos 
qui Israel annis quadraginta oppresserant. Per 
h:tc mira ejus vis et fortitudo innotescit ; sed quanta 
fuerit os'endunt praecipue ista validissima vincula 
quz facile a manibus suis disrupit, et ablati po- 
stes urbis; dicit enim Scriptura : « Ingressus est 
Saimnson Gazam ad quamdam inulierem meretricem. 
Quod cum audissent Gaza habitatores, ei insidiati 
sunt οἱ sub vespera clauserunt urbem, volentes 
eum, mane facto, occidere, Samson vero media 
nocte surgens apprehendit portz fores cum duobus 
postibus et seris, impositasque humeris suis rc- 
posuit in vertica montis, qui respicit urbem. » 
In his temporibus innotescebat celebris apud Grz- 
cos llercules, qui duodecim labores suos perfecit. 
Hic est qui purpuram invenit, ei non alius. 
Optime ad Samson refertur quod dicit propheta: 
« Nolite credere amicis, et ab ea quz «dorinit. in 


« Mh χαταπιστεύετε £y goto — καὶ ἀπὸ τῆς συγχοί- p sinu tuo custodi claustra oris tui. » Cum eiim 


του σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι αὑτῇ.ν Παρενοχλήθη 
γὰρ 6 δίχαιος οὗτος ὑπὸ τῆς πρώτης αὑτοῦ γυναιχὸς, 
xoi ἀναγχείλας αὐτῇ τὸ πρόθληµα, γέγονε αὑτῷ λύ- 
πης µεγίστης ὑπύθεσις' ὡσαύτως δὲ xa ἡ δευτέρα 
Δαλιδὰς ἔρχοις ἁπατηλοῖς δελεάσασα τὸν ὅσιον, ἐπί- 
χαρµον τοῦτον ἑποίησε τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐξ 


justus iste a priore muliere vexatus, ei denuntias- 
sct anigma, facta est ei causa maxima crumnz. 
Posterior quoque Dalila cum seduxissel justuni 
illum, tradidit eum opprobrium inimicis suis, et 
qui ex promissione conceptus fuerat et annis vi- 
ginti judex Israel fuerat et, solis manibus ore leo- 


Varie lectiones et nol. 


* Ps, xuiv, δ. *6 4575. (5960) Ced. 105,8 Jud. x, 2. *' m. Ἰ. a sec. in. ** 1262 (5992) Ced. 105.9 


jud. x. 3.48. ** ΚΤΛ 


. Mon. Αιρ. ? Το 4313 (4004) Ced. 405,10-19. Jud. xis, 7. ἔτη ς’. "* 1507 (4010) 


Ce.l. 105,20, ἔτη Q&' ut Leo et Jud. xii, 9. Εὐσεθών Leo, 'A6atocáv LXX, ** 1500 (414) Ced. 115,90 et 


Leo ἔτη v ut Jud. xu, 11. Αἰγλὼμ ὁ Ζαθουλωνίτη 


ς Leo, Ελγὼν ὁ Za6. Ced. Λἰλὼμ 6 Ζα6. LXX. Nota 


Aa6kp Μαραθωνίτ. cod, ** 1990 (4017) Ced. 105,21. λαδδὼν Μαραθ. Ced. Λαθὼμ ὁ Mapa. Leo. 


* 1212 (4025) Ced. 106,1-107,9?  ** Jud. xvi, 1-3. 
£9. τοῦ Χεθρὼν 9. '* Mich. vut, 5; xatamoveuso0s cod. 


PaTROL. GR. CX. 


Τὸ προσώπου ]. πρόσωπον cod. —"' τοῦ 5. τοῦ ἐπὶ 
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nis discisso , maxilla asini mille Philistaris truci- A ἐπαγγελίας σνλληφθεὶς xal τὺν Ἰσραὴλ χρίνας ἔτη 


datis, aqua ex hac maxilla bausta prodigioso 
robore portas urbis abstulerat, qui, sicut. dictum 
est, a venire matris sus sanciificatus fuerat, a 
vili muliere seductus, nou modo banc gratiam 
divinam tantainque vim perdidit, sed et oculis 
effossis factus est ludibrium pueris Philistzoruu 
et cum ipsis ignobilissimo fato periil, sese tradens 
hostibus quidem causam gaudii, amicis vero tristi- 
tiz et luctus. 


Mortuo Samson, viguit anarchia annis quadra- 
ginta, et quisque quidquid volebat, id agebat. Unde 
Scriptura causam iniquitatis declarans ait: « In 
diebus illis non erat rex in Israel, sed unusquisque 
quod ipsi rectuiu videbatur, hoc faciebat. » Tanii 
(uit. origo wali anarcliia, ut contra invicem insur- 
gentes sese invicem Lrucidarent , praesertim cum 
violata uxore viatoris a viris de tribu Benjamin et 
nefandissimo facinore iuterempta, dece alia tri- 
bus unam (tribum Benjamiu aggressi sunt. AL 
quando ipse decem tribus cum idolis fornicatze 
fueruut, victae sunt ab una decem tribus semel et 
iterum. Deinde εἰ ipsi Benjaminite destrucii suut, 
secundum quod dicitur : « Perdidisti omnes qui 
fornicantur abs te. » Justo enim furore incensi 
ddversus viros Gabaa filiae violatores, quadringenta 
millia hominum contra eos armaverunt. Deus 
igitur castigaturus eos quod dum similia domi 
patrarent, alios idem facienle3 rceprehendebant 
sepius, in hostium manus delit ei multis umnil- 
libus eorum uecem paravit. Cua autem vidit 
eos, disciplina suscepta, iu justo furore permanere 
multasque profundere lacrymas, cooperatus est fini 
quem intendebant, perdiditque totam infidelem tri- 
bum, exceptis paucis, duce Phinees Eleazaris lilio. 
Dicit enim Scriptura : « Et. interrogaverunt filii 
Israel Dominum. Eo tempore ibi erat arca feederis 
Dei, et stans aute arcain. Phinees [ας Eleazaris, 
lilii Aaron dixit : Prastatne exire ultra ad pu- 
gnam contra filios Benjamin fratris nostri, an 
quiescere? Et dixit Dominus : Ascenle , cras 
enim tradam eos in manus tuas, » Quod ita fa- 
ctun est. Pugnautes enim contra filios Benjamin 
interfecerunt ex eis viginti quinque millia et om- 
nem urbem eorum everterunt ferro et igne, stanti- 
bus in prima acie praecipuis facinoris auctoribus. 
Petentibus contribulibus sibi tradi sceleris auctores, 
uon solum ron obedivere Denjaminite, sed fortiter 
restitere, quamobrem  coiimunem necem obiere. 
Vocante divine justitie tempore meritas poenas 
dederunt, sicut dicit Deus : « Cuni tempus nactus 
ero, recte facta judicabo. » Tempus dicit ex pec- 
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κ’ xai ταῖς παλάµαις ἀνασχίσας τὸ στόµα τοῦ λέον- 
τος, καὶ Ev σιαγόνι ὄνου χιλίους ἀποχτείνας 1? ἄνδρας, 
xai ὕδωρ ix σιαγόνος πιὼν, xal δι ὑπερθδολΏς 
ἰσχύος τὰς πύλας τῆς πόλεως ἀνασπάσας, ὡς εἴρη- 
ται, xal ἁπλῶς ὁ lx χοιλίας μητρ)ς ἁγιασθεὶς, ὑπὸ 
γυναιχὸς, οἶμοι, δελεασθεὶς οὗ µόνον τὴν τοσαύτην 
θείαν χάριν καὶ τηλικαύτην ἰσχὺν ἀπώλεσε, ἀλλά ve 
καὶ τὰ ὄμματα ἐξορυχθεὶς, παίγνιον τοῖς παιδαρίοις 
τῶν ἀλλοφύλων γέγονεν xai σὺν αὐτοῖς τὸν βίον αἱ - 
σχίστῳ µόρῳ χατέστρεψε, ἑαυτὸν ἀποφήνας τοῖς 
ἐχθροῖς χωµφδίαν, τοῖς δὲ φίλοις θρηνῳδίαν. 

(4) Μετὰ δὲ Σαμφὼν ἐγένετο ἀναρχία ἔτη μ’, χαὶ 
ἕχαστος ἔπραττεν ὅπερ ἠθούλετο, ὅθεν '* fj Γραφὴ 
τὴν αἰτίαν ἑμφαίνουσα 109 τῆς παρανοµίας λέγει 5!’ 
€ Ἐν ταῖς ἡμέραις ἑχείναις οὐκ tv βασιλεὺς ἐν 
Ἱσραῇλ, ἀλλ ἕχαστος τὸ ἀρεστὸν kv ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ἐποίει » ---τοσαύτης πρόξενος βλάθης ἡ ἀναρχία -- 
xai κατ) ** ἀλλήλων συνανιστάµενοι συνωλοθρεύοντο, 
μάλιστα δὲ ὁπόταν εἰς τὴν παλλακίδα τοῦ ὁδοιπόρου 
οἱ τῆς φυλῆς Βενῖαμὶν ἐχπορνεύσαντες χαὶ ταύτην 
ἐξ ὑπερθολῆς ἀχολασίας ἀνελόντες, αἱ δέχα ** φυλαὶ 
τὴν µίαν φυλὴν ἐπολέμησαν ' dXX ἐπειδὴ xal οὗτοι 
εἰς τὰ εἴδωλα ἐξεπόρνευσαν, ὑπὺ τῆς μιᾶς φυλῆς αἱ 
ἔνδεχα ἐνικήθησαν φυλαὶ xal ἅπαξ xa δίς' ἔπειτα 
χἀχεῖνοι ἐξωλοθρεύθησαν, κατὰ τὸ εἱρημένον ** * 
« Ἐξωλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. » 
Δικαίῳ γὰρ χρησάµενοι χατὰ τῶν ἓν Γαθαᾷ 35 παρα- 
νενοµηχότων εἰς τὴν χόρην θυμῷ, τετραχοσίας yt- 
λιάδας ἐξώπλισαν. Παιδεῦσαι δὲ ὁ θεὸς αὐτοὺς βου- 
ληθεὶς ὡς τὰ ὅμοια ὁρῶντας xal iv ἄλλοις μὲν τὸ 
χακὸν θεωροῦντας, ἐν ἑαυτοῖ; δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐχ 
ἐθέλοντας, καὶ ἅπαξ καὶ δις ἠττηθῆναι συνεχώρησε, 
xai πολλὰς αὐτῶν χιλιάδας ἀναιρεθῆναι. Ἐπειδὴ δὲ 
εἶδε καὶ τὴν παιδεἰαν δεξαµένους χαὶ τῷ δικαἰῳθυμῷ 
ἐπιμένοντας, ὁλοφυρομένους τε xal πολλὰ προχέον- 
τας δάχρυα, συνήργησε τῷ σχοπῷ αὐτῶν, xat τὴν 
παράνοµον φυλὴν ἄρδην ἀπώλεσεν πλὴν ὀλίγων εὖ - 
αριθμἠτων, στρατηγοῦντος Φινεὲς υἱοῦ Ἐ)εάζαρ * 
φησὶ γάρ ** « Καὶ ἑπερώτησαν υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν 
Κυρίῳ. καὶ ἐχεῖ fj κιδωτὸς τῆς διαθήκης *! ἐν ταῖς 
ἡμέραις Κυρίου, καὶ Φινεὲς (345), υἱὸς Ἐλεάζαρ, 
υἱοῦ ᾽Λαρὼν, παρεστηχὼς ἐνώπιον τῆς χιδωτοῦ λέ- 
ys«^ El προσθῶ 39 ἔτι ἑἐξελθεῖν εἰς πόλεµμον υἱῶν 
Βενιαμὶν τοῦ ἁδελφοῦ ἡμῶν ?) χοπάσω; Καὶ εἶπεν 
Κύριος. ᾿Ανάθηθι, ὅτι αΌριον ἁποδώαω 32 αὐτοὺς ἐν 
τῇ χειρί σου * » ὅπερ δὴ xal γέγονεν. Πολεμήσαντες . 
γὰρ αὐτοὺς, ἀνεἷλον ἐξ αὐτῶν χιλιάδας χε’ χαὶ πᾶ- 
σαν τὴν πόλιν αὐτῶν χατέσφαξαν ἐν ατόµατι µαχαί- 
pao," xal γὰρ τῶν ἀχολάστων χείρους οἱ ἐχείνων 
προχινδυνεύοντες ἐξαιτοῦντες γὰρ τῶν ὁμοφύλων 
τοὺς τὴν παρανοµίαν τετολµηχότας, οὐ µόνον [οῦχ] 
ἐξέδωκαν, ἀλλὰ καὶ προθύµως ὑπερήσπισαν, οὗ δὲ ** 
χάριν xotvbv ὑπέστησαν ὄλεθρον * xal διὰ προφάσεως, 
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καιροῦ καλούντος, 110) ὑπὸ τῆς θείας δίκης ἑνδί- A catorum plenitudine inductum, apud Déum óeter- 


xu ἐπαιδεύθησαν, 7] φηδιν 3". ε« Ὅταν λάδω χαι- 
pbv, ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ. » Καιρὸν δὲ λέγει τὸν ix 
τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτημάτων συναγόμενόν τε xat 
συναριθμούμενον παρὰ Θεοῦ, xal προσχαλούμενον 
τὴν ἐχδίχησιν xal τὴν ἀνταπόδοσιν, καθώς γέγρα- 
πται ἐν ᾠλῇ Μωνσέως **- (3) «Οὐχ Ιδοὺ ταῦτα 
συνῆκχται παρ ἐμοὶ χαὶ ἑσφράχισται kv τοῖς θησαυ- 
pol; µου, ἐν ἡμέρᾳ ἑχδιχήσεως xat ἀνταποδώσεως 
ἐν ** χαιρῷ ὅταν σφάλῃ ὁ ποὺῦς αὑτῶν, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Οὕτως γε μὴν καὶ ὅτε ἕστη ἐν τῇ θραύσει αὖ- 
τοῦ πρεσθευόµενος τοῦ ἑἐξολοθρεῦσαι 5’ τὸν ἀγνώμονα 
λαὸν xai φιλαμαρτήμονα, παρακληθεὶς τέως , ἔφη 
πρὸς αὐτόν ** - « Nuv βάδιξο πρὸς τὸ παρὸν διὰ τὴν 
παράκλησίν coo, καὶ ὀδήγησον τὸν Aaóv* f 6 ἂν ἡμέ- 
pa ἐπισχέπτωμαι, ἑκάξω εἰς αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν 
αὐτῶν. Καὶ ináytt λέχουσα d Γραφή *** «Καὶ 
ἑπάταξε Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ µό- 
σχου” » ὥστε οὖν ἀμήχανον ὄντως xai ἀνέφιχτον 
διαδρᾶναι τὴν θεήλατον δίχην, el καὶ παρὰ πύδας 
οὐκ ἐπάγει τοῖς ἁμαρτάνουσι ταύτην, μαχροθυμῶν, 
ὡς ἀγαθὸς, xal φιλάνθρωπος, xal τὴν ἐπιστροφὴν 
ἐχδεχόμενος, ἢ τὴν ἑπὶ τὰ χείρω πρόδασίν τε xa 
δυστροπίἰαν, ὡς διὰ βραχέων σαφέω; ἀποδέδειχται. 
(5) Καὶ γοῦν ὁ μέγας ἔφη Κύριλλος * *' « Μετροῦν- 
ται δὲ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην ἀνθρώπων τὰ κατὰ 
χαιροὺς πλημμελήματα, & xal µέχρι ποσότητός τι- 
νος ἐκδήλου τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν οὐχ οὔσης * ἐπάχει 
ὃδ τηνιχαῦτα τὰς δίχας λελυμένῳ ὁ νομοθέτης Κύ- 
ριος’ διαχαρτερεῖ δὲ ἐξ ἐμφύτου φιλανθρωπίας, ἔσθ᾽ 
ὅτε καὶ πλημμελούντων ἀνέχεται͵ οὐκ εἰς ἅπαν ἀγαν- 
αχτῶν ' χαὶ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ ** Οὕπω 
ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν Αμοῤῥαίων ἕως 
του νῦν. Πρὸς δέ γε τοὺς Φαρισαίου; ἀχαθέχτως 
Ἀελυπηχότας φησίν ?*: « Ὑμεῖς ἀναπληρώσατε τὸ 
µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. » Οὐχοῦν εἰ βούλοιτό tt; 
διαθιῶναι μὲν ὀρθῶς, εὐθουλεστάτας δὲ xol ἔπιειχε- 
στάτας kv τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖσθαι τὰς διατριδὰς, ὁρ- 
θηποδίσει xaX ! διανύξεται τὰ δεινὰ, γνώμης ἑχόμε- 
vo; ὀρθῃς xal ἁδιαστρόγου, τὸ μῇ ἐναλῶναι μὲν xa- 
xol; ; Ατρεχῆς ὁ λόγος: Eo ἡμῖν 111 γάρ ἐστι τὸ 
ἐκ ἄμφω βλέπειν, πρός τε τἀγαθὰ, φημὶ, xat τούν- 
αντίον. (24b) Καὶ οἱ μὲν ἐν λόγῳ πεποιηµένοι τὸ 
θαυμάζεσθαι πεφυχώς, ἓν χαλῷ γενήσονται τῆς áge- 
της, οἱ ὃ ἀποχλίναντες elg τοὐναντίον xal τῶν ἀμει- 
νόνων προθέντες Σ τὸ ἀδικοῦν, τὴν οἰχείαν καταφθεί- 
ῥαντες ζωὴν, ἀλλοῖεν ἂν» αὐθένται, xal ὀλετῆρες δει- 
νοὶ χατὰ τῆς σφῶν αὐτῶν χεφαλῆς ἐξελελεγμένοι *.» 
(6) Ταύτῃ τοίνυν φησ' καὶ ὁ ἱερὸς Ἰσίδωρος, «'H τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐπίτασις ἀναγχάζει, ὥσπερ τὴν θείαν 
χαὶ ἄδλον φύσιν ix τῆς χατὰ φύσιν ἀγαθότητος εἰς 
τὴν παρὰ φύσιν χωρεῖν ὀργὴν ' ὅθεν καὶ Ἰουδαίοις 
ἔφη Χριστός * * « Πολλάχις Ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν 


minatum et vocatum vindictam et retributtonet, 
sicut in cantico Moysis scriptum es : « Nonne lisec 
eondita sunt apud me et signata in thesauris 
meis , in die justitio e& retributionis, in tem- 
pore, quando labitur pes corum »? et reliqua. 
Pariter quando Moyses in contritione $us stetit 
deprecans Dominum, ne perderet populum pecca- 
torem et scelestum, oratione deviétus dixit Dens : 
« Tu autem vade quo locutus sum tibi sceuridum 
deprecationem team, et duc populum. Ego autem 
in die ultionis visitabo et lióc peccatum eorumt. y 
Pergitque Scriptura dicens : « Percdssit ergo Domi- 
nus populum pro reatu vituli quem fecerat Aaron. s 
Impossibile est, et vere sopra vires cujusque 
positum divinam vindictam effagere, etsi Dcus eawi 
pest peecatorum gressus statim non Immittat, quia 
longanimis, bonus εοἳ hominum amicus, potitus 
conversienem in melior, quam in pejus ét deterius 
corruptionem, accipit, quecd psuci$ verbis clare 
ostendi potest. Dicit enim msagnus Cyrillus : « Μαιι- 
suram babent iniquitates omnium honiinum qoi in 
terris degunt : quanta vero et qus sit pecesti 
plenitudo , non cst nobis notum. Prevaricatori 
ponas statim decernit legum conditor Dominus, 
differt vero eas ex innata erga homines miseri. 
cordia, et aliquando iniquos sustinet absque wlla 
omnino indignatione ; disi enim ipse ad Abra- 
ham : — Nondum eompletas sunt iniquitates Amor- 
rhzorum usque ad presens tempus. — Et ad. Pho« 
risseos ultra inodum mala operantes ait : « Vos qui- 
dem adimplestis mensuram patrum vestrorum. — 
Qui recte vivere vellet οἱ semper in hac vita 
quidquid optiinum et perfectissimum est agere, et 
mente recta firiniter statueret non declinare ad ma- 
lum, possetne juste ambulare et fugere mala? 
Equidem posset : penes nos est eniin ad utrumlibet 
oculos conjicere, aut ad bona scilicet, aut 3d mala. 
Et qui rectae rationi ehsequentes digna laude epera 
egerunt, virtutis praemiis fruentur; qui vero in 
contrariam partem declinantes iniquitati jussitiam 
postposuerunt, ipsi sibi necem inferent, semetip- 
sorum homicide erunt, propriumque caput dira 
manu decident. » Unde ct sacer Isidorus ait : «ipse 
D peccatorum magnitudo divinam spiritalemque na- 
turam a bonitate qua ei competit, in irat quae est 
contra naluram prorumpere cogi; unde et Ju- 
d:eis dixit Christus : « Quoties volui congregare 
v05 ; οἱ noluistis ; ecce relinquetur vobis domus ve- 
stra. deseria. » Quoniam , inquit, misericerdiam 
respoistis, vindiete potestatem experiemini. Vi- 
dens Deus hominem ia summum malum presuin 
pentem, aufert. ab eo gratiam suam, qua destitutus 
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homo, ad pejora proruit, a diabolo semper incitante, A ὑμᾶς, καὶ οὐκ t0cAfsate* ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἵκος ὁμῶν 


non a Deo suadente uta malo recedat, adjutus, iram 
Dei incurrit, Sic elucet judicium zequa inviolabi- 
lisque justitiae Dei paucis verbisexpressum : « Vide- 
bunt recii, et letabuntur et omnis iniquitas oppilabit 
os suum.» Et jure merito :« Dominus enim perversos 
iu perversas vias inducet,» et : Non frustra enim ja- 
citur rete ante volucres. »—« Pedes enimillorum ad 
malum currunt οἱ festinantut effundant sanguinem.» 
Quapropter dicit. Apostolus : « lgnoras quoniaui 
beniguitas Dei ad poenitentíam te adducit ? secunduin 
autem duritiam tuam et impoenitens cor thesaurizas 
tibi iram indieira et revelationis justi judicii Dei. » — 
«Universa enim, inquil, cum justitia operatus est Do- 
minus, impium autem custodit ad diem malum.» Cum 
prxvaricantibus et Deum irritantibus peccatis suis 
omnia svpe prospere eveniant ex Dei longanimi- 
tale, cum nihil damni patiantur, sed foriyna favente 
el rebus feliciter succedentibus, longa beataque 
vita fruantur impii, dicunt insipientes : « Sic Deus 
dominatur et gaudet. » Quamobrem « Faciamus inala 
uteveuiant bona; » —« quorum damnatio justa est. » 
De quibus οἱ David ait : « In labore hominum non 
sunt, et cum homiuibus nou fligellabuntur. ldeo 
tenuit eos superbia in finem, operti sunt iniqui- 
tale el impietate sua; » et, « Cogitaverunt et locuti 
sunt nequitiam ; iniquitatem contra ecluin locuti 
sunt. Posuerunt in coelum os suum, οἱ lingua eorum 
transivit in terra, et dixerunt : Quomodo scit Dcus ; 
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ἔρημος. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, οὗ δέχεσθε τὴν φ:λαν. 
θρωπίαν, ἑπιγνώσεσθε την ἐξουσίαν τῆς τιμωρίας. 
"Q:av γὰρ ἵδῃ ὁ Os», εἰς ἄκρην χαχίας ἑκχλίναντα 
τὸν ἄνθρωπον, ἀπαίρει * τὴν ἑαυτοῦ γάριν ἐξ σὐτοῦ, 
ἧς ὁ ἄνθρωπος στερούμενος, ἐπὶ πλεξον τραχύνεται:, 
àx τοῦ διαθόλου ἐρεθιζόμενος, χαὶ ph ἔχων τὺν θεὸν 
ἐν ἑαυτῷ συμθούλευτον ἁἀποσχέσθαι ἀπὸ χαχοῦ, xat 
διὰ τοῦτο χαταλαμθάνει αὑτὸν fj ὁργὴ. (7) ὑὕτω τοί- 
νυν προφανῶς fj ψῆφος τῆς ἀδεχάστου xal θείας xpl- 
σεως, διαδειχθεῖσα ἓν ἐπιτόμῳἳ' « Ὄψονται εὐθεῖς, 
xai εὑφρανθήσονται, xal πᾶσα ἀνομία ἑμφράξει 
στόµαχ αὐτῆς.) Καὶ µάλα εἰχότως' « Πρὸς γὰρ τοὺς 
σχολιοὺς, σχολιὰς ὁδοὺς ἀποστελεῖ Κύριος, » xai ** 
« Ovx ἀδίχως ἐχτείνονται δίχτυα πτερωτοῖς. »—« OL 
γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς καχίαν τρέχουσιν xal ταχινοί celat 
τοῦ ἐκχέειν αἷμα. » Διό φησιν ὁ Απόστολος * - «"H 
ἀγνοεῖς, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς pevávotáv σε 
ἄγει; χατὰ δὲ τὴν σχληρότητα xal ἀμετανόητον χαρ- 
δίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἓν ἡμέρᾳ ὀργῆς xal 
ἀποχαλύψεως καὶ διχαιοχκρισίας θεοῦ. }--ε Καὶ γὰρ 
πάντα, φησὶ !*, τὰ ἔργα Κυρίου μετὰ δικαιοσύνης, 
φυλάσστται δὲ ὁ ἁσεθῆς εἰς ἡμέραν καχἠν. » (R) Ol 
τοίνυν παρανομοῦντες xai παραπικραίνοντες, εὖ- 
ωδούμενοι πολλάκις τῇ µακροθυµίᾳ τοῦ θεοῦ καὶ 
μηδὲν πάσχοντες δεινὸν, ἀλλ' εὐθηνοῦντες xal πάστς 
εὐπραγία; xal εὐημερίας xal εὐῤῥωστίας xai πολυ- 
Qutag ἀπολαύοντες, 1194 «Ούτως, φασὶν !! αἱ 
ἀγνώμονες, εὑαχριστεῖται ὁ θεὲς χαὶ χαίρει. » Καὶ, 


et : Est scientia in Excelso? » —« Verumtamen pro- C διὰ τοῦτο !* « Ποιήῄσωμεν τὰ χακὰ ἵνα π]εῖον E10 


pter eorum dolos posuit eis Deus mala, dejecit eos 
dum. elevarentur, οἱ facti sunt in desolationem, 
subito defecerunt; perierunt propter iniquitatein 
&uain. » Unde : « Dixi iniquis : Nolite inique agere, 
et delinquentibus : Nolite exaltare cornu, et nolite 
loqui adversus Deum iniquitatem, quoniam Deus 
judex est ; » et : « Noli emulari in eo qui prosperatur 
in via sua, in homine faciente injusta. Quoniam 
tanquam fenum velociter arescent, et quemadmodum 
herbarum olera cito decident. Justus enim Dominus 
etjustitias dilexit. » Oportet nunc, si omuino servi 
sapientes εἰ non hypocrite sumus, virtutem prosequi, 
nou ex regni coelestis aut aliorum bonorum exspe- 
elatione, sed propter universorum Dominum omnia 
facere. Multi tamen lapsi sunt, multi torpent , 
quia post merceden: virtutis non anhelant. Deus 
regnuin proinittit οἱ ion auditur ; gehennam diabo- 
Jus pollicetur οἱ diligitur. Quid ista insania tur- 
pius, quid irrationabilius ? Et quid dico gehen- 
nam? anie gehennam — superaddit dolorem, op- 
probrium, irrisionem, sexcentasque poenas multas- 
que mortes iis qui ipsi crediderunt et obsecuti sunt. 


D 


τὰ ἀγαθὰ, » —« Gv τὸ χρῖμα ἔνδικόν ἐστι. » Περὶ ὧν 
καὶ Δαυὶὸ ἔλεγε !* * « Ἐν χόποις ἀνθρώπων uox εἰσὶ,, 
καὶ μετὰ ἀνθρώπων o) µαστιγωθήσονται διὰ τοῦτα 
ἐχράτησεν αὐτοὺς dj ὑπερηφανία εἰς τέλος, xat πε- 
ριεθάλοντο ἁδιχίαν χαὶ ἀσέδειαν"» xai* ελιενοήθησαν 
παιἐλάλησαν ἐν πονηρίχ, ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος ἑλάλησαν΄ 
ἔθεντο εἰς οὑρανὺν τὸ στόµα αὐτῶν, xal ἡ γλῶσσα αὐ- 
τῶν διηλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, xoi εἶπαν Hog ἔγνω ὁ 
θεός; χαί' El ἔστι γνῶσις ἐν τῷ Ὑφίστῳ :»---εΟῖς διὰ 
τὰς δολιότητας αὐτῶν ὁ θεὸς ἔθετο αὐτοῖς χαχὰ, χατ- 
έδαλεν αὐτοὺς Ev τῷ ἐπαρθῆναι, καὶ ἐγένοντο εἰς ἑρή- 
µωσιν, ἑξάπινα ἐξέλιπον, ἁπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν 
αὐτῶν» ὅθεν !'** «εΕἶπα τοῖς παρανομεῦσι' Mi 
παρανομεῖτε  χαὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν (2503): Mi 
ὑψοῦτε χέρας — xal μὴ λαλεῖτε χατὰ τοῦ Θεοῦ ἁδι- 
xíav, ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστι") xal 1 «€ Mh παραζήλου 
ἐν τῷ κατευοδονµένῳ: ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώπῳ 
ποιούντι ta pavoulav* » — « "Ost, del χόρτος, ταχὺ 
ἀποξηρανθήσονται, xal dosi λάχανα χλόης, ταχὺ 
ἀπυπεσοῦνται ᾿ δίκαιος γὰρ Κύριος, καὶ δικαιοσύνας 
Ἠγάπησεν !*. » (9) Act τοίνυν, εἰ πάντως δοῦλοι εὺ- 
γνώμονες τυγχάνοµεν χαὶ ἀνυπόμριτο:, ut] βασιλεία 


Yarie lectiones ct note. 


* knaípet cod. ? àv ἐπιτόμως cod. — Ps, ονιι, 43. 


xvi, 4. | φη. cod. '* Kom. ii, 8. 
M3. !* Xiiy * « Mh £inn:* 

σου τὴν Όόριν' μτδὶ εἴπῃς' Ἡμάρτηκα, καὶ 
awil), v, 04, µε 6. à γὰρ A Up: i. 


!* Ps, κκ, 5, 6, 8, 9, 11, 19. 
Ti$ µου δυναστεύσει χατὰ τὰ ἔργα µου ; ὁ 

| Y τί pot ἐγένετο; ὁ γὰρ Κύριός 
ἐ. ος. um E. µακρ. carteris omissis. 


* Prov. 1, 17. * Kom. i, d, εἰ cod. !* Prov. 


"Ps. txxv, 4.7, U Ps. xxsvis, 
γὰρ Κύριος ἐχδιχῶν ἐχλιχήσει 
ἐστι ψακρόθυµος (καὶ οὗ pi σὲ 
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προσδοχἰᾳ prb. ἄλλῃ τινὶ µελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι τὴν ἀρετὴν πράττειν, ἀλλὰ δι αὐτὸν τῶν ἁπάντων 
υΔεσπότην Gcby πάντα ὑπομένειν. 'AXX' εἰσὶ ἀναπεπτωχότες πολλοὶ χαὶ νωθροὶ, ὅτι οὐδὲ μετὰ μισθοῦ 
τῆς ἀρετῆς ἐφίεντα:. Καὶ ὁ μὲν θεὺς βασιλείαν ἑπαγγελλόμενος οὐχ ἀχούεται , ὁ δὲ διάδολος γέενναν 
προξενῶν, φιλεῖται; καὶ τί τῆς μανίας ταύτῆς χαλεπώτερον xal λυσσωδέστερον; καὶ τί λέγω γέενναν,, 
xai πρὸ τῆς γεέννης, ὀδύνην ἐνταῦθα, χαὶ αἰσχύνην, καὶ γέλωτα προσεπανάγων, xai µυρίας κχολάσειφ, 
xai θανάτους πολλοὺς ἔχειν τοὺς πειθοµένους καὶ προστρέχοντας αὐτῷ. i 


A. 


AG. Περὶ 'HAe) cov ἁρχιερέως. 


119 " Μετὰ δὲ τοὺς κριτὰς ἔχρινε τὸν λαὺν ὁ ἁρ- 
χιερεὺς Ἠλεὶ ἔτη χ’. Καὶ τῇ παροινίᾳ τε xat ἁταξίᾳ 
τῶν viov αὗτου Ὀφνὶ χαὶ Φινεὲς ἐπὶ τῶν θυσιῶν, 
ἑχατέρους µετῆλθε πάλιν fj θεία δίχη" οἱ μὲν γὰρ 
ἓν τῷ πολέμῳ δεινῶς ἀνῃρέθησαν * 6 δὲ τῆς θείας 
ἀχούσας φωνῆς τῆς λεγούσης !* * «Εἶπα * Ὁ οἶκός 
σου διελεύσεται ἑνώπιόν µου ἕως τοῦ alovoc í* - xai 
νὺν οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ $ τοὺς δοξάζοντάς µε δοξάσω, 
xa οἱ ἐξουθενοῦντές µε ἀτιμααθήσονται, xai ἐξολο- 
θρεύσω τὸ σπέρμα σου ἐχ τοῦ θνσιαστηρίου µου’) 


xai πάλιν **- ε Ιδου ἐγὼ, φησὶν, ἑχδικῶ τὸν οἶχον B 


Ἠλεὶ ἕως αἰῶνος ἓν ἁδιχίαις υἱῶν αὐτοῦ.» μεθ) v 
xai τὴν παράληφιν τῆς χιδωτοῦ διαγνοὺς μετὰ 
ταῦτα, ἔπεσεν ἀπὸ «oU δίφρου ὀπίσθιος, xal συν- 
εριθεὶς ὁ νῶτος αὐτοῦ, ἁπέθανεν ἑτῶν ἰς. (2) Περὶ 
ὧν φησιν ὁ Χρυσόστομος * « Ἱερεύς τις fjv παρὰ!' 
Ἱουδαίοις, μέτριος ἄνθρωπος xal ἐπιειχῆς, "Hast 
τοὔνομα, ὃς γενόμενος 620 παίδων πατὶρ, καὶ ὁρῶν 
αὐτοὺς bri xaxíav!* βαδίζοντας, οὗ χατεῖχε οὐδὲ 
διεχώλυε μετὰ σπουδῆς xal σφοδρότητος !** τὰ δὲ τῶν 
παίδων ἐγχλήματα, πορνεία τε ἣν xal Υαστριµαρ- 
yia: ε Ἐκχοιμῶντο γὰρ, φησὶ 3», μετὰ τῶν ΊΎνναι- 
χκῶν τῶν παρεστηχότων παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ µαρτυρ΄ου, » καὶ Ἴσθιον πρὸ τοῦ ἡγιασθῖναι τὰ 
χρία καὶ τὴν θυσίαν ἐνεχθτναι ' ἅπερ ἁπούων ὁ 
πατ]ρ, τιµωρίαν μὲν οὐκ ἐπέθηκεν, λόγοις δὲ val 
παραινἑσεσιν 35 ἐπειρᾶτο τῆς πυνηρίας ταύτης αὖ- 
τοὺς ἀπαγαγεῖν *5, λόγων * € Mt, τέχνα, μὴ ποιεῖτε 
οὕτως, ὅτι οὐχ ἀγαθὴ fj àxoh, ἣν ἐγὼ ἀκούω περὶ 
ὑμῶν τοῦ ποιεῖν τὸν λαὸν τοῦ [τον] μὴ 37 λατρεύειν τῷ 
Κυρίῳ. Ἐὰν γὰρ ἁμαρτὼν ἄνθρωπος ἁμάρτῃ. πρσεὺ- 
ξετα: περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον 'ἑὰν δὲ τῷ Koplo 
ἀμάρτη, τίς προσεύξεται περὶ αὐτοῦ; » Ἐπεὶ οὖν ud 
πᾶν!"» ὅσον ἐχρῆν, ἐπεδείξατο **, καὶ αὐτὸς μετ ἐχεί- 
νων ἀπώλετο * χα) γὰρ ἀπειλὰς ἔδει προσθεῖναι ?? xai 
114, µάστιγας ἐπιθεῖναι 3’ χαὶ τῆς ὄψεως αὐτοῦ 
ἐξελάσαι χαὶ p παντελῶς φείσασθαι' ἁλλ' ἐπειδη 
φεισάμενος αὐτοῦ τῶν παίδων ἁγαίρως, μετὰ τῶν 
παίδων καὶ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ἁπώλεσε 33. "Ακου» 


σον yXp sl φησιν πρὸς αὐτὸν ὁ θεὸς, μᾶλλον 0; D 


XXXVI. De Heli summo pontifice. 


Post judices populum rexit summus sacerdos 
Heli annos viginti. Cujus filii Ophni οἱ Phinees a 
divina vindieta ambo e vita sublati sunt, ob ebrie- 
talem et nequitiam circa sacrificia. Uterque enim 
in bello misere occubuit, Sic ad aures patris τὸ 
Dei locuta erat : « Loquens locutus sum, ut do- 
mus tua ministraret in conspectu meo usque ih 
sempiternum. Nunc autem, dícit Dominus, absit 
hoc a me : sed quicunque gloriflcaverit me, glorifi- 
cabo eum ; qui autem contemnunt me, erunt. igno- 
biles, οἱ rejiciam semen tuum ut non iinietret 
mihi. » Et rursum : « Ecce ego in domum Heli 
usque in sempiternum vindico iniquitates filio- 
rum cjus. » Preterea audito quod capta esset 
arca, cecidit de sella retrorsum οἱ fractis cervi- 
cibus mortuus est, anuo vite suae nonagesimo 
De quibus Chrysostomus ait: « Erat apud Judaeos 
sacerdos quidam, vir rectus et benignus, cuju& 
nomen Heli, qui pater factus duorum puerorum, 
vidensque eos in viis malis ambulantes, non conti- 
nuit, nec cum diligentia ct severitate corripuit. 
Crimina sutem adolescentium erant fornicatio et. 
ebrietas. « Dormiebant enim, ait Scriptura, cum 
mulieribus απο observabant ad ostium taberna- 


α culi, » comedebantque carnes antequam sanctifl- 


carentur, et victimas priusquam offerrentur Domino. 
Quibus auditis, pater eos non castigavit, sed verbis 
et lortationibus enixus est eos ab illa nequitia. 
retrallere, dixitque eis : « Nolite, filii mei, sic 
agere; nop enim est. bona fama quam ego audio, 
quad populum a Dei cultu amoveatis. Si peccaverit 
vir iu virum, orabunt pro eo Dominum ; si autem 
in Dominum peccaverit vir, quis orabit pro eo? » 
Quia vero uon satis lirmiter omnia eis exprobra- 
vit, cum ipsis periit. Minas enim addere debebat οἱ 
minis verbera, et eos 4 conspectu suo expellere ct 
non sic omnino parcere; sed quia pepercit, et (ilios 
suos et scipsum perdidit. Audi quid dixerit Deus 
ad Heli, aut potius non ad feli; uon enim eum 
dignum habuit cui responderet, ad iram euim 


Varie lectiones et nola. 


44419. (045). Ced. 107,12-108,5. 
et LXX. **1 Sam. in, 12. *! τοῖς Chir. 1, 79. 
φάσης δὲ τοῦτο ἑποίει σπ. Chr. 
M 


ειν codex 1 Sam. 1,9, &, 25, xa* ταῦτα συνεχὼ 
9? πρ. ἐχρην Chr. 
γαλεπώτερον” ἔπειλὴ 099 τούτων ϱὐδεν ἐποῖηδεν X. v. À., xal eto. Cbr. 


9 giyo cod. 3 τὴν ἀπειλὴν cod. 


Chr. - 


18 | Sam. ir, 906, ο]. 
3! yaxia codet. ος 
* FE Sam. n, 22. 35 2óvo ὃξ καὶ παραινεσξι Gur. 
on E πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε ῥήματα. Chr. ' Aaby 


19 ἕως τοῦ αἰῶνος |. ἕως αἰῶνος cod.. 
13διεχ. οὐ p. απ. cod. £x. οὗ p.. 
ε.ἀπάγει αὐτοὺς Chr. 
4 Cur 
3M £m. xoi βαρύτερον πολ)ῷ γενέσθαι καὶ 
9 προσαπώλεσε Y. Ακ. (oUY 
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provocabat Dominum; per alium ei nuntiat qua A (255) οὐ πρὸς αὐτόν’ οὐδὶ γὰρ 33 ἀποχρίσεως αὗτὸν 


eum appreheadent male. ideo per servum suum 
Samuel dieit : « Novit indigne agere filios suos, et 
nom corripuit eos. » Corripuit quidem, sed ista 
correptio ei ad bonum non impultatur, caruit enim 
vehementia et minis. Dicto ergo crimine inducit 
poenam Deus, valde iratus dicens : « Ideireo juravi 
domui Heli quod non expietur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribus, usque in eternum. » Hic sane 
apparet ira vehemeus p«onaque irremissihilis οἱ 
absque venia jn totum genus et universam domum 
Heli, pro eujus vita tamen nihil unquam expro- 
bravit Deug, nec usquam eonquestus est seni huic. 
Sed quod mirandus fuerit in csleris et valde 
sapiens, (um ex aliis, tum etiam ex ipsis cala- 
mitatibus quas pertulit perspicuum est. Cogni- 
to enim infelix pater Deum ad extremas ire et 
vindict:e metas devenisse, non rehellavit, nec indi- 
gnatus est adversus Dominum, nec dixit sicut plu- 
rimi dicere solent : Numquid aliorum facta mihi 
imputari possunt? numquid istorum luere me 
peccata oportet? Etatem habent, eos solos poenas 
dare zquum est. Nibil simile nee dixit, nec cogi- 
tavit quidem, sed velut servus sapiens respoudit 
dicens : « Dominus quod bonum est in oculis 
suis faciat. » Quod si summum sacerdotem, senem 
gloriosum Heli, qui viginti annos populo przfuerat 
servieratque absque crimine Deo, nihil ab ira 
vindietaque divina potuit eripere, sed propter alio- 


rum peceata periit vir ille, qui per tot annos ϱ 


tot bona fecerat opera, qu:e Deum iratum flectere 
fon potuerunt, quomodo nos obtinebimus veniam 
&b eius virtuta tantum remoti, » qui peccatores nou 
redarguentes, eis ignoscimus, et cum valeamus eos 
Coercere et a malo revocare, eontra, eis cooperamur 
qumissa omni objurgetione omnique punitione ue- 
glecta *—« Nec quis dicat : Multi magis quam Heli 
filios suos neglexerunt, et tameu uihil huic simile 
passi sunt. Passi sunt, εἰ spe istis duriora, etsi 
"on animadverteremus mos, quos siepe nostra πο” 
sirorumque infortunia et calamitates non tangunt. 
Unde enim mortes improvisz? unde morbi difficiles 
et diuturni nobis et ipsis pueris? Unde ista damna, 
res adverss, calamitates? Unde ista sexcenta et 


ἄξιον ἔκρινεν εἶναι λοιπὸν ὡς προσχεχρουχότα. 
ἀλλὰ δι) ἑτέρου ποιεῖ μαθεῖν τὰ καταληψόµενα aó 

thv xaxá. — Διό φησιν διὰ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ Σα 

μουήλ 25». «Ἔγνω, ὅτι χαχολογοῦνται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἑνουθέτει αὐτούς. » — Καὶ μὴν ἑνουθέτησε, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ναυθεσία ἐχείνη λελόχισται, μὴ ἔχουσα 
τὸ σφοδρ»ν καὶ ἐπιτεταμένον. -- Εἰπὼν 6h τὸ ἔγ- 
χληµα ἐπάγει xal ch» χόλασιν μετὰ πολλῆς τῆς 
ὀργῆς φάσκων 35. "Opnosa τῷ  obup 'Hiet, εἰ 
ἑξιλασθήσεται)) ἁμαρτία vip οἴχῳ αὐτοῦ ἢ ἐν θυμιά- 
past fj ἐν θυδίᾳ ἕως τοῦ αἰῶνος. » Εἶδες ἀγανάχτη- 
σιν ἐπιτεταμένην χαὶ ἀσύγγνωστον xólastw καὶ 
ἀσυγχώρητον εἰς ὅλον 37 αὐτοῦ vh γένος χαὶ τὸν οἵ - 
xov, χαίτοι τοῦ piv ἰδίου βίου ἕνεχα οὐδὲν ἠτιάβη 
ποτὲ, οὐδὲ χατεγχαλεῖν εἶχεν ὁ θεὺς ἕτερόν τι τῷ 
πρεσθύτῃ, ἁλλ᾽ ἣν τἆλλα πάντα θανμαατὸς καὶ τὴν 
Φιλοποφίαν, οὐκ ix τῶν ἄλλων µόνον, ἀλλὰ xal án 
αὐτῶν τῶν παρὰ τὴν αυμφαρὰν ** συµάάντων ἔστιν 
ἰδεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα πάντα Ίχουσε xal πρὸς 
ἔσχατον τιμωρία: εἶδεν αὐτὸν ἑλθόντα, οὐκ ἀπιδυςσ- 
πέτησε, οὐκ ἑδυσχέρανεν, οὐχ εἶπέ τι ofov εἰχὸς 
τοὺς πολλους λέγειν, Mh γὰρ ἑγὼ τῆς ἑτέρων 
γνώμης xópióq εἰμι; xal * Tov. ἑχείνων ἆμαρ- 
τηµάτων ὀφλήσω δ/νας; αὑτοὶ ἡλιχίαν ἔχουσι, xat 
αὐτοὶ δίχαιόν 1 ἔστι κολάνεσθαι µόνον ** * ἁλλ' 
οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν αὐδὲ ἐἑνόησε»ν, ἀλλ ὥσπερ 
οἰχέτης εὐγνώμων ἀπεχρίθη λέγων  * «Κύριος v5 
ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ποιείτω. » Ei τοί- 
vuv τὸν ἀρχισρέα τὸν πρεσδύτην, τὸν ÉvboEoy, τὸν 
ἔτη x! προστάντα xol ἀμέμπτως «ῷ θεῷ δονλεύ- 
cavea, οὐδὲν ἴσχυσε τοῦτον ἐξελέσθαι τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ xat ἀπειλῆς, ἀλλὰ διὰ τὰς ἑτέρωνἁμαρτίας 1 1 B 
ἀπώλετο, χαὶ *! τὸν kv τοσούτοις ἔτεσι τοσαῦτα xat- 
ορθωκχότα, ἃ τὸν θεὸν οὖκ ἐδυσώπησαν, ποίαν tet; 
ἔξομεν συγγνώµην, ol τῆς ἀρετῆς ἐχείνου τοαοῦτον 
ἀποδέοντες, » καὶ ἑτέροις ἁμαρτάνουσιν ἐφησυχάζον- 
τες, xai παραχωροῦντες, καὶ προδυνάµενοι ** χω- 
λύειν αὑτοὺς καὶ ἀναστέλλειν, τοὐναντίον μᾶλλον 
µετερχόμεθα ἀνεγχλήτους αὐτοὺς ἑῶντες xal ἀτιμω- 
ρίτους; «Καὶ μηδεὶς λεγέτῳ "5, ὅτι παλλοὶ µεινό- 
νως τοῦ Ἠλεὶ τῶν ἰδίων 9» ἀμελήσαντες παίξω», 
οὐδὲν ἔπαθον οἷον ἑκεῖνος. Ἔπαθον οὖν πολλοὶ 05 πολ.- 
λάχις καὶ χαλεπώτερα τούτων *5, κἂν ἡμεῖς ἀγναῶμεν, 


multiplicia mala? Nonne, quia negliguntur pueri [) ix πολλῆς ἀναισθησίας τῶν τε ἡμετέρων συμφορῶν 


εἰ sine disciplina relinquuntur? Cujus veritatis 
testis est. οἱ senex ille, testis est et sapiens qui 
dicit : « Ne jucunderis in filiis limpiis; et, si non 
est timor Dei in illis, non credas vitse illorum ; » 
e$: « Acerbo luetu dolebis; cito cognosces quia 


exinde evenient. » Multi ergo, ut dixi, talia passi 
sunt; quod si quidam effugerunt, non semper effu- 


καὶ συµθάσεων, xal τὰς τῶν πέλας. Ióüsv γὰρ ἄω- 
pot θάνατοι; Πόθεν αἱ χαλεπαὶ χαὶ συνεχεῖς νόσοι 
xai ἡ μῖν καὶ τοῖς παισὶν αὐτοῖς; Πόθεν ζημίαι, xal 
περιατάαεις, xal ἐπήρειαι, Πόθεν τὰ µυρία χαχὰ 
xa ποικίλα V ; Οὐκ ix τοῦ μοχθηροὺς ὄντας τοὺς 
παΐδας περιορᾷν; Kal ὅτι τοῦτο ἀληθές ἐστιν "”, 
μάρτυς μὲν καὶ ὁ πρεσθύτης οὗτος, μάρτυς δὲ καὶ 


Varie lectiones et note. 


" 9 y. δὲπ. à. οὐχ ἔτι Chr. 


ad cete. ταύτην ἔπια. Chr. 39 ἂν clev δίχαιοι Chr. 


* [$Sam. in, 15. 35 1 Sam. 1, 12. 
9 µόνον |. μόνοι cod. 


V ἐξιλάσεται cod. Chr..— 9 εἰ ὅλον cod. 
νο 1 Sain. ni, 1δ. ** ἀπ. xol 


Yeplac ταύτης ἡ ἁμαρτία, χαθάπερ xopa ἄγριον pue πάντα ὑπερέσχεν ἐχεῖνα καὶ τὰ κατορ- 


gave ἔχρυψεν ἅπανται τί f, δίχη Chr. 
ci obafe adr M AL i edi 
r. 


*? καὶπ 
ν γὰρ xal π. ΟΡ. *5 τούτων χαὶ διὰ ταύτην ἣν ἁμαρτίαν' πόθεν 
7 xel n. om. Chr. Καὶ ὅτι οὐ Φτοχασμὸς τ. ἑ. Chr. wor iie 


«|. χαίπερ 6. cod. Ὁ Καὶ μὴ µοιλ. τις 81. 
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9 σοφὸς λέγων *** « Mh εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς ἀπεδέ- A gient, sed gravius super caput eorum graviora re- 


ow, » καί’ « El pfj ἐστι μετ αὐτῶν φόδος θ:οῦ, 
ph ἐμπιστεύσῃς cf ζωῇ αὐτῶν, ν κατ» € Στενά- 
ξεις πένθει dpi  χαὶ ἑξάπινα τὴν ἐξ αὐτῶν συν- 
τέλειαν γνώσῃ.» Πολλοὶ μὲν οὖν, ὡς ἔφην εί, πολλὰ 
τοιαῦτα πεπόνθασιν * εἰ δέ τινες xal διέφυγον, ἀλλ 
οὐκ (264) «lc τέλος ἐχφεύξονται, ἀλλ) ἐπὶ xaxd τῆς 
ἑαυτῶν κχεφαλῆς  ἀπελθόντες δὲ ἐχεῖ πιχροτέραν 
τίσουσι δίχην.» Ὅπερ εἰδὼς ὁ Απόστολος παραι- 
vtl qáaxuv** - « Ol πατέρες, ἐχτρέφετε τὰ τέχνα by 
παιδείᾳ καὶ νουθεαἰᾳ Κυρίου.» Καὶ μὴν ἐπισφαλὲς 
καὶ λίαν ἐπιχίνδυνον ἐφηαυχάζειν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, 
καθὺς αἱ Γραφαὶ διαγορεύουσιν, ἸἹδοὺ γὰρ ὁ μὲν 
΄Ἄχαρ fjvixa τὴν χρυσΏν γλῶτταν ἔχλεψε xal τὴν 
Ψιλὴν ἐσθητα, ἐπὶ πάντα τὸν λαὺν γέγονεν ἡ ὀργὴ 


τοῦ Kuplou **, καίτοιχε μὴ εἰδότα τὸν ἡμαρτηχότα n 


καὶ τὸ ἁμάρτημα μέχρις οὗ ἐφανερώθη ὁ χλέπτης 
χαὶ τὸν φοδερὺν ἐχεῖνον ἅμα πᾶσι τοῖς 114. ἰδίοις 
ὑπέστη ὄλεθρον. Ὁ δὲ Ἠλεὶ, χαίπερ οὐκ ἐφησυχά- 
σας τοῖς ἑαυτοῦ υἱοῖς καὶ «}οιμοῖςν , ὡς εἴρη- 
ται 5), ἀλλὰ xat λόγῳ πλείονα 3 χατααχευάσας, τῆς 
τε ἁμαρτίας τὸ ἄτοπον xat τῆς κρίσεως τὸ ἄφυκτον, 
ὅτι μὴ ὅλως ἑἐμθριθέστερον ἐξεδίχησε, τοσοῦτον 
παρώξυν; τὴν ὀργὴν τοῦ toU, ὡς xal τὸν λαὺν σὺν 
τοῖς vlol; αὑτοῦ µαχαίρᾳ πεαεῖν γαὶ τὴν χιζωτὺν 
ἐχείνην εν φοδερὰν καὶ ὀλίγοις ληπτὶν, ὑπὸ χει- 
ρῶν ἀλλοφύλων ἄγεσθαι, ὅπου ἂν βούλοιντο: xal 
αὐτὸν ἐχεῖνον, τὸν uéyav ἱερέα λέγω, οἰχτρῷ τέλει 
τὸν βίον καταστρέγαι. El δέ τοι χατὰ τοῦ μὴ ἆμαρ- 
τήσαντος xal χωλύσαντος xal διαμαρτυροµένου 
τοῖς ἁμαρτήσασι τοιαύτη ὀργὴ ἐξεχαύθη, τί ἄν τις 
εἴποι περὶ τῶν Ὑινωσκάντων xat ἐφησυχαζόντων ; 
οἵτινες ἐὰν μὴ δέξωνται τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Απαστόλου εἰρη- 
μένον 5)» « Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα 
ἑναρθῇ ix µέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξαςςν 
ἀνάγχη xaX αὐτοὺς ἐχείνους ἀπόλλυσθαι : ὥστε κχιν- 
ἀυνεύουσι πάντως καὶ νῦν ὁμοῦ πάντες, τὸν αὐτὸν 
ὄλεθρον ὑποστῆναι ἡ χείρονα δὲ » ε Ἑπτάχις μὲν 
γὰρ ἑχδιχεῖται ἐκ Κάῑν, ἐκ δὲ Λάμεχ (τὰ ὅμοια ὁ 
ἁμαρτὼι) ἑθδομηκοντάχις ἑπτά.» Auk τί δὲ πάλιν 
οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτάνοντες κολάζονται, ot 
ὃὰ οὗ χολάζονται; Hg Υὰρ τῶν Ἰουδαίων µοσχο- 
ποιησάντων ἁπάντων, οἱ μὲν ἐχολάζοντο, αἱ δὲ οὐχ 
ἐχολάζοντο; Ἡ πάντως οἱ μὲν, εὔδηλον, ὅτι µετενόη- 
σαν xai τὴν φύσιν αὐτῶν Ἰγνόησαν διὰ τὴν εὐλά- 
Gay, οἱ δὲ τῇ καχίᾳ ἐνέμειναν, ὡς τὸ μὲν ἁμάρ. 
τηµα [sov fjv, τὰ δὲ μετὰ ταῦτα οὐκ ἴσα; Tívo; δὲ 
ἕνεχεν καὶ ἐπὶ τοῦ 'Αδὰμ xal τῆς Εὔας οὐχὶ αὐτὴ 
τιµωρί1, el χαὶ αὐτὴ ἡ ἁμαρτία ; "Ότι οὐκ ἣν ἴσον 
τὸ ὑπὸ γυναικὸς ἁἀπατηθῆναι xal ὑπὸ ὄφεως * διὸ 
οὐδὲ ἁπάτην ἐχεῖνο Παῦλος ἐχάλεσε, οὕτω λέγων * 

Ὁ μὲν ἸΑδὰμ οὐχ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἑξαπατη- 
θεῖσα ἓν παραδάσει γέἐγονε.» Τ[νος δὲ ἕνεχεν ὁ τὰ 


vertentur. Postquam enim 2 vita migraverint, 
duriores poenas dabunt. » Quod cognoscens Aposto- 
lus hortatur dicens: « Et vos, patres, educate 
filius in disciplina et correptione Domini. » Fallax 
enim οἱ periculosum est valde, peceatores non re- 
darguere, sieut in Scriptura narratur. Ecce enime 
statim ut Achar regulam auream coceineumque pal- 
lium abstulit, exarsit ira Domini super universum po- 
pulum, nescientem tamen prsvaricatorem, et ipsam 
praevaricationem, usque dum fur cognosceretur, et 
auferretur pestis illa cum omnibus contribulibus 
suis. Heli vero etsi non acquieverit filiis suis (pesti- 
bus dixerim), sed ostenderit eis quam turpe pec- 
catum et quam ineluctabile judicium, quia tameB 
eos non vehementius corripuit, in tantum iram 
Dei incendit, ut populus cum cjus filiis occubuerit 
gladio, el arcam metuendain paucisque. tractabilen 
manus Phbilisteorum ducerent quo vellent, et 
ipse (summum pontificem dico) miserabili fato 
perierit. Quod si adversus non peccantem, imo 
impedientem et improbantem , sic ira coelestis. 
accensa est, quomodo ergo adversus eos qui pec- 
cala cognoscentes, peccatores silentio approbant? 
Qui nisi fecerint quod ab Apostolo dietum — est : 
« Cur non magis luctum babuistià ut tollatur de 
medio vestrum qui hoc opus fecit! » necesse est ut. 
et ipsi pereant. Mortem subire eis omnino timendum 
est, aut aliquid pejua. « Septuplum enim ultio dabitur 
de €ain, de Lamech vero qui idem peceavit septuagies 
septies. » Cur vero de hominibus qui peccaverunt 
alii puniantur, alii autem non ? Omnes utique Juda. 
peccaverunt in vitulo aureo : cur igitur alii perierunt, 
alii vero non ? An quia alii poenitentia moli peccatum 
pietate dilueruut, alii autem in iniquitate perman- 
serunt? Attamen peccatum idem erat, exitus nom. 
idem. Quare non eadem pena Adami el Ένα, 
siquidem eadem erat culpa? Quia non idem est 
scduci a muliere, et decipi a serpente. Unde αυ] 
boe Adse peccatum, seductienem non voeat ; dicit 
enim : « Adam non est seductus, mulier autem se- 
dueta in pravaricatione fuit. » Quare qui collegit 
ligna nullam invenit misericordiam ? Quia multa 
Bequitie erat factum istud, ab inilio mandatam 


p Dei transgredi, et utilis erat talis poena ut esset aliis 


in exemplum ne przecepta Dei violarent. lloc ctiam 
evenit in Anania et Saphira. Nos autem quando 
peccavimus, videamus au misericordim digni Si- 
mus, an aliquid unde Deus nostri misereatur fece- 
rimus, 98 veram egerimus penitentiam, an melio- 
res effecti fuerimus, an ab oporibus nostris malis. 
nes averterimus : « Diverte enim a malo, ait Psal- 


- mista, et fae bonum. » 


ελα συλλέξας οὐκ ἔτυχε φιλανθρωπίας 5; Ὅτι πολλῆς παρανοµίας ὃν τὸ γινόµενον ἀνάμεστον ᾿ ex 
Varie lectiones et note. 


*5 Eccli, xvi, 1, 2. 
Στ. γάρ Chr.  *"' ὅπερ Eg 
ead. "*ISan. 0, 12. 5 
οἱ Cor. v, 2. ** Gen. iv, 


ην Οµτ. 3 Eph. vi, 4. 


91-26. | Tiu. n, 134. 


9 Sap. xiv, 15. 3. γὰρ π. τ 


Poypavos πατ]ρ τοῦ ταχέως ἀφαιρεθέντος τέκνου --- 
| 


03. νι, 21 — ὀργὴ τοῦ Κυρίου |. ὀργὴ Κυρίου 


πλείονα |. πλείου: Cod. 54 δὲ τὸν τῷ ἁμαρτήσαντι καὶ κατὰ τοῦ xt. cod. 
? Num. xv, 32,96. 
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προοιµίων αὐτῶν παραθῆναι πρὀσταγµα θεοῦ, καὶ ὅπως τοῖς ἄλλοις γένηται {παΐδευµα yf) καταφρονεῖν 
θεοῦ ἑντολή». Τοῦτο xal ri Σαπρείρας xai ᾽Ανανία yéyovsv. Καὶ ἡμεῖς 11/7 οὗ» ὅταν ἁμαρτήσωμεν, 
σχοπήσωµεν, εἰ ἄξιοι ἑλέους ἐσμὲν καὶ εἰ ἑἐποιήααμέν τι ὥστε ἑλεηθῆναι, εἰ µετενοῄσαμεν (26b) γνη- 
σίως, εἰ βελτίους ἐγενόμεθα, el ἀπέστημεν Ex τῶν πονηρὼν ἡμῶν ἔργων  «Ἔκχλινον yàp, φησὶν ον, 


ἀπὸ καχοῦ χαὶ ποίησον ἀγαθόν. » 
XXXVII. De Samuele. 


Post Heli judicavit populum Samuel sacerdos et 
propheta, annis triginta. Cujus cum fllii Joel et 
Abia non ambularent juxta vias et virtutem patris 
sui, sed judicium perverterent, congregatus est po- 
pulus in Ramatha petens regem secundum consue- 
tudinem gentium. De quo valde contristatus est 
Samuel. Ait autem ei Deus : « Audi vocem populi ; 
non enim te abjecerunt, sed me, ne regnareni su- 
per eos. » 


XXXVII. Initium regni Saul. 

Et dedit illis Saul filium Cis e tribu Benjamin, 
quem unxerat regem, virum justum proceraque 
statura altiorem universo populo ab humero et 
sursum, Áb eo inceperunt reges esse in Israel. 

Post Samuel regnavit Saul annis quadraginta ; 
qui cum ausus esset ante adventum prophet» Deo 
offerre sacrificiuns, et postea transgressus esset 
mandatum Dei non interficiendo Amalecitas et 
regem eorum Αραβ, lac audivit a propheta : 
« Stulte egisti nec custodisti mandala qu: prece- 
pit tibi Dominus, qui przparavit tibi regnum tuum 
euper Israel in sempiternum ; sed. nequaquam re- 
gnum tuum ultra consurget. Quzxsivit Dominus sibl 
virum secundum cor suum, ut esset dux super po- 
pulum suum. » 

Postea Samuel unxit David regem juxta verbum 
Domini; Saul vero senescens et ad finem vite de- 
" veniens magis »ddidit ad iram Dominum provocare ; 
ideo reliquit eum spiritus Domini, et apprehendit 
eum spiritus nialus. Ad eum tunc David adducitur 
leniendi doloris ejus eausa. « Igitur , ait. Scri- 
ptura, quandocunque spiritus malus arripiebat 
Saul, David citharam manu pulsabat, et re- 
cedebat ab illo spiritus. malus. » Peretissit David 
Goliath Philistsum virum, « cujus altitudo sex 
cubitorum et palmi, ct cassis crea super caput 
ejus, et lorica squamata induebatur, porro pondus 
lorie:e ejus quinque millia siclorum :eris erat et 
ferri; ocreas sreas habebat in pedibus; hastile 
autem hastae ejus erat quasi liciatorium texentium ; 
ipsum autem ferrum haste ejus sexcentos siclos 
habebat ferri; οἱγρθι aureus tegehat humeros 


AZ'. Περὶ Σαμουή. 
ει Μετὰ δὲ Πλεὶ ἔχρινε τὸν λαὸν Σαμου]ὴλ ὁ is- 
ρεὺς καὶ προφήτης ἔτη X 02. Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
Ἰωὴλ καὶ Αδιὰ, μὴ πορευόµενοι κατὰ τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ xa! ἀρετὴν, ἀλλὰ τὸ δίκαιον ἁπεμπολοῦντε-, 
συναθροῖζεται πρὸς αὐτὸν ὁ λαὺς ek Αρμαθία 
αἰτούμεναι βασιλέα κατὰ τὴν συνήθειαν τῶν ἑθνῶν. 


. Ὁ δὲ σφόδρα λυπηθεὶς, εἶπεν ὁ θ:ὸς πρὸς αὐτόν 53” 


€ "Axoucoy τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, ὅτι οὗ ck ἔξου- 
θενώχασι, ἀλλ byk, τοῦ p βασιλεύειν ἐπὶ αὖ- 
τούς. ) 
ΛΗ’. ΑἉΑρχὴ τῆς βασιείας Σαού.ἲ. 

οὐ Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸν Σαοὺλ vv KY; ix qu- 
^ne Ὀενιαμ)ν, χρίσας αὐτὸν εἰς βασιλέα, ἀγαθὸν 
ἄνδρα xat εὐμεγέθη ὑπερωμίαν xal ἑπάνω ὑψηλό- 
τερον ὑπὲρ τὴν γῆν πᾶσαν. Καὶ γέγονε λοιπ)ν ἐξ 
ἐκείνου Ev τῷ Ἱσραὴλ ἀρχὴ βασιλέων. (2) Μετὰ δὲ 
Σαμουἡλ ἑδασίλευσε Σαοὺλ ἕτη p', ὃς τολµήσας 
πρ΄τερον μὲν θυµιάσαι τῷ θ:ῷ. ἔπειτα δὲ παραδὰς 
thv ἐντολῆν τοῦ θ:οῦ κατὰ τοὺς Αμαληκίτας» 
ζωργονῇσας ᾽ΑΥὰΥ τὸν βασ.λἑα αὐτῶν, fi«ooss παρὰ 
τοῦ προφήτου 35. « Μεματαίωταί cot, oz: οὐχ ἑφύ- 
λαξας την ἐντολὴν ἣν ἑνετείλατό σοι Κύριος, χα. 
ἑτρίμασε τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ἱσραίλ” 
xaX νῦν οὐ στῄσεται fj βασιλεία σου * ἀλλ ἐζήτησς 
Κύριως ἄνθρωτον κατὰ την καρδίαν αὑτοῦ εἰς ἄρ- 
χοντα km τὸν λαὸὺν αὐτοῦ. » 

ϱ6 (3) Μετὰ δὲ ταῦτα χρίσας th» Axvt5 ὁ Σαμουηλ 
ἐν λόγῳ Κυρίου, 118 εἶτα Υτρᾶσας xai τελευτί- 


' σας, προσέθετο μᾶλλον ὁ £305) παροργίζειν τὸν 


Κύριον, ὅθεν xa* πνεῦμα Κωρίου ἀπέστη ἀπ᾿ αὑτοῦ 
xaX ἔπνιχεν αὐτὸν πνεῦμχ πονηρὸν, οὗ 0h ἕνεχα 
Δα»ῖ2 ἄγεται πρὸς αὐτὸν εἰς παρηγορίαν τοῦ má - 
θους. « Καὶ ἐγένετο, φησὶν ", ἓν τῷ εἶναι πνεῦμα 
zov» pb» ἐπὶ Σχοὐλ, καὶ λαµθάνων Δαυῖδ τὴν χινύραν. 
ἔόαλλεν, xaX ἀφίστατο ἁπ᾿ αὑτοῦ τὸ πονηρὺν πνεῦ- 
μα. » (4) Ἁλλ' οὖν Ἡε πατάξας τὸν ἀλλόφυλον 
« L'o:à9, ὃς ἦν τῇ ἡλιχίᾳ πήχεων τὸ ὕψος ὃ xa 
σπιθαμΏς 5, xal πἐρικεφαλαἰα χαλκῆ ἐπὶ τῆς χεφα- 
AR; αὐτοῦ, xa ἁλυσιδωτὸν θώρακα περιθέθληται 
χιλιάδας ἔχοντα ε’ σίχλων χαλκλῦ ναὶ σιδήρου, 
xvnulós; χαλκαϊ ἐπὶ τῶν σχηλῶν αὐτοῦ, xal τὸ 
ξύλον τοῦ δόρατος αὑτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων * καὶ 
jJ, ἐπ αὐτῷ λόγχη, ἐξαχοσίων σίχλων σιδήρου, xal 


ejus. » Quamobrem fcedere conjunctus D:vid cum D ἀσπὶς yox) ἀναμέσον τῶν ὤμων αὐτοῦ ' » καὶ διὰ 
Saul factus est ei in. insidiam eo quod saltantes τοῦτο ἐπιγαιιθρευθεὶς τῷ Σποὺλ ὁ Δανῖδ, ἐφθονήθη 


Varie lectiones et note. 


** Psal. xxxiv, 14. 1099 (083. Ced. 408,5. — ** às £z5,cf. 110,8-20? 149, 67-1. ** Sam. vin, 7. 
* 1070 (4085). Ced. 110-20-114, 14, 149, 16-150,5 Ti v ἔτει Σχοὺλ ἡ κάθοδος Ηρακλειδῶν Υέγονε, xat 
τῶν Μυχηνῶν κατελύθη βασιλεία v ἔτει τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, ἐφ᾽ οὗ ἣν Ὅμηρος xai Ἡσίοδος ol σοφοὶ παρ 
Ἕλλησι, καὶ Μένανδρος, xaY θουχυδίδης * σχόλιον 31": Ced.170,21 sub Salomone. 55] Sam. xut, 15, ι 4. 
** Ced. 115,18-1414,7-150,5-151,14. Glye. 327,5-528,8. *'I Sam, xvi, 20. ** Εβαπ. ΣΥ, 4-7 0. 22- 
τοῦ δ. π. xaX sm. καὶ m. ἐπὶ τῆς x. &. 
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προφάσει τῶν χορευτριῶν ἕνεχεν τῆς εὐφημίας ἧς A mulieres hoc carmen ad Davidis laudem cecinere 


ἐπᾷδον " αὐτῷ λέγουσαι "9: « Ἐνίχησε Σαοὺλ ἐν 
γλλιάσι, χαὶ Δαυὶδ ἐν µυριάσιν. » (5) Καὶ ἀποδι- 
5o$axtt Δαυὶὸ ἀπ αὐτοῦ, ὅτε xai τοὺς ἄρτους 
ἔφαγε τῆς προθέσεως ἐχ χειρὸς ᾿Αθιμέλεχ τοῦ 
ἐρχιερέως, περὶ οὗ Σαοὺλ θυμωθεὶς καὶ ἀγανακτή- 
σας ἀνεῖλα τὸν ΑΔθιμέλεχ, διὰ χειρὸὺς Aohx τοῦ 
Σύρου, xal πάντας τοὺς μετ αὐτοῦ ἱερεῖς Κυρίου 
ἄνδρες υν΄ 11, οὐ μὴν δὲ 7* « xal πᾶσαν τὴν πόλιν 
τῶν ἱερέων Νομθὰν ἑπάταξεν ἐν στόµατι ῥομφαίας 
ἀπὸ ἆνδρλς ἕως Υυναικὸς, καὶ νηπἰίου θηλάζοντος, 
xai µόσχου, xal ὄνου, xai προθάτων " » ob κατ- 
ελείφθη αὐτῶν οὐδὲ εἷς 3, πλὴν ᾿Αβιάθαρ υἱὸς "A6L- 
µέλεχ φυγὼν πρὸς τὸν Δανίδ. (6) Αὕτη τοῦ Σαοὺλ 
ἡ µιαιφονία πάντων τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων 
δυσσεθεστέρα * τοῦ μὲν γὰρ θ:οῦ προστεταγότος 
(37.) ἄρδην ἐξολοβρεῦσαι τὸν ᾽Αμαλὴχ, οὐ µόνον 
τὸν ᾽Αγαγ διέσωσεν, ἀλλὰ καὶ ὅσα ἣν αὐτοῦ ἀξιό. 
χτητα ΄ τοῦ δὲ θυμοῦ κεχινηχότος, οὐ μόνου τοὺς 
ἱερεῖς χατέχτεινεν, ἀλλὰ xal τὴν πόλιν αὑτῶν 
διέφθειρεν αὕτανδρον "*. (7) Καταδιώκων δὲ τὸν 
Δανὶδ, xal ἅπαξ χαὶ δις, ἐμπεσὼν εἰς χεῖρας τοῦ 
paxapioo, xaX μηδὲν ἀποδοὺς αὐτῷ καχὺν ἀντὶ 
χαχοῦ, ἔφη Δανὶδ 119 ὁ πραότατος πρὸς Σαοὺλ 
τὸν ἀπανθρωπότατονυ 15 - « "Iva. τί καταδ.ώχεις, ὢ 
βασιλεῦ, λαθεῖν τὴν qduyf» µου; Δικάσει Κύριος 
ἀναμέσον ἐμοῦ xal σοῦ, καὶ ἑκδιχήσει µε ix χειρήύς 
σου’ ἡ δὲ χείρ pou οὐκ ἔστιν ἐπὶ σὲ, καθὼς λέγεται 
ἐν τῇ ἀρχαίᾳ παραθολῇ, ὅτι ἐξ ἀνόμων ἐξελεύσεται 
πλημμέλεια Τε, --εἷαὶ ὁ μὲν οἶκος Δανὶδ ἐπορεύετο 
xai ἐχραταιοῦτο, ὁ δὲ οἶχος Σαοὺλ ἑπορεύετο. καὶ 
ἠσθένει 17. κα (8) Εἶτα τῶν ἀλλοφύλων πρὺς Σαλ 
ἑστρατοπέδευχότων, τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐγγαστρίμυθον 
ἀπελθόντος xai την ἀπόφασιν δεζαµένου, προθύμως 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον, xai τοξευθεὶς εἰς τὰ 
ὑποχόνδρια, εἶπε πρὸς tbv αἴροντα αὐτοῦ τὰ 
σχεύη '5* « Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου xal ámo- 
χέντησόν µε, µήποτε παίξρυσιν εἰς ἐμὰ οἱ ἁπερί- 
τµητοι οὗτοι. » To) δὲ φοθηθέντος καὶ μὴ ὑπαχού- 
cavto;, ἔλαδε Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν 
ἐπ αὐτῖν, ἐφ᾽ ἣν xal ὁ σχξυοφόρος ἐπιπεσὼν ἀναι- 
ρεῖται χα) αὐτὸς δ.ὰ τῆς αὐτῆς ῥομφαίας. Καὶ 
οὕτως ἀπέθανε Σαοὺλ iv ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ 
(al; ἠνόμησ: τῷ θεῷ, διότι οὐκ ἐφύλαξε τὸν λόγον 


(C e^ congregatis Philist eis 


dicentes : « Percussit Saul mille, et David decem 
millia. » Aufugit itaque Davi a facie Saul οἱ eo 
lempore comedit panes propositionis acceptos de 
mànu Abimelech summi sacerdotis. Quod zgre 
ferens Saul, iratus. occidit Abimelech per manus 
Doeg Syri cum: omnibus sacerdotibus Domiui, 
viris quingentis οἱ quinquaginta ; preterea « omnem 
Nobe civitatem sacerdotum percussit in ore gladii, 
viros et mulieres, οἱ parvulos et lactentes, bovem- 
que et asinum et ovem in ore gladii ; » nemoque 
ex eis relictus est, prxter Abiathar filium Abime- 
lech qui ad David aufugit. — ο exdes impiissi- 
mum fuit Saulis peceatum. Etsi enim Deus vehe- 
menter mandasset Amalec interfici, non modo Agag 


B ilesum custodivit, sed universa ejus pretiosa ser- 


vavit, incitante vero ira, non modo sacerdotes gla- 
dio interfecit, sed urbem eorum disperdidit cum 
cjus incolis. Cum persequeretur Davidem, Saul 
semel et iterum fataliter incidit in. (anus. David, 
qui nedum malum pro malo redderet, cum proxi- 
mus csset faetus immanissimo Sauli, ait: « Cur 
insidiaris anime mex ut auferas eam ? Judicet Do- 
minus inter me et le, οἱ ulciscatur me Dominus ex 
(e; manus autem mea non sit in te, sicut οἱ in 
proverbio antiquo dicitur : Ab impiis egre- 
dietur impietas. ν΄ — « Domus autem David 
proficiscens (erat) et semper seipsa robustior, 
domus autem Saul decrescens quotidie. » Post- 
contra Saulem , pro- 
fectus est ipse ad pythonissam interrogandam, 
et responso accepto, forti animo praelium iniit, sed 
telo in hypochondriis recepto, dixit ad armigerum 
suum : « Evagina gladium tuttm et percute me, ne 
forte illudant mihi incircumcisi isti. » Renuente 
armigero perterrito, arripuit Saul gladium et irruit 
super eum ; ipse quoque armiger irruens super gla- 
dium suum, mortuus est. Sic mortuus est Saul in 
peccatis suis (quibus offendit Deum), quia non cu- 
stodivit verbum Domini, et quia consuluit pytho- 
nissam , οἱ accepit responsum a Samuele pro- 
pheta, οἱ non. quzsivit Dominum, et seipsum 
occidit; sablatumque est regnum de domo Saul 
et in domum David translatum, Αά quid pro- 


Κυρίου. xal ὅτι ἐπεζήτησα τῇ ἐγγαστρ'μύθῳ, καὶ D fuit. Sauli. et inagnimdo ejus et corporis procc- 


ἀπεχρίθη αὐτῷ Σαμουὴλ ὁ προφήτης, xai οὐκ ἑνῆ- 
τησε Κύριον’ xal ἀπέχτεινεν αὐτὸν, καὶ ἀφαιρεθεῖσα 
ἡ βασιλεία kx τοῦ γένους αὐτοῦ, µετηνέχθη εἰς 
ἀαυ]δ χαὶ τὸ γένος αὐτοῦ). (9) Τί τοίνυν τὸν Σαοὺλ 
^r os τὸ μέγεθος αὐτοῦ κα) τὸ ὕψος τοῦ σώματος; 
Ἡ τί τὸν Δαυὶδ ἔθλαφε τὸ σμιχρ»ν καὶ εὐτελὲς τῆς 
ἠλεχίας; Ὁ μὲν γὰρ ὥσπερ τις δρῦς ὑψηλόχομος 
χαρπὸν xaxlag ἔφερε χαὶ τροφὴν χοίρων ' ὁ δὲ, 


ritas, et quomodo obfuit Davidi corporis exigui- 
tas οἱ humilitas ? Πίο velut. quercus alta. frondo- 
saque fructus malos, porcorunr alimenta. protulit, 
hie vero velut luxuriaus vitis et fecun!a, suis va- 
riis virtutibus dedit vinum quod lztificat cor homi 
nis. « Deficiente enim virtute, ait magnus Isidorus, 
ad nihil utilisest, constitutio corporis. » Unde ad 
Samuclem ait Deus : « Ne respicias vullum primi 
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319 GEORGII HAMARTOLI 990 
Blii Jesse, neque altitudinem staturse ejus, quoniam Α olázsp ἄμπελος εὐχληματοῦσα καὶ κχαρποφηροῦσα 


abjeei eum, nec juxta intuitum hominis judicat 
Deus; homo enim videt ea qua apparent, Dominus 
autem intuetur cor. » Non igitur gloriandum et 
auperbiendum in corporis altitudine, sed in solis 
Dei mandatis : dum et Nemrod qui multos supera- 
hat, dum yigantibus Astaroth (et Og regi Basan qui 
solus remanserat de stirpe gigantum, habitabatque 
in Rabbath in Astaroth, ex progenie Rabbath, eu- 
jusque leetus ferreus novem cubitos habebat 
longitudinis et quatuor latitudinis), duin  Go- 
liath Philist»o, et Sauli, qui universum |9γασί 
ab humero et sursum superabat, nihi! profuit cor- 
poris maynitudo multaque fortitudo, deliciente vir- 
tote, οἱ majora cogitante et parante Dei justitia. 
Quod mon vere suscitaverit Samuelem  pytho- 
nissa, ut aliqui existimant ex eo quod sacra hi- 
storia verbum excitare simpliciter usurpet, inde 
primo perspicunm fit, quod d:xinon congressio- 
nem sancti minime sustinere valeat; quos enim 
adhuc in carne viventes pertimuit, quomodo pos- 
set eorum carae liberatorum aspectum susti- 
: pere? Secundo, nom suscitavit prophetam ipsum, 
sed solum ejus umbram : persona euim Samuelis 
constat ex ejus corpore et anima, sicut et viventem 
vidit Saul. Tertio, falsa est praedictio dicens: 
« Cras tu et filii tui moriemini. »Post quatuor enim 
dies mortuus est Saul, redeunte Davide ex bello 
cum Amalecitis; dicit enim Scriptura : « Surrexit 


ταῖς παντοδαπαϊς ἀρτταῖς, olvov εὐφραίνοντα xap- 
δίαν ἀνθρώπων ἑδλάστανεν. « Αρετῆς γὰρ, φησὶν 
ὁ μέγας Ἰσίδωρος 15, ἀπούσης, οὐδὲν ὄφελος τῆς τοῦ 
σώματος χατασχευῆς, » ὅθεν φησὶν ὁ θεὸς προς τὸν 
Σαμουἡλόθ» « Mh βλέφῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν τοῦ α΄ υἱοῦ 
Ἴεσσαὶ, μηδὲ «hv ἕξιν τοῦ μεγέθους αὐτοῦ χατα- 
πλαγῆς, διότι ἑξουδένωχα αὑτόν ' διότι οὐχ ὡς 
βλέφῃ ἄνθρωπος, ὄψεται θεός ὁ piv γὰρ ἄνθρωπος 
ὄψετχι εἰς πρόσωπον, ὁ δὰ θεὸς εἰς χαρδίαν. » Οὐ 
δεῖ τοίνυν οὐδὲ Lv 5' « τῷ τοῦ σώματος ὕψει φαν- 
τάξεσθαι 130) καὶ μεγαλοφρονεῖν, ἀλλ᾽ ἐν µόνῃ τῇ 
ἀρετῇῃ xai ταῖς ἐντολαϊς τοῦ θεοῦ σεμνύνεσθαι; » 
ἐπεὶ xal « Νεθρὼδ 6 γίγας πολλοὺς ὑπερίπτατο **, 
καὶ οἱ ᾿Ασταρὼθ γίγαντες (χαὶ ^ Ὢγ βασιλεὺς τῆς 
Βασὰν, ὃς ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων xol χατοικῶν 
ἐν τῇ Ῥαφαῖν ἓν ᾿Ασταρὼθ **, (v τε τῶν ** "Pa- 
φαῖν ἀπόγονος, o6. χαὶ d χλίνη σιδηρᾶ, τὸ μῆχος 
ἔχουσα πήχεων ϐθ’, xaX τὸ πλάτος 9), καὶ Γωλιὰδ 6 
ἀλλόφυλος * ὁμοίως *" Σαοὺλ, ὁ παντὸς '* Ἱσραἳλ 
ὑπερώμιος * ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν 57 ὤνησε τὸ μέγεθος 98 
(τοῦ σώματος μετὰ τῆς πολλῆς ἑχείνης ἰσχύος, 
ἀρετῆς ἑρήμου ** ὑπάρχοντος xai) τῆς θείας ἔπιει- 
χείας φρονῄσαντος ὑψηλότερα **. » (10) "Ott δὲ οὐχ 
ἀνήγαγεν ἀληθῶς τὸν Σαμουὴλ ἡ ἑγγαστρίμυθος, 
ὡς οἵονταί τινες, διὰ τὸ τὴν ἱατορίαν iv τούτῳ qá- 
ναι, (275) οὕτως *! ἁδιαφόρως ἀναγαγεῖν ὀνομάσαι * 
πρῶτου μὲν δῇ)ον, τὸ μὴ φέρειν δαίµονα προσδολὴν 
ἁγίου * &l γὰρ ἔτι ἓν σαρχὶ περιόντι δέδοιχε "t, πῶς 


jtaque de nocte David ipse et viri ejus ut proflci- ( ἀσωμάτους ἰδεῖν καρτερῄσαιεν; B' δὲ ὅτι οὐχ αὐτὸν 


scerentur maue et custodireut terram Phiil.stiim, 
Philistiim autem ascenderunt in Jesrael. » Ingresso 
ergo Davide in terram hanc tertia die, et profugatis 
Amalecitis redeunte pria victoria quarta die, 
addit Szriptura sacra dicens : « Philistiim pugna- 
bant adversus Israel, et fugerunt viri Israe] ante 
faciem Philistiim, οἱ ceciderunt interfecti in moute 
Gelboe, totumque pondus prelii versum est iu 
Saul, et vulneratus estin. hypochondriis. » Quod si 
verum dixit pythonissa, ut aliqui putant, non mi. 
rum est; Deus enim et ipsum daemonem in visibili 
forma appsrentem coegit ut verum diceret, sicut 
etiam Balaam renuentem impulit ad benedicen- 
dum israel ; dicit enim Scriptura : « Quandoquidem 
ad pseudoprophetam abieris, ego respoodebo tibi.» 
Defuncto Saule, David relicto Anchus rege Phili- 
stiim venit in Judzeam ad coniribules suos et re- 
gnavit secundum Dei beneplacitum. At quomodo, 
ait magnus Basilius, in inscriptione psalmi trige- 
simi tertii nominatur Abimelech ? Dicit enim Scri- 
ptura : « Davidi, eum immutavit vultum suum 
ceram Abimelecb et dimisit eum et abiit. » Historia 


ἀνήγαγεν, ἀλλὰ φάσματος ἰδέαν ὁ γὰρ ix ψυχῆς 
xai σώματος; ἡρμοσμένος, οὗτό; ἐστι Σαμουὴλ, ὡς 
xaX ὁλοσώματον εἶδεν αὐτὸν 3 καὶ ὁ Σαούλ. y δὲ 
ἡ " πρόῤῥησις ψευδής ἐστιν d λέγουσα **, ὅτι 06 
ἑ Αὔριον σὺ xal υἱοί σου πεσοῦνται" » μετὰ γὰρ 
ἡμέρας 6 ἀπέθανε Σαοὺλ, ὑποστρέφαντος τοῦ Δανὶδ 
ix [τοῦ μετὰ] ** τῶν ᾽Λμαληχιτῶν πολέμου: nsi 
γάρ *** «Καὶ ὥρθρισε Δανὶδ τοῦ ἀπελθεῖν πρω!ῖ 3. 
xa φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν ἀλλοφύλων  χαὶ οἱ ἀλ- 
λόφυλοι ἀνέδησαν ἐπὶ Ἱσραήλ. » Καὶ ἑλθόντος τοῦ 
aX εἰς τὴν γῆν ἐχείνην τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, xot 
χαταδιώξαντος τοὺς ᾽Αμαληκίτας, xai μετὰ νίχης 
ὑποστρέφαντος τῇ ὃ ἡμέραᾳ, ἐπάγει λέγουσα ἡ θεια 
Γραφή * * « Kat οἱ ἀἁλλόφυλοι ἑπολέμουν ἐν "Iopati, 
καὶ ἔφνυγον ἄνδρες Ἱσραὴἡλ ix προσώπου τῶν ἀλλο- 
φύλων, καὶ πίπτουσι τραυµατίαι ἓν τῷ ὄρει Γελ- 
θούε. » — * « Kat βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαοὺλ 
καὶ τοξεύεται εἰς τὰ ὑποχόνδρια. » El δὲ xal ἡλή- 
θευσεν dj ἐγγαστρίμνθος, ὥς Ίινες νοµίζουσι, οὗ 
μέγα τοῦτο" ὁ γὰρ θεὸς καὶ τὸν δαίµονα àv σχήµατι 
φανέντα εἰπεῖν ἄχοντα τὴν ἀλήθειαν κατηνάγχασεν, 
191 ὥσπερ xa οὺν Βαλαὰμ εὐλογῆσαι τὸν "Iopatà 


Varim lectiones et nota. 
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221 CHRONICON. — LIB. II. 922 
κοντα κεποίηνεν ἔφη yáp :« Kv ἀπέλθῃς ? πρὸς A autem nominavit eum Anchus? Dicendum quod ex 


*»v ψευδοπροφήτην, krà Κύριος ἀκακριθήσομαί 
σοι. » Τοῦ δέ γε Xaov) ἀναιρεθέντος, χαταλιπὼν 
Δαυὶδ Αγχοὺς τὸν βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων, xe 
ἐλθὼν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πρὸς τὸν ὁμόφυλον Ἱσραὴλ, 
βασιλεύει χατὰ θείαν εὐδοχίαν. « Ilo; οὖν, φησὶν ὁ 
μέγας Βασίλειος, ἓν μὲν τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ X. φαλ- 
μοῦ ᾿Αδιμέλεχ ὀνομάζεται *; » (Φηοὶ γάρ 5: 
c Ταλμὸς τῷ Δαυ]δ. ὁπότε ἡλλοίωσε τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ ἑναντίον ᾽Αθιμέλεχ, xal ἀπέλυσιν * αὐτόν.) » 
Ἡ δὲ ἱστορία ᾽Αγχοὺς αὐτὸν προσηγόρευσεν. Kal 
φαμεν, ὥς Siva τοιοῦτον λόγον " φθάσαντα εἰς 
ἡμᾶς ix παραδόσεως 5, ὅτι οἱ βασιλεῖς τῶν ἀλλο- 
φύλων xotvX μὲν εἶχον ὀνόματα *, τὸ ᾿Αδιμέλεχ, 
ἴδιον δὲ ἕχαστος ὃ προσηγορεύετο, ὡς xai ἐπὶ τῆς 
Ῥωμαϊχκῆς ἔστιν {δεῖν βασιλείας, Καίσαρας μὲν 
λεγομένους χοινῶς xal Αὐγούστους, ἄλλα δὲ τὰ 
χύρια αὐτῶν ὀνόματα !*, ὥσπερ χαὶ παρ Αἰγν- 


traditione didicimus reges Philisüiim nomen ha- 
bere cemmune Abimelech, unumquemque vero 
eorum habere proprium quo vocaretur ; sicut videre 
quoque est in imperio Romano : omnes vocabantur 
Cesares et Augusti, cuique autem erat proprium 
cognomen. Sic momen commune regum apud 
AEgyptios est Pharao. Vocatur enim Pharao rex 
AEgypti tempore Josephi οἱ etiam temporibus Moy- 
$is, post quatuor generationes ; pariter quoque re- 
gnante Ss3lomone, dicit enim Scriptura : « Accepit 
filiam Pharaonis in uxorem. » Et qui zeiate Jerc- 
mía in "Egypto regnabat vocabatur etiam Pharao. 
Sic Abimelech appellabatur qui temporibus Abra- 
hie rex erat, et qui iu. diebus Isaac, et ille de quo 
est sermo temporibus Davidis, Abimelech dictua 
est in inscriptione psalmi, quod nomen commune 
in historia sortitus est a nativitate sua. 


πτίοις τὸ !' Φαραώ ctu. Φαίνεται γὰρ !" καὶ !* ἐπὶ Ἰωσὴφ καὶ ὁ ἐπὶ Μωῦσέως Φαραὼ μετὰ !* 
vivi; ὃ ἐγερθεὶς βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ Σολομῶντος Φαραώ !*. « Ἔλαδε yàp, φηαὶ !5, τὴν 
ὑνγατέρᾳ Φαρεώ. » Καὶ ὁ ἐπὶ Ἱερεμίου !! πάλιν βασιλεὺς τῆς Αἰγύπτου Φαραὼ προσηγορεύετο, 
Οὕτω à καὶ '* Αδιμέλεχ xal χατὰ τοὺς χρόνους fjv ᾽Αβραὰμ, καὶ ὁ àv. ταῖς ἡμέραις Ἰσαάκ !9* χαὶ 
ὁ vov λεγόμενος ἐπὶ τῶν χρόνων ** Δαυίδ. « Αθιμέλεχ εἴρηται ἐν τῇ ἐπιγραφῇ, τὸ Χοινὸν μὶν τὴς 


ἱστορίας *! λέλεχται, ὅπερ ἱδίως ἣν αὐτῷ ἐκ γενετῆς ἐπιχείμενον. » 


ΑΘ’. ᾽Αρχὴ τῆς βασιλείας Δανϊδ. 


ΧΧΧΙΧ. ]nitium regni David. 


* Μετὰ δὲ Σαρὺλ ἑδασίλευσε Δαυ]δ ix φυλῆς C —Post Saul regnavit David de trihu Juda annis 


Ἰούδα ἔτη u', ὃς ἑποίησε τὰ θελήματα τοῦ Κυ- 
Νου ** πάντα χατὰ τὸ εἰρημένον ** - 199 « Ebpoy 
Δαυῖδ, τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν καρδίαν 
pow, ὃς ποιῄαει πάντα τὰ θελἠματά µου.» — 
εΕὗρον Aavtb τὸν δοῦλόν µου "", ἓν ἑλαίῳ ἁγίῳ µου 
(285) ἔχρισα αὐτόν ' ἡ yàp χείρ µου συναντιλήψε- 
ται αὐτῷ, xal ó** βραχίων µου κχατισχύσει αὐτόν" 
eox ὠφελήσει ἐχθρὰς kv αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας o5 
προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν * χαὶ συγχόψω ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ xal τοὺς µι- 
θούῦντας αὐτὺν προπῴσαμαι' xai Ἡ ἀλήῆθειά µου 
χαὶ ὁ ἕλεός µου μετ αὐτοῦ, xal kv τῷ ὀνόματί µου 
ὑφωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ. » Aib δὴ cb θεῖον περὶ 
αὐτοῦ xal δι αὐτοῦ φησιν": « Ἐξελέξατο Δανῖὸ 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ val ἀνέλαδεν αὐτὸν Ex τῶν ποιµ- 
νων τῶν προδάτων, — ποιµαίνειν Ἰαχὼδ τὸν δοῦ- 
lo» αὐτοῦ χαὶ Ἱσραὴλ «hw κληρονοµίαν αὐτοῦ, ὃς 
xal ματ) ἐπιστῆμης θείας xal εὐσεθείας ἠτοίμα- 
σεν αὐτοὺς, xal ἓν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν 
εὐτοῦ ᾠλήγησεν αὐτούς. » Όθεν ἐπήγαγεν ἡ Γραφ} 


quadraginta, fecitque in omnibus voluntatem Do- 
mini secundum quod dictum est : « Inveni David 
flum Jesse, virum secundum cor meum, qui faciet 
omnem voluntatem meam.»—« Inveni David servum 
meum, oleo sancto meo unxi eum ; manus enim 
mea auxiliabitur ei, et brachium meum confortabit 
eum. Nihil proficiet inimicus in eo, et fllius iniqui- 
tatis non apponet nocere ei, et concidam a facie 
ipsius inimicos ejus, et odientes eum in fugam 
convertam. Et veritas mca et misericordia nea 
cum ipso, et in. nomine meo cxaltabitur cornu 
ejus. » — Quamobrem de eo et per eum dicit Spi- 
ritus sanctus : « Elegit David servum suum, et sus- 


D tulit eum de gregibus ovium, pascere Jacob ser. 


vum suum, et isracl. hzreditatem suam. Et pavit 
eos in innocentia sua, ct in intellectu manuum 
suarum deduxit eos.» Unde addit Scriptura dicens : 
« Et regnavit David. super omnem Israel, et facie- 
bat usque judicium et justitiam omni populo 
suo. 1—« Qui cum dimicasset Molchom regem Syro- 


Varie lectiones et note. 


* K&v ἀπ. m. 5. Κυτιεῖς οὐδὲ ἐχεῖ ἔσται ἀνάπανσίς σοι Isa, xxiu, 12? * 1. 212 D. ἡ μὲν ἐπ. — ἀνόμα 
ζει 5 Ps. xxxiv. * ἀπέλνσιν |. ἀπέλυσεν cod. ' 'Ay. παραδίδωσι τὸν βασιλέα τῶν Γετθαίων, τοιοῦτον 


À, v. Bas, *t "p Bag. * χοινὰν — ὄνομα Das. 


κ. 'À. ἑ. Bas. 3: Φαραὼ λεγόμενος Das. 
λος Σ. Β45. "1 Reg. 11,1. ^ 


!* ἑαυτῶν χεχτη 
5 ὁ Bas, | 
" Καὶ ὁ χατὰ τοὺς χρόνους Ἱερεμίου €. Bas. 


!* «ῷ Ced, — τοιοῦτοι 
5 é, χαὶ ὁ χαιὰ τοὺς 
160, δὲ xal Das. 


νους 9. Bas. 
. µετά Bas. 


χαὶ χατὰ τοὺς χ "Ico. Bas. 39 χαιρῶν Bas. B, sed €. χρον. *! μὲν τῆς ἱστορίας ]. μὲν τῆς βασιλείας 
cà xe? μεν τη e U ῥαδί 


"aud ᾿Αγχοὺς δὲ ης ἱστορίας cod. (ex homoioteleuto linea a typothetis omissa 'A. δὲ πα 
b L Bas. 55 10350 (4125) Ced. 151,15-18. 3 Κυρίου |. θεοῦ cod. 
' 16 xal ὁ |. xai τό cod. 
νεν cod. et Ps. (ἀχαχίᾳ Nota καὶ ἐποίμανεν a. ἓν τῇ ἀχαχίᾳ τῆς λαρδίας αὐτοῦ xaX iv τῇ auvécst τ. 


ΜΗ. 


1 *5 ps, Lxxxix, 30-24. 
χ. 6. 6. 4. Ps 


δρτας 
** Act. χι, 22, ex 1 Sam. 
11 Ps, ixxviit, 70,12. ** ἠτοίμασεν |. 
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rum, telissetque de capite regis eorum coronam Α Xé£youcsa?*** «Καὶ ἐθασίλευσε Δαυὶὸδ ἐπὶ Ἱσρσϊλ xal 


aurcam magnam ornatam gemmis pretiosissimis, 
imposuit capiti suo, eratqueornatus pulelierrinus. » 
Ad quod alludens David dixit : « Doinine, in virtute 
tua latabitur rex; et super salutare tuum exsiulta- 
bit vehementer. Desiderium cordis ejus tribuisti ei, 
οἱ voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 
Quoniam prevenisti eum in benedictionibus dulce- 
dinis; posuisti in capile ejus coronam de lapide 
pretioso. Vitam petiit a te, el tribuisti ei. Magna est 
gloria ejus in salutari tuo ; gloriam et magnum de- 
corem iwmpones super eum. » 


ἦν ποιῶν κρῖμα xal διχαιοσύνην. » — (2) ** «Οὗτος 
τοίνυν axáZ3; Μολχὸμ βασιλέα τῶν Σύρων val λα- 
θὼν ành?*! τῆς χεραλῆς αὐτοῦ στέφανον χουσοῦν 
μέγαν ἔχοντα λίθους τιµίους * xaV φορέσας αὐτὸν 
Ἶν ἐπὶ τὶς κεφαλῆς αὑτοῦ χήσμος εὐπρεπής » ὅπερ 
δηλῶν πάλιν ἔφη 33: «Kópte, £v τῇ δυνάμει a»u εὔ- 
φρανθήσεται ὁ βασιλεὺς, xal ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ τος 
ἀγαλλιασθέσεται σφόδρα * την ἐπιθυμίαν τῆς xag 
δίας 33 αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ, καὶ τὴν θέλησιν τῶν 
χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἑστέρησας αὐτὸν, ὅτι πρρέφθα- 
σας αὐτὸν kv εὐλογίαις χρηστότητος, ἔθηχας ἐπὶ τὴν 


κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου τιµίου’ ζωὴν ἠτήσατό σε, χα) ἔδωκας αὐτῷ' μεγάλη ἡ δύξα αὑτοῦ ἓν 
τῷ σωτηρίῳ σου * δόξαν val µεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ αὐτόν. ? 


Sic confortatus David factusque feliciter potens ῃ 


auxilio Omnipotentis , adimplevit prophetiam [saac 
εἰ ἀλίαπι | Jacob. benedictionem, sicut. notat Theo- 
doretus : « Esto dominus fratris tui, » Esau. Per- 
cussa ldumza factisque omnibus Idumzais posteris 
Esau ser*is a David, effectum sortita est. przedictio 
Davidis canentis : « In ldumzam extendam calca- 
neum meum ; mihi alienigenz amici facti sunt. » 
ldumisl babent enim patrem Esau, ex quo et no- 
men acceperunt ; nam. Edom cognominatus est, 
quia primogenita pro lentibus concessit. Ab eo non 
solum nomen, sed et malitiam hzreditarunt; et 
sicut. Esau tanto incensus est odio adversus Jacob, 
ut diceret : « Venient dics luctus patris mei, et occi- 
dain Jacob fratrem meum, » sic et ipsi Esau posteri 


(ilios Jacob indefesso persequentes odio sexcentis C 


inachinationibus eis insidiabantur. Et quando ab 
/Egyptiaca liberati servitute in terram promissionis 
venire voluerunt, ducente et praeeunte Moyse, non 
inodo non receperunt eos ut amicos, sed ne siverunt 
quidem eos propriam regionem transire, etsi divus 
Moyses eos deprecatus esset per legatos, promisis- 
setque filios Israel nec ad dexteram nec ad sini- 
stram declinaturos, sed via regia incessuros aquam- 
q"- Stam pecunia esse empluros. Hanc praterea 
domesticam inimicitiam continuo demonstravere, 
et quando soli adversus |srael decertabant, et 
quando eorum hostibus consociabantur. Assyriis 
οἱ Babyloniis adversus filios" Israel przliontibus, 
populo. Dei multiplices plagas Idunuei imposuc- 
runt, non modo cum ejus hostibus pugnando, sed 
insidias collocando, fugam tentantes retinendo 
eosque hostibus tradendo. Quod ipse sacer David 
futura previdens prenuntiavit. Loquens enim in 
Spiritu prophetico de captivitate, personamque 
populi assumens : « Super flumina Dabylonis , 
inquit, illic sedimus, et flevimus cum recordaremur 
Sion. » Dicit etiam de adversitate qua obruet im- 
pugnantes Israel : « Memor esto, Domine, filio- 
rum Edom in die Jerusalem ; qui dicunt : Exina- 


(5) Καὶ οὕτως ἐνισχύσας ὃ µαχάριος xal χραταιω- 
0st; τῆς συ:ιµαχίας τοῦ κρείττονος πεπλήρωγε χαὶ 
τοῦ Ἰσαὰκ τὴν πρρσηγορίαν καὶ τὴν πρὸς Ἰαχὼδ 
δοθεῖσαν εὐλογίαν ὃν, ὥς φησιν θεοδώρητος **, ὅτι 
«Γίνου χύριος τοῦ ἁλελφοῦ σου» 'Πσαν, καὶ πατᾶ- 
Exc 199 τὴν Ἰδουμαίαν, xax yevópevot πάντες οἱ ἐν 
ποῦ Ἡταῦ Ἱδουμαῖοι δυῦλοι τῷ Δαυῖδ, ἐπέθηχε τῇ 
προῤῥήσει 24 τὸ τέλος γάλλων ὃς Ἐπὶ Ἱδουμαίαν ἔπι- 
δαλῶ ὑπόδημά 3 pov * ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν» 
oi γάρ τοι ᾿Ιδουμαῖοι πρόγονον ἔχοντες τὸν Ἡσαῦ ἐξ 
οὗ καὶ τὴν προσηγρίαν ἑσχήκατιν (Ἐδὼμ χὰρ 
ὠνομάσθη, ὅτι τῶν πρωτοτοχίων τὸν qaxbv προτι- 
µήσας), οὐ τῆς προσηγορίας µόνον, ἀλλὰ xai της 
μνησιχαχίας τοῦ προπάτορος ἐγένοντο κληρονόμο: * 
καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος ἐπίμονον ἔσχε Χατὰ τοῦ Ἰαχὸδ 
thv ὀργὴν ἐπὶ πλεΐῖστον, ὡς καὶ διαῤῥήδην εἰπεῖν ?- 
« Ἠγγισάτωσαν ai ἡμέραι τοῦ πατρός µου, Toe 
ἁποχτείνω Ἰακὼθ τὸν ἁδελφόν µου, » οὕτω xal οὗτοι 
τοὺς ἐξ Ἰαχὼόδ διηνεκῶς «φθονοῦντες ἐπιθουλαῖς 
χατ αὑτῶν ἐχρῶντο µυρίαις, καὶ ἠνίκα μὲν tni 
Αἰγυπτιαχῆς ἁπαλλαγέντες δουλείας καὶ ἑλθςῖν ei; 
τὴν ἐπηγγελμένην Ἰβτυλήθησαν γῆν, τοῦ Μωῦσέως 
ἠγουμένου xaX προσ-ατοῦντο-, οὐ µόνον οὐχ ὐπεδὲ- 
ξαντο φιλοφρόνως, ἀλλ᾽ οὐδὲ διελθεῖν τὴν ἰδίαν συν- 
εχώρησαν χώραν. Καὶ ταῦτα τοῦ θείου Μωῦσέως 
διὰ (285) πρεσθευτῶν παρακαλοῦντος xal ὑποσγ»: 
µένου, ὡς οὐκ ἐχχλίνουσι δεξιὰ ἡ ἀριστερὰ, à" 
ὁδῷ βασιλικῆ βαδιοῦνται, καὶ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος την 
χρείαν ὠνούμενοι, Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ συνεχῶς ctv 
oix:lay δυσµένειαν ἐπεδείχνωντο, ποτὲ μὲν μόνοι 
κατ αὑτῶν στρατεύειν ἐπιχειροῦντες, ποτὲ δὲ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτοὺς ἑπαμύνοντες προθύμως. Καὶ 
μέντοι xai ἠνίχα πάλιν Ασσύριοι καὶ Βαδυλώνιοι 
ταῖς κατ) αὐτῶν ἐχρήσαντο προσθολαῖς, µυρία ἕδρα- 
σαν εἰς αὑτοὺς δὲινὰ, οὗ συμπαρατάττοντξς µόνον 
τοῖς πολεµίοις, ἀλλὰ xal λόγους χαθίξοντες, xat 
τοὺς φεύγειν πειρωµένους θηρεύοντες , τοὺς δὲ τοῖς 
ἐχθροῖς παραδιδόντες, ὅπερ δὴ χαὶ αὑτὸς οὗτος ὁ 
θεσπἑέσιος Δαυὶδ πρρθεωρῶν ἑναργῶς ὑπέφηνεν - 
εἰπὼ» γὰρ προφητικῶς περὶ τῆς αἰχμα)ωσίας tz 


Varie lectiones οἱ nota. 


* |] Sam. vui, 15. 79 HE Sam, xir, 50. 31 λαθὼν ἀπὸ]. λαθὼν τὸν ἀπό cod. ?* Ps.xxt, 1-4. 5 t - 
35 Oucstiones in Gen. 81 ; commentarius vero in 


yh: 2 — δέησιν Ps.— ?* 500. εὖ). 1. εὐλ. 500. cod. 
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SN. 


de hac origine nihil habet Gen. xxvtt, 29, * τῇ προῤῥήσει Nota τὴν πρόῤῥησιν cod. "Py. cvi, 9. 
το ἐπὶ Ἰδ. ἐπιθ;λῶ ὑπόδημα - -l. ἐπὶ τὴν "I5, ἐπιθχλῶ τὸ ὑπόδημά οοὰ. ? Gen. xxvii, 44. 
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προσώπου τοῦ λαοῦ "* « Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Ba6v- A nite, exinauite usque ad fundamentum in ea. » 


λῶνος ἐχεῖ ἑχαθίσαμεν xal ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ µνη- 
σθῆναι ἡμᾶς τῆς Σ.ών" » φάσχει χαὶ περὶ τῆς xa- 
ταληθομένης τοὺς πολεμήσαντας τὸν λαὸν συμφο- 
pi; «ἩΜνήσθητι, Κύριε, τῶν νἱῶν Ἐδὼμ τὴν 
ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ τῶν λεγόντων * Ἐκκχενοῦτε, &x- 
χενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς ᾿» περὶ ὧν xal 
Ἡσαῖας sirov: « Ὅρασις fv εἶδεν Ησαΐας, υἱὲς 
᾽λαὼς, κατὰ Βαθυλῶνος ἐπάχει τὰ ἐλεεινἀπάθη 124, 
τῶν ἐξανδραποδιζομένων 3’. «Καὶ οἵτινες συνηγµέ- 
vot εἶσὶ, µαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν 
ῥάξουσιν 3: ἐνώπιου αὐτῶν. » Τίνες μετὰ ταῦτα * 
ὀεάσουσε, πάλιν λέγει * * e Ιδοὺ ἑγερῷ ὑμῖν τοὺς 
Μίδους, — xa: τὰ τέχνα ὑμῶν οὐ μὴ ἑλεήσωσι», 
οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέχνοις σου φείσονται οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν, xal ἔσται Βαθυλὼν f| καλεῖται ἔνδοξος "5 
ἀπὸ βασιλέως Χαλδαίων, ὃν τρόπον κατέστρεψε 
Κύριος ** Σόδοµα xaY Τόμοῤῥα, λέγει Κύριος.» 
Ὡσαύτως ὃξδ χα περὶ τῆς ἑρημώσεως Βαθυλῶνος 
ἔφη σχετλιαστικῶς' € Io; συνεκλάσθη, xzi τῶς σνν- 
ετρίδη (Βαθυλὼν) f$ σφῦρα " πάσης τῆς γῆς»; Ἡ 
μὲν οὖν προφητεία αὕτη οὐ πρὸ πολλών γενεών ἔστι 
της τοῦ Ἰσραἡλ αἰχμαλωσίας) πάλιν δὲ μετὰ πολ- 
λοῖς Όστερον ἔτεσιν, φαίνονται οἱ Μῆδοι ἐπιστρα- 
τεύσοντεας τοῖς ᾿Ασσυρίοις' παραμυθία οὖν τῶν αἰχ- 
µαλωτιζομένων f, προσδοχία τῆς ἐχδιχήσέως τῆς μετὰ 
5ολὺ χαταληφοµένης τὸν λαῦν τὸν καχώσαντα τὸν 
Ἰσραήλ. Ταύτην γάρ τοι προθλέπων τὴν ἡμέραν 
της ἀνταπηδόσεως ὁ Δαυῖὸ, καθ) ἣν οἱ ἀπὸ τοῦ 
Maóat Mio: χρατήσαντες τῶν Βαθυλωνίων xai 
μηδὲ τοῖς νηπίοις αὐτῶν φείσονται΄5, εἰχότως ἔφαλ- 
με) « Μαχάριος ὃς χρατήσει xai ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά 
σου πρδῃ τὴν πέτραν 99. » *! (4) Ela. πάλιν φησί * 
εΚαὶ ἔπορεύθη ὁ Δανῖδ 53 πορενόµενος xai µεγαλυ- 
νόµσνος, xal Κύριος παντυκράτωρ µετ αὐτοῦ, εἴχε 
& xai ὀυνατοὺς ἄνδρας Xt τοιούτους ὥστε τὸν μικρὸν 
αὐτῶν ποιεῖν πρὸς p', τὸν δὲ µέγαν mph, a, ES ὧν 
αὐτῶν τὰ ὀνόματα ταῦτα * * Σεθοχᾶ" οὗτος ἐπά- 
ταξε τὸν Zio, τὸν τοῦ ᾿ΡῬαφᾶ ἀπόγονον τῶν γιγάν- 
των. 53 — Ελεανᾶν * οὗτος (204) ἀνεῖλεν ἄνδρα 
δυνατὸν παµμµεχέθη, οὗ ἣν τὸ ξύλον τοῦ δόρατος ὡς 
ἀντίον ὑφαίνοντο,. — Ἰωάθαμ 55 * οὗτος ἀπέχτεινεν 
ἄνδρα δυνατὸν Χετταῖον, ἔχοντα ἓν ταῖς χερσὶ καὶ 
κος ποσὶ δαχτύλους ἀνὰ ES, τοὺς πάντας xb. — 
Αδινών * οὗτος ἑσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
v στρατιώτας 55 εἰς μίαν παρεµθολἠν. — Ἴσπεθα- 
6i" * οὗτος ἑσπάσατο 195 τὴν µάχαιραν αὐτοῦ ἐν 
χαιρῳ ἑνὶ ἐπὶ στρατιώτας τ’. — Μαρᾶ 59. οὗτος 
τῶν ἀλλοφύλων ἑλθόντων xaY βουλομένων ἁρπάσαι 
την µερίδα τοῦ ἀγροῦ, πλίρη οὖσαν φακοῦ 55, xal 


De quibus Isaias dicens : « Visio quam vidit Isaias, 
filius Ainos contra Babylonem, de miseria afflictioni- 
busque captivorum ait : «Omnis qui inventus fuerit, 
occidetur gladio; infantes eorum  allidentur in 
oculis eorum. » Quinam hzc facere debeant ad- 
dit: « Ecce ego suscitabo super eos Medos, ct 
laetantibus non miserebuntur, et super filios noa 
parcet oculus eorum ; et erit Babylon illa glo- 
riosa in reguis, inclyta superbia Chaldaeorum, sicut 
subvertit Domiuus Sodoma et Gomorrliam, dict 
Dominus. » Pariter. de vastaiione Babylonis quasi 
dolens dicit : « Quoinodo confractus est et. contri- 
tus malleus universe terre, Babylon? » Non 
iiulte ergo generationes a facta prophetia usque ad 


D captivilatem et à. captivitate incepta pauci anui 


eflluxerunt donec apparerent Medi qui debellaturi 
erant Assyrios el cum ipsis Medis, solanien captivo- 
rum el exspectatio viudict:e quae apprehensura erat 
eos qui inala populo Israel fecerant. Quam pravi - 
dens retributionis diem, David, in qua Medi, victis 
B.byloniis, eorum (iliis non parcent, bene cecinit : 
« Beatus qui primas tenebit et allidet parvulus tuos 
ad petram. »Procedeudo crevit David et magnificatus 
est, et Deus erat cum eo habuitque secuin viros po- 
teutes triginta septem e quibus minimus ceutunm ini- 
lites sua fortitudine a:equabat, maximus vero mille. 
[ωο sunt eorum nomina : « Sobocbai,qui percussit 
Saph de stirpe Arapla, de genere gigantum; 
Eelaua, qui occidit viruza potentem  insolitzeque 
magnitudinis, cujus bastitis ligauib erat quasi licia- 
torium texentium. Joatham qui oceidit virum po- 
tentem Cet2um, qui senos in manibus pelibusque 
digitos habebat, id est viginti quatuor. Adina qui 
lancea sua. seplingentos milites occidit uno ictu. 
Ispebada qui trecentos milites uno moiento gladio 
suo interemit, Mara qui venientibus Philistaris 
tentantibusque partem agri occupare, quas lentibus 
conserta erat, solus restitit, fugiente populo, persc- 
cutusque est Plilistaeos; et agri partem custodivit. 
Eleazar qui invadentibus Philistgis partem. agii 
hordeo consitam, fugienteque populo, solus re- 
mansit haud secus ac columna, Philisteos fugavit 
et hordeum scrvavit, tantamque cedem inter Pui- 


D listiitn fecit ut. defessa manus ejus agglutinaretue 


gladio, οἱ post eum reversus est populus ad diri- 
pienduimn. Danauias qui multa fecit. prodigia; per- 
cussit eniin filios Ariel de Moab, et cum descendis- 
&el in foveam quadam die in hieme, occidit leo- 
nem. luterfecit. quoque virum  /Egyptium cujus 


Vario lectiones et note. 


* Ps. exxxvi, 1,7... τὸν rozaguóv cod. 
9 fsa.. xin, 17-19 ἐπεγείρω. 


* ]sa. xin, 15, 16. 
*5 xa) τε καὶ ἐνδ. cod. 


** Nota ἔδουσιν cod. 


** μὲν ταῦτα 1 
** ὁ θεός [sa. 


9 Jer. L, 29 ἐκλ. xat συν. ἡ 87. 


.. ἂν. εἰσονσαι |. φείσονται (Φείσουτ. cod.) — µακάριος ὃς κρατήσει |. µακάριος ὃς ανταπ/,δώσει σοι τὸ 


ἀπέδομά σον, ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν, paxápio; 0; κρατήσει cod. ! 
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9 Nota πλήρης οὔσης φαχῇς cod. 


οὐ τάτρᾳ cod. 
11-116,4 ; 151,18-155 
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celsitudo corporis septeni cubitorum erat, descen- A τοῦ λαοῦ φυγόντος, μόνος ἕστη xal τοὺς μὲν ἀλλο- 


dique ad eum cum "virga pro lances, arrepta 
autem hasta adversarii sui interfecit eui lista 
propria. Abessa frater Joab percussit viros sexecn- 
tos et Zesbi volentem Davidi mortem inferre. Erat 
autem Zesbi nepos Ar»pha qui babebat hastam 
sonderis trecentorum  siclorum. Quando curre- 
bat Abessa (Azael) erat quasi damula in montibus. 
Tres in czeteris potentes, circumdantibus Philistzis 
Bethleem, desideranteque David bibere de cisterna 
Bethleem profecti sunt , aciemque Philistaeorum 
perrumpentes, aquam|hauserunt de cisterna tulerunt- 
que David, qui libavit eam Domino dicens : « Propi- 
tius sit mihi Dominus, num sanguinem lhominunm 
istorum qui profecti sunt et animarum periculum 
bibam ? » Omnes pariter ceteri milites erant viri 
robustissimi et invicti, adversariis valde terribil.s, 
ingentes clypeos portantes, longasque liastas, leves 
tanieu cursu velut damulz in montibus. Terribilis 
armatura eorum et facies eorum quasi facies leo- 
num. Alii bellatores quos liabuit David erant nu- 
wiero duodecies centum millia, secundum uumerum 
inventum a Joab doce militie; dicit enim Scri- 
ptura : « Et addidit furor Domini irasci contra 
Israel, commovitque David iu eis dicens : Vade, nu- 
weralsrael et Judam. Dixitque rex adJoab principem 
exercitus sui : Perlustra omnes tribus Israel, οἱ 
numera populum ut sciam numerum ejus. Dixit- 
que Joab : Adaugeat Dominus Deus tuus aá popu- 


φύλους ἐδίωξε, τὴν δὲ µερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν. 
— Ἐλεάζαρι (οὗτος µερίδος οὔσὴς χριθῆς, τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπελθόντων καὶ τοῦ λαοῦ φυγόντος, µό- 
vos ἑστηλώθη xal τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἔτρεφε, τὴν 
δὲ χριθὴν διέσωσεν  τοσοῦτον γὰρ ἑπάταξε τοὺς 
ἀλλοφύλους, ἕως ἡ χεὶρ αὐτοῦ κοπιάσασα, προσεχολ- 
λήθη τῇ µαχαίρᾳᾷ xal ὁ λαὸς ἐπέτρεψεν ὀπίσω αὐτοῦ 
el; τὸ σχνλεύειν 53. — Βαναίας * οὗτος πολλά μὲν 
ἐποίησεν ἔργα, ἑπάταδε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς "Api 
τοῦ Μωά6, χαὶ καταθὰς iv ἡμέρᾳ χειμῶνος **. εἰς 
λάκκον, ἀἁπέχτεινε λέοντα, ἀνεῖλε δὲ καὶ ἄνδρα 
Αἰγύπτιον , ἑπτὰ πἰχεις ἔχοντα εδόρυ ὡς ξύλον 
διαδάθρας * ἁρπάσας yàp ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δόρυ, iv 
αὐτῷ ἀπέχτεινεν αὑτόν. --' ᾿Αθεσσὰ, ὁ ἁδελφὸς 


υ Ἰωάθ, ἑπάταξεν ἄνδρας χ’ ** — xat τὸν Ἰεσθὶ θέλον- 


τα φονεῦσαι τὸν Δαυῖδ - fjv δὲ Ἰεσδὶ 5) ἔγγονος τοῦ 
'ραφᾶ δόρυ ἔχοντος σταθμῶν σίχλων τ’. Ἠνίχα δὲ 
ἔτρεχεν ὁ ᾿Αδεσσὰ, ἣν ὡς δορχᾶς kv. τοῖς ὄρεσιν. 
Τρεῖς δὲ ἀπὸ τῶν λοιπῶν δυνατοὶ, περιχυκλωσάντων 
ποτὰ τῶν ἀλλοφύλων τὴν Βηθλεὲν. καὶ τοῦ Δαυῖδ 
ἐπιθυμήσαντος πιεῖν ἐκ τοῦ φρέατος τῆς Βηθλείμ, 
διέδησαν οἱ Υ’ καὶ διαῤῥήξαντες τὴν παρεμθολὴν 
τῶν ἀλλοφύλων, ὑδρεύσαντο Ex τοῦ φρέατος xal 
Ίνεγχαν ὕδωρ τῷ Aavt6* ὁ δὲ θαυµμάσας αὐτῶν τὴν 
δύναμιν καὶ τὴν τόλµην, ἔλαθε «b ὕδωρ xal ἔσπει- 
σεν αὑτὸ τῷ Κυρίῳ λέγων ' c" Deo; pot, Κύριε, εἰ 
αἷμα ἀνθρώπων ** τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς φυχαῖς 
αὐτῶν πίομαι. » Ὁμοίως δὲ xal οἱ λοιποὶ ατρατιῶται 


lum tuum, sed quid sibi dominus meus rex vult in re c ὑπῆρχον ἄνδρες δυνατώτατοι, xal ἀχαταγώνιστοι, 


UujusceimodJi? Praevaluit autem sermo regis verbis 
Joab et principum exercitus, egressusque est Joab 
ul numeraret populu:n lsrael. » Dedit ergo Joab nu- 
merum descriptionis populi regi. « Et inventus 
est omnis numerus Israel, mille qmillia οἱ ceutum 
millia virorum evaginantium gladium. Nam Levi et 
Benjamin non numeravit eo quod Joab invitus 
exsequerelur regis imperiuun Displicuit autem hoc 
eoram Deo. » — « Percussit autem cor Davideu:u 
postquam numeratus est populus. « Misitque Do- 
minus Gad prophetam ad David et dixit : « Ilec dicit 
Dominus : Elige quod volueris ut faciam tibi ; aut 
tribus annis veniet tibi fames in terra tua, aut 
uibus mensibus fugies adversarios tuos, aut tribus 
diebus erit pestilentia in terra tua. Dixit autem David 
ad Gad : Tria lizc mihi dura nimis, sed melius est 
ut incidam in. manus Domini, inultx enim miseri- 
cordia ejus sunt, quam in manus hominum. » — 
« Et elegit David pestilentiam, et facti sunt dies mes- 
sis frumenti, immisitque Dominus pestem in Israel 
de mane usque ad tempus constitutum, et mortui 
suut ex populo septuaginta millia virorum. Εχίειι- 


xai πρὸς τοὺς ἱναντίους φοδερώτατοι , θυριοὺς 
αἵροντες xal δόρατα μέγιστα, καὶ χοῦφοι τοῖς ποσὶν 
ὡς δορχάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων ὑπάρχοντες, xal fj xava- 
σχευὴ αὐτῶν πάνυ ἔχπληχτος, xal τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν ὡς πρόσωπα λεόντων. 39 '* (5) Too; δέ vs 
πολεμιστὰς, οὓς εἶχε πάλιν ὁ Δανὶδ, ἣν ὁ ἀριθμὸς 
μυριάδες σλδ’, χαθὼς ἠριθμήθησαν παρὰ Ἰωὰδ του 
ἀρχιστρατήγου * qnot γάρ" * «Kal προσέθετο ὀργῇ 
Κύριος ἐχκαῆναι ἐν Ἱσραὴῇλ, καὶ ἐἑπέσεισε τὸν Δαυ]δ 
ἐν αὐτοῖς λέγων Πορεύθητι xal ἀρίθμησον τὸν 
Ἰσραὴἡλ xa τὸν Ἰούδα. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Ἰωάθ τὸν ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τῆς µετ) αὐτοῦ" Διέλθε 
τὰς φυλὰς πάσας Ἰσαὴλ, καὶ ἴδε, xal ἐπίσχεψαι 
τὸν λαὸν, xal γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. Kal 


p εἶπεν Ἰωά6δ * Προσθείη Κύριος ὁ θεὸὺς ἐπὶ τὸν λαόν 


σου. Καὶ ἵνα τί ὁ χύριός µου βούλεται ἓν τῷ λόγῳ 
τούτῳ; Καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 
ωὰδ xal πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως, xat 
ἀπῆλθε Ἰωὰδ ἐπισχέφασθαι τὸν λαόν. Καὶ δὴ ἐπι- 
σχεψάµενος δέδωχε (295) τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισχέ- 
Ψεως τοῦ λαοῦ τοῦ Δαυίδ. Καὶ ἣν πᾶς "opa 
Χίλιαι 55 xol p! χιλιάδες ἀνδρῶν ἑσπασμένων ῥομ- 


Varie lectiones et note. 


ο Ελεανάν 9,10. 


90,91. ** f. τοῦ χιόνες 20. ** αὐτὸς ἑξήγειρετ 
ἀνδρῶν 17. — ** Ced. 125,9-454 19. 
Leo, o χιλιάδες Hl Sam. xxiv, 9. 


*! χαὶ ὁ λ. ἐχάθησε ὁ à. πλην ἐχδιδύσχειν 10. — Β. &vhp. αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις 
δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τ’ τραυματίας 18. 
τοῖς ἐχγόνοις τοῦ Ῥ. xoi ὁ σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τ’. c. xxi, 16. ---Ἡ Sam. xxi, 15-17. 
9? 1] δα. xxiv, 1-4. 
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eelav* καὶ Ιούδας χιλιάδας vn'** ἀνδρῶν ἔσπα- A dique manum suam angeius Domiui super Jeru- 


σµένων µάχαιραν * τὸν δὲ Λευὶ xal τὸν Βενιαμὶν οὐκ 
ἐρίθµησε, ὅτι προσώχθησεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως '* 
τῷ Ἰωάδ. Καὶ απωηνηοὺὸν ἑφάνη ἑναντίου τοῦ θεοῦ 
τοῦτο. Ἱ[--- Καὶ ἑπάταξε χαρδία Aavtb αὐτὸν kv τῷ 
ἀριθμῆσαι τὸν λαόν. — * (0) Καὶ ἀπέστειλε Κύριος 
Γὰδ τὸν προρήτην πρὸς Aavtó xal εἶπε "* * Τάδε 
λέγει Κύριος "Ἔχλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι σοι, f| τρία 
ἔτη λιμὸν ἐν τῇ yj] σου, fj τρεῖς pra; φεύχειν σε ix 
προσώπου τῶν ἐχθρῶν σου, ἢ Υ ἠμέρας θάνατον iv 


salem ut disperderet eam. « Tuuc videns David 
angelum c:xdentein viros in populo, dixit ad Deuin: 
« Ego sum qui peccavi, ego pastor inique gessi. 
lsti qui oves sunt quid fecerunt? vertatur, obsecro, 
manus iua contra me et contra domum patris 
mei. Et exoratus Dominus, dixit ad angelum : Co- 
libe nanum tuam.«Et zdificavit ibi David altare Do- 
mino et obtulit liolocausta et pacifica, οἱ propitiatus 
est Dominus terrz, et cohibita est plaga ab Israel. » 


τῇ Υῇ σου. — Καὶ εἶπε Aavtó πρὸς l'áb - Στενά pot πἀντοθἐν ἐστι xal τὰ τρία, πλὴν ἐμπεσοῦμαι 
: C εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰχτερμοὶ αὐτοῦ" εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων ph ἐμπέσω. Καὶ ἐξελέξατο 
Aavtó τὸν θάνατον * xal ἡμέραι θέρους 1) πυρῶν, καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἓν Ἱσραὴ)λ ἀπὸ πρὠῖθεν 
ἕως ** ἀρίστου * xax ἀπέθανον ix τοῦ λαοῦ χιλιάδες ο. Καὶ ἑἐξέτενε τὴν χείρα αὐτοῦ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου ἐν Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι ἐν αὐτῇῃ. Καὶ εἶπε Δαυὶὸὃ πρὸς τὸν Θεὸν ἐν τῷ Ιδεῖν αὐτὸν τὸν ἅγ- 
Υέλον τύπτοντα ἓν τῷ λαῷ' Ἰδοὺ, ἐγὼ ἡμάρτηχα, xai 13:17 ἑγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χακοποιἠσας ' xal οὗτοι 
τὰ πρόθατα τί ἀποίησαν ; Υενέσθω δη dj χεἰρ σου iv ἐμοὶ, Κύριε, γαὶ ἐν τῷ οἵχῳ τοῦ πατρός µου. » Καὶ 
παραχληθεὶς ὁ Κύριος εἶπε mob; τὸν ἄγγελον 15 « Ανες τὴν χεῖρά σου. » — « Καὶ ᾠχοδόμησεν kxet 
θυσιαστήριον Áautb καὶ ἀνήνεγχεν εὐθὺς ὁλοχαυτώσεις  χαὶ ἐπήχουσεν αὐτου ὁ Κύριος xal αυνεσχέβη 
πάνω Ἱσραὴλ ἡ θραῦσις. » 

"' (7) Ταῦτα δέ φησι πάλιν θεοδώρητος οὐχ ἀπειχῶ; Β Ü:ec mala non incongrue acciderunt, ait Theo- 


συµδεθηχέναι, ἀλλ᾽ οἰχείας παρανομία; ἔτισε δίχας 
ὁ καὺς ἐπὶ προφάσει΄ χαταλιπὼν γὰρ τὸν εὐσεδῃ xaX 
θεῖον βασιλέα, τυράννῳ χαὶ πατραλφῃ 8 παιδὶ συν: 
εστράτευσεν. Οὕτω δὲ xal διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ εἰς 
τοὺς Γαδαωνίτας ἀναίρεσιν ἐπαιδεύθη διὰ λιμοῦ μετὰ 
την ἐκχείνου τελευτήν' ὁ μὲν γὰρ λαὺς ἅπας xai 
Ἱησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, πεπ,ίηχε τὰς πρὸς ἐχείνους 
συγθήχας τοὺς Γαθαωνίτας * ἐχοινώνησε δὲ τῶν ὅρ- 
xcv xai Ἐλεάζαρ ὁ ἀρχιερεύς. Ἔδει τοίνυν τοὺς 
ἀπογόνους τῶν ὠμωμοχότων uh παραθῆναι τὸν ὄρχον 
Xa. τὰς σπονδὰς, ἀλλὰ πεΐσαι μᾶλλον τὸν παρανο- 
μοῦντα βασιλέα τὰς πρὸς αὐτοὺς φυλῴξαι συνθήχας * 
πληροῦται δὲ εἰς αὐτοὺς τὸ παρὰ τοῦ Νῶε πρὸς τὸν 
προπάτορα αὑτῶν Χαναὰν εἰρημένον' « '* Ἐπιχατά- 


doretus : proprie infidelitatis poenas sane luit popu- 
lus : dereliquerat enim regem pium et a Deo da- 
tum ad praliandum cum tyranno et parricila. Pa- 
riter ob cedem quam fecit Saul in Gabaonitis pu- 
nitus est populus dira fame, vita functo Saule. 
Omnis etenim populus, ct ipse Josue lilius Nave, 
foedera cum ipsis pepigerant, Et ipse Eleazar sum- 
mus sacerdos sese illis juramentis consociatus 
fuerat. Oportebat itaque posteros non traus- 
gredi jusjurandum et promissiones , sed potius 
suadere regem prievaricatorem ut servaret pacta. 
Adimpletum est jn eis quod dicitur a Noe ad proto. 
parentem eorum Chanaan : « Maledictus Chauaan ; 
servus servorum erit fratribus suis. » Unde ad eos, 


pavo; Χαναὰν maig, οἰχέτης ἔσται τοῖς ábsAgol; C cognito eorum scelere, dixit Josue: « [taque sub 


αὐτοῦ. » Διό φησι πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς μετὰ τὴν 
Φανέρωσιν τῆς πανουργίας αὐτῶν ** * « Καὶ vov 
ἐπιχατάρατοί ἐστε' οὐ μὴ ἐχλείπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος 
οὐδὲ ξυλοχόπος χαὶ ὑδροφόρος ἐμοὶ χαὶ τῷ θεῷ 
pos, xal χατέστησεν αὑτοὺς Ἰησοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ξυλοχόπους xa ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ 
χαὶ τῷθυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ, »--ε Διὰ τοῦτο ἐγένοντο 
οἱ χατοιχοῦντες Γαθαὼν ξυλοχόποι xal ὑδροφόροι τῷ 
ῥυσιασττρίῳ τοῦ θεοῦ καὶ πάλιν τῇ συναγωγῇ ἕως 
της ἡμέρας ταύτης xal εἰς (304) τὸν τόπον οὗ ἂν 
ἐχ)έξετα: ** Κύριος. » ** Ἐπεὶ οὖν ταῦτα παρελο- 
Υΐίσαντο, xal μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ὑπέστησαν 
την διὰ τοῦ λιμοῦ παιδείαν, διδάσχει οὖν ἡμᾶς ὁ 
λόγος μὴ παραθαίνειν τὰς ἐπὶ Θεοῦ γενοµένας μεθ) 


maledictione eritis, et non deficiet de stirpe vesir 
ligna cedens, aquasque comportans mibi et D«o 
meo. » — «Decrevitque Josue in illo die eos esse in 
ministerio cuncti populi, et altaris Domini. » — 
« Ideo facti sunt habitantes Gabaa ligna cadentes 
εἰ aquas comportantes in ministerio cuncti populi 
et altaris Domini usque in praseus tempus in loco 
quem Dominus elegerat. » Si ergo qui sic eos de- 
ceperunt fame puniti sunt post Saulis finem, disca- 
mus iude non transgredi pacta cum juramento foe. 
dera cum Deo, etsi haec violatio prodesse videatur 
aliis. Nesciens David causam irzx celestis et miser- 
ring famis interrogavit Dominum, auditoque quod 
iujusta czdis Gabaonitarum penas darent, inique 


ὄρχων συνθήχας, xàv εἰς ἄλλων ὠφέλειαν ἡ παρά- D lzsos testes vocavit dicens : « Quid faciam vobis, 
δασες γίνηται 5), ᾽Αγνοῶν δὲ τὴν αἰτίαν 1248 τῆς et quod erit vestrum piaculum? » Dixerunique ei Ga- 


Varie lectiunes et note. 


. M Sam. — **IE Par.xxt, 6 χατίσχυσε. ?* 1l Sam. xxiv, 40. 
M Sam. xxiv, 19-17. "* θερισμοῦ 15. !* ὥρας.  "* [1 Sam. xxiv, 25. ου. 
" Theodoreii Quast. in Gen. εντ 'H δὲ τοῦ Χαναὰν δουλεία 
3* Jos, ix, 32. *' οὗ ἂν ἔδελ. cod. 


** τετραχόσ.α ἑδδομήχοντα | Par. ' 
" Ce. 460,6-19. "u ' Y 
150,19-156,5. '* πατραλύα codex. 
iw tol; ἢαθαωνίταις τὸ τέλος ἑδέξατο, in. Jus. 12. Gen. ix, 25. 
* Glyc, 3556,14-225,1.. ** Nota γίνεται cod. 
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baonitz;e : « Non est nobis super argento el auro A θεηλάτου ὀργῆς ὁ Aavto καὶ τῆς πληγῆς τοῦ À μοῦ 


quistio cum Saule et domo ejus, neque volumus 
ul interficiatur homo de Israel, sed virum qui 
attrivit nos et oppressit inique, ita delere debemus 
ul ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus in 
cunctis. finibus Israel, Dentur. nobis septem viri 
dc filiis cjus ut crucifigamus eos Domino in moute 
Saul. » In ipso loco crucilixcrunt traditos sibi viros, 
in quo injusta patraverat. internecionem. Erant 
autem duo filii illegitimi Saul et quinque ex cjus 
exeleris filiis. Inflicta porro poena, Domizus propitius 
factus est, et, ut solebat, terra fructum suum dedit. 
Nos iude discimus Deum nullum inter genera. intec- 
ponere discrimen, sed omnibus injuriam patientibus, 
etsi alienigenz sint, reddere justitiam, quamvis nou 
Statim post peccatuin, Sic. sane cnim annos qua- 
draginta poenam patienter distulisset, tempore Davi- 
dis illam inflixit. Gravior fit eorum culpa ex hioc quod 
Saul rejectum destitutuimque gratia divina non dese- 
ruerunt, antequam moreretur, virum autem qui eis 
tam n. ulta variaque bona attulerat, qui Philisueoruin 
audaciam dissolverat, et Amalec internecioni tradi- 
derat, qui Jdumzos et Moabitas et Ammonitas ct 
Assyrios sibi subdiderat , in servitutem rcdegerat , 
coegeratque tributa solvere, qui gratia Dei frueba- 
tur, on modo dereliquerunt, sed repulerunt, im- 
pugnaverunt et filium przvaricatorem et homicidatt 
seculi sunt. Unde juste castigavit eos justus judex 
sufficieudo Sauli Davidem. Iu ipsum Dominum pec- 
caverunt Israelitae ut indicat historia dicens : « Et 
addidit furor Dowini irasci contra Israel. » lpse 
praterea David graves dedit poeuas occisionis οἱ 
adulterii per rebellionem filii sui, secundum pro- 
phetiom hauc : « Hxc dicit. Dominus : Eccc cgo 
suscitobo super te malum de domo tua, » et reliqua. 
Quantum prosint. tribulatio, adversitas et sollici- 
tudo ex hac historia. novimus. Fugiens enim a 
facie Saulis et Absalom [ilii sui, divus ille vir, 
David, iuquam, omnem virtutem. exhibuit, mente- 
que ejus rebus bellicis plena, secundum sacras le- 
ges decertabat, sed. bello paululum quiescente in 
crimen lapsus cst. 


τὸν θΘεὸν ἠρώτησε, xai μαθὼν ὡς ἕνεχεν τῆς τῶν 
Γαθαωνιτῶν ἁἀδίχου ἀναιρέσεως εὐθύνας ἑπράττετο, 
καὶ τοῖς ἐχείνοι; ἐχρήσατο χριταῖς τοῖς Τδικημένοις 
λέγων 5999 Τί ποιἠσωὑ μὲν; καὶ ἓν τίνι ἐξιλάσωμαιε.» 
Kal φασιν δὲ" « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον οὐδὲ χρυ- 
σίον μετὰ Σαοὺλ xai τοῦ *' οἴκχου αὐτοῦ, xal οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν θανατῶσαι ἄνδρα ix. παντὸς Ἱσραίλ' 
ἁλλ' ὁ ἀνῆρ ὁ διώξας ἡμᾶς xaX συντελέσας, καὶ ὡς 
παρελογίσατο 99-59 ἡμᾶς ἑξολοθρεῦσαι, &zavicat ἀφα- 
νίσωμµεν αὐτὸν, τοῦ μὴ ἀντικαθίστασθαι παντὶ ὁρίῳ 
Ἰσραῇλ, χαὶ δοθήτωσαν ἡμϊν ἄνδρες ζ' ἓχ τῶν vlov 
αὐτοῦ, καὶ ἐξιλασόμεθα ἐν αὐτοῖς Κυρίῳ ἐν τῷ βουνῷ 
τοῦ 2202) 39.2 — Ἐν ἐχείνῳ οὖν τῷ χωρίῳ τοὺς 
ἐχδοθέντας αὑτοῖς ἀνξσχολόπισαν ἄνδρας, tv ᾧ τὰς 
παρανομίας ἐχείνας ἑτόλμησε µιπχιφονίας. θὗτοι δὲ 
ἦσαν τοῦ Σχοὺλ δύο μὲν υἱοὶ νόθοι, πέντε δὲ υἱῶν 
αὐτοῦ ὑστέρων. Τῆὴς οὖν τιμωρίας γεγενηµένης. 
ἴλεως ὁ Δεσπότης ἐγένετο, χαὶ dj y; αὺν ἓξ ἴἔθους 
χαρπὸν ἔδωχεν. (8) Ἡμεῖς δὲ μανθάνομεν διὰ τού- 
των, ὡς γένους ὁ θεὸ; οὐκ οἶδε-διαφορἀν, ἀλλὰ τοῖς 
ἠδικημένοις, xàv ἀλλογενεῖς ὥσιν, ἑπαύνει δικαίως, 
εἰ xal παρὰ πόδας οὐχ ἁπαιτεῖ δίχην. ᾽Αμέλει γὰρ 
καὶ τότὲ µακροθυµήῄήσας ἔτη uw, οὕτω τὰς εὐθύνας 
εἰσπράττεται νῦν ἐπὶ τοῦ Δαυῖδ' αὔξει 3: δὲ αὐτῶν 
τῖν κατηγορίαν τὸ τὸν μὲν Xa.0) χαταφηφισθέντα 
καὶ τῆς θείας χάριτος γυμνωθέντα μὴ καταλιπεῖ» 
µέχρι τέλους ζωῆς αὐτοῦ. τὸν δὲ µυρίων αὐτοῖς 
ἀγαθῶν] γενόµενον πρόξενον καὶ τὸ τῶν ἀλλοφύλων 
χαταλύσαντα θράσος xai τὺν ᾽Αμαλὴχ πανολεθρἰᾳ 
μὲν παραδῳσαντα᾽ Ἰδυυμαίους δὲ, xai Μωαδίτας, 
xai ᾽Αμμανίτας, xal ᾿Ασσυρίους ἑχατέρους χειρω- 
ζάμενον, χαὶ δουλωσάμενον, xai φόρους ἀναγχάσαντα 
φέρειν, xai προφητιχῆς χάριτος ἁπολαύσαντα, οὗ 
μόνον χαταλιπεῖν **, ἁλλὰ xal ἀντιπαρατάξασθαι 
xai δρᾶσαι τὰ πολεμίων xal συμπρᾶάται μιαιφόνῳ 
καὶ παρανόμῳ τέχνῳ 03. "Όθεν ὁ δίκαιος χριτὴς αὐ- 
τοὺς δίχας εἰσεπράξατο διὰ τῆς ὑποθέσεως Δαυῖδ. 
Καὶ γὰρ αὐτὸν ἠδίχησαν, καθὼς δηλοῖ καὶ ἡ ἱστορία 
λέγουσα *** « Καὶ προσέθετο ὀργῇ Κύριος ἐχχαῆναι 
129 τὸν Ἰσραήλ.» 55 (9) Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ xat αὐτὸς 
δ.ὰ τῆς ἑπαναστάσεως τοῦ υἱοῦ δίχας ἑναργεῖς ἔτ.ας 


τοῦ φόνου 54 xal τῆς µοιχείας χατὰ τὴν θείαν πρόῤῥησιν ᾽ φησὶ γάρ *f* « Ἰάδ. λέγει Κύρ.ος "1605 ἐγὼ 
ἐγερ χαχὰ ἐπὶ σὲ Ex τοῦ οἴχου σου, » xaY τὰ τῆς. "Όσον τοίνυν ὀνίνησι θλῖψις καὶ συμφορὰ xal µέ, 
(npa, Ex ταύτης τῆς ἱστορίας pavÜGvopsv. Διωχόμενος ykp ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ καὶ ᾿Αδεσαλὼμ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ὁ θεῖος οὗτος ἀνῆρ (50b) — τὸν Aavtó λέγω--- πᾶσαν χατώρθου qilocogíav: xai ταῖς Φφροντίσι τῶν 
πολεμίων ἐνχαχολῶν τὴν διάνοιαν, κατὰ τοὺς ἱεροὺς ἐπολιτεύξετο νόμους * ἀναχωχῆς δὲ τυχὼν ὀλίγης, τὸν 
ὕλισθον ἐχεῖνον ὑπέμεινεν. | | 
« Áccidit ut surgeret David de strato suo post D 
meridiem et deambularet. in solario domus 1egias, 
viditque mulierem se, lavantem ex adverso super 
so'arium suum ; erat autem mulier pulchra value.» 


*! (10) «** "Eyévevo δὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς δείλης, 
χαὶ ἀνέστη Δανῖδ ἀπὸ «7; κοίτης αὐτοῦ, xal περις- 
πάτει ἐπὶ τοῦ δόµατος τοῦ οἴκου τῶν βασιλείων, xat 
εἶδε γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τοῦ δόµατος, καὶ ἡ γυνὴ 


Varia lectiones οἱ nol. 


5*5 1 Sam. xxi, 5.6, 
παρελ. LXX. ** i 
5: κατέλειπον coi. 


δ5ὅ,2-]. 


0. '' Nola er cod. 37 xai τοῦ. καὶ μετὰ τοῦ cod. ct [,ΧΧ. ***9 ὥσπερ i. εοι]. ὃς 
δηλιάσωμεν αὐτοὺς τῳ Κυρίῳ ἐν τῷ T'a6a0v Σαούλ LXX. lH Sam. xxi, 9. * ob£5 cod. 
ον CO! Nota τέχνῳ ἑτόλμισαν Ἱ δν M Sam. xxiv, 1 ὀργὴν ἐ. ἐν Ἰτλ. ** Glyc. 522.9-.55,1 8. 

τον q0vo9 |. τοῦ τε φόνου col. 0 1] San. xit, 14. ΤΗ Sau. x1, 2. 9? Ced. 150,4-7. 
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χαλὴ τῇ ὄφει σφόδρα. » (Πολὺς 6 πόλεμος xai σφο- A Magnum velenensque bellum, abundantia delicia:- 


ἀρὺς, ἄνεσις, καὶ vpuon, xat βασιλείας ἐξουσία, καὶ 
θώματος ὥρα ', xai μετὰ χόρον τρυφῆς 1 προσθο)ῇ, 
ὅτε xal τοῖς μὴ βονλομένλις ὁ σπινθῆρ ὑποτύφεται, 
olov εἰς συμμαχίαν xat ἀνδρείχν τὴν τρυφἣν δεχόµε - 
νθς. Δήλος δέ ἐστιν, ὅτι σφοδρότερον χατὰ φύσιν 
εἶχε την ἐπιθυμίας τὸ πάθος * o) γὰρ ἂν πλείθσιν 
ἐχρήσατο γυναιξιν, εἰ μὴ τῆς φύσεως τοῦτο ὁρᾶσαι 
βιασαµέντς, ὅθεν φῃσὶν ὁ µέγας Αναστάσιος θεου- 
πόλεως ** « Ἱστέον, ὃτι πολλὰ καὶ διάφορά εἶσι παρὰ 
τῷ διχαιοχρίτῃ si τὰ χρίµατα xal αἱ ἀνταποδύ- 
σεις, ἃς μέλλει ποιεῖν ἐπὶ τῶν εἰς τὸ σῶμα ἁμαρτα- 
γόντων » χαὶ ἀχρατῶς τε καὶ ἀφειδῶς ἐξοιστρωμέ- 
νων xal καγνευόντων᾽ εἰσὶ γὰρ xai χῶρα: θερµαί 
τινες, αἷς πεφύχασιν ix θερµότητος ἀέρων, f) xal 
ὑδατων καὶ τρορῶν, τὰ σώματα δ.εγείρειν πρὸς 
ἀχρατεῖς µίξεις, χαθάπερ Αἴγυπτος, xaY Αἰθιοπία, 
xa Ἱεριχὼ, Γοµοῤῥίτης ἑνορία, xaX fj Περσιχὴ χώρα. 
Εἰοὶ δὲ πάλι» χαὶ γένη πρὸς ἀσέλγειαν καὶ ἀκ2)ασίαν 
εὐρίπιστα μᾶλλον, ἃ xat ἐκ συνηθείας ἢ καὶ ἐξ ἑτέρας 
αἰτίας ῥυπαρώτερα χαὶ ἁκολαστότερα ὑπάρχουσιν, ὡς 
τὰ τῶν Περσῶν καὶ ᾿Ασσυρίων. 140 'AXX εἰ χαὶ 
οὗτος 3 ὁ χατὰ Ocby ζῶν ἄνθρωπος ἐφέλκχεται χα) διὰ 
το:αύτην αἰτίαν πρὸς ἁμαρτίαν, ἀλλὰ δεῖ τὴν φύσιν 
ἐχ6δ.άζετθαι χατὰ πάντα τρύπον.ε Βιαστὴ γάρ ἐστιν ἢ 
βτσιλεία τῶν οὐρανῶν !, xai βιασταὶ ἁρπάζουσιν 
αὐτὴν, » καὶ * χρὴ μέχρις αἵματος πρὺς τὴν ἆμαρ: 
τίαν ἀνταγωνίζεσθαι ' ε Οὗδεὶς γὰρ, φησὶ 5, στε- 


que regni, potestas, corporis pulchritudo, voluptatis 
incitatio ex qua incenditur etiam nolentibus flam- 
ma, in unum coadunabantur ad eum validius ia 
scelus inclinandum. Patet autem vehementierem 
ex parte nature cupidinem agitasse virum hun; 
non euim multis usus esset mulieribus, nisi 
natura ad il'ud impulisset. Unde magnus ait 
Anastasius Diospuliles : Sciendum quod multa 
et varia sint jusü judicis Dei judicia et re- 
tributiones circa cos qui jin. corpus suuim peccave- 
runt, quique immoderate, laxatis omnibus fccuis, 
pudicitiam corruperunt. Suüt enim quadam re- 
giones calidz, quz profecto ob aeris, aqua, aut 
cibi dulcedinem solent corpora ad commercia 
inhonesta provocare; sic ZEgyptus, Athiopia, Jeri- 
cho, Gomorrha et Persis, Sunt etiam genera ad li- 
bidinem voluptatemque magis prona, qoe ob 
consuetudinem — aut aliam causam  sordidiora 
atque lasciviora sunt, ut Pers: et Assyrii. (uod si 
ergo vir ille secundum Deum vivens, tali vocante 
causa, ad peccatum allieitur, oportebat eum omni 
modo naturze sna obluctari mec huie cedere; 
« Regnum enim celorum vim patitur, et violenti 
rapiunt illud.» Usque ad sanguinem peccato re- 
sistendum est, « Nemo, enim, ait Apostolus, co- 
ronatur, nisi legitime certaverit. » Cum igitur 
spectassel fortuito et non. εχ iudustria, vidisset- 


φανοῦται ἐὰν gj νοµέµως ἀθλήσῃ » 7. (11) (Διακύ- ϱ que inulierem se. lavantem, non effugit. spectacu- 


qae τοίνυν ἁπιοϊχῶς, οὐ πἐριέργως) xat ἰδὼν τὸ 
γύνα:ον λουόµενον, οὐχ ἔφυγε τὴν θέαν ὡς ὀλεθρίαν, 
ἀλλά χαθελχθεὶς τῷ τῆς ὥρας δελέατι, τῷ τῆς ἆμαρ- 
vía; περιέτέσςν ἀγχίστρῳ. ἼὍΌμως οὐκ ix πονηρᾶ; 
γνώμης τε xol συνηθείας, ἁλλ' ἐχ περιστάσεως xal 
σωναρπαγῆς τὴν ἄγραν τε xai πλιγὴην ἰδέξ.το. Nol 
ἑτέρου πάθους χξείρονος ἵαμα τάχα Υέγονεν, ἑπάρ- 
σίως, ὅπερ δη xal αὐτὸς ὑπεμφαίνων ἔλεγεν * 
« ὶ ψωθεὶς δξ ἑταπεινώθην xal ἐξεπορήθην *. » 
Kai '*, « Ἐγὼ δὲ εἶπα £v τῇ εὐθηνίᾳ µου’ 00 p σ3- 
λενθῶ εἰς τὸν αἰῶνχ΄ ---ἀπέστρεφας δὲ τὸ πρόσωπόν 
σου, καὶ ἐγενήθην τεταραγµένος" » — « 1 ἀλλ' ἀγα- 
θόν pot, ὅτι ἑταπείνωσᾶς µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ δι- 
κανώµατα !!*. » (12) Τὰ γάρ τοι σφάλματα xat ἑλατ- 


τώματα τῶν εὐλαδῶν γίνονται πολλάκις xac οἶχονο- n 


µίαν πρὸς τὸ συμφέρον, τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος 
ἑνίοτε ὁλισθῆσαι εἰς θεραπ.ἰαν ἑπάρσεως προλαθού» 
σης" οἷόν ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ µεγάλον Πέτρου εἱρημένον 
καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ. γεγενηµένον, καὶ ἁπλῆς !* (5/3) ῥᾳ8ν- 
pia; fjv, οὐ χαχοηθείας ἡ ἁμαρτία, Ἶτις αὐτὸν avy- 
γνώμες μετασχεῖν παρεσχεύασεν. Οἱ μὲν γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων ἀπὸ χαχίστης ἔξεω, xat συνηθεἰας &pap- 
τάνουσιν’ οἱ δὲ χατὰ συναρπαγἣν καὶ παρὰ προαίρε- 
σιν, ὥς φησιν ὁ Σοφός '* « Ἔστιν ὁλισθαί,ωὺ, xai 


lum quasi lethiferum, sed illectus form:e venustata 
in peccatum lapsus est. Equidem non ex mala 
mente aut ex consueludine, sed ex occasione et 
ex quodam cordis raptu vulnus mortemque ac- 
cepit. lllud autem peccatum  pejoris vitii curato 
fuit, superbie  s:ilicet, quod ipse significans 
dicebat : « Exoeltatus autem, huimilatus sum. et 
conturbatus sum.» Et : « £go autem dixi in abun- 
dantia mea : non movebor in sternum ; aver- 
tisti faciem tuam a me, et factus sum conturbatus ; » 
sed « bonnm est mihi quia bumiliasti me ut discom 
justiticationes tnas. » Peccata sspientium et cuipre 
veitunt. saepius secundum Dei providentiam in ipso- 
rum utilitatem, Deo volente, nonnunquam eos delim- 
quete μι] remediam superbia. Sic a magno Pe- 
wo dictum est el in eo eventum ; ejus euim pec- 
catum negligentiz, non vero male consueindinis 
fuit, eique venis obtinend:e occasionem praebuit, 
luter. homines, alii e pessima licentia et consue- 
tudine peccant, alii vero ex rapiente ct. preeoccu- 
panie rationem cupidine ; sicut dixit Sapiens : 
« Est delinquens non ex animo, ct quis. non 
peccat ?* » BMaque graves minatur poenas »nima- 
rum medicus essque immittit, que — splen- 


Varia lectiones et nola. 
' $pa cod.  Χρῃ γιωώσχειν ὅτι δύο εἰσὶν ᾿Αναστάσιοι συγγραμμµαταποιῄσαντες, ὅ τε Σιναΐτης καὶ ὁ 


νυνὶ μνημονευόµενος θεουπόλεως ἔτοι Αντρας. Questi» Vil. Maxima Bibliotheca IX, 968. B 

* M Tim. τι, ὃ. 
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235. 
diliorem ostendunt mirabilis 
coelestes eniin plage morbum propulsant, primam- 
que reddunt sanitatem. Ümni namque modo ut 
sapiens medicus castigans leniter — edocet, post 
peccati confessionem. Cum enim dixisset pro- 
pheta : « Non. morieris » addidit : « Prevocans 
^ provocasti in. inimicis Dominum. » Et primum 
ex adultera muliere filium percussit Deus ; deinde 
contra Davidem filii Absalom rebellionem signi- 
firans dixit : « Et nunc non recedet gladius de 
domo (ua. » Merito igitur dicebat : « Castigans 
castigavit me Dominus, οἱ morti non tradidit 
Me, 2 


GEORGII HAMARTOLI 
Regis gioriam ; Α οὐχ ἀπὸ φυχῆς, xat τίς οὐχ ἥμαρτεν; » (15) Διὸ «a: 


306 


χαλεπὰς ἀπειλεῖ τιμωρίας ὁ τῶν ψυχῶν ἰατρὸς xal 
b závet αὐτὰς, αἵτινες λαμπρότερον ἔδειξαν τοῦ θαυ- 
μαστοῦ Βασιλέως τὸ χλέος αἱ γὰρ θεῄήλατοι πλη- 
γαὶ τὴν νόσον ἐχείνην ἐξήλασαν xol τὴν προτέραν 
ὑγίειαν ἀπέδωκαν. Καὶ γὰρ παντοδαπαϊς αὐτὸν, ofa 
δὴ πάνσοφος ἰατρὸς, παιδείαις ἀπέδωχεν μετὰ ckv 
ὁμολογίαν τῆς ἁμαρτίας ' εἰρηκὼς γὰρ ὁ προφί- 
τῆς !* «00 μὴ ἀποθάνῃς, » ἐπήγαγς' εΠλὴν παροργί- 
δων παρώργχισας 191 ἐν τοῖς ὑπεναντίοις τὸν Κύριον. 
Καὶ πρῶτον μέντοι τὸ µοιχαλίδος παιδίον ἑπάταξεν 
ὁ θεὺς, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν τοῦ υἱοὺ ᾿Αδεσαλὼμ κατ 
αὐτοῦ ἑπανάστασιν παραδηλῶν φησι !'δ. « Καὶ νῦν 


οὐχ ἐξαρθήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴχου cou. » Εἰχότως οὖν ἔλεγε *' * εΠαιδεύων ἐπαίδευσέ µε 6 Κύριος 


καὶ τῷ θανάτῳ οὗ παρέδωχέ µε. » 


-Cum igitur videris peccantem qui divitiis , felici- Ὁ 


49te, valetudine florens, nullam patitur adversitatem, 
dole eum lacrymis οἱ luge eum quod liec omnia et 
graviora adhuc ei in ponam incumbant. Quemad- 
juodum enim qui multa peccantes, nullam agunt 
peenitentiam « Lhesaurizaut sibi ire thesaurum, » 
sic qui omnis erumnz expertes secunda fruuutur 
foriuna, graviori damuabuntur supplicio. Et hoc 
patel ex exemplis non niodo a futura. vita, sed 
el à presenti sumptis. David enim post illud 
peccatum gravius reprehensus est eo quod tauta 
prosperitate fruens sic peccasset, Dicit namque 
Scriptura : Opprobrium ei inferens Deus per Na- 
than prophetain sic ait : « Ego uuxi te in regem 
super lsrael; ego erui te de manu Saul et dedi 
ti»i domum domini tuj et domum Israel et Juda, 
et si parva sunt ista, adjiciam tibi omnia bec. 
Et cur non custodisti mandatum meum ? » Audieut 
igitur olim qui felicitate nunc florentes, mandata 
Domini non custodiunt : «Amen, dico vobis : Non 
novi vos. Diseeditlein ignem :xlernum qui przepara- 
tus est diabolo et angelis ejus. » Sed haec satis di- 
gressionis causa dicta sunt. 


Beatus David cum ante mortem suam vocavisset 
filium suum Salomonem, dixi! ei : « Salomon, fili 
στ voluntatis ine? fuit ut. :dilicarem domum 
ncmini Domini Dei nostri, sed factus est sermo 
Domini ad me dicens : « Multum sanguinem effudisti 
εἰ plurima bella bellasti, et non poteris aedificare 
domum nomini meo. Ecce (ilius nascitur tibi et 
facia eum requiescere ab omnibus inimicis suis 
per circuitum : et ob hanc causam Pacificus 
vocahitur. lpse zxdilivabit domum nemini meo. 
Nunc ergo, fili mi, confortare et viriliter age. Et 
ecce cgo in paupertate mea  praeparavi impensas 
domus Dowini, auri talenta. eentum millia, οἱ ar- 
genti inille millia talenturum, ies et. ferrum cujus 


(13) Ὅταν τοίνυν ἵδῃς ἁμαρτωλόν τινα πλουτοῦντα 
xai εὐημεροῦντα, ὑγιαίνοντα xal μηδὲν xaxby πά - 
σχοντα, στέναξον, δάχρυσον, πένθησον αὐτὸν, ὡς 
προσθἠκῃ !* εἰς χόλασιν ταῦτα αὐτῷ αυµδαίνοντα. 
ὍὭσπερ γὰρ οἱ πολλὰ ἁμαρτάνοντες καὶ μὴ μετανοοῦν- 
τες '* « θησαυρίζαυσιν ἑαυτοῖς ὀργῆς » θησαυρὸν, 
οὕτως οἱ μετὰ τὸ μηδὲν χολάζεσθαι xol εὐπραγίας 
ἀπολαύοντες μείζονα τὴν τιµωρίαν ὑποστήσοντας. 
Καὶ δῆλον, οὐκ ἀπὸ τῶν µελλόντων µόνον, ἀλλὰ xut 
ἀπὸ τοῦ παρόντος βίου τὸ ὑπόδειγμα. Ὁ Υάρ τοι 
Aavib οὗτος µετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκχείνην ἐνεχαλεῖτο 
σφοδρότερον ὡς πολλῆς ἁπολαύσας ἁδείας xal τοιοῦ- 
τος Υενόµενος * φησὶ γὰρ, ** Ὀνειδίζων αὐτὸν 68:5; 
διὰ Νάθαν τοῦ προφήτου λέγει 3ὲ οὕτως « 'Exó 
ἔχρισά σε βασιλέα ἐπὶ Ἱσραὴλ, καὶ ἑῤῥυσάμην σε ἐκ 
Χειρὸς Σαοὺλ, xal ἔδωκά σοι τὸν οἶχον τοῦ χυρίον 
σου, — xal τὸν ofxov 'Iopat xat Ἰούδα, xa: εἰ μι- 
κρόν ἐστι, προσθήσω σοι xal πάντα ταῦτα. Καὶ τί 
ὅτι οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν µου; » Τότε γοῦν 
ἀκρύσονται xal οἱ εὐημεροῦντες νῦν καὶ τὰς ἐντολὰς 
Κυρίου ui φυλάττοντες *** « ᾽Αμὴν, Ao ὑμῖν, ox 
οἶδα ὑμᾶς, πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον τὸ 
Ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » 
(Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον παρεχδατικῶς εἴρηται.) 

(15) 'O δὲ µαχάριος Δαυ]δ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
χαλέσας τὸν υἱὸν αὑτοῦ Σολομῶντα, εἶπεν αὐτῷ *** 
« Σολομὼν, τέχνον µου, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ Ψυχὴν τοῦ 
οἰκοδομῆσαι οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ, xxl ἐγένετο λό- 
19$ Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων; «Λἷμα εἰς πλῆθος ἐξέχεας 


p Χαὶ πολέμους ἑποίησας μεγάλους καὶ οὐκ οἰκοδομή- 


σεις οἶκον τῷ ὀνόματί µου. "1605, υἱὸς τίχτεταίἰ σοι. 
xai ἀναπαύσω αὐτὸν bx πάντων τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ 
τῶν ὄντων 123 χυχλόθεν, ὅτι Σολομὼν ὄνομα αὐτῷ. 
Καὶ οὗτος οἰκοδομήσει οἶχον τῷ ὀνόματί uoo. * -- 
"* «€ Καὶ νῦν ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ xa: 

Ἁτωχείαν » µου ἠτοίμασα εἰς οἶχον Κυρίου (015) 
χρυσίου τάλαντα 33 χιλιάδας ϱ’, καὶ ἀργυρίου τάλαν- 
τα χιλίας χιλιάδας, xal χαλκὸν καὶ σ΄δηρον, οὗ οὖκ. 


Varie lectiones et note. 


* It Sam, xi, 14 πλὴν ὅτι π. π. τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου. 
1» | 


!* «0030fxn vel προσθήχην Ἰ !* Rom. 


n, 5. 
33 ] Par. xvi, 7-10. 


?* | Par. xxi, 13, 


' If Sam. xn. 10. 


" Ps, cxvut, 18. 
am. zi, 7. 


*' λέγων codex. 3" Math. xxv. 


231 


CHRONICON. — LIB. tl. 


238 


ἔστιν ἀριθμός. Καὶ πρὸς €aüca πρόσθες el; olxcóo- A non est humerus. Et super hzc addas ad sdiíica. 


piv ναοῦ Κυρίου. » — *' «Καὶ ὁ Aavtb πρεσθύτης 
xai πλήρης ἡμερῶν. Καὶ βασιλεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Σολομῶντα » πάλιν εἶπε πρὸς αὐτὸν ἐνώπιὸν τοῦ 
λαοῦ 39. « Ἴδου ἠτοίμασα εἰς οἶχον τοῦ Θεοῦ ypu- 
σίον 3,ἄργνρον, χαλχὺν, σίδηρον, λίθους πολυτελεῖ; 
xaX ποιχίλους, xai πάντα λίθον τίµιον, xal πρὸς τού- 
τοις δέδωκα ἑκτὺς ὧν ἠτοίμασα εἰς τὸν ὀἶχον τὸν 
ἅγιον τάλαντα τερισχίλια τοῦ ἐκ Σουφὴρ ** xal ἑπτά- 
xit; χίλια τάλαντα ἀργύρου δοχίµου ἐξαλειφῆναι ἐν 
αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ.» Οἱ δὲ ἄρχοντες τῶν 
νίῶν Ἰσραὴλ ἔδωκχαν εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ 
χρυσίου τάλαντα ἑκτάχις χίλια, xal ἀργύριον, xai 
λίθους τιµίους, καὶ χαλκὺν ἄπειρον. *! Καὶ εὐλογή- 
σας τὸν Aabv ὁ Δανῖδ xal ἁποότείλας, αὖθις τὸν υἱὸν 


tionem témpli Domini. » David autem senex erat 
et plenus dierum. Cum constituisset regem filium 
suum Salomonem dixit iterum ei in conspectu po- 
puli : « Ecce prz paravi impensas domus Dei, aurum, 
argentum, zs, ferrum, lapides pretiosos et varios, 
omnem lapidem pretiosum, eL super hac dedi in 
templum Domini mei, exceptis his qux prepa- 
ravi iu vdem sanctam, tria millia tafenta auri, 
de auro Ophir et septem millia talentorum argenti 
probatissimi, ad exornandos parietes templi. » 
Principes autem flliorum Israel dederunt in opera 
domus Dci auri talenta septem millia, et argentum 
etlapides pretiososet «es immensum. Et cum benedi- 
xisset populo David et dimisissel eum; iterum 


αὐτοῦ προσχαλεσάμενος λέγει 9* * « Καὶ νῦν, τέχνον B filiumsuum hortatur, dicens ad eum : « El nunc, (ili 


Σολομὼν, γνῶθι τὸν Θεὸν τῶν πατέρων sou xal δού- 
λευε αὐτῷ kv ὅλῃ χαρδίᾳ χαὶ duy] ζεούσῃ, ὅτι xap- 
δίας πάσας ἑτάζει Κύριος χαὶ tdv ἐνθύμημα γινώ- 
σχει" xai ἐὰν ζητήσῃς αὐτὸν, εὑρεθήσεταί σοι, xal 
ἐὰν χαταλείφῃς αὐτὸν, εἰς τέλος χαταχείφεταί σε. » 
— « Kat ἔδωχε Δαυῖδ Σ/λομὼν, τῷ υἱῷ αὐτοῦ, παρά: 
δειγµα τοῦ ναοῦ παντὺς xal τῶν Χερουθὶμ τῶν 
δ.απετασµένων ταῖς πτέρυξιν 3) σχιανόντων ἐπὶ τῆς 
χιθωτοῦ διαθήκης Κυρίου, πάντα iv γραφῇ ' Κυρίου 
δέδωχε Δανῖδ Σολομὼνν, τῷ υἱῷ αὐτοῦ, λέγων ὃν 
« Ἴσχυε xal ἀνδρίζου, ὅτι Κύριος ὁ θεός µου μετὰ 
Go). ο — ? « Καὶ μετὰ ταῦτα ἑτελεύτησέ Aavto ἐν 
dpt: καλῷ καὶ πλήρης ἡμερῶν, πλούτῳ, xat δόξη) 
καὶ εὐσεδείᾳ, ἑτῶν ο’. Φησὶ τάρ *** « Καὶ ἐγένετο 


mi, Salomon, nosce Deum patrum tuorum etservito 
ei in toto corde et anima ferventi ; omnia enim 
corda scrutatur Dominus et universas mentium 
cogitationes intelligit, Si quzsieris eum, invenies ; 
sj autem dereliquerís eum, projiciet tein eternum.» 
— « Et dedit David Salomoni filio suo exemplar 
omnis templi, εἰ Cherabim  extendentium alas et 
velantium arcam fcderis Domini. Omnia scripta 
manu Domini dedit David Salomoni (filio suo 
dicens : « Confortare et viriliter age; Dominus 
enim Deus meus tecum erit. »—« Post hac autem, 
mortuus est. David in senectute. bona et plenus 
dierum, divitiis et gloria » οἱ pietate, annos septua- 
ginta. natus. Dicit enim : «Et factum est. post mor- 


μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν Σαοὺλ, χαὶ ἔρχονται ἄνδρες C tem Saul, venerunt viri JuJa iu Hebron et unguut 


τῆς Ἰρυδαίας ἓν Χεδρὼν, xai χρίουσιν αὐτὸν εἰς βα- 
σιλέα ἐπὶ πάντα τὸν Ἱσραὴλ, » ὃς ἣν ἑτῶν λ' ** ἐν 
τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἐδασίλευσεν 133 E v. 
Αλλά τῖς μὲν βασιλικῆς χρἰσεως διὰ Σαμουἡλ Ἶξι- 
«909 * τὰ δὲ τοῦ λαοῦ, ἀναγόρεναις, χαθὼς 1, ἱστορία 
χρίσεις διαφόρους ὠνόμασε **. (17) Τελευτήσας τοῖ- 
νυν ἑτάφη ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸ µέγιστον 
μνῆμα, ὃ κατεσκεύασεν ὁ σοφώτατος αὑτοῦ υἱὸς Lo- 
λομὼν 9: ἀντρῶλες ἔχον τὸ σχῆμα ξιὰ βάθους 3" µε- 
μτχανημένον πρὸ; τὸ μὴ φαίνεσθαι, τὴν Σ.λομώντιον 
δηλοῦν σοφίαν xal πολυτέλειαν, bv ᾧ δὴ καὶ συγκαζ- 
ὤώρνξε τῷ πατρὶ πολλὰς µυριάδας ταλάντων χρν- 
σίου, χαθώς φησι Ιώσηπος, ὃ καὶ δἡλον ἐκ τὸν εἰς 


Όστερον γενοµένων. ᾿0 γάρτοι ἀρχιερεὺς Ὑ ρχανὸς, D 
πολιορκουµένης ** τῆς πόλεως ὑπ ᾿Αντιόχου του . 


Δημητρίου παιδὺς, ἀνοίξας τὸ μνῆμα τάλαντά τρισ- 
χίχια ἱχεῖθεν ἐξεφόρησεν ' μεθ) ὃν Ἡρώδης, Υνοὺς 
ὡς ᾿Υρχανὸς τοῦτο πεποίηκεν, ἤνοιξε καὶ αὐτὸς τὸν 
τάφου χαὶ χρέµατα μὲν οὐχ εὗρεν. xóapov ὃξ χρὺ- 


eum in regem super omuem lsrael. » Qui anuis 
erat triginta natus cum coepisset regnare, et re- 
guaviL annos quadraginta. Regia unctione dignum 
esse eun sstiwavit Samuel; populus autem eum 
acclamavit unctioni prophete assensum prabeus. 
Mortuus igitur sepultus est in urbe Jerusalem in 
maximo monumento quod przparavit ei filius ejus 
sapientissimus Salomon, in altitudine terre οχ- 
cavatum ut lateret, Quod. quidem ostentat. Sa- 
lomonis sapientiam et magnilicentiam, in eodem 
mouumento cum patre condidit plurima illia 
talentorum auri, sicut liquet ex lis quae postea 
evenerunt, ut ait Josephus. Princeps euim sacer 
dotum Hyrcanus, obsidente urbem  Antioclio De- 
metrii fllio, cum  apcrsisset monumentum ex eo 
wia millia talenta abripuit. Post hunc autem 
cuim. lHlerodes novisset ab Hyrcano factiun, aperuit 
et ipsetumulum, et divitias non invenit quidem, scd 
supellectilem aureum et vasa. multa. pretiosaeri- 


Vario lectiones et notum. 


5. τἀλαντόν ἐστι λέτραι pxs', Glossa marg. 1 I Par. xiv, 14. 

ταῖς cod. 
?* Ced. 116,6. 
M &. διὰ β. π. τὸ ὁρᾶσθαι p. Ced. 875,5-12 8. Jos. A. 7, XV, 5 
* πολιορχούµενος Ox Jus. 61. μετὰ δὲ τοῦτον ὁτῶν πολλῶν διαγενοµένων 
Y. πολλά. Tal; µέντο, vs θίκα:ς τῶν βασιλέων οὐδεὶς ao- 


551 Par. xxix, 9... ** |. Par. xxvii, 1-20. 
xxii, 28, Ced. Ὃ pie: 3, M ! an n, 4. 
μῶν Ll Σολομὼν παρὰ τῷ Σιλῶμα cod. 
ςλρῦτον κολὺν xa ἄφθονον. 
πάλιν "H. 6 βασιλεὺς ἕτερον ἀνοίξα.- οἶχον ἀνεῖλε 


945 [ Par. xxx, 7. 
27 | par, 
M Σολο- 


3*9 | Par, xxx. 2-4. 
55 χειρος | Par. 3 { Par. xvix, 20. 
** χρίσις διαφόρως ὀνόμα col. 


τῶν ἐπέτοχε' ἦσαν» γὰρ ὑπὸ τὴν ΥΏν μηχανιχνῶς χηδευµέναι πρὸς τὸ μή φανεραὶ εἶναι Jos. 
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puit. Cum ipse 'tentasset "interiora :penetrare ot Α σιον *5 καὶ κειμήλια πάμπολλα ἀνείλατο. Πειραθέν- 


Davidis Θαἱυπιομίδηωε corpora attigisset, ignis 
exiens duos ejus armigeros combussit. 


XL. De regno Salomonis. 


Post Davidem regnavit Salomo filius ejus an- 
nos quadraginta, vir ille admirandus qui a Deo 
Blupendam et supra vires humani ingenii sapien- 
tiam acceperat. Et in. quadringeutesimo quadra- 
gesimo anno exitus filiorum  lsrael, in anno 
quarto regni sui, in primo meuse Nissan, anno 
vila su: tricesimo tertio, congregavit operario- 
rum octoginta millia, et septuaginta millia qui 
czerent lapides, quadraginta millia in monte 


τος δὲ αὐτοῦ ἑνδότερον χωρεῖν, οὗ τὰ σώματα Aavtb 
xai Σολομῶνος ἑτέθησαν, πῦρ ἐξελθὸν, δύ9 τῶν δο- 
βυφόρων αὐτοῦ διέφθειρεν. 

M'. Περὶ τῆς βασιλείας Σο.ομῶντος. 

*5 Μετὰ γοῦν Δανῖδ ἑἐθασίλευσε Σολομὼν, ὁ νἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη p', 95 ὁ 99 τὴν πανθαύμαστον (329) xa: 
θεόσδοτον σοφίαν τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον ὁ θαυμάσιος 
οὗτος δεξάµενος. * (3) Καὶ ἐν τῷ τετρακοσιοστῷ 
xal μ’ ἔτει τῆς ἐξύδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἓν τῷ δ' 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐν τῷ a' μηνὶ Νισάν, ὑπ- 
άρχων kv λΥ συνήγαγεν  « ἑργάτας, χιλιάδας 
π’, χαὶ λατόµους, χιλιάδας v' Ev τῷ Λιθάνῳ δρει, xal 
ἑπιστάτας cq "5; προστησάµενος, ἀπήρξατο τῆς οἰχο - 


.Libani, praposiosque eorum tria millia sexcen- p δομῆς ** « àv ὄρει οὗ ὤφθη Κύριος Δανῖ»δ, τῷ πατρὶ 


(08: quo facto, copit Salomon edificare in 
Aonte, qui demonstratus fuerat David patri 
ejus in. area Ornan Jebusei in qua primo Abra- 
ham aram zdificaverat. Lapides 23cutos rudes- 
4ue durissimos et molis ingentis habentes decem 
eubitos crassitudinis, in fundamenta injecit el om- 
«jum totius templi murorum aedificationem ince. 
pit, ediücavitque orbem et templum Domini per 
annos septem. Ejus longitudo sexaginta cubitorum 
erat, latitudo viginti et altitudo centum viginti. 
Et erat domus duorum tabulatorum, ut ait Jo- 
sephus, et notum est ex libro Paralipomenon. 
Nemo autem censeat discordare librum Regum 
eum libro Paralipomenon eo quod hic longitudo 


dicatur sexaginta cubitorum, illic vero quadra- C 


ginta ; his enim cubitis addendi sunt viginti cubiti 
loci dicii Dabir, id est Sancti sanctoru. n. liic 
pariter altitudo dicitur viginti, et quinque cubi- 
torum, hic autem centum viginti quod explicatur 
per Davidem sacrum exemplar templi tia lentem 
lilio suo, et dicentem : « Et tabulata sursum (acies. » 
Docet enim nos Regum bistoria, non modo duo 
esse sursum tabulata sed tria ; nam dicit Seriptu- 
ra : « Per cochleam ascendebant in medium ta- 
bernaculum, et 4 medio in tertium. » Latissimus 
quippe murus babebat cochleam per quam ascen- 
derent. EL deauravit omne tabulatum, et laquearia 
omnia. Fecit in muris laminas quinque cubitoru:n 
et affixit singulas clavis aureis ev Cherubim per 
totum murum iusculpsit. Cum ergo domum ornas- 
set lapidibus pretiosis, et auro de Ophir eam 
deaurasset, ut dicitur, et muros et tegumenta 
el postes el ostis, operuit eam laminis zreis 
deauratis. « Oraculum autem in medio domus in 
interiore patte fecerat ut poneret ibi arcam foederis 
Domini. Porro oraculum liabebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et viginti 


αὐτοῦ, ἐν ἅλῳ 5ἱ ὉΟρνᾶ τοῦ Ἰεθουσαίου, &v ᾧ καὶ 
πρότερον ᾿Αθραὰμ θυσιαστήριον ᾠκοδόμησεν. 146, 
Καὶ δὴ λίθους ἀκροτόμους xat ἀπελεχῆτους ftot ἀδα- 
µαντίους xai παμμµεγέθεις λίαν εἰς «x θεμέλια θέµε- 
vos, ἔχοντας πίχεις 0 τὸ πάχος, xal πάσης ὁμοῦ τῆς 
δοµύσεως τοῦ τοίχου τοῦ ναοῦ 52, ᾠχοδόμησε τὴν πύ- 
ὂιν καὶ τὺν ναὺν Κυρίου ἐν ἔτεσιν C", μῆχος πήχεων 
ξ’, εὖρος πήχεων x', xal ὕψος πήχεων px * » διάρο- 
φον 53 γὰρ ἣν, ὥς qrotv Ιώσηπος, ὅπερ oov xat ἡ 
τῶν Παραλειποµένων βίόλος δεδἠλωκεν. (3) Μηδεὶς 
δὲ νοµιζέτω τήῆνδε τὴν βίθλ)ον πρὺς τὰς Βασιλείας 
δια φρωνεῖ» *, ἐπειδῆ τοῦ ναοῦ τὸ µῆχος ἐνταῦθα μὲν 
εὑρίσχομεν πήχεων ξ’, ἐκεῖ δὲ p'* εὑρήσεις δὲ πρὸς 
τοῖς µ’, ἄλλας x' τοῦ χαλουµένου Δαθὶρ, τούτεστ: τοῦ 
Αγίου τῶν ἁγίων " οὕτω πάλιν Exsl μὲν τὸ ὕψος vf 
χξων κα’, ἑνταῦθα δξ px', ἀμέλει γε καὶ £v τῷ πα- 
ῥαδείγματι προὐπέφηνεν ὁ θεῖος Azxvtà πρὸς τὸν υἱὸν 
λέγων « Καὶ τὰ ὑπερῷα πο.[σεις. » Καὶ γὰρ f 
ἑστορία διδάσκει τῶν Βασιλειῶν, ὅτι οὗ µόνον διόρο- 
φα, ἀλλά καὶ τριόροφα εἶχεν ὁ otxo; ὑπερφα * Ἐλι- 
xij yàp, φησὶν **, ἡ ἀνάθασις ** fv εἰς τὴν µέσην 
xai ἐπὶ τῆς µέσης εἰς τὰ τριόροφα. Βὐὑρύτατος γὰρ 
ὑπάρχων ὁ tolyo;, χοχλιοειδῃ τὴν ἀνάθασιν εἴχεν. 
(4) " «Καὶ χατεχρύσωσε τὸ ὑπερῷφον ὅλον xai τᾶν 
τὸ ἔδαφο:, χαὶ 34 τοῖς τοίχοις ποιήσας πλίνθους 3 
χρυσᾶ: πενταπήχεις, ἐφ᾽ ἑχάστης πλίνθου χαθήλωσε 
τέσσαρας **, xai Χερουθὶμ ἐπὶ τὸν τοῖχον ὅλον ἔγλυ- 
dev. (5) Καταχοσμήσας οὖν λίθοις τιµίοις xal χρυ- 
gl τῷ ἐκ Σονφὴρ χαταχρυσώσας τὸν oixov, ὡς εἷ- 
ρηται, xat τοὺς τοίχους, καὶ τὰ ὁρορώματα, xat τοὺς 
πυλῶνας, xal τὰ θυρώματα, χεραµίσι yaXxalo χεχρυ- 
σωµέναις τοῦτον ἑσκέπασε. (6) ** Καὶ διαχωρίσας 
ἔνδοθεν τοῦ ναοῦ μέσον τοποτεθῆναι τὴν χιδωτὺν ἐχεξ 
διαθήχης Κυρίου, πίχεων x' τὸ µῆχος, xal τὸ πλάτος 
πήχεων x', xai τὸ Odo; αὑτοῦ πήχεων x', περιέσχεν 
αὐτὸν xai τὴν θύραν αὑτοῦ χρυσίῳ συγχεχλεισµένῳφ, 
ὃ καὶ "Άγια ἁγίων xal Δαθὶρ ἐκαλεῖτο. (7) ** Καὶ 


Varit& lectiones et notam. 


** χρύσιον |. χρύσεον cod. 5 990 (4165) Glyc. 359,1-540,19. '* ὃς col. *"' 987 (4168). "^ 1l Par. 
n, 9. *'* v4? w' Par. ** 1l Par. 12, 4-40. *! Nota £v 3àovt cod. ?* ἀρξάμενος cf. Ἡ Par. 11, 3. Καὶ 
ταῦτα Ἡρξατο X. τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν olxov τοῦ Θεοῦ —' δίορον cod. "1 Reg. νι, 2. — ók E' Varr. — 
τὸ ὑ. π. X, τὸ ἑξαπλοῦν. $9 [| leg. v1, 5. ** ἡ ἀνάμεσις cod.  EReg. vi,291 31; I Par. i, 0. 9 ἐν 
mAh» cod. bis. 3) φοίνικας E Reg. v1, 39. ** 1 Keg. νι, 19, 20. *' 1 Πυρ. vi, 95-38, 
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&jo Χερουδὶμ χατασχευάσας ix ξύλων ἀσήκτων, À cubitos altitudinis, et operuit illud cum: ejus porta 


ἀνὰ πῄχεων ἑ τὸ μέγεθος xal ἀνὰ πήχεων ε’ τὰ 
πτερύγια ἔχοντας, πτέρυγος πτἐρυξ ἥπτετο" xal 
195 ἀμφοτέρων αἱ λοιπαὶ δύο πτέρυγες, τοῦ το[- 
χου τοῦ οἵχου xai αἱ πτέρυγες αὐτῶν διαπετασµέναι 
πήχεων 5 x,& xai περιχρυσώσας ἕστησεν ἑχατέ- 
Ρωθεν, µέαον δὲ τοῦ ἑσωτάτου οἴχου πρὸς τὸ τὴν 
χιθωτὸν συγχαλύπτειν, οὗ xal κατὰ πρόσωπον 
ἐποίησε θωσιαστήριον χρυσοῦν ἑσώτερον τοῦ χατα- 
πετάσµατος, bv ᾧ τῆς προθέσεως ἄρτοι ἔκειντο * τὸ 
δὲ χαταπέτασµα πο:ῄσας ἐξ ὐακίνθου, καὶ χοχχίνου, 
καὶ βύσσου, xal πορρύρας, ἐξύφανεν αὐτὸ χερου- 
6ίμ. (8) ** Τῷῶ δὲ vai συνῳκοδόµησε πλευρὰς ** 
χυχλόθεν ἔξω ἀπὸ 53 πέχεων, ἃς καὶ µέλαθρα χέχλη- 
χε», ὥστε τὴν οἰκοδομίαν συνέἐχειν, xal µηδένα τῶν 
Λευττῶν (255) προσφαύειν τοῖς τοῦ ναοῦ τοίχοις 
« "Oct διάστηµα, φησὶν, δέδωχα τῷ οἴκῳ, ὅπως ut 
ἐπιλαμθάνωνται τῶν τοίχων τοῦ ofxou ^». µόνοις γὰρ 
ἱερεῦσιν εἰσιτὸς' fjv ὁ πρῶτος vab; ὁ καλούμενος 
"Ayia* εἰς δὲ τὰ "Άγια τῶν ἀγων οὐδὲ τούτοις 
ἐμπεμδαίνειν ἑξην, ἀλλὰ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. (9) Πάντα μὲν χρνσὸς συνεκάλυπτεν, 
xii τὰ χερουθ]μ 3 xal τοὺς τοίχους xoi θύρας, 
ὥστε μηδεμίαν σχεδὸν ἑτέραν Όλην ἔνδοθεν ὁρᾶσθαι * 
ὅτι δὲ χαὶ µαρμάροις χαλλίστοις ὁ vade kmemol- 
Χιλτο, δηλοῖξ πάλιν f; ἱστορία λέγουσα *** « Ὄνυχος: 


καὶ λίθου πληρώσας πολυτελοῦς, λίθους ποικίλους - 


xii πάντα λίθον τίµιον εἰς πλῆθος. » (10) *' Δύο δὲ 
στύλους *5 ποιήσας χαλκοῦς ἀνὰ πῄχεων λε τὸ doc 


καὶ τὰς χεφαλὰς ἔχοντας ἀνὰ πήχεων ε’ καὶ σπαρ-ς 


τίον δεχάπηχυν περιχυχλῶν, ἑκάστῳ στύλῳ τὸ πά- 
X55, xaX χρυσοπετάλην, ix δακτύλων 05 τὸ πάχος, 
περιχαλύψας, ἕστησεν ἵ9 αὐτοὺς χατὰ πρόσωπον τοῦ 
νσοῦ, ἕνα ix δεξιῶν xal ἕνα ἐξ εὐωνύμων, χαλέσας 
τὸ ὄνομα τοῦ μὲν Κατόρθωσις, τοῦ δὲ Ἰσχύς. Ἐπὶ 
δὲ τῶν χεφαλῶν ἐποίησεν '* « ἔργον χκρεμαστὸν 
δΣδικτυωµένον » Ex χρυσοῦ « xal χώδωνας χρυσοῦς. 
v εἰς τὰ β’ δίχτυα xal δύο γένη ῥοΐσχων 7: ἐν τοῖς, 
διχτύοις, & ἐστιν ἑπάνω τοῦ στύλου. Καὶ ποιῆσας 
χαλκοῦν δίχτυον £x δακτνλίων, καὶ κύδωνας w' χαλ- 
χοῦς ταλαντιαίους ἐπ᾽ αὐτοῦ ἑἐξαρτήσας, ἑπέθηχεν 
αὐτῷ ἐπὶ μηχανημάτων ὑψηλῶν, ἑξεχόντων τοῦ 
ναοῦ πίχεις X', ὅπως ἐπισχιάξοι 136 τὸ ἔργον χαὶ 
ἁποα,θο τὰ ὕὄρνεα ἐφιζάνοντα xal ἐχχρίνοντα, 


μολύνειν μέλλοντα, τῷ χτύπῳ τῶν χωδώνων ἀεὶ D 


κινουμένων xal ἀναριπιζομένων ἵ, (41) ) Καὶ 
ἐποίησε θυσιαστὴριον χαλκοῦν, πήχεων x' τὸ µῆχος, 
xal πήχεων x' τὸ πλάτος, χαὶ πήχεων v τὸ ὕψος 7, 
ὡσαύτως xal θάλασσαν ποιῆσας χαλχῆν "* χυτὴν 
στρογγύλην, xa τὰ ὑποστηρίγματα αὐτῆς, ἔχου- 


auro obriso, » et vocatum est Sanctum sanctorum 
et Dabir. Et fecit duos Cherubim de lig»is imputre- 
scibilibus decem cubitorum altitudinis, habebantque: 
alas quinque cubitorum latitudinis et. alae duze se 
invicem contingebant: et^ utriusque alz parietem 
tangebant. Extensarum alarum longitudo erat viginti 
cubitorum. Duos Cherubim auro operu!t posuitque 
in utraque oraculi parte in medio domus interioris 
ad tegendam arcam. Ante eam et intra velum fe- 
cil altare aureum, in quo panes propositionis po- 
nebantur; velum autem fecit ex hyacintho, coeco- 
et bvsso οἱ purpura, et eo Cherubim obduxit. 
Cum templo :ediflcavit quoque latera in gyrum 
extrinsecus, qua vocata sunt cubiciula ; quo factum: 
est ut utrumque zdilicium fuerit contingens, nullus«. 
que Levitarum tetigerit ipsos parietes templi. Dicitur 
enim : « Intervallum dedt domui, ut muros templi 
nemo tangeret. Solis sacerdotibus pervium erat- 
primum templum vocatum Sanctum. Nefas autem 
erat eosdem intrare in Sanctum sanctorum , quod : 
soli licebat. summo pontifici, et semel tantum in . 
anno. Omnia auro tegebantur, et Cherubim, et- 
muri, et altaria, ita ut nulla fere alia materia- 
interius videretur. Distinctum erat. templum variis 
pulelerrimisque marmoribus quod ex historia 
patet dicente : « Onyx et lapides pretiosi multi 
erant; varios lapides et omnia marmora magni 
pretii innumera disposuit. » Finxit et duas colum- 
nas szreas triginta quinque cubitorum altitudinis 
εἰ capitella quinque — cubitorum altitudinis, 
Linea decem cubitorum — ambiebat columnam - 
utramque. Circa. columnas ex zre solidas circum» 
duxit laminam auream digiti. unius. crassitudinis, , 
posuitque eas in vestibulo templi, unam a dextris, 
et unam a sinistris, vocavitque unam Rectitudi- 
nem (Jachin) , alteram vero FortituJinem (Booz). 
In capitellis fecit rete appensum ex auro, ma- 
lograuata quoque quadringenta pro duobus ree 
tiaculis, et binos ordines malogranatorum in re- 
tiaculis qua sunt super columnas. Fecit porro rete 
aureum ex maeulis, suspenditque in eo malogra- 
naila oclingenta appendentia singula talentum 
unum, extenditque illud super machinis excelsis e 
templo prominentibus cubitis viginti, ut a solis 
ardore opus inferius. protegeretur, οἱ sonitu 
campanularum semper agitatarum et motarum 
fagarentur aves ne supersederent, foedarentque 
sordibus. Fecit quoque altare zxneum viginti cu- 
bitorum longitudinis, et viginti cubitorum latitu- 


Varie» lectiones et note. 


** πηχ. cod. ; sed mox habet πηχῶν totis litteris. *! | Reg. vi, 9, 6. 


ε Πλευρὰ -- ἃ cod. δε, ς’, m? 


55 συνεχάλυπτεν, xal τὰ χερ. |. συνεχάλυπτεν, xal τὰ ὀραθόμαα καὶ τὸ Dag καὶ τὰ p. cod. **i1l 
17. axt 


Par. 1, 6?. "I Reg. vii, 15. 600. δίκτυα I. Reg. vit, 17. 
76 ἐστ. τοὺς στύλους τοῦ αἱλὰμ τοῦ vao) 21. 


infra δαχτυλ/ίω». 


χτύλ. col. cf. 


*9 δαχτύλων |. ύλου ? ( Jd 


1 Η Par. i1, 17; 1 Reg. vir, 18. 


Par. iv, 13. ῥ. ἐν τῷ δικτύῳ τῷ EX — τοῦ αυγκαλύψαι τὰς δύο γωλὰθ τῶν χωθαρὲθ (στρεπτὰ χεφαλί- 


δων), ἆ. "* κινούμενα xal ἀναριπιζόμενα cod. 


τν JJ Par. iv, 106. 


7 εὗρος 1. 7*0. κ. v πήχεων thv 


ὅ:α:ιέτρπσιν, στρ. xoyX60:u xaX s π. τὸ 9. xal τὸ x, λ' m. 
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dinis, οἱ decem cubitorum altitudinis. 
fecit mare xneum rotuodum per circuitum, pa- 
riter et bases ejus. Ejus sutem altitudo quinque 
cubitorum erat, circuitus triginta trium cubito- 
rum, crassitudo wnius palmz manus, et. capiebat 
iria millia metretas. Posuitque subter illud vitulos 
duodecim fusiles magnos ; porro sacerdotes lava- 
bantur inea. Fecit basin 2neam, et posuit eam 
in medio basilice, habentem quiuque cubitos 
longitudinis, et quinque cubitos latitudinis, e$ tres 
cubitos altitudinis. Fecit et mensas :eneas decem, 
conchas decem, ei candelabra aurea magna decem, 
et posuit ea in templo, quinque a dextris et quin- 
que a sinistris, Fecit phialas aureas centum, 
thuribula, thymiasteria et vasa in ingenti multi- 
tudine, nec defecit copia auri. Cum ergo comple- 
tum esset orune opus, intulerunt sacerdotes arcam 
federis Domini in. Sancta. sanctorum subter alas 
Cherubim, et inciplentibus sacerdotibus confiteri 
Domino in (tubis, cymbalis et organis, nebula im- 
pleta est domus Domini et gloria magna, οἱ non 
poterant sacerdotes stare et ministrare propter 
uebulam. Rex vero Salomon cum ascendisset 
super basim cneam, Deuimqne adorasset, palmis 
ad celum extentis, ait : « Domine Deus lsrael, 
uon est similis tui Deus in celo et in terra ; » 
et reliqua orationis verba. « Cumque desiisset 
Salomon fundere preces, ignis descendit de coelo 
οἱ devoravit holocausta et victimas, et majestas 
Domini implevit domum, Et omnes filii israel 
videbant descendentem ignem et gloriam Domini 
super domum, οἱ corruentes proni in terram super 
pavimentum stratum lapide, adoraverunt οἱ lau- 
daverunt. Dominum ; Quoniam bonus, quoniam 
in seculum misericordia ejus. Et tune Salomon 
dedicavit templum et mactavit boum viginti duo 
millia, et arietum centum viginti millia, fecitque 
festivitatem wuagnam. Et omnis Israel cum eo 
erat in. templo mauducans et bibens coram Do- 
mino diebus scptem, et in die octava benedicens 
Deum dimisit populum. » Postquam oravisset pro 
templo et pro populo, visus est ei Dominus dicens: 
« Exaudivi orationem tuam et deprecationem tuam ; 
sanciilicavi domum hanc quam «zdificasti, uL po- 
nerem nomen meum 
erunt oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus. 
Tu «quoque si ambulaveris coram me sicut am- 
bulavit pater tuus, in simplicitate cordis εἰ in 
zquitate, et feceris omnia quz praecepi tibi, et 
legitima et judicia mea servaveris, ponam thro- 
uum regni tui super Israel in sempiternum, sicut 
locutus sum David patri tuo dicens : « Non au- 
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χεων λΥ, τὸ) πάχος παλαιστῆς "6, χωροῦσαν "* 
τρισχιλίους μετρητὰς, ἕατησεν ὑποχάτω αὐτῆς "* 
µόσχους (β χυτοὺς μεγάλους, πρὸς τὸ νίπτεσθαι 
τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ *'. (13) ** Ποιῄσας βάσιν χαλ- 
χΏν πήχεων 53 ε’ τὸ µῆκος, xal ε’ τὸ πλάτος, xa 
Y πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς, xal ἔθηχεν αὐτὴν iv 
µέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ. (15) ** Καὶ ἐποίησε 
πραπέζας χαλκᾶς v, καὶ λουτῆρας v, καὶ λυχνίας 
χρυαᾶς v µεγάλας, xal ἔθηχεν ἀνὰ ε’ Ex δεξιῶν τοῦ 
ναοῦ καὶ ἀνὰ e' ἐξ ἀριστερῶν. (14) 3" Ἐποίησε δὲ 
Φιάλας χρυσᾶς p', καὶ θυῖσχας, xai πυρεῖα, xal 
σκεύη εἰς πλῆθος, ὅτι οὐκ ἐξέλειπεν ἡ ὀλχὴ τοῦ 
χρυσίου **. » (15) *' Ἐπεὶ οὖν συνετελέσθη πᾶν 
ἔργον, εἰσήγαγον οἱ ἱερεῖς τὴν κιδωτὸν 71; διαθᾳ- 
κης Κυρίου εἰς — τὰ Άγια τῶν ἁγίων ὑποχάτω τῶν 
πτερύγων τῶν χερουθὶμ, καὶ ἁρξαμένων ἔξομολο» 
γῆσαι τῷ Κυρίῳ ** ἐν σάλπιγδι, καὶ Ev χυμθδάλαις, 
χαὶ ἓν ὀργάνοις, ἐπλήσθη νεφέλης ὁ οἶκος Κυρίου 
καὶ δόξης πολλῆς. Καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆ- 
ναι xaX λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης **. 
'Q δὲ βασιλεὺς Σολομὼν, ἀναδὰς ἐπὶ την χαλχῆν 
βάσιν xoi τῷ Θεῷ προσχυνῄσας, διεπέτασε τὰς 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν λέγων ' « Κύριε, ὁ θεὸ: 
Ἰσραὴλ, οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι sb; iv οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γής, » xa τὰ ἑξῆς τῆς εὐχῆς "9. «Καὶ ὡς 
συνετέλεσεν εὐχόμενος, χατέδη πῦρ Ex. τοῦ obpavou 
καὶ κατέφαγχε (251) τὰ ὁλοχαυτώματα καὶ τὰς 
θυσίας, καὶ δόξα Κυρίου ἐπλήρωσε τὸν οἴχον. » 
οι Καὶ πάντες υἱοὶ Ἱσραὴλ ἐθεώρουν τὸ πρ καὶ 
4j δόξα Κυρίου ἐπὶ 147 τὺν olxov, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
πρόσωπον εἰς τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον προσκυ” 
νοῦντες xai αἰνοῦντες Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὺς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 0". (16) Καὶ τότε Σολομὼν 
ἐνεχαίνισε τὸν ναὺν, θύσας µύσχων χιλιάδας χβ’ xat 
προθάτων χιλιάδας px. ποιῄσας ἑορτὴν μεγάλην, 
Καὶ πᾶς Ἱσραὴλ μετ αὐτοῦ ἓν τῷ vato ἑσθίων xol 
πίνω» καὶ εὑφραινόμενος ἑνώπιον Κυρίου ημέρας 
Q. τῇ δὲ n ἡμέρᾳ, εὐλογήσας τὸν λαὸν ἀπέστειλε. » 
(17) * Καὶ μετὰ τὸ προσεύξασθαι αὐτὸν ὑπὶρ τοῦ 
ναοῦ xal τοῦ λαοῦ, ὤφθη αὐτῷ ὁ Κύριος λέγων ' 
« "Hxouca τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου xat ἡγίαχα 
τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ᾠχοδόμησας τοῦ θέσθαι τὸ 
ὄνομά µου ἐχεῖ εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἔσονται οἱ 


ibi in sempiternum, et D ὀφθαλμοί µου ἐχεῖ καὶ dj xapbla µου πάσας τὰς 


ἡμέρας. Καὶ οὗ, ἐὰν πορενθῇς ἑνώπιόν µου, xao 
ἐπορεύθη Aautà ὁ πατὴρ σου iv ὁσιότητι χαρδίας 
αὐτοῦ xai εὐθύτητι, τοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα, ἃ ἑνε- 
τειλάµην αὐτῷ, xal τὰ προστάγµατά µου xai τὰς 
ἐντολάς µου φυλάξῃς **, ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς 
βασιλείας σου ἐπὶ Ἱσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, χαθὼς 
ἑλάλησά τῷ παφτρἰ σου λέγων’ « Οὐχ ἐξαρθήσεται 
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ἀνὴρ ἠγούμενος iv Ἰσραῇλ. 
φέντες ἀποστραφῆτε Opel, xal τὰ véxva ὑμῶν ἀπ' 
ἔμου, xai μῇ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου, xal πο- 
ῥευθῆτε, καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις xai προσχυ- 
νήσητε αὐτοῖς, ἑξαρῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς, fj; 
ἔδωχα αὐτῷ, καὶ τὸν ofxov τοῦτον, ὃν ἡγίασα tv 
ὀνόματί µου, ἀποῤῥέίγω ἀπὸ προσώπου µου. Καὶ 
ἔσται Ἰσραὴλ εἰς ἀφανισμὸν xai εἰς λάλημα εἰς τὰ 
ἔθνη πάντα - καὶ ὁ οἶχος οὗτος 6 ὑψηλὸς χαὶ µέ- 
γας, ἔσται πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι αὐτοῦ, ἑκστή- 
σεται χαὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν" « Ανθ) ὧν ἑἐγκατέ- 
λιπον Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν χαὶ ἀντελάδοντο θεῶν 
ἁλλοτρίων, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Κύριος τὴν χαχίαν 
καύτην. » 

(18) Τὸν μέντοι ναὺν ὁ Σολομὼν µέσον τῆς πό- 


CHRONICON. — LIB. II. 
» 'Eàv δὲ ànostpa- A feretur vir de genere tuo de solio Israel. Si auteip 
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obstinate aversi fueritis vos οι filii vestri, non 
custodientes, mandata mea, sed abieritis el! colue- 
ritis deos alienos et adoraveritis eos, auferam 
lerse! de superície terr; quam dedi eis, eq 
templum quod sanctificavi. nomini meo, proji- 
ciam a conspectu meo erítque [srael in pro. 
verbium et in fabulam cunctis populis, Et domus 
hzcerit in. exemplum ; omnis qui transierit per 
eam stupebit et sibilabit et dicet : « Quia dereli- 
querunt Dominum Deum suum, et secuti sunt deos 
alienos, idcirco induxit Dominus super eos omne 
malum hoc.» . 


AEdiücatum est templum in medio urbis ; dor- 


Ἄεως δειμάμενος 95 χατὰ νῶτον τετραμμένον καὶ τὰ B sum et posteriora ejus versus Aquilonem erant, 


ὄπισθεν mph; βοῤῥᾶν ἔχοντα, λιθίνῳ περιδόλῳ 
τοῦτον συνέχλεισε 90. (19) Thv δὲ πόλιν µεγίστην 
χθὶ περιχαλλῆ χαταρτίσας ἐκ λίθων λευκῶν xol 
ὅλην χαταστρώσας 148. καὶ τὸ περίµετρον αὐτῆς 
ποιῆσας ἀπὸ τείχους εἰς τείχος, μεταξὺ τὸ διάστηµα 
ἴχουσαν στάδια μ’, μίλια ἓξ ἥμιου, δυσάλωτον 
ταύτην πάντοθεν χατεσχεύασε. Περιτειχίσας γὰρ 
αὐτὴν τρισὶ τείχεσι καὶ φάραγξιν ἀπεῤῥογυίαις *! 
χατάῤῥυτον ὕδασιν ὅλην ἐποίησεν, ὥστε ix τῆς 
ἀποῤῥοίας τοὺς κήπους αὐτῶν καταρδεύεσθαι. 
(ἔχειτο yàp fj πόλις ἐπὶ μµετεώρου xal τραχέως 
εόπον, ἐν ᾧ ὑπῆρχε πηγἠ τις πολύῤῥυτος ἀεννάως 
ἐπιῤῥέουσα, Πολλὰ δὲ xai ἄλλα ὕδατα ἔδρυον ἐν 
αὐτῇῃ χότιμα [καὶ] ἁδιάλειπτα). (20) 'O δέ γε λαµ- 
πρὸς xal περιώνυµος vab; ἐχεῖνος, ἀξιάγαστος ὧν 
ἀληθὼς xal περίδοξος πάνυ xai τῆς Σολομῶντος 
σοφίας ἑνάρετος χῄΊρυς, μᾶλλον δὲ tou πρυστετα- 
χότος Υενεσιουργοῦ πάντων Θεοῦ καὶ συνεργήσαν- 
τος. Οὐ γὰρ γέχονε τοιοῦτος ναὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὅθεν καὶ Ἱουδαῖοι ἐπὶ τῇ µεγαλουργίᾳ τούτου xal 
πολνολθίχ σεμνυνόµενοι ἔλεγον» « Nob; Κυρίου, 
vab; Κυρίου, vab; Κυρίου. » Καὶ γὰρ ὁ διαταξάµε- 
vo; ἐχέλευζεν αὐτὸν μετὰ φιλοτιµίας γενέσθαι πολ. 
Xs, ἰπειδὴ χἀχεῖνοι τοῖς σωματικοῖς μᾶλλον ἑφείλ- 
κοντο γαλ ἐφέποντο. Καὶ οὐχ iv τούτοις µόνον 
οεμνὸς ὃν, ἀλλὰ xol bv τῷ εἶναι xal µόνον ἐν τῷ 
χόσμῳ;' οἱ γὰρ (3529) ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἐχεῖσε Ίρχοντο χαὶ μάλιστα μετὰ τοὺς μετέπειτα 
χρόνους * xai τοῦτο δηλῶν ὁ Λουχᾶς kv ταῖς Πράξε- 
ew ἔλεγεν 05. «. σαν ἑχεῖ Πάρθοι, xal Μῆδοι, xal 
ἙἘιαμῖται, xaV οἱ χατοικοῦντες Μεσοποταμίαν, 
Ἱ,υδαίαν τε xai Καππαδοχίαν, Πόντον χαὶ τὴν 
Ασίαν, Δρυγίαν τε χαὶ Παμφυλίαν, Αἴγνπτον xai 
τὰ µέρη τῆς Λ:.δύης τῆς κατὰ Κυρήνην. » Ol οὖν 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἑχεῖ συνἠήγοντο, xal πο- 
Ἀνθρύλλητον ἄγαν xai διαδόητον ἐτύγχανε τοῦ ναοῦ 
*b ὄνομα. Ki» διαφόρως χατελύθη, xol πάλιν 


cinxitque illuu Salomon muro lapideo. ÜUzbem 
maximam et pulcherrimam construxit lapidibus 
albis, totamque planam effecit. Perimetrum fecit 
a muro ad muraüm, spatiumque erat quadraginta 
siadiorum, et ex omni parte difficilis expagnatu 
omnino erat civitas. Triplici enim muro οἰτοιπη- 
eiuxit eamm, profundisque foveis excavatis perviam 
aquis totam reddidit, ita utet ipsi horti aquis 
fluentibus  irrigarentur. Sedebat civitas in loco. 
excelso adituque difficili, in quo erat fons abuudans 
semper (luens, Multi alii fontes quorum aquz po- 
tabiles et indeficlentes erant, in urbe scatebant. 
Templum vero hoc clarum famosumque, mirabile 
el sane inclytum sapientie Salomonis eximius 
erat praco, presertim vero sapientia illius, qui. 
prior illud ordinaverat, universorum scilicet.Crea- 
toris qui edificantes adjuverat. Non enim simile 
fuit templum super terram, uude Judei de ejus. 
magnificentia et majestate gloriantes dicebant : 
« Templum Domini, templum Domini, templum 
Domini! » Jusserat Dominus templum hoc fieri. 
cum magnificentia, quia Judaei plus zquo rebus 
temporalibus adh:zrebant. Non autem in ista. sola 
magnificentia sita erat ejus gloria, sed inde pro- 
veniebal quod solum esset in mundo universo ; 
ad illud enim. veniebant Judzi a finibus terra, et 
presertim in temporibus novissimis ; quod indicat 
Lucas in Actibus apostolorum dicens : « Erant ibi 


p Parthi et Medi et Elamite, et qui habitant. Me- 


sopotamiam, Judeam et Cappadociam, Pontum 
et Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, Egyptum et 
partes Libye que est circa Cyrenem. » Viri 
igitur ex omni terra huc confluebant, unde cele.. 
bre multum et famosum factum est nomen tem- 
pli, etsi destructum fuerit rezdificatum, usque 
ad extremam ejus ruinam. Omnia qua collegit 
sapientia Salomonis visa sunt sacro Ezechiel post. 


Varie lectlones et nota. 
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eversionem civitatis et templi et post abductio- A ᾠχοδομήθη µέχρι τῆς ἱσχάτης αὑτοῦ xatamtoa:6;. 


nem populi captivi in Babylonem. 


Καὶ ἁπλῶς ὅσα ἡ Σολομῶντος χατεσχεύασε σοφία, 


τῷ θεσπεσίῳ Ἰεζεκιῆλ ὥπται σαφῶς μετὰ τὴν χαταστροφην τῆς πόλεως xal τοῦ ναοῦ. tbv εἰς Βαθυ- 


λῶνα τοῦ λαοῦ αἰχμαλωσίαν. 

Fecit sihi Salomon tlironum quoque eburneum 
ex magnis elephantorum deutibus. Sex erant gra- 
dus, et a tergo erant. capita boum hine et. inde et 
duo Jeones stabant juxta brachiola ; alii duodeciin 
jeoues stabant super sex gradus ex utraque parte. 
Quod solium vestivit ex omni parte auro puris- 
simo, nec solium fuit tale in universis regiis, super 
quod sedens vestitus veste splendida et pretiosa vir 
ille mirabilis et sapientissimus Spiritus Dei dona 
canebut, Inde. dicit Dominus : « Nec Salomon in 
omni gloria sus coopertus est sicut unum ex istis,» 
indicans eum quasi maximum et clarissimum re- 
gem in divitiis et gloria. « Praeterea fecit clypeos du- 
ctiles aureos octingentos, lancess quadringentos, alia 
que arma aurea mulia. Et omnia vasa dumus ejus 
et piseina erant ex auro ; non erat argentum , nec 
alicujus pretii putabatur in diebus Salomonis, quia 
classis regis ibat in Tharsis seme! per tres annos, 
deferens inde aurum et argentum et dentes ele- 
phantorumet simias. Fecitque Salomon ut tanta esset 
abundantia argenti in Jerusalem quapta et lapidum οἱ 
cedroruim collegit multitudinem quasi sycomoros, » 
(091986 illas imputrescibiles esse dicit Theodoretus 
et sicul cypressos οἳ abietes diflielle corruupi, 
οἱ omnino albas esse, nec nostris similes.) 


(231) ** 'O *olvuv Σολομῶν ποιῄσας ἑλεφάντενον 
θρόνον ix μεγάλων ὁδόντων, ἔχοντα σταθμοὺς c" xat 
προτομὰς µόσχων ἐκ τῶν 139) ὁτίσω αὐτοῦ ἔνθεν xat 
ἔνθςν xal λέοντας c9" παρὰ τὰς χεῖρας ἑστηχότας, xat 
ἄλλους εβ’ λέοντας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν ἔξω ἀναδαθμῶν» 
(ἑκατέρωθεν περιεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ δοχίµῳ, 
ὅπερ « o) Υέγονεν οὕτω πάσῃ βασιλείᾳ » πώποτε, 
ἐφ᾽ ᾧ καθεζόµενος μετὰ λαμπρᾶς xol πολυτελοὺς 
ἐσθῆτος ὁ θαυμάσιος xal πάνσοφος ἀνὴρ ἐκεῖνος, 
τὰς τοῦ θείου Πνεύματος χάριτας διγγόρευσε». Διό 


B Φησιν ὁ Κύριος ' * « Οὐδὲ Σολομὼν lv πάσῃ τῇ δόςῃ 


αὐτοῦ περιξθάλετο ὡς ἓν τούτων, » ὑπεμφαίνων 
ὡς ὑπέρτερος Tv xal περιφανέστερος βασιλέων 
πάντων ἕν τε πλούτῳφ καὶ δόξῃ). (22) * « Καὶ οὺν 
τούτοις ἐποίησς θυρεοὺς χρυσοῦς ἑλατοὺς w' µεγά- 
λους *, xat δόρατα τ’, xal ἕτερα ὅπλα χρυσᾶ ολεῖ- 
στα. Καὶ μέντοι καὶ τὰ σχεύη τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
xaX οἱ λουτῆρες χρυσᾶ πάντα ὑπῆρχον. Καὶ obx ἣν 
ἀρχγύριον λογιζόµενον Bv ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ *, ὅτι 
ναῦς αὐτοῦ ἐπορεύετο εἰς θαρσὶς καὶ διὰ χρόνων 
Y Ίρχετο φέρουσα χρυσίον πολὺ, xai ἀργύριον, xat 
λίθους τορνευτοὺς, xal ὁδόντας ἑἐλεφάντων, xal 
πιθήχους. » Καὶ ἔδωχε Σολομὼν 5 τὸ χρυσίον xat 
τὸ ἀργύριον àv Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθον, καὶ τὰς 
χέδρους ὡς σνχαµίνους εἰς πλῆθος. » (Τὰς γάρ τοι 


χέδρους ἐχείνας ἁἀσήπτους ἔφη θερδώρητος εἴναι, χαθάπερ δὴ xal τὰ, χνυπαρίσσους τὰς * πεύχας 
δυσφθάρτους, xal λευχοτάτας, xoi ταῖς παρ ἡμῖν ἀνομοίας ὑπαρχούσας.) 


XLI. De cibis Salomonis. 


« Erat autem cibus Salomonis per dies singulos 
trginta cori simile et sexaginta cori farine; decem 
boves pingues et viginti oves pascuales et centum 
arietes, excepta venatione cervorum, caprearum 
atque bubalorum et aviuu altilium. » Corus autem 
aquabat. triginta modios; omnes vero cori bis 
mille septingentosque modios :squabant. Qui autem, 
ca omnia ex Egypto unoquoque mense devehebant 
duodecim eraut duces. 

XLI. De regno Salomonis. 

De multa scientia ac sapientia, quam dedit ei 
Dominus, audi iterum quid dicat Deus ad eum : 
« Ecce dedi tibi cor sapiens et intelligens in!tan- 
tum ut nullus ante te similis tui fuerit, nec post te 
futurus sit; sed et divitias et gloriam tibi dabo, ut 
nemo fucrit tui similis in regibus cunctis in retro 
diebus. » Quod significans ait Scriptura : « Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni et prudentiam 
multam nimis et latitudinem cordis, quasi aren m 
qua est in littore maris, et precedebatsapientia Sa- 


ΜΛ’. Περὶ tov ἀρίστου ZoJogiortoc. 

c * Τὸ δέ γε ἄριστον αὐτοῦ ἣν χαθ᾽ ἡμέραν χόροι 
σεµιδάλεως λ’, καὶ χόροι ἀλεύρου χεχοπανισµένου E, 
xai µόσχο. ἐχλεχτοὶ v, xal πρόδατα p ἑχτὺς ἑλάφων 
xai δορχάξων, ὀρνίθων ἐχλεκτῶν καὶ σιτευτῶν *. » 
(Καὶ ὁ μὲν χόρος ἑπότει * µοδίους λ’, ὁμοῦ γενόµενα 
µοδίους ϱϱΨ’. Οἱ δὲ χορηγοῦντες αὐτὰ ἐξ Αιγύπτου 
καθ ἕχαστον μῆνα ἄρχοντες σαν β’.) 


ΜΒ’. Περὶ τῆς βασιἀείας '*. 

140 '' Περὶ δὲ τῆς πολλῆς φρονήσεως αὐτοῦ xat 
αοφίας $; ἔλαδε παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἄκουσον πάλιν τί 
φησιν ὁ θεὺς πρὸς αὐτόν * « "I6o5, δἐδωχά σοι xap- 
δίαν φρόνιικον xaX σοφήν * ὡς σὺ οὗ γέγονεν ἔμπροσ- 
θεν !*, καὶ μετὰ ck οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι ' xa 
πλοῦτον, xai χρήµατα xai δόξαν δώσω σοι’ ὡς σὺ 
οὐχ ἐγεννήθη ὅμοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσιν, καὶ 
μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται. » Τοῦτο δηλοῦσα ἡ Γραφὴ 
&náyst λέγουσα; *! « Καὶ ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ Σολομῶντε 
Φρόνησιν xal δηγίαν πολλὴν σφάδρα, xoi χύμα σο- 


Varie lectiones et nota. 


* Περὶ τοῦ θρήνου Σολομῶντος. Ced. 116,11-16; | Weg. x, 18-20. 
* ἀργόν cod. e glossemate. 


t τριαχόσια Ced. 164,20-165,4.. * Reg. x, 21.22. 
97. * κυπαρἰσσους τὰς 1. xvT. καὶ τάς cod. 


' |] teg. iv, 22-25; Ced. 
16 Σολομῶντος) Mac rubrica tota in codice evanuit, forsan π. τῆς σοφίας. 


! Matth. vi, 29... * l Reg. x, 16,17 
* 6, βασιλεύς 1 Reg. x. 
$6. ἐχλ. σιτευτά 25. 

' Ced. 155,8 166,7. 


. 165,4 8. 


165,4 8-5. 1 Reg. i, 19.10. !? ἔμπροσθεν |. ἔμπροσθέν σου cod. '? 1 Πορ. 1v, 29,50. 
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«i2; ὡσεὶ ἄμμος ἡ παρὰ vt» θάλασσαν, xaX ἔπλη- A lomonis sapientiam omnium mortalium οἱ ΑΡ}: 


θύνθη (54*) ἡ φρόνησις αὐτοῦ ὑπὲρ πᾶσαν φρόνητιν 
πάντων ἀνθρώπων xat ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύ- 
κτου. » (2) Δεῖξαι γοῦν βουλόμενος τὴν σοφίἰαν αὐτοῦ 
εἰχότως ix τῶν παραλλήλων, xaX τῶν πάλαι γεγεντ- 
µένην ἀρίστων σοφῶν ἐμνήσθη * χαὶ τοὺς Αἰγυπτίους 
προσέθηκεν ὡς δοχοῦντας παρὰ πάντας εἶναι σοφω- 
τέρους xal φρονιµωτέρους. Καὶ yàp, ὡς Ἕλληνες 
ἱστοροῦαι, xat Φερεχύδης ὁ Σύριος, xai Πυθαγόρας 
ὁ Σάμιος, xai ᾿Αναξαγόρας ὁ Κλαζομµένιος, xat Πλά- 
των ὁ ᾿Αθηναῖος πρὸς τούτους ἐξεδήμησαν, θεολο- 
Υίαν καὶ φνσιολογίαν ἁἀκριθεστέραν µαθῄήσεσθαι 
παρ᾽ αὐτῶν ἐλπίααντες. Καὶ δὴ χαὶ περὶ τοῦ Μωῦ- 
σέως διεξιὼν 6 θεῖος λόγος ἔφη, ὅτι « Ἐπαιδεύθη iv 
πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων. » (3) Τούτους, φησὶν, ἅπαν» 


ptiorum. » Cum igitur voluisset ostendere sapien- 
tiam suam et aliis comparari, jure merito omnium 
aptiquorum sapientium primus babitus est, supe- 
raviique ZEgyptios qui apud omnes sapientissimi 
et prudentissimi habebantur. Pherecydes enim 
Syrius, ut Graeci memorant, Pythágoras Samius, 
Anaxagoras Clazomenius, Platoque Atheniensis ad 
AEgyptios venerunt, theologiam  cognitionemque 
natura ex iis melius se comperturos aestimantes. 
Et de Moyse ait divinus sermo : « Eruditus est 
Moyses omni sapientia /Egyptiorum. » llos om- 
nes, ait Scriptura, Salomon superavit, cum a Deo 
sapientie dona accepisset ; unde etiam disait: 
« Et erat. Salomon [sapientior cunctis hominibus, 


τας ὁ Σολομὼν ἀπέχρυψεν, ἅτε θεήθεν τῖς σοφίας τὰ B et vulgavit tria millia parabolas, et fuerunt carmina 


δῶρᾳ δεξάµενος, ὅθεν ἐπήγαγεν * « Καὶ ἑσοφίσθη !) 
ὑπὲρ πάντα ἄνθρωπον, χαὶ ἑλάλησε τρισχιλίας πα- 
ραθολὰς, καὶ ἦσαν αἱ ᾠδαὶ αὐτοῦ «' !5, xal ἐλάλησε 
περὶ τῶν ξύλων, ἀπὸ τῆς χέδρου τῆς ἐν τῷ Λιδάνῳ 


ejus quinque milla. Et disputavit super lignis a 
cedro qux est in Liban» usque ad hyssopum quz 
egreditur de pariete. Et disseruit de jumentis et 
reptilibus et volucribus et piscibus. » 


xai ἕως τῆς ὑασώπου τῆς ἐἑχπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου. Kal ἑἐλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν, xal περὶ 
τῶν ἑρπετῶν, xal περὶ τῶν πετεινῶν. xal περὶ τῶν ἰχθύων !€. » 


(4) (Tuv. δὲ τούτων ἁπύλαυσιν "7 ὁ πολυῖστωρ 
Εὐσέδιος οὕτως ἔφη « Τὰς γάρ τοι βίδθλους τοῦ 
Σολομῶντος τὰς περὶ τῶν Παραθολῶν 141 καὶ 
Ὀδῶν, ἐν af; περὶ τῶν φυτῶν xal παντοίων ζώων 
φυσιολογίσας, χερσαίων, πετεινῶν, xal πνικτῶν !* 
xai ἰαμάτων πάθους παντὸς Ὑραφείσας αὐτῷ) ἀφ᾿ 
ὧν οἱ τῶν Ἑλλήνων !5 ἰατροσοφισταὶ σφετερισάµε- 
vot χαὶ τὰς ἀφορμὰς εἱληφότες ** | τὰς οἰχείας 
συνεστήσαντο τέχνας' ταύτας], ἀφανεῖς ἐποίησεν 
"Eitxiaq 6 βασιλεὺ;, ἐπειδὴ τὰς θεραπείας τῶν 
νοσημάτων ἔνθεν χοµιζόμενος ὁ Aabg, περιώρα τὰς 
ἱάσεις αὐτῶν '' παρὰ τοῦ Θεοῦ. » (Καὶ μέντοι xal 
Ἰώσηπος τούτων πολλῶν µέμνηται πονηµάτων ἑγ- 
γράφως πεποιηµένων, ὡς ὅτι καὶ ἑπῳδάς χατὰ δαι- 
µόνων xal ἑξορχισμοὺς ἐπενόησεν, al; qnoi δια- 
χρώμενον Ἐλεάζαρον τὸν "Ioubatov ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ 
xai Τίτου δαχτύλιον τιθεὶς 3" &v τῇ ῥινὶ τοῦ πάσχον- 
τος ἓν σφραγίδι ῥίζαν ἔχοντα, ἐξ ὧν Σολομὼν ὑπέ- 


Hanc multiplicem rerum eognitionem ineniorans 
Eusebius ait : « LibrosSalomonis dePuiabolis et Car- 
minibus, in quibus de arbustorum omniumque ani- 
malium terrestrium ac volantium acnatantium dis- 
seruerat natura, ompique dolori medicamina assigna- 
verat, qux accipientes Greci medici sua esse dixerunt, 
delevit Ezechias rex, cumex hislibris morborum cu- 
ratione excepta, sanitatem a Deo concessam con- 
temneret populus. » Attamen Josephus hzc multa 
posmata scripta memorat tanquam iucantationes 
exorcismesque factos a Salomoue contra daemones, 
quibus usum esso aiunt Eleazarum Judzeum qui 
Vespasiano et Tito imperalorihus posuit in naso 
sgrotantis annulum, cujus umbilico inerat radix 
ex iis quas docuit Salomon. Cujus odorem cum 
liausisset, aufugit demon. Eleazaro jubente ut bi- 
beret vas aqua plenumaut pelluvium, quod égino- 
nem fugere coegit. 


δειξε * χαὶ ?? ὀσφραινόμενον τὸ δαιµόνιον εὐθὺς ἐξέλχεσθαι, σημείου ὑπὸ τοῦ Ἐλεαζάρου τιθεµένου ποττρἰου 
μεστοῦ ὕδατος fj ποδονιπτῆρος, ὃ xaX συνέτριδε τὸ δαιµόνιον φεῦγον.) 


? (5) Καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς 


Et magnilicatus est Salomon super omnes reges 


βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ xal φρονῄσει. Καὶ πάντες D terra divitiis et sapientia. Et. omues reges terra 


d βασιλεῖς τῆς γῆς ἑζήτουν ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐ- 
τοῦ xal ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ. Καὶ παρεγένοντο 
Φέροντες ἑχάστοτε ** xav! ἑνιαυτὸν τὰ δῶρα αὐτῶν, 
σχεύη χρυσᾶ, xoi ἱματισμοὺς, xat ἠδύσματα ναὶ ἵπ- 
κους, xal ἡμιόνους' καὶ ἦσαν αὐτῷ ,ατ’ ἅρματα xal 
ἵπποι G, τοχάδες δὲ χιλιάδες p, xal ἵπποι εἰς ἄρ- 
µατα χιλιάδες (β’. Καὶ ἣν ἡγούμενος τῶν βασι- 
Ἰέων πάντων τῶν ἀπὺ τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου ἕως 
γῆς ἀλλοφύλων χαὶ ἕως τῶν ὁρίων Αἰγύπτου. 


quaerebant videre faciem ejus, et audire vocein 
ejus, et. veniebant. quetannis undequaque affc- 
rentes ei dona, vasa aurea, vestes, aromata, equos, 
mulos ; et erant ei mille et. trecenti currus et equi 
mille, equarum quadraginta millia, et equorum 3:1 
currus duodecim millia. Et erat princeps omnium 
regum terras a lumine Euphrate usque ad lines 


4Egypti. 


γαρία lectiones et nota. 


* ἑσοφίσατο ἰ Reg. iv, 51. |" ο l. α cod. 
" πνιχτῶν |. νηχτῶν ου. !* Ced. 166,8-12. 
cod.  ?* τιθών cod. τιθέντα ? 
ἕχαρτος cod. 


16 πετ. xal m. τῶν E. 53. [ 
** εἰληφότ. ἀφ. cod. linea tofa omissa.  *! αὐτῶν |. αἰτεῖν 
10 x5í out, Lco Nota Σημεῖον cod. 


!** ἁπωλ. cod. sed. cf. 141,10. 


** (ed. 167,19.91. ** ἑκάστοτε |. 
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XL, De regina 4 thiopum Sibylla. 


R2gina Saba, qux dicebatur apud Graecos Silylla, 
cum audisset nomen Salomonis, venit Jerusalem ut 
tentaret eum in zenigmate. Et cameli ejus apporta- 
hant aroinata multa et eximia, et aurum, pretiosos- 
que lapides ingenti pondere. Et cum ingressa ad 
eum dixisset quidquid in suo corde latebat, cum- 
que rex ipse ei omnia expronipsisset in sermone 
el lingua suavissima, coepit eum per hoc tentare : 
Exiwios liberos tam mares quam femellas eadem 
veste εἰ coma ornatos obtulit ei quzrens ab. eo 
ul cujus essent generis judicaret. Erat autem 
illa Sibylla, ob mentis acumen, sapientiam expe- 
rientiamque et ipsa late celebrata. Rex vero cum eos 
jussisset suum lavare vultum, eorum naturam novit, 
pueris acriter et viriliter suum detergentibus vul- 
tum, puellis contra seguiter et languide, ita ut regi- 
na obstupesceret. Cum autem novissct. omnem 
ejus sapientiam, domumque quam :dificaverat 
εἰ solium et vestes ejus, necnon ministrorum 
ejus, ;.tunc mirata exclamavit : « Verus cst 
sermo quem audiveram in regione mea de omnibus 
istis, et non credebam. Ecce non cst dimidia pars 
eorum qu» mihi fuerunt nuntiata, namque plura 
vidi quam audivi. Beatz mulieres, beati pueri tui 
qui adsunt coram te, quique audiunt sermoues 94” 
pientie (uz. » Cumque ei dedisset centum et viginti 
talenta auri et multa aromata, lapides pretiosos, et 
opobalsami radicem (ex lioc tempore Palzestina hanc 
fert plantam Josepho teste), reversa est in rezionem 
suam maxime attonita. Dequa dixit Dominus : «Re- 
ειπα Austri venit e finibus terrz audire sapientia m 
Salomonis. » Ad quem Sirach sermone graviore ai - 
bat : « Salomon, eruditus es in juventute tna, et im- 
pletus es quasi flumen sapientia, et terram retesit 
spiritus tous εἰ replesti parabolis znigm.ta, Ag 
insulas longe divulgatum est nomen tuum, et 
dilectos es in pace tua per quam fecit te requiescere 
undique Deus; de cautilenis et proverbiis et pa- 
rabolis te admirantur. Et collegisti quasi anri- 
chaleum aurum, et ut plumbum complesti ar- 
gentum ; sed subjecisti femora (ua mulieribus, et 
potestatem habuisti in corpore tuo, et dedisti ma- 
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** Καὶ βασίλισσα Σαθᾶ 9, Ἶτις ἑλέγετο £632 
παρ) Ἑλλήνων, ἀχούσασα τὸ ὄνομα αὑτοῦ ᾖλθεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, πειράσαι αὐτὸν Ev αἰνίγματι **. Καὶ 
χάμηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα πολλά τε xol ἐξαίρετα, 
(540) xat χρυσὺν, xal ** λίθους τιµίους, xat ἓν ὃυ- 
váps: βαρείᾳ 1449 σφόδρα. Καὶ εἰσελθοῦσα πρὸς 
αὐτὸν xal λαλήσασα πρὸς τοῦτον πάντα 3 ὅσα ἣν ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, xai πάντα διαλύσας αὐτῇ iv συν- 
τάξει λόγων καὶ ἑρμηνείᾳ Ὑλυχυτάτῃ, προσέθετο 
αὐτὸν πειράσαι xal ἓν τοὺτῳ. Ἑύόπτους γὰρ παῖδας 
ἄῤῥόενάς τε xal θηλείας ὁμοτρόπῳ στολῇ xai xov, & 
τῇ αὑτῇ περικχαλ)ωπίσασα ** παρέστισεν αὐτῷ, ζη- 
τοῦσα ἑχατέρου γένους αὑτῶν διάχρισιν ποιῄσασθαι. 
"Hy Υὰρ χα) αὐτὴ ἡ Σίδυλλα mávo ἐπ ἀγχινοίᾳ τε 
xaY αοφίᾳ xaV πολυπειρίᾳ διαδόητος. 'O δὲ βατιλεὺς 
νίφασθαι τούτους προστάξας τὸ πρόσωπον, τὴν φύσιν 
ἑχατέρων διέγνωχεν, τῶν μὲν γὰρ ἀῤῥένων εὐτόνως 
καὶ ἀνδρικχῶς τὰς ὄψεις χαταφυχόντων, τῶν δὲ θη- 
λειῶν ἁπαλῶς xal ἀπειρημένως, ὡς τὴν βασίλισσαν 
καταπλάγεῖσαν ** πᾶνυ 35» xal μέντοι xal πᾶσαν 
αὑτοῦ τὴν τε φρόνησιν xal τὸν οἶχον, ὃν ᾠχοδόμησεν 
ἰδοῦσα, καὶ τὴν χαθέδραν, xaX thv στολὴν αὐτοῦ το 
xai τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ **, xoi ἐξ ἑαυτῆς γενοµένη 
εἶπεν, ε ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος, ὃν ἤχουσα kv τῇ ΥΠ µου 
περὶ τούτων πάντων, xal oóx ἑπίστευον. Ἰδου οὐκ 
ἔστι τὸ ἥμισυ καθὼς ἀπηγγέλη pot, ὅτι πλείονα 
ἑώραχα ὧν Ίκχουσα. Μακάριχι γοῦν 9 αἱ γυναῖχες 
xai οἱ παϊδές σου ol παρεστηχότες οὗτοι ἑνώπιόν σου 
xaY ἁχούοντες τοὺς λόγους τῆς φρονἠσεώς σου. x. 
Καὶ δοῦσα 55 αὐτῷ τάλαντα χρνσίου px', xai ἡδύ- 
σµατα πολλὰ σφόδρα, xal λίθους τιµίους, xal τὴν. 
τοῦ ὀποδαλσάμου ῥίζαν (ἀφ᾽ οὗ fj Παλαιστίνη τοῦτο 
γτώργιον ἔσχε, ὡς φησὶν Ἱώσηπο:) 5, ὑπέστρεφεν 
εἰς τὴν γῆν αὐτῆς ὑπερεκπληττομένη λίαν. Περὶ f; 
xai ὁ Κύριος ἔφη 56  « Βααίλισσα Νότου Ίλθεν ix 
τῶν περάτων τῆς γῆς, ἵνα [6g τὴν σοφίαν Σολ)ομῶν- 
τος. » 5) (3) Πρὸς ὃν μέντοι γε xaX Σιρὰχ τραχικώτε- 
pov Deve *** « Σολομὼν, Σσοφίσθης ἐν νεότητί σον xat 
ἐνεπλήσθης ὡς ποταμὸς συνέσεως * γῆν ἐπεχάλυψεν fi 
σοφία σου, xal ἑνέπλησας ἓν παραδολῇ αἰνίγματα" 
εἰς 14.9 νήσους πόῤῥω (καὶ μαχρὰς χώρας) ἀφίχετό 
δου τὸ μνημόσυνον ** , καὶ ἠγαπήθης ἐν τῇ εἰρήνῃ σου, 


culam gloriz tu:e,et profanasti. semen tuum ἱπ- D fj χατέπαυσεν ὁ 84b; χυκλόθεν’ ἐν ᾠδαῖς, xal παροι - 


ducens iracundiam in liberos tuos. » Sed ipse 
optime de sua sapientia atque suis divitiis praedicat: 
« Det mihi Dominusex sententia dicereet digna 
dietis sentire ; quoniam ipse sapientis dux 
est οἱ sapientium emendator. In mauu enim 
illius et nos et sermones nostri; ipse enim dedit 


µίαις χαὶ παραθολαῖς ἐθαυμαστώθης 9, xal συν{- 
γαγες ὡς χασίτηρον τὸ χρυσίον καὶ ὡς µόλιόδον ἐπλί- 
θυνας ἄργυρον 9. ᾽Αλλὰ παρέχλινας τὰς λαγόνας 
6ου γυναιξὶ, xat ἐξουσιάσθης ἐν τῷ σώματί σου * 
xal ἔδωχας μῶμον àv τῇ δόξῃ σου xat ἐδεθήλωσας 
τὸ σπέρµα σον, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν ἐπὶ τὰ τέχνα 


Varie lectiones et note. 
** Ced. 160,22-267,25.. *' Σαβᾶ ἱ. Ea64 cod. ** αἰνίγματι | αἰνίγμασι LXX — αἰνίγμα εικ. ** χρυ 


σὸν xat |. χρυσὸν πολὺν xat cod. 
γῆναι ? 


9 «ub; ταντα πάντα cod. 
9 πάνυ Ex τε τῶν αὐτοῦ xal τῶν περὶ αὑτὸν xal ἐξ ἑαυτῆς yevopdvov εἰπεῖν Ced. 


3*3 χαταπλα 


1 Nota περιχαλλοπῄσας cod. 
m" 9 yat τὸν 


ἑματισμὸν xal τὰ βρώματα xat πᾶσαν τὴν χατάστασιν τοῦ οἴκου αὐτοῦ a secunda manu. 3) Jos. A. G «(- 
χοσι t. LE ἀρωμάτων τε πλήθος ἀουλλόγιστον χαὶ λίθον xoÀuzelf]: λέγουσι δὲ ὅτι xaY τὴν τοῦ ὁποδαλσάμου. 


ίξαν, 
5 Matth. an, 49. 0 167 35 68,11. 


9 ἀπεθαύματάν σε χῶραι Sir. * λργήριου Srr. 


v ἔτι καὶ νῦν ἡμῶν ώρα φέρει, δούσης ταύτης τῆς Υυναιχὸς ἔχομεν — εἰς τὴν olxiav ὑπ. 
Ud. le? AC ον celi. xLvi, 14-90, i 
** Eys£, Sir. 


δὲ τὸ ὄνομά σου Sir. om. ᾗ — xox& 
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σου. » " (5) Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ xai αὑτὸς δι’ ἑαυτοῦ Α mihi horum qu: sunt scientiam veram , ut scia: 


σαφέστατα περὶ τῆς ἰδίας σοφίας xai τοῦ πλούτου 
σαφηνίνει *** ε Ἐμρὶ ὄφη ὁ θεὸς χατὰ γνώµην εἰ- 
πεῖν xal ἐνθυμηθῆναι ἀξίως τῶν λεγομένων ’), ὅτι 
αὐτὸς (ὁ Κύριας) ** χαὶ τῆς σοφίας ὁδηγός ἔστι καὶ 
«ῶν σοφῶν διοβθωτ/ή.’ ἐν γὰρ χειρὶ αὐτυῦ xa ἡμεῖς 
χαὶ οἱ λόγοι ἡμῶν αὑτὸς Υάρ pot δέδωχε τῶν 
ὄντων τὴν γνῶσιν ἀφ-υδῆ, εἰδένα. σύστασιν χόαµου 
καὶ ἑνέργειαν στοιχείων, ἀρχὴν xal τέλος xal µε- 
θότητα χρόνων (τροπῶν ἀλλαγὰς xal µεταθολὰς 
χρόνων). ἐνιαυτῶν xüxXou; , ἁστέρων θέσεις, φύ- 
δεις σώων X23 θυμοὺς θηρέων, πνευμάτων βίας, xat 
διααογισμοὺς ἀνθρώπων, χαὶ (355) διαφορὶς φυτῶν, 
δυνάμεις " ῥιζῶν, ὅσα t£ ἐστι χρυπτὰ ἑμρανῇὴ, 
ἔλων. "H γὰρ πάντων τεχνῖτις»' ἑδίδαξέ pes, 
ἐχνητῆσαι xai τοῦ χατασκέψασθαι ** ἓν τῇ σοφίἰᾳ 
vip τῶν ὙΥενοµένων πάντων ὑπὸ τὸν οὐρανόν Α». » 
(4) Καὶ εἰδοὺ ἐγὼ ἐμεγαλύνθην χαὶ προσέθηχα σο- 
φίαν ἐπὶ πᾶσιν, οἳ ἑγένοντο ἔμπροσθέν µου ἐν Ἱερου- 
σαλἡµ » — « xai ἡ χαρδία µου εἶδε πολλὴν σοφίαν 
καὶ Ὑνῶσιν 5. (xaX ἔγνων) παραδολὰς xal ἐπιστή- 
μην» xai «Ἐμεγάλυνα τὰ ποιηµατά µου **, 
ᾠχοδόμησά uot οἴκους, ἐφεύτευσά poc ἀμπελῶνας» 
xai «ἑποίησά µοι χήπους xai παραδείσους * iv 
αὐτοῖς ἑφύτευσα ξύλον πάγχαρπον 57, ἐποίησά uot 
κολυµθήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ᾿ αὐτῶν δρυ- 
μὸν πλαστῶντα 5 ξύλα. ᾿Εχτησάμην δούλους xal 
παιδίσχας , xeV οἰκογενεῖς 1A ἑγένοντό μοι” 
χαΐγε χτῆσις * βουχολίου χαὶ ποιμνίου ἐγένετό uot 
πολλὴ ὑπὲρ πάντας τοὺς Ὑενομένους ἔμπροσαθέν ϱ 
poo iv Ἱερουσαλήμ.» Καὶ «cuvhvayov*! xal γε 
ἀργύριον xal γε youslov  xaly& περιουσιασμοὺς 
βασιλέων xal τῶν χωρῶν. ᾿Εποίησά pot ἄδοντας xol 
ἁδούσας xal ἑντρυφήματα vlov (τῶν] **. ἀνθρώπων, 
οἰνοχόους 5) χαὶ οἰνοχόας. Καὶ ἐμεγαλύνθην xal 
προσέθηχα ὑπὲρ 9) πάντας τοοὺς Ὑενομένους ** ἔμ- 
προσθέν yov ἓν Ἱερουσαλὴμ, xaly& σοφία µου ἑστάθη 
μοι. Καὶ xdv ὃ (Άν) "5 ἤτησαν οἱ ὀφθαλμοί µου, 
vox ἀφεῖλον ἀπ᾿ αὐτῶν * » xol « Οὐχ ἱἐχώλυσα τὴν 
χαρδίαν µου ἀπὸ πάαης εὐφροσύνης:» xai yàp 
πολλῆς εἰρήνης xai πολυολδίας ἀπήλαυσεν »ἳ, ἁδείας 
«s xai τρυφῆς. * (b) ᾽Αλλ' ὕστερον εἰς πιχρίαν ἡ 
σκατάλη xai ἡδονὴ γέγονεν αὐτῷ xal ἀχολασίας 
ὑπόθεσις, ὅθεν φησίν 59» ε Ἐμίσησα σύμπασαν τὴν 
ζωὴν xaX πάντα τὸν µόχθον, ὅτι πάντα µαταιότης.» 
( Ἐξ fj; προφάσεως xal παρατροπῆς ὁ γενναῖος 7? 
οἶμοι πρὸς thv ἀσέδειαν ἐξώχειλεν, ὅπερ xal αὐτὺς 
δηλῶν αὖθις διὰ τοῦ πρὸς γυναῖχας ὁλίσθου, ἐπήγαγε 
φάσχων ^) « Εὔοον]» πικρότερον ὑπὲρ τὸν θάνατον 


ordinem orbis terrarum οἱ virtutes elemento : 
rum, initium el consumináationem et. medietatem 
temporum, vicissitudinum pormutationes et com- 
mutat:ones temporum, annorum cursus et stellarum 
positiones, naturas aniwalium et iras bestiarum, 
vim ventorum et cogitationes hominum et diffe: 
rentias plantarum el virtutes radicum, et qui- 
cunque absconsa atque improvisa sunl didici. 
Omnium enün artifex docuit me sapientia, ex- 
qu:rere et conaiderare imn sapientia ermnia qu;e 
(acta sunt sub coelis. Et ecce ego magnus effectus 
8Um, εἰ pra:eessi omnes sapientia, qui Iuerunt ante 
me in Jerusslem εἰ mens mea contemplata est 
multa sapienter, el didici parabolas et prudentiam; 
et magniflcavi opera mca, zdilicavi mibi domos et 
plantavi vineas ; feci bortos et pomaria et consevi 
ea cuncti generis arboribus ; et exstruxi milii pi- 
scinas aquarum ut irrigarem silvam lignorum ger- 
miuantium. Possedi servos et ancillas et multam 
familiam. Habui armenta quoque et magnos ovium 
greyes ulira omnes qui fuerunt ante ine in Jerusa- 
lem. Et coacervavi milii argentum et aurum et sub- 
stantias regum ac provinciarnm. Feci mihi canto- 
res et cantatrices et delicias filiorum hominum, 
scyphos et urceos. Et supergressus sum  opi- 
bus omnes qui ante me fuerunt in Jerusalew, 
et sapientia mea quoque perseverat mecum. Ft 
omnia quie desideraverunt oculi mei, hzc non 
negavi eis; nec prohibui cor meum quin omni vo» 
lupiate frueretur. » Nam multa pace et feli- 
citate et securitate et voluptate fruitus sum. Sed 
ultimo in amaritudinem luxuries et voluptas versa 
est ei et ad miseriam ei viam aperuit ; unde dicit : 
« Taduit me vitae mez et omnis laboris, quia om- 
nia vanitas. » Ex illa parabola et similitudine nobi- 
lis ille rex ebeu! in impietatem delapsus, quod 
peecatum ipse significans denuo ob inclinationem 
ad mulieres dicit : « lnveni amariurem morte 
mulierem , qua laqueus venatorum est, eL sagcna 
cor ejus. » ltaque dicit Scriptura : « EL rex ada- 
mabat mulieres; erant ei domin: septingent» et 
cencubing irecente ; et accepit uxores Mosbitidas 
et Ammonitas, Syrias, ldumzas, Amorrbzas et (10- 


D (hseas de gentibus super quibus dixit Dominus liliis 


Israel. »—«Cum jam senex essel, non erat cor ejus 
perfectuin cum Domino Deo suo, sicut cor David 
patris ejus, » averteruntque alien:e inulieres cor 
ejus a Deo longe. « Tunc sdiflcavit fanum Chamos, 
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» Ced. 168,11-21. ** σαφῆ cod. — Sap. vit, 45-99, ΟΙ 3ey. A. οτί 6. " 6 Κύριος om. Sap. 
0 xal Sap. vii, 5. 9* ἀνῶν διαφ. φ. xax 8. Sap. 5! Ὁ — τεχνίτης codex. Ced. Eccl. 1, 16. 


is lav 


93 «by σοφίαν xal cod. — Eccl. 1, 16,17; i, 4-10, 17,18. — Ced. 109,2-15 


καὶ ἐχχλησιαστιχός Ced. 
pro οὐρανῶν. {35 πολλὰ c. καὶ y. Eccl. om. καὶ ἔγνων. ?* Ep. ποϊηµά 


** Nota τῶν οὐνῶν cod. [οὐνῶν 


μυ Eccl. 27 χαὶ à. ἐν à. ξ. πᾶν καρποῦ Eccl. ** πλαστ. i. βλαστ. Nota δρυμῶν «ο. — "* χτίσις cod. 
— ἰγένοντο cod. ** πολλῆ A. t Eccl. *! uox Eccl. καὶ π. Eccl. ** «vom. Eccl. **olvoyóoy Eccl. 
* &y om, Eccl. — ἀπεχ. Eccl. àzix. Ced. "Ἱ ἀπήλαυσεν |. ἀπήλαυσα cod. 


* παρά Eccl. ** ἀπό Eccl. 
oia £p. — E«cl. σαγένη χαρδ. cod. '* Ced. 169,15-170,22. 
Καὶ εὐρίσχω ivi αὐτὸν καὶ Epo Eccl, vii, 260. 7! σὺν Eccl. 


* Eccl. wu, 17,18... 7? γεννάδας cod. 


-— 


255 GEORGII HAMARTOLI 2506- 


idolo Moab et Astsrte sbominationi Sidoniorum À τὴν γυναῖχα, ἥτις ἑστὶ θήρευμα, χαὶ σαγΏναι χαρ-- 
et in hunc modum fecit universis uxoribus suisalie- δία *. ν Taóty'* «ol φησινῖ". «Καὶ ὁ βασιλεὺς 
nigenls quz adolebant thus et immolabant diis ἂν ** φιλογύναιος * xal σαν αὐτῷ ἄρχουσαι ϕ xal 

guis. » Et fecit Salomon malum in conspectu Do- παλλακαὶ τ’, xal ἔλαδε γυναῖκας Miafltibac ** καὶ 

mini, et non secutus est Dominum ut David pater ἸΑμμωνίτιδας, Σύρας, Ἰδουμαίας, Χετταίας xav 
ejus. « Et iratus est Dominus Salomoni quod aver- — 'Apopóalac kx τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπε Κύριος τοῖς- 
tíisset menteni suam 4 Domiuo Deo Israel , qui ap- υἱοῖς Ἱσραήλ. » — «Καὶ ἐγένετοῖὸ ἓν χαιρῷ vfpusz 

paruerat ei secundo et praeceperat de verbo hoc ne αὐτοῦ, xai οὐκ ἣν ἡ χαρδία αὐτοῦ Τὸ μετὰ Κυρίου 

sequeretur deos alienos. Dixit itaque Dominus Sa- — «oU θεοῦ αὐτοῦ χαθὼς fj χαβδία Aavtb τοῦ πατρὸς 
lomoni : « Quia non custodisti pactum meum et αὐτοῦ. Καὶ ἐξέχλιναν al. ἀλλότριαι ** γυναῖχες τὴν 

precepta mea quze mandavi tibi, disrumpens scindam — xapblav αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὑτῶν. Καὶ τότε ᾧχο- 

regnum tuum et daboillud servo tuo. Verumtamenin δΥόμησε Σολομὼν " τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωλ6 — καὶ’ 
diehus tuis non faciam, propter David servum meum τῇ ᾽Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων, xat οὕτως ἑποίησε 

et patrem tuum, et propter Jerusalem quam elegi. » — «at; ἀλλοτρίαις γυναιξὶν αὐτοῦ πάσαις 5", at (τινες)΄ 
Suscitavit autem Dominus adversarium Salomoni ἐθυμίων καὶ ἔθνον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Καὶ ἑποίησε- 
Ader ldumzum et Adrazar regem Sola. Et erant B Σολομὼν τὸ πονηρὺν Τζ 5 ἑνώπιον Κυρίου (xat) οὐχ - 
Israel adversarii cunctis diebus Salomonis. Mortuus- ἑπορεύθη ὀπίσω Κυρίου (καθ)ὼς Δαν!ῖδ ὁ xathp αὖ- 
que est Salomon cum vixisset septuaginta et tres τοῦ. Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σολομὼν, ὅτι ἐξέχλινς 

annos, et sepultus est cuta patre suo. Unde Theolo- καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ 'lapat) τοῦ ὀφθέν- 

retus dicit» : Didicimus quanti valeatavorum pietas, τος αὐτῷ δὶς xaX ἐντειλαμένου αὑτῷ — pj πορεύέ- 

patitur enim malos amator hominum Deue, haud σθαι ** ὀπίσω θεῶν ἑτέρων » παράπαν. Καὶ εἶπε 

immemor virtutis eorum qui fuerunt et. partim Κύριος πρὸς αὐτόν * « ἸΑνθ) ὧν οὖχ ἑἐφύλαξας '* 
impietatis fructus collegit apud Dei justitiam.» — «à; ἐντολὰς * xai τὰ προστάγµατα, ἃ ἐνετειλάμην. 
Dum coelesti frueretur sapientia Salomon, in σοι, διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν σου &x τῶν 
pace et tranquillitate dies ageb:t omnes habens µχειρῶν cou χαὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. Π)λὴν 
subjectos potissimumque tributum afferentes. Post- — (555) àv. ταῖς ἡμέραις σου τοῦτο οὐ ποιῄσω "6 bii 
quam vero ea fuisset spoliatus prudentia, ab ho- — Aautà τὸν δοὺλόν µου xaX πατέρα σου **, xal διἁ 'Ie- 
stibus percussus est ; adeo verum est : « llorren- µρουσαλὴμ τὴν πόλιν (μου) ** fv. ἐξελεξάμην. » Καὶ 
dum est incidere in manus Dei viventis.» Quemad- — fyeipe Κύριος τῷ Σολομῶντι σατὰν "Abep «by 35 
modum enim misericordia ejus ineffabilis, sic cor- . Ἰδουμαῖον, χαὶ τὸν ᾿Αδραξὰρ Baca Σοθᾶ. --- 
reptio intolerabilis est. Quia autem idolis inservit, re- ^ € xat σαν τῷ Ἱσραὴλ σατὰν ** πάσας τὰς ἡμέρας 
licto, qui verus est, Deo patris ejus David, ideo Σολομῶντος. » Καὶ ἀπέθανε Σολομὼν ttov οὗ, xat 
punitvs est, quod patet ez his qua Áchias pro- ἐἑτάφη μετὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. (0) Ἐντεῦθεν τοίνυν» 
phetans dixit ad Jeroboam : « Πο dicit Dominus: — xa θεοδώρητός φησιν *! * « Ἐδιδάχθημεν ὅσον ὀνί- 
Ecce ego eripiam regnum de manu Salomonis et — vrai ἡ τῶν προγόνων εὐσέδεια * ἀνέχεται γὰρ πονη-- 
dabo tibi decem tribus ; porro duas tribus dao ei — pv ὁ φιλάνθρωπος Κύριο; τῆς τῶν χατοιχομένων 
propter David servum meum et Jerusalem civitatem ἀρετῆς µεμνημένος, πλὴν οὖν ἑδρέφατο μερικῶς xat 
quam elegi ex omnibus tribubus Israel ; eo quod τοὺς τῆς ἀσεδείας καρποὺς ἑνδίκως παρὰ τῆς θείας 
dereliquerit me εἰ adoraverit. Astarlen deam Si- δίχης. » ** (T) "Euc μὲν τῆς ἄνωθεν ἁπῄλαυε προ- 

doniorum et Clamos deum Moab, et Moloch deum Ἅµμηθείας, kv εἰρήνῃ xal γαλήνῃ διῆγε, πάντας Éyov- 
filiorum Ammon. » llla autem Astarte est eadem ῥὑποχειμένους xai δασμὸν χοµίζοντας ὅτι μάλιστα. 

ac Aphrodite apud Graecos. (Ex astro hoc cogno» ἍἘπειδὴ δὲ ταύτης ἐγυμνώθη, τοῖς δυσµενέσιν ἐπι- 
men dez huic impositum est, ejus enim filium Lu- χείρητος ** véyovs* ἀληθῶς ὄντως ** « φοδερὸν τὸ 
ciferum esse tradunt.) Chamos autem deus erat ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος.» Ὥσπερ vàp 
Tyriorum. Moloch « scandalum » idolum erat, et p ἔλεος αὐτοῦ ἄῤῥητος, οὕτω xal ἡ χόλασις ἀνυπόστα- 
$ic scandala, abominationes idola vocare solet — vog. "Oct δὲ τοῖς εἰδώλοις ἑλάτρευσε χαταλείφας τὸν 
Scriptura. Quod verbum signilicat sacrilegium ὄντως ὄντα &ebv τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Aavtb, [εὔδηλον |: 
et nefas. Jure quis miretur quod ut de divino ἐξ ὧν xai ᾽Αχίας ὁ προφήτης φησὶ ** πρὸς τὸν Ἰε- 
Moyse, sie de sapientissimo Salomone evenerit, µροβοὰμ (οὕτως) « Τάδε λέγει Κύριος. "boo ἐγὼ 
quomodo uterque primum tanta divina gloria pru- µῥήῇσσω τὴν βασιλείαν *' Σολομῶντος, xol δώσω go: 


Yarie lectiones el note. 


τδαὐτῆς Eccl. 1 Ταῦτα Ced. "*1 Reg. x1, 1-114. 7* Bac. f» 1. Bac. Σολομῶν fiv'cod. et LXX. '* Μωαθίτιδας καὶ 
'Apptov, |. M. Άμμαν * cod. et LXX. ** àyevfüón 1 Reg. '* τελεία { Reg. — ** v. αἱ ἀλλ. [ Reg. 
*! φηλόν 1 Reg. vaóv Ced. ** πάσαις τοῖς y. à. ταῖς ἁλ. | Reg. ** πορευθῖναι | Reg. ** ἐρύλαξας |. 
ἑρύλαξάς µου vod. 85 ἐντολάς µου xal τὰ προατἀγµατά uou | Reg. ** οὗ π. αὐτά | Reg. 9" τὸν π. σου. 
ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λέψοµαι αὐτὴν Άλὴν ὅλην il βασιλεἰαν οὗ ph λάδυ. σχῆπτρον ἓν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ 
Δαυ]δ τὸν δ. µου xai διά ἱ Reg... ** µου om. | Reg. ** c. τῷ Σρλομῶν τόν | Rez. — Ἐσρὼμ υἱὸν Ἐλιαδὲ 
τὸν ἐν Ῥααμὰ ᾿Αδαδέτερ U eg. ** στ. τῷ "i. | Reg. *! Nec in q. 40 in Ex. nec 57 in. Reg. hzc senten - 
da invenitur. ** Ced. 171,18-179.10.. ** εὐεπιγ. (64. ?* eb. x. 51. ** γὰρ ὁ ἑ. áp. Ced. '* ἔρη 
Ce!, *'ix χε:ρός V teg. xt, $5035 Ced. 
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«Ἀαν]δ τὸν δοὺλόν µου xai Ἱερουσαλὴμ τὴν 146 πό- 
Aw µου, ἣν ἑξελεξάμην ἐχ πατῶν ** φυλῶν Ἱδραὴλ, 
àv ὧν ἐγχατέλειπέ µε χαὶ ἑἐδούλευσε τῇ ᾽Αστάρτη, 
βδελύγματι Σιδωνίων, xai τῷ Χαμὼς, εἰδώλῳ Μωάδ, 
χαὶ τῷ Μελχὼμ, προσοχθίσµατι viov ἸΑμών. » 
"(1) Ἡ μὲν οὖν Αστάρτη ἑἐστὶν παρ) Ἕλλησιν 
Ἀφουδίτη λεγομένη (£x τοῦ ἄστρου τὴν ἐπωνυμίαν 
πεποιηχόσιν ! * αὐτῆς yàp εἶναι τὸν ᾿Εωσφόρον µυ- 
θολογοῦσιν). Ὁ δὲ Χαμὼς θεὺς ἣν Τυρίων. (« Tq δὲ 
λΙειχὼμ προσοχθίσµατι » εἴδωλον ἦν xat τοῦτο ' 
προσοχθίσµατα γὰρ xaY βδελύγματα τὰ εἴδωλα mpos- 
αγορξῦειν εἰώθει * fj Γραφὴ, ὅπερ δηλοῖ τὸ μύσος 
καὶ tb. ἀπόθλητον.) (8) θαυμάσει μέν τις  µάλα 
εἰχότως, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ θειοτάτοαι Μωῦσέως, οὕτω 
xa! ἐπὶ [τοῦδε] τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος, πῶς 
ἑχάτερος αὐτῶν τοσαύτης πάλαι θείας δόξη; καὶ προ: 
µηθείας ἀξιωθεὶς, ὕστερον ὁ μὲν εἰς ἀγανάχτητιν 
xai λύπην τὸν θεὸν χινῄσας, τῆς ἑπαγγελίας ἐξέπε- 
σεν, ὁ δὲ εἰς ὀργῖν χαὶ θυμὸν αὐτὸν διεγείρας *, τούς 
τε προειργασµένους ἀρίστους πόνους ἄρδην ἐζημ΄ωτο 
xat vt,v φυγἣν προσαπώλεσεν. Ποῦ γὰρ f) τοιχύτη πρὸς 
0:5» οἰχείωσι; χαὶ παῤῥησία, [xat] οἱ τοσοῦτοι καὶ ττ- 
λιχοῦτοι πόνοι, xai χόποι, χαὶ ἀγῶνες τοῦ θεσπεσίου 
Μίωῦσέως; οἵτινες [διὰ] τὴν ἆ πὺ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλο- 
γίας ἁμαρτίαν παροραθέντες *, τὴν εἰς ctv γην τῆς 
ἐπαγγελίας εἴσοδον ἀθρόως ὁ δίχαιος χαὶ ἀσυγχωρί- 
τως ἁπεστέρητο, χαθὼς καὶ πρόσθεν * εἴρηται. [Ποῦ 
6$ χαὶ ἡ πρὸς τὸν Σολομῶντα θεία φιλοστοργία xai 
ἡ τοσαύτη χάρις τε χαὶ σοφία; χαὶ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς 
πολκῆς ἑχείνης φρονῄσεως xal συνέσεως, καὶ ἡ προ- 
λαδοῦσα τοιαύτη νηφαλεωτάτη ἔννοια χαὶ (σοφία), 
θεολοχία (τε) xaX φυσιολογία, ἔσχατον Ex. Υγυναιχο- 
μανίας εἰς εἰδωλομανίαν ἐχπεπτωκότος, ὡς σαφῶς 
ξεδήλωται; Tip ὄντι γὰρ οὐδὲν ὄφελος « ἑναρξάμε- 
vov ? πνεύματι, χαὶ σαρχὶ ἐπιτελέσαι. » (9) Διὸ καὶ 
προασφαλιζόµενος Ἰωάννης φησί ** (56*) « Βλέπετε 
ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ ἀπολείπητε ἃ εἰργάσαδθε, ἀλλὰ µι- 
σθὸν πλ[ρη ἀπολάδητε” » οὐ γὰρ ὁ χαλῶς ἀρχόμενος 
χαὶ χαχῶς µετερχόµενος, ουτος τέλειος, ἀλλ᾽ ὁ χαλῶς 
ἀποθέμενος xat θεαρέστως διαπεράνας, ἐπείπερ.ε 'O 
ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » Κἀντεῦ- 
θε», ὡς Éotx:v, 1447 εἰχότως διδασχόµεθα pt paxa- 
ρίτειν ἄνθρωπον χυρίως πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ, διὰ τὸ 
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wslimatus, postea ille 
cum jn indignationem οἱ iracundiam movisset, 
Dei promissionem non sit conseculus; hic vero 
cuin jn iram furoremque excitasset eum, non ob- 
stantibus quos primo sustinuerat magnis laboribus, 
camnatus fuerit suamque animam perdiderit! Ubi 
enim est apud Deum illa familiaritas et libertas, uli 
illt labores, sollicitudines-el pralia divini Moysis ? 
Propter peccatum | quod apud aquas peccaverat 
ne in terram promissionis intrarel. proliibitus est, 
statim post peccatum sva Dei vindicta. Ubi Dei 
in Salomouem 41105, istaque gratia οἱ sapientia ? 
Quid prodest illa plurima sapientia, scieut'a, ct 
acutissima cogitatio, theologia, physiologia, cum 
postremo per muliebrem cupidinem in idololatriam 
inciderit, sicut clare monstratum est? Verum enim- 
verol nulla utilitas « sj spiritu ceeperitis, ut carne 
consummetuini. » [taque sese comimunieus Joannes 
dicit: « Despicite vosmetipsos ne relinquatis qua 
operati estis, sed mercedem plenam rec'piatis. » Nam 
non ille qui bene coeperit οἱ male consummavcerit 
perfectus est, sed qui bene incipiens, secundum lc- 
gem Dei consummaverit. « Nam qui perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit. » Unde, ut par est, 
edoceimur ne beatum dicamus hominem temere 
ante mortem cjus , eo quod exitus ejus et consum- 
matio ejus iguola suut, Qui enim ad viam iniquitatis 
proni sunt, avertet eus Domiuus cuin operantibus ipi- 
quitatem. Multi sunt qui cum primo ambulaverunt in 
virtutis via, maximisque virtutibus enitueru..t, prima 
subito offensione cadunt ruina terribili lethalique. 
Talis erat monachus ille ad quem magnus Rasi!ius 
liec scribebat : « Eheu quid scribam, aut quid cogi- 
tabo in trivio receptus? Nam si in mentem vent 
ineam (ua prima vana conversio, cum tibi offluerent 
diviti vanaque gloria, exhorreo, cum te lovcrent 
multitudo assentantium voluptas, felicitasque peri- 
culosa ; cum exercereris, ad mutationem saucti status 
respiciens, tuam abundantiam, recusansque fami- 
lie servitutem parentumque familiaritatem, alienus 
οἱ vagabundus videbaris ; quippe qui agris patria- 
que commulatis, recesseris Jerusalem uLi te feii- 
cem existimabas, in atbletarum laboribus tempus 
terens, tunc cum hebdomaticis cireulis jejunium 


ἅδηλον τῆς ἐχθάσεως xai συμπληρώσεως * τοὺς γὰρ D perficeres, Deo vacares, hominum colloquia effu- 


ἐχχλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ 
τῶν ἑργαζομένων τὴν ἀνομίαν' πολλοὶ γὰρ εὑδρομοῦν- 
τες ἑνάρετοι χαὶ ἐπὶ µεγίστοις χατρθώµασι θαυμαζό- 
µενοι, προσχόψαντες ἑξάπινα πεπτὠχασι πτῶμα 
δεινὸν xat ἑἐξαίσιον. (10) Οἷος Tv xai ὁ μοναχὸς 
ἐχεῖνος, πρὸς ὃν 6 μέγας Βασίλειος !* ἔγραφε λέγων’ 
€ Οἶμοι τί γράφω; f| «0 λογίσοµαι ἐν τριόῳ ἀπει- 
λημμένος; kàv γὰρ! ἔλθω εἰς μνέµην τῆς προτέρας 


geres, pacem et solitudinem tibi parares; cumque 
civiles tumultus  aufugeres et sacco rudi corpus 
tuum affligeres, cingulo duro ventrem ciugeres, 
viriliterque attereres ossa tua, latera jejuniis exca- 
vares, usque ad humidas partes tuinefaciens, atque 
tibi sermonis mollis omnem usum denegares. Iute- 
rioris corporis partem quas inter costas est εἰ latera, 
et melonis instar crescit, abstraxisti, totamque carnis 
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abendantiam exbausisti, ventremque ipsum iue- A σου µαταίας ἀναστροφῆς, ὅτε !* περίέῤῥει ὁ πλοῦ- 


dia consumpsisti, lateribus sicul domus eminen- 
tiis umbilici partes adumbrasli et totuin. corpus 
tuum oppressisti. Dum totas noctes colloque- 
reris Deo, laerymarumque fluminibus humidam 
irrigares barbam. Sed ad quid omnia dicere? Re- 
Cordare quot ora sanctorum osculo osculatus e$ ; 
quot sacra corpora amplexus es, quot tuas manus 
velut intactas foveruut. Quot servi Dei ad tua geuua 
prociderunt, Sed quo omnia illa evauuere? Adulter:e 
vitz fama calumnize telo velocior przetervolans aures 
nostras et cor nostrum vulnerat. Ubi mihi narra- 
Cones tuorum laborum? Cessarunt. Fedasti ca- 
stitats honorem ; confudisti sapientie professio- 
nem; facti sumus hostibus ludibrium et amicis 


της xai τὸ χαμερπὲς δοξάριον, φρίττω, fvixa fimze- 
τό!» aot χολάχων πλῆθος !* καὶ τρυφὴ καὶ ἁπόλαυσις 
πρόσκαιρος.--- Ἠνίκα ἐγυμνάζου πρὸς µεταδολὴν !* 
σεμνοῦ τρόπον, σχυδαλίζων μέν σον τὴν !'" περιου- 
σίαν, οἴχου τε θεραπείαν xat συνοΐκου ὁμ'λίαν ἀπαρ» 
νούµενος, ὅλως δὲ µετάρσιος, ὥσπερ ξένος xai 
ἁλή-ης, ἀγροὺς καὶ τόπους ἀμείέων, χατέδραµες 
ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα σοι xa αὐτὸς συνδιατρί- 
βων ἐμακάριζον τῶν ἀθλητικῶν πόνων, ὅτε ἑδδομα- 
διχοῖς χύκλοις νῆστις διατελῶν, Θεῷ προσεφιλοσό: 
φεις, ὁμοῦ xal τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀποφεύγων σνν- 
τυχίας 1 , ἡσυχίαν δὲ xol povotponíav ἐφαρμόσας 
σεαυτῷ !9, τοὺς πολιτιχοὺς θορύδευς ἑξέχλινες!», 
σάχχῳ τε τραχεῖ ** τὸ σῶμά σου διανύττων xal ζώνῃ 


nostris luctua. Scidisti monachorum animos ; dili- B σχληρᾷ τὴ» ὀσφὺν περισφίγγων, καρτεριχκῶς τὰ ὁστᾶ 


geutioribus timorem et metum incussisti, miranti- 
bus iterum daemonis potentiam ; indifferentiam in 
licentia. amorem vertisti, denegasti quidquid in te 
inerat honoris Christi dicentis : « Confidite, ego 
vici mandum,» et bujus principem; calicem blasphe- 
miz patrie miscuisti, et opere verum comprobasti 
proverbium : « Sicut. cervus vulneratus usque ad 
cor. » Unde nos hortatur alibi dicens : « Oportet 
nos multas et varias et coelestes divitias conge- 
rere nisi velimus erubesvere in ratione reddemda 
operum nostrorum, et sicut ille qui talentum acce- 
pit audire : « Serve male et piger. » Depositis ergo 
omnibus alienis, hanc vitam intrare secure tente- 
mus. Multi enim cum multa iu juventute coegis- 
sent, mediamque attigissent vitam , reluctante 
eis tentatione εἰ flante iniquitatis vento, vim tem- 
pestatis non sustinuerunt eo quod ad gubernanduin 
impares essent, unde « alii circa. (idem naufragave- 
ruut; » itaque omnium liarum rerum damua passi 
sunt; ali autem sapientiam quam a juventute 
adepti erant, sicut tempestate instante cupidine 
amiscrunt. Eheu miserandum spectaculum ! Post 
jejunium, post vite rationem difficilem na- 
turz, post multas lacrymas, posi annorum vigiuti 
aut triginta temperantiam, per negligentiam, niol- 
litiem incuriamve animz nudum fieri omnibus, et 
iis similis qui αιἱ mandata sequenda se preeparant, 
huicve mercatori diviti, qui cum mercium multitu - 


σου διέθλιδες, λαγόνας τε ταῖς ἑνδείαις χοιλαίνων 
μέγρι τῶν νοτιαίων μερῶν *! ὑπεχαύνωσας xa ea- 
σχίας μὲν ἁπαλῆς τὴν χρῆσιν ἀπηρνήσω, ἔνδοθεν δὲ 
τὰς )απάρας σικύου ** δίχην ὑφελκύσας, τοῖς νερρι- 
τιχοῖς χωρίοις ἐθιάζου προσχολλᾶσθαι 15: ὅλην δὲ ctv 
τῆς σαρχὸς πιμελὴν ** ἐχχενώσας, τοὺς τῶν ὑπο- 
Υαστρίων ὀχετοὺς γενναίως ἑξήρανας, Υαστέρα τε 
αὐτὴν ταῖς ἁσιτίαις τήξας, τὰ πλευριτιχὰἁ µέρη 
ὥσπερ τινὰ στέγης ἐξοχὴν 35 τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ µέ- 
ῥεσιν ἐπεσχίαζες xal συνεσταλµένῳ ὅλῳ τῷ σώ- 
ματι, τὰς ** νυκτερινὰς ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ 
θεῷ, τοῖς τῶν δαχρύων ὀχετοῖς ἔμδρυχον τὴν 148 
γενειάδα ἹἹ χαθωµάλιζες. Καὶ τί δεῖ ** χαταλέχειν 
Exacta; Μνήσθητι ὅσα ἁγίων στόµατα φιλήµατ: 
χατηαπάσω * ὅσα ἱερὰὶ σώματα περιεπτύξω "ὅσοι 
σου) τὰς χεῖρας ὡς ἀχράντους 50 περιέθαλπονς 
ὅσοι 002)ot tuU?! Θεοῦ τοῖς yóvacl σου περιεπλέ- 
Χοντο. Καὶ τί τούτων τὸ τέλοςΣ2. Μοιχικῆς φήμης 
διαδολὴ 32 βέλους ὀξύτερον διιπταµένη τιτρώσχει 
ἡμῶν τὰς ἀκοὰς xal τὴν χαρδίαν 3). — Ποῦ pot τὰ 
διηγήματα τῶν aov πόνων ; Οἴχεται. Κατῄσχννας τὸ 
τῆς ἁγνείας καύχηµα (305) * ἐμωμήσω τῆς σωφρο- 
σύνης tb ἐπάγγελμα ' ἐγενόμεθα ἐχθρῶν μὲν τρα- 
Υῳδία, φίλων δὲ θρηνῳδία’ — διέτεµες 3 φρόνημα 
μοναχῶν, τοὺς ἀχριθεστέρους ci; φόθον xaY δειλίαν 
ἐνέβαλες ?*, θαυμάζοντας ἔτι 7 τοῦ διαδόλου τὴν 
δύναμιν’ τοὺς ἁδιαφόρους εἰς ἀχολασίάς ζΏλον µετέ- 
Ünxac: Ἠθέτησας ὅσων " ἐπὶ col τὸ τοῦ Χριστοῦ 


diue copiosa profectus, pericula maris evasit, sed p χαύχηµα, « θαρσεῖτε, λέγοντος *5, ἐγὼ νενίχηχα τὸν 


prope portum ipsum, discissa nave, omnibus nu- 
datus relinquitur! Quod si enim omnia quz mille 
laboribus, multo sudore adeptus eras, uno discrl- 
mine, el parva daemonum tentatione perdideris, 
&ane ejus qui totam circa virtutem uaufragavit liec 


χώσμον » χαὶ τὸν τούτου ἄρχοντα "* * ἑχέρασας τῇ 
πατρἰδ, κρατήρα δυσφημίας V * ὄντως εἰς ἔργον ἦγα- 
γες τὴν παροιµίαν ** « ὡς ἔλαφος τοξευθεὶς εἰς τὸ 
ἧπαρ 3. (11) Όθεν ἀλλαχοῦ κοινῶς παραινεῖ λέγων: 
« Act οὖν ἡμᾶς πο)ὺν καὶ Πποιχίλον τὸν οὑράνιων 
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15 µεταθολἠν ]. μεταδολά»ς cod. — !* πολυχίν- 
V" ἐξέχλινες cod. I. ἐξέχλινας. ** ταχύ cod. 
δὲ πλημμελήν cod. 35 ατέγην εἰς ἐξ. cod. 3 τῷ 
1» ἐπὶ σοὺ cod. ὃν ἀγρᾶντρις cod. *!' τοῦ 
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ποῦτον συναγαχεῖν ^, εἰ μὴ μέλλοιμεν χαταισχύνε- A vox est : « Veni in altitudinem maris, el tempestas 


eda ἐν τῇ ἐπιδείξει τῶν ἔργων " [ὡς] ol λαθόντες 
tb τἀλαντὸν , μηδὲ ἀχούειν 97: « Δοῦλε πονηρὲ xal 
ὀχνηρὲ, » ἐνθεμένους δὲ τὰ ἀγώγιμα, ἀσφαλῶς πει- 
ρᾶζθαι *hv ζωὴν ταύτην δ.απερᾷν. Πολλοὶ vào 
«à συναθροίσαντες Ex νεότητος καὶ 8 περὶ τὰ 
µέσα ** τοῦ βίου γενόµενοι, ἑπαναστάντος αὐτοῖς 
πειρασμοῦ ix τῶν πνευμάτων τῖς πονηρίας, οὐχ 
Ίνεγχαν τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος. διὰ τὸ τὴν 5! χυδέρ- 
Υῃοιν αὐτοῖ; μὴ παρεῖναι  διὸ xal πάντων 5) ἐχεί- 
wv ζημίαν 5 ὑπήνεγχαν **, ὅθεν 5 οἱ μὲν 59 « περὶ 
τὴν πίστιν ἐναυάγησαν, » ἄλλοι δὲ σωφροσύνην, ἣν 
συνήγαγον kx νεότητος, ὥσπερ καταιγίδου 149 
τινὺς τῆς πονηρᾶς ἡδονῆς ἐπιδραμούσης, ἀπώλεσαν. 
Ἐλεεινότατον θέαμα | μετὰ νηστείαν, μετὰ σχληβραγω: 
γίαν, μετὰ δάχρυον δαψιλὲς, µετά ἐγχράτειαν ἑτῶν κ’ 
κου fj j^, διὰ ἀπροσεξίαν φυχῆς xal χαύνωσιν 53 χαὶ 
ἀμέλειαν, γυμνὸν ἁπάντων. ἀποδειχθῆναι χαὶ παρα- 
πλήσιον γενέσθαι τῶν τῇ ἑργασίᾳ τῶν ἐντολῶν εὖ- 
Φηνουμένων, ἑμπόρῳ τινὶ μεγαλοπλούτῳ, ὃς τῷ 
αλήθει τῶν ἀγωχίμων ἐπαγαλλόμενος, ἑξουρίας 
αὐτῷ τῆς νηὸς φεροµένης, τὰ φοδερὰ πελάγη δια- 
ὁραμὼν, πρὸς τοῖς λιµέσιν αὐτοῖς 5’ διαῤῥαγέντος 
τοῦ πλοίου, πάντων ἀθρόως ἔρημος ἀπεδείχθη 59. ἑὰν 
γὰρ ' xai οὗτος τὰ µυρίοις πόνοις xat ἱδρῶσι κτι- 
σθέντα ** μιᾷ ῥοπῇ xaX μικρᾷ 99 προσθολῇ δαιμόνων 
ἀπο)έσῃ **, χαθάπερ 35 «wt ἀγρίᾳ λαίλαπι τῇ ἆμαρ- 
tig βυθισθεὶς, πρέπουσα φωνὶ τῷ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν 
ἀρετὴν ναυαγἠσαντι ο: «Ἡλθον εἰς τὰ βάθη τῆς 


demersit me. » Haud aliter divus ait Chrysosto- 
mus : Cum diabolus videt eos qui multa adepti 
sunt, jejunia tolerarunt, preces, eleemosynas fece- 
runt, virginitatem et omnes alias virtutes cxhibue« 
runt ; cum videt oneratam navim nostram omni- 
bus pretiosis pietatis divitiis, tunc nihil antiquius 
ei est quam ut undique circa thesaurum quaerens. 
ct ei insidians apud portus limen navem demergat, 
et nos nudos derelictosque efficiat et ad opes reeu- 
perandas iinpares. Post autem hunc casum ditlicil- 
lima est. resurrectio; qui enim devenit in mali 
profundum, omnia contemnit. Si quis initio sum 
conversationis labitur, facile ignoscimus propter in» 
experientiam ; sed qui post multas experientias cadit, 
haud facile a nobis venia dignus judicatur eo quod 
ex negligentia aut ex pigritia deliqucrit. Hoc pecca- 
tum non modo videtur grave, sed multis qui post- 
quam scandalizati fucrunt pejores fiunt, inexcusa- 
bile et irremissibile videtur. Nos igitur qui ,haec 
novimus , usque in finem ne corrumpamur ; sicut 
dicit David : « ln finem ne corrumpas. » — « Ei 
8i conversus justus ab justitia sua fuerit ; non 
erunt in memoria ejus bona opera quz fecit, in 
peccato suo morietur et justitia justi non libera- 
bt eum in quacunque die peccaverit. » Quod 
cognoscens Apostolus dixit : « Nau et qui certat 
in agone non coronabitur, uisi legitime certaverit.» 
Oportet igitur nos primum studium alque ardorem 


θαλάσσης, xal καταιγὶς κατεπόντισέ µε.» *! (12) c. usque ad mortem in (ide Dei οἱ patientia ostendere, 


Ὡσαύτως xai ὁ Oslo; Χρυσόστομός φησι’ « Καὶ 
γὰρ ὅταν ὁ διάδολος UU, πολλὰ συναγηοχότας **, νη- 
στείαν, εὐχὰς 19, ἑλεημοσύνην "*, παρθενίαν, τὴν 
ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, ὅταν ἵδῃ vépov τὸ πλοῖον 
ἡμῶν τῶν πολυτελῶν 1 τῆς εὐσεδείας 15 άριστευ- 
άτων, τότε προσθάλλει, πάντοθεν διορύττων xal 
ἐπιέουλεύων ”» τὸν θησαυρὸν, ὥστε παρ) αὐτὸ τοῦ 
λιμένος tb στόµα 15 χαταδῦσαι τὸ σχάφος, καὶ Υν- 
μνοὺς 5 xai ἐρήμους ἀποφῆναι μηδὲ ῥᾳδίω; áva- 
στΏναι δυναµένους. Καὶ γὰρ, μετὰ ΤἹ τοιαύτην πτῶ- 
σιν, ὀυσανάπλητος ὃ dj ἀνάστασις 7? γίνεται ΄ χατα- 
φρονεῖ ** λοιπὺν ὡς εἰς χαχῶν ἑλθὼν βάθος. Καὶ τῷ 
piv ἐν ἀρχὴῇ πεσόντι συγγινώσχοµεν ἅπαντες διά 
Thw ἀπειρίαν, τὸν δὲ μετὰ πολλοὺς διαύλους *! 


ne omne bonum in fine amittamus. Nemo virtute 
praditus dormitet, co quod non noverit commuta- 
tionen, Quis Salomone beatior? attamen in. sene- 
elute et in fine cuin. cecidisset perditus est. Quis 
Juda gloriosior ? sed proditor laqueo sese suspen- 
dit. Quis Petro ardentior? sed subito casu cecidit 
exitioso. Quot connmnutationes licet speclare aut 
qua olim acciderunt vel nunc. quaque die. acci- 
dunt ! Itaque divina Seriptura per cocum οἱ infer- 
num obtestatur, coliortatur atque excitat ad sobrie. 
tatem dicens : « Qui se existimat stare, videat 
ne cadat. » llec satis digressionis causa dicta 
sint. 


ὁποσχελισόεντα, οὐκ ἂν 5’ ῥᾳδίως ἀξιώσειεν συγ- 


γνώμης, ὡς ἐξ ἀμελείας τε xal ῥᾳθυμίας χαταθληθέντα **. Καὶ οὗ τοῦτο μόνου ἐστὶ ** (015) τὸ δεινὸν 

ἁλλ᾽ ὅτι xal πολλῶν σκανδαλισθέντων xai ῥᾳθυμωτέρων πολλάκις Ὑινομένων, αὐτὸς ὑπεύθυνος 

1540) γίνεται xat ἀναπολόγητος. Ταῦτ' 55 οὖν εἰδότες ** « εἰς τὸ τέλος μὴ διαφθείρωµεν » (ὡς παραγ- 

γέλλει Δανῖδ φάσχων *' * « El; τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς »). 3 "Ev τῷ ἁἀποστρέψαι, qra*, δίκαιον 
Varie lectiones el note. | 


** συγαγεῖν eod.?*. * τὰ τάλαντα D. *"' Matth. xv, 26. ** καὶ om. B. 
ναστάντων à. πειρασμῶν B. 6) πανουργἰαν xal cod. ** παρ. ἀλλὰ πάντων B. 
eod. «9 ὐπέμειναν Β. "xat. B. ** 1 Tim. 1, 19. 17 μετὰ προσευχὴν ἐκτενῆη Β. "5 xai xy. om, B. 
99 &. τοῖς X. D. “ὁ ἀνεδ. cod. *! váp om. B. δὲ κτηθ. B. ^0. xai p. om. B.  ** ἀπολεπει 

€ ὥσπερ B. *" Ps. Lxix, 3. ** Vi, 115 0. «0 συνειλιχοτ. κατορθώματα olov. cod. συνηχει- 
οχόνας Savil. "9 εὐχήν cod. '' ἑλ. σωφροσύνην Οὐτ. 7* ἡ τὸ π. Chr. 7? εὖσ. λίθων Chr. * xat ἐπ. 
om. Chr. " αὗτὰ — τὰ στόµατα ΟΙ. "* y. παραπέμψαι πρὸς ἐχεῖνον τὸν λιμένα λοιπόν Chr. ?! τὴν 
"5 δυσανάκλητος cod. "9 πάλιν dj ἀν. Chr. 39 Ὁ γὰρ &. εἰς B. x. xax. Chr. ---χαταφρονῶν cod. 
*! φοὺς ὀρόμους Chr. — ** τις Cbr. 35 c. ῥ. Υὰρ τότε τὸ πτῶμα εἶναι δοχεῖ. 39 τ. μὲν k. cod. ** πολλοὶ 
οὐ σχανδαλιζόµενοι τοῖς τῶν τοιούτων πτώµασίιν εἶπιν ὥστε xal ταύτῃ πάλιν ἀσύγγνωστου τὸ ἁμάρτημα Ἰίνε- 
*t2« Chr. ** ἀχούωμεν τοῦ ποφήτου xat Chr. *'. Ps. αχ, 1 ὡς — διαφ. om. Chr. ** Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ὁ Ιεζεχιηλ ἐδόᾳ λέγων (Ezech. 111, 20) omn. seq. Chr. 


9 µετά cod.? — "* àza- 
93 ἐχείίων τὴν ζ. 


203 GEORGII HAMARTOLI ού! 
ἐκ tne δ.καιοσύνης αὐτοῦ, ἃς ** ἐποίησεν, o) μῇ μνησθῶσι΄ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳᾷ αὐτοῦ ἀποθανεῖται * » 
και ** « δικαιοσύνη διχαἰου οὐ μὴ ἐξελεῖται αὐτὸν ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ πλανηθῇ. » (13) "Όπερ οὖν εἰδὼ; 6 
Απόστολος ἔλενεν *!* « Ἐὰν ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐλν μὴ νοµίµως ἀθλήσῃ. » Aib τὴν ἀρχομένιν 
σπουδἠν τε καὶ προθυμίαν ἐν φύδῳ θὲοῦ xal πίστει μέχρι θανάτου δεῖ χαθάπερ τῖν ὑπομονὴν ἐπιδείκνν- 
σθαι, ἵνα μὴ τὸ πᾶν εἰς τὸ τέλος ἀπολέσωμεν. Ἠηδεὶς οὖν ἑνάρετος νυστανέτω διὰ τὸ ἄδηλον τῆς 
μεταδθολῆς. Tíg yàp τοῦ Δαυῖδ ὑψηλότερος;, ἀλλὰ μικρὺν ἀπονυστάξας, ἔπεσε. Ti; δὲ τοῦ Σολομῶντος 
µακαριώτερος; ἀλλ ἐν τῷ γήρει xal τῷ τέλει πεσὼν. ἀπωλετο. Tl; τοῦ Ἰούδα περιφανέστερο ; ἀλλὰ 
προδότης Ὑενόμενος ἀπήγξατο. Τίς τοῦ Πέτρου ζηλωτότερος: ἀλλ ἑξάπινα πέπτωχε πτώμα ἑξαί- 
σιον. Πόσας τοιαύτας μεταδο)ὰς ἔστιν ἰδεῖν πάλαι γεγεντµένας xal νῦν Ὑινομένας καθ ἑχάστην 
ἡμέραν ; Καὶ διὰ τοῦτο, φησὶν, ἄνω xaV κάτω προδιαμαρτύρεται xal προασφαλίχεται xal διεγείρει πρὸς 
νΏφιν ἡ θεία Γραφὴ Xéyousa*** ε Ὁ δοχῶν ἑστάναε, [βλεπέτω] pij. πέσῃ. » Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον 
παρεχθατικὼς εἴρηται. 


XLIV. Regnum Roboum. Α ΜΑ’. DaciAsia Ροδοάμ. 


Post Salomonem regnavit Roboam ex multis 5» Μετὰ δὲ Σολομῶντα ἑδασίλευσε ᾿Ῥοέ6οᾶμ ix 
multarum ejus uxorum filiis, aunos septemdecim. τοσούτων γυναικών vl, αὐτοῦ ἔτη (7, ἐφ᾽ οὗ διτ- 
Quo regnante in duas partes divisum est regnum. μέθη ἡ βασιλεία εἰς δύο. Καταλείψας γὰρ τὴν βονλὴν 
Cum enim recusasset consilium seuiorum, et juxia τῶν πρεσθυτέρων xal χατὰ τὴν συμθουλὴν tov 
sententiam juniorum qui cum eo nutriti fuerant et συνεκτραφέντων xal παρεστηχκότων αὐτῷ λαλήσας 
prope eum stabant, dura populo locutus essel, Γο- τῷ λαῷ σχληρὰ, ἀπέστη ὁ Ἴσρ.ὴλ àm' αὑτοῦ xal 
cessit Israel ab eo et abivit. Duie autem. tribus — àz£40s. Καὶ αἱ μὲν β΄ φυλαὶ, Ἰούδας zai Βενιαμὶν, 
Juda et DBeujamin manserunt cum co in. Jerusa-— ÉEyusetvav μετ αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, αἱ δὲ 151 λοι- 
lem, decem vero alie abierunt in Samariam, et xa: δέκα ἀπῆλθον à; Σαµορίᾳ χαὶ ἐδασίλενσαν ix 
sibi constituerunt regem Jeroboam, servum Salo- αὑτους ἹἹεροδοὰμ, τὸν δοῦλον Σολομῶντος. Κάντεῦ- 
monis. Inde du:e tribus appellat& sun( Juda pro- εν ai δύο φυλαὶ προφηγορεύθησαν Ἰούδας διὰ τὴν 
pter. i2guam regiam tribum Jude, decem vero μεγάλην βασιλικἣν φυλὴην Ἰούδα, αἱ δὲ λοιπαὶ ὁ 
alis [sracl et Ephraim eo quod plures essent εἰ ἸἹσραῇλ xai "Egpata, διά τε τὸ πλῆθο; χαὶ δ.ὰ τὸ 
Jeroboam esset de tribu Ephraim filii Joseph. τὸν Ἱεροθοὰμ ix τῆς φνλῆς Ἐφραῖμ τυγχάνειν, 

vlou Ἰωσήφ. 

Et fecit Roboam (ilius Salomonis malum in con- B (2) Καὶ ἐποίησε ᾿Ροδοὰμ., υἱὸς Σολομῶντος, τὸ 
spectu Domini sicut pater suus, et mortuus est in. πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου ὡς ὁ πατὶὴρ αὐτοῦ xal 
peccatis suis. Eodein tempore cum  cepissct Sa-.— &ziüavsv iv ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ. (5) "Eg' οὗ Zov- 
sacbim | Egypti rex. Jerusalem, abstulit civitas  σαχεὶμ ὁ Αἰγυπτίων βασιλεὺς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
quz iu templo et aula regia recondilze erant, pari-— £Xcv, ἁρείλατο τὰ kv. τῷ ναῷ xa ἐν τοῖς βασιλείοις 
ter et aureas lanceas, aureaque scuta, quorum χρήματα, xat χρυσᾶ * δόρατα, wai τοὺς χρυσοὺς 
luco facta sunt zrea. ὑυρεοὺς, ἀνθ) ὧν ἐγένοντο χαλκοῖ. 
XLV. Regnum Αδία. ME'. DaciAeía "A6. 

Post Roboam reguavit Abia, filius ejus, οἱ fecit * Μετὰ 'Pofoiug ἐδασίλευσεν Αδιὰ, ὁ υἷὸς a5- 
malum coram Domino, et mortuus est postquam — 592, καὶ ἐποίησε τὸ πηνηρὸν ἕναντι Κυρίου xa 
Feguavisset annos sex. Ipse cum bellavisset adversus ἀπέθανε βασιλεύσας ἕτη c'**. "0; 07 πολεµήσσς 
Jeroboam et decem tribus Israel, occidit ex his ἍἈἹεροδοὰμ [καὶ] τὰς ὁ φυλὰς τοῦ Ἱσραὴλ, ἀνεῖλεν 
quingenta millia virorum fortium una die propler ἐξ αὐτῶν ἄνδρας δννατοὺς tv ἡμέρᾳ μιᾷ χατὰ θείαν 


iracuudiam D.i. ὀργὴν χιλιάδας o. 
XLVI. Regnum Asaph. C MGQ'. Βασιλεία Ἀσάφ. 
Mortuo Abia reguavit Asaph, filius ejus, et initio ** Μετὰ "A6:à ἐθᾳασίλευσεν ᾿Ασὰφ, ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 


[ecit bouum in. οοµθρνοία Domini, Deinde cum a — xai ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πρότερον, εἶτα 
bouo paululum recessisse, pedum morbo aíllctus µμιχρὸν ἀπὸ τῆς εὐθείας ῥαᾳθυμήσας, ἡῤῥώστησε 
wedicisque uàus nec Deo optemperans sic morluus τοὺς mZóa;* καὶ τοῖς ἰατροῖς χρησάµενος, τῷ θεῷ 
esi post reguum annorum septemdecim. ph προσέχω», οὕτως ἀπέθανε, βασιλεύσας ἔτη 
«C "n. 
XLVH. fHegnun Josaphat. MZ. Βασιλεία Ἱωσαφάτ. 
Post Asaph regnavit Josaphat, filius ejus, fecitque ! Μετὰ ᾿Ασὰφ ἑδασίλευσεν Ἰωσαφὰς, υἱὸς a2- 
boaum coram Dowino, et mortuus est cum. regnas-.— 492, (075) χαὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲ; ἐνώπιον Κυρίου xax 


Varie lectiones et note. 


*» Nota ἀφανίσαι deest in glossa ad ἐξολοθρεῦσαι. 39 Ezech. xxxi, 42, ?! ll Tim. n, 5. E Cor. x, 19. 
*! 951 (4205). Ced. 175,15-1 74,40? *' καὶ τὰ χρωσᾶ cod. ** 954.9353 (4290 4222)? ο v' Leo | μες. 
xv, 2; ll Par. xii, 2-48. "o; col. ** 951-029 (4234-4336). ** c" cod. (y! LXX) — w IE Reg, αν, ^ 
10; p' Wi Par. xvi, 15. 1 889 983 (4205-6260) { Rog. xxu, 42; 1H Par. xxu, 251. 
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ἐτελεύτησε βασιλεύσας ἔτη κε’. (2) "0; διὰ τὴν πρὸς A set annos quinque et viginti. zropter ejus amici- 


«bv ᾿Αχαὰδ φιλοστοργίαν τε χαὶ ἁγχιστείαν, ἔφη 
159 πρὺς αὐτὸν ὁ προφήτης Ἰποῦ ὁ τοῦ ἸΑνανή ** 
« Βασιεῦ Ἰωσαφάτ, el. ἁμαρτωλῷ σὺ εἶ βοηθὸς, 
εἰ μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου σὺ φιλιάζδεις, διὰ τοῦτο 
ἐγένετο ἐπὶ cb ὀργὴ Κυρίου, el μὴ λόγοι ἀγαθοὶ 
πὐρέθησαν ἓν σοὶ xal ὅτι ἑξήρας τὰ ἄλση ἀπὸ γῆς 
Ἰούδα xai χατεύθυνας τὴν xxpbiav σου ἐχζητῆσαι 
τὺν Κύριον, » xal εὑρέθη fj xapbía σου τελεία πρὸς 
Κύριον. Διὰ τοῦτο ἐφεί[σατό σου Κύριος, πλὴν ὅτι 9 
ἓ διεχόπη τὰ ἔργα σου, xal συνετρίδησαν τὰ πλοῖά 
σου. » (3) Κάντεῦθεν διδασχόµεθα, ὡς ἑλαττοῖ τὰς 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἑχείνοις ἀντιμετρῶν , οὕτως 
ἐχφέρει τὴν φῆφον. Προσήχει τοίνυν ταῦτα µεμα- 
θηχότες * φεύχειν τῶν θεοστυγῶν xai τὴν φιλίαν 
χαὶ τὴν συγγένειαν ' οὐδὲ γὰρ µία χοινωνία φωτὶ 
πρὸς σχότος, οὔτε μὴν ἀρετῇ xal χαχίᾳ, χαὶ οὔτε 
χλέπτη δεῖ συμµετέχειν οὔτε μετὰ μοιχῶν τὴν µε- 
ρίδα τιθέναι * διό φησι * * « Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, 
Κύριε, ἐμίσησα χαὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐξετηκό- 
µην; Τέλειον μίσος ἐμίσουν αὑτούς * εἰς ἐχθροὺς 
γένουντό μοι’ » —* «χαὶ παρανοµίαν ἑμίσησα, καὶ 
οὐχ ἐχολλήθη pot καρδία σχαµβἠ. » Καὶ μέντοι χε 
xai ὅτι πταίοντες ὡς ἄνθρωποι oi τοῦ soU δοῦλοι, 
φιλανθρωπίας ἀξ,οῦνται πολλάχις, διὰ τὰς mpostp- 
γασμένας ἀρετὰς, εἰς δὲ τὰ χτήµατα χαὶ τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῖς ἡ θεία δίχη ἀνταποδίδωσιν ὑπὲρ τῶν 
πταισμάτων αὐτῶν λεληθότως * οὗ μὴν δὲ ἀλλά xal 
ἑτέρων ἁμαρτωλῶν συνόντων διχαίοις, τοῦτο διὰ τὴν 
4199 διχαίου διχαιοσύνην ὁ φιλάνθρωπος Κύριο; 
ποιῖν εἴωθε *, ὅπερ Ίδη xal ἐπὶ Ἰωσαφὰτ xai 
Παύλου σαφῶς ἑδήλωσε χαὶ τῆς 8 τοῦ πλοίου συν- 
τριθῆς τε xal ἁπωλείας * ὅθεν οὖν πρὸς τοὺς ἐν τῷ 
Sol χειμαζομένους μετ) αὐτοῦ Παῦλός φησι: 
.& Ἔδει μὲν οὖν, ὢ ἄνδρες, πειθαρχἠσαντάς pot μὴ 


tiam εἰ fedus cum Achab, ait ad eum propheta 
Jehu filius Hanani : « Rex Josapbat, si huic quem 
odit Dominus amicitia jungeris , idcirco veniet 
super te ira Domini; nist bona opera inventa 
sunt in te eo quod abstuleris lucos de terra Juda, 
et preparaveris cor tuum ut requireres Domi- 
num, et inventum est cor tuum perfectum apud 
Dominum. ltaque pepercit tibi Dominus etsi « per- 
cussit opera tua et contriviL naves tuas.» Exinde 
discimus Deum cum justitia poenas commetiri pec- 
catis et :equam ferre sententiam. Qu:e cum noveri - 
mus, nos igitur decet fugere impiorum amiei- 
tiam ac familiaritatem, nullum enim commercium 
lucis cum tenebris, neque virtutem cum nequitia, 
cum latrone, cum adultero virum justum partem 
babere oportet. Unde ait Scriptura : « Nonne qui 
oderunt te, Domine, oderam, et super inimicos 
tuos tabescebam ? Perfecto odio oderam illos et 
inimici faeti sunt mihi. Facientes przvaricationes 
odivi, non adhaesit mihi cor pravum. » Quia servi Dei 
peccantes, qua est hominis natura, venia digni 
zstimantur propter virtutes quas primo eoluerunt ; 
in divitiis autern bonisque terrenis a divina justitia 
puniuntur ob peccata sua, sed poena non tam mani- 


festa est. Maxime autem cum alii peccatores justis 


cohabitant, propter justi justitiam misericors Do. 
minus non facere solet quod in Josaphat et Paula 
fecit per contritionem et amissionem navis. Unde 
ad eos qui cum ipso tempestate in mari perturba- 
bantur, Paulus ait : « Oportebat quidem, o viri, 
audito me; non tollere a Creta, lucrique facere 
injuriam banc et jacturam. Et nunc suadeo vobis 
bono animo esse; amissio enim nullius anima erit 
ex vobis praterquam navis. » 


ἀνάγεοθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης, χερδήσαί τε τὴν ὕδριν ταύτην xal τὴν ζημίαν. Καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾷς 
εὐθυμεῖν * ἀποδολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμιᾶς ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. » 


ΜΗ’. Βασιλεία Ἱωράμ. 

10 Μετὰ Ἰωσαφὰτ ἐδασίλευσε Ἰωρὰμ, νἱὸς αὐτοῦ, 
καὶ ὀποίησε τὸ ποντρὸν ἑνώπιον Κυρίου * πρὸς δξ 
xai τοὺς ££ ἀδίλφους 159 αὑτοῦ ἀποχτείνας ἀπέ- 
θανς δυσεντεριχὸς, ῥασιλεύσας ἔτη vy. 

Μθ’. Βασιλεία Ὀχοζίου, 


XLVIMH. Regnum Joram. 

Pust Josaphat regnavit Joram fllius ejus, fecitque 
malum in conspectu Domini ; occidit autem fratres 
suos sex et mortuus cst dysentericus cum regnas- 
set annos octo, 

XLIX. Regnum Ochosia. 


!! Μεγὰ τοῦτον ἑθασίλευσεν Ὀχοζίας, υἱὸς αὑτοῦ, D Post hunc regnavit Ochosias iilius ejus et fecit 


xai ἑπιίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἀνεΏεν αὐτὸν ἸἹποῦ, βασιλεύααντα ἔτος a. 
Ν’. Βασιμεία Γοθοίας. 

** Νετὰ δὲ ᾿Οχοξίαν ἐδασίλευσε Γοθολία, ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ, xai ἀποχτείνασα πάντας τοὺς νἱοὺς ᾿Ὀχοξίου 
σιαρεχνὺὸς νηπίου Evbc διασωθέντος παραδόξως ὑπὸ 
«ἲς γυναικὸς ἹἸωδαὶ τοῦ ἱκρέως ' αἰφνίδιον τὸ 
ἁποπεπρυμμάνὀν παιδίον Ἰωὰς ἀναγορεύεται βασι- 


malum in conspectu Domini, et occisus est a δομή 
cum reguavisset annum unum. 


L. Regmum Goiholic., 


Post Ochosiam regnavit Gotholias, mator ejus, oc 
ciditque omnes tliios Ochosis prsster unum natu mi- 
nimum qui contra spem salvatus est ab uxore Joiadie 
magni pontificis. Qui puer Juas nomine diu abscon- 
ditas rex acelamotus est a sacerdote Joiada ornni- 


Varie lectiones et note. 


* Ε Par. x15, 9, 3. * Il Por. xx, 597. * µε 
ϐει ?— ? 46, διὰ τῆς ced. * Act, xxvii, 21-29. 
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que populo, annoi natus septem. Omnisque populus 4 λεὺς ὑπὸ Ἰωδαὶ τοῦ ἑερέως xal τοῦ λαοῦ παντὸς, 


gavisus cit εἰ Ελ requievil. Occidérunt autétà 
Gothuliàm it dome regis cum regnasset annós Ses. 


Li. Regnum Joas. 


Pest Gotholiam regnavit Joas Ochosiz filius an- 
nos septem nalus et initio fecit bonum in conspectu 
Domini; postea vero conversus ad malum, occisus 
est in domo sua cum regnassel annos quadraginta. 
Quandiu enim edocebatur a Joiada sacerdote qui 
propter anultam pietatem suam annos vita centum 
wiginta complevit, bene et recte regnabat. Post 
autem obiium divini sacerdotis, cum ad im- 
pietatem declinasset, occidit Zachariam prophetam 
et ülium magistri sui. Ait enim Scriptura : « Spi- 
ritus itaque Dei induit Zachariam filium Joiada: 
eacerjotis ei stetit in conspectu populi et dixil 
eis : Hee. dicit. Dominus : Quare transgredimiui 
precepuum Domini, quod vobis non proderit οἱ 
dereliquistis Dominum ut  dereliquerit — vos ? 
Qui congregati adversus eum miserunt lapides 
juxta regis imperium in atrio domus Domini. Et 
non est recordatus Joas rex misericordie quam 
fecerat Jeiada pater illius secum, sed interfecit Gü- 
lius ejus. Qui cum moreretur ait : « Videat Dumi- 
nus et requirat. » Et post hic surrexerunt. contra 
eum servi sui. in ultionem sanguinis filii Joiade 
&eeerdoue et occideruut eum in lectulo suo.» Quo 
wmpere Sibylla illa Cumana celebrabatur et Lycur- 


ὑπάρχον ἑτῶν f. Καὶ ὁ μὲν λαὸς ἅπας ηὑφράνθη. 
xai 3 πόλις Ἠσύχασεν ' τῶν δὲ Γοθολίαν ἁπέχτειναν 
ἐν οἴχῳ τοῦ βασιλέως, βασιλεύσαδαν ἔτη c. 


ΝΑ’. Βασιλεία "Iud. 


15 Μετὰ δὲ Γοθολίαν ἑδασίχευσεν Ἰωὰς Ὀχοζίου 
ἑπταςτῆς xol ἑποίησε τὸ εὐθὲς ἑνώπιον Κυρίου 
πρότερον ' εἶτα παρατραπεὶς, ἑσφάγη ἐν τῷ οἵχῳ 
αὐτοῦ, βασιλεύσας ἔτη μ’. !'* (2) "Eu μὲν γὰρ ἣν 
ζωτιζόμενος ὑπὸ Ἰωδιὲ, τοῦ ἱερέως τοῦ xai βιών 
σαντος διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ (38*) εὐσέδειαν ἔτη ϱ), 
χαλὼς ἐπολιτεύετο. (9) Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ 
θείου ἱερέως πρὸς ἀσέδειαν ἀποχλίνας, ἀπέχτεινα 
Ζαχαρίαν, τὸν προφήτην χαὶ υἱὸν τοῦ διδασκάλον 


p 79109, quot γάρ’ « Καὶ πνεῦμα !* Κυρίου ἑνέδυσε 


Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Ἰωδαὰ τοῦ ἱερέως, xat ἀνέστη 
κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ καὶ εἶπε' « Τάδε λέχει 
Κύριος. "Iva τί παραπλρεύεσθε τὰς ἐντολὰς ἄν. 
ρίου !* καὶ οὐχ εὐοδωθήσεσθε; 154, "Ότι ἐγχατε- 
λείπατε !! τὸν Κύριον, xal ἑγχαταλείψει ὑμᾶς ' » 
καὶ ἐπέθεντο αὑτῷ xal ἑλιθοδόλησαν αὐτὸν δι’ vtov 
λῆς Ἰωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῆ οἴχου Κυρίου. Καὶ 
οὐχ ἐμνήσθη Ἰωὰς τοῦ ἑλέους οὗ ἐποίπαεν Ἰωδαξ, 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ, μετ αὑτοῦ, ἀλλ ἐθανάτωσε τὸν 
υἷὸν αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἀπίθνησκεν, εἶπεν « ᾿Ίδοι 
Κύριος καὶ χρινάτω.» Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπέθεντο!ἳ» 
οἱ παῖΐδες αὑτοῦ ἐν αἵματι Ἰωδαὶ τοῦ ἱερέως xal 
ἑθανάτιωσαν αὐτὸν bv τῷ οἵκῳ αὐτοῦ. » 

^ (4) "Eg' οὗ xai Σίθνλλα ἡ Κυμαῖα ἐγνωρίζετο, 


que leges [.αυοὐσινορίυυρ dabat, iphitusque Olympi- C καὶ Λυκοῦργος «Δαχεδαιμονίων ἑνομοθέτει, xa: Ἔφι- 


e06 vonstituebat Judes. 
LA. De. Kloemosyna. 


Vir ecat in Esrael dives et misericors qui, eum 
adiisset quemdam e magistris et aperiisset Sepien- 
iam Salemonis, eubito invenit : « Feneratur ο” 
mino qui miseretur pauperis.» Itaque in se descen- 
dens ct compunctus animus abiit et venditisjomnibus 
euis divisit pretium pauperibus, praeter duos num- 
mos. Cum ergo factus esset omnino pauper nullusque 
ejus rei.ereretur, Deo euin tentare cogitante, tandem 
inse dicit bumiliatus : Ibo Jerusalem et causam meam 
agam coram Domino eo quod deluserit me, disper- 
dens bons mea. Cum igitur iter faceret, vidit duos 
vivos inter se ceriantes de possessione invens la- 
pidis pretiosi. Ad quos ait : Quare certatis, fratres? 
Date mihl lapidem hunc et duos nummos accipite. 
lii 2outem libentissime ?apidem concesserunt! ; 
quanti enim valeret lapis ignorabant. venit igitur 
jerupebem lapidem secu qesiahs8, CUMQUE ευ 
evendisen :surifiei, vix wise lepide aurilex surregit 
at uderaeit. Attonitus, ubi divisum οἱ sanctum Ja- 
^ wem wanü preti reperisset, interrogabat, Roce 


τος !* τὰς Ολυμπιάδας συνέστῃσεν. 
ΝΒ’. Παρὶ ἑλεημοσύνης. 

^ Καὶ ἄνθρωπός «c fjv iv τῷ Ἱσραῇλ πιοῦσιᾶς 
*€ xal ἑλεήμων, ὃς ἐλθὼν πρός τινα τῶν διδασχάλων 
καὶ ἀναπτύξας τὴν Σοφίαν Σηλομῶντος εὖρεν εὐ- 
θύς !*- x Ὁ ἑλεῶν ατωχοὺς δανείζει sip * » καὶ 
εἰς ἑαυτὸν γενόμενος καὶ κχατανυγεὶς, ἀπελθὼν 
πέπραχε πάντα καὶ διένειµε πτωχοῖς μηδὲν ἑαντῷ 
καταλείψφας πλὴν νομισμάτων δύο" καὶ πτωχεύσας 
πάνυ xal ὑπὸ μηδενὸς ix θείας δοχιµασίας ἐλιούμε- 
vo;, ὕστερον ἐν ἑαντῷ λέγει µιχροφυχήσας * Ἆσο- 
ελεύσομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ xat διαχρινοῦµαι τῷ 81i, 
ὅτι ἐπλάνησέ µε, διασχορπίσας ** τὰ ὑπάρχοντά 


D μον. Πορενομένου δὶ αὐτοῦ, εἶδεν ἄνδρας δύο µα- 


Χομένους πρὸς ἀλλήλους, εὑρόντας λίθον τίµιον. Καὶ 
Φησι πρὸς αὑτούς' Ἵνα τί, ἀδελροὶ, µάχεσθες δότε 
pot αὐτὸν xal λάδετε νομίσματα β’,. Tov δὲ μετὰ 
χαρᾶς «οῦτον «παρανχόνζεων — vo γὰρ ἴδεναν τοῦ 
λίβου «b. ὑπερείμιον — ἀπῆλθεν οὖν εἰς Ἱρουσαλὰιε 
«b» Mov ἐπιφερόμενος καὶ δείξας αὐτὶν χρυσαχάψ., 
παραχρήμα τὸν λέβον ἐαῖνος ἰδὼν, ἀνασιὼς «poe» 
sxóynstv. Καὶ ἐκθάμδος γενόμενος ἐσπμνθάνεεν vob 


Varie lectiones et note. 


*5 849 (4807) | Reg. xii, 4, 2; Il Par. xxiv, 4. 


T) 
"Ata plav — τὸν ἱερέα xal ἆ. ἑ 
$ ἐγκχατελίπετε 1| Par 


'** J| Par. xxiv, 2,45. !* Καὶ πν. 8509 0. tbv 


τοῦ à. — Κύριος" Ti π. Il Par. xxiv, 20-22. !* ἑντ͵ τοῦ Κυρίου cod. 
15 ἀκέθεντο cod., sed cf. ll Par. xxix, 20. !*Ced. 189,5,10,19. ** "HBoaioroc 


cod. '** Περλ τοῦ διαδώσαντος τὰ ἑαυτοῦ Ἰουδαίου in margine cedicis. Co... 195,5-194,14.— *' ἐπὶ τούτου 
( Ettxlovy) &. τίς ἐγνωρίζετο Ced. ** Prov. xix, 17. 3) διασχορπίσαντα Ἱ διασκορπίσαι Cod. 
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, tiv θεῖον λίδον τοῦτον τὸν πολύτιμον 156 xev A jam tres aani. sunt ex quo Jerusalem turlatgr et 


Άγιον εὗρεν. "Hob γὰρ ἔτη Υ ahpspov, Ἱερονσαλὴμ 
δονεῖται xaX ἀχαταστατεί διὰ τὸν περιδόητον λίθον 
, τοῦτον * ἀλλ ἀπελθὼν δὸς αὐτὸν τῷ ἀρχιερεῖ xai 
σφόδρα πλουτήσεις. Τούτου δὲ ἀπερχομένου, ἄγγελος 
Kopleu εἶπε πρὰς τὸν ἀρχιερέα * Nov ἐλεύσεται ἄν- 
(perso; πρὸς σὲ φέρων τὸν ἀπολεαθέντα πολυθρύλλητον 
λίθον kx τῆς διπλοῖδος ᾽Ααρὼν τοῦ ἀρχιερέως ἔχων 
λαδὰν αὐτὸν δὺς τῷ ἑνέγκαντι χρυσίον σολὺν καὶ 
ἀρτύριον, ἅμα δὲ xai ῥαπίσας αὐτὸν µετρίως εἰπέ * 
Mà δίσταζε ἐν τῇ καρδίᾳ 6ου μγδὲ ἀπίστει τῷ θιῷ 
ec) διὰ τῆς Γραφῆς λέγοντι. Ὦ ἑλεῶν πτωχὸν 
δανείζει Θεῷ. Ἰδου γὰρ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἐξεπλή- 
βωσά σοι πολλαπλάσιονα ὑπὲρ ὧν ἑδάνεισάς µοι * 
καὶ εἰ πιστεύσεις, λήφῃ xai ἐν τῷ µέλλοντι πλοῦτον 
ἀνυπέρθλητον, » Καὶ ὁ μὲν ἀρχιερεὺς πάντα τὰ 
διατεταγμένα πεποίηχεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον xal 
ἑλάλησεν. Ὁ δὲ ἀχούσας xal ἔντρομος γενόμενος, 
πάντα ἰἑάσας iv τῷ vai ἐξῆλθεν εὐχαριστῶν xal 
πιστεύων τῷ Κυρίῳ xa τὰ ** ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
αντα διηγορευµένα. 
NT". Βασιλεία "Apsciov. 

** Μετὰ Ἰωάς ἑἐθασίλευσεν "Apaclagó vibe αὐτοῦ, 
καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου, xal ἑπάταξε 
μὲν τοὺς φονεύσαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ, τοὺς δὲ 
vlobg αὐτῶν οὐχ ἐθανάτωσεν διὰ τὸ γεγράφθαι 5." 
« Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, οὔτε υἱοὶ 
ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ᾽ ἕχαστος iv τῇ ἁμαρτίᾳ αὑτοῦ 
ἀποθανεῖται. » Καὶ ἐσφάγη iv τῷ πολέμῳ, βασιλεύ- 


σας ἔτη x0' 30, (9) Διό φητιν ὁ θεῖος λόγος ἓν ταῖς σ 


ἀποστολιχαῖς διατάξεσιν ? * « Ἕκχαστος ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἀπολογήσεται 3, καὶ οὗ pb συναπολέσῃ ὁ θεὺς τὸν 
δίχαιον μετὰ 3 ἀδίχου ' ἔπεί περ παρ ** αὐτῷ τὸ 
ἀναμάρτητον ἀτιμώρητον * οὔτε γὰρ «bv. Νῶε κατ. 
ἐχλυσεν, οὔτε τὸν Λὼτ κατέφλεξεν, οὔτε μὴν τὴν 
"Paá6 συναπόλεσε, El δὲ βούλεσθς γνῶναι τὰ b' 
$uwv γενόµενα, οὐχ ἀποχρύψομεν *'. Ἰούδας σὺν 
ἡμῖν ὧν, ἔλαδε ?* τὸν χλτρον τῆς διφχονίας, ὃν xal 
ἡμεῖς ἑλάδομεν, χαὶ Σίμων ὁ Μάγος τὴν ἐν Χρι- 
στ 1568 σφραγίδα. ἀλλ ἑκάτερος αὐτῶν áva- 
φανεὶς 3) φαῦλος, ὁ μὲν ἀπήγδατο, ὁ δὲ παρὰ φύσιν 
ἱπτάμενος συνετρίθη᾽ xoi ἐν τῇ χιδωτῷ Nos xa! 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὑπῆρχον * ἀλλὰ πονηρὸς ὁ Χὰμ εὗρε- 
θεὶς, μόνος τὴ» ε,μωρίαν ἐδέδατο **. El δὲ 55 πατέ- 


commovetur super famosum hunc lapidem ; abi e 
da eum sacerdotum principi et subito ditaberis. 
Dum iret, angelus Domini dixit ad principem sa- 
cerdotum : Nunc veniet homo ad te amissum ρε]θ- 
berrimum lapidem e veste Aaron sacerdotum prin- 
eipis habens, Quo lapide accepto, el qui attulerit 
da moltum aurj atque argenti et cum virga per-- 
cusseris eum, pauca hzc adde : Noli dubitare in 
corde tuo et non confidere in Deo tuo, qui per 
Scripturam dicit : « Feneratur Domino qui mige- 
retur pauperig. » Ecce enim iu &eculo dedi tibi 
multo majora quam [qua mihi feneratus eg ; et gi 
mihi credideris, accipies in futuro divitias multo 
majores. Et princeps sacerdotum omnia mandala 


B perfecit circa hominem et cuncta verba ei locute 


est. Quibus auditis, obstupuit vir, omnibusque re- 
lictis exiit gratias agens et credens Domino quoad 
omnia quz in divina Scriptura continentur. 


Lill. Regnum Amesic. 

Post Joam regnavit Amesias filius ejus fecltque 
quod placitum erat in conspectu Domini, percus- 
sitque interfectores patris sui; filios autem eorum 
non occidit eo quod dictum fuerit : « Non morien- 
tur patres pro filiis, neque filii morientur pro pa- 
tribus; sed unusquisque in peccato suo morietur.» 
Occisus est in bello cum regnasset annos quinde- 
cim. Dicit itaque divinus sermo in apostolicis Con- 
stitutionibus : Unusquisque de se ipso confitebitur 
ac respondebit, et non persequetur Deus justum 
cum iniquo, quandoquidem apud eum quidquid 
culpz non est obnoxium, nez ultioni subjectum est. 
Neque enim Noe aquis eubmersit, neque Lot flam- 
mis combussit, neque Rabab perdidit. Et si libet 
nostra quzzque coguosce : Judas, socius noster, sor- 
tem ministeril nobiscum communem accepit; et 
Sinon ille Magus signaculum in Christo; sed cum 
uterque pravus exstitisset, unus Jaqueo se suspendit, 
aller autem, preter liominum naturam volitans, 
contritus est. Et in arca Noe erant fllii ejus; sed 
Cham solus malus inventus est, solus paenas dedit. 
$i ergo patres pro filiis paenas nun dant, neque pro 


s&; ὑπὲρ -"αἴδων οὐ τιμοροῦνται, οὔτε υἱοὶ ὑπὶρ D patribus filii, patet non puniri mulieres pro viris, 


πατέρων, δῆλον ὡς οὐδὲ vuvalxeg ὑπὲρ ἀνδρῶν, 
οὐδὲ οἰχέται ὑπὲρ δεσποτῶν, οὔτε συγγενεῖς ὑπὲρ 
σνγγενῶν, οὔιε φίλοι ὑπὲρ φίλων, οὔτε δίχαιοι ὑπὶρ 
ἀδίχων, ἀλλ' ἕχαστος ὑπὲρ τοῦ ἰδίον " ἔργου τὸν 
λόγον ἀπαιτηθήσεται. Οὔτε γὰρ Nos ὑπὶρ τοῦ 
πόσμου xd σὺν τῷ χόσµῳ χατεχλύσθη 3", οὔτε Λὼς 
ὑπὲρ Σοδόµων ἐπυρπολήθη, οὔτε 'Ῥαὰθ ὑπὲρ Ἱερι- 
χοσντίων ἑσφάγη, οὔτε 3 Ἱσραὴλ ὑπὲρ Αἰγυπτίων 


neque servos pro dominis, neque consangoaiineos pro 
consanguineis, neque amicos pro amicis, nequé ju- 
δί05 pro injusts, sed unusquisque pro suo faete 
rationem reddet, Neque enim Noe pro mundo, ne- 
que cum mundo suljmersus est, neque Lot pro 66: 
domis combustus est, neque Kabab pro Hierichun- 
tinis ocríta est, neque Israel pro /Egyptis subumer- 
$us est. Contubernium enim justos injustorum dam- 
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nationi non involvit, sed unanimitas. Non igitur A χατεποντώθη ! — οὗ γὰρ ἡ συνοίχῆσις Χαταδιχά- 


alius pro alio morietur, sed « funibus peccatorum 
suorum quisque constringitur.» Et : «Ecce homo et 
opus ejus ante faciem illius» et «justitia justi super 
ipsum erit.» Et : «Unumquemque juxta [vias suas 
judicabo, domus Israel, dicit Dominus Deus.» Et : 
« Quid vos dicitis parabolam hanc : « Patres com- 
ederunt uvam acerbam et dentes filiorum obstu- 
puerunt? » Vivo ego, dicit. Dominus Deus, si erit 
ultra vobis parabola haec in proverbium in Israel. 
Ecce omnes aniu: mes sunt, ut anima patris ita 
et anima filii mea est, anima qua peccavit ipsa 
morietur. » 


ζει 99, ἀλλ᾽ ἡ τῆς γνώμης ὀμόνοια. — *! Οὐ τοίνυν 
ἕτερος ὑπὲρ ἑτέρου ἀποθανεῖται, ἀλλὰ ** « σειραῖς 
«àv ἑαντοῦ ἁμαρτιῶν "3 ἕχαστος σφίγγεται καί’ ** 
ε Ἰδοὺ ἄνθρωπος xai τὸ ἔργον αὑτοῦ πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ. »—xal *5* εδΔιχαωσύνη διχαίου ἐκ αὐτὸν 
ἔεται. Ἔχαστον χατὰ τὴν ὁδὸν ὑμῶν κρινὼ ὑμᾶς, 
olxog Ἱσραλλ, λέχει Κύριος ὁ θεός; »—xal* « Ti 
ὑμεῖς λέγετε ** «v παραθολἠν ταύτην ; Οἱ πατέρες 
ἔφαγον τοὺς ὄμφαχας V καὶ οἱ ὁδόντες τῶν τέχνων 
ἡμωδίασαν; » — ** « Zi) ἐγὼ, λέγει 'Abovat  Κύ- 
pios, εἴ ἐστιν 59 ἐν ὑμῖν ἔτι λεγοµένη ἡ παραδολὴ 
αὕτη iv Ἴσραᾗλ, ὅτι πᾶσαι αἱ φυχαὶ ἐμαί εἶσιν " 


ὃν τρόπον ἡ φυχὴ τοῦ πατρὺς, οὕτως fj φυχἠ τοῦ υἱοῦ ἑἐμή ἐστιν. ἡ φυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ xal ἀποθα- 


visitat. 
LIY-LV. Regnum Osia. 


Mortuo Amasia , regnavit Osias, qui et Azarias 
dicitur, filius ejus, et fecit quod placitam erat co- 
ram Domino; cum autem ei benecontigisset, super- 
biit, cupiitque offerre incensum Deo suo et ipse 
quoque, quod solis sacerdotibus licet. Cum igitur 
in templo incensum obtulisset, leprosus factus est et 
sic mortuus est; ejus regnum quinquaginta et duo- 
rum anaorum fuit. De quo Chrysostomus ait : 
« Osias autem cum invaluit, non sustinuit potesta- 
tis magnitudinem, sed'quemadmodum ex ingluvie 
nascitur tumer, e tumore calor arJeus et inde 
sepe sepius mors; sic ex rerum magnificentia üt 
insania; quod in corporibus. tumor, idem est in ani- 
mà insania superbiaque.. Deinde ex.insauia cupidi- 


NA'-NE'. Βασιλεία 'OUov. 


5! Μετὰ δὲ ᾽Αμεσίαν ἐδασίλευσεν ᾿ὈΟξίας ὁ καὶ 
Αζαρίας, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, xal ἑποίησε τὸ εὐθὶς ἑνώ- 
πιον Κυρίου xal εὐωδούμενος ἐπῄρθη xal Ἰθέλησε 
θυµιάσαι τῷ θεῷ αὐτὸς δι΄ ἑαυτοῦ, ὅπερ µόνοις 157 
ἔξεστι τοῖς ἱερεῦσιν' καὶ δὴ θυμµιάσας ἐν τῷ ναῷ 
εὐθὺς ἑλεπρώθη xai οὕτως ἑτελεύτησε, βασιλεύσας 
ἔτη νβ **- — 9 (9) Περὶ οὗ χαὶ ὁ Χρυσόστομός 
φησιν» ε Ὁ οὖν Ὀξίας ἠνίχα ἴσχυσεν, οὐχ Ίνεγκς 
τῆς δυναστείας τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐξ ἀδηφα- 
γίας ** μὲν γίνεται φλεγμονὴ, ix δὲ φλεγμονῆς 35 
αίχτεῖαι πυρετὸς, εἶτα θάνατος 55 ἐχεῖθεν πολλάκις * 
οὕτω χκἀνταῦθα ἀπὸ τῆς τῶν (395) πραγμάτων 
ὑπερθολῆς 51, ἀπόνοια Υέγονεν ' ὅπερ yàp ἐπὶ τῶν 
σωμάτων φλεγμονὴ, τοῦτο ἐπὶ τῆς φυχῆς ἀπύόνοια 5, 


tas rerum quz non decent sequi solet. Caterum ϱ εἶτα ἐξ ἀπονοίας ἐπιθυμία τῶν οὐ προσηχόντων ** » 


elevatum est cor ejus et non remonsit interius in- 
sania nec 8anala est, sed ad mala opera eum inci- 
tavit omnemque virtutem corrupit; dicit enim 
Scriptura : «Sed cum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Dominum 
Deum, ingressusque templum Domini, adolere vo- 
luit incensum super altare thymiamatis. Statimque 
ingressus post eum Zacharias princeps sacerdotum et 
«um eo sacerdotes Domini octoginta dicentes : Non 
est tui. officii, Osia, ut adoleas incensum Domino, 
sed sacerdotum, hoc est flliorum Aaron qui conse- 
crati sunt. ad ejusmodi ministerium; egredere de 
sanctuario, ne contempseris; quia non reputabitur 
tibi in gloriam hoc a Domino Deo Israel. » Dum- 


ἐπαχολουθεῖν εἴωθεν. --Οὕτως οὖν λοιπὸν « ὑψώθη 
ἡ καρδία αὐτοῦ, xal οὐχ ἔμεινεν ἔνδον ἡ ἀπόνοια 
οὐδὲ ἀπεσθέσθη **, ἁλλ᾽ ἐξώχειλεν xal πρὸς ἔργον 
ἑλθοῦσα πονηρὸν, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν *! δι- 
έφθειρεν * » — φησὶ γάρ 6". « Ka ὡς χατίσχυσεν 
ὑψώθη fj χαρδία αὐτοῦ καταφθεῖραι xal Ἱδίχησεν 
ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ, χαὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν vabv 
Κυρίου θυµιάσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυµιά- 
µατος * εἰσῃηλθεν ὀπίσω αὐτοῦ Ζαχαρίας ὁ ἀρχιερεὺς 
xai μετ’ αὐτοῦ ἱερεῖς Κυρίου m' έχοντες, Οὐ aot 
ἐστιν, ᾿Οξία 43, θυµιάσαι τῷ cip, ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦ- 
σι τοῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν, τοῖς ἡγιασμένοις: ἔξελθς 
οὖν ἀπὸ τοῦ ἁγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ Κνρίου, 
xai οὐκ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ Κυρίου 


que adoleret incensum coram sacerdotibus teneret- D Θεοῦ Ἱσραήλ. Καὶ ἐν τῷ θυμωθῆναι αὑτὸν πρὺς 


que in manu thuribulum, orta est lepra in fronte 
ejus coram sacerdotibus in domo Doinini et. expu- 
lere eum et ipse perterritus acceleravit egredi eo 
quod sensisset illico plagam Domini; et leprosus 


τοὺς ἱερεῖς, xal τὸ θυµιατήριον ἓν τῇ χειρὶ αὑτοῦ, 
καὶ ἐξανέτειλεν dj λέπρα iv τῷ µετώπῳ αὐτοῦ 
ἑναντίον τῶν ἱερέων kv οἴχῳ Κυρίου: »— xat χστ- 
έσπασαν αὐτὺν ἐχεῖθεν, xal γὰρ αὐτὸς ἔσπευσεν 


Yarie lectiones et note. 


9 κατ. Om. ed. scd. habit Anastasius. συν, κατακρίνει τοὺς Oxalouc σὺν τοῖς ἀδίχοις, ἀλλ ed. 


^3 ]sa. Lxxit, 1l. 


*! Prov, v, 22. 
ν Ez, xvii, 9, 4 om. Κύριος. 


*! $uoaxa ed. 


cod. * φ. δὲ ed; "9 Σχ ϐ 4 
ἀπόνοια ϱἀ. ** πρ. αὐτῷ πραγμάτων ed. 
xxi, 16. 9 00 cot υ. tl Per. i - 


—— -— 0 c 


* ἁμαρτῶν ed. ** Ez. xe, 
0? IL R 9. ll P 4,5, n Nola f a ecu d 
489,6-10? I1 Reg. xv. 2; ar. xxvi, 1,2. ta νβ’ asecunda manu. ** v1, 418. E, 43108; ο 
x90. ed. — *' περιδ, ed. adjuncto πολλῆς quod in 3 ms. deest. duse. 
* χατεσθ, ed. — 6 


20,50. 35 Jer. xxxi, 29.  αὐτοῖς ed. 
9 ἐὰν γένηται ΕΣ. *! 780 (4576). Ced. 
5* φῶν φυχῶν 
επήδησε ed. *'85. τὴν ἀρ. οἱ. 5 Hl Par. 
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ἐξελθεῖν , ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν à Κύριο. « Καὶ ἂν A jacuit in domo sua usque ad diem moriis sus eo 


λεπρὸς καθῆμενος ἓν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ µέχρι τελευτῆς, 
ὅτι ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴχου Κυρίου. » 

5) Ἕφ o5 σεισμὸς μέγας ἐχεῖσε **, καὶ διαῤῥα- 
γέντος ὄρους μεγίστου, χατεχυλίαθη πρὸς τὴν πε- 
ξιάδα οταδίους µ’. 

NG'. Βασιεία Ἱωάθαμ. 

158 '* Μετὰ δὲ "Octav ἐδασίλευσεν Ἰωάθαμ, 6 
vibe αὐτιῦ, xai ἑποίησε τὸ εὐθὲς ἑνώπιον Κυρίου, 
xai ἑτελεῦτησε βασιλεύσας Ets ιζ’ 00, 

ΝΖ’. Βασιλεία "Αχαζ. 

5 Μετὰ δὲ Ἰωάθαμ ἐδασ[λευσεν "Ayat ὁ υἱὸς αὖ - 
τοῦ, xai ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Kuplou, xal 
ἐτελεύτησε βασιλεύσας ἔτη ις’. (3) "Ov xaX πολεµή- 
«34 Φαχεὶ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, ἀνεῖλεν ἄνδρας μὲν δυνα- 


quod ejectus erat de domo Domini. » 


Quo regnante terrse motus ingens factus est qui: 
disrupto monte maximo, stadia quadraginta plano 
gquavit. 

ΙΙ. Regnum Joatham. 

Post Osiam regnavit Joatham fllius ejus et fecit 
quod rectum erat coram Domino, et mortuus est 
cum regnasset annos septemdecim. 


LV. Regnum Achaz. 

Mortuo Joatham regnavit Achaz fllius ejus et 
fecit malum in conspectu Domini et mortuus est 
cum regnasset annos sexdecim. Cum contra eum - 
bellavisset Phaceus, rex Israel, viros fortes occidit 


τοὺς Ev ἡμέρᾳ μιᾷ χιλιάδας ρ' **, γυναῖκας δὲ χαὶ p die una. centum millia, mulieres autem et pueros 


παΐδας ἠχμαλώτευσε χιλιάδας v. 
ΝΗ’. Βασιλεία Εξκίου. 


9 Mec δὲ "Ayat ἰδασίλενσεν Ἐζεχίας ὁ υἱὸς αὖὐ- 
τοῦ ἔτη ν 7*, xaX ἑποίησε τὸ εὐθὲς ἑνώπιον Κυρίου, 
val ἑτελεύτησεν. (2) Ἐφ οὗ ἣν ὁ Μωσαϊκὸς χαλχοῦς 
$ot * ἔτι γὰρ αὐτῷ '* ot Ἰουδαῖοι μετὰ τῶν ἄλλων 
βδελλυγµάτων ἑθυμίων, ὃν xat ἡφάνισεν Ἐζεχίας 
ὥσπερ 6h xaX τὰς βίόλους τοῦ Σολομῶντος περὶ τῶν 
παραθολῶν xai ᾠδῶν, ἐν αἷς περὶ φυτῶν xal παν- 
τοίων ζώων φυσιολογίας (ὡς προείρηται). (5) "Eg" 
ὦν χρόνων Ῥῶμος xai Ῥήμος ἑδασίλευσαν ἐν 'Ρώ- 
gy. xai Σίδυλλα ἡ Ερυθραία ἐγνωρίζετο, καὶ Σαλ- 
μανᾶς, ὁ τῶν ᾿Ασσυρίών βασιλεὺς, παραλαδὼν τὴν 
ἓν Σαμαρείᾷ βασιλείαν Ἱσραὴλ, τὰς ὑπ' αὐτὴν v φυ- 


duxit in captivitatem trecenta millia. 
ΤΗ. Regnum Ezechie. 


Post Achaz regnavit Ezechias filius ejus annos 
quinquaginta et fecit quod placitum erat in oculis 
Domini et mortuus est. Quo regnante, erat adliuc 
serpens zneus a Moyse fabricatus, cui Judei cum 
aliis idolis fincensum adolebant. Hunc sustulit 
Ezechias, sicut et libros Salomonis de parabolis et 
cantilenis, in quibus de arborum et omnium ani- 
malium natura, ut supra dictum est, sermo erata 
Quo tempore Romulus et Itemus Rome regnave-.. 
runt et Sibylla Erythrza celebrabatur ; et Salmana- 
sar, rex Ássyriorum, cum regnum lsraeb in Sams: 
ria cepisset, decem tribus quibus constabat- in ca- 


4kc ἠχμαλώτευσεν 5. (4) Κατὰ δὲ Ἐξεχίου ἀνέδη C ptivitatem abduxit, Adversus Ezechiam ascendit Sen- 


Σεναχειρὶμ, ó διάδοχος Σαλμανάσαρ, xal πλεῖστα 
µεγαλοῤῥημονήσας χατὰ τοῦ Κυρίου xal χστὰ τοῦ 
4200, παρεχλήθη ὁ διασχεδάζων 159 βουλὰς ἐθνῶν 
xal ἀθαιτῶν λογισμοὺς λαῶν χαὶ βουλὰς ἀρχόντων 
(xxl φρονήματα ἁποστρέφων εἰς τὰ ὀπίσω καὶ τὴν 
βουλην αὐτῶν µωραίνων) ' χαὶ ἁποστείλας ἄγγελον, 
ἀεῖλεν Ex τῆς παρεμθολῆ; τῶν ᾿Λασυρίων ρπύ χι- 
λιάδας * xal οὕτως μετ) αἰσχύνης xal λύπης ὁ Σενα- 
χειρὶμ ἀναζεύξας εἰς Νινευῖ, δεινῶς ἀνῄρει 13 τοὺς 
É εαθέντας ὑπὸ Σαλμανάσαρ ἀπὸ Σαµαρείας 
€) Ἱσραὴλ, ὃν αὐτίχα (ἠ)θεία δίχη μετελθοῦσα 7*..... 
(395) xat ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων ἀναιρεθεὶς ** ἐπαύθη 
τῆς αἰχμαλωσίας ἄδικος '* σφαγὴ διά τῆς ἑνδίχου 
ἀνειρέσεως. 
Νθ’. Περὶ coU Τωόϊΐς καὶ 'ATréAov. 
5 *g£ fc αἰχμαλωσίας ὑπΏρχέ τις ἑλεήμων &v- 
θρωπος τοῦὔνομα Τωθδὶτ πολλὴν ἔχων σπουδὴν εἰς τὸ 
θάπτειν τοὺς ἀποθνήσχοντας τῶν Ἱουδαίων, περὶ ὧν 


nacherib, Salmanasaris saecessor, qui eum gloriose 
multa in Dominum et populum ejus deblaterasset, 
irritatus est qui consilia gentium dissipat et popu- 
lorum cogitationes irritas facit ac consilia princi- 
pum eludit; is, misso angelo, de exercitu Assyrio- 
rum centum οἱ octoginta quioque millia hominum 
interfeeit, Dedecore coopertus tristitiaque consum- 
pius Sennacherib Niniven reversus in captivos, 
& Salmanasare abduetos lisraeliticos magna czde. 
desaeviit. Quem mos divina ultio insecuta, suorum. 
fliorum manibus occidit, eaque justa nex inju- 
stam captivorum occisionem sedavit, 


PIX. De Tobit et Angelo. 
Inter captivos erat vir misericors nomine Tobit 
qui in sepeliendo interfectos Judzos multum operz 
impendebat, Qua de causa apud regem delbtus, 


Varie lectiones et note. 
ο &xstsat eod. bevfjün? — ** 748 (4198) Ced. 199.197 ** c^ IL Reg. ση, 52; H Par. xxvii, 1, Ced. ' 722 


(4444) — Ἡ Reg. vv1,2; II Par. xxvii, 1 σχόλιον. To 
ια Μαΐου ἱσταμένου, 
** 736 (4460) — Ced. 189,20-190,21. 


µην ὑπ αὐτοῦ τῷ cy! ἔτει, 


z1vim, 6,8. 


"Ayat συνἠρχετο xaX ᾿Ῥώμυλος ὁ χτίσας τὴν Ῥώ- 
μεταξὺ Hid sed Ced. 289,16-18. ** px' Il Par. 


το χθ’ II Reg. xviij, 1 0864. ?* αὐτόν cod. sed. cf. 


Reg. xviu, 4, ubi de Salomonis libris nihil nec in Par., sed ex Eusebio petita sunt hsc. — '* Ced. 191, 
6-14. "* ἀνείρητ. cod. "* ἑπάταξε προσχυνῄσας γὰρ iv οἴχῳ τοῦ Θιοῦ αὐτοῦ Ἡ Reg. xix, $7; 5 vel 4 


voeabula erasa sunt b. |. 
195,9. "*' αἰχμ. ἡ à6. co 


{να ρτυ]ρίου ἔθου χάριν a secunda manu? 75 ἀναιρεθέντος Ced. ᾖ 191, 1ὅ- 
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cum eibl fuga consuluisset, obdormivit juxta parie- A διαδληθεὶς τῷ βασιλεῖ καὶ φυγὼν ἐκοιμήθη ἔξω oi 


tem. Ét ut solet evenire, Jacenti. apertosque oculos 
babenti ex nido hirundinum calida stercora ejus 
in oculos delapsa sunt; ex quo ο ους factus est. 
Erat Ecbatanis puella ejus cognata, que, cum 
accepisset septeth viros qui omnes a daemone inter- 
empti fuerant priusquam eam cognovissent, ora- 
tioni vacabat ; ei Deus auxiliatorem angelum Ra- 
pbael immisit, Cum igitur Tobit filío suo Tobis 
denuntiasset ne sibi uxorem acciperet, nisi ih 
tribu generis sui juxta legem, tradidit ei ehirogra- 
phum decem talentorum aureorum quz in Media 
Jeposuerat, ut abiret et ea reciperet. Cum quareret 
filius ille itineris comitem et ducem, quod viam 
ignoraret, Deo providcnte, in Raphael incidit sub viri 


specié in foro stautem ; cujus Azariam se nomi- B 


hantis et vite se gnarum prolitentis, opera condu- 
ela, iler eo comitatus ingreditur. Cum ad fluvium 
Tigri pervenissent, adolescens lavandi causa aquam 
ingressus est s1que ingens ibi piscis eww invasit. 
Eum jussus est ab angelo capere et, dissecto ventre, 
jecur, cor et fel eximere ac servare. Interroganti 
quid utilitatis heec habesnt : Jecur, respondit ange- 
lus, εἰ cor incensa expellunt daemones, fel autem 
albuginem sanat. Puer igitur accepit e genere sue 
prediciam puellam in uxorem, opera consilioque 
angeli daemone expulso per hunc sufflitum cordis 
ei jecoris piscis. Angelus autem Azarias vocatus 
abiit in Mediam et, decem talentis acceptis, reversus 
est cum uxore et adolescente ad patrem Tobit. Cu. 
jus oculos cum filius unxisset felle, et Tobit visum 
recuperasset, declaravit angelus 66 non hominem 
&ed angelum esse a Deo missum ut eis subveniret 
et virgini Sara propter pietatem eorum, dixitque 
jlis : « Sacramentum regis abscondere bonum est : 
opera autem Dei revelare et eogfiteri honorificum 
est. » Unde Chrysostomus ait : Ergo angelos lau- 
dare oportet, et ii Creatorem semper canentes mi« 
sericordem οἱ benignum in bomines parant. Ánge- 
409 Autem dico vestros commilitones qui adversus 
408 qui coBtra nos consistunt, propugnant : intet 
«quos est arebangelus Michael qui conua diabolum 
de torpore Moysig altercatus est el contra Persa- 
rum principem propter populi Judaici libertatem 


telyouc * καὶ, ὡς εἴωθεν πολλάχις Ὑίνεσθαι, χοιµώ- 
µενος καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνεωγμένους ἔχων, στρου» 
θίον ἀφοδεῦσαν εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ λευνόµ- 
µατον πεποίηχεν. (2) "Hv δὲ xoi iv Ἐχθατάνοις 
χόρη συγγενἠς αὐτοῦ, ἥτις ἑπτὰ ἄνδρας λαθοῦσα 
xai πάντων ὑπὸ δαίµονος ἀναιρουμένων πρὸ τοῦ 
γνῶναι ταύτην, Ὁὔξατο ' xal ἀπέστειλεν αὑςῇ βοπ- 
θὸν ὁ Orb; τὸν ἄγγελον Ῥαφαήλ. (5) 'O οὖν Τω- 
€ παραγγείλας τῷ vip αὐτοῦ Τωθίᾳ μὴ λαχεῖν 
ἀλλαχόθεν γυναῖκα sl μὴ ἓχ τῆς φυλῆς τοῦ γένους 
αὐτοῦ, χατὰ τὸν γόµον, δίδωσιν αὐτῷ χειρόγραφον 
περὶ ταλάντων v χρυσίου, & xaX παρέθειο ἐν τῇ My.- 
bla, πρὸς τὸ ἀπελθεῖν καὶ λαδεῖν αὐτὰ διὰ τάχου». 
(4) Τοῦ δὲ παιδίου ζητοῦντος συνοδοιπόρον ὡς τὴν 
ῥδὸν ἁγνοοῦντος 17, εὑρίσχει, Θεοῦ προνοίᾳ, τὸν ἄγ- 
ελον "Pago ὡς ἄνθρωπον ἑστῶτα, ὃν µισθωσά- 
ενος, εἰδέναι τὴν ὁδὺν λέγοντα xal ᾿Αζαρίαν ὀνο- 
µαζόμενον, συνοδεύει τούτῳ. (5) Καὶ 5h ἑλθόντων 
αὐτῶν εἰς τὸν ποταμὸν Τ/γριν καὶ τοῦ παιδὸς εἰσε)- 
Βόντυς λούσασθαι, ἰχθύος αὐτῷ 1360 μεγάλου ἐπι- 
πηδήσαντος, εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγτελος ἐπιλαδίσθαι τοῦ 
ἐχθύας, καὶ εεμοῖν αὐτοῦ τὴν γαστέρα "9, καὶ λαθεῖν 
τότε παρ, xo xapblev, xal τὴν χολὴν, καὶ φυλάτ- 
εειν. Τοῦ δὲ πυνθανοµένου τὸ χρήσιµον αὐτῶν , 
P « Τὸ μὲν ἵπαρ, quot, καὶ 1 χαρδία θυμιώμενα 
διώχει δαίμονας ' ἡ δὲ χολὴ καθαρίζει λευχόμµατον. 
(6) Εἶτκ ὁ xal; λαµθάνει &hv ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
προλεχθεῖσαν χόρην εἰς γυναῖχα, τῇ ευμδουλῆ καὶ 


συνεργεία τοῦ ἀγγέλου διωχθέντος τοῦ πογηροῦ δαί- 


μονος ἐν τῷ θυµιάµατι τούτῳ. (7) Ὁ δὲ ἄγγελος ὃ 
xai Αζαρίας ἀπελθὼν εἰς «ἣν Μηδίαν καὶ τὰν τά- 
λαντα λαδὼν ὑποστρέφει μετὰ τῆς γυναινὸς xo τοῦ 
«xi; «pb; τὸν πατέρα Τωθὶς, οὗ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὁ παῖς τῇ χολῇ τοῦ ἰχθύος ἐπιχρίσας, χαὶ παρευθὺ»ς 
ὁ Τωθὶτ ἀναθλέψας ἑφανέρωσεν ἑαυτὺν ὁ ἄγγελος, 
ὅτι οὐχ ἄνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ παρὰ θεοῦ ὄγγελος 
ἀπεστάλη πρὸς βοήῄθειαν αὐτοῖς τε xal τῇ χάρη Σἀῤ- 
fa, διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέδειαν, λέγων πρὸς αὐτούς **- 
« Μυστήριον βααιλέως χρύπτειν καλὸν, τὰ δὲ ἔργα 
toU θιοῦ ἀνυμνεῖν ἑνδόξως ἀγαθόν.» ** (8) "O0sv φη- 
ew ὁ Χρυσόστομας * — θὐχοῦν « ᾽Αγγέλους ἔγκω- 
µιάζειν xph, καὶ γὰρ αὐτοὶ τὸν Δημιουργὸν ἀσίγη- 
τον 53 ὑμνοῦντες 55 Ώοων αὐτὸν xal εὐμενῦ tel; 


pugnavit. Deo enim jubente, regendam emnem p ἀνθρώποις παρασχενάζουσιν *** ἀγγέλους δέ quu, 


creationem angeli sunt sortiti et gentium reges 
conducunt. Gabrielem Deus Persis previdere voluit, 
popelum autem circumcisionis a Micbaele cuato- 
giri jussit. Gabriel cum pradicaret oportere ui 
Judei seeundum divinam ineffabilemque senten. 
tiam Persis i»8ecvirent, Michael, libertatis pertinax 
propugnator, continuis precibus Deum deprecabatur 
dicens : « Domine exercituum, usquequo tu non 
tuisereberis Jerusalem οί urbium Jada quibus ira- 


τοὺς ὑμετέρους συμμάχους, τοὺς χατὰ τῶν ἀντιχει- 
µένων δυνάµεων 95 ἑχστρατεύοντας, ὧν 34 ἐστιν ὅ 
ἀρχάγγελος Μιχαἡλ, πρὸς μὲν τὸν διάόολον Otto του 
ἹΜωσέω;ς σώματος ἀντιτασσόμενος, «poc δὲ «bv ἅρ- 
χοντα 5] Περσῶν ὑπὲρ τῆς ἐλενθερίας τοῦ λαοῦ ἀνθ- 
(στάµενος ** * » προστάγµατι γὰρ soo ttj» κᾶσαν 
Χτίαιν διαλαχόντες χαὶ τῶν ἐθνῶν τοῖς κρατίστοις 
ἐπιστατοῦντες (£08), τὸν μὲν Γαδριλλ τοὺς Πέρσας 
ἐφορᾷν ἑἐδικαίωσεν, τὸν δὲ Moya τὸν Ex περιτομῆς 


Varie lectiones οἱ note. 


*' ἀγνοοῦντα Cod. '* xol τὴν χαρδίαν cod. "* Tob. vi, 7. ** Tob. xu, 11. ** viu, 285 Α — 286 
e Δσιγήτως cod. et Coisl, 305. 96. ὁ, Cbr. 59 παρέχουσιν Chr. "* δυνάμεως cod. ?. "aX Chr. 5 


Chr. À. 0. &v6. om. seq. Chr. 
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lb» φρουρεῖν ἐκόλευσεν 0, ἀλλὰ χατὰ θεῖον τινὰ A tus es? Iste jam septuagesimusg aunus est. » Quem 


x«i ἀπόῤῥητον λόγον, «οῦ μὲν δουλεύειν Ἰουδαίου» 
Πέροαις ἀναγκάδοντος, τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν 
ἀνθέλχοντος καὶ συνεχῶς τὰς ἰκεσίας τῷ θεῷ προσ. 
έγουτος xal λάγοντος * «Κύριε παντοκράτωρ, ἕως 
τίνος οὗ ph ἑλεήσης «ἣν Ἱερουσαλὴμ xal τὰς πόλεις 
Ιούδα, &; παρεῖδες τοῦτο 181 ἑβδομηκοστὸν Exo; ;» 
Ὃν εἶδιν ἐν τῇ δράσει Αανι]λ πετόµενον, « Καὶ τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἀστραπῆς, φησὶ, xal ol 
ἀφᾳθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρὸς, καὶ οἱ βρα- 
Χίονες αὐτοῦ xal τὰ σχέλη ὡς ὅρασις χαλκοῦ στίλ- 
ὄσντος, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ByXov, » "Qv 
leva ?! ὁ τὴν ὄνον ἀποσιρέφων 32 καὶ Βαλαὰμ τῆς 
ἀποτόμου µαντείας εἴργων' — ὧν ἐστιν ὁ τὴν µά- 
yatpav σπασάµενος xai τὸν Ἰησοῦν ** τοῦ Ναυῆ 
συμπλέχεσθαι τοῖς 
πρητρεπόµενος * Gy ἐστιν ὁ τὰς pra χιλιάδας τῶν 
Ασσυρίων àv μιᾷ νυκεὶ παςάξας χαὶ τῷ ὕπνῳ τῶν 
Βαρδάρων συνάψας τὸν θάνατον’ ὧν ἐστιν ὁ τὸν 
προφήνην ** ᾽Αμθακοὺμ ἀερίῳ µεταχοµίσας πηδή- 
ματι, ἵνα τὸν προφήτην Δανι]λ μέσον ** τῶν λεόντων 
δαθρέψη. Οὗτοι μὲν οὖν 0" οὗτοι xal οἱ τοιοῦτοι 
κατὰ ἐχθρῶν ** ἀριστεύουσιν. ὁποῖος ἣν 6 θεασπέ. 
σιος ** Ῥαφαὴλ δι’ ἑνὸς ἰχθύος ἀνατομῆς δαιμονιῶ- 
σαν xópnv ἰασάμενος * xai ευφλὸν γέροντα 3 «v 
fov βλέπειν τεχνησάµενος. » — € "Ap' οὖν * µε- 
Ὑέστης ἄξιοι τιμῆς οἱ τὴν ἡμετέραν ζωὴν διαφυλάς- 
Ῥουτες * * οὐ γὰρ µόνον φρουροὶ ἕ ἐτάχθησαν ἄγγελοι 
ἑθνῶν xaz& τὸ εἰρημένον 3: Ὅτε διεµέριζεν ἔθνη à 
Ὕψιστας, ὡς διέαπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἕστησεν δρια 
ἑθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, » ἀλλὰ xal «ῶν 
ἨἙνστῶν ἀνθρώπων ἑχάστῳ ' ἔλαχεν ἄγγελος. Τῆς 


γὰρ” παιδίσχης Ῥόδης ἀπαγγελλούσης τοῖς ἀποστό- - 


lec πρὸ (τῶν) θυρῶν ἑστάναι Πέτρον τὸ (xoi) 
Ἡρώδου δεσµωτήβριον διαδράντα 1*, ἔλεγον ἀπιστοῦν- 
τες !5* € Ὁ ἄγγελος αὐτῶ ἐστιν.» Ἐπιμαρτυρεῖ 
δὲ τούτοις καὶ à Κύριο; '" λέγων !** « Ορᾶτε μὴ 
παταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων, λέγω γὰρ 
ὑμῖ, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
αρόσωπον τοῦ Πατρὸς µου τοῦ iv οὐρανοῖς.» Καὶ 
μέντοι καὶ χαθ᾽ ἑχάστην !* Ἐχχλησίαν φύλακας áy- 
γέλους ἐπέστησεν ὁ Χριστὸς, καθὼς ἁποχαλύπτων 
Ἱωάννῃ φησί 5’ « Εἰπὲ τῷ ἀγγέλῳ τῆς Ἐκκλησίας 
164 Σμύρνης: «0054 σου τὴν πενίαν καὶ τὴν θλῖψιν * 
ἁλ)λὰ πλούσιος sl.» — «Καλὸν 1!5 οὖν ἡμᾶς θησαυρί- 
Gro «X ἐπουράνια, πτωχαοὺς αρέφονεας !', ξένους 
Εενίζοντας, καὶ εἲς καλλίστης εὐχῆς μὴ ἀμελεῖν 
mete, » ἅπερ θεωροῦντες 19 ἄγγελοι ἐπὶ τὸν δίχαιον 
Κροὴνχαὶ Μισθαποδέτην ἀναφέρονοιν ὡς καὶ προ- 


archangelum vidit in visione Daniel ποϊαπίειη. 
« Facies ejus, ait, velut species fulguris, et oculi 
ejus ut lampas ardens, et brachia ejus et quz 
deorsum sunt usque ad pedes, quasi species zris 
candentis, et vox sermonum ejus ut vox miltita- 
dinis. » Idem ille est qui asinum avertit, Dalaam- 
que ab audaci maledietione prohibuit ; quique dis- 
trieto gladio, ne filius Nave ab hestibus cingere- 
(ως, impedivit; qui centum octoginta quinque 
millia Assyriorum una nocte percussit et a somtio 
iu mortem transtulit; qui prophetam Tlobacuc per 
aera volatu transmisit, ut prophetam Daniel mediis 
in leonibus nutriret. Hi ergo angeli aliique contra 
hostes nostros pugnant. Talis erat ille Raphael qut 


πολεμίοις ** διὰ τοῦ σχήματος B a Deo missus dissecto pisce puellam a dzemone oc- 


cupatam sanavit, cecumque senem ad solis lumen 
videndum revocavit. Maximo igitur habendi sunt 
honore qui nostram vitam custodiunt. Non enim 
modo gentibus custodes przfecti sunt angeli, sicut 
dictum est : « Quando dividebat Altissimus gentes, 
quando separabat filios Adam, constituit terminos 
populorum juxia numerum angelorum Dei, » sed 
etiam fidelium hominum cuique praefectus est an- 
gelus. Cum puella quedam nuntiaret apostolis ante 
fores stare Petrum, qui Ilerodis e carcere sufugis- 
set, dizerunt non credentes : « Angelus ejus est. » 
Quod testatur quoque Dominus dicens: « Videte 
ne contemnatig unum de pusillis istis, qui in me 
credunt ; quia angeli eorum in coelis semper vident 


C faciem Patris mei qui in colis est. » Cuique etiam 


Ecclesie custodes angelos comstituit Christus , 
sicut in Apocalypsi Joannes ait : « Dixit angelo 
Smyrn: : Scio tribulationem tuam et paupertatem 
tuam, sed dives cs. » Pulchrum igitur est nobis. 
thesaurizare coelestia, pauperes enutrire, peregrinis. 
hospitium indulgere, et preces non negligere ; qus 
emnia videntes angeli apud justum Judicem et 
reddentem laboris mercedem offerunt, sicut. eon- 
stuit eis Dominus quod, indicans, ad eum qui bene 
fecit, ait : « Orationes tux, Corneli, et eleemosyam 
tum ascenderunt in. memoriam in conspectu Do- . 
mini. » Nos igitur jure veneremur amantes nos &a- 
gelos, Dominum quippe pro nobis depreeamiur. 
« Administratorii enim sunt spiritus, ut. ait. Apo- 
stolus, in ministerium missi, propter eos qui ba- 
reditatem capient salutis. à. Nes propugnant et 
nobiscum eertant sicut audisti Danielem, qui vefert, 
arehangelum Michaelem  emaium eustodem pro 


Varig lectiones et pote. 


*9 χέλευσεν * συστήναι δὲ τοῖς ἑφόροις ἄμφω διαπληκτισμὸν. οὗ κατὰ πάθη ὀργῆς, ἀλλά cod. 
Chr. 98 Ἰησοῦν, (iv pro ov) 
cod. ** ἐν µέσῳ τῶν ἁγεύστων λ. γεύση τροφῆς Clir.— *' μέν cod. 
ν ἀριστεύουσιν Chr..— 9? fv καὶ ὁ θαυμάσιος xat 0. Chr. 
»οὐ Chr. 
7 ἔχαστον cod. 
!* ἑιαδράσαντα cod, — 8. δεσµ.. ἀπ. ἑλ. Chr. 


:, 12. 


χατὰ τῶν πα 
τοφλῷ τὸ gió: τεχνιασάµενος Chr, τεχναα. cod. 
καθῶς fo3 τὸ λόγ.ον ο. Deut. xxvi δ. 

Ὀέτρον eod. 

"Matth. xvm, 10. Καθ ἐκ. δὲ 6. ἐπ. ἆ. 
ἐσθονεῖς ἐπισχέπτεσθαι, κ. τ. λ. Chr. 
αὐτοῖς τῷ t. τὸ ἀγ. Chr. 


21 ἐχεῖνος Chr. '* χαταστ. Chr.—áàecónou 


** Zach, 

br. ** πολέµοις πρ. Chr. 

*5 τῶν 6. εἰσι ol xal 

! ἱστάμενος Che. * καὶ Τέροντι 
* διιθύνοντες Chr. * ἐθνηφρουρεῖν ἐτ. dy. 

* à. Υὰρ τῶν ἀνθρώπων Chr. * ἑστάναι τὸν 

1! Act. Xii, 45. '* χαὶ ὁ σωτὴρ τούτοις Chr. 
15 Apec. i1, 8. !^ Καλῶν Chr. 


.6 χς Chr. A αρίψειν, 
" Τεδια M &, ἐπὶ ebv xp. τῶν ὅλων ἂν. 6 δὲ κροοτάντει pon 
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uostra libertate pugnavisse. Unus enim angelus, A ατάτας λέγειν αὐτοὺς τῷ ἐργαζομένῳ οὐ ἀγαθὸν (ὡς 


Gabriel scilicet, oportere ut Persis inserviat po- 
pulus Dei dicebat , ut supra notatum est , alter 
aulem captivitatem solvere enitebatur. Et vicit 
Michael adversarium suum ; et Euphratem trans- 
ierunt Judei patriasque sedes receperunt, urbem 
ct templum denuo zdiflcaverunt. ilaud sliter ma- 
gius Epiphanius ait : Cuique genti angeluin prefe- 
ctum esse, divina dicit Scriptura. Angelus enim 
Danielem alloquens, vocat principem Persarum 
principemque Grzcorum, et Michaelem Judaeorum 
principem esse designat. Et Moyses : « Constituit 
terminos populorum juxta numerum angelorum 
Cei. » Qua de causa Joannes in Apocalypsi dicit : 
ο Solve quatuor angelos qui alligati sunt in flumine 


λέχει πρὸς Κορνήλιον !?): « Αἱ mpostuyal σον καὶ αἱ 
ἑλεημοσύναι 6ου ἀνέδησαν εἰς μνηµόσννον ἔμπρο- 
σθεν τοῦ θεοῦ. » (9) Εἰχότως οὖν τοὺς ἀγαπῶνίας 
ἡμᾶς ἀγγέλους γεραίροµεν ὡς ὑπὲρ ἡμῶν (405) τῷ 
Δεσπότῃ πρεσθεύοντας. Καὶ γὰρ ** «Λειτουργιχά 
πνεύματά celat, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, εἰς διαχονίαν 
ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομῆσαι 
σωτηρίαν, » ol; καὶ ὑπερμαχοῦσι χαὶ συμμαχοῦσι, 
χἀαθὼς ἁρτίως ἤχουσας τοῦ Δανιὴλ, πῶς φέρει τὸν 
ἀρχάγγελον Μιχαὴλ, τῷ πασῶν *! ἐφόρῳ διαπληκτι- 
ζόμενον ὑπὲρ τῆς ἡμῶν ἑλευθερίας. 'O μὲν γὰρ τὸν 
λαὸν δουλεύειν τοῖς Πέρσαις Ἠνάγχαξεν, ὡς εἴρηταν ’ 
6 δὲ λῦσαι τὴν αἰχμαλωσίαν ἑσπούδαξεν. Καὶ νικᾷ 
Μιχαἡλ τὺν ἀντίπαλον * χαὶ τὸν Εὐφράτην Ἰουδαῖοι 


inagno Euphrate. » Ex quo palet angelos esse in- B περάσαντες, τὴν πατρῷαν πάλιν ἑστίαν ἀπέλαθο» 


tentos ad subveniendum gentibus in bello, usque 
^d tempus longanimitatis Domini; et per eos ordi- 
uabit Dominus discrimen sanctorum suorum. Do- 
minantur angeli a Spirit divino ordinati, nec ir- 
vuptionis tempus et causam habent, eo quod non- 
dum illis liceat judicia exercere, omnes dissolvendo 
yentes ob sanctorum injurias. Solventur enim, ut 
ait Joannes, et super terram irruent , testantibus 
aliis ettam propbhetiis, moti inovebunt gentes in 
Vitium judicii, 


xo τὴν πόλιν, καὶ τὸν ναὺν ᾠχοδόμησαν. (10) 
€. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ μέγας Ἐπιφάνιος ἔφη ** * «ἙἘκά- 
στῳ ἔθνει ἄγγελον ἑφεστάναι φησὶν fj θεία paf. 
Ὁ γὰρ τῷ Δανι]λ προσλεγόµενος ** ἄγγελος xat ἄρ- 
χοντα Περσῶν εἴρηκεν, xai ἄρχοντα Ἑλλήνων, καὶ 
τὸν Μιχαἡλ ἄρχοντα τῶν Ἰουδαίων λέγει. Καὶ Μωῦ» 
σης « Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 
8:00.» Δι) καὶ Ἰώαννης ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει φάσχει ** 
€ Λῦσον τοὺς 35 ὃ' ἀγγέλους τοὺς ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου 
ἐφισταμένους» » δῄῆλον ὅτι καὶ ἐἑπεχομένους ἔπιτρέ- 


"ity ἔθνεσιν εἰς πόλεμον ἕως χαιροῦ µακροθυμίας Κυρίου” xa προστάσσει "0 δι αὑτῶν ἐκδ.χίαν Τίνε- 
οθαι τῶν ἁγίων αὐτῶν 3". Κρατοῦντες 35 γὰρ οἱ ἐπυτεταγμένοι ἄγγέλοι ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος *, pi 
ἔχοντες χαιρὸν ἐπιδρομῆς, διὰ cb µηδέπω λύειν αὐτοῖς 39 τὴν δίχην, τοῦ τὰ λοιπὰ 103 ἔθνη λύεσθαι, 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ὕδρεως ἕνεχα 35: λύονται γὰρ οἱ τοιοῦτοι καὶ ἐπέρχονται τῇ Υῇ, χαθώς φησιν 


Ἰωάννης 3" xai οἱ προφῆται, καὶ 335 κινούμενοι 33 χινοῦσιν εἰς ὁρμὴν ἑἐχδιχίας τὰ ἔθνη 99. » 


Mirabilis Nicephorus Constantinopolitanus ait : C 


Movimus credimusque laudes quas Deo emittimus, 
ei ab angelis offerri; si hoc vere dicitur: « Angeli 
eorum semper vident faciem Patris mei qui in cee- 
Jis est. » Quid revera eliud curant aut dicunt nisi 
preces nostras Domini auribus admoventes miseri- 
cordem eum nobis superbis qux fecimus, efficiunt ? 
Esinde nos haud immerito quidem in eorum hono- 
rem templa eedificamus, festaque celebrantes glori- 
ficamus Deum qui eos glorificat, et omnes sanctos. 
,Horum ordines, statum, scientiam eminentem di- 
vina ex illuminatione nascentem, a Christophoro 
edoctus. beatus Dienysius, vir ille apostolicus, sic 
ostendit : Omnes coelestes potestates novem singu- 
jsribus nominibus vocavit theologia, eosque in 


(11) Καὶ pévtot. γε ὁ θαυμάσιος Νιχηφόρος 
Κωνσταντινουπόλεως ἔφη: « Ἴσμεν δὲ καὶ πιατεύο» 
psv τὰς πρὸς θεὸν 7 δοξολογίας ἡμῶν διὰ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων προσάγεσθαι, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς v6 * 
« Οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ xpós- 
ωπον τοῦ Πατρός µου τοῦ ἓν οὑὐρανοῖς,» τί πράττον- 
τες f] «( λέγοντες ἡ πάντως γε τὰς αἰτήσεις ἡμῶν εἰς 
τὰ Gra Κυρίου Σαθαὼθ εἰσάγοντες, ἴλεον ἡμῖν αὐτὸν 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοι; παρατχευάζουσιν. (12) »"00«v 
δὴ λοιπὸν εἰς ** τιμὴν αὐτῶν xal ναοὺς ἐγείρομεν 
xal πνευματιχῶς ἑορτάζοντες, δοξολογοῦμεν Gebv 
τὸν δοξάσαντα αὐτούς τε xal ςοὺς ἁγίους πάντας, 
ὧν τὴν τάξιν yé τοι καὶ στάσιν ἅμα xa τὴν ὑπερ- 
οχἣν τοῦ θείου φωτισμοῦ καὶ ὅπως ὑπερεχόντως 
µεταδιδόασιν τοῦ τε φωτισμοῦ καὶ τῆς γνώσεωςο 


tres divisit hierarchias quarum singulae tribus D παρὰ τοῦ χριστοφόρου μνηθεὶς ὁ ἁποστολικὸς Διονύ- 


constant ordinibus. Primo in loco esse ait illos 
qui divinsm substantig semper astant οἱ ante 
exteros angelos Deum appropinquant, sanctissi- 
mos scilicet Thronos et multos habentes ocu- 


σιος οὕτως ἔφη *** εΠάσας ἡ θεολογία τὰς οὐρανίας 
δυνάμεις ἑννέα χέκληκεν ἐχφαντορικαῖς ἐπωνυμίαις 
— xai εἰς τρεῖς διαφορίζει 9 τριαδικὰς διαχοσμή- 
δεις. Καὶ πρώτην μὲν εἶναί φησι τὴν περὶ 8sbv Οὐ- 


Varie lectiones et note. 
!* Act, x, 4. !* Heb. 0, 14. *! πάντων ἳ ** Har. 01, 54, 22. Deut. xxxi, 8. 35 προσδιαλεγ. cod. ** Apoc. ix, 


14. *5 τοῖς Ep. 3 προστάξει Ep. *! τῶν à. ἁγ. Ep. 
! ky τῆς π. τ. ἀ. 0. Βρ. ** ὡς Ἰωάννης προφητεύει καὶ οἱ λοιποὶ τρ. 


Ἠνεύματος Ep. 39 αὑτούς cod. 


Ep. ** γάρ Ep. 


» ol ἄγγελοι Ep. ?9 x, τὰ &. εἰς 6. 6. Ερ. ** In libro de 


1. Κρατηθέντες ? Ἐκρατοῦντο Ep. ** ὑτὸ του 


berubinis Bibl. Max. XI 


$i hzc inveniuntur. — Exstant in Antirrhetico Il adv. Constantinum Copronyimun, inter opp. Nicephori 


Wostra editionis, Patrologic: tom. C, col. 38598 B. Epir. Par. 
αφ 


9$ v4, 3 0, οὐσίας 6? 6 à lon. 


27 θεοὺ cod. ?* λοιπὸν εἰκότως εἰς cod. 
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σίαν ài. καὶ προσεχῶς αὐτῷ " καὶ πρὸ τῶν ἄλλων À los multasque alas et. dicuntur lingwa Meleaica 


ἁμέσως ἡνῶσθαι ** παραδεδοµένην, [9] τούς τε γὰρ 
ἁγιωτάτους θρόνους, [Υ] xat τὰ πολνόµµατα 9) xat 
τὰ πολύπτερα Χερουθὶμ, τῇ Ἑδραίων φωνῇ xoi Zz- 
pagg ὠνομασμέναι — Καὶ ἁμέσως ἱδρύτσθαί φησι, 
πδραδιδόναι τὴν τῶν ἱερῶν λογίων ἐκφαντορίαν. Τὸν 
εριαδικὸν οὖν τοῦτον διάχόσµον ὡς ἕνα, χαὶ ὁμοτα- 
Υὸιν καὶ ὄντως πρώτην ἱεραρχίαν, ὁ χλεινὸς ἡμῶν 
ἔφη καθηγεμὼν, f; οὐχ ἔστιν ἑτέρα θεοειδεστέρα 
xal [τοῖς] πρωτουργοῖς τῆς θεαρχἰίας (41) ἑλλάμφε- 
ctv ἁμέσως προσεχεστέρα. Δευτέραν δὰ εἶναι τὲν 
[ὑπὸ] τῶν ᾿Εξουσιῶν, xal Κυριοτήτων, χαὶ Δυνάμεων 
συμπληρουµένην, xai τρίτην ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν obpa- 
νίων ἱεραρχ.ὦν τὴν τῶν 3) Αρχῶν καὶ 164 ἁἀγγέ- 
λων διαχόσµησιν. — (13) Ἱστέον οὖν ὡς οὐχ ἄλλον 


Cherubim et Seraphim. Immediate, ait, prope Deum 
sedent ut preces offerant. Tres isti ordines hierar- 
chiam primam constituunt inter se coaptali, ut ait 
doctor ille cujus vestigia sequimur, nec illa hier- 
archia est alia superior Deum videndo, ei serviendo, 
ejusque illustrationibus fruendo. Secunda Potesta- 
tibus, Dominationibus et Virtutibus constat ; tertia 
vero, Principatibus, Arehangelis et Angelis. Seien- 
dum est, Scripturam nullum nominasse angelum, 
tribus exceptis, Michael scilicet , Raphael et Ga- 
briel. Stulti igitur sunt et longe a veritate alieni, 
qui sua sponte proferunt alia. angelorum nomina, 
in perniciem impi:x ac scelestissimae eorum aniga, 
al perdendos audientes et credentes errorem Deo 


τενὰς ἀγγέλου προσηγορίαν ἑδήλωσεν ἡ Γραφὴ παν- D odibilem , hostium οἱ nefandorum hereticorum. 


ta; ἢ µόνον τῶν τριῶν τούτων, Μιχαἡλ, Γαδρι]λ 
χεὶ Ῥαφαήγλ. Οὐχοῦν ἐματαιώθησαν ix διαμέτρου 
καὶ πεπλά»ηντα: λίαν οἱ πλαστουργοῦντες xai παρ- 
ε.σφέροντες ἑτέρας ὀνομασίας ἀγγέλων ἐπ ὀλέθρῳ 
τῆς ἀνοσίου xal παναθλίου αὐτῶν φυχῆς xai ἐπὶ 
καταστροφῇ τῶν ἁκουόντων xai πειθοµένων τῇ θεο- 
ατυγεῖ πλάνῃ τῶν δυσωνύμων xal πλαστωνύμων al- 
ῥξτικῶν; ᾽Αμέλει yi τοι xal τοιοῦτοί eiat καὶ τηλι- 
χλύτης δόξης ix τῆς θείας προσεδρίας Ἰδβιώθησαν, 
à*)' οὐδὲν τῶν µελλόντων ἴσασι πρὶν ἂν τὐχωσι θείας. 
ἀποκαλύψεως παρὰ τοῦ τὰ πάντα προχινώσχοντος 
φύσει xal προλέγοντος 8:00 xal διαῤῥήδην có. μάλα 
φάσκοντος * * « OUx ἔστιν ὁ ἀναγγέλλων τὰ ἑπερχό- 
μενα πλὴν ἐμοῦ.» Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ ἀρχάγγελος 
ἔφη 95’ «Κύριε παντοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἑλε- 
{σης τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὰς πόλεις Ἰουδᾳίας ἃς 
ὑπερεῖδες»» ὡς ἀγνοῶν δήπουθεν τῆς ἐλευθερίας 
τὸν χρόνον, ἔφασχε ταῦτα * xal ἀλλοίως οὐκ ἔστιν'". 
Καὶ δὴ περὶ τῆς ἑσχάτης ἡμέρας xal συντελείας 
ἐναργῶς ὑπεμφαίνων ὁ Κύριος τὴν τούτων ἄγνοιαν 8. 
« 0ὐδὲὶ οἱ ἄγγελοι γινώσκχουσιν΄ » χαντεῦθεν λοιπὸν 
«96k ϱ) µνστήριον τῆς ἑνσάρχου θείας οἰχονομίας 
εἴδεσαν τὸ ἀποχεχρυμμένον, ἀλλ’ f] ἐν τῷ "* θεῷ 
µόνῳ 9*, «iy ᾧ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώ- 
σξως àxÓxpuqot**, » — « Τίς γὰρ ἕγνω νοῦν Κυρίου, 
Φησὶ, ἢ τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετρ;; Μετὰ δὲ 
tEc σωτηριώδους ἑνανθρωπήσεως ** «ἑἐγνώσθη, 
κατὰ τὸν αὐτὸν ᾿Ἀπόστολον, ταῖς ᾿Αρχαϊς xal ταῖς 


Equidem sunt tales angeli qui maximam sunt 
adepti gluriam eo quod prope Deum adsint; atta- 
men nihil futurorum noverunt priusquam apud 
Deum divinam invenerint eorum apocalypsim ; ipse 
enim natura sua emnes eventus novit οἱ praedicere 
potest, sicut sermone simplici declarat : « Non est 
qui annuntiat eventus preter me.» idem significant 
archangeli verba dicentis : « Domine exercituum, 
usquequo tu. non inisercberis Jerusalem οἱ urbium 
Juda, quibus iratuses ? » Ille quidem archangelus, 
temporis libertatis inscius, li:ec dicebat. De ultiina 
vero die et temporum plenitudine loquens Dominus, 
hanc angelorum inscientiam declarat dicens : « Ne- 
que angeli celorum noverunt. » Inde igitur conelu- 
dendum est quod economiam et mysterium Incar- 
nationis non cognoverunt , secretum illud quod 
inerat in Deo solo « in quo sunt omnes thesauri 
sapienti: et scienti absconditi. » — « Quis enim 
cognovit sensum Domini, ait Apostolus, aut quis 
consiliarius ejus fuit ? » Post autem salutarem In- 
carnationem , «innotuit, ut idem ait Apostolus 
Principatibus et Potestatibus in coelestibus per Ec- 
clesiam multiformis sapientia Dei. » Solus enim Deus 
natura sua sapiens, przsciens ac propheta est, qui 
sensum bominum bene cognoscat, cordisque eorum 
sit scrutator. Res autem ipsius nemo novit, nisi 
Spiritus ejus. Itaque dicit propheta : « Intellexisti 
cogitationes meas de longe. » Cum attigisset 


Ἐξουαίαις διὰ τῆς Ἐχχλησίας fj πολυποίκιλος τοῦ p Paulus, qui in se Christum loquentem babebat, 


Θςοῦ σοφία”) uóvoc vóp ἐστι τῇ φύσει σοφὸς, xal 
Ξρογνώατης, xal προφήτης, ἃμα xal τὸν νοῦν τῶν 
ἁθρώπων ἀχριδῶς ἐπιστάμενος ὡς καρδιογνώστης. 
Τὰ δὲ αὐτοῦ οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ «b Πνεῦμα αὐτοῦ. 
A φησι 55. « Σὺ συνῄχας τοὺς διαλογισμούς µου 
ἀπὸ µαχρόθεν.» Παραχύφας γὰρ ὁ τὸν Χριστόν 
ἔχων kv ἑαυτῷ λαλοῦντα Παῦλος εἰς τὸ ἀχατάλη πτου 
xaX ἀχανὲς πέλαγος τῶν ἁδήλων τοῦ θεοῦ χαὶ &nop- 
ῥήτων χριµάτων, xal μυστηρίων xai ὑπερεχπλαγεὶς 


incomprehensibile secretum et absconditum mare 
Dei, infandorumque judiciorum et mysteriorum 
ejus, attonitus , stupefactusque vehementer, excla- 
mavit diceus : « O altitudo divitiarum sapientize et 
scienUz Dei, quam incomprehensibilia sunt judicia 
ejus et. investigabiles vix ejus! » Inenarrabilia ct 
incomprehensibilia suut omnia, que a Deo sunt. 
Siquidem qua ab homine ipso sunt nemo novit nisi 
spiritus hominis, Quod si solus Deus scrutatur 


. Varie lectiones et note. 


5 αὐτὴ cod. — ** ἠνωθεντ. cod. 


** Zach. 1, 41. 


9 καὶ m. τάγματα Χ. 'E. Dion. 
ντ οὐχ ἔστιν χαὶ δὴ χαὶ περί cod. 


^ Αρχαγγέλων xaV? inter ἀγγ. et 
qd. ve Matth. xxiv, 90. 


ἀρχ. Dion. — '* Isa. Lxi, 26? 
JD Bv sp? ο οἱ. 1, 3. *' Hom. xi, δὲ. "* Eph. iri, 10. ** Cor. n, 11 ; Ps. cxxxix, 2. 
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e^rda ct « peneirat usque ad. divisionem anim:ze et A σφόδρα καὶ λίαν ἱλιγγιάσας, ἐξεδοήσε 105 «hv 


spiritus, compagum q«uwoque ae medallarum, et 
discretor est eogitationum et intentionum cordis, » 
petet, sensum, voluntatem et. desiderium abscon- 
ditum hominis, notum non esse ab angelo, neque 
quodvis Dei mysterium certe, nisi sapienter et pro- 
vide ipse Deus patefecerit ad utilitatem eorum qui 
cognoscere debent; ideo abscondit incarnationem 
pleribus ob eorum insipientiam et ut diu lateret, 
Et quid dice plerosque fugisse hano mysterii co- 
gnitionem ? Ipsa enim'przgnans Virgo secretum my- 
sterii et ejus inenarrabile arcanum non cognovit 
ipseque diabolus ignoravit. Quod si prophetis de 
eo audierat, modum Incarnationis non noverat ; si 
enim vovisset, Jesum tanto post tempore non in- 


ἀοίδιμον φωνὴν ἑχείνην λέγων 3» « Ὦ βάθος πλού- 
του, καὶ σοφίας xal Υνώσεως θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα 
τὰ χρίµατα αὐτοῦ xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. » 
Ανίχφραστα πάντα εἰσὶ καὶ ἁδιάγνωσια niei τὰ 
τοῦ θεοῦ - οὐδὲ γὰρ τὰ τοῦ ἀνθρώπου s οἵδό «1c "f, 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου *» εἰ γὰρ μόνος 6 Sabe 
χαβρδιογνώστης 95 « καὶ διιχνούµενος μέχρι µερι- 
σμοῦ φυχῆς χαὶ σώματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν xat 
γριτικὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν καρδίας,» εὔδηλον 
ὡς οὐδὲ νοῦν ἀνθρώπου xal βούλημα καὶ ἐνθύμιον 
χεχρυβμένον ἄγγελος οἵδεν, µήτι ve Θεοῦ µυατήριον 
ἕτερον, εἰ ** ut σαφῶς ὑπ αὐτοῦ (41b) xat ἐξ αὐτοῦ 
δεδηλωμένον οἰχονομικῶς πρὸς τὸ συμφέρον, ὅθεν 
τοίνυν ἄδηλον bolas τὴν Évaapxov οἰχονομίαν xat 


terrogavisset, dicens ei semel, iterum οἱ ter : « Si. g τοὺς πολλοὺς κρύπτων διὰ τὴν ἀσάφειαν καὶ λανθά- 
Filius Dei es. » vtt) µέχρι πολλοῦ. Καὶ τί λέγω τοὺς πολλούς; Ὅπου 
Τε οὐδὲ αὐτὴ fj χυοφοροῦσα Παρθένος ᾖλιι τοῦ μυστηρίου τὸ ἀπόῤῥητον, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν 
διάόολον ἐλάνθανεν * εἰ γὰρ καὶ τὰς προφητείας τὰς περὶ τούτου Άχουεν, ἀλλὰ τὸν τρόπον Ἀγνόει᾽ οὐδὲ 
Y&p, εἴπερ ᾖδει, ρώτα αὐτὸν μετὰ τοσοῦτον χρόνον λέγων αὐτῷ. « Ὁ Υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, » xa ἅπαξ, καὶ 


δις, καὶ ερίτον. 

Cum vero Marodach, successor Sennacherim, 
vidisset solis regressum, ob Ezechiz valetudinem 
(omri cnim terre immotuit solis iste — regressus) 
rex ipse Babyloniorum cum fuisset certior de morta 
lius qui antea rex fuerat, et de his qux in sole 
facta fuerant ob Ezechiz pietatem, legatos qui pa- 
cem Ícerent cum muneribus ad eum misit. Quod 
enim propter solis quindecim gradibus regressum 
ad eum miserit rex Babyloniorum legatos, ipsa 
rursus testatur historia : « Prospere fecit Ezechias 
in omnibus operibus suis. Attamen in lega:ione 
principum Babylonis qui missi fuerant ad cum, ut 
interrogarent de portento quod acciderat super 
terram, dercliquit cum Deus, ut tentaretur et nota 
Ποτοηί omnia qua erant in corde ejus. » Cum 
enim ostendisset legatis omnem domum suam et 
thesauros suos, dixit [saias ad eum, in nomine 
Domini : « Eo quod ostendisti iis oinnia, eccc dies 
venient et auferentur omnia quas sunt in domo 
tua, quecunque majores tui {η banc usque diem 
congesserunt, In Babylonem ; non remanebit quid- 
quom, alt Dominus. Sed ct de filiis tuls qui egre- 
dientur ex te, quos generabis , tollentur, et erunt 
eunuchi in palatio regis Babylonis. » Oportet igl- 
wir cordaium quemque gaudio luctuque superio- 
fem esse et cum prudentia et zquitate animi 
utriusque sufferre invasionem. Cum enim ipse 
Ezechias, cognitis Persarum cladibus, a miraculo 
haud absimilibus, et omnem humanam vim atque 
spem exsuperantibus vehementer gaudio elatus 
esset, et magis quam hominem decet animos sustu- 
lisset, morbo afflictus est, ut anima ejus impetus 
frenarentur, ne contra. decorem illum peccare fa- 


9 (14) Ὁ 5£ ve Mapobiy, ὃ καὶ διάδοχος Σ:ναχει: 
pu, θεακσάµενος τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ ἡλίου ἐπὶ τῇ 
ῥώσει ᾿Ἐξεχίου (πάση γὰρ τῇ οἰχουμένῃ Υέγονεν f 
ἀνα στροφὴ τοῦ ἡλίου γνώριμο:), οὗ δὴ χάριν καὶ οὗ - 
τος 6 τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς xal τὸν ὄλεθρον τοῦ 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέως ἐγνυχὼς xal τὰ χατὰ τὸν Ίλιον 
παραδόξως Ὑεγενημένα μεμαθηχὼς διὰ τὴν τοῦ 
Ἐζεκίου εὐσέδειανι πρέσδεις αὐτῷ εἰρήνης xal δῶρα 
ἀπέστειλεν. ὅτι Υὰρ διὰ τὸ ἀναστρέψφαι τὸν Άλιον 
ἀναδαθμοὺς ια’ πρὸς αὐτὸν ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Παθυλῶνος, ono* πάλιν fj ἱστορία 55.  « Καὶ εὐωδώθη 
Ἐζεκίας ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὑτοῦ. Καὶ οὕτως (iv) 
τοῖς πρεσθευταῖς — Βαθυλῶνος, τοῖς ἁ π)σταλεῖτιν 
πρὺς αὐτὸν πυθέσθαι παρ) αὑτοῦ τὸ πέρας, ὃ Υέγο- 
vi) 95 ἐπὶ τῆς γῆς, » καὶ ε ἐγχατέλειπεν αὐτὸν Ko- 
ριος τοῦ πειράσχι αὐτὸν, εἰδέναι τὰ ἐν τῇ x20b!a 
αὐτοῦ. » Δείξας γὰρ τοῖς πρεσδευταῖς ὅλον 166 τὸν 
οἴκον αὐτοῦ xal τοὺς θησαυροὺς, εἶπεν 'Ἠσαῖας πρὲς 
αὐτὸν ἐν λόγῳ Κυρίου 6: e ἈΑνθ) ὧν ἔδειξας αὐτοῖς 
πάντα, ἰδοῦ ἡμέραι ἔρχονται xol ληφθήσονται τὰ ἐν 
τῷ οἴχῳ σου πάντα, χαὶ ὅσα ἐθησαύρισαν ol πατέρες 
σου ἀπενεχθήσονται εἰς Βαθυλῶνα, xaX ix τῶν νὶῶν 
σου λήφονται, xa ἔσονται ἑπάδοντες εὐνοῦχοι τοῦ 
βασιλέως Βαθυλῶνος. » Act τοίνυν τὸν ἐχέφρονα xal 
χαρᾶς xal λύπης ὑφηλότερον εἶναι xa µετρίως xai 
ἐπιστημόνως τῶν ἑκατέρων φέρειν τὴν ἔφοδον. Καὶ 
Yàp αὐτὸς Ἐζεκίας, ἠνίχα εἶδε ερόπαιον χατὰ τῶν 
Περσῶν ἐγειρόμενον xaX θαύματος χρεῖττον ** xa 
πάσης ἀνθρωπίνης ῥώμης xai ἐλπίδος ὑπέρτερον, 
xai λίαν ὑπὸ τῆς χαρᾶς φυσιωθεὶς, xal μεῖδον fj 
xa1à ἄνθρωπον φρονῄσας, τότε 6t, τότε νόσῳ βάλλε- 
ται, ἵνα τὰ σχιρτήµατα τῆς ψυχῆς χαλινοῦ ἀξιωθέντα, 
μὴ ἔξω τοῦ δέοντος αὐτὸν ἀναγχάσωτι περιπεαεϊν 


Varie lectiones et note. 


* Rom, ft, 53. " I Cor. it, HH. 
189, 20 190, 17? II Reg. xx, 12. 
** νρεαίττον Ἱ 


9 feb, iv, 19. 
»* UJ Par. xxu, 30,31. 


ο μνστήριον Απόκριωφον ἐάν ου. — ** Ced. 
ἐγένετο Η Ρας. *' HH. Ευρ. xx, 47, 18. 
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xai τὴν τὴς νίκης ὀπόθεσιν ἁλαζονείας διαδέξηται * X cerent et victoris jaetantia bellum nunUaret, quod 


πόλεμος, ὅπερ χαὶ πἐπονθε μιχρὸν ὕστερον. Περιχα» 
ρεὶς Υὰρ µάλα γενόμενος ἐπὶ τῇ παρὰ προσδοχίαν 
εὐῤῥωστίᾳ καὶ ἐπὶ «fj τῶν πρεσθευτῶν παρουσίχ, 
τσοῦτον ὡς καὶ τοὺς θησαυροὺς Κυρίου ἐκ πολλὴς 
μεγαλοφροσύνης θριαμδεῦσαι, δέχεται cb ῥηθὰν εἰ- 
χότως ἐπιτίμιον, ὅθεν φησίν 6)’ « Kat οὐ χατὰ τὸ 
ἀνταπάδομα, ὃ ἀνταπέδωχεν αὑτῷ Κύριος ὁ θεὸς, 
ἀνταπέδωκχεν (13) Ἐξεχίας, ἀλλ ὑψώθη ἡ καρδία 
αὐτοὮ, » ἀπιλαθόμενος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Δαυ]δ φά- 
020720; 55” ε Kópts, οὐχ ὑψώθη ** f$ χαρδία µου» » 
δηλαδὴ πρότερον, ἀλλ ὕατερον 4! « ὑψωθεὶς ἑταπει- 
var. v καὶ ἑξηπορεύθην 6. » xal * «᾿Αγαθόν pot, ὅτι 
ἑταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώματά 
009. 2 — Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργὴ xaX ἐπὶ Ἰούδαν, 
χαὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, wal ἑταπεινώθη Ἐζεχίας ἀπὸ 
τοῦ ὕψους τῆς χαρδίας αὐτοῦ xal οἱ χάτοιχοι 'Icpou- 
σαλήμ. ᾽Αμέλει vé τοι xal Σεναχειρὶμ, ἐπειδὴ uct- 
(ova δυνάµεως ἀνθρωπίνης ἠπείληαε τῷ Ἐζεχίᾳ, 
τούτου χὰριν ἔγνω τῆς οἴχείας ἀσθενείας τὴν οὐθενό- 
τητα ὁ γὰρ ἐπιδρομῆς ** καὶ αὐτοβοῆς προσδοχἠσας 
ὅλην τὴν Ἱερουσαλὴμ, πᾶσαν τν στρατιὰν σχεδὸν 
ἄνευ πολέμου xal µάχης ἀποδαλὼν, ἀγαθὸν ἠγήσατο 


paulo post expertus est. Multo repletus gaudio, ob 
receptam οριήτα spem valetudinem , legatorumque 
preesentiam, ita ut. thessuros Domini ingenti cum 
superbia jactaret, hanc reprehensionem a Deo me- 
reit; unde ait Scriptora : « Non juxta beneficia quie 
aeceperat reiribult, quia elevatum est cor cjus ; » 
immemor patris sui Davidis qul dicit : « Doinine, 
non est exaltatum cor meum, » sic primo, sed 
postea addit: « Exaltatus, humiliatus sam et 
conturbatus ; » et : « Bonüm mihi quia humiliasti 
me ut discam justificationes tuas. » Et venit íra 
Domini super eum, et super Judam, et super Je- 
russlem et humilatus est Ezechias ab elevatione 
cordis sui, el habitatores Jerusalem. lpse vero 
Sennacherim postquam humana potestate majora 
nmiinatus esset Ezechie, euam agnoscere imbecilli- 
talem coactus est. Cum enim une impetu prima- 
quo aggressione totam diruiurus Jerusalem videre- 
tur, omni exercita sine beilo pugnaque amisso, 96 
sulvum esse θ31ἱ9 habuit, aufugitque domum, ubi a 
suis occisus est, ut suam agnosceret imbecillitatem 
judiciumque divinum subiret. 


ζιασωθῆναι μόνος xal διαφυγὼν ofxalis ὑπὸ τῶν 18/7 οἰκείων ἀνῃρέθη, ὅπως xal τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν 


Y»otr, καὶ μὴ διαδράσῃ τὴν δίκην. 

Οὕτω γε μὴν καὶ Ναθουχοδονόσωρ, ὁπόοσν ἐπέχεινα 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως xal φρονῄσας xai πράξας 
ἐφωράθη, τότε τῆς τῶν ἀνθρώπων μὲν ἐξηλάθη 


συνουσίας τε xal τιμῆς, τοῖς δὲ θηρίοις συνέστιος 


xal φύνοιχος Υέγονεν. Ἠνίχα δὶ τὴν προσήκουσαν C 


ἔσχε περὶ θεοῦ δόξαν, τότε τὴν olxelav δόξαν ἀπέλα- 
δεν xal τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὰ µέτρα διέγνωχεν’ 
τῆς Yàp συμφορὰς fjv ὄρος dj τοῦ κρείττονος ἑτί- 
γνωσις. "Ότι δὲ ἀπὸ χαρᾶς αἴρονται πάντως, αἱ φυχαὶ, 
ἔδειξαν οἱ Ἰονδαῖοι * ὅτε γὰρ ἀπηλλάγησαν τῶν Al- 
Τνκτίων καὶ εἶδον τὸν βυθὺν τάφον γεγενηµένον, 
τότε sl; εἰδωλολατρείαν ἑτράκηθανν xat τὴν θάλάσ- 
σαν διαθάντες ἀχινδύνως, εἰς τὴν γὴν ἑναυάγησαν, 
(Bev ὁ θΘηδαίΐίων στρατηγὺς Ἑπαμεινόνδας, ἄριστα 
τοῦτο εἰδὼς, Δαχεδαιμονίους νικήσας, τῇ ἑξῆς ὤφθη 
τοῖς φίλοις xoTngh; xot στυγνός’ τῶν δὲ ἐρωτησάν- 
των’ « Mf, τι λυπηρὺν συνέδη ; » ἀπεκρίνατο' εὐὐχὶ, 
φποὶ, ἀλλὰ χθὲς ἠσθόμην ἑαυτὸν μείζον f| valo 
ἔχειν φρονῄήσαντα * διὸ σήμεραν τὴν ἀμετρίαν κο; 


Eodem modo Nabuchodonosor, postquam supra 
bumanam naturam infando fecinore superbe elatus 
esset, tum hominum societate tum honoribus 6ρο- 
liatus est, bestiarumque consors atque eemes factus 
est ; debita autem Deo gloria reddita , suam pro- 
priam recepit gloriam, humonseque naturse terminos 
agnovi, Nam calamitaUs finis fuit potenitioris se 
confessio. [n felieltate animas efferri testes sunt Ju- 
dei ; postquam enim e manibus AEgyptiorum liberati 
mare in tuwnulum mutatum vidissent, ad idoloela- 
uiam deelinaverunt et, pelago sine periculo tra- 
jrcto, super terram maufrsgium passi eunt. Hoe 
Thebanorum dux Epaminondes eptime noveret. 
Cum enim Lscedzmonios vielsset, postera die 
amicis suis tristis morensque visus est. Quibus 
percontantibus quid ei doloris evenerit, « Nibil, in- 
quit, sed beri sae eviagis quam decebat exsuliasse 
intellexi; itaque hodie nimiam de porta vietoria 
letitiaro sponte corrigo, ne ex ea in wistltiae, in- 


1άζω 7* τῆς χαρᾶς χαὶ νίκης ἐχονσίως, µήπιο; ix D graente calamitate, invitus et repugnante egimo, 


ταύτης εἰς λύπην xal ἥτταν ἀχούσιον χαταντ/σω. » 
— € ! Καὶ γὰρ zd; ὁ ὑφῶν ἑαυτὸν παπεινωθήσδται, 
ὁ ὢ ταπεινῶ» ἑαυτὸν ὑφωθήσεται. κε 

E. Βασιλεία Μανασση. 


? Μετὰ δὶ Ἐζεχίαν ἑδασίλευσε Μανασσῆς , (5) 
υἱὸς αὐτοῦ, xal ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίον, 
x3l ἀπέθανε βαριλεύσας ἔτη νε’. (2) "0; παρανομώ.: 
τστος ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν βασιλεῖς ὑπάρ» 
χων LA. οἰδωλομανίᾳα «: καὶ αἰματεκχνσίᾳ, καὶ τὸν 


iucidam, »—* Qoi enim se exaltaverit husiliabitur, 
qui autem 5e bumiliaverit exaltabüur. » 


LX. Regnum Manasses. 


Post Ezechiam regnavit Manasses fllius cjus et 
fecit malum eoram Domino et mortuus est anno 
regni sui quinquagesimo quinto. Js impietate omnes 
superiores reges superavit , simplaororum cultu et 
bemicidiis. Magnum sllum ἰναίδιη scrra disseculo 


Varig lectiones et note. 


56 λλαζωνίας διαδέξεται cod... 3 Il Par. xxxi, 95. 5 Ps. cxxs, 4. 
pf καὶ ass 


1z:zzvwi, 19, 8 Pe. exviu, xl. m 


«6 εξεπαρ(όη» rod. LXX. ϱ Ps, 


vr. λαβεῖν ? '* χωλάζωνευ 7! Maith. xxi, 12, 


** 697 (4489) Ced. 194,13.195,5; II Reg. σκι, 5; ll Par. xxvii, 4. 
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colendis simulacris nibil Amorrhsis concessit. 
/AEdem Dei incestavi!, constituens in ea quadrifron- 
tem Jovis iinaginem, neque ullam haruspices con- 
sulendi , veneficia tractandi, obscena agendi, om- 


nem denique mali speciem tentandi, intercapedinem. 


fecit, haque irato Deo Niniven urbem captivitatis 
captivus abiluctus cst a Marodach, Asayriorum rege. 
De quo Josephus ait : Illum captum, xreisque ca- 
tenis constrietum in captivitatem abduxit. Manasses 
autem intellexit in tormentis se justas dare poenas 
et vera resipiscentia motus est, eumque stalim 
Deus in gratiam recepit et Jerusalem reduxit. llle 
autem reversus omnia idolorum fana evertit, tem- 
plum Dei purificavit, legem custodivitet piam vitam 
duxit. 


. GEORGII HAMARTOLI 
et Hicrosolymam cruore iujuste fuso inundavit et A µέγαν Ἡσαῖαν πρίσας, xat τὴν Ἱερουσαλὴμ αἴματι 
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ἀθώων πληρώσας, οὐχ ἧττον εἰδωλολάτρησι τῶν 
Ἁμοῤῥαίων, Καὶ (μέντοι xoi) «bv οἶκον Κυρίου 
χαταμολύνας xai τετραπρόσωπον εἴδωλόν τοῦ Ate 
ἐν αὐτῷ στήσας, o0 διέλικεν οἱωνιζόμενηος καὶ φαρ- 
μαχεύων xal 8 αἰσχρουργῶν (xal πᾶν εἶδος χαχίας 
δι’ ὑπερθολῆς µανίας (439) δ.απραττόµενος. (5) Διὸ 
χαὶ χατὰ (τὴν) θείαν ὀργὴν συλληφθεὶς ὑπὸ Mapolby, 
βασιλέως (Ασσυρίων), δέσµιος εἰς Νινευὶ (τὴν πόλιν 
αἰχμάλωτο:) ἀπήχθη 7*. (4) (Περὶ οὗ φησι xat Ἰώση- 
πος, ὅτι συλληφθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως 'Ascuplev) 
xai χαλχοῖς δεσμοῖς αὐτὸν ὑποδαλὼν (αἰχμάλωτον 
ἀπήγαγεν' καὶ « συνεὶς » ἐπὶ ?* τοῖς πλημμελήμα- 
σιν ἀξίαν εἶλης έναι τὴν τιµωρίαν xat) δι) εἱλιχρινοῦς 
µετανοία: δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, (παραχρΏμα) τὸν βα- 
αιλέα (ὁ θεὸς) ἠγάθυνε "5, εἰς Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν 


ἐξέπεμψεν * ὁ δὲ ἐπανελθὼν, πᾶσαν μὲν εἰδωλυιὴν χατέστριψε σχηνὴν, τὸ δὲ ἱερὸν 79 τοῦ θεοῦ ἤγνισε, 


xai τὺν νόμον ἐφύλαξε, xal εὐσεδῶς ἐδίωσεν "1. 


In Constitotiontbus apostolicis pariter scribiter: B 


«Manasses filius Ezechiee fecit malum coram Do- 
mino supra omnes reges qui illum prascesserant, ut 
aM Scriptura : ldeirco superinduxit eis principes 
exercitus regis Assyriorum ; ceperuntque Manassen 
οἱ vinctum catenis atque compedibus [duxerunt in 
Babylonem. » Et erat catenis zreis constrictus in 
carcere οἱ illi dabatur exiguus panis et aqua parce 
tautum ut vitam posset sustinere. Valide constri- 
cius multaque patiens « quuesivit vultum Domini Dei 
et deprecatus est dicens : Domine omnipotens, Deus 
patrum nostrorum Abraham et [saac et Jacob » et 
caetera, et audivit Deus vocem ejus et vincula di- 
rupit et remisit illum in Jerusslem, in regnum 
ejus, et serviit Manasses Domino Deo soll, ex omni 


15 (5) Ὡσαύσιως δὲ ἓν ταῖς Διατάξεσι τῶν Knoozce 
Àev οὕτως γέγραπται' « Μανασσῆς, υἱὸδς Ἐζεχίου, 
ποιῄσας τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου ὑπὲρ πάντας 
τοὺς ἕαπροσθεν αὐτοῦ, καθά᾽ φησιν fj Γραφὴ, ἐπήγα- 
γεν ἐπ αὐτὸν Κύριος τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως 
κοῦ βασιλέως, καὶ δήσαντες αὐτὸν ἓν πέδεις ** χαλ- 
χαῖς, ἀπήγαγον εἰς Ἡχθυλῶνα. » Καὶ ἦν δεδεµένος 
καὶ σιδηρωμένος δ! ty οἴχῳ φυλαχῆς, xal ἰδίδοτο 
αὐτῷ ix πιτύρων ἄρτος ** βραχὺς xaX ὕδωρ ὀλίγον 
σὺν ὄξει ἐν µέτρῳ 53 πρὸς τὸ ζην αὐτὸν χαὶ µόνον. 
Συνεχόµενος ** δὲ σφόδρα xai ὀδυνώμενος ** « ἑξη- 
τησε Ὁὁ πρόσωπον Κυρίου τοῦ Oto » — ε ** xat 
προσηύξατο » λέγων 57. « Κύριε παντοχράτωρ, ἆ 
815; τῶν πατέρων ἡμῶν τοῦ ᾿Αόραὰμ, xol Ἰσαάκ, 
xai '"laxé6, » xal τὰ ἑξῆς. «Καὶ ἐπακούσας ** 6 


cerde suo et compatatus est inter justos. » O Dei C θεὸς τῆς φωνῆς αὐτοῦ, » xal διαλύσας τὰ δεσμὰ 


benignitatem ! non est enim majus idololatria pec- 
cetum ; hse siquidem est impietas adversus Deum, 
et tamen ob sinceram completamqwe poenitentiam 
condonatur! Miranda igitur Dei monsuetude qui 
talia tantaque patratum, tot per dies, ia puncto tem- 
poris venia digaum existimaverit. In omne genus 
iuiquitatum ingressus erst; audite enim quid dicat 
Scriptura : « Et instaursvit Manasses excelsa quse 
demolitus fuerat Eseehias pater ejus, eonstruxitque 
aras Baalim et fecit lucos » ut fecit Achab rex. ls- 
rael « et adoravit omnem militiam coli et coluit 
eam, ?— «Engastrimythos fovit, sectabatur auguria, 
maleficis artibus inserviebat.» Vocat militiam coeli 
solem, lunam astraque ; suguralionem, per sermo- 
pes inquisitiones ; engastrimythiam, e ventre pseu- 
doprophetias extractas ; ominationem, ab avibus in- 


αὑτοῦ, « ἀπέστρεφεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ civ 
βασαιλείαν αὐτοῦ. » — Καὶ λατρεύσας '* Κυρίῳ τῷ 
θεῷ µόνῳ EZ ὅλης χαρδίας αὑτοῦ, ἑλογίσθη δίχαιος.ν 
— (6) "Q φιλανθρωπίας θεοῦ, ὅτι μεῖζξον 1689 εἷ- 
δωλολατρείας οὐκ ἔστιν &papsía: εἰς θεὺν γὰρ ἐστιν 
ἡ δυσσέδεια, ἁλλ ὅμως xaX αὕτη διὰ γνησίας xat 
ὀλογψύχου µετανοίας συγκεχώρηται. Καὶ γὰρ ἄδιον 
θαυμάσχι τὴν τοῦ Otou φιλανθρωπίαν, πῶς tbv 
τοδαῦτα «al τηλιχαῦτα πχημμεληκότα χρόνοις τος- 
οὗτοι, iv μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ συγγνώµης ἠξίωσεν. 
"Ext ** γὰρ πᾶν εἶδος κακίας μετῆλθεν' ἄχουσον τί 
φησιν dj Γραφή ***. « Καὶ ᾠχοδόμησε Μανασσῆς τὰ 
ὑψηλά, ἃ χατέστρεφεν Ἐξεχίας, ὁ πατὴρ αὐτοῦ, xal 
ἀνέστησε θυαιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν ἅλστ, 
χαθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰδ, ὁ βασιλεὺς Ἱσραβλ, xal 
προσεχύνησε πάσῃ τῇ σερατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ xa 


Varie lectiones et note. 
το ὑπὸ Μεροδὲχ βασιλέως Ced. — * o. Ev olotz χαχοῖς ἐστιν Jos. A. 10, III, 9. 1) ἀγαθῦναι cod. ** καὶ τὸν vat 


. *aV τὴν πόλιν ἐκάθηρε, x. τ. λ, Jos. 


ὃν c. xai ὁδ. a. xal ὡς βιαίως ἐθλίδη Const. 
τὰ δεσμὰ διεῤῥάγησαν σιδηρὰ ὄντα. 


H Par. "' xxxvm, 5. 


589 Καὶ ἐπήχουσε τῆς q. 
αίδηρα xai ἐπεστρ. Const. 5) καὶ Dácpeost w x τῷ, Θεῷ ἐν ὅλῃ χαρδἰᾳ &. καὶ &. δ. Const. 


^v *! "Ey τοῖς γρόνοις Mavaccsi ἡ βααιλεία τῶν ᾿Αθηναίων κατελύθη 
(ὼχόλιον]. '* Const. ]1. 22,170 D. 7* Il Par. xxxii, 14. 

τὸν εἰς B. Const, ** σεσιδἠρ. cod. — χατασεσιδ. ὅλος Const. 3 ἐν 
** σὺν ὁ. 0. Const. 
9. *' Oratio Manassis. Σχόλιον Ἱστόρηται παρὰ ᾿Αφρικανῷ, 


99 m. χαὶ 1 Al; B. Il. Par. π. xy. σαὶ ty. αὖ- 

ΙΙ σταθμῷ Const. *' ὥστεζήν à. xal 
*5 ]| Par. xxxi, 12. p. kE ην 
ὅτι ἑντῷ ἄλειν τὴν (hv τὸν Ἀλάνασσην 
ο Ἀκάκησαν. ὃν τὰ περὶ αὐτὸν 


à. x; xai ἐτάχησαν T v Es 
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ἐδούλευσεν αὐτοῖς, » — ?* «καὶ ἐποίησεν ἐγγαστρι- Α vestigationes; incantalores, 909 qui per viscerum 


μύθους, xal γνώστας ἐπλήθυνεν xai ἐχληδονίζετοῦ» 
στρατιὰν μὲν λέχει τοῦ οὐρανοῦ τὸν Ίλιον xal τὴν 
σελήνην xai τοὺς ἁστέρας, χληδονισμὸν δὲ τὰς διὰ 
τῶν λόγων παρατηρήσεις, Υαστριμυθίαν δὲ τὰς διὰ 
εὓς γαστρὸς ψευδοµαντείας, οἰωνιαμὸν δὲ τὰς διὰ 
τῶν πτηνῶν περιεργείας, γνώστας δὲ τοὺς δι’ ἥπατος 
$ ἄλλως πῶς µαντευοµένους xal προφητεύοντας 
δαιµονίως, περὶ ὧν εἶπεν ὁ θεὸς molo Ἱερεμίον "5" 
ε Ὀράσεις ψενδεῖς, χαὶ µαντείας, xal οἱωνίαματα, 
χαὶ προαιρέσεις Χαρδίας αὐτῶν (450") αὐτοὶ προφη- 
τεύονσινε » ?* (7) « Τῶν γὰρ προφητειῶν, ὥς φησιν 
ὁ μέγας Χρυσόστομος, ἡ μέν ἐστι πνευματιχὴ, fj δὲ 
διαθολιχή λέγονται γὰρ παρ) ἑχείνοις ὁμωνύμως 
αροφητεῖαι’ ἡ δὲ µέση τούτων, φυσικἡ τις f] τεχνιχὴ, 
$ δὲ χοινὴ καὶ δημώδης. Τῆς μὲν οὖν πνευματιχῆς 
προηγουμένως μὲν τοῖς ἁγίοις µέτεστιν, δι olxovo- 
μίας δὲ τοῖς μὴ τοιούτοις ὡς τῷ Φαραὰ, xal Ba- 
λὰαὰμ, χαὶ Ναθονχοδονόσωρ, xal Καϊάφα, τῆς δὲ 
διαθολιχῆς τοῖς τούτον µόνον θεραπευταῖς * αὐτοῦ 
Υὰρ οἱ ἀλευρομάντεις xal κριθοµάντεις, καὶ dj διὰ 
τῶν µωρίων τὰ θεῖα μαντενοµένη Πυθία, καὶ ἡ διὰ 
δρυὸς, καὶ fj Δοδώνης ἱέρεια. xal μέντοι xa ἡ διὰ 
απλάγχνων xa πτήσεων ὀρνέων καὶ χλαγγῶν, συµ- 
6όλων τε χαὶ πταρμῶν, χληδόνων xa βροντῆς, μυῶν 
«ε χαὶ γαλῆς, xal τρισμῶν ξύλου, xai ὥτων Ίχου, 
xai παλμῶν σώματος, xat 6v ὀνόματος νεχρῶν, xal 
µυρίων τοιούτων’ dj Υὰρ 87 ὀνείρων χαὶ παρ' ἡμῖν 
διὰ κατοχῆς 170 μὲν χαὶ αὐτὴ, ἡ δὲ πρόγνωσις 


αὐτοῖς, οὐ δι΄ ἀρετῆς ὡς ἡμῖν, ἀλλὰ διά τινος χα-ρρ 


Χοτεχνίας, xal ὁ μὲν θιὸς προλέγων xal λύσιν 55 
ὑποτίθετεαι, xal τὸ πέρας μετὰ πάσης ἀχριδείας 
γίνεται’ ἐχεῖνοι δὲ χατὰ συμθεθηχὸς Ev τισιν ἆλη- 
θεύσαντες, àv τοῖς πλείοσι διήµαρτον. Καὶ τοιαύτη 
μὲν fj τε θεία χαὶ διαθολικἡ προφητεία. Φυσιχὴ δὲ 
ἡ τῶν ἁλόγων' χελιδόνες γὰρ καὶ γερανοὶ καὶ μύρ- 
µηχες ἑπίοντος χειμῶνος αἰἱσθάνονται, ἔχινοί το xal 
ἀλκύονες, φύσει τοῦτο χτησάµενοι. Ἡ δὲ τεχνιχὴ 
προφητεία παρὰ ἱατροῖς xat συµθόλοις χαὶ χυδερ- 
νήταες" οἱ μὲν γὰρ ἀῤῥωστείας χαὶ τὰς λύσεις τού- 
twv προλέχουσιν' οἱ δὲ πνευμάτων μεταδολὴ», οἱ δὲ 
τοῦ μέλλοντος συνέπειν *€ χαταστοχάζοντες 5). Ἡ δὲ 
xotvh xal δημώδης τοῦ μέλλοντος γνῶσις, οἷον ὅτι 
patáà μῆνας Υ ὁ χειμὼν γίνεται’ Λάντες γὰρ ἔχουσι 


inspectionpem aut alio medio prophetant et diabo- 
lice ominantur. De quibus Deus ad Jeremiam ait : 
« Visionem mendacem et divinationem et fraudu- 
lentiam et seductionem cordis sui prophetant vo- 
bis. » Prophetis enim, ut dicit. magnus Chbrysos- 
tomus duplex genusest ; unum divinum , alterum 
diabolicum ; eodem autem nomine sb hominibus 
vocantur. Est autem et tertia prophetia quie est in- 
ter duos media et est a natura vel ab arte et com- 
munis est hominibus. Divinum prophetie genus 
sanctis prasertim datur, et ordinatione divina ali- 
quando viris non sanctis, ut. Pharaoni, Balaam, 
Nabuchodonosor οἱ Caiphs ; disbolieum autem iis 
solis qui huic arti nefandw sunt dediti. Huic vero 
arti student el vates, et augures, et per plantas di- 
vina portendens Pytliia, et per quercum Dodonia 
sacerdos. llla etiam est diabolica proplietia qus vi- 
sceribus auspiciis, symbolis, sternutationibus, prae 
sagis clamoribus, tonitruum frogorlbus, musculi, 
mustelís, acutis ligni sonis, aurium tinnitu, corpo- 
ris fremitu, mortuorum evocatione, multisque ejus- 
modi artibus utitur. Ejusdem nature sunt nobis 
quoque somniorum interpretationes; przsagia au- 
tem ab iis non sicut apud nos ex virtute, sed e 
maleficio aliquo deducuntur. Deus quando fu- 
tura. denuntiat, solutionem promittit, resque de- 
nuntiata maxima cum diligentia fleri solet. Isti 
vero homines aliquando fortuito veritatem preeuun- 
tiant, saepius autem mendacium. Ea est divina at- 
que diaboliea prophetia. Naturalis prophetia ad 
animalia ratione carentia pertinet. Hirundines ; 
grues et formieze preeseutiunt, pariter et echini et 
aleyones quadam arte, peritia ab ipsa natura iis 
insita. Prophetia vero qu:ze ab arte fit ad .medicos, 
duces et gubernatores pertinet ; quorum alii ipvalc- 
tudines mortesque  prenuntiant, alii ventorum 
mutationes, alii futuri consequentiam vatieinantur. 
Communis autem ac vulgaris futuri scientia hee 
est, verbi gratia, tribus mepsibus elapsis hlems fieri 
solet; omnes enim qus statuto tempore eveniunt, 
speculantur, quid mirum si ipsi demones prz- 
scientiam fiabesnt quam et formica possident ? 
Periti homines futura vaticinantur, sed omnia non 


τὰς περιόδων προτηρήσεις, οὐδὲν vào, εἰ xaX δαί- D omnino certo noverunt. Diabolus de homine pro- 


μόνες πρύγνωσιν ἔχοιεν 9* ὅπου γε xaX µύρμηχες 
ἔχουσι - xai δεινοὶ ἄνθρωποι τοῦ μέλλοντος κατα- 
στοχασταί εἶσιν, ἁλλ᾽ οὐχ ὡς πάντως πάντα εἰδέναι, 
ἐπεὶ xal ὁ διάδολος προεφήτευσεν εἰπών *** « To) 
ινώσχειν xaÀbv xal πονηρὸν, » xol ἐγένετο. Καὶ 
πάλιν ὁ Βαλαὰμ προεἶπεν, ὅτι ' Πόρνους στῆσον, καὶ 
Ἀροδοθήσεται δι αὐτῶν Ἱερουσαλὴμ *, xol ἐγένετο 
xat οὐδὲν παράδοξον αἱ τοιαῦται προφητεῖαι ἔχονσιν. 


phetavit dicens : « Scientiam boni et mali » habe- 
bit, et factum est ita. Iterum Balaam praedixit se 
malos concit:turum a quibus Jerusalem vastaretur, 
et fsctum est ita. Inde conjectara naturalis meliur 
est tali prophetia, ille tamen prophetie nihil in- 
credibile habent. 


οὕτως, ὅπερ otoyacpó; ἐστι μᾶλλον ἣ πρόῤῥησις ’ 


Varie lectiones et note. 


* 


**J Por. xxxi, 6. 9? Jer, xiv dd, "vi, 514A Ὥσπερ γὰρ τρία εἴδη προφητείας εἰρήχαμεν πάλαι 
ὅτι α) μὲν εἶδος ῥοφητείας τὸ εἰπεῖν, β’ δὲ τὸ δι Épyou, Υ΄ τὸ δι ἔργου xal λόγου Ἱ 9 xaX τὴν Αύσιν cod. 
9e t ου. 9' χατασἑοχάζουσιν ?. ** ἔχειν codex, ** Gen. in, 5. * Num.xxiv, 24? * "Iopaf? (Mar- 


giaalis.) A secunda manu leguntur erasa quedam ἐν τῷ ἀναγινώσχειν τί αὐτὸν εἰαδ.. 


251 
LXI. Regnum Amos. 
Post Manassem regnavit Amos filius ejus, et (ecit 
malum in conspectu Demini et occisus est in domo 
su2, cum regnasset duos annos. Quo tempore Midas 
ille Phrygius innotescebat. Qui cum ascendisset in 
currum suum ut ad quemdam locum tenderet, 
curru subite stante cursui fincm imposuit ibique 
" urbem condidit quam Ancyram vocpvit (ancyra 
enim est anchora ferrea, navis fluvialis).Hunc aures 
asininas habuisse dicunt. Non alienum mihi videtur 
inquirere qua de eausa Deus, cum Nabuchodono- 
sor ei Manassem castigasset, eos in regnum de- 
nuo restituerit; Balthasar vero et. Amos subito el 
pegno et vita ut venia indignos inglorie spoliaverif, 
Sune quia hi, patrum suorum facinora et iupieta- 
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ΣΑ’. Bacilela Ἁμώς. | 
* Μιτὰ δὲ Μανασσῆν ἑἐθασίλευσεν ᾽Αμὸς, (8) uU 
αὐτοῦ, (xat ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xot 
ἑσφάγη ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, βασιλεύσας) ἔτη B' * (8). 
Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Μίδας ἆ Φρύγιας ἐγνω- 
ῥίζετο (ὅστις διέλαδέ ποτε τὸ ἑανυτοῦ ἅρμα xal ἑλ- 
θὼν tC; τινα τόπον, xal τὸ ἅρμα περαιτέρω μὴ 
προθαΐνον, ἕστη τοῦ ὁρόµου, xai χτίσας ἐχεῖσε πά. 
λιν, ἐχάλεσεν αὐτὴν "Αγχνραν *, 1171 ἄγχυρα γὰρ, 
αιδἠοιον πλοίου ποταµίου, ἐπισχὸν * (A35) «5 ἅρμα, 
ἔστησε τὸν Μίδαν), ὄντινα Qva. ἔχειν ὄνου ἔλεγον. 
(S) ΄Αξιον τοίνυν ἑπαπορῆσαι τί δήποτε τὸν Na6ovu- 
χρδονόσωρ xoi τὸν Μανασσῆν ὁ Θεὸς παιδεύσας, εἰς 
τὴν βασιλείαν πάλιν αὐτοὺς ἑπανήγαχε, τὸν δὲ Βσλ- 
τάσαρ καὶ τὸν ᾽Αμὼς αὐτίκα «ῆς βασιλείας καὶ 


tem imitati, non autem eorum posnitentiam el re- b τῆς ζωῖς αἰσχίστως xal ἀσυγγνώστως ἀπεστέρησεν. 


sipiscentiam, ideo justus Judex eos, dicto tempore, 
spoliavit, nullaque venia dignos zmstumavit, Quia 
Deus omnia dicta prenovit et coguoscit cujusque 
mores et sententiam «scrutaus corda et renes, ei 
intelligens omnia facta nostra, et omnium pani- 
tentiam pravidens, sic eos babuit, vidensque eorum 
jmpietatem usque ad mortem perseveraturam, faci- 
nora ab iis perpetrala et cordis duritiam ultus 
est. Quod in Constitutionibus apostolicis signilicans, 
sermo divinus ait : « Si quis ex industria peccarit 
tentans Deum, quasi nop sit vindiclam à peccatore 
exaciurus, bic veniam non accipiet elsi in corde 
suo dixerit: Me ipsum sanetilicabo, et a perverso 


corde in conversiopem redibo, eL poenitentiam agam, c 


Talis fuit Amos Manassis fllius ; ait enim Scriptura; 
«Cogitavit Amos Manassis filius cogitationem trang- 
gressiogis, et dizit : Pater meus a juventute sug 
mulia fecit contra legem et in senectule poeniten- 
iam egit, οἱ ego, nonne sequar desideria animae 
mew et postea ad Dominum redibo? Et cuim fecis- 
set molum coram Domino, percussit eum Dominus 
subito, Unde quam verum est dicere ; «Horrendum 
esi iucidere in manus Dei viventis. »-« Quis fortis 
corde Domipo resitit, » ait prephela, « Sapiens 
corde egt et fortis robore; quie restitit ei οἱ pacem 
babuit?» Unde mulis cum sapientia exclamat David 
dicens : « Hodie si vocem ojus audieritis, ιοί 
obdurare corda vestra, sicut in exacerbationa. ? 


Αλλ) εὔδηλον διὰ τὸ τὴν πατριχὴν ἀσέδειαν καὶ 
καχουργίαν αὑτοὺς µιµήσασθαι καὶ μὴ σωφρονισβέἑν» 
τας ix τῆς ἐχείνων παιδείας καὶ τιμωρίας, τὴν δὲ 
µετάνοιαν αὐτῶν xal ἐπιατροφὴν μὴ δηλώσαντας» 
εἰχότως οὖν ὁ δίχαιος Κριτῆς ἐπ᾽ ἐχείνους μὲν ῥητῷ 
χρόνῳ τὴν βασιλείαν περιώρισεν, τούτους δὲ οὐδε- 
μιᾶς ἠξίωσε συγγνώµης; ἀλλ ὥστε Ob καὶ πάντα 
προορῶν ὁ θεὸς τὰ ἑπόμενα, γινώσχει Exástou καὶ 
τὸν τρόπον xai τὴν γνώμην 7, « ἑτάδων καρδίας 
xai νεφροὺς, » καὶ συνιὼν εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν, 
διὰ τοῦτο πάντων ἑχείνων μὲν προειδὼς τὴν µετα- 
µέλειαν, οὕτως τὰ κατ αὐτοὺς ᾠχονόμησεν, οούσων 
δὲ προδθ)έπων τὴν μέχρι τέλους ἀσέθειαν, τῷ θανάτῳ 
καταλύει τῆς xaxovpylag xai σχλτροκαρδίας wot 
ἑυστροπίας thv αὔξησιν. (4) ΄Ὅπερ οὖν καὶ ἐν sat; 
ἀποστολικαϊς Διατάξεσιν ὑπεμφαίνων ὁ θεῖος λόγος, 
οὕτω πώς Φῆσιν 5’ « 'Eàv δέ τις ix παρατάξεως 
ἁμαρτάνων πειράζει * εὺν θεὸν, ὡς μὴ ἐπεξιόνια 
φοῖφ πονηροῖς, ὁ τοιοῦτος ἄφεσιν οὐχ ἔξει' xdv λέγῃ 
παρ ἑαντῷ' "ΟΌσιά µοι γένοντο, ὅτι πορεύσομαι ἐν 
τῇ ἀναστροφῆ ος πονηρᾶς µου καρδίας '* (xat τότε 
µετανόησιρ) * τοοῦτος γὰρ '' ἐγένετο!” Αμόώς, ὁ 
τοῦ Μαναφσῃ vlóg: φησὶ yàp d$ Γραφή "5 «Καὶ 
παρελογίσατο ᾽Αμὼς (ὁ τοῦ Μαναςσῆ υἱὰς) λογισμὸν 
παραθάσεως καὶ εἶπεν, Ὁ πατήρ µου πολλὰ ix 
νεότητος παρενόµησε καὶ ἓν γήρει µετενόησεν !*- 
καὶ νῦν ἐγὼ πορεύσθμαι καθὼς ἐπιθυμεῖ ἡ duy 
µου, xe ὕστερον ἐπιατρέφω πρὸς Κύριον, Καὶ 


Quod bene interpretans ait Apostolus : « Videte, p Λοιῄσα: !* τὸ ποντρὸν ἑνώπιον Κυρίου !*, ἑτωκό- 


fratres, ne forte sit in aliquo vestrum cor malum in» 
credulitatis, discedendi a Deo vivo; sed adbertamini 
vosmelipsos per sisgules dus, donec hodie co» 
gnominatur, ut non obduretur quis ex vobis falla. 
cia peccati. » 


«Σήµερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, pi, 


θρενσεν αὐτὸν '7 ἐν 1734 τάχει » — (B) Διὸ δὴ λοι. 
πὸν ὄντως ἁληθῶς αἰπεῖν 5 « Φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν 
εἰς χείρας Θιοῦ ζῶντος, 0 —— € Τίς v&p, qual ὁ 
φιροφήτης, σεληρὸε Ἠνόμενος, ἑναντίον Κυρίου 
ὀπέμεινεν}) Ὅθεν Lula &avtb εαφέσεκτα Merov 39. 
δηληρύ»ετε tà; εκερδας ὑμῶν ὃς bv 1p sapi- 


Variss lcetiones et note. 


* 649 (1556) Ced. 
Ced. 195,5 à Φρυγίας pac j 
ofjutpov "Ayxopa τῆς Φρυγίας Πακατιανῆς cod, * 


Const, | xol Const. 
᾽λμὼν ἐπλήθννε vinpupésuv Hl Par. ΣΣ, 25 
Const. ** φαρὰ 
5 lob. 1x, d. ** 1s, xcv, 7,8. 


15 Καὶ οὐχ ἐταπεινώτη ἕνα των Κωρίου ὡς £s. M. ὁ 


* iv γήρᾳ 
ντας τοὺς Υενοµένους ἕμπροςθεν αὑτοῦ xal Const. 


195,4; | Reg. σι, 18. 19; ΙΤ Par. xxxii, 21, * Περὶ ᾽Αγχύρας τῆ; πόλεως. 
vÀgug ἐτελεύτησε, ὄντινα y ἐν. à. ὁ. Ὁ ΄Αγχυραν ἧτις ἐστὶ καὶ λέγεται ἄχρι τῆς 
πιαχών ced. 

βίδλῳ τῶν Διαταγῶν ἐν χεφαλαίῳ x' (xy). 3 ἁμαρτάνῃ πειράζων Const. 


* Ps. vt, 9... * Τοῦτο εἴρηται ἐν τῇ l 
19 x, µου τῆς π. Const. !! τίς 
πατὴρ αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς αὐτοῦ 
µετέγνω Con-t, ---χαθά Const, —'* ἐποίηαι 

Lt. 


"x60; Cony..— 3 Hleb. x, 
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«axpa3puip, 9» ὅπερ εὐλόχως ἑρμηνεύων ὁ ᾽Απόδτολός φησιν 3. ε Βλέπετε, ἀδελφοὶ, µήποτε ἕστει v 
τινι ὑμῶν χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας kv τῷ ἁ ποστῆναι ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, ἀλλὰ παβαχαλεῖτε Δαυτοὺς καθ» 
ἑκάετην ημέραν μέχρις ἂν τὸ σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ σχλλουνθῇ τις &E ὑμῶν ἁπάτῃ τῆς ἁμαρτίας. » 


YB'. Βασιλεία ἸἸωσίον. 


* Maz δὶ ᾽Αμὼς ἐθασίλενσεν Ἰωσίας, νὶὸς αὑτοῦ, 

ἑτῶν ὑπάρχων ὀχτὼ, xal ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
Κυρίου, xai ἀτελεύτησε τοξευθεὶς ἐν τῷ πολέμῳ, 
βασιλεύσας ἔτη λα’. (2) Ὁ γὰρ 35 Νεχαὼ, βασιλεὺς 
Λἰγύπτου, κατὰ τῶν ᾿Ασσνρίων στρατεύσας, ἔπιχου» 
ρῆσαι τοῖς ᾽Ασσυρίοις οὗτος ἑσπούδαζεν 3», ὅθεν 
φησὺν Έσδρας ' « Καὶ εἶπεν (44") βασιλεὺς Αἰγύ- 
πτου πρὸς "Iocíav: Τί ἐμοὶ xal cot, βασιλεῦ τῆς 
Ἰουδαίας; Οὐχὶ 3" πρὸς ** σὲ ἑξαπέσταλμαι τοῦ 
ποιῆσαι πόλεμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. Καὶ νῦν 
Κύριος μετ) ἐμοῦ ἐστιν. Απόστηθι xal jf ἐναντιοῦ 
τῷ Κυρίῳ. Καὶ o2x ἀπέστρεψεν ἁπ᾿ αὐτοῦ Ἰωσίας, 
ἁλλὰ *' (πολεμεῖν αὐτὸν ἐπεχείρησεν, οὗ προσέχων 
ῥήματι Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λαλοῦντος ἐκ στόµα- 
τος Κυρίου * καὶ) συνεστήσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον 
ἐν τῷ πεδίῳ παρὰ γνώµην θεοῦ, xal τοξευθεὶς ὑπὸ 
τῶν τολεμίων sine τοῖς παισὶν αὐτοῦ. € Ἑξαγάτετέ 
µε, ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα. » Καὶ εὐθέως ἀποστρέ- 
φαντος 36 αὐτοῦ slg Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν βίον xa- 
ταλλάξαντος, ἐγένετο πένθος 173 μέγα χατὰ πᾶ- 
σαν τὴν Ἰουδαίαν, καὶ μᾶλλον Ἱερεμίας ἑθρήνησεν 
ὑπὲρ Ἱωσίου. » (3) "Oc xaX δικαιότατος ὑπὲρ τοὺς 
ἔμπροτθεν αὐτοῦ βασιλέας Υέγονεν. Καὶ τοῦ νόµου * 
Κυρίου ἀναγινωσχομένου ἀχκριθῶς, ἀχούσας xal 
λίαν ἀθνμήσας, εἰδὼς τοῦτον ἐν τοσούτοις ἔτεσι 
καταπατούµενον ?* « τὰ ἱμάτια διαῤῥήηξας » καὶ 
ἔμφοδος γενόμενος, ἀπέστειλε « πρὸς "ὖλδαν την 
αροφῆτιν » πυθανόµενος, τί βούλεται Κύριος περὶ 
εὐτοῦ xal παντὸς τοῦ λαοῦ. Ἡ δέ φησι ?! * « Τάδε 
λέχει Κόριος * 'Ανθ) ὧν [ὅτι] ἠπαλύνθη f) χαρδία 
[σου] καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου µου !*, ὡς 
ἤχπουσας ὅτι 3) ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον xa 
ἐπὶ τοὺς ἑνοιχοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμὸν 
καὶ ** χατάραν, καὶ διέῥῥηξας tà ἱμάτιά σου xal 
ἔχλαυσας ἑνώπιόν µου, ἰδοὺ προστίθηµί σε *9 πρὸς 
τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνῃ, xat οὐχ ὄψει πᾶσι τοῖς 
κακοῖς ol; ἑπάξω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. ϱ 

"QOsv ζἠλῳ θείφ κινούμενος οὗ µόνον τὰ παν. 

«ασχοῦ εἴδωλά τε καὶ σεθάσµεατα συνέτριψεν ἐκ pá- 
θρων, ἀλλὰ xai «οὺς εἰδωλολάτρας, τοὺς μὲν ἔτι 
ζῶνεας, ἑξωλόθρενσεν, τοὺς δὲ ἤδη τεθνηκότας kv 
τοῖς φάφοις κατέκανσεν. Καὶ ἑπάρας τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐπὶ «bv τάφον νοῦ ἀνλρώπου τοῦ 8:90 εἶπε 3: 


ΧΙ. Regnum Josite. 


Post Amos regnavit Jusias, filius ejus, annos octo 
natus el fecit quod placitum erat in conspectu Do- 
mini et mortuus est sagitta trans(ixus in bello, cum 
annos triginta et unum regnavisset, Nechao cuim 
JEgypti rex cum contra Assyrios bellum ageret, 
ipse Josias ejus hostibus auxilium przbere volui! ; 
unde Esdras : « Et ait rex Egypti ad Josian : 
Quid mihi et tibi est, rex Juda? Non adversum te 
hodie venio, sed contra aliam pugno domum, ad 
quam me Deus festinato ire praecepit. Desine ad- 
versum Deum facere qui mecum est ne interliciat 
te. » NoluitJosias reverli, sed przparavit contra 
eum bellum, nec acquievit sermonibus Jeremix 
prophetae loquentis ex ore Domini, verum instruxit 
conira eum aciem spreta Dowini sententia, in 
campo (Mageddo), ibique vulneratus a sagittariis, 
dixit pueris suis : « Éducite mede praelio quia gra- 
viter vulneratus sum. » Tuleruntque eum in Jeru- 
salem, et inortuus est, ingensque factus est luctus 
per totam Judzam, et Jeremias maxime luxit super 
Josiam. llle enim justissimus omnium regum qui 
antea fuerant, legemque Domini diligenter perlegens, 
cum audisset atque veliementer animo defecisset 
novissetque inala in his aunis ingruentia, laceratis 
vestimentia suis, et sui incompos misit ad Huldag 
prophetidem, iuterrogans, Quid velit Dominus super 
ipsum et omnem populum? Que ait : « Quando- 
quidem cor tuum emollitum est et humiliatus es 
coram Domino, auditis sermonibus contra locum 
istum et babitatores ejus, quod videlicet fierent in 
exsecrationem et in maledictum : et scidisti vesti- 
menta iua et flevisti coram me; idcirco colligam ta 
ad patres tuos in pace, ut non videant oculi tui 
omnia mala qus& inductlurus sum super locum 
istum. » 


Exinde zelo divino acceusus, uon modo idola at- 
que abeminationes contrivit e eedibus, sed et cul- 
tores eorum alios vivos perdidit, alios mortues in 
bustis cremavit, Cumque tumulum conspexisset eub 
«uo vir Dei jacebat, ait: « Quis ^et. titalus iHo 
quem vidept»Rosponderuntque ei cives urbis illius: 


ε T£ «5 σχόπελον ἐπεῖνο, ὃ ἐγὼ βλέπω; » Kal φασιν p «Sepulcrum est hominis Dei qt venit de Jada e 
οἱ ἄνδρες τῆς Λόλεως !- Ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ  predixit verba haic super altare Bethel.» Et oit : 
ἔστιν ὁ προφητεύσας εοὺς Aóyeug τούτους ἐπὶ 5 — «Dimütite eum, nemo commoveat essa. ejus. » Bed 
Δοσιαστήριον Ἀεθήλ. » Καὶ εἶπεν « Άφετε αὐτὸν, — et pythomes εἰ hariolos οἱ psewdepropheizs. e 


Varie lectiones et note. 


** Heb. i1, 19415. ** 652 (4556) Ced. 195,7-197, 10; Ἡ Reg. x11, 1 ;l) Par. xxxiv, 21. ** Τοῦ γὰρ 
— ατρατεύσαντος} 3» ἑσπούδασεν cod. M οὕτως cod. }’ οὐκ ἐπί Jl Par, Ὁ ἀλλ qe. 
ῥραταιῴθη xat οὐχ Ἴκουσε τῶν λόγων Negat διὰ ez. θεοῦ καὶ ἡλθε τοῦ πολεμῆσαι ἐν τῷ v. Μαγεδδὼ χαὶ 
ἐτόξενσαν οἱ τοξόται ἐπὶ βασιλέα "locíav* xal t, ὁ βασιλεὺς τ. π. à. H Par. ** ὑποστρ. cod. "** τὸν νό- 
μον — ἀναγινωσκόμενος cod, ?* J| Reg. xxu, 13,14. * 1 Reg. xxi, 18 20. 5 µου οἱ. ** ὅσα £X. 19. 
εἰς 19. 35 σου καὶ συναχθήστ, elc τὸν τάφον σον kv εἰρήνη xai οὐκ ὀφθήτεται ἓν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν π. 
*. x, ol ἐγὼ εἰμι ἐπάγων] ὃ Reg. xxxiur, 10, ** Il Heg. xxxij25. 
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omnem abominationem οἱ immunditiam qux» in A μηδεὶς χινήσει αὐτοῦ τὰ ὁστᾶ. » Καὶ μέντοι καὶ τοὺς 


Jerusslem erant abstulit Josias ; « et reversus cst 
ad Dominum, in omni corde suo, et in tola anima 
sua et in universa virtute sua , juxta omnem legem 
Moysi. » ltaque festum Pascha celebravit quod simile 
in Israel non fuit a diebus Josue filii Naveet Samuelis 
prophetz : in eo enim obtulit super altari pecora 
duo millia εἰ sexcenta, bovesque trecentos. Et di- 
recta sunt opera Josiz in conspectu Domini sui, in 
corde pietatis pleno, « et similis non fuit ante eum 
Tex, neque post eum surrexit similis illi. »—« Ve- 
rumtauen non est aversus Dominus ab ira furoris 
sui magni quo iratus est furor ejus contra Judam, 
propter irritationes quibus provocaverat eum Ma- 
1196808. 9 — 


Hec cirea tempora Byzantium a Byzo Thracia B 


regc conditum est et innotuit Samia Sibylla. 


LXIH. Regnum Joachas. 


Post Josiam regnavit Joacbaz, (ilius ejus, et fecit 
malum in conspectu Domini, et captus a Nechao 
AEgyptiorum rege ab eo in /Egyptum ductus est, 
ibique mortuus est cum regnasset mensibus tribus. 
Quo imperante, ut Josephus narrat, obtinuit ut 
]sraeliticus populus a Juda tribu, qua ceteris 
multo prastabat, et habitabat in urbe Jerusalem, 
Judei diceretur. Urbs ipsa, quz et Sion, vocata 
est Judza, quz prius appellabatur Jebus a Jebusaris 
qui hanc regionem incoluerant. David hanc urbem 


ἐγγαστριμύθους, xal τοὺς ψευδοπροφήτας, xal πᾶν 
βδέλνγµα xat προσόχθισµα Ev Ἱερουσαλὴμ ἑξῆρεν ’ 
« xai ἐπέστρεφε πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ xai 
ἰσχὺϊ xa ἓν ὅλῃ Φυχῇ αὑτοῦ κατὰ τὸν νόµον Μωυ- 
σέως" » διὸ δὴ χαὶ τὸ Πάσχα τοιοῦτον ἐποίησε olov 
o0 Υέγονεν ἀπὸ χρόνου Ἰησοῦ τοῦ Ναυῃη καὶ Σὰ- 
μουἡλ ἐν ᾧ βόας μὲν ἔθυσε χιλιάδας t, πρόδατα 
χιλιάδας λη’ 5* « Καὶ κατωρθώθη, φησὶν, τὰ ἔργα 
Ἰωσίου ἑνώπιον Κνρίου ἓν χαρδἰᾳ πλήρε: ** εὖπι- 
θείας. » — « "* Καὶ γὰρ ὅμοιος αὐτῷ οὐχ ἐγενήθη 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ 17$ xaX οὖχ ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ, 
πλὴν oüx ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ ὀργῆς αὑ- 
τοῦ, οὗ ἐθυμώθη ἐν τῷ Ἰούδα ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς, 
οὓς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσῆς. 

(4) "Eni *! τούτων τῶν χρόνων καὶ τὸ Ἑνζάντιον 
ὑπὸ Βύζον, βασιλέως τῆς θράκης, ἐχτίσθη χαὶ τῶν 
Μεγαρέων, χαὶ Σίὄνλλα fj Σάμιος ἐγνωρίζετο (419). 

SI". Βασιλεία 'Iodxat. 

** Μετὰ δὲ Ἰωσίαν ἑδασίλευσε Ἰωάχαξ, υἱὸς αὖ- 
τοῦ, xal ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xat 
ληφθεὶς ὑπὸ Νεχαὼ, βασιλέως Αἰγύπτου, ἀπήχθη 
εἰς Αἴγυπτον, àv. f] xax ἀπέθανεν βασιλεύσας μῆνας 
Y ". (2) Εφ οὗ οἱ Ἱσραηλίται, χαθώς quet» 
Ἰώσηπος, ix τοῦ περικρατῆσαι τὴν τοῦ Ἰούδα qu- 
λὴν xai χατοιχῆσαι τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, οὗτοι 
μὲν ἐχλήθησαν ἹἸουδαῖοι, ἡ δὲ πόλις, ἡ καὶ Σιὼν, 
Ἰονδαία, Ἶτις πάλαι μὲν Ἰεδοὺς ἑλέχετο, διὰ τὸ τὸν 
Ἱεθουσαὶ χατοιχῆσαι τὸν τόπον ἐκεῖνον, Δανϊῖδ δὲ 


Jerusalem nomine appellavit ex eventu quodam ϱ Ἱερουσαλὴμ προσηγόρευσε διὰ τοῦ συµθιθηχότος 


hoc nomen ei imponens ; summo enim in monte 
posita est in. qua Dominus apparuit Davidi in area 
Ernse Jebuszei, cum ob imprudenter factam populi 


recensionem populus peste affligeretur. Mons enim : 


Hebraica lingua Ar dicitur, urbs vero Salem. David 
cum hunc locuni ad regiam azdiflicandam elegisset, 
Arsalem appellavit, id est pacis mous ; in Graecum 
autem sermonem ea vox traducta ob soni concin- 
nitatem in Hierosolyma deflexit. 


LXIV. Regnum Joachim. 


Post Joacliaz regnavit Joachim et fecit malum in 
oculis Domini. Cumque venisset Nabuchodonosor, 
Marodach successor, Judsamque in suam ditio- 
nem redegisset, ei tributum imposuerat; recusante 
autem vectigal Joachim, venit denuo in Jerusalem 
Nabuchodonosor, cepit regem et e muris projectum 
torqueri jussit, diuque insepultum reliquit; unde- 
cim annos regnaverat Joachim. De quo ait Jere- 
mias : « Hec dicit Dominus ad Joachim filium 
Josi» regem Juda : Non plangent eum ; νο ho- 
mini isti : noa concrepabunt ei : Vae Domiue, 
οἱ va inclyte. Sepultura asini sepelietur putrefa- 


ὀνόματος τεχνασάµενος * ἐν ὄρει γάρ ἐστιν ὑψηλο- 
τάτῳ κατοιχοδομουµένη, iv ᾧ Κύριος ὤφθη τῷ 
Δαυὶδ ἐν ἅλωνι Ἑρνὰ τοῦ Ἱεδουσαίου ἓν τῇ θραύσει 
τοῦ λαοῦ διὰ τὴν ἄλογον ἀπαρίθμησιν ΄ χαὶ τὸ μὲν 
ὄρος τῇ Ἑόραϊδι φωνῇ λεγέται "Ap, ἡ δὲ πόλις 
Σαλὴμ. Ὁ οὖν Δανὶδ νέον τόπον εἰς βασίλειον κα: 
τασχευάζων, ᾿Αρσαλὴμ ὠνόμασε, 6 ἐστιν ὄρος εἰρή- 
νης, Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸ Ἑλληνιχὸν παρενενεγµένη 
διὰ ** τὴν καλλιφωνίαν 09. 


EA'. Βασιλεία Ἰ]ωακείμ. 


9 Mizà Ἰωάχαξ ἐδασίλευσε Ἰωακεὶμ xol ἐποίηας 
«6 πονηρὸν ἑνώπιον Kuplou * xal ἐλθὼν Ναδουχοδο- 
νόσδωρ, ὁ διάδοχος Μαροδάχ, χαὶ 1:75 πολιορχήσας 
thv Ἰουδαίαν, ὑλόφορον αὐτὴν ἐποίησεν. (2) ἌΑθε - 
τήσαντος δὲ τὴν φορολογίαν Ἰωακεὶμ, $306 πάλιν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ Ναθουχοδονόσωρ xai τοῦτον χειρω» 
cápsvóg τε, xal ἀνελὼν, xal ἀπὺ τοῦ τείχους 
ῥιφῆναι κελεύσας, ἄταφον ἐπὶ πολὺν χατέλιπε χρό- 
vov, βααιλεύσαντα ἔτη τα’. (5) Περὶ οὗ φησιν "Ispe- 
μίας. « Τάδε λέχει Κύριος ἐπὶ Ἰωασεὶμ , vlby 
"Αχαζ *"", βασιλέα Ἰούδα. Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον. οὐ μὴ χόψονται αὐτὸν, i ἀδελφὲ, οὐδὲ μὴ 


Varie lectiones οἱ nota. 


*9»H Par. x 10,16; ΠΠ Εαν. 
** 608 (4587) Ced 197, 1)- ^ $. 
Ἐκλήθησαν δὲ τὸ ὄνομα, ἐξ fc ἡμέρας ἀνέ 
χέκλητα: διά cod. 
4-17 ; V Reg. xxi, 56; 


X, 2l. 


Η Par. Xx1vi, Ὁ 


5 πλήρης cod. 
9 τρίµηνον IE Reg. xxu 31 ; 
AM ix Βαδυλῶνος ἀπὸ τῆς Ἰοόδα qu 
0 Επίδαμνος ἐκτίσθη M ῥετωνς άσθη Δυῤῥάχιον (Σχόλιον]. 
vlov 
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Il Par. xxxvi, 9. 


ος (593 Ced. 198, 
ωσία, les. xxu, 18, 19. 
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κλαύσονται αὐτόν ᾿ οἶμοι, Κύριε, xaY οἴμοι, ἀδελφὲ, A ctus et projectus extra portas Jerusalem. » Tunc 


ἀλλὰ ταφὴν bvou ταρήσεται χαὶ συμφηφισθεὶς ῥιφή- 
σεται ἐπέχεινα τῆς πόλεως Ἱερουσαλήμ. » (4) Τότε 
χαὶ Δανιὴλ ἀπίχθη xal οἱ Υ παῖΐδες, xal ἄλλοι τοῦ 
λαοῦ πιλεῖστοι, χαὶ µέρος τῶν σχευῶν Κυρίου, ci; 
Βχ6.λῶνα. 


&E'. Βασιλεία | Ἱεχονγίου. 


*7* Μετά Ἰωακεὶμ ἑθασίλευσε Ἰεχονίας, υἱἷὸς αὑτοῦ 
ὁ καὶ Ἰωαχεὶμ, διὰ προστάγµατος Ναδουχοδονόσωρ, 
χχὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου. καὶ περὶ 
τοὺς φόρους ἀγνρμονήσαντος αὐτοῦ, ῆλθε Ναξουχο- 
δονόσωρ sl; thv πόλιν Ἱξρουσαλὴμ καὶ ἐπολιόρχει 
αὐτὴν ". « Πρὸς ὃν Ἱεχονίας ἐξελθὼν σὺν μητρὶ, 
χαὶ τέχνοις, xai τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ, εἰστλθον οἱ 


Babylonem abductus est Dauiel ac tres pucri. et de 
populo plurimi ac pars vasorum Domini. 


LXV. Regnum Jechonic, 


Post Joachim regnavit Jecbonias, fllius ejus (cui 
nomen quoque Joachim fuit) ; jubente Nabucliodo- 
nosor regnum accepit et fecit malum in conspectu 
Domini. Eo vectigalia regi Babylonis negaute, ad 
Jerusalem aecessit Nabuchodonosor οἱ eam obsi- 
debat : « Egressusque est Joachim rex Juda ad 
regem Babylonis, ipse et mater ejus et principes 


μεγιστᾶνες Ναδουχοδονόσωρ εἰς τὴν πόλιν xal ἕξ- p ejus οἱ servi ejus et. eunuchi ejus. » lugressique 


ἔνεγχαν τοὺς θησαυροὺς Κυρίου xaX τοῦ βασιλέως, 
τὰ χρυσᾶ σχεύη πάντα, ἃ ἑποίησξ Σολομὼν ἐν ναῷ 
Κυρίου. Τὸν δὲ Σεδεχίαν ἀντὶ Ἰεχονίου καταστήσας, 
ἀπῴχισε Ἰεχονίαν εἰς Βαθυλῶνα, χαὶ τὴν μητέρα, 
xai τοὺς ἄοχοντας αὐτοῦ, » βασιλεύσαντα μῆνας 
y "*. (8) Περὶ οὗ πάλιν Ἱερεμίας ἔλεγεν 9 - «e Ἠτι- 
µόώθη Ἰεχονίας ὡς αχεῦος, οὗ οὐχ ἔτι ** χρεία ab- 
τοῦ, ὅτι ἀπεῤῥίφη xai ἑξεῤῥίφη εἰς γῆν, ἣν οὐκ 
δει, λέγει Κύριος. Γη, γη, ἄχουσον λόγον Κυρίου, 
Γράφον τὸν ἄνδρε τοῦτον ἐχχήρυκτον ἄνθρωπον, 
ὅτι οὐ μὴ αὐξηθῇ ix τοῦ σπέρματος; αὐτοῦ àvhp 
χαθζµενος ἐπὶ) θρόνου Δανῖδ, ἄρχων Ev: ἐν τῷ 
"jov? 2. » 


σι. Βασιλεία ZeÓexlov. 


176 "' Μετὰ δὲ Ἰεχονίαν ἑἐδασίλευσε Σεδεχίας, 
πᾳτράλελφος (494) αὑτοῦ, xal ἑποίησε τὸ πονηρὸν 
ἑνώπιον Κυρίου. xal περὶ τὴν φορολογίαν ὡσαύτως 
παρασπονδῄήσαντος αὑτοῦ, Ἴλθε πάλιν Na6ovyobo- 
νόσωρ tl; Ἱερουσαλὴμ xai ἑπολιόρχει αὐτὴν ἔτη 
β’. (3) Καὶ προφητεύσας Ἱερεμίας τὴν ἅλωσιν τῆς 
πόλεως, δέσµιος ἐθλήθη ὑπὸ Σεδεχίου ἐν λάχχῳ. 
Ἀάστὰ δὲ τὸ θυσιαστέριον 53 xai τὴν τράπεζαν, καὶ 
thv λυχνίαν τοῦ ναοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου, μέλλουσαν 
τὸν πόλιν 352 ἤδη παραλαμθδάνεσθαι, χατέχρυφεν 
£v ἁδήλῳ τόπῳ xal οὐχ εὑρέβη ἔτι. Prot γὰρ ἡ "* 
τῶν Μαχχαθαίων βίθλος 55: « Ἐξηλθεν Ἱερεμίας, 
χρηματισμοῦ γενηθέντος αὐτῷ, εἰς τὸ ὄρος οὗ 
Mmi); ἐθεάσατο τὴν τοῦ Θεοῦ κλγρονοίαν, xat 


sunt duces Nabuchonosor in urbem « ei sustu- 
lerunt thesauros domus Domini et domus regi» 
οἱ universa vasa aurea quie. fecerat. Salomon rex 
lsracl! in templo Domini. Sedeciam regno Βαι- 
barus prifecit, Jechonia, cum is menses tres 
regnum gessisset, una cum matre et priucipibus 
Babylonem deportato. » De quo iterum Jeremias 
dicit : « humiliatus est Jechonias quasi vas cujus 
nulla est utilitas ; relegatus est enim et abjectas 
est in terram quam ignoraverunt,. Terra, terra, 
audi sermonem Domini. Hac dicit Dominus : Seribe 
exhzredatum virum istum ; non euim erit de 
semine cjus vir qui sedeat super solium David «t 
potestatem habeat ultra in Juda. » 


LXVI. legium Selecic. 


Post Jechoniara regnavit Sedecias, pauuus ejus, 
ct fecit malum in conspectu Domini, Quo et tri- 
butum denegante venit iterum  Nabucliodonosor 
contra Jerusalem et obsidebat eam annos duos. 
Cumque prophetasset Jeremias urbis excidium, 
catenis alligatus a Sedecia conjectus est in foveam. 
Postea vero thuribulum et mensam et caiudelabrum 
templi jussu Domini, urbe jamjam capienda, in se- 
creto loco abscondit neque deinde reperta fuerunt ; 
dicit enim Machabzorum liber : « Exiit Jeremias 
responso ad eum facto in montem, in quo. Moyses 
ascendit εἰ vidit Dei haereditatem. Et veniens ibi 
Jeremias invenit locum spelunez, et tabernaculum 
et arcam et altare iuceusi intulit illuc, et ostium 


ἐλθὼν εἰς τόπον, xal εὐρὼν oixov ἀντρώδη, εἰσ- D obstruxit. Et accesserunt quidam simul qui seque- 


fveyx& τὴν χιδωτὸν χαὶ τὸ θυσιαστἠρ:ον τοῦ θυμιά- 
µατας, xa τὴν θύραν ἀνέφραξς * xal προσελθόντες 
τινὰς τὼν συναχολουθούντων αὐτῷ ὥστε thv ὁδὸν 
κισημήνασθοι, οὐχ Ἰδυνήθησαν εὑρεῖν. 'D; δὲ 
Ἱερεμίας ἔγνω, μεμφάμενος αὐτοὺς εἶπεν * «"Αγνω- 
ατο; ὁ τύπος ἔσται ἕως ἂν σνναγάγῃ ὁ θεὸὺς ἐπι- 


bantar ut notarent sibi locum et non potuerunt 
invenire. Ut autem cognovit Jeremias, culpaus 
illos dixit : )gnotus erit locus, donec congre- 
get Deus congregationem — populi, et propitius 
fiat, Et tunc. Dominus ostendet. liec, et apparebit 
majestas Domini et nubes erit sicut et Moysi ina- 


Varie lectiones et note. 


^** 598. (4598) Ced. 200,7-22. 
Βηνον xal vé fjp£oac. "Jer. xui, 28-50. 


* γὰρ καὶ ἡ eod. ** Il Mach. i, 4-8. 
Ρλτκβοι.. Gn. CX. 


9 |] Reg. xxiv, 12-14. 
50 ἔστι cod. et LXX. 
ἀυθΆναι αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ λαθὼν τὴν κιδωτὸν xal τὸ θυσιαστήριον cod. 


** Jf Reg. xxiv, 8; ll. l'ar, xxxvi, 9. τρί- 
!! Ced. 900,92 201-24. ** Μετὰ δὲ τὸ 
55 μελλούσης τῆς πόλεως Ἱ 
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nifestabatur. » Cum autern. Nabacbodonesor cepis- A συναγωγὴν τοῦ λαοῦ xa ἴλεως γένηται " καὶ τ.τε 


set urbein, 63501 ommino evertit, comprehensoque 
Sedecia, ipso vidente, uxorem et filios ejus occi- 
dit; tum ipsi oculos eruit catenisque vinctum 
Babylonem abduxit, cum annos trea reguasset. 
De quo iterum ait Jeremias : « Ecce ego tradam 
eum in manus Nabacledenosor regis, et percutiet 
eum, el assumetur ex eis maledictio omni transmi- 
grationi Juda qua: est in Babylone dicentium : Ponat 
te Dominus sicut Sedeciam et sicut. Achab quos 
frixit rex Babylonis in igne pro eo quod fece- 
rint stultitiam io Israel et maechati sunt in uxores 
amicorum suorum, et locuti sunt verbum iti no- 
miue meo imendaciter , quod non mandavi eis, 
dicit Dominus. » 


ὁ Κύριος ἁναδείξει ταῦτα, χαὶ ὀφθήσεται ἡ δέξε 
Κυρίου xaX ^ νεφέλη χαθὼς ἐπὶ Μωῦσέως ἑδηλος- 
το. » (5) Ὅ δέ γε Ναθουχοδονόσωρ παραλαδὼν τὴν 
πόλων ἐνέπρτσεν αὐτὴν πᾶσταν, τὸν δὶ Σεδεχίαν 
χειβωσάμενος, τὴν μὲν γυναῖχα xai τὰ τέχνα αὐτοῦ, 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἀνεζλεν, αὐτὺν δὲ ἐχτυφλώσας 
xaX δεσμοΐς χαθείρτας, εἰς Βαθυλῶνα αἰχμάλωτον 
ἀπήγαγε, βασιλεύσαντα ἔτη Υ 5. (4) Περὶ οὗ 
Ἱερεμίας αὖθίς φησιν « Ἰδοῦυ 97, Σίδωμι αὐτὸν εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαθυλῶνος, καὶ πατάξει αὐτόν. 
Καὶ λήψοντα "5 ἐπ αὐτὸν κατάρα» λέγοντες ' 
Ποιῄσαι o: Κύριος ὡς Xib:xlev ἑποίησε xai ὡς 
Ἀχιὰδ, οὓς ἁπετηγάνισε βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἐν 
πυρὶ δι ἣν ἑποίησαν ἀνομίαν ἐν Ἱερουσαλὴμ χαὶ 


ἑμοίχευον τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν xal λόγον ἑἐχρημάτισαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ὃν οὗ προσ- 


έταξα αὐτοῖς, φησὶν ὁ Κύριος '*. » 


LX Vil. δε prima captivitate Jerusalem in Babylone, B 37. Περὶ τῆς α αἱ 


que esi secunda post habitationem in /Egypio. 
? 

Auno acapta urbe tertio Nabuchodonosor pria - 
eipem militie Nabuzardan Hierosolymam misit. 
is zdem Domini, domum regis οἱ reliquas domos 
evertit. Jam quadringenti quadraginta el duo anni 
ab wedificalione domus Dei cflluxerant. Columnas 
areas magnas, et mare a»neum, et duodecim vitulus 
ei suppositos, bases et omue zs quod erat in tem- 
plo Dewini confregit οἱ Babylonem transtulil et 
levitas et thuribula, et aureas phialas et argenteas 
el zreas; et ad. immensitatem crevit pondus zris 
vasorum omnium quibus potitus est princeps ini- 
litig Nabuzardan. Reliquorum adhuc Judaeorum 


ς (ac Ἱερουφαλὴμ τής 
ἐν Ba6vAowi, ῆτις ἐσεὶ δευτέρα τῆς παροικίας 
Λ]γύπτου. 

1477 Ἐν δὲ τῷ y Exec τῆς αἰχμαλωσίας &z- 
έστειλε Ναδουχοδονόσωρ τὸν Ναθδουξαρδᾶν ἀρχιμά- 
γειρον αὐτοῦ εἰς Ἱερονσαλὴμ, xal τὸν μὲν οἶχον 
Κυρίου, χαὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς περι- 
λειφθέντας iv. τῇ πόλει ἑνέπρησε, διαρχέσαντα τὸν 
θεῖον οἶχον ἀπὸ τῆς α΄ οἰχοδομῆς ἔτη opp, τοὺς δὲ 
χαλχοῦς μεγάλους στύλους, xal τὴν χαλχῆν θάλασααν 
xai τοὺς ὑποχάτω αὐτῆς ιβ’ µόσχους, καὶ τὰ ὑπο- 
στηρίγµατα, καὶ πάντα τὸν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου 
χαλχὸν συντρίψας ἀπήγαγεν εἰς Βαθυλῶνα καὶ 
μέντοι χαὶ τοὺς Λευῖτας, xai τὰς θυΐῖσχας, xal τὰ 
πνρεῖα, xal τὰς χρυσᾶς φιάλας, xal τὰς ἀργυρᾶς 


praecipuos ad Nabuchodonosor adduxit, quorum ϱ xai τὰς χαλχκᾶς, οὐχ ἓν γὰρ σταθμὸς τοῦ χαλχοὺ 


alios occidit, alios autem ut servos ducibus suis 
wadidit. Sedeciam vero inclusum in carcere ad 
molam damnavit. Ejus tempore factum est primum 
εἰ plenum excidium llierosolyuz, qux nou Judaeis 
postmodo, sed Chaldzis regibus subdita fuit. 


τῶν σχευῶν πάντων ὧν ἔλαδεν ὁ ἀρχιμάχειρος 
Ναθουξαρδᾶν. Ἰῶν δὲ ἐπιλοίπων ἹἸουδαίων τοὶς 
ἐπισήμους ἀπαγαγὼν πρὸς Na6ouyobovósop, τοὺς 
μὲν ἐθανάτωσε, τοὺς δὲ δούλους παρέδωλε τοῖς 
ἄρχουσιν αὐτοῦ. Τὸν δὲ Σεδεχίαν ἐπὶ σχότει χατα- 


κλείσας μυλωθρεῖν κατεδίκασε (43b) ἐφ' οὗ yéyovev ἡ παντελὴς xoi πρώτη ἅλωσις Ἱερουσαλὴμ, οὐχέτι 
βασιλευθείσης ὑπὸ ἡἸουδαίων, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν Χαλδαίων κρατηθείσης. 


Ter igitur Mierosolyniam oppugnavit Nabucho- 
donosor, sicut jam dictum est. Primum cum re- 
guante Joachim ascendit, cum quo ducüi suut in 
captivitatem Daniel propheta el tres pueri. (Ejusdem 
regis tcinpore prophetabant Jeremias, Buzi et Urias 
tilius Samci quem fugientem in Agyptum Joackim 
compreliendit οἱ occidit.) Secunda autem oppu- 
gnatio tempore Jeclioniz facta est ; tertia tenipore 
Sedecie, cui templum diripuit Nabuchodonosor, 
Sedecizx oculos eruit, filiosque cjus multis cum aliis 
occidit, et. reliquam multitudinem in captivitatem 
abduxit. 

De quibus magnus Gregorius meminit dicens : 
« Atque ut populos, et urbes, et. imperia praeter- 


(2) Τοιγαροῦν τρίτον Na6ovyolovóaop ἑπόρθησε 
τὴν Ἱερουσαλημ, ὡς εἴρηται' πρῶτον μὲν ἐτὶ 
Ἰωακεὶμ, μεθ οὗ ἠχμαλωτίσθη χαὶ Δανιηλ ὁπρο- 
φῆτης xat ol τρεῖς παῖδες (ὑφ) οὗ προεφύτευον 
Ἱερεμίας, xai Bouy5, xai Οὐρίας, ὁ τοῦ Σαµέον͵, 
ὃν xal φυ [όντα εἰς Λἴγνπτον Ἰωαχεὶμ συλλαδόµενος 
ἀναιρεῖ) * β’' δὲ αἰχμαλωσία ἐπὶ Ἰεχονίον ' τρίτον 
δὲ παραγενόµενος ἐπὶ Σεδεχίου, ἅτε xal «bv vabv 
ἐνέπρησε, τὸν δὲ Σεδεχίαν ἐξετύφλωαε, τοὺς δὲ ψἱοὺς 
αὑτοῦ σὺν ἑτέροις πολλοῖς χατέσφαξε καὶ τὸ λοικὸν 
ἡχμαλώτευσε πλτθος. 


(5) Περὶ ὧν xa: ἆ µέγας Γρηγόριος ὁ θεολόγος 
μνημονεύσας τάδε φηαίν’ « Kal ἵνα παρῶ δήμους, 


Varie lectiones et note. 


^ ων Ἡ Reg. xxiv, 18; 8 Par. xxxvi, 14. — Jer. xxix, 21-95, 9 qnelv οὕτως εἶπε 
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xal πόλεις, καὶ βασιλείας, 178 ἔτι δὲ καὶ yópouc*! A eum, 4 

xat στρατοὺς, xat οἴχους, χα) νηῶν πληρώματα, ul Λ conjugia, sod Mies ret vettoribus plenus, 

ευζυγίας καὶ ἑταιρείας, ὑπὸ μὲν εἰρήνης αυνεχοµένας, — (ur, ita distidio (undi νομικά qae ra 

ὑπὸ δὲ στάόεως χαταλυοµένας, ἐπὶ τὸν Ἱσραγλ εἶμι orationem coti v uneitué evertuniur, ad Tsraelitas 

τῷ λόγῳ xal τῶν ἐχείνου παθῶν ὑπομνήσας ὑμᾶς osuer ; aber Y 8 cum calamitates eorum ex- 

ἐρήσομαι τί 0 τῶν συμφορῶν τούτων αἴτιον ἵνα itat cua ut a vohis quenam sit harum esto- 

παιδευθῶμεν vol; τῶν ἄλλων " χακοῖς τὴν tut- erudiam causa, ut aliorum malis ad concordiam 

votzy * οὐχ Éo; μὲν εἰρήνην εἶχον ** πρὸς ἀλλήλο ος ter ων t Quandin igitur: illi pacem, et in- 

za πρὸς bw Óehv ^, Αἰγύπτῳ, τὴ αδηρᾷ xa- tyrannide, hoe est, ferrea forge i tee ellen 

Blvo, πιεζόμενοἰ χαὶ ὑπὸ «fc χοινΏς Ὀλίφέως dvy- d a ide, p» eet, errea fornace oppressi, ac per 

“αγόμενοι (Ἔστι γὰρ ὅτε καὶ τοῦτό φάρμακον Αγαθὸν " Mr "ene conjunctiatque collecti (non- 
εἰς σωτηρίαν fj θλίψες :) ελαὺς περιούθιος» fxovoy t μην m aillictto quoque ipsa cotmmodam cest 

καὶ ε Mepis Κυρίου, » xat « Βαθ[λειὸν ἱεράτένμα,, x , D P 'armacum), plebs sancta vocabantur, 

xit« "Εθνος ἅγιον, » Kd οὗ τοῖς μὲν ὀνόμασιν h a io Domiui, ac regale sarcerdotium, Nec vere 

οὕτω, col; δὲ ἔργθις ἑτέρως, ἀλλὰ καὶ στρατηγοῖς ^ fuisse, cm otest, nomina quidem ampla et magnifica 

Evev:o ἀγομένοις ὑπὸ Θεοῦ xal στύλῳ πυρὸς xai Β εδ, ud" nominibus res ipsás haudquaquam 

νεφἑλῆς ὡδηχοῦ τὸ vuxth; καὶ ἡμέμας. Καὶ θάλασσα respondisse. Nam:et ducibug a Deo ductis uicban- 

μὲν αὐτὸῖς διίότατο φεύγουσι, πεινῶσι δὲ οὐρανὶς ded M Μη columnam ign '$ el nubis diu noctuque 

ἐχορήγει τροφὴν **, πολεμοῦσι δὲ χειρῶν ἕχτασις ϱ " autur ; et fugientibus mare dividebatur, c 

ἀντὶ µυριάδων fv, δι’ εὐχῆς ἐγείρουσα τρόπαια καὶ Mee aborautibus celum cibos subministrabat, e 

ὅδοποιοῦσα τὰ ἔμπροσθεν ' ποταμοὶ δὲ ὑπεχώρουν sitientibus peur "nur fontis prabehat, M pugnan- 

τὴν σνγγενῆ μιμούμενοι θάλασσαν: xai ατοιχεῖα tibus manuum extensio innumerabilium copiarutu 

[c:axo* xal τείχη σἀλπιγξι χατεσείετὀ, Καὶ τί instar, erat oraHonis Opera tropzà erigens, viamque 

δεῖ 09 λέγειν Αἰγυπτίων πληγὰς τούτοις χαριζομένας ulterius aperiens ; Duvii etiaun, cognatum mare iwi- 
xal θεοῦ φωνὰς ἐξ ὄρους κατάχ,υοµένας xal vouo- tantes, cedebaut, ot elementa consistebant, ac muri 
θισίαν διπλΏν, τὴν μὲν ἐν γράµµατι, τὴν δὲ ἐν tubis quatiehantur. Quid enim ZEgytiorum plagas 
πνεύματι χαὶ τἆλλα οἷς ἐτιμῶντο πάλαι παρὰ τὴν in eorum gratiam iuflictas commemorare attinet ? 
ἑαυτῶν áflav?*; Ἐπεὶ δὲ νοσεῖν ἤρξαντο καὶ κατὰ bh Dei voces e monte auditas ? Quid duplicem 
105 Θεοῦ 3: καὶ xai' ἀλλήλων ἐμάνησαν xal διέστη- ogem, alteram litteralem, spiritualem alteram? Quid 
σαν si; µέρη πολλὰ — τί γίνεται xai τί πεπόνθασιν ; Caseros honores, quos Israel meritis suis longe am- 
θρηνεϊ μὲν τούτους **. Ἱερεμίας εἰκότως ** ἐπὶ τοῖς c pliores oli consecutus esL? At postquam «grotare, 
ἀνηκέστοις πάθεσι ami τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα αἰχμα. ΡΟΗ mutuo furero, auque in mulas partes 
λωσίαν ὀδύρεται: καὶ γὰρ ἦν ὄντως θρήνων '* ἄξια - gividi ceperunt, quid accidiu? quidque perpessi sunt L 

πῶς δὲ οὔ: Τῶν µεχίστων τείχη χατεσχαμμένα, Jeremias quidem eos ob priores calaiitates luget, 

πόλι; Ἱδαφισμένη '*, ἁγίασμα χαθῃρηµένον, ἀναθή- aique capiivitaem Babylonicam dep lorat ; erat 

µατα σεσυληµένα, πόλες βἐδηλοι xal χεῖρες, οἱ μὲν eniu revera htec lacrymis et gemitibus digna ; qui 

v; ἁδάτοις ἐμθατεύοντες, αἱ δὲ xal τῶν ἀφαύ- vero non maximis digna. lamentis, excisa monia, 

στων (46") κατατρυφῶσαι, προφῆται σιγῶντες, urb& solo zquala, sacrarium eversum, votiva dona 

ἱερεῖς ἀγόμενοι, πρεσθύτεροι μὴ ἑλεούμενοι, παρθέ- ἑοπρίϊαία, profani pedes οἱ manus : pedes 

vo: χαθυδριζόµεναι, νεότης πίπτουσα, πῦρ ἀλλότριον quidem in lota non adeunda irrumpentes , masaue 

179 χαὶ πολέμιον, αἵματος ποταμοὶ ἀντὶ του ὁσίου verO cirea Tes veás, quas tangeré nefas erat, 

πυρὸ; καὶ αἵματος, Ναζιραῖοι χατασυρόµενοι, — luxuriantes, prophetze eilentes, sacerdotes abducti, 

xal ἵνα i£ αὐτῶν εἴπω τι τῶν τοῦ Ἱερεμίου 7' — S€Mes absque misericordia habiti, «€onstuprate 

θρῄνων, υἱνὶ Σιὼν οἱ cljiot "* καὶ ἀντιθέμενοι virgines, juventus cadens, flamma aliena et liosti- 

χρνσίῳ, ο) τρυφεροὶ xai xaxov ἀπαθεῖς, Gévrv p (5, sanguinis fluvii pro sancto igne 46 cruore, 

ἐδὲν ὁδεύοντες: καὶ ἐδοὶ Σιὼν msvÜoUst'! παρὰ — Nazarmi raptati, atque, ut ος Ipsis Jeremiz Thre- 

τὸ μὴ εἶναι τοὺς ἑορτάζοντα:. Kal μ:κρὸν πρὸ — nis aliquid producam, inclyti illl. filii Sion et auro 

τούτων 99» Χεῖρες yuvauxev οἰχτιρμόνων, οὐ τρο- equandi, illi, inquam, delicati! atque a — malis 

ἣν ὀρέγουσαι τέχνοις, τῆς Ἱολιορχίας bmixpz- — inmunes, insuetam viam obeuutes : et vla Siou 

τούση:, 3AÀ' ἐπὶ τροφὴν ταῦτα σπαράττηυσαϊ, xol lugentes, eo quod nulli sint qui festos dies. cele- 

rent. » Ac paulo ante. « Manus mulierum niiseri- 


ιωὸ φάρμαχον, τὰ ἐξ αὐτῶν ποιούμεναι προσφι)έ- 
στατα, Πῶ: οὐ δεινὰ 5) ταῦτα xai πέρα δεινῶν, oj — cordium, invalescente — obsidione, non victum 


Varig lectiones et nota. 


t δὲ χ. Gr. "x6 Ον. 9 τοῖς ἄλλοις eod. ** xal Gr. ο πρ. Θεόν Gr. «E χ. τῇ 4. Gr. "X. τε 
ἅγιος hx. Gr. om. xai &. ἁγ. ** πέτρα δὲ διψῶσιν ἐπήγανε Gr. ** δή cod. Ἱ ὁ Ἱσραίλθγ. "' κατὰ τοῦ 
Θεοῦ om. Gr. «5 αὐτούς Gr. — !? «ix. om. Gr. 7^ «. προτέρος X. Gr. " xal ὁδυρμῶν Gr. ** τειχέων 
xo1ucxappivov, πόλεως fBagupévns eod. Ὁἵ τῶν Ἱ. Gr. τε οἱ ἐπηῃρμένοι ἐν Thren. iv, 4, ἀντίθιέοι 
tod. a prima, ἀνειθεμ.. a sec. mauu. — "* πενθοῦσαι cod. — ἐρχομένους ἐν ἑορβτῇ!, {. '* μικρῷ τ. eod. 


w, 10, γυναῖκες πενθοῦσαι cod. a prima manu. — *' φίλτατα *. vu; οὐδ. Gr. 
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filiis porrigentes, sed potius ad cibum sibi paran- A τοῖς πάσχουσι τότε µόνον, ἀλλὰ τοῖς νῦν ἀχούουσιν ; 1 
dum eos lacerantes, atque ex cbarissimis suis — Kal ταῦτα μὲν ὧδε. 

pigneribus medicinam adversus grassantem famem quierentes ?* Annon hiec gravia et plusquam gra- 
via, non iis solum qui tum ea pertulerunt, sed iis quoque qui nuuc audiunt ? » Et. hzc quidem 
hactenus. 


LXVIII Numerus annorum regum. Jerusalem, SII. ᾿Αριθμὸς τῶν ἑτῶν τῶν &r Ἱεροσολύμοις ** 
βασιλέων. 


Sunt igilur eorum qui in Jerusalem regnave- Γίνονται οὖν ὁμοῦ τῶν iv Ἱεροσολύμοις βασι- 
runt a David usque ad Sedeciam, anni quadringenti Ἅλευσάντων ἀπὸ Aavtb ἕως Σεδεχίου ἔτη υὉ 55, οἱ δὲ 
et septem ; reges autem numero sunt viginti duo ; µβασιλεῖς ὑπῆρχον τὸν ἀριθμὸν x'-* πάντες δὲ ἐξ 
omnes e genere David orti. Eorum temporibus ex- Ἂἑνὸς ἐγένοντο γένους τοῦ Aavto (3). Ἐφ' ὧν ὑπᾶρχον 
stiterunt  prophetzte. quorum sequuntur nomina, xai προφῆται οἵδε' ἐπὶ μὲν Σαοὺλ, Δανῖδ xai 
scilicet : regnante Saul, David et Samuel ; regnan- Σαμουήλ ἐπὶ Δανῖδ, l'àb, Ναθὰν, Ἀσσάφατ * ἐπὶ 
te David, "Gad, Nathan et Assaphat; regnantibus Σολομῶντος καὶ τῶν μετ) αὐτὸν, ᾽Αχιὰ ὁ Σηλωνίτης **, 
Salemone et ejus successoribus, Achia filius Silo-  Σαµαίας ὁ Abo: ἐπὶ δὲ Ἰωσαφὰτ xol τῶν μετ) 
nite, et. Semei filius Addo; regnantibus Josapbat Ὁ αὐτὸν, Μιχαίας, Ἠλίας, Ἐλισαῖος, ᾿Αδδίας, Ἰηοῦ 
et successoribus ejus, Michaas, Elias, Elisz:us, ὁ Zub, Ἐλεάζαρ, ᾽Αζαρίας» ἐπὶ Ἐζεχίου χαὶ τῶν 
Abdias, Jehu filiusZoel, Eleazar, Azarias ; regnan- μετ αὐτὸν 55 [Ωσεὲ, Αμμὼς, 'Hoataz, Ἰωνᾶ- ἐπὶ 
tibus Ezechíia et successoribus ejus, Osee, Amos, δὲ Ἰωσίου καὶ τῶν µετ᾽ αὐτὸν], Ἱερεμίας, Σοφωνίας, 
Isaías, Jonas ; regnantibus Josia et successoribus Ὄλδα, Bapoóy* ἐπὶ Σιδεκἰου πάλιν, Ἱερεμίας xal 
ejus, Jeremias Sophonias, Olda Baruch ; sub Sedecia, ᾽Αμδαχούμ. μετὰ δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐπὶ Ἰησοῦ 
Jeremias iterum et Habacuc. Post captivitstem , duce — to) ἱερέως Ἰωσέδεχ, προφητεύουσιν Αγγαῖος, xal 
Jesu sacerdotis Josedee fllio, prophetant Aggeus et — Zayaplac, xai τελευταῖοι προφῆται, Aav γὰρ 
Zacharias, ultimi prophete. Daniel vero et'Ezechiel — xai Ἐζεχι]λ προεφήτευσαν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ &v 
prophetaverunt per captivitatem in Babylone. Βαθυλῶνι. 

Sunt autem 4 primo anno Achaz et o prima 180 (5) Συνάγεται τοίνυν ἀπὸ πρωτου ἔτους 
olympiade wsque ad eaptivitatem Babylonicam Ἅ"Άχαξ xa πρώτης Ὀλυμπιάδος µέχρι τῆς ** µετοι- 
tum cum Deniel et tres pueri abducti sunt, 681- ἍἉχεσίας τίς εἰς Βαθυλῶνα, ὅτε xoi Δανι]λ xat οἱ Υ 
tum quadraginta et tres anni; a Saule primo — malis; ἀπήχθησαν, ἔτη ppl! *' - ἀπὸ δὲ Σαοὺλ, τοῦ 
Hebreorum rege, quadringenti et septem anni; C πρώτου βασιλεύσαντος Ἑδραίων, ἔτη LU'* ἀπὸ δὲ 
a morte Josue filii Nave, mille et centum auni; τῆς τελευτῆς Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ, Er ap'* ἀπὸ δὲ Νῶς 
a Noe et a diluvio bis mille et decem anni, ab καὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, ἔτη βχί ' ἀπὸ ὃλ Αδὰμ ἔτη 
Adam quater mille octingenti et -suptuagiuta dao δωοβ’. 
anni. . 

Custodita nobis seiie temporum per eos qui ** (&) Φυλαττομένης δὲ ἡμῖν τῆς τῶν χρόνων 
ab imperio David regnaverunt, non mihi alienum Ἅᾖἀχολουθίας διὰ της τῶν ἐχ Δαυῖδ ἡγεμονίας, oüx 
viletur regum Sararia tempora digressionis modo ἄτοπον οἶμαι τῶν ἐπὶ Σαμᾶρειαν ἠγησαμένων iv 
trauscurrere. Mortuo igitur Salomone, Roboam παρεβόδῳ τοὺς χρόνους παραδραμεῖν **. Τελευτή- 
fllius ejus ascendit in Sichem ; ibi enim populus σαντος Y&p τοῦ (βασιλέως) Σολομῶντος, Ῥοέοὰμ 95, 
congregatus erat υἱ sibi constitueret regem. Cui ὃ «τούτου παῖς, ἀνέρχεται εἰς Σίχιµα * ἐχεῖ γὰρ 6 
jam wungendo occurrit populus deprecans ut mul- — 3b; συνηθρόῖστο, ὥστε καταστῆναι ὑπ αὐτῶν βασι- 
titudinem levaret tributis, qua pater ejus Salomon Ἅλέα. Μέλλοντι δὲ αὑτῷ χρίεσθαι προσῇλθεν ὁ λαλς 
a populo exigebat. Cum autem tres dies ut. con- παραχαλῶν ἀπὸ τοῦ πλήθους κουφισθῆναι τῶν τελε- 
silium caperet, judicaretque quid sibi esset fa- αμάτων, ὧν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Σολομὼν ἐφορολόγησε 
eiendum, accepisset, senieribus ut populum le- D τὸν λαόν. “Ο δὲ τρεῖς ἡμέρας πρὸς διάσχεψιν δοῦ- 
varet suadentibus, junioribus contra ut gravius — vat *' xal τὴν τοῦ μέλλοντος ἁπόχρισιν λαδὼν *f, 
exigeret tributum, his (idem adhibuit. Tertia πχρὰ μὲν τῶν πρεαθυτέρων ἀχούσας χουφίσαι ** «by 
igitur die, juxta juniorum consilium alloquitur — Aabv, παρὰ δὲ τῶν ὁμηλίχων ἐπιφορτίσαι, μᾶλλον 
populum et ii qui ejus imperio primo subdeban- τούτοις πεισθεὶς (165) κατὰ τὴν T' ἡμέραν τὴν τῶν 


Varie lectiones et note. 


$* Ἱερουσαλήμ cod. ** vy, codicis lectio 8 Sec. manu, priori erasa, υπε’, μῆνες c' apud Eusebium 
in fragmentis chronici graecis, a Cramero editis, ve' µ. c' in chr. armeno | II, 21, at νλβ’ a quarto Salo- 
snonis anno |. 185. ** 1 Περ. xi, 29. Αχίας 6 ZU. cod. 8 ϱ margine a secunda manu. ** δὲ τῆς Leo, 
Th. Pollux, — *' ρνδ in margine. ** Hzc desunt in versione bulgarica,cum sint &x τοῦ ἄλλου βιδλίον 
jn textum Georgii a continuatore, Leone autiquiore, illata. ** ἐπιδρ. Leo, P. Tli. Ced. 115,15-174,9. 
᾽Αποθανόντος δέ. — Υάρ om. Leo. P. Τι. ** Ῥ. τὴν βασιλεία» διαδέχεται καὶ αὐτὸς ἀπῆλθεν εἰς Σ. ὃτι &. 
sd; Ἱσραὴλ ἀπῄεσαν τοῦ βατιλεῦσαι αὐτὸν, x. v. X. Ced. βασιλεύς P. Τι. *! δοῦναι om, Leo. P. Th. - - 
óiov:o; Leo. P.'lh. 3" 3a6zlv? (a6. cod.) —xat add Leo. P. ΤΙ. *? χουφαθῆναι Leo. 





Pw .. 


305 


οἱ δὲ ἀναχωροῦσ.ν ἀποταξάμενοι τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ **. 
Καὶ al. μὲν v φυλαὶ χαθιστῶσιν ἑρ ἑαυτῶν τὸν 
Ἱεροθοὰμ, τὸν τοῦ Ναθὰτ xai Σαρίρας, γυναιχὸς 
ἱταίρας, υἱὸν, ix φυλῆς ὁρμώμενον τῆς Ἐφραῖμ, 
βασιλέα, παραµένουσι δὲ τῷ Ῥοδοὰμ 4 τοῦ. Ἰούδα 


CHRONICON, — LIB. II. 
ντωτέρων ** συμδουλὴν πρὸς τὸν λαὸν ἁποχρένεται. A tar. aufugerunt, 
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et decem tribus sibi, coneti- 
tuerunt regem Jeroboam fllium Nabath et Sarirs 
uxoris ejus fium e tribu Ephraim oriundum. 
Obedierunt vero Roboam tribus διά et Benjamin. 
Ex illo divisus populus propriam partem et nomeu 
et regiam acquisivit sicut supra diximus. 


zdi?** Βενιαμὶν φυλή. Ἐξ ἑχείνου διαιρεθεὶς ὁ abc, 181 ἴδιον *' ἕχασιον µέρος xai τὸ ὄνομα xal τὸν 
tik βασιλείας οἴχον ἑχέχτητο. χαθὼς 99 χαὶ ἀνωτέρω εἰρήχαμεν **. 


356’. ᾽Αρχὴ τῶν iv Σαµαρείᾳ βασιλέων. 

! Apyh τῆς βασιλείας Ἱεροδοάμ. Μετὰ δὲ τὴν 
διαίρεσιν τῶν V σχήπτρων, ἁδασίλευσεν Ἱεροδοὰμ, 
ὡς εἴρητα:, υἱὸς Ναθάτ,ὲχ φυλῆς Ἔφραϊμ, ὁ δοῦλος 
Σολομῶντος xal ἁποστάτης, ἀποστήσαντος τοῦ 
Ἱσραὴλ ἓν Σαµμαρείᾳ καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸὺν ἐν- 
ώπιον Κυρίου, xal ἑπάταξεν αὐτὸν ὁ θεὸς, χαὶ &:- 
έδανεν £v ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, βασιλεύσας ἕτη 
gf *. (2) Ποιήσας γὰρ δαµάλεις χρυσᾶς β’ χαὶ τὴν 
μὲν ατἠσας iv Βαιθὴλ, τὴν δὲ ἐν Adv, ἔφη πρὸς τὸν 
Mv * * « Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναδαίνειν εἰς "Ispouca- 
À$p* ἰδοὺ οἱ θεοί σου, Ἱσραὴλ, οἱ ἀναγαγόντες σε 
ix γῆς Αἰγύπτου: » χαὶ ἑξήμαρτεν αὐτοῖς ἁμαρτίαν 
μεγάλην, xaX ἑπορεύθησαν viol ἼσραἨλ ἐν πάσῃ 
ἁμαρτίᾳ Ἱεροδοὰμ, xal ἑλάτρευσαν xai προσεχύ- 
vnsav τοῖς µαταίοις ἕως οὗ µετέστησεν αὑτοὺς ὁ 
Κύριος ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους. 

Ο’. Βασιλεία. Ναδάε. 

* Μετὰ δὲ Ἱεροδυὰμ. ἑ6δασίλευσε Ναθὰτ, ὁ υἱὸς 
οὐτοῦ, xaX ἀποίησε τὸ πονηρὶν ἑνώπιον Κυρίου, xal 
ἑοφάγη ὑπὸ Βαασὰ *, βασιλεύσας ἔτη p". 

ΟΛ’. Βασιεία Βαασά. 

* Μετὰ δὲ Ναδὰτ ἐδασίλευσε Βαασὰ, xai ἑποίησε 
τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xal ἑσφάγη ἐν τῷ πο- 
Mptp, βαπιλεύσας ἔτη χδ. 

08’. Βασιλεία "HAd. 

182 ' Μιτὰ δὶ Baaax ἱδασίλευσεν Ἠλὰ υἱὸς 
αὐτοῦ, xal ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xal 
ἑσφάνη ὑπὸ Ζαμόρὶ”, βασιλεύσας Ern β’. 

OI". Βασιλεία Ζαμόρί. 

* Μετὰ δὲ Ἠλά ἑδασίλευσε Ζαμθρὶ, xa mole 
τὸ πονηρὺν ἐνώπιον Κυρίου, xal ἐχαύθη ἐν. οἴχῳ 
πρ,σφνγὼν ὑπὸ τῶν πολεµίων, βασιλεύσας ἔτη (β. 


ΟΜ’. Βασιλεία ᾽Αχάάδ. 


LXIX. Jnitium regum. Samurie. 


Initium regni Jeroboam. Post: electionem decem 
tribuum — regnavit Jerobosm, sicut dictum est, 
filius Nabath, e tribu Ephraim, servus Salomonis 
et transfuga, cum Israel aufugisset In Samariam. 
Et fecit. malum coram Domino et percussit eum 
Deus et mortuus est in peccatis suis, cum re- 
gnasset viginti et duos annos. Cum fecisset. 
duos vitulos aureos et constituisset unum in 
Bethel, alterum in Dan, ait ad pópuluin : « Nolite 
ultra ascendere in Jerusalem . Ecce dii tui, Israel, 
qui te eduxerunt de ieira. "Egypti ; » et peccavit 
illis peccatum grande. Et ambulaverunt fllii 1srael 
in omni peccato Jeroboam, vanisque inservierunt, 
stque ea. adoraverunt donec avertit. eos. Dominus 
3 facie sus in Assyrios. 


LXX. Regnum  Nabath. 
Post Jeroboam regnavit Nabath filius ejus, fo- 
citque malum in conspectu Domini et occisus 
est a Baaza, cum regnavisset annos duos. 


LXXI. Regnum Baaaa. 

Post Nabath regnavit Baaza et fecit malum 
in. conspectu Domini et occisus est in. bello, peet 
regnum viginti et quatuor annorum.. 

LXXII. Regnum Ela. 

Post Bsaza regnavit Ela filius ejus et fecit ma- 
lum in conspectu Domini, et. occisus est a Zambri, 
cum regnasset snnos duos. 

LXXIH. Regnum Zambri. 

Post autem Ela regnavit Zambri et fecit 
malum «oram Domino et succensus est iam 
domo sua cum fugeret hostes ; annis viginti duo- 
bus regnaverat. 

LXXIV. Regnum Achab. 


* Μετὰ δὲ Ζαμθρὶ ἰδασίλευσεν "Ayai6 νἱὸς αὐ- D — Post Zambri regnavit. Achab flus ejue et.fe- 


νου, καὶ Exo[ncs τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xal 
ἀτέθανεν àv ταῖς ἁμαρτίχις αὐτοῦ , βασιλεύσας 
Es xp. 
OB. Περὶ τῆς Ἱεζάδεχ καὶ περὶ vob 'HAlov 
Δροφήεου. 
Της γὰρ '' γυναιχὸς αὐτοῦ Ἱεζάθελ ἀποχτεινάσης: 


cit malum in conspectu Domini et mortuus est 
ἵα peccatis suis, cum regnavisset annos vigint; 
et. duos 

LXXV. De Jezabel et Elia propheta. 


Ejus regis mulier Jezabel cum: occidisset Na- 


Varie lectiones et note. 


ὃν γεολαίων Leo. ** τῆς ἀ. &pyf;; cod. τῇ ὑπ' αὐτῷ àpyfj Leo. — ** τοῦ add. Leo. P. Th. — *' ἰδία Leo. 
P. ΤΗ. ** χαθάπε "n P^ P. της . εἴρηται "Leo. P. Th. 951 (4205) Ced. 174, 9-176.4 1 
* xf Leo. P. Th. 1 Reg. xiv, 20 Hebrzus οἱ Eus. Chr. 11, 21. * l Reg. ση, 28,29. * 928. (4227) TReg-- 


1v, 35. * Bacivcod. *937 (1229) 1 Reg. xv, S3..." 905 (4253) I Περ. xvi, δ. 5 Αμδρί E Reg. . xvi, 2 
l^o. P. Th. Ζαμθρὶ βασιλεύει ἡμέρας C ex 1 Reg. xvi, 15, sed et ini sequenti capite pro 11ΟΥ, legitar Z. 
πο. * 899 (1255). !* 890 (4291) Ced. 176,5-170,12, 1 Reg. xvi, 29. '' in codice non legitur lizc 
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botb ejusque vitem cepisset, audivit ab Elia A τὸν Ναθουθὲ, χαὶ οὕτως αὐτοῦ τὸν ἀμπελῶνα λα- 


propheta ; «Hae dieit Dominus : Oceidigti, insuper 
εἰ posaedisti. I» loeo lioe in quo linzerent 
eanes sangginera Noboth, lambent quoque san- 
guinem (eum et Jezabel comedent canes in pro- 
pugnaculo ; et destream Achab et. omnem min- 
gentem ad parietem. » Cum autem Achab condi 
disset urbes magnas et fertes, et domum eburneam 
zdificasset in. Samaria, et mirandam valde, deinde- 
que eum bellavisset adversus Syros, quorum 
percussit die una centum οἱ viginti willia, regem- 
que eorum nomine Ader comprehendit, eumque 
incolumem dimisit, contra sententiam Domini , 
vituperatur a. Miclza  prophela dicente : « Hze 
dicit Dominus : Dimisisti virum  dignunj mertg 


de magu (u2 ; cri. anima (a pro anima cjus, D 


εἰ populus tuus pro  popn!o cjus, » Quibus au- 
Miis, reyersus est rex confusus οἱ conturbatus 
οημίηυ. 


Tertio autem 3npe cum egressus caset. bellatum 
conira (ingratgm foederisqua — violatorem Syria 
regem, cumque Michzea$ eum  reprehendisset, 
dizit iratus ad circumstantes : « Cosmprehendite et 
mitte virum istum in carcerem οἱ sustentate 
"um pane tribulationis et aqua angustis donec 
vevertar in. pace, » Dixitque Michaas ; Si reversus 
Pieris in. pace, non est. locutus ip me Dominus, 1 
Ft cum exivisset in bellum et sagiL(3 percussus 
esset inter pulmonem οἱ stomachum, cum curru 
reversus ct mortuus est. Et linxerunt. canes s3p- 
guinem ejus in loco In. quo sanguinem Naboth, 
justa verbum. quod lJoeutus est Dominus in manu 
Elis propbetz. 


De quo Theodoretus dicit : ε [ου equidem 
4usrcre qua de causa divinus propheta zelator 
' ardens, vir ille prodigiorum cum Achab tanta 
vocis libertate, tantaque audscia esset allocutus, 
mulieri ejus Jezabel nihil gravis sit minatus, et 
M nere dierum. quadraginta aufugerit. Ratio sane 
est quia vir Hle etsi miraculis quz humanas vires 
exsuperant fuerit mirabilis, non expers tamen fuit 
human: infirmitatis. et praterea ex divine pro- 


6ούσης !*, εἶπεν Ἠλίας ὁ προφήτης πρὸς αὐτόν 9 
ε Τάδε λέγει Κύριος. Ανθ᾽ ὧν ἐφόνευσας xal ἐχλι- 
ρονόµησας — àv τῷ τέπῳ!ὸ ᾧ ἔλειξαν !* χύνες τὸ 
αἷμα Ναδουθὲ, ἐχεῖ λείξουσι ! χύνες τὸ αἷμά σου, 
καὶ τὴν Ἰεζάδελ χαταφαγῶνται '' κύνες εν «6 
προτειχίσµατι. Καὶ ἐξολοθρεύσω ταν ᾿Αχαὰθ ** 
καὶ πάντα οὐροῦντα πρὺς τοῖχον. » (2) Ὁ τοίνυν 
᾿Αχαὰθ ατίσας 193 πόλεις µεγάλας καὶ ἰσχυρὰς 
xat oixov ἐλεφάντινον ἓν Σαμαρείᾳ θαυμάσιον σφ΄δρα 
καὶ μετὰ ταῦτα πθιῆσας πόλεμον πρὸς τοὺς Ῥόύρουςι 
ἀφ᾿ ὧν πατάξας àv ἡμέρᾳ μιᾷ µνριάδας ιβ, Ἆτοι 
χιλιάδας ϱΥ’,͵ xal τὸν βασιλέα τούτων "Άδερ σνλλα- 
θών, ὃν χαὶ περιποιηαάµενος xax ἁποστείλας παρὰ 
γνώµην θεοῦ, ἑλέγχεται σαφῶς ὑπὸ Μιχαίον τοῦ 
προφῄήτου λέγωντος !** « Τάδε λέγει Κύριας Ἔδα- 
πέστειλας ἄνδρα ὀλέθριον ἕκ χειρός σου” d ὀνχήσο, 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ χαὶ ὁ λαός (414) σου ἀντὶ τὸ 
λαοῦ αὐτοῦ. Τοῦςφ !* ἀχούσας ἀκῆλθε euyxtxvpávec 
χαὶ λελυμένος πάν. ) 

(3) Ἐν «ip Y' ἔτει πάλιν ἐξελθόνν εἰς Φάλεμον καὰ 
τοῦ ἀγνωμονήσαντος καὶ παρασκονδήσαντος βᾳςι- 
λέως Σνρίας 33, καὶ τοῦ Μιχαίου διαχιολύοντος aü- 
τὸν, εἶπα μετ ὀργῆς πρὸς τοὺς περὶ αὐτὸν, avid. 
θόντας ** « ἀπφθέσθαι τοῦτον cle οἶναν φυλακῆς, καὶ 
ἐσθιέτω ἄρτον ὀδύνης καὶ πινέτω ὕδωρ θλίψεως ἕως 
οὗ ἐπιστρέψωμαι uev. εἰρήνης, » Καΐ φησι Μι- 
yalac* « Εὰλν ** ἐπιστρέφων ἐπιστρέφῃς pav. εἰρή: 
νης, o0 λελάληχε Κύριος &v ἐμοί, » Καὶ εἰσελθὼν ἐν 
τῷ πολέμῳ, xat τοξευθεὶς ** ἀναμέσον τοῦ θώραχος 
xal τοῦ πνεύμονος xal ὑποστρέψας διὰ τοῦ ἅρμα- 
τος, καὶ θανὼν, ἔλειξαν οἱ χύνες τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐχεῖ εἰς τὸν τόπον ὅπου xal Ναθοῦθ, χατὰ τὸ ῥῆμα 
ὃ ἐλάλησεν *" ὁ Κύριος ἐν χειρὶ Ἡλιοῦ τοῦ προ- 
φήτου. 

** (&) Περὶ οὗ xal θεοδώρητός φησιν’ « "Άξιον 
ὄντως δ.απορῆσαι τίνος ἕνεχεν ὁ θεῖος προφήτης xat 
ζηλωτὲς διάπυρος xal τηλινοῦτος τερατουργὸς tbv 
μὲν ᾿Αχαὰδ παῤῥησιαστιχῶς καὶ ἀνενδοιάστως xvi 
πρόσωπον διήλεγχεν, τῆς δὲ γυναιχὸς αὐτοῦ Ἱετά- 
6ελ οὐδὲ ψιλην ἀπειλὴν ἑνεγχὼν, ὁδὸν ἀπέδρα μ’ 
ἡμερῶν ' ἀλλὰ δήλον, ὅτι εἰ χαὶ τοιοῦτος ἦν ὁ παν- 
οἴδιμος iv ταῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον θαυματουργίαις, 
ἀλλ) ἄνθρωπος ὀπλρχεν, οὖκ ἅμοιρος τῆς φυτιχῆς 


videntim nutu timebat. Mam ne potestatis predigia p ἀσθενείας, ἄλλως τε δὲ καὶ τῆς θείας οἰκονομίσς Tv 


eperandi magnitudine superbiret spiritus, indidit 
qreiia natura ub trepidaset, quo. sentiret humae 
nam infirmitatem. Quamobrem dixit ei Dominus: 
«Ne glorieris, Elia: septem millia sunt quae non 
polluta sunt impietate. Praterea illum docuit Deus 
impnsyete se οἱ longanimiter regere bomines , 


.. V χκαταφφγῳσι eod. 
M) id i Meg, ar), 432.45. 0 
5 Ταὔτε cod. 
341.38. Ὁ ἐξέλειξαν al 


τὸ Moc* ἵνα γὰρ ph τῆς θαυματουργίας τὸ μέγεθος 
ἐπάρῃ τὸ φρόνημα, ἑνδέξωχεν ἡ χάρις 184, τῇ φύ- 
σει τὴν δειλίαν ἑνδείξασθαι, πρὸς ἐπίγνωσιν «Rc àv- 
θρωπίγης ἀσθενείας. Τούτου χέριν αὐτῷ χαὶ Ρεδή- 
λωχεν ὁ Δεσπότης « Mb χαυχῶ, Ἡλία ' ἑπτὰ χι- 
λιάδες εἰσὶν, al οὐχ ἐμιάνθησαν τῇ ἀσεθείᾳ. » — 


Varie lectiones οἱ nota. 


"*)abóvses τοῦ "Ay2áf *.— !f I teg, xxr, 19:92. Ὡς «ὖ Eo. Β ἐν παντί τ. "xol ες αἱ oi] vag. | el 
M : * 95 τοῦ Αχ. ὁ, π. τ. I Beg. Οὗροῦν-ες wphq «»lyev εἰεὶ χύων παλ wazi (Σχό - 
bts ἐστιν ὁ mgoafivno ὁ τὸν «εελαμώνα περιχαλυφάόμινας (Σχόλιο) 

** 'Aevelas eod. aged. cf. 1 wg. xxi, 1. "LR 


eg. Xi, $7.28, *' El cad. '* Il Rog. 3m. 


ες χαὶ οἱ x. τὸ &, xaY αἱ πόρναι ἑλούσαντο ἐν τῷ αἵματι χ. τὸ ῥ. x5 8 ἑλ. 


^ jn quistiones in libres Regum de hac re nihil legitur nec alibi in editis. 
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Πρὸς δὲ τούτοις ἑδίδαξεν "' ὡς ἡμερότητι καὶ 
Qupig πρντανεύειν εὑὐδόχητεν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
Tiv, καὶ ὅτι ῥᾷδιαν ὃν αὐτῷ χαὶ χεραυνοὺς xal 
σχηκτοὺς ἐπιπέμψαι τοῖς δυσαεθέσι, xai χλονίσαι 
τὴν γῆν, xai τάφον αὐτοῖς αὑτοσχέδιων ἐπαφῆναι, 
x3 βιαῖοις ἀνέμοις ἄρδην πάντος διωλέσαι" διά 
gquv*** « Καὶ πυεῦμα μέγα, κραταιὸν, διαλίον 
ὄρη καὶ συντρίδον πέτρας ἑνώπιον Κιωρίου  οὑχ ἐν 
τῷ πνεύµατι Kóptoz. Καὶ μετ) αὐτὰ 5 πνεῦμα συς- 
οε-σμός xalqüx iw τῷ φυσσεισμῷ Κύριας. [Καὶ 
μετὰ τὸν συσυειαμὸν πῦρ' οὐκ iy τῷ πυρὶ Κά- 
ριος]. Καὶ µετὶ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς: xai 
ἐχεῖ Κύριος. κ At. yàp τούτων ἔδειξεν, ἅτι μαχρο- 
θυµία xaX φιλανθρωπία µόνη φίλη θ:ῷ' ἕκαστον 5k 
τῶν ἄλλων ἡ πονηρία 3: «tv δικαίαν ἐργὴν ἐφέλχε- 
τα Tíwog δὶ χάριν πάλιν διὰ χόραχας τρέφεται, 
ἄκουαοι ' ἐπειδὴ γὰρ 6 θεὸς τὴν δικαίαν τοῦ δ.καίου 
ηλαιτοῦ χατὰ τῶν παρανόμων Ἰουδαίων ἀγανά- 
ατησιν ἐχμαλάξαι βοιλόμενος, παρεσχεύαφεν αὐτὸν 
διὰ µεσοτέχνου ὀρνέου τρέφεσθαι, καὶ τίπτοντος piv, 
οὗ τρέφοντας δὲ. Ὁμοίως 3" xal Aavtü, καἰτοι πά- 
σης τῆς χτίφεως φυσικῷ λόγῳ πρὸς τὸν Δημιουργὰν 
ἀπαθλεπούσης * « Oi ὀφθαλμοὶ 3" γὰρ πάντων εἰς 
σὲ ἐλπίζουσι, xal σὺ Gif τὴν τραφῖν αὑτῷν ix 
εὐχαιρίᾳν» -— (475) καὶ καβάκων ἐμνήαθη κατ &£o- 
χὲν λέχων *** « TQ διδάντι τοῖς κτήνεαι τροφὴν αὖ- 
τῶν καὶ τοῖς νεοσχοῖς τῶν χοράχων τοῖς ἐπιχαλου- 
ρένοις αὐτάν. » Μάλιατα μὲν γὰρ πάντα ἡ θεία 
Πρόνοια, φᾷσὶ, τρέφει, διαφερόντως δὲ τοὺς νεος. 
οοὺς τῶν κ.ράκων τοὺς παρὰ τῶν τεχόντων ἆνελω- 
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ναχρα- À quamvis ia prompta habest tonitrua et flagella 


unmiltera impiis, et contusbare terram, sepalereni 
eia subito. ostendere, velementibusque ventis om- 
pas perdera. Kaque dicit : « Et. spiritus. grandis et 
(qtia subvertens montes et eonterens petras ante 
Deomigum : nenia spiriu Domus ; et post spi- 
ritum eoainotio : non ij&. commetione Dominus. 
ER post commotionem ignis ; uon in igne Domi- 
UWS;ek past ignem sibilus aure tenuis eà ifc 
Dominus, a Per hac ostendit longamimitatom οἱ man- 
suetudinem, solam Deo aeceptam eese; caetera, υἱ- 
pote vitiosa, justam iram excitare. Bt qua de eausa 
per corvum uyiritur audi iterum. Cum enim Beus 
justam zelatoeis contra noxios Judmos iracundiam 
eumollire vellet, cusaxit eum nuteiendum per avom 
qui suos [qus aversatus haud alit. Sic David, 
quamvis omnis creatura ad Creatorem cum spo re- 
spiciat : « Qeuli enim, ibquit, omnium in te sperant, 
ei {η das escam ilerum ia lempese opportuno : a 
de corvis tameu expresse loquitur dicens » « Qui 
dat juvenis escam ipserum οἱ pullis corvoeum in- 
vacsatibus euin. » Omuia, inquit, divina alit Provi- 
dquiig, maxime asutem palos corvorum ἃ pe- 
reubus suis heud nutgikos, parvwis. enim aviculia 
nidos cireumwxolantibus esqq noy delicit. lis pereua- 
αν Deus we Elias ad serenitatem populo redden- 
dam) groviori irgcundia uteretur, neque imitsm 
viderelur avem hanc inundem qua suos pullos 
odisse &ole&. ία emim aiebat avis, te μυ! de 
meo pandato et (à. bene nutritus, iracugdig mo- 


gévous* ζωΏγια ydg μικρὰ ταῖς χφλιαῖς *! περι- C veris. ad humayitatis jura ladenpda ! 

επτάµενα, τροφὴ αὐτοῖς γίψετᾳ:. Μόνον αλχὶ τάῦταις συνεθούλευσε» ὁ Qsb; τῷ Ἠλίᾳ ἐπὶ τῆς διχαίας εἰ- 
ixcV τῦ dao uh σφοδρωτάτῃ ἀγαναχτέσει χβήσασθαι μηδὲ τῆς τοῦ µισοτέχνου πετεινού φιλαν- 
θρῳπίας xai ἀπηρεαίας ἁπάνθρωπον ὤφθη *' xat ἁμείλιχτον: Τὸ μὲν γὰρ διὰ τὴν ἑἐμήν os πρὀατασιν 
1863 «τρέφει, σὺ à τῆς ἀγανακτῆσεως ὅλως Ὑενόμενος τυβήνιος, τὰ τῖς φιλανθρωπίας ὑπερεῖᾶςς 


(xta. a 
86’. Bacilsia ᾿Οχοζου. 

50 Μετὸ "Axqi6 ἑδααίλευαεν ἸΟκοζίᾳς à νἱὸς αν- 
τοῦ, καὶ ixolngs τὸ ζοιηρὸν ἑνώπιαν Kuplov, καὶ 
σεσὼν ix τοῦ ὑπ]ὶρήιοω τοῦ ofyou αὐτοῦ, ἀῤῥωστή- 
S&« &3i08ve, Baadsuoga ἔτη B. 

04’. Bae«dsia "Iopág. 

? Μ.τὰ ὃν 'Oyoliav ἑἐδασφίλενσς 'Iopap. ἀδελφὼς 

αὐτοῖ, καὶ ἁποίησε τὰ πονηρὸν ἑνώτειον Κυρίου, xai 


ο ΕΣΥ. Regnum Ochosig. 

Post Achab vegusvit. Ochosias (Jius. ejus, fecit- 
que malus cavam  Domieo; cuwque e domus 
sue specula deeidisset, delilitato. qoypere mortuus 
Cs, posi regnum angorugs Querugs. 

LXXVH. Regnum Joram. 

Posl Ochosiam regnavit 4ovam (ater ejus, feeit- 

que malum coram Damine.el viaetatus est 4 elio 


ἑσφόγα ὑπὸ "Ine, βασιλεύσας ἔτη ιβ’, ὃς ὑποτάζαά D cum veguasset annos duodecip. kem a subacte 


τὸν Βαφὰ '* βᾳφιλέα Μωὰθ, tv λαμδάνων ἐξ αὐτοῦ 
φόρους γατ ἑιιαντὸν ἀρνῶν ' χιλιάδας p! καὶ κριῷν 
χιλιάδες p. (3) Ἐφ' οὗ ἩἨλίας ὁ μέγας ἀνε)ῆφθη, 
Xx€e3s τὸν Ἐλισσεὲ ἀντ αὐταῦ εἰς προφίτην. (6) 
"Mise, βασιλεὺς Συρίας, Ὦ θε xat ποραχαθίσας ti; 
Σαµάρειαν., ΥέγΦιε λεμὺς péyag, ὥστε πραθηναι 
χεφαλὴν ἕνοι ἀργυρίων X. ** « Kat Sv Ἰωρὰμ δια- 
Ὀφφενόμενος ἐτὶ τοῦ τείχους, xal γυνᾷ τις ἑθόῃσε 


Dasan rege Mob, ερ] anajs vectigalis ingMae 
agnorun el arietum. centum willia accipiebst. Ko 
tempere Elias ille magnus, in colens sublatus οδί 
cum oleo unxissey Elisguu loco sui iti prophetam. 
Ader Syrie vex veniens obsedit Samariam, Vanta- 
que faues ingruit ut. eaput asini triginta nummis 
argenteis xenderetur. « Et Joram transibat per nw- 
rum ct mulier quzdam ad illus clamavit dioens : 


Yaris lectiones et note. 


* | Reg. xix, 1δ. " I Reg. xiv, 11,102. 
5 τῇ zovrplz? ἍᾖᾗἩ ὅμω: eod. — "fs. ονιων, 
" ὀφθηναι Ἰ 


Τσ. 1, 43, i, 8. ** Mosa MI Ug. αν Fi 


9? μετὰ τό cod. 
43. Y 
* 35 868 (1289), Ce. 079,15-182 2? 1 Reg. xait, 92. 


" ἀρνοὺς — πριοὺς cod. 


59 γαὶ μετὰ — Κύριος cod. a. scc. mani. 
55 χαλλιαῖς cod. ** εὐδείας cod. 
5 967 (4291) Ced. 182,41-181,10; 
ΣΕ Beg. vi, 25-84. 


ὃν Ες, cxpvi. 
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« Salva me, domine mi rex. Qui ait: Non te salvat A πρὺς αὐτόν Σῶσον, χύριε βασιλεῦ. Kol ánoxpe- 


Dominus : unde te possum salvare ; de arca vel de 
torculari ? Et dixit. mulier : Non, rex, sed mulier 
isla dixit mibi : Da filium tuum ut comedamus 
eum bodie, et tilium meum concedemus cras. Coxi- 
mus ergo filiun meum et comedimus, et ipsa abe- 
condit flliuan suum. Quo: cum  2udisset rex, 
scidit vestimenta 3ua, viditque omnis populus cili- 
cium que vestitus erat ad carnem intrinsecus. Et 
2it rex : τες mibi faciat Deus et hzc addat οἱ ste- 
terit caput Elisei filii Saphat super ipsum hodie. 
Cumque misisset dueem soper cujus manum rex 
incumbebat ait ad illum propheta : Hzc dicit Do- 
minus : In. tempore hoc cras modius similie une 
statere erit et duo modii hordei , statere uno. in 
porta Samariz, Et dixit dux : Si Dominus fece. 
rit etiam cataractas in coelo, numquid poterit esse 
quod loqueris? Qui ait : Videbis oculis tuis et inde 
non comedes. Et viri leprosi juxts portam urbis 
sedentes famisque impatientes statuerunt ad hostes 
trausfugere. Surrexerunt ergo vesperi ut venirent 
ad castra Syrie, cumque venissent. nullum ibidem 
repererunt, Etenim Deminus fecerat ut in iis ca- 
stris sonitus curruum, equorum magnique exercitus 
audiretur, quo perterriti Syri, omnibus rebus re- 
lictis, in tenebris profugerc. Quas eum leprosi nar- 
ravissent misit rex, qui cognoscerent an id indicium 
verum essel. Qui regis Syri vestigia usque ad Jor- 
danem fluvium secuti, ecce omnis via plena erat 


θεὶς eins * Mh σώσαι σε Κύριος; πόθεν σῶσαι: μὴ 
ἀπὸ τῆς ἄλωνος 3| ἀπὸ τῆς ληνοῦ, Kal φησιν ἡ 
Tov" Οὐχὶ, βασιλεῦ, àXX ἡ γυνὴ αὕτη εἶπέ uoc: 
Abg τὸν υἱόν σου, φαγώμεθα αὐτὸν σήμερον, xal 
τὸν υἱόν µου αὕρων, xai ἑφῄσαντες αὐτὸν χθὲς 
ἑφάγομεν, καὶ σήμερον τὸν υἱὸν αὐτῆς ἔχρυφεν. 
"Ὅπερ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς διέῤῥῥηξε τὰ ἱμάτια αὖ- 
τοῦ, xal εἶδεν ὁ λαὺς τὸν cáxxov ἐπὶ τῆς σαρχὺς 
αὐτοῦ ἔσωθεν xal ἀποχριθεὶς εἶπεν 9 Τάδε ποιή- 
σαι pot ὁ θεὺς xal τάδε προσθείη, εἰ στήσετα: ἡ 
χεφαλὴ "Ἑλισαίου σήμερον ἐπ αὐτῷ. Καὶ àmo- 
στείλας τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν ἐἑπανεπαύετο εἶπε πρὸς 
αὑτὸν ὃ προφήτης, Τάδε λέγει Κύριός' ΑΌριον 
186 ὡσεὶ ὥρα αὕτη σεµιδάλεως σίκλου xoi δίµε- 
τρον χριθῆς σἰχλου ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας. Kal 
εἶπεν ὁ τριστάτης' El χαταράχτας ποιῇσαι Κύριος, 
οὗ μὴ ἔσται τοῦτο, Ὁ δὲ Ἐλισσαϊός φησι * Ἰδοῦ, 
61 τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἐχεῖθεν οὗ μὴ φ«άγῃ.» 
Καὶ ἄνδρες λεπροὶ 6 παρὰ τὴν πύλη» τῆς πόλεως 
χαθήµενοι xai τὸν λιμὸν οὗ φέροντες, ἑδουλεύσαντο 
πρὸς τοὺς ἑναντίους αὐτομολῆσαι. Καὶ δη ἀναστάν- 
τες Ev. τῷ σχότει ἦλθον εἰς τὴν παρεμδολὴν Συρίας, 
xai ἰδοὺ οὐχ ἣν ἀνΏρ ἐχεῖ, ὅτι Κύριος ἀχουστὴν 
ἑποίησε τὴν παρεμθολὴν Συρίας φωνὴν ἁρμάτων 
xai (48*) ἵππων xoi δύναμιν μεγάλην "5, xai ἀπέ- 
bpacav ἓν τῷ σχότει πάντες χαταλείγαντες ἅπαντα * 
τῶν δὲ λεπρῶν πάντα διασαφησάντων ἓν τῇ πόλει, 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς γνῶνα:, εἰ ἀληθὴς ὁ λόγυς, 


vestimentis el. vasis quse trepidantes projecerant καὶ πορευθέντες ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας ἕως τοῦ 


Syri, leversisque lis quos. rex miserat, egressus 
est populus ab urbe et diripuit castra Syriz : fa- 
ctasque est modius similas statere uno et duo modii 
lerdei statere uno juxta verbum Domini. llie autem 
a rege terlius, cum eum rex porte prsefecisset , 
obtritus a populo periit, non gustatis iis alimentis, 
sicuti et vates affirmaverat.» idem precibus obtinuit 
ut aqux Jerichuntinz essent salubres cum natura 
essent amare, potui acerbe et fecunditati adverse. 
Quod in utilitatem hominum arborumque factum 
fertilitatis salutisque plurimae isti regioni causa 
exstitit. Nam in hunc usque diem exundans fons 
iste campestrem maximam regionem impinguat , 
nutritque pomaria et palmaria mellifera quorum 
fructus calcati atque pressi magnam mellis vim 
effundunt.|Est enim apprime mellifera et aromatifera 
isa regio, citrum producens et myrobalanum et 
opobalsaini plurimuni, ut propter raros et homini- 
bus desiderabiles fructus non alsurde paradiso 
comparari posse videatur. De qua niagnus Anasta- 
sius Theopolitanus ait : « Diligentes rerum scripto- 
res referunt, paradisum esse régionem maxime 
orientalem el quasi terra aram esse, cujus agri 
ad Indos exteros pertingunt, (ructuum  odorifero- 
rum atque aromaticorum fersces. Namque ventorum 


Ἱορδάνου, ἰδου πᾶσα à ὁδὺς πλήρης ἱματίων xai 
σχευῶν, ὧν ἔῥῥιφε Συρία ἐν τῷ θαμθεῖσθαι αὐτούς. 
Καὶ ὑποστρεφάντων τῶν ἀπεσταλμένων, ἐξῆλθεν ὁ 
λαὸς τῆς πόλεως xal διἠρπασε τὴν παρεμθολΏν 
Συρίας, xai ἐγένετο μέτρον σεµιδάλεως σίχλου xat 
δίµετρον χρ:θῆς σίχλου xatà τὸ ῥῆμα Κυρίου. Τοῦ 
6b βασιλέως χαταστήταντος τὸν τριστάτην ἐπὶ της 
πύλης, συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὺς, xai ἀπέθανε μὴ 
φαγὼν ἐκ τοῦ σίτου xazà τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτον 95.» 
(4) Καὶ μέντοι xal τὰ Ἱεριχούντια ὕδατα διὰ προσ- 
εὐχῆς ἱάσατο, πιχρὸν γὰρ ν φύσει, καὶ δύσποτον, 
xai πρὸς τεχνογονίαν ἑμπόδιόν τε xal θανατηφόρον, 
ἴσθ) ὅτε xaX πρὸς ἁρδείαν ** ἀνεπιτήδειον, ὅπερ εἰς 
εὐχρηστίαν ἀνθρώποις xal χτήνεσι μεταδαλὼν, εὑ- 


D χαρπίας μάλιστα πολλῆς xat σωτηρίας ὑπῆρξε τῇ 


χώρᾳᾷ πρόξενον " ἄχρι γὰρ δεῦρο πλημμυρῶν μεγί - 
στην πιαΐνει πεδιάδα xal τρἑφει παραδείσους χοὶ 
φοι;ίχων γένη δ.άφορα µελιτοφόρα, ὧν οἱ πλεῖστοι 
πατούµενοι χαὶ ἀποθλιθόμενοι μέλι πυλὺ Σχχέουσιν» 
ἔστι Υὰρ µελιτοφόρος xai ἁἀρωματοφόρος ἡ χώρα 
πἀνυ, φέρουσα χἰτρον, xai µυροδάλανον, xai ὅπο- 
6άλσαµον ὅτι πλεΐστον, fixi; δι) ὀλίγων καρπών χαὶ 
ἀνθρώποις ἐπιθυμητῶν εὖ μάλα τῷ παρβδεῖσιρ 
ποσῶς παρειχάζεται ’". (5) Περὶ οὗ φησιν ὁ μέγας 
Αναστάσιος θεουπόλεως' « Καὶ οἱ ἀχριθεῖ το» 


γαι lectiones et nota. 


." Jl Reg. vii, 4-17. 
siinilia in queestione 23, 


* δυνάμεως μεγάλης X, δυναµ. µεγαλ. cod. "* IH Reg. µ, 109. 
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κόσμου χρονογράφοι 187 ὅτι περ ἁνατολιχωτερος A flantium beneficio suavem odorem e plantis para- 


πάβτης τῆς Οἱχουμένης xa! ὥσπερ θυσιαστήριον αὐ- 
τῆς ὑπάρβχει Ó παράδεισος, οὗ αἱ χῶραι τῶν ἐσω- 
τέρων Ἴνδῶν πλησιάνουσαι, πάντες σχεδὺν οἱ χαρ- 
ποὶ εὐωδέστατοί εἰσι xal ἁρωματώδεις. Διὰ γὰρ τῆς 
αὖρας τῶν ἀνέμων χαταυγαζοµένης xat ἁποδιδομέ- 
γης αὐτοῖς τῆς εὐωδίας ix τῶν τοῦ παραδείσου 
φυτῶν σ-)λαμδάνουσιν. xai ὥσπερ τὰ τῶν ἀλλήλοις 
πλησιαζόντων φοινίχων xal µεταδιδόντων διὰ τῶν 
ἀνέμων ἀλλήλοις ix τῶν ἀῤῥένων τὸ σπερµολόΓον 
ἄνθος. Πᾶσα τοίνυν εὐωδία xai μάλιστα d τῶν Ἰν- 
διχὼν ἀρωμάτων χωρίς τινος ὑγρᾶς ἑλαίου f] ἄλλων 
τινῶν σχευαζομένων, ὑγιοπονῆς "5 xal συγχρατικὴ 
τοῦ ἀνθρωπίνου σώματός ἐστιν ὥσπερ xal τὸ ἕμ- 


dislacis excipiunt; siquidem palm: hac ratione 
florum semen per ventum propagant. Itaque omnis 
bonus odor, presertim aromatum Indicorum, ex- 
cepto oleo et aliis quibusdam, corpus hominis fo- 
vet et bene temperat; et econtra. odor malus οἱ- 
dem pernicíosus apparet. Unde medicus quidam 
phitosophus recte dixit quod, si moribundum ad- 
huc. spirantem teneat, ggrotanti se spiritum, me- 
dicamento quodam, per horam prulongare posse 
ita ut et verborum prolatorum conscius sibi sit. 
Quod quidem nos ipsi oculis vidin.us ; attestantur 
ctiam multi alii testes iique vivi artis medicz pe 

ritissimi. 


παλα: φθοροποιὺδς xat λοιμώδης ἡ 5ucuwb(a**, ὅθεν δὴ xal τις τῶν ἰατροσοφιστῶν ἀχριθῆς ἄγαν ἔφη, 
ὅτι αἱ χαταλάδοι τὸν τελευτῶντα πρὸ τοῦ παρατραπΏναι τὸν νοῦν, δύνασθαι διά τινος αὐτὸν κατα- 
σχευῆς ἀρωμάτων ἐπὶ ὥραν ποιῆσαι νηφαλέον τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ἔχειν χαὶ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐκλαλῆσαι 
xai διαθέσθαι, ὅπερ οὗν xal ἡμεῖς εἰς πεῖραν τούτου παρειλίφαμεν xal αὐτόπτει Yeyóvagsv* µαρ- 
τυροῦσι δὲ (48b) xai ἄλλοι πλεῖστοι µέγρι τῆς δεῦρο τοῦ-ο γενόμενον * βλέποντες ὑπὸ τῶν ἀχριέῶς καὶ 
περιεσχεµµένως τὶν ἐπιστήμην ἑξησχημένων. » 


OH'. Βυσιαεία "Inov. 


*! Μετὰ δὲ Ἰωρὰμ ἑδασίλευσεν Ἰποῦ, υἱὸς Σαφὰτ 
τοῦ Ναμεσίου ’ αὐτὸν γὰρ τὸν βασιλέα Ἰωρὰμ εὖὓ- 
ρὼν ἱατρευόμενον τὰ τραύματα, χατετόξευσεν "Ino, 
xai εἰσερχομένου αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει Σαµαρείας 
Ξ2ρέχυψε ἼΙσζάθει διὰ τῆς θυρίδος περιχεκαλλω- 
πισµένη  χαὶ προσέταξε 53 τοῖς εὐνούχοις αὐτῆς 
χἀαταχρημνίσαι αὐτὴν, καὶ χατεπατίθη ὑπὸ τῶν 
ἔ:-σαυν xaX ἑδρωθη ὑπὸ τῶν χυνὼν  πατάξας xa 
ϱ' υἱοὺς ᾽Αχαὰθ xal τοὺς περιλειφθέντας αὐτοῦ iv 
Σαμαρείχ, χα-ὰ τὸ ῥῆμα Ἠλιοῦ. (2) Σ,ναθροίσας δὲ 
ἅπαν v5 πλῆθος τοῦ λαοῦ ἔφη πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
πανουργίας 33. « Αχαὰδ μὲν ἐδούλευσε τῷ Βάαλ 
ὁλίγ.ν, Ἱηοῦ δὲ πολλὰ δουλεύσει αὑτῷ. Καὶ vov 
πάντα» χαλέσατε 198 πρός µε τοὺς προφήτας χαὶ 
ἱερεῖς τοῦ Bial* πᾶ. γὰρ ὃς ἂν ἁπολ:έγει, οὗ ζήσε- 
ται. » Συναθροϊσθέντες οὖν πάντες χαὶ τοῦ εἰδωλίου 
πλησθέντος στόμα πρὸς στόµα, φησὶν ὁ βασιλεὺς 
τοῖς δούλ ες τοῦ Báal* « Ἐρευνήσατε ἀχριδῶς, εἶ 
ἐστι μεθ) ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου τις. » Καὶ µη- 
δενὺς εὑρεθέντες, ἐχέλευσςξ τοῖς ὑπουργοῖς αὑτοῦ, 
xa: ἱπάταξαν πάντας bv στόµατι ῥομφαίας. Καὶ τὸν 
Βάαλ xai τὰ αὐτοῦ πάντα ἑνέπρησεν 5». (3) Πλὴν 
οὐχ ἐφύλαξε πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Κυρίου, καὶ ἑσφάγη 
ἐν τῷ πολέμῳ βασιλεύσας ἔτη xq. 

06’. Βασιάεία 'Iodxyec. 

55 Μετὰ δὲ "Inoo ἑἐθασίλευσε Ἰωάχας υἱὸς αὐτοῦ, 
xal ἐποίησα τὸ ποντρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xal ἁπ- 
έβανε βασιλεύσας ἕτη [ι]».. 

Il. Βασιᾖεία Ἰωάς. 


** Μετὰ δὲ Ἰωάχας ἐθασίλευσε Ἰωὰς υἱἷὸδς αὑτοῦ, 
x3i ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xal ἁπ- 
έθανε, βασιλεύσας ἔτη i 97. (2) ** Εφ οὗ Ἑλισαῖος 


B LXXVIII. Reguum Jehu. 


Post Joram regnavit Jehu, filius Saphat Namesii. 
Cum enim Jehu invenisset Joram sua vulnera «u- 
rautem, eum $a2gilt!a. percussit, Quo (Jehu) Sama- 
riain ingrediente per fenestram prospexit Jezabel 
splendido vestitu ornata. Deditque Jehu servis suis 
negotium ut eam pracipitarent et conculecata est ab 
equis et a canibus devorata. Percussisque septua- 
ginta filiis Achab οἱ iis qui relicti erant de domo 
ejus in Samaria, juxta verbum Elix, congregavit 
omnem multitudinem populi et dixit ad eos insi- 
diose: « Achab coluit Daal parum, ego autem colau 
eum amplius. Nunc igitur omnes prophetas Baal et 
universos servos ejus vocatead me, quicunque de- 


C fuerit non vivet.» Conyregatis igilur omnibus, tem- 


ploque Baal ita repleto ut os cujusque os proximi 
contingeret, dixit rex servis Baal : « Perquirite 
et videte ne quis forte vobiscum sit de servis Do- 
mini, » Nulloque inveuto, mandavit ministris suis, 
el pereusserunt omnes in ore gladii e! Baal et ejus 
omnja direpta sunt. Porro Jeliu non custodivit ut 
ambularet in lege Domini, et occisus est in bello 
cum regnavisset annos viginti et octo. 


LXXIX. Hegnum Joachaz. 
lP'ost Jehu regnavit Joachaz, filius ejus, et fecit 
ma'um in conspectu Domini et mortuus est cum 


D regnavisset septemdecim annos. 


LXXX. fiegnum Joas. 


Post Joachaz regnavit Joas, filius ejus, et fecil 
malum in conspectu Domini et mortuus est. cum 
regnavisset aunos tredecim. Eo tempore, Eliseus 


Vari! lectiones et note. 


9 τῇ δυσωδίαν — '* vw. 


*9 ὑγιποιῆς cod. 
» 1 Heg. x, 13.26. 


^3 |1 Reg. x, 4.17. 


cod. 
"ga Weg. x, 31. 
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$9 855 (4505) Cel. 181,7-185,6 ; 11 Reg. x, 56. 
$55 8271 (43351) Ced. 185,7- 9 κό ? v,' ll Reg. 
id TI Rez. xii, 14-19. 
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mortem obiit. Cum prophetasset reg! Joas primam A iv:2&dtns6, περοφητεύαας τῷ Ἰωὰς τὶν προτέραν 


victoriam ab ejus sociis in Syros latam eique in- 
dixisset jaculo terram quinquies percutere tertium 
jaculum bene misit , quarto autem metau nn ai- 
git, (πο praedixit ei prophez3 ter Assyrios ab eo 
esse profigandos, ipsum postea fore vincendum ; 
*í terram. autem «quinquies percussigset, Syriam 
usque ad consummationem fuisse pecrcussurum. 
Mirandus ille propheta mortuus cst et sepultus in 
monumento, ip qu» cum. przdoneg Moabitici mor- 
um quemdam bominem sepelissent, is ut ossibus 
head prophet: admotus (uit, redivivus im pedes 
&U0S COn&litit, 
LXXXI. fiegnum Jeroboam. 
Post Joan reguavit Jeroliam, filius ejus fecitque 


maluit coram Domiuo et mortuus est cum feynas- 9 


8cl anuos septem et quadragiuta. 
LXXXI. Reguym Azarig. 


Post Jerobosm regnavit Azarias, filius ejus, fecit- 
que malum iu conspectu Domini, et occisus est a 
Scllum, cum menses scx regnavisset. 

LXXX. Regnum Sellum., 

Post. Aaariam. regnavit. Sellum fecitque malum 
«ceram Demino et eccisus e.t a Manahem, eum 
vegnavissel mensem unum. 


LXXXIV., Regnum Manaliem. 
Post Sellum. regnavit Manahew et fecit malum 


m conspectu Domini et occisus est a Phaceia, cum 
regnavisset decem annis. 


LXXXV. Regnum Phaceia. 
lust Manalem regnavit Phaceia, tilius ejus, et 
fecit ryalum in conspectu Domini et occisus est a 
Phaceo, cum regnasset annis duobus. . 


LXXXVI. Reguwa  Phacei, 

Past Phaceia regnavit Pbaceus, facitque malum 
carsu Domino et áccisug est 3b Qsea cum Feguas- 
&ct anpís viginti, Inde discimus Deum eos qui in 
malo vivunt solere per manus suorum percutere, 
pejorem malo tradens, et eis quasi quibusd3qu cap^ 
pificibus utens. 


LNXNVII, Περι Qace. 

Post Phaceum reguavit Osee annos novem , 
cumque fecisset malum coram Domino, venit Sal- 
nianasar rex Assyriorum eontra Samariam ct trans- 
tulit eqm ob gravia peccata eorum. « Fecerant cuin 
sibi duos vitulos qurens aderaveruutque oos et ser- 
vierunt Dial, et conseoraverunt flio8 sugs οἱ 
filias suas per iguem, et. divinatianibus inservie- 
bant et auguriis, οἱ me 'icamentis, el repulit. eos 
Dominus a conspectu suo ct. non. remansit nisi 


0:3 συμβούλων * κατὰ Σύρων νίχην, ἐπιτρέψας αὐτῷ 
ἐπὶ τὴν γῆν τοξευσαι πεντάχιᾳ ΄ xal τὸ μὲν τρίτον, 
εὐατόχως ἔῥῥιφεν, τὸ δὲ τέταρτον ἠστόχητεν, vat 
τροφητεύει αὑτῷ ἕως τρὶς ααμθαλεῖν xat νιχῆσαι 
τοὺς ᾿Ασσυρίους, τὰς 6k ἑτέρας ἠττηθῆναι, εἰ γὰρ 
ἄχρις τῶν &' εὐατόχως ἐπὶ τῆς γῆς ἐθεθλήχει, πεν- 
τάχις ἂν παραταξάµενος τὴν Σύρων &pyhv xatélu- 
σεν -'. (5) Ὅστις ἀδιάγαστος προφήτης τελευτήσας 
xa ταφεὶς kv τῷ µνήµατι, € µρνόζωνοι ** Μως6ι- 
τῶν } νεχρὸν θάψαντας. χαὶ τοῖς ὁστέοις τοῦ µαχα- 
βίαυ προφήτου πληαιάσας, ἀνέατη. 


ΠΛ’. Βασιλεία Ἱερρθοάμ. 

189 '* Μετὰ δὲ "huc ἐδασίλευσεν Ῥεροδοὰμ, 
vibe αὐτοῦ, xal ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
καὶ ἀπάθανε βασιλεύσας ἔνῃ λδ *5, 

ΠΕ’. Βασιάεία 'Atàgtov. 

** Msz δὲ Ἱεροθοὰμ ἑδασίλευσεν ᾽Αζαρίας, υἱὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, xol 
ἐσφάγη ὑπὸ Σελοὺμ, βασιλεύσας μῆνας c'. 

ΠΓ’. Βασιλεία ΣεΛούμ. 

* Mizsà δὲ ᾿Αξαρίαν ἑθασίλενοε Σελοὺμ, xai 
ἐποίησο 35 πονηβὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐσφάγη ὑπο 
Mavatiy, βασιλεύσας μῖνα ἕνα. 

I4. Βασιλεία Μαναείμ. 

** Μετὰ δὲ Σελοὺμ ἑδασίλευσε Μαναεὶμ, xa* 

ἑποίησε τὸ ποντρὸν ἐνώπιον Κυρίου, x2! ἑσφάγη ὑπὸ 


C Φακεσίου βασιλεύσας ἔτη ('. 


ΠΕ’. Βασιεία Φαχεσίου. 

*' Μετὰ δὲ Μαναεὶμ ἐθᾳσίλευσε Φαχεσίας, ui; 
αὐτοῦ, καὶ ἑποίφτε τὸ πανηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xat 
ἐφφάγη ὑπὸ Φαχεὲ, βχφιλεύσας ἔτη β’. 

Πας:. Βαᾳσιεία Φαχεέ. 

** Μετὰ δὲ Φαχεσίαν ἐθααίλευσε Φακεὶ, (499) καὶ 
ἐποίησε τὸ πανηβλν ἑνώπιοι Κυρίου, καὶ ἑαφάγη 
925 Ὠσηξ, βασιλεύσας ἔτη x'. 

190 (2) Ἐντεῦθευ διδασχόµεθα ὡς τοὺς iv πο- 
νπο:φ συςῶντας δι ἀλλήλων ὁ θεὰς καλάζειν εὔμθεν; 
Yzi wv πονηράτερην τῷ πονηρῷ παραδιδῳσιν, οἷόν 
stat ἁημίοις ** αὐτοῖς κεχρηµένας. 

H4', Βασιλεία Ὠσιέ. 

" Μενὰ δὲ Φαχεὲ ἑθασέλευσεν Ὡστὰ ἔτη ϐ’, xat 
ποιῄσας τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, ἦλθε Σαλμανά- 
gap, βασιλεὺς ᾿Ασσνρίων, ἐπὶ Σαµάρειαν xat ἀπῴκχι- 
σεν αὐτὴν διὰ τὰς ἁμαρτίαί αὐτῶν τὰς µεχάλας 7. 
« Καὶ γὰρ ἐποίηἁαν ἂύα χρωαᾶς ἄφμάλεις xat προα- 
εχύνησαν , καὶ ἑλάτρευσαν aba, καὶ ἵ τῷ Βάαλ, 
ναὶ διῃγον τοὺς υἱοὰς αὐτῶν xaY τὰς θυγατέρας τῷ 
πυρὶ "* xai ἐμαντεύουτο, xai οωνίζοντο, xai 
ἐφαρμακεύοντηι xil ἁπώσατο " αὐτοὺς Κύριος 


Vario lectiones οἱ nota. 


7? συµδύλων «ο. 5* Ced. 1850,23-157,5 ; Η lteg. 
187,4,5? 3 μα Il Heg. xiv, 25 ; Lev, P. Th. 
P. Th. 
(447) Ced, 187,9? 1I Keg. xv, 25. 
Ced. 187,15; I Rez. xvit, 4-0. 

T* καὶ ἀπέστητεν ἀ. ἀπό M Weg 


xu, 90-2], *! 
* 765 (4405) Ced. 187, ὃς Η Reg. xv, 8. Ζαχαρίας Leo. 
102. (4406) Ced. 187,6 ; (lcg. xv, 45. 

185,9 10 Rep " 1$ πα 187,10; II Reg. xv, 37. ** σιδηρίοις! ἵν τς RIO) 
Uoeg. xvn, 16 30. 


µονόζωνον cud. 


** 795 (4564) Ced. 
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ἀπὸ '* zpesureo αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπ.λείφθη Thy A tribus Judas tantummodo. Sed nec ipsc Jude cu- 


quÀR Ἰούδα uovwo?á9n- xaiys Ἰκύδας οὐχ ἑφύλαξε 
τὰς ὁδοὺς Κωρίου, ἀλλ ἑπορεύθη àv ταῖῃ ἁμαρτίαις 
"spatii. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας 
ἁρπαζόντων "* αὐτοὺς ". » (1) Καὶ ἀπῳκίσθησαν 
εἰς ᾿Ασσυρίους ' καὶ ἀπέστειλε βασ.λεὺς ᾿Ασσυρίων 
ἔθνη 0, «eb; Κουδιχίους ἵδ, xal Κουθιαίους, xol 
Σεφαρουαίους *' καὶ ᾿Αναγαβαίους, καὶ κατφχίσθη» 
σαν bv ταῖς πόλεσι Σαμαρείας. (3) *9 « Kot πέμρφας 
Κύριος ἐπὶ αὑτοὺς λέοντας, ἀνήλισχον αὐτοὺς, καὶ 
ἀνήγτειλαν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασουρίων, ὅτι, Τὰ ἔθνη, ἃ 
ἐχάθισαν Lv σόλεσι Ῥαμαρείας, οὐχ ἔγνωσαν τὸ χρῖμα 
tou Θεοῦ «fc γῆς ἑχείνης. xax ἀπέστειλεν ἀπ ab- 
τοὺς λέοντας, καὶ ὠλοβρεύουτ.' xal φησιν 6 βασι: 
jsó$  Απαγάγετε ἑχεῖ V τινας xal φωτιοῦσιν 
αὐτους τὸ γρῖμα τοῦ O50. Καὶ ἁποστείιας ἕνα 
τῶν ἱερέων ὧν ἀπώκισαν ἀπὸ Σαµαρείας, καὶ ὰ2- 
ὅσσκεν αὐτοὺς 6 ἱερεὺς φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, καὶ 
ἑφοθοῦντο τὸν Κύριο», χαὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
ἑ,άτρευον, xal κατῴχησαν ἐχεῖ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. P 

191 (51) Ἐπανελθόντες οὖν οἱ Ἰουλαῖοι ἆπλοτύ- 
πως εἶχον πρὸς αὐτοὺς, ἅτε ἀλλορύλους, xal οὗ 
συνεχρῶντοαδτοῖς, ἀλλὰ ἀπὺ τοῦ Σομὸρ, τοῦ δρους t, 
ἑχάλουν αὗτους Σαμαρεῖτας, otye τὰ Μωῦτέως µό- 
vos δεχόµενα; βιθλία, τῶν λοιπῶν Γραφῶν οὐ πο)ὺν 
ἐκοιοῦντο λόγον’ χαντεῦθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
φιλονείκως δ,αχείµενοι, πατέρα τὸν ᾿Αόραὰμ E«- 


εγράφοντο, ἅτε ἀπὸ «tc Χαλδαίας ὁρμώμενον, ἀφ' 


ὃς xai αὐτοὶ γεγόνασι, διδ δὴ χαὶ ἡ Σαμαρεῖτις 
πρὸς τὸν Κύριον ἔλεγεν 53’ « Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν 
τῷ ὕρει τούτῳ προσεχύνησαν, » τοὺς περὶ τὸν 
'A6pahy ὑπεμφαίνουσα, ἕνθα τὸν υὸν el; ὀλοχάρ- 
σωσιν ἀνλνεγκεν. (5) Οἱ δὲ tv Σαμαρείᾳ βασιλεύ- 
σαντες ὑπῆρχον τὸν ἀριθμὸν τη ἀπὸ ᾿Ἱεροδοὰμ ἕως 
τοῦ εἰρημένου Ὠσηξ, ἐφ᾽ οὗ πέπαυται καὶ ἀπώλετο 
Σαµάρεια, χαὶ ᾿Ασσύριοι χατῴχισαν ἐχεῖ, ὡς εἴρη- 
ται, ἐξ ὧν οἱ αἱρετικοὶ Σαμαρεῖται καὶ Σαδδουχαῖοι 
πεφήνασι 5. Γίνονται οὖν τὰ πάντα ἕἔτη ονΥ * xol 
ix. διαφὀρων μὲν ἐγένοντο γενεῶν ΄ ἅπαντες δὲ τὸ 
z»vnphv ἐποίήσαν ἑνώπιον Κυρίου χατὰ τὴν &pap- 
τίαν Ἱεροβοάμ. 
ΠΗ’. Περὶ τῆς Βασιλείας Ba6vAavoc. 


5 'Apyh τῆς βασιλείας Ναθομχοδονόψωρ βασιλέως 
Ὀσθνλώνοφι Μετὰ δὲ τοὺς προειρηµένους 'Aaguplov 
βᾳᾳιλεῖς ἐδασίλευσε Ναθουχοδονόδωρ ἔτη κδ. Ὃς καὶ 
τὸν Ἱερουααλὴμ ἑχράτησεν ἔτη Q, καὶ ἔδωχεν à 
Od ἐν χειρὶ εὖν Ἰωφμὶμ faena Ἰούδα, χαὶ 
thru τὰ σχεύη φἴχου Θεοῦ εἰφήνεγκεν εἰς τὸν οἴκον 
θλρευροῦ (495) θεοῦ αὐφοῦ *5, (3) Οὗτος πόλιν µε» 
Ἡχτην εἰς Ba6uAave χτίρας ἐξ ὁπτῆς πλίνθου xal 


stodivit mandata Domini Dei sui : verum ambulavit 
in erroribus lsrae! qnos operatus fuerat. Et tradi- 
dit ees Dominus In manu diripientium eos.» Trans- 
latusque. est Israel. de terra sua in Assyrios usque 
in dien hanc. Adduxit autem rex. Assvriorum tres 
gontes οἱ de Cutha et de Avah et de Emath et. de 
Srpliarvnim ct eoliocavit eos in civitatiLtta Samariz. 
« Et inimisit in eos Dominus leones qui inter(iciebant 
eos, Nuntiatumque est regi Assyriorum et dictum : 
Gentes quas transtullsti et habitare fecisti In eivita- 
thus. Samtibe ignorant. legitima Del terrse : et 
immisit in eos Domiuus leones, et ecce interficiunt 
cos, Etjait rex : Adducite de terra. hac quos- 
dam viros et dorcant cos legitima Dei. Igitur 
cum venisset unus. de sacerdotibus his qui captisi 
dueti fuerant. de Samaria , decebat eos quomodo 
colerent Dominum ; et colebant. Dominum οἱ dils 
$uis serviebant, ct labitaverunt illie usque ad 
przsentem diem. » 


Revers). vero Juda iuvidiose cum eis egeruut 
ut alienigenis, nullumque. cum illis commercium 
habuerunt, sed a monte. Somer. appellabant eos 
Samaritanos,. lli autem, solis Moysis libris acce- 
ptis, caeteras. Scripturas parvi faciebant. Exinde 
Judsis invidentes patrem Abrahau: sibi adseribe- 
bant, eo quod 4 Chald:a esset oriundus, de qua 
ct ipsi erant orti. Itaque Samaritana etiam mulier ad 
Doininum dicebat : « Patres nostriin monte hoc ad- 
oraverunt,» filios Abraham eigniflcaus qui hic obtu- 
lerat in sacrificium Domino filium suum. Qui au- 
tem in Samaria regnaverunt, sunt. numero octo- 
decim a Jeroboam usque ad Os.e, cujus temporc 
cessavit interilique Samaria et Assyrii incoluerunt 
illam, ut dictum est; de quibus hieretici Samael- 
tani et Sadducsl orti sunt. Fuerunt igitur ducenti 
quinquaginta et tres anni, et e varils generibus 
ortl sunt reges Samariz. O.snes autem wjalum fe- 
cerunt in conspectu Domini Juxia peccatum Jero- 
boam. 


LXXXVIII. De imperio Babylonis. 
Principium regni Naliuchodonosor, regis Dabylo- 


D nis, Post supradictos Assyriorum reges, regnavit 


Nabuchodonosor viginti et quatwor apnis. Hic Je- 
rusalem septem 3nnog in sua pojestate habujt; et 
in manus ejus tradidit Deus loachim regem Juda ; 
et omnja vasa. domus Dei intulit. in domuw tlie- 
sgurorum dei swi, Masimam urhem Babylonem 
oulificavit ex lateribus et lapidibus dolatis, quorum 
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76 τὰς ἐντοιὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐτορεῦλησαν iv τ. διχαιώµασιν Ἱοραἡλ Ἡ 
* τοὺς Χουθιαίους Ht Reg. xvin. 


το ἐκ Χουθὰ, ἀπὸ "AUx καὶ ἀπὸ Αἱμὰθ 
δι ἀπ. ἐχεῖθεν καὶ πρευέσθωσαν καὶ Χατοικά- 
.. (οἱ. 205, 3-5. 'K«t κού- 
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singuli tres cubitos lati, sexque cubitos longi. Am- A λίθων λελαξευμένων, ἑχόντων àvk πῄχεων Υ :b 


bitus urbis fuit quadraginta stadia, id est αγία 
sex : muri altitudo cubiti octoginta, latitudo tri- 
ginta, et turres imposuit in. portis 'ceutum cubitos 
in altitudine et sexaginta in lati:udine habentes ; 
portas fecit zreas quinquaginta cubitorum altitudi- 
nis, vigintique Jatitudiuis in introitum exitumque 
populi ejus. Juxta urbem cisternam fodit, zdifi- 
cavique eam. murisque mirabilibus circumdedit ; 
cujus ambitus quadraginta stadia, altitudo autem ul- 
narum quadraginta, Aliud opus pariter zedilicavit ii- 
rabile, exstruxit cnim munimenta altissima, ex saxis 
variisque materiis, in quibus pomaria plantavit quz 
inonti densis arboribus obsito similia videbantur; 
lhisec hortos peusiles vocavit. Quos circeumambulans 
uxor ejus gauJebat eo quod ipsa nu:li visa totam 
regionem hanc inspicere posset. Ibi obanmbulans ar- 
roganter iia est fatus: « Noune lic est magna urbs 
Babylon quam tihi regiam :ediflicavi in. robore 
forütudinis mex et in gloria decoris mei ?* — 
Cum adliuc in ore ei bzc verba lizrerent, vox de 
celo edita cst talis : Tibi boc, o Nabuchodonosor 
rex, dicitur: ltegnum tuum transibit a te ct ab ho- 
minibus ejicient te, et cuin bestiis et feris erit ha- 
bitatio tua, et (enum quasi bos comedes; et septeu 
tempora mutabuntur super te donec scias quod 
dowinetur Excelsus in regno bominum, et cuieun- 
que voluerit det illud. Eadem bora hic sermo com- 
pletus est super Nabuchodonosor, et ex hominibus 


πλάτο;, τὸ δὲ μῆχος ἀνὰ πήχεων c', τὸ μὲν περί- 
µετρον αὐτῆς ἱποίησε στάδια v, γινόμενα μίλια c, 
τὸ ὕψος τοῦ τείχους πήχεων π᾿ xal τὸ πλάτος πή- 
χεων 2, xai τοὺς πύργους ἕστησεν ἐπὶ ταῖς πύλαις 
ἀνὰ πήχεων p! τὸ ὕψος, τὸ δὲ πλάτος ἀνὰ πέχεων E, 
xai ἑἐποίησε τὰς 199 πύλας αὐτῆς χαλκᾶς χαὶ 
διεγειροµένας εἰς ὕψος ἀνὰ πήχεων v' xal τὸ πλάτος 
πήχεων κ, sl; ἑξόδους xai εἰσόδους λαοῦ αὑτοῦ " 
πλησίον δὶ τῆς πόλεω:ς ὤὥρυξε χινστέρναν *' xal 
ᾠχοδόμησε χαὶ περιετείχισεν αὑτὴν ἀξιολόγως, τὸ 
περίµετρον αὐτῆς ἔχον στάδια µ., τὸ βάθος ὀργνιὰς uw 
ὡσαύτως χατεσκεύασε xai ἄλλο ἔργον ἀξιθαύμα- 
στον’ ἐγείρας γὰρ ἀναλήμματα λίθινα ὑψηλότατα 
σφόδρα xal παντοδαπὰ, χαταφυτεύσας ὕπερθεν 
δένδρα χαρποφόρα ὡς ὅμοια δασυτάτοις ὄρεσιν, 
χρεμαστὸν παράδεισον αὐτὸν ἐπωνόμασεν, εἰς ὃν 
fj γυνὴ αὑτοῦ περιπολοῦσα καὶ πᾶσαν τὸν γῆν ἑχεί- 
vn» ἑποπτεύουσα κατετέρπετο ὑπ' οὐδενὸς Ópw- 
µένη. ** (5) Αὕτη ἑστὶν ἡ πόλις, περὶ ἧς διαπορευόµε- 
vog ἔφη μετ ἑπάρδεως πολ)ῆς xal ἁλαζωνείας 5" 
« 05x αὕτη ἐστὶ ** Βαθυλὼν fj µεγάλη, ἣν ἐγὼ εἰς 
οἴκον βασιλείας iv. τῷ χράτει τῆς ἰσχύος µου, εἲς 
τιμὴν τῆς ὃνξης µου, ᾠχοδόμησα: Καὶ ἔτι τοῦ 
λόγου iv τῷ σιόµατι αὐτοῦ ὄντος, φωνὴ ix τοῦ 
οὐρανοῦ ἐγένετο *! * Σοὶ λέγεται, Ναθουχοδονόσωρο 
ἡ βασιλεία σου παρΏηλθεν ἀπὸ cou, xal ἀπὺ tO 
ἀνθρώπων ἐκδιώξουσί σε, χαὶ μετὰ θηρίων fj κατ- 
οἰχησίς σου. xa χόρτον ὡς βοῦν Ψψωμιοῦσί σε, 


abjectus est et fenum. ut bos comedit et rore coli C καὶ ζ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σὲ, ἕως οὗ γνῷς, ὅτι 


corpus ejus iufectum est, donec capilli ejus in si- 
militudinem aquilarum crescerent, et ungues ejus 
quasi avium.» Deinde idem de sua restitutione ail: 
« In illo tempore sensus meus reversus est ad 
me et ad honorem regni mei decoremque per- 
veni, et figura mca reversa est ad me, et optimates 
mei et magistratus inci requisierunt meet in regno 
meo restitutus sum, et magnificentia amplior reddita 
est ihi, Nunc igitur οσο Nabuchodonosor laudo 
el magnilico et yloriüco Regem celi : quia omnia 
opera ejus vera et. via ejus judicia, et gradieutes 
in superbia potest humiliare. » llauc 3» Deo Na- 
buchodonosor «datam abundantiam, robur, splen- 
doremque quasi revelans, ait per os Jeremize sermo 


χυριεύςι 6 Ὕψιστας τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, 
xai ἐὰν δ/ξῃ, δώσει αὐτὴν. Καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ 
λόγος συνετελέσθη ἐπὶ Ναθουχοδονόσωρ, xaX ἀπὸ ** 
ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, xat 93 χόρτον ὡς βοὺς ἤσθιεν, 
xai ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σώμα αὐτοῦ 
ἑδάφη ἕως οὗ αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς λέοντος ἐμεγαλύν. 
θησαν χαὶ οἱ ὄνυχες αὑτοῦ ὡς ὀρνέου. » ** (4) Μετὰ 
δὲ ταῦτα πάλιν φησὶν ὁ αὐτὸς περὶ τῆς αὑτου 35 
ἀποχαταστάσεως **.—« Ἐν τῷ χαιρῷ ixsivy αἱ φρέ- 
νες µου ἐπεστράφησαν bm ἐμὲ, χαὶ εἰς τιμὴν τῆς 
βασιλείας µου ᾖλθον, xal fj μορφὴ ἑπέστρεφεν ἐπ 
ἐμὲ, χαὶ οἱ τὐραννοί µου καὶ οἱ μεγιστᾶνές µου 
ἐζήτουν µε, καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἔχρα- 
ταιώθην, xaX (5h) μεγαλωσύνη µου προσετέθη µοι 


divinus : « ο ἀῑοῖι. Dominus : Et nunc itaque ego D περισσοτέρα. Nóv οὖν ἐγὼ Ναδουχοδονόσωρ αἱνῶ, 


deli omues terras istas in. manu Nabuchodonosor 
reyis Babylonis servi mei, insuper et bestias agri 
dedi ei ut serviant illi. Gens autem et regnum 
quod non curvaverit ουσια suum sub jugo Baby- 
lonis, in gladio, in fame visitabo eom, donec consu- 
iam cos in manu cjus ;— Et crudelis est. et non 
miserebitur, vox ejus quasi mare sonabit et super 


193 xa ὑπερυφῶ, xa δοξάζω τὸν Βασ.λέα τοῦ 
οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀληθινὰ xal at 
τρίδοι αὑτοῦ χρίτεις xol πάντας τοὺς πορενοµένους 
ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινοῦν 57.) (8) 3 Thv τοί- 
νυν ἐχ Θεοῦ δοθεῖσαν (αὐτῷ) π)λυολδίαν, ῥώμην το 
xai περιφάνειαν ὁ θεῖος λόγες ὑπεμφαίνων διὰ 
Ἱερεμίου φάσχει ο) * «Τάδε λέγει Κύριος * Ἰδου 


Varie lectiones et note. 


*! γνηστέρναν ο04. ** "Exsioc 6. στόµατι ὑπερηφάνῳ εἶπεν Οὐχ. Ced. 205. 17 201,18. 
an. **i£. xal iy ἐρήμοις ηὐὑλίσθη xal ὄρεσιν γέγονε Υὰρ 
. * Ce 


30-53. & Ced. *! γέχονε 064. ** Ced. D 


τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ σὺν τῇ χεφαλῇ ὡς Boo; καὶ αἱ mó0:; σὺν τοῖς ὀπισθίοις ὡς M 
** Dan. iv, 56,51. 


18.2U5,9. *5 ἑαυτοῦ cod. εἰς ἑαυτόν Ced. 
*! Jer, xxvii, 6, 7. 


5* Dan. iv, 


ων Ced. d. 901, 
** Ccd. 205,9-32. 
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δέδωχα πᾶσαν τῆν γῆν τῷ Ναδουχοδονόσωρ [βασιλεῖ] A equos mutos currusque instruet aclem quasi ignem 


Βαθυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ xai τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 
ἱργάζεσθαι αὐτῷ: xai τὸ ἔθνος xai ἡ βασιλεία, ὅσοι 
ph ἐμδάλωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
αὐτοῦ, kv payatpz xal (502) ἐν λιμῷ ἐπισχέφομαι 
αὐτοὺς, ἕως ἂν ἑἐχλείπωσιν dv χειρὶ αὐτοῦ. — 
!Koi ἰταμός ἐστι, xa οὐχ ἐλείσει ' φωνὴ αὐτοῦ, 
ὡς θάλασσα xopaivousa * ἰφ ἵπποις πολλοῖς xa 
ἅρμασι παρατάξει ὡς πῦρ εἰς πόλεμον ἐπὶ σὲ, 
θύγατερ Σιών..--- Καὶ ἀπὸ φωνῆς ἁρμῆς αὑτοῦ 
καὶ ἀπὸ τῶν ὅπλων τῶν ποδῶν αὑτοῦ xai ἀπὸ 
σεισμοῦ τῶν ἁρμάτων xai Ίχου εροχῶν αὐτοῦ οὐκ 
ἐπιατραφήσονται πατέρες ἐπὶ υἱοὺς αὐτῶν ἀπὸ ix- 
λὐσεως * χειρῶν αὐτῶν» » xal * * « Ἐκ Δὰν àxov- 
οθίσεται φωνὴ ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ (xal ἀπὸ 
φωνῆς χρεμετισμοῦ ἱππασίας αὑτοῦ σεισθἠσεται 
* üca ἡ y? ἑχείνη ^. xa Ίξει xal φάγεται τὴν γῆν 
xai τὸ πλέρωμµα αὐτῆς, πόλεις xal τοὺς iv αὐταῖς 
χατοιχοῦντας. »* (6) ᾿Ὠσαύτως καὶ δι Ἐνεχι]λ 
οὕτω λέγει". € ᾿Ιδου ἑπάγω ἐπὶ * Σ)ρ τὸν Ναδου- 
χοδονόσωρ, Bas:Ma Βαθυλῶνος, ὃς ἐστι βασιλεὺς 
βασιλέων μεθ' ἵππων xal ἁρμάτων xal συναγωγῆς 
ἐθνῶν πολλιῶν σφόδρα. — Καὶ περιδαλεῖ σοι τάφρον 
χαὶ οἱχοδομήσει χύχλῳ χάραχα xal περιστάσεις 
ὅπλων * xoi τὰς λόγχας αὐτῶν ἀπέναντί σου δώσει. 
Τὰ τείχη σου xal τοὺς πύργους χαθελεῖ iv τοῖς 
ὅπλοις αὐτοῦ. "Amb δὲ τοῦ πλήθους τῶν ἵππων 
«2109 χαλύψει σε χονιορτὸς αὐτῶν.) Καὶ πάλιν * 
«Τάδε λέχει Κύριος ᾿Αδοναῖ»' Ἰδοὺ, ἐγὼ δίδωµι 


τῷ Ναθουχοδονόσωρ τὴν γῆν Αἰγύπτου, xal λήψεται C 


τὸ πληθος αὐτῆς, xal σχνλεύσξι τὰ ᾳχύδαλα αὐτῆς 
xai προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς. ᾽Αντὶ τῆς 
λειτουργίας 1; ἑἐδούλευσεν ἐπὶ (τὴν) Τύρο», 194 
δέδωκα αὐτῷ τὴν γην Αἰγύπτου. —'* Καὶ ἀπολῶ 
τὸ κλῆθος τῶν Αἰγυπτίων διὰ χειρὸς Ναβουχοδονό- 
σωρ *'! iv µαχαίραις γιγάντων αὐτοῦ, χαταθαλῶ 
τὴ» ἰσχὺν αὐτῶν.» Καὶ μετὰ ταῦτα !* « Ἐσελεύτονται 
ol χατοιχοῦντας τὰς πόλεις, καὶ ἐχχαύσουσ:, καὶ 
ἀνά-γονσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, xal θυρεοῖς, χαὶ πέλταις, 
xai ὀόραᾳσι, xa! τόξοις, xai βέλεσι, xai βακτηρίἰαις 
χειρῶν, xaX λόγχαις, xal χαύσονσιν £v. αὐταῖς πΌρ 
ἐν ἔτεσι C. Καὶ οὐ μὴ λήψονται ξύλα ix τοῦ ἀγροῦ 
οὐδὲ uh χόφουσιν ix τῶν θρυμῶν dXX, 1j, τὰ ὅπλα 


in bellum adversus te, (ilia Sion. — A strepitu pom- 
po armorum ejus et bellatorum ejus, commotione 
quadrigarum ejus et'multitudine rotarum ejus, non 
respexerunt patres filios manibus dissolutis. — 
Α Dan auditus est fremitus equorum ejus ; a voce 
hinnitwum equitatus ejus commota est. omuis 
terra, οἱ venerunt εἰ devoraverunt terram οἱ pleni- 
tudinem ejus, urbem et liabitatores ejus. » Pariter 
ait quoque Ezechiel:« Ecce ego adducam od Te- 
rum Nabuchodonosor regem Babylonis, cum equis 
et curribus et ccetu multorum populorum, et cireum- 
dabit te munitionibus et. cinget te vallo et multitu- 
dine armatorum et levabit contra te lanceas suas, et 
turres tuas. destruet in armatura sua. Inundatione 
equorum ejus operiet te pulvis eorum. » Et ite- 
rum: « llec dicit Dominus Deus : Ecce ego 
dabo Nabuchodonosor terram Egypti, et accipiet 
multitudinem ejus et deprasdabitur manubias ejus 
et diripiet spolia ejus. Pro servitudine qua servivit 
adversus Tyruin dedi ei terram /Egypti. — Et In- 
terficiam multitudinem Alexandrie per manum 
Nabucliodonosor. ln gladiis fortium dejiciam mul- 
titudinem tuam ; » et deinde « egredieutur de civi- 
tatibus et succendent et comburent arma, clypeum, 
hastas, arcum et sagittas et baculos manuum 
εἰ contos, et succeudent ea igni septem aunis. Et 
non portabunt ligna de regionibus , neque succi- 
dent de saltibus, quoniam arma succendent igui. » 
Recte igitur dixit ei Daniel : « Tu rex magnus 
es, εἰ Deus coli regnum et fortitudiuem et impe- 
rium et gloriam dedit tibi et omnia in quibus hali . 
tant filii hominum, et bestias agri εἰ volucres quo. 
que coli, dedit in inanu tua, et sub ditione Luz 
onnia coustituit; tu es ergocaput aureum imaginis ;» 
εἰ: « Arbor quam vidisti subliinem » cujus alti- 
tudo pertingit ad coelum et aspectus illius in om- 
nein lerram, et. rami ejus pulcherrimi, et fructus 
ejus nimius, οἱ esca oinnium in ea οἱ in ramis ejus 
cuininorantes aves coeli; tu es rex qui magnilicatus 
es εἰ invaluisti ; ei magnitudo tua crevit, et perva- 
nit usque ad collum et potestas tua in terminos 
terra, » 


χαύσονσιν. » !3 (7) Εἰχότως οὖν ἔλεγε πρὸς αὑτὸν ὁ Δανιήλ ^ * «Eo, βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὁ 
θεὺς βασιλείαν ἰσχυράν τε xal χραταιὰν xai ἔντιμον ἔδωχεν ἓν παντὶ τόπῳ, ὅπου χατοιχοῦσιν υἱοὶ εῶν 
ἀνθρώπων, θηρία τε τοῦ ἀγροῦ xal πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωχεν iv τῇ χειρί σου xai κατέσ:ησέ oc 
χύρων πάντων * GU εἶ ἡ χρυσῃ χεφαλὴ — τΏς εἰκόνος. » Koi!*.« Τὸ δένδρον, ὃ εἶδς τὸ μέγα, οὗ ὸ 
bye; ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν, xal τὸ χῦτος αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, xal τὰ φύλλα αὐτοῦ εὐθαλὴ, 
xil ὁ χαρπὺς αὐτοῦ πολὺς. xai τροφὴ πᾶσα ἐπ' ' αὐτῷ, καὶ ὑποχάτω αὐτοῦ κατῴχουν τὰ θηρία καὶ ἐν 
τοῖς χλάδοις αὐτοῦ κατεσχήνουν πετέινὰ. σὺ βασιλεῦ, ὅτι ἐμεγαλύνθης, xol ὑπερίσχνσας, χαὶ fj µε, 
Ἰαλωσύνη σου ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν (608), xat fj χυρεία coo εἰς τὰ πέρατα τῆς Υῆς. » 
Πθ’. Περὶ τῆς βασιβείας Οὐ.ἀθμαροδάχ. D LXXXIX. De regno Evilmerodach. 
3’ Μετὰ δὲ Ναδουχοδονόσωρ ἑθασίλευσεν Οὐλε- l'ost Nabucliodonosor regnavit Evilmerodach, fi 


Varie lectiones et note. 


* Jer. vi, 35. 3 παρατάξεται LXX, Ced. * Jer. xyvit, 3... * ἐχλήσεως Ced. * Jer. vui, 106. 
205,99.306,41. , Eo eee 10, 5 σέ Ez. * Κύριος Κύριος Ez, xxix, 19,20. 'Αδ. Κύριος Ced. 
xxx. 15. !'!xxxn5,19.. !* Ez. xxxix, 9,10. '? Ced. 206,11 20. ** Dan. i1, 37,58. 
'* χᾶσιν ἓν iT378929 Dan. iv, 18. !7 561. (4629) Ced. 306,21-35, 


* Ced. 
9 F;. 
!* Dan. iv, 20-22, 
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lius ejus annos quinque. ls Jechoniam — vinculis A pap-6Xy, ὁ vió; αὐτοῦ, ἕτη e', ὃς τὸν "legoviav λύθας 


&olutusm convivio adbibuit. De illo in. Regnorum 
historia scriptum est, εἰ divus Jetemias sic ait: 
« Et facium est in tricesimo septimo auno trausmi- 
' grationis Joachim regis Juda, duodecimo ense, 
vicesima quinta mensis, elevavit Evilmerodach rex 
Babylonis ipso anno regni sui, caput Joachia reyis 
Juda et eduxit eum de domo carceris, et locutus 
est cum eo bona et posuit thronum ejus super 
ilironos reguii , qui erant pust 66 in Baby:one. Et 
inutavit vestimenta carceris ejus et. comedebat pa : 
üem coram eo semper cunctis diebus vitae suv. » 
Joachin idem est ac Jechonias. Patrem enim ejus 
Jjoaclimum, &ub quo iu captivitatem abductus est 
Daniel, πολι Nabuclodonoeror extra monia eje- 
cerat. 


XC. De Baltasar. 


Post EvilineroJach regnavit Baltasar, frater 
ejus, tres annos. ls. optiinatibus euls coena facta, 
polluit in convivio sacra Domini vasa, qux Nabu- 
chodonosor pater suus llierosolymis avexerat; irati 
Dei jussu interfectus est. Sic enim eum Daniel al- 
locutus est : « Deus altissimus regoum et magnili- 
centiam et gloriam dedit Nabuchodonosor patri tuo. 
Ét propter magnificentiam quam dederat ei, uni- 
versi populi tribus et lingua tremebant οἱ metue- 
bant euni; quos volebat interficlebat, et quos vole- 
bat exaltabat. Quando autem elevatum est cor ejus 


τῶν δεσμὼν ἐποίήσε σννεστιάτορα αὐτοῦ. ** (2) Περὶ 
οὗ xal ἡ τῶν Βασιλειῶν ἱστορία καὶ ὁ θεῖος Ἱερι- 
pla; Egn!'* «Καὶ ἐγένετο Ev τῷ τριακθστῷ καὶ 
€ ἔτει, ἀποιχισθέντος τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα 
ἐν τῷ vw μην], ἐν τῇ V τοῦ μηνὸς, ἔλαδεν Εὐϊλαδ 
Οὐλεμαροδὰχ, βασιλεὺς Βαθυλῶνος, ἐν τῷ ἐνιαντῷ 
οὗ ἐθασίλευσε, τὴν κεφαλὴν Ἰωαχεὶμ βασιλέως 
Ἰούδα xai 195 ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴχου οὗ 
ἐφνλάσσετο xol ἑλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ χαὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ τὸν ** δίρρον ἑπάνω τῶν θρόνων τῶν βασιλέων 
τῶν pet! αὐτοῦ ' &v Βαθνλώνι, καὶ Ἠλλαξε ον 
οτολὴν ἡ tn; φνλαχῆς αὐτοῦ, xal oO: διὰ παντὺς 
ἄρτον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ Πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
ἔδτοςν ?*. » (5) Ἰωακεὶμ δὲ οὗτός ὃστιν (ὁ) καὶ Ίεχο- 
νίας. Ἰωαχειμ γὰρ τὸν τούίου πατέρα, ἐφ᾽ οὗ καὶ 


D Δανιηλ ἠχμαλωτίσθη,- Ναδονχοδονόσωρ ἀνι)ὼν tv 


Ἱερονσαλὴμ, ἕῤῥιψεν ἔξω τοῦ τείχους. 
V. Περὶ Βα.Ιτάσαρ. 

** Μετὰ δὲ Οὐλεμαροδάχ ἑἐθασίλευσε Βαλτάσαρ. ὁ 
ἁδελφὸς αὐτοῦ, ἔτη Υ’, ὃς ἑποίησε δεῖπνον τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ * (µιάνας τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ θεοὺ 
lv τῷ συµποσίῳ, ἅπιρ Ίγαγεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Να- 
6ουχοδονόσωρ ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἀνῃρέθη κατὰ θείαν 
ópyfv** (2) φησὶ γὰρ τηνικαῦτα Δανιλλ πρὸς αὖ- 
τόν. « Ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν, χαὶ τὴν 
μεγαλωσύνην, xal τὴν δόξαν ἔδωχε Ναθουχοδονόσωρ, 
τῷ πατρί σου * ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ πάντες 
οἱ λαοὶ xat γλῶσσαι 3) Ἴσαν τρέµ»ντες καὶ φοδούµενοι 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ οὓς ἐδούλετο ἀνῄρει, xat οὓς 


εἰ spiritus illius obfürmatus est ad superbiam, de- (1 ἤθελεν ἔσωσεν' καὶ ὅτε ὑγώθη fj χαρδία αὐτοῦ χαὶ τὸ 


positus est de solio regui &ui. Fenum quoque ut 
bos comedit et rore cceli corpug ejus infectum est, 
donec cognosceret quod potestatem baberet Altis- 
simus in regno hominum : et quemcunque voluerit 
suscitabit super illad. Tu quoque filius ejus, Dal- 
taàsar, non humiliastl cor tuum cum scires bac 
omnla ; et optimates tei, et uxores lue, οἱ concu- 
bins tuze vinum bibistis in sacris vasis. Eam ob rem 
summa apparuit el ex adverso manus quie. scripsit 
hoc quod exaratum est : MANE, THECEL, PHA- 
RES. Mane : Enumeravit Deus regnum tuuin. et 
complevit illud. TAecel : Appensus estin statera et 
inventus est minus habens. Phares : Divisum est 
regnum tuum et datum est Medis et Persis. Ealein 
nocte interfectus est Baltasar rex Chaldzus et 
Darius successit in regnum. » Ne putes, ail, suis 
propriis viribus usum esse Nabucho.onosor , qui 
omnem terram debellavit. Deus enim peccatores 
castigaudo quibusdam instrumentis utitur utilibus, 
malisque ad plenitudiucin ir sus adversus eos 
exercendam. lude ait per Isaiam : « Numquid glo- 
riabitur securis contra. eum qui secat im ea, aut 
exaltabitur serra coutra eum a quo trahitur ? Quo- 


πνεῦμα αὐτοῦ ἑχραταιώβη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, κα- 
tfj ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ χόρτον ὡς βοὺν ἰφὼ- 
µιζον αὐτὸν, xat ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐδάφη ἕως οὗ ἔγνωσεν, ὅτι χυριεύει ὁ Ὑψι- 
στος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ. 
δώσει αὐτὴν ' xal ab. οὖν, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, Βαλτᾶσαρ, 
οὐκ ἑταπείνωσας τὴν καρδίαν σου ' καὶ οἱ μεγιστᾶ, 
νες, xat οἱ παράχοιτοι, xal αἱ παλλαχαΐ σου, olvov 
ἑπίνετε Ev τοῖς ἁγίοις σχεύεσι’ διὰ τοῦτο ἁπεστάλη 
ἀστράγαλος χειοὺς ix προσώπου αὑτοῦ, xal tiv 
γραφὴν ταύτην ** ἑνέδειξε ὅ,τως ΜΑΝΗ, GEKEA, 
QAPES. Τοῦτο Mari) * ἐμέτρησεν ὁ θεὸς τὴν βασι- 
λείαν σου, καὶ ἑἐπλήρωσεν αὑτήν. GexéA* ἑστάῦη 
ἐν ζυγῷ καὶ εὑρέθη ὑστεροῦσα. Φαρὲς δὲ * δ.Ἄρηται 


D 196 f βασιλεία σου Mf$ot; χαὶ Πέρσαις. Καὶ 


ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἀνῃρέθη Βαλτάσαρ 6 Χαλδαῖος, 
xai Δαρεῖος παρέλαδε τὴν βασιλείαν. (2) Mh νοµίση , 
φησὶν, [ὅτι] οἰχείς ῥώμῃ χρησάµενος Natovyobo- 
νόσωρ πᾶσαν ὑπέταξε τὴν γῆν" ὁ γὰρ θιὸς ἐπιφέρων 
ἀνθρώποις ἁμαρτωλοῖς τιµωρίαν, ὥσπερ τιοὶν 6ρ- 
Υάνοις χέχρηται, προδίλως ἐπ.τηδείοις xal κονη- 
pol; εἰς πονηρίαν ** τῆς κατ αὐτῶν θείας ὀργῆς ᾽ 
ὅθεν οφποὶν διὰ 'Hoatou** - « Mh δυξασθήσέται 


Varie lectiones et note. 


5 CeJ. 200,25.207,8, ἱφτοριῶν βασιλείαν ου. 
νην cod. ** Ced. 9019-11. 


9! )aot, quÀ23, Y. cod. et LXX. {3 τοῦτον codex. 


19 Joey. Lit, 51-35. 
** 551 (4634) Ced. 207,12-15. 


*9 εἰ» EzlberSoy? 


* τὸ cond. *'sxjüvov cod.  φω- 
35 Ced. 208,15-209,14.— ** Dan. v, 15,51. 
9* [53, x, 15. 
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- ἀξίνη ἄνευ τοῦ χόπτοντος tv αὐτῇῃ; ἃ ὑψφωθήσεται A modo si elevetar virga conira elevapntem set» Sicut 


«piov ἄνεν τοῦ ἕλκχοντος αὐτόν; Οὕτως ἐάν τις 
pp ῥάδδον f, ξὐλον.» Ὥσπερ γὰρ, Φηαῖν, ἀδύνατου 
ἀξινην αὐτομάτιος ἢ πρίονα, ἡ ῥάθδον κχινηθῆναι, 
εότε γὰρ τούτων ἕκαστον ἐνερχεῖ, ἠνίχα (91^) ἄν 
τις τῇ χειρὶ χρησάµενος κ.νῆσαι θελήσειεν, οὕτω δῆ 
χἀχὼ τοῖς πονηροῖς χατὰ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων 
χέχρηµα., Ταύτῃ τοίνυν καὶ Ἱερεμίας φησίν 5" 
εὐύτως εἶπε Κύρ.ος ὁ θεὺς Ἱσραήλ * ᾿Εγὼ ἐποίησα 
tbv τῶν τῇ µεγάλῃ ἰσχδι µου καὶ τῷ βραχίονίἰ µου 
τῷ ὑψηλῷ, xat δώσω αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξῃ ἐν ὀφρθαλμοῖς 
μου. Καὶ ἰδοὺ δέδωχα πᾶσαν τὴν γην Ναδουχοδονό- 
σωρ, βασιλεῖ Βαᾳθυλῶνος, τῷ δούλῳ µου, δουλεύειν 
αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη, » xal τὰ ἑξήςὲ" ^ [καὶ τοῦ 


euim, inquil, non potes! securis vel serra vol ba- 
culus a seipso tioveri ul operetur, sed ai qois vult 
ilis uti, ita ego malis coutra malos utor. Talia 
quoque Jeremias uit : « Πας dicit Dominus Deus 
Israel : Ego feci terram et bomines et jumenta, in 
fortitudine mea magna et bracbio meo excelso et 
dedi eam ei qui placuit in oculis meis. Et nunc ita- 
que, ego dedi omaes terrae istná iu mauu Nabu. 
chodonosor regis Babylonis Servi uei ; et serviei t 
ei omnes gentes, » et. reliqua. Et postquam Dci 
justitiam ineffabileque judiciutn et mansuetudinem 
despexit, expertus est iuflexibilem et ineluetabilem 
iram Dei. 


θείο» χρίµατος xai τῆς ἀῤῥήτου διχαιοκρισίας xat µαχροθυµίας χαταφρονήσας] ἐπειράθη λοιπὸν &vtt- 
Xu; παρὰ θείας ὀργῆς τὸ ἀδέχαστόν τε xal ἀναπόδραστον. 


ΚΑ’. Βασιλεία Δαρείου. 

5 Μ.τὰ δὶ Βαλτάσαρ ἐδασίλευσε Δαρείος ὁ ΜΗ- 
δο;, 5$ καὶ Λοτυάγης, ὁ Αρταξέρξης λεγόρενος, 
ἔτη ιβ’, ὃς εἶχε γυναῖχα τοῦ 3 Μαρδοχαίου Ἐσθηρ, 
ἐχιλεχθεῖσαν διὰ κάλλος [Ex τῶν] Ἑδραϊχῶν νεαν[- 
δων, ἥσις χεὶ τὸν ἔδιον Aabv Ἰουδαῖκὸν ἀναιρεῖσθαι 
έλλοντα ἐξ ἐπιδουλῆς ᾽Αμὰν τοῦ ἀρχιστρατήγου 
λντρωσαµένη, παρεσχεύασεν ἐχεῖνον ἀνασχολοπι- 
σθΏναι εἰς ὅπερ ξύλον ἑδουλεύσατο Μαρδοχέον τὸν 
ἑαντῆς ἀνασχολοπίσαι θεῖον, μὴ τιμῶντα αὐτὸν καὶ 
προαχυνοῦντα "35 (2) ἐν οἷς εἰκότως πεπλήρωται ἡ 
Γραφὴ ἡ λέγουσα” «Ὁς 197 δ ἂν ἐχκαύσῃ χα- 
χίαν, ἀπολείται ὑπ αὐτῆς * 0 χαί δν» ι Ὃς παρα- 
σκενάζεται δίαχτυον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πλησίον, 
περιδαλεῖ αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσί.) Kal 5] «« Ὁ ποιῶν 


πόθεν ἥχει αὐτῷ.» Kal 9** « Ὁ ὁρύσσων βόθρον τῷ 
πλησίον, εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται.» Καὶ. (AUC ὧν 
τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων καὶ χολάξετα:. » ** (5) 
Φηαὶ Τάρ τις τῶν µεγιστάνων *. « "1609. ξύλον 
ἔστησεν ᾽Αμὰν τῷ Μαρδοχαίῳ πηχῶν v.» Καὶ 
ἐγένετο" οὕτως χατὰ τὴν Χέλευσιν βασιλέως 'Ap- 
ταζέρξου. (4) Ἐφ' οὗ xal τῷ Δανι]λ ὡράθησαν 
xai ὃ.ὰ * τοῦ ἀρχαγγέλου Γαδριηλ ὁπτασίαι, xai ὁ 
χρόνος ἑδηλώθη τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ὅστις χαὶ 
φΌσνηθεὶς ὑπὸ τῶν µεγιστάνων διὰ τὸ µεγάλως 
τῶν )εόντων xat διεφυλάχθη ἁσινής. 


LB'. Βασιλεία Κύρου. 
*5 Mztrà δὲ Δαρεῖον ἐθασίΏενσε Κύρος ὁ Πέρστς 


ΧΩ. Regium Darii. 


Post Baltasar regnavit. Darius Medus, Astyages 
Artaxerxesque etiam diclus, septemdecim amos. 
Uxorem habuit Ésther inter virgines Juda ob pul- 
chritudiném electam, quz» populum Judaicum, cui 
Aman, copiarum regiaruia prafectus summus, in- 
teruecionem erat machinatus, eripuit effecitque ut 
is Amam in crucem ἱρίαιη tolleretur quam ipse 
paraverat Mardochiro, Esther avunculo, Aman ad- 
orare venerarique rccusanti. In quibus recte adíime 
plentur Scripturze dicentes : « Qui loguitar men- 
dacia peribit,» el : « Qui blandis fictisque sermohi- 
bus loquitur, rete expandit gressibus $uis, » eL : 
«Facienti- nequissimuim consilium super ipsum de- 


" volvetar et. non àgnoscet unde adveniat illi; » et : 
τονηρὸν, εἰς αὑτὸ ἐγχνλισθήσεται χαὶ οὐ μὴ ἐπιγνῷ C 


« Qui fodit foveam incidet in ipsam, » et: « Per quz 
peccat quis, per hie et torquetur; » nam dixit unus 
ex optimatibus : « En lignum quod paraverat Mar- 
dochzo habens altitudinis quinquaginta eubitos. » 
Et sic factum est jussu Artaxerxis. Όιο regnaute 
Danieli visa sunt visiones mediante archangelo Ga- 
briel, et tempus adventus Christ indicatum esi. 
ldem invidia principum, quod in magno essel apud 
regem honore, in leonum (oveam  projeelus, ince- 
lumis est servatus. 


τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἐθλήθη ἐν τῷ λάχκῳ 


XCll. Regnum Cyri. 


Posi Darium regnavit Cyrus Persa, triginta. et 


ἔτη 4f, ὃς ἀνειὼν Κροῖσον, πάστς ἐκράτησε v?c D duobus annis, qui devicto ante Croeso dominatus 


τῆς {τῆς τε τῶν Χαλδαίων, καὶ ᾿Ασσυρίων, καὶ 
Μερσῶν, Παλαιστίνην τε χαὶ πᾶσαν τὴν ἸΑσίαν, 
καὶ thv Λυδῶν βασιλείαν ὑπέταξε, ἆ ελὼν Κροῖσον 


ὡς κροείρηται). (3) 'Eg' οὗ Κόρου Δανιῆλ ἔπιφα- 


νέστερος ὑπάρχω», ἔτι xal xbv Bh συντρίφας, καὶ 


ὁράκοντα "* φονεύσας. xal τὰ σεθάαµατα Περ- 


est universum orbein (nam Chaldz»orum et Assyrio- 
rui et Persarum regna et Paliestinam et totam 
Asiam Lydiorumque imperium sub ditione sua fe- 
cit, devicto antea Croeso, ut supra dictum est). 
liujus sub regno illustrior adhuc Daniel, Bel cou- 
fregit dracoiemqne oecidit, et sacra Persarum ani- 


Varie lectiones et nota. 


^ 205, xxvi, 4-6. 
* Y. thv τοῦ cod. 3 Ced. 208,02-209, 
9 Eccl. 3,8. 3 Sap. xi, 17. " Ced. 908, 17-20. 
Hil τω Ἁμᾶν Exc. xal ἐγένετο cod. 
9. Azocloy Ced, 


5. ju margine, a seeunda manu, a slavonico omissum. 
9 — Prov. xix, 9. 
M Estier.. vut, 9. 
*3 Ced. 369,9. 7. 
*5 xal τὸν δράκοντα cod, — Bel et Dracon 27. 


id s. 955 (4699) 208, 101 
XXIX, ὃ. i. xxvii, 97. 
M y. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς * iu 

** ὡράθησαν αἱ διά eod. 559 (4611) Ced. 


35 prov, 
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malia; et rursus. przecipitatus in foveam leonum , A σῶν, ἐδλίθή πάλιν ἐν τῷ λάχχῳ V τῶν λεόντων 


ibi mansit sex diebus, erantque septem leones. 
Pisbebantur autem eis singulis diebus duo corpora 
ovesque totidem, et tunc nihil datum est eis ut Da- 
nielem devorarent, Et erat Habacuc propheta in 
Israel et coquebat alimenta et fraugebat panes in 
vase ul ferret ea in. agro messoribus. Et ange'us 
Domini dixit illi : « Fer prandium quod habes in 
Babylonem Danieli, qui est in lacu leonum. Et dixit 
Mabacuc : Domine, Babylonem nou vidi et lacum 
nescio. Et apprehendit eum angelus Domini in ver- 
tice ejus οἱ portavit illum capillo capitis sui, po- 
suitque illum in Babylonem supra lacum iu impetu 
spiritus sui. Et clamavit Habacuc dicens : Daniel , 
Daniel, tolle prandium quod misit tibi Deus. Et 
ait Daniel : Recordatus es mei, Deus, et non dere- 
liquisti diligentes te. Surgensque Daniel comedit. 
Porro angelus Uowini restituit Habacue confestim 
in loco suo. Venit ergo rex die septimo ut lugeret 
Danielem : οἱ vcnit ad lacum, et iutrospexil , et 
ecce Daniel] sedens in medio leonum. Et exclama- 
vit voce magua rex dicens : Magnus es, Domine 
Deus Danielis, et extraxit eum de lacu leonum. 
Porro illos qui perditionis ejus causa fuerant, iu- 
tromisit in laeum et devorati sunt. in. momento co- 
13m eo. » Primo. illius regni anuo, remissi sunt 
Judzi ; ipse illis exitum indixit et reditum in Jeru- 
saleu concessit; sic completum est tempus se- 
piuaginta annorum transimigrationis eorum secun- 
dum terminos a Deo statutos. Cum autem Salatlhiel 
filius Zorobabel et Jesus Josedec (ilius in Jerusalem 
reversi templum. juvante et pecuniam  ministrante 
Gyro zwlificare coepissent, impedili sunt ab illis qui 
in Babylone remanserant οἱ «69 calumniati crant 
apud regem. 


XCIHI. Regnum Cambysis. 


. Post Cyrum Cambyses filius ejus, dietus quoque. 


Nabuchodonosor, sex annis regnavit. In. bello ad- 
versus Arphaxad Medorum regem auxilium petiil 
ab omuibus gentibus usque ad AEgyptuu, quiz ton 
modo negavere sed etiam adversus eum conversae 
sunt. Ideo bellum, victo subactoque Arphaxad, gcs- 


καὶ fv ἐχεῖ ἡμέρας c', ἓν ᾧ λέοντες ἦταν v5. 
Ἐδίδοτο αὑὐτοῖς τὸ καθ) ἡμέραν σώματα D' xa* πρό: 
6ατα β’. Τότε δὲ οὐχ ἑδόθη αὑτοῖς οὐδὲν, ἵνα τὸν 
Δανι]λ χαταφάγωσι. Καὶ fjv Αμδαχοὺμ 6 προφή- 
της ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, xaX Ἰφησεν ἑψήματα, xat ἑνέ- 
ὕρυφεν ἄρτους εἰς σχάφην, καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ 
πεδίον ἀπενέγχαι τοῖς θερισταῖς. Καὶ εἶπεν ὁ &y- 
γελος Κυρίου πρὸς αὑτόν  ε ᾽Απένεικε τὸ ἄριστον 
τοῦτο εἰς Βαθυλῶνα τῷ Δαν,ἡλ iv τῷ λάχχῳ τῶν 
ἠἸεόντων. Ὁ δὲ σητι ' Βαθνλὼν οὐχ ἑώραχα xai τὸν 
λάχχον οὗ γινώσχω ποὺ ἐστιν), 198 Καὶ ἔπιλα- 
θόμενος ὁ ἄ/γελος τῆς χορυφῆς αὑτοῦ χαὶ βαστάσας 
ἔθηχεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα ἑπάνω τοῦ λάκχκχου ty 
τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. Καὶ ἐδόησεν "Auba- 


D χουμ λέγων  Δανιλλ, Δανιὶλλ, λάδε τὸ ἄριστον ὃ 


ἀπέστειλέ σοι Κύριος. Καὶ εἶπε Δανιήλ. Ἐμνίσθτς 
γάρ pov, ὁ Ozb;, xai οὐκ ἑγχατέλιπες τοὺς dya- 
πῶντάς σε, Κύριε. Καὶ ἀναστάς Δανιηλ ἔφαχε, καὶ 
πάλιν εὐθὺς ὁ ἄγγελος ἀπεκατέστησε τὸν ᾽Αμόσαχοὺμ 
ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ. 'O δὲ βασιλεὺς τῇ C ἡμέρᾳ 
ἑλθὼν ἐπὶ τὸν áxxoy xai εὑρὼν αὐτὸν μηδὲν ὑπὸ 
τῶν Ἀεόντων ἀδιχηδθέντο, καὶ τὸν σεσωχότα Θ.ὸν 
δοξάσας, τὸν μὲν Δανιτλ εὐθὺς ἀνήγαγεν &x τοῦ 
λάχχον, τοὺς δὲ αἰτίους τῆς ἁπωλείας αὑτοῦ xat- 
ἠγαγον ** εἰς τὸν λάχχον, xal παραχρῆμα κχατεθρώ- 
θησαν ὑπὸ τῶν λεόντων ἑνώπ.ον αὐτοῦ. » (3) Y 
οὗ τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ἀνεχλήθησαν οἱ 
Ἱουδαῖοι, ἄρεσιν αὐτοῖς προσφωνήσαντος αὐτοῦ xal 
τὴν πρὸς Ἱερονσαλὴμ (515) ἐπάνοδον ἐπιτρέφαντος, 
ἑπληρώθη ὁ ἑδδομηχονταστὴς χρόνος τῆς αἰχμαλω- 
σίας αὐτῶν χατὰ τὸν θεῖαν ópov. Τοῦ δὲ Yio2 ΖΜορο- 
6ά6ελ Σαλαθιηλ xal Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ ἑλθόντων 
ti; Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸν vabv οἰχοδομεῖν ὡς ἐξ 
ἐπιτροπῆς Κυρίου»! xai φιλοτιµίας ἁρξαμένων, 
ἐχωλύθησαν ὑπὸ τῶν περιοίχων διαθεθληχότων aí- 
τοὺς πρὸς τὸν βασιλέα. 
ΕΙ’. Βασιλείά Καμδύσου 59, 

^ Μετὰ δὲ Κῦρον ἐθασίλευσε Καμθύτης, ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, ὁ xxl Ναδουχοδονόσωρ χληθεὶς, ἔτη c''*. 
(2) *0; πόλεμον ἔχων πρὸς 'Appa£x5, βασιλέα Μήδων, 
xal συμμµαχίαν αἰτήσας παρὰ τῶν ἐθνῶν πάντων ἕως 
Αἰγύπτου, καὶ μὴ δεδωχότων αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ ἀντιῤ- 
ῥηχότων, πόλεμον ἔθετο μετὰ τὸ νιχῆσαι xal περι- 


sit adversus eas quie auxilium negaverant. Rever- D γενέσθαι τοῦ Ἀρφαξὰδ κατὰ τῶν μὴ διδωκότων. Καὶ 


sus igitur, parta victoria , misit imperatorem exer- 
citus sui llolophernum cum ingentibus copiis ad- 
versus eas, Holopherues, omni ceote devicta, il- 
liusque cenfractis simulacris, ad Betbuliam urbem 
cum viginji οἱ centum millibus militum advenit, Et 
ad bellum filiis Israel in hac urbe gerendum se 
acciuxit. Cui dux Achior suasit ut bellum non ge- 
reret adversus Hebreos, quia a Deo suo protege- 


6h ὑποστρέφας μετὰ νίχης, ἀπέστειλε tbv αὐτοῦ 
ἀρχιστράτηγον Ὁλοφέρνην μετὰ δυνάµεως φπολλῆΏς 
κατ’ αὐτῶν. Καὶ παντὸς ἔθνους κυριεύσας ὁ Ὁλοφέρ- 
νης 199 xai τὰ εἴδωλα τούτων συντρίψας, πρὸς Βε- 
τιλούαν τὴν πόλιν ᾖλθεν ἐν χιλιάσιν ὁπλιτῶν ρε’. ** 
Καὶ ὁ μὲν Ὁλοφέρνης εἰς πόλεμον παρετάσσετο, 
χατεσφαλισµένων ἐν τῇ πόλει τῶν vlov Ἱσραήλ. 
Ὁ δὲ στρατηγὸς αὑτοῦ ᾿Αχιὼρ συνεδθούλεισεν αὐτῷ 


Varie lectiones et nota. 


V! εἰς τὸν Adxxov Bel. 51. ** ἦσαν δὲ ἓν τῷ λ. δ λ. xal ἐδ. à. τὴν, ἡμ. δύο σ. καὶ δύο πρ. Del 52-42. 


*9 ποὺ ἑ. om. Bel 25. 59 ἐνέδαλεν Del 49. 
ζομένου a secunda tmahu. 
1, 


Κύρου cod. 
ο. 227 (1671) Ced. 475,11? 


* Αρτασάσθα xal Ναδουχοδονόσωο ὄνομα - 
** Περὶ Ἰουδίθ Ced. 245,16-214,11?  ** Jug. 


329 CHRONICON. — LIB. II. 330 
ph πολεμεῖν εὐ ἔθνος τῶν Ἑδραίων διὰ τὸ ὑπερα- A bantur. De quo iratus Holophernes illum in urbem 


σπίζειν αὐτῶν τὸν Θεόν. Καὶ ὀργισθεὶς ὁ Ὀλοφέρνις 
ἀπέστειλεν αὐτὸν by τῇ πόλει ἀπειλήσας ἀναιρεῖν "5 
αὐτὸν εἰ ταύτης περιγένοιτο, Καὶ ὁ μὲν ᾿Αχιὼρ ἦν 
ἐν tjj πόλει Βετιλούᾳ ' ὁ δὲ Ὁλοφέρνης ἑπολιόρχει 
τὴν πόλιν, προκαταλαθὼν τὰ ὕδατα. Tou δὲ λαοῦ 
ἐχλυθέντος διὰ τὸ δίψος καὶ µέλλοννος ἐχδοῦναι τὴν 
πόλιν, ἸΙουδὶθ ἁποθαλοῦσα τὰ τῆς χτρεύσεως ipá- 
τια---ἐπένθει γὰρ τὸν ἄνδρα xat δι’ ὅλου ἔμενε νη- 
στεύουσα, — ἑχόσμησεν ἑαυτὴν ὡς νύμφην xal 
πολλὰ τοὺς ἄρχοντας xaX ὁλιγυφύχους ἑλέγξασα xal 
νονθετἠσασα xal παραγγξίλασα μὴ ἐχδοῦναι τὴν 
πόλιν μέχρι ἡ;μερῶν &', ὑπεξηλθ: πρὸς τὸν Ὅλο- 
φέρνην, χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ xal τῇ ἑαυτῆς σο- 
φίᾷᾳ τοῦτον ἁπατήσασα, ἀποκεφαλίσασα τῇ τρίτη 


misit, minans illi mortem si Bethuliam expugnaret. 
Achior autem erat in Bethulia , Holophernes vero 
oppugnabat urbem et ab illa aquam avertebat. Cuin 
populus siti vexaretur et jam urbs reddenda esset , 
Judith viduitatis vestimenta exuens (nam lugelat 
maritum , totumque diem jejunans ducebat), sese 
exornavit quasi sponsam et multis verbis principes 
ignavosque exhortata, eos de suo consilio admo- 
nuit, impulitque ne urbem redderent ante quiutlum 
diem ; deinde egressa ad Holophernem, illum Dei 
'auxilio suaque prudentia fefellit, tertia die jugulavit, 
et nocte ad urbem reversa, caput Holopherni os- 
tendit. Summopere attoniti territique Judei Deo 
gloriam retulere ob auxilium prudentiaimque qui- 


ἡμέρᾳ, nph; τὴν πόλιν ónoctpéjaca vuxtüc, τὴν B bus feminam hanc donaverat, inultumque exinde 


χεφαλὴ» ἔδειξεν Ὁλοφέρνου. Καὶ μὲν Ἰουδαῖοι &go- 
6ήθησαν, χαὶ σφόδρα θανµμάσαντες, καὶ τῷ ovvsp- 
γήσαντι xai (59*) οοφίσαντι θεῷ τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
Ψαντες, προθυµίαν πολλὴν ἔλαδον. ᾿Ο δὲ στρατηγ:ς 
Αχιῶρ μᾶλλον ὑπερεχπλαγεὶς τὴν μεγάλην καὶ 
ἰσχυρῶς χραταιὰν βοήθειαν τοῦ Κυρίου, αὐτίκα 
περιτμηθεὶς ἑπίστευσε Κυρίῳ τῷ θιῷ Ἱσραὴλ, 
xa οὕτω λοιπὸν οἱ μὲν ᾿Ασσύριοι πρωῖας γενοµέ- 
γης, ἑωραχότες τὴν χεραλὴν "OXopépvou χουτευθεῖ- 
σαν, δεινῶς χατῃησχύνθησαν φυγόντες. Οἱ δὲ viol 
]σραἡλ πανταχόθεν συνδραµόντες καὶ τοὺς πολεµίους 
συγχόφαντες, καὶ λαγνραγωγήσαντες, δέδωχκαν τῇ 
Ἰουδὶθ τὰ τοῦ Ὁλοφέρνου πάντα. ἡ δὲ ἀπελθοῦσα 
εἰς Ἱερουσαλὴμ πάντα τῷ Κυρίῳ ἀναθεμένη, ὑπέ- 
ατρεφεν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτῆς, xat τὴν αὐτὴν ἀρετήν τε 
xal ἄσχησιν ἔχουσα, ἑτελεύτησε χήρα ἑτῶν ρε’. (3) 
Παύτιν οὖν τὴν ἱστορίαν ᾠήθησάν τινες ἐπὶ τοῦ 


animi recepere. Dux autem Achior quam maxime 
miratus hoc maximum potensque Dei auxilium , 
statim circumcisus est crediditque Domino Deo Is- 
rael; et mane facto cum succisum caput Holoplierrá 
viderent Assyrii, pudore perfusi aufugerunt. Filii 
autem Israel undique discurrere, hostes jugulare, 
spolia detrahere et omnia Holopherni bona Judith 
tradere. Hzc autem Jerusalem ingressa omnia Do- 
mino obtalit, et reversa in domum suam exornata 
$ua virtute pietateque, mortua est vidus, centesimo 
quinto vita sux anuo. Nonnulli hzc evenisse sub 
Nabuchodenosor regno putavere ; erraverunt autem, 
nominis similitudine decepti, nescii hzec post trans- 
migrationem | contigisse. Prior enim Nabuchodo- 
nosor transmigrationis tempore mortuus est. Fama 
est tunc Anaxagoram et Pythagoram philosophum 
Samiuim floruisse. 


Na60o»y^Sovóstop συµθῆναι, πεπλάνηνται δὲ διὰ τὴν ὁμωνυμίαν, ἁγνοοῦντες ὣς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
τοῦτο Ὑέγονεν. Ὁ γὰρ πρῶτος Ναδουχοξονόσωρ ἓν τῷ τῆς αἰχμαλωσίας χρόνῳ προτετελεύχει, 37 (4) 
Καθ ὃν χαιρὸν 200 ᾽Αναξαγόραν xoi Πωῦαγόραν τὸν Σάµιον φιλόσοφον ἀχμάσαι λόγος. 


4A'. Βασιλεία Σµερδίου. 
** Μετὰ δὲ Καμθύσην βασιλεύει Σµέρδιος ὁ μάγος 
{ἴτος ἓν χαὶ) 5) uvae ὅ. 
ΝΕ’. Βωσιάεία Δαρείουο 
* Μετὰ δὲ Σμέρδιον ἐδασίλευσε Δαρεῖος στά- 
στου ἔτη p ο, ἐφ᾽ οὗ πάλιν Ζοροθάθελ xa Ἰησοὺς 
ἐπιτραπέντες ἑτελείωσαν τὴν οἰκοδομῆν τοῦ ναοῦ πρό- 
τερον ἀμεληθεῖσαν ἔτη μ’ ΄ ὅδεν Ἰουδαῖοι κατὰ 
τοῦτον πρὸς τὸν Κύριον ἔλεγον *** «Τεσσαράχοντα 
xaic' ἔτεσιν ὁ ναὺς ᾠκοδομήθη, xal σὺ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; » Κῦρος μὲν γὰρ τοῖς Ίου- 
δᾳίοις :λευθερἰαν Éotoxsv xal συγχωρίαν ** τῆς οἱ- 
χοδομῆς * τοῦ ναοῦ χαὶ τῆς πόλεως, ὡς εἴρηται, 
"Yzxb δὲ τῶν Σαμαριτῶν χωλυθέντες, ὡς εἴρηται, 
ἕτη µ’, xal μετὰ τοῦτο ἄλλοθεν sl; τὸ c" ἔτος τῆς 
Δαρξίωυ βασιλείας περαιούσης, οὐχοῦν ἡ bxávobo; 


XCIV. Regnum Sunerdis. 

Post Cambysem regnavit Smerdis, Magus, anno 
uno mensibusque septem. 

XCV. Regnum Darii. 

Post Smerdim quadraginta duobusque ann's re- 
guavit Darius Hystaspis filius, sub cujus regno Zo- 
robabel et Jesus quibus hzc facultas iterum fuerat 
concessa, templi perfecere a dificationem qua qua- 
draginta per annos neglecta fuerat. Unde Judi 
adversus Jesum dixerunt ? « Quadraginta εἰ sex 
annis xdillcatum est templum hoc, et tu in tribus 
diebus excitabis illud? » (Iu illo temporePythagoras 
philosophus mortuus est, el inclarescere ccepit me- 
dicus Hippocrates.) Cyrus Judzis libertatem dedit 
concessitque licentiam templum et urbem adifi- 
candi, ut supra dictum est ; a Samarilanis autem, 


Varie lectiones et note, 


9* àyatpfotty cod. 97 Ced. 242,9 ἐφιλοσόφει παρ᾽ "EXAnoty Αναξίμανδρος — xal Πνθαγόρας. —** 521 
(4619). '*ixo: dv xal deest in Leone ut in Eusebio et videtur a secunda manu in Ge. esae, cf. Berodo- 
tusn Jil, 68. —9* 520 (4689) Ced. 255,16-254.9 χύσµου ἔτει δι’ (4992). *'a sec. m., 3 prima 2c", ut 


apud Leonem cum 


;usebio et Herodoto (VI, &) consentiente. — ** Joan. n, 20 


Κατὰ νούτους τοὺς 


χρόνους Πυθαγόρας ὁ φιλόσοφος ἑτελεύτησε xai Ἱπποκράτης ὁ lavob; ἑγνωρίζετο (Σχόλιον). — * συύχωρή 


Cod. σνγχώρισιν ** περεούσης cod. 
Ρλτλοι.. Ga. CX. 
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ui quoque notatum est, impediti sunt quadraginta A τῶν υἱῶν ἸἹοραὴλ ix Περαίδος slc Ἱερουσαλὲμ 


annis, et jam erat sextus regni Darii annus. Re- 
diere igitur (lii Israel e Perside in Jesusalem, pri- 
mum jubente Cyro, deinde Dario, in manu Jesu 
Josedech fllii et Zorobabel et Nemesii eunuchi Ju- 
diei. Occasio autem reditus hac fuit : Tribus mili- 
tibus regem custodientibus , quos inter erat Zoro- 
babel, propositum est enigma, promissione facia 
victorem quzcunque voluerit a rege petiturum. Ad 
solvendum :nigma primus ait : Vinum przstat; 
Rex, ait secundus; Mulieres et imprimis veritas, ait 
Zorobabel; quibus dictis victoriam retulit et. illi 
quecunque voluerit petere, est concessum. Petiit 
autem ut remitterentur in Jerusalem captivi et Je- 
.rusalem adiücaretur, et sic factum est ; et tunc finem 
acceperunt et transmigratio el septuaginta anni ira. 
Princeps sacerdotum et scriba Esdras docebat po- 
pulum legem et illam interpretabatur quasi nobi- 
lissimus et recollegit sacras Scripturas bellís cor- 
ruptas. Chaldasi enim post dirutam Jerusalem illas 
omnes combusserant, et Esdrae Deus in mentein 
immisit eas relegere. 


A prima igitur sdi(icatione templi usque ad se- 
cundam effluxere undecim et quingenti anni. Forma 
autem et species zdificationis posterioris templi et 
urbis Jerusalem hec erant : Urbs munita triplici 
muro inezpugnabilis erat, murí turresque quadrata 
rant, quinquaginta cubitos latitudinis totidemque 
latitudinis turres habebant, et omnis lapis con- 
siructionis viginti cubitorum longus erat. Erant 
autem magnifica domus, aliissimzeque et parate 
1d aquam recipiendam. Erant turres octogonz, 
quarum altitudo ducentorum cubitorum; ex illis 
oriente sole Arabia prospici poterat, tanta earum 
erat elevatio. Murus externus et cingens urbem erat 
quinquaginta stadia longus, altusque quadraginta 
"cubitorum; cuncii autem lapides quibus zdiflca- 
bantur viginti cubitos in latitudine, decem vero in 
altitudine totidemque in crassitudine, eL ita inter 
$e in opere conglutinati erant, ut. unius rupis spe- 
ciem preberent, minimeque appareret ars qua co- 
heererent. Templum in colle firmiter exstructum 
quatuorque zdibus cinctum zdificatum erat albis 


γέγονεν ix. προστάγµατος Κύρου πρότερον, ἔπευτα 
Δαρείου χελεύσαντος iv χειρὶ Ἰησοῦ 55 τοῦ Ἰωσεδὲνχ 
xaY Ζορηθάθελ, xaX Νεμεσίου εὐνούχου Ἱουδαίου. 
(2) Ἡ πρόφασις τῆς ἱπανόδου οὕτω Υέγονε. Στρα- 
τιωτῶν Υ *bv βασιλέα φυλαττόντων, ἐν ol; ἦν Zo- 
ροθάθελ, εἴρησαν kv προθλήματι, τεθείσης ἔπαγγε- 
Aa; αἰτῆσαι τὸν ν,χῶντα ἕπερ ἂν θελήσειε παρὰ 
5o) βασιλέως. Τοῦ οὖν ἑνὸς εἰπόντος νιχᾷν τὸν olvov, 
τοῦ ἑτέρου φῄσαντος νικᾷν τὸν βασιλέα ὁ Ζοροδάδελ 
ἔφη vixdv τὰς γυναῖχας xal ὑπὲρ πάντων τὴν ἁλῆ- 
θειαν, καὶ ἐπειδῃ ταῦτα εἱρηχὼς ἑνίχησε χαὶ ἐπ- 
έτραπτο αἰτήσασθαι ὃ βούλεται, 901 ἡξίωσεν 
ἀφεθῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ οἰχοδομηθῆναι τὴν 
'ltpovcaMg* ὅπερ καὶ Ὑέγονεν. Καὶ τότε πε- 


B πλήρωται εἰς τέλος τὸ τῆς αἰχμαλωσίας καὶ ὀργῆς 


ἔτει ο . "5 (5) 'O δὲ ἀρχιερεὺς xal Υραμματεὺς 
"Ecópag ἣν διδάσχων τὸν λαὸν σὺν νόµον χαὶ διερ- 
μηνεύων, ὡς εὐφυέστατος πάντων, ὃς xal τὰς ἱερὰς 
βίδλονς ἀποχατέστησε διαφθαρείσας ὑπὸ τῶν το: 
λέμων. Οἱ yáp τοι Χαλδαῖοι μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς 
Ἡρουσαλὴμ ἑμπρήσαντες πάσας, ἐνέπνευσεν ὁ θεὸς 
τούτῳ ὥστε αὐτὰ; ἐχθέσθαι. 

(4) "' Γίνονται οὖν ἀπὸ τῆς α οἰκοδομῆς (595) 
τοῦ ναοῦ ἕως τῆς B ἔτη qu. (5) Τὸ τοίνον 
σχῆμα xat εἶδος τῆς B' οἰχοδομῆς xal τοῦ ναεῦ 
xai τῆς πόλεως Ἱερουσαλὴμ ἣν οὕτως. Ἡ μὲν 
οὖν πόλις τριοὶ τείχεσιν ὀχυρωμένη καὶ δνσάλω- 
τος ὑπῆρχε τοῦ δὲ τείχους οἱ πύργοι τετρά- 


C ἵωνοι ὄντες, εἶχον τὸ πλάτος xal τὸ ὕψος ἀνὰ πἡ- 


χεων v', ἅκαστος λίθος τῆς δοµήσεως fjv εἰχοσάπηχυς 
ἐφ᾽ ὃν ἦσαν οἶχοι πολυτελεῖς, xal ὑπερῷα, xat δε- 
ξαμεναὶ πρὸς ὑποδοχὴν ὀμδριμαίων ὑδάτων. Ely 
δὲ παράπυργα ὀχτάγωνα xai παμμµεχέθη àvà κή- 
χεων σ’ τὸ ὕψος ἔχοντα, ὡς τὴν ᾿Αραδίαν ἐκεῖθεν 
Ἁλίου ἀνίσχοντος ὁρᾶσθαι. Καὶ τὸ μὲν µέτρον τῆς πί- 
tex, καὶ περίµετρον &n' ἄχρων εἰς ἄχρον εἶχε ατάδια 
Υ καὶ τὸ Όψος πήχεις p ' οἱ δὲ λίθοι τῆς οἰκοδομῖς 
εἶχον ἀνὰ πήχεων x' τὸ µῆχος, τὸ δὲ πλάτος àvà v 
ποδῶν, ὡς χάτω, καὶ τὸ πάχος. Καὶ οὕτως ἐν τῇ 
δοµήσει οἱ λίθοι ἀλλήλοις Ίνωνται ὡς δοχεῖν µίαν 
εἶναι πέτραν, μηδαμοῦ τῆς συναφείας τῆς ἁρμονίας 
διαφαινοµένης. Τὸ δὲ ἱερὸν ἐπὶ λόφου χαρτερῶς 
δεδομημµένον xal τετράσι περιθόλοις κυχλούμενον, 


politisque lapidibus, quorum longitudo pedes qua- D εἶχε λίθους ἡ οἰχοδομὴ αὐτοῦ λευχοὺς xai ξεστοὺς 


draginta. In. templum media in urbe situm per 
gradus duodecim ascendebatur. Frontis templi 
aliitudo erat centum cubitorum, partis vero adversa 
qvadraginta cubitorum ; pars enim prior inclinata 
erat in urbe, posterior vero exstructa in colle. Prima 
templiporta septuagiuta cubitos altitudinis habebat, 
latitudinis autem. sex οἱ viginti. Corinthio zre erat 
vestita ita ut portis auro argentoque ornatis pul- 
chritudine praestaret quadraginta cubitos altitudi- 
nis habentibus οί in crassitudine auro et argento 


ἀνὰ ποδῶν μ’ τὸ μέγεθος ἑχάστου λίθου. Μέσον δὲ 
τῆς πόλεως ἣν ὁ ναός: δωδεχάδαθµος ὁ ἀναθάτης 
ὑπῆρχε. Καὶ τὸ μὲν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ὄψος fjv 
πήχεωνρ’, τὸ δὲ χατόπιαθεν μ’ : κχατάῤῥοπον yàp 
ἐτύγχανεν τὸ ἓν µέρος τῆς πόλεως, τὸ δὲ ἕτερον 
ὑπόλοφον κατὰ τὸ ὄρος ' ἡ δὲ πρώτη πύλη τοῦ ναοῦ, 
τὸ μὲν ὄψος, εἶχε πήχεων ο, τὸ δὲ εὖρος κς’ Κοριν- 
θίῳ χαλκῷ χεχαλυμµένη ὡς ὑπεράχειν τῇ χαλλονῆ 
τὰ» διαχρύσους xal περιαργύρους πύλας, ἀνὰ mj. 
χεων μ’ τὸ μέγεθος, ἐπὶ πάχος σπολὺ τοῦ χρυσοῦ xat 
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333 CHRONICON. — LIB. II. 394 
«oU ἀργύρου κεκοσμηµένας, $09 ὥστε χαταστράς A multo refertis ità ut collucerent splendore ma- 


πτεσθαι ** τὰ πάντα. 'O οὖν πρῶτος οἶχος εἶχεν 
ἀντὸς ὑπερφα, τὸ μὲν Udo; ἔχοντα πήχεων ν, τὸ δὲ 
μῆκος v. Ἡ δὲ πύλη τοῦ οἴχου κχεχρυσωµένη οὖσα 
καὶ χρυσᾶς ὑπὲρ αὐτῆς ἀμπέλους ἔχουσα, χατεχρέ- 
µαντο βότρνες ἀνδρομήχεις. Μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν τὸ 
ἐπίπεδον ** τοῦ ναοῦ, ἄλλος ἣν οἶχος τοῦ ἑνδοτάτου, 
οὗπερ τὸ μὲν ὕψφος fjv πχεων E, τὸ δὲ πλάτος κ’, 
kv dp λυχνία, τράπεζα καλθυμιατήριον ἔχειντο. Διείρ- 
yero δὲ χαταπετάσµατι πρὸς τὸ 19 ἔξωθεν, àv ᾧ οὐ- 
δὲν ἔχειτο, ἀλλ ἣν ἄθατόν τε χαὶ ἄχραντον, ὅθεν 
ἁγίων Άγια ἑλέγετο. τὸ δὲ ἄνω xai ἔξωθεν τοῦ 
ἀχράντου ναοῦ τούτου µεγίστην παρεῖχε τοῖς ὁρῶσιν 
ἔκπληξιν, πλαξὶ γὰρ χρυσαϊῖς στιδαρωτάταις χκεχαλ- 
λωπισμένα ὑπὸ τὰς πρώτας ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου πυ- 
Ροδεστάτην αὐγὴν ἀνέπεμψεν xal τὰς ὄψεις τῶν 
ὀρώντων ἀπέστρεφεν ἵ!, ὥσπερ τις ἡλιαχὴ αὐγὴ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς προαπἰπτουσα. Aib τοῖς ἀφιχνουμέ- 
νοις ξένοις πόῤῥωθεν ὁ ναὸς ὀρώμενος, ὄμόρος χιόνος 
kx' ὅὄρους ὑψηλοῦ κχειµένη ἐξεφαίνετο διὰ τὸ ix 
λευχοτάτου !* μαρμάρου συνεστηκέναι xat ἐπὶ λόφου 
δεδοµεῖσθαι. Ἐπὶ δὲ τῆς χκορυφῆς εἶχεν ἑστῶτας 
χρυσοὺῦς xai τεθηγµένας ὁδελοὺς, ἀνὰ πῄχεων p^ 5 
Odo; xal ἀνὰ ἓξ τὸ πλάτος, πρὸς τὸ χωλύειν ἐφιζά- 
νειν τὰ πετεινὰ χαὶ ἐχρεύσει τὸν ναὸν µολύνειν. Tov 
δὲ χυχλούντων περιδόλων τεσσάρων τὸ ἱερὸν ἰδίας 
Έκαστον παρατηρῄσεως κατὰ τὸν νόµον Ἠξίωτο. Elg 
μὲν yàp τὸ πρῶτον (53*) χαὶ ἐξώτατον πᾶσιν ἔγχω- 
ρίοις τε xal ἀλλοφύλοις εἰσελθεῖν ἑπετέτραπτο, εἰς 
δὲ τὸ δεύτερον Ἰουδαίοις Τὰ ἡφίετο εἰσιέναι, εἰς δὲ 
τὸ τρίτον µόνοις τοῖς ἀρχιερεῦσι τῶν Ἰουδαίων xa- 
θαροῖς xal ἀγνοῖς ὑπάρχονσιν, εἰς δὲ τὸ δ' ἱερεῦσι 
μόνον ἀγνεύουσιν, £l; δὲ μετὰ τὸν ναὸν, τοῖς ἁμώ- 
pots ἱερεῦσιν, στολὰς ἱερατικὰς ἠμφιεσμένοις, εἷς 
δὲ τὰ ἄδυτα, ἔνθα ἦν ὁ βωμὸς, ἡ τράπενα xal τὸ 
θυµιαστήριον xoi ἡ ἄσθεστος Ἀυχνία, μόνῳ τῷ 
ἀρχιερεῖ συγχεχώρηται ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Εἰκότως 
Ελεγεν ὁ προφήτης "** « Καὶ ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου 


gno. Prima domus tabulatum habebat intrinsecus, 
cujus altitudo cubiti nonaginta, longitudo autem 
quinquaginta. Supra portam domus auratam erant 
vites aurez, pendebantque uve humane magni. 
tudinis. Ipgressis in pavimentum templi obvia erat 
ades interior sexaginta cubitos alta, lata autem 
viginti, in qua candelabra, mensam et thuribu- 
lum videre erat; separabatur velo a sanctuario 
quod nihil continebat, sacratum autem erat et 
mundum et jnde Sancta sanctorum dicebatur. 
Pars superior et exterior hujus sacrati templi 
videntibus maximum stuporem iujiciebat ; laminae 
enim aures densissimae radiis solis orientis illumi- 
nata splendidissimum lumen emittebant, oculorum. 


que aciem perstringebant non secus ac solis ra- 


dius qui oculos obcaecat. Accedentibus extraneis, 
templum a procul visum , quasi nix alto in monte 
silans collucebat, quia exstructum erat prorsus 
albo marmore ct in colle situm. In culmine autein 
templi erant obelisci aurei et acuti quorum al- 
titudo quadraginta cubitos, basis autem sex habe- 
bat, ne aves supersederent in templo illudque sor- 
dibus foedarent. Quadam erant in lege de quatuor 
edibus templum circumdantibus praescripta; iu 
primam enim, externam scilicel, Judzis ct extra- 
neis ingredi licebat ; in secundam Judzis ; in ter- 
tiam sacerdotum principibus puri(catis nitidisque; 
in quartam sacerdotibus mundis; in templum ip- 
sum solummodo sacerdotibus immaculatis sacris- 


que vestibus indutis; et in penetralia ubi erant 


altare, mensa, thuribulum, lampasque inexstingui- 
bilis, soli summo pontifici semel in anno. Recte 
igitur ait propbeta : « Magna erit gloria domus 
istius novissimz plus quam prime, dicit Dominus.» 
Nam secunda zdificatio templi primz prestitit 
et pulchritudine et magniludine et caeteris omni- 
bus. Hzc hactenus. 


τούτου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος 2. Καὶ γὰρ ἡ B οἰκοδομὴ αὕτη τοῦ ναοῦ λαμπροτέρα 
γέγονε τῆς πρώτης eg τε χάλλος xaX μέγεθος χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


203 (6) Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ἔπι- 
στρατεύὺσας μετὰ διαφόρων ἐθνῶν, Συρίαν μὲν xoi 
Φοινίχην χαὶ τὴν παραλίαν πᾶσαν ἐσχύλευσε. Tf δὲ 
Ἱερουσαλὴμ ἐπανελθὼν κατεθλήθη καὶ διόλωλε πα” 
πληθςὶ, τοῦ θεοῦ θεηλάτοις αὐτὸν πληγαϊς καὶ oxn- 
πτοῖς πατάξαντος καὶ τὰς σὺν αὐτῷ µυριάδας. Κάντεῦ- 
θεν μὲν νίχην παράδοξον ἔδωχεν ὁ θεὸς την Ev Ἱερου- 
σαλὴμ, ὅπλων χαὶ μάχης ἑχτὸς, πλούτου δὲ καὶ Aa- 
φύρων ἀπείρων ἔπλησεν, ἄρχοντος τοῦ Ζοροθάδελ 
τότε, μεθ) Gv '* οὐχέτι ἕτερος ἐκ τοῦ Ἰούδα Ίρξεν 
ἀλλ’ οἱ ἀρχιερεῖς ἡγεμόνευον. Μετὰ γὰρ τὴν àv 
Βαθυλῶνος ἐπάνοδον οὐχέτι βασιλεῖς, ἀλλ ἀρχιερεῖ; 
αὐτῶν Ίρχον. (1) Διό φησιν ὁ μέγας Βασίλειος Τ5: 
εαθαιρεθείσης γὰρ τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τοῦ 
Ἱαθουχοδονόσωρ, λέλυτο μὲν τὰ βασίλεια, οὐχέτι 


Deinde rex Darius variis cum gentibus bella 
gessit, et Syriam, Pheniciam omnesque maritimas 
regiones &ub ditione sua redegit. Adversus autem 
Jerusalem reversus dejectus est et periit, coeliug 
emissis plagis et fulminibus percussus cum mi- 
litum multitudine ingenti. Tunc Deus dedit hanc 
mirabilem victoriam Jerusalem sine armis et abs- 
que pugna, et illam divitiis ingentibusque spoliis 
implevit, duce Zorobabel, post quem nullus e Juda 
imperavit, duces autem fuere principes sacerdo- 
tum. Post enim reditum a Babylone non a regibus, 
sed a principibus sacerdotum Judzi regebantur. 
. Unde ait magnus Basilius : « Eversa Jerusalem 
a Nabuchodonosor, periit regia potestas, nec jam 
imperium translatum hzreditate, ut antea, fuit. A 
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principio enim usque ad transmigrationem regna- Α δὲ πατριχαὶ διαδοχαὶ τῶν ἡγεμονιῶν fsav, ὥσπερ 


verunt filii David; Judei cum Zorobabel Sala- 
thielque reversi populare imperium habuere ; po- 
testatem deinde tenuere sacerdotes, quia regia 
sacerdotalisque tribus commistz eraut , inde domi- 
nus et rex et pontifex maximus fuit ad sacra Dei. 
Non defecit regia tribus usque ad adventum Christi, 
sed in throno David sedit semen Jechoniz : per 
thronum intelligitur regia potestas integra. Hi- 
storia enim teste, David dominatus est in omni 
ἀυάφα et Idumza et Moabilarum regione et Syria 
usque ad Choruin, et longius usque ad Mesopota- 
miam et in utraque parte usque ad flumen /Egypti. 
Quoniam post Davidem ,nullus tantum babuit im- 
perium, recte sic loquitur Jeremias propheta : 
« Numquid vas fictile atque contritum vir iste Je- 
chonias ? » et : « Quare abjectus est ipse εἰ semen 
ejus : qui sedeat super solium David et potestatem 
habeat ultra in Juda. » Nullus revera illorum qui 
nati sunt ex illo tantam dignitatem potesratemque 
habuit. Non defecit tamen tribus Juda « donec ve- 
niat qui mittendus est, » qui ipse non sedit in 
throno materiali; venerat enim regia potestas in 
manus Herodis ex patre Ascalonite nati, et in ma- 
nus filiorum ejus qui Judzam in quatuor provin- 
cias distribuere sub imperio Pilati, cum omnem 
Romanam potestatem teneret Tiberius Cesar. 
"Propheta enim vocat thronum David in quo sedit 
Ghristus, imperium regium, quod nunquam aufe- 
retur, sed ternum erit : est enim ipse exspectatio 
gentium, sed onmium gentium, non vero solum exi- 
gus partis terre ; unde ait Scriptura : « Erit radix 
Jesse, et qui stat in gubernium populorum, inipsum 
gentes sperant. » Et, « Dedi te in foedus populi, inlucem 
geprium : » ét, « Ponam inszculum s:culi semen ejus 
et tnronum ejus sicut dies coeli. » Sic rex mansit et 
accepit sceptrum Judaz, οἱ Deus est rex totius 
terri, et benedictio Jacob comprobata est : « Bene- 
dicentur in semine (uo omnes gentes terra. » 
Omnes enim gentes henedicunt Christum. Ut au- 
tem apertius videas quomodo mista sit regia tribus 
cüm sacra, sic dicain : Judas genuit Phares, Pha- 
res autem genuit Esron, Esron autem genuit Aram, 
Aram autem genuit Aminadab; Aminadab autem ge- 


τὸ πρότερον 17, ἀλλὰ τότε '* μὲν EG ἀρχῆς ἐπὶ τῆς 
αἰχμαλωσίας Gif vov οἱ ἀπόγονοι τοῦ Δανῖδ. Ἐπαν- 
ελθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Ζοροθάδελ xal τὸν Σαλα- 
θιηλ 7* δηµοτιχώτερον χαθηγοῦντο τοῦ λαοῦ, τῆς 
ἀρχΏς λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην μεταπεσούσης, διὰ 
τὸ ἀναμιγῆναι τὴν ἱερατιχὴν καὶ τὴν ** βασιλιχὴν 
φυλῆν, ὅθεν ὁ χύριος xat βασιλεὺς 5! xol ἀρχιερεὺς 
εἰς τὰ πρὺς ** θεόν. Καὶ οὐκ ἐξέλιπεν 5 ἡ βασιλικὴ 
φυλῆ µέχρι τῆς ** Χριστοῦ παρουσίας, οὗ μὴν δὲ 
ἀλλὰ xa χαθΏηχεν ἔτι ἐπὶ 55 θρόνου Δαν]δ τὸ σπέρ- 
pa ** Ἰεχονίου θρόνος ** γὰρ δηλονότι τὸ βασιλιχὸν 
ἀξίαμα λέγεται 35. πάντως γὰρ "* τῆς ἱσεορίας 
µέμνησθε 09, ὅτι ὑπόφορος μὲν ἣν τῷ Δανῖδ πᾶσα 
Ἰουδαία παὶ *' Ἰδουμαία χώρα, xai fj Μωαθίτις, 
xai τῆς Συρίας ὅσα τε πρὸς Χωρὸν ** καὶ ποῤῥω- 
τέρω µέχρι τῆς µέσης τῶν ποταμῶν, val χαθ᾽ ἔτε- 
pov µέρος ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου. El 33 οὐδεὶς 
ἐφάνη ἐπὶ τοσούτου ἀξιώματος ** τῶν pes! αὐτὸν 55, 
πῶς οὑκ ἀληθὴῆς ὁ τοῦ προφῄήτου ἹἹερεμίου ** λόγος, 
6s: « Ἠτιμώθη Ἰεχονίας ὡς σχεῦος οὗ οὐκ Eo: 
χρεία », καὶ « "Ότι ἀπεῤῥίφη αὐτὸς xat τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ — καθήµενος ** ἐπὶ θρόνου Δανῖδ, ἄρχων ἐν 
τῷ 204 Ἰούδα ; » Οὐδεὶς ** γὰρ φαίνετα: τῆς ἀξίας 
ταύτης χαὶ τῆς δυναστείας ** ἐπειλημμένος τῶν ἐξ 
αὑτοῦ !, O0 μέντοι ἐξέλιπεν fj * Ἰούδα φυλἠὴ « ἕως 
οὗ ψλθεν ᾧ ἀπέχειτο * », ὃς οὐδὲ αὑτὸς ἐκάθισεν 9 
ἐπὶ τοῦ σωματικοῦ θρόνου * μεταπεσούσης yàp trc 5 
Ἰουδαϊχῆςί (535) βασιλείας ἐπὶ τὸν * τοῦ ᾿Ασχαλω- 
γίτου ᾽Αντιπάτρου ΗἩρώδην, xal τοὺς-ἐχείνου παΐδας, 
o! εἰς ἀρχὰς 0 κατενείµαντο τὴν 'loubaíav, ἡγεμος 
νεύοντος μὲν Πιλάτου, τὸ σύμπαν τῆς Ῥωμαῖϊκῆς Ἱ 
κράτος ἔχοντος Τιθερίου Καΐσαρος. * Αλλά θρ/ν’ν 
Δα»ῖδ λέγει !* ἐφ᾽ ὃν ὁ Κύριος ἐχάθισεν, τὴν àxaDafe 
Ρετον καὶ αἰώνιον !!* βασιλείαν' αὐτὸς γάρ ἐστι προσ- 
δοχία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστου μέρους τῆς olxou- 
µένης. « Ἔσται γὰρ, φησὶν !*, ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, 
xai ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἑθνῶν * ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσι 15. » Kal 19. « Τέθειχά σε εἰς διαθήχην γὲ- 
νους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Kal 15. « θήσοµαι εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ xal τὸν θρόνον 
αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὑρανοῦ. » Οὕτως !* οὖν 
xaX βασιλεὺς διέμεινε, [sl] xat [μὲ] τὰ σχῆπτρα τῆς 
Ἰουδαίας παρέλαδε, χαὶ βασιλεὺς !! πάσης τῆς γῆς 


nuit Naasson, Naasson autem genuit Salmon e Booz ; D ἐστιν ὁ '* θεὸς, xat ἡ εὐλογία τοῦ Ἰαχὼδ ἐδεδαιώ- 


Booz autem genuit Obed, Obed autem Jessai, Jes - 
sal genuit David regem. Cum 'igitur Naasson fllius 
esset Aminabab, liujus sororem duxit pontifex maxi- 
mus Aa:on (rater Moysis e tribu Levi. Et quoque sa- 


θη !? * «Καὶ ἑνευλογηθήσονται ἓν τῷ σπέρµατι αὐ- 
τοῦ πᾶτσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » — ** «Kal πάντα τὰ 
ἔθνη μαχαρ.οῦσι τὸν Χριστόν. » (8) "Iva δὲ σαφέστε- 


pov γένηται πῶς ἱερατεία ἑμίγη τῇ βασιλείᾳ 33, λέ- 
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add. B. 
y», 10. 5 ἐπ. τ. 


áp σε B. 
14 Bac. ut coujecit 


ombefis. 


8. ΧΙ, 6. 
pro ἱερτῦς B. 


* ἀρχῆς add. B., om. Χρ. * Ced. 510.18-517,24. 

15 fs *5 Ps, ,.xxxvii, 29. 
'* γῆς 6B. 
9 $ ἱερατικὴ quA &. τῇ βασιλικῖ Ced. 517,8-25. 


1* ). Δ. B. !! χαὶ αἰώνιον 0m. Β. !* Iga. 
!6 Ein τὰς » τῶν 6. Οὗτος cod. 
!'* Gen. xxvi, 14; xxxi, 14. ?* Ρο εσχνι, 18. 
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ξυμεν οὕτως * 
δὲ Φαρὲς Ἐσρὼμ, [ὁ δὲ Εσρὼμ] τὸν Αρὰμ, ὁ δὲ 
Δρὰμ τὸν ᾽Αμιναδὰμ, ὁ δὲ ᾽Αμιναδὰμ τὸν Ναασσὼν, 
ὁ δὲ Ναασσὼν τὸν Σαλμὼν, ὁ δὲ Σαλμὼν τὸν βοὺζ, 
ὁ δὲ Bob] τὸν 'Q615, ὁ δὲ Ὠδὴδ τὸν Ἰεσσαὶ, ὁ δὲ 
Ἱεσσταὶ Δαυῖδ τὸν βασιλέα. Ἐπεὶ οὖν ὁ Ναασσὼν 
υἱὸς fiv τοῦ ᾽Αμιναδὰμ, τούτου τὴν ἁδελφὴν ?* γυ- 
valxa Ἰγάγετο ὁ µέγας ἀρχιερεὺς ᾽Ααρὼν, ἁδελφὸς 


6ΗΒΟΝΙΟΟΝ. — LIB. 1]. 
'O μὲν Ἰούδας γέννησε τὸν Φαρὲς, ὁ A cer pontifex Joiada e tribu Levi duxit uxorem soro- 
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rem Οοἱιορίω ο tribu Juda, et exhinc] tribus regia 
commista fuit cum tribu Levi. Recte igitar Domi- 
nus e Maria Virgine ei secundum carnem matre 
natus, rex el pontifex, in sacra Dei, ut dixi, liomini- 
bus ostenditur et predicatur rex aeternus et immor- 
alis. « Generationem ejus  ( incomprebhensibilem 
ineffabilemque et Deo cozternam) quis enarrabit 12) 


ὑπάρχων Μωυσέως ix φυλῆς Acul* xal pévtoy καὶ ὁ θεσπέαιος ἱεράρχης Ἰωδαὲ, φυλῆςὶ ὧν τΏς Λευϊτικῆς, 
205 ἠγάγετο γυναῖκα «ἣν ἁδελρὴν ᾿Οχοζίου, φυλῆς οὖσαν τοῦ Ἰούδα, Κάντεῦθεν λοιπὺν. dj βασιλιχὴ φυλὴ 
συνεμίγη μετὰ τῆς Λευϊτιχῆς **. Μάλα ys εἰχότως ὁ Κύριος ἐκ Μαρίας, τῆν Παρθένου xai κατὰ σάρχα 
μητρὸς αὐτοῦ, γενεαλογούµενος, οὕτω. βασιλεὺς xal ἱερεὺς εἰς τὰ πρὸς «bv θεὸν, ὡς ἔφην, ἀνθρώποις 


ἀναδέδειχται καὶ προδήλως κχηρύττεται 


βασιλεὺς αἰώνιος χαὶ ἁδιάφθορος ** (καὶ 35 « τὴν γενεὰν αὖ- 


τοῦ, » δηλαδὴ τὴν ἀχατάληπτον xal ὑπερούσιον καὶ ἄναρχον τῇ θεότητι, « τίς διηγήσεται; » ) 


tQ". Bacts/a ᾽Αρταξέρξου τοῦ Μακρόχειρος. B 


35027 Εἶτα ἐδασίλευσε Ξέρξης, ὁ Δαρείου vc ὁ p£- 
(ας, ἔτος ἓν 3" xal μῖνας C. (2) Μετὰ δὲ τοῦτον 
ἐδασίλευσε ᾿Αρταξέρξης ὁ Maxpóysip, Ec µ’. Eixo- 
ατῷ δὲ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Νεεμίας ** ἀνελθὼν 
την πόλιν Ἱερουσαλὴμ ἀνίστισι, καθώς φησιν 
Ἕσδρας. (5) "Eg! οὗ Σοροχλῆς, xoi Ἡράκλειτος, xat 
Διονύσιος, καὶ Εὐσέδιος, xaX θουκυδίδης, καὶ Εύρι- 
πίδης, χαὶ ᾿Αρίσταρχος, xai Ἱπποκράτης ὁ ἰατρὸς, 
χαὶ Παρμενίδης, καὶ Δημοσθένης ἑγνωρίζοντο, xat 
Δημόχριτος ὁ ᾿Αδδηρίτης, xaX Σωχράτης ὁ ᾿Αθηναῖος 
ἅμ-ω φιλόσοφοι. Οὗτος δὲ ὁ σφαλήσα; τοὺς νόµους τῶν 
Ἑλλήνων θανατοῦται, χώνιον πιὼν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 

ΕΣ’. Βασωεία ἑτέρου ΑἈρταξέρξου. 


XCVI. Regnum Artaxerxis Longimani. 


Deinde regnavit Xerxes Darii magnus filius uno 
anno et mensibus septem. Post illum regnavit Ar- 
taxerxes Longimanus annos quadraginta. Vicesimo 
anno regni ejus, Nehemias reversus urbem Jeru- 
salem remdiflcavit, ut ait Esdras. Sub ejusdem regno 
Sophocles, Heraclitus, Dionysius, et Eusebius, ct 
Thucydides, Euripides, Aristarchus, Hippocrates me- 


dicus, Parmenides, et Demosthenes, et. Democritus 


Abderita, et Socrates Atheniensis, ambo philosophi, 
innotescere cum gloria coperunt; hic cum Grzco- 
rum leges falsi arguisset, ad mortem est damnatus, 
eicutamque bibit in carcere. 

XCVII. Hegnum alterius Artaxerzis. 


** Μετὰ δὲ ᾿Αρταξέρξην £6asÜ.eua:v'ApzatipEne C, — Post Artaxerxzem, de quo supra, regnavit alter 


ἄλλος xa ol χαθεξῆς ἕως Δαρείου ᾿Αρσάμου, ὃν ἀνεῖ- 
λεν ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν, καὶ τὴν Περσῶν βασι- 
λείαν χατσλύσας xol πάσης τῆς γῆς χρατῄσας, διαι- 
ῥοῦνται τὴν βασιλείαν οἱ παῖδες (54*) αὐτοῦ, ὡς καὶ 
πρόσθεν εἴρηται. 

** (2) Οἱ τοίνυν Περσῶν βασιλεῖς μετὰ Ναθουγο- 
βρνόσωρ χαὶ τοὺς υἱοὺς ** αὐτοῦ εἰσιν οἵδε * Δαρεῖος 
3 ᾿Αστυάγης, ὁ χαὶ Ἀρταξέρξης, 306 ἑδασίλευσεν 
ἔτη P, Kopo; λβ’, Καμθύσης ς«’, Σμέρδιος 6 µά- 
vos β΄ 35, Δαρεῖος Ὑστάσπου ἔτη µβ’, E£pEn;, ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη χα’ **, Αρτάδανος µῆνας C, Αρταξέρξης ὁ 
Μακχρόύχειρ μα, Αρταξέρξης 6 B', v', Σογδάνης vy 35, 
Δαρεῖος ὁ Νόθος ἔτη ιθ’, Αρταξέρξης ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
ó Μήμνων, ἔτη μ’ — ἐπὶ τούτου χατελύθη ἡ βασι- 
λεία τῶν Ῥωμαίων ** xai διῳχεῖτο ὑπὸ ὑπάτων ἕως 
Ἰουλλίου --᾽Αρταξέρξης, ὁ xaX Ὥχος, ἔτη κζ’, Άρσης 
"Dou 57 ἔτη δ’, Δαρεῖος ὁ 'Apsápou ἔτη c' 39, ὃν 

Αλέξανδρος ἀνελὼν, ὡς ἔφην, καθεῖλε 30 τὴν βασι- 
ἀείαν Περσῶν, διαρχέσασαν ἔτεσιν αμ 9, (3) Ἐφ' 


Artaxerxes et postea alii usque ad Darium Arsa- 
mum, quem dejecit Alexander Macedo, qui destru- 
cto Persarum regno, omnis terre potitus est ; et 
inter pueros ejus divisum: est regnum ejus, ud 
snpra dictum est, 

Reges Persarum post Nabuchodonosor et fi- 
lios ejus hi sunt : Darius Astyages, Artaxerxes 
eliam dictus, regnavit decem et septem annis; 
Cyrus viginti duobus ; Cambyses sex; Smerdes ma- 
gus, duobus ; Darius Hystaspis, quadraginta et duo" 
bus; Xerxes fllius ejus uno et viginti annis; Árta- 
banus septem mensibus ; Artaxerxes bongimanus, 
quadraginta et uno; Artaxerxes Secundus anvis de- 
cem : Sogdanes, tredecim ; Darius Nothus, undevi- 


D ginti annis ; Artaxerxes Memno, fllius ejus, quadra- 


ginta. Quo reguante desiit regia potestas apud Ho- 
manos et respublica a consulibus. administrata cst 
usque ad Julium ; Artaxerxes Ochus regnavit septem 
el viginti annos ; Arses Ochi fllius, quatuor ; Darius 


Varie lectiones et note. 


55 4δ, Ἐλισάδετ cod. 
εάξιν Μελ ιδέα 
90.17 488 ( in 


ὃν μετὰ τῇ Λευϊτικῇ cod. 
$ βασιλεία γὰρ αὐτοῦ 
Ἱλρτάθανος μῆνα. 


1. " 
ὁ y. αλ ὃν 469 157) Ced. ^255, 5-20. Deest rubrica in. codice ; βασιλεία Αλεξάνδρου ? 
19-94. od. 


! Ced. 251,18: 953.7 ; 256, 19. 


** βασιλεὺς αἰώνιος xai ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα xatà τὴν 
ασιλεία αἰώνιος xai 


à5. co. 1:8 " Lut, 8. 


Ced. 944,19-253,4, sed Eus. : 'Aoza6. µ Ἄρταξ. 
i $00 (4795) 
5. τῶν υἱῶν 6 P'a secunda manu cod. 3 εἔτος 


*. σα cod. a sec. m. priori Ng sed E m X 'Ào: αδάνος μῆνας e Ewctblus li, 909, Lco 47,17 et Ced. 


ξιανὸς μῆνας ζ Eus. Sync. 
C4. Eus, χβ d 


Eos. "* 5 secunda manu; *' Ced. Lco, σλε’ Eus. 


Pop. cod, 
eo. — β Ce. — Nap ἔτη Leo, ᾿Αρσ.οχοῦ τη ὃ Eus. 


coxQ, 


"Apstoyod cod. — xe 
9 (c ὃν Cod. 
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fllius Arsami sex annis, quem devicit Alexander, ut A οὗ xat Πλάτων xal Αριστοτέλης ol φιλόσοφοι fixisa* 


dixi, ldem ret Macedo exertit regnum Persarum 
quod ducentis septem et quadraginta ánnis steterat. 
Alexandro regnante, Plato Aristotelesque philoso- 
phi, et Speusippus et Xenocrates et Philistio (Eu- 
sebius) florebant. H»c de regno Persarum. Quee prius 
aggressi eramus, nunc jam sermone persequimur. 


Imperium divisum est inter filios et optimates 
Alexandri : Ptolemaeus Lagi senior in JEgypto 
regnavit, et deinde decem Ptolemai usque ad 
Cleopatram, Dionysii filiam. Totius Asie Antigo- 
nus potitus est. In Syria vero et Babylonia et 
Palestina regnavit Seleucus Niconor, quiduas οἱ - 
flcavit urbes in partibus Cilicise et in Syria, unam 
Seleuciam, alteram Antiochiam, tertiamque Lao- 
diceam ex nomine suo, nomineque filii ac filiz sux. 
Eo imperante Rhodii maris domini ip insula ex- 
struxere zream statuam Solis, quz&e magnitudinis 
causa Colossus vocata est, ex quo ipsi Colossenses 
appellali fuerunt. 


Post Seleucum regnavit Antiochus filius ejus et 
quingue alii. Deinde regnum suscepit Antiochus 
Epiphanes, Seleuci Pbilopatoris filius ; cujus sub 
imperio iterum capta est Jerusalem, Macbabei 
eruciati sunt et templum pollutum est. De urbe 
iterum expugnata sie scribitur : « Et fectum est 
postjuam percussit Alexander Philippi Macedo 
Derium regem Persarum et Medorum : regnavit 
ejus loco, et fecit prelia multa, et expugnavit loca 
fortissima, et interfecit reges multos, toparchas, du- 
ees exercituum, satrapas, tyrannos : et pertransiit 
usque ad ünes terra : et accepit spolia innumera, 
nemine resistente. Et congregavit virtutem et exer- 
eitum fortem nimis, el exaltatum est cor ejus : et 
subegit regiones gentium et tyrannos ; et facti sunt 
Mii in tributum. Et post hec decidit in lectum et 
cognovit quia moreretur. Et vocavit pueros no- 
biles qui secum erant nutriti a. juventute et distri- 
buit Ulis regnum suum. Et regnavit Alexander an- 
nis duodecim, et mortuus est, Et obünuerunt . fllii 
ejus regnum [unusquisque ín loco suo : et impo- 
suerunt [filii sibi diademata et multiplicata sunt 
Ela in terra. Et exiit ex eis radix peccauix. » 


XCVIM. Regnum Antiochi Philometoris filii. 

Antiochus Epiphanes filias Seleuci Philometoris. 
princeps foit terribilis, predo, et multis latroci- 
niis rapinisque celebratus, et congessit anri argen- 
lique copiam immensam. Pislterea vero licentia 
insolenti, libidinisque impetu raptus, mimis sese 
miscebat impudenter coram omni populo et in mu- 
lieres. insaniebat. Cum ruens imperium videret, 


(ov, xa Σπεύσιππος, xol Ξενοχράτης, καὶ Φιλι- 
στίων (Εὐσέδειος) »'. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, 
τῆς δὶ προτέρας ἀχολουθίας, ὡς ὑπεσχόμεθα, πάλιν 
ἀφώμεθα. 


** ({) Οἱ οὖν παῖδες καὶ οἱ μεγιστᾶνες Αλεξάνδρου 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διελόµενοι, τῆς μὲν Αἰγύπτου 
Πτολεμαῖος ἐδασίλευσε, ὁ Λάγου ὁ πρεσθύτης, xal 
ol καθ᾽ ἑξῆς Πτολεμαῖοι δέχα ἕως Κλεωπάτρας, θυ- 
γατρὸς Διονυσίου. ** (5) Τῆς δὲ Ασίας πάσης ᾽Αντί- 
γονος ἐχράτησε, τῆς δὲ Συρίας καὶ Βαδυλωνίας xei 
Παλαιστίνης Σέλευκος ἐθασίλευσεν ὁ Νικάνωρ, ὃς πό» 
Asie B' 5 χτίσας, εἰς τὰ µέρη Κιλικίας xal ἄλλην iv 
Συρίᾳ, τὴν μὲν Σελεύχειαν ἐκάλεσε, τὴν δὲ ᾽Αντιό- 
χειαν, τὴν δὲ Λαοδίκειαν, elc τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα xal τοῦ 
υἱοῦ xat τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Λαοδιχείας."' Ἐφ οὗ "Pó- 
διοι θαλασσοχρατήσαντες ἀνέστησαν ἐν τῇ νήσῳ χαλ- 
κοῦν ἀνδριάντα τοῦ Ἡλίου, ὃν διὰ τὸ μέγεθος ἐχάλεσαν 
Κολοσσὺν, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὑτοὶ Κολοσσεῖς ὠνομάσθησαν. 

4 (6) Μετὰ δε Σέλευχον ἐθασίλευσεν ᾿Αντίοχος ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἄλλοι ε’' εἶτα ἐθασίλευσεν ᾽Αντίοχος 
ὁ Ἑσιφανὴς, vibg Σελεύχου τοῦ Φιλοκάτορος, ὑφ' 
οὗ γέγονεν dj β' ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλήμ’ xal τὰ 
κατὰ τῶν Μακκαθαἰων ἐπράχθη χαὶ τὸ ἑερὸν ἑμολύν- 
θη. 907 (7) Περὶ fic ἁλώσεως οὕτω πως Τέγρα- 
πται 7: « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ὑποτάξαι Αλέξαν- 
6pov τὸν Φιλίππου τὸν Μαχεδόνα, Aapstov ^ βασιλέα 
τῶν Περσῶν xai Μήδων, xai βασιλεῦσαι ἀντ᾽ αὑτοῦν 
χαὶ πολλοὺς ποιῆσαι πολέμους, xal χκρατῆσαι ὀχ»- 
ρώματα μεγάλα, χαὶ σφάξαι βασιλεῖς πολλοὺς, το» 
πάρχας τε xal στρατηγοὺς, xal σατράπας, xai vu- 
ῥάννους, xat φθάσαι ἕως ἄκρων τῆς γῆς, xal πλοῦ- 
τον ἄπειρον συλλέξαι, μηδενὸς ἀνθεστηχότος, ὑψώθη 
ἡ χαρδία αὐτοῦ σφόδρα, xaX Ἶρξε χωρῶν, ἐθνῶν καὶ 
φυράννων, xal ἑἐγένοντο αὐτῷ εἰς φόρον. Καὶ μετὰ 
ταῦτα πεσὼν ἐπὶ τὴν χλίνην αὐτοῦ xal γνοὺς ὅτι 
ἀποθνήσχει, προδεχαλέσατο τοὺς ἑνδόξους xal συν- 
εχτρόφους αὐτοῦ * xal διελὼν αὑτοῖς τὴν βασιλείαν 
ἀπέθανε, βασιλεύσας ἔτη ιβ’, Καὶ ἐπεχράτησαν ol 
παῖδες αὐτοῦ ἕκαστος iy τῷ τόπῳ αὑτοῦ. Καὶ περι- 
θέµενοι οἱ παΐδες αὐτοῦ ἕχαστος διαδήµατα καὶ βα- 
αιλεύσαντες ἐπλήθυναν τὰ xaxà, &q' ὧν (ὐ))ἐξηλθς 
pa ἁμαρτωλός. » 

QH'. Βασιλεία ᾽Αγτιόχον τοῦ Φιλομήτορος. 

* Αντίοχος 20 ὁ ᾿Επιφανὴς, uc Σελεύχου τοῦ 
Διλομήτορος, ὃς ὑπάρχων δεινὸς ἀνὴρ, xai πλεονέ-- 
Χτης, καὶ πολλὰς ἁρπαγὰς xal λεηλασίας ποιῆσας, 
συνἠγαγεν ἀργύριον καὶ χρυσίον, πλῃηθος ἀμύθητον * 
xai πρὸς τούτῳ ix πολλῆς ἀχολασίας χαὶ οἴστρηλα- 
σίας εἰς τοὺς µίµους ἑαυτὸν καθεὶς ἐν ὄψει «άντων 
ἀναιδῶς ταῖς γυναιξιν ἐπεμαίνετο, ᾧ xal χατὰ ** 


Varie lectiones et note. 
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πρόσωπον τῆς βασιλείας χωρούσης, χρατῆσαι τῆς À JEgyptum sibi ditione eam subjiciendi eausa in- 


Αἰγύκτου προσώρµησεν, ὅπως µίαν βασιλείαν ποιῇ **, 
τὴν τε ᾿Αντιόχειαν καὶ τὴν Αἴγυπτον 5. (2) Καὶ δὴ 
καταλαθὼν τὴν Αἴγνπτον ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, χαὶ ** ἄρ- 
µασι, xal ἑλέφασι, xai στόλῳ µεγάλῳ, συνάπτει 
µάχην πρὸς Πτολεμαῖον, βασιλέα Αἰγύπτου, xol, 
spéjac 5 αὐτὸν, χατεχράτησε τὰς Αἰγύπτου πόλεις 
xai κπάσας ἐσκύλευσε. 

«9. Περὶ τῆς β’ ἁ ἰώσεως εῆς Ἱερουσαλήμ. 

208 '* Τῆς δὲ ἁγίας πόλεως κατοικουµένης μετὰ 
πάσης εἰρήνης, διὰ τὴν τοῦ ἀρχιερέως Ὀνίου µισοπο- 
νηρίαν τε xal εὐσέδειαν, *' «συνέθη χαθ᾽ ὅλην 3 τὴν 
πόλιν σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέραις p φαίνεσθαι διὰ τοῦ 
ἀέρος ** ἰππεῖς τρέχοντας Ev ὅπλοις 35, (xat) διαχρύ- 


vasit, ut unum imperium ex Antiochia et Zgypto 
componeret. Egyptum igitur magnis cum copiis, 
curribus, elephantis peditibusque innumeris et ma- 
gna classe invasit pugnamque adversus Ptoleinzeum 
regem /Egypti committit; quo devicto fugatoque, 
AEgypto potitus est et cunctas urbes vastavit. 


XCIX. De secundo excidio Jerusulem. 


Postquam urbs sancta multa pace gavisa esset 
propter odium mali et pietatem Oni sacerdotum 
principis, « contigit per universam Jerosolyua- 
rum civitatem videri diebus quadraginta per aera 
equites discurrentes, auratas stolas babentes et 


σους στολὰς ἔχοντας, xal προσδολὰς (ἐξ) ἑκατέρων B hastis quasi cohortes armatos, et scutorum motus, 


Υινοµένας, καὶ ὅπλων χινῄσεις, xal χρυσέων χόσµων 
ἐχλάμψεις, παντοίοις εἶδεσιν ἀμφιάσεων τεθωραχι- 
σµένους * 60 πάντες Ἠξίουν ἐπ ἀγαθῷ γενέσθαι τὴ» 
ἐπιφάνειαν, » ἥτις xal προεδἠλου τὴν πονηρὰν ἔφο- 
δον ᾽Αντιόχου. (2) Τέλος δὲ ** « ἀναξεύξας μετὰ vi- 
x56 πολλῆς xal τεθηριωµένος τὴν ψυχὴν (ἐξ ἄχρας 
ἀπονοίας τε χαὶ ἁλαζονείας) παρέλαδε τὴν πόλιν 
δορυάλωτον. Εἶτα προστάξας *"* τοὺς ατρατιώτας 
ἀφειδῶς τύπτειν 3 τοὺς παρατυγχάνοντας, ἀνηρέ- 
θησαν μυριάδες τη’ *. Κατατολμήσας οὖν xa εἰς τὸν 
ἁγιασμὸν ** εἰσελθὼν ἓν ὑπερηφανίᾳ πολλῇ, xal 
στήσας βωμὸν χαλθὲ «εἴδωλον, βδέλυγµα ἑρημώσεως,» 
xai τὸν ναὸὺν µιάνας δι ἀχαθάρτων θυσιῶν, ἱερὸν 
Διὸς Ὀλυμπίου προσηγόρευσεν 7. 


C 
E". Περὶ "EAsd(ap xal τῶν Ὁ παίδων τῶν Mox- 


xa6alux καὶ τῆς αὐτῶν μητρός *5. 

όντος ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου χαθίσαος (τῶν στρατευ- 
µάτων αὐτῷ παρεστηχότων χύχλοθεν ἑνόπλων) ἐκέ- 
λευσε τοῖς δορυφόροις ἕνα ἕχαστον ᾿Εθραῖον ἐπισπᾶ- 
οθαι xal χρεῶν χοιρείων καὶ εἰδωλοθύτων ἀνα γχάζειν 
ἀπογεύεσθαι' εἰ δέ τινες μὴ θέλοιεν (μιαροφαγῆσαι), 
τούτους (τροχισθέντας) ** ἀναιρεῖσθαι. 19 (2) Πολλῶν 
δὲ συναρπασθέντων, ἐξ ὧν « Ἐλεάζαρτις, τῶν πρω- 
τευόντων Γραμματέων, ἀνὴρ Ίδη προδθεδηκὼς τὴν 
ἠλιχίαν, ἠναγχάζετο μιαροφαγῆσαι. Ὁ δὲ τὸν μετ 
209 εὐχλείας θάνατον μᾶλλον 1| τὸν κατὰ τοῦ μύ- 
σους βίον ἀναδεξάμενος, αὐθαιρέτως πρὸς τύμπανον 
ἤγετο 1’ xal οὕτω; μετὰ πολλῶν πρῶτον 7: αἰκι. 


et aureorum armorum splendorem, omnisque gene- 
ris loricaruw. Quapropter omnes rogabant in bonum 
monstra eonverti. » Qui omnia miseram Antiochi 
invasionem praemonstrabant. Postremo, multis οχ- 
sultans victoriis, animo iratus ob superbiam ja- 
ciantiamque civitatem expugnavit. Deinde jussit 
militibus interficere, nec parcere occursantibus. 
Erant sutem octodecim millja interfecti. Ausus eat 
etiam intrare templum magna cum superbia c* 
posuit altare et simulacrum « abominalionem de- 
solationis, » templumque impuris sacrificiis polluz 
tum Jovi Olympio sacravit. 


C. De Eleasaro septemque pueris Machabeis. et- 

eorum maire, 

Rex excelso in loco sedens (circumstantibus ar- 
matis militibus) jüssit lancea armatos custodes. 
comprehendere unumquemque llebrzorum et co- 
gere ad carnem porcinam idolis oblatam mau- 
ducandam, et si qui impura hec edere nega- 
rent, hos rote supplicio interücere, Multi sunt 
comprehensi, quos inter erat « Eleszarus unus de 
primoribus scribarum, vir :etate provectus.... com- 
pellebatur carnem porcinam manducare. Sed ille 
gloriosam mortem magis quam odibilem vitam. 
complectens, leto animo ad supplicium processit. 
Et quidem post multos cruciatus plagasque vita. 


σμῶν xal µαστίγων ὑπαλλάξας τὸν βίον, οὐ µόνον p discessit, non solum juvenibus, sed et universe 


τοῖς νέοις, ἁλλά xai τοῖς προθεθηχόσι τὸν ἑαυτοῦ 
θάνατον ὑπόδειγμα γενγαιότητος, μνημόσυνον ἀρετῆς 
χατέλιπε '* ταῦτα, ) 

5 (9) Μεθ) ὃν χαὶ ἄλλοι τινὲς ὁ ἁἀδελφοὶ σὺν τῇ 
μητρὶ ἑαυτῶν διαφόρως '* βασαν:σθέντες τὸν τοῦ 


genti memoriam mortis suze ad exemplum fortiti- 
dinis et virtutis derelinquens. » 


Post illum quidam alii septem fratres cum. 
matre sua, variis affecti suppliciis, martyri pariter 


Varie lectiones οἱ note. 


55 Σ6ουλήθη µ. B. ποιῆσαι Ced. 


89 "A. ὃν χαὶ τρ. Ced. — ἐν Αἰγύπτῳ Ced... *^ 166 (5054) 
Macc. ** ἑνόπλους Ced. 


ὅλην cod. li δι) αὐτοῦ µέρος codex. 
"Av. γὰρ p. v. "! προστάξδαντος Ced. 5 χόπτειν Ced. 
ἀχίασμα éd. 


5. Ced. 285,15-17x4V B8. τὴν "Á, X. 
ed. 


** ἐν add, Ced. 26. c; πόλεμον Cel. 
2985,18 986.2. *'li Macc. v, 24. '* χαθ' 
*! [fl Macc. v, 11-15, Ced. 3806.2-7. 
εν y p. IH Macc, v, 14, χιλιάδες pw Ced... 9 τὸ 


€ | Macc. 1, 51.  προσαγορεύσας xal ἐφ᾽ Ced. 2860.8-10. ** Hzc rubrica jn. codice de- 


est, sed legitur ad $ 5: τὰ χατὰ τῶν M. -- 25 ἀπ. ἀν. Ced. ** τυμταγισθέντας ?. '* Cod. 386,11 -17, 


95; ti Macc. vi, 18.01. '' mpoary. Ced. 


7 πρότερον Ced. 


55 y, χαὶ ἀ. κατ. Ced. — ?* Ill Maec. vi, 


Ccd. 286,18. μετὰ μητρὸς 512. Bas, τὸν τοῦ µ. ατ. ἑνδόξως ἀν. '* τάρ add, cod. 
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coronam sunt assecuti. De quibus loquitur sanctus A μαρτυρίου στέφανον ὡσαύτως ἄνεδήσαντο (4). Περὶ 


Gregorius. Sic conclusit sacerdotium suum divus 
Eleazarus qui doctus erat et docuerat celestia, nec 
externa aliena aspersione, sed suo sanguine Israel 
sanctificavit, et morte ultimum mysterium confe- 
cit. Ita pueri nedum voluptatibus servirent, libidi- 
nibus domitis, corpus purificavere et ad vitam 
nullo dolori obnoxiam transiere. Sic pereuntes filios 
multos vidit mater, que, ut dixit quidam, illis 
virentibus gloriabatur, moriens secum in mortem 
illos induxit et, quos mundo genuerat, Deo obtulit. 
Attonitus ipse Antiochus im admirationem minas 
eommutavit. Probe sciunt. enim mirari virtutem et 
bellatores quaudo recedente ira statum rerum exa- 
miant ac deinde ab sgendo desistunt. His om- 


Qv ὁ μέγας Γρηγόριός φησιν’ « Οὕὔτως ἀτέλαυσε τῆς 
ἱερωσύνης ὁ θεῖος Ἐλεάξαρ μυηθεὶς xal µμυῄσας τὰ 
ἑπουράνια χαὶ οὗ τοῖς ἔξωθεν ῥαντισμοξς τὸν Ἰσραϊλ 
ἁγιάσας, ἀλλ οἰχείοις αἵμασι, καὶ πο.ῄσας τὴν τε- 
λευτὴν τελευταξον µυστήριον. Οὕτω xa οἱ νέοι πα» 
δε; οὐχ ἡδοναῖς δουλεύσαντες, ἀλλὰ τῶν παθῶν »o- 
ριεύσαντες καὶ τὸ σῶμα (5593) χαθαγνίἰίσαντες, πρὸς 
τὴν ἁπαθῃ ζωὴν µετέστησαν. » — εὐῦτως ἁπέλαυνσε 
τῆς πολυτεχνίας ἡ µήτηρ, ὥς φησί τις, οὕτως xal 
ζῶσιν ἐχαλλωπίσατο, xaX ἀπελθοῦσα συνανεπαύσατο 
xai οὓς ἐγέννησε χόσµῳ, θεῷ παραστήσασα. Ἠγά- 
σθη δὲ xai Αντίοχος οὕτω μεταθαλὼν εἰς θαῦμα 
ον ἀπειλήν. Ἴσασι γὰρ θαυμάζειν ἀρετὴν ἀνδρῶν 
χαὶ πολέμιοι, ὅταν, τοῦ θυμοῦ λήξαντος, ἐφ᾽ ἑανυτῆς 


nibus rex pudore affectus et majore inceneus D ἡ πρᾶξις δοχιµάζηται, ὥστε xal ἀπῆλθεν ἄπρακτος 


ira sacra vasa cepit, auri argentique vim im- 
mensam congessit, et urbe vastata peeudibusque 
eccisis, omnia cede complevit et multa minatus 
Antiochiam reversus est, magno dolore affectos 
filios Israel relinquens. Duobus. annis elapsis, cum 
Persis bella gessit, przefectumque misit in urbes 
Jud:ese, qui vectigalia exigeret. Hic magna cum ho- 
minum copia advenit pacemque simulans civitatem 
Jerusalem dolo ingressus est; et magna clade Ja- 
deos affecit, monia evertit, urbemque totam 
dejecit, diruitque; templum impuris nefandisque 
sacríficiis implevit, et negantes simulacra gentium 
edire prolibiiasque carnes edere Judsos indiscri- 
minatim occidit. [nnumeros igitur viros, mu- 


xai ἀπληροφόρητος. » '* (5) Ὑφ' ὧν (τοίνυν) 6 τύ- 
ῥαννος χαταισχυνθεὶς xal μᾶλλον ἐχμανεὶς (καὶ) τὰ 
ἱερὰ σχεύη πάντα "! λαθὼν, χρυσόν τε xat ἄργυρον 
ἄπειρον καὶ πᾶσαν τὴν πόλιν λαφυραγωγήσας καὶ 
τὰ χτήνη κρεαυργήσας xat πολλὴν qovoxzovlav ποιή- 
σας xai µεγαλοῤῥημονήσας, ἀνεχώρησεν εἰς ᾽Αντιό- 
χειαν (μέγα πένθος καταλείφας τοῖς υἱοῖς Ἱσραῇλ). 
— Καὶ μετὰ β' Ec χατὰ Περσῶν ἐπιστρατεύσας, 
ἀπέστειλεν ἄρχοντα '* φορολογῆσαι τὰς πόλεις Te 
ρουσαλὴμ, ὃς παραγενόµενος μετὰ πολλῆς δυνάµεως 
xat λαλήσας εἱρηνιχοὺς λόγους, μετὰ δόλου πρὸς τὴν 
πόλιν Ιρουσαλὴμ "* εἰσελθὼν ἁἑπάταξεν αὑτοὺυς 9* 
πληγῇ µεγά»ῃ, xai χαθελὼν τὰ τείχη, πᾶσαν (αὐτὴν) 
ἑνέπρησε 910 (xai χατέατρεφε), xat τὸ μὲν ἱερὸν 


lieres puerosque magnis savisque cruciatibus affe- ^ (ἀσωτίαις xat) μιαραϊῖς θυσίαις ἀνεπλήρωσεν 3', τοὺς 


ctos interfecit, et multos captivos secum abduxi!, 
relicto principe qui czeteros Judaeos vexaret, 


δὲ μὴ προσαιρουµένους τῶν Ἱουδαίων µεταθδαίνειν 
εἰς τὰ Ἑλληνιχὰ 5: xxx τῶν ἀθεμίτων ἀπογεύεσθαι, 


ἀφειδῶς χατέκτεινεν. Πολλοὺς οὖν (ἄνδρας xai Ὑυναῖκας xai malóag pick πολλῶν χαὶ χαλεπῶν χολά- 


σεων) ἀνελὼν (xa 
δαίους. 


Cl. De sacerdote Mathathia. 


Methathias quidam sacerdos cui quinque erant 
fllii, Inter quos Judas Maccabzus, zelo raptus ado- 
ritar praefectum ; quo interfecto, congregat om- 
nes suos et dejicit omnia impura. gentium alta- 
ria, occiditque legum paternarum  desertores. 
Cum tumultusjim e Persarum regno victus redi- 
ret Ánticcbus , defecit animo atque proceribus 
dixit : « l'ecessit gomnus ab oculis meis, et con- 
cidi, et e&groto pre sollicitudine. Nunc vero remi- 
niscor malorum qus feci in Jerusalem... cogno- 
vi quia propterea invenerunt me mala ista : et 
ecce pereo in terra aliena. » Et jussit suum auri- 
gam nulla interposita mora cursum accelerare; 
pam vehementer judicii coelestis poenam sen- 


ἄλλους αἰχμαλωτεύσας) ἀπῆλθε, ἄρχοντα χκαταλιπὼν εἷς τὸ βασανίζειν τοὺς "lov- 


PA. Περὶ τοῦ Ματθαεθίου ἱερέως **. 

1 Ματθίας δέ τις ἱερεὺς, ἔχων υἱοὺς ε’, ἀφ' ὧν 
Ἰούδας ὁ Maxxa6aio; ἐτύγχανεν, ζήλου πλησθεὶς 
καὶ ὀρμήσας κατὰ τοῦ ἄρχοντος, ἀνεῖλεν αυτὸν xal 
συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς περὶ αὐτὸν, ἑπέρχεται xal 
κατασχάπτει τοὺς ἀκαθάρτους βωμοὺς τῶν Ἑλλή. 


D νων, xai τοὺς ἁποστατοῦντας 95 τοῦ νόµου ávat- 


ρεῖ 5, (2) Ὁ δὲ ve Αντίοχος ἀχόσμως τε χαὶ Ίττη- 
μένος ix τῶν *' κατὰ Περσίδος τόπων τὴν ἀνάζευξιν 
ποιούμενος, (xa) bx. πολλῆς ἀθυμίας ἀῤῥωστήσας 
ἔφη πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ ** μεγιστᾶνας * « Ἀφίσταται [6] 
ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν µου, xa συμπέπτωχα ** 
&nb τῆς µερίµνης. — νῦν οὖν µνῄήσχομαι ** τῶν κα- 
χῶν ὧν ἐποίησα ἐν Ἱερουσαλήμ * — Éyvov *', ὅτι 
χάριν τούτων εὗρον ** «X χαχὰ ταῦτα. ἸΙδου ἀπόλ- 


Varie lectiones et ῃοἱβ.. 


M Ced. 286 20-287,8. "" π. ox. 084. "* ἄρχοντας cod. a prima m., sed cf. | Macc. 1, 30. τὰς πόλεις 


cod. ᾖἵ καί add. Ced. 


9351,9.15; I Macc. u, V. —*9 ἀποστάντες Ced. 
«nv ὑποστροφήν.  ** οἰχείους ἑαυτοῦ Ced. 


add. Macc. — ** µε add. 1 Macch. 


9* αὐτοῖς πληγ. µεγαλ. cod. αὐτὴν πλ. p. 
θυσιῶν ἑνέπλησε Ced. 33 Ἰ Ἑλληνίσαι ἀφ'. Ced. 55 Rubrica in codice deest. 
** | Macc. νι, 10-15 ; Ced. 987, 13-19. 
€* τῇ καρδίᾳ 1 Macc. !* νῦν δὲ μιμνήσχομαι I Maece. 


Ced. ut I Macc. 1, 60. ᾽ 2ἱ μιαρῶν 
^ 162 (5055) — Ced. 
57 ἐχ της H. 
*! ὧν 
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Aopat iv yfj ἀλλοτρίᾳ. » 3: (3) Kat ** συνεταξε τὸν A tiebat, et tenebatur aeerbis viscerum doloribus et 


ἁρματηλάτην αὐτοῦ ἀνενδότως ἑλαύνοντα xatavüsty 
την πορείαν, ἐπαισθανόμενος ἑἐναργῶς τῆς ἄνωθεν 
κρίσεως τὴν τιµωρίαν' συνέσχε γὰρ αὐτὸν ἀνήχε- 
στος ἀλγηδὼν τὰ σπλάγχνα xai πικραὶ τῶν ἔνδον 
βάσανοι. Σννέδη δὲ xal πεσεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἅρμα- 
τος ῥοΐζῷῳ φερόµενον xai δυσχερεὶ πτώµατι περι- 
πεσόντα, παντὸς τοῦ σώματος ἀποστρεθλοῦσθαι τὰ 
µέλη. Ἡ δὲ νόσος τοσοῦτον ἐπέτεινεν, ὥστε xal 
σχώληχας ἑχθρύσαι, xal tv ὀδύναις μεγίσταις χατα- 
πίπτειν αὐτοῦ τὰς σάρχας, xai μέντοι xal ὑπὸ τῆς 
δυσωδίας τοῦ ἁθλίου αὐτοῦ xal δυστήνου σώματος 
vv τὸ στράτευμα 9] Ἱ βαρύνεσθαι µεγάλως, καὶ 


interius amaris eruciatibus torquebatur. Faetum* 
est autem ut e curru velociter ruenti caderet et hioc 
infelici casu omnia ejus membra contunderentur. 
Adeo autem invaluit morbus, ut ex ejus interioribus 
vermes prodirent, et cum maximis doloribus frusta 
tim deciderent carnes ejus. Przterea odore. foeti lo 
quem hujus infelicis corpus zegrum enitteliat, omnis 
exercitus multa incommoda patiebatur. Sic qui se 
tam superbum et adeo formidandum ostentaverat, 
iguominiosissima morte in terra aliena periit. Sic 
princeps injustus justas ponas solvit et post inde- 
coram mortem majores etiam in zternum dat. 


ὁ πολλὰ μεγαλαυχήσας xai πάνδεινα πράξας, οὕτως αἰσχίστῳ µόρῳ τὸν 35 βίον ἐπὶ ξένης χαταστρέφειν. 
(Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἑνδίχως ὁ ἄδιχος κατε]τε]τιμώρητο, θανὼν δὲ οἰκχτρῶς ἐχεῖθεν (55b) μᾶλλον αἰωνίως xo- 


Àá, stat.) 
PB. BHacisla ᾽Αντιόχου τοῦ Εὐπάτορος. 


* Μετὰ δὲ ᾿Αντίοχον ἑδασίλευσεν Αντίοχος ὁ 
Εὐκόάτωρ, vU αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἱούδας ο] ὁ Maxxa- 
Calo; τοὺς φρουράρχους Αντιοχείας τροπωσάµενος, 
ἐπέρχεταιὸ αὐτῷ ᾿Αντίοχος μετὰ χιλιάδων ἱππέων 
x' xai πεζών χιλιάδων ρ’, ἁρμάτων «', ἐλεφάντων 
νε’ ytyoupvacuévov** πρὸς πόλεμον» xal διελὼν 
τοὺς ἑλέφαντας el; φάλαγγας, παρέστησε ἑχάστῳ 
ἑλέφαντι χιλίους ἄνδρας τεθωρακισμένους ἓν ἆλυσι- 
δωτοῖς, καὶ περιχεφαλαῖαι yaXxol ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
αὐτῶν, xal ἰππεῖς ἐχλεχτοὶ φ' διατεταγµένοι t ἑχάστῳ 
θηρίῳ διὰ μηχανῆς, καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἄνδρες δυνάµεως 
ἔνοκλοι λβ’. Ὡς δὲ χατέλαμπεν ὁ fog ἐπὶ τὰς 
χρυσᾶς ἀαπίδας xal ἅρματα, ἔστιλδε τὰ ὄρη án * 


αὑτῶν (καὶ καττύγαζον ὡς λαμπάδες πυρός. Κάν- C 


τεῦθεν ἐσαλεύοντο πάντες οἱ ὁρῶντες xai ἀχούοντες 
τὴν φωνὴν τοῦ πλήθους καὶ τὸν συγκρουσμὸν τῶν 
ἁρμάτων) ἣν γὰρ ἡ παρεμθδολὴ µεγάλη, ἰσ(υρὰ λίαν 
[καὶ ὁ λαὺς ἐπίμιχτο;, ἄπειρος, ἕνοπλος). * (3) Καὶ 
ὡς ἐπέτεινεν ἡ µάχη, θεασάµενος Ἐλεάζαρ, ὁ ἁδελ- 
φὺς Ἰούδα, πεπυρωµένους τοὺς ἑλέφαντας xat τοξό- 
τας ἐπ᾽ σὑτῶν Φφεροµένους, ἕνα δὲ ἰδὼν ὑψηλότερον 
των ἄλλων, βασιλικοῖς θώραξι χαθωπλισμένον, καὶ 
νοµίσας ἐπ᾽ αὐτὸν φέρεσθαι τὸν βασιλέα, ἐκπηδέσας 
τῆς πορατάξεως, ἐπιπλέχεται τῷ τῶν πολεμίων 
ἀθροίσματι, xol πολλοὺς ἀποχτείνας τῶν περὶ τὸν 
ἑλέφαντα , ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ὑπέδυ' καὶ πατάξας 


(1. Regnum Antiochi Eupatoris. 


Antiocho mortuo, regnavit Antiochus Eupator, 
filius ejus, sub cujus imperio Judas Maccabzeus 
duces Ántiochenos fudit. Tunc adversus eum pru» 
cessit Antiochus cum viginti equitum millibus, 
centum millibus peditum, trecentis curribus et ele- 
plantis quinquaginta quinque doctis ad przlia. «Et 
per legiones elephantos divisit, et astiteruut singulis 
elephantis mille viri in loricis squamatis, et. galeze 
rex in capitibus eorum, et quingenti equites, in- 
sirucli unicuique bestie electi erant, et super 
singulas fortes viri triginta duo. Et ut refulsit sol 
in clypeos aureos et currus, resplenduerunt montes 
ab eis et refulserunt sicut lampades ignis ; omnes- 
que, visa copiarum multitudine et curruum audito 
sonitu obstupuerunt, Erat enim exercitus magnus 
valde et fortis,» et populus commistus, innumerus, 
armatus. [nito przelio vidit Eleazar, frator Judze Ma- 
chabzi, excitatos elephantos sagittariosque ipsis ine 
sidentes, vnum autem majurem aliis, «loricatum 
loricis regis, et visum est ei quod super eo esset 
rex ;» tunc ordine exsiliit, audacter ad eam cucurrit 
in medio legionis, multisque elephautum cireumd^n- 
tibus occisis, ivit sub pedes ejus etin ventre illnm 
percussit ; et cecidit in terram super ipsum bellua, 
et mortuus est illic. Quo viso Judas animadvertens 
cruentius fleri prelium in Jerusalem aufugit. 


εἰς τὴν Ὑαστέρα «hv ἑλέφαντα, πέπτωχεν εὐθὺς τὸ θηρίον ἑπάνω αὑτοῦ καὶ τοῦτον συνέτριφεν, ὅπερ 
Ἰούδας θεασάµενος χαὶ κραταιότερον τὸν πόλεμον αἱσθόμενος, εἰς Ἱερουσαλὴμ ἔφνγε. 


214 * (9) Καὶ ἐπιδιώξας Αντίοχος ἑπολιόρχει p 


ταύτην εἶτα λόγους εἰρηνιχοὺς μεθ) ὄρχων ποιη- 
σάμενος, δέχεται αὐτὸν Ἰούδας ἔνδον τῆς πόλεως. 
Ὅ δὲ εἰσελθὼν, xal τῶν ὄρχων παρασπονδἠσας καὶ 
*) τεῖχος τέλειον χαταστρέψας, καὶ τοὺς οἰχήτορας 
σχυλεύσας, εἰς ᾽Αντιόχειαν ὑπέατρεφε. 


lilum Autiochus persecutus, urbem oppugnavit, 
et cum pacem pollicitus esset cum juramento, à 
Juda in urbe receptus est. Ingressus autem, fide 
fracta, diruit menia, incolas spoliavit εἰ Antio- 
chiam reversus est. 


Varie lectiones et note. 


*! Ced. 287.19-288,5.— ** xall. à. λύ 


μεγάλη àv Υῇ &. 1 Mace. 


ο) ϱὸν — μεγαλαυχήσαντα — πρᾶ- 


favta? 30 165 (5036) — Ced. 288,(-16, 1 Macc. νι, 47-44. *! ούδσ — εροπωσαμένον] 5 ἐπελθεῖν 


χαθ᾽ αὐτοῦ ᾽Αντίοχον παρεσχεύασε Ced. ** ἑλέφαντας νε γεγυµνασµένους ουά. 
4: ? Ced, 988,16-.25 ; 1 Macc. νι, 3247... * 


* διατεταγµένοις eod. * ἐπ' cod. 


1-5; | Macc. vi, 48 63. 


1f εἰδέτες m. | Mace. 
| (5057) Ced. 389, 





94] 
Cill. De Juda Machabao. 


Postea Judas intra tres annos. religionem peter- 
nam, neglectam, instauravit et pluribus sociis-acce- 
ptis e Judaeorum regione omnes Antiochi ministros 
expulit, templumque purificavit ; quo facto, ab omni 
popnlo Jerusalem ad sacerdotium supremum pro- 
motus est, Ipso regnante Jesus filius Sirach sapiens 
doetusque, qui sapientiam cum virtute conjunctam 
edocuit, apud Hebreos florebat. 


CIV. De Romanis. Quid sit Cesar. 


Gesta est res lhomana a consulibus, post Ro- 
mulum et Remum (regesque) trecentis sexaginta et 
quatuor annis usque a: Julium Cesarem. Μου: 
tux ejus matris in nono mense venter excisus esl, 
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PT*. Περὶ Ιούδα τοῦ Maxxatalov *. 


* Metà δὲ ταῦτα "loobac εριαὶν ἔτεσι τὴν 0p. 
αχτίαν ὁλιγωρηθεῖσαν τὴν πάτριον ἀνεχτήσατο, xal 
πολλοὺς ἐπιδειξάμενος xal! τοὺς τῆς χώρας ἅπαν- 
κας ἁπελάσας τοῦ Αντιόχου χαὶ τὸν vaby ἐχχαθάρας, 
abt τᾶς 6* τῶν Ἰουδαίων Xabc τὴν ἀρχιερωσύντν 
παρέδωχεν ** (3) Ἑφ' οὗ Τησοῦς 6 τοῦ Σιρὰχ, ὁ σοφ)ς 
xai πολυµαθὴς, xai τὴν πανάρετον σοφίαν συντάξας, 
παρ) Εδραίοις ἐγνωρίζετο. 


ΡΔ’. Περὶ 'Ῥωμαίων Ι.. Τί ἐσει Kaicap. 


Η Τὰ δὲ Ῥωμαίων πράγματα ἑδιῳχεῖτο πρώην. 
ὑπὸ ὑπάτων ἀπὸ Ῥώμου xai Ῥήμου ἐπὶ Evr τζδ 5o; 
Ἰουλίου Καίσαρος !. Τῆς γὰρ μητρὺς αὐτοῦ θα- 
νούσης lv. τῷ 0' μην], ταύτην ἀνασχίσαντες ἑἐξέθα- 


infansque extractus, et ab ea incisione cognomen Cx- B λον αὐτὸν, ὅθεν xat λέγεται Καΐσαρ, ἀφ᾽ οὗ Καΐσαρες 


saris babuit, a quo Czesares Romanorum imperato- 
res nomen habuere, quod Latina lingua ezcisio 
sonat, 

Explicatis lectisque divinis Scripturis tempore 
Ptolenzi, obstupuit rex et omnes magistratus su- 
per pulehritudine verborum Scripturz. Prasenti- 
bus Menedemo philosopho et Demetrio Phalereo 
mirantibusque vim S.ripturz, ab eis sciscitatus est 
rex : Cur scripture adeo egregix nemo historico- 
rum poetarumve mentionem fecit ? ResponditDemc- 
tius : Nullus illas tangere ausus cest, quia cum 
cas scrutari Theopemptus voluisset, mens illi subito 
alienata est el per somnium didicit istud illi acci- 
disse quod rebus sacrig manum admovisset. Pra- 
terea. Theodectus tragicus poeta cum in quadam 
fabula libros sacros memorasset, exezcatus est; 
ulerque autein, ab incepto desistens, Deoque p'a- 
cato, sanitati restitutus est. 


Huic Julio natus est equus cui pro ungulis pe- 
des bisulci et neminem nisi Caesarem pro sessore 
patiebatur, sicut Bucephalus Alexandrum. 

Cum e vestibulo egrederetur ut in senatum pro- 
diret, statua ejus prae janua stans sponte cecidit ; 
preterea aliquis illi dedit chartam qua pateflebat 
(ota conjuratio adversus cum inclioata. Aliud csse 
putaus Casar, chartam mon legit, alterique ut 
servaretur tradita, a Bruto Cassioque in senatu 
interfectus est. 


Julius Cesar maxima certamina commisit, Ab eo 
Germani, Galli Britannique domiti cum urbibus 
quingentis ditionis f'omanz facti sunt. 


Γερμανοὺς, καὶ Γάλλους *', 
σάµενος, ὑπλφόρους τοῖς Ῥωμαίοις φ’ πόλεις olxov- 
pévag κατεστήσατο. 


οἱ 'Ῥωμαίων βασιλεῖς προσηγορεύθησαν, ὅ ἐστιν 
ἀνατομὴ χατὰ τὴν Ῥωμαίων γλῶσσαν.. 

13 (3) Τῆς θείας Γραφῆς ἑρμηνευθείσης &v τοῖς 
χρόνοις Πτολεμαίου καὶ ἀναγνωσθείσης, ἐχπ) αγΏναί 
τε τὸν βασιλέα ἐπὶ τῷ κάλλει τῶν θείων λογίων 
xai πάντας (603) τοὺς &v τέλει ' παρόντος οὖν Μενι- 
δήμου φιλοσόφου xat Δημητρίου Φαληρέως xat θαυ- 
µαζόντων τὴν δύναμιν τῶν» λόγων, Πρώτα ὁ βασι- 
λεὺς, «ὅτι τοιούτων ὄντων τῶν θείων λόγων !*, 913. 
πῶς οὐδεὶ; ἱστορικῶν fj ποιητῶν ἐμνήσθη αὐτῶν.» 
xal ἀπεχρίθη Δημήτριος, ὅτι εΟὐδείς ποτε ἑτόλμησε 
τούτων ἄφασθαι, διὰ τὸ xal θεόπεµμπτον!» θελἠ- 
σαντα ἱστορῆσαι περὶ αὐτῶν παραφροσύνῃ χραττθὴ- 
ναι xai ὄναρ ἰδεῖν, ὅτι τοῦτο αὐτῷ συµθέθηχε πε-. 
ριεργασμένῳ τὰ θεῖα. Καὶ θεόδεχτον τὸν τῶν τρα- 
γῳδ.ῶν ποιητην ἐν Evi δράµατι μνησθέντα '* τῶν, 
ἱερῶν τούτων βιθλίων τυφλωθῆναι’ ἑχατέρους Gk 
ἁποσχομένους τοῦ τολμήµατος xat τὸ θεῖον ἔξδευμε- 
νιζοµένους ὑγιεῖς Υενέσθα.. 

10 (3) Τούτῳ τῷ Ἰουλίῳ ἑτέχθη ἵππος ἀντὶ ὁπλῆς 
χηλὰς ἔχων xai µηδένα ἕτερον ἀναθάτην δεχόμενος 
ἡ αὐτὸν, ὡς ὁ Βουχέφαλος τὸν ᾿Αλέξανδρον. 

** (4) Τούτῳ µέλλοντί (ποτε) τὴν αὔλειον ἐδιέναιὉ 
θύραν ἀπερχομένῳ *! ἐπὶ τὸ βουλευτήριον, εἰχὼν 
αὑτοῦ πρὸ τῶν θνρῶν ἑστῶσα 33, αὑτομάτως χατέ- 
πεσεν ' καὶ πρὸς τούτῳ 3: χάρτην αὐτῷ τις ἐπιδέ- 
δωχεν ἔχοντα ** πᾶσαν τὴν κατ αὐτοῦ µελετωμένην 
ἐπιθουλήν. Καὶ νοµίσας ἄλλο τι εἶναι, μὴ ἑντυχὼν, 


D ἀλλὰ δεδωκὼς 5 ἑτέρῳ φυλάττε.ν, ἱσφάγη ὑπὸ Βροὺύ- 


του καὶ Κασσίου ἓν τῷ βουλευτηρίῳφ. 
** (5) Αὐτὸς Ἱούλιος μεγίστους ἀγῶνας ἑνεδείξατον 
καὶ Βρεττανοὺς χειρω- 


Varie lectiones et note. 


5 Rubrica in codice deest, * Ced. 989,5-10. 


1 ἐπιδειξάμενος πολέμους καὶ τρόπαια μεγάλα στησᾶμενος 


χαΐ ου. 9 γνώμῃ παντὸς τοῦ λαοῦ «ἣν &. παρέλαθε Ced. * Ced. 298,15-14. '* Π. 'P. in. tabula cod. Mon. et 


Aug. τε. K. in cod. Mosq. ** Ced. 289,10-16. 
2892,171-290,11, deest! in Serb. ut et Sei 4. 


Ced. 3 ἀπερχομένου cod. 
ὃν Έχοντα post ἐπιθ. Ced. 


1* «oU 
35 δέδωκεν cod. 


!! μνησθῆναι coll, 
15 λογίων cod. 
Cod, Ὁ ἑχάτεροι--ἁποσχόμενοι--ἑξευμενιζομένοις cod. — !* Cei. 500,3-δ. Ced. 500,15 18. 
αἴσαρος ἐφεστῶσα τῷ προθύμῳ Ced. 
1. Ced. 300,0-9, ὥς φησι Πλούταργος. 


13 σχόλιον, rubrica in in. &dseripta Ced. 
! O:6nou nov Ced. Leo, P. Th. !* Mradees 

ελθεῖν 
33 τούς, codex, τούτοις Ced. 
3! Γάλους cod. 




















349 CHRONICON. — LIB. Ill. 350 


— —— M ERREUR URRERERÉRRRRERUERREDEUPEEDERERDDERUREPEPVEEEERRREREEEEDEEEEENEDERRDEREIEERDEER QUEERRR EURO, 


BIBAION Γ. 
LIBER TERTIUS " 





ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΡΩΜΑΙΩΝ. A INITIUM IMPERII ROMANORUM 
ΡΕ. Βασιλεία "lovAlov Καίσαρος. CV. Regnum Julii Cesaris. 
*€ Metá δὲ ταῦτα βασιλεύσας Ἰούλιος Καΐσαρ Postea regnavit Julius Cesar, qui pritnus solusque 


ερῶτος xai póvog κράτησε τῶν Ῥωμαϊκῶν 7xf- imperio Rtómanorum magna eum superbia eL jacta- 
πτρων μετὰ πολλῆς ὑπερηφανίας xai Q3 ἁλαζο. — tione potitus est; unde dictus est dictator, id est, 
νείας, ὅθεν xal δικτάτωρ ἐχαλεῖτο, 6 ἐστι µονάρχης' — monarcha ; dictatura enim est summa potestas. 
διχτατωρία δέ ἐστιν ἀρχὴ ἀνυπέρθετος. 

(2) Πάντων δὲ χρατήσας, tv ἱταμότητι καὶ τυραν- Is postquam rerun: summa potitus crudelitet re- 
υίδι ἐπὶ ἔτη τη’, ἀνῃρέθη ἐπὶ συγκλήτου **. (30€ — gnassetocto et decem annis, in senatu occisus est. Fts- 
xai vópgouc Ῥωμαίων ἔδωχεν xal τὰς ἱνδίκτους, [καὶ] ^ manisCesar leges dedit, indictionem bisseztumque 
*bv βίσεξτον **. ἐξευρὼν, καὶ τὸν µῆνα "Iooitov*!— invenit, et nominavit Julium mensem, antea Quinti- 
ὀνομάαας, πρότέρον Κυιντίλιον χαλούμενον, ὡς ἐν Jem dictum, eo quod hoc mense regnare ceperat. 
«oUtp αὐτοῦ µοναρχήσαντος. 3 (4) Εφ οὗ fjv xat — Eo imperante vixit Judas Galileus, quem Actus apoe 
Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος, ὁ àv ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστό- — stolorum memorant, et Antipster, Herodis pater, 
Σων pvnpove2óptvog, xal ᾽Ανιίπατρός, ὁ Ἡρώδου p rex super Judeam constitutus est, 

*xathp, βασιλεὺς τῆς Ἰονδαίας χαιτέστη. 


PG. Βασιεία Αὐγούστου. CVI. Regnum Augusti. 


*3 Μετά δὲ ἸΙούλιον Καΐσαρα ἑἐθασίλευσεν Αὔγον- Post Julium Cesarem imperavit Augustus Casar, 
στος Καΐσαρ, ἀνεφιὺς αὐτοῦ **, Ονταθίου vlbc, ὁ καὶ — nepos ejus, Octavii fllius, et Sebastus dictus, annis 
Σεδασ-ὺς, ἔτη vv 33, àg' οὗ Σεδαστοὶ xal Αὔγουστοι — quinquaginta septem. Ab eo Sebasti Augustique 
πιροσηγορεύθησαν οἱ Ῥωμαίων ῥασιλεῖς 53. (2) Καὶ ὁ dicti sunt imperatores Romani. Vocatus est mens 
μὴν Αὔγουστος ἐκλήθη, ὃ ἐστι Σεθαστὸς, πρότερον — Augustus, id est Sebastus, cui Sextilis primo nomen 
Σεξτίλιος ὀνομαζόμενος. erat. 

(3) Οὗτος oj. Αὔγουστος Κλεοπάτραν τῷ [.] Augustus anno decimo quarto regni sui, devicta 
€ Exec τῆς βασιλείας αὐτοῦ χειρωσάμενος xat πᾶσαν — Cleopatra, tota JEgypto potitus est, diruitque re- 
«ty Αἴγυπτον ὑποτάξας, καθελὼν τὴν βασιλείαν τῶν — gnum Ptolemzeorum quod ducentis steterat annis. 
Πτολεμαίων διαρχέσασαν ἔτη o'" καὶ πάσης τῆς — Universa terrze dominus, regna omnia evertit in- 
γῆς κχυριεύσας voi τὰς τοπαρχίας καταλύσας,  erfecitque viros a quibus avunculus ipsius Casar 
ἀνεΏε τοὺς φονεύσαντας αὐτοῦ τὸν θεῖον Ἰούλιον. (4) ᾳ occisus fuerat. Tres condidit urbes, unam in Ponto, 
Κτίσας δὲ xal πόλεις y, μίαν iv τῷ Πόντῳ γαὶ — in Arabia aliam, tertiamque in Cypro qua ira di- 
ἄλλην ἐν τῇ ᾿Αῤῥαδίᾳ xoi ἑτέραν 315 iv Konpp — vina eversa, ab eo Salamina vocata est. Unam 
Συρίας, χαταπεσούσης ὑπὸ θεομηνίας ὀνόματι (565) — Ancyram vocavit quia duo inter maria, Ponticum 


Varia lectiones et nota. 


.. (6 (54505) Ced. 500,19. 3 Ced. 502,21-25. '* δίσεχτον cod. — *! Λὑγούστου cod., διὰ τὸ αὐτὸν Ev αὐτῷ. 
νῆσθαι Chr. paseb. 3: 004. 503,25-504.5.. *: 42(5147) Ced. 50041. 3 ἀν. Ἰουλίας Ced. 3 vc" Ced. L. 
hr. sed annus, quo Augustus mortuus est, 57v* est a Caesare occiso. '* Ced. 200,22. *" cl' a prima 
manu codicis, — (Σχόλιον) Ced. 309,15-305,21. Ἡγαπᾶτο δὲ ὑπ' αὐτοῦ ᾿Αθηνόδωρος ὁ Αλεξανδρεὺς à 
σοφώτατος, ὃς Ev τοῖς αἰσχίστοις ἔργοις τοῦ Καίσαρος ἑλέγχων αὐτὸν ὑπὲρ ἁμαρτιών Ππηνώρθου]. 'Ὁ γοῦν 
Ἀθηνύδωρος χαταγηράσας, ᾖτῆσεν εἰς "n ἰδίαν χώραν πεμφθῆναι. ἔλεγε Υὰρ c; τέλειος εἴη ὁ Καΐσαρ 
κατὰ πᾶσαν φιλοσοφίαν καὶ γνώσιν ὡς δὲ µέλλων ἀπαίρειν, ἠσπάξετο αὑτὸν xal ἐπικύψας πρὺς τὸ οὓς, 
παρεχάλει, εἰ ὁσάχις ὀργιαθῇ, ph πρότερον κελεύσῃ (κέλευον cod.), tl. πραχτέον πρὶν ἂν καθ) ἑαυτὸν 
Δριθμήσῃ τὰ χδ στοιχεῖα. Ἠδει γὰρ αὐτὸν ὀξύθυμον xat ἀμετάδλητον (εὐμ. μυ) ὄντα. Ὁ δὲ Καΐσαρ 
αἰαθόμενος ἔφη * Εὖ γε ὑπέμνησάς µε ὡς ἀτελἠς εἰμι, Διὰ τοῦτο οὗ συγχωρῄσω σοι τῆς ἑνεγχαμένης ἐπιδὴῆ» 
ναι (συνεχώρησάς pot τῆς αὐτῆς ἑναχαίρως ἐπιθιῶσαι, codex.) « Diligebatur a Cesare Athenodorus 
Alexandrinus ille sapieulissimus qui de peccatis Czesarem reprebendebat. Cum igitur senex factus es-. 
set, petivit ab eo "ut in suam patriam  dimitteretur ; dicebat enim, Cesarem — perfectum — esse juxta. 
€mnem pbilosopbiam sapientiamque. Jamjam profecturus complexus est. Caesarem, et ad ejus au- 
rem incliuatus, eum bortatus est ne, si forte irasceretur, prius. aliquid faciendum, mandaret 
quam inira se viginti quatuor literas numeravisset; sciebat enim eum ad iram propensuu 
esse et in iracundia pertinacem. Que audito, « Bene, inquit. Csesar, exprobrasti mihi vitium, ideo 
ín patriam redeundi licentiam tibi non tribuam. » 


, 
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Asiatieumque sita erat, bsc est Ancyra Galatis, A Σαλαμίνην ἀνεχείρας Exólaas: καὶ τὴν μὲν ΄Άγχυραν 


alteram Diospolim appellavit. 


CVIl. De quarto imperio quod vid Daniel. 


"Tunc incipit quartum imperium, quod Daniel in 
visione quatuor hestiarum, figura usus, quartam 
bestiam ab aliis diversam vocat; sub quo, qui 
quatuor prima elementa creavit mundique quatuor 
partes conjunxit, Jesus Christus, incarnatus est 
propter nostram salutem. Bene igitur magnus et 
omuibus superior factus est Augustus subjecitque 
sibi cactera regna, eo quod in diebus suis rex do- 
minusque universorum nasci debebat secundum 
verba Isaizm prophete. 


Ait enim * « Et erit in. novissimis diebus. pre- 


paratus. mons domus Domini in vertice mon- 


tium, ev elevabitur super colles, et fluent ad eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi et dicent : 
Venite ei ascendamus ad montem Domini, et 
ad domum Dei Jacob, et docebit nos vias suas, et 
ambulabimus in semitis ejus; quia de Sion exi- 
bit lex et verbum Domini de Jerusalem. Et judi- 
cabit gentes, et arguet populos multos : et confla- 
bunt gladios suos in vomeres, et lanceas suas in 
falces : non levabit gena contra gentem gladium, 
nec exercebuntur ultra ad praelium. » 


Contendunt Judai eum Theodotione errantes hzec 
dici de reditu Babylonis. Νεο mirum ; ut enim fal- 
luntur in aliis prophetiis, sic etiam in ista. 

Quinam enim populi et viciniores et longinquio- 
res legem verbumque a Jud:els allatum receperuntet 
nou potius eis restiterunt * Post reditum ex Daby- 
lone, confluxere quidem gentes ad templum Judzo- 
rum, sed illos impuz;naverunt ; omnes vicini per- 
petua bella con!ra eos moverunt: ex una parte 
iJunzi et Amumonite et Moabite ; ex altera Phili- 
etsi et Samaritani. Nec multo post, irruere bella 
Macedonica qux in Machabzorum libris referuntur, 
atamen tuue prophetica verba altain pacem  pol- 
licebantur. Si autem nunutient. verba [9ο tempus 
post adventum Christi, optime facta concordant. 
Ante enim Romanum imperium, mulie erant gen- 
tium inter se congressiones, quia divisum erat 
iuter singulas gentes imperium, universo autem 
imperio ad Romanos translato, et singularum na- 
tionum ad 8Jventum Christi regno destructo, pax 
alta floruit in mundo, ita ut jam nulla gens adver- 
sus gentem aliam bella moveret ad. potestatem eri- 


ὠνόμασε διὰ τὸ µέσην εἶναι αὐτὴν τῶν β’ θαλασσῶν, 
τῆς τε Ποντικῆς καὶ τῆς Ασιανῆς, τις ἐστὶν "Ay- 
χυρα Γαλατίας, τὴν δὲ Διόσπολιν. 


PZ'. Περὶ enc ἃ βασι.ἒείας, fy ὁ Δανιὴλ ἐθεά- 
σατο 39, 


5 Ἐντεῦθεν τοίνυν. ἄρχεται f) τετάρτη βασιλεία, 
ἣν ὁ Δανι]λ by τῇ τῶν δ θηρίων ὁπτασίᾳ τέταρτον 
θηρίον διαφέρον τῶν ἄλλων τροπιχῶς ὀνομάζει' ἐφ᾽ 
οὗ καὶ ὁ τῶν πρώτων 9 στοιχείων δημιουργὸς καὶ 
τὸν τετραπέρατον χόσμον σννδήσας, àv τούτοις 
Ἱησοῦς Χριστὸς ἐσαρχώθη διὰ τὴν ἡμετέραν σω- 
vnplav: ὅθεν εἰχότως μέγας βασιλεὺς xaX ἐπίσημος 
ἐπὶ πάντων ὁ Αὔγανστος xal δυνατὸς γενόμενος, 


B ὑπέταξε τὰς μερικὰς βασιλείας πάσας διὰ τὸν ἐν 


ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ βασιλέα τοῦ παντ)ς xal χύριον 
τεχθέντα χατὰ τὴν 'Ησαῖου προφητείαν. 

** (2) Φησὶ váp "'* « Καὶ ἔσται Ev ταῖς ἐἑσχάταις * 
ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου xal ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐπ) 
ἄχρων τῶν ὀρέων, καὶ ὑψωθήσεται ἐπὶ ** νῶτον βοι- 
νῶν, καὶ Ίξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, xaX πο- 
ϱεύσονται λαοὶ πολλοὶ xal ἐροῦσι' Δεῦτε, ἀναδῶμεν. 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου xal εἰς 45v οἶχον τοῦ θεοῦ 
Ἰακὼδ, xaX ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal 
πορευσόµεθα iv αὑτῇ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξε)εύσεται 
νόμος, xat λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ χρινεῖ 
ἀναμέσον ἐθνῶν πολλῶν xal ἑλέγξει λαὺν πολύν. Kal 
συγχόγονσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, xal 
τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, χαὶ οὐ λήψεται 'ὸ 


C ἔθνος ** µάχαιραν καὶ οὐ μὴ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν.» 


(ὄ) Ἰουδαῖοι 66 φασι, θεοδωτίωνι ** πλανώμενοι, 
περὶ τῆς ix Βαθυλῶνος ἑπανόδου ἐῤῥῆσθαι τοῦτο. 
Καὶ οὗ θαῦμα” ὡς γὰρ ἓν ταῖς λοιπαὶς διασφάλλον- 
ται προφητείαις, οὕτω χἀάνταῦθα. 

(4) Ilo!a γὰρ ἔθνη πελάνοντα xol πὀῤῥωθεν ἀπῳ- 
Χισμένα νόμον xal τὸν ἐχεῖθεν ἐκπορευόμενον Ίγα- 
πῄσαντο λόγον χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ΦΊ αὐτοὺς tvav- 
τιοῦντο; Μετὰ γὰρ τὴν ἐχ Ἡαδυλῶνος ἑἐπάνοδαν 
συνέδραµον εἰς τὸν Ἰουδαχῖον ναὸν 'Ἱ τῶν ἑκείνων 
ἀσπαπάμενα πλεῖστα τῶν ἑἐθνῶν, 09 ἐπευτράτενααν 
Ἱουδαίοις. οἱ περίοιχοι δὲ πάντες αὐτοὺς πολεμοῦν- 
τες διετέλεσαν’ ἔνθεν μὲν Ἱδουμαῖοι, xol 'Apavlzat, 
καὶ Μωαδῖται, ἐχεῖθεν δὲ ἀλλόφυλοι xal Σαμαρεῖται" 
xal ὀλίγου δὲ χρόνου διεἁθόντος, τὰ Μαχεδονιχὰ 
αὐτοὺς ἐπέστη χαχὰ, ἃ τῶν Μακχαθαίων al. συγ- 
γραφαὶ περιέχουσιν' ἐνταῦθα δὲ ὁ προφητιχὸς λόγος 
εἰρήνην ὑπέσχετο βχθεῖαν. (5) Ὅτι δὲ τὸν μετὰ την 
τοῦ Κυρίου παρουσίαν προσηµαίνει ’ ταῦτα χαιρὸνν 
πάλιν τὰ πράγματα σαφῶς μαρτυροῦσι' πρὸ μὲν 
Υὰρ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας συχναὶ τῶν ἐθνῶν κατ' 
ἀλλήλων ἑπαναστάσεις ἐγίνοντο, ἅτε δὴ χαθ' ἕχαστον 
ἔθνος τῆς βασιλείας µεμεριαµένης' πάσης δὲ ἠγε- 
µονίας εἰς 'Ῥωμαίους µετατεθείσης (xa τῆς χαθ᾽ 


Varie lecliones et note. 


9? Hoc raübrica in codice evannit. 
ἡμέριις cod. et LXX, ** ὑπεράνω Va. 
** ὑπὸ θεοδωτίω ως 7 
νουται Ced. 


Ce. 


3$ Ccd. 318,1-9. 
* Nota ). 
Vv τά ) — πλείστων ἐθνῶν cod. 


* Ced, 318,949. — *! la3, ui, ἐσχάταις 
vet cod. *' ἔθνος ἐπ᾽ [o cod. el 
— Ced. 518,90. -019,5. ᾖὉ προσηµα!- 


v καί 
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Exaatov ἐθνῶν βασιλείας ἐπὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας A piendam, sed agrorum culturz omnes incumberent. 


καταλυθείσης), εἰρήνη βαθεῖα χατέσχε τὴν οἰχου- 
µένην, ὡς µηχέτι ἔθνος κατ ἔθνους ἐπιστρατεύειν 
(xai μεριχὰς βασιλείας καθαρπάζειν), ἀλλὰ τῇ 
γεωργίᾳ προσέχειν. Οὐκοῦν μάλα δείχνυται σαφῶς 
τὸ τῆς προῤῥήσεως τέλος. (6) "H οὐχ ὁρᾶτε τῆς 
Ἐκκλησίας τὸ ὕψος xal πάντας ὑποχύπτοντας xal 
. ταύτῃ '* τὸ αέδας προσφέροντας *! (51*), xal τοὺς 
μὲν πλείστους ἑχόντως xal εὐγνωμόνως, τοὺς δὲ 
παραγνώµως δουλεύοντας xal µάτην ἀντιλέγοντας 
ἑξοστραχινομένους xaxi;; Οὐχ ὁρᾶτε τῶν ὀρέων 
τὰς χορυφὰς, ὦ Ἰουδαῖοι xal Ἓλληνες, τοῦ ὑμετέ- 
pov μύσους ἁπηλλαγμένας xal ταῖς τῶν ἁἀσχητῶν 
x&tavoyalg xosuougéva;,. πάντας συῤῥέοντας xat 
τὸν iv τῇ σιγῇ ἐπιφανέντα λόγον θεολογοῦντας xal 
τὸν ἐχεῖθεν πρ,ελθόντα vóuov ἁσπαξομένονς, τοὺς 
μὲν πολέμους πεπαυµένους ἀντὶ "* τῶν πολεμιχῶν 
ὅπλων; "H οὐκ ἴστε, ὡς ὁπηνίχα ταῦτα ὁ προφήτης 
ἐθέστιζεν, ἄλλος μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑδασίλενεν, 
ἕτερος Μωαθιτῶν, xol αὖ πάλιν ἄλλος ᾽Αμμανιτῶν, 
ληκῖται ὑπ) ἄλλοις ἡγεμόσιν ἑτέλουν, Γάζα δὲ xol 
καὶ Τύρος, καὶ Δαμασχὸς ὑπὸ διαφόρων ἀρχόντων 
417 PH. Περὶ τῆς ἐν σαρκὶ olxovouíac τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ "*. 

5) Τοῦ δὲ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ 
σάρχα Ὑεννηθέντος 55 εὐθὺς ΑΌγουστος Kal sap ixpá- 
τησε πάντων xal τὰς τοπαρχίας ** πάσας xal ptpt- 
xX; βασιλείας χαταλύσας (ὡς ἔφην) τοῖς Ῥωμαίοις *" 
οἵαξ. πάντας ὑπέταξεν. (2) Ὥσπερ χαὶ Aavtó προ- 
θεωρῶν xal προαναφωνῶν ἔφαλλε "* * « Δεῦτε καὶ 
ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀνταναιρὼν πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς, 
τόξον συντρίψει καὶ συνθλάσει ὅπλον xal θυρεοὺς 
χαταχαύσει £v πνρί. » (5) Ναὶ μὴν αἱ τοπαρχίαι xol 
αἱ μεριχαὶ βασιλεῖαι κατελύθησαν, δι’ ἃς οὐδὲ βρα- 
χείας εἰρήνης ἀπέλαδον οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ πᾶσα 
χώρα χαὶ πόλις ἔνοπλος τὰς ἑξαπίνως Ὑενομένας 
ἔσόδονς δειµαίναυσα. 

(4) Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Δανῖδ πάλιν λέγει 5. « Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ δικαιοσύνη xal πληθος εἰρῆνης. » 

*9 (5) (Τοιγαροῦν ἡ ᾿Ῥωμαίων βασιλεία τὰς µερι- 
X24 ῥασιλείας, ὡς xal πολλάκις ἔφην, χαταλύσασα 
xai µάχας) εἰρήνη βαθεῖα πανταχοῦ Ὑέγονε (xa 
τὰς τών ανθρώπων ἆχοις εὐτρεπίσας τοῖς χηρύτ- 
τουσι τὸν τῆς εἰρήνης πρύτανιν, ἀδεῶς λοιπὸν, ὡς 
ἐν μιᾷ βασιλείᾳ, διέδραµον xal τὴν σωτίριον δι- 
δασχαλίαν τοῖς ἀνθρώποις προσήνεγχαν). 

(6) Κατὰ μὲν 027 τὴν lovoplav οὕτως ἐχδέθηνε τὸ 
« ἀνταναιρῶν πολέμους » xal τὰ ἑδῆς' τροπιχώτερον 
Gk εἶ τις θέρι. νοῆσαι, ὄψεται τοῦ xazà τῆς Ἐγκλη- 
ziag πολέμου τὴν παῦλαν. Φησὶ yáp*'t* « ἘἜτα- 
ῥάχθησαν ἔθνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι' ἔδωχεν φωνὴν 
αὐτοῦ ὁ "Υψιστος, ἀσαλεύθη ἡ fj. » 


6 καύτην cod. *! πρθοσφέροντα cod. 
9 Ft uec rubrica iu couvce evanoit. 
9 'Popalov Ced. ** Ps. xt.vi, 8,9. 


Hxc igitur 4 prophetia significantur. Nonne emi- 
nentem videtis Ecclesiam, omnesque illam vene- 
rantes adorantesque, plerosque banc amantes, eique 
servientes, aliosque hanc nescientes et ei servire 
negautes misere expulsos ? Noune videtis summos 
montes, o Judaei et gentes, vestris abominationibus 
purgatos, hospitiisque ascetarum ornatos? Videtis 
exquo omnes illuc confluentes verbum divinum quod 
cum silentio prodiit addiscunt, etlegem quz inde ve- 
nit amplectuntur, bella quievisse et pro armorum 
swepitu altam pacem stare? Num vos fugit quod cum 
liaec nuntiasset propheta, alius in Jerusalem, alius in 
Samaria, ip Idumza el in Moabitide alius regnaverit, 
alius in Ammonitide, aliusque in Arabia? Et alii 


B principes dominabautur Madianitas οἱ Aualecitas, 


Gazam, Ascalonem et Azoiu. Praiterea Sidon, Ty- 
rus et Damascus a variis regibus regebantur. 


ἄλλος δὲ τῆς Σαµαρείας, xai ἄλλος Ἱδυυμαίων, xal 
xai ἄλλος ᾿Αράθων; καὶ Μαδιναῖοι μὲν xai Άμα- 


᾿Ασχαλὼν, xal "Αζωτος. Καὶ μέντοι xal Xv, 


ἰθύνοντο. 


ΟΨΙΙΙ. De Incarnatione Domini nostri Jesu Christi, 


Cum Jesus Christus Dominus noster secundum 
carnem notus esset, statim Augustus Cxsar cuncta 
occupavit, dissolutisque, ut dixi , omnibus regto- 
num prafectis et privatis regnis, Romanorum 
imperio universa subegit. Sicut οἱ David pra- 


C videns οἱ predicens canebat : « Venite et videte 


opera Domini, qux posuit prodigia super terram, au- 
ferens bella usque ad finem terr; arcum conteret, 
εἰ confringel arma, et scuta comburet igni. » Re- 
vera regionum principatus et privata regna solu!a 
sunt, per quz ne brevem quidem pacem suscipie- 
bant homines, sed omnis regio εἰ civitas armata 
impetus subitos formidabat. 


De Jesu Christo Domino nostro David iterum 
loquitur : «Ürietur in diebus ejus justitia et abun- 
dantia pacis. » 

Romanorum igitur imperium cuim privatis regnis, 
ut szpe dixi, οἱ praeliis inem fecisset, pax suuima 


p ubique fuit, paratisque hominibus ad audiendos 


proclamantes pacis principem, secure jam, utpote 
in unico regno, isti discurrerunt , et salutis disci- 
plinam hominibus attulerunt. 


Secundum igitur historiam sic adimpletum cst 
istud : « Auferens bella » et sequentia, magis au- 
tem figurative si quis intelligere voluerit, videbit 
belli adversus Ecclesiam cessationem. Dicit enim : 
« Conturbata sunt gentes, inclinata sunt regua ; 
dedit vocein suam Altissimus, mota est terra. » 


Varie lectiones et noto. 


** πεπ, τὰ δὲ εἰς γεωργίας ὄργανα µεταχειριζοµένους ἀντί cod. 
5 Cel. 515,47. 
50 Ps, jxxit, 7. 


95 τεχύ. Ced. 


** ἐθναρχίας Ced. — πάντων cod. 
** Ced... 515,7. 


*! Ps. xtLvi, 0. 
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Cum cnim divinum manifestatum esset auxilium, A 


terga dederunt hostes, et regna olim adversa et 
inimica collum demiserunt , et salutis verbum ac- 
ceperunt. Usus enim veritate, et rerum testimonio, 
et omnimodis prodigiis, veluti voce quadam , pro- 
priam sublimitatem Deus demonstravit , et illorum 
mentes timore replevit. 


Prospiciens igitur propheticus sermo .udzorum 
circa divinas Scripturas falsam interpretationem , 
amentiamque εἰ transgressionem , dixit, quasi ex 
persona illius qui predicebatur, veluti preemuniens 
illos : « Vacate et videte quoniam ego sum Deus ; 
exaltabor in gentibus, exallabor in terra. » Nobis 
autem indicans quis sit iste, et quasi congaudens, 
addit : « Dominus virtutum nobiscum, susceptor 
noster Deus Jacob. » Jacob autem meutionem non 
absque consilio fecit, sed quoniam primus ille gen- 
tium vaticinatus est vocationem. « Non deficiet, in- 
quit, princeps de Juda, donec veniat cni repositum 
est, el ipse exspectalio gentium. » Conversionem 
gentium hic eliam predicens sermo propheticus, 
convenienter Deum Jacoh, qui ἴμεο praedixerat , 
dixit eadem perfecisse. Sic etiam Chrysostomus 
dixit : Nihil igitur humana feritate pejus erat ante 
Cbristi adventum. Omnes, sicut hostes el inimici, 
alii adversus alios constituti, proprios liberos 
mactabant; pates et matres in. natos insaniebant. 
Nihil jam stabat, nec naturalis, nec scripta lex, sed 
omnia subversa fuerant. Adulteria enim continua, 
et cedes, el furta, et omne malitize genus perageba- 
tur, et pro virtute putabatur. Hostescontinuo inter se 
per loca, regionem, vicum, domum depuguabant, et 
jsta pro fortitudine et gloria celebrabantur. Inte- 
rim filios et filias demoniis immolantes, et oracula 
consulentes, et presligiis utentes, ei idolis ser- 
vientes, Deum se venerari putabant. Cum autem 
advenisset Dominus noster, hasc omnia desierunt, 
quippe quz mauifestissime Deo invisa erant, et 
pax summa οἱ virtus lata in mundo versantur. » 


ΟἱΧ. De cessatione legitime sacerdotio (angentium 
ex iribu Juda, 


Auno igitur XLI imperii Augusti, anno vero 5500 D 


a creatione mundi, incepit numerus annorum juxta 
compulstionem Antiochenam. Cumque Herodes ex 
geutilibus jam declaratus esset rex Jude, et Do. 
minus noster Jesus Christus secundum carnem na- 
tus esset, et Herodes misere vitam finiisset, adim- 
pletum est istud : « Non deficiet princeps de Juda, 
donec veniat cui repositum est, et ipse exspectatio 
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** (2) Ts θείας γὰρ βοηθείας ἐπιφανείσης *5, vita 
δέδωκαν ** οἱ πολέμιοι, xal αἱ πάλαι c&vavtía φρο- 
νοῦσαι βασιλεῖαι ὑπέχλιναν τὸν 218 αὐχένα xa 
«ὃν σωτήριον λόγὸν ** ὑπεδέξαντο. Tf, γὰρ ἀληθείφᾳ 
xai τῇ τῶν πραγμάτων µαρτυρἰᾳ (xal ταῖς παντο- 
banal; θαυματουργίαις), οἷόν τινι φωνῇ χρησάµενος 
ὁ θεὸς, τὸ οἰκεῖον ὕψος ὑπέδειξε (χα) δέους αὐτῶν 
τὰς φυχὰς ἑἐἑπλήρωσεν). 

** (8) Προειδὼς τοίνυν ὁ προφητιχκὸς λόγος τὴν 
Ἱουδαίαν περὶ τὰς θείας Τραφὰς παρερµηνείαν, 
ἀπόνοιάν τε xal ἀθέτησιν, ἔφη ὡς Ex προσώπον τοῦ 
προφητευοµένου, ὥσπερ. προασφαλιζόµενος αὑτοὺς 
xai λέγων *'* «εΣχολάσατε xol γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι à 
θεός ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν 
τῇ γῇ.» Ἡμῖν δὲ παραδηλῶν είς ουτός ἐστιν, χαὶ 


p ὥσπερ συνευφραινόµενος, ἐπάγει *** « Κύριος τῶν 


δυνάµεων μεθ) ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ (515) ἡμῶν ὁ θεὺς 
Ἰαχώδ. » Τοῦ δὲ Ἰακὼδ τὴν µνήµην οὐχ ἁπλῶς 
ἐποιήσατο, ἁλλ᾽ ἐπειδῃ πρῶτος ἐχεῖνος τὴν Suv 
ἐθνῶν προεθέσπισε χλῆσιν. « Οὐχκ ἐχλείψει γὰρ, 
φησὶν **, ἄρχων ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται, 
xai αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν, » µεταθολὴν "* x&v- 
ταῦθα τῶν ἑθνῶν προθεσπίζων, εἰχότως τὸν [τοῦ] 
Ἰακὼδ θεὸν, τοῦ ταῦτα προειρηχότος, ἔφη ταῦτα 
κατορθωχέναι. '! Ὡσαύτως δὲ xal ὁ Χρνυσόστομός 
φησιν” ε Οὐδὲν '* οὖν τῆς ἀνθρωπίνης θηριωδείας 
χεῖρον '* ἣν πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι πάντες πρὸς ἀλλήλους δια- 
κείµενοι, τοὺς ἑχυτῶν παΐδας ἔσφαζον, πατέρες καὶ 
μητέρες παισὶν ἐπεμαίνοντο' οὐδὲν ἦν ἑστηχὼς, οὗ 


C φυσικὸς, οὐ γραπτὸς νόμος, ἀλλ᾽ ἀνατέτραπτο πάντα" 


μοιχεῖαι γὰρ διηνεχεῖς xal φόνοι καὶ χλοπαὶ καὶ 
πᾶν εἶδος xax(aq διεπράττετο xal εἰς ἀρετὴν ἐλο- 
Yao, πόλεμοι δὲ συνεχεῖς ἐπάλληλοι κατὰ τόπους "* 
xai χώραν, καὶ χώμην, xat οἰχίαν ἑγίνοντο, xat εἰς 
ἀνδρείαν χαὶ κλέο; ἀνεχκηρύττ,ντο. Καὶ μέντοι χαὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς 
δαιµονίοις θύοντες χαὶ µαντενόµενο:, φαρμαχεύοντες 
καὶ εἰδωλολατρεύοντες θεοσεθεῖν ἐνόμιζον. Tou t 
Κυρίου ἡμῶν ἐληλυθότος, ἀπηλέγχθησαν ταύτα 
πάντα, ὡς θεοστυγῆ σαφέστατα, xai εἰρήνη βαθεῖα 
καὶ ἀρετῆ πλατεῖα ἐν τῷ κόσμε ἐμπολιτεύεται. ὁ 


219 P6. Περὶ τῆς καταπαύσεως τῶν ἐγθέσμως 
ἱεραεευσάνεων sov Ιούδα φυ.ῆς. 


15 Τοιγαροῦν Ev τῷ pa' ἔτει τῆς Αὐγούστου βασι- 
λείας, kv τῷ εφ’ '* ἔτει ἀπὸ χτίσεως κόσµο», ἠρχθη 
ὁ χατὰ ΄ ᾿Αντιόχειαν Ἱ τῶν ἐἑτῶν ἁἀριθμός *— xal 
Ἡρώδου 19 μὲν ἐξ ἐθνῶν δη βασιλέως τῆς lov- 
δαίας ἀνγγορευμένου, καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴσπσοῦ 
Χριστοῦ χατὰ σάρχα γεννηθέντος, xat τοῦ Ἡρώδου 
καχῶς τὸν βίον μεταλλάξαντοςῖ’, πεπλήρωται τό - 
« Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ιούδα ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπό. 


Varie lectiones et nota. 


** Ced. 515,7-19 T2; γὰρ θ. ἳ ἐπιφανείας cod. — ** δεδώχασιν 09/1. ** ζυγόν Ced, ** Ced. 215,12 — 
ὁ ὃς m. Ced. — Moroni ἀπ. ien διὰ τοῦ πρ. Σχ. Ced. *'' Ps. xi.vi, Tul *5 ps. aLvi, 15. " Gen. 
XLIX, τὴν p. τῶν ἑ. x. κ ^! Locus incditus ? " Οὐδείς cod. 1 9 yel . ο 
vov?  * Ced. 545, en 516,17. " d Cod. U! xat χριστιανούς ? Y ο NTTOR d. 


*Hpubn; — βασιλεὺς — ἀνηγορευμένος Ced. 


** 5.342. Ced. 


5 Ἠρώδ. — βασιλ. — &vnyopsup. cog. 


""— ——— στα 
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χειται (xal αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν), » ὃς ἐστιν ὁ A gentium, » qul est Christus. Ex quo enim Herodes, 


Χριστός. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς 6 Ἡρώδης, ἀλλόφυλος 
ὢν (καὶ) περιτμηθεὶς 3, Ἶρξε τῶν Ἰουδαίων xal 
ἀρχιερέα χατέστησεν ἀλλογενῆ τὸν ᾿Ανάνιλον, εὐθὺς 
ἐπαύθη, κατὰ τὴν θείαν πρόῤῥησιν, d ἐξ Ἰούδα 
ἀρχὴ µέχρι τότε χρατῄσασα' οἱ γὰρ ἱερεῖς προεστἠ- 
χασι Ὁ) τῶν πραγμάτων ἄχρις οὗ Πομπήϊῖος, ὁ 
Ῥωμαίων στρατηγὸς, ἐπιστὰς, τὴν μὲν Ἱερουσα- 
λημ xatà χράτος πολιορκεῖ δ., µιαίνει δὲ τὰ ἅγια 
(ἄχρι τῶν ἁδύτων εἰσελθὼν τοῦ ἱεροῦ). Τῶν δὲ 55 ἐχ 
τῆς προγόνων διαδοχῆς μέχρις ἑχείνου χκαιροῦ 
διαρχεσάντων, βασιλέα τε ὁμοῦ xat ἀρχιερέα Ἆρι- 
στόδουλον , δέσµιον εἰς Ῥώμην ἐχπέμψας "5, 
Ὑρχανὸν, τὸν ᾿Αριστοδούλου ἀδελφὸν, ἀνέδειξεν 
ἀρχιερέα **. (2) Οὗτος δὲ φιλίαν εἶχε πρὸς ᾽Αντίπα- 
τρὀν τινα ᾿Ασκαλωνίτην, τὸν πατέρα Ηρώδου, ὃν 
χατέστησεν ἑπίτροπον τῆς χώρας. " Hv δὶ Ἡρώδης, 
6 υἱὸς αὐτοῦ, ixavb; πρὸς πράγµατα, xal πολλοὺς 
λῃστάρχας κατέστειλς 7. (3) Τοῦ δὲ ᾿'Ὑρχανοῦ ὑπὸ 
Πάρθων αἰχμαλωτισθέντος, καὶ ᾽Αντιπάτρου δολο- 
φονηθέντος, xal μηδενὸς ὄντος τοῦ ἀντεχομένου τῶν 
πραγμάτων, ἐπεπίδησε τῇ ἀρχῇ ὁ Ἡρώδης παῖς, 
πολλὰ χρίµατα δοὺς τοῖς Ῥωμαίοις ὑπὸ σπονδῶν 
αὐτῶν 54 γενόμενος. 

8230 PI. Αὔὕχουστος ὁ βασιλεὺς ἁπάρας εἰς 


Αἴγυπτον **. 

5.” Αὐγούστου γὰρ Καΐσαρος ἁπάραντο; εἰς AT- 
γύυπτον μετὰ στρατιᾶς ὅτι μάλιστα πλείστης εἰς τὸν 
κατὰ Ἐλεοπάτρας (984) móAspov, εἰς ἣν περιέστη 
τὰ τῆς ἀρχῆς Αἰγύπτου, γένους μὲν οὖσαν τῶν Πτο- 
λεµαίων, ὑπήντησεν αὑτῷ Ἡρώδης παρέχων αὐτῷ 
οὐ την τυχοῦσαν λειτουργίαν Lv τοῖς ** στρατεύµασι 
xal ἀναλώμασι. Χειρωσάμενος δὲ τὴν’ Κλεοπάτραν 
tup ιδ’ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἑπανερχόμενο: ἐπὶ 
τὴν Ῥώμην ὡς εὐνοήσαντα τὸν Ἡρώδην μετὰ τῆς 
ὅλης συγκλήτου ἀναδείχνυσι βασιλέα τῆς Ἰουδαίας, 
εεριθεὶς αὐτῷ τὸ διάδηµα. Οὕτως. ἐπιθὰς τοῖς Ἱε- 
ῥροσολύμοις, xal. τῶν 'loubalov ph βουλομένων 
δέξασθαι αὐτὸν ὡς ἀλλόφυλον, πολλοὺς ἐξ αὐτῶν 
χατέσφαζξε, λαφυραγωγῄσας τὴν πόλιν xaX τὸ ἱερὸν, 
πονηρῶς δὲ χρησάµενος τῇ ἑξουσίᾳ, πάσας τῶν 
φυλῶν xal τῶν γενεῶν ἀναγραφὰς τὰς Amb τοῦ 
"Ecbpa ἀποχειμένας, πυρὶ κατέκανσε πρὺς τὸ µη- 
xétt γνωσθῆναι τοὺς Ιουδαίους ἐχ ποίας πατρίδος 
εἰσὶν οἱ αὐτόχθο»ες xal τίνες οἱ λεγόμενοι vrüpsc?! - 
καὶ τὴν ἱερατικὴν δὲ στολὴν ὑπὸ τὴν ἰδίαν σφραγῖδα 
ἀπέθετο. Καὶ λοιπὸν ἁδεῶς ἁἀσῆμοις τισὶν ἐπὶ χρἠ- 
ἅασιν ἰκανοῖς τὴν ἀρχιερωσύνην ἁπίπρατο. 

5» (2) Ἔτους δὲ pf" Καΐσαρος Αὐγούστου ἐξῆλθε 
παρ) αὐτοῦ δόγμα ἀπογράφεσθαι πᾶσαν «ijv οἶκου- 
µένην (αὐτὴν ** δὲ τὴν φορολογίαν, ὡς εὐνούστα- 


alienigena et circumcisus , super Judzos regnavit, 
et Ananilum alienigenam summum sacerdotem 
constituit, statim cessavit, secundum divinam prz- 
dictionem , dominatus ex Juda qui usque ad id 
temporis pravaluerat. Sacerdotes enim rerum po- 
titi sunt, donec Pompeius, Romanorum dur, super- 
veniens, Jerusalem vi expugnat, et sancta polluit» 
usque in sanctuarium templi ingressus. Cuim ergo 
sacerdotes avita successione ad id tempus perse- 
verassent, Pompeius, Áristobulo rege simul et 
summo sacerdote in vincula conjecto, et Romam 
misso, Hyrcanum, Aristobuli fratrem, summuimn 
sacerdotem declaravit. Hic autem amicitiam habuit 
cum Antipatro Ascalonite , Herodis patre, quem 
regionis posuil procuratorem. Herodes autem, filius 
ejus, rebus gerendis idoneus erat, et multos duces 
predonum repressit, Cum vero Hyrcanus a Parthis 
Captus esset, et Antipater occisus, nullusque ades- 
set qui res publicas contineret, Herodes fllius iu- 
vasit imperium, multam dans Romonis pecuniam , 
subjacens conditionibus ab illis propositis. 


CX, Augestus imperator ἐν Egyptum profectus. 


Augustus enim Cesar, cum profectus esset in 
AEgyptum cum exercitu quam maxlino, Cleopatram 
debellaturus, cui AEgypli obtigerat imperium, eo 


C quod ex genere esse Ptolemaorum, Herodes. illi 


obviam occurrit, praebens, copiis et impeusis, quod 
ΟΡ sibi obtigerat ministerium. Augustus autem, 
anno XIV regni sui, subacta Cleopatra, Romam re- 
versus, Herodem , quia se benevolum prabuerat , 
judz2 regem cum toto senatu declarat, illi impo- 
nens diadema. Ita Herodes, cum ascendisset Jero- 
solymam, eti Judzsi nollent illum recipere, quia 
alienigena erat, multos ex illis occidit, spoliatis ci- 
vitate et templo, improbeque potestate utens, om- 
nes tribuum et familiarum historias, ab Esdra re- 
positas, igne combussit, u$ non jam amplius noscere 
possent Judxi quanam esset unicuique patria , et 
quinam advenz vocati. Sacerdotalein etiam vestem 
sub proprio sigillo reservavit. Deinceps ignobilibus 
quibusdam, congrua accepta pecunia, summum 
sacerdotium impune vendidit. 


Ano autem'XLII Cesaris Augusti, exiit ab illo 
edictum ut describeretor universus orbis. Ipsam 
autem tributi. exactionem Cyreno commisit , quia 


Varis lectiones et nota. 


ο ἅπε 


ἄαντα Ced. ** ἐχπ. τὸ xdv ἕθνος 


. CX, 5, sed desunt in Bulg. 
Serb. hzc habet usque ad 3. lg mescerni 


ου [ie rubrica in codice evanuit. — ** 23 (257 


[ ;!  *! προεστήχα cod. προειστἠχεισαν Ced. / xpxi 
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22, Οἱ προσήλυτοι ἔσονται » ὡς αὐτόχθονες — cf. 18a. xiv, 1. xal ὁ γηώρας (73) προστεθήσεται πρὺς 
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maxime benevolus erat et princeps senatus , quem A τος”, xal piyia: τῆς συγκλήτου ἑνεχείρισε Ku- 


etiam praesidem Syrie et proinde Jude prafecit. 
flic omnem Judzorum populum tributarium Ro- 
manis constituit, Sic primus alienigena Herodes, 
ut dixi, Judazorum populum commissum in manus 
suscipit tempore quo evidenter, Christi instante 
adventu , Judaeorum siniliter defecerant ei summi 
sacerdotes et duces. Etenim sacerdotes ex Juda 
oriundi erant. per matrein, quoniam inagnus Aaron 
Auinadab filiam uxorem duxerat; atque adeo vere 
cognati erant ex Juda et ex Levi oriundi, ut Elisa- 
betli, ex Auron orta, cognata Dei Genitricis Marie 
dicia sit. 


Cuin ergo defecissent apud Judaeos sumini sacer- 


dotes, Herodes, alienigena, rex, ut dictum est, Ju- B 


dcorum constituitur, ubi, Christi nativitate appro- 
piuquante , avita in summo sacerdotio soluta est 
successio, et praedictus apud Daniel princeps fine 
suscipit, Uncti enim principes sive sacerdotes 
erant usque ad Herodem, incipientes a templi re- 
novatione sub Dario, Hyrcaiii autem temporibus 
cessantes, per annos 4S5. Sicut. et Daniel vatici- 
patur dicens : « Nosces οἱ intelliges ab exitu ser- 
mouis ad respondendum et sedificandum Jerusalem 
usque ad Christum ducem, hebdomades septem et 
bebdomades sexaginta dua, » Tantum enim septua- 
ginta. hebdoimnades efficiunt tempus, singulo die in 
annum sumpto. « Et convertet , et zedificabitur pla- 


ρήνῳ, ὃν καὶ κατέστησεν ἡγούμενον Συρίας Ίτοι τῆς 
Ἰουδεαίας, τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος Ῥωμαίοις ὑπό- 
φορον κατέστησεν). ** (5) (Καὶ οὕτω *" πρῶτος ἀλ- 
λόφυλος ΗἩρώδης, ὡς ἔφη, τὸ τῶν Ἰουδαίων ** ἔθνος 
ἐγχειρίξεται καθ᾽ |ὃν καιρὸὺν] ἑναργῶς, τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας ἑνστάσης, ἐξέλιπον (εἰκότως) οἱ τῶν "Iou- 
δαίων » ἀρχιερεῖς (τε) xax ἡγούμενοι (κατὰ “ἣν 
ἱερὰν χρησμµολοχίαν). (4) Καὶ γὰρ ol ἱερεῖς ἐξ Ἴου - 
δαίων ** ἦσαν χατὰ μητέρα, ἐπείπερ ὁ μέγας ᾿Ααρὼν 
99] τὴν τοῦ Αμιναδὰμ θυγατέρα Ἠγάγετο γυναῖχα. 
Καὶ χατὰ τοσοῦτον συγγενεῖς ὑπῆρχον οἱ ἐξ Ἰούδα 
καὶ Λευῖ (ἔθεν ix τοῦ ᾽Δαρὼν Ελισάδετ συγγενὶς 
εἴρηται, τῆς θεοτόχου Μαρίας). 

(5) Ἐχλειπόντων οὖν τῶν πσρὰ Ἱουδαίοις ἀρχιε- 
ρέων, ᾿Ηρώδης ἀλλόφυλος τυγχάνων, βασιλεὺς, ὡς 
εἴρηται τῶν Ἰουδαίων καθίσταται, χαθὼς , τῆς 
Χριστοῦ γεννήσεως πλησιαξούσης, ἢ ix προγόνων 
τῆς ὀρχιερωσύνης κατελύθη διαδοχἡ, xal ὁ mpogn- 
τευόµενος παρὰ τῷ Δανι]λ ἠγούμενος λαμδάνε; τί- 
λος. Χριστοὶ γὰρ ἠγούμενοι τοι ἀρχιερεῖς σαν 
μέχρις Ἡρώδου, ἀρξάμενοι μὶν ἀπὺ τῆς χατὰ Aa- 
ρεῖον ἀνανεώσεως τοῦ ἱεροῦ, λήξαντες δὲ ἐπὶ Ὑρχα- 
νὸν ἔτεσ: νπΥ’. 1 (0) Ὡς καὶ Δανιῆλ θεσπίσει λέγων’ 
«Καὶ γνώσῃ * χαὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου } τοῦ 
ἀποχριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴαμ 
ἕως Χριστοῦ ἠγουμένου, ἑδδομάδες Q' χαὶ ἑθδυμάδες 
£8.»* (7) Τοσοῦτον γὰρ αἱ  ἑδδομάδες ποιοῦσι 
χρόνον,ἡμέρας ἑχάστης εἰς ἑνιαυτὸν λαμδανομµέντς. 


tea et ambitus muri, e&. evacuabuntur tempora. » (? — * « Kai ἐπιστρέψει xat οἰκοδομηθήσεται πλατεῖα 


llebdomades enim complent annos 483, (andiu 
quamdiu subsistit dominatus unctorum principum, 
quorum uliino liyrcano a Parthis in servitutem 
redacto, Herodes ab Augusto regnum accipit, et 
post illum filii ejus usque ad ultimam Jerosolyiaz 
obsidionem. « Non jam enim amplius ex succes- 
sione pontificii generis Judzorum οἱ Assamouzo- 
rum sive Machabzorum, ut dicil Josephus, consc- 
crantur Deo ne rursus quidem annui, sed ad breve 
tcmpus a Romanis sacerdotium ementes, » lcirco 
Da icl vaticinatur dicens ο « Et post septem et 
sexaginta duas dies : exterminabitur unclio, et ju- 
dicium non erit, » et reliqua, 


Sic autem divisit septuaginta hebdomadas : se- 
piem post reditum a captivitate usque ad zdifica- 
uonem templi, sexagiuta dux, cum septem con- 
juncta, lempus aflirinantes per quod obtinuere 
uucid. principes (et ideo « exterminabitur unctio »); 
una vero hebdomada, per quam Dominus novum 


xai περίτειχος 8, xai ἐχχενωθήσονται οἱ καιροί). » 
(8) AL (γὰρ ἑδδομάδες) συμπληροῦσιν ἔτη vy", ὅσα 
τὰ τῆς ἀρχῆς ὑπάρχει τῶν χριστῶν " ἡγουμένων, 
ὧν τελευταίου * "Yoxavou ὑπὸ Πάρθων αἰχμαλω- 
τισθέντος, Ἡρώδης ἁπ᾿ Αὐγούστου παραλαμθάνεε 
τὴν βασιλείαν, μεθ ὃν οἱ τούτου παῖδες µέχρι της 
ὑστάτης Ἱεροσολύμων πολιορχίας. '" « Οὐχέτι γὰρ 
ix διαδοχῆς (58b) τοῦ ἀρχιερατικοῦ γένους των 
Ἱουδαίων καὶ ᾿Ασαμωναίων ἠτοι Μακκαδαίων, ὣς 
φησιν Ἰώσηπος, ἱερῶνται τῷ θεῷ !! οὐδ' aD πάκιν 
οἱ διὰ !* ἐνιαύσιοι, οἱ δὲ ἐπ᾽ ὀλίγῳ ' παρὰ sev Ῥω- 
paluv τὴν ἱερωσύνην ὠνούμενοι. Διὸ xal ΔανιΏλ 
προφητεύει λέγων «Καὶ μετὰ τὰς ζ xai τὰ, CD 
ἡμέρας!» ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, χαὶ χρῖμα οὐκ 


D ἔσται, » xat τὰ n. 


15 (9) Διέλυσε δὲ τὰς ο ἑδδυμάδας οὕτως τὰς 
μὲν ζ μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς αἰχμαλωσίας ἕως 
τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ, τὰς δὲ 9433 CD" συναπτο- 
µένας ταῖς ζ’ εἰς τὸν χρόνον, ὃν χατέσχον οἱ χριστοὶ 
ἡγούμενοι' (bib καὶ «ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα ). 
Τὴν δὲ µίαν ἑδδομάδα, καθ ἣν ὁ Κύριος ixi pute 
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τὴν Καινὴν Διαθήνην, $5 ἑδδομάδος ἐν τῷ ἡμίσει A promulgavit Testamentum, [n cnjus ἀῑιπ]άίο liebdo- 


Ίλθεν ἔπι τὸ σωτήριον πάθος xai ἤρθη Ex µέσου ἡ 
διὰ Μωῦσέως παραθεδομένη διαθήκη. (10) Καὶ '" 
ταῦτα μὲν ΚΕὐσέδιος. "0 8& Θεοδώρητος αὖθις ἔφη 
ἓν τῇ αὐτοῦ ἑρμηνείᾳ τῇ περὶ τοῦ Δανιήλ. Αὕτη 
«Φυναμώσει διαθήχην πολλοῖς ἑδδομάς µία. 'Ί Καὶ 
ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος ἀρθήσεται θυσία xat 
σπονξὴ, xal ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεώς !* 
ἐστιν. » '* (14) Ἑν γὰρ ταύτῃ ἡ Καινὴ Διαθήχη 
δέδοται τοῖς πιστεύουσιν, καὶ δυνάμεως πάσης αὖ- 
vob; ἐπλήρωσε, ἑπείπερ, µεσούσης τῆς ἑθδομάδος 
καύτηςι fj κατὰ vópov Ίρθη θυσία τῆς ** ἀληθινῆς 
προσφεροµένης (καὶ οὗ µόνον ἡ θυσία ἑχείνη πανυ- 
Εὔῄσεται) δημεῖον *! τῆς ἐρημώσεως ὑπέφηνε (γενέ- 
σθαι, εἰκόνες τινὲς ἀπηγερευμέναι τῷ νόμῳ εἰς 


made venit ad salutarem passionem, et e medio 
subletum est testamentum per Moysen traditum, 
Ita Eusebius. Theodoretus autem, in sua Danielis 
interpretatione, hec dicit : ipsa « hebdomada una 
confirmabit fexus multis, Et in dimidio hebdomada 
auferetur sacrificium et libamen, et in templo alio- 
minatio desolationis est. » In hac enim Novum Τε- 
stamentum datum est credentibus, et omni virtute 
ipsos replevit, quandoquidem in dimidio hujus 
hebdomadz legale sublatum est sacrificium, vero al- 
lato. Et non solum cessabit istud sacrificium. Signum 
desolationis suborsum est fleri , imagines quzdam a 
lege prohibite in templum illatie; hoc enim fecit 
Pilatus, in templum noctu ferens imperatoris imagi- 


τοῦτο εἰσχομιζόμεναι. Καὶ γὰρ τοῦτο πεποίηκε Ἡι- pg πες, lege repugnante, quod ipse Dominus dixit : 


λάτος, νύκτωρ εἰς τὸ» ναὸν τὰς βαδιλικὰς εἰσκομίσας 
εἰχόνας παρὰ τὸν νόµον, ὅπερ δὴ καὶ) ὁ Κύριος 
εἶπεν» « Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως 
τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου Δανι]λ 5" » γινώσχετε» 
6:: γχιχεν ἡ ἑρήμωσις αὐτῆς. » (Ταῦτα δὲ λέγων 
ἐσήμαινε τὸ τέλος τῆς χαταλειφομένης αὐτοὺς ἔρη- 
µώσεώς τε xal πανο) εθρἰας.) Καὶ ἵνα μὴ νοµίσωσιν 
οἱ Ἱουδεῖοι πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν vabv καὶ hy 
πόχιν (xal τὴν Αροτέραν εὐπρέπειάν τε xot δόξαν), 
ἐκήγαγε ** * « Kal ἕως συντελείας χαιροῦ, συντέλεια 
ὀυθήσεται ἐπὶ τὴ» ἑρήμωσιν.» "Eo; γὰρ, qnot, τῆς 
τοῦ χόσµου συντελείας, ἡ τῆς ἐρημώσεως συντέλεια 
μένει, μεταδολην οὐ δεχοµένη. Τοῦτο χαὶ Δαυ]δ 
ἔφη 15» « "Ev ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ μἣ ὑπάρξον- 


« Cum videritis abominationem desolationis quz di- 
cta est a Daniele propheta, — scitote quia appro- 
pinquaviL desolatio ejus. » ll2«c autem dicens signi- 
flicavit consummationem desolationis et destructionis 
qua derelinquendi erant. Et ut non crederent Judai 
se olim recuperaturos esse templum et civitatem 
pristinumque decorem et gloriam, addidit : «Et usque 
ad consummationem temporis, consummatio dabitur 
desolationis.» Usque euim, inquit, mundi consum- 
mationem , desolationis perscverat consummatio, 
mutationem non recipiens. [ου ipse David dixit : 
« ln ira consuuimatiouis, et non erunt, et scient 
quia Dcus domiretur Jacob et finium terrz. » Vel 
potius isti scient, cum videbunt « signum Filii ho- 


ety x2! γνώσονται, ὅτι (6 θεὸς) ὃςσπόζει τοῦ Ἰακὼδ C minis in coelo. » Tunc eniin videbunt tribus et tri- 


xit τῶν περάτων τῆς γῆς.» Οἵ γε μᾶλλον ** γνώ- 
6ονταιε, ὅταν ἴδωσ:"! «xb σημεῖον τοῦ Ylou τοῦ àv- 
ὀρώπου ἓν τῷ οὐρανῷ.» (Τότε γὰρ ὄψονται 293 
χατὰ φυλὰς φυλὰς, τότε «ὔφονται εἰς ὃν ἑχέντη- 
σαν»). 35 (139) Ἰστέον 6k ὡς Ἑδραῖοι κατὰ τὸν τῆς 
σελήνης ὀρόµον ἀριθμοῦντες τὸν ἐνιαυτὸν, ἡμέρας 
«a^ περισσυτέρας ἀποφαίνουσιν, Bc ἡμεῖς ἑμδολίμους 
χαλοῦμεν΄ b γὰρ τῆς σελήνης δρόµο; ἓν ἡμέραις x9' 
χαὶ ὥραις c' συμπληροῦται * οὕτω δὲ xal οἱ ἀριθ- 
μοῦντες ἡμερῶν τνδ ποιοῦσι τὸν ἐνιαυτόν. (Ἐπεὶ 
οὖν ὁ ἀρχάγγελος Γαβριηλ πρὺς τῷ µακαρίῳ Δα- 
νιλλ διαλεγόµενος ἀνδρὶ 'E6palip καὶ τὸν ἀριθμὸν 
«ivy ἑτῶν διδάσχων, τὸν συνἠθη πάντως ἀριθμὸν 
ἔλεχεν, ἀναγχαίως οὖν δεῖ προσθεῖναι τὰ ἀπὸ τῶν 


bus, tunc « videbunt in quem pupugerunt. » Scire 
autem opus est. Hebraeos secundum lune cursum 
annum supputantes, undecim dies superfluos de- 
clarare, quos intercalares ipsi vocamus ; luna; enim 
cursus diebus novem el viginti et sex horis com- 
pletur. Jtaque supputantes dierum trecentorum ct 
quinquaginta qvatuor annum faciunt. Cum igitue 
archangelus Galiiel cuim. beato Daniele, viro llc- 
broo, colloquens, et illum annorum numerum do- 
cens, consuctum prorsus numerum dixerit, neces- 
sario addere oportet annos sub intercalarium no- 
mine collectos. llis enim additis, quadringenti ct 
octoginta tres anni reperientur, juxta Judaeorum 
computationem. Tot porro aunos cíliciunt septem 


ἀμδολίμων ἔτη ουναγόµενα. Τούτων Υὰρ προστιθε- D et sexaginta. dux hebdomades. Divisit autem illas 


p-£vorv, vy! ἔτη εὑρεθήσονται κατὰ τὸν Ἰουδαϊκὸν 
ἀριθμόν.) ' (15) Τοσαῦτα δὲ συνάγουσιν at ('. καὶ 
€f ἑόδομάδες διεῖε δὲ αὐτὰς οὐχ ἁπλῶς, ἀλλά 
Ξεραγµάτων τινῶν προφηµαίνων µεταδολἠν΄ οὐχοῦν 
ἀπὸ μὲν τῆς οἰἱχοδομῆς Ἱερουσαλὴμ, (599) Ἶτις 
ἐγένε-ο ἐπὶ Νεεμίου (699) καὶ "Έσδρου, μέχρις 


non simpliciter, sed ferum quorumuiam pranun- 
tians mutationem. Nempe ab zdificatione Jerusalem, 
quae facta est sub Nelemia et Esdra, usque ad llyr- 
canum, ultimum summum sacerdotem ex genere 
Assanionzorum, sive Machabzorum , quem occidit 
Herodes, sexaginta duarum lebdomadarum com. 


Yarie lectiones et nota. 


!56 Ka. μὲν "E. oui. Ced. 


!'' Ced. 319,92-520,5. — Καὶ αὖθις καὶ Gvv. cf. Tlicodoreti p. 588^ Datt, 


97. '* 45. τῶν ἐρημώσεων Dan. Bo. ἐρημώσεως δοθἠσεται xal bz τὴν ἐρήμωσιν Ἱερουσλὴμ Ced. 


(κα, Ρο 

55 (Ced, 251$,9-24. "Ev γὰρτ. τῇ 
qv λέγων ὁ xs. C«d. x 
$97. *'Ps Lix, 13... !* xal τότε p. Ced. 
45-25 c Theodoreto ed. Col. 4575, p. 587. 
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ἰόδομάδι 6100. 6. x. 
1. Maul. κά 45. *! Luc, xxi, 20 — ἑγγύς Ced, ** ἐπάχει C4. Dan. is, 
3! Matth. xxiv, 50; Joan. xx, 37 ; Zach. xri, 10. 

*? Theodoretus 


** ^£ add. Ced. *"' σημεῖα δὲ Ced, — προῦ:.ἐ- 


*! Ced. 3435, 
l. c. 
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pletur numerus; ex Jude autem mactatione usque A Ὑρκανοῦ τοῦ τελευταίου ἀρχιερέως ix τῶν 'Àsa- 


ad Salvatoris nostri manifestationem, et profectio- 
4em Magorum ad llerodem, septem reliqua heb- 
-domada finem suscipiunt, quo tempore, post inter- 
.fectionem Hyrcani dico osque ad Christi adventum, 
contra legem summi sacerdotes jam facti sunt. 
Lege enim jubente per totam vitam summos sacer- 
dotes sacerdotio fungi, et post mortem successorum 
successores, occupat Herodes (summorum electio- 
nem sacerdotum) et post illum Romani, quorum 
qui penes se summa fecerant sacerdotia frequentes 
n illis successiones efficiebant, et aliquot ne Hebraico 
quidem ex genere oriundos sacerdotes deligebant. 
Ε hoc ostendens Josephus dixit : « Cum autem 
Herodes traditum 4 Romanis regnum accepisset, non 
jem ex Assamonzorum genere (ipsi autem erant 
vocati Machabai) summos sacerdotes constituit, 
-sed ignotis quibusdam, et de genere tantum sacer- 
dotali, summum sacerdotium tribuit. —Et post sexa- 
ginta duas hebdomadas, inquit, exterminabitur un- 
ctio, et judicium non est in ea. » Perspicuum ita- 
que est, eum sexaginta duas hebdomadas priores 
posuisee, et postea septem, in quibus « extermina- 
1um iri unctionem » dixit, id est florentem in sacer- 
dotum principibus gratiam. Et cum illi etiam qui 
«optra legem creabantur sacerdotum principes ap- 
pellarentur, jure addidit : « Et judicium non est in 
-ea.» Licet enim ungerentur, inquit, at contra legem 
et immerito, Et superius inanifestum fecit, quod 


µωναίων fiyouy Μακκαδαίων, ὃν Ἡρώδης ἀνεῖλεν, ὁ 
τῶν £B' ἑδδομάδων ἀριθμὸς συμπληροῦται * ἀπὸ δὲ 
τῆς Ιούδα σφαγῆς µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιφανείας xal τῆς πρὸς Ἡρώδην τῶν Μάγων ἀφί- 
ξεως αἱ λοπαὶ (' ἑθδομάδες τὸ τέλος λαμβάνουσιν, iv 
ᾧ χρόνῳ, μετὰ τὴν ἀναίρεσιν "Y pxavoU φημι, µέχρι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας παρανόμως λοιτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς ἐγίνοντο” τοῦ yàp vópou κελεύοντος διά 
βίου παντὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἱερατεύειν xol μετὰ τε- 
λευτὴν διαδόχων τοὺς διαδόχους, λαμδάνει Ἡρώδιτς 
xai οἱ µετ ἐχεῖνον Ῥωμαῖοι!», ὧν οἱ τὰς ἀρχι- 
ρωαύνας ποιησάµενοι ουχνὰς αὐτῶν ἐποίουν τὰς 
διαδοχὰ;, ἑνίους δὲ οὐδὲ ἐκ τοῦ Ἑθραϊκοῦ γένους 
xavayopévoug *! ἀρχιερεῖς προεχειρίζοντα, (14) Καὶ 
τοῦτο δηλῶν Ἰώσηπος ἔφη"; « Thv δὲ βασιλεία» 
Ἡρώδης παρὰ Ῥωμαίων ἐγχειρισθεὶς, οὐκέτι τοὺς 
ix τῶν ᾽Ασαμωναίου γένους — οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ xa- 
λούμενοι Μακχαθαῖοι--- χαθίστησιν ἀρχιερεῖς, ἀλλά 
τισιν ἀσήμοις 9 καὶ µόνον ἐξ ἱερέων οὖσι τὴν áp- 
χιερωσύνην ἀπένειμεα, » (15) 3 «Καὶ μετὰ τὰς ξρ’ 
ἑόδομάδας, φησὶν, ἑἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, xal 
χρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. » Ὡς δήλον εἶναι ὅτι τὰς 
Εβ’ ἑδδομάδας πρότερον Q9 τέταχε, καὶ μετὰ 
ταῦτα τὰς C, àv αἷς ἔφησαν ' ε Ἐξολοθρευθήσεται 
χρίσμα,» τουτέστι τὴν ἐπανθοῦσαν χάριν τοῖς ἀρχιε- 
ρεῦσι: xal. ἐπειδὴ καὶ οἱ παρανόμως χριόμενοι &p- 
χιερεῖς ὀνομάζονται, εἰχότως ἐπήγαγε’ « Καὶ xplya 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. » El γὰρ καὶ ἐχρίοντὸ, φησὶν, 


septem) hebdomadas postremas ordinavit : « Usque ἀλλὰ παρανόμως xa παρ᾽ ἀξίαν * 3" (xal ἀνωτέρως 


enim, inquit, Christum ducem hebdomade septem 
«1 hebdoinadze sexaginta dux. » Christo enim duci 
et Salvatori septem hebdomadas proximas posuit, 
ut intelligamus quod si a Christo ad superiora tem- 
pora numerare volemus, primo septem hebdomadas 
Auveniemus, el deinde sexaginta duas. l'ostea dicit, 
et de futura urbis vastatione, et de suuimno sacer- 
dotio contra legem loquens : « Et civitatem et san- 
ctuarium diasipabit cum duce veniente. » Ducem 
eniin venientem alienigenum dixit regnum, et sum- 
mum  sàcerdotium contra legem habitum. lta 
etiam quidem divus Cyrillus Hierosolymitanus dixit: 
« Non deficiet princeps de Juda, inquit, nec dux de 
feinoribus ejus, donec veniat cui repositum est. » 


δὲ δηλον πεποίηχε, ὡς τὰς (/ ἑδδομάδας τελευταίας 
τέταχεν’ δὲ « Ἕως γὰρ, qnot, Χριστοῦ ἡγουμένου 
ἑόδομάδες ζ καὶ ἑδδομάδες 6β’.») Τῷ γὰρ Ίγου- 
µένῳ Χριστῷ xal Σωτῆρι τὰς (0 πολλαπλησιαζούσας 
ἑδδυμάδας τέθειχε, ἵνα γνῶμιν ὡς ἀπὸ τοῦ Xpi- 
στοῦ xal ἐπὶ τὰ ἄνω ἀριθμεῖν βουλόμενοι, τὰς Q' 
πρότερον ἑδδομάδας εὑρήσωμεν καὶ τότε τὰς ED'. 
Εἶτα λέγει καὶ τὴν μέλλουσαν ἑρήμωσιν τῆς πόλοως 
xai τὴν παράνοµον ἀρχιερωσύνην φάσχων *!* « Καὶ 
τὴν πόλιν xal τὸ ἅγιον διαφθερεῖ οὖν τῷ ἡγουμένῳρ 
τῷ ἑρχομένῳ * ». ἡγούμενον γὰρ ἑρχόμενον τὴν ἆ)λ- 
λόφυλον ἔφη βασιλείαν καὶ τὴν παράνοµον ἄρχιερω- 
σύνην. » (46) Οὕτω γε μὴν καὶ ὁ θεῖος Κύριλλος 
Ἱεροσολύμων Egr** * ε«Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 


Signum igitur dedit Christi adventus cessatüonem 1) φησὶν, οὐδὲ ἡγούμενος ix τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως 


dominatus Judzorum. Si enim nunc non sunt sub 
potestate Bomanorum , nondum venit Christus ; si 
quem habent ex genere Juda et Davidis principem, 
nondum venit qui exspectatur « ligans ad vineam 
pullum suum, » secundum divum Zachariam. De- 
ticientibus igitur ex Juda principibus, alienigena He- 
rodes imperat. Dicit enim colloquens angelus cum 
Daniele : « Et nosces et intelliges ab exitu sermonis 


ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόχειται. » — Σημεῖον οὖν ἔδωχε τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας «b παύσασθαι τὴν ἀρχὴν τῶν 
Ἰουδαίων ΄ εἰ γὰρ μὴ νῦν ὑπὸ Ῥωμαίους εἰσὶν, 
οὕπω ᾖλθεν ὁ Χριστός * εἰ ἔχουσι τὴν Ex ** γένους 
Ἰούδα xai Δανὶδ εἰς ἄρχοντα, οὕπω ** ἦλθεν ὁ προσ- 
δοχώµενος "*, « ὁ δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 
πῶλον αὐτοῦ » xatà τὸν θεῖον Ζαχαρίαν. Ἐκλει- 
πόντων τοίνυν τῶν’) ἐξ Ἰούδα — ὁ ἀλλόφυλος 'Hpo- 
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9* à)Xorzplooc? *! χαταγοµένοις cod. 
ἑνὸς ᾿Αριστοδούλου τὴν τιμὴν ἀπ. Jos. 
ix, 25. * Dan. ix, 20. ** Xil, 171 B. 


*! Gen. xLix, 11. ** ἐχλείποντα — τὸν cod. 


9 jos, A, XX, 10, Theodoretus. 
** Dan. ix, 26 ; Theodoretus. 
? εἱ µή Cyr. 


9 Ἑδραίοις cod.? «kv 
55 xai. — £P om. Bulg. ?* Dau. 
9 d. τινὰ Ex? " xal τοῦ Aavió. οὕπω Cyr. 
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*5 CHRONICON. — LIB. 1Η. 966 
δες βασιλεύει" λέγει Υὰρ καὶ ὁ προσδιαλεγόµενος A ad respondendum et sdificandum Jerusalem usque 


ἄγγελος τῷ Δανιήλ!’ « Καὶ γνώσῃ xal συνήσεις ἀπὸ - 


ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχριθῆναι xai τοῦ οἰχοδομῆσαι 
τὴν ερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑθδδομάδες 
( χαὶ ἑόδομάδες CD' * » 95 ἐξίχοντα τοίνυν xal ϐ’ £6- 
δοµάδες 5 ἑτῶν συνάγουσιν ἔτη υπγ’. Εἶπεν ** οὖν!5, 
μετὰ τὸ οἰχοδομηθῆναι "9 Ἱερουσαλὴμ υπΥ’ ἕτη 
διγλθον " , xal τῶν ἀρχόντων ἑἐπλιπόντων "! , 
ἄρχαταί τις ἀλλόφυλος βασιλεὺ:, (59b) ἐφ᾽ οὗ γεννᾶ- 
ται Ἀριστός. Δαρεῖος γοῦν ó Μῆδος 995 (595) 
ἑκέλευσε τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομηθῆναι ἔχτῳ ἔτει 
τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας "" καὶ a! ἔτει τῆς καθ) Ἕλλη- 
νας Ec' 5) ᾽Ολυμπιάδος. Ολυμπιάς δὲ παρ) Ἕλλησι 
χαλεῖται Ó χατὰ δ' ἔτη συντελούμενος ἀγὼν διὰ τὴν 
κατὰ τετραετίαν τῶν τοῦ Ἡλίου δρόµων ** ἐκ τῶν 
κατ’ ἔτος τριῶν ὡρῶν συμπληρουμένην ** ἡμέραν. 
Ἠρώδης δὲ βασιλεύει ἓν τῇ prx Ὀλυμπιάδι 55, τε- 
πάρτῳ ἔτει ταύτης. ᾽Απὸ οὖν «rn. ξς’ εἰς τὴν 
ΡπΥ’ 55 γίνονται μεταξὺ ρχ Ὀλυμπιάδες xal ὀλίγον 
τι. Συνάγονται τοΐνυν τῶν px' Ολυμπιάδων ἔτη vit" 
«à γὰρ”, Υ ἔτη λοιπὸν, ἴσως ἓν τοῖς μεταξὺ τοῦ 
πρώτου xal τοῦ δ' ἀναλαμβάνεται. Αἱ τοίνυν ὁ 
ἐθδομάδες εἰς τὸν ἐπὶ Χριστοῦ συντελοῦνται χρόνον 
χατὰ τοὺς Ἰουδαίων ἀριθμούς. ** (27) Ἐκεῖνοι γὰρ 
κατὰ τὸν σεληνιαχὸν δρόμον τοὺς ἐνιαυτοὺς ἀρ:θ- 
μοῦσιν, ὡς ἔτι πρόχειρον εἰπεῖν τὸν τελευταῖον 
μῆνα sivit παρ αὐτοῖς ἡμερῶν x0' xai τοῦ μὲν 
Δλιαχοῦ κύκλου ὑπάρχοντος τξε’, τοῦ δὲ σεληνιακοὺ 


ad Christum dueem Ἠοροπταάος scptem, δὲ hello- 
mades sexaginta du:ze. » Scxaginta vero novem heb- 
ilomades annorum continent annos 483. Dixit ergo : 
Post :wdificatam Jerusalem anni 485 effluxere, et 
cum defecerint principes, imperat rex.quidam alie- 
nigena, sub quo natus est Christus. Darius enim 
Medus jussit Jerusalem :dificari anno sexto regni 
8ui, et primo anno sexagesimaz secunda Olympiadis 
secundum Graecos, Olympias vero 4pud Gracos vo- 
catur quarto quoque anno celebratum certamen per 
diem quis coalescit tribus horis unicuique anne 
superfluis per quatuor annos solares. Porro Hero- 
des regnat in quarte anno 185 Olympiadis. À sexa- 
gesima igitur οὐ centesimam octogesimam tertiam 
intersunt centum et viginti Olympiades, et aliquid 
insuper. Atqui 120 Olympiades efflciunt annos 480. 
Nam tres anni qui desunt, forte inter primum e 
quartum excipiuntur. Septuaginta igitur hebdoma- 
des ad Christi tempus perficiuntur, secundum com- 
putationem Judaeorum. Isti enim secundum lunse 
cursum annos computant, ita ut ultimus apud illos 
mensis diebus novem et viginti constot. Cuin vero 
sol orbem: suum diebus treceniis sexaginta quinque 
absolvat, luna vero trecentis quinqmaginta quatuor, 
inter solaremannum et lunarem uhndecirm dierum dis- 
crimen cst. Unde Grzci et Judei tres menses in» 
tercalares annis octo adjiciunt. 


svÜ, ὡς tip! ἡλιαχῷ παραλλάσσειν ἐνιαυτῷ ἡμέρας ta', τὸν δὲ σεληνιαχὸν ἐνιαυτὸν, ὅθεν Ἕλληνες καὶ 
Ἱρυδοῖοι μῆνας Υ ἐμβολιμαίους ἔτεσιν ὀχτὼ παβαδἀλλονσιν. 
** (18) Καὶ πάλιν ἔφη ὁ µαχάριος Κύριλλος « EL. Et rursus dixit beatus Cyrillus : « Si ergo quzris 


*oivuy ζητεῖς τὸ αἴτιον τῆς Χριστοῦ 35 παρουσίας, 
Φὀνάδραμε ἐπὶ τὸ) πρώτον τῶν Γραφῶν βιθλίον ** * 
"Ev ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν χόσµον, ἀλλ᾽ ὁ 
xóspo; διὰ τὸν ἄνθρωπον ' τῇ ς' ἡμέρᾳ τὸν ἄν- 
θρωπον ΄ «xa. ἔθηχεν αὐτὺν Ev. παραδείσῳ' εἶτα 
«οῦτον ἐξέθαλε φθόνῳ διαθολιχῷ. Μὴ τολμήσας 
αὐτῷ διὰ τὸ 65 [σχυορὸν προσελθεῖν, προσΏλθε τῇ 
γυναιχὶ, ὡς ἀσθενεστέρᾳ, ἔτι παρθένῳ οὔσῃ. Μετά 
Y&p τὴν ix παραδείσου ἁπόπτωσιν 90, ἔγνω ᾿Λδὰμ 
E6av τὴν γνναῖχα αὐτοῦ, xal δεύτεροι γεγόνασι 
δάδοχοι τῆς ἀνθρώπων γενεᾶς Κάῑν χαὶ "Α6ελ. xal 
Κάῑν ἀνθρωποχτόνος πρῶτος. Καὶ καταχλυσμὸς 
ἐπεχύθη ὕστερον Q9) διὰ τὴν πολλὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων πονηρίαν, xal πὺρ *' οὐρανόθεν χατῆλθεν ἐπὶ ** 
Σοδομιτῶν αἰσχρονργίᾳ 5. Ἐξελέξατο μετὰ χρόνους 
6 Θεὸς «bv Ἰσραὴλ, ἀλλὰ καὶ οὗτος διεστράφη καὶ 
ἑτραυματίσθη. »--ε Απεστάλησαν προφῆται μετὰ 


causam Cliristi adventus, recurre ad primum Scri- 
pturarum librum : Sex diebus fecit Deus mun- 
dum, sed mundus propter hominem, sexto die homi- 
nem ; deinde posuit fllum in paradiso ; postca ejecit 
illum invidia diabolica; non ausus (diabolus) ad 
illum, propter fortitudinem , venire, venit ad mu- 
lierem, utpote ad infirmiorem. Ipsa autem adhuc 
virgo erat. Post eniin lapsum et ejectionem e pa- 
radiso, cognovit Adam Évam uxorem suam, et 
secundi nati sunt successores hominum generatio - 
nis Cain et Abel ; et Cain homicida primus. Et di- 
luvium effusum est postea ob magnam hominum 
malitiam, et iguis de celo descendit super Sodo- 
mitarum fada facinora. Selegit postea Deus lsrae- 
lem, sed hic quoque perversus atque vulneratus 
est. » — « Missi sunt prepliete post Moysen ad sa- 
nandum istud ; sed cum ut mederentur tentassernt , 
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** ), 4olvoy ὁ πβὸς τὸν Δ. ὁμιλῶν ἀγΥ. Cyr. Dan. 1x, 3ὺ. *5 4g. τ. xaX 0' £65. om. Slav, ** τῶν Cyr. 
V: 'Ἐπεὶ οὖν cod. «9 ὅτι add. Cyr. ** οἰκοδημῆσχαι cod. — "* ἑτῶν διελθόντων Cyr. — "! τότε Cyr. "* à. 
τοένυν ὁ M. ᾠχοδόμησεν ἑ. μὲν à. τῆς E. B. πρ. δέ Cyr. 53 xc'cod., hic el paulo infra; sed sextus Darii 
annus ΙΕ ο cadit in Ol. 65,2. lu margine ; τί Ὀλνμπιάς ; {9 τὸν τοῦ ἡλίου δρόµ. cod. 3" συν” 
τελουμένην Cyr. "5ív τῇ pro^ 'O. Cyr. ἐν Exec ϱκΥ τῇ cod. Eusebii est 186,4. ' Απὸ τοίνυν τῆς 
Cyr. 5 ρκς Ἱ 3 ἕτερα add. Cyr. ** Ced. 242,18-24?.— *! ὡς τὸν σ. ἐν. π. ἡμ. τα’ 6? cf. Ced, τὴν κατὰ 
σ:λ.ένην δωδεχάµηνον m. ἡμ.ια δ, ** ΧΗ, p. 165 €. 3 τὴς Χριστοῦ π. τὸ &, Cyr. Sequentia. usque 
ad οὔσῃ om. Siav. quamvis ad integritatem locutioni$ necessaria, — ** Ex xx, 11, Gen. ui, 2. — 25. δια τὸ 
b. τερ. τῷ ἀνδρί Cyr. "à à. τῇ y. Cyr. ἀπ. ἐκ m, τότε Cyr, « διὰ τὴν τῶν ἀ. m. mov. πνο Cyr. 
5 ς αἱ τῇ cod. ** X. διὰ τὴν παρανοµίαν Cyr. 
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aliquis e illis : « Eheu! periit sanctus de terra, 
et rectus in hominibus non est. » Et rursus : 
« Omnes-dceclinaverunt, simul inutiles facti sunt ; 
Óon €st qui faciat bonum, non-est usque ad unum.» 
Et iterum : « Exsecratio et furtum, et adulterium, 
et homicidium effusa sunt .super -terrem. »y—cEt 
immolaverunt (lios suos et [ilias suas deemoniis. -» 
« Sectabantur auguria, malefieis artibus inservie- 
bant.» —« Et prorsus maximum erat vulnus generis 
humani.a pedibus usque ad verticem; non erat quod 
euperpeneretur. medicamen , nec eleum , nec liga- 
anenta.. Tum prophete vehementer lugentes, et 
emnis cousilii inopes dicebant : « Quis dabit ex 
Sion salutare Israel ? » Et iterum : « Domine, inclina 
eodlos, et descende; » excedunt euim curaliunem 
nostram humanitatis vulnepe. »—« Prophetas tuos 
occiderunt, et altaria tua diruerunt; » insanabile 
nobis malum; jam te opus-est correctore et sal- 
satore. Audita. igitur. prece prophetarum, descendit 
Dominus dicens : «Ecce venio, et habitabo in 
medio vestrum. »—«. Et ero omnium. Deus, et ipsi 
erunt mihi in. poputlum. Et non docebit ultra vir 
proximum suum, et vir fratrem suum. :. Cognoece 
Dominum : omnes enim cognoscent me a miuimo 
eorum usque ad maximum, quia propitiabor pec- 
«Altis eorum et injustillis eorum. » 
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-lellebant, non vineentes malum, ita ut. diceret A Μωυσέα θεραπεῦσαι 
. ἀπεθρήνουν ἵὸ, ph περιγενόμενοι τοῦ πάθους, 
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touto, ἆλλ' ἰατρεύσαντες 


ὥστε "! λέγειν αὐτῶν τινα '** « Οἶμοι, ἀπόλωλεν 
εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς γῆς xat ὁ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις 
οὐχέτι. » Καὶ πόλιν 12. κ Πάντες ἑἐξέχλιναν, ἅμα 
ἠχρειώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν 
ἕως ἑνός. » Καὶ πάλω "** « Ἆρὰ καὶ χλοπὴ, xal 
μοιχεία, καὶ φόνος ἐχχέχυται ἐπὶ τῆς γῆς.) ---ε " Tous 
υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας ἔθυσαν τοῖς δαιµο: 
uote. 1 — !* « Οἰωνίζοντο καὶ ἐφαρμακεύοντο Τὸ. 
— « Καὶ ἁπλῶς μέγιστον ἣν sb. θραῦμα «tc ἀν- 
θρωπότητος ànb ποδῶν ἕως χεφαλῆς -- οὐχ Qv µά- 
λαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον οὔτε χαταδέσµους. » 
Εἶτα οἱ προρῆται δεινῶς ἀποχλαιόμενοι !'* καὶ ἆπο- 
ροῦντες ἔλεγον "** « Τίς δώσει bx Σιὼν τὸ σωτήριον 


B τοῦ Ἱσραήλ: »— KaV πάλιν’ « Κύρια, χλῖνον οὖρα. 


νοὺς xal κατάδηθι» » — « ὑκερδαίνει γὰρ τὴ» 
ἡμετέραν ἱατρείαν τὰ τῆς ἀνθρωπότητος τραύματα. 
— € Toig προρήτας σου (604) ἀπέχτειναν xal τὰ 


θνσιαστήριά σου χατέσχαφαν ’ » ἁδιόρθωτον ἡμῖν τὸ 


χακόν. Σοῦ λοιπὸν δεῖται τοῦ διορθωτοῦ ** xal σω- 
τἤρος. ᾿Επαχούσας οὖν τῆς δεῄσεως τῶν προφητών 
ὁ Κύριος χατῆλθε *! φάσχων * « Ἰδοὺ ἔρχομαι xai 
χατασχηνώσω àv µέσῳ ὑμῶν δὲ.» — (19) « Kel 
ἔσομαι πάντων θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί pot λαός. 
Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
xai ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ” Γνῶθι τὸν Κύριον, 


ὅτι πάντες εἰδῆσουσί µε ἀπὺ μιχροῦ αὐτῶν «ἕως μεγάλου, ὅτι ἴλεως ἔσομαι ταῖς ἁμαρτίαις καὶ ἆδι- 


χίαις αὐτῶν. » 


Primus autem Herodes, Antipatri filius, quatuer 6 


Ailios habuit, Archelaum et Herodem οἱ Philippum 
et Lysaniam, qui tetrarche dieti sunt, .eo quod 
unusquisque illorum. propriam regni partem habe- 
ret. Herodes autem, tunc temporis, propriam dimi- 
serat uxorem, filiam Arete regis Arabie, de quo 
.Paulus mentionem fecit iu Epistola ad Corinthios, 
οἱ duxerat Herodiadem, uxorem Philippi fratris sui, 
.prepter quam et Prscursorem occidit, sed non 
.multo post scelestorum facinorum ponam dedit. 
Naw uxor ejus, ignobiliter expulsa, profecta est 
ad Aretam, patrem suum, et ob violentiam con- 
quosia est. ]pse vero continuo, contumelia affecta 
lilia sua, congregane universum populum suum, 
irruát ad illum in prelium, et omnes exercitus ejus 


50 (20) 'Ο δέ γε πρῶτος Ηρώδης, 6 υἱὸς ντ 
πἀάτρου, ἔσχεν υἱοὺς ὃ, ᾿Αρχέλαον, xal Ἡρώδην, 
xal Φίλιππον, xat Λυσανίαν, οἱ τετράρχαι, διὰ τὸ 


Έχαστον αὐτῶν ἔχειν τὸ οἰχεῖον µέρος τῆς βασιλείας. 


* (21) "Hy δὲ ᾿Πρώδης κατ ἐχεῖνον τὸν xay 
ἐχδαλὼν τὴν ἰδίαν 99/7 γυναῖχα, θυγατέραν οὖσαν 
Αρέτα τοῦ βᾳσιλέως ᾿Αραδίας, περὶ οὗ ὁ Παῦλος 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῇ *' μνήμην ἐποιή- 
gato, xal λαθὼν Ἡρωδιάδα, τὴν γυναῖχα Φιλίππου, 
τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, δι’ fjv καὶ τὸν Πρόδρομον ἀνεῖλεν, 
ἀλλ οὐκ εἰς μακρὰν, τὴν δίχην εἰσεπράξατο τῶν 
τολµηθέντων 5.. Ἡ γὰρ γυνὴ αὐτοῦ ἀτίμως διω- 
χθεῖσα ' ἑπορεύθῃ πρὸς ᾽Αρέταν τὸν πατέρα αὐτῆς, 
καὶ τὴν Blav ἀπεδύρατο. 'O δὲ ἑξαυτῆς, ὡς ὑδρισμέ- 
νης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, συναγαγὼν ἅπαντα τὸν 


coneidit, et regionem ejus, igni datam, in servitu- Ώ λαὺν αὐτοῦ, ἐπῆλθε πρὰς αὐτὸν εἰς πόλεμον xal 


jem redegit. Αι non ideo Herodes malitiam suam 
deposuit, sed postremo vinctus, et Romam ductus, 
€wm adultera sua exsul missus est a Tiberio in 
partes Hispanie, ibique vitam misere finivit. 
µοιχαλίδος αὐτοῦ ἑξόριστος ἱπέμφθη ὑπὸ Τιδερίου ἐν 
γατέστρεψεν. 


χατέχοφε πάντα τὰ στρατεύματα αὑτοῦ, xal τὴν 
χώραν αὑτοῦ πυρὶ παραδοὺς ἠχμαλώτευσεν. ᾽Αλλ' 
οὐδὲ οὕτως ἐπαύσατο Ἡρώδηῃς τῆς πονηρίας αὐτοῦ, 
ἀλλ’ ὕστερον δέσµιος εἰς 'Ῥώμην ἀχθεὶς μετὰ τῆς 


τοῖς µέρεσι τῆς Ἱσπανίας χἀχεῖσε τὸν βίον χαλετῶς 


Varie lectiones et notes. 


τὸ ἀπεχλαίοντο Cvr. 


" ὡς Cyr. 
Par. xxxi, 6, "7 ) 


ab ἔσχεν, verbis similibus c. $2 prosecutus. 
Ced. 523,5-21. Totum. caput. oim. Slav. 
"Exi τούτου 6 Πρόδρομος ἀπεκεφαλίσθη, 


| "1 Mich. vit, 9. 
ἱρμαχοῦντο cod. 75 πρ. àz. xal χάμνοντες ἑλ. Cyr. Ps. xxxi, δ. 7* Ps. οχίιν 
1 Reg. Xix, 10. ** cou 6, 6. Ἐπήχουσς τῆς Cyr. *' ὁ Κύριος tip χε Ἰ. ἐγὼ &. Cyr. Zach. n, 10. " 
Cyr. Jer. xxxi, 55-30. Hiec jam non Cyrillo sunt, sed a Gregorio | 

** Ἐπὶ τούτου ὁ Πρόδρομος ἀπεχεφαλίσθη Glossa Codicis. 
*! Cor. xi, 52. — Ced. 521,10 22, 95,0: 14. 
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309 CHRONICON. — LIB. 11. 310 
(32) Ὁ δὲ γε μέγας "Ηρώδης 6 τὰ νήπια ἀνελὼν, Α Λι quidem: magnus Herodes, qui .nfantes occide- 


ἔσχεν υἱοὺς ὁμωνύμους αὑτοῦ xai διωνύµους τρεῖς, 
᾿Ηρώδην ᾿Αρχέλαον xaX Ἡρώδην Φίλιππον, τὸν xal 
τὸν ΠἩρόδρομον ἀνελό,τα, ἐφ᾽ οὗ xat ὁ Κύριος ἑσταν- 
ρώθη 5), xdi 'Ἡρώδην Αγρίππαν, τὸν xai Ἰάχωδον 
ἀνελόντα τοῦ Ζεθεδαίου, (xal Λυσανίαν, πρὸς ὃν 
ἨΠρώδην τοῦ δήμου ἐπιφρωνοῦντος τότε 35» « Φωνὴν 
Θεοῦ καὶ οὐχ ἀνθρώπου. διέδωχεν αὐτίχα” » — στο- 
Ἂὴν Υὰρ LE ἀρτύρου πεποιηµένην περιθέµενος καὶ 
εἰς τὸ θέαερον ἐλθὼν xal ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος. χαθ- 
ἴσας ἑδημογήρει ' τῆς δὲ ἡλιαχῆς ἀχτῖνος προσπε- 
σοόσης τῷ ἑνδύματι xai λαμπηδὸν τῇ αὐγῇ τῆς 
ἑσθῆτος ἀναθρασθεὶς **, τὰς bist τῶν περιεστώτων 
κατῄστραπτε. Καὶ ἀωρηθέντων ** ἐπὶ τοῦτο ?! καὶ 
ὡς θεὸν αὐτὸν εὐφημησάντων **, ἑπαίρεται πλέον 
ὁ δείλαιος, ὃν εὐθὺὂς ἄγγελος Κυρίου ἑπάταξεν 
αὐθέως, xa ἀνεπήδησε τῆς χαθέδρας Ex τοῦ σπα- 
ῥάττεσθαι δεινῶς τὴ» Υαστέρα αὑτοῦ. 

(25) Τὸν δὲ θεῖον Ἰάχωδον. ἰδὼν ἁἀπαγόμενον τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ θάνατον ὁ χατήγορος αὐτοῦ xol µε- 
εαμεληθεὶς προσέπεσε τοῖς ποσὶ τοῦ ἁποστόλου 
λέγων  Συγχώρησόν pot, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὅτι 
298 µετεµέλημαι ἑφ) of; ἑλάλησα χατὰ coU. » 
Ὅ δὲ µαχάριος παραυτίχα τοῦτον κχαταφιλήσας 
εἶπεν αὐτῷ» « Βἱρήνη σοι, τέχνον, εἰρήνη σοι, 
εἰΙρήνη σοι καὶ συγχώρησις τοῦ πταίσµατος. » Ὁ δὲ 
μετὰ φωνῆς μεγάλης εὐθέως ἑαυτὸν Χριστιανὺν ἐπὶ 
πάντων ἀνηγόρευσεν, xal οὕτω συγχαταριθμηθεὶς 
τῷ Óz' αὐτοῦ (605) χατηγορηθέντι, σὺν αὑτῷ καὶ 
«b βραθεῖον τοῦ μαρτυρίου ἀπηνέγχατο). 


C 
(24) Ὁ δὶ ἅθλιος 'Hposnc ἐπὶ ἡμέρας φβειρόµε- 


wo; xai σχώληχας ἑκθράνων, ἐλεεινῶς τὸν βίον 
χατέλυσε, ὥσπερ καλό δνσσεθέστατος αὐτοῦ πατἠρ. 
Καὶ γὰρ χἀχεῖνος τὰ ἐπίχειρα τῆς κατὰ Χριστοῦ καὶ 
τῶν ὁμηλίχων αὐτοῦ τολµήσας 5, ἔτι περιὼν τῷ 
Bip χοµισάµενος, αἰσχίστῳ µόρῳ τὸν βίον χατ- 
ἑστρεφε, ὄνπερ ἑνδίχως ὡς ἄδιχον ἡ δίχη µετελ- 
θοῦσα, τὰ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν διαδεξόµενα 
εὖν ταλαίπωρον κολαστήρια διεδείχνυ «φανερῶς 
προοίµια * εὖθὺς γὰρ χαταλαθοῦσα τοῦτον θεήλατος 
xai ὀλέθριος µάστιξ. εἰς θάνατον ἀργαλέως συνέλα- 
δεν. (25) Ἔνθεν γὰρ, φηαὶν Ἰώσητος **, αὐτοῦ τὸ 
epa f) νόαος διαλαθοῦσα ποιχίλῳ πάθει ἑμέριζεν ' 
πυρετὺς μὲν yàp λάδρος Ἡν, χνισμὸς δὲ ἀφόρητος 
vlc ἐπιφανείας ὅλης, xal σχώληκχές, συνεχεῖς ἆλ- 
γηδόνες xol περὶ τοὺς πόδας οἰδῆματα δυσωδίας, 
τοῦ τε ἤτρου φλεγμον] xai αἱδοίου σῆψις 95 σχώλη- 
3&6 γεννῶσα ' xal πρὸς τοῦτο ὀρθόπνυια καὶ διάπνοια 
xai σπασμοὶ τῶν μελῶν ἁπάντων αὐτοῦ χαθεστἠ- 
χαάσιν * ἀειδὴς δὲ ἆ κοφορὰ ix τοῦ συνεχοῦς ἄσθματος 
ἐξεπορεύετο, ὡς τοὺς ἐπιθειάζοντας ποινἣν θεήλατον 
εἶναι λέγειν. Τούτοις δὴ οὖν xal τοῖς τοιούτοις 
πάθεσι LA πλείονα χρόνον περιαντλούµενος τοσοῦ- 


rat, tres filios habuit idem.ac ipse nomen simul et 
diversum habentes, Herodem Archelaum, et Hero- 
dem Philippum, qui et Precursorem occidit, et sub 
quo Dominus crucifixus est; et Herodem Agrippam, 
qui etiam Jacobum Zebedzi occidit, et Lysaniam ; 
ad quem Herodem populus tunc acclamavit : « Vo- 
ces Dei,. et non hominis, dedit actutum. » Stola 
enim argentea indutus ad spectaculum venerat, et 
sublimi sedens tribunali , concionabatur. Cum au- 
tem solis radius in vestem incidisset, et vestitus 
splendore, scintillze instar, fervefactus esset, oculos 
cireumstantium fulgetra illustravit. lllis. autem: 
causam negligeutibus , et ut deum illum acclaman- 
tibus, majorí superbia tumet miser, quem subito 
percussit angelus Domini, et exsilivit e sede, vio- 
lentis torminibus ventre ejus affecto. 


Divum autem Jacobum, ad necem raptum, viders 
accusator ejus, et poenitentia motus, cecidit ad pe- 
des apostoli, dieens : « lgnosce mihi, homo Der, 
quia me poenitet ob ea quie contra te locutus sum.» 
Beatus autem confestim osculans eum, dixit illi : 
cPax tibi, fili, pax tibi, pax tibi, et pro offensione 
indulgentia.» Ille vero voce magna subito se Chri- 
slianum coram omnibus professus est, atque ita 
cum illo simul annumeratus quem ipse accusaverat, . 
cum illo etiam bravium martyrii tulit. 


At infelisflerodes in dies conewmptus et vermibus 
scatens misere vitam finivit,sicub et impius pater ejus, 
Etenim iste quoque praamium audaciz sug adversus 
Christum et zquales buie state infantes, adhuc 
vivens, recipiens, turpissima sorte periit : quem 
juste, ut injustum, justitia insectans, euppliciorum- 
qui, post exinde discessum, miserum manerent, . 
commonstrabat mauifeste preludia. Nam subito 
invadens eum morbus, a Deo immissus et esitialis, 
ad mortem moleste agitabat. Ex hoc enim, inquit 
Josephus, corpus ejus occupans morbus variis dis- 
trahebat doloribus; violenta febris erat, pruritus- 
que intolerabilis in tota corporis superficie ; vermes 
insuper, centinui dolorea, tumentes οἱ male oleutes 


D podes ; Imi ventris inflamroatie,. et inguinis. putre- 


factio vermes generans; ad hoec, nonnisi erecta 
cervice meabilis spiritus,"et transpiratio, et om- 
pium membrorum convulsiones ; intolerabilis ex 
continuo anhelitu exibat exhalatio, ita ut con- 
templantes omnes divinam ultionem esse dicerent. 
His igitur et similibus malis diu circumdatus, tan- 
tum et adeo intolerabilem dolorem habuit, ut 


conaretur sibi ipse necem inferre. Cum enim po- 
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stulasset malum simul εἰ cultrum , quasi videlicct A τον cTye τὸν πὀνον ἀνύποιστον ὡς xal αὐτόχειρα 
eupiens illud gustare per seipsum, eumque accepls- αὐτοῦ γενέσθαι χατατολµήσαντα "0. (36) Αἰτήσας 
set, cultrum in guttur convertit ferire volens, per- γὰρ μῆλον ὁμοῦ xal µάχαιραν, ὡς δῆθεν ἐπιθυμῶν 
cussissetque, uisi cernens quidàm idque difficulter, αὐτὸς δι) ἑαυτοῦ ἀπογεύσασθαι, xal λαδὼν, ἀνέτεινε 
confestim ex manihus ejus cu!'trum, vix quidem , τὴν μάγαιραν χατὰ τοῦ λαιμοῦ πλῆςαι βουλόμενος * 
evulsisset. Magis autem ac magis doloribus erü- καὶ ἔπληξεν ἂν, εἰ µή τις τῶν θεραπόντων Osacápe- 
ciatus, istius sororem Salomen et virum ejus Álex- — voz, ταχέως τὴν µάχαιραν Ex τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
andrum vocatos admonuit ut Judaeorum principes µμόλις ἀπέσπασεν 97. (27) Ἐπὶ πλεῖον δὲ ταῖς ὁδύ- 
in hippodromo concluderent, et, se mortuo, statim ναις βασανιζόµενος καὶ τὴν ἁδελφὴν Σαλώμην xal 
hos ab exercitu necari curarent, ut mortis sue — «jv ἄνδρα αὐτηΏς Αλέξανδρον προσχαλεσάµενος, 
dies non gaudium Judzis, sed luctus causa esset. ὑπέθετο 99€) αὐτοῖς, ὥστε τοὺς τῶν Ἰουδαίων 
Bis ordinatis, cum, valde hydropisi laborans, post ἑξάρχους καθεῖρξαι εἰς τὸν Ἱππόδρομον' xal τέλευ- 
magnos cruciatus animam exhalasset, confestim — 4fjaavtoz αὐτοῦ, παραχρῆμα τούτους ὑπὸ τοῦ στρα- 
Salome , cuncta peragens , Judzos in magnum lu- τοῦ χαχῶς ἀναιρεῖσθαι, ἵνα μὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ 
etum et planctum adduxit. Quam multis autem , — 4 ἡμέρα χαρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ πένθους πρόξε- 
prater cietera istius scelera, domesticis et conge- 9 voz γένηται. (38) Καὶ ταῦτα διαταξάμενος, xal λίαν 
minalis calamitatibus, conjugum, filiorum, et alio- ὑδεριάσας, xol μετὰ πολλῶν ἁλγηδόνων τὴν Φυχὴν 
rum, presertim geuere maxime necessariorum ct ἀποῤῥήξας, εὐθὺς ἡ Σαλώμη πάντα διαπραξαμένη 
amicissimorum, homicidiis, prosperitates et liberam τοὺς Ἱουδαίους εἰς μέγα πένθος καὶ θρῆνον ἑνέδα- 
in regno potestatem offuscaverit, impossibile est λεν. (29) Ὅσαις 53 μὲν ov, πρὸς ταῖς λαιπαῖς αὐτοῦ 
recensere; omnem enim tragici operis contex- κακουργίαις, τὰς κατὰ τὴν βασιλείαν αὐτονομισθείσας 
ium superat circa istum materia, quam copioso εὐπραγίας **, ταῖς κατὰ τὸν οἶχον ἑπαλλῆλοις 
ia suis de iilo Historlis Josephus tractavit. fj4aópess συμφοραῖς γυναικῶν xal τέχνων, xai 
τῶν λοιπῶν τῶν μάλιστα πρὸς Ὑένους ἀναγχαιοτάτων τε xal φιλτάτων µιαιφονίαις, οὐδὲν οἷόν τε vov 
χαταλέγειν, τραγικὴν ἃπασαν ὁραματουρχίαν ἐπισχιαζούσης τῆς περὶ τούτου ὑποθέσεως, fiv πλάτος ἳ 
ἐν ταῖς κατ αὐτὸν Ἱστορίαις Ἰώσηπας διελήλυθεν. 


CXII. Tiberius imperator. PIB'. Βασιωεία Τιδερίου. 


Post Augustin autem imperavit Tiberius C:esar, * Msvà δὲ Αὔγουστον ἐδασίλευσε Τιθέριος Katsap, 
filius ejus, qui urbem zdiflcavit in regione Judso- . ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὁ Χτίσας πόλιν kv τῇ Ἰουδαίων χώρα 
yum, propter paludem, vocavitque eam exsuo nomine  (πσρὰ τὴν λίμνην, ἐχάλεσε δὲ αὐτὴν εἰς ἑαντοῦ 
Tiberiadem. Quo imperante, magnus terrzinotus ὄνομα) Τιδεριάδα. * (3) "Eq' οὗ μέγας σεισμὸς vt- 
factus est, tredecimque evertit civitates usque ad νόµενος, κχατήνεγχε πόλεις ἕως ἐδάφους ιΥ, Ἔφεσον, 
fundamenta, Eplesum, Magnesiam, Sardes, Mosti- Μαγνησίαν, Σάρδην, Μοστίνην, Λιγάην, Ἱεροχαι- 
uam, Ligaam, Hieroczsaream, Philadelphiam, Tmo- — sápttav, Φιλαδελφίαν, TyuóXos, Κύμην, Μύριναν, 
lum, Cumam, Myrinam, Apolloniam, Diam, Hyrca« ᾿Απολλωνίαν, Aíav, Ὑρκανείαν *. 
uiam. 

Atque quiuto decimo anno imperii ejus, Dominus * (2) Καὶ àv. μὲν τῷ tz* ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
uoster, cuni baptizatus esset , Evangelii promulga- — à Κύριος ἡμῶν βαπτιαθεὶς, τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρ:- 
tionem incepit. Yuato; ἀπήρξατο. 

Et octavo deeimo anno imperii ejus, cum crucl- * (4) Ἐν δὲ τῷ η’ 7 cet τῆς βασιλείας αὑτοῦ 
lixus esset Dominus, resurgit die vigesima noma σταυρωθεὶς ὁ Κύρως (614) ἀνίσταται (τῇ κθ’ * τοῦ 
mensis Phamenot, sive vigesima quinta mensis Φαμενὼθ μηνὺς ἤτοι) Μαρτίου 930 (τοῦ πρωτοκτί- 
Martii, qui primus creatus apud Hebreos Nisan στου μηνὸς, Νιαὰν παρ Ἑδραίοις λεγομένου) xs', 
divitur, illucescente Dominica cona Sabbatoruin, p ἐπιφωσχθύσης Κυριακῆς pid; Σαθδάτων, τῆς πρώ- 
die prima et prínciplo et solemnissima dierum, της wat ἀρχῆς xal τιµιωτάτης τῶν ἡμερῶν ἡμέρας, 
de qua dixit Moyses : « In principio fecit Deus coe- περὶ fc ἔφη Μωυσῆς * * «Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 θεὸς 
lum et terram ; » et: ε llic est. liber generationis τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν » xal !*- «λὂτη f βίδλο; 
ecelorem et terr», quo die fecit ea Deus. » Ἰά- ἍµυὙενέσεως οὑρανῶν !! τε xal γῆς, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν 
circo dicit David : « Hac dies quam fecit Dominus, — ó θεός. » Διό φῆσιν ὁ Aaulb 1*4 Αὕτη ἡ $pipe 


Varie lecliones et note. 


iberii quartum. 5 $21 (5228). Ced. 5355.25-331,2.. * 31 (5231) Ced. 334,29. * ιδ Eus. Chr. Η 265, Οἱ. 
309,4. *xs M. ἐπιφωσκούσῃ Κυριακῇ fitt; ἐστὶ µία χαὶ πρώτη ἡ αὐτὴ καὶ Πάσχα Κυριαχόν * 0v ταύτῃ 
(ὰρ ὁ θεὸς τὸ φῶς ἑδημιούργησε Ced. * Gen. 13, {. !'* Gon. i1, 4. 3 οὐρανοῦ cod. !* Ps. οσνι!, 25. 
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fj» ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα xal εὖὔφραν- A exsultemus et latemur [n ea,» qua est Domi- 


θῶμεν ἐν αὐτῇ, » fjv; ἐστὶ τὸ Κυριαχὸν Ilácya, 
Μαρτίου χε’, ὡς εἴρηται, 


PIT'. Διὰ τί ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασις ὀγδόη 
ὠνόμασται **. 


Περὶ fc Υέ τοι ὁ μέγας ἔφη Χρυσόστομος: « El 


οὖν iv τῇ Y' ἡμέρᾳ ἁνέστη ὁ Χριστὸς, ὡς αὐτὺς 


ἔλεγε 15, c Ast τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, 
καὶ ἀποδοχιμασθῆναι, καὶ ἀποχτανθῆναι, xal τῇ y' 
ἡμέρᾳ ἀναστῆναι,» διὰ τί ἡ ὀγδόη ἀνάστασις λέγεται 
τοῦ Κυρίου; Καὶ τρίτη μὲν εἴρηται ὡς ἀπὸ τοῦ 
πάδους xai τοῦ σταυροῦ, ὀγδόη δὲ ὡς ἀπὸ τῆς δη - 
Μιουργίας καὶ τῆς ἀναστάσεως. Ἐπεὶ οὖν τῇ Κυ- 
ριαχῇ ἀνέστη à Χριστὸς, ἐν f] dj ἀρχὴ τοῦ φαινομέ- 


νου χόσµου γέγονε, fitt; ὑπάρχει τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ Β 


χόσµου λάμφαν iv αὑτῇ, καὶ τὸ νοητὺν φῶς xal 
ἀλτθινὸν ὁ Χριστὺς Ex τάφου ἀνέτειλεν 19 * bib χαὶ 
ἀπὸ τοῦ τάφου xal θανάτου ὁ χόσµος ἑἐγήγερτο. 
"kxb Κυριαχῆς οὖν εἰς Κυριαχὴν ἡ ὀγδόη ἁπαντᾷ * 
xai δὲ τρίτη xal ἡ αὕτη, τρίτη ἀφ' οὗ ἔπαθε, 
ὀγδόη ἀφ᾿ o6 6 χόσµος ἐγένετο. (2) Ἔστι δὲ xal ἄλλη 
αἰτία τῆς wy xoi τῆς Υ’ 15, διὰ τί ἀνάστασις ἑχάστη 
ὠνόμασται * ἐν γὰρ τῇ C ἡμέρᾳ χατέπαυσεν ὁ Geh 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ * καὶ ἔστιν ἡ κατά- 
παυσις τέλος, συντέλεια ἔργων ἀπηρτισμένων !! * 
τέλος δὲ χαὶ κατάπχυσις !5 λέγεται xal fj τοῦ λόγου 
αυντέλεια, ὅτθ μέλλει παράγειν τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου ὁ Θεός. Ἐπειδη οὖν ἁμαρτιῶν ὁ κήαμος 
ἔγεμεν xal Ἠπείλει τῷ χόσμῳ συντέλειαν, ὁ δὲ 
Χριστὸς ἐπὶ συντελείας τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν 
ἁμαρτίας Ίλθε, καὶ ἔπαῦα, xat ἑτάφη, xoi 9231 
ἀνέστη, xal τὸν χόσμον ἀνέατησε, χαὶ dj πρύτη 
ἑνδημιούργησις ὀγδόῃ ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ Υέγονεν. 
τῇ c ἐπὶ ξύλου σταυροῦται διὰ τὸν ἐν τῇ c" γενό- 
µενον ἄνθρωπον * διὰ τοῦτο οὖν ἐν τῇ c' ἑσταύρω- 
-αι ἡμέρᾳ, ἵνα πάντες µάθωμεν ὅτι ἐν τῇ c' 
δηµιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, αὐτὸς ἐχεῖνος ἐν τῇ c' 
ἑσταυρώθη διὰ τὸν ἄνθρωπον. (ϐ) Καὶ οὐ µόνον ἐν 
ἡμέρᾳ ς’, ἀλλὰ καὶ ἓν ὥρα c' ἐπὶ ξύλου ἐχρέμαται, 
ἐπειδὴ ἀρχὴ ἁμαρτίας pz ς᾿ ἀπὸ τοῦ ξύλου γἐγο- 
νεν, ὅτε ᾿Αδὰμ τὸν θάνατον ἠρίσττσε, ὄθεν Ἰοιπὺν 
«ότε xal λογχευθεὶς ἐξέόλυσεν αἷμα καὶ ὕδωρ, οἱ δύο 
µάρτυρες !* τῶν χυριοκτόνων, τὸ μὲν αἷμα ἵνα 


nicum Pascha vigesima quiutze Martii, ut dictum 

est. 

CXII. Quare Christi resurrectio octava. nominata 
sit. 

De illa quidem magnus Chrysostomus dixit : « Si 
ergo tertia .die resurrexit Christus, sicut ipse dixit : 
« Oportet. Filium hominis multa pati, et repro- 
bari, et occidi, et tertia die resurgere,» cur octava 
resurrectio Domini dicitur? Tertia quidem dicta est: 
4 passione οἱ cruce, octava autem propter crea- 
lionem ct resurrectionera. Quoniam igitur Domi- 
nica die surrexit Christus, qua die surgentis mundi 
principium exstitit, qua lux ex mundo illuxit, et lu- 
men intellectuale et verum , Christus, ος sepulcro 
exorsum est, idcirco ex sepulcro et morte mundus 
fuerat excitatus. À Doininica ergo ad Dominicam 
octava occurrit ; atque tertia et ista, tertia ex quo- 
passus est, octava ex quo mundus factus est. Est 
autem et alia ratio octavae et tertize, cur resurrectio 
utraque dicta sit. Etenim septima die requievit 
Deus ab omnibus operibus suis ; atque est requies 
finis, consummatio operum perfectorum ; (inis au- 
tem et requies dicitur etiam verbi consummatio,. 
quando debet deducere figuram hujus mundi: 
Deus. Postquam ergo peccatis muidus plenus erat, 
et minabatur mundo consuaumationem , Christus. 
vero in consummatione &eculorum ad abolitionein 
peccati venit, et. passus est, οἱ sepultus est et re- 
surrexit, et mundum excitavit, et prima conditio . 
oclava in regeneratione facta est. Sexta die liguo- 
suspenditur ab homine sexta die facto; idcirco 
igitur sexta crucifixus est die, ut omnes noverimus 
illum qui sexta die creaverat hominem , ipsum 
sexta die crucilizum fuisse ob hominem. Et non so- 
lum die sexta, sed etiam hora sexta ligno suspen» 
sus est, quia principium peccati hora sexta ex ligno . 
factum est, quando Adam mortem prandit, unde 
deinceps tunc etiam lancea perforatus effudit san- 
guinem et aquam, quz duo sunt testes Domini in- 
terfectorum ; sanguinem quidem ut Judaeos conviu- 
ceret qui dixcrant : « Sanguis ejus super nos, et 
super filios nostros ; » aquam vero ut Pilatum ar- 


Ἰουδαίους ἑλέγξῃ εἰπόντας ** - « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ' D gueret, quia, sumpta aqua, cuin se lavissel ut inno- 


ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν * » τὸ δὲ ὕδωρ, ἕνα τοῦ 
Πιλάτου χατηγορήση, ὅτι λαθὼν ὕδωρ χαὶ νιγάµενος 
ὡς ἀθῶος, τὺν ἀθῶον xal δίκαιον φραγγελώσας 
ἑσταύριόσεν. (4) Επεὶ οὖν, ὡς πολλάκις ἔφην, f 
ὀγδόη καὶ dj τῶν νεχρῶν ἔγερσις Bod τὴν τοῦ xó- 
σµονυ συντέλειαν, ἱστέον, ὅτε πάντως ἡ τοῦ χόσµου 
γένηται συντέλεια, τότε οἱ ὅσιοι xal εὐσεθεῖς ἐχλεί- 
ῴουσιν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ τούτου µάρτυς ὁ Χριστὸς 
εἰπών *! * « Ἆρα ἐλθὼν ὁ Ylbc τοῦ ἀνθρώπου εὐρήσει 
τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 2 Καὶ ὁ Απόστολός qnse) 35" 


ceus, innocentem ct justum flagellatum crucifixit. 
Cum igitur, ut sxpe dixi, octava et mortuorum. 
resurrectio. clamet mundi consummationem,. scire 
expedil, cum onimino mundi advenerit consum- 
gatio, tunc sanctos.el pios defecturos esse de terra. 
Atque bujus rei testis Christus dicens : « Numquid 
veniens Filius hominis inveniel fidem super ter- 
rai ?» Et Apostolus dicit : « Nisi venerit discessio 
primum, »—« quando discedent a fide, attendentes 
spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, »—t* el 


Varia lectiones οἱ nota. 


' [lec rubrica. in cod. evanuit, '* Luc. ix, 22. 
" ya: της α Ἱ | Απηρτισμένη cod. 


? Luc. xvi, 18. ?* H Thess. τι, 5. 


15 καὶ ἐν ταύτ 
1$ | Cor. vit, 5l. 


τὸ à. 
!* τοὺς δυο μάρτυρᾶν Ἱ 


φῶς à Χρ.στὺς ἐκ x. àv. Ced. 
10 Matth. xxvii, 25. 
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& veritate enim  avertent, 
vonvertentur; » et sicut. gubernatorum interitus 
navigiorum est nau(ragium, et pastorum absentia 
ovium exitium, et agricolarum incuria agrornm 
perditio, ila etiam sanctorum defectus mundi de- 
»ructio, sanctitas vero est Deo consecratio, et hic 
»anctus est qui se per fldem et bona opera eonsecrat 
et Deo dedicat , unde ad derelinquentes Deum, ct 
pacta cum illo feedera abnegantes, dicebat Moyses : 
« Ne dixeris in corde tuo : Sanctitas mibi erit in 
discedendo a Domino. » Sicut defector a Deo et ma- 
leflceus impius dicitur, ita Deo per fidem et bona 
opera inh:zreus, sanctus et justus jure nominatur. 


GEORGII HAMARTOLI 
ad fabulas autem A « Ἐὰν μὴ ἔλθῃ πρωτον ἡ ἁπόατασις, 


316 
—* ὅτε ἆπο- 
στήσονται τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι 
πλάνης xai διδασχαλίαις δαιµονίων, — ** καὶ ἀπὸ 
μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀχοὴν ἀποστρέφουσιν, ἐπὶ 6^ 
τοὺς μύθους ἑχτραπήσονται » * xal ὥσπερ (615) κυ- 
θερνητῶν ἀπώλεια τῶν πλοίων ἐστὶ ναυαχία, xai 
ποιμένων ἁπουσία προθάτων ὄλεθρος, xal γεωργῶν 
ἀμέλεια χωρίων ἀφανισμὸς, οὕτω καὶ τῶν ὁσίων ἡ 
ἔχλειφις τοῦ χόσµου κατάλυσις ' ὁσιότης 6E ἐστιν ἡ 
πρὸς Θεὸν χαθοσίωσις. Καὶ ἐχεῖνος ὅσιος ὁ ἑαυτὸν 
διὰ πίστεως xol ἔργων ἀγαθῶν χαθοσιώσας xal τῷ 
8e ἀφιερώσας, ὅθεν τοὺς Θεὸν καταλιµπάνοντας 
καὶ ἀρνουμένους τὰς πρὸς αὐτὸν συνθήχας ἔλεγεν ὁ 


Μωῦσῆς *9- Mi) εἴπῃς àv τῇ xapólg σου "Octá uot γένηται ἓν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου. Καθάπερ ^ 
τοῦ θεοῦ ἀποστάτης xal χαχοῦργος ἀνόσιος λέγεται, οὕτως ὁ τῷ Θεῷ διὰ πίστεως καὶ ἀγαθοεργίας 


οἰχειωθεὶς, ὅσιος καὶ δίχαιος εἰχότως ὀνομάζεται. 


Per lignum igitur mors et. per lignum vita. DieB 949 ** (5) Aix ξύλου τοίνυν θάνατος xa διὰ QU- 


$cplimo requievit ab operibus; die septimo in se- 
pulcro corpus requievit. Integrum enim diem septi- 
mutt. exspectavit, octavo surrexit, et mundum ex- 
citavit. Et est dies Domini tertia et octava ; tertia 
quidem propter resurrectionem Domini, octava vero 
"on solum propter Domini, sed etiam propter 
mundi resurrectionem, Ergo, dilecte, audias mira. 
bile et grande mysterium: Quare Domini resurrectio 
octava nominatur? Quoniam septies mortuorum 
resurrectionem invenimus in divina Seriptura, et 
post septem octavus ex mortuis surrexit Dominus, 
qui septem excitlaverat. Ante enim Christi resur- 
rectione:, septem singulares resurrectones mor- 
tuorum eveuerant. Et prima quidem in antiqua 
Scriptura, filii viduz quem Elias Sareptze suscitavit ; 
serunda filii Sunamitidis, quem Eliszus excitavit ; 
tertia vero militis, quem cum juxta Eliseeum sepe- 
lissent, et ossa prophete. mortuus contigisset, ve- 
luti ab igne exilivit; quarta autem in nova,resurrectio 
illii antistitis Synagog:e ; quinta vero, filii vidua: 
sexta, Lazari ; septima, cum multa corpora sancto- 
rum, qui dormierant, surrexerunt; octava vero 
Domiui resurrectio, post salutarem passionem : 
quo temporc Passionis et terreemotus qui factus 
est, ip multis inventum est Grecis monumentis 
imotunm terree magnum accidisse et tenebras, ita. ut 
astra apparerent, Narrat etiam Josephus tempori- 
bus istis, die Pentecostes, motum et strepitum aen- 
gisse primum sacerdotes, deinde multorum vocem, 
angelorum scilicet, ab interiore sanctuario audi- 
visse t: « Descendamus hinc. » Quin etiam aliud 
admirabile niagis enarratur, oraculum quoddam ín 
scriptis sacris repertum esse sic habens : Tempore 
istu ab eadem regione aliquem virum terrz uni- 
versae iinperaturum, quod ipse quidem sub Vespa- 


Aou ἡ ζωή. Tfj ἑδδόμῃ χατέπαυσεν àv τῶν ἔργων * 
τῇ C ἐν τῷ τάφῳ τὸ copa ἀνέπανσεν. — Τελείαν 
γὰρ ἡμέραν τὴν ἑθδόμην ἔμεινεν ' — τῇ η΄ ἀνέστη 
xai τὸν xécpov ἤγειρεν. Καὶ ἴσεν à Κυρίου xo 
τρίτη καὶ η’ ' τρίτη μὲν διὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀνά» 
στασιν, ὀγδόη δὲ, οὐ µόνον διὰ τὴν τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὴν τοῦ χόσµου ἔγεροι». Οὐχοῦν, ἀγαπητὲ, 
ἄχουσον, θαυμαστὶν χαὶ μέγα µυστήριον' At. τί ἡ 
τοῦ Κυρίου ἀνάστασις ὀγδύη ὠνόμασται: Ἐπειδὴ 
ἑπτάκις νεχπρῶν ἀνάστασιν εὕρομεν ἓν τῇ θείᾳ 
Γραφῃ, παὶ μετὰ τοὺς Q' ὄγδοος ix νεχρῶν ἀνέστη 
ὁ Κύριος; ὁ ἐγείρας τοὺς C. Πρ) γὰρ τῆς Χριστοῦ 
ἀναστάσεως ἑπτὰ µάναι ἀναστάσεις νεκρῶν ἐγένον- 
το * » (Καὶ) α μὲν ἐν τῇ Παλαιᾷ * fj τοῦ υἱοῦ 
τῆς χήρας **, ὃν 'Ἠλίας ἓν Σαράφθοις ἀνέστηοε "β' 
ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς Συναμίτιδος, ὃν Ἑλισσαῖος Άγειρε" 
v' (δὲ) fj. τοῦ στρατιώτου, ὃν ἐγγὺς Ἐλισσαίου 
θάψαντες (καὶ τῶν ὀστέων τοῦ προφήτου ὁ νεχρὸς 
ἀγφάμενος) ὡς ἀπὸ πυρὸς ἐξεπίδησεν. ὃ δὲ (ὅ) iv 
τῇ Καινῇ, fj τοῦ ἀρχισυναγώγου τῆς θνυγατρός ͵ «' (55) 
ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας * c' (δὲ) fj τοῦ Λαζάρου, (' (δὲ) 
ὅτε πολλὰ σώματα τῶν κεχοιµηµένων ἁγίων ἀνέστη * 
η΄ δὲ ** fj τοῦ Κυρίου ᾽Ανάστασις μετὰ τὸ σωτήρ!ον 
πάθος, xa0' ὃν 39 χαιρὸν τοῦ πάθους (χαὶ τοῦ) 
γενομένου σεισμοῦ Ey πολλοῖς (μὲν) εὑρίθη Ἕλληνι- 
κοὶς ὑπομνήμασιν, ὅτι σεισμὸς ἐγένετο µέγας xal 
αχότοφ, ὥστε xal ἁστέρας φανῆναι. (6) Κατά ὃξ 
τοὺς 3: χρόνους τούτους xal Ἰώσηπος " ἱατορεῖ ἓν 


p ἡμέρα τῆς ν κινήσεως χαὶ τύπου τοὺς ἱερεῖς 5 


ἀντιλαμθδάνεσθαι πρότερον 3), ἔπειτα φωνῆς ἀθρόας, 
ἀγγελιχῆς δηλονότι P, ἔνδοθεν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ 55 
ἁἀκούειν 9! * « Καταδαίνωμεν ἐντεῦθεν. ** (7) Ko 
μέντοι καὶ ἕτερον παραδοξώτερον ἑἐξηγεῖται, ypr,- 
σµόν τινα ἐν (τοῖς) ἱεροῖς γράμμµασιν εὑρεθῆναι 
περιέχοντα (οὕτως) * ὡς κατὰ (τὸν) καιρὸν ἐχεῖνου 


Varie lectiones οἱ nota. 


99 | Tim. iv, 1, ?* IL Tim, iv, 4. 
τῆς Σαραφθίας bv ἔγειρον 'H. Ced. 
ptvov (o, καὶ à. ἓν ὁ. 
lepst. Eng. 3 πρῶτον E 
τάτον lepoy αὐτοῖς ῥήμασιν 3 
πος χ. 


3? χαὶ η Ged. 


us, 5 A 5. ont, Eus. 


3 Deut. xxix, 19. 
50 xa0* ὃν x. £v ἄλλοις μὲν 'E, ὑπ. εὕρομεν ἱστορού- 
ex Sync. Eus. Chr. IT. 965. 
$^ τοῦ ἑσωτάτου 1:509 cod. 
πούπης [i:26. bs. Lus. 


10 Ced, 55124-55544. 


v bylvovso cod. ** χ. 


5 K, τοὺς αὑτοὺς δέ Eus. » B. J. 6 3. ; 35 ci 
57 ἀχοῦσαι ἀπὸ το) &2t- 
0 Ced... 555,14-220,9.. Ἱστρεῖ δὲ καὶ Ἰωστ- 
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ἀπὸ τῆς αὐτῆς χώρας ἄρξῃ ** τις ἄνθρωπος τῆς A siano adimpletum fuisse interpretatus ext. Peccavit 


οἰχηυμένης ἁπάσης, ὃν αὐτὸς μὲν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ 
ἑξτίληφε " 944 πεπληρῶσθαι, διήµαρτε δὲ τῆς 
ἑρμηνείας àx διαμέτρου *'* o5 vàp πάσης οὗτος 
ὕρξεν (ἡ µόνης τῆς Ῥώμτς). Λείπεται δὴ ** οὖν 
ἐπὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τοῦτο πλη- 
ροῦσθαι, πρὸς ὃν φησιν ὁ Πατήρ ** * « Αἴτησαι map" 
ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χκληρονομίαν σου, xal 
«Ἡν χατάσχεσίν σου τὰ mípata τῆς γῆς. » "00: '* 
ε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξήλθεν ὁ φθόγγος τῶν [gov 
ἁποστόλων, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένη; τὰ 
ῥήματα αὐτῶν  (διαῤῥήδην χηρύττων αὐτοῦ τὴν 
ἁῖδιον ἀρχήν τε xat βασιλείαν (024) αἰώνιον). *5 (8) 
Ἐπεὶ " χατὰ τὸν χαιρὸν τούτον ὁ Geh; τὴν χτίσιν 
ἐδημιωύργησεν, xal μαρτυρεῖ τῶν δένδρων f) βλά- 


In interpretatioue dia:netro ; non eniin terr universae 
ille imperavit, sed soli Rom. Superest igitur. ut 
istud in Domino nostro Jesu Christo adimpletum 
Sit ad qnem disit Pater : « Postula a me, et dabo 
tibi gentes lireditaten tuam, et possessionem 
tuam terminos t?rra:. » Unde, « in universum terram 
exivit sonus sanctorum apostolorum, et in fines terr:e 
verba eoruin, » palam promulgando perpetuum. ejus 
imperium et regnum zternum. Quoniam tempore 
illo Deus creaturam condidit, et testatur frucluum 
germinatio in arboribus, cum juxta divinam senten- 
tiaiu usque nunc ver regnaverit : « Terra germinat 
herbam graminis, » et prata florent, et arbores gi- 
gnunt fructum; idcirco etiam tempore itlo Israelem 


στησις (χατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, μέχρι νῦν &pyo- B ab JEgyptiaca servitute liberavit, et Virgini Gabriel 


µένου τοῦ ἔαρος "- « 'H γη βλαστάνει βοτάνην 
χ΄ρτου, » χαὶ οἱ λειμῶνες ἀνθοῦσι, xal τὰ δένδρα 


archangelus evangelizavit; recte ergo eodem tem- 
pore Clristus quoque salutarem subiit passionem. 


φύει χαρπὀν) - διὰ τοῦτο xol τὸν 'Iopah) χατὰ τὸν xaipby τοῦτον ἠλευθέρωσε τῆς Αἰγυπτιακῆς δου. 
λείας xaX τὴν Παρθένον 3" l'a6pd ὁ ἀρχάγγελος εὐηγγελίσατο * εἰχότως οὖν κατὰ τὸν αὐτὸν xatpbv 


x1t ὁ Χριστὸς ὑπέμεινε τὸ σωτήριον πάθος **. 

5* Ὁ τοίνυν Πιλάτος μετὰ τὴν (τοῦ) Χριστοῦ 
σταύρωσεν εἰκόνας τοῦ Καΐσαρος (προτομὰ;) εἰς τὸ 
ἱερὸν νύχτωρ ἀνέθηκεν. Ὄρθρου δὲ Ὑενομένου, οἱ 
Ἰουδαῖοι θεασάµενοι τοσοῦτον ἐταράχθησαν, ὥστε 
Π.λάτος ἐχδειματωθεὶς, ἀλλαχοῦ ταῦτα *! (10) µετ- 
έθτχεν. Καὶ δὴ καὶ τὸν ἱερὸν θησαυρὸν τὸν καλού- 
µενον Κορβανᾶν διαφθείρας 53, αἴτιος ἀναιρέσεως 
σεολλΏῆς xil συγχύσεως xoi τοῖς ᾿Ἰουδαίοις μισητὸς 


Pilatus igitur, post Christi crucifixionem, ζς- 
saris imagines in templo noctu reposuit. Mane 
autem facto , cernentes Judei adeo conturbati 
sunt ut Pilatus timore perculsus illas alio transfer- 
ret. Cum etiam sacrum thesaurum Corbonam di- 
ctum destruxisset, interitus multorum et confusionis 
causa fuit, οἱ Judzis invisus facetus est. Horum 
enim rebellionem reformidans, pro tribunali suo 


4A3/$ véyovt * τὴν γὰρ ἑπανάστασιν αὐτῶν ὑφορώ- C milites disposuit, et hos quidem arwa celantes, ex- 


£3v0;, πρὸ τοῦ Bfiuatoc αὐτοῦ στρατιώτας παρέστη- 
«εν, ἔνδοθὲν μὲν ὅπλα φοροῦντας αὐτοὺς, ἔξῳθεν δὲ 
ἐδιωτῶν ἔσθητας πρὸς τὸ ἀνυπονόητο,. Ὡς οὖν 
ἁλρμησαν πρὸς αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι στασιάξοντες, ἑπα- 
φῆχε τοὺς στρατιώτας im αὑτῶν, of γε ξύλαις xal 
Ἀίθοις αὐτοὺς παίοντες *, τραυµατίσαντες ἀπέλυσαν, 
ςινὰς δὲ αὐτῶν χαὶ ἀπέχτειναν. Πολλοὶ δὲ τῶν Ἰου- 
δαίων ὑπ ἀλλίλων ὠθούμενοι, συµπατηθέντες ἁπώ- 
40v10, 00; καὶ ἀριθμήσαντες εὗρὸν λαὸν ἄπειρον. 
ΡΙΔ’. Περὶ Ἰούδα τοῦ l'a-uAalov. 


53 "Bude δὲ xal. τινων 5) αὐτῶν μετὰ τῶν θν- 
σιῶν 5 τὸ αἷμα τρόπῳ τοιούτῳ. Οἱ Γαλιλαῖοι τοῖς 
δόγµασιν ἐξαχολουθήσαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, 
οὗ xai Λουκᾶς iv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων 
Μέμνηται, χενοφωνίαν χαὶ πλάνην ἔμαθον ἐξ αὐτοῦ, 
χαθώς φησιν Ἰώσηπος' προφάσει γὰρ εὐσεθείας 
ἆᾳθεν Κύριον μηδὲ µέχρι στόµατος ἔφασχε δεῖν τινα 


trinsecus autein privatorum vestitum babentes, no 
suspecti essent. Ubi igitur irruerunt in eum rebel- 
lantes Judi, adversus illos immisit milites, lli 
vero fustibus et lapidibus ferientes, vulneratos di- 
miserunt, quosdam autem illorum occiderunt. 
Multi autem. ex Judaeis, alii ab aliis impulsi, con- 
culcati periere ; quos qui numeraverunt populum 
iuvenere infinitum, 


CXIV. De Juda Galileo. 


Miscuit etiam horum quorumdam cruorem cum 
vietimis hoc modo, Galilzei instituta Judze Galilei 
sequentes, de quo Lucas in Actibus apostolorum 
memorat, clamorem de rebus inanibus οἱ errorem 


D οὐ illo discebant, sicut dicit Josephus. Videlicet 


sub pietatis specie neminem dicebat Dominum vo- 
eari oportere, ne extremis quidem jabiis,nec hono- 


Varie lectiones et note. 


39 αὐτῶν οἳ ἄρξει Ced. ** B. J. 6, V. 4. 
end. '*Ps. xix, 4... "Ced. $36.2-7. 
Τιθερίου, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου xal 
Ἰούδα τοῦ προδότον, xai Ἰά 


** p, J. 5. Ml, 9. 
** ϱὗν add. Ced. 


*5 δέ Ced. 
*' Gen. 1,14. ** τῇ Παρθένῳ Ced. 


99 ὃς, η), 8 ipo: 
π. 


Ώρος ἡμῶν ἐχλέγεται ὑπὸ τῶν ἀποστόλων Ματθίας ἀντὶ 
ὁ ἁδελρὸς του Κυρίου πρῶτος Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος γέγονεν, xa 


διάκονοι ἀριθμὸν P, Στέφανος ὁ α΄ µάρτυς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ * Φίλιππος δὲ ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν ποιεῖ εἰς Σαμάρτιαν 


τεράστια. Αρθεὶς ὑπὸ vou πνεύματος ἐἑπέστη [εὑνούχ 
ἐξ ἐθνῶν, τῆς προφητείας πληρωθείσης Epyo* « Al 


51). ᾽Αλλὰ xat Μάγοι 


Ὕνος ἐξ ἐθνῶν Πέτρῳ διὰ τῆς πίστεως προσῆλθς (Leo, 59,20-62,8). * Ced. 356 
ed.— Ced. 937,5-5 : Jos. 10.11. 3 ; B. 1, 2. XIV, 4. 
$3 28? (5225) Ced. 257,5-21, Jos. B. J. 2. ΥΠ, 1, Act. v, 57.) a. 


κρυο 
J. 2. XIV, 2,5. *' ταῦτας Ced.— ' 
λοὺς EG αὐτῶν celeris Ced. oimissts. 


] Kavédxw[:]: οὗτος πρῶτος ἑδαπτίσθη διὰ Φιλίππου 

ιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ » θεῳ (Ds. Lxvunt, 

Χριστῷ προσκυνήσαντες πρότερον, τὴν τῶν ἑθνῶν χλῆσιν jJ άλυτο ' xat Κορνήλιος 
9 


I1, Jos. 18. Iii, !; B. 
99 κ, διέφρθειρε καὶ πλ- 


ΕΙ. p.Gor.) ; Luc. xin, 1. f zai? 9* à, Ἐν ταῖς ἠμέραις τοῦ Καίστρος τὸ &. τῶν 9. (091. 
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380 


ris causo, nec benevolenti , neque Deo soli com- A λέγειν, μῆτε χατὰ τιμὴν, μήτε (χατὰἀ) φιλοφροσύ. 


petentem  lionorem et gloriam homiuibus tribui. 
Itaque multi eorum, quia non dicerent Caesarem Do- 
minum, dura sustinuerunt verbera ; qui iidem postea 
docebant nihil aliud prster jussas in Moysis lege 
victinias offerre Deo, ideoque prohibebant ne victi- 
mz a senatu populi concessa offerrentur pro impera- 
toris et Romani populi salute. Jure super his iratus 
in Galilaos Pilatus, jussit illos occidi prope victimas 
quas opinabantur juxta legem offerre, ita ut misce- 
retur oblatis victimis cruor afferentium. 


vy, za την θεῷ µόνῳ πρέπουσαν τιμὴν ** χαὶ δό- 
ξαν ἀνθρώποις ἀπονέμειν, ὅθεν xal πολλοὶ αὐτῶν 
περὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν (τὸν) Kaloapa χύριον xal δεσπό- 
την, χαλεπὰς αἰχίας ὑπέστησαν, οἵτινες λοιπὸν ἑδί- 
ὅχσχον μιδὲν παρὰ τὰς διατεταγµένας &v τῷ Μωῦ- 
σέως νόμῳ θυσίας ἀναφέρεσθαι τῷ θεῷ , χἀντεῦθεν 
τοίνυν χωλύοντες τὰς ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ :λαοῦ 
παραδιδοµένας γίνεσθαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ βα- 
σιλέως *' xaX τοῦ 'Ῥωμαίων ἔθνους θυσίας ' εἰχότως 
ἐπὶ τούτοις ἁγαναχτοῦντα 385 πρὸς Γαλιλαίους 50 


Πιλάτον ** κελεῦσαι παρὰ ταῖς θυσίαις, ἃς ἑδόχουν χατὰ τὸν νόµον προσφέρειν, ἀναιρεθῆναι, ὥστε ἆνα- 
µιχθῆναι ταῖς προσφεροµέναις βυσίαις τὸ αἷμα τῶν προσφερόντων. 


At Tiberius, preter? czteros ipsius successus, 
illum etiam obtinuit : illos qui in ejus favorem 
adducii erant celerius non mutabat, sed operam 
dabat ut vel diu, vel usque ad vit:& terminum im- 
perium servarent, Quondam, cum causam amici 
ejus ab co sciscitarentur, dixit : « Qui aliquod munus 
gerunt, hos semper majora appetere natura insitum 
οδί, el si magis ac mazgis illis imperare datum est, 
remissius meliori conditione utuntur ; si vcro ad 
breve tempus, ad furta magis excitantur, in incerto 
gubernationem habentes ; dicamque vobis clarum 
exemplum hocce: Vulneratus. quidam) jacebat, et 
muscarum multitudo ulcera ejus vellebant ; super- 
veniens vero aliquis, cum putaret illum muscas 
abigere non posse, accedens fugabat; dixit autcm 
qui saucius erat : Obsecro, abigere desine, magis 
enim mihi noces, ἰδί cnim cruore saturm non 
intolerabilem milii morsu dolorem afferunt; si vero 
expuleris, supervenientes ali, ob famen! majores 
mihi dolores afferent, ita ut vitam etiam tollant. [d- 
circo ego quoque multis furtis duces licet corruptos 
videam, frequerter non muto.» Admodum quidem de 
justitia sollicitus, civitatibussibisubdiii semper scri- 
psit : « Si aliquid contra leges fleri przescripsero, nihil 
curate, ignoranti: me accusantes.» Qua de causa Pi- 
latus illum sciens. veritatis et justiii:? amantem, de 
omnibus Christi miraculis etlreligionis ejus dogmati- 
bus illum certiorem fecit, sicut narrat Tertullianus, 
qui in sua Christianorum Apologia de Romanis 
legibus perito. disseruit. Dicebat Christum post 
mortem resurrexisse, et jam ab omnibus Deum 
reputari. T.berius attonitus cuncta nuntiavit sena- 
tui ; hic vero non acquievit, dicens se veteri legi 
parere, jubenti neminem prius inter deos referri 
quam ipsorum suffragiis et decreto judicatum. 


€ (2) '*0 δὲ γε Τιδέριος πρὸς τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ 


B πλεονεχτήµασι xai τοῦτο ἑχέχτητο᾽ τοὺς εἰς ἀξίαν 


αὐτοῦ προσαγοµένους θᾶττου οὐκ Φ25 Ίμειθεν, 
ἁλλ᾽ fj πολὺν χρόνον fj ἕως τέλους τοῦ βίον χατέχειν 
αὐτοὺς τὴν ἀρχῖν παρεσχεύαζεν. Ἐρωτηθεὶς οὖν 
ποτε τὴν αἰτίαν ὑπὸ τῶν φίλων αὐτοῦ ἔφη * « ἎΑεὶ 
πᾶσα ἡγέμονία τοῦ πλεονέκτεῖν ἐφίεται φύσει, xal 
εἰ ἐπὶ πλέον xpatolev, ἀμθλντέρως τῇ πλεονεςίᾳ 
χέχρηνται΄ (02b) εἰ δὲ ἐπ᾽ ὁλίγῳ, µεικόνως ἔπιχλο- 
παὶ παροξύνονται, ἓν ἁδήλῳ τὴν διαδοχην ἔχοντες * 
λέξυ ** δὲ ὑμῖν καὶ ἐναργὲς ** παράδειγµα τοῦτο” 
Τραυματίας τις ἔχειτο, χαὶ πλήθος μυιῶν ὄντων, τὰ 
ἕλκη αὐτοῦ ἐνέμοντο * παριὼν δέ τις, νομίσας αὑτὸν 
ph δύνασθαι τὰς µυίας ἁ ποσοθεῖν, προσελθὼν ἆπε- 
δίωχεν * ὁ δὲ τραυματίας quaív* « Δέομαι, παῦσον 
xai μὴ] ἁποσόδει' µειξόνως yáp µε βλάττεις αἱ 


C γὰρ κορεσθεῖσαι τοῦ αἵματος οὗ πάνυ pot τὴν δῆξιν 


ὁδυνηρὰν παρέἐχουσιν * εἰ δὲ ἁποδιώκονται, ἕτεραι 
προσελθοῦσαι, λιμῷ τὰς ὀδύνας µοι παρέξωσι µει- 
ζοτέρας ὥστε xal τοῦ ζῆν ἁποστερῆσαι. » Διὰ 65 
τοῦτο χαὶ αὐτὸς ὑπὸ πολλῶν κλοπῶν τοὺς ἠγεμόνας 
διεφθαρµένους ἰδῶν, συνεχῶς οὐκ ἀμείδω. » ** (5) 
Φροντίχων Υγέ τοι λίαν τοῦ δικαίου ἔγραψεν "5 ἀεὶ 
ταῖς ὑπ αὐτὸ) πόλεσι λέγων. « Ἐάν v: Υράγω 
παρὰ τοὺς νόµους προστάσσων Ὑίνεσθαι, μὴ προσ- 
έχειν ὡς ἠγνοηχότι. 56 (4) Au χαὶ Πιλάτος εἰδὼς 
αὐτοῦ τὸ φιλάληθες xal φιλοδίχαιον, τὰ τεραστεῖα *! 
Χριστοῦ πάντα xal τὰ τῆς εὐσεθείας (αὐτοῦ) δάγµατα 
δι) ἐπιτομῆς διεχοινώσατο 9. αὐτῷ, χαθὼς ἱστορεῖ 
Τερτυλιανὸς (ὁ τῶν ᾿Ῥωμαϊκῶν νόµων ἐπιστήμων) 
&v τῇ ὑπὲρ ** Χριστιανῶν ᾽Απολογίᾳ (διεξιὼν) καὶ ὅτι 


D μετὰ θάνατον ἀνεδίωσε καὶ ἤδη παρὰ πᾶσι θεὸς εἷ- 


ναι πιστεύεται ' καὶ ὅτι Τιδέριος χαταπλαγεὶς ἀν- 
ἠΥγειλε πάντα ἐπὶ τῆς συγκλήτου ἵ9 ’ 4 δὲ οὗ προσ- 
fxav, πειθαρχεῖν νόµῳ παλαιῷ λέγουσα "', p 


Υαϱ5 lectiones et nola. 


55 τς add, Ου. 9 τοῦ P σ. Ced. "* ἀγαναχτεῖ Ced. ἁγανακτοῦντες cod. "* Γαλιλαίας col. **[Ixaá- 
της καὶ χελεύει Ced. — atc ου. ** Ced. 544,9-15. epitomen. exhibet, ut. et Leo 59,5-8, πλεονεχτήµατα 
lizc quia justitiie in seqq. laudatze repugnant, alium in. locum transferentes.— ?*. δείξφ ? λέγξω cod. 
*! ἐναργαῖς cod. ** Ced. 556,11-14,.— 9 ivy, τοῖς ἄρχουσι τῶν πύλέων Ced, — voáqr Ced. ** Eus. Chr. 
ll. 967; Tib. 29, Pilatus de Cliristianorum religione Tiberium certiorem facit. Ced. 336,14-357,2, 
cl. 245,10-15, Leo 58,20-23. *! τεράστια Ced, *5 ἀνεχοινώσατο Coisl. .** χατά cod. ---ὑπὲρ τῶν xp. 
Coisl. — "* ὅτι ὁ TU6. cod. τὴν σὐγχλητον Coisl. — «fj συγχλήτῳ Ced. 7! λέγοντι. cod. — Ap. 5 : Tibe- 
rius ergo aununtiatum | sibi ex Syria. Palestina. qua illic veritatem ipsius divinitatis vevelarat, de- 
(tulit ad. senatum cum. przerogativa suffragii sui. Senatus quia won in se probaverat, respuil. C:esar in 
sententia tiansit, comminatus periculum aecusatoribus Christianorum 21 ; Es omnia super. Christo Pi- 
latus, et ipse jam pro sua. couscientia Clivistiasus, Cisari tanc. Tiberio. nuntiavit (Cod. Petrop.) 


- 


381 CHRONICON. — LIB. 11. 382 
πρότερον Üsorouic0al* τινα, εἰ μὴ Φήφῳ xaX δό- A Ille legem bane recepit; sed jussit nullum Cliristo 


γµατι παρ 9936 αὐτοῖς χριθείη 15. Ὁ δὲ τὸν νόµον 
τοῦτον ἑδέξατο * ἐχέλευσε δὲ µηδένα ἐμποδίξειν ἵν 
τοῦ Ἱ Χριστοῦ τῷ χηρύγµατι, xai μέν Ys θάνατον 
προσηπείλησε τοῖς κατηγορεῖν τολμῶσι τοῦ χηρύ- 
Υματος. 

PIE. Περὶ Αὐγάρου. 

"* Οὕτω γοῦν τῇ θείᾳ τοῦ "' Χριστοῦ δυνάµει 
ἀθρόως 1j có masa. οἰχουμένη τῆς ἱερᾶς τοῦ χηρύ- 
γάατος δ-ὰ τῆς τῶν ἀποστόλων διδασχαλίας πεπλἠ- 
βωται 18, ἐξ ὧν, θαδδαίου ἐν Ἐδέσῃ τῇ πόλει χηρύ- 
ὄχντος '* λόγον, xat ὁ ἐχεῖσε τοπάρχης Αὔγαρος ** τὸ 
σῶμα δεινῷ πάθει κχατεχόμενος xaX φθειρόμενος, 
ἀχούσας τὸ ὄνομα Χριστοῦ xal τὰς δυνάµεις συμφώ- 
νως ὑπὸ πάντων µχρτυρουµένας, ἐἑχέτης Χριστοῦ 
διὰ γραμµατηφόρου γίνεται, ἀξιῶν τῆς νόσου λύ- 
etw εὔρασθαι , Υράψας διά τινος ᾿Λνανίου ταχυ- 
ἁρόμου τάδε *!* « Αὔγαρος τοπάρχης ** Ἰησοῦ Σι- 
εἴρι ἀγαθῷ, ἀναφανέντι ἓν Ἱερουσαλὴμ, 53 yatgetv. 
"Ἠχουσταί uot τὰ ** περί σου καὶ τῶν aiv ἱαμάτων, 
ὡς ἄνευ φαρμάχων xai βοτανῶν ὑπὸ Goo γενομέ- 
νων 93, ὡς Υὰρ λόγῳ τυφλοὺς ἀναθλέπειν ποιεῖς 96, 
χωλοὺς περιπατεῖν, (καὶ) λεπροὺς χαθαρίζεις, xol 
ἀχάθαρτα πνεύματα ἐκθάλλεις 57, xal τοὺς ἐν µα- 
χρονοσίχ βασανιζοµένους θεραπεύεις, xal νεχροὺς 
kyelpesc* ἅπερ 95 ἀχούσας, χατὰ νοῦν ἐθέμην (τῶν 
δύο τὸ ἕτερον, f|) ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὺς 9 6 ἀπ' οὐρανοῦ 
χαταθὰ», Ἰ YU ὑπάρχεις τοῦ θΕοῦ, ποιῶν ταῦτα. 
AX τοῦτο νῦν ** γράφας, ἀξιῶ ἑλθεῖν σε πρός µε 
καὶ τὸ συνεχόµενον *! πάθος θεραπεῦσαι ' καὶ γὰρ 
Άκουσα, ὅτι χαταχογγύζουσ.ν οἱ 33 Ἰουδαῖοι xai 
βούλονταί σε χαχῶσαι. πόλις δὲ pov σµιχροτάτη 
ἐστῖν, fitt; ἐδαρχέσει 937. ἀμφοτέροις **. » ** (2) 
*O δὲ Κύριος ἀναγνοὺς ταῦτα ἀντιγράφει πρὸς αὑ- 
«bv οὕτως « Μακάριο; εἶ 15 πιστεύσας ** ἐπ᾽ ἐμὲ, 
pF ἑωραχώς µε. (653) Περὶ δὲ οὗ ἔγραψας 01, ἐλθεῖν 
(με) πρὀς σε, δέου ἐστὶ πληρῶσαι πάντα ** 57 ἃ 
ἀπεστάλην (ἐνταῦθα), xaY** ἀναληφθῆναι πρὸς τὸν 
ἀποστε[λαντά µε ?. Καὶ οὕτως ἁποστελῶ * aol τινα 
τῶν μαθητῶν pou, xal ἱάσεταί σου τὸ πάθος xal 
Ce fjv» σοι xal τοῖς ἓν σοὶ παρέξει ?. » (5) Ταύταις 
οὖν ταῖς ἐπιστολαὶς ἔτι xal ταῦτα συνῆπτο τῇ τῶν 


predicando impedimento esse, atque mortem mi- 
natus est audentibus hanc predieationem  iusi- 
mulare. 


CXV. De Abgaro. 


Ita igitur, divina Christi potestate, repente uni- 
versa terra sacra pr:edicatione repleta est, docenti- 
bus apostolis, ex quibus Thaddzus in urbe Edessa 
verbum annuntiavit, Praefectus locí liujus Abgarus, 
crudeli morbo detentus et consumptus , audito 
Christi nomine, et virtutibus ejus una voce ab 
omnibus confirmatis, Clristum per tabellarium 


B precatur orans ut a morbo sanetur, hec per Àna- 


niam quemdam cursorem scribens : « Abgarus 
prafectus Jesu Salvatori hono, qui apparuit in Je- 
rusalem, salutem. Audita sunt a me quae facis et 
quomodo sanas nullis adhibitis medicaminibus 
aut herbis, quippe qui verbo «σος videre faciss, 
claudos obambulare, leprosos mundes et impuros 
spiritus cjicias et longo morbo excrueiatos. cures 
et mortuos excites ; quibus auditis, e duobus alter- 
utrum in mente reputavi, vel te. Deum coelo 
descendisse, vel esse Dei Filium, qui talia facis. 
Idcirco nunc seribens, peto ut venias ai me, ct 
que me detinet. infrmitatem sanes; audivi enim 
jam obmurmurore Judxos, et nocere tibi velle ; 
urbs quidem mihi parvula est, sed ambobus nobis 
sufficiet. » Porro Dominus, his lectis, ialia ad 
illum rescribit : « Beatus es qui credidisti iu me, 
cum me non videris. Quod scripsisti ut veniam ad 
te, oportet me implere omnia pro quibus huc 
missus sum, el recipi apud eum qui me misit, lgi- 
tur mittam tibi aliquem ex meis discipulis, et mor- 
bum tuuin sanabit, et vitam tibi, et his qui tecum 
sunt, prastabit. » llis porro epistolis lisc quoque 
connexa erant Syrio sermone, cum scripsisset 
Thadd:us post Ascensionem Domini. « Abgarus 
igitur, comperta epistola Domini, fide el desiderio 
magis acceusus est Christum , iu effgie saltem 
contemplandi, et pictorem misit qui, descripta 


Σύρων φωνῇ, 83502lou πράξαντος μετὰ τὴν ἀνά- D divina illa facie, ad seferret quam ocius, » Cum iste 


Varie lectiones et note. 


7? θεοποιῆσαι Ced. 
xai θάνατον cod. et Coisl. 


997.  ! τοῦ om. Coisl. — ** ἐπεπλήρωτο cold. 


— )óYoc.Ce.1. Eus. 


50 καὶ χωλοὺς cod. et Coisl, 
Eus. 


i 


15 az. ἐχρηθείη cod. αὐτῆς ἐἑγχριθεί 

15 τῷ Χριστοῦ x. Ced. — μέντοι Cod. 

9 χηρύσσοντος τὸν λόγον Coisl. 

δεινῷ Coisl. 9! «ay. εἰς Ἱερουσαλὴμ τάδε Coisl. ---Ἐπιστολή cod. in margine. ** πόλεως 

*E2. Eus. ll. E. 1, 45. ** πόλει Ἱεροσολύμων Ced. τόπῳ Ἱερ. Eus. 
? 


55 Ταῦτα πάντα ἁκ. περί σου Ceil, Καὶ s. π. &x. π. σου Eus. (τὸ &. τῶν δύο Eus. 
t£! καὶ x. ἓξ ὁ. ταῦτα ποιεῖς f| υἱὸς εἶ Ced. ὅτι σὺ sl ὁ θεὺς xaY x. à. τοῦ Ó, m. τ. ἢ 


Coisl. —"?* ἔμποδον γίνεσθαι Coisl. — γε 
1. Ced. S DP qo Eus. er. Il, 
"A6vapoz τοῦνομα, 
Εδέόσης Ced. 

^* τά om. Coisl, — ** γιν. Cod. Eus. 
o ἀπελαύνεις Ced. m. xai δαίμονας ἐχθάλλεις 
Y $$? "Οτι 8c) 

Yi; εἶ Es. 


*9 διὰ τ. οὖν Coisl. — Δ. ταῦτα τοίνυν Y? ἐδεήθην τῆς σῆς ἰσχύος καὶ ἀγαθότητος σχυλῆναι xal b. π 


p& ἵνα τὸ πάθος ὃ ἔχω θεραπεύσηῃ; Ced. 
"Ότι χαὶ (ol) Ἰ. x. σου χεὶ P. 
5: συνέχον µε cod. 
prolixius eum Eusehio ** Λῦγαρξ add. Ced. Eus. 
Coisl. | *' pot Ced. Eus. 
Ced. μετὰ τὸ T. οὕτως Eus. 


ἕνα τῶν Ced. καὶ Er. Εν. 3 µου ὀνόματι 8356210 ὅστις καὶ τό π. 329 θΣραπεῦσει καὶ 


** ot om. Coil, Deest σου in utroque. 


99 «x, πλ. µε Ced. π. δι ἃ ἀπ. à. πλ. pi Éus. 
! áv. (με) π. (τὸν) ἀπ. µε (πατἐρα) * ἐπειδὸν δὲ ἀνιληφθῶ, ἁ ποστείλω σοι 


τοῦτο. ἐδ.. α»» σκ. πρός µε χ1ὶ τὸ π. ὃ ἐ. θεραπεῦσαι Eus. — 
x. σὲ Ced.Eus. — &. σα. Cel. cu. µε χαὶ σεμνή Eus. ἐξαρχεῖ Eus. 


ἡμῖν ἔῤῥωσο Ced. 5) Ced. 509, 22-210,6 
0 Max. ὁ πιστεύσα: ἂν ἐμοὶ xiv μὴ ἑώραχὲν uc 
?! μετὰ τὸ πλερῶσα: add. 


ζ. αἰώνιου x2 


εἰσένην ας. παρασγᾷ, v. τ. 4, Ced. μον ἵνα ias. Eus. * οὖν σοι παράσχητα: Eus. — T. δὲ Eus. 


383 


GEORGII HXMARTOLE 


334 


frusira tentasset,ob nimiam vultus gratiam et splen- Α ληφιν * τοῦ. Κυρίου) c 'O τοίνυν Αὔγαρος ἀχούσας 


dorem, Christusipse proprio vultut linteum impo- 
nens, sui ipsius imaginem exprimit, et! quod desi- 
derabat, iittit appetenti, Atque etiam ante. istum 
rursus, ut idem narrat, cum Betlileem Jud: natus 
esset Dominus, Persarum rex pictorem quemdam 
habilem misit, qui nati infantis et puerpera fa- 
ciem descriptam sibi attulit. Si vero non omnia in 
evangelica narratione recensentur, non ideo et 
falsa ; dicendum enim esset nec « alia signa, quze 
fecit Jesus » facta esse, que multa sunt, ita ot nec 
« mundus capere possit, si scribantur per singula » 
quoniam « non sunt scripta, » ut dicit magnus 
evangelista Joannes. Porro Tiberius cum ita valde 
bonus esset in juventute, et sermonibus philoso- 


phicis et rhetoricis et optimis factis ingenuus glo- B 


riaretur, repente in pejorem mutatus est mentem, 
ita ut demens factus reputaretar etiam a daemone 
impelli ad lomnem inpietatem et homicidium et 
furorem ; et non solum vitiis seeundum. naturam 
et contra naturam seipsum supra modum coniami- 
navit, sed etiam omni injustitia et tyrannide.. lta 
igitur potestate usus, atque ex benelicentia. in im- 
probitatem devolutus, cum metuenda crudelitate, 
tum scelesta avaritia el turpitudine ad vite finem 
pervenit, occisus a Caio. JEgrotantem cnim illum, 
pluribus superpositis vestibus, iste suffocavit, 
Nihil Tiberio profuit pristina probitas et fortitudo, 
&cd inagis etiam omnibus odio habitus eat, quippe 
qui in line omnino insolenter se extulerat et omnia 
violaverat et ad zeternum supplicium cum similibus 
impiis pracipitatus erat: « Declinantes enim ín 
laqueos adducet Dominus cum  opcrantibus 
iniquitatem. » Merito igitur Apostolus dicebat : 
ε Qui copit in vobis opus bonum, perflciet. » Do- 
minus autem dicit : « Qui perseveraverit usque in 
fiue, hic salvus erit. » 


τὴν πιστολὴν τοῦ 5 Κυρίου, μᾶλλον. elc 500v xal 
πίστιν ἐξήφθη μείζονα, xXv Ev. εἰχόνι τὸν Χριστὸὺν 
µόνον θεάσασθαι * * xaX ἀποστέλλει ζωγράφον, ὥστε 
τὸ θεἴον εἶδος ἐχεῖνο Ἱ διαχαράξαντα πρὸς αὑτὸν χο- 
μίζειν ὡς τἆχιστα. Τοῦ δὲ διαμαρτῶντος τοῦ σκο 
ποῦ διὰ τὴν ὑπερθδάλλουσαν τοῦ προσώπου χάριν τε 
χαὶ λαμπρότητα, αὐτὸς τῷ οἰχείῳ προσώπῳ ὀθόνην 
ἐπιθεὶς ἑμαπομάττει τὸ ἑαυτοῦ ὁμοίωμα xal πέµ- 
πει * τῷ ἑρῶντι τὸ ποθούµενον. » * (4) Καὶ μέντοι 
χαὶ πρὺ τούτου πάλιν, ὡς αὐτὸς ἱατορεῖται, ὅτι περ, 
Κυρίου τεχθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ἹἸουδαίας, ὁ τῶν 
Περσῶν βασιλεὺς εὐφυῆ τινα ζωγράφον ἐξέπεμψεν, 
ὃς τὴν τοῦ !* τεχθέντος xal τῆς τεχούσης εἰχόνα 
διαγράψας πρὸς αὐτὸν Ἠγαγεν. El δὲ οὐ πάντα χατὰ 
τὴν εὐαγγελιχὴν ἱστορίαν ἀναγέγραπτα:, οὗ παρὰ 
τοῦτο xat ἄπιστα οὐδὲ γὰρ τὰ !! « ἄλλα σημεῖα, 
ἃ ὑποίησεν ὁ Ἰησοῦς, » ἀπετετέλεστο !*, πολλά ve 
ὄντα, « ὡς μηδὲ χωρεῖν τὸν χόσµον καθ) iv Υραφό- 
μενα 19, » ἐπειδὴ « οὐχ ἀναγέγραπται, » φησὶν ὁ 
μέγας εὐαγγελιατὴς Ἰωάννης, !’ (5) Ὁ οὖν Τιδέριος 
πονοῦτος ὑπάρχων ἄριστος ἐν νεάτητι ! xal λόγοις 
Φιλοσόφοις xal ῥητοριχοῖς 998 καὶ βελτίστοις '* 
ἔργοις χομῶν ὁ γεννάδας '', αἰφνίδιον !* εἰς τὴν 
χείρονα µετεθλήθη γνώµην, ὥστε xal παραφρονεῖν 


αὐτὸν νοµισθῆναι xal '!* ὑπὸ δαίµονος ἐλαύνεσθαι — 


πρὸς πᾶσαν &vostoupylav χαὶ μιαιφονίαν τε xal οἱ -- 
στρηλασίαν ' καὶ οὗ µόνον kv τοῖς κατὰ φύσιν xa 
παρὰ φύσιν ἑαυτὸν ἐδεδήλωσε xa0* ὑπερδολὴν, ἀλλὰ 
καὶ ἓν πάσῃ ἀδιχίᾳ χαὶ τυραννίδι,. Οὕτως οὖν «ἣν 
ἀρχὴν διοιχἠσας χαὶ ἐξ ἀγαθοεργίας εἰς xaxoupylav 
κατενεχθεὶς, φοθερᾷ μὶν ὠμότητι, μυσαρᾷ [5i] 
πλεονεξίᾳ xol αἰσχρουργίᾳ χαταστρέφει τὸν βίον, 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Γαΐου. Νοσοῦντος γὰρ αὐτοῦ, ἱμάτια 
πολλὰ ἐπιθεις, αὑτὸν ἀπέπνιξεν, μτδὲ ix τῆς προλα- 
θούσης καλαχἀγαθίας χαὶ ἀριστείας ὠφεληθεὶς, ἁλ)ὰ 
xai μᾶλλον ὑπὸ πάντων μισηθεὶς ὡς ἐν 39 τέλει τὸ 


πᾶν ἑκυθρίσας καὶ διαρθείρας χαὶ εἰς αἰώνιον Χόλασιν μετὰ τῶν '** ὁμοίων ἀσεδῶν κατενεχθείς "3. 
τοὺς γὰρ ἐχχλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαξομένων τὴν ἀνομίαν. Κἰχότως 
οὖν ὁ μὲν ᾿Απόατολος ἔλεγευ !** ε 'O ἑναρξάμενος bv ἡμῖν ἔργαν ἀγαθὸν, καὶ ἐπιτελέσει. » Ὁ δὲ Ko- 
ριός φησιν *** € Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται 35. » 


CXVI. Regnum Claudii. 


Post Tiberium autem, imperavit Caius Cesar, p 


illius consobrinus, Caligula dictus, annos quatuor, 
qui primum cum magnanimitate imperii res admi- 


PiQ*. Ρασιλεία Γαξον. 


** Μετὰ δὲ Τιέριον ἐθασίλευσε Γάϊος Καΐσαρ, 
ἀνεφιὸς αὐτοῦ, ὁ Καλλιγουλᾶς, ἔτη 6, ὃς τὸ μὲν πρῶ- 
τον µεγαλοφρόνως διέπων τῆς βασιλείας τὰ πράγ- 


nistrans, cum omnibus subditis convenienter se µατα, πᾶσιτοῖς ὑπηχόοις χαθηχόντως ἐχέχρητα ἳ". (2) 
Varie lectiones et note. 


, ^ Mes& δὲ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν Ἰησοῦν, ἀπέστειλεν αὐτῷ Ἰούδας, 6 xai Θωμᾶς, θαδδαῖον τὸν 
ἁπήστολον, x. τ. λ. — ἃ καὶ οὐκ εἰς ἄχρηστον πρὸς λέδιν ἐκ τῶν Σύρων µεταθληθέντα φωνῆς ἐνταῦθά 
pot χατὰ χαιρὺν χείσθω Eus. " τοῦ om. Coisl. — καὶ xàv Coisl. * θεάσασθαι λίαν ἐφιέμενος ἀπ. Coisl. 
Y àxsívou Coisl. 3 ἐχπέμπει Coisl. . * πάλιν ἱστόρηται ὡσαύτως Coisl. ὄτιπερ τοῦ Κυρίου cod. et Coisl. 
t. iv Β. ὁ Coisl. "τὴν τε τοῦ Coisl. '' Jo. xx, 50; xx1, 95. '* ἀθετητέον cod. |!" οὐκ ἔστι γεγραμµένα 
Jo. !* Ced, 557,92-558 16 "Upa μεταθολὴν σατανικὴν Τιθερίου καὶ φρίξον, glossa in margine codicis. 
!5 ὁ γοῦν — ἐν v. áp. 08. '*tpónote xal Ced. |" πρὸς γῆρας ἑλθών Ced. in quod codice ante λόγοις 
legitur. (5 αἱρνιδίω: οοὐ. | ὡς add. Ced. ** «pad {. Ced. *! αὑτοῦ add. Ced. ** ἀπεν. Ced. — ἐγχρί- 
νοντας Ced. ** Phil. 1, 6. ** Matth. xxiv, 15. 99 βίον μηδὲν ἐχσωθήσεται Ced. To2:ov l'óio; ὁ ἁδελφι- 
6,0; ἐν τῇ νόσῳ &. E. π. περιθεὶς ἀπ. 346. 4, 3. 3* 37 (5331). 3 Οὗτός ποτε προϊὼν χατὰ τὴν ἀγορὰν 
καὶ πηλὸν ἐν τῇ ávopd ἰδὼν, ἢγαγε Φλάδιον Οὐεσπασιανὸν ἁγορανόμον ὄντα, xat, ὡς ἁμελήσαντα. εἷς τὸν 
2 ντα Bow Ova: UxfAtusi, ὅπερ ἐσήμανε τὰ χοινὰ zi:agvq(qisa αὐτὸν παραλήψεσθαι, Οὗτο, ἑσφάγη ὑπὸ 
Ax ο2εηὺ. 
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CHRONI(CON. — LIB. 11I. 


80 


Ὕστερον δὲ μετὰ β’ χρόνους ἑχστὰς τῆς ἀνθρωπί- A babuit. Deinde duos post annos a. sensu communi 


γης φρονῄᾗσέως, χατὰ µίµησιν τοῦ θείου ἑαυτὸν πε- 
θέωσεν xii ἁνδριάντα ἑαυτοῦ χατὰ πόλιν kv τοῖς 
νκοῖς, ναὺν θεσπίσας νέου (655) 999 Γαἴον ἱερὺν, 
προσέταξεν ὀνομάζεσθαι. (2) Καὶ οὐ µόνον ἾΊου- 
δαίους ἑευράννησε 39, ἀλλὰ xaX πάντας τοὺς ἐν Ῥώμῃ 
ἐπισήμους ἀναιρῶν, ἑλάμδανεν αὐτῶν τὰς οὐσίας: 
πρὸς τούτου δουλοχρατίαν νοµοθετήσας ἑἐπέτρεφε 
χατηχορεῖν τῶν δεσποτῶν, εἶ τις συνἰδῃ ἐν αὐτοῖς 
πλημμέλημα- 3)» χἀντεῦθεν δεινὴ σνμφορὰ κατεί- 
nes τὴν οἰχουμένην πᾶσαν, τῶν οἰχετῶν 3 μεγά- 
λαις τιµωρίαις ὑποδαλλόντων τοὺς δεσπότας * Exac- 
κο; γὰρ αὐτῶν ἀμύνασθαι τὸν ἴδιον δεσχότην ἑσπού- 
Φσζεν ὑπὲρ ὧν πρὸς αὐτοῦ βασάνων προέπασχεν. (4) 
G3 μὴ» δὲ ἀλλὰ χαὶ εἰς µανίαν ἑκτραπεὶς ἄθεσμον, 


deflexus, ad imitationem divinitatis se coli jussit, 
εἰ statuam suam per civitates in templis adorari, 
templo novo Caio dedicato. Et non solum in Judaeos 
tyranuice szviit, sed cum Romse illustres quosque 
occidisset, bona eorum diripuit. Preterea ser- 
vorum dominatu lege sancito permisit iis ut domi- 
nos insimularent, si quis in itlis peccatum deprehen ^ 
derat; atque hinc dira calamitas orbem invasit uni- 
versum, servis magnis suppliciis dominus subjicienti- 
bus; unusquisque enim illorum proprium ulcisci 


. dominum contendebat, obilla que per inquisition.m 


tormenta ab eo antea passus fuerat. Interea in nefa- 
riam conversus insaniam, vestes muliebres induebat, 
comamque cincinnis et cirris circumornans, et mu- 


στολὰς γυναιχείας "ipquivvozo xal τὴν xópmv πλο- p lierem cultu babituque eflingens, et omne faeedum fa- 


Χάμοις ?! xal πλοχί τινι περιστέλλων, xal γυναιχι- 
ζόμενος χαὶ πᾶσαν αἰσχρουργίαν διαπραττόμενος, 
τελετὰς ἐπενόει xal ξένα μυστήρια ἐπετέλει. (5) 
Καὶ δὴ λαδών ποτε τὴν οἰχείαν θυγατέρα xai εἰς 
τοὺς χόλπους τοῦ ἀγάλματος αὐτὴν θέµενος οὕτως 
ἔφη ᾽ «Σὺ ταύτην γεγέννηχας καὶ πατὴρ αὐτῆς Év- 


cinus peragens, initiationes οἱ inaudita exsequebatur 
mysteria. Et vero apprehensa olim propria filia, et in 
gremiuin statuz posita, sic locutus est : « Tu hane 
generasti, et legitimus ejus pater es. » Hzec illum 
porro milites cum cernerent facientem, nec jam 
tolerarent, lavantem in balneo occiderunt. 


νομος ὑπάρχεις. s» (6) Ταῦτα τοίνυν στρατιῶται θεωροῦντες αὐτὸν µποιοῦντα xal μὴ ὑποφέροντες, 


δ:εχειρίσαντο αὐτὸν ἐν τῷ βαλανείῳ λουόμενον 33. 
(7) Ἐφὶ οὗ θευδᾶ; ὁ ἓν ταῖς Πράβεσι τῶν ἁπο- 
στόλων μνημµονενυόµενος πλάνος, ἀναπείσας πολλοὺς, 
ἐπηγγείλατο τεμεῖν τὸν Ἰορδάνην xot δίοδον ποιῖρσαι 
τῷ Aat. Καὶ διαμαρτήσας ἀνῃρέθη καὶ οἱ µετ αὐ- 
τοῦ κάντες. !* (8) Καὶ ὁ πύργος ἔπε-ε, τοῦ Σιλωὰμ 
ἐπὶ τοὺς τη ἄνδρας. (9) Καὶ Στέφανος ὁ πρωτο- 
μάρτυς ἐμαρτυρήθη. 30 (10) Καὶ Παῦλος ἐπί- 
στευσε. * (11) Καὶ Φίλων xai Ἰώσηπος, οἱ ἐξ 
Ἑδραίων σοφοὶ, ἐγνωρίδοντο, ὅστις Ἰώσηπος, φι- 
λαληθῆς ὑπάρχων, µέμνηται Ἰωάννην τὸν πρόδροµον 
xai τὸν Χριστόν. Καὶ περὶ μὲν Ἰωάννου λέγει τάδε’ 
« Τισὶ δὲ τῶν Ἰουδαίων ἐδόχει διολωλέναι τὸν Ἱ]ρώ- 
bou στρατὸν ὑπὸ 327 θ:οῦ, xal µάλα διχαίως τιννν- 
µένους 39 δίχην διὰ 3 ποινὴν Ἰωάννου τοῦ χαλου- 
µένου '* Βαπτιστοῦ. Τοῦτον γὰρ Ἡρώδης χτείνει ", 
ἀγαθὸν ἄνδρα, τοῖς Ἰουδαίοις ** χελεύοντα ἀρετῆν 
ἑκασχεῖν xal τὰ πρὸς ἀλλήλους διχαιοσύνην, καὶ 
πρὸς τὸν Osbv εὐσεδείᾳ χρωµένους, βαπτισμῷ συν- 
εέναι. » — Περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ πάλιν ἔφη 5. εΕί- 
νεται δὲ χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ** Ἰησοῦς, ἀν]ρ σο- 
οὓς, sys ἄνδρα λέγειν αὑτὸν χρἠ * ἦν γὰρ παραδόξων 
ἔργων ποιητὴς xal διδάσκαλος '" ἀνθρώπων τῶν ἓν 
Jovi * τἀληθή δεχοµένων, xal πολλοὺς μὲν τῶν 


Sub eodem Theodas impostor, in Actibus apostolo - 
rum memoratus, cuim multos seduxisset, pollicitus 
est se Jordanem esse divisurum et transitum factu- 
rum populo ; et cum rem efficere nequisset, occisus 
est, et omnes qui cum illo erant. Turris quoque 
S lo cecidit super duodevigenti viros. Et Stephanus 
protomartyr martyrio affectus est. Et Paulus credi- 
dit. Et Philon et Jusephus, inter Hebrzos sapientes, 
celebrabantur ; qui Josephus, cum veritatis sit 
amans, inentionem de Joanne precursore et de 
Christo facit. De Joaunc talia dicit : « Quibusdam 
Judzorutu videbatur a. Deo llerodis excercituimn 
periisse, justissiipoam penam dantes pro poena 
Joannis vocati Baptist. Istuin enim Herodes occi- 
dit, bonum virum, Judios jubentem — virtutem 
colere et justitiam inter se, εἰ reverentia erga 
Deum utentes, baptismo convenire. » Circa Chri- 
$tum autcm rursus dixit : « Eodem tempore fuit 
Jesus, vir sapiens, si bominem dicere illum liceat ; 
mirabilia enim opera faciebat, et homines docebat 
illos qui quae sunt vera cum gaudio accipiunt, ct 
multos cum ex Judzis, tum ος gentibus aixluxit, 
Christus erat iste; quem, a principibus gentis 


Varie lectiones et note. 


ο "EzY lato) Αγρίππας βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας 
59 ἱχετῶν cod. ] 
γεμονεύοντες τετράρχαι. Τούτῳ διαθληθεὶς ὁ liso; παραστάσιµος ἀνηνέχθη εἰς 


Ced. 216.4-10). 3 πλημμελήματα cod. 
σαν οἱ τῶν Ἰονδαίων 


xai Σίμων ὁ μάγος παρὰ Φιλίππου βαπτίζεται, 
À3 πλοχῇ cod. 3 Σ(όλιον. Ἐπὶ Γαΐου κατέπαυ- 


Ῥώμην καὶ εἰς τοσαύτην περιπέπτωκε περίστασιν, ὥστε αὐτοφο mtt» |νεύτην cod. | αὑτοῦ γενέσθαι. Οἱ δὲ 


Ἰουδοῖοι εἰς µείζονας ἀἁταξίας ἑτράπ 
Γάϊος Ἡρώδην ἄλλον ᾿Αριστόδουλον, 


ααν, ὥστε πολλοὺς αὐτών ὑπὸ ᾿)ωμαίων ἀναιρεθῆναι. 0 δὲ Καΐσαρ 
v xal ᾽Αγρίππαν Exeqov, βασιλέα τὴς Ἰουδαίας ἀνέδειξενν παραδοὺ, 


αὐτῷ πάσας τὰς τετραρχίας. Οὗτος δεινῶς ἑκαχοποίει τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ, ἀνεζλε δὲ Ιάχωθον, τὸν 


ἀδελφὸν Ἰωάννου, paxalpa 


5 Luc. xi, 4,23. 92? 9* Act, vit, 60, a. 40? 


37 οὗ Jos. 


à. Jos. "* τῶν ἠδ. Jos. 


* οὐκ ἐπαύσα-ο 0b ὁ προξι 


A26: ; σχωλ έψυξε. 2. 58 (5258). 
ἔλαδε xal γενόμενος σχωληχόδρωτος ἑξέφυσε x Jos A, 48, V, 2, ἑλωλέναι; Ced. $44 18-343,2. 


35 5. τιννυµένου Jos, δικαίαν ttvvop.évou Ced. ** x 
«v. 'H Jus. "xai mee Ἱουδαίου, Jos. 33 φῃσὶν cod, — Ill 5 Ced. 545,2. 


μένος Ηρώδης ἕως οὗ τῆς θείας δίχης πεῖραν 
t 33 4. 45-47. Act. v, 96; Jos. A. £0, IV, |. 


* ἐπιχαλ. Jus. "! Ks. yàp 
* τοῦτον τὸν χ. Jos. "m. 


399 χατὰ 7. Jos. 
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uostre insimulatum , cruci aífixit Pilatus, nec A Ἰουδαίων V, πολλοὺς δὲ xat ἆ κὸ τοῦ ** 'Ελληνισμοῦ 


tamen amare destiterunt qui, antequam occideretur, 
illum awaverant. Apparuit eniin illis vertia die rur- 
sus vivens, el hoc divini prophetas et multa alia mi- 
raculosa de illo predixerunt. Nune etiam Christiano- 
rum, ab illo nomen habentium, non defecit genus.» 


ἀπηγάγετο V. 'O Χριστὸς οὗτας qv* καὶ αὐτὸν 56, 
ἑνδείξει τῶν πρώτων ἀνδρῶν παρ ἡμῖν, σταυρῷ 
ἐπιτετιμηκότος Πιλάτου, οὑχ ἐπαύσαντο οἱ *! κρὸ 
τοῦ χτείνειν ἀγακήσαντες. Ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρί- 
την ἔχων ἡμέραν 5" πάλιν Quy, τῶν θείων ἁροφη- 


τῶν ταῦτά τε καὶ ἄλλα µνρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια προειρηχότων 54, Εἰσέτι καὶ vov τῶν Χριστιανῶν 


ἀπὸ τοῦδε ὠνομασμένων οὐχ ἐπέλιπε t5 φῦλον, » 

Cum ex Judzis scriptor talia dixerit, quam de- 
fensionem aut veniam habent desipientes et vesani 
Judei? ldeo Chrysostomus dicit : « Multo 1najo- 
rem Christo Joannem existimabant eo quod in 
solitudine semper vixisset, εἰ filius summi sacer- 
doiis esset, et ejusmodi veste indueretur, et omnes 
ad baptisma vocaret, et à sterili ortum habuisset ; 
Christum autem et quod ex humili puella natus 
erat (nam ex Virgine ortus oequaquam omnibus 
erat manifestus) et quod domi educatus erat, et 
ουν omnibus couversabatur, e, communi illa veste 
induebatur, inferiorem esse ei conjectabant, nibil 
omuino de inysteriis istis scientes. Accidit auteunt 
ut a Joanue baptizaretur, quod inagis opinionem 
istam confirmabat. Considera ergo qualein hic se 
aspeciui prabuerit : vir post triginta annos horri- 
ücus de deserto descendens, densam habens bar- 
bam atque etiain prolixiorem comain, cameli pilis 
circumdatus, et cui rerum humanarum nequaquam 
opus esset. » — « Etenim admirabile nimis οἱ in- 
credibile erat tantam. in. humano corpore csse 
patientiam ; atque sane illud magis Judaeos allicie- 


bat, inaguum liam in. ipso cernentes οἱ ad illius C 


meuoiiam ex his qua turc videbaut revocatos, imo 
eliium ad majorem stuporem. lste quidem eniin in 
civitatibus et domibus communem huuc sape co- 
medebat cibum. llic vero ab ipsis incunabulis de- 
sertum habitavit, omni prorsus cibo ct potu lu- 
mano privaius, unde Doininus ait : « Venit Joannes 
in via δι, neque manducaus, ueque bi- 
bens. » 


CX VII. De Claudio imperatore. 


Post Caium, imperavit Claudius annos qua- 
tuordecim, et cuin. iuterfectores Gaii occidisset, 
periit ipse per venenum a propria conjuge. 

Quo tempore Jacobus Zebedoi filcm | confessus 
vest. Simon quoque. Magus resisteus. letro, solertia 
sermonis et magicze artis fallacia utens, repuznabat 
validus verbis apostoli simplicibus. Sed resistebat 
impio | S. moni etiam Clemens Romanus, Petri 


(12) Ταῦτα τοῦ ἐξ 'R6palov συγγραφέως διεξελ- 
θόντος, ποίαν ἁπολογίαν !) συγγνώµην ἔχουσιν 
ἀνοηταίνοντες οἱ ἐμθρόντητοι Ἰουδαῖοι; Τοιγαροῦν 
ὁ Χρυσόστομός φησι *** « Πολλῷ μείζονα τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν Ἰωάννην ἑνόμιζον εἶναι, διὰ τὸ τὸν μὲν ἓν 
ἑρημίᾳ τραφῆναι τὸν ἅπαντα χβόνον, xal υἱὸν ἁρ- 
Χιερέως, καὶ τοιαύτην στολὴν περιχεῖσθαι, xal πάν- 


D τας ἐπὶ τὸ βάπτισμα καλεῖν, καὶ ἀπὸ στείρας 9&1 


τεχθΏηναι, «5v δὲ Χριστὸν xat διὰ τὸ ἐξ εὐτελοῦς (649) 
Χόρης εἶναι — 6 γὰρ ix Παρθένου τόχος οὐδέπω 
κατάδηλος fjv πᾶσιν — χαὶ διὰ τὸ ἐν οἰχίᾳ τραφΏ- 
ναι, καὶ μετὰ πάντων ἁναστρέφεσθαι, xal τὴν χοι- 
vi ταύτην ἑσθῆτα περιθάλλεσθαι, ἔλαστον αὑτοῦ 
ὑπώπτενον εἶναι, οὐδὲν οὐδέπω τῶν ἀποῤῥήτων cl- 

τες ἐχείνων. Συνέδη δὲ καὶ βαπτισθῆναι αὐτὸν 
παρὰ Ἰωάννου, ὅπερ μᾶλλον ἐθεθαίου τὴν ὑπόνοιαν 
ταύτην. Ἐννόησον οὖν ἡλίκον ἣν ἰδεῖν: ἄνθρωπον 
μετά ἔτηλ φοθερὸν ἀπὸ τῆς ἐρήμου καταθαίνοντα, 
βαθεῖαν μὲν τὴν ὑπήνην ἔχοντα, µειφοτέραν δὲ την 
xou; καὶ τρίχας χαμήλου Ἠμφιεσμένον χαὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων µηδέποτε δεηθέντα 15.) (13) « Καὶ γὰρ 
tv θαυμαστὸν ἄγαν καὶ παράδοξον, iv ἀνθρωπίνῳ 
σώματι χαρτερίαν τοσαύτην ** ἰδεῖν, ὃ δὴ xal τοὺς 
Ἰουδαίους ἐφείλχετο μᾶλλον 9", τὸν µέγαν Ἠλίαν ἐν 
αὐτῷ βλέποντας xai πρὸς τὴν ἐχείνου µνῄήαην "* 
παραπεμπομένονς Ex τῶν ὁρωμένων τότε, μᾶλλον 
δὲ xal πρὸς ἔχπληξιν μείζονα δλδ. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ 0. 
ἐν πόλεσι xat Ev οἰχείαις ἑτρέφετο πολλάκις τὴν xot- 
vv τροφὴν ταύτην. Οὗτος δὲ *! «nv ἔρημον ᾧχησεν 
£x σπαργχάνων αὐτῶν», OU ὅλου τῶν ἀνθρωπίνων 
βρωµάτων τεχαὶ ποµάτων ἀπηλλαγμένος, ὅθεν φτοὶν 
ὁ Κύριος *** «"Hàtev Ἰωάννης ἓν ὁδῷ διχαιοσύντς, 
μήτε ἐσθίων, µήτε πίνων., 


P1Z'. Περὶ τῆς βασιλείας Κ.αυδίου. 


Μετὰ δὲ Γάϊΐου ἑἐδασίλευσε Κλαύδιος ἔτη ιδ’ * xol 
φλνεύσας τοὺς φονεῖς Γαΐου, ἀνῃρέθη ὑπὸ τῆς ἰδίας 
γυναικὶς φαρμάχῳ. 

(3) Ἐφ' à χρόνῳ Ἰάκωθδος ὁ Ζεθεδαίου ἑμαρτύ- 
ρῃσε, xal Σίμων ὁ μάγος ἀντιτασσόμενος Πέτρῳ 
δεινότητι λόγου καὶ μαγείας ἁπάτῃ χρώμενος ἁντ- 
εφέρετο γενναῖος τοῖς ὑπὺ τοῦ ἀποστόλου λεγομένο:ς 
λόγοις 3», Αντετάσσετο δὲ τῷ ἀσεθεῖ Σίµωνι xai 


Varie lecliones et noto. 


UL μὲν Ἱουδαίους Jos. '* καὶ τοῦ Jos. 9 ἐπηγ. Jos. — ἑλληνικοῦ Jos. — χαὶ πολλοὺς γὰρ καὶ ἀπὸ 

Ελλήνων Ἠγάγετο Χριστὸς, ὃν Πιλάτου σταυρὠώσαντος (εί. 39 αὑτός ευ. 5' οἴγε πρῶτον αὐτὸν &y. 

40s. oi πρῶτον κτείνειν οἱ πρῶτον ἁγ. cod. οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἆἀγ. Leo, κηρύσσοντες τε αὐτοῦ οἱ τὸ 
1) E H 


πρ. à. àY. Ced. 
A." VIL 1128. " p. Eg. Chr. 
e χαΐ add. Chr. ** δι 6209 add. Chr. 
Ced. 547,21,562,19-564,5. "Ezt τούτου, X. t. À. 


85 fà. Ey. Ced. 
5$ 5, x. Chir. 


9? xal εἰρηκότων Ced. 0. π. &, elo. E. τε vov Jos. 
4 «09 paxapiou uv. Ex. Chr. 
*! Matti, xi, 18. — Ced. 546,14? «y' μῖνας 9. 
"ΕΥ. θείοις λ. cod.— 03 καὶ τῷ cod, 


| 90 €— 91 
50 πλε[ενα Exr.. Chr. 
*: 41 (5340). 
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389 CHRONICON. — LIB. ΠΙ. 390 
Κλήμης 6 Ῥωμαῖος, Πέτρου μαθητῆς, λόγῳ πεπαι- A discipulus, Graeco Romanoque pariter sermone ap- 
ἑευμένῳ ἄχρῳ ** Ἑλληνικῷ τε χαὶ ᾿Ρωμαῖϊκῷ. prime instructus. 

2452 ** (5) Περιῆν δὲ ἐπὶ Κλανδίου καὶ ὁ àv ταῖς Vivebat quoque sub Claudio ZEgyptius latro, 
Πράξεσιν ἑμφερόμενος Αἰγύπτιος λῃστὴς, ὁ ἐξαγαγὼν de quo in. Actibus agitur, qui-sicarios in desertum 
τοὺς Gixapioue εἰς. τὴν ἕρημον, οὓς καὶ μετῆλθε — abduxerat, quos consectatus est Felix. Sicarios au- 
Φὴλιξ.: σ.χαρίους δὲ αὐτοὺς ἐχάλουν διὰ τῶν µα- lem ipsos vocabaut ob gladios quos gestabant; 
χαιρῶν ὧν ἔφερον ' μαχρὰς Υὰρ µαχαίρας ἐπιφερό- pralongos enim gladios praferentes , quos Sicas 
µενο:, σιχάρια ταῦτα προσαγορεύσαντες, λαθραίως — coyuominaveraut, clau obvios quosque percutie- 
τοὺς παρατυγχάνοντας ἔπληττον. bant. 

*' (4) Καθὶ ὃν χρόνον μεταξὺ 87,pas καὶ θηρασίας Eo tempore inter Theram et Therasiam insula 
ví30; ἀνεφυσήθη ἀπὸ σταδίων X **, (8) Καλλιμὸς — emersit. triginta. ab his stadia. Et fames ingruit 
ἐνέσχηψε μέγας τε xal παγχόσµιο; κατὰ τὴν ** τπρο- — valida in universo orbe, juxta prophetiam Agabi. 
ersziav ᾿Αγάθου ». : 

PIl. Περὶ ἀσχητῶν βίου. CX VIII. De ratione vivendi ascetarum. 


" Καὶ Μάρχος ὁ εὐαγγελιστῆς ἐν ΑΙγύπτῳ πρῶ- ῃ Marcus quidem evangelista , cum primus in 
τος "Exxinoíav πηξάµενος T, πολλὰ μοναστήρια συν- — /Egypto Ecclesiam ad vitam vocasset, plura mo- 
εστήσατο, ἅπερ σεμνεῖα τότε προσηγορεύθησαν.  nasteria constituit, qua» sanctuaria tunc. cognomis 
(Τὰ γὰρ µέχρι δεῦρο ἐν ἑχείνῃ τῇ χώρᾳ péyiota.— nabantur. Maxima enim monasteria quz in rcgione 
μοναστήρια τυγχάνοντα, οὗτος χαὶ πρῶτος ἐξ ἀρχῆς — illa usque adliuc inveniuntur, hie primus quidem 
αννεστἠσατο), καθὼς xai Εὐσέθιος 6 Παμφίλου δηλῶν — ab initio constituit, sicut εἰ Eusebius Paupluli 
οὕτω φάσχει '* (2)* « Μάρχον πρῶτον Τὸ ἴσμεν ἐν demonstrat, ita dicens : « Scimus Marcua primum 
Αἰγύπτῳ τὸ Εὐαγγέλιον συγγεγραφέναι xal "Exx)n-— in Egypto Evangelium conseripsisse, et Ecclesiam 
clav πρῶτον ἐπ᾽ αὐτῆς ᾿Αλεξανδρείας συνἰστασθαι. — primum — Alexandriz constituisse. Tanta porro 
Τοσαύτη δὲ (xal) τῶν 15 αὐτόθι πεπιστευχότων πλη- — multitudo virorum et mulierum, qu: ibidem fidem 
θὺς ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν Ex πρώτης ἐπιδολη: συν- acceperant, primo impetu convenit ad exercitan- 
έστη δι ἀσχήσεως φιλοσοφωτάτης τε xal σφοδροτά- — dum se, vehementissimo studio, in altissima δᾶ- 
της, ὡς xal συγγραφῆς (αὐτὸν) '* ἀξ.ὥσαι, τὰς δια- — pientia, ut. dignaretur ipse Philo sapientissimus, 
τριδάς τε xal 77 συνελεύσεις '* xal πᾶσαν " ἄλλην οἱ Petri apostoli. testis oculatus atque auditor et 
«ou ἀρίστου βίου 9/3 διαγωγὴ», Φίλωνα ", τν ejus consors Tome. factus. horum vite insti- 
δοφώτατον xal αὑτόπτην [Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, C (uta conventusque, et reliquam omnem opümz vi- 
xat αὐτήχνον, xai συνόμιλον ἓν ᾿Ρώμῃ Υενόµενον.-- ο rationem conscribere. Ascetarum enim, qui opud 
Τῶν γὰρ (645) παρ ἡμῖν ἁἀσκητῶν *' àzoócyó- — nos suut, vitam approbans, summopere exaltat ei 
µενος τὸν βίον, ἐχθειάζει σφ/δρα καὶ σεμνύνει τοὺς — extollit viros apostolicos juxta normam istam vi- 
χατ aüsbv ἁἀποστολιχοὺυς ἄνδρας, ἐξ 'Efpztzv, ὡς ventes, οἱ ex llebrvis, ut apparet, oriundos, 
fous , γεγονότας, xai τῶν ἘἙσσαίων itv ἄσχησιν atque E.saorum excrcitaonem et regimen, quorum 
καὶ πολιτείαν «0 µάλα προαχουσθέντων 99, fci; γε — fama longe przecesserat, et quorum quidein norma 
τῶν Φαρισαίων χαὶ '' Γραμματέων τὴν διχαιοσύνην — vivendi justitiam Phariszorum et Scribarum longe 
ἐξ ἑἐπιμέτρου ὃ-ηνέστηκε * ** ἀπόγονοι *5 γὰρ ἦταν superavit. Posteri eniin. erant. Jonadab, filii ltc- 
Ἰωναδὰθ vloo 'Ῥηχὰδ, χαθώς φησιν « 'O mxasho — chab, sicut ait: — Pater noster. precepit. nobis, 
ἡμῶν ἐνετείλατο f μῖν λέγων * Οὐ μὴ πίητε οἶνον ὑμεῖς — dicens : Non bibetis vinum vos, et filii vesti, 
xai ol vlot ὑμῶν ἕως τοῦ αἰῶνος * καὶ οἰχίας οὗ ptj usque in sempiternum : et domos non zdificabitis, 
οἱχοδομήσητε xal σπέρµα οὗ μὴ σπείρητε, χαὶ ἀμ- οἱ sementein. non secretis ,. et. vinetum non eiit 
πελὼν οὑκ ἔσται ὑμῖν, ἁλλ᾽ ἐν σχηναῖς xztaaxr- — vobis : sed in tabernaculis habitabitis cunctis die- 
νώσετε "* πἆσας τὰς ἡμέρας ὑμῶν, ὅπως; ἂν (fonce — bus vestris, ut vivatis diebus multis super terraun, 
πολλὰς ἡμέρας ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς διατρίθετε. D in. qua. vos. peregrinamini. Et obedivimus voci 
Καὶ εἰσηχούσαμεν τῆς φωνῆς Ἰωναδὰθ, τοῦ πατρὺὸς — Jonadab, patris nostri, custodientes hic omnia; 


Varie lectio;es et notas. 


65 κεπαιδευµένος áxpugz? ** Περὶ σικαρίων Ced. 547,9-6; Act xxi, 99; Jos. A. 90. VIII, 6; B, J. 3. VIII, 
5; Eus. Chr. n 911: a. Cl. 5. Ὁ 42 (5215) Ced. 547,6-8; Eus. Chr. 1H, 211. 9* 15 (5248) Act, σι, 25, 
Eus. Cbr. 16, 971. Cl. 8. ** x. τὴν πρ. Αγ. om. versio Dulg.— '* Οὗτος 6:005; ὢν Κλαύδιος, πάντας τοὺς 
προσιόντας αὐτῷ ἐποίτσεν ἐρευνᾶσθαι µήτι ξ.φᾳίδ.ον ἔχουσι καὶ [v] τοῖς συµποσίοις ὠπλισμένοι εἰς φυλα- 
xhv παρεστήχασιν αὐτῷ, ἐξ οὗ χαὶ εἰς τοὺς λοιποὺς εἴθιστο γενέσθαι. Καὶ τοὺς χατηγορήσαντας τῶν ἰδίων 
δες ποτών δούλους χαὶ ἀπελευθέρους μονομαχεῖν ἠνάγχαζε καὶ διαφθείρ:σθαι ' τινὰς δὲ καὶ τοῖς ἰδίοις napi- 
δωκε δεσπόταις. Μύχητα δὲ πεφαρμαγμένον φαγὼν ἑτελεύτησε. Ced, δ40, 14-18, et μου. !! Ced. 547,21- 
548,5. '* πηξαµένου cod. 3 x. φησιν "E. ὁ Η. ὅτι Ced. — Ced. 545,5-15. 7 M. πρ. φασὶ ἐπὶ τὴς 
Αἰγύπτου στειλάµενον τὸ &. ὃ δὴ xal σννεγράψατο χηρύξα:, Ἐκκλησίας τε πρ. ἐπ. ἀ. Δ. συστήσασθαι Eus. 
n, 40. 15 T. δ' ἄρα τῶν Eus. "* vp. αὐτών Eus, I δ. καὶ τὰς συνηλύσεις Eus. 7* τάτε συµπέσια adi, 
Eus. '* «hv add. Eus. ** τοῦ B. ἀγωγὴν τὸν d, Eus, 3 ᾽Αλλά καὶ τὸν βίον τῶν παρ ἡ. ἁ.---ἁπ. ἐχθειά» 
ζων τε xai σμνύνων Eus. n, 41. ** προακουτσθ. Ced." Y. καὶ φ., Ced, * διηνέστηκεν, 55 xpo. 
codex. 6 οἰχήσετε Jer, xxxv, 6.8, 18,19. 
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--- idcirco dicit Deus : « Pro eo quod obedierunt filii A ἡμῶν 33, τοῦ φυλάξαι ταῦτα πάντα | — διόδ3 φησιν à 


Jonadab, filii Rechab, praecepto patris sui, οἱ fe- 
cerunt omnia qua praecepit eis, non deficiet vir 
e liliis Rechab, staus in conspectu meo cunctis die- 
bus terras » 


Ab istis ergo justis originem ducentes, hi Esszi 
majore ctiam digni admiratione, adauxerunt et 
ampliücaverunt atque altius provexerunt omnino 
mirandaum et amanlam paupertatem , piamque οἱ 
quasi divinam vivendi austeritatem atque summaut 
sanctimoniam, ut ex Joseplio, vitam illorum nar- 
rante, clare audire fas est : Esszi, inquit, genere 
Judai sunt. Invicem se diligentes, et ceeteris reli- 
giosiores, voluptatem ut vitium aversantur, tempe- 


Θεός « 'Ensibh ἤχουσαν οἱ υἱοὶ Ἰωναδὰθ, υἱοῦ 
Ἑτχὰθ, την ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ποιεῖν ὅσα 
ἐνετείλατο αὐτοῖς, οὐ μὴ ἐχλείπῃ ἀνῆρ τῶν vlov 30 
'Pryà6 παρεστηκῶς χατὰ Αρόσωπόν uov πάδας τὰς 
ἡμέρας τῆς γῆς. » 

** (3) Ἐκ τῶν δικαίων οὖν τούτων λαταχθέντες 
(ol Ἑσσαϊοι) οὗτοι (xal θαυµάσιθι μᾶλλον ἑκηύξησαν 
χαὶ προσέθεσάν τε xal) ἐπέτειναν τήν *! (τε πανό- 
Ύαστον xal) πανάρεστον ἀκτημοσύνην xai τὴν θεο- 
φιλῆ xat θεοπριπῆ σχληραγωχίαν xai ἀνυχέρθλττον 
ἁγιωσύνην, ὡς ἔστιν ἀχοῦσαι τὰ περὶ αὐτῶν ἕναρ- 
γῶς ὧδε *** (4) Ἐσσαϊῖοι (ὥς φῆσιν Ἰώσηπο; 53) 
Ἰουδαῖοι μέν «iot 4b. rívo;, φιλάλληλοι δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων εὐλαθεῖς πλέον * ol τὴν μὲν ἡδονὴν ** ὡς χα- 


»antiam vero et continentiam, el adversus cupidi- Bg χίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφροσύνην xal "5 ἐγ- 


tates fortitudinem, virtutem reputaut, Nuptiz qui- 
dem ab illis negliguntur, sed aliorum filios, :etate 
parvos adhuc, cxcipientes et docentes, ut consan- 
guiueos educunt εἰ ipsorum moribus informant. 
Leyitimas autem el temperantes nuptias, et ab illis 
succes ionem , probant, sed illegitimos et Dco 
jnvisos concubitus οἱ lascivias omnino aversantur 
et rejiciunt.. Spernuntur apud illos divitias et wiul- 
tarum rcrum possessio; pauperistem — autein am- 
plectuntur, quia nihil supervacaneum habet, et 
fortis est, Et antc quidem quam sol oriatur, nihil 
vtiosum loquuntur, sed preces et psalmorum cauta- 
tiones Deo a media nocte usque a4 lucem offerunt 
cui reverentia et gravitate. Deiude ad. cam quam 
unusquisque eoruu exercet artem a praeside mittitur, 
εἰ cum usque ad. sex horas acriter laboraverint, 
intenti et de Deo conversantes, ita in. ceenaculu:u 
conveniunt cum rcverentía et silentio magno. Pistor 
orline panes proponit, et coquus vas unum unius 
cibi unicuique affert; benedicit autem cibo, qui 
wuündus et purus est, sacerdos ; nefas enim repu- 
tant. aliquid gustare nisi praecedat oratio; et rur- 
sus post prandium sacerdos oral ; nam, uno verlo, 
et initio e! finealicujus rei Deum collaudant semper. 
Ei rursuxin opere usque ad vesperam perdurantes, 
assueto silentio el gravi habitu ad preces iterum 
iu eumdem locum ingrediuntur, et ut brevissimum 
οἱ levissimum somnum capiant, cujus causa est 


χράτειαν χαὶ τὸ 955 μὴ τοῖς πάθεσιν ὑποπίπτειν, 
ἀρετὴν ὑπολαμθάνουσιν. Καὶ γάμος μὲν ** παρ αὑ- 
τοῖς ὑπερορᾶται, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παΐδας νέους 
ἔτι 57 προσλαμθανόµενοι ** xal διδάσκοντες ὡς ** 
συγγενεῖς ' ἡγοῦνται xaX τοῖς Ἠθεσιν ἑαντῶν ἑντυ- 
ποὺσιν *. Καὶ τὸν μὲν 3 ἔννομον καὶ σώφρονα γάµον 
καὶ την ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν * ἀποδέχονται, τὰς δὲ 
παρανόµους xai θεοττυγεῖς µίξεις χαὶ ἀτελγείας 
τέλειον ἀποστρέφονται xal ἀποθάλλονται. Καταφρο- 
γεῖται δὲ ! xal παρ αὐτοῖς πλοῦτος xal πολυχτησία, 
καὶ viv ἀχτημοαύνην ὡς ἀπέριττον xal ἑνάρετον 
ἁσ κάνονται. — Καὶ πρὶν μὲν ἀνίσχειν τὸν Άλιον 
οὐδὲν ἀργὸν φθέγγονται, προσευχὰς δὲ xal ψαλμῳ- 


lag πρὸς τὸν Θεὸν ix. μέσης νυκτὸς μέχρις αὑγῖς 


ἀναφέρονσιν μετ εὐλαθείας καὶ σεµνότητο; * xol 
οὕτω * πρὸς ἣν ἔχει ἕκαστος τέχνην ὑπὸ τοῦ προε- 
στώτος ἀπηστέλλεται' xal. µέχρι ς’ * ὥρας ἐργασά- 
μενοι συντόνως, μετὰ νήψεως xat θεολογίας, οὕτως 
ἐπὶ τὸ δειπ,ητήριον συναθροίζονται * μετὰ εὑλαδεί;ς 
καὶ ἡσυχίας πολλῆς. Καὶ ὁ μὲν σιτοποιὸς kv τάξει 
παρατίθησιν ἄρτους, ὁ δὲ µάγειρος ἓν ἀγγεῖον ἐξ 
ἑνὸς ἑἐδέσματος !* πάντοτε προσάγει ' προκατεύχεται 
δὲ τῆς τροφῆς ἁγνῆς οὔσης xal καθαρᾶς ὁ ἱερεύς " 
ἀθέμιτον γὰρ πρὸ τῆς εὐχῆς ἠγοῦνται γεύσασθαί τι. 
Καὶ πάλιν ἀριστησάντων ὁ ἱερεὺς ἐκεύχεται xat 
ἁπλῶς ἀρχόμενοί τε καὶ παυόµενοι γεραίρουσι τὸν 
θεὸν ἁδ,αλείπτως. Καὶ αὖθις ἐπ᾽ ἔργα μέχρις ἐσπέ- 
pz; διαχαρτερῄήσαντες, μετὰ τῆς συνῄθους σιωπῆς 


peryetua eorum sobrietas, certusque apud eos modus D xa (655) σεμνυπρεποῦς καταστάσεως, ἐπὶ cx; εὐχὰς 


cibi et potus. simplicium, vilium, parcorumque. 


πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἰσέρχοντα:, καὶ τοὺς βραχντάτους 


Varie le-tiones et note. 


"ἡμῶν πρὺς τὸ μὴ πιεῖν, x. c. λ. Jer. ** Auk χοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος δεν. 9 Ἰωναδὰδ υἱοῦ Jer. 


Ου. δ54δ,10-18 απὸ γὰρ Ἰωναδὰμ υἱοῦ ᾿Ρηχὰδ Χαταγόμενοι οὗτοι. 
χαιισύνην xal ue pqsuvi καὶ σχλτραγωγίαν ἐπ, καθώς φησι xal 


** Ced. 543,17-559, "! Jua, B. J. 
ἡλονάς Jos. — *5 c. xal om. Jus. 
ἐχλαμόάνοντες ἁπαλοὺς ἔτι τρὸς 
cod. ᾗὉ Ἐὸν μὲν y. J.s. 


Φ. ttv βεζήλων, πατρίους 
ταντα T. ἃς íxaotot τέχνας 


2. Vill, 2. Ἐσσηνο) μὲν v. ὄντες om. εὑλ, 
ὃ Καὶ γάμου μὲν ὑπερονία nip ἀ. jos. 
" τὰ µαθήµατα c. 

. οὐκ ἀναιροῦντες, τὰς δὲ τῶν Y. σσ. φυλασσό Us. 
δὲ πλούτου, xal θαυμάσιον παρ᾽ αὐτοῖς τὸ κοινωνικὸν, x. t λ. jo. P» lg γὰ 


Jos. 


δέ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς ὥστερ ἱχετεύονίας ἆ ατεῖλαι } 
ὑπὸ τῶν ἐπιμελητῶν διαφίενται Jus. 


*! thv πανάρεστον ἀχτ. xat δι- 
Ἰώσηπος περὶ αὐτῶν ὅτι Ced. 
"^ Οὗτοι τὰ; μὲν 
" γέους inel cod. — "* «. 
** tol, sdd, Jos. — ! ἀ γεν, εἰς cod.  * ἐπιτ. 

* Καταφρονηταὶ 
* Πρὶν γὰρ ἀνασχεῖν τὸν η ὁ. 
0s. 5.  * M:sà 


* € Jos. Ὁ c. ἔπειτα πάλιν εἰς 


&v ἀθροίζονται χωρίον --- καθαροὶ καθἀπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος παραγίνονται xb δ. Jus. Καὶ οὕτω — π,- 


Ale ow. Slav. — !* à, ἑκάστω παρατίθητι» Jos, 
μενὸς Ob ἐπ. m. ἀργ. Jos, 


'! 6l. τῆς τρ. καὶ y. τινὰ πρὶν τῆς £. ἀθ, Ἀριστοποιησά- 
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ὕπνους xal κουφοτάτους, οὗπερ '' ἐστιν αἴτιον ἡ A Nulla enim apud eos ventris saturatio, sed frequens 


ἑιηνεχῆς νῆψες xal «6 µετρεῖσθαι Q5 map" αὖ- 
tol; εροφὴν xai πόσιν 13, λιτὴν xat ἀπερίεργον xal 
σκανίζουσαν. — Οὐδεὶς γὰρ παρ) αὐτοῖς χόρος xai 
χοριασία χοιλίας, ἀλλ ἔνδεια πολλὴ καὶ ὁλιγοδεῖα. 
Tiv δὲ προσερχόµενον !* ζηλῶσαι !9 «by βίον οὐχ 
εὐθὺς ἀδοχιμάστως xal ἀγυμνάστως παραδέχονται, 
à) '* ἐνιαυτὸν ἔξω µένοντι, τὴν αὐτὴν ὑποτίθενται 
δίαιταν χαὶ χατάστασιν, ἀξινάριόν τε !Ἱ xal !* πε- 
pope 1*9 δόντες xal πενιχρὸν ἱμάτιον, γυμνάζουσιν 
ἐπ ἔργοις Δρίστοις xa λόγοις. Εἶτα μετὰ τὴν τῆς 
χαρτερἰας ἐπίδειξιν, δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι «b θος xal 
τὸ iv πᾶσι ὑπήκοον δοχιµάζετάαι !*, xal φανεὶς 
ἄξιος 3" xa δόχιµο;, οὕτως εἰς τὸν ἱερὸν ὅμιλον ἐγ- 


inedia et frugalitas. Si quis autem ad vitam illorum 
imitandam sese offerat, non statim  inexpertum et 
inexercitatum suscipiunt, sed annum integrum, 
foris exspectanti idem proponunt vivendi institutum 
et regimen, dolabellaque et lumbari et paupercula 
veste datis , in optimis operibus et. sermonibus il- 
lum exercent. Deinde postquam patientiam suam 
demonstraverit, duobus annis praferea et mores 
ejus et in omui re obedientia probantur, et si di- 
gnus et probus visus sit, tunc sacro coetui adjuu- 
gitur, eL coram omnibus quidem horrenda jura- 
menta profert, primo se Deum veneraturum, et illi 
ex tota anima, pura cum mente etl mundo cor- 


χρίνεται, xal πρὸ Ys πάντων !* ὄρχους φρικώδεις p Dore, serviturum, deinde etiam erga homines quae 


xai ἀπαιτοῦσιν, πρῶτος 3» μὲν εὐσεθεῖν ** καὶ θερα- 
εεύειν ἐξ ὅλης ψυχῆς 3", χαθαρᾶς χαρδίας xaX σώµα» 
τος τὸ θεῖον, ἔπειτα δὲ xal πρὸς ἀνθρώπους δίχαια 
φυλάττειν ἅπαντα xal ἀπροσωπόληπτον, μήτε χατὰ 
γνώµην βλάψειν ?* τινὰ μήτε μὴν συγχοινωνεῖν 
ἀδίχοις, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν τοῦ δικαίου φροντίφειν 
— xa βιάζεσθαι Ἱ πάντοτε — xaY τὸν ἐνήδονον xal 
περιττὸν xal ὑγρὸν ἁ ποστρέφεσθαι βίον µέχρι θανάτου. 
Πρὸς δὲ τούτοις ὀμνύουσι πάλιν μηδενὶ μηδὲν ** τὸ 
καράπαν μεταδοῦναι τῶν δογμάτων xal (τὰ) τῶν 
ἁγιοπρεπῶν τούτων ἐπιτηδευμάτων ἡ ὡς αὐτὸς ** 
ἀχριδῶς παρέλαθεν, ἀπέχεσθαι δὲ πάσης ἑναντίας 
δόξης xai λατρείας xai ταύτῃ μόνῇῃ προσανέχειν 
τῇ θείᾳ μέχρις αἵματος θρησχείᾳ χαὶ καταστάσει. 


5 (5) Τοσαύτη δέ ἐστιν ἡ περὶ τὴν δίαιταν λιτότης ὁ Adeo vero tenui, et frugali cibo utuntur admi- 


xdi ὅλιγότης τῶν θαυμαστῶν ἀνδρῶν ἑχείνων, ὡς 
Vg τῇ ἑδδομᾶδι μὴ δεῖσθαι χενώσεως, ἐξ ἧς ἀσκή- 
σεως τοσαύτης *! πεποίηνται σφοδρὰν 33 τὴν καρτε- 
ρίαν, ὥστε xol món φαγεῖν ὀλίγα, xal µόνον 35 
ἀρχεῖσθαι QA πολλάχις, κἀντεῦθεν εἰχότως iv 
σὐτοῖς πολλοὺς ** τὰ μέλλοντα Άπρογινώσχειν ix 
θείας ἐπιπνοίας xal χάριτος χαὶ ἀχαταπαύστου µε- 
λέτης * προφητῶν καὶ |[λοιπῶν] ἱερῶν λογίων xal 
προσευχῆς ἑἐμπαιδοτριδουμένους **. 

(6) Ταύτην οὖν 5" Ἰώσηφος ἄχρως ἀσχήσας τὴν 
φιλοσοφίαν ἐπὶ μεῖζόν τι προχόΏτειν 30 ἔσπευσεν. 
ΑἈχούσας Υάρ τινα διαφἐερόντως ἁἀδχοῦντα κατὰ τὴν 
ἔρημον 'A66dv ὀνομαξόμενον **, — ἐσθητι μὲν ἀπὸ 
δένδρων ἁποχαλυκτόμενον, tpogf; δὲ ** αὑτομάτως 


sunt justa servaturum, absque ullo personarum 
respectu, neque euiquam ex consulo noxa futu* 
rum, neque cum injustis communicaturum, sed 
pro viribus justitit& consulturum, atque onmnimo- 
dis conatibus vitam cuim voluptate conjunctan et 
redundantem, mollemque usque ad mortem vitatu- 
rum. lusuper jurat iterum se nemini doctrinz 
hujus harumque sacrarum institutionum quidquam 
revelaturum, nisi quemadmodum ipse apprime 
acceperit: verum abstenturum eb omni contraria 
opinione et alieno cultu, atque huic unice adhz- 
surum divinae religioni et institutis usque ad san- 
guinem. 


randi isti viri, ut tota hebdomada ventrem levare 
illis non sit opus. Eo porro temperantize veniunt per 
hanc exercitationem, ut plerumque paucis herbis 
contenti sint. Ex quo fit, opinor, ut mulii ex cis 
futura praenoscant divino afflatu et gratia, assiduo 
prophetarum et ceterorum sacrorum scriptorum 
&tudio, atque oratione edocti. 


Cum hanc igitur Josephus philosophiam coluisset 
sunimo cum studio, ad aliquid majus procedere 
affectavit. Audiens enim quod in deserto quidam 
Abbas nomine diverso se exerceret modo, ab ar- 
boribus vestem sumens, alimentisque ultro a terra 


Varie lectiones et note. 


39 "Ozep cod. 8cbv ὡς χορηγὸν τῆς τροφῆς ἔπειτα — πάλιν im d. p. δείλης « 


ρέπονται — 


ποτε τὸν οἶκον οὐδὲ θόρυδος μολύνει --- καὶ τοῖς ἔξωθεν ὡς μυστήριόν τι φρικτὺν ἡ 


ο.δὲ recul 

φὼν Evbov pos Χαταφαίνεται. Τούτου δὲ ἆ. 
cod. 35 Τῷ δὲ ζη 

σεις οὐδέπω p. γὰρ τήν 3086. ** 4. δοχ. Jos. 
«εροφῆς ὁ. αὐτοῖς ὄμνυσι φ. Jos. 
ξειν καὶ p. x. Y. B 
Jos. ** φυχῆς xal eod. ** βλ 


) » tq? --- ἀρχοῦνται cod. 
ἱεραῖς xai διαςόροις ἀγνείαις καὶ πρ. ἐμπ. Jos. 19. 


σειως xai xaBapótnto; π. καὶ τὰ 
ευχῃ ἐμπαιδοτριδούμενοι Ced. 


PATROL, υπ. CX. 


Jos. 
oUvtt thv αἴρεσιν αὐτῶν οὐκ εὐθὺς $ πάροδο», ἀλλ' Jos. 
Jes. 3) Τὸ προειρηµένον add. Jos. 9 π. xal λευχἣν UNS í 

*! GE. οὕτως εἰς τὸν ὁμ. Jos. 
35 ἀπαιτοῦντι πρῶτον cod. 
. 8. p. ἐξ ἐπιτάγματος, µισήσειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίχους xai 


15 ποτὺν µέχρι χόρου Jos. | Tip δὲ προσερχοµένιῳ 
το Ex. add. Jos. an 

όντες ---παραλαμθάνεται δὲ εἰς τὰς συµδιώ- 
^ Dow δὲ τῆς χοινῆς ἄψασθαι, 

δν εὐσεδήσειν τὸ θεῖον, ἐπ. τὰ m. ἀ.δ. φυλά- 
συναγωνιεῖσθαι τοῖς διχαίοις 


ἀφαι ουἀ. 3 Καὶ µήτε χρύψειν τι τοὺς αἱρετιστὰς μήτε ἑτέροις αὐτῶν τ 
μηνύσειν xdv µέχρι θανάτου τις βιάζηται πρ. τ. ὁμ. δν μηδὲν μες, τῶν b. ls p 
ἀφέξεσθαι δὲ λῃστείας xot σνντηρήσειν ὁμοίως Jos. 3’ ὡς αὐτάς d 

se Elo δὲ iv αὐτοῖς ol xa τὰ 
5) πολλοί cod. Elci δέ. 
 προγινώσχουσιν ἐκ θ. ἐπ. xal xy. ἀχαταπαύστῳ 
"Ced. $51,5-9. 
Ced. £i; μεγάλην παιδείας προὔχοττον ἐτίδοσιν Jos. 99 Βανοῦν ὄνομα Jos. 


ἡ ὡς à. µετελ. 
5 ποσαύτην ? 
p. πρ. ὑπισχνοῦνται βίδλοις 
95 dy τῆς πολλῆς δὲ ἁσχί- 
μελέτῃ cod. 35 προζ- 
5 ἐπὶ µείζονι πρ. 
*1 6. χρώµε ου, τροφὲν δὲ τὴν 


19 


9 Ced. $50,21-5592,2. 


Jos. vita 9. 3*6 add. Ced. 
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GEORGII HAMARTOLI 


9.6 


datis vtens , hujus perfectam vivendi normam A Φυομένῃ χρώμενον, xal vij» ἄχραν ἄσχησιν αὐτοῦ 


zmulatus, profectus est ad illum, et cum tribus 
annis apud eum sapientiz studuisset, in civitatem 
regressus est, et. Phariseorum adharebat justi- 
tie. 

At Philon quidem, ut dictum est, ascetas nostros, 
ex Hebrzis ortos memoravit manifeste in tractatu 
quem inscripsit De vita. contemplativa , hos thera- 
peutas et mulieres eorum, babitu et moribus ipsis 
similes, θεραπευτρἰδας nowinaus : « Et therapeutse 
quidem, inquit, vocati sunt, sive quod, medicorum 
instar, curent animas venientium ad se, illas a 
malitia libidinum liberantes, sive ob purum οἱ 
sincerum erga Numen famulatum. » Hanc autem 
appellationem vel ipse a se inventam scripsit, vcl a 


ζηλώσας, πρὸς αὐτὸν ἀφίχετο, xal τρεῖς παρ᾽ αὑτῷ 
Φιλοσοφῄσας ἐνιαυτοὺς εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεψε xol 
tfj τῶν Φαρισαίων ἑπολιτεύετο δικαιοσύνῃ. 


** (7) 'O δέ γε Φίλων, ὡς είρηταε, περὶ τῶν ἐξ 
Ἑδραίων ἡμετέρων ἁσκητῶν ἀναφανέντων µέμνι- 
ται σαφῶς € v τῷ λόγῳ, ἐν ᾧ ἐπέγραψε περὶ θεωρη- 
τικοῦ βίου, οὓς θεραπευτὰς, καὶ τὰς ὁμοιοσχέμους 
χαὶ ὁμοτρόπους vuvolxac xai θεραπευτρίδας iv 
pace.» Καὶ θεραπευταὶ μὲν, φησὶ, χέχληνται e $9 
παρὰ τὸ [τὰς ψυχὰς] τῶν προσιόντων αὐτοῖς ἀπὸ 
χαχίας παθῶν, ἱατρῶν δίκην ἁπαλλάττοντας ** θερα- 
πεύειν, T] 5 τῆς περὶ τὸ θεῖον χαθαρᾶς χαὶ εἶλικρι- 
νοῦς θεραπείας ἕνεχα. » Ταύτην γοῦν ** τὴν προση» 


principio ità nominabantur qui primi tale vivendi B χορίαν εἴτς αὐτὸς (05b) ἐξευρὼν ἔγραψεν, εἴτε χατ 


genus sectati sunt: « Postea, inquit, cuni sapieutize 
studere incipiunt , facultatibus et quecunque pos- 
sident derelictis, omnibus vite curis valedicentes, 
6ἱ extra muros egredientes, desertis in agris et 
hortis, aut in montibus commorantur scientes pe- 
riculosa atque nociva esse iniquitatum consortia : 
prophetarum zimulantur, coluntque vitam. » Sic in 
multis terrarum locis versatur genus ( oportebat 
enim et Gra:cos et Barbaros perfecti boni esse par- 
Ώρες). At maxime in ;Egypto frequens est, prz- 
sertim cirea Alexandriam. Ubicunque hujusmodi 
tribus adest, sacrum videre est habitaculum, quod 
sanctuarium et monasterium vocant, in quo solitarii 
degentes, gravis vite mysteria perlciunt; ex eis 


ἀρχὰς ol πρῶτοι τῶν οὕτω βιούντων ἐχαλοῦντο, 
ε Εἶτα, «nol, 9 ἀρχόμενοι φιλοσοφεῖν ἑξίστανται V 
τῶν προσηχόντων καὶ τῶν ὑπαρχόντων, ἔπειτα δὲ 
πάσαις ἁποταξάμενοι ταῖς τοῦ βίου φροντίσι xat ἔἕξῳ 
τειχῶν προελθόντες '* ἐν µοναγρίοις xal χήποις ἡ 
Ev ὄρεσι ** τὰς διατριδὰς ποιοῦνται, τὰς Ex τῶν ávc- 
piv 3. 94" ἀναμιξίας ἁλνσιτελεῖς τε xal βλαδε- 
ρὰς 5: εἰδότες, τὸν προφητικὸν ζηλοῦσι xal ἀσχοῦσι 
βίον. Οὕτω πολλαχοῦ μὲν τῆς οἰχουμένης iot τὸ 
γένος — ἔδε. γὰρ ἀγαθοῦ τελείου μετασχεῖν xal ttv 
Ἑλλάδα καὶ τὴν βάρδαρον — ἐν Αἰγύπτῳ tk πλεο- 
νάσει 3", xal µάλιατα περὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν — 
xai ἐν ἑχάστῃ συμµορίᾳ ** οἴχημά ἐστιν ἱερὸν, ὃ 
χαλοῦσι " σεμνεῖον xal µοναστήριον, ἓν ᾧ μονού- 


nemo quidquam curat, nec potuin, nec cibum, De- ϱ µενοι, τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου µνστήρια τελοῦνται, un 


que aliud quidquam ex rebus quse ad corporis 
necessitatem attipent, sed sermones et leges a 
prophetis sapcitos hymnosque el cetera : in 
scientiam et pietatem ita simul crescunt et perfl- 
-ciuntur. Totum autem intervallum a Matutino ad 
Vesperam exercitationi datur; sacris enim incum- 
dentes Scripturis, a Patribus traditam excolunt 
philosophiam. Temperantia quidem, ut fundamento 
«quodam in anima jacto, czteras virtutes super- 
.sudificant ; nam cibum et potum nullus ες illis su- 
meret ante solem occasum , quoniam studere sa- 
plentie luce dignum judicant, tenebris autem cor- 
poris iudulgere necessitatibus. Quidam etiam per 
wes dies esca abstinent, quibus majus inest scientiae 


δεὶς μηδὲν xopiQuv δὲ, μὴ πότον, μὴ σίτον, μηδέ τι 
τῶν ἄλλων, ὅσα πρὸς τὰς τοῦ σώματος χρείας ἀναγ- 
χαῖα, ἀλλὰ λόγους xai νόµους θεσπισθέντας 5 διὰ 
προφητῶν xai ὕμνους καὶ τἄλλα εἰς ἐπιστήμην xat 
εὐσέθειαν συναύξοντᾶι xal τελειοῦνται. Τὸ δὲ ἐς 
ἑωθινοῦ μέχρις ἑσπέρας διάστηµα σύμπαν αὐτοῖς 
ἐστιν ἄσχησις * ἐντυγχάνοντες Υὰρ τοῖς ἱεροῖς γράµ- 
µασι, «Φφιλοσοφοῦσι τὴν πάτριον φιλοσοφίαν. — 
Ἐγχράτειαν δὲ ὥσπερ τινὰ θεµέλιον προναταδαλ- 
λόμενοι τῇ φυχῇ, τὰς ἄλλας ἐποιχοδομοῦσιν ἀρετάς * 
σιτίον γὰρ f| ποτὸν οὖὐδεὶς ἂν αὐτῶν 5 προσενέγχοιτο 
πρὸ ἡλίου δύσεως 9, ἐπειδήπερ τὸ μὲν φιλοσοφεῖν 
ἄξιον φωτὸς εἶναι χρίνουσιν 6', σχότους δὲ τὰς τοῦ 
σώματος ἀνάγχας. --- Ἔνιοι δὲ xai δι ἡμερῶν ** 


desiderium. Aliqui autem tantum oblectantur, tan- D τριῶν 55 ὑπομιμνήσχονται τροφῆς, olg πλείων ** ὁ 


tisque replentur deliciis sapientia saginati, copiose 
et largiter corpori suppeditante ut eiiam per duplo 
mojus tempus resistant, vix sexto quoque die degu- 
) 


&. φυομένην προσφερό voy — ζηλωτῆς ἐγενόμην αὐτοῦ χαὶ διατρίψας 
; πολιτεύεσθαι τῇ φ. αἱρέσει Jos. ** Ced. 351,10- 


φον — ἠρδάμην 


πόθος τῆς ἐπιστήμης ἑνίδρυται. Τινὲς δὲ οὕτως ἕνεν- 
Φραΐνονται ** xaX τρυφῶσιν ὑπὸ σοφίας ἑστιώμς- 
vot **, πλουσίως καὶ ἀφθόνω; τῷ σώματι χωρτγο΄)- 


Varie lectiones οἱ note. 


"do lv, Y'— εἰς τὴν π. ὑπέστρε» 
6 —18. ἐν AN A. x. B. 0. ἡ 


ἱχετῶν, 0. αὐτοὺς χαὶ τὰς σὺν αὐτοῖς E ἀποχαλεῖσθαι φησί Eus. n, 17. '* ᾖνοι Eus. ** ἀχεῖσθαι νεαέ 


add. Eus. | παρὰ vóadd. cod. Ὁ 
τοῦτ' αὐτοὺς ἐχάλουν κατ &. οἱ πρ. Eus. 
$x' Eus. ** προσελ. cod. — μονάγροις Ced. 
add. Eus. 


ψεια Ced, Eus. ** αὐτῷ cod. 


v' οὖν ἐξ ἑαυτοῦ τ. αὐτοῖς ἑπιτέθειται 


50 πλεονάζειν 004. πλεονάζει ὃ ἐν "A. Eus, 
μηδὲν εἰσχομίζοντες Eus. ---σιτίον Eus. "' v. καὶ λόγια θεσπισθέντα Eus. 
** δυσμαῖς ουι).---ἐπεὶ τό Eus, 


v πρ. — εἴτε xat ὄντους 


M πρῶτα μέν add. Ced. — ** ἐξίστασθαι τοῖς πρησήχονσι τὼν 
* x, χαι.ὁ, Ced. x. Bus, '! ἀνομοίων cod. Rus. *'* £o 
9 ἐν ἐκ. δὲ οἰχίᾳ Eus. "5 χαλεῖται Eus. ** «22. 


95 5, οἷς ἐπιστήμη χαὶ εὐαέ-- 
*! 9. à. xp. &. Eus. — σχότος cod. ** δ.ὰ 


(t ἡ. Eus. *" οὐχ add. Eus. ** πλέον Ced, m. ἐπ. Eus. *' εὐφρονοῦντες xai 004. ** ἑστιώμενα cod. 
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σης, 9; 7 xal πρὸς διπλασίονα χρόνον ἀντέχειν 5*, 4 stando cibo necessario assuefacti. Sacra autem 


pr oV ἡμερῶν EG ἀπογεύεσθαι τροφῆς (ἀναγκαίας) 
ἐθισθέντας 9). — Αἱ δὲ ἐξηγήσεις τῶν ἱερῶν λογίων 
γίνονται αὑτοῖς 0 ὑπονοιῶν ἐν ἀλληγορίαις ' πᾶσα 
Tio ἡ νοµοθεσία δοχεῖ τοῖ; ἀνδράσι τούτοις ζώῳ 
ἑοιχέναι xal copo μὲν ἔχειν τὰς ῥητὰς διαλέξεις, 
Ψυχὴν δὲ τὸν ἔναποχείμενον '* ταῖς λέξεσιν ἀόρατον 
νοῦν. — Ὡσαύτως δὲ τῆς αὐτῆς εἰσιν ἱερᾶς πολι- 
τείας καὶ χαταστάσεως χαὶ γυναῖχες, QAB « ὧν αἱ 
πλεῖσται γηραλέαι ενγχάνουσι xai παρθένοι xal 
τὴν "! ἀγνείαν οὐκ ἀνάγκῃ. καθάπερ ἔνιαι τῶν παρ' 


eracu:a interpretantur per allegorias; lex enim 
tota videtur viris his quasi quiddam vita praeditum, 
cujus corpus quidem sunl prolata verba, anima. 
autem sensus invisibilis verbis subjacens, Eamdem 
vite normam idemque regimen sectantur et inulie- 
res, « quarum plurimae γοιυ] suut et. virgines, 
castitatem non coacte, sicut quedam apud Grsecos 
sacerdotes, ob temporalem laudem servantes, sed 
libenter et ex bono proposito futura eL terna bona 
appeteutes.» 


Ἑλληαιν ispeiv "5, φυλάξασαι * διὰ πρόσκαιρον ἔπαινον, ἀλλ ἐχουσίως καὶ ix προαιρέσεως ἀγαθῆς 


ὀρεχθεῖσαι τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ xal αἰώνια. 
τν (8) "Ox δὲ τοὺς πρώτους χήρυχας 15 τῆς κατὰ 


Omnino porro evidens est Philonem hzc scri» 


τὸ Εὐαγγέλιον διδασχαλίας, tá τε ἀρχῆθεν πρὸς τῶν B psisse, quia primos evangelicze discipline praco- 


&zoctóxuv ἔθη παραδεδοµένα 7* χαταλαθὼν ὁ Φίλων 
ἔχραφε ταῦτα U, παντἰ που δῆλον. (Πολύς γε μὴν 
τῷ λόγῳ xai πλατὺς ταῖς διανοίαις, ὑψηλός τε 7* ὢν 
xai µετέωρος ἓν ταῖς θεωρίαις τῆς θείας ἵ5 Γρα- 
φῆς *5, ποιχίλος 8' ναὶ πολύτροπος τῶν ἱερῶν λογίων 
thv ὑφήγησιν πεποίηται. ϱ) Καὶ ταῦτα μὲν Εὐσέ- 
διος ἐν τῇ ἐχχκλησιαστικῇ ἱστορίᾳ διεξήλθε, Lv δὲ 
τοῖς πρὸς Μαρΐνον τοιάδε πάλιν φησίν 53. 
PI8'. Περὶ μοναδικῆς πο.ιτείας, 

ε Καὶ γὰρ ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία δύο βίους νο- 
μοθετεῖ xal τρόπους, τὸν μὲν ὑπερφυῃ xai τῆς 
χοινῖς (063) xai ἀνθρωπίνης οὐσίας ἑπέχεινα, οὗ γά- 
µους, οὗ παιδοποιῖας, οὗ περιουσίας ὕπαρξιν παρά- 
δεχόµενον, ἀλλ’ ὅλον δι’ ὅλου τῆς κοινῆς xa συνῆθους 
τῶν βιωτιχῶν ἀνθρώπων ἀγωγῆς παρηλλαγμένον xal 
µόνον τῇ τοῦ θεοῦ θεραπείᾳ προσοιχειωµένον καθ) 
ὑπερθολὴν ἔρωτος οὑρανίου * οἱ γὰρ τόνὃς μετριῶν- 
τες τὸν τρόπον, τεθνᾶναι δοχοῦντες τὸν θνητὸν βίον 
xal αὐτὸ μόνον τὸ * σῶμα περιφέροντες ἐπὶ γῆς, 
φρονῄματι δὲ τὴν φυχῆν el; οὐρανοὺς μετενενηγµέ- 
νοι, οἷά τινες οὐράνιοι, τὸν τῶν ἀνθρώπων ὑφορῶσι 
Ρίον, ὑπὲρ τοῦ παντὰς γένους ἀφιερωμένοι τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ, οὗ βοοθυσίαις καὶ αἵμασιν οὐδὲ σπον- 
δαῖς xoi χνίσσαις, ἀλλὰ δόγµασιν ὀρθοῖς ἀληθοῦς 
εὐσεθείας, xal ψυχῆς διάθεσιν χεχαθαρµένοι’ xal 
προσέτι τοῖς χατ᾽ ἀρετὴν Épyot; τε xal λόγοις, olg 
τὸ Θεῖον ξξιλεούμενοι 949 τὴν ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ τῶν 
ὁ αογενῶν ἀποτελοῦσιν ἱερουργίαν. Καὶ ὁ μὲν ἀτελῆς 
xaX πρῶτος τῆς xatà Χριστιανισμὸν πολιτείας τρό- 
70; τοιόσδε χαθέστηχεν. Ὁ δὲ δεύτερος καὶ ὑποδε- 
6η χὼς ἀνθρωπινώτερος χαὶ τοῦ πρώτου λίαν ἀσύγ- 
πριτος, ὃς xai γὰᾶμοις συγχατιέναι σώφροσι xal 
πα,δοποιίαις, οἰχονομίᾳ τε τοῖς κατὰ τὸ δίχαιον ἐπι- 
μελεῖσθαι, στρατευόμενοί τε καὶ τὰ πρακτέα ὑπο- 
τίθεσθαι, ἀγρῶν τε xai ἐμπορίας xai τῆς ἄλλης 
πολιτιχοτέρας ἀγωγῆς μετὰ τοῦ θεοσἐδοῦς φροντὶ- 


nes moresque ab initio ab apostolis traditos 
deprehendera!, Sermone quidem grandis, egregiis 
creber sententiis, in Scripture ον meditatio- 
nibus sublimis et varius, sacra enarravit oracula : 
Hzc Eusebius in ecclesiastica Historia disseruit, 
etin ijs quee ad Marinum scripsit, talia iterum 
dicit. 


'CXIX. De solitarie vite statu. 


« Etenim Christi Ecclesia duplicem vite discipli- 
nam) sancit ; unam quidem insignem, communeni 
humanamque irauscendentem naturam, nec nu. 
ptias, neque liberorum procreationes, neque divitia- 
rum abundantiam recipientem, sed omnino a 
communi et consuela secularium homiuum con- 
versalione discrepantem, et unice Dei inharentem 
servitio propter excessum  colesüs desiderii. 
Qui talem servant vivendi normam, mortem rece 
putantes vitam mortalem ἰδίαιη, εἰ solo corpore 
iu terra versantes, cogilatione autem οἱ quoad 
avimam in calum translati, coelicolarum instar 
humanas res despiciunt, pro communi salute Deo 
Se consecrautes, nec boum mactationibus et cruore, 
neque libawminibus et victimarum adipe, sed legi- 
timis verz religionis ritibus et quoad mentis affe- 
etus purificati, atque (insuper actibus verbis- 
que piis, quibus Numen placantes, pro seipsis 
et propinquis persolvunt sacrificium. Talis e*t ρει- 


p fectus. primariusque modus regiminis in Chri- 


stianismo. Posterior auteni ct inferior humanioc 
est et a priore valde dissimilis, quippe qui modes- 
tis se submittit nuptiis et liberorum procrcatio- 
ni qua sunt juxta justitiam curat et dispensat, 
militatque et agenda sibi proponit, agrisque et 
mercature et reliqua civili magis consuetudini 
dat operam cum religione. Hi ceteroquin liomines 


Varie lectiones el note. | 
*' à. τῷ σώματιχ. ἃς cod. (9 ἀνάρχειν cod.—xal µ.. δυ ££ ἡ. Εις. * ἐθισθέντες Ced. Eus. "* ἀποκ. C - 


" άνουσι π. τήν Eus. — "* ἱερισσὼν cod. 
vusv ' ἀθανάτων ὁρ. Eus. '* Ced. 557,1-11. 
Eus. — 7. τῷ 5. Eus. — '* ὑψ. τε xal Eus. 


15 9. μᾶλλον f 
* ya 


7? εἰς τὰς θείας Γραφάς Eus. 
ο” ποικίλων καὶ πρλύτροπον τῶν LL. λ/γων π. τὴν ὑγ Eus. *! ὡς xat 'E. ἐν «f 


καθ) ἐκούσιον γνώμην — οὐ θνητῶν ἐχγό- 
Ἱσπ. ἔθη Eus. H. E. [1 11. ?! τ, éy. 
5” γεγενηµένος, add. Eus. 
ἑ. 1. ταῦτα λέγει ΄ ὁ αὐτὸς δὲ 


( add. cod. 


μα) ἓν τοῖς π M. ταῦτα o. Ced. — Hunc Eusebii locum edidit card. Mai Bibl." Nov. tom. IV, « ez Chronicis 
imevicis Ceorgii Hamartoli, » Vide Patrologie tom. XXII, col. 1001. ** αὐτῷ µόνῳ τῷ σῶμα. 
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certa habent religiosi cultus et eruditionis tempora, A ζειν, οἷς xol ἁσχήσεων χαιροὶ, µαθητείας τε x. 
οἱ divinorum eloquiorum auditioni vacant ; atque his τῶν θείων λογίων ἀκροάσεως ἡμέραι ἀφορίσθησαν 
secundus attributus est pietatis gradus, qui con- — xal δεύτερος εὐσεθείας ἀπενεμήθη βαθμὸς χακάλλη- 


gruam huic vite utilitatem praebet. » λον τῷ τοιῷδε Bio παρέχων τὴν ὠρέλειαν.) 
Similiter et divus Athanasius dixit: « Cum duplex ** (2) Ὡσαύτως xa ὁ θεῖος ᾿Αθανάσιος ἔφη * « Δύ9 


sit via, duplex et regimen in vita ; unum quidem — yàp ὁδῶν xal πολιτειῶν οὐσῶν Ev τῷ βίῳ, pad; μὲν 
moderatius et seculare, nuptias dico; aliud vero µετριωτέρας xat βιωτιχῆς, τοῦ γάμου λέγω, ἑτέρας 061 
angelicum, apostolicum et summum, virginitas ἀγγελιχῆς, ἀποστολικῆς τε xat ** ἀνυπερθλήτου, τῆς 
scilicet seu solitaria vita. Si quis mundanum, id παρθενίας ἡτοιτῆς μοναδιχῆς πολιτείας, el μέν τις τὶν 
est nuptias eligat, reprehensionem quidem nom xocptxhv, τουτέστι τὸν Yápoy ἕλοιτο, µέμψιν μὲν οὐκ 
habet, sed tanta non accipiet dona : accipiet autem, — Éyet, τοσαῦτα δὲ χαρίσματα οὐ λήφεται---λήψεται yàp 
quoniam et ipse fert tricesimum fructum. Si quis — — &reiblj φέρει καὶ αὐτὸς [xapzbv] τὸν vptáxovzatt- 
vero puram et coelestem vitam amplectatuf, εἰ δὲ τὴν ἁγνὴν xal ὑπερχόσμιον ἀσπάσοιτό τις, εἰ 
quamvis aspera, in principio presertim et diffi- καὶ τραχεῖα περὶ 97 τὴν ἀρχὴν μάλιστα καὶ δυσκατ- 
cilis videatur, habet autem, post legitimum cer- ὀόρθωτος Φαίνεται, ἀλλ ἔχει, μετὰ τὴν ἔννομον 
tamen οἱ tolerantiam, dona mirabiliora et gloriosa ; ^ ἄθλησιν xai χαρτερίαν, χαρίσματα θαυμασιώτερα 
' perfectum enim et plenissimum fructum, centesi- — xa ἔνδοξα 35: τὸν γὰρ τέλειον xal πληρέστατον xap- 
mum dico, letum et sanctum manifeste prorsus — mày, τὴν ἑκατοντάδᾳ λέγω, φαιδρὸν xal ἁγιοπρεπῆ 
germinavit. Quemadmodum igitur lex vetus in φανερῶς πάντως ἐθλάστησε **. Οὐκοῦν ὥσπερ ὁ πα- 
duas vitas dividebatur, in Pharisaicam et subli- Ἅλαιὸς νόμος εἰς δύο βίους ἣν διῃρηµένος, εἴς τε τὶν 
mem. atque in buniüliorem et mundana", ila  Φαρισαϊχὸν xal ὑφηλὸν, καὶ εἰς τὸν ἐπιδεέστερον ** 
quoque nova el Christiana lex in solitariam el χ,σμικὸν, οὕτω 6h καὶ ὁ χατὰ Χριστιανισμὸν νέος 
excellentem atque in secularem dividitur. θεσμὸς εἰς μοναδικὸν ὑπερφερῇ καὶ βιωτικόν. » 
Phariszi igitur, qui interpretantur separaii ct di- (9) Φαρισαῖοι τοίνυν οἱ ἑρμηνευόμενοι ἀφωρι- 
visi, dicebantur ex eo quod a czterís omnibus seipsoS σμένοι καὶ µεμερισμένοι *', παρὰ τὸ µερίζειν xol 
separarent et dividerent ad purissimam et perfe- ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἑλέγοντο tfc 
etissimam vitam et ad. legis documenta sectanda. τε τὸ καθαρώτατον τοῦ βίου καὶ ἀχριθέστατον, 390 
Eamdem autem vilam consectabantur οἱ Scribe, καὶ εἰς τὰ τοῦ νόµου ** ἐντάλματα. Τὸν δ᾽ αὐτὸν 
apud quos et regimen idem  continentiaque €t βίον µετέρχοντο ** xal οἱ Γραμματεῖς, map' olg xal 
virginitas, οἱ jejunium bis in Sabbato, sextariorum et ϱ) πολιτεία ἡ αὐτὴ, ἐγκράτειά τε xai παρθενία, καὶ 
paropsidum et calicum purificationes, decimarum γηστεία * δὶς τοῦ Σαθζάτου, ξεστῶν xal πινάχων. 
exactiones οἱ primitie, continue orationes el καὶ ποτηρίων χαθαρισµοὶ, ἀποδεχατώσεις τε xal 
reliqua omnia, rejectis videlicet mirandis Essais, Ἅἀπαρχαὶ xal ἐνδελεχεῖς εὐχαὶ χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα, 
utpote valde sublimioribus nimisque przstanti- ῥὀπεξαιρουμένων (665) δηλονότι τῶν θαυµασίων Ἔσ- 
bus. Quam Pharisaicam, utpote optimam discipli-  σαίων ὡς ὑπερτέρων σφόδρα xat λίαν ὑπερχειμένω». 
nam, cum Paulus :emulatus esset, summopere — *Hy δὴ Φαρισαϊκὴν, ὡς ἄριστον πολιτείαν, ὁ Παῦλος 
extollit dicens : « Israelita sum, de tribu Benjamin, Κζηλώσας, e$ µάλα σεμνύνεται φάσκων ** * « "Iopa- 
Hebraeus ex Hebrais, secundum legem Pbariszus.? — psAtrgc εἰμὶ, φυλῆς Βενιαμὶν, Ἑδραϊος ἐξ Ἑδραίων, 
"Unde merito quoque Dominus noster perfectio- — xarà νόµον dapisatog. » Ὅθεν εἰχότως καὶ ὁ Κύ- 
rem et evangelicam  proponeus aperle vitam, di-  gioc ἡμῶν τὸν τελειότερον xal εὐαγγελικὸν 9* ὑπο- 
cebat amatoribus ccelestis haereditatis : « Nisi τιθέµενος ἑναργῶς βίον, ἔφασχε πρὸς τοὺς ἑραστὰς 
abundaverit justitia vestra plusquam Seribarum τῆς οὐρανίου κληρουχίας - *' « "Eàv "gj περισσεῦσῃ 
et Pharisseorum, nonintrabitis in regnum celorum.» — 4 δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Φαρισαίων xat ΤΓραμ- 
Uude sane etiam apostolicus Dionysius (ut vide-  µατέων **, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
Aur) extollens sacrum monachorum ordinem, ita D οὐρανῶν. » *? (4) Ἔνθεν vé τοι χαὶ ὁ ἁποστολιχὸς 
dicit : « At omnibus initiatis sublimior ordo mo- Διονύσιος, (ὡς ἔοικεν) ἁποσεμνύνων τὴν ἱερὰν τῶν 
Tachorum, est sacrum vit; regimen jn quo, µμοναχῶν τάξιν, οὕτω qácxtc ^ « Ἡ δὲ * τῶν τε- 
prorsus quidem  puritlcati omni virlute εἰ plena — Aoupévov ἁπασῶν ὑψηλοτέρα τάξις, ἡ τῶν μοναχῶν, 
propriarum actionum puritate, totaque, quantum Ἅῥἑἐστὶν ἱερὰ διαχόσµησις, πᾶσαν μὲν ἀποχεχαθαρ- 
ilam contemplari licet, diving rei peractione, ἡµένη * κάθαρσιν ὁλικῇ δυνάμει xal παντελεῖ τῶν 
in intellectuali contemplatione et communione ver» — o!x&'ov ἐνεργειῶν ἁγνότητι (πάσης δὲ ὅσης θεµι- 
santur, εἰ sacerdotium aptis ad perficiendum vir- — «bv * Occopsiv αὐτὴν ἱερουργίαν *, ἓν νοερᾷ θεωρίᾳ 


Varie lectiones et nota. 


** Ced. 350,11-554,19.. — pires 'A0. Ced. — Locus, ut videtur, ineditus. — *5 ày. xal ἀπ. καὶ Ced.- 
$9 τὴν τριακοντάδα Conj. Bekkeri ad Ced. e seq. ἑχατοντάδα. 7 περί. Sic jam conjecerat Bekker ad Ced. 
jro αν ed. 59 0. xat ἀξιάγαστα (4,  &y. m. ἑγχατέστησε 094. — ** ὑποδ. xxi x. Ced. Οἱ Ced. 
$55,4-19— s. ἐρμ. Ced. ** εἰς τὸν v. cod. * µετέρχονται Ced. 3» m, ν. 064. "! Phil. n, δ. ** ἀγχελ. 
Ced. *'' Mattb, v, 20. ** T. καὶ Φ. 064. ** Ced. 554,19-255,9.. ! οὕτω φησί Ced. Dionysius Hier. V1, 3. 
pe. Paris. 1615, p. 133 C. * Μηδέοοά. ? κεκαθαρµένην cod,- * δὲ οὐ θεµιτόν cod. 1 0p. αὑτῇ 9. ἰε-- 
povprtas. ' 


σα τη 
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καὶ xot.ovia γεγενηµένη * xal ταῖς τῶν ἱεραρχῶν Α Lutibes instruuntur, et divinis eorum illustratio- 


τελειωτιχαῖς δυνάµεσιν ἐγχειριζομένη Ἱ xal ταῖς 
ἐ,θίοις αὐτῶν ἑλλάμψεσι χαλερουργικαῖς παραδόσε- 
ev ἑχδιδασχομένη ὃ καὶ τὰς ἑποπτευθείσας τῶν 
κα.) αὐτὴν ἱερῶν τελετῶν ἱερουργίας, xal πρὸς 47 
ἱερᾶς αὐτῶν ἐπιστήμης, ἀναλόγως εἰς τελειοτάτην 
ἀναγομένη τελείωσιν). Ἔνθεν οἱ θεῖοι χαθηγεµόνες 
ἡμῶν ἐπωνυμιῶν αὐτοὺς * ἱερῶν ἠξίωσαν (καὶ) οἱ 
μὲν θεραπευτὰς. οἱ δὲ μοναχοὺς ὀνομάσαντες !* ix 
τῆς τοῦ θεοῦ καθαρᾶς ὑπηρεσίας χαὶ θεραπείας (xat) 
τῆς ἁμερίστου xal &viala; !* ζωῆς ὡς ἐνοποιούσης 
αὐτοὺς lw ταῖς τῶν ἀρετῶν !'* lepaiq συμπτύξεσιν 
εἰς θεοειδῆ µονάδα xai φιλόθεον τελείωσιν * δι ὃν t? 
xai τελεστιχὴν 351 αὐτὴν ἱερᾷ θεσµοθεσἰᾳ !* χάριν 
ἐχάλεσε χαί τινος αὐτοὺς Ἀξίωσεν ἀφιερωτιχῆς ἐπι- 
χλήσεως, οὐχὶ θεραπευτιχῆς 15: ἐχείνη γὰρ ἐπὶ 
μόμάις ἐχείναις Ὑίνεται ταῖς ἱερατιχαῖς τάξεσιν, 
ἀλλ ἱερουργιχῆς ὑπὸ τῶν ὁσίων ἀρχιερέων !* τῇ 
ἱ:ραρχιχῇ τελειουργίᾳ 37 δευτέρως ἱερουργουμένης.) 
** (5) Ταῦτα (δὲ) ἐκ πολλῶν ἐρευνησάμενος !* ὀλίγα, 
ἀναγχαίως, οἶμαι, συντέθειχα διὰ τοὺς ἑπαποροῦντας 
πῶς xai ποῦ xal πόθεν 3 ἡ τῶν μοναχῶν Ίρξατο 
διαγωγή τε xat ἄσχησις, xaX τάξις, ποῦ τοίνυν εἰσὶν 
οἱ τὴν μοναδικὴν πολιτείαν μετὰ τῶν ἄλλων τῆς 
ἀποστολιχῆς Ἐκκλησίας θείων παραδόσεὠν τε xal 
θεσμῶν, εἰχονομάχοι δυσσεθῶς xaX ἀνοήτως ἀποθαλ- 
λόμενοι xol διαπτύοντες, ἀρτιφανεῖς "loubatot xai 
κατὰ tbv ἀσεδὴ xal θεοστυγῆ µνυσταγωγχὸν αὐτῶν 
Κοπρώνυμον, νέον 3! xat πρόσφατον ** δογµατίζον- 


nibus sacrisque communicationibus edocentun 
sacrarum — quoque  cremoniarum — inspicientes 
mysteria, et sancta. eorum arte ad summam per- 
fectionem  evehuntur. Hinc divini  pr:eceptores 
nostri sacris cogaominibus eos dignati sunt, et hi 
quidem (Aerapeutas, illi vero monachos vocaverunt 
ob purum Dei servitium et famulatum, et ob 
indivisam et communem vitam qua eos quasi in 
unum cogit in sacris virtutum complicationibus ad 
deiformemr unitatem et gratam Deo perfectionem. 
Adcoque mysticam ipsam sacro instituto gratiam 


vocavit, et cos consecrata dignatus est appellatione, 


non vero servili (hec enim solis illis sacerdota- 
libus fit. ordinibus), imo sacerdotali, a sanctis et 
summis sacerdotibus per hierarchiam initiationem 
iterum consecrata, » His ergo inter multa paucis 
indagatis, necessario, ut opinor, exposui ob eos qui 
nesciunt quomodo et ubí et unde monachorum 
inceperit vitae genus et exercitatio et ordo. Übinam 
sunt igitur qui solitariorum vitae regimen cum 
cateris apostolicie Ecclesie traditionibus et legibus, 
imaginum adversarii impie et insane rejicientes ct 
despuentes — recentes Judei, εὐ]υσία impium et 
Dei inimicum  initiatorem suum  Copronymum, 
novum ct recens dogma introducentes ex summa 
amentia οἱ negligentia et stoliditate, « non intelli- 
gentes neque qus loquuntur, neque de quibus 
affirmant ? » Nos vero instituta sanctorum Patruin 


τες ἐξ ἄχρας ** ἀπονοίας τε xaX ἀμελείας, xaX ἀδελ- C sequentes, illam vivendi normam et antiquam οἱ 


τηρίας **, «pt νοοῦντες ἃ λέγουσι, µὴτε περὶ τίνων 
ὁ αθεθδαιοῦνται. » Ἠμεῖς δὲ ταῖς διδασκαλίαις τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι χαὶ ἀρχαίαν ταύτην xol 
φλ1λαιὰν πιστεύοµεν ὑπάρχειν. (6) Καὶ οὗ θαυμαστὸν 
περὶ τῆς μοναδικής οὐσίας, ὅτι λέχουσιν πολλῷ μᾶλ- 
Àov περὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων * δυσωπείτω οὖν αὖ- 
τοὺς, εἰ χαὶ μὴ ὁ θεσπέσιος xal ἁἀποστολιχὸς Διονύ» 
σ.ος, ἀλλά Ύε χᾶν οὗτος ὁ μέγας xal ἁἀποστολινὸς 
Εὐσέθιος µάλα περὶ αὑτῆς δι’ ἀχριδείας ἐξηγούμε- 
v;  χαὶ παυσάσθωσαν οἱ ἀνοηταίνοντες, οἱ ἅμα xal 
ἁλόγιστοι. Ἰδοὺ. γὰρ προφανῶς &x περιουσίας δια- 
61δαιοῦται χαὶ Φίλωνα προάχει μάρτυρα φιλαληθῆ 
5; xal ἀξιόχρεον, ὡ; ἀποστολιχὴ (079) τάξις ὑπάρ- 
χει χαὶ παράδοσις ἀρχαιοτάτη xal θεοφιλεστάτη ' 
ἑγχυραὶ γὰρ αἱ παρὰ τῶν ἐχθδρῶν µαρτυρίαι πεφὺ- 
xag, βεδαιοῦσαι τὴν παρ) ἡμῶν ἀλήθειαν, μηδαμῶς 
t) ἀμφήριστον 3” ὑποδέχεσθαι. ἀκουέτωσαν δέ v6, 
πρὸς τοῖς Σαλαιοῖς τούτοις ἑξηγηταῖς, οἱ πανάθλιοι 
xit παλαιοὶ τὴν xaxíav, xal ἄλλων µεταγενεστέρων 


pristinam esse credimus. Nec mirandum de soli- 
tario statu. vite, quoniam multo magis de omni- 
bus ceieris loquuntur ; pudore cos afficiat, si 
non divinus et apostolicus Dionysius, at saltem ipso 
quoque magnus et apostolicus Eusebius multa de 
illa, accurata cum diligentia enarrans, et sileant 
desipientes simul οἱ rationis expertes. E«ce enim 
aperte ex »bundantia confrmat, εἰ 
producit testem veritatis amantem et file dignum, 
apostolicum esse ordinem et. trad:tionem antiquis- 
simam et Deo maxime placentem ; fortia enim 
sunt ex parte adversariorum testimonia, conlir- 
mantia eam, qu:e apud nos est, verilatem, ita ul 
prorsus non sit ambigendum ; audiant saltem, 
preter antiquos illos interpretes, miserrimi isti 
antique malitie homines, ct alios posteriores et 
venerandos Patres de iisdem compendiose tra- 
ctantes et ilis consentientes, ut sic possint forte 
paululum exuere multam insaniam et dissolutionem. 


θείων Πατέρων περὶ τῶν αὐτῶν ἐν ἐπιτόμῳ διεξιόντων xal συμφωνούντων ἑκείνοις, ἵνα χἂν οὕτως δυ- 
ντθῶσι τάχα μικρὸν ἀνεθῆναι τῆς πολλῆς µανίας χαὶ λύσεως. 


Varie lectiones οἱ nola. 
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GEORGII IAMARTOLI 


And 


Magnus enim Dasiliu&s de renwnüatione et soli- A — 9559 ** (7) Ὁ γάρ τοι μέγας Βασίλειος περὶ 175 


fari: vite regimine disserens, ita loquitur : « ld- 
circo misericors Dominus, nostrz salutis curam 
habeus, in duplicem vitam divisit. humaua, con- 
nubium et virginitatem, ut qui sufferre nequit 
virginitatis οἱ ascetice vite certamen, veniat 
in consortium mulieris, id sciens quia repetetur 
ratio temperantiz et sanctificationis et similitudinis 
cum sanclis qui in conjugiis et libererum educa- 
tione versati sunt; qualis erat in Veteri Testa- 
mento Abraham, qui, cum pluris Deum faceret, 
unigenitum placida immolans mente, gloriabatur 
et tabernaculi sui fores apertas habcbat, paratus 
ad excipiendum eos qui hospitari debebant, Si 
enim audisset : « Vende qua habes et da paupe- 
ribus, » majora illis ostendisset Abraham, ct Job, 
et Samuel, et David et alii multi ; in. Novo autem 
Testamento Petrus et czleri apostoli. Ab uno- 
quoque enim repetentur fructus charitatis erga 
Deum et proximum, οἱ reddetur ratio desertionis 
4 mandatis istis. Ait enim Dominus : « Qui amat 
patrem aut matrem. plus quam me, non est me 
dignus. » Et : « Qui non odit patrem suum, et 
patrem, et. uxorém, εἰ filios, adhuc autem et 
animam suam, mon potest meus esse discipulus.» 
Nonne tibi videtur ctiam pro conjugatis posita esse 
Evangelia? En manifestum tibi est quod omnes 
lomines reddere rationem debebimus obedienti:e 
erga Evangelium, monachi et conjugati ; sufficiet 


&notay^c xai μοναδιχῆς κολιτείας διεξιῶν 37, οὕτως 
ἔφη’ «Διά τοῦτο !* ὁ φιλάνθρωπος Κύριος ὃ, xr. 
δόµενος ἡμῶν τῆς σωτηρίας, εἰς δύο βίους διεῖλε τὰ 
τῶν ἀνθρώπων, συζυγίαν 3 χαὶ παρθενίαν, ἵνα ὁ 
μὴ δυνάµενας ὑπανεγχεῖν τὸν τῆς παρθενἰας καὶ 
ἀσχήσεως ἆθλον 5' EO εἰς συνοίχησιν γυναιχὸς, 
ἐχεῖνο εἰδὼς ὡς ἀπαιτηθήσεται λόγον σωγροσύνης 
χαὶ ἁγιασμοῦ xai τῆς πρὸς ** [τοὺς] ἐν σνξυγίαις 
καὶ τεχνοτροφίαις ἁγίους ὁμοιώσεως * (vo; ἣν iv 
μὲν τῷ Παλαϊῖᾳ Διαθήχῃ ᾿Αθραὰμ, ὃς τῇ τοῦ θεοῦ 
πρητιµῄσει τὸν μονογενῆ θνσιάζων ἀπαθῶς **, kue- 
γαλαύχει xal τὰς τῆς σχηνῆς αὑτοῦ θύρας διαπεπ:- 
«ασµένας εἴχε πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ἐπιξενοῦσθαι μελ- 
λόντων ἑτοιμαζόμενος. El. γὰρ ** fixoucev* ** « Πώ- 
λησόν σου τὰ ὑπάρχοντα xa ὃὺς τοῖς πτωχοῖς, » xat 
τὰ μείζονα τούτων ἐπεδεέξατο ᾿Αθραὰμ, xal Ἰὼδ»., 
xai Σαμουὴλ, xal Δανὶδ, xal ἕτεροι πλεῖστοι ’ ἓν δὲ 
τῇ νέα Διαθήχῃ ** ' Πέτρος xai οἱ λοιποὶ τῶν ἆπο- 
στόλων. Απαιτηθήσεται γὰρ πᾶς τοὺς χαρποὺς τῆς 
πρὸς θεὸν ἀγάπης xol τὸν πλησίον χαὶ τῆς παρα- 
τροπῆς τῶν ἐντολῶν τούτων” — φησὶ yàp ὁ Ko- 
puo; 3 * « Ὁ ἀχαπῶν πατέρα f) μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐκ ἔστι µου ἄξιος.» Kal ** * « "Oc οὗ μισεῖ τὸν πα- 
τέρα χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal τὴν γυναῖχα, xal 
τὰ τέχνα, ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, o0 δύναταί 
µου εἶναι μαθητής. » "Apá σοι οὐ δοκεῖ xat ** ὑπο- 
γνυναίοις τεθῖναι " τὰ Εὐαγγέλια ; ἱδοὺ σεσαφήνι- 
σταἰ σοι ὡς) ἅπαντες "' ἄνθρωποι ἀπαιτηθησόμεθα 


enim ei qui ad nuptias ingressus est indulgentia C τὴν πρὶς τὸ Εὐαγγέλιον ὑπακοὴν, μοναχοί τε χαὶ οἱ 


incontinenüz et erga feminam εοιουρίδοειιἰ 
et concubitus. Catera autem praecepta omuibus 
similiter statuta non extra periculum sunt trans- 
gredientibus, Etenim annuntians. Christus Pais 
sui mandata iis qui in mundo erant loquebatur. 
$i quando aulem accidit ipsuin privatim  inter- 
rogatum discipilis suis respondere, etiam atque 
etiam  obtestabatur dicens: « Quod autem volis 
dico, omnibus dico, » Ne ergo decideris, ο tu qui 
consortium mulieris przop'asti, quasi licentiam 
h«bens mundum amplectendi ; majoribus enim 
laboribus et vigilantia opus tibi est ad felieem 
salutis tux? successum, quippe qui mediis in laqueis 
et imperio apostolicarum virtutum habitare elegi- 
sti, et incitamenta peccatorum sub. oculos habes, 
et ad illorum concupiscentiam nocte dieque om- 
nes sensus !uos adaperuisti. Scito ergo quod 
adversus apostatam luctam non effugies, nec in 
istum victoriam reportabis nisi cum tribulationibus 


ἐν συζυγία ** - ἀρχέσει γὰρ τῷ ἐπὶ γάμον ἑλθόντι 1d) 
συγγνώμη «nc ἀκρασίας xa τῆς πρὸς τὸ θῆλυ 
ἱπιθυμίας τε χα) σνυνουσἰας * τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἓν- 
τολῶν πᾶσιν ὁμοίως νενομοθετηµένα οὐχ ἀκχίνδυνα 
τοῖς παραθαίνουσιν 5. (Καὶ γὰρ εὐαγγελιξόμενος ὁ 
Χριστλς τὰ τοῦ Πατρὸς ἐντάλματα, τοῖς Ev τῷ χό- 
opt διξελέγετο") εἰ δέ που συνέθη αὐτὸν 3253} xat 
κατ ἰδίαν ἑπερωτηθέντα τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊῖς ἀπο- 
κρίνεσθαι *5, διεμαρτύρετο λέγων **- « ὸ δὲ ὑμῖν 
λέγω, πᾶσι λέγων » (Mh τοίνυν ἀποπέσῃς "', ὦ οὗ- 
τος, ὁ πρὸς χοινωνίαν γυναιχὸς προῃρημένος, ὡς ὑπ' 
ἑξουσίας ** ἔχων τὸν χόσμον περιδἀλλεσθαι * * πλειό- 
vuv γάρ σοι πόνων xal φυλακῆς χρεία πρὸς τὴν τῆς 

σωτηρίας ἐπιτυχίαν, ἅτε δη χαὶ ἐν pat '* παγί- 
δων xal τοῦ χράτους τῶν ἀποστατικῶν δυνάµεω» οἱ- 
κεὶν ἐχλεξαμένῳ καὶ τοὺς ἐρεθισμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐπ Pi"! ἔχοντε χαὶ πρὸς τὴν αὐτῶν ἐπιθυμίαν 
γ΄Χτωρ τε xai μεθ) ἡμέραν ἐχμεμοχλευμένῳ πάσας 
σου τὰς αἰσθήσεις. }ἴνωσχε οὖν ὡς 53 οὐχ ἀποδρά- 


Varie lectiones et note. 


** Βασιλείου τοῦ Μεγάλου de abdicatione rerum II. 255, D, Ced. 353,15-550,4. ᾽Αλλὰ vat 6 p. B. απ. om. 
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σεις την πρὸς τὸν ἁποστάτην παλαἰστραν οὐδὲ τῆς A multis que evangelicorum praeceptorum inbarent 


τούτου νίχης χαθάΦῃ ἄνευ πόνων πολλῶν τῶν ἐπὶ 
φυλα»ῇ τῶν εὐαγγελικῶν διδαγµάτων 55. » 

(8) Καὶ ταῦτα μὲν ἓν παραδρόµῳ πρὸς τοὺς ἐν 
ουξδυγίᾳ ἀκινδύνως τὴν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ 
φυλαχὴν καταμελοῦντας εἱρήσθω. Σὺ δὲ (079) ὁ τῶν 
οὑρανίων πολιτευµάτων ἑραστὴς, xal τῆς ἀγγελιχῆς 
διαγωγῆς πραγµατευτὴς, xal τῶν ἁγίων μαθητῶν 
τοῦ Χριστοῦ αυστρατιώτης γενέσθαι ἐπιθυμῶν, τό- 
νωσον σεαυτὸν πρὸς ὑπομονὴν θλίψεων, xàv ἀνδρείως 
προσέλθῃς τῇ συγκλήτῳ τῶν μοναχῶν, ἰδοὺ τοίνυν, 
καὶ ὁ θεἴος διδάσκαλος εἰς δύο βίους τὸν Χριστὸν διε» 
λέσθαι τὰ τῶν ἀνθρώπων qácxtt* xal τὸν μὲν xó- 
σµιον χαὶ γεώδη, τὸν δὲ οὐράνιον, ἀγγελιχόν τε xal 
ἀποστολικόν ΄ ὡς καὶ ἑτερόθεν πάλιν φησί: Μάθε, 
διδάχθητι ἀποστολιχὴν πολιτείαν, τοοτέστιν ὀφθαλ- 
parv. ἀχρίδειαν, Ὑλώσσης ἑγκράτειαν, σώματος δου- 
λαχωγίαν , φρόνημα ταπεινὸν, ἑννοίας xa0apó- 
τητα, ὀργῆς ἀφανισμόν ' ἀγγαρευόμενος πρόςσ- 
6:ηθι, ἀποστερούμενος μὴ δικάζου, µισούμενος 
ἀχάπησον, διωχόµόνος ἀνέχον, βλασφημούμενος 
παραχάλει, νεκρώθητι τῇ ἁμαρτίᾳ, συσταυρώθητι 
τῷ Χριστῷ, ὅλην τὴν ἀγάπην µετάθες ἐπὶ τὸν Κύ-- 
piov. ᾽Αλλά χαλεπὰ ταῦτα ' τἰ τῶν ἀγαθῶν εὐχολώ- 
τερον; τίς χαθεύδων τρόπαιον ἕστηχεν; εἰς τρυφῶν 
χαὶ χαταυλούμενος τοῖς τῆς χαρτερίας χατεχοσµήθη 
στεφάνοις; Οὐδεὶς 54, μὴ δραμὼν ἀνεῖλε τὸ βρα- 
δεῖον * 5 πόνοι γεννῶσι δόξαν * κάµατοι προξενοῦσι 
στέφανον.  « Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ὑμᾶς 5. 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » φημὶ 
χἀγὼ, ἀλλὰ τὰς μὲν θλίψεις ταύτας ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν xai µακαριότης ἑχδέχεται, τοὺς δὲ τῆς 
ἁμαρτίας καµάτους τὸ τῆς γεέννης ἑπίπονον xat 
σκυθρωπὸν πῦρ ἄσδεστον ἀναμένει. 

Tasty τοι καὶ ὁ θεηγόρος ἹΝεῖλος ἔφη 51: « Φιλοσο- 
φεῖν ἐπετήδευσαν μὲν Ἑλλήνων xai Ἰουδαίων οὐχ ὁλί- 
οι, μόνοι δὲ τὴν ἀληθινὴν σοφίαν ἐζήλωσαν οἱ Χρι- 
στου μαθητα], ἐπεὶ καὶ μόνοι τὴν ὄντως σοφίαν ἔσχον 
διδάσχκαλον. Οἱ μὲν γὰρ πρότεροι καθάπερ kv σκηνῆ 
ὅρᾶμα ὑποχρ.νόμενοι, ἀλλοτρίῳ ἑαυτοὺς χατεχόσµη- 
σαν προσωπείῳ, ὄνομα χενὸν ὑποδύντες, ἀληθοῦς 
φιλοσοφίας ἑστερημένοι * Ev μὲν τῷ τρίδωνι, xal tij 
ὑπίνῃ, xal τῇ βαχτηρίᾳ τὸν φιλόσοφον ἐνδεικνύμενοι, 
Ξεριέποντες xal τὸ σῶμα, xal ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς 
ὁσσποίναις ὑπηρετούμενος, γαστρὸς ὄντες δοῦλοι, καὶ 
τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς ὡς φύσεως ἔργον ἆποδε- 
χόμενοι, ταῖς ** λαμπραῖς τραπέζαις χυνιδίων δίκην 
Ἄθχνων ἐφαλλόμενοι, οὐκ εἰδύτες ὅτι πρὸ πάντων 
, ἀλεύθερον δεῖ εἶναι τὸν φιλόσοφον xal μᾶλλον φεύ- 
Υεῖν τὸ δοῦλον εἶναι παθῶν ἢ ἀργυρόνητον xaX οἰχό- 
τριδα 9? * τὸ γὰρ ἀνθρώπων εἶναι δοῦλον οὐδὲν law 
ἔθλαφε τὸν ὀρθῶς βεθιωχότα "9, τὸ δὲ πἀθεσιν ὡς 
ζεσπότα.ς χρώμενον ὑπηρετεῖν ταῖς ἡδοναῖς, αἱσχύ- 
wav Ίνεγχεν χαὶ γέλωτα πολύν. Εἰσὶ μὲν οὖν παρ᾽ 
αὐτοῖς καθόλου τῆς πράξεως ἡμεληκότες, λογικὴν 


custodis. 


Et hxc quidem trauscurrendo illis qui in conjugio 
secure praeceptorum Christi observantiam πορίί- 
gunt dicta sint. Tu vero coelestis civitatis amator 
et angelicze negotiator conversationis αἱ. sancto- 
rum discipulorum Christi commilito fleri cupiens, 
firma teipsum ad tolerantiam tribulationum, et 
si generose ingressus es iu coetum monachorum, 
en igitur sanctus ipse preceptor iu duplicem vitam. 
Christum humana divisisse asserit, et unam 
quidem mundapam et terrestrem, alteram vero 609” 
lesiem, angelicam et apostolicam ; namet alibi 
rursus dicit : Disce, ut docearis apostolicam vitse 
normam, id est oculorum eircumspectionem, lingue 
temperamentum, corpus in servitudinem redactum, 
animi bumilitatem, cogitationis puritatem, ire 
exstinctionem;  angariatus assenlire, l»eus pon 
litiga, odio babitus ama, insectatores sustine, αἱ 
male tibi dixerint ora ; mortuus peccato, crucifixus. 
cum Christo, oinnem charitatem repone in Domi- 
num. Sed dura sunt hec : Quodnam facilius bo- 
num est? Quis dormiens tropaeum erexit ? Quis 
in deliciis vivens et tibia sonora delectatus patientia 
coronis redimitus est ?* Nemo nisi currens repor- 
tavit. bravium ; labores gloriam gignunt ; molestiz 
coronam  conciliant : « Per multas tribulationes 
oportet vos intrare in regnum coelorum. » Dico 
ego quoque, et tribulationes istas regnum caelorum 
et beatitudo excipit, iniquitatis autem labores ge- 
hennz labor et horror ct ignis inexsünguibilis 
mauet. 


Similiter et tlieologus Nilus loquitur : « Philo- 
Sophie quidem operam dederunt Graecorum et 
Judzorum non pauci, veram autem sapientiam zinu- 
lati sunt soli Christi discipuli, quoniam soli veram 
sapientiam habuerunt magistram. Priores enim quasi 
in scena fabulem agentes, aliena seipsos exorna- 
runt larva, nomine inani induti, vera philosophia 
carentes ; trito quidem pallio et barba et baculo 
philosophum ostentantes, el corpus colentes et cu- 
piditatibus ut dominabus famulantes, ventris exstitere 
servi, et comites ventris voluptates velut opus na- 
ture admiserunt, splendidas mensas gulosorum ca- 
Dum instar invadentes, nescientes imprünis liberum 
esse debere philosophum, multoque magis illi fugien- 
dum ne serviat passionibus, quam ne sit argento ve-| 
nale mancipium et vernarum verna; hominum enim" 
servum esse nibil forte nocuit ei qui recte vixit, 
cupiditatibus autem ut dominis uti et servire volupta- 
tibus pudorem attulit et risum multum. Sunt erzo 
apud eos prorsas in agendo negligentes, αἱ ratio - 
nalem philosophiam, ut videntur, suscipientes , de 


Varie lectiones et noL». 


83 $4. B. "Hi Tim. n, 5? "5 Aet, xiv, 92. 
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sublimibus sermonem habentes et eorum quse de- A δὲ φιλοσοφίαν, ὡς δοχοῦσιν, ἑπαντρημένοι, µετεω- 


monetrari non possunt interpretes, magnitudinis coeli 
et solis mensuras et astrorum vim scire se jactantes, 
aliquandoque etiam de sacris disserere aggredientes 
ubi et veritas inaccessa el conjectura periculosa, 
vita autem in ceno volutantibus se porcis igno. 
miniosiores. Si quando quidam ad agendum se 
eonvertebant, istis pejores flebant, pro fama ct 
laudibus molestias tolerantes ; nullius enim rei 
gratia nisl ostentationis οἱ cupiditatis gloriz ple- 
rique operam dabant miseri; mercedem parvam 
et vilem pro tali sibi conciliantes miseria ; eteniu 
prorsus siluisse, juxta Pythagoricum institutum, 
et gramine vesci, cilicinis vilibusque et detritis 
panniculis tegi ct in dolio inclusum habitasse, 
et pro tolerata vita nullam post mortem exspectare 
mercedem, et vita ista deflnire virtutis prsmia, 
ultra omnem amentiain est. Judzeorum autem qui- 
cunque ístam amplexi sunt vitam, sunt quidam 
Jonadab posteri ; omnesque similiter vivere vo- 
lentes excipiendo ad suum traducunt institutum ; 
qui in tabernaculis semper habitant, vinoque et 
omnibus rebus (08 ad mollitiein spectant abstinentes 
ct victus parcam rationem habentes et moderatas 
corporis necessltates ; et valde sane curantes 
moralem habitum, in contemplatione plerumque 
perseverant ; hine enimvero Esszi vocantur, istud 
Gstendente nomine ; αἱ prorsus est illis undequa- 
que cectus philosophi: finis, factis nequaquam 
professioni repugnantibus. At qua his molestia- 
1um utilitas et laboriosi certaminis, qui certaminis 
designatorem et instructorem Christum occiderunt? 
Etenim istis similiter laborum merces periit, qui 
premiorum cerlaminis abnegaverunt dispensato- 
zem ; eta vera vita ideoque a philosophia exerraut. 
Philosophia enim est morum correctio cum opi- 
nione verz de illo qui est cognitionis; hac vero 
destituti sunt simul et Judzi et Greci, qui sapien- 
tíam quz e ccelo descenderat aversati sunt, et sine 
Christo sapientes esse tentaverunt, qui solus opere 
et verbo demonstravit philosophiam, llic enim 
p imus et solus vitze viam | aperuit ; hujus regimen 
demonstrans purum, et sublimiorem semper cor. 
poris cupiditatibus | attollens. animam, — ultimo 
autem eL ipsam despicieus, quando a se dispensanda 
salus hominum mortem postulabat, hiuc docens 
eportere philosophum recte eligentem repudiare 
quidem quacunque in vita jucunda sunt, laboribus 
outem et affectibus praevalere fortiter, corpus despi- 
cientem, et ne auimam quidem habere in pretio, 
sed et ipsam alacri animo profundere, cum ad 
ostendendam virtutem illam deponere oportet. Et 
hanc acceptam apostoli ejus et discipuli vere vitze 
normam imitati sunt, Simul ac enim vocati sunt, 
venuntiantes quidem vitze, et negligentes patriam, 
et genus, et facultates, ad duram et laboriosa:n 
Vitium transierunt, per omnes incedentes molestias 


ῥολέσχαι τινὲς ὄντες χαὶ τῶν ἀναποδείχτων ἔξηγη- 
ταὶ, μέγεθος οὐρανοῦ xat ἡλίου µέτρα xai ἀστέρων 
ἑνέργειαν εἰδέναι χατεπαγγελλόμενοι, ἔστι δ᾽ ὅτε 
χαὶ θεολογεῖν μὲν ἐπιχειροῦντες, ὅπου χαὶ ἡ ἁλή- 
θεια ἀνέφιχτος xal ὁ στοχασμὺς ἐπιχίνδυνος, ζῶντες 
δὲ τῶν ἐν βορθόρῳ Χχυλινδουµένων χοίρων ἁτιμό- 
τεροι. El δὲ xal τινες ἐγένοντο πρακτικοὶ, τούτων 
ἐγένοντο χείρους, δόδαις τε xal ἐπαίνοις τοὺς (68ε] 
πόνους πεπραχότες ' οὑὐδενὸς γὰρ ἑτέρου χάριν f 
ἐπιδείξεως xal φιλοδοξίας ἐπετήῆδευον οἱ δείλαιοι 
τὰ πολλά ΄ μισθὸν εὐτελῇ xa 455 εὔωνον τῆς 
τοιαύτης καταλλαττόμενοι ταλαικωρίας' τὸ γὰρ 
σιωπῆσαι διὰ παντὸς χατὰ τὴν Πυθαγοριχῆν νοµο- 
θεσίαν χαὶ χόρτῳ τρέφεσθαι, τριχίνοις ῥαχίοις σχε- 
πάζεσθαι xal £v πίθῳ χατακεχλεῖσθαι xal διαθιῶναι 
µηδεµίαν ἁμοιθὴν μετὰ θάνατον προσδοχᾷν, πάσης 
ἀνοίας ἐστὶν ἐπέχεινα, τῷ βίῳ τοὐτφ συγχαταλύειν 
τῆς ἀρετῆς τὰ ἔπαθλα, — (10) "]ουδαῖοι δὲ ὅσοι 
τοῦτον ἑτίμησαν τὸν βίον, εἰσὶ μὲν τοῦ Ἰωναδὰδ 
ἀπόγονοι ' πάντας δὲ τοὺς ὡσαύτως βιοῦν ἑθέλοντας 
προίεµεν εἰς τὴν αὐτὴν ἐνάγουσαν πολιτείαν , οἵ- 
τινες Ev σχηναῖς χατοιχοῦσι διαπαντὺς, οἵνου τε xat 
τῶν πρὸς *! τὸ ἀθροδίαιτον πάντων ἀπεχόμενοι xal 
δίαιταν ἔχοντες εὐτελή xal τὴν χρείαν συμµεµετρη- 
µένην τοῦ σώματος * xal σφόδρα μὲν οὖν ἐπιμελοῦν- 
τες τῆς ἠθιχῆς ἔξεως, θεωρἰᾳ δὲ τὰ πολλὰ προσµέ- 
νουσιν * ἔνθεν γὰρ καὶ 'Easalot καλοῦνται, τοῦτο δη- 
λοῦντος τοῦ ὀνόματος, xal ἁπλῶς ἐστιν αὐτοῖς πάν- 


8 τοθεν κατορθούµενος ὁ τῆς Φιλοσοφίας σχοπὸς, o5- 


δαμοῦ τῶν πραγμάτων διαμαχοµένων τῷ ἐπαγγέλ- 
ματι. ᾽Αλλὰ τί τῶν ἀγώνων ὄφελος αὐτοῖς χαὶ τῆς 
ἐπιπόνου ἀθλήσεως τὸν ἀγωνοθέτην Χριστὸν ἀνηρη- 
χόσι ** ; xal τούτων γὰρ ὁμοίως ὁ τῶν πόνων οἴχε- 
ται μιαθὸς, ἀρνησαμένων τὸν τῶν ἐπάθλων διανο: 
µέα * καὶ τῆς ἀληθοῦς ζωης xal φιλοσοφίας ἁπεσφά- 
λγσαν **. (11) Φιλοσοφία γάρ ἔστιν tov χατόρθωσις 
μετὰ δόξης τῆς περὶ τοῦ ὄντος Ὑνώσεως ἀληθοὺς * 
ταύτης δὲ ἀπεσφάλησαν ἄμφω xat Ἰουδαῖοι xoi 
Ἓλληνες, τὴν ἀπ᾿ οὐρανοῦ παραγενοµένην σοφίαν 
παραιτησάµενοι καὶ χωρὶςΧριστοῦ φιλοσοφεῖν ἔπιχει» 
ρήσαντες, τοῦ μόνου παραδείξαντος ἔργῳ xal λόγῳ 
τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν. 0010; Υὰρ πρῶτος xal pó- 
voc ** ἔτεμε τῷ Bi, τὴν ταύτης πολιτείαν ἔπιδει- 
ξάμενος χαθαρὰν, ἀνωτέραν ἀξὶ φέρων τὴν Φνχῖν 
τῶν παθῶν τοῦ σώματος * ἔσχατον δὲ καὶ αὐτῆς xa- 
ταφρονήσας **, ὅτε fj παρ᾽ αὐτοῦ οἰκονομουμένη σω- 
«nola τῶν ἀνθρώπων ἀπῄτει θάνατον, διδόσχων OX 
τούτου, ὅτι δεῖ τὸν φιλόσοφον ὀρθῶς προαιρούµενον 
ἀρνβσασθαι μὲν τὰ ἡδέα πάντα τοῦ βίου, πόνων δὲ 
xal παθῶν εὖ µάλα ἐπικρατεῖν, καταφρονοῦντα τοῦ 
σώματος, ἔχειν δὲ μηδὲ τὴν φυχὴν τιµίαν, ἀλλὰ 
xai ταύτην προθύµως προέσθαι, ὅταν δι᾽ ἀρετῆς ἆ πό- 
δειξιν ἀποθέσθαι 3530 δἑοι. Καὶ ταύτην παραλα- 
θόντες οἱ ἁπόστολοι αὐτοῦ xal μαθηταὶ γνησίως τὴν 
διαγωγὲν ἐμιμήσαντο * ἅμα γὰρ τῷ κληθῆναι ἆπο- 
ταξάµενοι μὲν τῷ βίῳ καὶ ὑπεριδόντες πατρίδος '* 
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καὶ Ὑένους xai ὑπάρξεως πρὸς τὸν σχληρὸν xai Α et afflictiones, iusectati, male vexati, destituti 


ἑσίπονον εὐθὺς µετετάξαντο βίον, διὰ πάντων χωρή- 
σανεες τῶν δυσχερῶν xal τεθλιµµένων, διωχόµενοι, 
χαχουχούµενοι, ὑστερούμενοι, ἐλαυνόμενοι, γυµνη- 
τεύοντες, ὑθριζόμενοι, ἐμπτυόμενοι, αὐτῶν τῶν 
ἀναγχαίων ἑἐνδεεῖς - ὕστερον δὲ xal θανάτου χατ- 
εφρόνησαν χαλῶς διὰ πάντων μιμησάμενοι τὸν διδά- 
σχαλον, τῷ βίῳ καταλιπόντες πολιτείας ἀρίστης εἰ- 
xóva, ᾽Αλλὰ ἐπειδὴ Υράφειν ἀπὸ (68b) τῆς εἰχόνος 
ταύτης πάντες Χριστιανοὶ τὸν ἑαυτῶν βίον ὀφεί- 
λονται, 1j οὐκ ἠδουλήθησαν, f| Ἱτόνησαν πρὸς τὴν 
µίµησιν * ὀλίγοι δὲ τινες ἠδυνήθησαν τὰς χοσµι- 
χὰς ὑπερχύφαι ταραχὰς xai φυχεῖν «hv iv ταῖς 
Έδλεσι ζάλην καὶ thv τοῦ µαταίου βίου φροντίδα τε 
xal προσκάθειαν᾽ χαὶ οὕτως ἔξω γενόµενοι τῶν χοσμι- 
xu θορύθων, τὸν μοναδικὸν *** ἀσπασάμενοι *! βίον, 
ἐχμαχεῖον τῆς ἀποστολικῆς ἀρετῆς ἑποιήααντο, τοῦ 
μὲν κεχτῆσθαι τὴν ἀκτημοσύνην προχρίναντες διά 
τὸ ἀπερίσπαστον, τροφῆς δὲ Χεχαρυχευµένης τὴν 
ἐτχεδ.ασµμένην προτιµήσαντες, διὰ τὰς τῶν παθῶν 
ἑπαναστάσεις τῇ παρατυχούσῃ τροφῇ τὴν χρείαν 
τοῦ Φώματος ἐκπληροῦντες, ἑνδυμάτων τε μαλαχῶν 
καὶ τῆς χρείας ἔξω, ὡς ἀνθρωπίνης χλιδής 60 ἐπί- 
νοιαν ἁλογήσαντες δν, λιτῇ καὶ ἀπεριέργῳ στολῇ δ.ὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἀνάγκην ἐχρῄήσαντο. (13) Καὶ γὰρ 
ὁ Κύριο; τῷ πλουσίῳ τὴν τελειοτάτην τοῦ χατὰ θεὸν 
ἀκροτάτου βίου τούτου σαφέστατα ὑποτιθέμενος 15 
« πωλῆσαι '! πὰ ὑπάρχοντα xal διαδοῦναι πτωχοῖς, » 
xai οὕτως ἁμερίμνως xal ἀπερισπάστως ἀκολον- 


agitati, denudati, contumeliis affecti, consputi, ipsis 
rebus necessariis indigentes ; tandem mortem ipsam 
contempserunt recte per omnia imitantes Magistrum, 
vita sua relinquentes optimze vivendi rationis ima- 
ginem. Sed postea quam Christiani omnes, qui vi- 
tam suam ad exemplum hoc delineare debebant, vel 
noluerunt vel defecerunt imitantes, quidam autem 
pauci mundanas sollicitudines valuerunt despicere, 
et urbium fugere turbinem et insana vit? curam 
et affectionem ; itaque a mundanis exempti tumul- 
tibus, et solitariam amplectentes vitam, formam 
expresserunt apostolice virtutis, possidere inopiam 
anteponentes ob animi libertatem, ese:e exquisite 
condit:e extempore οἱ sine arte paratam  przfe- 
rentes, ob cupiditatum rebelliones obvio cibo 
corporis necessitati satisfacientes ; vestitus molles 
et extra necessitatem ut bominum luxus inven- 
tionem aspernantes, vili et sine arte elaborata 
veste, ob corporis necessitatem, utebantur. Etenim 
Dominus diviti summa vitze hujus secundum Deum 
perfectione praeposita, « ut venderet substantiain 
ei daret pauperibus, » et ita sine cura et libera 
mente serviret «crucem tollens » mandavit, et 
non sic fscientem seipso indignum judicavit : « Qu - 
eunque enim non reliquerit patrem, aut matrem, 
aut fratres, aut. uxorem, aut filios, aul agros, 
proptet nomen meum, et non acceperit crucem 
suam et secutus me fuerit, non est me dignus. » 


θεῖν ** 4 τὸν σταυρὸν ἅραντα » προσέταξε, χαὶ τὸν C Ιάεο non aliter meritum hoc et perfectionem às- 


τοῦτο ul) ποιοῦντα ἀνάξιον ἑαυτοῦ Exptvev: « Ὅστις 
Y&p, φησὶν 15, οὐχ ἀφήσει πατέρα ἢ μητέρα, fj 
ἀδελφοὺς f) γυναῖχα, 3 τέχνα, Ἡ ἀγροὺς ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματός µου χαὶ ἀρεῖ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἆχο- 
λονθήσει µοι , οὖκ ἔστι µου ἄξιος.» Τοιγαροῦν 
οὐχ ἔστιν ἄλλως τῆς ἀξίας ταύτης χαὶ τῆς τελειότη- 
τος ἐπιτυχεῖν εἰ uh καθ) ὃν τρόπον ὁ ὑπερτελῆς 
καὶ προτέλειος ἐδίδαξε Q5'7 Κύριος. θαυμαστέον 
τοιγαροῦν ἡμῖν καὶ σφόδρα τιµητέον, τοὺς ἁπαρνη- 
σαµένους πᾶσαν πρόσχαιρον ἡδονήν τε xal προσπά- 
θειαν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου xal πρὺς τὴν 
μοναδιχὲν πολιτείαν µεταχωρήσαντας xal πᾶσαν 
tbv ynv πληρώσαντας — xai Υὰρ µεμέστωται τού- 
των Αἴγυπτος, xal Λιδύη, χαὶ Αἰθιόπεια, χαὶ Ἰνδία, 


sequi fas est nisi juxta modum quem summe et 
ante secula perfectus edocuit Dominus. Mirandi 
nobis ergo et valde honorandi sunt qui abnegantes 
omnem temporariam jucunditatem et. terresirem 
affectum, juxta preceptum Domini ad solitariam 
vitam accesserunt et universam terram  imple- 
verunt : bis enim impleta est JEgyptus εἰ Li! ya, 
JEthiopia et India, Mauritaniaque εἰ Thebais ; 
Syria et Cilicia et Galatia, Pontus et Armenia ; 
Mesopotamia et Persis; Palzstina et Arabia et Cy- 
prus, Asiaque et Cyclades insule et Grecia tota, 
imo eliam Roma et Hispania et Gallia usque ad 
terminos terre donate sunt monasteriis et asce- 
terjis, et universa terra resonat ct sanctificatur 


Μαυριτανία τε xal αἱ θηθαῖδες * τούτων Συρία πλή- D eorum choris et psalmodiis. 

ptc. xai Κιλιχία, χαὶ Γαλατία, Πόντος τε xal ᾽Αρμενία, Μεσοποταμία, xal ἡ Περοὶς ἅπασα τούτων 
ἀνάπλεως, Παλαιστίνη καὶ 'Apafla xa Κύπρος, Ασία τε καὶ αἱ Κυκλάδες νῆσοι, καὶ ἡ Ἑλλὰς πᾶσα, xai 
μὲν καὶ Ῥώμη, xoi Ἱσπανία, καὶ Γαλατία "'* µέχρι τοῦ πέρατος τῆς γῆς πἐέπλησται µοναστηρίων xal 
ἀπχητῶν, καὶ πᾶσα fj ΥΠ κατευλόγηται καὶ ἁγιάζεται προδήλως ταῖς τούτων χοροστασίαις τε χαὶ 


φαλμερδίαις. 

7» (15) Καὶ δὴ Γρηγόριος ὁ πάνσοφος χαὶ τῆς 
Θεολόγου ἑπωνυμίας '* ἀπηοσεμνύνων αὐτὸς λέγει 
« Οἱ φάλλοντες, οἱ δοξάζοντες, οἱ μελετῶντες τὸν 
νόµον Κυρίου ἡμέρας xal νυχτὸς, οἱ τὰς ὑψώσεις τοῦ 


- Et Gregorius quidem omni sapientia przditus, 
Theologi nomen magnificaus, ipse dicit : « Qui 
psallunt, qui glorificant, qui meditantur legem 
Domini die ac nocte, qui exaltationes Dei ferunt 


Varie lectiones ct nota. 
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orat. ΧΙΙ, 1, 91. A—D. 


Xv cod. ut infra. *' ἁσπάσασθαι cod. ** ἀτρηφῆς Scholion. — * ἀναλοχίσαντες cod. 75 ivzo- 
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1 τῆς θεολογίας ἐπώνυμος ἀπ. αὐτοὺς ου. 


9; χ, 28. ᾖν Γαλλία cod. '* Too θεολόγον, 


391 


GEORGII HAMARTOLI 


352 


—— idcirco dicit Deus : « Pro eo quod obedierunt filii A ἡμῶν 31, τοῦ φυλάξαι ταῦτα πάντα ^ — 6:6** φησιν à 


Jonadab, filii Rechab, praecepto patris sui, οἱ fe- 
cerunt omnia qua praecepit eis, non deficiet vir 
e liliis Rechab, staus in. conspectu meo cunctis die- 
bus terrae. ) 


Ab istis ergo justis originem ducentes, hi Esszi 
majore etiam digni admiratione, adauxerunt et 
amplilicaverunt atque. altius provexerunt omnino 
muirandaw et amanam. paupertateti , piamque et 
quasi divinam vivendi austeritatem atque summam 
sauctimoniam, ut ex Josepho, vitam illorum nar- 
rante, clare audire fas est ; Esszi, inquit, genere 
Judai sunt. Invicem se diligentes, et ceeteris reli- 
giosiores, voluptatem ul vitium aversantur, tempe- 
»antiam vero et continentiam, et adversus. cupidi- 
tates fortitudinem, virtutem reputant. Nuptiz qui- 
dem ab illis negliguutur, sed aliorum filios, :etate 
parvos adhuc, cxcipientes et docentes, ut consan- 
guineos educunt εἰ ipsorum moribus informant. 
Leyitimas autem el temperantes nuptias, et ab illis 
succes ionem , probant, sed illegitimos et Dco 
invisos concubitus οἱ lascivias omnino aversantur 
et rejiciunt. Spernuntur apud. illos divitiae et iul- 
tarum rcrum possessio; paupertatem autem am- 
plectuntur , quia nihil supervacaneum habet, et 
fortis est, Et ante quidem quam sol oriatur, nihil 
vliusum loquuntur, sed preces et psulmorum cauta- 
tiones Deo a media nocte usque ad lucem offerunt 
cum reverentia et gravitate, Deiude ad. cam quam 
unusquisque eorum exercet artem a prasside mittitur, 
εἰ cum usque ad. sex horas acriter laboraveriut, 
iutenti et de Deo conversantes, ita in. caenaculo:n 
conveniunt cum reverentia et silentio magno. Pistor 
ordine pa»ues propouit, et coquus vas unum unius 
cibi unicuique affert; benedicit autem cibo, qui 
inundus et purus est, sacerdos ; nefas enim repu- 
tant aliquid gustare nisi przcedat oratio; et rur- 
sus post prandium sacerdos orat ; nam, uno verbo, 
et initio e! fine alicujus rei Deum collaudant sempcr. 
Ei rursus in opere usque ad vesperam perdurantes, 
assueto silentio et gravi habitu ad preces iterum 
iu eumdem locum ingrediuntur, et ut brevissimum 
et levissimum somnum capiant, cujus causa est 


θεός ' « 'Ensibh ἤχουσαν οἱ υἱοὶ Ἰωναδὰθ, υἱοῦ 
'Pry&6, την ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ποιεῖν ὅσα 
ἑνετείλατο αὐτοῖς, οὗ μὴ ἐχλείπῃ ἀνἣρ τῶν vlov ** 
'"Prya6 παρεστηκῶς χατὰ Αρόσωπόν µον πάδας τὰς 
ἡμέρας τῆς γῆς. ) 

** (3) Ἐκ τῶν δικαίων οὖν τοὐτων ααταχθέντες 
(οἱ Ἑσσαϊοι) οὗτοι (xal θαυμάσιθι μᾶλλον ἑηύξησαν 
καὶ προσέἐθεσάν τε xal) ἐπέτειναν τήν *! (τε πανό- 
Υαστον xal) πανάρεστον ἀκτημοσύνην xai τὴν θεο- 
φιλῆ καὶ θεοπριπῇ σχληραγωγίαν xai ἀνυχέρθλττον 
ἁγιωσύνην, ὡς ἔστιν ἀχοῦσαϊ «à περὶ αὑτῶν ἕναρ- 
γῶς ὧδε ***. (4) Ἐσσαϊοι (ὥς φῆσιν Ἰώσηπο: 93) 
Ἱουδαῖοι μέν εἰσι 4b. vévo;, φὺάλληλοι δὲ xal τῶν 
ἄλλων εὐλαθεῖς πλέον * ol τὴν μὲν ἡδονὴν ** ὡς xa- 


B χίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφροσύνην xai ** iv- 


χράτειαν xal τὸ 95 μὴ τοῖς πάθεσιν ὑποπίπτειν, 
ἀρετὴν ὑπολαμθάνουσιν. Καὶ γάμος μὲν ** παρ᾽ αὑ- 
τοῖς ὑπερορᾶται, τοὺς δὲ ἁλλοτρίους παῖδας νέους 
ἔτι 9 προσλαμδανόµενοι ** xal διδάσχοντες ὡς ** 
συγγενεῖς ' ἡγοῦνται xaX τοῖς Ίθεσιν ἑαντῶν ἑντυ- 
ποὺσιν *. Καὶ τὸν μὲν ? ἔννομον xat σώφρονα γάμον 
καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν * ἀποδέχονται, τὰς δὲ 
παρανόµους xai θεοττυγεῖς µίξει; χαὶ ἀτελγείας 
τέλειον ἀποστρέφονται xal ἁποθάλλονται. Καταφρο- 
γεῖται δὲ " xol παρ᾽ αὐτοῖς πλοῦτος xal πολυχτηαία, 
καὶ τὴν ἀκτημοσύνην ὡς ἀπέριττον xal ἑνάρετον 
ἀσπάνονται. — Καὶ πρὶν ' μὲν ἀνίσχειν τὸν fov 
οὐδὲν ἀργὸν φθέγγονται, προσευχὰς δὲ xal ψαλμῳ- 
δίας πρὸς τὸν Osbv ἐκ μέσης νυχτὸς µέχρις αὐγΏς 
ἀναφέρουσιν μετ᾽ εὐλαθείας xal σεµνότητο; * xal 
οὕτω 7 πρὸς fjv ἔχει ἕκαστος τέχνην ὑπὸ τοῦ προε- 
στώτος ἀποστέλλεται καὶ µέχρι c*  ὥρας ἐργασά- 
μενοι συντόνως, μετὰ νήψεως xat θεολογίας, οὕτως 
ἐπὶ τὸ δειπ,ητήριον συναθροίζονται * μετὰ εὑλαδεί[;ς 
xai ἡσυχίας πολλῆς. Καὶ ὁ μὲν σιτοποιὸς àv τάξει 
παρατίθησιν ἄρτους, ὁ δὲ µάγειρος ἓν ἀγγεῖον ἐξ 
ἑνὸς ἐδέσματος !* πάντοτε προσάχει ΄ προχατεύχεται 
δὲ τῆς τροφῆς ἁγνῆς οὔσης xol καθαρᾶς ὁ ἱερεύς iL 
ἀθέμιτον γὰρ πρὸ τῆς εὐχῆς ἡγοῦνται γεύσασθαί τι. 
Καὶ πάλιν ἀριατησάντων ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται xal 
ἁπλῶς ἀρχόμενοί τε xal παυόµενοι γεραίρουσι «bv 
θεὸν ἁδιαλείπτως. Καὶ αὖθις ἐπ) ἔργα μέχρις ἐσπέ- 
pz; διαχαρτερήσαντες, μετὰ τῆς συνῄθους σιωπῆς 


peryetua eorum sohrietas, certusque apud eos modus D xot (65^) σεμνοπρεποῦς χαταστάσεως, ἐπὶ tà; εὐχὰς 


εἰ] et potus. simplicium, vilium, parcorumque. 


πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἰσέρχοντα:, xal τοὺς βραχντάτους 


Varie le-tiones et not». 


Uo ἡμῶν πρὺς τὸ μὴ πιεῖν, x. τ. λ. Jer. ** Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος Jer. 3) Ἰωναδὰδ υἱοῦ Jer. 


V Ced. 54δ,10-18 az yàp Ἰωναδὰμ vloo "Pnyàó χαταγόµενοι οὗτοι. 
καιοσύνην καὶ σωφροσύνην καὶ σχληραγωγίαν ἐπ, 


** Ced. 543,17-599,94. 


on " Js. B. J. 7. VII, 9 
209€. 403. 


*5 σ. xal om. Jos. 
tod. — * liy μὲν v. J.5. 


q. τῶν βεθήλων, πατρίους δέ τινας εἰς 


. χαθώς φησι xal 
. Ῥόσηνοὶ μὲν v. ὄντες ow. εὖλ., 
ονάς ** Ko γάμου μὲν ὑπερογία περ à. Jos. 
ἐχλαμόάνοντες ἁπαλοὺς ἔτι τρὸς τὰ µαθήµατα c. Jus. 
: * à. οὐκ ἀναιροῦντες, τὰς δὲ τῶν Y. σσ. φυλασσόμενοι 
δὲ πλούτου, xal θαυμάσιον παρ᾽ αὑτοῖς τὸ Χοινωνιχὸν, x. t. À. Jus, 5. 

: I r αὐτὸν t0;à; ὥστερ ἱκετεύοντας ἆ  ατεῖλαι Jos. 5. 
ταντα T. Ü; ἔχαστοι τἐχνας ὑπὸ τῶν ἐπιμελητῶν διαφίενται Jus. 


τὴν πανάρεστον ἀχτ. xat δι- 
Ἰώσηπος περὶ αὐτῶν ὅτι Ced. 
" Οὗτοι «à; μὲν 
* νέους ἐπεί cod. ** «. 
ὃν tol, οὐ. Jos, '! f εἰς cod.  * inv. 

v$. * Καταφρονηταϊ 
* Πρὶν γὰρ ἀνασχεῖν τὸν ἡ 6. 
' Νετὰ 


* & Jos. ? a. ἔπειτα πάλιν εἰς 


ἓν ἀθροίζονται χωοίον --- καθαροὶ καθάπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος παραγίνονται sb ὃ. Jos. Καὶ οὕτω ---π,λ- 


Ais ow. Slav. 
psvos δὲ ἐπ. m. ἀρχ. Jos, 


** £6. ἑκάστῳ παρατίθητιν Jus, 6l τὴς τρ. καὶ y. τινὰ πρὶν τῆς i. ἀθ. "Agiatomoinaá- 
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ὕπνους wal κουφοτάτους, οὗπερ ' ἐστιν αἴτιον ἡ A Nulla enim apud cos ventris saluratio, sed frequens 


διηνεχῆς νῆψις xat «5 µετρεῖσθαι QA παρ αὐ- 
«ol; tpoghv xol πόσιν 13, λιτὴν xai ἀπερίεργον xai 
σπανίζουσαν. — Οὐδεὶς γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς χόρος xai 
χορτασία χοιλίας, ἁλλ' ἔνδεια πολλὴ χαὶ ὁλιγοδεῖα. 
Ἱὸν δὲ προσερχόµενον !* ζηλῶσαι !* «bv βίον οὖκ 
εὐθὺς ἁδοχιμάστως xal ἀγυμνάστως παραδέχονται, 
ἀλλ '* ἐνιαντὸν ἔξω µένοντι, τὴν αὐτὴν ὑποτίθενται 
δίχιταν χαὶ χατάστασιν, ἀξινάριόν τε 37 xal !* πε- 
ῥρίζωµα 13 δόντες xal πενιχρὸν ἰμάτιον, γυµνάζουσιν 
ἐπ ἔργοις ἀρίστοις καὶ λόγοις. Εἶτα μετὰ τὴν τῆς 
χαρτερίας ἐπίδειξ.ν, δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι τὸ ἦθος xal 
t) iv. πᾶσι ὑπήκοον δοχκιµάζεται 19, xal φανεὶς 
ἄξιος *' xaX δόχιµος, οὕτως εἰς τὸν ἱερὸν ὅμιλον ἐγ- 


inedia et frugalitas. Si quis autem ad vitam illorum 
imitandam sese offerat, non statim  inexpertum et 
inexercitatum suscipiunt, sed annum integrum. 
foris exspectanti idem proponunt vivendi institutum 
et regimen, dolabellaque et lumbari et paupercula 
veste datis, in optimis operibus et sermonibus il- 
lum exercent. Deinde postquam patientiam suam 
demonstraverit, duobus annis praferea et mores 
ejus et in omui re obedientia probantur, et si di- 
gnus et probus visus sit, tunc sacro celui adjun- 
gitur, et coram oinnibus quidem horrenda jura- 
menta profert, primo se Deum veneraturum, et illi 
ex lota anima, pura cum mente et mundo cor- 


χρίνεται, καὶ πρὸ Ὑ6 πάντων 3 ὄρχους φρικώδεις p pore, serviturum, deinde etiam erga homines quae 


χαὶ ἀπαιτοῦσιν, πρῶτος ** μὲν εὐσεθεῖν ** χαλθερα- 
πεύειν ἐξ ὅλης ψυχῆς 35, χαθαρᾶς χαρδίας χαὶ σώμα» 
τος τὸ θεῖον, ἔπειτα δὲ καὶ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια 
φυλάττειν ἅπαντα xal ἀπροσωπόληπτον, μέτε χατὰ 
γνώµην βλάψειν ** τινὰ μήτε μὴν συγχο:νωνεῖν 
ἀδίχοις, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν τοῦ δικαίου φροντίζειν 
— xai βιἀζεσθαι 3 πάντοτε — καὶ τὸν ἐνήδονον xal 
περιττὸν xal ὑγρὸν ἁποστρέφεσθαι βίον µέχρι θανάτου. 
Πρὸς δὲ τούτοις ὀμνύουσι πάλιν μηδενὶ μηδὲν 30 τὸ 
παράπαν μεταδοῦναι τῶν δογμάτων xa (τὰ) τῶν 
ἁγιοπρεπῶν τούτων ἐπιτηδευμάτων f] ὡς αὐτὸς 30 
ἀχριθῶς παρἐλαδεν, ἀπέχεσθαι δὲ πάσης ἑναντίας 
δόξης xai λατρείας xai ταύτῃ μµόνῃ προσανέχειν 
τῇ δείᾳ μέχρις αἵματος θρησχείᾷᾳ xa χαταστάσει. 


** (5) Τοσαύτη δέ ἐστιν ἡ περὶ τὴν δίαιταν λιτότης C. ἍΑιΙΟ vero tensi, et frugali cibo utuntur admi- 


καὶ ὅλιγότης τῶν θαυμαστῶν ἀνδρῶν ixslvuv, ὡς 
δλῃ τῇ ἑθδομάδι pt δεῖσθαι χενώσεως, ἐξ ἧς ἁσχκή- 
σεως τοσαύτης *! πεποίηνται σφοδρὰν ** τὴν καρτε- 
ρίαν, ὥστε xol πόη φαγεῖν ὀλίγα, xol µόνον 33 
ἀρχεῖσθαι QAG πολλάχις, χἀντεῦθεν εἰχότως ἐν 
αὗτοῖς πολλοὺς ** τὰ μέλλοντα προγινώσχειν ix 
θείας ἐπιπνοίας xal χάριτος xal ἁχαταπαύστου µε- 
λέτης 3" προφητῶν καὶ [λοιπῶν] ἱερῶν λογίων xat 
προσευχῆς ἐμπαιδοτριδουμένους **. 

*! (6) Ταύτην οὖν ** Ἰώσηφος ἄχρως ἀσχήσας τὴν 
Φιλοσοφίαν ἐπὶ μεῖζόν τι mpoxóttvevw 3 ἔσπευσεν, 
᾿Αχούσας γάρ τινα διαφἑρόντως ἁἀσχοῦντα xarà τὴν 
ἔρημον 'A66dv ὀνομαξόμενον 99, -- ἐσθῆτι μὲν ἀπὸ 
δξνδρων ἁποχαλυπτόμενον, τροφῇ δὲ '* αὐτομάτως 


sunt justa servaturum, absque ullo personarum 
respectu, neque cuiquam ex consulto noxa futu^ 
rum, neque cum injustis communicaturum, sed 
pro viribus justitie consulturum, atque onmnimo- 
dis conatibus vitam cum voluptate conjunctam et 
redundantem, mollemque usque ad mortem vitatu- 
rum. lnsuper jurat iterum se nemini doctrina 
hujus harumque sacrarum institutionum quidquam 
revelaturum, nisi quemadmodum ipse apprime 
acceperit: verum abstenturum &b omui contraria 
opinione et alieno cultu, atque huic unice adhze- 
surum diving religioni el institutis usque ad san- 
guinem. 


randi isti viri, ut tota hebdomada ventrem levare 
illis non sit opus. Eo porro temperantiz veniunt per 
hanc exercitationem, ut plerumque paucis herbis 
contenti sint. Ex quo fit, opinor, ut mulii ex eis 
futura pranoscant divino afflatu et gratia, assiduo 
prophetarum et czterorum sacrorum scriptorum 
etudio, atque oratione edocti. 


Cum hanc igitur Josephus philosophiam coluigset 
summo cum studio, ad aliquid majus procedere 
alfectavit. Audiens enim quod in deserto quidam 
Abbas nomine diverso se exerceret modo, ab ar- 
boribus vestein sumens, alimentisque ultro a terra 


Varie lectiones et note. 


39 "Ὅπερ cod. θεὺν ὡς χορηγὸν τῆς τροφῆς ἔπειτα -- πάλιν ἐπ' d. p. δείλης τρέπονται — 


οὐδὲ χραυγή ποτε τὸν οἶκον 


toy σιωπή Χαταφαίνεται. Τούτου δὲ á. Jos. 
eod. |" Ti δὲ ζηλοῦντι τὴν αἴρεσιν αὐτῶν οὐκ εὐθὺς | 
Jes. |) Τὸ προειρηµένον add. Jos. 


σεις οὐδέπω p. γὰρ τήν 208. ** 4. δοχ. Jos. 
«εροφΏς ὁ. αὐτοῖς ὄμνυσι φ. Jos. 


οὐδὲ θόρυδος μολύνει — καὶ τοῖς 


ἔξωθεν ὡς μµυστήριόν τι φρικτὺν 1) 
!3 ποτὺν μέχρι χόρου Jos. 9 Τῷ δὲ προσερχοµένιῳ 
πἀρθδος, ἀλλ᾽ Jos. |! ἐπ. add. Jos, {7 5. a£. 


ον m. xal λευχὴν ἐσθῆτα δόντες --παραλαμθάνεται δὲ εἰς τὰς συµδιώ- 
. * &&. οὕτως εἰς τὸν ὃμ. Jos. 3" Πρὶν δὲ τῆς χοινῆς ἄφασθαι 
15 ἀπαιτοῦντι πρῶτον cod. 3) εὐσεδήσειν τὸ θεῖον, ἐπ. τὰ m. ἀ.δ. φυλά- 


ξειν καὶ p. x. Y. B. 5. µ. ἐξ Enisdvpates, µισήσειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίχους καὶ συναγωνιεῖσθαι τοῖς διχαίοις 


 ψυχῆς καί cod. 3 p 
ὀσειν κἂν 


-» (ol? 55 µόνοις ! — ἀρχούνται cod. 


σεως xai χαθαρότητος π. καὶ τὰ 
ευχ] ἐμπαιδοτριθούμενοι Ced. 


ἀφαιουἀ. *' Καὶ µήτε χρύφειν τι τοὺς αἱρετιστὰ 
µέχρι θανάτου τις βιάζηται πρ. τ. ολ PME , τε 
ἀφέξεσθαι δὲ )ῃστείας καὶ σνντηρῄσειν ὁμοίως 408. ** ὡς αὐτάς 
Elo δὲ ἐν αὑτοῖς ol xai τὰ 
s χαὶ διαςόροις ἀγνείαις xal mp. ἐμπ. Jos. 33. ** πολλοί cod. Εἱσὶ δέ. 
p. προγινώσχουσιν x θ. ἐπ. χαὶ y. ἁχαταπαύστῳ usd 
57 Ced. 351,9-9. Jos. vita 9. 


τε ἑτέροις αὐτῶν τι - 
ὡς d. µετελ. 

." τοσαύτην ? 

p. πρ. ὑπισχνοῦνται βίθλοις 

95 Ex τῆς πολλῆς δὲ ἀσκὴ- 

τῃ cod. προς- 

ὃ ἐπὶ μµείζονι Sp. 


6. ἐτ 


38 T 
μηδὲν µετ. τῶν 
* Ced. ὀδθ,321-ὖ χα 


*! ὁ add. Ced. 


Ced. εἰς μεγάλην nasisla; προὔκοπτην ἐπίδοσιν 403. — ** Βανοῦν ὄνομα 405. *! δ.χρώµε ov, τροφὴν δὲ τὴν 


laruot, Gn. CX. 
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395 GEORGII HAMARTOLI «56 


datis utens, hujus perfectam vivendi normam A φυομένῃ χρώμενον, χαὶ τὴν ἄχραν ἄσχησιν αὐτοῦ 


wmulatus, profectus est ad illum, et cum tribus 
annis apud eum sapientiz studuissel; in civitatem 
regressus est, εἰ Phariseorum adhzrebat justi- 
tig. 

At Philon quidem, ut dictum est, ascetas nostros, 
ex Hebrzis ortos memoravit manifeste in tractatu 
quem inscripsit De vita. contemplativa , hos thera- 
peutas et mulieres eorum, habitu et moribus ipsis 
similes, θεραπευτρίδας nominaus : « Et therapeutze 
quidem, inquit, vocati sunt, sive quod, medicorum 
instar, curent animas venientium ad se, illas a 
malitia libidinum liberantes, sive ob purum et 
sincerum erga Numen famulatum. » Hanc autem 
appellationem vel ipse a se inventam scripsit, vel a 


ζηλώσας, πρὸς αὐτὸν ἀφίχετο, xal τρεῖς map! αὑτῷ 
φιλοσοφῄήσας ἐνιαντοὺς εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεφε χαὶ 
τῇ τῶν Φαρισαίΐων ἑπολιτεύετο δικαιοσύνῃ. 


V (7) Ὁ δέ γε Φίλων, ὡς είρηται, περὶ τῶν ἓξ 
Ἑδραίων ἡμετέρων ἀσκητῶν ἀναφανέντων µέμνι- 
ται σαφῶς € Ev τῷ λόγῳ, Ev p ἐπέγραψε περὶ θεωρη- 
τικοῦ βίου, οὓς θεραπευτὰς, καὶ τὰς ὁμοιοσχήμονς 
xai ὁμοτρόπους Ἱυναῖχας xal θεραπευτρίδας ὧὡνό- 
pacc.» Καὶ θεραπευταὶ μὲν, φησὶ, χέκληνται e f Me 
παρὰ τὸ [τὰς φυχὰς] τῶν προσιόντων αὐτοῖς ἀπὸ 
χαχίας παθῶν, ἰατρῶν δίχην ἁπαλλάττοντας ** θερᾳ: 
πεύειν, ἢ 95 τῆς περὶ τὸ θεῖον χαθαρᾶς καὶ εἰλικρι- 
νοῦς θεραπείας ἕνεχα. » Ταύτην γοῦν ** τὴν προση- 


principio ita nominabantur qui primi tale vivendi B γορίαν εἴτε αὐτὸς (655) ἐξευρὼν ἔγραφψεν, εἴτε χατ᾽ 


genus sectati sunt: « Postea, inquit, cum sapientiae 
studere incipiunt , facultatibus et quaecunque pos- 
sident derelictis, omnibus vite curis valedicentes, 
etextra muros egredientes, desertis in agris et 
hortis, aut in montibus commorantur scientes pe- 
riculosa atque nociva esse iniquitatum consortia : 
prophetarum zemulantur, coluntque vitam. » Sic in 
multis terrarum locis versatur genus ( oportebat 
eniin et Graecos et Barbaros perfecti boni esse par- 
ticipes). At maxime in ;Egypto frequens est, prz- 
sertim circa Alexandriam. Ubicunque hujusmodi 
tribus adest, sacrum videre est habitaculum, quod 
sanctuarium et monasterium vocant, in quo solitarii 
degentes, gravis vite mysteria perficiunt; ex eis 
nemo quidquam curat, nec potuin, nec cibum, ne- 
que aliud quidquam ex rebus qu& ad corporis 
hecessitatem attinent, sed sermones et leges a 
prophetis sancitos hymnosque el cetera : in 
scientiam et pietatem ita simul crescunt et perfi- 
.ciuntur. Totum autem intervallum a Matutino ad 
Vesperam exercitationi datur; sacris enim incum- 
dentes Scripturis, a Patribus traditam excolunt 
philosophiam. Temperantia quidem, ut fundamento 
quodam in anima jacto, ceteras virtutes super- 
.aodificant; nam cibum et potum nullus ex illis su- 
meret ante solem occasum , quoniam studere sa- 
pientiz luce dignum judicarít, tenebris autem cor- 
poris indulgere necessitatibus. Quidam etiam per 
tres dies esca abstinent, quibus majus inest scientiae 
desiderium. Aliqui autem tantum oblectautur, tan- 
tisque replentur deliciis sapientia saginati, copiose 
et largiter corpori suppeditante ut etiam per duplo 
majus tempus resistant, vix sexto quoque die degu- 
) 


à. φυομένην προαφερόµενον — (notte ἐγεγόμην αὐτοῦ χαὶ διατρίψας 
x t cet Jos. 


Φον — ἠοξάμην δὲ πολιτεύεσθαι τῇ q. alp 


ἱχετῶν, 0. αὐτοὺς χαὶ τὰς σὺν αὐτοῖς Lh ἀποχαλεῖσθαι 


add. Eus. '* παρὰ τό add. cod. 


ἀρχὰς ol πρῶτοι τῶν οὕτω βιούντων ἐχαλοῦντο. 
« Εἶτα, φησὶ, *' ἀρχόμενοι φιλοσοφεῖν ἑξίστανται V 
τῶν προσηχόντων xai τῶν ὑπαρχόντων, ἔπειτα δὲ 
πάσαις ἁποταξάμενοι ταῖς τοῦ βίου φροντίσι xai ἔξῳ 
τειχῶν προελθόντες '* ἓν µοναγρίοις xal χήποις 1j 
ἐν ὄρεσι "9 τὰς διατριδὰς ποιοῦνται, τὰς ἐκ τῶν &vc- 
μιῶν *! Q4 ἀναμιξίας ἁλνσιτελεῖς τε xal βλαδε- 
ρὰς 3" εἰδότες, τὸν προφητιχὸν ζηλοῦσι καὶ ἀσχοὺσι 
βίον. Οὕτω πολλαχοῦ μὲν τῆς οἰκουμένης tori τὸ 
γένος — ἔδει γὰρ ἀγαθοῦ τελείου μετασχεῖν καὶ viv 
Ἑλλάδα xai τὴν βάρθαρον — ἐν Αἰγύπτῳ Cb πλεο- 
νάζει 33, xal μάλιστα περὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν --- 
καὶ ἓν ἑχάστῃ συµµορίᾳ ** οἴχημά ἐστιν ἑερὸν, ὃ 
καλοῦσι 35 σεμνεῖον xai µοναστήριον, iv ᾧ μονού- 


Q µενοι, τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου µνστήρια τελοῦνται, µη- 


δεὶς μηξὲν κοµίζων δε, μὴ πότον, μὴ σίτον, μηδέ τι 
τῶν ἄλλων, ὅσα πρὶς τὰς τοῦ σώματος χρείας ἀναγ- 
καῖα, ἀλλὰ λόγους xai νόμους θεσπισθέντας "' διὰ 
προφητῶν καὶ ὕμνους καὶ τἆλλα εἰς ἐπιστήμην xat 
εὐσέδειαν 98 συναύξονται xal τελειοῦνται. Τὸ δὲ ἐς 
ἑωθινοῦ μέχρις ἑσπέρας διάστηµα σύμπαν αὐτοῖς 
ἐστιν ἄσχησις * ἐντυγχάνοντες γὰρ τοῖς ἱεροῖς γράµ- 
µασι, «Φφιλοσοφοῦσι τὴν πάτριον Φφιλοσοφίαν. — 
Ἐγκχράτειαν δὲ ὥσπερ τινὰ θεµέλιον προχαταδαλ- 
λόμενοι τῇ ψυχῇῃ, τὰς ἄλλας ἐποικοδομοῦσιν ἀρετάς * 
σιτίον γὰρ f| ποτὸν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν 5) προσενέγχοιτο 
πρὸ flou δύσεως **, ἐπειδήπερ τὸ μὲν φιλοσοφεῖν 
ἄξιον φωτὸς εἶναι κρίνουσιν **, σχότους δὲ τὰς τοῦ 
σώματος ἀνάγχας. --- Ἔνιοι δὲ xaX δι ἡμερῶν *f 
τριῶν 95 ὑπομιμνήσχονται τροφῆς, οἷς πλείων “' ὁ 
πόθος τῆς ἐπιστήμης ἑνίδρυται. Τινὲς δὲ οὕτως ἑνευ- 
φραίνονται 65 χαὶ τρυφῶσιν ὑπὸ σοφίας ἑστιώμε- 
vot **, πλουσίως καὶ ἀφθόνως τῷ σώματι χωρτγο- 


Varie lectiones et note. 


' d ἐν. ' — εἰς τὴν π. ὑπέστορες 
.. Ced. 251,10-355,6 —18. ἐν ᾧ M λ. X. B. 9. ἡ 
φησί Eus. n, 17. ** fsox Eus. ** ἀχεῖσθαι καί 


c v' οὖν ἐξ ἑαωυτοῦ τ. αὐτοῖς ἐπιτέθειται τὴν πρ. — εἴτε xax ὄντως 
τοῦτ) αὐτοὺς ἐχάλουν κατ d. οἱ πρ. Eus. "' πρώτα pév add. Ced. "* ἑξίστ 


αι τοῖς πρησῄχουσι τῶν 


ὑπ Eus. ** προσελ. cod. — μονάγροις Ced. 9 κ. χαὶ.ὁ. Ced, x. Kus, 5 ἀνομοίων cod. Eus. — ** εὖ 


add. Eus. ** πλεονάζειν cod. eo Cet δ ἐν "A. Eus, ** ἐν ἐκ. δὲ οἰχίᾳ Eus. 
μηδὲν εἰσχομίζοντες Eus. ---σιτίον Eus. 5’ v. καὶ λόγια θεσπισθέντα Eus. 


ὔεια Ced. 


χαλεῖται Eus. 55 τελ. 
0 5, οἷς ἐπιατήμη χαὶ εὐσέ- 


Eus. ** αὐτῷ cod. «ὁ δυσμαῖς cod.—inel τό Eus, *! φ. à, xp. &. Ευδ.---- σχότος cod. € 5.4 


q'!. Eus. *'^oby add. Eus. ** πλέον Ced. m. ἐπ. Eus. 5 εὐφρονοῦντες xal cod. ** ἑστιώμενα cod. 
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σης, ὦ; ** xal πρὸς διπλασίονα χρόνον ἀντέχειν 535, A stando cibo necessario assuefacti. Sacra autem 


p^r δι’ ἡμερῶν ἓς ἀπογεύεσθαι τροφῆς (ἀναγχαίας) 
ἐθισθέντας 6. — Αἱ δὲ ἐξηγήσεις τῶν ἱερῶν λογίων 
γίνονται αὐτοῖς δ.᾽ ὑπονοιῶν ἐν ἀλληγορίαις ' πᾶσα 
Tà0 ἡ νοµοθεσία δοκεῖ τοῖς ἀνδράσι τούτοις Qu 
ἐοιχέναι xal σῶμα μὲν ἔχειν τὰς ῥητὰς διαλέξει; 
ψυχὴν δὲ τὸν ἐναποχείμενον ἵ9 ταῖς λέξεσιν ἀόρατον 


νοῦν. — Ὡσαύτως δὲ τῆς αὑτῆς slow ἱερᾶς πολι- 


, τείας καὶ χαταστάσεως xat γυναῖχες, 9&8 « ὧν αἱ 
πλεῖΐσται γηραλέαι ευγχάνουσι xai παρθένοι καὶ 
τὴν '! ἀγνείαν οὐχ ἀνάγχη. καθάπερ ἔνιαι τῶν nap" 


eracu'a interpretantur per allegorias; lex enim 
tota videtur viris his quasi quiddam vita praeditum, 
cujus corpus quidem suut prolata verba, anima. 
autem sensus invisibilis verbis subjacens, Eamdem 
vite normam idemque regimen sectantur et inulie- 
res, « quarum plurime vetulae sunt οἱ virgines, 
castitatem non coacte, sicut quedam apud Grecos 
sacerdotes, ob temporalem laudem servantes, sed 
libenter et ex bono proposito futura et eterna bona 
appetentes. » 


Ἑλλησιν l&psióv "*, φυλάξασαι ἵ3 διὰ πρόσκαιρον ἔπαινον, àAÀ' ἐκουσίως καὶ ἐκ προαιρέσεως ἀναθῆς 


ὀρεχθεῖσαι τὰ μέλλοντα ἀγαθά χαὶ αἰώνια. 
ὃν (8) Οτι δὲ τοὺς πρώτους χάρυχας '* τῆς χατὰ 


Omnino porro evidens est Philouem hzc scrie 


τὸ Εὐαγγέλιον διδασκαλίας, τά τε ἀρχῆθεν πρὸς τῶν B psisse, quia primos evangelicze disciplinze praeco- 


ἐποστόλων ἔθη παραδεδοµένα 19 καταλαδὼν ὁ Φίλων 
ἔχραγε ταῦτα 17, παντί που δῆλον. (Πολύς γε μὴν 
τῷ λόγῳ χαὶ πλατὺς ταῖς διανοίαις͵ ὑψηλός τε 75 ὢν 
καὶ µετέωρος iv ταῖς θεωρίαις τῆς θείας ἵ» Γρα» 
φῆς 5, ποικίλος *! ναὶ πολύτροπος τῶν ἱερῶν λογίων 
thv ὑφέγησιν πεποίηται. ») Καὶ ταῦτα μὲν Εὐσέ- 
6v; ἐν τῇ ἐχχλησιαστικῇ ἱστορίᾳ διεξῆλθε, ἐν δὲ 
τοῖς σρὸς Maplvoy τοιάδε πάλιν φησίν 83. 
PI8'. Περὶ μοναδικῆς πο.ιτείας. 

« Καὶ γὰρ ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησία δύο βίους νο- 
μοθετεῖ xal τρόπους, τὸν μὲν ὑπερφυῃ xai τῆς 
χοινῖς (063) xat ἀνθρωπίνης οὐσίας ἐπέχεινα, οὐ Yá- 
µους, οὗ παιδοποιἶας, οὐ περ'ουσίας ὕπαρξιν παρά- 
δεχόμενον, ἀλλ' ὅλον δι) ὅλου τῆς χοινῆς χαὶ συνήθους 
τῶν βιωτιχῶν ἀνθρώπων ἀγωγῆς παρηλλαγμένον xal 
µόνον τῇ τοῦ θεοῦ θεραπείᾳ προσοιχειωµένον χαθ᾽ 
ὑπερθολὴν ἔρωτος οὐρανίου * οἱ γὰρ τόνὸς μετριῶν- 
τες τὸν τρόπον, τεθνᾶναι δοχοῦντες τὸν θνητὸν βίον 
χαὶ αὐτὸ µόνον τὸ ** σῶμα περιφέροντες ἐπὶ γῆς, 
φρονήματι δὲ τὴν φυχὴν el; οὐρανοὺς μετενενηγµέ- 
vot, οἷά τινες οὐράνιοι, τὸν τῶν ἀνθρώπων ὑφορῶσι 
βίον, ὑπὲρ τοῦ παντὸς γένους ἀφιερωμένοι τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ, οὗ βοοθυσίαις xal αἵμασιν οὐδὲ σπον- 
bat χαὶ χνίσσαις, ἀλλὰ δόγµασιν ὀρθοῖς ἀληθοῦς 
δὑσεβείας, xai Ψυχῆς διάθεσιν χεχαθαρµένοι' xal 
προσέτι τοῖς κατ) ἀρετὴν ἔργοι; τε καὶ λόγοις, olg 

τὸ Θεἷον ἐξιλεούµενοι 949 τὴν ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ τῶν 
ὁ χογενῶν ἀποτελοῦσιν ἱερουργίαν. Καὶ ὁ μὲν ἀτελὴς 


nes moresque ab initio ab apostolis traditos 
deprehenderat, Sermone quidem grandis, egregiis 
creber sententiis, iu Scripture divinz meditatio- 
nibus sublimis et varius, sacra enarravit oracula : 
Hec Eusebius in ecclesiastica — Historia disseruit, 
etin iis que ad Marinum scripsit, talia iterum 
dicit. 


CXIX. De solitarice vite statu. 


« Etenim Christi Ecclesia duplicem vitz discipli- 
nam sancii ; unam quidem insignem, communem 
humanamque irauscendentem naturam, nee nu- 
ptias, neque liberorum procreationes, neque divitia- 
rum abundantiam recipientem, sed omnino a 
commuui οἱ consueta saecularium hominum con- 
versatione discrepautem, et unice Dei inharentem 
servitio propter excessum  coelesüs desiderii. 
Qui talem servant vivendi normam, mortem rec« 
putantes vitam mortalem istam, et solo corpore 
in terra versantes, cogitatione autem et quoad 
ap»imam in colum trans[ati, coelicolarum instar 
humanas res despiciunt, pro communi salute Deo 
$e consecrantes, nec boum mactationibus et cruore, 
neque libawinibus et victimarum adipe, sed legi- 
timis ver:e religionis ritibus et quoad meutis affec- 
etus. purificati, atque insuper actibus verbis- 
que piis, quibus Numen placantes, pro seipsis 
et propinquis persolvunt sacrificium. Talis e:t ρει- 


χαὶ πρῶτος τῆς χατὰ Χριστιανισμὸν πολιτείας τρό- p fectus. primariusque modus regiminis in Chri- 


σος τοιόσδε χαθέστηχεν. 'O δὲ δεύτερος xal ὑποδε- 
6;χὼς ἀνθρωπινώτερος χαὶ τοῦ πρώτου λίαν ἀσύγ- 


κριτος, ὃς xal γἆμοις συγχατιέναι σώφροσι xal 
πα:δοποιίαις, οἰκονομίᾳ τε τοῖς .χατὰ τὸ δίχαιον ἐπι- 


µελεῖσθαι, στρατενόµενοί τε xal τὰ πρακτέα ὑπο. 


τίθεσθαι, ἀγρῶν τε xol ἑἐμπορίας xai τῆς ἄλλης 
πολιτεχοτέρας ἀγωγῆς μετὰ τοῦ θεοσἐδοῦς φροντί- 


stianismo. Posterior autem οἱ inferior humauior 
est et a priore valde dissimilis, quippe qui modes- 
tis se submittit nuptiis et liberorum procrcatio- 
ni, quz sunt juxta justitiam curat et. dispensat, 
militatque et agenda sibi proponit, agrisque et 
mercature et reliqua civili magis consuetudini 
dat operam cum religione. Hi ceteroquin liomines 


Varie lectiones et note. : 
*' à. τῷ σώματιχ. ἃς «04, "S ἀνάρχειν cod.—xal p. δι’ 82 f. Eus. ** ἐθισθέντες Ced, Eus. "* áxox. C - 


ávouct π. τήν Eus. 
x dX) ἀθανάτων ὁρ. Eus. 7* Ced. 557,7-1M. 


σι 
- 
Εως. — x. τῷ 6. Eus. — '* ὑψ. τε xai Eus. 


1 Ἱερισσῶὼν eod. — 7? 9. 


μᾶλλον f| καθ) ἐκούσιον γνώµην — οὗ θνητῶν ἐκγό- 
γαί add. ου.  ** x. ἔθη 
σ εἰς τὰς θείας Γραφάς Eus. 
** ποικἰέλην καὶ πολύτροπον τῶν i. λ γων 5. τὴν Dy Éus. 3 ὡς xai 'E. ἐν 


Eus. H. E. 0117. "7 VET: 
5” γεγενηµένος, add. Eus. 
ἑ. ἱ. ταῦτα λέγει * ὁ αὐτὸς δὲ 


x«i b» τοῖς π M. ταῦτα φ. Ced. — Hunc Eusebii locum edidit card. Mai Bibl, Nov. tom. IV, « ex Chronicis 


inecités Georgii Hamartoli, » Vide Patrologi& tom. XXII, col. 1007. ** αὐτῷ µόνῳ τῷ opa. 
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certa habent religiosi cultus οί eruditionis tempora, A ζειν, olg xal àaxfstuv καιροὶ, µαθητείας τε x.Y 
et divinorum eloquiorum auditioni vacant ; atque his τῶν θείων λογίων ἀχροάσεως ἡμέραι ἀφορίσθησαν ᾿ 
secundus attributus est pietatis gradus, qui con- καὶ δεύτερος εὐσεβείας ἀπενεμήθη βαθμὸὺς χακάλλη- 
gruam huic vitz utilitatem praebet. » Xov τῷ τοιῷδε βίῳ παρέχων την ὠφέλειαν.) 
Similiter et divus Athanasius dixit: « Gum duplex ** (4) Ὠσαύτως xat ὁ θεῖος ᾿Αθανάσιος ἔφη: « Δύο 
sit via, duplex εί regimen in vita ; unum quidem γὰρ ὁδῶν xal πολιτειῶν οὐσῶν ἐν τῷ βίψ, μιᾶς μὲν 
moderaüus et szculore, nuptias dico; aliud vero µμετριωτέρας xax βιωτικῆς, τοῦ γάμου λέγω, ἑτέρας δὲ 
angelicum, apostolicum et summum, virginitas ἀγγελικῆς, ἀποστολιχῆς το καὶ 3" ἀνυπερθλήτου, της 
scilicet seu. solitaria vita. Si quis mundanum, id παρθενἰας ἡτοιτῆς μοναδικῆς πολιτείας, εἰ µέν τις τν 
est nuptias eligat, reprehensionem quidem non κχοσμιχὴν, τουτέστι τὸν γάµον ἕλοιτο, µέμψιν μὲν οὐκ 
habet, sed tanta non accipiet dona : accipieL autem, — Éyet, τοσαῦτα δὲ yaplapata ob λήψεται---λήψεται γὰρ 
quoniam et ipse fert tricesimum fructum. Si quis ---ἐπειδῇ φέρει καὶ αὐτὸς [xapmbv) τὸν τριάχοντα **- 
vero puram et celestem vitam amplectatur, el 55 την ἁγνὴν xo ὑπερχόσμιον ἁσπάσοιτό τις, εἰ 
quamvis aspera, in principio presertim et diffi- καὶ τραχεῖα περὶ" τὴν ἀρχὴν μάλιστα καὶ δυσκατ- 
cilis videatur, habet autem, post legitimum cer-  όρθωτος φαίνεται, &XX ἔχει, μετὰ τὴν ἔννομον 
tamen οἱ tolerantiam, dona mirabiliora et gloriosa ; ἄθλησιν xai χαρτερίαν, χαρίσματα θαυμασιώτερα 
' perfectum enim et plenissimum fructum, cenlesi- καὶ ἔνδοξα 38: τὸν γὰρ τέλειον χαὶ πληρέστατον Χαρ: 
mum dico, letum et sanctum manifeste prorsuS — ziv, την ἑχατοντάδᾳ λέγω, φαιδρὸν καὶ ἁγιοπρεπῆ 
germinavit. Quemadmodum igitur lex velus in φανερῶς πάντως ἐθλάστησε "'. Οὐκοῦν ὥσπερ ὁ πα- 
duas vites dividebatur, in Pharisaicam et Subli- 24:5; νόμος εἰς δύο βίους fv διῃηρηµένος, etc τε τὸν 
mem atque in hunmiliorem el mundanam, ità Φαρισαϊχὸν xol ὑφηλὸν, καὶ εἰς τὸν ἐπιδεέστερον ** 
quoque nova et Christiana lex in solitariam el χ,σμιν, οὕτω δη καὶ ὁ κατὰ Χριστιανισμὸν νέος 


excellentem atque in secularem dividitur. » θεσμὸς εἰς μοναδικὸν ὑπερφερῇ xal βιωτικόν. » 
Pharisei igitur, qui interpretantur separati et di- (5) Φαρισαῖοι τοίνυν οἱ ἑρμηνευόμενοι ἀφωρι- 


»visi, dicebantur ex eo quod a caeteris omnibus seipsO8 σμένοι καὶ µεμερισμένοι 5", παρὰ τὸ µερίζειν xot 
separarent et dividerent ad purissimam οἱ perfe- ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἐλέγοντο efc 
elissimain vitam et ad legis documenta sectanda. τε τὸ χαθαρώτατον τοῦ βίου καὶ ἀχριδέστατον, 950 
Eamdem autem vitam consectabantur el Βου, καὶ εἰς τὰ τοῦ νόµου " ἐντάλματα. Tiv δ᾽ αὐτὸν 
apud quos et regimen idem coniinentiaque el βίον µετέρχοντο ** καὶ οἱ Γραμματεῖς, παρ) οἷς καὶ 
virginitas, et jejunium bis in Sabbato, sextariorum et ϱ πολιτεία ἡ αὐτὴ, ἐγκράτειά τε xal παρθενία, καὶ 
paropsidum et calicum purificationes, decimarum ψηστεία ** δις τοῦ Σαθδάτου, ξεστῶν καὶ πινάκων. 
exaciiones οἱ primitis, continue orationes εἰ καὶ ποτηρίων καθαρισμοὶ, ἁποδεχατώσεις τε xal 
reliqua omnia, rejectis videlicet mirandis Essmis, ^ àmapyal καὶ ἑνδελεχεῖς εὐχαὶ καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, 
utpote vàlde sublimioribus nimisque praestanti? ῥπεξαιρουμένων (665) δηλονότι τῶν θαυμασίων Ἔσ- 
bus. Quam Pharisaicam, utpote optimam discipli- σαίων ὡς ὑπερτέρων σφόδρα καὶ λίαν ὑπερχειμένω». 
mam, cum Paulus smulatus essel, summopere — "Hy δῇ Φαρισαϊχὴν, ὡς ἄριστον πολιτείχν, ὁ Παῦλος 
extollit dicens : « Israelita sum, de tribu Benjamin, ᾖζηλώσας, εὖ µάλα σεμνύνεται φάσκων 9ο. « Ἴσρα- 
Hebraeus ex Hebrzis, secundum legem Pharisaus.? Ἅµηλίτης εἰμὶ, φυλῆς Βενιαμὶν , 'E6ipato; ἐξ 'E6paltv, 
Unde merito quoque Dominus noster perfectio- κατὰ νόµον Φαρισαῖος. » Ὅθεν εἰκότως καλό Κύ- 
rem et evangelicam — proponens aperte vitam, di- — pio ἡμῶν τὸν τελειότερον καὶ εὐαγγελικὸν 6 ῥπο- 
cebat amatoribus cclesüs  hzreditatis : « Nisi τιθέµενος ἑναργῶς βίον, ἔφασχε πρὸς τοὺς ἐραστὰς 
abundaverit justitia vestra plusquam Scribarum τῆς οὐρανίου χληρουχίας * *' « 'Eàv μὴ περισσεύσῃ 
et Pharisieorum, nonintrabitis in regnum coelorum.» — 4 δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Φαρισαίων καὶ T'pag- 
.Unde sane etiam apostolicus Dionysius (ut vide-  µατέων **, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
wr) extollens sacrum monachorum ordinem, ita D οὐρανῶν. » ** (4) Ἔνθεν γέ τοι xat ὁ ἀποστολιχὸς 
dicit : « AL omnibus initiatis sublimior ordo mo- Διονύσιος, (ὡς ἔοικεν) ἀποσεμνύνων τὴν ἱερὰν τῶν 
machorum, est sacrum vite regimen in quo, µμοναχῶν τάξιν, οὕτω φάσχει"' « Ἡ 6b? τῶν τε- 
prorsus quidem purilüicati omni virtute εἰ plena — Aovpévtov ἁπασῶν ὑψηλοτέρα τάδις, ἡ τῶν μοναχῶν, 
propriarum actionun puritate, totaque, quantum — ictlvy ἱερὰ διαχόσµῃσις, πᾶσαν μὲν ἀποχεχαθαρ- 
ilam contemplari licel, ἀἰνίπα rei ρεγὰσοπε, µένη 3 χάθαρσιν ὁλικῇ δυνάµει xal παντελεῖ τῶν 
in intellectuali contemplatione et communione vere — o!xeitv ἐνεργειῶν ἁγνότητι (πάσης δὲ ὅσης Ospet- 
santur, ei sacerdotium aptis ad perficiendum vir- τὸν * θεωρεῖν αὐτὴν ἱερουργίαν *, ἐν νοερᾷ θεωρίᾳ 


Varie lectiones οἱ note. 


εν Ced. 250,14-254,19.. — µέγας "A9. Ced. — Locus, ut videtur, ineditus. — ** ày. καὶ ἀπ. xal Ced. | 
86 τὴν τριακοντάδα, Conj. Bekkeri ad Ced. e seq. ἑχατοντάδα, — ' περί. Sic jam conjecerat Bekker ad Ced. - 
pro παρά ed. 55 0. xol ἀξιάγαστα Ced." ày. m. ἐγκατέστησε Ced. — ** ὑποδ. καὶ x. Ced. — t! Ced. 
$554,4-19— s. pu. Ced. ?* εἰς τὸν v. cod. *3 µετέρχονται 094. ?* π. v. Ced. ! Phil. 11, 5. ** ἀγγελ. 
Ced. "' Matth. v, 20. ** T'. καὶ ᾧ, Ced. ** Ced. 554,19-355,9.  ! οὕτω φησί Ced. Dionysius Hier. V8, 35. 
pe. Paris. 1615, p. 1553 0. 3 Μηδέ cod. 3 κεκαθαρµένην cod." *6b οὐ θεµιτόν cod. — * 8ep. αὐτῇ ϐ. ἐε-- 
βονργία», 
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καὶ Χου,ωνίᾳ γεγενηµένη * xal ταῖς τῶν ἱεραρχῶν Α titibes instreuntur, et divinis eorum illustratio- 


τελειωτιχαῖ» δυνάµεσιν ἐγχειριζομένη * xal ταῖς 
ἐιθέοις αὐτῶν ἑλλάμψεσι χαὶερουργιχκαῖς παραδόσε- 
ew ἑχδιδασχομένη ὃ xal τὰς ἑποπτευθείσας τῶν 
χα. αὐτὴν ἱερῶν τελετῶν ἱερουργίας, xal πρὸς τς 
ἱερᾶς αὐτῶν ἐπιστήμης, ἀναλόγως εἰς τελειοτάτην 
ἀναγομένη τελείωσιν). Ἔνθεν οἱ θεῖοι χαθηγεµόνες 
ἡμῶν ἐπωνυμιῶν αὐτοὺς * ἱερῶν ἠξίωσαν (xa) οἱ 
μὲν θεραπευτὰς, οἱ δὲ μοναχοὺς ὀνομάσαντες !* ix 
τῆς tou θεοῦ χαθαρᾶς ὑπηρεσίας xa θεραπείας (καὶ) 
τῆς ἁμερίστου xal ἔνιαίας !* ζωῆς ὡς ἑνοποιούσης 
αὐτοὺς iw ταῖς τῶν ἀρβετῶν !* ἱεμαῖς συμπτύξεσιν 
εἰς θεοειδῆ µονάδα xai φιλόθεον τελείωσιν * δι ὃν !* 
xal τελεστιχὴν 95] αὐτὴν lepd θεσµοθεσίᾳ !* χάριν 
ἐχάλεσε xat τινος αὐτοὺς Ἀξίωσεν ἀφιερωτικῆς ἐπι- 
χλήσεως, οὐχὶ θεραπευτικῆς "5: ἐχείνη γὰρ ἐπὶ 
µύναις ἑχείναις γίνεται ταῖς ἱερατιχαῖς τάξεσιν, 
ἀλλ ἱερουργιχῆς ὑπὸ τῶν ὁσίων ἀρχ,ερέων !* τῇ 
ἑ ραρχιχῇ τελειουργἰᾳ !" δευτέρως ἱερουργουμένης.) 
15 (5) Ταῦτα (δὲ) àx πολλῶν ἐρευνησάμενος !* ὀλίγα, 
ἀναγκαίως, οἶμαι, συντέθειχα διὰ τοὺς ἑπαποροῦντας 
πῶς χαὶ ποῦ xai πόθεν  ἡ τῶν μοναχῶν ἤρξατο 
διαγωγή τε χαὶ ἄσχησις, χαὶ τάξις, ποῦ τοίνυν εἰσὶν 
οἱ τὴν μοναδιχὴν πολιτείαν μετὰ τῶν ἄλλων τῆς 
ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας θείων παραδόσεών τε χαὶ 
θεσμῶν, εἰχονομάχοι δυσσεδῶς χαὶ ἀνοήτως ἀποδαλ- 
λόμενοι xal διαπτύοντες, ἀρτιφανεῖς Ιουδαῖοι καὶ 
xatà tbv ἀσεθὴ καὶ θεοστυγῆ μυσταγωγὸν αὐτῶν 
Κοκρώνυμον, νέον 3 xal πρόσφατον ** δογµατίζον- 


nibus sacrisque communicationibus  edocentur, 
s&crarum — quoque ceremoniarum  inspicientes 
mysieria, et sancta eorum arte ad summam per- 
fectionem  evehuntur. Hinc divini pr:eceptores 
nostri sacris cognominibus eos dignati sunt, et hi 
quidem therapeutas, ili vero monachos vocaverunt 
ob purum Dei servitium et famulatum, et ob 
indivisam et communem vitam qua eos quasi in 
unum cogit in sacris virtutum complicationibus ad 
deiformem unitatem et gratam Deo perfectionem. 
Adceque mysiicam ipsam sacro instituto gratiam 


vocavit, et 005 consecrata dignatus est appellatione, 


non vero servili (hec enim solis illis sacerdota- 
libus fit. ordinibus), imo sacerdotali, 3 sanctis et 
summis sacerdotibus per hierarchiam initiationem 
iterum consecrata, » His ergo inter multa paucis 
indagatis, necessario, ut opinor, exposui ob eos qui 
nesciunt quomodo et ubi et unde monachorum 
inceperit vitse genus et exercitatio et ordo. Übinam 
sunt igitur qui solitariorum vitze regimen cuut 
ez teris apostolici Ecclesie: traditionibus et legibus, 
imaginum adversarii impie εἰ insane rejicientes ct 
despuentes — recentes Judi, et^juxta impium et 
Dei inimicum  initiatorem suum . Copronymum, 
novum ct recens dogma introducentes ex summa 
amentia ct negligentia et stoliditate, « non intelli- 
gentes neque qus loquuntur, neque de quibus 
affirmant ? » Nos vero instituta sanctorum Patrum 


τες ἐξ ἄχρας *! ἀπονοίας τε xal ἀμελείας, καὶ ἆθελ- C sequentes, illam vivendi normam et antiquam ct 


τηρίας **, «put νοοῦντες ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 
δ.αθεδαιοῦνται.» "Dust; δὲ ταῖς διδασχαλίαις τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι xa ἀρχαίαν ταύτην καὶ 
x2)atkv πιστεύοµεν ὑπάρχειν. (0) Καὶ οὐ θαυμαστὸν 
περὶ τῆς μοναδιχἠς οὐσίας, ὅτι λέγουσιν πολλῷ μᾶλ- 
Àov περὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων * δυσωπείτω οὖν ab- 
τοὺς, El χαὶ μὴ ὁ θεσπέσιος xai ἁποστολιχὸς Διουύ» 
σος, ἀλλά Ύε xàv οὗτος ὁ μέγας xal ἀποστολιγὸς 
Εὐσέθιος µάλα περὶ αὑτῆς δι’ ἀχριθείας ἐξηγούμε- 
wo; * xal παυσάσθωσαν οἱ ἀνοηταίνοντες, οἱ ἅμα καὶ 
ἁλόγιστοι. Ἰδοὺ. γὰρ προφανῶς ix περιουσίας δια- 
61δαιοῦται xat Φίλωνα προάχει μάρτυρα φιλαληθῆ 
«€: xal ἀξιόχρεον, ὡς ἀποστολιχὴ (672) τάξις ὑπάρ- 
y: χαὶ παράδοσις ἀρχαιοτάτη xal θεοφιλεστάτη ' 
ἑ σχυραὶ γὰρ αἱ παρὰ τῶν ἐχδρῶν µαρτυρίαι πεφύ- 
χχσι, βεδαιοῦσαι τὴν παρ ἡμῶν ἀλήθειαν, μηδαμῶς 
x) ἀμφήριστον 35 ὑποδέχεσθαι. ἀκουέτωσαν δὲ v6, 
πρὸς τοῖς παλαιοῖς τούτοις ἑξηγηταῖϊς, οἱ πανἀάθλιοι 
καὶ παλαιοὶ τὴν καχίαν, xal ἄλλων µεταχενεστέρων 


pristinam esse credimus. Nec mirandum de soli. 
tario statu. sitze, quoniam multo magis de omni- 
bus ceteris loquuntur ; pudore cos afficiat, si 
non divinus et apostolicus Dionysius, at saltem ipse 
quoque magnus et apostolicus Eusebius multa de 
illa, accurata cum diligentia enarrans, et sileaut 
desipientes simul et rationis expertes. Ecce enim 
aperte ex abundantia confirmat, εἰ 
producit testem veritatis amantem et fide dignum, 
apostolicum esse ordinem et trad'tionem antiquis. 
simam et Deo maxime placentem ; fortia enim 
sunt ex parie adversariorum testimonia, conflir- 
mantia eam, qui? apud nos est, veritatem, ita ul 
prorsus non sit ambigendum ; audiant saltem, 
preter antiquos illos interpretes, miserrimi isti 
autique malitis homines, ct alios posteriores et 
venerandos Patres de iisdem compendiose tra- 
ctantes οἱ illis consentientes, ut sic possint forte 
paululum exuere multam insaniam et dissolutiotiem. 


θείων Πατέρων περὶ τῶν αὐτῶν lv ἐπιτόμῳ διεξιόντων χαὶ συμφωνούντων ἐχείνοις, ἵνα xàv οὕτως ὃν- 
ντθῶσι τάχα μικρὸν ἀνεθῆναι τῆς πολλῆς μανίας καὶ λύσεως. 


Varie lectiones et nota. 


€ «εγενηµένοις. elc. cod. " ἐγχέιρινομένην cod. 


— ἀνιγομένοις cod. 
15 διαιριτῶν D. !* δι οὗ cod., δι 65 b. 
yixn: D. !* ἱερέων Ρ. '* 
9 ἐπ. πὀτε χαὶ πόθεν Ced.  *! νέαν Ced. 
39 B Tim. 1, Ἱ. 3 ἀφίριστον cod. 


* ἐπωνύμων ἑαωτοῦς Ced. ἐπ. o, 1. à. οἱ D. 
'** αὐτοῖς ἐδωρήσατο y. ἡ ἱερὰ θεσµοθεσία D. 
zh) ἑεραρχ.χκὴν τελειουργίαν cod. 


D ταύτην add. Ced. 


* ἐχδιδασχομένοις ὑποπτενθείαας τῶν χατ αὐτῶν 
19 ὀνομάξοντες D. !! αἰωνίου cod. 
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15 Ced. 959,9-14. '!* ἐρανισάμενος Ced. 
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tarie vit;r regimine disserens, ita loquitur : « ld- 
circo misericors Dominus, nostrz saluüs curam 
habeus, in duplicem vitam divisit. humana, con- 
nubium δἱ virginitatem, ut qui su(ferre nequit 
virginitatis et aseetic:e vit:e certamen, — veniat 
in consortium mulieris, id sciens quia repetetur 
ratio temperanti:x et sanctificationis et similitudinis 
cum sanctis qui in conjugiis et liberorum educa- 
tione versati sunt; qualis erat in Veteri Testa- 
mento Abraham, qui, cum pluris Deum faceret, 
unigenitum placida immolans mente, gloriabatur 
εἰ tabernaculi sui fores apertas habcbat, paratus 
ad excipiendum eos qui huoepitari debebant. Si 
enim audisset : « Vende qua habes et da paupe- 
ribus, » majora illis ostendisset. Abraliam, οἱ Job, 
el Samuel, et David et alii multi ; in. Novo autem 
Testamento Petrus et cateri apostoli. Ab uno- 
quoque enim repetentur [ης charitatis erga 
Deum et proximum, et reddetur ratio desertionis 
4 mandatis istis. Ait enim Dominus : « Qui amat 
patrem aut matrem. plus quam me, non est me 
dignus. » Et : « Qui non odit patrem suum, et 
patrem, et uxorém, et filios, adhuc autem et 
»nimam suam, non potest meus esse discipulus.» 
Nonne tibi videtur etiam pro conjugatis posita esse 
Evangelia? En manifestum tibi est quod omnes 
bomines reddere rationem debebimus obedienti:e 
erga Evangelium, monachi et conjugati ; sufficiet 


GEORGII IHAMATTOLI 
Magnus enim Dasilius de renuntiatione et soli- Α 459 ** (7) 'O γάρ τοι μέγας Βασαΐλειος 


And 
περὶ τῆς 
ἀποταγῆς xoi μοναδιχῆς πολιτείας διεξιὼν 37, οἵστως 
ἔφη « Διὰ τοῦτο ** ὁ φιλάνθρωπος Κύριος 9 , χη». 
δόµενος ἡμῶν τῆς σωτηρίας, εἰς δύο βίονς διεῖλε τὰ 
τῶν ἀνθρώπων», συξυγίαν ** χαὶ παρθενίαν., ἵνα ὁ 
μὴ δυνάµενας ὑπενεγχεῖν τὸν τῆς παρθενἰας xal 
ἀσκήαεως ἆθλον 5’ DO εἰς συνοίχησιν Ὑυναιχὸς, 
ἐχεῖνο εἰδὼς ὡς ἁπα:τηθήσεται λόγον σωγροσύνης 
xal ἁγιασμοῦ καὶ τῆς πρὸς * [τοὺς] ἐν σνζυγίαις 
xai τεχνοτροφίαις ἁγίους ὁμοιώσεως * (οἷος ἣν ἓν 
μὲν τῇ Παλαῖᾳ Διαθήχῃ ᾿Αθραὰμ., ὃς τῇ τοῦ θεοῦ 
προτιµῄσει τὸν μονογενῃ θυσιάζων ἀπαθῶς 55, ἓμε- 
γαλαύχει xal τὰς τῆς σχηνῆς αὐτοῦ θύρας διαπεπι- 
κασµένας εἶχε πρὺς ὑποδοχὴν τῶν ἐπιξενοῦσθαι µελ- 
λόντων ἑτοιμαζόμενος. El. γὰρ ** ἤχουσεν, 35 « Πώ- 
λησόν σου τὰ ὑπάρχοντα xat D τοῖς πτωχοῖς, » xot 
τὰ µείκθνα τούῖων ἐπεδείξατο ᾿Αθραὰμ, xal Ἰὼ6 *t, 
xai Σαμουὴλ, xal Δανὶδ, καὶ ἕτεροι πλεῖστοι ’ ἓν δὲ 
τῇ νέᾳ Διαθήχῃ 34 * Πέτρος καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἆπο- 
στόλων. ᾽Απαιτηθήσεται γὰρ πᾶς τοὺς χαρποὺς τῆς 
πρὰς θεὺὸν ἀγάπης xal τὸν πλησίον xal τῆς παρα- 
προπῆς τῶν ἐντολῶν τούτων — φησὶ yàp ὁ Κυ- 
pto; * « Ὁ ἀχαπῶν πατέρα f) μητέρα ὑπὲρ kp, 
93x ἔστι µου ἄξιος.» Kal 55 * « "Oc οὐ μισεῖ τὸν πα- 
τέρα καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal τὴν γυναῖχα, xai 
τὰ τέχνα. ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ φυχἠν , οὗ δύναταί 
µου εἶναι µαθττής. » "Apá σοι οὐ δοχεῖ xal ** ὑπο- 
γυναίοις τεθτναι * τὰ Εὐα”γέλια ; ἰδου σεσαφήνι- 
σταί σοι ὡς) ἅπαντες '' ἄνθρωποι ἀπαιτηθησόμεθα 


enim ei qui ad. nuptias ingressus est indulgentia C τὴν πρ'ς τὸ Εὐαγγέλιον ὑπακοὴν, μοναχοί τε χαὶ οἱ 


incontimenti:e et erga feminam  coucupisceutiae 
et concubitus, Caetera autem praecepta omnibus 
similiter statuta non extra periculum sunt trans- 
gredientibus. Etenim annuntians. Christus Patris 
sui mandata iis qui in mundo erant loquebatur. 
$i quando autem accidit ipsum privatim  inter- 
rogatum discipilis suis respondere, etiam atque 
etiam  obtestabatur dicens: « Quod autem vobis 
dico, omnibus dico, » Ne ergo decideris, o tu qui 
cousortiuin mulieris preop'asti, quasi licentiam 
h:.bens mundum amplectendi ; majoribus enim 
laboribus et vigilantia opus tibi est ad felicem 
salutis tux successum, quippe qui mediis in laqueis 
et imperio apostolicarum virtutum habitare elegi- 
sti, el incitamenta peccatorum sub. oculos habes, 
et ad illorum concupiscentiam nocte dieque om- 
nes sensus !uos adaperuisti. Scito ergo quod 
adversus apostatam luctam non effugies, nec in 
istum victoriam reportabis nisi cum tribulationibus 


ἐν συζυγίᾳ "* * ἀρχέσει γὰρ τῷ ἐπὶ vápov. ἑλθόντι ἡ 
συγγνώμη "3 τῆς ἀκρασίας xal τῆς πρὸς τὸ θῇλυ 
ἐπιθυμίας «c xaX συνουσίας * τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἐν- 
τολῶν πᾶσιν ὁμοίως νενομοθετηµένα οὐχ ἀχίνδυνα 
τοῖς παραθαίνουσιν **. (Καὶ γὰρ εὐαγγελιζόμενος ὁ 
Χριστὸλς τὰ τοῦ Πατρὸς ivrá pata, τοῖς Ev τῷ χό- 
ctp διελέγετο) εἰ δέ που συνέθη αὐτὸν 253 xat 
κατ ἰδίαν ἑπερωτηθέντα τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἆπο- 
χρίνεσθαι *5, διεμαρτύρετο λέγων *5* « "UO δὲ ὑμῖν 
λέγω, πᾶσι λέγων » (Mh) τοίνυν ἀποπέσῃς "', i οὗ - 
τος, ὁ πρὸς χοινωνίαν γυναικὸς προῃρημένος, ὡς ὑπ 
ἐξουσίας * ἔχων τὸν χόσμον περιθάλλεσθαι ** * πλειό- 
νων γάρ σοι πόνων xal φυλαχῆς χρεία πρὸς τὴν τῆς 
σωτηρίας ἐπιτυχίαν, ἅτε δὴ xal ἐν µέσῳ 3 παγί- 
δων χαὶ τοῦ χράτους τῶν ἁποστατικῶν δυνάµεω»ν ol- 
χεῖν ἐχλεξαμένῳ xai τοὺς ἐρεθισμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐπ ὕψιν 5! ἔχοντι καὶ πρὸς τὴν αὐτῶν ἐπιθυμίαν 
voxtt)p τε καὶ μεθ ἡμέραν ἑχμεμοχλευμένῳ πάσας 
σου τὰς αἰσθήσεις. l'ivooxe οὖν ὡς 5 οὐχ ἀποδρά- 


Varie lectiones et note. 


55 Βασιλείου τοῦ Μεγάλου de abdicatione rerum 1I. 253, D, Ced. 355,15-556,4. 'AXXà ρα ὁ p. D. -. ὑπ. 


5; ἑξιών Ced, — ** xal. add. Ced. ** φ. θ:ό 
δὲ s, ἆθλον ἕἔλθοι ἐπὶ c. D. 
95 ἐπ, '106 xal E. m. 
add. D. 09 τεθεῖσθαι B. 
Ced. "5 παρ. ναθὼς gne ὁ Κύριος πρὸς τοὺς E. 
** Matth. xii, 21. 9 z.D. ᾖὉ ἐπ ἐξ. Β. 
ΜΗ Ρ, τοίνυν ὡς D. 


«e xa* X. B. 


ς B. — x. τῆς ἡ. 1. B. — δύο 6. 8. B 
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ai την πρὸς τὸν ἀποστάνην παλαίστραν οὐδὲ τῆς Α mouliis qua evangelicorum praceptorum inbazrent 


«»jtou νίχης χαθάφΦῃ ἄνευ πόνων πολλῶν τῶν ἐπὶ 
φυλανῇ τῶν εὐαγγελικῶν διδαγµάτων 55. » 

(8) Καὶ ταῦτα μὲν ἐν παραδρόµῳ πρὸς τοὺς iv 
ουξυγίᾳ ἀκχινδύνως τὴν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ 
φυλαχὴν χαταμελοῦντας εἰρήσθω. Σὺ δὲ (079) ὁ τῶν 
οὐρανίων πολιτευµάτων ἑἐραστὴς, xal τῆς ἀγγελιχῆς 
διαγωγῆς πραγµατευτὴς, xal τῶν ἁγίων μαθητῶν 
τοῦ Χριστοῦ αυστρατιώτης γενέσθαι ἐπιθυμῶν, τό- 
νωσον σεαυτὸν πρὸς ὑπομΏνὴν θλίψεων, χἂν ἀνδρείως 
προσέλθης τῇ συγκλήτῳ τῶν μοναχῶν, ἰδοὺ τοίνυν, 
Χὰ) ὁ θεῖος διδάσχαλος εἰς δύο βίους τὸν Χριστὸν δις- 
λέσθαι τὰ τῶν ἀνθρώπων φάσχει " xal τὸν μὲν χό- 
σµιον xat γεώδη. τὸν δὲ οὐράνιον, ἀγγελιχόν τε xal 
ἁποστολιχόν * ὡς xal ἑτερόθεν πάλιν φησί * Μάθε, 
διδάχθητι ἀποστολιχὴν πολιτείαν͵ τοὐτέστιν ὀφθαλ- 
μῶν ἀχρίδειαν, γλώσσης ἑγχράτειαν, σώματος δου- 
λαγωγίαν, φρόνηµα ταπεινὸν, ἑννοίας χαθαρό- 
τητα, ὀργῃς ἀφανισμόν ἀγγαρενόμενος «πρόσ- 
σ-η0ι, ἀποστερούμενος μὴ δικάζου, μισούμενος 
ἀγάπησον, διωχόµενος ἀνέχου, βλασφημούμενος 
παραχάλει, νεκρώθητι τῇ ἁμαρτίᾳ, συσταυρώθητι 
τῷ Χριστῷ, ὅλην τὴν ἀγάπην µετάθες ἐπὶ τὸν Κύ-- 
piov. ᾽Αλλά χαλεπὰ ταῦτα * τἰ τῶν ἀγαθῶν εὐχολώ- 
τερον; τίς χαθεύδων τρόπαιον ἕστηχεν ; τίς τρυφῶν 
καὶ χαταυλούμενος τοῖς τῆς καρτερίας κατεχοσμήθη 
στεφάνοις; Οὐδεὶς δή, μὴ δραμὼν ἀνεῖλε τὸ βρα- 
δεῖον * ** móvot γεννῶσι δόξαν * κάµατοι προξενοῦσι 
στέφανον. *5 « Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ὑμᾶςῖι 
εἰσελθεῖν εἰς chv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » φημὶ 
χἀγὼ, ἀλλὰ τὰς μὲν θλίψεις ταύτας fj βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν xal µακαριότης ἐχδέχεται, τοὺς δὲ τῆς 
ἁμαρτίας καµάτους τὸ τῆς γεέννης ἐπίπονον xal 
σχυθρωπὸὺν πΌρ ἄσθεστον ἀναμένει. 

Ταύτῃ τοι xaX ὁ θεηγόρος Ἱχεῖλος ἔφη δ" « Φιλοσο- 
φεῖν ἐπετήδευσαν μὲν Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων οὐχ ὁλί- 
οι, μόνοι δὲ τὴν ἀληθινὴν σοφίαν ἑζήλωσαν οἱ Χρι- 
στου μαθηταὶ, Enel καὶ μόνοι τὴν ὄντως σοφίαν ἔσχον 
διδἀσχαλον. Οἱ μὲν γὰρ πρότεροι καθάπερ àv σχηνῆ 
ὁρᾶμα ὑποχρινόμενοι, ἀλλοτρίῳ ἑαυτοὺς κατεχόσµη- 
cav προσωπείῳ, ὄνομα xsvby ὑποδύντες, ἀληθοῦς 
φιλοσοφίας ἑστερημένοι ' Ev μὲν τῷ τρίδωνι, xat ti] 
ὑπήνῃ, καὶ τῇ βακτηρίᾳ τὸν φιλόσοφον ἑνδειχνύμενοι, 
περιέποντες xal τὸ σῶμα, xai ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς 
ὑτσποίναις ὑπηρετούμενοι, Υαστρὸς ὄντες δοῦλοι, καὶ 
τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς ὡς φύσεως ἔργον ἀποδὲ- 
χόμενοι, ταῖς 33 λαμπραῖς τραπέκαις χυνιδίων δίχην. 
Ἄίχνων ἐφαλλόμενοι, οὐχ εἰδύτας ὅτι mpb πάντων 
, ἐλεύθερον δεῖ εἶναι τὸν φιλόσεφον xal μᾶλλον φεύ- 
ειν τὸ δοῦλον εἶναι παθῶν 3] ἀργυρόνητον xal olxó- 
τριδα 32’ τὸ γὰρ ἀνθρώπων εἶναι δοῦλον οὐδὲν ἴσως 
ἔδλαφε τὸν ὀρθῶς βεθιωχότα 09, τὸ δὲ πάθεσιν ὡς 
δεσπόταις χρώμενον ὑπηρετεῖν ταῖς ἡδοναῖς, aloyó- 
γην Ἠνεγχὲν xal γέλωτα πολύν. Εἰσὶ μὲν οὖν παρ) 
αὐτοῖς καθόλου τῆς πράξεως ἡμεληχότες, λογικὴν 


custodis. 


Et hiec quidem trauscurrendo illis qui in conjugio 
secure preceptorum Christi observantiam negli- 
gunt dicta sint. Tu vero coelestis civitatis amator 
el angelicze negotialor conversationis et- sancto- 
rum discipulorum Cliristi commilito fieri cupiens, 
firma teipsum ad tolerantiam tribulationum, et 
si generose ingressus es in coetum monachorum, 
en igitur sanctus ipse przeceptor in duplicem vitam. 
Christum humana divisisse asserit, et unam: 
quidem mundanam et terrestrem, alteram vero eqo- 
lestem, angelicam et apostolicam ; nam et alibi 
rursus dicit : Disce, ut docearis apostolicam vitae 
normam, id est oculorum eircumspectionem, linguz 
temperamentum, corpus in servitudinem redactum, 
animi humilitatem, cogitationis puritatem, ire 
exstinclionem ; 2angariatlus assentire, lesus non 
litiga, odio habitus ama, insectatores sustine, 8i 
male tibi dixerint ora ; mortuus peccato, crucilixus. 
cum Christo, oinnem charitatem repone in Domi- 
num. Sed dura sunt hac : Quodnam facilius bo- 
num est ? Quis dormiens tropeum erexit ? Quis 
in deliciis vivens et tibia sonora delectatus patientia 
coronis redimitus est ? Nemo nisi currens repor- 
tavit. bravium ; labores gloriam gignunt ; molestia 
coronam  conciliant : « Per multas tribulationes 
oportet vos intrare in regnum cclorum. » Dico 
ego quoque, et tribulationes istas regnum celorum 
οἱ beatitudo excipit, iniquitatis autem labores gc- 
henne labor et horror et ignis inexstinguibilis 
mauet, 


Similiter et theologus Nilus loquitur : « Pliilo- 
sophie quidem operam dederunt Grzcorua) et 
Judaeorum non pauci, veram autem sapieutiam zeinu- 
lati sunt soli Christi discipuli, quoniam soli veram 
sapientiam habuerunt magistram. Priores enim quasi 
in scena fabulem agentes, aliena seipsos exurna. 
runt larva, nomine inani induti, vera philosophia 
carentes ; trito quidem pallio et barba et baculo 
philosophum ostentantes, et corpus colentes el cu- 
piditatibus ut dominabus famulantes, ventris exstitcre 
servi, et comites ventris. voluptates velut opus na- 
ture admiserunt, splendidas mensas gulosorunm ca- 
num instar invadentes, uescientes imprimis liberum 
esse debere philosophum, multoque magis illi fugien- 
dum ne serviat passionibus, quam ne sit argento ve-| 
nale mancipium et vernarum verna; hominum enim" 
servum esse nihil forte nocuit ei qui recte vixit, 
cupiditatibus autem ut dominis uli et servire volupta - 
tibus pudorem attulit et risum multum. Sunt erzo 
apud eos prorsas in agendo negligentes, at. ratio - 
nalem philosophiam, wt videntur, suscipientes , de 


Varie lectiones et nou. 
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sublimibus sermonem habentes et eorum quz de- 
monstrari non possunt interpretes, magnitudinis cceli 
et solis mensuras et astrorum vim scire se jactantes, 
aliquandoque etiam de sacris disserere aggredientes 
ubi et veritas inaccessa el conjectura periculosa, 
vita autem in ceno volutantibus se porcis igno- 
miniosiores. Si quando quidam ad agendum se 
convertebant, istis pejores flebant, pro fama οἱ 
laudibus molestias tolerantes ; nullius enim rei 
gratia nisi ostentationis οἱ cupiditatis glorie ple- 
rique operam dalant miseri; mercedem parvam 
et vilem pro tali sibi conciliantes miseria ; eteniu 
prorsus siluisse, juxta Pythagoricum institutum, 
et gramine vesci, cilicinis vilibusque et detritis 
pauniculis tegi ct in dolio inclusum habitasse, 
et pro tolerata vita nullam post mortem exspectare 
mercedem, et vita ista definire virtutis przmia, 
ultra omnem ameniiain 661. Judzeorum autem qui- 
cunque istam amplexi sunt vitam, sunt quidam 
Jonadab posteri ; omnesque similiter vivere vo- 
lentes excipiendo ad suum traducunt institutum; 
qui in tabernaculis semper habitant, vinoque et 
omnibus rebus qu: ad mollitiem spectant abstinentes 
ct victus parcam rationem habentes et moderatas 
corporis necessitates ; et valde sane curantes 
moralem halitum, in contemplatione plerumque 
perseverant ; hinc enimvero Esszi vocantur, istud 
Qstendente nomine ; et prorsus est illis undequa- 
que rectus philosophie finis, factis. nequaquam 
professioni repugnantibus. At quz his molestia- 
7um utilitas et laboriosi certaminis, qui certaminis 
designatorem et instructorem Christum occiderunt? 
Etenim istis similiter laborum merces periit, qui 
premiorum certaminis abnegaverunt dispensato- 
zem ; eL a vera vita ideoque a philosopbia exerraut. 
Philosophia enim est morum correctio cum opi- 
nione verz de illo qui est cognitionis; hac vero 
destituti sunt simul et Judei et Graci, qui sapien- 
tiam qux e ccelo descenderat aversati sunt, et sine 
Christo sapientes esse tentaverunt, qui solus opere 
εἰ verbo demonstravit philosophiam, llic enim 
p imus et solus vita viam aperuit ; hujus regimen 
demoustrans purum, et sublimiorem semper cor. 
poris cupiditatibus — attollens animam, — ultimo 
autem et ipsam despiciens, quando a se dispensanda 
salus hominum mortem postulabat, hinc docens 
eportere philosophum recte eligentem repudiare 
quidem quacunque in vita jucunda sunt, laboribus 
2utem et aflectibus praevalere fortiter, corpus despi- 
cientem, et ne animam quidem habere in pretio, 
sed οἱ ipsam alacri animo profundere, cum ad 
ostendendam virtutem illam deponere oportet. Et 
hanc acceptam apostoli ejus et discipuli vere vitze 
normam imitati sunt. Simul ac enim vocali sunt, 
renuntiantes quidem vitze, et negligentes patriam, 
el genus, et facultates, ad duram et laboriosa:n 
vitam transierunt, per omnes incedentes molestias 


Α δὲ φιλοσοφίαν, ὡς δοχοῦσιν, kravnpgnutvot , µετεω- 
ῥολέσχαι τινὲς ὄντες χαὶ τῶν ἀναποδείχτων ἔξηγη- 
tat, μέγεθος οὐρανοῦ xal ἡλίου µέτρα xai ἁστέρων 
ἑνέργειαν εἰδέναι χατεπαγγελλόμενοι, ἔστι δ' ὅτε 
χαὶ θεολογεῖν μὲν ἐπιχειροῦντες, ὅπου καὶ ἡ ἁλή- 
θεια ἀνέφιχτος xal ὁ στοχασμὺς ἐπιχίνδυνος, ζῶντες 
δὲ τῶν ἓν βορδόρῳ κχυλινδουμένων χοίρων ἀτιμό- 
τεροι. El δὲ xal τινες ἐγένοντο πρακτικοὶ, τούτων 
ἐγένοντο χείρους, δόξαις τε xal ἑπαίνοις τοὺς (608ε] 
πόνους πεπραχότες * οὐδενὸς γὰρ ἑτέρου χάριν d 
ἐπιδείξεως xal φιλοδοξίας ἑπετήδευον οἱ δείλαιοι 
τὰ πολλά ' μισθὸν εὐτελῇ xol 955 εὔωνον τῆς 
τοιαύτης καταλλαττόμενοι ταλαιπωρίας τὸ γὰρ 
σιωπῆσαι διὰ παντὸς χατὰ τὴν Πυθαγοριχὴν νοµο- 
θεσίαν xal χόρτῳ τρέφεσθαι, τριχίνοις ῥαχίοις axs- 
πάζεσθαι xal ἐν πίθῳ χατακεχλεῖσθαι xal διαθιῶναι 
μηδεµίαν ἁμοιδὴν μετὰ θάνατον προσδοχᾷν, πάσης 
ἀνοίας ἐστὶν ἐπέχεινα, τῷ Bl τούτῳ συγκαταλύειν 
τῆς ἀρετῆς τὰ ἔπαθλα. — (10) Ἰουδαῖοι δὲ ὅσοι 
τοῦτον ἑτίμησαν τὸν βίον, εἰσὶ μὲν τοῦ Ἰωναδὰδ 
ἁπόγονοι * πάντας δὲ τοὺς ὡσαύτως βιοῦν ἐθέλοντας 
προίεµεν εἰς τὴν αὑτὴν ἐἑνάγονυσαν πολιτείαν͵, οἵ- 
τινες Ev σχηναϊς χατοικοῦσι διαπαντὺς, οἵνου τε xal 
τῶν πρὺς *! τὸ ἀδροδίαιτον πάντων ἀπεχόμενοι xal 
δίαιταν ἔχοντες εὐτελῆ χαὶ τὴν χρείαν συμµεµετρη- 
μένην τοῦ σώματος * χαὶ σφόδρα μὲν οὖν ἐπιμελοῦν- 
τες τῆς ἠθιχῆς ἔξεως, θεωρίᾳ δὲ τὰ πολλὰ προσµέ- 
νουσιν * ἔνθεν γὰρ καὶ Ἐσσαῖοι χαλοῦνται, τοῦτο δη- 
λοῦντος τοῦ ὀνόματος, xal ἁπλῶς ἐστιν αὐτοῖς πάν- 

ϐ τοθεν χατορθούμενος ὁ τῆς φιλοσοφίας σχοπὸς, οὔ- 
δαμοῦ τῶν πραγμάτων διαµαχοµένων τῷ ἐπαγγέλ- 
ματι. ᾽Αλλὰ τί τῶν ἀγώνων ὄφελος αὐτοῖς xal τῆς 
ἐπιπόνου ἀθλήσεως τὸν ἀγωνοθέτην Χριστὸν àvnpn- 
Χόσι ** ; xal τούτων γὰρ ὁμοίως ὁ τῶν πόνων οἴχε- 
ται μισθὸς, ἀρνησαμένων τὸν τῶν ἑἐπάθλων διανο- 
pa * καὶ τῆς ἀληθοῦς ζωῆς xat φιλοσοφίας ἀπεσφά- 
λπσαν 93. (11) Φιλοσοφία γά(. ἐστιν ἡθῶν χατόρθωσις 
μετὰ δόξης τῆς περὶ τοῦ ὄντος γνώσεως ἀληθοῦς * 
ταύτης δὲ ἀπεαφάλησαν ἄμφω καὶ Ἰουδαῖοι xoi 
Ἕλληνες, τὴν ἀπ' οὐρανοῦ παραγενομένην σοφίαν 
παραιτησάµενοι καὶ χωρὶςΧριστοῦ φιλοσοφεῖν ἔπιχει» 
ρῄσαντες, τοῦ póvou παραδείξαντος ἔργῳ xal λόγῳ 
τὴν ἀληθήη φιλοσοφίαν. 0010; Υὰρ πρῶτος xal µό- 
vog ** ἔτεμε τῷ βίῳ, τὴν ταύτης πολιτείαν ἔπιδει- 
ξάμενος χαθαρὰν, ἀνωτέραν ἁξὶ φέρων τὴν duyxto 
τῶν παθῶν τοῦ σώματος * ἔσχατον δὲ καὶ αὐτῆς xa- 
ταφρονἠήσας *9, ὅτε fj παρ᾽ αὑτοῦ οἰχονομουμένη σω- 
«rpla τῶν ἀνθρώπων ἀπῄτει θάνατον, διδόσχων δι 
τούτου, ὅτι δεῖ τὸν quiócozov ὀρθῶς προαιρούμενον 
ἀρνῄσασθαι μὲν τὰ ἡδέα πάντα τοῦ βίου, πόνων δὲ 
xal παθῶν εὖ µάλα ἑἐπικρατεῖν, χαταφρονοῦντα τοῦ 
σώματος, ἔχειν δὲ μηδὲ τὴν φνχὴν τιµίαν, ἀλλ 
xai ταύτην προθύµως προέσθαι, ὅταν δι ἀρετῆ; ἀπό - 
δειξιν ἀποθέσθαι 9506 δέοι. Καὶ ταύτην παραλα- 
θόντες οἱ ἁπόστολοι αὐτοῦ xal μαθηταὶ γνησίως τὴν 
διαγωγῖν ἐμιμήσαντο * ἃμα γὰρ τῷ κληθῆναι ἆπω- 
ταξάµενοι μὲν τῷ βίῳ καὶ ὑπεριδόντες πατρἰδὺς ^ 
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xai Ὑένους καὶ ὑπάρξεως πρὸς τὸν σκληρὸν καὶ Α et afflictiones, inseciati, male vexati, destituti» 


ἐτίπονον εὐθὺς µετετάξαντο βίον, διὰ πάντων χωρή- 
σαντες τῶν δυσχερῶν xal τεθλιµµένων, διωχόµενοι, 
χαχουχούµενοι, ὑστερούμενοι, ἐλαυνόμενοι, γύμνη- 
τεύοντες, ὑδριξόμενοι, ἐμπτυόμενοι, αὐτῶν τῶν 
ἀναγχαίων ἑἐνδεεῖς - ὕστερον δὲ xol θανάτου xac- 
εφρόνησαν καλῶς διὰ πάντων µιμησάμενοι τὸν διδά- 
σχαλον, τῷ βίῳ καταλιπόντες πολιτείας ἀρίστης εἷ- 
xóva. ᾽Αλλὰ ἐπειδὴ Υράφειν ἀπὸ (68b) τῆς εἰκόνος 
ταύτης πάντες Χριστιανοὶ τὸν ἑαυτῶν βίον ὀρεί- 
λονται, ἢ οὐκ ἠδουλήθησαν, f| Ἡτόνησαν πρὸς τὴν 
μίµησιν * ὀλίγοι δέ τινες Ἰδυνήθησαν τὰς χοσµι- 
κὰς ὑπερχύψαι ταραχὰς xai φυγεῖν την iv ταῖς 
τόλεσι ζάλην xal τὴν τοῦ µαταίου βίου Φροντίδα τε 
καὶ προστάθειαν’ καὶ οὕτως ἔξω Υενόµενοι τῶνχοσμι- 
xiv θορύδων, τὸν μοναδιχὸν *** ἀσπασάμενοι *! βίον, 
ἐχμαγεῖον τῆς ἀποστολιχῆς ἀρετῆς ἑποιῄσαντο, τοῦ 
μὲν κεχτῆσθαι τὴν ἀκτημοσύνην προχρίναντες διὰ 
τὸ ἀπερίσπαστον, τροφῆς δὲ χεχαρυχευµένης τὴν 
ἐτχεδ.ασµένην προτιµήσαντες, διὰ τὰς τῶν παθῶν 
ἁπαναστάσεις τῇ παρατυχούσῃ τροφῇ τὴν χρεία» 
τοῦ Φώματος ἐχπληροῦντες, ἑνδυμάτων τε μαλαχῶν 
xai τῆς χρείας ἔξω, ὡς ἀνθρωπίνης χλιδῆς ** ἐπί- 
voy ἀλογήσαντες €, λιτῇ xol ἀπεριέργῳ στολῇ δ.ὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἀνάγχην ἐχρήσαντο. (13) Καὶ γὰρ 
ὁ Κύριος τῷ πλουσίῳ τὴν τελειοτάτην τοῦ κατὰ θεὺν 
ἀχροτάτου βίου τούτου σαφέστατα ὑποτιθέμενος 9 
« πωλῆσαι ! τὰ ὑπάρχοντα καὶ διαδοῦναι πτωχοῖς, » 
καὶ οὕτως ἁμερίμνως xal ἀπερισπάστως ἀἆχολου- 


agitati, denudati, contumeliis affecti, consputi, ipsis 
rebus necessariis indigentes; tandem mortem ipsam 
contempserunt recte per omnia imitantes Magistrum, 
vita sua relinquentes optima: vivendi rationis ima- 
ginem. Sed postea quam Christiani omnes, qui vi- 
lam suam ad exemplum hoc delineare debebant, νο] 
noluerunt vel defecerunt imitantes, quidam autem 
pauci mundanas sollicitudines valuerunt despicere, 
et urbium fugere turbinem et ins2nz vita curam 
et affectionem ; itaque a mundanis exempti tumul- 
tibus, et solitariam amplectentes vitam, formam 
expresserunt apostolice virtutis, possidere inopiam 
anteponentes ob animi libertatem, escz exquisite 
condite extempore ect sine arte paratam prafe- 
rentes, ob cupiditatum rebelliones obvio cibo 
corporis necessitati satisfacientes ; vestitus molles 
et extra necessitatem ut hominum luxus inven. 
tionem aspernantes, vili οἱ sine arte elaborata 
veste, ob corporis necessitatem, utebantur. Etenim 
Dominus diviti summa vitae hujus secundum Deum 
perfectione preposita, « ut venderet substantiain 
el daret pauperibus, » et ita sine cura et libera 
mente serviret. «crucem tollens » mandavit, et 
non sic facientem seipso indignum judicavit : « Qu - 
cunque enim non reliquerit patrem, aut matrem, 
aut fratres, aut uxorem, aut fllios, aut agros, 
propter nomen meum, et non acceperit crucem 
suam et secutus me fuerit, non est me dignus. » 


0:lv?* «τὸν σταυρὸν ἄραντα » προσέταξε, xal τὸν C Ideo non aliter meritum hoc et perfectionem as- 


τοῦτο μὴ ποιοῦντα ἀνάξιον ἑαυτοῦ ἔχρινεν" « Ὅστις 
Yàp, Φφησὶν 13, οὐχ ἀφῆσει πατέρα 1j µητέρα , 1) 
ἁδελφοὺς ἢ γυναῖχα, f) τέχνα, T? ἀγροὺς ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματός µου xal ἀρεῖ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xai üxo- 
Ἀρυθήσει pot, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » Τοιγαροῦν 
οὐχ ἔστιν ἄλλως τῆς ἀξίας ταύτης καὶ τῆς τελειότη- 
τος ἐπιτυχεῖν εἰ μὴ xa0' ὃν τρόπον ὁ ὑπερτελῆς 
xil προτέλειος ἑδίδαξε 9597 Κύριος. θαυμαστέον 
τοιγαροῦν ἡμῖν xal σφόδρα τιµητέον, τοὺς ἁπαρνη- 
σαµένους πᾶσαν πρόσχαιρον ἡδονὴν τε xal προσπά- 
θειαν χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου xal πρὸς τὴν 
povabuxtv πολιτείαν µεταχωρῄσαντας xal πᾶσαν 
thv γῆν πληρώσαντας — xal γὰρ µεμέστωται τού- 
των Αἴγυπτος, xal Λιδύη, χαὶ Αἰθιόπεια, καὶ Ἴνδία, 


sequi fas est nisi juxta modum quem summe et 
ante szcula perfectus edocuit Dominus. Mirandi 
nobis ergo et valde honorandi sunt qui ubnegantes 
omnem temporariam jucunditatem eL terrestrem 
affectum, juxta preceptum Domini ad solitariam 
vitam accesserunt et universam terram imple- 
verunt : his enim impleta est /gyptus et Li! ya, 
Athiopia et India, Mauritaniaque el Thebais ; 
Syria et Cilicia et Galatia, Pontus et Armenia ; 
Mesopotamia et Persis; Palaestina et Arabia et Cy- 
prus, Asiaque et Cyclades insule et Gracia tota, 
imo etiam Roma et Hispania et Gallia usque ad 
terminos terrx: donate sunt monasteriis et asce- 
teris, et universa terra resonat οἱ sanctiflcatur 


Μαυριτανία τε xat αἱ θηθαῖδες * τούτων Συρία πλἠ- D eorum choris et psalmodiis. 

pne. xal Κιλιχία, xa) Γαλατία, Πόντος τα xai ᾽Αρμενία, Μεσοποταμία, xai fj Περοὶς ἅπασα τούτων 
ἀνάπλεως, Ἡαλαιστίνη καὶ ᾿Αραθία χαὶ Κύπρος, Ασία τε xal αἱ Κυχλάδες νῆσοι, καὶ ἡ Ἑλλὰς πᾶσα, καὶ 
μὲν xai Ῥώμη, xai Ἱσπανία, καὶ Γαλατία 1" µέχρι τοῦ πέρατος τῆς γῆς πέπλησται µοναστηρίων xat 
ἀσχητῶν, καὶ πᾶσα ἡ γη κατευλόγηται xal ἁγιάξεται προδήλως ταῖς τούτων χοροστασίαις τε καὶ 


φαλμηδίαις. 

7» (43) Καὶ δὴ Γρηγόριος ὁ πάνσοφος xai τῆς 
Θεολόγου ἐπωνυμίας 75 ἀἁποσεμνύνων αὐτὸς λέγει 
ε Οἱ φάλλοντες, οἱ δοξάζοντες, οἱ μελετῶντες τὸν 
νόµον Κυρίου ἡμέρας xal νυχτὸς, οἱ τὰς ὑψώσεις τοῦ 


Et Gregorius quidem omni sapientia przditus, 
Theologi nomen magnilleans, ipse dicit : « Qui 
peallunt, qui glorificant, qui meditantur legem 
Domini die ac nocte, qui exaltationes Dei ferunt 


LI 
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66” οομαδιχὸν cod. ut infra. *' ἁσπάσασθαι cod. 


ο ácpoofi; Scholion. ** ἀναλογίσαντες cod. — "* ivzo- 


2v»? *' Maul, xix, 3/1. 7* Matth. x, 91. 7? Mattb. xix, 29; x, 58. 7* [Γαλλία cod. '* Τοῦ θεολόγον, 
orat. ΧΙΙ, 1, 91. A—D..— τε τῆς θεολογίας ἐπώνυμος ἀπ. αὐτοὺς ευά. 


Aui | GEORGH HAMARTOLI A2 
in gutturibus; et haze profecto pulchra vite 4 θεοῦ àv ταῖς λάρυγξι φέροντες * xal ταῦτα 0v τὰ 
sccundum Deum signa et indicia, silentes prz:co- —xaAà τοῦ χατὰ θεὸν βίου προγράµµατα καὶ μηνύ- 
nes, incompta et squalida coma, pedes nudi et µατα, οἱ σιωπῶντες χήρυχες, αὐχμῶσα xal πιναρὰ 
aposiolicas vias sequentes, nihil mortuum ferentes, κόμη, πόδες γυμνοὶ xal τοῖς ἀποστολιχοῖς ἑπόμενοι, 
tonsura congruens, amictus fastum reprimens, zong — urbtv vaxpby φέροντες, χουρὰ σύμμετρος, περιδολὴ 
inornato decens, paululum et vix tunicam iphibens, τύφον χολάζουσα, ζώνη τῷ ἀχόαμῳ χοσµία, µιχρόν 
incessus gravis, oculus non vagus, risus benignus, τι τοῦ χιτῶνος ἀναστέλλουσα xai ὅσον μὴ ἀναστέλ- 
aut potius subrisionis motus quidam  cachinni — Aetv "*, βάδιαµα εὐσταθὲς, ὀφθαλμὸς οὐ πλανώµενο:, 
cohibens intemperantiam , sermo a ratione pro- Ἠµειδίαµα προσηνὲς, μᾶλλον δὲ ὁρμὴ µειδιάµατος, 
fectus, prestantioris  deductio, increpatio magis — áxpaciav Ὑγέἐλωτος σωφρονίζουσα, λόγος τῷ Ἀόγῳ 
quam laus optata, inter meestitiam et relaxationem κινούμενος *5, ὁδηγίαν '* τοῦ χρείττονος, ἐπίπλτξις 
medium et justum temperamentum, »—« Et majora εὐφημίας ποθεινοτέρα, µέτρα κατηφείας (099) xai 
lis et sublimiora, in paupertate divitiz, in trans- ἀνέσεως xaY ἡ δι’ ἀμφοτέρων µίξις καὶ χράσις. » — 
ioria commoratione possessio , in ignobilitate — « Καὶ & µείζω τούτων ἔτι καὶ ὑψηλότερα **, ὁ ἐν 
gloria, in infirmitate virtus, in coelibatu pulchrg Ἅπενίᾳ πλεῦτος, ἡ iv παροιχίᾳ χατάσχεσις, ἡ ἐν ἁτι- 
prolis educatio, si tamen przstantior sit ea quz: se- µμίᾳ δόξα, fj ἐν ἀσθενείᾳ δύναμις, ἡ ἐν ἀγαμίᾳ xaX- 
cundum Deum fit progenies illa qua a carne ori- B λιτεχνία, εἴπερ χρείττονα τῶν ἀπὸ σαρχὸς ἐρχομέ- 
tur ; in deliciis viventes et delicias contemnentes, — voy *! τὰ χατὰ θεὸν γεννήµατα **, οἱ ερυφῶντες 
humiles, mundo sublimiores, extra carnem etin τὸ *! yh τρυφᾷν, ol. ταπεινοὶ ὑπὲρ τὸν χόσμον **, οἱ 
carne viventes, quorum pars Dominus, pauperes σαρχὸς ἔζω xat ἐν σαρχὶ, 956 ὧν μερὶς Κύριος, 
per regnum et per paupertatem regnanles : hi, οἱ πτωχοὶ 3" διὰ βααιλείαν xaY διὰ πτωχείαν βασι- 
divitie& πιε el delicie mez, prxsentes me letum Ἅµλεύοντες οὗτοί µε xal παρόντες ** λαμπρὸν ποιοῦ- 
faciunt, absentes affliguut. » Quinam autem. sunt ctv, f$ ἐμῆ περινσία, τὸ ἐμὸν 37 ἐντρύφημα, xai 
isti? « Qui mundum dereliquerunt, et Deo se — &nóv:eg συστέλλουσι **, ». Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι ** ; 
consecraverunt, aique solitariam  amplectentes κε Ol χάσμῳφ χωρήσαντες ἑαυτοὺς xai τῷ θεῷ τὸν 
vitam Deo vivunt magis quam omnes qui versan- — Biov καθιερώσαντες' xai thv ** ἔρημον ἀσπαζάμεναι 
tur ín corpore ; » dico sane qui inter nos sant µζῶσι θεῷ πάντων μᾶλλον τῶν ατρεφοµένων ἓν ou- 
Nazareos, « quorum quidem alii omnino solitariam ματι" » λέγω 68 τοὺς xa0' ἡμᾶς Natnpalouz « οἱ 
et secretam vitam transigentes, cum semetipsis — piv τὸν πάντη μοναδικὸν 3! xal ἅμιχτον διαθλοὺν- 
solis. εἰ Deo conversantur, alii vero in agapis s0- — cec βίον, ἑαυτοῖς µόνοις προσλαλοῦντες xaX τῷ θεῷ 
luminodo communione gaudentes, solitarii Αιρ! — — οἱ δὲ ἁγάπαις µόνον τῇ κοινωνίᾳ στέργοντες, 
εἰ misti sunt ; οἱ mundum istum quautum ος ^ ἐρημιχοί 9? τε ὁμοῦ xal μιγάδες ΄ xal τοῦτον μᾶά- 
eremo noscitur solummodo cognoscunt. Cateri — vov ** xóspov εἰδότες ὡς τῇ ἑρήμῳ Ὑνωρίζουσιν, 
autem et loominibus et negotiis mortui, qua τοῖς μὲν ἄλλοις τεθνηχότες ἀνθρώποις xal πράγµα- 
quasi in turbine simul versata, in medio percunt, σιν, ὅσα ἐν µέσῳ περιφθείρεται **, στροθοῦντά τς 
nobis ludum volubilibus vicissitudinibus prebentes: καὶ στροθούμµενοι καὶ xalzovza ἡμᾶς ταῖς ἀγχιστρό- 
ipsi autem sibi invicem mundus sunt el ἅπια- — qot; μεταθολαῖς, ἀλλέλοις τε ** χόσµος ὄντες xal 
latione virtutem acuunt. » Et hzc quidem  Gre- τῇ παραθέσει τὴν ἀρετὴν θήγοντες. » Καὶ ταῦτα 
gorius. Divina autem loquens Chrysostomus μὲν Γρηγόριος. 'O δὲ θεοῤῥήμων Χρυσόστομος ** ἓν 
in interpretatione Mattlimi sic de monachis τῇ κατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείᾳ περὶ τῶν ἓν Αἰγύπτῳ 
JEgypti loquitur : « Non. tam splendidum — est µμοναχῶν φησιν’ «Οὐχ οὕτως kart λαμπρὸς ὁ οὐὖρα- 
celum multifario astrorum choro, quam eremus và, τῷ ποικίλῳ τῶν ἄστρων χορῷ, ὡς ἡ ἔρημος 
JEgypti tabernacula monachorum nobis undequaque Αἰγύπτου τὰς σχηνὰς πάντοθεν *' ἡμῖν τῶν μοναχῶν 
ostendens, qui, igne Christi suscepto, in colum ῥδειχνύουσα 33, οἵτινες τὸ mp τοῦ Χριστοῦ δεξάµενοι, 
conferti irruerunt, ceteris quippe ardentiores πρὸς ** οὐρανὸν ἀθρόοι ! μεθωρμήσαντο xal θερμό» 
effecti, incorporales virtutes affectuum | carentia 4, τεροι τῶν ἄλλων ὄντες  πρὰς εὐσέθειαν, τὰς ἀσω- 
per philosophiam imitantur. Et si quis in regione D µάτους δυνάµεις τῇ — τῆς Φιλοσοφίας ἀπαθείᾳ 
versatus fuerit, bene scit quz? dico; si quis autem µμιμοῦνται 5. Καὶ εἴτις ἐν τῇ χώρᾳ véyovev, οἵδεν ἃ 
non ascendit ad illa sancta tabernacula, recogitet λέγω» εἰ δέ τις οὐκ ἐπέθη * τῶν ἁγίων σχηνῶ, 
illum qui usque ad id temporis omnium ore ce« Ἅῥἐχείνων, ἑννοείτω τὸν μέχρι vov bv τοῖς ἁπάντων 
lebratur, quem — post apostolos tulit /"Egyptus, στόμασιν ἁδόμενον, ὃν 5 μετὰ τοὺς ἀποστόους ἡ 
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" ἀναστέλλει cod. 19 σιωπὴ λόγου τιµιωτέρα. ἔπαινος ἅλατι ἠρτυμένος, οὗ πρὸς θωπείαν, ἀλλ Gr. '* ὅδη-- 

ία cod. 39 ὃ μεῖσον---ὑψηλότερον cod. *'áàpy.Gr. 3" γενήµατα end. 9* τῷ (5. 9* τὸν αοὐρανὸν, οἱ pn- 

v tv xócpup xai ὑπὲρ τὸν χόσμον cod. ** cod. πτω ας ** 95 τιμαὶ xa παρόντες cod. παρόντων * 
λαμπρὸν ἐποίουν Gr. *' ἀγαθὸν 5. δὲ συνέστελλον ** 0r, XXI 384 B, C. χόσµου χωρίζοντας Gr. 
99 k. χαὶ τὴν Gr. *! sz add. 65, 03 ἐρημιχοῖς codex. 55 χαὶ τοῦτο u. κ. h. ὅσου ἐν τῇ ἑ. γνωρ. Gr. 
pest Θ:ῷ. ?* περιφέρεται Gr. Ὁὃ ἀλλ. 56 Gr. — ** Τοῦ Χρυσοστόμου VII, 4397 a. *! πανταχόθεν Chr. 
9*9 6, τῶν y. Chr. 5 τόν Chr. ' ἀθροόν Chr. * ὄντες xol πρὸς ὀργὴν xal πρὸς ἡδονὴν σωμάτων προτετέ- 
στερο:, τάς Chr. 3 μιμοῦντ. cod. ῄοὐδέποτξ ἐπ. Chr. * τῶν σκ. Chr. «στ. ὅτα ov Chr. 
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Αἴγυπτος fyysxzv, τὸν μέγαν καὶ μαχάριον ". Av- A magnum et beatum Antonium, et quibus Deus vi- 


τώνιον, xai οἵων * ὄφεων θείων ἡξ.ώθη xaX βίον 
θεοπρεπῆ τε xai ἀγγελιχὸν ἐπεδσίξατο. Kal τοῦτο 14 
εἴσεταί τις '' ἀναγνοὺς 999 αὐτου τὸν βίον μετὰ 
ἀχριθείας, ἓν ᾧ xai πολλὴν ὄψεται τὴν προφητείαν. 
Καὶ γὰρ τῶν περὶ ** τὰ ᾿Λρείου νοσούντων, προαν- 
ερὼνησέ τε xal εἶπεν την ἐχείνοις 3» µέλλουσαν 
γίνεσθαι βλάδην, τοῦ θεοῦ δείξαντος αὐτῷ 99 xal 
«o5 τῶν ὀφθαλμῶν τὰ μέλλοντα. » — Ἀληθείας 
ἐστὶν ἀπόδειξις, τὸ µηδένα τῶν αἱρετιχῶν ?! ἄνδρα 
σιιοῦτον ἔχειν. (15) « Διὸ δῇ 33 χαὶ θαυµάζω σφόδρα 
καὶ τελείαν ἑπσινῶ τοὺς τὰς ἑρήμους χατειληφότας 
μονχχοὺς τῶν τε ἄλλων ἀρετῶν ἕνεχα xal τὴν µε- 
ταθο)Ὦν τῆς ἑαθῦῆτος ΄ βούλει γὰρ, col δείξω τοὺς 
ὄντας Εστολισμένους xai ** τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου 


sionibus eum dignatus sit, ct quam coelestem et 
angelieam ostendit vitam. Et hoc sciet quicunque 
vitam ejus eum accurata legerit diligentia, in 
qua multas videbit prophetias. Etenim quodmam 
damnum futurum esset iis qui Arii doctrinis 
insaniebant dixit et pramonstravit, cum Deus ei 
ostendisset et ante oculos ventura posuisset. » 
Veritatis demonstratio est, nallum inter haereticos 
talem inveniri virum. « Ideoque valde miror οἱ 
summopere laudo qui deserta occupaverunt mo- 
nachos tum ob alias virtutes, tum ob vestis mu- 
tationem. Si vis enim, ostendam stola induelos 
et «vestem nuptiarum » habentes, neptiarum 
harum dico, et quasi in colo versantes in terra ; 


ἔκοντσς, τοῦ γάµου ἐχείνου, xal ὡς ἓν οὑρανῷ ἐν y?) B ea sunt enim horum diversoria nt nihil celo in- 


διατρίδοντας * οὐδὲν γὰρ αὐτῶν τὰ καταγώγια χεῖ- 
pov τῶν οὑρανῶν διάκεινται» καὶ γὰρ ἄγγελοι χατ- 
άγονται πρὸς αὑτοὺς χαὶ ὁ τῶν ἀγγέλων Δεσπότης ' 
εἰ γὰρ πρὸς τὸν ᾿Λθραὰμ Ὄλθον, ἄνδρα γνυναῖχα 
ἔχοντα χαὶ παιδία διατρέφοντα, ἐπειδὴ φιλόξενον 
εἴδον. ὅταν πολλῷ πλείονα εὕρωσιν ἀρετὴν xol ἄν- 
θρωπουν σώματος χαταφρονοῦντα ** xat σαρχὶ σαρχὸς 
ὑπερορῶντα, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα διατρίδουσι xal 
χορεύουσι την αὐτῆν πρέπουσαν χορείαν᾽ xol γὰρ 
τράπεζα (0695) παρ᾽ ἐχείνοις πόσης πλεονεξίας χα- 
θαρὰ xa φιλοσοφίας µεστή * οὐχ αἵματος χείμαῤδοι 
παρ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲ χρεῶν χαταχοπαὶ, οὐδὲ xapuxsiat 
χαὶ χνίσεις 35 ἀηδεῖς **, οὐδὲ χαπνὸς ἀτερπὴῆς, καὶ 
δρόμοι, xal θόρυόοι, xal ταραχαὶ, xai χραυγαὶ 


videre debeant. Etenim angeli diversantur apud illos 
et angelorum Dominus ;si enim dd Abraham 
venerunt, uxorem habentem, et filios educantem, 
quoniam hospitalem noverunt, eum multo majorem 
virtutem invenient, et hominem corpus despicien- 
tem et in carne earnem aspernantem, multo magis 
jbi commorantur et choream suam decentem cele- 
brant. Enimvero mensa Hlis omni superfluitate vacua 
el philosophia plena; non cruoris torrentesapud eos, 
nec carnium concisiones, ncc cibi exquisitius con- 
diti, nec nidores injucundi, nec fumus ingratus, 
nee cursus, nec tumultus, nee turbationes , nec 
clamores graves , sed panis et aqua, heo quidem de. 
fonte puro, ille veru ex zquis laboribus. Si quando 


ἐπαχθεῖς, ἁλλ᾽ ἄρτος xai ὕδωρ, τὸ piv ix πηγῆς C autem. lautius. vesci velint, ex arboreis frucii- 


παθαρᾶ-, τὸ δὲ ἀπὸ δικαίων πόνων. El δέ που xai 
φιλοτιμωώτερον ἑστιᾶσθαι βουληθεῖεν, ἀγρόδρυα 1) 
φιλοτιμία γίνεται, χαὶ μείζων ἐνταῦθα ἡ ἡδονὴ f| àv 
ταῖς βασιλιχαῖς τραπέζαις. Ταύτην xat ἄγγελοι τὴν 
τράπεζαν kx τοῦ οὐρανοῦ θεωροῦντες χατατρέπον- 
σαι 5) χαὶ fibovcav- εἰ γὰρ !* ἐπὶ ἁμαρτωλῷ µετα- 
νοοῦντι χαίρουσιν, ἐπὶ διχαίοις τοσούτοις µιµου» 
μένοις αὐτοὺς τί οὐχ ἑργάσονται; Καὶ ἡμεῖς μὲν 
τῶν θηρίων χείρους ἐσμὲν καὶ τῶν ἁλόγων, ἐχεῖνοι 
δὰ τῶν ἀγγέλων ἴσοι, ξένοι xal παρεπίδηµοι τῶν ἐν- 
ταῦθα ὄντες ΄ xal πάντα αὐτοῖς ἑνήλλαχίαι τὰ πρὸς 
ἡμᾶς. χαὶ ἕνδυμα, xal τρόπος, χαὶ οἴχημα, xaX ὑπό- 
όὅτως, καὶ ὁμιλία' xal εἴ τις ἑχείνων Ίχουσς διαλε- 
voutvov Φ00) χαὶ ἡμῶν, τότε ἂν ἔγνω χαλῶς πῶς 


hus desumitur sumptuositas, ct major ibi voluptas 
quam regales ad mensas. llanc et augeli mensam ὁ 
celo spectantes delectantur. Si enim « super pec- 
catorce penitentiam agente » gaudent, quid non fa- 
cient justis istis qui se imitantur? Et nos quidein 
feris et brutis pejores sumus, illi vero angelis pa- 
res, in terra hospites et advena: ; et his omuis a 
nostris diversa sunt, et indementum, et. mores, et 
liabitaculum et caleeamentum et conversatio ; εἰ si 
quis eos audierit colloquentes et nos, iste apprime: 
noverit quod illi quidem celorum omnino sunt 
cives, nos vero ne terra quidem digni. Videamus 
quoque quas nobis luxus gignat cupiditates, cu- 
pediariorum, coquorum, mensas instruentitum, 


οἱ μὲν οὐρανοπολῖται, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τῆς γῆς ἄξιοι. D dulciariorum, et de similibus certamen ; et. circa 


ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰς Ex τῆς τρυφῆς Ἀμῶν ἐπιθυμίας. 
τὰς ix τῶν ὀψοποιῶν, τῶν µαγείρων, τῶν τραπεζο- 
ποιῶν, τῶν πλαχουντοποιῶν καὶ τὴν περὶ τῶν τοιού- 
των ἄμιλλαν, xal ὑπὲρ ποιότητος xat ὑπὲρ τάξεως 
χα) ὑπὲρ Ἀλφθους, ὅπερ οὐδὲν τοιοῦτον παρὰ τοῖς 
ἀγγέλοις ἑχείνοις * οὗ vàp εἰς πλησμονὴν χαὶ τρυ- 
ϱἳν, ἀλλ εἰς χρείαν αὐτοῖς ἡ τροφὴ χαὶ µέτρῳ καὶ 


qualitatem, dispositionem , numerum, ex quibus 
nihil apnd angelos illos. Non cnim ad satietatem et 
delicias, sed ad necessitatem cibus, ct ad quantita- 
tis lemporis regulam exactus; uniea enim prorsus 
comestio apud cos; nec prandii nomen norunt, 
sed ccnam tantum modo, quoniam luctus est vita 
przscens jejuniis et certamini dedita; in hoc adim- 
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7 wax. xai p. Chr. 
"όμοι ζητοῦτι όνε. *-*5 τοῦτον cod. 
ζιοῖς Car. 15 C π. τῶν Chr. 
εἱρέοσιων Chr. — ** Locus in edd. non inveniendus. 
Cu. V x3xzasp. 3 Lucoxxti, 7. 


? «i p 


καὶ λογιζέσθω ὅτι — θείας ὄψιως Χχτεξ. xaX το'οῦτου ἐτ. 9 
. ἐντυχὼν τῷ βιθλἰῳ τῷ τὴν Ἱστορίαν ἔχοντι τῆς ἐχείνου 
10 τὴν ἐξ ἐχείνων Chr.—B8. y. Chr. 


. οἷον οἱ τοῦ Χριστοῦ 


9 τῶν ἔξωθεν 
99 ἀειδεῖς 


20 τότς add. Chir. 


9? Mutth. xxit, 011. 911272. uua 
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plent quod ad Ezechielem proplietam a Deo dietum A χαιρῷ χανονισµένη * µονοσιτία γὰρ παρ᾽ αὑτοῖς lou 


est : « Fili hominis, panem tuum in dolore co- 
mede, el aquam tuam in tribulatione et merore 
bibe. Cibum tuum in pondere comedes 4 tempore 
usque ad tempus; et porum tuum in verecundia 
bibes die. » Atqui verbo di$rumpe ventrem illo- 
rum qui illis multis pascuntur cibis, et videbis 
onus grave et impuram cloacam, et dealbatum 
ae putre sepulerum ; qux post ista. vel dicere eru- 
besco, turpes et faetidos ructus, vomítus, procellam, 
obscurationem anima, pondus corporis, et 4 summo 
et ab imo eruptiones, et insuper vehementiores ve- 
nerearuim voluptatum amores. Et illa quidem men- 
sa ad coelos angelos mittit; ista vero ad gehengam 
iguis ventris servos attrahit sicut divitem illum, 


πάντοτε, xal ἄριστον οὐδέποτε εἴ ἐστιν ἴσασιν, ἀλλὰ 
δεῖπνον 5 γινώσχοντες, ὅτι πένθος ὁ παρὼν βίος καὶ 
νηστείας xai ἀγῶνος *5, πληροῦντες ἓν τούτῳ xol 
τὺ πρὸς τὸν προφήτην Ἱεζεχιηλ εἰρημένον ἀπὸ τοῦ 
8:0) *'* Υἱὶ ἀνθρώπον, τὸν ἄρτον σου μετ᾽ ὀδύνης 
φάχει χαὶ τὸ Όξωρ σου μετὰ βασάνου xat θλψεως 
mlet* xal «b βρῶμά σου iv σταθμῷ φάγεσαι "' 
ἀπὸ χαιροῦ ἕως καιροῦ "* xol τὸ πόµα σου μετὰ 
ἐντροπῆς " πίεσαι * τῆς ἡμέρας. 2 ᾿Ανάῤῥηξον οὖν 
τῷ λόγῳ τὴν Υαστέρα τῶν ἐχεῖνα τὰ πολλὰ σιτουμέ- 
vtov xal ὄψει τὸν πολὺν φόρτον xal τὸν ἀχάθαρτον 
ὀχετὸν καὶ τὸν χεχονιαμένον xaV σαπρὸν τάφον ᾿ τὰ 
δὲ μετὰ ταῦτα αἰσχύνομαι xai εἰπεῖν, τὰς ἀει- 
δεῖς καὶ δυσώδεις ἑἐρυγὰς, τοὺς ἐμετοὺς, τὴν ζά- 


lili somnus morti similis succedit; huic distracta B λην, τὴν σχότωσιν τῆς ψυχῆς xal τὸ βάρος τοῦ 


vigilia; uni cruciatus, alteri regnum colorum. 
Etenim. post. unicam refectionem οἱ gratiarum 
actiones, compunctio et ferventes lacrymas copiose 
eifundentes, sic ad somnum progrediuntur, sed ad 
somuum brevem quo vix requiescant , rursumque 
noctes dies faciunt, ip gratiarum actione οἱ psal- 
inodia tempus omne terentes. Abi ergo ad sanctos 
istos et disce ab illis aliquid utile, et illuminare; 
lampades enim vere sunt et lumina, verbum vitze 
exspectantes, et ubique terrarum versantes, et om- 
nem mundum illustrantes. Ergo perge continenter 
ad illos, ut eas qua sunt in te maculas purificans 
horum oratiunibus et adhortationibus, meliorem 
jam ostendas vitam et futura bona obtineas. » 


σώματος, τὰς χάτωθέν τε xat ἄνωθεν ἐχρήσεις "t, 
καὶ τοὺς ἐπὶ τούτοις σφοδροτέρους τῶν ἀφροδισίων 
ἔρωτας. Κάχείνη μὲν fj τράπεζα, εἰς οὐρανοὺς τοὺς 
ἀγγέλους παραπέμπει αὕτη δὲ εἰς Υέενναν πυρὸς 
ἔλχει τοὺς χοιλιρδούλους, ὥσπερ xal «bv πλούσιον 
ἐκεῖνον ' xat τὴν μὲν  Üxvoo θανάτῳ προσεοιχυῖα * 
διαδέχεται, τὴν δὲ νΏψις xal ἀγρυπνία, χαὶ τὴν μὲν. 
κόλασις, τὴν [δὲ] οὐρανῶν βασιλεία *** μετὰ γὰρ την 
ἅπαξ ἑστίατιν xal τὴν εὐχαριστίαν πολλῆς ἔμπλη- 
σθέντες 9 χατανύξεως xal θερμών δαχρύων, οὕτω. 
πρὸς ὕπνον βαδίζουσιν, τοσοῦτον αὑτοῦ µεταλαχ- 
χάνονται ὅσον μιχρὸν ἀναπαύσασθαι ^ καὶ πάλιν τὰς 
νύχτας ἡμέρας ποιοῦσιν, ἓν εὐχαριστίᾳ xal φαλμῳ- 
δίᾳ ἀεὶ διάγοντες. "Απελθε τοίνυν πρὸς τοὺς ἁγίους 


τούτους xal µάθε τι παρ) αὐτῶν χρήσιμον χαὶ φωτίσθητι΄ λύχνοι γάρ εἶσιν ὄντως χαὶ φωστῆρες, λόγον 
Qu, ἐπέχοντες, xat πανταχοῦ $91 τῆς οἰχουμένης ὄντες καὶ πᾶσιν τὴν Y,» χαταλαμπρύνοντες, Οὐχοῦν 
βάδιζε συνεχῶς πρὸς αὐτοὺς, ἵνα τὰς àv σοὶ κχηλίδας (103) ἐχκαθάρας ταῖς ἑχείνων εὐχαῖς xal παραι- 
νέσεσιν, ἄριστουν ἀναδείξῃ *' τοῦ λοιποῦ βίον καὶ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχῃς. » 


Similiter et Tiieodoretus ita loquitur : « Angelo- C 


rum vere imitantur conversationem, quicunque Dei 
servitium amplexati sunt, qui corporis fugerunt 
requiem et legitimam societatem, utpote a divinis 
abswrahentem rebus, et a coelestibus οἱ invisibi- 
libus deliciis avocantem, et qui reliquerunt pa- 
triam et genus simul et divitias, ut omnem in di- 
vinis curam reponant, nullumque vinculum pro- 
libeat quin ad celum mens evolet. His plena sunt 
et urbes et vici et montium vertices οἱ precipitia.» 
Ex quo enim Christus virginitatem honore affecit, 
ex Virgine natus, virginitatis prata natura germina- 
vit, et suaves ac immarcescibiles monachorum 
flores offert Creatori et Domino. Ubique enim 
monasteria condita sunt, non solum apud nos, seid 


5* (15) O0 μὴν δὲ ἀλλὰ xoi θεοδώρητος οὕτως 
ἔφη « Thy γὰρ δὴ τῶν ἁγγέλων ἑχμιμοῦντες ** 
προδήλως πολιτείαν ὅσοι τῶν ἀνθρώπων τὴν τοῦ 
Θεοῦ θεραπείαν Ἱσπάσαντο, οἵτινες ἔφυγον 5 μὲν 
τὴν τοῦ σώματος ἀνάπανσιν καὶ τὴν 35 ἔννομον κοι- 
νωνίαν ὡς τῶν θείων ἀφέλνουσαν 36 χαὶ τῶν ἕπονυρα- 
γίων ἀοράτων τρυφηµάτων, κατέλιπον δὲ xal πα- 
τρίδα χαὶ γένος ἃμα ' καὶ πλοῦτον, ἵνα πᾶσαν eic 
τὰ θεῖα μεταθῶσιν τὴν µέριµναν, xol μηδεὶς τὸν 
vouv ἐπέχῃ δεσμὸς 5: εἰς οὐρανὸν ἀναπτῆναι. Τού- 
των πλήρεις xal πόλεις, xol χῶμαι, χαὶ αἱ τῶν 
ὁρέων ἀκρωρίαι ** καὶ φάραγχες. » (16) 'Aq* οὗ 
γὰρ ὁ Χριστὸς τὴν παρθενίαν ἑτίμησεν, ὑπὸ παρ- 
θένου τεχθεὶς, τοὺς τῆς παρθενίας λειμῶνας 1) φύσις 
ἑδλάστησε xal τὰ εὐώδη τῶν μοναχῶν ἄνθη καὶ 


etam in Syria tota et Palzsiiua, et Cilicia et in D ἁμάραντα προσφέρει τῷ Ποιητῇ xai Δεσπότῃ. Kat 
Mesopotamia; in JEgypto dicuntur quinque etiam Υὰρ πανταχοῦ μοναστήρια γεγόνασιν, οὗ παρ) fj μῖν 


millia virorum habere quaedam  schole "simul 


µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν Zopla πἀσῃ, xat IIaXatocive ** 


Varie lectiones οἱ notte. 


99 πκρὶ δείπνων! '* ἀνάπλεως Ἱ 


” Ez. χι, 18. 


φάγεσαι — πίεσαι. * o. ἐν στ. x! σίχλος τὲν 


ἡμέραν Ez. 1, 2. ** ἕως καιροῦ τῆς ἡμέρας cod. *"5àrh χαιροῦ ἕως καιροῦ in margine. '5 xat Όδωρ 


ἐν µέτρῳ π. Ez. ιν, 12. ** ἐνρεύσεις νυ! ἐχρήξεις) 


αμάν cod. ** ἀχρωυνχία: Th. 9 καὶ ἓν ΠΠ. cod. 


V7 xal τῇ μέν cod. 
cod. ""iuzinpouv:at? 2! ἐπιδ. cod. 3) 8sobpf cov, sermo IIl, pag. 55. 
uoovtat cod. 5) Fon. Ep. ΤΙ. 9! τὴν σωμάτων καὶ τὴν Th. ** ἀφ. κατ. Tli. 9 vérioz ἵνα Thi. 


** qpoctotxux cod. "Basi stav 
" μιμούμενοι Th. --ἑνμ.- 
e £sg- 
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xat ἐν Küuxlg, xax ἓν Μεσοποταμίᾳ’ ἐν Αἰγύπτῳ A Deum  celebrantium orationibus οἱ psalmodiis : 


δὲ φασι xal ἀνὰ &' χιλιάδας ἀνδ ρῶν ἔχειν ἔνια φρον- 
τιστὴρια, μεταξὺ τὸν 8sbv ὑμνούντων Ev προσενχαϊῖς 
καὶ φαλμῳδίαις ἀγρυπνοῦντες, xai μετὰ σχληρα- 
γωχίας πολλῆς ζώντων **, καὶ τὴν ὄντως Χριστοῦ 
φιλοσοφίαν εἰς ἄχρον ἀναδειχνυμένων **. Καὶ οἱ μὲν 
χατὰ συµµορίαν, ὡς ἔφην, οἰκοῦντες, δημιουργεῦσ.ν 
ἐν ταῖς φυχαῖς τὰ τῆς φιλοσοφίας ἀγάλματα, οἱ δὲ 
χαὶ δὺο xai τρεῖς διάγοντες, οἱ δὲ xal μόνοι χαθ- 
ειργµένοι χαὶ ἡσυχάζοντες xal τὸν ὀφθαλμὸν 9? τῷ 
χάλλει τῶν ὁρωμένων ἐπιτέρπεσθαι χωλύοντες, σχο: 
My τῷ vip παρέχουσιν ἐπεντρυφᾶν τῇ θεωρίᾳ τῶν 
νοητῶν μετὰ φρονήσεως xal γνώσεως) µέγιστον μὲν 
γὰρ ἁληθῶς xai παμμέγεθες ἀγαθὸν τῶν θείων ἡ 
γνώσις' οὑκ ἀπόχρη δὶ τέλειον ἀποφῆναι τὸν ταύτης 


vigilantium εἰ asperam nimis vitam agentium, 
et veram Christi philosophiam apprime ostenden- 
tium. Et alii qvidem per cetum, ut diii, babitan- 
tes, in animabus philosophie ornamenta fabrican- 
tur; isti vero duo vel tres simul degentes; hi vero 
et soli inclusi, et quiescentes, et oculos cohibentes 
πο pulchritudine visibilium — delectentur, menti 
otium prasbent ut delicias sibi faciat in contem- 
platione intellectualium rerum cum intelligentia 
εἰ sspientia. Vere enim maximum et summum 
bonum esi divinarum rerum coghitio; sed non 
statim perfectus censendus cst. ille qui ipsam su- 
scipit; oportet enim profecto boua agendi ratione 
cognitionem coalescere. Quod enim cst arboribus 


ἠξιωμένον. δεῖ γάρ που τὴν ἀγαθὴν πρᾶξι συν- B radix et oculus corpori, illud animabus veritatis 


agÜrvat τῇ Yyvsec 969 ὅπερ γάρ ἐστι δένδρων 
Pisa καὶ ὀφθαλμὸς αώματος, τοῦτο ταῖς φυχαῖς τῆς 
ἀληθείας (Qj Ὑνῶσις, ἐξ ἧς fj βεθαία χαὶ ὀρθόδοξος 
γίνεται πίστις. Χρῆ τοίνυν οὐ µόνον εἰδέναι τί 
προσήχει περὶ θεοῦ δοξάζειν, ἀλλά γε xal χατὰ 
τοὺς ἐχείνου xaX xal ἁπλῶς πολιτεύεσθαι νόμους" 
δεῖ yàp τοὺς τῆς εὐσεδείας ἐραστὰ; μὴ µόνον θεολο- 
ίαν xaX φυσιολογίαν ἐχπαιξεύεσθαι , ἀλλὰ καὶ τοὺς 
τῆς πραχτικῆς ἀρετῆς ἐχμανθάνειν ἀχριθεῖς νόμους" 
ὥστε οὖν fj γνῶσις δεῖται τῆς πραχτικῆς, ὡς xal ἡ 
πραχτικὴ τῆς Υνώσεως. "Οθεν φησὶν ὁ Κύριος ** 
«0 ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃη, οὗτος μέγας κληθήσεται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" » οὐκ εἶπεν « "Oc ἂν 
«jon » µόνον, ἀλλὰ χαὶ « διδάξῃ’ » εἰ γὰρ ἥρχει 
τερὸς τελειότητα τὸ 5 coat µόνον χα) χωρὶς τοῦ 
διδάξαι, f) τὸ διδάξαι µόνον ἄνευ τοῦ moii sac** µέγαν, 
οὐκ ἂν ἄμφω συνέζευξς λέγων « "Oz ἐν ποιῄσῃ καὶ 
δ:δάξῃ᾽ » ἅπερ δη κατορθώσας αὐτὸς ἁραρότως x&v 
τούτῳ προσφόρως ἡμῖν ὑπογραμμὸς xal τύπος 
ἄριστος Tevópevo;, ἐμαρτύρησεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
λέγων ἑναργῶς *'* « "Qv ἤρξατο Ἰησοῦς ** ποιεῖν τε 
καὶ διδάσχειν. » Ὁ γὰρ δὴ οὕτω ῥυθμίζων καὶ δια- 
μορφὼν τὴν φυχἣν οὗ µόνον τῶν θείων νόμων τοὺς 
χαρακτῆρας (705) ἑχμάττει, ἀλλὰ xal τοῦ νοµοθέτου 
ζῶσά τις εἰχὼν Ὑίνετα:. Κάντεὺθέν 


cognitio, ex qua firma eL ortliodoxa (it fides. Scire 
igitur opus est non solum quid de Deo sentire con- 
veniat, sed eliam juxta leges ejus bene et simplici- 
ter actus dirigere. Oportet enim pietatis amatores 
non solum de Dco et natura. erudiri, sed etiam 
practice virtutis perfectas discere leges; itaque co- 
gnitioni practica opus est, sicut et practieze cogni- 
tionc. Unde dicit Dominus : « Quifecerit οἱ docuerit, 
hic magnus vocabitur in reguo ccelorum ;» non dixit 


qui fecerit » solummodo, sed et « qui docuerit » si 
satis enim esset ad perfectionem solummoco faceie 
non docentem, vel docere solum nen facienten 
non utrumque conjunxisset dicens : « Qui fecerit et 
docuerit, qux sane ipse firmiter et constanter egit, 
in hoc quoque factus nobis exemplar et typus opti- 
mus, sicut testatur discipulus ejus aperte dicens : 


« Qus coepit Jesus facere et docere. » llleenim qui 
animam sic conciunat et deformat, non solum divi- 
narum lcgum characteres exprimit, sed legislatoris 
quoque vivens quzedam imago efficitur. Hinc Aposto- 
lus dicit : «Estote imitatores Dei ;» et Dominus: « Es- 
tote imitatores Patris vestri qui in coelis est»; et : «Nisi 
abundaverit justitia vestra plus quam Pharis:eorum 
οἱ Scribarum, non intrabitis in regnum coelorum. 


φησιν ὁ μὲν Απόστολος ** «Γίνεσθε µιμηταὶ τοῦ 8:02, » ὁ δὲ 


Κύρ-ος *** « Γίνεσθε μιμηταὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς' » χαί 3. « "Ev μὴ περισσεύσῃ fj 
ὁ:χαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Φαρισαίων xal Γραμματέων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν vov o3- 


ρανῶν. » 


7» (41) Εἰχότω; οὖν 1 Πλάτων ὑπεμφαίνων τῶν D 


τελείων τὸ σπάνιον ἔφασχεν' « OD. µοι δοχεῖ ὄννα- 
τὸν ** ἀνθρώποις µαναρίοις τε χαὶ εὐδαίμοσι γε- 
νέσθαι πλὴν ὀλίγων μέχρι περ ἂν ζῶμεν, τοῦτο 
διορέζοµαι’» — « ναρθηχοφόροι ἵδ μὲν γὰρ πολλοὶ, 
φιλόσοφοι δὲ σπάνιοι xa ὀλίγοι. » Κάλλιον 75 δὲ 
zstt; xal πρᾶδις τελευτ/σαντο; ' τυχεῖν 203 πάν- 
των ὅθεν ἐπήγανεν "* « ἄνδρα ἁπλοῦν xa vevvatov 


ὀυΓ6 ergo Plato perfectorum paucitatem subin- 
dicans dicebat : « Haud possibile mibi videtar ἰνο- 
mines, nisi paucos, felicesque et beatos esse: 
Donec vivimus, boc definio. » —« Enimvero feru- 
ligeri quidem multi sunt, philosophi vero raris- 
simi. » — « Fides autem et acius defuncto magis 
prosunt quam si cuncta lucrifecisset. » Unde a4- 
junxit, « virum simplicem et ingenuum, juxta 


Varie lectiones et nota. 


** ζώντες cod. — ** ἀναδειχνύμενοι cod. — 67:8. ο04. ** τῷ ὀφθαλμῷ cod. οι subscripto. ** Matth. v, 


19. *'5«xo) cod. ** πρὸς τὸ 


ηθῆναιἳ 
1. v, 90. 1! Ced. 3556,9-558,10..— "^ ὁ add. Ced. 


- 


4&9 7,327921 Ced. 


*" Act. 1, 4. 

το 05 enu 

loo; τε xai εὐδαίμονας Ὑΐνεσθαι «od. paulo post. διορίζοµεν Ced. 

Plato, Phedon, 69 C..— 7* χαλὴ δὲ πρ. xai π. Ced. — κἀλὴ δὲ ἐλπίς Epinomis, 77 τελευτήσαντι ΡΙ. τε” 
18 ὧν ἐπ. cod. — esp. It, ου B. 


h. v. 4.  ** Matth. v, 48. 
t εἶναι 6. Epinomis 975, C.— ct statiin, µακα- 
15 ναρθ. μὲν π. ῥάχχοι δὲ τε παῦροι 


* ὁ ]ησοὺς cod.  ** 
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Aischylum, non videri velle sed velle reipsa, videri A xac' Αἴσχν]ου 1 (οὗ Boxsty ἁλλ' εἶναι ἀγαθὸν à0:- 


vero tollendum esse ; si enim jnstus esse aliquis vide- 
bitur, erunt ei heneres et munera quia videtur esse 
talis. Atqui in inceito est an ob justitiam, vel της” 
nerum et honorum gratia talis sit. Nudandus igitur 
omnibus est, itaque redigendus ut sit ejus quem 
prius. descripsimus contrarius. Nulla enim re prz- 
dilus opinionem habeat summ injustitiz, ut. ita 
exploratum sit enm esse justum, cum non cedat sini- 
ειτα' fame, neque ambitione aut iis qua inde oriun- 
lur agatur, sed sit mutabilis, toto vitae spatio cum 
putetur esse injustus. Quin etiatn Socrates, inagister 
ejus, ad ipsum dicit : Numquid vulgi opinioni nos 
eedere oportet et haac reloruidare, vel potius, spre- 
tis omnibus aliis, ejus judicium revereri qui ei quod 
rectum est obtemperet, cui nisi pareamus ingens 
simus damnum percepturi ? Non sane, o boue, cu- 
raudum nobis est quid de nobis plebs dicat, sed quid 
veritas probet qua justum ab injusto discernit, 
quod veritatis est. ) 


Πας autem perspicue magis couveniunt nostris 
sacris et apostolicis sermonibus, in quibus dicit 
Christophorus : « Per arma justitiz a dextris οἱ a 
sinistris; per gloriam et iguobilitatem ; per infa- 
miam εἰ bonam famam ; ut impostores, οἱ veraces; 
tanquam ignoti, cum simus noti ; quasi morientes, 
et ecce vivimus : ut castigati, et ποι mortiflcati ; 
ut tristes, semper autem gaudentes; sicut egen- 
'tes, multos autem locupletantes; tanquam nibil 
habentes, et. omnia possidentes. » Talem igitur de 
justitia et Deo grata norma vivendi omnino So- 
crates et Plato doctrinam docuerunt vere miran- 
dam, et dignam laudibus, et natures rationali ho- 
minum consentientem ; morales enim disciplinas 
omnes natura edocuit. Cum enim genus hoimi- 
num creasset Deus , nature indidit bonorum et 
contrariorum discretionem, qui erudit populos et 
docet hominem seientiam. ldcirco non solum So- 
crates et Plato et quidam alii inter Graecos inju- 
stam abominati sunt vitam, sed etiam multi oliiin- 
ter Barbaros : enimvero narrant Hypeirboreos, super 
Riphzei cacuminibus babitantes, seipsos ad justi- 
tiam exercere, non vescentes carnibus, sed (ructi- 


λοντα * ἁγαιρετέον δὲ ** τὸ δυχεῖν. El γὰρ tog 
δίχαιος εἶναι) ἔσονται *! τιμαὶ αὐτῷ xal "* δωρεαὶ 
δοχοῦντι τοιρῦτον ** εἶναι" ἄδηλον οὖν, εἴτε τοῦ δι- 
καΐου, εἴτε |τῶν] δωρεῶν καὶ τιμῶν εἴνεκα τοιοῦτος 
εἴη "** γυµνωτέος 65 πάντων πλην διχαιοσύντς καὶ 
ποιητέος ἑναντίως διαχείμενος 35 τῷ προτέρῳ' μηξὲν 
γὰρ ἔχων δόξαν ** ἐχέτω µεγίστης ἁδιχίας, ἵνα Bs- 
θασανισµένος T) εἰς δικαιοσύνην, τὸ μὴ τέγγεσθαι v! 
ὑπὸ χαχοδοξίας ἡ φιλοδοξίας xaX ὑπ αὐτῆς γι-ν.- 
µένων, ἀλλ ἕστω ** ἁμετάστατος µέχρι θανᾶτω 
δοκῶν ἄδιχος εἶναι διὰ βίου. » Καὶ δῆ xal Σωχράτης, 
ὁ ὃ.δάσκαλος αὐτοῦ, πρὺς αὑτὸν * ἔφη” « Πότερ'ν 
τῇ τῶν πολ)ῶν δόξῃ ** δεῖ ἡμᾶς πείθεσθαι xal φο- 
θεῖσθαι ταύτην ἢ *! «hv τοῦ ἑνὸς, aU τις ?* ἔστιν 


B ἑπαῖων ὃν 93 δεῖ ** xal φυδεῖσθαι xal αἰσχύνεσθαι 


μᾶλλον ἡ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους; ᾧ εἰ μὴ áxozov- 
θήσοµεν, δεινῶς λωδησόµεύα” ox ἄραγε, ὦ βέἐ»τιστε, 
Φροντιστέον ἡμῖν τί ἐροῦσιν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ, ἁλλὰ 
τί τὸ ἐπαῖον τῷ δικαίῳ χαὶ ἀδίχῳ, τις ἐστὶν f) 
ἀλήθεια. » 

Ταὔῦτα δὲ φανερῶς *5 ἑοίχκασιν τοῖς ἡμετέροις μᾶλ- 
λον ἱεροῖς xal ἁἀποστολικοῖς λόγοις, bv οἷς ᾧτσιν ὁ 
Ἀριστοφόρος *** « Διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχα.οσύντς 
τῶν δεξιῶν xal ἀριστερῶν, διὰ δνξης xal ἀτιμέχςν 
6:X δυσφηµἰας χαὶ εὐφημίας, ὡς πλάνοι xal ἁλτ δεῖς. 
ὡς ἀγνοούμενοι xa ἐπιγινωσχόμενοι, ὡς ἀποθνήσχον- 
τε, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὣς παιδευόµενοι καὶ μὴ θανα- 
τούμενοι, ὡς λυπούµενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς 
πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες 
xai πάντα χατέχοντες. » — Τοιαύτην μὲν οὖν περὶ 
δικαιοσύνης χα) θεαρέστου πολιτείας mávo Σωκράτης 
xai Πλάτων διδασχαλίἰαν ἐποιῄσαντο, θαυμαστὴ» bv- 
τως xal ἀξ.έπαινον τῇ φύσει τῇ λογικῇ τῶν ἀνθρώ- 
Ttov συμθδαίνουσαν΄ τὰ γὰρ Ἠθικά µαθήµατα πάντας 
ἀνθρώπους ἡ φύσι; ἐπαίΐδευσεν' διαπλάσας γὰρ *! 
ἀνθρώπων γένος Φ2θή, ὁ 8:5; ἑνέθγχε ** τῇ φύσει 
τῶν ἁἀγαθῶν xal τῶν ἑναντίων τὴν δ,άγνωσιν, ὁ xal 
ιπαιδεύων ἔθνη xai δ,δάσχκων ἄνθρωπον γνῶσιν. Δ:ό- 
περ οὗ µόνον Σωχράτης καὶ Πλάτων xat ἄλλοι τινὲς 
τῶν Ἑλλήνων τὸν ἅδιχον ἑἐδδ:λύξαντο βίον, ἀλλὰ 
xai (ἄλλοι) πολλοὶ τῶν βαρδάρων ' καὶ γὰρ τοὺς 
Ὑπερθορέους οἰχεῖν μὲν ἐπὶ τὰ ' ᾿Ρίπαια ὄρη φασὶν, 
ἀσχεῖν δὲ δικαιοσύνην μὴ χρεωφαγοῦντας, ἀλλὰ 


bus arboreis et aqua utentes, et. Brachmanas in p) ἀχροδρύοις xax ὕδατι * χρωµένους, xal τοὺς Byay- 


silvis vitam degere, foliis corpus velantes, et super 
hominum naturam se exercentes.Anacbarsin quoque 
Seytham philosophum factum esse dicunt ; et ita 
hunc philosophie accendit àmor, ut per magnum 
studium et temperantiam celeberrimus evaserit; 


non solum enim vigilans adversus animae luctaba- - 


μᾶνας àv ταῖς Ola διάγειν, φύλλοις τὸ σῶμα 
χαλύπτοντας xal ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσχοῦντας. Καὶ 
Ανάχαρσιν δὲ τὸν Σχύθην, φιλόσοφον (719) Υγεγε- 
νῆσθαι λέχουσιν, καὶ οὕτως αὐτὸν ὁ τῆς φιλοσοφίας 
ἑνεπύρωσεν ἔρως *, ὡς ὀνομαστότερον * διὰ πολλὴν 
ἄσχησιν xal σωφροσύνην γενέσθαι" οὐ γὰρ µόνον 


Varie lectiones et note. 


?* x13v' Λἰσχύλου οὗ δοχεῖ cod. 


55 [^t Plato.— 
*5 Γτις cod. 


17 τίτεσίύαι Cod. c(0. codex. 
llatonis? — *! o, 5, Ced. 


** τό, add. Ced. οἱ cod. 
* ὀνομαστότατον Ced. 


*9 ἐντέθειχε Ced. 


50 à». 5f, Plato. 
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? *! οὗ Ceg., 
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ὃν δή vod. ** Ταῦτα δὲ «auta. g. cod. cf. 967 post 
57 τοι τῶν add. Ced. 


 Όδασι Ced. ὃ ἑ. ἑπύρωσεν Ccd. 
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πῶν xai ἠσυχάξων, ἀλλὰ xax χαθεύδων τὰ τῆς ἔγχρα- 
τείας xai σωφροσύνης 5 ἐδήλου σημεῖα' εἰώθει γὰρ 
«jj μὲν λαιᾷ χειρὶ τὰ αἰδοῖα χατέχειν, τῇ ὃξξιᾷ δὲ 
τὰ χείλη συνέχειν, ὑπεμφαίνων ὡς πολλῷ μείζων ’ 
bacis dj ἀγωνία τῆς γλώττης xal Ππλείονος * ἔπιχον- 
pla; εἰς ἀσφάλειαν δεῖται. * (18) Καὶ τὸν Χείρωνα! 
δὲ χένταυρον ἱστοροῦσιν Ἕλληνες δικαιοσύνης xal 
ἀγνείας γενέσθαι διδάσκαλον, ὡς καὶ "Όμηρος µαρ- 
ενρεῖ τοῦτον διχαιότατον πεφηνέναι κενταύρων, διὰ 
πολλὴν δἠπουθεν xapteplav xal ἐγχράτειαν, xai 
σώματος δουλαγωγίαν, xal σύμμετρον ἐπιμέλειαν * 
ὅθεν δη Πλάτων αὖθις ἑναργῶς !* διδάσχων quoly * 
« Ἐπιμελεῖίσθαι σῶμα δεῖ ': ψυχῆς εἴνεχεν &ppo- 
γίας, » δι) οὗ βιοῦν τε !* ἔστιν καὶ ὀρθῶς βιοῦν xal 


CHRONICON. — LIB. III. 
γ(ηγορῶν πρὸς τὰ τῆς ψυχῆς Ἠγωνίξετο πάθη σιω- A tur affectus, tacenset quiescens, sed etiam dormiens 


422 
coninentiz e£ temperantie signa osteadebait ; so- 
lebat enim sinistra quidem manu pudenda coniüi- 
nere, dextra autem constringere labia, snbindicaus 
multo majus esse adversus linguam certamen et 
majori auxilio ad securitatem ei opus esse. Cen- 
taurum auteui Chironem narrant Greci justitio et 
castitatis fuisse praeceptorem, et hunc Homerus 
justissimum centaurorum visum f[uisse testatur, 
ob magnzm scilicel patientiam et continentiam, et 
corporis servitium et moderatam cwram; unce 
Plato rursus aperte docens dicit : « Curare corpus 
oportet propter harmoniam animze, » quo vivitus 
et recte vivimus el veritatem przdicamus. lloc au- 
tem divus Paulus dixit : « Castigo corpus meum et 


χαταγγέλλειν τῆς ἀληθείας τὸ χήρυγµα. Τοῦτο δὲ !5 B in servitutem redigo, » id est ad disciplinam οἱ tole- 


6 θεῖος ἔφη Παῦλος !** « ᾿ὙΥπωπιάζω µου τὸ σῶμα 
xa δουλαγαχῶ' » τουτέστι πρὸς ἄσχησιν xal σύστα- 
σιν αὐτὸ µετ᾽ ἑπιστήμης xal φρ,νῄσεως γυµνάσω !* 
«pb, thv τῶν χρειττόνων συνεργίαν, οὐ πρὸς ἀσέλ- 
γειαν προνοοῦμαι '. (Ταύτῃ τοίνυν xal παραινεῖ 
φάσχων "7. « Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν καὶ 
τῆς σαρχὺς πρόνοιαν μὴ ποιεῖτε εἰς ἐπιθυμίαν' à 
οὐ τὴν σύμμετρον καὶ ἀναγκαίαν 969 ἐπιμέλειαν 
τὴν πρὸς σύστασιν ἀπηγόρενσεν, ἀλλὰ τὴν ἀχολασίας 
μητέρα Ὑαστριμαργίαν !*, ἐπήγαγεν εἰς ἐπιθυμίας 
δηλαδὴ βλαδερὰς xal ἀνοήτους o0 γὰρ τοσαύτην 


rantiam illud cum arte et. prudentia exerceo, ad 
meliorum operum societatem, non ad lasciviam, 
ejus curam ago. Ideo similiter adhortatur dicens : 
€ Induimini Dumiuum Jesum, et carnis curam non 
feceritis iu desideriis , » non moderatam et neccssa- 
riam curam, qua fit ad sustentationem , probibuit, 
sed incontinentie matrem ingluviem ; addidit in dc- 
sideriis, nocivis scilicet et irrationabilibus; non 
enim tantum ei affert famula tum υἱ insultet ani- 
ma, sed ut cooperetur et subserviat illis optimis 
studiis. 


αὐτῷ mpocQépst!* θεραπείαν ὡς κατασχκιρτᾷν τῆς ψυχῆς, ἀλλ ἵνα συνεργῇ xal καθυπουργῇ τοῖς ἐχεί- 


νοις ἀρίστοις ἐπιτηδεύμασιν.) 


Συμπεφώνηκε τοίνυν x&v ** τούτοις ὁ Πλάτων εὖ Q — His nostris valde consonat Plato, adhortans ut 


µάλα τοῖς «ἡμετέροις, τὴν ἀναγχαίαν καὶ δέουσαν 
ἑκιμέλειαν ποιεῖσθαι παρεγγυήσας τοῦ σώματος" 
ὑπέδειξε 3: πάλιν χαὶ διεσάφησεν (καὶ) ὅπως ἄρ- 
χεται καὶ αὔξεται τῆς φαύλης ἐπιθυμίας xal xa- 
xlatn; συνηθείας τὸ πάθος, φάσχων οὕτως) « ᾿Αρχὴ 
μὲν ἔρωτος ὅρασις, αὖξει δὲ τὸ πάθος ἑἐλπὶς, τρέφει 
δὲ pun, τηρεί δὲ συνήθεια" » διὸ καὶ Σωκράτης 
si βλέμματα xai τὰ φιλήματα τῶν εὐμάρφων ὡς 
χαλεξώτερον σχορπίων [καὶ ὄφεων 33] bv ἐνιέναι ?? 
ἀποφεύχειν ἐδίδασκεν. "Όθεν ἰδών τινα φιλήσαντα 
vé£.v εὔοπτον € Οὖτος 39, ἔφη, ῥᾳδίως ἂν καὶ εἷς 
µαχαίρας ** χυδιστήσειεν xol εἰς πὺρ ἐμπέσειεν, » 
5 τοσαύτην δηλονότι πυρὰν ἐν αὑτῷ κατατολµήσας 
ἀνάφαι. Διογένης δὲ θεασάµενος μµειράχιον ἆσελ- 


necessaria el ea qua eget «corpori cura praebeatur; 
rursus ostendit et planum fecit quomodo incipias ct 
augeatur pravorum desideriorum et pessimi con- 
suetudinis affectus, dicens ita: « Initium quidleg 
amoris aspectus, auget autem affectum spes, alit 
meinoria, servat consuetudo. Ideo Socrates docebat 
in formosos aspectus et oscula, ut terribiliorem 
scorpionibus et serpentibus sagittam , cavere ue 
collaberentur. Unde videns aliquem formoso ju- 
veni dantem oscula : « Hic, inquit, facle super 
gladios capite demisso se conjiceret, et in ignem 
praecipitaret se, » qui scilicet tantum in se ignem 
ausus est accendere. Diogenes, conspecto adole- 
scente luxuriosius quam viro deceat ornato, 


Ἱέστερον ἢ χατὰ ἄνδρα χεκοσμημένον, εἶπεν, « El p) dixit : « Si viris quidem, iufelix es ; si vero mulie- 


piv αρὸς ἄνδρας, ἀτυχεῖς, εἰ δὲ πρὸς Υυναῖχας, 
ἀδεχεῖς. » Θθηρῶσι ** διὰ τοῦ χαλλωπισμοῦ οἱ piv 
ἄνδρες τὰς γυναῖχας καὶ οἱ ἀνδρόγυνοι τοὺς ἄνδρας" 
χαὶ μέντοι xal ᾽Αρχεαίλαος "Ἱ εὐμόρφου ἥρα παιδὸς 
καὶ βουλόμενος αὐτὸν ** φιλῆσαι, διεχώλνεν ἑαυτὸν 
Φεύγων τὴν βλάδην. 'O δὲ ᾽Αλέξανδρος οὐδὲ ἰδεῖν 


ribus, injustus es. » Cultu viri mulieres venuantur, 
εἰ semiviri viros. Arcesilaus [formosum awabat pue- 
rum; quem cui cuperet osculari, obnixe prohibebat 
se ab hoc, noxam fugiens. Alexander ne videre qui- 
dem voluit Darii filias, speciosas nimis el virgines, 
tvzpe esse dicens οἱ valde incongruum eum qui 


Vari lectiones et note. 


5 S. xa: &. 064. * μεῖζον (64. " πλεῖον cod. * Περὶ τοῦ Χείρωνος κενταύρου Ced. $58.10 360,7. 
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493 GEORGII HAMARTOLI [X 
viros ceper»t a feminis vinci. Et Cyrus, Persarum A τὰς Δαρείου θυγατέρας ἠνέσχετο **. εὐειδεῖς ἄταν 


rex, ne commisit quidem ut contemplaretur puellam 
quamdam eximiam, destinatam sibi et cujus pulchri- 
tudini resisti non posse Lestarentur, nedum recepit ; 
quin etiam hanc assidue videntem et dicentem ni- 
hil ex lioc se experiri mali, hortabatur ut illud nec 
diceret, nec ageret: « Ignis enim, inquit, vrit 
eos qui prope sunt, pulchritudo vero remotos quo- 
que. « Quoniam igitur ex aspectu amor gignitur, et 
ex amore consensio fit, et ex consensione actus 
consummalur, propterea Christus intemperanter 
pascentem oculos adulterum judicavit, non actum 
solummodo, sed ipsam cogitationem inhibens, quod 
Habacuc obscure significabat, dicens : « Mundus 
est oculus tuus ne videat malum et respiciat ad 


labores doloris. » Rursusque Socrates, fortiter et B 


diligenter vitandam esse docens intemperautiam, 
dixit : « Ne esurientes nimis comedant, nec sitientes 
multum bibant. » Enimvero Dominus tales beatos 
predicavit dicens : « Beati. pauperes, quia vestrum 
est regnum Dei ; beati qui nunc esuritis et sititis, 
quia saturabimini, et beati qui nunc fletis, quia 
ridebitis. » 


xai παρθένους οὔσας, αἰσχρὸν εἰπὼν εἶναι καὶ λίαν 
ἄτοπον τὸν ἄνδρας ἑλόντα ὑπὸ γυναιχῶν ἠττηθὴ: 
ναι. ** Καὶ Κῦρος, ὁ Περσῶν βασιλεὺς, οὐδὲ θεά- 
σασθαι χόρην τινὰ θαυμασίαν ἀφοριαθεῖσαν αὐτῷ 
xal ἀμήχανον χάλλος (71b) ἔχειν μαρτυρουµένην 
χατεδέξατο, ἁλλά Yt xol τῷ ὁρῶντι συνεχῶς xal 
μηδὲν ἐκ τούτου πάσχειν δεινὸν 9! λέγοντι παρῄνει 
µήτε λέγειν τοῦτο µήτε πράττειν. « Τὸ μὲν γὰρ 
πῦρ φησιν τοὺς πλησίον ** ὄντας χαίειν, τὸ 966 
6b κάλλος xal τοὺς πόῤῥωθεν ἑστῶτας. Ἐπεὶ οὖν 
ix τοῦ ópdv τὸ ἐρᾷν είχτεται, χαὶ &x τοῦ piv 5 ἡ 
συγχατάθεσις γίνεται, xal ἐχ τῆς συγχαταθέσεως fi 
πρᾶξις τελεῖται 5), διὰ τοῦτο 35 ὁ Χριστὸς τὸν ἆχο- 
λάστως ἑστιῶντα τὰς ὄψεις μοιχὸν ἔχρινεν, οὗ viv 
πρᾶξιν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἳ. ἔννοιαν ἀναστέλλων "'. 
(Ὅπερ οὖν ᾿Αμδακοὺμ αἰνιττόμενος ἔλεγε *** « Ka- 
θαρὸς ὁ ὀφθαλμός σου τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ xol ἔπι- 
θλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης 55. ») "Ev: δὲ πάλιν Σω- 
χράτης * φυλάττεσθαι σφόδρα xai παραττρεῖσθαι 
τὴν ἀχρασίαν διδάσχων ἔφη, μὴ πεινῶντας λίαν ^ 
ἐσθίειν xol μὴ ** διφῶντας πολλὰ πίνειν. Καὶ γὰρ 
ὁ Μύριος ἑμαχάρισε τοὺς τοιούτους (φᾶσχκων ** 


« Μακάριοι οἱ πτωχοὶ, ὅτι αὐτῶν ἐστιν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν' µαχάριοι οἱ πεινῶντες νῦν xai bujov- 
«te, ὅτι χορτασθήσεσθε καὶ µαχάριοι οἱ χλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε »). 


Ubinam ergo sunt qui mollem et delicatam et 
voluptuariam vitam sectantur, et qui, quasi cum 
licentia et securitate totum mundum babeant, eo 
ad saturitatem utuntur cum voluptate et risu et 
turpiloquio et effusa letitia, et absque ullo Dei ti- 
more; quibus omnis dies in deliciis teritur? appe. 
titu enim tempus definiunt. Si enim summo mane 
fames invadat, confestim cibum apponunt ; nam non 
hsc ad comestionem, illa ad orationem definita 
sunt eis tempora, sed omnibus intemperanter et 
indistincte et inconsiderate fruuntur, ut mense 
adoratores ei ventris servi, quae quidem mensa 
jure 4ο proprie vocaretur catbedra pestilentize et 
praesepe brutorum. Nisi enim ex multa insania εἰ 
bestialitate obliti fuissent eum qui cuncta nostra 
perspicit opera, et de levissimo verbo quoque et 
de cogitatione ponas exacturus est, num sane 
cum vaniloquio et malevolentia et risu et blasphe- 


19) Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὸν ἀθροδίαιτον καὶ τρυ- 
φηλόν τε xal ἀνειμένον µεταδιώχοντες βίον, xat 
ὥσπερ ἐπ᾽ ἐξουσίας τὸν χόσµον ἔχοντες ἀδεῶς πάντα, 
λοιπὸν μεθ) ἡδονῆς, xa γέλωτος, καὶ αἰσχρολογίας, 
xai διαχύσεως, xat ἀφοδίας Θεοῦ χρῶνται πρὸς χό- 
pov, xal «pug; αὐτοῖς χαιρὸς ἅπας, τῇ yàp ὀρέξει 
τὸν xatphv ὀρίζονται" xàv ἕωθεν f) πείνα προσδάλλη, 
παραυτίχα τὴν τροφὴν προσφέρουσιν’ οὗ γὰρ ὥρισται 
τοῦτο μὲν ἑἐσθίειν, ἐχεῖνο δὲ παραιτεῖσθαι, ἀλλὰ 
πάντων ἀχρατῶς xal ἁδιαφόρως xal ἀπερισχέπτως 
ἀπολαύονσιν ὡς τραπεζολάτραι καὶ κχοιλιόδονλοε, 
Ἶτις Ye τράπεζα εἰχότως ἂν χληθείη χυρίως χαθέδρα 
λοιμῶν xal ἁλόγων φάτνη. El γὰρ μὴ ἐκ πολλῆς 
ἁλογίας xal ἀπροσεξίας ἀπεκτηνώθησαν, ἐπιλαθό- 
µενοι τὸν συνιόντα εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν καὶ 
μέχρι φιλοῦ ῥήματος χαὶ ἐνθυμήματος δίχας εἰσ- 
πράττειν, οὐχ ἂν δήπουθεν μετὰ φλναριῶν, xal 
χαχονοίας, χαὶ γέλωτος, χαὶ βλασφηµίας τὴν θεόσδο- 


mia a Deo datum cibum sumerent, nou recordantes p τον τροφὴν µετελάμδανον, ἀμνημονήσαντες τοῦ λέ- 


dicentis : Utique et « de otioso verbo ralionem 
reddemus in die judicii et justificationis, εἰ ex 
verbis nostris pravis condemnabimur » et « de ore 
tuo te judico, serve nequam. » 

Ergo summopere iusaniverunt quidam ex simpli- 
cioribus sacularibusdicentes, ad ruinam audientium 
et sibi fidem adhibentium, quoniam inquiunt, Solis 
monachis molestiuset gravius jugum impositum 


γοντος 5, ὅτι xal «ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου λόγον δώ- 
σοµεν ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως χαὶ ἀπολογίας, χαὶ ἐχ τῶν 
λόγων ἡμῶν τῶν φαύλων καταχριθησόµεθα") καί **- 
« Ἐκ τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. » 
267 (20) Οὐχοὺν ἐματαιώθησαν ἐξ ἐπιμέτρου 
σφόδρα τινὲς τῶν ἀφελεστέρων χοσμιχῶν, φάσκοντες 
ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀκονόντων xat πειθοµένων αὑ- 
τοῖς, ὅτι φησὶ ὐ', Μοναχοῖς µόνοις ὁ ἀπεχθέστερος 
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πάντῃ ἑστῶνας καίει (94. Cyrop. 5.1. 10 τὸ πὺρ πάντας ὁμοίως καίει. — ** τὸ ἐρᾷν ἐκ τοῦ 0. Ced. 
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ὁ Σ. δὲ κ. Ced. "ph Ced. bis. 7) μηδέ Cel. 
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425 CHRONICON. — 118. 11. 4-6 
xai βαρύτερος μὲν δέδοται ῥυγὸς, κοσμιχοῖς δὲ ὁ A est, sxculorinus vero levius et. remissum ; oporte- 
ἑλαφρότατος xa) ἀνειμένος ' ἔδει γὰρ Tob; &cové- — batenim desipientes hos intelligere quod ipsa les 
τους Guydislv ὅπερ xai ὁ παλαιὺς νόµος zol; πάλαι — vetus antiquis Judzis indistincte sanciviL, par- 
Ἰουδαίοις ἁδιαστόλως ἑνομοθέτησεν, μιχροῖς τε xal — visque et majoribus; et transgressio periculosa 
µείζοσεν, χαὶ fj παράδασις ἐπιχίνδυνος ἄγαν xoi — nimis erat et] perniciosa ; ideo dicit David : « Ma- 
ὀλέθριος * διό φῆσιν ὁ Δαυίδ  * 4 Ἐπικατάρατοι οἱ ledicti qui declinant a. mandatis 9, Domine. » 
ἐχχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, Κύριε,» Καὶ ὁ — Lex gratis pariter et ex aquo instituta est et prin- 
τῖς χάριτος ὁµοἰως ἐξ ἴσου τεθἑσπισται χαὶ ἄρχουσι — cipibus et privatis, divitibus et pauperibus, οἱ uno 
xai ἰδιώταις, πλουσίοις xaX πένΆσι, χαὶ ἁπλῶς xo- — Yerbo seecularibus quibuscunque et reonachis, Do- 
αμιχοῖς τε πᾶσι χαὶ μοναχοῖς, τοῦ οὖν Κυρίου xat mino nempe et Deo nostro dícente : « Beati. qui 
θιοῦ ἡμῶν λέγοντος * εΜακάριοι ol πεινῶντες, δα, quia saturabimini; » et, « Beati qui lu- 
ὅτι χορτασθῄσεσθε, » χαί’ « Μαχάριοι ol χλαίοντες, — gent, quia ridebunt; » et: « Ye! vobis divitibus 
ὅτι γελάσονται, 2 xal *** «Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, — quia habetis consolationem vestram ; » et : « Vae 
ὅτι ἀπέχετε «hv παράχλησιν (129) ὑμῶν, xal ο. Qui saturati egtis, quia esurietis; » et : « Si quis 
«Oós| οἱ ἐμπεαλησμένοι, ὅτι πεινάσετε, » xal 9! -— Venil ad me, et non odit patrem suum, et matrem 
« Et «ις ἔρχεται πρός µε, καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα B suam, et uxorem, et filios, et fratres, adhuc autem 
αὐτοῦ, χθὶ τὴν μητέρα, xal τὴν γυναῖχα, xai τὰ εἰ animam suam, non est me dignus; » et: « Om- 
τέχνα, xai τοὺς ἀδελφοὺς, ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ φυ. — nis qui non renuntiat omnibus que possidet, non 
χἣν, οὐκ bos. µου &ftog* » xai: «Πᾶς ὃς 5" οὐχ — polest meus esse discipulus; » et : « Contendijo 
ἀποτάσσεται πᾶσι ταῖς ὑπάρχουτσιν " αὐτοῦ, οὐ δύὑ- — intrare per angustam portam, quia lata porta et 
vate µου εἶναι μαθητής» xal *** 4 Σπουδάσατε — spatiosa via quz ducit ad perditionem, οἱ mulii 
εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενΏς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη — sunt qui pertranseunt per eam ; » et : « Quam an- 
χαὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὺς ἡ ἀπάγονσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, — gusta via que ducit ad vitam, et pauci sunt. qui 
χαὶ πολλοί εἰσιν οἱ διερχόµενοι δι αὐτῆς 2 xal * « Tl— inveniunt eam! » Hzc et omnia bis similia nou ad 
στενὴ ἡ '* ὑδὸς ἡ ἀπάγουσα elg τὴν ζωὴν, xol ὁλίὺ- | monachos dicta sunt, sed etiam ad saeculares et 
qot εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτὴν.» Tausa 5h, ταῦτα — munudanos et omnes qui materialem et terrestrein 
xai τὰ τούτοις παραπλήσια πάντα οὐ πρὸς μοναχοὺυς — vitam elegerunt. Nam fsi ad mongchos et solos 
εἴρηται, ἀλλὰ xal πρὸς χοσμιχοὺς, xai βιωτικοὺς, — dicla sint, wiserrimi inter omnes hominea suit 
καὶ «by πρόσνλον καὶ γεώδη βίον ἑπανῃρημένους — szculares, talibus beatitudinibus et divinis man- 
ἐπεὶ ἂν ἄρα πρὸς μοναχοὺς καὶ µόνον ἐῤῥέθη, ἔλεει- ϱ datis defraudati ; si vero communis lex est et jugum, 
νότεροι πάντων ἀνθρώπων εἰσὶν οἱ χοσμικο}, τιούὐ- — communis quoque beatitudo et miserja et tentatio, 
των μαχαρισμῶν xai θείων ἐντολῶν ἀπεστερημένοι' — prorsus evidens est quod e£ legentes miniue ine 
εἰ δέ v& καινὸς ὁ νόμος xai ὁ ζυγὸς, κοινὸς χαὶὁ — telligunt; non enim insontes et Deo gratos mong- 
μακαρισμὸς, xai ὁ ταλανισμὸς, καὶ ὁ βασανισμὸς, — chos coudemmassent, ad ruinam indiscrete ipeo- 
εὔδηλον ὅτι οἱ xal ἀναγινώσκοντες οὐκ ἐπιγυνώσχου- — rum anima, et intemperanis Jinguse, ' et impruden- 
σιν τὸ παράπαν, ἐπεὶ οὐχ ἂν τοὺς QU ἀναιτίους — tis sententiz, 

xai θοοφιλεῖς μοναχοὺς χατεδίχαζον ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυτῶν ἁδιακρίτου ψυχῆς xal γλὠώσσης ἀκολάστου 
xal γνώμης ἀγνώμονος 59, 

8! (21) "Exi Κλαυδίου ᾿Αγρίππας ὁ καὶ" « Ἡρώ- Sub Claudio, Agrippa, qui etiam « Herodes, dici- 
δης ἀνεῖλε Ἰάχωδον τὸν ἁδελφὸν Ἰωάννου µαχαίρα,» ἵωγ occidit Jacobum, frauem Joannis gladio, » et Ρο- 
xat Πέτρον « ἔθετο ἐν φυλακῇ 5 » ὡς ἀναιρήσων — trum « custodiendum tradidit, » postea illuu occi- 
αὐτόν. surus. 

«0 (22) Σίμων bk ὁ μάγος τὸν Χριστιανισμὸν &mo- Simon autem Magus, cum Christianismum ab- 
6αλλόμοανος xai µάχοις προσοµιλήσας, Ev Ῥώμῃ χατ- jurasset, et cum magis communicasset, et Roman 
ελθὼν ὡς; θεὸς ἑτιμᾶτο καὶ ἐφέδετο διὰ τὰς ὑπ' αὐ- D venisset, ut deus honorabatur et colebatur propter 
τοῦ γοητείας. *' (25) Ιάτρου δὲ διὰ ταῦτα ἐπιδημή- —prestigias suas. Sed cum Petrus propterea Romau 
σαντος τῇ Ῥώμῃ, fj μὲν τοῦ Σέµωνος κατελώθη καὶ — advenisset, Simonis quidem dissoluta est et ex- 
ἀπέσδη xal παραχρΏμα σὺν αὐτῷ καταλέλυται 09- — stincla virtus, et subito cum illo defecit. Ab omnibus 
ναµις * παραχλήσει δὲ ἁπάντων Μάρχον προετρέφατο — provocatus Marcum adbortatus est Petrus ut, pri- 
Πέτρος [ix] τῆς διὰ λόγου διδαχῆς ** Ῥωμείοις τὸ — terjdoctrinam ore traditam, Romanis Evangelium 
Εὐαγγέλιον (p&jyav* 665 Μάρχος καὶ lv τῇ Αἰγύπτῳ — scriberet. Porro Marcus in /£gyptum missus, pri- 
στείλας, πρῶτος ἐπίσχοπος καὶ χἠρνξ Αλεξανδρείας — mus episcopus et przco Alexandriz constituitur. 
καθίσταται. 


Varie lectiones οἱ note. 


V Ps, exvis, 91. "* Luc. vi, 2). * lbid., 24. ο [bid., 25. "' Luc. xiv, 35. — ** ἄν adc. 
cod. 53 πάντα τὰ ὑπάρχοντα cod. "* Matth. vti, 46. Εἱσέλθατε cf. Luc. xii, 24. ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν, 
55 Math. vi, 14, πόλη xa τεθλιµµένη fj. — "* Τέλος sà περὶ τῶν μοναχῶν. — " 45 (52433). λα, 
xi {, 9. "iig quiaxty Act. xn, 6, Ced. 62,13-571,16 ο Ce1. 212,22? * γραφῆς cod. e seq. 
χράψαι. 
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493 GEORGII HAMARTOLI [X 
viros ceper»t a feminis vinci. Et Cyrus, Persarum A τὰς Δαρείου θυγατέρας ἠνέσχετο **. εὐειδεῖς ἄγαν 


rex, ne commisit quidem ut contemplaretur puellam 
quamdam eximiam, destinatam sibiet cujus pulchri- 
tudini resisti non posse Lestarentur, nedum recepit ; 
quin etiam hanc assidue videntem et dicentem ni- 
hil ex hoc se experiri mali, hortabatur ut illud nec 
diceret, nec ageret: « lgnis enim, inquit, vrit 
eos qui prope sunt, pulchritudo vero remotos quo- 
que. « Quoniam igitur ex aspectu amor gignitur, el 
ex amore consensio fit, et ex consensione actus 
consumm2atur, propterea Christus intemperanter 
pascentem oculos adulterum judicavit, non actum 
solummodo, sed ipsam cogitationem inhibens, quod 
Habacuc obscure significabat, dicens : « Mundus 
est oculus tuus ne videat malum et respiciat ad 


labores doloris. » Rursusque Socrates, fortiter et B 


diligenter vitandam esse docens intemperautiam, 
dixit : « Ne esurientes nimis comedant, nec sitientes 
multum bibant. » Enimvero Dominus tales beatos 
predicavit dicens : « Beati. pauperes, quia vestrum 
est regnum Dei ; beati qui nunc esuritis εἰ sititis, 
quia saturabimini, et beati qui nunc fletis, quia 
ridebitis. » 


xai παρθένους οὔσας, αἰσχρὺν εἰπὼν εἶναι xai Alas 
ἄτοπον τὸν ἄνδρας ἑλόντα ὑπὸ γυναικῶν ἠττηθῆς 
ναι. * Καὶ Κῦρος, ὁ Περσῶν βασιλεὺς, οὐδὲ θεά- 
σασθαι χόρην τινὰ θαυμασίαν ἀφορισθεῖσαν αὐτῷ 
xal ἁμήχανον κάλλος (71b) ἔχειν µαρτυρουµένην 
χατεδέξατο, ἀλλά yt xol τῷ ὁρῶντι συνεχῶς xal 
μηδὲν ἐκ τούτου πάσχειν δεινὸν 9! λέγοντι παρῄνει 
µήτε λέγειν τοῦτο μήτε πράττειν. ε Τὸ μὲν γὰρ 
πῦρ φησιν τοὺς πλησίον ** ὄντας χαίειν, τὸ 9068 
δὲ κάλλος xal τοὺς πόῤῥωθεν ἑστῶτας. Ἐπεὶ obv 
ἐχ τοῦ ὁρᾷν τὸ ἐρᾷν «ίχτεται, χαὶ ἐχ τοῦ ἐρᾷν  ἡ 
συγχατάθεσις γίνεται, χαὶ ἐχ τῆς συγχαταθέσεως f 
πρᾶξις τελεῖται 5), διὰ τοῦτο 35 ὁ Χριστὸς τὸν &xo- 
λάστως ἑἐστιῶντα τὰς ὄψεις μὀιχὸν ἔχρινεν, οὐ civ 
πρᾶξιν µόνον, ἀλλὰ καὶ 39 ἔννοιαν ἀναστέλλων 3). 
(Ὅπερ οὖν ᾿Αμδαχοὺμ αἰνιττόμενος ἔλεγε 35, « Ka- 
θαρ)ς 6 ὀφθαλμός σου τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ xal ἔπι- 
θλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης 99. ») Ἔτι δὲ πάλιν Σω- 
χράτης ** φυλάττεσθαι σφόδρα xal παρατηρεῖσθαι 
τὴν ἀχρασίαν διδάσχων ἔφη, μὴ πεινῶντας λίαν € 
ἐσθίειν xol μὴ 9: διφῶντας πολλὰ πίνειν. Καὶ γὰρ 
ὁ Κύριος ἑμαχάρισε τοὺς τοιούτους (φάᾶσχων *** 


« Μακάριοι οἱ πτωχοὶ, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν' µακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν καὶ διψῶν- 
«te, ὅτι χορτασθήσεσθε’ xal µαχάριοι οἱ χλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε p). 


Ubinam ergo sunt qui mollem et delicatam et 
voluptuariam vitam sectantur, et qui, quasi cum 
licentia et securitate totum mundum habeant, eo 
ad satoritatem utuntur cum voluptate et risu et 


turpiloquio et effusa letitia, et absque ullo Dei ti- C 


more; quibus omnis dies in deliciis teritur? appe- 
titu enim tempus deflniunt. Si enim summo mane 
fames invadat, confestim cibum apponunt; nam non 
hsc ad comestionem, illa ad orationem definita 
sunt eis tempora, sed omnibus intemperanter et 
indistincte et inconsiderate fruuntur, ut mense 
adoratores et ventris servi, quze quidem mensa 
jure ^c proprie vocaretur cathedra pestilentize et 
praesepe brutorum. Nisi enim ex multa insania et 
bestialitate obliti fuissent eum qui cuncta nostra 
perspicit opera, et de levíssimo verbo quoque et 
de cogitatione poenas exaclurus est, num sane 
cum vaniloquio et malevolentia et risu et blasphe- 
mia a Deo datum cibum sumerent, non recordantes 
dicentis : Utique et « de otioso verbo ralionem 
reddemus in die judicii et justificationis, et ex 
verbis nostris pravis condemnabimur » et « de ore 
tuo te judico, serve nequam. » 

Ergo summopere iusaniverunt quidam ex simpli- 
cioribus szacularibus dicentes, ad ruinam audientium 
et sibi fidem adbibentium, quoniam inquiunt, Solis 
monachis molestius et gravius jugum impositum 


49) Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὸν ἀδροδίαιτον xal «pv- 
φηλόν τε xal ἀνειμένον µεταδιώχοντες βίον, xat 
ὥσπερ ἐπ ἐξουσίας τὸν χόαµο» ἔχοντες ἁδεῶς πάντα, 
λοιπὺν μεθ) ἡδονῆς, χαὶ γέλωτος, xal αἰσχρολογίας, 
χαὶ διαχύσεως, χαὶ ἀφοδίας Θεοῦ χρῶνται πρὸς χό- 
pov, xai τρυφῆς αὐτοῖς χαιρὸς ἅπας, τῇ yàp ὀρέξει 
τὸν xatphy ὁρίζονται' x&v ἕωθεν f) πείνα προσδάλλῃ, 
παραυτίχα τὴν τροφὴν προσφέρουσιν’ o0 γὰρ ὥρισται 
τοῦτο μὲν ἐσθίειν, ἐχεῖνο δὲ παραιτεῖσθαι, ἀλλὰ 
πάντων ἀκρατῶς xai ἁδιαφόρως xal ἀπερισχέπτως 
ἀπολαύουσιν ὡς τραπεζολάτραι xal κχοιλιόδονλοι, 
frt γε τράπεζα εἰχότως ἂν χληθείη χυρίως χαθέδρα 
λοιμῶν xal ἁλόγων φάτνη. El γὰρ μὴ ix πολλῆς 
ἁλογίας χαὶ ἀπροσεξίας ἀπεχτηνώθησαν, ἐπιλαθύ- 
µενοι τὸν συνιόντα εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν καὶ 
μέχρι φιλοῦ ῥήματος xal ἐνθυμήματος δίχας εἰσ- 
πρἀττειν, οὐκ ἂν δἠπουθεν μετὰ φλυαριῶν, καὶ 
χαχονοίας, xai γέλωτος, xaY βλασφηµίας τὴν θεόσδο- 


p τον τροφὴν µετελάµθανον, ἀμνημονῄσαντες τοῦ λέ- 


γοντος **, ὅτι χαὶ «ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου λόγον δώ- 
σοµεν ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως χαὶ ἀπολογίας, χαὶ ἐχ τῶν 
λόγων ἡμῶν τῶν φαύλων κατακριθησόµεθα”» xat "5. 
« "Ex τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. » 
267 (20) Οὐχοῦν ἐματαιώθησαν ἐξ ἐπιμέτρ,ο 
σφόδρα τινὲς τῶν ἀφελεστέρων χοσμιχῶν, φάσχοντες 
ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀκονόντων xai πειθοµένων αὖὐ- 
τοῖς, ὅτι φησὶ **, Μοναχοῖς µόνοις ὁ ἀπεχθέστερος 


Vario lectiones et note. 


* 0. à, à, xoi κ. 0, v. παντελῶς à. voplsac τόν 004. 3 Οὕτω δέ add, Ced. ?! 6. π. Ced. ** κ). 
πάντῃ ἑστῶνας χαίει Ced. Cyrop. 5.1. 10 τὸ πῦρ πάντας ὁμοίως καίει. 3» τὸ ἐρᾷν ἐκτοῦ à. Ced, ** ἔπιτ. 
Ced. 9" xaladd, ὑεά. 239 τὴν add, Ced, et eod.  &poav. Cel. ?* Hab. 1,15.  ὀδυνήσει cod. ** Καὶ 


6 Σ. δὲ π. Ced, ϱ' μή Ccd. bis.  μτὸέ Cel. 
$2. ** φασί Ἱ 


À Luc, vi, 320. ^ Matth. Χα, 50,07. " Luc. xix, 


435 CHRONICON. — 118. 11. 4:6 
xal βαρύτερος. μὲν δέδοται ζυγὸς, xocyixolg ük ὁ A esi, sxcylaripus vero levius οἱ remissum ; oporte- 
ἑλαφρότατος καὶ ἀνειμένος' ἔδει γὰρ τοὺς ἁσυνέ- — batenim desipientes hos intelligere quod ipsa le» 
τους συγιδεῖν ὅπερ χαὶ ὁ maed νόμος τοῖς πάλαι — vetus antiquis Judzis indistincte sancivit, par- 
Ἰουδαίοις ἀδιαστόλως ἑνομοθέτησεν, p«xpolc τε xal — visque et majoribus; οἱ "ransgressio periculosa 
µείνοσεν, xai ἡ παράδασις ἐπιχίνδυνος ἄγαν xa — nimis erat et] perniciosa ; ideo dicit David : « Ma- 
ὀλέθριος * 66 φησιν ὁ Δαυίδ V * « Ἑπικατάρατοι οἱ ledici qui declinant à. mandatis tujs, Domine. » 
ἐχχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, Κύριε, » Kat à — Lex gratia pariter el ex aquo instituta est et prin- 
της χάριτος ὁµοίως ἐξ ἴσου τεθέσπισται xol ἄρχουσι — cipibus et privatis, divitibus et pauperibus, et uno 
xa ἱδμυταις, πλουσίοις καὶ Távact, xaX ἁπλῶς xo- verbo stecularibus quibuscunque et reonachis, Do- 
σμιχοῖς τε πᾶσι χαὶ μοναχσῖς, τοῦ οὖν Κυρίου xai — mino Bempe οἱ Beo nostro dicente : « Beati qui 
Θεοῦ ἡμῶν λέγοντος *** « Maxápior ol πεινῶντες, — esuritis, quia saturabimini; » et, « Beadi qui lu- 
ὅτι χορτασθήσεσθε, » xal^ « Μαχάριοι ol χλαίοντες, — gent, quia ridebunt; » et: « Ye vobis divitibus 
ὅτι γελάσονται, » xal * «Obal ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, — quia habetis consolationem vesiram ; » et : « Va 
ὅτι ἀπέχετε τἣν παράχλησιν (133) ὑμῶν,» xal *. qui saturati estis, quia esurletis; » et : « Si quis 
«Οὐαὶ οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεινάσετε, » χαἰ !-— Venit ad me, el non odit patrem suum, et matrem 
« Et «ες ἔρχεται πρός µε, χαὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα D suam, et uxorem, et filios, et Írates, adhuc autem 
20109, χαὶ τὴν μητέρα, xal τὴν γυναῖχα, xal τὰ οἱ animam suam, non est me dignus; » et: « Om- 
τέχνα, xaX τοὺς ἀδελφοὺς, ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦφυ. — nis qui non renuntiat omnibus quae possidet, non 
χην, οὐκ ἔστι µου ἅδιος)» καί’ «Πᾶς ὃς ** οὐχ polest meus esse discipulus; » et : « Contendila 
ἁποτάσσεται πᾶσι ταῖς ὑπάρχουσιν 9 αὐτοῦ, οὐ δύ- — intrare per angustam portam, quia lata porta et 
νατεί µου εἶναι μαθητής’) xal *** « Σπουδάσατε — spatiosa via quis ducit ad perditionem, οἱ muli 
£lasMietv διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη — sunt qui pertranseunt per eam ; » et : « Quam an- 
xai εὐρύχωρος ἡ ὁδος ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, — gusta via que ducit ad vitam, et pauci sunt qui 
xaX πλλοί εἰσιν ol διερχόµενοι δι αὐτῆς * » xal * εΤί inveniunt eam! » Hec et omnia bis similia nou ad 
στενὴ ἡ '! ὁδὸς d ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, xal ὁλί- — monachos dicta sunt, sed etiam ad saculares et 
yot εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτὴν. Ταῦτα bh, ταῦτα — mundanos et omnes qui materialem et terrestrein 
xai τὰ τούτοις παραπλήσια πάντα οὗ πρὸς μοναχοὺς — vitam elegerunt. Nam fsi ad monachos et solos 
εἴρηται, ἀλλὰ xal πρὸς χοσμιχοὺς, xot βιωπικοὺς, — dicta sint, wiserrimi inter omnes bomines suit 
xa «by mpóswiov xal γεώδη βίον ἑπανῃρημένους ' — ssculares, talibus beatitudinibus et divinis man» 
ἐπεὶ ἂν ἄρα mob; μοναχοὺς xat µόνον ἐῤῥέθη, ἔλεει- 6 das defraudati ; si vero communis lex est et jugum, 
νότεροι πάντων ἀνθρώπων εἰσὶν οἱ κησμικολ, t0100-— communis quoque beatitudo et miseria et teniatio, 
των μαχαρισμῶν xai θείων ἐντολῶν ἀπεστερημένοι — prorsus evidens est quod e& legentes minime ine 
sl 54 γε xowb; ὁ νόμος xal ὁ ζνγὸς, χοινὸς xai ó — telligunt; non enim insontes et Deo gratos monga- 
Ψακαρισμὸς, xai Ó ταλανισμὸς, xa ὁ βασανισμὸς, — chos condemnassept, ad ruinam indiscrete ipso- 
εὔδηλον ὅτι οἱ καὶ ἀναγινώσκοντες οὐκ ἐπιγινώσχου- — rum anima, et intemperanus Jingus, ! et impruden- 
σιν τὸ παράπαν, ἐπεὶ οὐχ ἂν τοὺς 9g ἀναιτίους — tis sententiz. 

καὶ θοοφιλεῖς μοναχοὺς κατεδίχαζον ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυτῶν ἁδιακρίτου φυχῆς καὶ γλῴσσης ἀχολάατου 
xal γνώμης ἀγνώμονος 59, 

1 (21) Ἐπὶ Κλαυδίου ᾽Αγρίππας ὁ xaV** « 'Ἡρώ- Sub Claudio, Agrippa, qui etiam « Herodes, dici- 
δης ἀνεῖλε Ἰάχωδον τὸν ἁδελφὸν Ἰωάννου µαχαίρα,» tur occidit Jacobum, fratrem Joannis gladio, » et Pc- 
xai Πέτρον « ἔθδτο ἐν φυλακῇ " » ὡς ἀναιρήσων — lrum « custodiendum tradidit, » postea illum occi- 
αὐτόν. surus. 

«0 (22) Σίμων δὲ ὁ μάγος τὸν Χριστιανισμὸν ἆπο- Simon autem Magus, cum Christianismum ab- 
δαλλόμενος xat µάγχοις προσοµιλήσας, Ev Ῥώμῃχκατ- — jurasset, et cuin magis communicasset, et Roman, 
ελθὼν à; θεὸς ὀἑτιμᾶτο xal ἐσέθετο διὰ τὰς ὑπ᾿ αὖ- D venisset, ut deus honorabatur et colebatur propter 
τοῦ γοητείας. ** (25) [Πέτρου δὲ διὰ ταῦτα ἐπιδημή- — prastigias suas. Sed cum Petrus propterea Romain 
σαντος τῇ Ῥώμῃ, fj μὲν τοῦ Σίμωνος κατελώθη xai — advenisset, Simonis quidem dissoluta est et ex- 
ἀπέσδη xal παραχρῆΏμα σὺν αὐτῷ καταλέλυται δύ- — süincla virtus, οἱ subito cum illo defecit. Ab omnibus 
ναµις * παρακλήσει δὲ ἁπάντων Μάρχον προετρέφατο — provocatus Marcum adhortatus est Petrus ut, prz- 
Πέτρος [ix] τῆς διὰ λόγου διδαχῆς ** Ῥωμεαίοις τὸ — terjdoctrinam ore traditam, Romanis Evangelium 
EoayyéAvy vpijav: 665 Μάρχος καὶ iv τῇ Αἰγύπτῳ — scriberet. Porro Marcus in /£gyptum missus, pri- 
ατείλας, πρῶτος ἐπίσχοπος καὶ κἡρνξ Αλεξανδρείας — mus episcopus et praco Alexandriz constituitur. 
χαθίσταται. 


Varie lectiones el nota. 


VU Ps, exviu, 31. "* Luc. vi, 21. *bid., 24. ** [bid., 95. "*'Luc. xw,23.  *'* ἄν adi. 
tod. 55 πάντα τὰ ὑπάρχοντα cod. '* Μαϊ. vri, 46. Εἰσέλθατε cf. Luc. xui, 24. ᾽Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν, 
9 Maubh. vi, 3, πύλη καὶ τεθλιμµένη fy. 50 Τέλος «à περὶ τῶν μοναχῶν. ** 45 (5243). 86 Act, 
σι, 1d, 9. "tial; φυλαχέν Act. ΧΙΙ, 6. 95 Ced. 69,19-571,16?. *! Οἱ. 215,221? ο Υραφῆς cod. e seq, 
Ἰράψαι. 

PATROL. GR. CX. 14 


42] 


Agrippa autem, splendida auroque intexta veste A 


circumdatus, εἰ ad Judaeos orationem habens, 
cum hi dixissent : « Dei vox et non hominis, » 
gravisus de hoc, statim ab angelo rhomphza per- 
cussus, ad finem perducitur. 


CXX. Regnum Neronis. 


Post. Claudium autem. imperavit Nero, filius 
ejus, annos quatuordecim, qui, interfectis matre 
et uxore, eunuchum pro uxore duxit. Hic occidit 
sanctos apostolos Petrum et Paulum, pluresque ex 
geuere, multosque alios, qui principes erant in 
senatu, perdidit. 


CXXI. De Simonis cane. 
Sub eo Simon Magus multa signa per incauta. 


GEOnRGI! HAMARTOLI 


A?3 
* (21) Αγρίππας δὲ λαμπρὰν χαὶ χρυσοῦφη 
ἐσθῆτα περιθαλλόµενος xaX δηµηγορήσας Ἰουδαίοις, 
τῶν δὲ φησάντων * «θεοῦ quvh καὶ οὐκ ἀνθρ που, 
ἡἠσθεὶς ἐπὶ τούτῳ, αὐτίχα παρ᾽ ἀγγέλου ῥομφαίᾳ πλη- 
γεὶς τελειοῦται. 
PK'. Βασιλεία Νέρωγος. 

* (1) Μετὰ δὲ Κλαύδιον ἑδασίλευσε Νέρων, υἱὸς 
αὑτοῦ, ἔτη ιδ, ὃς τὴν μητέρα καὶ τὴν μνηστὴν &v- 
ελὼν, εὐνοῦχον ἔγημεν. Οὗτος ** ἀνεῖλε τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον, πολλοὺς δὲ τῶν πρὸς 
γένους xat ἑτέρους πολλοὺς τῶν 3969 πρώτων τῆς 
σνγχλήτου ἀπώλεσε. 

PKA', Περὶ τοῦ κυνὸς Σίμωνος. 
(2) 'Eg' οὗ Σίµων 6 μάγος ἐν Ῥώμῃ ** πολλὰ ση- 


tionem et vanam speciem faciebat, ei se deum D μεῖα δ.ὰ γοητείας (καὶ φαντασίας τινὸς $7) ἐχτελῶν 


dicebat. Cum vero magnus apostolus Petrus Romain 
descendisset, invenit canem immanem cateuis vin- 
etum iu. atrio, quem Simon alligaverat, ut prohi- 
beict eos quibus minus favebat, ne ad se ingre- 
derentur. Et hoc primum fuit Petri. miraculum, 
antequam ad Simonem ingrederetur. Nau viens 
Petrus canem tantuin tamque efferatuim, audiensque 
illum multos interemisse qui ingredi tentaveraut, 
non obtenta prius a Simone licentia, permulsum 
illum solvit, dicens : « Ingredere ad Simonem et 
dic ei humana voce : Petrus, servus Christi in- 
gredi vult ad te. » Cui canis velociter intrasset, 
et sic locutus esset, obstupefacti sunt qui cum 
Simone erant, dicentes : « Quis est Petrus, et quie 
est tanta. virtus ejus? » Αά quos dicit Simon : 
« Istud animos vestros ne turbet, siquidem , 
el ego i.lein. faciam, » Et advocato cane jussit ut 
diceret huinana voce Petro ut ingrederetur, et cuim 
rursus hoc fecisset canis, ingressus est Petrus ad 
Simonem. Et certante cum illo Simone przstigiis, 
vicit Petrus, sanationes faciens, et multi credide- 
runt et baptizati sunt. Et erat Romz turbatio mul- 
ta et confusío Petri et Simonis gratia, eo quod 
certarint inter se, facientes imniracula. Qux: cum 
audiisset Agrippa proprztor, rem siguilicavit im- 
péfatori Neroni, dicens : « Duo quidam sunt viri 
iu urbe prodigia lacientes ex adverso alter contra 
alterum. Et hic quidem dicit se esse Christum, ille 


xal ἑαυτὸν 9* θεὸν ὀνομάζών, xal τοῦ μεγάλου ἀπο- 
στόλου ** Πέτρου '* τὴν Ῥώμην ἵ' χαταλαδόντος, 
εὗρε χύνα παμμµεγέθη δεδεµένον ἀλύσεσιν "* ἐν τῷ 
πυλῶνι, ὃν ὁ Σίμων δεσµεύσας, ἐχώλυε '* πάντας 
οὓς οὐκ ἤθελε, πρὸς αὐτὸν εἰσιέναι. Καὶ τοῦτο ἦν 
πρῶτον θαῦμα ** Πέτρου ἓν τῷ µέλλειν πρὸς Σίμωνα 
εἰσέρχεσθαι. Ὁ γὰρ Πέτρος ἰδὼν τὺν κύνα οὕτω µέ- 
γαν xal ἀπηγριωμένον, xat μαθὼν ὅτι πολλοὺς ἀνεζ- 
λεν ἐπιχειρήσαντας εἰσελθεῖν mob τῆς ἐπιτροπῆς 
Σίμωνος, χρατήσας ἔλυσεν αὑτὸν λέγων: « Εἴσελθε 
πρὸς Σίμωνα χαὶ εἰπὲ αὐτῷ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ: Πὲ- 
τρος, ὁ δοῦλος Χριστοῦ, εἰσελθεῖν πρὸς σὲ ' θέλει. » 
Καὶ τοῦ χυνὸς δροµαίως (725)'* εἰσελθόντος χαὶ οὕτως 
λαλήσαντος χατεπλάγησαν ol μετὰ Σίµωνος λέγον- 
τες 7 * «€ Τίς ἐστι Πέτρος, xai τίς ἡ τοσαύτη 62va- 
µις αὐτοῦ; » Πρὸς οὓς φησιν ὁ Σίμων. « Τοῦτο 
ὑμᾶς μὴ ξενιζέτω, ὅπερ χἀγὼ ποιήῄσων » Καὶ npoa- 
χαλεσάμενος τὸν xóva !* xal ὡσαύτως προστάξας 
εἰπεῖν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ τῷ Πέτρῳ εἰσελθεῖν, xai 
τοῦτο ποιήσας πάλιν ὁ χύων 7», εἰσῆλθε Πέτρος πρὸς 
Σίμωνα. Καὶ συμθαλὼν ues! αὐτοῦ Σίµων 39 εἰς θαυ- 
µατουργίαν, ἑνίχησε Πέτρος ἰάσεις ποιῶν  χαὶ ποὶ- 
ol πιστεύσαντες ἑδαπτίσθησαν. Καὶ ἣν àv τῇ Ῥώ- 
pm ταραχὴ πολλῇ *! xat σύγχυσις ἕνεχα Πέτρου ** 
χαὶ Σίμωνος, ὅτι χατέναντι ἀλλήλων ἑποίουν θαῦ- 
pa **. "περ ** (μαθὼν Αγρίππας) .ὁ ὕπαρχος ** 
ἀνήγαγε τῷ βασιλεῖ Νέρωνι λέγων’ « Δύο τινές εἰ- 
ctv. ἄνδρες ἐν τῇ πόλει θαυματοποιοῦντες 99 ἀπέν- 


autem alium esse Jesum crucifixum, cnjus etiam p αντι ἀλλήλων. Καὶ *' ὁ μὲν λέγει ἑαυτὸν εἶναι τὸν 


se discipuluiu esse asseverat. » Quos cum jussisset 
Nero adduci coram se, dicit Simoni : « Tune es 
quem Christum dicunt ? » Hic autem dicit; « Ego 


Χριστὸν, ὁ δὲ ἄλλον εἶναι, τὸν 39 ἑσταυρωμένον "In- 
σοῦν, οὗ καὶ µαθητὴν εἶναι ἑαυτὸν διισχυρίτετα:. » 
Οὓς χελεύσας ὁ Νέρων ἀχθῆναι χατενώπιον 5) αὐτοῦ, 


Varie lectiones ot noi. 
* 46 (5246) Acl. xi, 32. ** 54 (5254) 99. Ced. 560,12-20-25. Ced. 560,20-22. Ὁ àv. τ. κορυφαίους 


ἀπ. ll. xaV Il. xai m. &. 


οἱ μάγος ἐλθὼν 'P xat ο, Ρ'. 
ο» ἀπ. oin. C*, Ρ), ** τότε add. Ced. 


μάρτυρας, 18 καὶ ἄλλους τῷ γένει προσήχοντας; cf. Eus. Chr. Ἡ, 276. 5 07 
(3261) Ced. 562,12-564,2 ὃς πονηρύτατος xal λάγνος ὢν thv μητέρα 
 τινάς cod. C* P*,. ** ἐπιτελῶν ἑ. θεὸν ὠνόμαζε, τοῦ p. δέ Ced. 
1 ᾿Ρώμην τότε x. καὶ πρὸς τὸν μάγον ἀπελθόντος Coisl, et Par. 


P*, — ὃς — ἀἁπώλεσε om. C*. 


— xai πρὺς τὸν µάγον ἀπελθόντος Ced. — '* ἁλύσει Ced, — δεσµήσας Ced. !* ixoXvosv Ο. ^ θαῦμα τῷ 


μέλλοντι πρός C. — 6. τῷ Πέτρῳ τῷ 
st. Ced. ? Math. 1, 97; Luc, v, 21. 
χυνός Ced, ** μετὰ τοῦ Σίμωνος Ced. 
(τὰ ew δὲ ἅπερ ἀν{νεγχεν ὁ ἔπαρχος τῷ 
Ue Μ  δο 


p. π. P. —6 δέ C. P. 
'* Καὶ προσέταξε τῷ χυνὶ &. q. d. τῷ Ced. 
n τα αχῇ μετάλη P*. 

.. V ἔπαρχος C. V. 
*5 τὸν xal C. -- oim. P*, — ἑαυτὸν εἶναι: C. IP. 


'5 εἰσελθεῖν σε C. Β. "*x. εὐθυς ópóut 
T* ποιῄσαντος T. τοῦ 
Ced. *'*'üaspasa C. cod. 
*! θαύματα ποιοῦντε, C. PP. 51 Kot 
" ἑνώπ:ον Ued. 


** Eyav:t e 
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λέγει πρὸς Σίμωνα * « Σὺ εἶ ὃν λέγουσι Χριστόν; » A sum.» Cum similiter et Petrum interrogasset utrum 


0 δέ φησιν. ε«Ἐγώ εἰμι.» Ὁμοίως δὲ χαὶ τὸν Πέ- 
τρον ἑπερωτήσαντος, εἰ 47) ἀληθῶς ** ἐστιν ὁ Χρι- 
στός’ « Οὐκ ἔστιν ** οὗτος’ μὴ γένοιτο,» ἀπεχρίθη 
Πέτρος, εἐγὼ ** γάρ εἰμι ἑχείνου µαθητὴς τοῦ σταυ- 
ῥωθέντος xal ἀναστάντος, xai εἰς ** οὐρανοὺς ** 
ἀναληφθέντος.» 0 δὲ Νέρων ὡς τερατολόγους 05 
ἀμφοτέρους εὐθὺς ἀτίμως αὐτοὺς ** ix. προσώπου 
αὐτοῦ θἄᾶττον ἐξίλασεν, o? xal διάγοντες ἐν *' Ῥώμῃ 
ἑποίουν θαύματα κατέναντι ἀλλήλω». Μ:.ᾷ γοῦν 5 
τῶν ἡμερῶν προστάξαντος τοῦ Σίμωνος ἀχθῆναι αὖ- 
τῷ ταῦρον παμµεγέθη, ἐλάλησεν εἰς τὸ οὖς αὐτοῦ, 
xaX παρευθὺ 3) τέθνηχεν ὁ ταῦρος. 'O δὲ Πέτρος εὖ- 
ξάµενος ἀνέστησεν ! αὑτόν. Οἱ δὲ λαοὶ ἱἰδόντες ἐθαύ- 
µασαν λέχοντες' « Αληθῶς τὸ ζωογονῆσαι ὑπὲρ τὸ 
θανατῶσαι μεῖςόν ἐστι θαῦμα ). » Καὶ μέντοι xal 
&Xa cv pela πολλὰ ἐπη[ησαν 3 (χαὶ λόγους δογµατι- 
κ.ὺς ἑλάλησαν ἀπέναντι ἀλλήλω») οὗ µόνον iv Ῥώμῃ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν Συρίᾳ πρότερον, ἄτινα Κλήμης ὁ Ῥω. 
μαῖος καὶ πάνσοφης * μαθητὴς Πέτρου xai συνέχδη- 
pos (ἐπεξεργαστικοτέρως) * διηγήσατο * οὕτως λέ- 
vov * * (3) « Too µαχαρίου 3 Πέτρου τοῦ ἁπροστόλου 
διδάσχοντος τὸν Àabv σέδεσθαι xai προσχυνεῖν τὸν 
ἐπὶ πάντων µόνον θεὸν ἀληθινὸν 3, » ὁ Σίµων ἔξω τοῦ 
ὄχλον ἑστὼς ἐξεθόησεν!δ. «Τί φευδόµενος ἀπατᾷν θέ- 
Ἆεις (τοὺς ἀνθρώπους xal) 1! τὸν παρξστῶτά σοι 
ἑδ-ώτην ὄχλον, πείθων αὐτὸν !*, θεοὺς μήτε νοµίζειν 
μήτε εἶναι, καΐπερ τῶν παρ) Ἑβδραίοις βίδλων λε- 
γουσῶν !* πολλοὺς θεοὺς εἶναι; Πλὴν οὖν περὶ οὗ !» 


vere Cliristus essct : « Non est iste : absit! » 
respondit Petrus, « ego enim sum discipulus illius 
qui crucifixus est, et resurrexit, et iu coelos as. 
sumptus est. » Át Nero utrumque, veluti de mon: 
stris loquentem, cito a conspectu suo ignominiose 
removit, qui Romz versantes prodigia cx adverso 
unus contra alterum faciehant, Quadam porro die 
cum jussisset Simon adduci sibi taurum immanern, 
locutus est ad aurem ejus, et confestim taurus in« 
terit, Sed Petrus, oratione facta, cum suscitavit. 
Populi autem cum viderent mirati sunt, dicentes : 
« Revera vivilleare majus est miraculum quam 
occidere. » Et multa quidem alia signa feceruti, 
et sermones dogmaticos habuere ex adverso ccr- 
tantes, non solum Roms, sed etiam in Syria pri- 
mum, que Clemens Romanus et discipulus Petri, 
omni sapientia imbutus, et consocius peregrinatio- 
num ejus, modo politiore exposuit, ita dicens: 
« Cum beatus Petrus apostolus doceret populum 
ut revererentur οἱ adorarent unicum inter omnes 
Deum verum, » Simon extra turbam stans excla- 
mavit : « Cur mentiens fallere vis liomines et assi- 
stentem libi hnperitam tuvbam, persuadens illis 
deos nec cugilare nec esse, quamvis dicant libri 
Hebraeorum plures deos esse? Attamen quoad illum 
quem Deum dixisti, si ego monstravero ipsum non 
esse excelsissimum et omnipotentem Deum, quippe 
qui sit futuri improvidus, et imperfectus, et iudi - 


ἔφης θεοῦ δείξας ἐγὼ μὴ !5 αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνωτάτω (; gens, εἰ bonitate carens, et multis subjacens malis, 


xai παντοδύναμιν !€ θεὸν, χαθὺὸ ἁπρόγνωστός ἔστι, 
xai ἀτελῆς xal ἐνδεῆς !7, χαὶ οὑκ ἀγαθὸς χαὶ πολλοϊῖς 
---ὑποχείμενος πάθεσι !, χατὰ τὴν ὑμετέραν Γρα” 
φὴν, ἕτερος πάντως περιλείπεται προγνωστικὸς, τέ- 
λειος, ἀνενδεῆς, ἀγαθὸς xal παντὸς πάθους ἀπηλ- 
λαγμένος !'*, ὃν δὲ σὺ chc 971 δημιουργὸν xat ὑπέρ- 
θεον, τοῖς *'* ἑναντίοις ἀντιχείμενος εὑρίσχεται. *! 
Αὐτίχα γοῦν ὁ καθ) ὁμοίωσιν αὑτοῦ γενόμενος "' 
Αδὰμ xal τυφλὸς χτίζεται, καὶ γνῶσιν ἀγαθοῦ 7| xa- 
*cU uh ἔχων, παραθάτης εὑρίσχεται, καὶ 33 τοῦ πα- 
ῥαδείσον ἐχθάλλεται, χαὶ θανάτῳ καταδικάζεται **, 
ὁμοίως τε 17 ὁ πλάσας αὐτὸν ἐπε μὴ πανιαχοῦ 
παρῦ ο, ἐπὶ τῇ τῶν Σ/δόµων χαταστροφῇ λέγει *'* 


secundum vestram Scripturam, alius prorsus su- 
perest futura sciens, perfectus, non indigus, bonus, 
et omnis expers mali; quein vero dicis mundi 
artificem et supra omnes deos excelsum, contrariia 
adversarius invenitur. Principio igitur ad similitu - 
dinem ejus factus Adam, et cxcus creatur, et co» 
gnitionem boni aut mali non babens, trausgressor 
invenitur, et paradiso expellitur et morte condem-. 
natur; similiterque plasmator ejus quoniam non 
ubique adest, ad subversionem Sodow dicil : 
t Descendam et videbo utrum clamorem qui venit 
ad me opere compleverint : si minus est ita, ut 
sciam, » et seipsum ignorantem ostendit : et quod 


( Καταθὰς ὄγομαι εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὑτῶν τὴν D dicitde Adam ; « Ejiciamus eum, ne forte extendens 


Varie lectiones et nota, 


** οὗτος add. Ced. et C. P. 
ἱ. Ced. ** τούς Ced. ** οὐρανόν C. P. 
&ay. ἐν '"P. ἐπ. ἔτι C. P, 


*! ἀπ. II. οὖκ &. 6. Ced. — ἔφη Π. μὴ y. ἐγὼ γὰρ ἐκ. µ. 6. C. P. 9* i», 
94 τ. xal à, Ex Ced. ; 
** Μιᾶς οὖν cod. — ἀλλ. Καὶ ὁ μὲν Σίμων προστάξδας καὶ ἀχθέντος μεγάλου 


** αὐτοὺς οιυ. C. Ρ. 7 θἄττο, — οἳ δὲ 


ταύρου, εἶπεν λόγον εἰς τὸ ὠτίον αὐτοῦ C. — οὖν Ρ'. ** παραχρΏμα C. — εὐξ. καὶ ἀναστῆσας à. πάν. 


τες μᾶλλον ἐθαύμαξον λέγοντες τό C. P. 
* πἀνσοφός τε xal C 
µενος P. οὕτως ἔφη C. P. 


! Άγειρεν Ced. 
6 ἐξεργαστιχώτερον cod. U, ἑπεργαστικώτερον ὑὰ. ϐ διηγησά 
' Περὶ τῆς διαλέξεως Πέτρου xa Σίμωνος Hom. 11, 38,59,42-45,53-57. Cel. 


* 0, ο. Ced. — τὸ θαῦμα P*. — * &m. m. Ce, 


ενος C. διηγού- 


964,9-569,12. ὁ Ἰοῦ γὰρ IL. ποτὲ 6. ἐπὶ λαοῦ περὶ τοῦ µόνου 8:09 ὁ Σίμων QC. 3 ἀληθινγὸν θεὸν P*, 


» 6. pof; µεγάλῃ ἔφη | 
&. xal οι. C. P. !* αὐτούς Ced. 
. €. 0. ἐ, 3. Ηοιμ. !* Πρότερον π. οὗ Hoi. 


m. !* ἀνώτατον χαὶ παντοδύναμον cod. C. P. 


lom. ---ὄχλου Bof; µεγάλῃ χρησάµενο; πρὸς τὸν Πέτρον εἶπε C*, ἐθύησε P?, 
! λεγόντων Ced. --- 


νους 
p. λέγειν ἐδὺν εἶναι, τῶν m. Ἰουδαίος δηµοσίω» 


..δ. µή Hon. εἰ δείξω ἐγὼ µή (64, -- πάντα δυναµέντν 
," ἀπ. ἀτ. ávà. Mom. 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὡς ἐγὼ Ao, ἐτ. ἀγράφως T. &ivat πρ. Hom. 


!* πάθεσι 20sv τούτου δειχύέντος 
15 πάντων χαλεπῶν ἀπ. Pow. 9 ὃ, 


tW; low. — *! à. τυγχάνοι [λοιυ., &. ὑπάρχει 06. ** γεγονώς Ποιμ. 0864, *? κ. οὐκ &. παραδέδοται zai 


*. llom, 3 0. τιρωρεῖται Hom. 
P ixi Hom. 


*! πανταχοῦ βλέπε, D. C. 
μεν Hon. 


35 καὶ Hom. statim, ἐπειδὴ μὴ T. βλέπει, ἐπί Ced, ἐπεὶ μὲ πανταχόθεὲν 
* Gen, Avi, 21. τὴ X. lom, — Δεῦτε xay χαταθάντες iow 
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manum suam, tangat lignum vite, et comedat, et A ἑρχομένην πρός µε συντελοῦνται, εἰ δὲ μὴ, ἵνα 


vivat in seternum, » ignorantis et invidentis indi- 
cium est; 6icut et istud : « Mente agitavit Deus 
quod fecisset hominem, » penitentie et futurorum 
inscientix* signum est. Et boc : « Odoratus est 
Dominus odorem suavitatis, » indigi nota est, sicut 
rt tentare Abraham et alies maliiee argumentum 
est, et finem tentatienis non prescientis. » Αἱ 
Petrus dixit Simoni : « Si cecus formatus est Adam, 
ut dicis, quomode manjons ei Deus, ostendit ei 
dicens : « De liguo autem scieatiz boni el mali ne 
comedatis. » At Bimoa dicit: « Ceca erat mens 
ejus. » Et Petrus : « Quomodo sente cocus erat 
qui, priusquam gu&asset de arbore, convenienter 
omnibus animalibus imposuerat. nomina ? » Quod 
enim et animse et corporis oculos apertos habe - 
rent, et videntes essent et Adam et Eva, manife- 
stum est. « Cum vidisset igitur, inquit, mulier 
quod bonum esset lignum sd vescendum, et pul- 
chrum. oculis, aspectuque delectabile, tulit de 
fructu illius, comedit, deditque etiam viro suo. » 
Ergo si, speciosam contemplati arborem, fructuni 
quoque comederunt, manifestum est quod, etiam 
antequam fruetu vescerentur, boni et mali soti- 
tiam habuerint, et visum acutissimum cuncta yi- 
dere valentem. Nou igitur quasi pest eibum el 
transgressionem visum receperint, dictum est: 
« Aperti suat. eorum oculi; » ostenduntur enim 
ctiam ante cibum widentes, ut dixi; eed quod 
malorum inexperiemtiam deposuissent per traws- 
gressionem, quod etiam scienüam indiflereniem 
eis prebuit, dictam est : « Aperii eunt. eorum 
oculi ; » sua enim natura habet. oculus ut per co- 
gitationem excitetur ad ea quae considerat, quoaiom 
intelligentiam ipse per seipsum non habet. Uude 
fit ut szepe, dum ad alia cogitatio oecupatur, caeci 
instar etiam apprime nota prztereamus, et quando 
arguimur, in mentis occupationem causam transfe- 
rentes, nosmetipsos excusemus : ita quoque Adam 
et Eva sensu. mentis ad visum excitati sunt. Hae 
enim : « Aperti sunt eorum oculi, et cognoverunt 
se esse nudes, » revelationem ostendunt intus 
cogitatione factam, non visus ocalorum recupera- 
tionem ; sed sensum post peccatum expertum sie 


γνῶ»» xal ἑαυτὸν ἀγνοοῦντα ** δείχυυσιν. Καὶ τὸ cl- 
πεῖν περὶ τοῦ ᾿Αδάμ’ « Ἐκδάλωμεν αὐτὸν, μήπως ἑχ- 
τείνας (755) «hv. χεῖρα αὐτοῦ ἄψηται τοῦ ξύλον τῆς 
ζωῆς xai gary ζήσεται 3) εἰς τὸν αἰῶνα * » ἀγνοοῦν- 
τος καὶ φθονοῦντός ἐστι σύμδολον, ὥσπερ xal τό "** 
t Ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς, ὅτι ἑκοίησε τὸν ἄνθρωπον, » µε- 
ταµελείας ἑἐστὶ καὶ ἀγνοίας τεκμήριον τῶν µελλόν- 
των. Καὶ τό *'* « Ὡσφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, » 
ἑνδεοῦς ἔστι σημεῖον, ὡς χαὶ τὸ πειράζειν τὸν 'A6- 
ραὰμ xal ἄλλους, οὐχ ἀγαθοῦ ἐστιν ἀπόδειξις καὶ τὸ 
τέλος τῆς ὑπομονῆς (μὴ) προειδότος.» --- Ὁ Gk Πί- 
τρος ἔφη πρὸς τὸν 33 Σίμωνα” « El ευφλὸς ἐπλάσθη 
ὁ Αδὰμ, ὡς λέχεις, πῶς ἐντελλόμενος αὐτῷ "56 
Gc; ἐδείκννυεν αὐτῷ λέγων 2» ᾽Απὸ δὲ τοῦ [ξύλου 


B τοῦ] γινώσχειν χαλὸν xal πονηρὸν οὗ φάγεσθε. » — 


Καὶ ὁ Σίμων φησί’ ε Τυφλὸς ἦν ὁ νοῦς αὐτοῦ. » Καὶ 
ὁ Πέτρος  «Πῶς τὸν νοῦν τυφλὸς ἦν ὁ, «ob τοῦ 
γεύσααθαι τοῦ φυτοῦ, προσφόρως πᾶσι τοῖς Quot; 
ἐπιθεὶς ὀνόματα ; » ---ὅτι γὰρ xal τοὺς τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ σώματος ὀφθαλμοὺς εἶχεν ἀνεφγμένους **, 
xal βλέποντες ἦσαν ὃ τε ᾿Αδὰμ xal ἡ Ἐὔα, δῆλον 37. 
« Ἴδοῦσα γὰρ 35, φησὶν, ἡ γυνὴ, ὅτι καλὸν τὸ ξύλον 
εἰς βρῶσιν xal ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν xal 
ὡραῖον ** (ἐστὶ) τοῦ κατανοῆσαι *5, λαδοῦσα τοῦ xap- 
ποῦ αὐτοῦ ἔφαγε καὶ ἔδωχε xal τῷ ** ἀνδρὶ αὐτῆς 
(μετ αὑτῆς) 93. » Βἰ οὖν 93 χαλὸν θεασάµενοι τὸ δένδρον 
καὶ τὸν QUO καρπὺν ἔφαγον, εὔδηλον ὅτι xal πρὸ 
τῆς τοῦ χαρποῦ βρώσεως, γνῶσιν * μὲν εἶχον χαλοῦ 
c& καὶ καχοῦ, xal ὄψιν ὁξυδερχεστάτην *5 ὁρᾷν Exa- 
στα ** δυναµένην. Οὐχοῦν "' ὡς μετὰ τὴν βρῶσιν 
xai τὴν παράδασιν ἀναθλεφάντων, εἴρηται τό *5 - 
« Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. » δείχνυνται γὰρ 
καὶ πρὸ τῆς βρώσεως ὀρῶντες, ὡς ἔφην’ ἀλλ', ὡς 
«b ἀπειρόκαχον ἀπρθεμένων διὰ τῆς παραθάσεως, ὃ 
καὶ τὴν γνῶσιν ἁδιάφορον 9) παρέσχεν, ἐῤῥέθη, ὅτι 
ε Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθολμοί.  πέφνχε γὰρ à 
ὀφθαλμ)ς ὁπὸ τοῦ λογισμοῦ διεγείρεσθαι «pb; ἃ βλέ- 
πει, διότι σόνεσιν αὐτὸς καθ) ἑαυτὸν οὐκ ἔχει * xàv- 
τεῦθεν πολλάκις πρὸς Ecepa, «f; διανοίας ἀσχολου- 
µένης, τυφλοῦ δίκην ** ἔσθ᾽ ὅτε παρερχόµεθα καὶ c& 
πάνυ γνώριµα 5, καὶ ἐπειδὰν ἐγχληθώμεν, τῇ &- 
σχολίᾳ νοῦ λογισμοῦ «t αἴτιον ἀνατιθέντες ἀπολργού- 
µεθα * οὕτω 3 xal ὁ ᾿Αδὰμ xal ἡ Εὖα τῇ αἰσθήσει 


appellavit Scriptura ; statim enim post peccatum p) τοῦ νοῦ πρὸς «hv ὅγιν διηγέρθησαν * τὸ γὰρ, « Διηνοί- 


conscientia percellitur. Et Simon dicii : « Si 
praescieutiam habuit Adam, eur non previdit frau- 
dem per serpentem et per mulierem inferendam? » 
Et Petrus : Si prascientiam non habuit, quomodo 
filis suis secundum sequentes actiones, simul ac 
parerentur, imposueril nomina? Prímogenitum 


χθησαν (αὐτῶν) οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ 


ἦσαν », ἀποχάλνψιν δγλοῖ τὴν ἐγγενομένην 33 τῷ λο- 


γισμῷ, οὐκ ἀνάδλεψιν ὀφθαλμοῦ, ὥστε τὴν μετὰ τὴν 


ἁμαρτίαν αἴσθησιν οὕτω χέχληκεν ἡ Γραφή * παρευ- 


90 γὰρ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 9b οννειδὺς πλήττεται. 
--Καὶ ὁΣίμων φησίν’ « El πρόγνωσιν elyevó Αδάμ, 
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93 uet ἀγ. &, Hom. — T5 δὲ i. Hom. 
vin, 91, δὲ 


Buy Pe — "5x, ὁ. «s ὁξ. 
99 ῥίχην τυρλοῦ P*. ^ 9! τὸν x. γνώριμον Ced. 


πρὺς αὐτόνο. 3 αὐτῷ αρ. ον gent 
ς αὐτόνί. αὐτῷ om. C. P. & δεικνύων ἀπό Ced. Gen. n, 117. 8 εἶπε Ced 
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δ.ὰ τί οὗ προέγνω 3» τὴν διὰ τοῦ ὄφεως καὶ τῆς Υν- A enim voearit Cain, quod est zelus, qui etiam invi- 
vau; ἀπάνην; » — Kat ὁ Πέτρος "5: « El πρόγνω- — dia motus occidit fratrem suum Abel, quod inter- 
σιν οὐκ εἶχεν, πῶς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἔπο- — pretantur iunctum ; süper hunc enim primo occisum 
Μένας πράξεις, ἃμα vi Ὑεννηθῆναι 36, briünxev — luxerunt parentes. St sutem Adam, a Deo factus 
ὀνόματα;, Τὸν γὰρ πρωτότοχον ὠνόμασε Κάῑν, b ἐστι οἱ plasmatus, pteseientiám habuit, mufto magis 
ζῆλος, ὃς [καὶ] ζηλώσας ἀνεῖλο τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ — Deus αἱ illum creaverat. [ta vere ptemoscit Deus, 
“Α6.λ. 0 ἑρμηνεύεται πόνθος * ἐπ᾿ αὐτῷ Υὰρ πρώτῳ ut dicat ad Abrtsham * « Scito pronoscens quod 
φονσυθέρτι ἐπένθησαν οἱ γονεῖς. El δὲ ᾽Αδὰμ, ἔργον peregrinem futarem sit semen taum in terra aliena, 
Θεοῦ ** καὶ πφίηµα, πρόγνωσιν εἶχεν, πολλῷ μᾶλλον οἱ subfielent eos servituti (ιάάταρεηιῖς annis. 
6 δηµιουργήσας αὐτὸν θεός’ — ὅτι γὰρ ὄνιως προ  Verumtamei gentem, eol servituri sunt, ego judi- 
Υινώσχει ὁ θεὸς, φησὶ πρὸς ** τὸν ᾿Αδραάμ" εΓι- eabo. Et post ἴπσο egredientur bue cum magna 
νώσχων Τίνωσχε, ὅτι "' πάροικον ἔσται τὸ σπέρ- — smbstantia. Tu autetn ibis ad patres tuos in pace, 
μα σου iv yf ἁλλοτρίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ — gepulius im senectsté bond. Generatione antem 
ἔτη v', τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν (755) δουλεύσωσι, κρινῶ — qnarta revertentut huc; ἠθοάσιω enim eompletz sunt 
ἐγώ, Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσο-ται ὧδε μετὰ . iniquitates Amorrhzorum usque ad praesens tem- 
4739 ἀποσχευῆς πολλῆς: co δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς B pus. » Quid autem ? Nonne Moyses et csteri pro- 
τοὺς πατέρας σου μετ εἰρήνης, ταφεὶς àv γρει — phete pecests Τδγοὶ et contumaciam ejus erga 
xa)p* τετάρτῃ δὲ Υενεᾷ ἁἀποστραφήσοντα ὧδε: — Christum, et in eumnctas gentes dispersionem ejus 
οὕπω *! γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμάρτίαι τῶν ΓγποΏφδίγαγυπί} Si aotem Moyses et alii propheta 
᾽Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ vüv**, » Τί δὲ «5: οὐχὶ Μωῦσῆς — Dei beneficio fatura pramoscebant, quomodo ipse, 
καὶ ol λοιποὶ προφῆται τὰ ἁμαρτήματα ποῦ 'spzh) qui per illos locutus est, Deus futura non przno- 
καὶ τὴν ἀπείθειαν αὐτοῦ (τὴν) πρὸς τὸν Χριστὸν — seat? Providenter igitur dictum est : « Mente agi- 
καὶ εἰς τὰ ἔθνη πάντα διασπορὰν αὐτοῦ προεδήλω- tavit, » id est, illam poenituit, et, « Descendam et 
σαν; El δὲ Μωῦσῆς xal οἱ ** ἄλλοι προφῆται Ex τῆς — videbo; » atque hzec quoque, « Tentavit Abraliam, » 
τοῦ Θεοῦ χάριτος τὰ μέλλοντα προέγίνωθχον 5», πῶς — et, « Odoratus est » et omnia similia, a demittente 
αὐτὸς ὁ bv αὐτοῖς λαλήσας Θεὺς οὐ προγινώσχει τὰ — se ex sua dignitate ob infirmitatem nostram dicta 
μάλλοντα **; Ὥστε οὖν οἰχονομικῶς εἴρηται τὸ, « Ἐν- sunt; quippe se victimas non appetere, per prophe- 
εθυµήθη, » τουτέστιν µετεμελήθη, χαὶτὸ, « Καταβὰς — tam David subostendit, dicens : « Numquid man- 
ὄψομαν, » καὶ μέν γε *? xal τὸ, « Ἐπείραζετὸν "A6pa- — dueabo carnes taurorum, aut sanguinem hircorum 
àp, » καὶ, e Ὡσφράνθη 5, » χαὶ ὅσα τοιαῦτα, συγκα- C potabe? » Unde ille qui ex ipso ante szcula genitus 
ταθατικῶς 9 διὰ «hv ἀσθένειαν ἡμῶν  λέλεκται, — est, et oltimis hisce temporibus ex Virgine, propter 
bal δτι γε θυσιῶν οὐκ ὀρέγεται, διὰ τοῦ προφρήτου salutem nostram natus est, hec et similia veluti 
Δαυὶδ ὑπεμφαίνει Myov!* « Mh φάγοµαι κρέατα — interpretans mescientibus quod Deus et Pater 
ταύρων, 3| αἷμα tpá vov πίοµαι:;) "O0cvó ἐξαὐτοῦ ** — omnium cuneta. przemoseat, dicebat : « Scit enim 
πρὸ τῶν αἰώνων γεννηθεὶς καὶ ἐπ᾿ ἑσχάτων ix «tc — Pater vester ccelestis, quia his omnibus  indigetis, 
Παρθένου διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν τεχθεὶς ταῦτα — priusquam illum rogaveritis. » Et putantibus Illum 
x&l τὰ τοιαῦτα ὥδπερ διεῤμηνεύων τοῖς. ἀγνοοῦσιν — Hon omnia videre, dicebat : « Orate in abscondito; 
ὅτι 6 θεὺς καὶ Πατὴρ πάντων προγινώσχει, DÜayev??- — et Pater vester qui videt im. abscondito, reddet In 
« Οἶδε γὰρ ὁ Havhp ὑμῶν "* ὁ οὐράνιος, ὅτι χρῄζετε — aperto. ». Et opinantes illam non esse bonum in- 
εὀύτων ἁπάντων '* , πρὶν αὐτὸν αἰτήσασθαι. » Καὶ crepabat, dicens : « Si ergo vos, cum sitís mali, 
τοῖς νὀµίζουσιν '* ὅτι ph πάντα βλέπει, ἔφασχε — mostis bona data dare filiis vestris, quanto magis 
« Προδεύχεσθε iv τῷ χρυπτῷ, χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 9 — Pater vester, qui in colis est, dabit bona petenti- 
βλέπων ἓν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει ἓν τῷ qavepp. ».— bus se? » Et bisqui existimabant illum victimas 2p- 
Kei τοῖς "' οἰομένοις αὐτὸν ph ἀγαθὸν εἶναι, ἐπέ- D petere, publicavit. Deus : « Misericordiam volo, et 
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vt np. τὸ τὴν γυναῖκα à. ἁπατᾷν ὄφιν Hom. 55 Καὶ ὁ Π. εἶπεν Ρ'. 9* v. τὰ v. τὸν μὲν πρῶτον χαλέ- 
σας κ. à μηνα ίτται ζ. ὃς χαὶ rd o 9! θεοῦ ὑπάρχων πρ. Hom. "'* qnoi τῷ 'A6. P. 5ο ὅτι 6k 
4. πρ. λέγει τῷ 'A. Hom. — Gen. xv, 15-16 — γνώση Hom. — ** γῇ οὐκ ἰδίᾳ Hom. A αὐτῷ pro αὐτό 
cod. C. P. — Ey Υ C, Et» τΥ Ρ. ϱἳ vov, Οὕτω δὴ καὶ πρὸς σέα φησίν * « "Hou σὺ Χοιμᾶσαι 
μετὰ τῶν πατέρων 6ου xal ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐχπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς fiv 
εἰσπορεύσται ἐχεῖ. καὶ ἐγχαταλείφουσί µε, xat διασκεδάσρυσι thv διαθήχην µου fjv διεθέµην αὐτοῖς, xal 
ὀργισθήσομαι θυμῷ xai καταλείφω αὐτοὺς, xal ἀποατρέόω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ αὐτῶν, xal ἔσται 
χατάδρωµα * xa εὑρήσουσιν αὐτὸν χατὰ πολλά οἶδα γὰρ «hv πονηρίαν αὐτῶν ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον 
κρὺ τοῦ εἰσαγαγεῖν µε αὑτοὺς εἰς τὴν γῆν f|» ὤμοσα τοῖς πατρᾶσιν αὐτῶν δοῦναι, Trjv ῥέουσαν γάλα’ 
xii μέλι, Καὶ φαγόντες xat ἐμπλησθέντες ἐγχαταλείφουαέ µε, ** Τί δὲ ὁ. καὶ M. τὰ ἀμ. τοῦ λαοῦ προ- 
σηµαίνει χαὶ τὴν ὃ. τὴν εἰς τὰ ἑ. προδηλοϊ Hom. ** οἱ om. Ρ". ϱἳ π εισαν Ced. ** τὰ ἑσόμενα Ced. 
--περισσόν ἐστι τὸ very αμμένον "E. χαὶ μετ Hom. 01 μέντοι P*, Κύριος add. Ced. — καὶ τὸ ὡαφρ. 
C. P. — xat ὀσφρ. eod. * σωματικῶς Ρ», 7* ἡμετέραν à, Ced. "! Ps. 1, 30 φαγόμενοι --- πίω ü 
? t£ αὐτοῦ ὁ Ρ». — Τοῖς δὲ ὑπολαμδάνουσιν ὅτι ὁ Θεὸς οὐ πρ. ἔφη Hom. 55. * Maub. vi, 53. ἡμῶν 
Ced. — à. αἰτῆσαι ὁμᾶς Ced... πάντων — αἰτήσεσθε. '* Τοῖς δὲ πιστέύουσι ὡς xot αἱ Γραφαὶ λέγου- 
9v, ὅτι ph x. Hom. καὶ τοῖς μὲ v. ὅτι οὗ m. cod. Mattb, vi, 6, 7" Τοῖς δέ Hoin. 56. | 
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non sacrificium. » Et his qui autumabaut. illum A πληέτε λέγων '5* € El οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, ot- 


malum esse, suadens clamabat : « Estote miseri- 
cordes, sicut Pater vester coelestis. » Ob autem 
errantes eL opinantes plures deos esse, dixit : « Ut 
cognoscant te solum Deum verum, et quem misisti 
Jesum Christum ; » et, « Confiteor tibi, Pater, 
Domine coli et terre. » Et scribe quidem qui 
,Wlum  interrogaverat, « Quodnam est primum 
) omnium mandatorum ? » respondit : « Audi, {9- 
rael, Dominus Deus tuus, Dominus unus est. » 
Simon autem cum vidisset se a Petro coarctari in 
Scripturis, οἱ de Deo sermonem et inquisitionem 
amplius fieri noluisset, recessit vietus multoque 
pudore suffusus; erat enim iste scelestissimus 
wagnopere versatus in spiritalibus doctrinis; et- 
enim ita exercitatus erat in arte magica et in frau- 
dibus Satanz, sicut nullus ante ipsum, fere cele- 
bratus ob diabolicas excogitationes et improbitates ; 
ε statuas enim obambulare jubebat, et in igne 
volutatus non urebatur, per aerem volabat, el ex 
lapidibus panes effecit ; draco fiebat, aliarum bestia- 
rum formas induebat ; bifrons apparebat et in aurum 
converlebat se; occlusas et oppessulatas fores 
aperiebat, et ferreas compedes solvebat; in cenis 
idola omnimodis formis apponebat; vasa quz in 
domo erant.sponte moveri cíficiebat ad "miaiste- 
ium, iis qui ferebant non videntibus, » et multas 
species ante se cedere, quas defun.torum animas 
esse dicebat. Multos autem impostoren et seducto- 
rem illum convincere conantes, reconciliabat sibi, 
deinde convivii nomine bovem mactatum apponebat 
eis, et diversis et vix sanabilibus morbis dzmoni- 
busque subjiciebat; aliaque multa operatus est, 
adjuvantibus illum daemonibus ; et ab his quidem 
adjutus, non solum seipsum in alias hominum et 
irrationabilium formas transfiguravit, ut dixi, sed 
quibus volebat, ita faciebat. Ab imperatore quondam 
indagatus ut impostor, aufugiebat, specie sua Fau- 
sto Petri discipulo circumdata. Hic cum ad Petrum 
venisset, expellebatur ab omnibus propter scele- 
stam, quam prieferehat, speciem. intuens autem 
illum Petrus, et afflictum videns et jam lacryman- 
tem, dixit : « Α Simone Mago, Fauste, immutatio 
vultus tui.facta est ; » ab imperatore enim indagatus 


6216 δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τἐχνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ Πατηρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν; » — « Καὶ τοῖς δοχοῦὺσιν αὐτὸν θυσιῶν 
ὀρέγεσθαι 9, διηγόρευσεν ὁ θεός 9* - "! Ἔλεον θέλω 
xa οὗ θνσίαν. Καὶ τοῖς "* ὁπολαμβάνουσι χαχὸν aó- 
τὸν εἶναι παραινῶν ἐδόα. QI, «Γίνεσθε οἰκτίρμο- 
νες **, ὡς ὁ laco ὑμῶν ὁ ** οὐράνιος. » — Ax δὲ τοὺς 
ἁπατωμένους xal ὑπολαμθάνοντας ** πολλοὺς θεοὺς 
ὑπάρχειν ἔφη « "Iva γινώσχωσί δὲσε τὸν µόνον ἁλη- 
θινὸν Θεὸν χαὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν 
χαί 57. « Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὗ- 
ρανοῦ καὶ τῆς γῆς.» Καὶ μέντοι πρὸς τὸν ἐρωτή- 
σαντα ** Γραμματέα * 50 e Hola. koci πρώτη πάντων 
ἐντολῶν * ; » ἀπεχρίθη « "Axous, Ἱσραὴἡλ, Κύριος ὅ 
θεός σου, Κύριος elc ἐστιν. » *! (4) 'O δὲ Σίµων συν- 
ιδὼν, ὅτι Πέτρος αὐτὸν 23 συνάγει (Ev) ταῖς Γραφαῖς 
— εἰς τὸν περὶ θεοῦ λόγον ἐξετασμὸν 33 γενέσθαι μὴ 
θελήσας, ἀνεχώρησε μετὰ πολλΏης αἰσχύνης καὶ ῆτ- 
της" fjv γὰρ ὁ ἑἐξάγιστος ** πολύπειρος μὲν ἐν ταῖς 
πνευματικαὶῖς διδασχαλίαις "5, xal γὰρ οὕτως fiv 
ἐξησκημένος ἓν ταῖς µαγείαις καὶ µεθοδείαις τοῦ 
Σατᾶν, ὡς οὐκ ἄλλος τις τῶν πρὸ αὑτοῦ, σχεδὸν 
ἐπὶ 25 «at; διαθολιχαῖς ἐπινοίαις χαὶ κακουργίαις 
διαθεθοηµένος 2 -- « ἀνδριάντας γὰρ ἑἐποίει περι- 
πατεῖν, (καὶ) εἰς mop χυλιόµενος οὐχ Σκα[ετο, εἰς ἀὲρα 
ἵπτατο, καὶ ix λίθων ἅρτους ἑποίησε 5 * bpáxur 
ἑγίνετο, καὶ εἰς ἕτερα ζῶα ets μορφοῦτο διπρόσ- 
woe ἐἑγίνετο, (xat) εἰς χρυσὸν μετεθάλετο”Ὀ, θύρας 
χεχλεισμένας xal μεμοχλευµένας ἤνοιγε * (καὶ) σε- 
δηρᾶ " δεσμὰ διέλνεν * &v δείπνοις εἴδωλα παντοδα- 
πῶν εἰδιῶν * παρίστα" τὰ ἓν οἰχίᾳ σχεύη αὑτομά- 
πως * φέρεσθαι πρὸς ὑπηρεσίαν *, τῶν φερόντων * μὴ 
ὁρωμένων '» σκιὰς πολλὰς προηγεῖσθαι (744) αὐτοῦ 
παρεσχεύαζεν, ἄσπερ ψυχὰς τῶν τεθνεώτων ” ἔφα- 
σχεν * εἶναι. Πολλους δὲ Ὑόητα xai πλάνον αὐτὸ» 
ἑλέγχειν πειρωµένους 0, διαλλάξας πρὸς ἑαυτὸν, 
ἔπειτα προφάσει !* εὐωχίας βοῦν θύσας χαὶ ἑστιά- 
σα; αὐτοὺς, διαφόροες '! καὶ δυσιάτοις νόσοις xal 
δαίµοσιν ὑπέθαλεν !1* καὶ ἄλλα πλεΐστα εἰργάσάτο "", 
καθυπουργούντων αὐτῷ !* τῶν δαιμόνων. (Κάντεῦ 

θεν οὐ µόνον ἑαυτὸν εἰς ἑτέρας μορφὰς ἀνθρώπων 
καὶ ἁλόγων, ὡς 9785 ἔφην, µετεσχηµάτιζεν, ἀλλὰ 
καὶ οὓς ἤθελεν οὕτως ἐποίει.) Καὶ γοῦν ποτε ζητοῦ- 


pavens aufugit, forma sua libi circumdata, ut Ώ µενος ὑπὸ τοῦ Καΐσαρος ὡς π)άνος, ἀπέδρα, τὴν 


Varie lectiones et nota. 


14 εἶναι ὡς αἱ Γραφαὶ λέγουσιν, ἔφη Lue. xi, 45; Matth, vit, 11. * Τοῖς δὲ προ)αθοῦδιν ὅτι θ. ὀρέγεται Hom, 


*) διηγόρενεν ὁ θεός * ἔλεος θέλει χαὶ οὐ θυσίας C* — θέλων P*. 


8! Matth, ix, 10. ** Totg δὲ πειθοµένοις x, 


ilom. 57. 85 τέλεοι Matth, v, 48?— Tol δὲ ἡπατημένοις π. 0. ὑπονοεῖν, ὡς at Γραφαὶ λέγουσιν, ἔφη Jo. xvni, 


9. Ποπ. ** ὑμῶν οὑράνιος C. Ρ. ** καὶ ὑπ. om. 


86 γινώσχουσι P*. 


*! Matth, x1, 20. * ἑπερωτῆσαντα 


C. *? Mattb. xir, 28. *?* ἐντολή C. P. — Πρώτη πάντων ἑντολή ἐστιν. "Axoos C* P^, Πρ. &. ἔφη "Ax, P*. 


*! Ced. 368,12-569,19. — Ὅμως 6 E. Hom. 58. 
οὐκ ἠθέλησεν Hom. ** i£. 


θεδοηµένων Ced. Hom. 11 53 — ἐπί Hom. 


** αὑτῷ cod, — &aucóv P*, — ἐν om. C*, 
T» Ced. 35 ταῖς πνευματικαὶῖς C. P. |. ταῖς διαδολικαῖς ἑνεργείαις, ἄπειρος δὲ 
ἐν ταῖς πνευματιχαῖς cod. cf. P. qui ἐν τ. δ. £v. xal pay. ante xot ps0. ponit, * 
** ἐποίει Ced. 


*? ἑξέτασιν y. 


51 δια- 


σχ. περί Ced. n 


*5 yat εἰς ὄφεις χαὶ ἕτερα ζῶα add. Ced. 


x. ἀνοίγει Hom. * σἰδήρων P^. * ἰδεῶν Ced. — παρίστησιν Hom. * ὡς αὑτόματα φερόµενα Hom. — * ἐποίει 


Ced, — ἐποίει βλέπεσθαι,. — * φ. 

Hom. 1V, 4. * Πολλῶν — πειρω 
6:a :6pus 6. καὶ 6. Ced. 
αὐτὼ ,ὁ αὗτων P. 


µένων Ced. 


1*, x. αὐτῶν δ. cod. 


οὗ βλεποµένων Hom. φ. 
'* εὐθύστερον πρ. d 
* ῥπέδαλλεν cod. '* &ipyácato om. sed εἰργάζετο post δαιμόνων C. — 227. cod. 
" ἀνθρώπων τε xal ὁ P. 


οὐχ 6p. Ced. " τεθνηχότων C. Ρ. *&. λέχει 
fom !! διαφ. v. περιέδαλε xat 5. Hom. 
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μορφὴν 
αθὗτος ἐπανελθὼν πρὸς 5 Πέτρον !) ἐδιώχετο ὑπὸ 
πάντων διὰ τὴν ἁνόσιον εἰδέαν *6, ἣν περιέχειτο. 
Ἑμθλέψας δὲ ὁ Πέτρος εἰς αὐτὸν xai ἰδὼν Ἂυ- 
πούμενον xat δάχρυσι "! συνεχόµενον ἔφη: ε Ὑπὸ 
Σίμωνος τοῦ μάγου, Φαῦστε, ἡ παραλλαγὴ ** τῆς 
μορφῆς σου Ὑέγονεν » ὑπὸ γὰρ Καΐσαρος ** ζητού- 
µενος χαὶ φοδηθεὶς ἔφυγε, τὴν ἑαυτοῦ µορφἠν σοι 39 
περιθεὶς, ἵνα, σοῦ 35 συσχεθέντος καὶ ἀναιρεθέντος, 
λύπην μεγάλην ἡμῖν προξενῆσῃ καὶ θλῖψιν 34: ἀλλ 
ὁ θεὸς τῆς τοῦ λαοπλάνου καὶ ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας 
Σίμωνος ἀπαλλάξας σε μορφῆς 'Ἱ τὴν προτέραν 
ἰδέαν ** παρέξει τάχιον, » ὅπερ δὴ xaX σὺν τῷ λόγῳ ** 
Ὑέγονε, πάντων ἡμῶν θεωρούντων, 39 (5) Ταῦτα *! 
μέντοι xal ἕτερα τοιαῦτα γεγράφηχεν, ὡς ἔφην, 


€CRRONICON, — LIB. tif. 


αὐτοῦ περιθεὶς Φαύστῳ µαθητῇ ' Πέτρου. A le. apprelienso et sublato, afflictionis: magnx et 
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anxielatis nobis auctor esset ; at Deus auferens a 
te formam seducioris populorum οἱ inimici verita- 
tis Simonis, tuam priorem speciem cito citius resti- 
tuet,!» quod quidem, dum adhuc loqueretur, factum 
est, nobis omnibus spectantibus. Hzc porro et alia 
similia scripsit, ul dixi, Clemens dicta οἱ facta esse 
in Syria. Rom: autem, postquam illos, ut dictum 
est, a conspectu suo Nero cjecisset, dixit. Simon 
l'etro : « Dixisti Christum et Deum tuum in ccelum 
ascendisse ; en ego quoque ascendo. » Et videns 
illum Petrus sublevatum per magicam artem iu 
aera, media in urbe Roms, oravit, et subito de- 
lapsus Simon, et eontritus, mortuus est. Ex hoc 
autem locus qui receperat omnino profanum et 


Κλήμης ** λεχθῆναι xat πραχθῆναι 33 ἓν Συρίᾳ. Ἐν Β impurum corpus ejus, vocatus est Σιµώνιον. De 


δὲ τῇ Ῥώμῃ μετὰ τὸ ἐχθληθῆναι ** ἀπὸ προσώπου 
Ὑέρωνος, ὡς εἴρηται **, εἶπε Σίμων τῷ Πέτρῳ: 
« Ἔφης 50 ὅτι (6) Χριστὸς καὶ Θεός 27 σου ἀνελήφθη " 
Mou κἀγὼ ἀναλαμθάνομαι, » Καὶ ἰδὼν αὐτὸν (i) 
Πέτρος κουφιζόμενον διὰ τῆς μαγείας εἰς τὸν ἀέρα 
à» µέσῳ τῆς πόλεως Ῥώμης, ηῦξατο" xai εὐθὺς 
πεσὼν ὁ Σίμων χαὶ συντριθεὶς ἀπέθανεν 5. Ὁ δὲ 
τόπος ἕκτοτε ὁ δεξάµενος αὐτοῦ «b παµθδέδηλον ** 
xai ταμμίαρον σῶμα ἐχλήθη Σιµώνιον' περὶ οὗ 
ἐν 9) ταῖς ἁποστολικαῖς διατάξεσιν ὁ ** µέγας ánó- 
στολος Πέτρος οὕτως φάσχει 3. « Ἡ δὲ καταρχὴ 
τῶν αἱρέσεων τῶν νέων γἐγονεν ἀπὸ **. Σίµωνος τοῦ 
μάγου, ὃς καὶ iv Zupla πολλὰ διαπραξάµενος ἄτοπα 
xai iv ᾿Ῥώμῃ γενόμενος 35, πολὺ τὴν Ἐκκλησίαν 
ἐσάλευσε 93 διὰ μαγείας χαὶ διαδολιχῆς ἑνεργείας 
καὶ ἐμπειρίας. Ἐν " μὲν γὰρ Καισαρείᾳ τῇ * Στρά- 
τωνος ἐμοὶ Πέτρῳ συντυχὼν ἐπειρᾶτο διαστρέφειν 
τὸν λόγον * τοῦ Θεοῦ, συμπαρόντων pot τῶν ἱερῶν 
τέχνιυν, Ζακχαίου τοῦ ποτε τελώνου, 276 xoi 
Βαρνάδα (καὶ Νικήτου), ** καὶ ᾿Αχύλα, ἁδελφοῦ *! 
Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίων 5 ἐπισχόπου τε xal πολί- 
του, μαθητευθέντος [δὲ] καὶ Παύλῳ τῷ σνναπο- 
στόλῳ ἡμῶν καὶ συνεργῷ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ: καὶ 
τρίτον ἐπ᾿ αὐτῶν διαλεχθεὶς αὐτῷ ** ix. τῶν περὶ 
τῶν προφητῶν λόγων xal περὶ θεοῦ μοναρχίας, 
ἕττησα ** αὐτὸν δυνάµει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


Simone in apostolicis Constitutionibus | magnus 
apostolus Petrus sic loquilur : « Principium quidem 
hzereseon recentium a Simone Mago orsum est, 
qui et in Syria multa improba fecit, et « Romae 
versans, multum Ecclesiam agitavit per artem 
magicam, et diabolicam operationem atque peri- 
tiam. Cum enim simul ac ego Petrus Casarece 
Siratonis versaretur, conabatur pervertere verbum 
Dei ; mecum una erant sancti filii, Zacchzus olim 
publicanus, et Barnabas, et Nicetas, et Aquila, 
frater Clementis episcopi et coucivis Romanorum, 
et a Paulo coapostolo nostro el cooperante nobis 
in Evangelio institutus. Cum tertio coram eis 
cum illo disseruissem sermonibus de prophetis et 
de unius Dei dominatu, vici illum virtute Domini 
nostri Jesu Christi et ad silentium redegi, et in 
Jtaljam fugavi. Degens autem Rom:e, ut dixi, valde 
conturbavit Ecclesiam, wultos seducens et sibi 
concilians, turbasque obstupefaciens arte magica ct 
demonum operatione. (Quadam die, media diei 
parte, ingressus ad spectaculum » — « nuntiavit 
se in aera ascensurum. Cum autem omnes mi- 
rareutur super lioc, ego Petrus advereus illum 
oravi. Porro sublatus a dzmonibus, sublimis να- 
labat in aera, dicens se in coelos ascendere, ct 
exinde populis bona subministraturum. Turbis 


Χριστοῦ, καὶ el &quv(av χαταθαλὼν **, φυγάδα ve! — autem illum Deum acclamantibus, extendens ego 
αὐτὸν εἰς τὴν Ἰταλίαν κατέστησα. Γενόμενος 0b, 0; — manus in ccelum, Deum obsecravi ut perditoreui 
ἔφην 57, àv Ῥώμῃ, πολὺ τὴν Ἐκκλησίαν ἑτάραξε 55, D pracipitem daret, et potentiam daemonum imini- 


Varie lectiones et note. ' 


!* τῷ p. Π. 6. C4. καὶ add. Ced. — !* τόν add. Ced.  Πέτρον ἑνώπιον ἡμῶν ἔχων τὴν μορφὴν Σί- 
parvo καὶ ὑπὸ m. ἀποσειούμενος xal µισούμενος διὰ τὴν à. à. τοῦ Σίµωνο:; ἐμδ.ὁ LI. 6. ** ἰδέαν Ced. 
' δαχρύοντα ἔφη. ὑπὸ Σ, 5. φ. τοῦ 3 Ced. κ ὑπα αἳἩ P?, — γέγονε διὰ χαχομηχανίας xaV σατα- 
vixne ἐπινοίας τοῦ Υόητος ὑπὸ C. 3 ς. γὰρ ὺ. Κ. φ. . t 
σ. é, *! x. 0. f ed. — xai &. τὴς à. om. C. — καὶ &. τῆς ἁλ. om. C. ** μορφὴν cod, 15 xal 
ἰδίαν cod. P. καὶ ἰδίαν σου C. — παρέξει σοι P*.— ?* σὺν τῷ λ. et m. ἡ 0. om. Ced. n Ced. 
$69,20-571,19. *! Καὶ ταῦτα C. P. ?* iv Συρίᾳ post Κλήμης C. " διαπραχθῆναι C. P. ?* αὐτοὺς 
add. Ced. 3 πρρειρ. Ced. 5. Σὺ ἔφης C. Η. 3 Xptosb; ὁ θεός Ced. 3 ὁ om. C. P. ? ἀπέθανεν᾿ τοῦ 
δὲ μιαροῦ αὐτοῦ σώματος ταθέντος ἔνθα καὶ πέπτωχεν, ἐχλ. ὁ τ. Ext. Σιμµώνιον C.  βεθ. Ced. ** οὗ xal 
ts C. P. M ὁ αὐτός Π. C. Ex τοῦ ς’ βιθλίου τῶν ἀποστολικῶν δ-ατάζεων cod. in margine scl. c. 7. 
** τῶν v. &. Const. Ced. y, δὲ ἐν "P. Const. Vl, 9 — ἔσχνλε Const. 064. "'ἐσχύλευσε C.P. "ipn. 
καὶ ἐν C. Ρ. ** Κ. τῆς cod. sed. Coust. Vl. 8. 'O µέν"οι Σ. ἐμοὶ II. ἐν K. τῇ Στ. '* τὸν λαὸν τοῦ coU 
jJ? — µοι om. Ο. "* xai Νικήτ. cod. καὶ Νικήτα P. om, C. 3 ἁδελφῶν Const. *'* K) τοῦ Ρωμαίου, 
μαθητεύσαντος Ced. μαθητεύσαντι cod, 33 εἰς τῷ cod. — διὰ τῶν mg. ed. m. προφήτου Const. " iut 
σας Const. 8. Κυρίου Const... κατέθαλον Cel. 1* qx. ei thy "T. Gonst,— *! ὡς t. om. Const, gx - 
Ac Const. — 0143 Ced. 


** σοι µ. Ced. 3" σου post ἀναιρ. C. ἵνα τοῦ 
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nueret. » — « Intuens ergo Siironem, dixi : « Si A πολ)οὺρ ἀνατρέπων χαὶ ἑαυτῷ περιποιούµενὸς, 


apostolus Jesu Christi sum ego, non vero impostor 
sícut tu, impero malis virtutibus ut tibi succurrere 
desistanf. » — «Et cum hac dixissem, continuo de- 
lapsus est cum magno strepitu et contritus est, turba 
exclamante : « Unus Deus, quem Petrus praedicat.» 
Sic príma soluta est Simoniorum bzresis Romz, 
ct postremo exstineta est : idcirco diem hujus Sabbati 
insígiem agunt Romani. In Sabbato euim obser- 
vabatur oratio et jejunium a fidelibus. Mos enim 
eral Ecclesiam orare pro docentibus, ut in Actibus 
apostolorum scriptum est : «Oratio fiebat sine inter- 
míssione ab Ecclesia ad Deum pro Petro. » Quoniam 
autem bac díe Sabbati evenerat Christi victoria et 
casus Antichristi Simonis propalam, Sabbati me- 
moriam observantes Romani jejunant et. conventus 
solemnes agunt, usque ad hanc diem traditionem 
istam servantes. £ienim alie qusdam Ecclesise 
diversas observant consuetudines, sicut tradunt 
qui historias texuerunt. Enimvero apud Scytbas, in- 
quit, civitates episcopum babent unum et solum; 
apud Cyprios autem et Arabes etiam in vicis sunt 
episcopt, sicut in Phrygia apud Novatianos et Mon- 
tanisias. Et in Romana quidem Ecclesia septem 
sofummodo sunt diaconi, dum ubivis alibi indif- 
ferens est numerus eorum. Rom: rursus semel 
tantum ín anno Allefuia dicitur, prima tantum die 
Pasche; et nullus Ecclesiam unquam docet, ne 
epíscopus quídem ; Alexandrie vero episcopus co- 


ram Ecclesia predicat; » — et dum Evangelia (c 


recitantur, non assurgit solio. Et quoad Quadra- 
gesimam jejuniorum, alii quidem sex hebdomades 
j'junant, ut ín Ilyría et Libya, et ZEgypto et 
Ín omnibus Occidentis partíbus et in Palzstína; Con- 
stantinopoli vero, et circumcirca usque ad Pho- 
nicem, hebdomadis septem jejunant; alii quidem 
res sofum dies per séx aut septem hebdomadas 
passim jejunant; alii econtra tres hebdomadas ex 
ordine conjungunt, alii vero duas ut qui Monta- 
num sectantur. In. quibusdam autem ZEgypti ur- 
bíbus, ipostquam sub vesperam pranderunt, my- 
steria recipiunt. » flc quidem Socrates narravit, 
sieut. decebat servári omnia. Nunc vero plurimum 


τὰ δὲ 52 ἔθνη ἐξιστάνων '*, μαγικῇ τέχνῃ xat δαι- 
µόνων ἑνεργείφ *! * ὃς ** ποτε, μεσούσης μέρας, 
προσολθὼν *! εἰς τὸ θέατρον ἑπηγγείλατο ** δι ἀέρος 
ἀναπτῆναι. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ 55, 
ἐγὼ Πέτρος καθ) ἑαυτὸν ηὐχόμην *5. Καὶ 6h µετεω- 
ρισθεὶς ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο µετάρσιος (140) εἰς 
τὸν 6 ἀέρα, λέγων, εἰς τοὺς ** οὐρανοὺς ** ἀνιέναι, 
χἀχεῖθεν τοῖς λαοῖς τὰ ἀγαθὰ ἐπιχορηγεῖν **. Tov 
δὲ δήµων ἐπευφημούντων αὐτὸν ὡς "* (cov, ἐχτεί- 
va; ἐγὼ τὰς χεῖρας elc Ὀψος, ἱχέτευσα 13 τὸν θεὸν 
χαταῤῥάξαι τὸν λνμεῶνα (καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν ὃαι- 
µόνων περιχόψαι ). «Ατενίσας 19 οὖν εἶπον τῷ Σί- 
povi Εἰ '*. ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰμι ἵ καὶ 
οὐχὶ πλάνος ὥσπερ σὺ, Σίμων, προστάσσω ταῖς 


B πονηραῖς δυνάµεσιν — ἀφεῖναί σε τῆς "! χρατή- 


σεως. ? — « Καὶ ταῦτα εἰπόντος "" µου, (παρα- 
χρῆμα) χατηνέχθη μετὰ Ίχου πολλοῦ xal συν- 
ετρίδη, τοῦ ** ὄχλου βοῄσαντος' « Ες 8154 "*, ὃν (8) 
Πέτρος ** χαταγΥγέλλει. » Οὕτως ἡ πρώτη χατελύθη 
τῶν Σιμωνιανῶν αἴρεσις ἐν ᾿Ῥώμῃ xol τέλειον 
ἀπεσθέσθη €. (0) Διὶὸ 9/77 δη xai τὴν ἡμέραν 
ἐχείνου ** «o9. Za66áxou, ἑπίσημον ἄγοναιν ol. Ῥω- 
μαῖοι. Σάόδατον γὰρ fjv &v ᾧ ἑτελεῖτο προσευχἡ καὶ 
νηστεία τοῖς πιστοῖς ' ἔθος γὰρ τὸ προσεύχεσθαι 
τὴν Ἐκχλησίαν ὑπὲρ τῶν διδασχάλων 3", ὡς xai Ev 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων γέγραπται΄ ὅτι ** 
« Προσευχὴ ἣν ἑχτενὴς Υινοµένη ὑπὸ τῆς Έκκλη- 
σίας πρὸς τὸν θεὸν 55 ὑπὲρ τοῦ Πέτρου. » Ὡς οὖν 
ἐν 66 ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθάτου Ἰενομέντης 
τῆς Χριστοῦ νίχης καὶ τῆς πτώσεως τοῦ ἀντιχρί- 
στου Σίμωνος ἐπὶ φανεροῖς 3, Σάδδασι τὸ μνημό- 
αυνον ἑκτελοῦντες Ῥωμαῖοι νηστεύουσι xai συνάξεις 
φαιδρὰς ποιοῦσι, µέχρι vuv τὴν παράδοσιν ἐχείνην 
φυλάττοντες ’ xal γὰρ xai ἄλλαι τινὲς Ἐκχλησίαι 
διάφορα παραφυλάττουσιν ἔθη, γαθὼς οἱ τὰς ἵστο- 
ρίας 3 ἀνεγράφαντο **.j Παρὰ Σχύθαις μὲν γὰρ, 
φησὶν, al πόλεις ** ἐπίσχοπον ἔχουσιν ἕνα χαὶ µό- 
voy 33: παρὰ δὲ Κυπρίοις xat “Αραϕι, xal ἓν ταῖς 
χώμαις εἰσν ἐπίόχοποι, ὥσπερ οὖν καὶ api τοῖς 
ἓν Φρυγίαις 3 Νανατιανοῖς καὶ Μοντανισταϊῖς. Καὶ 
παρὰ μὲν τῇ Ἐκκλησίᾳ Ῥώμης ἑπτὰ μόνοι 3" διά- 
xovot γίνονται, παρὰ δὲ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἁδιάφορος 


et paulatim pra«dictze consuetudínes immutatze sunt. D ὁ τούτων ἀριθμός ἔστιν. Καὶ ** ἐν Ῥώμῃ πάλιν 
ἃπαξ τοῦ *9 ἐνιαυτοῦ λέγεται to ᾽Αλληλούϊα ἓν τῇ a! ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα *€ uóvov* xat οὐδεῖς εἰς ἐχχλησίαν 


Varie lectiones et noto. 


τὰ τε C. Ῥ. ** ἑκστάνων C. — ἐξιστῶν Const, — *! ἑνε γείᾳ C. ἀνεργείαις D. 
ἑπειρίᾳ ὡς xal m. µέσης Const. ** προελθών Ced. 
€ τούὐτῷ ]. τοῦτο cod. , ** Π. δὲ ἐπή 


61 post Πέτρος Ced. 
*. í. Const, '* slg à. Const. €** τοὺς om. 5. 
0b δαιμόνων 
1 El θεοῦ ἄνθρωπος ἐγὼ, ἀπ. δὲ 
οὐ Const. ἵ ἐγώ Ced. **ág. τῆς Const. 
ido 1j καὶ ῥαγεὶς é£aldiov ἀυντρ 
t$; ὃν II. x. Const. *^0 Πέ 
π. d. Τὰρ ἣν 1b C. P. 
Xn, 5. " πρὸς tb» 810v om. C. P. 
6*0 ἱστορίας €. b. 
*! αλ µ. om. oz. 


τρος am. C. 


*f épuo. cod. Φρυγ 


* εἰς 0. Const. 
Ced. ?' is. ὡς Const. — εἰς οὐρανὸν σὺν abt 
Const. —— τὸν 8cby διὰ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ῥῆδαι Const. 


* χαί Ced. — p. 
* ἐπηγγέλχετο τῆναι δὲ ἀέρος Const. — 
τ. μετεώρων τυγχανόντων, ἐγὼ προσηυχόμην 

"ο ἐπιχορηγήσειν Const, Ced. τῶν 
τῇ Ced. f* διανοἰα Const. — ἰχέτευον 
1 Kat ἀτενίσας «(p Σ. 6. C. fAc. οὖν τῷ E. à. 55. 


ησοῦ Χριστοῦ ἀλήθὴς καὶ διδάσκαλος εὐσεθείας, ἁλλ᾽ οὗ πλάνης oto; 
"' Kal εἰπ. µου 7. περιχοπεὶς τῶν Δυνάμέων ὁ X. zat. y. 
£tat — καὶ quvh εῶν ὄχλων 
5! ἀπέσδῃ Ced, f* ἐχείνην C. 
53 διδαἁχάλων ἀγωνιζαμένων Ἡ θλιδοµένων ὡς tv ταῖς C. P. faulo post Υεν. C. ** Act. 
*5 ἐν om, P?,.— *! ἐπιφανῶςἳ — ἐπιφανερῶς Ρ'. f" τὰς ἑχκ 
ávatpádavtte pa tugoümt 
ia C. P. 


ε- 
έχουσα Const. '*xaltoo C. εἰς ó 
P. — ἐν ᾧ καὶ πρ. καὶ v. τοῖς 


ληστια- 
S$ozom. vit, 19. ** αἱ πόλεις πᾶσαι cod. ut d. P. 
** µόνον C. P. ** ào. Π. οὖν ἑχάότου ἔτόυς &. Ev 


"P. 5A. ψάλλέται κατὰ τὴν a! ἡμέραν τῆς πασχαλίου ἑορτῆς Soz. 3 ἅπαξ μὲν τοῦ C. "* toU π. hu. 
καὶ ὁ, C. P. ἔπ. ἑκκλησίας ὃ. cod. ut C. P. ut et l. 20. e da 
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διδάόχσι ποτέ, οὖδ αὐτὸς *' ὁ bx(axono;, ἓν δὲ ᾽Αλεξανδρείχ διδάσχει μὶν à ἐπίσχοπος ἐπ ἔκχκλη- 
clae * τῶν δὲ ** Εύαγγελίων ἀναγινωσκομένων, ox ἁνίσταται τοῦ θρόνου. Καὶ τὴν p. 9) τῶν νηστδιῶν 
οἱ μὲν ἑδδσμάδας c' νηστεύουσιν d; ἓν ’ τῷ Ἱλλυρικῷ, καὶ Λιδύῃ καὶ Λἰγύπτῳ, καὶ πάσῃ τῇ Δύσει, 
xal Παλαιστίνη, ἐν δὲ *. ΚΠ. xai πὲριβ ἄχρι Φοινίκης, ἑθδομάδας Q νηστεύουσι, ἄλλοι δὲ τρεῖς µόνας 
ημέρας iv ταῖς BE fj ἐπιὰ σποράδην νηστεύουσι" ἕτεροι ὃλ 3 τρεῖς ἑθδδομάδας ἑφεξῆς πρὸ τοῦ Πάσχα 
Συνάπτουσι, ἄλλοι ὃ δὲ δύὸ ὡς oi 378. τὰ ' Μοντανοῦ φρονοῦντες, Ἔν τισι δὲ πόλεοι τῆς Αἰγύπτου 9, 
πρὸς ἑσπέραν Πριστηκότες, τῶν μυστηρίων καταλαμθάνουσι. » Ταῦτα ! μὲν Σωκράτης ἱστόρησεν ὡς 


εἰχὰς φυλατιόμενα πάντα: νῦν δὲ πλείστως ἕ xal χατὰ µέρος ἐναλλαγὴ γέγουεν Ev* τοῖς εἱρημόνοι” 
ἤθεσιν !'0. 


PKB. Περὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου !:, Α 


** "O μέντοι Νέρων, ἀκούσας ὅτι πεφόνέοται ὑπὸ 
Πέτρου xai ἀγανακτήσας, ἑκόλευσεν αὐτὸν σταύρω- 
θηναι. "O δὲ Πέτρος παραχαλέσας τὸν ὕπαρχον 53, 
ἵνα μὴ ὄρθιος σταυρωθῇ ὡς ὁ Κύριος (αὐτοῦ) !*, 
χατὰ κεφαλής ἑσταυρώθη (καθὼς ἠξίωσεν ἐκ πολ- 
Arc μετριοφροσύνης). Μετά δὲ γε thv Πέτρου τε- 

|v, ἃκ 3 φῃσιν Εὐσέδιος, Παῦλος 6 ἆπόσφτολος 
χάνλ μὲν thv α ἀπόλογίαν ἐ)θὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
δέδαιος (xat) ἀἁκολόγήσᾶμενος Νέρωνι, ἐπὶ τὴν δια- 
κονίαν τοῦ κηρύγματος ἑσίάλη !*. (Ἴδε) Κάντεῦ- 
θεν, ὧν Fours, τὰς ! τῶν ἁποστόλων Πράξεις ἐπ) 
ἐχεῖνον 40» χρόνον Λουχᾶς !5 περιέγράψε μέχρις 
ὅτε !* συνὴν τῷ Παύχψ» καθ’ ὃν δὶ χαιρὸν ἐμαρ- 


do 


CXXH. De sancto Petro, 


ἔπιδγεα Nero. audiens illam per l'ettuw perirsse, 
indignatus est, et jussit h&nc crueitigl. Petrus au 
tem, cum rogasset. proprottotem ne in altum tendens 
ut Dominus suus, crucifigeretur, demisso capite 
crucifixus est, sicut ex magna humilitate rogavit. 
Post Petrí autem exitum, ut dicit Éusebius, Paulus 
apostolus cum quidem ob primam defensiouem 
γίπαας e δυάφά venisset, et coram Nerone se de- 
fendisset, ad ministeriwtw przdicationis profectus 
est. Atqae liinc, ut videtür, Áctus apostolorum sub 
hoc tempus Lucas descripsit, donec cum Paulo 
erat; sed tempore quo fidem confessus est, non 
erat cum eo, Apostolo aperte dicente : « Ín prima 


$3pty33v, οὗ συμπαρ]ν αὐτῷ, oU Αποστόλου σαφῶς p mea defensione πεπῖο mihi affuit, sed omnes me 


τουτο 3” λέγωντος, δει 5" « θὐδείς µοι ἐν τῇ πρώτη 
ἀπολογίᾳ συµπαρεγἑνενο, ἀλλὰ πάντες µε ἔγχατ- 
άλυπον *? μὴ αὐτοῖς λογισθείή” » Άν δὴ 33 πρὸς Τι- 
μόθεον δευτέραν ὀἀπιστο)ἣν (δεσμοῖς) κατεχόµενος 
ἔγροφψεν « ὁμοῦ σηµαένων τήν 1€ προτέραν ** αὐτῷ 
ysvop£viv ἀπολογίαν ; αρὸς Νέρωνα, ὃν xat λέοντα 
διὰ 36 ἀπάνθρωβον καὶ θηριῶδες τοῦ τρόπου καλῶς 
ὠνόμασε, « καὶ thv παβὰ πόδας τελείωσιν, » ἐπ- 
όγει φάσχων ** - « Ἐβῥύσθην ἐκ στόματος λέούτος, 
ἁλιὰ xai (ἔτι) ?* ῥύσεται ἹἹ Κύριος ἀπὸ παντὸς 
ἔργου πονηροῦ, xal σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ 
τὴν ἐπουράνιον, » ὑπεμφαίνων ** τὸ παραυτίχα 
μαρτύριον, ὃ χαὶ σαφἑστερον ἓν τῇ αὐτῇ προσαγο- 
(«oec Γραφῇ "5 λέγων « Ἐγὼ γὰρ fn σπένδοµαι, 


χαὶ ὁ χαιρὸς 379 τῆς ** ἀναλύσεως µου ἐφέστηχεν.»ς 


Απολογησάμενος ?! τοίνυν τὴν πρώτην *! ἀπολο- 
γίαν χαὶ αὖθις ἐπὶ τὴν τοῦ χηρύγµατος διακονἰαν 
στειλάµενος, εἶτα πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιθὰς τῇ 
Ῥώμῃ » δέσµιος ?* καὶ ὡσαύτως Νέρωνι παράδο» 
θε t9 διά θίφους τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδή- 


dereliquárutit : non. Ilis. imputetur : » quam qui- 
dem ad Timotheurn secundam: épistofam In vinenl s 
retentus seripsit, « simul indicans primam defen- 
sionem quam dixerát » apud Keroném, quem etiam 
leónem, ob inbumanum ct ferum ingenium, recte 
vocavi, in qna « et je&m appropinquanten con- 
snmniationem » addit dicens : « Liberatus sum da 
ore leonis, sed etiám liberabit Dominus ab omni 
opere malo, etsalvaniintroducet in regnum suum cce - 
le-te, » subostendens jamjam futurum [martyrium, 
quod et apertius in eadem salutat Scriptura, dicens: 
« Ego enim jam delibor, et tempus liberationis 
mese instat. » Facta igitur prima defensione, iterum 
ad ministerium przdicationis profectus est; dein- 
ceps cum iterum venisset Romam, vinctus ita at- 
que Neroni traditus, gladio corona martyrii redi- 
mitus est, die vicesima nona Junii, qua die et Pe- 
trus crucifixus est, sicut et Marcas et Lucas evan- 
geliste, et Jacobus, frater Domini. Lucas quidem 
frugiferze οἶετο affixus est, qnia non inveniretur li- 


Varie lectiones et nola. 


| $7 06:6 δὲ ὁ ἐπ, οὔτε ἄλλος τις ἑνθάδε Ex" 1. 6. πἀρἀ δὲ ᾿Λλεξανδρεῦσι μόνος ὁ τῆς πόλεως En. 901. 
V Xy, γὰρ τῶν k. οὐκ ἔπαν. ὁ ἐπίσχοπος Soz. om. τοῦ 0. ** Καὶ τὴν — μ’ ἐν fj νηστεύξι τὸ πλῆθο:, οἱ μὲν 
εἰς ἓξ E. ἡμερῶν λογίζονται ὡς Ἰλλυριοὶ καὶ οἱ πρὸς δύσιν, A. τε πᾶσα xal 'A. σὺν τοῖς Παλαεστίνου", οἱ 
4: C, ὡς iv. ΚΠ. χαὶ τοῖς π, ἔθνεσι µέχρι Φοινίκων, ἁλ. δὲ Υ σπ. Bv ταῖς c' ἡ C 5οτ. * à; οἱ ἐν. 
iv δὲ τῇ ΚΠ. P*.. 3 οἱ δὲ ἅμα y' πρὸ τῆς ἑορτῆς o. Φὺ1. ἡ Kot --φρονοῦντες om. C. ὡς οἱ P, ὅσοι 
. ὁ οἱ δὲ δ ὅσοι τά cel. * Παρά δὲ ιλἰγυπτίοις kv πολλοῖς T. — πρ. i. τῷ Σάθθατφ σννιοντες ἣ. 
Ίδη µ. µετέχουσι Soz.  " Καὶ ταῦτα μὲνόὁ X. C. Ρ. 9 πλείατ. cod. *í&v om. P*.  !* ἔθεσιν C. P. 
'! πεφόνευται Σίµω» ὑπό cod. ut C. P. Ced. :* 67 (5267). — Ced. 371.15. 575,8. !* ἔπαρχον C. P. 
* a5t05 om. C. Ρ. !5 τελευτὴν ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ὡς C. — καθώς C. Ρ. "6 ἀπεστάλῆη P, !' ὅθεν εἰχότως 
τς Eus, n, 33. !* ἓχ ὁ A. m. τὸν y. ἐν µ. Eus. |) ὅτου Ρ7. !* σαφῶς xal τοῦτο C. καὶ τῷ c. P. — α) 
uo) ἀπολογίᾳ cod. ut C. D. 3 fi Tim. iv, 160. ** ἐγχατέλειπ. cod. ἐγκατέλειπον C. ἑγκατόλιπον P. 
"ch δὲ Ced. ?* πρ. αὐτοῦ ἀπ. Ced. ; Eus. om. xposovópacs. 3 MH Tüm. iv, 17, 19. ** ἔτι om. C. PP. 
ut H Tim. vv, 18... µε ὁ add. 8. 35 σηµαίνων Eus. *f ἐπιστολῇ πρ. À. Ced. προλέγει Υρ. φάσχων 
Fas. M Tim. iv, 6. 3 τῆς ἐμῆς ἀν. 8o. C. P. 3) Τότε μὲν οὖν ἀπολογησάμενον αὖθις Eus. 3) διχ. λόγος 
ἔχει στείλασθαι τὸν ἁπόστολον, δεύτ. ἐἑπιδάντα τῇ αὐτῇ πόλει τῷ κατ αὐτὸν τελειωθΏῆναι µαρτυρίῳ Eus. 
Ἀὀίέσμ.ος COJ. a. scc. m. 
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A4 


gnum aridum ad crucem faciendam, in loco illo. A σατο μην) Ἰουνίῳ x0', χαθ᾽ fj» ἡμέραν xai Πέτρος 


Cu;us quidam corpus tollens, et inter multa 1nonu- 
menta sepeliens, sepulcrum ejus incertum effecit. 
Di:eipulis autem requirentibus postea, et non re- 
perientibus ejus sepulcrum propter multitudinem 
monumentorum, dum nocte ista orarent, collyria 
medicabilia pluit Deus supra sepulcrum, symbola 
artis illius ; et hoc signo revelatum est sepulcrum, 
cujus pretiosas et sanctas reliquias deincepa cum 
eruisset Constantius, Constantini Magni filius, 
in templo Sanctorum Apostolorum reposuit. 


ἑσταυρώθη **, καθάπερ xai Μάρχος xat Λουκᾶς ol 
εὐαγγελισταὶ, xat Ἰάκωδος ὁ ἀδελφόθεος *5. 0 
οὖν 36 Aouxdg ἐπὶ ἑλαίας καρποφόρου σταυρωθεὶς *7, 
ph εὑρισχομένου ξύλου ξηροῦ πρὸς τὸ Ὑενέσθαι 
σταυρὸν bv 39. τῷ τόπῳ, λαδών τις τὸ σῶμα ?* καὶ 
μεταξυ πολλῶν μνημείων θάψας, ἄδηλον ἐποίησε 
τὸν τάφον. Τῶν δὲ μαθητῶν ἀναξητούντων µετ- 
έπειτα xat μὴ εὑρισκόντων αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν µνηµάτων, προσευξαµένων " αὐτῶν 
τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ *!, κολλούρια ** ἕδρεξεν ὁ θεὸς la- 


τρικὰ ἑπάνω τοῦ τάφου 33, σύμθολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ *** καὶ ix τούτου τοῦ σημείου ἐγένετο 
γνώριµος ὁ τάγος, οὗ τὸ τίµιον καὶ ἅγιον λείψανον 9 (ὕστερον) ἀναχομίσας ^ Κωνστάντιος, ὁ υἱὸς 
τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, χατέθηχεν &v τῷ ναῷ τῶν ᾽Αγίων ᾿Αποστόλων "*. 


ΟΧΧΗΙ. De Jacobo, fratre Domini. 


Magnus autem Jacobus, frater Domini, cum san- 
ctus esset ex utero matris su:e, vinum et siceram 
non bibit, nec animatum quidquam comedit, nec 
unquam balneo usus est; genua autem. obdurata, 
camelorum instar, fuerunt, eo quod semper genua 
flecteret, ut Deum adoraret ; unde, ob magnam justi- 
liam suam et admirandam vitz rationem, vocabatur 
Justus et ὡθλίας, quod cst presidium populi et ju- 
slilia. Cum igitur venerandus et valde celebris 
esset angelicus Jacobus, die festi Paschze, pluribus 
myriadibus hominum in templum Judzorum iugres- 
sis, hunc assumpserunt Scribz, et atatuerunt su- 
yer pinnaculum templi, dissipare cupientes przedi- 


PKI". Περὶ 'laxo€ov τοῦ ἀδε.φοθέου. 

5 ϱϐ δὲ µέγας Ἰάχωθος ** ὁ ἁδελφόθεος **, ἆγνὸς 
ὑπάρχων ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, olvov xat 5' σί- 
χερα οὐχ ἔπιεν, οὐδὲ ἔμφυχον ἔφαγεν, οὔτε ** βαλα- 
νείῳ ἐχρήσατο" τὰ δὲ Υόνατα ἀπεσχληχότα δίχην 
καμήλων 53 γεγόνασιν Ex τοῦ ἀεὶ χάμπτειν ἐπὶ Υο- 
νάτων 5) καὶ τῷ Θεῷ προσχυνεῖν, 3840 ὅθεν διά 
thv ὑπερδολὴν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ xai θαυμα- 
στῆς πολιτείας ἐκαλεῖτο δίκαιος xal ώδλιας **, 6 
ἐστι περιοχὴ τοῦ λαοῦ καὶ δικαιοσύνη 5". 57 (2) Ἐπεὶ 
οὗ» αἰδέσιμος xal σεθάσµιος 95 ἣν, xal σφόδρα πε- 
ρ:6όητος ὁ ἰσάγγελος Ἰάκωδος, ἑορτῆς Υενομένης 
τοῦ Πάσχα xai πολλῶν µυριάδων αυνελθόντων (Ev τῷ 
ναῷ) τῶν Ἰουδαίων, (xa) τοῦτον ἀνενέγχαντες οἱ 


cationem — Christi, οἱ illi voce magna dixerunt : C Γραμματεῖς 5) ἐπὶ τὸ πτέρυγιον τοῦ ἑεροῦ, διασχε- 


« Oramus te, vir juste, ut dicas populo ne vagen- 
lur post vestigia illius qui dieitur Christus; tibi 
«nim omnes paremus, agnoscentes te esse justum 
ct nullius personam accipientem. » Ille vero respon- 
deus dixit: « Cur me interrogatis de Christo, dum 


δάσαι βουλόμενοι τὸ χήρυγµα τοῦ Χριστοῦ, εἶπον 
µεγάλῃ τῇ φωνῇ * « Αξιοῦμέν σε, bíxats, εἰπεῖν τῷ 
λαῷ, ἵνα gt, πλανῶνται ὀπίσω τοῦ λεγομένου Χρι- 
στοῦ' col γὰρ πάντες πειθόµεθα Υινώσκοντές σε 


:(Εἶνα:) δίκαιον 49 xat ἀπροσωπόληπτον 5. » Ὅ δὲ 


Varig lectiones et nota. 


δὲ μετὰ περίοδον χρόνου ἑνός Ced. 3" ὡς ἔμπροσθεν εἴρητα: Ced. 3 µανάριος £ed. — *' ἑστανρώθη 
(οὐ. 385στ. χαὶ λ. Ced. ?* αὐτοῦ Ced. 09 προσευξαμ. cod. προσενξάµενοι C. om, αὐτῶν, προσευξαµένων 
P. 3 ἐχείνῃ om. C. 9 χουλλούρια cod. Ρ. κολούρια C. Ll. χολλύρια βρέξας C. Ὁ τοῦ ἀποστόλου add. 
(14. "* αὐτοῦ, δῆλον ἐποίησε τὸν τάφον οὗ C. 5 τὸ λ. Κ. uz Κ. ἀνακ. tv Κ. Π. κατ’ ἓν τῷ v. τῶν ἀπ. 
6 περ ᾠχοδόμησεν ὁ πατὴρ αὑτοῦ Μέγας Κωνσταντῖνος C. P. ' ** ἀναχομισθὲν ἐπὶ Κωνσταντίου, τοῦ υἱοῦ 
τοῦ p. Κ. διὰ τοῦ ἁγίου Αρτεμίου ἑτέθη Ced.  ὑποχάτω τῆς τραπέζης, µετ᾽ Ανδρέου xai Τιμοθέου 
των ἁγίων ἀποστόλων Ced. a. (550). 34 Ced.560,22 3561, 7. Ἐπὶ Νέρωνος Αγρίππα τελευτήσαντος, Φῆ- 
στος καθίσταται διάδοχος αὐτοῦ ὑπὸ Νέρωνος, xai Παῦλος κηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον δικαιολογησάµενος ἐπὶ 
Ψῄστου, πέµπεται πρὸς τὸν Νέρωνα. Καὶ τότε μὲν ἀπολογεῖται, δεύτερον δὲ ἓν ρώμῇῃ £v, την κε Xv 
ἀπωτέμνεῖαι παρὰ Népuvoc, ὡσαύτως xai Πέτρος ὁ χορυφαῖος ἀνασχολοπίξεται. Ὁ 0 δὲ Ys 1&xw604 C. 
M $ ἀδε)φόθεος om. C. P. 53 οἶκον μὲν xat G. P. olvov xat Hegesippus.  ** ἔφαγεν οὐδέ C. P. — xa B. 
οὐκ Megesippus. *? χαμἠλ. cod. xapíjiou C. P. ut llegesippus. 5) γόνυ C. P. Hegesippus. ' 66). cod. 
ἐθλ. P. ὀδλίας C, ὠθλίας Hegesippus. ** δικαιοσύνη ὃς Υε μεγάλων καὶ θείων ὁράσεων ἆ ιουµενος ἑώραχέν 
ποτε π͵οφανῶς τὸν διάδολον thv κατ αὑτοῦ γενησομένην µανίαν xai µιαιφονίαν τῶν Ιουδαίων ἀπει-. 
λ ὤντα (cod. ἀπειλῶν) [ὲν ἐξχισίῳ xai φοδερωτάτῳ σχήµατι, περὶ οὗ Φησιν πρὸς τὸν Ἰὼδ ὁ θεός 
« ἸΙδου (Lx, 16 — πλευραὶ αὐτοῦ χάλκειαι — σιδηρόχυ-ος. Τοῦτό ἐστι — 19,325 πέπονθεν δὲ ὅτι προσ- 
κρούσει Ἰ. — ἐν δὲ «ip — αὑτόν a£ πᾶν δέ xti, 7, 15, πύλας δὲ 14 τὰ δέ 15 — χαλχαϊ, 18,19, om. à;, 
29 καιοµένης xal πυρὶ à. 21d d. à. φλὸξ — ἐξέρχεται, 33 ἓν δὲ τῷ τρ. αὐλ. — ἀπώλεια ἕστηχε jk ὦ. ὁ. 
ἀν. 346 ἰὰν 260 — οὐδὲν o) μὴ π. 31, Ίγηται — ἄχυρον, y. — 28 καὶ ob — 99 λογισθείησα» — καταυσ}ᾷ 
μὲν o. m. 30 ἡ δὲ — ὀξεῖς. 21 "Ηγηται. μὲν ---αἰχμάλωτον 32. Οὐκ 33 — αὐτῷ. Οἱ γὰρ δοῦλοι του ra 
ἄγγελοι πολλάχις ὀνομάζονται ὑπὸ τῆς θείας Τραφῆς διὰ τὸ ἀχούειν αὐτοὺς λόγους παρὰ Όεου xai ἀπαγγέλ- 
Astv τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ' φησὶ γὰρ Ἔνδρας ' Απέστειλεν ὁ Geb, πρὺς αὐτοὺς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 
προφήτας ' αὐτοὶ δὲ ἐξεμυκιτήριζον τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ » (ll E. », 50, 50). Ὡσαύτως καὶ περ τα 
ἱἹροδρόμον λέγει Κύριος * «€ Οὗτός ἐστιν (περὶ οὗ γέγραπται Ἰδου ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν ου, f 3 
προσώπον µου » (Matth. 1, 3). Καὶ οὐ µόνον ἄγγελοι λέγονται οἱ δίχαιοι, ἀλλὰ xal θεοὶ κατὰ t^v À Yovee, 
e Ἐγὼ εἶπα" Θεοί bore καὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάντες (Ps. Lxxx, 6) propter vocem ἰσάγγελος adjuncta in ;- 
*' Ced. 561,8-362,7, Kus. H. E. M, 25 ex Hegesippo. 9 σε. xai a. π. ὑπῆρχεν G. P. ὃν καὶ Ἱερεῖς 
add. Ced. — οἱ ἱερεῖς ἐπί C. P. ; scd in. margine Γραμματεῖς, ex. Hegesippo scilicet. δίχαιο» 
ὄντα C. P. ὅτι δίκαιος εἵ Megesippus. — 9! εἰπὲ ἡμῖν, τίς 1στιν 5 θύρα τοῦ "In59 ; Ced, 


4ἱ5 CHRONICON. — LIB. ΠΠ. 415 
&toxpiüslg εἶπεν ** « Τί µε ἑπερωτᾶτε περὶ τοῦ À ille sedet ad dexteram Dei in coelo? » At. impii 


Χριστοῦ , xal αὐτὸς χαθέζεται *9 ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ οὐρανῷ ** ; Οἱ 5) δὲ παράνομοι 04.57 ἀρχιερεῖς 
χαὶ Φαρισαῖοι Éxpa&av * ε "OQ! (0! χαὶ δίχαιος ** 
πεπλάνηται 6". » Καὶ (εἴπον πρὸς ἀλλήλους, « Ka- 
χῶς ἑποιήσαμεν τοῖς αὐτοῦ µαρτυρίοις '* χαθ) ἑαυ- 
τῶν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ Ἰ) παρασχόντες, πολλοὺς 
ποιέσαντες πιστςεῦσαι εἰς αὐτόν, » xal δὴ) pavév- 
τες "* οἱ ἐξάγιστοι (75b; καὶ τοῦτον χατακρημνίσαν- 
τες, Χλίνας τὰ Ὑόνατα ὑπὲρ αὐτῶν προσηύχετο; 
xal προσεγγίσας τις τῶν νἱῶν ᾿Ρηχὰθ καὶ ἀκούσας 
αὐτοῦ, λέγει '* αὐτοῖς * « Τί ποιεῖτε ; ὁ δίχαιος μᾶλ- 
λον ὑπὲρ ἡμῶν "* εὔχεται' » xal δραµών τις γνα- 
φεὺς ἔδωχεν εἰς τῶν κεραλὴν αὐτοῦ μετὰ τοῦ ξύλου 5 
ἐν ip τὰ ἱμάτια ἐχπιέζειν Τὸ εἰώθασιν ^ xal παρα- 
χρημα ἑτελεύτησεν ὁ δίχαιος. θάψαντες δὲ αὐτὸν 
ἐν "' τῷ ναῷ, ἀνήγειραν αὐτοῦ στήλην 15 T9 (5) Μετὰ 
δὲ (τὸ) μαρτύριον 55 αὐτοῦ παρὰ πόδας Ἱερουσαλὴμ 
πολιορχεῖται *! * φησὶ γὰρ Ἰώσηπος *! ταῦτα 35 συµ- 
ἐεθηκένα, τοῖς Ἰουδαίοις κατ ἐχδίχησιν Ἰακώδου 
«00 διχαΐου, « ὃς ἐστιν 5) ἀδελφὸς (τοῦ) Ἰησοῦ, τοῦ 
Ἀεγομένου Χριστοῦ,  ἐπειδήπερ διχαιότατον 981 
(αὐτὸν) ὄντα Ἰουδαῖοι ἀπέχτειναν. 35 (&) Οἱ τοίνυν Ἰου- 
δαῖοι μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου ** ἀνάληψιν ἀπολέμητοι 
ἔτη μ’ ' διέµειναν (τοῦ Χριστοῦ μακροθυμοῦντος ἐπὶ 
τῇ παρανοµίᾳ χαϊθεομαχίᾳ αὐτῶν), ὅπως γνωσιµαχή- 
σαντες ** ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν πλημμελείᾳ ἰσχυρὰν 
ποιῄσωνται τὴν µετάνοιαν, ὅ]εν αὐτοῖς φοδερὰ ση- 
μεῖα  ἐπεδείχνυντο 3, τἣν μέλλουσαν xatalautá- 
νειν αὐτοὺς ἅλωσιν προμηνύοντα. Ἑν γὰρ τῇ τῶν 
Ἁδξύμων ἑορτῇ περὶ ὥραν 0' τῆς νυχτὸς τοσοῦτον 
φῶς τὸν ναὺν ** χαὶ τὸν βωμὸν περιέλαμφεν ἐπὶ 
ὥραν μίαν, ὡς δοκεῖν ἡμέραν γενέσθαι. Μετὰ "* 
τοῦτο ἐφάνη ἄστρον ὑπὶρ τὴν πόλιν, ῥομφαίᾳ παρα- 
πλῄῆσιον * xal ἄλλοτε fj ἀνατολιχὴ χαλκη πύλη εἲς 
πόλεως, σιδηροδέτοις χλειομένη μοχλοῖς καὶ μόλις 
ὑπὸ ἀνδρῶν λ’ ἀνοιγομένη, ὤφθη περὶ ὥραν η’ τῆς 
νυχτὺὸς ἀνεφγμένη * (xal) πάλιν (ἄλλοτε) ὡράθησαν 
πρὸ ἡλίου δύσεως ὡσεὶ ἅρματα μετέωρα xal στρα- 
τὖπεδα ἔνοπλα διατρέχοντα περὶ τὸν ἀέρα *?* χαὶ τὰς 
πόλεις ** περιστοιχίζοντα. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς Σχηνοπηγίας ἑορτῆς πρὸ 0 ἑτῶν 95 τοῦ 
πολέμου, εἰρηνευούσης xal εὐνομούσης τῆς πόλεως, 


summi sacerdotes et Pharis:ei exclamaverunt : 
Oh, oh ! justus ipse aberravit. » Et dixerunt intra 
se : « Male egimus prabentes illi occasionem pro 
Christo testimonium reddendi; multos enim ad- 
duximus ut ineum credant; » ac insauientes  sce- 
leatissimi ipsum prezcipitarunt ; αἱ ille flexis geni- 
bus pro eis orabat; et cum accessisset unus filio- 
ruin ltechlab, οἱ audiisset illum, dicit eis : « Qui.l 
facitis? Justus amplius pro nobis orat, » et accur- 
rens fullo quidam percussit caput ejus ligno in 
quo vestes deprimere solent, et statim mortuus 
cst justus, Cum autem illum in templo scpelissent, 
erexerunt ibi columnam. Post vero martyrium ejus 
cito Jerusalem obsidetur ; ait enim Joseplius ista 
evenisse Judaeis in ultionem Jacobi justi « qui est 
frater Jesu, qui vocatur Christus, » quoniam justis- 
simum Judzi occiderunt. Porro Judei, post Áscen- 
sionem Domini, in pacequadraginta annis perman- 
serunt, Christo iram differente contra impietatem 
eorum et hostilitatem erga Deum, ut super tantum 
ipsorum peccatum resipiscentes, vehementer peni- 
tentiam. agerent ; idco horrenda signa demonstra- 
bantur eis, jamjam casuram super ipsos pranun- 
tiantes ruinam. Festo enim Azymorum, circa no- 
nam noctis horam, lux tanta templum collustravit et 
altare per lioram integram, ut dies illusisse videretur. 
Post boc apparuit astrum super civitatem romplieze 
simile, et alias zerea porta orientalis civitatis, fer- 


C reis clausa pessulis, et quie vix a triginta viris 


aperiri posset, circa octavam noctis horam aperia 
visa est. Atque iterum alias ante solis occasuut 
visi sunt quasi currus sublimes et armati exercitus 
discursantes per aera et civitates undequaque cin- 
gentes. Post liscetiam, diebus festi Taberuaculorum, 
quarto ante bellum anno, in pace composita et bene 
morata civitate, vir quidam nomine Jesus, euw ad 
festivitatem venisset, repeute exclamavit in templo 
dicens : « Vox ab occitente, vox ab oriente, vox à 
quatuor ventis, vox. super Jerusalem et universum 
populum. » Atque bzec pluribus diebus noctibusque 
animose et indesinenter in civitate clamabat, ideo- 
que quidam ex popularibus indignantes flagris il- 


ἄνθρωπός τις Ἰητοῦς τοὔῦνομα, ἐλθὼν ** ἐν τῇ ἑορτῇ, D lum verberabant ; at ille magis clamabat lacrymans, 
Varie lectiones et note. 


*5 E50 Ced. 
Ced. **:5' παρανόμως cod. ** xal 
j. τοιαύ 


*! χάθηται Hegesippus. — ** xat αὑτὸς μέλλει ἔρχεσθαι κ. t. 3. Ced, 5 ᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ 
ixatoe'cod. C. P. Hegesippus. ** πεπλάνηται Ced. 19 τοῖς αὑτου μαρτυρίοις 
v μαρτυρἰαν cod. C. P. Hesegippus. *' Ἰησοῦ cod. C. P. Hesegippus — παρασχ. xai πολλοὶ Ex 


1 : 
obx ἀπέθανε: xai ἤρξατο λιθάζειν αὐτόν. Ὁ δὲ Orig; τὰ Ὑόνατα πρ. παρακαλῶ σε, θεὲ Πάτερ. ἄφες 


τὐτοῖς' οὐ vàp οἴδασι τί ποιοῦσι. Ef δὲ τῶν ὑ. Ced. 75 "P. ἔχραξε λέγων, παύσασθε τί Ced. — "* ὑμων 


;. deest in Hegesippo, ᾖ5 p. ξ. γναφικοῦ xaY ἐθανάτωσεν αὐτόν CeJ. 


E λαοῦ ἀκούσαντες bmlo:evcav* xoi δή C. D. deest in Hegesippo. "* p. ἔῤῥιψαν αὐτὸν κάτω π:σὼν 


16 ἐχπιέζει C. ἐκπιέζειν εἴωθς P. 


ἀπεπίεζε lHlegesippus. ' παρὰ τῷ ναῷ C. P. Hegesippus. 19 αὐτοῦ τὴν στήλην C. C. Decst in llegesippo 


totum. ο Ced. 562,7-1.  ** τὴν µαρτυρίαν C. P. 


8! π. Ἱερ. 084. ** Arch. xx, 9. 


*3 Ταῦτα δὲ συµ- 


6έδηχεν "lI. C. P. ** ὃς ἦν. Ῥ. 5 Ced. 5108-0142. ** Κυρίου ἡμῶν C. Ρ. 3 δ. ἔτη w Ced. 35 ἵνα 
γν. τὴν ἰδίαν ἀνακαλέσωνται πλημμέλειαν’ οἱ δὲ μᾶλλον εἰς τὰ Xetgov νεύσαντες τῷ φθόνῳ xal τοὺς ἁγίους 


ἀνῄρουν, Στέφανον, Ἰάχωθδον τὸν τοῦ Ζεθεδαίου, ᾿Ιάκωδον τὸν 
ἑαντοὺς thv Qnare ἐπεσπάσαντο πανωλεθρίαν, ὅθεν Ced. 3. xai ivagyr add. Ced. 

. 9! y, π. xai τὸν B. περί Ced. "* Μετὰ δὲ τοῦτο C. P. — Ἔπειτα ἀστὴρ ὕπερθεν τῆς 
y. Ced. 9? x. s. à, δ. Ced. ** τῆς Ἰουδαίας φοθερῶς 
δ' τῆς ἁλώσεως, ἓν τῇ ἑορτῇ τῆς ox. ἔτι τῆς π. E, Ced, 3 ὀνόματι ἐξ. ἐν µέσῳ του 


ἐπιεδείχνυε. C 
πόλεως ῥομφα[ᾳᾷ παρόμοιος ὡπτάνετο à), ἡ. àv. π. 
add. Ced. 9 lot. i 

Àao9 παρελθὼν ἐθόᾳα φ. ἀπὸ à. φ. ἀπὺ ὃ. Ced. 


δελφόθεον καὶ λοιπούς ’ διὸ καὶ ἀξίως ἐφ᾽ 
ο ἀπεδείχνν cod. 


111 GEORGII HAMARTOLI 448 
et ad singulas plagas cicebat : «Vie, vae, Jerusalem. » A ἑξαίφνης ἀνέκραξεν ἓν τῷ ἱερῷ λέγων ΄ « Φωνὴ ἀπὸ 


Eodem festo, bos ad immolationem adducta, prze- 
tef opinionem agnum medio in templo peperit, qu:e, 
ut opinor, per partum contra naturam manifestavit 
miram magnitudinem et potentiam civitatis, 
per agnum autem, negationem Judaeorum erga 
Agnum Dei Christum aperte subostendit, et even- 


Juram ipsis funditus gravissimam ruinam et deso- 
lationem, 


δυσμῶν, φωνὴ ἀπὸ ἀνατολῶν, φωνὴλ ἀπὸ τῶν ὅ 
ἀνέμων, φων! ἐπὶ “Ἱεροσόλυμα xdi πάντα τὸν λαόν.ν 
Καὶ ταῦτα ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις (xoi νυξὶ η πε- 
ριερχόµενος ἓν τῇ πόλει 95 ἀνενδότως ἐδόα, διδ xal 
τινες τῶν δημωτῶν ἀγαναχτήσαντες µάστιξιν αὐτὸν 
Άχιζον, ἐπὶ πλεῖον κράζοντα μετὰ δαχρύων καὶ 
λέχοντα πρὸς ἑχάστην πληγήν 5 « Oo, οὐαὶ ὃρ 
Ἱεροσόλομα ! » Κατὰ δὲ τὴν αὐτὴν * ἑορτὴ. βοὺῦς 


πρὸς θυσίαν ἀχθεῖσα *, παραδόξως ἔτεκεν ἄρνα àv µέσῳ τοῦ ἱεροῦ, ἥτις, οἶμαι (παρὰ 383 μὲν τοῦ 
παρὰ φύσιν τοχετοῦ, προεδήλωσε τήν τε ὑπερφνῖαν xat Bohv τῆς πόλεως, διὰ δὲ τοῦ ἁρνοῦ τὴν πρὸς cov 
ἁμνὸν τοῦ θεοῦ τὸν Χριστὸν ἄρνησιν τῶν Ἰουδαίων), ἑναργῶς ὑπέφηνεν καὶ τὴν * γενησοµένην αὐτοῖς * 


ἄρδην (xal ἀργαλεωτάτην ἀναί[ρεσίν τε xoi) πανολεθρίαν. 


Judei crgo cum Romanis subjici et eis tributum 


solvere noluissent, et Agrippa Romam fugisset, B 


iratus et Índignatus Nero scripsit prefecto Orientis 
(is erat tunc Vespasianus), jubens ei ut omnem cui 
preerst, moveret exercitum, et obtineret terram 
Judxorum, et omnino perderet esm. Porro diebus 
solemnititis Pasche, cum omnes ex Judza Hiero- 
solymam advenissent, a Romanis in metropoli con- 
clusi sunt soli, egressis 3ntea per divinam revela - 
tionem qui in Christum credebant, et remanenti- 
bus ut in custodía impiis et scelestis, sicuti olim ac- 
ciderat nefandissimis Sodornitis, istorum similibus. 
Etenim pro Sodomis olim quasi legatione fungens 
sanctus Abraham dicit : « Num perdes justum cum 
impio, et erit justus sicut impius? » ideoque beni- 
gnis érga homines Deus pollicitus est : « Siz inventi 
fuerint Sodomis decem justi. » Non inventi sunt, 
idcíreo omnino perierunt. Pro Jerusalem autem 
cun exoraret divinus Jeremias, ipsi quoque Domi- 
nus dixit : « Circuite vias Jerusalem, aspicite et vi- 
dete, et quzrite jn plateis ejus, an inveniatis 
virum, et sit faciens judicium, qusrens fidem; 
propitius ero ei, dicit Dominus . » Sed age ipsa 
quoque illis carens, divini furoris fructum adepta 
est, nec alio tempore, sed diebus solemnitatis, et 
justissime quidem : oportebat enim eos quibus die- 
hus in Dominum: peccaverunt, ipsis quoque pra- 
mium occisi Christi subire. 


* (5) Τῶν Ἰουδαίων τοίνον thv πρὺς Ῥωμαίους 
ὑπκοταγὴν τε xai φορολογίαν ἀθετησάντων (καὶ τοῦ 
Αγρίππα φυγόντος ἐν "Pop, Ev θυμῷ καὶ ὁργῇ) 
ἔγραψε Νέρων (τῷ τῆς ἑῴας στρατηγῷ — Οὑέσπα- 
σιανὸς δὲ τῷ τηνιχαῦτα ἦν — χελεύων αὐνῷ συν- 
ογεῖραι κᾶσαν τὴν ὑπ) αὐτὸν στρατιὰν xal xatalagu- 
θάνειν τὴν Ἰουδαίων γῆν xaX ἄρδην) ἀἁπολέσαι αὐτήν. 
Ἑν δὲ ταῖς ἡμέραις τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα πάντες 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς Ἱεροσόλυμα παρεγένοντο xal 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἓν τῇ µητροπόλει χατείρχθησαν µό- 
vox, προὐπεξελθόνκον (769) διᾶ θείας ἁποχαλύφεως 
τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων, xal ἁπομεινάντων 
ὥσπερ iv εἱρχτῇ (τῶν δυσσεδθῶν χαὶ ἁλιτηρίων ' 
πατὰ τοὺς πάλαι ὁμοτρόπους αὐτῶν τριἀαχκἀαταβάτους 
Σοδοµίτας. Καὶ vàp περὶ τῶν πάλαι Σοδόκων πρε- 
σθεύων ὁ θεῖος ᾿᾽Αδραάμ φησι». « Μη ἀπολέσῃς 
δίχαιον μετὰ ἀσεβοῦς, χαὶ ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ὁ ἆςε- 
6fc ; » διὸ καὶ ὁ φιλάνθρωπος θεὸς ἑπηγγείλατο" 
« El εὐρεθῶσιν ἐν Σοδόµόοις δέχα δίκαιοι,» εν ix' 
αὐτοῖς ὀργὴν αχαταλήτειν, ἁλλ᾽ οὗχ ἐέῦρηνται, ὅθεν 
καὶ ἄρδην ἀπώλοντο. (6) Περὶ δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἑχλιπαρῶν ὁ θεσπέσιος Ἱερεμίας, ἔφη πρὸς αὐτὸν 
πάλιν 6 θεός ** « Περιδράμετε ἓν ταῖς ὁδοῖς Ἱερον- 
caAhp, ἴδετε, xat γνῶτε, καὶ ζἠτήσατε ἐν ταῖς πλα- 
φείαις αὐτῆς ἐὰν εὕρητε ἄνδρα xol ἔστι ποιῶν 
xplpa, ζητῶν αίστιν, Ὥεως ἔσομαι a0sf, λέγει 
Κύριος. » Αλλ’ ἄγε καὶ abcr τούνων θχανίζουσα, 
fj; θεοµηνίας ἀπήλανσε, xat οὐκ àv ἄλλῳ χρόνῳ, 


ἀλλ ἐν 983. ταῖς τῆς ἑορτῆς ἡμέραις ' καὶ µάλα γε δικαίως" ἐχρΏν γὰρ αὐτοὺς ἓν αἷς ἡμέραις εἰς τὸν 
Κύριον ἑξέμαρτον, iv αὑταῖς χαὶ τὰ ἐπίχειρα τῆς χριστοχτονίας ὑποστ]ναι). 


Nero autem cum sibi coufirmasset imperium, in p 


impuras inipegit actiones , et extraneis imperio 
rebus dedit operam, cithara ludens, tragoedias agens 
et saltans in theatris, et preter ista et omnia sua 
iniqua facta, odium insuper et luctam adversas Deum 
addidit, primus persecutor verbi Dei factas. Post 
liec, cum insidiz adversus eum signiicatze essent, 


(7) '6 δὲ γε Νέρων κραταιουµένης αὐτῷ τῆς &p- 
ys, εἰς ἀνοφίους πράξεις ἐξώχειλε χαὶ ἁλλότρια 
τῆς βασιλείας ἑπετίδευσε πράγµατα, κιθαρίζων, 
xai τραγῳδῶν, xai ὀρχούμενος ἐπὶ τῶν θεάτρων - 
καὶ πρὸς τούτοις καὶ πάσαις αὐτοῦ ταῖς ἀθεμιτουρ» 
γίαις καὶ τὸ τῆς θεομαχίας μίσος προσέθηκε, buowtra. 
πρῶτος γενόμενος τοῦ θείου λόγον. '' (8) M«tà δὲ 


Varie lectiones et note. 


*! ψύχταις Codet. 


* m. ὅλην τὴν πόλιν dv. Ced. ** 
! οὖαί Ced, 3 Και d. δὲ τήν Ced. *à. π. 0. Ced. 


κἰζουτὸ ὁ δὲ πρ. i, τῶν πλ. ἔχραξεν Ced. 
»- ἑνέφαινε τήν Ced. * αὐ cod. 5 Ced. 


X Uc ὃν, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
34.19.93 Τῶν οὖν Ἱ. τὴν. T. τοὺς "P. ὑπ. ἠθετηχότων, ἀπέστειλε IN. Οὐεσπασιανόν, τ y 39:09, 
xai Τίτον τν ἔκγονον τοῦ. οἱ καὶ ἐπόρθησαν αὐτὴν, πάντων τῶν Χριστιανών ὃν * vw teen 
σολύµων ἐξ. μήνον δὲ τῶν Ἰουδαίων Ex πάσης -ἲς χώρας ἐν τῇ τοῦ *t. d: ὥσ. bv εἰ. τοῖς Tego u 


συγχλεισθέντων, ὡς ἀμφὶ τὰς v µυριάδας τὸ πλῆθος 


ἀριθμεῖσθαι * πάντες τὸν ἑπηρτημένον αὐτοῖς 


m . p" ( 
ὅλεθρον πρὸς Θεοῦ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν τολμηθεῖσαν αὑτοῖς θεομαχίαν xai μιαιφονίαν 


ἑνδίκως κάτεδέξαντο, Ἱ ἐρὴμαυ φίλων καὶ ἁγίων xal δούλων Ἀριστοῦ τοῦ θεοῦ C 


. ponendum post 


τιστευόντων. 9 Gen. xvii, 90. 9 Jer. v, {. !* Ced. 577,19-578,6 τος 6 Νέρων μανίας ἀλόγου πλη- 
σθεὶς àv. μὲν τὴν αὐτοῦ µ. 10. ἀν:ίλατο a sec. manu cod. 
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ταῦτα ἐπιδουλῆς χατ᾽ αὑτοῦ µηννθείσης αὐτῷ καὶ A ille, ad extremum furorei adductus, suam ipsius 


εἰς ἄχρον μανίας à390v, [ἀνεῖλε μὲν] τὴν ἰδίαν un- 
τέρα, καὶ τὴν ἁδελφὴν, x«t τὴν γνυναῖχα αὐτοῦ, xal 
ἄλλους !! µυρίους τῶν γένει αὐτῷ προσηχόντων, xal 
μέντοι xal τοὺς ἓν "Popp ἐπισήμους (τὴν ἐξ αὐτῶν 
ἐπανάστασιν ὑφορώμενος' xai οὕτως ἐκ τῆς ἄγαν 
μανίας ἀποχσηνωθεὶς, εἰς προάστειον ἑἐξελθὼν, ἑαν- 
τὸν διεχειρίσατο * ἄλλοι δέ φασιν, ὅτι) ἐπέθεντο 
αὐτῷ τινες !'* ἀναιρήσοντες ὁ δὲ παρεχάλει τοὺς 
σννόντας αὐτῷ ἀνελεῖν αὑτόν * ὡς δὲ οὖδεὶς τοῦτο 
Ἀνέσχετο ** πρᾶται « Ἐγὼ μόνος, ἔφη, οὔτε φίλρν 
ἔχω τὸν σώζοντα, obzs ἐχθρὸν sby ἀναιροῦντά µε; 
ἀποθανεῖν θέλει ἡ yoxh, καὶ fj χεὶρ oby ὑπηρετεῖ, » 
Τελευταῖον δὲ εἰπών !* * Ὦ Ζεῦ, οἵος τεχνίτης x:0a- 
pao ἀπόλλυται, ἑαυτὸν ἀνεῖλεν 15. (9) "Άλλοι φα- 


oiv, ὅτι ἐν τῇ "Pop ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ λαοῦ. Ἴστο- B 


ροῦσι δὲ ταῦτα Ἕλληνες οἱ τὰς Ὀλυμπιάδας ἅμα 
τοῖς κατὰ χρόνους πεπραγµένοις ἀναγράφαντες. 
2844 PKA'. Βασιλεία lá46a, 

15 Μετὰ δὲ Νέρωνα ἑδασίλευσε Γάλδας ΙΤ τῶν εὖὐ- 
πατριδῶν γεγονὼς μῆγας ϐ’, εἶχε δὲ παραδυναστεύ- 
οντα τὸν "ὀθωνα, ὃς !* Ιδῷν τὸν Γάλθαν Δούχιον εἰς 
ν]οθεσίαν παραλαθόντα, φθονῄσας χαὶ τὸ στράτευμα 
κατ αὐτοῦ χινήσας, ἀπέχτεινεν αὐτόν ' ἀπαιτούμε- 
voz δὲ !* "Όθων χρήµατα παρὰ τῶν στρατιωτῶν 19, 
ἔφη: s 0ὐ δεῖ αὑτοχράτορα ἀναγχάξεσθα:. » 

PKE'. Βασιαείᾳα Ὄθψωρος. 


35 Όθων Σθασίλευσε µῆνας Υ, ἡμέρας w' (εἶτα 
Αονχίον αὐτῷ ἑπκαναστάντος, μανεὶς, ἑαντὸν ἀπέ- 


matrem Occidit, et sororem  uxeremque, et 
sexcentos alios ex necessariis suis, el eos qui Jhoma 
insignes erant, ab illis rebellionem reformidans ; 
atque ita maximo furore percitus , in suburbium 
egressus , seipsum violentis manibus interfecit ; 
alii autem dicunt. quosdam ilum occidendum 
aggressos fuisse; at ille rogabat eos qui cmm 
ipso erant ut se interficerent, cum vero nullus 
agere il auderet : 1 Ego solus, inquit, nec ami- 
cum qui me salvet, nec inimicum qui orcidat 
habeo ; mori vult anima, et 102118 non ministrat. 
Tandem, cum dixisset : O Jupiter, qualis artifex 
citlharedus pereo!) seipsum interemit, Aljj di- 
cunt Rome a populo illum interemptum esse. 
Narrant ista Graci qui Olympiadas simul eum 
rebus per tempora geslis recensyerunt. 


. CXXIV. Regnum Galbe. 


Pos! Neronem deinde imperavit Galba, nobilibus 
9vi$ Orlus, novem ΠΙΘΦ ΦΟΡ, simulque regnantem 
habuit Otbooem, qui videns a Galba Luciem in 
adopüonem accepiumm, invidia meus, exercitum 
adversus eum excitavit e occidit. Cim vero andlites 
pecunias Othonem rogarenb, dixà : « Nom oper- 
lét cogi imperadorem. » 

CXXVY. Regnum Othonis. 


imperavit Otho menses tres, dies octo. Deinde 
eum Lueius adversus eum ([jusurrexissef, insa- 


κτεινεν). ** (2) "Ην δὲ γένους &afjuou * θόων δέ ποτε C niens seipsum interfecit. Erat porro obscuro ge- 


àv τῷ Iegq, τὰ τῆς ᾽Αϕροδίτιδος ὥσμασα «otc ἱεραῖς 
κπαρέµιξε * xat διὰ cobro Βιτελίου αὐτῷ ἑπαναστάν - 
τὸς, διφρδίῳ ἑαντὸν δ.εχειρίσατο εἰπών' « T( γάρ 
µε ἔδοι μακροῖς αὐλαῖς 5 αὐλεῖν; » {5) Γάλδας δὲ, 
(369) xat "θθων, καὶ Βικέλιος, tv πολέμοις ὄντνες, 
ὑπὸ στραςιωτῶν ἀν]ρέθφσαν, (ὐεσπασιανὸν δὲ τὰ 
Ἱερρόόλυμα ἐκπορθοῦντα ἡ τῶν Ῥωμαίων σύγκλη: 
τος ἀνηγόρενεε βασιλέα. 
PKG'. Βασιαεία Βιτε]ίον. 

** Βιτέλως ἐδαρίλευσεν ἔτος a', γένους περιφα- 
νοὺς ν ὤν, Οὗτος ἁστρολόγους xo) ἀστρονόμους καὶ 
Τόητας *5 (ἀθροίσας, προεῖπον αὐτοῦ την σφαγήν’ 
καὶ) πάντας ἀναχωρῆΏσα; ες Ἰταλίας προσέταξε, 
οἳ καὶ 9 προγράµµατα ἕῤῥιψαν ** ἐντὸς ἡμέρας ῥη- 
τῆς ἀταλλαχήσεσθαι αὐτὸν ** τοῦ βίον, ὃ δὲ χαὶ 
έχονε, καὶ bogéáyg  ὑκὸ οτρασιωσῶν. 


mere. Quadam die cum sacrificaret in templo, 
Veneris cantilenas sacris hymnis permiscuit, et Vi- 
tellie adversus illum insurgente, pugione se ipsum 
interemit dicens : « Quid tandem oportebat me longis 
tibiis eanere? » Galba autem et Otho et. Vitellius, 
bella gerentes, a militibus iuterfectisunt , et Vespa- 
sieuuwm fdlieresolymam depopulatum senatus Πο- 
aianus imperatorem declaravit. 
CXXWM. Regnum Vitelfi. 

Vitellias dein regnavit anno uno, illustri genero 
ortus. lluic astrologi et asyronomi et incantatores ab 
Mo congregati necem praedixerunt, quos omnes ex 
kelia cedere jussit ; at hi scripta emiserunt intra 
dietam diem tllum vita orbandum esse, quod re- 
vera accidit; a militibus eniin iuterfectus est. 


Varie leelioncs ei notz, 


!! καὶ κοὺς Ex γένους à. προσήχοντας mávcacxal τῶν ἐπισημοτάτων "Popalov πλεΐστους τῷ καὶ διὰ τὸν al- 
σχρὸν καὶ ἀσελγῆ βίον αὐτοῦ τῇ τραπέζῃ χεραυνὸς ἐπιπίπτει xal εὐθὺς ἐπιτίθενται αὑτῷ Ced. "τῶν ἓν τέλει 


.»4ν, τ. Ced 


add. Ced. 


. !*^ Καὶ τ. ἐπειπών Ced. !9 "AmoQavóvzog Νέρωνος τινὲς πάλλια ὡς ἐλευθερούµενοι 


Mtn παρ οὗ xoi Εὐλάδιος ud τῆς xat'aüvoU ἐπιθέσεως, ὡς οἰχεῖος αὐτοῦ üv ἐρωτηδεῖς En: 


ἱλησά σε πάντων μᾶλλον xal 


ναμαι. (C 6-13 Ἑλάδιος, Leo *A61á61;). 


. δὲ τῶν ἑ. ὃς εἶχε παρ. Ced. !* χαί add. Ced. 
Gu A EDIT Cr EE 
*$ ἐστι. Ced. Leo, * 


. 3519,16, om. δις. — y. ιγ cod. 
** Ced. 579,91 -580,3 om. Bulg. 


ífgnaa* ἐφίλησα ἑλπίσας ἀγαθὸν αὑτοχράτορά et 
i . ram) δὲ ὅτι ταῦτα ποιεῖς. οὔτε yàp ἆ 
is Mh yo zo " À ' ^ 69 (5268) Ced. 319,10-15, om. Bulg. 183, b. 


σεσθαι, paco 
ατηλάτῃ, οὔτε χυνηγῳ, οὔτε χιθαρῳδῷ ToVM ign y 
19 ὑπέσχετο αὐτοῖς 
15 ᾷδειν xal pdd. Ced. 


^ 


'" ὁ add. Ced. 
Υ. ἑντὸς ῥητῆς ἡμέρας π. ἐκχ. Ced. Leo, 


xai Leo — πρόγραµµα Ced. Leo. — ἔῤῥιψεν οι. 39 πρραΥ"ἑλλοντες add. Ced. Leo. 3) αὐτοῦ τὸν βίον 


cod. 39 ico. vào Ced. t. δέ Lev. 





4S 
CXXVII. Regnum Vespasiani. 


Post Vitellium — autem | imperavit Vespasianus 
annos decem, dies octo ; erat autem ignotis editus 
parentibus, et imperator factus est in Palestina, 
dum adhuc urbes Judeorum obsideret ; ipse Jose- 
phum quoque historicum mancipavit. Reversus 
est autein. Romam, ab exercitu imperator renun- 
tiatus, reliquitque Titum, filium suum, Palxstinain 
obsidenter. 

Reversus autem Bomam, filios suos Titum et 
Domitianum Czsaris nomine decorans, Titum qui- 
dem obsidentem Hierosolymam reliquit, Domitia- 
num vero misit in expeditionem adversus Bar- 
baros.'Cum autem Romam appropinquaret, exercitus 
qui hic degebat simul et senatus, occiso ejus ad- 


GEORGII HAMARTOLI 
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285 PKZ' Βασιλεία Οὑεσπασιανοῦ.. 

!5 Μετὰ δὲ Βιτέλιον ἑἐδασίλευσεν Οὑὐεσπασιανὶς 
ἔτη v, ἡμέρας η’ (Ἡν δὲ γονέων ἀσήμων)᾽ αὗτο- 
κράτωρ τε Υγεγονὼς 3 ἓν Παλαιστίνῃ. ἔτι (τε) τὰς 
πόλεις τῶν Ἱουδαίων πολιορχῶν, ὅστις xai Ἰώστ- 
πον τὸν συγγραφέα ὑποχείριον ἐποίησεν ' ἀνήχθη δὲ 
ἐν Ῥώμῃ ἀναγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς, 
καταλιπὼν Τίτον, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, πολιορχεῖν τὴν 
Παλαιστίνην 53. 

(2) Ἐπανελθὼν δὲ εἰς 'Ῥώμην τους υἱοὺς αὐτοῦ 
Τίτον xai Δομετιανὸν Καίσαρας ἀναδείξας, τὸν μὲν 
Τίτον πολιορχεῖν τὰ Ἱεροσόλυμα κατέλιπεν, Δομε- 
πιανὸν δὲ ἀπέστειλεν εἰς ἑκστρατείαν ἐπὶ τοὺς Βαρ- 
δάρους. Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἓν τῇ Ῥώμῃ, ὁ ἐχεῖσε 
ατρατὸς μετὰ τῆς συγκλήτου ἀνελὼν τὸν ἀντάρτην, 


versario, illi obviam processerunt, convivia multa B σὺν εὐωχίᾳ πολλῇ χαὶ χκρότοις ὑπήντησεν αὑτφ. 


agentes et plausibus illum excipientes. 
CXXVIII. De expugnatione Jerusalem. 


Titus autem, constructa Jerusalem quinqua- 
ginta cubitos sublimi turri, cum et justa ma- 
chinas multas et varias expugnatrices posuis- 
set, et duplici ex parte ut coneulerentur mania 
parasset, Judzeos caiapuliis et czteris bellorum 
tormentis e primo muro propulit, qui e secundo 
quoque, quo confugerant, detrusi ad tertium, hinc 
forti animo dimicaverunt. Atque facto congressu 
fortiter, ex utraque acie multi ceciderunt. Pessimi 
aulem inter Judaos, seditiosi quoque vocati, for- 
midandi per totam currere civitatem ; si quas 
clausas invenissent januas, his confractis irrumpere, 
et ex faucibus buccellam extorquentes rapere ; senio- 
res cibi tenaces tormentis tradere, mulieres trahere 
crinibus, infantes ad terram allidere. Pudendoruimn 
vias ervis illis obturantes, virgis acutis anum mí- 
serorum trajicientes, cogebant ut absconditum 
fariu pugillum : indicarent. Tanta enim fames 
omnes invasit, ut alii quidem nondum confectum 
panem manducarent, alii vero paululum ad ignem 
admotum fermentum statim inde retrahereut : alii 
autem, majori premente inopia, fenum minutatiin 
copcisum inanducabant; mulieres autem infantulis 
in sinu tabescentibus non parcebant, propter ni- 
miam vim et necessitatem famis. Senes et ado- 
lescentes ej infantes tanquam spectra progredientes, 
fame absumente, in humum cadebant ; quorum 
alios conculcantes seditiosi Interimebant , alios 
respirantes et prostratos ense trucidabant. Interea 
Titus, cum circa fossas deprehendisset Judeos 
qui agrestes herbas in cibum colligebant, alios 


PKH'. Περὶ τῆς dAoc&oc "lepovcaAqQyg. 

3 Ὁ δὲ Τίτος πύργον χατασχευάσας &và πῇ- 
χεων v' *b ὕψος iv Ἱερουσαλὴμ xol πολλους xal 
διαφόρους ἐλεπόλεις 35 παραστήῄσας xal διχόθεν 
τύπτεσθαι τὸ τεῖχος παρασχευάσας, τοὺς Ἰουδαίους 
Ex τοῦ α τείχους τοῖς λιθοθόλοις xai τοῖς λοιποῖς 
ἑξήλασε μηχανήμασιν. Καὶ πρὸς τὸ δεύτερον τεῖχος 
χαταφυγόντες xàxsiüev πἀλιν ὁμοίως ἐξελασθέντες 
µέχρι τοῦ Υ’ τείχους, ἐπολέμησαν ἰσχυρῶς Exslüsv. 
Καὶ γενομένης χαρτερᾶς μάχης ἔπιπτεν ἐξ ἑκατέ- 
ρας παρατάξεως πλῆθος ἄπειρον. 3" (2) Οἱ ὁξ πονη- 
ῥρότεροι τῶν Ἰουδαίων, ol xai στασιασταὶ κληθέντες, 
δεινῶς τὴν πόλιν ἅπασαν χατέτρεχον’ εἴ ποὺ γὰρ 
κεχλεισµένας θύρας ?' εὗρον, ταύτας συντρίφαντες 
εἰσεπήδων χαὶ Ex τῶν φαρύγγων τὸν ψωμὸν ἀναθλί- 
6οντες ἤρπαζον ’ xal γέροντας μὲν 3β0 ἐδασάνιζον 
(ἀντεχομένους τροφῆς), γυναῖχας δὲ (ἀπὸ τῆς xópme) 
ἑσπάραττον, τὰ νήπια ἐπὶ γῆς ἤρασσον *, ὁρόδοις ** 
δὲ τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων (αὐτῶν) ἐμφράττον- 
τες, ** ῥάδδοις ὀξείαις τὰς ἕδρας τῶν ἁθλίων διαπε- 
ρῶντες 9', ἠνάγχαζον, (πρὸς τὸ) δράχα ulav ἀλφί- 
του '" χαταμηνῦσαι χεχρυμμµένην 9. (Οὕτω γὰρ 
δεινὸς πάντων χατεχράτησε λιμὸς, ὥστε οἱ μὲν ἀχατ- 
ἐργαστον ἢσθιον τὸν ἄρτον, οἱ δὲ ζύμην ἐπιφλέ- 
Ύοντες ὁλίγῳ τῷ πυρὶ, θἄάττον ἀνήρπαξον.) Οἱ δὲ 
ἁπορώτεροι χόρτου σπαράγµατα διεμασσῶντο, αἱ δὲ 
γυναῖχες àv χερσὶ µαραινόµενα αὐτῶν τὰ βρέφη 
παρελογίκοντο αὐτὰ διὰ τὴν ὑπερδάλλονυσαν Blav ts 
καὶ ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ. (5) Γέροντες δὲ, χαὶ νέν., 
χαὶ νῄπιοι, ὥσπερ εἴδωλα παρερχόµενοι, xal Jtt 
τηχόµενοι, xal χαταπίπτοντες, τοὺς μὲν χαταπα- 
τοῦντες " ol στασιασταὶ ἑφόνενον, τοὺς δὲ ἔτι 


Varie lectiones et note. 


*! Ced. $80,5-9 om. Bulg. — 'O. νἱὸς Νέρωνος £6. Ced. 


.. 4. δὲ γέγονεν Ced. Leo. ** τὴν Π. s. 


Ced. Leo. 3 Ced. 575,1-7. '' ἑλαιπόλεις codex. 3: Ced. 275,7-18. Λιμοῦ δὲ τότε τὴν πόλιν ἀφορήτου 
καταχρατοῦντος, ἣν ἰδεῖν πολλῷ γείρω τῶν 'πολεμίων τοὺς ἔνδον δρῶντας στασιαστάς Ced. 3δἱ fiópav εἴδον 


χεχλεισμένην, χατακλῶντες ἑἐ. Ced. 
ἐσπ. χαὶ ν. Ἡ. (ἔρασσον cod.) εἰς γῆν Ced. 
Ced. — ἀλφήτων «οά. 


4 Q. διηρπάζοντο τὸν d. τούτου δὲ ἕνεχα xai Υ. ἐδ. xat γυναῖχκα 
» ὀρόδους codex. 
 ἀλφίτων ορ, ** μηνῦσαι xexp. χαὶ xy. μὲν com. διεμασῶντο” μητέρες 6k 


V xal add. Ced, *! διαπερονῶντες οὕτως 


τῶν νηπίων ταῖς ἑαυτῶν χ. τῷ λιμῷ µαραινοµένων ὑπερεώρων καὶ τῶν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν 


θνησχόντων χαὶ τῇ ἐνδείᾷ καταφθ:ιροωένων παρ. Ced. 


* χαταπατοῦντας ουχ. 








B 
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ἐμπνέοντας xal ἐῤῥιμμένους διὰ ξίφους ἀπέχτεινον. A quidem prope murum suspendi jussit, alios vero 


'O δὲ Τίτος περὶ τὰς φάραγγας τοὺς Ἰουδαίους 
ἀγρίαν πόαν εἰς τροφὴν συλλέγοντας συλλαδόµενος, 
τοὺς μὲν πλησίον τοῦ τείχους ἑἐχρέμασεν, τοὺς 65 
χειροχοπήσας εἰς την πόλιν ἀπέστειλε, χαταπλῆξαι 
€»); στασιαστὰς βουλόμενος. 95 (4) Πᾶσα δὲ οἰχία 
(ix τῆς ἑνδείας) νεχρῶν ἑπληροῦτο ** ἀπόζουσα, xal 
λοιμὸς V «f πὀλει χαλεπὸς ἐπεχράτησε (ὄθεν οἱ 
στασιασταὶ τὴν ὑνσωδίαν ph φέροντες, ἕῤῥιπτον 
ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτοὺς ἐπὶ τὰς φάραγγας, ἔτι πολ- 
λοὺυς αὐτῶν ἐμπνέοντας) (773). (5) Οἱ τοίνυν στα- 
σιασταὶ ὑπὸ λιμοῦ πιεζόµενοι λάθρα πρὸς τὸ ὄρος 
τῶν Ἐλαιῶν ἐξώρμησαν, οὓς οἱ '᾿Ρωμαῖοι χαταδιώ- 
ξαντες εἰς φυγἣν ἔτρεψαν. Ῥωμαῖος δέ τις τῶν ἱπ- 
πέων ὁ δοχιµώτατος τοὺς Ιουδαίους ὠθουμένυυς χατὰ 
τῆς φάραγγος θεασάµενος, £x πλαγίου παρελαύνων 
τὸν ἵππον, ἁρπάζει τινὰ νεανίαν, τῶν στασιαστῶὼν 
φευγόντων, στιθαρὺν κατὰ τὸ σῶμα xal ὠπλισμέ- 
νον, Ex τοῦ σφυροῦ ὁραξάµενος, ἑαυτὸν ἐπιχλίνει, 
τοῦ ἵππου τρέχοντος xal τὸν ἹἸουδαῖον ἔφιππον 
987 χαταδιώχοντος * χαὶ τοσοῦτον τῆς δεξιᾶς τό- 
νον χαὶ τοῦ λοιποῦ σώματος ἐπιδειξάμενος, χαὶ τῆς 
ἰππιχῆς τέχνης τὴν ἀρετῆν, ὥσπερ τι χειμήλιον 
χε τῷ Καΐσαρι χοµίζων τὸν αἰχμάλωτον. 'O δὲ 
ἹΠίτος ὑπερθαυμάσας τούτου τὴν ἰσχὺν χαὶ τῆς 
δνάµεως th ἀήττητον, δώροις αὐτὸν ἀμείδει, τὸν 
δὲ ληφθέντα προσέταξεν ἀναιρεθῆναι. (0) Τῆς δέ 
Yt πόλεως ὑπὸ Ῥωμαίων σφοδρῶς πορθουµένης, ὁ 
λιμὸς τοὺς κατὰ τὴν πόλιν πλείους τοῦ πολέμου 
διέφθειρεν, διὸ δη χαὶ ἀδελφοὶ κατὰ ἁἀδελφῶν, xal 
συγγενεῖς χατὰ συγχγενῶν, ξιφίρεις εἰς cob; οἴχους 
ἐχώρουν, τὰς ἀλλήλων τροφὰς ἁρπάζοντες * xat μέν 
qt γυναῖχες ἀνδρῶν χαὶ παῖδες πατέρων * xal — τὸ 
ἐλεεινότερον — μητέρες νηπίων Ίρπαξον ἐξ αὐτῶν 
τῶν στωμάτων τὰς τροφάς. Καὶ παντελῶς τῶν 


manibus abscisis in urbem dimisit, ut metu seditiosos 
concuteret, Omnis porro domus ob inediam cada- 
veribus referta pessime olebat, et dura pestis 
urbein invasit ; seditiosi, foetorem non ferentes, illos e 
muro in fossas, spiritn multis superstite, cjiciebant. 
lpsi autem, fame male vexati, clam ad montem 
Olivarum cucurrerunt, et a Romanis persequen- 
tibus in fugam versi sunt. Romanus autem quidam, 
inter equites probatissimus, ut Judeos in fossas 
precipites actos vidit, ex obliquo agitans equum, 
adolescentem quemdam, robusto corpore et arma- 
tum, seditiosis fugientibus, apprehendit; cumque 
malleolo pedis eum teneret, seipsum iuclinat, equo 
currente et Judeum equitem persequente; el cum 


D tantam dexterz firmitatem et totius corporis robur 


ostendisset et artis equestris virtutem, ad Caesarein 
perrexit, captivum suum, uti pretiosum quiddam, 
afferens. Quem valde ob robur et invictum ani- 
mum demiratus Titus eumulavit donis, captivum 
vero jussit necari. Vehementer autem ftomanis va- 
stantibus civitatem, fames in urbe degentes plures 
quam bellum consumpsit; idcirco fratres adversus 
fratres, et cognati adverses coguatos, sicis armati, 
cibos vi rapturi domos petebant. Quin imo conjuges 
virorum, nati patrum, et quod mirabilius est, ma- 
tres infantium ex ore cibos extorquebant, nec ullo 
modo parcebant charissimis. Et alii quidem in- 
hiantes «t canes rabidi insiliebant, et circumiLant 
ebriorum instar, quasi per viscera et inedullas 
fame penetrante et ad mortem violentam rapiente. 
Alii vero ad inusitata lta ruebant, ut nea excremen- 
tis quidem brutorum abstinerent. Postremo cingula 
manducabant, et calceamenta et coria scutorum edc- 
bant detracta. 


Φιλ:άτων οὐχ ἐφείδοντο. Kal ἄλλοι μὲν ὑπ ἐνλείας χεχηνότες ὥσπερ χύνες λυττῶντες ἐφάλλοντο xal 
φεριεφέροντο µεθυόντων δίχην, ὡς "3 διὰ σπλάγχνων xal μυελῶν τοῦ λιμοῦ χωροῦντος xal πρὸς θάνατον 
βία:ον την φυχὴν ἑἐλαύνοντος  ἄλλοι δὲ τῶν ἀθεμίτων ἐφήπτοντο, ὡς οὐδὲ τὰ ῥυπαρὰ τῶν ἁλόγων 
ἐφείδοντο" τελευταῖον δὲ ζωστῆρας διεμασσῶντο, xal ὑποδήματα, xal δέρµατα τῶν θυρεῶν Ίσθιον 


ἀπεχδέροντες. 

(7) Γυνῃ δέ 5 τις Map'a τοῦνομα , γένει χαὶ 
πλούτῳ περιφανὴς xal περίθλεπτος, ἓχ τῆς χώρας 
πρὸς τὴν πόλιν καταφυγοῦσα, πᾶσαν αὑτῆς τὴν 
ὕπαρξιν καὶ τὰς διατροφὰς οἱ στασιασταὶ καθ) ἡμέ- 
ρα» εἰσπηδῶντες διήρπαζον καὶ λοιπὸν τροφῃς ἀπο- 
gnoca xai παιδίον ὑπομάςιον ἔχουσα, τοῦτο χαταθύει 
xai ὁπτήσασα τὸ μὲν ἡμισυ 5' βέθρωχεν, τὸ δὲ λοι- 
πὸν κχαλύφασα διετήρει. Oi δὲ (στασιασταὶ, καθὼς 
εἰώθασιν, εἰσελθόντες xal) τῆς χνίσσης αἱσθόμενοι 53 
3κείλουν ἀναιρήσειν 5 αὐτὴν, el gt) ὅπερ ἔχρυψεν, 
ἑπ:δείξειε 9*- ἠδὲ τὰ λείψανα τοῦ παιδαρίου προαγα” 


Mulier autem quzdam, Maria nomine, genere et 
divitiis insignis et conspicua, ab agris in urbem 
confugerat; quae, ubi substantiam ipsius rapuerunt 
irruentes seditiosi, annonamque eadem die ciba- 
riam, omni alimento destituta, laetentem filium 
jugulavit, dimidiamque partem assi corpusculi co- 
medit, reliquamque servabat. At seditiosi de more 
introgressi et adipem odorantes, ei mortem mina- 
bantur , nisi quod absconderat retegeret; hac 
autem reliquias exhibens infantuli : « Ex hoe, 
inquit, vere olim filio meo, nunc vero omnino mi- 


Varie lectiones et note. 


*5 Ced. 216,18-90. * πληρουµένη xal ἐπόζουσα ἀργαλέον ἑνέσχηφε λοιµόν. Καὶ πλείους ὁ λιμὸς 7 6 


πόλεμος ἀνάλωσε' τἰ γὰρ παρελείφθη μη βρωθέν; Ce 


d. λιμός cod. ὧν οὐ. ** Ced. 375,21-376,9. 


se Τότε xal γυνή τις εὐγενῆς xal πλουσία τοὔνομα Μαρία ἐκ τῆ- y. X. πρ. τὴν m. ἐπειδῇ m. à. ὑπὸ τῶν 


ετασιαστῶν ἀφῃρέθη τὴν περιουσίαν, ὑπ. &. τέχνον. 


5, τὸ d. μὲν ἔφαγε, τὸ μιαν δὲ χαταλείψασα ἐτήρει 


2 dd. Ced. 15 ἀνελεῖν ἣπ. εἰ ph ἐπ. τὸ µέρος Ced. -- τοῦ m, τὰ λ. 064. 3 


Ced. ** xai εἰσπηδὴσαντές a 
ἐκέδειξε cod. 


455 GEOBGII HAMABTOLI A56 
serabili, cegmadite οἱ ν9δ, siquidem εἰ ipsa manlu- A Υοῦσα *** «Τοῦτο δὴ 3", drew, τὸ ἐμόν zots. Ὑνήσιον 
cayi, 2& αἱ ves 4edeat, et reliunum mibi diamitile, ».— c£xvov καὶ vov πανάθλιον, φάγετε xat ὐμεῖς, χαὶ γὰρ 
ἑωί auteuy cum sufficienter oculos Υψ sgüRBeenl χἀγὼ Bá6prxa 53, εἰ δὲ ἁποστρέφεσθε, (xaX) xb λοιπὸν 
augnigos, tnemorem iuter eb. etuperem abierunt. Ἅἐμοὶ καταλείψφατε. » Οἱ δὲ 5" τὰς ὄψεις 88 ἑαυτῶν 
Sic qua: ez venire bene ekiepat progegies, rursus — lxavio; τύψαντες ὑπεξηλθου τοῦ δοματίου καταπε- 
amiserum in xepnuewm male jntroivij, Que audito, πληγμένοι χαὶ zolpovtso **. Καὶ οὕτως τὸ καλῶς ix 
eimneg in civitate ut cito. morerentur precabapniur. ἍἉκχοιλέας ἐξελθὸν βρέφος εἰς «Ἡν αὐτὴν πάλιν xaxéx 
Mac quidem ia civitote, et sunilie, et graviora, ὑπέστρεφα (άθλίαν) Υαστέραν (ὅπερ ἀχούσαντες οἱ 
et exeecranda (unc temporis sceidengni, Ίωθυ- ἂν τῇ πόλει πάντες ἀποθανεῖν ἐν τάχει προσηύχοντο). 
par eubito οἱ vehementer ig cireuitu per bellum — *! (8) Μενοῦνγε xal ἄλλα τοιαῦτα, xol χείρονα, xaX 
exorius ess venjorum 9ο, qui in Jidos quidem δνφλιήγητα γεγόνασιν àv zt πόλει τότε’ kv. δὲ τῇ 
a Romanis unmissa tela directe ferebat, et e3 que µπεριχώρῳ καὶ τῷ πολέμῳ Ὑίνοται τοῖς Ἰουδαίοις 
ipsi ig illos mittebant stalim transversa trahebat. θύελλα ἐξαίφνης σφαδροτάτη, ἥτις τὰ μὲν εἰς αὐτοὺς 
Romani iaterea Judeorum oculos turbiae cerpeg- παρὰ τῶν 'Ῥωμαίων πεµπόµενα βέλη εὐστόχως 
tes offugcatos, impeluíacto, improvisos crudeJiter — Éoepey, τὰ δὲ παρ αὑτῶν εἰς ἐκείνους «λάγια πα- 
trucidabant. Hine multi senserunt esse a Domino B ραχρῆμα συνέσνρεν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι θεααάµενοι τὰς 
plagam, οἱ se ob Dei irzin talia pati. Sie bjennio Όψεις τῶν Ἰουδαίων ἐκ τῆς θυέλλης ἁμαυρωθείσας, 
Jerusalem captam Titus everlit funditus, et una — Aa8palo; αὐτοῖς ἐπαναθαίνοντες εὐτόνως αὐτοὺς 
cmm templo, juxta Domini predictum et prophe- — xaséxssivov* κἀντεῦθεν (77h) ᾖσθοντο πολλοὶ, ὅτι 
Gam, igne cogsumpsit, Dicentibus enim disejpulis θεήλατός ἐστιν ἡ mXmyt, xot κατὰ θρομηνίαν ταῦτα 
de templo ; quod « bonis ]Japidibus et domis oroa- πάσχουσιν. ** (9) Καὶ οὕτως ἐν δυσὶν ** ἔκεσιν πα- 
tum esset, » dixit : « Hac qua videtis omnia, ve- ᾖµῥραλαθὼν 6 Τίτος την Ἱερουσαλὴμ, πᾶσαν * χατέλυσε 
njent djes iu. quibus nos relinquejur lapis $uper καὶ ἑνέπρησε µετὰ τοῦ αὐςῆς ναοῦ, κατὰ τὴν τοῦ 
lapidem, qui non destrualur. » — « Cum autem ᾖἈΚυρίου πρθαγόρενσιν (xa προφητείαν) 5. Εἰπόντων 
videritis circumdari civitatem ab exercitu, tunc sci- γὰρ τῶν μαθητῶν περ) τοῦ ἑεροῦ, bp 55 4. Αίθοις xa- 
tote quia appropinquavit desolatio ejus, » — « Yze λοῖς καὶ ἀναθήμασιν xexócunte: », ἔφη ο Ταῦτα, 
. autem in ventre habeptibus'et putrjentibus in illis — & θεωρεῖτε πάντα "", ἑλεύσουσαι ἡμέραι, ἐν alc οὖν 
diebus. Erit enum tribulatio magna et ira populo ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ 65, ὃς οὐ χαταλυθήσεται.) 
huic, et cadent jn ore gladii, e& captivi ducentur in. — «Όταν δὲ ἴδητε χυχλονµένην τὴν πόλιν ὑπὸ sio 
opes geutes, et Jerusalem conculcalitur a genti- — στρατοπέδων **, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἑρήμωσις 
bus, donec impleantur tempora natjonum, ) et : '^ αὐτῆς. » — '* « Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούααις wet 
« Erit pressura talis ;qualis non foit nnquam Ἅταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις ^ ἔσται 
neque erit. » γὰρ ἀνάγχη µεγάλη καὶ ὀργὴ τῷ λαῷφ sobsu, καὶ 
πεσοῦνται ἓν στόµατι ῥομφαίας καὶ αἰχμαλωτιαθάνονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη, xal ἔσται Ἱερονακλὴμ"" 
289 πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν ἄχρι πληρωθῶσι χαιροὶ ἐθνῶν. » Καὶ ἵ5 « Ἔσται θλίῖψις τοιαύτη, ola οὗ Υέγο'ε 
πώποτε οὐδὶ μὴ "* γενήσεται "*. » 

Hxc omuia passi sunt Judaei suse ipsorum vitz Taura δὲ πάντα πεπόνθᾳσιν οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς 
inimici, et in servitutem a Romanis redacti sunt, αὐτῶν Ἰουδαῖοι, κνριενθέντες ὑπὸ τών '᾿Ῥωμαίων 
quia Clristum universorum Regem abjecerunt, οἱ ὡς ἀπωσάμενοι Χριστὸν, tbv Βασιλέα τοῦ παντὺς, 
Romanorum imperatorem sibi impie attraxere, οἷα- xai τὸν τῶν Ῥωμαίων βασιλέα ! δυσσεδὼς ἐπισπα- 
mantes : « Non habemus regem nisi Caesarem ; » σάµεγοι, χράζοντες ἵν. s Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ 
et: « Sanguis ejus super nos et super filios no- Καίσαρα, » xal "'* «Τὸ αἷμα αὐτοῦ". ἐφ᾽ ἡμᾶς xai 
stros, » propter quod usque in finem per omnes "tm τὰ τέχνα tjv,» διὸ * µέχρι τῆς συντελείας τὴν 
gentes dispergentur εἰ miseriam patientur eorum — sl; τὰ ἔθνη πάντα διασπορὰν καὶ καλαιπωρίαν ἔξου- 
(ilii, tanquam fugitivi, et mastigi: et vecordes, qui p otv αὐτῶν τὰ τέχνα, χαθάπερ τινὲς δραπέται (καὶ) 
nihil ex legalibus implere queant. lllos enim sub µμαστιγίαι (τε xal παράπληχες) μηδὲν τῶν νοµίµω, 


Varie lectiones et note. 


9 προσαγ. Cod.  ** T. ἔφη Ced. "' «. vov δὲ Ced. *"* xai ένησθε ἐμοῦ τῆς αὐτὸ Ύεννη - 
σαμένης συωπαθέστεροι add. Ced. 3 ebwo; Ἰδόγεες καὶ. ἀχούσανεις add, Ced. fé τὰς à. δν Com 
ἐξηλθον οὕτω Ced. *! Ced. 016,9 516. Kal τοῦτο δὲ τῆς θεηλάτου ὀργῆς σημεῖον ἱστόρηται. Καὶ γὰρ πολέ- 
pov ἐπὶ τῇ περιοχῇ σφοδρῶς συῤῥηγνυμένου ἐξάπινα 0. σφώδοα μεταξὺ τῶν δύο μερῶν παρεμπεσοῦσα, 
τὰ m. τῶν 'P. μὲν ἀφιόμενα B. ἐ. ἴθυνεν Em αὐτοὺς, τὰ m. Ιουδαίων δὲ πρὸς αὐτοὺς πεμπ. πλ. παρεσ. 
ὅθεν τὰς ὁ, αὐτῶν οἱ Ῥ. ix τῆς 0. ἁμαυρουμένας 0. λ. τε ἑπανέθαινον καὶ ἐχτ. ἀπ. à. ** Ced. 576,16, 
17, 581,22.585,11.. *! Ἐπὶ ὃ. δὲ &. ὁ T. τὴν Ἱ. m, sed et Οὗτος ὁ T. ἐν 8. &. m. τὴν "I. Ced. ** πᾶσαν 
αὐτὴν xai τὸν ἓν αὐτῇ vabv κατηθάλωφεν ἐν πυρὶ, x. s. A. vel m. àv. καὶ ἡφάνισε, καθὼς εἴρηται xat τὸν 
ναὺν ἐν. (οἱ. — 9 Χρὴ Υινώσχειν ὅτι ὅτε ἠχμαλώτευσε τος τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀπέχτεινε µυριάδας ρί xat 
Dorv αἰχμαλώτους µνυριάδας ος. Ὁ Luc. κχι, 5, 0... πάντα ? om. Lucás, ante ἅ . *" λίθον Ced. 
Luc. 90. *? τὴν Ἱερουσαλὴμ 9. στρ. Ced. ᾖἵὸ Luc. 95, 34. '' "1. &, Ced. '? Maitb. xxiv, 34. 7953 
οὐ µή Matth, Ced, I γένηται Matth, ἔσται Ced. 7 τὴν τῶν "P, Basosclay (41, '* Joav. vit, 15. 

" un. xxvii, £5. ** Χριστοῦ Ced. (sic). '* χαί Ced. 
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ἐπιτελεῖν δυνάµενοι * ὑποφόρους Y&p ἔχοντες αὐτοὺς A tributo liabenies Romani non sinunt suis czremo- 


(οἱ Ῥωμαῖοι οὐκ ἑῶσε τοῖς ἰδίοις χρᾶσθαι:» διχαιώ- 
µασιν, ἐπειδήπερ ἐχουσίως ἐπεσπάσαντο τὴν δου- 
λείαν εἰπόντες ** « Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καί- 
capa * » xal * « Ἐὰν μὴ ἀποχτείνωμεν τὸν Χριστὸν, 
πάντες εἰς αὐτὸν πιστεύσουσι , καὶ ἑλεύσονται οἱ 
Ῥωμαῖοι, xai ἀροῦσιτὸν τόπον ἡμῶν 53 καὶ τὸ ἔθνος, » 
oi γε xai ἄχοντες προεφήτευσαν * καὶ γὰρ ἑἐπίστευ- 
σαν εἷς αὐτὸν τὰ ἔθνη, καὶ αὐτοὶ τὴν ἑξουσίαν 53 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἀφῃρέθησαν, xai τῆς νομιχῆς λα- 
τρείας ** κεχωλυµένοι εἰσὶ καὶ ἀναιρεῖν οὐ συγχω- 
ροῦνται xal θύειν ὅτε βούλονται * διὸ καὶ ἐπιχατά- 
ῥρατοί εἶσι, μὴ δυνάµενοι ποιεῖν τὰ διατεταγμένα 5. 
ε Ἐπικατάρατο: Υὰρ, φησὶν, πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσι 
τοῖς Υεγραμµένοις kv τῷ βιδλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποι- 
Ὥσαι αὐτά.» ᾿Ἀδύνατον δέ ἐστιν, ἐν διασπορᾷ μεταξὺ 
τῶν ἐθνῶν ὄντας, πάντα» αὐτοὺς ἐπιτελεῖν 87 τὰ τοῦ 
γόµηυ xai τὴν λατρείαν bv ἑνὶ τόπῳ περιγεγραμ- 
µένην, ὡς ἐν λόγῳ Κυρίου Μωῦσῆς διετάξατο.»» (10) 
Τί οὖν πρὸς ταῦτά qase, ὦ Ἰουδαῖοι; xai εἰ τὸ 
αἴτιον τῶν τοσούτων xal τηλικούτων ὑμᾶς κατειλη- 
φότων χαχῶν; "Apá γε αννῄκατε, ὅτι οὐκ εἰς ὁμό- 
δουλον, ἁλλ᾽ εἰς θεὸν προσκεχρουχότες [εἰκότως 
ταῦτα πεπόνθατε xal ἀσύγνωστα πάσχετε; εἰς αὐτὺν 
γὰρ ὄντως ixsivov] 990 τὸν ποιητὴν καὶ εὐεργέτην 
ἐξτμάρτετε, ὦ ἐμόρόντητοι 99 χαὶ παράνομοι, καθὼς 
αὐτὸς διὰ 'Ησαῖον ** ἀναφωνῶν λέγει’ « Υἱοὺς ἐγέν- 
νησα xai Όψωσα, αὗτοὶ δέ µε Ἰθέτησαν, » xal?! * 
« T: ἔδει ποιῆσαι τῷ ἀμπελῶνί µου xat οὐχ ἑποίησα 


αὐτῷ; διότι ἔμεινα, ἵνα ποιῄσῃ σταφυλὴν. Exolnos C 


δὲ áxávÜa;* » xal *** « Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 0) 
xolaw, ἑποίησε δὲ ἀνομίαν, xat οὐ διχαιοσύνην, ἀλλὰ 
χραυγἠν. » Ποίας δὲ ἀχάνθας λέγει καὶ ποίαν ἆνο- 
plav xa χραυγήν; ἡ δῆλον, ὅτι αἴσπερ ν ἑστεφανώ: 
cate αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πάθους *9 ἀνόμως κράζοντες; 
(78α) ** « "Apov, ἆρον, σταύρωσον αὐτὸν, » ὡς χα) 
διὰ Ἱερεμίου (περὶ τῆς θεοµαχίας καὶ μιαρᾶς ὑμῶν 
σνναγωγῆς πάλιν φησίν) * *" ε« Ἐγένετο fj χληρονο- 
µία µου ἐμοὶ à; λέων ἐν δρυμῷ ' ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
εὖν φωνὴν αὐτῆς, xal διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν. » 
("Hv δὴ βέζηλον σνναγωγὴν καὶ θεήλατον ὡς τοῦτο 
δρἀἆσασαν) xai Σολομὼν (θριαμθεύων) φάσχειῖ5. 
ε Ἐξέλθετε, θυγατέρες Σιὼν, καὶ ἴδετε ἐν τῷ στε- 
φάνῳ, ip ἑστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ ufi mp αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ 


niis uti, quandoquidem voluntarie asciverunt sibi 
servitutem, dicentes : « Non habemus regem nisi 
Caesarem ; » eL : « Si non occidimus Christum, 
omnes credent in eum, et venient Romani, et tol- 
lent nestrum locum et gentem, » qui sponte non 
sua propbetaverunt, sí quidem crediderunt in euin 
gentes, εἰ ipsi a Romanis libertate spoliati, ct a 
cultu legali probibiti, nec sacrificandi et immo- 
lendi licentiam babent cum volunt ; et ideo mala 
dicti sunt, cum praecepta legis implere nequeant : 
« Maledictus enim, inquit, omnis qui non perma- 
net in omnibus quz scripta sunt in libro legis 
facere ea. » Nec enim valent, inter gentes dispersi, 
omnia legalia adimplere, nec cultum in uno loco cir- 
cumscriptum, ut in lege Domini Moyses praescripsit. 
Quid ad hzc, o Judei? Unde talia et tanta 
vos comprehenderunt mala? Non intelligitis quod 
in Deum, non in consimilem vobis, offenderitis, 
vos ideo jure ac merito illa passos fuisse eL inau- 
dita pati? In illum enim, o vesani et impii, qui et 
vero Creator et benefactor est, peccastis, sicut 
ipse per Isaiain extollens vocem dicit : « Filios genui 
et exaliavi, ipsi autem spreverunt me.» Et: 
« Quid debui facere vine; mez et non feci ei? 
quia exspectavi ut faceret uvam, fecit autem spi- 
nag. ) — Et : « Exepectavi ut faceret judicium, fecit 
autem iniquitatem, et non justitiam, sed clamo- 
rem. » De quibus autem spinis est sermo? de qua 
iniquitate, de quo clamore? Patet : De quibus 
spinis eum coronavistis in Passione, inique cla- 
mantes : « Tolle, tolle, crucifige eum. » Sicut et 
per Jeremiam de lucta impia vestra οἱ de iniqua 
Synagoga loquitur : « Facta est hereditas mea 
mihi, quasi leo in silva : dedit super me vocem, et 
propter hoc odivi eam. » Quam Synagogam, inqui- 
natam et sacram, utpote qua hac fecerit, et Salo- 
mon triumphans dicit : « Egredimini, filie Sion, 
et videte in diademate quo coronavit eum mater 
sua in die desponsatiopis illius. » Matrem igitur 
dicit secundum carnem Judeorum Synagogam : 
« Caro mea, inquit. enim, ex illis. » Diem autem 
desponsationis ostendit, in qua ipse quidem sibi 
gentium Ecclesiam desponsavit, illa. vero decepta 


νυμφεύσεως οὐτοῦ. » Μητέρα μὲν οὖν λάγει xavà p et insana. Syuagoga coronam e spinis in caput 


cápxa?** «hv τῶν Ἰουδαίων συναγωγὴν * « Σάρς 
pov γὰρ, φησὶν, ἐξ αὐτῶν * » ἡμέραν δὲ νυμφεύσεως 
αὐτοῦ (δηλοῖ) χαθ᾽ fiv (ὁ μὲν) τὴν ἐξ ἐθνῶν "ExxXn- 
σίαν ἑνυμφεύσατοὶ * ἡ δὲ ( πεφεναχισµένη xai ) 
µαταιόφρων ἐχείνη συναγωγὴ στέφανον ἐς ἀχσνθῶν 
ἐπὶ «ἣν χεφαλὴν αὐτοῦ θεῖσα (καὶ ὡς ἑπευφραινο- 


ejus posuit, et quasi lzetabunda et illudens οἱ dice- 
bat : « Ave, rex Judzorum. » Quos intendens, 
Isaias fortius verberat dicens : « De quo lusistis? 
super quem ejecistis linguam vestram, fllii perdi- 


" tionis, semen mendax? » Unde Dominus ipse per 


Osee lamentabiliter dixit: « Ve illis quia recesse» 


Vario lectiones et nota. 


50 χεχρῆσθαι Ced. *' Joan. xi, 48, 


eh 7 ία . δὲ à, 06.1. — àv, οὓς θέλουσι χαί Ced. 
eu in πα " Ἔλεγχος τῶν παρανόμων Ἰουδαίων, Ced. 583,12-356,20. — εἰχ. --- ἐχεῖνον a 
prima manu omissa, a secunda iu margine posita sunt. 

| ὁμῶν Ex προσώπου θεοῦ φησιν Ced. Isa. 1, 2. 
v» fva πο od. p *5 àv, ἐπὶ τοῦ ft. Ced. 
! Gen. xxxvi, 90? * £y, ix, Ced, 


8! ix. à. Ced. 


*» ἵνα πο:.ῄσῃ (οι. 9! ἄσπερ cod. 
Ced. — Caut. (0, 11. ?* μὲν αὐτοῦ x. σ.λ. Ced. 


PaTRCL. Gn. CX. 


83 $, τὸν τ. Ced. fj xaX τὸν τ. Jo. 


5) xa 


85 τῆς ἑξουσίας cod. Mns: 


585 Deut, xxvii, 96. ** πάν;. cod. 
** ἑμθρόντιστοι cod. 
9 v, ὁ : τί ποιῄσω ἔτι; τί π. τῷ Ced, 
** Joan, xix, 0. *! Jer. xii, 8. 
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runt a me; niüserabiles sunt. quia impie egerunt A µένη xat) ἑμπαίζουσα αὐτῷ * ἔλεγεν) * « Xalpe, 6 


in me, et mala in me cogitaverunt. » — « Quare 
devoratus est lsrael, et ad nihilum redactus , 
et tanquam vas inutile in nationibus, » Simi- 
liter et per Jeremiam ait : « Insiruet te aver- 
sio tua, et malitia tua increpabit te, et scies 
Quia amarum tibi dereliquisse te me, et non 
placuit mihi in te. » Divus et David quasi fren- 
dens super vos, pro Domino ludibriis affecto sic 
imprecatur dieens : « Obscurentur oculi eorum ne 
videant, et dorsum eorum semper incurva : effunde 
super eos iram tuam, et zelus ira tuz compre- 
hendat eos : et pone iniquitatem super iniquitatem 
eorum, et non intrent in justitiam tuam : deleantur de 
libro viventium, et cum justis non scribantur. » 
Et, « Disperge eos in justitia tua, et depone eos, 
protector meus, Domine. « Et comprehendantur in 
superbia sua, in ira consummationis, et non erunt, 
et scient quia Deus dominator Jacob et finium 
terr». » In quibus scilicet merito dispersi plane 
cognoscent quia Deus est Christus patris eorum 
Jacob et dominatur in o1anes et dat unicuique se- 
cundum opera sua. Sic Dei manifestator Moyses, 
ante perstringeus et notans vos ut aboniinabiles et 
insipientes et ingratos , dixit : « Filii nequam, 
generatio prava et perversa, haeccine Domino red- 
dunt? Iste populus stultus et insipiens ; non ipse 
bic Pater tuus possedit te et fecit et plasmavit te? » 
Unde juste loquitur Deus : « Dixi, Dispergam eos, 
cessare faciam ab hominibus memoriam eorum. » 
Verumtamen inelytus Jeremias clarius indicans 
quis » vobis hec passussit, exclamat diceus : 
« Spiritus ante faciem vestram, Christus Dominus 
eapius est in peccatis vestris, de quo diximus : In 
umbra ejus vivemus. » Talia quidem Salomon 
rursus personam vestram, qui in Deum luctamini, 
assumens distincte vaticinatur, dicens : « Insidie- 
inur justo, quoniam molestus est nobis, et contra- 
dieit operibus nostris, et improperat nobis peccata 
legis : promittit se scientiam Dei babere, et (ilium 
Dei se nominat : factus est nobis in vituperationem 
cogitationum nostrarum : gravis est nobis etiam ad 
videndum, quoniam dissimilis est aliis vita illius : 
et immutata via ejus; in fallaciam zstimati sumus 


ab illo, et abstinet se a viis nostris tanquara οὐ D 


immunditiis : beatificat autem novissima justo- 
rum, et gloriatur Patrem se babere Deum ; videa- 
mus si sermones illius veri sint, et tentemus quz 
ventura sunt illi. Si enim est justus et Filius Dei, 
suscipiet illum,fet liberabit eum de nianu adversario- 
rum. Contumelia et tormento interrogemus eom, ut 
sciamus revereptiam ejus, et probemus patientiam 


βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων , » πρὸς οὓς ἁποτεινόμενος 
Ἡσαῖας πληκτικώτερον 5 ἔφη! «Ἐν τίνι ἑτρυφήαατε 
καὶ ἐπὶ εἰνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν, τέχνα 
ἁπωλείας xai σπέρµα ἄνομονι » Ὅθεν αὐτὸς ὁ 
Κύριος δι Ὡσηὲ τοῦ προφήτου σχετλιαστικῶς εἶπεν" 
* Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησααν àv ἐμοῦ, δείλαιοί 
εἰσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμέ — χαὶ πονηρὰ εἰς ἑ μὲ 
ἑλογίσαντο. » ὃ «Ack τοῦτο κατεπόθη Ἱσραὴλ, * xal 
εἰς οὐδὲν ἐγένετο, καὶ ἔστιν ὥσπερ '’ σχεῦος ἄχρη- 
στον ἐν 99] τοῖς ἔθνεσιν. » ( Ὁμοίως δὲ) χαὶ διὰ 
Ἱερεμίου '' φησίν !* * « Παιδεύσει σε ἡ ἀποστασία 
σου, xGl 4j xaxia σου ἐλέγξει σε, χαὶ γνώσῃ, ὅτι 
πικρόν σοι | τὸ iy] καταλιπεῖν σε ἐμὲ (xat οὐκ πὺ- 
δόχησα ἐν col). » "O δέ γε Ocio; Aavto, ὥσπερ δια- 
πριόµενος καθ) ὑμῶν, ἑπαρᾶται πρὸς τὸν παροινη- 
θέντα Κύριον λέγων!» « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλ- 
pot αὐτῶν τοῦ ph βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν 
διὰ παννὸς σύὐγκαμψφον΄ ἔχχεον ἐπ αὐτοὺς τὴν ὀργίν 
σου, χαὶ ὁ θυμὸς τῆς ὀργΏῃς σου καταλάθοι!) αὐτούς» 
(xat) πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν 15 αὐτῶν, xal 
ph εἰσελθέτωσαν kv διχαιοσύνῃ σου * ἐξαλειφθήτω- 
σαν ἔχ ῥίθλου ζώντων, χαὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφί- 
τωσαν  » xal'** « Διασχόρπισον αὐτοὺς iv τῇ 
διχαιοσύνη σου xal χατάδαλε αὐτοὺς, 6 ὑπερασπιστής 
μου, Κύριε. » — « Ka σνλληγφθήτωσαν Ev τῇ ὑπερη- 
φανίᾳ αὐτῶν — kv ὀργῇ συντελείας, xal οὗ μὴ ὑπάρ- 
ξουσι, καὶ γνώσονται, ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ Ἰα- 
κὼδ xai τῶν περάτων τῆς γῆς" » ἐφ᾽ ᾗ δήπουθεν 
(xa!) διασπαρέντες ἑνδίχως ἐπιγνώσονται πάντως, 
ὅτι (6) θεός ἐστι Χριστὸς τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰ.χὼό 
(χαὶ χνριεύει τὰ σύµπαντα, xal ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ). ἠὕτω γε μὴν xal ὁ θεοφάν- 
Twp" ΜωΏσῆς (προχαθαπτόµενος xal) στηλιτεύων 
ὑμᾶς ὡς βδελυροὺς καὶ ἄφρονας καὶ ἀγνώμανας Ey !** 
c Τέχνα μωμητὰ, γενεὰ σχολιἁ xal διεστραµµένη. 
ταῦτα Κνρίῳ ἀνταποδίδωσιν '*; οὗτος λαὺς μωρὰς 
xal οὐχὶ σοφός. οὐκ αὐτὸς οὗτός σου Πατὴρ ἑχτή- 
σατό σε xai ἐἑποίησε xal ἔπλασέ σε; » Κάντεῦθεν 
εἰχότως φησὶν ὁ θεός ** * ε Εἶπον, Διασπερῶ αὐτοὺς, 
παύσω 6h ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνἠμόσυνον αὐτῶν.» Καὶ 
μέντοι xai ὁ χλεινὸς Ἱερεμίας μᾶλλον»! σαφηνίζων 
τίς οὗτός ἐστιν ὁ ταῦτα πεπονθὼς ἀφ' ὑμῶν, ἐχδοᾷ 
λέγων 33’ « Πνεῦμα πρὸ προσώπου ὑμῶν, Χριστὸς (ὁ) 
Κύριος, συνελήφθη ἐν ταῖς διαφθηραῖς ὑμῶν, περὶ οὗ 
εἴπαμεν "Ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζηαόμεθα. » Τοιαῦτα 
χοῦν χαὶ ** Σολομὼν αὖθις ἐχ (78 b) προσώπου ὑμῶν 
τῶν θεοµμάχων διαῤῥήδην προαγορεύε., φάσχων Ἡ- 
€. Ἐνεδρεύσωμεν 393 τὸν δίχαιον ὅτι δύσχρηατας 
ἡμῖν ἐστι καὶ ἐναντιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν xol 
ἀνειδίξει ἡμῖν ** ἁμαρτήματα νόµου καὶ ἀπαγγέλλε- 
ται Ὑνῶσιν ἔχειν Θεοῦ xal παιδίον Κυρίου ἑαυτὸν 


Varie lectiones et note. 


* αὐτόν cod.  * Joan. xix, 3. 
Slav. sed yn. — * Os. vi, 8, 1* xal ὅτι ὦ, Ced. 
$95,24,27,98. |!) χαταλάθῃ Ced. !' τῇ ἀνομίᾳ cod. 
5, 6. '" ἀνταποδέδοτε Deut. Ced. ?** Deut. xxxi, 96, *: 


ΕΏνιυμα προσώπου ἡ ὧν Χριστὸς Κύριος — αὐτῶν, 


12-20. 1 ἡμᾶς Ce 


!* Ps. gix, 14-13. 


ο -- ἁμαρτί cod. ἁμαρτίας Ced. — νόµῳ Ced. 


5 ἐπιπλ. Ced. * Isa. Lv, d. " Os. vi, 15,15. * καὶ add. Ced. Ἑλὴμ 


13 πάλιν add. (094. | Jer. 5, 19. !* Ρε, b4lx, 
7 θεόπτης Ced. '* Deut, xxxii, 
µάλα σαφ. Ced. 33 à. λέγει Ced, Thr. iv, 90 


* οὐκ εἴπωμεν cod. ** ὁ add. (94. * Sap. i, 


itl CHRONICON. — LIB. ΤΙ. 4C9 
ὀνομάνει * ἐγένετο ἡμῖν εἰς ἔλεγχον ἐννοιῶν [ἡμῶν] A illius : morte turpi condemnemus cum, et videa- 
xA βαρύς ἐστιν ἡμῖν xal βλεπόμενος, ὅτι ἀνόμοιο — mus si erit ei respecius ex sermonibus illius, » 
τοῖς ἄλλοις koviv 37 ὁ βίος αὐτοῦ καὶ Ἐξηλλαγμέναι — Quorum stultitiam et odium valde deridens ad- 
αἱ τρίδοι αὐτοῦ * εἰς xi66nXov** ἑλογίσθημεν αὐτῷ, — jungit: « IITac cogitaverunt el erraverunt : exce- 
xz ἀπέχεται τῶν ὁδῶν ἡμῶν ὡς ἀπὸ ἀχαθαρσιῶν . — cavit enim illos malitia eorum, ct nescierunt 
µαχαρίζει δὲ ἔσχατα διχαίων xal ἁλαζονεύεται Ila-— mysteria Dei. » Quos et saictus Isaias lamentans 
τέρα θεόν. Ἴδωμεν εἰ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἶἰσιν ἀληθεῖς — siwiliter dicit : « Vie animze eorum, quoniam cone 
xoi πειράσωµεν τὰ ἐχθάσια 3» αὐτοῦ. El γάρ ἐστι ceperunt. consilium pravum in semeptisos, di- 
δίχαιος xai Υἱὸς θεοῦ, ἀντιλήψεται αὑτοῦ καὶ ῥύσε- — centes : «Ligemus justum, quia inutilis nobis est.» 
ται αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἀνθεστηχότων. "Y6pecxoX βα- — Mauifesta est ergo, o qui Dco resististis, causa 
cávty ἑτάσωμεν 9? αὐτὸν, ἵνα γνῶμεν τὴν ἐπιείχειαν abalienationis vestr:e a Deo et desertionis, necnon 
αὐτοῦ xal δοχιµάσωμεν τὴν ἀνεξιχαχίαν αὐτοῦ. εἰ absque fine et intermissione miserie, si wolue- 
θανάτῳ ἀσχήμονι χαταδικάσωµεν αὐτὸν val ἴδυμεν — ritis audientes intelligere. Et de vestra Baby- 
εἰ ἔσται αὐτῷ ἐπισχοπὴ ἐκ λόγων αὐτοῦ. » — "Qv lonica eaptivitate prefinitum tempus dixerunt pro- 
τὴν παρἀνοιαν *!. καὶ δυσµένειαν εὖ μάλα χαταχερ- δεί, οἱ regressum et rezdificaudam civitatem 
«ομῶν ἐπήγαγε 53: « Ταῦτα ἑλογίσαντο xal ἐπλα- ^ aununtiaverunt. Audite enim Jeremiam vobis di- 
νήθησαν, ἀπετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ χαχία αὐτῶν" — Cenlem 5 « Propter peccata. qux peccastis coram 
καὶ οὐχ ἔγνωσαν μυστήρια θεοῦ. » O0; δὴ xol ὁ Deo, ducemini Babylonem captivi a Nabuebodo- 
θισπέσιος 'Hoata; Opnvov συνᾳδόντως λέγει *** — nosor, rege Babylonis; ingressi ergo Babylonem, 
« Οὐαὶ τῇ Ψυχῇ αὐτῶν, διότι ἐδουλεύσαντο βονλὴν — eritis ibi septuaginta aunis. Post hoc reducam vos 
πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν, εἰπόντες: Δήσωμεν τὸν δί- — inde in pace, dicit Dominus. » Et iterum : « Ser- 
χαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμὶν ἐστιν. » Δέδειχται τοίνυν vient in gentibus septuaginta annis, et cum impleti 
&vapréctaxa (ὦ θεομάχοι), ἡ αἰτία τῆς ὑμῶν ἀπὸ fuerint septuaginta anni, reponam Israel in loco 
θιοῦ ἁλλοτριώσεως xol ἐγχαταλείφεως xai τῆς δι- 8110, dicit Dominus. » Et de iterum zdillcanda 
ηνεχοῦς xal ἁπεράντου ταλαιπωρίας, εἴπερ βού- — urbe Isaias dixit : « Sic dicit Dominus christo meo 
λεσθε ** ἀχούοντες ἐπιγνῶναι, 35 (14) Καὶ περὶ μὲν Έγτο, cujus apprehendi dexteram ut subjiciam ante 
τῆς ἐν Βαδυλῶνι αἰχμαλωσίας ὑμῶν ὠρισμένους 4p^. —laciem ejus gentes : Ipse zdificabit urbem meam, 
νους εἶπον οἱ προφῆται, καὶ μέν ye? τὴν ἐπάνοδον — et. captivitatem populi dimi!tet. » De qua zdiflca- 
xai την οἰκοδομὴν τῆς πόλεως κατήγγειλαν. ᾽Ακού- — lione AÁggzus quoque loquitur : « In anno secundo 
σατε γὰρ Ἱερεμίου πρὸς ὑμᾶς λέγοντος 317: « Διὰ ϱ Sub. Dario, locutus est. Dominus ad me dicens : 
τὰς ἁμαρτίας, ἃς ἡμαρτήχατε ἑναντίον 33 τοῦ Θεοῦ, ϱ Loquere ad Zorobabel et ad Jesum sacerdotem 
ἀχθήσεσθε εἰς Βαθυλῶνα αἰχμάλωτοι ὑπὸ Na6ouyo- €t ad omnes reliquos populi dicens : « Quis ex 
δονόσορ βασιλέως Βαδυλῶνος. Εἰσελθόντες οὖν ei; —VObis qui vidit domum istam in gloria sua prima, 
Ba6uAnva, ἔσεσθε ἐχεῖ ἔτη ο’. Μετὰ δὲ τοῦτο ἑξάξω €t quomodo nunc videtis eam quasi non sit. in 
ὑμᾶς ἐχεῖθεν μετ) εἰρήνης, λέχει Κύριος. » Καὶ oculis vestris? Et nunc confortare, Zorobabel et 
πάλιν 9? * « Δουλεύσουσιν ἓν τοῖς 993 ἔθνεσιν ἔτη ο Jesu, et omnis populus, et i:edificate domum, et 
καὶ ἓν τῷ πληρωθῆναι τὰ ο ἔτη '*, ἀποχαταστήσω placebit mihi in illa :oet erit gloria domus istius 
τὸν 'Ispah εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, λέγει Κύριος. » novissima super primam, dicit Dominus. » Sicut 
Καὶ περὶ τῆς οἰχοδομῆς τῆς πόλεως 'Haota; ἔφη *!- igitur Salomon prioris templi sdificationis fuit 
ε Οὕτω λέγει Κύριος τῷ χριστῷ pou Κύρῳ, οὗ ἐχρά- — auctor, ita et « Zorobabel fundavit domum istam, 
τησα τῆς δεξιᾶς ἑπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, et manus illius perlicient illam. » Si ergo 
*9 Ajtb; οἰχοδομήσει τὴν πόλιν µου xoi τὴν destructa domus iterum zedificanda esset, dixisset 
αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ ἐπιστρέψει. » Περὶ fic oixo- — propheta : « Erit gloria domus istius novissima 
δομῆς xa "Ayyaloc φάσχει 95. « Τῷ δευτέρῳ ἔτει super domum qui ante fuit. » Quia dixit super 
ἐπὶ Δαρείου---ἐλάλησε Κύριος---πρός µε λέγων" Εἰπὸν D primam, et non super domum qus ante fuit, se- 
Uh πρὸς Zopo6a6€). , καὶ πρὸς Ιπσοῦν τὸν  iecéa *,— cundam novissimam esse ostendit et ultimam. 
xui πρὸς πάντας τοὺς χαταλοίπους τοῦ λαοὺ λέγων. — Sicutenim non est magis prima quam prima, sic et 
Τίς t£ ὑμῶν, ὃς εἶδε tbv οἴχον τοῦτον ἓν τῇ δόξῃ — non magis nova quam novissima. Unde Igitur, 
αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; xal πῶς νῦν βλέπετε 7 αὐτὸν οἱ dixisset : secunda super primam, rationabile 
ὡς οὐχ ὑπάρχοντα *" ἑνώπιον ὑμῶν ; Καὶ νῦν χατἰ- — esset tertiam sdiflcationem exspectare. Cum vero 
σχυε, Ζοροδάδελ, xai Ἰησοῦ, καὶ πᾶς 6 λαὸς, γαὶ — secuudam nuncuparerit novissimam, hanc ultiinam 


Varim lectiones et note. 


37 ματὶν ante. τοῖς &. Ced. om. Sap. ** ὡς χιθδ. Ced. 9? τὰ ἑνἑκθδάσει Ced. Sap. !* ἐἑτοιμάσωμεν cod. 
*! τε ο, Ced. 3) 5 p.u, 24,93. **152. 11, 8, 9. ** βούλονται cod. 3 Ced. ὁδῦ,2ί-ὅ8δ,δ. 36 μέντοι vé 
καὶ τήν Ced. ' Jer. xxix, 10,11, ad sensum, non verbotenus, — ** xasev. Ced. ?* xxv, 11, 12 ἐχδιχήσω τὸ 
ἔθνος ἐχεῖνο. 9 τῷ ο ἔτη cod, "! Isa. νυν, 1. οὗτος ἰδὰ. xLv, 1. . 9 Agg. 1, 15; n, δ. 3 τὸν τοῦ 
Σαλαθιὴλ ix φυλΏς Ἰούδα Aqg. | Ἰωσεδὶκ τόν Agg. "* µέχαν. — " πῶς ὑμεῖς D. ἀ. νῦν καθώς ΑΡ. 
*5 αὐτόν Cod. 
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esse zdiflcationem urbis et templi manifeste $i- & οἰχοδομήσατς τὸν οἴκον, καὶ εὐδοχήσω Ev αὐτῷ »--- 
gnificavit. « 5 xal ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ beyáts 
ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος.» Ὥσπερ τοίνυν Σολομὼν τῆς πρώτης τοῦ ναοῦ οἰκοδομῆς ** Υέγονε 
ἁομήτωρ, οὕτω xai « Zopo6á6c) »' ἐθεμελίωσε τὸν οἶχον τοῦτον. χαὶ αἱ χεῖρες αὑτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὖ- 
τόν..» El μὲν οὖν ἔμελλε πάλιν ἀναστήσεσθαι, εἶπεν ἂν ὁ προφήτης ' « Kat ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τού- 
του (794) ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν ἔμπροσθεν 9. » Tip δὲ εἰπεῖν « ὑπὲρ «hv. πρώτη», » τὴν δευτέραν ἑσχάτην 
ὑπέφηνε xal τελευταίαν. Ὡς γὰρ οὐχ ἔστι τῆς πρώτης προτέρα, οὕτως οὐδὲ τῆς ἑσχάιης ἑσχατωτέρα' 
ὥστε οὖν, εἰ μὲν εἶπεν ε Ἡ δευτέρα ὑπὲρ τὴν πρώτην, εἰχὸς ἦν ** » τρίτην οἰχοδομὴν προσδοχᾷν "εἰ δὲ 
τὴν δευτέραν ἑσχάτην ἐχάλεσε, (thv) τελευταίαν ἐχείνην οἰχοδομὴν προφανῶς τῆς 5) πόλεως χαὶ τοῦ 


ψαοῦ παρεδήλωσε. 


.Et frustra erratis, o Judzi, horum restauratio- B 


.Rem post Vespasiani et Titi destructionem sollicite 
exspectantes ; sed el sacer psaltes David ante hzc 
eaptivorum personam preferens dixit : « Super 
Jiumina Babylonis illic sedimus, et flevimus cum 
recordaremur Sion : quia illic interrogaverunt nos 
qui captivos duxerunt uos, verbs cantionum, et qui 
abduxerunt nos, hymnos. » Et alibi adjungit de 
civitate loquens.: « /Edificans Jerusalem Dominus, 
dispersiones Israel congregabit. » Et rursus populi 
nomine dicit 5 «-Cum averterit. Dominus captivi- 
tatem plebis suz, exsultabit Jacob et laztabitur {9- 
rael.- Ergo «νου multumerratis, nescientes Scri- 
pturas » neque mysteria, neque inspiratam a Deo 
doctrinam οἱ vaticinia quse reposita sunt in eis. 


9 (19) Kat µάτην ἀπατᾶσθε, ὦ ἹἸουδαῖοι, τὴν 
παλιγγενεσίαν τούτων, μετὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ καὶ 
Τ{του χαθαίρεσιν, ἁποκαραδοχοῦντες * ἀλλὰ μὴν xal 
ὁ ἱεροφάλτης Δαυῖδ «pb τούτων Ex προσώπου τῆς 
αἰχμαλωσίας φησίν *** « Ἐπὶ τῶν ποταμῶν 5’ 994, 
Βαθνλῶνος, ἐχεῖ ἑχαθίσαμεν χαὶ ἐχλαύσαμεν àv τῷ 
μνησθῆναι ἡμᾶς τὴν Σιὼν 55, )» — «ὅτι ἐχεῖ ἑπηρώ- 
τησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτίσαντες ἡμᾶς (λόγους ᾧᾠδῶν 
xai οἱ ἁπαγαγόντες ἡμᾶς) ὄμνους 9. » Καὶ ἑπάγει 
ἑτέρωθι περὶ τῆς ** πόλεως λέγων ** * « Οἰχοδομῶν 
Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος, τὰς διασπορὰς τοῦ "Iopatà 
ἐπισννάξει. » Καὶ πάλιν ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ φά- 
σχειΏ"' « Ἑν τῷ ἐπιστρέψφαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται Ἰαχὼθ xai εὖφραν- 
θήσεται Ἱσραήλ.» ---Οὐχοῦν ὑμεῖς πολὺ 3 « πλα- 


νᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς » μηδὲ * env ἀποχειμένην μυστικὴν xal θεόπνευστον (διδασχκαλἰαν xal) 


πρόῤῥησιν ἓν αὗταῖς. 
De illa autem novissima captivitate neque tempus 
prefinivit Deus, neque restitutionem ostenderunt 


ο, (195) Περὶ δὲ τῆς ἑσχάτης αἰχμαλωσίας ταύτης 
οὔτε χρόνον ὥρισεν ὁ θεὺς, οὔτε ἀποχατάστασιν 


prophete, δε tantum captivitatem et regni vestri  ἐδήλωσαν ** οἱ προφῆται, ἀλλὰ τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν, 


eessationem et civitatis desolationem przenuntiave- 
runt omnes, regressum autem et novaui urbis re- 
staurationem minime , nec quidquam prater illius 
ylenain destructionem, et exierminationem vestram 
et perpetuam penam et dispersionem in omnes gen- 
1es. Dicit enim archangelus.ad Danielem : «FExter- 
minabitur chrisma, οἱ judicium nonu erit, et civita- 
tein -θί sanctuarium dissipabit cum duce venturo, 
et exscinJeutur ut in cataclysmo, » —«-Et auferetur 
hostia et libatio, et in templo abominatio desola- 
tionum, et usque ad consummationem temporis 
consummatio dabitur super desolationem. » Enim- 
vero clirismate ostendit sacerdotium, judicio autem 
regnui publicamque constitulionem et ceelerarum 
rerum abolitioueu | subindicavit, per cataclysmum 
autem, et excisionem, et consuinmalionem, signili- 
cavit qua; funditus futura erat ruinam οἱ desola- 
tionem. 


Cum ergo audieris, o Judse obcaccate, consum- 
malionem , quid praterea exspectas? Si. vero le- 
gendo nou intelligis, sicut revera non intelligis, 


καὶ *' τῆς βασιλείας ὑμῶν κατάπανσιν, xal *! τῆς 
πόλεως ἑρήμωσιν πάντες οἱ προφῆται προανήγχει- 
λαν, τὴν δὲ ἐπάνοδον xal τὴν τῆς πόλεως ἀνόρθωτιν 
οὐδαμῶς, πλὴν µόνον τὸν παντελῆ ταύτης ἀφανισμὸν 
xal τὸν ὄλεθρον ὑμῶν, xal «εν διηνεχῆ τιµωρίαν 
καὶ δ.ασπορὰν εἰς «à ἔθνη πάντα 00, ΦηΣὶ γὰρ ὁ 
ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ *** « Ἐξολοθρευθήσε- 
ται χρίαµα, xal χρῖμα οὐχ ἔσται, xai τὴν πόλιν xal 
€b "Άγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἑρχομένῳ '*, 
χαὶ ἑκχοπήσονται ὡς ἐν χατακλνσµῷ. » — 7! « Καὶ 
ἀρθήσεται "* θυσία καὶ σπονδὴ, ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέ- 
λυγμα ἐἑρημώσεων 73, χαὶ ἕως '* συντελείας χαιροῦ 
αυντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν. » Διὰ μὲν 
γὰρ τοῦ χρίσµατος [τὴν ἱερωσύνην ἑδήλωσε, διὰ δὲ 
τοῦ χρίµατος] τὴν ῥασιλιχὴν καὶ (τὴν) πολιτικὴν xe - 
τάστασιν xai «ών ἄλλων ἁπάντων τὴν ἀναίρεσιν 
ὑπέφηνε, διὰ δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ καὶ τῆς ἐχκοπῖτς 
καὶ τῆς συνεελείας τὴν ἄρδην ἕἔχπτωσιν xol πανω”- 
λεθρίαν ἑοήμανεν. 

(44) "Uxav οὖν ἀχούσῃς '*, ὦ Ἰουδαῖε τυφλὲ, συν- 
τέλειαν, εἰ λοιπὸν ἕτερον προσδοχᾷ,; El δὶ ἄναγι- 
νώσχων οὐκ ἐπιγινώσχεις. ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐπιγι- 
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νώσχειό ὄντως, περὶ τῆς ἁπροδδοχήτου σου 405 A de inexspectata tui revocatione, et propter hoc ad - 


ἀναχλήσεως xai διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπο- 
μαχόμενος, οὐ νοεῖς * — ἄχουσον (οὖν) àv παρεχθά- 
σει τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν, xal παῦσαι τοῦ λοιποῦ 
φιλονειχῶν xal ἀνοηταίνων,. Ὁ προφήτης Ὡσηὲ 
οὕτως λέγει 15’ « Καὶ καταπαύσω βασιλείαν οἴχου '* 
Ἰσραῇλ’ χαὶ συντρίφω τόξον Ἱσραήλ. » καί: « O0 
ph προσθῶ ἔτι 15 ἐλεῆσαι τὸν οἶκον Ἱσραὴλ, ἀλλ 1 
ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι 1? αὐτοῖς 36, λέγει Κύ- 
ριος” » xal *!  « Ἐμίσησα αὐτοὺς διὰ τὰς καχίας 
τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν xal ἐχ τοῦ οἴχου µου 
ἐχδαλῶ αὐτοὺς, χαὶ οὗ προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐ- 
τοὺς, λέγει Κύριος: ἐπόνεσεν Ἐφραϊμ τὰς ** ῥίζας 
αὐτοῦ καὶ ἑξηράνθη καὶ χαρπὸν οὐχέτι οὗ μὴ ἑνέγχῃ' 
καὶ ἁπώσεται αὐτοὺς ὁ θεὸς, ὅτι οὐχ (790) εἰσήχον- 
σαν αὐτοῦ, xai ἔσονται πλανῆται ἓν τοῖς ἔθνεσιν. » 
Ἔφη yovv χαὶ Μαλαχίας 35. « Οὐκ ἔστι poi θέληµα 
ἐν ὑμῖν 3», λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xai θυσίἰαν 
οὗ προσδέξοµαι ix τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά [μου] δεδό- 
ξισται àv τοῖς ἔθνεσιν ’ xal ἓν παντὶ τόπῳ θυμίαμα 
προσάγεται τῷ ὀνόματί µου xal 8ucla καθαρὰ, διότι 
μέγα τὸ ὄνομά [μου] tv τοῖς ἔθνεσιν, λέχει Κύριος 
παν-οχράτωρ; ὑμεῖς δὲ βεθηλοῦτε αὐτό. » — *5 (Διὰ 
τοῦτο δώσω ὑμᾶς ἐξουθενημένους ** εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐφυλάξατε τὰς ἐντολάς µου. » 
Δι φησι (xat) Ἱερεμίας *' * « Τάδε λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ Ἰδοὺ ὤμοσα τῷ ὀνόματί µου τῷ µε- 
YéXy * εἰ ἔσται τοῦ λοιποῦ ὀνομαζόμενον [τὸ ὄνομά 
pov] iv παντὶ στόµατι Ἰούδα 55.» Εἰ δὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἔφη περιαιρήσειν ἀπὸ Ἰουδαίων, εὔδηλον, 
ὅτι xal τὸν νόμον καὶ τὰς θυσίας. — ** (15) O0 
τοίνυν προηγουμένως κατὰ (τὴν) θείαν γνώµην ἡ 
περὶ τῶν θυσιῶν ἑδόθη νοµοθεσία; Κάντεῦθεν μετὰ 0. 
ταῦτα διὰ τῶν προφητῶν ἔφη *!* « Τίς γὰρ ἑξεζή- 
«ησε ταῦτα ix τῶν χειρῶν ὑμῶν 035: » xal **- « Μὴ 
εὐχαὶ xai κρέα ** ἀφαιροῦσι τὰς ἁμαρτίας σου; » 
xal * - « Mh σφάγια ** καὶ θυσίας προσηνἐγκατέ 
pot lv τῇ ἑρήμῳ ἔτη gi; » xal 7. « Ἵνα τί µοιλ(- 
6avov 306. ix Za6à φέρετε ** χαὶ κινάµωμον ἐκ 
γῆς µακρόθεν; » Διό φησιν *** « Guclav καὶ προσ- 
φορὰν οὐχ ἐθέλησας.) xal !* « Mà ὁλοχαυτώματα 
xai θυσίας θέλει ὁ θεὸς ?, ἢ τὸ ὑπακούειν αὐτοῦ» » 
xal: « 'Axoh ἀγαθὴ ὑπὲρ θυσίαν.» xal ?* « El 


Ἀθέλησας θυσίαν, ἔδωχα ἄν. » Καὶ δὴ καὶ τὰς ἑορτὰς D mea. » Et: 


ἐχδάλλων * ἐπάγει λέγων ** « Μεμίσηχα *, ἁπῶσμαι 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, ἁπόστησον àx' ἐμοῦ ἦχον ᾠδῶν 
σου, xat φαλμὸν ὀργάνων (σου) οὐχ εἰσαχούσομαι: » 
xal *- « Ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι *, νηστείαν 


xai ἁργίαν — μισεῖ ἡ φνχἠ µου” » xat ** « Ob τοι αύτην νηστείαν. (ἐγὼ) ἐξελεζάμην * 
ὑμῖν προστάγµατα οὐ χαλὰ, ἐν οἷς οὐ ζήσεσθε δι 


versus veritatem repugnans non sanus es; audi 
ergo ex digressione voces prophetarum, et jam con- 
tendere et insanire desinas. Propheta Osee sic loe 
quitur : « Et quiescere faciam regnum domus ls- 
rael ; » et : « Conteram arcum Israel ; οἱ: « Non ad- 
dam ultra misereri domui Israe!, sed luctans lucta- 
bor adversus eos; » dicit Dominus; » et : « Odiosos 
habui eos propter malitiam adinventionum eorum, 
et de domo mea ejiciam eos, et non addam ut di- 
ligam eos, dicit Dominus. Percussus Ephraim, ra- 
dix eorum, et fructum nequaquam facient : et abji- 
ciet eos Deus, quia non audierunt eum, et erunt 
vagi in nationibus. » Dixit quidem et Malachias : 
« Non est voluntas mea in vobis, dicit Dominus 
omnipotens, el sacrificium non suscipiam de mani- 
bus vestris, quoniam ab ortu solis usque ad occa- 
sum nomen meum glorilicatur in gentibus, et in 
omni loco incensum offertur nomini meo, et hostia 
muada, quia magnum est nomen meum in gentibus, 
dicit Dominus omnipotens. Et vos polluistis illud : 
propter quod dabo vos contemptibiles in omnes 
nationes, quia non servastis leges meas. » Ideo di- 
cit et Jeremias : «Hxc dicit Dominus omnipotens : 
Ecce juravi in nomine meo magno : si ultra voca- 
bitur nomen meum ex ore omnis Juda. » Quoniam 
dixit se nomen suum ablaturum esse de Juda, ma- 
Difeste et legem quoque et sacrificia. Non igitur 
precipue secundum Dei mentem de sacrificiis lex 
data est ; unde post heec per prophetas dixit : «Quis 
enim hoc exquisivit de manibus vestris et : «Num- 
quid preces et carnes auferent malitias tuas?» et: 
« Numquid victimas et sacrificia obtulistis mihi in 
deserto quadragints annis? » et : « Ut. quid mihi 
thus de Saba affertis et cinnamomum de terra lon- 
ginqua? » Ideo dicit : « Victimam et oblationes 
noluisti.» Et : « Numquid holocautemata et. victi- 
mas vult Deus, potius quam ut obediatur ei? » Et : 
« Obedieptia melior est super victimam. » Et : « Si 
voluisses, sacrificium dedissem utique. » Et dies 
festos rejieiens addit dicens : « Odivi, projeci festi- 
vitates vestras ; carminum et hymnorum tuorum 
sonus ab auribus meis absit» Et : « Diem magnam 
non sustineo, jejunia et Sabbata odit anima 
« Non tale jejunium elegi.». Et : « Da- 
bo vobis prs&cepta non bona, in quibus non vive- 
tis per ea. » Unde ergo propier. duritiam core 
dis vestri, non propter bonitatem soam dedit vo- 
bis precepta. omnia hac, nec immutatio est. 

xal !* « Δώσω. 
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αὐτῶν. » Ὥστε οὖν χατὰ τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, xal ob κατὰ τὴν ἀγαθότητα (αὐτοῦ), ἔδωχεν !! ὑμῖν 
τὰ προατάγµατα αὐτοῦ ἐχεῖνα πάντως, καὶ ἀλλοίωσις οὐχ ἔστιν. 

Postquam jamdudum insipionti valde et ingratis- A — '* (16) Ἐπεὶ οὖν ἀγνώμων (σφόδρα) xai λίαν 
simo corde factus esset lsrael, et dereliquisset ἀχάριστος ὁ "Iopahà ἕχπαλαι γενόμενος xal xaza- 
illum qui vere est et fuit eorum Deus, qui plasma- — Jetjac τὸν ὄντως ὄντα καὶ προόντα Gebv, τὸν ποι- 
vit eos, et « multifarie multisque modis » benefecit foavca xal «εὐεργετῆσαντα αὐτὸν 15 » πολυμερῶς 
eis, et omnino a Deo Salvatore suo deficiens, «im» — xa πολυτρόπως, « xal τέλειον '* ἁποστὰς ἀπὸ θεοῦ 
molasset filios suos et fllias 6018 damoniis, » et Σωτῆρος αὐτοῦ, « ἔθυσε !'* τοὺς vloug αὐτοῦ χαὶ τὰς 
creatur: serviisset eum adorans praeter Creatorem θυγατέρας [αὐτοῦ] τοῖς δαιµονίοις’ « xal ἑλάτρευσαν 
« dicens ligno εἰ lapidi : Deus meus es, et iu me προσχυνήσαντες !* τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα '*. 
generasti, » non horruit miser οἱ stupidusabnegare  « λέγων τῷ ξύλῳ καὶ τῷ λίθῳ; Θεός µου εἶ, καὶ σύ 
qui eum genuerat Deum vivum ct verum, et obli- µε &yévvnsagz* » οὐχ ἔφριξεν ὁ τάλας xal ἁπόπλη- 
visci nutrientem se Deum. Idcirco in posterum ut — xcoc ἀρνήσασθαι !* τὸν γεννήσαντα αὐτὸν Ocbv ζῶντα 
inutili et insanobili iratus est illi Deus et aversu$ καὶ ἀληθινὸν, χαὶ ἐπιλαθέσθαι τοῦ τρέφοντος αὐτὸν 
est omnino ab eo, per magnum Davidem dicens : «Θεοῦ. Διὸ δὴ λοιπὸν ὡς ἀχρήστῳ (καὶ ἀνηχέστῳ) 
« Et non audivit populus meus vocem meam, et προσώχθισεν !* αὑτῷ ὁ Gebc καὶ ἁπεστράφη (αὐτὸν) 
lsrael non intendit mihi, et dimisi eos secundum παντελῶς, διὰ τοῦ μεγάλου ** Δαυῖδ φάσχκων *! * « Καὶ 
adinventiones eordis eorum ambulare. » Similiter οὐκ Ίκουσεν ὁ λαός µου τῆς φωνῆς µου, xat Ἱσραὴλ 
et Zacharias ait : « Dixi, Non pascam eos; sed quod οὐ προσέσχε µοι, [χαὶ] ἐξαπέστειλα αὐτοὺς χατὰ τὰ 
moritur, moriatur, et quod perit, pereat, et reliqui ἐπιτηδεύματα τῶν χαρδιῶν αὑτῶν πορεύεσθαι. » 
devorent unusquisque carnes proximi eui.» Et cum ὨΏπαύτως xat Ζαχαρίας ** cuoolv * « Εἶπον  Οὐὁ ποι- 
ja se invisum et corruptum et prorsus pollutum µμανῶ αὐτοὺς, ἀλλά sb ἁπεθνΏσκον 997 ἀποθνη- 
per turpissimas et impias adinventiones prabuissel, σχέτω, xal *o ἀπολλύμενον ἀπολλυέσθω, καὶ τὰ 
jure prorsus ae merite derelietus est et abjectus, κατάλοιπα 33 κατεσθιέσθω ** ἕχαστος τὰς σάρχας τοῦ 
sicut ei divus ipse Malachias ait ; « Cecidit Israel ,— πλησίον αὐτοῦ. » Καὶ οὕτω μισητὸν καὶ διαφθαρµέ- 
et non adjiciet ut resurgat. » Sic et Isaias : « Quis — yoy xal (80*) εἰς ἅπαν ἐδδελλυγμένον διὰ τῶν αἰσχί- 
parcet tibi? Jerusalem, aut quis reflectet te in pa- στων xot θεοστυγῶν ἐπιτηδευμάτων ἑαυτὸν ἀποφή- 
cem tibi, dicit Dominus. Retrorsum ambulabis, et — vac, εἰκότως εὖ µάλα (καὶ πάνυ δ.χαίως) εἰς τέλος 
euendam manum ineam, et interficiam te, et non. κατελείφθη xol ἀπεδλήθη "', καθὼς πάλιν ὁ θεῖος 
amplius dimittam te, »—« Ecce ego tollo et frango Μαλαχίας φησίν 155 « Ἔπεσεν Ἰσραὴἡλ χαὶ (οὐχέτι) 
που, et civitatem quam dedi vobis, et dabo vos op- οὐ μὴ προσθήσδει τοῦ ἀναστῆναι. » Οὕτω καὶ 37 
probrium sempiternum et ignominiam sempiternam, C *Hoata; φησίν *** « Τίς φείσεται ἐπὶ coy **, Ἶε- 
qui nunquam oblivione delebitur. » Istius novissi- µροὐσαλὴμ, ἡ τίς ἀναχάμψει ** σε εἰς εἰρήνην σὸ:; 
ns et ultimas destructionis terribilia quaque nar- λέγει Κύριος. Ὀπίσω πορεύσῃ᾿ [xaY] ἐχτενῶ τὴν 
rantes et formidanda divini eloquii scientissimus χεῖρά µου, xal διαφθερῶ σε, xal διασπερῶ σε, xal 
Moyses, et post eum οΦ]εδίίαπι vates Jeremias et οὐχέτι ἀνήσω σε ?, 2 — 33 «Ιδοὺ, ἐγὼ λαμθάνω καὶ 
Ezechiel hec omnibus, idiotis quoque, clara admo- ῥάσσω ὑμᾶς καὶ τὴν πόλιν, fjv ἔδωχα "" ὑμῖν, χαὶ 
dumque manifesta effecerunt. Moyses nempe in δώσω ὑμᾶς ὀνειδισμὸν αἰώνιον xol ἀτιμίαν ald vtov, 
Deuterenomio dicit : « Et adducet Dominus gentem ἥτις οὐχ ἐπιλησθήσεται.» ** (17) Τῆς τοίνυν ἐσχά- 
super te a longinquo de extremis terre, ut impetum της ἁλώσεως ταύτης xa τελευταίας τὰ δσινὰ xal 
aquilz, gentem facie proeacissimam ; et conteret ie φοθερὰ διαγορεύοντες, ὅ τε µέγας 33 θεοῤῥήμων má - 
in omnibus urbibus tuis, donec destruantur muri — 3vy. Μωῦσῆς xol oi. μετ αὐτὸν θεηγόροι Ἰςξεχιῃλ 
tui sublimes atque firmi, in quibus habebas fidu- — [xaX] Ἱερεμίας, εὐχρινῆ λίαν xai σφόδρα δῆλα τοῖς 
ciam in eis.» —4 Et. comedes fructus uteri tui, πᾶσι xol τοῖς ἄγαν ἰδιώταις αὐτὰ πεποίηνται "'. Ὅ 
carnes flliorum tuorum et filiarum tuarum »—«eo μὲν γὰρ Μωῦσῆς bv τῷ Δευτερονομίῳ φησί ?* * « Καὶ 
quod non sit quod relictum fuerit vobis in obsidione D ἑπάξει Κύριος ἔθνος ** ἐπὶ σὲ μαχρόθεν *? ἁπ' ἑσχάτου 
οἱ angustia, qua premet te inimicus tuus in omni- — τῆς γῆς, ὡσεὶ ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ἀναιδὲς προσώ- 
bus urbibus tuis. Et tenera in vobis et delicata — ^y. » —« Καὶ ** ἐχθλίφει)! σε bv πάσαις ταῖς πόλεσί 
mulier quod egressum est ex femoribus suis, et σου ἕως ἂν καθαιρεθῶσι τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ xa 
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11 δεδ. ὑ. ἐχεῖ. τὰ πρ. π. Ced. '* Ced. 391,8-592,11. 5 Hebr. 1, 4. !* τέλαιον cod. τέλεον Ced. 
!5 Έθυσαν — αὐτῶν Ps. cvi, 97. !* καὶ λατρεύτας xai προσχυνἠήσας Ced. '' Jer. n, 27. «9 ἁπαρν. Ced. 
** ἄχρηστον καὶ ἀνήχεστον πρ. αὐτόν cod. ἄχρηστον πρ. αὐτοῦ Ced. ὃ τοῦ μὲν A. Ced. *! Ps. Lxx«xi, 
14,02, 3 διὰ Ζαχαρίου φ. Καὶ εἶπον Ced. Zach. xt, 9. Καὶ εἶπα. ** λοιπά Ced. 3» χατεαθιέσθωσαν 
Zach. 35 χατεθλ, xal ἀπελ. Ced. ** Amos. v, 2. ἐπ. ὁ. οὗ pH 1 6 Ced. !* φάσνει Ced. Jer. xv, 5, 6. 
39 σε Ἱσραῇλ cod. σοι "lopaf Ced. σοι Ἱερουσαλήμ Jer. 3 ἀν. elc &. σοι Jer. ἀν. σε εἰς ἑ. Ced. 3 ἀν. 
αὑτούς Jer. 5? Jer. xxtu, 59, 40. ?*5:5. cod. — δ. ὁμῖν Ced. δ. &o. ὑμᾶς Jer. ** Ced. 593,11-594 12. 
*5 καὶ Ced. — ** πεποίηται 064. 27 Deut. xxviri, 49, 50,52,55,56,57.. ** ἔθνη Ced. ' xal add. Ced. 
V ὅρμημα &tvo9 cod. *! ἐκτρίήῃ LXX, Σχτρίφει Ced. 
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439 

ὀχνρὰ, ἓν οἷς σὺ πέποιθας 
φαΥἩ τὰ ἔχγονα * τῆς κοιλίας σου, χρέα νἱῶν καὶ 
θυγατέρων σου, » — «διὰ τὸ μὴ χαταλελεῖφθαι ** 
ὑμῖν μηδὶν iv τῇ στενοχωρἰᾳ καὶ θλίψει, jj θλίψει 
σε ὁ ἐχθρός σου ἓν πάσαις ταῖς πόλεσί σου xol f 
ἁπαλὴ tv ὑμῖν καὶ [ή] τρυφερὰ » — « γυνὴ τὸ ἐξελ- 
θὸν ix τῶν μηρῶν αὐτῆς xal τὸ τέχνον͵ ὃ ἐὰν τέχῃ, 
χαταφάγεται » — « χρυγῇ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων 
iv τῇ στενοχωρίᾳ ** καὶ θλίψει. » — δὲ Καὶ ἔσῃ 
ἐν αἰνίγματι, καὶ iv 998 παραθολῇ, xai &v διηγἠ- 
pati πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν εἰς οὓς ἂν ἁπαγάγῃ '* σε 
Κύριος ἐχεῖ » — *' «ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε » — 
^ « καὶ χαταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ ἀνθ' 
Gv, ὅτι '’ ἧτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλἠ- 
θει, xal οὐχ εἰσηχούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ 


ὑμῶν. Καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη Κύριος ἐφ᾽ B 


ὑμῖν εὖ ποιῆσαι χαὶ πληθῦναι ὑμᾶς, οὕτως εὖφραν- 
θήσεται Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. Καὶ 
ἐκαρθήσεσθε ix τῆς ἀγαθῆς γῆς ἐχείνης, xai δια- 
απερεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀπ 
ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄχρων αὐτῆς » — « ἀλλὰ καὶ ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ἑἐχείνοις οὐχ ἀναπαύσεται 59, οὐδὲ μὴ 
Ὑένηται στάσις τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν * καὶ δώ- 
ctt σοι Κύριος *! Exe. καρδίαν ἀθυμοῦσαν **, καὶ 
ἐχλείποντας ὀφθαλμοὺς, καὶ τηχοµένην φυχὴν — 
xai φοδηθήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός. » — « Καὶ ἐρεῖς 
τὸ πρωῖ ἀπὸ τοῦ «όδου τῆς χαρδίας σου: Πῶς ἂν 
Ὑένοιτο € ἑσπέρα; xai τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς ' Πῶς ἂν 
ένοιτο 5) mput; ». Ὁ δέ γε Ἐζεχιὴλ ἔφη 55. « Τάδε 


CHRONICON. — LIB. III. 
ἐν αὐτοῖς. » — « Καὶ A lium quem peperit, comedet clam propter rerum 


nu 


omnium penuriam in zrumna et angustia. » -- 
« Et eris in proverbium et in parabolam et in fa- 
bulam omnibus populis, ad quos te introduxerit 
Dominusilluc,»—« Donec exterminet te, » et rema- 
ncbitis pauci numero, qui prius eratis sicut astra 
cceli pra multitadine, quoniam non audistis vo- 
cem Domini Dei vestri, et erit: Sicut lztatus est 
Dominus super vos benefaciens et muliiplicans vos, 
sic letabitur Dominus super vog exterminans vos : 
el auferemiui de terra ista bona, et disperget te 
Dominus Deus tuus in omnes populos a summitate 
terr: usque ad terminos ejus : sed et ingentibus 
requies non dabitur tibi, nec erit requies vestigio 
pedum vestrorum, et dabit tibi Dominus cor pavi- 
dum ibi, et deficientes oculos, et consumptam 
animam; et timebis nocte ac die; et mane dicet 
formidine cordis tui : Quomodo fiat vespere? E! 
vespere dices : Quomodo fiat mane? » Ezechiel 
autem dicit : « Hac dicit Adonai Dominus, Ecce 
ego super te, Jerusalem , et faciam in medio tui 
judicium in oculis gentium, et faciam in te quz non 
feci, e non faciam illis similia ultra propter omnes 
abominationes tuas. Propter hoe patres comedent 
fllios suos in medio tui, et (ilii comedent patres 
suos : et faciam in te judicia, et dispergam υπί- 
versas reliquias tuss in omnem ventum : » quia 
sancta mea violasti in omnibus offensionibus tuis; 
ego quoque projiciam te, et non misereber tui 


λέχει "Abuvat Κύριος. "Iob ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Ἱερουσα- 6 ultra. Quarta pars tui in morte disperibit, et 


Ahy, [καὶ] ποιήσω ἓν µέσῳ σου χρῖμα ἐνώπιον τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ποιῄσω ἓν σοὶ ἃ οὗ πεποίηκα xat οὐ μὴ 
ποιῄσω αὑτοῖς ὅμοια 9* ἔτι διὰ τὰ βδελύγματά [σου] 
πάντα *', Aui τοῦτο πατέρες φάγονται τέχνα αὐτῶν 
Lv 5 µέσῳ σου, xal τέχνα φάγονται πατἑρας ** αὐ- 
τῶν" xal ποιήσω ἓν σοὶ χρίµατα, καὶ διασπερῶ 0 
πάντας τοὺς καταλοίπους (σου) εἰς πάντα ἄνεμον, » 
--ε ἀνθ᾽ ὧν τὰ γιά µου ἑμίανας ἐν πᾶσι τοῖς προσ- 
οχθίσμασί σου χἀγὼ ἀπῴώσομαί σε xai οὐ (805) 
ph ἐλεῆσω Ett * τὸ τἐταρτόν σου ἐν θανάτῳ ἀναλω- 
θήσεται, καὶ τὸ τέταρτόν σου bv λιμῷ συντελεσθή- 
σεται 9 àv µέσῳ σου, xal τὸ τἐταρτόὀν σου ἓν ῥομ- 
φαίᾳ πεσοῦνται " χύχλῳ σου, xal τὸ τέταρτὀν σου 
εἰς πάντα ἄνεμον διασχορπιῶ. » — 9 « Καὶ 6 μὲν 


quarta pars tui in fame consumetur in medio tui, 
et quarta pars tui in gladio cadet in circuitu tuo, 
et quartam partem tui in omnem ventum dissipabo. s 
« Et quidem bellum in gladiis extrinsecua, fames et 
pestis intrinsecus exterminabit; et quidem qui iu 
agro, gladio consumetur, et qui in civitate, pestis 
et fames consumet ; e& qui salvati fuerint ex ipsis, 
peribunt. Et relinquam ex eis a gladio et a peste 
et a morte, ut narrent prevaricationes 8038 omnes 
in gentibus et sciant quia ego Dominus percutie- 
tiens. » Propter quod dicit divus Chrysostomus : 
Non omnes omuino tollit, sed dispergit ; illud enim 
praenuntians vates David dicit ad illum : « Ne igitur 
occidas eos omues, sed disperge ex eis utique in 


πόλεμος xal fj ῥομφαία ἔξωθεν, 6 δὲ λιμὸς xat 6 D virtute tua. » 

θάνατος ἔσωθεν ὁλοθρεύσει ( xal ὁ μὲν ἐν ** τῷ πεδίῳ * ῥομφαίᾳ τελευτῄσει, τοὺς δὲ ἓν τῇ πόλει λιμὸς, 
χα) Q9 θάνατος συντελέσει)» οἱ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενοι ἀναλωθήσονται. » — «Καὶ ὑπολείφομαι 
ἐξ αὐτῶν tx ῥομφαίας xal λιμοῦ χαὶ θανάτου, ὅπως ἂν ἐχδιηγῶνται τὰς ἀνομίας αὐτῶν πάσας ἓν τοῖς 
É)vsat* xal γνώσονται, ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 τύπτων. » --- Διὰ δη τοῦτό φησιν 86 ὁ ἱερὸς Χρυσόστομος * « Οὐν 
ἀναιρεῖ πάντας ἄρδην, ἀλλὰ σχορπίξει. τοῦτο yàp προὐπεμφαίνων ὁ θεῖος Δαυῖδ ἔφη πρὸς αὐτόν *' - 
« Μήπως ἀποχτείνη; αὐτοὺς τοι πάντας, ἀλλὰ διασχόρπιαον ἐξ αὐτῶν δήπουθεν ἐν τῇ δυνάµει σου. a 
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€ &vy. Ced. et cod. * καταλειφθῆναι αὐτῷ 
eod. " Deut. xzvnt, 45... ** Deut. xxvii, 62 "M 


LXX. *'*ixelvyg Ced. 3 Deut. xxvi, 57.. ** nay. 
*9 βραχεῖς ἀνθ) ὧν ὅτε cod. 


50 ἀναπαύσει σε Deut. 


ἀναπκαύσητ. cod. (ἀνα παύσητε ? Ἡ1Σ1Π ἀναπαύσῃς. 3" ὁ θεός Ced. ** θυμοῦσαι codex, ἀπειθοῦσαν LXX, 
sed alii legunt ἆιμοῦσαν wi Ced. 53 γένηται end. ** «62dd. Ced.  ** Ez. v, 8-12. 8 4. &. Ez. ὁ. αὐτῶν 


Ced. 5 χατὰ π. t. B. σου Εκ. "5 τε iv 
Ced. Ὁ κεσεῖται Ced. 


.O9!9 χαὶ m. 
*5 Ez. vt, 15.16. ** 6 Ev Ez. καὶ τοὺς μὲν lv cod. 


*! ἐνώπιόν δου 


φ. τ. Ced. 
** xal add. 


*9* διααχορπιῶ Ez. 
*5 ky add. Ez. 


Ced. οἱ Ps. rix, 11; cf. Chr. VIII. 172 A? secundum indices, quibus textus non respondet. 
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De secundo adventu et manifestatione illius, de A — ** (8) Περὶ δὲ ** τῆς B ἑλεύσεως αὑτοῦ, xal φανε- 


magna et inconsolabili contritione eorum, dicit 
Zacharias : « Tunc veniet Dominus Deus noster, 
et erit plauctus magnus in Jerusalem; »—« aspicient 
eniin in quem transfixerunt, » hoc est, in quibus 
clavis perforarunt. Non dixit : quem confixerunt, 
sed : in quem confixerunt. Quid sibi vult, in quem? 
Crux erat, in quam confixerunt. Ante enim terrifi- 
cum adventum Domini, quasi vexillom regium de 
more przfulget illud supradictum signum adventus 
Christi, ab angelis glorificatum et pranuntiatum ; 
et apparebit signum crucis super terram, solem 
obscurans et lunam obnubilans, ut dicit Dominus : 
« Tunc parebit signum Filii hominis in coelo. » Et 
ut impleretur verbum Zacharis, dictum idem assu- 
mens Christus, traduxit ad verltatem, dicens : 
« Videbunt ip quem transfixerunt. » ltem dicit Je- 
remias : « Hzc dicit Dominus Deus Israel : Ecce 
ego adduco super locum istum mala, ita ut omnis 
audientis hzec tinniant amba aures ejus, eo quod 
dereliquerint me, et alienum fecerint locum istum. 
Destruam consilium Jerusalem in loco isto, et sub- 
vertam cor in gladio in conspectu inimicorum suo- 
rum, et dabo mortuos eorum in escam volatilibus 
cceli et bestiis terr; et ponam civitatem hanc in 
exterminationem et In sibilum sempiternum, ut 
omnes pretereuntes per eam obstupescant, et 
animo sfflicti moveant capita sua super universa 
plaga ejus. » Et : « Sicut ventum et zestum disper- 


ρώσεως, xal πολλῆς καὶ ἁπαραμυθῆτου θλίψεως 
αὐτῶν εἶπε Ζαχαρίας '** « Τότε Ίξει Κύρως ὁ Oel; 
ἡμῶν, xal ἔσται χοπετὸς μέγας ἓν Ἱερουσαλήμ. » 
— ! « Ὄψονται γὰρ εἰς ὃν ἐξεκέντησαν » (τουτ- 
ἐστιν kv οἷς λοις προσήλωσαν ' οὖκ εἶπεν , ὃν ἕξε- 
χέντησαν, ἁλλ', εἰς ὃν ἐξεχέντησαν ). Τί δέ ἔστιν 
τὸ « εἰς ὃν ; κ». Σταυρὸς ἣν εἰς ὃν ἐξεχέντησαν * πρὸ 
γὰρ τῆς φοθερᾶς παρουσίας τοῦ Κυρίου χαθάπερ 
βασιλικὸν σημεῖον τὸ λεγόµενον σίγνον χατὰ χοινὴν 
συνήθειαν προτρέχει τῆς Χριστοῦ παρουσίας ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων δοξαξόμενον χαὶ προευαγγελιζόµενον * 
xai φανῄσεται ὁ σταυρὺὸς ἐπὶ τῆς 7* γῆς ἀποχρύπτων 
τὸν Ίλιον χαὶ ἀμθλύνων [τὴν] σελήνην, ὥς φησιν ὁ 
Κύριος ?** « Τότε φανῄσεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου '* ky τῷ οὑρανῷ. » Καὶ ἵνα πληρωθῆ τὸ 
ῥῆμα ζαχαρίου, τὴν λέξιν αὐτὴν λαθὼν ὁ Χριστὸς ἵ5 
μετήγαγεν εἰς ἀληθη "* λέγων. « "ὄψονται εἰς ὃν 
ἐξεχέντησαν. » "* (19) Ὁ δέ γε Ἱερεμίας ὁμοίως 
φάσχει' ε Τάδε λέγει Κύριος, ὁ θεὸς Ἱσραήλ * 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἑπάγω 7* ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον xax, 
ὥστε παντὸς ἀχούοντος αὐτὰ Ἰχήσει ἀμφότερα τὰ 
ὥτα αὐτοῦ, ἀνθ᾽ ὧν ἐγχατέλειπόν µε καὶ ἁπηλλο- 
τρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον * xal σφάξω τὴν φυλὴν "* 
Ἱερουσαλὴμ ** iv 300 τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ χατα- 
θαλῶ αὐτοὺς ἓν *! µαχαίρᾳ ἑναντίον τῶν ἐχθρῶν 
αὑτῶν, xai δώσω τοὺς νεχροὺς αὐτῶν slg βρῶσιν 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς» 
καὶ τάξω 53 τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφαν:σμὸν χαὶ εἰς 


gam eos ante faciem inimicorum, et ostendam eis C συρισμὸν ** αἰώνιον, ἵνα πάντες οἱ διαπορευόµενοι 


diem perditionis. « Et edent carnes flliorum suorum 
et filiarum suarum, et unusquisque comedet car- 
nes proximi sui in castris et obsidione, qua 
arcebunt eos inimici eorum; et conteram popu- 
jum jstum et civitatem istam, sicut conteritur 
vas testaceum, quod non potest ultra instaurari : 
sic faciam, dicit Dominus, loco huie, et habitau- 
tibus In eo, ut detur civitas ista tanquam corruens, 
et dabo eos in vastationem omnibus regibus terra, 
et erunt in opprobrium, et in parabolam, et in ma- 
ledictionem, et in odium In omni loco, quo ejiclam 
illos ibi. 


τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν bv αὐτῷ *!, τοῦ 


δι) αὐτῆς ἑχστήσωνται, xal σχυθρωπάσωσι **, xat 
Χινήσωσι τὰς χεφαλὰς αὑτῶν ἐπὶ πάσης τῆς πληγῆς 
αὐτῆς. » xal 55. « Ὡς ἄνεμον καὶ χαύσωνα δια- 
σπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν, καὶ δείξω 
αὐτοῖς ἡμέραν ἁπωλείας. » — ** « Καὶ ἔδονται τὰς 
σάρκας τῶν υἱῶν [αὐτῶν] καὶ *' τῶν θυγατέρων 
(αὐτῶν), [καὶ] ἕκαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἔδεται 58 ἐν τῇ περιοχῇ καὶ ἐν τῇ πολιορχίᾳ, 
fj πολιορχήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν * » καί *9* 
ε Συντρίφω τὸν λαὸν τοῦτον xal τὴν πόλιν ταύτην 
χαθὼς συντρίδεται ἄγγος ὁστράχινον, ὃ οὗ δύνα- 
ται ** ἱαθῆναι ἔτι, οὕτω ποιῄσω, λέχει Κύριος, τῷ 


δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπἰπτουσαν. » 


— 9! Καὶ δώσω αὐτοὺς ** εἰς διασκορπισμὸὺν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, χαὶ ἔσηνται εἰς ὀνει- 
δισμὸν, καὶ εἰς παραδολὴν, xal εἰς μίσος (S12), καὶ εἰς χατάραν ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἂν ἑξώσω αὐτοὺς 
ἐχεῖ. » 

Quid aliud in divino eloquio et clarius esse potest D — ** (20) Τί οὖν λοιπὸν τῶν θείων τούτων ῥημά- 
et sensu graviori? Videas, o stulte Jude et insi-: των 9 ἐμφαντιχώτερον 1| ἀληθέστερον γένοιτ &v; 
piens, impletum fuerit annon, et adamussim, quid- "Opa ** γὰρ, ὦ ἁνόητε xai ἁλόχιστε Ἰουδαῖε, εἰ 


Varie lectiones et note 


e& TL τὸ εἰς ὃν ἐξεχέντησαν ; Ced. 594,12 595,1. ** ve Ced. '*Zach. xxu, 14. ?* Zach. xii, 10 rào ἀνθ᾽ ὧν 
κατωρχήσαντο, metonymia verbi ^p^ in plerisque cod. ; sed 10 habent cum Jo. xix, $7, Justino ΑΡ. 1. 52, 


ο. Tryph. 14,22 et Hieronymo (de optimo genere interpretandi) interpretationem propriam a διά κής reje- 


etam, 7: ἀπὸ τῆς Ced. "* Matth. xxiv, 30. ?* Υἱοῦ τοῦ θεοῦ (64. "* µ. Ἆριστὸςλ. . "à 
Ced, "* Ἱερεμίου, Jer. xix, 9.8. Ced. 395,1 25. 75 ἐπ. ἐγώ Ced, "* boy "iis Jer. Ced. ^ lupe A 
cod. Ced. pro Ἱερουσαλήμ Jer. 35 τῇ Ced. ** τάξω codd. nonnulli LXX, czteri : πατάξω. ** cop dv 


Ced. ** ox. καὶ συριεῖ ὑπὲρ x. LXX. ** Jer. xvi. 07. 5*5 Jer. xix, 9. *t τὰ ad. Jer. τὰ 
ἔδονται LXX. 7 Jor. xix Ml, 02. δυνῄσεται Jer. Ced. *'ajif Ced. ** ler. xii, E lar: αὐτὴν Ced. 
» Ced. $95,235. 596,22. » e. *. Ced. 96 O0. οὖν àv. Ced, 1 , 


n CHRONICON. — ΙΒ. 11, | T 
οὗ *' πεπλέρωται ταῦτα ἀπαραλείπτως χατὰ τὰς Α quid prenuntiaverunt in vos sermones propheta- 


ἱερὰς προῤῥήσεις εἰς ὑμᾶς ' χαὶ μέντοι xaX τὰ ὑπὸ 
Χριστοῦ προχατηγγελµένα χαὶ προηπειληµένα’ 
φησὶ Υὰρ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ xai τοῦ ἐν αὐτῇ 
ναοῦ. ὅτι  « Οὐ μὴ µείνῃ λίθος ἐπὶ λίθου. » "Apa 
μεμένηκεν; Οὐδαμῶ-. — Kal !* « Ἰδοῦ, ἀφίεται ὁ 
οἶχος ὑμῶν ἔρημος. » "Apa οὐχ ἑρήμωται: Καὶ 
σφόδρα Tt. — Kal * * « Ἔσται θλῖφις ofa οὗ γέγο- 
vtv, 3 Ἆρα οὐχ ἐγένετο; ᾽Ανάγνωθι τὴν ἱστορίαν 
Ἰωσήπου ἀνδρὸς (ὁμετέρου) Ἰουδαίου χαὶ φιλαλή- 
θους * xal οὐδὲ ἀναπνεῦσαι λοιπὸν δυνἠσῃη, 801 
µόνον ἀκούων ofa * ἔπαθον οἱ ἅθλιοι τὸ τότε Ἱουδαῖοι 
&à τὴν [χατὰ] τοῦ Κυρίου * µανίαν χαὶ λύσσαν. 
Ἵνα γὰρ μηδεὶς τῶν Ἰουδαίων ἀπιστήσῃ, οὐχ ἀλλό- 
φυλόν τινα, ἀλλ᾽ ὀμόφυλον, xaX ὁμόπιστον, xat ζη- 
λωτὴν παρεσχεύασεν ἡ ἀλῆθεια τὰ ἐλεεινὰ ἑἐχεῖνα 
xai δυσεξήγητα ἑχτραγφδῆσαι πάθη * τοιαύτην γὰρ 
θεήλατον ὑχέστησαν ἅλωσιν, οἷαν οὐδὲ ὁ σύμπας 
οἷδε χρόνος, ἀφ᾽ οὗ γέἐγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωπος, 
χαὶ εἰχότως * ἕως μὲν γὰρ εἰς τοὺς ὁμοδούλους 
ἡμάρτανον, συγγνώµης ἐτύγχανον * fjvixa δὲ εἰς τὸν 
xowóv Αεσπότην ἐξήμαρτον, ἀσυγγνώστως ἐχολά- 
e0ncav. "Οτι δὶ ὁ Χριστὸς πεποίηχεν αὐτοῖς 5 ταῦτα, 
άκουσον αὐτοῦ πάλιν xal διὰ παραθολῆς φάσχοντος * 
« Τοὺς δὲ μὴ βουληθέντας µε βασιλεῦσαι Ex" αὖ- 
τοὺς, ἀγάγετε (obs χαὶ χατασφάξατε. » Aib xol πρὸς 
αὐτοὺς ἔλεγεν "* « ᾿Αρθῆσεται ἀφ ὑμῶν fj βασιλεία 
καὶ ὀυθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὑτῆς. » 
Καὶ πρὸς μὲν τὴν Ἱερουσαλήμ φησιν ** « ΄ξουσιν 
ἐχὶ σε ἡμέραι, καὶ περιδαλοῦσί σοι οἱ ἔχθροί aou 
χάραχα, xal χυκλώσουσί σε, xai συνέξουαί [σε] 
πάντοθεν, xaX ἑδαφιοῦσι τὰ τέχνα σου kv aol. » Πρὸς 
δὲ τοὺς ἀπειθεῖς Ἰουδαίους ἐἑπάγει λέγων ** « Ἰδοὺ 


ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος, » ὅπερ οὖν καὶ ὁ 


θεῖος Δανι]λ προδηλῶν ἔφη '* * « Τὴν πόλιν χαὶ τὸ 
ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, » 
κουτέστιν ὁ θεὸς xal Ὡατὴρ πάντων Ἰουδαίων τὰ 
σεμνὰ xal περἰθλεπτα ἀνατρέψφει, ἀλλὰ xoi ὁ Υἱὸς 
xal Χριστὸς !!, 6 παρ) αὐτῶν ὡς λντρωτὴς προσδο- 
χ-μενος xal σωτήρ. Οὐ γὰρ εἶπε, Διαφθαρήσεται ἡ 
πόλις xal ὁ ναὺς οὖν τῷ ἡγουμένῳ, χαθὼς ἁλόγως 
οἶονταί «ινες, ἀλλὰ '", « Διαφθερεῖ ὁ Πατὴρ τὸν 
wabv χαὶ thv πόλιν, » συμπράττοντος δηλονότι καὶ 
τοῦ παροινηθέντος ὑπ αὐτῶν ἠγουμένου, περὶ οὗ 


rum, οἱ qui ipse prophetavit Christus et minatus 
est. Dixit enim de Jerusalem et "de templo ejus, 
quia « non remanebit lapis super Japidem. » Re- 
mausitne? Neutiquam. Et : « Relinquetur domus 
vestra deserta. » Nonne deserta est? Et. quidem 
prorsus. Et : « Erit pressura qualis non fuit. ο Fuit- 
ne pressura? Lege historiam Josephi qui fuit e« 
vobis et veritatis amans, et non jam respirare po- 
teris audiens quanta tunc miseri passi sint Ju- 
di ob furorem etrabiem adversus ,Dominum. Ne 
enim quisquam Judzeorum diffideret, non alienum 
veritas sibi comparavit praconem, sed ejusdem 
gentis et fidel virum, necnon et zelo accensum, qui 
miseranda hzc et infanda narrando lamentaretur. 
Eam euim a Deo Judzi subiere expugnationem 
quam nulli unquam viderunt ex quo lomo vivit in 
terra, et quidem merito. Dum in servos sibi con- 
similes peccaverunt, condonatum est illis; cum 
vero in universorum Dominum, ponas tulerunt irre- 
missibiles. Quod Christus hzc illis fecerit, audias 
per parabolam loquentem : « lilos qui noluerunt 
me regnare super se, adducite huc et jugulate. » 
Propterea illis dicebat : « Auferetur a vobis regnum 
et dabitur genti facienti fructus ejus. » Et quidem 
3d Jerusalem dicit : « Venient in te dies, et cir- 
cumdabunt te inimici lui vallo, et circumstabunt 
te undique, et prosternent &d terram filios tuos in 
te. » Et ad. infldos Judseos loquens addit : « Ecco 
relinquetur domus vestra deserta. » Quod et divus 
Daniel prenuntians dixit : « Urbem et sanctua- 
rium destruet eum duce venturo; » id est, Deus et 
Pater omnium solemnia et illustria quoque Judaeo- 
rum destruet, sed et Christus Filius una, quem 
redemptorem exspectaverunt et. saWatorem. Non 
enim dixit : Destruetur civitas et templum cum duce, 
sicut existimant nonnulli errantes, *sed, Destruet 
Pater templum et civitatem comparticipante nimi- 
rum, quem contumeliis saturaverunt duce, de quo 
Jacob ad Bethleem : « Ex te egredietur dux, »et 
reliqua. Quinimo apostolis Dominus dixit : « Cum 
videritis abominationem desolationis, dictam a 
Daniele propheta, stantem in loco sancto, qui legit, 
intelligat. » Quod certe adimpletum est, primum, 


φησιν! Ἰαχὼδ πρὸς τὴν Βηθλείμ !* * « Ἐκ σοῦ D in tempore expugnationis et vastitatis, cum Romani 


ἐξελεύσεται ἡγούμενος, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ μέντοι 
χαὶ πρὸς τοὺς ἁποστόλους (ὁ Κύριος) οὕτως διηγό- 
Ρευσεν !** « "Οταν ἴδητε «5 βδέλυγµα τῆς ἑρημώ- 
σεως (τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου) ἑστὼς iv 
τόπῳ ἁγίῳ — ὁ ἀναγινώσχων νοείτω, » ---ὃ δὴ καὶ 
πεπλήρωτο, πρῶτον μὲν χατὰ (τὸν) καιρὸν τῆς ἁλώ- 
σειος xal ἑρημώσεως, sl; τε τὸ ᾿ΡῬωμαῖϊχὺν 3092 


milites in. templum ingressi sunt, et urbem deje- 
cerunt ad desolationem, quam quidam esse arbl- 
trantur desolationem przdietam, quandoquidem ab- 
alienati et secundum legem coinquinati, juste dicti 
sunt abominatio desolationia ; deinde, cum εἰ postea 
Adrianus statuam suam erexit, et reliquias civitatis 
penitus vastavit. 


στρατόπεδον ἐπεισελθὸν kv τῷ ναῷ *5 xal τὴν πόλιν ἐλὸν κατὰ τὴν ἑρήμωσιν, ὥς τινες τὸ ῥηθὲν βδέλυγµα 


Vari& lectiones et note. . 


57 εἰ μὴ 064. ** πάντα cod. 
δὰ, µ. ἅπερ Ced. — à. τηνικαῦτα Ἰ. Ced. 
Ἆσι, 45. * Luc. xix, 45, 441. ? Luc. xit, 35. 


0 Matth, xxiv, 2, λίθου Ced. 
* χατὰ Χριστοῦ Ced. 
λέγει καὶ Ced. Dan. ix, 20. 


! Matth. xxvirt, 38... * Matth, Χλιν, 90, 
85 à. xt. Ced... * Luc, xix, 97. " Matth. 
!5 Yl ὁ Χριδτίς Ced. 


1 Z add. Ced. !* Gen. Σια, 10, !* ó:nyóprusy Ced. — Matti, xxiv, 35. !* eis, àv τῷ ἱερῷ. — καὶ εἰς 


τὸν τὸν π. ἑλόντλ cod. 
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οὕτως ἐξειλήφασιν ' ἁποτρόπαιοι γὰρ xal βδελυκτοὶ χατὰ τὸν νόµον ὑπάρχοντες, ἀἰχότως zpoilpma, 
βδέλυγµα ἐρημώσεως: ἔπειτα δὲ καὶ εἰς ὅπερ (ὕστερον) ἔστησεν Δδριανὸς ὁ βασιλεὺς εἴδωλον 


ἑαυτοῦ καὶ τὴν πόλιν τέλειον ἠρήμωσεν. 


De illa igitur novissima csptivitate miserandorum Α 


Judgorum disserit theologica lingua, irremediabi- 
lem desolationem eorum ob Christum crudeliter 
wractatum.— Dicit enim : Cruce eos ad ultima 
impellente amentiz consilia que in Deum et Salva- 
torem nostrum meditati sunt, Deum in homine non 
agnoscentes, virgam fcrream a longe sibi impen- 
dentem, in semetipsos attraxere, dominatum dico et 
imperium quibus subjacent. »—« Et ultimam eorum 
abductionem, et migrationem, et jugum servitutis 
nunc impositum, et famosam sub ditione Romana 
servitutem, «et dispersionem quam patiuntur, 
quamque magis ac magis patientur. Namque con- 
vincor de populo isto vaticiniis : Quis digne la- 
mentabitur ex illis qui valent ad scribendum lamen- 
titiones et. sermones doloribus adzquandum ? Qui 
libri capient? Una illis columna cladis, universa 
terra per quam ispersi sunt et cultus qui cessavit, 
etsolum Jerusalem quod vix agnoscitur, in qua tan- 
tum incedere possunt, et ejus antiqua frui gloria, 
quantum una dies sinit ad illam visitandain et ad 
lugendam desolationem concessa. 


Scripsil ergo Josephus qui fuerat Jerusalem belli 
tempore, trecentas virorum myriades interiisse, 
alios fame consumptos, alios ab aliis per obsidio- 
uem necatos, alios 4 Romanis interemptos, aut de- 
voratos igue ; illos autem ad pugnam bestiarum 
servatos, quos flos seiatis et venustas corporis 
οἱ statura eminens commendabat, efliciebatque 
wiwmpho idoneos; de reliqua vero multitudine, 
alios qui decimam septimam selatem superaverant, 
in Egyptum constrictis manibus abductos essc, plu- 
res autem in provincias dimissos qui in theatris gla- 
4io aut a bestiis mortem accepturi essent; at alios, 
ánfra supra dictam aztatem, captivos abductos esse et 
veuumdatos, quorum nuinerus ad novein myriades. 
ἆ]νεο de subversione Jerusalem enarravit. Excidium 
autem templi et urbis juxta prophetiam Danielis 
οὐ annis quadringentis et octo factam, accidit, et 
ita alioquin tertia expuguatio facta est et expleta 
etragea sub Vespasiano et Tito, quadraginta annis 
post Domini Ascensionem. Quas divus Chrysosto- 


*$ (31) Περὶ ἧς οὖν αἰχμαλωτίας ἑσχάτης τῶν τα» 
λαιπώρων ἹἸουδαίων καὶ {” θευλόγο; ἔφη γλῶτις 
(στηλιτεύουσα τὴν ἀνήχεστον ἑρήμωσον αὐτῶν διὰ 
τὴν κατὰ τοῦ (815) Χριστοῦ τόλμαν) ' φηεὶ χάρ !". 
« Τοῦ οταυροῦ πρὸς τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς αννελαύ- 
νοντος ἀπόνοιαν, fjv χατὰ τοῦ θεοῦ καὶ Σωτῆρος '* 
ἡμῶν ὑπενοήθησαν, τὸν kv ἀνθρώπῳ Osbv ἀγνοίσαν- 
τες καὶ «hv ῥά6δον τὴν σιδηρᾶν πόῤῥωθεν ἄπειλου- 
µένην αὐτοῖς, ἐφρ᾽ ἑαυτοὺς εἴλχυσαν, τὴν νῦν ἔπιχρα- 
τοῦσαν ἀρχὴν λέγω xal βασιλείαν » — « xai τὴν 
τελευταίαν αὐτῶν ἀπαγωγὴν '* xal µετανάστασιν 
xa τὸν vuv ἐπιχείμενον αὐτοῖς τῆς δουλείας ζυγὸν 
xai τὴν περιθόητον ὑπὸ Ῥωμαίοις ταπείνωσιν 5 
xai διασπορἀν, ἣν τε νῦν ἔχουσι χαὶ fjv ἐπὶ πλεῖστον 
ἔξδουσι΄ πείθοµαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προῤῥήσεσιν, 


B « Τίς θρηνήσει πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους γράφειν εἰ- 


δότων xat λόγον ?! ἑξισοῦν κάθεαι 33; ποξαι βίδλοι 
ταῦτα χωροῦσι ** ; Μία στήλη τούτοις τῆς συμφορᾶς 
1j οἰχουμένη πᾶσα, xa0' ἣν διεαπάρησαν **, xai ἡ 
λατρεία πεπαυµένη xal αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
ἔδαφος μόλις 35 γινωσχόµενον (Tj; τοσοῦτον αὐτοῖς 
ἐπίδατόν ἐστι µόνον, xal τοσοῦτον ἁπολαύουσι τῆς 
ποτε δόξης αὐτῶν 39, ὅσον kv ἡμέρᾷ φανέντες θρη- 
νῆσαι τὴν ἐρημίαν). à 

*' (22) Ὁ οὖν Ἰώσηπος tv ᾿Ἱερουσαλὴμ παρὼν 
τῷ πολέμῳ συνέγραψε µυριάδας τ’ ἀνδρῶν ἁπολέ- 
σθαι τότε 33 ( τοὺς μὲν λιμῷ διαφθαρέντας, τοὺς δὲ 
ὑπ) ἀλλήλων tv τῷ συγχλεισμῷ ἀποσφαγέντας xal 
τοὺς μὲν ὑπὸ Ῥωμαίων ἀναιρεθέντας, τοὺς δὲ ὑπὸ 
πυρὸς τεφρωθέντας, τοὺς δὲ ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας 
3093 ὑφηλοτάτους xat χάλλει σώματος διαφέροντας 
τῷ θριάµόῳ ἓν Ῥώμῃ πεμφθῆναι πρὸς θηριοµαχίαν’ 
400 δὶ λοιποῦ πλήθους τοὺς ὑπὲρ ιό ἔτη, τοὺς μὲν 
δεσµίους εἰς τὰ κατ’ Αἴγυπτον ἔργα καραπεμφθῆναι, 
τοὺς δὲ πλείους εἰς τὰς ἑπαρχίας διανεµηθηναι 
διαφθαρησοµένους ἐν τοῖς θεάτροις σιδᾗροις xat On 
ρίοις, τοὺς δὲ ἑντὸς τῶν τς ἑτῶν, αἰχμαλώτους 
ἀχθέντας διαπιπράσκεσθαι " τούτων δὲ µόνον τὸν 
ἀριθμὸν εἰς µυριάδας ἀνδρὼν ϐ’ συναχθῆναι. Καὶ 6h 
xai περὶ τῆς χαταστρορῆς Ἱερουσαλὴμ ἔφη. Τὴν 
δὲ ἑρήμωσιν τῆς τε πόλεως xal τοῦ ναοῦ σύνεδη 
γενέσθαι χατὰ τὴν Aavi) προφητείαν πρὺ υη’ Υενο- 
µένην bey. Καὶ οὕτω λοιπὸν dj y' ἅλωσις γέγονε 
τῆς Ἱερουσαλὴμ xaX παντελὴς ἑρήμωσις ἐπὶ Οὖεαν 


anus luculentius explicans, sic loquitur el redarguil: jj πασιανοῦ καὶ Τίτου μετὰ μ’ ἔτη τῆς τοῦ Kuplou ἡμῶν 


4 Si de fine eontendas, Judae, a praeteritis disce prze- 
sentia, scrutare : descendisli iu Agyptum, ct ubi 
espieti sunt anni quadringenti,ecce a servilute te li- 


ἀναλήψεως). ** (35) ΄Απερ δὴ xat 6 θεῖος Χρυσόατο- 
po; ἐπεξεργαστικώτερον ἀναπτύσσων, διελέγχων 
τούτους εὖ µάλα φάσχει. « El δὲ φιλονειχεῖς. e 


Varia lectiones et notes. 


'* Γρηγορίου.--Π. ταύτης γὰρ τῆς &. à. Ced. 398,10-24. ' 
εἲς ἀποννίας Gr. 15 Σ. xai θεος ὑμῶν Ced. — &xtv. Ced. ἀπεν. Gr. 
3! λόγων codez, λόγους (6. ?* πάθει Gr. 3 y 5 
µόχις Gr. — ἐπ. à. ο. ** à, δ. Gr. *' Ced. 379,1-5, 6. |. 6 IX. 5 µυριάδας 
ex. 1* 5. ἀπολεσθῆναι Ἰουδαίων, περὶ δὲ τούτων ἐν τῇ 102 Νέρωνος βασιλεία ἐξηγησάμεθα Ced. 

— Ced. 5041-1009. Ὁ δὲ 4&0. Xp. τὴν τούτων» ἄνοιαν 


οὐδὲν οὕτως ὡς ἡ στάσις αἴτιον Gr. 
ἐαπ. Gr. ἠνΤ ἐσκ. Ced, ** 


Χρνσηστόμου. 
τοῦτο φ. (I 335?) 


:* 90! C. ed. Colon. 1600.---ἐλ. Ced.— συν. καὶ 
!* πληγήν τε Gr. 202 D. 9 «az. fic 
ῄσουσι Gr. ** f: 


* Τοῦ 
6. np πλείοσιν ἅ)λοις xa 
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Ἰδαῖε, περὶ τοῦ τέλους, ἀπὸ τῶν φθασάντων À beravit Dominus, quamvis impius valde ad forniez- 


µάνθανε xai ex παρόντα. Z-jxu γάρ. Κατέθης εἰς 
Αἴγυατον, ἁλλ᾽ ἐγένοντο ἔτη v', xat ταχέως ὁ G«be 
τῆς δουλείας ** ἑχείνης ἀπήλλαξε, χαίπερ ἀσεθοῦντα 
x&i πορνεύοντα πορνείαν τὴν χαλεπωτάτην. Απηλ- 
λάγης Αἱγύπτου xal προσεχύνησας µόσχῳ, ἔθυσας 
εοὺς νἱούς σου xal τὰς θυγατέρας σου *! τοῖς δαι- 
povlotz, τὸν vaóv. ἑμόλυνας, *hv φύσιν Ἰγνόησας, 
τὰ ὄρη, τὰς νάπας, τοὺς βουνοὺς, τὰς πηγὰς, τοὺς 
ποταμοὺς, τοὺς χήπους τῶν μυσαρῶν θυσιῶν ἐπλή- 
βωσας, προφήτας ἔσφαξας, θυσιαστήρια κατέστρε- 
φας 5, xdv εἶδος καχίας ἐπῆλθες xal πᾶσαν ὑπερ- 
Gov ἐπεδείξω πονηρίας καὶ ἀσεθείας * ἀλλ' ὅμως, οἱ 
τη σε παραδοὺς (τοῖς) Βαδυλωνίοις, πάλιν ἐπὶ τὴν 
προτέραν ἑπανήγαγεν ἑλευθερίαν, χαὶ τὴν πατρίδα 
xai τὸν ναὺν (82*) ἀπέδωχε, καὶ τὸ παλαιὸν 33 τῆς 
προφητείας χάρισμα, xol πάλιν προφῆται xat Πνεύ- 
µατος ἁγίου χάρις ' μᾶλλον δὲ 39ὐ ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
αἰχμαλωσίας οὐκ ἑγχατελείφθης, ἀλλά xai Δανι]λ 
bul * καὶ Ἰεζεκι]λ, καὶ ἐν Αἰγύπτῳ Ἱερεμίας, xoi 
μέντοι xol πρὸ τούτων Μωῦσῆς xal ᾿Ααρὼν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ. Καὶ μετ) ἐχεῖνα πάλιν ἐπὶ τἣν προτέραν 
ἐπανῖλθες κακίαν 30, καὶ ἐξεδαχχεύθης, καὶ 
πρὸς τὴν Ελληνιχὴν µετετάξω πολιτείαν ἐπὶ τοῦ 
ἀτεθοὺς Αντιόχου ' ἁλλά vs !* τότε παραδοθέντες 
Αντιόχῳ Ev, y' 5, τὰ λαμπρὰ διὰ τῶν Maxxa- 


tionem declinasses pessimam. De /Egypto egressus 
ante vitulum procubuisti, imniolasti filios tnos et f 
lias tuas demoniis, templam poiluisti, naturam vio- 
lasti; montes et saltus, colles et fontes, flumina et 
hortos ignominiis sacrificiorum replesti ; prophetas 
occidisti, altaria evertisti, omnem malitie speciem 
et omnis pravilatis et impietatis excessum osten- 
disti. Attamen septuaginta annis Babyloniis traditum, 
in pristinam denuo revocavit libertatem, et patriam 
templumque reddidit, et antiquum prophetiarum doa- 
num, et prophetas iterum et Spiritus sancti gra- 
tiam. Quin etiam et in tempore captivitatis non de- 
relictus es, sed una tecum ibi Daniel et Ezechiel, 
et in Zgypto Jeremias, et antea. Moyses et Aaron 
in deserto ; et postea ad pristiuam reversus es ma- 
litiam, οἱ bacchatus es, et ad paganorum mores sub 
Antiocho ἱιπρίο conversus; tribusannis Antiocho ser- 
vientes, per Macchabzos iterum inclytas obtinuistis 
victorias. Sed tale non factum est ulta, imo con- 
irarium prorsus, et, quod est mirabilius, cessavit 
iniquitas et increverunt amaritudines pone, nec 
spes immutationis ulla : non enim septuaginta 
elluxerupnt anni, sed multo plures, nec licet un- 
bram spei minima invenire, et tamen idola non 
colitis, ut ante, nec aliud nefas audetis ut prius. 





6ᾳίων αὖθις ἑστήσατε τρόπαια. ᾽Αλλὰ 58 καὶ τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν véyovev, ὃ xal μάλιστα 
ἔστι θαυµάσαι, ὅτι τὰ μὲν τῆς χαχίας ἔληξε, τὰ δὲ τῆς τιμωρίας ἐπιτέταται καὶ οὐδὲ ἑλπίδα τινὰ µε» 
φαθολῆς ἔχει * 00 γὰρ ο ἔτη µόνον παρῆΏλθε 5’, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλείονα» xol οὐδὲ σχιὰν ἑλπίδος ἔστιν 
εὑρεῖν, xai ταῦτα οὐδὲ εἰδωλολατρούντων '» ὑμῶν (νῦν ὡς τότε) οὔτε 5 ἄλλο τι ποιούντων, ἅπερ ἕμ- 


προσθεν ἐτολμᾶτε. » 
43 (94) "Iva δὲ σαφέστερον καὶ διεξοδιχώτερον [13] C— Ut tamen clarius et evidentius de iis disseramus, 


περὶ τούτων εἴπωμεν, ἄνωθεν πάλιν ἀρξώμεθα, 
Τρεῖς οὖν δουλείας ὑπέστησαν οἱ Ἰουδαῖοι χαλεπω- 
εάτας χ»ὶ οὐδεμίαν χωρὶς προῤῥήσεως αὐτοῖς ἐπί- 
ΥάΥεν ἡ θεία δίχη, ἀλλὰ προλεχθῆναι παρεσχεύασεν 
αὑτοῖς xai τόπον, καὶ χρόνον, καὶ χάκωσιν, χαὶ τὴν 
ἑπόνοδον, καὶ τἆλλα πάντα μετὰ πολλῆς (τῆς) ἀχρι- 
θείας. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ α’ διαλεγόµε- 
voz ὁ θεὸς οὕτως ἔφη πρὸς τὸν Αθραάμ!5 * « Γι- 
γώσχων Ὑνῶθι, ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρµα σου 
àv Υῇ ἁλλοτρίᾳ, xat δουλώσουσιν αὑτοὺς "* καὶ xz- 
χώσουσιν ἔτη v' (τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, 
χρινῶ ἐγὼ » εἶπεν ὁ θεός) * τετάρτῃ δὲ vaved 
«€ ἑλεύσονται ὧδε (μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς). » *5 (25) 
Περὶ δὲ τῆς β’ εἶπεν Ἱερεμίας ** « Οὕτως εἶπε 
Κύριος: Ὅταν μέλλῃ πληροῦσθαι τῇ Βαθυλῶνι o 
ἔτη, ἐπισχέφομαι ὑμᾶς xax ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
ἀγαθοὺς λόγους µου τοῦ ἀποστρέψαι εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον. 2 — ὉἹ « Καὶ ἐπιστρέφω τὴν αἰχμαλωσίαν 
ἡμῶν [καὶ] ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν πάντων 


alius nobis repetendum. Tres servitutes subierunt 
Judzi pessimas, quorum nullam immisit ira (livina, 
quin previa fuerit monitio, quin et prsenuntiandum 
curaverit locum, ct tempus, et acerbitatem, et 
reversionem, et omnia ejusmodi diligenter. De prima 
in AEgypto, cum Abraham colloquens, sic dixit 
Deus : « Sciens scito quod peregrinum erit semen 
tuum in terra aliena, et subjicient eos, et affligent 
quadringentis annis : verumtamen gentem cui ser- 
vierint , ego judicabo, dicit Dominus. Quarta gene- 
ratione huc venient cum multa substantia. » De 
secunda sic Jeremias : « H»c dicit Dominus : Cum 
coeperint impleri in Babylone septuaginta anni, vi- 
sitabo vos et suscitabo super vos verba mea bona, 
ut reducam vos inlocum istum. » « Et reducam eap- 
tivitatem vestram, et congregabo vos de universis 
gentibus, et de cunctis locis, in que expuli vos, 
dicit Dominus : et reducam vos in locum a quo 
vos transmigrare feci. » 


χαὶ ix τῶν τόπων πάντων * ὧν διέσπειρα ὑμᾶς ἐχεῖ, φησὶ Κύριο; * καὶ ἑἐπιστρέφω ὑμᾶς εἰς τὸν τός 


*»» ἔθεν ἀπῴκισα ὑμᾶς ἐχεῖθεν, » 


Varie lectiones οἱ nota. 
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9 à. A. Cell. 


9? τῷ Βεελφεγὼρ καὶ Ced, C 

xal Ced. 
d. *' οὐδέ cod. '! Ced. 400,10 401,4. ** "A6paá&; Ced. Gen. xv, 15. * αὐτὸ Ced. 
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238 πάλαι Ced. 8^ µ. 


9! χατέσχαφας Ced. 
3 ἀλλὰ νῦν 094. ** π. µ. 


9 ἔτη v' cod. 


(9 


llasce duas servitutes sermo breviter demon- Α 


stravit evenisse illis post prophetias, nec simpli- 
clter et ex improviso. Restat. ut detertia dicamus; 
deinde et de quarta quie illos nunc tenet dissera- 
W.üs aperteque ostendamus nullum proplietam finem 
malorum qua supervenerunt illis annuntiasse, aut 
cujuslibet moJi liberationem. 


Quie est ergotertia? Quz subAntiocho Epiplane 
accidit. Cum enim Alexander, rex Macedonum, 
regno evertisset Darium Persarum regem, et sibi 
ascivissel imperium, et. mertuus esset , quatuor 
facti sunt reges, quorum ex uno ortus Antiochus 
longo post tempore templum combussit, Sancia 
sanctorum spoliavit, sacrificium abstulit, subjecit 
Juda:os, eorumque civilem statum omnino dissolvit. 
Hac omnia et adamussim, et ad diem a Dauiele 
prenuntiata sunt, et quando futura essent, et quo» 
modo, et ubi, et quis terminus, et quz immutatio 
tandem, Scietis clarius audientes quam nobis pro- 
plieta per parabolam tradiderit visionem, Arictem 
vocans Persarum regem Darium, flireum vero Grse- 
corum regem Alexandrum Macedonem ; post quein 
qui surrexerunt quatuor cornua nominat, ex quibus 
cornu postea ipse fuit Antiochus. Dicit enim : « Vidi 
in visione, et ecce aries unus stans, et illi cernua 
exeelsa, et unum excelsius altero; et excelsius 
ascendit super wltima ; et vidi arietem cornibus 
ventilantem contra mare, et aquilonem et. notum, 
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** (26) Δύο μὲν τοιαύτας δουλείας ὁ λόγος àmi- 
δειξεν συντάµιως 59 pat προφητείας ἐπελθούσας αὖὐ- 
τοῖς, καὶ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἁἀτροσδοχήτως, 404” 
λείπεται οὖν 3! τὴν Υ ἐπαγαγεῖν * εἶτα καὶ περὶ τῆς 
νῦν τετάρτης χατεχούσης αὐτοὺς εἰπεῖν 55, xol δεῖξαι 
σαφῶς, ὅπως οὐδὲ εἷς προφήτης ἐπηγγείλατο λύσιν 
ἔσεσθαι ** τῶν κατεχόντων αὐτοὺς xaxov οὔτε μὴν 
ἁπαλλαγὴν τὸ σύνολον. 

^ (27) Tl; οὖν ἐστιν fj τρίτη; 'Ἡ ἐπὶ ᾿Αντιόχου 
τοῦ Ἐπιφανοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ Αλέξανδρος, ὁ 55 Ma- 
χεδόνων βασιλεὺς, Δαρεῖον, τὸν βασιλέα Περσῶν, 
καθελών, εἰς ἑαυτὸν περιέστησε τὴν ἀρχὴν, τελευ- 
τήσαντος τούτου 54, δ’ μετ ἐχεῖνον ἐγένοντο βασιλεῖς, 


"ita ἐξ ἑνὸς τῶν δ᾽ τούτων γενόμενος ὁ Αντίοχος 


μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον τό τε ἱερὸν ἑνέπρησε, 
τάτε "Αγια τῶν ἁγίων Ἱρήμωσε, τάς τε θυσίας 
χαθεῖλε, τοὺς τε Ιουδαίους ὑπέταξε καὶ τὴν πολι- 
τείαν αὐτῶν κατέλυσε πᾶσαν. Καὶ ταῦτα πάντα 
μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης χαὶ µέχρι μιᾶς ἡμέρας προ- 
ηγορεύετο παρὰ τοῦ Δανιὴλ, καὶ πότε ἔσται, καὶ πῶς, 
xai παρὰ τίνι, xat τίνι τρόπῳ, καὶ ποῦ τελευτήσει, 
χαὶ τίνα λήψεται µεταθολἠν. Εἴσεσθε 5’ σαφέστε- 
pov (825) ἀχούσαντες αὐτῆς ** τῆς ὁράσεως, fjv διὰ 
παραθολῆς ἡμῖν 5) 6 προφήτης ἀνήγχειλε, χριὸν μὲν 
καλῶν ** τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα Δαρεῖον, «p&vov 
τε [τὸν] τῶν Ἑλλήνων ** ᾿Αλέξανδρον βασιλέα, τὸν 
Μακεδόνα * τέἐσσαρα δὲ ** χέρατα λέχει τοὺς pes" 
ἐχεῖνον ἀναστάντας, ἀφ᾽ ὧν ὕστερον χέρας αὐτὸς 05 
ἔφυ  φηοὶ γάρ 3» « Elbov iv. ὁράματι, xol ἰδοῦ 


εἰ omnes besti:e non stabunt coram eo; et non erat C χριὸς (εἷς) ἑστηκὼς xal αὐτῷ κέρατα «5 ὀψηλά 99 


qui erueret de manu ejus, et fecit juxta voluntatem 
suam, ei magnificatus est. » Potentiam dicit Per- 
sicam, qux» per omnem terram percrebuit. Deinde 
de Macedone Alexandro disserens, ait : « Et 
eece [τους caprarum veniebat ab occidente super 
faciem 1otius terre, et non tangebat terram, et 
lirco huic videbantur cornua in medio oculo- 
rum ejus, » Et de ejusin Darium impetu οἱ de 
petenti victoria: « Venit, inquit, bicus usque ad 
arietem , cornua labentem ; οἱ eíferatus est et 
percussit arietem et comimninuit duo cornua ejus, 
ct nonerat qui erueret de manus ejus.» Inde de fine 
Alexandri loquens, et de quatuor regum successione, 
addit h::cce: « Cumque crevisset, fractum est cornu 
magnum, et orta sunt, quatuor cornua subter eum per 
quatuor ventos coeli. »| Deinde ad Antiochi regnum 
veniens, et ostendens quod ex uno qnatuor illorum 
sit, iterum dicit : « Et egressum est ex uno forte, 
et magnificatum est valde contra meridiem et con- 
tra orientem. » Et indicans quia Judaeorum regnum 
subvertet, sic fatur : « Et per. ipsum sacrificium 


xal τὸ ἓν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου * χαὶ τὸ ὑψφηλότε- 
pov *' ἀνέδαινεν  kx* ἑσχάτων * xaX εἶδον τὸν χριὸν 
χερατίζοντα κατὰ θάλασσα», καὶ βοῤῥᾶν, χαὶ νότον, 
xai τὰ θηρία πάντα o0 στήσεται ἑνώπιον αὑτοῦ * 
χαὶ οὐχ ἣν ὁ ἑἐξαιρούμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ * καὶ 
ἐποίησε χατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ ἐμεγαλύνθη * » 
τὴν δύναμιν λέγει τὴν Περσικὴν, f) πᾶσαν ἑπέδραμε 
τὴν γῆν. Ἑἶτα περὶ τοῦ Μακεδόνος 65 ᾿Αλεξάνδρου 
διαλεγόµενός φησιν *9* « [Kal] ἰδοὺ τράγος αἰγῶν fip- 
χετο ἀπὸ λιδὸς ** ἐπὶ 305 πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς,καὶ οὐκ fjv ἁπτόμενος τῆς γῆς, χαὶ τῷτράγῳ 
ἐχείνῳ χέρατα 7" ἐθεωρεῖτο ἀναμέσον τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ. » Εἶτα λέγων «ἣν πρὸς Δαρεῖον ** συμθολὴν 
αὑτοῦ γεγενημένην "* χαὶ τὴν χατὰ χράτος νίκην * 
« Ἡλθε, Φησὶν ἵν, ὁ τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ 
κέρατα ἔχοντος. » — «Kao ἠγριώθη 15 καὶ ἔπαισε τὸν 
κριὸν, xai συνέτριψεν ἀμφότερα τὰ χέρατα αὐτοῦ * 
xai οὐχ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος ix χειρὺς αὐτοῦ.» "E- 
πειτα διηγούµενος τὴν Αλεξάνδρου τελευτὴν xal - 
τὴν τῶν δ’ βασιλέων διαδοχὴν ἐπάχει λέγων 5” 
ε Καὶ ἓν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν, συνετρίδη τὸ χέρας τὸ 


Varie lectiones et note. 
* Ced. 401,1.8..— ** ἀπέδειξεν διὰ συντόµου cod. — διὰ συντόµου ἀπ. Ced. — "' 6h λοιπόν add. Ced. 
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δι ^y add, Ced. 56 τούτου πολλοὶ 
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5 ἡμῖν Ced. 
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μέγα χαὶ ἀνέδη χέρατα 0 ὑποκάτωθεν αὐτοῦ εἷς A dissipatum est clade, et faetum est, et prosperatum 


τοὺς ὃ ἀνέμους τοῦ οὑρανοῦ. » Ἐντεῦθεν λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν ᾽Αντιόχου βασιλείαν ἐλθὼν, xai δειχνὺς, ὅτι 
ἐξ ἑνὸς ἐχείνων τῶν ὃ’ ἐστὶν, πάλιν φησί ''* « Kal 
ἐξήλθεν àx τοῦ ἑνὸς ἰσχυρὸν, χαὶ ἐμεγαλύνθη περισ- 
cU; πρὸς νότον xal [πρὸς] '* ἀνατολήν. » Καὶ ση- 
ῥαΐνων, ὅτι τὴν Ἰουδαϊκὴν πολιτείαν xa0:2st, φά- 
σχει ?** « Καὶ δι αὐτὸν θυσία ἑταράχθη παραπτώ- 
ματι xal ** ἐγενήθη χαὶ κατενωδώθη αὐτῷ, καὶ τὸ 
ἆγιον ἑρημωθήσεται, xat δοθήσεται ἐπὶ τὴν θυσίαν 
ἁμαρτία. » Τοῦ γὰρ βωμοῦ χαθαιρεθέντος xa τῶν 
ἁγίων χαταπατηθέντων, εἴδωλον ἔἕστησεν ἔνδον xai 
θυσίας δ' ἐπετέλει τοῖς δαίµοσι παρανόμως: ὅθεν 
φησίν ** - ε(Καὶ) ἑῤῥίφη χαμαὶ dj δικαιοσύνη, xal 
ἐποίησε, xài εὐωδώθη. » Εἶτα πἀλ.ν ἐχ δευτἑρου τὴν 
αὐτὴν βασιλείαν Αντιόχου (τοῦ) Ἐπιφανοῦς λέγων 
καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ τὴν ἅλωσιν, xa τὴν ipf 
µωσιν του ἱεροῦ, προστίθησι xal τὸν χρόνον. "Ap- 
ξάµενος ** γὰρ ἀπὸ τῆς Αλεξάνδρου τελευτῆς, 
αὖθις πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιδλἰίου xat [τὰ] μεταξὺ 
πάντα διηγησάµενος ὅσα οἱ Πτολεμαῖοι xal οἱ Xé- 
λευχοι συῤῥαχέντες ἀλλήλοις ἐποίησαν, xa οἱ στρα- 
τηγοὶ τούτων εἱργάσαντο, τοὺς δόλους, τὰς 906 vixas, 
τὰς στρατείας "5, τὰς ναυμαχίας, τὰς πεζομαχίας 
por, εἰς ᾽Αντίοχον τελευτᾷ πάλιν xal φησιν’ 
« Βραχίονες ἐξ 57 αὐτοῦ στῄσονται xaX βεθηλώσουσι 
τὸ ἁγίασμα xat µεταστήσουσι τὸν ἑνδξλεχισμὸν, » τὰς 
συνήθεις λέγων θυσίας χαὶ χαθημερινὰς, « xai δώ- 
σουσιν εἰς αὐτὸν 26 βδέλυγµα (ἡφανισμένον) * xat 
τοὺς ἀνομοῦντας 9" διαθήχην, » τουτέστι τοὺς παρα- 
θαΐνοντας τῶν Ἱουδαίων 35, « ἁπάξουσιν ἐν ὁλισθή- 
past» μεθ) ἑαυτῶν xai µεταστήσουσι * « xal Jab 
γινώσχων ** τὸν θεὸν αὐτοῦ κατισχύσουσι, » τὰ ἐπὶ 
τῶν Μακχαδαίων λέγων χαὶ τὰ ἐπὶ Ἰούδα xal Σίµω- 
νος xal Ἰωάννου. ** «Καὶ οἱ συνετοὶ (τοῦ) λαοῦ 
φυνήσουσιν εἰς πολλά * xat ἀσθενήσονσιν ἓν ῥομφαίᾳ 
χαὶ ἐν φλογ], ) (809) τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως 
εςσηγούµενος πάλιν. « Καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ xai ἐν 
ἁρπαγὴ '' ἡμερῶν, xal ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς, 
ῥοηθήσονται βοῄθειαν μιχρὰν, » ἑμφαίνων, ὅτι µε- 
ταξὺ τῶν χαχκῶν ἑχείνων δυνῄσονται ἀνατνεῦσαι xal 
ἀνενεγχεῖν ix. τῶν κατειληφότων αὐτοὺς χαχῶν **. 
« Koi προστεθήσονται πρὸς αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ὁλι- 
σθήµασι. Καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων **. ἀσθενήσουσι, » 
δειχνὺς ὅτι πολλοὶ χαὶ τῶν ἑστώτων πεσοῦνται. 
Εἶτα xai τὴν αἰτίαν, δι fjv συνεχώρησεν αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς ἐν τοσούτοις χαχοῖς γενέσθαι **. Τίς δὲ αὕτη ; 
« ToU χυρῶσαι, φησὶν, lv αὑτοῖς, xai τοῦ ἐχλέξασθαι, 
χα] τοῦ λευχᾶναι "* ἕως χαιροῦ πέρας. » Ταῦτα γὰρ, 
φηὴν, ὁ θεὸς συνεχώρησεν ὥστε αὐτοὺς ἑἐχχαθᾶραι 


est ei; et sanctum vastabitur, et. dabitur super sa- 
crificium peccatum. » Etenim, cum altare sublatum 
fuisset, et sancta conculeata, statua intus posita, 
d:emoniis sacrificari nefarie imperavit. Unde dicit ; 
« Prostrata est in terram justitia, et fecit et prospe- 
ratus est. » Deinde rursus idem Antiochi Epipha- 
nis regnum referens, et servitutem, ei excidium 
οἱ desolationem templi, adjicit οἱ tempus. Ab 
Alexandri enim morte incipiens, et ad finem libri 
omnia quaque iutermedia enarraus, qua: Ptolemidae 
εἰ Seleucide, se invicem confringenites, gesserunt, 
οἱ operati sunt eorum duces, fraudes οἱ victorias, 
et agmina, ct terra marique pugnas, in Antiocho 
tandem desinit et dicit : « Brachia ex eo stabant, 


D et polluent sanctuarium, et auferent juge sacrifie 


cium, et dabunt in illud abominationem in desa- 
lationem, et impios in testamentum, » hoc est pra 
varicatores Judaeorum. « In lubrica abducent,» 
cum semelipsis, et transferent ; « populus auiem 
sciens Dominum suum, roborabitur, » iudicans 
quz facta sunt per Macclabzum et Judam, οἱ 9ἱ- 
monem, et Joanuem.  « Et docti in populo intelli- 
gent im multa, et. infirmabuntur in gladio et in 
flamma, » incendium civitatis iterum siguificans . 
« Et in captivitate el in rapina dicrum, et in infir- 
mitate cum fuerint, sublevabuutur auxilio par. 
vulo, » ostendens quia in medio contritionum 
illarum respirare fas erit, et ex malis surgere quae 
eos apprehenderunt. « Et applicabuntur eis plurimi 
iu fraudibus ; ct de intelligentibus infirmabuniur, » 
subindicans scilicet, quia multi ex eis stantes cor- 
ruent. Deinde ad causam, quare Deus eos permisit 
ju deteriora cadere : quz est ista ? « Ut puirificentur, 
ail, et eligantur, et dealbentur,usque ad temporum 
finem. » Hec enim permisit Deus, inquit, ut et pu- 
rificaret eos et ostenderet qui justi essent inter eos. 
lilius deinde virtutem narrans, dicit : « Et faciet 
secundum voluntatem suam, et elevabitur, et. ima- 
gnillcabitur, » addidit et illius meutem  blasplie- 
mam, quia « Et adversus Deum deorum loquetur 
magnifica, et diriget, donec compleatur iracundia,» 
ostendeus quia non ex sui ipsius animo, sed ex 
Dei in Judzeos ira doimiuans confortatus est. Ubi igitur 


D per plura docuit, quanta facturus sit mala in 


AEgypto, €t in Palestina, et qua de re rediturus, et 
quomodo, et quo vucante, de omnlum denique re- 
rum istarum mutatione loquitur, et de auxilio quod 
Judzi, angelo misso, probati satis accipient : « lu 
tempore hioc, dicit enim, consurget Michael, prin- 


Varie lectiones et nota. 
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ceps magnus, qui stat. pro filiis populi sui, et erit A xal δεῖξαι τοὺς tv αὐταῖς δοχίμους. (28) Εἶτα *? ὃ.- 


iempus pressura, quale non fuit, ex quo gens fuit 
in terra usque ad tempus illud. Et in tempore illo 
salvabitur omnis scriplus in libro, » id est qui sunt 
salvatione digni. 


ηγούμενος αὑτοῦ Exs[vou τὴν δύναμιν ἔφη *r* « Kat 
ποιῄσει χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, xaX ὑψωθήσεται, 
xai µεγαλυνθήσεται. » Καὶ μέντοι mat τὴν βλάσφτ- 
pov αὑτοῦ γνώµην Ὁὃ προσέθηχεν, ὅτι ε Ἐπὶ τὸν 


&abv τῶν θεῶν λαλήσει ὑπέρογχα xai χατευθυνεῖ µέχρι συντελεσθΏῆναι τὴν ὀργὴν, » δειχνὺς, ὅτι οὐχ 
ànb τῆς οἰχείας γνώμης, ἀλλὰ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ τὲν xatà τῶν Ἱουδαίων οὕτως ἐχεῖνος ἐχρά- 
τει xal ἴσχυεν. Εἰπὼν οὖν διἹἑτέρων 807 πλειόνων, ὅσα xaxà ἐργάσεται τὴν Αἴγυπτον [xot] τὴν Παλαιστί- 
wav, xat πῶς ἑπανήξει καὶ τίνος xálouvtog xal ποίας αἰτίας χαταναγκαζούστς, λέγει λοιπὸν καὶ 
την μεταθολὴν τῶν πραγμάτων τούτων, καὶ ὅτι δίχην δόντες οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τούτων ἁπάντων, τεύ- 
Εωνταί τινος ἀντιλήψεως, ἀγγέλου πεμφθέντος εἰς τὴν ἑχείνων βοήῇθειαν ?** ε "Ev τῷ καιρῷ Υὰρ, 
qot, ἐκείνῳ ἀναστήσεται Μιχαἡλ, ὁ μέγας ἄρχων, ὁ ἐφεστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου " xai ἔσται 
καιρὸς θλίψεως οἷος οὗ γέγονεν ἀφ' οὗ γεγένηται ἔθνος ἐπὶ τῆς γῆς ! ἕως * τοῦ καιροῦ ἐχείνου * καὶ lv. τῷ 


χαιρῷ &xelvo σωθήἠσεται πᾶς ὁ * γεγραμμµένος ἓν τῇ βίδλῳ, » τουτέστιν οἱ (τῆς) σωτηρίας ὄντες ἄξιοι *. 


Verumtamen quod quieritur non adhuc est in- B 


ventum. Quid hoc? quia tempora przlinivit in 
malis istis, ut illie quadragentos annos, et postes 
septuaginta. Videamus ergo an etiam nunc tempus 
przsignaverit. Sed ubi est invenire? In his qua di- 
ceenda sunt; cum enim magna et multa ia!a audiit, 
itcendium civitatis, legis subversionem, servitutem, 
optat finem illorum discere, et, si qua futura sit ex 
calamitatibus liberatio. Et interrogans, sic dicebat : 
« Domine, quis finis eorum ? el ait : Vade, Daniel, 
quia elausi sunt signatique sermones usque ad 
temporis finem. » Sic obscuritate sermonis respon- 
sum obnubilans, et etiam causam permissionis 
malorum, « donec eligantur et dcealbentur, et im- 
pie agent impii, neque intelligent omnes impii, et 
docti intelligent. » Deinde pranuntians per quale 
tempus malis vexandi sint, declarat : « Α tem- 
pore immutationis perpetuo. » Perpetuum vero illud 
es* quod frequens et continuum. Judzis enim mos est 
et mane et vespere eL omni die Deo immolare, et ideo 
hostia illa dicitur perpetuum. Cum veniens Antiochus 
obsiulisset gentem istam οἱ immutasset, idcirco dicit 
angelus : «À tempore immutationis perpetui » hocest 
a destructione sacrificii, « sunt dies mille ducenti 
nonaginta, » quisunt anni tres et dimidium (hoc est 
sub Antichristo). Deinde indicans quod futura sit 
solutio malorum et liberatio, addidit (et hzc si- 
iniliter de' Antichristo intelligendum, siquidem niille 
ducentos nonaginta dies non contigit sub Antiocho 
concordare, optime vero bis mille trecentos dies, 
quos dixit idem propheta Daniel in nona visione, 
qui supputati de more lHlebrzcorum sex annos et sex 
menses efficiunt ) : « Beas exspectans e£ prave- 
niens usque ad dies mille trecentas triginta quin- 
que,» dictis nempe mille ducentis nonaginta diebus 
dies quadraginta quinque ad]iciens quia in mense et 


(29) ᾽Αλλὰ τὸ ζητούµενον οὕπω xal νῦν ἀποδέ- 
δειχται * τί δὲ 5 τοῦτό ἐστιν; "Οτι xal χρόνους ὥρι- 
σεν ἓν τοῖς καχοῖς τούτοις ὥσπερ ἐχεῖ * v' xal μετὰ 
ταῦτα ο’. Ἴδωμεν τοίνυν xal ἐνταῦθα, el τινα χρό- 
vov ὀρίνει. (Ko) ποὺ δῇ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν ; "Ev τοῖς 
μετὰ ταῦτα λεχθησομένοις' ἐπειδὴ γὰρ τὰ πολλὰ 
χαὶ μεγάλα Ίχουσε χαχὰ, τὸν ἑἐμπρησμὸν τῆς πό- 
λεως, τὴν ἀνατροπὴν τοῦ νόµου, τὴν αἰχμαλωσίαν, 
ἐπιθυμεῖ γὰρ καὶ τὸ * τέλος αὐτῶν μαθεῖν xal εἴ τις 
ἕσται τῶν συμφορῶν τούτων µεταέολἠ: χαὶ διερω- 
τῶν ἔλεγεν οὕτως * « Κύριε, τί τὰ ἔσχατα τούτων ; 
Καὶ εἶπε᾽ Δεῦρο, Δανι]λ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι (xal 
ἑσφραγισμένοι) εἰσὶν οἱ λόγο: ἕως χα'ροῦ πέρας, » 
τὸ ἀσαφὲς τῶν εἰρημένων αἰνιττόμενος, εἶτα xal 
τὴν αἰτίαν τῆς συγχωρήσεως τῶν xaxov, ἕως ἂν 0 
€ Σχλεγῶσι χαὶ ἐχλευχανθῶσι xai πυρωθῶσι πολλο), 
καὶ ἀνομήσουσιν ἄνομοι, xaX [οὐ] συνῄσουσι πάντες 
(ot) ἀσεδεῖς καὶ (ol) νοήµονες συνῄσουσιν 19.2 Εἶτα 
τὸν χαιρὺν προλέγων, ὅσον μέλλει κατέχειν αὐτοὺς τὰ 
δεινὰ, olv * « "Amb χαιροῦ παραλλάξεως ἑνδελε- 
χές **» τὸ δὲ ἑνδελεχὲς !* τὸ πυχνὸν xal συνεχές 
ἐστιν. Tot; Υὰρ Ἰουδαίοις !'** ἔθος ἐστὶν xai iv put 
xai ἐν ἑσπέρᾳ χαὶ καθ) ἑκάστην 908 ἡμέραν τῷ 
θεῷ θύειν * καὶ διὰ τοῦτο ᾗ θυσία ἑκείνη ἐνδελεχισμὸς 
ἐλέγετο, (Ἐπεὶ οὖν ἐἑλθὼν ὁ Αντίοχος χατέλυαε τὸ 
E80; τοῦτο) xal Άλλαξε, διὰ τοῦτό φησιν ὁ ἄγχελος, 

τι € "Amb xaipou !* ἀλλάξεως !* τοῦ ἑνδελεχι- 
σμοῦ, » (855) τουτέστιν àmb τῆς χαταλύσεως τῆς 
θνσίας, εἰσὶ δὲ ἡμέραι & καὶ οἷν, ὅπερ ἐστὶν ἆτη 


p Υ Ἠμιαυ (τοῦτο ἐπὶ τοῦ !9 Αντιχρίστου). Εἴτα δηλῶν 


ὅτι "4 λύσις τῶν καχῶν τούτων ἔσται xal ἁπαλλαγὴ, 
ἐπήγαγεν (ὁμοίως χαὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ὑπὸ ᾽Αντιχρί- 
στου ληπτέον ' τὰς γὰρ ᾳ σἰ’ ἡμέρας οὐχ ἁρμόττει 
τάττειν ἐπὶ τοῦ ᾿Αντιόχου, ἀλλ' f] τὰς δισχιλίους τ’, 
ἃς εἴρηχεν ὁ αὐτὸς προφήτης Δανι]λ ἐν τῇ U' ὁράσει, 
αἴτινες ψηφιζόμεναι ποιοῦσιν ἓξ ἐτῶν ἀριθμὸν xat 


Varie lectiones et note. 
ο Ἔνθεν — ἀντίχριστον codicis rubrica. — Ἔνθεν µεταδαίνει ἀπὶ τοῦ Αντίοχου εἰς τὸν ᾿Αντίχριστον Ced, 


404,8-405,1. *' Daun. σι, $0, ** λέγων add. Ced. 


τὸν Αντιχρίστου καιρὸν ἐξειλήγφασι τοῦ ἀγγέλου τὴν mapácta3tv. 
XP pc a t i * Ced. 405,1-400,11. 


un. à. πολύς Ced. 


ἕως Ced. * b λαός σον πᾶς Dux o 
an. xit, 8. 9. 


Buly. Ὁ ἐπ. λοιπὸν τό Ced. 


* Dan, xii, 10. 


** Dan. zit, d. Καὶ τοῦτό τινες τῶν ἑρμηνευτῶν εἰς 


! ἐν τῇ y fj Dan, non est in * χαὶ 
τί δή Ced. — * ἔτη add. Ced. 


10 γοῄσωσι Ced. !! ἐνδελεχισμὸς δὲ ἐκα- 


Σεἴτο ἡ καθημερινὴ θυσία. — τὸ γὰρ ἐνδ. Ced. — !* ἐνδελεχισμοῦ Dan. xui 41. Ced. et cod. 4 prima mao 


vom. 
deest in Bulg. ut in Cedreno | καί Ced. 


'" "E. γὰρ ἣν 9. Ἰ. Ced. !* τῆς add. 084. |!) παραλλ. Dan, !* s ἐ. τοῦ ἀ. eL ὁμοίως — ψῆψεν 


οκ ϱΠΒΟΝΙΟΟΝ. — LIB. III. 486 
ἔξ μηνῶν κατὰ τὴν τῶν 'ECpalov qo»): 3 « Ma- A dimidio contigit impetum fleri, quo clara faeta est vi- 


χάριος !*ó ὑπομείνας '* xai φθάσας εἰς ἡμέρας 
ατλε 19,2 ταῖς χιλίαις oL µε’ προσθεὶς, ἐπειδὴ 3" ἐν 
μηνὶ καὶ ἥμισυ μηνὸς τὴν συμθολὴν συνέδη γενέ- 
σθαι, ἐν ᾗ γέχονε χαθαρὰ 4 νίχη xal '' παντελΏς 
των ἐπιχειμένων χαχῶν ἁπαλλαγή. — Εἰπὼν qáp* 
« Μαχάριος ὁ ὑπομείνας xal φθάσας εἰς ἡμέρας 
φτλε’, » thv ἁπαλλαγὴν ἑδήλωσε » — καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, « ὁ φθάσας' » ἐπεὶ 33 γὰρ πολλοὶ τῶν ἆσε- 


ctoria, et omnium premcntium malorum immetatio. 
Dicens enim : Beatus exspectans et preveniens ad 
dies 1505, » liberationem significavit, et non abeqne 
ratione dixit : « praveniens, » siquidem multi impio» 
rum viderunt mutationem; hos vero non beatitieat, 
sed illos qui in temporibus malorum exspectabant, 
el qui, nee pietate derelicta, remissionis competcs 
effecti suut. Quid his esse possit evidentius? 


θησάντων εἴδον τὴν µεςαδολήν * (ἀλλ᾽) οὐχ ἑχείνους µαχαρίζει, ἀλλὰ τοὺς kv ** χαιροῖς τῶν - xaxióv ὅπο- 


35 (30) Ὥρα ** δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὸ ζητούμενον ἑλ- 
θεῖν χαὶ τὴν παροῦσαν αἰχμαλωσίαν xat δουλείαν, δι᾽ 
ἣν καὶ πάντα χεχινήχαμεν, ἁπαντᾷν. "Ost 3’ μὲν 
οὖν al τρεῖς προανηγορεύθησαν αἰχμαλωσίαι, ἡ μὲν 
Et ἔχουσα v', ἡ δὲ ο, ἡ δὲ EE ἥμισν 39, Davos; ἓν- 


. µείναντας xat μὴ προδόντας τὴν εὐαέδειαν καὶ τῆς ἀνέσεως τυχόντας * "Αρα sl τούτων σαφέστερον γένοιτ ἄν; 


Tempus jam ad quzsitum venisse, et ipsam 
presentem captivitatein οἱ servitutem propter quam 
omnia agitavimus citare. Prxnuntiaias fuisse 
tres captivitates, unam 400 annorum, secundam 
70, et teriiam sex annorum et dimidii, quantum 


τεῦθεν ἡμῖν ὡς οἷόν τε ἀποδέδεχται ' φέρε δὴ λοιπὸν P feri potuit, jam demonstratum est. De hac igitur 


xal περὶ ταύτης εἴπωμεν. Ὅτι δὲ ** xal περὶ τῆς 
ὅ αἰχμαλωσίας τῆς ἑσχάτης 5 xal τελευταίας προ- 
ανεφώνησεν ὁ προφήτης οὗτος, αὐτὸν παρέξοµεν 
μάρτυρα Ἰώσηπον **, τὸν τὰ ἑχείνων φρονοῦντα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὰ περὶ τῆς Αντιόχου αἰχμαλωσίας 
xai μάρτυρα τὸν προφήτην παρῄἠγαγεν, 909 ἐπάγει 
xal περὶ ταύτης καί φησι" « Τὸν αὑτόν γε 5" τρόπον 
Δανι]λ χαὶ περὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀνέγραφε, 
χαὶ ὅτι ὑπ᾿ αὑτῶν ἐἑρημωθήσεται » τὰ Ἱεροσόλυμα 
χαὶ ὁ ναὺς καταλυθἠσεται. Σὺ 66 µοι σχόπει τὸ φι- 
λάληθες τοῦ ἆ δρὺς, ὃς, sl χαὶ Ἰουδαῖός 35 ἐστι, 
ἁλλ᾽ oüx ἠνέσχετο ζηλῶσαι τὴν Ἰουδαϊχὴν φιλονει- 
χίαν τε καὶ ψευδηγορίαν * εἰπὼν γὰρ, ὅτι ἑρημωθή- 
σεται τὰ Ἱερθαύλυμα xoi ὁ ναὺς **, ἔγραψεν * ὅτι 
δὲ στῄσεταί που τὰ τῆς ἑρημώσεως, οὐχέτι προσ- 
έθηχεν, ἐπειδὴ οὐδὲ 35 τὸν προφήτην εὗρε τοιοῦτόν 
πι προστεθέντα 3. Ποῦ τοίνυν εἶπεν (6) Δανι]λ, ὅτι 
ὁ να)» ἑρημωθήσεται, ἄχουσον. Ἐπειδὴ *! τὴν προσ- 
ευχἠν ἐκείνην 35 τὴν ἐν σάχχῳ χαὶ σποδῷ ἑποιή- 
σατο, Ίλθε Γαθριηλ πρὸς αὐτὸν xal φησιν *** « 0’ 
ἑδδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου xol ἐπὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν. » Ἰδοῦ xal ἐνταῦθα χρόνος 
εἴρηται, οὐ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀλλὰ μεθ᾽ ὅσον χρόνον 
ἅμελλεν fj αἰχμαλωσία ἁπαντήσεσθαι. Εἶτα πάλιν 
φησὶν ἀχριδέστερον 9’ « Καὶ γνώσῃ xal συνήσεις, 
ἀπὸ ἑξόδου λόγων τοῦ ἀποχριθῆναι xal τοῦ οἰκοδο- 
peus Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδο- 
µάδες ζ’ καὶ ἑδδομάδες £9.» Ἑνταῦθά µοι νουνεχῶς 


ultina nunc disputemus. Quod eam novissimam 
et ultimam captivitatem praececinerit idem pro- 
pheta, testem adhibebimus Josephum, pro rebus 
Judaicis sollicitissimum. Dictis enim qua dicenda 
de captivitate sub Antiocho, el adducto in testimo- 
nium propheta, adjicit et de novissima : « Tali modo 
Daniel scripsit de Romanorum imperio, przedixitque 
quod ab eis Jerusalem vastabitur et templum de- 
suruetur. Quam veritatis amans sit iste vir perspi- 
cías, qui Judaeus licet Judaicam tamen contentio- 
nem ei mendacitatem zemulari non sustinet, Fore 
uL vastaretur Jerusalem et templum scripsit, non 


autem ut repararentur ruine, siquidem nullum 


(C reperivit prophetam qui hoc diceret. Ubi porro di- 


xerit Daniel , quia templum vastabitur, audi, 
Cum orasset propueta in sacco el cinere, venit 
Gabriel ad eum οἱ dixit ; « Septuaginta bebdoma- 
des abbreviat:e sunt super populum tuum, et su- 
per urbem sanctam. » Ecce lic de teinpore dictum 
esl, non vero quandiu sit oppressura captivitas, 
sed post quod tempus sil adventura. Deindc dili- 
geutius dicit : « Et scies et animadvertes, ab exity 
serinonum ad respondendum et zdiillcandum Jeru- 
salem usque ad Christum ducem hebdomades sep- 
tem, et hbebdomades sexaginta duz. » Aurem, sodes, 
prebe attentam ; questio qua de agitur gravis est. 
Hl.bdomades igitur septem et sexaginta duz sunt 
quadringenti octoginta tres anni. Non dicit enim 


πρόσεχε" τὸ γὰρ πᾶν ἐνταῦθά ἐστι τὸ ζητούμενον ' D ibi hebdomades dierum nec mensium, sed annoruu.: 


ἑδδομάδες οὖν ζ’ καὶ ἑδδομάδες EB vmy' ἔτη elslv. 
Ἑδδομάδα: γὰρ οὐχ ἡμερῶν ἐνταῦθα λέγει οὐδὲ µη- 
νῶν, ἀλλ' ἑδδαμάδας ἐνιαυτῶν * ἀπὸ δὲ (843) Κύρου 
ἐπὶ ᾽Αντίοχον τὸν Ἐπιφανῆ xai τὴν αἰχμαλωσίαν 
ἐχείνου *! ἔτη εἰσὶν τὶιδ. Εἶτα διδάσχει ** ἡμᾶς πό- 
ϐεν ἀριθμεῖν Ost, ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς 
ἐπανόδου, ἀλλ) « ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριθῆναι 


a Cyroad Antiochum Epiphanem et captivitatem sub 
isto trecenti nonagiuta quatuor. Docet nos przeterea 
unde supputandum, quia non à die reditus, sed ab 
exitu serinonum ad respondendum et zedifieandum 
Jerusalem. Non autem resedifieata est sub Cyro, 
sed sub Ariaxerxe Longimano dicto. Post enim. 
reditum Cyro successit Cambyses, cui Magi; deinde 


Varie lectiones et note. 
5! Dan, xu, 19. '*obv add. «04. 33 à ὑπομένων Dan. ** ασλ’ Ced, ?. 3! vápadd. cod. — ** ἡ add. €ed. 


12 δή adj. Ced. ** τοῖς add. Ced. — ** Ced. 4060,11-408,8. ** "Opa cod. 
9 qv, τῆς 6. 0, xal x. Ced. 
ηδέ Ced. 
$5, οἱ ἐχείνην Ced. 


μιαν Ced. ** ὅτι γάρ Ced. 
33, 7. 50 Ἰ. àv Cel. 


ma. 35 ἐχ fjv codex, 3 Dan. ix, 24. '* [an, ix, 
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481 GEORGII HAMARTOLI 4&8 
Darius llystsspis, post. quem regnavit Xerxes Darii A Ἱερουσαλήμ οὐχ ἐπὶ Κύρου ** δὲ ᾠκιδομήθη, ἀλλ' 
filius, qui et Artabanes, et tandem dictus Artaxerxes. ἐπὶ τοῦ ᾽Αρταξέρξου τοῦ Μακρόχειρος. Μετὰ γὰρ 
Anno vicesimo hujus regni, reversus Nelemias, τὴν κάθοδον ἐπανῆλθε Καμθύσης, εἶτα οἱ Μάγοι xal 
eivitatem rezdiflcavit, sicut nobis Esdras diligentis- — pev' ἐχείνους Δαρεῖος 'Ὑστάσπου , μεθ ὃν Ξέρξης ὁ 
eime enarravit, Si binc quadringentos octogintà Δαρείου xai ᾽Αρταθάνης * εἶτα ᾽Αρταξέρξης ὁ Μα- 
tres annos ponamus, ad destructionem ipsam de- — xpóystp ἑδασίλευσα τῆς Περαίδος. Ἐν (δὲ) εῷ x' ἔτει 
veniemus, ut testificatur Josephus iterum dicens : τῆς βασιλείας αὑτοῦ Νεεμίας ἀνελθὼν, τὴν πόλιν 
Civitatis vastationem et templi faciam esse juxta ἀνέστησεν, ἅπερ ὁ Ἔσδρας ἀκριδῶ; ἡμῖν διηγἠσατο, 

prophetiam Danielis a sexcentis octo snnis editam. Αν τοίνυν ἐντεῦθεν υπ[Υ]ἔτη 310 θῶμεν ", fzoysv 

lieo dicit: « /E£dificabitur platea et murus. » Α µπάντως ἐπὶ τὴν χατασχαφὴν ταύτην , ὡς καὶ "lo- 
tempore ergo, quo iterum zdificata est et pro- σηπος αὖθις μαρτυρεῖ λέγων * « Τὴν δὲ τῆς πόλεως 
priam sui ipsius figuram recuperavit, supputa 70 ἐρήμωσιν xal τοῦ ναοῦ ** συνέθη γενέσθαι xax 
hebdomades, et videbis captivitatem nullum linem τὴν Δανιῆλ προφητείαν πρὺ υ [xai] ὀχτώ γενοµένην 
habentem ; quod clare ostendens, quia non aufere- ἑτῶν. Διὰ τοῦτό φησιν * « Οἰκοδομηθήσεται πλατεῖα 
tur pressura malorum, sic dicit: « Post 70 lebdo- — xo περίτειχος V . à (51) Ἐπειδὰν οὖν àvactfj 
mades exterminabitur chrisma, et judicium non ῃ καὶ τὸ οἰχεῖον ἁπολάδῃ σχῆμα, &n' ἐκείνου τὰς ο 
erit in eo : et civitatem οἱ sanctuarium destruet— &60ogáóac ἀρίθμει (xal ὄψῃ τὴν αἰχμαλωσίον τὴν 
cum duce venturo, e& allidentur quasi in cata- οὐχέτι τέλος ἔχουσαν, ὅπερ δηλῶν σαφέστερον, ὅτι 
clysmo, et usque ad finem belli concisi ordine de- οὐχ ἔδει τινὰ λύσιν τὰ χατέχοντα αὐτοὺς xaxi, 
solationibus. » Et iterum de eadem captivitate οὕτω qnsív) εΜετὰ δὲ τὰς ο ** ἑθδομάδας ἑξολο- 
loquens, dicit : «Auferetur victima'et libamen, et θρευθήσεται χρίσμα, χαὶ χρῖμα οὐχ ἔσται ἓν αὑτῷ ** 
super templuin abominatio desolationis, plenitudo — (xal «àv πόλιν xal τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ fjyou- 
dabitur super vastitatem, » Ábominalionem deso- µένῳ τῷ ἐρχομένῳ, καὶ συγχοπῄσονται ὡς ἐν χατα- 
lationis dicit statuam quam erex»it Adrianus iin-— χλνσμῷ, xat ἕως τέλους πολέμου συντετμηµένοι 
perator in templo, qui et urbem solo zquavit. τάξει ἀφανισμοῖς. » Καὶ πάλιν τὴν αἰχμαλωσίαν 
Post excidium enim sub Vespasiano et Tito, ταύτην λέγων qQuol '* « ᾿Αρθήσεται θυσία xai 
Adriano imperante, surrexerunt Judzi, et ad pri- σπονδὴ, καὶ ἐπὶ «b ἱερὸν βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως 
siinum statum redire conalisunt, incassum Deo resi- — guycéeta δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν. ν Βλέλυγμα 
£lentes, ncc prophetam audientes, cum dicit : δὶ λέχει ἑρημώσεως τὸν ἀνδριάντα, ὃν ἔστηαεν 
« Quz Deus sanctus decrevit, quis. infrmabit, et ἍἈΑδριανὸς ὁ βασιλεὺς iv τῷ vai, ὃς xai τὴν πόλιν 
manum ejus sublimem quis evertet? ». Rebel- C καθεῖλεν ἄρδην). Μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσπασιανοῦ xat 
lautes. igitur iterum ad finem desolationis sua — Tícou γενοµένην ἑρήμωσιν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ αυστὴ- 
sponte venerunt ; deinceps, his subjectis, et fun- σαντες ** οἱ Ἰουδαῖοι, ἑσπούδαζον ἐπὶ τὴν προτἑραν 
ditus eversa civitate, et reliquiis exterminatis, ut — voXtc£[av ἐπανελθεῖν οἱ µάταιοι θεομαχοῦντες (xal 
non sine opprobrio forent statuam suam propriom — uh ἀχούοντες τοῦ πρυφήτου λέγοντος 53: « *A ὁ θεὸς 
posuit. Deinde cum intelligeret lanc olim ruituram — ó ἅγιος βεθούλευται, vl, διασκεδάσει, xal τὴν χεῖρα 
esse, ut illis plagam irremediabilem inureret, op- αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; » Στασιάσαντες 
probrii cladisque notam suum nomen civilati οὖν πάλιν ἑαυτοὺς εἰς τέλος ἐρημώσεως κατέστησαν)» 
imposuit, Cum enim  ZElius Adrianus nomina-  xttpusáptvo; γὰρ "* αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς xal τὴν πό- 
tetur, sic decrevit de suo nomine urbem nuncu-  Xtv πᾶσαν χαταστρίψφας xai τὰ λείψανα ἀφανίσας 
pari; quz reipsa hodieque JElia vocatur deillius πάντα (ἵνα μηδὲ ἀναισχύντως ἔχωσι λοιπὸν, Éatnas 
nomine, qui potitus diruit, Unde Christus, qui τὸν ἑαυτοῦ ἀνδριάντα. Εἶτα συνιδὼν, ὅτι συµθαίνει 
post Antiochum Epiphanem venit, cum futuram — Xgóvov ποτὲ χαταπεσεῖν τοῦτον, ὥστε αὐτοῖς ἐνθεῖναι 
captivitatem  proclamaret ostenderetque quod de  xavtfzpa xai πληγὴν ἀνίατον τῆς ἀναιοχυντίας 
ea Daniel locutus est, dicit : « Cum videritis abo- p àxsivn; xal fjv*ng ἔλεγχον) τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα τῇ πό 
minationem desolationis stantem in loco sancto, ει ἐπέθηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ Αἴλιος Αδριανὸς ἔχρη 

qui legit intelligat. » Cum statua queque aut scul-— µάτιζε, οὕτω χαὶ τὴν 311 πόλιν ἐνομοθέτησε χα- 
piura hominis abominatio Judeis haberetur, sub- — Asig0at, διὸ καὶ µέχρι vov Αἱλία προσαγορεύεται 33 
obscure statuam ostendens illam, quando simul  xatà τὴν ἐπωνυμίαν (τοῦ xpacfjsavzo; αὐτὴν xel 
fulura sit captivitas el a quo preenuntiavit. Quod de — xa0:2óvto;)* ὅθεν ὁ Χριστὸς μετὰ ᾽Αντίοχον bv 
Romanis liec dicla sunt Josephus testificatur, ut — "Eztgav? παραγενόµενος xai προαναφωνῶν τὴν 
jam diximus. µέλλουσαν ἔσεσθαι αἰχμαλωσίαν καὶ δειχνὺς, ὅτι 
περὶ αὐτῆς ὁ Δανι]λ προεῖπεν, φησίν * «"Ocav ἴδητε τὸ βδέλνγµα τῆς ἑρημώσεως 5 ἑστὼς v xóm. ἁτίῳ 
— 6 ἀναγινώσκων νοξίτω. » — "EncV!! γὰρ ἅπαν εἴδωλον καὶ πᾶν ἑκτύπωμα ἀνθρώπου βδέλυγµα παρὰ 

Varie lectiones et οί. 


5 Κύρῳ 064. ** θῶμεν ἔτη Ced. 3 ταύτης Ced. ταύτ. cod. ** xai τοῦ v. &. Ced. Apud Josephum 
hec veria nou invenias. — * τεῖχος Dan. ix, 25. ** Ced. 4088-1299 22. ** £9' Dan. ix, 26, om. Ced. 
** καθὼς προείρηται Ced. seqq. omissis. — *' Dan. ix, 27. *'* µου Dan. grzvus. — *! συστάντες Ced. 
9? ja. xiv,27..— ** y. . " πρ. καὶ μετὰ ταῦτα αὐτὴν ἀνεχείρας, Αἱλίαν αὐτὴν προσηγόρευσε x. 
τὴν αὐτοῦ ἐπ. Ced. — "* τὸ ῥηθὲν διὰ Αχνιηλ τοῦ προφῆτου Ced. ut, Matth. xxiv, 15. ** δὴ adu. Ced. 
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T; Ἰουδαίοις ἐχαλεῖτο, αἰνιγματωδῶς ἑἐμφαίνων τὸν ἁνδριάντα ἐχεῖνου, ὁμοῦ [x .V] (815) πότε καὶ 


ὑπὸ τἶνος ἡ αἰχμιλωσία ἔσται **, 
Ἰώσηπος μαρξυρεῖ, χαθὼς προέφηµεν. 


προανἠγγειλεν. 


Ὅτι δὲ περὶ τῶν Ῥωμείων εἴρηται ταῦτα, xaY 


548) Τίς οὖν αὐτοῖς ὑπολείπέτᾶι λοιπὸν λόγος ; ;À Qus igitur iis relinquitur responsio? Cum Ρίο” 


"Otav τὰς μὲν (ἄλλας) ἀἰχμαλώσίας δἱ προφῆται 
φαἰγωνταί μετὰ διωρισµένων χρόνών εἰλόντες «ο 
ὅτι 4’ «Μέχρι σὐντέλείας ἔόταὶ ἡ ἑρὴμώσις. ν 

Ὅτι μὲν [οῦν), &t τἐλοὲ ἔμελλὲν fj παβοῦσά ὄλυλεβε 
λήφεσθαι, καὶ ταύτην ἂν προεῖπον οἱ προφῆται xal 
οὐχ ἑσίγησαν, ἰχανῶς ἀπεδείξαμεν, τὰς αἰχμαλωσίας 
πάσας μετὰ προῤῥήσεως δείξαντες αὐτοῖς ἑπενεχθεί- 
σας ** (την ἓν Αἰγύπτῳ, τὴν ἐν Βαδυλῶνι, τὴν 
ἐπ᾽ Αντιόχου)» ἑχάστης vào τούτων xal τόπους 
καὶ χρόνους προανακηρυχθέντας διὰ τῶν θείων 
Τραφῶν ἁπεδτίξάμεν. 4j πἀῤούσῃ δὲ ὀδδεὶς πρὸ 
Κῄήτης ὥριδε χῤόνον, ἀλλ’ ὅτι μὲν fiore xal ἑρημώ- 
δει πάντα xài µμεταστὴσέι τὴν πὀλίτείαν κἂὶ μετὰ 

πό:ον ypóvov, τῆς ἐκ Βαδυλῶνος ἐπᾶνόδου συµδή- 
σεται, προεῖπεν ὁ Δανιῆλ ' ὅτι δὲ τέλος ἕσει καὶ 
στήσεταί που τὰ χαχὰ ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνος ἑδήλωσε, 
οὖτε ἄλλος τις προφήτης, ἀλλά xat τοὐναντίον, ὡ; 
εἴρηται, προεῖπεν €. «ἕως συντελείας» χαθέξει ** 
ἀὐτοὺς ἡ ταλαιπωρία αὕτη. Καὶ µάλα εἰχότως. Καὶ 
τὰρ μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις ὁ τοσοῦτος γενόµενο; * 
χρόνος xai οὔτε ἴχνος, οὔτε προοίμιο» χρηστης 
ἐπαγγελίας ἑνδειξάμενος 64, xai ταῦτα πολλάχίς 
ἐπιχειρησάντων αὐτῶν ἀναστῆναι 912 τὸν ναὺν 
ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ, καὶ Κωνσταντίου, £2 Ἰουλιανοῦ *' 
καὶ χωλυθέντων 68, πρῶτον μὲν ὑπὸ ότῥατιωτῶν, 
ὕστερον δὲ ἐπὶ tou ἠαραθάτού, πυρὸς τῶν θεμελίων 
φιλονεικίαξ € xai πἀραθάσεως. 

“Οθέύ τοίνυν λεγέτωσαν fiulv* Τένος $vixa ἓν 


- . . 2010. . .... 
ἐχπηδήσαντος καὶ χάτασχόντος αὐτοὺς 


phetz, temporibus circa alias captivitates definitis, 
dicant, qu»d « Usque ad flnem. perSeverab:t deso- 
alio: » 

Si quis Éervitüti presenti finis dandus esset, 
utique, sicut monstravimus, prz:edixissent prophet:e, 
nec tacuissent, siquidem omnes servitutes, quibus 
gemuere, pradixerunt, seu in "Egypto, seu in Da- 
bylone, scu regnante Antiocho. Uniuscujusqua 
loca et tempora in Seripturis prasignata esse mon- 
sirávimus! preéenti vero hullüs prophela ullum 
templis assiguávit ; quod veniel, et quod vastabit 
ómhiá, et immutabit constituta, et post tale tem- 
pus a reditu ex Babylone s:eviel, prophetavit 
Daniel ; quod vero finem sint habitura mala hiec, 


B nec dictus propheta, nec ullus alius ostendit ; 


e contra, ut dictum est, praedicit quia « uique ad 
inem » eosopprimci ista calámitas ; οἱ juste quideul, 

Dictis enim testimünium perhibent qui lapsi suit 
anni, Quique nec vésligiüm, neé initium spel bona 
referánt, tur tamen Sepius lemplum sub Adriano 
δι Uonstantio εἰ Juliano iusiaurare leutaverint, 

inhibiti primum a militibus, et deinde, sub Apo. 

stata flammis e fundamento erumpentibus, el ευ» 
ἰοπιίοπεπι inteimpestivaàm eorum transgressionei.l - 

que reprimentibus, 


τῆς &xal 222 


Respondeant igitur nobis : Quare in AE gypto lan- 


Αἰγύπτῳ μὲν τοσοῦτον διατρίψαντες χρόνού ἐν κα- 6 diu dure habiti, misericordiam tandem consecuti 


xooylg, ἑλέους ἑτύχετε !*, xài εἰς Ba6vAGvà πάλιν 
ἀπενεχθέντες !, αὖθις πρὸς τὸ πρότἑρυύ ἐπἀνήλθετε 
(ὀχῆμά τε καὶ) ἀξίωμα !*, νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
γεχένηται, ἀλλὰ φ’ ἑτῶν '* ἐξ ἐχείνου διελθόντων, 
οὐδὲ αἴνιγμα τοιαύὐτὴς μεἑαθολῆς ὁρῶμεν olov τὸ 
ἁρότερον; '* (53) Β: δὲ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν πρ;- 
ςἀλλοιντό 15 24V Χέχοιεν, ὅτι, Ἐπεὶ ἡμάρτομεν τῷ 
Βιῷ (Xam) διὰ τοῦτο οὐχ ἀπολαμδάνομεν τὴν ἰδίαν 
λώραν '*, πάλιν 0' ἂν εἰκότως αὐτοὺς "! εἱρήσομαι Ἱ3. 

AX τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, ὦ Ἱουδαῖοι, τῆς Ἱερουδα» 
Ahu ἔξω ** διατρίδετε χρόνον τοσσῦτον ; xài τί τὸ 
ἁαινὸν xal παράδοξον; Mh yàp νῦν iv ἁμαρτίάις 
ζῆτε µόνον, παρὰ δὲ την ἀρχὴν iv δἰχαιοσύνῃ xài 
κατορθώμασιν ; οὐκ ἄνωθεν xat ἐξ ἀρχῆς (μὺρίαις) 


estis, οἱ postea Babylonem translati, iterum ad pri- 
sinam dignitatis speciem reversi esiis, et nunt 
nihil tale factam est, sed, cum ab iilo lempore 
quingenti effluxere ani, ne enigma quidem talix 
commutationis, üt antea perspicimus ? Si peccata 
preetendánt et dicant : Quia Deo peccavimus, idvo 
propriàm non recipimus regionein, rursus eos me- 
Filo interrogabo : Extra Jerusalem tàm longum teimn- 
pus vivitis, quia peccatores; sed quid ita novurh 
et mirabile? Nunc tempüris solummodo in peecatís 
vivitis, et antea in justitia et. recto corde? Nonne 
longe prius ét à principio in pramultis  obvoluti 
estis przváricationibus ? Nonne, cum mare divide- 
tetur, petrze scinderenlur, et mirabilia ejusmodi 


συνετράφητε "* παρανομίαίς ; 00, τῆς θάλάσσης D fierent, in deserto coram vitulo procubustis? Nonno 


αχιζοµένης καὶ τῶν πετρῶν ῥηγνυμένων, xài τοσού- 
ἕων θαυμάτων γενοµένων *!, Unt ἑῆς ἐρήμονυ προσ- 


Moy sem lapidibus obruere, alíisque modis uccidere 
lentastis et iram Dét ezrcifásts blaspbemaute; f 


Variee lectiones et not&. 
- ἔοται ἡ à. Ced. $** Ced. 409,9- 440,7. ** ταύτῃ δὲ μπλέ χῤ vov ον ὀρίσαντες,, ἀλλὰ τοὺναντίον εἰπόντες 


Ced. 2 Ge. propter. homoioteleuton omissa. 
** χαθέξειν cod. , 


αὐτῶν, ἐπὶ Ἰουλιανοῦ, ήτοι - Κωνσταντίου * a. Segunda. manu. Κωνσταντίνου Ced. 


*! Dan. 
* y. µεταδολῆς ἐνδ. Ced, ἐπὶ Alpe τοῦ xat χατασκάγαντος τὴν πόιι- 


fX, 21. Ced. *!* προεῖπον ὅτι ἕως Cedv 


et διάαΧωλ. Ced 9 


9 «c Ced. 3 E τι * ἐπανηλθον εἰς τὰ ἴδια καὶ ὑπὸ ᾽Αντιόχον τοσχῦτα xaxà παθόντες Ced. "'* im. 
άντιλθον ἀξίωμα ^E 15 νῦν δὲ Χιλίων add. Ced. , " Ced. 4M »1-M35,4. . 5 προδάλοιντο xal εἶπριεν 
7* οἰχείαν y - Ced. " αὐτοῖς cod. "5 ἐρήσωμ. cod. ^ Εξω τῆς Ἱ. ὁ, Ced. ὁ ὄυνάνετράφητε Ced. ϐ! ιν 
περὶ τῆς ζω Slav. ? 

PATROL. G8. CX. 16 





491 


stros οἱ filias vestras damouiis immolastis, et diis 
serviistis alienorum? Nonne omne peccati εἰ ini- 
quitatis genus ostendistis? Quare igitur vos non 
tunc desiruxit Dóminus ? Quare vobis, inter filiorum 
tieccs, et numinum cultus et. insanias, misit Do- 
minus plures propbhetas, signaque mirabilia et in- 
credibilia operatus est? Cujus rci gratia tum per 
impietatem el nefanda mulia viventes, tanta a Deo 
obtinuistis auxilia et providentiam, hodie vero, qui 
nec numina colitis, nec interficitis filios, in servi - 
tute perpetua et in niiseriis versamini ? Nunc alius 
'€rat Deus, ntuc alius est? Nonne idem Deus qui illa 
ólim disposuit, hxc hodie operatur? Quare, cum 
majora essent peccata, inajor vobis fuit ex Deo 
gloria, et cum minora, vos penitus evertit, et sine 
lionore io perpetuum derelinquit? Sed etsi tacue- 
ritis, lapides clamabunt. Quia in Dominum mauus 
extendistis, non est Yobis emendatio, neque venia 
deinceps, neque justificatio ; qum enim tunc tem- 
poris in servos audebatis, nunc in Deum, et auti- 
qua facinora furore in Dominum superastis, uude 
à vobis duriores pone expetuutur, Et a "patria 
:eumentia οἱ rabie ne ita quidem recessisiis, euin 
'seductorem vocantes ct impium. Si impostor Chri- 
$tus, ut dicitis, vos magis exaltari oportebat, cuin 
nuuc i.tcerfeceritis; si enim Phinees, utto peccatore 
sublato, omnem in gentem iracundiam compescuit : 
ε Stetit. ezim (dicit) Phinees et deprecatus est et 


GEORGII HAMARTOLT 
Nonne Beelphegor sacriücastis? Noniic filios ve- A εχυνήσατε µόσχῳ ; 


49e 
02 τὸν Νωῦτέα λίθοις βαλόντες 
καὶ ἑτέροις μυρίοις τρόποις ἀνελεῖν ἐπεχειρήσατε 
πολλάκις, χαὶ τὸν θεὸν παρωργίζετε βλασφημοῦντε»; 
Οὐ τῷ Βεελφεγὼρ ἑτελέσθητε; Oà τοὺς υἱοὺς ὑμῶν 
παὶ τὰς θυγατέρας ἐθύσατε δαιµονίοις, χαὶ τοὺς 
ἀλλοτρίους θεοὺς ἐθεραπεύσατε:; OS πᾶν εἶδος ἁμας- 
τίας καὶ καχίας ἐπεδείξασθε; Πῶς οὖν ὑμᾶς οὐκ 
ἀπεστράφη τότε ὁ θεὺς, ἁλλὰ βετὰ τὰς παιδοχτο- 
γίας, μετὰ τὰς 9* εἰδωλολατρίας, μετὰ τὴν πολλὴν 
ἀγνωμοσύνην 55 προφίτας ἀφῆκεν ἐν ὁμῖν ** εἶναι 
διαἸόρους, σημεῖα εἰργάσατο * χαὶ θαῦματα 
παράδυξα; Τίνος οὖν ἕνεχεν τότε μὲν δὲ ἀσεδοῦντες 57 
319 καὶ (852) δεινὰ µυρία διαπραττόµενοι τοσαύτης 
εὐνοίας ἀπηλαύετε παρὰ (τοῦ) θεοῦ χαὶ προστασίας 


Wat προµΏθείας, νῦν δὲ οὔτε εἰδωλολατροῦντες οὔτε 


ἀκιδοκτονοῦντες, ἐν αἰχμαλωσίᾳ (δίηνεχεῖ) xal ἐα- 
λαιπωρίᾳ τυγχάνετε 3; Mh γὰρ ἕτερος ὁ θεὸς *f ἦν 
τό:ε xal ἕτερος vuv; Οὐὑκ αὑτός ἐστιν ὁ xa ** ἐχεῖνα 
6lxo9op Xa τὰ νῦν *! ἑργαξόμενος, Διατί **, ὅτε 
μείζονα 33 μὶν ἣν τὰ ἁμαρτήματα, πολλὴ δόξα ὁμῖν 
ἂν παρὰ θεοὺ, ὅτε δὲ ἑλάττονα πλημμελεῖτε vuv, 
παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη xài ἀτιμίᾳ παρέδωχεν 
ἀπεράντφ; Αλλά ** « χἂν ὑμεῖς σιγήσητε, οἱ λίθοι 
κεχράξονται. » Ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τοῦ Δεσπότου τὰς 
χεῖρας ἐξετείνατε, διὰ τοῦτο οὖκ ἔστιν ** ὑμῖν διόρ- 
θωσις οὐδὲ συγγνώμη λοιπὸν οὐδὲ ἀπολογία ᾿ τότε 
piv γὰρ εἰς δούλους ἣν τὸ τλμώμενον 3", vuv δὲ 
πάντα ixslva τὰ παλάιὰ σαρῶς ἀπεχρύφατε διὰ της 
εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην *! µανίας, ὄθεν καὶ µειξό- 


plaga cessavit, et imputatum est illi in justitiau ο) C νως κχολάζεσθε. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπέχεσθς τῆς πα- 


multo magis el vobis imputandum, si tamen impjus 
qui a vobis crucifixus est. οί unde mauifestum, 
inquit, novissima ruina nos a Deo destructos csse? 
Ab omuibus rebus vestris quze clamant et tuba cla: 
vigrem vocem edunt per civitatis ruinam, per templi 
desolationem, per cetera. Sed homines, inquit, non 
Deus h:c nobis immisit. Si ergo fuerint opera 
liominum bac, non ire Dei, oportuit usquc ad 
captam civitatem stare tamen vestra, nec ultra 
vobis produci opprobrium οἱ vexationem. Esto 
tamen, juxta. sententiam vestram, homines erue- 
fiut muros, ct civitatem demoliti luerint, et altare 
ejecerimt, numquid etiam prophetis silentium impo- 
suerunt ? Numquid et gratiam Spiritus et reverenda 
queque abstulerunt ? voces in propitiatorio latas, et 
chrismatis virtutem, et in lapillis sacerdotis signifi- 
cationem ? Non enim Judaica rei constituta deorsum 
erant, sed plura et. venerabiliora desursum. Quid 
in cxempium ? si victimas adduxerís immolandas, 
altare quidem de terris, et ligna, et gladius, οἱ ipse 
sacerdos, iguis autem qui in penetralibus, victimas 
consumpturus erat, originem e ccelo ducebat. Non 


τρικῆς ἑμόροντηαία; τε καὶ λύσσης, πλάνον αὐτὸν 
xai παράνοµον ἀποχαλοῦντες. El οὖν 3" πλάνος ἣν 
ὁ Χριστὸς, ὥς Φατε, xal παράνομος, ἐχρῆν μᾶλλον 
ὑμᾶς εὐδοχιμῆσαι, ὅτι αὐτὸν ἀπεχτείνατε * εἰ γὰρ 
(6) Φινεὰς ἕνα τινὰ παρανομοῦντα ἀνελὼν, ὁλόκλη- 
p^» τὴν *atà τοῦ ἔθνους ὀργὴν ἔπαυσεν ** —* « ἕστη 
γὰρ (φησὶν) Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἑχόπασεν ἡ 
θραῦσις xat ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην * » — 
πολ)λῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν ἴἔδει φοῦτο γενέσθαε, εἴ γε 
παράνομος ἣν ὁ ὑφ ὑμῶν στανρωθείς. Καὶ πόθεν 
δῇλον, φησὶν *, ὅτι τέλειον 5 ἀπεστράφη ὑμᾶς ὁ 
θεός; (Απὺ) τῶν πραγμάτων ὑμῶν βοώντων * xal 
σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφ.έντων φωνὴν, Gà τῆς 
χαταστροφῆς τῆς πόλεως, διὰ τῆς ἑρημώσεως τοῦ 
ναοῦ, διὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Αλλ' ἄνθρωπο:, 
φησὶν, ἐπήγαχον (ἡμῖν ταῦτα καὶ) οὐχ ὁ θεός. El 
οὖν * ἀνθρώπων (v ἔργα ταῦτα χαὶ o2 * τῆς ὀργῆς 
ποῦ θεοῦ, ἔδει µέχρι τῆς ἁλώσεως τὰ ὑμέτερα στῇ- 
ναι xai μὴ ποῤῥοτέρω ' προελθεῖν ὑμῖν τὴν ἀτιμίαν 
τε xal (τὴν) xáxuatv *. πλὴν, ἔστω χατὰ τὸν ὑμέτε- 
pov λόγον, 9144 ὅτι τὰ τείχη χατέστρεφαν (ot) &.- 
θρωποι», xaV τὴν πόλιν χαθεῖλον, xal τὸν βωμὸν 


Varie lectiones et not. 


€ ας, xat τὰς Ced. Slav. ?. ?* xai add. Ced. bis, 


δν παρ' ὑμῖν Ced. Slav. 


*5 εἰργάζοντο Ced. 


9 oná- 


λαι μεν Ged. Slav. .*! ἀσδδοῦντες cod. 53 τ. διάγετε Ced. Siav. } ** ἣν θεός Ced. Slav. Τ ** καὶ ὁ Ced, 


Siav.? *! xat ταῦτα vuv (64. — ** διότι cod. Slav. 
Ced. Slav.? ** τὰ τολμώμεέενα Ced. Slav. ? 
Ced, * Num, xv, 8,18. * oa. cod. 
? περαιτέρω Ced. Slav. ? 


9?! Χριστόν add. Ced. 
Στέλεον Ced 
* 5. ἀνθρώπους Ced., scd cf. 50 Siav.? 


5 µείζω Ced. Stav.?. ** Luc. xix, 40. ** ἔσται 
** γοῦν Ced.Slav.?— "* χατέπανσεν 
* np. αὐτῶν B. Ced. — * γοῦν Ced. * οὐχί ^ed, 





vi CHRONICON, — LR. ril. 
ἀνέστρεφαν, μὴ xol τοὺς προφήτας ἄνθρωποι χατ- 
ἐκάωσανι μὴ «lv τοῦ Πνεύματος χάριν xoi τἆλλα 
τὰ σεμνὰ αὐλοὶ κατέλυσαν *, τὸ φωνὴν ix. τοῦ ἱλα- 
στηβίου φέρεσθαι, τὴν ἐπὶ τῷ χρίσµατι Υενοµένην 
ἐνέῤγειαν, τὴν ἐπὶ τῶν λίθων !* τοῦ ἱερέως δήλωσιν: 
καὶ γὰρ fj Ἰουδαϊκὴ πολιτεία οὗ χὶ κἀτωθεὺ εἶχε 41; 
ἀρχὰς ἁπάσας, ἀλλὰ tk; πλείου; xal ἀεμνοτέῤας 
οὐῤανόθεν - 6Toy !1 4L λἐγώ y θὐσίά; γενέσθαι συγχώ- 
ῥήσας, ὁ μὲν βωμὺς ἣν κάτω, xal τὰ ξύλα, χαὶ ἡ 
μάχαιρα, καὶ ὁ ἱερεὺς, τὸ δὲ dp τὸ ῥέλλού Ev τος — ministerium prebebant prophel», &t πευυ]ι οἱ fu- 
ἁδύτοις 13 ἐχείνοις εἶναι καὶ δαπανᾷν τὰς θυσία;, — ius replebant szepe penetralia. 
ἄνωθεν τὴν ἀρχὴν εἶχεν. Οὐ γὰρ ᾽ἄν]ρωπος ti; τὸν ναὸν elazyayz!* πῦρ, ἀλλὰ φλὸξ ἄνωθεν χατενεχθεῖσα 
f» ἐπὶ τῆς διαχονίας ἐπλήρου θυσἰαν. Πάλιν eU ποτε ἔδει {ι μαθεῖν, ἀναμέςον τῶν Χερουθὶμ ix τοῦ !* 
ἱλαστηρίου φωνή τις ἑφέρετο χαὶ τὰ μέλλοντα προδλεγε. Ὡσαύτως ἐπὶ τῶν λίθων !9 τῶν ἐπὶ τοῦ στίθους 
τοῦ ἀρχιερέως, ὅπερ ἑχάλουν δήλωσιν, ἑγίνετό τὶς ἕλλαμψις, χαὶ τὰ μέλλοντα πρόεσ{µαινεν. Ὁμοίως (κα) 
ἠνίκά χρἰεάθαι ἔδει τὶνὰ, Πνεύματος ἐφίπίατο χάρις καὶ τὸ ἔλαιον ἀνεπίδα, xal προφῆται δ.τκήνουύ 
τοῖς πράγµασι todtorg, καὶ νὲφέλη πολλάκις xol κατιὸς τὰ ἅδυτα ἠατελάμδανεν. 

'€ (855) ($4) να τοίνυν pz ἀναισχυνθητε proi p — Ne igitur hominibus impudenter vástitatem tri: 


4 
liomoignen iu templum portabat, sed flamma ecalto 
delapsa in vicem ministerii sacrificium peragebat. Si 
quid olim esset consultandum, de medio Cherubim 
in propitiatório vox audiebatur, (ud Ventura pradi- 
cebat. Similiter de lapillis qui nitebant in. pectore 
sümimi sacerdotis, quod rationale vocabant, egre. 
diebatur illuminatio quz futura przindicabat. 
Similiter, si quis inungendus, Spiritus gratia de- 
super volitalat, et ebulliebat oleum, et rebus his 


ἀνθρώποις λογἰσησθς τὴν ἑρήμωσιν αὐτῶν !31, οὐχὶ 
την πόλιν µόνον !Ó ἀφῆχε πεσεῖν xai τὸν ναὺν 
ἐρημωθῆναι, ἀλλὰ xat τὰ πράγµατα ἐχεῖνα (ἄπαντα); 
ἃπερ ἐκ τῶν οὐρανῶν εἶχον τὰς ἂρβχὰξ 15; ἐχποδὼν 
γενέσθαι πεποίηχε. Τίνος οὖν ἕνεχεν ox. ἔχετε νῦν 
προφῆταςί οὐδέ τὶ tiv λοιπῶν ἑχείνων (xat) θείων ; 
οὐ ᾷ εὔδηλ:ν, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἁποστρα- 
φέντος; Καὶ πύθεν ** τοῦτο δῆλον; 'Ag' ὧν πρὸ 
τούτου μὲν ἀσεθοῦντες ἐπετυγχάνετε 3 πάντως 9", 
νῦν δὲ δοχοῦντες ἐπιειχέστερον Cf μετὰ τὸν σταυ- 
fov, μείζονα τιµωρίαν ὑπομένετε, xal οὐδενὺς àmo- 
λαύετε τῶν πβοτέρων, οὔτε μὴν ἀπόλήφεσθε, δαθὼς 
4ἱ θεῖαι προῤῥήσεις 3 1 Ώ ἑνα ῥγῶς δηλοῦσιν. Εἰ δὲ βύ- 
λεσθε, χαὶ ἑτέρου; προφήτας ἐφοπλίσομεν λέγοντας 


buátis; non solum permisit Deus urbem cadere οἱ 
terhplum desolari, sed ctiam. illa omnia quz dc 
colis originem habebant, cx oculi8 evanescere 
fecit. Qua de causa hec prophetas nunc habetis; 
nec quidquam — exterarum οἱ divinarum illa- 
run rerum? Nonne patet. Deum omnla vestrd 
destruxis$e? Et unde patet ? E£ eo quod, qui antea 
protsuá impif eratis, et post erücem vitam eequio- 
rem videmini agentes, vindictam tamen majoreni 
sustinetis, et nihil ex antiquis amplius habetis, nec 
habebitis, sicut divina cvidenter monstraverutit 
testimonia: Si *olueritis, et alios prophetas exhihe- 
bimui$ dicentes, quia rebus vestris afflictis finis 
hon ὅτε, nostra vero florebunt; οἱ quocunque 


φανερῶς, ὅτι τὰ μὲν ὑμάτερα τέλος λήψεται, τὰ δὲ C terrarum. extendetur. pradicdtió, ei alius liostim 


ἡμέτερα ἀνθήσει, καὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐκ- 
καθῄσεται τὸ κήρυγμα, χαὶ θυσίας ἑτέρας εἰσενεχθὴ- 
αεται "τρόπος, ἐχείνων, τῶν παρ) ὑμῖν 3, xaca- 
αυθεισῶν * οὐδὲ γὰρ Ἡσαΐαν παράγω τέως μάρτυρα, 
υὔτε Ἱερεμίάν, οὔτε τοὺς ἄλλους (τοὺς) πρὸ τῆς αἰχμά- 
λωσίας, ἵνα μὴ λέγητα, ὅτι τὰ δεινὰ Exelva, A ἔλεγου, 
Φφερὶ 9 τῆς αἰχμαλωσία; ἐξέδη, ἀλλὰ Ἡαλαχίαν, τὸν 
μετὰ τὴν ἐκ Βαδυλῶνος ἐπάνοδον fai τὴν τῖς πύ- 
λεως ἀποχατάστασιν σάφῶς Περὶ των πραγμάτων 
ὑμῶν απροφητεύσαντα. Ἐπειδὴ vóp ἐπανηλθον, xol 
«ἂν πόλιν ἀπέλαθον, xd τὸν ναῦν ᾠχοδόμου»ν, χαὶ 
τὰς θυσίας ἐἑπετέλουν, thv μέλλουόαν παντελή 
ταύτην xat τελενΊαίαν ἑρήμωσιν χαὶ τὴν ἀναίρεσιν 
τῶν θνειῶν προλέγων φησίν' « El ληψόµαί ix τῶν 
θυσιῶν ὑμῶν ** ; λέγει Κύριος mavtoxpátop* » — 
( &cc ἀπὸ ἀνατολῶν ** péyp: δυσμῶν «b ὄνομά µου 
ἐιδόξασται ἓν sot; ἔθνεσι; xal kv παντὶ τόπῳφ 60- 
plaga "9 πρὀσάγεται τῷ ὀνόμαιί µου xai θυσία 


proferetur ritus, sacrificiis vestris sublatis. Nor 
jam smplius adduco Ísaiam huc usque testem, η) - 
que Jeremidui neqüc alios ante captivitatem, ne 
dicati$ düra ἴδια accidisse in captivitate, αἱ 
Malachianm qui post reditum e Babylone ct resti- 
tulionem civitatis aperte dc rebus vestris prophe- 
tavit. Cuni enim revertissent, et recepissent urbeui, 
et templum zedificarent, οἱ sacrificia peragerent, 
futura hanc plenatid novissiniaique desolationem, 
et sacrificiordn:i destructionem — pr:edicemns ait: 
t Si suscipiam dc sacrificiis vestris, dicit Dominus; 
quia àb ortw soli$ ad bccasum homéh meum glori- 
licatutn est. in. gehtibus, et in omni loco incensuni 


- offertur nomini mco, et Hostia munda , vos auteri 


polluisiis illud. ἑ (juando hzc, o Judze, impleta sunt ? 
Quando in otini loco oblatum est incensum Deo οἱ 
liostia münda * Non fiabes aliud tempus dicendum a. 
témpus pest Christi advehtum.Si non przedicatteftt ji: 


Varis lectiones et noto. 


* c, τὰ παρὶ ὑμῖν αὐτὰ xat. olov Ced. Slav. ? 
Ced. Slav. ? 


13 ᾷδ, τοῖς Ex. l£vat (ο. '* eiat) ye Ced. Slav. ? 


{ὁ «xy λίθον Ced. Slav.?  '* ἄνωθεν ix. τῶν οὐρανῶν οἷον 


ν X. xa τοῦ Ced. Slav. !* «bv λίο» 


τόν, Slav? ** Ced. 545,4-415,5..— i τούτων cod. Slav.?. !* µόνην Ced. 9 τὰς à. εἶχε 0ο. '* φτοί 


ald. Ced. ?* £c. Ced. Slav. ? 


34 πάντων cod ο 35 xoo6tv. Ced. Slav. ? 


* ὑμῶν Cod, 3 πρό (01. 


** iy τῶν χειρῶν 0. θυσία Ced. 0, Ex τῶν x. 9. Malach. i, 9, 10, Slav.?. ?* ἡλίου xal add. Malach. à; 11, 


Ced. *! θυσία cod. Slav. 
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hoc prophetia, nec hostiam nostram, sed Judaicam, À xa0apX, ὑμεῖς δὲ βεδιλοῦτε αὐτό **. Πότε οὖν 


vana est. Si enim, jubente Moyse, nullum in locum 
sfferri bostiam, nisi in quem sibi elegerit Dominus 
Deus, et in unum locum Jerusalem victimas conclu- 
dente, propbeta dicit : « In omni loco debet incen- 
sum olferri et hostia munda, » contradicit Moysi el 
repugnat. Sed absit; de alia enim | hostia hic, de alia 
ille loquiiuf. Audialis et Sophopiam eadem couela- 
niaunte "et dicertem?: «fllustrabitur Dominus super 
omnes nationes, εἰ exterminabit omnes deos gen- 
tium, et adorabünt cum unusquisque de loco suo.» 
Verumtamen hoc nonest licitu,et in uno loco prz- 
scripsit adorare Moyses. Cum audteritig ctgó prophe- 
tas, proclamantes et praedicentes quia tuinime in 
urbem unam aut in unum locum homines uude: 


ταῦτα πεπλήρωται, ὦ Ἴουδαῖε 38, xal πότε ἐν παντὶ 
τόπῳ θυμίαμα προσηνέχθη τῷ θεῷ xal θυσία κα- 
Óxp&; Οὐκ ἂν ἔχεις 3! εἰπεῖν ἕτερον χαιρὸν ἀλλ ἣ 
τοῦτον (δὴ) τὸν μετὰ τὴν 3" Χριστοῦ παρουσίαν : 
ὡς εἰ pij τοῦτον προλάχει τὸν χαιρὸν, μηδὲ «kv 
ἡμετέραν θυσίαν, ἀλλὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν, παράνόμος 55 
ἡ προφητεία. El vip, τοῦ Μωῦσέως χελεύοντος εἰς 
µηδένα τόπον ἀνάγεσθαι ** θυσίαν, dX fj εἰς τὸν 
τόπον, ὃν ἂν ἐχλέξηται 37 Κύριος 6 θεὸς, xax εἰς ἓν 
χωρίον àv Ἱερουσαλὴμ συγἁλείοντος τὰς θὺσίας 
ἐχείνας, ὁ προφήτης λέγων *** «€ Ἐν παντὶ τότῳ 
θυμίαμα μέλλει προσάγεσθαι xal θυσία 37 καθαρὰ, » 
ἐναντιοῦται xal μάχεται τῷ Μωῦσεῖ. 'AXAR μὴ 
Υέθοιτο * περὶ Y&p ἑτέρας ἐχεῖνος εἶπε θυσίας, xal 


quaque congregari cogentur, sed domi sedentes p περὶ ἑτέρας οὗτος. ᾿Ακούσατε δὴ (xai) Σοφωνίου 


unusquisque Deum adorabunt : qiiod aliud tempus 
ac nostrum diccre potestis, quo nostra per univer- 
satn terram. splendent, dum vestra exstincta sunt 
et vos iu tetiebris pertransitis ? 


(συμ)φωνοῦντο; τὰ αὐτὰ xal λέχοντος * 4 Ἐπιφα- 
νήσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη Δ1 xai ἐζολο- 
θρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, xal προσχυ:- 
νήσουσιν αὐτῷ ἕκαστο; ix τοῦ «εὐπὸυ αὐτῶν 55, y 


Καΐτοι γε τοῦτο ὀὐχ ἐφεῖτο, ἀλλ' εἰς ἕνα τόπον ἐθέσπισε Μωῦσῆς λατρεύειν, Ὅταν οὖν ἀχούσητε 
τῶν προφη:ῶν προλεγόντων xdi πρδαναφωνούντων, ὅτι οὐχέτι εἰς µίαν πόλιν οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον άναγ- 
κασθήσονται (ol) ἄνθρωποι πάνῖοθεν ὃν υνάγεσθαι, ἀλλ οἴχοι χαθήµενοι ** ἕχαστως θεραπεῦσε, 
τὸ θΘεῖον, τίνα ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον χαιῤὸν ἁλλ᾽ ἡ τὸν παρόντα τοῦτον, καθ) ὃν τὰ μὲν ἡμέτερα 


ἑιαλάμπουσιν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, τὰ δὲ ὑμέτερα κατεσθέσθησαν 94, xa ἐν σχότει διαπορεύεσθε ; 


Preierea re principio quidein tales vobis victl- 
mas concedere volebat ; audite enim quod dicit 
1s2ias : « Quo mihi multitudinem victimarum ve- 
strarum ? dicit Dominus. » Et : « Quis exquisivit 
hzc de manibus vestris ? » Si hoc enim a principio 
quazsiisset, illos sane qui inter vos enituere anti- 
quissimi, ad hzc instituta adduxisset, Sed qua dere 
permisit ? inquit. Vestra indulgendo infrwitati. 
Quemadmodum medicus, ubi ardentem febri hemi- 
«iein. videt, qui impotens animi et omnibus gravis, 
$i detur, quam postulat, aqua frigida, ipse sibi 
300rtem illaturum minatur, minus concedit, ulti- 
m vitende violentia causa, ut majus impediat 
nahm ; sie et Deus. cum Hebreos impetu quo- 
dam el furore, et sacrificorum ;desiderio incensos 
minari desertionem ad idola et jam re deserentes 
vidisset, sacra facere iis permisit. Hc est causa, 
et exinde patet : post enim detestandum festuin quod, 
vitulo sibi conflato, dz&moniis peregeruut, permisit 
victimas, quasi dixisset : Bacchamini, vultis sacri- 
ficare ? ergo mihi sacrificiate. Attamen permissa non 
a] (inem eoncessit, sed xapientissimam per viam rure 
sus illos sdduxit, Ut medicus ille eegrotanti indul- 
geus, permittit, sed desolafrigidorum phiala quam de 
ipsius domo attulit, mandat hauriendum, sedato- 
que :gro, clam jubet a. necessariis phialam con- 


* (55) "τι δὲ πάλιν οὐδὲ " παρὰ τὴν ἀρχὴν 
ὑμῖν (869) δοῦναι τὰς τοιαύτας Ἰδούλετο θυσίας, 
ἀκούσατε τί φπαιν Ἡσαῖας ** « T( pot πλῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν , λέχει Κύριος » xal ** « Ἐϊς ἑἐξ- 
εζήτησε ταῦτα kx τῶν χειρῶν ὑμῶν.» El γὰρ ** ταῦτα 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἀδήτει, καὶ τοὺς παλαιοὺς πάντας, 
τοὺς παρ᾽ ὑμῖν λάμφαντας, πρώτους ἂν εἰς τὴν πο- 
λιτεία» V! εἰσήγαγε ταύτην. Πῶς "9 οὖν ταῦτα ἐπέ- 
τρεφε ; φησί *. Τῇ ὑμετέρᾳ ουγκαταδαίνων ἁσθς- 
vtlg* καὶ καθάπερ ἰατρὸς πνρέττοντα ὁρῶν 9 ἅν- 
θρωπον, δυσάῤῥωστον xal ἀχαρτέρητον, ἐἔπιθυ- 
μοῦντα ψυχροποσίας καὶ ἀπειλοῦντα, εἰ μὴ λάδοι, 
ἑαυτὸν ἀναιρήσειν, βουλόμενος 5' μεῖζον χωλῦσαι 
καχὸν, τὸ ἔλαττον δίδωσι πρὸς ἁπαλλαγὴν τελευ» 
ταίας βίας **, οὕτω δὴ καὶ ὁ θεὸς ἐποίησε, Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδε µαινυµένους , ἀγχομένους, ἐπιθυμοῦντας 
θυσιῶν καὶ παρεσκενασµένους, εἰ μὴ λάδοιεν, αὗτο: 
µολήσειν πρὺς τὰ εἴδωλα, μᾶλλον δὲ οὗ παρεσχευ. 
ασµένους, ἀλλὰ xal αὑτομολήσαντας ἤδη, ἐπέτρεφε 
τὰς θυσίας. Καὶ ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία, δῆλον ἐν- 
τεῦθεν᾽ μετὰ γὰρ τὴν μυσαρὰν ἑορτὴν, fj» ἑπετό- 
λεσαν τοῖς δαιµονίοις µοσχοποιῄσαντες, τότε τὰς 
θυσίας ἐπέτρεφε, µόνον οὐχὶ λέγων, « Μαίνεσθε 5», 
βούλεσθε θύειν; οὐκοῦν ἐμοὶ θύετεῖν,ν "AX ὅμως 
xal τοῦτο ἐπ.τρέψας, οὗ µέχρι τέλους ἀφῆχεν, ἀλλὰ 
διὰ σοφωτάτης 917 μεθόδου πάλιν ἐπήγαγεν 5. 


Varie lectiones et note. 


4 αὑτήν Ced., scd cf. Mafach. t(, 49 Suv. ? 
5: τοῦ add. Ced. — ** ἐστιν add. Ced. 


11. ο [να 3, 12, ** Ei δέ Cel. *' θρησχείαν 


eil. ὅπως coil. Slav. ? 
Ced. Slav. Ἱ---δυσάρεστόν τε Ced. e sequenti ἑ δυσάρτστος δῆρος. 
€«d. Slav. ? ** καὶ add. Ced,  x3v$. 02:73: eod. Slav. ? 


** Ἰουδαῖοι Ced. Slav. ?. ?! ἔχοις A 

^ ἀνάγεσθε Ced. Slav.? lav xus E n Ced. Slav. ! 
cod, Slav. ?  ?? μέλλειν πρ. xat θυσ[αν χαθαράν Ced. Slav. ? 
Ced. ** χαθήµενος Ced, Slav. } *! χατεσθέοθη Ced. Slav. ? 


5 ὃν ἐξελέξατο av. — ** λέχει 
55 αὐτοῦ Soph. i, 14, Ced. ?* πᾶντοτε 
* Cel, 415,5-47,5. ** οὐ 004. ** sa. i, 
** φπσὶν, ἐπέτρεφς; Ced. — "* ἰδών 
," 56 add. Ced. — 5* ἀλλ. τελευτῆς βιαίας 
? àvivavs Ced. ἀπήγαγε ? cf. infia. ἁπαγάγη- 


Ag] 
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ve, ὥσπερ ὁ iavpb; ἐκεῖνας, συγχωρήσας τῇ ἐπι- Α fringi αἱ sensim et tacite illum 4 cupidine deter- 


ἑιμίᾳ τοῦ χάµνοντος, εἶτα φιάλην οἴχοθεν χοµίσας 
χελεύσεμεν 30 (tv) ταύτῃ µένῃ τῆς φυχροποσίας µε- 
τααμθάνειν 9! xal τοῦ χάµνοντος πειαθέντος, λάθρα 
qol; πιτηδείοις ἐπιτάξειε αυντρῖψαι τὴν φιάλην αὐ- 
«ἐν, ἵνα λανθανόντως xal ἀνυπόπτως αὐτὸν ἆπα- 
Y&p τῆς ἐπιθυμίας 35 ἑκείνης, οὕτω xai ὁ Geb; 
ἐποίησε΄ θύειν ἐπιτρέφας, kv. οὐδενὶ τόπῳ τῆς οἱ- 
κουµένης εἴασε τοῦτο γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἡ ἐν τοῖς Ἱερο- 
θολύμοις "* µόνον. "Οθεν φηαὶν ὁ Aavlb* « Σοὶ 
αρέπει, ὁ θεὸς, Όμνος ἐν Σιὼν, καὶ σοὶ ἀποδοθήσε-- 
ται εὐχὴ iv Ἱερουσαλήμ. » Elsa ἐπειδὴ χρόνους 
τινὰς ἔθυσαν, χαθεῖλε τὴν πόλιν, καὶ ὥσπερ διὰ 0 
τῆς τοῦ αχεύους συντριδῆς, οὕτω xal à θεὺς διὰ τῆς 
χατὰ τὴν πόλιν χατασςροφῆς *5 xal ἄχοντας αὑτοὺς 
ἀπήγαχγε τρῦ πράγματος! ἐπειδὴ ** γὰρ, εἰ φανερῶς 
εἶπεν" ᾽Απόστηςε, οὐκ ἄν ἠνέσχοντο ῥᾳδίως, διὰ 
τῆς χατὰ τὸν τόπον ἀνάγχης λανθανόντως αὐτοὺς 
ἀπήγαχεν τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα μανίας. "Ecco 
τοίνυν ὁ μὲν ἰατρὺς ὁ θεὺς, ἡ δὲ φιάλη ἡ πόλις, ὁ δὲ 
νοσῶν ὁ δυσάρεστος δῆμος τῶν Ἰουδαίων, $ δὶ φυ- 
χροποσία, ἡ τῶν θυσιῶν ἐπιτροπὴ καὶ ἑξουσία - εἰ 
Υὰρ μὴ τοῦτο ἡδούλετο χατασκευάσαι, τίνος ἕνεχεν 
εἰς τόπον ἕνα συνέχλεισε τὴν τοιαύτην θυσίαν ὁ 
πανταγοῦ παρὼν χαὶ τὰ πάντα πληρῶν; τίνος χάριν 
εν piv λατρείαν εἰς θυσίας, τὰς δὲ θυσίας εἰς 
τόπον, τὸν δὲ τόπον εἰς καιρὸν, τὸν δὲ χαιρὸν εἰς 
µίαν πὸλιν συναγαγὼν, αὐτὴν πάλιν κατέστρεφε 
τὴν πόλιν; Καὶ τὸ 55 θαυμαστὸν xol παράδοξον, 


B 


rest, sic. et Deus. fecit. Permisit saerificia, sed 
nullo alio loeo terrarum orbis ac Jerusalem modo. ' 
Uude dicit David : « Το decet, Deus, hymnus iu 
Sion, et tibi preces dedicantur in Jerusalem. » 
Deinde, cum per tempora sacrificassent, destruxit 
civitatem, et sicut per destructionem vasis, ita per 
urbis exitium invitos a re deterruit. Si dixisset 
aperte, Abstineatis, non facile sustinuisseut ; at per 
loci necessitatem deterruit tacite eos ab insarva 
rei cupidine, Sit igitur medicus, Deus; phiala, ci- 
vitas ; eegrotus, impatiens populus Judeorum ; ge- 
lida potio, victimarum permissio et facultas. Quare 
enim, si non reipsa illud voluisset obtinere, in uno 
loco sacrificium circumscripsisset, qui ubique et 
omnia replet * Quare cultum in victimas, victimas 
in locum, locum in tempus, tempus iu unam eivi- 
tatem resumens, civitatem ipsam diruit ** Hoc mi: 
randum et stupenduin nimis, quod omwuis terra, 
ubi non licet sacrificare, permittitur Judais ; Jeru- 
salem vero sola, in qua sola fas erat sacrificare, il- 
lis solis invia et. deserta. facta est. De quibus {8 
Constitutionibus apostolicis sic lojuitur divinus, 
sermo : Jam ante incarnationis cconomiam valde 
abhorrebat Dominus a Judaeorum victimis, quibus, 
sepe s:epius in eum peccantes, non vero convcet. 
sione, existimabant propitium tleri. Dicit enim per 
prophelas : « Utquid mihi affertis tbus de Saba, 
et cinnamomum de terra. longinqua? holocauta- 


ὅτι κᾶσα μὲν fj οἰκουμένη τοῖς Ἰουδαίοις ἀνεῖται, ϱ mata vestra non sunt accepta, el victimes vestrae 


ἕνθα οὐχ ἔστι ** θύειν, µόνη δὲ '* Ἱερουσαλὴμ, Ev ᾗ 
Xa µόνῃ (θύειν) ἐξῆν, ἄδατος xa ἔρημος (αὐτοῖς 
µόνοις **) vévovev. ** (56) Περὶ ὧν μέντοι γε ἐν 
ταῖς *' ἀποστολιχαῖς Διατάβεσί φησιν ὁ θεῖος λόγος" 
$ "Hón δὲ χαὶ πρὺ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας ἑναρ- 
γῶς ὁ θεὺς εὖ µάλα παρητεῖτο τὰς τῶν Ἰουδαίων 
θυσίας ** ἐξαμαρτούντων ** εἰς 418 αὐτὸν πολλά- 
χες καὶ οἱομένων ἵ9 διὰ θυσίας "! καὶ οὐ 73 διὰ (865) us- 
τανοίας αὐτὸν ἐξευμενίζεσθαι’ φησὶ γὰρ διὰ τῶν 
προρητῶν '*.« "Iva τί µοι φέρετε λίδανον Ex Σαδὰ '* 
χαὶ χιννάµωνον kx γῆς µαχρόθεν; τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὁμῶν obx εἰσὶ 73 δεχτὰ, xal αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ 
Ἑδυνάν µοι. » —'* « Συναγάγετε τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν xal φάγετε "* χρέα, 


non placuerunt mihi. Addite holocautomaia vestra 
victimis vestris et comedite carnes, quia non pra- 
cepi vobis, cum eduxi vos de terra /Egypti, de 
victimis et holocautomatibus. » Et : « Quo mihi 
multitudinem victin:arum vestrarum ? plenus sum 
holocautomatibus arietum ; et adipem agnorum, et 
sanguinem taurorum et hircorum non volo; nc si 
veniatis quidem ut videamini mili ; quia enim 
exquisivit hec de manibus vestris που. concul- 
cabitis aulam meam post hoc; si afferajis simi- 
lam, vanum. Incensum abominatio est mili; 
neomenias vestras et Salbata et. diem magnam 
non fero; jejunium et soJemnitatem et festivitates 
vestras odivit anima mea; facti estis inihi in sa- 


ὅτι οὐκ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἠνίχα ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐκ D tielatem. » Et alibi τε Aufer a me tumultum cac- 


Ts Αἰγύπτου, περὶ θυσιῶν xai ὁλοχαυτομάτων" » 
xaf**- « Tl por πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν 7*; πλἠ- 
ene εἶμὶ ὁλοχαυτωμάτων χριῶν, xal στἐαρ ἀρνῶν 
παλ alga ταύρων xai τράγων οὐ βούλομαι * οὐδ' ἂν 
ἔρχησθε ** ῥφθῆναί µοι’ tl, γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα 


minum tuorum, eL psalmum organorum tuorum 
non audiam. » Et iterum :« Non suscipiam dg domo , 
tua vitulos, nec de ovilibus tuis hircos : mea est 
enim terra, et plenitudo ejus. Numquid manducaba 
carnem taurorum, aut sanguinem hircorgm potabo ? 


Varie lectiones et note. 


50 χελεύσει Ced. 
Ps. ιιχν, 4 Ced. Sisv. 
Ced. Slav.?  ** ἔξεστι Ced. Slav. ? 


*! μεταλαθεῖν (094, Slav. *. 


σεὼν Const. '* à22* οὗ Const. Ced. 


9 ἐπ, αὐτῃς Ced. 
€9 π, 0. ὁ lat διά Cod. Slav. ?* 
* $j add. Ced. : 
x&v ταῖς Ced. ** Const. vi, 21,2 τῆς παρουσίας αὐτοῦ π. τοῦ λαοῦ .θ. Slav. ?. 
ἐξαμαρτανόντων Ced. Slav. ? πολλάχις εἰς &. Léapaptóvsog xal οἱομένου Gonst. 

y 13 λέγει γὰρ οὕτως Const. 


5. καί add. Ced. τι 0. ὁ-θείς 
$5 τῆς x. τῆς πόλεως Ced. Slav.?  ἐπεί 
µόνον Ced. Slav. ?. ** Ced. 417.0- 118,17. *" μ. 
** ἐξαμαρτῶντας cod. 
19 οαμήνους cod.  !! 0.- 
7). ix. X. φέρεις Coust 


er. vi, 90. 


Ced. "*£o:« Const, Ced. "* Jer. τιι, 21,22. xal ἑξῆς. Τὰ ὁ. 0. o. Coust. xai Σ. τὰ 6. 0. Ced. Slav ? 


η τά add. Ced. — ὁλ. καὶ 9, Gonst, ᾖΤ) διὰ Ἡσαῖου λέγε" Const, ἵνα à με, 


Const. ** forests. Cel. Slav. ? 


19 λέγει Κύριος adu 
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hoc prophetia, nec hostiam nostram, sed Judaicam, Α καθαρὰ, ὑμεῖς δὲ βεδιλοῦτε αὐτό **. » Πότε οὖν 


vana est. Si enim, jubente Moyse, nullum in locum 
sfferri bostiam, nisi in quem sibi elegerit Dominus 
Deus, et in unum locum Jerusalem victimas cónclu- 
dente, propheta dicit : « In omni loco debet incen- 
$um offerri et hostia munda, » contradicit Moysi et 
repugnat. Sed absit; de alia enim hostia hic, de alia 
ille loquitur. Audialis et Sophopiam eadem concla- 
niantem et dicerem: «fllustrabitur Dominus super 
omnes naliones, εἰ exterminabit omnes deos gen- 
tium, et adorabünt cum unusquisque de loco suo.» 
Verumtamen hoc nonest licitut,et in uno loco prz- 
scripsit adorare Moyses. Cuin audteritis egó prophe- 
tas, proclamantes el pradicentes quia tuinime in 
urbem unam aut in unum locum homines unde- 
quaque congregari cogentur, sed domi sedentes 
unusquisque Deui adorabunt : quod aliud tenipus 
ac nostrum diccre potestis, quo nostra per univer- 
δη terram splendent, dum vestra exstincta sunt 
et vos ln tehebríis pertransitis ? 


ταῦτα πεπλήρωται, ὦ Ἰουδαῖε *5, καὶ πότε kv παντὶ 
τόπῳ θυμίαμα προσηνέχθη τῷ θεῷ xal θυσία κα- 
Óxp&; Οὐκ ἂν ἔχεις 5: εἰπεῖν ἕτερον χαιρὸν ἀλλ 1 
ἑοῦτον (δή) τὸν μετὰ τὴν 5’ Χριστοῦ mapouclav 
ὡς εἰ pij τοῦτον προλέχει τὸν χκαιρὸν, μηδὲ τὴν 
ἡμετέραν θυσίαν, ἀλλὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν, παρἀνόµος 55 
ἡ προφητεία. El γὰρ, τοῦ Μωῦδσέως χελεύοντος εἰς 
µηδένα τόπον ἀνάγεσθαι ** θνσίαν, ἀλλ fj εἰς τὸν 
τόπον, ὃν ἂν ἐχλέξηται 35 Κύριος ὅ θεὸς, καὶ εἰς ἓν 
χωρίον kv Ἱερονσαλὴμ συγκλείοντος τὰς θὺσίας 
ἐχείνας, ὁ προφήτης λέγων *** ε Ἐν παντὶ τότπψ 
θυμίαμα μέλλει προσάγεσθαι καὶ θυσία 37 καθαρὰ, » 
ἐναντιοῦται xal μάχεται τῷ Μωῦσεῖ. ᾽Αλλὰ μὴ 
Ὑένοιτο ' περὶ γὰρ ἑτέρας ἐχεῖνος εἶπε θυσίας, xal 


p περὶ ἑτέρας οὗτος. ᾽Ακούσατε δὴ (xal) Σοφωνίου 


(συμ)φωνοῦντο; τὰ αὐτὰ xal λέγοντος:  Ἐπιφα- 
νῄσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη GIG xai ἐζολο- 
θρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, καὶ προσχυ- 
νήσουσιν αὐτῷ ἕκαστο; ix τοῦ τόπου αὐτῶν 65. y 


Καΐτοι γε τοῦτο 00x ἐφεῖτο, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα τόπον ἐθέσπισε Μωῦσῆς λατρεύειν. Ὅταν οὖν ἀκχούσητε 
τῶν προφητῶν προλεγόντων xdi πρδαναφωνούντων, ὅτι οὐχέτι εἰς µίαν πόλιν οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον ἀναγ- 
κασθήσονται (οἱ) ἄνθρωποι mávioüsv 16 άυνάγεσθαι, ἀλλ οἴκοι καθήµενοι ** Exact; θεραπεῦσε, 
τὸ θεῖον, τίνα ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον χαιῤὸν ἁλλ᾽ ἡ τὸν παρόντα τοῦτον, καθ ὃν τὰ μὲν ἡμέτερα 


ἑιαλάμπουσιν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, τὰ δὲ ὑμέέερα κατεσθέσθησαν ", xal ἓν σχότει διαπορεύεσθε ; 


Preterea re principio quidem tales vobis victi- 
mas concedere volebat ; audite enim quod dicit 
152i2s : « Quo mihi multitudinem victimarum ve- 
strarum ? dicit. Dominus. » Et : « Quis exquisivit 
hzc de mauibus vestris ? » Si hoc enim a principio 
quasiisset, illos sane qui inter vos enituere anti- 
quissimi, ad hzc instituta adduxisset, Sed qua dere 
permisit ? inquit. Vestrae indulgendo infrmitati. 
Quemadmodum medicus, ubi ardentem febri homi- 
wein videt, qui impotens animi et omnibus gravis, 
wi detur, quam postulat, aqua frigida, ipse sibi 
3)o0rtem illaturum minatur, minus concedit, ulti- 
mi vitanda violentie causa, ut majus impediat 
4ΙΑΜΙΤΩ ; sic et Deus cum Hebrzos impetu quo- 
dam et furore, et sacrificorum ;desiderio incensos 
minari desertionem ad idola et jam re deserentes 
vidisset, sacra facere iis permisit. Hec est causa, 
et exinde patet : post enim detestandum festum quod, 
vitulo sibi conflato, daemoniis peregerunt, permhit 
victimas, quasi dixisset : Bacchamini, vultis sacri- 
ficare ? ergo mihi sacrificiate. Attamen permissa non 
α.ἱ (Qnem eoncessit, sed xapientissimam per viam rure 
sug illos edduxit, Ut medicus ille zegrotanti indul- 
geus, permittit, sed desola frigidorum phiala quam de 
ipsius domo attulit, mandat hauriendum, sedato- 
que cgro, clam jubet a. necessariis phiafam con- 


* (55) "τι δὲ πάλιν οὐδὲ " παρὰ τὴν ἀρχὴν 
ὑμῖν (864) δοῦναι τὰς τοιαύτας Ἱδούλετο θυσίας, 
ἀκούσατε τί φηαιν Ἡσαῖας ** « T( got πλῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέχει Κύριος" » xal * « Tic ἐξ- 
εζήτησε ταῦτα kx τῶν χειρῶν ὑμῶν»ν El γὰρ "* ταῦτα 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐξήτει, καὶ τοὺς παλαιοὺς πάνταφ, 
τοὺς παρ᾽ ὑμῖν λάµφαντας, πρώτους ἂν εἰς τὴν πο- 
λιτείαν 7 εἰσήγαγε ταύτην. Πῶς "65 οὖν ταῦτα ἐπέ- 
τρεφε; φησί *. Τῇ ὑμετέρᾳ συγχαταδαίνων ἁσθς- 
νείφ' καὶ χαθάπερ ἰατρὸς πυρἑττοντα ὁρῶν ** ἄν- 
θρωπον, δυσάῤῥωστον xal ἀκαρτέρητον, ἔπιθυ- 
Bouvta ψυχροποσίας καὶ ἀπειλοῦντα, εἰ μὴ λάδοι, 
ἑαυτὸν ἀναιρήσειν, βουλόμενος *! μεῖζον χωλῦσαι 
χαχὸν, τὸ ἕλαττον δίδωσι πρὸς ἁπαλλαγὴν τελευ- 
tala; βίας 5", οὕτω δὴ καὶ ὁ θεὸς ἑποίησε. Ἐπειδὴ 
Yàp εἶδε µαινωµένους , ἀγχομένους, ἐπιθυμοῦντας 
θυσιῶν καὶ παρεσχευασµένους, εἰ μὴ λάδοιεν, αὗτο« 
µολήσειν πρὺς τὰ εἴδωλα, μᾶλλον δὲ οὐ παρεσχεν. 
ασµένους, ἀλλὰ καὶ αὑτομολήσαντας ἤδη, ἑπέτρεφα 
τὰς θυσίας. Καὶ ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία, δήλον iv- 
τεῦθεν' μετὰ γὰρ τὴν μυσαρὰν ἱορτὴν, ἣν ἑκετέ- 
λεσαν τοῖς δαιµονίοις µοσχοποιήῄσααντες, τότε τὰς 
θυσίας ἐπέτρεφε, µόνον οὐχὶ λέγων, « Μαίνεσθε **, 
βούλεσθε θύειν; οὐκοῦν ἐμοὶ θύετεδὸ,ν Ἰλλ' ὅμως 
καὶ τοῦτο ἐπιτρέψας, οὐ µέχρι τέλους ἀφῆκεν, ἀλλὰ 
διὰ σοφωτάτης 917 µεθόδο» πάλιν ἐπήγαγεν 55. 


Varie Ιθοίίοῃος et note. 


f* αὐτήν Ced., scd cf. Mafacb. (, 49 δαν. 1 
4: τοῦ add. Ced. — ** ἐστιν add, Ced. 


1i. *]sa. 1, 12, οἱ Ei δὲ Cell. ' 0proxelav 


€«cd. Slav. ? 9? καί add. C«d. 


** Ἰουδαῖοι Ced. Slav. ? 
^ ἀνάγεσθε Ced. Slav. ? 
cod. Slav. ? 37 μέλλειν πρ. xat θυσίαν χαθαράν Ced. Slav. ? 
Ced. ** χαθήµενος Ced. Slav. ? — *' χατεσθέσθη Ced. Slav. ? 

** Grt9s cod. 
Ged. Slav. Ἱ---δνσάρεσ-όν τε Ced. ὁ sequenti ἑ δνσάρτστος δημος. 
9 χὰν $. 02:2: Cod. Slav, ? 


5 Έχοις } ἔχοιτε Ced. Slav. ? 
ὃν ἐξελέβατο Ced. Stav. f1.— ** χέχει 

55 αὐτοῦ Soph. if, 14, Ced. ** πᾶντοτε 
" Ced. 415,5-417,5. ** οὐ 004. **lsa. h 
Slav.? "'* φησὶν, ἑπέτρεφς; Cod. — "* ἰδών 
, "56 add. Ced, — ** ἀλλ, τελευτῆς βιαίας 
ὃν ávtYavs Ced. ἀπήγαγε ? cf. ἱμίια ἁπαγάγη- 
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οὐ 


x€, ὥσπερ ὁ ἱατρὸς ἐκεῖνος, συγχωρήσας τῇ ἐπι- A fringi. ut sensim et taciteillum a eupidine deter- 


θυμίᾳ τοῦ χάµνοντος, εἶτα φιάλην οἴχοθεν χοµίσας 
χελεύσεμεν 59 (ἐν) ταύτῃ µένῃ τῆς φυχροποσίας µε- 
ταλαμδάνειν ** xaX τοῦ χάµνοντος πειαθέντος, λάθρα 
τοῖς ἐπιτηδείθις ἐπιτάξειε αυγτρῖφφι τὴν φιάλην αὐ- 
shy, ἵνα λανθανόντως xal ἀνυπόπτως αὐτὸν ἆπα- 
Yérg τῆς ἐπιθυμίας 55 ἑκείνης, οὕτω xai ὁ θεὸς 
ἐποίησε΄ θύειν ἐπιτρέφας, kv. οὐδενὶ τόπῳ τῆς οἱ- 
πονµένης εἴασε τοῦτο γενέσθαι, ἀλλ f ἐν τοῖς Ἱερο- 
σολύμοις 3 µόνον. "Όθεν φησὶν ὁ Δανίδ' « Σοὶ 
αρέπει, ὁ θεὸς, ὕμνος kv Σιὼν, καὶ σοὶ ἀποδοθήσε- 
ται εὐχῆ dv Ἱερουσαλήμ. » Elsa ἐπειδὴ χρόνους 
τινὰς ἔθυσαν, χκαθεῖλε τὴν πόλιν, καὶ ὥσπερ διὰ ** 
τῆς τοῦ αχεύους συντριδης, οὕτω xal ὁ θεὺς διὰ τῆς 
χατὰ τὴν πόλιν κατασςροφῆς ** xal ἄχοντας αὐτοὺς 
ἀπήγαχε τοῦ πράγματος! ἐπειδὴ ** γὰρ, εἰ φανερῶς 
εἶπεν» Απόστητε, οὐκ ἄν ἠνέσχοντο ῥᾳδίως, διὰ 
τῆς χατὰ τὸν τόπον ἀνάγχης λανθανόντως αὐτοὺς 
ἀπήγαχεν τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα µανίας, "Ecco 
τοίνυν ὁ μὲν ἰατρὸς ὁ Osbc, ἡ δὲ φιάλη ἡ πόλις, ὁ δὲ 
νοσῶν ὁ δυσάρεστος δῆμος τῶν Ἰουδαίων, fj δὲ φυ- 
χροποσία, ἡ τῶν θυσιῶν ἐπιτροπὴ καὶ ἐξουσία * εἰ 
Y&p μὴ τοῦτο ἡδούλετο κατασχευάσαι, τίνος ἕνεχεν 
εἰς τόπον ἕνα συνέχλεισε τὴν τοιαύτην θυσίαν 6 
πανταγοῦ παρὼν χαὶ τὰ πάντα πληρῶν; τένος χάριν 
vh» μὲν λατρείαν εἰς θυσίας, τὰς δὲ θυσίας εἰς 
τόπον, τὸν δὲ τόπον εἰς χαιρὸν, τὸν δὲ καιρὸν εἰς 
µίαν πόλιν συναγαγὼν, αὐτὴν πάλιν κατέστρεψε 
τὴν πόλιν; Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xal παράδοξον, 


rea, sic. eb Deus. fecit. Permisit saerificia, sed 
nullo alio loeo terrarum orbis ac Jerusalem modo. ' 
Unde dicit David : « Το decet, Deus, hymnus iu 
Sion, et tibi preces dedicantur in Jerusalem. » 
Deinde, cum per tempora sacrificassent, destruxit 
civitatem, et sicut per destructionem vasis, ita per 
urbis exitium invitos a re deterruit. Si dixisset 
aperte, Ábstineatis, non facile sustiuuissent; at per 
loci necessitatem deterruit tacite eos ab insaua 
rei cupidine. Sit igitur medicus, Deus; phiala, οἱ - 
vitas ; segrotus, impatiens populus Judzorum ; ge- 
lida potio, victimarum permissio et facultas. Quare 
enim, si non reipsa illud voluisset obtinere, in uno 
loeo sacrificium circumscripsisset, qui ubique et 
omnia replet ? Quare cultum iu. victimas, victimas 
in locum, locum in tempus, tempus in. uuam eivj- 
tatem resumens, civitatem ipssm diruit ** Hoc mi: 
randum et stupendum nimis, quod omwis tcrra, 
ubi non licet sacrificare, permittitur Judaeis ; Jeru- 
salem vero sola, in qua sola fas erat sacriflcare, il- 
lis solis invia et deserta: facta est. De quibus in 
Constitutionibus. apostolicis sic loquitur divinus, 
sermo : Jam ante incarnationis ceconomiam valde 
abhorrebat Dominus a Judzorum victimis, quibus, 
sspe sxpius in eum peccantes, non vero convet- 
sione, existimabant propitium tleri. Dicit enim per 
prophetas : « Utquid mihi affertis tbus de Saba, 
et cinnamomum de terra longinqua? holocauto- 


ὅτι πᾶσα μὲν fj οἰκουμένη τοῖς ἸΙουδαίοις ἀνεῖται, (, mata vestra uon sunt accepta, el victima — vestrae 


ἕνθα οὐχ ἔστι ** θύειν, μόνη δὲ ** Ἱερουσαλὴμ, Ev ᾗ 
xa µόνῃ (θύειν) ἑξήν, ἄδατος καὶ ἔρημος (αὐτοῖς 
µόνοις (3) γέγονεν. ** (26) Περὶ ὧν μέντοι γε ἐν 
talc *' ἀποστολιχαῖς Διατάβεσί φησιν 6 θεῖος λόγος: 
ς δη bk χαὶ πρὺ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας ἑναρ- 
τῶς 6 θεὺς εὖ µάλα παρῃτεῖτο τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ὁυσίας 3 ἐξαμαρτούντων 65 εἰς 918 αὐτὸν πολλά- 
κις καὶ οἱομένων '* διὰ θυσίας ! καὶ οὐ 73 διὰ (865) µε- 
τανοίας αὐτὸν ἐξευμενίζεσθαι’ φησὶ γὰρ διὰ τῶν 
προφητῶν **.« "Iva τί uot φέρετε λίδανον ix Σαδὰ "* 
xai χιννάµωνον ἐκ γῆς µαχρόθεν; τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὁμῶν obx εἰσὶ "* δεχτὰ, καὶ αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ 
Ώδυνάν uot. » —1* « Συναγάχετε τὰ ὁλοχαυτώματα 
ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν xal φάγετε "! χρέα, 
ὅτι οὐχ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἠνίκα ἐξήγαγον ὑμᾶς Ex 
γῆς Αἰγύπτου, περὶ θυσιῶν xal ὁλοχαντομάτων" ) 
καὶ 8 Τί pot πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν 7*; πλἠ- 
ene εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων χριῶν, xal στἐαρ ἀρνῶν 
xài αἷμα ταύρων xai τράγων οὐ βούλομαι * οὐδ' ἂν 
ἔρχησθι ** ῥφθῆναί μοι; τίς γὰρ ἐξεζύτησε ταῦτα 


non placuerunt mihi. Addite holocautomata vestra 
victimis vestris et comedite carnes, quia non pra- 
cepi vobis, cum eduxi vos de terra ZEgypti, de 
victimis et liolocautomatibus. » Et : « Quo mihi 
multitudinem victin:arum vestrarum ? plenus sum 
holocautomatibus arietum ; et. adipem agnorum, et 
sanguinem taurorum et hircorum non volo; nc αἱ 
veniatis quidem uL videamini mihi ; quia enim 
exquisivit hec de manibus vestris? nou concul- 
cabitis aulain mcam post hoc; si afferajis simi- 
lam, vanum. lncensum  abomipatio est mibi ; 
neomenias vestras el Salbata et. diem magnam 
non fero; jejunium et soJemnitatem el festivitates 
vestras odivit anima mea; facti estis. mihi in sa- 


p tietatem. » Et alibi : « Aufer a me tumultum cac- 


minum tuorum, et psalmum organorum tuorum 
non audiam, a Et iterum τε Non suscipiam do domo , 
tua vitulos, uec de ovilibus tuis hircos : mea est 
enim terra, et plenitudo ejus. Numquid manducaba 
carnem taurorum, aut sanguinem hircorgm potabo ? 


Varie lectiones et note. 


** χελεύσει Ced. — ?' μεταλαθεῖν Ced. Slav. Ί 
Ps. Lxv, 4 Ced. Slav. ** π. 6. 6 ἰατρὸς διά Ced. Slav. ? 
Ced. Slav.? «5 ἔξεστι Ced. Slav. ? 


x&y ταῖς Ced. 
ἑξαμαρτανόντων Ced. Slav. ? πολλάκις εἰς 
σιὼν Const. '* ἀλλ οὐ Const. Ced. 


5 ἐπ, αὐτῆς Ced. 


* $ add. Ced. *^ µόνον Ced. Stav. ?  ** 4 
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ἑξαμαρτόντος χαὶ οἱομένου Gonst. "*.olquévou, cod. — '! 0.- 
Ἰ3.λέχει γὰρ οὕτως Const. 


er. vi, 20, "* 3, ix. X. φέρεις συιςι 


78 ἔστι Const. Ced. 7* Jer. vit, 21,22. καὶ ἑξῆς. Τὰ ὁ. ὑ. o. Const, xal SZ. τὰ ὁ. ὑ. Ced. Slav? 
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Sacrifica Deo sacrificium laudis, et redde Altis- A ix τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν a528v µον οὗ mpo3- 


gio vola tua, » EL: « Sacrificium Deo spiritus 
conwibulatus. » Et similiter in omnibus Scripturis 
victimas abnuit, quia. ex nequitia longa, εἰ iuobe- 
dientia, et duritia eordis iB eum peccaverunt : 
« llostie enim impiorum, abominatio Deo, quia 
scelerate offerunt illas. » Et : « Victim: eorum 
t3nquam panis afflictionis illis. » Et : « Omnes eo- 
wedentes illas. inquinabuntur. » Propterea Sauli 
divus Samuel dicebat ; « Bonum obedientia super 
sacrificium, et auscultatio super adipem arietum. 
Ecce minus vult Dominus victimas quam obedien- 
am.» Si ergo ctiam ante adventum suum victi- 
mis cor purum el spiritum contritum praponit, 
quanto magis adventu suo cruentas victimas cessare 
fecit! Quibus non indigebat, ut. dictum est, sed 
cum vellent, concedelhat de corde recte afferri. 
Uude dicit : « Si sacriflcare vis, ΠΟΠ iudigenti 
wibi sacrilica » Cum vere hujusce rei immemores, 
vitulum deum pro Deo appellaverunt, et illi exi- 
tum de /Egypto tribuerunt. protegenti, οἱ dixe- 
ruut : « Isti sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt 
loi lerra Egypti, » eum Deum negantes, qui per 

oysem illos visitaverat in tribulatione ecrum, qui 
signa in manu et virga operatus erat, qui decem- 
plici plaga parcusserat Zgyptum, qui mare Ru- 
brum) diviserat, οἱ eo8 inler aquas transvexeirat 
quasi per siccum ; qui hostes corum demerserat, 
qui in Mara fontem amarum effecerat dulcem, qui 


WigegÓ0s ἔτι ' ἐὰν ** φέρητε 5" σεµίδαλιν, náxatoy: 
θυµίαµα βδέλυγµά pol ἐστι τὰς νεαµηνίας ὑμῶν 
yai τὰ Σάδθατα **, xat ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχο- 
μαι’ νηστείαν, καὶ ἁργίαν, xaX τὰς ἑορτὰς ὑμῶν 
μισεῖ ἡ φνχἠ µου * ἐγενβθητέ µοι εἰς πλησμονήν. » 
xai (ἀλλαχοῦ) δὲ. « Απόστησον ἀπ ἐμοῦ ἦχον ᾧ- 
δῶν σου, xal da pv "5 ὀργάνων σου οὐχ εἰσαχούς 
σοµαι: *6* » --χαὶ *! (πάλιν) « OO δέξοµαι ix τοῦ 
οἴχου σου µόαχους οὐδὲ Ex τῶν ποιµνίων σου χιμά- 
pous* » — ** « Ἐμὴ Υάρ ἐστιν dj οἰχονυμέγη xat τὸ 
πλβρωμα αὐτῆς' μὴ φάγαμαι xpia** ταύρων 1] αἷμα 
εράγων πίαμαι ** ; θῆσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως 
(xq ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου). s» Κα; *! 
« θυσία τῷ 8s πνεῦμα συντετριμµένον. » Καὶ 
ἁπλῶς tv πάσαις ** ταῖς Γραφαῖς ὁμοίως *! τὰς θυ- 
σίας ἁπαναίνεται διὰ τὸ ἑξαμαρτάνειν ** αὐτοὺς εἰς 
αὐτὸν ἐξ ἄχρας καχίας, ἀπειθείαςτε xal! σχληροχαρ- 
δίᾳς᾽ «θνσίαι γὰρ ἀσεθῶν ῥδέλυγμα τῷ 319 8o 
καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτάς ' » xal **- 
« θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς * » xal: 38 
« Πάντες οἱ ἑσθίοντες αὐτὰς µολυνθήσονται **. ν 
Διὸ δῃ καὶ τῷ Σαοὺλ ὁ θεῖος Σαμουὴλ ἔλεγεν )' 
« Αγαθὸν ἁχοῃ ὑπὲρ θυσίας 5, xal ἀχρόαμα * 
ὑπὲρ στἐαρ χριῶν. » — « Ἰδοὺ γὰρ οὐ θέλει Κύριος 
θυσίας ὡς τὸ ἀχούειν * αὐτοῦ *. » — EL? τοίνυν 8 
καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ θυσίας * χαρ- 
δίαν καθαρὰν ἐπερήτει '* καὶ πνεῦμα συνσετριµµέ- 
νου, πολλῷ μᾶλλον ἐλθὼν ἔπαυσε τὰς !! δι’ αἱμότων 


de petra dura aquam ad satietatem scaturire fecerat, C θυσίας” οὐδὲ máy !* δεόµενος αὐτῶν, ὡς εἴρηταν 


qui columna nubis et columna ignis eos, per quas 
yias transirent nescientes, duxerat, ab zestu im- 
moderato defende ns cl illumin ans; qui dederat 
eis de caelo manna, et de mari carues coturnicum, 
qui in ntonte legem proclamaverat; cujus vocem 
de ecelo tonantem audire dignati sunt; huncce Dcum 
ausi sunt abnuere, dicentes Aaron : « Fac nobis 
deos, qui nos przcedaut, » et vitulum conflarunt, 
et idolo sacrificarunt. lJcirco iratus longanimis 
Deus, utpote sane ab iis debitam gratiam non ac- 
cipiens, indissolubilibus eos viuculis ligavit et du- 
rissimo freno colla eorum constrinxiL ; et uon jam 
dixlt : « Si feceris , » ut antc conflatum vitu- 
ium, sed τε Fac altare, et immola assidue (obti- 


viosus enim es et ingratus), ut gemper mej memo- 
riam habeas. » 


ἁλλ᾽ εἰ βουληθῶσι συγχωρῶν καὶ sl ἀπὸ γνώμης 
ὀρθῆς προσοἰσουσιν (ὄθεν φησί)’ « El θύειν ἐπιθν- 
μεῖς, οὗ δεοµένῳ µοι θύε. » * (57) Οπότε δὲ τού - 
του ἀμνήμονες ἑγένοντα xal µόαχον ἀντὶ θεοῦ θεὰν 
ἐπεχαλέσαντο καὶ τούτῳ τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ Aiys- 
πτου πορείας ἐπεγράγαντο λέγοντες' « Οὗτοι οἱ 
θεοί σου, Ἰσραῇϐλ, οἱ ἐξαγαγόντες ac ix. γῆς Aiyo- 
πτου,) xa ἀπαρνησάμενοι θεὸν, τὸν διὰ Μωῦσέως '* 
ἐπισχεφάμενον αὐτοὺς àv τῇ θλίφει αὐτῶν, τὸν τὰ 
σημεῖα ἐπὶ χειρὸς '5 xol ῥάδδου ποιηαάµενον, τὸν 
Λἰγυπτίους δεχαπλήγῳ πατάξαντα, τὸν 15 Ἔρυθρὰν 
θάλασσαν εἰς διαιρέσεις διςελόντα xol διαγαγόντα 
αὐτοὺς ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος ὡς διὰ Φηρᾶς, τὸν xou; 
ἐχθροὺς αὐτῶν βυθίααντα, τὸν (εἰς) Μεῤῥὰν τῶν 
πικρὰν πηγὴν V γλνχάναντα, τὸν àx πέτρας ἀχρη- 
τόμου ὕδωρ sl; πλησμονὴν ἀναθλύσαντα, τὸν στύλῳ 


νεφέλης καὶ στύλῳ πυρὸς σχιάζοντα αὐτοὺς διὰ θάλπος ἄμετρον xal φωτίζοντα xal ὁδηγοῦντα τοὺς 
Varie lectiones et not 


πρ. láv les. προσθήσετε ἔτι, ἐάν (οί. Slav. ? 


Consr 55 Καὶ δι 
v, 23, Ced. Slav. T 
xuix, 12-14. ue xpéaca Ced. 
*5 Καὶ ἐν m. δὲ tato Const. quav.! 

ρα x, τε καὶ ἀπ. xal Ced. Slav. 
Const. Os. ix. '* xal om. Con, 


τέρου λέχει Const. 
Slav. ? 
96 g. 


** αὐτὰ μµιανῦ. 


Kal Ced. Slav.? 
nd n, διὰ τοῦ Δανὶδ λέγει Const. post l Reg. xv, 12. Slav. ? Ps. t, 9. 


» n add. Const. 
api Κυρίῳ Const. 
— om. 


Ceu. 


5! µοι add. Coust. 
9 djalpóv Ced. Slav. ? 


"7 ἐμοὸν add. 
* áx, Amos 
85 Ds, 
μαι Ced. Slav.?  *! Ps. Li, 17 om. Const. 
. ἐ αμαρπεῖν { Const., om. i£ — mà. Slav. ? 

. Κυρίῳ Ced. Prov. 1xi, 37. * πᾶλιν Ai 
Canst. quz bune locum inler Απιός v, 35 
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el Psal. 1, 9 ponunt, Slav.? 169. Z. λέγει "Const. Slav.* * Αχ. ἀγαθή Ced. Ακ. 0. 9. ἀγαθήν 1 Sam. 


xv, 929. δθὺσίαν Const. Slav. ? et Ced. bis. 


θυσί. cod. {9 ἐπιζητεῖ cod. 


16, | Ex. xxxn, 9, '* περὶ x. Ced. 


* xal d ἀπακρόασις | Sam. 
τὸ ἀχοῦσαι φυνῆς Κυρίου. | Sam. — * El θελητὸν τῷ Kupít. 

!! ἐπ. ταύτης φαμὸὲν τὰς Goust. Slav. 2. !* πάλαι Ced. 
τὴν add. Ced. 


5 gloax. Const. Ced. * 9. &; 
* ΕΙ οὖν Const. Slav. ? ὃ θυσίαν Ced. Slav.? 
!* Ced, 418,17—419, 


Σπ. την πικρᾶν Ced. 


501 CHRONICON. — LIB. III. 502: 
' οὐκ εἰδότας 00s) !* πορευθῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ  uavyobotisavta αὐτοὺς * καὶ ix. θαλάσσης χρεωδο: 
τήζαντα ὁρτυγομήτραν, τὸν ἐν τῷ ὅρει νοµοθετήσαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς θείας xat βροντορόρου 39 φω- 
νῆς ἠξιώθησαν ἀχοῦσαι' τοῦτον ἁπηρνήσαντο εἰπόντες τῷ ἸΑαρών 31: « Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, ot 320-321 
προπορεύσονται ἡμῶν  » xal ἑμοσχαποίησαν ** χωνευτὸν, xal. ἔθυσαν τῷ εἰδώλῳ * χἀντεῦθε» οὖν (87*) 
ὀργισθεὶς ὁ µαχρόθυµος Κύριος 35, ἅτε 6h ἀχαριστηθεὶς ὑπ' αὐτῶν, ἴἔδησεν αὐτοὺς δεσμοῖς ἀλύτοις, 
ατιθάσι 3» φορτισμοῦ καὶ σχκληρότητι xlotoü* xal οὐχέτι εἶπεν « Ἐὰν (δὲ) ποιῃσῃς. » ὡς πρὸ τῆς 
µοσχοποιίας 35, ἀλλά * « Ποίησον θυσιαστἠριον xa θῦε διηνεχῶς  ἐπιλήσμων γὰρ ὑπάρχεις χαὶ ἀχά- 
Ρριστος, ἵνα συνεχῶς ὑπομ:μνήσχῃ pov. » 

** (38) Ἐπεὶ οὖν τῇ ἐξουσίᾳ χαχῶς ὑπεχρήσαντο Α — Cum igitur licentia male abuterentur miseri οἱ 


cl τάλανες καὶ ἀγνώμονες, ἀνάγχην ἐπέθηχε λοιπὺν 
θύειν καὶ βρωμάτων ἀπάχεσθαί τινων, χαὶ ζώων 
δ αφορὰς, χαθαρῶν xal ἀχαθάρτων, διέστειλε, χαί- 
τοι παντὸς δώου καθαροῦ τυγχάνοντες' πάντα γὰρ 
ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὺς χαθαρὰ ** λίαν. Καὶ δὴ ** ἀφο- 
ρισμοὺς προσέταξε, xal χαθαρμοὺς f* χαὶ ῥαντι- 
σμοὺς, xai ἀγνείας, χαὶ ἁργίας διαφόρους, ὧν 
πφραχούοντι 3! πιµωβίαν ὡρίσατο, ἵνα πιεζόμενοι 
ὁπὸ τοῦ χλοιοῦ xal ἀγχόμενοι 33, τῆς πολυθέου πλά- 
νης ἑχστήσωνται. Οὐχοῦν διὰ τὴν σκληροχαρδίαν 
abe)» ἐπέδησεν αὐτοὺς, ὅπως διὰ τοῦ θύειν, xal 
ἀργεῖν, xal ἀγνίζεσθαι, [καλ] τὰ οοιάδε πχρατη- 
ρεῖσθαι, εἰς ἔννοιαν ἔρχωνται Θεοῦ τοῦ ταῦτα διατα- 
ξαμένου αὐτοῖς xal νοµοθετήσαντος, οἵγε μοχθηρἰᾳ 
«ρύπου xal γνώμης ἀγνώμονος οὐ διελίµπανον ἄνω- 
θεν xol ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἐπιλαθόμενοι 35 τοῦ 
θεοῦ, χαὶ παρατρεπόµενοι προσεκύνουν ἀντὶ τοῦ 
Κτίστου τὴν χτίσιν, xal moth μὲν, ὡς εἴρηται, 
µοσχοποιῄσαντες, ποτὲ δὲ τῷ Βεελφεγὼρ προσχυ- 
νήσαντες, ἄλλοτε δὲ τὸν ** Βαᾳὰλ, χαὶ τὸν θαμοὺζ, 
xai τὴν Σιδωνίαν ᾿Αστάρτην, xaX τὸν Μολὸχ, xo 
τὸν ”’ Χαμώς, ποτὲ μὲν τὸν ἤλιον, καὶ τὴν σελήνην, 
xai τοὺς ἀςτέρας, ἃ ὁ Φεὸς εἰς φαῦαιν ἀνθρώπων 
πεπαηκεν 3* χαὶ οὐχ εἰς προσκύνῃησιν, ποτὰ δὲ xal 
€x ἄλογα ζῶα 3, ὡς παρ) Αἰγυπτίοις τν ΄Απιν 
βοῦν, καὶ «bv Μενδήσιον τράγον, xai 399 θεοὺς 
ἀργυροῦς xaY χρυσοῦς ** kv τῇ Ἰουδαίᾳ. Ταύτῃ τοι 
προδήλως ἀπειλῶν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἔλεγε διὰ τοῦ 
προφήτου !* « Mh μικρὺν τοῦτο τῷ οἴχῳ Ἰούδα, 
ππιεῖν τὰ βδελύγματα ταῦτα, ἃ ἑκοίησαν» » — 
*9 "Qr ἐνέπλησαν!ὁ τὴν Y v ἀνομίας τοῦ παροργίσαι 
με. » Δὼ solvov εἰχότως ἐξωλοθρεύθησαν ὡς τὸν 
6Δεὸν παροργίσαντες **. xol τὴν ἁγίαν γῆν ἑχείνην 


ingrati, necessitatem imposuit deinceps sacrificanii . 
et alimentis quibusdam abstinendi, differentiasque 
3nimalium purorum et impurorum constituit , 
quamvis purum sit quodlibet animal ; quxcunque 
enim fecit Deus erant valde pura. Separationes 
praescripsit, et puriflcationes, et aspersiones, et 
continenti? tempora, et cessationes ab operibus, 
quarum rerum omnium transgressoribus poenas in- 
siituit, ut vinculo quodam constricti et. domiti, ab 
idololatrie semitis longe incederent. Quapropter ob 
duritiam cordis eorum eos aligavit, ut sacrificia 
faciendo et ab operibus cessando et se purificando et 
alia similia observando revocarentur ad memoriani 
Dei talia ipsis instituentis et imperantis : li vero ma: 


B jitia cordis et mente ingrata, non desinebant a prin- 


cipio ad finem Deum suum oblivisci, et a recta via 
recedentes, pro Creatore creaturam adorabant, ct 
modo, ut dietum est, vitulum conflantes, modo 
Beelphegor adorantes, nunc Baal et Thanur, et. 
Sidoniam Astarten, et Moloch, et Cham, nunc so- 
lem, et lunam, etstellas, quie a Deo ad lucem lho- 
minum faeta sunt, non vero ad corum adorationem, 
aliquando etiam muta animalia, ut apud gypiios 
bovem Apim et Mendesium hircum, et deos argen- 
tens aureosque in Judza. Hhlcirco aperte illis mi- 
nitans Deus dJicehat per prophetam : « Numquid 
parvum istud. domui Juda atominationes illas fa- 
cere quas fecerunt ; » « Cum terram impleverint ini- 
quitatibus qux» me ad iracundiam provocant? » 
Merito igitur. funditus interemli sunt, utpote qui 
Deui ad iracundiam provocaverant, et terram san- 
ctam hanc  pollueraut ab initio usque ad ultimam 
destructionem sub Vespasiano et Tito. 


παταμιάναντες " ἀπ ἀρχῆς ἕως τῆς ἑσχάτης xal τελευταίφς ἁλώσεως ταύτης ἐπὶ " Οὐεσκασιανοῦ, 


x«i Τίτου, 

*5 (39) Καὶ γὰρ διαφόρων ταύτην ἑλόντων Μ5', 
φησὶν θεοδώρητος, πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ὁ θεὸς ἁπ- 
αχατάστησεν "" ἀξίωμα Ὁ7 καὶ σχῆμα, ἀλλά νῦν οὐκέτι. 
Εερῶτος μὲν yàp θειγλαφαλάσαρ ** δορυάλωτον 


Etenim non semel expugnatam civitatem. inquit 
Theodoretus, rursus in pristinam dignitatem ct 
formam Deus restituit; sed nunc aliter actum est, 
'Nam Teglatphalasar in captivitatem primus redegit 


Varie lectiones et nota. 


9 ὅπηωυ Ced. Slav. ?. !* αὑτοῖς Ced. Slav. ? 
cod. xa ixolncty αὐτὰ µόσχον Ex. ** 
Ced.  ** Ced. 419,16-420, 21. *' ἐχρ. Ced. 


Ρρισμοὺς xal βαπτισμοὺς καὶ δεχατισμοὺς xai ἀγ 


τοῦ x. ἆ. Ced. Slav.? 
quod in codice deest. xe 
, χαὶ tol; ἄστροις Ced. 
E i 11? " Am 8? 
&À. ἐπί Ced. 


33 ἐπιλανθανόμενοι Ced. 


3* dy 


* ἐπλ, Ced. 


10 βροντοφώνου Ced. 
p. θεός Ced. Slav. ? 
14 χαλά Ced. Slav, ** xal add. Ced. ** χαθαρµ. cod. χαθα- 
. Ced Slav. ? d. ** 
9? τῷ, etc, Ced. sed cf. τὰ ἄλογα Qoa propter ἑτίμων . 
9 τῷ Χαμὼς xal d Σιδωνίᾳ Αστάρτῃ, xai τῷ Μολχὼμ, xab ποτε τῷ ἡλίῳ, xal 
ρώποις ἁπρίησε Ced. Slav. Ἱ "* ἑτίμων add. 664, "* ὡς Ceg. 
Ma παρθργίζοντες Ced. 
νεο. 430, 91-122,22. — διάφοροι — ὲ 


*! Ex, xxxut, 4. 


1! ἑμοσχοποίη, 
** στυθῶσι cod. Slav. ? 


*! efonxev. add, 


* παραχούοντες COd. Ὁ π. χαὶ ὑπὸ 


 χαταμιαίνοντες Ced. ταύτης 


vtt; Codex. xat χαθελόντων add. Ced. «8 á, 


ἁ ποχατέστησαν Ced." τε add. Ced. ** θελαφαλάσαρ Ced. 
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dceein tribuum majorem partem. Post illum vero A ἔλαδε «ov v φυλῶν τὸ πλεῖστον. Δεύτερος δὲ Σ1λ- 


Salumanazar Samariam et urbes circa illam positas 
mancipayit. Tertius Sennacherib czeteras Judzse ci- 
vitates expugnavit, εἰ plurimos captivos migrare 
fecit, expeditioneque contra Hierosolymam suscepta, 
insolenter οἱ impie, impletatis gu:e premium me- 
(it recepit, plaga divina destructo exercitu ipsius, 
οἱ turpiter regressus, a filiis suis interfectus est. 
Postea Nabuchodonosor tertio regis Joachim, Jo- 
sue filii, anno, cum in Judzam venisset, multaque 
aurea et argentea talenta cepisset, et multos regii 
generis captivos fecisset, atque partem sacrorum 
yasorum abstulisset , regressus est, tributo impo- 
gitp. Paulo post, Joachim tributum abolevit, Na- 
buchodonosor vero, decimo illius et octavo sui 


μανασὰρ (κα!) τὴν Xxpápriav xai τὰς περὶ αὐτὴν , 


ἐξηνδραπόδισε πόλεις. Τρίτος δὲ ὁ Σεναχηρεὶμ τὰς 
μὲν ἄλλας τῆς Ἰουδαίας ἑπολιόρχτσε πόλεις καὶ 
πολλοὺς µετῴχισεν αἰχμαλώτους ' ἐπιστρατεύσας 
δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἁλαζονιχῶς τε καὶ ἀὐσσεδῶς, 
ἑχομίσατο δικαίως τῆς βλασφημίας τὰ ἐπίχειρα, 
θεηλάτου ' πληγῆς τὴν ατρατιὰν ἁπολεσάσαης "5 
χαὶ μετ αἰσχύνης ἀναζεύξας ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἀναιρεῖται. Μετὰ δὲ τοῦτον Ναθουχοδονόσορ ἓν τῷ 
T ἔτει τῆς βασιλείας Ἰωαχεὶμ 5! υἱοῦ ἹἸωσίου, 
μετὰ δυνάµεως εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἁφιχόμενος, xal 
πρλλὰ τάλαντα χρνσίου xal ἀργυρίου ** λαδὼν, xat 
ἐκ τοῦ βασιλιχοῦ Ὑένους αἰχμαλώτους πολλοὺς xat 
µέρος àx τῶν ἱερῶν σχενῶν, ὑπέστρεφε δασμὸ» * 


ipsius doniinatus anno, novam expeditionem ad- B ἐπιθεὶς (τῷ λαῷ)' xoi pet! ὀλίγον χρόνον ὁ μὲν 


versus [lierosolymam suscipit, et cum captum 
Joachim e summo muro dejici imperasset, insepul- 
bum per mültum tempus relinquit. Quapropter di - 
cit Jeremias : «€ Biacdicit Dominus de Joachim, 
tito Josiz, regis Jud: : Vae huic viro ! Non plangent 
eum, ofrater, nec lugebunteum. V2! domine, νο! 
frater δει] in sepulcro non sepelietur et diju licatus 
pro.ieietur extra portam Jerusalem.» Denique cunctos 
captivos ducens, atque civibus qui relicti erant re- 
ge imposito Jechonia, filio Eliacim, Babylonem 
regressus est. Deiade cum hunc quoque rebellare 
andivisset, post tres menseg rursus supervenit, 
atque eum pedicis vinctum et multos simul juve- 


nes captivos abducit , regem super eos qui relinque- C 


bantur constituens pro eo Sedeciam, ejus patruuin, 
quem jurejurando per Deum nunquam se rebellera 
re perstrinxit. Sel eum hie quoque jusjurandum 
quod jura verat transgressusesset, et tributum solvere 
nollet , neque benevolentiam servaret, atque ad 
AEgyptios confugeret, rursus advenit. Captum Se- 
deciam oculis orbat, et urbe cum omuibus simul 
divibus occupatà, | fundamentis et sacro templo 
cupctiique domibus combustis, eos. abducit capti- 
vos quibus pepercerat fames ei bellum, atque pre- 
liosissima vasg templi Doinini : aufert. Multas igitur 
illorum calamitátes commejnorans 199] dicit : Pri- 
mani supertenturam esse erucai ; quie vero ab hac 
non consumpta fuerint a locusta essé comedenda, 
quae autem istam effugerint, brüchum esurum esse, 
ultiniawique Pubiginem inductam nihil omnino re- 
sidui relicturam. Dicit enim : « Residuum locustee 
comedit bruchus, et residuum brüchi comedit ru- 
bigo. » llzc enim figurate Assyriam et Babyloniam 
indicabant ; erucam nominat Theglatphalasar, lo- 
guatam Salingnazar, bruchum Sennacherib, rubigi- 
nem vero Nabueliodonosor, qui ultimus aggressus 


Ἰωακεῖμ τὸν φόρον ἠθέτησεν (875), 6 δὲ Na6ovyo- 
δονόσορ τῷ v ** ἔτει τῆς αὐτοῦ 55 βασιλείας, ὀγδύφ 
δὲ τῆς οἰχείας ἡγεμονίας, πάλιν ἐπιστρατεύει 5* 
τοῖς Ἱεροσολύμοις xal τὸν μὲν Ἰωαχεὶμ ἀνελὼν καὶ 
ἀπὺ τοῦ τείχους ῥιφῆναι χελεύσας , ἄταφον ἐπὶ 
πολὺν κατέλιπε χρόνον *! περὶ ο φησιν Ἱερε- 
μίας *  « Τάδε λέχει Κύριος ἐπὶ Ἰωαχεὶμ, 823 
viby Ἰωσίου, βασιλέως Ἰούδα . Οὐαἱ ἐπὶ τὸν &v- 
ὅρα τοῦτον | οὐ μὴ χόψονται αὐτὸν, ὦ ἀδελφὲ, οὐδὲ 
μὴ 3 χλαύσοντα. αὐτόν ' οἴμοι, Kopu 9, οἴμοι, 
ἀδελφέ *!- ἁλλὰ τάφον οὐ ** ταφήσεται χαὶ συµψη- 
φισθεὶς ῥιφήσετα: ἐπέχεινα τῆς πύλης Ἱερουσα- 
χἡμ. 2 Τοὺς Qk ἐν τέλει πάντας αἰχμαλώτους λαδὼν 
καὶ τοῖς ὑπολειφθεῖσι χειροτονήσας βασιλέα Ίεχω- 
νίαν, vl)v Ἐλιακεὶμ, ἀπῆρεν εἰς Βαδυλῶνα. Ἑἶτα 
xai τοῦτον μαθὼν στἀφιάσαντα, μετὰ ufjva; Υ πά- 
ιν ἑπέρχεται 99, χαὶ τοῦτον πιδήσας μετὰ πολ- 
λῶν ** νεωτέρων δορνάλωτον ἀπάγχει *5, χαταστήσας 
&vv' αὐτοῦ βασιλεύειν τῶν ὑπόλοίπων  Σεδεκίαν 
πατράδελφον αὐτοῦ, ὄρχοις χατὰ ** θεοῦ περὶ τοῦ 
μὴ ἀναστῆναι *"' χαταδεσμήσας. Αλλά χφὶ τούτου 
παραδάντος τοὺς ὄρχους xal µήτε τὸν δασμὸν ἆτα- 
δοῦνσι θελήσαντος μήτε μὴν εὖνοιαν φυλάξαντοφ. 
ἁλλ᾽ Αἰγυπτίοις προφυγόντος, αὖθις παρεγένετο" 
καὶ τὸν ** Σεδεχίαν χέιρωσάμενος * ἐχτυφλοῖ xa 
τὴν πόλιν αὕτανδρον εἰληφὼς, τά τε θεµέλια ?* xal 
τὸν θεῖον ναὺν xal πᾶσαν ἑἐμἀρήσας οἰχίαν, αἶχμα- 
λώτους ἀπήγαγε τοὺς δ.ασωθέντας Éx (τε) τοῦ λι- 


D μοῦ xai τοῦ πολέμου, καὶ τὰ διαφἁροντα σχέύη τοῦ 


ναοῦ Κυρίου. Τὸ πλῆθος τοίνυν τῶν καυμφορῶν aà- 
τῶν καὶ "loh 7! διηγούµενος πρώτην μὲν ἕπ- 
ελεύσεσθαι χάµπην λέχει, τὰ δὲ ὑπ' αὑτῆς μὴ δ.αφθα- 
ρέντᾳ ὑπὸ ἀχρίδος ἀναλωθήσεσθαι 75, ὅσα δὲ ταύτην 
διαφεύξεται, δχπανήσειν τὸν βροῦχον, ἐσχάτην ^ 
Qt τὴν ἐρυσίδην ἐπαχθεῖσαν μηδὲν παντελῶς χα- 
ταλείψειν ἁλώδητον. Φησὶ γάρ '** « Τὰ κατάλοιπα 


Varie lectiones et nota. 


9 Qerlátp πλ 9, ἀπολέσας Ced 
evi^ris ejus:Tem m verbis erasis,' 
s καὶ Ἱ. φ. Ced. Jer. xvii, 18,19. 
ὄνου. jer. Ced. — ** tgy. Ced. Slav.? 
Ced. *"' ἀπόστ, Ced. δίὰν. ? 
j, 4. " πρᾶ οὐ, Ced. 


9* ta! Ced. 
$9 ϱὐδ᾽ οὗ 


** μέν add. Ced. 
» ἀ αλωθέντα ιά. 


5 τοῦ add. Ced. 
V τούτου Ced. 
μή Ced. ϱ xa! p" Cel. 
 πρλλοὺς ἑτέρονς, codex Ced, Slav.? 
$5 4. καὶ ἡκτυφλώσας xal Ced. "* Bassa Cel. 
P ἔσγατον Cel, 


** ἀργύοου Ced.  ** φόρους, τέλος Scholion, 

"Y A κο Ced. : ! intl [nia y. x. Cet. 
*' add. oin. Jer. ** sagt 
*5 ἄγει 064. ** τοῦ add. 
τι Jocl. 
7*5 T'icoduretus quaest. iu Joel. 
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τῆς χάµπης χαταφάγεται ἀκρὶς, καὶ τὰ χατάλοιπα Α est et funditus vastavit. Jud:eam, atque eos qui 
ti; ἀχρίδος χαταφάγεται ὁ βροῦχος, χαὶ τὰ xatá- — mortem cffugerant captivos fecit, ut dictum est. 

loma τοῦ βρούχου "* καταφάγεται dj ἑρυσίδη. » Ταῦτα vàp τροπικῶς εἷς (τε) τὸν λσσύριον xal 
Βεδυλώνιον ἐχληπτέον’ χάµπην μὲν τὸν θειγλαφαλάσαρ ὀνομάζων "', ἀκρίδα Bk τὸν Σαλμανασὰρ, 
βροῦχον tk τὸν Σεναχηρεὶµ, ἑρνσίδην δὲ τὸν ἹΝαθουχοδονόσορ τελευταῖον ἐπιστρατεύσαντα xai τὸν 


Πουδαίαν ἄρδην δῃώσαντα xal τοὺς τὸν θάνατον ξιαφυγόντας αἰχμαλωτεύσαντα, 


998, '* (40) Πλειατάχκις μὲν οὖν "* συµδέδηχεν 
ἁλῶίαι τὴν Ἰουδαίαν, ὥς φῆσι πάλιν ὁ μέγας K3- 
Ριλλος 89, ὑπό τε Ασσυρίων veX Αἱγυπτίων, Σύρων 
τε xq Μωαδιτῶν, Ἰδουμαίων *! (δὲ) καὶ τῶν λεΥ.- 
Μένων Φυλιστεὶμ, » τουτέατι Παλαιστινῶν ' ἀλλ' 
(é.lya παθοῦσαν xai συµµέτροις 53 ἔσθ) ὅτε περι- 
πισεῦσαν συμφοραῖς, πάλιν ἀνῆχεν, ἐπαμύναντος 
θεοῦ tou καὶ παιδεύσαντος. ᾽Απόλωλε δὲ νῦν ὁλο- 


χαθὼς εἴρηται. » 
Sezpissime ergo accidit uLexpugnaretur Jud:ea, ut 
dicit iterum magnus Cyrillus, ab Assyriis et Zgy- 
ptiis, a Syris et Moabitis, ab Idumzis et qui Phi- 
listiim dicuntur, i. e, Palzestinis ; sed pauca passam et 
moderatas expertam aliquando calamitates, neenon 
et morigeratam, iterum Deus, post ultionem, libera- 
vit. Prersus vero nunc periit post Christi erucitixio- 
nem. Quemadmodum ergo imp riam Assyrioruu 3 


σχερῶς μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου σταύρωσιν. * (41) B Babvloniis, Babyloniorum vero a Persis, Persarum 


"Qszsp τοίνυν ἡ pkv τῶν ᾿Λασνρίων βασιλεία 
χατελύθη ὑπὸ Βαθνλωνίων, f$ δὲ τῶν Βαθυλωνίων 
ὑπὸ Περσῶν, fj δὲ τῶν Περαῶν ὑπὸ Μακεδόνων, ἡ 
δὶ Μακεδόνων ὑπὸ "Ῥωμαίων, οὕτως ἡ ** 'Ῥωμαίων 
ὑπὸ 55 ᾽Αντιχρίστου χαταλυθῄβσετα: xai fj τοῦ "Av- 
ειχρίστου ὑπὸ Χρ.ατοῦ διαφθαβήσαεται * διὰ μὲν οὖν 
εῶν ὃ ἀνέμων τὰς µεγάλας 0 βασιλείας 6 μέγας 
διδάσχει Ζαχαρίας "', τῶν Χαλδαίων 07, χαὶ τὴν 
Περσῶν καὶ τὴν Μακεδόνων xal τὴν '᾿Βωμαίων, 
95 «X δὲ δύο ὄρη τὰ P χλίµατα τῆς οἰκουμένης (889) 
φηαίν εἰς 620 γὰρ τέµνεται, εἰς ᾿Ασίαν ** τε xal 
Εὐοώπην ' xai οἱ μὲν πυῤῥοὶ ἵπποι τὸ µιαιφόνον 
«ῶν Χαλδαίων δηλοῦσι **, οἱ δὲ µέλανες τὸν ἔπενε- 
χθέντα παρὰ Περσῶν καὶ Μήδων τοῖς Βαθυλωνίοις 


vero a Mac«donihus, Macedonum autem 4 Romanis 
eversum est, sic Romanorum ab Antichristo everte 
tur, et Antichristia Christo deturbabitur, Per ventos 
igitur quatuor, magna quatuor imperia magnus docet 
Zacharias, Clialdzeorum nempe, et Persarum, et Ma- 
ce:lonum et homanorum ; duos vero montes, duas «k- 
cit inclinationes terrarum orbis, quibus in Asian! et 
Europam scinditur : rufi autem equi sanguiuaria 
Chald:eorum indolem ostendunt, nigri &ttem mortem 
Babyloniis a Persis et Medis illatam, albi autem 
manifestam Macedonum gloriam (hoe enim impe- 
rium non sicut cztera) ; fortes iterum et varii 
fortitudinem virtuttemque Romanorum ostendunt. 
Cum Perse et Medi in Babylonios processerunt, 


θάνατον, οἱ δὲ λευκοὶ tb. σαφὲς τῆς δόξης τῶν Μα- C iram Dei propter quam venerant compescuisse 


χεδόνων. Οὐ γὰρ ὥσπερ al ἄλλαι *'* βασιλεῖαι, xai 
αὕτη ’ οἱ δὲ φαροὶ xol ποικίλοι τὸ ἰσχυρὸν xai εὔ- 
*ovov τῆς ᾿Ῥωμαίων βασιλείας δηλοῦσιν, Ἐπειδὴ 
δὲ χατεστρατεύοντο Πέρσαι xai Μῆδοι ** κατὰ 
Βαθυλωνίων, τούτου χάριν πορευόµενοι χαὶ διανα- 
φαῦσαι 9) λέγονται ** τὸν θυμὸν Κυρίου» ἐπεὶ ** γὰρ 
σχλτροὶ Υεγόνασι χατὰ «o0 λαοῦ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
παρεδόθησαν εἰς χεῖρας Κύρου τοῦ Πέρσο». Τὸ δὲ 
xai τοὺς λευχοὺς ἵππους, τουτέστι τοὺς Μαχεδόνας ** 


dicuntur. Quia επίια populum Dei dure habuerunt, 
ideo in manus "Cyrl Perse traditi suut. Albos 
equos, hoe est Macedones, post nigros venire, 
signilicat Macedones Persarum reguum occupatu- 
ros esse ; varios autem in notum venire, ostendit 
Romanos esse contra Jerusalem dimicaturos : in noto 
enim stat civitas; eos autem qui acie instructi sunt 
omnem  percurrisse terram, docet quod per Deum 
omne regnum consistit. 


« χατόπισθεν τῶν µελάνων πορεύεσθαι » σηµαίνει, ὡς xal οἱ Μακεδόνες τὴν Περσῶν βασιλείαν χειρώ, 
Φόντα: τὸ δὲ τοὺς φαροὺς ἐπὶ νότον ἔρχεσθβαι, δῆλοι ὡς ἔμελλον οἱ ᾿Ῥωμαῖοι στρατεύειν κατὰ τῆς Ἰε- 
poucalp* àv γὰρ τῷ νότῳ fj πόλις *** χεῖται, «b δὲ προσταχθέντας 2456 αὑτοὺς *' « περιοδεῦσαι τὴν 


Tv, » διδάσχει πάλιν ὡς διὰ τοῦ θεοῦ πᾶσα βααιλεία συνίσταται. 


Ρ - 
ικα καλος 
των 90, 

ο) Γίνονται οὖν ἀπὸ (μὲν) τοῦ 'AbXp ἕως τῆς 
ἑσχάτης ἁλώσεως Ἱερονσαλὴμ ἕτη εφος !, ἀπὸ δὲ 
τῆς α οἰχοδομῆς τοῦ Σολομοντίου ναοῦ καὶ τῆς 
πόλεως ἔτη απη *, ἀπὸ δὲ τῆς β οἰχοδομῆς ἔτη 


D cxxiX. De chronologia ab Adam ad 'Alezandrum, 


ει de successione regum. 


Sunt ergo ab Adam ad ultimam expugnatione 
Jerusalem quinque millia quingenti septuaginta 
quinque anni; a prima vero sdilicatione templi 
Salomonis et civitatis, mille octoginta octo; a se- 


Varie lectiones et nola 


'* B. xal ἑξῆς. T. Ced. "' ὀνφμαφοντας Ced. 
ΑΙ. in 193. 11, 2. C. 19. *! Ἰουδαίων codex, 
25 cou add. Ced. ** Zach. vi, 5... *" τὴν X. Cei. 
»8. ** σημαίνουαι Ced. "'* αὗται Ced. 
οὲ δή add. (ed. ** Zacb. vi, 6. **5 x. ή π. Ced. 
421,7 12. ' :oj9' Ced. «co» Eus. Slav.? 


το Ced. 422,92.198,5. 
.: συμµετρίοις end. 
ui Zach. i, 10, τι, 4. 
** M. χαὶ Π. Ced. 
?7 Zach. vi, 7. 
* apy' Eus. Siav, ? 


1 κάλιν add. Ced. 35 Cyrill. 
33 Ced, 423,6-4134,6.. ** τῶν add. Ced. 
50 εἷς τε "A, Ced. — | Zach. 
*9 xg δῇ χαὶ ἀναπ. Ced. 3) λέγοντες ου. 
. Rubrica iti cod. evanuit. *? Ced. 





9^7 


a^ obsilente Antiocho, ducenti quadraginta octo ; 
a. ascensione Christi, quadraginta duo. 

Doctissimus ergo Eusebius in Chronicis canoni- 
bus, de Antioclis et de. Seleucis οἱ de Ptolemais 
discurrens, necnon οἱ de summis sacerdotibus, qui 
pest regressum. Babylone ministrarunt, sic dicit 
resumens : « Alexander vero, Macedonum rex, 
sexto regui sui anuo, Dario Arsami devieto et capto 
imporium Persarum abstulit, quod. a Cyro ad Da- 
rium ducentis quiuquaginta duobus aunis steterat. 
Macedoaum | imperii, quod a Carano duravit ad 
Alexandru'i, anni sunt quingenti decem et Octo, quo 
mortuo Dabyloue, suimmain occupavit in Macedonia 
Philippus, in Asia Autigonus, iu /Egypto Ptolem:eug 
Lagi, in Syria Seleucus.» Qui in Syria post Alexzan- 
drum regnaverunt, hi sunt : Seleueus Nicanor, Antio- 
cli»s cognomine Soter, Antiochus Nothus, Seleucus 
Ca'linicus, Seleucus Alexander, Antiochus Epiphanes, 
Ceraunus, Antiochus Magnus, Seleucus Philopator, 
Antiochus qui, Ouia summo sacerdote Judi:orum a 
sacris remoto, omnem gentem a cultu patrio deterrere 
a pgressus esl, eLsanctuario polluta, templum Oiym.- 
pii nomine nuncupavit, populumque panis acerbise 
simis affectum 21 geutilium cogebat cultum ti- 
grare ; sub quo et Macchalei fidem confessi suut i 
vmplum vero tribus annis profanatum ludas, qui 
e! Macchabaus dicitur, expurgata in:piis regione, 
iustauravit. Deinde regaaverunt. Autiochus . Eupas 
tor, Demetrius Seleucus, Alexander a Dala, Όριμο- 
wius Nicanor, AnGochuys Tryphau, Pioleizus, An- 
tiocbus Sideles, Antiochus Grypus, Autiochus 
Cyzicenus, Seleucus Grypi, sub quo, Antiochia a 
lVomanis subacta, Syrize destructum est. imperium, 
quod ducentorum quinquaginta annorum fuit, 

Ili vero, qui in. Agypto post Alexandrum rerum 
potiti sunt. : Ptolemxus Lagi, quo regnante Me- 
nander couicus  oelebrabatur et Theophrasteg 
puilusophus; deinde Ptolemaus Pbhiladelphus, sub 
quo llebreeorum sapientes legem interpretati sunt ; 
Ptolemaeus Evergetes , sub quo illustrabatur Jesus 
Siracides, qui llebrais plensm virtude Sophiam 
composuit ; post autem Ptolemaeus Philopator, filius 
cjus, sub quo Ilebrzeorum populo in "Egyptum per 
captivitatem ducto Ίναο evenerunt; suis namque 
rex armigeris mandaverat, ut paratos quingentos 
elephautes vino cum incenso inedicato adaquarent, 
qui incbriati Judzos. interficerent ; sed cum oras&- 
scnt lii, in ipsius e contra milites οἱ populos elc« 
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Ἀντίοχον πολιορκίας σµη *, 
ἀπὸ 6b τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ μβ’. 


* (2) Ὅ τοίνυν πολυµαθὴς * Εὐσέδιας ἐν τοῖς 
χρονικοῖς καγόσι περὶ τῶν ᾿Αντιόχων xal Σελεύγων 
xai Πτολεμαίων καὶ τῶν μετὰ τὴν ἐκ ' Βαθυλῶνος 
ἐπάνοδον καθηγησαµένων ἀρχιερέων διεξιὼν ἐν 
ἐπιτομῇ τοιάδε φησίέν' « 0 οὖν * Αλέξανδρος ὁ τῶν 
Μακεδόνων βααιλεὺς, ἔχτον ἄγων ἔτος * τῆς βασι- 
λείας '*, Δαρεῖον τὸν ᾿Αραάμου ᾿χειρωσάμενας, 
χαθεῖλε τὴν Περσῶν βασιλείαν διαρχέσασαν ἀπὸ 
Κύρου µέχρι Δαρείου ἔτη σνβ’ !!. Τῆς δὲ τῶν Μᾳ- 
κεδόνων βασιλείας χατασχούσης ἀπὸ Κραναοῦ !* ἕως 
᾽λλεξάνδρου ἔτη φιῃ’ ! xal τούτου τελευτήσαντος 
ἐν Βαθυλῶνι, διαδέχεται τὴν ἀρχὴν τῆς '* Μακεδονίας 
Φίλιππος, τῆς δὲ ᾿Ασίας ᾿Αντίγανος, τῆς δὲ Αἰγύ- 
Ἅτου Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, τῆς δὲ Συρίας Σέλευ- 
χας !*. » !* (5) Καὶ οἱ μὲν τῆς Συρίας βασιλεύσαντες 
μετὰ ᾿Αλέξανδρόν εἰσ.ν οὗτοι Σέλευκος ὁ Νικάνωρ, 
Αντίοχος ὁ ἐπιχληθεὶς Σωτὴρ, Αντίοχος ὁ Νόθος !!, 
Σέλευχος ὁ Καλλίνιχος, Σέλευκος Ἀλέξανδρος, Ἂν- 
Ττίοχος ὁ Ἐπιφανὴς, ὁ Κεραυνὸς, Αντίοχος ὁ Μέ- 
γας, Σέλευχος !* 6 Φιλοπάτωρ, Αντίοχο-, ὃς ᾿Ονίαν 
τὸν ἀρχιερέα τῶν Ἰουδαίων 898 παύσας «n; 
ἑερωσύνης ὠρμήθη μµεταστῆσαι τὸ πᾶν ἔθνος τῖς 
πατρῴ»υ θρησχείας, xal τὸ μὲν ἱερὸν µιάνας, 
Ολυμπίου 135.39 ναὺν προσηγόρευσε, τῷ δὲ ἔθνει χολά- 
σεις ἀνηχέστους ἐπαγαγὼν "', ἑλληνίζειν ἠνάγκα- 
(sv * ἐφ οὗ καὶ οἱ Μαχχαθαῖοι ἐμαρτύρησαν ' «b δὲ 


€ ἱερὸν ἔτεσι τριαὶ μολυνθὰν Ἰούδας ὁ ἐπικληθεὶς 


Μαχκαθαῖας, χαθάρας τῶν ἀσεθειῶν τὴν χώραν, 
ἀνενεώσατο. Εἶτα ἑδασίλενσεν Αντίοχος ὁ Εὐπά- 
τωρ, ἁημήτριος Σάέλευχας 33, Αλέξανδρος ὁ τοῦ 
Βαλᾶ 3», Δημήτριος 6 Νικάνωρ, Αντίοχος ** xal 
Ἑρύφων, Πτολεμαῖοα, Αντίοχος ὁ Σιδήτης "", "Av- 
τίοχος ὁ Γρυπὸς, Αντίοχος ὁ Κυζικηνὺς, Ἀέλευχος t* 
ὁ τοῦ Ερυποῦ, ἐφ᾽ οὗ Αντιόχεια ὑπὸ "Popaluy fw 
xai ἡ Συρίας ἀρχὴ χατελύθη διαρχέσασα [rr αν. 
T3 (4) Οἱ δὲ τῆς Αἰγύπτου βασιλεύσαντες μετὰ 
Αλέξανλράν siat οἵδε. Πτολεμαῖος à Λάγου, ἐφ᾽ οὗ 
Μένανδρος ὁ χωμῳδοποιὰς ἑγνωρίζετο καὶ θεόφρα- 
στος ὁ Φιλόσοφος (885), Ητολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος, 
ἐφ᾽ οὗ οἱ Ἑδραίων αοφοὶ τὸν νόµον ἠρμήνευ- 
σαν **, Πτολεμαῖος ὁ Εὑεργέτης, ἐφ᾽ οὗ ὁ τὴν παν- 
&ps:o) Σοφίαν συντάξας Ἑδραίοις Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Σιρὰχ ἐγνωρίζετο, Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ (6 υἱὸς 
αὐτοῦ), ἐφ' οὗ ὁ τῶν Ἑδραίων λαὸς αἰχμάλωτος 
ἀχθεὶς Ev Αἰγύπτῳ τοιοῦτόν τι πέπονθε προστάξας"" 
γὰρ οὗτος τοῖς ἑαυτοῦ ὑπασπισταῖς ἑλέφαντας e 


Varie lectiones et noto. 


σφι’ Eus.Slav.?. * o» Eus. Slav. ? * Cel. 398,17-559,5. 


* Yoov Ced, Slav.? 
t, 105, σλε’ n, 65, σλ’ Ced. 
9 ννγ’ Eus. Slav. Ἱ, !* μέν add. Cel. 


^, 944,957, Ced. 309,9-24. ΙΤ 'A. ὁ θεός Eus. 


Αντ. Σελ. 6 Φι)οπ. Αντ, ὁ Ἐπιφανὴς ὃς Ced. Slav. ?.— 19-8 Διός add. Ced. 
15 Dar Ced. -— A. ὁ Δημητρίου Eus. t, $58, οὔλος Eus. ut, 35, Slav.? 
5 Δημήτριος Ced. À. αὖθις Eus. 1, 558, 
1? Ἠερὶ τῶν βασιλέων Λἰγύπτου, Ced. 540,1. 


? σωτρ Eus. Slav, 
Α. Αντιόχου Eus. 1, 558, Slav. ? 
Eus. t, 958; v, 55. 
c i1a£s Ced. 


ὃς) k. ἀ. Ced. ς’. à. d. Eus, n, 55, Slav.? : 

Slav.? — Nota cvf' a secunda manu codicis. 

15 ὁ Νικάνωρ, X. t. Y. Ced. 
ΑΣ, 


* καὶ πολυῖστωρ add. Ced. 7 τῆς add. Ced. 
** δυναστείαν cod. Slav. ? — !! σιη Eus, 
!! Kapávou Eus. 1, 324. 
'* Περὶ τῶν βασιλέων Συρίας Eus. 
? Slav. ? — καλλ. ᾽Αλέξανδρος 
* ἐἑπάγων 084. ?* A, Σελούχου 
τν ὁ Ced. — 
obÀoc, ui, $5. ** Φίλιππος 
ὃν 1p. xal 6 cod. Slav. ? 39 προ- 


ὁ καὶ Αλέξανδ 


50) 
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εὐτρεπίσαι, χαὶ τούτους ποτίσαι οἶνου λιθανωτὸν, Α plante irrueruat, immensamque multitudinem, 


ἵνα μεθυσθέντες *! τοὺς Ἱουδαίους ἁἀποκτείνωσι», 
τῶν δὲ προσευξαµένων, οἱ ἑλέφαντες εἰς τοὺς tau- 
φοῦ ατρατιώτας Ἱ' χαὶ δΐζμους ἑξορμίήσαντες, το- 
luv 3) ὄχλον ἐν τῇ περ:εχούσῃ µανίᾳ διέφθειραν - 
xit οὕτω) παραδύδως οἱ Ἰρυδαῖοι περισωθέντες, 
ἁδιαδεῖς ἀπελ-θησαν εἰς τὰ ἴδια, τῷ εὑερχέτῃ ξεῷ 
εὐχαρ:ατοῦντες. Εἶτα βασιλεύει Πτολεμαῖος ὁ 'Ez:- 
φανῆς, vibe αὐταῦ, Πτολεμαῖας ὁ Φ.λομήσωρ, νἱὸς 
αὑτοῦ, Πτολεμαῖος ὁ Q' Εὐεργέτης, ἁδελφὸς αὐτοῦ **, 
Πτολεμαῖος ** ὁ Φύσχ.υν, Πτολεμαῖος ὁ (χαὶ) ᾿Αέσαν- 


furore abripiente, destruxerunt; unde mirabiliter 


.Salvati Ju οἱ, incolumos in propria remissi sunv, 


henefacto:i Deo gratias. exsolventes. Deinde regna- 
vit Ptotemzeas Epiphanes illius filius, et Ptole- 
mus Philometor ejus filius, et Ptolemxus Secun- 
dus Evergetes frater ejus, et Ptolemzus Diony- 
sius, el Cleopatra soror ejus, quam anno sui 
imperii decimo quarto Augustus aufereus iu Zgypta 
dominatus est, et. regnum Ptolemaorum evertit, 
quod ducentis et nonaginta annis perstiterat. 


δρος, Πτολεμαῖος ὁ ἁδελφ'ς αὐτοῦ, Πτολεμαῖος 327 ὁ Διονύσιος, Κλεοπάτρα, ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ 35, ἣν 
ΆΌγουστος ἀνελὼν Ev ἔτει ιδ 57 ἑαυτοῦ βασιλείας, ἐχράτησε τῆς Alyümrou, καθελὼν «hv βατιλείαν 


τῶν Πτολεμαίων, διαρχέααχσαν ἔτη δὲ o7", 


3» (5) Οἱ δὲ μετὰ τὴν ix Βαθυλῦνος ἑπάνοδον D Qui post reditum e Babylone adminisirarunt 


καθηγησάμανοι ἀρχιερεῖς εἰσιν οὗτοι' Ἰησοὺς 
(6 vU) Ἰωσεδὰκ ἅμα Ζοροθάθελ, Ἰάχιμος "9 υἱὸς 
Ἰησοῦ, Ἐλιάσιμος ** Ἰαχίμου, Ἰωδαὲ Ἰασίμου **, 
Ἰωάννης ὁ τοῦ Ἰωδαξ, Ἰαδδυῦς &2' οἳ Αλέξανδρος 
εἰς ** Ἱερουσαλὴμ τῷ θεῷ προσεχύνησε ** (zat st, 
Ἅλεςάνδρεια» Exttoz), Ἰωνίας Ἰαδδου 5, Ἐλεάκα- 
gos Ἰωΐίας, Σίμων, Ἰωφνὰς, Σίμων, "law; ὁ καὶ 
Ὑρκανὸς, ᾿Δριστόδουλος, ὃς ἵ πρῶτος ἐπέθετο 
διάδηµα ῥᾳσιλικὸν πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ, Ἰχνναῖος '! 
ὁ xal ᾿Αλέξανᾶρος, βασιλευς ἅμα xol ἀρχ'τρεὺς * 
µέχρι τούτου οἱ àzà Κύρου χριστοὶ ἡγούκενοι 
6:32xi3avvi, ἔτη vxy, ἆ εἰσιν ἑδδομάδες ἑτῶν GU', 
κχαθὼς ἔφη Δανιήλ’ « Καὶ 5 γνώσῃ xal συνήσεις 

75 ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριθῆναι καὶ τοῦ οἱχοδο- 
μῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδωμά - 
δες ζ) καὶ ἑθζομάδες EB. » | 

PA'. Αρχὴ τῆς βασιλείας Τίτου. 

9? Misi (δὲ) Οὐεαπασιανὺν ἐθασίλευσε Τίτος, ue 
αὐτοῦ 9, ἔτη Υ. '* (2) Kat ὥρα θερινῇ 3" πανήµε- 
pov ὁδο.πορήσας xai αἱμοῤῥαγήαας διὰ τῶν μυχτή- 
(ov, ὑπὸ (vou) ἡλίου συμφλεχθεὶς 55 xal πἀνυ λει- 
Ἀνλνμήσας, ἔτι ἐμπνέοντα 5) αὐτὸν ἑνέδαλεν 55 εἰς 
τὸν τάφον Δομετιφνὸς, ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ (κατ ἐπι- 
τροπὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ). ** (5) οὖν *' θαυ- 
µάσιος (οὗτο,) Τίτος φιλοσοφώτατος xal εὐγλωττό- 
τατός (τε) xal πολεμικώτατος (Rua) xai μέτριος 
ἄγαν ὑκάρχων καὶ ἀγαθουργίᾳ πολλῇ xai σω,ρρο- 
θύνη xai δικαιοσύνῃ xai φρονήσει χοσμούμενος, 


summi sacerdotes, hi sunt : Jesus filius Josedech 
simul cum Zorobabel, Joacim filius Jesu, Eliacim 
filius Joacim, Jojada Sasim, Joannes Joiadze, Jad- 
dus, sub quo Alexander Jerusalem Deum adoravit 
ct Alexandriam zdificavit, Jonias Jaldi, Eleaza- 
rus, Jonias, Simon, Jonatlas, Simon, Joannes qui 
et Hyrcanus, Aristobulus, qui primus diadema rc- 
gium sacerdotali dignitati conjunxit, Joannes qui el 
Alexander, rex simul et summus sacerdos : qui a 
Cyro usque huc uncti principes per quadriugentos 
octoginla tres annos, quze sunt. bebdonades auno- 
rum sexaginta novem, sicut dixit Daniel ; « Bi 
scies et intelliges ab exitu sermonum ad respon- 
dendum et adificandum Jerusalem usque ad Chri- 
$tum ducem  hebdomades septem, hebdomades 
el sexaginta dua. 
CXXX. Initium regni Tüi. 


Post Vespasianum imperavit Titus ejus filius tres 
aunos. llle, cum zstate totam diem olim in via 
egisse!, ct sanguis e naribus profluisset, et sole 
exustus omnlno exan'matus esset, in sepulcro a 
Domitiano, fratre suo, sua ipsius uxore mandante, 
adhuc spiraas conditus est. Mirabilis ergo Titus 
ille, prudentia et dimicandi dicendique simul vir- 
tute perillustris, qui et clementia multa, et sapien- 
tja, et justitia, et consilio ornatissiinus, eviden- 
tius compatientis animi sensum manifestavit. in 
expugnatione Jerusalem : valde etenim super Ju- 


8928 ἱχδηλωτέραν ἅπασι πεποίηχε τὴν ἑαυτοῦ συµ- D dseos a Deo maledictos gemuit, et presertim tem- 


πάθειαν ἓν τῇ ἁλώσει τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ” σφόδρα 
γὰρ ἐπόνθησε τοὺς θεηλάτου Ἰουδαίους τότε, καὶ 
μᾶλλον τὸν θεῖον vaby ὁρῶν ** πυρπολούμενον ἰδά- 
χρυσε xai τὸν θεὸν ἰδυσώκησε τυχεῖν ἑλέους καὶ 


* 


συγγνώµης, ὡς οὗ 5 χατὰ τὴν ἑαυτοῦ zpoalpssw 


plum videns igne consumptum deflevit, a Deo mi- 
sericordiam precatus et veniam, quasi preter να” 
luntatem — ipsius acciderint ista, sed propter 
abominabilem Deo Ipsorum duritiam; unde cum, 
expugnata urbe, victorem illum et triumphatorem 


Varig tectiones et noto. 
€ μεθύσαι οἵνῳ λιθανωτῷ ἵνα ἀπ. v. "I. δὲ εὐξ, Ced. Slav.?.— ** τε add. 06. ** αὐτῶν add. Cd. 


 π. 6, B. à. ín codice repetitum sieut ó σωτήρ quod sequitur. 
V ἐν τῷ ιδ ἔτει Ced. 
v Ἰάχωθος Ced. 


sed e Eus. A in 4 han 9- Ced a 1 
ερέων "Ispousa p. €ed. ,90 -541,1 ; 512, 3-11. 
Ced. 32 ἐν Ced. 

Cel. ** ἔφη xai Δ. τό Καὶ (4. Dan. 1x, 25. 
$23 501,3. θέρους Ced. δὲ ἡ. τε φλ. Ced. 


Ενλίνην χιόνος γέµαυσαν ὡς δῆθεν θεραπεύσων χαὶ ἀπέχτειν; Ced. 
99 x. ὁ. Gn. , 


ασ, δ. οὗ οὐ Ου. 


* καταπ]λσγεὶς γὰρ, x. τ. λ. d. xvin, 6. 
.. Ced: 9850,22. 
9 ἐμπνέοντος a0t152 Cei. 


9 ὁ ἐπιχληθεὶς Σωτὴρ Πτ. Πτ. €ed. 
56 ey ἔτεσι Ced. 5 περὶ τῶν ἀργι- 

^ Ἰλιάσ. Ced. Φαν. ** Ἰωσέδου 
95 Ἰαδοῦν Ced. ** xal add. Ced. ὉἹ Ἰανέας 
9 T, ὁ υἷὸς à. £6. 0684. *! Ced. 550, 
33 ty, 6 ἀδ. à. Δ. εἰς λόρναχα 
* Ced, 581, 2 14. "" vooy. (οἆ, 
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pradicaren!, ipse Jaudes abnuebat ; sese talia ope- A ταῦτα γεγόνασι», ἀλλὰ διὰ τῆν ἑκείνων θεοστυγῆ 


ratum esse mauifesie negans, dicenaque fatali ir:e 
Dei iuserviisse δὲ manus suppeditasse. Oh  virtu- 
tem igitur ct modestiam valde commendatus ct 
omnino speetatus obiit, Tanta in hujus (ine Rome 
lamentatio, ut diu cum commemorantes, οἱ virtu- 
tes ejus publiceet privatim celebrantes, illacrynma- 
rent, quasi domestico luctuunusquisque teneretur. 


δυστροπίαν, ὅθεν δὴ μετὰ τὴν ἅλωσιν πρὸς τοὺς 


ἀνακηρύττοντας αὐτὸν νικητην xal τροπαιοῦχον 
διωθεῖτο τὰς ἀναῤῥήσεις, ὡς οὐκ αὐτὸς εἴργασθαι οἩ 


τοῦτο σαφήσας ϱ', ἀλλὰ θεηλάτῳ xal θείᾳ ὁὀργῇ 
καθυπουργῆσαι ** καὶ τὰς χεῖρας Ἐπιδεδωχέναι, 
ο» (4) Κάντεῦθεν τοίνυν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ καὶ 
ταπεινοφροσύνην παγγέραστος καὶ πανεπέραστος 


γενόμενος, οὕτως ἑτελεύτησε, (69) Τοσοῦτον ** δὲ θρῆνος ἐν τῇ τελευτῇ αὐτοῦ κατέσχε τὴν Ῥώμην. 
ὡς tv χρόνῳ πολλῷ τοῦτον ἀπομνημονεύοντες xal τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ διαλογιζόµενοι 3 δηµοσίᾳ xal κατ 
οἴχους κατέχλαιον ** ὥσπερ οἰχείῳ πάθει χατεχόµενοι ἕχαστος *7, 


Juxta finem dominatus illias, Yesuvius mons ad 
occidentem, rupto cacumine, tantum flanmarum 
evomuil exzestuans , ot omnis circa regio una cum 
urbibus igne consumeretur. Quo viso, gentiles 
summopere percalsi quosdam ex prieclaris Chri- 
stianis interrogaverunt, quomodo et qua de causa 
ex iuferioribus terre ignis eruperit, Qui dixerunt 
eum, ex illa quae «diabolo parata est οἱ angclis 
ejus, et cunctis peccatoribus et impiis gehenna, 
exiisse , ad correctionem et manifestationem prz- 
varicantium ; et. hoc. (inquiebant) apparet ex iis 
que dicit pereelebris praceptor vester Plato dis- 
serens in l'hsedone de quicte ct perfectione anima- 
rwn, eos nempe qui male vixerunt in Cocyto 
cast gari, et in Phlegetonte, et in Tartaro, quie sunt 
jm imis visceribus terre; ei hzc illi ad ' gentiles 
Line temporis sollicitos dixerunt. 


ο (5) 'Eg' οὗ τὸ Βέσθιον ὄρος ἓν τῇ δύσει, χατὰ 
χορυφῆς ῥαγὶν, πΌρ ἀνέθλυσεν 3 τοσοῦτον, ὡς xa- 
ταφλέδαι τὴν παραχειµένην χώραν σὺν ο ταῖς πό- 


p λεσιν ' ὅπερ θεασάµενοι οἱ Ἕλληνες xal σφόδρα 


χαταπλαγέντες Ἀρώτησάν τινας [τῶν] ἑλλογίμων 
Χριστιανῶν πῶς xal πόθεν ἐξῆλθε τὸ πὺρ Ex τῶν 
μυχαιτάτων Ἱ τῆς γῆς. Οἱ δὲφασιν' "EG ἑτοιμασμένης 
τῷ διαθόλῳ xaX τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, xaX πᾶσι τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς xaX ἀσεθέσιν ἀνθρώποις (Ex) τῆς γεέν- 
νης ἀνεδόθη πρὸς σωφρονισμὸν xal ἐπίγνωσιν τῶν 
ἁμαρτανόντων * χαὶ δῆλον ἐξ ὧν "* ὁ περιδόητος 
ὑμῶν διδάσχαλος Πλάτων ἔφη, διεξερχόµενος ἓν τῷ 
Φαίδωνι 12 περὶ τῶν λήξεων χαὶ ἀποπληρώσεω»ν τῶν 
φυχῶν, ὅτι οἱ 339 καχῶς βεθιωχότες χολάξονῖαι 
ἐν τῷ Κωκυτῷ, καὶ tv Πνριφλεγέθοντι, xoi ἐν τῷ 
Ταρτάρῳ, ἅτινά εἰσιν iv τῷ τῆς vis βάθει - xal 
ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι πρὸς τοὺς xat' ἐχεῖνο xatpoo '* 
διαποροῦντας ἝἛλληνας, 


D. autem Patricius, Ρευδία urbis episcopus et C — '* (6) Ὁ δὲ (ys) θεῖος Πατρίκιος, ὁ Προύσης ”! 


martyr, curo apud judicem proconsulem coram po- 
pulo et plebe interrogatus fuisset decalidis et sponte 
scaturientibus aquis, undc assurgaut, ita reapoudit : 
« Qui ex jis qua nop erant. creavit Deus ignem et 
aquam, ex igoe uno verbo fecit comparavitque so- 
lem et alia luminaria, precepitque ut noctes et dics 
lucerent : ea enim illius potestas, qux» voluntas. 
Ex aqua vero firmamento coli fundato, et. terra 
supra aquas stabilita, omnia quaque ibi providenti 
virlule perfecit, ut, quem plasmaturus «erat, hos 
mini nultius necessariorum οἱ ad usum utilium 
indigentia foret ; in quibus item duo loca paravit 
&ierna, quorum unum Jlumine perfundi et bonis 
infinitis cumulari voluit, allerum autem caligine 
igueque castigante simul et sempiterno, ut hi qui 
bene vixerunt, nec ad diaboli mendacia decli- 
paverunt, in locum  splendentium bonorum post 
resurrectionem introducti, in zeternum secum cons 


τῆς πόλεως ἐπίσχοπος xal µάρτυς, πρὸς τὸν διχα- 
στὴν ἀνθύπατον ἑρωτηθεὶς ἐπὶ δήμου xal λαοῦ "* 
περὶ τῶν αὑτορυῶν (θερμῶν ὑδάτων) πύθεν ἀνάγον- 
ται, οὕτως ἀπεκρίθη * «'O κτίσας θεὸς πῦρ καὶ 
ὕδωρ ἐξ οὐχ ὄντων οἁσιῶν 50, ἐχ μὲν τοῦ πυρὸς φῶς, 
Ίλιον καὶ λοιποὺς φωστῆρας "' ἐποίηας καὶ κατ- 
εσχεύασε λόγῳ (µόνῳ xal) προσέταξεν αὑτοὺς ἡμέρας 
xal νύχτας ** δᾳδουχεῖν ' τοδαύτη γὰρ αὑτοῦ f) δύναν 
µις ὅσον χαὶ tb θέληµα. Ἐκ δὲ τοῦ ὕδατος τὸ ατερέ- 
ωµα τοῦ οὐρανοῦ συµπῄξας xal (την) γῆν ἑπάνω 
τῶν ὑδάτων ἑδράαας ἐποίησε τὰ Ev αὐτοῖς πάντα 
προγνωστικῇ ἑνεργείφ, ἵνα ὁ µέλλων δι’ αὐτοῦ &va- 
πλάττεσθαι δὲ ἄνθρωπος μηδενὸς τῶν ἀναγχαίων καὶ 
συµφερόντων εἰς χρῆσιν ἐπιδέηται 5) - ἐν οἷς δύο 
τόπους εὐτρεπίσας πάλιν "5 ἀῑδίους, τὸν μὲν φωτὶ 
καταλάμπεσθαι xal ἀπεράντων ἀγαθῶν ἔμπλεον)» 
χατεσχεύασε, τὸ δὲ σχότους xal χολαστικοῦ *! πυρὸς 
αἰωνίου πεποίηχεν, ἅπως οἱ piv εὐαρεστήσαντες 


Varie lectiones et note. 


** εἴργασται cod. *' ταῦτα φῄσας Ced. — ** καθυπούργησεν cod. 


ἐπί Ced. — **àya). Ced. 


ρίαις. Πασιλεύοντος οὖν αὐτοῦ οὗ παρηλβεν ἡμέρα ἐν 
€ Y 


pioy&* βασιλεύειν γάρ bati (Dey 


*$ Ced, 581,14. ** Τοσοῦτος δὲ O9. 


** χλαίειν Ced. *' Τῖτος ἀπειλαῖς ἐφόδει µόνον τοὺς ὑπευθύνους xal οὗ τιµω- 
ᾗ δῶρόν (τι τῶν ὑπηχόων Ced.) «wv fj εὐεργεσίαν πα- 
9 βασιλέως εἶναι γνώμµην Ced.) τὸ εὐεργετεῖν xai ἀληθεύειν (xal kv 
ταῖς αἰτῆσεσιν εὐεπίχοον εἶναι Cod. 380,14-22 omissis reliquis ἔλεγς δὲ ὅτι « 


v βλέποντα βασιλέα οὐ δεῖ ἑἐξ- 


έρχεσθαι λυπούµενον, *^ Ced., 494, 15-125,9. — yi Y ἔτει τῆς βασιλείας Τίτου Ced. τῷ a Eus. wu , 277 
6 A 1 


ἐξεφύσησε πυρ τ. Ced. "9 χ. xal τὰς πόλεις 
4130 C E p. τῆς γῆς Cet. TR 


εἴνῳ χαιρῷ cod. 75 Περὶ τῶν 
xii τῆς Πρ. tx. Ced. [3 λ. καὶ 6. Ced. ** ἐξέρχεται Ced. 


! µυχάτων Ced. "* καί add. Ced. '* 111 C— 
ερμῶν ὑδάτων Ced, 435,5-429,19.. "* Π. 
50 χαί add. Ced." ?*' φῶς xai fj. xal τοὺς 


A. ἁστέρας χατασχενάσας λόγῳ mo.Cel. "3 αὑτοῖς ἡμέραν xa: νύχτα Ced. — * παρ &, πλασθήσεσθαι Ged.. 
* ἐγδεῖται 661. 9' πόλ cod. πάλαι) 9* Eazocey Cel. "' κοκαστερίου Ced. 
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αὐτῷ x2t πρὸς τὴν τοῦ 01260209 μὴ xavolis0f;sav:sc A regnent ; qui. vero ipsum ifritaverunt, et. liostem 


ἁπάτην τὸν τῶν φωσφόρων ἀγαθῶν μετὰ τὴν ἀνά- 
στααιν ἁπολαύοντες 99 τόπον, αἰωνίως 10 συμδασεύ- 
σωσιν, ὁἱ δὲ παβὂργίσαντες αὐτὸν xal τῷ xowQ 
ἐχθρῷ ἐξαχολουθήσαντες; dy αὐτῷ ὸ τὸν σχοτει- 
φοφόρον Χολάστηρίου χὦὧρον ἀπειληφότες (αἰωνίως 
 ααὶ) ἀτελευτήτως ἁπολαύσωσι *!, Διαχωρίσάς δέ (γε) 
ὢὁ πῦρ xal «b ὕδωρ ὥσπερ τὸ φῶς xal τὸ dxóxoc; 
Χατεχερμάτισε ταῦτα xatk πάσης αὐτοῦ τῆς κτί- 
gto; * καὶ ἔστιν ὕδωρ (χαὶ πῦρ) ὑπεράνω τοῦ στι- 
ριώµατος, ὃ ἐστιν αἰθήρ ’ xat ἔστιν ὕδωρ xa πῦρ 
ὑποχάτω τῆς γῆς * καὶ τὸ μὲν ἑπάνω τῆς Tij; ὕδωο 
σνναχθὶν εἰς συναγωγὴν µίαν 330 θάλαάσα προά- 
γορεύθη * τὸ) δὲ ὑποχάτω τῆς γῆς ἀπομεῖναν ἄθνσα- 
ec; ἐκλήθη, ἐξ οὗ χαθάπερ σἰφὠνές τινες ἀναπέμ- 


communem secuti. sunt, una cum [isto in. tencbro- 
sam pornarum regionem rejecti, in zeternum et 
absque fine lugeant. Ignem et aquam separans, si- 
eut lumen et tenebras, in singulas partes sue 
creationis minutatim distribuit : et aqua est et 
ignis supra coeli firmamentum, quod est cther ; 
et aqua est et ignis infra terram deorsum ; aqua 
autem super terram in. unuu congregata, vocata 
est mare; qu:e vero subtus terram remansit, dicta 
eit abyssus, ünde quasi canales ad vitam nostram 
et animantis cujuslibet scaturiunt fontes, unde;etiom 
calentes aqu:e. Qua longius ab igne qui inf.a, 
provideltid Dei aqua suppeditantur frigidiores ; 
quz vero proximiores igni, exihde fervent et pro- 


πονται πρὸς ζωὴν ἡμῶν αἱ πηγαὶ»! καὶ παντὸς Cou, Β siliunt exzstudutes; qua autem rémiotiores sunt 


ἀρ᾽ οὗ καὶ τὰ θερμὰ (ὕδατα) ἀνάγονται΄ xal τὰ μὲν 


ab igne in quibusdam locis egrediuntur tépidie. 


ποῤῥωτέρω τοῦ κάτω πορὸς ἀπέχοντα, mpovo!g Θεοῦ ἀναδίδονται ψυχρότερα, τὰ δὲ πλησίον τοῦ πυρὸς, 
ἐχεῖθεν ἐχπυβούμενα, (895) ζέοντα λίαν ἀναφέρονται. ὅτα 05 σὺ 3 πλησίάζονσι [τῷ πυρὶ ὕδατα;) ἔλια- 


pX** E» τισι τόσοι; ἑξάλλονται. 

Καὶ τὸ μὲν ὑποχάτω τῆς γῆς πρ χολαστήριόν 
ἐστι δαιμόνων καὶ ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπύν * τὸ δὲ 
χατώτατον *5 ὕδωρ, φυχρότατον ** ὃν χαὶ εἰς βώλους 
χρυστἆλλου πεπηχὺς , ὃ xai Τάρταρος λέγεται; 
βασανιστὴριὀν ἐστιν ὡσαύτως xal τοῦτο τῶν μὴ 
φυλαξάντων τὰς ἑντολὰς Κυρίου. "Oct δὲ πῦρ ἔστιν 
ὑπυχάτω τῆς γῆς, πειθέτω σε τὸ ἐν Σιχελίᾳ πὂρ, 
χαὶ ἐν Λυχίᾳ προφανῶς ἁναδιδύμενον, καὶ μέντοι 
καὶ ἄλλοι τόκοι διάφοροι ** ὁμοίως παρᾶδειχνύμενοι 
κΌρ., εἰς thv φοθερὰν γέενναν προδήλως ΛΚάντας 
xa:axaloy ὅσοι τὰ τοῦ πυρὸς ἔργα πεπράχασιν, περὶ 
οὗ Χα] ὁ µέγας Μωῦσῆς Ex προσώπου τοῦ θεοῦ φη- 
&tv ὅτ., « Πὺρ ἑἐχχέχαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ µου καὶ 
χχυθήῆσεται ) ἕως ἆδου χατωτάτου, χαταμάγεται 
Tflv xat τὰ γεννηματα αὐτῆς φλέξει θεμέλια ὀρέωνε » 
05:tb δὶ xai Ἡσαῖας προφαίνὼν διαῤῥήδην ’ τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς τὴν ἐσομένην xai ἠτοιμασμένην αὐτοῖς 
ὃ-ὰ τοῦ! αυρὺς χόλασιν dx6od- € Τίς ἀναγγελεῖ 
ὀμῖν, ὅτι πὂρ χαίεται, καὶ τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τόπον f 
αἰώνιον; *» — « Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸ; ὑμῶν 
£2! τῇ φλογὶ f; ἐξεχαύσατε 5. » Καὶ ἐξελεύσονται xal 
ὄφονται τὰ χῶλα τῶν ἀνθρώᾗων τῶν παραθεδηχότων 
ἐν ἐμοὶ, λέγει Κύριος. ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν ob 
βελευτήσει, xal τὸ πῦρ" οὗ σθεσθήσεται, xol ἔσον- 


Et qui est inlra ἰογαὰ ignis, ad supplicium 
cst demonum οἱ peccatorum ; qui quam maxime 
ju imis est aqua, frigidissima quidem οἱ ín 
érystalli formas concret», quod dicitur Taríarus 
similiter est ad eorum cruciatum qui mandat? Do- 
mini Ποῃ servaverunt, Mlud te certum faciat 
ignis qui {ὰ Siilia, οἱ in Lycia manifestatur, 
imo etin multis aliis locià, esse scilicel subius 
terram iguem, in tremenda gehenna omués quotquot 


C opera ignis operati sunt comburentém, dé quo 


magnus Moyses ex persona Dei dicit quia « fguis 
succensus est iu furore imco, el ardebit usque ad 
inferni (undamenta ; devorabit. terram et germina 
jlius; comburet fundamenta montium. » Sic Isaias 
pizecise manifestans qua: futura sit peccatoribus et 
preparata per iguem poena, exclamat : « Quis αι. 
nuntiabit vobis quia ignis ardet ? et quis annuntia- 
bit vobis locum sempiternum? » — « Ambulate iu 
lumine ignis vestri, el in flammis quas succeudi- 
ἐιίδ.υ — « Et egredientur, et videbunt membra vi- 
rorüm qui pravaricati sunt iu me, dicit Dominus, 
Yermis8 6énim eorum non. morietur, et ignis non 
exstinguetur, et erunt in visionem omni carni. » Et 
etiam ditluó eloquio Chrysostomus dicit : « Vide 


fat εἰς ὅρασιν mát) σάρχί.» Καὶ 6h xot ó 0ςεηγόρος D aliud. mirabile rursus, uniri nempe naturas sibi 


XpodóatoU^; roiv." «Opa παράδοξον ἕτερον a00: *, 
ἐναντίας φύσεις αυνιούσας * οὔτε γὰρ ἀστῤαπῆὴς τι 
ξυρωδέστερον οὔτε ὕδατος ) φυχρότερον, ἁλ) ὅμὼς 
ἀναμίγννται, xat οὐ συγχεῖται οὐδὲ χεράννυταιδ., 
391 ἁλλὰ τοὺς οἰκείους ἕχαστον !* διατηρεῖ ὄρους, τὸ 
πυρ iv τῷ ὕδατι xal τὸ ὕδωρ àv τῷ πυρί ’΄ xa οὔτε !'! 


invicem pugnantes ; uihil enim fulgure ferventius, 
hihil aqua frigidius, et tamen copulantur, uec ideo 
miscentur et confunduntur, sed unaquzeque res pr«:- 
prios servat limites, ignis in aqua, et aqua iu igne ; 
nec ignis aquam exsiccavit, nec aqua ignem ex- 
ασ]; et tamen cst fulgár igne solari acrius, et 


Vario lectiones et note. 


99 442016. Ced. 
σιν cod. ** xaY π, C. αἱ π. Ced 
χρότε Ced. 
*2; . 3v, 14, Ced. 
11. Ὁ isa. rxvi, 34. 
Chr. 


9? αὐτῷ add. Ced. 


*9 δ. πρ. Ced. 
8 αὐτῶν Ced. ls:. 


** &, χαὶ τὺν τῶν σχοτεινοφύρων, x; v; À. àv y. Ced. 
*! πολύ add. Ced. 
5) ἐν ἄλλοις διαφόροις tónot; ὁμ. παραδεικνύμενον mop Ced. 
! ἀσθέστου add. 

* à. Ex. Ced. — V. 586 387. E... Ez. πάλιν xai ἐν. 
8** ἀναμίγνυνται αὗται xal ouvyíovsa: ὁ. xsoávvuovsay Chr. 


*! ἀπολαύσου- 
55 χατωτάτω Ced. ** ψν- 
δν µου. χαυθ. Deut. xxvit, 
3 [5a. E, 
} ὑδάτων 
" x, 057: C^r. 


*5 y, ἀναδίδυνται Ced. 
3 τὸν τ. τόν Ced. Isa.. xxxun, 14. 


10 £x á3zr: Chr. 
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splendidiüs et peuetrabilius. Et testificantur oculi, Α τοῦτο ἐχεῖνο ἀνεξῆρανεν , οὔτε ἐχεῖνο τοῦτο fáti- 


»$8idue radiis solis illuminati, fulguris autem vim 
icc ferre nec. sustinere valentes, Sol equidem per 
diem totam colum percurrit, fulgur. 3uteim nto- 
"mento universam. terram, ul et Cliristus testifica- 
tur, dicens: « Sicut fulgur ab oriente surgit etappa- 
tet usque ad occidentem. ὁ  Deiiile dicit : « Qui 
producit ventos de thesauris suis, » ct hzc cst alia 
natura, qux nobi$ non parve μυ) οἱ e3t, sed 
tant, utin inultis vit nostra inserviat, delicientia 
teparet corpora. Ventis enim nobis opus est et. al 
excilandum aera, ne immotus corrumpattr, οἱ ad 
iuatirandos. fructus, οἱ a.|1 uutrienda corpora, Quis 
dicat in navigando utilitates eorum et opportunita- 
tes, prout ordine exsurgunt et cedunt alii aliis. per 
mare volantes, εἰ navigatores. transferentes ? de- 
duxit ille, hic recepit, ct contrarias vias currunt, ct 
deserviunt, et eorum pugna iterum vito valde utilis. 
Et sexcenta. alia dieat. quis ventorum opera. Ic 
veio. omnia pertransiens propheta, relictaque au- 
cieuti colligendi cuta, ipse solam operationis 
facilitatem exhibuit. Dicere enim « de suis thesauris » 
pon est ostendentis nonnullos esse tlicsauros vento- 
tu, sed quzni facile imperet Deus οἱ quam omnia 
volenti parata οἱ in. promptu sint. Sicut eniw qui 
liabet .hesaurum, cuncta liberc profert, et; ubi ult, 
denuo rccoudit, sic universorum Conditor. fa. ile 
cüncta fecit οἱ uaturze tradidit. Vidisti qua im aere 
discrinina, sicul el in aqua, οἱ in igne quam multa: 
Comnitationes. Eteuim par$ aquae aqua fontium, pars 
aqua marium , pars alia acris, alia in nubibus, alia 
suner caelos, alia infra tetras, uude et aque calentes 
in quibusdam locis scaturiunt, quas infernus izuis 
mirabiliter calefacit. ignis auteni pars in sole, pars 
iv luna, alia. in. fulguribus, alia. in aere, alia ex 
lignis, alia cirea nos ex lampadibus, aliae terra, 
siquidem siepe sepius e terris erumpit, sicul οἱ aqua 

rum fontes; alia in. lapidibus confricaus, a!ia in 
ciesarie arborum si forte rami confric. ntur, alia ex 
fulminibus, alia éx aerc, alia ex aquis et ex vitris 
pellucidissimis et purissimis emicat. Et de aeie 
rursus, alius crassior est qui circa nos et. lethalis 
οἱ variorum morborum causa ; alius. subt lior , 
Virtutem. corporibus adducens et sanitatem ; a'ius 
$ublimior οἱ calidior. Sunt. et veutoruni inulta dis- 
crimina : alius est enim  subtilior; alius crassior, 
alius frigidior, alius fervidior, alius madidior, alius 
ár.dior. Unde propheta. in abyssum lapsus talium 


σθεσεν !*, χαέτοι ἡ ἁδτραπὶ τοῦ ἡλιακοῦ πρὸς ὁξὺ- 
τερον καὶ φανότερον '* (xal τηµώτερον). Καὶ µαρ- 
τυροῦσιν αἱ ὄψεις αἱ ταῖς ἀκτῖσι 1” διηνεχῶς xata- 
λάμπόμεναι, ἑχείνης δὲ τῶν φορὰν οὐδὲ αρὸς βραχὺ 
δυνάµεναι ὑπομεῖναι ἡ ὑπενεγχεῖν !*, Καὶ 6 μὲν 
$t; διὰ πάσης ἡδέρας διατρέχει τὸν οὑρανὸν, 
αὕτη δὲ !' μιᾷ καιροὺ ῥόπῇ τὴν οἰκούμένὴν ἅπασαν, 
ὣς χάὶ (4) Χριατὸς μαρτυρεῖ λέγων : « Ὥσπερ ἡ 
ἁστραπὴ ἐᾷ ἀνατολῶν πορεύεται 13 χαὶ φαίνεται ἕως 
ἑυσμῶν. » Εἶτά qrotv* « Ὁ ἑξάγων !* ἀνέμους ix 
0ησανρῶν αὐτοῦ **.» Λύτη πάλιν ἑτέρα φύσις, o6 
μικρὰν ἡμῖν παβέχουσα χρείαν '. ἀλλὰ τοφαύτην 
ὥστε εἰς τὸ πολὺ τῆς ζωῆς ἡμῶν συντελεῖν 5 χε» 
Χμηχότας ἀνακτᾶσθαι τὰ σώματα ν΄ τοῦτο Tip 


B ἔργον ἀνέμων, ἀναῤῥιπίζειν τὸν ἀέρα, ὥστε μὴ ἀχί- 


νητον ὄντα φθείρεσθαι **, πεπαίνειν τὲ τοὺς f* «αρ- 
ποὺς λα) τρέφειν ἳἶ τὰ ἀώματα. Τί ἄν τις εἴποι τὰς 
ἐν ναυτιλία Χρείας αὐτῶν xai τοὺς 35 καιροὺς, χ2- 
0f! τεταγµένως ἑἐφίστανται καὶ παραχωροῦσι 
ἀλλΛλοις, χδρεύοντες ἐν τῷ πελάγει xal τοὺς πλω- 
τῆρας διαθιθάνοντες; [471] ὁ μὲν παρέπεµψεν, ὁ δὲ 
ὃ.εδέξατο, χαὶ ἑναντίας ὁδεύουσιν 2 ὁδοὺς, xu δια- 
χονοῦνται, γαὶ ἡ μάχη αὑτῶν πάλιν τῷ plp*! γίνε- 
τα: χρήσιμος. Καὶ μµυρία (ἔτερα) ἄν τις εἴποι τῶν 
(904) ἀνέμων ἔργα. 'AXX ὅμως ταῦτα πάντα" σα- 
ϱαδραμὼν ὁ προφἠτ:ς xal χαταλιπὼν (τὸν àXpoa- 
την 35) ἀν2λέγεσθαι, αὐτὸς 3) µόνον thv οεὐχσλίση 
τῆς δημιουργίας mapis:ndev: τὸ yàp εἰπεῖο, « ix 
0nza;puw αὐτοῦ 55, » οὗ τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι 
θησαυροί τινές εἰσιν ἀνέμωνι ἀλλὰ τὸ εὔχολον !* τοῦ 
ἑπιτάττοντος xal 889 ἕτοιμον τῆς βονλῆς xai καρ- 
εσχευασμένον ?*, Ὥσπερ γὰρ ὁ ἔχων θησαυρὸν μιτὰ 
ἀδείας ἐξάγει 9* πάντα xal, ὅτε βούλεται 535, πάλιν 
εἰσάγει, 00:0 (καὶ) ὁ τοῦ παντὸς Δημιουργὸς πάντχ 
εὐχόλως ἐποίησε καὶ [τῇ] φύσει παρέόωχε. Είδες 
πύση καὶ * ἓν ἀέριδιαφορὰ, χαθάπερ χαὶ àv Ὁδασι 
xai àv πυρὶ πολλαὶ '' (αἱ) ἐναλλαγαί. Καὶ γὰρ tou 
ὕδατος τὸ μέν ἐστι πηγαϊο,, τὸ δὲ θαλάττιον, τὸ δὲ 
ἀέρίον, τὸ δὲ ἐν νεφέλαες, τὸ Gb ὑπερουράνιον "V, 
τὸ δὲ ὑπόγειον, ἀφ᾽ οὗ xai τὰ θεομὰ ὕδατα [ἐν] ὃ-α- 
φόροι; τόποις ἀνάχονται, διὰ τοῦ ὑπογείου πυρὰ 
θερμανἠέντα παραδόξως. Καὶ τοῦ πυρὸς τὸ μὲν ἐστιν 
ἐν ἡλίῳ, τὸ δὲ ** ἐν σελήνῃ, τὸ δὲ ἐν ἀστράπαῖς, τὸ 


D ἑλ ἐν ἑέρι”5, τὸ δὲ ἀπὸ $2), τὸ περὶ ἡμᾶς * τὰ 


λυχνιαῖον V, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς -- καὶ γὰρ ἔστ. πολλα- 
χο» τοιοῦτο ἀπὸ γῆς ἀναδιδόμενον ὥσπερ αἱ Ter zai 


τῶν ὑδάτων " --- xaX τὸ μὲν ἐν λέθοις παρατριθ;- 


Vario leciones et not». 


a ἐξ. ἐκ. Ced, ?? xaàas.. t. Ced. 
Ced. — αὐτή Ced, — "ivadd. Ced. Clir. 
v. ἐξ àv. Chr. 1*8. ὁ ἐξ. Chr. ls. cxxxv, 7. 
Cr. ἡμῖν Chr. 9? xit. add. Chr. 
15 διαφθ. Ced.— ** π. δὲ τούς Cel. 


! ὁς. φ. τ. Chr. 


" αὐταῖς à. Chr.  !* δ. ἑνεγχεῖν Che 


1. ἐξέρχεται ἀπὸ àv. Matth. xxiv. 27, ἐξ. ἐξ. ἀν Ced. 

Σναυτὼν Ced. at cf. Pri NS. 
* καὶ χαταφύχειν καὶ τὸν ἀέρα κουφότερον ποιεῖν Chr. 
Σχ. τρ. Chr. 
59 ἑδεύοντο; ὁ. xal διαχονοῦντες χαὶ ἡ cod. ὀδενόντων ὁ. χάὶ διαχκονοὐντων, 


Σχ. 00 pe . τ. 


* x. ofc Ced. χαθ οὓς Chr. 
à Ced.  *' τῷβ.π. Chr. 


!! z.5. Ced. Slav? ?? τῷ ἀχροατῇ Cir. 39 αὐτό Ced. 35 αὐτῶν Ου. ?* τὴν εὐχολίαν Ced. 37 ἔπιστα-- 


τοῦντος τὸ it, τῆς χτίσέως, τὸ π. Chr. Slav. ? 
** "E. xai πόση Ced. *' π. καὶ ἐν 9. Ced. 


15 b, kv θ,σα»ρῷ Ced. ἐν 0. £. Chr. 
" m. Ev. Ced. Cur. 


** B, οὕτω xal Chr. 
*3 ànzp. τὸ 0$ ὑπεράνω τῶν ἀνθρώ- 


Tiv ἀφ' Ced. e οοὕτρεμάίο male leclo, ο)ρ. τὸ 5. tà» οὐρανῶν, τὸ δὲ ὑπόγειον. Καὶ ἐν τῷ πορὶ τὸ μέν 


Chr. Slav. ?. *S 1) «dd, Chr. 


*3 ἐγαέριον Cel. 
κ. Ὁ 5. τὸ 9. ἐν Ced. Chr, 


* x3i ald. Ced. Chr. 


V λυχναῖου Ced, — ** τό ad4. 
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pivo, vb. δὲ ἐν χόµαις δένδρων καὶ αὐτῶν παρατρι- A beneficiorum, quibus οἱ potenüa Dei watifestatur 


θοµένων, 55 δὲ ἐν χεραυνοῖς, (τὸ δὲ) ἐκ τοῦ ἀέρος "^, 
«€ δὲ ἐξ ὑδάτων xal ὑέλων *! διαυγεστάτων καὶ 
χαθαρωτάτων ἐάλλεσθαι πέφυκχεν”'. Καὶ ἐν ἀέρι 
πάλιν’ ὁ μέν ὃστι παχύτερος ὁ περὶ ἡμᾶς" xa 


el sapientin, prospectaqie pelagi imnieusilate, exsul- 
tavit exclamaus : « Quain magnificata sunt opera tua, 
Domine ! omnia in sspientia fecisti,» et omnia sapit n- 
tia replesti, sive qui vivunt, sive quse non vivtnt. 


φοροποὸς xai νοσημάτων µποιχκίλων γενητικὸς, [ó δὲ λεπτότερος] καὶ σωμάτων εὐκρασίας xai εὑρω- 
στίας πρόξενος , ὁ δὲ ἀνώτερος, πυρωδέστερος 5. ὥσπερ xol τῶν ἀνέμων do)àal?* διαγοραἰί. *O μὲν 
(ip ἐστι λεπτότερος 58, ὁ δὲ παχύτερος, (xat) ὁ μὲν ψυχρότερος V. ὁ δὲ θερμότερος, 6 μὲν ὑγρότερο:, 5 
δὲ ξηράτερος 95. » —— Όθεν οὖν ὁ προφήτης ἑἐμπεόὼν εἰς τὴν ἄδυσσον τῶν τοιούτων 3) εὗεργε ημάτὼν, 
ἐν ol; ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις xai σοφία δείχνυταν, καὶ ἰδὼν τὸ &yavictt πέλαγος, ἀπεπήδησ: μέγα βοΐσας t'* 
v Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σον, Κύριε, πάντα àv σορίᾳ ἑποίησας 9 καὶ ἑνέπλησας σοφίας τὰ ἄδοχα x: 


ςὰ ἑμήνχα: 
ΡΛΑ’. Περὶ τῆς βασι.λείᾶς Δομεξιανοῦ. 


333 '' Μετὰ δὲ Τίτου ἐθασίλευσε Δομετιανὺς ὁ B 


ἁδελφὸς αὐτοῦ ἕτη we' 5; χαὶ ἐσφάγη ἐν τῷ ναῷ 'Po- 
pz6 χατ᾽ ἐπιδουλὴν τῆς ἑαυτοῦ γυναιχός. Οὗτος 
yàp * διάδΊχος τοῦ Ιδίου ἁδελφοῦ γενόμενος, οὐ τὴν 
πατριχὴν *5 καὶ ἁδελφιχὴν ἑζήλωσεν ἀρίστην πολι” 
τείαν 35, ἀλλὰ τὴν τοῦ Ἰιθερίσυ xal Négwvo; àvo- 
ὄυωργίαν ix διαμέτρου. Καὶ δὴ πᾶν εἶδος χαχίας 
ἐπελβὼν, µιαιφονίας τα χαὶ γυναικοµανίας ἅἃμα καὶ 
ἀνδρομανίας ἀνάπλεως Υενόµενος, ἑαυτὸν ὁ ἄθλιος 6 
τελευταῖον ἀπεθέωσεν * κἀντεῦθεν (οὖν) ἔχθιστον 
ἅπασι χαὶ ἀπόθλητον, διὰ τὸ φονιχόν τε καὶ Ὀηοιῶ- 
δες τῆς μιαρᾶς γνώμης, ἑαυτὸν ὁ τάλας ἀποφίῆνας, 
ε)κότως μά]λα τὰ ἐπίχειρα τῆς οἰχείας δυσµενείας 
xou:3ipevo;, αἰσχίστῳ µόρῳ τὸν μυσαρὸὺν xal βέ- 
6ηλον χατέστρεφε ** Bloy, ὡς εἴρηται **. 


CXXXI. De Domitiano imperálore. 


Post Titum imperavit Domitianus ipsis frater 
quindeeim anhos, ct in templo Ποπ], uxore insidias 
8l. uente; necatus est. [lie cnim, cum (ratii su-cesz 
sissel, nec patris nec [ratris optimam aemulavit viven 
dirationem, sed Tiberii Neronisque nequitiam ex 
diametro. Oinnem sectatus malitiz speciem, plenus 
lowicidiis; ac ihsana in feminas et masculos quo- 
que libidine, seipsum landem scelestus iste deum 
proclamavit, ct idco summo omnibus odio misera- 
biliter effectus οἱ contemptui, quia mefite fera ct 
cedem spiraute, merito nimis sua ipsius malitiae 
praemio recepto; turpissima sorte vitam pollutam 
et infamem finivit, ut dictum est. 


LU 


7€ (2) Ἐφ' οὗ Τιμόθεος ὁ ἁπόστολος xai Ὀνήσι- Ὁ Eo téncnte. imperium; Tinó!heus apostolus ét 


po; ἐμαρτύρησαν, xai ''"* Ἰωάννης ὁ (θεολόνο; 
xai) εὐαγγελιστῆς iv Πάτμῳ τῇ νίσῳ ἵ» ἑδορί- 
(stat. 

PAB. Περὶ 'AxoAAur(ov τοῦ Τυαγέως. 


** Καὶ Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς (ἐγνωρίζετο περι- 
Αρλῶν (90b) xal πανταχοῦ ποιῶν εἰς τὰς Πόλεις 
καὶ χώρας δαιμ,νικἀ ἁποτελέσματα) * ἀπὸ Ῥώμης 
(δὲ) ἐλθὼν πρὸς τὸ Βυζάντιον '* χαὶ παραχληθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἑντοπίων, ἑποίησε ταῦτα, φυγαδεύσας τὸ 
πλῆθος τῶν G9 ὄφεων xal σχορπίων kx τῆς πόλεως, 
ὥστε μὴ ἁδιχεῖσθαι ὑπ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώπους, 
παὶ τῶν ἵππων τὴν ἁταξίαν χαλινώσας 11 iv ταῖς 
συνελεύσεσι τῶν ἀρχόντων. '* (2) Ὡσαύτως (δὲ) καὶ 


Onesimus martyrium | consumiarunt, et Joaunes 
(Tlicologus et) evangelista in iusulam Patmum rele- 
gatus est. 


CX XXII. De Apoilonio Tganensi. 


Apollonius Tyanensis celebrabatur circumiens 
et ubique per urbes et regiones diabolicas artes 
exercens. Qui cum Roma Byzantium venissct, et ab 
incolis sollicitatus esset, eadem operatus cst mul- 
titudinem serpentium fugans οἱ scorpionum civi- 
tate; né ultra. nocerent hominibus, et furorem 
equorum frenans in conventu magistratuum. Si- 
militer, cum venisset Antiochiam, fecit, cujus in- 
colz scorpionibus et culicibus vexabantur. Scor- 
pione ergo ex re facto, et terra super eum cou- 


εἰς ᾿Αντιόχειαν παραγενόµενος '*. àmolqoe * — ευ” 


ῥαννούμενοι γὰρ οἱ ᾽Αντιοχεῖς 9* ὑπὸ τῶν σχὸρπίων — gesta, parvoque super columnam posito, ma:idavit 


Varii Jectiones et note. 


*" ix 4oU ἀῑθέρος Ced. x. οὕτω δη καὶ ἐν ἀέρι Chr. 3" ὑελῶν codex, ab ὑέλη Ἱ. "* z. Οὕτω 
δὲ καί Ced. "Su. ὁ δὲ λ. 6 δὲ ἀν. Chr. ἡμ. καὶ φθ. xai ν. m. ἑἐπιχινδύνων αἴτιος, ὁ δὲ 4. 
χαὶ Sci. b. xal ἓ. πρ. ὁ δὲ αὑότερος xal Ced. 3) π. xai Chr. 3 αἱ add. Chr. 3 ὰρ λ. Chr. ! πι 
ὁ μὲν dq. Chr. 3 ὁ δὲ C. ὁ μὲν 0. 6 δὲ 0. Ced. Chr. "* τῶν ἐ, τούτων Ced, '" τὸ m. ἀχ. Ced. 3 Ps. 
xcu, 5. *! 81 (5279) Ced. 429,12-4350,1.— *! uva; ια 064. ** Διαδ. γὰρ y. τοῦ ἁδ. οὐ Ced. — ** τε add. 
. 3 ἁριστοπολιτείαν Ced. 37 ἄθεος Ued.- ** καταστρέφει Ced. ** ὑὗτος ὁ Δομετιανὺὸς Νερούαν 
ἐχέλευσε ζώντα βληθῆναι εἰς πῦρ, τῶν ἀστρονόμων εἰπόντων ὑπὸ κυνῶν τοῦτον ἀναλωθήσεσθαι * ὑετὸς δὲ 
κατενεχθεὶς πολὺς τὴν πυρὰν κατέσδεσε xai δεδεµένου ἔτι τῷ χεῖρε ἀφε[θέ]ντες χύνες κατέφαγον. Λάρ- 
Τιος δὰ ἀστρονόμος εἶπεν εἰς ὄψιν τῷ Δομετιανῷ τεθνήῄξεσθαι ἡμέρᾳ τῇ vo (τῇδὲ Ced.) 'O δὲ χελεύσας 
αὐτὸν φυλάττεσθαι ἐν δεσμοῖς, ὡς ἂν, τῆς ἡμέρας διελθυύσης τῇ ἑπαύριον ἀναιρήσειν αὐτόν ' ἀλλὰ θανόντος 
Ἀοματεινοῦ ἀπελύθη ἀθλαδής (Ced. 450,16-451,2). ** Ced. 451, 10-10. 7*7? Κλήμης ὑπὲρ Χριστοῦ ἀναιρεῖύ 
ται xmíCed. ?* ὡς ὑπεύθυνος add. Ced. — '* Ced. 421,2. Οὗτος ᾽Απολλώνιον τὸν Τνανέα ἀπέχειρε καὶ 
€i; δικαστἠριον Ίγαγεν. Ὁ δὲ Απ. ἀπὸ "P. σι. "* εἰς τὸ B. Ced. ἐν τῷ D. beo. 1] γαληνώσας cod; 
0ο. 431,18-452,5.. '* δυσωπηθείς add. cod. — "* τυραννουµένων Υὰρ τῶν ᾽Αντιοχέων Ced. 
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populo, ut. cálames póriànà colümnan circuirent, À xài (τῶν) χωνώπων — αδιῄσας λἸαλκοῦν δχορπίἰον 


eosdemque agitaus clamaret, Ne culices urbi; et sie 
evaugeruut e civitate scorpiones et culices. lnter- 
.yegatus quoque de motibus civitati imminentibus, in 
genuit el in diptychis scripsit haec : Vae tibi; civitas 
ihfelix, quie amotibüs muliis-et facibus Ctorrues ; 
lugebit super te et qui te alluit Orontes. De quo 
quidem magnus Anastasius Tbeopolitanus dicil : 
Apollonii usque nuuc, ih quibusdam locis, polleni 
μυ arles, alie ad expulsionem animalium 
quadrupeduu aique volantiuu, qua ledere possint 
homines, alie ad coercendos impetus fluminum 
esspatiantium ; ali» autem quasi tutela adversus 
damna et flagella ominibus inaerviens adhibentur. 
Et non solummodo quidem in vila ejus liec et si- 


Xa χώσας αὐτὺν iv τῇ vf] xot puxpbv ἐπιστήσας 


ἑπάνω xlova, προσέταξε χἀλάμους βαστᾶζείν *! τὸν 
λαὺν χάὶ περιερχομένους ** χράζξειν τοὺς Χάλάμους 
ἐπισείοντας  ε ᾿᾽Αχώνωπα τῇ mÓXiv* o xt δὕτως 
ἑξηφανίσθησαν ix τῆς πόλεως οἳ τε σχὁρπίοι xat οἱ 
χώνωπες. Αἰτηθεὶς δὲ xal περὶ τῶν σεισμῶν τῶν 
ἐπιχειμένων 9? τῇ πόλει xal στενάξας ἔγραφεν ty 
διπτύχῳ ταῦτα " « Ὀὐὰί aoi, ἑάλαινα πόλις, ὅτι σει- 
σμοῖς πολλοὶς xai πυρσοῖς χατενεχθείτς ** * χλαύ. 
σεται δὲ σε xol ὁ παρ᾽ αἰγιαλοῖς Ὀρόντης, » (5) " 
Περὶ οὗ µέντοι xal ὁ μέγας ᾽Αναστάσιος Θιουπό- 
λεώς φτσιν * « Απολλωνίου ** µέχρι νῦν ἓν εισι τό- 
ποις ἑνεργοῦσι τὰ ἁποτελέσματα ἱστάμενα, τὰ μὲν 
εἰς ἆ ποτροπὴν ζώων τετραπόδων xal πετεινῶν βλά- 


iuilia operaii sunt dieuones pet ipsuui, sed ad de- B aset δυναμένὼων ἀγθρώπόυς, τὰ δὲ ele Bnoyhy βευ- 


functi monumculum perseverantes, sigua quiedain 
in uomine cjus perfecerunt. ad. deeipiendos mise- 
ros homines, quippe qui a diabolo in talibus facile 
falluntur. 


µάτων ποταμῶν &táxwo; Qepopéstey "', yai Δλλά 
εἰς ἕτερά (τινά) ἐπὶ φθορᾷ καὶ βλάδη ἀνθρώπὼν 
ὑπάρχοντα ἀποτρόπαια ἵστανται. Καὶ (γοῦν) δὺ μό- 
vov ἐν τῇ ζωῇ abfoU ταῦτα xa τὰ ὅμοια εἰῤγά- 


σαντο 59 οἱ δαΐµονες δι αὐτοῦ, ἀλλά γε xal μετὰ τὴν ιελευτὴν αὐτοῦ παρᾶμένοντες τῷ µόήματι άὑτοῦ, 
σημείά τινα ἐπετέλεσαν ἐξ ὀνόματος 50 αὐτοῦ πρὸς ἁάτην τῶν ἐλεεινῶν ἀνθῥώπων τῶν εὐχκόλως 
ὑποκχεπτομένων ** εἰς τὰ τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ διαθόλον. 


ἐχχλΙΗΙ. D» Maánethone Mago, εἰ magicis ejus ope- 
fibi. 


uid quis dical circa mágica Neronis opera ? qui 
luc usque magici mendacii processerat, ut semper 
Apollonium palam irrideret, quasi perfecte ipso- 
rum plilosophicam non habuisset peritiam. Opor- 
lit enim, inquit, illum, quemadmodum egomet, 
terbo solo operati, quecunque vellet, non autem 
[acienda artibus committere. Hec omuid peruit- 
ten.e Deo et daemonum virtute (iunt, ut per talia pro- 
betur nostra orthoódoss fides, si firma ih Christo οἱ 
siabilis permaneat, nec ab inimico subducta per 
iuanid sigha et Salanica opcra quae a servis el 
juinistris iniquitatis producuntur. Verumtamen 
nomen Domiui prophletaverunt quidam, ut Balaaui, 
Saul et Caiphas , et daaonia quidam ejecerunt, ut 
Judas εἰ [fllii Scevie, Ergo et in indignos szpe 
viget gratia, uL alijs benefaciat : siquidem Balaam 
alienus ab utroque, et optima vita οἱ fide, sed nibi- 
lomiuus gratia iu ipsum viguit propter aliorum 
ü flílatem. Talis eral quoque Pharao, et ei ventura 
Deus manilesiavit, Nabuchodonosor etiam pejor, 
et rursus ipsi revelavit qua multo post futura es- 
sent el post inultas generationes, Unde mauifestum 
est multos, cum mente contraria sint, specic Chri- 
$ti tunefti. prodigia facere , sed reipsa arte alieua 
quadam, ad íneptorum deceptionem. Talis fuit Si- 
thón δι Menander post. ipsum, et alii. hujusmodi, 


DAT". Περὶ τοῦ Μάνέθωνος Μάγον xal τῶν µαγι- 
xor αὑτοῦ ἔρ]ων. 

*! TU ἂν τις εἴποι περὶ τῶν κατὰ Νέρωγα μαγιχῶν 
ἔργων; ὃς τοιοῦτος ἄχρος Τέγονε τῇ μαγικῇ ἁπάτῃ, 
ὅτι ἀεὶ ** ἔσχωπτε προδήλως 335 τὸν ᾽Απολχώνιον 
ὡς μὴ ἀκριθη «ἣν xas' αὐτοῦ φιλοσόφιχὴν ἐμπει- 
plav ἐσχηχότα * ἔδει Υὰρ αὐτόν, φησὶν, ὥσπερ 
ἐγὼ 55, Ἰόγῳ µόνφ ποιεῖν ἅπερ ἑδούλετο, καὶ μὴ 
ἀποτελέομασιν ἐλιτρέπειν τὰ παρ) αὐτοῦ πραττό- 
μενα. ** (2) Ταῦτα δὲ πάντα συγχωρήσει τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἓνεργείᾳ (τῶν) δἀιµόνων Ὑίἰνονίαι πρὸς τὸ διὰ 
τῶν τοιούτων πραγμάτων δὀχιµάδεσθαι τὴν ἡμετέ- 
pav ὀρθόδοξον πίστιν, ἐὶ ἑδραία ἑστὶ xal maria 
προσµένουσα τῷ Κυρίῳ **, uh ὑποσυρομένη διὰ τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπὸ τῶν ** φαντασιωδῶν τεράτων xal data- 
νικῶν ἔργων τῶν πβαττοµένων ὑπὸ τῶν δούλὼν καὶ 
ὑπηρετῶν τῆς xax(a;. O0 μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὸ 
ὄνομα ** Κυρίου προεφήτενθάν εένὲς, à; Βαλαδα, 
Σαοὺλ " xal Καϊάφας, xal δαιμόνια πάλιν ἐβέδα- 
λον Ὁ ὡς ὁ Ἰούδάς xai οἱ υἱοὶ Σχεύαι : (5) Οὐκοῦν 
καὶ εἰς ἀναξίους ἡ χάρις ἐνεργεῖ πολλάχις, ἵνα ἑτέ- 


D ρους εὐεργετήσῃ * xax γὰρ Βαλαὰμ ἀμφοτέρων ἆλ- 


λότριος ἂν, βίου ἁρίστου xal πίστεως’ ἀλλ' ὅμως 
ἐνήργησεν εἰς αὐτὸν t χάρις διὰ τὴν ἑτέρων olxove- 
μίαν. Καὶ Φαραὼ τοιοῦτος fjv * ἀλλὰ χἀχείνῳ τὰ µέλ- 
λοντα προέδε,ξε. Ka ὁ Ναδουχόδονόσορ παρανομῶώ- 
τερος *: ἀλλά γε xoi xoü* ἐπάλιν) τὰ (μέλλοντα 
πολλῷ) ὕστερόν μετὰ πολλὰς * γενεὰς γενήσεσθαι., 


Varie lectiones οἱ note. 
ο) xlova 9. πρ. X. τῷ λαῷ Ced. — ' ἓν τῇ πόλει add. Ced. 3 ἐπ. αὐτᾷ αεισμῶν, στ. Cod. ** κατενε 


Ced. ; δρυ Philostraium 2575 de his nilil neque »pud Anastasium 
988 «. χαὶ τὰ τοιαῦτα εἰ. οἱ Ced. 
*! Ced. 452,16 21 — χατὰ Μανέθωνα Ced. el imus. synodale Slavonicüm; οασδθὲ 


Ced. *! ποταμοῦ à. φερομένον Ced. 
** τῶν ῥᾳδίως ὑ. Ced. 
codices 

94 -455,4. 


€od. *Ced. 332,4 18, * παρανοµώτατος Ced. 


avonici nomen omittunt, ut et Nestóris cod. Laur. ** ὥστε ἀξί. * o. ἔργω cod. 
*! χαί add. Ced. ** ὑπὸ τοῦ £. διά Ced. , ' τῷ ὀνόματι Ced. 


uum, "Ced. 432,5-16,. ο us . 
6. ἑαυτοῦ «οὐ. — ** ἐξ 0. &. Ev. Ced. 


*" (Ced. 43 


?5 B. Σαυλός Qed.  ** ἐξέδαλλον. 


? φούτω τὰ Uu. π. 9. ἑσόμενα γενεὰς àv. Ced. 


821 CHRONICON. — LIB. IIf. 5:2 
ἀπεχάλυφεν * ὅθεν δῆλον, ὅτι πολλοὶ * tov ἑναντίον A quorum progidiis captari nos non debere jure dizR 
ἑχόντων φρόνημα, ἐπὶ τῷ προσχήµατι τοῦ Χριστοῦ — nec afflrmatione vacua, sed explorare dictorum νο- 
τεράστια (913) ποιοῦσιν ἑτέρᾳ τἐχνῃ τινὶ πρὸς ἀπά- — ritatem, 

την ἀνθρώπων ἀπειροκάλων  οἷος ἐγένετο Σίμων ὁ Μάγος, καὶ Μένανδρος μετ᾽ ἐχεῖνον, xat ἄλλοι τοιοῦ- 
τοι, δι οὓς εἰχότως ἔφη pij θαύμασιν ἁπατᾶσθαι προσύήχειν *, μήτε μῖν ἐπαγγελίᾳ φιλῇ, δοχιµάξειν 


δὲ τῶν λεγομένων τὴν ἀλήθειαν *. 
PAA'. Βασιλεία Nep6a. 


* Μετὰ Δομετιανὸν ἑδασίλευσε Nsp6d; Exo; iv. 
Σώφρων (5t) àv xal ἐπιειχῆς ἀναχαλεσάμενος 
Ἰωάννην τὸν θΘεολόγον 836 ix τῆς νήσου ὃς ἦν 
ἑξόριστος, ἀπέλυσεν αὐτὸν ἐν Ἐφέσῳ ' μόνος πιε- 
ριὼν ἐν τῷ βίῳ ἐχ τῶν (β΄ μαθητῶν xat συγγραψά- 
ψενος τὸ χατ αὐτὸν Εὐαγγέλιον, Ev. εἰρήνη ἀνεπαύ- 


CXXXIV. Regnum Nerva. 


Post Domitianum Nerva imperavit annum unum. 
Sapiens et equus, Joannem Theologum ab insula in 
qua exsulabat, dimisit Ephesum ; qui solus super- 
&tes ex duodecim discipulis, scripto a suo nomine 
Evangelio, in pace quievit. De quo doctissimus 
Eusebius in Ecclesiastica Historia dicit : « Thomas 


σατο 9. (2) Περὶ οὗ *, ὁ moXutotop Βὐσέδιος !'* ἓν τῇ B quidem Parthiam sorlilus est, Joaunes vero Asiam 


'"ExxAnciactix à Ἱστορίᾳ φησί *« θωμᾶς !! μὲν !* 
tijv Παρθίαν εἴληχεν 5, Ἰωάννης δὲ τὴν !* Ασίαν, 
αρὸς ὃν καὶ διατρίφας ἑτελεύτησεν ky Ἐφέσῳ "5. à 
(5) '* Πάλιν. ε Ἐπὶ τούτοις àv! χαὶ Ἰωάννης ὁ εὐαγ. 
Τελιστὴς ἓν Ἐφέοῳ τῆς Ασίας τελευτᾷ xot θάπτεται 
πρὸς τῶν αὐτόθι πιστῶν. » Ομοίως δὲ xai Φίλιππος, 
ὁ ix τῶν C διαχόνων, ἓν Ἱεραπόλει τελειοῦται xai 
θάπτεται μετὰ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ. Περὶ ὧν xai 
Πολύχαρπος 5, ὁ τῆς iv Σµμύρνῃ ! Ἐχχλησίας 
ἀπίσχοπος. Οὐίκτορι 3, τῷ ἐπισχόπω Ῥώμης, γρά- 
Φων οὕτως Φφάσχει 5 * « Καὶ γὰρ ** κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα χεχρίµηνται, ἅτινα ἀναστή- 
σονται τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ '* τῆς παρουσίας Κυρίου. 
---ε Ἰωάννης ὁ ἐπιστήθιος 3" Χριστοῦ, ὃς xal τὸ 
κέταλον πεφορηχὼς καὶ 3: διδάσκαλος ἐν ᾿Εφέσφ 
γενόμενος χεχοίµηται * » — « xai Φίλιππος *', ὁ ἐχ 
τῶν Q' διαχόνων, by Ἱεραπόλει τελειοῦται * » οὗτός 
ἐστιν ὁ xal «bv εὐνοῦχον βαπτίσας xol τὸν Σίμωνα 
κατηχήσας **. (4) Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ ὁ θεῖος Ἱππό- 
Ἄντος Ῥώμης περὶ τοῦ ** κηρύγματος xal τῆς τε- 
Ἀξιώσεως τῶν ἁποστόλων διεξιὼν ἔφη * « Ἰωάννης ** 
(55), ὁ ἁδελφὸς Ἰαχώδου, χηρύσσων ἐν τῇ ἸΑσίᾳ 
tbv λόγον (τοῦ Εὐαγγελίου), ἑξωρίσθη àv Πάτμῳ τῇ 
νήὴσῳ ὑπὸ Δομετιανοῦ βασιλέως ** Ῥώμης, χἀχεῖ- 
ϐεν πάλιν εἰς ΄Ἔφεσον ἐκ τῆς ἑξορίας ἀναχληθεὶς 
ὁτὺ Νερδᾶ, χαὶ τὸ χατ᾽ αὑτὸν Εὐαγγέλιον συγγρα- 
φάμενος, ἔνθα χαὶ «hv ᾽Αποχάλυψιν θεασάµενος, 
ἑτελεύτησε **, οὗ τὸ λείφανον ζητηθὲν οὐχ εὑρέθη 54.) 
(5) Ὁ δὲ τοῦ μεγάλου Γρηγορίου ἀδελφὸς 337 
Καιδάρειος ἐπὶ σεχρέτου ἐν Κωνσταντινουπόλει ἑρω- 
τηθεὶς περὶ τούτου ** ἀπεχρίνατο λέγων *9* « Αὐτὺς 
Ἱοάννης ἐν τῷ xa*' αὐτὸν Εὐαγγελίῳ πρὸς τῷ st- 


in qua cum degisset, mortuus est Ephesi. » Ite- 
rum : « Interea. cum «esset Joannes evangelista 
Ephesi iu Asia, moritur et a Gdelibus ibidem se- 
pelitur. » liem et Philippus unus e septem diacenis, 
Hierapoli e vita decedit, et una cum filiabus in- 
humatur. De quibus εἰ Polycarpus, Smyrnensis 
Ecclesise episcopus, Victori Romre cpiscopo scribens 
sic loquitur : Etenim in Asia magna fundamenta 
dormierunt, qua surgent in. ultima die adventus 
Domiui : Joannes, qui et in sinu recubuit Christi, 
et laminam asuream gestavit el magister Ephesi 
factus est, dormivit; et Philippus, unus e septem 
diaconis, Hierapoli vita fungitur. Hic eunmuchum 
baptizavit et Simeonem docuit. Attamen divus IIip- 
polytus Romanus, de przdicatione et de flneaposto- 
lorum disserens, dicit : « Joannes, frater Jacobi, 
predicans in Asia verbum Evangelii, in exsilium 
Patmon a Domitiano imperatore missus est, et 
inde rursus Ephesum revocatur a Nerva ; scripto 
secundum ipsum Evangelio, visa quoque ibi Apo- 
calypsi, obiit, cujus reliquie qu:zesite, non re- 
pert». » Magni Gregorii frater Czesarius in secreto 
Constantinopoli Interrogatus de illo, respondit di- 
cens : «,Joaunes ipse in suo Evangelio de fine sic 
illustrat, dicens : « Et hoc cum dixisset, dicit el » 
id est Petro, « Sequere me. Conversus Petrus vi- 
det discipulum quem d.ligebat Jesus, sequentem — 
et dicit : Domine, hic autem quid? Dicit ei Jesus : 


D Si eum volo manere, donec veniam, quid ad te? — 


esiit ergo sermo isle inter fratres, quia discipulus 
ile non moritur ... sed, sí eum volo manere, do- 
uec veniam, quid ad te? » Cura ergo pisesntes eos 


Varie lectiones et notam. 


* χαί add. Ced. 5 «poaíhxs: cod. * Ex τῶν καρπῶν 
» fé 


* 96 (3297) Ced. 455,19,20. N. £6. &. E», μῆνας 
Ἰω. ἐκ τῆς ἑξορίας xai ἀπ. olx:t» àv 
155.0 9- * χαί Ced. 


1. Eus. nw, 14. 
Xxvo 
οὖν Ced. '* Πολυκράτης Eus. n, 24 Ced. 


9 "Ecioy Ced. 


γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς Ced. 
gas 9, x. 5. λ.--- 454,5 οὗτος ὁ Ν. ἀνεχαλέσχτο τὸν 0. 
Ἑ. μόνον τότε περιόντα τῷ B. ἓχ τῶν ιβ’ µ. ὃς o. χ. τ.λ. * Ced. 
!! 6, δέ Cel. 
Eus. | Ἰω. τὴν "A. πρ. 09; xai δὲ tv Ἐ. τελευτᾷ. 


» ὡς fj παράδοσις περιέχει. !9 Ανδρέας δὲ τν 
*'"Ced. 124,9 90. !* καί add. 0966. 7 5. 
** Ἰουκτορίνῳ cod. *' φησί (ο. 9f καί 


δε τὴ ἡμ. Pol. — ** τοῦ add. Pol. Ced. 35 ὁ ἐπὶ τὸ στῃηθος τοῦ Kuplou ἀναπεσὼν, ὃς ἐγεννήθη ἱερεὺς 
«ό Pol. * : 


T. "ait µάρτυς xai δ. οὗτος ἐν "E. x. Ρο]. τ:λευτᾷ Ced. 
ὃς x&xobanvat ἐν Ἱ. Ρο. ** Ced. 451,21-435.4.. θείου add. Ced. 
ἑξορισθεὶς ἐν fj καὶ τὸ Εὐαγγέλιον συνεγράφατο καὶ τὴν ᾽Απικάλνψιν ἐθεάσατο ἐπὶ Τραϊινοῦ ἐχοιμήθη ἐν 


* 


όσῳ, οὗ. κ. s. λ. Hipp. apud Combelisium, Auct. p. 851. 


34d. Ced. Ὁ Ced. 435, 
*5 in fine dialozi lll. 


PATROL. GR. CX. 


4-435,16, ubi jam Goar conjecit. ἐπὶ σεχρέτου pro ἐπὶ σενάτου. 


9! Φίλιππον τὸν τῶν ιῷ ἀτοστόλων 

9 Ἰω. δὶ iv "A. ὑπὸ A. τοῦ B. 
* 4, τοῦ B. Ῥωμαίων Ced. ** ἑτῶν ρς’ 
5 οὕτως aud. 
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invenisset, Petro soli praecepit ut ipsum scquere- A Aet 6ceoágnos τοῦτο φάσχων ' Καὶ τοῦτο εἰπὼν ὁ "hy. 


tur; qui volens ut οἱ Joannes. simul sequeretur, 
dixit : Domine, hic autem quid ? quem przedicens 
Jesus ad piscationem permansurum, dicit : Si volo 
eum manere jbi et piscari, donec reversus 
veniam iterum, hoc quid ad te? Unde optime 
errantem. illorum mentem ad reciuia. refle- 
ciens, jure dixit : « Et non. dixit. ei Jesus, quia 
non moritur. » ln. multis enim szpius errabant 
eirca quasita Christi, et responsa, quasi ad au- 
diendum ε Φε], et tardi corde » donec veniens 
Spiritus sanctus «docuit cos, et t introduxit in 
omnem veritatem, » juxta verbum Domini. Si vero 
quidam contentiose et. temerarie'sacras has voces 
refellentes et testiinonia, intempestive sane compu- 
tantes. dicant : Ad annuntiandum posteriorem 
Christi adventum relictus est vivens iu. carne cum 
Enoch et Helia, audiant ipsum ex persona Dei lo- 
quentem , duosque solummodo, ex revelatione, 
duos dicentem testes futuros esse Enoch et lleliam ; 
hec verba sunt : « Et dabo duobus testibus meis, 
et prophetabunt diebus mille ducentis sexaginta, 
amicti saccis. Hi suut dua: olivie, et duo candela- 
bra in conspectu Domini universs terre stantes. 
Et si quis voluerit. eos lzedere, ignis exit de ore 
eorum et devorat inimicos eorum... Et cum finie- 
rint testimonium suum, faciet: ascendens bestia de 
abysso bellum adversus eos, οἱ vincet et ocoidet 
illos. Et corpora eorum in plateis magnae civitatis 
crunt insepulta per tres dies, ubi Duminus eorum 
crucitixus est. »Ergo frusira quidam delirant dicen- 
tes illum adhuc in carne vivere « non intelligentes 
neque qua loquuntur revera, neque de quibus a[- 
firmant, » de semetipsis, non de sacris ullis inter- 
pretibus audacius omnino et temere illud hallu- 
cinantes. 


σοῦς λέγει αὐτῷ, τουτέστι τῷ Πέτρῳ !** ε ᾿Αχολούθει 
po:. Ἐπιστραφεὶς δὲ ^ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητῖν, 
ὃν ἡγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀχολουθοῦντα — χαί φησι ' 
Κύριε, οὗτος δὲ τέ 35; Λέχει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ἐὰν 
αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχωμαι, εί αρὸς σέ; — 

(ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀἁδελφοὺς, ὅτι ὁ 

μαθητὴς ἐχεῖνος οὐχ ἀποθνήσχει --- ἀλλ ἐὰν αὐτὸν 

θέλω µένειν ἕως ἔρχωμαι, τί πρός σε;) * Ἐπεὶ οὖν 

ἁλιεύοντας αὐτοὺς χατείληφε, τῷ Πέτρῳ µόνῳ προσ- 
έταξεν ἔπεσθαι αὐτῷ ' ὁ δὲ xaX τὸν Ἰωάννην συµπο” 
ρεύεσθαι βουλόμενος ἔφη ' Κύριε, οὗτος δὲ εί; "Ov 
θεσπίσας ὁ Ἰησοῦς προσµένειν ἐπὶ τῆς ἀλείας φη- 
αν * Ἐὰν θέλω αὐτὸν 3 µένειν ἐνταῦθα xal ἁλιεύειν 
ἕως ἂν ὑποστρέφας ἔρχωμαι πάλιν ὧδε, τί πρὺς 
σέ * ; (6) "ce οὖν ἄριστα διορθούµενος τὴν 
ἑσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν, εἰκότως ἔφη * Καὶ οὐχ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ιησοῦς, ὅτι οὐκ ἀποθνῄσχει. Καὶ γὰρ 
ἓν πολλοῖς πολλάκις διεσράλλοντο * πρὸς τὰς πεύ- 
σεις Χριστοῦ xal *!. ἀποχρίσεις **, ὡς xo (915) 
ἀχούειν « ἀσυνέτους xai βραδεῖς τῇ καρδίᾳ,» ἕως ἑλ- 
05» τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐδίδαξεν ** αὐτοὺς καὶ "" 
« ὡδήγησεν εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, » κατὰ τὸν λόγον 
τοῦ Κυρίου **. EL δέ τινες ἐριστικῶς (τε) xat προ- 
πετῶς ἁποχρουόμενοι " τὰς ἱαρὰς ταύτας φωνὰς 
xat μαρτυρίας ἀχαίρως δῆθεν συλλογιξόµενοι εἴπωσι 
πρὺς τὸ καταγγεῖλαι τὴν δευτέραν Χριστοῦ παρονυ- 
elav* Κατελείφθη ζῶν ἐν σαρχὶ μετὰ Ἑνὼχ xai 
Ἠλία, ἀκουέτωσαν, ὅτιπερ μόνους (τοὺς δύο) διὰ 
τῆς ἁἀποκαλύψεως αὑτὸς οὕτως ' φησὶν, ἐκ προσ- 
ώπου Κυρίου λέγων, τοὺς δύο μάρτυρας Υενῄσεσθαι 
Ἐνὼχ xai Ἡλίαν, τοιάδε φάσχων ** « Καὶ δώσω 
τοῖς δυσὶ µάρτυσί µου, xal προφητεύσουσιν ἡμέρας 
ᾷσξ, περιθεθληµένους ** 338 σάχκους. Οὗτοί slatv 
αἱ δύο &Aalat, καὶ αἱ δύο Ἀυχνίαι (αἱ ἑνώπιον Κυρίου 
πάσης τῆς γῆς ἑστῶτες. Καὶ cU τις θέλει αὐτοὺς 





ἁδιχκῆσαι), nop ἑκπορεύεται ἐκ τοῦ στόµατος αὑτῶν καὶ χατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὑτῶν. — Καὶ ὅταν 
τελέσωσι τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, ποιήσει τὸ ἀναδαῖνον θηρίον 3 kx τῆς ἀθύσσου πόλεμον μετ αὐτῶν, 
καὶ νιχήσει 93, xa: ἀποκτενεῖ αὐτοὺς. Καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς μεγάλης πόλεως 
ἔσονται ἄταφα y' 5. ἡμέρας "ὅπου "* 6. Κύριος αὐτῶν ἑσταυρώθη. » Μάτην οὖν παραληροῦσί τινες 
φασχοντες αὐτὸν ἔτι ζῇν 50 ἐν σαρχὶ, «** μὴ νοοῦντες µήτε ἃ λέγουσι τῷ ὄντι μήτε περὶ τίνων διαδε- 


θαιοῦνται, » οἴχκοθεν τοῦτο xal οὐχ ἔχ τινων ἱερῶν ἐξηγητῶν ῥιφοχινδύνως τε xal τολμηρῶς ὄντως τε- 
ρατευόμενοι. 


Nerva ille, cum a Trajano ex Ραομία celebratas D 
victorias audiiaset, ascendit Capitolium, thus ado- ῥὀἐπινιχίων ἀχούσας παρὰ Τραϊανοῦ, ἀνελθὼν ἓν τῷ 
levit, deinde stans iu suggestu, alta voce clamans, Καπετωλίῳ xal λιδανωτὸν θύσας 9, στὰς ἐπὶ βή- 
senatu populoque Romano astantibus, dixit: Bone µατος, μεγάλα βοῶν, τῆς τε βουλῆς xai τοῦ 6fj- 
fortune ! Marcus ego Nerva Trajanum adopto. pov *' 'Ῥωμαίων παρόντων ἔφη: « Ἀγαθῇ ovx ’ 

(Mápxoc) Νερθᾶς Τραϊανὸν νἱοποιοῦμαι. » 


9 (7) Ουτος ὁ Νερθᾶς ix Παιονίας ** ἀγγελίας 


Veric lectiones et note. 


9 Joan. xxt 19-25. — ?" xol add. Ced. —** Hac propter homeeoteleuton. omisit Ced. 3 à. 
0. Ced. At yiscatio jam finita erat cum CLIII pisces maximos cepissent. ** Ced. 435,16-436.16 
— περὶ 'Evoy xai Ἠλία.  *"' ko. Ced. '' τάς add. Ced. ** ἀπ. καὶ fxovov ἀαύνετοι xal Ced. 
Luc. xxiv, 25. ^" ἁγ. 6. à. εἰς Ced. — '* Joan. xvi, 43. ** τοῦ Κυρίου λ. Ced. — " τις — 
ἀποχρινόμενος — εἴπῃ. "* οὗτος ἐκείνους ἐκ mp. λέγει Κυρίου. ** Apoc. χι, 5-5. ** περιθεθληµένοι 
Ced. 3’ τὸ 0. τὸ ἀν. ἐκ «c ἀθ. ποιήσει π. ΑΡ. 7. δ' αὐτοὺς add. Αρ. 5 ru Άμιον ἁτ. Ced. ex ΑΡ. 
9. ** m. τῆς f. Ἶτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδοµα xai Αἴγνπτος ὅπου καὶ Ap. 8. 5 χαίαἀἀ. Ced. Ap. S. 


9* ζ]ν ἔτι 064. xat add. Cell. — I Tin. 1, 7. ** Ced. 453,20-434,2,.— '* ix II. δὲ ἀγγελία ἐπ. ἐλθοῦ 
σα π. T. Ced. Leo. ** ἐπιθ. Ced. Leo. *! τῶν add. Ced. Leo αι Tene om ον” 
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"^ (8) Οὗτος ἀπηγόρευσε τοῦ ἑἐχτέμνειν [τινῶν] A — Prohibuit ille ne pudenda ullius Romani se- 


τὰ αἰδοῖα ἐν ᾿Ῥώμῃ, καὶ νόσῳ τελευτᾷ οἱ) 
ΡΛΕ’. Bacts(a Τραϊαγοῦ 


* Μετὰ δὲ  Nep6dv ἰθασίλευσε Τραϊανὸς ἔτη χ, 
xat ὑδεριάσας ἀπέθανεν, (Οὗτος διωγμὸν ἐπὶ πολὺ 
χατὰ Χριατιανῶν χινῄσας μάρτυρας πολλοὺς ἐφό- 
νευσε͵ ἀλλ’ ὕστερον ἕπαυσε τὸν διωγµόν. ** (2) Όστις 
ἁἀγαθὸς, xal µισοπόνηρος, xai φιλοδίχαιος τοσοῦτος 
ὑπῆρχε , ὥστε Ὑυμνώσας ποτὲ " ῥομφαίαν ἐν- 
ώπιον ** «Qv. µεγιστάνων ἐπέδωχε τῷ ἐπάρχῳ 339 
λέγων 47. Δέξαι τὸ ξίφος τοῦτο, xal εἰ μὲν χαλῶς 
πράττω 0, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ δὲ μὴ χαλῶς “9, χατ᾽ ἔμου 
αὐτῷ χρῆσαι. 

** (3) Προεχειρίσθη δὲ ὑπὸ Νερθᾶ διὰ "ἣν ἀρετὴν 


carentur, et morbo interiit. 


CXXXV. Regnum Trajani. 


Post Nervam, imperavit Trajanus annos viginti, 
et bydropisi moriuus est. Hic, persecutione diu 
contra Christianos agitata, martyres multos occi- 
dit, sed tandem a persequendo destitit. Hic ita bonus 
fuit, et mali inimicus, etita justitie amans, ut 
evaginatum gladium coram proceribus olim prz- 
fecto traderet, dicens : Accipe gladium hunc, et si 
bene quidem egero, pro me, si vero male, contra 
me eo utere. 


Delectus est a Nerva propter virtutem suam, 


αὐτοῦ ὡς πολεμικώτατος, xal πολλὰ χατορθώµατα D quia bellicosissimus erat, et multa przclara faci- 


ἔντε "Pp xal πανταχοῦ '! πεποιηχώς. 

*! (4) Φίλου δέ τινος αὐτῷ '* ποτε διαθληθέντος ὡς 
ἐπιδούλου xal τούς τε ὀφθαλμοὺς (αὐτοῦ) ἔχχεντη- 
Δέντος '* xat τὸ γένειον ἀποχειραμένου, ἐπεὶ τυφλὸς 
αρὸς Tpatavbv εἰσήχθη, πολλὰ λυπηθεὶς ἐπὶ τούτῳ ?* 
Τραϊανὸς, πόλιν 19 χτίσας Ἱτ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
thv νῦν Τραϊανούπολιν (ὀνομαζομένην καὶ) τοῦτον ?* 
χατοιχίσας àv αὐτῇ ὡς δεσπότην ταύτης 75, ἐχεῖσε 
ἀπέστειλεν ** ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 5). 

(6) θνήσχει δὲ ** ᾿Αδριανὸν 3’ προχειρισάµενος Ὁ 
βασιλέα. 

95 (6) Ἐπὶ αὐτοῦ Συμεὼν ὁ τοῦ Κλεόπα ὁ ἐν Ἱε- 
ροσολύμοις ἑπίσχοπος καὶ Ἰγνάτιος ὁ θεοφρόρος ἐμαρ- 
τύρησαν **. (7) Καὶ Βασιλείδης, καὶ Μένανδρος, xal 
Κήρινθος, xal *' (095) Νικόλαος "9, cL; τῶν Q' διακό- 
νων, οἱ αἱρεσιάρχαι "5, ἐχθροὶ ** τῆς ἀληθείας ἕγνω- 
ρίζοντο. ( Ὁ ῥηθεὶς Νικόλαος ὁ εἷς τῶν ζ' διαχόνων 
xai Ἐδιωναῖος.) 


PAG'. Βασιλεία ᾿Αδριαγοῦ. 


ο Μετὰ δὲ Τραϊανὸν ἑθασίλευσεν ᾿Αδριανὸς (Υαµ- 
θρὸς αὐτοῦ) ἔτη x' * ἣν δὲ [΄Αφρος τῷ γένει] φιλολό- 
τος, ἐπιτήδειος Év [τε] 3/40 τῷ πεζῷ λόγῳ καὶ τῷ 
συμμέτρῳ 9, συγγενὴς καὶ υἱοπεποιημένος *! 
Τραϊανῷ (χαὶ ὑδεριάσας ἀπέθανεν) **. 

οι (3) Οὗτος ἓν Μυσίᾳ, ἔνθα ἐθήρασεν, ᾠχοδόμησε 
πόλιν xal ἐχάλεσεν αὐτὴν ᾿Αδριανούπολιν 55, xal 
ἑτέραν ἐν (τῇ) Opáxn x«i ἐπώνομασε xai αὐτὴν 

Αδριανούπολιν **. 


nora Romz οἱ ubique fecerat. 

Cum unus ex amicis suis ut insidiator apud 
ipsum olim falso crimine accusatus esset, et oculis 
effossis, et detonsa barba, caecus ad Trajanum 
adduetus esset, valJe m«erens super hoc Trajanvs, 
sedificata urbe nomine suo etiam nunc Trajanopoli 
appellata, illum huc missum usque ad terminum 
vite ejus in hac veluti dominum constituit. 


Moritur tandem, designato in imperium succes- 
sore Adriano. 

lllo regente imperium, Simeon Cleopliz, Hiero- 
solymorum episcopus, οἱ sanctus lgnatius fi- 
dein confessi sunt. Tunc quoque Basilidecs, Me- 
nander, Cerinthus et Nicolaus, unus ex septem 
diaconis, hzresiarcha, adversarii veritatis innotue- 
runt. Dictus Nicolaus unus ex septem diaconis et 
Ebionzus. 


CXXXVI. Regnam Adriani. 


Post Trajanum imperavit Adrianus, gener ejus, 
aunos viginti. Erat autem bic genere Afer, littera. 
rum studiosus, soluto pariter sermoni et versibus 
idoneus, Trajano consanguineus et ab illo adopta- 
tus; hydropisi mortuus est. 

Hic in Mysia, ubi venaboatur, sdiflcavit ur- 
hem quam Adrianopolim appellavit, aliamque in 
Thracie, quam Adrianopolim pariter appellavit. 


D 


Varie lectiones et note. 


ο Ced, 454,9,5.. '*' 'H 


$9, yu. ς’ Leo. 598 (5298). — ** Ced. 456,18. 

Y- Ὑάρ v. Leo. 

eo. **&pyo Ced. Leo. ** καλῶς om. Ced. 
430,95-457,0. 7* αὐτοῦ Ced. "mb τῶν ἰδίων 


fo. X. Ced. ἐπὶ τ. π. τε Leo. " ἔχτισεν Ced. 
50 εἶναι add. Ced. 


ο Ἑραϊανός. 3 τὸν γαμθρὸν αὑτοῦ Ced. 


χειρῶν add. Ced. 


*! &, τ. Leo, à. 5. θεραπείαν αὐτοῦ πᾶσαν motn 
εν oc Leo. 
&. ὁ ἅγιος "I. 0. xaX Σ. ὁ τοῦ Κλ. Leo, 064, *' Ced. 457,7. 11. 


νόσῳ δὲ τ. Ced. τελευτᾷν cod paulo posti", μῆνας c, ἡμέρας ιε’ Ced. 456,17, 
*5 Οὗτος ἣν µ. xat 9. Υ. Υάρ ποτε; ὃς fv p. xoig: 
6 ἑνώπιον τῶν ἐν τέλει πάντων kb. Ced, τῶν ἓν ὁ. π. ἑπιδ. 


Leo. 7 εἰπών' δ. τοῦτο Ced. 
ο Ced. 436,21-25. 7: γῆς add. Ced. "* Ced. 
15 τοῦτο COd. — '* ἐπὶ τῷ αὑτοῦ 
. Χατοιχτείρας ὡς Ced. νεο. ᾖ75 τῆς πόλεως Ced. 
σάµενος Ced. — Ced. 437,19,15. 
** Ced. 457,11,12. ** ἐμαρτύρη cod. Ἐπὶ τούτου 
^9 "Eri à, Σίμωνα τὸν páyov M. διεδέξατο, 


ότς χαὶ ἁπατεὼν, Σαμαρεὺς τὸ γένος ἑαυτὸν Κύριον óvouátuy* ἣν δὲ xoi K. αἱρεπιάρχη τότε καὶ Ν. Ced. 


89 χαὶ αἱρ. cod. **&. xoi &. Ced. 


tY Leo. ** ἀμέτρῳ cod. ἐμμ. Ced. 


*! 410 (5516) Ced. 457,14 46. "AS, Αἴλιος ἑ 
*! τῷ add. Ced. 


| ἑ. xD; x', μῆνας 
** Ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Ἐλευθέ- 


ρ.ος xa Αντίοχες χαὶ Παυσολύπων xal ἅγιος Εὐστάθιος μετὰ τῆς συµθίαυ xaX τῶν τέχνων αὐτοῦ. ** Ced. 


437,17 Ὁ. iv 


θηράσας ὦὠ. T. xai μετωνόμᾶασεν ἆ. ᾿Αδριανοῦ θῆρας iv τοῖς µιτάτοις Leo, Ced. 


*9 ᾠσαύτως Ced. 5. Θ. προσαγορεύσας &, "A. Ced. Θ. ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ Leo. 00 καὶ ναὺν ἐν Κυζύχῳ Ced. 
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Quo regente imperium, rebellati sunt Judzi, et A 


Hierosolymis templum rezdilicare voluerunt : ad- 
versus illo valde irascitur Trajanus. (lloc mirum 
signum apparuit ante captivitatem eorum : se- 
pulcrum Salomovis sponte espertum est.) Interea 
vero bello agitato, una die centum et octoginta 
millia ex eis occidit, captosque acriter, omnes qui 
supererant, deduxit ad solemnitatem Hebron cele- 
bratam, et vendidit eos cuaternos modio hordei. 
Éversis autem quod antiquae supererat civitatis el 
templo, sanctam iterum aedificat civitatem, quam, 
mulato nomine, Eliam vocavit) ex proprio no- 
mine, quia leprosus eral, ut. coinmiserationem 
inveniret), et posita imagine sua in templo, Grecos 
in civitate habitare jussit. 


Adificavitque templum Cyzici, et urbem in Thra- 
cia, quam vocavit Adrianopolim. 

Eo imperante, Cerdon εἰ Valentinus et Marcion 
et Monianus, et Saturnilus et Carpocrates, bzre- 
siarchz, et Aquila iunotucrunt. 


Sub illo Plutarchus Chzronensis et Pblegon an- 
nalium scriptor noti erant. 

Moritur Adrianus, designato successore Anto- 
niuo. 

Hic Adrianus virum quemdam habuit nomine 
Similum, prudentia, fortitudine, zequitate multisque 
virtutibus ornatum, et hunc plane colebat, et in 
megua dignitate constituit; at iste non diu potesta- 
tem habuit; rogatus ab illa discessit, εἰ in agro 
septem annos degit; postea defunctus est, hanc 
calem cum jussisset tumulo imponi inscriptionem : 
« Similus hic jacet, qui multos quidem annos egit, 
septem autem annos vixit. » 


Adrianus violento interiit morbo, clamana : 
« O Jupiter, quantum malum est optare mortem et 
uon invenire! » 


CXXXVII. Regnum Autonini. 


Post Adrianum, Antoninus Pius imperavit, an- 
nos duo etjviginu ; adoptatus fuerat ab Adriano, pri- 
musque imperatorum Pius cognominatus est. 


Moritur designato ad imperium Marco Antoni- p 


no, proprio genero. 
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** (5) Ἐφ' οὗ στασιάσαντες ** Ἰουδαῖοι καὶ τὸν iv 
Ἱεροσολύμοις ναὸν οἰκοδομῆσαι βουλτθέντες, ὀργί- 
ζεται xat' αὐτῶν σφόδρα (σημεῖον δὲ γέγονε πρὸ 
τῖς ἁλώσεως αὐτῶν ὡς τὸ τοῦ Ἑολομῶντος μνημεῖον 
αὐτόματον ** διανοιχθΏναι ")* τολέµου δὲ γενοµέ- 
νου  μεταξὺ, ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν tv ἡμέρᾳ μιᾷ µυ- 
βιάδας τη (καὶ παραλαδὼν αὐτοὺς μετὰ θυμοῦ 
τοὺς ὑπολειφθέντας πάντας, χαὶ χαταγαγὼν αὐτοὺς 
&v τῇ πανηγύρει τῇ bv Χεθρὼν γενοµένῃ, ἐπώλησεν 
αὑτοὺς ἀνὰ δ᾽ εἰς µόδιον χριθῖς). Καὶ τὰ μὲν πα- 
λαιὰ λείψανα τῆς πόλεως xal τὸν ναὸν * χατερειπώ- 
cas *, χτίζει τὸ δεύτερον τὴν ἁγίαν πόλιν *, ἣν δὴ 
xai µετωνόμµασεν Αἱλίαν (εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν xal λωδὸν 7, ὅπως εὕρῃ ἕλεον)' xol 
στήσας τὸ ἑαυτοῦ εἴδωλον Ev τῷ ναῷ, οἰχεῖν Ἕλλη- 
vac ἐν τῇ πόλει προσέταξε., 

* (4) Κτίσας δὲ vabv ἐν Κυζίχῳ καὶ πόλιν ἐν τῇ 
Θράχη προσηγόρενσεν αὐτῆν ᾿Αδριανούπολιν. 

ο (5) "Ec! οὗ (Κέρξων, xat Οὐαλεντῖνος, xol Map- 
χίων, χαὶ Μοντανὸς, xai) Σατορνῖλος 9, χαὶ Kap- 
ποχράτης, οἱ αἱρεσιάρχαι (χαὶ ᾽Αχύλας *!) ἐγνωρί- 
ζοντο. 

9A '* (6) Ἐπὶ τούτου Πλούταρχος ὁ Χαιρονεὺς 
καὶ Φ)έγων ὁ χρονογράφος ἐγνωρίζοντο. 

15 (7) θνῄσχει δὲ ᾿Αδριανὸς ᾽Αντωνΐνον προχει- 
βισάµενος. 

5 (B) Οὗτος Αδριανὸς εἶχεν ἄνδρα τινὰ ὀνόματι 
Σίμιλον !*, Ev τε φρονήσει, καὶ (ἀνδρείᾳ, xal) ἔπιει- 
χείᾳ, xal ἀρεταῖς πολλαΐς χεχοσµημένον, χαὶ ivo 


C αὐτὸν ἑτίμα καὶ liv. µεγάλῃ ἀρχῇ χατέατησεν !** 


ἀλλ' ἐπ' ὀλίγον τῆς ἀρχῆς χρατήσας !Τ, δεηθεὶς ἐξ. 
έστη αὐτῆς xal ἓν ἀγρῷ ἐπτὰ ἔτη διατρίψας, ἑτελεύ - 
τῆσεν, ἐπιγραφὴν !* προστάξας ἐν τῷ µνήματι tt 
αὐτοῦ περιέχουσαν οὕτως * « Σίµιλος ** ἐνταῦθα xa- 
τάχειται, βιώσας μὲν Ev πολλὰ *', (figa; δὲ ἔτη 
ἑπτά. 

** (9) Ὁ δὲ ᾿Αδριανὸς ** Bla ἀπέθανεν (ὑπὸ) τῆς 
νόσου xpáQuv^ « Ὦ Ζεῦ, πὀσον xaxóv ἔστιν ἔπι- 
θυμοῦντά τινα ἀποθανεῖν xai μὴ τυγχάνοντα 39. » 


PAZ'. Βασιλεία Αντωνίνου. 

** Μετὰ ᾿Αδριανὺν ἑδασίλευσεν Αντωνίνος ὁ Εὺ- 
στθὶς ἕτη xf. **, υἱοποιηθεὶς τῷ Αδριανῷ. xa πρῶ- 
τος τῶν αὐτοχρατόρων 3) Εὐσεδῆς ἐπιχλήθη **. 

*t (2) θνῄσχει δὲ 5 προδαλὼν ** εἰς βασιλέα . 
Μάρχον ᾽Αντωνῖνον, τὸν ἴδιον γαµθρόν. 


Variee lectiones et notet. 
*! Ced. 457,19-458,5.. ** σιασιασάντων τῶν Ἰουδαίων -— βουληθέντων Ced, 9 αὑτομάτη ο04, | δια- 


Ἀνθῆνα: Len, 
cam 448, 14.10. 
Υόρεναε Ced. 


καὶ τοῦ ναοῦ Ced. 
, Χέλεφον cod,, λωδόν Leo, 


* Ced. 457.18,1 


* σφ. xa! π. Y. Ced. * νη Leo, Ced. Glycas; de captivis divenditis cf. eadem apud Οἱ 
7? 1 κατα ρυπώσας eod. n "pee καὶ κρυο. 


*xt, νέαν σαλὴμ. fjv δὴ καὶ Ά. πρυς- 


Adrisnopolim ante templum nominat. 


ki 
* Qed. 1089 1210. '* pacep vivo Lea, Ced, Valentinus, Cerdo et Mareio sub Antonino setuudum S«l:olion. 


Leonis et Cedrenum 478,12 et ipsum Georgiuo. 


duxit Qlympiadas CCX XX (usque ad a, 140 p. 
ζεται prise " Ced. 458,4,9. Dpto 
11 πρ. ἀπέστη (04. '* ἐπιγραφῆναι Ged, Leo. —'* 
9 Gyfjaxer δὲ "A. Bla τῆς v. Ced. 


Ἡ προδαλ. cod. προδαλόµενος Crd., Leo, 


11 De 

Cheronzeus Eus. 1, 285. Ue. XIV libris P ijegontis libertini 
F.) cf. 

15 Σ(μήλον 06 τινα, η 

μνημείφ.ὁ 10, X. Leo, à. περώάχουσαν Σ. Ced. 

9$ ἔτῃ φόσα Leo, e Xiphilino, deest in Cedreuo, sed jam Nylaniler conjecit πολλὰ, 54 . 

** τυγχάνει Leo, Ced, — ** 4158. (55 

*/ αὑτοχράτωρ Ced. ** ndcav vxo ἀρετὴν ἐπεχτήσατὸ 


!3 Adr, & 59 Jl. 
Bus. 1, 939. 
τε — X&X. Tr, it. (8. '* αὐτὸ 


* 


438,15-17. 
8) Cel, 458.94,292..— | «P ken, Ced. 
σα, Ced. ** C«d, 439,10,11. 3 "Avwovivoc Ccd. 
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'! (5) Ἐφ' οὗ Πολύχάαρπος, ὁ µαθητῆς Ἰωάννου Α — Sub eó Polycarpus, discipulus Joannis Theologi, 


«00 Θεολόγου ** xal Ιουστίνος ** ὁ φιλόσυφος, κἀὶ 
Διονύσιος [6] ἐπίσχοπος Κορίνθου, ἐμαρτύρησαν. 

342 '* (4) Kat. Τατιανὸς χαὶ Βαρδισάνης ** (ol 
αἱοετιχοὶ), xal Πρισχίλλα χαὶ Μαξιμῖνα 37 αἱ ψευ- 
δοπροφήτιδες τῶν xavà Φρύγας ἐγνωρίζοντο. 

$9 (5) Ἐπὶ τούτου Γαληνὸς ὁ latpb; ἐθαυμάξετο 
xai Ἑαρδισάνης τις Σύρος διαλεχτικὠώτατος καὶ 
aeq ἣν 5». 

(6) * Ἐπὶ αὐτοῦ Οὐαλεντῖνος, καὶ Κέρδων, xoi 
Μαρχίων ἐπὶ τῆς Ῥώμης * αἱρεσιάρχαι ἑγνωρί- 
ζοντο. 

(7) Πολύχαρπος δὲ, (6) ἐπίσχοπος Σμύρνης, εἲς 
ὄψιν $300v Μαρχίωνι, πρὸς αὐτόν φῄῆσιν 6 (025) Μαρ- 
χίων ** * « Ἐπιγινώσχεις ἡμᾶς, ὦ καλὶ Πολύ- 
' wepnrt ; » Ὁ δέ’ « Ἐπιχινώσχω ob, ἔφη, τὸν ἠρω- 
τότοχον υἱὸν τοῦ Σατανᾶ, » 

PAR'. Βασι1εἰὰ Μάρκου. 

* Meza δὲ ᾽Αντωνῖνον ἔδασίλευσε Mápxo; ὁ υἱὸς 
“αὐτοῦ ἔτη ιθ’. 

(2) Διωγμοῦ δὲ χινηθέντος πολλοὶ γεγόνασι μάρ- 
ὄνρες. 

α. Αὐρηλιανὸς ὁ Ώῆρος ὁ xai Αντωνίνος, ὁ 
vl; αὐτοῦ, σὺν καὶ Λουχίῳ ἁδελφῷ αὐτοῦ. 

(4) Ἐφ' ὧν πὂρ ἀπ' οὐρανοῦ ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ 
ἀνατολὰς φερόµενον ὤφθη. : 

** (5) Ἐπὶ τούτου ** ᾿Οπιανὸς *9 ὁ τὴν "AJtevri- 
xij ὀνγγεγραφὼς (xat Σέκστος fixpatov). 

9&3 '' (0) Τοῦτόν φασι 
vp ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. 

*! (7) Οὗτος à Μάρχος σοφὸς fjv xa ἑνάρετος, καὶ 
εν Ῥώμην ἐκ πολλῶν πολέμων διασωσάµενος 5 
xai ἀγαπηθεὶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν σφόδρα, ἀπέθανε 4 
φαρμαχευθεὶς ὑπὸ Κομόδου τοῦ lblou υἱοῦ 1, Thy 
δὲ μνήμην τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἡ βουλὴ ἔχουσα μετὰ 
τὴν αὐτοῦ τελεντὴν χρυσῷ ἀνδριάντι αὐτὸν ἑτίμησεν, 

* (8) Πολεμοῦντος (αὐτοῦ ποτε) Γερμάνοὺς xal 
Ῥαυρομάτας, δίψει τῆς στρατιᾶς πιεζοµένης xoi διὰ 
τοῦτο χινδυνευούσης, τοὺς ἐπὶ [τῆς] Μελιτινῆς οὕτω 
χαλουμένης λεγεῶνος Χριστιανοὺς ὄντας, δι εὐχῆς 
ἐχτενοῦς πρὸς 95 θεὸν γενομένης 51, τοὺς μὲν πολε- 
µίους xepavvi βαλεῖν 35, ὅμδρῳ 5k τοὺς Ῥωμαίους 


et Justinus philosophus, et Dionysius, episcopus 
Corinthi, (idem confessi sunt. 

Tunc Tatianus et Bardisanes heretici, et Priscilla 
et Maximina pseudoprophetisse inter Phryges in- 
notuerunt. 

Sab illo Galenum medicum mirabantur, et Bar- 
disanes Syrus qnidam, peritissimus dialecticus et 
philosophus vigebat. 

Sub illo Valentinus et Cerdon et Marcion Roms 
hatresiarehe reputabantur. 


Polycarpo autem, Smyrnze episcopo, cum in 
Marcionem incidisset, dicit Marcion : « Anne co- 
gnoscis nos, optime Polycarpe? » Hie autem :- 
t Agnosco ie, inquil, primogenitum filium Sa- 
lans. » 

CXXX VIII. Regnum Marci. 


Post Antoninum deinde imperavit Marcus, (ilius 
ejus, annos undeviginti. 
Et persecutione mota, multi Tuerunt martyres. 


Aurelianus Verus et Antoninus, filius ejus, cum 
Lucio quoque fratre ejus. 

Sub iis ignis ire visus est de ccelo ab occidente ad 
orientem. | 

Sub eo Opianus, qui De arte piscatória scripsit; 
et Sextus florebant. 


πεφονευχέναι λέοντας c Eum occidisse dicunt leones duodecim uno die. 


Marcus iste sapiens erat et virtute przditus;. 
Romam multis bellis liberaverat, et charus 
civibus valde, a Commodo, proprio filio, per vene- 
num sublatus est, Memoriam autem virtutis ejus 
conservavit senatus, et post mortem ejus illum 
statua aurea decoravit. 

is cum adversus Germsnos et Sarmatas bellum 
gereret exercitusque siti pressus periclitaretur, 
Melitenz legionis milites, qui Christiani erant, & 
Deo contentis precibus Impetraveront ut fulmine 
hosüum exercitus feriretur, imberque Romanas 
copias recrearet. Quod, ut ferunt, valde admiratus 


Varie lectiones et note. 
5 Ced. 459,11-15.— 353 τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ced. M. Aurelii a, 7* (168) Eus. 1, 259. ** Justinus T Ant 


nini a. 14 (152) II. 287.389.  ** Ced. 439,5,4. 
$$ Ced. 459,4-6. Καὶ T. 6 [, τότε £0. χαὶ B. δὲ τις. 


5” Βαρδησιάνης cod. ef. Eus, v, 16. 
3 ὥστε θαυμάζεσθαι αὐτοῦ πρὸ 


U Μαξιμίλλα Ced. 
τοῦ Αντωνίνου τὸν ΄ 


^ 


* 


κατὰ εἱμαρμένης λόγον Leo, Ced. ** ὡς φησὶ δὲ Κλήμης ὅτι Ced. 459,1,2.. *! àv Ῥώμῃ Ced. * Ced. 


949,7-10. *! M. 


Ίχουσεν Ced. Antotiini a. 15 Anicetus Romanz Ecclesi episcopatum suscepit annis 
. "AM 


14 (1535-165), sub quo Polycarpus Romam veniens, multos ex hereticis convertit Eus. t, 


(5360) Ced. 499.14. M. "Avtovlvoc ἐ6. ἔτη 


καὶ µηνας 0. '* ὅ ad. c.1 


qe mentionem Marci Antonini cum genero Severo imperantis sequitur. Α. ὁ 
anus qui et Verus. Lucius Aurelius Commodus an, XIX a. 4 Lucio Cesare 
cante ignis de coelo ab Occidente in Orientem ferri visus Eus. 11. 989. 
. . . συνεγ dao Ced. M. Aurelii a. 10 Eus. 11, 201. 
ipse Georgius CXL, 7. *! Ced. 440,20-441,2. — πανσ. Ced. 
53 δὲ add. Ced. *'* M. Aur. 18*. Antoninus cum filiis — triumphum 
pecuniam indulserunt — Antoninus febri laborans decessit Eus. 11, 29 
τὰς. M. Αυγ. 8* Bellum contra Germanos, Dacos, Sarmatas et Quados Eus. n, 291. 


Ced. ο '0.«hv ἆ 


xai Za 


Ced. ἱστορεῖται add, Leo. 5 βληθῆναι Ced. 


εθ’ µ. μὲν Σεβήρου ((0ὐήρου Leo) τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ ἔτη (' 
pertinet, 2 videtur aniponendum er ai nam €. 4 apud Glycam quà- 


e cod. ** M. Aure- 
thenis templum &edifl- 
μ΄ Ced. 440,19,20. ^ χαί add. 
** de Commodo Ced. 441,8, Leo et 
.. 6, Ἰγαπήθη co. ὑπὸ τῶν π. Ced. 
peregit, dona distribuerunt — 
t. "Ced. 459,15-31. II. δι r. 

τόν 


-. 
—À 
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Marcus, edicto Christianis honores detuht legioni- A παραµυθήσασθαι. "Onsp (ὥς Φφᾶσι) σφοδρῶς xata- 


que Fulminatricis cognomentum indidit. πλῆξαν ** τὸν Μάρχον, γράφει τιμᾶσθαι ** Χρ.στια- 
νοὺς, τὴν δὲ λεγεῶνα Κεραυνοδόλον προσαγορεῦσαι »'. 
CXXXIX. Regnum Veri. PA€&. Baccleía Βήρου. 
Post Marcum deinde imperavit Verus, fllius ejus, — '* Μετὰ δὲ Mápxov ἐθασίλευσε Βῆρος, 6 υἱὸς αὖ- 
annos octo, et occisug est in processione. τοῦ, ἔτη η’ **, καὶ ἑσφάγη ἐν mpoxtvat. 
ο CXL. Reguum Commodi. ΡΜ’. Βασιλεία Κομόδου. 
Post Verum imperavit Commodus, frater ejus, * Μετὰ Βῆρον &6acDsuss Κέμοδος (5 ἀδελφὸς 
aunos duodecim. . αὐτοῦ) ἔτη [ι]β' **. 
Factusque est podagricus, et aggravatus, et eje- (2) Γέγονε δὲ ** πυδαλγὸς καὶ καταδαρῆς *' (καὶ 
ctione sanguinis et bilis misere interiit. ὑπό ἀναγωγῆς αἵματος xal χολῆς ἀθρόως ἁπ- 
έθνησχε). 
Narcissus autem, uous ex domesticis ejus, eum - 8/4 '* (3) Νάρχισσος δέ τις τῶν οἰχείων αὐτοῦ 
in balneo suffocavit. ἀπέπνιξεν αὐτὸν Ev τῷ λουτρῷ. 


Sub eo Theodows, qui primus principia posuit B ο (4) "Eg! οὗ θεόδοτος, ὁ xa πρῶτος τῆς κατὰ 
erroris Pauli Samosateni et Nestorii, et Theodo- Παῦλον τὸν Σαµοσατέα xa Νεστόριον πλάνης ὀρξά- 


t:on, haeresiarcha,. claruerunt. µενος, xa θεοδοτίων, οἱ αἱρεσιάρχαι, ἐγνωρίζοντο”". 
Et Clemens, «Φιγοπιατέων auctor, Alexandrie "* (5) Καὶ Κλήμης ὁ Σερωματεὺς ἓν Ἄλεξαν- 
vivebat. δρείᾳ fv. 
Clementis discipulus Origenes fuit. (6) Κλήμεντος δὲ φοιτητῆς Ὡριγένης ἐγένετον 
Montanus quoque, hzresiarcha, id temporis erat, 15 (7) 'A3À& καὶ Μοντανὸς αἱρεσιάρχης τότε fiv, 
qui seipsum Paraclitum esse dicebat. ὃς ἑαυτὸν Παράκλητον ἔλεγεν εἶναι. 


Erat porro Commodus promptus et alacer; quem  « (8) "Hv δὲ (Κόμοδος) φιλοχύνηγος ** * τοῦτόν "€ 
dicunt (non vero Marcum, ut jam scriptum est) una eactv Ev μιᾷ ἡμέρᾳ (τοὺς) ιβ’ λέοντας πεφονευχέ- 
die duodecim interemisse leones. ναι 77 (καὶ οὐχὶ Mápxov, ὡς προεγράφτ). 

CXLI. Regnum Pertinacis. PMA'. Βασιλεία Περτίγαχος. 

Post Commodum imperavit Pertinax. Helvidius '** Μετὰ Κόμοδον ἐθασίλευσε Περτίναξ ( Ἑλώϊος] 
mensibus sex ; non uxorem neque β[ίο adduxitin µμµῆνας c^, µήτε τὴν γυναῖχα μήτε τὰ τέχνα εἶσαγα- 
palatium, sed apud avum vitam degentes reliquit. (» YOv εἰς τὸ "* παλάτιον, ἀλλ’ ἑάσας παρὰ τῷ πάππῳφ 
lt occisus est a militibus. διαιτᾶσθα:. ** (2) Καὶ ἑσφάγη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 

Sub illo vigebant Symmachus, Hebrzus, unus ** (5) Ἐπὶ αὐτοῦ Σύμμαχος, sl; τῶν ἕρμηνευ- 
ex interpretibus, et Porphyrius philosophus qui τῶν **, fjv 'E6patoc **, καὶ Πορφύριος ** φιλόσοφος. 


adversus Christianos scripsit. ὁ χατὰ Χριστιανῶν τράφας. 
CXLII. Regnum Didii. ΡΜΒ’. Baccisia Διδίου. 
Post Pertinacem imperavit Didius menses qua- Μετὰ δὲ Περτίναχα ἐδασίλευσε *5 Δίδιος μῆνας *t 


(νου. Et. interfectus est a cubiculariis ad fontem — &'. (2) Καὶ ἑσφάγη ὑπὸ χουθικουλαρίων εἰς τὴν πη- 

palatii, decreto senatus, dum pisces contemplare- — yhy τοῦ παλατίου, 9/5 θεωρῶν τοὺς ἰχθύας, φήφῳ 

ur, et alià. voce exclamaret : « Quidnam mali τῆς βουλῆς, μεγάλα ἐπιδοώμενος, « Τί γὰρ δεινὸν 

feci? » Iste erat vilissimus operibus et moribus, e& ἐποίησα; » (3) Οὗτος ν φαυλότατος Ὁ' τοῖς ἔργοις 

scelestus, et divitiarum amator. καὶ τρόποις, καὶ ἀνοσιουργὸς, xal χρημάτων ἐρα- 
στής. 

Sub illo fidei confessi sunt Eugenius et Maca- D 5 (4) Ἐπὶ τούτου ἐμαρτύρησαν Εὐγένιος xxi 


Varie lectiones et note. 


9 καταπλῆξαι cod.  ** τιμᾶν Leo, Ced. *' Cum vero Pertinax — spud Quados siti laborarent 


— litterze exstant Marci — exercitum Christianorum v Droribus servatum esse Eus. τι, 291. ** Leo et Ced. 
cum M. Aurelio. * 0' M. Aur. 105, Eus. ** 180(5580). “5 μῆνας &' Leo, μῆνας 0' Ced. 441,3. ** xal 
Ced. 441,6.  *' χατωθ. (64. ** ἀθρόας 00 Ced. 441,15. Τοῦτον N. τις τῶν ὁ. à. ἀπ. kv λ. Strangulatus 
in edibus Vestiliani Eus. '* Ced. 441,8-10. ᾿Αφϕρικανὸς δέ gno ὁ χρονογράφος ὅτι ἐπὶ τούτου Κλ. Ced. 
ἐπὶ Κομµόδου Leo. ᾖΤἳ ἐγνωρίζετο Leo, Ced. ; Severi 45 et 11* Fins. ied. 444,10 ; a. Severi 19* Orige- 
nes mirabilis Alexandrix puerili etate agnoscebatur Eus. "* Ced. 441,11,19. — Severi 11* Musianus (?) 
noster scriptor gnoscebarur Eus. ?* Ced. 441,4,5. '* xaX μµαχιχώτατος πάνυ Ced.; p. T. xal o. . 
7* ὃν xaY φ. Ced. ὃν o. Leo. Ἅᾖ φονεῦσαι Leo, Ced. cf. Eus. Commodi a. 12». ** 495 (5295) µ. 8' Gl. c. 
Chr. Pasc. ἡμέρας πζ’ (Jan. ]—Mart. 28) Leo, Ced. 431,15-17. Capitolinus 45 : m. tt. d. xxv; Hier. 
et Cassiodorus : menses νι. "* εἰς τὸ π. &, Ced. εἰς τὸ π. ἁγαγών Leo. 9" Ced, 441,91 οὗτος Περτίναξ 


ἱ 


Ced. ὁ Leo. 8ἱ Ced. 441,17-20. Ἐπὶ τούτου, ὡς φησὶν Εὐσέδιος, ἣν ὁ Σ. Ced. ἐπὶ Περτίναχος Leo. 53, 


τῆς τῶν ᾿Εδραίων γραφῆς Ced. — ** Ἐθιωναῖος τὴν αἴρεσιν (ην) ἀλλὰ καὶ Leo Ced. ** ὁ add. Ced, 5 
Ἱουλιανός add. Leo, Ced. 449,1 ἡμέρας ἔς' Lco, Ced. (Mart. 28 — Junii. 1). ** Ced. 449,49 ὃς διὰ τὸ 
αἰσχρῶς βιοῦν καὶ ἀπανθρώπως ὑπὸ τῆς βουλῆς θανάτῳ χαταφηφισθεὶς ἑ. Ced. Οὗτος διὰ ταῦτα &. ψ. τῆς 

«X. 8.9. Leo. *! c, δὲ ἣν τ. τρόποις xal t. 6. àv. x. 5. λ. Ged. 442,2 — o. τ. τρ. xal τ. 6. ἂν. x. 9. À. 
Leo, '5 "Opolo; δὲ xoY δύο πρεσθύτεροι Ἐ. καὶ M. Ced. 557,7 sub Juliano passi. 


aom - 


53 : CHRONICON. — LIB. fir. 53l 
Μακάριος. (5) Καὶ Σαδέλλιος ὁ Λιθυχὸς ** καὶ ἀθεώ- Α rius. Et Sabellius Libyus, et valde impius haereticu 


sa to; αἱρετιχὸς fv. exstabat. 
PMI*. Βασιάεία Σεθήρου. CXLIIL, Regnum. Severi, 
*^ Μετὰ τοῦτον ἑἐδασίλευσε ΣευΏρος (6 Σεπτίμιος) Post illum imperavit Severus Septimius annos 


ἔτη τς δὲ. ** (2) Ὃς τὸν àv Βρετταννίᾳ νιχήσας πὀ- — septemdecim. Ilic cum in Britannia victor fuisset, a ^ 
λεμον, ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης ** περιετείχισε — mari usque ad mare cireumvallavit insulam ad mille 
τὴν νῆσον σταδίοις a^ xal tb ** Βυζάντιον παραλα- — stadia; capti deinde Byzantii muros delevit. llabe- 
69v», τὰ τείχη αὐτοῦ καθεῖλεν ' εἶχε δὲ ** πύργους C, — Dat autem turres septem ex pylis Thraciis inci- 
àx τῶν θρᾳχικῶν πυλῶν ἀρχομένους καὶ ἐπὶ τὴν — pientes et ad septentrionale mare pertinentes. Qua- 
ἀρχτφαν θάλασσαν χαθήχοντας, ὧν ** (95*) εἴ τις ἐν rum turrium si quis in unam intraret, nemo in 
ἑνὶ τῶν πύργων *' προσῇλθεν, οὐδεμία αἴσθησις — aliis sentiebat; si vero in prima turri clamaret, 
τοῖς ἄλλοις ἐγίνετο' εἰ δὲ ἓν τῷ πρώτῳ πύργῳ — vel lapidem jaceret, et ipsa sonabat, et reliquis om- 
ἑνεθόησεν f) λίθον ἐσάλευσεν, αὐτός τε fiyet xat **. nibus communicabat sonum. 

t.l; λοιποῖς ἅπασι µετεδίδου τῆς Ἰχῆς. 

** (5) Οὗτος καὶ τὸ Ζεύξιππον λουτρὸν ἕκτισε Bu- Β Hic et Zeuxippum balneum zdificavit Byzantiis, 

-Qavslow, xal τὸ πρῶτον κτίσμα τῷ ἱπποδρόμῳ οἱ primam structuram hippodromo concessit, et 
παρέδωχε, xai κυνήγιον xai θέατρον αὐτοῖς κατ. locum venationi et theatrum eis s:ediflcavit. 
£0X£ÜaG? v. 

! (4) Ἐπὶ τούτου Λεωνίδης, ὁ πατὴρ Ὡριγένους, Sub co Leonides, pater Origenis, episcopus, 
ἐμαρτύρησεν (ἐπίσχοπος (v). * (D) Καὶ 'Dptyévnc — coufessus est fldem. Et Origenes ipse celebraba- 
ἑγνωρίζετο, ὅστις 3448 ( Ὡριγένης) * εἰς ᾽Αλεξάν- — tur, qui Alexandrie vigeus, sanctissimum divini 
δρειαν ἀκμάξων μεγίστην εἰς τὸν θεῖον λόγον σπου- — verbi cultum instituens, non solum fidelibus πια 
δὲν χαταθαλλόμενος *, οὐ µόνον 5 τοῖς πιστοῖςὃ — gnam utilitatem — praebebat , sed ctiam. liserelicis 
πβόσδενως ὠφελείας ἑἐγίνετο μεγάλης 7, ἀλλὰ xal τῶν — non paucis: ab illo enim sanis" fidei appre- 
αἱρετιχῶν οὐκ ὀλίγοις' ὑπ᾿ αὑτοῦ Υὰρ τὰ ὑγιῃ τῆς — hensis dogmatibus zelo veritatis aecendebantur. 
πέστεως παραλαθόντες * δόγματα, ζηλωταὶ τῆς ἆλη- — lnter. quos eminuit Ambrosius, vir insignis οἱ 
θείας iylvovto* ἐξ ὧν ὑπῆρχε δ.αφερόντως ᾽Αμθδρώ- — litterarum studiosus, qui cupidus talem virum 
σιος, &vhp ἐπισήμω» καὶ φιλόλογος, ὃς εἰς vvGaty— cognoscendi profectus est, et defecit ab haeresi 
«ou ἀνδρὸς ἀφιχέσθαι σπουδάσας, ἀπέστη τῆς Οὖα- — Valentini et Marcionis, experientia divina institu- 
Aevt[vou xaX Μαρχίωνος αἱρέσεως, πεῖραν τῆς ἑνθέου C tiouis illius parta sufficienter. Plerique etiam ex- 
παιδείας αὐτοῦ * ἀρχοῦσαν xtnsápsvoz. Πλεῖστοι — Qraneorum philosophorum ad illum ventitantes, 
δὲ '* τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων πρὸς αὐτὺν φοιτῶντες, — maximam et ipsi in. propriis scientiis percererunt 
µεγίστην xal αὐτοὶ πρὺς τὰ οἰχεῖα µαθήµατα τὴν — utilitatem; magnus enim apud illos habebatur, 
ὠφέλειαν ἑχαρπώσαντο !!, — μέγας Υὰρ zap' αὑτοῖς — doceus  geometriam, — arithmeticam  ezlerasque 
ἑγνωρίζετο — παραδιδοὺς γεωμετρίαν xav àápiüpm- — pravias scientias ; Idcirco non pauci apud Grzecos 
τικὴν, xat τἄλλα προπαιδεύµατα ' διόπερ οὐκ ὀλίγοι — sapientes testimonium dant ci, mentionem ejus in 
τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν '* μαρτυροῦσιν αὐτῷ !'*, — scriptis suis, ut iagisbii, facientes. Enimvero 
μνήμην àv τοῖς ἰδίοις ποιυύμενοι συγγράµµασιν ὡς — valde ingeniosus ab infantia fuit, et nimio ingcnio 

διδασκάλου: καὶ γὰρ εὐφυῆς πα:δόθεν ὑπῆρχε σφό- ^ valens ad inquirendum. Eum, cum in puerili tato 
δρα xai ζητητικὸς ἄγαν, οὗ ἐν '* τῇ παιδικῇ ἡλικίᾳ — divine Scripture quireret sensum, veluti ni-. 
*b τῆς θείας Γραφῆς βούλημα πυνθανοµένου !5, ὡς — mis profunda mente agitantem, increpavit. pa'er 
βαθύτερα ** διανοουµένονυ, ἑπέπληττεν ὁ macho (αὐὑ- — ejus, monens ne nihil supra zetatem ab aliis inqui - 
τοῦ), μηδὲν ὑπὲρ " ἡλιχίαν παρ) ἑτέρων !* Gnxsiv*— reret; at nocti surgens, dormientis pectus, quasi 
(νύχτωρ δὲ ἐπιστὰς, εὔδοντος !* τὰ στέρνα ὡς θείου D illud divinus Spiritus intus sacraret, osculabatur, 
Πνεύματος ἔνδον ἓν αὐτοῖς ἑερωμένου, χατεφίλει) 3 οἱ sibi ipsi sobolem felix congratulabatur, Castita- 
x3i τῆς εὐτεχνίας ἑαυτὸν ἑμαχάριζεν. ᾿Αγνείαν δὲ — tem εἰ a voluptatibus abstinentiam tantam a pucro 


Vario lectiones et nota. 


* λοιμιχός ? sub Gordiano apud Ced. 471,14 ἐφ᾽ (οὗ Σ. ὁ αἱρεστιάρχης ἑγνωρίξετο. 9** 495 (0595), — t 
μᾶνας '. Σέ6. δὲ 6 αἱρετιχὸς λέγεται Ced. 442,0,7; p. " Leo. **Ced. 1491-15. — Οὗτος Ced. Leo. 
3 εἰς 0diaosav Leo, .  ** οὗτος τὸ B. Leo, Ced. τὸ Βυξάντιον add. Ced. ** καὶ τούτων Leo, 
Cel, 27 ἐν ἑτέρῳ πύργῳ Leo, Ced. — ** à. καὶ σιωπήσας τῷ δεντέρῳ p. τῆς 3. xal οὔτος τῷ yw xa 
ἑξηῆς ὁμοίως Ced. ἡ. xa τῷ 5. xal τ. à. πᾶσιν ἐφεξῆς p. τῆς f. Leo. **Ced. 4432,10-17. 3" Περ Ὡρ'γέ- 
νους, CXLIIT tabulz codicis Monacensis 2, quz& Pertinacem  pratermiserat. Sev. a3. 7 (200) Eus. m, 
295 Ced. 441,20,91 ὁ τοῦ χαχόφρονος Ὦ. x. ἐμ. sub Pertinace;. ἐμ. δὲ x. καὶ A. ὁ π. Ὦ. Leo, * Ced. 
M2 ACA. » "Em τούτου fixpatsv. Ὦ. ὃς τις εἰς "A. ὤν Ced. ἐπὶ v. 3. καὶ Ὢ. ὃς ἑνέσπειρεν ἐπὶ τῆς 
* γῆς πονηρὰ ζιζάνια xal πᾶσαν ἀκαθαρσίαν ἐπεδείξατο Leo.  * χατεθάλλετο Ced.  *váp add. Ced, 
τῆς πίστεως cod.e seqq. ^" p. ἐγέν. (04. * mapaAap6ávovseo Ced. — *&. π. Ced. — "* καὶ ad. Cel, 
1. &xapzouvto Ced. — καὶ yàp παρ à. p. ἑνομίζετο Ced.  φιλοσοφῶν Ced. "5 αὐτόν Ced. '!*. 
ἄγαν ὡς hv cod. ὡς cod., b ova vd pevoy Ced, — '* βαθύτερον $9. Ced — " τὴν add. Ced. 
9 $. περαιτέρω ζ. Ced, !* καθεύδοντες Glycas 493,0-8..— !* ὃν add. Ced. 
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coluit, ut quatuor tantam obolis ad victum quoti- Α xat ἐγχράτειαν τοσαύτην ἤσχησεν ix. νέου *! τοῦ 


die contentus esset ; et licet eliam provectus an- 
nis perseveranter ita vivebat, et super pavimento 
et storeola dormiebat, et cum parumper requievis- 
Set, noetis partem maximam semper io meditatione 
sacrorum oraculorum transigebat. In his conten» 
dens, et seipsum inedia et vigiliis et nuditate do- 
mans, ita contrivit rigorem corporis, ut omnino 
osseus videretur. Vino enim et oleo et czteris 
talibus abstinens, maxime frangi pectus tolerabat; 
idcirco valde celebris factus est, utpote eximiug 
opere et verbo, et qui multos Grecos ad insani 
idolorum culitus odium adduxisset. Mogna igitur 
fama de eo vulgata, multisque ad eum procul 
convenientibus, non solum Graecos philosophos et 
harreticos celebres ad religionem attraxit, sed 
eiiam Christianos confirmavit, strenue eos ele- 
menta docens religionis. Quem predictus Ambro- 
sius eum multum rogasset et ei vim attulisset 
Csesarez, et septem quidem apud eum constituisset 
qui celeriter, plures vero qui eleganter scriberent, 
adduxit eum ut divinas interpretaretur Scripturas. 
Et hic quidem convenienter subministrabat neces- 
sitalibus ejus, ille vero, otia ducens, dictabat cele» 
riter scribentibus, et eleganter scribentes cum 
mulieribus scribebant, ad calligraphiam exercitati, 
sicque totam divinam Scripturam intra duodevi- 
ginti annos interpretatus est. Dicitur autem sex 
millia librorum eomposuisse. Tantum enim zelum 
9d exponenda sacra oracula Awbrosius ostendebat, 
vt magnam ejus diligentiam testatus Origenes ad 
aliquem scribat dicens : « Sauctus Anibrosius, vir 
Deo vere consecratus, multum te salutat, qui 
exisimans me industrium egse, et divinum sitire 
verbum, arguit propria industria et sacrarum 
Litterarum amore; unde tautum me  preteriit, ut 
in periculo sim ad ejus questiones deficiendi ; non 
enim conare licet, nisi simul conferamus, nec 
postquam coenavero, deambulore et corpusculum 
Fcereare faa est; sed in his etiam momentis disse- 
rere et exemplaria inquirere cogimur; nec sane 
totam noeltem ad reficiendum corpus dormire nobis 
licel, magnam vespere partem in disserendo per- 
durantes. Mitto dicere quid agamus a prima luce 
usque ad nonam, aliquando usque ad decimam 
horam. Quieunque enim ου] incumbere ο» 
piunt, hxe,enarrationi divinorum oraculorum εἰ 
lectionibus tribuunt tempora. » Postquam igitur 
totam interpretatus esset Scripturam, mortuus est 
seyaginta novem annos natus. 


σώματος, ὡς ὀθολοῖς 0 µόνον 13935 πρὸς διατροφ]ν .ν 
καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἀρχούμενος ' xal μέντοι xal 
&v πολλοῖς ἔτεσι τοῦτο ποιῶν διετέλει ’ xal ἐπὶ ἐδά- 
φΦους xal ψιαθίου 35 ἐχάθευδεν, xa ὀλίγον χαιρὸν τῆς 
νυκτὸς ἀναπαυόμενος, τὸ πλεῖον ** ἀεὶ µελέτήν τῶν 
ἱερῶν λογίων διήννεν * (xal) ἐν τούτοις ἐπεχτεινόμε- 
voc, ἐπί τε ἁσιτίᾷ, καὶ ἁγρυπνίᾳ, xat γυµνότητι 
ἑαυτὸν ὑπωπιάζων *' τοσοῦτον SAT κετεδάµασε 
τὴν ἀχμὴν τοῦ σώματος ὡς ὁρᾶσθαι παντελῶς αὐτὸν 
ἀπεσχληχότα 33. Οἴνου γὰρ xai ἑλαίου καὶ τῶν λοι- 
πῶν ἀπεχόμενος, ἀνατροπὴν τοῦ θώραχος µεγίστην 
ὑπέμεινεν ' ἔνθεν τοί γε 3 διαθόητος γενόμενος ὡς 
διαπρέπων ἔργῳ καὶ λόγῳ, (καὶ) πολλοὺς Ἕλληνας 
τὴν εἰδωλομανίαν βδελύττεσθαι *'* παρασχευάσα»:. 
Πολλῆς οὖν φήμης περὶ αὐτοῦ τρεχούσης xal πολ- 
λῶν μαχρόθεν πρὸς αὐτὸν συῤῥεόντων *!, οὐ µόνον 
Ἕλληνας φιλοσόφους xat αἱρετιχοὺς ἑλλογίμους πρὸς 
(τὴν) εὐσέδειαν εἴλκυσεν 33, ἀλλὰ xol τοὺς ὄντας 
Χριστιανοὺς μᾶλλον στοιχειώσας ἀπεθεθαίωσεν. "Ov 
ὁ προλεχθεὶς ᾽Αμθρώσιος ἱχετεύσας πολλά xat Τεχ-΄ 
ραθιασάµενος ἐν Καισαρείᾳ, xal ταχυγράφους μὲν 
παραστήσας αὐτῷ 35 ζ, πλείους δὲ χαλλιγράφους, 
ἑρμηνεῦσαι τὰς θείας Γραφὰ» αὑτὸν πεποίηχε ' καὶ 
6 piv τὴν δέουσαν χρείαν ** παρεῖχεν ὁ δὲ ἐπὶ 
σχολῆς Υενόµενος, ὑπηγόρευε 3" τοῖς ταχυγράφοις * 
καὶ οἱ καλλιγράφοι 2’ σὺν γυναιξὶν ἔγραφον, (ol ἐπὶ 
«ip) καλλιγραφεῖν ἐξησχημένοι, πᾶτάν τε θείαν (955) 
Γραφὴν ἑρμήνευσεν ἐπὶ ἔτη c. Λέγεται δὲ ὃτι ἐδά- 
xt; χιλίας βίδλους αυνέταξεν. Τοσοῦτον γὰρ ζῆλον 
εἰς τὴν ἐξήγησιν τῶν θείων Β.θλίων ** 6 ᾽Αμθρώσιος 
ἐπεδείχνυτο, ὥστε τὴν πολλὴν αὐτοῦ σπουδὴν Ώρι- 
γένης μαρτυρῶν γράφει πρός τινα λέγων. « "U 
ἱερὸς ᾽Αμθρώσιος ὁ τῷ θεῷ ** γνησίως ἀναχείμενος 
πολλὰ προσαγορεύει σε, ὅστις νοµίζων 3 µε φιλό- 
πονον εἶναι καὶ πἀνυ διψᾷν τοῦ θείου λόγου, Ώλεγξε 
τῇ ἰδίᾳ φιλοπονίᾳ τῷ πρὸς τὰ ἅγια µαθήµατα ἔρωτ:, 
θεν ἐπὶ τοσοῦτόν µε παρελήλυθεν, ὥστε κινδυνεύειν 
ἁπαυδᾶν ' mph; τὰς αὐτοῦ προτάσεις οὔτε γὰρ 
δειπνῆσαι ἔστιν εἰ μὴ ἀντιθάλλοντας **, οὔτε δε.πνί- 
ααντι ** ἔξεστι περιπατῆσαι xal διαναπαῦσαι τὰ 
σωµάτιον 95. ἀλλὰ χαὶ àv τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις φ)ο- 
λογεζν xe ἀκριθοῦν τὰ ἀντίγραφα ἀναγκαζόμεθα ) 
οὔτε μὴν ὅλην ἀπὶ θεραπείᾳ τοῦ σώματος τὴν νύκτα 
ἔξεστιν ἡμῖν χοιμᾶσθαι, ἀπὶ πολὺ τῆς ἑσπέρας φι- 
λολογίαις  παρατείνοννες. "Eo δὲ λέγειν καὶ τὰ 
ἕωθεν µέχρι τῆς 9', ἔσθ᾽ ὅτε SA καὶ δεχάτης 
ὥρας * πάντες Υὰρ οἱ θέλοντες φιλοπονεῖν τοὺς χαι- 
ροὺς ἑχείνους τῇ ἐξετάσει τῶν θείων λογίων καὶ ταῖς 
ἀναγνώσε:ιν ἀνατιθέασιν. » Πᾶσαν «olvov ἑρμηνεύ- 
σας τὴν θείαν Γραφὲν, ἑτελεύτησεν ἑτῶν E0'. 


Varie lectiones et note. 


P* ix v. τοῦ c. t. Ced. 


$uV Ced. 3 ἀπεσχληχέναι Ced. ται Cel. 


99:33. 8 καὶ μόνοις Ced. . $cl. ne sexta quidem pars thaleri vel rubli argentei. 
** δ. ἑχάστης ideas ἀρχεῖσθαι 094. " qiti χαθεύδων xal Ced. , 


** τὸν πλείονα ei; τὴν p. Ced..— ?? πιξ. 


* 95. παραπείσας χαὶ μαρτυρίου ατέφανον, ἀνέδειξε 


nota marginalis a secunda manu f. πείσας yu. στ. ἀναδήσασθαι παρεσχεύασεν (4. ὮὉ συῤῥυέντων Cei, 


53 ἑλχύσας cod. *^&à,. π. Ced. ὃν αὐτῷ Ced. 
Ced. 391. xaX Θεῷ yv. àv. άν. "A. Ded. 
29901) Ced. δειπνῆσασι 004, |) τὰ σώματα Ced. 


* ὑπηγόρευαε Ced. 
9! νομίζοντα ed. 


1*5 βιθλιογράφοι Ced. *' λόγων 
V χινδ. ἅπαν cod, "d. ἡμῖν ἀντιδόά)- 
* φΙλελάγοις "t. Cod. φιλολογίας παρατεινούσης Ced. 
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€ (6) Περὶ οὗ καὶ ὁ µέγας Ἐπιφάνιος tv. τοῖς Α De quo etiam magnes Epiphanius in Paenario 


Παγαρίοις λέγει’ « Τοῦ μὲν ᾽Αμθρωσίου τὰ πρὸς 
τροφὰς ** αὐτῷ τε xal τοῖς ὀξυγράφοις χαὶ τοῖς 
ὑπηρετοῦσιν ἑπαρχοῦντος V, χάρτας ** τε xal τἆλλα 
' ἀναλώμαλξα **, τοῦ δὲ Ὡριχένους ἓν τε ἀγρυπνίαις 
καὶ πολιτείᾳ ὑπερθαλλούσῃ "* xal σχολῇ µεγίστῃ 
τὸν περὶ τῆς Γραφῆς διανύοντος 9! χάµατον, » xol 
« πᾶσαν τὴν χαλουμένην τῶν 'Εξαπ.λῶν πραγµα- 
παν. 5 xal τῶν λοιπῶν ὁ ἀν]ρ μετὰ καµάτου πε. 
φιλοτίµητο. » O0 µόνον γὰρ τὰς ἐπισήμους (5) 
ἐχδόσεις xav αὐτὸν 93 συνἠγαγεν, ἀλλὰ ε’ καὶ iC, 
χατὰ τοὺς χρόνους τούτους ἐν Ἱεριχὼ περιτυχὼν 53 
lv τινι πίθῳ, ταῦτα 55 συνέταξεν. Ἐπὶ ταὺτὸ οὖν 
πᾶσαν 5 συναγαγὼν, ᾿διελὼν δὲ καὶ ἀντιπαραθεὶς 
ἀλλήλαις 57 μετὰ (xat) αὐτῆς τῆς Ἑδραίων σηµειώ- 
σεως, τὰ τῶν λεγομένων Εξαπ.ιῶν ἀντίγραφα 3, 
εὐφνῶς µάλα xai ἐπιστημόνως Ex πολυπειρίας xat- 
εσχεύασεν. 

« Ἁλλ' oüx εἰς τέλος ἄσθεστον αὐτοῦ τὸ χλέος 50 
διέµεινεν * συµδέδηχε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πολη ρίας 
ὁραστήριον ** * xal μέντοι σχάνδαλον πολλοῖς καὶ 
ἀπωλείας πρόξενος Υέγονεν. Βουλόμενος γὰρ µιτ- 
δὶν *! τῆς θείας Γραφῆς ἑᾶσαι ἀνερμήνευτον **, εἰς 
ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν περιέδαλεν ἁμαρτίας, xai θανά- 
σιµα ῥήματα ἐξηγήσατοί5.»--- Ἐξ αὐτοῦ γὰρ "Apttoc 
τὰς ἀφορμὰς εἴληχεν xal οἱ xa0* ἑξῆς ἀνόμοιοί ** τε 
xaX ἀνόσιοι, καὶ οἱ λοιποὶ πάντες. « Φάσχει γὰρ οἵ- 
τος τολμήσας 65 χατὰ τὴν ἀρχὴν **, ὅτί ὁ µονογε- 
vh; Υἱὸς *' ὁρᾷν τὸν Πατέρα οὐ δύναται 5, 349 


οὔτε «b Πνεῦμα ** τὸ ἅγιον (τὸν Υἱὸν) 79, οὔτε ol (C 


ἄγγελοι τὸ Πνεῦμα, οὔτε οἱ ἄνθρωποι !! τοὺς ἀγγέ- 
δ. 2 — « Καὶ ix. τῆς οὐὗσίας τοῦ Πατρὸς οὐ θέ- 
λει εἶναι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ κτίσμα, xaX κατὰ χάριν 
λέγεσθαι Υἱὸν 15, τὴν δὲ ἀνθρωπίνην ψυχὴν προὐπάρ- 
χειν,» ' xal τὰ ἑξῆς τῶν βλασφημιῶν αὐτοῦ. 
Πολλὴν γοῦν πεποίηχε σύνταξιν εἰς ἑχάστην l'pa- 
φἣν xai ὅσα μὲν ἓν προσοµιλίαις χαὶ διὰ προοι- 
µίων εἰς ἤθη τε ** χαὶ φύσεις ζώων τε χαὶ ἁλόγων 
εἴρηχε µέσος Ἱ" φερόµενος, πολλάκις χαρίεντα τὰ 
(942) διηγήματα 15. ὅσα δὲ περὶ πίστεως ἑδογμά- 
«ισα, τῶν πάντων ἁτοπώτερος εὑρίσχεται. 


« Ἔδοξε δὲ '! (αὐτῷ) ἁσχητιχὸν βίον ἑπανηρῇ- 
οθαι (τοιοῦτον, διὸ 78) τὸν θώραχα αὐτοῦ δι’ ὑπερ- 


. dicit : « Ambrosio que ad victum οἱ et. actuariis 


et famulis necessaria erant subministrante, chartas- 
que et alias impensas, Origene autem in vigiliis et 
excellenti vivoadi norma et vacatione maxima la- 
borem suum circa Scripturas per(iciente, ct totum 
quod dicitur Hevaplorum opus et ceterorum vir 
iste cum defatigatione et sudore absolverat. Non 
enim quatuor iasignes editiones solam uno collegit 
opere, sed quintam et sextam, quas his temporibus 
Jericho forte repererat in «quodam dolio, simul 
ordinavit, In unum igitur omnes editiones colli- 
gens, dividensque et unam ad aliam conferens 
cuin ipsa Hebraorunm notatione, operis quod dici- 
tur Hexapla exemplaria ingeniose et perite eum 
magua eruditione consuuxit. 


« At non usque ad finem incontaminata laus ejus 
perseveravil ; sed ut summa doctrina viris accidit, 
promptissimus fuit, et scandalum quidem multis 
et ruine auctor factus est. Nihil enim in sacra 
Scriptura relinquere volens non interpretatum, sei- 
psum in peccati laqueis involvit et mortifera verba 


enarravit. » Ex illó enim occasiones Arius obtiuuit, 


ei deinceps dissimiles et non samcti et reliqui 
omnes. « Ausus est enim hic dicere de principio 
Patrem ab. unigenito Filio videri non posse, neque 
Filium a Spiritu sancto, neque Spiritum sancitum 
af angelis, neque angelos ab hominibus, » — « Et 
ex substantia Patris non vult esse Filium, sed crea- 
turam, et secundum gratiam dici Filium ; animam 
autem humanam ante exsistere, » et reliquas blas - 
phemias ejus. 


Multum ergo ordini ad singulas Scripturas con- 
suluit, et quzecunque quidem sive in homeliis, sive 
in procemiis circa mores et naturas animaliumque 
et irrationabilium, ia medium adductus, enarravit, 
sepe jucunda sunt; ubi vero de fide aliquod 
dogma introduxit, omnium absurdissimus invenlus 
est. 

. « Visum est illi tam exercitotam eligere vitam, 
ut pectus ejus per excessum inedia et durz tracta- 


6ολῆς ** ἀσιτίας τε Χαὶ σχληραγωγίας ἀνατραπὴη- D (ionis frangeretur; » — « et aliquid amplius contra 


Varie lectiones et note. 


45 Ced. 145,7-447,16 ; Her. it, 1,64. ** τροφήν cod. t 
pine 9* xal πολειτείαις ὑπερθαλλούσαις Ced. om., Ep. 
. Ep. 5. Ταύτην ὁμοῦ π. τὴν πρ. ὁ à. e x. T. Ep. παφιλοτίµητ. cod. πεφιλοτίµηται Ced. 
Ced. ed. 9** πχρατνχών Ced. 
ἀντ]γρα cod. ἀντιγράφων Ced. 9* τ. τὸ xA, ἁσ. διῆνυαε Ep. 


χαὶ τοῦ Ὦ. Ep. Ced. 


τὸν -ᾱν xal πέμπτην χαὶ ἕχτην 
Ced. 5] ἀλλήλων Ced. 
τῶν ** ἀνεξήγητον Ced. 
Xylander. 
pa τὸν Υἱὸν Ep. 6. τὸν Y 


εἴων Γβαφῶν Ep. Ced. 
4 δῆθεν add. E 
y 


µα &falatoy χαὶ pévtos x. t. λ. Ced. π. εἰς μέγα πτῶμα ἐξ αὐτοῦ γὰρ τοῦ σκοποὺ B. 
i$. p. 

λέγειν πρῶτον μέν l. 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγ. Ged. 


V &£apx. Ced. 5 χάρτην Ep. '* τῶν άναλω- 
8! τὸν χ. τὸν π. τῆς Y. 
5” χατὰ ταὺ- 
58 ταύτα: Ced. ---ταὐτόν Ced. ὃν πάσας 
π. 0p. πτῶ- 

e 2. d. Ced. 
ἀνομοούσιοε 
*9 Πνεῦ. 


. Ep. 
51,8 ; 


ed. *"Glyc. 
€ ἀλλ’ Ep. 


57 ὁ υἱὸς ὁ p. Ep. 
19 δύναται θεάσασθαι Ep. 1! ὅ. 


add. E 


μὴν à, Ep. "* προ 
τοῦτον εἰσηγεῖται, χτισιὸν δὲ ἅμα βούλεται δὲ ὡς x. y. τὸν υἱὸν αὐτὸν χαλεῖσθαι λέγειν Ep. Υἱὸν Α. 


Ced. 
δὲ ταῦτας εἶναι, χ. 1. λ. Ερ 
ὃ. xaX à. Ced. Ἔδ. yàp χα 


. V" εἰς add. Ced. 
ἁσχητῶν Ep. 


79 xaX τῶν δαιμόνων τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖου ἁποχατάστασιν xai τέλος τῆς χολάσεως Ced., Glyc, ἀγγέλους 
Τε µέσης codex. 
19 διό a pri:va manu. codicis pro ὥστε cf. ἔπ. 6) καὶ τόν Ep. 


T yapiévitog Dtnyfoato (64, '! "Eo. 


** &. φασίτινες ἀπὸ ὑπ. πολιτείας, ἀσ. v2 καὶ ἀποχῆς ἐμνόχων πόπτωχέναι Ep. 
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corpusculum meditatus est; alii enim dicunt ner- A vat), » — «ἐπινενοηχέναι δὲ χα) κατὰ ** τὸ συµά- 


vum abscidisse, ut non jam voluptate obturbaretur ;. 


alii vero veneno virilia infecisse et ea exsiecasse : 
alii autem alia de eo narrant ; sic ferunt medicalem 
eum herbam reperisse memoriz causa. » Hic « multa 
dieitur passus fuisse pro Christo : » cum valde 
facundus esset, et in Ecclesia educatus. « Invidia 
autem, !persecutionis tempore, calumniatus apud 
eos qui potestatem habebant, mala arte diabolicee 
cogitationis in vilissimum hominem, in hune, in- 
quit, excogitatum οί ab iniquitatis operoriis. 
JEtbiopem enim ad illum adduxerunt, qui cor- 
pore ejus abuteretur. llle autem tam impuram non 
ferens. 1achinationem, clamores edidit, uiraque 
Sibi re proposita. » — « Postquam vero adolere 
aunuisset, injecerunt (lius in manus ejus, quod; in 
altaris focum posuit; sicque martyrio privatus 
dimissus est οἱ ex Ecclesia expulsus. » Relicta 
autein Alexandria propter dedecus in Judseam 
abiit. « Cum porro Hierosolymam ascendisset, fa- 
cundus interpres sacerdotale munus coram Eccle- 
sia loquendi (uam sacerdos erat) refugiebat, sed 
valde oppressus est a sacerdotibus. Surgens itaque 
οἱ aperiens librum, boc solum invenit : « Peccatori 
autem dixit Deus : Quare tu enarras justitias meas, 
et assumis testamentum meum per os tuum ? » 
Plicatum librum c manibus amisit cum gemitu et 
lacrymis, cunctis pariter cum eo flentibus. 


ἀναλαχμθάνεις τὴν διαθήχην µου διὰ στόματός ao 


τιον, ol μὲν *! ὅτι νεῦρον ἀποτετμηκχέναι διὰ τὸ μὴ 
τῇ ἡδονῇ παρενοχλεῖσθαι **, οἱ δὲ φάρµαχον ἐπι- 
εθῆναι 55 τοῖς µορίοις εἶπον ** xal ἀποξηρᾶναι 
ἄλλοι δὲ ἄλλα 55 εἰς αὐτὸν ἀναφέρουσιν, ὡς ὅτι 
[καὶ 36] βοτάνην {7.935 ἰατριχὴν εὗρε µνήµης Evexa. » 
Οὗτος « πολλὰ λέγεται πεπονθένα, ὑπὲρ (τοῦ) Χρι- 
στοῦ, 2 λόγιος (v σφόδρα xal ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ ἆνα- 
τεβραμμµένος. « Φθόνῳ δὲ διαθληθεὶς (ὑπὸ τοῦ διω- 
Υμοῦ) πρὸς τοὺς τῆς ἑξουσίας ἄρχοντας, xaxopnyavia 
διαθολιχῆς 99 ἐπινοίας ** εἰς αἱἰσχρότατον *! ἄνδρα, 
φησὶν, ἐπινοηθῆναι παρὰ τῶν τῆς χαχίας ἑργατῶν !". 
Αἰθίοπα γὰρ αὑτῷ παρεσχεύασαν εἰς παρἀχρησιν 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. Ὁ 350 δὲ μὴ φέρων tk» 
τοιαύτην ** τολμηρὰν ἐπίνοιαν 3", ἕῤῥηξε φωνὶν 5”, 
ἁμφοτέρων προτεθέντων ** αὐτῷ πραγμάτων.» -- 
€. Ἐπεὶ δὲ 27 τοῦτο χαθωμολόγησε ** θῦσαι, βαλόν- 
τες) ἀπὶ χεῖρας ' αὐτοῦ λιθανωτὸν 3, εἰς τὴν τοῦ 
βωμοῦ πυρὰν xaÜTxs ** xal οὕτω τοῦ μαρτυρίου 
ἀποχριθεὶς ἀπελύθη * καὶ» τῆς Ἐκκλησίας ἐξεώσθη *. » 
--Τὴν δὲ ᾽Αλεξάνδρειαν χαταλιπὼν διὰ τὸ ὄνειδος, 
τὴν Ἰουδαίαν κατέλαδεν. « Ανελθὼν δὲ * εἰς * "Ie- 
ῥοσόλυµα, ὡς * ἑξηγητῆς καὶ λόγιος προετρέπετο 
ἀπὸ τῆς ἱερατείας 19 »---ε ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας εἰπεῖν" 
πρεσθύτερος γὰρ ἂν !!* xat πολλὰ χαταναγχασθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἱερέων, ἀναστὰς (xaX ἀναπτύξας τὸ βιθλίον) 
χαὶ µόνον !! τοῦτο εὑρών" « Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 
ὁ θεός. "Iva εί σὺ ἑχδιηγῇ τὰ διχαιώµατά µου xa 
v!5; » πτύξας τὸ βιθλίον '* ἐχάθισε μετὰ χλαυ- 


θμοῦ xai δαχρύων, πάντων ὁμοῦ συγχλαίοντων αὐτῷ !*. 


Sunt quoque multa alia de: illo dicta et cele- C 


brata ob summam ejus scientiam et librorum com- 
positionem. At non audivit, ut videtur, sapientissi- 
mum Salomonem dicentem : « Fili, parce a faciendis 
libris multis. » Et, « Ne temere quid loquaris, 
neque cor tuum sit velox ad proferendum sermonem 
a conspectu Dei, quia Deus in ccelo sursum, ct tu 
super terram deorsum : idcirco sint sermones tui 
pauci. » — « Sermones enim multi  multüplicant 
stultitiam; »et « ne flas justus multum.»— « Justus 
perit in justitia. sua. » — « Ne plus sapias quam 
necesse est, nequando impie agas. » Has ergo reji- 
ciens et repudians sacras adimonitiones, ne Chri- 


1* (7) Εἰσὶ δὲ ΙΤ πολλὰ xal ἕτερα περὶ αὑτοῦ λε- 
γόµενά τε xal ἀδόμενα διὰ τὸ πλῆθος τῆς γνώσεως 
αὐτοῦ καὶ συντάξεως τῶν βιθλίων, '" μὴ áxobuv, 
ὡς ἔοιχε, τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος φάσχοντος 3) ' 
« "Yit, φύλαξον ** τοῦ motfgat, βιδλία πολλὰ, » xa, 
« Mi) σπεῦδε ἐπὶ στόµατί ago, ya (f) *! καρδία σου 
μὴ ταχυνάτω τοῦ ** ἐξενέγκαι 3" λόγον ἀπὸ ** προσ” 
ώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι ὁ Bebe ἐν (τῷ) οὐρανῷ ἄνω xal 
eU ἐπὶ [τῆς] γῆς χάτῳ ὁ διὰ τοῦτο ἔστωσαν οἱ λάνοι 
σου ὀλίγοι. » — ?*. « Εἰσὶ Υὰρ λόγοι πολλοὶ πλη- 
θύνοντες µαταιότητα 35.) xai *7 * ε Μὴ Υίνου δί- 
χαιος πολύ. » — «€ Ἔστι δίκαιος ἀπολλύμενος Ev δι- 
καΐῳ " αὐτοῦ" » xal* « Mh σοφίζου περισσὰ, 


stophori quidem cavit intelligentiam et prudentiam p µήποτε ἀσεθήσῃς. » Ταύτας 351 τοίνυν παραγρα” 


Varie lectiones et note, 


ϱ0 ἐπ, ἑαυτῷ xatd Ep. xal x. τὸ σ. im. τι Ced. 


*! λέγουσι add. Ep. ᾖἳ μὴ f. ὀχλ. Ep. *! 


ἐπιθεῖναι Ep. ** παρ (αὐτοῦ add. Ced. 35 ἕτεροι δὲ xal &.. Ep. ἀναφέρειν τολμῶσιν Βρ. '* xai Ep. Ced. 


97.86 τινὰ εὕρηνεν ἱ. Ep. 


** ρῦτον ὑπολαθεῖν add, Ced. — ** τοσ. Ced. 
** à, πρ. Ced. 9 ἁλλ' ἐπειδὴ ὅλος. 
Ced. Ep. — * χαθῆχαν Ep. 
μαρτύρων ἀπεθλήθη τότε Ep." &ró add. Ep. 
'Av. γοῦν Ep. *«& add. Ep. * xalox;. 
καὶ πρεσθυτερίου χαταξιωθῆναι Ep. sed cf. 
Xd τ. p. τὸ ῥήτην εἰπών Ced. Ps. L, 16. 


!* Ced, 447,16-19..— !! "E. δὲ καὶ ἐ. τὰ. π. Ced. 


* τῆς διαθολικῆς ἑνεργείας ἐπ. Ep. 

'5 τοῦτο πρᾶδα: Ep. ** βαλών τε cod. 1 

* p. ἀπὺ τῶν κρινάντων ἀπεθλήθη Ced. µ. ἀπὸ τ. xp. ὁμολογητῶν τε xal 
* ἐξώθ. cod, — τοιοῦτος ἐξ. Ep. 

1ο τοῦ ἱερατίου Ced. Ep. '' zpoünnpys Ced.; φασὶ "e αὑτὸν 

Eus. Π. E. vi, 19. μ. 

3 ναί add. cod. 


** Ἐπὶ πλεῖστον φθόνον διεδέδλητο, xai μᾶλλον τοῦτο παρώξυνε τοὺς χατὰ 
παιρὸν τότε τὴν ἐξουσιαστιχὴν διέποντας κ. δὲ διαθολιχῇ Ep. — 9* ἐπενόησαν οἱ τῆς χαχίας ἐργάται als 
τητα τῷ ἀνδρὶ ἐπινοῆσαι εἰς π. δὴ τοῦ ἀ. o. 'A. à. παβασχευάσαι Ep. 


ó- 
pa qasív Ced. 
*5 ςῶν add. Ep. 

! χεῖρα Ced. Ep. 3 λίδανο 


**.aloypózepoy ἂν 


!OCA. δὲ λιπών Ced. — 


!! ἀναστὰς ἐπὶ πόδας τὸ ῥ. 


p. àv. 
" ἐπέδωχςε xxl add. Ep. 


5 σὺν ἀι. x. Ερ.' 


'" ὄθεν καὶ συνταχτιχὸς ὠνομάσθη διὰ τὰ πολλὰ πὲ- 


ποιηχέναι pea Ced, —! λέγοντος Ced. Ecclesiastes xu, 13. 1? φύλαξαι cod. — φύλαστε τοῦ μὴ ποιεῖν 
cl. 


Ced. ?' V. 245. om... ut Ced. ** μή add. cod. 
$* µατλίοτητ, cod. µαταιότητος Ced 


29) € 


i:viyxsly Ced. 3" πρὸ πρ. LXX. 
8 μου. vi, 19 17. 


35 Ec Um 41. 


95 6vatos0ym Ced. 
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CHRONICON, — LIB. PII. 


M2 


ψάβενος τὰς ἱερὰς παραινέσεις καὶ παραγκχωνισά- A iu. libris compone&dis; dirus enim Paulus cum 


µενος οὐδὲ τοῦ χριστοφόῥου ** προσέσχε vjj kvvola ** 
«s xal συνέσει ἓν τοῖς συντάγµασιν * ὁ γὰρ θεσπέ- 
σιος ?! Παῦλος ἐν παρασχευῇ λόγων παντοίων (bu- 
νατώτατος ὧν, νοήμασί τε ἰχανώτατος γεγονὼς, ὃς) 
οὗ πλεῖον τῶν βραχυτάτων ** ἐπιστολῶν γραφῇ πα- 
ραδέδωχεν, καίτοι µυρία ἀπόῤῥητα λέγειν ἔχων, 
ἄχρις τῶν μέχρις οὐρανοῦ ** ερίτου φθάσας θεω- 
ρήματα, ἐπ αὐτὸν δὲ τὸν θεοπρεπῃ παράδεισον 
ἁρπασθεὶς ** xal τῶν ἐχεῖσε ῥημάτων ἀνεχφράστων ** 
ἀξιωθεὶς ἀχοῦσαι 3”. Καὶ μέντοι οὐδ' οἱ λοιποὶ τοῦ 
Χριστοῦ φοιτηταὶ, ιβ’ μὲν ἁπόστολοι, ο δὲ 37 µαθη- 
«a, xaX ἄλλοι πρὸ τούτων 35 µυρίοι, οὐχ ἄπειροι (945) 
λόγων ἐτύγχανον * xal ὅμως οὖν ἐξ ἁπάντων τού- 
των 3 τοῦ Κυρίου διατριθῶν ** ὑκομνήματα Ματ- 
θαῖος ἡμῖν xai Ἰωάννης μόνοι χαταλελοίπασιν, οὓς 
xai ἱπάναγχες ἐπὶ τὸ γράφειν ἑλθεῖν ἔχει *! λόγος, 
ὥσπερ (55) καὶ Mápxov xaX Λουκᾶν ὕστερον. Διό 33 
φησιν ὀμμέγας Μάξιμος’ « Ὁ λόγους συγγραφόµενος 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόμνησιν συγγράφεται, 7) πρὸς 
εινῶν, 1) ** ἐπίδειξιν, ἢ ἐξ ἀνάγχης. » 
** (8) Νοσηλευθεὶς δὲ Σευῆρος ἐτελεύτησεν ^. 


(9) Ἐπὶ Σευήρον Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς τὴν 
᾽Αρτέμωνος αἴρεσιν ἀνενεώσατο. 
PMA'. Βασιλεία KapaxaAAa. 


v Μετὰ ** Σευῆρον (τὸν Σεπτίμιον) ἐδασίλευσεν 
Αντωνίνος, ὁ υἱὸς ** αὐτοῦ, 6 Καραχαλλᾶς, xat Γέ- 
τας 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ 59, 


5, (3) Καὶ σφάξας (τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν C 


μητρνιὰν λαδὼν εἰς γυναῖχα, xal χρατήσας ἔτη C, 
ἀνταναιρεῖται ὑπὸ τῶν ἰδίων, 39393 αὐτὸς) τὸν ἴδιον 
ἁδελφὸν ἓν τῷ χόλπῳ τῆς μητρὸς ** χατέσφαξεν. 

5» (6) Σαραπίων δὲ τις μαθηματικὸς ἔλεγεν, ὡς 
τεθνήξαντα ** ᾽Αντωνϊνον χαὶ Μαχρῖνον αὐτὸν δια- 
δέχεσθαι, καὶ ἔδειξεν αὐτὸν 5 δαχτύλῳ παρεστῶτα 
μετὰ τῆς συγχλήτου. 'O δὲ ὑπὸ θυμοῦ, μᾶλλον δὲ 
ὑπὸ τῆς τύχης, 00 συνΏχε τῷ προσώπῳ 5: Μακρίνου, 
ἁλλ' ἕτερον τὸν πλησίον ἐχέλευσεν ἀποκτανθῆναι, 'O 
δὲ Μαᾳχρῖνος ἑσπούδαξε 57 τὸν ᾽Αντωνίνον προχατα» 
λαδεῖν, xal τοῦ Αντωνίνου ἀπὸ τοῦ ἵππου 99 χατελ- 
θόντος kv χυνηγίῳ εἰς ἁπόπατον, ἑκατόνταρχον 
ἁποστείλας, τοῦτον τῷ ἕξίφει ἀνεῖλεν, εἰπὼν πρὸς 


sermones omnimodos componere potuisset, valde- 
que huicoperi intelligentia sua par esset, brevissimas 
tantum epistolas litteris mandavit ; attamen arcana 
sexcenta dicenda habebat, quippe qui ante tempns 
usque ad tertium ccelum contemplandum ascende- 
rat, et in ipsum magnificum raptus paradisum, ibi 
verba ineffabilia audire meruerat. Enimvero nec 
exteri Christi discipuli, duodecim scilicet apostoli, 
septuaginta discipuli, οἱ prater eos sexcenti alii, 
imperiti non erant ad dicendum ; attamen ex omnibus 
his Domini conversationis Matthaeus et Joannes soli 
monumenta nobis reliquerunt, quos quidem neces- 
sitas coegit ut ad scribendum accingerentur, sicut 
etiam Marcum et Lucam deinceps. Icírco magnus 
Maximus ait: « Qui scribit aliquid, vel ad sui 
ipsius memoriam scribit, vel ad utilitatem aliorum, 
vel ad utrumque, vel etiam ut quibusdam noceat, 
vel ad ostentationem, vel ex necessitate. » 


ὠφέλειαν ἑτέρων, Jj xal ἄμφω, fj (xa!) πρὸς βλάθην 


Cum autem in. morbum incidisset Severus mor- 
(uus est. 

Sub Severo Paulus Samosatensis Artemonis re- 
novavit lieresim. 


CXLIV. Regnum Caracalla, 


Post Severum Septimium imperavit Antoninus, 
fllius ejas, dictus Caracalla, et Geta frater ejus. 


Et cum occidisset: fratrem. suum, et novercam - 
uxorem duxisset, et imperasset annos septem, 
vicissim a suis occi-us est. lpse proprium ipsius 
fratrem in sinu matris jugulavit. 

Quidam Sarapion matliematicus dicebat mortuo 
Antonino Macrinum ipsum illi successurum, ct 
ostendit illum digito astantem cum senata. Antoni- 
nus vero οὐ iram, vel potius fortuito in faciem 
Macrini non incidit, sed alium qui proximus erat 
jussit interfici. At Macrinus sedulo egit ut Autoni- 
num praverteret, et cum iu venatione Antoninus 
ex equo desiliisset, ad secessum, ventris levandl 
causa, pelendum, centurionem mittens, illum gla- 
dio occidit. Macrinus dicens : « Sicut tu. fratrem 


αὐτόν. « Ὡς σὺ τὸν ἁδελφὺν ἀπέσφαξας, οὕτως D jugulasti, ita et ego te. » 


χἀγὼ σε. ) 

(4) Ἐπὶ αὐτοῦ Ὡριχένης διάφορα συγγράµµατα 
χαταλέλοιπε μετὰ χαὶ τῆς τῶν Ἑδραίων σηµει- 
ώσεως, τὰ λεγόμενα Εξαπ.]ᾶ. 


Sub eo Ürigenes varia scripta reliquit. signis 
Hebraeorum instructa et dicta flexapla. 


Varie lectiones et noto. 


90 ῥεσπεσίου πρ. Παύλου τῇ Ced. 
3* παντοδαπῶν βραχυτάτας ἐπιατολάς 
Ced. 3 àv. ῥ. Ced. ?** àx. ἀξ. Ced. 
add. Ced. — *! κατέχει Ced. . ** δή adi. Ced. 
Οὗτος ὁ Σ. tv πολέμοις Gyold,tv  vÓsQp τελευτ 
(95412) Ced. 8,20. 3 δὲ add. Ced. 
ef. Spart. 9 : imperavit a. VI. 
ἐν τῷ x. τῆς µ. ἀπεσφ. Leo. 
Νακρῖνος à. διαδέξεται Leo, Ced. 
Ced. * óy ἀπὸ τοῦ 0, χἀτελθόντα Ced. 


39 τὴν ἔννοιάν τε xal cóveoty cod." ερισμαχάριος Π. Ced. 
τῇ y. Ced. {55 à. ἅτε τὰ µ. ὁ. τ. θεωρήματα ἐπιφῦ. Ced. 
*! οἱ δὲ Ced. 
5 πρός add. Ced. 
χαταλιπὼν παΐῖδας τρεῖς. Ced. 
*9 "A. ν]ὸς Σεθήρου xal Ced. . 
*! Ced. 448,21,22. "3 μητρὺς ἐμονάρχησεν ἔτη c* Ced, Οὗτος τὸν ἴδιον àà, 
9 Ced. 448,92-419,8 Σερ. 


3* ἀναρπ. 
34 πρὸς τούτοις Ced, — 9* ἀπ. τῶν τοῦ Ced, " τά 
* Ced. 442,18-20. ** àv πολέμῳ Leo. 

** Ced. 442,17. (LU 


9 μῆνας B' Ced. ἔτη ς’, µ. B 


v 


5 τεθνῄξεται οὐχ εἰς μαχρὰν 'Avttovivo; καὶ 


" αὐτῷ L:o. -- τῷ add, Ced. *"'*5 πρόσωπον Ced. "! ἑσπουδασε 
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CXLV. Regnum. Macri. 

Post Antoninum imperavit Macrinus anno uno, 
inensibus duobus. 

Assumpto Avito, ut Antonini adulterino filio, 
coronam imposuit et eum imperatorem renuntiavit, 
datoque militibus auro, cum Macrino bellum iniit ; 
victusque Macrinus fugiit, et cum fllio suo ju 
gulatus est. 


CXLVI. Regnum Aviti. 

Post Macrinum imperavit Avitus, dictus Helio- 
gabalus, annos tres, inenses novem. 

Hic ita effeminatus erat, ut Hieroclem legitimum 
sui ipsius virum faceret. 

Jugulatus tandem est propter facinora, οἱ re- 
gnum suscepit Alexander, consobrinus ejus. 

Avitus medicum rogavit ut eum, per anteriorem 
incisionem, duplicis sexus participem efficeret. 

COXLVII. Regnum Alexandri. 

Post vero Antoninum Avitum, imperavit Alexan- 
der Mammzus annos tredecim, menses octo, et 
occisus est cum Maimnmza matre sua per insidias 
Maximi ducis. 

Sub eo fames Roma facta est, ita ut humanam 
comederent carnem. 

Hic cum adversus Persas movisset exercitum, 
victus est affatim, et ignominiose jugulatus, et mi- 
lites Maximinum designaverunt., 

Mammza Alexandri mater, religiosa erat; et 
cum Antiochie versaretur, vocavit ad se Orige- 
pem, μὲ mysterium Christi edoceretur; idcirco 
pace profunda use sunt sancta Eccleaig per 
ipsam. 

Sub eo Narcissus Hierosolymarum episcopus, 
cum baptizaret, et oleum chrismatis deficeret, jus- 
sit aquam in craterem fundi, quod orans in. olcum 
convertit, 

CXLVIII. Regnum Hazimini. 

Post Alexandrum imperavit Maximinus annos 
sex. Hic cum, primo pastor, postea factus esset 
miles, a populo et senatu imperator creatus est. 


Post Ίο dolose necatus est a. Pupieno Maximo 
et Balbino. 


Hic crudeliter adversus Alexandrifamiliam szviit, D 


GEORGH HAMARTOLI 


uu 
PME. BactiJela Maxpivov. 

5 Μετὰ Αντωνῖνον ἑδασίλευσε  Maxplsoc '* 
ἔτος α, μῆνας B. 

ο: (2) Εὐτυχιανὸς δέ τις προλαθὼν *! τὸν ᾿Αόΐτον 
ὡς ᾽Αντωνίνον υἱὸν ** µοίχειον, περιέθηχε διάδηµε 
xai αὐτοχράτορα ἀνηγόρευσεν ' xal δοὺς χρυσίον . 
«olg στρατιώταις ὀυνέδαλε ** πόλεμον μετὰ Maxpl- 
νου * xai ἠττηθεὶς ** Μακρῖνος ἔφυγε xal ἀπεσφάγη 
μετὰ τοῦ υἱοῦ ** αὐτοῦ. 

353 PMQG'. Βασιωεία ᾿Αδίτου. 

*' Μετὰ Μαχρῖνον ἑθασίλευσεν Αδθίτος ὁ ἩἨλιο- 
γάδαλος ** ἔτη Υ’, μῆνας 9 "'. 

* (4) Οὗτος γυναικώδης fjv, ὥστε Ἱεροχλέα Ev- 
vopov αὐτοῦ ἄνδρα ποιῆσαι. 

το (5) Ἐσφάγη δὲ διὰ τὰς ἀκαθαρσίας ἀὐτοῦ, 
xu ἑδασίλευσεν Αλέξανδρος ἐξάδελφος αὐτοῦ. 

T! (4) ΑξΕῖτος τὸν ἰατρὸν παρεχάλεσε '* διφνῆ αὖ- 
πὸν δι ἀνατομῆς 7* ποιεῖν ἑμπροσθίου "*, 

ΡΜΖ’. Βασιωεία ᾿Αεξάνδρου. 

15 Μετὰ δὲ ᾽Αντωνῖνον τὸν xal ᾿Αθΐτον ἑδασίλευ- 
σεν ᾽Αλέξανδρος ὁ Μάμαίας ** ἔτη [τ]γ, μΏνας η 
xai ἑσφάγη σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ (Μαμαίᾳ ἐδ ἔπι- 
θουλῆς Μαξίμου στρατηγοῦ). 

"' (3) Ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε λιμὸς iv Ῥώμῃ, ὥστε "* 
κρεῶν ἀνθρωπίνων αὐτοὺς ** ἄφασθαι. 

** (5) Οὗτος στρατεύσας *' χατὰ Περσῶν' ἡτ- 
τήθη χατὰ κράτος καὶ καταφρονηθεὶς ἑσφάγη 3" 
(καὶ προεδάλοντο οἱ στρατιῶται Μαξιμῖνον). 

*? (4) Μαμμαία, fj ᾿λλεξάνδρου µήτηρ, θεοσεθῆς 
ἐτύγχανε, καὶ «bv. Ὀριγένην ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρί- 
όουσα ** μετεπέμψατο πρὸς ἑαυτὴν 55, τοῦ διδαχθῆ» 
ναι τὸ χατὰ Χριστὺν µυστήριον. (Διὸ καὶ εἰρήνη 
πολλὴ ὑπῆρχε ταῖς ἁγίαις Ἐκκλησίαις δι αὐτῆς.) 

954,5. (5) Ἐφ' οὗ Νάρκισσος, ἐπίσχοπος "Ispo- 
σολύμων, ἐν τῷ βαπτίειν, ἑλαίου τοῦ χρίόµατος 
λείψαντος, ἐχέλευσε ὕδωρ iv τῷ κρατῆρι βληθῆναι, 
xai εὐξάμενος 9! ἔλαιον πεποίηχεν. 

PMH'. Βασιλεία Μαξιμίνον. 

** Μετὰ ᾽Αλέξανδρον ἑδασίλευσε Μαξιμῖνος ἔτη e". 
Οὗτος ποιμὴν Gv ** xol μετὰ εαῦτα στρατιώτης 
γεγονὼς **, ὑπὸ τοῦ δήµου xai τῆς βουλῆς (953) 
προεθλήθη **' βασιλεύς. 

*! (2) Μετὰ δὲ ταῦτα ἑσφάγη δολίως παρὰ (Που- 
πίνου) Μαξίμον καὶ Βαλδίνου. 

(S) Οὗτος ** χαχῶς τῷ Αλεξάνδρου olx χρησά- 


Varie lectiones et note. 
85 917 (5419) Ced. 449,14. ** ὃς fiv τὸ γένος Maipo; Καπναδόνης Um ? Ced. sed cf. Victorem, Eutro- 


um, Lampridium : xiv menses (217 Ap. 11 —218 Junii 8). 
50 $ct00. (ἠττήθη) M. xal ye xal ἀπ. cod. 


ὄντα add. Ced. ** συνέδαλλε cod. 


. 449,42. ** παραλ. Leo Ced 


* ulovLeo. * 918 


(5420) Ced. 449,17-19.  *'* Αδίτων 6 Γαλθαλός cod. ** ἡμέρας &', sed potius subtrahendi sunt dies ιν 
γ. 


ab 8» Junii 218 ad quartum Martii 222. 


πάθος διαχείµενος ὥστε xaX τὸν "Isp..— '* Ced. 450,1. 
Le», Ced. ?'*àvwvop!; Ced. τομῆς Leo, sed Dio: ἀνατομῆς. ᾖ79 ἐμπροσθίας Ced. om. Dio. * 
& gal αφἀτεται μετὰ C Ced. 450,7-9 Ἶτις xat 
καὶ σφάττεται μετὰ τῆς pntpb; αὑτοῦ Ced. — ** Ced. 450,7-9 Ἶτις xa 
Leo. .. L δ. τὸ. κ. χν i. θέλονσα Cel. 


Qd. 450,5, 6,1] ** vióc add. Ced. 
450.5-7. *! ἐχστρ. Ced. Leo. 
χριστιανὴ ἐτ. (Οε4. * διατρίδοντα Ced. 


** Ced. 4493204 


k (v τοσοῦτος ἣν πρὸς τὸ τῆς ἀσελγείας 
'! Ced. 449,929 e Dione 79 XXIV. 10. '* ἠντιθόλιι 
(5424) 
7? xal ad4. Ced. ο Ced. 


** &, àv. Ced. Leo. 


ο Ced, 450,9-19.— *? xal 


οὕτως προσευξάµενος εἰς b. µετέδαλε Ced. "' 257 (5457) Ced. 450,15-16.. M. 16. ἔτη c^ ut. Leo. ** àv 


πρότερον εἴθ᾽ οὕτως στ. Ced. 


6 χαὶ μετὰ ταῦτα στερατηγὺς ᾽Αλεξάνδρου δι ἀνδρίαν ac 
καὶ φρόνησιν Ced. Leo. *'* προεχειρίσθη Ced, *! UM 


xai ὀύνεσιν 


450,18-20 ἐπάξιων δὲ τῆς αὐτοῦ ἀνόσιούργον 


Dune τὸ τέλος εὕρατο σφαχεὶς x. M. xa Β. 3: ὃς ἔχθει τῷ πρὸς ᾿Αλέξανδρον πολλοὺς Χριστιανοὺς 


ντα καὶ τιμῶντα δ. Ἱ. µ. Χ. χ. Cad. 430,16-18. 


545 
µενος, διὰ τὸ τοὺς Χριστιανοὺς τιμᾷν ὁ "AXéEav- A eo. quod Chrislianis Alexander favisset, et perse- 


6po;, διωγμὸν µέγαν χατὰ τῶν Χριστιανῶν fystosv. 

*3 (4) 'Ex' οὗ Λαυρέντιος καὶ Κυπριανὸς, Βαλ- 
6tvo;, Εὐλάμπιος καὶ Εὐλαμπία, καὶ ὁ ἅγιος Σώζων, 
ἐμαρτύρησαν. 

ΡΜΘ’. Βασιείά Πουπίνου. 

Μετὰ Μαζιμῖνον **95 ἐδασίλενσε Πουπῖνος Που- 
πλιανὸς µῆνας Y. 

** (3) TQ αὐτῷ δὲ τρόπῳ ἀπεσφάγησαν xat οὗτοι 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 

5 (35) Ὁμοίως xat Γορδιανὸς, ὁ γεγονὼς Καΐσαρ 
παρὰ Μαξιμίνου, xal αὐτὸς βασιλεύσας ἀνῃρέθη, 
ὡς χωλύσαντος Φιλίππου τοῦ ἑπάρχου 99 τὸν στον 
διαχοµισθῆναι τῷ ατρατῷ. 355 Οὗτος δὲ (6 Φίλιπ- 
- toc) 1$» (6) πατ]ρ τῆς ἁγίας ** Εὐγενίας. 


B 
! (4) Ἐπὶ Μαξίμου καὶ Γορδιανοῦ. Αφϕριχανὺς 0 


συγγραφεὺς ἑγνωρίζετο. 
ΡΝ’.Βασιεία Βα.16δίνου. 


* Mexx δὲ Πούπλιον 2 ἐθασίλευσε Βαλθϊνος Ἰου- 
νίωρ * purae Υ, ὃς πρῶτος ἑποίησε χανδιδάτους 
xai προτήκτορας καὶ τὸ τάγμα τῶν σχολαρίων 
συστησάµενος ἐχάλεσεν αὐτὸ Ἰουνιώρων * εἰς τὰ 
ἴδιον ὄνομα. 


ΡΝΑ. Βασιλεία Γορδιανοῦ. 


5 Μετὰ δὲ Βαλθϊΐνον ἑδασίλευσε Γορδιανὸς 8, υἱὸς 
αὑτοῦ, ἔτη ς’ ", xat ἐν (τῷ) πολέμῳ συμπεσὼν τῷ 
ἔππῳ xal μηροχλασθεὶς * ἀπέθανεν. 

(2) Μετὰ Γορδιανὸν ἐδασίλευσε Ἰουνίωρ 3, ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη β’, χαὶ ὑδεριάσας ἀπέθανε. 

1* (5) Ἐφ' οὗ ᾿Εθραῖός τις Χριστιανοῖς συνοδοιπο- 
pv !! Ev ἐρήμῳ !* τόπῳ (Ev Zuplg) καὶ ἀῤῥωστή- 
σας, ὥστε ph δύνατθαι αὐτὸν κινεῖσθαι παντελῶς, 
συνεθουλεύσαντο οἱ σὺν αὐτῷ Χριστιανοὶ μετὰ πολ- 
λῶν δακρύων χαταλεῖψαι αὐτὸν, ὑφορώμενοι μὴ xal 
αὐτοὶ συνδιαφθαρῶσιν Ex τῆς ἀνυδρίας τοῦ τόπου 
xai ἑρημίας. Οὓς iv ἀπιέναι µέλλοντας ὁ Ἱ]ουδαῖος 
ρβατο μετὰ χλαυθμοῦ πρὸς αὐτοὺς λέγειν. ε 'Op- 
xh, » ὑμᾶς τὸν ποιῄσαντα τὸν οὐρανὸν xai τὴν γην, 
xai χατελθόντα ἐπὶ σωτηρἰᾳ τῶν ἀνθρώπων, xal 
μέλλοντα χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, μὴ ἑάσητέ µε 
ἀποθανεῖν ᾿Ἑδθραῖον, ἀλλὰ βαπτίσατέ µε, 956 καὶ 
οὕτως ἀπέλθατε. » Οἱ δέ φασιν ’ « Οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 
τοῦτο ποιῆσαι χοσμιχοῖς οὖσι xal χειροτονίαν μὴ 
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Quiionem magnam contra Christianos exeitavit. 

Sub. eo Laurentius et Cyprianus, Balbinus, Eu- 
lampius et Eulampia et sagctus Sozpn (idem confessi 
suut. 

CXLIX, Regnew: Pupieni, 

Post Maximinum imperavit Pupienus Publíanus 
tribus mensibus. 

Eodem autem modo et isti a militibus interfecti 
sunt. 

Similiter et Gordianus, qui a Maximino Cxsar 
factus est et imperavit ipse, occisus est, quia Phi- 
lippus nrzfectus prohibuerat ne frumentum trans- 
veheretur ad milites. Philippus vero iste pater erat 
sanctae Eugenia. 

Sub Maximo et Gordiano Africanus scriptor clarus 
evasit. | 


CL. fieguum Balbini, 


Post Publium imperavit Balbinus Jugier menses 
tres, qui primus fecit candidatos et protecto:e5; qum 
ordinem scholasticoruim constituisset, vocavit eum 
Juniorem a proprio suo nomine. 


CLE. Regnum Gordiani. 


Post Balbinum imperavit Gordianus, fllius ejus, 
annos sex; cum im bello una cum equo corruisse* 
femore fracto, iuteriit. 

Post Gordianum, imperavit Junior, filius ejus, 
annis duobus, et hydropicus mortuus est. 

Sub illo llebreus quidam cum Christianis una 
iter facicns per desertum locum in Syria, infirma- 
tus est, ita ut omnino moveri non posset ; Christiani 
qui cum eo erant simul statuerunt muliis cum 
lacrymis ut illum derelinquerent, reformidautes ne 
ipsi quoque perirent ob ariditatem loci et solitudi- 
riem. Quos videns Judaeus mox discessuros, incepit 
cum gemitibus illis dicere : « Adjuro vos per illum 
qui fecil. ccelum et terram, et qui descendit ad 
salvandos homines, et judicaturus est vivos et mor- 
tuos, ue sinatis me mori Hebrzum, sed baptizate 
me, el postea discedite. » Hi vero dicunt : « Nobis. 
non licet hoc facere, cum simus seculares et ini- 
positionem manuum non habeamus, et insuper non 


Égovoww !*, ἀλλ) οὐδ πάλιν ὕδωρ ἔοτιν ἐνταῦθα, D est hic aqua, ut vides.» llle autem magis persevera- 


χαθὼς ὁρᾶς. » 'O 0à μᾶλλον ἐπέμενε τοῖς αὐτοῖς 
δρχοις ἐκδιαξόμενος αὐτοὺς xai καταχρίνων. Ἐν 


bat iisdem juramentis compellens eos οἱ condem- 
nans. Cum ergo valde inopes essent consilii, dixit 


Varie lectiones et nola&. 
ο Ced. 451,9,5. sub Gordiano : Βαθύλας, A. Κ. xal Εὐγένιος Ὑάγονεν ἑπκίσποπος Βυξαντίου ἔτη χι’. 


**«99 M. Βαλθίΐνον £6. Πουπλιανὸς u β΄ καὶ ἐσφάγη tv πολέ 
4 Ced. Leh. ον μάς aoc B. καὶ Γορδιανὸ β' καὶ ἀπεαφάγη ὑπὸ 

95 ἠπάρχου cod. ὉὉ υρος . . uuo; B. xoV Γορδιανὺς μήνας D χα 
Mini CEU * 258. Mart. * Ποπλίου ? — M. δὲ τοῦτον (8αλ isis 


Ced. *' Ced. 4950,22-451,2 6 δὲ 


Ced. 450,21-22. 


στρατιωτῶν 


| Ced. 4δ1,9,6. ** De Bulbinoet Gordiano Leo, 
. Go; δὲ 6 ἔπαρχος τὸν c. 5. τῷ av. busivotv, 


v) &6. Ced. -4U. 


* "Jóvopo; et Ἰουνώρων cod. * 938 Mart. (5440) Ced. 451,11,12. * ὁ add. Ced. ' 5 Ced. sed A. Vic- 


tor. XXVIII, 4. Gordianus nepos Gordiani annos sex. 


Ced. 451,15,14. — Ba26t 


voy cod. — Ἰουνωρ. cod. (ὐνίωρος Ced. 


6 QAaoÓetc τὸν Ced. * βασιλεία Ἰουνίωρος 
M PDA τοῦ βαπτισθέντος Ἰουνδαίου 


μετὰ τῆς φάμμαν, rubrica cod. Ced. 459,21-440,19 de Veri (δµιῤοςθ, in quod Dropter distinclionem inter 


laicos et ordinibus sacris insignitos hac minus quadrant ; accedit, quod ep. A 
si in 30nos 249-263 cadit; Glyc. sub Philippo refert. 
€:la συσχεῦξί; Ced. cartera breviora exlibena. 13 ἔχοντας cod. — 


xandrio Dionysius nonni- 


16. yp. (84. ** κατὰ τὴν ἔρημαν χαὶ ἁῤῥω» 


bAT 


GEORGII HAMARTOLI 


Sis 


' unusex eis caeteris : « Excitate illum et exulte, » et A πολλῇ οὖν ἁπορίᾳ γενόµενοι !'*, εἶπεν εἷς ἐξ αὐτῶν 


cum illum egre erexissent.el exuissent, iste manus 
suas sabulo implens effundebat super caput Judzi, 
ter dicens : « Baptizatur Theodorus in .nomine 
Patris et Filii οἱ sancti Spiritus, » respondentibus 
cunctis ad singulum nomen Amen. Et confestim ita 
corroboratus est, ut magno cum animo et firmitate 
cum eis incederet. Cum autem venissent Alexau- 
driam, et hzc enarrassent archiepiscopo Dionysio, 
el ipsius admirationem movissent, statim omnem 
clerum congregat et rem eis proponit, an scilicet 
reputata sit Judzo in baptisma arenz infusio au non ? 
Et alii quidem dicebant : « Reputata est, testante 
repentina ejus sanitate. » Alii vero non admittebant, 
eo quod Ecclesia istam traditionem non haberet, 
presertim cum Dominus Nicodemo dixisset : « Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu, non intrabit 
jn regnum colorum. » Mis ergo et aliis diotis, 
visum est sancto Dionvsio illum baptizandum esse, 
et missum eum ad flumen Jordanem baptizavit; 
ilum autem qui ipsum sabulo ante baptizaverat, 
cum dignus esset, diaconum impositione manuum 
consecravit. Jure ergo magnus Gregorius enume- 
rans omnia baptismata dicit : « Baptizavit Moyses, 
sed in aqua, et antea in nebula et in mari.» —«Ba- 
ptizavit et Joannes, non jam quidem Judaice; non 
enim in aqua sola, sed etiam ad paenitentiam. »— 
« Baptizat et Jesus, sed in Spiritu : liac. est per- 
fectio. » — « Scio etiain quartum baptisma, quod 
fit per martyrium et. sanguinem. » — « Scio quin- 
tum etiam, lacrymarum. » Merito igilur et conve- 
nientissime Loc baptisma non admittebant. Quis 
enim tunc baptizavit, ut (irr;um οἱ divinum baptisma 
sanciretur? Übinam sunt nunc dicentes s:eculares 
quosdam et mulieres 3liquando baptizasse, necessi- 
tate cogente, nullo presente sacerdote, et de ba- 
ptismo divino εἰ perfecto cum presbyteris ipsis 
contendentes, aut potius insanientes et blasphe- 
mantes ob magnam ignorantiam et pertinaciam, 
sacram apostolorum disciplinam et pr:eceptum non 
audientes dicentia : « Non permittimus laico ali- 
quod sacerdotale munus exercere, ut sacrificia, 
aut baptisma, aut manuum impositionem, aut be- 
nedictionem sive parvam, sive maguam; » et, 


« Nemo assumit sibi , honorem, sed qui vocatur a D 


Dco; etenim per impositionem manuum episcopi 
datur hec dignitas. Is autem cui ipsa non com- 
missa fuerit, sed qui rapuerit et sibi eam subjece- 
rit, peccatum et poenam Saulis et Ozize iucurret. » 
Nequaquam sane, « sed ne ceteris quidem clericis 
baptizare permittimus, diaconis scilicet aut lecto- 
ribus, aut cantoribus, aut ministris, scd solis epi- 
Scopis et presbyteris, ministrantibus cis diaconis. 


πρὸς τοὺς λοιπούς’ «€ Ἐγείρατε αὐτὸν καὶ ixbósate.) 
Καὶ μετὰ πολλοῦ κόπου τοῦτον ὀρθώσαντες xal 
ἀποδύσαντες, ἐγεῖνος τὰς χεῖρας αὐτοῦ ψάμμου 
πλήσας, χατέχεεν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τοῦ Ἱουδαίου 
λέγων ix τρίτου !* * « Βαπτίζεται θεόδωρος εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος » (ἀποχρινομένων τῶν ἄλλων χαθ) ἔχα- 
στον ὄνομα τὸ Αμήν). Καὶ παραχρῆμα τοσοῦτον 
ἑνίσχυσεν ὥστε !* σὺν πολλῇ προθυµίᾳ καὶ εὐῤῥω- 
στίᾳ βαδίξειν μετ) αὐτῶν. Ἑλθόντων Ok αὐτῶν iy 
Αλεξανδρείᾳ, xal ταῦτα διηγησάντων τῷ ἀάρχιε- 
πισκόπῳ Διονυσίῳ !'Ἱ xol τοῦτον ἐχθαμδησάντων, 
εὐθὺς πάντα τὸν χλῆρον σνναθροίζει xai ἀνατίθεται 
αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα, εἴτε ἄρα ἑλογίσθη τῷ Ἰουδαίῳ 
εἰς βάπτισμα ἡ τῆς φάμμου ἐπίχνσις, εἴτε οὔ. Καὶ 
οἱ μὲν ἔλεγον. « ἸΕλογίσθη, μαρτυρούσης τῆς 
ἀθρόας αὐτοῦ ὑχιείας. » OL δὲ o) παρεδέχοντο διὰ 
τὸ μὴ τοιαύτην ἔχειν τὴν Ἐκκχλησίαν παράδοσιν, xal 
μάλιστά γε τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν Νιχόδημον εἴρη- 
χότος '6 « Ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal Πνεύ- 
µατος, (955) οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. » Τούτων τοίνυν χαὶ ἑτέρων λαληθέντων, 
ἔδοξε τῷ ἁγίῳ Διονυσίῳ βαπτισθῆναι αὐτὸν, xal 
ἁποστεί[λας αὐτὸν εἰς τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν ἐθάπτι- 
σεν * τὸν δὲ προδαπτίσαντα αὐτὸν διὰ τῆς φάμμου, 
ἄξιον αὐτὸν ὑπάρχοντα, διάχονον ἑχειροτόνησεν. 
Εἰχότως οὖν xal ὁ μέγας Γρηγόριος ἀπαριθμήῆσας 
τὰ βαπτίσµατα πάντα φησίν !9* « Ἐθάπτισε Μωῦσῆς 


6 (3) ἓν ὕδατι, καὶ πρὸ τούτου ἓν νεφέλῃ καὶ 


(ἐν) 35 θαλάσσῃ. » — « Ἐδάπτισε xai Ἰωάννης, 
οὐχέτι μὲν Ιουδαϊχῶς * οὗ γὰρ &v ὕδατι µόνον, ἀλλὰ 
xai εἰς µετάνοιαν. » — « Βαπτίζει xal Ἰησοῦς, 
ἀλλ᾽ kv Ilveopaze* τοῦτο ἡ τελειότης. » — « Οἶδα 
δὲ καὶ τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ μαρτυρίου καὶ 
αἵματος * » — « οἷἶδα xai ε’ (ἔτι), τὸ διὰ δα κρύων 30. 
---Οὐχοῦν 3857 διχαίως οὗ παρεδέξαντο xal λίαν 
ἁρμοδίως ἐχεῖνο τὸ βάπτισμα. (Ποῖον γὰρ ἐνταῖθα 
ἑδαπτίσατο, ἵνα ὡς βέδαιον xal θεῖον χυρωθῇ ; Ποῦ 
νῦν εἰσιν οἱ χοσμιχούς τινας xal γυναΐῖκας λέγοντες 
βαπτίσαι ποτὲ χατὰ περίστασιν, μὴ] παρόντος ἰε- 
ρέως, καὶ εἰς βάπτισμα θεῖον καὶ τέλειον αὐτοῖς 
φιλονεικοῦντες, μᾶλλον δὲ τερατολοχοῦντες καὶ 
βλασφημοῦντες ἐκ πολλῆς ἀγνωσίας xal αὐθαδείας, 
μηδὲ τῆς ἱερᾶς τῶν ἁποστόλυν διδασχαλίας καὶ 
παραγγελίας ἀκχούοντες τῆς λέγουσης "'' « 0ὐχ 
ἐπιτρέπομεν λαϊκὸν ποιεῖν τι τῶν ἱερατιχῶν, ο.ον 
θυσίας, ἡ βάπτισµα, f) χειροθεσίαν, f] εὐλογίαν 
μικρὰν ἢ μεγάλην * » xal^ « Οὐχ ἑαυτῷ τις λαμ» 
θάνει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ θεοὺ ᾿ διὰ 
γὰρ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ ἐπισχόπου 
δίδοται ἡ τοιαύτη ἀξία. 'O δὲ μὴ ἐγχειρισθεὶς ταὺ- 
την, ἀλλ ἁρπάσας xal τυραννέσας αὐτὴν ἑαυτῷ, 


Varie lectiones et note. 


19 γενοµένων Ί 
πάπα Διονυσίου γενομένης περὶ τούτου Ced. — 
(9 ος, 59, 004 6. ** τῇ add. cod. 


5 ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τρίτον λέγων Ced. 
ιηγησάµενοι --- ἐχθαμ 
?* Ὁ. xal Gr. '0. δὲ cod. ε’ ἔτι τῶν ὃ. 


τεαῦἹ '" συζητήσεως παρὰ τὉ 
σαντες cod. ** Joan. in, 5. 


r. ε’ τὸ τῶν δ. (64. ** Τοῦσο 


εἴριται ἐν τῷ Y βιθλίῳ τῶν ἀποστολικῶν Διατάξεων. C. 10 et 11. 


δι) 
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τὴν ἁμαρτίαν xoi τὴν τιµωριαν τοῦ Σαοὺλ xai A Qui vero id ausi fuerint, Core et sociorum ejus 


"joo ** ὑποστήσεται. » Οὐ μὴν δὲ, « ἁλλ' οὐδὲ 
τοῖς λοιποῖς χληριχοῖς ἐπιτρέπομεν βαπτίζειν, οἷον 
ῥιακόνοις, ἢ ἀναγνώσταις **, 7) φάλταις, f ὑπηρέταις, 
ἀλλ’ ἡ μόνοι; ἐπισχόποις καὶ πρεσδυτέροις, ἔδυπη- 
ριτουµένων αὐτοῖς»' τῶν διαχόνων’---οἱ ὃξ τολμῶντες 
«οὖτο, τῶν Κορητῶν ὑποίσουσι τὴν δίχην’ — καὶ 
Μέντοι οὐδὲ πρεσδυτέροις χειροτονεῖν διάχονον, 1) 
διαχόνισσαν, Ἡ ἀναγνώστας, f ὑπηρέτας 1), f) πυλω - 
ροὺς, ἀλλ 3) µόνοις !* τοῖς ἐπισκόποις. Αὕτη γάρ 
ἐστιν ἡ τάξις ἡ ἕννομος ἐκχλησιαστικὴ xal θεά- 
ρίστος ἁρμονίά xal χατάστασις. » Μάτην οὖν épe- 
σχελοῦσιν fj, τόγε ἀληθέστερον εἰπεῖν, θεομαχοῦ- 


ponam sustinebunt, et sane nec presbyteris qui- 
dem permittimus consecrare diaconum, aut diaco- 
nissam, aut lectores, aut ministros, aul Janitores, sed 
solis episcopis. Hic enim est ordo, hzc est legilima, 
ecclesiasüca et Deo placens dispositio et institutio. 
Frustra igitur cavillantur, aut, quod dictu quidem 
verius cst, adversus Deum luctantur, qui sacerdotii 
dona οἱ facultates szcularibus viris et mulieribus 
Uibuunt ad subversiosem audientium, persuasi va- 
niloquentia et garrulitate eorum qui omnino ne. 
sciunt esse revera sacerdotium et inter s:ecularena 
sacerdotemque discrimen. 


ουν οἱ τὰ τῆς ἱερωαύνης χαρίσματα xai ἑνεργήματα χοσμιχοῖς ἀνδράσι χαὶ Υυναιξὶν ἀπονέμοντες ἐπὶ 


ἁάαταστρορῇ τῶν ἁχουύντων xai πειθέμενοι 


τῇ µαταιολογίᾳ καὶ φλναρίᾳ τῶν μηδὲ ὅτι ποτέ ἕττιν 


Ἱερωσύνη χαὶ διαφορὰ χοσμιχοῦ τε xat ἱερέως πάµπαν εἰδότες.) 


PNB. Βασιλεία ἸΙουστι4.λιαν οὔῦ. 


* Μετὰ Ἰούνωρον ἑδασίλευσε Ἰουστιλλιανὸς ἔτη β’, 
xai φλεθοτομηθεὶς ἐξεχύθη τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐν τῷ *! 
χαθεύδειν xal λειποθυµήσας ἀπέθανς. 

PNI'. Βασιάεία Φιλίππου. 


358 '* Μετὰ Ἰουστιλλιανὸν ἐθασίλευσε Φίλιππος 
(cov vip αὐτοῦ) ἕτη ε’ **, Ob roe 3" γνησίως ἐπί- 
σ:ευσεν εἰς τὸν Χριστὸν, σννέσει xal ἐπιειχείᾳ 
κεχοσμημµένος * ὠὡρμᾶτο δὲ ἀπὸ Βόστρων 55. 

** (2) Κτίσας δὲ πὀλιν iv τῇ Εὐρώπῃ ἑχάλεσεν 
αὐτὴν kv τῷ ἰδίῳ ὀνόματι Φιλιππούπολιν. 

3! (3) Οὗτος σπονδὰς εἰρηνικὰς (964) ἐποίησε 33 
μετὰ Σαπώρου, τοῦ Περσῶν βασιλέως 3, [ὃς ἔθαν- 
µάζετο ἐπὶ] peyédec σώματος ' μέχρι γὰρ ἐχείνου ** 
οὐκ $v ἄνθρωπος τοιοῦτος ** φ[ανερωθείς| **. 

*3 (4) Ανηρέθη δὲ ἅμα] τῷ vio ** (ὁ Φίλιππος) 
ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ Χριστιανῶν ὑπὸ δΔε[χίου], (ὃς 
καὶ κατέσχε τὴν βασιλείαν ἔτη β.. 

(5) Ἐπὶ τούτου διωγμοῦ μεγάλου [γεγονότος], 
πολλοὶ ἐμαρτύρησαν. 

” (6) Τοῦτον διαδέχεται Γάλλος καὶ Βολοσιανὸς 
irm B. 

ΡΝΑ’. Βασιεία ObaAspiarov. 
* Τούτους Οὐαλεριανὺς καὶ Γαλλιανὸς διαδέχονται 
ἔτη ιε’. 

* Μετὰ δὲ Φίλιππον ἑδασίλευσε 9" Οὐαλεριανὸς 
ἔτος α’ xai ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ λαοῦ **, 

PNE. Περὶ τῆς «ἰοιμικῆς vócov. 

9* Ἐφ' οὗ ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τοῦ θεοῦ 
ὀργὴν μεγάλην ἐχπέμψαντος, λοιµώδης νόσος τὸ ἀν- 
θρώπινον γένος διέφθειρεν (εἰς 959 ἑξάλειψιν) : 
ἁπὺὸ γὰρ τῆς γῆς xai τῆς θαλάσσης ἀτμοί τινες 


CLII. Regnum Justilliani. 


Post Juniorem imperavit Justillianus annos 
duo, et rupta vena effusus est, dum dormiret , 
sanguis ejus, et exanimatus mortuus est, 


CLMI. Regnum Philippi. 


Post Justilliauum imperavit Philippus cum filio 
s$uo annos quinque. Hic" Bostra oriundus, vere in 
Christum credidit, intelligeutia et zequitate ornatus. 

AEditicavit urbem in Europa, quam suo ipsius 
nomine Philippopolim noniinavit. 


liic inducias fecit cum Sapore, rege Persarum, 
«uem demirabantur ob magnitudinem corporis ; 
aute enim hunc nunquam visus erat vir hujus 


C staturz. 


Et occisus est, simul cum fiiio suo, Philippus, 
certans pro Christianis, a Decio, qui tenuit quoque 
imperium annis duobus. 

Sub eo, valida persecutione facta, multi (idem 
confessi sunt. 

Succedunt ei Gallus et Volusianus annos duo. 


CLIV. Regnum Valeriani. 


His succedunt Valerianus ct Galiianus annos 
quindecim. 
Post Philippum vero imperavit Valerianus anno 
uno, et occisus est a populo. | 
CL. De pestilente morbo. 


D Subeosuper universam terram Deo iram magnam 


imwmittente, pestilens morbus hominum genus 
ad internecionem delevit; a |terra enim et mari 
vapores peculiares ascendebant, et insuper venti et 


Varic lectiones et note. 


33 9 Chr. ΧΧΥΙ. ** à. àv. 


υτήν cod. *! ἢ ᾠδούς add. C. 


22. 


.— ς Leo, Ced. cum seqq. conjungentes, sed Βόστρων Zon. 
io. Doo ropásac 5 Gu. 451,35-1522. 33 ἑποίει Ced. 


ἔνθα xaV π. ὦ. ὀνομάσας ἀ. o. 


add. (ed. Leo, *! OE ἂν E ὤφθη Ced, Leo Glyc. 
iori, ** 251 (5453) Ced ,2,9. Ὁν υἱῷ o. χ. 
e Ced. 4 m AC i αὐτοῦ add. Ced. 


ο: (Ced. 4544-19. ** Δέχιος add. eod. 


. $ πυλωροῖς f| ὑπ. C. 
** da o mea d. C. 
(Ebilipp) annos ΙΙ] huic Hostiliano pramittens. τ 

1,20 3) t Eus, 094. 3 ὃς ὑπῆρχε τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως σπουδαστἠάσυν. Ced. 


35, ἐξυπηρετουμ. à. τοῖς διαχόνοις cod. 
1ο Ced. 451,17-19.. Marci 
ὃν 244. (5445) Ced. 
?! βόστραν 
9 Ced, 451,92,95 τῆς Εὐρώπης 
9? Y. B. Il. Ced. ** τοῦ χρόνου 
*! o. codex mutilus in angulo hujus folii 
χατὰ Δ, ἁγ. Ced. ** 955 (2454)  '* 255 (5456). 
50 Ced. 422,4-12 cum pestis fuerit sub Gallo 


** αἱρεσιολογούσι Ἱ 


9 ἐν τῷ x. ἐξ. τὸ à. Ced. 


ει Volusiano a. 255 (Ced. 452,19-25), sub Decio (Eus. 11, 209). 
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aure fluviorum et paludum evaporationes effla- A ἀνῄεσαν καὶ mph; τούτοις ἄνεμηι xal αὗραι τῶν 


baut, ita ut credidisses mortuorum saniem pro 
rore slillare. Confestim igitur per hauc pestem 
graves et insanabiles morbi terram obtinuerunt , 
Ma ut infinita et innumerabilis fieret multitu- 
do intereuntium ; lamentationesque el gemitus, 
propter numerum pereuntium, ubique cexaudie- 
bantur, nihilque desolationis in nece primoge- 
nitorum ZEgypti relictum ; nulla enim erat do- 
mus in qua male olens non esset cadaver, Equi- 
dem crudeles ex gentibus homines, morbi noxam 
declinantes et. mortis communicationem, iusepul- 
105 et semineces projiciebant homines, nec consan- 
guineis, neque amicis neque aliis quibusdain affi- 
nioribus parcentes, nec tamen iram etjnteritumyffu- 


ποταμῶν xal λιμνῶν ἀνιμήσεις 9* ἀνέπνεον 9*, ὡς 
νοµίζειν νεκρῶν ἰχῶρας εἵναι τὰς ὁρόσους. Συν- 
εχῶς 3 οὖν ἐκ τοῦ τοιούτου λοιμοῦ "* τὴν γῆν συν- 
εἴχα 55 βαρέα χαὶ ἀνίατα νοσήματα **, ὡς ἄπειρον 
xai ἀναρίθμητον γενέσθαι τῶν ἀνθρυπων τὸν ὅλε- 
θρον *' * θρῆνοί τε xaY οἰμωγαὶ διὰ τὸ πληΏθος τῶν 
ὀλλυμένων ῥἑγίνετο πανταχοῦ xal, οὐδὲν τῶν ἐπὶ 
θανάτου τῶν πρωτοτόχων Αἰγύπτου ἀπολειπόμενον * 
οὗ γὰρ ἣν ** οἰχία, &v ᾗ οὐχ yv τεθνηχὼς ἀπώζων * 
xa οἱ μὲν 5) τῶν ἐθνῶν ἀπηνεῖς ἄνθρωποι τὴν τοῦ 
νοσήµατος ἐκτρεπόμενοι βλάδην xat τὴν τοῦ θανάτον 
µετάδ»σιν, ἀτάφους xai ἡμιθανεῖς ἔῤόιπτον τοὺς 
ἀνθρώπους, οὗ συγχγενῶν», οὗ φίλων, ox ἄλλων 
τινῶν ἐγγυτέρων φξιδόµενοι, εἰ καὶ τὴν ὀργὴν xol 


giebant. E contra maxima pars timentium Domi- p τὸν ὄλεθρον οὖκ ἐξέφνγον, Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν φο” 


num ,sine cautela zgrotos curantes et mali paiti« 
cipes facti, vita privabsntur; alii vero postquam 
zgros curavissent et a morbo relevassent, ad se 
ipsos mortem illorum atrahebant. 


CLVI. Regnum Galli. 

Post Valerianum autem inperavit Gallus, filius 
ejus, mensem unum, et. dormiens a propria ipsius 
conjuge Jugulatus est. 

CLVH. Regnum Decii. 


Post Gallum autem imperavit Decius annos duo, 
ei periit ia. bello eum filiis suis: a Scythis, consi- 


θουμένων τὸν Κύριον, ἁπαραφυλάχτως τοὺς νοσοῦν- 
τας θεραπεύοντες (καὶ τοῦ πάθους µεταλαμθδάνοντες, 
τοῦ βίου ἁἀπηλλάττοντο" ἄλλοι δὲ ἑτέρους νοσοχο- 
Ηίσαντες xal ἀνεθῆναι τῆς νόσου ποιήσαντες, ἆπι- 
«γένοντο) εἰς αὐτοὺς τὸν ἐχείνων θάνατον ἐπισπασά- 
μενοι **. 


PNQ'. Βασιωεία l'dAAov. 

* Μετὰ δὲ Οὐαλεριανὺν ἐδασίλευσε Γάλλος ** 
υἱὸς αὐτοῦ, μΏνα ἕνα 55. (2) καὶ ἑσφάγη χαθεύδων 
ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναιχός. 

ΡΝΖ’. Βασιλεία Δεχίου. 

* Μετὰ δὲ Γάλλον ἐδασίλευσε Δέχιος ἔτη β’, xai 

ἑσφάγη *' (ἐν τῷ πολέμῳ σὺν τοῖς αὐτοῦ παισὶν} 


liantibus Gallo et Voiusiano, in palude suffocati, (Y ὑπὸ Σχυθῶν ὑποθήχαις 3960 Γάλλου (καὶ DoXoata- 


justam crudelitatis sue poeram iuvenerunt, ita ut 
ne pars quidem corporum eorum reperta sit. 


Sub illo degebant Clemens, Stromatum auctor, 
Africanus, et Gregorius Thaumaturyus, et Novatus, 
| presbyter, qui nonrecipiebat eos qui postquam idolis 
sacrilicasseut ad poenitentiam redibant. 

Sub Decio sanctus Cyprianus fidem confessus est, 
et septem pueri Ephesi, et quatuor in Creta, Baby- 
Jas Antiochiz', et Flavianus Ποπ, et Alexander 
lierosolyms, et Dionysius Alexandriz, et aliorum 
prope infinitus numerus martyrio coronali sunt; ct 
Elcesaus hzresiarcha innotuit. 

Decius prohibuit ne Roms Christians mt- 


voU) ἓν τέλµατι 59 ἀποπνιγέντες *', ἀξίαν τιµωρίαν 
τῆς ἑαυτῶν θηριωδίας εὑρόντες, ὡς μηδὲ µέρος τι 
τῶν σωμάτων αὐτῶν εὑρεθῆναι. 

«€ (2) "Eri τούτου ἣν Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, 
Αφρικανὸς, xat Γρηγόριας ὁ θΘθαυματουργὸς xal 
Ναυάτος πρεσθύτερος, ὃς τοὺς ἐπιθύσαντας ** καὶ 
μετανοοῦντας οὐχ ἑδέχετο. 

(5) Ἐπὶ Δεχίου ὁ ἅγιος Κυπριανὸς Ἱ ἐμαρτύ- 
pot, 'χαὶ οἱ ζ' παΐῖδες οἱ ἐν Ἐφέσῳ, χαὶ (οἱ δ' ἓν 
Κρήτῃ), Βαθύλας Αντιοχείας, καὶ ιΦλαυιανὸς Ῥώ. 
pne, xai Αλέξανδρος Ἱεροσολύμων, xal Διονύσιος 
Αλεξανδρείας, ἐμαρτύρησαν (χαὶ ἄλλοι ἀναρίθμη- 
τοι)’ *aV Ἑλχεσαῖος 1 6 αἱρεσιάρχης ἐγνωρίδετο. 

15 (4) Οὗτος (ὁ Aéxtoc) ἐθέσπισεν &v Ῥώμῃ τὰς 


lieres caput velarent, putans eas, ut vitarent quod D Χριστιανὰς γυναῖχας μὴ ἐξεῖναι χαταχαλύπτεσθα: 


sestimabatinfamiam, ad idololatriam essetransituras ; 
at iste potius alacri animo non velatze procedebant ; 
unde ueque ad id temporis perfeeta quidem Chri- 


τὴν χεφαλὴν, οἰόμονος διὰ τῆς νοµιζομένης αἰσχύ- 
ve ταύτης εἰς εἰδωλολατρείαν (αὐτὰς) ἑλλύσαι Τν» 
αἱ δὲ μᾶλλον (προθύµως) ἀκαταχάλυπτοι προῄῇε- 


γαγίῷ lectiones et note. 


8 σεις Cod, "* ἀπέπνεοων Ced. 


φόδῳ τοῦ μὴ μεταλαθεῖν τῆς νόσου, ἀτάφοις εἴων τοὺς veÜvrxóvac, οἱ εὐσεδέστεροι θα Ced. ** 


55 συνεχεῖς Ced. 
3* ὁλ. ὥστε τοὺς πλείονας τῶν τε 


5. tix αούτου 


Ge. 


VU ἀποπνιχεὶς pe τοῦ ἰδίου υἱοῦ ὡς i. τὰ σώματα à. b. 


ἐπ. 
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σαν 13 (965) ὅθεν '* ἄχρι τοῦ vov αἱ [μὲν ἀχριθεῖς A stianorum mulieres non operto procedunt eapite; 


Χριστιανῶν γυναῖχες ἀχατάλυπτοι προέρχονται, αἱ 
δὲ] Ἰουδαῖαι xa ἄπιστοι χατακαλύπτονται. 
PNH'. Βασιλεία Αἱμιλιανοῦ. 

7 Μετὰ δὲ Δέχιον ἐδασίλευσεν [Αἰμιλιανὸς ἔτος 
α΄ "|, καὶ ἑσφάγη ἐν τῷ πολέμῳ **. 

ΡΝΘ’. Βασιάεία Γα. 1ιηγοῦ xal Οὐα Ίεριανοῦ. 

1** Μετὰ Αἱμιλιανὺν ἐδασίλευσε | Γαλλιηνὸς ἔτη ιε], 
χαὶ ἑσφάγη ἓν τῷ πολέμῳ **. 

201 '*(3) Ἐφ οὗ ᾽Αρτέμων καὶ Συνέπων οἱ 
αἱρεσι]άρχαι ἐγνωρίζ]οντο, καὶ Ἱρηγόριος ὁ 6Θαυ- 
ματουργὸς (xa μαθητῆς Ἠριγένους) διέπρεπεν **. 

PZ. Βασιλεία Κλανδίου. 


* [Μετὰ Οὐαλερια]νὸν ἐδασίλευσε Κλαύδιος ἔτη p 


f. ύύὕτος πάππος Ὑέγονε Κωνσταντίου, [τοῦ] πα- 
«pc Κωνσταντίνου τοῦ 65 Μεγάλο». 

ο. (3) Ἐπὶ αὐτοῦ οἱ Σχύθαι περάσαντες xal τὰς 
πόλεις πορθήσαντε, ᾖ[ἀ]πελθόντες εἰς ᾿Αθήνας 
παρέλαθον * αὐτὰς, xal συναγαγόντες πάντα τὰ 
βιδλία ἐδούλοντο χαῦσαι ' ὡς φρονῶν δέ τις ἐξ αὐ- 
τῶν ἑἐχώλυσεν αὐτοὺς, εἰπὼν, ὅτι περὶ ταῦτα οἱ 
Ῥωμαῖοι σχολάζοντες τῶν πολέμων ἀμελοῦσιν. 

ο. (3) Οὗτος Αὐρηλιανὸν εἰς τὴν βασιλείαν προα- 
qa Ov (νόσφ) τελευτᾷ. 

(4) Ἐπὶ Κλαυδίου ἐμαρτύρησαν οἱ ἅγιοι ** Μά- 
μας, ᾿Λειθαλεὺς, xat Ἰουλία, xai Φίλιππος. 


ΣΑ’, Βασιλεία Κυντιιαν οὔ. 


** Μετὰ Κλαύδιον ἑδασίλευσε Κυντιλιανὸς *! dps c 


gas C. 
PEB', Βασιλεία Αὐρη-ιαν οῦ. 

ο: (Μετὰ τοῦτον) ἑδασίλευσεν Αὐρηλιανὸς ἔτη c", 
ἀνῃρέθη δὲ ὑπὸ ατρατιωτῶν μεταξὺ Ἡραχλείας 
xaX Βυζαντίου ἓν τῷ καλουμένῳ Καινῷ δρουρίῳ, 
xoi ἐχεῖ ἱτάφη. "5 Αὑρηλιανὺς 303 γὰρ ὦτακου» 
στὴν ἔσχεν ἀναφέροντα αὑτῷ πάντα τὰ vevópava ** 
καὶ λεγόμενα, ὃς ἀπειληθείς ** ποτε παρ’ αὐτοῦ 
διά τινα αἰτίαν xaX φοδηθεὶς, ἑμιμήσατο τὴν χεῖρα 
τοῦ βασιλέως κάὶ ἐν Υραφῇ ποιησάμενος ** ὀνομα- 
σίας δυναστῶν ὡς ἐπὶ θάνατον ἀχθησομένων 51, ol 
φοδηθέντες ** ἀνεῖλον αὐτόν. 

** (3) Ἐπὶ τούτου ὁ ἅγιος Χαρίτων ὡμολόγησε *, 
καὶ Μάνης ^ μιαρὸς xal τρισχατάρατος ἀνεφύη, 
Χρισιὸν ἑαυτὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον (ὁ δαιμονιώδης) 
μορφαζόµενος, (δι xal μαθητὰς ιβ’ ὡς ὁ Χριστὸς 
ἑπαγόμενος), xai ix πάσης αἱρέσεως ef τι xaxbv 


Jude: vero et infideles velantur, 


ΟΙ ΥΠ. Regnum ;Emiliani. 


Post Deciuin autem imperavit ZEmilianus anno 
uto, et in bello oecisus est. 


, CLIX. Regnum Gallieni et Valeriani. 


Post JEmilianum imperavit Gallienus annos quin- 
decim, et in bello occisus est. 

Sub eo Artemon et Synepon hzresiarch:e famosi 
erant, et Gregorius Thaumaturgus, discipulus Ori- 
genis, clarus erat. 


CLX. Regnum Claudii. 


Post Valerianum imperavit Claudius annos duo. 
Hie avus |fuit Constantii, patris Constaniini 
Magni. 

Sub eo irruentes Scythae , depopulatis urbibus, 
invaserunt Athenss et ceperunt eas, collectoeque 
libros omaes igui dare volebant; sapienter autem 
quidam ex illis prohibuit eos dicens, his rebus oc- 
cupatos Romanos bella non curaturos. 


Hic, cum Aurelianum sd imperium provexisset, 
morbo interiit. 

Sub Claudio martyrio eoronati sunt sancti Ma- 
mas, Vitalis ct Julia et Philippus. 


CLX1. Regnum Quintiliani. 


Post Claudium imperavit Quinülianus dies ϱὐ- 
ptem. 
CLXII. Regnum Aureliani. 


Post illum imperavit Aurelianus annos sex, oceie 
susque esi a militibus inter Heracleam et Byzan- 
tium, in loco vocato Novo Prasidio, et hic sepultus 
est, Aurelianus enim delatorem babuit quecunque 
fiebant et dicebantur ad se afferentem ; isti cum ob 
quamdam causam Aurelianus olim minitatus esset, 
et ille timuisset, manum imperatoris imitatus est, 
et scripsit nomina potentium videlicet ad mortem 
ducendorum ; qui timentes ipsum occiderunt impe- 
ratorem. 

Sub isto sanctus Chariton &den confessus est, et 
Manes, impurus et scelestissimus homo, surrexit; 
qui Christum selpsum et Spiritum sanctum, homo 
demoniacus esse dixit ; quare discipulos duodecim, 
ad exemplum Christi , adductos , et. ex omnis 


Varie lectiones et note. 


*6 προῖασιν cod. 
cum verbis ὅθεν ἄχρι τοῦ vov αἱ Ἱ. xat &. 
Slav.] 'A. &6. Ced. 454, 1. '* Μηνᾶς 
2s (5476) Ced. 454,9. Οὐαλεριανὸς 
Ced. ** Ced. 4354,19-17 "E. toutov." π. πα 

ἡ τις ἐξ à. χρεῖττον τῶν ἄλλων κατὰ πολὺ φ. 
1 (5472) Ced. [54.19. 


πο δόξαν ηἠγούμεναι τὴν ὑπὶρ Χριστοῦ δοχοῦσαν ἀτιμίαν 
is locus sit in angulo folii ἀεεετρίο. 
6 Leo cum Victore. ᾷ 


xai Γαλλιηνός Leo, . 
** Ced. 454,9,10,. ** Ίχμαζε Ced. **269 (5471) Ced. 1544141413. ** ἁγίου 'ádd. Leo. ἁγ. xal p. 
λαξόντες καὶ τὰς 'A. συνἠγαγον π. τὰ D. καὶ $6. x. sl 
x Ced. ** Ced. 455,17,18. 
*! ἀδελφὸς Κλαυδίου add. Ced. AE Slav. 


παρὰ τοῖς | ἀνθρώποις 
" 955 (5416) [AP' 
παλατίῳ ὑπὸ τῶν ατρατιωτῶν Ced. *' 


Ῥέντ 
ὃν ὑπὺ στρατιωτῶν πλησίον Μεδιολάνων 


$* ἀχθησομένους cod. ** 37 


** Ced. 435,1-3. AM Slav. — 92. gp. 


d 
ὅπερ ἑγχωρίως χενοφθώριον λέγεται’ εἶχε γὰρ ὦ. "A. τινα, ὃς ἀνέφερεν à. Ced.  Ἐπὶ Αὐρηλιανοῦ ψεχά 


θ à Scbolion.) ** γιν. Ced. ** 4, ἀπ. οὖν π. Ced. "5 ποιης 
δας φασὶ χατενεχθῆναι ἀρτορᾶς (5 ΡΟ ΑΗ. soo" Mavévtoc. Taciti a* 6*. Eus. Ced, 435 


ἀχθησ cod. - 
titolo ὁ Σαμοσατευς τοῦ θρόνου ᾿Αντιοχείας καθαιοεῖται, ἐφ᾿ οὗ Ced. ἐπὶ Αὐοτλιανοῦ Leo. 


*5 οὗτοι φ. Ced. 


PATROL. GR. CX. 


apévou Ced. * 
d A514. 8 xal 


18 











* 


"* τῶν χεφαλῶν Ceu. 3 
col τῷ vl 
' cod. *' v. 
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heres iquidquid malum erat collectum, ex Perside ip À ἐρανισάμενος *, ἐκ Περτ!δο; εἰς τὴν Ῥωμαίων γῆν 


Romanorum terram, Dco permittente , introduxit. 

Iste igitur insaniens Manes, quiet Scythianus dici- 
tur, ex Brachmanarum gencre, magistrum habuit 
Budan , antehac dicium Terebintbum , qui fpse 
instructus a Seythiano, Graecorum opiniones cele- 
brante, Empedoclis. adhaesit errori, dicegtis duo 
esse principia invicem opposita. Ingressus aulem 
in Persidem, se natum ex virgine aiebat οἱ in 
montibus nutritum fuisse; et quatuor cum scri- 
peisset libros, unum cogeominavit Mysterium, 
alierum, Evangelium, tertium Thesaurum, quartum 
vero Caput. 

Et Budas iste quidem, qui et Terebinihus, ab 
immundo spiritu contritus periit; at mulier quz- 
dam, apud quam diversstus erat et morteus, cem 
diviüias et profanos scelestissimosque libros Ἡ- 
fus Ἰωτοάίϊαίο obiifBuisset, puerulum septem 


'agnorum emit, nomine Cearbicon, quem ]itteras 


docens et libertate denans, heredem omnium 
bonorem suorum constituit. [ste autem sumpus 
libris Bude et divitiis, peragrabat Persiden, 
Manen seipsum nominans , juxta linguam Per- 
serum, id est dialecticum; et erroris Bude 
particeps factus, libros quoque ejus propria soi 
ipsius dicebel esse opera. 

Hunc rex Persarum vivum excoriavit, veluti 
auctorem morlis fili ου]. Cum cpim regius inür- 
maretur puer, et medicorum cura multa vana es- 


χατὰ θεοῦ συγχώρησιν εἰσέφρησεν. 

Οὗτος οὖν ὁ μεμηνὼς * Μάντς, ὃ χαὶ Σχυθιανὸς 
λεγόμενος, Βραχμάνης ὢν «b Ὑένου, διδάσχαλον δὲ 
ἔσχε Βουδᾶν «by πρώην απαλούμενον Τερέδινθον, ὃς 
(καὶ) παιδευθεὶς ὑπὸ Σκιθιαναῦ τὰ Ἑλλήνων δοξά- 
ζοντος, τὴν Ἐμπεδοχλέους ἠγάπησεν αἴρεαιν, δύ9 
ἀρχὰς λέγοντος ἀντικειμένας ἀλλήλοις. Εἰσελθὼν 
δὲ iv Περσίδι ἓκ παρθένου ἑαυτὸν ἔφασχε γεχεννῖ- 
σθαι xal ἓν τοῖς ὄρεσιν ἀνατραφῆναι * xoi συγγρα- 
Ψάµενος βιδλία δ’, τὸ μὲν ἐπωνόμασε Μυστήριον *, 
τὸ δὲ: Εὐαγγά11ον, τὸ δὲ Θησαυρὸν, * τὸ δὲ Κερα- 
ήν *. 

Καὶ ὁ μὲν Βουδᾶν οὗτος à * xoi Ἱερέδινθος ὑπὸ 
πνεύματος ἁχαθάρτου συντριδεὶς ἀπώλετο * χυνὴ δέ 
τις, παρ᾽ ᾗ (wat) κατέλυσε xa χατελύθη *, τὰ χρή- 
pata xal τὰς βεβήλονς βίδλους (αὐτοῦ ἑξαγίσταις) 
Ἀληρρνομήσασα, ὠνεῖται παιδάριον ἑτῶν ὦ, τοὔνομα 
Κούρβιχον "9, ὃν xal διδάξασα γράµµατα xal ἆλευ- 
θερῴσαρα χληρονόμον τῶν ἑαυτῆς πάντων χαθίστη- 
qw. Ὁ δὲ λαθὼν τὰ βιθλία τοῦ Βουδᾶ καὶ τὰ χρή- 
pasa, διρχοτο τὴν Περσοίδα Μάνην ἑαυτὸν ὀνομά- 
δων (κατὰ τὴν τῶν Ἡερσῶν γλῶσσαν, οἶανεί τινα 
διαλεχτιχόν) * καὶ τῆς πλάνης τοῦ Boubd συνίστωρ 
γενόμενος !', καὶ τὰ βίθλια πονήµατα ἴδια ἔλεγεν 
εἶναι. 

363 Ὃν ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἑἐξέδειρε ζῶντα ὥς 
θανάτ.υ Ὑενόμεγον '* αἴτιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Τοῦ 
γὰρ βασιλικοῦ παιδὺς νοσοῦντος xal πολλῆς latpi- 


set, nuntiavit Maues se absque medicamentis illum q» Χῆς ἐπιμελείας ἀπολαύοντος, ἐπηγγείλατο Μάνης 


sanaturui esse ; itaque, medicos amovens, occi- 
dit puerum negligentia et prstigiis, propterque boc 
mercedem dignam merito reportavit excoriatio- 


nem miserrhui corporis suí. 


ας discipuli tres (weruny, Tliomas et. Buddas 
ev llermss, ex. quibus Thomas. iste Itbrum edidit 
dictum. Evangelium secandum Thomam; nullos 
ergo legat secundum Thomem Evengelium; non 
enim est alieujus ex duodecim , sed alieujus.ex 
tribus perversis Manis discipulis. 

late igitur vesanus Manes rejicit Vetus Testamen- 
tum et omnem creationem el heminis conditienem, 


impie. dicens ab aliquo Dee beno eam. non prooe- 


χωρὶς la (974) τρείας ἀναστῆσαι τοῦτον !* * xal οὕτω 
τοὺς ἰατροὺς ἀποστῆσας ἑθανάτωσε τὸ παιδίον '* 


Gi) ἀμελείᾳ καὶ "5 τερατολογία * ὑπὲρ δὲ τούτου 


μ.σθὸν ἐπάξιον εἰχότως χοµίζεται τὴν ἐχδορὰν τοῦ 
παναθλίου αὐτοῦ σώμανος, 

(Τοάτου 55 ρκθηιαὶ γεγόνασι τρεῖς * θωμᾶς, καὶ 
Βονδδᾶς, xa Ἑρμᾶς, ἐξ ὧν οὗτος ὁ θωμᾶς βίδλον 
ἑβέδωχε λεγοµάνην Εὐαγγέλιον χατὰ θωμᾶν ' μηδεὶς 


«ποίνυν ἀνογινωσκέτω τὸ χατὰ θωμᾶν Εὐαγγέλιον. 


Οἱ γάρ ἐστω ἑνὸς «Ov ιβ, ἁλλ᾽ ἑνὸς τῶν. τριῶν 
καχῶν τοῦ Μάνη μαθητῶνλ. 

'O τοίνυν ἐμθρόντητος !* οὗτος Μάνης ἁποδαλλό- 
μανος τὴν Παλαιὰν Διαθήχην xol τὴν χτίσιν πᾶσαν 
καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπρυ xatacxsuhv, οὐχ ἀγαθοῦ 


dere, quippe quie sit corruptioni οἱ mutationi ob- Di τινος γεγονά[ναι Θεοῦ '"] βλασφημῶν ὑπὸ φθορὰν 


noxia, novam, ut a bono videlicet Deo proceden- 
tem. admittit, eL per speciem οἱ visum Ghristum 
apparuisse contendit. Inauper his , exsecrabili- 
bus turpibusque recessibus et nocturnis orgiis et 
impiis famosus. concubitibus , nefanda facinora, 
et, fatum, et. ex corporibus aliis in alia eorpora 


 shimarum migrationes, et plura alia garriens 


et faciens e& dogeps, impius iste οἱ sceleratus 


* ἑρανιζόμενος Ced. 
Booba; ὁ Ced. 
&. πρόξενον Ced. {3 àv. τοῦτο cod. 
0 Ced. 
y4X μάταια 6, Ced. 


!* τὸν xalóa Ced. 
!* προσιέναι COd.— 9 πεφυχέναι (06. ** εἱἰμαρμένας Ced. 


καὶ ἁλλρίωσιν οὖσαν, τὴν νέαν ὡς ἀγαβοῦ δῆθεν 
προσίεται !* θεοῦ, xal κατὰ φαντασίαν xal δόχησιν 
τὸν Ἀριστὸν πεφηνέναι !* τερατεύεται. xal πρὰς 
τούτοις καταδύσεις τινὰς ἑναχεῖς, xal νυχτερινὰς 
πελευτὰς, xal παρανόµαυς. ἐπιτηδεύσας μίξειςν xal 
ἀῤῥητοποιίας, χαὶ εἰμαρμένην. "4 xoà µετεναωμα- 
τώσεες, xal ἄλλα πλεῖστα.5ὲ φλναρήσας (xal δρά- 
σας) καὶ διδάξας, τὰ τῶν Ἑλλήνων πονηρὰ ** x21 


Varie lectiones et nota. 


* µαιμηνός cod. * τῶν μυστηρίων Ced. *«ó add, Ced, * τῶν θησαυρῶν Ced. 
* χαὶ χατετέθη Ced. 


1 Κουάριχον 094. !* Tevépsvov- cod. 


15 xat 0. τ. Ced. !* ἑμθρόντιστος 
"p WO SUME has 
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ἄθεα οόγµατα χρατύνειν ἑσπούδαζεν '* ὁ θεοµισῆς À malas et inipiis Grocormim docirifias cónfifmiavo 


£3i θεήλατο». 

(3) Περὶ οὗ qo: xai θεόδυρος πρεσδύτέρο. ὁ τῆς 
Ῥαϊθοῦ * «Μάνης 6 τοῦ ἀντιθέτου σχότους ὄφευρέ- 
της, μᾶλλον δὲ τῆς ἑξουσίας τοῦ σχότους ἀνᾶπλα- 
σµα, φαντάσίᾳ ** (Of καὶ σχἡµατι διαχένῳ ὀώμάα- 
τος ἀνθρωπείου πεφἀνερῶσθαι tbv Κύριον φαντά- 
σθη xaX ὠνείρῶξεν * ὥστε, φησὶ 85, πάσχειν μὲν δο- 
αεῖν αὐτὸν xat πράττειν ἅπερ ἔδρά aX πέπονθε καθ) 
ἡμᾶς, μηδὲν ** δὲ τούτων ἀληθείᾳ xol πράγματι 
364 ὑπάρξαι, ἀλλὰ δοχήσεί ᾖόνον xai *' ἁπάτῃ 
ἁποθουχολεῖν τοὺς ἀνθρώπους, οἷς καὶ συνανετρά- 
φθαι ** νἰνόβισται. Διὰ τοῦτο xal φύσεις δύο παραι- 
τεῖται λέγειν περὶ τοῦ Κυρίου, ἁλλὰ ᾳίαν ** τῆς 
θεότητος. » 

9 (4) « Παῦλος 8 cu; τῷ Μάνεντι τούτῳ σὐγχρό- 
νος γεγονὼς, τὸ γένος μὲν Σαμοσατεὺς, Αντιοχείας 
6k τῆς μεγάλης πρόεδρος, φιλὸν εἶναι ἄνθρωπον 
ὃν Νύριον *! ἐδυσφήμησεν' ὥσπερ Ob εἰς ἕχαστον 
τῶν πρὀφητῶν, οὕτω χαὶ àv αὐτῷ γεγενῇῆσθαι τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὴν οἴχησιν ' ἔνθεν 3" xa δύο φύσεις 
διηρηµένως ἐχούσας χαὶ ἀχοινωνήτους πρὸς ἑαυτὰς 
εἶναι παντάπάσιν by Χριστῷ, ὡς ἄλλου ὄντος 33 αὖ». 
τοῦ τοῦ Xpistou, xal ἄλλαυ τοῦ lv. αὐτῷ ** χατοι- 
ποῦντος θεοῦ Λόγου. Λὖὗται μὲν οὖν αἱ πρῶται que 
vat *5 τοῦ µίαν φύσιν xal τὰς δύο καχῶς xal δυσφή- 
ως ἐπὶ Χριστοῦ 56 λέγεσθαι, τὸ μὲν ἐπ ἀναιρέσει 
τῆς θεότητος, τὸ 05 2/ ἀνθρωπότητος, » 

PET". Περὶ 'AxoAAuwapíov. 


5 ς Ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς χρόνοις Απολλινάριός τις 6 


ἀνεφύη **, πρόεδρος Λαοδιχέίας τῆς Συρίας, µαταιο- 
φροσύνης ἑτέρας ἠγησάμενος 99» τῶν γὰρ "Aptia- 
νῶν ἄφυχον πάντη λεγόντων τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα, 
αὐτὸς ἔφη, ὅτι σάρχα μὲν ἐμψυχωμένην * duy ζω- 
vixi ἀνέλαδεν ὁ Κύριος, vouv δὲ τὸν ἡμέτερον οὗ 
περοσήκατο, μὴδὲ γὰρ δεηθῆναί 9’ φησιν ** ἐχείνην 
ἀνθρωπείου νοὺς, ἡγεμονευομένην ὑπὺ τοῦ αὐτὴν 
ἐνλεδυχότος θεοῦ Λόγου, ἀλλὰ μηδὲ χωρεῖν αὐτὴν 
ἄλλην νοερὰν δύναμιν παρὰ τὴν θείαν. Ταῦτα ὑπο- 
θέµενος διατείνεται μίαν φύσιν 95 εἶναι τοῦ Λόγου 
[καὶ] τῆς σαρχὺς **, ὡς ἅτε τῆς σαρχὺς ἀτελοὺς 
οὔσης el; τὸν ἄνθρωπον 96, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ ἀξίαν ** 
φύσιν ὀνομάζεσθαι. » 
PZA'. Περὶ θεοδώρου Moyrovscciac. 

9365 " «Μεθ) ὃν ἀναφαίνεταί τις θεόδωρος, τῆς 
ἹἩόμφου » εστίας, πόλεως ἐν τῇ Κιλικίᾳ, τὴν ἡγεμονίαν 
λαχών : (075) καὶ Ex διαμέτρου τῷ ᾽Απολλιναρίῳφε- 
ρύμενος ὕθρεις οὐ τὰς τυχούσας τολμηρᾷ ψνχῇ καὶ 
ἁφόέῳ καρδίᾳ χαταχέει τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἄν- 


satagebat. 

De eo loquitur ét "Theodorus presbyter Ri : 
« Manes, opposítargm ienebrarüni invehior, quin- 
Ἱπίο potestatis tenebrarum plasma, foriá Yeti et 
specie inani hutiani corporis àppárüisé Christum 
finxit et tomniavit. I dicit pati quideni vidàri filutià 
ei agere σα fécit et passus est juita nós, ΗΙΜΗ 
vero hótum revera fáctuur esáe, sed opihiotié 56- 
lam et fallacia seduxisse honiines quibuseusti éUfs- 
versatus esse credebatur; ideoque duas de Chiisté 
naturas dicere rénuit, sed solámi divinàm $sgho- 
Bcit. » 


t Paulus aute quidam , isti contempóránévi 
Mani, genere quidem Sam(osatensis, Anütoclíim 
aütém fnàgné antistes, Domirium merütii ésse ho- 
iniüem implé asseruil; sicüti autem imd qüolibét 
prophetarum, {4 et in illo Verbum Dei habitasse: 
inde ddas naturag distincta$ δὲ incotomuticalilles 
inter se esse omninó in Christo, quasi unus esset ip8e 
Christus, altet In ipso liabitans Dei Verbum. He fgi- 
lur priíne voces vel unicam naturam, vel dua$, 
Bed sensu maló et impio, dé Christa dixerunf, 
aliud quidem ad tollendam divinitatem, afíud {δε 
ad tollendam humanitatem. » 


CLXII. De Apollinario. 

« [n sequentibus autem temporibus, Apollina- 
rius quidam surrexit, antistes Láodiees ή πα, 
qui aliam exeogitavit insabiatti. Artánis énfm di- 
centibus sine anima Christi carnet prór&us esie, 
dizit iste Dominum assumpsisse quidem ánimataid 
vitali carnem anima, mentem vero nostram non 
recepisse. Huic enim, inquit, anime Chrisil he- 
mana intelligentia nequaquam opus est, qülppe 
que dirigatur Dei Verbo ipsam penetrante, nec 
aliam íntélectuslem vim recipit nisi divinam. Μο 
positis, affirmat unant esse naturam Verbi et 
carnis, quippé cum cato imperfecta sit ad consti 
εἀοήάυπι hominen, et ideo non difná répütetur 
nature nomine. » 

CLXIV. De Theodoro Mopsueitia. 


Post illum apparet quidam Theodorus Mopsue- 
stiam, Cilicix civitatem, regendam sortitus. Hic ex 
diametro cum Apollinario se habens , injurias 
quie non congruunt cum confidenti anima et corde 
impavido, effundit in Christum Dominum, hominem 
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unum ex nobis et communem sppellans, qui dum A θρωπον ἕνα τῶν καθ) ἡμᾶς xal χοινὸν ἀποχαλῶνν, 


ex profectu gratiam Dei consecutus est, Deus no- 
minatur, qui ex baptismate in Jordani Spiritus 
sancii dono dignatus est, inter primos in nomine 
Patria et Filii et Spiritus sancti baptizatus, cui 
Verbum Dei, ob excellentem ipsius virtutem bene- 
volenter in eo habitans, divinam largitus est digni- 
tatem et adorationem in posterum usque ad con- 
summationem. Ista et alia multa similia impie 
locutus, duas naturas restrictiori sensu de Christo 
praedicavit, relatione quadam solum inter se con- 
ciliatas. Hzec est posterior origo unicam naturam 
et duas naturas in Chriàto non secundum rectum 
sensum confitendi. » 

Post hos autem fuit quidam Nestorius nomine, 
e Germanicia Syrie, qui sedem Coustantiuopolita- 
nam occupaverat. lste similiter voce duarum in 
Christo naturarum perverso sensu usus est, Pau- 
lum et Theodorum, majores suos, sectatus ; filius 
enim erat Cilicis, et nepos Samosatensis; ideoque 
implacabile adversus sanctam Virginem inchoabat 
bellum, abnegaus suum ipsius Dominum et con- 
tumelia afficiens suam Dominam, servus malus et 
impudens. Iste igitur improbus Nestorius tertius 
auctor fuit Judaice istius hsereseos ; alium enim 
esse apud eumdem, Christum, alium vero Verbum 
Deum juxta patrium errorem prsedicavit. 


CLXV. De Eutyche. 


Fati oppositi , juxia Manen et Apollinarium, 
rwrsus tertias propugnator visus est Eutyches, 
Constantinopolitani monasterii praeses, qui conf. 
teri nolens consimilem nobis et ejusdem nature 
carnem Domini, negabat, subsistere dicens iu 
Christo duas naturas cum ipsarum unione et con- 
junctione ; quinimo aliam quoque insaniam οἱ 
monstrum excogitavit, de cello diceus descendisse 
corpus Domini, et quasi per canalem Virginis 
Verbum Deum  transcurrisse, in eum de coelo 
penetrans, ut. videretur ex muliere natum. esse, 
quamvis ex ea nou natus sit. Manichzus iste sermo 
et multo magis illo unicam excogitans naturam, et 
ipse perversa mente Christum bonoravit. » 


Deinde Severus quidam nomine, sede Antioehensi 
vi occupata, hzresim Manis, Apollinarii et Eutyclus 
rursus tueri tentavit, perturbaus, quantum in se 
erat, Ecclesi pacem. Expulsus autem Antiochia 
ut seditjosus et turbulentus, in Alexandrinorum 
mobilitatem, ut turbo et proeclla. irruit ; ibi alia 


ix προχοπῆς λαθόντα τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, Otby ὀνο- 

µάζεσθαι, χαὶ Ex τοῦ ἐν Ἱορδάνη βαπτίσματος ἀξιω- 
θῆναι τῆς τοὔ ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς, ἐν πρώτοις εἰς 
ὄνομα Πατρὸς xat Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος βαπτι- 
αὐέντα, τὸν δὲ Θεὸν Λόγον διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀρε- 
τὴν αὐτοῦ κατ’ εὐδοχίαν [ἑαυτοῦ κατοιχήσαντα µεοα- 

δοῦναι τῆς θεῖχῆς ἀξίας] αὐτῷ καὶ προσκυνῄσεως εἰς 

ὕστερον μετὰ τὴν τελείωσιν. Ταῦτα xal ἕτερα 54 πολλὰ 
τοιαῦτα ὄνσφημήσας, δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστως !! 
ἑδογμάτισεν ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσει sivi καὶ µόνον 
ἀλλήλαις οἰχειωμένας 9* * δευτέρα καὶ αὕτη βλάστη- 
ew τοῦ μίαν φύσιν xai δύο φύσεις ἐν Χριστῷ μὴ 
χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ὁμολογεῖσθαι, » 

** (2) Μετὰ δὲ τούτους γέἐγονέ τις Νεατόριος évé- 
pati, ἀπὸ Γερμαν[ιχ]είας τῆς Συρίας, τοῦ θρό- 
νου 5 Κωνσταντινουπόλεως ὁραξάµενος * ἁμοίως τῇ 
φωνῇ civ iv Χριστῷ δύο φύσεων χακοφρόνως πες 
χρήσατο, Παύλῳ xat θεοδώρῳ, τοῖς ἑαυτοῦ προγό- 
vote, ἑπόμενος ' υἱὸς μὲν γὰρ dv τοῦ Κίλιχος, 
ἁἀπόγονος δὲ τοῦ Σαμοαατέως * xol διὰ τοῦτο πρὸς 
thv ἁγίαν Παρθένον ἄσπονδον Πρατο πόλεµον, ἑξαρ- 
νούμενος τὸν ἑαυτοῦ Κύριον xal ἀτιμάζων τὴν 
ἑαυτοῦ Δέσποιναν, ὁ δείλαιος δοῦλος χαὶ ἀναίσχνντος. 
Οὗτος οὖν ὁ δεινὸς Νεστόριος 5 (τρίτος) πρωτοστά- 
της Υέγονε τῆς Ἰουδαϊχῆς ταύτης αἱρέσεως, ἄλλον 
εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν xal ἄλλον τὸν θεὸν 55 
Λόγον χατὰ τὴν πατριχὴν αὐτοῦ πλά»ην ἑδογμάτισε. » 


Ρ3Ε’. Περὶ Εὐτυχοῖς. 

368 '' « T$: δὲ χατὰ Μάνην ** χαὶ Απολλινά» 
ριον ἀντιθέτου μοίρας τρίτος πάλιν ὑπασπιστὴς Εὺ- 
τυχὴς, ἡγούμενος µοναστηρίου Κωνσταντινουπόλεως, 
ἀνεδείχθη, ὃς ph ἀνεχόμενος ὁμοούσιον ἡμῖν xal 
ὁμοφυῆ τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου διομολοχεῖν, ἁπηρ- 
νήσατο, σώνεσθαι λέγων “' ἐν τῷ Χριστῷ 020 φύσεις 
μετὰ τῆς τούτων ἑνώσεως * xal συµφυιίας * o0 
μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ τερατώδη τινὰ χαὶ ἀλλόχοτα παρ- 
ἐπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ λέγων κχατιέναι * τὸ copa 
τοῦ Κυρίου, καὶ, ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Παρθένου, 
παραδραμεῖν τὸν θΘεὸν Λόγον, οὐρανόθεν τοῦτο 
ἑνδεδυμένον, ἵνα δόξῃ Υεγενῆσθαι ix γυναιχὸς, χαί- 
περ μὴ Ὑεγενημένος. Μανιχαῖος οὗτος ὁ λόγος xal 
πεφαντασµένος πολλῷ μᾶλλον ἐχείνου µίαν φύσιν 


* xai οὗτος διεστραμμένῃ χαρδίᾳ τὸν Χριστὸν ἑπρέ- 


σθενσεν. » 

** (9) Εἶτα ΣευΏρός τις λεγόμενος, ἀρπάσας τὸν 
θρόνον Αντιοχείας, τὴν κατὰ Μάνην " αὖθις, 
Απολλινάριόντε xal Εὐτυχέα διεχδιχεῖν αἴρεσιν ἔπει- 
ρᾶτο, χυχῶν, ὅση δύναμις αὐτῷ, τὴν τῆς Ἐχχλησίας 
εἰρήνην. Ἐξελαθεὶς δὲ τῆς ᾽Αντιοχέων ὡς στασιώ - 
δης ** χαὶ ταραξίας *', τὴν Αλεξανδρέων κουφοτά- 
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την, Aalhaso; xav θοέλλης δίκην, ἐνέσχηψεν * ἔνθα À quoque adversus illum et populum spirans procella, 


καὶ ἑτέρας χαταιγΐδος ἀντιπνευσάσης αὐτῷ τε xal 
«ῷ λαῷ, σννέχεε πᾶντας xal ἐθορύδησε. 

57* (5) Διεσχέδασε γὰρ αὐτοὺᾳ Ἰουλιανός τις xa- 
λούμενο:, ᾿Αλικαρνασσοῦ μὲν τῆς ᾿Λσίας ἐπίσχοπος, 
ες δὲ Εὐτυχιανῆς καχοδοξίας προστάτης εὐθυμότα- 
tog. Σευήρου Ὑὰρ μίαν φύσιν λέγοντος εἶναι τὸν 
Χρισὺν xal τὴν ἐν Χριατῷ διαφορὰν δεχοµένου, 
Ἰουλιανοῦ δὲ µίαν piv χατὰ ** Σευῆρον φάσχοντος 
φύσ.ν, ἀναιροῦντος δὲ τὴν διάφορὰν, αἴτιοι πάσης 
ταραχῆς (989) καὶ ζάλης γεγόνασιν οἱ ἀνόσιοι, 90 
« μὴ νοοῦντες, χατὰ τὸ δη λεγόμενον, μήτε ἃ λὲ. 
Τουσι, µήτε περὶ τίνων διαθεθαιοῦνται,) [οἴψινες πρὸς 
ἡμᾶς διαµάχονται] 397. λαμδάνοντας Τε εἰς παρά- 
δειγµα τῆς θείας ἑνώσεως τὸν ἐκ Ψυχῆς xal σώμα- 
τος ἄνθρωπον, xal φασιν» « Οὐκοῦν τρεῖς ὁμολαγεῖτε 
φύσεις; » "* (4) ᾽Αλλ' ίστωσαν οἱ. ἁμαθεῖς χαὶ ἁπαί(- 
ὀεντοι, ὅτι δύο "* φύσεις ἡμεῖς λέγοµεν, o5 θεοῦ xal 
σαρχὸς, οὔτε μὴν θεοῖ χαὶ φυχῆς, ἀλλὰ θεοῦ xot 
ἀνθρώπου * οἁδὲ γάρ. ἐστι χυρἰίως ἀνθρώπου φύσις 
ἡ τοῦ. μέρους φύσις * µέρη μὲν γὰρ ἀνθρώπου, 
Ψυχἠ xai copa, µέρη δὲ τῶν μερῶν αἱ περὶ αὐτῶν 
19 διαιρέσεις τε xal ὑποδιαιρέσεις: xal µέρη pàv 
Χριστοῦ ἀσύγχυτα θεότης καὶ ἀνθρωπύτης 19, φυχὴ 
δὲ xol σῶμα (οὐ µέρη Χριστοῦ), ἀλλὰ µέρη τοῦ 
μέρους" µέρη uiv τῶν μερῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
μὲν φυχῆς, οὐσία λογιχὴ xa ποιότης ἀσώματος, ὧν 
τὸ μὲν ἡγεμονιχὸν, τὸ dk θυμιχὸν, τὸ δὰ ἐπιθυμη- 
τεχόν * (xai) τούτων τὸ μὲν ἐννοηματικὸν (xal) δία- 


omnes miscuit et turbavit. 


Dissipavit enim eos Julianus quidam nominatus, 
Halicarnassi- civitatis Asie episcopus, et Euty- 
chianze impietatis propugnator acerrimus. Severo 
enim uuicam de Christo asserente. paturam, et in 
Christo differentiam accipiente, Juliano autem uni- 
cam quidem juxia Severum asserente naturam, 
differentiam vero tollente, causa omnis tumultus 
et procelle fuerunt impii. isti « non intelligentes, 
sicut diclum est, neque que loquuntur, neque da 
quibus affirmant, 2. qui contra nos dimicant, su- 
meutes in- exemplum divine unionis hemínem ex 
anima et eorpore constantem, et dicunt : « Num- 
quid tres confltemini naturas? » At sciant indocti. 
et imperiti nos duas naturas dicere, non Di et 
carnis, neque sane Dei et anims, sed Dei et ho- 
minis ; non enim est proprie hominis natura partis 
natura. Enimvero partes hominis anima οἱ cor-- 
pus, οἱ partes partium sunt circa illas divisioe 
nes et subdivisiones ; et Christi quidem partes 
distinctm divinitas , humanitas ; anima autem et: 
corpus aon partes Christi, sed partes portis; pertes 
quidem partium hominis, quoad animam, essentia 
rationalis et qualitas incorporea, quarum alia vis 
directiva, alia irascibilis, alia eoncupiscibilis, οἱ 
ex his facultas concipiendi et facultas percipiendi, 
memoria et volunias, facultas oppetendi, vis atira- 


νοητικὸν, μνημονευτικόν τε xal βουλευτιχὸν, τὸ δὲ C, cliva, visque repulsiva ; et mulue alix facultates 


ὀρεχτιχὸν xal ἐλχτιχὸν, τὸ δὲ ἀμυντιχόν: xal πολλὰ 
ἕτερα τούτοις ὑποδιαιροῦνται. ᾽Αϕείσθω (δὲ) τὰ νῦν 
ζητεῖν πότερον ὡς µέρη ταῦτά slow àv τῇ φυχῇ i| 
€&r2(ct) δυνάµεις * ἐπὶ δὲ 79 φοῦ σώματος πάλιν διαι- 
θέσεις "* γίνονται ἰσομοιρῆ, xal τούτων ἔτι εἰς xs- 
Φαλὴν xal χεῖρα, xai πόδας καὶ ταῦτα εἰς ὁστέα 
χαὶ σάρχα xal γεῦρα 7, xai ταῦτα εἰς 0 στοιχεῖα, 
καὶ ταῦτα εἰς ὕλην καὶ εἶδος. Πολλά δὲ [καὶ] ἕτερα 
9"λοσοφοῦσιν 7? Ιατρῶν παῖδες περὶ δυνάμεων φυσι- 
κῶν, ὧν τὴν μὲν ἐλκτιχὴν (τὴν δὲ καθεχτιχἡν), τὴν 
δὲ ἀἁλλοιωτικὴν, chv δὲ ἀποχριτικὴν ὀνομάζουσιν, 
πολλὰ δὲ '* περὶ αἰσθήσεως χαὶ φαντασίας-χκαὶ τοῦ 
σννέχοντος τὸ (Gov ζωτικοῦ xat ὀργανικοῦ πνεύµα- 
τος ἑτέρου παρὰ -à λογικὸν, ὥς φασιν, ὑπάρχοντος. 
Ὥσπερ "τοίνυν ἀπόχρη πρὸς τὸ παραστῆσαι ταῦτα 
πάντα διὰ τὸ *! σάρχα εἰπεῖν f) σῶμα ἀνθρώπου: 
καὶ ἀπόχρη πάλιν διὰ τῆς λογικής ψυχῆς τὸ, εἰς ἃ 
διαιρεῖται µέρη, δηλῶσαι' (οὕτως ἀπόχρη ἄνθρωπον 
Ἡ φύσιν ἀνθρώπου εἰρηχότα, πάντα δηλῶσαί) τε xol 
παραστῆσαι τὰ ἐξ ὧν συνέστηχε (xai) kv οἷς γνωρί- 
ζεται. Οἱ δὲ οὐχ ἵνα τὸν ἄνθρωπον τέλειον ἀποφή- 
νωσιν, ἀλλ’ ἵνα τὸν Κύριον συχοφαντήσωσι καὶ τῆς 
ἡμετέρας αὐτὸν ἀλλοτριώσωσι φύὐσέως, χαὶ ἡ 368 


hie subjacent. Nec nunc inquiras an [δι paries 
siut in anima, vel facultates. Quood corpus autem 
rursus. divisiones flunt.zequales, et hee in eapet, 
in manus, in pedes, el ista in ossa et.carnem et 
nervos, ei hec in quatuor elementa, et. hec 4e-. 
mum in materiam et formam dividuntur. Multa . 
quoque alia disserunt medicorum filii de facul 
tatibus physicis, quarum unam attractivam, aliam . 
continentem, aliam mutandi vim babentem, aliam . 
vero exeretivam nominant, multa quoque de sensu . 
et phantasia, ae vitali οἱ organico epiritu alie, prse- 
ter animam rationalem, ut aiunt, exsistente, et 
animal conservafite. Quemadmodam igitur sufficit, 
ut omnia hzc designentur, nominare caraem aut 
corpus hominis, et sufficit iterum per- rationalem 
animam, in quas partes ipsa dividatur, ostendisse ; . 
ita. sufficit ut quis dixerit hominem. aut. natuzam- 
hominis, ut cuncta ostenderit, et designaverit qui- 
bus constat et in quibus cognoscitur. Illi vero non 
ut integrum hominem ostenderent, sed ut Dominum 
calumnientur et eum nostre nature alienum re- 
putent, qui vel quod nostrum erat ab initio non 
ceperit, vel non integrum servaverit quod habuit 


Varie lectiones et note. 


*'* Περὶ Ἱουλιανοῦ, e Theodoro 358 A? Ced. 460,7. 
1 ὅταν δύο φ. λ. 1. Ced. 7I θεό 
"* δ.αίρεσις Ὑίνεται εἰς ὁμοιομερῆ cod. Ὁ χαὶ v. xai σ. Ced. 


eod. 
exl, ? 
adJ, Ced. 


"! Ced. 460,11-562,52. 
δέ Ced. 


** ὥστε Ced. Οἱ cou σύρχα cod. 


$^ «óy add. Ced. ** I Tim. 1, 7. ?* λαμθάνοντες 
7? «, αὐτά 064. "* θεότητος xai ἀνθρωπότητος 
7 φ. 0, Ced. '* καί 
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ex nobis. 1st» et alia similia subtilius disseregtos, Α ph εἰληφότα ** τὴν ἀρχὴν *b fiplsepov ἃ μὴ αὖνν 


et preter exemplum male sgentes, in inevitabiles 
et inextricabiles lapsi sunt labyrinthos. 


Sane quidem οἱ Theodoretus de istis et talibus 
impiis ita loquitur : « Sunt quidem aliqui Christia- 
norum appellationem babentes, aperte autem ve- 
ritatis doctrina adversantes ; 1* hi euim  increa- 
tum in tría secant , et boe quidem vocant bonum, 
illud vero malum, aliud autem justum ; 2? alii duo 
principia ingenita sermone depingunt ex diametro 
invicem opposita; 2* alil impiis istis se ipsos bel- 
jum indicere doctrinis profitentes, alteram impietas 
tis excogitant viam ; Dei enim unigenitum Verbum 


φυλάξαντα " ὅπερ ἔσχε παρ ἡμῶν. Ταῦτα χαὶ ck 
τοιαῦτα σοφιζόµενοι xal καρὰ 9 «b παράδειγµε 
χακουργοῦντες, εἰς ἀφύχτους xai ἁδιεξοδεύτους 
χαταπεπτώκασι λαδυρίνθους. 

5 ᾽Αμέλει γέτοι χαὶ θεοδώρητος ἔφη περὶ τού- 
ttv χαὶ τῶν τοιούτων ἀνοσίων οὕτως « Εἰσὶ μέντοι 
γέτινες ol xal Χριστιανῶν μὲν προσηγορίαν brov- 
τες 95, ἄντιχρυς δὲ τοῖς τῆς ἀληθεία, δόγµασι το- 
λεμοῦσιν * (a') οἱ μὲν γὰρ *b ἀγέννητον εἰς τρία 
τέµνουσι, καὶ τὸ μὲν καλοῦσιν ἀγαθὸν, τὸ δὲ καχὸν, 
τὸ δὲ δίκαιον * (B) οἱ δὲ ἐύο ἀρχὰς ἀγεννήτους ζω- 
γβαφοῦσι τῷ λόγῳ ἀλλήλαις ἑναντίας &x διαμέτρου - 
(i) ἄλλοι μὲν τοῖς 2) ἀσιδβέσι τούτοις πολεμεῖ» 
ἐπαγγέλλονται δόγµασιν, ἑτέραν ** (985) δὲ δυσσε- 


eonftentes Filium, ut. creaturam ereationi adscri- P δείας ἐπινοοῦσιν ὁδόν ’ τὸν γὰρ τοῦ Θεοῦ Μονογενῆ, 


bunt, οἱ 4* Creatorem cellocant cum creatíone, et 5* 
Spiritum sanctum blasphemantes ex natura divina 
exterminant. Alii autem diverso modo viam divi- 
ham corrumpentes, a veritate sano longe abierunt; 
6^ alii nostri gratia factam incarnationem ome 
Bino abaegaverunt ; 7* alii concedunt Verbum 
Deum hominem factam esse, sed solum corpus 
sumpsisse; δ alil animatam quidem vocant as- 
sumptam carnem, non vero concedunt rationalem 
et intellectualem animam jin illa fuisse, propriam 
forte amentiam hujus rei argumentum habeutes : 
st nostram bumanam animam non aliam esse 
seimus ac rationalem et immortalem. 9*Et alli rur- 


Λόγον ὁμολογοῦντες Yibv, ὡς ποίηµα τῇ κτίσει 
συναριθμοῦσι, καὶ (5) τὸν Κτίστην ἰστῶσι μετὰ τῆς 
Χτίσεως, xat (e') τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ δυσσεθεῖ λόγψ 
τῆς θείας ἑξορίζουσι φύσεως. — "Αλλοι δὲ ἄλλως 
τὴν θείαν ** ὁδὺν ἀπολέσαντες *5, πόῤῥω που τῆς 
ἀληθείας ἑἐγένοντο * (c') xat οἱ μὲν «ἣν ὑπὲρ ἡμῶν! 
γεγενηµένην οἰχονομίαν παντελῶς ἀπηρνῄσαντο (V) 
οἱ δὲ ὁμολογοῦσι μὲν ἐνανθρωπῆσαι τὸν Θεὸν Aóvov, 
αὤμα δὲ µόνον ἀνειληφέναι. (o) Οἱ δὲ ἔμφνχον μὲν 
χαλοῦαι τὴν ληφθεῖσαν οσάρχα, οὗ τὴν λογιχήν τε 
καὶ *! νοερὰν ἐν ταύτῃ γεγενῆσθαι φυχὴν, ἴσως τὸν 
θἰχείαν ἄνοιαν παύνου τεχμήριον ἔχοντες * ἡμετέ- 
pav ** δὲ ἀνθρώπου ivy οὐδεμίαν ἴσμεν ἕτέραν ἢ 


sus in. deo Christum unicum dividunt, alium esse ϱ τὴν λαγιχὴν καὶ ἀθάνατον. (V) Καὶ ἄλλοι δὲ ' πά- 


eontepdentes ex Virgine partum hominem integrum, 

. &liwd vero ex Deo Patre Verbum, et alium qui- 
.. dem ut lominem, privatim ponentes et. vicissim, 
. alium vero ut Deum natura et veritate Filium nemi- 
mant. 10* Alii vero dicunt Dei Patris Verbum in os- 
sium et nervorum et earnis naturam deflexisse. » 


Atv εἰς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν διατέµνουσιν, ** Ecepoy** 
εἶναι διατεινόµενοι τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα τέ- 
λειον ἄνθρωπον, ἕτερον δὲ «bv ix θεοῦ Πατρὸς A6- 
Yov* xal τὸν μὲν ὡς ἄνθρωπον, |ἰδίᾳ τιθέντες xal 
ἀνὰ µέρος, τὸν δὲ ὡς θοὺν φύσει τς χαὶ ἀληθείᾳ 
χἱὸν *! ὀνομάζουσιν. (V) 999 "Άλλοι δὲ παρατε- 


τράφθαι φασὶν τὸν ἐκ Θιοῦ Πατως Λόγχαν εἰς ὁατέων xal νεύρων παλ σαρκὸς φύσιν 58. » 


CLXVI, fiegnum Tacüi. 
Pest Aurelkanum huperavit Tacius aonos duo. 
Hie Maximieump, cognatum. suum, praefecit Assy- 


PEXG'. Bacidsia Ταχίτου. 
* Μετὰ Λὐρτλιανὲν ἐδασίλενσε Τάχιτας ἔτη β’ 3. 
Οὗτος Μαξιμῖνον σνγγενὶ αὐτοῦ (ὄντα) ἑπέατησε 


Eis; Φ eb isjwstiius auae cum oceidissent τῇ Ασσυρίων * * (2) ὃν διὰ τὰς ὑπ' αὐτοῦ γένοµέ- 
ος, reforroidapies ne vindiciaw de eo.sumeret — va; * ἀδιχίας ἀνελόντες οἱ συρατιῶται *, φαδηθέντες 
Σοείμμο, ipsum quoque ieteremerunt, et duo fue- μὴ ἐχδιχήσῃ αὐτὸν ὁ Τάκιτος, ἀπέχτειναν "αὐτόν - 


"UM. imperaiogses, Probus δὲ Florianus. 
CLXVW. Regnum Floriani. 
Post Tacitum imperaverunt Probus ct Floria- 
nus annis duobus, mensibus duobus. 
Hic igitur Probus, demens factus, occidit Floria- 
num. 


xai v&yóvacy δύο βᾳσιλεῖς, Πρόθος xal Φλωριανός. 
P3Z. Βασιβεία Φλωριανοῦ. 
ε Μιτὰ Τάχιτον ἐδααίλευσαν " Ἡρόδος xoÀ Φλω- 


ριανὸς ἔτη P, μῆνας P. 
(2) Οὗτος (οὖν) 6 Πρόδος παράφρονα ἑαυτὸν ποιἠ - 
σας ἀνεῖλε τὸν Φλωριανόν. 


Vario leotiones et nota. 


ῥροσε(λ. Οδ. 3 φ. σώον Ced. '* περί Ced. 


*? εὐθεῖαν Ced. Ee τος τῶν cm 
manu, παρακολαυθΏσαι υληθέντες 
δν Καὶ à. pps ti xa ή . 64. ** μέν add. 
oy pact; evite Ced. 9 n (5478) Ced. 
* τῆς Cx αὐτοῦ ToU d 
163,11, 19 (AB Slav.) 


*& (οὐ. 463,5-463,6. Neo in tribus libris Eranistab 
pee Wee quinque Epitomes inveniuntur hac apud Theodoretum? 
eod 


** ἔχουσιν (064. ' μέν (64. "' ἕτεροι 


υκότων ἴχνεσιν χο ον σαντες in margine 4 secunda 
xrds fpem ra da meg 
dv Add, God, ) : c" Eus. Eutrop. * 'À 
( av.) ' µῆνας us. Eu ptrop. σσυ 
t εἶτα add. Ced. Leo. e«271( $6) Ced. 
p. € Leo, Ced., sed dies LX Eus. Vict., LXXX Eutr. " Floriagus Probus 


d. 3 οὗ μὴν χαί 


ἡμεῖς δέ Ced. 
33 Θεόν pro Tiv Ced. 


*& καῦτα πάντα ὃν προς 


δ xal add. Ced. Leo 


annos sex, menses iN regnavit secundum Eus. Eutr, Hist. misc. ; ; a. Vl, Victor. 


ab 
PEH' BuciAela Πρόβου. 
9 "Exi ato) βροχῆς γεγοννίας, οἴτος * χατηνέχθη 
πολὺς !*, ὃν (xat) συναγαγόντες σωροὺς μεγάλους 
ἐποίησαν ὡσαύτως xal (ἐπὶ Αὐρηλιανοῦ, ὡς εἴρη- 
tui, ἄνωθεν) φεχάδας ἀργυρᾶς !! χατενεχθῃναί φασι. 


** (4) Βικτωρῖνος δὲ φίλος τοῦ Dp36o) Ίτησε φί- 
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CLXVill. Regnum Probi. 


Sub Probo cum vehementes decidissent pluviz, 
frumentum abundans factum est, quo collecto, iu- 
gentes acervos | fecerunt., Similiter et sub Aure- 
lizno, ut dictum est supra, particulas argentcas de- 
lápeas esse ferant, 

Victorinus autem, Probi amicus, peif ut. ami- 


λον αὐτοῦ Ὑσνέσθαι ἄρχοντα «2 εἰς Ἡρεττανίαν. ὁ «ἐν suus dur iret in Britanniam ; iste vero pro- 
δὲ ἀπελθὼν ἀντῆρεν. 70 θνειδιζόμενος οὖν!νό fectus rebellavit. Conviciis igitur laceratus Victori- 
Βικτωρΐνος ἀπεστάλη παῦσαι '» τὴν ἀνταρσαίαν. — nus, missug est ad protinus sedandam seditionem. 
Προσποιησάμενος οὖν !* (ὡς) ἀπὸ προσώπου φεύχειν — Porro simulans se a facie. imperatoris fugientem, 
τοῦ βασιλέως (6 Bocteogivoc), φίλος ὧν !* τοῦ ἀντάρ- cum rebellis amicus esset, acceptus esb ab eo, ita 
νου "0, ἀπεδέχθη (ὁπ) αὐτοῦ, ὃς) καὶ ἀνεῖλεν αὐφόν. — ut occideret. ewm. Regresewi autem, cum. exiret. 
Ὑποστρέψας δὲ, ὡς ἐδῄει τοῦ πλοίου, λύσας τὴν ** de navi, solvit 20nam, et projecit in mare, ingres- 
ξώνην ἔῤῥιψεν εἰς τὴν θάλασσαν, xai εἰσῆλθε λυαί- ,, eusque est. ita absque zona ad imperatorem.. lile 
ζωνος πρὸς !* eby βασιλέα. Ὁ δὲ ὠργίσθη **, νοµί- — vero iratus est, putans ab alio ipsum hoc passum 
ζων ** àg' ἑτέρου αὐτὸν τοῦτο tenevÜlva:. Βιχτω- — 6580. Victorinus autem dixit a seipse hoc factum 
gtvoc δὲ ἔφη, ὑφ) ἑαυτοῦ εοῦτο γενέσθαι, δεηθεὶς ** — esse, "deprecans ne jam unquam ulli praficeretur 
paxétt ἄρξαι πράγματος ἀρχὴ γὰρ *^ πᾶσα μετὰ ᾖΤ6ἱ5 omne enim imperium cum periculo et tenta- 
κινδύνων xal x^uyaxtfjpew. 'O δὲ xal ἡσυχίαν αὐτῷ tionibus ϱὁδθ. Ille vero quietis ei beneficium con- 


ἐχαρίσατο χαὶ δωρεὰς πολλὰς παρέσχεν. 

** (3) Απέχτεινε δὲ πάντας ταὺς ἀποχτείναντας 
Táxevov καὶ Αὐρτλιανὺν, ky τῇ Πειρίνθῳ 55 ἐπὶ ἄρι- 
στον *! αὐτοὺς "5 χαλέσας. 

** (4) ᾿Ανῃηρέθη δὲ xal αὐτὸς (ὑπὸ τῶν περὶ αὖ. 
*h», xal βασιλεύει Kápoc, Καρῖνος καὶ Νουμεριανός). 
ΡΞ8’. Βασιάεία Κάρου. 

** Μετὰ δὲ τούτου; ἑἐθασίλευσαν Κάρος, χαὶ Ka- 
pivos, xat Νουμεριανὰς ἔτη p. 

** (2) Οὗτος 6 Κάρος «v Περαίδος ** Κτησιφῶντα 
παρέλαδε, τούτων 35 ἤδη τέταρτον 3) ἁλωθέντων 
ὑπὸ Τραϊανοῦ (xa) ὑπὸ [Οὐήρόυ] 55 Σευήρου καὶ 
Κάρον. 

9 (ϐ) Τελευτήσαντο; δὲ Κάρου ὑπὺ λοιμιχῆς xat 
Νουμεριανοῦ τυφλωθέντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν "Απρος *' - 
καὶ ἐθασίλευσε ** Kaplvoc. 

371 ΡΟ’. Βασιλεία Kvplvov. 

9 Ἐπὶ Καρίνου (99*) ἐμαρτύρησαν Χρύσανθος 
xai Δαρεῖα, θαλλέλαιος, Ἰουλωνὸς καὶ οἱ ἐν Ῥώμῃ 
ἅγιοι ἀνάργυροι. 

POA'. Βασιλεία Νουμεριανοῦ. 

Met τοῦτον ἑδασίλευσε Νουμεριανὺς, ἁδελφὸς 
Καρίνου, Exo; a', xal πολεµήσας Πέρσας χαὶ ἧττη- 
Gale, τοῦτον χειρωσάμεγοι ἑξέδειραν ζῶντα. 

Ρ08:. Βασμεία Διοχλ1ητιανοὺ. 

Μετὰ δὲ Νουμεριανὸν ἐδασίλευσεν (ὁ υἱὸς τοῦ Σα- 

πανᾶ) Διοχλητιανὸς ἔτη ο x' **, 


tulit, et dona multa praebuit. 

Occidit autem omnes qui Tacitum et Aurelia- 
pum interemerant, in Porintlho-ad prandium in- 
vitatos. 

Occisus est ipse a familiaribus suis, οἱ impera- 
veruot Carus, Carinus et Numerianus. 

CLXIX. Megmwn Cari. 

Post illos imperaverunt Carus et Carinus et 
Numeriantus annos duo. 

Carus hic Persidis Ctesiphonta urbem cepit, 
jam antea captam quater a Trajano, ét a Vero, 
Severo et Caro. 


Defancto autem peste Caro, Numerianum lurmii-. 
nibus erbatum occidit Apor ; etimperavit Carinus. 


GLXX. Regnum Carini. 

Sub Carino, Chrysanthus et Daría, Thalleteus, 
Julianus, et Rorhz saticti Anargyri martyrio coto« 
nati suht. ' 

CEXXI. Regnum Numeríani. 

Post illum imperavit Numerianus, frater Carini, 

auno uno, et dum contra Persas bellum gereret,. 


D victus est. Et captam eum  vivutn. excoriaverunt. 


CLXXII. Regnum  Diqcletiani. 
Post Numerianum autem imperavit filius Sa-. 
tanc Diocletianus annos viginti, 


Varie lectiones et note. 
* Ced, 485,15-£5. * μεμιγμένος τῷ ὕδατι Leo. Ced. !* x. x. Ced. '! ἀργύβου Ced. "3 Ced. 465,15-464,5. 
ed. 


9? ἄρχ. v. Ced.Leo.!* 


«δὲ Ced, δι αὐτόν Cel. Leo. ** παύσων Leo, 


1$ πρ. δέ Ced. πρ. Leo. !* 


ὥς φ. toU Leo, Ced. "9 ἀντάραντος Ced. ** ἑαυτοῦ add. Ced. 39 εἰς Leo, Ced. *! ὀργισθείς codex. ** δοχῶν 


^E 


Leo. Ced. ** y. αἰτησάμενος . 
px (ο, Ced. 


«iam Leo, 09. ** αὐτόν ed. 


s$dd. Ced. 
zai Noua. — Απ 
** x3' Ced. '* τῷ γένει Δαλμάτης Leo, Ced. 


d. Ced. 
4,5. **384 
ἐ6. A8. δίαν. ** (ed. 464,7-9. Περαίδ. cod. **IIsgo(óa καί Leo, 
t. πεπονθνἰας cod. Ced. Leo ; ἀναλωθέντων cod. 3 xat add, Ced. ᾖ Ced. 464,9-11. 

i6. Νουμεριανός cod. add. Leo, t6. N. δοὺξ τυγχάνων Μυσίας, x. v. à. Ced. sed verba 
glossema esse videntar capitis CLXXI, ** 285 (90856) — Ced. 464,14. M. δίαν, 


*5 Ced. 264,5 5. ** xal add. Leo. *' ἐσ- 
(5485). — Ced. 464,6. K. xai K. xat N. 
ed. ** τοῦτο cod. Leo, (064. **«. 
57 ὁ αὐτοῦ πενθερός 
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Rebus autem impar, creat. imperatorem Maxi- A 


mianum Herculium, generum et amicum suum. 


Sub bis magna et horridissima persecutio con- 
tra Christianos mota est. Jusserunt euün in 
omni civitate et regione ecclesias Christianorum 
subverti, et divinas eorum Scripturas coniburi, 
Chrisüanos autem cogi ut. diemonibus sacritica- 
rent. 

Hoe edicto in publicum promulgato, Diocletia- 
nus quidem ab Italia in Egyptum profectus est ; vo- 
cabat enim eum factio quie. tunc. vigebat in urbe 
Alexandrie Agypti ; Maximianum autem ad trans- 
alpinos populos mittit, tumultus illic sedaturum. 


Majori etiam cura res indigere jJudicans, Cresares 
duo proclamat, Maximianum cognomento Gale- 
rium, et Constantium, Magni Constantini patrem, 
qui a Claudii fllia natus erat. 


Despondet Constantio quidem Theodoram, Her- 
culis Maximiani uxoris filiam, Maximiano autem, 
Galerio quoque dicto, Valeriam fliam suam, di- 
missis propriis ipsorum uxoribus. 


Ἐν bis compositis, adversus Persas mittit. Mazi- 
mianum Galerium ; ipse autem, viribus suis col- 
lectis , in A£gyptum pervenit, et Achille rebelli de- 
victo, omnes qui eum eo crant. occidit, εἰ abolevit 
tyrannidem. 

Ideo multi quoque certaminis corona redimitl 
sunt, ex quibus sunt Petrus Alexandrinus, et Antbi- 
mus Nicomediensis, Procopius et Georgius celebres 
martyres. 

Et tria millia Nicomedise, Sabianus et Alexander, 
Dionysius et Ártemius, Athenodorus ct Diodorus, 
Rbodianus, Aquilipus, Kebronuia, Onesimus, Athe- 
nognotus, Marinus senex, Photius, Anicetus, 
Diomedes, Philonides, Clemens et Agathangelus, 
Menas, Callistratus, Gregorius ex Armenia, Rhipsi- 
mia, Gaianes sub rege Armenis Tiridate. 


Mulier quedam et genere et divitiis et corporis 
pulchritadine insignis, cum duabus filiis suis virgi- 


nibus post multa refugia deprehensz, metu ne vio- P 


leretur ipsatum virginitas, in fluentam flumiuis 
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^3 (9) (Mh) περιγονόµενὸς δὲ τῶν αράγµάτων προ” 
θάλλεται (βασιλέα) Μαξιμιανὺν Ἐρχούλιον, γαμθρὺ» 
xai φίλον αὐτοῦ ὄντα. 

€ (3) Ὑφ' ὧν μέγας διωγμὸς κατὰ Χριστιανῶν 
ἐχινίθη (xaX φρικωδέστατος) *** προσέταξαν γὰρ 
χατὰ πόλιν xal 95 χώραν τὰς μὲν ἐκχλησίας 96 τῶν 
Χριστιανῶν καταστρέφεσθαι xal τὰς θείας αὐτῶν 
Γραφὰς χατακαίεσθαι, τοὺς δὲ Χριστιανους V ἀναι- 
χάζεσθαι θύειν τοῖς δαίµοσι. 

(4) Τὸ νοιοῦνον συνιδόντες διάταγμα Διοχλητιανὸς 
μὲν ἀπὸ τῆς Ἰαλίας τὴν ἐπ Αἴγυπτον πορείαν 
ἐπαιήσατο * ἑχάλει yàp αὑνὸν ἡ τότε συμθᾶσα iv 
λλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἴγυπτον στάσις' Μαξιμια- 
voy δὲ εἰφ τὰ ἑπέχεινα τῶν "Άλπεων ἔθνη ixzipet 
παύσοντα τοὺς ἐχεῖσο θορύδους, 


B $9374 '*(5) Δεῖσθαι ἐπὶ ** μείζονος προνοίας τά 


πράγματα xplva;, Καΐσαρας ἀναδείχκννσι D', λ]αζι- 
μιανὸν τὸν ἐπίχλην Γαλέριον ** xal Κωνστάντιονν 
οὺν τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου πατέρα, ὃς ἀπὸ «xc 


. Κλανδίου θυγατρὸς ἐτύγχανεν. 


à (6) Κατεγγυᾶται Κωνσταντίῳ μὶν θεοδώραν 
τῆς τοῦ Ἐρχουλίου Μαξιμιανοῦ γαμετῆς θυγατέρα, 
Μαξιμιανῷ δὲ, τῷ xat Γαλερίῳ καλουμένῳ, Βαλε- 
plav τὴν αὐτοῦ θυγατέρα, ἁπωσαμένουρ τὰς προτέο 
pa« αὐτῶν γαμενάς. 

V (7) Καὶ ταῦτα διαθεὶς χατὰ Περσῶν μὲν ἑπέμ- 
πει Μαξιμιανὸν τὸν Γαλέριον, αὐτὸς δὲ τὰς δὺνά- 
µεις αὐτοῦ ἀναλαδὼν πρὸς Αἴγυπτον παραγίνεται 
xai Αχιλλέα τροπωσάµενος τὰν ἀντάρτην xaX τοὺς 
αὑτοῦ πάντας ἀπέχτεινε χαὶ τὴν τυραννίδα διέλνυσεν. 

93 (8) Διὸ χαὶ πολλοὶ τὸν tc ἀθλήσεως ἀνεδήσαντα 
ατἐφανον, ἓξ Qv «iov Πέτρας Αλεξανδρείας xal 
λνθιμος Νικομηδείας 5, Προκόπιος xal Γεώργιος 
αἱ ἀοίδιμοι µάρτυρες **., 

(9) Καὶ οἱ ερεῖς χίλιοι ἓν Νιχομηδείᾳ, Σαθιανὲς 
χαὶ Αλέξανδρος, Διονύσιος xal Αρτέμιος, ΑἈθτνό- 
δωρος, Διόδωρος, Ῥωδιανὸς, ᾿Αχνλῖνας, Φεθρωνία, 
Ὀνάσιμος, ᾽Αθηνόγνωτος, Μαρΐνος ὁ γέ(ων, Φώτος, 
Ανίχητος, Διομήδης, Φιλονίδης, Κλήμης xax ΊΑγα- 
θάγγελος, Ἀ[ηνᾶς, Καλλίστρατος, Γρηγόριος "Apus- 
νίας, Ῥιψιμία, Γαιάνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως Τιριδάτου 
τοῦ ᾽Αρμηνίας **. 

(10) Καὶ γυνή τις γένει, xal πλούτῳ, καὶ κάλὶςι 
σώματος, σὺν δνοὶ θυγατράσι παρθένοις μετὰ πολ- 
λὰς χαταφυγὰς χατασχεθεῖοαι, φόύδῳ τοῦ μὴ διαφθα- 
ρῆναι τὴν παρθενίαν αὐτῶν, sic ῥεῖθρον 373 τοῦ 


Varia lectiones «t note. 


T Ced. 45448. i. Cel. 464,16-90. 
, Προχόπιος, Ἑρμογένης. 
$3), Θεόδω ἁ 


* Ἐκὶ Maji 
"Ἀνθιμος, Πλάχιδος, 


ωμανὸς, 
ría Ba26ápa. Εὐτρόπιος, 


ϱτύρησαν ὁ ἅγιος Δημήτριος, Παντελεί- 
λήμης Ῥωμαῖος (sic) pro ᾽Αγχύρας (Jan. 
Κλεόνιχος. Βασιλίσχος, ᾿Αγαπητὸς, Εἰρήναρ»ος, 


ιανοὺ à 


ó Τήρων, f, 
Χιωνία, Σολοχ νης, Πρίσχος, Mápxoc xo Μουχιανός. 05 χατὰ X. Ced. **sàc μὲν Χριστοῦ ἑ. Ced. 97 εὗρια- 


χομένους Cel. 


9 A, ἔτι) '* Γάλλο cod. 5 Ced. 469,30-470,2 τῷ δὲ 0 xal v' Ecsc τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


Κωνστάντιον τὸν λεγόμενον Χλωβὸν — xai Μαξιμιανὺν Γαλέριον Καΐσαρας ἐποίησε, x. τ.λ. "' 271 


(5496-5498) — Ced. 


70,9-5 τῷ αὐτοῦ ἔτει τῆς Αλεξανδρείας — ὑπὸ Αχιλλέως ἀποστατησάσης, τῇ 


προσθολῇ τῶν ᾿Ῥωμαίων πλεῖστοι ἀνῃρέθησαν, ** Cod. 464,20-25. 3) καί Ced. "* µ. καὶ Σαόδάτιος 6 τὴν 
αἴρεσιν τῶν Τεσσαρεσχαιδεχάτων χρατύνας ἐγνωρίζετο Ced. ** Ἐπὶ Διοχλητιανοῦ fjv ὁ ἅγιος Βαδύλας 
iv Avila τοῦτον ἀνεῖλε Διοχλητιανὸς (δοὺξ τυγχάνων Mualac. Ἐπὶ τούτου xat ὁ ἅγιος Εὐστράτιος xai 


ol σὺν αὐτῷ ἑμαρτύρησαν καὶ Κήρυκος xat Ἰουλίττα (7), Αὐτονόμος, Ἐπίχαρις, Ἀλέξανδρος, Ζώσιμος, 
ἸΑλφίων, Νίκων, Ἠλώδωρος, Máloc, Πελαγία i μά D. Tépntos xaX οἱ σὺν τῷ, Στέφανος, Αγαπητὸςι 
cholion. | 


Mápxog, Elpfvepyoc, Ακάκιος οὖν Q vova:&l), 


. 464,11-15. 


ys . CHBRONICON. — LIB. IH. 918 
ποταμοῦ ἑαυτὰς EbAsyav, περὶ ὧν ζητητέον εἰ ἀριθ- Α seipsas injeceruut ; de quibus quaerendum est an 


μοῦνται εἰς µάρτνρας. 
ΡΟΓ’. Περὶ ες vozporoc γυναικός. 
5 Καὶ ἑτέρα Cb πάλιν ἐερᾶ τις vov xat θαυμασία 
πὸν βίον ἀεὶ παρθένος χαὶ ὡραία mávu, χατασχε- 


θεῖσα 39, xal πολλαῖς μηχαναῖς θῦσαι τῶν τυρἀν- 


vuv 9* ἀναγχαξόντων, μὴ ἠττηθεῖσα, προαέταξαν 
δοθῆναι 9 στρατιώτῃ πρὸς αἰσγρὰν μῖξιν, καὶ prb 
οὕτως, πειθοµένην ὑποδαλέσθαι χεφαλικῇ τιμωρία, 
(8) χαὶ περιστατηθεῖσα λίαν, ἑδεῖτο τοῦ (ἁγίου) 'Av- 
θίµον͵ Νιχοµηδείας µήπω τελειωθέντος διὰ µαρτν- 
ρίου, συμδουλεῦσαι αὐτῇ τί ἂν αἱρήσοιτο. 'O δὲ χρη- 
στὸς ὄντως ** àvhp χαὶ οἰκονόμος πιστὸς ἐν χρίσει 
τὰ λόγια Κυρίου ταμιευόμενός φησι ᾿ε Καλὸν μὲν, 


mortyribesg annumorentur. 
CULXXRI. De casta. muliere. 


Rursus alia quxdam sacra mulier, moribus castis, 
quie, perquam speciosa , semper virgo perman- 
serat, deprehensa, mille modis a tyrannis ut sa- 
criflearet cogebatur. Cum vinci non posset, jusse- 
runt ut militi: traderetur ad turpem concubitum, 
ei si ne sic quidem corrupta esset, capitali poena 
plecteretur. Quie cireumventa. nimis, rogabat san- 
cium Anthimum, qui nondum martyrio perierat, 
ut suaderet sibi quid eligeret. lic autem vere bonus 
vir et dispensator fidelis, in judicio oracula Do- 
mini conservans, dicit : « Bonum quidem, o filia, 


ὦ τέχνον, xai θεοπρεπὲς τὸ ** κατόρθωμα τῆς ἆγ- B et Deogratum officium castitatis, majus autem fide: 


νείας, µείξων δὲ 1f) τῆς (995) πίστεως ἑντολῇ, χρηπὶς 
ὑπάρχουσα ** τῶν χαλῶν τῆς εὐσεδείας. Μ} οὖν 
-“ρρ(θθΡ)χρίνῃς τῶν κχρειττόνων τὰ δεύτερα * ὥσπερ 
7àp kv περιστάσει τινὰ γενόµενον αἱρετώτερόν ἐστιν 
ὑπὲρ τοῦ σώματος διαρπαγΏναι τὸ ἱμάτιον, οὕτως 
ἐστὶ μᾶλλον ky ** τοῖς πειρασμοῖς ἄσπιλον τηρήσαντα 
τὴν ΦυχΏν, προδοῦναι τὴν σάρχα τοῖς παντοίως ἓνυ- 
6ρίσαι ** ἐθέλουσιν ἢ ἀπολέσαι τῆς ψυχῆς τὴν εὐγέ- 
νειαν. » Ἡ δὲ τοῦτο ἀχούσασα ἀπῄει ταλαντευοµένη 
τὸν νοῦν, ὡς δύο χαλῶν ἀντιποιουμένη * ἀλλ ἡ θεία 
χάρις ** (fj àv. τοῖς ἀμηχάνοις πρόφασιν ἑπ.κουρίας 
παρέχουσα ἐφεῦρεν abf] σωτηρίαν * xal πῶς, ἄχους 
διὰ ποίας ἐπινοίας σοφώτατον ἄσυλον) την σωφρο- 
σύνην ἑφύλαξε. Ὡς γὰρ ὑφ) ἑνὸς οἵχου συνεχλεί- 
σθη 07, κατασοφἰζεται τὸν στρατιώτην λέγουσα» 
ε Μηδὲν ἄτοπον εἰς uk πράξη: *, ἄνθρωπε, xal 
παρέξω σοι μισθὸν (τῆς εὐεργεσίας ταύτης) ἐπάξιον ’ 
δώσω γάρ σοι φάρμαχον, οὖσα φαρμαχὶς, ἀθανασίας 
311 πρόξενον 55, ὅπερ ὅλον τὸ σῶμα χρ:όµενος Ev 
«ol; χολεµίοις ὑπάρξει; ἄτρωτος. Ei δὲ θέλεις ἄρτι 
πεῖραν λαδεῖν, ἑπίτρεφόν µε τοῦτο χατασχευάσαι. 
Teo δὶ μετὰ πολλῆς χαρᾶς ἐπιτρέψφαντος, λαθοῦσα '* 
ἡ Tovh xnpbv xal ἑλαίῳ συµµίξασα xa ἐπὶ πολὺ 
ταῖς χερσὶ διαµαλάξασα xal τὸν ἑαυτΏς αὐχένα πε- 
ριχρίσασα *!* « Πάταξον, ὡς δύνῃ (καὶ ὄψει τὴν 
δύναμιν τῆς ἁλοιφῆς, » φησὶ τῷ στρατιώτῃ, « xal 
ὅτι οὔτε πλήξεις οὔτε θανατώσεις µε. » "0 δὲ "* εἰς 


preceptum, quod fundamentum cst bororum reli- 
gionis. Non igitur anteponas melioribus inferiora ; 
sicuí enim cum quis in vitze discrimine versatur πι» 
gis eligendum est diripi véstimcutum quam occi. 
corpus, ita melius estin tentationibus sine macula 
servata anima, carnem tradere iis qui cam om- 
nino contumelia afficere volunt, quam anima: per- 
dere nobilitatem. » llla autem, his auditis , abiit 
mente dubia, quippe quz duo bona affectabat ; at 
divina gratia, que in difficilibus occasionibus 
»uxilia prebet, inveuit ei salutis viam, οἱ quo- 
modo ? Audi quibus artibus tutissimum casti- 
tatis asylum servavit. Ubi enim in una domo con- 
clusa est, militem decipit dicens : « Nibil inso- 
lenter in me facias, o vir, et przbebo tibi - merce- 
dem bono opere dignam : dabo enim tibl ves 
nenun (nam venelica sum) immortalitatis catu- 
sam ;quo si totum corpus unieris, inter hos'es 
invulneratus versaberis, Si vero nune velis expe- 
riri, permitte mibi illud praeparare; isto autem cum 
magno gaudio permittente, sumens mulier ceram, 
et oleo imuiscens, et in manibus multum emolliens, 
et collum suum cireumungens : « Feri, quantum 
poteris, et videbis virtutem unguenti, inquit mi- 
lii, et quod neque ledies neque occides mc. » 
Iste vero in altum erectum gladium in ipsam in. 
ferens, statim pretiosum caput amputavit ; ilaque, 


ὄφος ἑπάρας τὸ ξίφος χαὶ xav' αὐτῆς ἐπενεγχὼν D devicta infestorum inimicorum malitia, duplici 


ἀπέτεμεν εὐθέως τὴν τιµίαν ἀὐτῆς χεφαλἠν᾽ xal 


corona martyrii et castitatis redimita est. 


οὕτω νικήσασα τῶν δυσμενῶν τὴν κχακουργίαν διπλοῦν «bw στέφανο " coU (τε) μαρτυρίου xai της 


ἀγνείας ἀνεδήσατο. 
POA'. Περὶ ἑτέρας παρθένου. 

** ΏὨσαύτως δὲ xal ἄλλη τις εὑπρεπεστάτη κόρη "* 
παρβενίαν ἁσχοῦσα, διεδλήθη ὡς ἵ βλασφημοῦσα 
τοὺς βασιλεῖ; xaX τὰ εἴδωλα, fjv (xat) συλλαθόμενοι 
καὶ (πολλὰ) μαστιγώσαντες, pt] ὑπαχούσασαν !? τῇ 


CLX*XIV. De alia virgine. 

Similiter et alia, decore eximia , puella, virgi- 
nitatem servans, falso crimine accusata est ut 
blasphemans imperatores et idola ; quam compre . 
hensam et diu flagellatam, nec tamen impietati 


Vario lectiones et note. 


*' Ced. 405,1.466,0. Καὶ v. τις l. χαὶ 8. 
πιστῶς Ced.  **:b x. τῆς 


€6 Y. ταύτης διεφυλάξατο τὴν παρθενίαν τρόπῳ τοι 


p. εἰς t. Ced. 


&v. Ced. ᾖ at. τὸν τοῦ µ. 


98 gugy. Ced, αὐτὴν (οἱ. * ἐχδ. Ced. ** δ. xal 
à. καὶ 0. Ced. 3 οὖσα Ced. "pg. t. tv Ced. * ἐνυδρίζειν Ced. 
ὧδε Ced. *! συν. λέγει τῷ στρατιώτῃ 
πρ. ᾧτερ yp. ἀτρ. μενεῖς ἓν τ. πολ. xal εἰ βούλει τόύτου λ. T. ἐπ. µε σχευάσαι αὐτό 
Ced. "*3. x. ἡ µαχαρία xal Ced. "! λέγει αὐτῷ οὐ. Ced. ?* Ὁ δὲ µε 

9 u. Ced. ἵν Ced. 466,7-24. Ἑ. δὲ τις καὶ à, vov ἓ. * οὖσα xa(add. Ceu. "'*- 


ὡς ταὺς θεοὺς ἑνυδρίζουσα Ced. 7 ὑπείκουσαν Ced. 


M. Ced. ** πρ. 
τὰ δυνάµεως κατενέγχας sb D. 


τά 


GEORGII HAMARTOLI 13 


issorum.  conces(ienien, preiruderunt ia lupagar, Α τούτων δοσσσδείᾳ, mapiltuxav εἷς πορνεῖον, ἔντειλᾶ- 


precipientes ci qui illi praeesset, ut reciperet eam, 
et tres numinos quotidie pro ea referret. Iste au. 
tem, quia nummi 3 se exigebantur ipsam exposuit 
volentibus ; quod scientes viri mulierum amore in- 
sani assidui erant ad officinam iniquitatis, in vir- 
ginem erumpentes et. pecuniam retribuentes ; quos 
prorogans dicebat : « Ulceus habeo fetidum in se- 
creto loco, et timeo ne vobis quoque morbum 
communicem ; at exspectate paucos dies donec 
sana sim et mei copiam integram Mhabetote. » 
Cum sic igitur eos fefellisset, orans Deum sup- 
plicabat ut a tali liberaretar scelere, et immacula- 
tam virginitatem suam servaret. Audita autem à 
Deo precatione cjus , venit juvenis quidam con- 


spicuus οἱ valde pius ad prostibuli curatorem, B 


cadente jam die, et datei nummos quinque di- 
cens : « Concede mihi hanc puellam usque ad 
mane. » Et ingressus iu absconditum locum, dicit 
virgini : « Exsurge et vade in pace; » et seipsam 
induens vestimentis ejus, et obvolvens coput suuni, 
egressa est impolluta et intacta mulier, et salva 
remansit 3 turpi scelere. Die autem facta, et 
cognito dramate, judicatus est adolescens, et 
capite damnatus; οἱ hoc peracto, adimplevit Do- 
minicum sermonem diceutem : « Majorem lac dilec- 
tionem nemo habct, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis. » 


CLXXV. De solitario. 

Similiter et alius quidam solitariam vitam 
agens, comprehensus ab impiis istis et scelestis, 
multas poenas et flagella sustinuit. Tandem im- 
probam excogitaverunt machinationem ut perde- 
rent castitatem justi hujus. Cum enim lectum in 
horte quodam stravisseut, et sanctum ibtra ipsum 
ligavissent, immiserunt in eum inhonestam mu- 
lierculam, ut sive loci jucunditate et solitudine, 
sive ex impotentia vitandi aggressionem impudicze 
mulierculz, undique et invitus ad nefandam detra- 
heretur actionem. At divinus hic vir, muliercula 
jam blanditiis et tyrpibus verbis ct gestibus eum 
circumligante, et sceleratis manibus verenda ejus 
tractante et voluptates accendente, non habens 
unde retruderet. scelestam et impudentem mulie- 
rem istam, lingua sua dentibus precisa, inspuit 
in faciem illius, et sibi quidem dolures et cruciatus 
pro voluptatibus contulit, ipsam vero vehementer 
perculit, et molestia implevit pet. cruorís fluxum. 


µενοι τῷ ταύτην vipovtt (δέξασθαι αὑτὴν xaX) χο 
μίζειν ὑπὲρ αὐτῆς '* καθ ἡμέραν νομίσματα y. Ὁ 
δὲ (ὡς µέλλων εἰσπράττεσθαι τὸ χρυσίον) ἔχδοτον 
αὐτὴν ἕστησε τοῖς βουλοµένοις Ἱ)' (ὅπερ γνόννες οἱ 
γυναικημανεῖς παρ! δρευον τῷ ἑργασττρίῳ τῆς &vo- 
μίας) πρὸς αὐτὴν εἰσπηδῶντες (καὶ «b ἀρτύριον 
ἀποδιδόντες) οὓς παραχαλοῦσα ἔλεγεν» ε Ἔλπος 
ἔχω (δυσῶδες) εἰς τὸν χεχρυμμµένον τόπον xaX δέ- 
δοικα ib χαὶ ὑμᾶς τῆς νόσου µεταδώσω * ἀλλὰ ἀνα- 
µείνατε ὀλίγας ἡμέρας ἕως ὑγιάνω καὶ ἑξουσίαν µου 
ἔχετε πάντοτε. » — Οὕτως οὖν τούτους &zobouxo- 
λῄήσασα "5, δεῄσει τὸν θεὸν ἱκέτευαν (ἁπαλλαγῆναι 
τοῦ τοιούτου μύσους καὶ) ἄσπιλον τὴν πχοθενίαν 
αὑτῆς φυλάσαι 5’. Καὶ 375 δὴ ὑπαχούσας 3" ὁ θεὰς 
τῆς ὃτήσεως αὑτῆς, ἔρχεται νεανίσχος τις περιφα- 
vh: xal λίαν εὐσεθῆς πρὸς τὸν πορνοθοσχὸν ἑσπέρας 
βαθείας 3 xal δίδωσιν αὐτῷ νομίσματα s' λέγων * 
«Ἔχσόν µο. ταύτην τὴν χόρην (ἕως πρωῖ. » Καὶ εἰσ- 
ελθὼν εἰς τὸν ἁπόχρυφον τόπον λέγει πρὺς αὐτέν 
€ Ανάστα xal πορεύου εἰς εἰρήνην. » Καὶ ἑνδύσας 
αὐτῆν) τὰ ἱμάτια αὐτοῦ xal περιχαλύψας τὴν xeqa- 
λην αὑτῆς, ἐξηλθεν ἄφθορος xal ἀνέπαφος ** ἡ γονὰ 
καὶ διεσώθη Ex «οὗ αἰσχοῦ μύσους. Ἡμέρας δὲ γε- 
νοµένης (4003) καὶ τοῦ δράµατος γνωσθέντος, ἐχρίθη 
ὁ νεανίας ἀναιρεθῆναι' xal τούτου γενοµένον ἑπλή- 
ρωσε τὸ Kup:axbv λόγιον τὸ φάσχον 85. « Μείζονα 
ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
θῇ ὑπὶρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » 
ΡΟΕ’. Περὶ τοῦ μον ἀζοντος. 

5 Ὁμοίως 5) xal ἄλλος τις µονάζων χατασχεθεὶς 
ὑπὸ τῶν (ἀνοσίων ἐχείνων xal) ἀσεθῶν, μετὰ πολ- 
λῶν ποινῶν ** xal µαστίγων, τελευταῖον ἐπενόησαν 
πονηρὰν ** ἐπίνοιαν εἰς φθορὰν τῆς σωφροσύνης τοῦ 
δικαίου (τοιάνδε) ' Κλίνην γὰρ Ev τινι 39 χήπφετρώ- 
σαντες χαὶ τὸν &viov. &v αὐτῇ δεσµήσαντες ἑπαφη- 
xay αὐτῷ γύναιον ἄσεμνονι ὡς ἂν *! (Ex τῆς ** τοῦ 
τόπου ἡδύτητος xal µονότητος) ix τοῦ μὴ δύνασθαι 
τὴν ἐπιχείρησιν (τοῦ ἀχολάστου γυναίου) διαφυγιῖν 
(πανταχόθεν) xal ἄχων πρὸς ** τὴν παράνομου xaf- 
ελχυσθείη πρᾶξιν. (Ἁλλ' ὄχε θεῖος ἀνὴρ) τοῦ yu- 
valou διὰ φιληµάτων (ἤδη xal ῥημάτων αἰσχρῶ» 
χαὶ ἐπιτηδευμάτων) περιπλεχοµένου ** (xai τὴν αἱλὼ 
τοῦ ἁγίου μιαραῖς χεραὶν ἁπτομένου xal τὰς ἡδονὰς 
ἀναφλέχον ", μὴ ἔχων ὁ ἅγιος πῶς ἀμύνηται τὸ 
λατάρατον xal ἀναιδὲς ἐχεῖνο γύναιον), τὴν ἑαυτοῦ 
γλῶσασαν τοῖς ὁδοῦσιν δὲ ἀποτεμὼν, προσέπτυσεν εἰς 
τὸ πρόσωπον 4760 αὐτῆς, καὶ aut. μὲν π/νους 
xai ἀλγηδόνας ἀντὶ ἡδονῶν ἐπεισήγαχεν, ἐχείντν 


Varie lectiones et notes. 


*9 &, f aspfiotov v. Υ, ὃς ἐχδ. Ced. 
& 


7? βουλ. καὶ πολλῶν πρλς αὐτὴν εἰσπηδώντων, πάντας ἀπεκρούετη 
προφασιζομένη ἕλχος ἔχειν ἐπὶ χρυπτοῦὺ τόπ.ν xal τούτου τὴν ἁπαλλαγὴν ἐχδέξασθαι οὕτως Ced. "* 
χολοῦσα Ced. 9! διαφ. Ced. 3" ὑπίχουσεν ἁ. ὁ θεὸς καὶ ἓ. τις v. Ced. 9? &, B. πρὸς τὸν π. Ced. 


θορον xal ἀνέπαφον Ced. ** Joan. xv, 135. ** Τοῦτο ix τοῦ βίου «ov ἁγίου Παύλου 


led Mine pev αὐτὴν 
τοῦ 6 . Ced. 461,1-34, Ὁμ. καὶ ἑτέρου μονάξοντος χατασχεθέντο». 


Α. --πολλὰς ποινὰς xal 
XX. στρ. Ued. *' ἂν pif; δυνάµενος τὰς ἐν ταύτης 
εἰς τὴν ΑΛ. ?** κ. χαὶτ 
Ced. 


*€ à. «ol- 6. Ced. *" ix τούτου add. Ced. 


στ 
Tf δὲ τούτῳ περιπλεκοµένης xat χαταφιλούσης αὐτὸν, τὴν Ced. ** ἐκ τῆς €. ἡ» xol µονίας A. 
^ ὰς ἀνάπτοντ ; τὴν ἑαντοῦ q^. ἀποτεμὼν δήγµατι πρ. Α. * ἀναφλέχουσα 


*! *Ouolu; 66 Α. 5 ποιῶν ου». 


άστιγας Ced. ** πονηράν om. A. ---ᾱ, ἐπ. ἐπίνοιαν Ced. ** Ev τινι γὰρ x. 
μηχανὰς δ. καὶ à. εἰς i πονηρᾶν χαθελχυαθῆναι τρ. 


*3 χαὶ ἄχῳων 
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CHRONICON, — LIB. IIT. 


yn 


δὲ *" σφόόρα χατέπληςεν xol &nbíag ἑνέπλησε τῷ A Gentiles porro, his auditis, castitatem solitsriorum 


ῥεύματι τοῦ αἵματος. Οἱ δὲ ** Ἕλληνες ταῦτα µε- 
µαθηχότες ἐθαύμασαν τῶν µοναξόντων τὴν amopo- 
σὗνην '. 

POG'. Βασιλεία Κωνσεαντίον. 


* Ἡττηθέντες οὖν οἱ δυσσεθεῖς τύραννοι Διοχλη- 
τιανὸς χαὶ Μαξιμιανὺς τῷ σλἠθει τῶν ἀναιρουμένων 
(Χριστιανῶν), ἐξέθεντο δόγμα 3, ὥστε τοὺς εὑρισκο- 
Βένους Χριστιανοὺς ἑξορύττεσθαι τὸν δεξυν ὀφθαλ- 
gbv *, οὐ µόνον διὰ τὸ ὁδυνηρὸν, ἀλλά καὶ διὰ τὸ 
ἄτιμόν (τε) χαὶ πρόθηλον xaX 426 τῶν Ῥωμαίων 
πολιτείας ἀλλότριον, 

5 (2) 00; fj θεία δίχη ἑνδίχως μεἑελθοῦσα δικαίως 
εξέχοψε. Καὶ ὁ μὲν ὑπὸ 6 νόδῳ δεινΆ περιπεσὼν καὶ 


i: mirati eunt. 


CLXXVI. Reguum Constantii, 


Victi igitar impli tyraunl Diocletianus et Maxi: 
mianus numere occisorum Christianorum, decre- 
tum emíiserunt, ut omnes qui inventi. forent Chri- 
etiani effossum dexterum habcrent oculum, nos 
solum ob cruciatum, sed etiam wi ita. dehonestatl 
tanquam populo Romano indigni conspuercatur, 


Hos divina justitia merito eonsectata jtste casti- 
gavit. Unus enim cum in morbum dirum incidis- 


ὀγχωθεὶς ἀπέθανεν * 6 δὲ ἀπήγξατο Ἱ. Τὸν γὰρ Διο- B set, membrorum (umore interiit; alter vcro se 


χλητιανὸν, qaotiv, tv Δαλματίᾳ διάγοντα χατέλαθε 
θεήλα-ος ὀργὴ, xoi ὀγχωθεὶς τὸ σῶμα cl; πολλὰ 
διαῤῥήγνυτο”: hc δὲ βλασφήµου αὐτοῦ γλὠώσσης 


θαπείσης ἓν τῷ λάρυγγι αὐτοῦ xal πλῆθος σχωλή- — 


xtv ἀναδρασάεης, (οὕτως) ἀπέῤῥηξε τὸ πνεῦμα. Ὁ 
δὲ Ἑρχούλιος Μαβξιμιανὸς iv Ἐαρσῷ τῆς Κιλιχίας 
κατέστρεψε τὸν βίον. 

* (5) 0 δὲ Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς Κωνσταντίου, 
ἔτι xal, ὑπάρχων παρὰ τῷ τῆς Ἑφας τυράννῳ ἑτρέ- 
qtto τῷ Διοχλητιανῷ (ἀποστείλαντι * παρὰ τοῦ πα” 
τρὸς αὐτοῦ διάγειν αὐτόθι, διὰ τὸ μὴ δολοφονηθῆναι 
παρὰ τῆς μητρυϊᾶς, παιδευομένῳ !' τὴν 'Ελληνικὸν 
δοφίαν * ὅθεν αὐτῷ iv Παλαιστίνῃ ὄντι xal ὀρῶντι '' 
ὅσα πάσχουσιν ol τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι, ἐδάχνετο τὴν 


φυχήν ἣν γὰρ µισοπόνηρος ἐκ παιδόθεν). 977 C 


BM my δὲ !* τὸν παῖδα Κωνσταντῖνον 6 Διοχλητια- 
vie εἰς μέγεθος ἠλιχίας xal συνέσει χεχοσμημένον 
xwi ὑποπτεύσας, μᾶλλον δὲ μαντευσάµενος χατα- 
λύτην (μέλλειν) ἔσεσθαι τῆς τυραννίδος 33 αὐτοῦ, 
δθῳ αὐτὸν θαναεῶσει Ὁ διενοεῖτο - ἀλλὰ θείᾳ προ- 
µηθείφ (μαθὼν 6 νέος τὸν δόλον, ὡς ὁ Aavt5) φυγῇ] 
τὴν σωνηρίαν ἑπορίσατο, διασωθεὶς πρὸς τὸν Eav- 
400 «32*épa. 

*5 (4) Ὁ γὰρ πανὴρ αὐτοῦ ἑστάλη πρὸς Πέρσας 
πολεµήσων αὐτοὺς, οὓς xal νικήσας 39 πρὸς Διο- 
χλητιανὺν εἰσῆλθε, βαλάντια (1000) πεπληρωμένα 
φέρων λίθων τιµίων καὶ μαργαριτῶν, ào' ὧν πρῶ- 
οος Διοχλητιανὸς ἐσθῆτι xal ὑποδήμασι λίθοις τι- 
Blow xal χρυσῷ χεχοασμηµένοις ἐχρήσατο, προσχυ- 
Ἠεΐσθαί τε αὐτὸν παρὰ «b !'* Büo; ἐχέλευσε xal 


laqueo suspendit. Diocletianum deinde, inquiunt, 
in Dalmatia versantem cepit furor a Deo immis- 
$us, οἱ tumefactum corpus ejus multia in partibws 
dirumpebatur; lingua autem ejus sacrilega in gut- 
ture ejus putrefacta multitudinem vermium emi- 
sit et sic vir misere exstinctus est. Herculius 
sutem Maximianus Tarsi Ciliciz vitam deposuit. 
Constantinus autem , Constantii filius, cum ad- 
luc puer esset, npud Orientis imperatorem Dio- 
cletianum educabatur, qui preceperat ei nomine 
patris sui ut ibidem degeret, ne per dolum et insi- 
dias a noverca occideretur ; Graecam ibi ediscebat 
sapientiam. Unde ipsi in Palzstina versanti et vi- 
denti quanta. Christi servi paterentur, affigebatur 
anima. Injustitiam enim à puero oderat. Conside- 
rans autem juvenem Constantinum Dioeletianus 
in visore zwtatis et prudentia ornatam, et reformi- 
dans, imo augurans quod tyrannidis su: futu- 
rus esset eversor, dolo illum interficere medita- 
batur;atdivina Providentia adjutus cum dolum 
adoleseens coguovisset, sicut David fuga salutem 
invenit, ad patremque suum pervenit incolumis. 


Pater enim illias missus est adversus Persas 
eos debellaturus ; quos cum vicisset , ad Diocle- 
tianum reversus est, sacculos ferens plenos pre- 
tiosis lapillis et margaritis ; unde Diocletianus 
vestem et ealceamenta pretiosis lapillis et auro 


p ornata primus induit, adorarique se prater mo- 


rem jussit, et triumphum celebravit ; nominatus 
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99 ἐχείνωντε Α. ** ἅπερ ἀχούσαντες ol Ἑ. ἐθαύμαζον 


X τῶν μ.ο. xal ἀχρίδειαν Ced. * τὴν τῆς σω ὖ 
γης ἀχρίδειαν Α. * Ced, 467,14-18. ? 5. i£. Ced. * M en Ced. * Íoi (5501). Cod. 4721.9. fo x 


ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας A. xat M. 
τυχὼν à 


τὴν βασιλείαν ἀπέθεντο --- καὶ ὁ 


Υᾷατο * 0 γε Γαλλέριος σχωληχόδρωτος ἐξέφυδεν cf. 


Δ. ἰδιωτεύσας ἔτη ιβ’ τῆς Υλ. à. o. 


. * ὑπόοι. Α. ' ἀπήγξατο  ἓχ συμφώνου 


μετὰ τοῦ φάρυγγος xaX πλ. ox. àv. τὸ πνεῦμα à. Ὁ δὲ "E. M. th tun εἰαν ἀναλαδέσθαι βουληθεὶς xat μὴ txc- 


πρ παρεβήκαντο τὴν βασιλείαν αὐτῶν ὃ τε Διοχλητιανὸς xal 
Les. P1.5-12 τὰ τοῦ Γαλερίου Ced. * ἀποασταλέντι] ἁποσταλέντος) |!ὸ παιδευομένουἹ !! ὁρῶν 


13 ὣς αὐτὸν Ó 


τῷ σώσαντι εὐχαριστῶν τῷ Ced. !* de Galerio 


Dy Ced. 
** t€ ἀρχῆς add. Ced. 


αξιμιανὸς πρὸς θεοποιίας mediis omissis A. 


. Αλέριος ἑώρα τὰ χριστιανῶν νοῦντα, G. τε φυχῆς χαὶ ῥώμῃ σώματος xal τῇ 
KS V τὴν παίδευσιν εὐφνῖᾳ ροκάπτοντα, μες, τοῦτον xi. τῆς τ. ας SH ον iod μάτων ad ) 
. toutoy ἑαχέφανο 0. δὲ πρ, φ. τὴν σ. πορίξεται xal π 

et Ced. 4/0,18-411 : τῷ «4 (ud 6 Γαλέριος Μαξιμια- 
νὸς χατὰ Nap &, τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως, ἑχδραμὼν τοῦτον μὲν ἑδίωξε — ὑπέ 
6 γιχήσας xa παραλαδὼν τὰ βασίλειφ xal τὴν γυναῖχα Σαπώρου μετὰ μεγάλης νίκης cod 


χαὶ τῶν δογμάτων add. Ced. 
τὸν ἴδιον π. διασώζεται, πολλὰ cov abt 


στρείε π. Δ. χαὶ p. π. 


δΊ8 


GEORGII HAMARTOLTI 


à" 


est autem triumphus ob dictam a poetis θρίασιν, id A θρίαµδον ἀπετέλεσεν * ὠνομάσθη δὲ θρίαµδος διὰ "» 


est furorem. divinum, vel eo quod. fici folia θρία no- 
minantur. 


Vicesimo autem anno regni sui, Diocletianus 
ὦ Maximiamus eadem die deposuerunt imperium, 
quasi inter deos referendi ; ut vero narrat Eusebius, 
Diocletianus, amens factus, et Herculius cum illo, 
loperio deposito, privatam resumpserunt vitam, 
et hic quidem laqueo vitam terminavit, Diocletianus 
vero, immissum a Deo furorem expertus, et ipse 
vitam sibi abstulit. 

Gelasius Cesariensis dicit eos, poenitentia motos, 
ei rursus imperium capere conalos, decreto se- 
nalus interfectos esse. 

Theotecnus s3utem quidam, instigante Maximiauo, 
cuncta qua in Christum videlicet a Pilato facta 
erant, blasphemiis plena simulate. comminisceus, 
per civiiates οἱ vicos circumtulii, Maximiano ju- 
bente litterarum | magistros ista pueros edocere, 
ut wostrum riderent mysterium. 


Post Diocletianum et. Maximianum Herculium, 
imperavit iisdem temporibus Romanis et Grecis 
Coustantjus  Chlerus, Magni Constantini pater, 
qui ex llelena ei natus est justa. Daci civi- 
latem. 

Imperaverunt autem. cum. eo Severus οἱ Maxi- 
mianus, dictus Galerius, cum Mazimino lilio, 


τὴν (παρὰ) τῶν ποιητῶν λεγομένην θρίασιν 5, βγουν. 
µανίαν, ἢ ἀπὸ τοῦ θρία ** τὰ φύλλα τῆς συχῆς óvo- 
μάζξεσθαι. 

ει (6) Tip δὲ x' ἔτει τῆς αὑτοῦ ** βασιλείας Διο- 
χλητιανὸς xai Μαξιμιανὺς 33 iv. μιᾷ ἡμέρᾳᾷ τὴν βα- 
σιλείαν ἀπέθεντο **, προφάσει θεοποιίας» ὡς δὲ 
lexopet ὁ Εὐσέδιος 33, Διοχλητιανὸς ** παράφρων 
γενόμενος xat σὺν αὐτῷ *! Ἑρκούλιος τὴν βασιλείαν 
ἀποθέμενοι, ἰδιωτιχκὸν 33 ἀνέλαδον Blov* χαὶ ὁ μὲν 
ἀγχόνῃ τὸν βίον χατέστρεφε, Διοχλητιανὸς δὶ θεηλά»- 
του ὀργῆς πειραθεὶς 3’ xal αὐτὸς τὸν βίον κατέλυσε. 

98 '* (6) Γελάσιος δὲ ὁ Καισαρείας ** qnot, ὅτι 
μεταμεληθέντες xal πάλιν λαθεῖν τὴν βασιλείαν 


B βουληθέντὲς φήφῳ τῆς συγκλήτου ἀναιροῦνται. 


$* (7) θεότεχνος δέ τις ὑποθήχῃ Μαξιμιανοῦ τὰ 
ἐπὶ Χριστοῦ δηθεν παρὰ Πιλάτοι πραχθέντα πλα- 
αάμενος ὑπομνήματα πάσης βλασφηµίας ἀνάπλεα, 
κατὰ πόλιν χαὶ χώμην ἔσταλχεν, Μαξιμιανοῦ πρασ- 
τάξαντος τοῖς γραμματοδιδασχάλοις ταῦτα τοὺς 
παΐδας ἐχδιδάσχειν, ὡς ἂν διαγελῶσι τὸ xaü' ἡμᾶς 
μυστήριον. 

33 (6) Μετὰ δὲ ** Διοχλητιανὸν χαὶ Μσξιμιανὶν ον 
Ἑρχούλιον ἐθασίλευσε xatà τοὺς αὐτοὺς 3 χρόνους 
Ῥωμαίων καὶ Ἑλλήνων Κωνστάντιος ὁ Χλωρὺς !* 
ὁ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου πατὶρ, ὃς ἓξ "Ελένης 
αὐτῷ ἐγεννήθη περὶ τὴν τῆς Δαχίας ὉἹ πόλιν. 

*5 (9) Συνεδασίλενον δὲ ** αὐτῷ Σενηρος χαὶ Μ.- 
ξιμιανὺς ὁ λεγόμενος Γαλέριος οὖν τῷ vit * Mage 


οἱ Maxentius, Herculii tilius , frater autem Thee- C piv xai Μαξέντιος, ὁ υἱὸς "Epxov)lou, ἁδελφὸς δὲ 


dore, uxoris Constantii, patris Constantini Magni, 
et istius avunculus, 

Constantinus et Severus Galliam et Britanniam 
tenuerunt, Maxentius autem et Maximinus Romam, 
Maximiauus Galerius vero Orientem, qui multa 
scelerata et improba fecit extra modum. Cum 
mulierum insano amore captus esset, qui im- 
perio ejus subditi erant certatim quzerebant ubi 
absconderent proprias ipsorum uxores et filias 
$u&$ a facie tyranni, non solum ob impietatem 
ejus, sed etiam eo. quod bona ipsorum raperet ; 
εἰ proterea. persecutionem savam οἱ inhumanam 


Θερδώρας Ὑαμετῆς Κωνσταντίου 9! τοῦ πατρὶς 
Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου 03, τούτου δὲ θεῖος **. 
40) Καὶ ὁ μὲν Κωνσταντῖνος ** xat ΣευΏρος 
τὴν Γαλλίαν xaX Βρεττανίαν ἐχράτησαν, ὁ δὲ Μα- 
ξέντιος xol Μαξιμίνος τὴν ᾿Ῥώμην, ὁ δὲ Μαξιμιανὺς 
ὁ Γαλέριος τὴν Ἔφαν, ὃς πολλὰ µιαρά τε xal ἄτοπᾳ 
χαθ’ ὑπερδολὴν διαπραξάµενος, Υνναιχομανοῦς ** 
χενοµένου V αὐτοῦ, ἀγῶνα ἴἔσχον οἱ ὑπ αὐτὸν τε- 
λοῦντες ποῦ χκρύφωσι τὰς ἰδίας γαμετὰς xal τὰς 
θυγατέρας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ τυράννου, οὗ 
Μόνον διὰ τὴν ἀσέθειαν αὐτοῦ 99, ἀλλὰ καὶ διὰ εὸ 
ἁρπάζειν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν ' xal πρὸς τούτοις 
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. διὰ sb — µαρίαν cod. !*0p. ἀπὸ τῶν ἑπῶν τῶν εἰς τον Διόνυσον, 
* cspla!3-- συχκῆς ἀναχειμένης τῷ Διονύσῳ Ced. "! 


p. λέχουσιν Ced. 
αὐτῶν cod. 3: ὁ Ἑρχούλιος ἐξ ἀπονοίας add. Ced. 


ἑῴφας Γαλέριον Μαξιμιανὸν τὸν Διοχλητιανοῦ Tapópos 
VI, 1 


p^» Ced. — Reliqua vide $ 3. ** Eus. H. E. 


Α. 5 xal l5, ἀναλαδόμενοι B — κατέλυσε A. 


βασιλεῦσαι θελήσαντες ψήφῳ, om. 4. 


I * πειρασθεὶς ἀπεπνίγη Α. 
fragmenta consulas in Theodoreti Opp. ed. Schulz. T. ΙΤ, p. 46,251, Hal. 119, 8". 
"Περὶ τῶν λεγομένων ὑπομνημάτων τοῦ Χριστοῦ. Ced, 471,11- 


0p. γὰρ v τῶν T" 
. 149,1. 3 αὐτοῦ 


**àm. χαταστήσαντες &ve' * αὐτῶν ασιλεῖς τῆς μὲν 
τῶν ἑσπερίων δὲ Κωνστάντιον τὸν Ἑρχουλίου γαμός- 
9. '' δὲ post Διοκλητιανὸς Α. 


1T xal σὺν τῷ "Ep. 
5 Galesius 581-594, cujus 
À" 6 Καισάρεως xaX 


49. Tip e. ἔτει Διοχλητιανοῦ Βεοτέκνῳ Υόητι πειθόµενος 6 Γαλέριος διωγμὸν κατὰ τών Χριστιανῶν fet - 
ω 


psv οὗτος ὁ 8- ὑπ. Ced. 35 βασιλεία 


Λ. **«, αὐτοῦ y. Λ. 
δὲ &. χοὶ X. Malo: 
codex. ** Ced. 473, 
έντιος — τὰς οὐσίας αὐτῶν xal 
δαίμοσιν ἐξαχολουθῶν ἐπετέλει 


fa A. " υἱῷ αὐτοῦ M. A. 


. νσταντίου xa: Σευῄρου. Ced.14729,14. Ὁ δὲ Κωνατάντιος — τελεω 

ἐν Βρεττἀνίαις βασιλεύσας ἔτη 9', Καΐσαρ δὲ Ἶν ἔτηιΥ’. ὃς 2 
ωνσταντῖνον τὸν µέγαν xal ἅγιον περὶ τὴν τῆς Δ. π. Ced. 
** ὁ λεγόμενος χλ. À. om. ὃς — πόλιν. 37 Δειχάς cod. 3 Ced. 475,15-21 ?. 3 X, 
” Κώνσταντος Α. 
16 cf. de Maxentio 4374,69. ** Κωνστάντιος A. 

valxag xai 0. ηρπαξε xai αὐτοὺς πολυτρόπως ἀνῄρει xai ἅμετρα τοῖς 
ed. Μαξιμίνου ἓν τῇ ἀνατολῇ πολλὰ ἑργασαμένου χατὰ τῶν Χριστιανῶν, 


γέννησαν ἐξ. "EX. τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναικὸ.-ς 
" Μετὰ δὲ γε Δ. χαὶ M. τὸν χαλούμενον Ἑρ. 


** τοῦ μεγάλου om. Α. θείου 
*5 γυν — αὐτῶν om. Slav. Μαξ. 


ὡσαύτως xot Μαξεντίου ἓν Ῥώμῃ Sym. ms, 995. οἱ Y. διαγενοµένου A. Ὁ αὐτοῦ om. ΑΛ. οὐ. ---αὐτῶν 


Vost ἑναρξάμενος A. 
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i5 


διωγμὸν ἁπηνη * xal ἀπάνθρωπον 379 κατὰ τ1. À in toto Oriente. adversus Christianos — excilavil 


σαν ttv ἀνατολὴν εἰς τοὺς Χριστιανοὺς bvbóercá ge- 
vog 95, καθ ὃν 5) xal πλεῖστο. τῶν εὐδοχίμων ἐμαρ: 
τύρησαν. 

9 (11) "A£ia δὲ τῆς δυσσεθείας 33 αὐτοῦ xal 
προοίµια τῆς μελλούσης αὐτὸν διαδέχεσθαι χκολάσεως 
εἰχότως πέπονθε **- νόσῳ γὰρ δεινοτάτῃ "5 περι- 
πεσὼν 5, (καὶ ἔλχος αὐτῷ χαλεπὺν χατὰ τῶν τῆς 
ἀχολασίας αὑτοῦ χρυπτῶν µορίων ἀναφνὲν, xpsic- 
τονα *' πάσης τέχνης σΏψιν 55 ἐπήγαχε' σχωλήχων 
Υὰρ πλήθος ἀναδιδόμενον — ἣν γὰρ καὶ πολύσαρχος 
à δείλαιος) — ἀλγηδόνας ἰσχυρὰς ** τὴν σάρχα πᾶ- 
σαν ἑλυμαίνοντο **, Καὶ τὰ μὲν ἔγχατα διεφθείροντο 
ὑπὸ τῆς (ἐνδομυχούσης) σφοδροτάτης φλογός *'* ἡ 
δὲ σὰρς πᾶσα χηροῦ δίχην ἐξετήχετο’ λαθροτέρως 
δὲ φλογιζόμενος καὶ τηγανιζόµενος, xal αὐτὰ συνε- 
ΦρύΥη * τὰ ὁστᾶ, ὥστε ἐξαλειφῆναι τὸν χαρακτῆρα 
τῆς ἀνθρωπίντς μορφῆς. χἀντεῦθεν ἑλεεινῶς δια- 
φ]Ἱειρόμενος χαὶ δεινῶς χατασηπόµενος ** τοσαύτην ** 
δυσωδίαν ἐξέπεμπεν ὡς οὐδὲν τῶν kv (τοῖς) τάφοις 
διελυθέντων ** νεκρῶν διαφέρειν. (4013) Ὁ δὲ ** ἐν 
τούτοις ἐμπνέων ", βαθὺ στενάξας ** θάνατον ἑπ- 
αχαλεῖτο * χαὶ πρὸς τῷ τέλει ἐγγίζοντα αὐτὺν ὁ ἁλι- 
εβριος Ἱνοὺς τοιάδε φησί * « Οἴἶμοι τῷ ἐλεεινῷ xal 
θρένων ἀξίῳ, ὁποίαν εἰς τοὺς ΧἈριστιανυύς ** uot 
τετολμηµένων ἀσεθειῶν ἀξίαν ὑπέχω '* τὸν τιµω- 
pia»! » 

(12) Καὶ ταῦτα "! μετὰ πολλῆς ὀδύνης εἰπὼν, εὖ - 
θέως χατέπεµμφο προστάγµατα χατὰ πᾶσαν πόλιν 
ἀπολύεσθαι τοὺς Χριστιανοὺς, παρακαλεῖν τε αὖ- 
τοὺς εὔχεσθαι ὑπὲρ τοῦ αὐτοχράτορος. Καὶ εὐθέως 7: 
ἡ θεία φιλανθρωπία ἑδείχνυτο, xal ὁ ἐν ἐσχάταις 
ἀναπνοαῖς γεγονὼς αὖθις ὑγιῆς xal ῥωμαλέος 13 
ὑπῆρχε, τοῦ χαλεπωτάτου Exslvou ἕλκους "* τῇ εὐχῇ 
τῶν Χριστιανῶν παραδόξως ὑγιασθέντος. Άλλὰ µήπω 
τοῦ τραύματος χαλῶς συνουλώσαντος, εἰς µειζοτέ- 
gav µανίαν 380) χινηθεὶς, προστάγµατα ἔγραφεν 
ἀπάνθρωπα, ἓν ol; ἑχέλευσε μὴ Civ Χριστιανοὺς 
μήτε οἰχεῖν ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. 'AXA' 6 ἀγαθὸς ** 
Θεὸς οὐδέπω ἐπελάθετο τῶν δούλων αὑτοῦ * ἣν γὰρ 
ἰδεῖν ἀγεληδὺν σνροµένους Χριστιανοὺυς πάντας 
πανδημεῖ οὺν γυναιξὶ xaX τέχνοις ἐπὶ τὸν θάνατον * 
ἁλλ᾽ ἡ θεία δίχη ἐπελθοῦσα τὰς βουλὰς τῶν ἀνόμων 
διεσχέδασεν '*. 


in qua multi illustres 


punt, 


lide palmam  repoita- 


. Digna autem impietate sua, e&. preelugia illiws, 
que ipsum 1aanebat, poing, merito passus esi ; 
jin morbum enim valde dirum incidit, εἰ ulcus 
ei grave in secretis ipcontinentite sus partibus 
natum, iussnabilem omni arte induxit putreliuen ; 
nam magnus scaleus numerus vermiuui (erat enim: 
corpulentus perditus iste homo) diros cruciatus 
ia tota carne exacuebant. Et intestina. quidem 
corrumpcbantur miseri vehementissimo sestu intus 
latente ; caro auteni tota, οἱ instar, liquefacta 
exprimebatur, ardentiusque exusta ea et fricta ipsa 
quoque ossa simpl torrefiebaut, ita ut deleretur 
signum bumane form, et exinde miseie consum: 
ptus, ei atrociter putrefactus, talem emittebat fae» 
torem, ut nibil adissolutis in sepulcris cadaveribua 
differret. Inter hos tamen cruciatus respiraus, 
alte gemens mortem invocabat, atque se (iui pro. 
ximum intelligens, talia. scelestus liomo loquitur : 
c Τα mihi misero et. lamentatiouibus digno, quam 
dignam impiorum adversus Christianos ausorum 
Mieorum sustineo poenam ! » 


Et cum bsec magno cum dolore dixisset, statim 
edictum misit in omnes civitates, ut  Chri- 


C tiani vinculis solverentur, et invitarentur ad orav 


dum pro imperatore. Et celeriter divina se ostendit 
misericordia ; etenim imperator ultimos jam trahens 
spiriius, subito sanus et robustus factus est,gravis- 
simo illo ulcere orstionc Christianorum, preter 
opinionem, sanato. Sed nondum omnino conglu- 
tinato vulnere, in majorem furorem motus , man- 
data scripsit inhumana, quibus precipiebat ut 
Christiani per universam terram internecioni da- 
rentur. Αἱ bonus Deus servorum suorum mou 
est oblitus ; videre enim erat gregatim traetos 
Christianos omnes cum omni gentis totius fre- 
quentia, cam — mulieribus εἰ liberis, ad necem . 
sed divina superveniens justitia impiorum cousilia 
destruit. 


"! (43) Διὰ γὰρ τὴν ἄπειρον χαχουργίαν "* αὐτοῦ, D — Propter. enim immensam improbitatem ejus, 


* Varie lectiones et nota. 


v ἆ 
A. 5 χαθὼς xal cod. 


οἶἰονεὶ ἁῤῥαδῶνα τῶν µελλόντων αὐτοὺς μετὰ θάνατον διαδέξασθαι τι 
ee t 85 Διοκλητιανὺς μετὰ τὴν ἁπόθεσιν We βασιλείας Ced. ---δεινοτά - 


*" πεπονθὼς ΛΑ. 


55 ἀσεδείας A. 
. xal αὐτὸ τὸ τῆς Α. 


4t» (sic) π. ἱ. γὰρ x 


A διελυµαίνοντο Α. — διελυµα 


τυφλοῦται χαὶ Tu 


"Y t 


η xal ἀπειχῆ xal ἀἁπανθρωπότατον A. p. ἑναρξάμε 
Y 5! Ced. 469, ιο de Diocletiano cf. 'A. 


( 5ο περιπ. — ἰσχυ 

. ene εἰργάσατο Gx. δὲ πλήθους ἀναδ.δομένων Α. ** άλγ ρ 
. ivavo Ced., λυμαιν. Ἱ 3" φλογώδεω; Ced. ---διετ. xal σὺν τούτοις ἐχ- 
6 ὁ δείλαιος ἀποχαθίσταται χἀντ. Ced. — φλ,γώὠσεως — ἔξετήχετο xol σὺν τούτοις ἐκ- 


νος, οὐ ---αὑτῶν χαθ) ὧν πλεῖοφοι 
τῆς δ. αὐτῶν τὰ ἐπίχειρα ἑχομίσαντο 
ριῶν ἐντεύθεν κχοµιζόμενοι., 


ράς om. Bulg. "' χρείττον. A. χρεῖττον cod. 
δόσιν ἰσχυραῖς Ced. — ἀλγηδόνες ἴσχυραί 


τυφ)ούταιλαδθρ.Α. *' σννεφρύγη πάντα τὰ ὁστᾶ, ὡ. ἀφανισθῆναι τόν Α. *' σχωλήχων πλῆθος ἐκ τοῦ 


ςἀριγγος ἀνέφερε σὺν τῇ γλώσση Ced. 


ο) ϱὗν add. Ced. 


56 διαλυθέντων om. Α. ** τύραννος add. Ced. 


*: εμπνέων βρα(ὐ Δ. ϱ) ἐ, στενᾶξας 0. Ced. — καὶ τὰ τελευταῖα πνέων ἔφη Ced. * ὁπ. τῶν εἰς y. 


Ced. '* ὐπέσχον Α. 


11.14 Καὶ τ. μὲν ὕστερον συµδέθηχε τῷ ἁλιτηρίῳ Ced. 409,19. '* ῥωμαλείτης Δ. 


1. ἆλχους ἐχείνου-- ἁγιασθέντος ΔΑ. 7 "O δὲ ἀγ. θεὺς οὐδὲ τότε ἐπελάθετο Α. ᾖΤὲ διεχώλυσεν. ^ 1! Ced. 468,1- 
469,4. Aib κσὶ λ. xal À. xal αὐ (μὸς καὶ πᾶν ὁτιοῦν οὖν ἔστι καχὸν εἰπεῖν τοὺς ἀνθρώπους μετῆλθε xal vivo; 


--- προσεπ. Ced. 


3 κακουργίαν X plv αὐτοῦ τὴν χώραν B, ἐπιόχήπτει A. 


i 
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fsmes dira ingruit in regnum ejus, et pestis, οἱ A λιμὸς αὐτοῦ τῇ χώρᾳ δεινὸς ἑνέσχηπτς xol λοιμὸς, 


alterius rhorhi labes ; ulcus porro erat nomine 
(^rvidi carbonis dietum, per totum corpus serpens 
et gravia iis qui experti erant pericula suscita- 
bait, Quim imo in ocolos prseipue et saepissime 
veniens, infiniium numerum virorum et mulierum 
eb puerorum — cocos effeeit, Ad bc exeitatur 
tyranno bellum adveryes Armenios ; quee cuncta, 
confertiin. in unum et idem tempus confluentia, 
audaciam [impii hujus et adversus Deum jáctan- 
tiem redarguerunt. Etenim  gloriabundus jacta- 
bat, propter zelum suum erga idola neenon et ad- 
vefsus nos persecutionem, neque beflem unquam; 
se vivente imperium afflietura. sta igitur simel 
in ilem irruerunt, et ruin ejas complexa erant 
preludia ; csieros autem qui civitates et regio- 
nes dominationis ejus habitabant, cradelissima 
fames simal ef peste ezhauribbat ; 6L magnaet 
quidem erat numeras per utbe$ monentium, et 
major adhue per agroset ticos, omnibus fere ali- 
mentorum indigentia et petulenti morbe pereunti- 
hus. Etenim alil quidem gramen commandu- 
c&ntes οἱ corporis babitum corrumpentes$, pe- 
fibant; alii vero exsiccat ut simulacra mortua, 
bic et illic animam agentes, trementesque et cir- 
cumquaque prolabentes, procumbebant in plateis , 
uude mortua et nuda corpora per plures dies 
insepulta passim jacentia speectaculem triste et 
miserabile pr&bebont spectanfbus, jámque σα» 


xal τινος ἑτέρου [νο]τήματος μοῖρα ' ἕλκος δὲ $» 
Φερωνύμως τοῦ πυρώδους ἄνθραχος λεγόµενον, xat? 
ὅλον μὲν ἕρπον τὸ σῶμα, σφαλεροὺς δὲ τοῖς πε- 
Φονθόσι ἑπόνει χινδύνους * o6 μὴν δὲ, ἀλλὰ xat xacá 
«àv ὀφθαλμῶν ἐξαιρέτως ἐπὶ πλεῖότον γενόµενον ** 
µυρίους ὅσους ἄνδρας Ba γυναιβ xal παιοὶ vq. 
ροὺς ἀπειργάτατο * xal σὺν τούτοις ἑκανίσταται *t 
τῷ τυράννῳ ὁ πρὸς Αρμενίους πόλεμος. ** ἀθρόως 
φ᾽ ἕνα ** xal τὸν αὐτὸν συῤῥεύσαντα χαιρὸν **, 
εἲς ** τοῦ δυασεδοῦς θρασύτητος τήν χατὰ τοῦ θεοῦ 
μεγαλαυχίαν (διἠλεγξεν), ὅτι δὴ τῆς πτρὶ τὰ εἴδωλα 
σπουδῆς αὐτοῦ xai τῆς χαθ) ἡμῶν ἕνεχα πολιὀρχίας, 
μὴ λιμὸν μηδὲ λοιμὸν, μήτε ᾳὴν πδλεμὀν ἐπὶ τῶν ** 
αὐτοῦ συµδῆναι χαιρῶν ἑναιθρύνετο. Ταῦτα V *' οὖν 


B ἅμα ** xat! αὐτὸν ἐπῆλθε * xal τῆς χατ αὐτὸν 


καταστροφῆς περιειλήφει τὰ προοίµια 995. τοὺς δὲ 
λοιποὺς τῶν τας ὑπ' αὐτὸν πόλνις xal χώρας οἱ- 
χούντων δεινῶς ὅ λιμός (τε) ἃμα xxi ὁ λοιμὸς κατ 
έτρυχε ΄ xal µυρίοι μὶν ὀπηρχον ** οἵ χατᾶ πόλεις 
θνήῄσχοντες, πλεῖστοι ** δὲ ol κατὰ ἀγροὺς καὶ χώ- 
µας, ἁπάντων σχεδὸν τροφῆς ἑνδείχ xal λοιμώδει 
γόσῳ διεφθαρµένων. Καὶ γὰρ ol. μὲν Ἱόρτον δια- 
µασσώμενοι xol τὴν ἔξιν λυµαινόµενοι διώλλυντο * 
οἱ δὲ ἁπεσχληχότες ὥσπερ εἴδιολα νεχρὰ, ὧδε χᾶ- 
χεῖσε φυχοῤῥαγοῦντες, ἑνσειόμενοί 93 τε xal περιο- 
λισθαίνοντες χατέπιπτον ἐν ταῖς πλατείαις, ὅθεν 
νεχρὰ xai γυμνὰ ** σώματα ἐφ᾽ ἡμέρας πλείονας 55 
ἄταφα διεῤῥιμμένα, 991 θέαν οἰχτράν (τε) xal 


num aHqui esca licbant. Non minus αυἱέπ pestis ρ ἐλεεινὴν τοῖς ὁρῶσι παρεῖχεν ** - Ίδη 68 Ὁ τοι x2 


Oomhes domos vastabat. 


Hsec igitur Maximtami superbie merces, et. talis 
cjus tinis miserabilis; verbis enim contumeliosis 
usus, con'ra nos scripsit, Christianis omnibus inter« 
emptis (ut opinabatur), omni successu prosperó 
et fetieitate Romanorum rempublicam plenam 
feturant esse. 

licirco ista corntigerumt, fames et pestis et 
siccitates ; eLccetera mala deprehenderuit homines, 
fulmina enim et terricnlamenta  mittebantar , ita ut 
unusquisque de suis solam sollicitus essot ; et ita 
infecta remanserunt mandata tyranni. 


Constantius autem, Chlorus vocatus ob tultus D 


palliditatem (erat autem religiosus οἱ filium suum 
Consiantinum religiose educavit, et persecütio- 
uis eontra nos agitata minime particeps fuit, 


χυνῶν τινες ἐγένοντὸ βρῶμα 9. Oby Sita δὲ *9 ὁ 
λοιμὸς πάντας οἴχους ἑπενέμετο !. 

9 (14) Έοιαῦτα τοίννν τῆς Μᾳξιμιανοῦ µεγαλαν- 
χίας τὰ ἐπίχειρα, καὶ τοιοῦτον αὐτοῦ τὸ δύσμορον 
τέλος * iy στήλῃ γὰρ χαθ᾽ ἡμῶν ἀνέγραφεν, ὡ; Χρι- 
στιανῶν πάντων ἀναιρεθέντων (ὡς (peto), Λάσης 
εὐθηνίας (τε) xai εὐχρασίαφ fj Ῥωμαίων αολιτεία 
αλησθήσεται 5. 

* (15) Διὸ xal (ταῦτα συνέδη, 5 ce) * λιμὸς καὶ 
λοιμὸς xaX αὐχμοί ** xal τὰ λοιπἁ Ἱ χαχὰ xacsl- 


. kms τοὺς ἀνθρώπους, (xepauvot τε χαὶ φόδητρα 


ἑπέμποντο, ὥστε ἕχαστον τὰ ξαυτοῦ µόνον µερι- 
μνᾷν (1015) καὶ οὕτως ἅπραχτα ἔμειναν τὰ προσ- 
τάγματα τοῦ τυράννου). 

5 (16) Κωνστάντιος δὲ 56 ἐπιχληθεὶ; Ἁλωρὸς διὰ 
την ὠχρότητα τοῦ προσώπου — ἣν γὰρ εὐσεθὴς xal 
τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον ὁμοίως ἐπαίδευσε xal τῷ καθ' 
ἡμῶν διωγμῷ οὐδαμῶς ἐχοινώνει 19, ἀλλὰ xal τοὺς 


γατιῶ lectiones et note 


? χατὰῖ κον---ἐνεποίει Α. 99 γινόµενον μυρίοις (sic) 6. &. καὶ vias A. "« 
d f ee δὲ 5. cud. ^5,c τε τοῦ A. 
. €. χαιρὸν ἔνηδρύνέτό Ced. " T. 61 

ΑἉρμενίους πόλεµον Rus x Me αὐτοῦ στρατοπέδοις χατεπονεῖτο Ced. 


* ἑω) ἕν xatà τόν cod. ** x. c. Ced. ** 


in τὸν (síc) αὗτοῦ À.— τὸν ἆ 


πανίσταται A. " à? 
τῆς δὲ τοῦ cod. κατὰ θιοῦ A. * 
Ced, ** ἅμα χαὶ κατὰ ταὐτόν Ced. 9 


x^ Y. €ed. *5 &o* f te πλείοσι Ced. 
aeos. $ ἐπενέμετο 
let ο ὡς iv eT. brtaduv ol δυσσεθεῖς 
* AU καὶ λιμὸς χαὶ αὐ Ced. 


'! καὶ πᾶν ὅτι οὖν στι χακὸν εἰπεῖν, DS νθρώπους 


πῆλθον Ced. f* αὐτὸς volvi mv m 

" t erór ανον Ced. ** G love Ced ἑνσημειούμενοί Α. ** v. c. 

. sagi x" τοῖς ὁ "fin Y γέ τοι "Ced. 95 ivlvoyro Bo ο yx ad 

οἴχους A. * Ced. jer ,2 S0. 46s, de Diocletiano et ferculio T 

χαθ᾽ ἡ. ὡς T. Àv. xp. π. ' καθὼς ὁ πιλάμδαχον ol ἁλάστορες Ced. 

408,1 cf. $ 46. * 5. σ. ὅτε om. À 6; A. 

par τΏλθεν ὡς cento "A, * Ced. ' 69, 1 :419, 10. * Κωνστανείου δὲ τοῦ ἐπιχληθέντος Χλωροῦ cod. 
* ἑκοινώνησε €; 


Vt 


CURONICON. — LIB. IIT. 


óx' abeby χριστιανίζειν (ῥουλομένους) ἁδεῶς xol A sed eos qui sub illo Christiano mere vivere volebant, 


ἀχωλύτως ἑπέτρεπεν, — (Καωνσταντῖνον τὸν υἱὸν 
αὑτηῦ Σεδαστὺν χαὶ βασιλἑα ζῶν ἀνέδειξεν, ὃν ἐκ 
πορνείας Ὑγεγενῆσθαί τινες τοῦτον εἶπον, el χαὶ 
ἑλέγχονται " σαφῶς ὑπὸ δια-όρων ἐξτγητῶν ὡς 
φευδολόγοι χαὶ µαταιόφρονε:). 


" (I7) Ὡσαύτως οὖν καὶ Σευήρου τεθνηχότος 
Διχίννιος ὁ γαμθρὸς Κωνσταντίνου !* ἀντειφάγεται, 
tit λαθὼν αὐτὴν, καὶ στέφεται Καΐσαρ ὑπ». τῆς 
σηγχλήτου, ofa δὴ μέλλοντος !* γενέσθαι Ταμδροῦ, 
τῷ µεγάλφ Κωνσταντίνῳ, ὑπονρινόμενος δόλῳ. !9 
τὴν καθ’ ἡμᾶς εὐσέδειαν. 

382 Ρ07’. Περὶ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, 


9 Toy δὲ '' Κωνσταντῖνον µετὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
τελευτὴν καὶ χατάλυσιν !* Μαξεντίου xal εἰσέλευ- 
σιν τῆς πόλεως 'Ρώμης συνέδη νοσῆσαι, ὥατε pite 
μάγων πρόγνωσις καὶ μυθολογία μήτε ἱατρῶν ἐπι- 
στῆμαι f] !* σχευασί[αι βοηθημάτων δύνασθαι τὸ πάθος 
αὐτοῦ θεραπεῦσαι ' πρὸς ὃν οἱ τῶν εἰδώλων ἱερεῖς 
ἑλθόντες, ὑπέθεντο χολυμθήθραν τινὰ πλησθεῖσαν 
αἵματας παιδίων ἀφθόρων xaX θερμῷ τῷ αἵματι xal 
ἀφρίζοντι βαπτισθέντα αὐτὸν ὑγιᾶναι. Σνυναχθέντων 
οὖν τῶν 34 παιδίων Ex πάσης ἑπαρχίας διὰ βασιλικῶν *! 
προσταγµάτων xal τοῦ βασιλέως ἔξω παραπορευο- 
µένου, προαὐπήντησαν αὐτῷ πᾶσαι τῶν πόλεων 33 
ἐχείνων τῶν παιδίων αἱ 3» μητέρες διαλελυµένων 
τῶν πλοχάμων xai τῶν μαξζῶν Ὑεγυµνωμένων ** 
μετὰ πολλῶν ὁδυρμῶν καὶ δαχρύων, περὶ ὧν 6 


tute et sine obstaculo id agere peramisit), Cen- 
stantinum filium suum Augustum et imperesorem 
vivens creavit, quem ex meretrice natum  esue 
quidam dixerunt ; sod hi manifeste redarguuntur a 
variis islerpretibus  u&  falsiloqui e& temeritati 
ind ulgentes. 

Severo queque similiter mortuo, Licinius, se» 
roris Constantini maritus saubetituitar, nondum 
ducta ipsa, eL coronatur Caesar a senatu, utpote 
qui sororem magmi Constantini. ducimus. esect 
delo simulans se nostre religioni addictum. 


CLXX Vil. De sancto: Constantino. 


Constantinus ipse post patris interitum, et 
destructioneut Maxentii, et ingressum in urlbiem 
Komam, morbo correptus est, ita ut nce nagorum 
praescientia et formute, nee medicorum artes et 
medicamentorum apparatus malum ejus plane sanare 
possent. Ad quem idolorum sacerdotes ingresst, 
proposaerunt ut piscina quaedam cruore pueralo- 
rum impubDium impleretur, ct in cafido οἱ spu- 
manti sanguine lotus  cónvalesceret. — Colleciis 
igitur per mandata  imperisiia parvulis ex (ota | 
provincia, et imperstore foras transeunte, obvc- 
nerunt ei omnes urbium [starum parvulorum 
matres, solutis crinibus, mammisque nudatis, mul- 
9 cum ejulatibus et lacrymis; de quibus impera- 
tor cum sciscitatus diligenter , audiisset matres 


βασιλεὺς ** διερωτῄσας xaX μαθὼν, ὅτι αἱ μητέρες C esse parvulorum qui occidendi essent, lacrymána 


εἰσὶ τῶν µελλόντων ἀναιρεῖσθαι παιδίων, δαχρύσας 
Tas * « Καλόν µοι μᾶλλόν ἐστιν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας 
τῶν ἀναιτίων ἀποθανεῖν παιδίων f ix τῆς ἐχείνων 
ὠμοτάτης '* σφαγῆς ὠμοτάτην xat ἀπάνθρωπον ζωὴν 
ἐπιλέξασθαι, xal μάλιστα τῆς ix τούτων ὑχιείας 
ἀμφιδαλλομένης. Kal ταῦτα πρὸς τὴν σαἀγχλητου 
εἰρηχὼς 1! εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον, xut οὗ μόνον 
τοὺς παΐῖδας ταῖς οἰκείχις 3 µητράσι ἐχέλενσεν 
ἁποδοῦναι 39, ἀλλὰ xal ὀχήματα xoi ἀναλώματα 
προσέταξε δοθῆναι αὗταῖς Ev τῷ ὑποστρέφειν. 

(ϱ) Τούτου δὲ *' γενοµένου, ἓν αὐτῇ τῇ νυκτὶ 
ὃναρ ἐθεάσατο ὁ βασιλεὺς, ἓν ᾧ 5: ὤφθησαν αὐτῷ οἱ 
τοῦ Χριστοῦ ἁπόστολαι λέγοντες. « ἩἨμεϊῖς ἔσμεν 


dixit : « Pulchrum mihi magis cst pro ecalute in- 
hocentium mori infantium, quan ex tali erude- 
lissima mactatione crudelem et inhumana vitam 
elegísse, cum maxime de sanitate ex istis reca- 
peranda dubitetnr. » lisque ad senatum pronun- 
tiatis, ingressus est in palatium, et non sclum 
filios suis matribus reddi jussit, sed etiam currus 
οἱ sumptos darí mandavit ipsis ut  regrede- 
rentur. 


llis ἴδια gestis, eauem mnocte somnium vidit 
imperator, in quo apparuerunt ipsi Christl apo- 
stoli dicentes : « Nos sumus οι et Paulus, 


Πέτρος xaV Παῦλος ἁποσταλέντες παρὰ 35 Θεοῦ D missi a Deo ad prebendam tlbi san:tatett, etga- 


Varim: lectiones et nola. 
1’ οἰπόντες ἔλεγχ. Α |! Ced. 474,5.— 6. Too δὲ Σ. τελευτῄσαντος Λιχίνιον ot 'Ῥωμαῖοι Καίσαρα 


ἀνηγόρευσαν, Κωνσταντίνῳ χαριξόµενοι Ced. 


A. — 93. yap6Qi cod. propter τῷ 


!5 Κωνσταντίου Α. 
με]άλῳ Κωνσταντί 
ἁδελφὴν Κωνσταντίαν xal ὑποκρινόμενον φευδῶς τὴν Ced. 


^ μέλλοντι (1) γεν. τῷ γαμθρῷ 
μέλλον ---γαμθρόςἹ γαμθρῷ αὑτοῦ ὄντι εἰς 
ιχίννιον δὲ γαμθρὸν ἐπ᾽ ἀδελφῇ ποιησάµενος, 


λέα χατέστησεν Sym. Μδ. 29. |ῦ παν νάμανον φευδῶς τὴν Α.  δἱ2 (5514) ἐχ τοῦ βίου τοῦ 
ὠ 


lou Σιλδέστρου cod. 415,5417 : Εἰς 


ραπευθῆναι τῆς νόσου, xal δὲ 'Loubsiot, τινες Lx 


&lae) 00v. μετὰ τὴν χατὰ M. νίχην ζητεῖ ἰατροὺς θε- 
oval λέχοντες, ὅτι χ.. xgij ποιῆσαι ág' ἁ. ὑπομαξίων 


[e χαὶ.ἓν αὐτῆ λαυσάµενον χαθαρισθῆναι. Συνάγονται οὖν τὰ βρέφη d τῶν µητέρων; xal τί δεῖ 


ειν τοὺς τῶν µητέρων 
ye oum. Bulg. 
τῶν v» ἑκχείνων Α. 
ανόμενος sine. Κ. à. p. i 
aute εἰσὼν xai τὰς 
*! gblonxózo; Α. 3 volg ἰδίαις a 
φαῦς δύο μεγάλους ἁποστόλους Πέτ 
T9 τῆς πόλεως * χαὶ a'/t5; ὑπ. 


1? ἐπ 


πατ,--- Ρώ 
39 c 33 al gui. Α..᾿ 


υρμοὺς XX, τὰς τῶν τριχῶν ἐχχοπὰς, χτλ. 
ja ιστῆμαι xal σχευδαίαι Α. 3 τῶν om. Α. *! βασιλικοῦ προστάγµατος A. 
ον ἐγγεγυμνώμ. Α. 
µόνον χακῷ µόρῳ ἀπ. f ταῦτα. τὰ ο ro τίς οἶδε τὸ τέλος ὁποῖον ; 
τέρσς δώροις φιλο vog ἀπέλνσεν ἐν εἰρὴν . 
was; n^. f ἀποῤρθῆναι A. 9 Ced, 415, 7-4/8,5. 
ν xat Παῦλον προτρ:ποµέναυς αὐτὸν Σίλ6εστρον τὸν inis; 
3! Καὶ c. γεν. ἓν à, τῇ v. ὄρασιν ἐθ. ΑΔ. 3 ἐν A, παρὰ τοῦ θιοῦΑ, 


5 Tov δέ γε Κ. Α. '* χαὶ 
*5 Ταῦτα ἰδὼν ἐχεῖνος xai σύὺνδαχρυς 
35 ὠμοτάτης om A. 


Ταύτη τοι χαὶ xat' 6.6 
: σαι τὸν Pod 


GBORGIT HAMARTOLI 


uA 


lutem οὗ misericordiam et commiserationcm erga A Γαρασχεῖν 989 σοι ὑγείαν χαὶ σωτηρίαν διὰ ctp 


parvulos. Mitteas ergo , voca Silvestrum ex monte 
Scrapio, et ostendet tibi vere divinum et salu- 
tarem fontom in quo.lotus non solum corporis 
habebis sanitatem, sed animae presertim; » Die 
autem facto, cum misisset ad divinum Sílvesteum, 
cum multo honore introduxit eum jn palatium, 
et assurgens imperator aderavit emm dicens: 
« Bene venisti, Silvester. » Et episcopus dixit : 
« Pax tibi οἱ sanitas prastetur tibi a Deo. » Et 
dixit imperator : « Rogo te ut dicas an habeatis 
quosdam deos Petrum et Paulum vocatos. » Fi 
episcopus dixit: « Nos. unum Deum babemus 
conditorem coli et terre, cujus Petras et Paulus 
servi veri sunt. » Imperator autem dixit : « Potes- 
ne, o episcope, ostendere mihi facies eorum 
peraliquam picturam, ut agnoscam clarius as 
ipsi sint qui missi sunt a Dee ad me?» Ei 
Slatim cum  jussisset episcopus suo diacono 
afferre imagines in tabulis, aliat» sunt, et cum 
contemplatus essct  imperater, exclamavit voce 
magna dicens : «llli vere sunt per somnium visi 
mili et hortati ut te advocarem, o Silvester. Et 
nunc ostende mihi fontem quem dixerunt, per 
* quem quoad aniwam et corpus salvus evadain. » 
Et episcopus statim jubens piscinam aquz lieri 
haptizavit imperatorem. Et statim exivit e piscina 
totus sanus, relictis corporis ulceribus in aqua 
tanquam squamis piscium. 


πρὸς τοὺς παῖδας ἑλεημοσύνην τε xal συµπάθειαν. 
Πέμφον οὖν *'*5, µεταχάλεσαι Σίλδεστρον ix τοῦ 
Σεραπείου * bpouc, xal ὑποδείξει σοι 56 τὴν ὄντως 
θείαν χαὶ σωτήριον πηγἩν, iv fj λουσάμενος οὐ 
µόνον σωματικὴν ἕξεις ὑγείαν, ἀλλά 57 φυχιχὴν ὅτε 
μάλιστα. » Ἡμέρας δὲ * γενομένης ἀποστείλας 
πρὸς τὸν θεῖον Σίλδεστρὀν, μετὰ κπολλῆς τιμῆς Ίγα- 
γεν αὑτὸν ἐν τῷ παλατίῳ 3)’ xal ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς 
προσεχύνησεν αὐτὸν λέγων * « Καλῶς fioe **, X2. 
6ιστρε. Καὶ ὁ ἐπίσκοπος εἶπε' « Εἱρήνη σοι xal 
σωτηρία παρασχεθείη ὑπὸ Θεοῦ. » Kal φησιν ὁ 
βασιλεύς’ « Παρακαλῶ σε εἰπεῖν uot εἰ ἔχετέ τινα, 
θεοὺς ** Πέτρον xa Παῦλον καλονυμένους, » Καὶ ὁ 
ἐπίσχοπος ἔφη, « Ἡμεῖς ἕνα θεὸν ἔχομεν ποιττὴν 
οὐρανοῦ xal Ye, οὗ Πέτρος καὶ Παῦλος δοῦλοι 
γνήσιοι τυγχάνουσιν. » Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔφη: « Δύ- 
νασαι, à ἐπίσχοπε, φἀνερῶσαί pot τὰς ὄψεις αὐτῶν 
διά τινος ζωγραφίας (1043), ὅπως ἐπιγνῶ σαφέστερον 
εἰ αὗτοί εἰσιν οἱ ἁποσταλέντες ἁπὸ θεοῦ πρός us ; » 
Καὶ παραχρΏημα κχελεύσας ὁ ἐπίσχοπος τῷ ἰδῳ 
διαχόνῳ ἐπενεγχεῖν τὰ στηθάρια τῶν ὁμοιωμάτων ἐν 
σανίσιν **, Ἀνέχθη * xai θεασάµενος ὁ βασιλεὺς &v- 
ἐχραξε φωνῇ μεχά)ῃ λέγων’ « Οὗτοί εἰσιν ἀἆληθὼς 
οἱ χατ᾽ ὄναρ ὀφθέντες µοι xal παραχελευσάμενοί 
µε ἀναχαλέσασθαί ** σε, ὦ Σίλδεστρε. Καὶ vov δεῖ- 
ξόν pec chv πηγὴν, fjv ἔφησαν, δύ ἧς Φυχῇ καὶ 
σώματι σωθῄσομαι. » Καὶ ὁ ἐπίσχοπος αὐτίχα 
προστάξας χολυμδήθραν ὕδατος γενέσθαι, ἐδάπτισε 


τὸν βασιλέα. Καὶ αὐτίχα * ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χολυμδήθρας ὅλος 9" ὑγιῆς, καταλιπὼν τὰ τοῦ σώματος 


ἔλχη iv τῷ ὕδατι χαθάπερ λεπίδας ἰχθύων. 


Quern cum vidissent senatus et omnis populus rc» (C 


cuperasse sanitatem, certatim exclamaverunt dicen- 
tes : « Unus Deus Christianorum, magnus et terribi- 
lis; et omnes jam nunccredimus et baptizamur, quia 
vidimus hodie magna miracula. » Quibus dixit 
imperator ;: « Humana quidem coacta, divina vero 
eligenda sunt. Deus sane bona voluntate et affe- 
ctu colitut ; ideo non ex necessitste, sed libero 
judicio volumus Christianos fieri qui petunt, non 
vero humano timore ad Dei cultum adduci.» Et bzec 
cum omues audissent, fidei amplectendz desiderio 
accensi sunt, satis jam experti imperatoris mode- 
rationem et doctrine puritatem. Extemplo ergo 
cum illo baptizatus est et Crispus, primogenitus 
ejus filius, quem dicunt, postea (falso crimine 


νο (3) Ὃν ἡ σύγκλητος ἰδοῦσα xal md; 6 δῆμος 
(ἀπολαδόντα τὴν ὑγείαν) ἐξεδόησαν (λέγοντες) * « Εἷς 
θιὸς, ὁ τῶν Χριστιανῶν, μέγας xal φοδερός * xai 
πάντες ἀπὸ τοῦ νῦν πιστεύοµεν V xal βακτιζόµεθα, 
984, ὅτι εἴδομεν σῄμερον μεγάλα θαυμάσια. » 
Πρὸς οὓς φησιν ὁ βασιλεύς" « Τὰ μὲν ἀνθρώπινα 
ἀναγχαστὰ, τὰ δὲ θεῖα προαιρετιχὰ τυγχάνει. Ὁ 
μέντοι θεὸς ἀγαθῇ προαιρέσει xal διαθέσει θρη- 
σχεύεται * ὅθεν οὐχ iC ἀνάγχης, ἀλλά χρίσει ἑλευ- 
θερίας βουλόμεθα γίνεσθαι Χριστιανοὺς τοὺς θέλον- 
τας xal μὴ φόδῳ ἀνθρωπίνῳ προσάγεσθαι τῇ τοῦ 
θεοῦ λατρείᾳ. » Καὶ ταῦτα πάντες "5 ἀχούσαντες 
πρὺς τὴν πίστιν πόθῳ Ὁ ἐξήφθησαν, μᾶλλον 00 
ἀποδεξάμενοι τὴν τοῦ βασιλέως δί ἐπιείχειαν xal 
thv τοῦ δόγματος χαθαρότητα. Αὐτίχα γοῦν GUv 


accusatum a noverca, interfectum esse a patre, D αὐτῷ ἑδαπτίσθη καὶ Κρίσπος ὁ (κρῶτος) αὐτοῦ 


Varie lectiones et note. 


** οὖν xal μεταχάλεσον Α. 9 Zopaxtt(oo? 39 σοι χολυμθήθραν δι’ ἧς τῆς τε 


9! ἁλλὰ xal d. ΑΛ. 


χῆς τὰς νόσους xoi 


παλατίῳ ὃν ἰδὼνό Α. 


τοῦ σώματος θερἀπευθήσῃ. Ἔρχιεται οὖν ὁ Σ/λδεστρος διὰ τοὺς ἐπιχειμένους διωγ iv Tro us τελῶν 


χαὶ βαπτίζει χατηχή σας αὐτόν Ced. 
** εἰάῆλθες D. xat ὁ b. ' 


σανίσιν, Ἀνέχθησαν ΑΔ. ** διαχαλέσασθαι Λ. 


E. xai ὑγίεια ἀπὸ Θεοῦ xal c. παρασχεθῇ ΑΛ. * θεούς τινας A. 
^ Ἐὐθὺς οὖν ἀπὸ t 


39 $h. οὖν γεν. À. 
! Ix τούτων ? 
θείας x. ἀνερχομένονυ τοῦ Κ. ἐξέπεσον 


ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες xal ἔχαθαρίσθη xat Ὑέγονεν Div ὑγιῆς ὡς παιδαρίου μικροὺ Ced. 


*5 6)oz oin. Α. 


ἄπειροι, xal 


«3 Χαὶ φίλοι; 66. 


ὡσαύτως xal Κρίσχητος ὁ πρ. à. v 


** Ced, 470,5,4 ? Georgii verba magis biblica quam Romana omisit, sed οἱ historiam de 
Crispo Hippolyteam; de donatione apud Graecos altum silentium. Τοῦτο ἰδόντες ol λαοὶ ἐδαπτί 
ρίσπος ὁ υἱὰς Κωνσταντίνου Ced. *' π. el; αὐτὸν xai B. Λ. ** πάντα A. ** τῶν 
A pro τῷ πόὴῳ, v pro t subscr. πόθῳ cod. a secunda manu, πόθων a prima? 0 
οιλέως xal τοῦ θαύματος ἐπιείχειαν. Αὐτίχα δὲ καὶ d 


σαν 
θων 
Ελένη Bereit " 5 ἀποδ. À. '! um 
τηρ Ἑλ εται xal οἱ τούτου συγγενεῖς 
ες " (oe?) e. 9. A. mes 
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vl (ὃν xal φασι ὕστερον χατηγορηθέντα φευδῶς A utpote qui voluisset dormire com illa ; deia- 


ózj 5) τῆς μητρνιᾶς, ἀποκτανθῆναι "* παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὡς βουλευσάμµενον ** χοιμηθῆναι μετ) αὐτῆς; 
ὕστερον δὲ μαθὼν " ὁ βασιλεὺς φεῦδος ** εἶναι 
οῦτο, xal αὐτῆν ἀπέχτεινεν ὡς συχοφαντήσασαν 
*by ἀναίτιον. Ἐθαπτίσθη δὲ xoi ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
λοι). . 

" (4) Ἐν '* τῷ Καπετωλίῳ ᾿Ῥώμης ** ἑφάνη 
ὁράχων παµµεγέθης ᾿ εἶτα Σίλθεστρος τοῦτον ἆπ- 
έχτεινεν 5, 

*' (5) Συνῄθροισε δὲ ὁ βασιλεὺς ἱερεῖς xal Γραμ- 
ματεῖς τῶν Ἰουδαίων διχλεχθῆναι τῷ ἁγίῳ Σιλ- 
θέστρῳ περὶ τοῦ Χριστοῦ, οὓς xal εἰς τέλος ἑνίκη- 
σεν ὁ ἅγιος, δυνάµει Χριστοῦ ἀπελέγξας αὐτοὺς, ἔτι 


ceps vero cum mendacium illud esse rex compe- 
risset, ipsam quoque interemit ut insontis calum- 
niatricem, Baptizata quoque est mater ejus Helena, 
et imperatoris cognati et amici. 


Ἑλένη καὶ οἱ τοῦ βασιλέως συγγενεῖς τε xal οἱ- 


In Capitolio Romas visus est draco immaut 
niagnitudine, quem postea Silvester interemit. 


Congregavit autem imperator sacerdotes et scri- 
bas Judaeorum ut dissererent cum sancto Silvestro 
de Christo, quos tandem vicit sanctus, virtute 
Christi redarguens illos prophetis ipsis et aliis 


τε zv προφητῶν xal λοιπῶν ἁποδείξεων τῆς B demonstrationibus ex Scriptura ipsorum. 


ἑαυτῶν Γραφῆς. 

*! (6) Ὁ δὲ Μαξέντιος, πονηρότατος ** πάντων τῶν 
πρ) αὐτοῦ, γεγονὼς τοὺς τὴν Ῥώμην οἰχοῦντας 
ἐπέτριδε xal μάλιστα τοὺς Χριστιανούς * πολλοὺς 
γοῦν τῶν πρώτων ἑφόνευσε xal ἄλλους ** ἑξορίσα: 
τὰς οὐσίας αὐτῶν διήρπαζεν"' τῇ δὲ τοῦ Γαλερίου 
χρώµενος ἀχολασίᾳ πολλὰς τῶν ἐλευθέρων γυναιχῶν 
ἐμίανεν, ἑτέρας τὲ µυρίας ἀνοσιουργίας χαὶ ἀῤῥη- 
τοποιίας ἐπιτηδεύων, ἀφόρητος τοῖς ** πᾶσιν ὑπῆρχε 
γοητιχαῖς " χαχομαγγανείαις χρώμενος. 

* (7) Too δὲ Μεγάλου Κωνσταντίνου τὰ βόρεια 
x&i δυτικὰ µέρη ἕως ** τοῦ Ὠχεανοῦ ὑποτάξαντος 
ἐν εἰρήνῃ πολλῇ χαὶ εὐμενίᾳ Τὸ xal χαταστάσει ἓν 
ὅλῃ τῇ κατ αὐτὸν οἰχουμένῃ), οἱ δὲ "! Ῥωμαῖοι 


οἰκέτομες 385 δέησιν πρὸς αὐτὸν ἑστείλαντο μὴ C 


παριδεῖν τὴν μητέρα τῶν βασιλειῶν ὑπὸ ἀπεινοὺς 
τυράννου, μᾶλλον δὲ capxo6ópoo Onplou ἀπολλυμέ- 
vr», Ταῦτα ἀχούσας '* ὁ μέγιστος Κωνσταντῖνος 
ἑφρόντιζε 13 τοῦ ἐλευθερῶσαι αὑτοὺς ἐκ τῆς τούτου 
δουλείας * ἐδεξίει δὲ τοῦτο Τ9 διὰ τὰς γοητικὰς αὐτοῦ 
χαχογνωµίας Ίδη ὙΥὰρ πολλους ἀνέτεμε along 
προφάσει τῖς ἀθεμίτου Τε γοητείας. Ἐν πολλῇ οὗν 
σχέφει xai φροντίδι ὑπάρχοντι ὤφθη αὐτῷ (102b) 
ἐν Κάμπῳ διάγοντι μετὰ τῶν στρατιωτῶν περὶ 
µεσημθρίαν στυλοειδῆς σταυρὺὸς ix Φφωτὺς xa:- 
εσκευασµένος '*, bv ᾧ ἐπεγέγραπτο" €. Ἐν τούτῳ 
νίχα ". » (Ἔμφοθος δὲ Ὑινόμενος ὁ βασιλεὺς 
Ἱρώτησεν τοὺς σὺν αὐτῷ, εἰ xal αὐτοί τι ἐθεά- 
σαντο. Οἱ δὲ ὡμολόγησαν τὴν αὐτὴν αὐτῷ 7* ἕωρα- 
χέναι ὁπτχσίαν. Τότε ὁ βασιλεὺς ἀναῤῥωσθεὶς τῷ 
Φρονήματι xa θάρσους xoi προθυµίας ἀνάπλεως 


Maxentius autem, pessimus omnium factusquianto 
se fuerant, Roma incolas conterebat et presertim 
Christianos ; quorum multos quidem eosque prima- 
rios occidit et aliorum in exsilium missorum bona 
rapiebat ; et Galeri sectatus — incontinentiam, 
multos mulieres liberas polluit, sexcentasque cum 
stuprasset alias, et obscenitatibus operam daret, 
intolerabilis omnibus effectus est, incantatoriis 
dolis utens. 

Magnus autem Constantinus boreales et occi- 
dentales partes. usque ad Oceanum subjecerat in 
pace profunda, et benevolentia et quiete, in uni- 
versis qux illi parebant mundi partibus. Roma 
autem incolz delegatos ad illum miserunt πο negli- 
geret matrem imperatorum ab immiti tyranno, 
aut potius a carnivora bellua perditam rogantes, 
Cum hac audisset maximus Constantinus, ipsos 
a servitute istius liberare cogitabat : at istud re- 
formidabat ob incantatorias artes ejus : jam enim 
multos pueros dissecaverat pretextu nefarie in- 
cantationis. Cum ergo in magna apnxielate et 
sollieitudine csset, visa est ei, in campo cum 
militibus versanti, cirea meridiem, crux, columue 
speciem labens, luce efformata, in qua inscri- 
ptum erat : «In hoc vince. » Perterritus autcm 
imperator interrogat illos qui secum sunt. num 
et ipsi aliquid viderent. Qui omnes confessi sunt 
eamdem ac ipsum vidisse visionem. 'Tunc impe- 
rator animo recreatus, liducia et alacritate plenus 

erat. Nocte autem sequenti, superveniens Domi- 


Varie lectiones et note. 


?* ὑπὸ [. πρός cod., παρά Α. 


ΑΛ. ** φευδεῖς col. 


χτείνας χαὶ συναθροἰσας Κωνσταντῖνος ἱερεῖς καὶ yp. πρὸς τὴν τὼν υ 
τος Σέλδεστρος νιχῄσας διά τς γραφῶν προφητικῶν xal διὰ θαύματος ὡς Mir Σ τὸν ταῦρον Ἑδραϊς 
Μάγος (Ἑδραίου μάγου) χαὶ μὴ δονάμενος (δυναμένου) τούτον ἀναστῆναι, ὃ 

τως p. Μαξιμιανοῦ * τοῦ γὰρ Σδρίου (7) παρόδου ἐποιῆσατο, Ὁ δὲ Μαξέντιος xá.- 


tot. Καὶο πὰ πε 
-— κα Ced. 478,15-495,11. Ti ὃ ἔτει τῆς 


J.. αχτλ. Ced. ** ἔτι τε T. Ex τε cod. "! Ced. 
xal φτολλοὺς ἑξορίσας A. ** τοῖς oim. A. 
A. ?* xai εὐμυθία καὶ χαταστάσεις ὁ. 4j 
τῖνον ποιησάµενοι χατὰ τοῦ δψσσεθοῦς 
«oo Ἱάαξεντίου γοητείας ἐν π. &oviz ἃ 
Ged. 414,15,14.. "* ἑφρόντιας Α. ᾖὉ τοῦτον Α. 
ἀστέρων tv Ced. " νίκα. Καὶ ὁ B. A. 


PATROL. Gn. CX. 


, αρ *! Nola. ἀπεχτάν 
V Ced. 416.18. 471,4. ** Ἐν δὲ τῷ Α. " βαθ 


cod.  ** βουλευόμεὺον Α. 3 μαθὼν — φίλοι om. 
Uc ἔχοντι τξε’, χτλ. Ced, ϱ9 ἆπο- 


Ἰ. διάλεξιν, χαὶ τούτους χατὰ χρά- 


(ὃν) Σίλθεστρος προσευξάµε- 


βασιλείας---διάλεξις Υέγονεν ἐν Ῥώμῃ Χριστιανῶν καὶ 
415,0-9? 
*" vont. χαὶ xax. À. 
ὑπ αὐτὸν ὁ. À. 
αξεντίους τοῦτον διήγειραν Ced. 474,9-11. 
v* φαίνεται οὖν αὐτῷ àv. ἕκτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας ὁ τίμιος στ. 

"ep. ἀἁσιγινίτου T v, Α. "* 
7& τὴν αὐτῶν Ἱ Eopaxtvat A. 


** αὐτοῦ πονηρότατος γεγονὼς Α. — ** φονεύσας 
e Cod. 414,9-&75,2. ** ἕως αὐτοῦ τοῦ 
1 0θεν xal πρεσθείἰαν οἱ "P. π. Κωγσταν- 


"^ Ὁ δὲ διδιὼς τὰς 
χατ. ἔχων ἐπιγραφὴν ὃν 
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nus dixit εἰ : « Utere ostenso tibi signo ad au- A fv.) Tfj δὶ ἐπιούσῃ νυκτὶ Ἡ ἐπιστὰς 6 Κύριος εἶπεν 


xilium, e£ vinces omnes inimicos tuos. » Die 
autem facta, ineleganter et propere crucem fa- 
bricaiam quz usque ad bunc diem in regiis aulis 
asservatur, jussit preferri in bellum. Impius 
autem tyrannus in diis suis confidens, in przter- 
fieentem fluvium pluribus navibus ponte imposito, 
egressus est ad instruendam aciem, Congressione 
autem facta, contriti sunt Christi ab exercitu ad- 
versarii, et plerisque concisis, czeteri cum tyranno 
ad urbem fugiebant. At ponte iniquo pondere 
disrupto, submersus est in flumen cum toto ex- 
ercitu, ut Pharao tyrannus. Et videre erat flu- 
vium plenum omnino equis cum ascensorihus. 
Cives autem urbis, coronis urbe ornata, iniro- 


αὐτῷ; « Χρῆσαι τῷ δτιχθέντι ** σοι σηµείῳ ες 
βοήθειαν, καὶ ἔσῃ νικῶν πάντας τοὺς ἐχθρούς aov. 
Ἡμέρας δὲ γενομένης, (ἀμελλητὶ) σχεδιάσας σταυῤὸν, 
ὅστις µέχρι τῆς σήμερον ἓν τοῖς βασιλείοις φυλάτ- 
t£tat, ἑχέλευσε προάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὸν πόλεμον, 
0 δὲ *! δυσσεθὴς τύραννος, θαῤῥήσας τοῖς δαίµο. 
σιν *! αὐτοῦ καὶ γεφυρώσας τὸν παραῤῥέοντα χοτα» 
μὸν, (πολλαῖς) ναυσὶν ἐξῆλθεν εἰς παράταξιν τοῦ 
πολέμου. Σωμθολῆς δὲ 35 γενομένης, συνετρίθησαν 
ὑπὸ τῆς ** τοῦ σταυροῦ δυνάµεως οἱ ὑπεναντίοι xai 
Χαταχοπέντες οἱ πλεῖστοι, οἱ λοιποὶ σὺν τῷ τυµάννψ 
ἐπὶ τὴν πόλ.ν ἔφευγον. Τῆς δὲ γερύρας χρείττονι 
δυνάμει διαῤῥαγείσης, χατεποντίσθη ἓν τῷ ποταμῷ 
(κατὰ τὸν Φαραὼ **, πανστρατεὶ ** ὁ τύραννος. Καὶ 


duxerunt illum cum letitia magna et laudibus, el p ἂν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν ὅλον 5 πεπληρωμµένον ἵππων 


victoria auctorem crucem et victorem imperatorein 
salutem suam vocabant. 


χαρᾶς μεγάλης xal εὐφημιῶν, τόν τε νιχοποιὸν σταυρὸν xal τὸν νιχηφόρον 


εχαλοῦντο **. 

Tunc imperator mandavit ut colligerentur reli- 
qui; sanctorum martyrum, et sancto committe- 
rentur sepulcro, et iis qui injustitias passi erant 
substantia sua. redderetur. Et per septem dies pro 
victoria festum celebrabant, Christi crucem ve- 
nerantes, Hic septimus annus erat imperii Con- 
stontini ; tumque etíam leprosus factus, baptizatus 
est a Silvestro Rom:e. 

Quibus auditis, Galerius Maximianus egressus 
(uerat (exspectabat enim et ipse eomdem sortein), 
ei paulum continuit adversus Christianos mi- 
ΜΑΡ. 

Maximus autem Constantinus, confidens in in- 
victo erucis instrumento, prorupit in illum, babe- 
batque Licinium quoque Caesarem 1um secum 
commilitantem contra tyrannos, qui Christianorum 
doctrinis se gaudentem simulabat. Tyrannus autem 
incantationibus et divinationibus et fraudibus 
nitens, exivit ut adversus religiosum imperium acie 
dímicaret, infinito copiarum in castris numero sese 
ostentans. Congressione autem facia, et pretiosa 
cruce antelata, tyranni satellites impetum non 


σὺν ἀναδάταις). Οἱ δὲ πολῖται ** «ric πόλεως 386 
στεφανώσαντες τὴν πόλιν εἰσεδέξαντο αὐτὸν ** μετὰ 
βασιλέα σωτῆρα ἐπ. 


*! (8) Τότε ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσε συναχθῆναι τὰ 
λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων xal ὁσίᾳ *! ταφῇ 
παραδοθῆναι, καὶ τὰς οὐσίας τοῖς ἁδικηθεῖσι ἆπο- 
δοθῆναι. (Καὶ σαν ἄγοντες ἐπινίχιον *? ἑορτὴν ὅ 
ἡμέρας, Ὑεραίροντες τὸν σταυρὸν τοῦ Χρ':στοῦ.) 
Τοῦτο ἣν ἔδδομος ἑνιαυτὸς τῆς 3) βασιλείας Κων- 
σταντίνου * τότε δὲ xal λεπρωθεὶς ἐθαπτίσθη ὑπὸ 
Σιλδέστρου ἐν Ῥώμῃ. 

* (9) Ταῦτα ** ἀχούσας ὁ Γαλέριος Μαδιμιανὸς 
ἐξεληλύθει — ἐξεδέχετο yàp xal αὐτὸς τὸν αὐτὸν 
µόρον — καὶ μικρὺν *! ἀπέστη τῆς χατὰ Χριστιανῶν 
ἀπειλῆς. 

* (10) Ὁ δὲ μέγιστος Κωνσταντῖνος ** θαῤῥώων 
τῷ ἀνικήτῳ ὅπλῳ τοῦ στουροῦ ὥρμησεν ! ἐπ᾿ αὐτὸνο 
εἶχε δὲ xal Λιχίνιον Καΐσαρα τηνικαῦτα συµπο- 
λεμοῦντα αὐτῷ (χατὰ τῶν τυράννων 3), προσποιούµε-- 
voy χαίρεσθαι τοῖς Χριστιανῶν δόγµασιν. Ὁ 5k 
τύραννος * ταῖς γοητείαις xat µαντείαις! xal ἁπάταιας 
ἑπερειδόμενος παρατάξασθαι τὴν εὐσεθῃ * βασι-- 
λείαν ἐξελήλυθεν, τῷ ἀναριθμήτῳ πλήθει τῶν στρα-- 


τοπέδων φανταζόµενος. Γενομένης δὲ συμθολῆς, χα” 
τοῦ τιµίου σταυροῦ φανέντος, οἱ τοῦ τυράννου 


Varie lectiones et note. 


* Ἑν ὁράματι δὲ τῆς νυχτὸς ἑφίσταται ἀ. 6 Κύριος λέγων * 


σοι σημεῖον 


παρ. τῇ πόλει π. V. Y. χατὰ 


ιὰ χρυσοῦ ποιῆσαι χαὶ ἐπινιχῶν m. τ. νεκρούς (sic) σου. ἡμ. δὲ 
νίχα. Tóxe στ. χρυσοῦν σχ. ὃς ἔστι µ. Xa νῦν, ἐκ. προάχειν tv 064. 414,11. 


τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου ἀντιπαρετάξατο Ced. 474,11,12. 


Χρ. Ced. 414, 16. s? τῷ δειχθέν 
γεναµένῆς Α. σημ. xal 
$4! Ὁ δὲ Μαξέντιος τὸν 


s? τοῖς 


ευνδαίµοσιν Α. Ὁ' Καὶ c. y. ἠττήθησαν οἱ περὶ Μαξέντιον καὶ τοῦ πλήθους ἀναιρουμένου, Μαξέντιος όὺν 


τοῖς λοιποῖς 
414 19-34. τῆς ὃ. τοῦ στ. 
εὁ πανστρατιᾷ Α. 


οταν ρῷ σι αὐτὸν ἄνεν 
om. À. Ὁ 


σταντῖνος τῆς 
39 


ἀνεχαλέσατο” xa 


κοιῷδε. ?* ὁσιωτάτη τ. δοθῆναι Α. 99 ἐπινίχιον ἑορτάζοντες 
Ced. 411,5. To 9 ie τῆς βασιλείας Κώνσταντίνου ο, ΜΑ ὁ τῆ 


ευφημοῦντες Ced. τὸν Μαξέντιον πολέ ἀναιρεῖ Sym. 90». 
ἀποχαλοῦντες. ?' 819 (5514) us 799] TS Qiu μενος αιρε γ 


Pan 5 κρατήσας πρὸ πάντων τὰ λ. τῶν ἁγ. pg. τῇ ὁ. T. πα 


τῇ γερύρᾳᾷ ἐπέδη Wirt ἧτις θείᾳ δυνάμει διαῤῥαγεῖσα ἐν τῷ π. πάντας χατεπόντισεν Ced. 

s «9 Ex. xv, l. ἵππον καὶ ἀναδάτην ἕῤῥιψεν εἰς θάλασσαν, χατεπόντισεν. 
n ὅλον om. Α. σὺν ἀναδάτων πεπηγµένων Α. 
τοῦ πονηροῦ Μαξεντίου τυραννίδος, τὴν πόλιν at. ἑ. p. y. τὸν νιχη 


κ. Οἱ δὲ ᾿Ῥωμαῖοι λυτρωθέντες της 
v Κωνσταντῖνον Güv τῷ νιχοποι 
.ο αὐτὸν 
yas Κων» 


ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ Μέ 
ρέδωχε χαὶ νοὺς ἐν ἑξορίαις 


Σ, τοῦ ὁσιωτάτου πάπα Ῥώμης βαπτίζεται καὶ "τῆς λώδης ἐξελευθεροῦται 


τοιρ 
fic et xai om. Δ. ** 5414 CES d) 
Μ. ὁ Γ. àx. τὸν x. Xp. 


Α. ev 


πόλεµον, ** Τοῦτο A, Ὁ 
βασιλείας αὐτοῦ ὁ Μέγας 
* Κωνσταντῖνος om. Α. 
ἁπάταις Α. 


ς ἑφας - 
pagis ὑποχωρήσας τῆς A. Ὁ' 318 (8517) Ced. 477,8 — 11 "Ev «Qv feet τος 
ταντῖνος σὺν Δικινίῳ Καΐσαρι κατὰ τοῦ Γαλερίου ἀθροίζει «d)gpuo-77- 


! ἐκώρμησεν À. ^ pavtc— ag 


$ 
5 τῷ εὐσεθεῖ βασίλες A. τυράννων xai πρ. Α. 


5 «ύραννος om. Λ. 
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ὑπασπισταὶ ch προαθολὴν μὴ ὑπενεγκόντες * A sustinentes, in fugam. versi sunt; et hi quidem 


ἐτράπησαν (εἰς quyfjv* καὶ οἱ μὲν ἔφυγον * χατὰ 
τάχος, οἱ δὲ ἀχρατῶς ἑδίωχον) * πολλῶν δὲ χιλιάδων 
κατα πεσόντων (0l λοιποὶ χαταλιπόντες τὸν τύραννον 
προσεχώρησαν τῷ αὑτοκράτορι). Ὁ δὲ (δυσσεθἠς) 
ῥίψας τὸ βασίλειον (ὡς * ἂν μὴ ἐπιγνωσθῇ, efc ἣν 
τοῦ στρατοῦ), περιερχόµενος δὲ ἀπὸ χώµης εἰς χώ- 
pa» * (xal χρυπταζόµενος) μετὰ ὀλίγων τῶν εὖνου- 
στάτων διεσώθη (Ὑυμνό;). (Συναγαγὼν 9887 δὲ) 
τοὺς ἱερεῖς τῶν λεγομένων θεῶν !*, xal πρυφἠτας, 
χὰὶ τοὺς μάντεις (xal τοὺς ἐπὶ µαντείᾳ βεδοηµέ- 
νους !!, οὓς πρώην ἀγαπῶν ἑτίμα), ὡς ἁπατεῶνας 
(xat πλάνους χαὶ ἐπιδούλους τῆς αὑτοῦ βασιλείας) 
κατέσφαξε. 

** (11) Μέλλων δὲ εἰς τὰς χεῖρας τῶν τοῦ αὐτοχρά- 
τορος ἐα πεσεῖν (ἐπέχειτο γὰρ αὐτῷ ἔτι ὁ πόλεμος), 
πρ/λαθοῦσα θεῄλατος ὀργὴ (οὕτως) αὐτὸν διέθηχεν 
(ὡς κεῖσύαι αὑτὸν πρηνῆ ἐπὶ τοῦ ἑδάφους δεόµενον 
ἐπιχουρίας xat μὴ τυγχάνοντα) * φλὸξ 13 δὲ Ex βάθους 
σπλάγχνων xal μυελῶν αὐτοῦ ἀναφθεῖσα '' (àv- 
υποίατους αὐτῷ τὰς ὀδύνας ἀσθμαίνοντι, xai ὧδε 
κἀχεῖσε περιστρεφο({0δα)μένῳ !'., ὥστε xat) ἀμφό- 
τερᾶ τὰ ὄμματα αὐτοῦ ἐχπηδῆσαι (ἐπὶ τὴν γῆν xal 
χαταλιπεῖν αὐτὸν τυφλόν * τῇ !'Τ δὲ ἔνδον φλογ) εἰς 
ἄπειρον 19 ἑξαπτόμεναι) αἱ σάρχες αὐτοῦ συνεσά- 
πησαν χαὶ τῶν ὁστέων !! διεχωρἰζοντο (ὥστε αὐτ)ν 
Eg ἑαυτὸν ἐπιχαλεῖαθαι τὸν θάνατον) ' οὕτως δὲ 
Χχτασαπείσης 39 δι ὅλου, ἐπέῤῥηξε τὴν φυχἠν. 

* (19) Ταῦτα ἀχούσα; xai τὰ περὶ Μαξεντίου 
γενόµενα ἐν Ῥώμῃ χα)επά τε xal ἄτοπα, περὶ οὗ 
χαὶ πρεσθεἰαν δεξάµενος ἑστράτευσε xav' αὐτοῦ 
xai τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ kv obpavip φωτοσιδὲς 33 
θεασάµενος ἐπιγράφοντος' ε Ἐν τούτῳ vixa, » 
Γαρευθὺ χρυσοκολλήτοις ἐχτυπώσας λίθοι; χαὶ ἐπὶ 
ἑόρατος ἀναρτῆσας χαθηγεῖσθαι τῇ ἑαυτοῦ στρατιᾷ 
προσέταξεν, δι οὗ xat τροπωσάµενος Μαξέντιον Ev 
τῷ ποταμῷ, οὕτως εἰσῆλθε xaY τῆς Ῥώμης ixpá- 
τησεν, ἁποπνιγέντος Μαξεντίου ἐν τῷ ποταμῷ, περὶ 
οὗ xal ὁ πολὐῖστωρ Εὐσέδιος ** ἔφη !'- εΕὐθὺς 
αὖθις xai πεπλήρωται σαφῶς τὸ ῥητόν  « "Appata 
$apaó xat τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἕῤῥιψεν εἰς θάλασσαν’ 
ἐπιλέχτους ἀναθάτας, τριστάτας χατεπόντισεν iv 
Ἑρνθρᾶ θαλάσσῄ, πόντῳ ἐκάλυφεν αὑτούς. » Οὔ- 
tux; 5 γὰρ xal Μαξέντιος καὶ οἱ περὶ αὐτὸν ὁπλῖται 


388 xat δορυφόροι χατέδυσαν "t εἰ βνθὸν ὡσε p 


λίθος, ὀπηνίκα, δοὺς νῶτα *' τῇ ix θεοῦ μετὰ Κων- 
αταντίνου δυνάµει 3" καὶ πρὸς τὸν ποταμὸν, ὃν 


fugiebant celeriter, illi vero persequebantur acri- 
ter ; multisque millibus occisis, czteri, dorelicto 
tyranno, transierunt ad imperatorem. Impius 
autem, projecto diademate, ne agnoscerelur, unus 
erat militum, e& circumiens de vico in regionem 
εἰ abscondens se, cum paucis benevolentissimis 
nudus evasit.  Congregatos autem sacerdotes 
laudatorum deorum et prophelas et vates et hos 
qui pro arte divinatoria celebrabantur, quos prius 
diligens in honore habebat, ut impostores et 
seductores et imperii sui insidiatores jugulavit. 


Cum autem in eo esset ut in manus imperatoris 
vivens incideret (urgebat enim bellum), furor a 
Deo immissus ita illum vexavit ut pronus super 
pavimento orans auxilium non inveniret, Flamma 
autem ex intimis visceribus et medullis. accensa 
intolerabiles illi dolores praebebat anhelanti et huc 
atque illuc circeumversanti, ita ut aubo oculi ejus 
in terram exsilirent et cecum illum relinquerent ; 
interiore autem flamma mirum in modum exuste 
carnes ejus macerata ab ossibus disjungebantur, 
ila ut ipse mortem invocaret. Cum sic autem tola 
caro emarcuisset, animam efflavit. 


His auditis, et iis que a Maxentio Roma 
facta erant gravibus et incongruis, de quo etiam 


C deputationem acceperat, militavit adversus eum, 


et cum signum crucis in colo lacidum vidisset 
cum inscriptione : « In hoc vince, » confestim auro 
agglutinads effictum lapillis, et ad lanceam sus- 
pensum, protinus agmen suum pracedere jussit, per 
quod Maxentio in fugam converso etin flumen 
demerso, sic ingressus est et Romam occupavit, 
Maxentio in flumine suífocato, de quo etiam 
Eusebius, qui multa novit et memorot, dixit : 
«Subito iterum quoque egregie adimpletum est 
verbum : « Currus Pharaonis et exercitum ejus 
projecit iu mare, electos ascensores, principes 
demersit in Rubrum are, abysso operuit eos. » 
Sic enim et Maxentius et. circa ipsum armati et 
satellites descenderunt in profundum quasi lapis, 
tum cum terga dedit exercitui cui preerat Deus 
cum Constantino, et ad flumen, quod solerter 


Varie lectiones et notes. 


κατασφάττει. Αὐτὸς δὲ ὁ Γαλέριος τὸ διάδηµα ῥίψας καὶ μετ ὁλ. E. διαδρὰς ἀπὸ x. εἰς dels 


poU 
i φλογὸς εἰς ἁπ. ἐξαφθείσης. 


ὡς οὖν μὴ ἐπιγνωσθε 
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ponte Junxerat, exitialem machinam sibi paravit, A αὐτὸς ** pyyavixog ζεύξας χαὶ ** γεφυρώσας, µη: 
etin foveam quam odit incidit, el « conversus — yavhv ὀλέθριον ?! ἑαυτοῦ οσυνεστήσατο ῦ", xai εἰς 
est dolor ejus in-caput ejus, et in verticem ipsius — A&xxov 5, ὃν ὤρυδεν slaminvuxsv, καὶ « Ἐπέστρι- 
iniquitas ejus deicendit. » — x Et ita quidem im- — jev ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλῆν αὐτοῦ, xal ἐπὶ xo- 
pius et similes ejus submersi sunt quasi plumbum µρυφὴν αὐτοῦ ἡ ἁδικία αὑτοῦ χατηλθς *.»— c Kai 
jn aquis vehementer. » Divus autem Constantinus, οὕτως ** μὲν 6 δυσσεθῆς καὶ ol ὅμοιοι αὐτοῦ ἔδυσαν 
Deo pro factis celebrato, in hymnis triumpha- ὠὡσεὶ µόλυθδο; ἐν ὕδατι σφοδρῶς 53.) — "08 
libus Romam ingreditur, omnibus confertim ipsum, — 0stoz Κωνσταντῖνος Θτὸν τοῖς ἔργοις ἀνυμνήσας, 
cum mulieribus et liberis plurimis, et cum omni ἐπὶ Ῥώμην μετ ἐπινιχίων εἰσελαύνει 3", πάντων 
populo Romanorum, radiantibus oculis, ut redem« ἀθρόως αὐτὸν ἅμα 3€ γυναιβὶ καὶ χομ.δῇ νηπίων xol 
ptorem et salvatorem ei bene meritum, cumlau- σὺν παντὶ δήμῳ Ῥωμαίων φαιδροῖς byyasw * οἷα 
dibus et inexplebili letitia excipientibus. llle λυτρωτὴν καὶ σωτῆρά τε καὶ εὑεργέτην μετ €» 
sutem, quasi insitam erga Deum pietatem Ρο: «φημιῶν xal ἁπλήστου χαρᾶς ὑποδεχομένων ". 'O 
silens, nec prorsus clamoribus motus, neque δὲ ὥσπερ ἔμφυτον τὴν εἰς θεὸν εὐσέδειαν χεχτημί- 
laudibus erectus, affatim auxilii divini conscius, — voz μηδ ὅλως *' ἐπὶ ταῖς Boat; ὑποσαλευόμενο 
statim maudat ut salutaris passionis tropzeum D μηδὲ τοῖς ἐπαίνοις ἐπαιρόμενος, εὖ μάλα τῆς Ux 
masu sua in columnam  erigeretur, et Parasceven «Θεοῦ συναισθόµενος βοηθείας, αὑτίκα τοῦ Guti- 
et Dominicam honorari precipit, illam quidem ob — píou ** πάθους τὸ τρόπαιον ὑπὸ χειρὸς ἰδίας ἐπὶ 
crucem, hanc vero ob resurrectionem, et vetat — xlovo; ἀνατεθῆναι προστάστει, « xol τὴν Παρα" 
ne quis in posterum ad crucem condemnetur σχευὴν xol τὴν Κυριαχὴν τιμᾶσθαι προσέταβεν, 
homo. τὴν μὲν διὰ τὸν σταυρὺν, τὴν δὲ διὰ τὴν ἀνάστασω 
καὶ οταυρῷ μηχέτι χαταδικάζεσθαι ἄνθρωπον, 





ΒΙΒΛΟΣ A. 
ΑΡΧΗ ΣΥΝ 6EQ ΤΗΣ ΤΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΛΟΔΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ TOY ΜΕΓΑΑΟΥ. 


"-—— 


LIBER QUARTUS. 
INITIUM CUM DEO CHRISTIANORUM REGNI 
ET DE CONSTANTINO MAGNO. 


CLXXVIll. Regnum Constantini Magni. C 389 ΡΟΗ’. Baciteí(a Κωνσταντίνου τοῦ 
Msrá.ov. 


Post Maxentium regnavit Constantinus Magnus 5 Μετὰ *^ Μαξέντιον ἐδασίλευσε Κωνσταντῖνος 
unum οἱ triginta aunos ; qui prompte per univer- ὁ Μέγας Et * λα *6, ὃς εὐθέως διατάγματα " εἰ 
sum orbem edicta misit ut degentes in exsilio — ndcav τὴν οἰχουμένην ἐξέπεμφνο τοὺς tv. ἑξορίᾳ” 
Christiani cum honore in propria regrederentur, ἉΧριστιανοὺς μετὰ τιμῆς ἐπανέρχεσθαι εἰς ' τὰ 
idolorum templa everterentur, sedificarentur eccle- ἴδια (καὶ) τοὺς μὲν ναοὺς τῶν εἰδώλων καταστρί” 


Varie lecliones et note. 


0 ὃν &. σχάφεσι Q. Eus.  ** εὖ µάλα add. Eus. 25) ὀλέθρου xa0' ἑαυτοῦ Eus.  '*oGuy. ἐφ) ᾧ ἓν 
ἂν εἰπεῖν à. ὡ. xal ἀνέσχαψεν ἀ. xal ἐμπεσεῖται Eus. e Ps. en, 45. — ** λάχχον εἰς cod. et. ή M 
8, Prov. xxvi, 21: Ὁ ópuccuv βόθρον εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. — bum. εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο 
ἐπιστρέφει Eus. ut Ps. vi, 19,16. ** χαταθήσεται Ρο. Eus, 0 Ταύτη δὴ — αὐτός ys πρώτος Ó 
ὁυσσεδέστατος, εἶτα δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ὑπασπισταί 353 15, ὦ. p. ἐν. 0. σφοδρῷ Eus. — ** Ταῦτά yt 
καὶ ὅσα τούτοις ὀδελφά τε xal ἐμφερῇ Κ. τῷ καθηγεµόνι καὶ τῆς νίκης sp αὐτοίς b. dv. Eus. 3" εἰσ- 

λαννε Eus. ᾱ. ἅμα x. v. xal y. τῆς δὲ ἀπὸ τῆς συγκλήτου βουλῆς xai τῶν ἄλλων διασηµοτάτων σὺν 
us. Ὁὸ αὐταῖς φυχαΐς add. Eus. 0 ὑποδεχόμενοι cod. *' μηδ ἐπ. τοῖς ἐπ. Kus. ** σωτηρίου τρ” 
παιον π. ὑ. χεῖρα ἰδίας εἰχόνος. Eus. 'O δὲ θεῖος οὗτος Κωνσταντῖνος εἰς τὴν τῶν τυράννων τούτων διαν- 
στη κατάλυσιν xai τὸν Μαξ. — ἀναιρεῖ, ὥστε xal τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον θεὺς εἰς συµµαχίαν αὐτῷ 
WE a Sym. 00. ** 519 (5521) Ced. 478,2--δ. Τῷ ιδ ἔτει, κτλ. ** Μετὰ δὲ M. Α. * ἔτη 1/ Leo, 


y ^u πρι P v? M. 1,2, om. V. 1. ο ζήσας En & L. P. *"' 6, πανταχοὺ ἐξ. V. ud keopiat; 








* "s σε * 


"" CHRONICON. — LIB: (V. 


554 


φεσθαι 55, τὰς δὲ τοῦ ?! Χριστοῦ ἐχχλησίας οἰχοδο- A sis Christi, et idola colentes pons capitalt subji« 


μεῖσθαι xal ** τοὺς ἔτι εἰδωχολατροῦντας χεφαλι- 
xal; ὑποχεῖσθαι τιµωρίαις. 

(2) (Καὶ πρὸς τούτοις ἐξέθετο [xat] νόµους χαθο- 
ἀιχοὺς, ὥστε) ἁποδίδοσθαι τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς 
καὶ τὰς 3 τούτων προσόδους τοῖς 5 τῷ Χριστῷ ἰε- 
ῥωμένοις 55, καὶ Χριστιανοὺς μόνους ἄρχειν xal στρα” 
εεύεσθαι (καὶ τετράδα xai παρασχευὴν πάντας νη- 
€:€04ty. xal thv Κυριαχὴν 5 ἀργεῖν καὶ τιμᾷν, 
τὰς μὲν διὰ τὸ πάθος, τὴν δὲ διὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Κυρίου) καὶ *' ἀπράχτους εἶναι 55 τὰς δύο (τῆς) 
κπασχαλίας ἑδδομάδας, μίαν πρὸ τῆς ἑορτῆς καὶ 
ἄλλην μετὰ τὴν ἑορτὴ», (103b) τὴν μὲν διὰ τοῦ Ku- 
ioo ** τὸ πάθος καὶ τὸν σταυρὸν ** , τὴν δὲ διὰ civ 
ἀνάστασιν "', 990 xat Ἰουδαίους οἰχέτας μὴ ὠνᾶ- 


cerentur. e 


Insuper idolorum templa eorumque reditus homi- 
nibus Christo dicatis tradi sancivit legibus promul- 
gatis ; Chriatianis solis imperia militiamque tenen- 
da ; cunctis quartam sextamque jejunio, et Domini- 
cam otio cultu honorifico, illas quidem propter Pas- 
sionem, hanc autem propter Resurrectiouem Christi 
colendam ; duas Pasclie liebdomades, unam ante 
festum, et alteram post festivitatem, idque proptes 
Passionem et crucem,.tum propter resurrectionem, . 
pro feriatis esee habendas ; Judsos. servos non esse 
emendos, nec sacrificia manifesta facienda ; proptes 
erucem Christi, crucis supplicium nulli amplius 


σθαι ** µήτε θυσίας προδήλους ποιεῖσθαι, xai B infligendum, numismatibusque suis imaginem Chri- 


σταυρῷ! µηχέτι xavabuxázss0al τινα ** διὰ τὸν 


sti ac crucis typum ubique esse imprimenda. 


** σταυρὸν toU. Κυρίου, τοῖς τε νοµίσµασιν αὐτοῦ. 9 τηντοῦ Χριστοῦ εἰχόνα xal τὸ» τοῦ σταυροῦ τύπον 


συνεκτυποῦσθαι 65 πάντοτε. 

(3) Γυναῖχα δὲ ** εἶχε Μαξιμίναν θυγατέρα Διοχλτ- 
τιανοῦ, ἐξ fic ἐγέννησεν υἱοὺς Υ’, Κωναταντῖνον, xat 
Κώὠ.σταντα *!, xal Κωνστάντιον [ἀδελφοὺς δὲ «8 520, 
Δαλμάτιον χαὶ Κωνστάντιον 9], xaX µίαν Τὸ ἁδελφὴν 
Κωνσταντίαν, τὴν γυναῖκα Λικινίου, γεννηθέντας 13 ἐκ 
(της πρώτης γαμετῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Κωνσταντίου, 
της) θευδώρας, θυγατρὸς (γεγονυἰας Μαξιμιανοῦ !* 
τοῦ) Ἑρχουλίου. 

13 (4) Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος µόνος γεννᾶται ἐξ Ἐλέ- 
vre, οἱ ?* δὲ ἁδελφοὶ αὐτοῦ ἔσχον υἱοὺς, Δαλμάτιος 
μὲν ἄλλον Δαλμάτιον, Κῶνστας δὲ Γάλλον καὶ Ἰου- 
λιανόν, 

POS. Ἐκ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Σιὶδέστρου "". 


15 Ἐν δὲ "' τῷ Καπετωλίῳ Ῥώμης Év τινι κατα- 
δύσει ῥαθμοὺς ἐχούσῃ τξε’ 6páxov ἣν παµµεχέθης, 
ὃς ἑξαίφνης πολλάχις (παραχύπτων ἵο 49] τῆς 
χαταδύσεως) ἑλυμαίνετο 79 σφόδρα τοὺς ky τῇ πόλει 
(τῷ φυσήµατι καὶ μάλιστα τοὺς παῖδας, περὶ οὗ 
τινες τῶν ἕλληνιξόντων ἀξιώσαντες τὸν θεῖον Σίλ- 
6εστρον εἶπον, « Κάτελθε, ὦ ἐπίσχοπε, πρὸς τὸν 
bpáxovta χαὶ ποίησον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ σου 


C liantum. 


Uxorem autem habuit Maximinam , Dioeletiani: 
filiam, ex qua tres suscepit fllios , Constantinum 9- 
Constantem et Constantium, duos. vero fratres Dal 
matium οἱ Constantium , atque unam sororem . 
Constantiam , Licinii uxorem , ex prima patris sui 
Constantii genitos usore, Theodora, Maximiani. Here 
culia filia. | 


Constantinus autem solus ex Helena genitus erat, 
ipsiusque fratres habebant filios , Dalmatius quidem. 
alterum Dalmatium, Constans autem Gallum et Ju-.. 


CLXXIX. E viia sancti Silvestri. : 


In Capitolio Romano, in quodam secessu trecen- 
tis sexaginta quinque gradibus alto, immanis erat 
draco!, qui sepe subito ex latibulo prospiciens, 
inhabitantes urbem maximeque pueros flamine 
multum ledebat; οἱ idcirco quidam ex Graecis ve- 
neranter aduentes sanctum Silvestrum, dixerunt: 
« Egredere, o episcope, contra draconem, et in no- 
mine Dei tui illum a pernicie hominum cessare 


Varie lectiones et note. 


9 ἁποδίδοσθαι, 
4, καταστρά. cod. 
πρ. om. Ced. V. 1. 
Ἀέδων à, τοὺς δὲ ἐπιμένοντας 


*! co om. V. 1,2 
5) τοῖς kv Χρ.στῷ A. 


ἀπρ. χτλ. om, V. 4. '*à 


. τῆς π. δύο E. V. 9, 
M. 9. cf. Sym. 31s, 5. 


εἰδωλολατρείᾳ χεφαλιχῶς τιµωρεῖσθαι, τρ 
τελεῖν, τήν τε πρὸ τοῦ Πάσχα xal τὴν μετ αὐτὴν, κτλ. Ced. 278. 6 11. 3 πάντας V. 2, 
9, M. 1,2? 0) τοῦ Κυρίου om. Α. ** διὰ τὸν στ. τοῦ χῦ 


Χτλ. Ced. ἀπ. τοῖς Χριστιανῶν ἱερεῦσι χαὶ p. yp. Leo, P. καταστράφεσθαι V. 

5 καὶ — ὑπ. om. V. f,2 ex homoioteleuto. 

9* lep, ναοῖς, δεύτερον Xp. p. στρ. ἐθνῶν τε xal στρατο- 
το 


58 καὶ τὰς t. 


v τὰς m. δύο b. ἀπρ. 
M. 1 ο xa 


*! Φασὶ (δὶ om. V. 2.) αὐτὸν πρῶτον πάντων τῶν βασιλέων διαδήµατι χρήσασθαι 


xa! µαργχαρίταις καὶ ἄλλοις λίθοις περι Ἱοτέρως (περιεργοτέρω cod. περιεργοτέροις V. 2) χοσμτθῆναι; 


χαὶ πτύχας Εὐαγγελίων χρυσᾶς δι 


προήγαγε θαύματος ἄξια (ἄξιον V. 3) Σχόλιον nigro 


cod. Mosq. ** ὠνεῖσθαι V. {. ** «wx om. M. 
διὰ τὸ π. τ. σ. τοῦ Xo M. 1,9. 


μαργαριτῶν xai λίθων χατασχευάσας ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐχκλησίᾳ 
colore in margine codicis V. 2, non in textu ut in 
* διὰ τὸ πρὸς τὸν σταυρὸν τοῦ Xu] σέδας V.1,2 
** ἆ. χαὶ εἰχόσι o. m. V. 1. 


8 c. ἑγχαράττεσθαι L. P. ** Καὶ y. 


μὲν ἑ, V. 1,2, (M. 1,2?) — T. μὲν εἶχε Α. ϱἳ Κώνσταν cod..et Δ. ** Ἔσχεν οὖν καὶ ὁ uéyaz Κωνσταν- 


τῖνος à6. δύο Δ. xal Κώνσταντα cod. "E. 05» ὁ µ. K. χαὶ ἁδ. δύο A. xal K. A. 


60 οἴτ.ινες ἔσχον υἱοὺς, Aa)» 


µάτιος μὲν ἄλλον Δαλμάτιον, Κωνστάντιος δὲ Γάλλον χαὶ Ἰουλιανόν V. 1, omissis reliquis hujus capitis, 


** Καὶ 


0. £. Κ. τὴν A. γαμετὴν, 6x Θ. τῆς θυγατρὸς "E γενν. Ced. 472, 19-24. 


"1! γεννηθέντες Α. 


"* M. xa E, V. 2. ? *0; (Κωνστάντιο;) ἐγέννησεν ἐξ Ἑ. τῆς πρώτης αὑτοῦ γυναιχὸς Κωνσταντῖνον τὸν 
Μέγαν xai ἅγιον περὶ thv τῆς Δαχίας πόλιν — περιόντων τῶν λοιπῶν αὐτοῦ παίδων, Κωνστανςίου τοῦ 


*a:pb; Ἰουλιανοῦ καὶ Γάλλου τοῦ xal Δαλματίου Ced. 472,14. 
άχοντος V. 1. '* Ced, 476,18-A77,2 : Ἐν τῷ K. 'P. B. ἔχοντι τξε, ἐν 5 


τοῦ ἐν Καπετωλίῳ οἰχοῦντος 


1 οἵτινες ἀδ. à. ἔσχον Α. * α’. Περὶ. 


ó 
X. τῶν βαθμῶν xal τῶν Sedan ἑλ. 6. ὤχει π. ᾧ ἑθυσίαζον καθ’ Miri Ἕλληνες * εἰ δ’ 00, ἁλλὰ ἐξ, 
. 9 


ἆ πισίπτων T. ἑλ. Ἐκχεῖσε 


καταθὰς καὶ ὁ. p. &. πύλας χαλκᾶς b. 


ἣν ὁ δρ. xA. τὰς θύρας τῇ ἐπιχλήσει 


Ἱν XO τοῦτον ἀπέντεινι, CU ye V. d (231). " προχ. V. 4,2. 3 ἔλυμπ. V. f. 
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compelle ad unum annum ; et credimus omnes et Α σχολάσαι αὐτὸν ** ἐπὶ χρόνον ἕνα τῆς φθορᾶς τῶν/ 


baptizamur. » Silvester autem egressus parvum 
cum zrea janua habitaculum, ubi erat draco, in- 
venit , et postquam , in nomine Christi clausa janua, 
rediisset, non amplius draco exivit. Labentibus au- 
tem duobus annis, omnes qui pridie sacrificiis 
draconem colebant et alii multi ad sanctum Silve- 
strum accedentes baptizabantur. 


Cum autem divinus Constantinus couvocasset 
Judeos , sacerdotesque et scribas nuinero centum 
εἰ viginti , ut disputarent cum Silvestro, ad perfe- 
ctam veritatis demonstrationem et Judaicse impu- 
denti? ac ineptiarum repulsionem, tota fere civitas 
ante regem convenit ad audiendam utriusque partis 


ἀνθρώπων, xal πιστεύοµεν πάντες xol βαπτιςόέ 
µεθα). 0 δὲ 5: Σ!λδεστρος χατελθὼν xal οἰκίσχου 
μικρὸν εὑρὼν ἔχοντα θύραν χαλκῆν, ἔνθα ὁ δράχων 
ὑπῆρχε, καὶ ταύτην ** ἐπὶ τῷ ὀνόματι 5) Χριστυὸ 
χλείσας καὶ ἀπελθὼν **, οὐχέτι ἐξῆλθεν 5 δράχων. 
Διελθόντων δὲ χρόνων β’, πάντες ol πρώην διὰ ϐν- 
σιῶν 5 τὸν δράχοντα θεραπεύοντες xal ἄλλοι πολλο» 
προσελθόντες τῷ ἁγίῳ Σιλδέστρῳ ἑδαπτίζοντο. 

ο. (9) Τοῦ δὲ θείου Κωνσταντίνου συναθροίσαντος 
Ἰουδαίους, ἱερεῖς τε καὶ γραμματεῖς px' πρὲς τὸ 
διαλεχθῆναι μετὰ Σιλδέστρου elo τελείαν φανέρωσιν 
τῆς ἀληθείας χαὶ ἀνατροπὴν τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀν- 
αισχυντίας καὶ φλυαρίας, συνηλθε πᾶσα σγεδὸν ἡ 
πόλις ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ἀχοῦσαι τῆς δια- 


collationem circa Chris fidem. Judaei sic ad Sil- B λέξεως ἀμφοτέρων περὶ τῆς δ' Χριστοῦ πίστεως. 


vestrum dicere coeperunt : « Quenam Scriptura de 
Filio Marie vaticinata est, el quisnam propheta 
ipsum Deum ex Maria nascendum pranuntiavit ? » 
Silvester autem respondens : « Plane erratis, ait, 
«escientes Scripturas , nec mysticam in eis jacen- 
tem doetrinam. De quo enim ait magnus Isaías : 
"« Eece Virgo eoncipiet ei pariet filium, et vocabunt 
nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum 
wobiscum Deus; » e& : « Antequam sciat puer 
vocare patrem aut matrem , accipiet Damasci po- 
tentiam et Samaris spolia coram rege Assyriorum? » 
δι alius : « Orietur stella ex Jacob et surget homo 
ex Israel , et conteret principes Moab. » Et : « Ex- 
surget bomo ex semine ejus et dominabitur genti- 
bus multis. » Quod quidem homo videbitur, ab 
his prenuntistur ; quod autem emnium erit Domi- 
nus, rursus significant dicentes : « Ecce Dominus 
ascendet super nubem levem et ingredietur Agy- 
ptum, et commovebuntur simulacra AEgypti. » Et : 
ο Ecce Deus noster veniet et salvabit nos, et tune 
aperientur oculi c:corum, et aures surdorum 
audient, et saliet sicut cervus elaudus , et soluta 
erit lingua balborum. » Prophetia ergo Deum ad- 
futurum praedicit; signa autem et tempus adventus 
significat, Tunc enim hzc Impleta sunt qua nune 
quam prius evenerant sub aliquo in Israel. Circa 
autem Passionem ejus rursum ait : « Vir dolorum 
sciens inürmitatem ferre; despectus est. nec repu- 
tatus. ]pse iniquitates nostras portat et pro nobis 


Καὶ οἱ ** μὲν Ἰουδαῖοι ἀπήρξαντο πρὸς Σίλθεστρον 
λέγειν οὕτως « Ποία Γραφὴ περὶ τοῦ Υἱοῦ τῆς 
Μαρίας προεῖπε, καὶ moto; αὐτὸν προφήτης ** θιὸν 
ix Μαρίας γεννησόμενον προαν/γγειλε,» Ὁ δὲ ** 
Σίλδεστρος ἀποχριθεὶς εἶπε ᾽ (ε Πάνο πλανᾶσθςε qf 
εἰδότες ἀληθῶς τὰς Γραφὰς μήτε τὴν Ev αὑταῖς 5" 
ἐγχειμένην μυστικὴν διδασχαλίαν.) περὶ vp τίνος 
εἶπεν ὁ μέγας ** Ἡσαῖας *** « Ἰδου ἡ παρθένος &v 
Υαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται olv, xal χαλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονυὴ » — ὃ ἐστι μεθερμτνευό 

µενον ** Μεθ) ἡμῶν ὁ θεός; » — xal *** « Πρὶν 8 
γνῶναι τὸ παιδίον χαλεῖν πατέρα ?) μητέρα, λήψεταε 
3992 δύναμιν Δαμασχοῦ xol τὰ σχῦλα Σαμαρείας 
ἕναντι βασιλέως Ασσυρίων; » Καὶ ἄλλος ** * « Ἄνα- 
τελεῖ ἄστρον ἐς Ἰαχὼδ *', xat ἀναστήσετα: ἄνθρω- 
πος ἐξ "Ispahh ** χαὶ συντρίψει 00 τοὺς ἄρχοντας 
Muá6 * » xal ** « Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ix τοῦ 
απέρµατος αὑτοῦ xol χνυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν. » 
(1043) "Οτι μὲν οὖν ἄνθρωπος φανῄσεται, διὰ τού- 
των προχαταγγέλλεται, ὅτι δὲ Κύριος πάντων, προ- 
σηµαίνουσι πάλιν  φἀσχοντὲς ** « Ἰδου Κύριος 
χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης χαὶ fite εἰς Αἴγν- 
στον’ [καὶ σεισθῄσονται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ^s] 
καί 5. « Ἰδου Κύριος. ὁ sb; ἡμῶν, Ίξει xal σώσει 
ἡμᾶς, χαὶ τότε ἀνοιχθήσονται *. ὀφθαλμοὶ τυφλῶ», 
καὶ ὥτα κωφῶν ἀχούσονται, xal ἀλεῖται ὡς ἔλαφος 
ὁ χωλὸς, xaX spavh ἔσται γλὠῶσσα μµογιλάλων.» Ἡ 
μὲν οὖν προφητεία θεὸν ἐπιδημαῖν (προ)λέχει ’ τὰ 
δὲ σημεῖα καὶ τὸν χρόνον τῆς παρουσίας γνωρίζει. 


patitur. Et nos reputavimus eum esse in labore, — Tóce γὰρ ταῦτα πεπλήρωνται, ἅπερ οὐδέποτε γεΥό- 


Varie lectiones et note. 


** χᾶν add V. 1. *! γε add. V. 1. ** ταῦτα V. 41. ϐ ἐπὶ ὃν. Χριστοῦ V. {. ** ἀνελθὼν V. f. 
(2, M. 1,2?). ** θυσίαν V. 1. ** β' περὶ τῆς διαλέξεως Σιλδέστρου xai τῶν 'loubx(ov V. 1, Ced. 418. 
15-488,10. Ti 5 (ιδ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ εὐσεδεστάτου xa Υάλου K. διάλεξις Υέγονεν ἐν "Pon 
Χριστιανῶν καὶ Ἱουδαίων καὶ τῶν μὲν Χρ. ὁ μέγας ἡγεῖτο E. πάπας ὢν τῆς Ῥώμης, κτλ. Φ τοῦ add. 
V.1. * Καὶ ὁ Ἰουδαῖος εἶπεν" Οὐ µόνον περὶ τῆς Ὑεννήσεως τοῦ ὑμετέρου Χύ — ἐρωτηθεὶς περὶ 
µόνης τῆς γεννήσεως ἑδίδαξας ὀλίγα τινὰ, κτλ. Ced. — 6. λ. V. 1,9 M. 1,2? ** πρ. ἐκ. M. γεννηθῆναι 
V.1, ἐκ M. om. M. 4,2. ** Ὁ ἅγιος E. ἔφη m. τ. ὁ p. Ἡ. ἔφη Ced. ?! τὴν à. M. 13. ** π. τ. 
μέγας 'H. à. Ced. m. τ. γὰρ ὁ p. CH. à. V. 1. π. yip. 'H. &. V. 2, M. 1,2. ** Isa. νι, 14; Matth. 
4,95. * radeon. V. 2, oin. Ced. V. 1. *' Iso. viu, 4.** Ὁ δὲ θεόπτης Μωυσῆς V. 1, 6 δὲ Βαλαὰμ 
V.2, Καὶ 6 Βαλαὰμ Ced. Num. xxiv, 47. 0 HM add. V. 4, post Ἰαχώ M. 9. *'* "Das 
V. 1,2. pro Imi. ** xal θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς M. xoi προνομεύτει τοὺς υἱοὺς Σὴ0θ χαὶ χαταχυ- 
ριεύσε ἑ. x. Ced.  Μωὰό6 χαὶ om. Slav. ἀνᾳστ. om. V. 1.2, M 1,2*. ? [sa. 


* ol. προφῆτσι add. Ced. 
xix, d.  καθήσεται V. 1. *]sa. xxxv, 4 6. * ἀνοιγηα. V. 2, M. 1,2 dd ' 


? e. 


$91 


ποὺ πάθους αὐτοῦ πάλιν φησίν ** « "Άνθρωπος iv 
πληγῇ ὃν καὶ εἰδὼς φέρειν µαλακίαν — ἠτιμάσθη 
χαὶ οὐκ ἑλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει 
xmi περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται' καὶ ἡμεῖς ἑλογισάμεθα 
αὐτὸν εἶναι Ev πόνῳ, xal Ev πληγῇ, xat àv χαχώσει͵ 
αὐτὸς 6$ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν *: 
ταεδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ * τῷ µώῴλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς  ἰάθημεν" » xal 1! * « "Οτι αἴρεται ἀπὸ τῆς 
τῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ * τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσε- 
ται, » Καὶ Μωσῖς 3. « Ὄψεσθε !* τὴν ζωὴν ὑμῶν 
χρεµαμένην ἀπέναντι τῶν ὀρθαλμῶν ὑμῶν, xal οὗ 
gh πιστεύσητε. » Καὶ Δαυῖὸ λέγει ἐχ προσώπου !* 
τοῦ Χριστοῦ « Ὄρυξαν χεῖράς µου xal πόδας µου") 
xaí!*. « Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, » 
καὶ τὰ ἑζῆς. — 393 "Οτι 65 χαὶ «v ἐθνῶν ἑλπὶς 
tw ὁ μὲν Ἰαχὼδ (προ)εἴπεν '5* « Οὐκ ἐχλείψει 
ἄρχων ἐξ Ἰούδα xai '' ἠγούμενος ix τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ !* ἀπόκειται, xal αὐτὸς προσ- 
δοχία ἔθνων * » |ὁ δὲ 'Ἡσαῖας ἔφη !* - « Καὶ ἔσται "ο 
4 ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἑθνῶν.] 
&x' αὐτῷ ἔθνη ἑλκιοῦσιν. » Καὶ ταῦτα μὲν *! ὀλίγα 
πρὺς ἀπόδειξιν τῶν γενομένων᾽ πᾶσα δὲ !ροφῇ 
πέπλησται διςλέγχουσα τὴν ὑὁμετέραν ἀπιστίαν. Τίς 
τὰρ (πώ)κοτε τῶν kv ταῖς θείαις Γραφαῖς ἱστορηθέν- 
Twv?! διχαίων xa προφητῶν ἁγίων ἐκ παρθένου 
μόνη; ἔσχε τὴν τοῦ σώματος σύστασιν; Τίνος δὲ 
τῆς Ὑεννήσεως *' προέδραµεν ἁστὺρ ἓν οὐρανοῖς 
χαὶ tbv γεννηθέντα διεσήµανε τῇ οἰχουμένῃ; Τίς 


πάλιν ?* βασιλεὺς πρὶν ἰσχῦσαι 3" καλεῖν πατέρα f (c 


μητέρα **, ἑδασίλευσε χαὶ τρόπαια κατὰ τῶν ἐχθρῶν 
εἴληφε ο; Τίς ** ἄρα γέγονε βασιλεὺς ** Ἱσρα]λ 56, 
ig' ὃν τὰ ἔθνη πάντα τὴν ἑλπίδα 5 τέθεινται καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον αὐτοῖς 3: ἠναντιοῦντο πανταχόθεν; ἕως 
tàp αυνίστατο Ἱερονσαλὴμ, πόλεμος ἄσπονδος fjv *? 
αὐτοῖς, xai διεμάχοντο πρὸς τὸν "Japan 5, ᾿Ασσύ- 
ριοι 35 μὲν θλίδοντες, Αἰγύπτιοι δὲ διώχοντες 5, (Ba- 
Ced 56 χατατρύχοντες , Σύροι δὲ ἀντι)πολε- 
μοῦντες. Ἡ οὐχ ὁ μὲν Δαυῖδ τοὺς 37 Μωαθίτας (καὶ 
τοὺς Σύρους 5") ἐἑπολέμει καὶ ἐπολεμεῖτο, ὁ δὲ Ἰω: 
σίας τοὺς πλησίον παρεφυλάττετο; Καὶ μέντοι καὶ 
Ἐζεχίας ἐδειλία 3 τὴν ἁλαζονείαν τοῦ Σεναχειρίµ' 
καὶ τῷ μὲν Ἰησοῦ οἱ Χαναναῖοι ** Ἠναντιοῦντο, τῷ 
δὲ Μωσεῖ *! ᾽Αμαλὴχ κατεστρατεύετο"'. Καὶ ὅλως 3 
ἄσπονδον ἦν τοῖς ἴθνεαι πρὸς τὸν "Iapati τὰ ** «fic 


Φιλίας, ὡς µέχρι vov μαρτυροῦσ: τὰ πράγματα "t. 


CHRONICON. — 118, 1V; 
νασι πρότερον (ὑπό τινος) ἓν τῷ Ἱσραήλ *. Περὶ δὲ A in plaga, et 


598 
in tormentis. Ipse autem vulneratus est 
propter delicta nostra : disciplina pacis noswe 
super eum : livore ejus nos sanati sumus. » Et : 
« Aufertur e terra vita ejus : generationem autem 
illius quis enarrabit? » Et Moyses : « Videbitis 
vilam vesiram suspensam ante oculos vestres et 
non credetis. » David quoque dieit in persoma 
Christi : « Foderunt manus meas et pedes meos ; » 
et : « Diviserunt sibi vestimenta mea » et reliqua. 
Quod autem et gentium spes esset , Jacob quidem 
preedizit : « Non deficiet dux e Juda, nee princeps 
femoribus ejus , donec veniat qui exspectatur, et 
ipse erit exspectatio gentium. » Isaias autem ait - 
« Et erit radix Jesse ct exsurgens regere gentes : 
in ipso gentes sperabunt. » Hsc quidem pauca. 
sint ad demonstrationem eorum quae facta sunt : 
omnis autem Scriptura repletur verbis infi- 
delitatem vestram confutantibus. Quis enim ua- 
quam ex justis in sacris Seripturis memoratis εἰ 
sanctis prophetis de Virgine sola corporis substan- 
tiam tenuit ?* Cujus nativitatem prsecedebat stella 
in οσο, et natum mundo annuntiavit, Quisnam 
rex antequam posset vocare patrem aul matrem 
regnavit, et tropza inimicis eripuit ? Quis autem rcx 
Israel fuit, in quo cunctae gentes speraverint et non 
potius occasionem sibi undique colluctandi repere- 
rint ? Dum enim staret Jerusalem, ipsis erat impla- 
cabile bellum, et pugnabant contra Israel Assyrii qui- 
dem opprimentes, Agyptii vero persequentes, Baby- 
lonii conterentes, Syrii autem reluctantes. Nonne 
David Moabitas et Syriosoppugnabatet oppugnabatur 
ab eis, et Josias vicinos observabat ? Ezechias autem 
jactantiam Sennacherib pertimescobat ; Josue Cha- 
nausj reluctabantur et Moysi Amalec przliabatur. 
Prorsus implecabiles erant gentes contra israel 
in iis que respiciunt amicitiam, ut usque nunc. 
acta testantur. » Tunc respondentes Scribe di- 
xerunt : « Non negamus hiec esse scripta 5 exspe- 
ciamus autem qui nondum advenit, Deum Verbum.» 
Silvester ait : «Quomodo non audistis Daniel aperte 
praxdicentem et tempus et adventum Salvatoris ? Di- 
cit enim angelus;conferens cum illo : « Septuaginta 
bebdomades concise sunt super populum tuum 
et super civitatem ssnctam, ut flnem accipiat pec- 
catum , et éxpietur iniquitas , et expungator deli- 
ctum , et deleatur injustitia, et adducatur Justitia. 


Varie lectiones et nota. 


' Ἴλημ V. 2. *1sa. Lim, ὃ 5. 
Zacharie verba xu, 40 : Ὄψονται εἰς ὃν à 
rnnt. !* πάντες add. V. à. M. 1,2. 
1» ἐχ πρ. τοῦ Xo λ. V. 1 U Ps, xxi, 6,18. 
V. 1,9, M. 1,2, «à inorelitva αὐτῷ Gen. 
M à. M. 1.9. 33 [στο μένων Ced. 

ασιλέων V. 1,2, 4. 1,2. ** ἴσχυσε 
. V. 1,8, M. 4,9. 5 ἂν add. ed. 
τῷ Qed. 3 ἐν add. M. 3. 
9! τοῖς, κτλ. Ced. 3" ΄Ασσυ ως 
' Ced. V. 1. M. τῷ "A. V. 3, 
ἴθνη Ced. Καὶ ὅλως à. 
Ἱσραὴλ V. 2, M. 1, 2. 


** ἀντεστρ. 


95 xal add. cod, 


KS ? 


* xal µεμαλάχηται διὰ 
Eh κέντησαν e glossemate in textum codicis M. Wee 
1 sa. Lin, 8. PE 
n. 
? isa. xi, io. 
23 
A T καί add. M. 4,2. 
Y. 2. ^ V. 
H 
ο cod. uu ἐδειλίασε M. 4,93. — '* λμμο 
Ced. V 
ns b. x, «b Ἴλημ 


τὰς ἀνομίας ἡμῶν Ced. V. 1, ex [L.a. 


13 Deut. xxvin, 66. !? φησί add. vU | Jh a 1 21) 
xii, 10. —'" ore PPM ᾧ ἀπ. 
2 So ana C Tb : M. 4, ο M s "d 
8 τί ed. τίς π. βασιλ. cod. τ 
Ar y ios M. i 35 οὖν add, 
4,2. ?* «1 T δι ηνία hex . ab. 
"à; Σύριοι V.[. ** δέ V. 1,2, M. 1,2. 
ῥῥαῖοι Ced. V. 1 M M, ὁ 'Ap. 
. 4,2, M. 1,2. * Καὶ ὄντως à. ν τῷ Ἰ. πρ. τὰ 
V. *1. καὶ ὁ λαὸδς ἄσπονδος ἣν ἐν s.l, m. vw 


i γράμματα Ced. 
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sempiterna , et compleatur visio, el ungatur San- 
cius sanctorum. Scies igitur et intelliges : ab exitu 
responsi ut zedificetur Jerusalem usque ad Christum 
ducem, bebdomades septem etsexaginta duz erunt. » 
De csieris forsan vana prztexentes ad futurum 
tempus scripta removetis. Quid autem adversus 
ista dicere vel opponere potestis, ubi monstratur 
ungens et unctus non homo, sed Sanctus sancto- 
rum esse nuntiatur, ct usque ad praesentiam ejus 
Jerusalem stetit, post presentiam autem ejus eversa 
est, et aliunde omnis propheta omnisque visio ces- 
eavit in Israel ? Equidem olim David et Salomon et 
Ezechias uncti sunt ; sed Jerusalem et locus stabant 
εἰ prophetze prophetizabant : aliunde vero hi uncti 
saneti liomines, non autem sancli sanctorum vocati 


GEORGII HAMARTOLI 
A Τότε ἀποκριθέντες οἱ "' Γραμματεῖς εἶπον' « Ox 


CoU 


ἀρνούμεθα ὡς 89S τἀῦτα 5 véypantac* προσδο - 
κῶμεν δὲ τὸν µηδέπω παραγενόµενον θεὸν Λόγον. » 
'0 δὲ Σίλδεστρος ἔφη « Καὶ πῶς οὐκ ** ἠχνύσατε 
τοῦ Δανι]λ προλέγοντος φανερῶς xal τὸν καιρὸν xat 
«hv θείαν τοῦ Σωτῆρος " ἐπιδημίαν ; φησὶ vàp ὁ 
προαδιαλεγόµενος αὐτῷ ἄγγελος *!* « 0’ ἑόδομάδες 


- συνετµήθησαν ἐπὶ 53 τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 


τὴν ἁγίαν τοῦ αυντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, » — « xal 
τοῦ 53 ἐξιλάσασθαι ἁδιχίαν ὃν, xat τοῦ σφραγῖσαι 
|&paptiag 3» xal ** ἀπαλεῖψαι 9 ἀδικίας, xal τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ τοῦ σφραγῖσαι] 
ὅρασιν καὶ τοῦ χρῖσαι [Αγιον] ἁγίων. (1045) Καὶ vwo- 
σῃ καὶ συνῄσεις, ἀπὸ ἐξόδου λόγων 5’ τοῦ ἀποχριθῆναι 
καὶ τοῦ οἱχοδομῆσαι 59 Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἦγου- 


eunt. Quando etiam propheta et visio ex lsrael cessa- B µένου ἑδδομάδες ζ καὶ ἑδδομάδες δρ.» Καὶ πρὸς μὲν 


verunt, n'sinunc cum prophetatus et Sanctus sancto- 
. rum Christus advenerit ? Signum igitur vere ma- 
. gnum et manifestum Dei Verbi et illius adventus est 
quod Jerusalem jam non amplius exsistat, nec pro- 
plieta suscitetur, nec illis visio reveletur. Et quidem 
merito : postquam enim advenit qui significatus et 
p: ophietatus erat, quid opus significantibus atque pro» 
phetantibus? Ad hoc enim prophetabant, usquedum 
veniret prophelatus a quo peccata nostra diluenda 
erant, Quisergo dux « e Bethleem exivit, » et « lsrael 
pavit,» cujus « exortus a principio ex diebus eterni- 
tatis.» Et : « Ante solem permanet nomen ejus. « Et : 
. * Ineffabilis generatio,» sicut scriptum est? «Omnium 
enim sanctorum scimus generationem ex historiis, 
quz ducum Israel et originem et mortem ostendunt.» 


τοῖς ἄλλοις ἴσως προφασιζόµενοι εἰς μέλλυντα χρό- 
voy ἀναθάλλεσθε τὰ γεγραμµένα. Τί δὲ πρὺς ταῦτα 
λέχειν d) ὄντως '* ἀντωπῆσαι *! δύνασθε, ὅπου Ὑς 
xal ὁ χρίων δηλοῦται καὶ ὁ χριέµενος *! οὐχ ἄνβρω- 
πος, ἀλλὰ "Άγιος ἁγίων εἶναι 03 χαταγγέλλεται, xa: 
ἕως ** τῆς παρουσίας αὐτοῦ Ἱερουσαλὴμ ** συν- 
ἱστατο 99, (ἀπὸ δὲ τῆς παρουσίας Χριστοῦ κατ- 
εκύθη) xal λοιπὸν ἅπας προφήτης πέπανται *'. xai 
ὁράσις ἐν τῷ Ἰσραήλ *5; Ἐχρίσθησαν μέντοι πά - 
Aat 59 Δανῖδ, καὶ Σολομῶν, καὶ Ἐζεχίας' ἀλλ Ἱε- 
ρουσαλὴμ καὶ ὁτόπος συνεστήχει, xat οἱ '* προφΏται 
προεφήτευον * ἄλλως δὲ χαὶ αὐτοὶ οἱ χρισθέντες "* 
ἅγιοι ἄνθρωποι, καὶ εὐκ ἅγιοι ἁγίων ἐχλίθησαν. 
Πότε '* δὲ xal προφήτης ἐπαύσατο xal ὅρασις ἀπὸ 
τοῦ Ἱσραὴλλ 19, εἰ μὴ νῦν, ὅτε ἵν 6 προφητευόµενος 





8985 xat "Άγιος 77 τῶν ἁγίων Χριστὸς παρεγένετο; Σημεῖον οὖν ὄντως μέγα πρόδηλον !* «r.c τοῦ Θεου 
Aóyou καὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας τὸ µηχέτι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑστάναι µήτε προφήτην ἑἐγερθῆναι U 
μήτε ὅρασιν ἵ" ἀποχαλύπτεσθαι τούτοις’ θἰκότως. Ἑλθόντος Υὰρ τοῦ σηµαινοµένου "* xal προφητευο- 
µένου, τίς d) χρεία τῶν σηµαινόντων xal προφητευόντων 5; Διὰ γὰρ τοῦτο προεφήτενον ἕως ** οὗ ἔλθῃ 
ὁ προφητευόµενος ** καὶ λυτρούμανος τὰς ἁμαρτίας πάντων. Ποῖος τοίνυν ἡγούμενος » — « ** ἱζῆλθεν 
ix Βηθλεέμ » --- « xal τὸν Ἰσραὴλ 5 ἐποίμανεν, » — «οὗ 53 ἡ ἔξοδος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος * » 
xal* ε«Πρὸ τοῦ tou διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ *** καὶ 0» « Ανεχδιήγητος d) Υενεὰ, » καθὼς γέγρα- 
πται; Tov γὰρ 33 ἁγίων πάντων ἴσμεν τὴν γενεὰν ἱστορουμένην xal τῶν ἀρξάντων τοῦ Ἱσραὴλ ** παρ- 


ιστῶσαν τὴν γένεσιν ** xal τὸν θάνατον. » 
Cum igitur per plures horas collatio facta est et 
. Silvester cum multa sedulitate ex divinis Scripturis 


*! (5) Διαλεχθέντες οὖν ἐπὶ πολλὰς ὥρας, xai τοῦ 
Σιλθέστρου μετὰ πολλῆς ἀχριδείας $x τῶν θείων 


Varie lectiones et note. 


V Καὶ οἱ Γρ. ἀπ. &. Ced. V. 4,2, Μ. 1,2. 
om. V. 1,9. M. 1,9. "9 σταυροῦ V. 1. 


95 τοῦ add. Ced. "' τὰς à6. LXX. 


9* ϱἰχοδομεῖσθαι V. d..— ** ὅλως Ced. V. 1,2. 


*! áveevxüs0at?. cod. ἀντειπεῖσθαι V. 2, M. 1,9. 


*5 φαῦτα — ταῦτα πάντα παραγενάµενος eod. ** οὐ 
! Dan. ix, 34,45. Cai" X 
επ) ἀδιχίας Dan. Lxx, sed in textu originali Mert xal τοῦ en àb. 

, M. 1,9. ἁδικίαν Ced. ny. 


es s -ᾱμ. om. "c 2. 9" yai t£. V. 1. 
µαρτίαν Ced. sed cf. ΤΝ 
9 λόγου LXX. 31 V. 9, M. ΜΕ 


, 
6: ypt- 


etóg cod. V. 4,2, M. 1,9. ** εἶναι om. V. 4, 3. ** ἕως x. M. 1,2. συνίσταται χαὶ V. 4, ἐπίστατο 1) 


ες π. xav. καὶ ἅπας M. 3. συνιστ. 
M. 1,3. 
"! yp, ὅτι ἀνθ, 1. 1,2? 


11 Καὶ πότε δὲ πρ. 
πρ. M. 1. 


** Ἴλημ om. M. 1, ex homoioteleuto. 
€ Ίλημ V. 1,2, (M. 2 6p. Ἰηλ ἔχρι µ. m. καὶ Σ.). 
M. 9. "* 'D»p 


15 χαὶ 6 'À. &. ὁ X4, Ced. &.. τῶν à. Χριστός 


*! παύεται V. 1,9. 

9 ol oin. V. 1.2. 
" ὅτι ὁ mp. V. 4,3. ὅτε 
. 1,22, M. 1,2. ** πρ. p. xal γνώρισμα 


9 xal add. cod. 
V. 19. 


τοῦ Cel. gu. καὶ πρ. xal v. τῆς τοῦ V. 4, M. 1. χαὶ πρ. M UN E τῆς τοῦ V. 2, xaY πρ. xal r. τῆς 
e dde 88 oq 


τοῦ M. 9. '' ἑνεγ. Ced. "* ὁρ. ἀποχαλεῖσθαι. Kal V. 2, M. 
V xp, à. M 
— οὗ ἀ. ἀφ V. 1,2. — Ps. τσι, 17, V. 


φητευοµένων cod, *' ἕως à&. V. 1. 
ἐξ M. $. 


Ὥσ qm. "lu. Lun, 8.  Τῶν γὰρ ἆ π. om. 
Ἴλημ V. 4.2. ** τὴν ἡγεμονίαν καὶ Μ. 1,2. 


,2, M. 1,2, sed. 
E 1. Tio om. V. 9 M. 1, Te. om. M. 19. '* 

Y'. Περὶ Ζαμθρῆ τοῦ ου xai τοῦ ταύρου V. 0, 
M. 1.3. Rubrica in cod. cum margine periit; Ced. 491,6-495 ri M ς 


7 σηµαινοµένων ced. V, 4. 
1. 5 Mich. v, 2,4. ὃν "Day V. 1,2.. 560 à. 


** αὐτοῦ ow. V. 4,9, M. 1,2, sed 


0: Ἐπὶ πολὺ οὖν διαλεχθόννος τοῦ ἁγίου 


d. καὶ σὺν πολλῇ ἀκριδείᾳ ἀποδειχνύντος ἐκ τῶν ϐ. vp. τὰ. 
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CHHONICON. — LIB. IV. 


. 603 


Γραιρῶν ἁἀποδείξαντος τὰ m&pi?*! Χριστοῦ, καὶ τῶν Α qum Christum spectant. demonstravit, et Judei 


Ἱουδαίων µεγάλως ἠττηθέντων, ἔφη τις ἐξ αὐτῶν 
ὀνόματι Ζαμθρῆς ** πρὸς τοὺς λοιποὺς Ἰουδαίους - 
: El Σιλδέστρου λόγοις προσέχετε 39, ἀνάγχη τοὺς 
πατρῴφους νόµους καταλιπεῖν καὶ ἀχολουθεῖν &v- 
θρώπῳ µαταίῳ, ὃν οἱ πατἑρες ἡμῶν κατεδίχασαν. 
. "Αλλ' ἀχουσάτω µου ὁ βασιλεὺς καὶ ἑνεχθήτω ταῦρος 
ἄτριος, ὥστε µε ** δεῖξαι σήμερον ἑνώπιον αὐτοῦ 
ο thy δύναμιν τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν * οὗ θέλω 
1&p διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων 396 δεῖ- 
ξαι τὴν ἀλήθειαν. » Ὁ δὲ Σίλθεστρος παραχαλέσας 
(τὸν βασιλέα) τοιοῦτου ἐνεχθῆναι ταῦρον, ρώτησε 
μεταξὺ τὸν Ζαμθρὴ * « Τίνος ἕνεκεν ἐπιζητεῖς *! τὸν 
ταῦρον; » Kal φησιν" « Ἐπειδὴ τὸ ὄνομα τοῦ ἡμε- 
τέρου Θεοῦ οὐδεμία χτιστὴ φύσις ἀχούσασα ζήσε- 


egregie devicti sunt, unus ex iHis nomine Zambres 
ad ceteros Judaeos : « Si , inquit, Silvestri sermo- 
nibus adhzeretis , necesse erit paternas leges dere- 
linquere hominemque vanum sequi , quem patres 
nostri condemnaverunt. Sed audiat merex : Addu- 
catur silvestris taurus , ut ego coram illo nominis 
Dei nostri potentiam hodie manifestem : non enim 
verbis, sed factis veritatem ostendere volo. » Sil- 
vester autem , regem exhortatus ad taurum addu- 
cendum, inter ea Zambrem interrogavit : « Ad quid 
laurum requiris ? » Et ait : « Cum Dei nostri no- 
men nulla creatura, postquam audiverit, vivct, volo 
per liunc taurum illius virtutem manifeste demon- 
strare. » Ad quem Silvester : « Tu vero, inquit, 


ται, Ρούλομαι διὰ τοῦ ταύρου τὴν ἰσχὺν (τούτου) B quomodo nomen istud didicisti ᾗ Numquid ab aliquo 


cag; ** ànobefat. » Πρὸς ὃν 6 Σίλδεστρος ἔφη; 
« Καὶ σὺ ποίῳ τρόπῳ τὸ ὄνομα τοῦτο ** µεμάθη- 
κας; dpa παρά τινος ἀκούσας ἢ ἀναγνούς» » 0 δὲ 
εἶπεν, «Οὔτε χάρτης, οὔτε ξύλον !, οὔτε λίθος ὑπο- 
δέζασθα: τὸ ὄνομα * τοῦτο δύναται * ἐγὼ γὰρ" νη- 
στεύσας καὶ εἰς * λεκάνη» * ὕδωρ βαλὼν *, ἐχεῖ τοῦτο 
µεμάθηχα. » Καὶ τούτων " λεγομένων, iZo) xal ὁ 
ταῦρος ἦλθεν * ὑπὸ πολλῶν ἀνδρῶν * ἑλκόμενος, 
σχοινίοις πάντοθεν !* δεδεµένος xal ἀγριώτατος xal 
μέγας ὑπάρχων. Καὶ ὁ Ζαμθρῆς ἐπιγαυρῶν !! τῷ 
Σιλδέστρῳ «Urs !!** « Nov τὰ ῥήματα !" καὶ αἱ ύπο- 
θέσεις !* τῶν λόγων σου πέρας ἔξουσιν ' ci μὲν οὖν 
θαβῥεϊῖς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ σου, εἰπὰ τοῦτο χατὰ 
. τὴν ἀχοὴν τοῦ ταύρου xal δειχθήσῃ Παντοκράτορι 
πιστεύων 15: εἰ δὲ µήγε "., λέξω ἐγὼ, καὶ πάντες 
τῇ ipf] πίστει συνδραμοῦσιν !. » Τῶν δὲ Ἰουδαίων 
(105*) xal τῶν ἄλλων παρορµησάντων εἰπεῖν τὸν 
Ζαμθρὴ ** τὸ ὄνομα ὑπὸ τὴν ἁκοὴν τοῦ ταύρου, καὶ 
τούτου εἰπύντος, εὐθὺς ὁ ταῦρος μυχηθμὸν !'* ἀπο- 
τελέσας μέγαν 30 καὶ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἐξελθύν- 
των *! ἀπέθανεν. ᾿Ανασχιρτώντων οὖν τῶν Ἰουδαίων 
xai µεγαλαυχούντων 33 χατὰ Σ'λθέστρου, xai τῶν 
Χριστιανῶν λυπουμένων σφόδρα 33, παρακαλεῖ τὸν 
βασιλέα ὁ Σί)δεστρος χελεῦσαι 3) τῷ λαῷ ἠσυχάσαι. 
Καὶ τούτου γενοµένου 35, ἐφ᾽ ὑφηλοῦ τόπου ἀνελ- 
θόντος 397 τοῦ Σιλδέστρου **, εἶπε φωνῇ μεγάλῃ’ 


audisti vel legisti? » llle vero dixit : « Neque 
charta, neque lignum, neque lapis nomen istud 
suscipere valet. Ego enim cum jejunassem ct iu 
pelvim aquam misisscem, ibi illud didici. » Dum hze 
dicerent, ecce taurus veuit a multis hominibus a4- 
ductus, funibus undique vinctus, feritate magnitu- 
dineque valde conspicuus. £t Zambres insultans 
Silvestro dixit : « Nunc verba sermonumque tuo- 
rum hypotheses finem liabebunt : si ergo confidis 
in nomine Dei tui, dic illud ut audiat taurus , ct 
Omnipotenti credere demonstraberis : si mon, 
ego dicara , et omnes fldei mese aecedent. ? €um 


. autem Judzi cazterique Zambren ut ad aures. tauri 


diceret nomen urgerent, ille dixit, et subito taurus, 
edito magno mugitu, oculis ejus egredientibus, 
interiit. Exsultantibas ergo Judxis ct contra Silve- 
strum superbientibus , ct Christianis valde lugenti- 
bus, hortatur regem Silvester ut. populum silere 
jubeat. Et hoc facto, locum in excelsum ascendens 
Silvester, magna voce dixit : « Audite me, maguates, 
ct vos omnes , Christiani , qui nunc interitum tauri 
muiramini. Ego Dominum meum Christum , quem 
vobisevangelizalus sum, fecisse cz:ecos videre, suedos 
audire, mutos loqui , mortuos in ipsius nomine 
resurgere, novi : exinde ergo omnibus manifestum 
est diaboli nomen hunc occidisse (aurum , quem 


Varie lectiones et note. 


*9 «05 add. Ced. V. 1. ἁ.αλεχθέντας V. 9. Διαλεχθεντ. cod. Auy0tvsov? 35 Ζαμόρὴ V. 1,2, M. 1,9. 


** προσέχεται cod. 9" µοι M. 1,2, uf, V. 2, 
Ced! ^w ἐπιξητεῖ V. 1. ** ἀπ. "a ed. 
9 M. 1,2. *iyà δὲ Ced. V. 1, £v). V. 9, 
* àpg6. 064. ) T. οὖν 2. χθη xat 6. ς. Ced. 
ἀργ. Ced. ay. πανταχκόθεν 6. ἀγρ. V. 1, M. 2. 
των σου Ced, τῶν À. M. 1,2. 
λ. Ced. εἰ δὶ χαὶ μὴ à, V. 1, εἰ 6b µ 


οι Σξεληλυθότων V. 1. 


1: μεγαλαυχοῦντο ἵ. 2. 3» 
τὸν λαὀν M. 1,9. : f 


*6 9565. γὰρ διὰ ῥ. ἆ. διὰ πρ. βούλομαι δείχνυσθαι 
** τούτου V. f, a M. 1. '* P . 3 τὸ ὁ. 
(M. 1, 31). 

5 ᾖνέχθη V. 1. 
, M. ! ἐπιτωθάζων. Ced. ῥη 
5 $ ὑπόθεσις V. 1,2, M. 1,2. !* θρησχεύων Ced. V. 4. :* εἰ 0 οὖν (1) 
à. V. 9, M. 1,2. 
τῶν ὁ. à. i. ἐξέφυξεν Ced. μυχησμὀν VY. 1, µιχιθµόν cod. M. 2 

OQ. κχελ. 

15 γεν. xal ἐφ' 0. τ. στὰς ὁ paxáptoc Σίλδεστ 
νάσται xal ἑνωτίσασθε λαοὶ ἅπαντες τὰ ῥήματά µου. Ἐγὼ τὸν 


τὴν à. 
λ. ὁ. ξ. Ced t. ὑ. δ. V. 

* ἀργυρᾶν add. Cedd. * χαινἠν add. Ced. 
* ἀνδρῶν om. V. 2, M. 4,2. !*65. π. σχ. 

1» ἔφη Ced. V. 1. !* τῶν ud. 
17 «0006. | τῷ Ζαμθρὴ cod. !* μυχησάµενος 
o . M μέγα Ύ. 1,2. 1, μγ. cod. 
B. Ced. — ** χέλευσον 
ἔφη. 'Àx. µου, ἄρχοντες καὶ ὃυ- 

. xai Kv παντὸς τοῦ χόσµου Ἶν Xv 


τῷ λ. ἡ. π. ὁ Σ. τὸν 


χηρύττω, τὸν παρασχόντα τυφλοὶς ἀνάθλεψιν καὶ χωφοῖς ἀχούειν, ἀλάλο.ς χαρισάµενον λαλεῖν, χεῖρας 
ζηρὰς ἰασάμενον, χωλοῖς ἴασιν δωρησάµενον, λεπροὺς χαθαρίσαντα, παραλύτους σφίγξαντα χαὶ v. ἐγεί- 


pavta, ὄθεν 


τοῦ διαβόλου ἐστίν * εἰ γὰρ θανόντα ἀ. οὗ δ. ἔστιν ἄρα ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐχθρὸς 

ἑανυιοῦ χιτῶνα ἔφη * A. ἐπιειχέστατε, βασιλεῦ αἰώνιε, Σίλδεστ 

ἐν μα παντοκράτορι Ge ἑγίχῆσα. Ced, — ?* Σιλθέσερου ἀγελθόντος 
ρΦ. 


νερῶς ἁποδείχνυται, ὅτι τοῦτο τὸ ὄνομα, ὃ ἐπεκαλέσατο ὁ Z. τοῦ ἀποχτεῖναι τὸν ταῦρον 


An » X1. Τόν M 6. τὸν 
ν ὃν λέχεις νιχῆσαι οὐδεὶς ἑδυνήθη, ἐγὼ 
V. 12, H. 12. µεγάλῃ τῇ quvf 
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GEORGII HAMARTOLI 


eT: 


suscitare not valet. » lic audiens Zaimbres À « ᾿Ακούσατέ µου, οἱ μεγιστᾶνες xal πάντες ol voy 


scidit vestimenta sua dixitque regi : « Ego, domine, 
in nomine Dei omnipotentis taurum óccidi ,*et iste 
blasphemans solis gloriatur sermonibus : ideo con- 
venit ut non amplius ipsi coucedatur dicendi facul- 
las. » Silvester autem ait : « Audi, Judze, Scri- 
pturas tuas, et ex illis os tibi rursum obseretur. 
Scriptum est : « Dominus mortifieat et vivificat. » 
Et : « Ego occidam et vivere faciam. » Rursus igi- 
tur uomen istud ad aures bovis invoco, et οἱ revie 
xerit, in hoc nomiue confidendum  scietmus : si 
non, ego Dominum meum Christum invocabo 
et illum $uscitabo. » Et Zambres dixit : « lloc si 
feceris, per caput regis, omnes Judzi legem dere- 
linquentes, Christianorum religioni adhzrebimus. » 


Tunc Silvester, manibus in calum espausis prece- B 


que cum lacrymis facia, ad taurum abiit dixitque 
magna voce : « Ego nomen tuum, Domine Christe, 
cum clamore presertim invoco, uL discat omnis 
populus iste diaboli nomine taurum fuisse trucida- 
tum, et sancti illustrissimique nominis tui invoca- 
tione vivificaudum fore.» Et cum tauro propiuquas - 
set, magna voce dixit : «In nomine Jesu Christiquem 
Judiei scelesti crucilixerunt, surge cum gravitate. 1 Et 
.latim taurum se moventem et evigilantem vinculis 
solvit ac liberum dimisit Silvester, dicens : « Vade 
unde venisti, οἱ in. via neminem lzdas.» Που insi- 
gue miraculum Judei mirati valdeque stupefacti , 
extemplo ceciderunt omnes ad pedes divini Silvestri, 


θαυμάσαντες Χριστιανοὶ τὸν θάνατον τοῦ ταύρου. 
Ἐγώ *! τὸν Δεσπότην µου ** Χριστὸὺν, ὃν ὑμῖν εὔηγ- 
γελισάµην, E(vov τυφλοὺς ἀναθλέφαι ποιῄσαντα, 
χωφοὺς ἀχοῦσαι, ἁλάλους λαλῆσαι, νεχροὺς ἐγεῖραι 
àv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. χἀντεῦθεν 3 οὖν φανερόν 
ἐστι πᾶσιν ὡς διαδόλου ἑστὶν ὄνομα τὸ 39 θανατῶ.- 
σα: ?! «by ταῦρον **, ὄνπερ ἀναστῆσαι οὗ δύναται. » 
Καὶ τοῦτο ἀχούσας ὁ Ζαμθρῖς καὶ τὰ ἱμάτια διαῤῥή- 
ξας *5, ἔφη πρὸς τὸν βασιλέα * « Ἐτὼ, δέσποτα, ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ τεχῦρον ἐθα- 
γάτωσα, καὶ οὗτος βλασφημῶν ἓν λόγοις µόνον xop- 
πάζει 1 * διὸ δὴ πρέπον * dosi µηχέτι δίδοσθαι 
αὐτῷ χώραν ** τοῦ λέγειν. 0 *?' Ὁ δὲ Σίλδεστρος 
εἶπεν * « "Axoucov, ὦ Ἱουδαῖε, τῶν cóv Γραφῶν 
(καὶ ἐξ αὐτῶν 53 ἐπιστομίζου πάλιν) 35. γέγραπται t 
€ Κύριος θανατοῖ xal ζωογονεῖ» » xal *** c Ἐγὼ 
ἀποχτενῶ καὶ (fjv ποιήῄσω. » Τοΐνυν ἑἐπιχάλεσαι ** 
πάλιν εἰς τὴν &xohv τοῦ βοὺς ἐχεῖνο τὸ ** ὄνομα, 
xal εἰ ζήσεται, γνωσόµεθα πάντες εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦτο πιστεύειν * εἰ δὲ uil), ἐγὼ τὸν Δεσπότην µου * 
Χριστὸν ἐπικαλέσομαι 95, xal ἀναστήσω αὐτόν » 
* Καὶ ὁ Ζαμῦρὴῆς φησιν ' « El τοῦτο ποιήσεις, uà 
τὴν " χεφαλὴν τοῦ βασιλέως, 398 ἅπαντες οἱ 
Ἰουδαῖοι χαταλείψαντες τὸν νόµον τῇ τῶν Χριστια- 
νῶν θρησχείᾳ προαδραμούμεθα. » ** Τότε δὴ ὁ ZD- 

θεστρος ἑκτείνας * εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας '* 
καὶ μετὰ δαχρύων εὐχὴν ποιῄσας καὶ πρὸς τὸν ταῦ- 

pov ἀπελθὼν, εἶπε μετὰ φωνῆς μεγάλης *1 c "Epo 


sanctum baptisma poscentes. Et factum est gaudium C τὸ ὄνομά σου ἐπὶ πάντων 5" ἐπικαλοῦμαι, Δέσποια 


magnum regi et omni populol; duas que per horas 
clamaverunt : « Magnus Christianorum Deus. » 


Χριστὲ, (μετὰ κραυγῆς) ἵνα µάθῃ (πᾶς) ὁ λαὸς οὗ- 


τος, ὅτι διαθόλου μὲν ὄνομα ἑφόνευσε tbv. «αῦρον, 


τῇ δὲ τοῦ 53 ἁγίου xa φανερωτάτου σου ὀνόματος 5) ἐπικλήσει ἐξωοποιήθη *5. » Καὶ πλησιάσας τῷ ταύρῳ 
λέγει μετὰ χραυγῆς μεγάλης’ ε Ἐν ** ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃν οἱ | παράνομοι] Ἰουδαῖοι ἑσταύρωσαν ", 
ἀνάστηθι 59 μετὰ σεµνότητος. Καὶ εὐθὺς 5 ἑαυτὸν ὁ ταῦρος Χχινῄσας xal ἐγερθεὶς, ἔλυσεν 9 αὐτοῦ 
τὰ δεσμὰ Σίλδεστρος καὶ ἀπέλυσε λέγων’ « Πορεύου ὄθενλἐξῆλθες, xal µηδένα χατὰ τὴν ὁδὸν ἁἀδιχήσῃς.) 
Ὅπερ µέγα θαῦμα οἱ Ἰουδαῖοι θεασάµενοι ** καὶ σφόδρα χαταπλαγέντες, αὐτίκα προσέπεσον εἰς τοὺς 
πόδας τοῦ θείου 43 Σιλδέστρου πάντες, αἰτούμενοι τὸ ἅγιον βάπτισμα. * Καὶ γέγονε χαρὰ µεγάλη τῷ 
βασιλεῖ * xal παντὶ τῷ λαῷ 55, ἐπὶ ὥρας β' ** χραξόντων. « Μέγας *' 6 865; τῶν Χριστιανῶν 55. » 


Yarie lectiones et note. 


* δὲ adi. M. 9. 


«o0 θανατῶσαι V. 3, M. 4,2. *! θανατῶσαν col. 


185. Xy V. 1, θάνατον τοῦ X9 V. 9, 
uj *! βοῦν V. 1,2. 


M. 1,2. **x. ὑμῖν φ. Μ. 1,2. " €. 


35 5. τὸ ὄνομα V. 2. ** χομπάδειν V. 


9, ** Λίχαιον οὖν ἐστι μὴ ἐπὶ πολὺ δοθῆναι &. ἑξουσίαν τοῦ λαλεῖν, κτλ. Ced. 9*5. y. M. 1,2. 3 Ced. 495,11 
— 18: Πρὸς ὃν καλό ἅγιος Σ. ἔφη. ΄Αχουε, à T. ἀπὸ τῶν σῶν Γρ. τὴν ἀλήθειαν * ἓν τῷ Δευτερονομίῳ αὐτὸς ὁ 


θεὺς λέγει * Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι xal οὐχ ἔστι sb o πλὴν ἑ 


add. M. 1,2. ** I Reg. it, 6. 


µήγε «bv M. 4,2 


9*' ἐγὼ ἀπ., xt). 38 ἐξαυτου M. 2. | ὡς 


*! Deut. xxxii, 59, χἀγώ V.2, M. 1,2. ** Ἐπ. οὖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄλλην ἆ. τοῦ 
ταύρου καὶ ἐὰν αὐτὸν ἐγείρῃης, πιστεύσομεν π. χαθὼς σὺ 


^^ µου om. V. 1,2, M. 1,2, τὸν ἐμὸν 


f; Ced. 93 τὸ om, V 


. 9, εἰ ζ. om. πάντως — 
£v ἐπ. M, 1,2. 


55 ἐπιχαλοῦμαι V. 9. "* Ce. 


495,18—922. Τότε 6 Z. λέγει, οὐχ εἶπόν σοι, ἐπιειχέστατε βασιλεῦ κτλ, ἐὰν Σίλόεστοος τὸν νεχρὸν ταῦρον 


ἀναστ 
ἐπὶ πολὺ Ὃ χ. εἰς HA ὁ. " à τὴν X, του 
xa προσευ vo; ἅμα τὴν M. 1,2. φω 

à. λ. 6. Cod. per. npe div Gi Za in M. | 
93 4, τοῦ δὲ ζωοποιου xal 


Ced. óv τοῦ Kv Ἰυν Xo M. 1j. 


. om. V. 


σῃ, πάντες τὸν Ἰονδαϊχὸν x. v. 204 τὴν τῶν X. ον τομο σομεν πίσει». 'O δὲ 
» 4, 
vb perd^n 


9. 
φ. Ced. ** όν σου V. 9. 
87 ἐπὶ Ποντίου 


Χαριος Σ. ἐχτ. 
4. "Kal . 4,2, Ὁὸ τείνας V. 2. 3 y. 
à. 6. "lU Χὰ, τὺ πανάγιον 0. σου ἐπ. ἐπὶ π. ἵνα p. 
σου ἐπὶ m. om. V. 2, ὅτι διάδολος Eo. M. 1,2. 
8 ζωοποιηθείη V. 9, ἀναξωοποιήθη M. 1,2. ** τῷ 
ιλάτου add. Ced. ἐστ. Ἰ. M. 143. 


ου καὶ στῆθι add. v. 4. '"? παρευθὺς 6 «. ὅλον &. x. Ced. V. 1,3. ** ἀνέστη χαὶ λύσας à. τὰ 6. ὁ ἅγιος 


Σ. ἀπ. αὐτὸν X. Ced. **. ϐ. θαῦ 
*! Ced. 495,1—4 : Καὶ τούτου Υενομένου ἐχάρ 
Αὐγούστα καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ὥστε ἐπὶ o. β κ 
τοῦ λαοῦ παντὸὺς V. 4, τοῦ p. καὶ τοῦ λ. π. V. 9 
cod. V. 4, post x. M. 1, 

δύναμις αὐτοῦ V, 4, om. Ced. 


μαι οἱ Ἰ. V. 3, 


ξειν ἅπαντας 
* ὡς add. 
, ΟΠ. Ced. V. 2. ** καὶ ἡ τούτων πίοτις cod. V. 2, M. 1,2, καὶ µεγάλη 1 


µεγάλως 6 τε Sr ped ασιλεὺς xal i) αχαριωτάτη 
u . 


* κοῦ ἁγίου Z. Ced. τοῦ Σ. V. 2, τὸ 0. B. M. 3. 


ε ** «o9. τε βασιλέως 
.4,9. «0 δύο à. Y.9. ὄντως φά4. 





(05 
ΡΗ’, Περὶ Korccarcirovaó.lsoq **. 


'* Μετά ταῦτα βουλόμενος ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος 
κτίσαι 7! εἰς ἴδιον ὄνομα ἐν τῷ πρὸ τοῦ Ἰλίου χεδίῳ 
ὑπὲρ «bv. Αἴαντος 899 τάφον, ἔνθα φασὶ τὸν ναύ- 
σταθµον '9 τοὺς ἐπὶ Τροίαν στρατεύσαντας Ἕλλη- 
να;, κατ ὄναρ ὁ θεὺὸς [αὐτῷ] ἐπέτρεψεν ἐν τῷ Bo- 
ζαντίῳ 13 χτίσαι. Καὶ "* τῷ iff. Exec τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐν Ῥώμῃ ποιήσας Κωνστάντιον 15 καὶ Κῶν- 
σταν **, τοὺς "' υἱοὺς ἵδ αὐτοῦ, Καΐσαρας '*, Κων- 
σταντῖνον μὲν τὸν πρεσδύτατον ** ἄρχειν ἐθέσλισε *! 
πεὸς δυόµενον fiov, τὸν δὲ Κῶνσταν ἐν ᾿Ῥώμῃ, 
χαὶ Δαλμάτιον. ἀνεφιὸν αὐτοῦ, ἓν Βρεττανίᾳ, χατα- 
Aia. αὐτεῖς τὰ δντιχὰ µέρη, ἀνηλθεν ** εἰς Bo- 
ζάντιον σὺν τῇ ** μητρὶ Ἑλένῃ, χαὶ νἱῷ Κωνσταν- 
vu, καὶ Λιχινίῳ, γαμθρῷ **, ἐπὶ ἁδελφῃ αὑτοῦ. 


(1055) Καὶ ἀνανεώσας *b πρώην ὑπὸ 35 Βυζαντίου, Β 


«o9 βασιλέως τῆς θράχης, τεῖχος χτισθὲν χαὶ προσ- 
θεὶς ἄλλο ** διάστηµα, προσηγόρευσεν αὐτὴν 57 εἰς 
τὸ ἴδιον ὄνομα Κωνσταντινούπολιν **, 5) Ὀλίγους δὲ 
τοὺς οἰχήτορας πρὸς τὸ μέγεθος πόλεως ὁρῶν 05, 
ἀπό τε Ῥώμις τοὺς ἀξιολογωτέρους ** ἐκλεξάμενος, 


CHRONICON. — 118 IV. 


606 
CLXXX. De Constantinopoli. 


Postea cum vellet Magnus Constantinus sui no» 
miwia urbem fundare in agro qui respicit llion, ad 
Ajacis tumulum , ubi dicunt esse portum, quem 
tenuerunt Graeci contra Trojam certantes, in som- 
no Deus ipsi in Byzantio fundare suasit. Anno duo- 
decimo ex quo Romz regnabat, Constantio et Con- 
stanti, filiis suis, creas Casaribus, Constanti- 
num natu maximum statuit imperare ad solis occa- 
sum, Constantem vero Rome, et Dalmatium, 
consobrinum suum , Βρικηπία, et relinquens 
illis occidentales partes , Byzantium cum matre He- 
lena, filioque Constantio, et Licinio, suc sororis 
conjuge, abiit. Tum renovato, quem ante Byzantius, 
Thracie rex, xdiflcaverat , muro, adjectoque novo 
intervallo, eam suo nomine Constantinopolim ap- 
pellavit. Cum autem videret paucos esse pro ma- 
gnitudine urbia habitatores, cives Rome illustrioreà 
elegit atque ex aliis locis advocavit ; domosque 
maximas ipsis edificans nibilomiuus in urbe habi- 
tandi facultatem concessit. 


ἀπό τε τόπων ἑτέρων συναθροίσας xa οἴχους µεγίστους οἱκοδομῆσας αὐτοῖς xal χαρισάµενος οἰκεῖν 


τὴν πόλιν ἐποίησεν ?f, 

&00 ** (3) K:!ca; δὲ ** παλάτιον καὶ ἱππιχὸν ** 
χαὶ τοὺς β μεγάλους ἑμθδόλους xal tbv φόρον ἓν ᾧ 
τόπῳ ** «rv χόρτην αὐτοῦ ἵστησιν 37 ἐπανελθὼ» ἀπὸ 
Ῥώμης, ἓν ᾧ καὶ 995 χίονα μον΄λιθον χαὶ ὁλοπόρφν- 
pe ** στίσας, ὃν ἀπὸ 'Ῥώμης ἑχόμιζε ἀξ.άγαστον 
σφόδρα, ἵδρυσεν ! ἑπάνω αὐτοῦ ἀνδριάντα, ὃν Ἠνεγ- 
xy ἀπὸ Ἡλιουπόλεως τῖς Φρυγίας ἔχοντα ἐπὶ τὴν * 


Exstruxit autem palatium et hippodromum οἱ 
duo magna rostra , et forum , ubi Roma dereniens 
tabernaculum suum posuit : ibidemque monolithiam 
et omnino porphyreticata. columnam , quam valde 
mirabiliter e Roma deportaverat, statuit, atque su- 
per illa imposuit statuam, quam adduxit ex Ile- 
liopoli Phrygiae , septem in capite radios habentem. 


Vari& lectiones et note. 
* |psa rubrica in codice evanuit, sed cf, rubricam $ 5; δ'. ὅτως ᾧχησε τὸ Πυζάντ.ον ὁ µέγας 


βασιλευς Κωνσταντῖνος, xai ἀνῳκοδόμησε, 


καὶ εἱρηνεύσας ἐχάλεσεν 


αὑτὸ Π. ἀξιολόγους 


κ 
ἄνδρας πολλαχόθεν ἐπισυναγαγὼν καὶ κατασχηνώσας àv αὐτῇ V. 4, 49 si hec dese Silvestria- 


nis ex Actis petita essent, quamvis de hoc papa nibil h. l. referatur. 
ἔτει, Leo, P. χε’, εωλζ’, Glyc. 462.4 465,10. Καὶ µ. V. 1,2, M. δ.τ. M. 2. 
—9U. óv. ἐπὶ τὰ ἑσπέρια xov V. 1. 7* ἐσχηχέναι add. V. 2, M. 1,2. 
'* Κώνσταν xal Κωνστάντιον V. 14. 
M. 9, xal Κωνσταντῖνον--- Ρώμῃ om. V.1. "*abto) υἱούς Α. 
pov V. 2. *! θεσπίσας V. 2, m. 600 µέρη ἡλίου V. 2, M. 
46 ὑπὸ τοῦ B. 
"οὐ Κωνσταντίνου πρὸς 
6 ο. ἐξολίγους V. 
τῶν εὐαγῶν οἴχων cod, (cf. e' * περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ παλατίου καὶ τῶν 
496,21-497,1 cum Glyca 456,16-464,4). 
δρᾶσαι ἀξιοθαύμαστον. ᾿Αποστείλας γὰρ τοὺς ptyáXoug αὐτοῦ ἄρχοντας Ev Περσίδι, 
- χεντενάρια áva).a6ópavot, 
ὑποστρέφειν αὐτοὺς ἁποστείλας εἰς Ῥώμην, ἀνελθγίσατο (άνελατ. cod. νε 


ew, À. ᾖᾗ7δ Κωνστανῖνον cod. et Α. 


* γαμθρῷ αὐτοῦ ἁδελφὴ αὐτοῦ Λ. 
V. 9. οἱ ὃν add, V. 1. i &..K. Il. V. 4. 
om. usque ad Ῥώμης $ 2. ** «( ποιεῖ; add. V. 4. 
φυροκίονος V. 1 ad 8 2, et Ced. 


μεγάλην νίχην ποιήσαντες xat πάχτα τ 


7* Ced. — 94. TQ t», 
11 πόλιν add. V. 1,9, M. 1,2. 
15 ἐν B. V. 2. !* χτίσαι καὶ 
*! κοὺς om. V. 1,2, à. 0m. 
1 καὶ add. V. 9, M. 1,2. ** πρεσθύτε- 
Q, ** ᾖλθεν εἰς zb B. V. 12. *5 σὺν p. V. 4. 
8. M. 1,2, ὑπὸ Βύζου τινὸς B. V. 4, Βυδάντιον 8. 
Ῥώμης Α. ** Glyc. 465,11—16 ; M. 1. 
j, ἀξιολόγους V. 1, M. 1,2. ** Περὶ 
μεγάλων &u66)ov xal τοῦ mop. 
$aot δὲ αὐτὸν xal τοιοῦτόν τι 
ol καὶ διὰ μηνῶν τς’ 
ὑπέστρεφαν. 'O δὲ βασιλεὺ» πρὸ του 
«το 1) τὰς φαμιλἰας αὐτῶν, 


ὥρισε δὲ xal κτίστας μηχανικοὺς, ἵνα θεάσωνται τοὺς οἴχους αὐτῶν καὶ τοὺς τόπους ἑνὺς ἑχάστου ποὺ 


σεῖται καὶ ὅπως ἰδεῖν αὐτάς, ἑτέρας ἐπὶ τοὺς αἰγκαλοὺς τῆς 
σχέµατα τῶν κτισμάτων xal τὰς ἀνόδους, οἷαι σαν χοχλεώδεις. 
ἀνῆλθον ἐπὶ τὸ Βυζάντιον καὶ ἀνθόμοια ἔχτισαν ἅπαντα, 
Ῥλθόντας οὖν μετὰ νίκης ἐκ τῆς Περσιχῆς, ὡς εἴρηται, ἑδέξατο αὐτοὺς 
xaX ποιἠσας εὐωχίαν εἶπεν αὐτοῖς * «θέλετε ἀπελθεῖν εἰ; "Poynv; » δοχιµάζων αὐτούς. Ol 
z cod.) ἔχω ὁμῖν δοῦναι τοὺς 
καστον Cod.) ἀποδοῦναι τὸν 


Xv 


χατελθεῖν ἄχρι μηνῶν vl. « "Ax" ὄψφεως (ἀπ 
τὸν παραχοιμώμενον αὐτοῦ ἑνὶ ἑχάστῳ (iva 


xaY τὰ Όψη xai τὴν ἀπόδλεψιν τῶν θυρίδων, 


ἔδοξαν εἶναι ἐν φαντασίᾳ εἰς τὴν 


θαλάσσης, ἄλλας δὲ ἐπὶ τὰς ἠπείρους, xal τὰ 
Καὶ λαθόντες τὰς φαμιλίας τών συγχλητι- 
Καὶ ἐχάθισεν ἐχεῖ τὰς φαμιλίας αὑτων. 
ὁ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς μεγάλης 
Egnaav uh 
οἴκους ὑμῶν. » Προστάξας δὲ 
ἑαυτοῦ οἶχον » οὗτοι δὲ ὡς εἶδον 


µην. Ἱδρόντες δὲ καὶ 


τοὺς πυλεῶνας xal τὰς αὐλὰς καὶ τὰς ἀνόδους xat πάντα ὅμοια τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃν µέτρα τε xai σχήματα 
ώ 
6 


τὰς φαμιλίας αὐτῶν ἐξεπλάγησαν * ἑρωτήσαντες 


οὐχέτι φάντασμα, ἀλλὰ φρόνησις τοῦ βασιλέως, ὅτι ἄκοντας χαὶ ph βουλο 
"Ex Ck τῶν ὀνομάτων αὐτών εἰλήφασι xal οἱ τόποι τὰς προσηγορἰᾶς. 
** καὶ τὸ V. 1, xa V. 3, M 
A. ο ἐν ᾧ τόπῳ — Ῥώμης om. V. 4,2, Sym. propter bomoioteleuton. *' ἔστη 

ἔστησεν (x. "P. ἀγαγὼν, ἀδρίσας 
' ἵδρυσεν codice ἱδρύσατο Leo. * τὴν om. Α. 


afjca; Leo et Sym. 515, 


M. 1,2. Sym. (τερπνὸν xa: ὁλ. p. 
αὐτοῦ, κτλ.)  ** ὀλόφυρον V. 2. 


δὲ αὐτοὺς xal µαθόντες ἀχρι 


ὥς τότε ἑἐπίστευσαν ὡς 
νους αὐτοὺς ἑνῴχισεν ἐνταῦθα. 
404,9 — 15. Ην δὲ οἰχοδο- 
9*5 (ππιχὸν χαὶ παλάτιον 
σε. 6 ἐν ᾧ κ. V. 1,2, 
ἑπάνω αὐτοῦ ἀ δριάντα ἐπ ὀνόματι 


5. Glyc. 
. 4,9.— ceprvoto ἑ. Bym. 


601 GEORGII HAMARTOLI 60s 
:Columnam autem ob magnitudinem el pondus per A χεφαλὴν ἀκτῖνας ἕ ' τὸν δὲ χίονα τριόῖν ἔτεσι πλωῖ- 
wes annos in mari devexit, et à mari usque ad ἍΚζόμεγον ἤγαγε διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ μεγέθους xat 
forum illa per annum vehit, licet rex continuo hine «c0 Bápouc* ἀπὸ δὲ τῆς θαλάσσης µέχρι τοῦ Φόρου 
illuc vagaretur et aurum inusitatum multitudini — 5: ἐνιαντοῦ ᾖλθε, καίπερ τοῦ βασιλέως συνεχῶς 
distribueret. Deinde postquam in fundamenta pro «φοιτῶντος * xat χρυσίον ἄπειρον τῷ π)ἠθει δ.αν-- 
fulcimento custodiaque duodecim cophiuos, quibus µμοντος. Εἶτα θέµενος εἰς τἀθεμέλια τοὺς 9’ χοφίνους, 
Christus benedixit, lignaque pretiosa, ac sacras οὓς ὁ Χριστὸς ηὐλόγησε, xal ξύλα τίµια xal ἅγια 
reliquias, posuit, vir ille mirabilis prorsus mirabi- Ἅλείφανα «pb; στηριγμὸν xal φυλαχὴν, ἔστησεν 9 
leni lianc ipsam monolithum columnam cum mulla αὐτὸν * διά * πολλῆς τέχνης, δυνάµεώς τε χαὶ σο- 
arte iadustriaque ac intelligentia defizit. Quosdam — qíac ὁ θαυμάσιος 7 &xelvo; ἀνὴρ τὸν navüaópactoy 
autem iuscios et ignaros vel, ut melius dicam, sto- µμονόλιθον xlovz* ἐξεπάτησαν * δέ τινας τῶν άφελε- 
lidos , in errorem adduxerunt, ut non esse niono- στέρων xat {δ.ωτῶν f] μᾶλλον * εἰπεῖν τῶν ἁλογωτά- 
lithium crederent, nee zone lorique mulli ad — pov, μὴ εἶνα. τοῦτον μονόλιθον αἱ πρὶς 6:axósps- 
ernatum convenienter aptati. e Gt καν εὐπρέπειαν αὐτοῦ yaÀxol ζῶναι xal οἱ !* 
| πλεῖστοι λῶροι !*. 

Preterea. zdificavit templa Sanctorum Αροβίοιυ- Bs Καὶ mob; τούτοις ÉxtiGs ναοὺς τῶν τε ᾽Αγίων 
rum, Sancte [renes, Sancti Mocii, ac in Αηδρίο Αποστόλων, [801 xai τῆς ἁγίας Εἰρήνης ἳ, xat 
archangeli Michaelis. jnsuper construit Sanclam — «o9 ἁγίου Μωχίου !*, xal τοῦ ἀρχαγγέλου 15 Μιχαἡλ 
Sophiam (prope Sanctam lrenen), ecclesiam per- — àv τῷ ᾽Ανάπλῳ !*, Πρὸς !! τούτοις χτίζει xal τὸν 
pulchram , sed non juxta formam pulchritudinem- Αγίαν Σοφίαν (1069) (πλησίον !* τῆς ᾽Ἁγίας Εἰρήντς. 
que ac magnitudinem, que nunc in usu. flujus ἐκκλησίαν περικαλλή, ἀλλ οὗ χατὰ τὸ vuv 4pogus- 
dedicationem facit sub Eudoxio patriarca Euno- νου σχΏημα, xal χάλλος, xaX µέχεθος. Καὶ ταύτης 
mil discipulo, mensis Maii die undecima, celebra- τὰ ἐγχαίνια ποιεῖ ἐπὶ Εὐδοξίου mazptápyoo, µαθτ- 
tain a prima synodo, ubi sedebant trecenti decem τοῦ Εύνομίου, μηνὶ Malo τα’ ἐγχαινιαθεῖσα παρὰ 


et octo sancti Patres. τῆς α΄ συνόδου τῶν tuy ἁγίων θεοφόρων !* Πατέ- 
pov. 
Postea creatis Ceesaribus Constantio, filio sue, 1? Εἶτα ποιήσας Καΐσαρα Κωνστάντιον 5, υἱὸν 


Constantinopoli, et Licinio, ejus genero, Νἰοοπηεάἰῶ αὐτοῦ, ἐν Κωνσταντινουπόλει, xal Λιχίνιον **, [τὸν] 
Dithyniz, contra Persas arma tulit,et ab ipsis roga- — yap6pbv αὐτοῦ, ἐν Νιχομηδείᾳχ τῆς Βιθυνίας, κατὰ 


tus, illos tributarios fecit, et reversus est. C Περσῶν ἑστράτευσε 53, ὑφ' ὧν παραχληθεὶς ** ὑπο- 
φόρους αὐτοὺς ἐποίησεν *9 xal ὑπέστρεφε. 
Et cum Nicomedie cognovisaet , quod Licinius ** Καὶ μαθὼν iy Νιχομηδείᾳ, ὅτι Λιχίνιος τιµω- 


vindiciam  exerceus Christianos morti tradebat , ρῶν ἑφόνευσε τοὺς Χριστιανοὺς, συγχνθεὶς *' αἱ 
merore perfusus ad illum scripsit ut a furore con- λύπῃ ἔγραφεν αὐτῷ παραχελεύων A ànca:fiva- 
tra Cliristi ecclesias abstineret exhortans. Sed ille αὐτὸν τῆς χατὰ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ μανίας. 


Varie lectiones et nota. 


3 n poro. V. 1,9, M. 1.9.  *kox. — xav0. om. Slav. ᾖὁδ αὐτὸν μετὰ πολλῆς τ. ἁγίων 0. καὶ ὁ Oa» 
a01óg À. ϐ μετὰ m. V. 1. M. 1.2. * θαυμαστός M. 1.3. *&Eezatn0. δέ cvs; cod. V. 2, M. 13. 

καὶ i5. ἢ p. à. τῶν ἁλ. om. V. 2, M. 4,2, ex homoioteleuto. — !* καὶ πλ. M. 1.2. !! Εὐσεδίῳ τῷ Παμ- 
Ψίλου βίθλους b: dota Tof Hah κατασκενάσαι ἐν UM E ίδιος ix ὃν λων πεμδράνων ἓτ. «21- 
ῥρασχόμενος αὐτῷ δηµήσια χρήματα, ὃς ἅτερ τῶν λοιπῶν βίδλω», ξ’ βίδλους kx δορχάδων psp6pávov ἔγραφς 
(Scho ion cod. Leo. 88,59. 49,2, Sym. 352«). | Ced. 492,2—6. ναόν Leo, Ced. |! Ἐ. τοῦ VA A. 
1» xal τοῦ ἁγίου Αγίου Leo, Ced.  '* ἀρχιστρατήγου Ced. 4 xat Σωσθενίῳ add. Leo, ο. |) 
Πρὸς — πρν. om. V. 1, M. 1,9. !* πλ. "E. V. 2. µηνί om. M. 1,2. !* θεοφ. om. V. 2. ** Ced. 491, I. 
0 δὶ ani εὓς πάλιν ἐπὶ Πέρσας ἑχστρατεύει xal τούτους τροπωσάμενος πἆλιν ὑπέστρεφε. — !! μὲν τόν 
add. V. 4. **K. II. A. δέ V, I, ** ἑπεστρ. V. 1,2, ὑφ. ὧν om. M. 1,2. ** καί add. M. {,ὰ, ** ποιῄσας 
ὑπ. V. 1,2, M. 1,9. ** Sic V. 1,2. Καὶ pg. ὅτι A. ἐν Ν. s... iq. M. 1,2, sed εἰ : Ταῦτα µ. Κωνσταντῖνος 
6 εὐσεδέστατος post CLX XXIII, 6; T. u. K. ὁ &. ὅτι ἐν N. A. τιμωρεί τοὺς χοιστιανοὺς ὀργίζεται xav 
αὐτοῦ µεγάλως cod. — Τῷ δὲ Λιχινίῳ o7 (A. καὶ M. 1,2) ανμμαχήσαντι αὑτῷ εἰς τὴν τῶν τυράννων κατά- 
λυσιν ἐξέδοτο Κωνσταντίαν αὐτῷ τὴν ἰδίαν (Κ. «th» ἑαυτοῦ M. 1.9) ἁδελφὴν εἰς γυναῖκα. Καὶ ἀφορίσας 
αὐτῷ μοῖραν ἱκανὴν τῶν (ix. τῆς M. 1,2) Ῥωμαίων γῆς, ἀνέδειξε βασιλέα, ἀπαιτήσας αὐτῷ συνθήχας 
μηδὲν παρὰ τῶν Χριστιανῶν δογμάτων (κατὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ δόγματος M. 1,2) πράττειν. Ὁ δὲ Aui- 
νιος χρατήσας τὴν ἀρχὴν (οὐχ Ίνεγχε τὴν εὐτυχίαν, ἀλλ ὥσπερ) λήθην λαδὼν τῶν συµδεθηχότων τοῖς 
πρὸ αὑτοῦ τυράννοις, εἰς εἰδωλομανίαν ἐξώχειλεν xal ὧν τῆς πικρᾶς καταστροφῆς θεατὴς γεγένηται, τού- 
των τὸν βίον ἐζηλώχει (xat M. 2) ο γα ον (καὶ M. 1,2), ἀδικῶν xai φονεύων τοὺς Χριστιανούς 
(cod. in textu M. 1,2 post CLXXXILII, 6). Ced. 477,21-25 τῷ ιβ’ Exec (— 517; 495,12-15 τῷ ιδ χαὶ 
tw Exec fjpEaxo - - διωγμὸν χκινεῖν, "Emi Λιχιωίου ἐμαρτύρησαν ἡ ἁγίᾳ Ebognuia, Γουρίας, Σαμωνᾶς χαὶ 
"Λδιδο:, Μακρόδιος, Γορδιανὸς, Οὐαλεριανὸς, Ζωτικὸς, βασιλεὺς ᾿᾽Αμασίας, ᾿"Αθιδος διάχονος xa οἱ b» 
Νιχομηδίᾳ µε’, καὶ οἱ àv Σεθαστείχ µ ἐπὶ Λυαίου ἡγεμῶνης xaX Βλάσιος, xai ὁ ἅγιος Θεόδωρος ὁ σ:ρα- 
τηλάτης (Σχόλιον cod.) ---ἵἴη Nota codex legit παρὰ τὰ τῶν --γυναικομανῶν καὶ ἁἀδίχων — Γόρδιος οἱ Νικο” 

λει. 3) μᾶλλον δὲ συγχ. cod. καὶ συγχ. M. 4,2, ὧν (xal V. 2, M. 1,2) μεταξὺ πολέμου Ὑινομένου, Guv- 
εσχέθη A. (ζῶν om. M. 2), ἐν Χρυσοπόλει xal τοῦτον ἐν Θ. π:ριώρισε V. 1,2, (περιωρίσας Μ 1,1. "0 
δὲ A, κατὰ Χριστιανῶν μανεὶς, πολλὰ δεινὰ εἰργάζετο, x. τ. λ. Sym. 503. 
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*—"O δὶ xaragpovhoag pavixetépuo τῷ διωγμῷ À monitum conteinnens, majori ctiam cum crudeli- 


ἐχρήσατο καὶ (λοιπὸν ** χρυπτῶς) κατὰ τοῦ εὐεργέ- 
του ἐπιδουλὰς ἐπενόει' ὕστερον 35 δὲ xol δηµόσ:ον 
πόλεμον ἐπεχρότε, κατὰ τοῦ ὑπὸ θείας δυνάµεως 
qpoupoupávou *!. Καὶ συμδολῆς γενομένης χατὰ τὰ 
µέρη τῆς Βιθυνίας (καὶ τοῦ ἑνδόξου στανυροῦ προά- 
γοντος), Κωνσταντίνῳ ὐποχείριος vévovev ὁ δείλαιο; 
ζῶν 35" σνλληφθείς. (Φιλανθρωπίᾳ δὲ χρησάµενος ὁ 
χατὰ πάντας πραότατος ** βασιλεὺς τῷ ** δυσμενεῖ), 
Σχέλευσεν αὐτὸν ἐν Θεσσαλονίχῃ !* διάγειν ἡσυχά- 
ζοντα. Ὁ δὲ μικρὸν ἐφησυχάσας **, ἐφωράθη Bag- 
ἑάρους τινὰς µισθωσάμενος πρὸς τὸ αὖθις άναμα- 
χἠσααθαι. Καὶ μαθὼν τοῦτο ὁ Κωνσταντῖνος ἑχέ- 
ἔευσε χεφαλιχὴν αὐτὸν ὑποστῆναι 37 τιµωρίαν. 

** (3) Ἡ δὲ µαχαρία ᾿Ελένη εἰς 3) Ἱερουσαλὴμ 


tate in. illos szeviebat, οἱ iicet occulte, contra benc- 
factorem insidiabatar. Postremo publicum bellum 
contra quem divina potestas tuebatur, conclamat. 
Congressuque facto ad partes. Bithyniz illustrique 
cruce przlala, vivens ac tremens captus in po- 
ἰεδίαίεια Constantini venit. Clementia vero erga 
inimicum usus rex erga omnes mitissimus, ipsum 
Thessalonicz pacifice degere jussit. Postquam au- 
tem. paulisper quieverat, barbaros aliquot mercedo 
conductos ad denuo pralliandum ascivit. Hoc vero 
audito: Constantinus jussit illum capitali poena 
plecti. 


Cum interim beata Helena , Jerusalem ai inve- 


ἀπελθοῦσα πρὸς ἀναζήτησιν τοῦ τιµίου σταυροῦ, καὶ B niendam pretiosam crucem profecta, eam rcperiissot, 


τοῦτον εὑροῦσα, ἕχτισεν *? ἐχχλησίας θαυµασίας, 
Χαταλύσασα τὸν ἐπὶ τῷ Δεσποτιχῷ τάφῳ κτισθέντα 
ναὸὺν *! ὑπὸ ! τῶν ἀθέων *! «fj ** ᾿Αφϕρεδίτῃ. Καὶ *S 
ὑποστρέφασα xal πολλὰ τῷ υἱῷ περὶ " τῆς εἰς 
Χρ.ιστὸν πίστεως ἑντειλαμένη , ἑτελεύτησεν ἑτῶν 
A09 π’, ἣν ἔθαψαν " £v τῷ ναῷ τῶν Αγίων ᾽Αποστό- 
λων '*. Πάσαις τοίνυν ἀρεταῖς ** fj µακαρία ** χ:- 
κοσμημένη εἶχε *! xat τὴν χριστομίμητον ταπεινοφο- 
σύνην πρὸς πάντας μὲν, διαφερόντως δὲ 5 πρὸς τὸ 
ἱερὸν τῶν μοναχῶν σχῆμα. Τὰς γάρ τοι διὰ βίου 53 
την παρθενίαν ἀσχούσας ** συναγείρουσα πολλάχις 35 
καὶ ἐπὶ στιθάδων χαταχλίνουσα, αὐτὴ δι ἑαυτῆς 
χαθνυκούρχει, ἕψα παρατιθεῖσα, καὶ χύλιχας ὁρέ- 
Youga xai ὕδωρ ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἐπιχέουσα, θερα- 
παΐνης 5" ἔργον ἐπλήρου. Οὕτω δὲ xal τὸν ἀείμνη- 
ατον υἱὸν 57 αὐτῆς ἑξεπαίδευσεν 95, ἄτυφον ἔχειν 35 
φρόνημα, ἀρετῆς ** καὶ *! πολιτείας ἀκριδοῦς ἐπι- 
μελεῖσθαι, δουλεύειν 53 τῷ Bep, κατὰ τὴν Γραφὶν, 


ε μετὰ φόδου καὶ ερόµου, » (106b) ὃς ** (xat αὐτὸς) φυλάττων ἀχγριδῶς τὰς αὐτῆς 


ἑχατονταπλασίως. 
5 "En τούτου γὰρ τοῦ µαχαρίου ** οἱ ἑνδότεροι 


egregias ecclesias, templo quud impii Aphroditze 
super Domiuico tumulo construxerant destructo, 
diticavit. Deinde postquam reversa est multaque 
de fide Christi filio suo mandavit , octoginta annos 
nata mortuaest et in Sanctorum Apostolorum tem- 
plo sepulta. Omnibus exornata virtutibus, ad om- 
nes quidein, prsecipue vero ad sacrum monacharum 
habitum, bumilitatem | imitatione Christi servabat. 
lilas enim qua γίνω virginitatem colebant, sap: 
congregans, et super lectulos accumbere jubens , 
ipsa perse ministrabat, cibos enim apponens, pocula 


porrigens, et manibus earum aquam infundens , 


opus famule przstabat. Sic et suum memorabilem 
filium edocuit, non alte. sapere , virtutem justam- 
que agendi rationem curare , Deo juxta Scripturam 
cum melu ac tremore servire; qui etiam ipse.(ide- 
liter ejus mandata servans omnimode fructus fa- 
ciebat. 


ἐντολὰς ἑχαρποφόρει ** 


Sub hoc namque beato interiores [udi et lberi ad 


Varie lectiones et note. 


** Ced. 497,1-15. Ti (9 ἔτει ὁ Μέγας K. θεωρῶν Λικίνιον pavixótepov χατὰ τῶν Χριστιανῶν τῷ 8, 


χρώμενον xai ἐπιδονλὴν x. τοῦ ἐ. μελετῶντα ὁπλίζεται, X. c. λ 
Ν 


** ἕτερον 


?* à. ὁ χρυπτός cod. λ. κρυπτάς f 


«1,2. ?! αὐτοκράτορος add. Μ. 1,2.5. τα’ δὲ καὶ η΄ μησὶ τοῦ πολέμου μεταξυ K. xa A. ἰστα. 


µένου, ὡς πόλεμος χατὰ τὴν B. ix οτήρη Ced. — x. τοῖς µέρεσι τῆς D. cod. iv τοῖς τῆς B. µ. Μ. 4, 9 


ζῶν ὁ ἁλιτέριος σνλλαμδάνεται ἐν 
5. τῷ αὐτοκράτορι c. M. 4,2. 


ρυσοπόλει xal εἰς Θεσσαλονίκην ἐχπέμπεται φρουρεῖσθαι Ced, 
* ὁ χαταπραότατος 


M. 1.  ?* Ὡς δὲ ἐν Θ. ἐπέμφθη xal πάλιν 


ἐχεῖσε νεωτερίζειν ἔμελλε β. ᾽μισθούμενος, τοῦτον διὰ Εξίφους ἀποτμηθῆναι ὁ βασιλεὺς χελεύει Ced. 


Πάλιν δὲ νεωτερίνοντος (νεωτερίσαντος xat' M. 3) αὑτοῦ χαὶ ὅπλων 


προστάξαντος (τοῦ M. 1,2) Κωνσταντίνου ἀντρέθη V. 1.3, M. 1,3 (ὁ δείλαιος V. 4). 
iy. dà p. M. "n "7 x, ὑπ. M. 14,2. 
&vnàüs xal τὸν βίον χαλῶς ἀμείφασα µαχαρίως τολεντᾷ 


^ 525 (5521) — c*. Onus ἡ µακαρία "Ελένη 


ἁπτομένου (ἁπτόμενος M. 4, 3), 
** ἐφησύχασεν» 


εἰς Ἱερουσαλὴμ 


1. Rubrica in codice evanuit ; 


Ced. 497,25-499,20. Καὶ 'E. ἡ µήτηρ τοῦ βασιλέως στεφθεῖσα δι ὁπτασίας εἰς τὰ Ἱ. ἀπέρχεται xai 


τοὺς ἁγίους “τόπους φανερώσασα xal 
t. θαυµαστάς xv. M. 1,2. *' Bupóv M. 1,2. "* à 
δύτης M. 1. "'H δὲ ᾽μακαρία 'E. ἐξ i" 


sdd. V. 4. *' γάρ add. V. |. 


* 6paxawtbo; V. 4. 
add. M. 1.9. 


8! τὸν viby M. 1,2. 


τὸν τίµιον σταυρὸν εὑροῦσα πάντα ἀνέστησε xalvao;c olxobo- 
µήσασα ἓν αὐτοῖς, περιφανῶς τούτους ἐν λλὠσιας (su H bu) 


? iv Ἱ. M. 4,2. ** à. 06. ixx. V. 9 
*5 Ἑλλήνων add. cod. 


** ef, Ἄφρο- 


ολύμων ἐπανελθοῦσα xal m. τῷ ὑ. αὐτῆς xal B. — π’. καὶ 
ttágn iv Ced. ** ὑπὲρ τῆς M. 4,3. 9) xai ἔθαφεν ὁ υἱὸς αὐτῆς V. 1. — ἐν Κ. Π. ἐν τῷ 
--Ιάσης τ. ἀριτῆς V. 2, M. 4,2, cod. πάσῃ τ. ἀρετῇ V. 4. 
5 αΌτη 


* ἀπ. ἐν Κ. IL ερ. — ** fj µ. áp. Ced, 


*! ἑξαιρέτως δὲ m. τοὺς povátov:ag * συνάγουσα γὰρ παρθένους 
xa Ced. 55 παντοίου aud. M. 1,3. "9 ἀχούσαία συνεγείρουσα πολλῷ m. V. 3, M. 1,2, 50 δέ 

5* ἐξεπαίδενε 
"6b τῷ Kp. µ. Ced. cf. Philipp. i, 1,2. ** ὡς xal V. 3. ** ἑκαρποφόρησεν M. 1, 
* Ced. 493,9-17. "Eni, τοῦ βασιλέως πολλὰ τῶν ἐθνῶν τὸν Χριστιανισμὸν προσεδέξαντο à 
καὶ Ταλατῶν τῶν ἑαπερίων ἀλλὰ καὶ "L. οἱ ἑνδοτέρω, "16. τ. καὶ "A. ἀρχὴν àx T. λαδόντες - τότε γὰρ 
μέγας Γρηγόριος ὁ τῆς μεγάλης ᾽Αρμενίας ἐκ τοῦ φοδεροῦ λάκχου ἐκείνου ἐχδέθληται — καὶ Πέρσαι ὁμο 
ἐτὶ Σεμεὼν ἐπισχόπον * ἀλλὰ καὶ 0ὐαδαβὰδ εὐνοῦχος παιδαγωγὸς Σαπώρου ἐμαρτύρησεν. — '* xal add, V. 


add. V. 4. 


ο 1. dd φό add. cod. «o τε add. V. 4. 965 πά 
τε Κελτῶν 


ó 
ω» 
1, 


61 GEORGII HAMARTOLI 60. 
Columnam autem ob magnitudinem et pondus per A χεφαλὴν ἀχτῖνας C * τὸν δὲ χίονα τριόῖν ἔτεσι πλωι» 7f 


ves annos in mari devexit, et a mari usque ad 
forum illa per annum venit, licet rex continuo bine 
illuc vagaretur et aurum inusitatum multitudini 
distribueret, Deinde postquam in fundamenta pro 
fulcimento custodiaque duodecim  cophinos, quibus 
Christus benedixit, lignaque pretiosa, ac sacras 
reliquias, posuit, vir ille mirabilis: prorsus nirabi- 
len hanc ipsam monolithum columnam cum multa 
arte industriaque ac intelligentia defixit. Quosdam 
autein iuscios et ignaros vel, ut melius dicam, sto- 
lidos , in errorem adduxerunt, ut non esse niono- 
lithium crederent, sues 2ου lorique multi ad 
ernatum convenienter aptati. ο 


Preterea zificavit templa Sanctorum Apostelo- 
rum, Sancte [renes, Sancti Mocii , ac. in. Anaplo 
archangeli Michaelis. Insuper construit. Sanctam 
Sophiam (prope Sanctam lrenen), ecclesiam per- 
pulchram , sed non juxta formam pulchritudinem- 
que ac magnitudinem, que nunc in usu. flujus 
dedicationem facit sub Eudoxio patriarca Euno- 
mii discipulo, mensis Maii die undecima, celebra- 
tam a prima synodo, ubi sedebant trecenti decem 
et octo sancti Patres. 


Postea creatis Casaribus Constantio, filio sue, 
Constantinopoli, et Licinio, ejus genero, Nicomediz 
Bithynie, contra Persas arma tulit, et ab ipsis roga- 
tus, illos tributarios fecit, et reversus est. 


Et cum Nicomedie cognovisaet , quod Licinius 
vindiciam exercens Christianos morti tradebat , 
merore perfusus ad illum scripsit ut a furore con- 
tra Christi ecclesias abstineret exhortans. Sed ille 


Κόμενον ἤγαγε διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους xal 
τοῦ Bápouc* ἀπὸ δὶ τῆς θαλάσσης µέχρι τοῦ φόρι ^ 
6: ἐνιαυτοῦ 1210s, χαίπερ τοῦ βασιλέως συνεχώς 77 
φοιτῶντος 3 xaX χρυσίον ἄπειρον τῷ π)λήθει &ayi- 7 
µοντος. Εἶτα θέµενος εἰς τἀθεμέλια τοὺς (B κοφίνους, dnt 
οὓς ὁ Χριστὸς ηὐλόγησε, xal ξύλα τίµια χαὶ ἅγια κ 
λείφανα πρὸς στηριγμὸν καὶ φυλαχὴν, ἕστησεν ) 5s 
αὐτὸν * διὰ * πολλΏς τέχνης, δυνάμεώς τε xa* σο- 777" 
φίας ὁ θαυμάσιος  ἐχεῖνος ἀνὴρ τὸν πανθαύµαστον 7! 
μονόλιθον κίονα * ἐξεπάτησαν * δέ τινας τῶν ἄφελε- :11 
στέρων xat ἰδ.ωτῶν ἢ μᾶλλον * εἰπεῖν τῶν ἁλογωτέ- 925 
θων, μὴ εἶναι τοῦτον µονόλιθον αἱ πρὸς διαχόσµη- : Ez 
σιν xal εὐπρέπειαν αὐτοῦ γαλχαϊ ζῶναι χαὶ οἱ !* --τυ 
πλεῖστοι λῶροι !!. 13 y 
Καὶ πρὺς τούτοις ἔχτισε ναοὺν τῶν τε ᾽Αγίων xxi 
Αποστόλων, [801 χαὶ τῆς ἁγίας Εἱἰρήνης , χαὶ ---ι, 
τοῦ ἁγίου Μωχίου !*, καὶ τοῦ ἀρχαγγέλου 15 Μιχαηλ zx. 
iv τῷ ᾽Ανάπλῳ 3, Πρὸς "7 τούτοις χτίζει xai τὸν :'9 
"Ἁγίαν Σοφίαν (1065) (πλησίον ** t5; Αγίας Εἰρήνης, ἧ-ι: 
ἐκχλησίαν περ'καλλῆ, ἀλλ οὗ κατὰ τὸ νῦν ἑρώμο- — 
νου σχῆμα, xal χάλλος, καὶ μέγεθος. Καὶ ταύτης «αι 
τὰ ἐγκαίνια πριεῖ ἐπὶ Εὐδοξίου πατριάρχο», µαθτ- - 
τοῦ Εὐνομίου, μηνὶ Malo ια’ ἑἐγχαινισθεῖσα παρὰ 77. 
τῆς ἅ συνόδου τῶν ti ἁγίων θεοφόρων '* Πατέ- τς 
pov. ο ση 
* Εἶτα ποιήσας Καΐσαρα Κωνστάντιον *!, υἱὸν τσ 
αὐτοῦ, ἐν Κωνσταντινουπόλει, xal Λικίνιον 33, [τὸν] -: 
γαμθρὸν αὐτοῦ, ἐν Νικομηδείᾳ τῆς Βιθυνίας, κατὰ :-. 


C Περσῶν ἑστράτευσε 33, ὑφ' ὧν παραχληθεὶς ** ὑπο- D 


φόρους αὐτοὺς ἐποίησεν *5 καὶ ὑπέστρεφε. "us 

** Καὶ μαθὼν ἐν Νιχομηδείᾳ, ὅτι Λιχίνιος τιµω- — 7. 
pov ἐφόνευσε τοὺς Χριστιανοὺς, συγχνθεὶς *' τ i. 
λύπῃ ἔγραφεν αὐτῷ παραχελεύων A4 ἀποστῆνα : 
αὐτὸν τῆς χατὰ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ μανίας. ἐν 


Varie lectiones et note. 


s προσφ. V. 1,2, M. 1,9. — * iov. — πανθ. om. Slav.  * αὐτὸν μετὰ πολλῆς v. ἁγίων 5. καὶ 6 θαυ- 
µαστός À. ϐ μετὰ m. V. 1. M. 1.2. " θαυμαστός M. 1,2. Ὁ ἐξεπατηθ. δέ τινες cod. V. 2, M. 13. 
* xai ἰδ. fj p. ἑ. τῶν à). om. V. 2, M. 4,2, ex liomoioteleuto. — !* xa πλ. M. 1.2. !! Εὐσεδίῳ τῷ Παμ- 
Ψίλου βίδλους ἱερὰς Κωνσταντῖνος χατασκευάσαι προσέταξε λόγῳ τῶν ἐχχλησιῶν Κωνσταντινουπόλεως, κ2- 
ρασχόμενος αὐτῷ δηµήσια χρήματα, ὃς ἅτερ τῶν λοιπῶν βίθλω», 6’ βίδλους Ex δορχάδων µεμθράνων Eypads 
(Seholion cod. Leo. 88,229-59,2, Syin. ὅλ.),.  '* Ced. 495,2—96. ναόν Leo, Ced. |! Ἐ. τοῦ V. 1,2. 
5» xal τοῦ ἁγίου ᾿Αγαθονίχου Leo, Cel.  '* ἀρχιστρατήγου Ced. — ** xaX Σωσθενίῳ. add. Leo, Ced.— |) 
Tos -πρν. om. V. 4, M. 19. |!) πλ. "E. V. 2. µηνί om. M. 1,9. |) θεοφ. om. V. 2. ** Ced. 497, 1. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς πάλιν ἐπὶ Πέρσας ἑκστρατεῦει xal τούτους tpomugáusvo; πάλιν ὑπέστρεφε. — ?! μὲν τόν 
add. V. {. ** K. II. A. δέ V, {. ** ἐπεστρ. V. 1,9, ὑφ. ὧν om. M. 1,2. ** xat add. M. 1,2.  ποιῄσας 
ὑπ. V. 14,2, M. 1,9. ** Sic V. 1,9. Καὶ gu. ὅτι A. iv N. τ. iq. M. 1,2, sed εἰ : Ταῦτα µ. Κωνσταντῖνος 
6 εὐσεδέστατος post CLX XXIII, 6; T. α. Κ. ὁ &.óvv kv. N. Λ. τιμωρεῖ τοὺς χοιστιανοὺς ὀργίζεται xa 
αὐτοῦ µεγάλως cod. — Τῷ δὲ Αικινίῳ oz (A. καὶ M. 1,2) cup payfjsavst αὐτῷ εἰς τὴν τῶν τυράννων κατά- 
λνσιν ἐξέδοτο Κωνσταντίαν αὐτῷ την ἰδίαν (Κ. «ἣν ἑαυτοῦ M. 1,2) ἀδελφὴν εἰς γυναῖχα. Καὶ ἀφορίσας 
αὐτῷ μοῖραν ἵκανὴν τῶν (ix. τῆς M. 1,2) Ῥωμαίων γῆς, ἀνέδειξε βασιλέα, ἀπαιτήσας αὐτῷ συνθήχας 
μηδὲν παρὰ τῶν Χριστιανῶν δογμάτων (χατὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ δόγματος M. 1,2) πράττειν. 'O δὲ Acxt- 
νιος χρατήσας τὴν ἀρχὴν (οὐχ Ίνεγχε τὴν εὐτυχίαν, ἀλλ ὥσπερ) λῆθην λαδὼν τῶν συµδεδηχότων τοῖς 
πρὸ αὐτοῦ τυράννοις, εἰς εἰδωλομανίαν ἐξώκειλεν xal ὧν τῆς πικρᾶς καταστροφῆς sache γεγένηται, τού- 
των τὸν βίον ἑξηλώχει (xa M. 3) γυναιχομανῶν (καὶ M. 1,2), ἀδικῶν xai φονεύων τοὺς Χριστιανούς 
(cod. in textu M. 1,2 post CLXXXILI, ϐ). Ced. 477,21-25 τῷ ιβ’ ἔτει (— 517 ;. 495,12-15 τῷ Ww xat 
τε’ ἔτει ἤρξατο - - διωγμὸν χινεῖν. "Eni Λικινίου ἑἐμαρτύρβησαν ἡ ἁγία Εὐφημία, ουρίας, Σαμωνᾶς καὶ 
"A6160;, Μακρόδιος, Γορδιανὺς, Οὑαλεριανὸς, Ζωτικὸς, βασιλευς Αμασίας, "Αδιδος διάχονος xaX ol Ev 
Νιχομηδίᾳ µε’, καὶ ol àv Σεθαστείχ µ ἐπὶ Λυσίου ἡγεμῶνης xai Βλάσιος, xat ὁ ἅγιος θέόδωρος ὁ azpa- 
τηλάτης (Σχόλιον cod.) ---ἴπ Nota codex legit παρὰ τὰ τῶν --γυναιχομανῶν χαὶ ἀδίχων — Γόρδιος εἰ Νικο» 
πόλει. — ?' μᾶλλον δὲ συγχ. cod. καὶ συγχ. M. 4,2, ὧν (xal V. 2, M. 1,2) μεταξὺ πολέμου γινομένου, συν- 
εσχέθη A. (ζῶν om. M. 2), àv Χρυσοπόλει καὶ τοῦτον ἐν Θ. περιώρισε V. 1,3, (περιωρίσας Μ 1,2). ὍὉ 
δὲ A, κατὰ Χριστιανῶν µανεὶς, πολλὰ δεινὰ εἰργάζετο, x. τ. λ. Sym. 90*. 
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» 'O δὲ καταφρονήσας µανικωιέρῳ τῷ διωγμῷ Α monitum contemnens, majori ctiam cum erudeli- 


ἐερήῄσατο xal (λοιπὸν ** χρυπτῶς) κατὰ τοῦ εὑεργέ- 
p» ἐπιθουλὰς ἑπενόει ' ὕστερον !* δὲ χαὶ δηµόσιον 
πόλεμον ἐπεχρότε: χατὰ τοῦ ὑπ) θείας ἑννάμεως 
φρουρουµένου **, Καὶ συμδολῆς γενομένης χατὰ τά 
µέρη τῆς Βιθυνίας (xat τοῦ ἑνδόξου σταυροῦ προά- 
prx), Κωνσταντίνῳ ὑποχείριος γέγονεν ὁ δείλαιο; 
ζῶν 3 σνλληφθείς. (Φιλανθρωπίᾳ δὲ χρησάµενος ὁ 
χατὰ «πάντας πραότατος 33 βασιλεὺς τῷ ** δυσμενεῖ), 
Σχέλευσεν αὐτὸν iv. θεσσαλονίχῃ 35 διάγειν ἠσυχά- 
(ovra. 'O δὲ μικρὺν ἐφησυχάσας '5, ἐφωράθη βαρ- 
ἑάρους τινὰς μισθωσάμενος πρὸς τὸ αὖθις ἀναμα- 
χλσασθαι. Καὶ μαθὼν τοῦτο ὁ Κωνσταντῖνος ἑχέ- 
4t)3& χεφαλιχὴν αὐτὸν ὑποστῆναι 57 τιµωρίαν. 

9 (5) Ἡ δὲ µακαρία Ελένη εἰς 3 Ἱερουσαλὴμ 


tite in. illos seviebat, οἱ licet occulte, contra benc- 
factorem insidiabator. Postremo publicum bellum 
contra quem divina potestas tuebatur, conclamat. 
Congressuque facto ad partes Bitlynize illustrique 
cruce przlaia, vivens ac tremens captus in po- 
lestatein. Constantini venit. Clementia vero erga 
inimicum usus rex erga omnes mitissimus, ipsum 
Thessalonicz pacitice degere jussit. Postquam au- 
tem. paulisper quieverat, barbaros aliquot mercedo 
coniuctos ad denuo pralliandum ascivit. Hoc vero 
audito: Constantinus jussit illum capitali poena 
plecti. 


Cum interim beata Helena, Jerusalem ai inve- 


ἀπελθουσα πρὸς ἀναξἠτῆσιν τοῦ τιµίου σταυροῦ, καὶ B niendam pretiosam crucem profecta, cam reperiisset, 


τοῦτον εὑροῦσα, ἔχτισεν ** ἐχχλησίας θαυµασίας, 

ταλύσαᾶσα τὸν ἐπὶ τῷ Δεσποτιχῷ τάφῳ κτισθέντα 
ναὺν ** ὑπὸ ** τῶν ἀθέων *! τῇ * ᾿Αφϕρεδίτῃ. Καὶ ^ 
ὑποστρέφασα xal πολλὰ τῷ υἱῷ περὶ " τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως ἑντειλαμένη , ἑτελεύτησεν ἑτῶν 
03 τ’, fj» ἔθαφαν " ἓν τῷ ναῷ τῶν Αγίων ᾽Αποστό- 
λω» *5. Πάσαις τοίνυν ἀρεταῖς '* ἡ µαχαρία ** χε- 
χοσμημένη εἶχε »' xat τὴν χριστομίµητον ταπεινοφρο- 
οὖνην πρὸς πάντας μὲν, διαφερόντως δὲ 53 πρὸς τὸ 
Ἱερν τῶν μοναχῶν σχῆμα. Τὰς γάρ τοι διὰ βίου '* 
τν παρθενίαν ἀσχούσας ** συναγείρουσα πολλάκις 55 
χ1ὶ ἁπὶ στιθάδων κχαταχλίνουσα, αὐτὴ δι ἑαυτῆς 
χαθωπούρχει, ba παρατιθεῖσα, xal χύλιχας ὁρέ- 
γουσα xaX ὕδωρ ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἐπιχέουσα, θερα- 
φαΐνης ** Epyov ἐπλήρου. Οὕτω δὲ xal τὸν ἀείμνη- 
ατον υἱὸν 57 αὐτῆς ἐξεπαίδευσεν "5, ἄτυφον ἔχει ** 
φρόνημα, ἀρετῆς ** xot *! πολιτεία; ἀκριδοῦς ἐπι- 
μελεῖσθαι, δουλεύειν 53 τῷ Bt, χατὰ τὴν Γραφῖν, 


egregias ecclesias, templo quod impii Aphroditze 
super Dominico tumulo construxerant destructo, 
aedificavit. Deinde postquam reversa est multaque 
de fide Christi filio suo mandavit , octoginta annos 
nata mortuaest et in Sanctorum Apostolorum tem- 
plo sepulta. Omnibus exornata virtutibus, ad om- 
nes quidem, prscipue vero ad sacrum monacharum 
habitum, bumilitatem | imitatione Christi servabat. 
Illas cnim quae viva virginitatem. colebant, 52p: 
congregans , et super lectulos accumbere jubens , 
ipsa perse ministrabat, cibosenim apponens, pocula 
porrigens, et manibus earum aquam infundeus , 
opus famule przstabat. Sic et suum memorabilem 
ülium edocuit, non alle sapere , virtutem justam- 
que agendi rationem curare , Deo juxta Scripturam 
cum πιεί ac tremore servire; qui etiam ipse.fldv- 
liter ejus mandata servans omnimode fructus fa- 
ciebat. 


« μετὰ φόδου xal «póp.ov, » (106b) ὃς ** (καὶ αὐτὸς) φυλάττων ἀχριδῶς τὰς αὐτῆς ἑντολὰς ἑχαρποφόρει 9 


ἱχατονσαπλασίως. 


5 Ἐτπὶ τούτου γὰρ τοῦ µαχαρίου ** οἱ ἑνδότεροι 


Sub hoc namque beato interiores Iudi et lberi ad 


Varie lectiones et nota. 


µήσασα ἐν αὐτοῖς, περιφανῶς τούτους ἐναλλώσιας (su 


ην. 1. f 
T. τοὺς μονάζοννας * συνάγουσα Yi 


61 πά c 
. Ced. cf. Philipp. 1, 4,2. “ ὡς xal V. 4. ** ἑχαρποφόρησεν M. yx 


dp T. V. 9, M. 4,9, οἳ 
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1) 


sacrum baplisma accesserunt; et Armenii cum A Ἴνδοὶ καὶ Ἴδηρες προσῆλθον τῷ ἁγίῳ gently - 


suo rege Tiridate per beatissimum martyrem et 
maguum Gregorium, suum archiepiscopum, perfecte 
crediderunt. 


Accidit autem in Campania terre motus, cecidc- 
ruutque tredecim urbes : et solis defectus hora 
diei tertia factus est ut stellae ccelo parerent. 


Prope Melitensem regionem fait. omniniodum 
serpentium genus, internodiis quinque separatorum; 
certamenque ingressi alii alios occiderunt, ita ut 
regio corporibus eorum feteret. 


Judazi quoque turmatim proficiscebantur ad (em- 


plum in Jerusalem zdilicandum : multos divinus Con- B κοδομῆσα, τὸν ἐν 


stantinus punitos dispersit, et quorumdam auribus 
ampultatie, ct turbamenti. signo eorum corpori 
impresso , quocunque cireumduxit , ad iastruendum 
alios omnes, ne jisdem inceptis manum admove- 
rent. 

CLXXXI. De prima synodo. 

Niezena synodus trecentorum decem  e& octo 
sanctorum Patrum, hac de causa acta est. Cam 
videret magnus ille rez Constantinus Ecclesiam ab 
Ario conturbatam , synodum cecumenicam indixit, 


Episcopos ubique publicis equis et mulis a 
synodum profüciscentes uti jussit, ipseque Niczeam 
adiit, videndi cupidus pontiicum multitudinem 
el unanimitatem corum promovendi. 


Cum igitur omnos advenissent, sedem maximam 
in regia parari jussit et thronos in ea poni ; et sic 
illos ingredi permisit. Ipse vero postremus omnium 
cum paucis ingressus et stans in medio, cunctos ut 
sederent invitavit. Deinde, parvo throno posito, 
ab ipsis jussus, sedit et ipse postremus omnium : 
tanta pietas et veneratio virorum illorum regem 
occupabat! 1] quidem floribus laudum caput ejus 
eoronantes, ipsius zelum erga divina benedictioni- 
bus cumulabant. lpse vero circa concordiam una- 


καὶ οἱ "Appévtot. ἑπίστευσαν τελείως " μετὰ οὗ 
βασιλέως αὐτῶν Τηριδάτου διὰ τοῦ πολνάθλου μάρ- 
τυρος xai μεγάλου Γρηγορίου ἀρχιεπισχόπον 5 at. 
τῶν. 

** (4) Ἐγένετο δὲ xat σεισμὸς ἓν Καμπανίᾳ, καὶ 
κατέπεσαν πόλεις et καὶ ἔκλειψις ἡλίου γέγονεν 
ὥρᾳ "* Υ τῆς ημέρας, ὥστε χαὶ ἁστέρας iv οὐρανῷ 
φανῆναι. 

&0/& "' (5) Καὶ περὶ τὴν Μελιτινὴν χώραν "! 
ὄφεων παντοῖον 15 γένος, ἐκτείναντες "* ἐπὶ δίασ:{- 
pata ε’’ xal µαχεσάμενοι "9 κατέχτειναν ἀλλήλους 
ὡς καὶ τὴν γώραν (ix τῶν σωμάτων αὐτῶν) ἆπο- 
ζέσαι !*, 

7" (6) Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι στασιάσαντες πρὸς τὸ ol- 
Ἱεροσολύμοις vabv 7*, πολλοὺς ὁ 
Oslo; ἵ Κωνσταντῖνος τιμωρησάμενος διεσχόρπι- 
σεν (Lv οἷς καὶ τὰ ὥτα αὐτῶν ἀποτεμὼν xal τὸ τῆς» 
προπετείας ἐνθεὶς αὐτοῖς τῷ σώματι *!* σύμόρλον, 
περιῆγα πανταχοῦ σωφρονίζων xal τοὺς ἄλλους 
πάντας µηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν πρᾶγμασι.]. 

ΡΠΑ’. Περὶ εῆς α’ συνόδου **. 

^! Καὶ fj ἐν Νικαίᾳ "* σύνοδος [τῶν τιη’ ἁγίων Πα- 
τέρων] ἐγένετο διὰ προράσεως τοιᾶσδε. ᾿Ορῶν ὁ μέ- 
Τας οὗτος βασιλεὺς [Κωνσταντῖνος] τὴν Ἐκχλησίαν 
ὑπὸ Αρείου ταραττοµένην, σύνοδον οἰκουμενιχῖν 
συνεχρότησε 5, 

** (2) Καὶ τοὺς μὲν ἐπισχόπους πανταχόθεν ὅτ- 
µοσίοις ἵπποις xal ἠἡμιόνοις εἰς τὴν ἔλενσιν 37 «x; 
συνόδου χρήσασθαι ἐχέλευσεν, αὐτὸς 55 εἰς τὴν NI- 
χαιαν ἀφίκετο, ἰδεῖν ** ἐφιέμενος τὴν πλτθὺν τῶν 
ἀρχιερέων (καὶ τὴν ὀμόνοιαν αὐτοῖς ** πρυτανεῦσα!:). 

&085 (3) Συνεληλυθότων οὖν πάντω», οἶκον µέ- 
Ύιστον ** iy τοῖς βασιλείοις ἐκέλευσεν 5ἳ εὖὗτρε- 
πισθῆναι, xal θρόνους ἓν αὐτῷ τεθῆναι, xal οὕτως 
εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐπέτρεφεν' εἰσελθόντος δὲ ** αὐτοῦ 
ἔσχατον σὺν ὀλίγοις καὶ ἑστῶτος ἐν τῷ µέτῳ, 
προετρέψατο πάντας καθίσαι. Εἶτα θρόνου μιχροῦ 
τεθέντος, χελευσθεὶς ὑπ) αὐτῶν ἐχάθισε (καὶ αὐτὸς) 
ἔσχατον *! πάντων "' τοσαύτη ** τις 95 εὐλάδεια xal 
αἰδὼς τῶν ἀνδρῶν χατεῖχε τὸν βασιλέα. Καὶ οἱ 
μὲν 9* τοῖς ἄνθεσι τῶν ἐγκωμίων τὴν χεφαλῆν a 


Varie lectiones et note. 


9? c, ἐπ. V. 1,9, M. 19. 


*! ἀρχ. τῆς μεγάλης ᾽Αρμενίας ἐφ᾽ οὗ γέγονε σεισµός M. 3. 5* 224 Aug. 6 
— V. "Ost tv Καμπανίᾳ κατέπεσαν ἄρξην ὑπὸ ού ς εισμοῦ Y. M » Mos 


4, in codice evanuit. Ced. 499,95 


(τῷ κ΄ ἔτει) vévovs a. τηλικοῦτο; ἓν K. ὡς ty' m. πεσεῖν καὶ ἡ. ἑ. τοιαύτη ὡς &. o. ἐν finde τότε xa ὁ. s. 
. 2, 


T. ἐπὶ την M. φ. οἱ xai p. x. ἑαυτοὺς ὡς xaV τὴν χ. ἐποζ. "Ev. δὲ σ, V. 4. 

Ν. 3. η’, "Ότι περὶ τὴν Μελιτηνῶν χώραν παντοῖον γένος 

μ’ χησάμενον χατέχτειναν ἀλλήλους, ὥστε καὶ πᾶσαν χώραν ἐποζέσαι V. { evanuit in cod. — 7? 
"* ἐκτ. ἑαυτούς V. 1,2, εἰστείναντες M. 4,9. 


31 


, «9. x. M. 
χησάµενος V. 3. 


75 ποντοίων V. 9. 
Τὸ ἑποζέται V. 14,2, M. 1,2. 


Ka: Ἰουδαίους περὶ τὴν eio v τοῦ vaoU πάλιν στασιάζοντας K. ὁ μέγας τ. 5. 
, 


B. M. 4. * βασιλεύς add. V. 


. , M. 1,2. 
xatà'Ápsiou τῶν τι 


Καὶ δὴ ὁ. 
ἔσχατος δὲ σὺν 
om. Slav, ** αὐτῶν M. 1,2. Τῷ x' ἑ. τῆς αὑτοῦ pac 
yav M. 1,2. *' i. χελεύσαντος V. 1,9 η, | 
αύτη V. Ί. ** Τοσαύτη τῆς εὐλαδείας xat αἰδώ cod. 
gro depcerdito, 


e 


T, Aia Πατέρων τῶν iv Νικαίᾳ V. 4, sed 
*! Cel. 499,21-500,7. Ti x' ἔτει γέχονεν ἡ ἁγία καὶ olxov 
Tie ἡγοῦντο Σιλθέατρου πάπα τοποτηρηταί, x. τ. λ. ^ δέ V. 
Tov τὸ συναθροισθῆναι πάντας τοὺς ῥηθέντας τιη’ Π. ἐν N. 
. r ἐν τ. B. χατασχευάσας 0p. πολλοὺς ἐν à. τ. 
. εἰσελθὼν xal αὐτὸς χαὶ στὰς ἐν uh Ced. 500,822. 
6 


15 ὥραν Y. 


" Vider easec. 0' V. 1. Καὶ Ἰ. V. 1,2, Ced. 489,6-1. 
σ '* V. βουλό M. 2, 
30 παραχοῆς xai add. V. 4,9. *! «6 add. cod. ** v. Σύνοδος 


a a' cvv, ἐν N. συνελθόντων á. 


87 εἰσελ. V, 4, v 


Yévovav dj àv N. 6. χατὰ "A. Sym. δ1 ** uc- 
;3 om. xal anteó. — ** xal add. V. |. : ή 


περὶ Υ Goa. 
ὄφεων ἀθροιοθὲν ἐπὶ διαστήματα £' xai 
x. iyávi 
" ty οἷς u. M. 1,2. xe 


- --- - toma ta σα 


M. 1,2, ut cod. deest rubrica ia NV. 2- 
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κοῦ στεφανώσαντες, τὴν περὶ τὰ θεῖα απουδὴν A nimitatemque sermones habens, multos et verbis οἱ 


εὐλογίαις ἡμείφαντο 27. 'O δὲ τοὺς περὶ τὴν ὁμό- 
νοιαν ** xal συµμφωνίαν προσαγαγὼν λόγου», πολλοὺς 
μὲν ἐσωφρονήσατο ** xal λόγοις καὶ δώροις * πολλὰς 
[δὲ] στιδάδας εὑτρεπισθῆναι ! προστάξας, ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ πάντας ἑστίασε ** τοὺς μὲν ἀξιωτέρους * 
ὀμοτραπέδους λαθὼν, τοὺς δὲ λοιποὺς elg τὰς ἄλλας 
«ραπέζας διεῖλεν. 

(4) θιασάµενος δέ τινας τοὺς δεξιοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐκχεχομμένους * καὶ μαθὼν ὡς ὑπὸ * Μαξιμιανοῦ 
χαὶ Διοχλητιανοῦ * διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ) πίστιν 
xal ὁμολογίαν τοῦτο «πεπόνθασι, τὰ ᾿χείλη τοῖς 
εραύµασι προσενήνοχε χατασπαζόµενος, ἑλχύσειν 
ἐχεῖθεν εὐλογίαν τῷ φιλήματι πιστεύων. οὕτως * fv 


6 θαυμάσιος Exslvoz &vtp εὐλαδείᾳ χαὶ πίστει xal B 


Κετριοφροσύνῃ λελαμπρυσμένος. 

* (5) Tij δὲ ἑπαύριον οἱ ἐπίσχοποι xal ὁ βασιλεὺς 
εἰς ἕνα τόπον συνελθόντες χαλοῦσι τὸν "Αρειον σὺν 
τοῖς ὀμόφροσιν αὐτοῦ εἰς τὴν σύνοδον, ἑπιτρέποντες 
αὐτῷ συστῆναι τοῖς οἰχείοις δόγµασιν. "Hv $$ τὰ 
ῥόγματα τοῦ ἀσεδοῦς '* xal τρισχαταράτο !' 
τοιαῦτα  «Οὐκ ἀεὶ ὁ θεὺς Πατὴρ ἣν, ἀλλ fv ὅτε ὁ 
8:5: Πατὴρ οὐκ fjv * οὐκ ἀεὶ δὲ !* fjv ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἁλλ᾽ ἐξ οὐκ (4075) ὄντων γέγονεν. ὁ γὰρ 
ὃν Geb; τὸν μὴ ὄντα Ex τοῦ μὴ ὄντος πεποίηκε’ 60 
ἦν ποτὲ, ὅτε οὖχ ἄθθ ἦν, κτίσμα γάρ ἐστι xot 
ποίηµα 6 Τἱός οὔτε δὲ ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς xasz' 
οὐσίαν τῷ '* Πατρὶ, οὔτε δὴ !'* [ἀληθινὸς χαὶ φύσει 
τοῦ Πατρὸς Λόγος ἐστὶν, οὔτε] ’" ἀληθινὴ σοφία 
αὐτοῦ ἐστιν * ἀλλ᾽ εἷς μὲν τῶν ποιημάτων xal γεν- 
νητός !* ἐστι, χαταχρηστιχῶς δὲ λέγεται Λόγος καὶ 
Σοφία [γενόμενος καὶ αὐτὸς τῷ ἰδίῳ τοῦ θεοῦ Λόγῳ 
χαὶ ἐν τῷ θεῷ σοφἰᾳ], ἐν fj xa τὰ πάντα χαὶ αὐτὺν 
πεποίηχεν ὁ θεός ' διὸ xal τρεπτός ἐστι xol ἆλ- 
λοιωτὸς τὴν φύσιν 3", ὡς καὶ πάντα τὰ λογιχά * ξέ- 
vos τὲ x3l ἀλλότριος xal ἀπεσγοινισμένος ἑστν ὁ 
Λόγος τῆς (τοῦ) Θεοῦ οὐσίας, xal ἀόρατός (ἐστιν) 
ὁ Πατὴρ τῷ Ylup* οὔτε γὰρ τελείως χαὶ ἀχριθῶς 
Τινώσχει ὁ Λόγος τὸν Πατέρα, οὔτε τελείως ὁρᾷν '* 
αὐτὸν δύναται. xol γὰρ ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν οὐχ 
εἶδε !** δι ἡμᾶς γὰρ πεποίηται, ἵνα ** ἡμᾶς δι 
αὑτοῦ ὡς δι ὀργάνου χτίσῃ ὁ θεός ' xal οὐχ ἂν 
ὑπέστη, εἰ μὴ ἡμᾶς Ἰθέλησεν ὁ θιὸς vocat, 
Ἠρώτησεν οὖν τις αὐτοὺς, εἰ δύναται ὁ τοῦ θεοῦ 


donis ad sapientia normam. Multosque lectuloa 
cum slerni preseripsisset, ibidem omnes epulo 
recreavit : digniores quidem suz participes mensa 
sumpsit; cretoros autem ad alias mensas disper- 
Litus est. 


Videns autem quosdam dexteris ocuus orbatos et 
eognito illos a Maximiano et Diocletiano propter 
fidem in Christum et confessionem hoc esse passos, 
ex animo complectens labia cieatricibus admovit, 
exinde benedictionem osculo elicere credens. Sio 
ille mirabilis vir pietate, fide ac modestia mire prss- 
luccbat. 


Postridie episcopi cum rege in unum conve- 
Mientes , Arium cum sequacibus ejus in synodum 
vocant, ei facultatem tribuentes sua producendi 
dogmata. Erant avtem hujus impii terque exso- 
eramdi talia dogmata : « Deus haud seroper fuit 
Pater, sed tempus fuit, cum Deus non esset Pater. 
Verbum autem Dci non semper fuit, sed ex nihilo 
factum est. Deus enim qui erat, illum qui non 
erat ex eo quod non erat fecit. Ideo fuit tempus , 
quo non erat : creatura namque resque facta Filius 
esl. Nec similis in substantia Patri Filius, nec ve- 
rum Patris natura Verbum, nec vera illius Sapien- 
tia est, Est autem rerum creatarum una resque 
facta : per catachbresin vero dicitur Verbum et Sa- 
pientia , siquidem οἱ ipse factus est proprio Dei 
verbo sapientiaque divina , in qua cuncta illumque 
ipsum Deus fecit, [deo variabilis est et mutabilis 
natura, sicut omnia logica : extraneus alienusque 
ae differens est Verbum a substantia Dei, εἰ Filio 
Pater invisibilis est non enim perfecte nec exacte 
Verbum coguovil Patrem, neque perfecte eum videre 
potest : neque enim sui ipsius substantiam cogno- 
vit. Propter nos autem est factus; ut nos per 
ipsum velut per instrumentum crearet Deus ; et 
non subsisteret, nisi nos Deus creare voluisset. » 
luterrogavit igitur quis eos an perverti possit Dei 
Verbum, sicut pervereus est diabolus ; et non dicere 
hasitarunt illud eerte posse perverti ; siquidem, ut- 


Λόγος τραπῆναι ὡς ἑτράπη à διάθολος; χαὶ οὐχ D pote genitum et creatum , est naturse variabilis. 
ἐφοθήθησαν εἰπεῖν, ὅτι Nai, δύναται τραπῆναι 'τρεπτῆς váp ἔστι φύσεως, Ὑεννητὸς *! καὶ χτιστὸς !* 


5 (€) ᾽Ἁλλὰ τὸ κατὰ τὴν σύνοδον Υεγονὸς θαῦμα 
οὗ δ/καιον ** σιωπῇ παραπέµφασθαι "5, πρὸς γὰρ 


ALamen quod in synodo factumest miraeulum non 
equum est silentio praetermittere : preter enim ex- 
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Cd ία cod. ἐμονοίας xaX συμφωνίας Ced. V. 1, M. 1,2. ** ἐφιλοφρονήσατο 
VA "NEA 4,2. MN €t Ced U lordcbat ood. à e nani e Ce3. e "E rci xod 
M M. 1,3 5 ἐπί 4,9. *A. xat M. . μ. 
ies ius Xv π. xal τὴν bg. M. s * οὗτος V. tiM. 1 31) ο ης agli Apslou Ced 
501.5-502,5. Τᾗ δὲ ἐπ. ἔπ. πάντες xoi; τῇ δὲ ἐκ. οἱ ἐκ. T. xol V. δυσσ. V. 1. κ 
Αρείου ταῦτα Ced. !* 6£ om. Ced. V. 1 τῷ T. κατ ὁ. Ced. '* NUT M. τὰ οὔτε M ο !* δέ add. 
V. 4. :* vevvmtixó; M. 2. X ο ας ἐν ὡς ERES * à. ὁ. Ce d, 1,2. |) οἶδε 
ὡς υἱός ἐστιν Ced. V. 4. 9 δι) add. M, 3 *! cc add. Y *^ ἀχτ, M dar * Ced. 502,6-505,23. 
9» {στι add. V. 1. 3 παραλέµψαι Ced. V 
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spectationem regüe dispositionis aderant in synodo A τὸ παράδοξον τοῦ βασιλικ»ῦ διατάγματος xal φι- 


philosophi rhetoresque dialecticz periti, quibuscum 
erat quidam Grzecuset ipsc apud omnes venerandus, 
ita ut ex conventione cencurrente inultitudine, ma- 
gna audientia fleret. Porro sufficientes non erant 
episcopi ad philosophum rhetoremque semper dispu- 
tantem prohibendum, quia cunctis controversiis 
facillime — resistebat belle subjecta explicans, 
ct labilis ut anguilla nec capi nec ullo sermon: 
reprimi poterat : in his enim quibus videbatur com- 
primendus, elabens, cogitationum vigore sermonsm-: 
que facilitate et garrulitate potentior apparebat. Sed 
ut Deus ostenderet non in verbis stare regnum coe- 
lorum, $ed ia potentia, liomo quidam ex sanctis, 
genere Cyprius et urbis Trimitliontis episcopus, 
nomine Spyridion, natura sin.plicissimus, et ser- 
mone valde rudis, disputandi cum philosopho sibi 
veniam dari quasivit. Patres autem hujus viri sim- 
plicitatem ac rusticitatem notamhabentes, illum reti- 
nebant, nc apud perversos derisui essent. Ille «ero 
non contentus hominem alloquitur et dicit : « In 
nomine Jesu Cliristi, audi, philosophe, veritatis 
dogmata.» Hic autem ad eum : « Quidquid dicturus 
es, inquit, audio. » Et ille ait : « Nosce Deum 
unum esse qui ccelum el terram creavit; hominem- 
que de terra plasmavit, ct omnia visibilia atque in- 
visibilia Verbo et Spiritu suo disposuit. Illum igitur 
nos Dei Filium scientes adoramus, credentes pro- 
pter nostram salutem novissimis temporibus cx 


λόσοφοι xat ῥήτορες kv τῇ συνόδῳ παρῆσαν διαλε- 
χτικῆς ἐμπειρότατοι, kv οἷς ὑπῆρχέ ** τις Ἕλλην *', 
καὶ αὐτὸς παρὰ πάντων θαυμαζόμενος *5, ὥστε pt- 
γάλην ἀχβόασιν ix τῆς συμθολῆς ?*' γενέσθαι, 
πλήθους ἐπισυντρέχοντος 39. Οὐδὶ γὰρ οἷοί τε ἦσαν 
οἱ ἐπίσκοποι τὸν φιλύσοφόν τε xat ῥήτορα περιτρί- 
qat ?! τέως διαλεγόµενον, ὅτι πᾶσι τοῖς ἑπαγομέ- 
vot; ῥᾷστα προσεφέρετο ἐπιλύων εὐφυῶς τὰ προ- 
τεινόµενα xal δίκην ἐγχέλυος ἁχατάσχετος εὑρισκό- 
µενος (xal μηδενὶ λόγῳ χρατούµενος): ἐν οἷς γὰρ 
ἐδόχει συνέχεσθαι, διολισθαίΐνων {07 ἐπικρατέστε- 
pos ** ἀνεφαίνετο τῇ τῶν νοημάτων δεινότητι xal 
ῥημάτων εὐγλωττίᾳ τε καὶ στωμυλίᾳ. 53 Αλ) ἵνα 
δείξῃ 6 θεὸς, ὅτι οὑχ Ev λόγοις 3) ἡ βασιλεία ** τῶν 


B οὐρανῶν, ἁλλ tv δυνάμει, ἄνθρωπός τις ἐκ τῶν 


ἁγίων (Κύπριος μὲν τῷ γένει καὶ τῆς πόλεως Τρι- 
μιθούντων 3 ἐπίσχοπος) ὀνόματι Σπνριδίων ", 

πλούστατος ** δὲ «bv φύσιν xai ἰδιώτης τὸν λό- 
yov ** (σφόδρα), αἰτεῖται χώραν αὐτῷ διαλέξεως 
ἐπιδοθῆναι ** πρὸς τὸν φιλόσοφον. Οἱ ok Πατέρες 
τὸ ἁπλοῦν τε χαὶ ἰδιωτιχὸν τοῦ ἀνδρὸς εἰδότες ixu- 
λνον *! αὑτὸν (µήποτε παρὰ τοῖς μοχθηροῖς χαταγε» 
λασθῶσι). Τοῦ δὲ μὴ ἀνεχομένου, πρόσεισι τῷ ἀνδρὶ 
καί φησιν ε« Ἐν ὀνόματι * Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄχουσον, 
ὦ φιλόσοφε, τὰ τῆς ἀληθείας δόγματα. » (0 δὲ 
«pb; αὐτὸν ἔφη « "O ἐὰν εἴπῃς ἀχούω. » Κάχεῖνος 
εἶπε' « Γίνωσχε ὅτι) 98 θεὸς εἷς ἐστιν ὁ ** τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γηνδηµιουργήσας 6*** καὶ (τὸν) ἄνθρω- 


Virgine natum esse, ipsiusque cruce, morieacresur- ϱ «ov ix Υῆς διαπλάσας xal τὰ ὁρατὰ πάντα xai" 


rectione genus hominum esse liberatum. Hunc etiam 
speramus venturun) ad omnes in justitia judican- 
dos. Credis boc, philosophe ? » Ille vero tanquam qui 
nanquam dicendi peritiam ad respondendum habuis- 
set, obstupuit, et velut cecus et mutus silens, hoc so- 
lum pronuntiavit : « Hzc et mihi sic esse videntur. » 
Kt senior addit : « Igitur surgens in ecclesiam se- 
quere me, et istius fidei signaculum recipies. « Philo- 
sophus autem conversus discipulis suis ait : « Áu- 
dite me, viri : quandiu eloquenti: studui sermo. 
nes sermonibus opponebam et prolata dicendi arte 
refutabam; cum autem pro sermonibus potentia 
quadam ex ore senioris illius exivit, non jam 
allversus hanc potentiam opponi sermones valebant : 
non potest enim homo resistere Deo. Propter- 
ea, ai quis ex vobis comprehendere valet sic- 
ut et ego intellexi, in Christum fidein habebit; et 
tunc mecum comitetur seniorem hunc per quem Deus 
locutus est. » Hoc igitur modo Christianus factus 


ἁόρατα τῷ Λόγῳ αὑτοῦ xal τῷ Ηνεύματι σνστησά- 
µενος. Τοῦτον (οὖν) τὺν Λόγον ἡμεῖς Yibv ** θεου 
εἰδότες προσχυνοῦμεν 97, πιστεύοντες διὰ τὴν Ἆμε- 
τέραν σωτηρίαν ἐπ ἑσχάτων ἐκ τῆς Παρθένου 
τεχθηῆναι xal δ.ὰ σταυροῦ, xal θανάτου, χαὶ ἆνα- 
στάσεως (αὑτοῦ) ἑλευθερωχέναι τὸ Ὑένος τῶν Ὁ' 
ἀνθρώπων, ὃν καὶ 9 ἐλπίζομεν ἑλθόντα '* xplvat 
πάντας ἐν διχαιοσύνῃ. Πιστεύεις τοῦτο 5, φιλό- 
σοφε; » Ὁ δὲ ὡς ἄν τις πεῖραν "! λόγων µιδέποτε 
ἔχων εἰς ἀντίθεσιν 53, ἀπηνεώθη xal ὡς χωφὺς xai 
ἅλαλος ἁποσιωπήσας, τοῦτο µόνον ἐφθέγξατο, ὅτι 
Ταῦτα χἀμοὶ ** οὕτως ἔχειν δοχεῖ. Καὶ ὁ γέρων 
(1075) φησίν 25: « Οὐχοῦν ἀναστὰς ἀχολούθει uot. 
πρὸς τὴν ἐχχλησίαν καὶ λήψφῃ τὸ σημεῖον [τῆς πί- 
στεως] ταύτης. » Ὁ δὲ φιλόσοφος ἐπιστραφεὶς λέγε: 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ' « ᾿Αχούσατέ µου, Q ἄνδρες ^ 
ἕως ὅτε λόγων ἑἐποιησάμην ** σπουδὴν, λόγους AS 
λόγοις ἀντετίθουν xal τὰ προσφερόµενα 5ἵ τέχνη 
τοῦ λέγειν ἀνέτρεπου. "Ove δὲ ἀντὶ λόγων δύναμίς 


Varie lectiones et note. 


* 9 xal add. cod.  *' "E. m. π. à. Ced. 
ενος V. 4, M. 4,2. ?* συµθουλ. 

* ἔπιχ act ovépue avra Ced. V. 1 
M. 1,2?) 3 λόγῳ Ced. V. 4, M. 


,2, sed Fd Wi 
Mo V.4 M. 1,2. ** δοθῆναι Ced. 3 διεχ. V. 
χαί V. 1. ** ποιῆσας add. 064. ** τά add, V. 4.. 


ue M. 4,9. * ἑλ, τὸν ἄνθρωπον M. 1,9. 
* Ced. 
V. 4, 


V. (M. 4, 2?) 
, M. 14,2. ια περὶ τοῦ ἁγίου Σπυριδωνος V. 

4,2. 35 B. τοῦ θεοῦ M. 1,2. |Τριμυθοῦντος M. 1,2, Τριµηθόντων V. 
zz τέρµινθος, τερέθινθος,  *! Σπυρίδων Ced. V. 1, M. 1.2. 7 
; M. 4,2. '* «o9 add. Ced. 


9 ὃν t). M. 1,2. 
*S*ávsibociv M. 1,3. 5) x. x. 6. E, Ced. V. 1,5. 6 6, x. M. 1,2. 9 ἔφη V. 1.  &nowipnv Ced. 
M. 1,2. 3) τὰ πρ. xat cod. V. 1, M. 1,2, καὶ τὰ προτεινόμενα Ced. 


50 χαὶ τοῖς ἐπισχόποις ὑπὲρ Αρείου πάμπολλα διαπλ 


ληχτιζό- 
$9 ἐπιτρ. V. 1. *' φ. διαστρέφαι 2! 1.2 
U ἁπλ. μέν M. 1,2. ο τῷ 
. à add. V. 4, M. 1,9. 


7 προσκυνοῦντες πιστεύο- 
Ced. V. 4. ss p TV. 


νο Gyby Υἱόν Μ. 9. 
50 πάλιν. 5 τούτοις 
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τις ἐξήλθεν ix τοῦ στόματος τοῦδε τοῦ γέροντος, A iste philosoplius, quod ab isto seniore devictus fuis- 


οὐχ ἴαχυσαν οἱ λόγοι 59 τὴν δύναμιν 5) ἀντιτάξασθαι ᾿ 


set, l;etatus est. 


οὐδὶ Υὰρ οἷός τε ἐστιὶν ἄνθρωπος ἀντιστῆναι θεῷ. Διά τοι τοῦτο, εἴ τις ὑμῶν δύναται συνιέναι ὡς x&v 
νενίηχα, πιστεύσει ** εἰς τὸν Χριστὸν xal ἀχολουθείτω σὺν ἐμοὶ τῷ γέροντι τούτῳ, [ἐν] ᾧ ἑλάλησεν 
ὁθεός. » Τούτου οὖν τῷ τρόπῳ γενόμενος ὁ φιλόσοφος Χριστιανὸς, ἔχαιρεν ἠττηθεὶς ὑπὸ τοῦ γέρον- 


10;. 
*! (7) Παρῆν δὲ τηνιχαῦτα xat ὁ θεῖος Παφνούτιος 
(kho Αἰγύπτιος) xat θαυματουργὸς ** χαὶ ὁμολο- 
γητῆς, οὗ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν Μαξιμιανὸς ἑξώρυξεν, 
ὃς " (xai), τῆς συνόδου χανονίσαι θελούσης, ὥστε 
»' χλριχὸν μὴ συνέρχεσθαι ** (τῇ) πρὸς vápov (αὐτοῦ) 
γυναιχὶ, ὡς βαρὺν τὸν λόγον ἀνέτρεψε [χαὶ µόνοις '* 

ἐχισχόποις ἑτύπωσε τοῦτο παραφυλάττεσθαι:]. 
* (8) Mstáà γοῦν πολλὴν (τὴν) τῆς σχέψεως ἀχρί- 


Tum ctiam aderat divinus Paphnutius, gyptius, 
thaumaturgus et confessor, cujas dexterum oculum 
Maximianus effoderat : hic, cum synodus canone 
stature vellet, ut clericus cum uxore sua non 
conveniret, tanquam onerosui propositum avertit, 
et solis episcopis hoc custodiendum reprasentavit, 


Post multam igitar et sedulam disquisitionem, 


Ótiav, ἔδοξε πᾶσιν ὁμοῦ δεζν ὀρίσχσθαι τὸ ὁμοούσιον B omnibus simul visum est oportere consubstantiali- 


ἐπὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, τουτέατι τῆς αὐτῆς 
[οὐσίας καὶ 57] φύσεως τῷ Πατρὶ καὶ τὸν Υἱὸν 
ἐμολογεῖν, ἣν 55 ** καὶ xavX κράτο; xat συμφώνως 
ἐδεδαίωσαν παρεκτὺς ** ᾿Αρείου τοῦ ἀσεδοῦς xal 
ἄλλων " ἓξ ὁμοφρύνων αὐτῷ '!, οὓς ἀναθεματί- 
σαντες 13 οἱ θεῖοι "* Πατέρες οἱ τιη, ὁ βασιλεὺς 
ἑξώρισεν. 


PIIB'. Περὶ τοῦ i] κατακρίνει» ἱερέα **. 


" Μετὰ δὲ ταῦτα φιλαπεχθήµονες ἄνδρες χατά 
τινων '* ἐπισχόπων ἐγγράφους ἐπέδωχαν τῷ βασιλεῖ 
χατηἹγορίας. 'O δὲ ταύτας A9 δεξάµενος xai 
δεσµήσας καὶ τῷ δαχτυλίῳ σηµηνάµενος 17, ἑχέλευσε 
φυλάττεσθαι. Εἶτα πρὸ; εἰρήνην αὐτοὺς xal ὁμό- 
νοιαν συµθιθάσας 75, ταύτας (χοµίσας), ἑνώπιον 
πάντων χατέχαυσεν, ὄρχῳ πλτροφορήσας αὐτοὺς Ὁ 
μηδὲν ἀναγνῶναι τῶν ἐν αὐτοῖς γεγραμµένων οὐδὲ 
Y*p ἔφη χρῆΏναι τὰ πλημμελήματα τῶν ἱερέων 
δῆλα γενέσθαι τοῖς πολλοῖς, ἵνα μῆ σκανδάλου πρό- 
φασιν ἐντεῦθεν ** λαμθάνοντες, ἁδεῶς ἁμαρτάνωσιν' 
ἐγὼ δὲ *', εἰ αὐτόπτης ἐγενόμην ἐπισκόπου vápov 
ἀλλότριον διορύττο.τος, συνὲχάλυψα *9 ἂν τῇ πορ- 
φωρίδι pov ταύτῃ ** τὸ παρανόμως Υινόµενον, ὡς ἂν 
μὴ Βλάψειε ** τοὺς θεωµένους τῶν δρωµένων ἡ ὄψις. 

OO ze» τοίνυν τοὺς μὲν εὖ 35 λέγοντα; ἀναχηρύττων, 
τοὺς δὲ ἀντιλέγουτας παραχλητικῶς εἰς ὁμόνοιαν 
ἑλαύνων, τοὺς ** πάντας ὁμογνώμονας *' ἐποίησε 


tatem in recta fide definire, id est, untus substantiae 
ac naturz cum, Patre Filium confiteri; hanc ortlio- 
doxain fidem potenter unaniniterque stabiliverunt 
preter impium Arium οἱ alios sex qui doctrina 
ipsi consentiebant. Hos autem, cum amatliemnati- 
zassent trecenti. decem et octo divini Patres, rex 
exsulare jussit, 

CLXXXll. Quod sacerdotem condemnare non opor- 

tet. 

Postea malevoli homines de quibusdam episcopis 
scriplas regi tradiderunt criminationes. Qui post- 
quam eas accepisset, colligasset et annulo signasset, 
asservari jussit. Deinde cum ad pacem et concor- 
diam ipsos adduxisset, allatas illas coram omnibus 
combussit, illosque jurejurando astrinxit ut nihil 
in eis scriptorum proderent. Non enim oportet, in- 
quit , delicia sacerdotum multis aperta fieri, ne 
scandali occasionem exinde sumentes liberius pec- 
cent. Ego vero, si testis oculatus fierem episcopi 
ad alienas nuptias pervadentis, illegitime factum 
purpura mea occultarem, ne visus factorum specta 
tores lederet. Sic bene loquentes laudans, nale 
vero diceutes exhortatione ad concordiam adducens, 
omnesunanimes consentientesque de cunctis qua liti- 
gium movebant,fecit. Et ita cunctos exhortatus multo. 
que honore ac largitate diynatus, unumquemque pro- 
prium gregem repetere jussit. 


xai ὁμοδόξους (ὁ πὶ) τοῖς ἀμφισθητουμένοις ἅπασι ο. Καὶ οὕτῳ παραινέσας ἅπαντας xal πολλῆς τιμῆς τς 
xat δωρεᾶς ** ἀξιώσας, ἔχαστον παοηγγύησε καταλαθεῖν τὴν ἰδίαν ποίμνην 


Voerice lectiones et note. 


9* µου add. cod. ** τῇ óuv&ps: Ced. V. 1, 
Παρ -ouztou V. 1, M. 1,2, Ced. 503,22-504,5. 
V. 4,σ. τῇ πρ. v. &. v. M. 2, (in M. 1. 


M. 4,9. ** πιστευσάτω M. 1,2. 
*! χαὶ τερατ. Ced. V. 1, M. 1,2. 
lacuna). 


"Br. Περὶ τοῦ ἁγίου 
** g. Y. πρ. y. Ced. 


*$ «ol; adi. Ced. ** Ced. 504,4-9.  *"obcla; 


xai forsan etiam legebatur in scholio marginali, sed simul eum toto margine rescissum est, ** δέ 


cod.  ** πάρες Ced. Ced.  "'' αὗτοί: 
θείων Πατέρων Ced. 
maryine codicis periit, deest. in. V. 1, M. 1. 
1,3.  '* τῶν add. V. 
1,2.  *'cncív add. V. 14. 
à. M. 1,2. ** δέ πάν. V. 4, M. 1,2. 


à. &.x. V. 14, M. 14,2. ** πᾶσι V. 1. 


"9 ἑτέρων 


9? ῥ 


V. 1, αὑτοῦ M. 1,2. 
75 97 0, cte! π. V. 4, cl θε 
j 15 Cel, 5041005, 52 — τινὲς à. V, 1, ἄνθρωποι M. 
4, M. 1,2. "7 onpmvapévou ". 1,2. 
*! ουνεσχέπατα M. 1,2. 
MI pov. xaX ὁμ. 5. à. à. κατέστησε Ced. ὁμογ. χαὶ ὁμ. ἐπὶ s. 
** τοὺς ἱερεῖς add. V. 4, M. 1,2. 


7 ἀναθεμιαθέντας ὑπὸ τῶν 
(o: v. M. 1,2. "* Hac rubrica M. 2 cutn 
75 xal V. 14. 
$3 ταῦτα M. 1,2. 


1 αὐτοῖς V. 1. 50 ἐνταῦθα M. 
** βλάψαιεν cod. V. 1, M. 1,9. 


* Ἐπιοχόπους xai πρειοδυτέἑ- 


pouc, διαχόνους τε xal ὑποδιαχόνους ἕἔδοξεν ὀρίσαι τῇ συνόδῳ (τὴν σύνοδον cod.) μὴ συγχαθεύδειν ταῖς 


ἐἰδέαις γαμεταῖς, ἃς πρὶν ἱερᾶσθαι ἡγάγοντο. Στὰς 
τὸν χάµον » ἀποχαλῶν (ἀποχαλεῖ dj l'oagf, Heb. xui 4 9 ν 
μὲν ἀγάμους τοῦ ἱεροῦ τάγματος χοινωνήσαντας µηχέτι 


Guvoucl;v* χατὰ δὲ τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν τοὺς 


δὲ ἐν be αὐτῶν ὁ ἅγιος Παφνούτιός φησι’ « Τίμιον 


σωφροσύνην δὲ τὴν πρὸς τὰς ἰδίας γαμετὰς 


Χαμεῖν, τοὺς δὲ μετὰ γάμον ὧν ἔχουσι γαμετῶν μὴ χωρίζεσθαι (δεῖ vel βονλεύομαι). Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 


ὕλταοιί.. Gn. CX, 
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CLXXXIMH. De crucis inventione 


Postquam igitur synodus Nicz: congregata fuis- 
set, et, omnibus sanctis episcopis in unum con- 
gressis, res contra Arium definite sunt, jussit rex 
&lix episcopuin, Macarium, in synodo przsentem 
et apostolicorum dogmatum propugnatorem, saluti- 
feram crucem sepulcrumque Dominiet alia sacra loca 
perquirere, Erat autem nonus et decimus annus 
ipsius regni, cum Nice synodus facta est. 


Postea rex misit suam matrem Helenam in Jeru- 
salen cum litteris pecuniisque multis ad legitime 
vocatum Macarium, Elie episcopum, ut quareret 
salutiferum illustris crucis lignum et loca sancta 
zdificaret. Hoc ipsa regina poposcerat, dicens vi- 
»0nem divinam apparuisse sibi jubentem adirc 
Jerusalem et ad lucem producere loca sancta quie, 
ab impiis recondita, tamdiu latentia manebant. 
Cum autem reginau venientem audiissel episcopus, 
episcopis provincie convocatis, ei cuim honore 
debito obviam iit. Continuo vero jussit episcopos 
pretiosi ligni perquisitioaem facere. De hoc ἰι- 
rentibus omnibus ct aliud alio temere narrante, 
civitatis episcopus omnes otium agere ferventio- 
resque preces super hoc ad Deum offerre invitat. 
μοο facto, statim episcopo divinitus monstratus 
est locus, quo sdificatum erat impurz deitaiis 
Apbrodite templum et statua. Tunc regina regia 


aucloritate utens, magna muttitudine artificum C 


operariorumque convocata, funditus everti immun- 


dum zdilicium, et terrz congeriem longe quopiam - 


projici mandavit. Hoc autem facto, apparuit divinum 
monumentum et Calvariz locus, ei non procul tres 
cruces infossze. Sedulo confodientes et clavos inve- 
gerunt. Exinde czterum molestia multa tristitiaque 
corripuit reginam quinam tandem esset crux Domi- 
nica quaerentem. Episcopus autem cum lide qua- 
sionem solvit. Mulieri namque nobili xgrotanti 
εἰ ab omnibus desperata, ac ultima spiranti unam- 
quamque crucem admovens, quassitam invenit. Vix 
enim infirma Salvatoris crucis umbra propinquavit, 
eum illa quz sine flatu sineque motu videbatur, 
divina potentia .confestim exsultavit, magna voce 
clamans et Deum glorificans. Regina vero lHelena 
cum letitia multa ac timore crucem assuiiens, par- 


A (408.) ΡΗΙ’. Περὶ τῆς εὐρέσεως τοῦ ctavpov V. 


Μετὰ γοῦν ** τὸ συναθροισθήναι τὴν ἐν Nixala 
σύνοδο xal πάντων τῶν ἁγίων ἑπισχόπων εἰς iv 
δεδραµηκότων *?* xal τὰ χατὰ "Αρειον 10 tzpá- 
χθη, παρεχελεύσατο ὁ βασιλεὺς τῷ 3» τῆς Αἱλίας 
ἐπισχόπῳ Μακαρίῳ παρόντι ἓν τῇ συνόδῳ xax τῶν 
ἁποστολιχκῶν δογμάτων ὑπερμαχοῦντι ἀναζητῆσαι 
xai τὸν ** ζωοποιὸν αταυρὸν xal τὸ θεοδόχον μνῆμα 
καὶ πάντας τοὺς ἁγίους τόπους ἣν δὲ ἔννατος ** 
χαὶ δέχατος ἑνιαυτὸς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὅτε ἑγέ- 
νετο ἡ iv Νικαίᾳ σύνοδος. 

** (2) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὴν 
ἑαυτοῦ μητέρα Ἑλένην εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ " 
γραμμάτων xal χρημάτων ἀφθονίας ** πρὸς τὸν 


B φερώνυμον Μακάριον, τὸν τῆς Λἰλίας ἐπίσχοπον, ἐπὶ 


ἀναζητήσξι τοῦ πωοπηιοῦ ξύλου τοῦ ἑνδόξου σταυροῦ 
χαὶ οἰχοδομῇ τῶν ἁγίων τόπων αὐτῆς, τοῦτο altg- 
σαµένης * τῆς βασιλίξος, φασχούσης ?* ὁπτασίαν τινὰ 
θείαν ἑωραχέναι, χελεύουσαν αὐτὴν τὰ Ἱεροσόλυμα 
χαταλαθεῖν χαὶ τοὺς ἁγίους τόπους εἰς φῶς ἀγαχεῖν 
χωσθέντας * ὑπὸ τῶν ἀνόμων καὶ ἀφανεῖς * γινο- 
µένους ἐπὶ τοσούτου χρόνου. Μαθὼν δὲ ὁ ἐπίσχοπος 
ἀφ.:χομένην τὴν βασιλίδα, συναγαγὼν τοὺς τῆς 
ἐπαρχίας ἐπισχόπους, μετὰ τῆς δεούσης τιμῆς 
ὑπῆντγσεν αὐτῃ. Εὐθέως 6k παρεχέλευσε * τοὺς 
ἐπισχόπους τὴν ζήτησιν τοῦ ποθεινοῦ ξύλου ποιῇ- 
σασθαι. ᾿Ἀπορούντων * δὲ πάντων περὶ τούτου xal 
ἄλλου ἅλλα ἐξ ὑπογίας διηγουµένου, ὁ τῆς πόλεως 
ἐπίσχοπο; πάντας παρεχάλει * ἠσυχίαν ἄγειν καὶ 
σπο»δαιοτέραν εὐχὴν ὑπὲρ τούτου τῷ Θθεῷ προσφί- 
Ρρειν. Τούτου δὰ γενοµένου *, εὐθέως ἐδείχθη ὁ τόπος 
θεόθεν τῷ ἐπισχόπῳ, ἐν ᾧ ἵδρυτο τῆς ἀχαθάρτου 
δαίµονος ᾿Ἀφροδίτης * ὁ vab; χαὶ τὸ ἄγαλμα. Τότε 
ἡ βασίλισσα τῇ βασιλικῇ αὐθεντίᾳ χρωμµένη, auva- 
γαγοῦσα πληθος πολὺ τεχνιτῶν xal ἐργατῶν, ἑχέ- 
λευσεν Ex !Ι βάθρων ἀνατραπῆναι τὸ μυσαρὲὶν 
οἰχοδύμημα xal τὸν χοῦν πὀῤόω που ἀπ]ῤῥιφἕναι. 
Τοῦτου δὲ γεναµένου '!, ἀνεφάνη τὸ θεῖον μιῆμα 
καὶ ὁ τόπος τοῦ χρανίου καὶ οὗ μηχόβεν ἆλ 1 τρεῖς 
σταυροὶ ἐχωσμένοι. Ἐπιμελῶς δὲ !* διερευνῄσαντςς» 
εὗρον xai τοὺς Άλους, Ἐκεῖθεν λοιπὸν ἁμηχανία 
πολλὴ καὶ θλῖψις κατέλαξε τὴν βασίλισσαν (rite 
τοῦσαν m5lo; ἄρα εἴη ὁ Δεσποτικὸς στανρός. Ὁ δὰ 
ἐπίσχοπος μετὰ !! πίστεως τὴν διάχρισιν Duosv 
γυναικὶ γὰρ ἁῤῥωστούσῃ '* τῶν ἐπιφανῶν καὶ 
ἀπεγνωσμένῃ ὑπὸ πάντων, xol τὰ '* τελευταῖς 


Varie lectiones et nota. 


ἅγιος Haovoottec* b 


νεσε δὶ (108*) ἡ σύνοδος «hv βουλὴν xal περὶ τούτου οὐδὲν ἑνομοθέτησε, ἀλλὰ ci 


ἱχάστου γνώμῃ τὸ πρᾶγμα ἔθεντο, τοὺς δὲ ἐπισχόπους ὥρισαν µόνους τοῦτο παραφνλάττεσθχι, [χε va- 
rians capitis CXC 7 deest iu. Ced. V. 1, Μ. 1, 2). *! Et bac rubrica M. 2, in Codice cum margine est 
abscissa. Totum c. deest in V. 1, 0 οὖν M. 1,2. 32 σωνδ. M. 1,2. ** τὸν — ἐπίσχοπον Μαχάριον ἐν τῇ 
συνοδίᾳ xai — ὑπερμαχοῦντι M. 1,2. ** xaX ζ. M. 1. ** v δὲ ἑτῶν ϐ xal 6. kv. M. 1,2. Ὁ Variams 


capitis CLXXX, 4. ** xa( M. 1,2. '^ dx ;viav codex, ἀρθόνων !* |! ἐντειλαμένης M. 1, 


M. 1,2. * χωσθέν cod. 


ἐπ. π. παρεχάλει cod. * Τοὔτων 6t χινοµένων M'. 


}φάσχουωσα 


ωσθέντος οὗ» αὐτοῦ ὑπό M. 1,2. Ὁ ἀφανοὺς γενομένου ἐπὶ τοσούτους χρόνους 
M. 1,2, ἀφανεῖς γενοµέν. ἐπὶ τοσούτ. χρὀ. cod. 3 παρεχελεύσατο ch r S Pub 

ξύλου om. M. 1,8. * Απ. οὖν m. π. τοῦ τόπου xaY ἄλλως ἄλλου ἐξ M. 1,9. 
* "Ao. v. M. 1,2. 


τοῦ ποθουµένου ξ. M! — δὲ — 


M. 4. '' γενομ. 4,Σ, τὴν δὲ μητέρα αὑτοῦ πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπέστειλε Sym. ὁἷς, !* d. «. 1 


à à π. M. 1,4. 


1» ἀῤῥωστοῦσα — ἁπιγνωσμένης M. 1,3 


" 2d om. Ν, 


'&éxlaxono; καραχαλεὶ M*. 
ο ἀπὸ B. M. 2, ἀπὸ £n 


el CHRONICON. — LIB. IV. 


N 
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πνεούσῃ !* προσαγαγὼ» ἑκάτερον !! τῶν στανρῶν, A tem cum clavis ad fllium asportandam reservavit, 


«ὐ ζητούµενον &bps * µόνον γὰρ !* Ίγγισεν ἡ σχιὰ 
163 σωτηρίου στανροῦ τῇ ἀσθενούσῃ, εὖθυς f) ἄπνους 
χε) ἀχίνητος θείᾳᾷ δννάµει παραχρῆμα ἀνεπήδησε 
μεγάλῃ φωνῇ βοῶσα xat δοπχάζουσα τὸν θεόν, Ἡ δὲ 
βαμίλισσα ᾿Ελένη μετὰ χαρᾶς μεγάλης χαὶ φόδου 
ἀνιλομένη τὸν !* σταυρὸν, µέρος μέντοι σὺν τοῖς 
ἥλοι, ἀνεχομίσατο '* mph; τὸν παϊδα * τὸ 3) δὲ 
Ἰοιπὺν, Υλωσσόχομον ἀργυροῦν ποιᾷσασα, παρέδωκε 
τῷ UV ἐπισχόπῳ τῆς πόλεως ** εἰς μνηµόσυνον ná- 


deinde, facta argentea capsa, episcopo civitaiis 
in memoriam omuibus generationibus tradidit. 
Praccepit etiam ecclesias fieri in vivifico monumene 
to, in sacro Gulgoilia, in B-thlee:n spelunca in qua 
Dominus noster Jesus Christus secundum carnem 
nasci dignatus est, et in monte Olivarum, ubi, he- 
nedictis discipulis, assumptus est, Ali» diinde pul- 
chra laudeque dignissima cum in Jerasalem lecisset, 
ad filium reversa est, 


ἴσαις γενεαῖς xal Όεςπίσασα ** bxxXroiag γενέσθαι Ev τῷ ζωοποιῷ uvfuati καὶ iv. τῷ ἁγίῳ Γολγοθᾷ χαὶ 

{ἐν τῇ Ρηθλεὲμ "5 àv τῷ σπηλαίῳ, ἔνθα ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς την κατὰ σάρχα γένντσιν 
ὑπέμεινε, χαὶ ἐν τῷ δρει τῶν ἑλαιῶν, (108b) ἕνθα ** εὐλογήσας τοὺς μµαθητὰς ἀνελήφθη. Καὶ ἄλλα καλὰ 
χαὶ ἀξιέπλινα ποιᾗσασα ?' ty “Ἱεροσολύμοις ἀνέστρεγε πρὸς τὸν παῖδα, 


(5) Ὁ δὲ µετὰ χαρᾶς αὐτὴν ὑποδεξάμενος thv D 


μὲν τοῦ τιµίου στανροῦ μερίδα 19 χρυσῇῃ θήχῃ ἁπ)- 
θέµενος, Ξαρέδωχε τῷ ἑἐτι-:χόπῳ εἰς τέρησι», ἑνίαυ» 
ela 3) µνέμαις ἑορτάζειν τὴν ἀνάδειξιν τοῦ σταυ. 
ριῦ προστάξας. Tuv δὲ fo wv τοὺς μὲν εἰς τὴν ἰδίαν 
κερ'χεφαλαίαν ὃν ἐχάλχενσε, τοὺς δὲ ἀνέμιξε τῷ 
δἀλθαρίῳ *! τον ἵππου αὐτοῦ", ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ 53 τοῦ πρ,φῄτου !* Ζαχαρίου διὰ τοῦ Κυ- 
ῥρίου λέγοντος 15: « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχεί η ἔσται τὸ !* 
ἐπὶ τῷ χαλινῷ τοῦ ἵππον 17 τοῦ ζαδιλέως ἅγ.ον τῷ 
Kopie παντοχράτορ.. » 

A419 '* (4) Ὁ δὲ βασ«ὺς ἐχέλευσε v ἐπισχόπῳ 
Κωνσταντινονπήλεως χατα)αθεῖν την An» xa 
συΥυχροτῖῆσαι σύνοδον πλειόνων ἐπισκόπων X2: ἔγχαι- 
ψίσχι τοὺς ἁγίους τόπουτο Οὗτος δὲ ἣν Εὐσέδιος 
ὁ Νιχομηδείας ὁ τῶν Αρειανικῶν δογμάτων γενό- 
µενος πρ”µαχος΄ οὗτος ἀναθεματισθεὶς ἓν τῇ Νικαέων 
μετὰ τῶν cup póvov αὐτοῦ καὶ ἐἑξρρισθεὶς *, μετὰ 
χρόνον τὴν φ:λανὐρωπίαν τοῦ βασιλέως εἰς ἔφοδον 
ἐξ ἁπάτης λαδόντες, χαρτίον ὅςητικὸν 3 ἀνήνεγκαν 
«ῷ βασιλεῖ ὀμνύουτες, ὄτιπερ € Ὑπ.γράφομεν τῇ 
ἐχθέσει τῖς πίστεως xa) ἐν πᾶσιν ἀχολουθοῦμεν τοῖς 
ἁγίοις Πατράσι. » Πεισθεὶς δὲ ** τούτοις ὁ βασιλεὺς 
ἀ»εχαλέσατο αὐτοὺς ἐκ τῆς ἑξορίας xat τιμῆς µάλι;- 
στα πλείστης!» ἡξίωσε. Σχολάξδοντος δὲ τοῦ Κων- 
σταντινουκόλεως θρόνου, ταῖς Φἰχείαις χακομηχανίαις 
γρώμενος τυραννικῶς, κατέσχε τὸν θρόνον τῆς βασι- 
λευούσης "ὸ πόλεως ὁ Εὐσέθιος. Ἑπ'λαθόμενος δὲ 


lli: vero cum gaudio eam suscipiens, pretio«ss 
crucis portionem ie aurez tlicca deposuit et ορίνουρο 
custodiendam tradidit ; annuaque memoria. crucis 
receptionem siatuit celebrandam. Ex clavis autem 
alios su: galce ornamentum | fecit, aliosque ipsius 
equi freno destinavit, ut impleretur quod dictum 
est a Zacliaria prepheta de Domino dicente : « Ia 
die illa erit super freno equi regis omnipotenti Ὀυ- 
Wine sac un. » 


Rex sutem. Constantinopo'itano jussit. eplscope 
A&iam petere ae plurimorum cpiseoporum synodum 
congregare lucaque sancta dedicare. Hic erat Nico- 
wediensis Eusebius. qui dugmaium Arianoram 
factus erat propugnator. Anathematizatus in Nicgna 
synodo cum asseulieptibus sibi ac in exsil um mie- 
sus, jpse sibique concordes, post Lempus, regis 
clementiam pro ratione callide sumentes, supplicem 
epistolam ad regem detulerunt juramento sponden- 
tes « se fidei expositioni subscribere, et in omnibus 
sanctis Patribus adha rere, » llis persussus rex illos 
ex exsilio revocavit. et honore maximo digna- 
tus est. Vacante vero Constantiuopolitana sede, suis 
machinationibus usus urbis regie sedem Eusebius 
tyrannice occupavit. Potitus autem majere potesta- 
te, sibi consentientes, illis qui eorum loco suffecii 
erant expulsis. propriis parochiis restituit, 


τῆς μείζονος ἐξουσίας τοὺς σύμφρονας αὐτοῦ κΧαιέστησε ταῖς οἰκείαις παροιχίαις, ἑξεώσας τοὺς χε. 


ροτονηθέντας ἀντ αὐτῶν. 


*8 (5) Τούτου δὲ Υεναµένου "t, κατὰ Αθανασίου D — Hoc autem facto, adversus Athanasium Alexan-. 


λοιστὸν τοῦ Αλεξανδρείας ἐσχόλσζον πολλὰς κατ 
αὐτοῦ σχαιωρίας ἐπι,οοῦντες. Ὁ δὲ βασιλευς δίκαιον 
ἡγέόσατο xal ᾿Αθανάσιον χαλέσαι εἰς τὰ ἑνκαίνια 


drig egerunt, multa prava consilia contra. illum 
meditantes, [ος autem justum. exis'imavit ad. sa- 
crorum locorum dedicatienem ipsum Athanasium 


Vario 'ectiones et note. 


τ9 πνέουσαν cod. 
4.9. 
4,9. ) τοῖς ἐπισκόποις M. 1,2. 
9. ἐκχλησίαν y. M. 2, 0. boo. y. cod. 
"iv χρνσῇ cod, Μ'. ** ἑνανσιαίας 
eod. ?* e. ἁ. M. 1,2. 
*9 ἔσται τῷ y. M. 9, i. 
UxxtoyaX vp Χεχόσμηχεν 
&yuvuodus 
bonminater. 


D ἐπὶ 
m. 9i*. 


y. M. 1. 


9 ὁ adj. M. 9. ** 4. ἐξ. M. 1,2. 


" ἑχάτερᾳ τὸν σταυρὺν τὸν ὅ. ὡς a! ο 
** ἀνεχόμισε Μ. 3,2. µ. τοῦ τιµίου ξύλου καὶ τοὺς flow; τῷ vip ἀπέστειλε Sym. δἱ5, 
9 τῆς π. ταῖς Y. M 
35 καί adi. ^" - joa; M. 13 

. eod. ἑνανσιαίου μνημοσύνου χεφαλαίαν cod. σαλίθ, 

5 ὑπὸ τοῦ Κώρίου. διὰ τοῦ πο. λέγοντος Μ', 35) πρ. διά M. 1,2. " Zich. xiv, 30. 
$1 6, &y. M. 1,2, καὶ τὸν μὲν ἕνα π. σωτηρίου, τὸν δὲ ἕ-:ερον Ev τῷ 
35 5340-342 (Theodoret. 1, 18), Ced. $25,1-9 anno Const 9» (544) ; so 
yri babita est a. $56. (Epp. Aihanagu) eth. l. ut 8 6. Eusebiua. Nicowediie non C.P. epis«o; us 
** 5; βασιλείας ὁ M. 1,2. ** Ced. 525,912? ** γενομ. 


M. 13. 


Μ. 19. !* dg add. M. 1.9, '* ζωοποιόν add, M. 
δι τόν M. 
ης T. π. τ. γενναίαις,. 36. χαλῶς v. M. 4, 


$6 6 Κύριος add. M.1,9. *' ποιῄσας M. 1,2. 


M. 1.92. 


** [l. τοῦτο 6 M. 04,3... 9 πλεῖστος M. 1. 
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vocare. Jubet igitur primum in 'T'yro convenire sy- τῶν ἁγίων τόπων. Κελεύει οὖν πρῶτον kv. Tópo 


nodum, ut ea qua contra Athanasium erant alle- 
vata, examini subjicerentur, εἰ sic omni controversia 
remota, cuncti ad festum accurrerent. Misit autein 
nepotem suum Dalmatium ad inspectandam congre- 
gatse £ynodi stationem. 

Congregatis autem in urbe Tyri episcopis, aderat 
eliam cum eis episcopus /Elias Maximus, qua con- 
tra Athanasium struebantur prorsus ignorans. (.um 
vero Athanasius in coetum ingressus est, obsederunt 
cum criminatlores, graves ac niaguas adversus cum 
accusationes deferentes, quas suggerebant eis 
astantes judices, Eusebius Nicomediz, et qui cir- 
cumdabant eunt; sed niliil potuerunt demonstrare, 
Athanasio se justificante ct delationes eorum sicut 


συνελθεῖ» τὴν σύνοδον καὶ τὰ χατὰ ᾿Αθανάσιον δια- 
σχέψασθαι xal οὕτως * δίχα πάσης διχονοίας ὁρ- 
µήσασθαι πάντας sic thv ἑορτήν. Απέστειλε δὲ χοὶ 
τὸν ἁδελφιδοῦν αὑτοῦ  Δαλμάτιον ἁπόπτην γεν ἰσθαι 
τῆς συναὈροιζοµένης συνόδω τὴν χατάστασιν. 

5» (6) Συνελθόντων δὲ *! τῶν ἑἐπισχόπων tv Top», 
παρῆΏν σὺν αὐτοῖς xai ὁ «7 Αἱλίας ἑπίσχοπος Μαξι- 
μονᾶς 5 ἀγνοῶν παντάπασι τὰ νατὰ ᾿Αθανασίου 
τυρεύόμενα. Ὡς δὲ εἰσῃηλθεν δν Αθανάσιος εἰς τὸ 
συνἑδριον, περιέστησαν αὐτῷ 55 οἱ χατήγορὂ’, p. γάλα 
χαὶ βαρέα ἐγκλήματα ᾖ]1 3 φέροντες xav αὐτοῦ", 
ἅπερ 5] ὑπέθεντο αὐτοῖς οἱ παρόντες δ.χασταὶ, Εὐὺ- 
σέδιος 59 Νιχομηδείας, καὶ οἱ περὶ αὐτὸν, &AX σὺκ 
ἴσχυσαν ἀποδεῖξαι, ᾿Αθανασίου ἀπολογουμένου xa. 


araneas dilacerante, In. furorem vero conversi ac- B ἀράχνης δίχην διασπῶντος τὰς συχοφαντίας αὐτῶν 5) 


cusatores, omnem mircuerunt cetum, clamantes : 
« Tollite priestigiatorem : quadam enim incantatione 
eunctos ad silentium coegit. » Et interfectus esset 
Athanasius, nisi regis nepos cum militibus ex illo- 
rum manibus eum cripuisset. 


Constans autem est sermo, quod Athanasius 
exinde fugiens iu sanctam civitatem se contulit, et 
facta prece, inunctisque sancto oleo ànte c:etero- 
rum episcoporum adventum, precatoriis locis, adiit 
regein, quem omnia contra se allegata docuit. Hic 
autem postquam eum audivit, adversariorum ejus 
walitiam admirans, ipsum honore maximo dignatus 
est et cum benevolis litteris in Alexandriam re- 
misit. Erat autem tricesimus annus regni Constan- 
tini. 


Venerandam igitur diem dedicationis sacrorum 
lccorum et exaltationis pretiosa crucis, post regiam 
dispositionem , statuerunt Patres celebrari 4uo- 
tannis decima quarta die mensis Septembris. 


Prima vero synodus tecentorum decem et octo 
samctorum ac inspiratorum Patrum in metropoli 
Nicena congregatorum, anno regni Constantini vi- 
cesimo facta est. Huic praefuerunt Silvestri, senioris 
Roma episcopi, legati, Biton et Bicentius, presbyte. 
ri, Metrophanes Byzanticus, Alexander Alexan- 


driensis, Eustathius Ántiochensis, Macarius Jeroso- Ὦ 


El; µανίαν 6k τραπέντες ol χατήγοροι, συνέχεον "3 
ἅπαν τὸ συνέδριον βοῶντες * « "Αρατε τὸν γόητα: 
Yon*tia Ὑάρ τινι χρησάµενος πάντας ἑφίμωσε. » 
Καὶ ἐφονεύθη ἂν Αθανάσιος, εἰ ph ὁ ἀνεφιὸς τοῦ 
βασιλέως ἑἐξήγαγεν αὐτὸν διὰ στρατιωτῶν *! ἐκ τὸν 
χειρῶν αὐτῶν. 

7) Λόγος δὲ χρατεῖ, ὅτι. ᾿Αθανάσιος ἑκεῖθεν 
φυγὼν ** ἀνηλθεν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν xol ποιίσας 
εὐχὴν xal τῷ ἁγίῳ μύρῳ χρίσας τοὺς εὐχτηρίου; 
τόπους) πρὸ τῆς τῶν λοιπῶν 5 ἐπισχόπων παρο.- 
σίας, οὕτω χατέλαδε ** τὸν βασιλέα * xol πάντα τὰ 
χατ αὐτὸν ἁἀνεδίδαξεν αὑτόν. 'O bb ἀχούσας xal 
θαυµάσας τῶν ἀντιδίχων αὐτοῦ tr» ποντρίαν xai 
µεγίστης ὁ (1093) τιμῆς ἀξιώσας αὐτὸν , μετὰ Ύραρ» 
µάτων εὐμενῶν ἀπέστειλεν Eri? τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν * 
ἣν δὲ εριακοστὸν ἔτος τῆς 9ασ.λείας Κωνσταντί- 
νου Ἵο, 

(6) Τὴν γοῦν Ἱ! σεθάσµιον ἡμέραν τῶν ἑγχαινίων 
τῶν ἁγίων τόπων xal τῆς ὑψώσεως τοῦ τιµίου "* 
σιαυροῦ ὡρίσαντο ol Πατέρες μετὰ βασυωιχοῦ προσ- 
τάγματος Ὑίνεσθαι ἀνὰ ἔχαστον ἔτος τῇ uw του 
Σεπτεμθρίου µηνός. 

1» (7) Ἡ δὲ a' σύνοδος Υέγονεν ἐν Νιχαίᾳ ἵν τῇ 
µητροπόλει συνελθόντων 15 cun ἁγίων (θεοφόρων) Πα- 
τέρων, ἔτει τῆς Ἱ] βασιλείας Κωνσταντίνου 1A. κ. 
Ταύτης ἠγοῦντο Σιλδἐστρον τοῦ τῆς πρεσδυ:έρ25 
Ῥώμης τοποτηρηταὶ Βίτων ἵ5 xal Βιχέντιος Ι πρεσ- 
θύτεροι, Μητροφάνης τοῦ Βυζαντίου, Αλέξανδρος 
Αλεξανδρείας, Βὐστάθιος ᾿Αντιοχείας, Μαχάρ-ος 


Vurise lectiones et note. 


V ἐπισχ. M. 9. — " χαὶ ὡς οὐ 6. M. 1,9. 
M. 1,2.  *'* Μάξιμος 356-548? 
Demosth. 1, p. 859, αὑτόν M. 1. 
4,2.  ** αὐτῶν om. M. 1,3. 
4,9. €" ἐχφ. M. 1,2. 
τὸν βασιρέα M.1,2. ** 
εἰς M. 1,9. 


* δὲ add. M. 1,2. 


κ. M 1,2. "' Τὴν δὲ M. 1,9. 


*" ἁδ. A. M. 3. 
"^ ὁ add. M. 1,9. 

79 ἐγχλ. x. é. M. 32. . 4. M 
! στρατευμάτων Ex. χειρὸς à. M. 1,3. ** 6 add. M. 
«νε. οἴχους πρό M. 1,92. *5 5. 1. 4.3. " ad. | 


* Σ οὖν M. 14.9. 't«5; adl. 
5 αὑτῷ sic cod. cf. Scelifer. app. im 
17 ἅπαν ὑπ. 4.9. *'*ó6add. M. 


66 χατέ]λα. cod, χατἐλαδον M. 1,2. "! àv. 


oU µεγίστῃ τιμῆ cod. et M. 1,2, b. |. sed paulo supra $ & genitivo usi snnt, ** &m. 
19 |ndicatione 1X, coss. Nepotiano et Facundo, Atbanosius Tyro C. P. p.rvenit unite a Con- 
-8'antino expulsus ad Constantem Caesarem perrexit (Ep. festivalis VIII. 
8 προσχυνητοῦ στ. M 
σταυροῦ xat Λικινίου cf. 00 ΧΧΧ, 2. 7? 525 — [ιΥ.] 


v δὲ τοῦτο ἐν τῷ À' ἔτει τῆς P. 
1,2 ; M. 1, h. t. babet lemma π. τῆς ὑψώσεως του 
Σύνοδος α’. ᾿Απὺὸ γοῦν τῆς παρουσίας τοῦ ΧἈριστου. 


Νυρίου (M. 1,2) ἕως τῆς α’ συνόξου γίνονται ἔτη τιη’, lemma V. 4, à codd, Mosq. ct M. 1,2 in textum. rece- 
ptum, deest in Ced. 499,21 507,7, qui ttz/ Patres. hujus synodi, non annos post Chr. n. h. Ll. habet : Τῷ 


x ἔτει v. fj ἁγία xal οἰχουμενιχὴ a' o. iv 


N. σ. τῶν à. τιη’ π. 


fc fy. X. πάπα Ῥ.τ. Β. καὶ Βικεντίω 


πρεσθύτερο: Βητρ. Περὶ «5: a' συνόδου M. 1, Σύνοδος α' M. 3. '* N. p. εὐθυνίας M. 1,2, τὸ πρὠτον ἃ , 


V, Ced. 


"*g. τι’ c. V. "* ἔτος cod. 


UO τῆς K. τοῦ μεγάλου B. x V. 19 Βίτος M. 1,2. '* Boáiviius V: 





(25 CHRONICON. — LIB. IV. 626 
Ἱεροσολύμων, χατὰ 'Apsloo πρεσθυτέρο» veqovó- A lymitanus, adversus Avium, qui fult. presbyter 


Alexandtiz, sed Deum: Verbum  blasphemavit, do- 
cens illum esse creaturam, Patri non consubstantia- 
lem, et fuisse tempus quo non erat. Quem repri- 
mens sancta synodus anathematizavit cum suis 
concordibus , Filium autem consubstantialem ct 
cozternum Patri, Deum. verum et omnium crcato- 
rem, orthodoxe przxicavit juxta Prophetam dicen- 
tem : « Ex utero ante luciferum genui te. » 

Ordinavit etiam sacrum Pascelia a nobis juxta 
morem qui pravaluerat celebrandum : quidam enim 
recenter decima quarta junz illu.| celebrabant. 

Post aliquod tempus rogatus a sorore sua Con- 
stantia. Constantinus ex exsilio tanquam rite con- 
versum-Arium revocavit. Cum avcnisset οἱ a rege 
fuisset interrogatus an regulis et expositioni Niczenae 
$ynodi adhzreret, stotim se ita credere testatus 
est. ll^ vero miratus et jusjurandum requisivit. 
Arius autem illum sicut. existimabat deludens οἱ 
jusjurandum declinans, ait : Sic opinor sicut et 
scripsi. Seripserat enim ille miser in cliarta suam 
h:eresim, et in. sinu ferens juravit vere sic credere 
sicut et ecripto sane fecerat. Cum autem juravisset 
se contraria synodo non tenere, dimisit eum rex 
. dicens : Si quidem orthodoxa tua fides est, recto 
jurasti, si vero impia et detorta, brevi judicabit 
Dominus ea qux sunt in te. 


τος 9 Αλεξανδρείας, βλασφημοῦντος (δὲ) τὸν Osbv 
Λόγον χτίσµα xai ἑτεροούσιον 3! τοῦ Πατρὸς 65, (xa!] 
vi fjv ποτε, ὅτς οὐχ fjv, δοξάζοντος. "Ov καθελοῦσα 33 
ἀνεθεμάτισε σὺν τοῖς ὀμόφροσιν αὐτοῦ, τὸν δὲ Yibv 
ὁμουύσ:ον ** χαὶ συνάναρχον τῷ Πατ} xai θεὸν ἁλη- 
θινὸν xal κτίστην πάντων (ὀρθοδύξως) ἑδογμάτισε 
(κατὰ τὸν Προφήτην τὸν λέγοντα * * « Ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε »). 

$6 (8) Ἑτνπωσε δὲ χαὶ τὺ ἅγιον Πάσχα ἑορτάζειν 
ἡμᾶς κατὰ τὴν Ὁ' χρατοῦσαν συνῄήθειαν” τινὲς γὰρ 
τῶν πρώην xatà τὴν ιδ τῆς σελήνης ἑώρταζον 58, 

9 (9) Μετὰ δὲ τινα χρόνον παραχληθεὶς ὁ Κων- 
σταντῖνος ὑπὸ ’ τῆς ἁδελφῆς Κωνσταντίας, ἀνῆχε 
τὸν "Αρειν ix?! τῆς ἑξορίας, ὡς δῇθεν µετανοή- 
σαντα" οὗ παραγενοµένου καὶ ἑἐρωτηθέντος ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως εἰ στοιχεῖ τοῖς ὄροις ** xal τῇ ἐχθέσει τῆς 
ἐν Νιχαίᾳ συνόδου, παρευθὺ κατέθετο πιστεύειν οὔ - 
τως. Ὁ δὲ θαυμάσας ** καὶ ὄρχον ἀπῄτησεν', Καὶ ὁ 
ρειος τοῦτον 35 σοφιζόµενος, ὡς ἑνόμιζε, xal τὸν 
ὄρχον ἀποκρουό ενος ἔφη” « Οὕτω φρονῷ ὡς xal 
ἐγγράφως 31. "Hv γὰρ ὁ ἆθλιος καταγράψας τὴν ** 
ἑ.υτοῦ αἴρεσιν ἓν χάρτῃ, καὶ ἄ 15 iv χόλπῳ φέ- 
ρων  ὤμνυεν ἀληθῶς οὕτω φρονεῖν ὡς χα) ἐγγράφως 
εἴη δηλαδη πεποιηχώς. Ὁμόσαντα δὲ μὴ φρονεῖν 
ἑναντία τῇ συνόδῳ ἀπέλυσεν αὐτὸν! ὁ βασιλεὺς εἰ- 
pnxos;* «El μὲν ὀρθή σού ἐστιν dj πίστις, καλῶς 
ὤμοσας, εἰ δὲ ἀσεθὴς xa διεστραµµένη, χρινεῖ ? 
Κύριος 6 θεὺς τὰ χατὰ ok θᾶττον.. » 


ΡΗΔ’. Περὶ πάντων τῶν κριτῶν. σ CLXXXIV. De cunctis judicibus. 


* (Ὁ δὲ μέγας Κωνσταντῖνος, ὡς efprtat, πει- 
σθεὶς τῇ ὑποχρίσει αὑτοῦ καὶ τῷ ὄρχῳ προσέταξε 
δεχθΏναι αὐτὸν, ἀλλὰ) xol τὸν μέγαν Αθανάσιου 
δέξασθαι αὐτὸν εἰς χοινωνίαν ἐχέλευσεν ὡς ἅτε με- 
τανοήσαντα. Τοῦ δὲ μὴ χαταδεχοµένου, γινώσκον- 
τος ἀχριδῶς τὴν Αρείου δυστροπίαν, ἑξορίζει (τοῦ 
θρόνου) τὸν ἅγιον *, πιστεύσας xal τὰς xat' αὐτοῦ 


Magius autem Constantinus, credens, υἱ dixit, 
ejus responsioni ac juramento, illum statuit reci- 
piendum, atque ctiam. magnum KÁthanasium in 
communionem utpote conversum illum recipere 
jussit. Cum autem, Απ perversitate bene cognita, 
cum non reciperet, a sede dejecit sauctum, ra- 
las quoque tenens ab Arianis allatas adversus cum 


γενοµένας ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν λοιδορίας. ealuuinias. 


Vario lectiones et note. - 


** 0. 6, é&nfjvsyx: C-d. V. M. 1,2). ** μὴ φρονεῖν 
W. ca. 

!' án. 6 p 

(M. 1,2). * 'Hpy£paz yàp. τυπωθείσης ἐν ᾗ ἔμελλε Seyenvas εἰς χοινωνία» ἐν τῇ 


10 Air C... foerat Athanasius et exinde Treveros relegatus est (Summarium epistolarum fe-tivalium 


Vili ev 1X). 





re GEORGII. HAMARTOLI. 653 

Nec mirum : szpe enim divini viri contra quos- Α (100b) * (2) Καὶ οὐθαῦμα ",* πολλάκις γὰρ xai Odo 
dam pios absque judicio calumnias adiwittentes, 4 ἄνδρες κατά τινων εὑσεθῶν διαδθολὰς ἀχρίτως πα» 
verit:te declinaverunt, sanctosque γοχανθγυπὶ 3€ µραδεξάµενοι παρετράπησαν τῆς ἁἀληβείας καὶ τοὺς 
vontristaverunt, sicut divinus David a domestico εὐσεβεῖς παρέδλαφἀν τε xaX [παρ] ελύπησαν, ὥσπερ 
Siba deceptus adversus dominum Mispliboset, quasi — [00v] καὶ ὁ θεσπέσιος Δαυῖὸ * ἐξαπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
eum Absalom rebelli consensisset, hunc vexavit, οἰχέτου Σιθᾷ ἆλ6 xav vou δεσπότου Μεμφιδοσὶθ' 
et bouis proprüs eum exspolians, iata servo tradi- ὡς συμφωνῄσαντος !* μετὰ τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ τοῦ 


dit. ἀντάρτου, τοῦτον πτρέθλαφε καὶ τῶν ἰδίων ἆποστε- 
ρήσας τῷ οἰκέττ !! προσεχλήρωσεν !5. 
Oportet igitur cum multa diligentia et- attentione 3 (5) Όθεν yph μετὰ πολλῖς ἀκριβείας !* xol 


aceusaliones inquirere, nejue temerario delato- οσχέφεως ἐρευνᾷν τὰς κατηγορίας xoi ph ὡς Etuys 
ribus, etiamsi multa (ide fruantur, credere. — culg !5 χατηγοροῦσι πιστεύειν, xàv ἄγαν ὥσιν ἀξιό- 
lleo;ue Nicodemus injustis Judxis cum magna —ypzot í** δι δὴ χαὶ Νικόδημος Tob; τοὺς παρα- 
vi ad eorum confusionem. dixit : « Numquid lex νόμους !! Ἱουδαίους xazaqopixoq !* τε xal ivrps- 
nostra non judicat ho:mincm, postquam cum audi-  πτιχκῶς ἔφη !'* - « Mh ὁ νόμος ἡμῶν xplvec τὸν ἄν- 


vit, et quid fecerit, cognovit? » B /ρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ** παρ) αὑτοῦ ** xai γνῷ 
τί ποιεῖ» ) 
Cceite ct ipsi οχι! anti philosophi istud manifeste 931 (4) Αμέλει γέ τοι καὶ οἱ τῶν ἔξω σοφοὶ τοῦτο ** 


significantes, aiunt : € Omnis ambiguitas judicia  προδήλως ὑπεμφαίνοντες οὕτω φασίν' ε Ἡ ** μὲν 
$'iSpen.'at ; iudicium argumenta examinet; examen. ἁμρισρήτησις χρίσεις ** ἀναρτάσθω * ἡ ** δὲ χρίσις 
quod justum est definiat ; definitio scribatur; scri- τοὺς ἑλέγχους Basaviztto ἡ δὲ βάσανος τὸ δέν 
pla sanciantur; sancita confirmontur opsribus; — &oxzézo * 6 δὲ ὄρος Ὑεγράφθω" τὰ δὲ veypap- 
emis contentio exstiuguatur, cet amiciiiv dene μένα *' xopojoüu* τὰ δὲ χυρωθέντα βεδαιούσθω 


peviviscat κ τοῖς ἔργοις, xai «doa ἀφιμαχία ** οἰχέσθω, xal 
πάλιν φιλία χορενέτω. » 

CLXNXXV. Judex qualis esse debeat. ΡΠΕ’. Περὶ τοῦ πῶς ὀφεί.ει εἶναι τὸν χριτήν **. 

Non igitur debet inconsulte οἱ inconsiderate θὐχοῦν οὐ δεῖ ἁπερισχέπτως xai ἀδασανίστως λέ- 


loqui. vel judicare, nec temerarie contra reos pro- — yet? f] καταφηφἰζεσθαι καὶ ῥιψοκινδύνως ἐχφέρειν 
ferrc sententias, sed post plurimam scrutationem δἱ τὰς ἀποφάσεις κατὰ τῶν χατηγορονµένων, ἁλλά μετὰ 
inquisitionem. diligentissimam. C. πλείστης ** ἐρεύνες *! καὶ ζητήσεως !! ἀχρ:θεστάτες. 

Sic in Constitutionibus aposto'ieis legitur : « Sit $33 (2) Ὡς ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσί φησιν 
autem judex non acceptionem personarum facies, ὁ λόγος « "Έστω δὲ ὁ ** χριτὴς ἀπροσωπόληκτος, 
uec divitem a' tendens aut blandiens propter id quod μήτε ** πλούσιον ἐντρεπόμενος fj, κολακεύων 517 
convenit, nec pauperem despiciens. « Non enim, παρὰ τὸ προπΏχον, μήτε πένητος 3” φτιδόμενος V * 
inquit, aecipies potentis vultum, et egenum non — « Οὐ λήψη γὰρ, φησὶ, πρόσωπην δυνάστου, » — 
misereberis in judicio ; » nan Domini est judicium ».— 9  « καὶ πένητα οὐκ ἑλεήτεις ἐν χρίσει” ) — Ont 
εἰ : « juste quod justum est persequetus, » et: τοῦ Κυρίου ἡ κρίσις, xal?" «δικαίως τὸ δίκαιον 
« Non probabitur. justo. quod — injustum. est. }  ὑιώξεται,» xal ** « Obx ἀρέσει τῷ διχαίῳ οὖδεν 
Non igitur oportet accusatoribus absque judicio οἱ ἅδικον. » "O0sv οὐ δεῖ πιστεύειν, ὡς ἔτυχε, τοῖς 
examine, ut accidit, eredere; fleri namque potest αχκατηγοροῦσιν ἀκρίτως καὶ ἆθασανίστως * ἐγχωρεῖ M 
ut quidam odio vel iuviiia contra quemdam fratrem — Yáp τινας καὶ διὰ Qrov ἢ φθόνον χατά τινος ἁἀδελφον 
calumniam dirigant, s'cut duo senes contra Susan- ο ἑνστήσασθαι κατηγορίαν **, ὡς οἱ δύο πρεσθύτεροι "* 
nam, οἱ /Egyptia contra Joszph. En ergo, sicut ho- — xatà Σωσάννης καὶ 1j Αἰγυπτία ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ. Σὺ 
wo Dei, talia. non temere a lmittas, ne condemnes p οὖν, ὡς Θεοῦ ἄνθρωπος, τὰ '* τοιαῦτα μὴ προχείρω» 
iioccutem occilasque justum. « Nam innocentem  παραδέχου, ἵνα 5 μὴ ἀνέλῃς τὸν ἀθῶον xat ^ &zo- 
εἰ justum non interlicies, » neque permittas dona — x:s(vg; τὸν δίκαιον. (* « λθῶον γὰρ χαὶ ' B[xatov 


Vari: lectiones et notre. 


* Ced. 503,7-21. Ἰθαυμαστόν M. 4,2. "xui προφίτης Go, rod. — * νἱοῦ Ἰωνάραν add. ond. 
vle3 Σαούλ M. 1.2.  !'* Μ. φευδηγοροῦντος ὡς ὅτι τὰ τοῦ τυράννου 'À. Qpovt:v τουτον Ced. M. M^" 
τὰ τοῦ c. 'À. xal à. «e. ut M. 4,2 2. τοῦτον V. !! τὸν οἰκέτην M. 1,2. '* προσαπεχλ. Ὑ. Cei. 3) 
94-L06,5. ντε Ced. V. ! π. τοῖς κ. Cod. '* ἀξιόλογοι V. ἀξιόπιστοι Ced, "'' R3 xvopoU vta, M. i " 
"S xaiappovixG: V. !* Joas. vu, 54..— τι aid. cod. M. 1... *! πρώτου add. V. Ced. e Joan. vir 
ed. 806.5 11. 3 τούτῳ M. 1.9. ** Ei pv Ced. V. M. 1.3. 9 κρίνει cod. Ced. Μ. 1,2, χρίσει V.— 7 & 
δὲ Ced. bis sed cf. ὁ óc, τὰ δέ. 31 ΣΥΥΕΥ. V, ** ἀργομαχία M. 1,9. Ὁ lubrica nonnisi in M. 9 invenitut, 
M πολλής τῆς ἐ. M. 4,3. f'ee add. V. d. 35 ἐκζ. V. d. ! Ced. 506,11-507,10. καὶ iv ταῖς ἀπ. δι 
6:00; A. οὕτω: o. — 63. om. Μ 1,2. Τοῦτο εἴρηται Ev. τῷ β’ βιβλίῳ τῶν Διατάξεων (cod. M. 3), c. A 
Σε δὲ V. 1. 9? μήτε x. M. £2, **nevftov. M. 1,3. Lev. xix, 18: Sir. 1v, 90. ** Ex. rx . 
* Deut xvt, 20, δίχα ος vod. ** Prov. xii, 22. " ἐκχ. V. 4. ! μη, Ced. 3 οἱ v4, M. 1,3. v. 
προ τὰ τ. V.d. zx µή Ced. "ud add. Ced." Ex. xxii, 7,8. Const. I], 42. "^ Yáp φπσ' $6. V. 1. 
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οὐκ ἀποχτενεί;) οὐδὲ λήγῃ δώρα φυχὴν πατάξαι’ τὰ Α corrumpere animan : namque «dona sapientum 6ου- 


τὰρ δὗρα ἐχτυφλοῦσιν ὀφθαλμοὺς σοφῶν xai Ἂν- 
µαίνονται ῥήματα δίχαια. » El οὖν ἀπροσωπολήπτως 
χρίγετε, ἐπιγνώσεσθε ** τὸν κατηγοροῦντα χατὰ τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ µαρτνρίαν ψευδῆ : καὶ ἀποδείξαντες 
αὐτὸν συχοφάντην (xai Φενδολόγον) ποιήσατε '* 
εὐτῷ χαθ᾽ ὃν τρόπον ἑπονη ρεύσατο 5) τῷ πλησίον, 
καὶ * « Ἐξαρεῖτε τὸν 3 πονηρὸν ἐξ 5 ὑμῶν αὖ- 
τῶν » (κατὰ (1109) τὸν θεῖον νόµον Κυρίου)’ ὅσον 
γὰρ ἐπ᾿ αὑτῷ, ἐφονεύσατο 57 τὸν ἀδελφὸν προλαξὼν 
τὰ Gta τοῦ κριτοῦ * γέγραπται yáp ** c. ο ἐκχέων 
αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος ἐχείνου ἐχχυθή- 
σεταῖ ' τὸ αἷμα αὐτοῦ » (xa 5** « Ἐξαρεῖς τὸ 
ἀναίτιον ἀπὸ σοῦ αἷμα. » — « Οὐχοῦν ἐρευνᾶτε 
μετὰ πολλῆς ἀχριθείας περὶ τῶν ἐνεχομένων 55, 
χαὶ πρῶτον περὶ τοῦ κατηγοροῦντος ὁποία τίς ἐστιν 
j ἀναστρογὴ αὐτοῦ), καὶ ἐὰν εὐσυνείδητος καὶ 
ἀξιόπιστος εὑρεθῇ, ph πιστευέσθω 99 μόνος - (πα- 
ῥάνομον Υὰρ τὸ τοιοῦτον * ἀλλ ἐχέτω xal ἑτέρους 
μάρτυρας εὐλαδεῖς καὶ ὁμοτρόπους, ἵνα) * ε ἐπὶ 
Σταθήσεται ** πᾶν ῥῆμα. » 
δ18 (3) Διὰ τὶ δὲ εἴπομεν τὸν τρόπον αὐτῶν 
νητείσθαι 5^ ; Διότι πολλάκις ἑγχωρεὶῖ *5 xal τοὺς 
690 xai τοὺς πλείονας ἐπὶ xaxQ μαρ;υρῆσαι xa ** 
συµφόνως φευδηγορῆσαι ὡς τοὺς δύο πρεσθυτέρους 
χατὰ Σωσάννης Ev Βαδυλῶν;, xal τοὺς νἱοὺς τῶν πα- 
ῥανόμων χατὰ Ναθουθὲ ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Κυρίον àv Ἱερουσαλὴμ 
καὶ χατὰ Στεφάνο» τοῦ πρωτοµάρτυρος αὐτοῦ. 
Ἔστωσαν οὖν οἱ μάρτυρες πραεῖς, ἀόργητοι, ἔπιει- 


los exczecant, et verba justa lz:dunt.» Si ergo absque 
personarum acceptione judicatis, ferentem adversus 
proximum suum falsum testimonium dignoscetis ; 
ei cum demonstraveritis illuni mendacein et ealum- 
niatorem, facite illi sicut et ipse maligne voluecst 
facere proximo, et «auferetis malum ex vobis ipsis,» 
juxta divinam legem Domini. Quantum enim erat 
iu illo, interfecit fratrem, aures judicis prxcipiens. 
Scriptum est enim : « Qui sanguinem hominis fu- 
derit, ipsius sanguis pro sanguine illius fundetur ; » 
el : « Avertes a te sanguinem inooxium. » Inquirite 
ergo cum multa sedulitate de iis qui accusantur, 
et primo de accusatore qualis sit ejus con- 
ditio, αἱ etiamsi bonae conscientie (ldeque di- 
gnus inveniatur, ipsi soli ne credatur; hoc enim 
illegitimum est : sed habeat secum alios testes p:os 
et bene moratos, ut « in ore duorum vcl trium 
testium lide dignorum stel omne verbum. » 


στόματος δύο xal τριῶν μαρτύρων » ἀξιχρέων "" 


Cur autem diciinus eorum mores esse requiren- 
dos ?,Quia szpe fit ut duo vel plures maligne testen- 
tur et falsa criminari consentiant, sicut duo senes 
contra Susannam in Dabylone, et filii iniquorum 
contra Naboth in Samaria, et turba Judzorum 
contra Dominum in Jerusalem et contra Stephanum 
ipsius protomartyrem. Sint igitur testes mites, pa- 
οἰβοαί, justi, amici, prudentes, inodesti, simplices, 
timentes Deum. Talium enim testimonium ombino 


χεῖς, ἀγαπητιχοὶ, δώφρονες, ἐγχρατεῖς, ἀπερίεργοι, C firmum est. Eorum: autem qui (ales non sunt, ne 


(&0GtÓósi;* ἡ γὰρ τῶν τοιούτων μαρτυρία βεθαία 
πάντως ὑπάρχει' τῶν δὲ μὴ τοιούτων μὴ παραδέ- 
χεσθε τὰς μαρτυρίας *', χἂν συμφωνεῖν δυχῶπιν ἐπὶ 
^1 μαρτυρἰᾳ’ προστέταχται γὰρ ἓν τοῖς νόµοις 08: 
« Οὐκ ἔσῃ pasà πολλῶν 9 ἐν 9 καχίᾳ * οὐ παραδέξῃ 
&xohv µαταίαν * οὐ συγχαταθήσῃ 7! μετὰ πλήθους 
ἐχχλίναι '* τὸ δίχαιον. » Ἐν μέρει δὲ χαὶ τὸν xpt- 
νόµενον εἰδέναι ὀφείλετε ὁποῖός ἁστι τῇ τοῦ βίου ** 
συνηθείᾳ xol ἀναστροφῇ, si μεμαρτυρημένος τὸν 
βίον, εἰ ἀνέγχλητος xa* ἁδιάθλητος "*, cl ὅσιος xal 
φιλόξενος xal φιλόπτωχος, &i σώφρων xz φεύδους 
καθαρὸς, εἰ ἀπεχόμενος παντὺς ποντροῦ πράγµα- 
του, }- Μακάριος Υὰρ ὁ τοιοῦτος ἐὰν πειρασθῇ, 
xai δόχιµος φανῇ 15. "Avhp γὰρ, φησὶν, ἀπείραστος, 


testimonia accipiatis, etiamsi testimonio congen- 
tire videantur : hoc enim in legibus prascribitur : 
« Non eris cum imuliis in inalitia : non admitteg 
auditionem vanam : non assenties cum multitudine 
ut a justo declines. » Ex alia parte vero eum qui 
judicatur noscere debetis, qualis sit vitze consuetu- 
dine et habitu, an victus habeat testimonium, au 
irrepreheusibilis et inculpabilis, an religiosus, ho- 
spes et misericors, au prudeus et a mendacio pu- 
rus, an ab omni re mala abstineat : Beatus enim est 
liujusmodi si tentetur et probatus. appareat: « Vir 
enim, inquit, iutentatus, inglorius apud Deum: » 
et a mendacio tentatus ipse inerito dicil : « Vidisti, 
Domine, nc sileas, quoníam insurreszerunt iu 


ἀδόχιμος παρὰ '* 6:0 * xa οὕτω δοχιμασθεὶς ἐπὶ D me testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi. » 
ψεύσματι λέχει " χαὶ αὐτὸς εἰκότως 3: « Εΐδες, Κύριε, ph παοασιωπἠσῃς, » — 7* « ὅτι ἑπανέστη - 
*Ív µοι μάρτυρες ἅδικο:, xa ἐφεύσατο dj ἁδιχία ἑαυτῇ δα. » 


Varii leetiones οἱ notae. 


V9 ετιννώσετθα: V. 14. 
wit, 7.. στὸ €. M. 9. 


δὲ ἐχμέσου $. ὅσον Ged. 
ἐχχ. Gen. 


ἐπο, ηρεύσατε αὖτ) πονηρό» M. 1. 
95 ἐφόνευσε V. {. M. 1,2. 
*! Deut. xx1, 9 ἑξάρης cod. — Con:t. 10, 49. ᾽Αλλὰ μηδὲ εἷς παραδεχέσθω μαρτυρῶν γατᾶ τινος, 


. Deut. 


*t ποιῆσαι add. M. 14. 
V! αὑτοῦ 


55 Gen. ix, 6. 


χᾶν λα, fj ἀξ. ἐπί Ced. 99 ἀνεχ. M. 1,2. ** πιστεύεσθα: M. 1,3. *! Deut. xix, 15: στόματος Yap 5, ἢ 
add. V. 


τρ. Ced. — p. στήσεται -ἂν 6. 

(MAS. tol bó ME 

ο ky νόμῳ cod. ** πλεννων Ex. xxii, 4,2. 

M.1,9.  '* ἐχχλίνοντες M. 1,2. — ἐχλίνον cod. 

. , 694. άναφανῃ V. {. 1* τῷ add. M. 3. 
*** ἑαυτήν cod. 


€ (tnu. V. 4. 


eut. p. πᾶν ῥ. βεδαιωθήσεται εἶπεν ὁ Κύριος Ced. — ** δηλονότι 
V9 ἐκχ. V. 1. 
το ἐπί Ex. οἱ Const. s 4 
ἀν. μ. τῷ βίω V. 4. 
7 λέξει V. {, M. 132. 


v. om. M. 14,2.  " καταμ. V. 
'! συγκαθεσθήσῃ V. 1, συγχαθί- 

" áótáxinto; V. {. !* φανεὶῖ 
7 ps, xxv, 22. 7 Ps. xxvi, 13. 


ο6 χα) σ. 
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€? 


| Videte ipsa mundana tribunalia, quorum jurisdi- A — *' (8) ἴδετε xal τὰ χοσμικὰ δικαστήρια, ὧν v] 


etioni videmus subjectos homicidas, adulteros, ve- 
neficos, tumulorum violatores, raptores; interro. 
galionesque eorum a ducentibus factas; przsides 
dicunt malefactori : « An ista se sic labeant? Hoc 
'cquiescente ac confitente, non statim euin ad Ρᾳ;- 
nam ducunt, sed examen ejus per plures dies insti- 
iuunt cum deliberatione ct attentione ac multa inqui- 
sitione. Et sic finale decretum et mortis senten- 
tjam ille qui proferre debet, manibus ad solem 
elevatis, coram omnibus testatut se purum a san- 
guine bominis. Isti tamen erant infideles et impii, 
solamq"e naturam magistram habcbant. 


Vos autem cognoscentes Deum qui renes et corda 
scrutatur et cuncta opera nostra pernoscit, quanto 
magis cum multa inquisitione justum judicium ju- 
dicare debetis? Domini enim est judicium, qui 
redditurus est unicuiqne secundum opera ejus. » 
Hleoque praeclare monet et contestatur Salomon di - 
vens : « Audite et intelligite, qui multitudinem 
gubernatis; »—« quoniam a Domino vobis data est 
potestas, et potentia venit ab Altissimo, qui discu- 
(iet opera vestra veslraque consilia perquiret ; 
ewoniam cum essetis ministri regni illius, 
"on recte judicastis, nec castodistis legem, neque 
:eeundum voluntatem Dei ambulastis, horrende et 
cito imminebit vobis » examen,«quoniam judicium 


ἑξουσίᾳ ὁρῶμεν ** ἀγομένους φονεῖς, μοιχοὺς, qqo- 
μαχοὺς, τυµθωρύχους, λῃστὰς καὶ τὰς ἀναχρίσιις 
αὐτῶν λαμθάνοντες 3) ὑπὸ τῶν προσαγόντων ** * ol 
ἠγούμενοι λέγουχι τῷ κακούργω * « El ταῦτα οὕτως 
ἔχει 86:  Κἀάχείνου συγκατατιθεµένου ** χαὶ ὁμο- 
λογοῦντος, o0x εὐθέως ἐπὶ τὴν χόλασιν αὐτὸν " 
ἐχπέμπουσιν, ἀλλὰ πλείοσιν ἡμέραις τὴν ἐξέτασο 
αὐτοῦ ἄ,] 9 ποιοῦνται μετὰ συµδουλίας καὶ σκέψεως 
καὶ ** πολλῆς ζητήσεω;. Καὶ οὕτω τελευταῖον ὅρον 
xa ψῆφον θανάτου ὁ μέλλων ἐκφέρειν κατ’ αὐτοῦ, 
πρὸς τὸν fiov Exápac τὰς χεῖρας ἐπὶ πάντων δια- 
μτρτύρεται, ἀθῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ àv. 
θρώπου 85. xafcot ὄντες ἐθνικοὶ » xat ἅθτοι, xol 
µόνην ἔχοντες τὴν 9* φύσιν διδάσκαλον 

*! (5) « Ὑμεῖς δὲ γινώσκοντες 8:5» ** τὸν ἐτά- 
ζοντα χαρδίας xai νεφροὺς xal συνιόντα εἰς πάν-α 
τὰ ἔργα ἡμῶν», πόσῳ μᾶλλον ὀφείλετε μετὰ πολλῆς 
ἐρεύνης τὴν δικαἰαν κρίσιν 53 xplvew ; ὅτι τοῦ Ko- 
ρίου ἡ χρίτις τοῦ μέλλοντος ἁ πηδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. » — Διὰ Ot τοῦτο (110^) παραινεῖ 
καὶ προμαρτύρεται διαῤῥηδην Σ2λομῶν λέγων ^. 
ε Ἀκούσατε xal ἑωτίσχσθς **, οἱ χρατοῦντες πλή- 
θους, » — « ὅτι παρὰ τοῦ ** Κυρίου ἑδύθη *' ἡ 
κράτησες ὑμῶν", καὶ ἡ δύναμις ** παρὰ Ὑψίστου e 
ὃς ἑξετάσει ὑμῶν τὰ ἔργα xal τὰς βουλᾶς διερπνεύ- 
cet * ὅτι ὑπηρέται ὄντες τῆς αὑτοῦ βασιλείας, οὐχ 
ἐχρίνατε ὀρθῶς., οὐδὲ ἐφυλάξατε νόμο», οὐδὲ χατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθητε, φρικτῶς uat τα- 


durissimum his qui presunt, (iet. Exiguo enim C χέως ἐπιστήσεται ὑμῖν * » ἔρευνα, «ὔτι χρίσις 


conceditur misericordia ; potentes autem potenter 
tormenta patientur. » Et Dominus dicit : « Cui pa- 
um datuu est, parum requiretur ab eo; cui vere 
wultum, multum etiam sb eo requiretur. » 


Magnus etiam lsidorus ait : « Oportet negotio 
rum judices acutissimos εἰ  circumspectissi- 
mes esse ad intelligendum, examiuandum οἱ 
discernendum ; « Domini enim est judicium, » ut 
oratorum peritiam ct orationum  persuastonen 
pra'terinittentes, in. ipsam consiliorum altitudinem 
penetrare valeant, exindeque cum multa. inquisi- 
tione multoque cireuitu, non impetu pracipiti, sed 


ἁπότομος * àv τοῖς ὑπερέχουσε γίνεται. Ὁ yàp ἐλά- 
χιστος *, σὐγγνωστός ἐστι * ἑλέους ' δυνατοὶ δὲ δ»- 
νατῶς ἑτασθήσονται. » Καὶ ὁ Κύριός ouv ** "0 
μὲν γὰρ ὀλίγον δοθήσεται, ὀλίγον ἀπαιτῆσουσε , inl 
αὑτοῦ, ᾧ δὲ πολὺ. πολὺ καὶ ἀπαιτήσουσι παρ 
αὐτοῦ. » 

* (6) Καὶ μέντοι) ὁ µέγας Ἰσίδωρος ἔφη « Xph 
τοὺς τῶν πραγμάτων χριτὰς ὁξυτότους εἶναι "' χαὶ 
περιεσχεµµένους [ᾶγαν περὶ τὸ νοεῖν χαὶ ἀναχρίνειν 
καὶ διακρἰνειν ἁπαθῶς xai ἀπροσωπολήπτως '']' --- 
τοῦ γὰρ Κυρίου 33 fj χρίσις ' — ἵνα xal τὴν '* τῶν 
λεγόντων δεινότητα xal τὴν τῶν λόγων !* πιθανότητα 
ᾖ90  παρέντες, εἰς αὑτὸ τὸ βάθος τῶν νοημάτων 
χωρῆσαι !5 δυνηθεῖεν κἀκεῖθεν μετὰ πολλῆς ἕξε- 


et cum multa longanimitate et patientia venantes, D τάσεως xal περιόδου xaX μὴ θᾶττον κατὰ συναρπα” 


exliaurire veritatem. » 


(hv, ἀλλὰ μετὰ πλείστης µαχκροθυμίας xa ἀνεξιχα- 
χίας θηρεύσαντες ** ἀνιμήσασθαι 17 τὴν ἀλίθειαν. * 


Varie lectiones et notae. 


'! Const. i1, 59. 
ταθεµένου M. 1,2 


— ἐ. à. 


** «poav. M. 1,2. **Éyo. V. 1. 5 συΥχᾶ" 
V. 4, M. 42. "àv. ἀλλ οὗτοι ὁ. V. 1. 
n, 85: Ὑμεῖς δὶ v. εἰς ὁ Θεὺς ἡμῶν χαὶ 


ὁποῖα τὰ χρίµατα αὑτοῦ πῶς ἂν κατ᾽ ἐπήρειαν ὃν ἠσεσθέ τινι ἀπόφασιν δρῦναι. 3 τὸν θεόν V. M, τόν M. 


* κ, Κυρίω V. |. Ὁ 


ο εἶναι 
κὼνλ. 
36 x. 
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vo) τοῦ !* διχαίου χαλῶς οὐχ ἐφιχνοῦνται * οἱ δὲ !* 
6c ὀξύτητα μὲν ἐφικνοῦνται, διὰ δὲ φιλοχρηματίαν 
χχπηλεύουσι χρυσῷ προπίνοντες *! τὴν φῆφον xat 
τὸν τῆς δικαιοσύνης ζυγὸν λήμματ. παρασαλεύον- 
τες. Βἱσὶ δὲ 3’ ἕτερο: 33, οἱ xai αἲδ,ῖ xal χολαχείᾳ 
χαὶ φόδῳ ** xai cola 7] ἔχθρᾳ δ.αφθείροντες 
τοῦτο 5. Διὰ δὴ 35 ταῦτα χρὴ *! τὸν χριτὴν αυνττὸν 
εἶναι xal ἀδέχαστον xal χρημάτων xal αἱδοῦς xal 
χολαχείας xal φόξου xal φιλίας xaX ἔχθρας χρείτ- 
10v2 * εἰ γὰρ ὁποτέρῳ ** τῶν τοιούτων παθῶν χει- 
ρωθείη, τὰ πάντα ** διαφθείρει xal ἀπόλλυσιν. ὃν — 
Ei τοίνυν τὸ μὲν εὐρεῖν τὸ δίχαιον, ἔργον, τὸ δὲ μὴ 
διαφθείρειν ?! εὑρόντας 3" ἑργωδέστερον, οὗ δεῖ 15 
ἐπιδῥίπτειν τινά ἑαυτὸν τῷ χρίνειν **, ) 

(8) Τότε γοῦν ὁ 35 ὀρθὺς ὄρος τῆς διχαιοσύνης 
σώζεται, ὅταν τῇ μὲν αἰτίᾳ f χρίσις, τῇ δὲ χρίσει 
ὁ ἔλεγχος, τῷ δὲ ἑλέγχῳ d ψῆφος ἡ πρὸς (τὴν) 
ποιότητα τοῦ ἁμαρτήματος [τὴν] τικωρίαν ὁρί- 
ζουσα 135, 


PU. Περὶ τοῦ ἁγίου Ἀθανασίου ὃἹ. 


5 '() τοίνυν μέγας ᾿Αθανάσιος οὗ µόνον ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου δ.ὰ τὰς τῶν 3 ᾽Αρειανῶν 
χαχουργίας ἑξωρίσθη, ἀλλά vs ἄδ] xal ὑπὸ τοῦ 
viou αὑτοῦ Κωνσταντίου ** xai διαδόχου της βᾳσι- 
λείας αὐτοῦ * φησὶ Υὰρ ὁ μέγας ** Αθανάσιος, γνοὺς 
κάλ.ν xa vb» βασιλέα Κωνστάντιον τὰ τῶν Ἂρεια- 
νῶν κρατύνειν βουλόμενον, xal τοὺς ᾿Αρειανοὺς 
σνσχευαζοµένους ὀθέμιτα αὐτοῦ ** χατηγορεῖν ἐπὶ 
διεφθαρµένου δικαστηρίου, μηδενὶ θαῤῥίσας, αἰφνί- 
διον iv µεσαιτάτῃ 9 [νυχτὶ] ζητούμενης **, κατέφυγε 
πρός τινα παρθένον ἁγίαν, vti; ἐπὶ τῷ πράγματι 
ξενισθεῖσα ὃ ηπόρει τὴν ἄφιξιν. Ὁ δὲ µαχάριος ** 
Ἀέγει πρὸς αὐτὴν « Ἐπιζητοῦμαι παρὰ τῶν 
᾿Αρειανῶν καὶ ἀθέμιτα λοιδοροῦμαι. ἵνα δὲ μὴ 
χἀ Γὼ δόξαν " ἀπενεγχόμενος ' εἰς τιµωρίαν ka- 
6á)u τοὺς τιµωρήσασθαί µε βουλομένους. φυγεῖν 
ἑνευμήθην *- ἀπεχάλυψεν οὖν µοι ὁ θεὸς ταύτῃ τῇ 
νυκτὶ λέγων * « Παρ᾽ οὐδενὶ σωθῆναι pisc; εἰ μὴ 
παρ ἐχείνῃ ** τῇ παρθέἐνῳ. » Καὶ γὰρ ἀεὶ τὰς χατ᾽ 
αὐτοῦ γινώσχων ἐπιθουλὰς ἐχ θείας ἀποχαλύφεως ὁ 
θευφόρος οὗτος ἀπεδίδρασχεν, ὅθεν ὡς Υόητα xoi 
φαρμαχὸν αὐτὸν οἱ τῆς ἁληθείας ἐχθροὶ διέβαλλον *t* 
Ἡ 5 οὖν παρθένος ἁπωσαμένη πάντα (1119) λογισμὸν 
6; ἐκ θεοῦ πεμφθέντα χατέἐχρυφον αὐὖτὸν ἔτη c" 


CHRONICON. — LID. IV. 
** (7) O. μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων διὰ βραδύτητα 4 


634 
Nam ex hominibus οί propter tarditatem — 
mentis justum non attingunt ; alii vero per acumen 
attingunt, sed per cupiditatem negotiantur auro 
prodentes et justitie libram munere iuflectentes., 
Sunt alii. qui verecundia, blandimento, metu, 
amicitia vel inimicitia illud corrumpunt. Propterea 
judicem oportet esse prudentem, integrum, the- 
saurisque, reverentia, blandimento, timore, ami- 
citia el inimicitia superiorem : si enim illarum 
passionum alicui submittatur, omnia  corrum- 
pi οἱ perdit. Si ergo justum invenire difficile 
est, non autem corrumpi ob Lis qui inven*- 
runt difficilius, non oportet aliquem a1 ju:licandum 
velocius se:e accingere. 


B Tunc igitnr recta justitize regula servabitur, cum 


fiet causa judicium, judicio vero demorstratio, 
demonstratione autem sententia poenam adversus 
auctorem delicti determinans. 


CLXXX VI. De sancto Athanasio. 


Magnus autem Atlianasitis, non tantum sub rege 
Constantino, se οἱ sub. ipsius fllio et successore 
in regno, Constantio, propter Arianorum calum- 
nias exsulavit. Seiens enim iterum — magaus 
Athanasius, Constastium regem res Arianorum 
confirmare velle, et Arianos ad tribunal cor- 
ruptum inique contra ipsum calumniaturos, ne- 
mini confidens, suhito media nocte conquisitus, 
ad quamdam virgine:! sanctam. coufugit, qux de 
re conturbaia adventus ipsius causam ignorabat. 
Beatus autem oit illi : Ab Arianis quzror, et iu.que 
vexor : ne vero gloriam ferens ex supplic:o iu manus 
volentium me perdere curram, fugere mente con- 
cepi. lRevelavit autem mihi Deus hac nocte dicens : 
Α ncminesalvanius es nisi ab ista virgine. Et- 
enim continuas adversus semetipsum noscens in- 
sidias, ex divina revelatione, sanctus noster fu. 
gi, unde tanquam iucantatorem et. vencficum ve- 
ritatis hostes eum calumniabantur. [hec igitur 
virgo, nullius rei ratione habia, tanquam ex 
Deo missum illum abscondit. sex annis quandiu 
vixit Constantius. lpsa sola pedes ejus lavare, 


p diligenter ministrare, necessaria procurare, libros 


commodare ac praestare pcrseverabat, Et totius 


Varia lecliones et nolee. 


ο Js. ΤΠ, 175 : Τῶν à. οἱ μὲν διὰ D. νοῦ οὗὖχ ἐφιχνοῦνται τοῦ δ. οἱ δὲ & 
9οςἱ δὲ — io. om. V. 2, M. 1,2 cod. 
** χαὶ φ. 7| i. ΟΙΠ. Is. bis, xaY xoX. xaY φόδῳ om. V. 4. 
3! χρὴ τοιγαροῦν τὸν xo. «al Is. A:& τοι t. yph τὸν xp. xat 
10 τὸ πᾶν διαφθερεῖ * εἰ ls. 
5. εὑρόντες cod. εὑρόντα ds. V. 


διά. | το δ. obx M. 9. 
M. 19. ** xai add, cod. 3 ἐτ. om. [». 
? τοῦτον (t^v. QuyóvT)  !* τοι cod. 
V. 1,2. M. 1,9. ** ὁπ. τῶν π, τούτων x. Is. 
a $3 prora omiserat. — *! διαφθεῖραι Is. 
Cx. 35 οὗ χρἠ Is. 
quod in codice cum nargine periit, 
el historiam acephalam, februarii 8 vel 9. 

εγονύτος à. M. 4,2. 
5 δητούμ:νου V. |. 
3, M. 1,2. 


€;; ἁμαρτία» ἐμθάλω V. 1. * àv:0. 


9* £. τὸ xz. V. 1,2, E. xp. M. 1,2. 
a 556 Gl. c. 466,4-6 cf. summarium cpp. festivalium XXVIII. 
9 τὰς Αρ. M. 19. 

€! 6 δὲ ἅγιος Αθ. V. 1,2 (M. 1,2 
πατριάρχης ald. V.1,2, M. 1,2. ) 
νο ἀπενέγχαμ. εἰς τ'µωρ. ἐμβάλω «ο, ἀπενέγχωμαι xaX εἰς τ. ἐμθαλῶ V. 2, M. 1.3, ἁπ.καὶ 
εθ, V. 5. '* map ἐκςίνῳ καί V. 2, 9! διίδαλον V. 2. "1 fj om. V, 4. 


ὀξύτητα piv ig. 
?! «oo0z. COd. προτείνοντες 


9 Ced. 597,10-15 qui. inde 
1,9, M. 1,9. ἐπειδὰν εὑρεθῇ 
35 γοῦν 6, M. 1.9. εἔπηται) 2) [μονη M. 2, 
»9 K. xat διαδ. V. 1, K. 6. V. 2, K, 6. 
" αὐτῷ V. 1,22. '"* µεσωι. V. 1,2, M. 1,2. 
** Ἐπεὶ (C.cod. — " ἄλογον V. 1, ἀλόγου V. 
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aid 


Alexandrie nullus. homo per sex annos novit ubi 4 αέχρι τῆς Κωνσταντίου ζωῆς **, ἔτις χαὶ µόνή πε- 


patriarcha :legeret, 


ρινίπτουσα 9* τοὺς πόδας αὑτοῦ xal τὰ περιττώ 


pita διακωνοῦσα xal τὰς χοεία; αὐτῷ πάσας οἰχονομοῦτα καὶ βιθλία κιχρωµένη 35 χαὶ παρέχουτα 
ὅ.στέ]εσ:. Καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων Αλεξανδρείας πάσης iv τοῖς EG ἔτεσιν ἔγνω ποῦ ἔστιν 6 πατρ:άρχη-. 


Cum autem Julianus po:estatem induisset, et ca 
quie Constantius egerat, evertere conaretur, cun- 
ctos exsules revocavit, loe cognito, niagnus Atlia- 
nasius et ipse de domo virginis egrediens, rursum 
u3cte venit ad ecclesiam, ubi Alexandrini mirantes 
et Deum laudantes, tanquam. ex mortuis. vivum 
eum receperunt. Et apud veros anii os sese excu- 
savit dicens : Ideo &1 vos non confugi, ut θείος 
et jurejurando meum discessum affirinare possetis. 
Itaque ad illam abii, de qua nemo suspicionis lo- 
cum haberet, duo recordatus, illius salutein, — 
ipsi namque fui utilis. val.le, — et meam fainam. 


Julianus vero latatus idolis, denuo conturbavit 
Ecclesia:n, idolorum templa reserans, et incensum 
Fortun:w, Constantinopoli, publie offerri przscii- 
bens in basilica, ubi ejusdem male Εως si- 
mulacrum stabat, Exlhiuc qui idolorum errore 
captivabantur, consiliusm Juliano. sugyesserunt, 
quasi nou nliter possent Christiani superari, nisi 
liberarentur Athanasio, utpote illorum | Ecclesize 
fundamento. Hinc ergo rursum judicum agitationes, 
rursum populi, rursum milites, rursum consilia et 
multitadines cam furore ac tumultu Athanasium 


requirentes, Propterea denuo nocte fugiens, ad C 


Nilum venit; jamque navem conscendere paratum 
astantes veri ainici cum lacrymis euim &ic alloque- 
bantur : « Quo rursum discedis, o bono pastor, 
εἰ cui relinquis nos, sicut oves nou habentes 
pastorem? » Quibus ait ille magnus: « Nolite flere, 
fiii, nolite (lere : nubes autamnalis est hzec turba : 
paulisper apparet; cito vero dissipabitur. Ne tor- 
peatis, filii; breviter, Deo valente, ad vos redibo. » 
Quod etiam advenit. Post modieum enim. tempus, 
cum Grzci vidissent cornices super templum Sera- 
pilis Alexandrie circumvolitantes crocitantesque 
valle, dixerunt ironice a sanctum : « Dic nobis, 
nequam senex, quid crocitant ill:* cornices? » 
Sanctus autem ad eos : « Cornices clamant era, 
€r&à; hoc autem. verbum (cras) in Ausonica lingua 
diem posterum signilicat : unde cras videbitis Dei 
providentiam et nostram gloriam. » Et postero 
n'nliatus est Apostate Juliani decessus, Rediit 


(3) Ἰουλιανοῦ δὲ τὸ κράτος πεοιθεμένρυ καὶ σπο»- 
ξάνοντος τὰ παρὰ Κωνσταντίου διατραχθέντα ἀνα - 
τοξπειν, τοὺς ἑξορισθέντας ἅπαντας ἀνεκαλέσατο, 
ὅπερ γνοὺς ὁ μέγας " λθανάσιος xax ἑδελθὼν ἐκ τοῦ 
οἴχου τῆς παρθένου xdv ky V νυχτὴ πρὺς τὴν ἐκκλγ- 
σίαν πχρεγένετο δν, ὃν οἱ ᾽Αλεξανδρεῖς θεατάµενοι xz! 
τὸν θεὲν δοξἁταντες, ὡς ix υεκρῶν ἐδέξαντο Correa. 
Καλδὴ τοῖς γνησίοις αὐτοῦ φίλοις 99 xnt)o t sato** 
λέγων « Τούτου y 301» πρὺς ὑμᾶς οὗ χατέφνγον, ὅπως 
εὔορχον ** ὑμῶν ** καὶ ἀτάραχον ποιίσω thv ὕπη- 


D χώρησὶν µου" δι» πρὸς ἐχείνην ἁπῆλθον, πρὸς fiv 


ὑποφέᾳς ἁρορμὴν οὐδεὶς ἑλάμθανε, δύο ** µνηστενυ- 
αά,Ἱενος, την σωτηρίαν ἑχείνης, — ὠφέληδα γὰρ 
αὑτὴν σφόδρα, — καὶ τὶν Ep hv δύταν. » 

ο: (5) Ὁ δέ Ys "vo ig ἐπιτερπύμενος τοῖς ci- 
δώλοις αὖθις την Ἐκχλησίαν ἑτάραττε, τὰ τῶν εἰ- 
δώύλων ἀνοίγων ἱερὰ xal θυσίας ἐπιτελῶν τῇ ἐν 3) 
Κωνσταντινουπόλει Τύχῃ δηµοσίᾳ tv τῇ ῥασιλιγῆ, 
ἔνθα ^74 αὐτῆς xaxn; Τύγτς «b ἄγαλμα ἵστατο 55" 
χἀντεῦθΣν οἱ τῇ πιάνῃ τῶν εἰδώλων δεδονλωμένοι 
βουλὴην εἰσηγήσαντο πρὺς τὸν Ἱουλιανὸν ὡς οὐκ tt 
ἄλλως περιέσέσθαι τῶν Χριστιανών, εἰ uid) Άθανα- 
clo) ἁπαλλαγεῖεν 57, ἅτε δὴ θεµελίου ὄντος τῆς xaz' 
αὑτῶν 35 Ἐκκλησίας. Διὰ τοῦτο γοῦν πάλιν διχα- 
στῶν κινήσεις, πάλιν λαοὶ, πάλιν στρατιῶται, πάλιν 
βουλαὶ καὶ δήμοι ἐχμαινόμενοι xaX ταρασσόμενο: ** 
Αθανάσιον ἀπαιτούμενοι, Διὸ δη πάλιν voxzop 
ἁποδράσας '* καὶ περὶ τὸν Νεῖλον γενόμενος, μέλ- 
λοντα "! εἰς πλοῖον εἰσέρχεσθαι παραστάντες ** οἱ 
γνήσιοι φίλοι μετὰ δαχρύων πρὲς αὐτὸν ἔλεγον ᾿ 
« Ποῦ πάλιν ἀναχωρεῖς 15, ὁ πὀιμὴν ὁ xol, καὶ 
[τίνι] καταλιαπάνεις ἡμᾶς, ὡς πρόθατα μὴ ἔχοντα 
ποιμένα '"*; » Πρὸς οὓς φησὺ ὁ μέγας « M35 
κλαίετε, τέχνα, pt] χλα[ετε * νερίδιόν '5 ἐστι φθινο- 
πωρ.νὸν οὗτος ὁ τἆραχος, πρὸς ὀλίγον uiv Φφαινόε- 
voc, ὁξίως δὲ διαλυόµενος' μὴ ῥαᾳθυμεῖτε, τέχνα' 
τάχιον ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, εοῦ θέλοντος *. » 
"On: €fj καὶ γέγονε. Mss γὰρ ὀλίγου χρόνον, τὸν 
Ἑλλένων ὀρώντων χορώνας " περιιπταµένας ἐπὶ 
τὸν ναὺν τοῦ Σεράπιδος bv ᾽Αλεξανδρείᾳ χαὶ χρωζού- 
σας '* σφοδρῶς, ἔλεγονυ ?* οἱ Ἕλληνες ἐμπαιχτιχῶν 
πρὸς τὸν ἅγιον: « Εἰπὲ ἡμῖν, καχόγηρε, τί χρὠζου- 
σιν ai χορῶναι, » 33 'O δὲ ἅγιος πρὸς αὐτοὺς' 
« Αἱ καρῶναι φωνοῦσι χρὰ, xp&* «b δὲ xoà τῇ « Αν- 


Varie lectiones et note. 


9 ςε)λευτῆς * 061. 


Αθανάσιος V. 1. " τῇ add. V. 1,23, M. 12. 


ὃν περιενέπτουσα V. 1. περὶ αὐτὸν vinzouaa? 9 χεκρ. V. 1,2, M. 1,2. 
** παραγίνεται Μ. 1,2. 


85 6 ἄνιος 
5» ἀπελογεῖτυ V. 1,2, M. 13. 


*  áopxov V. 1,2. "ópiv? -: &4 col. ** 582 Cel. 426, 4-8? Glyc. 460.6-12. Expulsus est. Athanasius 
a philosopho Pythiodoro octo menses aute Juliani inortem (26 Junii $65) cf. summarium XXXV et 


historiam acephalam. —. b 
καθίδρυτο M. 1,2. ** ὡς χαλῶς V. 9, M. 13. 


τος αὐτοῦ — vy6voguévoo V. 1.2 (γενόμενον M. 1,2.) 
στάντες V. |. 
75 νεφύδριον ) cf. νεφίδρυον V. {, νέφειδον V. 2. 


9 τῇ Κ. π. V, 4, τῇ Κωνστα)τ'νουπόλεως 


7 ἀναχωρεῖ — χαταλιαπάνει V. 2. "* 
6 χελεύοντος V. 


V. 9, M. 12. ** χαθίδρυται V. 1.9. 


*U ἀπαλλαγοῖεν V. 9, M. 1,3. ** vas! αὐτόν V. 1, xax 
p V. 2, v2:x' αὑτοῦ M. 1,29 sed subjectum sunt. οἱ — δεδουλωµένο". 
τος αὐνος  οναμ ένο πεμόνον, '! µἐλλουτ. Cod. µέλλοντες V. 1,2, M. 12. 


0 x3lad 1. V. 4,2. 7* ἀποδράν- 
7? περι- 
"6 xxMz ποιµήν V. 4, ὁ τ. ὁ x. V. 9, M. 1,2. 
raw 1,3. "z. x. V. 1,2, M. 4,5. 


" xpeS. V. 1.2, M. 1,2 bis, 7? E. π. αὐτὸν ipm. V. 10,2, M. 1,2. ΄ 


6:1 

$57ly V 
τὴν τοῦ θ1οῦ πρόνοιαν xal τὴν fiutzétav δ/ξαν. » 
Καὶ τῇ ἑπαύριον ἠγγέλθη ὁ θάνατος τοῦ ἁποστάτου 
Ἱουλιανοῦ * ἐἑπανηλθε γὰρ ἐκ Περσίδος νεχρὸς ἐ6δε- 
λυγµένος *!, μήτε ἑλεούμενος, uite οἰχτειρόμενος, 


CHRONICON. — LIB. IV. 


φωνῇ abpio) ἰστὶὴ, ὅθεν αΌριον ὄψεσθε A cnim ex Perside mortuus, horrorem, non sutem 
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miseratlonem nec questum excitans, ct, sicut apud 
multos clara fama est, absque sepulcro manens. 
Moc in3gno timore multaque confusione gentiles re- 
plevit. 


$; Ck πολλοῖς διαῤρήδην ἡ φήμη, μήτε τῷ τἀφῳ προσδεχόµενος **, καὶ πολλῆς ** ταραχῆς xot θορύ- 


6ου ἐπλήρωσς τοὺς Ἓλληνας. 

** (4) Τὸν μέντοι µέγαν ᾽Λθανάσιον οὐκ ἔλιπε ἐξ- 
ορία, xal quy? 35 καὶ βάσανος ᾿ μικρὸν γοῦν ** àya- 
πν:ὖσας ix τούτου (111b) πάλιν 57 ὁ τοῦ (0ὐάλεντος 
ἑπέστη αὐτῷ πόλεμος, ὄθεν xai τοῦτον τροπωσάµε- 
v; διὰ τῖς χαλῖς φυγῆς, ὡς πληρωθῆναι ** µῆνας 
U τὴν φυγὴν αὐτῷ 5, τοῦ βίου ὑπεξέργχεται, δ.αρ- 
χέσας ἐπ) τῆς ἱερωσύνης ἔτη µς’ 33’, πολλὰ πρὸ "9α- 
vácou *! εἰρηχὼς **, μᾶλλον δὲ προγνωστικῶς προ- 


Magnum tamen Athanasium non defecit. exsi- 
lium, nec fuga, nec persecutio. Vix enim ex illo 
respiravit, cuum denuo Valentis bellum ipsi exsur- 
rexit. Exinde coactais ad. illustrem fugam, qute non 
miuus quatuor mensibus duravit, e vita migravit, 
p^stquam in sacerlotio sex et quadraginta vixisset 
annos. Multa dixit ante mortem, aut. potius pro- 
phetizans praixit Paulo, episcopo successori , 


αγορεύσας Παύλῳ 13, τῷ pex' αὐτὸν ἐπισχόπῳ, οἷα B quz et quanta ab Arianis passurus esset. 


καὶ ὅσα παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν ὑποστήσεται. 

(5) Περὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ ποιχίλων xal δ.αφόρων 
ἀγώνων **, φυγῶν τε xal ἀποχρύφεων ἀναριθμέτων 
ἀπολογούμενος. ἄχρυσον ofa γράφει 5" ὁ µαχάριος **- 
ε El γὰρ λοιδοροῦσι «o0; χρυπτοµένους ἀπὸ *! τῶν 
ζητούντων ἀνελεῖν καὶ διαθάλλουσι τοὺς φεύγοντας 
ἀπὸ τῶν διωκόντων, τί ποιήσωσιν ὁρῶντες τὸν μὲν 
Ἰαχὼδ φεύγοντα v.v ἀδελφὸν, τὸν δὲ Μωῦσῖν iv 
Μαδιὰµ ὑποχωρήσαντα Ὁ διὰ τὸν Φαραώ: Τί δὲ 
τοιαῦτα φλυαροῦντες ἀπολογέσονται τῷ Δαυῖδ ἀπο- 
διδράσκοντι τῷ 3) Σχοὺλ xal χρυπτοµένῳ τοῦτον bv 
τῷ ! σπηλαίῳ, ἁλλριοῦντι δὲ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ 
ἕως ἂν παρἐλθῃ τὸν ᾽Αγχοῦς * xat τὴν ᾖ9ᾷ, iv 
θουλὴν ἐχχλίνης Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν οἱ πάντα 3 λέγοντες 
εὐχερῶς xal πάντα λίθον, κατὰ τὸ δη λεγόµενον, 
χινοῦντες, τὸν Ἠλίαν * τὸν µέγαν χρυπτόµενον * 
τὸν 'Aga36 xal φεύγοντα διὰ τὰς ἀπε,λὰς τῆς Ἰεζά- 
66; Καὶ μέντοι xoi οἱ * υἱοὶ τῶν προφητῶν ζητού- 
µανο: τότε ἐχρύπτοντο * λανθάνοντες àv τῷ σπη- 
λαίῳ πχρὰ τῷ ᾿Αξδιοῦ *.  --- Ποίαν οὖν xal πρὸς 
"Hsatav ἐπινοιῦσιν * ἀντίθεσιν παρακελευόµενοι 
ἕχαστον ὑπὲρ εὐσεθείας διωχόµενον xazx θεοῦ συγ- 
χώρτσιν λέγοντα 189.11 Αποκρύδηθι μικρὸν 6307 
ὅσον ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργῇ "3 Κυρίου. » Καὶ γὰρ οἱ 
μὲν εὐσεθῶς ζῶντες ἓν Χρ:στῷ, διωχθῄσεντα:, ἀδίχως 
δηλονότι * οἱ δὲ ἄνομοι, δικαίως !* ἐκ προσώπου Ku- 
ρίου ἐχδιωχθήσονται 15, « 5 xal σπέρμα ἀσεθῶν 
ἐξολοβρευθίσεται. » — 0ὕτω δὲ xal οἱ τὶς χάριτος 


Dc variis autem ipsius et diversis certaminibus, 
de fugis et latitationibus innumeris se justificans, 
audi quze beatus. scripsit : « Si enim infamant eos 
qui se abscondunt a οι τους ipsos ad per- 
dendum, calumuianturque eos qui persecutores 
fugiunt, quid agent videntes Jacob fugientem 
fratrem, et. Moysen propter l'haraonem in Madian 
secedentem? Quid talia. delirantes excusationig 
invenient David fugienti Saul, et illum in spelunca 
latenti, ac mutanti suum vultum, usque dum Achis 
praterivisset et insidias evasisset ? Quid dicent illi 
qui cuncta facile loquuntur et omnem lapidem, 
uti dicitur, movent, cum magnus — kliag pro- 
pier. Achab. latuerit et ob minas Jesasiel fugerit? 
lutereaque — fi'ii prophetarum — eonquisiti apud 
Abdiam in spelunca  latitabaut. Qualem porro 
responsionem excogitabunt adversus Isaiam, quem- 
que propter pietatem afflictum ante Deui recelere 
sic moneptem : « Abscondere modicum ad mo- 
mentum donec pertranseat. indignatio Dom:ni, » 
Etenim qui pie vivunt in Christo, persecutionem 
et ipsi, sane immerito, patiuntur; injusti autem 
merito a facie Domini expellentur, et semen im- 
piorum exterminabiter. Sinilitec et gratí:e discipuli 
propter metum Judiorum secedebant absconsi. 
Ipse Petrus e. custolia fugieus manus lfcrodis ct 
exspectationem Judzeorum evasit, Paulus autem ab 


τρόφ:µοι διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων ὑπανεχώρουν p ethbnarchaquasitus, e muro in sporta demissus est 


XpuTtóutvot* xai ὁ μὲν Πέτρος ἐκ τῆς φυλαχῆς ἁπο- 


et aufugit qu:erentis (urorem. Cum crgo Seriptura 
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** Σύρων Glyc. Ασσυρίων V. 1. ixó:X. V. {, 


^ $65 d sumimariun XXXVII et historiam acephalam. 
Λθ, 050* οὗτιός 
V. 2, M. 1.2, θερσπεύσας M. 9] *' π. om. V. 9, M. 1,3. 
defunctus est. 2 Maii 573 (summarium XLV). 


"Que; οὖν τὸν paxáptoy xai ἅγιον 


Oct, ad δί Jan. 368 egt acephala): 
M ni M. 1,2. — τὸν iow M 
*! αὑτοῦυ add. V. 4,9, M. 1,3. 


n add, V. |. " φάσχει M 18. M. 1,2. 
v M. 1,9. ** µεταχ. V. 29, M 


. 3 τὸν ᾿Αθιμέλεχ Au. sed cf. ή Sum. XXVII, 3. 
! κατεχρ. V. |. 


19 λέγουτ. cod. καὶ Mjov: e» i» λέγουτι V, 2, καὶ λέγουτες V. 4. 


T διά add. V. 43. * Καὶ υἱοί V. 9, M. 1,2. 

V. 4,2, M. 1,2. 

i$ ὁ. Kupiov παρέλθῃ V. t, παρέλθοι 
28. 


$^ ται. Ps. XN N VII, 


i»x6:4. V. 2. 


3; — ὑπεξέρχεσθα: . 
91 προφητεύυας V. 1,2, 1 3, 
. Apologia ad Coust. 1. 707 B ed. Col. 1686. 
*! τόν S. V. 14,2, M. 1.2. χρυπτόμενου V. 1. M. 1.2. 


** δι ndd. V. 1. ** ναί adl. V. 4 
To ἁγίῳ καὶ µαχαρίῳ Aüsvago V. 2,M. 12. 
V. d. xxi φήμη V. 1. ** µ. yàp V. 14, p. od» 
ΑΛ. πληρωθείσης μησὶ ὃ’ τῆς φυγῆς Ἰ a 5. 
οφ, αὐτοὶ 
ο). us! V. 1. M. 1,2... ** τοῦ add. V. 4,2, 
, Πέτρῳ V. 4S, M. 1. ** xal 

*! ὑπὸ 
! àv em. 
5 πάντες V. 9. M. 14,29. *x. 'H. V.1.- 
* "A6óía V. 1,2, M. 1,2. 


' *« np. Kv;d 6. V. 1, M. 1,2. ἐχδιχηθή - 
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de sanctis talia loquitur, qualem excusationem A δράσας '* ἑξέφυγε τὰς χεῖρας "HooBoo καὶ c3; 
su:e temeritatis οἱ Scripturarum ignorantizm cavil- προσδοχίας τῶν Ἱρυδαίων. 'O δὲ '* Παῦλος ἐν Δα- 
latores isti reperire poterunt? ln lege enim prze- µμασχῷ παρὰ τοῦ ἐθνάρχου ζητούμενος, ἀπὸ τοῦ 
seriptum fuerat reservari refug.i civitates in gra- τείχους ἓν σαργάνῃ '* κεχάλασται !* xaX διέφυγε " 
tiam eorum qui requirebantur ad mortem, ut ibi τοῦ ζητοῦντος τὴν µανίαν. T$; τοίνυν Γραφῆς Ὁ 
salutem invenire valerent. Novissime vero vcnieng τοιαῦτα λεγούσης περὶ τῶν ἁγίων, ποίαν ἄρα πρό- 
qui olim hiasc Moysi dictitarat Deus Verbum rursus ἍΦφασιν τῆς ἑαυτῶν προπετείας *! χαὶ περὶ της» 
prescriptum dedit dieens : « Cum persequentur Toagüvy ἀγνοίας ἐξευρεῖν οἱ φιλοσχῶπται δυνὦτο.- 
vos iu uua. civitate, fugite in aliam. » Et: « Tunc ται; — « Ἑν μὲν γὰρ τῷ νόµῳ πρόσταξις fv ἁςο- 
qui in Jud;iea, fugiant ad montes, et qui super de- µρ.σθΏναι 35 πόλεις φυγαδευτηρίους '* ὑπὲρ τοὺς ζτ- 
mum, non descendat tollere aliquid de domo sua ; — «oupívou; tl; θάνατον !', ὅπως δίποτε δύνασθαι 
et qui iu agro, non. revertatur. tollere vestimenta — 6:a20;6o0av* ἐπ᾽ ἑσχάτων δὲ παραγενόμενος ὁ πά. 
sua.» Llcoque Deus Verbum, homo factus, cireum- Ἆλαι τῷ Μωσεξ χρηµατίσας ἐχεῖνα ** θεὺς Λόχος 
spexit quzssitus, ut nos, latebras ; et rursus perse- αὖθις ἀντολὸν δίδωσι λέγων !9 * « Ὅταν διώχωσιν 
cutionem passus, fugiendum et insidias devitandum ὑμᾶς ix τῖς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς ** éc£pav» 
sibi esse inimicorum existimavit, monens nos ue in D y3(** * — « Τότε ot ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς * 
pericula temere nos coujiciamus. Propterea divini τὰ ὄρη, xai 35 6 ἐπὶ !* τοῦ 60 12:0;, u; καταθήτω ") 
martyres in persecutionibus quxsiti fugiebant, sed — 4985 apa! τι ix τῆς οἰχίας αὐτοῦ !5, xav ὁ t» 
reperti martyrium patiebantur. » τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστραφέτω 31 ápat τὰ ἱμάτια αὐτοῦ.» 
— « Διὰ τοῦτο κχὶ 33 ὁ 8:5: Λόγος ἄνθρωπος Ὑενόμενος χατηξίωσε ζητούμενος, ὡς ἡμεῖς, χρυθῆναι * 
καὶ πάλιν δ.ωχόµενος [φεύγειν] xat την ἐπιθουλὴν ἐκκλῖναι ** 1 τῶν ἑναντίων, ἡμᾶς διδάσχων μὴ ἐπιῤ- 
ῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς χινδύνους. « Διὰ δῆ τοῦτο xal οἱ Orio µάρτνρες ἐν τοῖς διωγμοῖς διωχόµενο: μὲν 
ἔφευγον, αὗρι(1 12")σκόμενοι 6$ ἐμαρτύρουν. » 

Verum aliquis dicat : Magnus et apostolicus € 0) Ἁλλ' εἴπηι * δ' ἄν τις: Ὁ píya; xol 
Dionysius ait : « Non. :equum est. sanctos homi- ἁποστολιχὸς Διονύσιος φπσίν ΄ ε0ὺκ ἔστι δίκαιον "3, 
nes auxilio destitutos ab iniquis opprimi.» Ad quem ὁσίους ἄνδρας ** tdv ἀθοηθήτους ὑπὸ τῶν φαύλων 
dicendum : Quicunque, ex eis qui sancti dicun- ἑκτρυχομένους * » πρὸς ὃν" ῥητέον ' "Osot μὲν áya- 
tur, diligunt ea qux& super terram a carnalibus πῶσιν, οὓς φησιν ἁτίους, τὰ ἐπὶ γη; ὑπὸ τῶν προσ- 
quaeruntur, ex amore divino prorsus defecerunt. ὕλων " ζηλούμενα, τοῦ θείου πάντως ἔχπεπτώκα- 
Nescio quomodo sancti jdicerentur qui injuste se C aw ἔρωτος 6 * οὐκ οἵδ' ὅπως ὅτιοι 3 χληθήσονται 
habent ad ea qua vere amabilia et divina sunt, ἁἀδικοῦντες τὰ ὄντως ἑραστά xal Octa τοῖς ἀξηλώτοις 
cum hac ab ipsis non viriliter rebus abjectis et — xal ἀνεράστοις ὑπ αὐτῶν οὐχ εὐαγῶς [παρευδοχι- 
coniemptis przeponuntur. Si vero qux substantia-  μούμενα * εἰ δὲ τῶν ὄντως ὄντων ἐρῶσιν, εὑφραίνς- 
lia sunt ament, lzetandum est ipsis qu:erentibus, si σθαι 4t τούς τινων] ἐφιεμένους, ἠνίχα τῶν ἐφετῶν 
res desideratas obtineant : nisi in hoc. magis pro» — cuyyávousty: f] ** οὐκ ἓν τούτῳ μᾶλλον πλησιάζηυσι 
pinquant evangelicis virtutibus, cum, quantum ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἀρεταῖς, ὅταν, ὡς δυνατὸν, áge 
possibile, divinorum desiderio, carnalium amore — £sec τῶν θείων ἁναχωροῦσι τῇ; *! τῶν ὑλικῶν πρ.σ- 
liberantur, ad hoc valde viriliter in omnibus qu& — ma0z(a;, ἐγυμνασμένοι 5" πρὸς τοῦτο λίαν ávbgi- 
honum respiciunt, sese exercentes. Unde verum — xà; ἐν ταῖς ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ περιστάσεσιν * ὥστε οὖν 
est dicere, quod illud diving justitie magis pro- ἀληθὲς ** εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο μᾶλλόν ἐστι τῆς θείας 
prium est, nec mulcere nec remittere optimorum διχαιοσύνης ἴδιον τὸ μὴ θέλγειν xat ἀπολλύειν 9* τῶν 
virtutem carnalium donis, neque, quis hoc facere ἁρίστων τὴν ἀριστότητα ταῖς τῶν ὑλιχῶ, δόσεσι, 
tentet, relinquere destitutos auxilio, sed eos in p) μηδὲ, εἴ τις *5 ἐπιχειροίη τοῦτο ποιεῖν 54, &dv ἆθαῃ- 


Varie lectiones et nota. 


16 ἀποδράς V. 1,2, M. 1,2. !*xü; cod. — !* xà ὁ Π. Ath. 717 υ. !* σαργάνῳ V. {. ** χεχά- 
λασθ. ο. *! ἑξιφ. τοῦ ζ. τὰς χεῖρας Ath. 35 yg. τοῖς πᾶσι χαταλ. V. 2, M. 14,2. — ** προπ. 
£g. δυν. Ath. ** τῶν add. V. 1,2, M. 1,2.  ** xaX add. V. 1. ?* ἦν ἐχταγῆναι xat π. φΟΥΣδε»- 
τηρἰων Ath. τοῦ 0. τ. C. AUi. ὑ. τῶν ζητουµένων V. 1. M. 4,2? 0. τοῖς ζητουµένοις V. 3. — *' ixi δὲ 
συντελείχ τῶν αἰώνων παρ. αὐτὸς Ó κ) M. λαλήσαςλ. τοῦ πρατοὺς πάλιν b. ταύτην δ. λ.ό. δὲ δ. Ath. ». 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ΑΙ. 5^ ἐχεῖνος V. 2, ἐχεῖνα post λ. V. 1, M. 1,2. ** Mauh. x, 25. ?* τὴν add. Atl. 
V.4. *' Mau. xxiv, 16 18, ?* ἐπέ Αι. 355 χαί om. Ath, ** £x cod. V. 1,9, M. 1,2. ?* χαταιβάτω 
V. 4,9, M. 19. **á.*X Ath. ?" ἐπιστρεφάτω Ath. V. 4,2, M. 1,2. — ὁπίσω add. Ath. 3 αὑτός add. 
Ath, V. 4, 6 θεῖος ] cod. 62. δι’ ἡμᾶς y. &. χατ. Ath. ** ἐκρύδη V. 2, M. 4,2. cod. ** bivat. At. 
ἐκκλίνων cod. *! 716A : Ταῦτα καὶ οἱ µαχάοιοι p. ἓν t. χατὰ χαιροὺς 5. ἐφύλαττον xa 6. μὲν Eg. κτλ. 
-δή om. V. 1. "etx V. 2.  φησίν a.d. cod. a prima manu. V. 1,2, M. 1,2, e quibus V. 9, ο. 
post Διον. repetit, ** οὐχ &, διχαιοτύνη M. 1,2. 54.6 V. 1,2, M. 1,2. *"* ὁ. ὡς αἱ μὲν V. 1,2, M. 1,3. 
ΣΙ προσήλων v $, M. 1.23. "5 io. καὶ οὐκ ot V. 1, £o. xat ol. V. 2. '* ὁσιώτατα M. 1,2, χ)πθεῖεν 
ἄν V, 1,2, M. 1,9. "^ εἰ cod., οἵ M. 1,2. "' ἁ αχωροῦσι τοῖς τῶν 2. δότεσι V. 9, sed. cf. Odyss. XXI, 
270. 0: ἐγγυμναζόμενοι V. 2. M. 4,2. "* ἀληθὼς V. 1, à»50. cod. 5 ἀπολύειυ V. 2, M. 13,2. 3 μὴ 
τοίνυν δὲ et tc; M. 1,2. ** ποιεῖν ἀναθοηθβτους M. 1.23. 7 | 
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6.2 


θήτους, ἀλλ᾽ ἐνιδρύεν αὐτοὺς " ἐν τῇ καλῇ καὶ A pulchro solidoque statu stabilire, ipsisque sic se 


ἀμειλίχτῳ στάσει xal ἀπονέμειν αὐτοῖς τοιούτοις 
οὔσι τὰ κατ) ἁξίαν. 

A96 '*(7) Κωνσταντίνου δὲ τοῦ ΜΞγάλου ὑπὸ 
Ἑλλήνων φιλοσόσων ὀνειδισθέντος el; τὺ Βυκάντ:ον, 
ὥς 00 πράττοι 5) χαλὼς παρὰ τὰ ἔθη '* τῶν παρὰ 
Ῥωμαίοις βασι)λευσάντων διαγενόµενος **, ἀλλὰ 
χεωτερίζων "5 την θρησχείαν µεταθέμενος, ἔδοςεν €? 
ἵνα τῶν φιλοσόφων διαλεχθΏναι ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ 5 
Ώυζαντίου περὶ τὸς πίστευις *5. Λόγων δὲ ἄπειρος 
àv ὁ Αλέξανδρος, ἀλλὰ θεῖος Gv *5, &v τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
διαλέξεως εἶπε τῷ διαλεκτιχῷ quosógt «€ Ἐν ὁνό- 
µατι Ιτσοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ µου ἐπιτάττω σοι 
σιωπᾶν xa μὴ φθέγγεσθαι.» "Apa δὲ τῷ λόχῳ 
ἐφ:μώθη xat διέµεινεν ἅλαλος *. 

PIIZ. Περὶ τοῦ ἁγίου ΑἉγζωνίου 3. 

"Ev ** τοῖς y£óvot; αὐτοῦ Αντώνιος ὁ μέγας fv iv 
πολλαὶς * ἀρεταῖς xal '! µεγάλαις διαπρέπων !** 
xai ἁχουστὸς '5 ἐγένετο τῷ βασιλεῖ, xai γράφει 
αὐτῷ παραχλητικὴν ἐπιστολὴν, [τοῦ] σχυλλῆναι 19 
4&9] αὐτὸν 15 ἕως Κωνσταντ!νουπόλεως, ὅπως τῶν 
εὐχῶν αὐτοῦ ἀπο]αῦτῃ. Ὁ δὲ ἅγιοςἳ, γενόμενος ἐν 
πολλᾗ Φφροντίδι λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ Παύλῳ; 
€ Τί λέχεις, τέχνον, ἀπέρχομαι πρὸς τὺν βασιλέα 
χατὰ τὴν παράχλησιν αὐτοῦ» 'O δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν « Ἐὰν ἀπέλθῃς, Αντώνιος ὑπάρχεις ' ἑὰν 
δὲ µὴ ἀπέλθῃς, ἀθθᾶς ᾽Αντίνιος. » Καὶ ὁ &yto; 
ἔφη «Οὐκοῦν διὰ τῆς δόξης ταύτης, ἐὰν ph λέγω- 
μαι ἁθδᾶς "', ὄντως οὐχ ἀπέρχομαι. » Καὶ !* τοῦτο 
μαθὼν ὁ διακριτικώτατος βασιλεὺς, ὡὠφελήθη μᾶλ- 
ον εἰς τὸ µέτριον xal ἀφιλόδοξδον **. 

* (2) Περὶ οὗ xal ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἔφη" 
« Ἕφθασε χαὶ µέχρι βασιλέων fj ἑνάρετος *! πολιτεία 
Αντωνίου: xal ** µαθόντες Κωνσταντῖνος ὁ μέγας, 
«αἱ Κωνστάντιος xai Κώνστας οἱ ΑΌγουστοι, ἔγρα- 
φον αὐτῷ ὡς πατρὶ xal ἡξίουν ἀντιγραφὰς 35 (142b) 
εαρ᾽ αὑτοῦ δέἐχεσθαι 9* * ἀλλ᾽ οὔτε γράμματα δεχό- 
µενος 95 λόγον τινὸς f| Φροντίδα ἐποιεῖτο * οὔτε μὴν, 
ὡς οἱ κολλο), ἐπὶ ταῖς ἐπιστολαῖς ἐγεγήθει. "Ose 


£3 


liabentibus ea qux justa sunt tribuere. 


vum autem Magnus Constautinus a Graecis plilo- 
sophis apud Byzantium exprobraretur, quod tores 
pavrios more Romano vivendo sjrcverit et novam 
religionem asportaret, expedire credidit unum ex 
plilosophis cum Alexandro, Dyzautii episcopo, di- 
sputationem habere de.tide. Alexander autem dia- 
lectic:g expers, sed divinus, in. die disputationis 
dialectico philosopho ait : « Iu nomine Jesu. Chri- 
sli, Dei imei, impero tibi ut sileas nullamque vocem 
emittas, » Simul autem ac dixit, loquela ille amis- 
δα, minutus remansit. 


CLXXXVII. De sancto Antonio. 


Regnante Constantino Antonius magnus multis 
magnisque virtutibus elucebat. Ejus fama pervenit 
ad regem, qui scripsit ei litteras, quibus ipsum 
exhortaretur ut Constantinopolim veniret ubi pre- 
cibus ejus frui cupicliat. Sanctus autem. multa 
cura sollicitus discipulo suo Paulo ait: « Quid di 
cis, (ili, numquid adibo regem cum obsequio? » 
]lle vero respondens : « Si abeas, inquit, Antonius 
es; si autezn non abeas, abbas Antonius, » Dix:t- 
que sanctus : « Ergo si propter hauc gloriam 
non dicerer abbas, vere non. egre/liar. » Cum hoc 
audiisset rex sagacissimus, modestior ac modera- 
tior evasit, 


De co quoque magnus Athanasius ait : « Per- 
venit ad reges usque praestantissima Autonii. con- 
versatio. Cum audivissent enim Constantinus Ma- 
gnus, et Coristantius et (:onstans Augvsti, scripse- 
runt ad eum el ab eo responsa. expostularunt, Scd 
litterarum iia acceptarum minimam rationem aut 
curam habebat : neque, sicut. multi, de talibus 
epistolis gaudebat. Cum igitur litteras acciperet, 


Varie lectiones et nota. 


μὲν ἣν àvhp, À 
τοῦ fiiis 0. ἡμῶν c. xai pA φ. xai ἅμα τῷ 
3, M. 1,2. — '* ἔθνη V. 1, M. 1... Gay. V 


** Cel. 498,18-499,0 ; Οὗτος ὁ μέγας βασιλεὺς ὑπὸ q. 'E. ὀνειδιζόμενοί 


A. τῷ ἐπισχόπῳ. Ὅ δὲ 'A. θεῖος 


ἕως οὗ στῇ ὁ προαγωγός µου ἐχεῖσε πληρώσω. » "Άγγελον τὰς ἑώρα προαγαγόντα. ᾿Απελθὼν δὲ pae τοῦ 
ν 


4. Ἱ à66à Υ. 3, M. 19. ? διά adl. V. 23, M 


avia, δη- 





ie vj 497, A Ἑ. δὲ p. V. 2, Ἐ. δὲ καὶ p. M LM ο γάρ": 4. 

QA CK. δὲ µ. V. . δὲ χα. p. M. 1,2. t ^. "A. φήμη Ath. áp add. V. f. 
UR ἀντιγραφ. cod. ἀντίγραφα V. 1,3, M. 1,2. á ὑέξασθαι M. 1,3. '* δ. περὶ πολλοῦ τ. λόγον ἐπ. V. 1,1, 
Am 1,2, ὡς rre M. 9 20 


(13 


GEORGI! HAMARTOI.I αι 


vocabat monachos οἱ dicebat : « No miremini sl rex A οὖν ἑχομίζετο αὑτῷ ** γράμματα, ἐχάλει 0ἵ cob; 


ad nos scribit : lomo enim et ipse est; miremipi 
autem quod D.us legem scripsit, οἱ per proprium 
Filium nobis locutus est. » Cui igitur nollet. epi- 
stolas recipere, impeditus cst 4 monachis qui dixe- 
runt ci reges esse Christianos et recusabione. non 
esse scandalizandos. Perinisil ergo prelegi. litteras, 
et in rescripto laudabat eos quod. Christum 2dora- 
rent; hortabatur autem ut qua salutem. spectaut 
et non prasentia inagui facerent, semperque ος 
tis, futuri judicii οἱ remunerationis mecminisseut, 
atque unum csse Deum verum Regem aternum, 
bene scirent. Monebat autem illos ut essent clemen- 
tes et justi pauperumque curam lhaLerent, quasi de 
sua gubernatione Deo. rationem. reddituri. Quse 
cuim Augusti acciperent, de exhortatione viri justi 
valde Ll;etabantur. 


Postquam igitur. divinus Constantinus regnavisset 
Roma duodecim annos, et Constantinopoli viginti 
annos, et iu. quodam rego Nicomediae suburbio 
aliquod tempus cegrolavisset, mortuus est, relin- 
qieus sui regui harredes tres. [fl.ios, Constantem, 
Constantium et. Constantinum; relinquebat. etiaia 
uw iain flliam. nomine lleleuom, Juliani Aposta- 
με uxorem, quam — habuerat ex coünsobrina Fau- 
νία, H :rcul.i filia. 


μοναχοὺς xai Έλεγε": « Μὴ θαυμάζετε, εἰ βασιλεὺς 
γράφει πρὸς ἡμᾶς ' ἄνθρωπος Υάρ ἔστι xal. αὖ.ὸς, 
ἀλλὰ θαυμάνετε, ἔτι ὁ Ozbo 35 τὸν νόμου ἔγραφε xa 
διὰ τοῦ icíog 35 Yiou ἐλάλησεν ἡμῖν. ». Βονλομένου 
οὖν αὐτοῦ pf δέχεσθα! ** τὰς ἀπιστολὰς. ἑχωλύθη *' 
παρὰ τῶν μοναχών λεγόντων αὐτῷ, ὅτι Χριστιανοί 
εἶσιν οἱ βασιλεῖς, καὶ μὴ ὡς ἁποῤῥιφέντες ** axav- 
δαλισθῶσιν. Ἑπέτρεπεν οὖν ἀναγινώσχεσθαι τὰς 
ἐπιστολὰς xal ἀντέγραφεν ἀποδεχόμενος αὐτοὺς, ὅτι 
τὸν Χριστὸν προσχυνοῦσι, συνεθούλευε δὲ τὰ πρὸς 03 
σωτηρίαν καὶ pid μεγάλα ** τὰ παρόντα ἡγεῖσθαε, 
ἀλλὰ μνημονεύειν ἀεὶ τοῦ θανάτου xoi τῆς μελλού- 
ση; κρίσεως xal ἀνταποδόσξως xai εἰδέναι μόνον 8 
θεὸν ἁληθινὸν, βασιλέα αἰώνιον" φι]ανθρώπους τε 
εἴναι [αὐτοὺς] ἡξίου καὶ τοῦ δικαίου φροντίζειν xal 
τῶν πτωχῶν ὡς μέλλοντος περὶ τῆς ἀρχῆς αὑτῶν 
{38 δοῦναι λόγον τῷ θ:ῷ ^ ἅπερ cl βασιλεῖς δεχό- 
μενοι λίαν ἔχαιρον » ἐπὶ τῇ παβραινἑσει τοῦ δ:καἰου. 

** (5) Tou οὖν θείου Κωνσταντίνου βασιλεύσαντος 
ἐν "Popr ἔτη (9! καὶ iv Κωνσταντινουπόλει ἔτη Xx 


καὶ ἐν *' προαστείῳ τινὶ βασιλικῷ Νικομτδείας ὁλί- 


Υον χρόνον ἀῤῥωστήσας ** ἑτελεύτησε, καταλιπῶν 
κληρονόμους τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς Υ παΐδας 
αὑτοῦ, Κώνσταν **, Κωνστάντιον xai Κωνσταντίνου 
τὸν νεώτερον !, χαταλείψας xat µίαν θυγατέρα ὀνό- 
µατι Ἑλένην *, γαμετὴν γεναμένην ὃ Ἰουλιανοῦ 
τοῦ Παραδάτου, fjv ἔσχεν ix Φαύστη; ἀνεγιᾶς, θυ. 
12:2 $  Ερχουλίου 8. 


Yarie lectiones et rote. 


8 τά Ath,  ixàl. cod. ἐχάλεσε Λι. 
** παραδ. V. 4. *' ἐχωλύθησαν M. 1,2? 
* µεγάλως ἳ µεγάλ. cod. ** p. τὸν θεὸν ἆλ. V, 


μοναχὸς ᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ διὰ τὴν τοῦ τιµίου στα 


τῆσαι ᾿ — Ξηνικαῦτα δὲ xal βαπτισθῆναι. 
ἐχράτησαν τών Ῥωμαίων V. 14. 
κας Κωνστάντιον cod. ! χαί add. M. {,2 
V. 2, M. 4,2. * Ηρώδης χαὶ Ἱππόλυτος 
Kpiaxévvios (Κρίσπον Glyc. 461,12-151, 


57 χαὶ 


" ἁπορι;θέντες V. 2. ἀπορηθέντες V. 1. 
1, p. ἆἁλ. θεόν V. 2. M. 4,3. 
vpo3 εὕρεσιν ἱστορίᾳ λέγει μὲν ἓν Νιχομηδε:ᾳ τελευ- 
ἐν Νικομιδείᾳ τελευτήσαντος ξε’, οἱ τρεὶς vio: αὐτοῦ 
 ἀῤῥωστήσαντος } (ἀῥωστή cod.) 
* την xat Κωνσταντίαν add. V. 2. 
ρονογράφηι ἱστοροῦσιν, ὅτι αὐτὴ ἡ Φανστα ἔ:εχεν υἱὸν ὀνόματι 
ν αὐτὴ fj µήτηρ διέθαλεν ὡς ἐρασθέντα αὐτῆς, ὃ καὶ μαυὼν 


τι Θεός V. 1,2. — *? dà. αὐτοῦ Υἱοῦ M. 1,14. 
55 δέ «. V. 2. 


** Glyc. 466.15 : Ὁ 


*! xal add. V. M. 4,2. Κωνσταντ. 
* Yevou. M. 1,3. * àv. 'E. 


ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἀπεχεφάλισεν αὐτόν * ὕστερον δὲ μαθὼν συκοφαντίσασαν τὸν malóa αὐτῆς, βαλανειον 
ἐχπυρώσας, ἔσωθεν αὐτὴν χατέχαυσεν. Τὸν δὲ υἱὸν αὐτῖς ἀχρίτως ἀποτμηθέντα διὰ την ὑποφίαν ἣν 
εἴπαμεν, ἡ μήτηρ τοῦ μεγάλου βασιλέω, Ελένη, μὴ φέρουσα thv τοῦ νέου ἀνα:ρεσιν ἤδη tfj. τοῦ Καίσαρος 
ἀξνωθέντα (ἀφιωυέντες cod.) τιµῆς, ἠδολέσχει ἐπὶ τῇ ἀκρίτῳ ἀποφάσει. Ὁ δὲ µέγας Δωνσταντῖνος μενά- 
ως λυπηθεὶς xai µετανοῄσας ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἡμέρας μ’ xai νύχτας, μὴ λιυσάµενος τῷ σώματι μιδὲ 
ἀνακλιθεὶς ἐπὶ χοί ης ΄ ἐτοίτσε δὲ στήλην αὐτοῦ ἐξ αργύρου χαθαρο», βαφας αὑτην Ex χρυσίου πλείσ:ου, 


σην δὲ Χεραλῆν µόνην ἐκ χρυσίου, Ypáooucav ἓν 


τφ μετώπῳ * « Ἠδικτμένος νιός µου ταύτην στήλην 


µετανοίας λαθεῖν (λαθών cod.) ἑλιπάρει τ.ν Θεὸν ὑπὲρ (v ἐπλημμελησα. » (Ηοιο..ες εἰ Hippolytus, exei- 


pla similis facinorts, in. scriptores mutati? In. Para 


chronographi in eodem vreguo; οἱ. Ced. 


stasibus. p. 5, 4, notoutur. Heroitotus ct Hippo.ytus 
497,22 : Τούτῳ τῷ ἔτει (x') xa Κρίσπος ὁ υἱὺς Κωνσταντινου 


Χρ':στιανὸς ἑἐχοιμήθη εἰ 619,32 : ἡ µήτηρ αὐτοῦ Ἑ. πρὸ (p ἑτὼν τὶς αὐτοῦ τελεωτῆς ἀπούανουσα xai i 


υνη αὗτου Φ.) Ἐτελεύτησε δὲ ἐν Νιχομηδείᾳ ἐτῶν Ge, 
0, Ged. 519,16-520,4) οἱ στρατιῶται Ενθέντες ἐποίησαν χοπετὸν µέγαν. Ματαλαδὼν 6 


χαι τὸ σώμα αὑτοῦ ἐν λάσναχι [feet (πορφυρ 
ὠνσταντιὸς 


τῆς "Etage βασιλεὺς xai ἀνακομίσας τὸ τίµιων λείψανον xat βασιλιχὼς χηλεύσας τὸν πατέρα, ἐφ᾽ ὑψτλ 
ἀπέθετο τῇ τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων ἐχκλτσίᾳ, ἕἔνθα ἀπετέθη xal ἡ μὴττρ αὐτοῦ Ἑλένη. Ez OM AD. 


καὶ Κωνστάντιος ᾠχοδόμησεν ἑχεῖ τὴν ἐχχλησίαν εἰς 


τὸ θάπτεσθαι τοὺς βασιλεῖς καὶ ἱερεῖ;, ὅπως uf 


ἔσωνται μακρὰν των ἀποστολικῶν λειφάνων. "Eyéveto δὲ ἡ ἡμέρα τῆς xoa gu; αὐτοῦ Matov κα’ (cl. Sym. 


Ms. Veu. 3.* : Οὗτος xoi τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀποστόλων χατέθηχεν. 
Νικομιδείας, πεδίοις θερμοῖς παραγίνεται χαὶ καχωθεὶς ἐχεῖθέν τε δι 


ira. κατὰ Περσῶν αινῆσας aw 
Ἐλενοπόλεως ἐν τῷ λ. ἑλδὼν, αυ” 


βετοῦ λάθρου καασχόντος αὐτὸν, ít. οὗ τὸ λείψανον ἀπεχομίσθη εἰς τοὺς Ἁγίους Αποστόλους xai ἑτέθη 
εἰς τὸ παρ αὗτου κτισθὲν Ἱρίον). Λέγουσ: ὃξ «bv µέγαν Κωνσταντῖνον δολοφονηθηναι ὑπὸ Aaapaciw 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, τοῦ xal ᾽Αναθλλλιανοῦ ἐκ Θεοδώρας γεννγθέντος, φάρμαχον αὐτῷ δηλητἠρ ον ἐκχεαμένω, 
διὰ τὸ κρατῆσαι αὐτὸν τῆς βασιλειας, ἀλλὰ τῆς &Amioo; [εστερίθη, κτλ. Deest b. |. integra plaguta excisa, 
cum quaternio  $equens. seplem tantuni. plagulas et quidem. tres. in prima medietate contiueat ; iu hac 


abr 


plagata inveniebatur. disquisitio de Trinitate, quu Ged. 507,16-510,16 διάρορον legitur. Caput vero 3 
uptum vix inediam sequenti» paginas partem joiplebat ; ef. Ced. 530,4 : Δόξα ó$ χατέσχε τελευτῆσσ! 


μὲν τὸν µέγαν K. φαρµάκῳ δηλητ ἐπιδουλῇ τῶν ἀδ.λφῶν, διὸ καὶ αὐτὸν δι αἱ du: 
παιδὶ tv6oxfyaa( τε xol vu Etat σος avida αὐτὸν ίως, €3 αὐτὸν ὃν αὐτογράγου ἐπισχῆψαι τφ 
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499 * (3) [Οὗτοι οἱ spit; vl: αὐτοῦ ἐκράτισαν A 


τῶν βασ!λιχῶν axfixtpov], τῆς μὲν ἀνατολῆς Κων- 
στάντιος, τῆς δὲ δύσεω; Κωνσταντίνος xal Κών- 
στας, ὃς ' xai φονεύσας τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ Κων- 
στάντιον * xal βατιλεύσας μόνος * ἔτη κ’ !? ἑσφάγη 
xa! αὐτὸς ὑπὸ τοῦ δήµου, 

" (5) Ἐματαιώθησαν τοίνυν οἱ χαταφευδόµενοι 

τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χαὶ 33 φάσχοντες, ὅτι ἓν 
τῇ τελευτῇ ἐδαπτίσθη xal µέχρι τότε ἀθάπτιστος 
ὑπτρχε. Πῶς yàp ἂν ὁ τοιοῦτος ἀνῆρ, θεοσεθῆς, καὶ 
φιλόχριστος, καὶ περὶ τὴν πίστιν θερµότατος, ivi- 
0/£:0 χρόνους τοσούτους κχεχωρίσθαι 13 τῖς θείας 
µεταλήφεως τῶν μυστηρίων, xal µάλιστά Ye τοι.ὑ- 
τοις ! Πατράσιν ἁγίοις συνδ.αιτώµενος χαὶ τῆς 
ἱερᾶς αὐτῶν ὃ:δασκαλίας xaX νουθεσίας ἐπόμε.ος 3 
ἀσπασίως xal Ὑντσίως; Πῶς δὲ καὶ τηῖς ἀπίστοις 
ἐφαΐνετο Χριστιανὺς τέλειο; µήπω τελειωθεὶς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος; Πῶς δὲ καὶ ὁ χατεπείγων καὶ 
ἀναγχάτων τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀπίστους ὃτλονότι 
πιστεῦσαι, xal βαπτισθῆναι, χαὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα 
ὁμολογῆσαι χαθαρότερύν τε xal τηλαυγέστερον, αὑ- 
τὸς Ev τοσούτῳ σχότῳ ἐτύγχανεν 15: ᾽Αληθῶς φεῦ- 
6o; !! τοῦτο ὑπάρχει xal ἀνάπλασμα τῆς 'Apstavi- 
χῆν xal ἀθέου αἱρέσεως xal της αὐτῶν ἀπιστίας 
καὶ ἀσεθείας χαχούργημα βουλοµένων 4230 τῆ: 
οἰχείας αἱρέσεως ὑπασπιστὴν» ἀποδεῖξαι '* τὸν µέγαν 
πτισθῆναι ἀναπλαττόντων !*9. 

(6) Καὶ γάρ τοι ** καὶ ὁ μέγας Ἰσίδωρο; τοιάδε 


φησί» ε«Δεῖ τοίνυν ἀκολουθεῖν xal πειθαρχεῖν τῇ C 


σογχροτηθε[σῃ µεγάλη xai ἁγίᾳ συνέδῳ ἐν Νικαίᾳ 
χατὰ ᾿Αρείου τοῦ 3 δυσσεθοῦς τῶν tt» ἁγίων Πα- 
τέρων᾽ ἐχείνη yàp θεόθεν ἐμπνευσθεῖσα τὰ)ληθὲς 
ἑέουμάτιτεν. » 

(7) Ἱστέον τοίνυν ὡς ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκῇῃ περὶ 
τῆς ἁγίας xal ὁμοουσίου 35 Τριάδος μυστικῶς dj ἓι- 
ὁᾳσχαλία ἐγχατέσπαρται, ὡς xal Φίλωνα, καΐτοι !* 
Ἰουδαῖον ἄνδρα ὑπάρχοντα καὶ ζη)ω vv, δι ὧν xa- 
ταλέλοιπε "* συγγραμμάτων, ἀπομάχεσθαι τῇ αἰχείᾳ 
δρησχείᾳ **. Βασανίζων γὰρ τὸ εἱἰριμένον !' * 
δε Ἐν εἰχόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον, » ἵνΥ- 
χάσθη ὑπὸ τῆς ἀληθείας, xai ἑξ«θιάσθη χαὶ τὸ, ? 
τοῦ θεοῦ Λόγον θεολογῆσα.. Ti γάρ; Ei χαὶ ὁσύτε- 
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li tree ipslus filii. regiis sceptris potiti. sunt : 
Q.ientein liabuit. Constantius; Occidentem vero 
Constantinus οἱ Constans, qui. cum interfeeisset 
fratrem suum Coustantium et sclus regnavisset 
viginti annos, à populo et ipse jugulatus est. 


Frustra mentiti sunt adversus Magnum Constan 
linum, qui dicunt eum prope mortem fuisse bapti- 
zitum ct hucusque sine baptismate mansisse. 
Quomojo enim hujusmodi wir, tituens Deum, 
Christum 414)”, ferventerque credens, sustinuis- 
sel tamdiu participatione divinorum mysieriorum 
arceri, presertim cum hujusmodi sanctis Patribus 
conviveret et sacris ipsorum doctrinis et monitig 
prompte sincereque pareret? Quomodo. iufidelibus 
videbatur Christianus perfectus, si nondum bapti- 
*inate per(iceretur? Quomodo qui compellebat ur- 
gebatque cunctos alios jitideles ut. crederent et 
baptizarentur, sinceriusque ac manifestius sai 
ctam Trinitatem confiterentur, ipse tantis in tenebr's 
esse potuerit? lloc vere mendacium cst et Árianm 
impizeque baresis figmentum : hoc est ipsorum 
infidelitatis et. impietatis flagitium , ut. suce baercsis 
faiuulum ostenderent Maguum Constantinum οἱ ab 
Arianis baptizatuin esse sane fingercnt. 
Κωνσταντῖνον xal ὑπὸ Αρειανῶὼν ὁἼθεν αὑτὸν βα- 


Porro. magnus ]siderus hac quoque dicit : 
« Oportet ergo parere et obedire magu:e el sanctae 
trecentorum decem et octo. sanctorum Patrum δΥ- 
nodo, adversus impium Ariuim in. Nicxa congre- 
gate : hac enim divinitus inspirata verum delini- 
vit, » 

Sciendum est quod ja Veieri Testamento de 
-ancta et. consubstautiali Trinitate mystice do- 
cirina sparsa cst, ita ut Philo, licet Judieus et zcla- 
lor proprie religioni pugnet, Examinans enim 
dictum : « Ad ἱμαρίμου Dei feci lhiominem, ut 
Verbum Dei confiteatur Deum veritate, » cogitur οἱ 
compellitur, Quid enim? si ueipe secundum qui 
co:xternus est Patri, numeroque ct temporibus su- 
periorem vocat, etsi veritatem non conseculus, £e- 


pov τὸν συναῖδ.ον 39 τῷ Πατρὶ xa: ap θμοῦ καὶ χού- D cundie tamen persong ideam habuit. Non hic au- 
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τέ τοι ὁ τοῖς 


γω. Περὶ τῆς aftas Τριάδος V. 4, quod a$ 6 potius pertinet quam ad $7, sed focus Isidori laudatus 
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** «$ τοῦ 6:02 0. M. 1, τῇ τοῦ θεοῦ θεολογίᾳ 0. M. 2, τὸν Θεοῦ ». 0. 1s. (cod. E.) "" λ/γον add. 
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tem solum hoc sensit ; sed adbuc Verlum « Deus » À vtov?! ἀνώτερον ὄντα xaX, τῆς dirÜela, py 

et Verbum « Dominus » interpretari teutans, rega- ἐφιχνούμενος, ὅμως ἔννοιαν ἔσχε καὶ ἑτέρου tpe. 
lissimze Trinitatis ideam tenuit. Diccnsenim unum ὠώπου, 05x ** ἐνταῦθα δὲ µόνον ἔπαθε τοῦτο, ἁλλὰ 
esse Deum, non ad unitatis numerum recurrit, sed καὶ τό: « 8e; » xaX ** τό: ι Κύριος,  ἑρμηνεῦσαι 
ad sancte Tiinitatis. my-terium, quod omnino πειρώμενος, τῖς βασιλικωτάτης Τριάδος ἔννριαν 
discrepantibus singularius est, εἰ vere unicis am- ἔσχε. Φάσχων ?* γὰρ, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεὶς, οὗ προς 
nlius est. Et ita vi suam animam aidlucit ad neces- τν ἀριθμὸν κατέδραµε τῆς µονάδος, ἁλλὰ πρὸς ὁ 
sario confitendum et in scripiis relinquendum istud μυστήριον τῆς ἁγίας Τριάδος, τὸ 38 τῶν μὲν πάντη 
effatam : « Duz namque, ait , ipsius qui vere est διαιρετῶν ἐνικώτερον, τῶν δὲ ὄνως μοναδιχῶν 
Ροίσιε]ος quarum una, ageus οἱ benefica natura, ἀφθονώτερον καὶ οὕτω χατὰ κράτος duty?! αὐτοῦ 
vocatur Deus; alia vero regalis et honorabilis Ώο- τὴν φυχῆν, ὡς ἀναγχααθῆναι διαῤῥήδην τοῦτο (καὶ) 
minus ; » fere quasi diceret : Christus Dei poteutia φάναι xat ἐν γράμµασι ᾖ 3] χαταλεῖχαι. Δύο μὲν 
et sapientia; potentia non sine substantis, sed Υὰρ (εἶπεν 34) εἶναι τὰς τοῦ ὄντως !* ὄντος ὄννάμε:ς, 
subsistens et omnipotens, ct substantize creatrix οἱ ὧν ἡ μὲν ποιητιχὴ xal εὐεργητιχὴ φύσει V χαλεῖται 
«qualis illi, cujus est potentia. Rursus idem Philo,  θεὺς, 15k βασιλικὴ xal τιμωρητικὴ ! Κύριος, οὐ 
de visione quam tuitus est Moyses scribens, ait ; B πόῤῥω βαΐνων τοῦ φῄσαντος ""-ε Χριστὸς Θεοῦ ὀύναμις 
« Treinendam vistonem aspicit ; « einde paulo post, xai θεοῦ  cogla, δύναμις οὐκ ἀνυπόστστος, ἀλλ 
mediam inter flammam, foimam quamdam pulcher-.— &vuxóozacos, xol παντοδύναµος, xa 0zostástex "' 
rimam, nulli visibilium similem, imaginem Numini δημιουργὸς, καὶ ἰσοσθενῆς Exelvou, οὗ δύναμἰς iet. 
parissimam, lumen igne superius emittentem, quam. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς δὲ Φίλων περὶ τοῦ θεάµατος V, o 
sí quis, illius qui est, imaginem putaret, recte opi- εἶδε Μωῦσῆς !", ἐκράζων " ἔφη" θέαμα ἐχκληκτιχώ- 
naretur. » Si quis autem de hac imagine justam — *azov** ópà* εἶτα μετ ὀλίγον 9* κατὰ µέσην " τὴν 
cognitionem acquirere velit, audiat Paulum loquen- φλόγα uopz fv τινα περιχαλλεστάτην ἐμφερῇ οὐδελ"' 
temi de Filio, « Qui est. imago Dei invisibilis. » ttov ὁρατῶν, θεοειξέστατον ἄγαλμα, φῶς αὐγοειδέστι- 
Noune orthodoxam theologiam tangit? Sed non pov τοῦ πνρὸς ἁπαστράπτουσαν, ἣν ἐάν τις ὑπετόςι» 
periectConem quzrit ab O.nnipotente per conscien- σεν 53 εἰχόνα τοῦ ὄντως 5’ εἶναι, χαλῶς ὑπεῖιηφενΕί 
liam puram ad videndam veritateni et proprig δέ τις περὶ τῆς εἰχόνος ἀχριδῶς μαθεῖν ῥούλεται ", 
religioni obsis:endum. [ως tan;en Significat, quod ἀκονέτω Παύλου Φράνοντος ** περὶ τοῦ Yi" 
non, velut ignari Judzorum pracepleres quodam — « "Og ἔστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Οὐχοῦν 
prejudício impediti, dogmatizant , ad unam perso- ., χάχεῖνος θεολογίας ὀρθ.δόξου ἅπτεται: μὴ χὲρ " 
nam reducat uieologiam. Non autem solum ex illis την ἀχρίδειαν ζήτει παρὰ 99 τοῦ δυντθέντος ὅλως διὰ 
valde con:picuis, in hoc cogitatum ut mihi videtur, σύνεσιν εἰλικρινῃ 59 χατοπτεῦσαι τὸν ἀλήθειαν χα) 
adductus est, sed etiam ex illo : « Facianus hiomi- τῇ οἶκείᾳ θρησχείᾳ ἀπομάχεσθαι " ἁλλ ἐχεῖνο ἐν" 
nem ad imagioem et similitudinem nostram » » elex — vóst *5, ὅτι εἰς ἓν πρόσωπον οὐ συνἐχλεισε τὴν δε: 
isto : « Pluit Dominus iguem a Domino; » ct ex — Aoylav ὡς ol ἀπαίδευτοι *! τῶν Ιουδαίων καθηγηταὶ, 
hoc: « Vocavit Dominus in nomine Domini; » et προλήφει τινὶ κατεχόµενοι, δουµατίζουσιν, Οὐχ U 
ex eo : « Dixit Dominus Domino meo : 996 4 dex- τούτων δὲ [μόνον πληκτικωτάτων] ὄντων, εἰς τοταύ. 
tris meis; » ct ex hoc : «In te Deus, et tu es Deus. » την ** προήχθη **, ὥς γε ἡγοῦμαι, τὴν ἔννοιαν, ili 
Mos porro dicentes, quod millies est sanctus Deus ; xal ἐκ τοῦ *** « Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον χατ εἰχόν 
et hoc : Sanctus, sanctus , sanctus, Dominus Sa- ἡμετέραν xol καθ) ὁμοίωσιν' » xol ix " ww 
baoth, interpretari audentes, clare convincit :  « Ἔδρεξε Κύριος ** [πῦρ] παρὰ Κνρίου t * » χα ἓχ 
Exquisivi vultum tuum, Domine, requiram; ne «oj: « Εκάλεσε Κύριος iv ὀνόματι Kuplov: » τοὶ 
avertas faciem 3 me. Nisi enim sanctam Trinitatem £439 ix τοῦ ** * « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κνρίυ μου 
praedicasset, de redundantia verborum suorum me- p) Κάθου ix δεξιῶν µου» » xat ἐκ τοῦ ** « "Ev σὲ 
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nicevicleuton V. 1,2, M, 1,2, Ced. Ex, XXXIV. 5 ἐκ, (Μωνσῆς), τῷ 6. Κυρίου. ** Ps. cx, 4. "oz 
aud. V. 1,2, M. 4,2. Cel. 
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6 6ΠΒΗΒΟΝΙΟΟΝ. — LIB. IV. 050 
Ι6] Θεὸὺς, καὶ ab «T ** (ό] θεός.» Τοὺς γὰρ λέγον- A rito ratio requireretur. Non. autem tantum iu hoc, 


κα», ὅτι μυριάχις ἐστὶν ἅγιος ὁ 8cb;, xol τό "t 
« "Aqvx, Άγιος, Άγιος, Κύρως Σαθαὼθ **, » παρ- 
ερμηνεῦσαι τολμῶντας λαμπρῶς ἑλέγχει τό «Ἔξε- 
ζήτησα τὸ πρόσωπόν σου ἵδ, Κύριε, δητήσω * μὴ 
ἁποστρέφῃς τὸ πρόσωπον ** ἀπ ἐμοῦ., El μὴ γὰρ 
thv ἁγίαν Τριάδα ἀνεχήρυττεν, 2 φράσας περιττο- 
λοτίας δίχαιος ἂν εἴη ἀπαιτηθῆναι δίχας ' οὗ µόνον 
δὲ ἐν τούτῳ. — χρῆναι γὰρ οἶμαι URV σαφέστερον 
ὁρμῖσαι ῥητόν ' — ἀλλά χαὶ kv τῷ "** « θῦσον τῷ 
Θεῷ θυσίαν ἀἰνέσεως, καὶ ἁπόδος τῷ Ὑψίσιῳ τὰς 
εὐχάς σου καὶ ἐπιχάλεσαὶ µε ἐν ἡμέρᾳ θλίφεως, 
και ἐξελοῦμαί * as, xaX δοξάσεις Ἱ' µε. » El μὴ γὰρ ἡ 
Τριὰς ἐνταῦθα σαφῶς ἐκηρύττετο, ἐχριν ῥηθῆναι " 
Θῦσον τῷ θιῷ θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀπόδος αὐτῷ Y* 
τὰς εὐχάς σον, καὶ ἐπικάλεσαι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλί- 
ψεώς sev, [xai] ἐξελεῖταί '* σε, χαὶ δοξάσεις αὐτόφ. 
Ἁλλ' 50 οὕτω μὲν οὐχ ἑῤῥέθη ' εἴρηται δὲ ὡς εἴρη- 
ται. Σαφῶς *' διὰ τούτων xal δι) ἄλλων 55 πολλῶν 
(ἄπερ, ἵνα μὴ μαχρὸν ποιήσω τὸν λόγον, νῦν παρα” 
λείψω τοῖς ἀκοῦειν δυναμένοις) χηρύττει fj Παλαιὰ 
Διαθήκη, ὅτι οὐχ ἑνὺς προσώπου σηµαίνει 53 δεσπο- 
κείαν, ἀλλὰ τριῶν μὲν ὑποστᾶσεων, μιᾶς δὲ 5 οὐ- 
σίας, ἵνα καὶ Ἰουδαίων ** στηλι:εύσῃ τὴν ὡς 06 ἐφ᾽ 
ἓνὸς προσώπου οὐχ ὁγιῆ ἔννοιαν, of; καὶ Σαδέλλιος 
ἠχολούθησεν 07, ἴσως Ex τῆς ἄγαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Ἡατέρα ἰσότητος *^, εἰς τὸ µίαν ὑπόστασιν δογµα- 
τίσαι νευρωθεὶς 5 xaX Ἑλλήνων ἑξοστρακίσαι τὴν 
πολυθείαν͵, ὧν ** "Άρειος χαὶ Εὐνόμιως ἑάλωσαν εἶναι 


oportet enim, ὑέ puto, ad clarius aliquod venire 
verbum ; sed In hoc : « Immola Deo sacrificium lau- 
dis, et redde Altissimo vota (tua; ct irvora me 
in die afflictionis tux»; et eruam te, et hono- 
rificabis eum. » Si enim Trinitas hic non matli- 
fesie prdicaretur, oportebat dicere : limola Dto 
sacrificium laudís, et redde illi vota tua, et invoca 
eum in die tribulationis tuz, et eruet tc, et honori- 
ficabis eum. Sed ita non est dictum * dictum autem 
est sicut dictum est. Evidenter ex his et aliis mul- 
tis (que, ne longius serinonem producam, nunc 
relinquo valentibus audire), preedácat Vetus Testa- 
mentum non unius personz; dominatum significare, 
sed trium personarum uniusque substantiz, ut sti- 
gmata imponat de una persona Judzorum non sauz 
opinioni, quibus et Sabellius adhaesit, ex nimia Fi- 
lii cum Patre eequalitate, unam personam sustinere, 
nitens et Grecorum proscribere polytheismum, quo- 
rum Arius et Eunomíus convicti suut esse se- 
quaces, eo quod personarum differentiam ad sub- 
stantiam irrationaliter traduxerunt. Si quis autem 
dicat: Cur non evidenter et aperte bzec ab initio prae 
dicata sunt? responderem hanc expositionem οἱ 
doctrinam maxime eis, qui intelligenter audiunt, 
claram esse : sicut et sapienti Philoni visa est. 
Si verum etiam subobscure declarata est, hoc 
quoque notandum , quod Judzis ad polytheismum 
inclinantibus, legislator non judicavit distinctionem 


φοιτηταὶ, «hv τῶν ὑποστάσεων διαφορὰν εἰς τὴν οὐ- ϱ personarum iuducendam, ne quod in personis diffe- 


δίαν παραλόγως ἑλχύσαντες. El δέ τις φαίη » Διὰ τί 
τὰρ " ph σαφῶς καὶ διαῤῥήδην 38 i£ ἀρχῆς 
ταῦτα χεχέρυχται ; φαίην ?* ὅτι μάλιστα μὲν ** τοῖς 
συνετῶς ἀχούουσιν λαμπρά ἐστιν αὕτη xal ** ἀπό- 
δειξις χαὶ διδασχαλία, ὡς xat τῷ σοφῷ ἔδοξε éD.uvt. 
El δὲ xai δυνεσχιασµένως ἑῤῥέθη, ἑχεῖνο λοχίζε- 
σθαι yph, ὅτι Ἰουδαίοις τοῖς εἰς πολυθεῖαν ῥέπουσι 
νομοθετῶν 05 οὐκ ἑδοχίμασε διαφορὰν προσώπων 
εσαγαγεῖν, ἵνα χαὶ μὴ διάφορον (115*) φύσιν ἓν 
tal, ὑποστάσεσιν εἶναι δογµατίσαντες, εἰς εἶδωλο- 
λατρίαν ἑἐλχυσθῶσιν 7, ἀλλὰ ** τῆς μοναρχίας ἐξ 
ἀρχΏῆς µαθόντες µάθηµα, κατὰ μικρὸν [τὸ τῶν ὑπο- 
στάσεων ἀναδιδαχθῶσι ** δόγµα *, τὸ πάλιν εἰς ἑνό- 
τητα φύσεως ἀνατρέχον, ὡς εἶναι τὰ μὲν ἐνιχῶς 


rebat natura differre opinantes, in iJololatriam addu- 
cerentur ; maluit. autem Judzos, doctrina monar- 
chiz ex initio accepta, paulatim personarum dog- 
mati initiandos, quod denuo ad unitatem naturz 
reverlitur, ita ut secundum unitatem dicta. ejus- 
dem uniusque naturz demonstrativa essent, et su- 
per unitatem arithmeticam excellentia, personarum 
proprietatem , in unam substantiam coactam, 
ostenderent, Distinctas enim supponere substantias, 
Grdcum est; unam personam existimare unam 
substantiam, Judaicum ; extendere autein ad san- 
clam et consubstantialem Trinitatem personas ct 


p eas in unam substantiam colligere, rectissimum est 


et verum dogma. 


λεγόμενα τῆς ταντότητος * τῆς φύσεως παραστατικὰ, τὰ δὲ ὑπερδαίνοντα τὸν ἀνιχὸν ἀριθμὸν], τῆς * τῶν 
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σε σὂκς 


9 


"yet ο $ 


1,3. *'* Καὶ οὕτω V (2 M 4A. *! xal add. 1s. γὰρ xot. 
qui adjungit ἑτέρων. — m. dj m. x. V. 1,2, M. 1,2, π. fj m. 5. x. μάς hi κηρύττει P" 
V. 2, &. 4,9, ex οὐσίας. 9 Ἱούδαν V, 9, M. 1,3. 


π. 'E. ἑξιυστράχισεν M. (3 Ced. 3 οὗ οἱ φοιτηταὶ '"À. xol" 
. 0,2.  µαλ. τ. σ. Ced. µαλ. μὲν τ. συνεστῶς V. 9 
4, na^. μέντοι συνεστῶς V. 4. "^ ἁ. d ἀπ. V. $,M 1492. " γομοθετοῦντες οὐχ ἑδοχίμασαν V. {, 
θεία Γραφὴ οὐκ εὐδοχίμασε M. 


10 Σᾳ6. om. Ced. ᾖἵ τὸ πρόδωπόν σου Ps. z&vis, 8,9, V. 4,2. M. 
"* ἐξελοῦ, xal σε is. ἐξιλεύσεταί σε V. 9. "Tf καὶ 


m 19 v. cà Tal lostp MAU M. 
(v. μυστιχῶς τρ. auio ante 
ἄλλων om. NOCH 


** ὡς om. V. 2, M. fx. ὃς ix 


x. ἴσως δὲ àx. V. 1, Ced. ** ἱσότατος NV.9. ** v. " T. τῶν 'E. eoa páxicas V. 4.9, 


b. τὴν ὑπόστασιν 6. V. 2, h. 1,2. 


4,2, sed subintelligendus est Deus vel Moses, 


διαφόρων ls. "" t μη , διαφόρους φύσεις. — goaty, κτλ. Merum incipit ουὐ. **txxvXi0Gsi Is. 
ls. 


ravcétqta V. 9 
ParROL. Gn. CX. 


s avabty θῶὼσι V. 2, M. 1,2. 
Er e τῶν ὑπ. ibit. codex post omissionem ex simili initio natdin; scd genitivüs a 


! 6. διὸ κ. V. 1,6, π. M.1,9. * τρ 
21 


o5 GRORGII HAMARTOLI ) e 

ὑποστάσεων ἰδιότητος τῆς εἰς μίαν [οὐσίαν] συναγοµένης ' τὸ piv γὰρ διαφόρους * φύσει ὑποτίθεσθαι, 
ο Ἑλληνικόν * τὸ δὲ ἓν πρόσωπον Ίγουν µίαν ὑπόστασιν, Ἰουδαϊκόν ' τὸ δὲ «πλατύνοντας * εἰς τὴν ἁγίαν! 

xai ὁμοούσιον Τριάδα ' ὑποστάσεις εἰς µίαν οὐσίαν συνάγειν, ὀρθότατόν ἐστι χαὶ ἀληθινὸν * «5 δόγμα. » 


"Capitulum super ea quz dicta sunt, quod natu- A 


rali demonstratione nou in omnibus utendum est ad 
declarandum ea quie suut supra naturam, Si enim 
vera caro Verbum factum eat, at uon purus homo 
, factus est Christus homo factus, sed potius Deus 
ex utraque natura unus. Filius Dei, Deus substan- 
tialis, licet falsi arguautur qui majus et ininus de 
Pawe et Filio dijudicant, Εις non consub- 
 Stantialein Patri. nec similem docent : non enim 
sciugt, ut patet, quod majus et minus de &ubstan- 
tig similigenis quaritur et  astimatur, sicut 
' homo dicitur bomine majer, bos bove, equus equo ; 
dcnique discretio similigenis convenit. Qui ergo 
qua Dei sunt temere perscrutatur ct inajorem Filio 
dicii Patrem, discretionem ut. consubstantialein 
admittit, etsi non velit : qux enim natura diversa 
sunt non conferri possuut, nec dicitur liomo bove 
major, aut equus major camelo, aut pisce imajor 
asinus. Qu:e ergo unitatem. aritfiimeticam excedunt 
'in Scriptura divina, distinctionem — personarum 
demonstrant : qus atitem | generatim, naturae iden- 
titatem. Hiec porro dicuntur ut Sabell.o. et Judzis 
os obstruatur; illa vero ut Arius et Eunomius et 
Greci stigmate. notentur. Qui enim ad sanctam 
Trinitatem proprietatum numerum extendunt, sed 
in unam restringunt. substantiam , recta. docent, 
celestiumque oraculorum documenta. sequuntur, 
nec in polythieismum natura «discretione cadentes, 
' pec in Judaismum unius personaz coactione labentes, 
Quon:0do vero non erubescuut qui creaturas. ado- 
rent et. propriis sententiis pugnant? Pioliberntes 
enim, ut gentilem actum, creatur: adorationem, 
hoc ipsi facientes, sese obliviscuntur. Scire autem 
etiam oportet eadem nomina non easdem res om- 
nino significare, nec bomonymia syuonymiam ex 
qmni modo exhiberi ; quoad Filium enim generatio 
proprie dicitur, quoad creaturas autem per cata- 
cliresim : erga illum quidem , ob veritatem et con- 
substantialitatem, erga ístas autem ob. gratiatn οἱ 
adoptionem : « Yoluntarie enim genuit nos Verbo 
veritatis. » Non igitur homonymia similitudinem tuuc 
pariat bonoris, nec per catachresim dicta. proprie 
dici reputentur, siquidem et animum et iram et alia 
cuncta, quie divin: vatur non competunt, per ca- 


(8) Κεφάλαιον ὃξ ἐπὶ * τοῖς λεγοµένοις, ὅτι !* οὐκ 
ἔστι φνσιχῇ !! ἁἀποδείξει χατὰ πάντα πραραστῖσαι 
τῶν ὑπὲρ φύσιν πραγμάτων. Εἰ γὰρ καὶ σὰρξ 
ἀληθὶὴς 6 Λόγος ἐγένετο, ἀλλ οὐ φιλὸς ὄνθρωχος 
Χριστὸς ὁ !! ἐνανθρωπήσας, μᾶλλον 6k '* Gite ἐξ 
ἑχατέρων τῶν φύσεων sl; ὑπάρχων YU Gs, 
θεὺς ὑπερούσιος, εἰ χαὶ δ.σὀῥηἵνννται "* οἱ τὸ μεῖ- 
(ov xal ἔλαττον ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ '5 Υἱοῦ 
συγχρίνοντε;, ἑτεροῦσιον '* τοῦ Βατρὸς «bv Υἱὸν 7 
χαὶ ἀνόμοιον δογµατίζουτες, Ag οὐ Υὰρ ἴσασιν, 
ὡς Éo:xzv, ὅτι 1 μεῖνον χαὶ ἕἔλαττον ἐπὶ vov ὁμο- 
χενῶν 1* ζητεῖται xal χρίνεταα, ὡς ἄνθρωπος ἀν- 
θρώπου μείζων, χαὶ Boo; βοὺς, xa: ἵππος ἵππου, xal 
ἅπας !* ἁπλῶς ὁ χανὼν τῆς συγχρίσεω» ** τοῖς όμο” 
γενέσιν ἀομύζει. Ὁ τοίνυν τὰ τοῦ θεοῦ τολμερῶς 
περιεργαζόκενος xal pel ova λέγων τοῦ Υἱοῦ τὸν 
Πατέρα, τὴν αὐγξρισιν ὡς ὁμοούσιον 3: προσίεται, 
xiv uh βούληται ' ἑτερούσια γὰρ ἀλλήλοις σνγκρ!- 
νεσθαι οὐ δύναται, obse λέγεται μείζων ἄνθρωποφ 
Bo, f μείζων ἵππος χᾳμήλου, f| µείτων ὄνος 
εἰχθύος. Τὰ µέντοι ve τὸν ἑνικὸ» ἀριθμὸν ὑπερθαί- 
νοντα iy τῇ θείᾳ Γραφῇ τῆς τών ὑσοστάσεών εἰσι 9 
διαφορᾶς παραστατικά τὰ δὲ γενικώς '* ἑξεν η εΥ- 
μένα **, της ταυτότητος τῆς φύσεως. Τὰ μὲν γὰρ 3 
εἴρῆται, ἵνα Σαβέλλια, xaX Ιουδαίοι ἐπιστομισθώσι, 
τὰ δὲ, ἵνα "Actio, xai Εὐνόμιος καὶ Ἕλληνες στη- 
λιτευθῶσιν. Οἱ γὰρ πλατύνοντες μὲν εἰς τὴν ἁγίαν 
Τοιάδα τὸν τῶν ἰδιοτήτων ἁρ:0μ»», συστέλλαντες *' 
δὲ εἰς µίᾳν οὐσίαν, ὀρθότητα ** δογµατίζουσιν xa 
ταῖς τῶν οὐρανίων χρτσμῶν ἔπονται ὃ.δασχα»ίαος *9, 
μέτε εἰς πολυ, εἴῖαν διὰ τὸν τῆς φύσεως διαφορὰν 
ἑκπίπτοντες, μήτε εἰς Ἱουδαϊσμὸν διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς 
προσώπου σύστασιν ὁλισθαίνοντες. Ilo; δὲ οὐχ 5ὲ 
ἐρ,θριῶσιν οἱ Χτίσμασι προσχυνοῦντες xal ταῖς 
ἑαυτῶν μαχόμενοι ψήφοις; Απαιορεύοντες Υὰρ xb *t 
ph τῇ χτίσει προσχυνεῖν ὡς Ἑλληνιχὸν, αὐτοὶ τοῦτο 
δμῶντες ἑαυτοὺς λανθάνουσι, Χρὴ δὲ xal τοῦτο 
εἰδένοι, ὡς οὗ τὰ αὐτὰ ὀνόματα πάντως καὶ τὰ 
αὐτὰ μηνύει 33 πράγματα, οὔτε fj ὁμωνυμία '2συν- 
ωὠνυμίαν Ex παντὸς τρότφυ ἑμφαίνει' ἐπὶ μὲν γὰρ 
τοῦ Ylou χυρίως λέγεται dj Υένγησις, ἐπὶ δὲ twv 
κτισμάτων χαταχρηστικῶς ' ἐπ᾽ ἐκείνου μὲν, τῆς 
ἁληθείας ἕνεχεν καὶ τῆς ὁμοουσιότητος, ἐπὶ δὲ τού- 
των, τιμῖς χάριν ** και υἱοθεσίας 35: « Βονληθεὶς 


tachresii dicta, nemo sapieus proprie adhiberi D γὰρ ἀπεκύησεν ἡμᾷς λόγῳ ἀληθείας.» Μη τοίνυν * 


LI 


Vario lectiones et note. 


Vocabulo παραστατιχά subintelligendo pendet, — * à. ὑπ. V. 9, διαφερούσας ὑπ. M. 19. 8 mÀa2t1)v0v:& 


ls., sed πλατύνειν τάς D. * ἁγ. "p. ds. 
θέστατον 6. ἰν. * K. δὲ ἐστι V. 1,2, M. 1,9. 
M. 1,2. 
e precedentibus repetunt, 
M. 1,2, Ced. 3" τό ada. V, 4. 

55 Ονγχλίσεως V. 2, M. !2. 
ἐνιχῶς Ον. M. 2. ** ἑνεν, Y. 


' εἰς add. cod., xai ]5s. B, τάς V. 9, M. 1,2, Ced. Is.. 
ο ὅτι Qui. V, 2, Ced. 
5 χριστὶς ἐν. V. 4,2, M. 4,2.  6add. V. 2, M. 2,2. 
! xal Υιοῦ V. 2. '* ἑτεροουσιων M. 1,2, Ceu. 


* αλι- 
!! φυσιχκες ἀπρδείζεις Ced. V. 1,3, 
τών φ. εἷς ὑπ. Yio; V. 2, M. 1,3 
11 τὸν Yioy τοῦ lHazpác. V. 1,2, 


15 ὁμοουσίων V. 1, Ced. 3 ἁπιὼς ἅπαξ V. 2, ázAw, ἅπερ M. 1.2. 
" ὁμεύσιον V. 4. 
4. !* ὡς add. M. 1,2? 


* 6. à. V. 1,2, M. 1,2, Ced. !* γεννίικως οι, 
* συστέλλωντ. οὐ. σωστέλκοντα V. 4. M.. 1.3. 


** ὁρῥότατα V. 1,2, Ced. '* p. εἰς π. διὰ zv τοῦ 6. πρ. α, 0A. τῆς 9. 6. ἐχπ. V. 3. repetitum, 54 [loq 
p repe 


B. € 
δὲ xa) dp. οἱ xx(3. a π. V, 2, M. 1,3. 


^ γὰρ τῳ V. 2. 


5: μηκύνει cod. et Y, 4,2, M. t,z.. !? συνωναµα 


V. , M. 3,2..." χάριτος M. 4,2. 9 Jac, i1, à, δὲ Μήτοι ἡ M. 1,2. 


* 0^ 3 a- 


- a 





653 CHRONICON. — LID. Iy. δι 


1^] ὁμωννμία τὴν ὁμοτιμίαν ἐνταῦθα τικτέτω, μηδὲ A pronuntiaret ; ; inapifestam est enim quod unicuique 


ςὰ καταχρηστικῶς εἱρημένα χυρίως λελέχθαι 435 
γοµιξέσθω, ἐπεὶ καὶ τὸν θυμὸν xol την ὁργὴν καὶ 


loco et unicuique dictioni conveniens ei accommo- 
data expositio veritatem edit. 


τὰ ἅλλᾳ πάντα τὰ τῇ θεἰᾳ μὴ πρέποντα φύσει καταχρηστικῶς λελεγμένα, οὐκ ἄν τις εὖ φρονῶν xv- - 
ρίως περιπεφράσθαι " gain: δῆλον γάρ ἐστιν, ὅτι ἑχάστῳ (4 [25) χωρίῳ καὶ ** ἑκάστῃ λέξει ἡ npud 


$xouca xa* ἁρμόζουσα διασάφησις προσᾳγοµένη τὴν ἀλήθειαν ᾠδίνδι 35. 


** (9) Εἱπάτωσαν δέ γε χαὶ οἱ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
Αλασφημοῦντες xat τῆς θείας οὐσία, αὐτὸ χωρίζον- 
τες, πως ὁ θεὸς xal Σωτὴρ ἡμῶν ἑνα)θρωπήσας 
παρέδωχε συμπλτηρωτιχὸν εἶναι τῆς ἁγίας Τριάδος 
τὸ πανάγιον Ώνευμα, xai [ὲν] τῇ ἐπικλήσει τοῦ 
θείου βαπτίσματος σὺν Πατρ) καὶ Υἱῷ ὡς ἐλενθε- 
ροῦν *! τῶν ἁμαρτημάτων τοὺς ἀνθρώπους ἀριθμού- 
µενον, xal ἐπὶ τῆς μυστικῆς τραπέζης τὸ σῶμα 


* 

Dicant autem etiam qui contra Spiritum $gnetuin 
blasphemant et illum a divi«a substantia distráhum, ' 
quomodo Deus et Salvator noster homo factus tra- 


didit Spiritum sanctum sancte Trinitatis eshe 


complementum, et iu invocatione divini baptismaijs 
cum Patre et Filio ut a peceatis homines liberanteu, 
connumerari, et io mystica mensa corpus speciale 
Incarnationis Filii producere ; quomodo ergo factus 


Ιδικὸν τῆς τοῦ Yiou σαρχώσεως ἀποφαῖνον **, πῶς "5 B aut creatus aut naturae servilis, et nou Dominica, 


ἂν εἴη ποιητὸν f) xztozbv ἢἡ τῆς δουλικῆ; φύσεως, 
ἁλλ᾽ οὐ τῆς ἀξσποτικῆς xal δημιουργοῦ καὶ βασιλί- 
ῥος οὐσίας συγγενὲς x x1 ὁμοούσιον τὸ ἅγιον Πνεύμα; 
El γὰρ ἑοῦλον, μὴ συναριθµείσθω (μετὰ τοῦ Δεσπό- 
του *** εἰ δὲ χτίσµα, μὴ συναριθµείσθω) τῷ Κτί- 
τῃ ^ ἥνωται γὰρ xat συνηρίθµηται, ἐπειδὴ ** τῷ 
ἀχριδεῖ τῶν τοιούτων δογματιστῇ Χριστῷ πείθεσθαι 
προσήχει βεθαίως xay ἀσφαλῶς τὰ περὶ τῆς. οἰχείας 
οὐσίας διδάσχοντι 5: εἰ xal τοῖς πνευματοµάχοις 
δοχεῖ σοφωτέροις εἶναι, xal τὰ οὐράνια πλέον εἰδὲ- 
va; θεοῦ, χομπάξοντας ἡ μᾶλλον τολμηρῶς τε xal 
δυσσεθῶς ῥητορεύοντας. El οὖν ὁ θεῖος Δανιτλ ἄγτ 
γελον θεασάµενος xal θαυμάσας τὸ κάλλος καὶ τὸ 
μέγιθος τοῦ ὀφθέντος πρηνῆς ἔπεσεν, ἐκπλαχεὶς τὸ 
καράδοξον τῆς θέας, ποίαν ἔξουσιν ἁπολογίαν ol' 
Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Ηνεύματι µεσιτεύειν τολ- 
μῶντες καὶ τὴν ἄῤῥητον φύσιν λόγοις ζυγοστατεῖν "! 
ἐπιχειροῦντες xal φυσιολογοῦντες; Tv τοίνυν ἄχρο- 
voy xai ἁῖδιον καὶ ἀμεσίτευτον xai παντὺς λόγου 
xai vou κρείττονα πρόοδον τοῦ Υἱοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
Υέννησιν καλοῦσιν at Γραφαὶ, οὔχ ἵνα πάθος ὑπο- 
γράψωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ὁμοούσιον ὑποδείξωσιν * ópo- 
βύσια yàp «i ὄντι cx τικτόµενα 436 τοῖς τὶ- 
Χτουσιν. "Iva δὲ μὴ φαντασίαν πάθους ἐπιχομίοῃ, 
λόχον προσαγορεύουσιν, καὶ ἵνα μη νεώτερος ἐπι- 
νοηθῇ” «'Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος» φησί’ εἶτα xat την πρὸς 
«ὃν Ι]ατέμα σχέσιν κηρύττουσαι 9 - εΚαὶ ὁ Λόγος ἣν 
πρὸς τὸν θεόν * » εἶτα καὶ τΏν ἀξίαν' « [Kat] θεὸς 
iv ὁ Λόγος: » ἐκ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸ ὁμοούσιον, ἐκ δὲ 
οῦ Λόγου t5 ἀπαθὰς, xal ἐκ μὲν τοῦ ἐν ἀρχῆ εἶναι 
*b συναΐδιον, ix δε τοῦ πρὸς τὸν Πατέρα εἶναι τῶν 
πρὸς αὐτὸν οἰκειότητα, διὰ δὲ τοῦ Θεοῦ εἶναι τὴν 
ἀξίαν αὐτοῦ χαταµαθόντες, xal ££ ἑχάστου ὀνόματόος 
ὁ μὴ ἑφορμοῦν καὶ ἀπρεπὶς ἀπολεμφάμενοι 5ἱ, 
Voy ἀπὸ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸ 53 νεώτερον, ἀπὺ δὲ τοῦ 
λόγου τὸ 52 ἀνυπόστατον ** Bsbv 55 ἀΐδιον, ὁμοούσιον 


creatricig, ac regalis substantia comparticeps et 
consubstantialis esset Spiritus sauctas ?. Si enim 
servus, cum Domino non counumeretur ; si erea- 
fura, non connumeretur Creatori ; unitur enim ei 
3aunumeratur, quia perfecto talium praeceptori , 
Clristo, qux propriam naturam spectant doceati 
firme tuteque credeudum esi; et si contra Spiiitam 
pugnantes sibi videntur esse sapientiores melius- 
que Deo celestia scire, vaniloqui sunt, seu potius 
temerarii impiique rhetores. Si ergo divinus Da- 
niel postquam angelum vidit εἰ visi pilchiitudinem 
magnitadinemque miratus est, pronus cecidit tnira- 
culo visionis perculsus, qualem excusationem ha- 
bebuut qui medios inter Patrem et Filium et Spiri- 
tum sanctum $e projiciunt, ineffübilemque naturam 
- yerbis ponderare temere tentant ac prineipiis natu- 
ralibus subjiciunt ? Attamen zeternum ac sempiter- 
num et inenarrabilem, ac omni verbo et cogitatione 
prastantiorem processum Filii a Patre generatio- 
nem vocant Scripturas, non ut passibilitatem con- 
scribant, sed ut consubstantialitatem demonstrent ; 
nam generata generantibus reipsa consubstantialia 
sunt, Ne vero passibilitatis ideam afferant, Ver- 
bum prafantur, et ne recentior excogitetur : :4 la 
piinclpio erat Verbum, » ipquiunt ; deinde statum 
ejus apud Patrem praedicantes : « Et Verbum eral 
apud Deui; » postca ejus dignitatem : t Et Deus erai 
Verbum. » Ex Filio consubstantialitatem, ex Verbo 
impassibilitatem, ex exsistentia principio coglernita - 
teyi, €x statu apud Patrem adipsum propinquitatem, 
et ex eoquod Deus sit, ipsius dignitatem edocti, atque 
ex quoque nomine, quod incongruum et incompeteus 
est, eliminare moniti , quale a Filio quod sit junior 
et a Yerbo quod substantia carcat, Deum zeternum, 
consubstantialem , impassibilem οἱ ante avum ex 
Patre procedeutem scire et adorare docemur. 


ἀκαθῶς καὶ ἀχρόνως ix τοῦ Πατρὸς προελθόντα, εἰδείημέν ** τε καὶ προσχυνήσαιµεν 3]. 
Varie lectiones et note. 


** πεφράσθαι Ced. περιφ. cod. M. 1,2. ** χ. ἑχάστη λέξις cod. 
3 ἀποφαίνων V. 


'E. 662 M. 4,2. ' ἑλκνθερούνεων V. 2, M. 1,2. 


" uH cod. 


* Cel, 513,551 616, 
2, M. 1,2. 


*3 6' add. V. 4. ^ ** 6. 


καὶ εἰ V. 2, 6. εἰ δέ V. 2 49. *5 ἐπεὶ δί V. 4, ἐπί M. 1. V διδάρχῳν M. 14. M Quy. V. 1. 


*» χαλοῦσαι V. 9, M. n^ v dp. xai 
x ἀποπεμπόμενοι M. 4,3. * τόν V. 3. 


ὧν Baby τὸ 5. tb. ὁμ. cod. ὁμ. ἀΐδιον ἀπ. V. 1, θεὸν ἀῑδ. óp. χαὶ ἀγαθὸν ἀπ. Ced. 


1.9. 5 χτρύττοντες Ced. V. 1, κηρύττουσα V. 3. 
τὸ ἑνυκ. M. 4, καὶ τὸ ἐν. M. 2. 5 ἀπὸ ὃε τοῦ add, cod. 


** Ιδοίη μὲν M. 1,2. 


V1 r()o; τὰ περὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου Scholion codicis. 


655 
CLXXXVII. — De regno Constantii Magni 
Conetantini Álii. 

l'ost Constantinum Magnum, Constantius , ejus 
filius Constantinopoli, unum et viginti annos re- 
gravit : qui, mortuo patre, cum ab Eusebio Pam- 
phili edoctus, ad Arianam doctrinam illectus esset, 
divinum Alexandrum , Constautinopolitanum epis- 
copurh, ut Árium in communionem reciperet, adi- 
gebat. Cum autem minime reciperet hic diceretque : 
« Ego, rex, eum quem trecenii decem. et octo Pa- 
tres. corrdemnaverunt et. anathemate. perculerunt 
Fecipere nou po-sum : » rex ait : « Vide, episcope, 
ne etiam invitus recipias eum: ecce enim synodum 
fleri praecepi, ut uniuscojusque vestrum vita et do- 
etriua ad amussim examinentur. » Sanctus autem 


GEORGII HAMARTOLI ex 
A ΡΠΗ’. Περὶ ο i φασιαείας Κωνσταντίου vlo 


ωγσταντίνονυ 5. 


** Μετὰ δὲ '* Κωνσταντῖνον *! τὸν Μέγαν ἐδαςί- 
λευσε Κωνστάντιος **, 6 uf; αὐτοῦ, v Κωνσέαντι- 
νουπόλει ἔτη χα’, ὃς μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτῆν 
εἰς τὸ ᾿Αρειανικὸν φρόνημα παβασνρεὶς **, ὑπὸ Εὐ- 
σεδίου ** τοῦ Παμφίλου διδαχθεὶς, χατεθιάζετο τὸν 
θεῖον ᾿Αλέξανδρον Κωνσταντινουπόλεως δέξασθαι 
ov “Αρειον εἰς Χχοινωνίαν. Too δὲ μηδὲ Oxo 5 
ἀνεχομένου, ἀλλὰ φάσχοντος' ε Ἐγὼ, βαάιλεῦ, τὸν 
ὑπὸ ** τῶν tw Πατέρων καταχριθέντα xa ἀναθέ- 
µατισθέντα δέξασθαι οὗ δύναμαι, ἔφη 6 βασιλεύς” 
« "Opa, ὦ ἐπίσκοπε, μὴ [καὶ] ἄχων δέξῃ αὑτόν' 
(1445) ἰδοὺ γὰρ χαὶ σύνοδον ἐχέλευσα γενέσθαι πρὸς 
«ὺ γυμνασθῆναι τὰ παρ ἑκατέρων ὑμῶν ἀκριδέστε- 


Alexander episcopus citosárrexit et a facie regis exiit B pov ". » 'O δὶ ἅγιος ** 3. Αλέξανδρος ὁ ἐπίσχο. 


dicens : « Voluntas Domini fiat. » Et cam iinecclesiam 
veuisset ct ante sacrum akare procubuisset, tota 
nocte clamavit ad Dominum cmo  muliis lacrymis 
dicens : « Domine Deus, ne permittas impudentem 
rapacemque lupum in Ecclesiam tuam ingredi, sed 
ilico injestum juste judica. » Postera 3ulem die, 
synodo in ecclesiam congregata, Arius cum medius 
inter omnes sibi consentientes. venisset, quasi 
propter ventris necessitatem in domum cujusdain 
poetforum egressus est, ubi cum juxia famam 
$ese incurvavissel, rupto corpore diffusa suut 
omnia viscera ejus, ct ab utraque, conimunione et 
vita presenti, írustratus est, Et quilem Arius sic 
vitam finivit : cousocii sutem ejus valde erubuerunt 


πο; ἀνέστη εὐθὺς καὶ ἐξηλθεν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
βασιλέως, λέγων * «T5 θέληµα τοῦ Κυρίου γενέσθω. » 
Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν ἐκχλησίαν χαὶ ἐπιπεσὼν 5 τῷ 
ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ δι ὅχης τῆς '* ννχτὸς ἐδόα πρὸς 
τὸν θεὸν μετὰ δαχρύων "* λέγων * ε Κύριε ὁ θεὺὸς, 
μὴ συγχωρήσηῃς τῷ ἀναιδεῖ λύχψ χαὶ ἅρταγι εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν σου, ἀλλὰ δίχασον 
ἑνδίχως τὸν ἄδιχον Ev τάχει. Tf δὲ ἐπαύριον τῆς 
συνόδου συγχροτηθείσης ἐν τῇ ἐχχλησαίᾳ, ὁ "Αρεισς 
ἑρχόμενος μετὰ πάντων τῶν '* ὁμοφρόνων αὑτοῦ, 
εἰσῃλθεν ὡς διὰ χρείαν τῆς γαστρὸς εἰς οἶχόν τινος 
ὄπισθεν τοῦ «όρου, ἐν ip δὴ '* τόπῳ, χατὰ τὸ ἀδόμε- 
voy "*, πρηνὴς Υενόµενος '*, ἐξελάχησε xal ἐξεχύθη 
πάντα τὰ σκλάγχνα αὐτοῦ, καὶ ἀμφοτέρων δ.ημαρ- 


et dispersi sunt. Bonus vero pastor, beatus Alexan. C τεν ὁ δείλα.ος, τῆς τε κοινωνίας xal τῆς παρὀύσης 


der, Ecclesia lietante, sacram syuaxim celebravit. 


ζωῆς. Καὶ ὁ μὶν “Άρειος οὕτω κατέστριψε τὸν βίον" 


οἱ δὲ ὀμόφρονες αὐτοῦ µεγάλως ἠσχύνθησαν xal διεσχορπίσθησαν. Ὁ δὲ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ µαχαρί- 
της Αλέξανδρος, τῆς Ἐκκλησίας χαιρούσης, την ἁγίαν σύναξιν ἐπετέλεσεν. 


Magni. Coustantini nepotes, Gallus οἱ Julianus 
faci sunt. Antiochi lectores. Cum autem eccle- 
siam sancto martyri Mang cupiebant. zdificare, 
jn ea parte qua julisne contigerat mdificatio, 
hoe terra non ferebst : nam diurna constructio, 
postera die violenter eversa reperiebatur, et miseri 
sententiz ruipam inanimum elementum  przmon- 
strabat. 

Idem cum abscisz fulisent comse, ubi movasticam 
vitam fInxisset, Athenas venit regni cupiens et Grz- 
ciam pererraus, vates et astrologos an voti potitu- 
rus esset consuleliat. Incidit autein in liomlnem im- 
pium hac ipsi przdicere pollicentem ; qui, cum in 


** (2) Οἱ δὲ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου &vsq:ot, 
Γάλλος xai Ἰουλιανὸς, ἀναγνῶσται Ὑεγόνασιν ἓν 
ἉΑντιοχείᾳ * ἐχχλησίαν δὲ τῷ µάρτυρι Mápavtt χτί- 
σαι προθυµηθέντων, ἐν ᾧ μέρει χείφειν Ἰουλιανὸς 
ἔλαχεν '*, fj vf) τοῦτο 79 οὐχ Σδέχετο * πανηµέριος 
γὰρ οἰχοδομὴ ἰδαφισιένη 99 τῇ ἐπιούσῇῃ ηὑρίσκετο, 
xai τὴν διαστροφὴν τῆς γνώμης τοῦ ταλαιπώρου fj 
ἄφυχος Όλη προεδήλου. 

5. (5) Ὁς χαὶ ttv χόµην ἀποχειράμενος xal µονα- 
διχὴν ἄσχησιν ὑποχρινάμενος εἰς ᾽Αθήνας κατῆλθε, 
τῆς βασιλείας ἐφιέμενος καὶ «ἣν Ἑλλάδα περιερχό- 
µενος, μάντεις ἐπεζήτει xal χρησµολόγους εἰ τεύ- 
ξεται ** τοῦ ποθουμµένου 85. Καὶ δὴ περιτυ' χάνει ἂν- 


Varie lectiones et nota. 


và ME. ᾽Αρχὴ τῆς βασιλείας Κωνσταντίου V. 4, 
v M. 4. "253. Glyc. 468,16--90. ο 

. Xave6. V. d, Slav. ** 
ο ῥπὸ τιη V. 


τῆς — Κωνσταντίνου 

et κ. 1 b. ια V. 1. ἔτος ευ. *! πα 
v δὲ Y àv. παντελώς V. 1,9, M. 1.9. 

. ** προσπεσών V. 4. 

η uk N 4. 

" 589; el. 521, "18-529; 2 «i β' ἔεει, 


M, 1. !* τοῦτον M. 1.2. * πανημέρι. γὰρ 


50 ἐδαφισμένοων V. 2, M. 1,2, ἡδαφισμένων V. 4, Mi δαφισ. cod. 


ἀδελφὸν Ἱουλιαν)ν ἐν φ 


V icu. V. 2, M. 1,9. 


|. 1. 


"5 y. τὸ λε όμενον V. 1,2, M. 1,2. 7. 
yes 409,1—4, Greg. 1l 48 λεΥχὲν 
ο 


βασιλεία Κ. V. 4, π, τῖς B. K 1, Am 
γε add. V. 4. " κ. we κ. V. 4 
[ὑπὸ E. τοῦ II. ὃ ] I. ὑπὸ Ἑ. τοῦ ll, 
, M. 1,2. * αχριδέστερα M. 9. 
" ). p. $. V. 4. ** τῶν--γαατ 
; tat; v^e ἑλ. µέσος xat ἐξ. 
O2, ΕλαΥχεν 
οἶχ”δο n v. 13. M. 1.2. 
944.19 ὅ25. Tov δὲ τούτου 


1 à). v. V. 4. 


cod. «ivy ioo γὰρ 


βῥουρᾷ κατεσχεν (τῷ μη ἔτει). Εὐσεθία δὲ ἡ γαμετὴ τοῦ flacut ἐν Ὅτον à αιτησα- 
ivy ἐν Αθήναις πέµπει' τὴν Ἑλ. 6. π.; cf. Gre; tl, 74, ο... Y μή β ως - τη 


εἰ τεύξασθαι M. 2 (Evite. ξ.), ἐντεύξεταιν 
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CHRONICON. — LIB. IV. 


458 


θρώπῳ Συσσεθεῖ ᾷ 38 ταῦτα προλέγειν ὑπισχνον- A umm ez idolicis sntris eum duxisset, fallaces. in- 


μένῳ, ὃς τοῦτον ** el; τινα τῶν εἰδωλικῶν xazató- 
σεων καταγαγὼν, τοὺς ἁπατεῶνας ἑχάχεσε oa! uova: 
ἐκείνων δὲ μετὰ τῆς συνἠθους φαντασίας ἐπιφανέν- 
«wv, Ἠνάγκασε τοῦτον ὁ φόδος ἐπιθεῖναι τῷ µετώπῳ ** 
τὸ τοῦ σταυροῦ ** σημεῖον, ὅπερ ἰδόντες *! ἀφανεῖς ** 
ἐγένοντο. Συνεὶς οὖν ὁ Ὑόης 99 ἐχεῖνος τῖς φυγῖς 
αὐτῶν τὴν αἰτίαν ἐπκεμέμψατο ** τοὐτφ 9* λέγων 
« O0 φοθηθέντες, ὡς σὺ νομίζεις, ἀλλὰ βδελυξάµε- 
νοι τὸ παρὰ σοῦ Ὑενόμενον ἀνεχώρησαν. » Οὕτω 
βουχολήσας τὸν αἰχμάλωτον ἐἑμύησέ τε χαὶ τοῦ μύ- 


vocavit demones. llis autem sub assueta figura 
comparentibus, compulit eum metus imprimere 
fronti crucis signum, quod videntes invisibiles facsi 
sunt. lile ergo vates, intellecta fugae illorum causa 
exprobravit illi dicens : « Non perterriti , sicut tu 
putas, sed quod a te factum est detestantas, loco 
cesserunt, » Sic illusione captivatum initiavit οἱ 
abominatione replevit : sanguinibus enim abomi- 
nandis expurgatum divinum baptisma,regnique de- 
siderium religione miserum deniylaverunt. 


ουυς ἱνέπλησε ?* *. αἵμασι γὰρ μυσαροῖς ἀπολουσάμενον ** vb θεῖον βάπτισμα καὶ **. ἡ τῆς βασιλείας 


ἐπιθυμία τῆς εὐσεθείας ἐγύμνωσε τὸν ἆθλιον. 

** (4) Εἶτα Κωνστάντιος τοῦτον μεταστειλάμενος 
καὶ ἀναγορεύσας τοῦτον ** Καίσαρα σὺν αὑτῷ χατὰ 
Ἠτρσῶν ἐξώρμησε  ὑποστρέφων *? τοῦτον αὐτοχρά- 
vopz χαταλείψας, ἀπέθανεν iv Κιλιχίᾳ. 

(5) 'Eg' οὗ Εὐνόμιος xai Φωτεινὸς χαὶ Μαχεδό- 
νιος καὶ ᾿Απολλινάριος, οἱ αἱρεσιάρχαι, ἑγνωρίζ.ντο. 

** (6) Καὶ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἁποστόλων "Av- 
δρέον, καὶ Aeuxa, καὶ Τιμοθέου ἀνεχομίσθησαν ** 
ὃν Κωνσταντινουπόλει, 

* (7) Καὶ Φλαθιανὸς Αντιοχείας διχῇ τοὺς tà 
Ψαλλόντων χοροὺς διελὠν, Ex διαδοχῆς τὴν Δαυϊδικὴν 
ἐδίδαξε πρῶτος ὥδειν µελωδίαν (ὅπερ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
«pütey ἀρξάμενον * κπαντόσε " διέδραµε τῆς olxou- 
Μένης τὰ πέρατα *). 

* (8) Καὶ dj iv Σαρδικῇ xol ἡ ἐν Γάγγραις tyt- 
νοντο σύνοδοι *, ἡ μὲν χατὰ Μαρχέλλου xai δωτει- 
vou, ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν βλασφημοῦντος, 
$ δὲ χατὰ vov μαθητῶν Εὐστᾳθίου τοῦ Σεδαστείας, 
οἱ xa: Ma (114b) σαλιανοὶ 7 λεγόμενοι. 

ἆθο' (9) Καὶ 5 µέγας Ἔφραῖμ ἔργῳ αφὶ λόγψ 
Φιέπρεπε᾽, ὃς καὶ πολλὰ συγγράµµατα καταλέλοιπε, 
ἐν oE, φασι, xaX τριαχοσίας μυριάδας ἐχδέδωχε a:l- 
χων "0 εἰς τὸ ψάλλειν Συριστὶ'' xol τοὺς ἐκ τῆς 
πλάνης τοῦ Βαρδγσιανοῦ προσεπισπάσασθαι διὰ τοῦ 
μέλους xai τῆς ἡδυτάτης συμφωνίας * ἐχδιασθεὶ; δὲ 
[καὶ] πρεσβύτερος ἐχειροτονήθη ὑπὸ τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου. ὃς καὶ ἐποίησεν αὐτὸν δι’ αἰτήσεως λαλῆ- 
κα: την Ἑλληνίδα γλὠτταν ἀχωλύτως. 

* (10) Καὶ τὸ σημεῖον s00!* σταυροῦ ἐφάνη ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ἀπὸ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου Κρανίαυ µέχρι 
τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν διῆκον, περὶ οὗ καὶ ςέρεται 
ερὸς Κωνστάντιον ὑπὸ Κυρίλλου Ἱεροσολύμων ἀνα- 
φορά. 

PII&. ΙΙερὶ τῆς τῶν Μασσα.ιανῶν αἱρέσεως!». 

15 Οἱ τοίνυν Μασσαλιανοὶ, τοντέστιν Εὐχῖται xat 


Postea Constantius enm accersitum proclamavit 
Cesarem, et cum ipso contra Persas irrupit : regre- 
diens, illo rerum omnium domino relicto, in Cilicia 
mpriuus est. 

Sub illo Eunomius , Photinus, Macedonius, et 
Apollinarius hzresiarclhi:e nomen habuerunt, 

Et reliqui sanctorum. apostolorum Andres et 
Luca ac Timothei Constantinopolim translata sunt, 


Et Flavianus Antiochensis, duobus psallentium 
choris seorsum distinctis, Davidicam melodiam pri- 
mus canere docuit ; quod Antiochize primum in- 
ceptum usquequaque terrarum fines aLtigit. 


Sardice et Gangris habite sunt syoodi, qua- 
rum una contra Marcellum et Photinum, merum 


C hominem Christum blaspheman:lo predicanteim, e£ 


aliera contra Eustathii. Sebastensis discipulos, qui 
et Massaliani dicuntur. 

Magnus etiam Ephraim verbo et opere floruit, 
qui muita scripta reliquit, ubi dicitur trecenties 
deeem millia versuum ad Syriace canendum de-- 
disse, ut symphoniz melodizque suavitate ex errore 
Bardesiani Syri revocarentur. Coactus autem pre- 
shyter ordinatus est a magno Basilio, qui etiam ex 
rogatu lipgue Greca cognitionem ei suppeditavit. 


Apparuitque in calo crucis signum a loco sacri 
Calvarii usque ad montem Olivarum decurrens : 
de quo relatio ad Constantium a Cyrillo Jerosoly- 
niitauo fertur. 


CLXXXIX. — De Massalianuorum Λαγεεὶ. 
Porro Massaliani, id est, Euchyte et Enthusiast 


Varie lectiones et note. 


9 πηύτων V. 1. 9 εόπι 
A,2. Ced. *' οἱ δαίµονες add. cod. 


τῆς V. 4. M. 4,2. ** ἱπέμφατο V. 3, ἐμέμφ. Μ. 2, ἑμέμφω 
.1.9. ** ἀπολουσάμ, Air eredi V. 1,2, M. 1,9. ** B. fj τῆς Ced. B. τῇ τῆς V. 


ο ἀνεπλ. V.9. M 


4, B. xa^ τῆς V. 3, M. 1,9. ** 556. εν, Κ. V. 1,9, M 

** δὲ add, V, 1.9, M. 1.2. ** Ced. 518,8 — 10 in. Constantino. 

V. 1,2, M. 1,2; εἰσήγαγε 0964. ! Ced. 550.20—92, Glyc. 469.4—7.. * ἀρέ P- cod. ἀρξάμενοι M. 1,2. 
Ced 


»nte Constantii mortem. 
5 πανςαχήσε V. 4, πχντός V. 1,2. 


cod. V. 4,2, M. 1,2, h. 1. sed c. seq. Mac. 
v. LR à e. M. 4,2. dd στοίχων γ. PI M 


915,18 b16,'* 


a prima. μετώπῳ a secunda manu codicis. 
99 áo. αὐτίχα Ὑεγόνασι V. 1.2 Ced. M. 1, ἀφ. 


* τέρματα 4,2. * 
* περὶ τοῦ ἁγίου Ἐφραϊμ * 
. d, στοιχείων M. 2. 
!* Ced. 538,4-10; Glyc. 469,14-92.. !* ἀπὸ τοῦ &y. xp. s. "Y 3. ) 
Βογομµίλων αἴρεσις cod. in margine; Tl. cov Μασ. atpizte; 


9! τοῦ σι. τὸ c. V. 1,2. M. ' 
. 6. M. 9. χ. 
ὁ M. 1. *' τοῦτον V. 1,2, M. 1,2, col. 


4,2, cf. CXC. 1. quatuor annos et sex menses 


** εἰσῆλθον 
. Ced. 514.49 547, * σύνεδροι V. 3 " Μια. 
. 530,48,10.. * διέτρεψεν 
T Σύροι cod. Vers V. 1.2, M. 1,8. 

Lemma V. 1; A01» ἐστὶν ἡ τῶν 


V. 2; ll. Mac. (M. 4,2?) " Cel. 


ἐς 


ineoneet Herma heresfarchis perversam morilferam- 
que suam aceeperunt haeresim. Ex quibus magnus 
Flavitinus, Antiochensis episcopus, multos monachos 
$uám négtüntes haeresim, in unum congregatos, sie 
convicit. Conspituum enim apud illos seniorem, 
nomine Adelphium, seorsum assumeus, illi cum 
bagacitate dixit : « Nos quidém, senior, qui lon- 
gius vichiüs, melius etim humanam didicimus 
auram, et inimicorum dimónuin. stratagemiata 
perfecte novimus; sed et experientid grátie dis- 
pensationem edocti sumus. Isti vero juvenes, qui 
nec illis. rebus e£acte sunt initiati, spiritualiorem 
audire sermonem non patiuntur. Dic ergo mihi, 
quomodó dicitis pàr vestram precationem et vi- 
vendi genus, adversarium spiritum discedere san- 
etique Spiritus gratiam communicari ? » Ille vero 
talibus dictis demulsus, absconditum wmortiferutn- 
Qque venenum prorsus eructavit et dixit : « Nullam 
quidem ex baptismate scimus utilitatem baptizatis 
conferri, sed solam orationem assidua: domesti- 
cum familiaremque daemonem ejicere. Trahit enim 
ünusquisque natórum ex protoparente, ail, sicut 
ratütám, sic εἰ d:emonum servitutem, quibus ora- 
torie sedula pulsis, tandem Spiritus sanctus visi- 
biliter εἰ sensibiliter $upervenit ac suam przsen- 
tiam clarissimis signis manifestat, Corpus quidem 
M passionum motu statim liberatur; anima vero ab 
omui inclinátioné ad tnalum fit immunis, ita. ut 


jam noui opus sit nec jejunio corpus alfligente, C 


nec dcbtriná ünimam et meritem refrenáute caute- 
que fugere omnem operátionein pravám malamque 
cogitationem erudiente. Nou solum autem | ille qui 
bujuscemodi es!, corporis et animé passionibus 
probrosisque motibus liberatur, sed etiam futura 
cláre previdet et sanctam Tiinitatem nitidis oculis 
tuetur, theologiaque ac diviriis mysterils imbuitur.» 
Uum divinus Flavianus sic turpissimaimi ac dizboli- 
cam lizresitii detexisset ac denudasset, ad impiissi- 
mum seniorem ait : « inveterate dierum malorum, 
couvicil te tuum os. impurissimun, et ton cgo; 
tuaque corrupta ac immunda labia adversum tc 
lestificantur. » Manifestata autem illa diabolica et 
abominabili fallacia et hazresi, ex Syria expulsi, in 


GEORGII HAMARTOLTÍ e» 
(Urantes et Enthel) ab Adelptiio, Diidoe; Saba, Sy. A 


Ἐνθο»σιασταὶ λεγόμενοι ἀπὸ ᾿Αδελφίου, καὶ Aabom" 

καὶ Σάδα 1: vai Συμεῶνος” χαὶ Ἑρμᾶ, τῶν αἱρε. 
διαρχῶν (τὴν πονηρὰν καὶ Φνχώλεθρον αἴρεσιν «aj 
τὴν µετέλαβον): ἂφ᾽ ὧν ὁ µέγας Φλαδιανὰς ᾿Αντιο- 
χείας ἐπίσκοπος (ἐπὶ τὸ αὐτὸ) μοναχοὺς συνάηρν/- 

σας !* πολλοὺς ** τὴ» αἴρεσιν ἐξαρνουμένους”, τόνδε 

τρόπον διέλεγξε. Ἐπίσημον Υάρ τινα nap αὐὑτιῖς 
γέροντα". ὀνόματι ᾿Αδέλφιον παραλαθὼν κατ' ἰδίαν, 
ἔφη πρὸς αὐτὸν μετὰ mavoupyloc * « Ἠμεῖς piv. 9 
πρεσθὖτα 3", τὸν ** πλεῖων βεδιωχότες βίον, ἀκριβᾶ» 
στερον 35 xai τὴν ἀνθρωπείαν ἐμάθομεν φύσιν. καὶ 
t& τῶν ἀντιπόλων δαιμόνων ἔγνωμεν οὗ µάλα µηχα” 
νἡμάτα» πείρα δὲ καὶ τὴν τῆς χάριτος ἐδιδά {θημεν 
χορηγίαν ' οὗτοι δὲ νέοι AO ὄντες xat τούτων € 
ἀχριδῶς οὐδὲν ἐπιστάμενοι πνευματικώτερον ita 
xuUsat*! λόγον οὗ φἑρούσιν’ οὐχοῦν εἰπέ pot, To; 
φατε xai τὸ ἐἑναντίοῦ πνεῦμα Ümoympsly xai τοῦ 
παναγίου Πνεύματος τὴν χάριν ἐπιφοιτᾷν διὰ 74 
ὑμετέρας ** εὐχΏς xai ἐπιτὴδεύσεωςα» Ὁ δὲ τοῖς 
λόγχοις τούτοις Καταθελχθεὶς ἐξήμεσεν ἅπαντα «bv 
κεχρυμμένον ibv καὶ φυχοφθόρον, xal φησιν « 0ὔδε- 
µίαν μὲν ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἴσμεν ὠφέλειαν τοῖς 
ἁξιουμένοις ἐγγίνεσθαι, μὄνην δὲ τὴν σπουδαίαν 
εὐχὴν tbv ἔνοιχον xal συνουσ'.ωμένον δαίµονα i£e- 
λαύνειν» ἕλκει 59 γὰρ ἕχαστος 9! τῶν τικτομένων ἐκ 
τοῦ πρωπάτορος (ἔλεγεν) 5", ὥσπερ τὴν φύσιν. οὕτω 
δὴ καὶ τὴν τῶν δαιμόνων δου) elav, ὧν ὑπὸ τῖς σπου» 
δαΐας εὐχῆς ἑλαυνομένων 3) ἐπιφοιτᾷ λοιτὸν τὸ ἆγιον 
Πνεῦμα ὁρατῶς xat αἰσθητῶς καὶ τὴν olxsíav παρουν 
clav φανερώτατα σημαῖνον. Καὶ τὸ μὲν σὺμα ττςἓμ- 
παθοῦς κινήσεως εὖθὺς ἐλενθεροῦται παντελὸς ' ἡ δὲ 
d$, τῆς ἐπὶ τὸ P yel por τροπῆς τέλειον ἁπαλλάττεται, 
ὡς µηχέτι δεῖσθαι λοιπὸν μήτε νηστείας πιεζούστς 
τὸ σῶμα µέτε διδασκαλίας χαλινούσης τὴν quy ty xa 
τὸν νοῦν (καὶ βαΐνειν εὔτακτα παιδενούσης"' ἀπὸ 
πάτης ἑνεργείας πονηρᾶς καὶ ἐνθυμήσεως * οὗ µόνον" 
δὲ ὁ τῶν τοιούτων τετυχηχκὼς 31, τῶν τοῦ σώματος 
xai τῆς ψυχῆς [ὁ τοιοῦτος] ἁπαλλάττεται παθὼν xal 
αἰσχίστων 3 σκιβτηµάτων, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα 
σαρὣς προθλέπει καὶ τὴν ) ἁγίαν Τριάδα ὁφθαλμο- 
φανῶς θεωρεῖ καὶ ΟΞολογίας καὶ θείων μυστηρίων 

ἀξιοῦται 9. 9 Οὕτως ὁ Octo; Φ)αθιανὸς ctv (μυ5α” 

ῥοτάτην καὶ) δχιμονιώδη αἴρεβιν ἀνορύξας (xa Tv- 

μνώσας) ἔφη πρὸς τὸν δυσσεθέστατον Ὑέροντα᾽ 





Pamphyliam cesserunt eomque lac labe impleverunt, D « Πεπαλαιωμένε (1159) κακῶν ἡμερῶν, fers σε 
τὸ σὺν *! μιαβώτατον ὁτόμα, xal οὐχ ἐγὼ, xal τὰ ox διεφθαρμένα xai ἀχάθαρτα χείλη ἁαταμαρτυροῦσί 
σου. » Φανερωθείσης δὲ τῆς σατανικῆς καὶ βδελυρᾶς ἁπάτης καὶ αἱρέδεως M ταύτης, της μὲν Συρίας" 
ἐξηλάθησαύ ἰὸ; εἰς δὲ τήν Παμφυλίαν ἐχώρησαν, καὶ ταύτην ὃ τῆς λώδης ἑλληρωσαν * 


Vario lectlones et note. 


*4 Λαδόη V. 1, Δαδῶν V 9, !* X&66a V. 3; !* καὶ Συμεὼν τῶν V. 1, 084.) δήθεν add, V. 1. ** xal 
add. V. 1. ἑξαρνούμενης V. 1. ἑξαρνούμενοι V. 2, M. 1.3. *! ἔξαιρηυμ. cod. in m. ὅρα TUS σογώτατα à 
μέγας Φλαδιανὸς τὸν aipasixbv Σἐμηχανήῄσατο ἐξειπεῖν τὴν αἴρεσιν αὐτοῦ * ὄρα αἱρετικὸν. γερ. παρ. V. 
4 Ced. Slav. 5 πρεσθύς. cod. πρεσθύτατε M. 1.2. 39 τόν om. V. d. "à βιδέστατον V. 9, M. 1,3. 
ο à. àxp. V. 4..." ἀκ. V. 4. "ὅπως V. 9, M. 1,2. ** ἡμετ. V. 1,2, M. 4. I^ tx. V. 2. M. 13. 
$5 Exaccoy. V. 1.2, M. 1,2, cod. Cid. ** ἔλεγεν om. V. 1 Ced. 9 Daovóp«wo» M. 1.3. τά γ. 4.32, M. 
$3, Ced. 35 καὶ f. &. πο om. V: 4, Ced. ?* µύνοις M. 14,2... 91 à τῶν τ. τ. om. T. 1, Ced. ὁ τούτων τετ. 
. 9, M. 4,3. *'à. x. xaX ax. Ced π.ἀ. xax ox. V. 1,2, M. 41.2. 3 xaX τὴν em. V. $. ἀξιοῦνται. 
οὗτος V. 9. *eóv οι). V. 3, M. 1,9. '* xat νόσου x, cod. et V. 1,2, M. 1.2. ! Σνρίας om. V. 2, M. 
4,3. Ὁὸ ἐξηλάθη — byóps ἐπλήρω cod. adero V. 9, M. 1,2. ** voy δὲ σχεδὸν εἰπεῖν καὶ τη» πλείουὰ 
ἑύσιν cod. 


οι 


Ῥάραχος οὐχ ὀλίγος ἓν ὅλη τῇ οἰκουμένῃ διὰ τὸ βου- 
ληθῆναι περιαιρεῖν * τὸ Ὁμοούσιον Ex τοῦ συµδόλου 
τὴς πίστεως. Κατ’ ἐχεῖνον δὲ 9 τὸν χαιρὸν θάῦμα 
Ὑέγονεν kv. Ἱεροσολύμοις πάντα M09 ὑπερδαϊνὺν. 
Ent Yàp iv τῇ τῶν δογμάτων διαφωνία ἐχχυνὴ 
Ὑέγονε τῶν προσερχοµένων τῇ πίστει, αχανδαλιζο- 
Ῥένων ἐπὶ τῇ τῶν ἱερέων 59 διαφωνίᾳ vat φιλονειχίᾳ, 
Ὀὐρανόθεν ἔδειξεν ὁ τῶν θαυμασίων Ocb;, ὅτι οὐχ ὁ 
λόγος τῆς el; αὐτὸν πἰστεως αἴτιος τῶν σχανδάλων, 
ἀλλὰ τῶν ἀδοχίμων ἱερέων dj σκαιότης xal τῆς 
xaxíae τῆς αὐτῶν γνώμης f; ἁδιαχρισία: torva poo? 
φαίνεται 5 ἑπάνω τοῦ ἁγίου Γολγοθᾶ, ἡμέρας ** μὲν 
eene [xat τῆς Πεντηκοστῆς περὶ τρίτην ὥραν], nay 
μεγέστατος σταυρὸς ix φωτὸς χατεσατυὰσμένος, xa- 
λύπτων τὴν τοῦ ἡλίου λαμκρότητα τῇ ὑπερθδολῇ τοῦ 
φωτὸς, kv ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν τὴν πόλιν οἰχούν- 
$ov, μιχρῶν τε xai μεγάλων, πιστῶν τε xal ἀπί- 
6νων. Κύρίλλος δὲ ἣν ὁ σοφώτατος τηνικαῦτα τῆς 
Διλίας ἐπίσχοπης, τὸν ὁμολογητὴν Μάξιμον διαδε- 
ξάμενος 5». Ἐούτου σώζονται κατηχήσεις τη’ εὐδοχί- 
ἕως αυγγεγραµµέναι, Ev αἷς τὸ σύμδολον τῶν ἁγίων 


Πατέρων χατὰ λέξιν αυνετῶς ἑρμηνεύσας, μνήμην 55. 


εῆς τοῦ ὁμεουσίου λέξεως οὐκ ἐποιῄσατο, τῶν παρα- 
δυναστευόντων τότε τὰς ἀφορμὰς ὑφορώμενος" 
ἔμεινε δὲ ὅμω; ἐκ τῶν ἀγράφων συνηγορῶν τῇ ὀρθο» 
δοςίᾳ. Οὗτος ἔγραψε τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίῳ περὶ 
τοῦ γενοµένου σηµείου. ΄Άμεινον δὲ τὰ περ) τούτου 
διδάξει αὐτὰ τοῦ ἐπισχόπου τὰ γράμματα ἔχοντα 
Ἰάδε 57. « Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοφιλεστάτου — Κὠν- 
σταντίνου, τοῦ σοῦ πατρὸς, τὸ σωτήριον τοῦ σταυροῦ 
ξύλον tv Ἱεροσολύμοις ηῦρηται 59 — ἐπὶ δὲ σοῦ, 
δέσποτα πανευσεδέστατε, — οὐκ ἓκ 5 γῆς λοιπὸν, 
ἁλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ τὰ θαυματουργήµατα καὶ τοῦ Κυ- 
ρίου ** ἡμῶν Ἰήὴσοῦ ** Χριστοῦ, τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ ϱ5, «b 5: LO κατὰ τοῦ θανάτου ** τρόπαιον, 
ὁ µαχάριος, λέγω, σταυρὸς, φωτὸς μαρμαρυγαῖς 4 
ἁπαστράπτων ἐν Ἱεροσολύμοις ὤφθη *. "Ev γὰρ 
ταῖς ἁγίαις ἡμέραις ταύταις "Τ τῆς ἁγίας Πεντηχο- 
στῆς 5, νώναις Μαΐαις, περὶ τρίτην ὥράν παµµε- 
γέστατος '* avauph; ix φωτὸς χατεδχευααμένος iv 
Ὀὐρανῷ ὑπεράνω τοῦ ἁγίου Γολγοθᾶ 9 µέχρι τοῦ 
ἁγίου ὄρους tov! baro ἑχτεινόμενος ἐφαίνετο, 
60χ iv xal δευτέρῳ μόνῳ 7* φανεὶς, ἀλλὰ παντὶ τῷ 
τῆς πόλεως πλήθει φανεβὑτάτος ? δειχθεὶς, οὐδ' ὡς 
ἄν τις νοµίσειεν "} ὀξέως, χατὰ φαντασίαν παραᾳδρα- 
pürv, ἀλλ ἐπὶ πλείοσι» ὥραις ὑπὲρ γῆν ὀφθαλμοφα- 
γῶς Üttopovy.tvoc καὶ ταῖς ἁπαστραπτούσαις µαρµα- 


ΕΠΗΟΝΙΟΟΝ. — LIB. IV. 
AKA (2) 'Ev δὲ * ταῖς ἡμέραις Κωνσίαντίου ἣν A 
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In diebus antem Constantii tumultus. magnus 
fuit in universa terra eo quod ex synibolo fidei vo- 
cem Consubstantialem auferri volebant. In eodem 
tempore prodigium omnem sermonem superans in 
Hierosolyuiisevenit. Postquam enim in hac dognia- 
tuin discrepantia, abscisio facta cst, accedentibus 
ad fidem de sacerdotum «dissorantia ac :emulatione 
scandalizatis, decaelo miraculorum Deus ostendit nor 
sermonem de fide in ipsum seandalorum esse eau- 
5áw, sed falsorum sacerdotum imperi.iam et praves 
eorum doctrinze confusionem. ApparelLergo super s&- 
erum Golyotham', in die Pentecostes, ad tertiam bo- 
ram, grandissima crux lumine formata, solis clarita- 
tem luminis visu recondens, in oculis omnium cie 
vitatem habitantium, parvorum ac magnorum, fide- 
lium atque infidelium. Cyrillus autem erat tunc sa» 
pientissimus AElize episcopus, qui confessori Mazimo 
successerat. lilius servantur catecheses decem 
egregie script, quibus sanctorum Patrum symba- 
lum ad verbum interpretatus , consubstantialis Verbi 
non memiuit, tuuc temporis regnantium devitans 
repugnantiam. lemansit tamen prater scripta ortho. 
doxi defensor. llic regi Constantio de viso pro- 
digio scripsit. Meliusautem qux deillo sunt, docebunt 
ipsa episcopi litterz? que sic habent : « Sub reli- 
giosissimo Cunstantino, patri tuo, salutiferum crucis 
lignum in Hierosolymis inventum est : sub te 
autem, piissime domine, non jam de terra, sed de 
celo prodigia videntur; et Domini nostri Jesu Christi, 
unigeniti Filii Dei de morte vietà tropzum, id 
est, beaia crux, lucis splendoribus irradians appa- 
ruit. In his enim sacris diebus sanctae Pentecostes, 
nonis Maiis, ad tertiam horam, amplissima crux, 
ex lumine efformala, in coelo desuper monte Golgo- 
tlia usque ad sacrum montem Olivarum extensa ap- 
paruit, non uni, nec duobus tantum visa, sed omni 
civitatis multitudini clarissima monstrata, nec, ut 
quis opinari posset, cito per imaginationem trang - 
lens, sed pluribus horis super terram aspecta, 
cum micantibus radiis radios solis vincentibus, 
Non enim ab illa vinceretur sol, nisi valentiores 
sole spectantibus praberet fulgores, ita. ut omnes 
urbem inhabitantes, visionis metu, confestim in 
sacram ecclesiam concurrerent, juvenes cum se- 
nioribus, viri ac mulieres omnis setatis, usque ad 
puellas remotissimas, indigeuz ac extranei, Chri- 
sliani et Graci, et undique congregali gentiles, 
cuneti unanimiter quasi ex eno ore Jesum Chri- 


Varia lectiones et note | 
V Ἔν ταῖς V. 2, qui hane voriantem relationem c. LXXXVIII, 10 eidem snbjungit fe 88, M. 1,2? 


9 Κωνστάντιον περιελεῖν V. 2, M. 3,9. ** Ex τόν V. 9. ** ἱερέων φ. V. 2, M. 1 
LU αὐτῶν ἡ V. 2. M. 1,2. 5 calvec V. 3, Μ. 19. 
.4 55 συσχευάς cod, et V. 9, M. 1,9. *' 


2. NT en V. 9. 


9 ἑώρητα 8 ἀπὸ τῆς Cyr. "* xal Σωτῖρος Cyr. 
M.193. ο τῆς Cyr. * νίχης add. Cyr. * uappapuy. cod. παρμαρυγάς V. 2, M. 1,2. 
4$, M. 1,2. **«. f. Cyr. $. ταύττς V. 2. M. 1,9. 


2. *"' xal ix τῆς χακίστης 
5? $ μεσούση: cod. ἡ. 6. V. 2, M. 1.2. τν ACA 

"Bpistola ad C. 5,4. Ἐπὶ μὲν τοῦ V. 
*! ἹΙησοῦ τοῦ V, 9. 


*! τοῦ θεοῦ om. V. 9 
«6 à. iv Ἱ. γ. 


*5 Ίο Maii, in quem festum Peatecostes nunquam ϱ8- 


dere potuit, cum inter X Maii et XHI Junii tantum. locum. habeat. Auno. vero 954 vel. sub initium 
Spiscopatsis Cyrilli, quo haec epistola script est, Pentecoste fait 105 Maii ; notatur igitur quinguaginta 
d M. 1,2 Cy ! 5. 0. Μ. 


win. iater Pascha οἱ Pentecosten unus. 


1,2. "* uóvev Cyr. "* φανερώτατα Cyr. 


ϱ) παµµεγέθης Cyr. 
** νοέσειεν Cyr. 


7 καί V. 9, 5. '!' 


663. 


GEORGII HAMAP.TOLI 


stum Dominum confitentes, Filiuin Dei unigenitum, A ρυγαῖς τὰς ἡλιοχὰς ἀκτίνας νιχήσας 5. οὗ γὰρ ** ἂν 


miraculorum auctorem, opere et experientia com- 
preheudentes, quod Christianorum dogma, uon 
est in persuasibilibus sapientie verbis, sed in 
ostensione virtutis et potentize, pon ab hominibus 
solis praedicatum, sed cao divinitus attestatione 
confirmatum. » llzc dicit episcopus. Ex illo au- 
tem prodigio plura millia hominum verbo fidei ad- 
juncti sunt. 


ὑπ αὐτοῦ '" νιχώμενος ἐχαλύπτετο, εἰ μὴ ὄρνατω- 
τέρας ἡλίου '* τοῖς ὁρῶσιν παρεῖχε τὰς λαμπηδόνας, 
ὡς ἅπαντας "* μὲν ** ἑξαυτῆς εἰς τὴν ἁγίαν ἔχχλη- 
σίαν σννδραμεῖν τὴν πόλιν τῷτῆς θεοπτίας * oé&q) *, 
νέων τε ἅμα xal πρεσθυτέρων, ἀνδρῶν (1155) vt 
xai γυναικῶν ix πάσης ἡλιχίας xal µέχρις αὐτῶν t 
ἤδη τῶν θαλαμευοµένων νεανίδων», ἑντοπίων σε 
xai ξένων, Χριστιανῶν «&** xal Ἑλλήνων χαὶ ἄλλα- 


χόθεν ἐπιδημούντων ἐθνικῶν, ὁμοθυμαδόν 1c * πάντων ὡς ἐξ ἑνὸς στόµατος Ἰησοῦν Χριστὸν € τὸν 
Κύριον!” ἀνυμνούντων 55, «by. Ylóv τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενη, τὸν θαυματοποιὸν, ἔργῳ τε χαὶ πείρε 
παραλαθόντες **, ὅτι τὸ Χριστιανῶν ἑόγμα ' « οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας ἐστὶ λόγοις, ἀλλ Ev ἀποδείξει * 
Πνεύματος καὶ δυνάµεως », οὐχ ὑπ᾿ ἀνθρώπων AE B µόνον χαταγγελλόμµενον, ἀλλ ἐξ obpavou** θεόθενµαρ- 
τυρούµενον, » — Καὶ ** ταῦτα μὲν ὁ ἐπίσχοπος' ἐκ δὲ ταύτης τῆς παραδοξοποιίας πολλαὶ χιλιάδες προ- 


φετέθησαν τῷ λόγῳ τὴς πίστεως. 
CXC. Regnum Juliani Αροιίοια.. 

Post Constantium autem Julianus regusvit annos 
duo, Cesar vero fuit annos quatuor et menses sex; 
censobrinus Constantii, ab episcopo Nicomediensi 
Eusebio educatus erat. Statura brevis, somno, ali- 
mentis εἰ voluptat bus θεοί quam maxime conti- 
hens; celeris autem moribus ambiguis et plane 
impiis. Etenim Christianorum mysteriis. initia- 
tus, mox ea despexit, gentiliumque rítus prz- 
tulit, et socrum baptisma victimarum sanguine 
diluit. Ex permissione Dei regnum adeptus, quz - 
cunque faciebat ad demionum cultum. spectabat. 
Unde idolorum satellites, recepta fiducia, sperue- 
runt idolorum templa, ritus abominandos celebra- 
verunt, divina diruerunt templa, et Christianos 
Verribiliter flagellaverunt. 


Sub lils temporibus Porphyrius, Tyri gubernator, 
multum contra fidein. nostram furens debacchatus 
est. Christianus enim factus et a quodam Christiano 
in Palestina pugno czsus, vindicabundus ad gen- 
tilitatem rediit, et contra fidem dogmatizavit. 


Qualia quantaque tunc temporis ausi sint et 
fecerint hujus inpii satellites οἱ doctrinze socii, 


B PW. Βασιλεία Ἱον.ιαγοὺ τοῦ Παραδάεον **. 


0 Μετὰ δὶ Κωνστάντων ἐδασίλευσεν Ἰ]ουλιανὸς 9" 
Ex» B' 00, Καΐσαρ ** δὲ γέγχονεν ! ἕτη ὃ xal μῆνας c^, 
ἑξάδελφος Qv Κωνσταντίου, ὃς ἑτράφη ὑπὸ Εὖσε 
6iou τοῦ Νιχομ]ιδείας ἐπισχόπου. "Hv ? δὲ * βραχὺς 5 
τὸ σῶμα *, xal Όπνου μὲν, xol τροφῆς, xal ἀφροδι- 
δίων ὅτι μάλιστα ἐγχρατὴς ", τῷ δὲ ἄλλω τρδπῳ 
[σχαιὸς] καὶ πρὸς εὑσέθειαν πονηρός " (τοῖς vàp 
Χριστιανῶν 3 μυτθεὶς µυστηρίοις, Όστερον αὐτὰ 
παριδὼν) τὸ τῶν Ἑλλήνων προείλετο καὶ τὸ ἅγιον 
βάπτισμα αἵματι θυσιῶν ἀπεπλύνατο (ὃς κατὰ ovr- 
χώρησιν !* θεοῦ παραλαθὼν τὴν βασιλε[αν) ἑποίει 
xai *! τὰ λοιπὰ ὅσα οἱ (τοῦτον !3 χινοῦντες) δαίµο.ες 
ἑθεραπεύοντο 33 (ὄθεν ol τῶν εἰδώλων ὑπασπιαταὶ 
ἀναθαῤόήσανιες !", ἀνέῳξαν μὲν τοὺς εἰδώλων vaouc ** 
καὶ τὰς μυσαρὰς ἐπετέλεσαν !* τελετὰς, τοὺς δὲ θείους 
ναοὺς κατέστρεφαν ! xal τοὺς Χριστιανοὺς δειιὼς 
ἑμάστιζον '*). 

(2) "Eg" ὧν χρόνων xat Πορφύριος ὁ Τύριος ὑπάρ- 
χων πολλὰ χατὰ τῆς πίστεως ἡμῶν ἐμμανεὶς !*, 
ἑλύττησε 3». Χριστιανὸς γὰρ γενόμενος AA xa* 
τυφθεὶς *! ὑπό τινος Χριστιανοῦ iv Παλαιστίνῃ **, 
θυμωθεὶς ἀπῆλθε ** πάλιν εἰς τὸν Ἑλληνισμὸν, 6 
τάλας 9, xal κατὰ τῆς ** πίστεως ἑδογμάτισεν. 

(3) 'Οποῖα τοίνυν xal ὅσα κατ ἐχεῖνον ἑτολμήθη ** 
τὸν xatgóv καὶ ἐπράχθη ὑπὸ τῶν τοῦ ἀσεθοῦς ὑπη- 


Vario lecliones οἱ note. 


15 χινῇσας V. 9. 


1. πῶς γάρ V. 9, M. 4,2. *"'* αὐτῶν Cyr. 


'U5 $. «ot; V. 9, M. 4,2. Ὁ) ἅπαν 


cod. Cyr. qui vero habet ἐπ.δραμεῖν τὸ τῆς πόλεως πλῆθος: ἅπαντας ὁμοῦ M. 4,2; &nasav? nisi τὴν το. 


in τῆς πόλεως enm V. 9, M. 1.2. mutare vis. 
0. x. Cyr. 


** παραλαθόντων ὅτι y. τὸ 5. τὸ πανευσε 
ανὼν Cyr. 


$28 Junii a. 36 
όνει V. 2, M. 1,2. 
p. Ced. 

* Xp ot:avolg V. 2, M. 1,2. " αὐτόν col. 

αΌτον Μ. 1,9. " 40. δ. V. 1,2, M. 4.3. 

ἐπετέλουν V. 1,2, M. 1,9. 


* ic. δὲ Κ. ὃς *fv váp 


i i Cv ἀθρόως add Yr" 
εὐφροσύνης χατασχεθὲν νέων ἅμα Y. xal v. Cyr. αὐτῆς M. 1. 
χ. τε ἅμα χαὶ al V. 9, M. TY τε ἅμα xal τῶν ἁλ. Cyr. ** ὁμ. δὲ V. 2, M. 01,2 Cyr. 
57 Χριστόν om. M. 14.2, ante Ἰησοῦν Y , η edd. vr. ed λότων καὶ V. 9. M. ded 

* xa διά τ, V. 2, M. 1.3. Sic lemma V. 2, MA. "Apyh τῆς βασιλείας Ἱ. τοῦ 
M 9, περὶ τῆς B. I. M. 4, evanuit in codice, ** 561. ?* o παραδάτης add. V. 4. 
sunt anni duo A REEL non ddite: 12 
* εὐπώγων, τετανόθριξ l.eo. &. μελανόθοι Ced. * iy. 
** τοῦ add. V. 
** ἁναθαραισ. cod. 
1) χατέστρε. cod. χατέστρεφον V. 1. 


* ῥεοπιατίας V. 2. M. 1,g. ** μετ 
** 0. χορῶν V, 9, M. 1,2, κατ οἴχους 


*! ὑμν. M. 1,2, ἂνυμν. post θαυμ. 
9 95- 
τοῦ κ. V. 4. 
** ἡμιου, seda 3 Nov. ad 
ο Καΐσ, — ἀνεπλ. om. V. 1. δν. * ἐγε- 
* Ἰουλιανός add. Ced. 551,22. " «b c. 
7 Ly. φιλοδοξότατός τε xal τῷ κατ &. «. Ced. 
Φ, |! καὶ πάντα ποιὼν οἷς οἱ 6. 096. ** τοι- 

'5 σηχούς V. 1,2, M. 1,2. ** ἐπετέλε * cod. 
M. 1,3. '"ipáctigav? "Est τούτου 


Ἑμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Εὐσίγνιος xat Ἰω. 6 στρατιώτης, 'Avciyevoc χαὶ Μελάσιππο; Ó "e αὐτοῦ, xxi 
9 


Κλαυσίνα ἡ uítnp αὐτοῦ, καὶ Αρτέμιος ὁ µέγας, καὶ ἄλλοι πολλοί. Σχόλιον. 
ο” xol add. V. 3. 
15 ἐτόλμησαν τὸν) x. ol τοῦ δ.ασεθοῦς 


** ἐξωλίσθησε V. 3, M. 1,2. *! τυπτηθείς codices. 
ή Hi M, 4,2. ** xai τὰ τῆς V. 2. 
YI 


5? ἐχμ. V. 


3, M. 1,3. 
1ἐπανῆηλθε V. 4. 


33 ταλαί Pop 
μόφρονες, παμπ. V. 1,2, 








665 CHRONICON. — LIB. IV. (66 
ρειτῶν xal ὁμοφρόνων, πἀμπολλά μέν ἐστι * καὶ A mulia quidem sunt et peculiarem librum require- 


αυνγραφῆς *! lac ἐπιδεόμενα * ἡμεῖς δὲ ix πολλὼν 
ὀλίγα διηγησόµεθα. 35 Ἐν ᾿λσκαλῶνι μὲν καὶ Γαζῇ 
ἀνδρῶν ἱερῶν xal γυναικῶν ἁγίων ?* διὰ βίον τὴν 
παρθενίαν ** ἐπειλημμένων 3! ἀναῤῥήηξαντες τὰς Υα- 
ατέρας xal χριθῶν ἐμπλήσαντες προὔθηχαν χοίροις 
βρρὰν (ὡς 53 χαὶ τῶν ἡπάτων xol τῶν αἱμάτων ἁπ- 
εγεύσαντο ?* παράνομοι). 

9 (4) Ἐν δὲ τῇ Σεδαστείᾳ 3" πόλει τοῦ Ἡροδρό» 
µου τὴν ** θήχην ἀνοίξαντες πυρὶ 3 παρέδωκαν ὃν 
τὰ ** λείψανα, xaV τὴν xóviy 99 ei; ἀέρα ἑλίχμησαν. 


ΡΙΑ, Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης ". 


*5 Ἐν δὲ Καισαρείᾳ τῆς Φιλίππου τῇ νῦν Πανεάδι 
ἀνδριὰς fjv τοῦ Κυρίου, ὃν ἡ αἱμόῤῥους εὐχαριστή- 
ριον πρὸ τοῦ οἴχου αὐτῆς ἕστησεν  βοτάνη δέ τις 
ἐφύετο ἐν * τῇ βάσει, ἓν f) πρότερον ὁ χαλκοῦς ἀν- 
δριὰς ἴστιατο τοῦ Χριστοῦ, πᾶσι μὲν ἀνθρώποις 
ἄγνωστος πέλουσα, παντὸς δὲ πάθους ἀλεξητήριως 
τνγχάνουσα, ὄνπερ ἀνδριάντα ἸΙουλιανὸς ὁ ὁσεθὶν ') 
χαταγαγεῖν ** πρὺς ἑμπαιγμὸν ὅηθεν xal συρῆναι 
προστάξας, ἴδιον ἀντ᾽ ἐχείνου ξόανον ἵδρυσε * πὺρ δὲ 
AM κατελθὸν οὐρανόθεν τοῦτο κατέχανσε. (Tov 
δὲ ** τοῦ Κυρίου ἀνδριάντα ὑφ᾽ Ἑλλήνων τότε συν- 
κριθέντα οἱ Χριστιανοὶ σνλλέξαντες ἐπιμελῶς εἰς 
ἐχχλησίαν ἀπέθεντο.) 

*7 (3) Ὁ δὲ ἑμθρόντητος 5 Ἰουλιανὸς προφανῶς 
λοιπὸν xal ἀναιδῶς χατὰ (116”) τῆς εὐσεδείας ὠπλί- 
ζετο΄ xal πρῶτον μὲν τὰς ἐν '* εῇ πόλει καὶ τὰς ἐν 
Δάφνῃ 39 πηγὰς ταῖς μυσαραῖς θυσίαις ἐμόλυνεν, 
ὅπω; ἕκαστος µεταλαμύάνων τοῦ νάµατος, µετα- 
λαγχάνῃ ** χαὶ τοῦ μύσους * ἔπειτα δὲ 5" τὰ 52 χατὰ 
την ἀγορὰν προχείµενα τοῦ µιάσµατος ἐμπίπλησι 53" 
περιεῤῥαίνοντο γὰρ αρτοι, χαὶ χρέα, xat ὁπῶραι, 
αλ λάγανα, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἑδώδιμα. Ταῦτ oiv 
ὁρῶντες οἱ Χριστιανοί ἔστενον μὲν χαὶ ὠλόλυζον ἐπὶ 
τοὺς γενομένοις 55, µετελάμόθανον δ ὅμως, ἀποστο- 
λιχῷ vógtp πειθόµενοι τῷ φάσκοντι *** « Πᾶν τὸ ἐν 
µαχέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες 
διὰ τὴν συνείλησιν. » 

5? (3) Ἔτι μὴν xa ἕτερον ἐξεῦοε 59 κατὰ τῆς οὐ» 
φεθείας μηχάνημα ** * τοῖς γὰρ στρατιωτικοῖς κα- 
ταλόγοις ypuclov διανέµων χατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος 
καθιστάµενος ** αὐτὸς ἐπὶ θρύνου βασιλικοῦ, προῦ- 
θηχς δὲ *! παρὶ ** τὸ ἔθος βωμὸν ἁνθράχων πλήρη * 
καὶ ἁῄδανωτὸν ἐπὶ τῆς xatk πρόσωπο» αὐτοῦ τρχ- 


rent : nos vero ex multis pauca narrabimus. Ásca« 
lone εἰ Gazz, sacrorum bominum sanctarumque 
mulierum virginitatem amplexatorum ventres dis- 
sectos et hordeo repletos predam. offerebaut por- 
cis, postquam de sanguinibus et hepatibug gusta- 
verant infideles. 


In urbe vero Sebasteia Preecursoris sepulcrum 
aperientes igni tradiderunt reliquias, et cineres in 
sera ventilaverunt. 


CXCI. De hamorrloissa. 


Cxsarez Philippi, qux nunc Paneas est, Domini 
erat statua, quam hzxmorrhoissa eucharisticon aute 
domum sram posuit. ilerba autem creverat in 
basi, qua primum :enea Christi statua consisteba!, 
cunctis hominibus ignota, et cujuslibet passionis 
antidotum. Sed Julianus impius, cum statuam per 
irrisionem demoliri dejicereque pracepisset, ejus 
loco proprium ex ligno simulacrum substituit Ignis 
autem de ccelo prolapsus illud combussit; statuam 
vero Domini quam tunc Graci contriverant, Chri- 
stiani sedulo colligentes in ecclesia reposue- 
runt. 


Interea insaniens Julianus, jam aperte et impu- 
denter οοπίια religionem arma acuebat : et pri- 
mum urbis et Daphne fontes abominandis feedavit 


C victimis, ut unusquisque fluento communicans abo- 


minationem quoque participaret; postea vero quae- 
cunque macello exponebantur inquinamento reple- 
vit. Cireumspergebantur enim panes, et carnes, el 
fructus, et legumina, et alia quecunque comedenda. 
H:ec ergo videntes Christiani gemuezunt el ululave- 
runt super hís quz flebant; &ed Lamen participave- 
runt res illas, apostolice legi parentes quz dicit : 
« Όπιπο quod in. macello venit, manducate, nibil 
interrogantes propter consciculiam. » 


Aliud etiam contra religionem adinvenit strata- 
gema : militaribusenim censibus aurum distribuens 
juxta veterem consuetudinem, ipse sedens in regio 
solio, proposuit praeter consuetudinem in mensa 
coram se posita incensum et aram prunis cooper- 
lam, et prescripsit unumquemque aurun acceptu- 


Varie lectiones et notus. 


|^ 9 eig V. 2, M 4,3. 


517 xal γραφῆς M. 1,9. 
$ y, διά V. 1,2. M. 1.3 4 


56 óáccna . Ced. 


4,2. 3 ἀπ. οἱ δυσώνυµοι V. 4,2, M. 1,2. ** Cel. 
» παραδέδωκς xai «hy x. διλίκμησε, 5 Σ:64 Y 
1. MM V. 1,2, M. 1,9. 3 δέ add. 
M. 2, in codice evanuit. πα Ced. 938,8-15. 


ν " duse. V. 4, δείλαιος Ced. 
add, V. 15,2, M.1,2. "' Cel. 335,11:31. 


y 
.1.2. '"  bvent πλιι V ἑνεπίμ 


554,6. 6 . lil, 5 Α. . ἐξ ωρών γ. A, M. 1 ;9, ἀνεξευρών V. 2. 
et καί a ld. M. 9. 


& V.9,1 θητο μὲν à. V. 2, M. 1,2. 
— SR — εραπέζη cod. 


1$ Ced. 555,6-16 Καὶ γὰρ ἐν V. καὶ 'A. ς 
" ἐπιλημμ. cod. 
535,1,2. 00:0; ὁ μας τὴν τοῦ πρ 


εσδυτέρους, X. T. λο 
ὧν V. 1,2, 

. 0. ἀνοίξας ο τὰ 

| 9. 2 πρ. 1,2 Π Ce. αν τι add. V. 1.4 M. 

. 4,2, M. 1,2. * δ.εσκέδασαν V. 1.2, M. 1,2. *! Lem- 


V. 4, ἐπηγγελαίνων V. 4. 


M dg. τῇ V. ^, bg. ὑπὸ την βάσ.ν τοῦ ἀνδριάντος Cod. 

V5 χατεαγῆναι Leo, xoxayiv M. 2 καταγῆν ὧν M. 4, Xon qut Ced. 

π. » μεταλαγχάνει . pe ἄνῃ V {. ** xai ad. ;ed. 
v.i D. M 4. 12; min Ced. 


46 
πόλως Y . 1. I xo slc 
9 τά on. V. 1,2. 
5! | Cor. x. 35. 5. Ced. 
9? 1. καὶ i 2 t. στο μὲν 
e κλήρης c cod 


POPE Mis 
γεν. V. 2, M. )3. 


8 zzpi om. V. 2, M. 


(61 GEORG!U HAMARTOLI ei 
rum, prius in atam incensum projicere, deinde A πέζης **, προσἑταξε δὲ τὸν τὸ χρυσῖον χομιζέμενονα 


accedere et aurum de manu $ua suscipere. 


Pusthzc quoque mandavit ut abominaudis ejus 
Bimulacris aljicerentur Jovis et Martis effigies, et 
bic ille scelestus cunctos contaminare conabatur. 

Probibuit etiam ne Christiani obireut militiam, 
aut poeticas aut. rhetoricas sive philosophicas 
ediscere $cienlas permitterentur ; « Nam, inquit, 
pn'^stris litteris instrücti, bellum adversum nos 
guscipiunt. » 

Quem Gregorius cognomento Theologus pulcher- 
rime notans ait ; v Nuwquid. tuà grecitás? die 
mili, Nonne Phenicum sunt littere? aut. ut 
tenent quidam AEgyptiorum aut sapieutiortm ipsis 
WHebraorum, qui tabulis digito Dei scriptis inscriptam 
a Deo fuisse legem creduut.. Numquid tuum est 
àtticissare, numerare vel digitis supputàre meusu- 
ras ac pondera? Noune Euboorum est, siquidem 
Eubcus Palamedes, multorum inventor, prop'erea 
&uoque invidiam sensi? Numquid tua. poemata;? 
Ànnon potius illius anus, qu;e contente humerum 
* quodam excussa, ul sermo est, deiude valde 
conviciaus, jmpetu verbum pronuntiabat, et hoc 
multum juveni p'acens, et làboriose mensum, ad- 
mirabilem tiànc. tuam «Πο poesim? ltem. unde 
lbi iniliari et. initiare et niore Thracum religiose 
agere (thracissare) ? Nomen ipsum tie persuasum 


ἔχαστου πρότερον ἐπιδάλλειν 99 τῷ βωμῷ τὸν ε81:. 
θανωτὸν, εἶτα προδέρχεσθαι χαὶ τὸ χρυσίον παρὰ 
τῆς χειρὶς αὐτοῦ δέχεσθαι. 

5. (ϐ) Καὶ πρὸς τούξοις ἐχέλευσε xol ταῖς µυσα. 
ραῖς εἰχόσιν αὐτοῦ συγγρἀφεσύαι Δία xai Ἄρεα (χα) 
οὕτως à ἀνόσιος ἕσπτυδς χατεχμιάίνειν πάντας]. 

** (5) Ἐξέθετο δὲ 7* κανόνας ὥστε Χριστιανοὺς μὴ 
6τρα-εύεσθαι μήτε ποιητ.κῶνι f) ῥητοριχῶν. f) φ:- 
λοσοφικῶν "! ἄπιεσθαι µαθηµάτων. AAG « Ἐκ 
γὰρ τῶν ἡμετέρων, φησὶν, ὀπλιζόμενοι γραμμάτων, 
τὸν καθ) ἡμῶν ἀνοδέχονται πόλεμον Τὰ, » 

(6) "Ov Γρηγόριος ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος e$ 
αάλα στηλιτεύων φάσχει 15. e Σὸν τὸ ἑλληνίζεινς 


, εἰπέ μοι τί δέ 7*5 05 Φοινίκων τὰ γράμματα: ὡς 


δέ τινες '*, Αἱγυπτίων f) τῶν ἐπὶ τούτων σοφιωτἑρωφ 
Ἑδραίων, ol xai 5λαξὶ θεοχαράκτοις ἑγγραφῖναι 
τὸν νόµον παρὰ Θεοῦ πιστεύουσιν. Σὺν τὸ ἀττιχὸ 
ζειν. τὸ 19 ἀριθμεῖν f) 1" καὶ λογίζεσθαι δαχτύλοις, 
µέτρα τε xal στάθµα 7*; οὖκ Εὐδοιέων, εἴπερ E5- 
6οιεὺς 6 Παλαμήδης ὁ πολλῶν εὑρετὶς [xai] διὰ 
τοῦτο ἑτίφθονος ; » -— e Σὰ τὰ ποιµματα: τί δέν 
οὐ τῆς Υραὺς μᾶλλον ἑχείνης, f| τὸν pov σεισθεῖσα 
παρά τινος συντόνως. ὡς 15 λόγος, εἶτα ἐνυέρίζουσα 
τῷ ** σφοδρῷ τῆς ὁρμῆς ἔπος ἐφθέγξατο, xal τοῦτο 
ἀρέσαν τῷ vtavla λίαν *! xal φιλοπονώτερον µετρη- 
θὶν τὴν θαυμασίαν cou ταύτην ἑδημιούργτσε ποί- 
qotv ; » — € Αὐτὸ δὲ πόθεν σοι δὲ τὸ μυεῖσθαι, καὶ 
μυεῖν, καὶ 9? θρτσχεύειν; οὗ παρὰ θραχῶν **; [καὶ] 


Yabent, Saciilicare vero nónne a Chaldeis et Cypriist C fj xo c πιιθέτω σε. Τὸ δὲ θύειν "^ οὐ παρὰ Χαλ- 


Veomelria nonno àb Zgyptiis? Magia nonne Ρο. 
Mea? Somnlorum autem. divinationem a quibus 
nísi Telnecibus audis? &ugurium. vero a quibus? 
Non ab aliis ac Phrygibus, qui primum avium vo- 
flatum ac motas observaverunt. Et ne sermonem lun- 
gius prodücam, unde tibi singula? Noune es quoque 
unum, quibrs omnibus in unum coslescentibus, 
unüm superstitionis mysterium efforiatur? Quid 
ergo? obtinebimus, cunetis ad. primos. inventores 
abeuntibus, nihil aliud habere quam malitiam et 
circa divina novitatem ? Nam verli potentià bouis 


Scutum est; perversis aütem malitia: u:uniiuene 
tuin. 


Attamen Judaos adversus Christianos armis in- D 


Biruens interrugabat eos ; « Quare, cum lex sacrifi- 
care jubet, non sacrilicatis ? » lllis autem in lic- 


δᾳαίων ἡ τῶν ** Κυπρίων 9): τὸ δὲ γεωμετρεῖν οὖχ 


Αἰγυπτίιων» τὸ δὲ μάγεύειν οὐ Περσικόν ** ; Τὴν δὲ 
ὀνείρων 3) μαντιλὴν τίνων «| Τελμησίων ἀκούειςς 
τὴν οἱωνιότικὴν δὲ ποίων; obx ἄλλων f) Φρυγὼν tov: 


πρῶτον *! περιεργασαµένων ὀρνίθων πτῆσίν τε xat 


κινήματα. Καὶ ἵνα μὲ μαχρολογῶ, πόθεν σοι τὸ xaO. 


ἕκαστον; οὐχ 5) ly ἐξ ἑκάττου, ὧν ἁπάντων sb; 
αὐτὸ ** σννελθόντων ἓν ἐεισιδαιµονίας μυστήριον 
συνέστη; Τί οὖν; δεξόµεθα, πάντων ἀποχωρησᾶν- 
των εἰς τοὺς πρώτους εὑβαμένους, μηδὲν ἕτερον "* 
ἔχειν πλην [ug] τῆς χαχίας xaX τῆς περὶ τὸ θεῖον 
ταύτης Χαινοτοµίαςς» » à Υὰρ τοῦ λόχου δύ-αμις 
τοῖς μὲν ἐπιειχέσιν ὅπλον, τοῖς δὲ μοχθηροῖς wív-- 
ερον 5 χαχίας Υίνεται. » 

** (7) Καὶ μέντοι καὶ τοὺς Ἰοοδαίους κατὰ τῶν 


Χριστιανῶν ἑξοπλίζων Άρετο τούτους" « Διὰ ti, 


θύειν τοῦ νόµου χελεύόντος, οὗ θύόετε; » Τῶν δὲ tbv 


Varie leetiónes et nota. 


6) *6. xal πρ. γ. 1. 
** Ced. 55,3-6. ** Ced. 533,20,21. τῷ B" ἔτει. 
p. ἐχπαιδιύεσθαι V. 1,2, 


9 περὶ τῶν — χομιζοµένων V. 19. 
j LE δὲ χαὶ νόμων à. V. 1,2, M. 1,2. 
M. 1,9. "* ἸΑπολινάριος δὲ «f μὲν θείᾳ Γράφῇ Un χρησάµενος, 


οὗ icq» cód. I A. v. 4. 
9. ^" f φιλοσό- 


πάντων δὲ morrtüv τοὺς χαραχκ-Ώρᾶς μ.µησάµενος. ἔγραγε [τοῦ 8 αὐ τῶν][ παιδεύεσθα. Χριστιανους * 
Ὀὔτος δὲ ὁ Απολινάριος ὀρθόδοξος xat ἑλλόγιμο; ἂν (Scholión codicis), 15 Κ στὰ louAtavoU στηλιτευτικός 


ed. Paris. 1551, 4* p. 69. "*óxi ου. "* qaot τῶν add. cad. τῶν V, 1,2, 
add. Gr. '* & oi, Gr., — τὸ à, δὲ xat V. 1,2, M. 1.2. 
tle; ; Gr. '* ἀντιπαριόντος ὡς 69, "* τὰ σφοδρά V. 2. 
Gr. "* οὐ π. 8p, om, V, 2. 5 τὸ θ. δὲ V. 1,23, M. 12. 


M. 1,3. "* πεττενεῖν δὲ xal 
πε καὶ ἔτι πρ) τούτων τὰ taxttxà καὶ πολτμ!κὰ 

9! λίαν om. Ον. ** σοι om. V 93 τό add. 
ο0 Qi οὖν K. Gr. V. 1,3, M. 1,2. *" τὸ àsipo- 


νομεῖν οὐ Βαδυλωνίων Gr. ** Περσῶων V. 2, M. 132. 3) ὀνειρομαμτιχὴν οὐ T. M. 2. ** τὴν ὃξ ὁ. a. 


E. 5. M. 4,9. — τἶνων Gr. 


*! T0010» Cod. πρώτω: V. 
(je. Ὁ) ἡμέτερον Gr. ὑμᾶς tx. vel ύμετ. ?.— 59 udvtpoy 


4. 0) ἐξ ἑκάστων:, Cod. tv»; LG V. 2. "aig ταῦτόν 
? V, 9 9* Ced, 595,91 -520,11,937,9- 14 τῷ Υ ἔτει. 


^ Ut 


669 CHRONICON. — LIB. 1V. 670 
&v Ἱεροσολύμοις vabv xai thv ἐχεῖσε περιγεγραµ- À rosolymis templum εἰ; ibi prseseriptam ipsis ado- 


pivnv αὐτῶν Ἱλατρείαν προδαλλομένων , αὑτίκὰ 
epos(146b)izaZsv ὁ θεοµάχος ἀνεγεῖραι τὸν χάτ 
ὀργὴν xaX γνώµην θεοῦ ναὸν καταλυθέντα" xai τοῦζο 
μετὰ πολλῆ; χαρᾶς ἀχούσαντες ἅπασι 7 τὰ προατε- 
παγμένα τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμέντν ὁμοφύλοις if. 
λωσαν. Καὶ ob μὲν πανταχόθεν σννέτρεχον xal 
χρήματα xai προθυµίαν εἰς τὶν οἰκοδομὴν τοῦ 
ναοῦ προεισφέροντες ** * ὁ δὲ Παραθάτης ** οαυν- 
απέστειλεν αὐτοῖς καὶ ἄρχοντα:ς * xai πολλήὴν παῤ- 
ῥτσίαν * xal σὐνδΓὀμὴν ' σχαπάνας γὰρ xai ἅμ- 
Μας ἀργυῤᾶς κὰτασχευάσας συνέπεµψε τοῖς ἀθέ- 
θις * Ἰουδαίοις *. Καὶ ἐπεὶ ὀρύττειν χατ{ρξαντο * 
[καὶ τὸν oov ἐχφορεῖν * πολλαὶ μυριάδες), ἑξαπίνης 
ἄνεμοι (ῥαγδαῖοι) βίαιοί (τε καὶ στρόθ.λοι) πνεύσαν- 
τες ἀθρόως ἅπαντας δ.εσκέδασαν Ἱ. ( Ἐκεί.ων δὲ µέ- 
µηνότων ἔτι * χαὶ τῇ θείᾳ µακροθυµίᾳ μὴ σωφρονι- 
ζοµένων, ἀλλὰ τοῦ Épyou πάλιν ἁπτομένιων, πρῶτον 
piv σεισμὸς yéyove * μέγιστος χαὶ φοθερώτατος, 
ἔπειτα δὲ) πῦρ £x τῶν ὀρυττομένων θεμελίων ἀνὰ- 
δραμὸν χατέχαυσε !9 πλείστους. 

!! Κατὰ δὲ τὴν αὐτὴν νύκτα [καὶ τὴν µετ αὐτην) 
ὤρθη Ev τῷ οὑρανῷ τοῦ σταυροῦ !* τὸ σχΏμα πᾶσαν 
φωτοειδῶς χατανγάζον τὴν γῆν ἐκείνην * (περ 33 ol 
ματαιὀφρονὲς θεασάµενοι xal την χατ᾽ αὐτῶν θεο» 
Ἑηνίαν ἑναργέστερον ἑπαιοθόμενὸοι, πρὸς τὰ ἴδια 
µες᾽ αἰσχύνης ἀπέδρασαν.) 

A8 '* (8) 'O δὲ βαρυχάρδιος Ἰουλιανὸς ταῦτα 
μεμαθηχὼς παραπλησίως καὶ αὑτὸς τῷ Φαραὦ τὴν 
χαρδίαν ἑσχλήρυνε '. Μετὰ δὲ ταῦτα Πέρσει !* 
κατλ τὴν Ῥωμαίων ἑἐξελθόντες vr, ἔδοςεν αὐτῷ 
τοῦὔτοις παρατάξασθαι καὶ ' τοὺς μάντεις ἑπερώ- 
εήσας '", ἐέλευον ** αὐτῷ xal ὑπισχνοῦντο τὴν 
νίχην, ὡς παρὰ τῶν δαιμόνων εἱληφότες, ὅθεν καὶ 
χρησμὸν τῷ δυσσεθεῖ ἐπανεγίνωσχον ἔχοντα ?! τάδς’ 
« Nov ** πάντες ὁρμώμεθα ** θεοὶ νίχης τρόπαια 
χημίσασθαι παρὰ ** θηρὶ ποταμῷ. Tiv δ' ἐγὼ ἠγε- 
μονεὺς 35 θοῦρος 14 πολεμόχλόνος "Apte, ? 

Τούτοις πεισθεὶς ὁ πεφεναχισµένος) xal ςλλλὰ, xal 
μεγάλα, xal δυσδιήγητα κατὰ Χριστιανῶν ποιἠσαςν 
xal ἄλλα πλείονα ποιεῖν µετὰ τὸν πόλεμον xal την 
νίχην ἐπα[γγει]λάμενος, χατὰ Περσῶν ἐχίνησε, xai 
δ.αθὰς τὸν ὀρίζοντα πυταμὸν ἀπὸ τῆς Περσῶν τῶν 7 

Ῥωμαίων χώραν, xal ὑπό τινος ἀπατηθεὶς Περσι- 
χοῦ λέγοντος ὡς Ev τρισὶν ἡμέράις παραδώσειν αὖ-ῷ 
τὴν Βαθυλῶνα xal μὴ χρέζειν πολιῶν ἀναλωμάτωνι 
ιὑθὺς τὰς μὲν τὴν τροφὴν 33 χομιζούσᾶς ναῦς ἑνέ- 
πρησεν 30, αὐτὸς δὲ διὰ γῆς ἀπῄει δυσθάτου ποδ]- 


rationem, állegantibus, stalim praecepit. impius ut 
reguscitarent templum, secundum iram el volun- 
tatem Dei destructum ; quod hi cum multa lzetitia 
audientes, omnibus contribulibus per wuiversam 
terram praescripta detustiarunt. Hi quidem undique 
concurrerunt. opés οἱ zelum ad dificetionem 
templi asportantes; apostata vero misit ad eos duces 
cui) magna libertate multoque uusilio : fossoria 
enim et instrumenta, argentumque sinl ad aiheos 
Juda'os niisit, Ubi vero fodere terranmue deferbe 
cepissent illi sexcenti, extemplo venti veliemen- 
&es àc violenti neeuon turbines. fortiter flantcá 
Cuncios disperserunt, llis. áutem adhuc. conanti- 
Lus et divina longanimitste non resipiscentibus, 
et opus denuo repetentibus, primwm terrze motus 
factus est maghus οἱ horrifieus, deinde ignis ex 
Jundamitibus effossis etsurgens, plurimos com- 
bussit. 


Per noctem autem hujis diei diemqée sequenteni 
apparuit in edlo erucis signum tetüm refulgens οἱ 
regionem | illuminans ; qued cuim stulti vidissent 
iramque Dei cuntra se manifestam intellezissent, it 
propiia cuim rubore refugerunt. 


Sed propositi tena Julianus, his aüditis, on secus 
ác Pharao cor διὰ induravit, Postea vero, cum 


C Perse in terram. Romanorum essent. egres:i, sibi 


dimicandum adversus cos existimavit. Vates ab eó 
eonsulti, exhortati sunt eum, et, quasi à ου!" 
bus hoc tenentes, polliciti sunt ei vieroriam ; unde 
quoqua responsum: impio denuntiaverunt hzc lias 
bens : « Nunc omnes dii properamus victoriae tro« 
paa mereri. prope ferum fluvium. Ego autem due 
clor eorum ad bella movens terribi.is Mars. » 


li& dictis illusus, multa magnaque ac narrátü 
difficilia contra Christianos postquam egisset, et aliw 
majora se post bellum ac victoriam reservare nun- 
tiasset, adversus Persas profectüs est. Cum tran- 
siiaset fluvium, Romanorum terram a terra Persa- 
rum separantem, & quodam Persa dicente se post 


D trea dies traditurum esse regi Bshylonem, nee 


magnis sumptibus opus esse, deceptus, cito naves 
quz alimenta detulerant, exussit, et ipse per setai- 
tàs accessu difficiles α deceptore Persa pedibus 


Varie lectiones et nota. 


(* 
1.93. M. 1,2. * x. ὑππηεσίαν Cel. V. 1,2, M. 1.3. 
! $e5. V. 4, C 

vito 8. V. 1. c. ly . 1,3. !* τούς add. V. f. 


ed. Y Oxo dpuy V. 14,2, M. 1,2. ! ἅπαντα διεσχόρπισαν Ced. 9 µ. xal e, V. 1. Ὁ ἑἐγέ- 


! Ced. 557,20-558,5?.— !* τοῦ Χριστοῦ τὸ oy. V. 2, 


g. * . e 
η. 1,2. !'*áz«p V. 1.2, M. 12, !* Ce. 538,0-23 ὥς φησιν ᾿Αγαθίας, qui de hac re nihil lrabet.— 5 ἑσχλης 
Ρύνετο cod. '* Περσῶν ἐξελθόντων ? τῆς ὮῬ. ἐξήλασαν vrni;* διὸ καὶ ἐδ. V. 1, " ἀντιπαρ. V. 41,2. ** δὴ 
add. V. 1. '* ἑπερωτήταντι! 19x, χαὶ ὑπ. V. {. sed. αὐτῷ post νίκην V. 1,2. 


1. dy, οὕτως V. 523, 


M. 4,3. ** δέ add. V. 1. 35 ὠρμήθημεν, Leo, P. Th. Ced. V. 1,2, M. 1,2. ** περί Leo. ** ἠγεμονεύσω 


cod., Leo, P. Th. Ced. V. 1,2, M. 1,2, cud. ; ἠγεμονεύς conjeciura nostra metro 


uimtur. ἐθεουράς 


cod. χουθοῦρος M. 1,2, χοθοῦρος V. 3. *! τῇ "P. χώοα V. t, t subscr. pro ν. ?* ταῦ ab) V. 4. ** bvde . 
σι M. 12, ο Ν his b. " 


*tons. eod. ἐνεπύρισε» f. Greg. 
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ductus, abiit, Hie autem subito fugiens incon- A γούμενος ** ὑπὸ τοῦ ἁπατεῶνος Πέρσου, ὃς ἑξαίο. 


stantem levissimumque regem dereliquit cum po- 
pulo errautem, atque solitudine victusque penuria 
' viribus exhaustum. Talem enim egestatem persen- 
serunt ut equos et mulos edere coacti. sint, Cum 
igilur populus erravisset et valde consumptus esset, 
invenerunt subito mortuum flagellum a Deo missum ; 
uam ex improviso jaculum fertur in ipsum, et per 
brachium ad latus decurrens intus peuetrat. Ex 
loc vuluere vitam (uivit mauu incoguiti ipsius oc- 
€iso:is. liunc quidem qui justam illaw intalerat pla- 
gau vemo usque ad hodiernam diem scivit : ve- 
rumtamen, sive homo, sive augelus hoc fecit, divi- 
ni nuwinis minister fuit. lllum autem ferunt, cam 
plagam accepisset, eruore manum implevisse, οἱ 


ad celum projecisse, dicentem : « Vicisti, Galilee; H 


coutentus esto, Nazarene. » 


Ablatum ipsius impurum corpus et Tarsi sepul- 
tum rejecit et evomuit terra, sicut ait denuo Gre- 
gorivs cognomine Theologus : « Parum est quod 
in medio. Sed cum Persis justitia scelestum dedes 
vit, adhuc ibi jus urget, et mortuum absqne mise- 
ricordia prosequitur : a quodam enim audivi non 
illum tuimulo recipi, sed terra propter illum azitata 
proici, et eruclari, praeludium, puto, supplicii 
quod illic manet. » Post lic autem deprehensz 
sunt i.lus magis, fraudes et artes. 


Cum enim essct in Perside, miserat ad occasam C 


d*mona, qui exinde sibi responsum citissime 
referret : bic autein a quedam monacho prohibitus 4 
pregressu, per dies decem iter prosequi non valuit. 
Regressus ad Apostatiam et interrogatus de mora 
respondit : « Moratus sum et absque opere redivi : 
exspecisbam enim Puplium monachum, an forte 
€cssaret a precatione; sed οὐ: per dies decem 
non cessavit, ne jussum tuum exsequerer impedi- 
vit. » Cum autem istud Julianus audiisset, violen- 
terque iratus esset, minatus est sese post reditum 
monachorum genus exterminaturum esse. Quod 
cum audivisset οἱ demiratus esset unus ex ma- 
gDatibus ejus, post reditum, distribuit omnem sub- 
stantiam suam pauperibus, et ad seniorem se con- 


ἀποδράσας χατέλιπε τὸν εὑρίπιστον xal χουφότατοι, 
πλανώμενον μετὰ τοῦ λαοῦ xal τρυχόµενον ὑπό α 
εἴς ἑρημίας καὶ τῆς τῶν τροφῶν ἀπηρίας. τοσαύτη 
γὰρ ἔνδεια περιέσχεν αὑτοὺς ὡς xal ἵππων xal ἡμιό- 
vtov ἀπογεύσασθαι. Πλανώμενος οὖν ὁ a^ χαὶ σφύ- 
ὃρα διαφθειρόµενος εὗρον ἑξάπινα χείµενον τὸν df 
λατον 3)» ἐξ ἀφανοῦς γὰρ ἁχόντιον φίρεται xav 
αὐτοῦ, xui διὰ 3 τοῦ βραχίονος εἰς τὴν πλενρὰν 
διαδραμὸν εἰσέδν, ἐξ ἧς πληγῆς τὸν βίον χατέστρι» 
Ψεν, ἁδήλου τοῦ ἀνελόντος αὐτὸν γενοµένου. Kx 
τὸν μὲν τὴν δικαίαν ἐχείνην ἐπινεγχόντα πληγΏν 
οὐδεὶς IA ἔγνω µέχρι xal τήµερον * ὅμω: ἃ, irt 
ἄνθρωπος, εἴτε ἄγγελος ** τοῦτο δἑδραχε, τοῦ θείου 
νεύµατος ὑπηρέτης γέγονεν * ἐχεῖνον ** δέ φασι δε- 
ξάμενον thv πληγὴν. εὐθὺς πλῆσαι τὴν χεῖρα τοῦ 
αἵματος xoi ῥίφαι el; τὸν ἂ((1 {Ἱε)έρα καὶ φάνει᾽ 
€ Ἐνίχησας 35, Γαλιλαῖε * ἀρχέσθητι, Ναζαρηνέ, à 

** (9) 27 Ka: ἀναχομισθὲν ** τὸ μιαρὸὺν αὑτοῦ copa 
àv Ταρσῷ xal ταφὰν ἀνεδράσθη ἀπὸ 3 τῆς γῆς xil 
ἀπεῤῥίφη, καθὼς ** ἔφη πάλιν Γρηγόριος ὁ τῆς 6e 
λογίας ἐπώνυμο; 33: « Μιχρὸν 5b ἐν ploy* xà 
Πέρσαις μὲν ἡ δ/χη δοῦσα τὸν ἁλιτήρ:ον, bul b- 
χάνει xal — νεχρὸν ἐπανάγει μὴ ἑλεούμενον, 0; δὲ 
ἐγώ τιν.ς 5 ἤχουσα, μηδὲ 5 τῷ τάφῳ προσδεχὀµι- 
vov 9, ἀλλ’ ὑπὸ εἲς σεισθείσης δι αὐτὸν γῆς ἀπν' 
θειόµενον ** xal ἀναθρασσόμενον, προοἰμιον οἶμαι 
th; ἐχεῖσε χολάσεως. » Μετὰ δὲ ταῦτα ἀφωράθησαν 
αἱ τῆς ἐχείνου γοητείας ** μαγγανεῖαι. 

** (10) Ἑ» μὲν γὰρ τῇ Περσίδ. ευγχάνων, πέµγας 
δαίμονα πρὸς τὴν δύσιν πρὸς τὸ ἐνεγχεῖν  balto 
ἀπόχρισιν διὰ τάχους, ἑχωλύθη τῆς πρόσω πορείε; 
ὑπό τινος µονάνοντος, ἐπὶ ἡμέρας v! ?! μὴ δυνάµενος 
προδῆναι * ὑποστρέψας δὲ 3 πρὸς τὸν àmocsitty 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς βραδύτητος ἑρωτηθεὶς ἀπιχρί- 
vato* « Καὶ ἑδράδυνα xal ἄπρακτος ἐπανηλθον ' 
ἐχδιχόμενος 53 γὰρ Πούπλιον µονάζοντα, εἴκως παύ- 
σηται τῆς προσευχῆς, xal μὴ παυσαµένου αὐτοῦ " 
ἡμέρας v, διεχώλυσέ µε ποιῆσαι τὸ θέλημά σου. ! 
Καὶ τοῦτο ἀχούτας Ἰρυλιανὸς ASQ) χαὶ ἀγαναχτή- 
σας σφόδρα, προσηπείλησε μετὰ τὴν ἑἐπιστροφὴν 
ἑξολοθρεῦσαι τὸ τῶν μοναχῶν 56 γένος, ὅπερ μαθών 
τις τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ xai θαυµάσας, ἐπανελθᾶν, 
διένειµε τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ 5) πένησι καὶ ἀπῆλδε 


tulit, Hllustris monachus factus, monaehorum vir- D πρὸς τὸν γέροντα, xoi γενόμενος δόχιµος μοντός 


tutem, (quam adversus tenebrosos spiritus ^ccepe- 
runt, omnibus enarrabat. 


πᾶσιν ἔλεγε τὴν ἰσχὺν τῶν povazóvtoov, fjv Dato 
xatà τῶν σχοτεινοµόρφων δαιμόνων. 


Vario lectiones ct note. 


9 διηΥ. M. 2. 


* γεχρόν add. cod. ?* χαὶ τοῦ Bp. V. 1.2. 


5. εἴτε ανος V. 9. ἐχεῖ δὲ v. 9, X. 


4,2. 9 Ἐν. T. ἐν. V. 1 2, M. 1.2, νενίχηχας Χριστὶ, xopictntt Ναζωραῖε Leo, Ced. x. N. "Glw- 


419,6.9. *' E'xa. add. V. 1,2. 3 φησί V. t. 
393 D. "5 μὲν γ4ρ add. V. 1,9, γάρ M. f,2. cod. 


9? ὑπή M. 


M xal adi. V. 9, M. 1.4. *! Greg. X3 


0 "Eni τούτου ἐν ᾿Αθήναις Βασίλειος xol l'purép: 


Jom παιδευόµενοι παρὰ "Iutpito xal Προαιρεσίῳ εὐδηχίμοις σοφισταῖς: ἆἐμαθήτευον δὲ καὶ 


tavi τῷ ἐν Αντιοχεί 

*8 προσ. om. V. 3. M. f 
αειόµενος χαὶ dua ρασσόμενος V. 9, 
1,8. ** Ced. 596.13-527,2 Glyc. 473.9-15. 
πρ. τὸν Ἰουλιανὸν ὑπέστρεφε 


ν 4,2. 99 τῶν [^. τὸ Υ. γ. 1,2, 


σοφιατῇ (Selolion; Leo. ἵπ Valentiniano), **&xácac M. 9. 


. 1[2 (M. 1.3 ἑπεστρ.) 
6alyov V. 1,2, (M. 1.3 om.. sit). » ix5. Π. V. 9. M 


** unl Gr. ὧν 


4. --προσλαμδανόµενον V. 1. Gr. '' ἀποσειόμ. xol ἀναδρασσομ. cod. Er 
i^ . 1,2. " χαχίας Ὑοπτίαι χαὶ μαγγανίαι V. 2, x. el t. xo ^ » 
* αὑτῷ add, V. 4, Ced. *! v, καὶ pf à. ὁ 6. τρ τῷ ν 


55 ϱ δὲ τὴν &. τῆς β. puris ἀπεκρίδη 


(2. δν ἐπί add. V. 1,2, M. 1. "2m? 


8. '"' πάντα add. V. f, z. τοῖς V. 9, M. 1,2. 


013 CHRONICON. — LIB. 1V. 074 
55 (11) "Ev δὶ Κάραις, τῇ παρὰ '* Κάρου * βασι- A. Caris, in urbe a Caro rege zdiéeata, iter adver- 


λέως χτισθείσῃ πόλει, thv. πρὸς Πέρσας ποιούµενος 
πορείαν, ἐξ:λθὼν *! καὶ Év τινι χαταδύσει θυσίας 
ἀκαθάρτους ποιῶν 53, χλεῖθρα xal σήµαντρα ταῖς 
θύραις ἑπέθηχε xal φύλαχας ἐπέστησε, µηδένα ** 
ἔσω τῶν θυρῶν κελεύσας γενέσθαι µέχρι τῆς αὐτοῦ 6 
ἑπανόδου, Ίνπερ ἀνοίξαντες μετὰ τὴν ἐχείνου πτῶ- 
σιν, εὗὖμον γύναιον Ex. τῶν τριχῶν χρεμάμενον καὶ 
ἑκτετλχμένας ἔχον τὰς χεῖρας, Td ἀνασχίσας ὁ 
ἄσπλαγχνος τὴν Υαστέρα τὴν κατὰ Περσῶν δήπον- 
θεν ** ἔγνω διὰ τοῦ fjxat0; νίχην. 

** (12) Ἐν δὲ Αντιοχείᾳ πολλὰς μὲν χιδωτοὺς iv 
τοῖς βασιλείοις κεφαλῶν ἀνθρώπων πεπληρωµένας, 
πολλὰ δὲ φρέατα νεχρῶν σωµάτων εὗρον πεπληρω- 
μένα *! * χαὶ γὰρ ** µνρίας [μὲν γυναῖχας ἓν γαστρὶ 
ἐχούσας ἀνατεμὼν xal ἐν τοῖς ἑμθρύοις ἡπατοσχο” 
φῶν xal πολλοὺς παΐδας 19 κατασφάξας ὑπὸ τὰ 
εἴδωλα χατώρυζεν ὁ φιλείδωλος 1" εἰδωλιανός. Πολ- 
λὴν ck xal ἄλλην λογικὴν ἀγέχην ix. ποιχίλων Ἆλι- 
χιὼν διαφόροις ὑπέδαλε θανάτοις ἐπ ὀνόματι Ιο- 
σειδώνος xal τῶν λοιπῶν δαιμόνων ὁ δαιμονιώδης 
χαὶ θεοµίσητος 13’ οὗ μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ ἵππους λευ» 
κούς τε xal πυῤῥοὺς ἔθνε, τοὺς μὲν τῷ fp, τοὺς 
δξ τῷ πυρὶ xa. τοῖς ἀνέμοις ' xal πρὸς τούτοις χύ- 
w3€, χαὶ πιθῄχους, xal xópaxa;, xai πᾶν σχεδὺν 
ἑρπετῶν " εἶδος xal τετραπόδων, θηρίων τε xal 
τῶν ἄλλων πτηνῶν καὶ νηχτῶν οὐ δ.έλειπε xata- 
αφάττων xal τελετὰς παντοίας ἐπινοῶν, πλείους xal 


χείρους τῶν A51 παρ) Ἕλλησι " νενοµιαµένων, 


πρὸς τὸ πάντας τοὺς πρὸ αὑτοῦ (4115) Ἕλληναςρςρ 


ὑπεραχοντίσαι, διὰ τῶν τοιούτων οἰόμενος ὁ ἄθεος 
ἁποθεωθῆναι χαὶ θεὸς νομισθῆναι. 


(13) Τοιαῦτα «àv δυσωνύμων θεῶν xat ἀχαθάρτων 
δαιμόνων 5 «à ἐπιτάγματα xal μαντεύματα, xal 
τοιαῦτα toU µαταιόφρονος xal ἀποστάτου xal θεηλά- 
κου "* τὰ ἁποτελέσματα. Καὶ τούτων μὲν ἡ Ψενδο. 
μαντεία τε xol ἁπάτη πεφώραται  ἐκεῖνος δὲ τῇ 
ςυὗτων πλάνῃ δεδυυλωµένος ἀπώλετο Ἱ' φυχῇ xol 
οώματι, ἑτῶν ὑπάρχων X, καὶ ἑξέλιπον iv. µαταιό- 
τητι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ καὶ τὰ ἕτη αὐτοῦ µετά σπου- 
δὲς. xal ἁπώλετο διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ» πολλὴν 
(3p 75 « ἀδιχίαν εἰς τὸ Όψος ** ἑλάλησεν xai ἔθετο 
εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὐτοῦ, xal fj γλῶσσα αὐτοῦ 
δ:ηλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς γέγραπται. Καὶ πάνδεινα 


Sus Persas faciens, cum egressus esset et in quo- 
dam antro sacrificationes impuras egisset, seras 
ac sigilla januis apposuit et custodes constituit, 
ne quisquam intus fores ante suum reditum in- 
grederetur prohibens. Hanc autem domum, post- 
quam, illo mortuo, reclusissent, mulierculam in-. 
venerunt crinibus suspensam resectisque manibus ; 
illi ventrem immitis aliquis aperuera!, et sane illius 
hepate victoriam de Persis cognoverat. 


Antiochiz vero multas capsas, in regiis zeJibus, 
capitibus hominum plenas, multosque puteos ca- 
daveribus refertos invenerunt. Mille enim inulicres 
uterum gestantes dissecans, οἱ in fetibus earum 
aruspicia quirens, multosque infantes sub idola 
juguiatos infodit idolorum amans idolicola. Pluri- 
mu autem et alium gregem rationabilem ex diver- 
sis alatibus in nomine Neptuni cseterorunique daee- 
monum damoniacus et Deo odiosus variis lethi 
generibus suhjecit. Quinimo equos albos et rufos 
immolabat, illos quidem soli, hos autem igni et 
ventis. lusuper canes et. simios el. corvos et omne 
fere genus reptilium, quadrupedum, ferarum, vo- 
lucrium et natantium, µοι cessabat. immolans et 
omnimoda exzcoyitans sacrificia, plura pejoraque 
sacrificiis apud Grecos usitatis, ad omnes Gracos. 
ante se degentes superandos, talibus atleus spe- 
raus se apotheosi donandum et deum esse repu- 


tanduin. 
i 


Qualia sunt. male nominatorum deorum impu- 
rorumque dzmonuin praecepta ct oraeula, talia quo- 
que fuerunt miseri Apostatze flagellique divinitus 
missi opera. lilorum vana oracula fallaciaque de- 
teguntur : hic vero postquam illorum errori deditus 
fuisset, anima et corpore periit, annos triginta 
natus, atque in vanitate dies ejus et cuim  festina- 
tione anni ejus evanuerunt, consumptusque est 
perversitate ejus ; moltam enim « injusutiam locu- 
tus est in auram, et posuit caelum contra os suum, οἱ. 
lingua ejus transivit in terr&, » sicut scriptum est. 
Et postquam horrenda narratuque difücilia fecit, 


xal δυσεξήγητα πράξας, xal μεγάλα Ὁ µεγαλανυχή- p multumque superbivit, priore fide et ordine non 


σας, th» ἑαυτοῦ προτέραν πίστιν *! xal τάξιν μὴ 
εηρήσας, πέπτωχε πτὼμα ἑξαίσιον καὶ ὁνσεξήγη- 
φον, **, ὥσπερ xal ὁ τοῦτον ἁπατήσας xat ἀπολέσας 
παγχάχιστος διάδολος. 


servatis, cecidit infanda smirandaque ruina, sicut 
ille qui deceperat eum ac perdiderat pessimus 
diabolus. 


Varie lectienes et note. 


ο Ced. 5217,5.10 ; Glyc. 472,15, 16. 
Ced. «0 ἐπιτελέσα; V. 4,2, M. 1.3. 
42. ** Ced. 521,10 525 2,540,4.15. 


, praetermisso lusu verborum Ced. V. 1 
1, áx, V. 3,4. M, 1,3. 
4i, καὶ ἀνομίαν €od. xai ἁδ. V. 1.2, M. 1,2. 
Tab κ. τ. V. 1, π. καὶ *. μυχτηρίτας v. 9. 


9 τοῦ V. 1,2, M. 1,9. *'* τοῦ add. Ced. 
9 un6. — ἐπανύδου om. Slav. 
* πεπλησμένα v. 4) 
voz V. 1,2, M. 1.2, (64. τὸ πρλλὰ παιδία V. 1,2, M. 1,2, Cod. 
nj. évo: xal V. 4. 
190. xal ἀπ. M. 43. ὁ dn. V. d. 
19 ὄντως add. V. 
*! δνσδιήγητον V. Y M. t 


*! εἰσελθών V. 4, 
** αὐτοῦ om. V. 2. *' ἐ. à. M. 
*! yai µυρίας V. Y . '* ᾗπατοσχοπού» 
" φιλήδονος V. 2, M. 1,2. '* Ἴου- 
** ἑλληνίσαντας V. 1,2, M. ! 3, Ced. 
"e d V. 14,2. " Ps. unn, 9. 
(a fdv μεγαλαυχ. V. 1. 
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' CXCII.. Regnum Joriani. 

Post illum regnavit Jovianus mensibus octo. 
Post Juliani trucilationem vix tune facile nobis 
regnum loviani instauratum est. Hic enim uno co- 
deisique tempore rex et confessor eterroris perverse 
propogati propulsator apparuit. Cum miles iu armis 
essel et Barbarus inst.ret, duces nostri, de rebus 
guinis concilio facto, suffragium. Joviano dede- 
runt : sel ille impeditus ne regni insignia acciperet, 
ad exe.cium sacrilegis Juliani spoliationibus foe- 
datum. dixisse fertur se non posse super illos rcg- 
pare, qtia Christiasu«s esset. Tunc omues unanimi 
vece respeuderunt : «Nos. quoque Christiani su- 
mus.» Piius autem quan. hanc vocem audivis- 
get, lx53 constientia regnum accipere non susti- 
nehat. ' 


* fdcireo. adfuig illi qaodam divina benignítas : 
nam, preter omnei spem, nostrorum phalange 
undique ab hostibus cirepmventa, nalla exspecta- 
tlone sufugiendi remanente, subito legati a. Bar- 
barís imnissi superveniunt, et pacem rogant, et exerci- 
tui jam fame exhausto victus necessa:iiaque ac 
f*etera se vicissim ministraturos proniittunt, et omni 
benignitate nostram praccipitationeum releyaut. 


Inita autem. novem et viginti annorum pace, in 
Romanorum terram rediit cum exercitibus : sed 
coactus est. Nisibem, urbem masimam, — Persis 
cedere. 

Hic multam curam multumque studinm Ecele- 
siarum exerce, cunctos episeppos in exsilio degen- 
tes revocavit. Ad magnum autem Athanasium mi- 
sit, ipsi scribens, ut iireprehensibilis didei excel - 
leutiam siguificaret. Quod fecit &thauasius in litte- 
ris orthodo&ia plenis, quas Joviano scripsit. 


Sed iste tam pius οἱ mirabilis post ucte menses 
2 quo regnare coepieset, in Cilicia cuiu venenosum 
agaricuu couedisset, in looo Galali:e nomine Pa- 
dasane interiit, multsin. relinquens merrorem 
Ecclesia necnon omuibus populis. 

Mic eaun Jaliauo cum notas esset, iu exercitu 
se Christianum coufitebatur : quadam autem. die, 
cum post Juliauum ingrederetur, ipsius chlamydem 


EL 


PLB'. Βασιλεία ]οδιανοῦ "*. 
** Μετὰ δὲ τοῦτον !* ἐδααίλευσε Ἱοβιανὺς μῆναι 
1, **. (Μετὰ τὴν Ἱουλιανοῦ σφαγἣν μόλις ποτὸ xpdey 
ἡμῖν τὸ βασίλειον τὸ Ἰοδιανοῦ ἀνενεώθη * οὗτος v5g 


ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ χαιρῷ βασικεὺς καὶ ἑμολογττὶς 


καὶ τῆῖς χαχῶς ἐπενεχθείσης πλάνης ὠθητὴς ἆπε- 
φάνθη! ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ὅπλοις ὁ στρασὸς ἑτύγ- 
y2vs xal ὁ βάρθαρος ἐπέχε.το, οἱ ἡμέτεροι ατρατι« 
γοὶ περὶ τῶν ἄχρων βουλευόμενοι πραγμάτων, 
Ἰοθιανῷ t5» fov δεδώχασιν)  ἐχεῖνας δὲ (Χατασχεν 
ilg εἰς τὸ ὑποδ:δασθαι τὰ τῖς βασιλείας σύμδολα, 
Tob; τὸ στρατόπεδον τὸ μολννθὲν ταῖς Ἰουλιανοῦ 
ἱεροσυλίαις) λέγεται εἰρτχέναι. μῆ δύνασθαι αὐτὸν 
βασιλεύει» τούτων, ἐπειδὴ Χριστιανὸς αὐτὸς ἦν’ 
452 τότε πάντας *' ὁμοὺ τῇ αὐτῇ φωνῇ ἀποχριθῃ- 
ναι λέγοντας (ὅτι «Kal ἡμεῖς) Χριστιανοί ἑσμεν ** 1 
(πρὶν δὲ ἀκοῦσαι την φωνὴν ταύτην, οὐχ ἑνέσχετο 
ἑφησυχάσαι τοῦ δέξασθαι τῆν βασ.)είαν). 

(2) Τοιγαροῦν αὐτῷ 0:là τις φιλανθρωπία παρε- 
γένετο. Χ1ὶ, παρ᾽ ἑλπίδα πᾶσανι συΥγχειµένης "* τῶν 
ἡμετέρων Ἀανταχόθεν παρὰ τῶν πολεμίων τῆς φἀ- 
λαγγος, xat μηδεμιᾶς πρυσδοχίας οὔστς του διαφ»- 
γεῖν, ἄφνω πρεσδευταὶ πεμ)ρθέντε; παρὰ τῶν βαρ- 
θάρων παραγίνονται xaX ἑξιιτοῦσιν εἰρήνην, xol τῷ 
στρατοπέδῳ ἤδη ὑπὸ τοῦ λιμοῦ χαταναλωθέντι τρο- 
φὰς ** xai τὰ ἀναγχαῖα xai τὰ λοιπὰ συναλλάττειν 
ἐπαγγέλλονται, xal πάσῃ φιλανθρωτίᾳ τὴν ἡμετέραν 
διορθοῦσ. προπέτειαν. 

(3) Κθ' δὲ £z συνθέµενος εἰρέντν εἰς τὴν "Po 
µαίων ἔπανῃλθε γην σὺν τοῖς στρατεύµασιν ^ Ίναγ- 
χάσθη δὲ xai την Νίσιδιν πόλιν µεγίατην οὖσαν 
Πέρσαις παραχωρῖσαι. 

*' (4) ὑὗτος πολλῆν φροντίδα xal ἐπιμέλειαν τὸν 
ἐκχλησιῶν πο'ούμενος τοὺς bv ἑδορίαις ἐπισχόπους 
πάντας ἀνεχαλέσατο ' τῷ δὲ μεγάλῳ ᾽Αθανασίῳ ἅπέ- 
στειλε τῆς ἁμωμίέτου ** πίστεως αὑτῷ ἐγγράγως 
σημᾶναι τὴν ἀγρίδειαν, ὅπερ χαὶ πἐπραχεν ᾿Αθανά» 
σιος — xal γέγραφεν Ἰοδιανῷ ἐπιστολὴν πλήρη! 
ὀρθοδοξίας. 

** (5) Ἁλλ' ὁ οὕτως εὐσεδῆς χαὶ θαυμάσιος μετὰ 
1j μῆνας τῆς αὐτοῦ βασιλείας (iv τῇ Κιλιχ{1) μύχητα 
πεφαρμαγμένον φαγὼν, ἑτελεύτησεν ἐν χωρίῳ ἀπ» 
δαστα[ νᾱ] τῆς Γαλατίας, μέγα πένθος χατλλεψας τῇ 
Ἐκχχλησίᾳ xai λαοῖς πᾶσιν. 

5. (6) θὗτος γὰρ γνωστὸς Gv τῷ Ἱουλιανῷ xzi iv 
τῷ στρατῷ Χριστιανὸν ἑαυτὸν ὠμολόγει ' ποτὲ δὲ 
ὄπισθεν Ἱουλιανοῦ A99 περιπατῶν, τὴν χλαμύδα 


Varie lectiones et nota. 


^! Ἴουδ. a prima manu codicis propter Ἰουλ. --- Rubrica codicis et V. 3. ** 505. ** Μετὰ δὲ Ἰουλιανόν 
A.  '* kxoc ἓν Leo, µ. 0, ἡμέοας τε’ Ced. 559,15-24, cum sint 7 meuses, 22 dies usque ad 17 Febr. 
$04. *"' πάντες ὁμοίᾳ τῇ — λέγοντ. eod. — t αὑτοχράτωρ τρισαύγουστε Ced. '* συγκειµ. thv φάλαγγα 
Cod. ** παρέχουαι ? 12. ' Ced. D359,21. 21 Ced. 959,94. δ40,ὰ : Ὅθεν νόµους ἐξέπεμψεν εἰς πᾶσαν τὴν 
ὑπὸ Ῥωμαίων 3» εἰς περιπαίησιν τῶν τοῦ θεοῦ Εκκλησῶν καὶ sov; ἐν ἀξορίᾳ Χριστιανοὺς &v. γράφας 
xai τῷ ἱερῷ ᾿Αὐ. ** c. &. b. τῆςἁμ. m. τὴν ἁ. οὗ vavopévou, βεδαιότερος εἰς ὀρθωδοείαν Ὑέγονε Ced. 
*! πλήρη, cod. δ (04. 540,10 Z1. "Eat Κ. U. ὁρμώμενος ἐλθὼν ἐν ᾽Αγχύρᾳ τῆς Y. ὕπαεος mpotale: 
φθάσας δὲ ἐν προαστείῳ Δ. ἐκοιμήθη ἐν οἰχέσκῳ νεωστὶ κεχονιχμένῳ' τῆς δὲ ἀσθέστον βαρὺν ἀτμὸν éve- 
διδούσης, αἰφνίδιον Ez. ἀποπνιγεις ἀπὸ τῆς χαύσεως, ὡς 66 τινες γράφ.ὐσι, p. T. v. ἀπέθανεν. Ὁ Ced. 

9,10-14 : Τοῦ δὲ μετ αὑτὸν βασιλεύσαντος Ἰοδιανοῦ τὴν ἁλομργίδα ὁ. περιπατοῦντος àx. πατέααντος 
ἐν τῷ ἐπιχλινῆ τινὰ χατιέναι τόπον, ὑπ. "I. καὶ τὸ συμθὰν κρίνας αὐτὸν μετ) ἐχεῖνον τῆς βασιλείας πρᾳ- 
«fjotiv, ἔφη * εἴθε xà» v. à. 





yi 


CHBRONICON. — LIB. IV. 


αὐτοῦ πεπάττκε, πρὸς ὄνπερ ἐπιστραφεὶς Ἴουλια- A pede tetigit : adquem conversus lulianus et aullum 


voe xal ἴδὼν οὖκ ἄλλον, ἀλλὰ αὐτὸν, εἶπε τὴν βασι- 
λείαν διαδέξασθαι, « Εἶθε γοῦν ἄνθρωπος; ἣν δὲ 
(118*) εὐσεθὴς, χαὶ πραῦς, χα) ἐπιειχής. 


P4I*. Βασιᾖεία ObaAsvciriayoD καὶ Οὐά.εντος. 


** Μετὰ δὲ Ἴοθιανὸν ἐδατίλευσεν Οὐαλεντινια- 
νὺς ἔτη τς’, ἀναγορευθεὶς ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιθυνίας, 
ὅστις ὑπὲρ τῆς ἠμετέρας πίστεως παρὰ Ἰουλιανοῦ 
ἐτύγχανε τῆς στρατιᾶς ἐκθληθείς: (ἀλλ' ἐπλίρω- 
σεν ἓν αὑτῷ ὁ θὲὸς, ὅπερ ὑπέσχετο, ὑπὲρ τὰ « ἕκα- 
τονταπλασίονα iy. τῷ παρήντι αἰῶνι » ἀποδεδωχὼς 
αὐτῷ * ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ τῆς πίστεως την στρατιὰν 
χαταλέλοιπε, xal τὴν βασιλείαν ἑδέξατη). 

:9' (9) Οὗτος εἰς thv βασιλείαν ποινωνὸὺν προεδά- 


alium uisi illum videns, ait sibi in regnam bune 
successuruim : « Utinam igitur homo! » Erat autem 
pius ac mius et clemens. 


CXCIIl. Reguum Valentiniani Valentisque. 


Post Jovianum regnavit Valentinianus sez et dee 
cem aunos ; qui pronuntiatus est. Νίο Bitliynise, 
llic pro fide nostra a Juliano de exereitu ejectns 
erat : sed Deus adimplevit in. eo quad promiserat, 
ultra «centuplum in hoc seculo» reddens ei. Post- 
quam enim pro fide militiutn dereliquisset, regautw 
etiam accepit. 


Hic in participationem regni triginta dies most 


λετο᾽ μετὰ 2' ἡμέρας ** τῆς ἑαυτοῦ ἀναγορεύσεως B sam electionem, fratrem. suum. Ὑοίοήον φουίὶς- 


τὸν ἑαυτοῦ ἁδελφὸν (Οὑάλεντα, εἰσελθὼν γὰρ iv 
Κωνσταντινουπόλει, μεταπεμφάμενος αὐτὸν ἐκ 
Βαιωνίας ** πόλεῳς Κιδαλῆς — ἐχεῖθεν γὰρ ὤρμητο 
-— Χοινωνὸν αὐτὸν τῆς βασιλείας προσελάδετο, xal 
ἑαυτῷ ' μὲν τὰ τῇς δύσεως ἐπελέξατο µέρη. Exsivip 
δὲ τὰ τῆς ἀνατολΏς χατέλιπε. 

* Ὀὐάλης δὲ συγχροτῶν τοὺς αἱρετιγοὺς εἰς τὴν 
Ov τῶν ἰδίων πατέρων ἑπορεύετο” xal γὰρ ἐτι- 
σχόπον» εἰς ἑξορίαν ἔπεμψεν, καὶ πρεαθυτέρου;, xal 
μοναχοὺς, Τατιανοῦ τότε ἄρχοντος τῆς ᾿Αιεξαν- 
δρείας, ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε xal τινας εἰ; βα:άναυς 
ἀγαγεῖν χαὶ τῷ πυρὶ παραδοῦναι χαὶ πλεῖστα ἀθέ- 
µ:τα χαὶ ὠμότατα χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχλισίας 
µηχανῄσασθαι, Ταῦτα πάντα μετὰ τελευτῆν Άθα- 


νασίου ciem pávieso* ὥσπερ Υὰρ θεἰᾳ τῇ αὑτοῦ 4955 C 


χυιλυθεὶς àpscf, καΐτοι κατὰ τῶν ἄλλων βαχχεύων, 
οὐδὲν χατ᾽ ἐχείνου λυπηρὺν ἑτόλμησεν. 

5 (4) Οἱ δὲ (ἐν Κωνσταντινουπόλει) ὀρθόδοξοι (ἐλε- 
εἴσθαι νοµίσαντες ὑπὸ 0ὐάλεντος) πρεσδείαν ἔστει- 
λαν πρὸς αὑτὸν (iv Νιχομηδείᾳ πέμψαντες) ὀγδοή- 
ποντα ἱερατιχοὺς ἄνδρας (v ἡγοῦντο Θεόδωρος καὶ 
Οὐρβανὸς xaX Βενέδηµος), οὓς ἅπαντας ovv αὐτῷ 
τῷ πλοίῳ ὑφαφθῆναι προστῴξας, πάντες σὺν τῇ vr, 

τεφλέχθησαν, µέχρι Δαχιθύζων * πλοίου δ.αρκέ- 
όαντος χάκεῖσε διχλυθέντος.) 

5 (5) υνάλης δὲ πᾶσαν * Ἐχχλησίᾳν πορθήσας 
Xe εἰς Καισάρειαν ἀπὸ ἀνατολῆς κατὰ Βασιλείου 
τοῦ μεγάλου χινούµενος ”, τότε xai τὰ xarà τὸν 
vv αὐτοῦ ἑ] ἐνέτο, χαθώς «φτοιν ὁ θεολόγος Γρη- 
Ἱόριος. 

* (4) Δημοσθένους, ἑνὸς τῶν ὀφψοποιῶν τοῦ Οὐά- 
Άσντος, ἐν τῇ πιὸς * ὠὐάλεντα συντυχἰᾳ χάταδρα- 


navit. Et vero eum Constantinopolim venisset, ac- 
cersitum eum ex urbe Daonie, Cibale (exinde 
euim ortus erat), in regni participstionem admisit, 
Sibi quidem reservavit Orientis partes, illi veio 
partes Occidentis reliquit, 


Valens autem hereticorum fautor in via patrum 
suorum ambulabat. Etenim in exs.lium misit epi- 
scopos, presbyteros, diaconos et monaclius, Tatiaus 
tune. Alexandriam | gubernante, unde. fiebat. ut 
aliquot iu supplicia conjiceret et. igui trade- 
ret, pluraque alia nelanmta cet. erudelissima ad- 
versus Dei Ecclessas moliretur. Hzc omuia post 
mortem Athanasii fecit : quasi enim ipsius divin 
virtute retentus, licel adversus alios deb..ceharetur, 
nibil tamen jniqui contra illum ausus est. 


Qui autem. Constantinopoli erant orthodoxi spe- 
rantes a Valente misericordiam obtinere, miseeunt 
ad illum Nicomeui:un octoginta. clericorum lega- 
tionem, eui prieeraut Theodorus , Urbanus et be- 
nedemus; hos omnes cum ipsorum naxi jussit 
incendi ; reipsaque cum sua navi consumpti sunt, 
havigio usque Dacibisuum perdurante. 


f2lens autem omnem Ecclesiam depredabsatur, 
et Cassaream ab Oriente cuntra Dasiliuin Magnum 
ferebatur, cun eas qua speciant ejus filigus eveue- 
runt, sicut ait Gregorius Theologus. 


Demosibenes quidam, unus ex coquis Valentis 
ia Comitatu fegis.ad euin Basilium crimiuans, bar- 


Varig lectiones et nota. 


ο 3562. (οὐ. 54U0.95-544,5 : 0. ἀνηγορεύθη iv N. τῆς D. παρὰ τοῦ στρατοῦ ὃς à6. ἔτη «y' ut 


Leo P. Th. sed 547.1, c^; nam. 
γΙΗ et dies XXIV. — 9. M. X, 30. 


riam epistolarum Atlianasu festivaiium). 
t, οὓς T. σὺν τῷ π. 0. 'U.. ἑχέλευσε x. πάντες. 
ἐχχλτσίας πορθὼν ἦχεν tl; K. x. τοῦ 
ἱκιτάφιον tou. μεγάλου Βασιλείου ἔλεξε 
Ten] ἐχειμάσθη(,οὐ.  Uratio 20,532 --- D. 


a 94 febr. 

9?! Ced, 511,11:-17 
τοὺς vuv xaAouguévou; Πανονίους, ἕτεροι δὲ Μακεδονίους (Scholion). 
? Cel. 544,16-19 : Καὶ τ. ς’ ἔτει πρ. ἁπ. οἱ ópU. π. Ὁ. a. |. 
* Δακίσων cod 
. B. µαινόμενος Ued. ᾖἹ ἔπραξε δὲ οἷα xai ὁ µέγας lp. εἰς τὸν 
ὅτι καὶ { αλάτης υἱὸς Οὐάλεντος καὶ t σὐ 
* Πρὸς τούτους À. τινὸς τῶν όψ. 0. ἐν : pow Pr 


964 ad 17 Nov. 379 suut anni Xl menses 

.. Kal. Martiis. ** IIitove: ἔθνος, τινὲ, qaot 
! £avxév cod... * 575, Maii 2 (Summa- 
* μα. 54/,22. 444,5. * πάσας τὰς 


(ος Δομνίχα νόσῳ 


t, *. μεμφομένου Βασέλειον xat B. εἰπεῖν τὸν διδάσγἁλον Ἱ. 80. xai A. ἀγ. Cod. 548.5 6-117, 


τῷ v έτει. 
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barismum fecit; subridens sanctus : «Vidimus A póvtoz Βασιλείῳ καὶ βαρδαρίσαντος, μικρὸν µε» 


inquit, et Demosthenem ignarum.» 


Tunc temporis Gothi male Valentem habebant. 
Hic divinum Valentinianum, fratrem suum rogat, ut 
mittat sibi exercitum in auxilium : ipse vero non 
dedit ei, sed exprobravit illi tanquam hazretico et 
malevolo, dicens, Auxilium homiui contra Deum 
pugnanti, non esse prasstaudum. 

in hoc autem tempore, post sex et quadraginta 
secerdotii annos, post multos agones multasque pa- 
tientize coronas, magnus Athanasius obdormivit, 
predicto quod! Petrus ille, qui suas persecutiones 
participaverat, sibi succederet. lucius aptem Ariane 
secue episcopus extemplo sicut lupus in oves pro- 


διάσας 6 γιος ἔφη ε Ἰδοῦ, ἐθεααάμεθα xal Δημ- 
σθένην ἀγράμματον. » 

(7) Οἱ δι Γότθοι τότε xaxüx ἐχρώντο Οὐάλεντι' 
ὁ δὲ αἰτεῖ τὸν θεῖον Οὐαλεντινιανὸν, τὸν ἁδειφὸν 
αὐτοῦ, πέµμφαι αὑτῷ στρατιὰν εἰς βοήθειαν * αὐτὸς 
δὲ οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ, ἀλλὰ xo ἐπωνείδισεν '* ὡς 
αἱρετιχὸν xai xaxógpova, εἰπὼν, ὅτι οὐ χρὴ πα; 
μύνειν ἀνδρὶ πολεμοῦντι θεῷ. 

*! (8) "Ev ἐχείνῳ δὲ τῷ χρόνῳ μετὰ pc! Ern τῖς 
ἱερωσύνης Αθανασίου τοῦ µεγάλον, μετὰ πολλοὺς 
ἀγῶνας xal πολλοὺς τῇ: ἑγκρατείας στεφάνους 
λθανάσιος ἐχδιμίθη, Πέτρον αὐτὸν διαδἐξασθαι 
προειπὼν τὸν χοινωνήσαντα αὐτῷ τῶν θλίγεων. (Δ0ύ. 
χιος δὲ ἐπίσχοπος ὢν τῆς τῶν ᾿Αρειανῶν αἱρέσεως 


ruit. Petrus confestim Romam fugit; sed Lucius in B παραχῆμα ὡς λύχος 45555 ἐπὶ πρόδατα ὥρμησε. Kal 


cruorem hominum 3ic ferebatur, ut nullam religio- 
nis formam servasse videretur. 


CXCIV. De monachis deserti. 


lu principio dominatus ejus, tot et talia fecit ille 
probrosa contra virgines Ecclesis continentiam- 
que servantes, qualia non in paganorum persecu- 
tionibus facta memorantur. 


' Quinimo pradatus eremum illis qui tranquille 
vivebant, intulit bellum. Tria nanque millia simul 
in eremum contra monachos pugnatura misit. Qui 
autem venerant, novum belli genus videbant : ubi 
enim iuimici procederent, sauctt colla ferro. pra- 
bebant, et nihil aliud audiebant illi preter id : 
«Amice, ad quid venisti.» 


[n eodem tempore monachorum Patres viveudi 
genere et antiquitatis dignitate, Macarius, Isidorus, 
sSlter Macarius, Heraclides, et Pammos, Antonii 
discipuli, iu Zgypto llorebant.. Praesertim autem in 
deserta Nitria locis vivebant homines, qui vitz et 
laboruii communionem (teuebant, et in. cetererum 
hominum more non confisi, cum celestihus angelis 
conversabautur. liec ego jam praseus vidi; bas 
acetiones memoro; illorum etiam passionum esse 
particeps promervui. 


lli privatis aedibus jacentes et orautes, suos ος” 
cisores excipiebaut. Allatus est autem eis homo 
jam 4 multo tempore totius corporis artus οἱ pra- 
seriim pedes habens aridos. ÜUngentes autem eum 
oleo dixerunt : « In nomine Jesu Christi, quom 
Lucius persequitur, surge, pedibusque ambula.» 


ὁ μὲν ΙἹέτρος εὐθέως εἰς τὴν Ῥώμην ἀπέφντε, Ac 
χιος δὲ οὕτως el; τὸ αἵμα τῶν ἀνθρώπων ἑποριύετο, 
ὡς μηδὲ σχΏῆμα τῆς θρησχείας δοχεῖν φυλάττειν.] 


PLA. Περὶ μοναχῶν τῶν iv τῇ ἑρήμν ''. 
5. Ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς ἐἑπιδάσεως αὐτοῦ, τοσαῦτα 


καὶ οὗτος αἰσχρὰ χατὰ τῶν παρθένων τῆς "Exin 
olag xai τῶν ἐγχρατενομένων ἐποίησεν, ola. οὐδὲ 
ἓν τοῖς διωγμοῖς τῶν Ἑλλήνων γενέσθαι yr po 
νεύεται !*. 

(2) Οὐ µόνον δὲ (1485), ἀλλὰ xal τὴν ἔρημον ἐόρ' 
θει xal Ἠπόλιμον τοῖς ἠσύχάζουσιν ἐπήγαγεν᾽ 
τρεῖς γὰρ χιλιάδας ὁμοῦ χατὰ τὴν ἔρημον ἀπέστειλε 
τοὺς μοναχοὺς πολεμεῖν, Οἱ δὲ '" ἑρχόμενοι xaw" 
εἶδος πολέμου ἑώρων. οἱ γὰρ ἀντίπαλοι χαθὼς 
ἐπέδαινον, οἱ ἅγιοι τοὺς αὐχ ένας αὐτῶν τοῖς Gigtat 
προέτεινον χαὶ οὐδὲν ἄλλο ἤχουον εἰ μὴ τοῦτο. 
€ Ὦ φίλε, δι ὃ παρεγένου» » 

(3) Κατ) αὐτὸν γὰρ τὸν ουεάιρὸν οἱ τῶν μοναχῶν 
Πατέρες τῷ βίῳ xot τῇ ἀξίᾳ τῆς ἀρχαιότητος Maxi 
pvc, καὶ Ἰσίδωρος, χαὶ Μαχάριος ἕτερος, xal 
Ἡρακλείδης, xai Παμμῶ, Αντωνίου μαθηταὶ, xs 
τὴν Αἴγυπτον ἤχμαζον' καὶ μάλιστα bv τοῖς (fr 
pow τόποις τῆς Νιτρίας ὑπῖρχον ἄνδρες, οἵτια 
τὴν κοινωνίαν εἶχον !7 τῆς ζωῆς καὶ τῆς πράξεων "^ 
o96 εἰς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων [τὸν τρόπον], ἀλλὰ 
μετὰ τῶν οὐρανίων ἀγγέλων πιστεύοντες, ἅπερ fap 
ὧν ἑώραχκα ἤδη ἐγὼ, xal ταύτας τὰς προξεις àv 


D ᾳέρω, ὧν xai τοῖς πάθεσι χοινωνὸς εἶναι κατηξιώ’ 


θην. 

(4) Οὗτοι ἐν soi, ἰδίοις οἰχήμασι κείµενοι x9 
εὐχόμενοι ἐξεδέχοντο τοὺς ἑαυτῶν φονευτάς. "Bot 
νέχθη δὲ αὐτοῖς ἄνθρωπος ἐκ πολλοῦ τὰ µέλη 9 
τὸς τοῦ σώματος xai μάλιστα τοὺς πόδας ξτροὺί 
ἔχων ' ἑλαίῳ δὲ χρίσαντες αὐτὸν εἶπον ε "Ev bd- 
ματι Ἰησοῦ ᾖδθ Χριστοῦ, ὃν διώχει Λούχις, 


Varus lectiones et nota. 


19 οὐ θέµεις ἐπ. à. θεοµάχῳ (64, ἄνδρα πολεμοῦντ. οι]. '* Κοίμησις ᾿Αθανασίου τοῦ µεγ 


ἀλον. Ct 


945,14 17 τῷ 9 ice. '* Rubrica in. codice deest ut in l'ar. 1706, "5 Ced. 544,15.15 de Valet y 


€ ἔτει. |) llox)ou; Οὐάλης ἀνεῖλεν ὑπονοηθέντας 


Ced. 548,35-25 τῷ y' Exec Valentis zz 578. !* οἱ δὲ ἐκεθ, om. Slav. 


ὃ πάρει, Uo ἔχει τῶν πράξεων cod. 


σιλεύειν ἀπὸ τοῦ θῆτα γράμματος (Scholib) C- 
Maul αλλα, ét Ἑταίρ, 3 











(81 CHRONICON. — LIB. IV. 682 
ἀνάστα χαὶ περιπάτει τοῖς ποσὶν, 2 ὃς παραχρῆμα A Qui statim consurgens et gratias agens Deo, rediu 


ἀναστὰς, εὐχαριστῶν τῷ θιῷ ἀγῆλθε εἰς τὸν ofxov 
αὐτου. 

(5) Πρὸ ὀλίγου δὲ χρόνου ευφλὸς Ἀξίωσεν ἀπενὲ - 
χθῆναι εἰς Ξὸ οἰχίδιον Μακαρίου, ὅπερ ἣν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ ἀπὸ ἡμερὼν τρ ῶν. Ἐλθὼν δὲ ἐχεῖσε ὁ τν- 
φλὸδς πολλῷ xapáto τῶν ἁγόντων αὐτὸν, χαὶ τὸν 
Ναχάριον μὴ εὑρων ἓν τῇ olxiz, πάνν ἀθυμῆσας 
ἐλνκεῖτο' τῆς πίστεως δὲ τῇ ὑπερδολῇ ἔκθερμαν- 
Qr; ἔφη τοῖς ἄγουσιν * « Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀγάγετέ 
µε v τῷ μέρει τῖς χέλλης τοῦ τοίχου ἐν ᾧ εἰώθει 
χαθεύδειν ὁ γέρων. » Ὅτε δὲ προτηνέχθη, μικρὸν 
ix τοῦ ξηροὺ πηλοῦ λαθὼν, δύεν ὁ τοἶχος ἑχέχριστο, 
ταῖς ἰδίαις ἐπέθηχε χερσὶ, xal παρεχάλεσε ὥστε 
καὶ ὕδωρ ἀντληθῆναι ἐχ τοῦ φρέατος, ἀφ οὗπερ 
ἔπιεν ὁ πρεσθύτης. Ἐχείνῳ δὲ τῷ ὕδατι τὸν πηλὸν 
ἀναλύσας xai τούτῳ ἐπιχρίσας τοὺς ὀφθαλμοὺς xal 
ἀποπλύνων ix τοῦ ἀντληθέντος ὕδατος, ἑξαίφνης 
τὴν θέαν ἀπέλαθεν οὕτως, ὥστε μηδενὸς χρῄδειν 
ὑπηρέτου, xal εἰς τὰ ἴδια ἑπανηλθε χαίρων, ὃς 
μετὰ ταῦτα σὺν πάσῃ τᾗ οἰχίᾳ αὐτοῦ ἐπανελθὼν 
τὸ πρᾶγμα ὦ; ἐγένετο ἀπεμνημόνευεν. 

** (6) Ὁ αὐτὸς δὲ οὗτος Μακάριος σπᾖλαιον εἶχε 
πλησίον ὑαίνης. "Ev τινι δὶ ἡμέρᾳ τοὺς σχύλαχας 
αὐτῆς τυφλοὺς ὑπάρχοντας ἀπήνεγχε τὸ θηρίον xol 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔθηχε. Νοῄήσας δὲ ἐχεῖνος, 
ὅτι περὶ τῆς τνφλώσεως τῶν σχνλάχων τὸ θηρίον 
παρεχάλει, Ἠξίωσε τὸν Δεσπότην θεὸν, ἵνα τὸ βλέ- 
«tty αὑτοῖς ἀποδῷ ' ἁποδοθείσης δὲ αὐτοῖς 35, ἐπ- 
ανηλθον ἀχολουθοῦντες ἐπὶ τὸ σπήλαιον τῇ µητρί’ 


in domum suam. 


Paulo ante caecus expostulavit ut duceretur iu 
Macarii domunculam, quae trium dierum itinere 
in eremo sita erat. Cum huc c»cus multo du 
ctorum labore venisset, et Macarium in domo non 
invenisset, plane desolatus lugebat : sed fldei ma- 
gnitudine fervens, ait ductoribus : « Ducite me. 
precor, ad partem celle muri, ubi dormire solet 
senior. » Quo cum adductus esset, parum ex 
arido Ἰπίο, quo murus liniebatur, assumens, ma- 
nibus suis tenuit rogavitque aquam afferri ez pu- 
teo, unde biberet senior. Hac igitur aqua lutum 
dissolvens, et suos oculos liniens, et ex hausta 
aqua lavans, subito sic visum recepit, ut nallo 
egeret ductore, et in propria rediret exsultans. 
Qui postea cum οιηπὶ familia rediens ad senem, 
Deo gratias agebat et rem, ut evenerat, memo- 
rabat. 


πρὸς τὸν vépovsa χαὶ τῷ θεῷ χάριν ὠμολόχει καὶ 


Idem hic Macarius speluncam hy;cms  prozxi- 
mam habebat. Quadam vero die catulos suos cscos 
atiulit fera, et ante pedes ejus posuit. Reputans 
autem ille, quod propter czcitatem catulorum fera 
deprecaretur, Dominum Deum rogavit ut visum 
iis donaret. Qui cum eis fuisset redditus, in spe- 
luncam subsequentes matrem redierunt, Paulo 
post, eum suis catulis rediens, ovium pelles lanam 


καὶ μετ ὀλίγον αὕτη μετὰ τῶν ἰδίων σκυλάκων ὑπο- C habentes veluti dona propter beneficium in ipsos 


στρέφονσα δορὰς προδάτων τὸ ἔριον ἐἑχούσας ὡσανεὶ 
δῶρα ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς χάριτος ἀπήγαγε τῷ χέ- 
povtt, τοῖς ὁδοῦσι τὰς δορὰς βαστάζουσα xal ταύτας 
πρὸ τῶν θνρῶν θεµένη ἀνεχώρησεν. 

(7) Τούτονς τοὺς θείους Πατέρας Λούχιος εἰς νἩ- 
σον τῶν τῆς Αἰγύπτου λιμνῶν ἐξώρισεν, ἔ.θα οὐ- 
δεὶς Χριστιανῶν χκατοικεῖ. Too δὲ πλοίου τῇ νήσῳ 
μετὰ τῶν μονλχῶν (149*) π,οσεγγίσαντος, ἡ θυγά- 
*np τοῦ ἱερέως τῶν εἰδώλων τῆς χώρας ἐχείνης 
ὑπὸ δαίµμονος S5" ἑλαννομένη, δι ἀνέμων ἁρπαζο- 
µένη ἔρχεται ἕως τοῦ πλοίου κράνουσα βοαῖς ἁτά- 
χτοις οἷα ξαιμονῶσα. Ἐπιτιμήσαντες δὲ τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἀκαθάρτῳ τὴν μὲν παΐδα ὑγιῆ τοῖς γονευ- 
ew ἀπέδωχαν, τοὺς δὲ τὸν τόπον οἰκοῦντας Ἁριατια. 
νοὺς πάντας θερμοὺς xal διαπύρους ἐποίησαν. 
Τοῦτο μαθὼν Λούκιος χαὶ φοθηθεὶς μὴ πάντα: 
ὀρθοδόξους ποιῄσωσιω, λάθρα αὐτοὺς ἐπανελθεὶν 
pb; τὰ οἰχεῖα ἐν ταῖν ἰδίαις σκηναϊ, ἓν τῇ ἑρήμῳ 
ἑποίησεν. 

ΡΙΕ. Περὶ τοῦ Μαδία xal τῶν ὀρθοδόξων *'. 

(1) Μετὰ ταῦτα Mata; 33, ὁ τῶν Σαραχηνῶν Be- 
αιλεὺς, Ἀριατιαονὸς Tv ἐκ Ὑένους Ῥωμαίων, καὶ λη- 
φθεὶς αἰχμάλωτος fiptot διὰ κάλλό; τῷ βασιλεῖ τῶν 


collatum, ad senem asportavit; dentibus autem 
pelles sustentans et. ante. januas deponens, re- 
gressa est. 


iilos divinos Patres Lucius exsules misit ia in- 
sulam paludosam /Egypti, ubi nullus Christianus 
babitabat. Gum autem navis cum wonachis ínsuls 
propinquasset, sacerdotis idolorum liujus regionis 
filia, a damone impulsa, ventis attractà. usque ad 
navüin venit, imordínatos edens clamores, sicwt 
dasmoniaca. llli poenas impuro spiritu infligentes, 
puellam sanam parentibus reddiderunt, omnesque 
ivsulam inhabitantes ferventes ardeutesque  Chri- 
stianos fecerunt. lloc cum audisset Lucías, veritus 
ne cunctos orthodozos facerent, clam eos in pro. 
pria redire suasque domunculas in 6remo repe- 
tere suasit, ' 


CXCV. De Mavia et ortkodozis. 
Postea Maviss, Saracenorum rex, ex genere KRo- 
manerum — Christianua erst. Captivus relictus, 
propter forimam — Saracenorum regi placuerat, 


Varie lectiones et noto. 


$9 Glyc, 475,16-19. Ὁ MU θέας Ἱ 
codice non legitur, nec in lar. 1706. 


picus.) 
ῬΡιταοι. Gh. CX. 


" Π. της Μανίας καὶ ἀποστόλου 8043 M. 2, qua rubrica ie 
* Moavia filius Thaur filii Morti Cendite cujus abnepos llareith 
A! Macsur regnavit a. 488-531; ipse igitur Moavia c. a. 360. (Hamza IX. de. Ceiitis 


We piinci- 
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et deeursu icnipoiis rx. facetus est. Tune. imultla A Σαρακηνών καὶ τῷ 496v. εἰς ῥασιλέα monos; 


»ala Romanis fecit, exercitum fervent ssimo 
bcHo contrivit et multas urbes Palicstinze et Arabie 
expugnavit. lozatus igitur ut. iniret pacem, « Non 
aliter, inquit, boc fiet, nisi quidam nomine Moyses, 
rx familia monachorum , gentis su ordinetur 
cpiscopus. » ιο Romo, v.cinis in. partibus, de- 
gens, virtutibus el niiraculi» iunotuerat, lllius petitio 
«.euuntiata est lon.anorum iegi, qui ducibusid cum 
ruulta celeritate facere. praecepit. Cut autem illum 
Alexandriam duaissent, ut ei manus a. Lucio im- 
ponerentur, ipse non asseusus est, dicens : «Lucius 
manus suas in ine non imponet : sunt. eniu $an- 
ctorum cruore [agdatx.» Licet. pudore suffunderetur 
impius Lucius, urgente voto publico, coactus est 
invilé consentire ut ab episcopis, quos in exsi- 
lium miserat, Moyses impositionem ianuum accei- 
peret : quod eiiau factum est, Sic iile, manuum 
iniposition* recepta, Mavi:e datus est, et inultos in 
ejus tribu Christianos fecit, Multa de gente narrat, 
uude origiuem liaberet, unde nomen accepisset, εἰ 
quomodo Lres οἱ decem annos. circumcidantur 
Edessz in Mesopotamia, ubi Thomas apostolus 
docuit. 


Postquam autem venisset Valens inperaior el 
vidisset turbas orthodoxorum proscriptas iu agro 
syuaxiin agere, in tantam iram elfferbuit, ut prupriis 
inanibus prafectum in vultum percusserit, eo quod 
nou exinde depulss& sint multitudiues, sicul ipse 
jusserat. llle. vero, licet. gentilis et ab iniperatore 
probro coopertus, humanitate tamen motus, cum 
postera die deberet ad. perniciem Christianorum 
meumbere, Loc ipsc manifestum fecit civibus per 
occulta indicia, ut non in synaxim abirent, Ex 
aurora, maximum metum. incussit super. gentein 
ολ illius jussione astantein, οἱ oinnia $ic faciebat ut 
nullus ex populo pericütaretur,| Videbat tamen po- 
puli turba 4 quam ex more numerosiorem ad locum 
illum incedere 3c concurrere. et multos festinare 
«quasi tunestes ne quis ex mortis metu. derclin- 
queretur. ln medio autem concursu, quamdain cou- 
spicit anuliereu {αι Ceieritate e ὀυιμο excuu- 
tem, ut. omitterel januas  obserare, iugo  Vesti- 


πολλὰ χαχὰ tol; ᾿ΡῬωμαίοις ἕδρασε, ὥστε xat» 
στρατὺν ἑκτρίφαι σφοδροτάτῳ πολέμῳ, χαὶ πόλει 
πολλὰς ἐν Παλαιστίνῃ xai 'Apabta πορθῆσαι. Ώα- 
ραχληθεὶς οὖν εἱἰρήνην ποιήσασθαι΄ « Οὑκ ἄλλως, 
ἔφη, τοῦτο γενῄσεται εἰ μὴ Μωῦσῆς τις τῷ ὀνύματι 
μοναχὸς τῷ ἔθνει αὑτοῦ χειροτονηθῇ ἐπίσχοπος, 19; 
ἐν τῇ "Popp ?* τοῖς ?* γειτνιάζουσιν τοῖς pégssw 
αὑτῆς διάγων, ταῖς ἀρεταῖς xol τοῖς θαύμασιν ἐξ. 
ἧστραφεν. Τούτου ἡ αἴτησις ἐμηνύθη τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ῥωμαίων, ὃς χελεύει τοῖς ατρατηγοῖς μετὰ πολλοῦ 
τοῦ τάχους τοῦτο ποιῖσαι, ᾿Αγαγόντες δὲ αὑτὺν iv 
Ἀλεξανδρείᾳ χε:ροτονῆσαι 3" ὑπὸ Αουχίου, αὐτὺς 
οὗ χατεδέξατο εἰπὼν, ὅτι « Λούχιος τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ οὐκ ἐπιθαλεῖ μοι’ πεφυρµέναι váp εἰσι τοῖς 


B τῶν ἁγίων αἵμασι. » Καταισχυνθέντος δὲ τοῦ à;t- 


θοῦς -Aouxiou, τῆς δηµοσίας χρείας ἐτιχειμένης, 
ἡ αγχάσθη ἡσυχάσαι, ἵνα παρὰ τῶν ἐπισχόπων τῶν 
ὑπ αὑτοῦ ἑξορισθέντων Moon; τὴν χειροτονίαν 
δέξηττι, ὅπερ xol qéyove* xal οὕτως χειροτονηθεὶς 
ἐδόθη Μανῖα xai πολλους τοῦ φύλου ΧἈριστιανοὺς 
πεπρίηχε * ἑστορεῖ δὲ πολλὰ περὶ τοῦ 98 ἵἕθνους 
60sv τε ρξατο χαὶ ὅθεν ἐπονομάσεται καὶ ὅτι iy 
ἐτῶν περιτέµνονται iv Ἐδέσσῃ τῆς Μεσοποταμίας, 
ἕνθα θωμᾶς 6 ἀπόστολος ἑδίδαξεν. 

(2) Ἐλθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς Οὐάλης καὶ ἰδὼν τοὺς 
ὄχλους τῶν ὀρθοδόξων τοὺς ἐχθλτθέντας xal ἐν τῷ 
πεδἰῳ ποιουµένους τὴν σύναξιν, εἰς τὀσαύτην ὀργὴν 
ἀνήφθη, ὥστε οἰχείαις χερσὶ τυπτῆσαι τὸν ἔπαρχον 
χατὰ τοῦ προσώπον, ἐπειδήπερ οὐκ ἑδιώχθησαν xà- 
χεῖθαν οἱ byXot, χαθάπερ αὐτὺς προσέταξεν. "Exst- 
vog δὲ, χαίπερ Ἕλλην àv xal παρὰ τοῦ βασιλέως 
ὑθρισθεὶς, ὅμως σχοπῷ φιλανθρωπίας τῇ ἕξης μέὲλ- 
λων ἐπὶ πὀρθησιν τῶν Χριστιανῶν ἑξιέναι, τοῦτο 
αὐτὸς δῆλον τοῖς πολίταις πεποίηχε δ.ὰ λαθραίων 
μηνυμάτων, ὥστε μὴ ἀπελθεῖν εἰς ttv σύναξιν. 
ἝἜωθεν δὲ προϊὼν psyíotu φύδῳ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους '* 
διὰ τῆς αὐτοῦ τάξεως ἑστώτος 31, xal πάντα ἐποίςι 
ὥστε µηδένα χινδυνεῦσαι τοῦ λαοῦ: ἑώρα δὲ Gp; 
τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ πλεῖ.ν 3) τῆς συνηθείας ἐπὶ τὸν 
τόπον ἐχεῖνον πορεύεσθαι xai αυντρέχειν xal πολ- 
λοὺς ἐπιταχύνειν ὡσανεὶ φοδουμένους µήτις Ex τῆς 
ἀπειλῆς τοῦ θανάτου ἀπολειφθείη  ἓν δὲ τῷ μεταξὺ 
xal τι γύνχιον ὁρᾷ οὕτως ἐπιταχύνον xal σπεῦδον 


mento, quo] honestam mulieiem. decet, ueglecio p ὡς μηδὲ, ἐξιὸν τῆς οἰχίας, προσκλεῖσαι τὰς θύρας 


in publicum — prodiret, Portabat. autem — secuim 
. Ma mulier. infantetn. et cursu. eitatissimo consulis 
ordinem runmpeus coniendeliat. llle. tagdem uon 
ferens : «Retinete. inulierem. hane, inquit, et. luc 
adducite. » Qua cum comprehensa ad priwfectum 
ducta esset, « Quo, mulier infelix, inquit, lestinanier 
contendis?». llla vero : «Ad agrum, iuquit, quo 
eatuolicorum caus congregauur.)—« Nonne audis, 
mquit, quod legatis luc venit, ut omnes quotquot 
iüvenerit. perdat? Hla. respondit : «Audivi, et 


μήτε περιμεῖναι εὐπρεπῶς τὸ σχῆμα τῶν γυναιχῶν 
περ:θαλέσθαι, καθάπερ ἐχρῆν (4195) ἐπιμελῶς. 
Ἔφερε *** xai μεθ) ἑαυτῆς ἡ γυνὴ xai παιδίον νἡ- 
πιον 3) σροδροτάτφῳ δρόµῳ «tv τάξιν τοῦ ὑπάτον 
διαχῤῥῆξασα ἔσπευδεν. Ἐκχεῖνος δὲ λοιπὸν οὐ φέρων 
«4 Κατάσχετε, ἔφη, τὸ γύναιον καὶ ἐνταῦθα ἀγάγετε., 
Ὡς δὲ χατασχεθεῖσα Ἠνέχθη αρὺς τὸν ἔπαρχον : 
« Ποῦ, φησὶν, ὦ δυστυχὲς γύναιον, ἐπιταχύνθυσα 
σπεύδεις; » Ἡ δέ’ « Εἰς τὸ πεδίον, ἔφη, ἔνθα à 
τῶν καθολικῶν Όχλος συν ἆγεται. » — « Οὐχ ἀχού- 


Vari, iectiones οἱ nete, 


33 καί} ** αὐτοῖς cod. 
δι, ὃς Ἱ ** xa:1 


5) χειροτονηθῆναι Ἱ *€ τὸ Εθος — ἐστότι cod. 37 συνς/χετοἳ 


30 πλείονα cod. 





τά 
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εις, ἔφη. ὅτι ὁ ὕπαρχος ** ἐχεῖσς πορεύετσι, ἵ,α A ideirco propero, ut ibi inveuiar. »—« «slum zu.en 
φάντας ἀνελεῖ, οὓς ἂν cop; » Ἡ δὲ εἶπεν: «Αχ puerulum quo. trahis ? » ait. Illa vero retulit : « Ut 
χοα χαὶ διὰ τοῦτο σπεύδω, ἵνα ἐχεῖ εὑρεθῶ. » — εἰ ipse martyrii gloriam adipiscatur.» His auditis, 
« Tout δὲ τ) παιδίον ποῦ ἕλχεις ; » lxelvo; ἔφη. Ἡ cohortem jussit et plaustrum ad palatium reverti 
6: ἀπεχρίνατο' « Ἵνα xai αὐτὸ μαρτυρίου ἀξιωθῇῆ.» Λάϊΐοις autem. regem sit : «O rex, si me mori 
Γαῦτα δὲ οὕτως ἀχοῦσας ἆπανελθεῖν ἐχέλευσς τὴν — jubes, sum paratus : opus autem quod jussisti a! 
τάξιν xal τὸ ὄχημα εἰς τὸ παλάτιον *! ὑποστρέφα:' — iwplere non valco. » Et sic loquendo impera-- 
£99 εἰσελθὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἶπεν. « Ὢ toris contra. mulierem odium compescuit. 
padiso, ἀποθανεῖν μὲν, εἰ προστάττεις, ἔτοιμός εἶμι' τὸ δὲ ἔργον ὅπερ ἐχέλευσας, οὐ δύναμαι ix- 
πληρῶσαι. » Διδάξας δὲ πάντα xal τὰ περὶ τῆς γυναιχὺς πατέσγε τὴν τοῦ βασιλέως ὁρμήν. 

35 (5) Κατ) ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν οἱ πόλεμοι τοῦ Isto tepore. bella quie. impius rex. Valens ad- 
ἀοεθοῦς βᾳσιλέως Οὑὐάλεντος, οὓς κατὰ τῶν vou versus Dei Ecclesias direxerat, adversus iniwicos 
6:02 ᾿Εκχλησιῶν ἐπήγαγε, κατὰ τῶν πολεμίων — couversa sunt. Tunc enim Gothi finibus suis egressi 
bcetpóqvroav, Τῶν γὰρ Γότθων &x τῶν ἰδίων τόπων — per totam Thraciam diffundebantur et arvis urbes 
ἑξελθόντων, διὰ πάσης ὁμοῦ τῖς θράχης ἑἐξέχεαν 8 asrosque depradari crudeliter ceeperant., 
ἑαυτοὺς xdi τοῖς ὅπλοις τὰς πόλεις xal τοὺς ἀγοοὺς | 


παρθεῖ» ἀγρίως hozavto. 

33 (4) Τότε χατὰ τοῦ Οὐάλεντο; ῥήμασιν αἰσχροῖς Tum Valentem probrosis verbis malevolisque 
οἱ πολῖται ἐχρῶ»το xai ὕδρεσ. χαλεπαῖς ph ἑξ- conviciis lacessebant cives, eo quod ad bellum 
εόντος ** εἰς πύλεμον. non proficisceretur. 

5 (9) Ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ 75, Ἰσαάνιος 5 6 Cum autem egfederetur, [sa2acius venerabilis &p- 


ἱερὸς xpa:iaa; τοῦ χχλινοῦ τοῦ ἵππου 3 αὐτοῦ  prehendeus ejus equi (renum, ait : «Quo vadis, rex, 
ἔφη πρὸς αὐτόν * « Ποῦ 5” βαδίζεις, ὦ βασιλεῦ, χατὰ qui contra Dcum pugnasti et Deui habes. adver- 
Θεοῦ στρατευόµενος xal θΘεὸν ἔχων ἀντίπαλον,» sarium? » Tum valde iratus Valens eum custo- 
Πρὸς ὃν ὀργισθεὶς Οὑάλης ** φρουρεῖσθαι προσέταζεν — diri jussit, minitans ei mortem, οἱ revertoretur, 
ἀπειλήσας (αὐτῷ) θάνατον, εἰ ἑπανέλθοι (χαθάπερ — velut Achab Michzz. llic autem. eadem  prophe- 
'Ayaà6 τῷ Miyala. 'O δὲ τῆς αὐτῆς προφητιχκῖς — tica gratia repletus. similiter illi coram oni po- 
χάριτος πλησθεὶς ὁμοίως ἐχείνῳ τῆν ἀντίφρασιν ἐπὶ — pulo dedit hanc. responsionem : « Quod reverteus 
παντὸς τοῦ λαοῦ δέδωχεν εἰπών' « "Orc ἔπιστρέ- — reverteris, in iue Deus non locutus est.» 

φων *! ἐπιστρέφεις, οὗ λελάληκεν ἐν ἐμοὶ ὁ θεός )). 

** (6) Εἴτα συμθολῆς γενομένης £v. ᾿Αδριανουπῦ- Deinde Adrianopoli congressioue laeta, victms, 
Att xa ἠττηθεὶς κατὰ κράτος φεύγει cuv ὀλίγοις ουν paucis in urbem pedes [cito refert, Boe 
εἰς oixnpa, ὅπερ αἰσθόμενοι οἱ πολέµιοι χατέχανσαν — quem cognite, inimici eum et omnes qui cum 
αὐτὰν σὺν vol; ἀννοῦσιν αὐτῷ σὺν αὐτῷ τῷ olxó- — ipso erant iu domo corcremaveraut , postquam 
ματι (βασιλεύααντος ἀνοσίως ἔτη d). quatuor et decem annos. impie regnaverat. 

** (7) Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὁ μέγας τῇ πίστει xot τῇ Valentinianus autetn maguas fide pietatequc δχοσί. 
εὐσεδείᾳ τέλειος xal ἀχέραιος τῇ παλαιᾷ τῆς τῶν jeus pravis ltomanorum in regnaudo exemplis vale- 
Ῥωμαίων βασιλείας αὐθεντίφτῆν πολιτείαν ἐκυθέρνα — dicens, rerum summis cum laude prefuit. Synedum 
καλῶς * góvobov γὰρ Ev τῷ Ἰλλυρικῷ 4460 ἐκέλευσε — in Lyrico jussit haberi, quxe Nieznam fidem conatir- 
γενέσθαι, fist; τὴν ἓν Νιχαίᾳ πίστιν ἐθεθαίωσεν — mavit : edictumautem mittens Asie οἱ Carizepi- 
ἔνδιχτον δὲ γράφας '" τοῖς bv 'Acig xal Καρίᾳ ἐπι- scopis, definitis dogmatibus stare bortabatur, sibi 
σχόποις ἐμμένειν τοῖς δόξασι παρεγγύτσε, κοινωνὸν — adjungens in codem edicto fratrem suwm Valen« 
£v τῷ ἰνδίχτῳ ** προσλαθόµενος τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ — tem et filiam ejus Gratianum. | 
Q33Asvxa xai Γρατιανὺν τὸν νὶλν αὐτοῦ. 

* (8) Ἔγραφε δὲ xaX τὰ ὅμοια καὶ ἓν τῷ Ἰλιν- D — Siwiilia quoque scripsit in lllyricam, Cum igitur 
ριχῷ. Συνελθόντων οὖν ἐπισχόπων ἐν Ἱταλίᾳ, ἀπο- — in ltaliam conveuissent episcopi, mortua Mediolani 


Yarice lectiones et nota. 


3* £rapyo; | P ἐχάλευσε cod.vepetit, — *' Ced, 547,12-548,9? ἐπὶ αὐτοῦ. 9* 10. CeJ. 518,1-549,5 
τῷ Υ ἔτει. Μαθὼν δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Ozálgg περὶ τῶν Γότθων Ίλθεν εἰς KII. O6puov δὲ αὐτὸν οἱ 
Μυνάντιοι ὡς ἄνανδρον καὶ φυγοπόλεμον. — ** ἑξιόντι cod. — *" Ced. 549,5-7.— '* πρὸς τὸν τῶν ] ότθων 
πόλεµον Ced. — 9" Ἰ. τις μοναχὸς τῶν μεγάλων xp. Ced. 9*1. Οὐάλεντος Ced. — *" Ποῦ ἑξέρχῃ 8. Ccd. 
"'fou:.v ὁ. '0. φρουρᾷ παρέδωκεν ἀπ. 0. Ced.  ** 'Exv ἐπ. bv εἰρήνῃ οὐ λ. ἐν ἐ. Leg. xxi, 25. 
om. Slav. — * Ced. 549,17 — 22. καὶ συμθαλὼν αὐτοῖς καὶ fjv. Ὁ' φ. Év τινι χωρίῳ xax. εἰσ.λθὼν ἐν 
ἀχυρῶνι μετὰ τῶν συνόντων ἐκρύπτετο, x. 7. À, Ced. "* Ced, 516,0 15. (τῷ v ἔτει) τῆς δὲ δόσεως πάσης 
τριάδα ὁμοούσιον πρεσθευούσης ἠτήδαντο (ὐαλεντινινανὸν xat ἐποίησε o. ἐν τῷ Ἰ. καὶ τὴν bv. Ν. m. ἐχύρωσε, 
55 Εγραφεν Οὐαλεντινιανός Ced. — xat Φρυγίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐπ. Ced, — t. opets 
€2pà τῆς συνόδου παρεγγυώμενος, Χοινωνὸδό αὐτοῦ καὶ Ὀ. τὸν á5, xe: Γρ. τὸν Uv πρ. bv τῷ ἱ. Cod. ** Ut. 
«10» cod. 61350 ν. "' Ced. 545,21 546,2: Tq v ἔτει Αμθρόσιος μετὰ Εὐδός.ον τὶς ἐχχλησίας Μεδιολανῶ» 

Υήσατυ, Οὐαλεντινιανοὺ τοῦ βασιλέως ἐχεῖσε διάγοντο; * καὶ γὰρ τὸν ᾿Αμδ. ἐπὶ τῷ διαλῦσαι τῶν ἀμφισδ]- 
φιυµένων αἱρετιχκῶν τὰς ἔριδαῳ ἀποσταλέντα, ἔτι x, ὁ, ἑξαισγαφασν2: ὁ λαὸς ἑδάπτιας γαλ ἐπίσχοπον 
bs. 0:7,3:v. 
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Anxentio, lizreticorum. episcopo, utriusque partis A θανόντος àv Msbvosávo Αὐξεντίου, τοῦ τῶν αἱρὲτι- 


turba dissensu studium agebant. Erat autem eis 
maxima dissensio periculosusque status : utraque 
pars aliquid (ωθεί ου parabat urbi, nisi prae- 
valeret ejus opinio et ad opus duceretur consilium, 
in diversis corum sententiis. Tunc autem hujus 
prefecturz regimen tenebat. quidam Ambrosius, 
vir laudabilis qui plurimis virtutibus iu. senatu 
Komano fulserat. cuique concredita fuerat. totius 
lalie moderatio, non solum ab impiis imperatori- 
bus. Constantio et. Constante, magni Constantini 
filis, sed et ab imperatore pio Valentiniano : qui 
siatim iu ecclesiam ad. comprimendaiwi seditionem 
intravit. Populus autem, deposita iutua conten- 
tione, Ambrosium una voce postulaverunt, licet 
adhuc catechumenus esset : alta voce se dicebant 
uniendos essc unamque fidem utrique parti futu- 
rain, si An brosius ipsis daretur episcopus. 


Mog λέγοντε; ἑνωθήσεσθαι xal μίαν ἀμφοτέροις τοῖς 


πος αὐτοῖς ὅ θείη 

Hoe coguito, pius Valentinianus, multa de ejus 
virtute attesians, Aubrosium initiari couseerari- 
que manuum impositione jussit. Cum autem ma- 
nuum impositionem accepisset, bunc liymnum im- 
perator Deo protulit : «Gratias tibi, Dominator 
emnipotens et Salvator noster, quod illi viro, cui 
corpora ego credideram, tu animas tradidisti, mea- 
que suffragia justa manifestasti. » 


Ferunt etiam Aubrosium , cum magistrátus j- (; 


justitiam agerent , eos ante. rcgein. fortiter redar- 
guisse. 

lnuterea vero, cum ad bella Sarmaiiea Valenti- 
nianus magnus ex Galliz finibus in Illyricum venire 
et belli ductum assuinere vellet, subito worbo cor- 
reptus mertuua est. Legatos eniii miserant Sauro- 
mats pacem rogantes : quos cum Valentinianus 
vidisset, interrogavit an omnes Sauromate corpore 
tales essent. Hia respoudentibus optimos ex illis 
esse missos, magna voce clamavit terribilia Roma- 
norum regeum manere, si tales Sauromatarum 
eptimi bellum adversus Romanos gerere tentarent. 
Verum ex animi contentione disrupta vena el sarn- 
guine multum delluente, in quodam castro Gallig 
vitam linivit. 


CXCVI. Regnum Gratiani et Valentiniani, Magni 
Valentiniani filiorum. 


Hic primceps orthodoxissinus et Dei servus, 
sui regni reliquit heredes Gratianum, filium suum, 
eui Augustus erat , et Valentinianu.a, qui valde ju- 


κῶν ἐπισχόπωυ, οἱ ἑκατέρου µέρους ὄχλοι Orb " 
διαφόρου απουδὴν ἐποιοῦντο" καὶ ἦν τις αὐτοῖ, 
μεγίστη διχόντια xaX ἐπικίνδυνος στάσις * xal ἑκάτε- 
pov µέρος ὄλεθρον τῇ ἰδίᾳ παρεσχεύανα πόλει, εἰ 
pf ve ἡ αὐτοῦ κρατήσειε γνώµη xai εἰς ἔργον ἀγά- 
γοι τὸ βούλημα, xaíto ἑναντίων τῶν προθέσεων 
αὐτοῖς οὐσῶν. Τότε δὲ τῆς Erapylzs ἑχείνης "Ap- 
6ρόσιός τις τὴν ἀρχὴν διίθυνεν, ἀνῆρ ἀξιέπαινος iv 
τ τῶν Ῥωμαίων (120) συγχλήτφ iv πλείστοις 
ἀξιώματι διαπρέφας, ὃς καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἐκεπί- 
στευτο πάσης τῆς Ἰταλίας παρὰ τῶν ἀσεδῶν βασιλέων 
Κωνοταντίου xai Κώνσταντος, υἱῶν τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ εὐσεδοῦς 
βασιλέως Οὐαλεντινιανοῦ, ὃς xal παραχρῆμα elc τὸν 
ἐκχληαίαν εἰσῆλθε χωλύων τὴν στάσιν. Ὁ δὲ δήμος 
τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀφέμενος ἔριδος pid φωνῇ TN 
Αμθρόσιον ἐπεζήτησαν, κατηχούμενον ὄντα, μεγά- 


µέρεσι τὴν πίστιν ἔσεσθαι, εἰ ᾿ΑἈμδρόσιος ἐπίσχο 


^ (9) "Όπερ Ὑνοὺυς ὁ θεοσεδὴς Οὐαλεντινιανὸς 
ἑκέλενσε μυηθῆναι καὶ χειροτονηθῖναι ᾽ΑἈμδρόσιον, 
πολλὰ περὶ ἀρετῆς paptupfjsa; αὐτόν. Ἀειροτονη» 
θέντος ** δὲ αὐτοῦ, τοῦτον τὸν ὕμνον ὁ βασιλεὺς τῷ 
θιῷ ἀναπέμψφαι ' « Χάρις σοι, Δέσποτα mavtoxpá- 
τορ xal Σῶτερ ipé:epe, AGI ὅτι τῴδε τῷ ἀνδρὶ 
ἐγὼ μὲν σώματα, aU δὶ φυχὰς *! ἐνεχείρ.σας xot s. 
τὰς ἐμὰςψήφους διχκαίας ἀπίφηνας. » 

(10) Φασὶ δὲ, ὅτι τοὺς ἄρχοντα; ἀδιχουντες Υ:ν- 
ναίως ᾽Αμθρόσιος ἐπὶ τοῦ βασιλέως δίβλεΥχεν. 


5. (44) Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ, ἐπὶ τῶν πολέμων τῶ» 
Σχυροµάτων, Οὐαλεντινιανὸς ὁ μέγας ἐκ τῶν µερων 
τῆς Γαλλίας εἰς τὸ Ἰλλυρ.χὸν ἐλθεῖν βουλόμενος xal 
τοῦ πολέμου ἀρχὴν λαδόντος, ἀῤῥωστᾳ alpabip 
συσχεθεὶς ἑτελεύτησε, Πρέσθεις yàp Σανυρομάται 
ἑξαπέστειλαν ἐξαιτούμενοι εἰρήνην * οὓς Οὔὐαλεντι- 
νιανὸς Osacáevog ρετο εἰ πάντες 3) Σανυρομάται 
ποιοῦτοι τυγχάνουσιν ὄντες 5 τὰ ac pata ΄ τῶν δὲ 
εἰπόντων, ὅτι τοὺς παρ αὐτοῖς ἀρίστους ἀπέστειλαν, 
ἀναχράξας μέγα, δεινὰ τὴν βασιλείαν ᾿Ῥωμαίων 
ὑπομένειν, εἰ Σαυρυµάτων οἱ ἄριστοι τοιοῦτοι Ῥω- 
µαίους τολμᾶσθαι πολεμεῖν. Ἐκ δὲ τῆς διατάσεως 


D τοῦ θυμοῦ φλεδὸς ῥαγείσης xai αἵματος πολλοῦ 


ἐχχνθέντος, τελευτῆσαι αὐτὸν Ev si 
Γαλλίας. 


Ρις’. Βασιλεία Γρατιανοῦ καὶ Οὐα λεντιγιαγοῦ 
tor υἱῶν τοῦ MsydAov Οὐα 2εντινιανοῦ ", 


$$ (1) Ὀρθοδοξότατος ὧν xat δοῦλος Κυρίου χληρο- 
νόµους χαταλείπει 5 τῆς βασιλείας αὑτοῦ Γρατιανὸν. 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, Αὔγουστον ὄντα, χαὶ Οὐαλεντιννανὸν, 


φρουρίψ 


Varia lectiones et note. 


€ ἐπὶ 5. vel 6.?. '* Ced. 456,5. 6. Ὁ ἀχούσας Ο. ὁ βασιλεὺς y. σοι, ἔφη, ὦ 8. χειρονονηθᾶναι 
** ταύτῃ add. Ced. J SA 373. — Ced. 5417,1-10. 


— ἀναπέμφαι cod. — 9' ἀνθρώπων add. Cel. 


Τῷ τα) ἔτει 0. ὁ µ. Ex. βασιλεύσας ἔτηια ερόπῳ soupós * oi Σ. ὑπ αὑτοῦ ἠττηύέντες πρ. κρὸς αὐτὸν 


Éappav αἰτοῦντες ἑ. αὗτου δὲ τούτους ἑ 
ὁ. ὅτι τ. χρείστονας 
νιανὸν λήξασα, ei Σανρόμάται τ. 


et Par. 110ύ. 0 515. ** κατέλιπε Ἱ 


ὃ τῶντος, εἰ. 
πάντων ὧδε ἔχεις xal ὁρᾷς, àv. βιαίως ἔφη 5. 'P. à βασιλεία ὑπομάνει εἰς Οὐαλεντν- 
n εἰ ντες οἰκτρότατοι ᾿Ῥωμαίοις κατεξανίστανται Ced. 
χότου των χειρῶν φ. ῥ. καὶ πλείστου ἀναδοθέντος &. ἐν s. φ. T. θνήσχει Ced. 


** ol add. Ced. ** τ. εἰσιν &xpétatot χαὶ αὐτῶν 


56 τάσεως xel τοῦ 
5] Deest rubrica in 4 
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νέον κομιδῇ τυγχάνοντα xal μῆήπω τῶν βασιλικῶν A venis nondum regiis insignibus condecoratus eret, 


αυμδόλων χαταξ.ωθέντα, ὃν dj ἀνάνχη τῶν ἔπιχει- 
ρούντων τὸν τόπον τῆς βασιλείας ἀφαρπάζειν, ὡς 
σχολάνοντα, παρεαφχεύασεν αὐτὸν xat, ἀπόντος τοῦ 
ἀδελφοῦ, τὴν πορφύραν ἑνδύσασθαι, Πρόδου τῷ τη- 
νικαῦτα πιστῶς τὸ πρᾶγμα µεταχειρισαμένου «9, 

54682 *' (3) στις ἐθασίλευσεν ἔτη Υ xaX μετὰ 
Θε,ξοσίου ἕτη Y'* οὗτος γὰρ τὸν µέγαν θε,δόσιον 
προτχειρίσατο βασιλέα ἐν Buzavtio, ἀγαγὼν ἐξ Ἱσπα- 
νίας πρὸς τὸ πολεμεῖν τοὺς Σχύθας: αὑτὸς δὶ iv 

Ῥώμῃ δ.ἐτριθεν. 

** (5) Μάξιμος δέ τις Βρετανὸς δυσανασχετῶν, 
ὅτι Θεοδόσιος ὑπὸ Γρατιανοῦ βασιλείας ἠξίωται, 
ὡς 55 μηδεμιᾶς τυχὼν ** τιμῆς, δ.έγειρε τοὺς ἐν 
Βρετανίᾳ ἀντᾶραι Γρατιανῷ, ὄντινα xal ἀνεῖλε. 


et necessitate eorum qui regni locum, ut vacantem, 
occupare tentabant, adductus est, ut ipse, abisen'e 
fratre suo, purpura indueretur, Probo tune strenue 
rem administrante. 


Qui reguavit tres annos et cum Tlieotosio tres 
annos. Hic euim magnum Theodosium, ex Ηἱσραμία 
accersitum ut coutra. Scytlias puguaret , in. regem 
3dvocavit, el Byzautii constituit : ipse vero Rome 
degebat. 

Maximus autem quidam Britannus mgre ferens 
Theodosium, utpote nulla dignitate donatum, a Gra- 
tiauo regnum obtinuisse, Britones excitavit ad re- 
bellandum contra Gratianum, et eum occidit. Gra- 


Μετετέθη δὲ ὑπὸ Θεοδοσίου Γρατιανὸς εἰς τοὺς βασι- B tianus in regia sepulera translatus est a Tbeodasio, 


λικοὺς τάγους, ὅστις 5 «ρσοῦτον εὐστόχως ἐπὶ πολὺ 
ἑτόδενεν, ὡς λέγειν τινὰς τὰ Γρατιανοῦ βέλη φρένας 
ἔχειν. 

** (4) Κατ’ ἐκείνους δὲ τοὺς χαιροὺς σεισμὸς (μέ- 
Υας xai φοδερώτατος) γέγονεν, ὡς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
ὑποχωρῆσαι (μὲν) τὴν θάλασσαν ἐπὶ πολὺ, τὰ δὲ 
πλοῖα ὡς ἐπὶ ξηρᾶς εὑρεθῆνα: χείµενα. Πλήθους *' 
δὲ λχοῦ συνδραµόντος el; θέαν τοῦ παραδὀξου θαὐ« 
µατος xal τοῦ ὕδατος πάλιν ὑποστρέφαντος (120b) 
καὶ ἐχδεθληχότος µακρότερον τοῦ συνήθους τόπου, 
κατεποντίσθησαν ἀνθρώπων μυριάδες ε’ * (xod τὰς 
μὲν ἐχεῖθεν προσορμιζούσας ναῦς τὸ ὕδωρ xatsxá- 
αυφεν, τὰς δὲ iv τῷ ποταμῷ Νείλῳ εὑρεθείσας 
ἀπέῤῥιγεν ὁ ποταμὸς εἰς ξτρὰν µετὰ πὀλλῆς τῆς 
ῥύμης µέχρι σταδίων pm * ἀλλὰ μὴν) χαὶ τὶς 
Κρήτης * xa! τῆς Αχαΐας xal τῆς Βοιωτίας xal 
τῆς Ἠπείρου xa: Σικελίας τὰ πλεῖστα µέρη (συνίδη 
τότε) ἀπολεσθῖναι, τῆς θαλάσσης ἀνελθούσης * xai 
πολλὰ πλοῖα **, ὑφωθέντος τοῦ ἵδατος, ἐπὶ ὁρέων 
ἑῤῥίφη ἄχρι σταδίων ϱ (τάς τε Πρετανικὰς νήσους 
xal τῆς Αφρικῆς τὰ αὐτὰ xal χείρονα ὑποστῖναι' 
xat σχεδὸν πάσης A G3 τὶς οἰχουμένης τὰ πρὸς τῇ 
θαλάτσῃ τὰ μὲν ὑπὸ τῶν σεισμῶν, τὰ δὲ ὑπὸ τῆς 
θαλάσσης κατεποντίσθη ' xoi μέντοι ἐν τοῖς ῥυθοῖς 
καὶ kv τοῖς µεγάλοις πελάγεσι τὰ ἀμφὶ τὸ ᾿Αδρίαν Τ9 
xai Alvalov πέλαγος xai ἄλλα πλεῖστα ὑπεχώρτσε 
καὶ διέστη ὡσεὶ τεῖχος ἔνθεν καὶ ἔνθεν τὰ ὕδατα, 
xal ἑφάνη fj ξηρά ' xai πολλὰ τότε πλοῖα εὐρέθπααν 
πλέοντα χαὶ εἰς «bv πυθµένα χαθίσαντα καὶ πἆλιν 
ἀνήχθησαν τῇ τοῦ ὕδατος καταστάσει. Συνεχῶν δὲ 
καὶ ἑπαλλίλων τῶν σεισμῶν ἨὙενοµένων, ἡ μὲν 
Νίχαια τῆς Βιθυνίας πόλις πᾶσα συνέπεσε χαὶ τὰ 
κ2χλῳ "* τῶν προαστείων ἀγροὶ καὶ ἔργα πλεῖστα. 


qui tam dextere diu sagittavit, ut quidam dicerent, 
Gratiani tela mentem habere. 


lisdem temporibus terri inotus factus est ma- 
gnus et terribitis , adeo ut Alexandrie longe recee- 
serit mare et. navigia reapse in sicco reperta siut 
jacentia. Cum autem multus populus ad hoe in- 
auditum prodigium concurrisset videndum, et 3qua 
regrediens consueto loco longius projiceretur, 
quinquaginta millia bominum submersi sunt. Naves 
autem hic appulsas aua eontezit, el quie super 
Nilum inveniebantur, fluvius in siccum cum mul- 
ta vi ad centum octoginta. stadia eas projecit. Imo 
Cretes, et Acliaie, ct Dosoiiie , et. Epiri et. Sieilise 


C plersque partes accidit ut, aqua. redeunte, perde- 


rentur, Multa navigia, superantibus aquis, in mou- 
tes ad centum stoia ejecta sunt ; insulae Britanu:- 
cte οἱ Africae plage agua ex parte substratze sunt. 
Totius fere terr: partes, qua ad mare erant, alie 
terrae motu, alize maris excessu subinersze supt. ln 
profundis οἱ altis, que. circumdant Adriacum οἱ 
JEgeum mare et alia plurima. superaverunt qua 
sieteruntque velut murus, et. apparuit arila. Tuin 
ctiam plures inveulze sunt. naves quae. per zequora 
lata ad imum abyssi. devenerunt et. iterum aqua 
furore relevatae sunt. Continuo sibi succedentibus 
istis motibus, Nicza Bithyniz tota subversa eet 
cum suburbiis in circuitu, agrisque et aediflciiu 
multis. Urbs Ilellesponti, nomiue Gerne, tota οκ 
fundamentis submersa est. Insuper iu diversis locis 
hiatus multi facti sunt , ita ut mctu super montes 
remauerent homines. Ex inopia vero multa amma - 
lia multique homines perierunt, 


Ἴ δὲ Γέρµη χαλουμένη πόλις τοῦ Ἑλλησπόντου πᾶσα ix θεμελίων xatemovilsUn* wai πρὸς τούτοι; 
Varie lectiones οἱ note. 


* Ἐπὶ Γρατιανοῦ ἡΜελέτιος Αντιοχείας ἓν Κωνσταντινουπόλει γενόμενος xai Δημόφιλον εὐρὼ» 


τὰς ἐχχλησίας χατέχωντα, Γρηγόριου τὸν θεοὶ. ἐχ ἸΝαζιανζιῦ Ίγαγε πρὸς τὴν 


πλάνης κχαθαίρεσιν καὶ χατάλναιν (Schelion). 
ut. Leo. 


ἑ.οοίησεν. ὥστε coi. αὐτοῦ. 


ης Αρειανικῆς 


οἱ $19 Jau. 19 — ο. 550,123.17? de Gratiaae 
€: 592, Jul. 35 Ced. 14-18 i Matuuavie δὲ τις Bo. ὅτι τὸν 81026210v 6 Γρ. βασιλέα 
τυχοντος : ved, 


$85 0: ἐπὶ τ. εὐστ. bx. Cod. — ** Περὶ τῶν σεισμόιν 


Glyc. 473,91-$71.10; Ced. 550,17-551,10 : Ἐπὶ Γρατιανοῦ σ. àv Αλ. v. ἐπὶ τοσοῦτον ὡς ἐπὶ π. ὑπ. τὴν 0. 


xal τὰ πλ. ἐπὶ ξ. ἑστάναι. 
ἐνδραμόντων ε’ µ. ἆνθρ. x Ced. 


€? [I. δὲ πολλοῦ ἐπὶ τῷ παραδόξω θεάµατι συνῥεβραμηνότος, τῶν ὑδάτων ἀθρόως 
6 Kp. δὲ χα) Ακ. καὶ 


. Ἡ. *. χαὶ Z. πλ. ο. 9? καὶ ἐπιχλνσόσηι 


Φύτὰ ὁ, καὶ ἐπὶ ὁ, ἁποῤῥιφ wat πλοϊκάἀ. στ. ϱ' Ced. '* τὸν 'Av5plxv cod. "' γύ75 eod /κνκλόθεν προαστεν ' 


61 
/irg313 πυλλὰ χατὰ διαφόρους τόπους ἐγένοντο, ὡς 
ἐκδὶ τῆς ἀθρυχίας πολλα ζῶά τε xai ἄνθρωποι 

Prafatus autem Gratianus sex. annos regnavit : 


Valentinianus vero regnavit annos trcs, et mortuus 
rj vl. 


CXCVII. Regnum Theodosii Magni. 


Post lunc regnavit Tlieodosius Magnus sex et 
decem annos. Tunc Theodosii pater, et ipse Theo- 
dosius dictus , magnorwmn  tropea cireumducens , 
expulsione barbararnm gentium, fines lbkomanorum 
aditu faciliores fecit. Videns autem filium suum spe 
magnum, zlate autem. parvum — vix enim limina 
sadolesceniiz erat ingressus — senatori cuidam cu- 
rali, doctrinzelaborumque suorum socio,eum tradidit 
edacandum : qui curulis adolescentem sibi creditum 
dulcissima disciplina severioreque blanditie ad il- 
lustrem vite exercitationem firinavit. Porro dum 
hie moraretur Theodosius. scipsunt regia chlamyde 
pürpuraque exornatum in somno vidisse dicitur. 
Valentiniano autem veteri mortuo, plebeius Maxi- 
mus Galliarum praefecturam ad insaniam in mente 
volvit, ei, quaam conjuratione facta, Theodosium 
veterem. tropeis onustum juzulari przecepit ; qui , 
priusquam moreretar, divino baptismate suscepto, 
ad immortalitatem renatus decessit. [n eo lem tem- 
pore junior Theodosius ad dueis favorem  perve- 
nerat : sed inde eodem invidix telo, quo pater, 
per Maximum | similiter injuste decidit. Attamen 
Deus servavit eum οἱ remanente. dignitate reddi- 
taque substantia, in patriam Hispaniarum terram, 
in qua natus erat, iter dispositione regia fecit, ihi 
tranquilla:n. et facilem. vitam agens. Placillam au- 
tem, Augustam factam, tunc uxorem duxit, et reges 
ex ca procreavit : hec. vero naturam ratione fa- 
iamque iaudibus viuccebat. 
τὴν Y&vouévry Αὐ ούσταν Φνάγετο τότε, 
καὶ τὴν φήμη» τοῖς ἐγχωλίοις ἑνίχα. 

[μερεα Valens ad. regem. Gratianum — scripsit 
Wteras, przscribens Theodosium a: sc mitti. Thco- 
dosius autem , itinere. iueepto, cognitaque Valentis 
morte, ai urhem Sirmium dictam venit, Gothis au- 
tem euietam arbem et regionem crudeliter vastan- 
tibus, et ftomanis exercitibus ah illius facie fu;ien- 
fibus, tum. Theodosium Sirmii degentem. consilio 

Isenatus Romanorum οἱ invidentis advocat Gratia- 
nns, Saadebant regi Thcodosium , ducis muncre 
decoratum ad hanc perienlosam expeditionem, cim 
picis militibus in hoc immane bellum mitter? : 
rex. paruit. Hic quidem consilium ct invidiam 


GEORGII HAMARTOLT 


(3) 

ix τοῦ φόδου !! ἐν vol; ὄρεσι μένει) τοὺς ἀνθρώσος 

διε/θάρησαν). 

A (9) Ὁ δὲ προειρηµένος Γρατιανὸς ἐθασίλευαεν 
ἔτη c' * 6 δὲ Οὐαλεντινιανὸς ὁθᾳασίλευσεν ἔτη Y xal 
ἀπέθανε. 


κΖ’. Βασιλεία Θεοδοσίου τοῦ Μεγά.ου. 


(1) Μετὰ δὲ τοῦτον ἑδασίλευσε Θεοδόσιος ὁ Mia; 
ἕτη τς’. Τότε ὁ πατὴρ θεοδοσίου, καὶ αὐτὸς θεοδ/- 
σιος χαλούµενος, τοῖς τῶν μεγάλων '* τροπαίοις ἃ 
περ.πνέων, τῇ ἑχκοπῇ τῶν βαρθαρικῶν ἐθνῶν, τοὺς 
Ῥωμαίων ὄρους εὐπορωτέρους ἐποίησεν. Ἱθρῶν ὃξ 
τὸν ἑαντοῦ uy τῇ μὲν ἐλπίδι µέγαν, τῷ δὲ γρόνῳ 
μικρὸν, --- μόλις γὰρ ἣν τοῦ βαθμοῦ τῆς νεότητος 
ἐπιθεβηχὼς, — συγκλητικῷ τινι ἁμαξοδίῳ 15, χοι- 
νωνῷ αὑτοῦ τυγχάνοντι τῆς γνώμης xal τῶν πόνων. 
παρέδωχεν ἐχπχιδεύειν, ὅστις ἁμαξόδιος 3) ἔγχευ 

D ρισθέντα αὐτῷ τὸν νέον πραῦτάτῃ διδασχαλἰᾳ xd 
αὐστηροτέρᾳ "* κ,λαχείᾳ εἰς λαμπρὰν ἄσχησιν tij; 
ζωῆς ἑστερέωσεν 3”, Ἐχεῖσε τοίνυν ὄντος θεοδοσίουν 
xa0' ὕπνους ἑαυτὸν εἰδέναι λέγεται βασι)ιχῇ agit 
xal πορφύρᾳ χεκοσµηµένον. AA Οὐσαλεντινιανο 
δὲ τοῦ γέροντος τελευτήσαντος, Μάξιμος ὁ δήµιος " 
τὴν ὑπαρχότητα τῶν Γαλλιῶν εἰς pavlav ἔτρεγ: 
Χαΐ τινα συσχευὲν πεποιηχὼς θΘεοδόσιον τὸν πρὲ- 
σᾳύτερον τροπαϊἱοις χεχορεσµμένου σφαγῆναι τρθῦ: 
έταξε, ὃς πρὶν τελευτῆσαι τὸ Ociov βάπτισμα δεςᾖ- 
µενος καὶ εἰς τὸν ἀθανασίαν ἀναγενντθεὶς ἑτελεύτησ:. 
Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ὁ νεώτερος θεεδόσιος kv τῇ 
τοῦ δουχὸς ἀξίᾳ ἐτύγχανε * τῷ δὲ αὐτῷ Ρέλει τοῦ 
φθόνου, ὅπε p* καὶ ὁ ratto, διὰ Μάξιμον ** ὁμοίως ἀδί» 
χως ὑπέτιπτεν * (1219) ἀλλ ὁ θεὸς αὐτὸν διεσώσαῖτο, 

C µεινάσης παρ᾽ αὑτῷ τῆς ἀξίας καὶ τῆς οὐσίας ἀνα᾽ 
δυθείση-, εἰς τὴν πατρῴαν γῆν τῶν Σπανίων, iv 
ἐγεννήθη, ἐφοίττσε προστάγµατ. βασιλικχῷ. ἐχεῖσς 
ἠσύχω;: καὶ πράως τὸν βίον διάγων. Πλακίλλαν 8 


xii βασιλέας ἐξ αὐτῆς ποιῄῆσας, Ἆτις τη» φύσιν τῷ Aequos 


^! (2) Ἐν δὲ τῷ μεταξυ Οὐάλης γράμματα ir 
πέαπει Tob, tbv βασιλέα Γρατιανὺν προστάςι: 
Θεωδόσιον ἀποσταλῖνα, πρὸς αὐτόν. ᾿Αρξάμενος Ci 
τῆςὁδοιπρρίας θεοδόσιος, καὶ γνοὺς τὴν Οὐάλεντο» 
τελευτὴν ἔρχεται αἷς πόλιν χαλουμένην Σέρμ.». 
Τῶν δὲ Γότθων πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν ἀφειδῶς 
λυμαινομένων καὶ τῶν '"Poua xov στρατοπέδώ! 
φευγόντων ἀπὸ προσήπηυ αὐτῶν, τότε θεολόσιον iv 
D τῷ Σερµίῳ δ,άγουτα Γρατιανὸς προσχαλεῖτχι βουλῆ 
τῆς συγκλήτου ᾿ΡῬωμαίων φθονούστς advo, fj ** σὺν 
ὀλίγοις στρατιώταις εἰς τοσοῦτον ὦ 1δν πόλεμον ἀπὸ- 
σταλΏηναι θεοδόσιον πείθει, ἐπικινδύνῳ ἀπιώματι 


Varie lectiones et note. 


7 4L» vébovco'.. ἵὃ "Popatov? 


^^ «góna: cod. 


Inn : Theodosius—in Hispauia morabatur, ubi et ortus (uerat et nutritus. 


7* χαὶ o5? sed cf. listoriam miscel- 
7! |fist. misc. [μου hec(victo 


σεν "Anat, ? 





viam de Alanis, Hunnis, Gothis repo tatam). divinam visionem. vidit — Gratianus Theodosium purpura 
induit—consulatu Ausonii et Olybrii (019). 18 6 δείλαιος Ἱ tyrannus (Marcellinus. Hist. misc.) ? ? ᾧπερ) 
** MsEipov? cf. Hist. misc. * Ea. tempestate Theodosius. tam proptrer parentum. nobilitatem quam ri 
"erlitudine propria. nominalissimus habebatur. et. ob. hanc causam. invidia. similium judicum | fatigatus. 
δι Glyc. 474,23—21 ef. Distoriam miscela. Cumqueimperator quid faceret hesitaret, quippe cum | lar! ^ri 
el. Wi victoria. inexpugnabiles essc valerentur — | ascivit ex Hispania Theodosium et. — magistrum. militi 
ease denuatians, cum exercitu ad barbaros destinavit, ** xaX 522 cod. 
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τιμηθέντα στρατηλάτον ἀξίψ, τὸν βασιλέα Καρόπεισε. A ignorabat, Sed enm Tlieolosius brevis vicisset Go- 
Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς τῶν ἐπιθουλῶν 95 xal τοῦ Φφθόνου — thos qui armis credebantur invincibiles, 4 θραῖς 
οὐδὲν Éyvo* χατὰ xpáto; 5i τοὺς νημιξοµένους — onustus , regem adiens, divino suffragio, re- 
ἀτττήτους εἶναι l'óvüou; νικήσας Θεοδόσιος σὺν gium diadema cireum tempora induit. A Gratiaho 
τάχει πολλῷ, τῷ βασιλεῖ τροπαιοφόρος παραστὰς — electus, nova quadam et mirabili purpura, sicut rex 
θείᾳ ψήφῳ A488 x» βατιλικὸν διάδηµα πτριθάλλεται. — antiquas, indntus est, Cum. autem, qoa. erat plus 
Γρατιανοῦ χειροτονοῦντος αὐτὸν, καινῇ ttt val — quam «virili statura, humeri ipsius plurium parp- 
θαυμαστῇ περιεθλήθη πορφύρᾳ ὡς &pyato; βασιλεύς. — rarum proportionibus haud se accominodareiit, 
χαὶ ἐπειδὴ τοὺς ὤμους αὐτοῦ ὑπὲρ ἄνθρωπον ὑψτλοὺς — omnesenim magnitudine superabat, et propter alti- 
ὄντας διαφόροις " βασιλιχοῖς χλαμύσιν ἑνδύειν οὐκ — tudinem quilibet habitus brevis apparebat, tandem 
Ἠδύνατο, — πάντας ykp ὑπερεῖχε τῷ µεχέθει» — Constantini, piissimi imperatoris purpura exorustos 
πᾶσαν ἐσθῆτα διὰ τὸ Uo; μικρὰν 5. ἀπέφηνεν. — — refulsit, ex qualrato ipsi adaptata, 

τέλος Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεθεστάτου βασιλέως τῇ πορφύρᾳ γχοσμηθεὶς ἐξέλαμφψεν, κ τετραγώνου 
ἁρμοσάσης αὐτῷ. | 

* (8) θὗτος Γρατιανὸς τὰ τῆς Δύσεως µέρη ἐπὶ Ἡ Hie Grotianms Occidentis partes sibi fratrique suo 
αὐτῷ καὶ τῷ ἁδελφῷ διεφύλαξεν, θε οδοσίῳ δὲ την — reservavit , Theodosio. autem. Orientis curam cre- 
τῆς ᾽Ανατολῆς φροντίδα ἐπέτρεφεν. Πολλὰ δὲ εὖσε- d dit. Multis autem pie nobiliterque gestis adversus 
θὗς καὶ Ὑενναίως κατορθώσας ὁ Γρατιανὸς παρὰ — Maximum tyrannum. apud Britannos insurgentem , 
Μαξίμου τοῦ tupávvoo [iv] ταῖς Ὡρεττανίαις ἑπανα- — Gratianus per Andragathium Lugduni ducem a suis 
στάντος, b Ανδραγαβίου τοῦ Oouxbz ἓν Λουγδούνῳ — proditus, vel potius inimicorum vioppre-sus, occi- 
παρὰ 107 ἰδίων προδοθεὶς, μᾶλλον δὲ B/a τῶν πο- Sus est. 
λεμίων συσχεθε};, ἀνῃρέθη. 

5 (4) Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὁ νεώτερος 355 τούτου — - Valentinianus autem janior, illius fratet, iu f a- 
ἁδελφ»ς iy Ἱταλίᾳ διάγων 0n) τῆς σφαγῆς τοῦ ἁδελ. — lia degebat. Fratris occisione bellique metu stupe- 
φοῦ xai τοῦ qófou πολέμου πτοηθεῖς, εἰρήνης αὑτῷ — factus, paeem sibi simulanter a. Maximo ebls 
καθ) ὑπόκρισιν προταθείσης παρὰ Μαξίμου, καὶ Um et ipse simulate libenter accepit. 
αὐτὸς ὑποχρινάμενος foi; ἑἐδέξατο. 

(3) Ἰουστῖνα δὲ τότε ἡ µέτηρ αὐτοῦ τῆς Ἂρει:- ΤΙ autem Justina, mater ejus, hxresis Ariana- 
νῶν αἱρέσεως τὰ Φάρμαγα t); ἀσεθείας, à περ. - , um impia venena , qu:e vivente viro abscouderat , 
τος τοῦ ἀνδρὺς ἔνρυπτεν, εὐμαρῶς ἀπατηθέντι τῷ ΄ filio facile deluso tilenter revelwil, et ei persuasit, 
vio μετὰ θάρσους ἀπεχόλυψε χαὶ τείθει αὐτὸν 6: — ut per militarem manum Ambrosium, ipsi ortha- 
στρατιωτικῆς χειρὸς τὸν μὲν ᾿Αμθρόσιον ἀνθιστά- — doxo serwone resisteutem , ος Mediolani Ecclesia 
ptvov αὐτῷ τῷ ὀρθῷ λόγῳ τῆς ἐκχλησίας Μεδιο. — pelleret mitteretque in exsilium, ac Ecclesia post- 
λάνων ἑξῶσαι xal εἰς ἐξορέαν πέμψαι, τὴν Deos. — habita ín saneta pugnaret. — Benevolus — autem 
σίαν δὲ δ.αῤῥηξαι xaX πολεμεῖν τὰ ἅγια. Βενίθολος — qui tune in dignitate erat, reginze promissis nen 
δὲ τότε ἐν ἀξιώματι ταῖς ὑποσχέσεσι τῆς βατιλίδος — aRnuens, militsri halteo dignitatibusque ortlhiodoxan 
jp εἴξας, τῆς στρατιωτικῆς ζώνης καὶ τῶν ἀξιω- — fidem preponens, ante pedes regum propriume 
µάτων τὴν ὀρθό]οξον πίστιν προχρίνας τοῖς πο ὑβίίδμη projecit. 
τῶν βασιλέων τὴν (1315) ἑαυτοῦ ζώνην ἀπέρ- 
ῥιψεν. 

(6) Μάξιμος δὲ ὁ τύραννος θέλων τὸ τοῦ τυράννου Maximus vero tyrannus odiosum tyranni nomen 
ἄτιμον ὄνομα ἐχδύσασθαι καὶ νόµιµον ἐπιδείξασθαι — exnere volens , legitimumque se praestare fegem , 
ἑαυτν βασιλέα, γράμματα ᾖμθθ ἐκπέμφας τὸ ἆσε. literas misit, quibus. Justine impietatem despi- 
6t; ἐπὶ τῆς "lovotivrz ἀπεφαύλιζε xal τὸ mos μεῖ- p ciebat, et quod Dei fidein persequeretur constitutio- 
30at ctv πίστιν τοῦ θεοῦ καὶ την χατάστασιν τὶς — vemaue catholicze Ecclesie everteret, redarguebat . 
! ασβολικῆς Ἐχχλησίας ἀνατρέπεσθαι ἀπηγόρευσεν' οἱ sic Italiz appropinquare capit. 
καὶ οὕτω πλησιάζειν τῆς Ἰταλίας fiptza o. | 

(7) Τοῦτο δὲ Ιουστῖνα μαθοῦσα, τοῦ τε πολεμίου lluc audito, Justina, inimico simul οἱ impia 

μα xai τῆς συνειδήσεως vh; ἀσεδοῦς ἐπιχεικένων — conscientia vexata, in fugam  canverss, prim: 
22:5. εἷς φυγῆν τραπεῖσᾳ, πρώτη τὴν ἑπορίαν — exsilium sorte. obtinuit, quod sacerdotibus ips: 
ἐκλτρώσατο, f» τοῖς ἱερεῦσιν αὐτὴ ἠτοίμκατεν. Τοι- ατανοταί, πας cum impia matre fugiens rix 


Varie lectiones et note. 


M τὸν τῶν ἔπ:δονλ. xal τοῦ φ. τοῦ κατὰ QU. ἑσπτώτ. cod. sed ΠΙΕΙ. mise, Gratianus — cunctis faven 
fibus ete, 3) παφορ. pd. χλαμύδ. cod. 3 μικροῦ codex, ο Ced. 551,5 — 10: Καὶ ἀποστέλλει 'A» 
δοαγάθιο», ὂν παραυτὰ διὰ στρατιωτῶν παρσσκευασµμένων ὄντων ἐπὶ τούτου, .Γρατιανὺν διεχειρ]σατο. 
Marcellinus : Jud. X1, Merobaude 14 et Saturnino. coss. Graiiauus imp. Maximi (yramni dolo apud Lug- 
dunum occisus VITI K. Sept. *' Cod. 551, 144—171; "A8. δὲ Γρατιανοῦ, ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Οὐαλεντ.- 
“νανῷ, ἔτι περιὼν τοὺς ἐν ἑξορίᾳ ἐπισχόπους ἀνεχαλέσατο xal τὰς ἰδίας ἐκκλησίας ἀπέδωχεν αὐτοῖς, ἐχδιώ- 
£aq τοὺς ᾿Αρειανοὺς Δαμάσου τοῦ πάπα Ῥώμτς αὐτῷ συµπρόττουτος. " νεώτερος om. cod, 
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Valenünianus junior [ιαίία οἱ proprio regno de- A Υαροῦν μετὰ τῆς ἀθεμίοου μητρὸς πεφὲνγὼς ὁ fa- 


jectus est. 


Cum igitur in Orientem veniéset , sic a pio rege 


Theodosio receptus est, ut in bis regionibus regnare 
potius quam in exsilio degere videretur. Confestim 


! autem per Theodosium a vitiis mundatus, im- 


σιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ὁ νέος τῆς Ἱταλίας bottpln 
καὶ τῆς olxs(a; ἐξεθλήθη βασιλείας. 

(R) Ἐλθὼν οὖν ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ οὕτω; ἐπεδέχη 
παρὰ τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως Θεοδοσίου. ὥστε δοχεῖν 
αὐτὸν μᾶλλον τῶν μερῶν ἐκείνων βασιλεύειν ἡ ἐν 
ἐξορίᾳ διάχειν. Παραχρῆμα δὲ δ.ὰ θ:οδοσίου xa- 


pura secte venenum evomuit, quod imprudens θαρθεὶς ἀπὸ τῆς φαυλότητος τῆς αἱρέσεως τῆς ἀχλ» 


mater ipsi infuderat, et fidelissimo Theodosii hor- 
tat Christum recepit. Sepe enim a Theodosio in 
spem fidei educatus, regios exercitus non armis 
sed justis causis stare didicit, Sermo autem Theo- 
dosii ad Valentinianum talis erat : « Scio, inquit, 
Valentiniane, sepe piissimos reges , exercitu quie- 
sceBle, victoriam obtinuisse, subhjectosque inimicos, 


periculi metu, factos esse tributarios : sie divinus b 


Constabtinus, celestibus auxiliis fretus, Licinium , 
Dei inimicum , in. navali pugna perdidit ; sic illu- 
stris Valeutinianus, pater tuus , facilius regnum ab 
hostibus integrum gubernans mortuus est , post- 
quam, Deo vindicante, multa przlia multasque 
vietorias, inuumeris diversisque barbsris devictis, 
reportaverat. Tuus autem avunculus Valens, cum Deo 
pugnans, Ecclesiam occisione ssnctorum et exsilio 
sacerdotum polluit profanus, qui Dei voluntate a 
Goihis expugnatus et devictus crematus est. Tune 
ergo ad bellum esiens lixretici nomeu sumere 
sustinpebis ? le. vera. Christum veneratur qui te 
injuste expulit. Infidelitas tua opportuuitatem Ma- 
xiuio contulit. Hle tautummodo regnando tyrannux 
esL ; tu vero Dei inimicus esse primo coepisti. Tibi 
dsbo exercitum, et auxilium tibi praebebo : sed , si 
Christum lz2edimus, quem pugnantes invocabimus ?» 
li»c et his plura. monendo Theodosius Valenti» 
nianum ad ortbodoxam fidem conduxit. 


θάρτου τὺν Uv ἐξέχεεν, iv ᾧπερ ** αὐτὸν ἡ ἀνόητος 
ἔδλαψε µήτηρ, xai τὸν Χριστὸν ἀνεδέξατο πιστοτάτῃ 
προτροπΏ Θεοδοσίου. Πολλάχις Υὰρ εἰς τὴν ἑλπίδα 
τῆς πίστεως διὰ Θεοδοσίου ἐκπαιδενθεὶς, ἔμαθε τὴν 
βασιλικὴν παράταξιν οὐ Uc. ὅπλων ἀστάναι, ἀλλ’ ἐξ 
ἀγαθῶν προφάσεων. Τοιοῦτος δὲ ἂν ὁ λόγος ὁ παρὰ 
θευδοσίον πρὸς τὸν Οὐαλεντινιανόν" « Οἶδα, φησιν, 
πολλάχις, Οὐαλεντινιανὲ, παρὰ τῶν εὐσεθεστάτων 
βασιλέων, ἠσυχάζοντος τοῦ στρατοπέδου, τὴν vixny 
κατορθωθεῖσαν καὶ τοὺς πολεμίους ὑποταγέντας 
ὑποτελεῖς γενέσθαι τοῦ προλαδόντος κινδύνου * οὕτως 
ὁ ἵνθεος Κωνσταντῖνος ταῖς βοηθεξαις τοῦ Θεοῦ ἀνορ- 
θωθεὶς καὶ Λικίνιον τὸν τοῦ θεοῦ τύραννον bv ναυᾶ- 
γίῳ διέφθειρεν : οὕτως ὁ ἔνδοξος Οὐαλεντινιανὸν ὁ 
cbe πατὴρ εὐτνχέατερον τὴν βασιλείαν ἀθλαθ παρὰ 
τῶν πολεμίων ἰθύνων ἐτελεύτησε, τοῦ θεοῦ ἐχδι 
κοῦντος αὐτὸν χαὶ µάχας ἀναριθ µήτους xol vixa; 
ἀνεδείξατο, πολλοὺς βαρδάρους xa διαφόρους ἀνι- 
λών. Οὑάλτς δὲ ὁ θεῖος ὁ cb; τῷ Θεῷ ἀντιπαρατάτ- 
των ἐμίανε τὴν Ἐκκλησίαν ὁ βέδηλος διὰ τῆς σγᾶ- 
γῆς τῶν ἁγίων καὶ τῆς ἑξορίας τῶν ἱερέων, ὃς τῇ 
τοῦ Θεοῦ βουλέσει ὑπὸ τῶν Γότθων πολιορχηθεὶς 
xai ἠττηθεὶς ἐχαύθπ. Σὺ οὖν αἱρετιχοῦ ὄνομα λα” 
θεῖν ἀνέξῃ ἀπιὼν εἰς πόλεµον; ὀρθῶς τὸν χριατὸν 
αέθεται ὁ ἀδίχως σε ἐχθαλών  ἡ σὴ ἀπιστία εὖκαι” 
pla» Μαξίμῳ συνεισήνεγχεν * ἐχεῖνος µόνον 461 
τοῦ βασιλεύειν ** ἐστὶ τύραννος, do δὲ πολέμως βρω 


τοῦ Θεοῦ καθεστάναι * δώσω σοι στρατὺν xal παρέξω σοι Bofüstav * ἀλλ᾽ εἰ τὸν Χριστὸν βλάπτοµεν, sba 
παραχαλέσωμεν μαχόμενοι; » Ταῦτα xal τὰ τούτων πλείονα νουθετίσας θεοξύσ.ος Οὐαλεντινιαὴν 


εἰς th» ὀρθόδοξον πίστιν µετήγαγεν. 

luterea vero, mortua illius matre, propter fidem 
bonitatemque regis Gratiani , cujus benefacta me- 
ininerat , Theodosius , in auxilium cunctas Orientis 
vires educens , vindicavil sanguinem justum , et, 
ejecio tyranno, Valentinianum in regnum rest.tuit. 


lpse vero postca. Romam veniens de victoria 
triumpbavit et ad reginam uibium reversus est. 


CXCVIM. De sancto Arsenio. 


Ín bis diebus, quibus optimus Deus suscitavit 


*: (9) Ἐν δὲ τῷ µέσῳ τῆς μττρὸς αὐτοῦ τελευτη” 
σάσης, θεοδόσιος διὰ τὴν πίστιν xai τὴν χρηστότητα 
τοῦ βασιλέως Γρατ.ανοῦ, xal τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ 
µεμνημµένος εἰς ἄμυναν πάσας τὰς τῆς Ανατολιχῆς 
δυνάµεις ἑξάξας, ἐξεδίχησε τὸ δίχχιον αἷμα καὶ τὸν 
Οὐαλεντινιανὸν χατέστηαεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν, ἐκ» 


D δαλὼν τὴν τυραννίδα (1329). 


** (10) Αὐτὸς ób μετὰ ταῦτα εἰσελθὼν εἰς τὴν 
Ῥώμην xai θριαμθτύσας τὴν νίχην εἰς τὴν Boat. 
λίδα ἐπανηλᾶς τῶν πόλεων. 


PLH'. Περὶ τοῦ ἁγίου Ἀρσαγίου **. 
** (1) Ἐν ταῖς ἡμέραις οὖν, ἐν αἷς ὁ A pato; 065; 








Taeodosium regem magnum thronumque Tkoma- 
uorum regni ipsi concredidit , preedecessoris sui 


ἑξήγειρε Θεοδόσιον βασιλέα τὸν Μέγαν xaX ἑνεπ': 
στευσεν αὐτῷ tbv θρόνον τῇ; βασιλεέαχς Ῥωμαω., 


Yarice lectiones et nota. 


** iv ὅπερ cod. ** Bac. cod..— '! Ind. ]. Theodosio A. ΠΠ. et Cynegio coss. Valentinianus — et The 
dosius Maximum — apud. Aquilejam rebellantem vicerunt. (Marcellinus). — ** Jnd. I! Timasio e Pn 
m Vo coss. Theodosius Imp. — Romam mense Junio introivit —urbeque egressus est K. Sept, (Marc.) "* xa 
μοσχοῦ M. 2.  Glyc. 475,1 470,9, Ceu, 572,11—17. 
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Ἠγάγετο εἰς γυναῖκα τὴν θυγατέρα τοῦ πρὸ αὐτοῦ ** A regis üliam duxit uxorem, et ex ca duos Ulios 


βασιλέως, Πλαχίλλαν ὀνόματι, xal ἔτεχεν ἐξ αὐτῆς 
δύο υἱοὺς Ἀρκάδιον xal Ὀνώριον. 

(21 Αὐξησάντων ὁλ τῶν παίδων, ἦλθον εἰς ἡλικίαν 
τοῦ ἐχμανθάνειν γράμματα * xol ἐξαπέστειλεν εἰς 
πᾶταν εν ὑπ᾿ αὐτὸν βᾳσιλείαν ζητῆσαι ἄνδρα ἑλλό- 
Υιμον καὶ ἀθχητὴν, χεχοσμημµένον àv ἀληθείᾳ τὸν 
φύθον τοῦ Θεοῦ, ἔχοντα θεογνωσίαν εἰς ἄχρον, ὡς 
ὀφείλων παραδοῦναι αὖ:ῷ τοὺς υἱους αὐτοῦ. Οὐκ 
ἠδούλετο γὰρ εἰς σχολεῖον αὐτοὺς ἐμδαλεῖν ἡ ὑπὸ 
ἁτάχτων διδασχἀλων παιξευθῆναι, ἵνα μὴ µάθωσιν 
ἐπὺ ἄλλων παιδίων, ἃ ὀθεὸς o9 θέλει, xal τυπωρῶ- 
σιν àv λόγοις ἀνωφελέσιν. Ταῦτα ὁ βασιλεὺς λογισᾶ- 
µενος σπουδὴν πᾶσαν Gg ἐποιεῖτο τοῦ εὑρεῖν 
ἄνδρα τοιοῦτον * καὶ τῶν διαταγμάτων ἐκπεμοθέν- 
των κατὰ πᾶσαν tbv ὑπ' αὐτὸν βασιλείαν οὐκ ἡδυνή- 
θησαν tópslv τινα τοιοῦτον χατὰ τὸν ἑνιστάμενον 
αὐτῷ λογισμὸν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἄνδρα φιλόσοφον, ἀλλ 
οὗ φιλόθεον, rock bk πάλιν φιλόθεον, ἀλλ᾽ οὐ φιλόσο- 
φον * ηῦξησαν δὲ οἱ παῖδες καὶ οὐκ ἠνέσχετο εἰς 
σχολεῖον ἐχδοῦναι αὐτοὺς δι’ ὃν εἴρηται τρόπον. 

(3) Καὶ μὴ εὑρὼν χαθὼς ἐζήτει, ἀπέατειλεν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ πρὸς τὸν iv αὑτῇ βασιλέα τοῦ εὑρεῖν πα.’ 
αὑτοῦ τοιοῦτον ἄνδρα, Υράψας αὐτῷ, ὅτι « Μεγάλως 
Mot χαρίζη τοῦτο ποιῶν. » 0 οὖν βασιλεὺς προσχα. 
λεσάμµενος τὸν πάπαν δείχνυσιν αὑτῷ τὰ γράμματα 
Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως εἰπὼν, ὅτι « ᾽Ανένδεχτόν 
ἐστι μὴ ποιῆσαι τῷ συµδασιλεύοντι ἡμῖν τὴν αἴτη- 
σιν ταύτην * αἰσχύνη váp ἐστιτοῦ ἡμετέρου χρά- 


tou; μὴ εὑρεθῆναι bv τῇ µεγίστῃ Ῥώμῃ ἄνθρωπον C 


τοιούτον. « Καὶ ἐρευν/σαντες καὶ ἐπιζητήσαντες oby 
εὗρον. "Evi πολὺ οὖν διερευνώντων αὐτῶν, xat δια 
λογιοµένων, xal ἆδολεσχούντων περὶ τούτου, εἶπεν 
ὁ πάπας τῷ βασιλεῖ, 4 Ἔστι παρ) ἡμῖν δ.ἀχονός 
τις παρθένος μετὰ τῆς ἰδίας ἀδελφῆς ὀνόματι Ἂρ- 
σένιος * ὅμοιος γὰρ αὑτῷ ἄλλος οὐχ ἔστιν ὁ ὀφεί- 
}ων **, χαθὼς ἐπιθυμεῖ ὁ βασιλεὺς θεοξόσιος, πιι- 
δτῦσαί τε τὰ τέχνα αὐτοῦ 327) γνώσειθείᾳ τε xal àv- 
θρωπίνῃ ἀλλ οὐκ οἶδα εἰ καταδέξηται, διότι ἔχει 
χαιρὸν ἁποταξάμενος τῆς ἐγχυχλίου παιδεύσεως ' 
ἀλλ' ἴσως, ἐὰν κελεύσῃ τὸ ὑμέτερον χράτος, χαλέ- 
σοµεν αὐτὸν xal πληροφοροῦμεν αὐτὸν περὶ τού- 
του. » Ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς ἑχάρη λίαν * xol 


Arcadiuu et llonorium suscepit. 


Ürescentes autem pueri, ad aatem eiscendi 
litteras venerunt. Tune misit in omne sub ditione 
$ua regnum ad quzrendum hominem docium et 
religiosum , timore Dei vere exornatum, divinam 
scientiam subactam  habeptem , ut ipsi (ilios suos 
traderet, Non enim volebat eos in scholam mittere 
vel ab indisciplinatis magistris educari , ne ab aliis 
pueris discerent quae Dcus non vult, et nocivis 
sermonibus informarentur. Πως reputans imperator, 
omnem diligentiam ad !3lem virum inveniendum 
adhibuit, Missis autem in omne sub ipsius ditione 
imperium mandatis, hominem cum characteribus 


B requisitis invenire non poterant : sel modo virum 


inveniebant philosophum at non pliilotheum, mo- 
do philotheum, at non philosoplium. Creverunt 
autem pueri ; el cos in scholam, propter przdictaim 
ratiunem tradere lizesitabat, 


Non inveniens id quod quaerebat, Romam ad 
regem misit, ut ab ipso talein acciperet virum , illi 
scribens : « Hoc ageus mihi valde gratus eris. » 
Rex ergo papam advocans osteudit ei Theodosii 
litteras , dicens : « Impossibile est banc petitionem 
illi qui conregnat nobiscum non adimplere : oppro- 
hrium enim nostra potestatis est jn suaxima Roma 
(dem hominem noa inveniri. » Et. quierentes et 
perscrutantes non invenerunt, Cum igitur diu per- 
quisivermnt, confabulati sunt et garrierunt, papa 
regi dixit : « Est apud nos quidam diaconus c:elebs 
cum $uà sorore , nomine Arsenius. Similis illi non 
est alius qui sit juxta Theodosii regis placitum et 
qui filios ejus omni scientia divina et humana 
instruat. Sed nescio an assensurus sit, quia tempus 
educationis normalis sibi prafinivit, Nihilominus 
si jusserit vestra potestas, eum advocabimus et. do 
re ista disseremus. » llis auditis, rex valde laeta- 
tus est. Et millentes Ársenium arcessiverunt. Cum 
advenisse, rex ei dixit : « Haud potestatein no- 
stram latet tua ad Deum conversatio (uaque virtute 
dives vita. hino sape pulchram uam agendi ra- 
tionem audientes, valde latati. sumus. Cum au- 


πέμψαντες µετεστείλαντο τὸν ᾿Ἀρσένιον. Εἰσελθόν- p term qui nobiscum regnat Theodosius , nobis le- 


τος δὲ αὐτοῦ λέγει πρὸς αὑτὸν ὁ βασιλεύς ' « Οὐ 
ιέληθε τὸ ἡμέτερον κράτος dj χατὰ O«óv σου πολι- 
τεία καὶ ὁ ἑνάρετός σου βίος * ἀλλὰ διηνεχῶς ἀχού- 
οντες τὴν χαλὴν σου ἀναστροφὴν, πἀνυ εὑφραινό- 
μεθα ἐπὶ τούτοις 9'* ἐπεὶ δὲ ὁ συμδασιλεὺς fuv 
θεοδόσιος ἀπέστειλεν ἡμῖν πρεσθείαν αἰτούμενος 
ατεῖλαι αὐτῷ ἄνθρωπον τοιοῦτον δυνάµενον παιδεῦ- 
σαι τὰ τέχνα αὐτοῦ ἓν πάσῃ θεοσεθείᾳ xal Φιλοσο- 
φίφ. τούτου χάριν µετεστειλάμεθά σε ὡς κατὰ «by 
ὕντα, ἵνα ἀπέλθῃης πρὸς αὐτὸν χαὶ τὴν χάριν 15v 
ἐθεῖσάν σοι ix. Θεοῦ παιδεύσῃς αὐτούς * (1225) οὗ 


gationem miserit rogans talem sibi hominem mitti 
qui possit filios ipsiusin omni pietate et philosopbia 
educare, propterea te qui secundum Deum es 
arcessivimus, ut et (ilios illius secundum gratiam 
qua libi a Deo data est, edoceas. Non enim hanc 
rem cuiquam incaute et temere credendam , nisi 
ει religioni decrevimus. » Arsenius autem regi 
dixit : « Non ignorat, religiosissime rex, sanctissimus 
pater noster Papa vilitatem meam , siquidem non, 
adhuc inveni iempus exteriori philosophis stu- 
dendi, przesertim eum ab ista sacra mauuum impos 


Varia lectiones et role. 


*! αὐτοῦ codex, sed. infra αὐτόν. ** éziD. cod. ** τοῦτο cod. 


623) 


sitione quam .nscgnus accepi, nou in harum 
scientiarum librii oculos demisi, » Interpeltaus 
autem Papa dizit ad eum : « Vera quidem sunt 
ea quie a. le dicuntur; scimus res ita se. habere : 
multum. etenim in hoc tuam honestam vitam lau- 
davimus. Sed quia divina regiaque jussio est, et 
placitum Dei in co quod factam est relucet, obsc- 
crvnus te ut. in. hnjusmodi bonum inceptitm. te- 
ipsum impendas. Potes enim per gratiam Dei qua 
Hbi data esi pie. D-oque gratiose. illos edocere, 
quinimo de philosophia multum eis prodesse , 
ostendens eis turpes impiorum idolorum apparatus, 
qux deos infandi Graeci vocant, nou credendum eis 
qui apud ipsos initiati sunt, sel vocandum eos 
d:mones, nec eorum abomiínationes et inornstra co- 
lendum. » 


καὶ θεαρέτως αὐτοὺς πα!δεῦσαι . οὗ μὴν, ἀλλὰ καὶ 
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TN 
A γὰρ ἐκρίναμεν ἁπλῶ; καὶ ὡς ἔτνχεν ἔγχερίαι 
τοῦτο τὸ πρᾶγμά τινι εἰ 69 μὴ τῇ σῇ εὐλαθείᾳι 
'U δὲ Αρσένιος εἶπε τῷ βασιλεῖ: «Οὐκ ἁγνοι, 
θερσεθέστατε βασιλεῦ, ὁ ἁγιώτατος Πατὴρ duy 
πάπας vhv ἐμὴν εὐτέλειαν, ὅτι ἔχω χαιρὸν yh a6. 
ελθὺν διὰ τῆς ἕξω φιλοσορίας, ἑξαιρέτως δὲ ἀφ᾿ v 
τὴν γειροτονίαν ταύτην ὁ ἀνάξιος ἑἐδεζάμην, οὔτε ) 
εἰς βιθλίον ἑνέχυψα τῶν τοιούτων ἐπιστημῶν. ) 
Ὑπολαθὼν δὲ ὁ πάπας εἶπε πρὸς αὐτὸν, ὅτι μὲν 
€ Αληθή elav τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα, ἐπιστάμεθα 
ταῦτα οὕτως ἔγειν  πάνυ vàp ἐπῃνέσαμεν τν 
ἑνάρετόν σου πολιτείαν ἐν τούτῳ ἀλλ ἐπειδὴ θεία 
xa* βασιλιχῃη κέλευσίς ἔστι, xai θεἀρετόν ἐστι τὸ 
πραγµατενόµενον, ἐχλιπαροῦμέν σε ἐπιδοῦναι ἑαυ- 
τὸν εἰς τὸ τοιοῦτον ἀγάθὸν ἐπιγείρτμα. Δύνῃ γὰρ 
D διὰ τῆς γάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης σοι εὐθεδῶς 
ἐπὶ τῇ φιλοσοφίᾳ µεγάλως αὐτοὺς ὠφελῆσαι δεικ ων 


αὐτοῖς τὰς πομπὰς καὶ αἰσχρότητα; τῶν δυσσεζῶν εἰδώλων, οὓς θεοὺς ἁποχαλοῦσιν οἱ ἁλιτήριοι Ἔλ- 


Ἄγνες, καὶ τοῦ ph πιστεύειν, τοῖς παρ) αὐτῶν µυθευοµένοις, ἀλλὰ δαίµονας αὐτοὺς 
xiV** Ὀρησκεύειν τὰ µιάσµατα αὐτῶν xal φαντάτ-ατα. 9 


llis talibusque verbis monentes Arsenium, il!um 
ad regem cum omui laude et lionore miserunt . 
cum rex, tum Papa seribebant ei : « Juxta. placi- 
tum vestrum. misimus vobis hominem, qui cum 
gratia Dei valebit charissimos serenitatis vestr.e 
filios in omni sapientia et virtute educare. » Arsc- 
nius igitur, sorore in. virginum zem πίστας 
Constantinopolim. adiit. Theodosius autem. rex, 
litteris acceptis et lectis , Arsenium ad se vocavit. 


Mi:atus eum habitu moribusque spectabilem, venc- C 


rabilem labitu, colore flavum, aspectu facilem, 
sensu humilem, sermone moderatum, in diviuis et 
humanis sapientissimum , uno verbo, ouni sceun- 
dum Deum virtute exornatum , gavisus est gaudio 
magno, dixitque ad. eum rex : « Ostendis quidem 
habitu, moribus et loquela, te virtute prieditom 
esse Deumque tiere ; et sicut scripserunt nobis rex 
collega noster et sanctissimus Romanorum Pap, 
sic vidimus : vera enim scripserunt. Nunc non 
omnino causam ignoras, propter quam ad nos tc 
miserunt. Sed et ijsa nostra potestas tibi declava- 
bit hoc esse factum propter filios nostros , ut omui 
pietate timoreque Dei illos instruas, et omnem philo- 
sophiam ad amussim eos doceas. Ne timeas ncque 


ἀποχαλεῖν, 


(4) Τούτοις xai τοῖς τοιούτοις λόγοις πείσαντες 
'Apstvtoy ἀπέστειλαν πρὸς τὺν βασιλέα μετὰ πάσης 
δόξης καὶ τιμῆς, γράψαντες αὐτῷ, ὃ τε βασιλείς 
κὰὶ ὁ πάπας, ὅτι Κατὰ τὴν κόλευσιν ὑμῶν ἁτιε- 
στεἰλαμεν ὑμῖν ἄνθρωπον, ὃς δυνήῄσεται μετὰ τῆς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος ἀνάξαι τὰ φίλτατα τέχνα τῆς ὑμῶν 
γαληνότητος ἓν tior] σοφἰα χαὶ ἆ ρετῇ. Ὁ οὖν 'Ap- 
σένιος, παραδοὺς τὴν ἀδελφὴν εἰς παρθενώῶνα, ἁπῆλ- 
(εν ἓν Κωνσταντινουπύλει. Δεξά ενος δὲ ὁ βασιλεὺς 
θεοδόσιος τὰ γράµµατα xal ἀναγνοὺς, προσχαλεσά” 
µενός τε τὸν 'Apaéviov, σχΏμά τε χαὶ ἦθος εὐλαθὶς . 
θεασάµενος iv αὐτῷ, σεμνὸν μὲν ἔχοντα τὸ σημα, 
ὠχρὸν τὸ χρῶμα, εὔταχτον τὸ βλέμμα, ταπεινὸν a 
φρόνημα, τὴν λαλιὰν σύμγετρον xa: περὶ τὰ δεῖ: 
xai ἀνθρώπινα σοφώτατον xal ἁπλῶς εἰπεῖν más] 
τῇ χατὰ Θεὸν ἀρετῇ χεχοσμηµένον, ἐχάρη χαβᾶν 
μεγάλην xal δὴ πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς tt ε Ano" 
μὲν διὰ τοῦ σχήματος, ἤθους τε xal ἀπολογίας, ἐν 
ἀρετόν as καὶ θεοσεθῆ εἶναι, xat , xao; Ὑεγραφή- 
19: ἡμῖν ὅ τε {70 συμθασιλεὺς ἡμῶν καὶ ὁ tii 
Ῥωμαίων ἁγιώτατος πάπας, οὕτω καὶ εἴδομεν 
ἀλτθῇ γὰρ ἔγραγαν. Nov οὖν πάντως οὐκ ἀγνοεῖς ὃν 
ἣν αἰτίαν ἔστειλάν σε πρὸς ἡμᾶς ' ἀλλὰ καὶ τὸ ἡ μέ: 
«ερον χράτος αὑτοφὶ διαλεχθίσεταί σοι, ὅτι χὰριν 


. ο. ο . - un -^ fh 9 
dubites apud eos conjiciens eos nostros esse filios; D τῶν ἡμετέρων τέχνων, ἵνα πά-ῃ θεοσεδείᾳ καὶ φόθή 


neque iterum ipsis tanquam regibus attendas aut 
reverearis, sed tanquam filios et discipulos eos lia- 
beto, et cum deliquerint, corrige eos. » Postquam 
imperator Tlicodosius hxc dixisset, adduetos Αι- 
- exdium et Ilonorium in manus ejus commenlavit , 
dicens : « Eccc, ab hac die iste est meus ac ve- 
ster pater et magister. Áurem illi sicut patri doci- 
lem przbete , nec leves sitis auditores nec inobse- 
quentes : illi enim denuntiavi quod si quis ος vobis 
non αἱ αι eum aut delinquat , hunc velut disci- 
Ρ jldlum babeat corrigendum. » 


θεοῦ τούτους ἐκπαιδεύσης, ἔτι μὴν καὶ ci? quo 
σοφίαν πᾶσαν εἰς ἄκρον αὐτοὺς διδἆξῃς. "AX p 
ὑποσταλᾶς μηδὲ διακρ.θῆς πρὸς αὐτοὺς ὑπονοων, 
ὅτι τέχνα ἡμῶν ὑπάρχουσι», μήτε πάλιν ὡς pact 
λεῦσιν αὐτοῖς προσχῆς ἡ τιµέσεις, ἀλλ᾽ ὡς τέχνὂ 
xu μαθητὰς ἔχε αὐτοὺς xo (ve παραπἑσωσιν, Í* 
έξελθε αὐτοῖ-. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς Ben 
δότιος xal ἑνέγκας τόν τε ᾿Αρχάδιον xol Ὄννριὴ 
παραδίδωσιν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, (125*. 
MYov* « Ἰδοῦ, ἀπὸ τῆς σήμερον, οὗτός ἐστιν Hp 
τε χαὶ ὑμῶν πατὶρ καὶ διδάσκαλος. Ὑπακοῦσαν 


γαγία lectiones ct noto. 
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αὐτῷ ὡς πατρὶ xal μὴ παραχούσητᾶ οὐτοῦ pits ἀντιτάξησθε": παρ{γγειλα γὰρ αὐτῷ, ἵνα iàv παρα- 


χυύσητςε αὐτῷ f παραπέσειἑ τι; 


(5) Καὶ ταύτα εἰπὼν ἁφορίςει αὐτοῖς πλησίον τοῦ Α 


βασιλικοῦ πηιτῶνος τριχλίνιον μέγα χα ἓν αὐτῷ δ-ᾱ- 
ειν παραγελεύεται, Τοῦτο δὲ ἑπενόησεν ὁ βασιλεὺς, 
ἵνα συχνύτερον ἐπισχέπτηται αὐτούς ' µεγάλως 6i 
τιµῆσας τὸν ᾿Αρσένιον ἐποίησεν αὐτὸν μ.εῖζον πάντων 
τῶν ἓν τῷ παλατίῳ, ὥστε μὴ εἶναί τινα τῶν exeo: 
λαμπροτέραν αὑτοῦ ἐσθητα περικείµενον" xal, ἁπ]ῶς 
εἰπεῖν, Ἐν παττρ τοῦ βασιλέως καὶ τῶντέχνων αὐεῦ. 
(6) Ὁ οὖν ᾿Αρσένιος παραλαθὼν τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως τόν τε ᾿Ὀνώριον καὶ Αρκάδιο» ἀντνεν 
αὐτοὺς Οξοσεθῶς, Σιδάσχων πᾶσαν σοφίαν θεία» τε 
χαὶ ἀνθρωπίνην. Ταπεινόφρων 0i ὑπάρχων ὁ ἓν 
ἁγίοις ᾿Αρσένιος οὐκ ἐχρᾶτο αὐτοῖς * ὡς μαθηταῖς, 
ἀλλ' ὡς βασιλεῦσι' χαθίζων γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ δύο 
θρόνων, αὑτὸς παριστάµενες ἐδίδασχεν αὐτούς. Ἐν 
μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως 
ἄφνω πρὺς αὐτοὺς, ὁρᾷ ᾿Αρσένιων μὲν ἱστάμενον, τὰ 
$ τέχνα αὑτοῦ καθεζόµενα ^ xal ἑλυπήθη σφ΄δρα 
χατὰ ᾿ΛἈρσενίου xai λέγει πρὸς αὐτόν' « Οὕτως παρ- 
Ίγγειλα ὑμῖν, ἵνα βασιλικῶς καὶ uj. μᾶλλον ὡς µα- 
θηταῖς χρήσῃ τοῖς παιδίοις: xal τί τοῦτο πεποίπ- 
xag ; πάνυ γὰρ 4471. ἑλύπησας τὸ ἡμέτερον κράτος 
ἐν τούτῳ. ? Ὁ δξ ᾿Αρσένιος πρὲς τὸν βασιλέα φησίν " 
€ Οὐχ ἡγησάμην πρέπον εἶναι, θεοστήρικτε βασιλεῦ, 
ἐμὲ καθέζεσθαι. βασιλεῖς δὰ παραστήχειν poi. » 0 
δῖ βασιλεὺς ὀργισθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ἀπεκρίθη 
βλοσυρῷ τῷ βλέμματι πρὸς Αρσένιον λέγων « Eb 
χαθιστᾷς αὐτοὺς βασιλεῖς ' οὐχ ὡς δούλους παρέ- 
δωχά σοι αὑτούς; (va τί ταῦτα φθέγΊῃ ; » Καὶ ταῦτα 


εἰπὼν ὁ βασιλεὺς παραχρΏμα ἑπάρας * τὰ Διαδἠ- C 


µατα, ἄπερ εἶχον ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, xal ῥί- 
ψας αὐτὰ εἰς τὴν γῆν. ποιεῖ αὐτοὺς εἰς τοὺς Γόδας 
αὑτοῦ προσχυνῆσαι, xal χαθίσας τὸν ᾿Αρσένιον ἐπὶ 
θρόνον, ἐχείνους παρίστασθαι αὐτῷ ἐκέλευσεν, el- 
πὼν, ὅτι El μὲν φοθηθῶσι τὸν θεὺν xal ἐν τῷ νόμῳ 
αὑτοῦ θελήσωσι πορεύεσθαι xol φυλάσσειν τὰς ἓν- 
τολὰς αὐτοῦ, δύνατός ἐστιν ὁ παμθασιλεὺς τῶν 


ἐξ ὑμῶν, ἐπεξέλθῃ αὐτῷ ὡς μαθητῇ. à 


lis dictis, assignavit eis prope cubiculum rc- 
gium, ingens triclinium , et in hoc degere jussit. 
Hoc excogitavit rex , ut frequentius eos inspiceret. 
Valle autem honorans Arseninimn maj'rem omnibus 
qui in palatio erant , constitui , et nemo ex hali- 
tantibus illic splendidiorem ac ille veste induc- 
batur. Ut uno verbo dicam, regis ct filiorum 
eius erat pater. 


Arsenius igitur. susceptos filios regis Honorium 
et Arcadium in timore Dei educavit, docens omnem 
sapientiam , divinam atque humanam. lIlumilitate 
vero plenus sanctus Ársenius eos non quasi disci- 
pulos, sed quasi reges bahebat ;super duobus &iqui- 
dem thronis eos positos stans ipse docebat. Qua:lam 


p ergo die, rex ad eos subito intrans, aspexit Arse- 


nium stantem et filios suos scdentes; zegro animo 
valle ad Arsenium coaversus : « Siccine, inquit, de- 
nuntiavi vobis, ut regios potius quam discipulos ha- 
beas pueros ? Cur hoc fecisti ? Valle enim potestatem 
nostram iu hoc coniristasti. » Ársenius autem ad 
regem : « Non ducebam esse decens, religiosissime 
imperator, me sedere, dum reges apud me starent. » 
Ad lioc autem verbum rex irajus et terrihiles ad ΑΓ» 
senium oculos volvens, respondit : « Tu constituis 
eos reges : nonne uL servos eos tradidi tibi ? Ad 
quid ista loqueris ? » Ilis dictis, rex statim eripiens 
diademata quae super caput habebant, et in terram 
ea projiciens, eos ad pedes ejus procumbere jussi!, 
et Arseninm in. thronum sistens , eos apud illum 
stare priecepit, dicens : « Si Deum timeant, et in lege 
ejus ambulare , et ipsius mandata custodire velint , 
potens est summus Rex seculorum, si talis est 
ipsius voluntas, ipsis dignitatem hanc przstare ; 
Si aute.n Dei timorem non habent, illum precor ut 
potius a pueritia eos eradicet : mallem eos pie mo:i 
qnam impie regnare. » llis dictis, rex in cubicu- 
lum suum reversus est. 


αἰώνων, εἴπερ θέληµα αὐτοῦ ἐστιν, παρασχεῖν αὐτοῖς τὴν ἀξίαν ταύτην’ εἰ δὲ μὴ ἔχωτι τὸν qófov 
τοῦ θεοῦ, εὔχομαι αὐτῷ, μᾶλλον ἐχριζωθῆναι αὐτοὺς νηπιόθεν ' κρεῖασον ἡγοῦμαι τεθνάναι αὐτοὺς εὖ- 
σεθῶς ἢ βασιλεύειν ἀσζθῶς. » Ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺςεἰσῆλθεν εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ.. 


(7) "Ex τότε οὖν ὁ ᾿Λραένιος δεδιὼς τὸν βασιλέα 
οὐχέτι ἐποίει αὐτοὺς χαθεσθῆναι, ἀλλὰ μᾶλλον παρ- 
ἑστασθαι αὑτῷ xai ἐχμανθάνειν. Ἐν τούτοις οὖν 
διάγων ὁ ἡγιασμένος Αρσένιος mávu ἑδναφόρει καὶ 
ἑλυπεῖτο * — fjv. Υὰρ µισόδοξος καὶ φιλόθεος — xal 
ἐπεθύμησε μᾶλλον τὸν µονίρη βίον καὶ ἠσύχιον 
μετελθεῖν, ὥστε παρακαλεῖν τὸν θεὸν συχνῶς ὑπὲρ 
τούτου μετὰ δακούων, ποιῆσαι τρόπον τοῦ ἰδιάσαι 
αὐτὸν ix τοῦ xóapov. 

(8) 'Ev μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εὑρὼν 6 ἅγιος "Ap- 
σένιος τὸν ᾿Αρχάδιον περιπεσόντα cl; παι (1955) 
6:x^). πταῖσμα, ἐνέγχας xal ἐμθριμησάμενος ἐπι- 


Ex hoc ergo tempore regem veritus Arsenius eos 
jam non sedere, sed potius apud semetipsum stare 


p εἰ audire curabat. In his igitur. vexatus Arsenius 


multum dolebat et contristabatur. Erat. enim glo- 
ri: inimicus el amore Dei captus; maluisset mo- 


Aaslicam et tranquillam agere vitam. ltaque Dewn 


super hoc presertim. cum lacrymis. orabat, ut ipsi 
e inuudo discedere et so'itarie vivere concederet. 


lgitur in una dierum istarum, sanctus Arsenius, 
eum Arcadium in puerile delictum cecidisse reye- 
risset, ὥρτο ferens οἱ fremens inflixit ei terribile 


Varie lectiones et nota. 


δ αὐτοὺς — $asi s! codex, sed. infra dativum liabet ipse, 


0» 


GEORGII HAMARTOLI "i 


paa, ita ut vulperum  stignata. fere. usque. ad A τίθησιν αὐτῷ siot" πληγὴν, ὥστε σχεδὺν ἕως b 


mortem in corpore ferret. Ab. hac ergo d eArca- 
duis, maximopere fassus, adversus Arsenium mul- 
tz malignttatem. nutrivit, et advocato scutario 
suo conüdens secreto. dixit : « Quocunque mmodo 
poteris, occide milii Arsenium, nemine conscio. » 
Scutarius autem, cum hauc lugendam — audi- 
visset propositionem et in. corde tiorem Dei lia- 
beret, homicidam Arcadii sententiam — Arseuio 
aperuit. Arsenius autem merore metuque corre. 
ptus Deum invocabat dicens : « Domine, viam 
salutis indica mihi. » Et illum poenitait plage 
quam intulerat. Arcadio. Deinde cum aliquot dies 
prateriissent, et Atsenius urgeret scutarium quo- 
cunque modo ipsum servare, et ipse. indesinenter 
praret, venit vox οἱ dicens : « Arseui, liomines 
fuge, et salvus eris. » 


Hae. igitur audita voce , uibll cuiquam dixit, sed 
vilem induens vestem ad portum se eontulit : ibi 
per divinam providentiam navigium invenit, οἱ in 
illud ascendens Alexandriam venit : statiuiqe 
currens advenit in. deserium Scetis , ct ibi multis 
virtutibus refalsit. Rursum autem audivit vocem 
dicentem ipsi : « Arseni , fuge, sile, pacifice vive : 
Il enim sunt innoceutie radices, » 


Rex autem Theodosius valde contristatus de 
Arsenii absentia, omnibus et. undiquaque scripsit 
ut i'l'um. quasrerent ; nec potuerunt illum invenire 
usque ad obitum ejus. Regnantibus autem Arcadio 
et llonorio notum factum est Arsenium in Egypto 
monasticam ducere vitani mireque conversari ; tunc 
illi plurimas scripserunt epistolas, eum adhortantes 
et pro suis discipulis et filiis deprecaretur. Sceri- 
psit autem οἱ rursum Arcadius, suppliciter rogans 
ut. ignosceret ipsí. delictum quod in Arsenium ad- 
miserat, eum occidere volens, et, ad persuadendum 
eum, in rescripto mandavit ei ut ab Alexandris 
praefecto reditus /Ezypti acciperet et juxta placitum 
distribueret, modo ipsi ignosceret, oraretque pro 
regno ipsius et Honorii fratris, et ipsis semel saltem 
scriberet. Sanctus autem Pater noster Arsenius 


νάτον τοὺς τύπους τῶν πληγῶν φέρειν bv τῷ σώμπι 

αὑτοῦ. Ὁ οὖν ᾿Αρκάδιος ΑΦ ὃς ἡμέρας ἱδάρι, 

ἔμεινεν ἔχων χατὰ ᾿Ἀρσενίου xoxiav πολλὶν xal 

προσχκαλεσάµενος tbv σπαθάριον αὐτοῦ Εεπιτρέπιι 
αὐτῷ xzt' ἰδίαν λέγων  « Ὁποίῳ τρόπῳφ Duvsfit; 
ἀπόχτεινόν got τὸν Ἀρσένιον, μηδενὸς γινώσχον- 
τος. » Ὁ δὲ σπαθάριος ἀχούσας τὴν Dus: 879 
ἁπόφασιν ταύτην xal φόδον τοῦ Gto) iv χαρδᾳ 
έχων, θαβῥεῖ τῷ ᾿Ἀρσενίῳ τῶν μ.αιφόνον τοῦ "Aga- 
δίου ἑπιτροπήν. Ὁ δὲ ᾿ΛΑρσένιος λύπη τε χαὶ φίδῳ 
συσχεθεὶς παρεχάλει τὸν Θιεὸν λέγων” « Κύρι, 
ἐδήγησόν µε πῶς σωθῶ; » xal μµετεµελήσατο * ἐπὶ 
vh πκηγῇ ᾗ ἣν τὖψας τὸν ᾿Αρχάδιον. Elta ὀλίγων 
ἠμερῶν διελθουσῶν καὶ τοῦ Αρσενίου χατεπείγον. 
τος τὸν σπαθάριον τοῦ δι’ οἵου δήποτε τρόπου οὗὖσα: 
αὐτὸν χαὶ τούτου ἁδιαλείπτως εὐχομένου, ἵλθον 
αὐτῷ quvh Myousa  « 'Apatvis, φεῦγε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, χαὶ satt. » 

(9) Ταύτης οὖν τῆς φωνῆς ἀχούσας μηδενὶ pull 
εἰρηχὼς, ἀλλ᾽ ἐσθῆτα εὐτελῇ ἑνδυσάμενος» xoti 
εἰς τὸν λιμένα καὶ χατ olxovoplay θεοῦ, εὐρὼν 
ἐκεῖσε πλοῖον, ἐμθᾶς ἐν αὐτῷ ᾖλθεν ἐν Αλεξανδρα α 
κ.ὶ ἀποθργξάμενος " ὥρμησεν εἰς τὴν ἔρημον t5; 
σχήτεως xol ἐχεῖ διέπρεπεν ἐν διαφόροις κατορθὺ- 
µασιν * ἤχουσε δὶ πάλιν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ 
«| Ἀρσένιε, φεῦγε, σιώπα, ἠσύχαζε, αὗται Υάρ tlow 
αἱ δίζαι τῆς ἀναμαρτισίας. 1 

(10) Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος πάνυ λυπηθεὶς in 


C τῇ ἀναχωρήσει 'Apotviou ἔγραφε παντὶ xol καντε- 


χοῦ ἀναζττῆσαι αὐτὸν, καὶ οὖχκε ἠδυνήθησαν αὖτδ 
εὑρεῖν ἄχρι τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. Βασιλευσάντνν 
6 ᾽Αρχαδίου xal Ὀνωρίου, ἁγνώσθη αὐτοῖς, ὅτι 
Αρσένιος kv Αἰγύπτῳ διάχει τὸν μονήρη βίον xal 
πολιτευόµενος * xai ἔγραγαν αὑτῷ πλείστα; ἐπιστο- 
λὰς παρακαλοῦντες αὐτὸν ὥστε εὔχεαθαι ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων μαθητῶν xat τέχνων. Ἔγραψε δὶ αὐτῷ ti 
At» Αρχάδιος δυσωπῶν αὐτὸν ὥστε συγχυρῖε 
αὑτῷ τὸ πταῖσμα, ὃ Άμαρτεν εἰς ᾿Αρσένιον ἀνελεν 
αὐτὸν βουληθεὶς, ὥς τε θέλων αὐτὸν πληροφορῖσε΄ 
γράφει αὐτῷ ἐν ὠμότητι * λαδεῖν παρὰ τοῦ ὑπόρ' 
χου Αλεξανδρείας αὐγουσταλίου τὰ δημόσια τς 
Αἰγύπτου xal ταῦτα διανεῖμαι ὅπου ἂν κελεύῃ. x8! 
μόνον συγχωρήσῃη αὐτῷ xai εὔξητὰι ὑπὲρ τῆς Do- 


ipsis scribere recusavit et hanc ipsis declaratio- D λείας αὐτοῦ τε xal ΟὈνωρίου τοῦ ἀδελφοῦ aive 


uci fecit : « Deus, (illi, omnibus vobis ignoscet 
vt sua divina placita perficere dignabitur. De quibes 
autem muneribus mibi scripsiatis, ego jam inundo 
mortuus sum? nolite prorsus inter vivos me re- 
putare. » 


xal ἀντιγράψαι αὐτοῖς x&v ἅπαξ. 'O δὲ ἐν ἁγιον 
Πατὴρ ἡμῶν Αρσένιος γράψαι αὐτοῖς οὐχ ἡνέσχετο, 
δηλοῖ δὲ αὐτοῖς οὕτως « 'O θεὸς, τέχνα, ndi 
ὑμῖν συγχωρἠσει xu ἀξιώσει ποιεῖν τὰ Oda ave 
479 9Ofjpata: περὶ δὲ Gv. γεγραφήκατε ypn?* 


των, ἐγὼ Ίδη τῷ χόσμῳ ἀπέθανον' μηδὲν λογἰσητέ µε ὅλως εἶναι εἰς τοὺς ζῶντας. » 


in his autem diebus Theodosius Magnus impera- 
tor. Demophilo significavit vel ut. ab Ariano errore 
vecederet , vel. ab ecclesiis exiret, Exiit igitur 
postquam Ariani quadraginta anuos ecclesias toe- 
wuissent. Synodus igitur οἱ imperator Gregorio 


* (11) "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις θεοδόσιος 
pira; βασιλευς ἑδήλωσε Δημοφίῳ ἢ τῆς "Apri 
πλάνης ἀποστῆναι f] τῶν ἐχχλησιῶὼν Exstfjvat' iR 
θεν οὖν, p' ἔτη τῶν "Apriavüy. κατασχόντων 5h 
ἐχχλησίας. Ἡ σύνοδο; οὖν καὶ ὁ βασιλεὺς Foret 


γαι] lectiones et note. 


5. μετεμελήτ. codex. 


9 ἐκδ. Ἱ ἀπρθρωξ.Ἱ * ἂν ὠμώς. colex, ἔννοιια ? 


* Ced. 552,18- 559,5. "Ero" 


& καὶ αὐτὸς ἐν ΚΠ A. db. fj ἀπ. τῆς Α. π). ἡ τἀχέως τὸν ἐχκλησίας ἐβελθεῖν, χιλ. 








κ. -— -- -— —— .. 
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τῷ θεολόγῳ tty ἐπ'σχοπην ἑκύρωσαν Κωνσταντινον- A Theologo Constantinopolis episcopatum. decrevc- 


πόλεως xai uh θέλοντα τοῦτον τῷ θρόνῳ ἑνίδρυσαν 
βιασάμενοι ὡς πολλὰ χαµόντα χαὶ τῆς πλάνης τῶν 
αἱρέσεων thv πόλιν ἐλευθερώσαντα. 

!* (429) Ἑὐρὼν γὰρ µόντν τὴν ἁγίαν ἸΑναστασίαν 
σµικροτάτην οὖσαν χαὶ ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων χρατου- 
µένην, (13143) ἐχεῖσε τὰς συνάξεις ποιῶν xal τὴν 
ὀρθόδοξον πίστιν διδάσχων, πάντας µετέστρεφεν ἀπὸ 
τῆς αἱρέσεως * Όστερον δὲ ὑπὸ Μα 2χια»οῦ οἰχονόμου 
τὴ; Μεγάλης ᾿Εχχλησίας εἰς ὃ viv ὁρᾶται µέγεθο; 
ἀνεδομίθη xaX ᾿Ἁγία Αναστασία µετωνοµάσθη fj διὰ 
τὸ γυναῖκα (ἔγγονον) !* kx τῶν ἄνωθεν χαταπεσοῦ- 
cav καὶ ἀποθανεῖν, xoti; δὲ Ὑενοµένης ὑπὸ τῶν 
ὀρθοδύξων εὐχῆς (xat) ταύτην ἀναστῆναι, μήτε τοῦ 


ἐμθρύου θανέντος — ἢ xal διὰ τῆς ὀρθοδοξίας τὴν B 


ἀνάστασιν ἐν αὑτῇ γενέσθαι. 

** (13) Μετὰ δὲ τὸ ἐνιδρυθῆναι τὸν Θεολόγον ἐπὶ 
τοῦ θρόνου, ὡς εἴρηται, Κωνσταντινουπόλεως, μχ- 
θών παρ) Αἰγυπτίων ' τῷ λόγῳ φθονηθῆναι, τὸν 


| ουντακτήριον 3) λόγον σχεδιάσας χαὶ ἀναγνοὺς, ἔχου. 


Slo; τῆς ἐχχλησίας xai τοῦ θρόνου ἁποταξάμενος. 
ὑξεχώρηδε. 

A75 (14) Νεκ:άρ.ον δὲ 6 βασιλεὺς καὶ fj σύνοδος 
προχειρίνεται πατριάρχην, Ταρσέα μὲν τῷ γένει, 
τὸν τοῦ πραίτορος ἀρχῆν τότε διέποντα '*, ἀδάπτι- 
στον δὲ µέχρι τότε ὑπάρχοντα, σεμνὸς !* δὲ xal εὖ - 
λαθὴς xai περὶ τὸν βίον θαυμάσιος. 

(15) υ & μέγας Γρηγόριος ποὺς Νανιανζὸν * τὸ 
χωρίον Καππαδοχίας ἐπανελθὼν, ὅπερ ἐχέχτητο ἐκ 
κατριχοῦ xAhpou, Ἀρεμήσας: ἓν αὐτῷ χαὶ ἡσυχάσας 
τινὰ χρόνον καὶ £v θεωρία µειζόνων γενόμενος τὸν 
βίον µεταλλάττει πρεσθύτης xal πλέρης ἡμερῶν 
zai πἆσης ἀρετῖς ἔμπλεως γενόμενος. 

PLU. Περὶ τῆς β’ συ,όδου '*. 

ος 1) Ἡ δὲ δευτέρα σύνοδος γέγονεν ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει τὸ α΄ τῶν ϱν ἁγίων Πατέρων (ἐπὶ Θεοδο- 
σίου τοῦ Μεγάλο»), ἐπὶ Δχμάσου πάπα Ῥώμης, ἃς 
ἐχοῦντο Τιμόθεος Αλεξανδρείας, Μελέτιος Άντιο- 
χείας, Κὐρ.λλο; Ἱεροσολύμων !9', Γρηγόριος ὁ Θεο- 
Ἀόγος, χατὰ λ]αχεδονίου γεγονότος ἐπισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεως, ὃς ὅτι περιὼν ὡσαύτως ** «i Ἀρείῳ 
ἑδλασφήμει, ὁμοίως δὲ 3 τὸ Πνεύμα τὸ &yiov, μὴ 
εἶναι θεὸὲν ἁλιθινὸν, ἀλλά x:lopa xai αὐτὸ ὑπ. 
ελάμδανιν. 


** (3) ΑΌτη συνελθοῦσα χειροτονεῖ µεν tv Κων- D 


εταντινουπόλει τὸν συγχλητιχον Νεκτάρ:ον, Μαχεδό- 
vtov δὲ ἀναθεματίσει xal σὺν αὐτῷ Σαθδέλλιον τὸν 
ΛΙδυν, &v πρόσωπον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος δοξάζοντα, 


runt, ei cuim in throno. sedere recusaret. ipstun 
coegerunt, utpote qui multum laboraverat et urbein 
hzreticis erroribus liberaverat. 

Lnimvero cum solam sanctam Anastasiam , quie 
valde parvula erat, ab orthodoais occupatam inve: 
nisset, ibi synaxes faciens et orthodoxam fidem 
docens, omues ab Lhiresi revocavi. Postmodum 
autem a Marciano Magus ecclesim cconomo ai 
magnitudinom quam munc habet exstructa est. ei 
sanctus Anastasia cognomen accepit , vel quia mu- 
ller gravida, ex alto lapsa, mortua erat et facta 
communi orthodoxorum — oratione, salvo  feetu , 
surrexerat , «vel quia in ea orthodoxiz resurre. tio 
facta fuerat. 


Postquam autem in Coustantinopolitanam sedein, 
ut dictum cst, Theologus evectus esset, audito quod 
AEgyptii verbo inviderent, valedictorium sermonem 
festinanter compositum pronuntiavit , et voluntarie 
ecclesize et sedi renuntians, secessit. 


Neciarium autem rex et synodus elegerunt pa- 
triarcbam. Tarsensis genere, prztoris oflicium tuuc 
exeicelat et hucusque nou erat. baptizstus. Erat 
1utem venerabilis et pius et itteger vitz. 


Magnus autem. Gregorius in. vicum Cappadocia 
Nazianzum rediens, de substantia quanmí hzreditata 
paterna obtingerat, aliquandiu tranquillus οἱ quie- 
ws vixit. Spe melioris vitae fretus. vitam (finivit 
.enior, plenus. dicrum, omuique virtute cumu- 
]atus, 

CXUIN. De secunda synod». 


Seeunda synodus centmn. quinquaginta Patrum 
Constautinopoli, auno trecentesimo sepiuagesime 
primo, sub Theodosio Magno, et Damaso Romae 
Papa faeta est : cui praefuerunt Timotheus Alexan- 
ή, Meletius Antiochiz, Cyrillus Hierosolyma, 
Gregorius Thcologus. Habita est adversus Mace- 
donitn, Coustantinopolis episcopum, qui adhuc 
vivens non secus ac Arius blasphemabat, simili- 
terque Spiritum sanctum non esse Deum verum, 
&ed meram creaturam affirinabat. 

lec synodus Constantinopoli senatorium con- 
secrat Nectarium, Macedonium autem anathemati- 
zat cum Sabellio Libyco, unam in sancta Trinitate 
personam docente, εἰ Apollinario Laodiceno, di- 


Varie lectiones et note. 


!* Ced. 551,17-558,6. Τότε xal à θεολόγος Γρ. παῤῥησιαστικώτερον τὺν λόγον τῆς ἁληθείας ἑἐδίδασχεν 
lv ΚΠ. εἰς τὸ εὐχτήριον τῆς ἁγίας ᾿Αναστασία; ἔτι μικρὸν τυγχάνον, a' χρόνους καὶ μιχρόν τι πρὸς ἐχεῖόε 
πεποιηχως ---ὑ. ἐπὶ τοῦ ὁσίου M. ἀνοικολομηθῆναι χαθὼς ὁρ. — '! ἐγχύμωνα Leo. cf. Ced. ἀνάστασις μὲν 
&à οὐ τὸν τῆς ὁ. λόγον ἓν ταύτῃ ἀναστῆναι, 'Av. δὲ διὰ τὸ σνμθὰν bv αὑτῇ θαυματούργηµα * λέγεται γὰρ Y. 
τινα àv. πεσ. ἀπ. Υ. δὲ x. à. ὑ. c. 0. t. ἀν. !* Ced. 555,4 — 7 τῷ ς’ ἔτει — gp. ὁ θεῖος Γρ. τινὰς τῶν ἐξ 
Αἰγύπτου "p tere αὐτοῦ φθονῄσαντας.  !* 'A. τοῦτο φθονήσαντας cod. τοὺς Αἰγυπτίους p. ὁ Γρ. τῷ à. 
*' ύτου φθ. 1ο. !* τὸν σ. ἐπιδειξάμενος λ. τῆς ἐπισχοπικῆς διοιχήσεως ὑπανεχ. Ced. τὸν σ. λ. ἐπ. ix. τῆς 
ix. ὑπεχ. Leo. 35 διέπηντος cod. |" σεμνὸν — εὐλαδὴ — θαυµάσιον Ἱ '* ᾿Αριαζόν cod, |!ὁ Rubrica 
M. 9$, in codice cum maryine est abscissa. '* Ced, 554,16-——93 : Ti ς’ Exec τῆς βασιλείας τοῦ p. 8. y. 
ἡ £v Kil. ἁγία xax οἰκουμενικὴ f^ o. τῶν pY v.m. χτλ. !** xal add. Ced. 3 ὡς αὐτῷ τῷ cod. 3 xai 
add. Ced. ** Ced. 555,/—14 : Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος M. &v. σὺν à. καὶ X. 
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GEORGII HAMARTOLI "à 


ουµίο Verbum. incarnatum. absque mente. esse, A ἔτι δὲ **. xal 'Amosiváoios τὸν Λανδικείας t5, i 


Verbum autem in anima pro meute stare, Spiritum 
sauctum esse. Deum viviücantei eit Filio cousub- 
stantialem proclamav.t, addens Symbolo a Nicaenis 
Patribus declarato verba Dominum, et vivificantem, 
el scquentia. 


Tunc magnus Amphilocbius regem liortatur. ut 
ex omnibus urbibus arceamtur Ariani. ic vero 
severiorem zestimans petilionen, non exaudivit eum: 
"Aet tune. quidem. Amplilochius prudenter Lacuit ; 
e postea propositionem menorabilem  adinve- 
nit. Cum cuim iu palatium ingressus esset. et 
prope regem filium cjus Arcad.um scdepteni €on- 


spexissel, patreui studiose salutavit et filium przete- B 


ει insalutatum. lumperator putans oblivisci Am- 
philochium de salutando filio monuit, Sed ille diit 
honorem ipsi exhibitum sufficere, nec alium. pro 
filio separatiur requirendum. Contra quem rex ira- 
tur. propriam. vocabat. injuriam) Pfilii de-pectuu, 
Tunc Amphilochius clamavit ad regem dicens : 
« Vides, imperator, quomodo filii injuriam nom 
feras : crede ergo. Deum ipsum cos qui Filium 
ipsius blasphemant respuere et detestari. » Id cum 
audisset rex et valde miratus esset, &lauun legem 
liiereticorum catus proliibentem decrevit. 


qy^v:a τὸν ἐνανθρωπῄσαντα Λόγον ἄνουν "dl, 
ἀντὶ δὲ νου τὸν λόγον !* Ev τῇ uy γεγενῆσθαι. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θεὺν εἶναι ζωοποιὸν xol ὁμοού- 
σιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ. Υἱῷ ἐχήρυξε προστεθ γχυῖα 
[εἰς] τὸ {79 ἑχτεθὲν παρὰ τῶν kv Νιχαίᾳ ἁγίων 
Πατέρων Σύμµθολον τὸ Κύριον xal τὸ ζωοποιὸν xai 
τὰ ἑξῆς. 

v' (5) Τότε (δὲ) ὁ µέγας ᾽Αμϕιλόχιος παραχλὶεῖ 
τὸν βᾳσιλέα τοὺς ᾿Αρειανοὺς kx. πασὠν τῶν πόλεων 
ἐδελθεῖν 35: ὁ δὲ ἀπηνεστέραν ὑπολαθὼν τὴν αἴτησιν 
οὐχ ὑπήχουσεν 5) αὐτῷ ' xal ὁ σοφώτατος ᾿Ααϕ.λέ- 
χιος τότε μὲν ἑἐσίγησε, ἑξεῦρε δὲ ὕστερον ὑπόθεσιν 
ἀξιομνημόνεντον. ᾿Εντὸς γὰρ πάλιν τῶν βασιλειῶν 
Υενόμενος (καὶ τῷ βασιλεῖ συγχαθήµενον τὸν νὺν 
᾿Αρχάδιον θεασάµενος) τὸν μὲν πατέρα " dami- 
cato 31, τὸν δὲ υἱὸν 33 κατέλιπεν ἁπροσχύνητον' xdi 
ὁ βασιλεὺς νοµίσας ἐπιλησθῆναι τὸν ᾽Αμϕιλόχιον 
ἀσπάσασθαι ** τὸν υἱὸν 3» προσέταξεν. 0 ὃξ àm- 
χρῆν ἔφη τὴν 35 αὐτῷ προσενςεχθεῖσαν τιμὴν (καὶ μὴ 
ἐπινητεῖν xal τοῦ υἱοῦ ὡς ἐν διαιρέσει ΄ πρὸς) ὃν ὁ 
βασιλεὺς χαλεπήνας οἰχείαν ** ἐκάλει παροινίαν τὴν 
τοῦ νἱοῦ ἀτιμίαν. Καὶ ὁ ᾿᾽Αμϕιλόχιος ἱξεδύησε 
(αρὸς τὸν βασιλέα λέγων): « Ὁρᾶς, ὦ βασιλεῦ, πῶς 
0) φέρεις τὴν τοῦ παιδὺς ἀτιμίαν ' πίἰστενσον (0h) 
οὗ» xai τὸν Θεὸὺν τοὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ βλασφημουν- 
τας βδελύττεσθαι xal ἀποστρέφεσθαι. ) Τοῦτ 


ἀκούσας (1349) ὁ βασιλεὺς xal σφόδρα θαυμάσας v^uov εὐθέως ἔγραψε *' τοὺς τῶν αἱρετικῶν συλλό- 


ους χωλύοντα. 


Iluic bono ininicus boni invidens diabolus szvum C 


quid οἱ inhumanum fieri parabat. Egressus enim 
Constantinopoli rex iter lomam faciebat. Cum au- 
lem. Thessalonicam per trausgrederetur, et milites 
ejus civitatem lascivia turbassent, moti sunt Thes- 
salouicenses, οἱ regem. countuimiclia affecerunt, οἱ 
quosdain duces lapiuibus trucidarunt. [lle vero 
nuntiatis exasperatus et ir? motum non cortinens, 
ejus urbis prefecto sententiam ultionis sumendze 
protulit : qui tali utens facultate, sicut dominator 
et tyraunus , iuiquos enses adversus omnes denu- 
davit et innocentes cum reis septem millia trucida- 
vit. 


Hanc calamitatem cum aukivisset Aubrosius D 


3$:3* (4) Τούτῳ!ὸ τῷ ἀγαθῷ φθονἠσας ὁ piabxiw 
δαίµων ὠμόν τι xal ἀπάνθρωπον *! παρεσχεύασε 
γενέσθαι" ἀτὸ γὰρ Κωνσταντινουπόλεως ** ἑξελθὼν 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Ῥώμην τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο' iv 
δὲ τῇ " Θεσσαλονἰχῃ γενόμενος χατὰ πάροδον xdi 
τῶν στρατιωτῶὼν αὐτοῦ παραταξάντων " τῇ πόλει 
διὰ µιτάτα 5, ἑστασίασαν οἱ θεσσαλανιχεῖς 476 
καὶ τὸν βασιλέα ** μὲν ὕθρισαν, τινὰς 65 τῶν ἀρχόν- 
των αὑτοῦ 97 ἑλιθοθόλησαν. ' δὲ ** ὑπὸ τῶν ἀγγελ- 
θέντων ἐξαφθεὶς xat μὴ ἐνεγχὼν τοῦ θυμοῦ τῶν 
ῥύμην, τῷ ὑπάρχῳ 3 τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν ψῆφον 
τῆς τιιωρίας (ἐξενεγχεῖν) ἑπέτρεφεν, ὃς 59 τοιαύτην 
ἑξουσίαν λαθὼν *!, οἷα 6t αὐτόνομος (xa:) τύραννος, 
ἄδικα ςίφη κατὰ πάντων ἐγύμνωσε xal τοὺς ἀθώους 
μετὰ τῶν ὑπευθύνων κατέχτεινε χιλιάδας V. 

9 (5) Ταύτην (οὖν) τὴν συμφορὰν μαθὼν 35 "Ap- 


Yarie lectiones οἱ nota. 


3? ἔτι 65 Cel. 
C. xai 6 
555,13-556,6. — ἐδυσώπει Ced. 
&6. μετ) οὗ πολὺ δὲ ἐντὸς τῶν B. (64. δὲ 
ἑστῶτα βασι)λικῶς ἀγόραστον x. Ced. 
é. ἰδιωτικῶς t. ὃν Ced. 


** Λαοδιχέα Ced. 


35 ἄνθρωπον Cel. 
B. τῷ π. καὶ τῷ Yup, πρ. elg τὸ à. o. περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ζ. xai τὰ &. Οωά. ?' Ced. 
1. ἐξελαθῆναι τοὺς ΛΑ. ἐχ m. τῶν m. Ced. 
ῥασιλέα Ced. 
?! xat add. Ced. 
*! 6, ἔλεγεν εἶναι τήν Ced. 


** 2. ἀρχεῖν τῇ duy] Ex. δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ &. d. 


15 ὑπ. καὶ τότε μὲν ὁ 6. 'À. 
9! ὡς εἰκός ad.l. Ced, 33 νὸν αὐτοῦ aov αὐτῷ 
δὲ βασιλικὠς add. Ced. 3 τὴν παρ᾽ αὐτοῦ πρ. 
7 (v.d. τὰς τῶν &. συνάξεις x. (οὐ. 3) Cel. 








556,6-17,571,2 — 7: τῷ ιε’ καὶ te" ἔτει. Thessalonicae fuit. Theodosius XV. K. Julii 979, XV — 1Y 
Non. Febr. XVI. K. Apr. — XYI. Κ. Dec. $80 εἰ 11. Idus Mart. 588 — pridie K. Maii 588 ; sed Mediolaui 
natalem dieu non trausegit nisi a. 386, 587, $88, $89 «t 590, lex vero. est a. 580 Dat. HE K. Jan. (Cod. 
Theod. ΙΧ. T. 1H. 3$). "'* Τοῦτο τὸ ἀγαθὸν φθονήσας cod. et Α. *' ἀπάνθρωπον αὐτῷ παρεσχεύαδε À. 
"RII ἐπὶ 'P.6 B. «rv ὁδ. ποιούµενος ἐν B. κατὰ v. Υέχονε, τῶν δὲ στ. à. ταμαξάντων τῆν πόλιν Ced. 
5 τῇ om. Α. " ταραξάντων τῆν πόλιν Α.  pusáz. ο0ς.---δι αἰτίας τινὸς Zonaras. — ** μὲν B. 08. 
"' αὐτοῦ om. Α.  Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν xal τὴν ῥ. τοῦ ϐ, μη ἐν τῷ ἐπ. Ced. — ** ἐπάρχω A. 
50 τήν add. Ced.- *"! τοῦ θυμοῦ e linea. superiori repelit cod, 3: Ced. 560,11.557,14.— '*6 péyes ^ 
ἀχιχκοὼς M. ἐπ. π. δὲ Ἱ. &. Ced. — 


10€ 


τῆς Ἰταλίας * — el; fiv. &guxopísos τοῦ βασιλέως 
xa συνήθως εἰς τὸν vaby βουληθέντος εἰσελθεῖν, 
ὑπαντήσας Eo 9* τῶν θνρῶν διςεχκώλυσεν αὐτὸν μετὰ 
παῤῥησίας βοῶν ' «Οὐκ οἴσθα, ὡς ἔοιχεν, ὦ βασιλεῦ, 
τῆς Υενομένης µιαιφονίας v5 5" µόγεθος’ οὐχ td γάρ 
0t τῖς βασιλείας 35 ἡ δυναστεία τὴν ἁμαρτίαν ἓπι- 
χινώσχειν 9 * ὑπὸ τῆς ἁλουργίδος ἁπατώμενος ᾱ- 
γνοεῖς τοῦ καλυπτοµένου σώματος τὴν ἀσθένειαν" 
ἁλλ᾽ ἴσθι, ὡς φθαρτὸς ὢν xaY ῥευστὶς *^, φθαρτόν σου 
xal ῥευστὺν ὑπάρχει τὸ χράτος χαὶ ἡ δυναστεία, 
περὶ ἧς μικρὸν ὕστερον λόγον ἀποδώσεις τῷ βασιλεῖ 
τῶν βασιλευόντων. Ποίοις 53 τοίνυν ὀφθαλμοῖς ὄψη 
€by τοῦ χοινοῦ Δεσπότου ναόν ; ποίοις ὁξ ποσὶ τὸ 
δάπεδον ἐχεῖνο πατίσεις τὸ ἅχιον; πῶς δὲ τὰς 
χείρας ἐκτενεῖς ἁποστακούσας ἔτι τοῦ ἀδίχου 5ὃ φύ- 
νου τὸ αἷμα; [πῶς δὲ xai τοιαύταις ὑποδέξῃ χερσὶ 
τὸ ἄχραντον *! τοῦ Δεσπότου σῶμα; πῶς δὲ καὶ τῷ 
στόματι παροίσεις 03 τὸ τίµιον αἷμα] τοσοῦτον Ó:à 03 
τοῦ θυμοῦ ** ἐχχέαντι παράνοµον alga; λοιπὸν 
ἄπιθι xax μὴ «5 πειρῶτοῖς δευτέροις τὴν προτέραν **" 
αΌξειν παραν΄ μίαν 85, χαὶ δἐχου τὸν δεσμὸν 41, οὗ ὁ 
ὁ 77] βατιλεὺς *5 τοῖς λύγοις ὑπέστρεφεν ** εἰς 

** (6) Διελθόντον δὲ μηνῶν η’ καὶ τοῦ βασι)έως 
μη ἐξελθόντος, ἀλλὰ σφοδρῶς μετανοοῦντος, xat- 
ἐλαθεν ἡ τοῦ Κυρίου 12 γενέθλιος ἑορτή * καὶ θεασά- 
µενος ᾿Ῥουφῖνος ὁ μάγιστρος, ὃτι οὐδὲ τῆν συνήθη 
προέλευσιν ποιΏσαι βούλεται "* ὁ βασιλεὺς, λέγει 
πρὸς 15 αὐτόν ' « Δραμοῦμαι, δέσποτα, χαὶ τὸν ἀρ- 


χ:επίσχοπον !"* πείσω λῦσαί σε τοῦ δεσμοῦ, εἰ Q 


χελεύεις. » 'O δέ φησιν "' * « Oba ἐγὼ τὴν "Ap- 
6ροσίου ἀχρίδτιαν (ὅτι οὗ πειχθήσεται). » Ἐπεὶ δὲ 
πλείοσι λύγοις χρησάµενος ὁ ᾿Ῥουφῖνος πείθειν 
ὑπέσχετο (tbv ᾽Αμόρόσιον), ἀπελθσῖν (αὐτὸν) Exé- 
Ἰευσεν' ὑπὸ δὲ τῆς ἑλπίδος '* θαῤῥήησας ἠκολούθη- 
σεν Goth, pev ὀλίγον. Αὐτίχα δὲ 1" τὸν 'Ρουφῖνον 
ἰδων ὁ Αμβρόσιος" « Thy κυνῶν, εἶπεν, ἀναίδεια», 
ὦ Ῥουφῖνε, ζηλοῖς, τοσαύτης µιαιφονίας γενόμενος 
μέτ/χός τε xal σύμδουλος ** ἀλλ ἐγὼ οὐχ ἑάσω 
αὐτὸν τῶν ἱερῶν £ xi6 vat προθύρων. » Ταῦτα ἀχού- 
σα; (ὁ) Ῥουγῖνος ἐμήνυσε *t διὰ ταχυδρόμου τῷ 
tacui: ὁ δὲ βασιλεὺς κατὰ µέσην *"* μαθὼν τὴν 
ὁδόν « Απέλθω, » φηαὶ, « zal τὰς διχαίας ** δέ- 
Copa: παροινίας. » Εἶτα παραγενόµενος εἰς την 


ἐχχλτσίαν , ἐδυσώπει τὸν ἁρχ.ερέα τοῦ δεσμου ὃν D 


λνθῆναι. Καὶ ὁ μὲν τυραννικὴν ἀπεχάλει την mzp- 
ουσίαν (ἑκείνην) καὶ χατὰ θεοῦ 55 μµεμηνέναι **. 


CHRONICON. 


ἐρόσιος 6 ἔπίσχοπος λΠεδιωιάνων ' — πόλις δὲ αὕτη Α 





-- LID. IV. 110 
Mediolani episcopus, qux uibs est. ltalie, rezcin 
pro inore templum jntrare parantem, a limiue 
repulil, exclamans, Non sentis, ut videtur, rex, 
fact:m cadis enormita'em : non te sinit rega- 
lis superbia culpam agnoscere. Sub purpura de- 
ceptus, ignoras latentis corporis infirmitatem ; 
verumtamen scito, tu. fragilis cum sis εἰ corru- 
ptibilis, lab lis et corraptibilis est potestas et di- 
ο tua, de qua brevi dominantium Dominatori 
rationem reddes. Quibus igitur oculis commu- 
nis Domini templi  aspicies? quibus autem 
pedibus solum — id sacrum calcabis? quomodo 
manus extendes iniqua ος adhuc cruore stil- 
lantes? quomodo quoque manibus istis immacula- 
tum Domini corpus accipies? quomodo similiter 


D toc ore venerandum sanguiuem trajicies, qui ira- 


tus. lantum. sanguinis iusontis fudisti? Tan- 
dem abi; ne tentes alteris priorem culpam aggra- 
vare; recipe vinculum , quod Deus ex alto ratum 
habet. » Talibus ergo rex parens sermonibus in 
regiam flens et gemeus reversus est. 


0:5; ἄνωθεν γίνεται σύμψηφος. » Τούτοις οὖν εἴξας 
τὰ Τὸ βασίλεια δαχρύων "' καὶ στένων. 


Elapsis autetn octo mensibus, quibus rex non egre- 
diebatur, sed «valde de culpa dolebat, Natalis Do- 
mini festivitas advenit. Videns igitur Rufinus, pala- 
lii magister, regem assuetuim egressum facere non 
parare, dicit ad eum : « Properabo, domine, si 
jusseris, οἱ archiepiácopum permoveho ut vin- 
culo te solvat. » llle vero : « Ego scio, inquit. Am- 
lirosii justitiam : precibus tuis uon obtempcerabit. » 
ium autem multis sermonibus usus Ambrosium 
ad suasionem adducere polliceretur lufinus, eum 
egredi jussit, In spem autem adduc!us, paulo post 
ipse secutus est. Statim vero ac liufinum vidisset 
Ambrosius, « Canum, inquit, impudentiam  imita- 
ris, Rufine, tu tante czdis particeps et consiliarius : 
ast ego non sinam eum in atria sacra pedem feite. » 
llis auditis, festinavit Rufluus regi nuntiare ;. rcx 
autem media discens via : « Ibo, inquit, εἰ justas 
accipiam contumelias. » Deinde, cum ad ecclesiam 
venisse!, pontificem rogabat ut vinculo solvere- 
tur. lile. vero tyrvannicam esse prxseutiam hanc et 
contia Deum insaniam pronuntiabat, lic autem 
cum tristitia et contritione multa : « Nihil ausurus, 
inquit, contra sacros canoues, sed a vincu!o me solvi 
rogaturus veni. » — « Et quamnam, inquit, poeui- 


Varie lectio :eset note. 


€^ ἔξωθεν τῶν προθύ 


p. α. Οὐκ οἶδας. ὡς 6. B. τῆς εἰργασμένης παρανοµίας τὸ p. οὐδὲ γὰρ &à σε Ged. 
vías A. Οἱ ἴσως 3dd. Ced, "' ἐπιγνωναι Οοι|.--ὄπιγνῶναι xat ὑπό A. 

* τῶν ἀδίχων Ced. 
* λόγον add. Ced. 
€ ἁτῆλθςυ εἰς τὰ ixslse β. A. 
"* Ced. $37,14-559,11, M. δὲ δ. η’. "* fuv dr 
"5 4. αὐτῷ εἰ κελεύεις ὃ δρ. flufinus, curro, inquit ai, tibi. placet llist. 
ed. 79 τῇ ἑἐλπίδι δὲ βουκοληθεὶς 5. xat à. Ced. 15 'A. τοίνυν 
** συνόµιλος, ἀλλ) ἐγὼ προλέγω ὡς xal πάλιν αὐτὸν χωλύσω τῶν À. 


τῆς δυναστείας xg. 62. ὑ. Ced. ** II. οὖν Ced. 
** περιοίσε:ςἹ προσοίσεις Α. ** τόν add. CeJ. 
*5 mapavopgíav oim. À..— * δεσμὸν ὡς (0?) ὁ A. 

10 εχείσε add. Ced. — '' στ. xal ὃ. Ced. 
C s. ἡ. Hist. πι. ?* 3. π. Ced. 
misc. 79 ἀρχεερέα Α. ᾖΤ 'U δὲ "OU, 6. 
à. τὸν P. A. ἔφη” Th» x. àv. 


φ. Ced. 


*! ἐδήλωσε τῷ ῥ. ταχέως Ged.— ** κ. p. τοῦτο p. ἀπ, Ced. 52 ὀιχα:ους Α. 


45 ιεμήμαινε cod. 


v διεχώλυεν Λ.--- ἔξωῦτν τῶν προθύρων σων. ὁ ἅγιος Ext)... τὴν 3ἴποδον λέγων αὐτῷ 


95 τες εἰργασμένης µια!:φο» 
*5 ῥευστὸς. τοιοῦτόν σοι ὑπ. καὶ τὸ 
*! «og ὃξσπότου ἄχραντον Α. 
" πρώτην Ced, 5 ur om. A? 

9 ἐπανῆλθεν εἰς Ced. 
15 fu Ἰησοῦ Xptotou 


ο) λ, τοῦ 6, Ced. *9 8:0v Δ. 





-- 
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ceute. Verbum. incarnatum absque ente esse. ^ " y anto πότητος καὶ πολλῆς a- 
Verbum autein in anima pro meute stare 
Sanctum esse Deum viviie»"' 
&lantialem proclamav.t 

Patribus declarato ver 7l intem a uo am ert! 
οἱ scquentia, 


» p T arodgavs » ἔφη, « χατὰ vo» 
wd «ήν Αὶλὰ λῦσαί µε τῶν δεσμῶν ** δεηθτ. 
— uud T, κ) — € Καὶ molav, » φησὶ, « μετὰ- 
w^ ῥνίδειξας μετὰ παρανομίαν τοσαύτην; Ἡ 
ο P9 -: Po" perm "T φαρμάχοις ** ἐθεράπ.υσας τὰ ὃν σίατα 

΄ . V, ? 9 

κ” , 0L ο. p cn εασύµᾶταῦ s Καὶ 6 βασιλεὺς (ἀπεχρίνατο 
φ. ο" M Pini , Xv ἔργον *! τὸ δεῖξαι μὲν xal xepásat τὰ φἀρ- 


Tunc magne mL mn ya paxa * uM δὶ τὸ δέξασθαι προσφερόµενα). , 
€x omnibus T στα ικα Τότε ** ᾽Αμθρόσιος έχει’ « Ἐπειδ) τῷ θυμῷ 
Béeriorem ge 12.” » Ambr t permisit δικάζειν ἐπιτρέπεις, 478 γράφον νόμον τοῦ θυμοὺ 
εἰ tunc. qi Zn "w οί inr genit Πυ- τὰς ψήφους ἀργὰς ** εἶναι, xal iv ἡμέραις À' αἱ 

|9ed poste t ath ον ^» P" fininc jactiSv qovixal τε xal δηµευτικαὶ μενέτωσαν γνώσεις ἓν 
hit. (σαι aput | rigen anima Ὑγράμματι **, τὴν τοῦ ὀρθοῦ λογισμοὺ προσδεχόµε- 
Prope feast en "n Adkes! " jum verbum ναι ** χρίσιν. » Ὡς ?*! «000; 6 βασιλεὺς γραφῆναι 
Spexis pom In T Dowines parbeeque cri- B χελεύσας xaY διὰ x76 οἰχείας χειρὸς βεέαιώσας, 
rii ο. ji? ju vellet? ois terram ἱντί- διέλυσε τὸν δεσμὸν ᾽Αμδρόσιος καὶ εἰσελθεῖν αὐτὸν 


tgan- ' cutie (iexrentur et ipsi ἓν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπέτρεφεν **. Ὁ δὲ εἰσελθὼν (οὐκέτι 

πα ulum £3 ; ἑστὼ- ἐδέ 99 τοῦ Θεοῦ οὐδὲ τὰ γό λίνα- 

pes νό sies V νε ils suppliciter depre- στὼς ἑδέετο ** τοῦ ϐεου οὐὑδὶ τὰ γόνατα χαίνας, 
. Y 


gm m ΜΑ gos ο yiouis boram. Et tinc 23). πρηνῆς ἐπ ἱδάφους χείµενος ἐθνα μετὰ | 


eom pa μὲ :usus, Cum intrare κραυγῆς ** « Ἐκολλίθη τῷ ἑδάφει d dqoyf µου, 
; Deu a54 gira pig . , 5.8 

esr? 507 * ' rohibiios εδ — monente : ζῆσόν µε χατὰ τὸν λόγον σου, Κύριε’ » xot ταῖς 
M. ín ab Ambrosia P ibus intus intrandi jus — 7£03Y τίλλων τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς (καὶ τοῦ τοῦ- 
(Seite, 10 solis 7 ue aliis omnibus esse invia ὙΎωνος), χαὶ τὸ µέτωπον τύπτων, xal δάχρυσι την 
competere ere igitur et sta velut czteri :— yz,» βρέχων (ὡς τοὺς ὀρῶντας µεγάλως ὠφελεῖσθαι 
E non sacerdotes facete — xoi eupotv0:lv* αὐτῷ), καὶ οὐ διέλιπεν οὕτως ὄνασ- 


aque gnat , rege 2. 
αν" em οι istud. lubenter accipiens, — wrzlv *. τὸν θεὸν μέχρις ὥρας τῆς χοινωνίας. Καὶ 


Peservit- , M presamptione feci, sed id Cou- τότε διαναστὰς χαὶ πλησίον τῶν χιγχλίδων ἐλθών. 
ει zt moris e$t Jidici : gratias et de hoc µβουλόμενος εἰσθλθεῖν ἐχωλύθη * παρὰ ' ᾽ΑἈμθροσίου 
anime Pon , Tal. ergo tantaque virtuteet rex εἰ δηλώσαντος αὐτῷ « "Io0c, * βασιλεῦ, ὡς µόνοις 
Panel dos erunt. C τοῖς ἱερεῦσι) ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον [εἰσιτητὰ], τοῖς 5" 
pti, as p * Δὐηχτά τε xal &yaucta* Εξ.θι τοίνυν xal τοῖς ἄλλοις κοινώνει τῆς στάσέως * ἁλουργὶς 


e 


ον ag eAEUer οὐχ ἱερεῖς ποιξῖν εἴωθεν, » Ὁ δὶ 'ὁ χαὶ τοῦτο δεξάµενος ἁσμέ.ως ἀντεδήλωσεν !** 
ap P peastia χρώμενος τουτο πεποίηχα, ἀλλ iv Κωνσταντινουπόλει τὸ ἔθος εἶναι τοῦτο µεμάθηχα * 
Tow 2.» ὀφείλω καὶ τησὸς τῆς ἰατρείας.» Τοσαύτῃ γοῦν 15 καὶ τηλικαύτῃ δ:έλαµπον ἀρετῇ ὅ τε 
αρ, ., 8* καὶ ὁ ἀρχιξρεῦ.. 
perm rex Constauntinopolan fuisset reversus * (1) Απελθὼν δὲ ὁ βατιλεὺς ἐν Kovotavttvov- 
com sas celebraretur, ipse autem in sanctuarium πόλει xa ἑορτῆς γενομένης χαὶ εἰς τὸ θυσιαστήριον 
e fest arel, Nectarius patriarcha causam ediscere μὴ εἰσελθόντος αὐτοῦ !*, Νεχταρίου 79 τοῦ πα- 
noni. « Modo, dixit rex, regis eL sacerdotis — tpidpyou δεδηλωκότος μαθεῖν τὴν αἰτίαν * « Móyt;» 
ifferentiam edoctus sum ; Ambrosium enim solum ἔφη, « βασιλέως xol ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχθην * 
scio vocari episcopum. » Mos sic ab eo Coustanti-— "Ap69óotov γὰρ µόνον οἶδα *' ἐπίσχοπον καλούμε- 
nopolim regresso venit, ui, eun) antea reges in — vov, » ("Ev '* Κωνσταντινουπόλει ἐλθὼν ἑτύπωσε 
ssuctuario haLerent sedem, jam nou huc ingre- τοῦτο !*, πρὺ τούτου τῶν βασιλέων ἔν-οθεν τοῦ ϐν- 
dereiitur. σιαστηρἰου ἱσταμένων, μὴ ἵστασθαι.) 


Varie lectiones et note. 


ο! δ. ἀξιώσων ἑλ. 064. ** µ. t6. Ccd.. ** c. ἀξ. Ced. ** Καὶ ὁ B. εἶπε Α. "! ἐστί add. Ced. 
** Ἰοιπόν Ced.— ?* $6 Ced. --τοῦ Λ. ?'à, ποιοῦντα xai ἡμ. Οεὐ. — " γράμμααι Ced. **üxb.. Ced. 
9 ὃν d. τοῦ ῥασιλέως κελεύσαντος Y. χαὶ διὰ τῆς 6. y. βεδαιώσαντος Ced. {9 pp. Gratianws, Valenti- 
nianus el Theodosius A. A. A. Eutropio Pr. P. Nullus in. carcerem. prius quam. convincatur — spatium 
ceram loci jadice — dierum ΧΧΧ tribuatur, etc. — infra ἐδ. πεσὼν ἐδόα Ced. ** ἐχέλευσεν. ** ἑστὼς 
ἱχέτεε τὸν Θεόν Α. ! δαχρύων καὶ χρανγῆς Α.  * Ps. cxi, 29. 3 y. τὰς τρ. τῆς x. 
ἔτικλε, τὰς ὄψεις ἕτυπτε xat τἣν Την Hu E6otyt xol τὸν B. ἰδυσώπει ὄχρι τὴς O. τῖς 
µαταλίψφεως. v. δὲ δ. Ced.  συμπαθεῖν A. ὁὃ δυσωπῶν A. " ἑκώλνσεν αὐτὸν Αμβρόσιος ὃὅτ- 
434g À. ' τοῦ add. Ced. ϐ ὦ add. οἱ. * πᾶσι ἅθατά τὲ Ced. — ἅπασιν ἅθυτά τε A. !* "0 d 
«om. Α. |) ὡς add. 094. | σοι add. Ced. '* T. δὴ καὶ ς. Ced. '* ἁ. xal ó B. Ced. 15 Ced. 559,11-07: 
Ἐπανελθὼν---καὶ ἐν τῇ ἱερᾷ τραπένῃ τὰ δῶρα προσενεγκὼν εὐθὺς ἐξτλήλυθε. Ν. δὲ vo) τηνικαῦτα f. —À. 4. 
ἀξίως ἐπ. χ.τοσοῦτον ὀνίνησιν ἔλεγχος παρε ανδρὸς ἀρετῃ λάμποντος πρΟσφεροµενος, "autos καὶ Νεκταρί 
A. ὉΤοἶδα µόνον ἐπ, ἀξίως x. ὃς ἐν Α. '* ὃς ἐν ΚΙ. !* τοῦτο, τῶν βασιλιων πρ) τ. ἐνδ. A. 4. 
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'Avttoxelg ?**. 


3! "Ey ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ἐν ᾽Αντιοχείά xa- 
τεσώρη ἡ τῆς γυναιχὸς τοῦ βασιλέως θεοδοσίου Πλα- 
χίλλης εἰχὼν φόρων ἕνεχα πλείστων , δι ἠν ὁργι- 
σθεὶς 6 βασιλεὺς ὄλεθρον ἄρδην ἠπείλησςε τῇ πόλει : 
ἐχεχώλυτο δὲ διὰ «bv τοῦ θυμοῦ vógov, ὃν 'Au6pó- 
σ.ος Υράψφαι πεποίηχε τοῦτον. 

33 (2) Τότε χαὶ Ἰωάννης ὁ Ἀρυσόστομος πρεσδύ- 
τερος ?! àv ᾿᾽Αντιοχείᾳ ὢν τοὺς ἁνδριάντας ἔγραφε. 

ον (3) Ἐν δὲ ταύταις ταῖς ἡμέραις mapávopol 
τινες ἄνδρες Ev ᾽Αντιοχείᾳ τοὺς βασιλικοὺς ἁἀνδριάν- 
τας χαταστρεφάµενοι εἰς μεγάλην ópyhv ἐχίνησαν 
τὸν βασ)λέα * καὶ θυμωθεὶς ἀπέότειλεν ἄρχοντας 
πρὸς τὸ τιµωρέσασθαι τοὺς ἐν τῇ πόλει, ὧν τὴν 
ἔφοδον οἱ ** τῆς πόλεως αἰσθόμενοι καὶ φυγἢῇ χοη- 
σάµενοι, κατῆλθον ix τῶν (125b) ὁρέων οἱ uova 
καὶ τὸν θνμὸν εἰς otxtov µετέθαλον. 

35 (4) Περὶ ὧν χαὶ ὁ Χρυσόστομος ταῦτα φάσχει * 


ε Ἐτπειδή τινες μιαροὶ xal παµμἰαροι τοὺς νόμους. 


κατεπατήσαντο, τὸ ἔσχατον καθεῖλον τοὺς ἁνδριάντας 
καὶ πᾶσαν πόλιν ἐπεκρότησαν κινδύνου, »—« "Oe 
(xal) oi παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντες ἐπὶ τῇ 17 
τῶν γεγενημένων ἑξετάσει τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο συν- 
εχρότησαν δικαστήριον xal πάντας ἐπὶ τὰς εὐθύνας 
τῶν τετολμηµένων ἑκάλουν, xal θανάτων διαφόρων 
προσδοχία πᾶσιν ἣν, τότε οἱ τὰς ἀχρωρείας τῶν 
ὁρέων κατοικοῦντες 8 μοναχοὶ τὴν οἰχείαν (ἑαυ- 
τῶν) ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Τοσούτοις γὰρ ἔτεσιν 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν συγχεχλεισμένοι χαλύδαις, οὐδενὺς 
παρακελεύσαντος ?) ευμθουλεύσαντος, ἐπειδὴ τοσοῦ- 
τον νέφος εἶδον τὴν πὀλιν περιιστάµενον, xal λοιπὸν 
λιπόντες 3 αὐτῶν τὰ σπήλαια xai τὰς σχηνὰς, 
κάντοθεν συνέῤῥευσαν, ὡς ἐξ οὐρανοῦ τινες ἄγγελοι 
παραγενόµενοι * χαὶ ἂν ἰδεῖν τὴν πόλιν ἑοικυῖαν 
οὐρανῷ, τότε πανταχοῦ τῶν ἁγίων φαινομένων 
ἐχείνων xal ἀπὸ τῆς ὄγεως µόνον ** παραχαλοῦντας ** 
τοὺς ὀδννωμένους, xaX πρὸς κᾶσαν ὑπεροφίαν συµ- 
φορᾶς ἁγόντων. Tí; γὰρ ἰδὼν ἐκχείνους οὐκ ἂν εὐθὺς 
χατςφρόνησε θανάτου καὶ τῆς ζωῆς ὑπερεῖδεν»» — 
« Qi καὶ τοῖς ἄρχουσι μετὰ παῤῥησίας διελέχθησαν 
ὑπὲρ τῶν ὑπευθύνων τὸ ἑαυτῶν αἷμα παρασχευα- 
οθέντες ἐχχέειν, ὥστε τοὺς ἁλόντας ἑξαρπάσαι τῶν 
προοφδοχωµένων δεινῶν, » ὅπερ καὶ véyove. « Ποῦ 


CHRONICON. — LIB. iV. 
Σ. Περὶ τῶν ἀνδριάντων καταστρωφόντων ἐν A 


B darent, ex 


τι 
CC. Be statais Antiochite destlruetis. 


In bis diebus uxeris Theodosii regis imago, 
propter nimia tributa, Antiochiz eversa est : cen- 
tra quam iratus imperator integram urbi minatus 
est. ruinam. Sed impeditus est hac de ira lege, 
quam Ambrosius ipsum scribere jusserat, 


Tunc et Joannes Clirysostomus qui presbyter erst. 
Antiochizx de statuis homilias halmit. 

In his diebus quidam homines iniqui, regalibus 
statuis Antioclii:e eversis, in maximam iram pro- 
vocaverunt imperatorem. Iratus, magistratus misit 
ad puniendos urbis habitatores. Istoram adventum 
urbem inhabitantes cum timescerent et fug» se 
monlibus monachi desceaderunt et 
iram in misericordiam mutaverunt. 


De his autem Chrysostomus ο habet : « Cum 
quidam homines scelesti nefaríique leges conculca- 
vissent, postremo statuas everteruntet urbem imple- 
verunt periculo. » — « Cum autem venissent a rege 
judices ad ea 453 facta fuerant inquirenda, et 
lioc tremendum tribunal instituissent, omnes ut 
de ausis ratiunem redderent vocantes, et variarum 
mertium esset omnibas exspectatio, tenc qui mon- 
tium cacumina inblabitabant monachi suam osten 
derunt philosophiam. Α tot enim annis in suis in- 
clusi casulis, nemine hortante nee censalcute, post. 
quam tanta nube viderunt urbem circumdatam, duas 
speluncas suaque tabernacula relinquentes, hinc il- 
linc accurrerunt, veluet ccelo quidam supervenientes 
angeli. Et videndum erat urbein coelo similem dum li 
sancti passim apparerent, et aspectu solo lugentes 
adbortarentor et juxta calamitatis despectum fortiter 
agerent. Quisenim illos videns non brevi contempse- 
rit mortem et vitam despexerit? » — « Qui et magis- 
tratus quoque eum magna libertate pro reis alloque- 
bantur, proprium sanguinem fundere parati, ut ca- 
ptos abexspectatis suppliciis eriperent ;» qnod etiam 
factum est. « Ubi nunc sunt illi pallio cireamamicti, 
gravem barbam ostentantes, etbaculum dextera fc- 
rentes, mentiti philosophi, cyuica peripsemata, para- 
sitis canibus miserabiliores, cuncta propter ventrem 


(16) ννν εἰσὶν οἱ τοὺς τρίδωνας ἀναθεθλημένοι καὶ p facieutes * » Cum enim urbis habitatores in deserta 


(τὸ) βαθὺ γένειον δειχνύντες χαὶ ῥόπαλον τῇ δεξιᾷ 
φέροντες φενδώνυμµοι φιλόσοφοι ?!, τὰ κυνιχὰ χαθ- 
άρματα, ol τῶν ἀπιτραπεζίων χυνῶν ἀθλιώτερον 
διαχείµενοι xat γαστρὸς ἕνεχα πάντα ποιοῦντες; ) 
Ui ** γὰρ τῆς πόλεως ἅπαντες εἰς τὰς ἑρήμους 
ἀποφυγάντες xal χαταχρυδέντες, « οὗτοι μόνοι διὰ 


fugerent et absconderentur, « isti soli vere philo- 
sophiam operibus ostenderunt, et cunctis paventi- 
bus et perterritis, i& medio stantes non inultis 
diebus periculum solverunt ; » — « sed uno die de- 
scendentes εἰ defendentes et periculum solventes, 
rersum in proprios ascenderunt socessus. Ecce 


. Varie lectiones et nola. 


** Rubrica M. 2, in codice cum margine periit. ** 595-584. Ced. $20,148 571,1 : τῷ qw xal ις’ ἔτε.. 
" Ced 570,22. ** πρ. &v "Avvtogelac λόγους περὶ τὀότου θαυμαστοὺς ἐξέθετο οὓς ἀ. ἔπεγ. Ced. 3 Va- 


tans $ 4, Ced. 559,18-562,45 : Είχε δὲ xal. ἅλλ 
εἰσθομ. 
κ. D, E. 


ην ἀφορμὴν ὁ βασιλεὺ; ἆ 5 --- 
ένων καὶ φ. χρησαµένωνἹ 3: Varians ex homilia ad populum Am. XVI T. Η. 172 A, Hp "i 
2. 3] ἐπὶ τὴν- ἑξέτασιν Chr, !5 χαταλιπόντες Chr. 


λείας, χτλ. 9 τῶν τῆς 


* µόνης tod. ** καλούντων ? παρα- 


χαλοῦντα cod. 35 φ. ol τῶν ἔξωθεν Chr. ?* Τῶν γὰρ τῆς m. ἁπάντων — ἀποφυγόντων καὶ χαταχουθέν- 
"wv? Πάντες κατέλιπον, Χτλ. μόνοι δὲ οἱ διά — ἐπ'δειχνύμενοι Chir. 


PATROL. GR. CX. 
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.15 


quanlum est  (Ομγίοο philosophi 
«oncessum, » 
οτάντες τὸ δεινὸν ἔλυσαν οὐκ ἓν sollst 
κ » cà [δια (πάλιν) 
PM συμφορᾶν AUsavre; πρὸν f mo 
e) τοῖς ἀνθρώποις δειχθεῖσα 99 911070? is 
sub Theodosio Pauli confessoris  €0rP 
gm allatun est e& in ecclesia Pauli 
$ inia repositum : banc infestus Paulo Mace- 
: je sedifica verat. 
e sub illo lHleliodorus, qui res JEthiopicas scripsit, 
yriceeó crat epi-copus : scripsit eliam versibus 
.Qubici$ aureum poema de eodem Thieo;losio. 


ἡμέρσ 


nomine 


fieliquie quoque sanctorum martyrum Terentii 
μι Africani translate οἱ in Sanctam. Eupliemiam 
delate, in petra reposit$ sunt. 

Venerabile Joannis Baptiste caput Constantino- 
poli depositum cest. Hoc. prius invenerant quidam 
Macedonii secl monachi, qui de Jerusalem in 
Cilieiam appulsi vixerunt. Cum autem Mardonius 
eanuehus hoc scivisset et Valenti nuntiasset, ex 
ipsias jussu Constautinopolim hoc tranaferebat. 
Qui vero ad hoc missi fuerant, cum curru delati 
venissent ad diversorium , et nondum transiissent 
locum que currum tralebant mule , he, licet 
multum flagellatz, steterunt. Tunc sacrum caput 
iu Kosilai vico, Deo non judicante Arianum Valen- 
iem tanto munere diguum, repositum est. Tleodo- 
sii vero pietatein Deus remunerans illud regi per- 


misit transferre; et hoc in llebdomo , perpulchrum C 


οἱ maximum Pracursori cum zedificasset templum, 
reposuit. 


Quod autem Alexandri: surgebat gentilium tem. 
plum Theophilus archiepiscopus Theodoslum «e. 
precatus expiavit et in ecclesiam transmutavit, 
Gentilium etiam orgia, phallos, et si quid istis 
jmpurius et immundius, divulgavit : quo stupentes 
Graecorum multitudines mille caedes fecerunt. Hoc 
audito, Theodosius beatos declaravit Christianos qui 
occisi fuerant, utpote pro religione mortui ; Grsecis 
autem ignoscere prewisit, si Christiani lierent. 
Sacra tamen gentilia destrui prwcepit, deosque 
fundi et in eleemosynam pauperibus dari. 


Templo Serapidis soluto, . hieroglypbhicse figure 
formam crucis habentes inven£g sunt ; quas mirati 


ggoRo!! F 
hominibus 


ο.» — (01 ἐν μιᾷ xatafbyac uy ὃν) 
ἀνέδησαν χαταγώχια. Τοσοῦτόν ELITR 


ANARTOL 
τών ἔργων ἀληθῶς τὴν edes, ie 


Ἶ 
δι 
πάντων δεδειχότων χαὶ vtt, EDIT 

| 


εἰς «t yit 
yes Y 
παρὰ 109 Χου 


» (5) Ἐπὶ Θεοδοσίου τὸ cda Λεύ]ον es Vace- 
Υητου εἰς τὴν πόλιν εἰσγίη xg |ν *h Παύλο 
ὀνομαζομένῃ ἐχχλησίᾳ ἀπετέβη, ἂν dtu Μι 
Χεδόνιος Παύλῳ ἐπιδουλεύων, ἳ 

(6) Ἐπὶ τούτου ᾿Ἡλιόδωρος à γράψας τὰ Albe. 
πιχὰ 48] ἐπίσχοπος fv Τρίχκης’ χράφιι 8t χα 
διὰ στίχων ἰάμδων τὴν τοῦ χρυσοῦ ποίηαιν πρὶς 
τὸν αὑτὸν θευδόσιον. 

z 2 zs :: λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων Τεμιν- 
του [καὶ] ᾿Αφρικανοῦ διεχοµίσβησαν χαὶ ἀπετίδη- 
σαν εἰς τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν by τὴ πέτρα. 

** (8) Καὶ ἡ τιµία χεφαλὴ τοῦ Βαπτιοτοῦ Ἰωάν. 
vou ἐν Κωνσταντινουπύλει δεχομίσθη, εὐρεθεῖστ 
μὲν πρότερον παρά τιαι μοναμηῖς tic Μαχεδουίου 
αἱρέσεως, οἵτινες ἐξ Ἱς ροτολύμων ἑλθόντες εἰς 
Κιλικίαν !*. δ.ἐτριφαν. Μαρδονίου δὶ τοῦ εὐνούγου 
τοῦτο µαθόντος xai μηνύσαντος Οὑάλεντι, µετενο- 
µίζετο kx προστάξεως αὑτοῦ ἐν Κωυσταντινουχόει. 
Ὡς 6k οἱ εἰς τοῦτο σταλέντες ἐπ'θέντες ὀχήματι 
ἆλθον εἰς πανδ'χεῖον, xai οὐκ ἔτι μετῆλθον τν 
τόπον αἱ τὸ ὄχημα ἕλχουσαι ἡ μίονοι, χαΐπερ ποὶλὰ 

µαστιγούμεναι (1269). Καὶ τότ: μὲν οὖν ἀπετέθη 4 
ἁγία κεφαλὴ iv Κοσιλάου χώμῃ, μὴ χρίναντης 5 
τοῦ Θεοῦ τοιούτου δώρου ἀξιωθῆναι τὸν ᾿Άρειανὺν 
Ο)άλεντα  θεοδόσιον δὲ τῆς εὐσεδείας ὁ 025; * 
ἀμειθόμενος μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ συνεχώ- 
pnaev *** xal iv. τῷ Ἑδδόμῳ αὐτὴν ἀπέθετο, vobv 
T.£ptxa))T, xaX µέγιστον τῷ IIpobpóu« οἰκοδομὴσας. 

*! (9) Τὸ δὲ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἱερὸν τῶν Ἕλληνων 
θεύφιλος 6 ἀρχιεπίσχοπος αἰτήσας θεοδόσιον kEexá- 
θηρε (xaY εἰς ἐχχλησίαν μετεσχεύασε xal τὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἐδημοσίευσεν ὄργχια, φαλλοὺς καὶ st τι 
τούτων ἀσελγέστερόν τε χαὶ βἐδηλον, ὅπερ χαταπλα- 
γέντες τὸ πλῆθος τῶν Ἑλλήνων µυρίους φόνους 
εἰργάσαντο. Τοῦτο δὲ μαθὼν ὁ Θεοδόσιος τοὺς μὲν 
ἀναιρεθέντας Χριστιανοὺς ἐμακάρισεν ὡς ὑπὲρ εὖ- 
σεθιείας ἀναιρεθέντας, τοῖς δὲ Ἕλλησι ** παραχω” 
ρεῖν ἐπηγγείλατο, εἰ Ἀριστιανο) Ὑένωνται) * τὰ 
μέντοι ἱερὰ τὰ Ἑλληνιχὰ καθαιρεθῆναι ἄν προς” 
ἐταξε xai τοὺς θεοὺς χωνευθῆναι xa) εἰς δα πάντν 

δοθῆναι πένησιν. 

? (10) Καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Σεράπιδος ** λυοένου, 
γράμματα ἱερογλυφικὰ 9" εὑρέθη σταυροῦ ** ἔχοντα 





Varie lecliones et note. 


99 ϱἰσενενεχθεῖσα Chr. 


^ 584, Ced. 584,3,4 : Τότε 
35 Ced. 554,9 : Τότε xa ἡ x. τοῦ Προδρόμου ἐν ΚΠ. fy 


(ro ς’ ἔτει) Ίχθη χα) τὸ «. τοῦ ἁγίου Π. ToU. Óp- 
η. 562,16-563,4. Ἐπὶ τούτου τοῦ μεγάλου Oco- 


δοσίου xai ἡ τ. x. τοῦ τιµίου πρ. καὶ D. Ἰω. ἡ ἐν ΚΙ. ?* εἰς Κ. à. διέτριδον Ced. *' ὡς δὲοεατέλασθον 


$. 6. Ced. 


ἐν χώµῃ Κοσιλαοῦ οὐχέτι j.. τὸν τ. x. πολλὰς µαστιγουµένων ' τότε 064. 9 ἐν τῇ προῤῥηθεί 
Bi Ced. ** guy. fiv xat ἓν τῷ τοῦ πρ. d. UA did eg 


νοντος τοῦ 0. uh À ἆμ, 6 θεός 


669,29—4 : Τῷ ta' ἔτει sed cf. legem XV. K. Jul. 291 de paganis Romano 

νου τὰ l. πάντα τῶν 
* To) δὲ v. Ced. 669,6---10. δν tv Αλεξανδρείᾳ add. Ced. 
στ. τύπον ἐπεχ. Ced. οἱ ἐξ Ἑ. 0. ἐπίσ:ευσαν λέγοντες σ. τ. στ. χατὰ τὴν τῶν lepoyAvqpuxen 


τοῦ ᾿᾽Αλεξανδρείας θεοφἰίλου αἶτησα 
^nsav xai εἰς χρείας πενήτων ἐδόθη Ced. 
58, γρ. Ced. * 

γραμμάτων ἔννοιαν, C. ἐπ. Ced. 


x. xpi- 
591. Ced. 
com. Agypti, Th. 15. ** καὶ 
λήνων χαθῃρέθησαν xai τὰ εἴδωλαι Eyesvev- 


Ἁ 


711 CHRONICON. — LIB. IV. T:8 
τύπους, ἅπ:ρ θεασάµενοι οἱ ἐξ "Ελλήνων χριστια- A qui de gentilibus erant , Christiani dixerunt crucem 


νῄσαντες ἔφασαν σηµαίνειν τὸν σταυρὸν παρὰ τοῖς 
ἱερογλυφιχὰ Υινώαχουσιν γράµµατα ζωὴν ἕπερχο- 
μένην. 

1441) Περὶ δὲ τοῦ ναοῦ Σεράπιδος (οὗ χαθεῖλε 
Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος σὺν τῷ Eodwp αὐτοῦ) 
τοῦτο οἱ μὲν '" Δία ἔφασχον εἶναι 93, οἱ δὲ τὸν Νεῖ» 
Ἆον διὰ τὸ 50 µέδιον ἔχειν Ev. τῇ χεφαλῇ xai 3’ πῃ- 
χνν ** (iv τῇ χειρὶ ῆτοι τὸ τοῦ ὕδατος µέτρον, ἄλλοι 
δὲ τὸν ἡμέτερον Ἰωσὴφ), ἕτεροι δὲ ᾿Απίν τινα Υεγο- 
vévat ἄνθρωπον ἔμπορον ** ἤγουν βασιλέα ἐν Μεμ- 
φίτιδι πόλει τῆς Αἰγύπτου. Λιμοῦ γὰρ Ὑενομένου 
τοῖς ᾽Αλεξανδρεῦσι πολίταις ix τῶν ἰδίων τροφὴν 
παρεῖχε * τελευτηχότι δὲ αὐτῷ vabv ἀνέστησαν, iv 
ᾧ ναῷ βοῦς ἑτρέφετο σύμθολον φέρων τοῦ γεωργοῦ 5) 


apud eos qui hieroglyphica signa cognoscunt vitam 
futuram significare. 


De templo Serapidis, quod Theophilus archiepi- 
scopus evertit cum illius idolo, hoc alii dicunt esse 
Jovem, alii vero Nilum, ob modium quem in capite 
et cubitum quem in manu, velut aqux: mensuram, 
gerebat; alii nostrum Joseph; alii tandem Apim 
quemdam qui mercator sive rez Memphi, in AEgy- 
pto, fuerat. Fame enim grassante civibus Alexandriae 
de suis alimenta prebuit: huic autem mortuo tem- 
plum exstruxerunt, in quo bos agricolze symbolum 
ferens et in' pelle certa hahens indicia, nutrie- 
batur : qui ex illius nomine et ipse Apis vocaba- 


(xai τ.να ἔχων ἐν τῇ χροιᾷ ἐπίσημα)' ὅστις Ex τῆς B tur. sepulerum. autem. Apidis, in quo jacebat 


προσηγορίας αὐτοῦ xai αὐτὸς "Anc ἐχαλεῖτο. (Tiv 
δὲ σωρὸν τούτου τοῦ "Απιδος, ἐν f], τὸ σῶμα ἔχειτο 
αὐτοῦ, ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ μετήνεγχαν xal ἀπὸ τῆς 
σωροῦ xa τοῦ "Απιδος σύνθετον ὄνομα πεποιηχότες) 
ἐχάλουν αὐτὸν (Σώραπιν», ol δὲ μετὰ ταῦτα) Σέ- 
paw. ) 
5* (12) (Τούτου vab; ην ὑπὸ ᾿Αλεξανδρέων χτι- 
σθεὶς παμμµεγέθης xal ὑπὸ κιόνων πολυτιμήτων 
καὶ μαρμάρου 53 ἔσωθεν xax ἔξωθεν πάνν λαμπρῶς 
χεχαλλωπισμένος). Ἑν τῷ µέσῳ δὲ τοῦ ναοῦ τὸ 
A83 ἄγαλμα αὐτοῦ ὑπῆρχα μέγα χαὶ φοθερὺν, 
ὥστε τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὶ τὸν ἕνα colyov, τῇ δὲ ἁρι- 
στερᾷ τὸν ἕτερον συνέχειν, ὅπερ τέρας ἀπὸ παντὸς 
γένους xal ὕλης, ἀπὸ χρυσῶν πετάλων χαὶ ἀρχυρῶν 


* 


ὑπῆρχεν "' ἑνδεδυμένον, ἐν ᾧ "* (πλάνης ἕτερον εἷ- C 


(eg ἐτύγχανεν χαχουργηθὲν 5* τοιοῦτον * λίθος «lc 
ἐστι μαγνήτης λεγόμενος, ὃς ἔχει φυσιχὴν ἑνέρ- 
γειαν ἕλχειν πρὸς ἑαυτὸν τὸν σίδηρον) * ξόανον (δὲ) 
χατασχευάσαντες ἐκ χαλχοῦ [οὐ] µέγα xal ἐν τῇ * 
κεφαλῇ σίδηρον ἕνδοθεν χαθηλώσαντες τὸν λίθον 
τυῦτον ἓν τοῖς φατνώμασιν ἄνωθεν τῆς στέγης ἕ- 
πηξαν ἀπὸ διαμέτρου ᾿ τὸ δὲ ὑπὸ τῆς φυσιχῆς βίας 
ἀνελχόμενον τοῦ λίθου — µετέωρον γὰρ ἑἐχρέματο 
διὰ πολλὴν τέχνην — καὶ ἑχρατεῖτο μέσον ἑδάφους 
σπώμενον. 

ει (43) Τούτου καταλυθέντος (126b) καὶ ἑδαφι- 
σθέντοζ xai τοῦ Νείλου χατὰ τὸ εἰωθὸς μὴ ἀνελθόν- 
Φος, ἔγαιρον Ἕλληνες λέγοντες διὰ ταύτην τὴν al- 


illius corpus, Alexandrie vocabulo metaphorico 
designaverunt, et ex urna et Apide compositum 
efformaverunt nomen, appellaveruntque illum So- 
rapim, et qui postea venerunt, Serapim. 


Hujus templum ab Alexandrinis exstructum am- 
plissipum erat, et pretiosissim's columnis οἱ 
marmore intus et extrinsecus magniflcentissime 
exornatum. In medio templi statua illius exsurge- 
bat magna ac tremenda, quippe qu& dextera unum 
parietem et sinistra alium simul tangeret : quod 
signum omni elementorum genere, aureis et argen- 
teis laminis, erat indutum ; in quo etiam aliud 
fraudis genus sic maligne construebatur : est qui- 
dam lapis magnes dictus, qui naturalem aurahendi 
ferrum virtutem babet. Cum ergo &tatuagn ex are 
non magnam paravissent et intus in capite ferrum 
infxissent, istum lapidem ad tugurii laquearia ex 
diametro applicuerunt. Hzc autem naturali lapidis 
virtute attracta, visibilis namque multa arte sus- 
pendebatur, inter solum et fastigium retinebatur 
miranda et semper incolumis. 


καὶ ὀρόφου θαυμαζόμενον καὶ ph παντελὼς χατα- 


Postquam autem hoc templum solutum et ever- 
sum fuisset, Nilo contra morem non assurgente, 
laetabantur Greci dicentes illa de causa fluvium 


tíay μὴ ἀναδαίνειν τὸν ποταµόν. Ὅπερ μαθὼὺν ὁ Ba- D non ascendere. Quod cum audisset rex religiose 


Varie le-tiones et nota. 


οἱ Ced. 569,10 — 18 : Τοῦτον τὸν Σάραπιν οἱ. 
add. Ced.  *! τόν add. Ced. 


5. «. οἱ δὲ "Antv Ced. 


^5 eóy add, Ced. , ** i£. λέχουσιν Ced. — '* τόν 
9 &, εὔπορον ἐν Αἰγύπτῳ Υ. ὃς ἓν xaipip λ. ix 


τών i. ἐπήρχεσεν ᾿Αλ. ᾧ xai τελευτῶντι v. xal στήλην ἄν; xal B. αὑτοῦ it. ὃν χαὶ "Amy ἑχάλουν ὅμω- 
οὓτ 


γύµως τῷ δεσπότῃ’ o. 
balvov xal Γόρασιν xa Σαρ. τὴν στήλην Ced. '* 
οὗ» τούτου &y. p. XQ o. οἵο 

εσθαι τῶν τοίχων θά. ** ua 


ος ἦν τοῦ Y. (064. ** ys» 


ρμάρω»] µαρµαρ. c 


. 04. γεωρχεῖν ]--Μετωνόμασαν δὲ τὸν ἄνθρωπον 
D τοῦ να] του. Ced. 509,18-570,2 : ἓν ira ναῷ 
v tx διαφόρου χατεσχευασμένον One ἵστατο ὡς ἑκατέραις χεροὶν ἑκατέρω, 
od. Cedrenus imaginem minorem wagnete tractau: 


intra majorem perhibet fuisse, ut a inagnete tecti in laquearibus fixo illa tum trahi non potuisset, tv ᾧ 


igitur ad templum referendum est. 


- " à to y. o0 
βατος ἄλλος ναὺς xai εἴδωλον xa ξόανον ἀπῃωρήρητα zx á0c os v ἐνθέμενοι µετ. τοῦτον τοῦ dd 


x. σ. ἑνείραντες, v. Φ. δὲ τῆς στ. ἀν. μαγνητιν 


9! ὑπῆρχον ἑνδιδυμένοι cod. 


95 ἔνδον δὲ τούτου τοῦ μεγίστου ἀγάλς 
. δὲ Ced. {50 χαχουργ. cod. “ὁ τούτου τῇ 


ς ἀφῆχαν 
fion χρεμάμενον xai οὔτε γῆς οὔτε αὐτῆς τῆς στέγης ἑφάπτόμενον Ced. ** 595-294. Ced 571 $15 : 
9 


δὲ αὐτῷ ἔτει («€ xal te") τοῦ ποταμοῦ N. x. τ 
να: θύειν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 


θος μὴ ἀναθάντος by. οἱ "EX. αἴτιον εἶναι 200109 τὸ χωλυθὴ. 
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GEDRGIT HAMARTOLI " 


ait : « Absit ut fluvius daemonum templis et sacri- à σιλεὺς ** Θεοδόσιος εὐσεθῶς &r&xpivoto* «c Mb w. 


licia gaudeat et in terram tam aquam infundal ! » 
Deus autem illius fidei testimonium redditurus, su- 
yra quod erat necesse jussit illum inundare ; quo4 
in metum eonjecit haud leyeim Egyptum, ne ipsain 
Alexandriam aqua submergeret. 


Quod ei de Artemide 3d quosdam ait magnus Isi- 
dorus : « Qaoniam hoe ediseere voluisti : « Quis 
' mescit Ephesiorum urbem cultricem esse Artemidis 
ac Jovis prolis? » Scito, hoc nen esse Seriptura 
verbum, sed Ephesiorum dictorum relatiouem. Su- 
perfiuum igitur existimo fabulas inaues inicrpre- 
lari : de quibus etiam puto psalmistun Davidem 
.esse locutum : « Narraverumt mili iuiqui fabula- 
tiones, sed non ut lex (ua, Dominc. » 


« Quoniam igitur, stuliosus cum sis, eru- 
ditus esse vis, hoc tibi dicam : qui apud Grocos 
simulacrorum inventores erant, timorem videntibus 
incutere volentes aicbant, statuam coelitus a Jove 
fuisse dimissam atque delapsam esse, superiorem 
omni humana manu ac inlactam ; unde idolum a 
Jove missum et coeleste vocarent; et. simulaerum 
propter mortalis simulamen. Quod vere non ita 
erat, sicut de simulacris ferebat inanis fama, de- 
lusorum fama. Sed, simulacrorum factoribus occi- 
sis vel In exeilium jaetis, ne quis diceret opus 
manuum esse simulacrum, hanc fugientes famam 
ad aures delusorum hominum dicebant , et sic er- 


νοιςο ποταμὸν (vaot; Δαιμόγων xal) θµαίαις χαίρυηι 
xai ἐπὶ τὴν γῆν ποτε ὕδωρ ἀνάγειν. » Go 
τούτου τὴν πίστιν ἁποδεξάμενος ὑπὲρ «b δέον ἐχὲ- 
λευσε π)ημμυρῆσαι, ὅπερ εἷς φόδον ἤγαγε οὐ τὺν 
τυχόντα τὴν Αἴγνπτθν, μὴ xai τὴν Αλεξάνδρειαν 
αὐτὴν χαταχλύσῃ τὸ ὕδωρ. 

55 (14) Ὅπερ δὴ xal περὶ τῆς Αρτέμιδος xpi 
τινάς φησιν ὁ μέγας Ἰσίλωρος * « Ἐπειδήπερ t06- 
Ἄησας μαθεῖν τό ** « Tíg; οὐχ olós τὴν Ἐμσίων 
πόλιν νεωχόρον οὖσαν τῆς μεγάλης ᾽Αρτέμιδος xal 
τοῦ Διοπετοῦς; » ἴσθι, ὅτι οὐκ ἔστι τῆς Γραφῆς à 
λόγος, ἀλλὰ τοῦ γραμµατέως τῆς Ἐφεσίων ' περιτ- 
τὸν οὖν ἡγοῦμαι λογοποιίας ἀγυρτιχὰς 8 ἑρμη- 
γνεύε.ν * περὶ ὧν οἶμαι xal τὸν ἱεροψάλτην ** Δαυϊὸ 


B εἰρηχέναι 6. « Διηγήσαντό pot παράνομοι ἀδολε- 


σχίας, ἀλλ᾽ οὐχ ώς ἆ νό,.ος σου, Κύριε. » 

€* (15) « Ἐπεὶ οὖν φιλομαθὴς ὢν, πολυμαθὴς θέ. 
àet; εἶναι, xal τοῦτο φράσω σοι" οἱ παρ Ἕλ. 
ina: τὰ ξόανα κἀτασκευάταντες (xal) φέδον βουὶό- 
µενοι ποιῆσαι vol; ὁρῶσιν ἔφασχον, ὅτι (τὸ ἄγαλμα] 
ἐς οὐρανοῦ παρὰ τοῦ Διὸς ἐπέμφθη καὶ 5 χατέκτη 
κρεῖττον '* ὑπάρχον πάσης ἀνθρωπένης γειρὺς xa 
ἀνάλωτον, ὅθεν xal Διοπετὲς xol οὑράνιον βρέτας 
ἑχάλουν * βρέτας δὲ παρὰ τὸ '! βροτῷ ἑοιχέναι * ὅπερ 
οὐχ οὕτως ἣν [ώς] ἡ "3 περὶ τῶν ἀγαλμάτων µατσίως 
δόξα πεπλανηµένων δόξα. ἀλλὰ τοὺς ἀγαλματο- 
φοιοὺς 7| ἀποχτείνοντες ἡ φυγαδεύοντες, ἵνα μηδεὶ: 
εἰπεῖν ἔχοι 73, ὅτι χειροποίητόν ἐστι τὸ ξόχνον ^ fy 
δὴ φήμην πλάσαντες ἐν ταῖς ἆ χοαῖς τῶν (πεφεναχι» 


ravit Ephesiorum civitas. » — « Quod verum sit C αµένων) ἀνθρώπων ἠἡφίεσαν, ἧτις καὶ τὴν Ἐφισίων 


occisos esse simulacrorum fabricatores, testatur 
quod heri et mudiustertius Alexandrie ia. Agypto 
facium est. Ptelemeus, artificibus ad Artemidis 
etatuam efficiendam congregatis, postquam opus 
perfectum est magna effossa fovea et occultato dolo, 
jussit ibi artifices cenare; qui cum ccenarent, ibi 
tumulati, »nortui sunt, digna nefandi operis mer- 
cede accepta : ceterum, si volult evanescere arti- 
fices, nonnisi ut non. manufacius crederetur qui 
vocabatur Deus, quemque non manu tactum appel- 
Aabat, hoc fecit. Sed Dominus ac Deus noster sce- 
Lestissiinum ejus homicidium brevi declaravit : 
fulmine enim ae magno terre: motu faeto, templum 
simul cversum est ac fossa retecta; el sic apparue- 
«unt fraudis adinventiones. : 


 Cawopi vere magis quam tota AEgyptus repleti 


ἑπλάνα πόλιν. » — « Ὅτι ἀληθές ἐστιν, ὅτι ἀπί- 
κτεινον τοὺς ἀγαλματοποιοὺς, μαρτυρεῖ τὸ χθὲς xol 
πρώην ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἴγυπτον γεγενη- 
μένον. Ιτολεμαῖος γὰρ συναγαγὼν τεχνίτας ὤπε 
τὸν τῆς Αρτέμιδος ἀἁνδριάντα ποιῖσαι, μετὰ τὸ ἑρ- 
Yov βόθρον µέγαν ὀρύξας xai τὸν δόλον αρύφες 
ἐχέλευσε τοὺς τεχνίτας ἐν αὐτῷ δειπνησαι, οἵτινες 
δειπνοῦντες ἐχεῖσρ χατεχώσθησαν xal ἀπέθανον, 
ἄτιον μισθὸν τῆς χαχουργίας χομισάμενοι * πλὴν οὓς 
ἐκεῖνος βουλόμενος ἀφανίσαι τεχνίτας, ἵνα δόξῃ ἀχει- 
ῥροποΐητος [ὀνομαζόμενος θεὸς, ὃν xal ἀχειρομίαν- 
τον] κέκληχε, τοῦτο δέδραχεν. ᾽Αλλ᾽ 6 1 ἡμέτερος 
Δεσπότης xal Ocb; àv τάξει ἑφανέρωσε τὴν παµ” 
δέθηλον αὐτοῦ µιαιφονίαν ' σκηκτοῦ yàp χαὶ σει- 
σμοῦ γεγονότος µεγάλον, xal τοῦ ναοῦ χαταπεσόν-ο: 
ἅμα καὶ τοῦ βόθρου ἀναθοθρευθέντος, ἐφοράθη τὰ 
τῆς ἁπάτης κατασχευάσµατα. 

, 85 7* (10) Ἐν δὲ τῷ Κανώπῳ μᾶλλον τῆς ὅλης 


Vario lectioncs et note. 


* ὁ εὐακάὲς B. OG. eios: Mf y. ποτὲ m. 0. χ. ἐπὶ τὴν γῆν πιημμυρῆσαι. Ὁ δὲ Θεὸς τοῦτο ἀπ. εὖ- 


λόγησε ἀνάδασιν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε ἅπαν τὰς τοὺς xat 

Kia e [sidorus Pelusiota, cp. IV, 206. 
λων xtipavev Act. xix, 99 εἰς οὐ γινώσχει, κτλ. U μελῳδὺν εἰρ. ls. ** Ps. cxix, 85. 
«5 5, viácne ἵνα μὴ δάξαιµί σε λυπεῖν * οἱ Is. ** ἐπ. 


4 πλημμύρα τοῦ ὕδατος Ced. 
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ood, ἵ τὸ ὅ 


alique, ὡς vel χαθώς, jungenda. — 7? ἔχοιεν cod. "* ξ. ταύτην τὴν φ. πλανᾶσθαι Ts. 


φοθηθῆναι uh καὶ αὑτὸν "A. * 
* by ταῖς Πράξεσι τῶν ᾿Αποστό: 
ο |sidorus IV. 


3 κ. [5. "* xp. π. à. y. ὅθεν ]s. "* απ. 


οὐ τοιοῦτον ἣν ed. omissis ἡ — δόξα, qua a chronographo adjuncta sunt, ct conjunctone 


τς ἀλλ’ οὐχ Flats 


προῦὔπταα γὰρ Ὑενομένου τοῦ δράµατος xav ἐνιαυτὸν ὀρήνοις τοὺς οὕτω τενεῶτας Ἀμείδετο Is. 6 


5,0,9—16 : Ἱστέον ὅτι X. τὸ πῦρ ὡς T, ἀναιρετικὸν σέδονται xal πάντας τοὺς 
μον” προσῇλθον δὲ καὶ τῷ Κ. ἱερεῖ καὶ αὐτὸς μηχανᾶταί τι 5. 


Ἑλλήνων θεοὺς κατὲδρα: 
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Ἀἰγύπτου κατειδώλῳ ὄντι φασὶ τεράστειὀν τι εἶναι A idolis, aliquid prodigiosum sic esse ferunt : Olim 


τοῦτον Ποτὲ Χαλδαῖοι τὸν ἴδιον Ochv, ὕπερ ἐστὶ 
tb πῦρ ἁποσεμνύνοντες, πανταχοῦ περιέφερον, ὥστε 
οὓς θεοῖς πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν αυµδεθληκέναι xa 
τὸν νικῶντα ἐχεῖνον παρὰ πάντων νοµἰζεσθαι θεόν. 
Τῶν οὖν ἄλλων ἑπαρχιῶν ol θεοὶ, f| ἀπὸ χαλκοῦ, 1 
ἀπὸ χρυσοῦ, ἢ ἀργύρου, | ξύλου, f λίθου, $ ἄλλης 
Φιαύτης Όλης [ἀν]αμφιδόλως εὐχερῶς διὰ τοῦ πυ-' 
px ἐφθείρετο, ὥστε πανταχοῦ τὸ πΌρ ἀναγγχαίως νι- 
xiv. Τοῦνο ἀχηκοὼς ὁ τοῦ Κανώπου ἱερεὺς (1972) 
πανοῦργόν ” τι νοιοῦτον ἐἑνεθυμήθη: Ὑδρίαι &v 
το; µέρέσιν Αἱγύπτου εἰώθασι γίνεσθαι ὁστράκιναι, 
τρήσεις Éyoucat λεπτὰς xal συνεχεῖς, ὥστε διὰ τῶν 
τρήσεων ἐκείνων τὸ τεθολωμένον ὕδωρ διυλιζόµενον 
ἀποδίδοσθαι καθαρώτερον. Ἐκ τούτων τῶν ὑδριῶν 


Chaldzi proprium deum, qui ignis est, celebran- 
tes, passim eircumtulerunt, ut cum cieterarüm 
provinciarum diis concertaret, et qui victor evade- 
ret, illi ab omnibus haberetur deus. Aliarum 
jgitur provinciarum dii ex xre, vel auro, vel àr- 
gento, vel ligno, vel lapide, vel alia tali materia 
facti, facile sane igne consumehantur. lloc cum 
audivisset Canopi sacerdos, artiticiosum quid tale 
mente concepit : In partibus JEgypti solent hydria 
haberi testacez, tenuissima continuaque habentes 
foramina, ita ut aqua turbida, per Ίο foramina 
stillans, limpidior reddatur. Unam ex his hydriis 
accipiens Canopi sacerdos et foramina illa cera 
obsttuens, lanc variis coloribus depictam, teplevit 


pia λαθὼν 6 ἱερεὺς τοῦ Κάνωπος καὶ τὰς τρήσεις B aqua et sicut deum constituit : et abcidens vetefis 


ἐχείνας ἀναφράξας κηρῷ xol διαφόροις ζωγραφήσας 
χµώµασι, πληρώσας τε ὕδατος, ἔστησεν ὡς θ:όν" 
xal ἀποτεμὼν παλαιοῦ ἀγάλματος τὴν χεφαλὴν, ὅπερ 
ἑλέγετο ᾿Ελάου τινὸς χυδερνήτου γἐεγενῆσθαι, ἐπι- 
μελῶς ἐπιθεὶς εἵρμωσεν αὐτὴν τῷ ἀγάλματι. Παρ- 
εγένοντο δὲ μετὰ ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι, xo? ἀνέφθη 
fap& τὴν ὑδρίαν τὸ πῦρ, καὶ ὁ κηρὸς, δι’ οὗ αἱ τρὶ- 
σεις ἐτύγχάνὸν πεφραγµέναι, διελύελη: tnc δξ 
ὑδρίας ἱδρούσης xai τὸ ὕδωρ διὰ τῶν τρίσεων ἐκ- 


idoli coput, quod cujusdam Elai rectoris esse di- 
cebatur, sedulo apposuit et adaptavit illud novo 
simulacro. Postea vero supervenerunt Chaldai, ct 
dd aquam ignis accensus est, et cera, quà foráníina 
obstruebantur, soluta est. Hydria autem desudarite, 
et aqua per foramina diffluente , ignis extinctus 
est. Sic ástutia sacerdotis Canop:zeus deus, Chal- 


daicorum victor habitus est, et amodo tànquam: 
ombium viclor deus Canopzus xéstimatus est. 


δᾳλλούστς, ἐσδέννυτο τὸ πῦρ” οὕτω τε τῇ movovpyla τοῦ ἱερέως 6 Κάνωπος τῶν Χαλδαίων νικητῆς 
ἀγεδοίχθη χαὶ ἀπὸ τότε )διπὸν ἑτιμᾶτο ὡς θεὸς πάντων νιχητῆς ὁ Κάνωπος. 


(11) Νῦν δὲ παραγενοµἐνου Θεοφίλου τοῦ &pyte- 
píe; τοῦ πάντων θεοῦ, οὐδὲ εἷς ὠφέλησεν ἱδρὼς, 


" Nunc autem cum Theophilus esset sumus Dei 
sacerdos, nec ullus sudor auxiliabatur, nec astu- 


οὐδὲ f, ἀπὸ xnpoü χατασκευασθεῖσα πανουργία συν- C tia cera preparata ei proderat : immo ipsorum : 


εθἀλετό τι αὐτῷ * ἀλλὰ πάντα τὰ αὐτῶν ἑπορθήθη 
καὶ εἰς ἔδαφος κανηνέχθη. Ὅτε δὲ ταῦτα οὕτως 
γεγέσθαι ἀπηγγέλη τῷ εὐσεδεστάτῳ βασιλεῖ, ὅτι τὰ 
εἴδωλα τῆς Αἰγύπτου κατηνέχθη ᾖθθ καὶ ἐχκλη- 
σίαι ἀντ᾽ αὐτῶν ᾠχοδομήθησαν, ἐχτείνας τὰς χεῖρας 
εἲς τὸν οὐρανὺν εἶπεν’ « Εὐχαριστῶ, Δέσποτα Xpi- 
ott, ὁ θεός μου, ὅτι, χωρὶς ἁπωλείας τῆς πόλεως 
ἐχείνες τῆς μεγάλης, ἡ οὕτως παλαιὰ χατεσθέσθη 
πλάνη. 5 

"* (18) Ἑν δὲ τῷ μεταξὺ Οὐαλεντινιανὸς ἐν τοῖς 
τῆς Δύσεως µέρεσι τὴν πολιτείαν διοικῶν, βρόχῳ 15 
χρησάμενος τὸ τέλος ἑπλήρωσε τοῦ βίου, δι ἣν αἱ- 
τίαν, µέχρι τοῦ παρόντος οὐκ ἵσμεν. Tuis μὲν γὰρ 
ἔλεγον ἐπιδουλῇ τοῦ στρατηγοῦ ᾿Αρδογάστου ΥεΥε- 
νησθαι τοῦτο ' xal τοιαύτη παρὰ πᾶσιν ἐχράτει 
ὑπόληψις ' ἄλλοι μέν[τοι] ἀθῶον εἶναι τὸν στρατ. 
T, yov ἀπὸ τοῦ τοιούτου μύσους ἔλεγον, αἰτίαν δὲ παρ- 
εσχηχέναι τούτου νεανίαν ἀγανακτῆσαντα εἰς τοῦτο 
πραχθῆναι, ἐπείπερ, φασὶν, οὗ συνεχωρεῖτο παρ' 
αὑτοῦ ὡς νεώτερος, εἰ µηδέπω βεθηχὼς χατ EGov- 
αίαν διὰ πάντων τὴν βασιλείαν διοικεῖν. 


simulacra cuncta peribant ét in terram dejicic- 
bantur. Cum vero sic fieri nuntiaiuin est piissimo 
regi, nempe /Egypti idola destructa esse atque 
ecclesias illorum loco zxdificatas, manus ad celum 
extendens ait: « Gratias tibi, Domine Christe, 
Deus meus, quod absque illius magna urbis de- 
structione, taia inveteratus error exstinctus est. » - 


[nterca vero Valeptinianus, in Otcidentis part - 
bus gubernaculum tenens, laqueo vite (inem. 
fecit, quam οὗ causaim usque ad hanc diem 
nescimus. Quidam etenim dicebant hoc ducis 
Arbogasti dolo esse factum; et apud omnes ista con- 
jectura invaluit. Alii tamen a tanto scelere ducem 
esse purum dicebant, et causam bujus fuisse juve- 
nis indignationem ; siquidem, aiunt, non sui regi- 
men habere permittebatur velut junior, utpote qui 
nondum obtinuerat libertatem in. omnibus regnum 
administrandi. 


Varie lectiones et nota. 


"' El; τύπον ἀγάλματος ὑδρίαν ósvpaxivnv χατασχευάσας. τρ. ὑπέθηχε à. ἃς x. Φραξάμενος xal ypo- 
µατε χαλλύνας Tm. ἆγ. ἀπ. x. xai ἑφαρμόσα, τῷ σχεύει εὐφυῶς xal τῷ πυρὶ προσαγαγὼν Ίλεγξεν αὖ - 
"o τὴν ἰσχὺν, κατὰ μικρὸν διὰ τοῦ ὕδατος ἀποσπθεσθέντος.  7* 292. Ced. 568,8—11. — "* ἁγχόνῃ Ced. 
(laqueo (Prospcer.) Αγεαάίο I] et Rufino coss. Th. 14, couf. Orosium VII. 55 : dolo A. comilis sui, ut ferusi 
d urdurtus, atque wi voluntariam. sibi conscivisse mortem putaretur, laqueo suspensus, cf. Thecophaneus- 
tt Miscell, 
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adversus Eugenium in illius locum constitutum in 
vindictam arma corripuit, hac sententia a Joanne 
monacho JEgypti solitario accepta. Iste enim di- 
vinus vir nonagenarius ad tantam pervenerat zta- 
, tem solus permanens, neque de cellula egrediens, 
' neque alium intus recipiens; per fenestrellam enim 
,tantum benedicebat et accipiebat eos qui apud 
, Ypsom deveniebant ; non autem omui die, sed bis 
' jn hebdomada, Sabbato et Dominica : exteris au- 
tem diebus non se videri sinehat ulli homini, sed 
jejuniis, vigiliis ac orationibus vacabat, Et videre 
erat beatum totum corpore propier severam disci- 
plinam extenuatum : nihil eniin aliud quam legu. 
mina pancosque fructus post solis occasum mandu- 
cabat: nam de pane, vino, oleo, et. czteris qua 
in foco ardente coquuntur loqui supersedemus. 
llis οἱ talibus divinis exercitiis noctem dies- 
que consumens sanctus celeber evadebat et pro- 
phetize dono replebatur, prenuntians tum futura, 
tum unicuique abscondite facta vel cogitata. De 
Nilo vero et de fertilitatis ejus aut sterilitatis tem- 
pore minas aut aliam a Deo supetventuram puni- 
tionem pr:zedicebat et peccatores libere redarguebat 
Sed quid multa ? impossibile enim est os aut 
mentem hominum numerare mirabilium cjus ac 
virtutum oceanum. Λά hunc ígitur misit rex Theo- 
dosius ad adducendum eum, deprecans et obse- 
crans, ut orationibus ejus munitus pugnam cum 


GEORGII HAMARTOLI 


Tbeodosius nihilominus indignatione succensus A 


til 
$* (19) θεοδόσιος δὲ οὐδὲν ττον ἀναφθεὶς ὅτε 

χατὰ Εὐγενίου τοῦ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ χκαταστὰν. 
τος εἰς ἐχδίχησιν ἥρπασε, «hv τούτου γνώμην bà 
Ἰωάννου μοναχοῦ ἡσυχαστοῦ Αἰγυπτίου µεμαθηκάς, 
'O γάρ τοι Oslo; οὗτος ἀνῆρ ἐνενηχονταετὶς φίλων 
τὴν ἠλιχίαν ἐν σπηλαίῳ χατέµενε μόνος, μήτε αὐτὸς 
ἐξερχόμενος τῆς χέλλης, µήτε ἄλλων εἰσδεχόμενο: 
ἔνδον * ηὐλόγει γὰρ µόνον διὰ θυρίδος xoi ἠσπάζετ 
τοὺς πρὸς αὐτὸν παραθάλλοντας * xal τούτους οὐ ὃνα- 
παντὸς, ἀλλὰ δὶς 5! τῆς ἑδδομάδος, Σαθδἀάτῳ x 
Κυριαχῇ ' τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέρας ἀπρόϊῖτος ὑπῆρχε 
παντὶ ἀνθρώπῳ, νηστείαις χαὶ ἀγρυπνίαις xal προσ- 
ευχαῖς σχολάζων. Καὶ ἣν ἰδεῖν τὸν µαχάρ!ον Gov 
εἶναι ἑχτετηγμένον τῷ σώματι δι’ ἄχραν σχληβαγω- 
γίαν ’ xaX γὰρ Ίσθιεν οὐδὲν ἕτερον ἡ λάχανα καὶ 
ὀλίγας ὁπώρας (1275) μετὰ δύσιν ἡλίου: περὶ qàp 
ἄρτου οἵνου τε χαὶ ἑλαίου καὶ τῶν λοιπῶν ὅσα διὰ 
πυρὸς ἔχει τὴν χρῆσιν, περιττόν ἐστι καὶ λέγειν. 
Τούτοις xal τοῖς τοιούτοις θείοις χατορθώµασι Üs- 
νυχτερεύων xal διηµερεύων A87 à ὅσιος bns; 
ἐγένετο xal προφητικῶν χαρισµάτων ἔμπλεως, £f0- 
σηµαίνων ἔσθ' ὅτε τὰ μέλλοντα xal τὰ χρυφίως ἐχά: 
στῳ πεπραγμένα xal διανοούµενα. Καὶ μέντοι xal κερὶ 
τοῦ Νείλου χαὶ τῆς εὑφορίας αὑτοῦ, i) xai ἀφορίας 
τοῦ χρόνου, f| ἀπειλὴν, ἡ ἑτέραν ἐπέρχεσθαι μὲλ» 
λουσαν παρὰ θεοῦ ** προηγόρευς xai τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας παῤῥησίᾳ διἠλεγχεν. Καὶ τί δὴ 53 πολλὰ M- 
γειν; ἀδυνατεῖ γὰρ στόμα xai νοῦς ἀνθρώπων ἀρι- 
θμεῖν τῶν θαυμάτων αὐτοῦ f) τῶν ἀρετῶν sb vi- 


adversariis inciperet. llle vero presentar ob C λαγος. Πρὸς τοῦτον οὖν τὸν θεοφόρον ἀπέστειλεν ὁ 


religionem recusavit, sed prece facta, super 
baculo quo nitebatur et amictu quo collum eircum- 
dabat, hxc ad ipsum misit, denuntians, ut ami- 
ctum pro galea super caput indueret, et baculo 
pro lancea dextera manu uteretur et primus ante 
exercitum procederet. Rex autem Theodosius, his 
a sancto missis pie fideliterque acceptis, ad bellum 
se parabat, non tam armorum, jaculorum et nili- 
tum multitudine, quam sancti jejuniis ac orationi- 
bus confisus. Iste enim novam ipsi praeountiabat 
victoriam, non cruentum pro ipso fore certamen, 
sed ex utraque parte multum cruorem esse fuün- 
dendum. Circuihat autem cum episcopis et popu- 
lis omnes orotionis locos, prosternebatque se in 


βασιλεὺς θεοδόσιος σχυλῆναι αὐτὸν xapaxaoy xa 
ἐχδυσωπῶν ἕω;ς αὐτοῦ, ὅπως ταῖς ἑχείνου Ίπροσεν» 
χαὶϊς ἑφοδιαζόμενος τῆς πρὸς τοὺς ἀντιπάλους x«t 
άρξεις μάχης. Ὁ δὲ τὴν παρονσίαν μὲν ὑπὲρ eo 
λαθείας ἀνεδάλετο, εὐχὴν δὲ ἐπὶ τῷ βακτηρίᾳ iv 1 
ἐπεστήρικτο xal τῷ περιθολαίῳ, ὃ περιαυχένιον 
ἔφερε, ποιησάµενος, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἑκκέμπει, 
παραγγείλας, ἵνα τὸ μὲν περιδόλαιον ἀντὶ χόρυθος 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν περιδαλεῖται, τῇ δὲ βαχτηρίᾳ vil 
δόρατος τῇ δεξιᾷ χειρὶ χρήσηται 59 xal πρῶτος τοῦ 
στρατιωτιχοῦ αὐτοῦ προπορεύσηται. 'O δὲ βασιλεὺ; 
Θεοδόσιος πιστῶς xal εὐλαθῶς τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 
σταλέντα δεξάµενος cl; τὸν πόλεμον παρασκευάζεται 
οὐχ οὕτως τῇ τῶν ὅπλων καὶ τῶν βελῶν xol τοῦ 


cilicie ante januas martyrum et sanctorum aposto- D λαοῦ τῷ πλήθει ὅσον τῇ τῶν νηστειῶν xal τῇ τῶν 


lorum, sese aperte demonstrans sanctorum interces-- 
sione fidelissimum sibi a Deo auxilium quazrebat. 
Graeci vero Rom: sacrificare studebant et victi- 
marum viscera scrutari, victoriam  imprudenti 
promittentes Eugenio, Flaviano tum praefecto ar- 
dentius aliis haec agente; liic, multum prudentiz 
suz fidens, omnibus suadebat Eugenium victorein 
fore fulgendum. Cum sutem Theodosius pietatis 


εὐχῶν τοῦ ἁγίου πεποιθώς 95 - οὗτος yàp χαυὴν 
ἐπηγγείλατο αὐτῷ τὴν νίχην, ἀναίμακτον προδή- 
σεσθαι εἰς τὸ χατ᾽ αὐτὸν, xal ἀπὺ ἑκατέρου µέρο» 
πλεῖστον ἐχχεῖσθαι μέλλειν ** αἷμα. Περιήρχετο δὲ 
μετὰ ἐπισχόπων 9 καὶ μετὰ πλέθους πάντας τού 
τῶν εὐχῶν τόπους καὶ ἔῤῥῥιπτεν ἑαυτὸν πρὸ τῶγ 
θυρῶν τῶν Μαρτύρων καὶ τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων . 
ἐπὶ χιλιχίου, ἑξαπλῶν ἑαυτὸν, καὶ τῇ πρεσδείᾳ τὸ’ 


Varie lectiones et note. 


** Περὶ Ἰωάννου μοναχοῦ. Ced. 508,14—90 : Ἔσπευσε δὲ ὁ μέγας 0. εἰς ἐκδ. αὐτοῦ * ἐξιὼν δὲ xoà 
τοῦ τυράννου Εὐγενίου οὐκ ἰδίᾳ loyot ἐθάῤῥησεν Ἰ. δὲ c. 'À. p. μεγάλου τὴν ῥάδδον &. δ. τὴν ἐπωμίδα δὲ 


ἀντὶ χράνους ὀπλισάμονος. 9! δεύτε 


σθαι cod. βοηθείᾳ] cf. infra. ** ἔμελλεν cod. 


codex e compe 


ndio β’ male soluto. *?«pígy?  *9 Get? ** yplot- 
imoxón, cod. 


S 


-— 
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ἁγίων πιοτοτάτην αὐτῷ παρὰ Uto) βοήθειαν ἑζῆ- A veritati vere conlidens, Alpium ora occupasset, 


τὲι, Οἱ δὲ Ἕλληνες χατὰ τὴν Ῥώμην θύειν fp- 
ξαντο xal σπλαγχνοχοπίας ἀπὸ θρεμµάτων ποιεῖ- 
σθει, νίχην ἀφροντὶ ἁπαγγέλοντες Εὐγενίῳ, Φλα- 
θιανοῦ τότε τοῦ ὑπάρχου σπουδαιότερον τῶν ἄλλων 
ταῦτα πράττοντος, xal πάντας ἔπειθεν Εὐγένιον νι- 
χητὴν ἀποφανεῖσθαι, πολλὴν ἔχων φρονῄσεως A88 
οἵησιν, "Occ δὲ Θεοδόσιος ὁ ἀληθῶς τῇ ἀληθείᾳ τῆς 
εὐσεθείας πεποιθὼς τὰ στόµια τῶν "Άλπεων χατ- 
έλαδεν, πρῶτοι ἐχεῖνοι οἱ δαίμονες εἰς φυγὴν ἑἐτρά- 
πησαν ὑπὸ φαύλου συνειδότος πτοηθέντες ^ στὰς 
1ὰρ i9' ὑφηλῆς ** πότρας Θεοδόσιος, ὅθεν xat ὁρᾷν 
xal ὁρᾶσθαι παρ’ ἑκἀτέρου στρατοπέδου ἠδύνατο, 
ἐπὶ τὴν ἐξ ἔθους ἐπέτρεφεν ἑαυτὸν ** βοήθειαν καὶ 
ἁπλώσας ἑαυτὸν ἐγώκιον τοῦ θ:οὺ * « Otk παντο- 


κράτωρ, ἔφη, σὺ οἶδας, ὅτι kv τῷ ὀνόματι τοῦ Χρι- Β 


9:90 xal ὙΥἱοῦ σου ἐἑκδιχήσεώς ** µου ἕνεχα ὅδι- 
alas *! «by πόλεµον τοῦτον ἀνεδεξάμην * xal εἰ μὲν 
φεύδηµαι, «ιμώρησόν µε * el δὲ μετὰ διχαίας αἰτίας 
καὶ co πεποιθὼς Ἴλθον ἐνταῦθα, ἕἔκτεινον τὴν 
δεξιάν σου τοῖς σοῖς, µήποτε (1282) εἴπωσι τὰ ἔθνη : 
Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν ; ν Ἔντινα εὐχὴν τοῦ πιατο- 
τάτου βασιλέως πιατευθέντες ** οἱ στρατηχοὶ παρὰ 


primi illi beati,mala conseientia perterriti, in fugam 
se dederunt, Stans enim super excelsa rupe Theo- 
dosius, unde videre viderique ab utroque exercitu 
posset, in consuetum auxilium oculos vertit, et sese 
paadens in conspectu Dei : « Deus omnipotens, 
inquit, tu scis quia in nomine Christi Filii tui, ad 
juste me vindicandum hoc suscepi bellum; quod si 
mentior, penas a me reposce; si vero justa de 
causa et in te conlidens bue veni, dexteram ἰαθιι 
super tuos extende, nequando dicant gentes : Ubi 
est Deus eorum ? » Quam. orationem fidelissimi re- 
gis (dentes duces a Deo accipiendam , ad pugnam 
inflammati sunt ; presertim Bacurius, vir fide ac pie- 
tate, animzque et corporis fortitudine illustris apu: 
omnes qui ipsi propinqusbant, tum lancea, tum 
jaculis, tum ense multam exercebat cxdem,hostium. 
que ordines stipatas ac densissimas perrumpebat, εἰ 
per mediam occisorum multitudinem acies disrum- 
pens et mortuorum aggeres pertransiens, ad ipsue: 
tyrannum ferebatur : et cum pugna acrior deveneret, 
Eugenius, manibus post tergum devinctis. ed pedes 
regis adduetus cet. Hic illius vitz bellique finis fuit. 


Θτοῦ προσδεδέχθᾳι 3, εἰς τὸν πόλεμον ἀνεψυχώθησαν, ἑξαιρέτως δὲ Παχούριος, ἀνΏρ xfj πίατει, xal 
τῇ εὐσεδείᾳ, καὶ τῇ ἀρετῇ τῆς Φυχῆς καὶ τοῦ σώματος ἕνδοξος παρὰ πάντας τοὺς πλησίον τυγχάνοντας, 
τούτῳ μὲν τῷ χόντῳ, τούτῳ δὲ xol; βέλεσιν, ἔστι 6' ὅτε χαὶ τῷ ξίφει ἑστρώννυε ** xal τὰ τάγματα τῶν 
πολεμίων συνεζευγµένα xal συγχεχροτηµένα διέῤῥηξε xal διὰ µέσου τοῦ πλήθους τῶν πεπτωκότων τὰς 
οάξεις διασχίσας xal τοὺς σωροὺς τῶν νεχρῶν παριὼν πρὸς αὐτὸν. ἑπαρεύετο τὸν εύραννον * xal τοῦ 
πολέμου *5 σφοδροῦ γενοµένου, Εὐγένιος πρὸς τοὺς πόδας τοῦ. βασιλέως ὁπίσω δεδεµένων αὐτοῦ τῶν 


Mon. 


χειρῶν Ίχθη  κἀχεῖσε τῆς αὐτοῦ ζωῆς xal τοῦ πολέμου τὸ τέλος ἐγένετο. 
** (20) Τότε τοίνυν ὡς τὰ μέλλοντα mpotibo; 6 C Tum quasi futura praevideus et de gubernatione 


βασιλεὺς xal φροντίζων, ὥστε τὴν πολιτείαν διατυ. 
sicat, εἰ τὰ τῆς Ἕψφας µέρη παραχρῆμα ἀπέστει- 
λεν, ὅπου τὰ ἑαυτοῦ παρέθετο τέχνα ςυλαχῇ ἆσφα- 
λεστάτῃ µέλλων ἐπὶ τὺν πόλεμον ἐξιέναι * καὶ ἓν 
μὲν τῇ Ἀνατολῇ τὸν βασιλέα 'Αρχάδιον προσέταξε 
τὴν πάλαι παραδοθεῖσαν αὑτῷ βασιλείαν φυλάττειν * 
Ονώριον δὲ τῇ αὐτῇ τιµήσας ἀξίᾳ ἐπὶ τὴν τῆς Δύ- 
σεως βᾳσιλείαν χατελθεῖν ταχέως προσέταξε, Ἐλ- 
θόντα δὲ αὐτὸν περιπτυξάµενος χαὶ φιλήσας, παρ- 
έδωχεν αὐτῷ τὰ σχηπτρα Ig 9 τῆς βασιλείας τῆς 
Δύσεως, αὐτὸς ἐπὶ δέχα xaX (' καιροὺς διιθύνας τὴν 
βασιλείαν εὐτυχῶς εἰς τὸν βελτίονα μετῆλθε βίον 
μετὰ τῶν εὐσεβῶν βασιλέων ἀποληψόμενος τὰ Ἱέρα 


«t$» ἄθλων, kv Μεδιολάνῳ τελευτήσαντος χαὶ τοῦ 


πόλει ἁποχομισθέντος. 
ΣΑ’. Βασιεία Αρκαδίου. 


*€ Μετὰ δὲ θεοδόσιον ἑδασίλευσεν ᾿Αρχάδιος, 6 D 


vibe αὐτοῦ, ἔτη ty', βασιλεύσας ** iv τῇ Ῥώμῃ 
Ὀνώριος. 

* (3) Ὃς τὸν xlova τοῦ Σηρολόφου στήτας, αὐτὸς 
ἑαυτοῦ  καθίδρυσεν ἀνδριάντα. 

(ὄ) Καὶ πόλιν ἐν τῇ θράχῃ χτίσας ἐχάλεσεν αὑτὴν 
Ἀρκαδιούπυλ.ν. 


stobilienda meditans imperator, in Orientis partes 
continuo misit, ubi suos (ilios, ad bellum exiturus, 
sub fidissima custodia collocarat. Árcadium in 
Oriente regiam olim sibi concreditam servare dis- 
posuit; Honorium autem eadem honorans dignitate 
'ad Occidentis regiam potestatem statim venire: 
jussit. Cum autein. advenisset, eum amplexatus 
et osculatus, ei tradidit Occidentalis regni sce-. 
ptrum. Ipse postquam septem et decem annos re- 
gnum prospere direxisset, ad roeliorem vitam, cum 
piis regibus fortium mercedem accepturus, trans- 
ivit. Mediolanl vita decessit, et corpus ejus ab Ar- 
cadio filio in urbe bonorifice sepultum est. 
σώματος *! αὐτοῦ παρὰ 'Apxablon υἱοῦ αὐτοῦ iv τῇ 


06601. Regnum Arcadii. 
Post Theodosium, Arcadius, ejus fluus,. tres. ei 
decem annos regnavit Honorio Romz regyante. . 


ric cum Xystici columnam erexisset, ipse suam 
statuam superimposuit. 

Urbem in Thracia condidit-et 'votavit eam- Ar- 
cadiopolim. 


Varie lectiones et note. 


99 ὑψγλ. Ced. 9 ἑαυτοῦ ? 9ὐ ἐχδικήσ. µ. cod. 
cod. arbarius Misc. — ** ἑστρώννυσε cod. 
9* 73595. ιδ Ced. 574,5. 


*! ba! cod. 
"5 ἀνέμου cod. 
** iágac Ὠνώριον Mon. βασιλεύσαντος .— 'Ovuplov? ! 405. * ἑαυτῷ tby davvo. 


** πιωθέντες cod. 


55 προσεδεδεἶχθαε 
** Ced. 563,5 — 15. : 


?' τὸ σῶμα cod. 
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GEORGII HAMARTOLI 


"oS 


ουμίο Verbum | incarnatum. absque. inente. esse, A ἔτι δὲ **. xat ΑἉποκινάριον τὸν Λαρδικείας **, μὲ. 


Verbum autem in anima pro meute stare, Spiritum 
sanctum esse. Deum viviücantein δἱ Filio cousub- 
stantialem proclamav.t, addens Symbolo a Niceenis 
Patribus declarato verba Dominuus, et vivificantem, 
el scqu-ntia. 


Tunc magnus Amphilochius regem hortatur ut 
ex omnibus urbibus arceagtur Ariani. Hic vero 
se veriorem gestimans petitionem, non exaudivit eum: 
"Yet tuuc. quidem. Amphilochius prudenter Lacuit ; 
I» postea propositionem memorabilem  adinve- 
nit. Cum cuim iu palatium inyressus esset et 
prope regem filium cjus Arcad um sedenteui con- 
spexisset, patrem studiose salutavit et filium przete- 
riii. insalutatum. Imperator putans oblivisci Am- 
philochium de salutaudo lilio monuit. Sed ille dixit 
honorem ipsi exhibitum suflicere, nec alium. pro 
filio separatiui requirendum. Contra quem rex ira- 
tur propriam vocabat. injuriam diii de-pectuin, 
Tunc Amphilochius clamavit ad regem dicens : 
« Vides, imperator, quowodo filii jnjuriau nom 
feras : crede ergo Deum ipsum cos qui Filium 
ipsius blasphemant respuere et detestari. » ld cum 
audisset rex et valde miratus esset, stai legen 
liereticorum caetus prolibentem decrevit. 


Yy^vtà τὸν ἑνανθρωπήῆσαντα Aóyov ἄνουν 35 εἶναι͵ 
ἀντὶ δὲ νοῦ τὸν λόγον ** Ev τῇ ψυχῆ γεγενῆσθαι. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θεὸν εἶναι ζωοποιὸν xal ὁμοού- 
σιον τῷ Ὠατρὶ xai τῷ Υἱῷ ἐχήρυξε προστεθ rxula 
[εἰς] τὸ {9 ἐχτεθὲν παρὰ τῶν Ev Νιχαίᾳ ἁγίων 
Πατέρων Σύμθολον τὸ Κύριον xal τὸ ζωοποιὸν xai 
τὰ ἑξῆς. 

5 (3) Τότε (δὲ) ὁ μέγας ᾽Αμϕιλόχιος παρακα]λεῖ 
τὸν βασιλέα τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἐχ πασών τῶν πόλεων 
ἐζςλθεῖν ** ὁ δὲ ἀπηνεστέραν ὑπολαθὼν τὴν αἴτησιν 
οὐχ ὑπήχουσεν 3) αὑτῷ' xal ὁ σοφώτατος ᾿Ααφ:λό- 
χιος τότε μὲν ἐσίγησε, ἑξεῦρε δὲ ὕστερον ὑπόθεσιν 
ἀξδιομνημόνευτον. ᾿Εντὸς γὰρ πάλιν τῶν βασιλειῶν 
γενόμενος (xal τῷ βασιλεῖ αυγχαθήµενον τὸν uE.v 
Αρχάδιον θεασάμενος) τὸν μὲν πατέρα ** Ἱσπά- 
cato ?!, τὸν δὲ υἱὸν 53 χατέλιπεν àmpoaxovntov* xai 
ὁ βασιλεὺς νοµίσας ἐπιλησθῆναι τὸν ᾽Αμϕιλόχιον 
ἀσπάσασθαι ** τὸν υἱὸν 5) προσέταξεν. 'O δὲ ἀπι- 
χοῆν ἔφη τὴν ὸ αὐτῷ προσενεχθεῖσαν τιμὴν (xal μὴ 
ἐπινητεῖν xal τοῦ υἱοῦ ὡς ἓν διαιρέσει ' πρὸς) ὃν ὁ 
βασιλεὺς χαλςπήνας οἰχείαν 35 ἑχάλει παροινίαν τὴν 
τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν. Kal ὁ ᾽Αμϕιλόχιος ἐξεδόησε 
(πρὸς τὸν βασιλέα λέγων)’ « Ὁρᾶᾷς, ὦ βασιλεῦ, πῶς 
οὗ φέρεις τὴν τοῦ παιδὸς ἀτιμίαν ' πίστενυσον (5h) 
οὗ» χα) τὸν shy τοὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ βλασφημοῦν- 
τας βδελύττεσθαι xal ἁποστρέφεσθαι. » Τοῦτο 


ἀκούσας (1319) ὁ βασιλεὺς xat σφόδρα θαυμάσας v^uov εὐθέως ἔγραψε 3) τοὺς τῶν αἱρετιχῶν συλλό- 


ους χωλύοντα, 

lluic bono ininicus boni invidens diabolus szevuin 
quid οἱ iubhumanum fieri parabat. Egressus enim 
Constantinopoli rex iter Romam faciebat. Cum au- 
tem Tiiessalonicam per trausgrederetur, et milites 
ejus civitatem lascivia turbasseut, moti sunt Thes- 
salouicenses, et regem  contuinclia affeceruit, et 
quosdaa duces lapiuibus irucidarunt.. [lle vero 
nuntiatis exasperatus et ἰγ motum uon continens, 
ejus urbis praefecto sententiam. ultionis. sumend:e 
protulit : qui tali utens facullate, sicut dominator 
et Lyrannus , iniquos enses adversus omnes denu- 
davit et innocentes cum reis septem millia trucida - 
vit. 


6 


Hanc calamitatem cum audivisset Aubrosius D 


3*8? (4) ToUztp'* τῷ ἀγαθῷ φθονήσας ὁ µισόχαλος 
δαίµων ὠὦμόν τι xal ἀπάνθρωπον ** παρεσχεύασε 
γενέαθαι' ἀπὸ γὰρ Κωνσταντινονπόλεως ** ἐξελθὼν 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Ῥώμην τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο" ἐν 
δὲ τῇ 9) θεσσα)ονίχῃ Υενόµενος χατὰ πάροδον xai 
τῶν στρατιωτῶν αὐτοῦ παραταξάντων *"* τῇ πόλει 
διὰ µιτάτα 3, ἑστασίασαν οἱ θεσσαλονιχεῖς 576 
καὶ τὸν βασιλέα *5 μὲν ὕθρισαν, τινὰς δὲ τῶν ἀρχόν- 
των αὑτοῦ V ἑλιοδόλησαν. 'O δὲ * ὑπὸ τῶν ἀγγελ- 
θέντων ἑκαφθεὶς χαὶ μὴ ἑνεγχὼν τοῦ θυμοῦ την 
ῥύμην, τῷ ὑπάρχῳ ** τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν qoov 
τῆς τιμωρίας (ἐξενεγχεῖν) ἐπέτρεφεν, ὃς δὸ τοιαύττν 
ἐξουσίαν λαθὼν *!, oTa 6t αὐτόνομος (xa:) τύραννος, 
ἄδιχα ξίφη κατὰ πάντων ἐγύμνωσε xal τοὺς ἀθώους 
μετὰ τῶν ὑπενθύνων κατέχτεινε χιλιάδας C. 

5.) Ταύτην (οὖν) τὴν συμφορὰν μαθὼν 35 "Au- 


Yarie lectioues οἱ note. 


9? ἔτι 565 Ced. 
δ. καὶ ὁμ 
555,15-556,6. —— ἑδυσώπει Ced. 
46. uev οὐ πολὺ δὲ ἑντὸς τῶν B. Ced. 39 
ἑστῶτα βασιλιχκὠῶς ἀγέραστον x. Ced. 
ἀ. ἰδιωτιχῶς τ. ὃν Ced. 


** Λαοδιχέα Ced. 


*5 ἄνθρωπον Cel. 
. τῷ T. χαὶ τῷ Yup, πρ. εἰς τὸ à. σ. περὶ τοῦ ἁγίου Ινεύματος τὸ 
3$ ἐξελαθηναι τοὺς Α. Ex π. τῶν T. Ced. 

βασιλέα Ced. 
9 καί add. Ced. 
9! ὁ, ἔλεγεν εἶναι τὴν Ced. 


151, ἀρχεῖν τῇ duy; Ex. δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἆ. &. 
. γαὶ τὰ b. Ced. 9' Ced. 
15 ὑπ. καὶ τότε μὲν ὁ σ. "A. 
5) ὡς εἰκός αἱ. Ced, ?* vibv αὐτοῦ σὺν αὑτῷ 
5 βασιλικὠς add. Ced. 35 τὴν παρ αὐτοῦ πρ. 
57 ΕΥ. à. τὰς τῶν &. συνάξεις x. Ced. 35 Ced. 


556,0-17,571,2 — Ἱ: τῷ ιε’ χαὶ te" ἔτει, Thessalouicae fuit. Theodosius (XV. K. Julii 979, XVilI --ν 
Non. Febr. XVI. K. Apr. — XVI. Κ. Dec. 280 εἰ Η1, 1dus Mart. 588 — pridie K. Maii 585 ; sed Mediolani 
natalem diem non trausegit nisi 2. 586, 387, 588, 389 «t 590, lex vero. est a. ὦδθ Dat. Ill K. Jan. (Cod. 


Theod. 1X. T. Il. 5). 


* ῶοῦτο τὸ ἀγαθὺν φθονῄσας cod. οἱ A. 


*! ἁπάνθρωπον αὐτῷ παρεσκεύασε A. 


"RII, ἐπὶ 'Ρ. ὁ B. την ὁδ. ποιούμενος ἐν Θ. χατὰ 7. Ὑέγοωνε, τῶν δὲ στ. ἆ. ταραξάντων τὺν πόλιν Ced. 


5 τῇ om. A. 


* ταραξάντων την πόλιν Α. 
*' αὐτοῦ om. À. 


ο τήν add. Ced.- *' τοῦ θυμοῦ e linea. superiori repetit cod, 


éxrxoó; M. ἐπ. π. δὲ I. &. Ced. 


1 5 µιτάτ. ο06.---δι αἰτίας τινός Zonaras. 
* Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν xai «hv ῥ. τοῦ 0. ph iv τῷ ἐπ. Ced. '' ἐπάρχω A. 


** μὶν β. (9. 


9! Ced. 556,11 597,14. "ó µέχας "A. 
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τῆς Ἰταλίας * — el; fiv ἁφικομένου τοῦ βασιλέως 
xai συνήθως εἰς τὸν ναὸὺν βουληθέντος εἰσελθεῖν, 
ὑπαντήσας ἔξωτν τῶν θνρῶν διςεχώλυσεν αὐτὸν μετὰ 
παῤῥησίας βοῶν ' « Οὐκ οἴσθα, ὡς ἔοικεν, ὦ βασιλεῦ, 
τῆς γενομένης µιαιφονίας τὸ 55 μέγεθος" οὐχ Ed γάρ 
σε τῆς βασιλείας ** ἡ δυναστεία τὴν ἁμαρτίαν ἔπι- 
γινώσκειν 57’ ὑπὸ τῆς ἁλουργίδος ἁπατώμενος &- 
γνοεῖς τοῦ χαλυπτοµένου σώματος τὴν ἀαθένειαν 
à)X ἴσθι, ὡς «θαρτὸς ὧν xaX ῥευστὺς 9^, φθαρτόν σου 
xal ῥευστὸν ὑπάρχει τὸ κράτος xa fj δυναστεία, 
περὶ ἧς μικρὸν ὕστερον λόγον ἀποδώσεις τῷ βασιλεῖ 
τῶν βασιλευόντων. Ποίοις ** τοίνυν ὀφθαλμοὶῖς ὄψη 
τὸν τοῦ χγοινοῦ Δεσπότου ναόν ; ποίοις δὲ ποσὶ τὸ 
δάπιδον ἐχεῖνο πατίσεις τὸ ἅγιον; πῶς δὲ τὰς 
χεῖρας ἐχτενεῖς ἁποστατούσας ἔτι τοῦ ἀδίχου 99 φή- 
νου τὸ αἷμα; [πῶς δὲ χα) το:αύταις ὑποδέξῃ χερσὶ 
τὸ ἄχραντον 3! τοῦ Δεσπότου cO; πῶς δὲ καὶ τῷ 
στόµατι παροίσεις ** τὸ τίµιον αἷμα] τοσοῦτον à 95 
τοῦ θυμοῦ ** ἐχχέαντι παράνομον αἷμα; λοιπὺν 
ἄπιθι xa μὴ 5" πειρῶτοῖς δευτέροις τὴν προτέραν **" 
αΌξειν παραν μίαν 68, xal δέχου τὸν δεσμὸν *', οὗ ὁ 
ὁ 777 βασιλεὺς «5 τοῖς λύγοις ὑπέστρεψεν 3» εἰς 

** (6) Διελθόντον 65 μηνῶν η’ καὶ τοῦ βασιιέως 
μὴ ἐξελθόντος, à2Jà σφοδρῶς μετανοοῦντος, xat- 
ἐλαθεν ἡ τοῦ Κυρίου "* γενέθλιος ἑορτή * xal θεασά- 
µενος ᾿Ῥουφῖνος ὁ μάγιστρος, ὃτι οὐδὲ τὴν συνήθη 
προέλευσιν ποιῖσαι ῥούλεται '"* ὁ βασιλεὺς, λέχει 
πρὸς 75 αὐτόν ' « Δραμοῦμαι, δέσποτα, xal τὸν ἁρ- 
χιεπίσχοπον 7* πείσω λὺσαί σε τοῦ δεσμοῦ, εἰ 
χελεύεις. ») Ὁ δέ φησιν " * « Οἶδα ἐγὼ τὴν 'Ap- 
6ροσίου ἀχρίδειαν (ὅτι οὗ πειτθίσεται). » Ἐπεὶ δὲ 
πλείοσι λόγοις χρησάµενος ὁ Ῥουφῖνος πείθειν 
ὑπέσχετο (τὸν ᾽Αμθρόσιον), ἀπελθςῖν (αὐτὸν) ἐχέ- 
Atugsv* ὑπὸ δὲ τῆς ἐλπίδος 15 θαῤῥήησας ἠχολούθη» 
σεν αὐτὸς μετ) ὀλίγον. Αὐτίχα δὲ Τὸ τὸν 'ΡΒουφῖνον 
ἰδὼν ὁ Αμβρόσιος" « Try χυνῶν, εἶπεν, ἀναίδεια», 
ὦ Ῥουρῖνε, ζτλοῖς, τοσαύτης µιαιφονίας γενόμενος 
μέτοχός τε χαὶ σύμθουλος *** ἁλλ' ἐγὼ οὐκ ἑάσω 
αὐτὸν τῶν ἱερῶν ἐπιθῆναι προθύρων. » Ταῦτα ἀχού- 
σα; (4) "Pouzivog ἐμήννσε ** διὰ ταχυδρόμου τῷ 
tacui: ὁ δὲ βασιλεὺς κατὰ µέσην ** μαθὼν τὴν 
666v * « ᾽Απέλθω, » φταὶ, « xai τὰς διχαίας "! δέ- 
ξομαι παροινίας. » Εἶτα παραγενόμενος εἰς την 


CHRONICON. 


6o6atoq ὁ ἔπίσχοπος λ{εδιο)άνων ' — πόλις δὲ οὗτη À 


-- LIB. IV. 710 


Mediolani episcopus, qu: uibs est. ltalir, regem 
pro inore templum intrare parantem, a limine 
repulit, exelamans, Non sentis, υἱ videtur, rex, 
faetie cadis enormitatem : non te sinit rega- 
lis superbia culpam agnoscere. Sub purpura de- 
ceptus, ignoras latentis corporis infirmitatem : 
verumtamen scito, tu. fragilis cum sis εἰ corru- 
ptibilis, lab lis ct corraptibilis est. potestas et di- 
tio tua, de qua brevi. dominantium | Dominatori 
rationem reddes. Quibus igitur oculis commu- 
nis Domini templum  aspicies? quibus autem 
pedibus solum id sacrum calcabis? quomodo 
manus extendes iniquae cxdis adhue cruore stil- 
lantes? quomodo quoque manibus istis immacula- 
tum. Domini corpus. accipies? quomodo similiter 


D noc ore venerandum sanguinem trajicies, qui ira- 


tus. tantum. sauguinis (insontis fudisti? Tan- 
dem abi: ne tentes alteris priorem culpam aggra- 
vare; recipe vinculum , quod Deus ex alto ratum 
habet. » Talibus ergo rex parens sermonibus in 
regiam flens et gemens reversus est. 


θεὺς ἄνωθεν γίνεται σύμψηφος. » Τούτοις οὖν εἴξας 
τὰ Το βασίλεια δαχρύων "* xat στένων. 


Elspsis autem octo mensibus, quibus rex non egre- 
diebatur, sed vaide de culpa dolebat, Natalis Do- 
mini festivitas advenit. Videns igitur Rufinus, pala- 
tii magister, regem assuelum egressum facere non 
parare, dicit. ad euim : « Properabo, domine, si 
jusseris, et archiepiscopum permoveho ut vin- 


Q culo te solvat. » Ille vero : « Ego scio, inquit. Am- 


brosii justitiam : precibus tuis non obtemnperabit. » 
ium autem multis sermonibus usus Ámbrosium 
ad suasionem adducere polliceretur Rufinus, eum 
egredi jussit. In spem autem adducius, paulo post 
ipse secutus est. Statim vero ac ltufluum vidisset 
Ambrosius, « Canum, inquit, impudentiam  imita- 
ris, Rufine, tu tante czdis particeps et consiliarius : 
ast ego non sinam eum in atria sacra pedem feire. » 
llis auditis, festinavit Ruflnus regi nuntiare ; rcx 
autem media discens via : « Ibo, inquit, et. justas 
accipiam contumelias. » Deinde, cum ad ecclesiam 
venisset, pontificem rogabat ut vinculo solvcre- 
tur. lile vero tyrannicam esse prxsentiam hanc et 
cont;a. Deum insaniam pronuntiabat, llic autem 


ἐχχλισίαν, ἑδυσώπε. τὸν ἄρχ.ερέα τοῦ δεσμοῦ ^ D cum tristitia et contritione multa : « Niliil ausurus, 


λυθῖναι. Καὶ ὁ piv τυραννικῆν ἀπεχάλει viv mzp- 


ουσίαν (ἐκείνην) xal χατὰ θεοῦ ** μµεμτνέναι **. 


inquit, contra sacros canoues, sed a vincu!o me solvi 
rogaturus veni. » — « Et quamnam, inquit, poeni- 


Varie lectio :eset nota. 


** ἔξωθεν τῶν ap ur διεχώλυεν A.— ἔξωῦεν τῶν προθύρων συν. ὁ ἅγιος ἔχωλ. την 57ποδον λέγων avv 


pe π. Οὐκ οἶδας, ὡς E. 
via; A. 36 ἴσως add. Ced. 
vhs δυναστείας Χρ. δὲ. 0. Ced. 5) Π. οὖν Ced. 
** περιοίσεις ? προσοίαεις Α. ή τόν add. Ced. 
** παρανοµίαν om. Α. *' δεσμὸν ὡς (5?) 6 A. 
79 iyc(ae add. Ced. ᾖ στ. xat à. Ced. 
C xi. 5. Hist, m. '* 3. x. Ced. 
misc. Τὸ ἀρχιερία Α. T! 'U δὲ 'U. 6. φ. Cu. 
E. τὸν Ῥ. A. ἔφη, Τὴν x. àv. 
*! ἑἐδήλωσε τῷ D. ταχέως Ced. 
* ιεμήμαινε cod. 


τῆς εἰργασμένης παρανοµἰας τὸ p. οὐδὲ γὰρ ἐᾷ σε Ged. 
V ἐπιγνωναι Οει].--ἀπιγνῶναι xat ὑπό Δ. 
*! τῶν ἀδίχων Ced. 
** λόγον add. Ced. 
€ àxfül0:)ci; τὰ ἐχεῖσξ B. A. 
'* Ced. 537,14-559,14,. M. δὲ δ. η. I ημων 
15 4. αὐτῷ εἰ κελεύεις ὃ δρ. flufiuus, curro, tuquit si, tibi placet llist. 
'5 «jj ἐλπίδι δὲ ῥουκοληθεὶς à. xat à, Ced. — '* 'A. τοίνυν 
** συνόμιλος, ἀλλ᾽ έγω 
8! y. p. τοῦτο p. ἀπ. Ced. ** δικαίου; A. 


96 τες εἰργασμένης µια:φο» 
95 ῥευστὸς τοιοῦτόν σοι ὑπ. καὶ τὸ 
*! κοῦ δεσπότου ἄχραντον Α. 
'" πρώτην Ced. "* μή oin. A? 

€ ἐπανηλθεν εἰς Ced, 
13 ἡ ιῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 


ἐγὼ προλέγω ὡς καὶ πάλιν αὐτὸν κωλύσω τῶν À. 
YO. 0 Qu 6^ ). τοῦ 6, Ced. ** θ:όν Α. 


(| GEORGII HAMARTOLT 62) 
/1:,.1*3 πολλὰ χατὰ ὄιαφ2ρους τόπους ἑγένοντο, ὡς ix τοῦ φόδου '! iv xol; ὄρεσι µένειν τοὺς ἀνθρώπους' 
ἐκ δὶ τῆς ἀθρυγίας πολλὰ ζῶά τε καὶ ἄνθρωποι διερθάρησαν). 


Prafatus. autem Gratianus sex. aunos regnavit : A 


Valentinianus vero regnavit annos trcs, et mortuus 
t *l. 


CXCVII. Regnum Theodosii Magni. 


Post hunc regnavit Theodosius Magnus sex et 
decem annos. Tunc Theodosii pater, et ipse Theo- 
dosius dictus , magnorimn  tropea. cireumducens , 
expulsione larbararum gentium, fines lIkomanorum 
aditu faciliores fecit. Videns autem filium suum spe 
magnum, zlate autein. parvum — vix enim limina 
adolescentie erat ingressus — senatori cuidam cu- 
ruli, doctrinaelaborumque suorum socio,eum tradidit 
edacandum : qui curulis adolescentem sibi creditum 
dulcissima disciplina severioreque blanditie ad il- 
justrem vitae exercitationem flrinavit, Porro dum 
hie moraretur Theodosius. seipsum regia chlamyde 
pürpuraque exornatum ín somno vidisse dicitur. 
Valentiniano autem veteri. mortuo, plebeius Maxi- 
mus Galliarum praefecturam ad insaniam in mente 
volvit, et, quadam conjuratione facta, Theodosium 
veterem. tropieis onustum jusulari przecepit ; qui , 
prinsquam moreretar, divino baptismate suscepto, 
ad immortalitatem renatus deeessit. In eo lem tem- 
pore junior Theodosius ad dueis favorem  perve- 
neral : sed. inde eodem invidis telo, quo pater, 
per Maximuim. similiter injuste. decidit. Attamen 
Deus servavit eum et. remanente. dignitate reddi- 
taque substantia, in patriam Hispaniarum terram, 
in qua natus erat, iter dispositione regia fecit, ihi 


wranquilla:à. et facilem. vitam agens. Placillam au- € 


tem, Augustam factam, tunc uxorem duxit, el reges 
ex ca procreavit : hzc. vero naturam . ratione fa- 
mamque laudibus viucebat. 


(5) 'O δὲ προειρηµένος l'pastiav)z ἑδασίλευσεν 
Ev c'* 6 δὲ Οὐαλεντινιανὸς ἀθασίλευσεν ἔτη Υ xoi 
ἀπέθανε. 


NZ'. Βασι.λεία Θεοδοσἰον τοῦ MeydAov. 


(1) Μετὰ δὲ τοῦτον ἑδασίλευσε Θεοδόσιος ὁ M£va; 
ἕτη τς’. Τότε ὁ πατ]ρ Θεοδοσίου, καὶ αὐτὸς Osob^- 
σιος καλούμενος, τοῖς τῶν μεγάλων  τροπαίοις ?* 
περ:πνέων, τῇ ἐχχοπῇ τῶν βαρθαρικῶν ἑθνῶὼν, τοὺς 
Ῥωμαίων ὄρους εὐπορωτέρους ἐποίησεν. ἹΟρῶν δὲ 
τὸν ἑαυτοῦ νυν τῇ μὲν ἐλπίδι μέγα», τῷ δὲ γρόνῳ 
μικρὸν, —: μόλις γὰρ ἣν τοῦ βαθμοῦ τῆς νεότητος 
ἐπιθεθηχὼς, — συγκλητικῷ τινι ἁμαξοθίῳ 15, xoc. 
νωνῷ αὐτοῦ τυγχάνοντι τὶς γυὠμὺῖς xal τῶν πόνων. 
παρέδωχεν ἔχπαιδεύειν, ὅστις ἁμαξόδιος 5) ἐγχει: 


D ρισθέντα αὐτῷ τὸν νέον πραῦτάτῃ διδασκαλἰᾳ xal 


αὐστηροτέρᾳ "* χ;λαχείᾳ εἰς λαμπρὰν ἄσχησιν τῆς 
ζωῆς ἑστερέωσεν Y, Ἐχεῖσε τοίνυν ὄντος θεοδοσίουν 
καθ ὕπνους ἑαυτὸν εἰδέναι λέγεται βασιλιχῇ χλαμ’δι 
καὶ πορφύρᾳ χεχοσµηµένον. AG, Οὐαλεντινιανοῦ 
6$ τοῦ γέροντος τελευτήῄσαντος, Μάξιμος ὁ δἡµιος Ἱ 
τὴν ὑπαρχότητα τῶν Γαλλιῶν εἰς μανίαν ἕἔτρενς 
χαΐ τινα συσχευῖν πεποιηχὼς θεοδόσιον τὸν πρε- 
σᾳύτερον τροπαίοις χεκορεσµένον σφαγῆναι προς- 
έταξε, ὃς πρὶν τελευτῆσαι τὸ θεῖων βάπτισμα δεξ1- 
µενος καὶ εἰς τὴν ἀθανασίαν ἀνανενντθεὶς ἑτελεύττσ:. 
Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ὁ νεὠτεροςθειδόσ.ος kv τῇ 
τοῦ δουχὸς ἀξίᾳ ἐτύγχανε * τῷ δὲ αὐτῷ βέλει τοῦ 
φθόνου, 5::: p'* καὶ ὁ rati, διὰ Μάξιμον ** ὁμοίως ἀδί- 
xto; ὑπέπιπτεν * (1210) ἀλλ' ὁ θεὸς αὐτὸν διεσώσατο, 
µεινάσης παρ) αὑτῷ τῆς ἀξίας καὶ τῆς οὐσίας ἀνα - 
δ,θείσης͵ εἰς τὴν πατρῴαν γΏν τῶν Σπανίων, iv f 
ἐγεννήθη, ἐφοίττσε προστάγµατι βασιλικῷ. Exstos 
ἠσύχως χαὶ πράως τὸν βἰον δ.ἀγων, Πλαχίλλαν δὲ 


th» Ὑενομένην Αὐ οὐσταν tvágizo τότε, καὶ βασιλέας ἐξ αὐτῆς ποιῄσας, τις τη» φύσιν τῷ λογισμῷ 


καὶ τὴν φέμην τοῖς ἐγχωμίοις ἑν/χα, 

Ierea Valens. ad. regem. Grationum — scripsit 
Htteras, przsscribens Theodosium a1 se mitti. Thco- 
dosius autem , itinere. incepto, cognitaque Val-ntis 
morte, ad urbem Sirmium dictam venit. Gotliis au- 
tem οι Οἱ arbem et regionem crudeliter va«4tati- 
tibus, et Nomanis exercitibus ab illius facic fu;ten- 
bus, tum Theodosium Sirmii: degentem. consilio 

senatus Romanorum οἱ invidentis advocat Gratia- 


^! (2) Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Οὑάλης γράμματα ix- 
πέμπει πρὸς τὸν βασιλέα Γρατιανὸν πρ)στάξις 
Θεοδόσιον ἀποσταλῖνα. πρὸς αὐτόν. ᾿Αρξάμενος ἐξ 
τῆς )ὁδοιπορ/ας θεοδόσιος, xaY γνοὺς τὴν Οὐάλεν-.ς 
τελευτὴν ἔρχεται αἷς πόλιν χκαλουμένην Σέρµ:»». 
Tov δὲ Γότθων πᾶσαν πόλιν καὶ Γώραν ἀφειξῶς 
λυμµαινομένων καὶ τῶν δωμα xov στρατοπέδω» 
φευ όντων ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, τότε θεολδόσιον iv 


"ans, Sundebant. regi Theodosiuin , ducis munere [ τῷ Σερµίῳ διάγοντα Γρατιανὸς προσχαλεΐται βουλή 


decoratum ad hanc periculosam expeditionem, c«m 
piucis militibus in hoc immane bellum mittere : 
rex paruit. Hic quidem consilium οἱ invidiam 


τῆς συγκλήτου ᾿Ῥωμαίων φθονούστς αὐτῷ, fj ** σὺν 
ὀλίγηις στρατιώταις εἰς τοσοῦτον ὦ μὸν πόλεμον ἆπο- 
σταλῖναι θΘεοδόσιον πείθει, ἐπιχινδύνῳ ἀξιώματι 


Varie lectiones et note. 


15 τὸν Ὁόδονοο'. '* "Popgalov? — "^ τρόπαι cod, 11918 ᾽Αμαξ. Το xo! o5? sed cf. Historism miscel- 
ην: Theodosius—in Hispauia morabatur, ubi et ortus (uerat et nutritus, ?* Mist. misc. Inter hec(victo 
riam de Alanis, IHunnis, Gotliis reportatau). divinam. visionem. vidit — Gratianus Theodosium purpura 
induit——consulatu Ausonii et Olybrii (019). 1* ὁ δείλαιος Ἱ tyrannus (Marcellinus. Hist. misc.) ?  '? ᾧπερ) 
* Μτξίμου) cf. Hist. misc. ^ Ka. tempestate Theodosius. tam propter. parentum. nobilitatem quam Πιο 
"ertitudine propria. nominalissimus habebatur. et ob. lianc causam. ineidia. similion. judicum. fatiqotux. 
*! Glyc. 474,28—21 cf. Distoriam miscellam. Cunmqueimperator quid faceret hesitaret, quippe cum | Far! ri 
el.di victoria. inexpugnabiles esse vdeveutur — scivit ex Hispania Theodosium et. — iagistrum miti 
esse denuatians, cum exercitu ad barbaros destinavit, 33 xaX 25, cod. 
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τιμηθέντα στρατηλάτον ἀξίᾳ, τὸν βῥᾳσιλέα Ἐαρέπεισε. A ignorabat, Sed eum Tleolosiug Ῥγονί- vieis«et Ομ” 


Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς τῶν ἐπιθουλῶν 57 xal τοῦ φθόνου 
οὐδὲν ἔγνω, χατὰ κράτος ὃδὶ τοὺς νημιςοµένους 
ἑηττήτους εἶναι ὨότΏους νικήἠσας Θεοδόσιος σὺν 
τάχει πολλῷ, τῷ βασιλεῖ τροπαιοφέρος παραστὰς 
θείᾳ ψήφῳ 465 τ) βατὼικὸν διάδγµα περιθάλλεται. 
Γρατιανοῦ χειροτονοῦντος αὐτὸν, Ὑαινῇ tit val 
θαυμαστῇ περ͵εθλἠθη πορφύρᾳ ὡς ἀρχαῖος βασιλεύς’ 
xal ἐπειδὴ τοὺς ὤμους αὐτοῦ ὑπὲρ ἂνθρωπον ὑψτλοὺς 
ὕντας διαφόροις ** βασιλικοῖς χλαμύσιν ἐνδύειν οὐκ 
Ἰδύνατο, --- πάντας yàp ὑπερεῖχε τῷ µεγέθει : 
*dsav ἑσθῆτα διὰ τὸ ὕψος μικρὰν 80 ἀπέφηνεν. — 


tos qui armis crelebantnr invincibiles, t epsfa 
onustus , regem adiens, divino suffragio, re- 
gium díiadeima cireum tempora indeit. Α Gratiano 
electus, nova quadam et mirabili perpura, sicut rex 
amiquas, indutus est, Cum. autem, qua. erat plus 
quam virili statura, humeri ipsius pliriom parptt- 
raram proportionibus haud se accominodaretit, 
omnes enim magnitudine superobat, et propter atti- 
tudinem quilibet habitus brevis apperebat, tandem 
Constantini, piissimi imperatoris purpura exoruates 
refulsit, ex qua Irata ipsi adaptata, 


τέλος Κωνσταντίνου τωῦ εὐσεθεστάτου βασιλέως v] πορφύρᾳ xoopnücig ἐξέλαμγευ, tz τετραγώνου 


ἁρμοσάσης αὐτῷ. 


** (8) Οὗτος Γρατιανὸς τὰ τῆς Δύσεως µέρη ἐπ᾽ D 


αὐτῷ καὶ τῷ ἁδελφῷ διεφύλαξεν, θεοδοσίῳ δὲ την 
τῆς ᾽Ανατολῆς φροντίδα ἑπέτρεφεν. Πολλὰ δὲ εὖσε- 
6ως xal Ὑενναίως χατορθώσας ὁ Γρατιανὸς παρὰ 
Μαξίμου τοῦ τυρἀννοὺ [ἐν] ταῖς Βρεττανίαις ἑπανα- 
στάντος, δι Αν δραγαθίου τοῦ δουχὸς Ev Λουγδούνῳ 
παρὰ tà ἰδίων προδοθεὶς, μᾶλλον δὲ βίᾳ τῶν πο- 
λεμίων συσχεθεὶ», ἀνηρέθη. 

5 (4) Οὐαλεντινιανὺς δὲ ὁ νεώτερος 35 ςούτου 
abe). gc ἐν Ἱταλίᾳ διάγων ὑπὸ τῆς σφαγῆς τοῦ ἁδελ. 
φοῦ xai τοῦ φόδου πολέμου πτοηθεῖς, εἰρήνης αὐτῷ 
xa0' ὑπόκρισιν προταθείσης παρὰ Μαξίμου, xa! 
αὐτὸς ὑποκρ:νάμενος ἠδέως ἑδέξατο, 

(9) Ἰουστῖνα δὲ τότε ἡ μέτηρ αὐτοῦ τῆς Ἆρς:ι- 
viov αἱρέσεως τὰ qáppaxa τῆς ἀσεβείας, ἃ περ.ον- 
τος τοῦ ἀνδρὺς ἔνρυπτεν, εὐμαρῶς ἀἁπατηθόντι τῷ 
vhp μετὰ θάρσους ἀπεχάλυψε xa τείθει αὐτὸν ὃ.ὰ 
στρατιωτικῆς χειρὸς τὸν μὲν ᾽Αμθρήσιον ἀνθιστά- 
Μενον αὐτῷ τῷ ὁρθῷ λόγῳ τῆς ἐχχλησίας λ{εδιο. 
λάνων ἐξῶται xal εἰς ἐξορίαν πέμφαι, τὴν ἔχκκλη- 
σίαν 6$ διαῤῥηξαι καὶ πολεμεῖν τὰ ἅγια. Βτνίθολος 
δὲ τότε ἐν ἀξ.ώματι ταῖς ὑποσχέσεσι τῆς βατιλίδος 
id] εἶξας, τῆς σ;ρατιωτιχῆς ζώνης xai τῶν ὀξιω- 
µάτων τὴν ὀρθόλοξον πίστιν προχρίνας τοῖς πολὶ 
τῶν βασιλέων τὴν (1215) ἑαυτοῦ ζώνην ἀπέρ- 
ῥιψεν. 

(6) Μάξιμος δὲ ὁ τύβαννος θέλων τὸ τοῦ τυράννου 
ἄτιμον ὄνομα ἐχδύσασθαι xal νόµιµον ἐπιδείξασθαι 
ἑαυτὸν βασιλἑα, γράμματα {μθθ ἐχκέμθας τὸ) ἁσε- 
6ὲς ἐπὶ τῆς Ἱουστίνης ἀπεφαύλιζε xal τὸ πρλεμεῖ- 
σθαι τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ χαὶ την χατάστασιν τῖς 


)“αθολικῆς Ἐχκλησίας ἀνατρέπεσθαι ἀπηγόρευσε» * 


καὶ οὕτω πλπαιάζειν τῆς Ἰταλίας βρξατο. 
(7) Τοῦτο δὲ Ἱουστῖνα μαθοῦσα, τοῦ τε πολεμίου 
σα xoi vn; συνειδήσεως τΏς ἀσεθοῦς ἐπιχειιένων 
257]. εἰς φυγῆν τραπεῖσα, πρώτη τὴν ἑξορίαν 
ἔκαηρώσατα, f» τοῖς ἑερεῦσιν αὐτὴ ἠτοίματεν. Tot- 


Πίο Gratiautis Occidentis partes sihi fratrique suo 
reservavit , Theodosio autem Orientis curam cre- 
d dit. Muliis autem pie noliliterque gestis adversus 
Masimum tyrannum. apud Brit«nnos insurgentem , 
Gratianus per Andragathium Luguni duce: 8 suis 
proditus, «el potius inimicorum vioppre-sus, occi- 
sus est. 


Valentinianus autem junior, illius frater, in f a- 
lia degebat. Fratris occisione bellique metu stupe- 
factus, paeem sibi simulanter 4 Maximo obl 
tam et ipse simulate libenter accepit. 


Tum autem Justina, mater ejus, lixvresis Ariano- 
rum impia venena , quie vivente viro absconderat , 


* filio facile deluso ti!enter revelvit, οἱ ei persnasit, 


ub per militarem manum Ambrosium, ipsi ortho- 
dexo sermone resistentem , ος Mediolani Ecclesia 
pelleret mitteretque in exsilium, ac Ecclesia. post- 
habita in saneta pugnaret. DBencvolus — autem 
qui tunc jin dignitate erat, regime promissis nen 
annuens, milit:ri balteo dignitatibusque orthodoxam 
fidem prseponens, ante pedes regum propriewe 
Lalteum projecit. 


Maximus vero tyrannus odiosum tyranni nomen 
exnere volens , legitimumque se przstare fegem , 
litteras misit, quibus Justin:e impietatem. despi- 


p ciebat, et quod Dei fidem persequeretur constitutio - 


vemque catholicze Ecclesise everteret, redarguebat. 
et sic Itali; appropinquare coepit, 


liuc audito, Justina, inimico simul et impia 
conscientia vexata, in fugam canverso, prim: 
exsilium sorte obtinuit , quod sacerdotibus ipsa 


paraverzt. fJgitue cum impia matre fugiens rx 


Varie lectiones et notae. 
*5 τὸν τῶν ἐπ:δουλ. χαὶ τοῦ 9. ^00 χατὰ QU. ἑσπτώτ. cod. sed Hist, misc, Gratianus — cunctis faven 


tibus etc, ** παφορ. Bd. χλαμύδ. cod. 


55 μικροῦ codex, 


** Ced. 551,5 — 10: Και ἀποστέλλει Α. 


δοαγάἀθιο», ὃν παραυτὰ διἁ στρατιωτῶν παρσσκευασμένων ὄντων ἐπὶ τούτου, Γρατιανὺν διεχειρέσατο. 
Marcellinus : Jnd. X1. Merobuude 14 et Saturnino. coss. Graiiauus imp. Mazimi (yramni dolo apud Lug- 


daunum occisus ΥΠ K. Sept, *' Cod. 551, 144—174: 'A8, δὲ Γρατιανοῦ, ὁμώνυμος τῷ πατρὶ 


ὑαλεντ.- 


νεανῶ, ἔτι περιὼν τοὺς bv ἑξορίᾳ ἐπισχόπους ἀνεχαλέσατο xaY τὰς ἰδίας ἐχκλησίας ἁπέδωχεν αὐτοῖς, ἐχδιώ- 


ξας τοὺς Αρειανοὺς Δαμάσου τοῦ πάπα Ῥώμτς αὐτῷ συμπρόττοντος. 


"5 νεώτερος Qin. cod, 


-- 
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Valentinianus juuior lalia e£ proprio regno de- A γαροῦν μετὰ τῆς ἀθεμίον μητρὺς πεφενγὼς 6 βα- 


jectus est. 


Cum igitur ín Orientem venisset , sic a pio rege 
Theodosio receptus est, ut in his regionibus regnare 
potius quam in exsilio degere videretur. Confestim 
autem per Theodosium a vitiis mundatus, im- 
pura secte venenum evomuit, quod imprudens 
mater ipsi infuderat, et fidelissimo Theodosii hor- 
tatu Christum recepit. Sepe enim a Theodosio in 
spem fidei educatus, regios exercitus non armis 
sed justis causis stare didicit, Sermo autem Theo- 
dosii ad Valentinianum talis erat : « Scio, inquit , 
Valentiniane, sepe piissimos reges , exercitu quic- 
sceble, victoriam obtinuisse, subjectosque inimicos, 
periculi metu, factos esse tributarios : sie divinus 
Constantinus, celestibus auxiliis fretus, Licinium , 
Dei iuimicum , in. navali pugna perdidit ; sic illu- 
atrís Valeutinianus, pater tuus , facilius regnum ab 
hostibus integrum gubernans mortuus est, post- 
quam, Deo vindicante, multa przlia multasque 
victorias, innumeris diversisque barbaris devictis, 
reportaverat. Tuus autem avunculus Valens, cum Dco 
pugnans , Ecclesiam occisione sanctorum et exeilio 
sacerdotum polluit profanus, qui Dei voluntate a 
Gothis expugnatus et devictus crematus est. Tune 
ergo ad bellum exiens lixretici nomen sumere 
sustibebis ? le vera. Cliistum veneratur qui te 
injuste expulit. Infidelitas tua opportunitatem Ma- 
ximo contulit, Ille tautummodo regnando tyrannux 
esi ; iu vero Dei inimicus esse primo coepisu. Tibi 
dsbo exercitum, et auxilium tibi prz bebo : sed , si 
Christum ledimus, quem pugnantes invocabimus ? » 
H»c et bis plura mouendo Theodosius Valenti» 
nianum ad orthodoxam fidem conduxit. 


αιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς 6 νέος τῆς Ἱταλίας ἑστερήθη 
xai τῆς οἰχείας ἐξεόλήθη βασιλείας. 

(8) Ἐλθὼν οὖν ἐν τῇ ἸΑνατολῇ οὕτω; ἐπεδέχθη 
παρὰ τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως Θεοδοσίου. ὥστε δοχεῖν 
αὐτὸν μᾶλλον τῶν μερῶν ἑχείνων βασιλεύειν ἢ dv 
ἑξορίᾳ διάγειν. Παραχρῆμα δὲ ὃ,ὰ θΕεοδοσίου xa- 
θαρθεὶς ἀπὸ τῆς φαυλότητος τῆς αἱρέσεως τῆς àxa- 
θάρτον τὸν ibv ἐξέχεξν, ἐν ᾧπερ ** αὐτὸν ἡ ἀνόητος 
ἴθλαψε µήτηρ, χαὶ τὸν Χριστὸν ἀνεδέξατο πιστοτάτη 
προτροπΏ θιοδοσίου. Ηολλάκις γὰρ εἰς τὴν ἑλπίδα 
τῆς πίστεως διὰ Θεοδοσίου ἐχπαιδενθεὶς, ἔμαθε τὴν 
βασιλικὴν παράταξιν o0 δι ὅπλων ἑστάναι, ἀλλ’ ἐξ 
ἀγαθῶν προφάσεων. Τοιοῦτος δὲ ἦν ὁ λόγος ὁ παρὰ 
Θευδοσίου πρὸς τὸν Οὐαλεντινιανόν’ « Οΐδα, φησὶν, 


B πολλάχις, Οὐαλεντινιανὲ, παρὰ τῶν εὑὐσεδεστάτων 


βασιλέων, ἡσυχάζοντος τοῦ στρατοπέδου, τὴν νίχην 
πατορθωθεῖσαν xal τοὺς πολεμίους ὑποταγέντας 
ὑποτελεῖς γενέσθαι τοῦ προλαδόντος κινδύνου * οὕτως 
ὁ ἕνθεος Κωνσταντῖνος ταῖς βοηθείαις τοῦ θεοῦ àvop- 
θωθεὶς xal Αιχκίνιον τὸν τοῦ Θεοῦ τύραννον ἐν ναυα- 
γίῳ διέφθειρεν * οὕτως 6 ἔνδοξος Οδαλεντινιανὸς ὁ 
abe πατὴρ εὐτυχέστερον τὴν βασιλείαν ἀθλαθῃ παρὰ 
τῶν πολεµίων ἰθύνων ἑτελεύτησε, τοῦ θεοῦ ἐχδι. 
κοῦντος αὐτὸν καὶ µάχας ἀναριθμήτους xai νίκας 
ἀνιδείξατο, πολλοὺς βαρδάρους xai διαφόρους ἀνε- 
λών. Οὑάλτς δὲ ὁ Ocio; ὁ abc τῷ θεῷ ἀντιπαρατάτ- 
των ἐμίανε τὴν Ἐκκλησίαν ὁ βέδηλος διὰ τῆς σφα- 
qs τῶν ἁγίων χαὶ τῆς ἑξορίας τῶν ἱερέων, ὃς τῇ 
τοῦ θεοῦ βουλήσει ὑπὸ τῶν Γότθων πολιορχηθεὶς 
xai ἠττηθεὶς ἐχαύθη. Σὺ οὖν αἱρετιχοῦ ὄνομα λα- 
6siv ἀνέξῃ ἀπιὼν εἰς πόλεµον; ὀρθῶς τὸν Χριστὸν 
σέδεται ὁ ἀδίχως σε ἐχδᾳλών ' fj ch ἀπιστία εὖκαι- 
pla» Μαξίμῳ συνεισήνεγχεν  ἐχεῖνας µόνον AS 
τοῦ βασιλεύςιν ** ἐστὶ τύραννος, di δὲ πολέμιος ἄρξω 


τοῦ θεοῦ χαθεατάναι * δώσω σοι ατρατὸν xal παρἐξω σοι βοῄθξιαν * ἀλλ εἰ τὸν Χριστὸν βλάπτομεν, είνα 
παρακαλέσωμεν μαχόμενοι; » Ταῦτα καὶ τὰ τούτων πλείονα νουθετίσας θεοξόσ:.ος Οὐαλεντινιανὸν 


εἰς th» ὀρθόδοξον πίστιν µετήγαγεν. 

luterea vero, mortua illius matre, propter fidem 
bonitatemque regis Gratiaui , cujus benefacta me- 
ininerat , Theodosius , in auxilium cunctas Orientis 
vires educens , vindicavit sanguinem justum , et, 
ejecto tyranno, Valeutiuianum in reguum rest.tuit. 


lpse vero postica Romam veniens de victoria 
wiumpbavit et ad reginam uibium reversus est. 


ΧΟΠ. De sancto Arsenio. 


ln his diebus, quibus optimus Deus suscitavit 
Taeodosium regem magnum thronumque fPRoma- 
norum regni ipsi concredidit , preedeccessoris sui 


*! (9) "Ev δὲ τῷ µέσῳ τῆς μητρὸς αὐτοῦ τελευτη- 
σάσης. θεοδόσ,ος διὰ τὴν πίστιν xai τὴν χρηστότητα 
τοῦ βασιλέως Γρατιανοῦ, καὶ τῶν εὐεργεσιῶν αὑτοῦ 
μεμνημένος εἰς ἄμυναν πάσας τὰς τῆς Ανατολιχῆς 
δυνάµεις ἑξάξας, ἐξεδίχησε τὸ δίχχιον αἷμα καὶ τὸν 
Οὐαλεντινιανὸν χατέστησεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν, ix- 


D δαλὼν τὴν ευραννίδα (1339). 


* 410) Αὐτὸς ób μετὰ ταῦτα εἰσεχθὼν εἰς τὴν 
Ῥώμην xai θριαμδεύσας τὴν νίκην εἰς τὴν Baat- 
λίδα ἐπανηλᾶς τῶν πόλεων. 

Ρ.Η’. Περὶ τοῦ ἁγίου Ἀρσενίυυ 33. 


** (I) Ἐν ταῖς ἡμέραις οὖν, ἐν αἷς ὁ ἀγα(ὸς 065; 
ἑξήγειρε θεοδόσιον Μασιλέα τὸν Μέγαν χαὶ ἑνεπί- 
στευσεν αὐτῷ τὸν θρόνον τῇ; βασιλείας Ῥωμαίω., 


Vario lectiones et nota. 


εν i, ὅπερ cod, ** βασ͵λ. cod. 


dosins Maximum — apud. Aquilejam rebellantem Ὁ 


V! [nd. ]. Theodosio A. 11. et Cynegio coss. Valentinianus — et Theo- 
icerunt. (Marcellinus). 


* Jnd. ]i Timasio e PfPra- 


M0 coss. Theodosius Imp. — Romam inense Junio introivit —urbeque egressus est K. Sept. (Marc.) ** χα 


μεισοῦ M. 2. 


*' Glyc. 475,4 476,9, Ccu. 272,14—17. 
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ἡγάγετο εἰς γυναῖκα τὴν θυγατέρα «oo πρὸ αὑτοῦ "* Α regis filiam duxit uxorem, et ex ca duos fjlios 


βασιλέως, Πλακίλλαν ὀνόματι, xal. [cexsv ἐξ αὐτῆς 
δύο νοὺς Ἀρχάδιον χαὶ 'Ovoptov. 

($1 Αὐξηεάντων δὶ τῶν παίδων, ἦλθον εἰς ἡλικίαν 
τοῦ ἐχμανθάνειν γράµµατα * χαὶ ἐξαπέστειλεν εἰς 
πᾶταν thv ὑπ) αὐτὸν βασιλείαν ζητῆσαι ἄνδρα ἑλλό- 
γιµον καὶ ἀθχητὴν, χεχοσμημένον ἐν ἀλτθείᾳ τὸν 
φὐθον τοῦ Θεοῦ, ἔχοντα θεογνωσίαν εἰς ἄκρον, ὡς 
ὀφιλων παραδοῦναι αὐ:ῷ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ. Οὐκ 
ἠδούλετο γὰρ εἰς αχολεῖον αὐτοὺς ἑἐμθδαλεῖν ἡ ὑπὸ 
ἁτάχτων διδασχἀάλων παιξευθῆναι, ἵνα μὴ µάθωσιν 
ἐπὸ ἄλλων παιδίων, ἃ ὀθεὸς οὗ θέλει, καὶ τυπωθῶ- 
σιν tv λόγοις ἀνωφελέσιν. Ταῦτα à βασιλεὺς λογισ4- 
µενος σπουδὴν πᾶσαν S ἑποιεῖο τοῦ εὑρεῖν 
ἄνδρα τοιοῦτον * καὶ τῶν διαταγµάτιυν ἐχπεμφθέν- 
των κατὰ πσαν τὶν ὑπ αὑτὸν βασιλείαν οὐχ Ἱδυνή- 
θησαν εὑρεῖν τινα τοιοῦτον κατὰ τὸν ἐνιατάμενον 
αὐτῷ λογισμὸν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἄνδρα φιλόσοφον, ἀλλ’ 
οὐ φιλόθεον, ποτὲ δὲ πάλιν φιλόθεον, ἀλλ᾽ οὐ φιλόσο- 
φον * ηὔξησαν δὲ οἱ παῖδες * xal οὐχ ἡνέσχετο εἰς 
σχολεῖον ἐχδοῦναι αὐτοὺς δι) ὃν εἴρηται τρόπον. 

(3) Καὶ uà εὐοὼν χαθὼς ἐξήτει, ἀπέστειλεν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ πρὸς τὸν iv αὑτῃῇ βασιλέα τοῦ εὑρεῖν za? 
αὐτοῦ τοιοῦτον ἄνδρα, γράψας αὐτῷ, ὅτι « Μεγάλως 
μοι χαρίζῃ τοῦτο ποιῶν. » Ὁ οὖν βασιλεὺς προσχα» 
λεσάµενος τὸν πάπαν δείχνυσιν αὐτῷ τὰ γράµµατα 
Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως εἰπὼν, ὅτι « ᾽Ανένδεχτόν 
ἐστι μὴ ποιῆσαι τῷ συμδασιλεύοντι ἡμῖν τὴν αἴτη- 
etw ταύτην  αἰσχύνη váp ἐστιτοῦ ἡμετέρου xpá- 


τους μὴ εὑρεθῆναι &v τῇ µεγίστῃ Ῥώμῃ ἄνθρωπον C 


εοιοῦτον. t€ Καὶ ἐρευνίσαντες χαὶ ἐπιζητήσαντες οὑχ 
εὗρον. "Eni πολὺ οὖν δ.ερευνώντων αὐτῶν, xal δια 
λεγιζοµένων, xai ἁδολεσχούντων περὶ τούτου, εἶπεν 
6 πάπας τῷ βασιλεῖ’ « ΄Βστι παρ ἡμῖν διάχονός 
εις παρθένος μετὰ τῆς ἰδίας ἀδελφῆς ὀνόματι "Ap- 
σένιος »ὅμοιος γὰρ αὐτῷ ἄλλος οὐκ ἔστιν ὁ ὀφεί- 
}λων **, χαθὼς ἐπιθυμεῖ ὁ βασιλεὺς θεοδόσιος, παι- 
εὔσαί vt tX τέχνα αὐτοῦ πάσῃ γνώσειθείᾳ τε καὶ àv- 
θρωπίνῃ ' ἁλλ᾽ οὐκ οἶδα εἰ καταδέδηται, διότι ἔχει 
xatphw ἀποταξάμενος τῆς ΣΥχυχλίου παιδεύσεως * 
ἀλλ) ἴσως, ἐὰν χελεύσῃ τὸ ὑμέτερον χράτος, χαλέ- 
σοµεν αὑτὸν xal πληροφοροῦμεν αὑτὸν περὶ τού- 
του. » Ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς χάρη λίαν * xal 
πέµφαντες µετεστείλαντο τὸν ᾿Αρσένιον. Εἰσελθόν- 
τος δὶ αὑτοῦ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς’ « OO 
λέληθε τὸ ἡμέτερον χράτος ἡ χατὰ θεόν σου πολι- 
τεία xii ὁ ἑνάρετός σου βίος * ἁλλὰ διηνεχῶς ἀχού- 
οντες τὴν χαλἠν σου ἀναστροφὴν, távu εὐφραινό- 
µεθα ἐπὶ τούτοις 9' ἐπεὶ δὶ ὁ συμόασιλεὺς ἐμῶν 
Θεοδόσιος ἀπέστειλεν ἡμῖν πρεσθείαν αἰτούμενος 
στεζλαι αὐτῷ ἄνθρωπον τοιοῦτον δυνάµενον παιδεῦ- 
σαι τὰ τέχνα αὐτοῦ ἓν πάσῃ θεοσεδεἰᾷ xa φιλοσο- 
φίφ. τούτου χάριν µετεστειλάμεθά σε ὡς χατὰ Osbv 
ὕντα. ἵνα ἀπέλθης πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν χάριν τὶν 
ὃ,θεἶσάν σοι ix Θεοῦ παιδεύσῃς αὐτούς * (1225) οὗ 


Arcadiuum et llonorium suscepit. 


Crescentes autem pueri, ad αἰδίδιῃ exiscendi 
litteras venerunt. Tuue misit in omne sub ditione 
su3 regnum ad qusrendum hourinem doctum et 
religiosum , timore Dei vere exornatum, divinam 
scientiam subactam habentem , ut ipsi filios suos 
waderet, Nou enim volebat eos in schola: mittere 
vel ab indisciplinatis magistris educari , ne ab aliis 
pueris discerent qua Dcus non vult, οἳ nocivis 
sermonibus informarentur. Πως reputans imperator, 
omnem diligentiam ad tolem virum inveniendum 
adhihui, Missis autem in omne sub ipsius ditione 
imperium mandatis, liominem cum characteribus 
requisitis invenire non poterant : sel moo virum 
inveniebant philosophimn αἱ non philotheum, m 0- 
do philotheum, at που philosophum. Creverunt 
autem pueri ; et cos iu scholam, propter praedictam 
rativnem tradere liesitabat., 


Non inveniens id quod quaerebat, Romam ad 
regem misit, ut ab ipso talem acciperet. virum , illi 
scribens : « Hoe agens mihi vaide gratus eris. » 
Rex ergo papam advocans osteudit ei Theodosii 
litteras , dicens : « lupossibile est hanc petitionem 
illi qui conregnat nobiscum non adimplere : oppro- 
hrium enim nostra potestatis est in maxima Roma 
talem. hominem noa inveniri. » Ft querentes. et 
perscrutantes non invenerunt, Cum igitur diu per- 
quisiverunt, confabulati sunt. et garrierunt, papa 
regi dixit : « Est apud nos quidam diaconus c:elebs 
cum sua sorore , nomine Arsenius. Similis illi non 
est alius qui sit juxta Tbeodo«ii regis placitum οἱ 
qui filios ejus omni scientia divina et liumana 
instrust. Sed nescio an asscnsurus sit, quia tempus 
educationis normalis sibi praflnivit. Nihilominus 
si jusserit vestra potestas , eum advocabimus et do 
re ista disseremus. » llis auditis, rex valde ἰδία- 
tus est. Et mittentes Arsenium arcessiverunt. Cum 
advenisset, rex ei dixit : « Haud potestatem no- 
stram latet iua ad Deum conversatio tuaque virtute 
dives vita. lmo sxpe pulchram 1uam agendi ra- 
tionem audientes, valde j|aisti suinus. Cum au- 


D tem qui nobiscum regnat Theodosius , nobis le- 


gationem miserit rogans talem sibi hominem mitti 
qui possit filios ipsiusin omni pietate et philosophia 
educare, propterea te qui sccundum Deum es 
arcessivimus, nt et filios illius secundum gratiam 
qui tibi a Deo data est, edoceas. Non enim banc 
rem cuiquam incaute et temere credendam , nisi 
tuze religioni decrevimus. » Arsenius autem regi 
dixit : « Non ignorat, religiosissime rex, sanctissimus 
pater noster Papa vilitatem meam , siquidem non, 
adbuc inveni iempus exteriori philosopliis stu- 
dendi, priesertim cum ab ista sacra manuum impos 


Varia lectiones et note. 


** αὐτοῦ Codex, sed. infra αὐτόν,  '* 0ziD.. col. 


27 «69:0 Cui. 
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eitione quam oncignus accepi, non in harum 4 γὰρ Explvapsy ἁπλῶ; καὶ ὧς ἔτυχεν ἐγχερίαιι 


scientiarum libruin. oculos demisi. » Interpellaus 
autem Papa dixit ad eum : « Vera quidem sunt 
ea quie à. te dicuntur; scimus res ita se. habere : 
πι etenim in hoc tuam honestam vitam lau- 
davimus. Sed quia divina regiaque jussio est, et 
pacitum Dei in co quod factum est relucet, obsc- 
eramus te. ut. in. linjusmodi bonum inceptitm. te- 
ipsum impendas. Potes enim per gratiam Dei qux 
Wbi data esi pie. D«oque. gratiose illos edocere, 
quinimo de philosophia muhum eis prodesse, 
ostendens eis turpes impiorum idolorum apparatus, 
quz deos infaudi Grzeci vocant, noi credendum eis 
qui apud ipsos initiati sunt, sel vocandum eos 


d::mones, nec eorum abominationes et imonstra co- 
lendum. » 


18) 


τοῦτο τὸ πρᾶγμά τινι εἰ 99 μὴ τῇ σῇ εὐλαθείᾳ.ν 
Ὁ δὲ Αρσένιος εἶπε τῷ βασιλεῖ, « Ox. ἀγνοιὶ, 
θερσεδέστατε βασιλεῦ, ὁ ἁγιώτατος Πατὴρ funy 
πάπας τὴν ἐμὴν εὐτέλειαν, ὅτι ἔχω χαιρὸν yh zar. 
ελθὼν διὰ τῆς ἔξω φιλοσοφίας, ἑξαιρέτως δὲ ἀφ᾿ οὗ 
τὴν γειοοτονίαν ταύτην ὁ ἀνάξιος ἐδεβάμην, οὔτε Ὁ' 
εἰς βιθλίον ἑνέχυψα τῶν τοιούτων ἐπιστημῶν, » 
Ὑπολαθὼν δὲ 6 πάπας εἶπε πρὸς αὐτὸν, ὅτι μὲν 
«€ Αλπθή εἶσι τὰ παρὰ σοῦ )εγόµενα, ἐπιστάμεθα 
ταῦτα οὔτως ἔχειν πἀνυ vip ἐπῃνέσαμεν city 
ἑνάρετόν σου πολιτείαν ἐν τούτῳ dXX. ἐπειδὴ θεία 
χα’ βασιλικὴ κχέἐλευσίς ἐστι, xol θεάρετόν ἐστι τὸ 
πραγµατενόµενον, ἑχλιπαροῦμέν σε ἐπιδοῦναι ἑαυ- 
τον εἰς τὸ τοιοῦτον ἀγαθὸν ἐπιχείργμα. Δύνῃ yàp 


D διὰ τῆς γάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης σοι εὐσεδως 


xai θεαρέτως αὐτοὺς πα!δεῦσαι . οὗ μὲν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῇ φιλοσορίᾳ µεγάλως αὐτοὺς ὠφελῆσαι δειχνύων 
αὐτοῖς τὰς πημπὰς καὶ αἰσχρότητα: τῶν δυσσεξῶν εἰδώλων, οὓς θεοὺς ἀποχαλοῦσιν οἱ ἀλιτήριοι Ἕλ- 


Ἄπνες, καὶ τοῦ ph πιατεύειν, τοῖς παρ αὐτῶν μυθευοµένοις, ἀλλὰ δαίμονας αὐτοὺς 
καὶ  Ορησχεύειν τὰ µιάσµατα αὐτῶν καὶ φαντάτ-ατα. » 


llis talibusque verbis monentes Arsenium, illum 
ad regem cum οπιὶ laude et honore miserunt . 
cum rex , tum Papa scribebant ei : « Juxta. placi- 
tum vestrum misimus. vobis hominem, qui cum 
gratia Dei valebit charissimos serenitatis vestr.e 
fllios in omni sapientia οἱ virtute educare. » Arsc- 
nius igilur, sorore in virginum :edem immissa, 
Constantinopolim adiit. Theodosius aulem rex, 
litteris acceptis et lectis , Arsenium ad se vocavit. 
Mi:atus eum habitu moribusque spectabilem, vene- 
rabilem habitu, colore flavum, aspectu facilem, 
sensu humilem, sermone moderatum, iu divinis et 
humanis sapientissimum , uno verbo, omni sccun- 
dum Deum virtute exornatum, gavisus est gaudio 
magno, dixitque ad. eum rex : « Ostendis quidem 
liabitu, moribus et loquela, te virtute prieditim 
esse Deumque tiere ; et sicut scripserunt nobis rex 
collega noster et sanctissimus Romanorum Pap, 
sie vidimus : vera enim scripserunt. Nunc non 
omnino causam ignoras, propter quam ad nos tc 
miserunt. Sed οἱ ipsa nostra potestas tibi declava- 
bit hoc esse factum propter (ilios nostros , ut oni 
pietate timoreque Dei illos instruas, et omnem philo- 
sophiam ad amussim eos doceas. Ne timeas ncque 


ἀποχαλεῖν, 


(4) Τούτοις xai τοῖς τοιούτοις λόγοις πείσαντις 
"Apsí£vtoy ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα μ:τὰ πάσης 
δόξης χαὶ τιμῆς, Υράψαντες αὑτῷ, ὃ τε βασιλεὺς 
xaló πάπας, ὃτιε Κατὰ thv χέλευσιν ὑμῶν ἀπε- 
στείλαμεν ὑμῖν ἄνθρωπον, ὃς δυνήῄσεται μετὰ τῆς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος ἀνάφαι τὰ φίλτατα τέχνα τῆς ὑμῶν 
γαληνότητο;ς ἓν πἆάσῃ σοφίᾳ χαι ἀρετῃ.ν οὖν Αρ- 
σένιος, παραδοὺς τὴν ἀδολφὴν εἰς παρθενῶνα, ἁπῃλ- 
ύεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. Δεξάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς 
θεοδόσιος τὰ γράµµατα χαὶ ἀναγνοὺς, προσχαλεσά- 


µενός τε τὸν ᾽Αρσένιον, σχημά τε χαὶ Ίθος εὐλαθὲς 


θεασάµενος iv αὐτῷ, σεμνὸν μὲν Éyovza τὸ oynyua, 
ὠχρὺν τὸ χρῶμα, εὔταντον v) βλέμμα, ταπεινὺν τὸ 
φρόνημα, th» λαλιὰν GOupttpov vai περὶ τὰ θεῖσ 
χαὶ ἀνθρώπινα σοφώτατον xal ἁπλῶς εἰπεῖν TÀ7] 
τῇ χατὰ θεὸν ἀρετῇ χεκοσµηµένον, ἐχάρη χαρὰν 
μεγάλην xal δὴ πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς !* « Ano" 
μὲν διὰ τοῦ σχήματος, fou; τε καὶ ἀπολογίας, iv 
ἀρετόν os καὶ θεοσεθῆ εἶναι, xat , χαθὼς γεγραφὴ- 
χ11:ν ἡμῖν 8 τε {70 συαθασι)εὺς ἡμῶν καὶ ὁ τη 
Ῥωμαίων ἁγιώτατος πάπας, οὕτω καὶ εἴδομεν ᾿ 
ἀλτθὴ γὰρ ἔγραψαν. Nov οὖν πάντως οὐκ ἀγνοεῖς ὃν 
fjv αἰτίαν ἔστειλάν σε πρὸ: ἡμᾶς * ἀλλὰ καὶ τὸ ἡ μέ’ 
φερον χράτος αὑτοφψὶ διαἸεχθέσεταί σοι, ὅτι χἀριν 


dubites apud eos conjiciens eos nostros esse fiios; D τῶν ἡμετέρων τέχνων, ἵνα πἀ:ῃ θεοσςθείᾳ χαὶ φόδῳ 


neque ilerum ipsis tanquam regibus attendas aut 
reverearis, sed tanquain filios οἱ discipulos eos lia- 
heto, et cum deliquerint , corrige cos. » Postquam 
imperator Tlicodosius hzc dixisset, adduetos Ar- 
" eadium et ITonorium in manus ejus. commeuavit, 
dicens : « Eccc, ab hac die iste est meus ac ve- 
ster pater et magister. Áurem illi sicut patri doci- 
lem prabete, nec leves sitis auditores nec inobsc- 
quentes : illi enim denuntiavi quod si quis cx vobis 
non audiat euin aut. delinquat ,. hunc velut disci- 
pilum liabeat corrigendum. » 


θεοῦ τούτους ἐχπαιδεύσῃ:, ἔτι μὴν xai την φιλο; 
σοφίαν πᾶσαν εἰς ἄχρον αὑτοὺς διδάξης. ᾽Αλλά μα 
ὑποσταλῖς μηδὲ διακρ.θής πρὸς αὐτοὺς ὑπονοων, 
ὅτι τέχνα ἡμῶν ὑπάρχουσιν, μήτε πάλιν ὡς βασι: 
λεῦσιν αὐτοῖς προσχῆς ἢ τ'µίαεις. ἁλλ᾽ ὡς τἐχν» 
καὶ μαθητὰς ἔχε αὐτοὺς καὶ ὅτε παραπέἐσωσιν, i5 
έξελθε αὐτοῖ-. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς 8i^- 
δότιος xal ἑνέγκας τόν τε Αρχάδιον xal νωρις 
πχραδίδωσιν αὐτοὺς tig τὰς χεῖρας αὗὑτοῦ, (2. 
λέγων» « Ἰδοῦ, ἀπὸ τῆς σήμερον, οὗτός ἐστιν µο" 
τε X231 ὑμῶν πατὶρ καὶ διδάσκαλος. "Y πανοῦος 
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αὐτῷ ὡς πατρὶ xat μὴ παραχούσητε αὐτοῦ units ἀντιτάξησθε- παρἰγγσιλα vip αὐτῷ, ἵνα ἐὰν παρα- 
κυύσητε αὑτῷ ἡ παραπέἑσειέτις ἐξ ὑμῶν, ἐπεξέλθη αὐτῷ ὡς µαθητῇ. » 
(5) Καὶ ταύτα εἰπὼν ἀφορίςει αὐτοῖς πλησίον τοῦ Α 


βασιλικοῦ κηιτῶνος τριχλίνιον µένα xal ἓν αὐτῷ δ.ά- 
q&tv παρακε)λεύεται, Τοῦτο δὲ ἑ πενόησεν 6 βᾳσιλεὺς. 
ἵνα συχν΄τερον ἐπισχέπτηται αὐτούς ' µεγάλως oi 
ξιµέσας τὸν ᾽Αρσένιον ἐποίησεν αὐτὸν μεῖζον πάντων 
τῶν Ev τῷ παλατίῳ, ὥστε μὴ εἶναί τινα τῶν ἐχεῖσε 
λαμπροτέραν αὐτοῦ ἐσθῆτα περιχεΊµενον 2l, ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὃν πατὸρ τοῦ βασιλέως καὶ τῶντέχνων αὑὐτεῦ. 
(6) Ὁ οὖν ᾿Αρσένιος παραλαθὼν τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως τόν τε ᾿Ὀνώριον xa Αρκάδ.ον ἀνῖτνεν 
αὐτοὺς θεοσεθῶς, Σιδάσχων πᾶσαν σοφίαν θείαν τα 
xa ἀνθρωπίνην. Ταπεινόφρων 55 ὑπάργων ὁ iv 
ἁγίοις ᾿Λρσένιος οὐκ ἐχρᾶτο αὐτοῖς * ὡς μαθητοῖς, 
ἁλλ' ὡς βασιλεῦσι ' χαθίζων γὰρ αὐτοὺυς ἐπὶ δύο 
θρόνω», αὐτὸς παρ.στάµενες ἐδίδασχεν αὐτούς. "Ev 
pid οὖν τῶν ἡμερῶν εἰσελθόντος tou βασιλέως 
ἄφνω πρὸς αὑτοὺς, ὁρᾷ ᾽Αρσένων μὲν ἱστάμενον, τὰ 
$ τέχνα αὑτοῦ καθεζόμενα ^ xal ἑλυπήθη σφ΄δρα 
χατὰ Αρσενίου xai λέγει πρὸς αὐτόν' « (ὔτως παρ- 
ἦγγειλα ὑμῖν, ἵνα βασιλικῶς καὶ μὴ μᾶλλον ὡς µα- 
θηταῖς χρἠσῃ τοῖς παιδίοις; xal τί τοῦτο πεποίτ- 
χας ; πάνυ γὰρ 477] ἑλύπησας τὸ ἡμέτερον χράτος 
ἐν τούτῳ. » 'O 6$ ᾿Αρσένιος πρὸς τὸν βασιλέα φησίν * 
ε Οὐχ ἡγησάμην πρέπον εἶναι, θεοστήριχτε βασιλεῦ, 
ἐμὲ χαθέζεσθαι. βασιλεῖς δὲ παραστίέχειν µοι. » 'O 
δὲ βασιλεὺς ὀργισθεὶς ἐπὶ τῷ λόνγῳ τούτῳ ἀπεκρίθη 
βλοσυρῷ τῷ βλέμματι πρὸς Αρσένιον λέγων ' « Σὺ 
χαθιστᾷς αὐτοὺς βασιλεῖς * οὐχ ὡς δούλους παρέ- 
δωχά σοι αὑτούς; ἵνα τί ταῦτα φθέγΥῃ ; » Καὶ ταῦτα 


B 


εἰστὼν ὁ βασιλεὺς παραχρῆμα ἑπάρας * τὰ διαδή- C 


paza, ἄπερ εἶχον ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ῥί- 
φας αὐτὰ εἰς τὴν γῆν. ποιεῖ αὐτοὺς εἰς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ προσχυνῆσαι, xal καθίσας τὸν ᾽Αρσένιον ἐπὶ 
θρόνου, ἑχείνους παρίστασθαι αὐτῷ ἐχέλευσαν, εἷ- 
πὼν, ὅτι El μὲν φοθηθῶσι τὸν shy xal ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ θελήσωσ, πορεύεσθαι xol φυλάσσειν τὰς ἓν- 
τολὰς αὐτοῦ , δυνατός ἐστιν ὁ παμθασιλεὺς τῶν 


His dictis, assignavit eis prope cubiculum γο- 
gium , ingens. triclinium , et in hoc degere jussit. 
Hoc excegitavit rex , ut frequentius eos inspiceret. 
Valde autem hionorans Árseninin majorem omnibus 
qui in pal»tio erant , constituit , et nemo ex habhi- 
tantibus illic splendidiorem ac ille veste induc- 
batur. Ut uno verbo dicam, regis ct filiorum 
cius erat pater. 


Arsenius igitur. susceptos filios regis Honorium 
et Arcadium in timore Dei educavit, docens omncm 
sapientiam , divinam atque humanam. IHumilitate 
vero plenus sanctus Arsenius eos non quasi disci- 
pulos, sed quasi reges babeba! ; super duobns &iqui- 
dem thronis eos positos stans ipse docebat. Quoilam 
ergo die, rex ad eos subito intrans, aspexit Árse- 
nium stantem et filios suos scdentes; agro animo 
valle ad Arsenium coaversus : « Siccine, inquit, de- 
nuntiavi vobis, ut regios polius quam discipulos ha- 
heas pueros ? Cur hoc fecisti ? Valle enim potestate 
nostram in hoc coniristasti, » Arsenius autem ad 
regem : « Non ducebam esse decens, religiosissime 
imperator, me sedere, dum reges apud me stareut. » 
Ai hoc autem verbum rex irajus et terribiles ad Αγ: 
senium oculos volvens, respondit : « Tu constituis 
eos reges : nonne wt servos eos tradidi tibi ? Ad 
quid ista loqueris ? » Ilis dictis, rex statim eripiens 
diademata que super caput habebant, et in terram 
ea projiciens, cos ad pedes ejus procumbere jussi, 
et Arsenium in thronum sistens , eos apud illum 
siare przecepit, dicens : « Si l'eum timeant, et in lego 
ejus ambulare , et ipsius wiandata custodire velin! , 
potens est summus Rex. sxculorum, si talis est 
ipsius voluntas , ipsis dignitatem hanc praestare ; 
si aute.n Dei timorem non habent, illum precor ut 
potius a pueritia eos eradicet : mallem eos pie mo:i 
quam impie regnare. » llis dictis, rex in  cubicu- 
lum suum reversus est, 


αἰώνων, εἴπερ θέληµα αὐτοῦ ἐστιν, παρασχεῖν αὐτοῖς τὴν ἀξίαν ταύτην ' εἰ δὲ qu ἔχωσι τὸν φόβαν 
τοῦ Θεοῦ, εὔχομαι αὐτῷ, μᾶλλον ἐκριζωθῆναι αὐτοὺς νηπιόθεν ΄ χρεῖσσον ἡγοῦμαι τεθνάναι αὐτοὺς &5- 
σεδῶς 3) βασιλεύειν ἀσξθῶς. » Ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺςεἱαῦλθεν εἰς τὸν κοιτῷνα αὐτοῦ.. 


(7) Ἐκ τότε οὖν ὁ Αρσένιος δεδιὼς τὸν βασιλέα 
οὐχέτι ἐποίει αὐτοὺς χαθεσθῆναι, ἀλλὰ μᾶλλον παρ- 
ἑστασθαι αὐτῷ χαὶ ἐχμανθάνειν. "Ev τούτοις οὖν 
διάγων ὁ ἡγιασμένος ᾿Αρσένιος πἀνυ ἑδυαφόρει καὶ 
ἐλυπεῖτο ' --ἣν Υὰρ µισόδοξος xax φιλόθεος — xal 
ἐπ:θύμησε μᾶλλον τὸν povíom βίον xaY ἡσύχιον 
μετελθεῖν, ὥστε παρακαλεῖν τὸν θεὸν συχνῶς ὑπὲρ 
τούτου μετὰ δακρύων, ποιῆσαι τρόπον τοῦ ἰδιάσαι 
αὐτὸν ix τοῦ χόσμου. 

(8) Ἑν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερὼν εὑρὼν 6 ἅγιος Ἂρ- 
σένιος «ὺν ᾿Αρχάδιον περιπεσόντα εἰς παι (1255) 
€xh) πταΐσμα, ἑνέγκας xal ἐμθριμησάμενος ἐπι- 


Ex hoc ergo tempore regem veritus Arsenius eos 
jam won sedere, sed potius apud semetipsum stare 
εἰ audire curabat. [n liis igitur. vexatus Arsenius 


Anultum dolebat et contristabatur. Erat. enim glo- 


ri inimicus et amore Dei captus; malaisset mo- 
maslicam et tranquillam agere vitam. Itaque Deum 
super hoc presertim cum lacrymis. orabat, ut ipsi 
e mundo discedere et solitarie vivere concederet. 


Igitur in una dierum istarum, sanctus Arsenius, 


.eum Arcadium in puerile delictum cecidisse reye- 


risset, gre ferens ct fremens inflixit ei terribile:u 
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p'a;a'n, ita ut vulnerum stignata. fere. usque. ad A τίθησιν αὐτῷ Gstot;y πληγὴν, ὥστε σχεδὺν Du; b 


mortem in corpore ferret. Ab. hae ergo d eArca- 
diis, maximopere fassus, adversus Arsenium imul- 
(zw malignttatem. nutrivit, et advocato scutario 
Μο confidens secreto. dixit : « Quocunque modo 
poteris, occide mihi Arsenium, nemine conscio. » 
Scutarius autem, cum hanc lugendam — audi- 
visset propositionem et in. corde tinorem Dei ha- 
beret ,| bomicidam Arcadii sententiam — Arsenio 
aperuit. Arsenius autem maerore meluque corre- 
ptus Deum invocabat dicens : « Domine, viam 
salutis indica mihi. » Et illum poenituit plag: 
quam intulerat Arcadio. Deinde cum aliquot dies 
praeteriissent, et Atsenius urgeret scutarium quo- 
cunque modo ipsum servare, et ipse. indesinenter 
oraret, venit vox οἱ dicens : « Arseni, homines 
fuge, et salvus eris. » 


Hac igitur audita voce , nibil cuiquam dixit, sed 
vilem induens vestem ad portum sc contulit : ibi 
per divinam providentiam navigium invenit, et in 
illud ascendens Alexsndriam venit : statimque 
currens advenit in desertum Sceetis , ct ibi multis 
virtutibus refolsit. Rursum autem audivit vocem 
dicentem ipsi : « Arseui,, fuge , sile, pacifice vive : 
Wiz enim sunt innocente radices. » 


Rex autem Theodosius valde contristatus de 
Arsenii absentia, omnibus εἰ undiquaque scripsit 
ut i'lum. quzrerent ; nec potuerunt illum invenire 
usque ad obitum ejus. Regnantibus autem Arcadio 
et llonorio notum factum est Arsenium in AEgypto 
monasticam ducere vitam mireque conversari ; tuuc 
illi plurimas scripserunt epistolas, eum adhortantesg 
ut pro suis discipulis et filiis deprecaretur. Scri- 
psit autem ei rursum Arcadius, suppliciter rogans 
ut. ignosceret ipsi. delictum quod 1n Arsenium ad- 
miserat, eum occidere volens, et, ad persuavendum 
eum, in rescripto mandavit el ut ab Alexandris 
praefecto reditus JEzypti acciperet et juxia placitum 
distribueret, modo ipsi ignosceret, oraretque pro 
regno ipsius et Honorii fratris, et ipsis semel saltem 
scriberet. Sanctus autem Paler noster Arsenius 


γάτου τοὺς τύπους τῶν πληγῶν φέρειν ἐν τῷ σώμετι 

αὐτοῦ. Ὁ οὖν ᾿Αρκάδιος ἀφ' fc ἡμέρας ἱδάρτ, 

ἔμεινεν ἔχων χατὰ ᾿Ἀρσενίου Χσχίαν πολλὶν xa 

προσκαλεσάµενος tbv ασπαθάριον αὐτοῦ επιτρέπει 
αὐτῷ xat' ἰδίαν λέγων ε Ὁποίῳ τρόπῳ Suv; 
ἀπόχτεινόν pot τὸν Αραένιον, μηδενὸς γινώσχον- 
τος. » 'O δὲ σπαθάριος ἀχούσας τὴν ἐλεεινὴν 879 
ἀπόφασιν ταύτην xal φόδον τοῦ Θεοῦ iv χαρδα 
ἔχων, θαῤῥεϊ τῷ Αρσενίῳ τΏν µ.αιφόνον τοῦ Άρια: 
δίου ἐπιτροπήν. Ὁ δὲ ᾿Αρσένιος λύπη τε χαὶ φέδῳ 
συσχεθεὶς παρεχάλει τὸν Θεὸν λέγων". « Κύρις, 
ὀδήγησόν µε πῶς σωθῶ' » χαὶ μµετεμελήσατο * t 
τῇ πιηγῦ ᾗ ἣν sopa; τὸν ᾿Αρχάδιον. Elta ὀλίγων 
ἡμερῶν διελθουσῶν xal τοῦ Αρσενίου χατεπιίγον- 
τος τὸν σπαθάριον τοῦ δι οἵου δήποτε τρόπου sua: 
αὐτὸν xaV τούτου ἁδιαλείπτως εὐχομένου, ἆλθεν 
αὐτῷ φωνἠ λέγουσα * ε "Apatvts, φεῦγε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, xal σώζη. » 

(9) Ταύτης οὖν τῆς φωνῆς ἀχούσας μηδενὶ irl 
εἰρηχὼς, ἀλλ᾽ ἐσθῆτα εὐτελῆ ἑνδυσάμενοςἳ κατῆλθιν 
εἰς τὸν λιμένα xal xaz' οἰχρνομίαν θεοῦ, εὐρὼν 
ἐκεῖσε πλοῖον, ἑμδὰς ἐν αὐτῷ ἦλθεν ἐν Ἁλεξανδρεᾳ 
x.Y ἀποθριγξάμενος ! ὥρμησεν εἰς τὴν ἔρημον τὸ 
σχήτεως xai ἐχεῖ διέπρεπεν Ev. διαφόροις κατορθύώ- 
μασιν * ἤχουσε δὶ πάλιν φωνὴν λέγουσαν αὐτφ' 
« Αραένιε, φεῦγε, σιώπα, ἠσύχαζε, αὗτα!: váp clavi 
al δΐζαι τῆς ἀναμαρτησίας. » 

(10) 0 δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος πάνυ λυπηθεὶς ἐπὶ 


σ τῇ ἀναχωρήσει 'Aposvlou ἔγραφε παντὶ xal savta- 


χοῦ ἀναξητῆσαι αὐτὸν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν 
εὑρεῖν ἄχρι τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. Βασιλευσάντων 
δὲ ᾿᾽Αρχαδίου xal ᾿Ονωρίου, ἐγνώσθη αὑτοῖς, ὅτι 
Αρσένιος lv Αἰγύπτῳ δ.άγει τὸν μονήρη βίον χαλῶς 
πολιτευόµενος ' καὶ ἔγραγαν αὐτῷ πλείστας ἐπιστο- 
λὰς παραχαλοῦντες αὐτὸν ὥστε εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων μαθητῶν xal τέχνων. ΄Έγραφε δὲ αὑτῷ πἀ: 
Aw ᾿Αρχάδιος δυσωπῶν αὐτὸν ὥστε συγχωρῇσε! 
αὑτῷ τὸ πταῖσμα, ὃ Ίμαρτεν εἰς ᾿Αρσένιον áveluiv 
αὐτὸν βουληθεὶς, ὣς τε θέλων αὐτὸν πληροφορῆσα: 
γράφει αὐτῷ ἐν ὡὠμότητι * λαθεῖν παρὰ τοῦ ὑπὲρ: 
χου Αλεξανδρείας αὐγουσταλίου τὰ δημόσια τς 
Αἰγύπτου xai ταῦτα διανεῖμαι ὅπου ἂν χελεύῃ, χαὶ 
µόνον συγχωρῄήσῃ αὐτῷ καὶ εὔξητλι ὑπὲρ «fc βεσ'- 


ipsis scribere recusavit et hanc ipsis declaratio- D λείας αὑτοῦ τε xal ᾿Ονωρίου τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, 


nem fecit : « Deus, (illi, omnibus vobis ignoscet 
vt sua divina placita perficere dignabitur. De quibus 
autem muneribus mihi scripsistis, ego jam inundo 
mortuus sum: nolite prorsus inter vivos me re- 
putare. » 


xai ἀντιγράφαι αὐτοῖς x&v ἅπαξ. 'O δὲ ἐν ἁγίο 
Πατὴρ ἡμῶν Αρσένιος γράψαι αὐτοῖς οὐχ ἠνέσχετο. 
δη)οἵ δὲ αὐτοῖς οὕτως « Ὁ θεὸς, τέχνα, «i: 
ὑμῖν συγχωρὴσει χαὶ ἀξιώσει ποιεῖν τὰ Octa αὖτο" 
ἆ 78 θελήµατα” περὶ δὲ ὧν γεγραφήκατε ypno 


των, ἐγὼ Ίδη τῷ χόσµμῳ ἀπέθανον" μηδὲν λογίσητέ µε ὅλως εἶναι εἰς τοὺς ζῶντας. » 


lu his autem diebus Theodosius Magnus impera- 
tor. Demophilo significavit vel ut. ab Ariano errore 
recederet , vel ab ecclesiis exiret. Exiit igitur 
postquam Ariani quadraginta anuos ecclesias te- 
muissent. Synodus igitur et imperator Gregorio 


* (13) "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἔχείναις θεοδόσιος 
μέγα; βασιλεὺς ἑδήλωσε Δημοφίλῳ P τῆς Ἀριίο 
πλάνης ἀποστῆναι ἢ τῶν ἐκχλησεῶν ἑχοτῆναι c ἐξῆλ- 
θεν οὖν, p ἕτη τῶν Αρειανῶν κατασχόντων tk 
ἐχχλησίας. Ἡ σύνοδο; οὖν καὶ ὁ βασιλεὺς Γρηγορῳ 


Varie lectiones et noto. 


* uivspelft. codex. *6£xó.? " àmo0po£. ? 


* 1, 


ὠμώτ. codex, ἔννοιια ? 


? Ced. 552,18. 553,5. Ἐ θὼν 


& καὶ αὐτὸς ἐν ΚΠ A. ἐδ. 7 ἀπ. τῆς "A. πλ. ἡ τἀχέως τῖν ἐκκλησίας ἐφελθαῖν, χιλ. 
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Ἴ06 


τῷ θεολόγῳ tf» ἐπισχοπὴν ἁκύρωσαν Κωνσταντινον- A Theolozo Constantinopolis episcopatum  decreve- 


πόλεως xal μὴ θέλοντα τοῦτον τῷ θρόνῳ ἐνίδρυσαν 
βιασάµενοι ὡς πολλὰ χαµόντα χαὶ τῆς πλάνης τῶν 
αἱρέσεων τὴ» πόλιν ἑἐλευθερώσαντα, 

1943) Εὐρὼν γὰρ µόντν τὴν ἁγίαν ᾿Αναστασίαν 
σµιχροτάτην οὖσαν xal ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων χρατου- 
µένην, (1319) ἐχεῖσε τὰς συνάξεις ποιῶν xat τὴ» 
ὀρθόδοξον πίστιν διδάσχκων, πάντας µετέστριψεν ἀπὸ 
τῆς αἱρέσεως * ὕστερον δὲ ὑπὸ Μα ρχια)οῦ οἰχονόμου 
$3; Μεγάλης ᾿ἘΕχχλησίας εἰς ὃ vov ὁρᾶται μέγεθος 
ἀνεδομί/θη xat 'Avía Αναστασία µετωνομάσθη 1) διὰ 
τὸ Yuvalxx (ἔγγονον) '!* ἐκ τῶν ἄνωθεν χαταπεσοῦ- 
σαν xai ἀποθανεῖν, χοινῆς δὲ γενομένης ὑπὸ τῶν 
ὀρθοδόξων εὐχῆς (xat) ταύτην ἀναστῆναι, μήτε τοῦ 
ἐμόρύου θανέντος — 3 xal διὰ τῆς ὀρθοδοξίας τῶν 
ἀνάστασιν ἐν αὐτῇ γενέσθαι. 

* (15) Ματὰ 6k τὸ ἐνιδρυθῆναι τὸν Θεολόγον 17 
τοῦ θρόνου, à: εἴρηται, Κωνσταντινουπόλεως, µα- 
θὼν παρ) ΑΛἰγυπτίων ' τῷ λόγχῳ φθοντθῆναι, τὸν 
αυνταχτήριον 3) λόγον σχεδιάσας χαὶ ἀναγνοὺς, ἔχου : 
σίως τῆς ἐχχλησίας xai τοῦ θρόνου ἀποταξάμενος. 
ὑπεχώρτσε. 

48, (14) Νεκτάρ.ον δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ fj σύνοδος 
προχειρίνεται πατριάρχην, Ταρσία μὲν τῷ γένει, 
τὸν τοῦ πραίτορος àpyhv τότε διέποντα ἵ", ἀδάπτι- 
στον δὲ µέχρι τότε ὑπάρχοντα, σεμνὸς 5 δὲ xal εὖ - 
λαθὴς xal περὶ τὸν βίον θαυμάσιος. 

(15) ᾿ὐ δὲ µέγας Γρηγόριος ποὺς Ναξιανζὸν 7 τὸ 
χωρίον Καππαδοχίας ἐπανελθὼν, ὅπερ ἐχέχτητο ἐκ 
πατριχοῦ xAfpou, ἠρεμήσας iv αὐτῷ χαὶ ἡσυχάσας 
τινὰ χρόνον καὶ iv θεωρία µειζόνων γενόμενος τὸν 
βίον µεταλλάττει πρεσθύτης xal πλέρης ἡμερῶν 

xai πἆσης ἀρετῖς ἔμπλεως γενόμενος. 

PLU. Περὶ εῆς β’ συ,όδου !*. 

.. 99 (1) Ἡ δὲ δευτέρα σύνοδος γέγονεν ἐν Κωναταντι- 
νου πόλει τὸ α΄ τῶν pv' ἁγίων Πατέρων (ἐπὶ Θεοδο- 
σίου τοῦ Μεγάλο»), ἐπὶ Δαμάσου πάπα Ῥώπμης, 3; 
ἐγοῦντο Τιμόθεος Αλεξα)δρείας, Μελέτιος Άντιο- 
χείας, Κύρ:λλο; Ἱεροσολύμων !5', Γρηγόριος ὁ Θεο- 
Ἀόγος, χατὰ Μαχεδονίου γεγονότος ἐπισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεως, ὃς ἔτι περιὼν ὡσαύτως ** τῷ Ἀρείῳ 
ἑδλασφήμει, ὁμοίως δὲ ** τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ph 
εἶναι Θεὸν ἁλιθινὸν, ἀλλὰ χτίσµα xai αὐτὸ ὑπ. 
ελάμόδανιν. 


** (9) Αὕτη ουν ελθοῦσα ystposov:l uev iv Κων. D 


οταντινονπόλει τὸν συγκλγτικον Νεκτάρ:ον, Μακεδό- 
vtov δὲ ἀναθεματίνει xal σὺν αὐτῷ Σαθέλλιον τὸν 
Al6vv, ἓν πρόσωπον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος δοξάξοντα, 


runt, et cuin. in throno sedere recusaret ipsum 
coegerunt, utpote qui multuui laboraverat et urbem 
haereticis erroribus liberaverat. 

Lnimvero cum. solam sanctam Anastasiam , quae 
valde parvula erat, ab oithodoiis occupatam inve: 
nisse, ibi synaxes faciens et orthodoxam fidem 
docens, omnes ab heresi revocavi. Postmodum 
autem a Marciano Magus ecclesi; cconomo aid 
magnitudinem quam munc habet exstructa est. ei 
sanctse Anastasia cognomen accepit , vel quia πι 
ler gravida, ex alto lapsa, mortua erat et facta 
communi orthodoxorum oratione, salvo (foetu, 
surrexerat, vel quia in ea orthodoxis resurre. tio 
facia fuerat. 


Postquam autem in Coustantinopolitanam sedetn, 
ut dictum cst, Theologus evectus esset, audito quod 
AEgypiii verbo inviderent, valedictorium sermonem 
festinanter compositum pronuntiavit , et voluntarie 
ecclesize et sedi renuntians, secessit. 


Nectarium autem rex et synodus elegerunt pa- 
triarcbaim. Tarsensis genere, praetoris offieium tunc 
exeiCebat. et. hucusque nou erat. baptizatus. Erat 
1utem venerabilis et pius et integer vile. 


Magnus autem. Gregorius in. vicum Cappadocin 
Nazianzum rediens, de substantia quam lizereditata 
paterna obtiugerat, aliquandiu tranquillus et quie- 
tus. vixit, Spe melioris vitae fretus. vitam flnivit 
.enior, plenus dicrum, omuique virtnte. cumu- 
|atis. 

CXCIN. [je secunda synod». 


Secunda synodus. centum. quinquaginta Patri 
Coustautinopoli, auno trecentesimo septuagesimo 
primo, sub Theodosio Magno, et Damaso Roni 
Papa facla est : cui praefuerunt Timotheus Alexan- 
dri, Meletius Antioehize, Cyrillus Ηιεγοδοίγιμα, 
Gregorius Theologus. Habita est adversus Mace- 
donimo, Constantinopolis episcopum, qui adhuc 
vivens non secus ac Arius blasphemablat, simili- 
terque Spiritum sanctum non esse Deum verum, 
Sed meram creaturam af(irinabat. 

Hiec synodus Constantinopoli senatorium con- 
secrat Nectarium, Macedonium autem anathemati- 
zat eum Sabellio Libyco, uuam in sancta Trinitate 
personam docente, εἰ Apollinario Laodiceno, di« 


Variee lectiones et note. 


'* Ced. 551,17-558,6. Τότε xai 6 θεολόγος Γρ. παῤῥησιαστικώτερον τὸν λόγον τῆς ἀληθείας ἑδίδασχεν 
lv KD. εἰς τὸ εὐχτήριον τῆς ἁγίας ᾿Αναστασία; ἔτι μικρὸν τυγχάνον, α’ χρόνους xal μικρόν τι πρὸς ἐχεῖσε 


. 


πεποιηχκώς — 5. ἐπὶ τοῦ ὁσίου M. ἀνοιχκοξομηθῆναι χαθὼς óp. 


!! ἐγχύμωνα Leo. cf. Ced. ἀνάστασις μὲν 


δ.ὰ τὸ τὸν τῆς 6. λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι, "Av. δὲ διὰ τὸ συμδὰν tv αὑτῇ θαυματού ϱγημα λέγεται γὰρ Y. 


τινα &v. πεσ. ἀπ. Y. δὲ x. b. 0. τ. ὁ. τ. ἀν. 
Αἰγύπτου τῷ λόγῳ αὐτοῦ φθονήσαντα». 

v στον o6. Leo. 

M. *$, in codice cuim maryine est abscissa. 


add. Ced. 


!* Ced. 555,14 —7 τῷ ς’ ἔτει — µ. 6 
13 *A. τοῦτο φθονήσαντας cod. τοὺς Αἰγυπτίους µ. ὁ Γρ. τῷ λ. 
!* τὸν σσ. ἐπιδειξάμενος X. τῆς ἐπισχοπιχῆς 
ἐπ. ὑπεχ. Leo. !5 διέπηντος cod. 35 σεμνὸν — εὐλαδὴ — ναυμά 

15 Ced, 554,16—95 : Τῷ ς’ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ p. 8. v. 
$ iv ΚΙ. ἁγία χαι οἰχουμενιχὴ β’ o. τῶν pv &y. m. χτλ. 4 . Ced. 


&lo; Γρ. τινὰς τὸν ἐξ 


ιοιχήσεως ὑπανεχ. Ced. τὸν o. λ. ἐπ. kx. τῆς 


gov? '* Αριαζόν cod. — '* Rubrica 


!** χαί add 1. ὡς αὑτῷ τῷ cod. *! xai 


.. Ced. 555,/—14 :; Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος M. àv. σὺν á. καὶ X. 
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GEORGII HAMARTOLI 


"Ws 


εεµίο Verbum.  íncarnatum absque mente. exse, A ὅτι δὲ ** xat Αποιινάριον τὸν Λαοδιχείας ts jj 


Verbum autem in anima pro meute stare, Spiritum 
sauctum esse Deum vivillcantein et. Filio cousub- 
stantialem proclamav.t, addens Syuibolo a Nicazenis 


Patribus declarato verba Dominum, et vivificantem, 
el scqu.ntia. 


Tunc magnus Amphilochius regem hortatur. ut 
ex omnibus urbibus arceantur. Ariani. Hic vero 


Be veriorem zestimans petitionem, non exaudivit eum: 
» tunc. quidem  Aniphilochius prudenter. Lacuit ; 


j sed postea propositionem  meworabilew | adinve- 


nit. Cum οι in. palatium. inyressus esset. et 
prope regem filium cjus Arcad um sedeutew con. 
spexisset, patrem studiose salutavit et filium przte- 
riii inaalutatum. Πμρογαίος putans oblivisci Am- 


philochium de salutando filio monuit. Sed ille dixit 


honorem ipsi exhibitum suflicere, nec. alium pro 
filio separatim requirendum. Contra quem rex ira- 
tur. propriam vocabat. injuriam) diii de-pectuut, 
Tunc Amphilochius clamavit ad regem dicens : 
« Vides, imperator, quomodo filii injuriau non 
feras : crede ergo. Deum ipsum cos qui Fihum 
ips:us blasphemant respuere et detestari. » ld cum 
audisset rex οἱ valde miratus esset, etai legem 
lisereticorum coetus prohibentem decrevit. 


ἀχούσας (1319) ὁ βασιλεὺς xal σφόδρα θανμάσας vóuov εὐθέως ἔγραψε *! τοὺς τῶν 


γους χωλύοντα, 


Iluic bono inimicus boni invidens diabolus szvum C 


quid οἱ iuhumanum fieri parabat. Egressus enim 
Constantinopoli rex iter lowam faciebat. Cum au- 
tem. Thessalonicam per trausgrederetur, et milites 
ejus civitatem lascivia turbassent, moti sunt Thes. 
salouicenses, οἱ regem contumclia affecerust, οἱ 
quosdaa duces lapiuibus trucidarunt, llle. vero 
nuntiatis exasperatus οἱ irze motum non continens, 
ejus urbis prafecto sententiam ultionis sumend:e 
protulit : qui tali utens facultate, sicut dominator 
el tyrannus , iniquos enses adversus omnes denu- 
davit et innocentes cum reis septem millia trucida. 
vit. 


Hanc calamitatem cuim audivisset Awbrosius D 


yovta τὺν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον ἄνονν "5 odo, 
ἀντὶ Ok vou τὸν λόγον ** Ev τῇ jugi] γεγενῆσθαι. To 
δὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θεὸν εἶναι ζωοποιὸν καὶ ὁμονύ- 
σιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ. Yi ἐχήρυξε προστιθτγχυῖα 
[εἰς] τὸ 7B ἐχτεθὲν παρὰ τῶν ἐν Νιχαίᾳ ἁγίων 
Πατέρων Σύὐμµθολον τὸ Κύριον xal τὸ ζωοποιὸν xai 
τὰ ἑξῆς. 

1 (53) Τότε (δὲ) ὁ μέγας ᾽Αμϕιλόχιος παραχαιεῖ 
τὸν βασιλέα τοὺς ᾽Αρειανοὺς Ex. πασὼν τῶν πόλεων 
ἐδελθεῖν 15: à δὲ ἀπηνεστέραν ὑπολαδὼν τὴν αἴτησιν 
οὐχ ὑπήχουσεν *? αὐτῷ xal ὁ σοφώτατος ᾿Ααϕ:λό- 
χιος τότε μὲν ἐσίγησε, ἑκεῦρε δὲ ὕστερον ὑπόθεσιν 
ἀξδιομνημόνευτον. ΟΕντὸς γὰρ πάλιν τῶν βασιλειῶν 
Υενόμενος (καὶ τῷ βασιλεῖ συγχαθῄμµενον τὸν v.v 


B ᾽Αρχάδιον θεασάµενος) τὸν μὲν πατέρα 3 ἡσπά- 


cato ?!, τὸν δὲ υἱὸν ** κατέλιπεν ἁπροσχύνητον ᾿ xal 
ὁ βασιλεὺς νοµίσας ἐπιλησθῆναι τὸν ᾿Αμϕιλόχων 
ἀσπάσασθαι ** τὸν υἱὸν 3» προσέταξεν. 0 δὲ ám- 
χοην ἔφη τὴν 3 αὐτῷ προσενεχθεῖσαν τιμὴν (καὶ μὴ 
ἐπινητεῖν καὶ τοῦ υἱοῦ ὡς ἐν διαιρέσει ' πρὸς) ὃν ὁ 
βασιλεὺς χαλεπήνας οἰχείαν ** ἐχάλει παροινίαν τὴν 
τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν. Καὶ ὁ ᾽Αμϕιλόχιος ἐξεθόησε 
(πρὸς τὸν βασιλέα λέγων)" « Ὁρᾶς, ὦ βασιλεῦ, πῶς 
οὐ φέρεις τὴν τοῦ παιδὰς ἀτιμίαν ' πίστενσον (δ]] 
οὗ» κα) τὸν θεὸν τοὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ βλασφημουν- 
τας βδελύττεσθαι καὶ ἀποστρέφεσθαι. » ΊΤοῦτο 
αἱρετικῶν σνλλό- 


15.55 (4) Τούτῳ)9 τῷ ἀγαθῷ φθονῄσας ὁ µισύχαλος 
δαίµων ὠὡμόν τι xal ἀπάνθρωπον *! παρεσχεύασε 
γενέσθαι ' ἀτὸ γὰρ Κωνσταντινου πόλεως ** ἐξελθὼν 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Ῥώμην τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο" iv 
δὲ τῇ " θεσσα)λονίχῃ γενόμενος χκχτὰ πάροδον xai 
τῶν στρατιωτῶν αὐτοῦ παραταξάντων ** τῇ πόλει 
διὰ µιτάτα "5, ἑστασίασαν oi Θθεεσαχλανιχεῖς 76 
καὶ τὸν βασιλέα ** μὲν ὕδρισαν, τινὰς δΣ τῶν ἀρχόν- 
των αὑτοῦ V ἑλ.0οθόλησαν. 'G δὲ *^ ὑπὸ τῶν ἀγγελ- 
θέντων ἐξαφθεὶς xai μὴ ἐνεγχὼν τοῦ θυμοῦ τῖν 
ῥύμην, τῷ ὑπάρχῳ 90 τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν Ψηφον 
τῆς τιμωρίας (ἐξενεγχεῖν) ἑπέτρεφεν, ὃς 9* τοιαύτην 
ἐξουσίαν λαθὼν *!, οἷα δῆ αὑτόνομος (xa:) τύραννος, 
ἄδιχα ξίφη χατὰ πάντων ἐγύμνωσε xai τοὺς ἀθώους 
μετὰ τῶν ὑπευθύνων χατέχτεινε χιλιάδας ζ’. 

5. (5) Ταύτην (οὖν) τὴν συμφορὰν μαθὼν 55 "Ap- 


Yarie lectioues οἱ nota. 


33 ἔτι δὴ Ced. ** Λαοδιχέα Ced. 
b55,15-556,6. — ἑδυσώπει Ced. 


ἑστῶτα βασιλικῶς áyégaotov x. Ced. 
ἀ. ἱδιωτικῶς τ. ὃν Ced. 


1: ἄνθρωπον Ced. 
C. καὶ 6p. τῷ T. χαὶ τῷ Υἱῷ, πρ. εἰς τὸ à. o. περὶ τοῦ ἁγίου Ἰϊνεύματος τὸ C. xai τὰ &. Ced. 
1 ἐξελαθῆναι τοὺς Λ. éx m. τῶν m. Ced. 
&6. μετ οὐ πολὺ δὲ ἐντὸς τῶν B. Ced. {39 βασιλέα (ωεύ. *' ὡς elxó; ad.l. Ced. 
55 xat add. Ced. 
9! 6, ἔλεγεν εἶναι τὴν Ced. 


191, ἀρχεῖν τῇ doy ἐκ. δὲ τὸ Πνεῦμα cb à. ἐ. 
" Ced. 
V ὑπ. καὶ τότε μὲν ὁ c. Ἂ. 
* vy αὐτοῦ αὺν αὑτῷ 
*" βασιλικῶς sdd. Ced. 3 τὴν παρ) αὑτοῦ πρ. 
97 ΕΥ. à. τὰς τῶν &. συνάξεις x. Ced. 3 Cel. 


556,0-17,571,2 — 7: τῷ u' xat τς’ Exe, Thessalouicz fuit. Theodosius (XV. K. Julii 979, XVI — 1V 
Non. Febr. XVI. K. Apr. — XVI. Κ. Dec. $80 et. lll. Idus Mart, 588 — pridie K. Maii 988 ; ged Mediolani 
natalem dieu: non transegit uisi a. 386, 587, 588, 989 «t 590, lex vero. est a. 580 Dat. Ill K. Jau. (Cod. 
Theod. 1X. T. Jl. 5).  '* Touxo τὸ ἀγαθὸν qUovtsa; cod. el Α. *' àázávÜpemov αὐτῷ παρεσχεύασε À. 
" KII. ἐπὶ "P. 6 B. την ὁδ. ποιούµενος ἐν Θ. xazà 7. γέγονε, τῶν δὲ στ. à. zaca&ávtuv τὴν πόλιν Cel. 


τῇ om. Α. Ὁ' ταραξάντων τὴν πόλιν Α. "5 µιτάτ. ο04.---δι αἰτίας τινός Zonaras. — ** μὲν B. C^. 
*" αὐτοῦ om. Α. — "* 0 δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν xat τὴν ῥ. τοῦ 0. ph iv τῷ ἐπ. 068. *" ἐπάρχῳ Δ.. 
** τήν add. Ced.- *' τοῦ θυμοῦ e linea. superiori repelit cod, — ** Ced. 556,11 557,14. — ** ó μέγας "A. 


éxr,xot; M. ἐπ. 7. δὲ Ἱ. &. Ced. 
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τῆς Ἰταλίας * — el; fiy. ἁφικομένου τοῦ βασιλέως 
καὶ συνήθως εἰς τὸν ναὸν βουληθέντος εἰσελθεῖν, 
ὁπαντήσας Ego ** τῶν θνρῶν διεχώλυσεν αὐτὸν μετὰ 
παῤῥησίας βοῶν ' «Οὺκ οἴσθα, ὡς Éotxsv, ὦ βεσιλεῦ, 
τῆς Ὑενομένης µιαιφονίας v5 5" µόγεθος’ οὐχ td γάρ 
6s ταῖς βασιλείας 55 ἡ δυναστεία τὴν ἁμαστίαν ἔπι- 
χινώσχειν 51’ ὑπὸ τῆς ἁλουργίδος ἁπατώμενος ἆ- 
γνοεῖς τοῦ καλυπτοµένου σώματος τὴν ἀσθένειαν " 
ἁλλ ἴσθι, ὡς φθαρτὸὺς iv καὶ ῥευστὺς 53, φθαρτόν σου 
xal ῥευστὸν ὑπάρχει τὸ κράτος xal ἡ δυναστεία, 
περὶ ἧς μικρὸν ὕστερον λόγον ἀποδώσεις τῷ βασιλεῖ 
τῶν βασιλευόντων. Ποίοις 5 τοίνυν ὀφθαλμοῖς bn 
τὸν τοῦ x^tvoU Δεσπότου ναόν ; ποίοις δὲ ποσὶ τὸ 
δάπιδον ἐχεῖνο πατίσεις τὸ ἅγιον, πῶς δὲ τὰς 
χεῖρας ἐχτενεῖς ἀποστατούσας ἔτι τοῦ ἀδίχου 99 φύ- 
νου τὸ αἷμα; [πῶς δὲ χαὶ το:αύταις ὑποδέξῃ χερσὶ 
τὸ ἄχραντον *! τοῦ Δεσπότου σώμα; πῶς δὲ xal τῷ 
στόματι παροίσεις ** τὸ τίµιον αἷμα] τοσοῦτον δ.ἀ 35 
τοῦ θυμοῦ ** ἐχκχέαντι παράνομον αἷμα; λοιπὺν 
ἄπιθι xat μὴ 9 πειρῶτοῖς δευτέροις τὴν προτέραν **' 
αὖξειν παρανµίαν 65, χαὶ δέχου τὸν δεσμὸν *', οὗ ὁ 
ὁ 777 βατιλεὺς ** τοῖς λόγοις ὑπέστρεφεν *9*. εἰς 

13 (6) Διελθόντον δὲ μηνῶν η’ xai τοῦ βασι)έως 
ph ἐξελθόντος, ἁλλὰ σφοδρῶς µετανοοῦντος, χατ- 
ἐλαθεν ἡ τοῦ Κυρίου "* γενέθλιος ἑορτὴ * καὶ θεασά- 
µενος ᾿Ῥονυφῖνος ὁ μάγιστρος, ὅτι οὐδὲ τὴν συνήθη 
προέλευσιν ποιῖσαι ῥούλεται !* ὁ βασιλεὺς, λέχει 
τρὸς 15 αὐτόν, « Δραμοῦμαι, δέσποτα, χαὶ τὸν áp- 


CHRONICON. 


ἐρόσιος 6 ἐπίσχοπος Ἀίεδιο) άνων ' — πόλις 0E αὕτη Α 


-- LIB. IV. 119 
Mediolani episcopus, qui uibs est. Itali, regcin 
pro more templum jntrare parantem, a limine 
repulit, exclamans, Non sentis, ut videtur, rex, 
facie. cadis enormitatem : non te sinit rvega- 
lis superbia. culpam agnoscere. Sub purpura de- 
ceptus, ignoras latentis corporis infirmitatem ; 
verumtamen scito, tu. [fragilis cum sis εἰ corru- 
ptibilis, lab lis ct corruptibilis est potestas et di- 
tio tua, de qua brevi dominaniium  Dominatorí 
rationem reddes. Quibus igitur oculis commu- 
nis Domini templum  aspicies? quibus autem 
pedibus solum id sacrum calcabis? quomodo 
manus extendes iniquae ολη adhuc cruore stil- 
lantes? quomodo quoque manibus istis immacula- 
tum. Domini corpus accipies? quomodo similiter 


D hoc ore venerandum sanguinem Lrajicies, qui jra- 


tus. lantum. sanguinis insontis fudisti? Tan- 
dem abi: ne Lentes alteris priorem culpam aggra- 
vare; recipe vinculum , quod Deus ex alto ratum 
habet. » Talibus ergo rex pareus sermonibus in 
regiam flens et gemeus reversus est. 


Θεὺς ἄνωθεν γίνεται σύμφηφος. » Τούτοις οὖν εἴξας 
τὰ '* βασίλεια δαχρύων "* καὶ στένων, 


Elapsis autem octo mensibus, quibus rex non egre- 
diebatur, sed valde de culpa dolebat, Natalis Do- 
mini festivitas advenit, Videns igitur Rufinus, pala- 
tii magister, regem assuetuin egressum facere non 
parare, dicit. ad cum : « Properabo, domine, si 
jusseris, et archiepiscopum permoveho ut vin- 


χ:επἰσχοπον "* πείσω λὺσαί σε τοῦ δεσμοῦ, εἰ ϱ culo te solvat, » llle vero : « Ego scio, inquit. Am- 


χελεύεις. » 'O δέ φησιν 1. « Οἶδα ἐγὼ τὴν 'Ap- 
6ροσίου ἀκχρίδειαν (ὅτι οὗ πειτθήσεται). » Ἐπεὶ δὲ 
πλείοσι λόγοις χρησάµενος ὁ ᾿Ρουφῖνος πείθειν 
ὑπέσχετο (τὸν ᾽Αμόρόσιον), ἀπελθςῖν (αὐτὸν) ἐχέ- 
χευσεν: ὑπὸ δὲ τῆς ἐλπίδος 7* θαῤῥήσας ἠχκολούθη- 
σεν αὐτὺς μετ) ὀλίγον. Αὐτίχα δὲ '* τὸν 'Ῥουφῖνον 
ἰδὼν ὁ Αμβρόσιος: « Tfjv κυνῶν, εἶπεν, ἀναίδεια», 
ὦ Ρουφῖνε, ζηλοῖς, τοσαύτης µιαιφονίας γενόμενος 
µέτοχός τε χαὶ σύμδουλος 99* ἁλλ' ἐγὼ ox ἑάσω 
αὐτὸν τῶν ἱερῶν ἐ ti6Tvat προθύρων. » Ταῦτα ἀχοῦ- 
σα; (ὁ) '"Pougivog ἐμήῆνυσε 3" διὰ ταχυδρόµου τῷ 
ψασιλεῖ ' ὁ δὲ βασιλεὺς κατὰ µέσην 3 μαθὼν τὴν 
606v" «€ Απέλθω, » φηαὶ, « zal τὰς δικαίας 53 δέ- 
ξομαι παροινίας. » Elta παραγενόμενος εἰς την 


brosii justitiam : precibus tuis non obtempcerabit. » 
ium autem multis sermonibus usus Ámbrosium 
ad suasionem adducere polliceretur Rufinus, eum 
egredi jussit. In spem autem adducius, paulo post 
ipse secutus est. Statim vero ac liufinum vidisset 
Ambrosius, « Canum, inquit, impudentiam  imita- 
ris, Ruflne, tu tante czedis particeps et cousiliarius : 
ast ego non sinam eum in atria sacra pedem feire. » 
llis auditis, festinavit Rufluus regi nuntiare ;. rex 
autem media discens via : « Ibo, inquit, et justas 
accipiam contumelias. » Deinde, cum ad ecclesiam 
venisset, pontificem rogabat ut vinculo solvcre- 
tur, lile vero tyvannicam esse przsentiam banc et 
contia Deum insaniam pronuntiabat, llic autem 


ἐκχλισίαν , ἑδυσώπει τὸν ἀἁρχ.ερέα τοῦ δεσμοῦ ὃν D cum wistitia et contritione multa : « Nihil ausurus, 


λνθῆναι. Καὶ ὁ μὲν τυραννικὴν ἀπεχάλει τὴν mzp- 


ουσίαν (ἐκείνην) xal κατὰ θεοῦ ** µεμηνέναι **. 


inquit, contra sacros canones, sed a vincu'o me solvi 
rogaturus veni. » — «Et quamnam, inquit, poeni- 


Vario lectio :esetl notae. 


- 


9» ἔξωθεν τῶν aw e διικώλυεν A.— ἔξωθτν τῶν προθύρων συν. 6 ἅγιος Exo, τὴν 3ἴποδον λέγων αὐτῷ 


μ. π. Οὐκ οἶδας, ὡς ἑ. p. 
va; A. δὲ ἴσως add. Ced. 
ih; δυναστείας xg. δὲ. 0. Ced. 5 Π. οὖν Ced. 
6, περιοίσεις Ἱ προροίσεις Α. — ** τόν add. Ced. 
66 παρανοµίαν om. Α. «7 δεσμὸν ὡς (ῷ]) ὁ Α. 

10 εχείσς add. (4. ᾖ στ. καὶ ὃ. Ced. 
C 4. $. Hist, m. '* 8. π. Ced. 
misc. ^7* ἀρχιερέα A. 
b. 55y "P. A. ἔφη Την x. àv. 


*! ἐδήλωσε τῷ D. ταχέως Ced, 5 κ. p. τοῦτο µ. ἀπ, Ced. 


6 μεμήμαινε cod. 


τῆς εἰργασμένης παρανοµίας τὸ p. οὐδὲ γαρ ἐᾷ σε (με. 
8 ἐπιγνιωναι Ο6ι].---ὄπιγνῶναι καὶ ὑπό À. 
0 τῶν ἀδίχων Ced. 
** λόγον add. Ced, 
€ ἀπῆλθςν εἰς τὰ ἐχείσε B. Α. 
1. Ced, 537,14-559,11,. M. δὲ δ. η. "* ἠμων du 
ολ αὐτῷ εἰ χελεύεις ὃ δ2. flufinus, curro, inquil. 88, tibi placet Mist. 
7 'O 5 'U. ἑ. ο. Ced. 7* τῇ ἑἐλπίδι δὲ ῥουχοληθεὶς dj. καὶ à. Ced. ὃν "A. τι 
** συνόµιλος, ἀλλ ἐγὼ προλέγω ὡς καὶ πάλιν αὐτὸν χωλύσω τῶν À. 


9 της εἰργασμένης µια:φο» 
95 ῥευστὸς τοιοῦτόν σοι ὑπ. καὶ τὸ 
*! «o9 ὃτσπότου ἄχραντον Α. 
" πρώτην Ced, ** pr oin. A? 

€ ἐπανηλθεν εἰς Ced. 
15 jug Ἰησοῦ Ἄριστου 
15 Α. τοίνυν 

65 θ:ύν Δ. 


$3 ὄιχα.ου; Α. ' X. τοῦ δ. Ced. 


711 GEORGII HAMARTOLI 1 
tentiam post tantum delictum ostendisti ? vel quibus 4 (12093) Ὁ δὲ μετὰ σχυθρωπότητος xal πολλῆς χα- 


remediis digne letlhialia vulnera curasti? » Et rex 
respondit : « Tuum est quidem ostendere priesta- 
reque remedia : meum autem oblata. recipere. » 
Tunc Ambrosius ait : « Siquidem justum irz reme- 
dium recipis, subseribe legem, qua ire suffragia 
nulla sint et per dies triginta capitales sententiae 
scripto maneant, san:e rationis judicium exspectan- 
tes. » Hauc legem statim rex scribi jussit et propria 
manu obfrmavit; et tum Ambrosius vinculum 
solvit, et ipsi in ecclesiam iugressum permisit. 
lugressus autem nondum stans neque genua Πὸ- 
ctená. Deum orabat, sed pronus in limine jacens, 
cum gemitu. clamabat : « Adhassit. pavimento anima 
mea; vivifica me, Domine, secumlum verbum 
tuum, » Et manibus vellens eomze barbsque cri- 
nes vultumque percutiens, ac lacrymis terram irvri- 
gaus ita ut spectantes multum :edificarentur et ipsi 
compalerentur, non cessavit ita suppliciter depre- 
cari Deum usque ad communionis horam. Et tunc 
surgens οἱ ad claustra propinquaus, cum intrare 
vellet, ab Ambrosio prohibitus est monente : 
« Seito, rex, solis sacerdotibus intus intrandi jus 
competere, penetraliaque aliis omnibus esse invia 
atque inaccessa, Egredere igitur et sta velut ezteri : 
purpura namque reges, non sacerdotes [ασειο 
consuevit. » llic autem et istud lubenter accipiens, 
retulit : « Nou hoc praesamptione feci, sed id Con- 
stantinopoli moris esse didici : gratias et de hoc 


rcinedio debeo. » Tal.'ergo tantaque virtute et rex et ΄ 


pontifex re?ulserunt. 


τανύξεως * « Οὐ θρασννόµενος, » ἔφη, «κατὰ si» 
ἁγίων χανόνων, ἀλλὰ λῦσαί µε τῶν δεσμῶν 57 Gf. 
ναι ἑλήλυθα. » — « Καὶ molav, » quot, « μετὰ- 
νοιαν ** ἀνέδειξας μετὰ παρανοµίαν τοσαύτην; 1 
ποίοις ἀξίως φαρμάχοις ** ἑθεράπιυσας τὰ δυσίατα 
τραύματα; » Kal ὁ βασιλευς (ἀπεχρίνατοὶ 3! 
« Σὸν ἔργον *!* τὸ δεῖξαι μὲν χαὶ χεράσαι τὰ φάρ. 
paxa* ἐμὸν δὲ τὸ δέξασθαι (προσφερόµενα). » 
Τότε ** ᾿᾽Αμθρόσιος λέγει ε Ἐπειδὴ τῷ θυμῷ 
διχάζειν ἐπιτρέπεις, ἆ 8 Υράφον νόµον τοῦ θυμοῦ 
τὰς φήφους ἀργὰς ** εἶναι, xal ἓν ἡμέραις λ' αἱ 
Φονιχαί τε καὶ δηµεντικαὶ µενέτωσαν γνώσεις lv 
γράμματι **, τὴν τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ προσδεχήμι- 
ναι ** χρίσ.ν. » Ὡς *! εὐθὺς 6 βασιλεὺς Υραφῆναι 
B χελεύσας xai διὰ τῖς οἰχείας χειρὸς βεύαιώσας, 
διέλυσε τὸν δεσμὸν ᾽Αμθρόσιος καὶ εἰτελθεῖν αὐτὈν 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπέτρεφεν **. Ὁ δὲ εἰσελθὼν (οὐχέτι 
ἑστὼς ἐδέετο ** τοῦ Θεοῦ οὐδὲ τὰ γόνατα χλίνας, 
ἁ λὰ) πρηνὴς ἐπ ἰδάφους χείµενος ἐθύα μετὰ ' 
χοανγῖς ** « Ἐκολλήθη τῷ ἑδάφει d$ φυχἠ wm. 
ζῆσόν µε χατὰ τὸν λόγον σου, Küpte* » xot ταῖς ' 
χερσὶ τίλλων τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς (καὶ τοῦ m 
γωνος), καὶ τὸ µέτωπον τύπτων, xal δάχρυσι τὴν 
Y» βρέχων (ὡς τοὺς ὁρῶντας µενγάλως ὠφελεῖσθαι 
xo συμπενθεῖν ν αὐτῷ), xal οὐ διέλιπεν οὕτως Duc 
ωπεῖν 5 τὸν θΘεὺν μέχρις ὥρας τῆς κοινωνίας. Καὶ 
τότε διαναστὰς καὶ πληαίον τῶν κιγχλίδων ἑλθὼν, 
βουλόμενος εἰσελθεῖν ἐχωλύθη * παρὰ * ᾿Ἀμθροσίου 
δηλώσαντος αὐτῷ» « "Ἴσθι, * βασιλεῦ, ὡς μόνοι 


C τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουδι τὰ ἔνδον [εἰσιτητὰ], τοῖς ὃ' 


ἅλλοις ἅπασιν * ἀθηχτά τε χαὶ ἄφανυστα ΄ ἔξ.θι τοίνυν καὶ τοῖς ἄλλοις χοινώνει τῆς στάσέως ᾽ ἁλουργ]ς 
γὰρ βασιλεῖς, οὐχ ἱερεῖς ποιεῖν εἴωθεν. » Ὁ δὲ’ xol τοῦτο δεξάµενος ἀσμέως ἀντεδήλωσεν "'᾿ 
« Oj« αὐθαδείᾳ χρώμενος τοῦτο πεποίηχα, ἀλλ iv Κωνσταντινουπόλει τὸ ἔθος εἶναι τοῦτο μεμάθηχα᾿ 
χάριν δὶ 9 ὀφείλω καὶ τῆσὸς τῆς ἱατρείχς.» Τοσαύτῃ oov !* καὶ τηλικαύτῃ διέλαµπον ἀρετῇ 6 τι 


βασιλεὺς 1) καὶ ὁ ἀρχιξρεῦ.. 


Cum autem rex Constantinopolim fuisset reversus 
et festivitas celebraretur, ipsc autem in sanctuarium 
non intraret, Nectarius patriarcha causam ediscere 
rogavit. « Modo, dixit rex, regis et sacerdotis 
differentiam edoctus sum : Ambrosium enim solum 
scio vocari episcopum. » Mos sic ab eo Constanti- 
nopolim regresso venil, ut, cuni antea reges {η 
sanctuario haLerent sedem, jam non huc ingre- 
dereiitur. 


15 (1) ᾽Απελθὼν δὲ 6 βασιλεὺς ἐν Κωνσταντινον” 
πόλει xal ἑορτῆς γενομένης χαὶ εἰς τὸ θυσιαστηριο 
μὴ εἰσελθόντος αὐτοῦ !*, Νεχταρίωυ 479 τοῦ πα” 
τριάρχου δεδηλωχότος μαθεῖν «tv. αἰτίαν * « My? 
ἔφη, « βασιλέως καὶ ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχδην ’ 
"Ap6póstov γὰρ µόνον οἶδα !! ἐπίσχοπον καλούμᾶ- 
vov. » (Ἐν !* Κωνσταντινουπόλει ἐλθὼν ἑτύπωδε 
τοῦτο '", πρὸ τούτου τῶν βασιλέων ἔν:οθεν τοῦ 9v 
σιασττρἰου ἱσταμένων, μὴ ἵστασθαι.) 


Varie lectiones et note. 


*' δ. ἀξιώσων EX, Ced. 5 p. 18. Ced. — ** c. ἀξ. Ced. ** Καὶ ὁ B. εἶπε ΔΑ. *! ἐστί add. Ced. 
** λοιπόν Οι. ?* 56 Ced. — τοῦ A. — *' à, ποιοῦντα xai ἡμ. Ced. — ** γράµµασι Ced.— **üxb. Cal. 





µεταλίφεως. τ. δὲ δ. Ced. * συμπαὐεῖν Α. 35 δυσωπῶν A.  ἐκώλυσεν αὐτὸν ἹἈΑμθρόαιο: My 
434; À. ' τοῦ add. Ced. 5 ὦ add. Ced. * πᾶτιν ἄθατά τε Ced. — ἃπασιν ἅθυτά τε A. '* υὰ 
um. Α. '!' ὡς add, Ced. "3 σοι add. Ced. '* T, δὴ xaX τ. Ced. '* à. xat ὁ B. Ced. ! Ced. 559,11-I77 
Ἐπανελθὼν ---καὶ ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ τὰ δώρα προσενεγκὼν £000; ἐξΣλήλυθε, N, δὲ τοῦ τηνικαῦτα κ.---ό- p 
ἀξίως ἐπ. κ.τοσοῦτον ὀνίνησιν ἔλεγχος 2px ανδρὸ, ἀρετῇ λάμποντος προσφερόμενος. "αὐτοῦ καὶ Nixtopl.9 
A. Ὁ]οἶδα µόνον ἐπ. ἀξίως x. ὃς ἐν Α. à; ἐν ΙΙ. !? τοῦτο, των βασιλτων πρὸ τ. ἐνδ. A. 4. 
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'Avciox&(q 9. 


*! "Ey ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις 6v ᾽Αντιοχείά xa- 
τεσύρη ἡ τῆς γυναιχὸς τοῦ βασιλέως θεθδοσίου Πλα- 
χίλλης εἰχὼν φόρων ἕνεχα πλείστων ' δι fv ὀργι- 
σθεὶς ὁ βασιλεὺς ὄλεθρον ἄρδην ἠπείλησε τῇ mec: 
ἐχεχώλυτο δὶ διὰ τὸν τοῦ θυμοῦ νόµον, ὃν ᾿Αιιθρό- 
σ.ος γράφαι πεποίηχε τοῦτον. 

33 (2) Τότε χαὶ Ἰωάννης ὁ Ἀρυσόστομος πρισθ’- 
τερος ?* ἐν ᾿᾽Αντιοχείᾳ ὢν τοὺς ἀνδριάντας ἔγραφε. 

* (3) "Ev δὲ ταύταις ταῖς ἡμέραις παράνομοί 
τινες 6900s; àv ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς βασιλικοὺς ἁνδριάν- 
τας καταστρεφάµενοι el; μεγάλην ópyhy ἐχίνησαν 
τὸν βασ.λέα καὶ θυμωθεὶς ἀπέστειλεν ἄρχοντας 
πρὸς τὸ τιµωρήσασθαι τοὺς ἐν τῇ πόλει, ὧν τὴν 


CHRONICON. — LIB. iV. 
Y. Περὶ τῶν ἀνδριάντων καταστραφέντων v λ 


τι 
CC. De statals Amiiochie destructis. 


In his diebus uxoris Theodosii regis imago, 
propter nimia tributa, Antiochie eversa est : cen- 
tra quam iratus imperator integram urbi minatus 
est ruinam. Sed impeditus ést hac de ira lege, 
quam Ambrosius ipsum scribere jusserat. 


Tunc et Joannes Chrysostomus qui presbyter erat. 
Antiochi: de statuis homilias habuit. 

In his diebus quidam homines iniqui, regalibus 
statuis Antiochiz eversis, in maximam iram pro- 
vocaverunt imperatorem. Iratus, magistratus misit 
ad puniendos urbis habitatores. Istorau adventum 
urbem inhabitantes cum timescerent et fuge se 


ἔφοδον οἱ ** τῆς πόλεως αἰσθόμενοι xal φυγῇ yon- B darent, ex montibus monachi descemderunt et 


σάµενοι, xat1íl0ov ix τῶν (125b) ὀρέων ol uovagot 
καὶ τὸν θυμὸν sl; oixvov µετέθαλον. 

15 (4) Περὶ ὧν xai ὁ Χρυσόστομος ταῦτα φάσχει * 
ε Ἐπειδή τινες μιαροὶ xal παμμµίαροι τοὺς νόµους 
κατεπατήσαντο, τὸ ἔσχατον καθεῖλον τοὺς ἁνδριάντας 
xai πᾶσαν πόλιν ἐπεκρότησαν κινδύνου. »—« Ὅτε 
(xal) οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντες ἐπὶ τῇ 3) 
τῶν γεγενηµένων ἑξετάσει τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο σνν- 
εχρότησαν δικαστήριον χαὶ πάντας ἐπὶ τὰς εὐθύνας 
τῶν τετολµηµένων ἑκάλουν, xaX θανάτων διαφόρων 
προσδοχία πᾶσιν ἣν, τότε οἱ τὰς ἐχρωρείας τῶν 
ὁρέων κατοιχοῦντες 8 μοναχοὶ τὴν οἰχείαν (Eau- 
τῶν) ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Τοσούτοις γὰρ ἔτεσιν 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν συγχεχλεισµένοι χαλύδεις, οὐδενὸς 
παραχελεύσαντος ἡ συμθφυλεύσαντος, ἐπειδὴ τοσοῦ- 
τον νέφος εἶδον «hv πόλιν περιιστάµενον, xat λοιπὸν 
ἀιπόντες 3 αὐτῶν τὰ σπήλαια xal τὰς σχηνὰς, 
πάντοθεν συνέῤῥευσαν, ὡς ἐξ οὗ ρανοῦ τινες ἄγγελοι 
παραγενόµενοι * xal ἂν ἰδεῖν τὴν πόλιν ἑοιχυῖαν 
οὐρσνῷ, τότε πανταχοῦ τῶν ἁγίων φαινομένων 
ἐχείνων χαὶ ἀπὸ τῆς ὄψεως µόνον ** παραχαλοῦντας ** 
τοὺς ὀδννωμένους, xat πρὸς πᾶσαν ὑπεροφίαν 5υµ- 
φορᾶς ἁγόντων. Τίς γὰρ ἰδὼν ἑκείνους οὐκ ἂν εὐθὺς 
χοτεφρόνησε θανάτου xai τῆς ζωῆς ὑπερεῖδεν»» — 
« Oi xai τοῖς ἄρχουσι μετὰ παῤῥησαίας διελέχθησαν 
ὑπὰρ τῶν ὑπευθύνων «b. ἑαυτῶν αἷμα παρασχευα- 
σθέντες ἐχχέειν, ὥστε τοὺς ἁλόντας ἑξαρπάσαι τῶν 
προφδοχωµένων δεινῶν, » ὅπερ καὶ Υέχονε. « Ποῦ 


iram in misericordiam mautaverunt. 


De his aetem Clirysostomus hzc habet : « Cum 
quidam homines scelesti nefariique leges coneulca- 
vissent, postremo statuas everteruntet urbem imple- 
verunt periculo. » — « Cum autem venissent a rege 
judices ad ea qus facta fuerant imquirenda, et 
lioc tremeadam tribunal instituissent, omnes ut 
de ausis rationem redderent vocantes, et variarum 
mortium esset omnibus exspectatio, tenc qui mon- 
tium cacumina inliabitabant monachi suam osten 
derunt philosophiam. Α tot enim annis in suis in- 
clusi casulis, nemine hortante nee consuleute, post- 
quam tanta nube viderunt urbem circumdatam, duas 
speluncas suaque tabernacula relinquentes, hine il - 
linc aceurrerunt, veluet ccelo quidam supervenientes 
angeli. Et videndum erat urbem ccelo similem dum hi 
sancti passim apparerent, et aspectu solo lugentes 
adhortarentar et juxta calamitatis despectum fortiter 
agerent. Quisenim illos videns non brevi contempsc- 
rit mortem et vitam despexerit? » — « Qui et magis- 
tratus quoque cum magna libertate pro reis alloque- 
bantur, proprium sanguinem fundere parati, ut ca- 
ptos abexspectatis suppliciis eriperent ;» qnod etiam 
factum est. « Ubi nuncsunt illi pallio cireumamicti, 
gravem barbam ostentautes, etbaculum dextera fc- 
rentes, mentiti philosophi, cynica peripsemata, para- 
sitis canibus miserabiliores, cuncta propter ventrem 


(τοί) vuv εἰσὶν οἱ τοὺς τρίδωνας ἀναδεθλημένοι καὶ p facientes ?» Cum enim urbis habitatores in deserta 


(τὸ) 8200 γένειον δειχνύντες χαὶ ῥόπαλον τῇ δεξιᾷ 
φέροντες φενδώνυμοι φιλόσοφοι 31, τὰ κυνικὰ καθ- 
άρματα, οἱ τῶν ἐπιτραπεζίων χννῶν ἀθλιώτερον 
διαχείµενοι καὶ γαστρὸς ἕνεχα πάντα ποιοῦντες; » 
Ui 55 γὰρ τῆς πόλεως ἅπαντες εἰς τὰς ἑρήμους 
Δχοφυγόντες xal χαταχρυθέντες, « οὗτοι µόνοι διὰ 


fugerent et absconderentur, « isti soli vere philo- 
sophiam operibus ostenderunt, et cunctis paventi- 
bus et perterritis, i& medio stantes non inultis 
diebus periculum solverunt ; » — « sed uno die de- 
scendentes et defendentes et periculum solventes, 
rursum ia proprios ascenderunt socessus. Ecce 


Varie lectiones et nota. 


*9 Rabrica M. 2, in codice cum margine periit. 


1! 295-384. Ced. 620,18 571,1 : τῷ u' xattc! ἔτε,. 


*! Led 570,22. ** πρ. &v Αντιοχείας λόγους περὶ cüótou θαυμαστοὺς ἐξέθετο οὓς à. Exey. Ced. — ** Va- 
σης $ 4, Ced. 559,18-562,145 : Elys δὲ xal ἄλλην ἀφαρμὴν 6 βασιλεὺς ὠφελείας, χτλ. 36 τῶν τῆς 


I5, D, E. 


αἰσθομένων xal φ. xpnoapéwov? ** Varians ex homilia ad populum Amt. X VIE T. Η. 172 A, C, Um 
ὃς Ud ην ἀξέτασιν Chr. ?* καταλιπόντες Chir. ge eps. 


? µόνης ου. 3 παρακαλούντων ? παρα- 


παλοῦντα cod. Ὁ' φ. οἱ τῶν ἔξωθεν Chr. ?* Tov γὰρ τῆς x. ἁπάντων — ὀποφυγόντων καὶ χαταχουθέν- 
*w»,? Πάντες χατἐλιπον, κτλ. µόνοι δὲ οἱ διὰ — ἐπιδειχνύμενοι Chir. 


PATROL. GR. CX. 


23 





715 


GEORGII HAMARTOLI 


Ἰι4 


quantum est a Christo philosophis hominibus A τῶν ἔργων ἀληθῶς τὴν φιλοσορίαν ἀπεδε[ξαντ xol 


«concessum, » 


πάντων δεδεικότων χαὶ χατεπτηχότων, εἰς τὸ µέων 


στάντες τὸ δεινὸν ἔλυσαν οὐχ kv πολλαῖς ἡμέραις * » — « ἀλλ kv μιᾷ χαταδάντες καὶ διαλεχθέντες xoi 
την συἀφορὰν λύσαντες πρὸς τὰ ἴδια (πάλιν) ἀνέδησαν χαταγώχια, Τοσοῦτόν ἐστιν ἡ παρὰ του Xpc- 


σ-οῦ τοῖς ἀνθρώποις δειχθεῖσα ** φιλοσοφία. » 

Sub Theodosio Pauli confessoris corpus in 
wrbem allatum est et in ecelesia Pauli nomine 
designata repositum : hanc infestus Paulo Mace- 
éonius zedificavcrat. 

Sub illo Heliodorus, qui res Athiopicas scripsit, 
Iricces erat epi:copus : scripsit etiam versibus 
iambicis aureum poema de eodem Thieo:losio. 


Reliquie quoque sanctorum martyrum Terentii 
et. Africani translate οἱ in Sanctam. Euphiemiam 
delatie, in petra reposit:e sunt. 

Venerabile Joannis Baptista caput Constantino- 
polí depositum est. Hoc prius invenerant quidam 
Macedonii secte. monachi, qui de Jerusalem in 
Ciliciam appulsi vixerunt. Cum autem Mardonius 
ennuchus hoc scivisset et Valenti nuntiasset, ex 
ipsins jussu Constantinopolim hoc tranaferebat. 
Qui vero ad hoc missi fucrant, cum curru delati 
venissent ad diversorium , et nondum transiissent 
locum qus currum trahebant mule , hs, licet 
multum flagellata, steterunt. Tunc sacrum caput 
iu Kosilai vico, Deo non judicante Árianum Valen- 
iem tanto munere dignum, repositum est. Theodo- 
sii vero pietatein Deus remunerans illud regi pcr- 


** (5$). Ἐπὶ Θεοδοσίου τὸ σῶμα Παύλου τοῦ ὅμο)ο- 
γητοῦ εἰς τὴν πόλιν εἰσήχθη xai iv τῇ Παύλου 
ὀνομαζομένῃ ἐχχλησίᾳ ἀπετέθη, fiv ᾠκοδόμησε Ma- 
χεδόνιος Παύλῳ ἐπιδουλεύων. 

(6) Ἐπὶ τούτου 'Πλιόδωρος ὁ γράψφας τὰ Αἰθι- 
πιχὰ &8]1 ἐπίσχοπος fv Τρίχκης' γράφ:ι δὲ χαὶ 
διὰ στίχων ἱάμδων τὴν τοῦ χρυσοῦ ποίησιν πρὸς 
τὸν αὑτὸν θευδόσιον. 

(1) Καὶ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων Τερεν- 
τίου [καὶ] ᾽Αφϕρικανοῦ διεχοµίσθησαν καὶ ἀπετέδη- 
σαν εἰς τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν tv. τῇ πέτρᾳ. 

5. (8) Καὶ ἡ τιµία χεφαλὴ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάν- 
νου ἐν Κωνσταντινουπόλει διεχοµίσθη, εὑριθεῖσχ 
μὲν πρότερον παρά τισι μονακηῖς τῆς Μαχεδονίου 
αἱρέσεως, οἵτινες ἐξ Ἱεροτολύμων ἐλθόντες εἰς 
Κιλιχίαν 3" δ.έτριψαν. Μαρδονίου δὲ τοῦ εὐνούχου 
τοῦτο µαθόντος xai μηνύσαντος Οὑάλεντι, µετενο- 
µίζετο ix προστάξτως αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουχόλεε. 
Ὡς δὶ 5 οἱ εἰς τοῦτο σταλέντες ἐπ.θέντες ὀχήματι 
ἆλθον εἰς πανδ,χεῖον, καὶ οὐχ ἔτι μετῆλθον τὸν 
τόπον αἱ τὸ ὄχημα ἕλχουσαι ἡ αίονοι. χαΐπερ vo*Xk 
μαστιγούμεναι (1269). Καὶ τότε μὲν οὖν ἀπετέθη ἡ 
ἁγία χεφαλὴ iv Κοσιλάου χώμῃ, μὴ χρίναντος 3 
τοῦ Θεοῦ τοιούτου δώρου ἀξιωθῆναι τὸν ᾿Αρειανὸν 


wisit transferre; et hoc in Hebdomo , perpulehrum C Οὐάλεντα  Θεοδόσιον δὲ τῆς εὐσεδείας ὁ θεὸς ** 


οἱ maximum Pracursori cum aedificasset templum, 
reposuit. 


Quod autem Alexandriz surgebat gentilium tem- 
plum Theophilus archiepiscopus Theodosium «de- 
precatus expiavit et in eeclesiam transmutavit. 
Gentilium etiam orgia, phallos, et si quid ístis 
jmpurius et jimmundius, divulgavit : quo stupentes 
Graecorum multitudines mille caedes fecerunt. Hoc 
audito, Theodosius beatos declaravit Christianos qui 
occisi fuerant, utpote pro religione mortui ; Grsecis 
autem ignoscere prowisit, si Christiani fierent. 
Sacra lamen gentilia destrui precepit, deosque 
fundi et in eleemosynam pauperibus dari. 


Templo Serapidis soluto, . hieroglyphics figura 
formam crucis habentes inventz sunt ; quas mirati 


ἀμειθόμενος μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ συνεχώ- 
βησεν *** xal ἐν τῷ Ἑθδόμῳ αὐτὴν ἀπέθετο, ναῦν 
περιχαλλῆ xaX µέχιστον τῷ Προδρόμῳ οἰχυδομήσας. 

** (9) Τὸ δὲ ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ ἱερὺὸν τῶν Ἑλλήνων 
θεόφιλο; ὁ ἀρχιεπίσχοπος αἰτήσας θεοδόσιον ἑξεκά- 
θηρε (xai εἰς ἐχχλησίαν μετεσχεύασε xol τὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἑἐδημοσίευσεν ὕργια, φαλλοὺς καὶ εἴ τι 
τούτων ἀσελγέστερόν τε χαὶ βέδηλον, ὅπερ χατασλα- 
γέντες τὸ πλῆθος τῶ» Ἑλλήνων µυρίους φόνους 
εἰργάσαντο. Τοῦτο δὲ μαθὼν ὁ Θεοδόσιος τοὺς μὲν 
ἀναιρεθέντας Χριστιανοὺς ἐμαχάρισεν ὡς ὑπὲρ εὔ- 
σεθείας ἀναιρεθέντας, τοῖς δὲ Ἕλλησι ** παραχω” 
ρεῖν ἐπηγγείλατο, εἰ Ἄριστιανοὶ γένωνται). τὰ 
μέντοι ἱερὰ τὰ Ἑλληνιχὰ καθαιρεθῆναι 88 προς 


D έταξε xai τοὺς θεοὺς χωνευθῆναι xai ek; δαπάντν 


δοθῆναι πἑνησιν. 
* (10) Καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Σεράπιδος ** λυομένου, 
γράµµατα ἱερογλυφικὰ ** εὑρέθη σταυροῦ ** ἔχοντα 


Varie lectiones et notes. 


35 ϱἰσενενεχθεῖσα Chr. 


νοντος τοῦ 0. μὴ τ, ὃ. 


τοῦ "Αλεκανδρείας Θεοφίλου altnca 
Ίησαν xa εἰς 

5 l, vo. Ced. 
γραμμάτων ἔννοιαν, C. ἐπ. 094. 


** $84. Ced. 584,5,4 : Τότε (τῷ c' b) mon xaX τὸ «v. τοῦ ἁγίου ἩΠ. ποὺ. ὁμ. 
55 Ced, 554,9 : Τότε χαὶ dj x. τοῦ Προδρόμου ἐν ΚΠ. Ἠχθη. 562,1 
δοσίου καὶ ἡ τ. x. τοῦ τιµίου πρ. καὶ B. Ἰω. ἡ ἐν Kil. ** εἰς Κ. b. διέτριδον Ced. 
ἐν χώµῃ Κοσιλαοῦ οὐχέτι P τὸν 4. X. ολλὰς ασε Τουµένων τότε Ced. 
Ced. 22 ἀμ. ὁ θεός 094. ** cuv. fiv χαὶ ἓν τῷ τοῦ πρ. à. ναῷ 
059,2—4 : Tip ια Exec sed. cf. legem XV. K. Jul. 591 de pa 
νου τὰ l. πάντα τῶν χωνεύ- 
χρείας πενήτων ἐδόθη Ced. ** Tou. δὲ v. Ced. 569,6—10. ϱ tv ᾽Αλεξανδρείᾳ add. Ced. 
*6 gs, εύπον ἐπεχ. Ced. οἱ ἐξ Ἑ. 0, ἐπίσ-ευσαν λέγοντες a. 7. στ. χατὰ τὴν τῶν ἱερογλυφικῶν 


9,4. Ἐπὶ τούτου τοῦ μεγάλου Θεο- 
der Mete xartí).a6ov 
v τῇ προῤῥηθείσῃ x. χρί- 
Ced." 201. Ced 


qois Romano com. JEgypti, Tb. 13. M Καὶ 
λήνων χαθῃρέθησαν xol τὰ εἴδωλα ἐχωνεύ 


Ti 
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τύπους, ἅπ:ρ θεασάµινοι οἱ ἐξ Ελλήνων χριστια- A qui de gentilibus erant , Christiani dixerunt crucem 


νήσαντες ἔφασαν σηµαίνειν τὸν σταυρὸν παρὰ τοῖς 
ἱερογλυφιχὰ Ὑινώσχουσιν γράμματα ζωὴν ἕπερχο- 
pévnv. 

** (41) Περὶ δὲ τοῦ ναοῦ Σεράπιδος (οὗ χαθεῖλε 
Θεόριλος ὁ ἀρχιεπίσκοπος σὺν τῷ ξοάνῳ αὐτοῦ) 
τοῦτο οἱ μὲν ** Δία ἔφασκον εἶναι 93, οἱ δὲ τὸν Νεῖ« 
λον διὰ τὸ 9* µέδιον ἔχειν ἓν τῇ χεφαλῇ καὶ *! πῆ- 
Y9v 5 (iv τῇ χειρὶ ἧτοι τὸ τοῦ ὕδατος µέτρον, ἄλλοι 
δὲ τὸν ἡμέτερον Ἰωσὴφ), ἕτεροι δὲ ᾽Απίν τινα γεγο- 
véya: ἄνθρωπον ἔμπορον 5 ἤγουν βασιλέα ἐν Μεμ- 
φίτιδι πόλει τῆς Αἰγύπτου. Λιμοῦ γὰρ Ὑενοµένου 
τοῖς ᾽Αλεξανδρεῦσι πολίταις bx τῶν ἱδίων τροφὴν 
παρεῖχε * τελευτηχότι δὲ αὐτῷ vaby ἀνέστησαν, bv 
ᾧ vai βοῦς ἑτρέφετο σύμθολον φέρων τοῦ γεωργοῦ 50 


apud eos qui hieroglyphica signa cognoscunt vitau 
futuram significare. 


De templo Serapidis, quod Theophilus archiepi- 
scopus evertit cum illius idolo, hoc alii dicunt esse 
Jovem, alii vero Nilum, ob modium quem in capite 
et cubitum quem in manu, velut aque mensuram, 
gerebat; alii nostrum Joseph; alii tandem Apim 
quemdam qui mercator sive rex Memphi, in ZEgy- 
pto, fuerat. Fame enim grassante civibus Alexandriae 
de suis alimenta praebuit: buic autem mortuo tem- 
plum exstruxerunt, in quo bos agricolze symbolum 
ferens et in'pelle certa hahens indicia, nutrie- 
batur : qui ex illius nomine et ipse Apis vocaba- 


(xal τ.να ἔχων ἐν τῇ χροιᾷ &n(enpa): ὅστις Ex τῆς B tur. sepulerum autem — Ápidis, in quo jacebat 


προσηγορίας αὐτοῦ xal αὐτὸς "Av; ἐχαλεῖτο, (Τὴν 
δὲ σωρὸν τούτου τοῦ "Απιδος, ἐν f]. τὸ σῶμα ἔκειτο 
αὐτοῦ, ἐν ᾽Αλεζανδρείᾳ μετήνεγκαν xol ἀπὸ τῆς 
σωροῦ xai τοῦ ΄Απιδος σύνθετον ὄνομα πεποιηχότες) 
ἐχάλουν αὐτὸν (Σώραπι», ol δὲ μετὰ ταῦτα) Σέ- 
pam. 
5 (412) (Τούτου vab; ην ὑπὸ ᾿Αλεξανδρέων xtt- 
σθεὶς παμµεγέθης xal ὑπὸ κιόνων πολυτιμήτων 
xai μαρμάρου ** ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν πἀνν λαμπρῶς 
χεχαλλωπισμµένος). "Ev τῷ µέσῳ δὲ τοῦ ναοῦ τὸ 
A83 ἄγαλμα αὐτοῦ ὑπῆρχε µέγα χαὶ φοθερὺν, 
ὥστε τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὶ τὸν ἕνα τοῖχον, τῇ δὲ ἀρι- 
στερᾷ τὸν ἕτερον συνέχειν, ὅπερ τέρας ἀπὸ παντὸς 
γένους xai ὕλης, ἀπὸ χρυσῶν πετάλων χαὶ ἀργυρῶν 


illius corpus, Alexandrie vocabulo metaphorico 
designaverunt, et ex urna et Apide compositum 
efformaverunt nomen, appellaveruntque illum So- 
rapim, et qui postea venerunt, Serapim. 


flIujus templum ab Alexandrinis exstructum am- 
plissimum erat, et pretiosissim's columnis et 
marmore intus et extrinsecus magniflcentissime 
exornatum. In medio templi statua illius exsurge- 
bat magna ac tremenda, quippe qui dextera unuin 
parietem et sinistra alium simul tangeret : quod 
signum omni elementorum genere, aureis et argen- 
teis laminis, erat indutum ; in quo etiam aliud 


ὑπῆρχεν 57 ἑνδεδυμένον, ἓν ᾧ 3 (πλάνης ἕτερον εἷ- C fraudis genus sic maligae construebatur : est qui- 


(og ἐτύγχανεν χαχουργηθὲν "9 τοιοῦτον * λίθος τίς 
ἐστι μαγνήτης λεγόμενος, ὃς ἔχει φυσιχὴν ἑνέρ- 
γειαν ἕλχειν πρὸς ἑαυτὸν τὸν σίδηρον) * ξόανον (5k) 
χατασχενάσαντες ἐκ χαλχοῦ [oo] µέγα καὶ ἐν τῇ ** 
κεφαλῇῃ clónpov ἔνδοθεν χαθηλώσαντες τὸν λίθον 
τοῦτον iv τοῖς φατνώµασιν ἄνωῦθεν τῆς στέγης ἵ- 
πηξαν ἀπὸ διαμέτρον ᾽ τὸ δὲ ὑπὸ τῆς φυσιχῆς βίας 
ἀνελχόμενον τοῦ λίθου — µετέωρον γὰρ ἐχρέματο 
διὰ πολλὴν τέχνην — καὶ ἑχρατεῖτο µέσον ἑδάφους 
σπώμενον. 

ο: (43) Τούτου καταλυθέντος (1265) καὶ ἑἐδαφι- 
σθέντος xai τοῦ Νείλου χατὰ τὸ εἰωθὸς μὴ ἀνελθόν- 
«ος, ἔγαιρον Ἕλληνες λέγοντες διὰ ταύτην τὴν al- 


dam lapis magnes dictus, qui naturalem aurahendi 
ferrum virtutem habet. Cum ergo statuagn ex zre 
uon magnam paravissent οἱ intus ip capite ferrum 
infixissent, istum lapideum ad tugurii laquearia ex 
diametro applicuerunt. Hxc autem naturali lapidis 
virtute attracta, visibilis namque multa arte sus- 
pendebatur, inter solum et fastigium retinebatur 
miranda et semper incolumis. 


καὶ ὀρόφου θαυμαζόμενον xai μὴ καντελῶς χατα- 


Postquam autem hoc templum solutum et ever- 
sum fuisset, Nilo contra morem non assurgente, 
letabantur Greci dicentes illa de causa fluvium 


τίαν μὴ ἀναδαίνειν τὸν ποταµάήν. Ὅπερ μαθὼν ὁ βα- D non ascendere. Quod cum audisset τες religiose 


Varie le-tiones et note. 


v! (οὐ. 569,10 — 18 : Τοῦτον τὸν Σάραπιν οἱ. 
add. Ced.  "! τόν add. Ced. 


ἔχεῖνον xai Γόρασιν xo Σα 


.. «. οἱ δὲ "Antv Ced. 


τῶν |. bi pot 
jute; τῷ OtoRótQ* σ. οὗτος ἦν τοῦ γ. Ced. 3) vtto 
ix M p^ στήλην Ced. " 


^5 «óy add. Ced. , **&. λέγουσιν Ced. — "* τόν 
99 à. εὔπορον àv. Αἰγύπτῳ y. ὃς àv χαιρῷ λ. ix 


'AX. Q xal τελευτῶντι V. xal στήλην ἄν; καὶ B. αὐτοῦ ét. ὃν xai "Amy ἑχάλουν ὁμω- 
Υ. cod. γεωργεῖν ? —Mevovóyacav δὲ τὸν ἄνθρωπον 
ερὶ τοῦ µαγνήτου. Ced. 569,18-570,2 : àv τῷ ναῷ 


οὖν τούτου &Y. p. xal o. οἷον ix διαφόρου χατεσχευασμένον ὕλης ἵστατο ὡς ἑχατέραις χεραὶν ὁκατέρων 


χεσθαι τῶν τοίχων Ced. 5 μαρμάρων yapuap. 


ἱ jiorem perhibet fuisse, ut a Ιηαρπυίο tecti in 
itur ad templum | d e πῆρχον ἑνδιδυμένοι cod, 


igitur ad templuu referendum est. 


) t εἴδωλον xat £óavov ἆ το y. οὗ p - : 
µατος ἄλλος ναὺς xe " τῆς στ. ^) rtc a à xdüetuy ἐνθέμενοι µετ. τοῦτον τοῦ iem rii 
,9——18 : 


x. σ. ἑνείραντες, *. 9. 


cod. Cedrenus imaginem minorem wagnete tracta 
laquearibus fixo illa tum trahi non potuisset, ἐν ᾧ 


ἀγάλ- 


56 Ενδον δὲ τούτου τοῦ µε s 
*9 τούτου τῇ 


. δὲ (064. "* xaxoupy. cod. 


ipd κρεμάμενον xai οὔτε γῆς οὔτε αὐτῆς τῆς στέγης ἐφάπτόμενον Ced. — *! 595-594. Ced. 
ᾧ δὲ αὐτῷ 


τει (.6 xat ις’) τοῦ ποταμοῦ N. x. τὸ 
ναι θύειν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 


θο; μὴ ἀναθάντος ky. οἱ Ελ. αἴτιον εἶναι τούτου τὸ χωλυθὴ: 
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ait : « Absit ut fluvius diemonum templis et sacri- 4 σιλεὺς ** Θεοδόσιος εὐσεθῶς ἀπεχρίνατο: « Mj v. 
licila gaudeat et in terram tam aquam infundat! » νοιτο ποταμὸν (ναοῖς δαιμόνων χαὶ) θωσίαις qaipmw 
.Deus autem illius fidei testimonium redditurus, su- — xai ἐπὶ τὴν γῆν ποτε ὕδωρ ἀνάγθιν, » Bec 
ΓΑ quod erat necesse jussit illum inundare ; quod τούτου τὴν πίἰστιν ἀποδεξάμενος ὑπὲρ xb δέον ἐχέ- 
jn metum eonjecit baud levem Egyptum, ne ipsam ἍΆλευσε πλημμυρῆσαι, ὅτερ εἰς. φόδον Ryayt οὐ τὸν 
Alexandriam aqua submergeret. vuyóvea τὴν Αἴγυπτον, μὴ xai τὴν ΑἉλεξάνδρειαν 
αὐτὴν χαταχλύσῃ τὸ ὕδωρ. 

Quod αἱ de Artemide 3d quosdam ait magnis Isi- * (14) Ὅπερ δὴ xal περὶ τῆς Αρτέμιδος πρός 
dorus : « Quoniam hoc ediseere voluisti : « Quis — tác φησιν 6 µέγας Ἰσίβωρος” ε Ἐπειδήπερ &M- 

" nescit Eplesiorum urbem cultricem esse Artemidis ἍΆλησας μαθεῖν «6*** « Τίς οὐχ οἷδε τὴν Ἐφεσίων 
ac Jovis prolis? » Scito, boc nen esse Scriptura πόλιν νεωχόρον ojaav τῆς μεγάλης Αρτέμιδος νὰ 
verbum, sed Ephesiorum dictorum relatiouem. Su- τοῦ Διοπετοῦς; » ἴσθε, ὅτι οὐκ ἔστι τῆς Γραφῆ: ὁ 
perfiuum | igitur existimo fabulas inaues inlerpre- λόχος, ἀλλὰ τοῦ γραµµατέως τῆς Ἐφεσίων : περιτ- 
4ari : de quibus etiam puto psalmistam Davidem — sàv οὖν ἡγοῦμαι λογοποιίας ἁγυρτικὰς A85 iops- 
esse locutum : ο Narraverumt mihi iuiqui fabula- — veóe:v * περὶ ὧν οἶμαι xal τὸν ἱεροψάλτην ** Avo 
tiones, sed nou ul lex (9a, Domine. » B εἰρηχέναι *** « Διηγήσαντό µοι xapávopor ἀὖσλε- 

σχίας, ἁλλ᾽ οὐχ ὥς ὁ νόμος σου, Κύριε. » 

« Quoniam igitur, studiosus cum sis, eru- *' (15) « Ἐπεὶ οὖν φιλομαθῆς Qv, xoXopati ἰθέ. 
ditus esse vis, hoc tibi dicam : qui. apud Grrecos — Ast; εἶναι, καὶ voíco * (pácsw σοι” ol καρ Ἕλ. 
simulacrorum inventores erant, timorem videntibus — no: τὰ ξόανα χἀτασχευάταντες (xal) φέδον βουὶό- 
incutere volentes aiebant, statuam celitus a Jove — gevot ποιῆσαι τοῖς ἐρῶσιν ἔφασχον, ὅτι (τὸ ἄχαλμα) 
fuisse dimissam atque delapsam esse, superiorem ἐξ οὐρανοῦ παρὰ τοῦ Ai; ἑπέμφθη χαὶ 5) χατέπτα 
omni humana manu ac inlactam ; unde idolum a Χχρεῖττον 7* ὑπάρχον πάσης ἀνθρωπένης χειρὸς xat 
Jove missum et ccleste vocarent; et. simulaerum ἀνάλωτον, ὅθεν xal Διοπετὰς xal οὑράνιον βρέτες 
propter mortalis simulamen. Quod vere non ita — éxáiouv* βρέτας δὲ παρὰ «b !! βροτῷ ἑοιχέναι * ὅπερ 
erat, sicul de simulacris ferebat inanis fama, de- οὐχ οὕτως ἦν /ὡς] ἡ 3" περὶ τῶν ἀγαλμάτων µαταίως 
lusorum fama. Sed, simulacrorum factoribus occi- δόξα πεπλανηµένων δόξα: ἀλλὰ τοὺς ἀγαλματο- 
sis vel in exsilium jaetis, ne quis diceret opus — wotouc ἡ ἀποκτείνοντες i] φυγαδεύοντες, ἵνα μηδεὶ: 
mauuum esse simulacrum, hanc fugientes famam — eizxelv ἔχοι 73, ὅτι χειροποἰητόν ἐστι τὸ ξόχνον * fy 
ad aures delusorum bominum dicebant, et sic er- δὴ φήμην πλάσαντες ἐν ταῖς ἀχοαῖς τῶν (πεφεναχε- 
ravit Ephesiorum civitas. » — « Quod verum sit € σµένων) ἀνθρώπων fizlsaav, ἧτις χαὶ τὴν Ἐφεσίων 
occisos esse simulacrorum fabricatores, testatur ῥἐἑπλάνα πόλιν. » — « "Οτι ἀληθές ἐστιν, ὅτι ἀκί- 
quod heri et mudiustertius Alexandrie ia ZBgypto ἉΧτεινοντοὺς ἀγαλματοποιοὺς, μαρτυρεῖ τὸ χθὲς καὶ 
factum est. Ptolemzus, artificibus ad Artemidis πρώην ἐν Αλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἴγυπτον qCytYn- 
statuam efficiendam congregatis, postquam opus µένον. Πτολεμαῖος γὰρ συνογαγὼν τεχνίτας mt 
perfectum est magna eífossa fovea et occuliato dolo, — «bv τῆς Αρτέμιδος ávbpiávta ποιῖσαι, μετὰ cb ἑρ- 
jussit ibi artifices caenare; qui cum ccnarent, ibi — yov βόθρον µέγαν ὀρύξας xai τὸν δόλον χρύψες 
tumulati, inortui sunt, digna nefandi operis mer- ἐχέλενσε τοὺς ταχνίτας ἐν αὐτῷ δειπνΏσαι, oti 
cede accepta : ceterum, si. voluit evanescere arti- δειπνοῦντες ἐχεῖόρ χατεχώσθησαν xal ἀπάθανον, 
fices, nonnisi ut non. manufactus crederetur qui — á$tov. μισθὸν τῆς χαχουργίας χομισάμενοι πλὴν € 
vocabatur Deus, quemque non manu lactum appel- ἐχεῖνος βουλόμενος ἀφανίσαι τεχνίτας, ἵνα δόξηἀχει- 
labat, hoc fecit. Sed Dominus ac Deus noster sce- µῥοποίητος [ὀνομαζόμενος θεὸς, ὃν καὶ ἁχειρομίαν- 
Lestissinum ejus homicidium brevi declaravit : — *ov] κόκληχε, τοῦτο δέδραχεν. ᾽Αλλ᾽ 6 "* ἡμέτερος 
dulmine enim ae magno terre motu faeto, templum Δεσπότης καὶ θεὸς àv τάξοι &pnvépuos τὴν vay 

Simul eversum est ac fossa retecta; et sic apparue- | δέθηλον αὐτοῦ µιαιφονίαν ' σχηπτοῦ yàp xal ow 

*unt fraudis adinventiones. ν σμοῦ Yeyovóxog μεγάλου, xal τοῦ νᾳοῦ χαταπεσόντος 

ἅμα xal τοῦ βόθρου ἀναθοθρευθέντος, ἐφοράθη τὰ 
| τῆς ἁπάτης χατασχευάσµατα. 
Cinopi vero magis quam tota Zgyptus repleti — , 4855 "* (10) Ἐν δὲ τῷ Κανώπῳ μᾶλλον τῆς ἔλης 


Vario leclioncs ct note. 


«: ὁ οὐακάὴς ῥ.θ, eimi: Μή Υ. ποτὲ m, 0. y. ἐπὶ τὴν γῆν πλημμυρῆσαι. Ὁ bb Θεὸς τοῦτο ἀπ. εὖ- 
λόγησε τὴν ἀνάδασιν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε ἅπαν τὰς τοὺς κατ' Α. φοξηθῆναι uf xai αὐτὸν Ἂ. * 
ἡ πλημμύρα τοῦ ὕδατος Ced. ' [δίάουμς Pelusiota, cp. 1Υ, 200. 5 ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ᾿Αποστή' 
λων χείµενον Áct. xix, 5 sl; οὗ γινώσκει, Χτλ. 95 μελῳδὸν εἱρ. ls. ** Ps. cxix, 85. — *" Isidorus IV. 
407 ** s. φράσας ἵνα μὴ δάξαιµέ σε λυπεῖν * οἱ Is. ** ἐπ. f| x. Is. "* xp. m. à. y. ὅθεν Is. ἵ" π. 
ood. '* τὸ " οὐ τοιοῦτον ἣν ed. omissis ἡ --- δόξα, qua a chronographo adjuncta sunt, ct conjunci'one 
alique, ὡς vel καθώς, jungenda. 7 ἔχοιεν cod. "* ξ. ταύτην τὴν φ. πλανᾶσθαι Ts. 15 ἀλλ' οὐκ Dass 
προὔπται γὰρ Ὑενοµένου τοῦ δράµατος χατ ἔνιαυτὸν ὑρήῄνοις τοὺς οὕτω τεθνεῶτας ἡμείδετο ls," Ced. 
5,0,9—16 : Ἱστέον ὅτι X. τὸ πῦρ ὡς m. ἀναιρετικὸν σέδονται χαὶ πάντας τοὺς Ἑλλήνων θεοὺς xaztbpi- 
μον προσῆλθον δὲ xal τῷ K. ἱερεῖ καὶ αὐτὸς μηχανᾶταί τι 5. . 
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τοιοῦτον ' Ποτὲ Χαλδαῖοι τὸν ἴδιον Ochv, ὅπερ tac 
«b πῦρ ἀποσεμνύνοντες, πανταχοῦ περιέφερον, ὥστε 
οοἲς θεοῖς πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν συμθεθληκέναι xal 
τὸν νικῶντα ἐχεῖνον παρὰ πάντων νοµἰδέσθαι Όεόν. 
Τῶν οὖν ἄλλων ἐπαρχιῶν οἱ θεοὶ, f| ἀπὸ χαλκοῦ, 1 
ét χρυσοῦ, ἡ ἀργύρου, f| ξύλου, ἢ λίθου, ἡ ἄλλης 
εδιαύεης ὕλης | ἀν]αμφιδόλως εὐχερῶς διὰ τοῦ πυ- 
ϱὺς ἐφθείρετο, ὥστε πανταχοῦ τὸ πυρ ἀναγχαίως νι- 
xüv. Τοῦνο ἀχηχοὼς ὁ τοῦ Κανώπου ἱερεὺς (1972) 
πανοῦργόν " τι οοιοῦτον ἐνεθὑμήθη: Ὑδρίαι ἓν 
vw; µέρεσιν Αἱγύπτου εἰώθασι γίνεσθαι ὁστράκιναι, 
τρήσεις ἔχουσαι λεπτὰς xol συνεχεῖς, ὥστε διὰ τῶν 
τρήσεων ἐχείνων τὸ τεθολωμένον ὕδωρ διυλιζόµενον 
ἀπορδίδοσθαι καθαρώτερον. Ἐκ τούτων τῶν ὑδριῶν 
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Ἀἰγύπτου κατειδώλῳ ὄντι φασὶ τεράστειόν τι εἶναι Α idolis, aliquid prodigiosum sic esse ferunt : Otim 


Chaldzi proprium deum, qui ignis est, celebráu- 
tcs, passim circumtulerunt, ut cum cilerarüam 
provinciarum diis concertaret, et qui victor evade- 
ret, illi ab omnibus haberetur deus. Aliarum 
jgitur provinciarum dii ex sre, vel auro, vel ar- 
gento, vel ligno, vel lapide, vel alia tali materix 
facti, facile sane igne consunielantur. Hot cum 
audivisset Canopi sacerdos, artificiosum quid tale 
mente concepit: In partibus JEgypti solent hydria: 
haberi testacez, tenuissima continuaqué habentcs 
foramina, ita ut aqua turbida, per hxe foramina 
stillans, limpidior reddatur. Unam ex his hydriis 
accipiens Canopl sacerdos et foramina illa cera 
obstruens, hànc variis coloribus depictam, téplevit 


μίαν λαδὼν 6 ἱερεὺς τοῦ Κάνωπος καὶ τὰς τρήσεις B aqua et siciit deum constituit : et abciderís vetefls 


ἐχείνας ἀναφράξας κηρῷ καὶ διαφόροις ξωγραφήσας 
Χίκύμασι, Ἀπληρώσας τε ὕδατος, ἔστησεν ὡς Ozdy- 
καὶ éxoveyóy παλαι»ῦ ἀγάλματος τὴν χεφαλὴν, ὅπερ 
ἑλέγετο ᾿Ελάου τ'νὸς κυδερνήτου γεγενῆσθαι, ἔπι- 
μελῶς ἐπιθεὶς εἵρμωσεν αὐτὴν τῷ ἁγάλματι. Παρ- 
εγένοντο δὲ μετὰ ταῦτα ol Χαλδαῖοι, καὶ ἀνίφθη 
Tak τὴν ὑδρίαν τὸ πῦρ, καὶ ὁ χτρὸς, δι’ οὗ αἱ τρὶ- 
σεις ἐτύγχὰνὸν πεφραγµέναι, διελύελο * ττς δὲ 
ῥδρίας ἱδρούσης xat τὸ ὕδωρ διὰ τῶν τρήσεων ἐκχ- 


idoli coput, quod cujusdam Elal rectoris esse di- 
cebatur, sedulo apposuií et adaptavit illud novo 
simulacro. Postea vero supervenerunt Chald3i, ct 
dd àqüam ignis accensus est, et cera, qua foraníina 
obstruebantur, soluta est. Hydria autem desudante, 
et aqua per foramina diffluente , ignis extinctus. 
est. Sic ástutia sacerdotis Canopteus deus, Chal- 
daicorum victor habitus est, et amodo tanquam: 
oinnium viclor deus Canopzus sestimatüs est. 


δολλούσες, ἑσδέννυτο τὸ πῦρ" οὕτω τε τῇ πονουργίᾳ τοῦ ἱερέως ὁ Κάνωπος τῶν Χαλδαίων νικητῆς 
ἀγεδοίχθη καὶ ἀπὸ τότε λοιπὸν ἐτιμᾶτο ὡς θεὸς πάντων νιχητὴς ὁ Κάνωπος. 


(47) Nov δὲ παραγενοµένου Θεοφίλου τοῦ άρχιε- 
ple; τοῦ πάντων Θεοῦ, οὐδὲ εἷς ὠφέλησεν ἱδρὼς, 


—. Nunc autem. cum Theophilus esset summus Dci 
sacerdos, nec ullus sudor auxiliabatur, nec astu- 





οὐδὲ f; ἀπὸ χηροῦ χατασχευασθεῖσα πανουργἰα συν- C tia cera preparata οἱ proderat : immo ipsorum : 


εθάλετό t: αὐτῷ ' ἀλλὰ πάντα τὰ αὐτῶν ἑπορθήθη 
xat elg ἔδαφος καζηνέχθη. Ὅτε δὲ ταῦτα οὕτως 
γενέσθαι ἀπηγγέλη τῷ εὑσεθεστάτῳ βασιλεῖ, ὅτι τὰ 
εἴδωλα τῆς Αἰγύπτου κατηνέχθη ᾖ8θ καὶ ἐχκλη- 
σίαι ἀντ᾽ αὐτῶν ᾠκοδομήθησαν, ἐχτείνας τὰς χεῖρας 
£l; τὸν οὐρανὺν εἶπεν ' « Εὐχαριστῶ, Δέσποτα Χρι- 
στὲ, ὁ Θεός µου, ὅτι, χωρὶς ἁπωλείας τῆς πόλεως 
ἐχείντς τῆς μεγάλης, ἡ οὕτως παλαιὰ χατεσδἐσθη 
πλάνη. ? | 

7* (18) Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Οὐαλεντινιανὺς ἐν τοῖς 
τῆς Δύσεως µἐρεσι τὴν πολιτείαν διοιχῶν, βρόχῳ 15 
Ὑρησάμενος τὸ τέλος ἐπλήρωσε τοῦ βίου , δι ἣν ci- 
τίαν, µέχρι «oU. παρόντος οὐκ ἴσμεν. Τινὲς μὲν γὰρ 
ἔλεγον ἐπιδουλῇ τοῦ στρατηγοῦ ᾿Αρθογάστου γεγε- 
γησθαι τοῦτο" xal τοιαύτη παρὰ πᾶσιν ἑἐχράτει 
ὑπόληψις ΄ ἄλλοι µέν[τοι] ἀθῶον εἶναι τὸν στρατ» 
πγὸν ἀπὸ τοῦ τοιούτου μύσους ἔλεγον, αἰτίαν δὲ παρ- 
εσχηχέναι τούτου νεανίαν ἀγανακτήσαντα εἰς τοῦτο 
πραχθῆναι, ἐπείπερ, φασὶν, οὗ αυνεχωρεῖτο παρ' 
αὐτοῦ ὥς νεώτερος, el µηδέπω βεθηχὼς κατ ἔξου- 
αίαν διὰ πάντων τὴν βασιλείαν διοιχεῖν. 


simulacra cuncta peribant ét in terram dejicic- 
bantur. Cum vero sic fieri. nuntiatum est piissimo 
regi, nempe Egypti idola destructa esse atque 
ecclesias illorum loco zdificatas, manus ad celum 
extendens ait: « Gratias tibi, Domine Christe, 
Deus meus, quod absque illius magnx urbis de- 
structione, tain. inveteratus error exstinctus est. » 


1 


Interca vero Valentinianus, in Occidentis partü- - 


bus gubernaculum tenens, laqueo vite finem 
fecit, quam ob causam usque ad lnc diem 
nescimus. Quidam etenim dicebant hoc ducis 
Arbogasti dolo esse factum; et apud omnes ista con- 
jectura invaluit. Alii tamen a tanto scelere ducem. 
esse purum dicebant, et causam hujus fuisse juve- 
nis indignationem ; siquidem, aiunt, non sui regi- 
men habere permittebatur velut junior, utpote qui 
nondum obtinuerat libertatem in. omnibus regnum 
administrandi. 


Varie lectiones et nota. 


" El; τύπον ἀγάλματος ὑδρίαν ὀστραχίνην χατασχευάσας. τρ. ὑπέθηχε à. &; x. φραξάμενος καὶ χρώ- 


ματι χαλλύνας m. dy. ἀπ. x. xai ἐφαρμόσας τῷ σκεύει εὐφυῶς xal τῷ πυρὶ προσαγαγὼν ἤλετξζεν αὖὐ. 


τεῦ τὴν ἰσχὺν, χατὰ μικρὸν διὰ τοῦ ὕδατος ἀποτθεσθέντος. 


"5 909. Ced. 568,8—11. — '* ἀγχόνῃ €ed. 


(αφμεο (Prosper.) Arcadio I] et Rufino coss. Th. 14, conf. Orosium VII. 55 : dolo A. comilis sui, ul ferunt 


siranguíatus, atque «t voluntariam sibi conscivisse mortem putaretur, laqueo suspensus, cf. Thcophaneuw- 


€t Miscell. 
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Theodosius nibilominus indignatione succensus A — *' (19) Θεοδόσιος δὶ οὐδὲν ἧττον ἀναφθεὶς bna 


adversus Eugenium in illius locum constitutum in 
vindictam arma corripuit, hac sententia a Joanne 
monacho JEgypti solitario accepta. Iste enim di- 
vinus vir nonagenarius ad tantam pervenerat zta- 
, tem solus permanens, neque de cellula egrediens, 
' neque alium intus recipiens; per fenestrellam enim 
tantum  benedicebat et accipiebat eos qui apud 
, psum deveniebant ; non autem omui die, sed bis 
' jn hebdomada, Sabbato et Dominica : cezteris au- 
tem diebus non se videri sinehat ulli homini, sed 
jejuniis, vigiliis ac orationibus vacabat. Et videre 
erat beatum totum corpore propler severam disci- 
pliuam extenuatum : nihil eni aliud quam legu. 
mina pancosque fructus post solis occasum mandu- 
cabat: nam de pane, vino, oleo, et. cxteris quz 
in foco ardente coquuntur loqui supersedemus. 
llis et talibus divinis exercitiis noclem  dies- 
que consumens sanctus celeber evadebat et pro- 
phetie dono replebatur, pranuntians tum futura, 
tum unicuique abscondite facta vel cogitata. De 
Nilo vero et de fertilitatis ejus aut sterilitatis tem- 
pore minas aut aliam a Deo superventuram puni- 
tionem przedicelat et peccatores libere redarguebat 
Sed quid multa ? impossibile enim est os aut 
mentem hominum numerare mirabilium ejus ac 
virtutum oceanum. Ád hune igitur misit rex Theo- 
dosius ad adducendum eum, deprecans et obse- 
crans, ut orationibus ejus munitus pugnam cum 


χατὰ Εὐγενίου τοῦ εἰς τὸν τόπον αὐὑτοῦ χαταστὰν- 

τος εἰς ἑχδίχησιν ἤρπασε, τὴν τούτου γνώμην δὰ 

Ἰωάννου μοναχοῦ ἡσυχαστοῦ Αἰγυπτίου µεµαθηνκάς. 

Ὅ γάρ τοι θεῖος οὗτος ἀνῆρ ἐνενηχονταετὶς σέλων 

τὴν ἡλιχίαν àv σπηλαίῳ χατέµενε μόνος, μῆτι abd 

ἐξερχόμενος τῆς χέλλης, µήτε ἄλλον εἰσδεχόμενοι 

ἔνδον : ηὐλόχει γὰρ µόνον διὰ θυρίδος καὶ hosáltte 
τοὺς πρὸς αὐτὸν παραθάλλοντας * xai τούτους οὐ δια- 
παντὸς, ἀλλὰ δὶς *! τῆς ἑθδομάδος, Σαθδάτῳ χαὶ 
Κυριαχῆ ' τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέρας ἀπρόϊτος ὑπῆρχε 
παντὶ ἀνθρώπῳ, νηστείαις καὶ ἀγρυπνίαις xal προσ. 
ευχαῖς σχολάζων. Καὶ fv ἰδεῖν τὸν µαχάριον ὅλον 
εἶναι ἐχτετηγμένον τῷ σώματι δι ἄχραν σχληβαγω- 
Υίαν ' χαὶ γὰρ Ἠσθιεν οὐδὲν ἕτερον f| λάχανα xal 
ὀλίγας ὀπώρας (1275) μετὰ δύσιν ἡλίου. ep γὰρ 
ἄρτου οἴνου τε xaY ἑλαίου καὶ τῶν λοιπῶν ὅσα διὰ 
πυρὸς ἔχει τὴν χρῆσιν, περιττόν ἐστι χαὶ λέγειν. 
Τοῦτοις xai τοῖς τοιούτοις θείοις χατορθώμασι - 
νυχτερεύων xal διηµερεύων Ag 7 ὁ ὅσιος Eni; 
ἐγένετο xal προφητικῶν χχρισµάτων ἔμπλεως, προ- 
σηµαίνων ἔσθ᾽ ὅτε τὰ μέλλοντα xal τὰ χρυφίως ἐχά» 
στῳψ πεπραγμένα xal διανοούµενα. Καὶ μέντοι καὶ περὶ 
τοῦ Νείλου xal τῆς εὐφορίας αὐτοῦ, ἢ xai ἀφορίας 
τοῦ χρόνου, ἡ ἀπειλὴν, ἡ ἑτέραν ἑπέρχεσθαι μὲ» 
λουσαν παρὰ θεοῦ ** προηγόρευε xal τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας παῤῥησίᾳ διἠλεγχεν. Καὶ vl δὴ ** πολλὰ Xi- 
qetv ; ἀδυνατεῖ γὰρ στόμα xai νοῦς ἀνθρώπων üpt- 
θμεῖν τῶν θαυμάτων αὐτοῦ 7) τῶν ἀρετῶν τὺ κά- 


adversariis inciperet. llle vero presentiam ob C λαγος. Πρὸς τοῦτον οὖν τὸν θεοφόρον ἀπέστειλεν ὁ 


religionem recusavit, sed prece facta, super 
baculo quo nitebatur et amictu quo collum circum- 
dabat, hzc ad ipsum misit, denuntians, ut ami- 
ctum pro galea super caput indueret, et baculo 
pro lancea dextera mauu uteretur et primus ante 
exercitum procederet. Rex autem Theodosius, his 
a Sancto missis pie fideliterque acceptis, ad bellum 
8e parabat, non tam armorum, jaculorum et nili- 
tum multitudine, quam sancti jejuniis ac orationi- 
bus confisus. [ste enim novam ipsi praenuntiabat 
victoriam, non cruentum pro ipso fore certamen, 
sed ex utraque parte multum cruorem esse fun- 
dendum. Circuihat autem cum episcopis et popu- 
lis omnes orotionis locos, prosternebatque se in 


βασιλεὺς Θεοδόσιος GxuAfvat αὐτὸν παρακαλῶν xal 
ἐἑχδυσωπῶν ἕως αὑτοῦ, ὅπως ταῖς Exclvou προσεν» 
χαϊῖς ἑφοδιαζόμενος τῆς πρὸς τοὺς ἀντιπάλους xot 
ἀρξειξ μάχης. 'O δὲ τὴν παρουσἰαν μὲν ὑπὶρ εὖ' 
λαδείας ἀνεδάλετο, eüykv δὲ ἐπὶ τῇ βακτηρίᾳ ἐν ᾗ 
ἐπεστήρικτο xal τῷ περιθολαίῳ, ὃ περιαυχένιον 
ἔφερε, ποιησάµενος, ταῦτα πρὺς αὐτὸν ὀκκέμπε, 
παραγγείλας, ἵνα τὸ μὲν περιδόλαιον ἀντὶ Χόρυθος 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν περιδαλεῖται, τῇ δὲ βαχτηρίᾳ àvii 
δόρατος τῇ δεξιᾷ χειρὶ χρήσηται ** xal πρῶτος τοῦ 
στρατιωτικοῦ αὐτοῦ προπορεύσηται. 'O δὲ acus 
Θεοδόσιος πιστῶς xal εὐλαδῶς τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 
σταλέντα δεξάµενος εἰς τὸν πόλεμον παρασκευάζεται, 
οὐχ οὕτως τῇ τῶν ὅπλων χαὶ τῶν βελῶν xal τοῦ 


cilicie ante januas martyrum et sanctorum aposto- D λαοῦ τῷ πλήθει ὅσον τῇ τῶν νηστειῶν καὶ τῇ τὸν 


lorum, sese sperte demonstrans sanctorum interces- 
sione fldelissimum sibi a Deo auxilium quzrebat. 
Greci vero Rom: sacrificare studebant et victi- 
marum viscera scrutari, victoriam iimprudenti 
promittentes Eugenio, Flavíauo tum prafecto ar- 
dentius aliis haec agente; hic, multum prudentiae 
sus fidens, omnibus suadebat Eugenium victorein 
fore fulgeudum. Cum autem Theodosius pietatis 


εὐχῶν τοῦ ἁγίου πεποιθώς 95» οὗτος yàp xawiy 
ἐπηγγείλατο αὐτῷ τὴν νίχην, ἀναίμακτον προδή” 
σεσθαι εἰς τὸ xas' αὐτὸν, xal ἁπὸ ἑκατέρου µὲρω; 
πλεῖστον ἐκχεῖσθαι µέλλειν ** αἷμα. Περιήρχετο 9 
μετὰ ἐπισχόπων *' χαὶ μετὰ πλίθους πάντας τοὺ 
τῶν εὐχῶν τόπους xai ἔῤῥιπτεν ἑαυτὸν πρὸ τῶν 
θυρῶν τῶν Μαρτύρων xal τῶν "Αγίων Αποστύλων . 
ἐπὶ κιλιχίου, ἐξαπλῶν ἑαυτὸν, καὶ τῇ πρεσθείᾳ τὸν 


Varie lectiones et note. 


** Περὶ Ἰωάννου μοναχοῦ. Ced. 508,11—90 : Ἔσπευσε δὲ ὁ µέγας 8. εἰς ἐχδ. αὐτοῦ - ttv δὲ χατὰ 


τοῦ τυράννου Εὐχγενίου οὐκ ἰδίᾳ ἰσχύῖ ἐθάῤῥησεν Ἰ. δὲ τ.᾽Α. p. μεγάλου τὴν ῥάδδον à. δ. τὴν ἐπωμῖδα ὃὲ 


ἀντὶ χράνους ὁπλισάμενος. — A δεύτερον οούεχ e compe 


σθαι cod. ** BornOcla? cf. infra. ** ἔμελλεν cod. 


ndio f" male soluto. ** «lay? — 99 δεῖ 3) yptise- 


ἱπισχόπ. cod. 





- 
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ἁγίων κιετοτάτην αὐτῷ παρὰ Uto) βοῄθειαν ἑζή- A veritati vere conlidens, Alpium ora occupasset, 


«it, 0f δὲ "Ἑλληνές χατὰ τὴν 'Ῥώμην θύειν /fp- 
ξαντο xal σπλαγχνοχοπίας ἀπὸ θρεμµάτων ποιεῖ- 
σθαι, νίκην ἀφροντὶ ἁπαγγέλοντες Εὐγενίῳ, Φλα- 
6ιανοῦ τότε τοῦ ὑπάρχου σπουδαιότερον τῶν ἄλλων 
ταῦτα πράττοντος, xal πάντας ἔπειθεν Εὐγένιον νι- 
χητὴν ἀποφανεῖσθαι, πολλὴν ἔχων φρονῄσεως 488 
οἵησιν, "Occ δὲ Θεοδόσιος ὁ ἀληθῶς τῇ ἀληθείᾳ τῆς 
εὐσεθείας πεποιθὼς τὰ στόµια τῶν "Άλπεων κατ- 
ἐλαδεν, πρῶτοι ὀχεῖνοι οἱ δαΐµονες εἰς φυγὴν ἑτρά- 
πησαν ὑπὸ φάύλου συνειδότος πτοηθέντες ' στὰς 
Υὰρ ἐφ᾽ ὑψηλῆᾳ ** πέτρας Θεοδόσιος, ὅθεν καὶ ὁρᾷν 
xal ὁρᾶσθαι παρ’ ἑχατέρου ατρατοπέδου ἠδύνατο, 
ἐπὶ τὴν ἐξ ἔθους ἐπέτρεφεν ἑαυτὸν ** βοῄθειαν καὶ 
ἁτλὠσας ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ θ:οῦ * « θεὲ παντο- 


χράτνωρ, ἔφη, σὺ οἶδας, ὅτι bv τῷ ὀνόματι τοῦ Χρι- Β 


στοῦ xal Υἱοῦ σου ἑἐκδιχήσεώς 99 µου ἕνεχα ὃν. 
καΐας *! «bv πόλεµον τοῦτον ἀνεδεξάμην * καὶ εἰ μὲν 
Ψεύδημαι, ειµώρησόν µε : εἰ δὲ μετὰ διχαίας αἰτίας 
καὶ σοὶ πεποιθὼς ἦλθον ἐνταῦθα, ἔκτεινον τὴν 
δεξιάν σου τοῖς σοῖς, µήποτε (13239) εἴπωσι τὰ ἔθνη ' 
Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν; » Ἔντινα εὐχὴν τοῦ πιστο- 
τάτου βασιλέως πιστευθέντες ** οἱ στρατηχοὶ παρὰ 


primi illi beati,ma3la conscientia perterriti, in fugam 
se dederunt. Stans enim super excelsa rupe Theo- 
dosius, unde videre viderique ab utroque exercitu 
posset, in consuetum auxilium oculos vertit, et sese 
pendens in conspectu Dei : « Deus omnipotens, 
inquit, tu scis quia in nomine Christi Filii tui, ad 
juste me vindicandum hoc suscepi bellum; quod si 
mentior, penas a me reposce; si vero justa de 
causa et in te confidens bue veni, dexteram inam 
9uper tuos extende, nequando dicant gentes : Ubi 
est Deus eoruin ? » Quam orationem f(idelissimi re- 
gis (identes duces a Deo accipiendam , ad pugnam 
inflammati sunt ; presertim Bacurius, vir fide ac pie- 
tate, animzque et corporis fortitudine illustris apu:! 
omnes qui ipsi propinquabant, tum lancea, tem 
jaculis, tum ense multam exercebat cxdem,hostium. 
que ordines stipatas ac densissimas perrumpebat, et 
per mediam occisorum multitudinem acies disrum- 
pens et mortuorum aggeres pertransiens; ad ipsue 
tyrannum ferebatur : et cum pugna acrior deveneret, 
Eugenius, manibus post tergum devinctis. ad pedes 
regis adduetus cst. Hic illius vite bellique finis fuit. 


Ετοῦ προσδεδέχθαι 33, εἰς τὸν πόλεμον ἀνεψυχώθησαν, ἑξαιρέτως δὲ Βαχούριος, ἀνῆρ τῇ πίστει, καὶ 
τῇ εὐσεδείᾳ, καὶ τῇ ἀρετῇ τῆς φυχῆς καὶ τοῦ σώματος ÉvboEo; παρὰ πάντας τοὺς πλησίον τυγχάνοντας, 
τοὔτῳ μὲν τῷ χόντῳ, τούτῳ δὲ xol; βέλεσιν, ἔστι δ᾽ ὅτε xal τῷ ξίφει ἑστρώννυε ** xal τὰ τάγματα τῶν 
πολεμίων συνεξευγµένα xal συγχεχροτηµένα διέῤῥηξα xai διὰ µέσου τοῦ πλήθους τῶν πεπ;ωκότων τὰς 
σάξεις διασχίσας xal τοὺς σωροὺς τῶν νεκρῶν παριὼν πρὸς αὐτὸν ἑπορεύετο τὸν εύραννον * καὶ τοῦ 
πολέμου ** σφοδροῦ Ὑενοµένου, Εὐγένιος πρὸς τοὺς πόδας τοῦ. βασιλέως ὁπίτω δεδεµένων ἀὐτοῦ τῶν 
χειρῶν fy0n* κἀχεῖσε τῆς αὐτοῦ ζωῆς xal τοῦ πολέμου τὸ τέλος ἐγένετο. 

** (20) Τότε τοίνυν ὡς τὰ μέλλοντα προειδὼςό C — Tum quasi futura praevidens et de gubernatione : 


βασιλεὺς καὶ φροντίζων, ὥστε τὴν πολιτείαν διατυ. 
πῶσαι, εἰ τὰ τῆς Ἑψφας µέρη παραχρῖῆμα ἀπέστει- 
λεν, ὅπου τὰ ἑαυτοῦ παρέθετο τέχνα ςυλακῇ ácqa- 
λεστάτῃ µέλλων ἐπὶ τὸν πὀλεμον ἑξιέναι * xal àv 
μὲν τῇ ᾿Ανατολῇ τὸν βασιλέα ᾿Αρχάδιον προσέταξε 
τὴν πάλαι παραδοθεῖσαν αὑτῷ βασιλείαν φυλάττειν * 
Ὀνώριον δὲ τῇ αὐτῇ τιµήσας ἀξίᾳ ἐπὶ τὴν τῆς Δύ- 
σεως βᾳσιλείαν χατελθεῖν ταχέως προσέταξε, Ἐλ- 
θόντα δὲ αὐτὸν περιπτυξάµενος xal φιλήσας, παρ- 
έδωχεν αὐτῷ τὰ σχῆπτρα ᾖ89 τῆς βασιλείας τῆς 
Δύσεως, αὐτὸς ἐπὶ δέχα καὶ (' χαιροὺς διιθύνας τὴν 
βασιλείαν εὐτυχῶς sl; τὸν βελτίονα μετῆλθε βίον 
μετὰ τῶν εὐσεβῶν βασιλέων ἀποληψόμενος τὰ γέρα 


stobilienda meditans imperator, ia Orientis partes 
continuo misit, ubi suos filios, ad bellum exiturus, 
sub fidissima custodia collocarat. Árcadium in. 
Oriente regiam olim sibi concreditam servare dis- 
posuit; Honorium autem eadem honoraus dignitate 


'ad Occidentis regiam potestatem statim venire 


jussit. Cum autein. advenisset, eum amplexatus 
εἰ osculatus, ei tradidit Occidentalis regni sce- 
ptrum. Ipse postquam septem et decem annos re- 
gnum prospere direxisset, ad roeliorem vitam, cum 
piis regibus fortium mercedem accepturus, trans- 
ivit. Mediolani vita decessit, et corpus ejus ab Ar- 
cadio filio in urbe bonorifice sepultum est. 


τῶν ἄθλων, ἐν Μεδιολάνῳ τελευτήσαντος χαὶ τοῦ σώματος * αὐτοῦ παρὰ ᾿Αρχαδίου νἱοῦ αὑτοῦ ἐν τῇ. 


πόλει ἀποχομισθέντος. 
ΣΑ’, Βασιλεία Αρκαδίου. 


** Μετὰ δὲ θεοδόσιον ἑδασίλευσεν ᾿Αρχάδιος, ὁ D 


νἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ty', βασιλεύσας ** iv τῇ Ῥώμῃ 
Ὀνώριος. 

* (3) Ὃς τὸν xlova τοῦ Enpológou στήσας, αὐτὸς 
ἑαυτοῦ * καθίδρυσεν ἀνδριάντα. 

(S) Καὶ πόλιν ἐν τῇ θράχῃ χτίσας ἑκάλεσεν αὐτὴν 
Αρχαδιούπυλιν. 


CCl. Regnum Arcadii. 
Post Theodosium, Arcadius, ejus (lius, tres οἱ 
decem annos regnavit Honorio Roma regnante. . 


ric cum Xystici columnam erexisset, ipse suam 
statuam superimposuit. 

Urbem in Thracia condidit-et vocavit eam- Ar- 
cadiopolim. 


Varie lectiones et note. 


$5 ὑφηλ. Ced. "* ἑαυτοῦ ) ** ἐχδιχέσ. µ. cod. 
cud. Barbarius Misc. —** ἑστρώννυσε cod. 
* 75395. v Ced. 574,5. 
Mon. 


*! διχαί cod. 
*5 ἀνέμον cod. 
*? iácac Ὠνώριον Mon. βασιλεύσαντος.--Ονωρίου! * 405. * ἰαυτῷ τὸν ἑαυτοῦ.. 


** πιωθέντες cod. — ** προσεδεδεῖχθαι 
?* Ced. 563,5 — 15. — *' τὸ σῶμα cod. 
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eussa motusque magrus et universalis fuit. 


60Η. De magno Joanne Chrysostome. 


Nectario — Consiantinopolis archiepiscopo  de- 
functo, Arcadius, communi suffragio, Joannem 
Chrysostomum ex urbe Antiochia accersitum epi- 
seopam ordinari curavit. 

Oeesrri autem. etiam οἱ Theophilus Alexandrie 
sedem occuparet. Hie valde s»piens et doctus 
erat et ex visibili conspectu invisibile hominis co- 
gitatum et indolem perspicere quam maxime no- 
verat, 

Joannis quidem ordinationem impedire conatus 
est : Isidorum quemdam suum presbyterum et 
Alexandrie hospitem anteponi volebat. lasiderus 
autem bic, non est ille monachus et Pelusianus, 
qui fuit Chrysostomi discipulus, ut quidam opinan- 
tot, sed aniea dictus hospes. 

Joanues ex Antiochia oriundus erat, Secundi du- 
cis et Apthusz filius. Doctissimus et in arte dieendi 
peritissimus erat, ut testatur ipse Libanius, ejus 
magister. [Interrogatus enim a propinquis quem in 
sui locum eligendum sibi proponeret magistrum : 
« Joannem, inquit, nisi eum Christiani nobis sub- 
ripuissent. » 


Decimum octavum ztatis. su annum agens, ju- 


GEORGII HAMARTOLI 
Sub ipso terra vehementer dies septem est con- Α 


"n 
* (4) "Eq' οὗ * ἡ γη ἀἁμυχήσατο σφόδρα ix: tyi. 
pae C, χαὶ σεισμᾶς ἐγένετο " μέγας * xà) zapd- 
σμιος. 
ZB. Περὶ τοῦ peyáAov Todrvev τοῦ Χρυσοστύ- 
μον T. 

* Νεκταρίου δὲ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ΚΠ. τετεευτη. 
χότος, χοινῇᾗ pu ᾿Αρχάδιος ix. τῆς Αντιοχέων 
πόλεω; Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον µεταστελάιµνος 
χειροτονηθῆναι καρεσχεύασε» ἐπίσχοπον KIl. 

(3) Σννέδη δὶ χαὶ θεόκιλον ᾽Αλεξανδρείας ivi; 
μεῖν, ὃς ἣν βαθυνοήµων xal δεινὸς πάνυ, xal δυνΔ- 
Μενος àx vie φανερᾶς ὄγεως vb ἀφανὲς ἀνδρώπον 
βούλημά τε καὶ ἰδίωμα αννιδεῖν ὅτι μάλιστα. 


49) Καὶ τὴν μὲν Ἰωάννου χαιροτονίαν αλῦσαι 
ἐσπεύδαζεν, Ἱσίδωρόν «va πρεσθύτερου ἑαυτῶ καὶ 
ξενοδόχον Αλεξανδρείας θέλων προδαλέσβει, "ay 
δωρον δὲ, οὐ 95v. &dxeth» καὶ Πηλαυσιώτην, 890 
μαθττὴν Ὑεγονότα ποτὲ τοῦ Χρυσοστόμου, καθὼὸς 
οἵονταί τινες, ἀλλὰ τὸν προειρηµέάνον ξενοδόχον, 

(4) Ὁ οὖν Ἰωάννης τῶν εὐγενῶν ἸΑντιοχέων ' 
ὑπῆρχεν, υἱὸς Σεχούνδαυ στρατηλάτον χαὶ μητρὺς 
Ἀνθούσης, ἑλλόχιμός τε fv ἄγαν καὶ πολὺς sapi 
τὸ λέγειν, i χαὶ Λιδάνιος 3) ὁ σοφιστὴς xat διδάσχα- 
λος αὐτοῦ προσεμαρτύρησε ' ἑἐἑρωτηθεὶς γὰρ παρὰ 
τῶν προσηχόντων, τίνα ἀνθ) ἑαυτοῦ προθάλλετα: 
διδάσκαλον * !! ε Ἰωάννην, ἔλεγεν, εἰ μὴ τοῦτον οἱ 
Χριστιανοὶ ἡμῶν ἀπεσύλησαν. » 

$3 (5) Ὀκτωκαιδέχατον ἔτος ἄγων τὶν ἡλιχίαι, 


gum istius fregit, et a Meletio, Antiochiz patriar- C, ἀφηνίασεν ἀπ᾿ αὑτοῦ (1285) xal ὑπὸ Μελετίου, πα- 


cha, baptizatus est : a quo etiam lector ordinatus, 
huic ecclesise tres annos przfuit, et egressus inde 
veuit ad quemdam monachum et magistrum nomine 
Carterium, cui quatuor annos adlizsit, et a quo 
faetus est monachus. 

Divinas Seripturas et monasticze disciplinze per- 
feetionem ab eo doctus, aliquandiu, secessit, et in 
antro, tranquillitatis desiderio, duos annos solus 
mansit, Cum autem quietis tempore neque die, 
neque nocte recubatet, frigore lxsus, viscera tor- 
pescere nervosque hebescere sensit. 


Non valens sibi providere, ecclesiam divina Pro- 
videntía ad multorum salutem repetiit. Exinde 
diaconus, postquam ad altare annos quinque infe- 
riora officia implevisset, a Meletio ordinatus est. 


Jamque sua docendi virtute clarus, a Flaviano 
episcopo presbyter ordinatus fuit; et per quatuor 
unnos, quibus in Ántiochena ecclesia commoratus 


τριάρχου Αντιοχείας, βαπτισθεῖς, χειροτοντθεὶς (St) 
ἀναγνώστης xal παραµείνας τῇ ἐχχλησίᾳ Ec y '* 
καὶ ἀναχωρήσας ἀπῆλθε πρός τινα μοναχὸν xat ἡγοῦ- 
psvov τοὔνομα Καρτέριον !", καὶ προσµείνας αὐτῷ 
ἕτη 0, γίνεται ὑπ᾿ αὐτοῦ μοναχός, 

15 (6) Καὶ τὰς θείας Γραφὰς ὑπ αὑτοῦ παιδεὺ- 
θεὶς xoi τῆς μοναχιχῆς πολιτείας τὴν ἀχοίδειαν, 
χρόνον τινὰ ἀνεχώρησεν kv ἀπηλαίῳ µόνος ἔτη Dos, 
πόθῳ !! τῆς ἡσυχίας ' μὴ ἀναπεσὼν δὲ τὸν ' τῆς 
ἠσυχίας χρόνον, µήτε νύχτωρ, µήτε µεθτµερίαν ", 
νεχροῦται τὰ ὑπογάστρια, πληγεὶς ὑπὸ 56 του κρύου;, 
καὶ τὰς περὶ τοὺς νεφροὺς δυνάµεις. 

*! (7) Οὐχ ἐπαρκχῶν δὲ ἑαυτῷ χρησιμµεύειν, πάλυ 
χαταλαμθάνει τὴν ἐχχλησίαν ix. θείας προµηθεία; 
εἰς πολλῶν σωτηρίαν ' ἐντεῦθεν χειροτονεῖται διά- 
Χονος διὰ Μελετίου, ὑπηρετήσας τῷ θναιαστηρἰψ" 
ἴης 3. 

** (8) Ηδη δὲ τῆς διδασχαλικῆς αὐτοῦ ἀρετῖς 
διαλαμπούσης, πρισθύτερος χειροτονεῖται διὰ Φλα- 
θιανοῦ τοῦ ἐπισχόπου * xal ** διαερίφας &91 5 


Varie lectiones et note. 


* Ced. 586,5: Ti ιδ ἔτει ἐμυχήθη ἡ v3, ἐπὶ 
Mon, " Ap * τοῦ ας cod. 
ονεῖται ὁ 
inb iv γὰρ Sv αὐτοῦ φοιτητῶν τίνα ἀντ à 
"ar Χριστιανῶν (Γαλιλαίων Leo.) 


AK. 4. Se Cod, M" πρ ο Ced, Viper 10—14. 
xa e. cod. μεθ) xv? 
τοῦ θείου M M ded. hi irf up. Ced. £r cef 11,18 - 21. 


* 998, Feb. 
Αντιόχ. cod. Αντιοχείας 
. vpotas σι * "ἰδασκαλείῳ, ]. i 
φη add. cod. 
ἰδάαχαλον αὐτοῦ Λιθάνιον, μα τοῦ ἁγιωτάτου b. A. "a Ced. 

!! «60, cod. ποθῶν Ced. 
50 ἀπό Ced. 


ζ. ὃὁ xal add. Mon. 
30. Ce. 


* cc add. 
τούτου ἐνιαυτῷ Jt 
ᾧ καὶ Δ. ig. αν’ 


5 γέγονε Mon. 
574,44 : To ς’ 
' Ced. 571,15 — 47 : a 
el ἰ 
4—9. t: τῆς ἡ ιχέας i M 
! Y ἀνεχώρησε xax ἀπ. oa 
9€ τὸν διετῃ χ. μα v. 
3! Cel. 577,14—18 : ΜΗ ἐπ. 
9 j£. 8. iv τῇ EL. Αντιοχείας Ced, 











723 CHRONICOR, — LIB. 14. 130 
ἔτη ἐν τῇ ᾿Αντιοχέων ἐχκλησίᾳ ἀποπεμνύνει τὸ À est, sacerdotium hajus loci vite. perfectióne deco- 
ἐχεῖ ** ἱερατεῖον τῷ βίῳ τῆς ἀχριδείας. ravit. 

*' (0) "Hv δὲ ἀσκητὴς εἰς ἄχρον xoi molodypo- ——— Erst autem religiosus perfectus, vigiliis multis 
voe καὶ φιλήόυχὰς λίαν, xat διὰ ζηλ.ν σωφροσύνης — viteque tranquillitate valde gaudens, et propter 
εὐπαῤῥησίάστος καὶ ἀκρόχρλος καὶ θυμῷ μᾶλλον ἡ — sapientie studium liber et ardens, antmó potlus 
αἰδοῖ Εχαρίξετο **- xal ἐλευθεροστομίᾳ móc τοὺς — Quam modestis fadolgebat, magnaque dieendl Ἱ- 
ὀντυγχάνοντας ἀμέτρῳ 99 ἐχέχρητο. Καὶ Ev μὲν τῷ '*— bertate erga quóseunque amplíssime utebatut. Tu 
διδάσχειν πολὺς fjv πρὺς ὠφέλειανι kv Cb ταῖς συν- — docendo audientium nüilitatem obsertabat, sed 
τυχίαις ἀλαδονιχός τις xol ὑπερόπτης ἑνομίζετο — in conversatione jactator et superbus Ígnoran- 
τοῖς (αὐτὸν) ἀγνοοῦσιν. tibus eut videbatur. 

5. (10) Ac [xa ἐπὶ] τὴν ἐπισχοπῆν προθληθεὶς, Itaque étiám ad episcopatum provectus majori 
µείζόνι ὀφρύῖϊ κατὰ τῶν ὑπηχόων ἐχέχρητο πρὸς auctoritate ád uniuscujusque correctionem et salu- 
διόρθωσιν ἑκάστου xal σωτηρίαν ' xal τοὺς τρόπους — fem contra subditos utebatur ; et modos verbaque 
xai τοὺς λόγους µεταλ)άττων, οὐ τοίνυν, εἰ µή τις componendo, iia tamen ut non adulator ne cum 
fei ἁόλαξ, τοῦτον ἁλαζόνά εἶναι νομίζει, οὐδ αὖ  jactafore, ignobilis ne cum modesto confundatur, 
πάλιν εἰ] χόλαξ 3: 4 5* ἁγεννῆς, τοῦτον p&tpiógpova — atque ila ut modus liberalis semper conserve- 
λεχτέον **, ἀλλὰ τὸν ἐν (τῇ) προσηκούσῃ τάξει τῇ ** — tur ; convenit énim eum qui docet. magnanimum 
ἐλευθέροις πρεπούσῃ ἑαυτὸν quiávtov:a µεγαλή- «886, non superbum, forlem, non au.!accin, mode- 
Φυχον γὰρ εἶναι προσἠχει τὸν διδάσχαλον, οὐχ ὑπε. — ratum, non servilem, modestum, non humilüatis si- 
ρήφανον, ἀνδρεῖον, οὐ θρασὺν, ἐπιειχῃη, οὗ δουλο- — mulatorem, liberum, non servum, sicut ille igsc 
πρεπῆ, µετριόφρονα, ηὺ camttvoppocUvnw ὑποχρι- — cujus nomen auream linguain sonat. 
νόµενον, ἐλεύθερον 35, οὐχ ἀνδράποδον, ὥσπερ 6l 
xai αὐτὸς οὗτος ὁ χρυσοῦς " τὴν γλῶτταν λέχει 
οὕτως. 

35 (11) « Διά τοῦτο ποιχίλον εἴναι δεῖ τὸν διδά- « ideoque varium oportet esse doctorem et pasto- 
6χαλον al ποιμένα * [ποιχ[λον δὲ] λέγω, οὐχ ὕπου- — rem : varíum autem dico, non dissimulatorem, 
Àov * οὐδὶ xólaxa καὶ ὑθδριστὴν, ἀλλά πολλῆς * — necadulatorem, ncc contumeliosum, sed valide li- 
ἐλευθερίας καὶ παῤῥησίας ἀνάμεστον, ci5óxa *! xal — berum ct apertum, scientem utiliter condescendero, 
συγχατιέναι χρησίµως, ὅταν fj τῶν πραγμάτων ὑπό- — cum rerum adjuncta. id requirant, ac bonum csse 
θεσις ἁπαιτῇ τοῦτο, xal χρηστὸν εἶναι ** ὁμοῦ xat C simul et austerum. Non enim uno tantum medo 
αὐστηρόν * ob γὰρ b τρόπῳ χρήσασθαι τοῖς — cuncti subjecti tráctandi sunt ; siquidem et medici 
ἀρχομένοις ἅπασι δέον » ἐπεὶ 9) μηδὲ ἰατρῶν παισὶν πον omnibus sgrotantibus uno tantum medicamine 
b µόνῳ qappáx πᾶτσι τοῖς  xápvoust προσφέ- — opitulari debent, nec gubernator unam scire tantam 
ρεσθαι χαλὸν μηδὲ κυθερνήτῃ pav ὁδὸν εἰδέναι ** — viam contra ventos luetandi. Meditare igitur qualem 
τῆς πρὸς τὰ πνεύματα μάχης. 2 Ἐννόησον τοίνυν — esse oportet cum qui conira talem. tempestatem, 
ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ τὸν μέλλοντα χειμῶνα τοσοῦ- — alemque procellam ac tales fluctus stare dobet, ut 
vov ἀνθέξειν καὶ τοιαύτην ζάλην καὶ τοσαῦτα χύ- — sit omnibus omnia et omnes lucrifaciat. Hujusmodi 
pata A99 «ph; τὸ « γενέσθαι τοῖς πᾶσι τὰ πάντα, — virum enim oportet esse gravem et modestum, 
ἵνα πάντας " κερδήσῃ, » Καὶ yàp σεμνὺν δεῖ εἶναι terribilem et mitem, imperiosumque ac sociabilem, 
τὸν τοιοῦτον xal ἄτνφον xal φοδερὸν xal προσηνη integrum et officiosum, humilem et nom servi, 
χαὶ ἀρχιχὸν [καὶ κοινωνιχὸν xal ἁδέκαστον xal 0s-— lem, jucundum et dulcem, ut adversus ista faci- 
ραπευτιχὸν] xal ταπεινὸν xol ἁδούλωτον xal φαι- — lius colluctari queat. Debet igitur virtute praeditus et 
6phv καὶ fjzoov, ἵνα [πρὸς] ταῦτα εὐχόλως [μά- —prudensadulationem in utramque partem vitare ; ue- 
χεσθαι] δύνηται ^. Οὐχοῦν δεῖ τὸν ἑνάρετον καὶ — que jJactator neque blanditor esse, sed utriusque 
ἐχέφρονα φεύγειν τὸ χολαχεύειν xol κολαχεύεσθαι, D mali reprimere excessum, agere libere, nec in ser- 
καὶ µήτε ἁλαξονιχὸν (129*) εἶναι μήτε xólaxa, ἁλλ᾽ — vorumvilitatem delabi. Etenim. erga bonos esse mo- 
ἀμφοτέρων τῶν xaxüv τούτων χολάζειν τὴν ἁμειρίαν — destum oportet, sed erga audaces excelsum; quan- 
xai ἑλεύθερον εἶναι, μήτε εἰς δονλοπρέπειαν xa:a- — doquidemalii mansuetudinem existimant esse virtu. 
πίπτοντα. Πρὸς μὲν γὰρ χρηστοὺς ταπεινὸν ὑπάρ- lem, et alii audaciam virilitatem, illis quidem opor- 
χειν χρὴ, πρὺς δὲ θρασεῖς ὑψηλόν  ἐπείπερ οἱ pkv.— tct humilitatem prebere, his vero virilitatem qua 
ἀρετὴν εἶναι τὴν ἐπιείκειαν ἡχοῦνται, οἱ δὲ ἀνδοείαν — dissipet ipsorum de audacia epinionem, ut illus 


Varie lectiones et nota. 


** ἐχεῖσε |. XU p ἀρετῇ Ced. — ** Ced. 577,21-578,4 : ην γὰρ à. ἄκρω”. 15 ἐχ. MM τε Ced. |) ἁμέ- 
τρο; Ced. 3. τὸ 31 Ced, 578,4-13.3. ** εἴη add. Ced. — *! xal ἁγενής 3? λεκταῖον cod, 

χαλέσει Ced. ?* 4. in b. Ced. 3 ἐλευθέριον, οὐκ ἀνδραπώδη Ced. 37 ὁ Ἐν ώστοος à Ced. 578,13- 
579,15. 34 De sacerdotio Vi, 4,1253 B. ?* οὐχ ὑποκριτὴν Chr. 9ὸ μὲν add. Ον. *! δέ add. Chr. —** à. 
xa! Chr. 35 ἐστιν add. Chr. —** 6fj add. Chr, — 5 νόµῳ τοῖς Chr. 95 τὴν cod. ?. !' πάντως τινὰς σώσω 
J Cor. 1x, 22, sed πάντας DEFE, κερδήσω .Etli. Erp. Clem. Or. Mac. Na) Tert, δύναται cod. 
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' quidem adjuvet, liorum autem — humiliet cogita- A τὴν Ορασύτητα, ἑκείνοις μὲν τὴν ταπεινοτροσύνψ 


tum. » 


Quod etiam magnus Basilius »perte dixit: « Dicit 
enim sapientissimus Salomon : Omui rei tempus ; 
sciendum est humilitatis οἱ potestatis et ezprobra- 
üonis et exbortamenti et parcitatis et libertatis, et 
bonitatis et severitatis, unoque verbo cujuslibet rei 
tempus esse proprium, ut tum ea qua sunt lumi- 
litatis ostendenda sipt et juxta Dominicum verbum 
puerorum hunilitas imitanda; tum vero potestate 
utendum, quam dedit Deus in zdificationem et 
non in destructionem, cum necessitas ageudi liber- 
tatem requirit. Similiter exhortationis tempore Lo- 
nitas est ostendenda, sicut exprobrationis tempore 
zelus manifestandus; et in aliorum unoquoque 
pariter rationabilis et justus adhibendus est modus : 
nam rationes justorum judicia. » 


Divus quoque Isidorus beati discipulus, sua voce 
dicit : « Eum qui przest oportet esse bonum ac 
tremendum, ut qui bene vivunt fiduciam liabeant, 
et qui peccatores sunt metu contineantur : unum 
enim absque altero absentia potius quam usus au- 
ctoritatis est. Etenim si cuncti dociles et virtutis 
amantes essent, sola bonitate esset opus; si vero 
cuncti ad peccatum prompti, metu: cum autem 
bonos et malos in subjectis esse oportet, ulrumque 


δέον προσφέρειν, τούτοις δὲ «hv ἀνδρείαν σδεννύο- 
σαν αὑτῶν τὴν ἀπὸ θρασύτητος δόξαν, ἵνα τοὺς ülv 
ὠφελήσῃ, τῶν δὲ ταπεινώσῃ τὸ φρόνημα. » 

** (12) Ὅπερ οὖν xal ὁ μέγας Βασίλειος δηλῶν 
ἔλεγε» « Too. σοφωτάτου Σολομῶντος φῄσαντος 5’ 
ε Καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι, » εἰδέναι χρὴ, ὅτι 
xai ταπεινότητος, xal ἑξουσίας, xai ἐλέγχου, καὶ 
παραχλήσεως, xal φειδοῦς, καὶ παῤῥησίας, xdi 
χρηστότητος, xaX ἀποτομίας, xal ἅπαξ ἁπλῶς παν- 
τὸς πράγµατος Χαιρός ἐστιν ἴδιος, ὥστε ποτὲ μὲν 
τὰ τῆς ταπεινότητος δειχνύειν xal μιμεῖσθαι τῇ τα» 
πεινώσει τὰ παιδία χατὰ τὴν Κυριαχῖν φωνὴν, 
ποτὲ δὲ τῇ ἐξουσίᾳ χεχρῆσθαι ** « fjv ἔδωχεν ὁ θεὺς 
εἰς οἰχοδομὴν xal οὐκ εἰς χαθαίρεσιν, » ὅταν fj yp:la 
ἐπιξητῇ τὴν παῤῥησίαν * χαὶ àv χαιρῷ μὲν παρα- 
κλήσξως τὸ χρηστὸν ἑνδείχνυσθαι, ἂν χαιρῷ δὲ ἀπο- 
τοµίας τὸν ζῆλον ἐμφαίνειν χαὶ Eg! ἑκάστου τῶν 
ἄλλων ὁμοίως τὸν ἔγχριτον 53 xal δίχαιον λογ:σμὸν 
ἀποφέρεσθαι ’ λογιαμοὶ γὰρ διχαίων χρίµλτα. à 

9 (15) Καὶ δὴ καὶ ὁ θεοφόρος ᾿]όΐδωρος xaX τοῦ 
µακαρίου φοιτητής ποτε λέγει. « Τὸν ἄρχοντα ὃξ 
xal ἀγαθὸν εἶναι δεῖ xal φοθερὸν, ἵν οἱ μὲν € 
βιοῦντες θαῤῥοῖεν, οἱ δ' ἁμαρτάνοντες ὀχνοῖεν ' θάτε- 
pov γὰρ θατἑρου χωρὶς, ἀναρχίας μᾶλλόν lox f| 
ἀρχῆς. Et 4499 μὲν γὰρ πάντες σαν εὐπειθεῖς 
καὶ φιλάρετοι, ἀγαθότητος ἔδει µόνης, εἰ δὲ φιλα- 
µαρτήµονες, φόδου * ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἀγαθοὺς xal πο- 
νηροὺς ἀνάγκη ἓν τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, ἁμφότερα 


manu pondersndum est ei qui przest et dominatur, (1 µεταχειριστέον τῷ ἄρχοντι xal προϊσταμένῳ, ἵνα ἡ 


ut bonitas confirmet bonos et sapientes, et metus 
pravorum delicta przventat. » 


Hzc igitur, ut mihi videtur, οἱ simil'a nescientes 
aut male discernentes divi Joannis inimici, eum 
irrationabiliter et insulse veluti quemdam asperum 
et iracundum, oderant et calumniabantur. [ῴδο 
quoque sermonem quem beatus Joannes in ecclesia 
contra mulieres habuerat, malevoli garrientes ad- 
versus Eudoxíam esse dictum, illi sermonem detu- 
lerunt. Qus quidem se valde fzsam apud Arcadium 
querens, illum contra Joannem exasperavit. Cara- 
vit autem mandari Theophilum ut manifestum 
Joannis inimicum. Qui cum advenisset ad Quer- 


μὲν ἀγαθότης στηρίξζῃ τοὺς ἀγαθοὺς xoi σώφροναςι 
ὁ δὲ φόδος προαναστέἐλλῃη τῶν χακίστων τὰ πταί- 
όματα. 9 

9 (14) Ταῦτα τοίνυν, ὡς ἔοιχεν, ἁγνοοῦντες xo 
τὰ τούτων ὅμοια μὴ καλῶς ἐπιστάμενοι διαχρίνειν 
xai συγκρίνει» οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεσπεσίου Ἰωάννου 
ἁλόγως xaY ἀνοήτως ἐμίσουν αὐτὸν χαὶ διέδαλλον ὡς 
εραχύν τινα xat ὀργῖλον., Διὸ δὴ xal χατὰ γυναικὼν 
ὁ µαχάριος Ἰωάννης ἐπ᾽ ἐχχλησίας λόγον ἐπεδεί- 
ξατο, ὃν οἱ δυσμενεῖς χατ᾽ Εὐδοξίας εἰρῆσθαι θρυλ- 
λήσαντες, ταύτῃ τὸν λόγον εἰσῆγαγον. Ἡ δὲ αρὺ; 
Αρχάδιον δεινῶς πεπονθέναι λέγουσα χατὰ Ἰωάν- 
νου τοῦτον παρώτρυνεν * παρασχευάτσει δὲ µεταστα” 
λῆναι θεόφιλον ὡς πρόδηλον ἐχθρὸν τοῦ Ἱωάννω 


cum in zedibus Ruflnianis concilium adversus Joan- D ὑπάρχοντα. "Oc παραγενόµενος ἐν τῇ Aput τῇ " ἐν 


ncm congregavit et illum in exsilium judicavit eji- 
ciendum : quo coguito populus illum ex urbe de- 
pelli non ferens magnam seditionem fecit. 


inflexa populi conquestibus Eudoxia Arcadium 
pro Joanne deprecata est, et Brissonem eunuclium 
mittens a Preneto Joannem reduxit, ita ut. Theo- 
philus et sui cum ipso perterriti fuge se dederint. 


Ῥουφινιαναῖς τὴν κατὰ Ἰωάννου ἐπιθουλὴν χατειρ- 
γάσατο (χαὶ τοῦτον χατέχρινεν ἓν ἑξορίᾳχ στεῖλαι), 
ὅπερ Υνοὺς ὁ λαὺς στάσιν μεγάλην ἑποίησε μὴ όν” 
χωρῶν αὐτῷ ἐχθληθῆναι τῆς πόλεως. 

9 (45) Ἐπιχαμφθεῖσα 55 Εὐδοξία τοῖς ὁδυρμοῖ: 
τοῦ λαοῦ (παρεχάλεσεν ὑπὲρ Ἰωάννου «bv ᾿Αρχάδιον, 
καὶ) πέµφασα Βρίσσωνα ** τὸν εὐνοῦχον ἀπὺ Πραινέ- 
του τὸν Ἰωάννην εἰσήγαγεν, ὥστε Θεόφιλον καὶ tow 


Vario lectiones et note. 


| ced. 579,14-580,2, Serb. 261-265. 
x0:voy Ced. — ** Ced. 580,2-19? 


9 Eccl, 1Η, 0. 
95 405 — Cel. 580,12 581.1. 


"fee 


^! Mattb. xvin, 5. s* (ed 


"5 W Cor. xi, 10. 
9 τὴν ἐν cod. τῇ vov Ced. 


54,06. 55 δὲ add. Ced. '* Βρίσωνα Ced. Βρυσσ. cod. sed $ 46 Bp:ss. — 21. ὡς Ced. — 22. φ. τν 


σωττρ/΄α» πορἰσασθαι Ced. 
$ 
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133 CHRONICONK. — 118. IV. 736 
αὖν αὐτῷ φοθηθέντας φυγῇ χρῄσασθαι' ἐξήχοντα Α Sexaginta dein episcopi qul inventi sunt, conve- 


δὲ ἑπίσχοποι εὑρεθέντες σννηλθον xai ἄχνρα (1295) 
«à àv τῇ Apu! πραχθέντα ἅπαντα Φφηφισάμενοι, 
Ἰωάννῃ τὴν ἐπισχοπὴν δικαίως ἐχύρωσαν. 

** (16) Ἐπισυνέθη δὲ αὖθις τὰ κατὰ τὴν ἀργυρᾶν 
στήλην τῆς Εὐδοξίας *! τὸν τε ἀμπελῶνα τῆς χήρας ᾽ 
πάλιν μῖσος xal πάλιν ὀργή, πάλιν ἔχθρα xai λό- 
qoo ** ἐπίδειξις, οὗ d$ ἀρχὴ  ε Πάλιν Ἡρωδιὰς 
μαίνεται. » Κἀάντεῦθεν οἱ τοῦ µέρους αὐτοῦ ἑπίσχο- 
mot τὴν ἑξορίαν ὧ θά αὐτοῦ μέλλειν ἔσεσθαι βλέ- 
ποντες, συναθροίζονται ** πρὸς αὐτὸν μετὰ πολλῶν 
δαχρύων λέγοντες * « Ἐπάναγχες ἡμῖν, ὦ δέσποτα **, 
τὰς ἐχκλησίας κατέχοντας “" ἀναγκασθῆναι, καὶ 
χοινωνῆσαι, καὶ ὑπογράφαι.» Ὁ δὲ µαχάριος πρὸς 
αὐτούς ' « Κοινωνῄσατε μὲν, ἵνα ph σχίσητε τὴν 
Ἐχχλισίαν ' μὴ ὑπογράφητε δέ * οὐδὲν γὰρ ἑμανυτῷ 
σύνοιδα ἄξιον χαθαιρέσεως. » 

** (17) Εἶχε δὲ μαθητὰς ἐπισχόπους μὲν Πρόχλον, 
xai Παλλάδιον, xai Ὡρίσσωνα, xai θεοδώρητον, 
ἁἀσχητὰς δὲ Mágxov, xaX Νεῖλον, καὶ Ἰσίδωρον τὺν 
Πηλουσιώτην. 

*' (18) Ὁ δὲ μέγας Ἐπιφάνιος Κύπρου ἐν τῷ 
Ἑδδόμῳ ἐλθών, χειροτονίας καὶ συνάξεις παρὰ τὴν 
Ἰωάννου ἐποίησε γνώµην 689, Καὶ τοῦ Ἰωάννου 
τοῦτο ** συγχωρῆσαι θελήσαντος xal προτρεφαμένου 
αὐτὸν ανμθῆναι 19 αὐτῷ ἐν τῷ ἐπισχοπικῷ Τ! χατα- 
γωχείῳφ, οὐχ εἴλατο '* τοῦτο ποιῆσαι Ἐπιφάνιος 
ταῖς | Xp] τοῦ θεοφίλου διαθολαΐς προχατείληπτο. 

15 (19) Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου ἐπισκοποῦντος, 


nientes, oinnia quz in Quercu facta fuerant irrita 
declaraverunt et Joannem in episcopatu juste con- 
firmaveruut. 

Supervenerunt autem denuo sermones contra 
statuam Eudoxix argenteam et vidus vineam : 
rursus odium et rursus ira, rursus inimicitia ser- 
monisque prolatio, cujus initium : « Rursum furit 
Herodias.» Exinde ipsius partem sequentes episcopi 
futurum ejus exsilium prxvidentes, ad eum cum 
multis lacrymis convenerunt dicentes : « Necesse 
nobis est, preceptor, eos qui praesunt Ecclesiis 
ergere, communionem tenere el subscribere. » 
Quibus beatus dixit : « Communione quidem adu- 
nemini, ne dividatis Ecclesiam; sed nolite sub- 
scribere; nihil enim mibi conscius sum propter 
quod exitium merear. » 

Habuit autem discipulos in episcopatu ProcIum, 
Palladium, Brissonem et Theodoretum, et in asce- 
tíca vita Marcum, Nilum et Isidorum Pelusiotam. 


Magnus vero Epiphanius Cypri episcopus, In'He- 
bdomonem cum venisset, ordinationes et synaxes 
prater Joannis cognitionem faciebat, Cum autem 
Joannes huic assentire vellet et illum inducere co- 
Daretur ut secum in episcopali munere concorda- 
ret, renuit Epiphanius : nam Theophili crimina- 
tionibus praceptus erat. | 
" Dum Joannes Chrysostomus munus episcopale 


&vfjp τις [fv] Maxsboviavb; γυναῖχα ἔχων ὀμόφρονα C perageret, vir quilam Macedonianus uxorem habe- 


αὐτοῦ. xal ὁ μὲν ávhp πεισθεὶς τῇ διδασχαλίᾳ 
Ἰωάννου, τῇ χαθολικῇ Ἐκχλησίᾳ προσελθὼν ixov- 
γώνησεν : ὁμρίως δὲ καὶ τῇ Υυναιχὶ κοινωνῆσαι καρ- 
fj: "** ἡ δὲ ὑποκριθεῖσα πείθεσθαι τῷ ἀνδρὶ, 
ἆλθεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ' παιδίσκη δὲ αὑτῆς Υνησία 
χοινωνίαν ix τῆς Μαχεδονίου φέρουσα '* αἱρέσεως 
δέδωχεν αὐτῇ' δεξαρένη δὲ ἵε ὑπὸ Ἰωάννου «hy 
κοινωνία», ὑποχριθεῖσα (συγχύπτειν xal) ταύτης 
µεκαλαμθάνειν, (ἣν μὲν εἶχε) δέδωχε τῇ παιδίσκῃ 
(αὐτῆς), ἔλαδε δὲ ἐξ αὑτῆς ἣν ἔφερεν dj παιδίσχη 
τῆς τῶν Μαχεδονιανῶν, fj» καὶ προσαγαχοῦσα τῷ 
στόµατι "", εὗρεν αὐτὴν λίθον γεγενηµένην * (καὶ 
τούτου Φφανερωθέντος) ὑπότρομος '* προσελθοῦσα 
95 τοῖς Ἰωάννου ποσὶγ, τὸ γεγονὸς ἐξήγγειλε καὶ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ προσῆλθε χατὰ ἀλήθειαν ᾿ (ὁ δὲ λίθος 
ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ ἑτέθη φυλάττεσθαι). 


* '49) Ὁ οὖν ἀοΐδιμος Ἰωάννης ἐπισχοπεύσας 


bat non aliter ac ipse credentem. Ilic quidem homo 
Joanuis instructione persuasus, in. communionem 
cum Ecclesia catholica rediit. Hortabatur autem 
et ipsam mulierem ad communionem redire : que 
cum respondisset sc viro persuasione cessurum, 
in ecclesiam venit. Ipsius autem ancilla commu- 
nionem ex Macedonii haeresi delatam ferens, ipsi 
dedit. Cum igitur a Joanne communionem accepis- 
set, simulans inclinare se atque illam participare, 
quam quidem babebat, ancillae sus ded.t, hanc au- 
tem quain ex harresi Macedoniana ferebat ancilla, 
ex ipsius manibus accepit, et cum ad os admove- 
ret eam in lapidem conversam invenil. Ἠοο per- 
territa miraculo venit ad pedes Joannis, el renun- 
tiato quod erat faetum Ecclesie juxta veritatem 
adhzsit. Lapis autem in utensilium aerario reposi- 
(us est. 


Himstris igitur Joannes cum in episcopatu quin- 


Yarie lectiones et nota. 


** 404 — CeJ. 581,616 : Ἐπεὶ δε à. cvvi6 


τά.  *"5CE. xal τὸν τῆς y. d. Ced. —** λόγων 


νἐπισχοπιχὴν χαταγωγήν Ced. — ?* εἷ- 


cod. ** συναθροισθέντες — ἔλεγον Ced. ** ἐστι add. Ced, 53 icr imm ** Ced, 581,160.18. *' Ced. 


18-24. € yv. ἐπ. Ced. "Up Ced. ᾖἵὸ συμμεῖναιοοί. 7! εἰς 
X. τὰ τῆς ὀρθοδόξου Ἐκκλησίας ἰθύνοντος, προσῆλθεν αὐτῷτις τῆς τῶν 


581, 
λετο Ced... "* Ced. 575,5-15 : Too 


Μακεδονιανῶν αἱρέσεως µετανοῄήσας. — "^ παραινέσας δὲ xal τῇ ἰδίχ γαμετῇ ἐπιστρέφαι καὶ µετανοῆσαι xui x. 
ς ὡς δῆθεν ἔπεισεν ' i δὲ δοῦσα τῇ παιδίσκῃ x. τῶν M do ον, ἐκέλευσεν ἔχειν μεθ) iai; Ced. 
5? cod.  7* xal 5h προσελθοῦσα τῷ Χρυσοστόμῳ καὶ δ. τὴν ἁγίαν x4 ix. τῶν χειρῶν αὑτοῦ Ced. 
καὶ τὴν τῶν M. λαδοῦσα προσάγει τῷ Gv. xai εὑρίσκει á. λ. γεγονυῖαν Ced. Τὸ jp ουσα οὖν προσ- 


πίπτει τῷ ἁγίῳ ὑπ. ἐξαγορεύουσα τὸ τόλμηµα xa εἰλικρινῶς προσερχοµένη τῇ ἑἐ. Ce 


982,4 : Ὁ voov cf. 976,21-24. 


c- o 


19 (οὐ. 581,24- 
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que transegisset annos, Cucusam in exsilium mis- Α ἔτη ε’ 24. ἐξωρίάθη εἰς Kovxouobv, χἀχεῖθεν μετὰ ἔτη 


κά ést, et inde post annos tres et menses duos 
Pityontem translatus. Cum in transita. Comanis 
erat, mortuus est pre afflictione οἱ tribulatione 
malta, anaos natas quinquaginta duos. 
CCIII. De epistola pape. Romae ad Arcadium 
Imperatorem. 

Papa vero fom: Innocentius, auditis Joannis 
exsilig et ipsius morte, ad Arcadium hzc scripsit : 
« Vox sanguinis fratris mei Joannis ad Deum ad- 
versum fe clamat, rex, ut olim Ábelis justi. contra 
Iratricidam Cain. Et certe omnimodoa te requiretur 
quod injustau persecutionem adversus Écelesiam 
Dei ipsiusque sacerdotes suscitaveri:, et maguum 


Ecclesiz lumen οἱ magistrum ex episcopali tlirono fj ἱερίων αὐτοῦ συνεστήσω ἑξέωσας τὸν uiyav 


ejus expuleris, et cum ipso inique et injuste Chri- 
slum persecutus fueris, » 


Mortuo Joanne, Arsacius ordinatur patriarcha. 


Nova autem Dalila Eudoxia paulatim novacula 
fraudis usa maledictionem in se justam et indelebi- 
lem adduxit, cum onus peccatorum difficile portat 
collgasset, οί veteribus peccatis, immanibus ef 
wultis addidisset. 


Magnus autem Isidorus ad quemdam scribens, 
sic ait : « Circa venerabilem Joannem tragodiart 
coghoscere cupis : sed eam referre dubito : vidcit 
enim mentem rei;atrocitas. Pauca véro disce, qua 
ignoravit /Egyptus, Moysen rejiciens, et Pharaonet 
sibi concilians, humiles castigans et obrutos labori- 
bus affligens, urbes :zedificans et mercedem sabtra- 
hens, et usque adhuc his operibus intenta; idolola- 
tram et amantem auri Theophilum sibi proponeus 
adjutorem et quatuor auxíiliariis et apostasiz& sociis 
circummunitum, virum Dei amantem et theolo- 
gum oppugnavit, cui odium et inimicitia propter 
ineum lhiomonymurm incentivum fuit propris seve- 
ritatis : sed « domus quidem David crat profi- 
clens et sempet florentissima , domtus autem 
Saul decrescens et eruübescen$ et impedita, sicut 
vídes, siquidem e tempestate coronatus et trium- 
pháns homo Dei exivit, et ad ceelestem serenitatein 
migravit. » 


Cum autem Epiphanius in ,Cyprum regressus 
esset, finem suum esse proximam a Deo edoctus, 


Y καὶ unvac β’ µετηνέχθη ** εἰς Πιτυοῦντα. ** Ko) 
γενόμενος χατὰ πάροδον iv Κομάνοις ἔτελεύτησεν 
ἐν πολλῇ θλίφεήμὃ χαὶ χαχώσει ὑπάρχων, ἑτῶν νβ’. 


ΣΙ”. Περὶ τῆς ἐπιστο.]ῆς πάπα ᾿Ρώμης xpóc τὸν 
Αρχάδιον tóv βασιλέα **. 

5” Ὁ τοίνυν πάπας Ρώμης Ἰννοχέντιος, ἀχούσας 
την kv ἑξορίᾳ τελεντην αὐτοῦ, γράφει πρὸς 'Apxá- 
διον τοιάδε * « Φωνὴῇ αἵματος τοῦ ἀδὲλφοῦ µου Ἰωάν- 
νου Bod Πρὸς τὸν θεὺν χατὰ coU, βασιλεῦ, ὥς ποτε 
“"Αδελ «o0 δἰχάίου χατὰ τοῦ ἁδελφοχτόνου Καὶν. Καὶ 
πάντως ** ἐχδιχηθήσεται Καντοιορόδως, ὅτι διωγ- 
βὺν ἄδιχον κατὰ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεὀῦ xal τῶν 
τῆς 
Ἐκκλησίας *! φωστῆρά τε xai δἰδάσχαλον ix τοῦ 
θρόνου τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ πἀρανόμως τε xal 
ἀχρίτως συνεχδιώξας 39 αὐτῷ καὶ τὸν Χριστόν. » 

(2) Τελευτήσαντος δὲ Ἰωάννου 63", χειροτονεῖται 
πατριάρχης ᾽Αρσάχίος. 

** (5) Ἡ δὲ νέα Δαλιλὰς 5’ Εὐδοξία χατὰ μιχβὺν 
«p ξυρῷ τῆς ἁπάτης (:ὅ003) ξυρἱσασα **, κατάραν 
ἐπήγαγεν ἑαυτῇ 35 ἔνδιχόν τε xoV ἀνεξά)ε:πτον, δε- 
δμεύσαδα φρρτίον ἁμαρτημάτων δυσθάστακτιν͵ 596 
καὶ προσθεῖσα τοῖς πρώην αὐτῆς ὃσινοῖς xdi πολλοῖς 
ἁμαρτήμασιν. 

— ^ (4) Ὁ 54 (ye) μέγας Ἰόΐδωρος πρός τινα γρά- 
φων, οὕτως φησίν΄ « Ἐρωτᾷ, «fv περὶ τὸν θεαπέ: 
σιον ἹἸωάννην τραγῳδίαν, ἀλλὰ φράσαι τἀύτην 


C ἀπορῶ: νικᾷ γὰρ ** τὸν νοῦν ἡ µέθη τοῦ ** πράγµα- 


τος. Μιχρὰ δὲ µάνθανε, ἅπερ *! ἡ λίγυπτος ἠγνόησε, 
Μωσέα μὲν παραιτουµένη, τὸν δὲ Φαραὼ οἴχειοι- 
µένη, τοὺς ταπεινοὺς µαστίζουσα καὶ τοὺς χοπηυ- 
µένους θλίδόυσα, πόλεις οἰχοδομοῦσα xai τοὺς µι 

αθοὺς .-ἁποστεροῦσα xai µέχρι (τοῦ) νῦν τοῦτοις 
ἐμμελετῶσα, «bv λιθομανΏ xat χρυσολάτρην ** προ’ 
6αλλομένη Θεόφιλον, τέδσαρσαι συνεργοῖς 3 xol avv- 
αποστάταις ὀχυρωθέντα, τὺν ! θεοφιλῃ xal θεολόγον 
χάτεπολέμησεν ἄνθρωπον, τὴν περὶ τὸν ἐμοὶ * ὁμώ- 
νυμον ἀπέχθειαν χαὶ δυσµένειαν ὁρμητήριον τῆς 
οἰκείας εὑρηχότα σχληρότητος * ἀλλ᾽ ? « Ὁ μὲν οἶχος 
Δανῖδ χκραταιοῦται * xaX πορεύεται’ ὁ δὲ οἶχος Σαοὺλ 
ἀσθενεῖ, xal χαταισχύνεται, καὶ συµποδίνεται, » 


p αθὼς ὁρᾷς, εἰ καὶ τῆς ζάλης ὀπεξῆλθεν ὁ ἄνθρω- 


πος τοῦ θεοῦ ατεφανίτης καὶ νιχηςόρος, xaX πρὸς 3 
τὴν ἄνω γαλήνην μετεχώρησεν *. v - 

(5) Ὑποστρέφοντι δὲ Ἐπιφανίῳ £v Κύπρῳ τὴν 
ἑαντοῦ τελευτὴν παρὰ θεοῦ μεμαθήχὼς πλησιάζου- 


Varie lectiones et note. 
ο καὶ fiov, Cei. sed sunt Vl anni et V m. usque ad. 36 Junii 404 quo nominatus est Arsacius 


Uhrysostomi in locum (Chr. pasch.). 
Coislin. 505. — ** Deest hoc lemma M. 


$! μετενεχθείς Ced. 
οἱ in cM. et Par. 1706. 


** 407, Sept. 1, τς (add. Ced. et 


55 Ced. 582,4-10.. "O56 v. x. 


*P. "Ivv. ἀχ. τὴν ἓν ἑξορίᾳ «.. y. cf. Palladii vitam Chr. 51 ct responsum. Arcadii in cod. Vatic. 1455. 


*6 παντοίῳ τρόπῳ Ced. — ** τῆς οἰκουμένης Ced. 


56 9996, Ced. 


9 ἓν τῇ ἑξορίᾳ add. Leo ἓν ἐξ M. 33 








** (ed. Ν99,19.{6. *! Δαλίδας cod. ** oc add. Ced. qui omisso $ 21 (forsitan e margine codicis in textum 
illato) baec tanquam Innocentii verba exhibet. 5 xaX μίσος add, Ced. Ὁ Ce. 583,16-585,9 — Ep. 153. 
** γάρ. om. Is. — ** v. τὸ τοῦ 6. 9' μ. ἄττα" ἡ γείτων ᾿Α. συνήθως ἠνήμησε M. π. ls. τὸν Φ. &. ls. 
*! Χρυσομανῆ Ced. X. γάρ ls. ? a. fj μᾶλλον σα. fs. ! ὄντως add. Ced., οὕτω cod, * ἐμόν Ced. 3Η Sam. 
in, $; 60m. Is. * xp. à. δὲ ὁ τοῦ Z. x. ὁ Is. * βίου καὶ πρ. Is. * μττετέβη Is. " Ced. 585,9-584,5 : 
*Y noo:plqo7xoq 05 Ἐπιφανίου ἐν Κ. καὶ x&v ἑ. v. π. 8:0) µεμαθηχύτης. ) 
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CHRONICON. —— LIB. IY. 


σεν, λέγεται elprxévas τοῖ, αὐτὸ» zepatéumoosto* A dixisse fertur ipsum comitantibus : « Festino ego; 


εΣπεύδω ἐγώ *: ἀφίημι δὲ ὑμῖν τὰ βασίλεια, xol ctv 
πόλιν, χαὶ τὴν ὑπόχρισιν.ι Oc γε καὶ Ἰωάννου τὴν àv 
ἑξορίφ τελευτὴν χαὶ νίχην ἑδήλωσε, xai Ἰωάννης 
ὁμοίως Ἐπιφανίῳ τὴν iv τῷ πλοίῳ xolpnatv* ix 
θείας ἐπιπνοίας ταῦτα προμιήθηααν * οἱ µαχάριοι, 
ἵνα µή τις ἔχθραν [ἔχειν] αὐτοὺς ὑποπτεύσειε xat' 
ἀλλήλων !** οὐ γὰρ ἂν οἱ τοιοῦτοι θεηγόροι xo 
θεοριλεῖς 33 διδάσχαλοι, καὶ τοῦ εἰρηνοποιοῦ Xpi- 
στοῦ μαθητα) Ὑνήσιοι, τοῦ Φφάσχοντος !$* ε Ἑν 
τούτψ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 12 A97 µαθη- 
τα ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε Ev ' ἀλλήλοις, » ἔχθραν !* 
ἔχοντες ἑτελεύτησαν ' ἄπαχε! El γὰρ xal μιχρὸν 
σκάνδαλον τὸ προῤῥηθὲν γέγονε μεταξὺ, τὴν άνθρω- 
πίνην !* ἀσθένειαν ἐλέγχον πρὸς ὀλίγον, ἀλλ᾽ οὖν γε 


dimitto vobis regiam et urbem et hypoerieim. » 
Idcm et Joannis exitum in exsilio victoriamque 
mauifestavit, sicit Joannes Epiplianio dormitionem 
in navigatione significavit. Ex divina iuspirationo 
pracognoverunt ista hegti, ne quis inimicitiam intcr 
eos exsistere suspicaretur. Tales enjm inagistri 
Deum amantes et przdicantes et Dei pacis Christi 
veri discipuli dicentis : « In hoc cognoscent omnes, 


quod discipuli mei estis, si. dilectionem habueritis. 


ad invicem,» nunquam odium habentes decessisseut, 
absit ! Si enim parvum scandalum fuit inter illos a 
longinquo, humanam fragilitatem paulisper proba- 
verunt, sed brevi tamen ad cacumen virtujum rur- 
sus exsurrexerunt, charitatem, de qua Paulus apo- 


5áxxov εἰς τὴν χορυφὲν τῶν ἀρετῶν (αὖθις) ἀνήχθη- D stolus ait : « Charitas patiens est, benigna est, non 


σαν !*, τὸν ἀγάπην, περὶ ἧς λέγει Παῦλος ὁ ἀπόστο- 
λος * « Ἡ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, χρτστεύεται, o 


irritatur, non cogitat malum. » Et : « Deus chari- 
tas est, et qui manet in claritate, in Deo manet .» 


παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ xaxóv, » xal ὅτι !* : Ὁ θεὺς ἀγάπη ἐστὶ, καὶ ὁ µένων ἓν τῇ ἀγάπῃ 


iv τῷ θεῷ μένει. » 

50 (6) Μετὰ δὲ τὴν Ἰωάννου τελευτῃν Exloxonó; 
τις ἅγιος, Αδελφιὸς τοὔνομα *!, ἔλεγεν, ὅτι « Λύπην 
εἶχον ** ἀφόρητον, διότι ὁ τοιρῦτος àvhp, ὁ τῆς 
οἰχουμένης διδάσκαλος, ὁ τοῖς λόγοις εὑφράνας τὴν 
Ἑκχκχλησίαν τοῦ θεοῦ, ἔξω τοῦ θρόνου ἑκοιμίθη. 
Ἑδεόμην οὖν τοῦ 8:00 μετὰ πολλῶν δαχρύων, ἵνα 
δείξῃ pot αὐτὸν Ev mola χαταστάσει ἑστὶ καὶ sl 
μετὰ τῶν πατριαρχῶν ἑτάγη. "Eni πολὺν οὖν χρό- 
νου τοῦτο εὐχόμενο:, àv μ:ᾷ γίνομαι ἐν ἑχστάσει, 
xaY θεωρῶ ἄνδρα 33 πάνυ εὐειδῆ χρατήσαντά µε τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς, ὃς ἁπαγαγών µε εἰς τόπον λαμπρὺὸν 
καὶ ὑπερένδοξον, ἐδείχνυέ pot τοὺς τῆς 'Exx)nofag 
διδασχάλους. Ἐγὼ δὲ, φησὶ, περιεσχόπουν ἰδεῖν ὃν 
χαταθυµίως εἶχον, τὸν μέγαν ἹἸωάννην, «bv. ἐμὸν 
ἀγαπητόν * ὡς οὖν ἔδειξέ uot πάντας xal ἑχάστου 
1*5 ὄνομα ἑἐγνώρισε **, χρατῆσας µε πάλιν τῆς χειρὸς, 
ἐξἠγαγέ µε ἔξω. Ἐγὼ δὲ λελυπηµένος Ἀκολούθουν 
αὑτῷ (1505) μὴ ἑωραχὼς μετὰ τῶν Πατέρων τὸν àv 
ἁγίοις Ἰωάννην (τὸν Ἀρναόστομον). Ἐς οὖν ἔξηρ- 
χόµην, ὁ ἐφεσιὼ; τῇ θύρᾳ χατασχὠν ** µε λάγει 
uot * («€ Τί ἔχεις 3: τί λελύπησαι;  Ἐμοῦ δὲ μὴ 
ἀποχριθέντος, πάλιν λέγει µο:͵) « Οὐδεὶς [εἱσ]ερχό- 
µενος ὧδε, λυπούµενος ἔνθεν ἐξέρχεται. » Τότε λέγω 
αὐτῷ * « Αὕτη ? uol ἐστιν (ἡ) λύπη, ὅτι τὸν ἐμὸν "" 


πρασφιλέστα-ον Ἰωάννην τὸν ἐπίσχοπον ΚΠ. οὐχ y 


ἑώραχα μετὰ τῶν ἄλλων τῆς Ἐκκλησίας διδασχά- 
λων, » 'O δὲ πάλιν λέχει pot. 3» ε "Άνθρωπος 
4968 ixslvov ἐν σαρχὶ ὧν ἰδεῖν οὐ δύναται ' ἐχεῖ γὰρ 
παρἰσταται ὅπου ὁ θρόνος ὁ Δεσποτικός 9. » 


Post mortem autem Joannis quidam episcopus 
sanctus, nomine Adelphius, dicebat : « Moestitiam 
habebam intolerabilem, quod talis vir, univers:e 
terrz magister, qui sermonibus Ecclesiam Dei |α- 
tiicavit, extra sedem decessisset. Ποραῦαπι ergo 
Deum cum multis lacrymis, ut mihi ostenderet in 


188^ 


quo statu essel et an ordinem inter patriarchas : 


haberet. A multo igitur tempore cum boc rogarem, 
quadam die in exstasi fui, vidique hominem forma 


valde decorum, qui me dextera manu tenult. et^ 


duxit in locum splendidum et illustrissimum, ubi 
doctores Ecclesie mihi ostendit. Ego, inquit, cir- 
cumspiciebam ut viderem quem desiderabam, ma- 
gnum Joannem, dilectum meurm. Postquam igitur 
omnes ostendisset mihi nomenque cujusque ape- 
ruisset, me rursum manu corripiens foras eduxit. 
Ego vero tristis subsequebar illum non viso eum 
Patribus qui sanctis connumeratur Joanne Chryso- 
8tomo. Cuin igitur egrediebar, qui stabat in limine 
me retinens dixit mihi : «Quid habes ? cur merres? » 
« Mihi non respondent iterum dixit : Nemo hue in- 
gressus, exinde morrens egreditur. » Tum ilH 
dico : « [lic est meus moror quod meum dile- 
ciissimum Joannem Constantinopolis episcopum 
cum aliis Ecclesie doctoribus .hon viderim. » llle 


H 


vero rursum dixit mihi : « Homo in carne subsi- 


stens eum videre nequit : ibi enim sedet, ubi thro- 
nus Dominicus est. » 


Varie lectiones et note. 


* σπεύδω add. Ced. 
xal add. Ced. ** Joan. xmi, 
ἀνθρωπένης ἀσθενείας cod. 
534,4 — 
ὄνομα αὐτῷ Ced. 
cod. 37 ταύτη col. 


15µ. µου Ced. 


35 τινά add. Ced. 


33 ἔχων cod. ed 
οι . 


15 τὸν πρ. 


ὁ ἓὶ ἀποχριθεὶς λέγει pot Ced. in. codice forsan ex homoioteleuto om 
xal $ ac πολλὰ, πόλει εἰργάσατο * πολέμου δὲ [101200 euh Ba pese χατά τε γῆν καὶ θάλατ- 


ρ 
᾿Αρχαδίῳ ἀντάρας πολλὰ δεινὰ τῇ 
καν, αὐτὸς αχ) οἳ σὺν ab 


1* ὁ, εἶπε Ced. 


ἀπώλοντο οὐι]. in textu cf. Ced. 


. προμωήῖε cod. προµοηθέντες Ced. | κατ' à. ὑποτοπᾶσειεν (04, !* ἄνθρωποι 
5. 1*5 pec" ἀλλλλων Ced. 

ς n Ίχθησαν Ced. ἀνήχθη' cod. 
85,9. π. τοῦ ἐπισκόπου δεηθέντος τοῦ Oso) ἐν ποίᾳ΄’χαταστάσει ἐστὶν ὁ Χρ. Par. 1706. 
M ἐπισχών 094. 3 ἔχῃς τί λυπῆσαι 
** Ἰωάννην τὸν τῆς µετανοίας λέχειςς » λέγω αὐτ 


15 x21 xaxíav add. Ced. 


*! | Joan. iv, 16. 


'*5 | Cor. xii, 4. κο Cel. 


ος Ναί.) 
issum. 09 ἐστιν add. Ced. l'atvd; 


74,91-578, Q mq ἔτει T. vopavycl κατὰ 


'AoxaBloo* xa: v. χαχὰ τῷ Βυζαντίῳ Σπεδείξατο ἀπ. σὺν τοῖς ἑαυτοῦ στρατεύμασιν. 
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Adversus Arcadium insurreseruat [5auri depre- Α (7) "Ez ᾽Αρχαδίου ávctjpav ὁἱ "Ioaopot xpn- 
dantes usque ad Cappadociam. δεύοντες ἕως Karmnaboxíaq. 

Sub ipso advenerunt reliquie saneti prophete (8) Επὶ αὐτοῦ εἰσῆλθε xai τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου 
Samuelis, et ἀεροβίία sunt in ejus templo prope Ἀπροφήτου Σαμουὴλ καὶ ἀπετέθη àv τῷ ναῷ αὐτοῦ 


Ποιοι ή, πλησίον τοῦ Ἑθδόμου. 

ARgrotavit autem .mperator οἱ decessit. (9) ᾽Αῤῥωστήσας δὲ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τελευτᾷ. 

CCIV. Regnum Theodosii Minoris. ΣΔ’. Bacids(a Θεοδοσίου τοῦ Μικροῦ. 

Post Arcadium regnavit Theodosius, filius cjus, 3! Μετὰ δὲ "Apxábioy ἑθασίευσε Θεοδόσιος, ὁ 
aunos quadraginta duos ; εἰ egressus ad equitlandum νὲὺς αὐτοῦ, ἔτη μβ’ **. Καὶ ἐξελθὼν ἱππασθῆναι 
in Campo, decidens cum equo mortuus est. (ἐν τῷ Κάμπῳ), συμπεσὼν τῷ ἵππῳ ἑτελεύτησεν !!, 

Hic Chalcopratis Βεΐραγα Virginis templum adi- 3* (2) Οὗτος kv τοῖς Χαλκοπρατίοις vabv Exrist 
ficavit, quod antea synagoga Judaeorum fuerat. τῆς θεοτόχου, πρότερον ὄντα συναγωγἣν Ἰουδαίων. 

Murum e parte solidze terrz destruxit et adjectis $5 (5) Καὶ τὸ χερσαῖον velyo; τῆς πόλεως χατα» 
duobus aliis intervallis alium murum sexaginta — Jjev xal προσθεὶς ἄλλα δύο διαστήματα, ᾠγρδόμη- 
diebus aedificavit. σεν ἕτερον τεῖχος 6v. ἡμερῶν &. 

Sub illo septem pueri qui Ephesi martyrium, 5* (4) "Ev αὐτοῦ xol οἱ £v. Ἐφέσῳ μαρτυρῄσαν- 


Decio regnante, subierant, post. annos trecentos — «e; παῖδες ζ ἐπὶ Δεχίου, ἀνέστησαν μετὰ ἔτη xo) ^. 
septuaginta duos surrexerunt. 

Maguus eliam terremotus et tremendissimus 5 (5) Καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἓν ΚΙ. xai 
Constantinopoli accidit, ita ut muri civitatis Ca*^ φοθερώτατος, ὥστε πεσεῖν τὰ τείχη τῆς πόλεως χαὶ 
derent et pleraque pars ejus diversis in locis de- µαὺ πλεῖστον µέρος αὐτῆς 499 ἐν «ὃ-αφόροις τόποις 
strueretur : quo tempore vicos et plateas Thracis, καὶ μέντοι καὶ χώμας xal χώρας τῆς τε θρᾷχις 
Ponti, Dithyuis, Plhrygie ac Galatie terrzemotus— xay Πόντου, Β.θυνίας, xaX Φρυγίας, xai Ἰ αλατία:, 
per tres menses agitavit. ldeoquer imperatorcum pà- καὶ ἐπεχ,άτησεν ὁ σεισμὸς ἐπὶ pva; y: διὸ χαὶ ὁ 
triarcha Proclo totaque civitatis multitudine, nudis βασιλεὺς σὺν τῷ πατριάρχη ΠρόχΆῳ xai παντὶ τῷ 
pedibus, per dies multos litanias ibant canentes. — «fei «5; πόλεως ἀνυπόδητος ἐλικάνευεν ἐπὶ πολ- 

λὰς ἡμέρας. 

In his diebus suppacationum, accidit ut puer ex ** (6) "Ev ale, λιτανευόντων αὐτῶν, συνέδη παιδίον 
populo in aerem sustolleretur et quadam angelica ἁρπαγῆναι ἐκ τοῦ λαοῦ εἰς τὸν &Épa xal μυηθῆναι 
doctus institutione Trisagion sacrum intouaret. C ὑπ' ἀγγελικῆς τινος διδασκαλίας τὺν τρισάχιον 
Siatim autem ac puer absolvisset et quod fuerat — Guvov, Τοῦ δὲ παιδὺς ἀπολυθέντος xal tb μυηθὲν 
e.octus anuuntiavissel, e cum eo turbe eamdem ἀπαγγείλαντος, xai τοῦτο µετ αὐτοῦ µελῳδησάν» 
melodiam edidissent, cessavit terrzemotus calamila$ των τῶν ὄχλων, παραυτίχα ἑχόπασεν ἡ τοῦ σεισμοῦ 


(rt puer mortuus est). ἀπώλεια (xaX τὸ παιδίον ἀπέθανεν). 
Sub Theodosio Aspar et Ardaburius Orientis et νο (7) Ἐπὶ Θεοδοσίου ΄Λαπαρ xat ᾿Αρδαξούρος 
Occidentis domestici electi suut. προχειρίζονται δοµέστιχοι ᾽Ανατολῆς τε xal Δύ- 
σεως. 
Atticus autem patriarcha, cum quemdam Judzeum * (8) ᾿Αττικοῦ δὲ πατριαρχοῦντος Ἰουξαϊόν τινα 


paralyticum catechizasset, et deinde baptizavissel, µπαράλντον νουθετήσας **, εἶτα βαπτίσας, qu, (πα” 
sanum preter exspectationem — ex Laptisterio re- µραδόξως) ἐκ τῆς κολυµθήθρας ἀνήγαχε **. 
duiit. 


CCY. De tertia synodo. ΣΕ’. Περὶ τῆς Y' Συνόδου 3». 
Habita fuit Ephesi. ducentorum Patrum tertia € Καὶ ἡ Y' Ὑέγονε σύνοδος «àv ἓν Ἐφέφῳ 6 
synodus, anno decimo tertio regni Theodosii Mino- Πατέρων, συνελθοῦσα τὸ πρότερον ἐν ἔτει γ΄ τὴν 
ris, Arcadii filii. D Θεοδοσίου τοῦ Μικροῦ βασιλείας, υἱου ᾿Αρκαδίου. 


Vario ἸΙοοίίοπος et note. 


δι 408 Maii 9. —Ced. 602,8-10 : Μετὰ δὲ τινα χρόνον ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰπ. xal συμπεαόντος αὐτῷ τοῦ 
ἵππου, x. t. A. P μῆνας β’, Ced. 586,21, ἔτη λΥ’ Leol 35 450 Junii 90. ** 450 — Ced. 6092,5,6 : Τότε 
(sp μβ’ ἔτει) καὶ τῃν τῶν Χαλκοπρατίων ἐχχλησίαν τῇ θεοτόχῳ ἀνήγειρε, o. Ἰ. πρ. οὗσαν. — ** 4M6*— 
Ced, 598,19.599,1 : Ti κς ἔτει — Κῦρος — χἀταλύσας t. y. τ. ΚΙ. xai πρ. à. δ. B', οἰχοδομεῖ ἓ. 7. 
δι 4. 8. '* 412. " pp'? iude 3 Decio 251-255, oo' Ced. pxa' Anastasius, ρπδ’ Theoplianes. ** Ced. 
599,19.21 : 'Ewi τούτου (τῷ xm ἔτει) σεισμοὶ μεγάλοι Ὑεγόνασιν ἓν ΚΠ. ἓν μησὶ δ', ὥστε φοθηθέντας 
τοὺς iv Βωζαντίῳ ἔξω τῆς πόλεως ἐν τῷ λεγομένῳ Κάμπῳ διατρίδειν. 3 Ced. 599,21-600,8 : Tou To» 
εἰρημένου πατριάρχου μετὰ τοῦ κλήρου xat τοῦ λαοῦ ταῖς λιταὶῖς ἐχεῖσε προσχαρτεροῦντος, περὶ ὥραν Y^, ἄφνω 
πάντων open ἠρπάγη νεανἰας εἰς τὸν ἀ. καὶ ἤχουσε θείας φωνῆς παβῥεγγυώσης αὐτῷ ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπι- 
σκύπιῳ καὶ τῷ λαῷ Αιταν:ὖειν οὕτω, χ.τ.λ. 99 4251 — Ced. 589.6-14 : Ti κς’ ἔτει. *! Ced, 587,16-18: 
Ti B' ἔτει ᾿Αττικὺς ἐπ, Κ.Π. Ἰ. ** v. πείσας τε χαὶ B. Ced. " ἐξήγαχε Ced. ) Σύνοδος Υ΄ Ev "Egtsu: 
εἰσὶν ἀπὺ τῆς β' εἰς την Υ ἔτη μ΄ (ua! cod.)? Scholion a secunda manu, 451 — Ced. 594.9 12: 1y 
x£' τοίνυν ἐνιαυτῷ τὴ; 8. B. ἢ v E. ἁγία xal olxoupevixh V o. τῶν o» π. συνηθροίσθη χρόνον ἄγουσα 
ἀπὸ μὲν τῆς P" pa', ἀπὸ δὲ κτίσεως χόσµου εθιε’. 








* "9 « τι 
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^ (4) Ἡς ἡγοῦνο Κύριλλος Αλεξανδρείας, Α Synodo prefuerunt Cyriles Alexandris, loeum: 


διέκπων xal τὸν τόπον Κελεστίνου τοῦ Ῥώμης, 
Ἱουδενάλιος Ἱεροσολύμων (Ἰωάννης Ἀντιοχείας, 
χατὰ ἹΝεστορίου ἐπισχόπου ΚΠ. παρόντος xat αὐτοῦ 
lv Ἐφέσῳ), λόγοντος " ph λέγειν "5. θεοτόχον τὴν 
(ἁγίαν) 900) θιοτόχον (Μαρίαν), ἀλλὰ Χριστοτόχον 
(xaX Κυ ριοτόχον), καὶ δύο υἱοὺς ἐπὶ ** Χριστοῦ τοῦ 
θιοῦ μυθολογοῦντος xal δύο ὑποστάσεις, xai ἄλλον 


μὲν εἶναι τὸν Λόγον τὸν Ex τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα,΄ 


ὕστερον δὲ τὸ» ἐκ Μαρίας τεχθέντα ἄνθρωπον, 
χατὰ σχέσιν δὲ ἑνωθέντα τῷ θεοῦ Αόγῳ "9, καὶ 
ὁμωνύμως '' αὐτῷ Yibv λεγόµενον. 

5. (2) Τοῦτον προσχληθέντα παρὰ τῆς συνόδου καὶ 
μὴ ἁπαντήσαντα ἐχχλησιαστικῶς χαθελοῦσα ὡς μὴ 
θελήσαντα τοῖς ὀρθοῖς δόγµασ: συνθέσθαι, ἀνεθεμά- 


11053, μίαν δὲ τοῦ Χριστοῦ xal 800 ἡμῶν xa" (1513) B 


ἔνωσιν ὑπόστασιν xai δύο φύσει; σαφῶς ἑδογμάτισε, 
τὸν αὐτὸν εἶναι (καὶ) .Θεὸν xal ἄνθρωπον χαὶ τὴν 
ἁγίαν Μαρίαν χυρίως xai ἀληθῶς θεοτόχον. 

ο (4) Ἰωάννης δὲ Αντιοχείας ἐπίσχοπος μετὰ 
τὴν Νεστορίου χαθαίρεσιν χαταλαμθάνει * xai λυ- 
πηθεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ χαθῃρέθη Νεστόριος, παρα: 
λαθὼν τοὺς συνελθόντας αὐτῷ ἑπισκόπους, ἐν οἷς 
ἦν χα) θεοδώρητος ὁ Κύρου ** ἐπίσκοπος χαὶ "16a; 
Ἐδέσσης, καθαίρεσιν ὑπαγορεύει τοῦ ἓν ἁγίοις 
Κυρίλλου xai Μέμνονος τοῦ Ἐφεσίων ἑἐπισχόπου ὡς 
παρὰ τὸν κανόνα τῆς Ἐκκλησίας ποιησάντων thv 
σύνοδον, Ul δὲ περὶ Κύριλλον µέμφονται ὡς ἄθεσμα 
καὶ ἄτοπα τὰ παρ) αὑτῶν γενόµενα. Καὶ οὕτως ἀπὸ 


"τῆς Ἐφεσίων διαφερόµενοι ἀλλήλοις διέστησαν, ot τε 


Ανατολιχοὶ xat [οἱ] Αἰγύπτιοι, 

5* (5) Μετὰ δὲ ταῦτα σπονᾶῇ τοῦ βασιλέως Ἱνώ- 
θησαν, συμφρονήσαντες καὶ οἱ ᾽Ανατολιχοὶ τῇ ixce- 
θείση iv Ἐφέσῳ ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ τῇ] χατὰ 
ἩΝεστορίου καθαιρέσει ἔγγραφον ἐπιστολὴν τοῖς 
Αλεξ ανδρεῦσι διὰ Παύλου τοῦ ἐπισχόπου Ἐμέα- 
σης 7 ἀποστείλαντες. 

5 (ϐ) Νεστόριος δὲ ἐξωρίσθη εἰς "0ασιν 55. 

** (7) ᾽Αττικοῦ δὲ τελευτήσαντος, Σισίνιος πα- 
τριάρχης προχειρἰζεται’ τούτονδὲ τελευτήσαντος *', 
ὁ ἹΝεστόριος *** τούτου δὲ χαθχιρεθέντος, Πρόχλος 
ἀντ αὐτοῦ ystpozovsita:, BOL ὅτε xal τὸ λείφανον 
τοῦ Χρυσοστόμου ἓν τῇ πόλει µετεχομίσθη. Ὡσαύ- 
τως xai τὰ λείφανα Στεφάνου καὶ Λανρεντίου. 


Celestini papze Rome tenens, Juvenalis Hierosoly- 
m3, Joanues Antiochis, eontra Nestorium, Constau- 
tinopolis episcopum, qui et ipse Ephesi sderat : hie 
docebat non dicendam Deiparam sacram Deiparam 
Mariam, sed Christiparam et Dowminiparam. Fabu- 
labatur etiam in Christo Dei duos filios et deas 
personas, aliam quidem esse Verbum ex Patre ge- 
nitum, postregdium autem hominem ex Maria na- 
tum, accidenti statu Verbo Dei unitum et cum 
ipso per hiomonymiam Filium appellatum. 


Hunc, cum advocatus a synodo, non paruisset, 
synodus canonice deposuit ut orthodoxis doge 
matibus subscribere recusantem, et anatlemati- 
zavit. Unam autem Christi οἱ Dei nostri per 
unionem personam duasque naturas aperte do 
cuit, neenon illum esse Deum et hominem, san- 
clamque Mariam vere et proprie Deiparam. . 

Joannes autem Antiochiz episcopus post Nesfo- 
rii depositionem advenit; moleste ferens quod, 
ipso absente, depositus esset Nestorius, lJgitur 
episcopi qui enm ipso venerant et inter quos 
erant Theodoretus, Cyri episcopus, et Ibas Kdessse, 
suasit depositionem sancti Cyrilli et Memnonis 
Ephesiorum episcopi, utpote qui contra Canonem 
Ecclesie synodum tenuerint. Erga Cyrillum autein 
eriminantur quod iniqua et injusta sunt ea quae ab 
ipso facta sunt. Et sic ab Ephesiorum urbe disce- 
dentes alii alio, Orientales et /Egyptii, dispersi 
Sunt. ' 

Postea vero studio imperatoris adunati sunt, et 
Orientales orthodoxe fidei Ephesi definite Nestorhi- 
que depositioni consentientes, epistolam scripee- 
runt, quam ad Alexandrinos per Paulum Emess 
episcopum miserunt. 


Nestorius autem exsulatum in Oasim missus est. 

Attico vero defuncto, Sisinius eligitur patriar- 
cha; hoc autem mortuo, Nestorius; quo depo- 
sito, Proclus in ipsius locum ordinatur, et tunc 
Chrysostomi reliquia in urbem transferuntur. Simi- 
liter autem reliquie Stephani et Laurentii. 

Princeps autem Persarum cum Theodosio pu- 


€$ (8) Ὁ δὲ τῶν Περσῶν φύλαρχος ἦλθε πολεμῖ- D gnaturus venit; sed imperator adversus illum wi- 


σα: θεοδοσίῳ * 6 δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλε κατ αὐτοῦ 
πατρίχιον xal στρατὺν ἔἕνοπλον. Tou δὲ παραταξα- 
µένου εἰς πόλεµον, δηλοῖ αὐτῷ ὁ φύλαρχος λέγων ** 
« El ἔτι ἔχεις ἕνα δυνατὸν Ex τοῦ λαοῦ σου ἰσχύοντα 
μονομαχῆσαι xat νιχῆσαι ἕνα Πέρσην µονομάχον, εὖ- 


sit Patricium et validum exercitum. Cui in pra- 
lium prodeunti, dux Persarum dixit : « Si queu:- 
quam babes ex populo (uo qui possit sin- 
gulari certamine pugnare vincereque ssingula- 
lim pugnantem unum Persarum, libens con- 


Variee lectiones et noto. 


ιροτονήθη Μαξιμιανὸς πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς Με 
ον ο, SS T3 I5 se Ῥλέσνητ cod. "Ced. 


πω 
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à 


ventaoaem pacis ad anaos quinquaginta faciam ; si A θές sio τὰ πάντα τῆς εἰαἠνής ἐπὶ χρόνος y: 


autem viciis fuerit, accipiam quinquaginta cente- 
naria. » Et ita. alius Persa. loricajure, ei alter 
Goihyum comatum et instructum inter duos exerci- 
tus produxerunt. Persa vero prior lanceam vibrans 
irruit; sed Gotlius itum dextere. declinans vulue- 
ravit illum juxta Goibicum merem, et «x equo 
dejiciens sistiny occidit. Hoc autem facto, dux 
Pargarum conventionem pacis juxia promissionem 
suam fecit. . 

[tex aliquando ad venandura egressus, omnibus qui 
cum ipso erant ignorantibus, itinere longo ven.t ad 
quemdam monachum ia cella sedentem prope Con- 
stantinopolitana suburhia. 

Quem quidem cognovit senier, sed ülurg tanquam 
gregarium militem recepit. Cum aotem reg a via 
et zstu essel defatigatue, miscuit panes sonior el 
iufyndens acetum et oleum, mauduravit rex et bibit 
aquam. 

Et dix& sd monacbum : «Scis quis ego sim, Pa- 
ter? » Monaclius autem dixit : « Deus te cognoscit. » 
Et rex oit ; « Ego sum Theodosius imperator. » Bt 
surgens monaebus profende salutavit eum. Dixit 
iguar re : « Beati eerte vos estis, monachi, quibus 
non est eura de mundo. Vere enim dico tibi, Pa- 
ter ; in paledo natus sum ei nupquagi (anta cum 
voluptate cibum ae potum sumpsi. » 


Adveniepte autem popalo, ceram omnibus senio- ( 


rem digne honoravit rex, et cum jussissel oam 
pre cunctis orere, cum page suum iter repetiit. Ab 
hae die multum honorabat eum vez : sed exsor- 
gens senior fugit et in Agyptum vccversus est. 


CCVI. De translatione Chrysostomi. 


ldem rex mittens Chrysostomi reliquias traustu- 
4 ex Comanis, ubi decesserat in exsilio pulsus ab 
Eudoxia, ipsius matre. Multum enim rogaverat 
regem. Proclus qui tuuc erat in Constantinopoli- 
ἰαιι sede,ut lianc translationem faceret ; et tum facta 
est. Honorifice deposuit illum in templo Sanctorum 
Apostolorum. 


Uxori autem  Theodosit imperatoris Eudosia P 


lioc accidit. Philosophus ex Atlienis in Grecia, trcs 
habens filios et filiam unam, inoriens filiis reliquit 
haereditatem et omnem ipsius substantiam ; fllio 


εἰ δὲ ἠστηθεέίη, λαμθάνειω pa χεντηνάρια v9. , 
Καὶ οὕτως ὁ μὲν Πέρσης κατάφρακτον, ὁ δὲ Γότθος 
χόμητα ἔνοπλον μεταβὺ τοῦ πλίθουζ παβαστῄσαντες 
εἰς povopayíav, πρῶτος ὁ Βέρσης ὀρμήσας δορωφὀ. . 
poc ^ ὁ δὲ Γότθος δεξιδν πλαγιάσας ἐσώκιδεν αὐτὺν 
κατὰ tb Γοτθιχὸν ἔθο;, xal τοῦτον dx τοῦ ἵππου 
χαταγαγὼν, αὐτίκα ἀνεῖλεν 55. Καὶ τούτου γεγονό- 
τος, ἐποίησεν ὃ Παρσῶν φύλαρχος εἰρήνης máxts 
χατὰ τὸν ὑπόσχεσιν αὑτοῦ. 

*' (9) Tov δὲ βασιλέως χννηγῆσαι ἐξολθόντος, τοῦ; 
σὺν αὐτῷ πάντας διαλαθὼν, ἦλθε διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ 
πρός τινα μοναχὸν iv χελλίῳ καθεξόµενον πλησίον 
τῶν προαστείων ΚΠ. 

ο. (10) Ὃν ὁ γέρων ἑπέννω μὲν, ἐδέξατο δὲ iy 
ἕνα τῶν στρατιωτῶν. Too δὲ βασιλέως ix τῆς ov 
xai τοῦ χαύσωνος ὁλιγωρήσαντος, ἔθρεξεν ἄρτους à 
γέρων xa! βαλὼν ὄξος καὶ ἔλαιο», ἔφαγεν ὁ βασιλεὺς 
xai ἔπιεν ὕδωρ. 

** (4t) Kat qrot «phe τὸν uovagóv * « Οἶδας τίς 
εἰμι, Πάτερ; » Ὁ δὶ μοναχὸς εἶπεν, ε 'O θιὸς olli 
σε. » Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη: « Ἐγώ εἰμι θεοδόσιος ὁ 
βασιλεύς. » Καὶ ἀναστὰς '* ὁ γέρων προσεχύνηαεν 
αὐτόν '!, Εἶπεν οὖν ὁ βασιλεύς’ « Μαχάριοί "* ἐστι 
ὄντως ὑμεῖς οἱ 509 μοναγοὶ καὶ ἀμέριμνοι τοῦ 
κόσμου * ἐπ᾽ ἀληθείας γάρ λέγω σοι, Πάτερ "3, ἐν τῷ 
παλαήῳ ἐγεννήθην καὶ οὐδέποτε μεθ ἡδονῖς "V 
ἁπήλαυσα βρώσεως (το:αύτης) xai πόσεω:, χαθὼς 
σήμερον. s 

** (42) Τοῦ δὲ λαοῦ φθάσαντος, καὶ ἑνώπιον πάν; 
των ἆξ.οπρεπῶς τιµήσαντος τὸν γέροντα καὶ πάντας 
ἀξιωθῆναι τῆς εὐχῆς αὐτοῦ τοῦ βασιλέως προστά- 
ξαντος '*, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ὁδὸν αὑτοῦ μετ εἱρή» 
v3; " * Καὶ ἀπὸ «óce (151b) ἑτίμα αὑτὸν ὁ βασ.λεὺς 
(µεγάλως).. "O δὲ γέρων ἀναστὰς ἔφυγε xal x&v 
ᾖλθεν * εἰς Αἴγνπτον. 

L4. Περὶ τῆς ᾽Αγαχομιδῆς τοῦ Χρυσοστόμου. 

"* Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ἀποστείλας ἀνεχόμισε 9b 
ἸΣίφανον τοῦ Χρυσοστόμου ix Kopávnz ὅπου ἂν τὲ’ 
λευτῄσας ἐξορισθεὶς ὑπὶ Εὐδοξία; τῆς μητρὸς αὖ- 
τοῦ, πολλὰ ὃςηθεὶς τοῦ βασιλέως ὁ Πρήχλας ὁ τότε 
τὸν τῆς KIT. ἰθάνων Opóvov, τοῦ ἀνακομίσαι αὐτὸ, ὃ 
δὴ καὶ γέγονς' xai ἀπέθοτο aü«bv ἑντίμως iv τῷ 
ναῷ τῶν Αγίων Αποστόλων, 

** (2) Περὶ δὲ τῆς γυναιχὰς Θεοδοσίου τοῦ βασι- 
λέως Εὐδοχίας οὕτω συµθέθηχε ' Φιλάσοφας ἐν ταῖς 
ày Ἑλλάδι ᾿Αθήναις, ἔχων υἱοὺς Υ’ καὶ θνγατέρ: 
play τελεντῶν, τοῖς μὲν υἱοῖς χατέλειπε κχληρονο- 


Vari: l;ctiones et note. 


55 Αίδωσιν οὔν ὁ στρατηγὺς Ἡροχόπιο; Αρεόδινδον κ. τῶν φοιδεράτων, ὃς σώχιστρον κατέχων τὸν Πέρ- 


σην iq. xal Χατενεγχὼν Ex τοῦ. ἀπέχτεινε 064. ** 
δὲ Αρ. bv «fj, πόλει — προήχθη ὕπατος Ced. (45/.) 
X. τ. à, '* Ced. Sis ai oo. e. 

ιο 9 


Ced. 496,4 11. Καὶ φ. ὁ βασιλεύς, οἶδας, 19 «003; add. Ced. 
13 ὅτι add, ὡδά. ^ T 


ἡδονῶν Ced. 
αἱ Ίρξακο ἀπὸ τ. τιμᾷν à. 6 B. Ced. ϊ 


Καὶ γέγονε π. t£. μεταξὺ ᾿Ῥωμαίων καὶ FE. «ioo 


*! Ced. 50594. 'O βασιλεὺς δὲ x. ἐξελθὼν τοὺς, 


τι auto 
596,12-16. — ** χπςλεήσαντος 
" 4238 Jan. 27. — Ced. 899, 


1ο (ο. 
18 ἀπῃνθεν Ced. 
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μίαν xal τὴν περιουσία7 αὐτοῦ πᾶσαν ^ τῇ E& θυγα- A autem nummos centum, in testamento declarans : 


τρὶ νομίσματα ρ’, οὕτως εἰρηχὼς iv «Tj διαθήκη ᾿ 
« Αθηναῖδι xfj, ποθεινοτάτῃ θυγατρὶ θέλω δοθῆναι 
νομίσματα p', χαὶ µόνον. 'Apxet γὰρ αὐτῇ fj αὐτῆς 
τύχη. ) 

5.) "Het; μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν μιδὲν 
λαθοῦσα παρὰ τῶν ἁδελφῶν, Ἴλθε πρὸς τὴν Πουλ- 
χερίαν τὴν ἀδελφὴν Θεοδοσίου, 8g χατεγχαλοῦσα 
τοὺς ἀδελφούς. Ἡ δὲ θεασαµένη τὸ εὐπρεπὲς xal 
ἑλλόγιμον αὑτῆς, xal μαθοῦσα παρὰ τῆς θείας αὖ- 
τῆς, ὅτι παρθένος ἐστὶν, βαπτίζει ταύτην * qv γὰρ 
Ἑλληνὶς, xai Εὐδοχίαν µετωνόμασε. 

** (4) Καὶ συνηφεν αὐτὴν τῷ ἰδίῳ ἁδελφῷ πρὸς 
γάμον (συνευδοχοῦντος καὶ τοῦ προσφιλεστάτου 
Παυλίνου, ὃς γενόμενος μάγιστρος ἐτιμήθη µειζόνως 
ὡς συνεργὸς xal παράνυµφος. Καὶ μέντοι xal τοὺς 
ἁδελφοὺς αὑτῆς.. µεταστειλάμενος, ἀξιωματιχοὺς 
ἐποίησε). 

5. (5) Μετὰ ταῦτα δυνέδη προελθεῖν τὺν βασιλἑα 
κατὰ τὴν ἡμέραν τῶν Θεοφανίων χαὶ Παυλίνον àn- 
δισθέντα μὴ εὑρεθῆναι μετὰ τοῦ βασιλέως" καὶ ἐπέ- 
δωχέ τις πένης τῷ βασιλεῖ μῆλον φρυγιατιχὸν μέγα 
σφόδρα, ὅπερ δεξάµενος ὁ βασιλεὺς xai θαυμάσας 
xa πᾶσα ἡ σύγκλητος, ἔδωχε τῷ πένητι νομίσματα 
p.* δὲ piv ἀπέστειλε τῇ βασιλίσσῃ, ἡ δὲ τῷ 
Παυλίνῳ, ὁ δὲ τῷ βασιλεῖ εἰσερχομένῳ iv τῷ παλα- 
τίψ. Ὁ δὲ βασιλεὺς λαθὼν τοῦτο xal ἐπιγνοὺς ἑζή- 
τει αὐτὸ παρὰ τῆς βααιλίσσης dj δὲ εἶπεν ὅτι 
« Ἔφαχγον αὐτό; καὶ ὀρχίσας αὑτὴν κατὰ τῆς ἑαυ- 
τοῦ σωτηρίας, ἠρνήσατο ἐμμενώτερον. Τότε ὑπέδειδεν 
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« Athenaidi charissime ilie volo dari centum 
nummos mec amplius ; sufficit. enim illi fortuna 
ipsius. » 


Hac post mortem patris cum nibil a fratribus 
accepisset, venit ad Pulcheriam, Theodosii sororem, 
de fratribus conquestura. lpsa vero, mirans illius 
decorem ac nobilitatem, a matertera ejus discens 
illam esse virginem, baptizavit eam, erat enim gen- 
Lilis, et cognominavit eam Eudoxiam. 


Et proprio fratri dedit eain uxorem, consentiente 
dilectissimo Paulino, qui, magister effectus, valde 
honoratus est, ut auxiliator et paranymphus. Fra- 

D tres autem illius arcessitos ad honores evexit. 


Accidit postea. ut rex in publicum prodiret in die 
Epiphaniz, et Paulinus vexatus uon inveniretur cum 
rege; deditque quidam pauper regi malum phrygium 
mire magnitudinis, quod rex accepit et iniratus 
est cum omni coetu. Tunc pauperi datis centum 
nomismatibus, malum imperatrici misit; haec autem 
Pauliuo; qui item imperatori in palatium regresso. 
Hex autem, isto accepto et recogrito, postea repetiit 
illud a regina. Qus dixit : « Hlud manducavi; » et 
cum urgeret eaim ut per salutem suam juraret, con- 
stanter recusavit. Tunc ostendit ei malum. Hac 
autem, illo viso, erubuit et absque voce remansit. 


αὐτῇ τὸ μῆλον. 'H δὲ ἰδοῦσα αὐτὸ χατῃσχύνθη xoi C fex iratus est adversus eam, eo quod amore Pau- 


ἔμεινεν &quvo;. 'O δὲ βασιλεὺς ὀργισθεὶς xav αὐτῆς 
καὶ ὅτι ἐρῶσα τοῦ Παυλίνου τὸ μῆλον ἔπεμφεν αὐτῷ 
xai διὰ τοῦτο ἠρνήσατο. Καὶ παραυτίχα «bv Παυλί- 
voy ἀνεῖε. 

** (6) Ἡ δὲ βασίλισσα Βὐδοχία ἐπὶ τοῦτο λυκη- 
θεῖσα, τὸν βασιλέα παρεκάλει εἰς Ἱεροδόλυμα αὐτὴν 
ἀποσταλῆναι εὐχῆς χάριν. Ὁ δὲ εἴξας τῇ αὐτῆς 
αἰτήσει, τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς ἑξεπλήρωσεν. 

50/& **(7) Τῆς δὲ παραγενοµένης, πολλὰ καὶ 
μεγάλα κατορθώματα πεποίηχεν, Δνανεώσασα τὰ 
τείχη Ἱερουσαλήμ. 

(8) Εἰς λόγους δέ τινας ἐρχομένης αὐτῆς πρός 
τινας, τοῦτο ἔλεχεν, ὅτι « Περὶ ἐμοῦ Δαυῖδ εἴρηχεν t 
Ἀγάθυνον, Κύριε, Ev τῇ εὐδοχίᾷ σου τὴν Σιών’ καὶ 
οἰχοδομτθήτω τὰ τείχη Ἱερονσαλήμ. » 


lini malum ad eum misisset, et denegavisset. Et 
Paulinüm extemplo interfecit. 


Imperatrix. Eudoxia de hoc contristata regeu ro- 
gavit ut ipsam Jerusalem, orandi gratia, dimitte- 
ret. Qui petitioni ejus acquiescens, ipsius deside- 
rium implevit. 

Qua cum illuc advenisset, multa magnaque vir- 
tutis opera, muros Jerusalem renovans, fecit. 


Sermonibas quondam habitis cum quibusdam, 
dixit : « De me David locutus est : Benigne fac, 
Domine, in bona voluntate tua Sion ; et :xditicentur 
muri Jerusalem. » 


γαι lectiones οἱ note. - 


οἱ Ced. 590,12-17. Ταύτην τὴν ᾿Αθηναῖΐδα ἐξ Αθηνῶν εἶἰσαχθεῖσαν ϐ. fj Πουλχερία χάλλει σώματος διαπρέ- 


Y συνέσει Φνχῆς χαλλυνοµένην καὶ λόγῳ χεχοσμημένην πρὸ 
536) ἆποα. x * δ. Ced. 590,17,18 : "Hvstva χαὶ τῷ αὐτῆς ἆδ. xat βασιλεῖ 


ed. 591.2-15 : Tfj οὖν ἡμέρᾳ τῶν ἁγίων 0. &v τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ ἁπόντος 


536) ἁποστείλασα Σθάπτισεν E. βετονηµάσασα. 


συνέζευξεν εἰς vovalxa.** 440 d. 901 
τοῦ βασιλέω:, npocfiyayté τις αὐτῷ &E ᾿Ασίας m. p 


«τὸν ἀρχιεπίσχοπον ΚΠ. Αττιχὸν (4 


p. xai ὑπερφνὰς, 6. ἀπ. τῇ Λὐγούστῃ διδωχὼς τῷ m. 


"v. ας. δὲ νοσοῦντι τότε Π. ἀπ. ἁῤῥαθῶνα τῆς αὐτοῦ τελευτῆς * ὁ δὲ Πανλῖνος ἀγνοῶν μετὰ β ἡμέρας 
«x. αὐτὸ τῷ B. ὁ δὲ B. 5. Υνωρίσας ἔχρυψε χαὶ λἐγειτῇ Αὐγούστῃ΄« Ποῦ ἐστι τὸ µῆλον, ὅπερ σοι ἀπέστειλα; » 


"f 5k εἶπε' "Ex. à. Καὶ πάλιν ὥρχωσεν ἀ. την α. αὐτοῦ λ. μή τινι τοῦτο πέποµφας.» — ( 
d. 


awgixg φαγεῖν αὐτὸ, προσθεῖσα 
α«εἰσενεχοῆναι, 
"ου : Ἔχτοτε 


τὸν δὲ Π. ἀποστείλας τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ ἀπεχεφάλισεν. ** 444 — Ce 
δὲ Υέγονε μεταξὺ αὐτῶν λύπη χαὶ ἀπομερισμός ' Ὑνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ 


Ἡ δὲ πάλιν 


ν σωτηρίαν τοῦ βασιλέως. T. εἰς ὀργὴν χινηθεὶς ὁ βασιλεὺς χελεύει τὸ y. 


91,15-17 cf. 601,15- 
Λὐγούστα, xal 


«XyuvOsisa ὡς ὑθδρίσθη, ἑξώρμησεν εἰς τοὺς ἁγίους τόπους. τουτ. cod, 355 Ced. 501,20-2). 3 Ps, 11, 18. 
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7A1 


Cum jam moritura esset, nihil sibi conseiam esse A 


de Paulini crimine confessa est. 


Proelo defuncto, Flavianus, vir sanctissimus, 
Ecclesi: praepositus est. 

Ex Gothis provenerunt gentes quatuor, quz sunt 
Hypogothi, Gepides et Vandali, ex quibus Arabes ; οἱ 
coeperunt incursare Romanorum terram. 


CCVII. Regnum Marciani. 


Post Theodosium Marcianus, gener ejus, regnavit 
sex annos. Cum enim Theodosius defunctus esset et 
hoc ulli nondum innotuisset, Pulcheria imperatoris 
soror postquam arcessisset illum et senem et milita- 
rem, prudentia honestateque vitz commendabilem, 


GEORGII HAMARTOLI 


1h 

9! (9) "Ev δὲ τῷ μέλχειν αὐτὴν 58 τελευτᾷν, ἑξω- 
μολο/σατο ph συνειδέναι τι κατὰ τῆς Παυλίνν 
κατηγορίας. 

^ (410) Πρόκλου δὲ τελευτῄήσαντος, Φλαθιανὶς 
&ávtp ἱερώτατος τῆς Ἐκκλησίας προἑστη. 

** (11) Καὶ ἐκ τῶν Γότθων ἔθνη γεγόνασι ὃ, ctc 
Ὑπόγοτθο:, Γήπεδες xa Οὐάνδαλοι, ἐξ ὧν "Λραξες, 
καὶ ἤρξαντο διαπερᾶν ἓν τῇ Ῥωμαίων rf. 

ZZ'. Ηασιλεία Μαρκιαγοῦ. 


*! Μετὰ δὲ θεοδόσιον ἐδασίλευσε Μαρχιανὸς. ὁ 
γαμθρὸς αὑτοῦ, ἔτη c'. (159") Τοῦ γὰρ Θεοδοσίου 
τελευτῄσαντος xal µήπω τοῦτο Ὑνωσθέντος τυλ, 
µεταστειλαμένη τοῦτον Πουλχερία dj τοῦ βασιλέως 
ἁδελφὴ στρατιώτην ὄντα χαὶ γέροντα χαὶ tv 6ωφρο” 


dixit ad eum : « Quoniam imperator defunctus est p σύνῃ xal σεµνότητι βίου διαπρέποντα, qnot πρὺς 


et ex omni ceetu elegi te virum virtute preeclarum, da 
mihi fidem, quod virginitatem meam, quam vovi 
Domino, custodies integram, et te imperatorem 
proclamo. Cum igitur istud jurejurando promi- 
sisset , advocavit illa patriarcham  Anatolium et 
senatum, et imperatorem eum proclamavit. 


Quz postquam egregia fecisset opera, mulias- 
que domos oratorias erexisset cum pauperum 
asylis, et hospitiis οἱ monasteriis, inter quz Sancti 
Laurentii templum, viryo decessit, Marcianum re- 
gni successorem relinquens. 


Erat autem cunciis exornata virtutibus. Ipsa nam- 


αὐτόν « Ἐπειδὴ ὁ βασιλεὺς ἑτελεύτησεν, ly bk 
ἐξελεξάμην '3σε &x πάσης τῆς συγκλήτου ὡς ἑνάρι- 
τον, δύς pot λόγον, ὅτι φυλάσσῃ (µου) τὴν παρθεναν 
(ἄσυλον) ἣν τῷ Θεῷ ἀνεθέμην, xal ἀναγορεύω o: 
βασιλέα. » Τοῦ "3 δὶ συνθεµένου τοῦτο μεθ ὄρχου, 
προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην ᾽Ανατόλιον xai τν 
σύγχλητον, xal ἀναγορεύει αὐτὸν βασιλέχ. 

ο (9) Πολλὰ οὖν ποιήσασα χατορθώµατα καὶ 
πολλους εὐχτηρίους $$ οἴχους ἀνεγείρασα, χαὶ 
πτωχοτροφεῖα, καὶ ξενῶνας, χαὶ ξενοτάφια, xal 
μοναστήρια, ἓν of; καὶ τὸν τοῦ "Αγίου Λαυρεντίου 
ναὸν ᾠχοδόμησεν, xal ἑτελεύτησε παρθένος καταλεῖ» 
πουσα Μσρχιανὸν βασιλεύειν. 


* (5) Καὶ γὰρ ἣν αὕτη πάσῃ 5" ἀρετῇ xsxoopt- 


que fratrem Theodosium in omnibus instruxerat, C µένη * αὕτη γὰρ xal τὸν ἀδελφὸν Θεοδόσιον ἐξεπεί- 


qualia sunt mores et sermones, et incessus, et ri- 
sus et vestium indumentum, sessio, et statio [n 
primis autem erga Deum pietatem sedulo docuerat 
eum. 

lpae vero natura piger et incautus erat ad omnia, 
presertim ad eos qui presentabant illi cliartas : 
quibus non lectis subscribebat. Quod cum pruden- 
tissima soror advertisset, solerter venit ad euin, pe- 
titionem prasentans ut inter servas secederet ipsius 
uror Eudoxia : huic, quin legisset, subscripsit, el 
ideo postes graves exprobrationes a sorore sua 
Pulcheria passus est. 


δευσεν εἰς πάντα, olov Ἠθός τε καὶ λόγον, βάδισμἁ 
τε xai γέλωτα χαὶ ἑνδυμάτων περιδολὴν καὶ σχήμα 
χαθέδρας xal στάσιν' προηγουμένως δὲ τὴν εἰς ὁ 
θεῖον εὐσέδειαν ἐπιμελῶς αὐτὸν ἐδίδαξεν. 

** (&) Ὅ δὲ φύσει νωθρός τις xal ἀπερίσχοκος 
ὑπῆρχεν εἰς πάντα, μάλιστα εἰς τοὺς ὑποδάλλοντας 
αντῷ χάρτας 5, ἁπαραναγνώστως ὑπέγραφεν, ὅπερ 
Ἡ σοφωτάτη ποτὸ Υνοῦσα, σοφῶς ὁπῆλθεν αὐτῷ, δω- 
pt&v ὑποδάλλουσα δῆθεν πρὸς δουλείαν ὑποχωροῦσαν 
τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν τὴν Εὐδοχίαν, ἣν παὶ χαθνπο- 
Ὑράψας μὴ πρότερον ἀναγνοὺς, Όστερον πιχρῶς 
ὀνειδίξεται παρὰ τῆς ἰδίας ἀδελφῆς Πουλχερίας. 


γλγὶα lectiones et note. 


3! 455 — Ced. 591,18-20.  ** Ἐτ δὶ τῷ τ. à. ἐπωμόσατο μὴ c. 
35* 447 — Ced. 601,4 ;: Ti 10" ἔτει — τὸν μὲν Πρόκλον 


τόν Cod. 
λης ἐνκλησίας διεδέξατο. 
xaX Οὐάνδηλοι, ἐξ ὧν 'A. 4. δ. tv τῇ "P. vi. 
τῆς τοῦ ἀδελφοῦ τελευτῆς γνωσθείσης 

τατον, λέγει m. ἆ., X. τ. λ. σε PH 
Ced, 605,15-15. Ti v' Exec ἡ μακαρία xa s 
τὰ ἑαυτΏό ατωχοῖς διανείµασα. ) 


** (ο. 601,1-3 


-9 . Ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως ἐν τῶν 


1 x. αὖ-Ώς χατηγορίᾳ ἕνεχα Π. «9 αὐ- 
à. πρεσθύτερος σχευοφύλαξ τῆς Μεγά- 
. y. &. δ’, Γότθοι, "Y. T. 


*! 450 — Ced. 602,18-605, 5. 'H δὲ σοφὴ καὶ ἀγαθὴ Π. p. 
p. τὸν Μαρκιανὺν. ἄνδρα ἓν σ. χα) σα. δι απρέπονη, Y- a aub: 
ἐξ ὅλης τῆς Ced. 


55 Αὐτοῦ δὲ c. v. µεταστέλλεται Ced, 5 450 — 


σεθὴς LI. ἐχοιμήθη ἐν Χριστῷ π. χαὶ pj δια ρθαρεῖσα, πάντα 
Ced. 586,32-24. TI. ἡ τούτου ἁδελφὶὴ παρθένος i τῶν οὗσα, τὴν βασι» 


λείαν καλῶς διῴχει, Ἶτις 8. τὸν ἁδ. εἰ: τὴν χατὰ Otbv εὐσέδειαν ἐξ. xal εἰς τἄλλα ἅπαντα, — ἀρετῆς 


cod.  ** πα. ἀριτῆς cod. 


* Ced. 600,15-101,1 : Οὗτος 6 8. εὐμετάγωγο; Ἶν σφόδρα, πειθόµενος τοῖς 


ὑποθάλλουσιν ἀ. οἰκείοις, ὡς πολλάχις καὶ χάρτους μὴ ἀναγινώσχων ὑπ. δ. μαθοῦσα Π. ἡ αὐτοῦ ἁδελφὴ 


χαὶ Ππολλάχις νουθετῄσασα, ἐπεὶ οὐχ ἔπειθε c. ὑ. à, χαὶ 6. δ. αἰτεῖ 


ἁ. Y. προά.νεχτθ τοίνυν ὁ 


9*3 &- Y 


δὲ ἣν π. δ. ἐχχωροῦσα "E. tty 


τοῦτο διαςαττύµενος χάρτης xal παρὰ τοῦ βασιλέως ὑπεσημαί . à 
ταῦτη ἀναγνωσθέντος αὐτοῦ, Ü:itwo; ὑπὸ τῆς II ΜΑΗ xat ed ἀχρίδειαν M τοισύτων ἐς 
"n. *! Deest. in. Slav, sed. habet. Ced. 605,11-604,0 : Στ. 
Ἠλίου νουμἐρου ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος χατὰ Περσῶν ἁπῄει καὶ Υενόμινος ἐν Λνκίᾳ, à 


τῶν τοιούτων ἑποίε- 
τοίνυν λιτὸς ὢν «ob τούτον M. μετὰ 102 


περιέπεσς ^ XX 


στί 
καταλειφβεὶς ἐν "τόλει Συδήµων χἀχεῖσε χρονοτριθήσας προσχολλάτα: δύο τισὶν i Ἰουλίῳ xal Τατιανῶ, 


οἵσινες εἰς τὸν ἔδιον οἴχον λαμθάνοντες αὐτὸν 


ιανέπαυσαν. ) 
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9? * (5) Ὁ δέ γε Μαρχιανὸς εὐσεθῖς ἄγαν καὶ διχαιο- A 


χριτὴς ὑπάρχων, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γέἐγραπται, ὅτι 
ἔτι στρατιώτης Ov, στυφθεὶς τοὺς πόδας xal νοσή- 
σας Χατελείφθη àv πόλει Συδίµα. ᾽Αναῤῥωσθεὶς 
οὖν ᾠχειώθη δυσὶν εὐπόροις ἀδελφοῖς. $068 Αμα 
δὲ αὐτοῖς ἐπὶ θήραν ἑξιὼν µεσηµθρἰαν ἀναπαυσά- 
µενος Όπνωσεν ' ἔξυπνοι δὲ γενόµενοι! οἱ αὑτάδελ-- 
qot ὁρῶσιν ὑπνοῦντα αὐτὸν Ev. fl, ὑπὸ ἀετοῦ ?k 
περισχεπόµενον, Ἐκπλαγέντες οὖν, διυπνισθέντι 
λέγουσιν αὐτῷ. * « Ei* βασιλεύσεις», τί ἡμῖν χα- 
ρτεῖς ὃς, »- Ὁ δὲ διαπιστῶν ὅμως ἔφη, « ἀντὶ πατρὸς 
ἔχειν ὑμᾶς. » Δόντες οὖν αὐτῷ νομίσματα σ’ ἀπέστει- 
λαν ἓν τῇ πόλε:, φῄσαντες δ΄ εΜέμνησο ἡμῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ σου. » 

* (40) 'O δὲ εἰσελθὼν προσεχολλήθη "Ασπαρ. καὶ 

'Apba6ouplp): εἶθ᾽ οὕτως (μετὰ "Λσπαρος) εἰς 
Ἀφριχὴν ἐλθὼν ἑἐξωγρήθη. Ὑπνοῦντιος δὲ ἐν τῇ 
αὐλῇ Γιζερὶχ, ἀετὸς αὖθις χατελθὼν ἐπεσχέπ[ασ]εν 
αὑτόν. Οραθεὶς δὲ παρὰ Γιζερὶχ , τοῦτον ἀνελεῖν 
φήθη ὡς βασιλεύειν μέλλοντα»δ. Λογιόάμενος δὲ ὡς 
€i» τοῦ θεοῦ βουλὴν χωλύειν οὗ δύναται, σπονδὰς 
εἰρηνικὰς μετ᾽ αὐτοῦ ποιῄσας ἀπέλυσεν αὐτόν. 

* (11) Φλαθιανοῦ τελευτήσαντος, ᾽Ανάτόλιος χει- 
ροτονεῖται πατριάρχης. 

t* (42) Ὁ οὖν Μαρκιανὸς τῆς βασιλείας abtoxpá- 
τωρ χαὶ μόνος χαταλειφθεὶς ἐχέλευσεν ἄρχοντα ἐπὶ 
δύσει χρημάτων ph Υγίνεσθαι ' οὗ μὴν δὲ ἀλλά χαὶ 
πολλῆς ἑλεημοσύνης ἀνάπλεος ἦν. 

(13) Ἐν δὲ ταῖς γινοµέναις ἐν τῷ Κάμπῳφ λιταϊῖς 


M ircianus autem erat valde pius οἱ justus judex : 
de quo scriptum est quod adhuc miles, contractus 
pedes et zegroians in urbe Sidywi derelictus est. 
Duin. igitur zgrotaret, in domum duorum fratrum 
divitum exceptus est. Una cum ipsis ad venationem 
egressus, post meridiem  quieturus obdormivit. 
Expergefacti autem illi frawes vident illum in sole 
dormientem, et sub alis aquile. obumbratum. Oh- 
stupefacti, dicunt expergefacto : « Si regnaturus es, 
quid nobis yratize concedes ? » Qui nullam adhibens 
fidem, tamen dixit : « Habebo vos patris loco.» Datis 
igitur illi ducentis nomisimatibus, in urhem dimíise- 
runt illum, dicentes : « Memento nostri in tuo re- 
gno. » 

Qui cum ingressus esset, adhaesit Aspari ei Ar- 


D daburio. Postea. cum Aspare venit in Africam οἱ 


vivus captus est. Cum autem dormiret iu aula Gen- 
serici, aquila rursum devepiens obtexit eum. Visus 
es! a Genserico, cui visum est istud prasagire quod 
reguare deberet. Reputans autem Dei voluntaMem 
impediri non posse, sponsiones pacis cum ipeo fecit 
et liberavit eum. 

Defuncto Flaviano, Anatolius ordinatur patriar- 
chia. 

Marcianus ergo, regni dominus et solus relíctus, 
ne dignitaies pretio acquirere.tur edicto cavit. 
Ceterum pleuus misericordia erat. 


Dum litanie fierent in Campo, cum Anatolio pa- 


πεζὸς ἐξήρχετο σὺν τῷ πατριάρχῃ ἸΑνατολίῳ, πολλὰς ϱ triarcha pedester anteibat, largitiones multas pau- 


δωρεὰς τοῖς πένησι παρεχόµενος. 
*! (14) Ἑφ οὗ ἔπεσον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ἀίῦοι «pst; 
Θράκη παµµεγέθεις. 
iv cl δρά iv. Πορ τῆς δ' Συγόδου. 

1 Καὶ ἡ U γέγονε σύνοδος τῶν χλ’ Πατέρων ἐν 
Καλχηδόνι ἔπει τῆς Μαρχιανοῦ (1225) βασιλείας 
πρώτῳ, Tic ἡγοῦντο Λέοντος 507 μὲν τοῦ ἁγιω- 
€évou πάκα 'Popnc, [τοποτηρηταὶ] Πασχάσιος xoi 
Λονυχίνσιος ἐπίσκοποι, καὶ Βονεφάτιος πρεσθύτερος, 
Ανατόλιος ΚΠ., Ἰουθενάλιος Ἱεροσολύμων, (Μάξι- 
pos ** Αντιοχείας, ἔχοντες συναθλοῦσαν xal Βύὐφη- 
µίαν τὴν μάρτυρα, τὴν μέχρι τῆς σήμερον ὑπερμα- 
χοῦσαν τῇ πίστει, ol καὶ συνήχθησαν) χατὰ Εὐτυ- 
χοῦς (τοῦ !» δυστυχοῦς, πρεσθυτέρου γεγονότος xal 


peribus distribuens. 

Sub ipso ceciderunt e coelo iu Thracia tres mirze 
magnitudinis lapides, 

CCVII.. De quaria synodo. 

Habita est Chalcedone, anno regni Marciani pri- 
mo, sexcentorum triginta Patrum synodus quarta, 
cui prefuerunt Leonis sanctissimi pape Rom:e le- 
gati Paschasius et Lucentius episcopi, et Bonifacws 
preshyter, Anatolius Constantinopolit., Juvenalis 
Hierosol., Maximus Antiocheusis , propugnantem 
habentes Euphemiam iartyrem, qua usque ad ο 
diernam diem pro fide certat. Convenerunt adversus 
infelicem Eutychetem, presbyterum οἱ archiman- 
dritam, et Dioscorum episcopum Alexandrie ; sed 


ἀρχεμανδρίτου) xai Διοσχόρου (γεγονότος !* ἐπισκό- D tuuc ab ea. divulgos utpote contrarios iis qne or- 


που Αλεξανδρείας, tórt ὑπ αὐτῆς καθαιρεθέντων 
ὡς ἀντενεχθέντων τοῖς ὀρθῶς παρ αὐτῶν ἐχφωνου- 
µένοις) xat λεγόντων, uh εἶναι τὴν σάρκα τοῦ 


thodoxe docuerant, et dicentes Domini earnem non 
esse nobis consubstaniialem, sed ex duabus. natu- 
ris unionem fieri, postque unionem unam  serfici 


Varie lectiones et notm. 


ον Εἰς 0. δὲ ἐξελθόντες ἔλαδον αὐτὸν μεθ) ἑαυτῶν * χοπιάσαντες δὲ περὶ p. ἐχοιμήθησαν ' προεξυπνι- 
σθεὶς δὲ ὁ Τατιανὸς θεωρεῖ τὸν Μαρχιανὸν εἰς τὸν ἥλιον κοιμώμενον xal ἀετὸν παμμεγέστατον &x' αὐτὸν 
&l0óv:a χαὶ τὰς ἑανυτοῦ πτέρυγας διαπετάσαντα σχιὰν ἐπ αὐτὸν περιποιηπάµενον Οδ4. κ γενάµενοι 
«οἱ. Ἱ Καὶ τοῦτο θεασάµενος ἐτείρει τὸν ἑαυτοῦ ἁδελφὸν χαὶ τὸ θεαθὲν ὑποδειχνύει * χαὶ ἐπὶ πολὺ θαυ- 
ε«άζοντες ἐξυπνίζουσι τὸν Mapxiavóv xal X. à. 064. 3 Ἐάν Ced. 9 βασιλεύσῃς cod, 3 χαρίζῃ; »6 δέ’ 
« Τίς sipt ἐγὼ, ἵνα τοῦτο Υένηται εἰς ἐμέ: » οἱ δὲ ἐκ δευτέρου τὸν αὐτὸν λόγου εἶπον ' λέγει 6 Μαρ- 
χε-ανός « Ἐὰν τοῦτο ix Θεοῦ γένηται, πατέρας ὑμᾶς ἀναχηρύξω * τότξ διδόασιν à. σ’ v. λέγοντες" 
« Πορεύον ἐν τῇ v. καὶ p. ἡ [ότι ὁ Geb; ὑψώσει σε Ced. * Luc. xxu, 45. "Ced. 6049-19 va- 
wians om. Slav. ὃ μέλλοντος cod. *449 — om. Slav.  !* 453 — Ced. 607,1,9. !' 445. ο. 
—-. Ced. 604,16-605,5 : Ti β αὐτοῦ ἔτει ἐν X. &yla Uc. v. ὑπὸ π. χλ.. iv τῷ μαρτυρίῳ τῆς πανιυφήµου 
Ἀδύφημίας, x. τ.λ " Μαξ — συνἠχθησαν om. Ced. et Slav. !* τοῦ ἀρχ. om. Ced. et αυ. '* y. à, 
* A. — ἐκφ. om. Ced. οἱ Slav. !* μήτε τὴν σ. τοῦ Κυρίου 6. fj. εἶναι ἀλλ᾽ ἐκ δύο μὲν φ. τὴν ἐ. λέγεσθαι Ced. 


751 
: nataram lidem: nugantes.de carne Domini, 
-passionem tribuunt. 


Hos deponentes ut blasphemos ansihematiza- 
verunt, atque professi sunt perfectum Deum et per- 
fectum hominem eumdem in duabus naturis absque 
confusione et mistura, Dominum nostrum ac Deum 
Jesum Christum ; dussque dixerunt naturas distin- 
rtionis, non separationis Verbo, et epistolam papse 
Homz Leonis ad Flavianum scriptam, ut columnam 
onhodoxie receperunt. 

Approbaverunt etiam Nestorii excommunicatio- 
nem et receperunt Theodoretum et ]bam, quia 
Nestorium anathematizaverant. 

Eodem tempore wirabilis Simeon super colum- 
na stans vivebat. Vituperans eum ,synodus (siqui- 
dem primus hoc vivendi genus excogitaverat) 
communicare eum ipso noluit. Deinde cum di- 
dicissent -Patres hujus viri vitam ac simplicitatem, 
cursus cum eo commuuicaverunt, Ad eum postquam 
habitu privato rex Marcianus venisset, ejus preci- 
bus sacris et conspectu dignus habitus est. 

De Simeone Theodoretus ait : « Cum qui ve- 
niebant ad eum numerum justum excedercut, et 
omues tangere eum cupiebant, el ες vestimentis 
ejus pelliceis aliquam benedictionem  aitingere 
conarentur, primo quidem bujus honoris excessum 
inconvenientem esse reputans, 
τὸ ferens, mansionem excogitavit super colum- 
na, quam primum fieri Jussit ad sex cubitos, 
deinde ad duodecim, postea ,ad viginti duos, nunc 
autem ad triginta sex. Ego vero non absque divina 
dispositione hanc accipio mansionem ; et ideo 
impios id moneo, linguas ut compescant a proter- 
vitate, memores, quod Deus incredulerum utilitati 
spius ita prospererit. Sic enim jussit Isaiam 
nudum discalceatisque pedibus ambulare ; Jeremiam 
zona renes cingi et ita incredulis proferre prophe- 
tiam, posteaque cotlaria lignea et ferrea circa col- 
lum gestare; Osee mulierem fornicariam accipere 
rursumque mulierem adulteram adamare; Ezechie- 
lem super dexterum latus cubare diebus quadra- 
ginta et. super sinistrum reclinare diebus centum 
quinquaginta, rursus fodere murum, ac fugientem 
exire, servitutemque sibi asoribere, et alibi, gla- 
dium acuere, eoque radere capul, et in quatuor 
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divinitati A Κυρίου ὁμοούσιον ἡμῖν, ἀλλ᾽ Ex δύο μὲν φύσεων shy 


ἕνωσιν γενέσθαι, μίαν δὲ 7 ἁποτελεσθῆναι µιτὰ τὴν 
ἔνωσιν, xal ὡς iv φαντασίᾳ thv σάρχα φορίσαι «tv 
Κύριον μυθολογούντων xa τῇ θεότητι πάθος προδ’ 
νεµόντων !*, 

1 (4) Οὓς καθελόντες ὡς βλασφήμου:ς ἀνεθεμάτι» 
σαν, ἐξεφώνησάν τε τέλειον Θεὸν καὶ τέλειον ἄνθρω- 
roy τὸν αὐτὸν ἐν δύο φύσεσιν ἀσυγχύτως (κα!) ἀδι. 
αιρέτως τὸν Κύριον ἡμῶν xat θεὸν Ἰησοῦν Χριστόν, 
δύο δὲ εἰρήχασι φύσεις τῷ λόγῳ τῆς διαφορᾶς ἳ' οὐ 
τῷ λόγῳ τῆς διαιρέσεως, τήν τε τοῦ Ῥώμης ix 
ατολὴν πάπα Λέοντος *! πρὸς Φλαθιανὸν γραφεῖσαν 
ὡς στήλην ὀρθοδυξίας ἑδέξαντο. 

** (2) Ἐπιχυροῦσι δὲ xai [τὴν Νεστορίου καθαί- 
ρεσιν, ἑδέξαντο δὲ] θιεοδώρητον χαὶ "I6av ὡς àva- 
θεματίσαντας Νεστόριον. 

13 (4) Ἐπὶ τούτου Συμεὼν ὁ θαυμάσιος ἐκ'δὰς 
τῷ στύλῳ (ἡ σύνοδος ἐπιμεμφαμένη,-- πρῶτος γὰρ 
τοῦτο ἐπενόησεν, — ἀχοινωνησίαν αὑτῷ ἔπεμψε, 
E:xa µαθόντες οἱ θεῖοι Πατέρες τὸν βίον καὶ τὸ bc» 
φον τοῦ ἀνδρὸς, πάλιν αὑτῷ ἑχοινώνησαν. Πρὸς ὃν 
6 βασιλευς Μαρχιανὸς iv ἰδιωτιχῷ σγήµατι παρα” 
γενόμενος, τῆς ἱερᾶς εὐχῆς αὐ τοῦ xai θέσς xett- 
ξίωται). 

508* (5) Περὶ ου xà Θεοδώρητος φησίν' 
c Ἐπειδῆ τοίνυν ἀριθμῷ χρείττονες "^ οἱ ἀρικνού- 
µενοι, προσφαύειν δὲ πάντες ἀπεθύμουν xal τινα 
εὐλογίαν ἐπεχείρουν τρυγᾷν ἁ-πὸ ᾿τῶν δερµατίνων 
ἐχείνων ἱματίων * (πρῶτον μὲν τῆς τιμῆς τὸ ύπερ- 


deinde rei molestiam C δάλλον ἄτοπον εἶναι νοµίζων, ἔπειτα xal τοῦ pk 


γµατος τὸ ἐπίπονον δυσχεραίνω v, τὴν ἐπὶ τοῦ χίονος 
ἐμηχανήσατο στάαιν, ὃν) πρῶτον "' μὲν ἐχέλευα 
γενέσθαι πήχεων c^, εἴτα if" (xext) μετὰ ταῦτα xp", 
νῦν δὲ λς’. — Ἐγὼ δὲ οὐδὲ 33 τῆς θείας οἰχονομίαή 
ἄνευ ταύτην λαµθάνω ?* τὴν στάσιν (οὕπερ ἔνεχα 
τοὺς µεμψιμοίρους παραχαλῶ χαλινῶσαι εν 1λὼσ- 
σαν xa ῥιψοκινδύνως uh φέρεσθαι t καὶ σκοπεῖν 
ὡς πολλάκις τὰ τοιαῦτα ὁ Θεὺς) τῶν ῥᾳθυμοτέρων 
ἕνεχα ὠφελείας ' (ἐμηχανήσατο) καὶ yàp dày 
Ἡσαῖαν γυμνὸν xai ἀνυπόδητον βαδίσαι προσέταξε 
καὶ τὸν Ἱερεμίαν περίζωµα τῇ ὀσφθι ?* περιθεῖναι 
καὶ 3 οὕτω τοῖς ἀπειθοῦαι προσφέρειν τὴν προ 
τείαν, xai ἄλλοτε (δὲ) χλοιοὺς δυλίνους καὶ σιδη(ον 
μετὰ ταῦτα") περιδαλεῖν τῷ εραχήλῳ, xS " 
Ὡσηὲ γυναῖκα πόρνην λαδεῖν xal πάλιν ἀγαπῆσαι 

γνναῖκα µοιχαλίδα, καὶ «ip** Ἰεζεχιβλ ἐπὶ τοῦ δε” 
ξιοῦ πλευροῦ (κεῖσθ ει) ἡμέρας μ’ καὶ ἐπὶ «oy ἀρ'' 
στεροῦ (ημέρας) pv. κατακλιθῆναι καὶ αὖθις διορύζαι 


Varie lectiones et nole. 


t! φύσιν add. Ced. 15 ἀπονεμ. fjy. δὲ τῆς σ. Λ. m. Ῥ, 


10 : Καθαιροῦνται τοἰνυν οἱ αἱρετικοὶ xal ἑξορίζονται 


: ἐν. deu 
'"AXs£avbor[íag ἀντὶ Διοσχόρον * ἡ δὲ ἁγία c. & εφώνησε t, Θεόν. 
ur 1 Ced, 590,17-598,18 : ἐν τοῖς 


Ced. 3 Ced. 605.10-12. 
6 μέγας Σ. ὁ στνλίτης ἐπέδη τῷ xlovt, 
596,31. *5 χρεἶττον cod. 
αὖειν τῶν 0. ἐκείνου ἑνδυμάτων Ced. 
b. 35 fjv οὐκ à. τῆς 9. ὁ. Ced, 
permittant Th. —sed potius, ἀλλὰ μᾶλλον ? Th. 
c0d. "* xai ὁ, προφητεύειν Ced. 


xy. t. λ. Συµεῶνο; του 
innumerabiles Th. ed. Col. 
*: Καὶ πο. μὲν ἓξ 
30 ὑπολαμθάνω γενέσθαι 
31 ὦ, E, τῶν f. Ced. 3 ὥσπερ xal τόν Ced, 
35 4, 2. 0i. Tli, εἰ Ced. 


19 Ced. 605,5- 
ἐπίσχοπο 
$i, Λ. ἐς. 
θεοδοσίουὶ xi! 
** Ced. AT 
αὐτὸν ἀγ. s *- 

Xu 
" X ue 
33 chy ὁσφον 
57 τὸν Ἑςσ. Ced, 


— 'p. --- Ἱεροτολύμων Ced. 
* χειροτονεῖτχι δὲ Προτέριας 
1 τὰς διαφοράς cod. 
χρόνοις τούτοις (τῷ xa ἔτει 
θανµασίου ἐπιβάντοςἹ 
41573 1, p. 465. Πολλοὶ γὰρ εἰς 
π. ix. Y. τὸν xiova Ced. 3) 
Ced. existimo hauc factam fuisse 


35 àv, πονηρὰν y. xal Ced. 
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τὸν τοῖχον xai φυγόντα ** ἐξελθεῖν xal αἰχμαλωσίαν A partes dividere crines et dispergere, hic ad illud, 


ἑαυτῷ δ.αγράψαι, xal lote" ξίφος εἰς ἀχμὶν 
παραθῆξαι xal ξυρᾶσθαι τούτῳ τὴν χεφαλὴν xal 
τετραχή τὰς τρίχας διελεῖν χαὶ (ἀπονεῖμαι (105 3, 
τὰ μὲν εἰς τόδε, τὰ δὲ εἰς τάδε), ὡς ’ὁ ἂν p; πάντα 
λέγω * — Ὑΐνεσθαι τούτων ἕχαστον προσέταξεννὶ 
ὁ τῶν ὅλων Πρύτανις, τοὺς Mv! μὴ πειθοµένους 
(μηδὲ προφητείαις ἑπαῖειν ἀνεχομένους), τῷ τῆς 
θεωρίας παραδόξῳ συλλέγων (χαὶ τῶν θεσπισµάτων 
ἀχούειν παρασχενάξων. Τίς γὰρ oov ἂν ἐξεπλάνη 
θεῖον ἄνθρωπον γυμνὸν βαδίζοντα ὁρῶν; τίς δὲ οὐκ ἂν 
Πρετοτί 509 δήποτε συνοιχεῖν ὁ προφήτης πόρνῃ γν- 
ναιχὶ ἀνέχεται; Ὥσπερ οὖν ἐχείνων ἕναστον ὁ θεὺς 
Υενέσθαι προσέταξεν τῆς τῶν ἀμελῶς συζώντων διορ- 
θοῦμενος ὠφέλειαν, οὕτω δὴ χαὶ τὸν καινὸν τοῦτον 
xai παράδοξον τρόπον ἑπρυτάνευσε θέσµα τῷ πα- 
ραδόξῳ xal ξένῳ πάντας ἕλχων εἰς θεωρίαν xat 
κειθανάγχην ** τοῖς ἀξιχνουμένοις παρασκευάζων 
τὴν προσφεροµένην παραίνεσιν.) Τὸ γὰρ χαινὸν τοῦ 
θεάματος ἑνέχυρον ἀξιόχρεω Υίνεται τοῦ διδάγµατος 
(xai ὁ εἰς θεωρίαν ἀφιχνούμενος τὰ Ostia παιδευ- 
Ort; ἐἑπανέρχεται). 3— » Καθάπερ γὰρ ἐπί ** (τινος 
λυχνίας τεθεὶς ὁ φανότατος οὗτος λύχνος *", ἡλίου 
δίχην πάντοθεν τὰς ἀχτῖνας ἐξέπεμήεν, xal ἔστιν ** 
ἰδεῖν (καὶ) Ἵδηρας, xaX Ἁρμενίους, xai Πέρσας *! 
ἀφιχνουμένους xal τοῦ θείου βαπτίσματος ἀπολαύον- 
τας ( Ἰσμαηλῖται δὲ κατὰ συµµορίαν παραχινόµενοι 
διαχόσιοι xav! αὑτὸ xal τριαχόσιοι, ἔστι ὃ ὅτε xai 
χίλιοι) * xal ἀρνοῦντες "5 μὲν τὴν πατρῴαν ἑξαπά- 


ista vero ad istud, ne cuncta dieam. lllorum autem 
unumquodque mandavit cunctorum moderator, eos 
qui verbo non obediunt nec prophetiis instrui pa- 
tiuntur, extraordinario spectaculo congregans e! 
oraculis aurem dare exhortans, Quis enim non 
moveatur divinum hominem nudum ambulantem 
videns? Quis uon quzrat eur propheta mulieri for- 
nicarie cohabitare audeat? Quemadmodum igi:ur 
horum unumquodque Deus fleri prxcepit ad. utili- 
tatem eorum qui incuriose vivunt, ita novum illum 
et extraordinarium vivendi modum providit specta- 
culum, novitate miraculoque cunctos alliciens ad 
videndum, et ineluctabilem persuasionem: propin- 
quantibus praeparans adhibitam exhortationem. 
Novitas enim spectaculi piguus fit. utilis documen- 
ti, et qui venit ad videndum divina doctus reverti- 
tur. Sicut enim ardentissima Jltücerna — soper 
candelabrum posita, solís instar undique radios 
emisit, ita videre poteras [beros et Armen:os, et 
Persas advenientes et divino baptismate gaudentes ; 
Ismaelite vero turmatim veniebant ducenti simul 
vel trecenti, vel etiam mille, et repudiantes pater- 
num errorem verbatim, simul idula a patribus fa- 
bricata, ante divinam hanc columimam confiingunt, 
et orgiis Aphrodites valedicentes. Hujus enim dae- 
monis a longe receperant cultum, divinis mysteriis 
fruuptur, legesque ab hac sacra lingua accipientes. 
paternis moribus valedicunt, ferorum asinorum et 


την μετὰ φωνῆς xal τὰ ὑπ) ἐχείνων σκευασθέντα ϱ camelorum alimenta abjicientes. Et istorum testis 


εἴδωλα, πρὸ τοῦ θείου Χίονος ἐχείνου συντρίδουσιν 
(καὶ τοῖς ὁργίοις ᾿Αφϕροδίτης ἀποταττόμενοι * — τού- 
του γὰρ ἀνέχαθεν τοῦ δαίµονος κατεδέξαντο τὴν λα- 
τρείαν)' — τῶν θείων ἀπολαύρυσι μυστηρίων, 
νόμους δὲ παρὰ τῆς ἱερᾶς ἑχείνης γλώττης, (τοῖς 


eculatus ego fui, δὲ audivi eos paternam im- 
pietatem repudiantes, et evangelicze doetrinzs ohe- 
dientes. » — « Tantam a detractoribue. colunna 
deirectata protulit utilitatem, tantamque divin:e 
notitiz: radium in Barbarorum mentes injecit * » 


πατρῴοις füsct χαίΐρειν φράζουσι xal τῶν ἁγρίων ὄνων xat καµήλων τὴν βρῶσιν ἀποτλσσόμενοι. Καὶ 
τούτων αὐτόπτης ἐγενόμην ἐγὼ xal ἀκήχοα αὐτῶν τὴν πάτριον ἀσέδειαν ἀρνουμένων xal τῇ εὐαγγελιχῇ 
διδασκαλίᾳ συντεθεµένων. }--- « Τοσαύτην 59 οὖν ὑπὸ «ῶν φιλοψόγων ὁ κίων Ψεγόµενος ὠφέλειαν 
ἀνέδλυσε xal τοσαύτην ἀχτιῖνα θεογνωσίας εἰς τὰς Βαρδάρων διανοἰσς κατέλαμφεν). » 


8$! (6) Εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὁ Κύριος’ « 0 πι- 
στεύων εἰς ἐμὰ, τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ mot, χἀχεῖνος 
ποιῄσει ν 9. (ἧς ἐπαγγελίας τὸ τέλος ἑναργῶς 510 
ἐθεασάμεθα. Τῆς yàp τοῦ Κυρίου σχκιᾶς οὐδαμοῦ 
θαῦμα ἑργασαμένης, ἡ τοῦ µεγάλον Πέτρου σχιὰ 
θάνατον ἕλυσε, xal νόσους ἑἐξήλασε, χαὶ δαίµονας 
ἐφυγάδ:υσεν΄ ἀλλ ὁ ἐχεῖνα χαὶ τὰ το.αὔτα διὰ τῶν 
ἁποστόλων αὐτοῦ δράσας τέρατα τότε), καὶ νῦν ὁ 
αὐτὸς διὰ τοῦ θεράπρντος Συμεών ἐνεργεῖ θαύματα 
τῇ τοῦ 53 ἁγίου Πνεύματος αἴγλῃ χαταλαμπόμενος 


Rectissime igitur dixit. Dominus : « Qui cre- 
dit ia me, opera quz ego facio, et ipse facict; » 
cujus promissi exitum clare vidimus. Cum euim 
umbra Christi nullibi miraculum operata sit, magni 
Petri umbra mortem dissolvit, morbos expulit, et 


D demones fugavit. Qui vero illa taliaque per suos 


apostolos olim operatus est, ipse quoque nunc per 
suum servum Simeonem, Spiritus sancti splendore 
illuminans et juxta magnum Basilium, ubique gra- 
tige radios emittens, operatur miracula. 


xai πανταχοῦ τὰς τῆς χάριτος ἀχτῖνας ἑχπέμπων, χατὰ τὸν uévav Βασίλειον 


Vario lectiones et notae 


?* φυγεῖν xal Ced. 3 δέ add. Ced, ** ἵνα Ced, ne Th. *! προσέταττεν (6. "3" λόγων Ced. *! πειθανήν, 
* εἰς λυχνίαν Ced. Super candelabrum. aliquod. Th. 4 ó μέγας δηλαδη Συμεών Ced. — '* iv Ced. est, 
ot dizi, Ib. reuientes et P. et A. Τι. xai Ἰσματλίτας ὁσημέραι Ced., turmatim Th.  Τοσαύτην οὖν 
τὴν χάριν ὁ θαυμάσιος εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἐξέπειγεν, ὥστε τὰ τῶν πατρῴων θεῶν à. πρὸ του κ. B. τοῦ 9. 
ἄγοντος συντρίθειν, την δὲ χαθαρὰν xal ἁμώμττον ἡμῶν Χριστιανων πίστιν ὑπὸ τοῦ μεγάλου E. ixna:- 
δεύσασθαι, διὰ πολλῶν θαυμάτων χαὶ µεγίστων τεραστίων τούτους ἑνάγων εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πολιτείαν 
Ced. 99 leges accipientes Th. v. δεχόμενοι] 39 Eosque Th. Καὶ τούτ.ῖ 3" Ced. 597,22-508 4. 33 xal 
μείζονα τούτων mo:toet Jo. xiv, 12, Ced. 5) à; τῇ τον Ced. 
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Dicit enim Dasilius : 


tidaque corpora, radio super illa cadente, et ipsa 


fiunt pellucida, aliam.ue lucem a se demittunt, ita 


-— 


Spiritu repletze mentes, 4 Spiritu illuminatz, et 
ips:e flunt spirituales et in alios gratiam immittunt, 
Hinc fuiurorum  pravisiones, mysteriorum intel- 
ligentia, abscond.torum revelatio, ceharismatum 
distributio, coelestis agendi norma, cum angelis 
exsuliatio, perennis ketitia, in Deo permansio, 
similitudo ad. Dcum, et rerum optalarum prestan- 
ussima, fieri Deum. » 


Sub Marciano reliquie lsasim a Paneade alla- 
te adveuerunt, οἱ in. Sancto Laurentio sunt de- 
posite, 

Tertio autem auno. regui illius Pulcheria pia 
virgo decessit. Exstruxerat templum — sanctissimae 
Deipare , Chalcoprateiam ecclesiam, οἱ templuin 
Blachernicum. 

Marcianus rex, pedibus contractis, quinque mene 
sibus sgrotavit, οἱ mortuus est, 


(ΙΧ. Leonis regnum. 


Post Marcianum Leo Magnus vel Macellus re- 
gnavit annos decem et octo, et mortuus est dy- 
senteria. Hunc senatus propter ejus orthodoxiam 
regem desiguaverat, Aspare  Ardaburioque regia 
potiri volentibus; quos ut Arianos senatus non 
recepit. Πίου etiam cum rex. vidisset non recte 


GEORGII HAMARTOLI 
t Quemadmodum lucida ni- A 
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ον (7) Φησὶ γάρ’ « Ὥσπερ τὰ λαμπρὰ xaX δα- 
φανη τῶν σωμάτων, ἀχτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης, 
αὐτά τε γίνεται περιλαμπῆ xat ἑτέραν αὐγὴν (ἀφ 
ἑαυτῶν 55) ἀποστίλθεε, οὕτως αἱ πνευµατυφόροι φϕο- 
χαὶ ἑλλαμφθεῖσαι παρὰ τοῦ Πνεύματος, αὐταὶ ** 
ἀποτελοῦνται πνευματικαὶ xal εἰς ἑτέρους τὴν χάριν 
ἑξαποστέλλουσιν, Ἐντεῦθεν µελλόντων προγνώσεις, 
μυστηρίων σύνεσις, χεκρυμµένων ἁποχάλ 
(1335) χσρισµάτων διανομὴ, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, 
ἡ μετ ἀἁγγέλων χορεία, fj ἀτελεύτητος εὐφροσύνη, 
ἡ [ὲν θεῷ διαμονὴ, 1] πρὸς θεὺν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρό- 
τατον τῶν ὀρεχτῶν, θεὸν γενέσθαι 5. » 

5 (8) Ἐπὶ 5 Μαρχιανοῦ εἰσῆλθε τὰ λείψανα 
Ἡσαῖου ἐνεχθέντα ἀπὸ Πανεάδος χαὶ χατετέθη εἰς 
τὸν ἅγιον λαυρέντιον. 

** (9) Τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει τῆς αὑτοῦ βασιλείας Πουλ- 
χερία ἡ εὐσεθῆς ἑτελεύτησε Κκρθένος, Ἆτις ἔχτισς 
τὸν vabv τῆς ὑπεραγίας θεοτόχον, τὰ Χαλχοκρά- 
τεια, χαὶ τὸν ἐν Βλαχέρναις. 

ει (10) Στυφθεὶς δὲ τοὺς πόδας αὐτοῦ xal ἀῤῥω- 
στήσας ἐπὶ μῆνας «’ ὁ βασιλεὺς Μαρχιανὸς ἑτε]εύ» 
τησεν. 

Σθ’. Βασιλεία Λέοντος. 


** Μετὰ Μαρχιανὸν ἑδασίλευσε Λέων ὁ Μέγας 6 
Μακέλλης ἔτη η’. xal ἀπέθανε δυσεντεριάσας, ὃν 
ἡ σύγχλητος προεβάλετο ** S511 διὰ τὸ αὐτοῦ ὁρ- 
θόδοξον, "Aaxapoc; ** xai ᾿Αρδαθουρίου βουληθέν- 
των χρατῆσαι τῆς βασιλείας, ᾿Αρειανοὺς ὄντας di 
σύγχλητος οὐκ ἑδέξατο ’ οὕσπερ *5 καὶ ὁ βασιλεὺς 


secum agere, occidit, el ex eo tempore dictus C ὁρῶν μὴ ὀρθῶς ἔχειν πρὺς αὐτὸν, ἀνεῖλεν αὐτούς * 


est Maeclus, quod Latine est occisor. 


Sub ipso apparuit signum in colo : per dies 
quadraginta visa est nubes formam tuba gerens, 
et Constantinopoli pluit pulverem pugilli volumine: 
nubibus enim velut ignis apparentibus, ignis cadere 
visus est. Propterea, eunctis orantibus, Dei benigni- 
tae exstinctus est εἰ in pulvereu mutatus. 

Quodam olim pictore Ghristum sub forma Jovis 
pingere auso, extemplo manus ejus exaruit. Sa- 
navit autem. illum Gennadius patriarcha. Dicunt 
«quidam historici pro Christo crispam parum- 
que crinitam comain, propriam esse formam. 


Divus Gennadius Kleutherio martyri propter 


xai ἐχ τότε ** ἐχλήθη Μάκχελ, 6 ἐστι ᾿Ῥωμαῖϊστὶ à 
σφαγεύς. 

** (9) Ἐφ οὗ ** (σημεῖον) ἐφάνη iv. τῷ οὐρανῷ 
νεφέλη σαλπιγγοειδῆς ἐπὶ ἡμέρας p', καὶ σποδὸν 
ἔδρεξε ἐν ΚΠ. σπιθαμῆς τὸ πάχος ' τῶν γὰρ νεφῶν 
ὡς mop ὁρωμένων, ἐδόχει müp ῥέειν. Διὰ τοῦτο 
πάντων λιτανευόντων, τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Θεοῦ 
ἑσδέσθη xai εἰς χόνιν µετεδλήθη. 

** (5) Ζωγράφου δέ τινος γράφαι τὸν Χριστὸν Y* 
καθ’ ὁμοιότητα τοῦ Διὸς τολµήσαντος, παραυτίχα di 
χεὶρ αὐτοῦ ἐξηράνθη. Ἱάσατο δὲ αὐτὸν Γεννάδιος ὁ 
πατρ.άρχης. Φαοὶ δέ τινες τῶν ἱστορικῶν, ὅτι τὸ 
οὖλον xai ὁλιγότριχον ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ σχῆμα ** 


p οἰκειότερόν ἐστιν. 


(4) 'O δέ "* γε Oslo; Γεννάδιος Ἐλενθερίω τῷ 


Vario lectiones et note. 


^ Ced. 598,2-11. cf. episto:am XLVI. 3? et de Sp. S. XVI. 38, 

5) κατὰ χάριν add. Ced. 
don ἐν τῷ ναῷ τοῦ 'Ay. A. Ced. 600.910. 
ἐλέγετο διὰ «5 ἀποκχτεῖναι 

ὄντας * μάκελ γὰρ Ῥωμαῖστὶ ὁ σφαγεὺς λέγεται Ced. 607.11— 15. 

* "λσπαρ δὲ ἠτήσατο τὸν βασιλέα ἐγκαταστῆται τῇ πόλει ἔπαρχον ὀμάδηξον, κτλ. Cel. 607,16- 


Cel. "' κατάληψις Ced. 
λείφανον τοῦ προφήτου 'H. xai 
4. 6. µ. ὀρθόδοξος t. ιζ. — μ. 


cou, 


608,2. **' órt . οὓς Leo.  ** ἔχτοτε cod. 


σάλπιγγος ἑκτύπωμα ἔχουσα ἐπὶ ἡ. μ’ xa0' ὁ πέραν. 
αὐτοῦ χατηνέχθη ὥστε χεῖσθαι εἰ: τοὺς χεράµους ἕως απ. απ Leo. σπιθαμῇ m 
ᾧ QC bun ᾖ τὸν Lun 
7t αγ. m τοῦ Σωτῆρος Ced. 


€? 452. (964. 611,5—8 : 
às WW L Γ. Ced. 
ücgíou ἁτάχτῳ ὄντι παλλάχις ἐνουθέτει - 

p ναῷ εἰπὼν διά ο τῶν cp 


ρετουµένων αὐτῷ * 
αὐτόν ' xat ἑ. ἐτ. ὁ κληρικός C 


611,12—17. 


inei δὲ αὐτὸν πέμψαι οὐχ ἴσχυσεν, δηλοί 
'A. µάρτυρ E 


5. ἐφ) ἑαυτά codex. ** τε add. 
9 TO X (Been) cn ἀπὸ Π. τὸ 

4 ed. 605,13 1-36. 
"Ασπαρα xe "ABaor ptos ὡς Αρειανοὺς 
* 456-457. :1457. "x 


ue ἐν. 


d. 612,18 ---20 : τῷ "exer dg. ἐν τῷ ὁ. v. ὥσπερ 
e ἀφ οὗ vel ὑφ' (τοῦ ἐμπρησμοῦ) xol χόνις ἐξ 
κ. " σπηθµ. cod. 
Ἶρα Y. τ. X. ὁ τοῦ ᾱ. ἐξ. ἡ x. ὃν ἑξαγορεύσαντα 
^" ϱὗτος ὁ T. κληρικῷ τῆς ἐχκλησίας Nod Ἁγίου 
τῷ ἁίῳ "E. t. 
.$ δ.ὀρθωσαι τὸν χληριχόν σου ἠὶ 








"91 CHRONICON. — LIB. IV. 198 
µάρτυρι δι’ ἕνα χληριχὸν τοῦ ναοῦ μὴ καλῶς δ.ά- Α unum Ecclesie clericum non recte agentem ista 


γοντα ἑδήλωσε τάδε * « Άγιε τοῦ θεοῦ Ἐλευθέριε; 
ὁ στρατιώτης σου ἀτακτεῖ ’ χαὶ i] διόρβωσον τοῦτον 
ἡ ἔχχοφον. » Ὁ δὲ εὐθὺς ἐτελεύτησεν. 

(0) Ὁ αὐτὸς 13 Γεννάδιος νυχτὸς ἐλθὼν εἰς τὸ 


"ἅγιον θυσιαστήριον εὔξασθαι, εἶδέ τι φάσμα δαιµό- 


νιον,  '"* ἐπιτιμήσας Έχουσε 15 χράζοντος: « Ἐν- 
δίδωµέ '* σοι, ὕστερον δὲ κρατήσας πάντως τῆς 
᾿Εχκλησίας » (ὅπερ δείσας Γεννάδιος, πολλὰ τὸν 
θε)ν ἰχετεύσας μετὰ μιχρὸν ἐτελεύτησεν). 


5142 (0, Ἐπὶ Δέοντος, Ανατολίου τελευτήσαντος, 
Γεννάδιος προεχειρίσθη πατριάρχης ' προεθάλετο ἵΊ 
6: Μαρκιανὸν οἰχονόμον, τῆς τῶν Καθαρῶν ὄντα 
θρησχείας, εἰς δὲ τὴν Σχχλησίαν µετελθόντα, ὃς 
ἔχτισε 79. «rv. ᾽Αγίαν ᾿Ἀναστασίαν, ἣν xat ἀπὸ τοῦ 
ἐμπρησμοῦ ἑῤῥύσατο δι᾽ εὐχῆς ’ γέγονε γὰρ 19 τότε 
μέγας ἑμρπρησμὸς ἀπὺ τοῦ Νεωρίου λιμένος ἕως 
τοῦ ᾽Αγίου θωμᾶ ** κατελθών. Εἰς «oU; χεράµους 
οὖν ἀνελθὼν τῆς ΄Αγίας Αναστασίας ἔχων τὸ Εὐαγ- 
γέλιον ἓπὶ χεῖρας, ἀθλαδῃ τὸν ναὺν διεσώσατο. 

5. (7) Ἐπὶ τούτου Στούδης ἔχτισε τὸν vabv τοῦ 
ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόµυυ *?* xai μοναχοὺς 
Ex. ** τῶν ᾽Ακοιμήτων ἐγχατέστησε ὃν, 

*5 (8) Καὶ τὸ ** τοῦ προφήτου ἙἘλισσαίου σῶμα 
µετετέθη ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἓν τῇ μονῇ Παύλου τοῦ 
λεπροῦ  λεπρὺὸν γὰρ lásato ", λεπρὺν ἑποίησε 
καὶ εἰς (τὸ) τοῦ λεπροῦ ἑτέθη. 

4*9 (9) Καὶ τὰ λείψανα 3 της ἁγίας Αναστασίας 
κατετέθη ἓν τῷ ναῷ αὐτῆς. 


** (10) Καὶ Δανιλλ 2! ὁ θαυμάσιος (ἐκ τῆς µάνδρας c 


ἐλθὼν τοῦ ᾽Αγίου Συμεὼν) Ev τῷ ᾿Ανάπλῳ ἐπέδη 
τῷ στύλῳ. 

** (14) Καὶ τῆς 05 ὑπεραγίας Θεοτόκου ἡ ἐσθῆς 
εὑρεθεῖσα kv ᾿Ἱεροσολύμοις παρά τινι εὐλαθεστάτῃ 
γυναιχὶ Ἰουδαίᾳ xal παρθένῳ (ἱερῶς διαφυλαττο- 
µένη * xa iv KIT. ἀποχομισθεῖσα ἐν ΕΒλαχέρναις 
(1549) ἀπετέθη , ἔνθα ὁ βασιλεὺς vabv ᾠχοδόμησε 
τῇ Θεοµήτορι xal σωρὸν ix χρυσοῦ xal ἀργνρίου 
χατασκευάσας χατέθετο Ώ1 3 ταύτην, ἥτις ἐξ piov 
ἀφθάρτως ἐξυφασμένη, καὶ ὁ στήµων, xai fj χρόκη, 
xai ὁμοειδὴῆς , xal ὁλόχροος **, ἁδιάφθορός ἐστι καὶ 
ἁλώδητος, µέχρι νὺν τὸ θαῦμα τῆς ᾿Λειπαρθένου 
κηρύττουσα). 


significavit: « Sancte Dei  Eleutheri, tuus miles 
disciplinam lzdit : vel illum corrige, vel abscide. » 
llle vero statim mortuus est. 

ldem Gennadius cum nocte venissel ad sacrum 
altare deprecaturus, quoddam aspexit phantasma 
diabolicum, cui cum exprobravisset, audivit illud 
vociferans : « Cessi tibi, sed ultimo prorsus Eccle- 
sia potitus es : » quod ipsum timens Gennadius, 
multis ad. Deum adhibitis precibus, brevi mortnus 
est. 

Sub Leone, Auatolio defuncto, Gennadius or- 
dinatus est patriarcha. OEconomum autem elegit 
Marcianum, qui de secta Purorum fuerat, sed ad 
ecclesiam erat reversus. Hic sdificavit Sanctam 
Anastasiam, quam postea precibus suis flammis eri- 
puit. Accidit enim magnum incendium a portu quo 
naves servantur usque ad Sanctum Thomam. Cum 
igitur in tugurium Sanct Anastasiz, sacrum Evan- 
gelium habens in manibus, ascendisset, iotegrum 
servavit templum. 

Sub idem tempus Siudes Sancti Joaunis pre- 
eursoris templum exstruxit, et monachos ex Áce- 
metis ibi constituit. 

Tunc et Elisei prophete corpus Alexandriam 
in monasterium Pauli leprosi translatum est : le- 
prosum enim !sanaverat, leprosum fecerat ; in 
templum quoque leprosi depositum est. 

Reliquie sanctz Anssiasis etiam in. ejus templo 
deposita sunt. 

Mirabilis Daniel, ex mandra Sancti Simeonis ve- 
ujens, in Απαρίο super columnam ascendit. 


Sanctissima Deipare indumentum Jeresolymis 
inventum et a quadam piissima: muliere Judaica 
et virgine sancte custoditum , Constantinopolini 
translatum est et in Blacbernis depositum, ubi rex 
templum Matri Dei zedilicaverat; capsseque ex- auro 
et argento preeparat illud inclusum esf vestimen- 
tum, quod ex incorruptibilibus lanis contextum 
est. Catena texturaque forma coloreque similes 
sunt ; e£ totum purum et integrum, semper Virgi: 
nis miraculum ad hunc diem praedicat. 


*5 (19) Ἐπὶ αὐτοῦ Ἰσοχάσιος χοαίστωρ Ἕλλην p — Sub eodem ]socasius quiestoe velnt Graecus 


Varie lectiones οἱ notes. 


7? Q*xoc 6 T. τῇ vox ἐν τῷ θυσιασ-ηρίῳ &. φάντασμα δαιµονίου Ced. 611,9,10.. ἵ xal add. Ced. 
M A : ματὰ δὶ θάνατον αὐτοῦ κρατήσει m. τῆς ἐκ. Ced. ἑνδίδω aot 


τοῦ add Ced. Τὲ ὡς αὐτοῦ μὲν ζῶντος ἑνδίδωσι 


δὲ κρατήσης cod. ᾖ71 προεδαλλ. eod. '* Μαρχιανὺς δὲ 
τῆς ᾽Αγίας ᾿Αναστάσεως, ἔτι vlov ὄντα τοῦτον τοῦ 
ΚΠ. ἀρξάμενο; ἀπὸ τοῦ v. φθάσας ἕως τοῦ &. Θ. τῶν ᾽Αμάντων Ced. 609,21-610,2. 
µιον μετὰ εὐαγγελίου καὶ θυμιατοῦ καὶ τὸν θεὸν δάχρυσ.ν ἐξιλεωσάμενος, κτλ. Ced. 610,5-611,4. 
ἅγιον θωμᾶν «ο. 5 463. Ced. 611,17—19. Τῷ δ αὐτῷ ἔτει (ς’) Στούδιος τὸν v. €. 
δν ἐν αὑτῷ κατ. Ced. . 
** xal add. Ced. B. 

τῆς à. μάρτυρος 'A. ἀπὸ τοῦ Σιοµίου καὶ x. ἓν τῷ v. &. &v τοῖς Δομνίου ài 6 λοις Ced. 6 
ο, Τῷ y ἔτει Δ. ὁ στυλίτης ἐν τῷ 'À. τῷ στ. ἐπ. Ced. 612,15,16.— ** 469. 
fj &. τῆς ὑ. 0. t£ Ἱεροσολύμων Ίχθη. ἑ. m. «. t. Y. "E6paiq π. Ced. 614,5—71. 
Περὶ Ἰσοχασίου. rubrica codicis. Tu v Exe: "I. ^ x. Αντιοχείας 6 καὶ φιλόσορος διεδλ 
"E. καὶ ἐχέλευσε ἐξετασθῆναι αὐτὸν παρὰ τῷ ἑπάρχῳ KIL' 


ωμά. 9? τῆς μονῆς πιά. Ced. 
Ἑλισσοῖος ἐν 'A. Ced. 613,13. 


Π. ὁ ἐπ. Ced. 612,21-615,5. 


85 458. 


15 aj- 


ὁ οἰχονόμος τῆς Μεγάλης ἐχκλησίας. τὸν vao» χτίσας 


ἱ. διεσώσατο Ced. 610.3.2. ἵὃ n : P . "e " 
--ᾖ. àv. € . 
66 τὸν 


** τοῦ Peroefiene 
ο Τῷ δ αὐτῷ ἔτει (7) p. ὃ προφῆτης 
e Τούτῳ. ἔτει (a7) d b. x 6 


9 


t 


ο. 461. 


?3 Τότε (τῷ ιδ ἔτει) χα 
δν ὁμό Mo cod. **467 
ή η τῷ βασιλεῖ ὣς 


χθέντος δὲ α)τοῦ δεδεµέναυ ὁ. ἔφη πρὸς αὐτὸν 


---- 
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accusatus e.t, el, manibus post tergum ligatis, A διαθληθεὶς, εἰσήχθη πρὸς τὸν ὕπαρχον δὲ τῆς sua; 


ad praefectum urbis adduetus. Dixit igitur ad eum 
Poszus przefectus : « Videane, Isocasi, in quo statu 
te constituisti? Qui ait : « Video, nec miror : 
homo enim cum sim, humanis implicatus sum 
ralamitatibus. Attamen judica de me sicut ju- 
dicahas mecum. » Ilxe cum didicisset imperator, 
motus misericordia liberum eum dimisit. 


CCX. Regnum Leonis Minoris. 
Leo Minor, cjus nepos, regnavit annum unum. 


CCXI. Zenonis reguam. 


Post hunc. regnavit Zenon, Leonis Magni gener, 
et Leonis Minoris pater, septem ac decem annos, 
et dysenteria mortuus est. 

Cum brevi, postquam ad regnum pervenisset, 
msidie ipst parate fuissent a Verine, ipsius uxo- 
ris matre, Leonis Magni uxore, tanquam absque 
Hlius placito regnasset, in propriam patriam cum 
sua uxore Ariadne fugit. Verine vero Basiliscum, 
snum fratrem, coronavit, οἱ ipse regnavit duos 
annos, qui temporibus Zenonis additi sunt. 
Crcavit Constantinopoli palatium, cui nomen suum 
Basiliscum imposuit. 

Postea Zenon reversus Constantinopolim in- 
gressus est et illis in ecclesiam confugientibus 
potitus, in exsilium eos misit cum mulieribus et 
filiis in. Cappalocie castellum, ubi Basiliscus in 
turri reclusus, porta obserata, interiit. 


Sub eodem  aecilit terre motus horribilis 
Constantinopoli, cecideruntque ecclesie multe, 
donus et rostra usque ad fundamentum. ldem 
queque Nicomedia passa est. 

Hem Verinam, uxeris sux matrem, llli magi- 
stri consilio, in exsilium misit. Uxor autem Ze- 
menis, Verine filia, Ariadne Urbicio [llum occi- 
dere jussit. Hujus, cum in circum venisset, Urbicius 
ense dexteram auriculam amputavit. Ex hoc 
jin acephalum Zenenem conspirare studuit. 


οὐχ. De Petro Fullone. 
Sub Zenone Mariyrius Autiochize, propter Zeno- 


δεδεµένος ὁπισθάγχωνα. Ἔφη οὖν αὐτῷ Ποσαῖος ὁ 
ὕπαρχος ' « 'Opd; (ἑαυτὸν), Ἰσοχάσιε, tv volg 
σχήµατι χαθέστηχας»» 'O δὲ εἶπεν ' « "Op xa 
οὐ ξενίζοµαι * [ἄνθρωπος γὰρ iv] ἀνθρωπίναις πε. 
ῥιέπεσον συμφοραῖς ' ἀλλά δίχασον im ἐμοὶ ὡς 
ἑδίχαζες σὺν ἐμοί. Ταῦτα ὉἹ μαθὼν ὁ βασιλεὺς "t, 
σπ)αγχνισθεὶς ἐπὶ τούτῳ, ἐλεύθερον εἴασεν **. 
Zl. Βασιεία Λέοντος τοῦ Mixpob '. 


* λέων * ὁ Μικρὸς, ὁ ἔγγονος αὐτοῦ ἐδασίλευσεν 
ἔτος a'. 


Pd 


ΣΙΛ’, Βασιάμεία Züvwroc. 


* Μετὰ τοῦτον ἐθασίλευσε Ζήνων, ὁ γαμθρὸς 
Λέοντος τοῦ Μεγάλου, πατὶρ δὶ Λέοντος τοῦ Μι. 
χροῦ, ἔτη εξ * xaX ἀπέθανε δυσεντεριχός. 

* (3) Ὃς εὐθὺς 7 μετὰ τὸ βασιλεῦσαι ὑποδουλεν- 
θεὶς ὑπὸ Βτρίνης 8, πενθερᾶς αὐτοῦ, γυναικὶς 
Λέοντος τοῦ Μεγάλου, ὡς παρὰ γνώµην αὐτῆς pr 
σιλεύσας *, ἔφυγε πρὸς τὴν ἰδίαν πατρίδα μετὰ τῆς 
γυναιχκὸς αὑτοῦ Αριάδνης !*. Ἡ δὲ Βηρίνα στέφασε 
Βασιλίσχον !! τὸν ἁδελφὸν B Κι, αὐτῆς, ἑδασίλευσιν 
ἔτη β’, ἅπερ ἐτάγησαν εἰς τοὺς χρόνους Ίήνωνος, 
Καὶ χτίτας παλάτιον £y ΚΠ., xai ἐχάλεσεν αὑτὺ 
ἴδιον ὄ,ομα τὰ Βααιλίσχου. 

55 (3) Μετὰ ταῦτα") Ζήνων ὑποσιρέψας xal εἶσ- 
ελθὼν ἐν KIL, xai τούτων χειρωσάμενος tv τῇ 
ἐχχλησίᾳ προσφυγόντων ἑξώρισεν ἅμα γυναιξι xal 
τἔχνοις εἰς τὸ φρούριον Καππαδοχίας, ἓν ᾧ βληθέν- 
τος bv πύργῳ xai τῆς θύρας ἀναφραγείσης ἑτελεύ- 
479€. 

(4) "Exi τούτου !* γένονε σεισμὸς φοθερὺς iv ΚΙ. 
xai ἔπεσον ἐχχλησίαι πολλαὶ, καὶ οχείαι xat ἔμθολοι 
ἕως ἑδάφους * (τὸ αὐτὸ ἔπαθε xal ἡ Νικομήδεια } 


(5) 'O αὐτὸς Βηρίνην ttv ἰδίαν πενθερὰν ἑξώρισ: 
βουλῇ Ἴλλου µαγίστρου * ἡ δὲ γυνὴ Ζήνωνος, θνγά- 
«np Βηρίνης, Αριάδνη παρεγγύησεν Οὐρθιχίῳ τοῦ 
ἀνελεῖν τὸν Ἵλλον, Καὶ ἀνερχομένου Ev τῷ ἐππιχῷ, 
μετὰ τοῦ ξίφους λαδὼν ἀπετμήθη τὺ δεξὺν οὗ: 
Ἐκ τούτου ἀνταρσίαν ἐμελέτησε κατὰ Ζήνωνος τοῦ 
ἀχεφάλο»υ. 

XIB. Περὶ Πέτρου τοῦ Κναφρέως ". 
ι. Ἐπὶ Ζήνωνος Μαρτύριος !5 "Αντιοχείας, δὰ 


nis erga filem orthodoxam depravationem, epi- p τὴν τοῦ Ζήνωνος περὶ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν διαστρο- 


scopatu cedens, in ecclesia. ἀἰλίέ: « Indisciplinato 


qhv, ἁποταξάμενος τῆς ἐπισχοπίας, br. ἐχκχλησία 


Varie lectiones et note. 


** ὕπατον οἱ σ.. ὕπατος 
Veo. 
nuit, ncc ii 
* 414. 


5 ἔτη x7, μῆνας 0 Ced. 615,18. 3476. 


7. ἀχούσας ὁ δῆμος εὐφήμησε τὸν βασιλέα xal Ced. 
,» Tr χαὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν εἰς την ἰδίαν χώραν C 
v M.n 


ρ0 χαί add. 


ed. ! Rubrica, qua in cod., ut videtur, evà- 


ec in P. 4705 invenitur. .* 474. * A. 6 Ζήνωνος υἱὸς καὶ ᾿Αριάδνης, χτλ. Ced. 615,4— 7. 
' Βασιλίσχος Βηρίνης ἁδελφὺς £v Ἡ ρακλείᾳ 5p 


βων, ἑστασίασε χατὰ Ζήνωνος, ὃν ed id 6 Ζήνων αὖν Αριάδνη τῇ ἰδί γυναιχὶ καὶ ypfy27" 


ἴνοροῖς φεύγει εἰς Ἱσχυρίαν Ced. 615,17—29. 
6 βασιλεύσαντος cod. 

σ'λέσχος δὲ ἐν τῷ Κάμ 
ἕετρεφε. χτλ. Ced. 615,21-616,20. 


19 y424v? 


!* Αριάδνης ct p. 514 et 521, 


* Περίνης cod. sed mox Βηρίνα, ct inlra Bre 

Αριάδνη cod. sed eadem pag. Αριάδνης. | 5T 
ἀνηγορεύθη βασιλεὺς. Mápxov τε τὸν υἱὸν Καΐσαρα &molnss xal Ζηνωδίαν — 
" 471. 


** Γράφει τοίνυν ἡ σύγχλητος πρὸς Ζήνωνα, χα 


προιλαθὼν ἐχεῖνος "Ίλλον τε xai Ἰσαύρους — ἐπάνεισιν πρὸς τὸ Πυκάντιον — καὶ τὸν Βασιλίσχον iar 


γὼν τῆς ἐχχλησίας 
6ρίῳ κε’, κτλ. Ced. ϐ 


16 —292. '* Rubrica M. 3, in cod. evanuit. 


3 πρὸ τούτου προπέφευγε ἑξορίτει bv Κουκουαῷ τῆς K. ἀποχλείσας δὲ εἰς ἕνα πρίν 
σὺν γυναικὶ xaX τῷ Mp δ.αφθείρει Ced. 616,20-617,4. 
18, 


15 Τῷ 8 ἔτει ἐγένετο a. φ. ἐν KIT. μηνὶ Zersil- 
" UATI. C5 To D ἔτει Άξων — Μ1Ρ: 


τνρίου 02 τοῦ Ἆντ, χεἶσς τῷ θρόνῳ ἀποταξαμένου xat Xéyovxo;* Κλ. Ced. 612,5— 6. 
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ἔφη» « Κλήρῳ ἀνυποτάκτῳ xal λαῷ ἀπειθεῖ καὶ A clero. inobedientique populo ac cccelesiie Coedatiw 


ἐχχλησίᾳ ῥερυπωμένῃ ἁποτάσσομαι, φυλάττων 
ἐμαυτῷ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα. » 

(2) "0; πρῶτος ἐπενόησε τὸ μύρον ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ 
ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ἁγιάζεσθαι χαὶ τὴν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων kv τοῖς θεοφανἰοις ἐπίχλησιν ἑσπέρας γίνε- 
σθαι, xa! ἐν ἑχάστῃ εὐχῆ τὴν θεοτόκον ὀνομάζε- 
σθαι, χαὶ ἓν πάτῃ συνάξει τὸ σύμδολον τῆς 515 
πἰστεω; λέγεσθαι, πρὸ τούτου 3 μὴ λεγόμµενον εἰ 
ph ἅπας τοῦ ἐνιαυτοῦ τῇ µεγάλῃ παρασχευῇ. 

1€ (5) Τούτου, ὡς εἴρηται, τοῦ θρόνου ἀναχωρή- 
σαντος, Πέτρος ὁ Κναφεὺς τῷ θρόνῳ τυραννικῶς 
ἐπεδήμησε, ὡς τὰ Εὐτυχίου φρονῶν. 

(4) Καὶ τῷ θρόνῳ Αντιοχείας &x δευτέρου τυραν- 
νιχῷ τρόπῳ κρατήσαντος xal ὑπὸ τοῦ ἐχχλησιαστι- 
χοῦ θεσμοῦ ἐχθληθέντος xai πάλιν ἐχ τρίτου μετὰ 
τν bv Ἱσαυρίᾳ γεγενηµένην 1’ τοῦ Πασιλίσχου τυ- 
ῥαννίδα, ἐπὶ τῆς βασιλείας Ζήνωνος, Βασιλίσχου 
αὐθεντίᾳ τοῦ αὐτοῦ θρόνου κρατἠσαντος ἀθέσμως, 
μὴ λυθέντων τῶν χατ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ἀναθεμάτων 
xal πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν ἐἑκταράξαντος, ὑπὸ τοῦ 
πάπα Ῥώμης (154b) Φῄλιχος ἀναθεματίζεται διά 
τε thv ἑτεροδοξίαν xal τὴν £v τῷ Τρισαγίῳ προσ- 
θήχην. 

1$ (5) Ἐπὶ τῆς 35 αὐτῆς βασιλείας Ζήνωνος, Dap- 
νάδα τοῦ ἁποστόλου τὸ λείφανον εὑρεθὲν ἐξ ἄποχα- 
Ἀύψεως ἐν Κύπρῳ (iv πόλει Κωνσταντίᾳ) ὑπὸ δέν- 
δρουν χερατέαν 3», ἔχον ἐπὶ 35 στήθους τὸ κατὰ PMacz- 
θαῖΐον Εὐαγγέλιον ἰδιόγραφον ** τοῦ Βαρνάδα. 


valedico, mihi conservans sacerdotii dignitatem. » 


lic primus excogitavit sacrum olcum in eccle- 
sia coram omni populo sanctiücari, invoecatio- 
nemque super aquas. in Theophaniis vespere ficri, 
et in omni synaxi. legi fidei symbolum, quod antea 
non dicebatur nisi semel in anno in magna 
Parasceve. 


Πο cum, sicut dictum cst, a sede discessisset, 
Petrus Fullo, qui Eutychetis doctriu favebat, sc- 
dem vi recuperavit. 

Postquam autem Antiochena sede pravis artibus 
modo rursus potitus esset, et a cou ecelesia- 
stico pulsus tertio post Basilisci factam in lIsauria 
contra Zenonis regnum rebellionem, Dasilisci 
auctoritate eamdem sedem illcgitime occupasset, 
non ruptis adversus illum lati anathematis vin- 
culis, postquam totum Orientem conturbasset, a 
Felice papa Roms, tum propter heterodoxiam cum 
propter additionem in Trisagio, anatbemati- 
zatur. 


Eedem Zenone regnante, Barnabae apostoli rc- 
liquie in Cypro in urbe Constantia, sub arbore 
ceratia, ex revelatione invente suut :; in pectorc 
sancti jacebat Evangelium secundum Μαίου, 
ipsius Barnabe autogroaplum. 


*' (6) "EZ fc προφάσεως τῇ ἀποχαλύψει xal εἰσ- α Ex lac occasione, per revelationem et docu- 


ηγήσει τοῦ ἁποστόλου περιγεγόνασι Κύπριοι τῷ 
Κναφεῖ Πέτρῳ φιλονεικοῦντι, ὑπὸ ᾿Αντιόχειαν τε- 
λεῖν τὰς χατὰ τὴν Κύπρον ἐχκλησίας, xat abtoxé- 
Φαλον εἶναι τὴν κατὰ Κύπρον µττρόπολιν, 

1. (7) Ὅπερ Εὐαγγέλιον τὸ εὑρεθὲν ἀποθέμενος 
Ζήνων kv τῷ παλατίῳ ἐν τῷ ναῷ τοῦ 'Aylou Στεφά- 
νου, (κατ ἐνιαυτὸν ἀγαγινώσχεται τῇ ἁγίᾳ xa µ:- 
Υάλῃ ε). 

** (8) Μαριανὺς δὲ τις ?* προεῖπε τῷ βασιλεῖ, ὅτι 
xai τὶνβασιλείαν xaX τὴν γυναϊκά σου διαδέχεται ἀπὸ 
σ.λεντιαρίων 3'. $516 Πελάχιον δέ τινα ὑπὸ σιλεν- 
τιαρίων, ὄντα πατρίχιον, ἄνδρα σοφώτατον, ἑχέ- 
λευσε φυλάττεσθαι iv εἰρχτῇ, ὃν οἱ φυλάσσοντες 
νυχτὶ ἁπέπνιξαν xazà χέλευσιν Ζήνωνος. 

(9) Ἐτὶ αὐτοῦ 33 Περόνης ὁ Πέρσης ἠτττθεὶς ἐν 
πολέμῳ ὑπ) Οὕννων τὸν, µάργαρον 3, ὃν ἑφόρει 
λευχύτατον καὶ υέναν καθ) ὑπεοδολὴν, ἐξ ὡτὸς τοῦ 


mentum apostoli, Cyprii superaverunt Fullonem 
Petrum qui Cypri Ecclesias Autiochiz subjacere 
volebat, et Cypriam. ecclesiam ipsam esse me- 
tropoliu ostenderunt. 

Evangelium quod (fuerat inventum a  Z-rnone 
et depositum in palatio, in templo Sancii Stepliani, 
quotannis in sacra magnaque festivitate palam le- 
gebatur. 


Marianus quidam regi praixit ipsius regnum 
et uxorem a quodam ex silentiariis obtentum 
iri. Pelagium vero quemdam ex silentiariis, pa - 
vicium, virum sapientissimum, in ergastulo cu- 
stodiri jussit εἰ custodes, ex jusso Zenonis, eum 


D nocte suffocaverunt. 


Eodem tempore Perozes Persa, ab. llunnis bello 
devictus, margaritam quam ferebat caudidissimam 
οἱ ultra modum magnam, ex aure dextera «e- 


Varie lectiones et noU. 


'"* πρότερον cod. ---ὃς cod. ** Π. 6 xv. τῷ 0p. ἐπιπηδᾶ Ced. 612,6. 
1» Τούτῳ τῷ γρόνῳ (τῷ 0 ἔτει) τὸ τοῦ ἁγίου ἀπ. B. λ. εὑρέθη ἐν K. Ced. 618,22. 
** αὐτοῦ τοῦ Ced. — ἓξ d πρ. Éxtote γέγονε 

*' Ced, 619,2—4, Leo. ** Τὸ ὃ 


x:pa3íav iaxápsvov Ced. — ** τοῦ add, Ced. 


ἡ K. καὶ τοῦ μὴ τ. v. "A. ἀλλ ὑπ) KII. 


!! κοῦ Ἴλου add. cod. 33" 485. 
** xepatalov Leo, cod. 
Ἱτρόπολις 
& τοιοῦτον à, Ζ. ἀπέθετο ἐν τῷ 


&. £v τῷ v. του á. Ez. £v τῇ Δάφνῃ Ced. 619,4 — 6. Τὸ δὲ τ. ἑ. Ζ. ἀπ. εἰ; τὸ παλάτιον lv τῷ ἁγίῳ Στε- 


φάνῳ Leo. ?? 490. 30 Τῷ τς’ ἔτει Ζήνων ἔρετο Μαριανὸν τὸν σοφώτατον χόµητα : qv γὰρ μυστικά τινα 


εἰδὼς, ὃ xal πορέλξγεν aU φησὶ váo 


' « Tí; μετ ἐμὲ βασιλεύσει; ν Ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι xal τὴν y. σου 


ἑιαδέξεταί τις ἀπὺ c, ἐμὲ δὲ ἀδίχως ἀποχτενεῖς  χαὶ ἀμφότερα ἓν χαιροῖς τοῖς Υεγόνασι Ced. 020,30 «031,32 


ef. 621,8—922. 3 σελεντ. cod. ut οἱ p. 521. 


μα. Cv εἶχε λ. καὶ p. εἰς 0. ὑπέρτιμον Ced. 625,1--13. 


9? Ἐν αὐτοῖς ὃδ τοῖς γρόνοις II. ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς-- τὸν 


55 τὸν σ/ο)άριον ὃν cod. in margine 3 prima mona. 
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wahens projecit, ne quis in posterum ea oroa- Α δεξιοῦ ἀφελόμενος ἔῤῥιφεν ὅπως µήτις " oin, 


retur. 

In. terrze inota qui tinc. temporis accid.t cecidit 
caput statui Fori et columen magni Theodosii in 
columnam Tauri. 


Lenon autem dyseuteria captus in Acephalorum 
lieresi decessit. 


CCXII. Regnum. Anastasii Dyrrhachiui. 


Post Zenonem Anastasius Dicorus aut. Dyrra- 
chinus , regnavit aunos viginti septem. Fertur autem 
de eo quod cum Dyrrachenus esset, presbyteii 
lilius, et hic centum libras auri cominodo acce- 
pisset propter naufragia facta, dux militum, 
qui Dyrrachii erat, 
accipere presbyteri uxorem , sed ne cum illa com- 
mercium haberet, divina visione impeditus est. 
Prehendit / autein. presbyteri filium, et in palatium 
r. diit. 

Pest mortem Zenonis, ipsius 
Anastasium imperatorem creavit, 

Dicitur autem. ecclesiam Dyrrachii sanctis Egen- 
tibus zdificasse οἱ animalia que suut àv τῇ 
πόρτῃ. 

Primum orthbodoxus, αἰιίσιο declinavit ad mo- 
narchiaw, e& fulmine — mortuus. est, postquam 
Mierosolymitanam patriarcham, |; orthodoxum et 
sanctum, in exsilium misisset. 

Sub eodem  Vitaiianus Thrax cum insurrexisset 


uxor Ariadne 


Thraciamque cepisset, cum Scythis et Mysis venit 6 


usque ad Anaplun  depraedando: sed cum illo 
navali certamine congressus Marinus legatus igne 
wedico nativoque — sulfure quod preparaverat 
Proclus. phi'osophus, naves Barbarorum cousum- 
psit. Submersis autem fere cunctis in flumine, 
Hannis, Gothis, Bulgaris et relizuo — exercitu, 
Cum poucis qui supererant fugit Vitaliauus. 


lgnis etiam in eclo apparuit, et pro ortho- 
doxo dogmate popularis seditio Constantinopoli facta 
est quasi imperator voluerit Trisagio addi : « Qui 
crucifixus es pro nobis, miserere nobis. » Cum 
enim cancellarius et. legatus in. ambonem Maguz 
ecclesi: ascendissent et minister ex rege profüci- 
. scentem heresim. praedicasset, populus. et oninis 
urbis multitudo surrexit adversus illos ; et vix 
eflugerunt. Talis enim facta. est seditio tuvba- 
que vocitantium : Alium regem volumus ; ut rex 
ct magistratus fugerent vitarentque populi tu- 
multum. Convenientes autem seditiosi, in do- 
mum cancellarii et Ἱοραιί irruerunt. et. oinnia 
diripuerunt ; domosque flaminis tradentes, quos 


ὀπίσω φορέσει. 

35 (10) "Emi δὲ τοῦ γεγονότος σεισμοῦ, ἔπεσε καὶ 
ἡ σφαῖρα τοῦ ἀνδριάντος τοῦ Φόρου xol ἡ στήλη 
τοῦ μεγάλου θεοδοσίου ** εἰς τὸν χίονα τοῦ Tod 
ρου. 

9 (11) Ζήνων δὸ δυσεντεριάσας ἐτελεύτησε «f τῶν 
᾿Αχεφάλων αἱρέσει. 


ΣΙΓ’. Βασιλεία Αναστασίου τοῦ Δυῤῥαχίτου 


? Μετά δὲ Ζήνωνα ἐδασίλευσεν Αναστάσιος ὁ 
δίκορος ὁ Δυῤῥαχίτης ἔτη xQ 3”. Λέγεται Ub περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι Αυῤῥαχίτης ὧν, υἱὸς πρεσθυτέρον, χα) 
χρεώσας λίτρας χρωσίου p' διὰ τὸ ναναγῆσαι αὐτὸν 
Υ, ὁ δὲ στρατηγὸς ὁ ὢν ἐν τῷ Δυῤῥαχίῳ διὰ τὰ νο- 


propier. nomismata volens g µίσµατα βουλόµενυς λαθεῖν τὸν γυναῖχα τοῦ πρισ- 


θυτέρου, τοῦ συγγενέσθαι μετ αὐτῆς, διεκωλύθη 
παρὰ θείας ὁπτασίας. ἔλαδθ: δὲ τὸ παιδίον τν 
πρεσθυτέρου, καὶ ἀνῆλθεν Ev τῷ παλατίῳ. 


(3) Καὶ μετὰ τελευτὴν Ζήνωνος Αριάδνη ἡ wh 
αὑτοῦ προχειρίκεται ᾿Ανάστασιον βασιλέα. 

(8) Λέγεται δὲ ἐχχλησίαν χκτίσαι ἓν τῷ Δυῤῥαχίῳ 
τοῖς ἁγίοις ᾽Αναργύροις xai τὰ ζώδια, ἅπερ cio 
ἐν τῇ πόρτη. 

(4) Τὸ πρῶτον μὲν ὀρθόδοξος (v, ὕστερον ἐξέχλι 
νεν εἰς µοναρχίαν, καὶ &z£0a vev ἀπὸ ἀστρακῆς, Uo- 
ριάσας καὶ τὸν πατριάρχην Ἱεροσολύμων , ὄντα 
ὀρθόδοξ:ν καὶ ἅγιον. 

517''(5) Ἐπὶ αὐτοῦ 9 Βιτακιανὸς 6 θρᾷξ ἐν 
ápag χαὶ παραλαδὼν τὴν 8 páxnv ἅμα Σχύθαις xd 
ἨΜνσίοις ᾖλθεν ἕως τοῦ ᾽Ανάπλου πραιδεύων * ἀλλὰ 
ναυµαχήσαντος αὐτῷ Μαρίνου τοῦ imápyou μετ 
τοῦ Μιδικοῦ πυρὸς xat θείου ἀπύρου, ὃ κατεσχεύαεῖ 
Πρόκλος ὁ φιλόσοφος, κατέφλεξε τὰς ναῦς τῶν βαρ 
6άρων. Βνθισθέντων δὲ πάντων σχεδὸὺν, Οὕννων, καὶ 
Γότθων, χαὶ Βουλγάρων, xai τοῦ λοιποῦ στρατοῦ iv 
τῷ ῥεύματι, Βιταλιανὸς ἔφυγε μετὰ τῶν roit 
φθέντων ὀλίγων. 

(6) Καὶ πὺρ ἐν τῷ οὐρανῷ ἐφάνη, xal γέγονε δη- 
µοτιχὴ ἑπανάατασις περὶ τοῦ ὀρθοδόξου δόγματος i 
ΚΠ. ὡς βουληθέντος τοῦ βασιλέως προσθεῖναι t 
Τρισάγιον τό ’ « Ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, ἑλέησον 
ἡμᾶς. » Τοῦ γὰρ λογοθέτου xat τοῦ ἑπάρχον àvt- 
θόντων v τῷ ἄμδωνι τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας xit 
τὴν αἴρεσιν ἁρξαμένων ix βασιλικῆς import 
χηρύττειν, ἐπῆλθεν ὁ δήμος καὶ πᾶν τὸ πλῖθο; 51 
πόλεως κατ (1559) αὐτῶν * xat μόλις ἐξέφνγον. Καὶ 
έγονε τοιαύτη στάσις xai ταραχη χραζόντων᾽ 
« "AXXov βασιλέα θέλοµεν, » ὣς xai τὸν βασιλέα 
καὶ τοὺς ἄρχοντας φεύγειν χαὶ ἁποκρύπτεσθαι ti 
ὀρμὴν τοῦ λαοῦ. Συναθροισθέντες δὲ οἱ στασιαστα) 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ λογοθέτου xai τοῦ ἐπάρχου κατ 


Varie lectiones et note. 


^ ἵνα ὁ. αὐτοῦ τοῦτον φοροιη Ced. 35 Ced. 618,19—90..— ** ἡ add, Ced. 37 θεά. 622,6—93? "91. 


* µηνας ὃ' add. Ced. 626,9. — ** Λέγεται — ἅγιον 


$ 4 om. Slav. 


* 515-515. " τῷ κδ' ἔτει ὁ B. éTo* 


αχτησας χατὰ ᾿Αναστασίο) διὰ τὴν ἐπιορχίαν πολλὰ χαχὰ tol: στρατοπέδοις ᾿Αναστασίου χαὶ S 
Ἰοιπῇ πολιτείᾳ ἐπεδείχνυτο ἁρπάζων καὶ ἀφοπλένων xal $4; πρὺς Όδριν ἔχαστον στρατιώτην μιᾶς v 


λεως πιπράσκων Ced, 622,92 625,2, 
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τοὺς οἴχους αὐτῶν xai τοὺς εὑρεθέντας ἑἐκεῖ χατέ- 
σφαπαν. Ea ἵὙενομένης ταραχῆς χαὶ στάσεως 
μεγάλης ἐμπρησμοὺς ouv πολλῶν ἑποιῄσαντο 
xaX φΊνους µυρίους εἰργάσαντο xal ἄλλα τοιαῦτα 
φ.δερά τε χαὶ ἐξαίσια χατετόλµησαν, ὑδρίζοντες 
Ἀναστάσιον μετὰ χραυγῆς μεγάλης xal Βιταλιανὸὺν 
εὐφημοῦντες. Καὶ οὕτως ἑλθόντες πλησίον τῆς ὑπ 
αὐτοῦ χτιαθείσης χινστέρνης τοῦ ᾽Αγίου Μωκίον, εὖ- 
pov τὸν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον ἡγούμενον 
µοναστηρίου τοῦ ᾽Αγίου Φιλίππου, ὃν xal φονεύσαντες 
καὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ δόρατος ἀναρτήσαντες 
ἔχραζον * « Οὗτός ἐστιν ὁ φίλος τοῦ ἐχθροῦ τῆς 
ἁγίας 918 Τριάδος. » Ἐκδαλόντες δὲ καὶ γυναῖχα 
ἐγχλειστὴν οὖσαν πλησίον τῆς ξπροχέρχου πόρτης, 


CHRONICON. — LIB. IV. 
δραµόντες xol πάντα διαρπάσαντες, ἑνέπρησαν 9 A 
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invenerunt ibi jugulaverunt, Deinde crescente turlia 
ct. seditione multas domos incenderuut, multasque 
c:edes perpetraverunt, aliaque nou minus tremenda 
et iniqua ausi suut, Auastasio m»guis c'amorie 
bus maledicemtes Vitalianoque fausta apprecantes., 
Et sic veuientes usque. ad :edem. Sancti Mocii ab 
ipso dificatam, invenerunt quem rex diligebat 
rectorem moo«asterii Sancti Philippi, et illo occiso. | 
caput ejus in ferro lances ferentes. clamabact : 
« llic est charus inimici sancta Trinitatis. » Extra- 
bentes quoque uxorem Jlatitantem prope portam 
τῆς ξηροχέρχο», jin quam rex liduciam habe- 
bat, illam occiderunt. Corpus autem illius cum 
corpore praedicti rectoris colligantes οἱ extralieutes 
ad Studium cremaverunt. 


εἰς ἣν ὁ βασιλεὺς εἶχε πίστιν xal ταύτην ἀνεῖλον. Τὸ δὲ σῶμα αὐτῆς συνδήσαντες μετὰ τοῦ προλᾶ- 
χθέντος ἡγουμένου xal σύραντες, ἔκαυσαν εἰς τὰ Στονδίου. 


(7) Ἐφ' ὧν χρόνων καὶ Mo:2v8apoz ὁ τῶν Σαρακη- B 


νῶν φύλαρχος βαπτισθεὶς ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων ἐν Συ- 
ρίᾷ, Σευῆρος ἑπισχόπονς ἀπέστειλε πρὸς «0» βασι- 
Ma θέλων αὐτῷ μεταδοῦναι τῆς οἰχείας αἱρέσεως, 
ὧν τοῦ δόγματος αἰσθόμενος, ἔφη μετὰ πανουργίας * 
« Ἑδεξάμην γράμματα σήμερον, ὅτι Μιχαἡλ ὁ ἀρχ- 
άγγελος ἐτελεύτησε. » Τῶν δὲ εἰπόντων ἀδύνατον 
εἶναι τοῦτο, ἁ πεχρίθη’ « Kal πῶς, φησὶν, θ:ὸς Υυ- 
μνὸς ἑσταυρώθη xab' ὑμᾶς, εἰ μὴ éx δύο φύσεων 
ἣν 6 Χριστὸς, εἴγε μηδὲ ἄγγελος ἀποθνήσχει ;» Ὅπερ 
ἀχούσαντες καὶ σφόδρα καταπλαγέντες ἀνεχώρησαν 
μετ) αἰσχύνης. 

** (8) Αναστάσιος δὲ εἶδε xa0* ὕπνους φοδερόν 
εινα τῇ χειρὶ χατέχοντα κχώδικα (γεγραμμένον xal 
ἀναχινώσχοντα). Καὶ ἀναπτύξας "35 (6 φῦλλα τοῦ 
χώδικος) ἀναγνους τὸ ὄνομα τοῦ βασιλέως εἶπεν 
αὐτῷ ' « Ἰδοῦ, διὰ τὴν ἀπιστίαν σου ἀπαλείφω ιδ 
ἔτη (τῆς ζωῆς σου). » Καὶ (τῷ lbi. δαχτύλφ) ἁπ- 
ήλεενε ^. 

(9) Καὶ μετὰ V δύο ἡμέρας βροντῶν καὶ ἁστρα- 
πῶν ἓν τῷ παλατίῳ γενοµένων xai τοῦ βασιλέως 
µονωτάτου καταλειφθέντος xal ἀπὸ τόπου εἰς τόπον 
φεύγοντος], ἐν bv. τῶν χοιτωνίσχων τῷ λεγομένφ 
. Ὡᾶτον ἀπελάδετο τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ, καὶ (laca 
αὐτὸν κατέῤῥηξεν, ὥστε αἰφνίδιον εὑρεθῆναι νε- 
xpóv. 

** (10) Φασὶ δὲ αὐτὸν μετὰ τὸ ταφῆναι, μεθ’ ἡμέ- 
ρας τιιὰς βοᾷν' « Ἐλεήσατέ µε, καὶ ἀνοίξατε. » 
Τῶν (μνημοραλίων) δὲ εἰπόντων, ὅτι ἄλλος βασιλεύει, 


ἔφη (ἐχεῖνος) * « Ὀὐδέν pov µέλει - 8519 εἲς µο- D 


ναστήριον ἀπαγάχετέ pe* » Ot 50 δὲ εἴασαν αὐτόν. 
Λέγεται δὲ µετ οὗ πολὺ τὸ μνῆμα ἀνοιγῆναι xal 
εὑρεθῆναι αὐτὸν [ὑπὸ πείνης] φαγόντα τὰς σάρχας 
τῶν βραχιόνων 5' αὑτοῦ καὶ τὰ καλίγια ἃ ἐφόρει. 


Aes multumque stupentes , 


lisdem temporibus postquam Mundarus, Sarace- 
norum dux, ab ortliodoxis in Syria baptizatus esset, 
Severus episcopos misit ad regem, volens ipsi coni- 
municare suam baresim. Quorum cum dogma 
persensisset, solerter ait : « Hodie ex litteris didici 
Michaelem  archangelum — interiisse. » lllis autem 
dicentibus hoc esee impessibile, respondit : « Q «ve- 
modo, inquit, cum purus Deus juxta vos craci- 
fixus est, nisi ex duabus naturis constet Christus, 
angelus quoque nou moriatur ? » Quod eudien- 
ctun  pulore τ{ο- 
cesserunt. 

Anastasius autem in somniy vidit quemdaiu 
aspectu tremendum, codicem scriptum manu te- 
neptem et legentem. Postquam quinque folia 


C codicis explicasset, legens nomen regis, ait ei : 


« Ecce, propter incredulitatem tuam, quatuor- 
decim annos vite tum deleo. » Et proprio di- 
gito delevit. 

Et post duos dies tonitribus οἱ fulguribus in 
palatio factis, et rege prorsus solo relicio, et de 
loco ad locum fugiente, im uno cubiculo dicto 
Hoato, iram Dei sensit, qua cadens illum disru- 
pit, ita ut statim mortuus inventus fuerit. 


Ferunt illum, postquam -sepultus est, aliquot 
diebus elapsis, clamasse : « Miseremiui mei, et 
aperite. » Memorialibus autem alium regnare 
dicentibus, ille ait : « Nihil ad «e pertinet , in 
monasterium abducite me. » llli vero eum reli- 
querunt. Dicitur autem non multo post monu- 
mentum apertum esse ipsumque inventum pra 
fame manducantem brachiorum suorum carues, et 
caligas quas portabat. 


Varie lectiones ei nota. 


*3 ἐνεπύρησαν cod. ^ 
&v. καὶ εὑρὼν τὸ ὁ. αὐτοῦ τοῦ β. 
ἐμθδρόντητος Υέχονε Ced. 656,12. 


*5 χαχοπ. Ced. 


** Ced. 655,21-656,1 : To xy Fe 'A. t. iv ὁράματι ἄνδρα φ. βαστάζοντα x. ὃν 
αυτ 


** Ced. 622,12-20 de Zenone : M. δὲ τὸ χατατεθῆναι à. ἐν τῷ τάφῳ 


add. Ced. — '""8el« 


σχηπτῷ χεραυνωθεὶς 


ἔρασαν ol σωματοφύλακες οἱ iv τῷ τάφῳ τεταγµένοι γοερὰν φωνῆὴν ἐπὶ δύο νύκτας ἀποδίδοσθαι ἐχτοῦ µνή- 


τος. 'EX. EA. καὶ ἂν. µο.. * μέλλει cod. 
&v. Ced. *!' τοὺς βραχίονας à. Ced, Lco. 


9 Toy t£ ph ἀνοιξάντων, λ. p. τινὰ χρόνον τὸ μνημεῖον 
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Alexandrie, multi viri et mulieres et. pueri, À 


4 daemonibus vexati, simul ululabant. 

Adhuc in vita superstes, vidit in somuis tre- 
mendum ipsi dicentem : « Propter. anathemata 
synodi hzc justi patiuntur. » 

llunni et qui dicuntur. Iberi, Caspias pylas 
transientes, totam Armeniam, Cappadociam, Ga- 
latiam et Pontum per:agati sunt. 


Neocesare;e , eum terremotus jamjam  futu- 
rus esset, homo quidam iter ad. urbem faciens, 
vidit milites antecelentes et alium — retro claman- 
tem : «Gregorii thauvaturgi domum custodite. » 
Et terr:e motu facto maxima pars. urbis cecidit, 
sed sancti templum servatum est. 


Antiochiz quidam apparuit aurifex fraudulen- 
tus qui nummulariis ex auro manus pedesque 
statuarum aliaque vasa. ostendebat, dicens se the- 
saurum talibus plenum invenisse. Et postquam 
multos decepisset et qagnas pecunias cepisset, 
Constantinopolim venit fugiens. Ibique cum mul- 
tos pariter delusisset, venit ad regem, frenum ος 
aUfO .puro gemmisque exornatum afferens, quo 
accepto tex a't ad illum : « Me quidem non fallís. » 
Et cum multum flagellavisset eum, vinculis de- 
vinctum in Petram, quod est Asiz castrum misit in 
exsilium, quo mortuus est. 


CCXIV.. De regno. Coadec. 

Coades, Persarum rez, in uno castrorum hujus 
regionis multos lapides pretiosos abscondi cum 
didicisset, illos occupare cupiens, a dxmonibus 
ibi residentibus impediebatur. Omnem ergo ma- 
giam cum explicassent ejus scrvi nihilque pro- 
fecissent, ad Juiaos recurrit, sed frustra. Tunc 
consilium aecepit ut per Christianos vim d:mo- 
num reprimneret. Qui vero Christianorum in Per- 
side erat episcopus, cum synaxi ad loc facta, 
divina mysteria participas«et et Christianis secum 
coadunatis distribuisset , crucis signo — dze;noncs 
persecutus, Coadz castrum tradidit, 


Qui stupefactus et. perterritus — honorifica sede D 


GEORGII HAMARTOLI "tá 


i 

»* (14) ^E» δὲ ** Αλεξανδρείᾳ πλεΐστοι ἄνδρες μλ 
γυναῖχες καὶ παῖδες πληγέντες ὑπὸ δειµόνι, 
ἀθρόως ὑλάκτουν. 

(12) "Ext περ',ὼν τῷ βίῳ, εἶδε x30' ὕπνους  qo- 
6ερὸν λέγοντα (αὐτῷ) * « Διὰ τοὺς ἀναθεματισμὼς 
τῆς συνόδου ταῦτα πάσχονσι δίχαιοι. v 

55 (13) Καὶ Οὔννοι 50 xaY οἱ λεγόμενοι Ἴδερες 
περάσαντες τὰς Κασπίας πύλας, πᾶσαν (1559) «tv 
᾽Αρμενίαν χαὶ Καππαδοχἰίαν χαὶ Γαλατίαν xol Tlóv. 
τον ἐξήλειψφαν 51. 

56 (14) Ἐν Νεοχαισαρείᾳ δὲ ** σεισμοῦ vastata: 
μέλλοντος ἄνθρωπός τις ὁδεύων (ἐπὶ τὴν πόλιν] di 
στρατ,ώτας 9 προάχοντας xal ἕτερον ὄπισθεν χρά- 
ζοντα * « Τὸν οἶκον τοῦ θανματουργοῦ Γρηγορίου 
φυλάξατε. » Καὶ τοῦ σεισμοῦ γενοµένου, τὸ pl 
B πλεῖστον τῆς πόλεως ἔπεσεν, ὁ δὲ vab; τοῦ ἁγίω 
ἐσώθη. 

* (15) Καὶ ἐν ᾽Αντιοχειᾳ χρνσοχόος ἑφάνη τε 
πλάνος ὑποδειχνύων τοῖς ἀργυροπράταις yip 
χρυσᾶς ἁἀνδριάντων καὶ πόδας χα) ἄλλα v:và σκεύη 
λέγων , ὅτι, θησαυρὸν εὗρον μεστὸν τοιούτων. Κοὶ 
πολλους ἁπατήσας xai χρήματα πλεῖστα lafov, 
ἆλθεν ἐν ΚΠ. φεύγων, ἐν f] πολλοὺς ὡσαύτως δε 
λιάσας 63, 890 προσῆλθε xoi τῷ βασιλεῖ ὁλό(ρν- 
σον xal διάλιθον χαλινὸν προσχοµίσας, ὃν ὁ βεσθεὺ; 
λαδὼν ἔφη πρὸς αὐτόν * « "Όντως ἑἐμὲ οὐχ ἁπατᾷ». ! 
Καὶ (μαστιγώσας αὐτὸν πολλὰ, δέσµιων) εἰς (τῇ) 
Πέτραν εἰς τὸ τῆς Ασίας) φρούριον ἑξώριαιν, ἓν ᾧ 
xa ἑτελεύτησε. 

ΣΙΔ’. Περὶ τῆς βασιᾶείας Κωάδου "'. 

Καὶ Κωάδης ὁ βασιλεὺς Περσῶν E» τινι φαν” 
ρίῳ τῶν ἑχεῖσε μαθὼν ὡς λίθους τιµίους ἀποχεῖ- 
σθαι ἐν αὐτῷ, βουλόμενος αὐτοὺς ἀνελέσθαι, ie 
λύετο παρὰ τῶν αὐτόθι οἰχούντων δαιμόνων. Πᾶσαι 
τοίνυν µαγείαν ἐπιδειξαμένων τῶν θεραπευτῶν ei- 
τοῦ xal μηδὲν ἰσχυσάντων, ἦλθε διὰ τῶν "lovbaluv' 
ἁποτυχὼν κἀχεῖθεν συνεδουλεύθη διὰ τῶν χρίστη- 
νῶν καταρνῆσαι τοὺς δαίμονας, 6 δὲ τῶν ἓν llt 
cl. Χριστιανῶν ἐπίσνοπος ἐπὶ τὸ αὐτὸ σύναξιν Ex- 
τελέσας xoi τῶν θείων μυστηρίων μεταλαθὼν (xit 
τοῖς συνοῦσι χριστιανοῖ; μεταδουὺς xol τῷ σηµεῳ 
τοῦ σταυροῦ διώξας τοὺς δαίμονας) τῷ Κωάδῃ dj 
φρούριον ἀπέδωχεν» 

(2) ὋὉς ** καταπλαγεὶς (πάνυ καὶ φοδτθεὶς) 5” 


Varie lectiones et nota. 


** 510. 9? τούτῳ τῷ ἔτει (κε) Αλεξανδρεῖς πλ. à. 


δὲ τις ἑ. φ. q. λ. ὅτι διὰ x. ἆ. τῆς o. ταύτης m. δ. Ced. 
λεΥ. Σαδὴρ τὰς Κ. π. περ. τὴν "A. ἐξέδραμου, Κ. τε καὶ T. καὶ II. ληϊζόμενοι, x. τ. X. Ced. 653 

95 To ιβ’ ἔτει — ἐν Ν. δξ p. 
** δύο στ. ἐπ. αὑτὸν ἰόντας xal ὁπ. ἅἄλλον πράξαντα. Φ. τὸν 
τὸ πλ. p. τῆς π. ἑπτώθη, πλὴν τοῦ ναοῦ τοῦ à. Γρ. Ced. 


9! ἐξείληφαν cod. — ** 505.. 


καὶ Y. xal παιδία δεινῶς πλ. Ced. 655.11. " Ko Ü. 


(15.18-90. .. 945. ue τῷ χε’ Exit ὑὗννοι 9 


ίνεσναι c. στρατιώτης 6 Ced. 
. kv ᾧ fj θέχη τοῦ Γρ. ἐστι. T. 9b 00 € 
3 506 — Ced. 029,8-17 : Ίότε Ci ιδ Ec) xo 


ἁ. τις χειμευτὴς ἐκ τῶν τῇ; χείµης τιχνῶν εὐφυῆς Qv cal; ἁπάταις ὀρθαλμοπλανῆσαι, ὑπεδείκνυεν ᾱ- XP 


ἑτέροις y. xat m. à. xaX ἕτερο εἴδ 


η χρυτᾶ λ. 0. ceüpuxévat* κα) π. ἀπ. εἰς πενίαν fvavxe. Φήμης 0UY 5p: 


τούτου γενομένης, χατηθεὶ. Ίχθη τῷ Αναστασίῳ. 'Ü δὶ προσήνεγχεν αὐτῷ y. ἵππου ὁ διὰ µαργαβίτω 


ὃν λ. ὁ 


** Rubrica M. 2,deest. iu cod. οἱ Par. 100. 05 


την τῶν παρ) αὐτοῦ µ. πᾶσαν ἐπίνοιαν, ἔπειτα xal 


B. &. 'O. σὺ, εἰ xal πάντας ἠπάττσας, ἑ. ὁ. ἀπατήσεις. 
o 


σῶν xástpov ἐστὶν ὀνομαζόμενον Τζουλάδερ, £v ᾧ πολλὰ ypfjpaxa καὶ μαργαρῖται xax λίθοι τίμιαι 
µενοι ἧσαν xal ὑπὺ δαιμόνων αφυλάττοντο τοῦτο Κ. p. ἐζήτει λαθεῖν καὶ ὑπὸ τῶν ὃ χωλυόμενο, 


Καὶ h. 


is. εἰς τ: φ. ἕνθα xai τελευτή. 
17 — Ced. 654,17 055,4 : 


Μεταξυ Ἰνδῶν xat Dt 
ἀποχε"- 
xit 


L3 


τῶν Ἱ. xai τοῦ σχκοποῦ ἀποτυγχάνει ^ πεσθεὶς 0 


τῆς πρὸς τὸν Θν εὐχῆς τῶν y. τούτου χνριεῦσα:, ἑπίσχοπόν τινα Χριστιανὸν ἀπὸ τῶν ἐν [Is pal: πο 
τούτου παρεχάλεσεν, ὃς 0. ἐπ. καὶ τῶν Ü. p. p. 70533300 τῷ τόπῳ τ. Exslo: 5. ἐξεδίωξς καὶ τῷ NOU 


x. ἀπόνως παρέδωχε . 


5 Ἐν 562: Καβάδης x. πρ. 


Ced. 695,4. 
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καθεδρίᾳ τὸν ἐπίσχοπον ἐτίμησεν, ἕως τότε Ἱουδαίων A honestavit episcopum, (hucusque Judais et Mani- 


xai Μανιχαίων '* προτιµωµένων, καὶ ἅδειαν δέ- 
δὅωχς τοῖς χρ:στιανοῖς xal xci; χριστιανίζειν ἐθά- 
λουσι (xal μέντοι xai τοὺς χοιστιανοὺς ἀγαπίσας 
ἕχτοτε µεγάλως. 
59] ΣΙΕ’.Περὶ τοῦ Εῥφημίου τοῦ zpec6vcépov **. 
*! Εὐφήμιος δέ τις πρεσθύτερος xal πτωχοτρύφος 
Νεαπόλεως τῆς χειµένης ἐν τῷ ᾽Ανάπλ)ῳ προχειρί- 
ζεται ἐπίσχοπος ΚΠ ὃς ἅμα τῇ χειροτονία, πρὶν Ἡ 
ἀνελθεῖν εἰς τὸ σύνθρονον, Ev τῶν ἱερέων διπτύχων 
ἀπήλειψε Πέτρου τοῦ Μογγοῦ τὸ ὄνομα ταῖς ἰδίαις 
y£03lv* καὶ οὕτως εἰς τὸν ἐπισχοπιχὸν θρόνον Exá- 
θισεν. Οὗτος δὲ ὁ Μογγὺς Αλεκανδρείας μὲν ἣν 
ἑπίσχοπος, αἱρετιχὸς δὲ ὢν διάπυρος. 


chzis faverat), plenamque libertatem Christianis 
ct. Christianam fidem profiteri volentibus dedit, 
Christianos. posthac valde diligens. 


CCXV. De Euphemio presbytero. 


Eu»lemius autem quidam presbyter et paupc- 
rum nutritor Neapoli in Anaplo sita, Constanti- 
nopolitanus consecratur episcopus. Qui, in ipsamet 
ordinatione, priusquam in tede consideret, et sa- 
ciis diptychis Petri Mongi nomen propriis manibus 
delevit et sic sedem episcopalem occupavit. [lic 
autem Mongus Alexandrie quidem erat episcopus, 
sed heresis fautor acerrimus. 


(9? Εὐφήμιος δὲ ῥηλωτῆς fv τῆς ὀρθοδόξου πίσ- 1 Euphemius fidem ortliodoxam sectabatur, per- 


τῖως xal τοὺς ἑναντίους ἑἐδίωχεν, ὧν πρῶτος Ἶν 
Αναστάσιος ὁ τότε σιλεντιάριος, ὕστερον δὲ βατι- 
Aso; Ὑενόµενος, ὃν τὰ Εὐτυχοῦς μαθὼν φρονοῦντα 
xai ὀχλοποιοῦντα, ἰδὼν τὴν καθέδραν αὐτοῦ τὴν kv τῇ 
ἐχχλησίᾳ ἀνέτρεφεν ** xal αὑτῷ χαλεπῶς ἀπειλῶν 
ἑδήλωσε, εἰ ph τὰ τῆς ἠσυχίας ἄγοι ’", τῆν κεφαλὴν 
ἀποχείρειν xal τοῖς δή µοις θριαμθεύειν * xol βασι- 
λεῖ δὲ τὰ κατ) αὐτὸν ἐγνώρισεν xai ἑἐξουσίαν τὴν 
χατ αὐτοῦ ἔλαθεν. 

Te (5) Ὡς 8$ Ζήνων ὁ βασιλεὺς ἑτελεύτησεν, ἆνα- 
γορεύετα; εἰς βασιλέα ὑπὸ Αριάδνης τῆς Αὐγούστης 
Αναστάτιος ὁ σιλεντιάριος, περὶ οὗ ἀντέατη Βὐφί- 
pio; ὁ ἐπίσχοπος, αἱρετιχὸν χαλῶν xal τῶν Xpi- 
στιανῶν ἀνάξιον. Αριάδνης (156*) δὲ xal τῶν τῆς 
συγκλήτου συναινεῖν ἀναγκαζόντων Εὐφήμιον, οὐχ 
ἄλλως τοῦτο ποιῆσαι ἡνέσχετο εἰ μὴ ὁμολογίαν Ey- 
Ύβαφον παρ' αὐτοῦ ἑχομίσατο '!, ὡς εἰς ὅρον πί- 
σ-εως δέχεται τὰ Ev Καλχηδόνι δογµατισθέντα. 

(4) Tij δὲ ** ὁμολογίᾳ αὐτοῦ βεδαίως τὸν Εὐφί- 
µιον Ἡπάτησε βασιλεύς. Μανιχαῖοι δὲ xal ᾿Αρειανοὶ 
ἔχαιρον ᾿Αναστασίῳ, Μανιχαῖοι 599. μὶν ὡς τῆς 
μττρὸς αὐτοῦ πλωτρίας οὔσης αὐτῶν, ᾿Αρειανοὶ δὲ 
ὡς Κ.λέαρχον τὸν θεῖον πρὸς μητρὸς ᾿Αναστασίου 
ὁμόδοξον ἔχοντες. 

15 (5) Πολλά δὲ τῶν Ἱσαύρων ἄτοπα xaY ἆπαν- 
θρώπινα τολμώντω» ἐν ΚΠ., Αναστάσιος ἅπαντας 
τῆς βασιλίδος ἐξέδαλε - οἱ δὲ ἑξελθόντες πρὸς τυραν- 
νίδα ὥρμησαν xol ἕως τοῦ Κοτυαίου ἑξέδραμον, 
xz0' ὧν ὁ βασιλεὺς στρατὸν ἐξέπευψε xal Ἰωάννην 
τὸν 5 κυρτὸν '* ἀνεΏεν. 

55 (0) Tou t& πολέμου 1) ἐπὶ ε’ ἔτη χρατήῄσαντος, 
Αναστάσ:ος ἀποχαμὼν ἐθάῤῥησεν Εὐφημίῳ τῷ 


sequebaturque adversarios, quoruu primus erat 
Anastasius tum silentiarius, et postea imperator 
factus. Hunc cum EEutychetis doctrine favere et 
seditiones movere sciret, ac vidisset ipsius se- 
dem in ecclesia, eam evertit, οἱ ei cum minis 
declaravit, nisi qux pacis sunt ageret, caput ei au 
putandum et populis triumphandum tradi. Inipera- 
tori autein ea. quie spectabant eum denuntiavit , et 
inde plurimum apud eum valuit. 

Sed cum Zeno imperator. interiisset , proclama- 


: tus est ab Ariadue Augusta Anastasius sileutia- 


rius : contra quem insurrexit. Euphemius episco- 
pus, hareticum eum. vocans Christianisque indi- 
gnum. Ariadne vero senalusque compcellebant Eu- 
pheumium ut assentiretur : id facere autem recusavit, 
nisi confessionem ab ipso scriptauir pr:estaret , ut 
fiJei defiitiones in concilio Clalcedonensi stabili- 
tas rcciper: t. 

Hac autem confessione decepit. Euphemium et 
regnavit. Manichai vero et Ariani gavisi sunt de 
Anastasio ; Manicliei quidem, quia mater ejus ipso- 
rum stuJiosa erat, Ariani vero quia Clearchum, 
avunculum Ansstasii , suis opinionibus dedituin 
habebant. 

lsauris autem multa nefanda crudeliaque Con- 
stautinopoli audentibus, Anastasius omnes ex urbe 
regia dejecit. Hi vero egressi ad tyrannidem irrue- 
runt εἰ usque Cotysum excurrerunt; contra eos 


p f'iperator misit. exercitum, εἰ Joannem. gibbosum 


intei fecit. 
Belo vero per aunos quinque durante, Ana- 
$tasius lassatus  Euphemio episcopo confidit ad 


Varie lectiones et note. 


$$ τότε M. xa Ἰ. προχαθεζοµένων xax ἁδ. παρέσχε τ. βουλομένοις βαπτίζεσθαι Ced. ** Rubrica M. 9, 
deest in cod. et Par. 4100. *' 489... ** ἀνέστρεφενὶ 9 ἄνειν cod. '* Ced. 625,20-626,8 : Μετὰ δὲ τὴν 
Ζήνωνος τελευτὴν ἡ βασίλισσα xai ἡ σύγκλητος xal τὸ στράτευμα ᾿Αναστάσιον τὸν σιλεντιάριον ἀναγο- 
ρεύουσι βασιλέα τῆς τῶν ἀχεφάλων fj τοι συγχυτιχῶν ὄντα αἱρέσεως ---ἀπαιτεῖται ὁμολογίαν παρὰ Εὐ- 
Θυμίου τοῦ πατριάρχου πρὸς τὸ μὴ σαλεῦσαίτι τῆς Ἐκκλησίας καὶ τῆς πίστεως, àv. αὐτὸν ἀποχ. τῆς 
τῶν y. βασιλείας, βιαζομένης δὲ αὐτὸν Αρ. xat τῖς a. δίδωσιν αὑτοῦ τὸ ἰδιόχειρον τῷ πατριάρχῃ χυροῦν 
τὰ «ης ἐν Κ. συνόδου ὑπὲρ τῆς πίστεως δόγματα, ᾖὶ ἑχομίσατοὶ  *. Την δὲ ὁμολοχίαν ? cod. v pro x sub- 
sCr. Ced. 626,9-15 : Επὶ τούτου M. xat 'Ap. &y. M. μὲν ὡς g. τοῦ βασιλέως C. ὁ. καὶ προσφιλοῦς αὐτοῖς, 
"Ap. δὲ ὡς KA. τὸ 0. αὐτοῦ, ἁδελφὸν τῆς καχόφρονος p. à. ὁμ. ἐχ. 7* 499. 7* Σχύθην χαὶ Ἰω. τόν Th. 
L. W, 11. 7* καὶ "lo. τὸν πατρίχιον ? ex homoasoteleuto om. — ?* 494. Απ. δὶ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ χρο- 
νίζε.ν τὸν πόλεµον, ἐθ. "E. ὡς &. ἐφ. xal o. t. ἓ. ἐπισχόπους πρ. (χαὶ δόξει cod. Ge. Mosq.) παραλαλέ- 
M μμ περὶ τῶν Ἰ. "E. δὲ τὸ µυστήριον ἐξ. m. "Ie, τὸν π. πενθερὸν "AO. τοῦ ἐβάρχου τῆς τυραν- 
νίδος Th. An. 4. 


Til 


GEORGIT HAMARTOLT T"? 


pacem restituendam, eunctósque regionis episcopos A ἐπισκόπῳ, à; εἰρήνης ἐφίεται, xal συναγαγεῖν t 


ad deprecandum super lsauris convocare jussit. 
Euphemius autera dictum ad Joannem patricium, 
Athenodori fratrem , unum ex ducibus Isaurorum, 
transmisit. 

Qui currens omnia regi denuntiavit : hoc autem 
in inimicitiam regem adversus Euphemium magis 
excitavit. 

Anastasius autem magis regaliter motus adver- 
sus Isauros, vi cos devicit , mittensque ad Euphe- 
inium Eusebium, suum magistrum, illi maudavit : 
« Tux preces, sumiue domine, amicos tuos infu- 
scaverunt. 

Anastasius autem lsaurorum consilia Enphemio 
adscribens, utpote qui rebellibus litteras misisset, 


ἑνδημοῦντας τῶν ἐπισχόπων mposécatey ὑπὲρ τῶν 
Ἰσαύρων παρακαλεῖν. Εὐφήμιος δὲ ἐξήγαχι ὁ 
λεχθὲν πρὸς Ἰωάννην πατρίχιον ἁδελφὸν Ἄθηνη- 
δώρου, ἑνὸς τῶν ἐξάρχων τῶν Ἱσαύρων. 

75 (7) Ὁ δὲ δραμὼν πάντα ἁπαγγέλλει τῷ ῥασιλεῖ, 
ὅπερ εἰς ἔχθραν τὸν βασιλέα χατὰ Εὐφημίου ἑξώ- 
πλισε μείζονα. 

(8) Αναστάσιος δὲ βασιλιχώτερον χινηθεὶς χατὰ 
τῶν Ἰσαύρων, τούτους Χατὰ χράτος ἑνίχησε, xai 
πέµψας πρὸς Εὐφήμιον Εὐσαέδιον τὸν μάγιστρον 
αὐτοῦ δηλοῖ αὑτῷ ' « Al εὖὐχαί σου, χύριε 1) ὁ yi- 
γας, τοὺς φίλους σου ἠσβόλωσαν. » 

** (9) Αναστάσιος δὲ *! 6 βασιλεὺς ἐπιδολὰς 
τῶν Ἰσαύρων ἐπιγράφας Εὐφημίῳ xai ὡς cs 


regionis convocavit episcopos, qui regi obedientes, B γράµµοτα πεπομφὼς τοῖς τυράννοις, Guviyayt 


excommunicatione et exsecratione virum onecrave- 
runt, 


Elegitque episcopum rex Macedonium | ecclesise 
presbyterum et gaze custodem. 


Interea. populi propter Euphemium — agitaban- 
tur, multique in hippodromum currentes. litanias 
canebant : sed nihil profecerunt : regis enim factio 
prz valuit. 

Euphemiun autem rex ad /Euchaitas deportari 
jussit. llle vero rogavit a Macedouio fldem ut. se- 
eure et absque insidiis in hunc locum abducendus 
foret. lllud dare consentiens Macelonius, lauda- 


τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐπισχόπους, οἵτινες βασιλεῖ χαρι- 
Κόμενοι, ἁχοινωνησίᾳ xai καθαιρέσει τὸν ἄνδρα 
ἡμείφαντο. 

(10) Καὶ προχειρίσεται εἰς ἑπίσχοπον 6 βασ λεὺς 
Μαχεδόνιον πρεσθύτερον τῆς ἐχχλησίας xal σχευν- 
φύλαχα "*, 

(11) Οἱ μέντοι λαοὶ 33 δι) Εὐφήμιον ἑστασίαζον, 
ἐν ofc εἰς τὸν ἱππόδρομον ἕδραμον λιτανεύοντες 
ἁλλ᾽ οὐδὲν ὤνησαν τοῦ γὰρ βασιλέως ἑνίχα 1j b 
στασις. 

5293 (12) Εὐφήμιον δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς Εὐχαῖτας 
περιορισθΏναι προσέταξεν. 'Q δὲ λόγον ᾖτησε διὰ 
Μαχεδονίου λαθεῖν ἁπαθείας, ὡς ** ἐπιδουλῆς yup 
κατὰ τὸν τόπον ἀπάγεται. Ἐπιτραπεὶς δὲ τὸν M- 


bili cousilto motus, Euphemio in baptisterio stanti, C yov δοῦναι, ὁ Maxsbóv:o; Exaiwexóv 55 τι σχεφά, 


palium episcopale detralii jussit; ct sic ingressus 
ad Euphemium, nummos, quos fenore habuerat , 
Euphemio et illis qui cum ipso erant pra'sütit, 


Macedonius autem  ascetic:e vit: sancte de- 
ditus erat, educatus a Gennadio, cujus etiam nepos 
erat. 

Attamen cum regis heresi non obtemperaret , 
multa terribilia monstravit. Dicunt enim, Macedo- 
nio in exsilio defuncto, terrificum quid accidisse : 
illum scilicet mortuum et in grabbato depositum , 
cernentibus cunctis, cruce fuisse signatum. 


Sub hoc magnus Sabbas prima vice Constanti- D 


nopolim venit, et secunda sub Justiniano. 

Sub eodein rege Anastasio, Deuteriüs Byzantii 
episcopus Arianus , Barbarum quemdam baptizans, 
dicere ausus est :« Baptizatur talis in nomine Patris 
per Filium in Spiritu sancto. » Et. statim exsicca- 
tum est baptisterium. Barbarus autem perterritus 


ενος, tv τῷ βαπτιστηρίῳ τοῦ Εὐφημίου ὄντος, 5 
ὠμογόριον τὸ ἐπισκοπικὸν ab τοῦ ἀφαιρεθῆναι mpos- 
έταξε. Καὶ οὕτως εἰσελθὼν πρὸς τὸν Εὐφήμιον, δα- 
νεισάµενος δὲ χρήματα, παρέσχε τῷ Εὐφημίῳ καὶ 
τοῖς σὺν αὐτῷ. 

(15) Μακεδόνιος δὲ ἀσχητὴῆς ἣν ἱερὺς, ὡς ὑπὸ Γεν" 
ναδίου τραφεὶς, οὗ xal ἁδελφιδοῦς ἐτύγχανε. 


(14) Διά ** γοῦν τὸ μὴ ὑπακχούειν τῇ αἱρέσει eov 
βασιλέως, πολλὰ δεινὰ ἐνεδείξατο. φασὶ γὰρ τελεν» 
τήσαντος *' Μακεδονίου ἓν ἑξορίᾳ φοθερόν τι συµ- 
δῆναι ΄ νεχρὸν γὰρ ὄντα [xal ἓν χραθθάτῳ τεθειµέ’ 
vov, βλεπόντων πάντων] σφραγίσασθαι τῷ στανρῷ. 

(15) Ἐπὶ αὐτοῦ εἰσῆλθεν 6 µέγας Σάδας ἐν ΚΠ. 
τὸ πρῶτον, xai τὸ δεύτερον ἐπὶ ἸΙουστινιανοῦ. 

(16) Ἐπὶ τοῦ 1" αὐτοῦ βασιλέως Αναστασίου Δευ- 
τέριος ἐπίσχοπος Βυζαντίου Αρειανὸς, Βάρδαρόν 
τινα βαπτίζων, ἑτόλμησεν εἰπεῖν: « Βαπτίζεται V0 
δεῖνα εἰς ὄνομα Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. ) 
Καὶ ἐξηράνθη εὐθέως ** ἡ κολυµδήθρα. 'O δὲ Βάρ' 


Varie lectiones et nota. 


πο Theod. L. Εὐφ. δὲ πρὸς αὐτόν ; 'O. δὲ 6. τῷ βασιλεῖ ἀπήγγει)ε ὅ. εἰς ἁδιάλαχτον ἔχθραν x.'E. τὸν 


. Αναστάσιων Ίγειρεν Theoph. 75 κύριε cod. oin. Theoph. αἱ µεγάλαι Του, ** 496. 
Ur: ** (510; ὁ Μακεδόνιος οὐκ ἔστιν ὁ mveupatopdyo;, ἀλλ) ἕτερος ὀρθόδζο 


1, kr. ἐἑπέγραφεν "lieoph. 


Glossa cod. ** 'O p. λαός cod. ** ὃς cod. ὡς ἀνεπιδούλευτον μεῖναι bv τῷ ἀπάγεσθαι Toeoph. 


! Ὑρθεν τὰς τῶν 


35 Iut- 


τινετόν ? cod. *5 Διὰ — ἐφνλάττετο om. Bulg. sed Leo : εἰς ὃν διὰ τὸ μὴ ὑπείχειν. !' τελευτήσαντ. M» 
κεδόνιον οὐ. ** Τῷ κ’ ἔτει à. ὁ ἐπ. τῶν Αρειανών, B. τ. B. λεγόμενον, παρὰ τὴν Δεσποτιχὴν παράδοσιν 


£v, Ced. *? 8. Βάρδαρος Ced.  εὖθὺυς ἐξ. Ced. 
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βαρος Epqoboz γενόμενος (γυμνὸ,) ἔφυχεν *!*, ὡς ἐξ A nudus effugit. et sic omnibus prodigium notum 


αὐτοῦ κᾶσι γνωσθῆναι τὸ θαῦμα. 

(17) Καὶ δύο πάλιν ἐπισκόπων (1305) ἀμφισδτ- 
τούντων ἐπὶ ᾿Αναστασίου, ὀρθοδόξου καὶ ᾿Αρειανοῦ, 
xal τοῦ ᾿Αρειανοῦ διαλεχτιχοῦ ὄντος, τοῦ δὲ ὀρθοδύ- 
ξου θεοσεδοῦς xal πιστοῦ, ὁ ὀρθόδοξος προῦτεινεν 
ὥστε, ἀφειμένους τῶν λόγων, εἰς πυρὰν εἰσελθεῖν, 
xa οὕτως δειχθῆναι τὸν εὐσεδέστερον. Τοῦ δὲ Ἂρεια- 
νοῦ παραιτησαµένου, αὐτὸς εἰσελθὼν ἀπὸ τοῦ πν- 
px 33 διελέγετο χαὶ ἀπαθὴς ἑφυλάττετο. 


525 ΣΙ. Βασιεία Ἱουστίνου τοῦ θρᾳκός **. 


** Μετὰ ᾿Αναστάσιον ἐδασίλευσεν Ἱουστῖνος ὁ θρὰξ 
ἔτη θ’, ἄριστος 95 ἐν πολέμῳ xal ζηλωτῆς θερμὸς 
τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. 


(2) ὑὗτος ** καὶ Βιταλιανὸν 9) τὸν προῤῥηθέντα p 


ᾠφχειώσατο xal στρατηλάτην ἑτίμησεν καὶ παῤῥησίαν 
ἔχειν πρὸς αὐτὸν ἐποίησεν. 

** (3) Ἐδολοφονήθη δὲ Βιταλιανὸς παρὰ τῶν Ὦν- 
ζαντίων μηνιώντων διὰ προειρηµένης ἑπαναστά- 
σεως. 

** (4) ᾽Αμάντιον δὲ "τὸν πραιπόσιτον (ὃς τὸν ναὺν 
τοῦ "Αγίου θωμᾶ ᾠχοδόμησε χαὶ ἑχόσμησε, λέγεται 
χρήματα δεδωχέναι αὑτῷ τῷ Ἰουστίνῳ, ὄντι χόµητι 
ἑξχουδιτόρων ἐπὶ ᾿Αναστασίου, ὅπως θεόχριτον τὸν 
ἀνεφιὸν αὐτοῦ ἀναγορεύαῃ εἰς βασιλέα. Τοῦτον) 
ἀνεἴλεν * Ιουστῖνος καὶ τοὺς τὴν ἀνταρσίαν σὺν αὐτῷ 
µελετήσαντας xal τὴν βασιλείαν αὐτὸς χατέσχεν. 

(5) Ἐπὶ αὑτοῦ * τὰ κατὰ τὸν ἅγιον ᾽Αρέθαν (xol 
τους) ἐν Νέγρᾳ * τῇ πόλει ἐπράχθη * xaX τὰ κατὰ 


factum est. 

Rursum adbuc sub Anastasio, cum duo episcopi, 
eithodoxus εἰ Arianus, secum disputarent , e: 
Arianus , dialcclicus, ortliodoxus autem pius et Π- 
delis essct , orlhodoxus proposuit uL, sermones 
relinquendo, iu pyram asccndereut. et sic quianam 
magis pius esset ostenderetur. Ariano vero aliter 
sentiente, ipse rogum ingressus inter flammas dispu- 
tavit el integer evasit. 


CCXVI. Regnum Justini Thracis. 


Post Anastasium Justinus Thrax regnavit aunos 
novem , fortis in bello, fideique orthodoxz fervens 
propugnator. 

Ipse Vitalianum antea dictum sibi familiarein 
conciliavit et ducis exercitus munere honoravil, 
magnamque libertatem apud se dedit. 

Vitaitanus autem a Byzantiis ob predictam red - 
integrationem furentibus dolo occisus est. 


Amantium vero prepositum, qui templum Sancti 
Thome :diflicavit et exornavit, pecunias dedisse 
fertur ipsi Justino, qui princeps excubitorum erat 
sub Anastasio, ut Theocritum, ipsius consobrinum, 
regem proclamaret. Hunc occidit Justinus unaque 
eos qui cum 1pso rebelles erant, et regiam ij se oc- 
cupavit. 

Sub ipso locum habuerunt qux centra sanctum 
Aretiiam et. alios in urbe Negra et contra Homeri- 


τῶν Ὁμηριτῶν δι Ἐλεσδαὰν τοῦ βασιλέως τῶν C US ab Elesbaan /Ethiopurm rege facta sunt. 


Αἰθιόπων. 

* (6) Ἐτυπώθη δὲ 7 ἐπὶ αὐτοῦ τὸ ἑορτάζειν ἡμᾶ; 
τὸν τῆς Ὑπαπαντῆς ἑορτήν. 

* (7) Καὶ ἀστὴρ * ἐφάνη tv τῷ οὐρανῷ ἑπάνω τῆς 
χαλχῆς πύλης φαΐνων ἐπὶ ἡμέρας xal νύχτας κ”. 

!* (8) Γέγονε δὲ xa σεισμὸς φοθερώτατος !! » xal 
ἡ μὲν ΚΠ. tv διαφόροις τόποις ἀπέλαδεν, fj δὲ µε- 
145 ᾿Αντιόχεια 59$ πάθος ἔπαθεν ἀνεκδιήγητον 
ὡς !* χαταποθῆναι πᾶσαν σχεδὸν τὴν πόλιν xal τά - 
φον γενέσθαι τῶν οἰχητόρων. Τινὰς δὲ χαταχωσθέἑν- 
τες xat ἔτι ζῶντες ὑπὸ τὴν γῆν ἔχραζον. Καὶ ἑξελ. 
θὸν πῦρ ἀπὸ τῆς γῆς τούτους χατέφλεξε. (Ὁμοίω:) 
καὶ ἕτερον πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατήρχετο χαθάπερ 
σπινθῆρες 15, xal xatíéxauv ὥσπερ ἀστραπὴ τὸν 
εὑρισχόμενον !*, 

(9) Ἡ δὲ '* Πομπηιούπολις τῆς Μυσίας διαῤῥα- 
Υεῖσα μέσον, καὶ τὸ Ἅμισυ χαταποθὲν "9 μετὰ τῷν 


Statutum est autem sub ipso, [ος festivitatem 
Occursus celebrare. 

Et stella apparuit in. celo super θα: portam 
dies ei noctes viginti septem prafulgens. 

Factus est etiam terriinotus. tremendissimus. 
Urbs quidem Constantinopolis illum diversis locia 
persensit ; sed Autiochia magna inenarrabile per- 
tulit damnum, ita ut tota fcre civitas absorberetur 
οἱ babitatorum sepulcrum fleret. Quidam autem se- 
pultorum adhuc sub terra viventes clamabant. Et 
ignis e terra proveniens eos cousuimpsit, duiu alius 
ignis e ccelo descendit velut. scintilla, et tanquam 
fulmen, quemcunque inveniret exurebat. 


Ponmpeiopolis in Mysia idem passa est et me- 
dia pars cam habitatoribus absorpta. Sub terra 


Varia lectiones el nota. 


— fjv o. Bulg. et Serb. πᾶσαν áp. C. τῆς 0. π. Ced. 680,47 —923..— ** Βιταλιανὸς δὲ ὁ προ ar 3967 
A. 


9*5 ἄριστος 


ετὰ 
* ivip;a 





NE 


Led 


aet 
eiAwantes misericordiam. efflagitabant. Et per to- 
tum annum moveri terra non cessavit. 


Mulier quaedam apparuit gigantea, qui, ex 
Cilicia orta, omnem hoininem in sta!ura. uno cu- 
hito superabat; et ampla erat valde, ita ut miraren- 
tur qui videbant eam. In officinis ct dotuibus dabait 
εἰ obolum. 

idem rex multum benevolenti» sensum erga Λη- 
tiocbiam ostendit novis edificiis οἱ in eos qui vi- 
ventes in ea Ssuperfuerant. Tantum super eain 
doluit, uL, diademate purpuraque depositis, 8acco 
έι cinere indutus, per aliquot dies luctus signa 
ediderit 

Interiit autem Justiniano cousobrino regnum re- 
linquets. 

Justinus revocaverat omnes sacerdotes virosque 
pies et orthodoxos quos Anastasius injuste miserat 
ia exsiliuni. 

Sub eodem Scirtus fluvius, qui per mediam urbem 
Εὐνδδαιι fluit et. illi divitia« cum laetitia praestat, 
inundans eam cum civibus submersit, Postquam 
vero recesserunt aqua, tabula lapidea in fluvii alveo 
iuventa esL lieroglyphicis characteribus «czelata , 
qui sic habebaut : « Scirtus fluvius movebitur (σχιρ- 
τήσει) malis inotibus urbi et civibus. » 


Quidam Eulalius ex divite factus pauper mo- 
deus in testamento Justinum baeredem instituit 
eique commendavit ut tres. ipsius filias parvas re- 
lictas. enutriret et dotaret, omniaque ipsius debita 
quibus obaratus esset solveret, el ipsius scripta 
redimeret, Qua cuncta Justinus, quod omnes imni- 
rabantur, liberalite^ explevit. 


CCX VII. Regnum Justiniani. 


Post Justiuum regnavit Justinianus, ejus conso- 
Lnuus, annos triginta novem ; qui Magnam eccle- 
siam Sanctam Sopliam , prius a Constantio Con- 
stantini Magni filio zedificatam , novo decore novaque 
magnitudine  instaurasset , hymnum (τροπάριον) 
quoque delit in ecclesia decantandum, cujus priu- 
cipium : « Unigenitus Filius et Dei Verbum.» 


GEORGII HAMARTOLI 


αι. --- ο 


Dy 

A οἰχητόρων, ἐκραφον ὑπὸ την γῆν ἐλεηθῆναι Ἡ (s. 
τοῦντες΄ καὶ διέµεινεν ἡ ΥΠ σειοµένη ἐνιανὼν 
ὅλον. 

(10) Καὶ γυνή τις ἀνεφάνη Υιγαντιαῖι ἐκ Κι» 
χία; οὖσα, ὑπερέχουσα τῇ ἡλιχίᾳ ἅπαντο ἄνθρωπον 
μαχρὺν πῆχυν !* ἕνα καὶ πλατεῖα (Ev) σφέδρα ", 
ὥστε θαυμάζειν τοὺς ὁρῶντας αὐτὴν xal iv τοῖς 
ἑργαστηρίοις χαὶ οἴχοις &ólàouv αὑτῇ ἀνὰ ὁθολον 3. 

(M) Ὁ αὐτὸς *! βασιλεὺς πολλὰ ἐφιλοφρονήσατ 
εἣν πόλιν ᾽Αντιόχειαν πρὸς οἰχοδομὴν καὶ τοὺς ἓν 
αὐτῇ ζῶντας ὑπολειφθέντας. Τοσοῦτον δὲ ἐπ᾽ avthy 
ἤλγησεν, ὡς καὶ τὸ δ.άδηµα ἀποθεῖναι χαὶ τὴν πο- 
φύραν xal σάχχον xat amobby περιθαλέσθαι xol sav. 
θήσαι ἐπὶ πολλὰς ἡμέρα». 

.. (44) Ἐτελεύτησε δὲ καταλιπὼν viv dur) 

B ᾽Ιουστινιανῷ τῷ ἀνεψιῷ. 

13 (15) Ιουστῖνος ** ἀνεχαλέσατο πάντας (ipi 
καὶ ἄνδρας Ώ 90 εὐσεθεῖς καὶ ὀρθοδόξους) οὓς Ἄναν 
στάσιος ἀδίχως ἑξώρισεν. 

5 (14) "Ext αὐτοῦ ** Ἔδετα πόλις, Σχιρτοῦ v» 
ταμοῦ 37 μέσον αὐτῆς διερχοµένου καὶ πλοῦτον vo 
τέρφιν αὐτῇ παρεχοµένου, πλημµυρῄήσας ταύτι 
σὺν τοῖς συνοίχοις ἑπόντισεν. Μετὰ δὲ «b παὺπα" 
σθα: ** τὰ ὕδατα (157) πλὰςξ ** λ.θίνη εὑρέθη Lv tj 
τοῦ ποταμοῦ ὄχθῃ ἱερογλυφιχοῖς γράἆμμασυ tyrt- 
χολαμμένη περιέχουσιν οὕτως ε Σκιρτὸς ποταμὺς 
σχιρτήσει χαχὰ σχιρτήµατα (πόλει xat) πολίταις. ! 

(15) Εὐλαλίου τινὸς 3 ἀπὸ πλουσίων πένητος Τε; 
λευτήσαντος xai γράψαντος ἓν διαθἠχῃ Ἴονστῖνου 
χληρονόμον χαὶ παραχελευσαµένου ὥστε τὰς T ὂν- 
Υατέρας αὐτοῦ μιχρὰς χκαταλειφβείσας ἀναθρέψαι 
καὶ ἐχπροιχίσαι τὸν βασιλέα xaX πάντα αὐτοῦ τὰ 
χρέα δοῦναι 3! τοῖς χρεωφειλέταις ** καὶ τὰ Υραν” 
ματεῖα (αὐτοῦ) ἀναῤῥύσασθαι, ἅπερ 3» πάντα βασι- 
λιχῶς Ἰουστῖνος ἐξέστειλε 59, χκαταπλήξας ἓν τούτφ 
ἅπαντα ἀχούσαντα ἄνθρωπον 35. 


ΣΙ7’, Βασιεία Ἱουστινιανου 5. 


3! Μιτὰ Ἰουστῖνον 3" ἐδασίλευσεν Ιονστινιανὶς ὃ 
ἀνεφιὸς αὐτοῦ, ἔτη 30: ὃς ἀνακαινίσας τὴν Merit 
ἐχχλησίαν τὴν ᾽Αγίαν Σοφίαν εἰς κάλλος xat μέγεθος, 
πρότερον χτισθεῖσαν ὑπὸ Κωνσταντίου, νἱοῦ Kev 
σταντίνου τοῦ Μεγάλου, παρέδωκε καὶ τροπάριον i 
τῇ ἐκχλησίᾳ φάλλεσθα:, οὗ ἡ &ápyfj* « Ὁ μονογοζ 


D YO; χαὶ λόγος τοῦ θΞοῦ. » 


Varie lectiones et nota. 


V ὄντες οἱ ἄνθρωποι τὸ ἑλεῆσατε * 


Tire, ὑπ., em, Serb. Bulg.? ὥστε--- ημέρας. 
piov φόλλιν µίαν Ced. — ** ὁδολόν cod. 
ῥίψας τὸ 6. καὶ 
0649.1—3. 

86 Ίῷ C ἔτει -- χατεποντίσθη "E. 


ὁ. τοῦ T. γεγραμμένη t. v. ὁ. Ced. 


Ced. cf. 640, 


92 : ἐσείετο δὲ ἡ γἡ ἐπὶ ἐν. ἕνα. 


Serb. Bel; i st Ced. 


090. 


50 παῦσαι €ed. 3 &, π. λ. ἐν d 


*? Ἑούτῳ τῷ ἸΙουστίνῳ Εὐλάλιός τις. à. Tm. γενόμενος πένης ἐν τρ 








[2 1. π. τῆς TIO 

τιαίας γυναικός rubrica codicis. Ced. 640,5 — 8 : Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει (À') dg. y. τις ἐκ τῆς Κ. pravi 
1’ go. Ἱυρεύουσα δὲ τὰς πόλεις ἑλάμδανε κατὰ ty[eoti: 

*! ᾽Αγγελθέντος δὲ τοῦ πάθους ὁ μὲν B. µεγάλως dh. τὴν 

τὴν T. ἐπένθει y. σάχχῳ xal σποδῷ d) π., x12. Ced. 644,9—19 

1. δἱδ. ** "Av. δὲ xal m. τοὺς d. ὑπὸ Αναστασίου ἑξορισθέντας Ced. 638,4 (Execa), 5b. 


11 διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ p. ἀ. (αὐτοῦ cod.) 0. Z. π. ὃς πλ. δίκην θαλάσ- 
σης τοὺς οἴχους σὺν τοῖς οἰκοῦσι σύρων ἐπ., x2. Ced. 659,20-640,5. 


το 


μέλλειν αὐτ.ν ἀποδθιώναι ἔγραφεν ἑνδιαθίχως πλ. "I. παρακελευσάμνος c. τ. Υ’ &. 0. Ced. 631,3 —9., 
! án 0. Ced. 3" χρεωστουµένοις (64. δανεισταῖς Leo. 3 à. B. π. Ced. x. B. Leo. — ** &xafjpust Ced. — 
Leo. -ἐξετέλεσε cod. — ** π. ἄνθρωπον τὸν áx. Ced. !* π. τῆς βασιλείας Ἰ. τοῦ μεγάλου M. 8, κ. τς 9. 
Ἰουστίνου τοῦ p. Par. 1076. ?! 527. !* Τούτου τῷ β’ ἔτει ἀνεχαίνισεν Ex. θεµελίω» "l.. τὴν τοῦ θε V- 


Ere e xai p. ὑπὲρ τὸ πρ. παραδοὺς τρ. αὑτῇ ὑπ à. μελισθὲν d. Ὁ p. Yc καὶ A. τοῦ θςοὺ Ca. 
λα 19. 
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527 '* υὗτος ixolrce ** χαὶ τὰς νεαρὰς διατά- Α Hic novas constitutiones fecit, legem promulgans 


ξει;, ἐχφωνήσας xaX τύπον περί τε ἑπισχόπων xal 
ξενοδόχων xal οἰχονόμων xaY ὀρφανοτρόφων, ὥστε 
ph χληρονομεῖσθαι πλὴν ἃ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐχέ- 
κτηντο. 

(5) Ἡ δὲ "' Αντιόχεια σειοµένη οὐκ ἑπαύετο 
μέχρις οὗ ἐφάνη 0εοσεθεῖ ἀνθρώπῳ γράψαι εἰς τὰ 
πρόθυρ: τῶν φλιῶν; « Χριστὸς μεθ) ἡμῶν * στητε. » 
Ἔστη δὲ ** ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ, xal ἔχτοτε ἐχλήθη ἡ 
πόλις θςεούπολις 99, 

* (4) Καὶ fj Ὑπαπαντὴ µετηνέχθη. καὶ ἔλαδεν 
ἀρχὴν ἑορτάζεσθαι Φεθρουαρίῳ μηνὶ εἰς «hv β, 
Υενοµένη πρότερον τῇ ιδ' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, Ἶτις 
οὐχ ἔστιν ἐναριθμουμένη ταῖς Δεσποτιχαϊῖς ἑορταῖς. 
Ὁ γὰρ θεῖος Χρυσόστομος '5 οὕτω λέγει: « ** Ἐποί- 
ησεν ὁ θεὺς τὰ ἔργα αὑτοῦ πάντα, χαθὼς Ὑέγρα- 
πται, τῇ δὲ QC χατέπαυσεν * » δι xal ἐπ᾽ ἑσχάτου 
tiv ἡμερῶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος « ζητῆσαι χαὶ σῶσαι 
τὸ ἀπολωλὸς » εὐδόχησεν xal ἑνανθρωπίέσας τὸν 
αὐτὸ, τρόπον χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν τῆς 
χοσµοποιίας τὰς ἑορτὰς παρέδωχεν ἡμῖν τῆς αὐτοῦ 
οἰχο»ομίας * xa πρώτη μέν ἐστι καὶ ῥίζα τῶν ἑορ- 
τῶν τοῦ Χριστοῦ ἡ χατὰ σάρχα ix τῆς Παρθένου 
Μαρίας μετὰ τὴν σύλ)ηψιν Γένντσις. δευτέρα δὲ ἡ 
Ἑτπιφάνεια, τρίτη δὲ fj τοῦ σωτηρίου Πάθους ἡμέρα, 
εετάρτη ἡ ὑπερένδοξος ᾿Ανάστασις, xa0* flv ἓν τοῖς 
χαταχθονίοις γενόμενος ὁ Σωτὴρ xaX Λυτρωτὴς πάν- 
των συνανέσττσεν ἑαυτῷ τοὺς δικαίους xal τοὺς πι- 
ατεύσαντας * &' δὲ ἡ πρὸς οὐρανοὺς ᾿ΛΑνάληψις αὐτοῦ 


ὡς καὶ ἐν ε’ τῆς ἑθδομάδος ἐγένετο fjy£pa ς’ d τῆς 


ἐπιφοιτήσεως ἡμέρα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅ δὲ ἡ 
«εροσδοχωµένη τῖς χκαθολιγῆς ἀναστάσεως τῶν νε- 
χρῶν µεγάλη καὶ ἁδιάδοχος ἡμέρα. Τότε γὰρ ἑορτά- 
σουσιν ὄντως μετὰ πολλῆς χαρᾶς καὶ εὐφροσύνας ol 
μάλλοντες Ώ 938 κληρονομεῖν 9) « ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε, xal οὓς οὐκ ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
οὐκ ἀνέδη, & ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν ab- 
τόν.) Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Χρυσόστομος. 

*5 (5) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ της βασιλείας Ἰουστ.- 
νιανοῦ ἐξελθοῦσα ἡ θάλασσα ix τῶν ὁρίων αὐτῆς 
ἐπὶ μίλια Υ΄ πρὸς τὰ µέρη τῆς θράχη: χωρία το)λὰ 
χαὶ προάστεια ἑξαφανίσασα, ἀνθρώπους δὲ àvap:- 
θµήτους ἀποπνίξασα, πάλιν ὑπέστρεφε. 

(6) Καὶ ὁ δημος "ὁ ἀντάρας τὸ λεγόμενον πρα- 


de episcopis, hospitibus, cconomis et orphano- 
trophis, qua exceptis iis quze ante munus susce. 
ptum possederant, nullius rei hereditatem posseut 
adire. 

Antiochia vero moveri non cessabat usque dum 
visum est homini pio scribere super januarum 
antes : « Christus nobiscum : state. » Stetit autem 
ira Dei et ex tunc urbs! appellata est Theopolis: 


Et festum Occursus translatum est, ccepitque 
celebrari mensis Februarii secunda die cum fleret 
antea decima quaria die ejusdem mensis. Hzc 
autem festivitas cum festis Dominicis non com- 
putata est. Divus enim Chrysostomus sic ait: 
« Fecit Deus omnia opera sua, sicut scriptum 
est, et die septima requievit. Ideoque novissimo 
dierum Dei Verbum « qu:rere et salvum facere 
quod perierat » dignatum est et caro factum, eum- 
dem sequeus modum, juxia numerum dicrum 
creationis, dedit nobis festivitates ipsius cecono- 
miz. Et prima quidem et radix Christi festorum 
est sccundum carnem ex Virgine Maria post con- 
ceptionem Nativitas; secunda vero Epiphania ; 
tertia salutaris Passionis dies; quarta gloriosis- 
sima Resurrectio, per quam cuim ad Inferos descen- 
disset Salvator et Redemptor omnium, suscitavit 
secum justos οἱ fideles; quinta vero ipsius in ceelos 
Ascensio, sicut et quinta hebdomadis die facta 
est; sexta Spiritus sancti illuminationis dies; 
septima autem exspeciata catholic: resurrectionis 
meeriuorum αρ οἱ pereunis dies. Tum enim 
revera festiviter agent cum mulia Jtitia et exsul- 
tatione qui hzereditaturi sunt « quz oculus non vi- 
dit, nec auris audivit, ncc in cor hominis ascendc- 
runt quz: preparavit Deus diligentibus se. » δι 
quidem Chrysostomus. 


Postea sub regno Justiniani egrediens e termi- 
nis suis mare ad tria millia in Thracie fiuibus, 
cum multa loca suburbiaque evertisset et innu- 
meros homines suffocasset, subsedit. 

Et factio qua dicitur Prasino-Veneta  tutnul- 
tum fecit, multisque sceleribus, rapinis, czadi- 


σινοδένετον xal πολλὴν ἀταξίαν xal ἁρπαγὴν xai D bus et incendiis perpetraus proclamavit regem 


σφαγὴν xai ἐμπρησμὺν iv τῇ πόλει ποιήῄσαντες, 
(1385) ἀναγορεύουσι βασιλέα Ὑπάτιον àv τῷ ἱππικῷ. 


Hypatium in circo. Cum vero magna multitudo 
convenisset et circus impleretur, Justinianus po- : 
pulum suum εἰ exercitum ordinavit, EL alii 


Πολλοῦ δὲ λαοῦ σ»νδραµόντος καὶ τοῦ ἱππικοῦ πλη- 


ῥωθέντος, προσέταξεν Ἱουστινιανὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ — quidem supra, alii infra sedem (imperatoriam) eol- 


Varie lectiones et note. 


» 598-529. — ** Τος δὲ παλαιωὺς νόµους πάντας ἀνενέωσε, ποιῄσας µονόδθιθλον ὃ xal v. ὃ. 
ἐγάλεσε Ced. 646,0,4. *! Ἐφ. δέ τινι 0. à, ἓν ὁράματι εἰπεῖν πᾶσιν ἵνα ἐπιγράφωσιν εἰς τὰ ὑπέρθ. 
αὐτῶν Ced. 646, [6---31. ** Καὶ τούτου γενοµένου &. ἡ ὁ. τοῦ Θεοῦ xal πάλιν ὁ βασιλεὺς xal ἡ Αὐγοῦστα 
πολλὰ ἑδωρήσαντο χρήματα εἰς ἀνακαινισμὸν τῆς ᾽Αντιόχου πόλεως καὶ µετωνόμασαν αὐτὴν θεούπολιν 
ὡκά.  ἐφ' οὗ fj ᾽Αντιόχεια θεούπολις Έρξατο προσαγορεύεασθαι cod. in texiu e margine, ut videtur. 
ου $49. Ὁ Spuria llf. 785 C — 784 A. Ex. XX. 11, Luc. xis, 10. ** "Evé£ ἡμέραις cod. *' 1 Cor.ii, 9. 
νο 545. Ced. 657,48 — 19: Tip τη’ ἔτει ἑπανέστη fj 0. τῇ &páxr ἐπὶ µ. 0 xal ἐκάλυψεν αὑτὴν ἐπὶ τὰ p, 
Ἱὑδησοῦ χαὶ Διονυσιούπολιν xal τὸ ᾿Αφϕροδίσιον xal πολλοὶ ἐπνίγησαν, χτλ.  ** 522. ** Tip ε’΄ Exec γέγο. 
νον f) ἀνταρσία τοῦ λεγοµένου Νίκα καὶ ἔτρεφαν οἱ τῶν δήμων β. "Y. τὸν συγγενῃ ᾿Αναστασίου τοῦ posi 
λέως, χτλ. Ced. 647,11.648,21. 
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locati sagittis occiderunt triginta. miflia, in qni- A xal τὸν στρατόν *!. Kal οἱ μὲν ἄνωθεν, οἱ δὲ χάνω. 


bus Hypatium, quem rex comprehensum, quod 
regium diadema gestasset, interfecit. 


CCX VII. De quinta Synodo. 


Sub regno Justiniani Magni, anno regni vi- 
cesimo sexto, "Vigilio sanctissimo — patriarcha 
Rome pef rescriptum orthodoxam (idem confir- 
mante, facta est centum sexaginta quinque Pa- 
turum quinta synodus, cui prefuerunt Eutychius 
Constantinopolis, ^ Apollinarius Alexandriz, Do- 
mous Antiochie, Stephanus episcopus Raphi:e, 
Georgius urbis Tiberiotarum episcopus, vicarii- 
que Eutychii Hierosolymorum, adversus Origenem 
et eos qui impia cjus dogmata receperant, Didy- 
mum et Evagrium, quondam celebres, et capitula ab 
ipsis exposita, quibus nugabantur ante corpora 
animas subsistere, gentilibus suífulti dogma- 
tibus , metempsychosim dogwatizantes εἰ pe- 
narum esse finem, et corpora non eadem in re- 
surrectione suscitanda, et demonum in primum 
statui redintegrationem, — paradisum allegorice 
explicantes dicentesque non fuisse nec esse a 
Deo seusibilem paradisum, neque in carne Ada- 
mum esse formatum. (Qua dogmata plerumque 
ad tempus abscondebantur, sed quia ad multitudi- 
nem grassantia vaslabant Ecclesiam, tunc publice 
anathemate percussa sunt. 

Anathema quoque dixerunt contra Theodorum 


0sv τοῦ χαθίσµατος τοξεύοντες, ἀπέχτειναν χιλιά- 
ba; X, kv οἷς καὶ τὸν Ὑπάτιον χειρωσάμενος ἀνεὶ. 
λεν ὡς βασιλικὸν διάδηµα φορέσαντα. 
ΣΙΗ’. Περὶ της & συγόδου "*. 

€! Καὶ ἡ ε’ γέχονε 5) aívobo; τῶν ρξ Πατέρων 
ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἹἸουστινιανοῦ φημὶ τοῦ 
Μεγάλου κς’ ἐπὶ Βιγιλίου τοῦ ἁγιωτάτου πάπα 
Ῥώμης διὰ λιδέλλου τὴν ὀρθὴν πἰστι) χυροῦντος, ὃς 
ἡγοῦντο Εὐτύχιος KIL, ᾿Απολινάριος ἍΆλεζαν- 
δρείας 5", Δόμνος ᾽Αντιοχείας 35, (Στέφανος ἐπίσχο- 
πος Ῥαφίας, Γεώρχιος ἐπίσχοπος τῆς Τιθεριωτῶν 
πόλεως), τοποτηρητήσαντες *! δὲ Ἐὐτυχίου Ἱεροσο- 
λύμων, χατ) Ὡριγένους χαὶ τῶν τὰ ἐχείνου ἀσεθῆ 


B δόγματα διαδεξαµένων, Διδύμου 53 xoX Εὐαγρίου τὸν 


πάλαι ἁκμασάντων 599 xai τῶν ἑχτεθέντων παρ 
αὑτοῖς χεφαλαίων, bv ofc ἑληρώδουν προῦπάρχειν 
τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων, ἐξ Ἑλληνικῶν ὁρμώμενα 
δογμάτων, τὴν μετεμψύχωσιν δοξάζοντες M χαὶ 
τέλος εἶναι τῆς κο)άσεως xai τὰ σώματα ἡμῶν μὴ 
ἀνίστασθαι τὰ αὐτὰ ἐν τῇ ἀναστάσει, χαὶ τὴν τῶν 
δαιμόνων εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασιν, τὸν "0 πα» 
ράδεισον ἀλληγοροῦντες ** xal pf) (τε) Υεγενῆσθαι 
μήτε εἶναι ἀπὸ 4" θεοῦ αἱσθητὸν παράδεισον, pitt 
(δὲ) ἓν σαρχὶ πλασθῆηναι τὸν Αδάμ * ἅτινα δύγµατο 
ἕως χρόνου τὸ πλέον ἐχρύπτετο, el; πλῆθος δὲ ἔπι- 
διδόντα καὶ πολλά " τὴν Ἐχχκλησίαν λυµαινόμενα, 
τηνικαῦτα στηλιτευθέντα ἆνεθα µατίσθησαν **. 

(5 (9) "Ex. δὲ xoi χατὰ Θτοδώρου τοῦ ΄ Μόφου 


Mopsuestenum, qui Nestorii Judaizantis magister ϱ ἑστίας, διδασκάλου γεγονότος 39 Νεστορίου τοῦ loo- 


fuerat, neenon contra epistolam [0 dictam, et quz- 
dam scripta Theodoreti, Cyri episcopi, adversus 
duodecim capita beat Cyrilli conscripta. 


Scriptum autem. imperatoris ad synodum sic 
babebat : « Circa Origenem ergo et eos qui cum 
ipso consentiunt, vigilantia nobis fuit et est ut, 
absque turba, sancta Dei Ecclesia catholica. et 
apostolica custodiatur, eti omnia ex quocunque 
lonte orta fidei orthodoxe contraria condeumnen- 
tur. Quoniam igitur notum est nobis quosdam 
esse Hierosolymis monachos Pythagore, Platoni, 
el Origeni, qui dicitur. etiam Adamantius, εἰ 
eorum impietati ac errori obtemperantes οἱ ita 


δαιόφρονος ἀνεθεμάτιταν μετὰ τῆς λεγομένης Ἴδε 
ἐπιστολῆς, xai τινων συγγραµάτων Θθεοδωρήτου τοῦ 
ἐπισχόπου Κύρου συγγραφέντων χατὰ τῶν ιβ χεφα: 
λαίων τοῦ µαχαρἰου Κυρίλλου. 

*' (5) Τὸ δὲ γράµµα τοῦ βασιλέως ** πρὸς c" 
σύνοδον περιεῖχεν οὕτως" « Περὶ μὲν οὖν Ὠριχένοως 
xai τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ σπουδὴ γέγονεν ἡμῖν καὶ 
ἔστιν ἀτάραχον τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ (καθολικἡν) καὶ 
ἁποστολιχὴν Ἐκχχλησαίαν διαφυλάττεσθαι 7 xal €) 
ὅπως οὖν ἀναφυόμενα τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει ἑναντία vo» 
ταχρίνεσθαι. Ἐπεὶ τοίνυν διέγνωσται ἡμῖν ὥς τινες 
ἐν Ἱεροσολύμοις εἰσὶ μοναχοὶ δήπουθεν Πνθαγόρᾶι 
xai Πλάτωνι, καὶ Ὡριγένει τῷ (xat). ἸΑδαμαντίῳ, 
καὶ τῇ τούτων δυσσεδεἰχ xal πλάνῃ κατακολονθοῦν 


docentes , necessarium duximus studium et iu- D τες xol διδάσκοντες, δεῖν φήθημεν φροντίδα καὶ ζ{- 


quisitionem de his fieri ne tandem 6ΓΓΟΓΟ 
suo Greco atque Manichao multos disperdant. Di- 
cunt enim, ut ex multis pauca memoremus, mentes 
fuissea bsque quolibet numero et nomiue, ut uuita- 
tem. constituerent omnium rationabilium identitate 


τῆσιν ποιήσασθαι περὶ τούτων, ἵνα μὴ τέλειον δὰ 
τῆς Ἑλληνικῆς καὶ Μανιχαϊκῆς ἁπάτης αὐτῶν πολ 
λους ἀπολέσωσι΄ λέγουσι γὰρ, ἵνα Ex τῶν πολλῶν 
ὀλίγα μνημονεύσωμεν, ὅτι νόες σαν δίχα παντὸς 
ἀριθμοῦ τε xal ὀνόματος, ὡς ἑνάδα πάντων εἶναι τῶν 


Varie lectiones et note. 


" εἰς simmer, Μάι M s Par. 196, deest in codice. — 'Azàó τῆς 0 συνόδου 
codieis glossa, . AP 95. ὃν Τῷ κε’ τῆς p. Ἰ. Y. ἡ ἁγία καὶ οἴχονμενιχ 

r 55 χαί add. Ced. i Mind. 

τοποτηρητὴς δὲ Εὐτύχιος Ἱερ. κατὰ Σευἠρου τοῦ ἀκεφάλου xal δυσαεθοῦς — ἀλλὰ xal xac 
Ὦ. Ced. 37 τοποτερηταί cod. — 5 τοῦ ἀπὸ ὀμμάτων Ced. ** δοξαξόντων τέλος τε τῆς 

* ὑπὸ τοῦ θεοῦ Ced. 


γίων π. ἓν ΚΠ. ἐπί Ced. 660.18-666,12. 


Ced. 9 ἀλληγορούντων Ced. 
αΆντες Cod. 5 Ced. 660,135.18. 


** τοῦ add. Ced. 
6’ ἁνίαν add. Ced. 


19 δίχαιον add. Ced. 


*' Ced. 660,19 665. 21. 


μέχρι τῆς DELL 
: ( & σ. tuv ptc ἅ 
— ἔτει — Ἱεροσολύμων om. Όλων. "Av. 
à τοῦ πα νος 
µ - N Ced. suem 
9! πολλοὺς τῆς Ἐκχλησίας Ced. € &valspa si 


** Ἱουστινιανοῦ add. Ced. 
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λογικῶν τῇ ταυτότητι τῆς ο)σίας xai ἑνεργείας xaV A subsiantize et energix, potentiaqu^, ad Deum Ver- | 


τῇ δυνάμει τῇ πρὸς θεὺν Λόγον ἑνώσει τε xal γνώ- 
ct * χαὶ ὡς χόρον αὐτῶν λαθόντων *! τῆς θείας 
ἀγάπης xa θεωρίας, Ὦ 30 κατ ἀναλογίαν τῆς ἐπὶ 
τὸ χεῖρον ** ἑχάστου τροπῆς Ἀεπτομερῇ !'* τε 1) πα- 
χύτερα σώματα ἀμφιάσασθαι xal ὀνόματα χληρώσα- 
σθαι, Χάντεῦθεν τὰς οὑρανίους xai λειτουργικᾶς 
ὑποστῆναι δυνάµεις * ἀλλὰ μὴν xat ἥλιον xal σελ{- 
νην xal τοὺς ἁστέρας χαὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς τῶν (128) 
λογιχῶν ἑνάδος ὄντα, [Ex τῆς] ἐπὶ τὸ χεῖρον ?* τρο- 
υπῆς touto γεγονέναι ὅπερ εἰσί * τὰ δὲ ἐπὶ πλεῖον τῖς 
θείας (αγάπης) ἀποφυγέντα λογικὰ φυχὰς óvopa- 
σθῆναι "* xal σώμασι παχυτέροις τοῖς καθ ἡμᾶς 
ἐμθληθῆναι ' τὰ δὲ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χαχίας ἆληλα- 
χότα ψυχροῖς xai ζοφεροῖς ἑνδοθῆναι σώμασι, xal 
δαίμονας 16 γεγονέναι τε xaX ὀνομασθῆναι * xal ὅτι 
ἐξ ἀγγελιχῆς μὲν καταστάσεως ψφυχιχὴ γίνεται χα- 
τάστασις, bx Ἱ) τῆς duy c δαιμονιώδης τε xal 
ἀνθρωπίνη * ἕνα δὲ '* νοῦν ix πάσης τῆς ἑνάδος τῶν 
λογικῶν ἀκλόνητον μεῖναι xal ἀχίνητον τῆς θείας 
ἁγάπης xal θεωρίας, ὡς καὶ (6) Ἀριστὸς βασιλεὺς 
xai ἄνθρωπος γεγονέναι ᾿ χαὶ ὅτι παντελἠς ἔσται [3 
τῶν σωμάτων ἀναίρεσις, αὑτοῦ τοῦ Κυρίου πρώτου 
ἀποτιθεμένου τὸ ἴδιον σῶμα xaX τῶν λοιπῶν ἁπάν- 
σων, xal ὅτι ἀναχομίζονται πάλιν ἅπαντες εἰς τὴν 
ἑαυτῶν "* ἑνάδα χαὶ Ὑίνονται νόες, χαθὰ xai ἐν 
τῇ *! προὐπάρξει ἐτύγχανον, ἀποχαθισταμένων δη» 
λονότι xal αὐτοῦ τοῦ διαθόλου xal τῶν λοιπῶν δαι- 
µόνων εἰς τὴν αὐτὴν. ἑνάδα xal τῶν ἀσεθῶν χαὶ 
ἀθέων ἀνθρώπων μετὰ τῶν θείων καὶ θεοφόρων 
ἀνδρῶν xal τῶν οὐρανίων δυνάµεων xol τὴν αὐτὴν 
ἑξόντων Ένωσιν πρὸς τὸν θεὸν ὁποίαν ἔχει xal à 
Χριστ)ς, χαθὼς xal προῦπῆρχον, ὡς µηδεµίαν εἷ- 
ναι διαφορὰν τῷ Χριστῷὸ πρὸ: τὰ λοιπὰ λογικά παν- 
τελῶς, οὔτε τῇ οὐσίᾳ, οὔτε τῇ γνώσει, οὔτε τῇ ὃν - 
νάµει, οὔτε τῇ ἑνεργείᾳ. Ὁ vàp ** Πυθαγόρας áp- 
yhv ** τῶν πάντιον ἔφησεν εἶναι τὴν µονάδα, xal 
πάλιν Πυθαγόρας xoi Ὠλάτων δηµήν τινα ψυχῶν 
ἀαωμάτων εἰπόντες xal τὰς ἁμαρτάδι ** τινὶ πὲρι- 
πασούσας τιμωρίας χάρι, εἰς σώματα χαταπέµπε- 
σθαι λέγουσιν, ὅθεν ὁ Πλάτων 35 δέµας τὸ αμα xal 
σἦμα 56 ἐχάλεσεν, ὡς kv τούτῳ τῆς φυχῆς δεδεµένης 
xai τεθαμµένης (σημα Υὰρ τὸ μνῆμα). Eta 
B31 περὶ τῆς ἑσομένης xplatoc xat ἀνταποδόσεως 


bum unione et cognitione ; et satietate divini amo- 
ris et contemplationis eoucepta, ad modum conver- 
sionis uniuscujusque in pejus, tenuia vel crassa 
corpora induisse, el nomius obtinuisse, exinde- 
que potentias celestes ei ministrantes enatas esse: 
similiter solem et Junam et stellas, ipsa quoque 
ad rationabilium unitatem pertiuentia, ex conver- 
sione in pejus esse facta quod sunt; rationabilia au- 
tem 4 divina charitate magis alienata vocori ani- 
mas et corporibus nostris crassioribus eircumdari : 
qua vero ad extremum malitiz devenerunt, fri- 
gidis tenebrosigsque circumvestiri eorporibus, ct 
demones fieri et vocari, et ex angelico statu. fieri 
statum animarum ; et ex animarum statu dzemo- 


B niaeum et bumanum ; unam — autem mentem cx 


tota rationabilium unilate mansisse immutabilem ac 
immotam in divina charitate et coutemplatione, et ita 
Christum regem et hominem factum esse; et omnium 
integram esse futuram corporum destructionem cum 
Dominus ipse primus proprium corpus deposuerit ct 
ceterorum cunctorum; et omnes redituros ad suam 
unitatem rursumque inentes fore, juxta. quod jn 
prima exsisteutia erant, redeuntibus quoque procu! 
dubio ipso diabolo et czeteiis daemonibus in eani- 
dem unitatem, necnon impiis et atheis hominibus 
cum divis εἰ deiferis viris ceelestibusque virtutibus, 
eamdemque habituris unionem ad Deum qualem lia- 
bet Christus, ut prag xstiterunt, ita ut nulla prorsus 
intersit differeniia inter Christum ct czeiera rationa- 
bilia, neque substantia, neque scientia, neque poten- 
tia, neque virtute. Namque Pythagoras ait pr:ncipiuimn 
omnium esse monadem , rursumque Pythagoras 
et Plato genus quoddam animarum absque cor- 
poribus adirmantes, eas quadam culpa lapsas puni- 
lioni3 causa dicunt in corpora demiiti ; unde Pato 
corpus vinculum sepulcrumque vocavit, tanquam in 
illo devinciretur et tumularetur anima ( Sepulcrum 
enim monumentum est). D.inde circa futurum judi- 
eium οἱ remunerationem animarum rursus ait : 
« Auima ejus qui poderasia vixit et male cum 
philosophia se gessit » — « tertio mille annorum 
circula » relinquitur punienda, et. « ita alis praedita 
millesimo anno dimittitur el egreditur.Alizge vero cum 


τῶν φνχῶν αὖθίς φησιν’ « Ἡ piv " παιδεραστή- D hanc. vitain. linierint, iste quidem ad tribunalia 


6άντος xol καχῶς βιώσαντος μετὰ φιλοσοφίας 
Quy »—« τρίτῃ περιόδῳ τῇ χιλιετεῖ » ἑᾶται χολα- 
εθεῖσα ** xai «οὕτω πτερωθεῖσα τῷ χιλιοστῷ ** ἔτει 
(ἐχδάλ]εται xal) ἀπέρχετα: * αἱ δὲ ἄλλαι ὁπόταν ? 


τόνδε τὸν βίον τελέσωσιν, » — « αἱ μὲν εἰς τὰ ὑπὸ. 


τῆς γῆς 5! δικαιωτίέρια ἑλθοῦσαι δίχην ἅμα xat λόγον 


subterranea venientes penam simul οἱ rationem 
reddent : ille autem ad coelum aliquo modo 
evolaluni et sub justita. agent. sieut. vixerunt, » 
Cujus temeritatem sermonis facile concipies. Quis 
enim eum docuit aunorum periodos et chilia- 
des ? εἰ quod mille annis elapsis omuis anima 


γαι lectiones et nota, 


δι λα 
δὲ ἐπὶ 95 ἄχρον χύτροις cod. ex seqq. 
Ced. * αὐτὴν Ced. *" f, codex. Ced. 


ων Cel. "tím τὸ y: τῆς cod." λεπτομαρέστερα fj xal m, Ced,.— '* τὰ χείρω Ced. 
) τό ὃ, 6. γενόµενα Ced, 17 δέ add. Ced. 
** τοι add. 64. *» [ἀρχὴν--Πνθαγόρας| a cod. ex homoeoteleuto 


1, τὰ 


1 µόνον add. Ced. — '* ἐστι 


emiseu:n, δ) ἁμαρτίδι cod. "3 Ph»don. 53 p. p. 82 E? ὡς oiovat τῆς qr. ἓν τ. Ced. ** σχῆμα cod. '' Ἡ 


190 φιλοσοφήσαντος ἀδόλως 1) 
τὸν πρῶτον 


π.-μετὰ φ. Phied.us 249. A. 
. τελευτῄσωσι DPI. 5’ ὑπὸ γῆς Pl. ὑπὸ γῆν Ced. 


*3 κολασθηναι (64. * τρὶς y. Pl. '* ὅταν 


783 
in proprium abibit loeum ? Ου autem 
ista sunt nec libidinosissimis dicere conveniebat, 
nedum tali philosopho. Eis enim-quz vitam puram 
recte. duxerum4 obseenos ac. pzderastas adjunxit, 
et utrosque iisdem — mereedibus fruitros dixit, 
Pyibagoras igitur et Plato et Plotinus et ejusdem 
generis alii immortales esse animas confitentes, 
eas corporibus praexsistere dixerunt, animarum- 
que esse plebem, et illas que peccaverunt in cor- 
pora decidere, sicut dixi, acerbasque ac malas in 
lupos, dolosas autem in vulpes, et mulierosas in 
equos. Sancta autem Ecclesia, divinis obsequiosa 
verbis, anünam una cum corpore creari dicit, 
non autem aliud prius et aliud posterius, juxta 
Origenis dementiam. Ob hzc igitur prava pernicio- 
saque dogmata, vcl potius deliria hortamur vos, 
sanctissimi Patres, ut in unum congregati eedulo 
subjectam examinetis materiam, et unumquod- 
que illorum capitum  condemnetis οἱ anathe- 
matizetis cum impio Origene et omnibus qui 
talia sentiunt aut in posterum sentient. » 


GEORGII IIAMARTOLI 1i 


inter A τίσουσιν ** * al δὲ ci; τὸν oüpavbv 03 «và. τρόπην 


χουφισθήσονται χαὶ ὑπὸ ** τῆς δίχης διάξουσιν κα- 
θὼς ἑδίωσαν. » — Οὗ τὴν ἀτοπίαν 9 τοῦ λόγω 
καταμαθεῖν ῥάδιον * 10; γὰρ αὐτὸν ἑἐδίδαξε τὰς τῶν 
ἑτῶν περιόδους xal χ.λιάδας; xal ὅτι χιλίων διελτ. 
λυθότων ἑτῶν, τότε τῶν» (Quyüv ἑκάστη εἰς ἴδιον 
ἀπέρχεται χῶρον; τὰ δὲ μεταξὺ τούτων obli τοῖς 
ἄγαν ἀσελγεστάτοις ρμοττε λέγειν, µήτοιγε ** φι- 
λοσόφῳ τοιούτῳ. Tol; γὰρ τὴν ἀκραιφνῆ πολιττίαν 
χατορθωχόσι τοὺς ἁκολάστους [καὶ] παιδράστας 
συνέφευξε, xaX τούτους χἀχείνους τῶν αὐτῶν (ἀθλων] 
ἔφησεν ἁπολαύσεσθαι. Πνθαγόρας τοίνυν, καὶ Πλά- 
των, χαὶ Πλωτῖνος, xat οἱ τῆς ἐχείνων συμμορίας 
ἀθανάτους εἶναι τὰς φυχὰς συνοµολογήσαντες, πρ΄ῖ- 
πάρχειν ἔφησαν τῶν σωµάτω», xal ὅημον εἶναι ᾧν- 
B x&v xai τὰς ** πλημμελούσας εἰς σώματα χατατπί- 
πτειν, ὡς ἔφην, xal τοὺς μὲν πικροὺς xat πονηροὺς 
[εἰς λύχους], τοὺς δὲ δολεροὺς eic 9 ἁλώπεχας, τοὺς 
tk θηλυμανεϊς εἰς ἵππους. (158b) Ἡ δὲ ἁγία Ἐκκη- 
gla τοῖς θείοις ἑπομένη λόγοις φάσχει τὴν φυχὴν 
συννδημιουργηθῆναι τῷ σώματι ' καὶ οὗ τὸ μὲν πρό 


τερον, τὸ δὲ ὕστερον κατὰ τὴν Ώριγένους φρενοθλάδε:αν. Διὰ ταῦτα οὖν ' τὰ ποντρὰ xoi ὀλέθρια δόγ” 
µατα, μᾶλλον δὲ ληρήματα, προτρέποµεν τοὺς ὁσιωτάτους ὑμᾶς el; ἓν αυνηγµένους ἐπιμελῶς ἐἑντυγεῖν 


τῇ ὑποτεταγμένῃ ἐκθέσει xal ἔχαστον τῶν αὐτῶν * 


κεφαλαίων xataxplval 58 τε xai ἀναθεματίσοι 


μετὰ τοῦ δυσσεθοῦς Ἡριγένους καὶ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντω» f] φρονησάντων * εἰς τέλος. ) 


Quz postquam syuodus audivit et omnia sub- 
jecit examini, divi Patres exclamaverunt : « Ána- 
thematizamus h«c omnia et omues qui talia 
opinantur aut opinaturi sunt in posterum. » 

Similiter autem de Thieodoii Mopsuesteni scrip- 
tia et caeterorum sic rursum habet regium exem- 
plar : « Cura fuit eis qui ante nos orthodoxe pieque 
regnaverunt majoribus nostris, liereses in tem- 
pore natas per synodos sanctissimorum Patrum 
excidere, et orthodoxa fide purc przdicata, sanctam 
Dei Ecclesiam in pace custodire. Itaque Constan- 
tinus Magnus, Ario blasphemante dicenteque Fi- 
lium non esse Deo et Patri consubstautialem, sed 
creaturam et ex non exsistentibus factum, Νίο 
congregane trecentos viginti octo Patres et hic 
ipse przsens, Ario condemnate, fidem orthodoxam 
conürmare studuit. Hac flde confessi sunt divini 
Patres consubstantialem esse Deo et Patri Filium 
(et Spiritum sanctum) et usque nunc sic canitur 
et creditur. Tlieodosius autem Senior, Macedonio 
negante sancti Spiritus divinitatem, et Apollinario 
ejus discipulo contra Verbi Dei oeconomiam blas- 
, phemante atque dicente mentem humanam non 
accepisse Dei Verbum, sed unitum fuisse carni 


ν΄ (4) "Amep δὴ λοιπὸν fj σύνοδος ἀχούσασα, xol 
πάντα βασανίσαντες οἱ θεῖοι Πατέρες ἐξεθόησαν. 
€ Αναθεματίζομεν ὅλα ταῦτα 5 καὶ πάντας τοὺ; τὰ 
τοιαῦτα φρονοῦντας f] φρονῄσοντας μέχρι τέλους. ? 

* (5) Ωσαύτως δὲ xoi [περὶ] Θεοδώρου [τοῦ] 
λίόμφου ἑστίας xai τῶν λοιπῶν οὕτω πάλιν qne 
ὁ βασιλιχὸς τύπος ΄ « Σπουδὴ γέγονα τοῖς ὀρθοδόξως 
xal εὐσεθῶς προθεθασιλευχόσι τοῖς ἡμετέροις ἴα- 
τράτι τὰς xatà χαιρὸν ἀναφνομένας αἱρέσεις ὃν 
συνόδων ὁσιωτάτων ἱερέων ἑχκόπτειν xat τῆς ὀρθῆς 
πίστεως χαθαρῶς κηρυττοµένης, ἐν εἰρήνῃ τὴν τοῦ 
θεοῦ ἁγίαν * Ἐχχλησίαν διαχφυλάττειν ΄ διόπερ xai 
Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας, Αρείου βλασφημοῦντος καὶ 
λέγοντος μὴ εἶναι τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ θεῷ χαὶ 
Πατρὶ, ἀλλὰ χτίσµα xa ἐξ οὐχ ὄντων Ὑεγονέναι, 
συναγαγὼν ἓν Νικαίᾳ τοὺς τιη’ Πατέρας xat αὐτὸς 
ἐχεῖ παραγενόµενος καὶ τοῦ Αρείου χαταδικασθέν; 
τος, χαὶ ἀναθεματισθέντος, ἑσπούδασε τὴν ὀρθάροξον 
πίστιν xpavovat ** δι’ fj; ὁμολογήσαντες οἱ θεῖοι 
Πατέρες ὁμοούσιον εἶναι τῷ θεῷ 5 καὶ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν (xal τὸ ἅγιον Πνεύμα) xai µέχρι νῦν dct 
(καὶ πιατεύεται). Καὶ θεοδόσιος δὲ ὁ πρεσθύτης, 
Μακεδονίου ἀρνουμένου τὴν θεότητα τοῦ ἁγίου [Iveco 
µατος καὶ Απολλιναρίου τοῦ ua coo αὐτοῦ βλασφη: 


Vari& lectiones et nota. 


** δ. ἐχτίνουσι Plato. ** τ οὐρανοῦ Plato, οὑράνιον Ced. ** 0. τῆς 6. χουφισθεῖσαι EtáYousiy ὁ ξίως 00 ἓν 


ἀνθρώπου εἴδει ἐθίωσαν βίου Plato, χουφισθεῖσαι 0. 
Nola μὴ ὅτι γε cod. — ὡς ἵππους cod. à 
cod. 


τῆς δ. 8. ἀξίως x. à6. Ced. ** ἁποτομίαν cod. "' 
---κατορθωχὼς τοῖς, x. t. λ. cod. — ?** ϕ. χατά πλ. 


9 τίς và 
*9 εἰς π. τοὺς δὲ ἁρπαχτικούς Ced. cf. Pusedonem δὲ Α : τοὺς δέ γε ἁδιχίας τε καὶ τυραννίδος χαὶ 
ἁρπαγὰς προτετιµηκότας εἰς τὰ τῶν λύχων τε xal ἱεράχων xai ἱχτίνων γένη. * γοῦν Cel. 


* αὐτοῦ Ced. 


* (p;vno. cod. bis. "Ced. 865,1-4. 3" ὅλοις τούτοις μετὰ πάντων τῶν τὰ τ. φρονούντων d) φρονηδν: 
των 004, * Ced. 604,5-670,14. σιθ’ π. τοῦ αἱρετιχοῦ Εὐτυχοῦς M. 14, π. αἱρεσιάρχου "E. Par. iW. 
hac si hec quintae synodi non. fuissent ; in codice trargo. abscissusest. " à. του Θεοῦ Ced. * xp. * 
Ced. * τὸν YUvy τῷ 8:0 καὶ Πατρὶ, ἀλλὰ μὴ xtísua καὶ ἐξ οὐχ ὕντων γεγονέναι, µ. vOv à. Ced. 
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CHRONICON. 


p————— M M— MMC BÓ 


— LIB. IV. 186 


μοῦντος εἰς τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόχου xal A aninrun. irrationalem babenti, Constantinopolim 


φάσχοντος νοῦν ἀνθρώπινον μὴ εἱληφέναι τὸν "9 8505 
λόγον, ἀλλὰ σαρχὶ ἑνωθῆναι ψυχὴν ἄλογον ἐχούσῃ. 
συναγαγὼν Ev Κωνσταντινουπόλαι τοὺς pv Πατέρας 
xai μετασχὼν καὶ αὐτὺς τῆς συνόδου, γαὶ τῶν elpn- 
µένων καήθαιρεθέντων xal ἀναθεματισθέντων αἱρε- 
τικῶν μετὰ xal τῶν δυσσεθῶν αὐτῶν δογμάτων xal 
ὁμοφρόνων, παρεσχεύασε !! χηρύττεσθαι (τὸ ὁμοού- 
σιον x3) τὴν ὀρθόδοξον '* πίστιν (ἑτράνωσε). Θεο- 
δόσιος S39 δὲ ὁ Νέος, τοῦ ἀσεδοῦς Νεστορίου λέ- 
Ίοντος ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον xal ἄλλον τὸν 
Ἀριστὸν, καὶ τὸν μὲν φύσει YUv τοῦ θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς, τὸν δὲ χάριτι [Yibv]. ἁσεθῶς [εἰσάγοντος xal 
την ἁγίαν Μαρίαν εἶναι Θεοτόχον ἀρνουμένου], συν- 
αγαγὼν τὴν προτέραν ἓν Ἐφέσῳ τῶν ἁγίων σα Πα- 
ipwv σύνοδον καὶ ἀποστείλας ἄρχοντας παρεῖναι 
ὀφείλοντας !? τῇ συνόδῳ [προσέταξε χαὶ τὸν Νεστό- 
prov παραγενέσθαι καὶ χρίσιν ἐπ᾽ αὐτὺν γενέσθαι " 
xaX δη] γενομένης ἀχριδοῦς ἑξετάσεως, χατεδίκασαν 
Νεστόριον xai ἀναθεμάτισαν σὺν tol; ὁμόφροσιν 
αὐτοῦ. Τούτων δὲ οὕτω προελθόντων, ἑπαναστάντες 
Κυρίλλῳ τῷ ὁσιωτάτῳ !* οἱ τῆς ἑἐξαγίατου Νεστο- 
ρίου µερίδος, ἑαπούδασαν τόγε ἐπὶ αὐτεῖς !* ἄνα- 
τρέγαι τὴν κατὰ Νεστορίου γενομένην '* xplow. 
Αλλ᾽ οὖν γε Θεοδόσιος 6 βασιλεὺς ἀντιλαμδανόμενος 
τῶν !! ὀρθῶς κατὰ Νεστορίου (4099) xai τῶν πονη- 
(«ov αὐτοῦ δογμάτων κριθέντω», παρεσκεύασε xpa- 
τεῖν διχαίως xat βεδαίως τὴν 1* ἐτ᾽ αὐτῷ γενοµένην 
κρίσιν. Καὶ Υὰρ πρὺς τούτοις xal ἄλλα τινὰ χατὰ 


τοῦ θείου Κυρίλλου πρὸς τὸν βασιλέα χαταφλυαρή-ρ 


σαντος * γράφει mob; αὐτὸν Κύριλλος τοιάδε 
« Ἐπειδήπερ ἐπυθόμην, ὦ εὐτεδέστατε βασιλεῦ, 
τῶν φιλοψογεῖν 39 εἰωθότων τινὰς ἀγρίων σφηκῶν 
δίχην περιθομθεῖν xal μοχθηροὺς ἑἐρεύγεσθαι κατ 
ἐμοῦ λόγους, ὡς ἐξ οὐρανοῦ χαταχομισθὲν xoi οὔτι 
ix τῆς ἁγία; Παρθένου λέγοντος τὸ θεῖον σῶμα 
Χριστοῦ, xal μέντοι ?! δύο υἱοὺς κατὰ Νεστόριον 
ὁμολογεῖν ἡμᾶς χατεφλυάρησαν, δεῖν φήθημεν ὀλίγα 
περὶ τούτου πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν οὕτως * "D ἀνόητοι 
xai µόνον εἱδότες συχοφαντεῖν, πῶς εἰς τοῦτο παρ- 
ἠχθητε γνώμης xal τοσαύτην νενοτήκατε µω- 
plav ** ; "Εδει γὰρ, (ἔδει). σαφῶς ἐννοεῖν, ὅτι σχεδὸν 
ἅπας ἡμῖν ὁ ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγὼν συγκεχρότητο 
διαθεδᾳιουµένοις, ὅτι θεοτόχος ἐστὶν fj ἁγία Μαρία. 


congregans centum quinquaginta Patres, οἱ ipse 
cum syuodo participans, predictis h:zereticis cum 
ipsorum impiis dogmatibus et omnibus pariter opi- 
nantibus excommunicatis οἱ anathematizatis, con- 
substantiale przedicari curavit et orthodoxam fide:n 
promulgavit. Theodosius vero Junior, impio Nesto- 
rio]diceite alium esse Deum Verbum et alium Chii- 
stum, illum quidem natura esse D«i et Patris Filium, 
hunc autem gratia Filium impie inducente, san- 
ctamque Mariam esse Deiparam negante, Ephesinam 
congregans primam ducentorum sanctorum Patium 
synodum, mittensque legatos assistere synodo de- 
bentes, jussit. Nestorium ibidem adesse ejusque 
judicium fleri. Et facta diligenti inquisitione, con- 


B demnaverunt et anathematizaverunt Nestorium eum 


omnibus ei consentientibus. His autein ita. agen- 
tibus, insurgentes contra Cyrillum sanctissimum 
qui impurain Nestorii partem tenebant, hoc conati 
sunt ut. in ipsos judicium contra Nestorium latum 
retorquerent. Verum Theodosius rex approbans 
qu: recte contra Nestorium et perversa cjus dog- 
mata delinita erant, judicium de eo latum juste 
firimiterque valero curavit. Cum cnim praterea 
quedam alia contra divum €yrillum ad regem debla- 
terassent, hzec ad illum Cyrillus sevipsit : « Siqui- 
dem audivimus, piissime rex, eorum qui caluim- 
niari consueverunt aliquot; agrestium vesparum 
instar, bombilare, malevolosque eructare advcrsum 
me sermones, quasi dicerem e célo demissum et 
non ex sancta Virgine sumptum «divinum Christi 
corpus, et ita duos filios juxta Mestorium con- 
fileri nos- ementiri , oportere censuimus pzuca 
super hoc ad illos hoc modo loqui : « O in- 
sensati, unum solam scientes, calumniari, quomo- 
do ad id opinionis adducti estis talique agrotàvi- 
stis dementia ? Decebat enim, decebat manifeste 
reputare quod totum fere certamen a nobis pro 
flde sustentum ad stabiliendum vergit. Deiparam 
esse sanctam Mariam. Jam vero si, juxla vus, 
e colo, non autem ex ea natum dicimus, quomodo 
Deipara reputabitur ? Quem enim tandem genuit, sí 
verum non est genuisse secundum carnem Em- 
manuelem ?Irrideantur ergo qui contra me talla gar- 


ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐδ οὑρανοῦ xal οὐχ ἐξ αὑτῆς τὸ θεῖον D riunt. Non enim fallaciter ait divinus [saias : 


Υεγεννῆσθαι ** σῶμα ** )évousv, ὥς qase 35, πῶς ἂν 
νοοῖτο θτοτόχος; Τίνα γὰρ ὅλως τέτοχεν sl μὴ ἐστιν 
ἀλτθὲς, ὅτι γεγέννηχε xazà σάρχα ὈΔή, τὸν Ἐμ- 
μανουήλ ; Γελάσθωσαν τοίνυν ol χατ’ ἐμοῦ τοιαῦτα fe 
πεφλυαρηχότες. OO yàp ψεύδεται λέγων ὁ θεσπἑ- 
evo; *' 'Haata; **- « Ἰδοὺ, ἡ παρθένος iv Υαστρὶ 
ἔξιι καὶ τέξεται vlóv* 0 — « χαὶ καλέσουσι τὸ 


« Ecce virgo in utero habebit et pariet filium ; et 
vocabunt nomen ejus Emmanuel; quod. est Nobis- 
cum Deus.» Veracissimus etiam est. archangcelus 
Gabriel ad Virginem dicens : «Ne timeas, Maria ; 
invenisti enim gratiam apud Deum, et. ecce conci- 
pies in utero et paries filium, et vocabis nomen 
ejus Jesum : ipse enim salvum faciet populum suum 


Yaric lectiones et nola. 


'* τοῦ add. Ced. !!* às. Ced. 
$* πάπα col. aprima manu. | 
τν in' à. Υεγενηµένην Ced. D:6.. in n. P. 
59 φιλολονεῖν Ced. *! xai add. Ced. 
X0:3:59 Ced, '* asi Ced, 


" 114. αὐτούς col. 


* p. τὴν ὁ. π κηρ. καὶ 8. Ced. 
ο γξχενηι.. Ced. 3 
'* χαταφλυαρησάντων, y. π. τὸν βασιλέα Κ. ταῦτα Ced. 
1’ i; víav Ced. τιµωρίαν cod. 
10 ϱἱ ταῦτα X2: τὰ τ. τὰ κατ 6, Ced. 


U ὁφ. π. Ced. —  navos. Cel. 
17 ὄντως add. Ced. !* γενναίως 


12 γεγεννῃσθαι τὸ 0. Ced. αἱ τοῦ 
ΣΙ µακάριος 064. ?* Isa. VII, 14. 


TNT 


GEORG:l HAMARTOLI 18 


a peccatis eorum.» Cum igitur dicimus e eclo'desu- A ὄνομα αὐτοῦ [ Ἑμμανουὴλ ὃ ἐστι μεθ fuut 


per descendisse Dominum nostrum Jesum Christum, 
non, quasi desuper e ccelo delata sit sancta ipsius 
caro, liaec dicimus, sed quasi sequentes sanctum Pau- 
lum dicentem : cPiiimus lomo de terra. terrenus ; 
secundus homo Dominus e coelo. » Recordamur etiam 
Domini verbum τε Nemo ascendit ad coelum, nisi 
qui de coelo descendit, Filius hominis» licet, ut dic- 
tun est, carne ex sacra Virgine sumpta, natus 
sit. Cum auteui qui desuper e ccelo descendit Deus 
Verbum «exinanivit semetipsum formam servi ac- 
cipiens,» et appellari voluit Filius bominis, quin 
cessaret esse quod erat, videlicet Deus, — immu- 
tabilis enim et inconvertibilis est per naturam, — 
quasi unus jam recputatus cum propria carne e edlo 
descendisse dicitur. Nominatur homo de coelo, cum 
sit in divinitate perfectus, et idem perfectus in 
luwanitate, et tanquam in una persona reputatus, 
(unus enim Christus Dominus) etsi naturarum dif- 
ferentia non ignoretur, ex quibus ineffabilem unio- 
nem dicimus efformari. Itaque confitemur unige- 
vitum Dei Filium et Verbum, Deum perfectum et 
hominem perfectum, ex anima rationabili et cor- 
pore, ante s:ecula quidem ex Patre genitum secun- 
duum divinitatem, novissiniis autem diebus eumdem 
propter nos et propter nostram salutem ex Maria 
Virgine natum secundum humanitatem, consub- 
slantialein. Patri. secundum divinitatem, et οοἱι- 
substautialem nobis secundum humanitatem. Dua- 


Θεός. » Αληθεύει δὲ πάντως χαὶ ὁ ἀρχάγγελος To. 

6ρι]λ πρὸς τὴν Παρθένον εἰπών *** « Mh qofoi, 

Μαριάμ * εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ, xal Uo) 

συλλήφῃ ἐν γαστρὶ xat τέξῃ υἱὸν, xal καλέσεις ὁ 

ὄνομα αὐτοῦ] Ἰησοῦν * 5 αὐτὸς Υὰρ σώσει τὸν 

Aaby αὐτοῦ ἁπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » Ὅταν δι, 
λέγωμεν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν ?* οὐχ, ὦ; ἄνωθεν ἐξ οὗρανοῦ κατενεχθείη 
σης τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, ταῦτά φαµεν, ἀλλ' às 
ἑπόμενοι τῷ ἁγίῳ ** Παύλῳ φάσχοντι 5 € Ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος ἐχ γῆς χοϊχὺς, ὁ δεύτερος (ἄνθρωπος) ὁ 
Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » Μεμνήμεθα ** xal 3" τοῦ Kv. 
plou λέγοντος 39: « Οὐδεὶς ἀναθδέδηχεν εἰς τὸν οὖρα- 
νὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὑρανοῦ χκαταδὰς, ὁ YU τοῦ ἂν. 
θρώπου, » καίτοι γεγέννηται (ὡς εἴρηται) σάρχα 
ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου λαδών. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἄνωβο 
ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτῄσας θεὸς Λόγος « χεχένωχεν " 
ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαδὼν » xol χεχρηµάταο 
ἀνθρώπου ὙΥἱὸς μετὰ τοῦ μεῖναι ὃ Ἶν, τουτέσι 
θεὺς, — ἄτρεπτος γὰρ xat ἀναλλοίωτος κατὰ quaw 
ἐστὶν,--- ὡς εἷς ἤδη νοούµενος μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς 
ἐξ οἱ ρανοῦ λέγεται χατελθεῖν. Ὠνόμασται δὲ καὶ ἂν 
θρωπος ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος Qv tv θεότητι, χαὶ τἰ- 
Atos ὁ αὐτὸς ἐν ἀνθρωπότητι, xal ὡς ἓν ἓνὶ pU TM 
νοούμενος, — εἷς γὰρ Κύριος Χριστὸ:, — χὰν των 
φύσεων ἡ διαφορά μὴ ἀγνοῆται, ὡς ἐξ ὧν τὴν ἀπόρ- 
ῥητον ἔνωσίν φαβεν πεπρᾶχθαι ᾽ τοιγαροῦν ipo 
Ἰοῦμεν τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (καὶ) Λότο 


rum enim naturarum unio facta est, unde unum 6 8eby τέλειον καὶ ἄνθρωπον τέλειον, Ex φυχῆς λογικῆς 


Christum, unum Filium, unum Dominum confi- 
teinur, Secundum igitur istam inconfusz unionis 
id.am sanctam Virginem vere Deiparam confite- 
wur, siquidem Deus Verbum iucarnatus et bomo 
factus est, atque ex ipsa conceptioue templum ex 
illa sumptum sibi univit. Et οἱ placet, sume- 
mus in exemplum nostram ipsam compositionem 
juxta quam homines sumus, Componimur eniin ex 
anima et corpore, duasque videmus naturas, uuain 
eorporis, οἱ aliam anima; sed unus ex duabus per 
unionem lomo fit, neque eo quod ex duabus naturis 
componitur, duos lomines eum qui uuus est ac- 
cipere l.cet, sed unum hominem, secundum com - 
positionem, ut dixi, ex anima et corpore. Si enim 
auferamus illud quod ex duabus et diversis naturis 
unus et solus est Christus, post unionem indivisibi- 
lis, qui ex adverso sunt, dicent : « Si omnino una 
natura, quomodo homo factus est, et quamnam 
carnem suam fecit * Illos autem qui dieunt factam 
fuisse Dei Verbi ad carnem mistionem aut confusio. 
neni aut cougluiinati- nem , dignetur pietas tua pa- 
law ad silentium redigere. » Postea, defuncto Cy- 
rilio, oritur quidam uonachus archimandrita Euty- 
clies nomiue, qui ex populo non paucos ad partes 


xa σώματος, πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς 15): 
νηθέντα χατὰ τὴν θεότητα, ἐπ ἑσχάτων δὲ των 
ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμττέραν 
σωτηρίαν ἐκ Μαρίας τῆς Παρθένου κατὰ τὴν ἀνθρω- 
πότητα, [ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ «hv. αὐτὸν κατὰ «hy 
θεότητα xal ὁμοούσιον ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα)' 
5355 δ;ο γὰρ φύσεων (ἡ) ἕνωσις Υέγογενι ὅθεν ee 
Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. Κετὰ 
γοῦν 32 τὴν τῆς ἀσυγχύτου ἑνώσεως ἔννοιαν ὁμθλθ: 
γοῦμεν ** τὴν ἁγίαν Παρθένον ἀληθῶς θεοτόκον, bó 
τὺ τὸν Θεὸν Λόγον σαρχωθῆναι καὶ ἐνανθρωπῆδί 
καὶ ἐξ αὐτῆς συλλήψεως ἑνῶσαι αὐτῷ τὸν ἐξ abri 
ληφθέντα vaóv * καὶ εἰ δυκεῖ, δεξώµεθα εἰς φαρά- 
δειγµα τὴν καθ) ἡμᾶς αὐτοῦ σύνθεσιν καθ᾽ ἣν boy: 
&vüpumot* συντεθείµεθα vàp x φυχῖς xai dupar 
καὶ ὁρῶμεν φύσεις δύο, ἑτέραν μὲν τοῦ σώματος, 
ἑτέραν δὲ τῆς ψυχῆς ' ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ἀμφοῖν (1599) χα 
ἕἔνωσιν ἄνθρωπος, xal οὐχὶ τῷ ἐκ δύο φύσεων 00" 
τεθεῖσθαι δύο ἀνθρώπους, τὸν ἕνα νοεῖσθαι 4β2- 
σχευόζει, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἄνθρωπον κατὰ (τὴν) eov 
etw, à; ἔφην, τὴν ix quy; καὶ σώματος ᾿ ἐὰν ri 
ἀνέλωμεν τὸ ὅτι ix δύο καὶ διλφόρων φύσεων ὁ & 
xal μόνος ἐστὶ Xpto:be, ἁδιάσπαστος ὢν μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, ἐροῦσιν οἱ δι ἐναντίας' « Et µία φύσί 


Varis lectiones et note. 


9 Luc. i, 50,31. 
5) αὐτοῦ add. Ced. 
M. 7. '* x. ταύτην οὗ» Ced. 


*? Matth. 1, 91. 
^ καί add. Ced. 


*! xxl. add. Cel. 
" Jo. LL, 13. 9" κατὰ σ. dizi. ix. τῆς 4. mim. Ced. 


3 PCor. XV, 47. ?* δὲ add. Cel. 


*? [ερῷ Ced. 
"A 8 ὁ ἐκένωτε p. δ.λ. Phil. 





789 CHRONICON. — LIB. IV. 190 
ὅλον, πῶς ἑνηνθρώπησεν ἢ ποίαν ἰδίαν ἑποιῆσατο A suas trabit, conürmans contra Nestorium suuin 


σάρχα ; » Τοὺς δὲ λέγοντας, ὅτι χρᾶσις 3) σύγχνσις 
ἡ φυρμὸ:, ἐγένετο τοῦ θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν σάρχα, 
καταξιωσάτωσου f; θεοσέθεια τούτους προδήλως bnt- 

τοµίφειν. » — Μετὰ "! ταῦτα, Κυρίλλου τελευτή- 
σαντος, ἐπιφύεῖαι μοναχός τις  ἀρχιμανδρίτης 
Εὐτυχῆς ὀνομαζόμενος xal ἀποσπᾷ χατ bmw ** µέ- 
pos οὺκ ὀλίγον τοῦ λαοῦ χυρῶν " χατὰ Νεστορίου 
καὶ τὸ ἑαυτοῦ πονηρὸν δόγµα, φάσχων μὴ εἶναι τὸ 
σώμα * τοῦ Κυρίου ἡμῖν ὁμοούσιον **. Καὶ δὴ πά- 
λιν μετ᾽ ὀλίγον " διὰ βασιλικῆς χειρὸς ἑτέρα σύν- 
950; λῃστρικη * ἐν "Egéot xal οὐχ ὁσία γίνεται, 
παραπεµφθέντος ἐχεῖσε Φλαδιανοῦ Κωνσταντινου- 
πόλεως, τὴν πᾶσαν ἑξουσίαν Διοσχόρου ᾽Αλεξανδρείας 
ἔχοντος᾽ χαὶ Φφονεύεται μὲν Φλαδιανὸς ὁ θεῖος, 


dogma perversum, dicens Domini corpus non esse 
nobis consubstantiale, Et rursum paulo post auctore 
rege alia synodus Ephesi latrocinalis et non sancta 
fit, huc misso Flaviano Constantinopolis, omnem- 
Dioscoro Alexandrig potestatem habente. Ei inter- 
ficitur divinus Flavianus, pro fide orthodoxa decer- 
tans,et evertitur prima Ephesina synodus, sub. 
scribentibus mortis metu quibusdam  episcoffís, 
iuter quos fuit Basilius Seleucize. Exinde Nesto- 
rii, Dioscori et Eutychetis perversis dogmatibus 
divulgatis , multaque turba maximaque tempe- 
state in Oriente facta, occiditur Proterius mag- 
nus sacerdos οἱ alii multi. Res igitur cum ita se 
liaberent, surgit divinitus Marcianus rex qui Chal- 


ὑπερμαχῶν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, ἀνατρέπεται δὲ B cedone congregat sexcentorum triginta Patrum 


ἡ ἐν Ἐφέσφ πρώτη σύνοδος, ὑπογραφάντων φονιχῇ 
Bla τινῶν ἐπισχόπων, ἐξ ὧν ὑπῆρχε Βασίλειος ὁ 
Σελευχείας. Κάντεῦθεν τῶν τοῦ Νεστορίου xai 
Διοσχόρου καὶ Εὐτυχοῦς δηµοσιευοµένων πονηρῶν 
536 δογμάτων xa πολλῆς ταραχῆς γενὀμένης '' 
xai ζάλης µεγίστης bv τῇ ᾽Ανατολῇ, φονεύεται Ἡρο- 
τέριος ὁ μέγας ἱερεὺς χαὶ ἕτεροι πλεῖστοι. Τούτων 
οὖν οὕτως ἑχόντων, ἀνίσταται θεόθεν Μαρχιανὸς ὁ 
βασιλεὺς * συναγαγὼν ἐν Χαλχηδόνι *! τὴν τῶν χλ' 
Πατέρων σύνοδον, παρόντος ** Διοσκόρου καὶ ΒΕὐτν- 
χοῦς, μεθ ὧν xal αὐτὸς πορευθεὶς, καταδικάζονται 
μὲν Διόσχορος, xal Εὐτυχῆς, xai Νεστόριος, καὶ 
πάλιν ἀναθεματίζονται, θεοδώρητον δὲ xa "δαν 
xai Βασίλειον Σελευχείας ἑδέξαντο χαθυπογράψαν- 


synodum, presentibus Dioscoro et Eutychete, qui- 
buscum et ipse venerat. Ibi judicantur quidem 
Dioscorus, Eutyches et Nestorius, rursumque ana- 
tlhiemalizantur; Theodoretum autem et lbam et Ba- 
silium Seleuci: qui subacripserant, receperunt; el 
eversa et anathemalizata latrocinali synodo, cun- 
ctos ad unam concordiam divi Patres reduxerunt. 
His autem quatuor conciliis ita factis et confirma- 
tis, et in Ecclesia Dei vim habentibus, qui. Nestorii 
opinionem tenebant, suam hzresim per Theodorum 
Mopsuestenum, qui blasphemiis ipsius discipulum 
Nestorium longissime post se reliquit , iterum 
conati sunt stabilire. Unde nos etiam nostrorum 
patrum vestigia sequentes volentesque rectam fidem 


τας χαὶ τῆς λῃστρικῆς συνόδου ἀνατραπείσης xoi -.illibatam custodiri, illius quoque blasphemias 


ἀναθεματισθείσης, εἰς µίαν συµφωνίαν Ίγαγον πἀν- 
τας οἱ θεῖοι Πατέρες. — Τούτων δὲ τῶν 6 συνόδων 
οὕτω γενοµένων χαὶ ἐπιθεθαιωθεισῶν 33 xal xpa- 
τουσῶν ἐν τῇ τοῦ Βεοῦ Ἐκχλησίᾳ, οἱ τὰ Νεστορίου 
φρονοῦντες ἑσπούδασαν αὖθις τὴν αἴρεσιν αὐτῶν 
χρατῦναι (διὰ) τῆς Θεοδώρον τοῦ Μόμφου ἑστίας 
ἀφορμῆς, πολλῷ χείρονα τοῦ αὐτοῦ μαθητοῦ ** Ne- 


στορίου βλασφημήσαντος. "0θεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς — 


ἀχολουθοῦντες τοῖς ἡμετέροις Πατράσι χαὶ βουλό- 
µενοι τὴν ὀρθὴν πίστιν ἁλώθητον διαφυλάττεσθα:, 
προτρέποµεν χα) τούτου τὰς βλασφημίας διεξετά- 
σαντες 5, χατ αὐτοῦ καὶ τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ 
ἀποφήνασθαι ' πρὺς yàp ταῖς ἄλλαις ἀναριθμήτοις 


examinari, et adversus illum οἱ eos qui ipsi consen- 
tiunt sententiam ferri jubemus. Prater enim alias 
innumeras ipsius in Christum et in Deum blasphe- 
inias, ait alium esse Deum Verbum et alium Chris- 
tum, anima passionibus et carnis desideriis con- 
turbatum, a pejoribus paulatim aversum, ad meliora 
operum progressu elevatum, optima vita factam 
irreprehensibilem, et ut purum hominem in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti baptizatum, per 
baptisma Spiritus sancti gratiam accepisse fllia- 
tioneque fuisse dignatum, et per similitudinem 
regie imaginis ad prototypum Dei Verbi adorari, 
et post resurrectionem factum esse in cogitationibus 


αὐτοῦ βλασφηµίαις 54 (ταῖς) εἰς τὸν Χρισιὺν καὶ D immutabilem atque impeccabilem. Dixit preterea 


Θεὸν γινοµέναις, ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον (ἔφη) 
χαὶ ἄλλον τὺν Χριστὸν, ὑπὸ τῶν τῆς φυχῆς παθῶν 
καὶ τῶν τῆς σαρχὸς ἐπιθυμιῶν ἑνοχλούμενον xat τῶν 
χειρόνων κατὰ μικρὸν ἀφιστάμενον, πρὸς τὰ κρείτ- 
τονα τῇ προχοπῆ τῶν ἔργων ἐληλνθέναι V, τῇ 
ἀρίστῃ πολιτείᾳ γενόµενον ἅμωμον, καὶ ὡς φιλὺν 


talem fuisse Dei Verbi cum Christo unionem, qua- 
lem Apostolus dicit inter virum et mulierem : 
«Erunt duo in carne una.» Vos autem adhuc — hor- 
tor ut examinetis illa qux perverse scripta sunt a 
Tlieodoreto et Iba contra primam Ephesi synodum, 
οἱ similiter contra eos sententiam feratis. 


ἄνθρωπον ἐν ὀνόματι Tlatphg καὶ Yioo καὶ ἁγίω Πνεύματος βαπτισθΏναι, καὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος 


Varig lectiones οἱ nolo. 


v δέ add, Ced. *"*xzbadd, Ced. **ajto). Ὁ) κυρ. τὰ N. cod. Ced. ** 45» sáoxa τοῦ Κυρίου Ced. 
* Περὶ τῆς λῃστρικῆς συνόδου τῶν Αρμενίων, ἀχούσης Mó3Xopo? muspiietny Αλεξανδρείας xai Εὐτυχῆ 


ἀρχιμανδρίτην αἱρετικούς (Scholion). 0] 6. διαθολικῆς ἰσχυσάσης χ. Ce 


νεσ.ὲν. "E. λ. 064. 3’ μάλιστα 


ἐν Cell. vw. cod. "* xa! add. Ced. *! Καλχιδόνη col. ut p. 537 οἱ 565, Καλχίδος 505. 353 παρόντων 


Cd. 99 ἐπιδεδαιωθέντων xal χρατούντων» cod. 


* g.à. Ced. " διεςετάσαντα, Ced. —*"* δυσφ. εἰς 
Χριστὸν τὺν θεὺν ἡμῶν γεν. Ced. " xxi add. Ced. 
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τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματο; εἰληφέναι καὶ υἱοθεσίας ἠξιῶσθαι [καὶ] καθ' ὁμοίωσιν βασιλιχῆς d- 
χόνος sl; πρωτότυπον ** τοῦ Θεοῦ Λόγου 3 προσχυνεῖσθαι (1409) xol μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτο 
ταῖς ἐννοίαις καὶ ἀναμάρτητον γεγενῆσθαι ΄ [xal πρὶς τούτοις e rs. τοιαύτην Ὑεγενῆσθαι] την ἔνωσυ 
τοῦ θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν Χριστὸ», ὁποῖαν ὁ ᾽Απόστολος ἔφη περὶ τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς Υνναιχός 0. 
« Ἔσοντα: οἱ 99) δύο εἰς σάρκα μίαν.» "Exc δὲ προτρέποµεν ὑμᾶς ἐξετάσαι [χαὶ] τὰ χαχῶς Υραφέντα 
παρὰ θευδωρήτ»υ xat δα χατὰ τῆς ἐν Ἑφέσῳ συνόδου πρώτης *' xat ὁμοίως τὰ χατ αὑτῶν '' ἆπο» 


φήνασθαι. 


Hzc rursum eodem modo sedulo divi Patres per- A 


quisiverunt et responderunt : «Divina quidem Chal. 
cedonensis synodus Theodoretum et [bam qui multa 
ex adverso clamitaverant non aliter recepit, nisi 
postquam sua perversa seripta necnon Theodorum 
οἱ Nestorium  anathematizavisseut. Nos autem 
condemnamus et anathematizamus przeter alios om- 
nes haereticos condemnatos et anathematizatos a 
quatuor praedictis synodis, Theodorum qui fuit 
episcopus Mopsuesti, impiaque scripta ejus, necuon 
a Theodoreto prave scripta contra orthodoxam 
lidem et contra duodecim sancti Cyrilli capita, et 
contra primam Ephesi synodum; et quaecunque ad 
justificationem Theodori et Nestorii ab illo scripta 
fuerunt. Insuper anathematizamus impiam episto- 
lam, qu: dicitur ab Iba ad Marin Persam fuisse 
scripta, queque negat Deum Verbum ex sancta 
Maria Deipara incaruatum hominem fuisse factum, 
el divinum Cyrillum tanquam hereticum caleum- 
niatur, accusatque sanctam Ephesi syuodum tan- 
quam sine judicio et examine Nestorium deposuis- 
sel, ac duodecim sancti Cyrilli capita conspuit, 
vindicat autem Nestorium et Theodorum et impia 
eorum scripta et dogmata. Itaque cunctorim illo- 
rum bzreticorum effrenes linguas impiissimaque 
illorum scripta, et ipsos hiereticos, qui usque in 
finem perseverant in sua mzla fide ac pravitate, 
cum patre mendacii diabolo connumerantes, di- 
cemus : «Ambulate in lumine ignis vestri, et in 
flammis, quas succendistis.» 


t 
** (0) Kat ταῦτα πάλιν ὡσαύτως οἱ θεῖοι πολυ. 


πραγµονῄῆσαντες Πατέρες 9* ἀπεχρίθησαν « Ἡ 
μὲν ἐν Χαλχηδό.ιθεία σύνοδος θεοδώρητον xa Ἴδαν 
πολλὰ χαταδοῄσαντας o)x ἄλλως αὐτοὺς ἐδέξατο εἰ 
ph πρότερον ἀνεθεμάτισαν τὰ ἴδια πονηρὰ συγγράµ- 
µατα xai θεόδωρον καὶ Νεστόριον. Ἡμεῖς δὲ χατα- 
χρίνοµεν xal ἀναθεματίκομεν πρὺς τοῖς ἄλλοι; 
ἅπατιν αἱρετιχοῖς τοῖς χαταχριθεῖσι xal ἀναθεμα- 
τισθεῖσιν ὑπὸ τῶν εἰρημένων ἁγίων ὃ συνόδων " 
Θεόδωρον (tbv) γενόµενον ἐπίσχοπον Μόμφου ἑστίας 
χα τὰ δυσσεδῆ συγγράµατα αὐτοῦ, χαὶ μέντοι xdi 
τὰ χαχῶς παρὰ Θιοδωρήτου συγγραφέντα κατά τε 
τῆς ὀρθῆς πίστεως xal τῶν (β’ χεγαλαίων «ou iv 
ἁγίοις Κυρίλλου xal τῆς ἐν ἘἙφέσῳ πρώτης ipis 
συνόδου xai ὅσα ὑπὶρ συνηχορίας θεοδώρου xt 
Νεστορίου αὐτῷ γέγραπται. Πρὸς τούτοις ἀναθεμα- 
τίζοµεν xai τὴν ἀσεδῆ ἐπιστολὴν τὴν λεγοµένην 
παρὰ Ἴδα γεγράφθαι πρὸς Μάριν τὴν Πέρσην, τὴν 
ἀρνουμένην τὸν Θεὸν Λόγον (καλ) ἐκ τῆς ἁγίαι " 
Μαρίας τῆς θεοτόχου σαρχωθέντα ἄνθρωπον rnt 
νῆσθαι xxi τὸν θεσπέσιον Κύριλλον ὡς αἱρετικυ 
διαδάλλουσαν xal μεμφομένην μὲν τὸν iv Ἐφίοῳ ^ 
σύνοδον τὴν ἁγίαν xal πρώτην ὡς χωρὶς κρίσεως 
καὶ ζητέσεως ** Νεστόριον καθαλοῦσαν χαὶ τὰ φ 
κεφάλαια τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, ix- 
δικοῦσαν δὲ ἹΝεστόριον καὶ θεόδωρον xai τὰ Oso 
στυγῆ αὐτῶν συγγράμματά τι καὶ δόγµατα. Ad δὴ 
«olvov τὰς μὲν τῶν αἱρετικῶν τούτων 99 πάντων 
ἀθυροστόμους γλώσσας xal τὰς τούτων ἀσεθεστάτας 


C συγγραφᾶς, αὐτούς τε τοὺς αἱρετιχοὺς τοὺς μέχρ' 


τέλους ἐμμείναντας τῇ οἰκείᾳ καχοδοξίᾳ xai πονηρίᾳ μετὰ (τοῦ) πατρὸς τοῦ ψεύδους '* τοῦ διαθόλου 
συναριθμοῦντες, ἐροῦμεν "! * « Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν xal τῇ φλογὶ ᾗ ἐξεχαύσατε. » 


CCXIX. De pestilentiis, terremotibus, astris. et 
cedibus. . 

Sub ejusdem regno talis facta est Coustantino- 
poli hominum mortalitas, ut mortui per tres dies 
manerent insepulti, quia non sufficiebaut ecclesia- 
rum domorumque groabati ad efferendos defunctos ; 
unde rex Justinianus, factis ex ipsius Jussu wille 
grabatis et his non sufficientibus, plures currus 
parari mandavit cum jumentis, et deponentes in 
cis mortues efferebant. Ingravescentie vero morte, 


538 ΣΙ6’. Περὶ θανατικῶν, σεισμῶν, ἁστέρω 
καὶ φόνων '*. 

1 Ἐπὶ τῆς 7) αὐτοῦ βασιλείας θανατικὸν ávüpo- 
πων Υέγονεν ἓν ΚΠ. ὥστε µένειν ἀτάφους τοὺς ἀπι- 
θνέσχοντας ἐπὶ ἡμέρας Υ διὰ τὸ μὴ ἑξαρχεῖν 105; 
χραδάτους τῶν ἐχχλησιῶν xat τῶν 75 οἴχων πρὸς τν 
ἑχφέρειν τοὺς τελευτῶντας * ὅθεν ποιῄσα; ὁ βασιλεὺν 
(Ἰουστινιανὸς) χραδάτους "* χιλίους, χαὶ pro οὕτως 
ἑξαρχούντων, ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὔτρεπν 
σθῆναι xal ἄλογα 7! xal ἐπιστιθάζοντες iv αὐτοῖν 


plerosque in littus projiciebant, et usque ad sex D τοὺς νεκροὺς ἐξωδίχζον Ἱ5. Ἐπιτεινομένης δὲ τῇ 


Varie lectiones et notre. 


50 πρόσωπον Ced. 
compendio iale soluto. *? 
Ced, — ** xal a4d. Ced. 


3$ τὸν Χριστόν Ced. 
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ὑνήσεως, ἔῤῥιπτον τοὺς πλείονας εἰς τὸν αἰγιαλόν * A dies manebant insepulti, quia naves noi sullicie- 


χαὶ ἔμενον ἄταφοι ἕως ἡμερῶν Το c' διὰ τὸ μηδὲ 50 
τὰ πλοῖα ἐξαρχεῖν διαπερᾷν καὶ θάπτειν (οὗ μὴν δὲ 
ἀλλά χαὶ ἐν τοῖς οἴχοις χαὶ ἐμθόλοις χαὶ ἐχχλησίαις, 
xdi oüx fjv τόπος, kv ᾧ οὗ χατέχειντο vexp^t. Πο)- 
λρὶ ἀπόζοντες, πολλοὶ δὲ xai ἁδιάθξτοι τελευτῶντες, 
εἰς πρόσωπα ξένα τὰ ἑαυτῶν Ίρχοντο, διὰ τὸ πάν» 
ta; ἄρδην τελευτᾷν τοὺς συγγενεῖς καὶ τοὺς οἱ» 
xilouc). 

(3) Ἐχράτησεν *! οὖν ἡ θνῆσις αὕτη µῆνας β’, 
Ἰούλιον xat Αὔγουστον. Ἐγένοντο ὃξ βρονταὶ µε- 
γάλαι σφόδρα χαὶ 3" ἀστραπαὶ φοδεραὶ λίαν, ὡς xal 
ἀνθρώπους (140b) χαθεύδοντας ix τῶν ἀστραπῶν 
xav vat. 


bant 3d traducen lum. οἱ sepeliendum, et in doii- 
bus et in foris et in ecclesiis, sed et in. omuibus 
locis, mortui jacebant, multi male olentes multique 
intestati finientes vitam ; et personis extraneis bona 
sua relinquebant, quia cuncti penitus familiares ct 
propinqui interierant. 


S«viit igitur ista mortalitas per duos menses, 
Julium οἱ Augustum. Facta sunt autem tonitrua 
magua valde fulguraque (ορ nimis, ita ut 
eiiam homines dormientes fulguribus cousume- 
rentur. 


* (5) Καὶ μέντοι ** xa σεισµὀ; Ὑέγονε μέγιστος p — Sed et terrz motus factus est maximus et univer- 


χαὶ πσγχόσµιος, ὥστε πᾶσαν "ἣν οἰκουμένην σχεδὸν 
πτοηθῆναι καὶ τὴν θάλασσαν ἀναῤῥιχάναι μίλια P' 
xai ἀπο) έσθαι πλοῖα iv τῇ τοῦ ὕδατος ἀναγαιτίσει 
(διαπλέοντα πάμπυλλα xal ἀναρίθμττα) χαὶ ἐν μὲν 
τῇ Ἀραθίᾳ, xai Παλαιστίνῃ, xai Μεσοποταμίᾳ, 
Ώ 39 χαὶ ᾿Αντιοχείᾳ Χατεπ”θησαν πόλεις πολλαὶ 
xai χῶμαι. Καὶ συνελήφθησαν ἀνθρώπων πλήθη 
xaX ἁλόγων, ἐν δὲ KII. ἐχχλησίαι καὶ olxot πολλοὶ 
πεπτώχασι ** χαὶ τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ τείχους τῆς 
πόλεως. Καὶ ἀπέθανεν ἓν τοῖς συμπτώμχσι πλῆθος 
ἄπειρον. Καὶ ἐπεχράτησεν ὁ σεισμὸς ἡμέρας (xal 
νύχτας) p. 

55 (4) Καὶ πῦρ ἑφάνη iv τῷ οὐρανῷ ὡς **' εἶδος 
λόγχης ἀπὸ ἄρχτου ἐπὶ δυσμὰς ἕλκον. 


salis, ita ut tota fere inhabitata terra contremisceret 
et mare ad duo millia ascenderet, destrueren- 
turque in aquarum Ἱπρεία permulta innume- 
raque navigia, et in Arabia, εἰ Palzstina et 
Mesopotamia, οἱ Antiochia multe urbes vicique 
absorberentur. Et multitudo hominum et animalium 
siniul correpta est, et Constantinopoli mulLe ecelesia 
ac domus cum majori parte meenium urbis cor- 
ruerunt. Et mortua est in hac ca'awitate innu- 
mera multitudo. Et duravit terrz: motus dies noc- 
tesque quadraginta. 


Et ignis apparuit in ccelo tanquam lancez forma 
3b arcto usque ad occasum decurrens. 


(5) Καὶ γέγονε ** σεισμὸς πάλιν, ὥστε πεαεῖν τὰ β' C — Ep genuo factus est terrzemotus, ita ui cecide- 


τείχη τῆς πολέως Κωνσταντίνου τὸ àvavolixbv xal 
[τὸ] δυτιχὸν, xal πολλαὶ ἐχχλησίαι xat οἶχοι ἕως 
ἰδάφους χατέπεσον, ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ προάστεια 
χαὶ τὸ ῥήχιον (ἡφανίσθησαν καὶ πολλοὶ ἀπώλοντο *' 
xai διεφθάρησαν τόποι) ὡς "5 μηδὲ γνωρίζεσθαι 
(αὐτοὺς εὐχερῶς). Καὶ ἐπεκράτησεν ἡ γη σειοµένη 
διηνεκῶς ἡμέρας χαὶ νύχτας v. Διὸ xal λυπούµενος 
ὁ ῥᾳσιλεὺς εἰς τὰ Γενέθλια xat (τὰ) θεοφάνια χωρὶς 
(τοῦ) στέµµατος προῇῆλθε xal τὰ ἐξ ἔθους ἀριστύ- 
δειπνα τῆς ** δωδεκαηµέρου οὐχ ἐποίησεν, ἀλλὰ ** 
πάντα πτωχοϊς διένειµε. 

5. (6) "Exc μὴν αὖλις ἐπεγένετο θανατιχὸν ?* ix 
νοσ/µατος τοῦ λεγομένου βουδῶνος ** μῆνας 9 xal 


rint duo muri Constantinopolis, orientalis εἰ occi- 
dentalis, multzque ecclesie ac domus a funda- 
mento eversa sint, sed etiam suburbia οἱ regium 
evanuerint, ac multi desiructi deletique sint loci, 
usque adeo ut difficile agnoscerentur. Et inva- 
luit terremotus  inlesineuter dies — noctesque 
decem. Propterea rex mos!us ad Natalia et Epipha- 
niam absque corona processit, consuetaque splen- 
dida duodecim dierum convivia non fecit, sed 
cuncta pauperibus distribuit. 


Et prxterea supervenit. mortalitas ex morho bu 
bone dicio per quatuor menses, nec. minus quam 


οὐχ ἕττον διέφθειρε τοῦ προτέρου θανατικοῦ πᾶσαν p prior calamitas totam urbem et loca procul dissita 


τὴν πόλιν χαὶ τὰ πόῤἑω ταύτης. 
(7) Ἐν δὲ τῇ Αντιοχείᾳ, vevopévou ** σεισμοῦ 


evertit. 
Antiochiz facio per unam horam magno terri 


Yarice lectiones et note. 


85* ὡς λόγχη ἀπὸ ἀ. ἕως 
αυ. V ἀπόλλοντ. 


cad, ^ ὥστε μὴ y. xal ἓν ἄλλαις δὲ πόλεσιν ἐγένετο ὁ σεισμὸς οὗτος οἷον οὐχ ἐμνημόνευσεν ἄνθρωπος | 


τοῖς παιδίοις Ced. 


5) ἀπὸ βηυθω» 29 πάθους ed. 
ἀέγενε βρ. Ced. 


50 χλητύρια 
9?! x 3 μάλιστα 
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motu, auditus est e coelo fremitus horribilis, et in A µιγάλου ἐπὶ ὥραν μίαν Ἰκούσθη βρυγμὸς ἐκ wi 


ruina perierunt quinque millia. 


Cunctis autem orantibus ac trementibus, accepit 
bomo quidam in visione monitum dicendi urbein 
habitantibus ut in superliminaria aua scriberent : 
«Christus nobiscum : state.» Et hoc facto con- 
tinuo terra concussio stetit et ira Dei cessavit. Et 
ab hoc tempore vocata est Antiochia Theopolis. 


Ei stella magna apparuit ad occidentalem par- 
teni, cometes, sursum radios suos emittens, quem 
dicebant Lampadian, et mansit dies et noctes vi- 
ginti lucens. 

Sic evenerunt iu mundo populares motus czxdes- 
que mulus, et paulo post factus est stellarum cursus 
a vespere usque mane, ut omnes extimescerent, di- 
cerentque : «Stelle cadunt.» Et post aliquod tem- 
pus sol sine radiis apparuit, sicut et luna. Bella 
veró οἱ morbi et varia mortis genera homines nou 
dereliquerunt. 


CCXX. De vagabundo ejusque cane. 


Veuit autem ex Occidente Constantinopolim liomo 
vagabundus canem habens flavum et czecum, qui 
illius jussu extraordinaria signa faciebat. Astante 
magna multitudine, cum vagus annulos 41906, 
ferreos, argenteos eL aureos accepisset, omniaque 
commiscuisset et tumulo contexisset, ac cani coim- 
misisset, hic ere sumpsit et dedit unicuique quod 
ipsi proprium erat. 


Similiter et numismata juxta nomen red:lidit, 


Et insuper interrogatus iudicavit inulieres in 
ventre legitime habentes aut illegitime, οἱ adul- 
teras. et fornicarias ; probos et misericordes , 
viles οἱ immisericordes cum veritate cuuctos | iudi- 
cabat ; unde dicebant eum spiritum Pythonis haber", 


Facta est autem. de Pascliate conturbatio; et 
" quidem plerique tempus abstinentixz: cceperunt ante 
reyem, rex autem carnes alia. hebdomade ,vendi 
precepit, et omnes carnis venditores qui mac- 


οὐρανοῦ φοδερώτατος, xai ** ἀπέθανον iv τῇ συµ. 
πτώσει χιλιάδες ε’. 

*' (S) Λιτανευόντων δὲ πάντων xal ερεµόντων, 
ἑφάνη tv ὁράματι ἀνθρώπῳ τινὶ, ὥστε εἰπεῖν τοῖς 
ἐν τῇ πόλει, ἵνα γράφωσιν εἰς τὰ ὑπέρθυρα αὐτῶν" 
« Χριστὸς μεθ᾽ ἡμῶν ' στῆτε. » Καὶ τούτου vt 
µένου ἕστη παρευθὺς ὁ κλόνος τῆς γῆς καὶ ἡ ὁρτὴ 
τοῦ θεοῦ χατέπαυσε. Καὶ ἕχτοτε ἐχλήθη ἡ Αντι- 
χεια θεούπολις. 

540 '*(9) Καὶ ἀστὴρ 0 ἑφάνη μέγας εἰς ὁ 
δυτικὸν µέρος χοµήτης ἐπὶ τὰ ἄνω πέµπων ες 
ἀκτῖνας, ὃν ἔλεγον Λαμπαδίαν, xai διέµεινεν ἐπὶ 
ἡμέρας xal νύχτας x' φαΐνων, 

(10) Οὕτως ἐγένοντο χοσμιχαὶ δηµοχρατίαι xe 
φόνοι πολλοὶ, καὶ μετὰ χρόνον τινὰ γέγονεν ἁστέρωι 
δρόμος ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωῖ ὥστε πΆντας ὑπεριχ 
πλήττεσθαι χαὶ λέγειν, ὅτι πίπτουσιν οἱ ἁστέρες, 
Καὶ μετ) ὀλίγον πάλιν ὁ ἥλιος χωρὶς ἀκτίνων φαί" 
νετο ὥσπερ xal fj σελήνη πόλεμοι δὲ, καὶ vtt, 
καὶ θάνατοι τοὺς ἀνθρώπους οὗ διέλιπον. 


ΣΚ’. Περὶ εοῦ χωµοδρόµου xal τοῦ κυγός'. 


* *H210c δὲ 5 xal Ex τῆς Δύσεως * ἄνθρωπος xepi- 
δρόμος kv ΚΠ. ἔχων χύνα ξανθὺν xoi τυφλὸν, ὅστις 
(κελευόµενος ὑπὸ τοῦ χωμοδρόµου) ἐποίει τέρατα 
(παράδοξα). Παρεστῶτος ὄχλου παμπόλλου xai το) 
χωµοδρόµου λαμθάνοντος δακτυλίδια χρυσᾶ, xo! 
ἀργυρᾶ, καὶ σιδηρᾶ, xai χαλκᾶ, καὶ πάντα σµίγων 
καὶ περισχέπων χώματι καὶ τῷ κυνὶ ἐπιτρέπν, 
ἑλάμδανε διὰ τοῦ στέµατος xal ἐδίδου ἑχάστῳ Ὁ 
ἴδιον. 

(3) Ὡσαύτως * xai νομίσματα παρεῖχε χα 
ὄνομα. 

(ὄ) Καὶ * πρὸς τούτοις ἑπερωτώμενος ὑπεδείκννέ 
τὰς ἐν Υαστρὶ ἐχούσας νομίμως καὶ τὰς παρενόµοέ 
χαὶ τοὺς μοιχοὺς xal τὰς πόρνας, τοὺς εὐπροαιρί- 
τους xal ἐλεήμονας, τοὺς ἁδιάκρίτους 541 ** 
ἀνελεύμονας μετὰ ἀληθείας πάντας Ἱ χατεμἠννυσεν 
[ὅθεν ἔλεγον ὅτι πνεῦμα Πύθωνος ἔχει 5. . 

* (4) Γέγονε δὲ !* καὶ δια (2805) στροφἡ πιρὶ τον 
llácya* xai ὁ μὲν πλεῖστος λαὺς ἑποίησε τὴν à 
Χρεων '! πρὸ τοῦ βασιλέως * ὁ δὲ βασιλευς ft 
έταξεν ἑτέραν ἑ6δομάδα πραθῆναι !* χρέα, καὶ πάν 


taverant nullum emptorem invenerunt : nemo euim p τες οἱ κρεωπῶλαι σφάξαντες οὐδεὶς ἠγόραζω "' 


Varie lectionés et noto. 


** xaX πολλοὶ kx τοῦ φόδου ἀπ. Ced. *" Varians. CXVII, 3. ** 530. *" TQ 5 ἔτει ἐφ. χομήτί 


.». Χα) qofiph: εἰς τὸ ὃ 


. peo T. ἐπὶ τὰ ἄνω τὰς ἑαυτοῦ à. ὃν ἑλ. Λ. καὶ dp. λάμπων ἐπὶ ἡ 


v' Ced. 641,8. 10 — M. δὲ y. — ἁστέρες γεγόνασι δὲ x. δ. xaX φ. m. χαὶ m. χαὶ v. χαλ 0. τοῖς ἀνθ ρώσου 
o)x ἐπελ. Ced. 676,15-17 : ἓν τούτῳ p^ r^v (τῷ a' ἔτει) ὁ $. 6. ἡ σ. y. à. τὴν αἴγλην ἑστύγκίω 


650,7-11. |! x. xov; M. 2 Par. 1700. 


δύσιν co. 


ΣΤῷ (P ἔτει ἀνεφάνη τις χαλχεὺς Ανδρέας ὀνόματι ὁ. 
μεθ) ἑαυτοῦ x δ. καὶ τ. ὃς ἐπ. τ. m. γὰρ αὐτῷ ὁ. λἀθρᾳ τοῦ x. ἑκομίζετο τὰ τῶν ἑστώτων δ. y. xal à. 9* 
σ, καὶ ἑτίθη εἰς τῦὔδαφος π. αὐτὰ y. xal ἐπέτρεπε τὸν χύνα xat ἑλ. xa 66. &. τὸ |. Ced. 657,4-9. 

* Ομοίως χαὶ διαφόρων B. v. μιγνὐμενὰ ἀπεδίδου κατ ὁ, Ced. 657,9. 


n τὴν 
* AX χεὶ 9^ 


παρεστώτων ἀνδρῶν τε xai (ova:xiv ἀπεδ. τὰς iv y, 5. καὶ πόρνους καὶ µ. xal ἑλ. καὶ χνιποὺς rávits P- 


ἁλ. ἐδείχνυεν Ced. 657,10-15. 


editionis in usum transcripti ope suppletum est. 
5406. | Ti ιθ ἔτει y. — δ. τοῦ 
Ced. 657,20-658,9. '' ἀπόχρεον πρὺ τοῦ cod. 


λόντων, ὁ ἠγόρασεν οὐδὲ fj. Ced. !? ἠγώραζεν cod. 


 πἀντ. cod. πάντα Coisl. 305, folio 286 a. post χατεμήνυσεν euim deo 
codicis folium ante 141*. integrum, quod codicis illius antiquissimi ab amicissimo Em. Mi 
* τὸν χύνα m. ll. ἔχειν Ced. Leo. — Πύθονο ο 
ἁγίου v. xal ἐποίησαν οἱ δῆμοι τὴν ἀπ. μηνὶ Φεόρουκς 

3 παραθεῖναι χρέας καὶ πάντων τῶν κβεωπώλων πο” 


Millero bujus 
iu ! Y Ó &, 
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797 CHRONICON. — LIB. Iv. 198 
οὐ γὰρ ἤσθιον ' τὸ δὲ Πάσχα γέγονεν ὡς ὁ βασιλεὺς A edebat. Pascha autem factum est sicut rex prsece- 


ἐχέλευσεν !*, xal ηὑρέθη νηστεύων ὁ λαὺς ἑδδομάδα 
περισσοτέραν. 

1. ($) Τινὲς δὲ !* διαθληθέντες ὡς ἀῤῥενοφθόροι, 
διάταξιν ἐξεφώνησε !! τοὺς εὑρισχομένους οὕτω" 
τοὺς μὲν χαυλοτομεῖσθαι, τοὺς δὲ !* χαλάμους ὁ- 
ξεῖς εἰς τοὺς πόρους ἐμθδάλλεσθαι τῶν αἰδοίων αὖ- 
τῶν” διὸ πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχιερέων xai οὕτω 
τ'µωρηθέντες περιαγόμµενοι δεινῶς ἑτελεύτησαν ᾿ 
xal γενόμενος !* Φόθος µέγας ἑσωφρόνησε τοὺς 
λοιποὺς xai µάλα εἰχότως. 

(6) « Ὀλολυζέτω 19 γὰρ, φησὶ, πίτυς, ὅτι *! πέ- 
πτωκε χέδρος, » τουτέστι τῶν ἰσχυρῶν xal μεγάλων 
πιπτόντων τὰ ἀσθενέστερα παιδενέσθωσαν * οὕτω 
γε μὴν χαὶ ὁ σοφὸς λέγει ** «. Tov ἀσεθῶν πιπτόν- 
των δίχαιοι χατάφοδοι γίνονται » xal 15: « Λοιμοῦ 
µαστιγουµένου, ἄφρων πανουργότερος Ὑίνετα: » 
— ** « πανοῦργος δὲ ἰδὼν πονηρὸν τιμµωρούμενον 
χραταιῶς αὐτὸς παιδεύεται. » Ἡ τοίνυν µυσαρω- 
τάτη xal λυσσώδης αὕτη xai παρὰ φύσιν ἁμαρτία 
nor, ὑπὸ τῶν Σοδόµων $9 διαπραττοµένη καὶ 
ὥσπερ τις φωνὴ ἀνερχομένη xaX βοῶσα τὸ μέγεθος 
τῆ; ἀσεδεία; εἰς τὰ (xa Κυρίου Za6ai0, ἔφασχεν 
ὃ πολλὰ πρῶτον µανροθυµμήσας χαὶ ὕστερον διὰ τὸ 
ἀμετανόητον αὑτῶν xal ἀνεπίστροφον τῆς ἁδιχρί- 
του xal ἀχολάστου γνώμης ἑἐπάξας µάλα διχαίως 
τὴν τιµωρίαν. !* ε«Κραυγὴ Σοδόµων xal Γομόῤῥας 
πεπλήθυνται πρός µε, xat ** ἁμαρτίαι αὐτῶν µεγά- 
λάι σφόδρα » xai ἐπάγει λέγουσα fj Γραφή” « Kal 
ἕθρεξε 3 Κύριος Up χαὶ θεῖον παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
Σόδομα xai Γόμοῤῥα — καὶ χατέστρεφε τὰς πόλεις 
ταύτας xal πᾶσαν τὴν περίοιχον 39 xol πάντας τοὺς 
χατοιχοῦντας ἓν ταῖς πὀλξσιν. » Άξιον οὖν ὄντως 
θαυμᾶσαι (2875), xai λίαν ἐκπλαγῆναι, χαὶ φρίξαι 
τὴν φοθερὰν , xal θείαν, xaX πυρφόρο» ἀπειλὴν, 
ὅπως ἐπελθοῦσα προσηχόντως o) µόνον ἅπαν τὸ 
γένος τῶν ἐλεεινῶν ἀνθρώπων ἐχείνων ἀναλίσχὲι 
xal ἅπαν τῆς γῆς τὸ ἀνάστημα, ἀλλά γε καὶ τῆς 
προχειµένης θαλάσσης νεκροῦνται τὰ ὕδατα φλογ.- 
σθέντα xal ὑπερχαυθέντα διὰ τὴν ὑπερθάλλουσχν 
ἔχχαυσιν xai πύρωσίν τε καὶ ἀχρασίαν τῆς μιαρᾶς 
σαρχὸς τῶν ἁθλίων ἐχείνων χαὶ εἰς τὸν αἰῶ,α σττ- 
λιτευομένων ὄθεν εἰχότως πυρὶ τὰς δίκας εἱσπράτ- 
τονται ?* xal µέχρι νῦν πόλεις Σοδόµων xat Γομόῤ- 
ῥας τεφρωθεῖΐσαι ᾿ πάλαι μὲν γὰρ διὰ τῆς λαγνείας 
xai παρὰ φύσιν ἀχολασίας xal αὑτὸν µιαίνοντες τὸν 
ἀέρα xa* τὴν γῆν ' vov δὲ τῆς δυσπραγίας ἑκείνης, 
xai πσρανομίας, xat τῆς δικαίας τοῦ Θεοῦ χρίσεως 
µάρτυς ἡ γή xaX ὁ ἀ]ρ ἕως ἄρτι παχυνόµενος ἐκεῖ- 
θε, ἐλέγχει χαὶ τὴν ἐχείνων αἰσχρουργίαν καὶ τὴν 


perat, et populus hebdomadam sunernumerariam 
jejunavit. 

Quidam autem ut masculorum coucubitores ac- 
cusati cum fuissent,contra sic inventos rex edictum 
protulit : «alios quidem virgis amputandos, aliis 
autem in pudendorum meatus immittendos esse 
calamos acutos. » ldeo multi etiam ex pontificibus 
cum tali punitione circumducti misere interie- 
runt; el facius timor magnus ceteros sapientes 
reddidit et quidem jure meritoque, 

«Ululet enim, ait Scriptura, pinus, quoniam ce 
cidit cedrus,» id est, cadentibus fortibus et magnis, 
qua infirmiora sunt erudiantur. Sic quoque sapien* 
ait : «Labentibus impiis, justi timorati fiunt ;» et : 
«Lue castigante, imprudens sensatus efficitur ;» — 
«sensatus autem malum videns potenter castiga- 
tuin, ipse eruditur.» Hzc porro focdissima rabiosa- 
que ac contra naturam culpa, prius a Sodomitis 
commis«a, tanquam vox que&dam cum ascendisset 
et clamasset ad aures Domini Sabaoth impietatis 
magnitudinem, qui primum longanimis valde fuerat, 
postea propter ipsorum impoenitentiam et duritiem 
insensati libidinosique cordis, justissime poenas 
immittens, θἱί : «Clamor Sodomorum et Gomor- 
rh» impletus est coram me et peccata eorum mag- 
na valde.» Et addit Scriptura : «Et pluit Dominus 
ignem et sulphur a Domino super Sodomam et 
Gomorrham ; et evertit. urbes istas et omnem vici- 
nam regionem et cunctosin urbibus inhabitantes. » 
lllud autem vere mirandum valdeque stupendum 
ac tremendum est in hac terribili, divinaque ac 
ignifera vindicta, quomodo legitime superveniens 
uon solummodo totum miserorum illorum homi- 
num genus et omnem terre creaturam destruxe- 
rit, sed etiam subjacentis maris mortificaverit aquas 
guccensas et combustas per immisaum incendium 
et combustionem, et incontinentiam fede carnie 
miserorum illorum in finem usque infawis devoto- 
rum : unde justissime ignis ponas usque nuno 
subeunt urbes Sodomorum et Gomorrba in cineres 
convergz. Olim namque per infamem et contrariam 
nature culpam, ipsum aera terramque fodave- 
rant; nunc autem jllius calamitatis et sceleris et 
justi Dei judicii testis terra el aer usque hodie 
crassior factus redarguit et istorum infamc sce- 
lus et eorum qui vestigia illorum premunt ne- 
fandai aclionem : preterea eorum qui futurum 
judicium negant dementiam ac duritiem, ut per 
cos qui olim panas dederunt mos aspectum 


Varie lectiones el nous. 


1 χατὰ τὸ βασιλικὸν πρόσταγμα xai £. 6 λ. νηστεύσας ἑ. περισσἠν Ced. 538. '! τῷ β' ἔτει "lisata 
ὁ '"Póloo ἐπίσχοπος xai Αλέξανδρος Διοσπόλεως τῆς Opáxn; xai ἕτεροι πολλοὶ eh els don &p. xal 


τοὺς μὲν ἑχαυλοκόπησε, τοῖς δὲ x. ὁ. ἑ. el; 9. π. τῶν ἀ. προσέταξε καὶ νους χατλτ 
6ευθῆναι ὑπῆρχεν δὲ xal τῶν πολιτῶν xal συγχλητικῶν .xat τῶν à. ο 
δηµευέέντες κατὰ τὴν ἀγορὰν γυμνοὶ οἰκτρῶς ἐτ. καὶ γενομ.ένου φόδου 


ν ἀγορὰν θριαµ- 
x ὀλίγοι ol ἐχτμηθέντες xat 
μεγάλου, οἱ λοιποὶ ἑσωφρονίσθησαν, 


νόμους τε σφοδροὺς κατὰ τῶν ἀσελγαινόντων ἐξέθ:το Ced. 645,17-646,32. !" εἰς  τοῖςδέ Leo.  Υὲ: 


νο.χλένου φόδου µεγάλον Leo. 
3* «x5, δ. 1 é 
τοντε cod, 


19 Ολολυξάτω Zach. xi, 2. 
en. Avin, 20. **at Gon. 3 Καὶ Κύριος ἐ, Gen. xix, 24. !* m:plymopoy Gen. 5) εἰσπράτ- 


3! διότι Zach. * ** Prov. xxix, 16, 9* xix. 95 
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experimentumque divinarum ultionum effugiamus. A τῶν ἑχείνων ἰχνηλατούντων καὶ ἐργαζομένων va- 


Si quis autem ex iis qui lerram istam non 
viderunt res ita se habere mon credat, audiat 
diviuam | Scripturam de sapientia loquentem el 
dicentem : « liec justum , pereuntibus impiis, 
liberavit fugientem ignem qui 'descenderat iu 
Pentapolim : cujus adhuc in testimonium ne- 
quiim fumigabunda exsistit deserta terra et in- 
certo tempore fructus producentes arbores.» Simi- 
liter autem Judas, frater Jacobi, ait : «Sicut Sodoma 
et Gomorrha et finitims civitates, simili modo 
exfornicata, et abeuntes post carnem alteram, 
facie suit exemplum, ignis eeerni poenam susti— 
nentes,» Et : « Quibus obscuritas tenebrarum ser- 
ναι est iu eternum. » 


στυγῆ πρᾶξιν ' χαὶ μέντοι xal τῶν τὴν μέλλουεαν 

ἀπιστούντων χρίσιν προδήλως τὴν παράνοιάν τε xa 

πόρωσιν 9*, ἵνα διὰ τῶν πάλαι τὰς δίχας εἰσπρατ- 
τοµένων ἡμεῖς τὴν ὄψιν xol τὴν πεῖραν τῶν θείων 
κολαστηρίων ἐχφύγωμεν. El δὲ τις τῶν μὴ τὴν γῆν 
ἐχείνην ἑωρακότων ἀπιστοίη μὴ οὕτως ἔχειν 

ἀχουέτω τῆς θείας Γραφῆς διηγουµένης περὶ τῆς 
σοφίας xa λεγούστς ΄ « Αὕτη δίχαιον, ἐξαπολλυμέ-. 
vov ἁἀσεθῶν, ἑῤῥύσατο φυγόντα χαταθάσιον πὺρ 
Πενταπόλεως ' ὥς ἔτι 5' μαρτύριον τῆς πονρίας 
χαπνιζοµένη χαθέστηχε 59 χέρσο; xoi ἀτελέαιν 
ὥραις χαρποφοροῦντα φυτά’ » ὡσαύτως δὲ xoi 
Ἰούδα Ἰαχώδου ?* φάσχοντος. « Ὡς Σόδομα xal 
Γόμοῤῥα xaX [αἱ] περὶ αὐτὰς πόλεις τὸν ὅμοιο 


τούτοις τρόπον ἐχπορνεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω gapxb; ἑτέρας πρύχεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίω 
δίχην ὑπέχουσαι' » xal* « Οἷς 6 ζόφος τοῦ σχότους εἰς αἰῶνας τετέρηται, » 


Dicit auem etiam divus Chrysostomus : 
quis de gelenna dubitat, Sodomam reputet, Go- 
morrbham cogitet, inflictam poenam eet adhuc 
manentem, et in zternum duranda punitionis va. 
lidum przbentei. argumentum. Non enim terra 
tantum, sed et ipse ner et aqüz calamitatem parti- 
cipaverunt , et quemadmodum, corpore succenso, 
forma quidem et typus et tumor et analogia in ignis 
aspectu, sed non vis manet : sic et illic videre est 
terram, qua nihil habet terre, sed omnia sunt 
cinis; arbores et. fructus, sed nihil arborum fruc- 
tiuinque babentes ; aerem et aquam,sed nihil aquae 
nec aeris ; siquidem omnia conversa suntin cineres. 
Nihil eniin: aliud est quam caminus aer, caminus 
aqua, cuncta sterilia, cuneta infructuosa, cuncta 


«Si B 


(7) Λέγει δὲ χαὶ 5 θεῖος Χρυσόστομος) « πιστά 
τις 35 τῇ γεέννῃ, τὰ Σόδοµα διαλογιζέσθω, τὰ Γό- 
popóa ἑννοείτω, τὴν γεγενηµένην ** τιµωρίαν χαὶ 
ἔτι µένουσαν » xal τοῦ διαιωνίζειν τὴν χόλασιν 
ἑναργὲς τεχμήριον παριστῶσαν: χαὶ γὰρ (2915) o) 
µόνον fj γη, ἀλλὰ xal αὐτὸς ὁ àhp xol τὰ ὕδαιε 
µετέσχε τῆς συμφορᾶς, xal χαθάπερ σώματος ἐμ- 
σρτσθέντος τὸ μὲν σχΏμα μένει xal ὁ τύπος ἐν τῇ 
τοῦ πυρὸς ὄψει χαὶ 6 ὄγχος xat dj ἀναλογία, $8 
δύναµις οὐχέτι' οὕτω δῆ χἀχεῖσε γην ἔστιν ἰδεῖν, 
ἀλλ' οὐδὲν ἔχουσαν γῆς, ἀλλὰ πάντα τέφρα ΄ δένδρα 
χαὶ χαρποὺς, àX)' οὐδὲν δένδρων οὐδὲ χαρπὺν' 
ἀέρα χαὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὕδατος οὐδὲ ἀέρος * ἐπειῆ 
γὰρ xai ταῦτα τετέφρωνται * τοιγαροῦν οὐδὲν ἔτι 
pov f| χάµινός ἐστιν ὁ àho, κάµινος τὸ ὕδωρ, πάνς 


praeterit:e ire ultionem ostendentia οἱ futurze puni- C ἄχαρπα, πάντα ἄγονα, πάντα πρὸς τιµωρίαν τῆς 


tionis imagines. Reputa ergo quantum sit peccatu:n 
ut ante tempus geheunam apparcre quis cogat. 
Extraordinaria namque fuit hec pluvia, siquidem 
et contra naturam et legem erat ista commistio; et 
submersit terram, siquidem et animas eorum, 
funesta et exsecrabilis voluptas. Ast, o dementiam 
eorum qui lioc agunt! ο miseriam οἱ stoliditatem 
iufclicium qui, proh: dolor! sponte hxc patiuntur, 
corrumpi consentientes a corruptis et pollutis et 
impuris anima et corpore, porcisque pejores sese 
monsirantes, sive corruptores sive corrupti absque 
metu ac pudore! Hi certe brutis irrationabiliores 
et canibus impudentiores sunt! Nunquam enim 
apud istos talis fit commistio, sed proprios terminos 
natura cognoscit. Hos ego pejores homicidis essc 
dico; quocunque nomine peccatum appelles, nul- 
lum huic pravitati par invenies. llomicida enim 
animam a corpore segregat; bic autem animam 
cun corpore disperdit. Unde igitur enatum est 
tale malum? A deliciis, a mollitie, a derelictione 
Dei, ab eo quod ipse non timeatur nec futurum 


προλαθούσης ὀργῆς xat εἰχόνες τῆς ελ) ούτης xo 
λάσεως * ἑννόησον τοίνυν ἡλίχον ἐστὶ τὸ ἁμάρτημ 
ὡς βιάσασθαι πρὸ χαιροῦ τὴν Ὑέενναν φανῆναι᾽ 
καὶ γὰρ παράδοξος ἣν ὁ ὑετὸς ἐχεῖνος * ἐπειδὴ αἱ 
παρὰ φύσιν xal παράνομος fj µίξις: xal κατέχλνα 
τὴν γῆν, ἐπειδὴ xol τὰς ἑχείνων ψυχὰς ἡ χαλετὶ 
xai ἑπάρατος ἐπιθυμία * ἀλλ, ὦ τῆς παραπληξ-α; 
τῶν τοῦτο χκατεργαζοµένων xal τῖς ταλαιπωρία 
καὶ xaxovolag τῶν ἐλεεινῶν xat ἀθλίως 35 τοῦτο 
πασχόντων ἐχουσίως μάλιστα xal φθειροµένων ὑπὸ 
τῶν διεφθαρµένων καὶ βεδῥλων τε xal ἀχαθάριω 
ψυχῇ xal σώματι καὶ χοίρων χείρους ἑαυτοὺν à 
φαΐνοντες 34, οἵτε φθείροντες xai οἱ φθειρόµεν! 
ἀφόθως xal ἀναισχύντως * o γε xal ἁλόγων ἀνοη 
τότεροι xal χυνῶν ἀναιδέστεροι: οὐδαμοῦ T3 
τοιαύτη µίξις παρ ἐχείνοις ἀλλ ἐπιγινώσχει τού 
ἰδίους ὅρους ἡ Φφύσις. Τούτους ἐγὼ xal ἀνδροφόνν 
χείρους εἶναι λέγω γαὶ ὅπερ ἂν εἴπῃς ἁμάρτιμ᾽ 
οὐδὲν (oov ἐρεῖς SA τῆς παρανοµίας ταύτης ὁ 
μὲν γὰρ ἀνδροφόνος την ψυχἣν ἀπὸ τοῦ cogit 
ἐχώρησεν ' οὗτος δὲ τὴν ψυχὴν μετὰ τοῦ apa 


Varie lectiones et nota. 


** ἐποίησεν Ἰ Sap. x, 0. πῦρ κατ. 
ubi eod. 67,105,106 αἰῶνας liabent. 
35 ἀθλίων ὸ δ΄ ἁποραινόντων, 


3 οἷς ἐπὶ µ Sap. Ἱ, sed plerique codices ut Coisl.— ?*. , 
9 icu ἀπ. Chr. VE 297 C. ντ, τὴν ἤδη y. καὶ έῃρι vov p. Uhr. 


3s Jud. 7,43, 
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ἀπώλεσεν. Πόθεν οὖν ἐτέχθη τὸ μέγα τοῦτο xaxóv; A judicinm, Ubi enim aliqui talem metum a corde 


'Anb τρυφῆς xai σπατάἆλης xal ἐγχαταλείφεως θεοῦ 
καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ φοδεῖσθαι αὐτὸν χαὶ τὴν µέλλουσαν 
χρίσιν ' ὅταν γὰρ ἐκθάλωσέ τινες τὸν τοιοῦτον φό- 
6ov ix τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐγχαταλιμπά (988*) 
νονται εἰς τέλος xal οὕτως ἔρχονται εἰς ἐπιθυµίας 
ἀνοήτους xat βλαβερὰς xal 37 « εἰς πάθη ἀτιμίας: » 
ὥσπερ γὰρ πολλοὶ πολλάχις tbv τῶν σιτίων ἐπιθν- 
μίαν ἀφέντες γῆν σιτοῦνται xol λίθους µιχράς" 
χαὶ ἕτεροι δὲ ὑπὸ δίψους κατεχόµενοι σφοδροῦ xal 
βορθόρου πολλάχις ἐπιθυμοῦσιν ' οὕτω xáxtivot 
χαταλειφθέντες διὰ τὰς προειρηµένας αἰτίας πρὸς 
τὸν ἄθεσμον τούτων ἐξεχαύθησαν ἔρωτα χαὶ πρὺς 
thv μιαρὰν ὄρεξιν µανίαν τε καὶ λύσσαν ' εἰ δὲ οὐχ 
αἰσθάνονται, ἀλλ Ἄδονται, μὴ θαυμάσης ' καὶ γὰρ 
οἱ ψαινόμενοι xai φρενίτιδι κατεχόµενοι νόσῳ πολλὰ 
ἑαυτοὺς ἁδιχοῦντες χαὶ ἐλεεινὰ πράσσοντες ἑφ᾽ οἷς 
αὐτοὺς ἕτεροι δαχρύουσι, γελῶσι xal τοῖς λεγοµέ- 
νοις αὐτοῖς ἑντρυφῶσι. Πόσαι λοιπὸν Υέενναι τοὺς 
τοιούτους ἀρχέσωσι xal πόσα κολαστήρια», EL δὲ 
χαταγελᾷς γεόννης ἀχούων xol ἀπιστεῖς ἐχείνῳ τῷ 
πυρὶ, ἀναμνήσθητι πάλιν τὸν iv Σοδόµοις θεῖον ἐμ- 
«υρισμὸν xal τὴν φοδερὰν ἐχείνην φλόγωσιν. Ei 
οὖν τοιαῦτα πράττων xai σὺ δίχην οὐ δίδως, μὴ 
θαυμάσης ' ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ὡς μὴ τὴν γέενναν 
εἰδότες ἐχολάσθησαν παρὰ πόδας ᾽ σὺ δὲ ὅσα ἂν 
ἁμάρτῃς, κἂν µηδεµίαν ἑίχην δῷς ἐνταῦθσ, ἑχεῖ 
πάντα χαλεπωτέρως ἀποτίσῃ xal κολασθῄσει : 
διατί; "Οτι πλείονος ἁπηλαύσαμεν χάριτος” ὅταν δὲ 


καὶ πλείονα xai μείζονα πταίωµεν ἐχείνων, ποίας συγ- ρ 


γνώμης τύχωμεν ix προγόνων τὰ σωτηριώδη παρα- 
λαθόντες διδάγµατα, ἅπερ ἐχεῖνοι παντελῶς οὔτε 
Ίχονσαν οὔτε ἔμαθον, ὥστε διὰ τοῦτο µειξόνως xo- 
λασθησόµεθα, x&v τε μιχρὰν δίχην ἐνταῦθα δῶμεν 
xiv τε μὴ δῶμεν. Οὐχοῦν μηδεὶς ὁρῶν πονηροὺς 
εὐπραγοῦντας θορυθείσθω * οὗ γάρ ἔστιν ἐνταῦθα ἡ 
ἁνταπόδοσις οὔτε τῆς ἀρετῆς οὔτε τῆς πονηρίας * 
εἰ δὲ coU καὶ γίνεται τῆς ἀρετῆς xal τῆς πονηρίας, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ xav! ἀξίαν ἀλλ ἁπλῶς ὡσανεὶ γεῦμα τῆς 
xplato:, 55 ἵνα οἱ -ᾖ ἀναστάσει διαπιστοῦντες, 
Sul; Ὑοῦν ἐνταῦθα σωφρονίζωνται’ ὅταν οὖν εὖ- 
πραγῇᾖ ὁ πονηρὺς, ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῖς ' 
(2885) ἵνα γὰρ ὧν ἔπραξεν ἴσως] (1419) ἀγαθῶν 
τὴν ἀντίδοσιν 3 ἐνταῦθα λαθὼν ἴσως Excel πλεῖον 
χολασθ{σηται 3) ὅταν δὲ πάσχη ὁ ἀγαθὺς, µαχάριος 
ὄντως ἑἐστὶν, ἵνα γὰρ ἀποθέμονος πάντα χαὶ τὸ 
μιχρὰ ἁμαρτήματα, εὐδόκιμος xal χαθαρὸς ἀπίῃ ** 
xai ἀνεύθυνος. Ἐχεῖ γάρ εἰσιν οἱ τέλειοι στέφανοι 
τῶν ἁγαθῶν, χαὶ ἐχεῖ αἱ σφοδρότεραι χαὶ ἁπέραντοι 
χολάσεις τῶν πονηρῶν ὥσπερ xai ὁ σηπεδόνα 
Eyov, χἂν μὴ τέµνηται, ἀἁῤῥωστεϊ xai τότο μᾶλλον 
iv χακοῖς, ὅταν p τέµνηται' οὕτως xa ὁ ἁμαρτά- 
vtov, χᾶν μὴ χολάζηται, πάντων ἐστιν ἀθλιώτερος. 
Καὶ χαθάπερ ol σπλῆνα xai ὑδερὸν ἔχοντες, ὅταν 
ἁπολαύσωσι τραπέζης δαφιλῆς xat φυχροποσίας xat 


διιο ejecerunt, in finem derehnquuntur et ita deve- 
niunt ad cupiditates irrationabiles et obscaenas et 
« in passiones ignominiz.» Sieut enim multi, saepe 
alimentorum desiderio elongato, terram lapillosque 
comedunt; alii autem, siti veliementi agitati, vel 
sentinam desiderant : sic et illi propter dictas 
causas derelicti, in illicitum eorum amorem et in 
appetitum feum dementiamque ac. rabiem exar- 
descunt. Si autem noi crubescant, sed oblectentur, 
non mireris : amentes enim et phrenetico morbo 
laborautes, multa mala sibi inferunt. et. deflenda 
faeiuut, ita ut alii super illos lacrymas fundant ; 
ipsi tamen rident et delicias in dictis rebus inve- 
niunt. Quales tandem gehennz tales arcebunt? 


B Quot supplicia? Si vero gehennam audiens irri- 


deas οἱ isti non credas igni, recordare divitum 
in Sodomis incendium, illamque terribilem con- 
sumptionem. Si ergo talia operans el tu poenam 
nom sSohis, ne mireris. ltüli enim lanquam , qui 
gelennam non moscerent , continuo puni.i sunt ; 
tu vero, quxcunque deliqueris, etiamsi nullaui 
ponam hic dederisl, illic severius lues et pu- 
nieris. Quare? Quia majore gratia fruiti sumus. 
Cum autem plura majoraque quam illi delinqui- 
inus, qualem veniam obtinebimus, nos qui ex Patri- 
bus salutifera recepimus precepta, qus illi 
plane non audiverant nec didicerant. Propterea, 
sive parvam poenam hic dederimus, sive nullam, 
magis puniemur. Nullus igitur malos videns pro- 
spere agentes conturhetur : non euim est hic 
reumuneratio nec virtutis nec nequitie ; quod si !u 
virtutis et nequiti mercedem obtines, mon est 
juxta dignitatem; sed lanquam degustatio judicii, 
ut qui resurrectionem non credunt, ab iis quae bic 
fiunt, prudentes efliciantur. Cum igitur prospera- 
tur improbus, ad perniciem est capitis ipsius : quia 
enim eorum quz lic bene gessit remunerationem 
accepit, illic magis punietur. Cum autem patitur 
bonus, vere beatus est; nam, depositis omnibus 
peccatis magnis et parvis, probatus et purus et 
irreprehensibilis abibit. Illic enim sunt perfectze 
bonorum corone; illic etiam acres jet. infiuitze 
maloruum poena. Sicut enim qui tabum habet, etsi 


D non amjutelur, sgrotat οἱ tunc magis cruciatur, 


cum nom amputatur : sic peccalor, etsi non 
puniatur, omuibus miserior est. Quemadmodum 
porro illi qui splene et hydrope laborant, cum 
meusa splendida, frigidoque potu, et lautis dapibus, 
et opimis esculentis fruuntur, tum prosertim cuu- 
ctis miserabiliores sunt, quia deliciis morbum 
adaugent, dum e contra si juxta medicine leges 
fame sitique coarctantur, quamdam spem salutis 
habent : sic qui in τα] vivunt, si puniuntur, 
spem optimam habent ; si vero cum malitia, deliciis 


Varie lectiones οι note 


8 ftom. 1, 20. 3ὲ ἀντιμισθίαν cod. ἀνταπόδοσιν Υρ. — yp. ἀντίδοσιν cod. in margine. liucusque cod. 
€Cois!. ** llucusque apographum codicis Coisliuiani 909. — * ἀπίει cod. 
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et iropudentiz sese dedunt, iis. quorum bydropisi A πολυτελῶν ἑδεσμάτων xat καρυχευμάτων, τὸ July 


tumet venter, lopge miscrabiliores erunt, et eo ma- 
gis, quo anima corpore przstat. Porro si illi, qui 
nec legem ab iniquo epere prohibentem ipsos, ha- 
bebant, nec prophetas cognoscebant, nullam obti- 
nuerunt veniam, nos qui legem et prophetas, et 
evangelistas et doctores cognoscimus et pejora 
facimus, quanto magis puma digni sumus εἰ 
severiori vindictae obnoxii? Quare vero nobis talia 
facientibus non imponit Deus similem extermina- 
tionem ? Quoniam alia pena gravior et iutermina- 
bilis, nimirum inexstinguibilis ignis, acrior et 


teriibilior nos manet. « Vermis enim eorum, inquit. 


Scriptura, non morietur, et ignis non exstinguetur.» 
Propterea quoque velus et divina lex abominandam 


μάἀλιστά εἶσι πάντων ἑλεεινότεροι, «fj tgo ὁ 

νόσηµα προσαῦύξοντες * ἂν δὲ ἄγχωνται λιμῷ x 

δίψει χατὰ τοὺς ἱατριχοὺς νόμους, ἐλπίδε τινὰ cu 

τηρἰας ἔχουσιν ΄ οὕτω xal οἱ ζῶντες ἓν πονηρίᾳ, εἰ 
μὲν χρλάζονται. χρηστὰς ἔχουσι τὰς ἐλπίδας ' εἰ 
μετὰ τῆς πονηρίας ἀπυλαύουσι τροφῆς V καὶ ἀδείας, 
κῶν ἐν ὑδέρῳ γαστριζοµένων ἑλεεινότεροι σφόδρα 
ἂν εἶεν, xai τοσούτῳ πλεῖον, ὅσον dyoyh σώματος 
βελτίων. El τοίνυν ἐχεῖνρι μήτε νόµον ἔχοντες ὧν 
χωλύοντα αὐτοὺς τῆς ἀθεμίτου πράξεως μήτε προ" 
φήτας εἰδότες, οὐδεμιᾶς ἔτυχον συγγνώµῆς, ἀλλὰ 
πυρὸς xat θείου παραναλώματα γεγόνασιν, tóm 
μᾶλλον ἡμεῖς ἄξιοί ἐσμεν τιμωρίας xal χαλετωτέ 
pac ὑπεύθυνοι καταδίχης, οἱ νόµον, καὶ προφῄτα», 


hanc mortiferamque infamiam  reprimens ait : B χαὶ εὐαγγελιστὰς, xat διδασχάλονς ἀναγινώσκοντες, 


«Non dormies cum masculo concubitu femineo, 
quia abominatio est.» Et : «Si quis concubitu 
femineo dormierit cum masculo, morte ambo mo- 
riantur. Talis enim abominabilis est : lapidibus 
obruite eos.» 


xat χείρονα ποιοῦντες; Τίνος δὲ ἕνεχα τοιαῦτα ὁρών 
των ἡμῶν, οὐκ ἐπάχει xal ἡμῖν ὁ θεὺς τοιαύτην 
πανωλεθρίαν, ἐπειδὴ ἄλλη κόλασις ἀργαλεωτέρα xil 
ἀτελεύτητος, καὶ ἕτερον πῦρ ἄσθεστον ἡ μᾶς ἐχδέχεται 
δειν/τερον xal σφοδρότερον ; ** « Ὁ σχώληξ (àp,tt- 


σὶν, αὐτῶν ob τελευτήσει xal τὸ πὺρ oj σθεαθήσεται. ». Διὰ f; τοῦτο xal ὁ παλαιὺὸς καὶ θεῖος νόμό 


ἁναστέλλων τὴν ἑξάγιστον αἰσχρουργίαν ταύτην καὶ ὁὀλεθρίαν ἔφασχεν 9)" 


« Οὐ ᾖχοιµηθήσῃ με 


$48 ἄῤῥενος xoltnv γυναιχείαν βδέλυγµα γάρ ἐστιν. » 3) « Καὶ ὃς [3v] χοιμηθῇ μετὰ &pbevs 
κοίτην Υγυναιχὸς, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφότεροι" ἐπικατάρατος γὰρ ὁ τοιοῦτος  λίθοις «006011521 


αὑτούς. 

Hauc igitur flam et impuram sententiam οἱ 
iniquam actionem eorum qui voluntarie przbebant 
occasionem illud valde impudenter fleri, acriter re- 
probans magnus Cyrillus sic ait : « Libidinis causa 
miserabiles boc agunt, muliebria pati, cum 
sint viri, consentientes : nullius enim commodi 
gratia, naturam commutantes, propter luxuriam 
forinam a Deo creatam et viro convenientem vo- 
luntarie ssepe corrumpunt aut ab.aliis id subire 
coguntur ; tanquam naturz lues, et generis inimici 
societatisque macule ac vitz piacula fiunt. Mz- 
nadum more prostitutarum prostituji in faedissimis 
passionibus choros agunt, faed:e corruptzeque con- 
versationi miseram vitam commiscentes; ambiguos 
detestabilesque vultus ac signum spurium circum- 
gestant : procul a sacris zdibus repellantur, et a 
sanctis coetibus velut infamia ac mefanda pii- 
cula arceantur. Cum enim turpissima pravaque 


(8) Ταύτην τοινυν τὴν ἀχόλαστον xal ἀκάθαριον 
γνώµην xài παράνοµον πρᾶξιν τῶν αὐθαιρέωι 
πασχόντων θριαμδεύειν εὉ μάλα xai στηλιτεύων ὁ 
μέγας Κύριλλος οὕτως φάσκει ’ ε ᾿Ακολασίας Τρ 
ἕνεχεν οἱ τάλανες τοῦτο δρῶσι, τὰ τῶν γυναιχῶν 
πάσχειν, ἄνδρες ὄντες βουλόμενοι’ οὐδενὸς v9 
χρησίµου χάριν τὴν φύσιν µετατιθέντες '', ἀσιλ- 
vela; ἕνεχα τὴν θεόπλαστον ἀνδροπρεπῆ pope" 
διαφθείρουσιν ἐχουσίως πολλάχις ἢ ὑπὸ ἄλλων Ost 
µένειν ἀναγκάξονται τοῦτο, ὡς λοιμοὶ τῆς φύσιως 
xa τοῦ γένους ς)λέμιοι xal σπῖλοι πολιτείας χαὶ 
ζωῆς ἐφύδριστοι γίνονται ' δίχην Μαινάδων πορνεν’ 
µένων πορνευθέντες ἀμέτρως ἓν τοῖς almo | 
ὀρχοῦνται πάθεσι, μιαρᾷ πολιτείᾳ καὶ πεφθαρµη — 
τὴν ἀθλίαν ζωὴν συγχεράσαντες  ἀμφίθολα xol pt- 
µισηµένα πρόσωπα περιφέρουσι xal γράμμα vevo 
θευµένον * ἱερῶν περιθόλων μαχρὰν ἀποιχέσθωσαν 
καὶ ἁγίων συνόδων ὡς βδελνγµένον ἄγος xoi θε 


opinione pulchrum divinumque opus in pravum [) στυγὲς ἑλαυνέσθωσαν * ἐπειδὴ γὰρ αἰσχίστῃ καὶ xc 


perversumque dogma transvertant , et spiritualem 
eunuchisimum infanda actioni inservire cogentese, 
non solummodo dignum est eos legalis. sullragii 
ponam accipere, sed ex evangelica et apostolica 
declarsiione in dictas«tenebras exteriores projici.» 
De talibus enim Moyses ait : « Eunuchus et spado 
non intrabit in domum Doniini, » Istis adliuc ΠΟ. 
struosis personis magnatum domos adimplentibus, 
cum aurea ad collum corona, naturam maris quidem 
labent isti, sed feminse visum, effeminate ambulan- 


χίστῃ γνωμῃ τὸ χαλὸν xal θεῖον ἔργον εἰς τὸ xax 
xai διαθιθλημένον δόγμα παραλλάξαντες xal pst 
ποιῄσαντες τὴν πνευματιχὴν εὐνουχίαν &xryope 
µένῃ πράξει λειτουρχεῖν (4415) ἀναγκάσαντε, V 
µόνον ἄξιον ** ναμιχῆς φήφου τιµωρίαν λαμθδένεν, 
ἀλλὰ xal ἐξ εὐαγγελιχῆς xal ἀποστολιχῆς àzogé- 
σεως εἰς τὸ λεγόμενονεσκότος τὸ ἑξώτερον ἀπελαύν- 
σθαι. » Περὶ γὰρ τῶν τοιούτων ἔφη Moor " 
« Θλαδίας xai àmóxomo; οὐκ εἰγελεύσεται εἰς th 
οἶχον Kuplou.: » ἝἜτι γοῦν πεπλγρωμµένων oU? 


Varie lectiones et noce. 


* τρυφῆῃῆς Ἱ ** Isa. vxvi, 24. 


Ley. xvni, 22. 
" Deut. xxut, 4. 


€ Lev. xx, 12,97. ** pesosiósvzac col. x 
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τῶν µεγιστάνων τοιούτων τερατοµόρφων προσώπων, À tes molliterque loquentes velut indecentes caputque 


χρυσοῦς μηνίσχους ἐπὶ τραχήἠλων, φύσιν μὲν ἄῤῥε- 
νος, θηλείας δὲ ὄψιν ἔχοντες χαὶ χεχλασµένως Babl- 
ζοντες xal τεθρυμµένως φθευγόµενοι ὥσπερ ἔται- 
ρίδες ἀπρεπεῖς ὧδε χἀχεῖσε τὴν χεφαλὴν περισείου- 
σαι χαὶ Ὑελῶσιν ἀχρατῶς τε xai ἀναιδῶς, 
οἰστρηλασίαν πρόδηλον ὑπεμφαίνοντες, ὅθεν μετ 
ἀνδρῶν μὲν ὡς γυναῖχες μαλακῶς εὐναζόμενοι ** 
καὶ µαλαχιζόµενοι «φθείρονται" μετὰ 547 vv- 
ναικῶν ὡς φύλαχες ἅμα xoi σωφροσύνης δῆθεν 
ἰνδάλματα κ«καθεύδοντες ἀναισχύντως ) ἅπηρυ- 
θριασµένως αἰσχροπραγοῦσιν. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως 
Üx' ἀνδρῶν ἀνοσίων καὶ βεδήλων φθειρόµενοι µαλα- 
xijov:at xal χαταμιαίνονται διὰ τῆς παρὰ φύσιν 
ἀνοσιουργίας χαὶ βδελυρίας * αὐτοὶ δὲ γυναικάρια 
{αλαίπωρα καὶ 5 « σεσωρευµένα, κατὰ τὸ εἰρη- 
μένον, (Σφ') ἁμαρτίαις» χαταμολύνουσι xaY κατα- 
θλάπτουσιν ola λυσσώδεις κύνες. Καὶ «b δὴ χαλεπώ- 
τερον καὶ ἐλεεινότερον, αἴτιοι ἐντεῦθεν γίνονται χαὶ 
πρόξενοί τε xal μέτοχοι τῆς ἁἀπεράντου xolástox, 
οἵ τε φθξίροντες xal οἱ φθειρόµενοι, ᾽Αλλ', ὦ τῆς 
ἀφροσύνης, ὦ τῆς ἁπάτης xal παραπληξίας | τού- 
τους Ὑὰρ ἄνθρωποι µάλιστα προὔχοντες, "! 
ὡς σώφρονας µπαβαδεχόμενοι πιστεύουσιν καὶ 
εἰσοιχίνουσιν, ol v& εἰσοιχιζόμενοι xal παῤῥη- 
σίας τυγχάνοντες τοὺς ὄντως δ.χαίως ἀρετῆς ἔπιμε- 
λουμένους σώφρονας ἄνδρας κατὰ μικρὸν δελεάσαντες 
εἰς τὸ τῶν Σοδόµων βάραθρον χατηκόντισαν ἐλεεινῶ.' 
διὸ δὴ λοιπὸν xal ἀραρώτερον 53, πάνυ ye xat νόμος 
εὐαγγελιχὸς xai ἄριστος βίος xal εὐσεθῆς πολιτεία 


βδελύττεται τούτους ὡς θεομισεῖς καὶ ἀχαθάρτουζ. C 


Οὗτοι γὰρ τοιαύτην ἐξάγιστον ζωὴν προτιµήσαντες 
xai π»θήσαντες ὅσον ἦχεν ἐπ αὐτοὺς, πόλεις μὲν 
Ἰφάνισαν, τοὺς σπερματιχοὺς τῆς φύσεως λόγους 
παραφθείροντες χαὶ φθειρόµενοι * εὐανδροῦσαν 59 δὲ 
Ῥώμτν ἀνδρῶν **, καὶ ἡλιχίαν καὶ τὴν ἀῤῥενοπρεπη 
Υενναίως ἰσχὺν δεινῶς ἑξανήλωσαν xal ἁπλῶς τὴν 
σύντονον χαὶ σφριγῶσαν ἀχμὴν τῆς νεότητος λυµη- 
νάµενοι φανερῶς ἁθλίους καὶ χαταγελάστους ἑποίη- 
σαν τοὺς ἁλόντας, οὓς φευχτέον προτροπάδην xal 
βδελυχτέον ἑνδίχως τοὺς φυχοκτόνους χαὶ σωµατ.- 
φθόρους xai ἐναγεῖς ὄντας xal τῆς φύσεως παραχά- 
ράκτας" οὐδὲν γὰρ ἁληθῶς μυσαρύτερον f) ἀχαθαρ: 
τώτερον τῶν οὕτω πορνευοµένων vs xat πορνευόντων’ 
εἰώθασι γὰρ, ὡς ἀληθῶς xat ἀχριθῶς µεμαξίχαμεν, 
e» µόνον οἱ σπάδονες xaX τὰ µόρια τῆς αἰσχρονρ: 
γίας ποσῶς ἔχοντες ἀσελγαίνειν ἁμέτρως καὶ ἆχο- 
λασταίνειν ἀχορέστως, ἀλλά καὶ οἱ τέλει:ν ἀπόχοποι 
καὶ ἐχτετμημένοι χαθάπερ Ον καὶ οἱ ix γενετῆς 
ἑστερημένοι ταῦτα, φεῦ τῆς ἑσχάτης ἀτοπίας χαὶ 
Φρενοθλαβείας | διὰ χειρὰς xal δαχτύλων φθείρει» 
BAS τὰς ἀθλίας γυναῖχας χατὰ τὴν ἀἁνοσιουργίαν 
αὐτῶν, οὕτως ἑμμανῶς οἱ ἀνόσιοι χατεργάξεσθαι "5. 
(1429) Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ σοφὸς ἀριδήλως ἔφη 5". 


D praesertim ut sapientes 


huc illuc agitantes mereiricule, Immoderate im- 
pudenterque rideut, manifestam subindicantes li- 
bidinem ; exinde cum viris velut mulieres molliter 
cubantes et molliti polluuntur; cum mplieribus 
tanquam custodes et sapientiz sane imagines, im- 
puuenter dormientes, inverecunde turpia agunt. Et 
sic isti a viris scelestis et spurcis corrupti mol- 
liuntur et per infamiam spurcitiamque contra na- 
turam polluuntur; ipsi vero miseras et « peccatis, 
juxta dictum, onustas, » seducunt muliereulas, ct 
sicut furibundi canes fadant. Et quod durius οἱ 
miserabilius est, inde rei el socii ac participes 
fiunt damnationis seternz, et corruptores et corru 

pti. Ast, ο dementia! o error et vecordia! lios 
cum habeant homines, 
apud se recipientea, fiduciam tribuunt eis et in 
domibus suis collocant eos, qui cum in domos in- 
wroducti sunt et libertatem obtinuerunt, eos qui 
reipsa juste virtutem colebant homines prudentes 
paulatim lenocinantes in. Sodomorum barathrum 
demergunt. Ideo czeterum οἱ justissime lex cvan- 
gelica, optimumque vivendi genus et pia conversa- 
tio tales ut Dei inimicos et impuros detestatur, Isti 
enim hujusmodi abominandaum vitam przferen- 
les. et pro viribus adamantes, urbes aboleve- 
ruRL, seiminales nature ratones corrumpentes 
et ipsi corrupti; Romam autem viris abuo- 
dantem, ipsius|ue juventutem, et robur virile 
misere consunpserunt ; unoque verbo fortem 
prosperumque juventuüs florem polluentes mani- 
feste miseros et contemptibiles effecerunt quos 
ceperunt, quibus vertendum in fugam merito- 
que detestanduni erat animarum occisores ac. fee- 
datores corporuin, velut maledictos et nature adul- 
teratores. Nihil enim infamius impuriusque vere est 
quam sic prostituli ac prostituentes ; solent enim, 
ut vere exacteque didicimus, non solum spadones 
et turpitudinis particulas utcunque habentes, lasci - 
vire sine modo ac libidinari absque mensura, sed 
et qui omnino castrali et excisi sunt. Quemadmo- 
dum igitur et qui a nativitate istis orbantur, eheu 
delirium et ultima demential manu digitisque 
polluere miseras mulierculas secundum improbitas 
tem suam, sic hi scelesti furiose facere consuc- 
verunt, Et hoc significans sapiens mauifeste, ait : 
« Beatus eunuchus qui non mauu fecit illicita, et 
leata virgo qu:e nescivit torum in delicto. » Merito 
ig tur effeminati, evirati, androgyni, ferro devoti, 
inulierosi appellantur. Audiant ergo puri, οἱ pru- 
dentes illos suspectent, nec credaut mendacio, 
sel casta puritati ac. prudentie : quid enim ab 
impuro purificabitur, et a mendacio quid verum de- 
monstrabitur ? 


« Ἀέαχάριος » εὐνοῦχος ὁ μὴ ἑἐργασάμενος ἐν χε:ρὶ ἀνόμημα, « xai παρβένος τις οὐκ ἕγνω χοίτην lv 


Yarie lectiones et nota. 


*5 κοιταζόµενοι xai p. Glossa..." και ** 1] Tim. in, 6. 


^ προὔχοντας cod. 3) áppo.óvwog Glossa, 


5» «ὐανδροῦσι cod. ἐξανδρ.] 3» ἀνδρός cod. "* εἰώθασιν vel χατεργάνονται,. — ** Sap. 114, 14.10. 
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παραπτώματι. » Elxó:w; οὗ». ἄθηλοι, ἄνανδροι, ἀνδρόγυνοι, σιδηροχατάδιχοι χαὶ γυναικομανεῖς spo 
αγορξ»ἐσθωσαν. Αχουέτωσαν τοίνυν οἱ χαθαροὶ, xai σώφρονες τούτους ὑποτοπαξέτωσαν V, xxi μὴ m. 

τευέτωσαν τῷ ψεύδει 3" ἀλλὰ «fj χατιαχυμµένῃ καθαρότητι xal σωφροσύνῃ’ ἀπὸ γὰρ ἀχαθάριω «i 


χαθαρισθήστται xai ἀπὸ ψεύδους τί ἀληθεόσει ; 

Rex autem Justinianus zdiflcationes multas et 
mirabiles, atque Sagari pentapoutem fecit : hzc iu 
octo libris historicus scripsit Procopius. 


Ad (inem, agitato de corruptibili et iucorruptibili 
dogmate, alienus a divina pietate, in regem de- 
signato Justino, ipsius consobrino, qui tunc curo- 
yalates erat, vitam finivit 

Gelimer, Belisarium fugiens in. collem munitum 
gentis Maurusiorum aufugit. Hic euim Belisarius 
dux exercitus erat quem, cum magna multitudine 
navibusque et auro mullo, Ju-tinianus ad debellan- 
dos Vandalos et Africam diripiendam miserat : 
qui magna prudentia et sagacitate, cum cuncta di- 
ripuisset et vicisset Gelimerum, in urbem cum 
multis divitiis rediit eL more cousulari per urbem 
vectus in. circo. triumphavit ; ideoque Justinianus 
in una numismatis parte sese insculpi, Belisarium 
autem armatum in olia parte cum lac. inscriptione 
fecit : «Belisarius Roianorum decus. » 


Sed qua invidia solet in maga felicitate operari, 
fecit quoque adversus Belisarium. Etenim. calum 
niau passus a dignitate et honure pulsus est, et ipsius 
loco Salomon dux exercitus missus est : qui, cum 
non valeret servare quzcunque Delisarius acqui- 
sierat, oinnia Vandalis cessit. 

llle enim Gelimer Belisarium fugiens in. collem 
munituin, ut dictum esi, secesserat apud gentem 
Maurusiorum, quibus nec panem mec vinunt nec 
oleum terra. producit, sed qui cocto hordeo et 
olyra, sicut irrationalia animalia, vescuutur. Scribit 
igitur Gelimer ad Pharan, quem Belisarius reli- 
querat ad obsidendum illum, ut sibi mittatur 
panis, οἱ spong's εἰ cithara. Pliaras autem. super 
bis harebat, usque dum qui literas. attulerat, 
diceret illum desiderare panem. ad. gustandum ac 
videndum, spongum autem ad recreandos oculo; 
ob lacrymas et sordes, el citharam ut ipsius casus 
lugeret, Cum hzc audiisset. Pharas dolens ac hu- 
manam naturam deridens, omnia qux desiderabat 
misit. 


9 (9) Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς πάμπολλα x:i- 
σµατα ποιῄσας θαυμαστὰ 9€ xal τὴν πενταγέφνραν 
τοῦ Σαγάρου, ἅπερ Προχόπιος 5' ὁ ἱστοριχὸς ἐν 
ὀχτὼ λόγοις συνεγράφατο **. 

* (10) El; δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ ** τὸ περὶ φθαρτοῦ 
καὶ ἀφθάρτου χινῄσας δόγμα “", ἁλλότριος " τῆς 
εὐσεθείας θεοῦ ἑτελεύτησε (προθαλλόμενος 'lovstivoy 
ἀνεφψιὸν αὐτοῦ εἰς βασιλέα,κουροπαλάτην ο τότε bna], 

«6 (11) Γελίμερ Βελισάριον ἐχφεύγων ** [εἰς foo; 
ὀχυρὸν χατέφυγεν ἔθνους τῶν Μαυρουσίων]. Οὗτος 
γὰρ ὁ Βελισάριος στρατηγὸς fjv, ὅστις χαὶ μετὰ zii, 
θους ἀναριθμήτου xal πλοίων xal χρυσοῦ oio) 
(σταλεὶς παρὰ Ἰουστινιανοῦ) πολεμῆσαι Ονανδάος 
καὶ ᾽Αφριχὴν ἐχπορθῆσαι, ὃς ἀγχινοίᾳ καὶ opoi- 
cet 19 πάντα ληϊσάμενος καὶ Γελίμερον κρατήσας" 
B ἀνήγαγεν ἐν τῇ πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ χαὶ 
ἑθριάμδευσεν Β 9 ἐν τῷ Ἱππιχῷ ὑπατείαν sod; 
σας ἓν τῇ πόλει, ὥστε Ἰουστινιανὸν '* ἐν uiv τῷ 
ἑνὶ µέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξαι, ἐν δὲ 
τῷ ἑτέρῳ Βελισάριος ἔνοπλον xol ἐπιγράγαι t Bo 
σάριος 1, δόξα τῶν Ρωμαίων.» 

** (19) "AXA' ofa. τὰ τοῦ φθόνου Ev μεγάλῃ εὖδαι- 
µονίᾳ εἰώθει ποιςῖν, ὥδινε καὶ εἰς Βελισάριον. Δια” 
θλιθεὶς yàp µετέστη τῆς ἀρχῆς χαὶ τῆς ὀόξης καὶ 
Σοιομὼν ἀντ αὐτοῦ ατρατηγὸς ἐπέμφθη, ὃς τὰ 
κτηθέντα '* παρὰ Βελισαρίου φυλάξασθαι μὴ ὄννη" 
θεὶς, τοῖς (ὐανδάλοις πάντα "* παρεχώρησεν. 

εδ) υὗτος "! yàp ὁ| Γελίμερ] Βελισάριον εἰς ὄρος ἔχ- 
φεύγων, ὡς εἴρηται, ὀχυρὸν EÜvou; τῶν Μαυρουσίω" 
παρ᾽ αὑτοῖς δὲ οὔτε ἄρτος, οὔτε olvo;, οὔτε ἔλαιο 
γεωργεῖται, ἀλλὰ χριθὰς xa ὀλύρας ὡς ἅλογα vod 
ἐφθὰ σιτίζονται. Γράφει οὖν πρὸς Φαρὰν Γελίμερ ". 
ὃν Βελισάριος κατέλιπε φυλάσσοντα αὐτὸν, πε poit 
αὐτῷ ἄρτον, xa: σπόγγου, καὶ χιθάραν. 'O à &- 
ρὰς διηπόρει περὶ τούτων, ἕως (àv) ὁ τὴν Ext 
4*5» χοµίσας ἔφη, ὅτι ἄρτον μὲν ἐπιθυ μεῖ γεύσασθαι 
καὶ ἰδεῖν "*, οπόγγον δὲ διὰ ** τὰ δάχρυα xil ei 
ἁλουσίαν, παραμυθήσασθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, χιθά- 
pav δὲ " ὅπως τὰς συμφωρὰς αὑτοῦ &xtpa olo. 
Ταῦτα Φαρὰς ἀχούσας, περιαλιήσας τε xol τν 
ἀνθρωπεῖαν ** φύαιν ἐχμυχτηρίσας πάντα [ssp 
(ὅσα ἔχεῃζεν.) 


Α 


C 


Varie lectiones et note. 


9! ὑποτοπάζοντας μάτην cod. 3 ψ. xoi τῇ cod. 


Τῷ λγ’ ἔτει χτίζει τὴν Y. τοῦ 
marginalis et sub pagina : 


Σαγγάρεως ποταμοῦ. ** ἐχκλησιῶν τε xol πολε (pixüv) cod. £f 
όλιον ; "lovsttstavbo ἕστησε τὸν xlova τὸν λεγόμενον Αὐχουστίων2, buie 


9! 560 — "Άλλου Διδλίου (Procopii ?) Ced. 078,151: 


ἑπάνω ἔφιππον τὴν αὐτοῦ στήλην, xpatousav τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ μῆλον σφαιροειδὲς ὡς τῇ nc ἀπέση 
κυριεύσαντος, τὴν δὲ δεξιὰν ἀνατεταμένην ἔχουσαν xat οἱονεὶ πρὸς έρσας tugaiwosay καὶ δικκελιυορένην: . 


« Στῆτε xai τῇ Ῥωμαίων γῇ uf £rey. θαΐνετε » (Ced. 056,18-25: To te" 
1 "" 9009 — Ced. 680,678 τῷ Af. 

ἀλλότριον CO. *' χοροπαλόντην cod. ** 534,535. -- Περὶ 
σαρίου Ced. 649,15-24 : πάλιν δὲ tExméaceev ὁ βασιλεὺς í κ 


j» psderastas). 3) Ed. V. δ. ** ἀνε p. 
ἴδιχτον πανταχοῦ χαταπέµψας. Ced. 


* ixzuyov cod. ut 556. 7 xai ἀνδρείᾳ add. Ced. 


15 μὲν ἐν cod... '* Ced. 649,2 4-650,4 : ἀλλ' οἷα φθόνος ἐν. 75 xx. Βελισαρίῳ φυλάξαι Ced. 
Ced. πάντ. ευ. ἹἹ 'O δὲ T. ἐλεεινῶς χειµαξόμενο, v. τῷ Φ. ἀξιῶν m. οἱ à. ) 
Yàp τοῖς Μαυρουσίοις ὁ. à. ὁ. ἓ. ὁ. clivo, Y. — σιτίονται, x. τ. J.|Ced. 649,6 -10. 
Cod, (Φθαρτάς ter.) * τόν add. Ced. — * διὰ τὸ cà δ. ἀπομάττεσθαι (6. *' τὴν 6b x. Ced. 


ς΄χην i. π. ἐξέπεμψε Ced. 


τει-- 543 ; Leo, post jud CiU! 
** Ἱουστινιλνός Ced. 2s. 
jte 


τὸν Βελισάριον στρατηγόν IA. —7:9)À00 xii. 
T! ἐγχρατῆ ποιησάµενος Ced. ** pda qr 
xai απ. xal x. m. i9 
2. π. ὁ. FO ὦοἳ 
8! á yf pur tnn) 
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(14) Χοσρόου δὲ ** τοῦ Πέρσου thv ἅπασαν Άνα- Α Chosroa vero Persa totam orientalem regionem 


τολὴν ληϊζομένου, Ἰουστινιανὸς Βελισάριον ἓκ τῆς 
Δύσεως ἀγαγὧὼν χαὶ στρατηγὸν ᾿Ανατολῆς ποιῄσας, 
χατὰ Περσῶν ἑξαπέστειλεν. 850 Ὁ δὲ χαθοκλι- 
οθεὶς xal κατὰ Περσῶν ἑχστρατεύσας τοσοῦτον 
τοὺς πρέσδεις Δαρείου τῇ χαθοπλίσει xat στρατείᾳ 
ἐξέπληξεν, ὡς ἐπὶ θήραν δῇῆθεν &Euov αὐτοῖς ὀφθεὶς, 
ὥστε ἀφιχάμενον ** πρὸς Χοσρόην ὑπόσπονδον αὖ- 
xbv Ῥωμαίοις [ποιῆσαι' τοσοῦτον δὲ Βελισάριος 
ἐθαυμάσθη παρὰ Πέρσαις καὶ Ῥωμαίοις] xai εὖ- 
δοχίµησεν f] ὅτε Γελίμερα δορυάλωτον xai Οὐττήγην 
τοὺς δύο βασιλεῖς tv Βυζαντίῳ Ἠγαχεν. 

*5 (15) Πάλιν οὖν χατηγορτθεὶς ὡς ἐπιθουλεύω) 
vip βασιλεῖ Ἱουστινιανῷ ἐκ θλίψεως τελευτᾷ, δη- 
µευθείσης ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ὑποστάσευις. 


ΣΚΑ’, Βασι]εία Ιουστίνου. 


τε Μετὰ δὲ Ἱουστινιανὸν ἑβασίλευσεν (1455) Ἰου- 
στῖνος, ὁ ἀνεφιὸς αὐτοῦ, ἔτη ιΥ’, ὃς ἔχτιας παλάτιον 
ἔζω τῆς πόλεως xoi λιμένα ἐν τῇ πόλει' τὸν μὲν 
ἐχάλεσε Σοφιανὰς, τὸ δὲ Σοφιανῶν εἰς ὄνομα τῆς γν: 
ναιχὸς αὑτοῦ Σοφίας. 

EKB. Hepl εινος 'lovóalov παιδὸς 33. 

Ὢ Ἐφ' οὗ xot ᾿Ιουδαῖός τις iv ΚΠ. ὑελογικὴν 
τέχνην ἔχων, παιδίον ἐχέχτητο μονοχενὲς, ὃ xal 
παρέδωχε µανθάνειν γράµµατα πλησίον τῆς Μεγά- 
λὴς ἑχκλησίας, "c ὁ σκευοφύλαξ, ἔχων λείψανα 
πολλὰ τῆς ἁγίας τραπέζης Ὁ ἐξ Ικανοῦ χρόνον, 
προσεκαλέσατο παΐδας πρὸς τὸ δαπανῆσαι αὐτά) 
εἰσῆλθεν ** ὁμοίως xal τὸ Ιουδαῖχὸν παιδίον καὶ 
Μετέλαθε xai αὐτὸ μετὰ τῶν λοιπῶν Χριστιανῶν 
παιδίων *!, ᾿Απολοθὲν δὲ χαὶ πρὸς τοὺς Υονεῖς ἐλθὸν, 
ὁρωτᾶτο παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ) «Ἵνα τί ἑδράδυνας, 
τέκνον» » Ὁ δὲ malc ἀπεκρίθη' « Μετὰ τῶν Χρι- 
στιανῶν παιδίων (ἀπελθὼν) εἰς τὴν Μεγάλην ἔχκλη- 
ciav SS ]1ἔφαγον κἀγὼ, πάτερ (xal διὰ τοῦτο ἑδράδυ- 
v2). » 0 δὲ δόλιος ἐχεῖνος θηρ(ἡ πατὴρ) σφό2ρο μανεὶς 
»ε(ἔσχε παρ ἑαυτῷ τὸ πρᾶγμα καὶ) μετὰ τὸ ἄριστον 
συμπαραλαδὼν μεθ ἑαυτοῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ xat πρὸς τὸ 
ἑργαστήριον ἀπελθὼν, ἔῤῥιψεν αὐτὸν εἰς τὴν χάμι- 
νον xai χλείσας τὴν θύραν ἀνεχώρησεν. Ἡ δὲ γυνὴ 
αὐτοῦ Ὑινώσκουσα τὴν 93 τοῦ πατρὸς μανίαν τὴν 
χατλ τοῦ παιδὸς, el; τὸ ἑργαστήριον σπουδῇ παρι- 
γένετο xoi παραχύψασα διὰ τῆς ὁπῆς τῆς θύρας 


vastante, Justinianus Belisarium ex Occidente re- 
vocans et ducem Oiientis creans, contra Persas 
misit. Qui cum se ad bellum accinxisset et adversus 
Persas movisset, adeo Darii legatos armatura acie- 
que obstupefecit, tanquam ad venationem exieis 
ipsis visus, ut Chosroam, cum ad ipsum venisset, 
sponsorem pacis cum Romanis fecerit : tantam 
autem Belisarius apud Persas et Remanos admira- 
tionem ebtinuit ac laudem, quantam cum Goime- 
rum et Uitigenreges captivos Byzantium duxerat. 


Rursus autem calumniis lacessitts quasi centra . 
regem Justinianum consilia faceret, ex afflictione, 
publicata omni substantia ejus, vita decessit. 


CCXXI. Regnum Justini. 


Post Justinianum regnavit Justinus, ejus nepos, 
annos tredecim; qui palatium extra urbem οἱ in 
urbe portum :ediflcavit. Hunc vocavit Sophianas; 
illad autem Sophianum ex nomine Sopbiz, ipsius 
uxoris. 


CCXXH. De quodam puere Judeo. 


Sub illo quidam Judzus Constantinopoli vitria- 
riam artem exercens, puerum habebat unigcnitum, 
quem ad discendas litteras tradiderat prope Magnam 
ecclesiam. Hujus vasorum custos, post certum 
tempus multas sacre mensa reliquias habens, 
pueros ad edendum eas advocabat. Ingressus quo- 


6 406 pariter Judaicus puer cum. ceteris Christianis 


pueris ipse participavit. Dimissus autem et ad pa- 
rentes regressus a patre interregatus est : « Quarc, 
puer, moratus .es? » Puer autem respondit : 
v Cum Christianis pueris ingressus in Magnam 
ecelesiaom, manducavi et ego, el ideo moratus 
sum. » Dolosa »utem illabestia seu pater, valle 
furens rem in semetipso continuit, et [post cenam 
puerum suum accipiens et in officinam abiens, eum 
in caminum projecit el ebserata porta discessit. 
Mulier autem furorem patris adversus puerum 
vognoscens ad officinam diligenter se contulit et per 
janum foramen aspiciens, vocem pueri in camino 
inclusi audivit. Tum concussa janua, intravit et 
puerum e fornace integrum eripuit. Dicente autem 


ἤχουσε τὴν φωνὴν τοῦ παιδὺς ἔσω ἓν τῇ χαμίνῳ' xat y illa : « Quis te, lli, projecit in camjnum? Et quo- 


*hv θύραν πατάξασα xal εἰσελθοῦσα, ἐξέδαλε τὸν 


υἱὸν αὐτῆς ἄφλεκτον ἐκ τῆς καµίνου. Λεγούσης δὲ 


αὐτῆς * « Ti; ἑνέδαλέ σε, τέχν.ν, εἰς τὴν χάμινον, 


modo non combustus es? » ait puer: «Pater quidem 
meus immisit me, sed mulier purpurata venit, et 
flammam esxstinvit dicens : « Ne timeas, puelle. » 


Τα lectiones et note. 


83 Τῷ Uy ἔτει Χοσρόης 6 τῶν Περσῶν βασιλεὺς τετάρτην εἰσθολὴν εἰς τὴν Ῥωμαίων γῆν ἐποιήῄσατο---Ίουστι- 
γιανὸς -B. αὖθις ns ἶσπε plu Vidi κατ) αὐτοῦ ἔπεμψεν, x. τ.λ. Ced. 652,15. 655,14. "A ἀφιχομά- 
vou;COod. 5 565. ** Ced. 654,5, 4; λιμένα Σοφίας 685,12-14, *' Rubr'ca M. 2. II. τ. Ἰ. τοῦ ῥίψαντος τὺν 
«a:3€ αὐτοῦ kv τῇ χαμίνῳ Par. 1706 evanuit in cod. 9 536-553—Ced. 680,25 688,2 :'Em τούτου toU εὖσε- 
6εστάτου "1. Ἰ. τες bv τῇ πόλει ὑελοφὸς π. 3 τρ. δέδωχε τοῖς παισὶ πρός Ced, 3" μεθ᾽ ὧν ουνΏλθε καὶ 
sv Ἰ. παιδίον ὅπερ ἀπ. πρ. v. Y. αὐτοῦ ἀπῆλθε xal quat ὁ πατηρ αὐτοῦ ἵνα Ced. καὶ µετ. *! παίδων 
om. Slav. 33 ἀριστῆσαι λαθὼν τὸ παιδίιν καὶ ἀπ. εἰς τὸ ἑ. αὐτοῦ ἑρ. αὐτὸ εἰς (94. 3 X. τοῦ T. M. 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῖς εἰδυῖα, ἀπελθοῦσα ἐν τῷ ο Ιστηρία xai διὰ τῆς ὁ. m. d τῆς φωνῆς xai aic. εὗρε ςὸν 
«alba καθήµενον ἔσωθεν τῆς x. ἀχαταφ. "Ov ἐξαγαγοῦσα Ἠρώτα αὐτὸν πῶς ἀκατάφλεχτος διέμεινε. 0 δὲ 
ἀπεχρίνετο' T. κ. Ced. 


PATROL. Gn. CX. 26 


. MI ' GEORGII HAMARTOLT M 
Cum autem meter hac audivisse, et planzisset, Α xaV πῶς οὐκ ἐφλέχθης; » Φφησὶν ὁ nal; « Ὁ μι 

. pezo secu assumpta, ad. Menam patriarcham fe- πατήρ µου ἑνέδαλέ µε, γυνὴ δὲ πορφυροῦσα νι 
stinavyit, e& omnihus ei renuntialis, wt Christiana καὶ τὴν φλόγα κατέσδεσε λέγουσα ** « Mi φοδῶ, 
cum, puero, sua fieret, rogavit. Bic confestim utrum- — maibiov. » Ἡ δὲ µήτηρ αὐτοῦ ταῦτα ἀκούσασα, χαὶ 
que regi, adduxit, Rex autem εἰ patrem. pueri 46” κααταπλαχεῖσα "" καὶ τὸν υἱὸν παραλαθοῦαα, πρὸς tiv 
ορεφἰΓἰ ι] μού et, cum, examine facto, roultum hor- µπατριάρχην Μηνᾶν ἔφθασε xai πάντα ἀναγγείλασα 
Xatda; el deprecatus esset eum ut Christianus fleret, (αὐτῷ) παρεχάλει Χριστιανὴ Ὑενέσθαι (μελὰ τοῦ 
illum non acqniescentem. ad palum  affigi, velut Ἠπαιδίου αὐτῆς). Ὃς αὐτίχα ** ci. βασιλεῖ áyaqüy 
ipsius, n3ji Qcejsorem, mandavit. Mulierem vero — àpqotépouc, ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς παραατῆναι xal 
patriarcha, haptigajam fecit monacham et. ülium — «bv πατέρα τοῦ παιδίου xal (τοῦτον) μετὰ τὴν ἐξέ» 
dectorem. . τασιν *! πολλὰ παραινέσας xaX παραχαλέσας Χριστια- 
φὸν γενέσθαι, οὐχ ἔπεισε, ὅθεν προσέταξεν ἀνασχολοπισθῆναι αὑτὸν ὡς φονέα τοῦ ἰδίρυ  παιδὺς 
γενόμενον, τὴν δὲ γυναΐκα βαπτίσας ἐποίησεν ἀσκήτριαν, τὸν δὲ παΐδα ἀναγνώστην **, 

CCXXIII. Regnum Tiberii. ΣΚΓ’. Βασιλεία. Τιβερίου. 

Tiberius post Justinum regnavit annos quatuor. ὃ ο Τιθέριος μετὰ Ἰουστῖνον ἑδασίλευσεν ἔτη 0. 
Cum hic in circum venisset, exclamaverunt ordines: Τούτου ἀνελθόντος ἐπὶ ἱπποδρόμιον !, ἔχραξαν τὰ 
« Videamus, videamus RBonanorum Augustam. » µέρη: « Ἴδωμεν, 5859 ἴδωμεν τὴν Αὐγοῦσταν "Pu- 
]lle vero respondit : « Est ecclesia homonyms palev. ο Ὁ. δὲ ἑδήλωσεν. «€ Ἡ ἀντιχρὺ τοῦ δη- 
-Augustze contra publicum Diegistei balneum.» Fauste µοσίου λουτροῦ Διηγιστέως 5. ἐχχλησία (0022) 553 
Agitur exclamaverunt ordines : « Ánastasim Αμ: ὁμώνυμος *. τῇ ᾿Λυγούστῃ. » Εὐφήμησαν οὖν τὰ 
gusti anni multi. » µέρη * «Ἀναστασίας Λὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη. ϱ 

Sophia vero, Justini vidus, anima vulnerata est: * (2) Ἡ δὲ Σοφία, ἡ τοῦ "louscivou qvvh, ixiiya 
«non enim sciebat Tiberium uxorem habere,ideoque — «hv duyfjv* οὗ γὰρ δει ἔχειν αὐτὸν γυναῖχα χεὶ 


Varic ;ectiopes et note. 


Y- καὶ τὸ παιδίον B. ὁ πατριάρχης τὴν μὲν ἂπ. à. τὸ 63 παιδίον 


ναῖα, Υαλόδωρος ἦν xal φιλόκτειστος, ἔσχε δὲ 
ναῖκα Σοφίαν ὀνόματι (Ced. 680,15-15. (5) Εὐσεδὴς δὲ Ov (xal ὀρθόδοξο, ιστος, ἔσχε δὲ τι- 


τοὺς. 
9 5 '0 , , 
xcloet καὶ τὰ παλάτια Σοφιανῶν ἑξαίσια Mi λαμπρὰ καὶ ὑπερθαύμαστα — xai τὴν vi σον ci d TR 


ἀκκλησίαν τῶν ᾽Ἁγίων ᾿Αποστόλων Πέτρον καὶ Παῤλου tv τῷ ὀρφανοτροφείῳ, ἀλλὰ καὶ τὰς 
Ἠλαχερνῶν ὁ. αὐτὸς πρόσέθηχε ὣς ἑἵναι τὴν bo, poti P Ced." xai τὰς B' ἀφίδας τὼν 


ἆ αεστειλε κατὰ τῶν Οὕνων ἐδελθόντων καὶ λεηλατούντων τὰ θρᾳχῶα pégn (oed: 685,5 a, 570), (0 Ea 
) Εσίζει 
τὸ 


Ἰωμένα xai μέσον ἱδρύσας στήλας β’ αὗτου τε xol τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, µετονο σας τὸν λιµέ 
μή a. 011). (12) Νόσῳ δὲ βαρηθεὶς προσεχαλέσατο τόν τε ἆ διερέα χαὶ τὴν σύγκλησον " 


φόνοις΄ μὴ xaxbv ἀντὶ καχοῦ ἀποδῷς (à 


ὡς xàyó* κἀγὼ (γάρ Leo, Ced.( µηνιήσας (µηνήσας cod. viov Ged., µηνιείς Leo tz i 
anale κατά τὰς ἀνομίας µου, ἀλλὰ, δικάσοµαι ἓν τῷ εν τοῖς ὑποδάλ val. ) ste vl eed 


Ίμην καὶ τί; eipt vuv, τὸν θάνατον ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρῶν. Πάντες οὗτοι οἱ παριστάµενοι 


οἱ πρὸ σοῦ οὕτως διεγένοντο, Ταῦτα παρεγγνῶ σοι xai παραινώ do ὧν ἔπαθον. Ils ιουσίας ol ἔχοντις, 
ἁπολανέτωσαν αὐτῶν (αὐτοῖς cod.) χρησίµω, * τοῖς μὴ ἔχουσιν (oi ἔχόχεες χορηγῄτωσαν [el ἀγεθοὶ ἂδρηρα 
Rod Ὀἶδας ὅτι τῶν σπλάγχνων pou) σε προετιμησάμην (προετίµησα Leo, εἰ Ced.) Την μητέρα oov, τὴν 
Tot | 


ιος τὴν βαδιλείαν χράτησεν (Ὅρα παραγγελίαν Ἰονστίνου πρὸς τὸν Τιδέριον Glossa : Ced. 685,19- 
686,30, a. 003). (15) "Ext Ιουστίνου χειροτονείται Ἰωάννης à σιευτὴς πατριάρχης 582? Hec onjia . 
desu Ad. *Amrmnttos c. 
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διὰ τοῦτο προσεφιλιώθη αὐτῷ ivi * Ἱουστίνου, πεί- A foverat eum, Justino persuadens ut cum imperio 


σασα αὐτὸν προθαλέσθαι εἰς βασιλέα Τιδέριον, 
βουλομένη γῆμαι αὐτὸν xal μεῖναι Αὐγοῦσταν *. 

 (ϐ) Ταύτην δὲ χατήγαχε Τιδέριος εἰς τὸ παλά- 
vtov * τὸ by. τῷ Ἰουλιανοῦ λιμένι, κελεύσας κουδι- 
χουλαρίους * χαὶ ἑτέρας !* τινὰς εἶναι εἰς ὑπηρεσίαν 
αὐτῆς xal διατηρεῖν αὐτὴν. ἑτίμα δὲ αὐτὴν ὡς''' 
μητέρα, ποιῶν πᾶσαν θερακείαν αὐτῆς. 

1. (4) Οὗτος ἔχτισε xal τὸ δηµόσιον Βλαχερνῶν λου- 
τρὸν xal πολλὰς ἐχχλησίας xai ξενῶνας ἀνενεώσατο. 

13 (5) Οὗτος Μαυρίχιον xat Ναρσην χατὰ Περσῶν 
ἀπέστειλε, Maupixlou δὲ ὑποστρέφαντος μετὰ ν|- 
κης ** μεγάλης, ἐδέξατο αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετὰ τι- 
pe ξολλῆς χαὶ γαμδρὸν αὐτὸν εἰσεποιῇσατο, ὡσαύ- 


voc xal Γερμανὺν ἐν τῇ ἑτέρᾳ θυγατρὶ, ἀμφοτέρους B 


ποιῆσας Καίσαρας. 
55/5 '' (6) Φδαγὼν δὲ χώµωρα '* κρώῖμα ἀἄξιο- 
"θέατα πιφαρμαχωμµένα *' xol µέλλων τελευτᾷν '* 
ἩΜαυρίχιον '* βασιλέα ἀνηγόρευσεν **, 
ZKA'. Βασιλεία Μαυρικίου 3’. 

* Mesà Τιδέριον ἑδασίλευσε ἩΜαυρίχιος, ὁ γαμ- 
6ρὺς αὐτοῦ ὁ Αρμένιος, ἔτη x', ὃς ἴἔσχε Υαμθδρὺν 
ὀνόματι Φιλιππικὸν, ὃς ἔχτισε μονὴν ** ἐν Χρνσοπό- 
Aet tw" ὀνόματι αὐτοῦ. | 

(4) Σερατηλάτης δὲ ** παρὰ Μαυρικίου προχειρι- 
σθεὶς xal ἀναλαθὼν τὰ στρατεύματα, χατὰ Περσῶν 
ἐχώρει, (1455) πολλὰς ἀνδραγαθίας κατ αὐτῶν 
ἑνδεικνύμενος ἅμα Ἡρακλείῳ στρατη]ῷ. 

35 (5) Κτίζει δὲ ὁ Μαυρίκιος τὰ Καριανοῦ xa τὸν 


àv αὐτῷ ἔμόολον, ὑπογράψας àv αὐτῷ τὰς αὐτοῦ C 


πράξεις (xai τὸν ναὺν τῶν Αγίων p! ὄντα πλτσίον 
ςοῦ Σωτηρίου). 

3€ (4) Καὶ τὴν λιτὴν δὲ τὴν ἐν Βλαχέρναις σελει- 
σθεῖσαν τῆς ὑπεραχίας θεοτόχου διετύπωσε, xol τὴν 
προέλενσιν ἀπαρτήσας, καὶ τὸ ἐν αὐταῖς δηµόσιον 
λουτρόν. 


3! (5) Ἐπὶ τούτου Χαγάνος ὁ τῶν ᾽Αδάρων ἀρχη- 


γὸς τὰς σπονδὰς διαλύσας, ἐπὶ τὴν θράχην χωρεῖ xal 
φολλὰ στρατεύματα τῶν Ῥωμαίων ἀναιρεῖ. 

39 (6) Too δὲ βασιλέως χατ αὑτοῦ ἐξιόντος xaX ἐν 
τῷ Δαονίῳ vevopévou 35, τῇ νυχτὶ ἑχείνῃ γύναιον 
ἔτιχτε καὶ οἰκτρὰς φωνὰς Ἆφίει,. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
ἀπέστειλε μαθεῖν τὸ συμδᾶὰν, καὶ εἶδον παιδίον γεν- 
νηθὰν ἄνευ ὀφθαλμῶν xal βλεφάρων, μήτε χεῖρας 
μήτε βραχίονας ἔχον ' 655 πρὸς δὲ τὸ ἴσχιον 5' 
(xs) ἰχθύος οὐρὰ προσπεφυκνῖα 3" ὑπῆρχεν αὐτῷ 9*. 


(7) ᾽Αλλά xai εἰς τὰ ἔξωθεν τοῦ Βυζαντίου χωρίς 
ἁτέκθησαν δύο παιδία, ἓν μὲν τετράπουν, καὶ ἔτε- 


przeficeret sperans se 6: nupturam atque Áugu-tam 
remansuram. 

Hanc antem Tiberius duxit in palatium quod est 
in portu Juliani, jubens cubicularias et quasdam 
alias illi servire et eam custodire : henorabat au- 
tem illam ut matrem omnemque de illa curam ha- 
bebat. 

Iste sedificavit publicum Blachernarum balneum, 
multasque ecclesias et hospitia restauravit. 

Iste Maurieium et Narsen adversus Persas misit. 
Mauricium autem post magnam victoriam reversum 
multo cum honore rex excepit et in generum as- 
sumpsit, sicut et Germanum, cui dedit alteram 
fliam; ambos etiam creavit (0244/08. 


Cum autem prascoces ficus, specie quidem dele- 
ctabiles, sed veneno infectas comedissct et jamjam 
esset moritarus, Mauricium regem proclamavit, 


CCXXIV. Begnum Mauricii, 


Post Tiberium regnovit Mauricius, ejus gener, 
Armenius, annos viginti : generum habuit nomine 
Philippicum, qui Chrysepoli monasterium sub ip- 
sius nomine construxit. 

Dux sutem exercitus a Mauricio designatus, cum 
exercitu contra Persas processit, multaque przclare 
facta adversus illos una cum Heraclio stratego 
gessit. 

JEdiflcavit autem Maaricius Cariana rostra, 
quibus suos actus inscripsit, οἱ templum Qua- 
draginta Sanctorum prope Salvatoris sedem. ' 


Publicam autem deprecationem quz in Blachernis 
fit, sanctissimae Deiparae dicavit, nec non exitum et 
quod in iis est publicum balneum. 


Sub eo Chaganus, Avarorum dux, foederibus 
ruptis, in Tbraciam progressus est multasque Ro- 
manorum acies disperdidit. 

Ipse vero rex adversus illum processit. Cum au- 
tem  Daonium attigisset, nocte mulier parieba! 
lamentabilesque voces edebat. Rex misit ut quod 
evenerat edisceret, et qui fuerant missi natum vide- 
runt puerum absque palpebris et oculis, nee: ma- 
nus, nec brachia habentem. Pust renes autem 
cauda piscis naturaliter inhzerebat ei. 

Sed et extra Byzantii loca editi sunt duo pueri, 
unus cum pedibus quatuor et aller cum duobus ca- 


Varie lectiones et nol. 


5 ὑπό Ced. — * Αὐγοῦστα (οὐ. 
Ced. Ο ἱτέρόυς. Leo, Ced. 


50 ἀνάγχης cod. 
p.eva & Ced. — '! νενοθευµένα Ced. 
σύγχλητον ἅμα τοῖς στρατεύµασι xal Μ. ed. 


᾽Αρμενίου M. 2. ** 


* Ced. 6088,16-19. 
"(ca µητρί Leo, Ced. 
χτίζει Τιδέριος τὸ 5. τῶν B. — ἀνανεοῖ δὲ καὶ à. m. 
'* Ced, 601,1-5 : Ti δὲ ιδ τοῦ Αὐγούστου μηνὺς q. 
19 φεθνάναι, προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην Ἰωάννην καὶ τὶν 
1 τὸν ἴδιον γαμθρόν Ced. 
. 3 τῆς θεοτόχου, iv ΚΠ. δὲ olxov τὸν 

9*5 Ced, 694,18 : Ὁ δὲ M. Extioe τὸν 


* χουδιχουλἀριον 

Ced. 690,6-8 : Ti ὃ αὐτοῦ ἔτει 
καὶ E. x. τ. λ. Ced. — !* Ced. 696,14-691,1. 
!5 συχόµωρα πρ. Leo, σνχά- 


5 «4. τῶν Σοφιὼῶν χελ. Ced. 
19 — 


* ἀναγορεύει Ced. — *! τοῦ 
εγόµενον τοῦ 9. Leo, Ced. 69^,7-12, 
ιανὸν ἑ. ἐν Βλ. yp. ἓν à. διὰ Qua: 


985» &ua- , ^ διά rez. 
φίας τὰς ι. C. $e . 684,20.25. *' 590, 591 — Περὶ παιδὸς τοῦ γεννήθέντος ἄνευ ιρῶθ. 
39 Ced. S065. χενομένῳ cod. — ** ἔχων cod. !! x hpCed. ὃπ vs Ced. Ὁ ὀστρα, 
st eus. TS aot, ἡμέρφ καὶ xJuy ἑξάπους χεραλ»ν ἔχων λεοντώδη verfo ἐνετὸ µέγάς c5502 Ced, 


* ^ -- 


815. 


GEORGII HAMARTOLI 


8*6 


pitibus. Qui vero historias scripserunt dicunt non A pov διχόρυφον. Οἱ δὲ τὰς ἱστορίας γράψαντες M- 


fausta significari urbibus in quibus hujusmodi inon- 
stra nascuntur. 

Eadem vero die regis equus cadens dirupius 
est. 

"fpse vero non in bonum de talibus auguria sw- 
mens, in urbem regressus est. 

Verum etiam canis cum sex pedibus et capile 
leonis capitis formam habente miraque mognitudiue 
editus est. 


CCXXV. De Sirenibus, crocodilis et hydris. 


lu Nilo flumine apparuerunt etiom, oriente 
sole, duo animalia humanam referentia formam, 


γουσι μὴ σηµαίνειν ἀγαθὰ ταῖς πόλεσιν ἓν αἲς τοιαῦτα 
τίχνονται. 

(8) Tjj (δὲ) αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ ὁ ἵππος τοῦ βασιλέως ^ 
διεῤῥάγη πεσών. 

(9) 'U δὲ τούτοις * οὐχ εἰς χαλὸν οἰωνισάμενο, 
ὑπέστριφεν iv τῇ πόλεε, 

3€ (10) ᾽Αλλὰ xal χύων ἑξάπους κεφαλὴν ἔχων 
λεοντώδη ἐγεννίθη παμµεγέθης σφόδρα. 


ZKK'. Περὶ τῶν Σειρήνων, xpoxotsldor " καὶ 
ὕδρεων. 

Καὶ ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ 3 ἐφάνησαν ἡνίου ** 

ἀνατέλλοντος ἀνθρωπόμορφα δύο ζώα, &vhp ν' xat 


homo et mulier, quz vocantur Sirenes, voce ju- p Ὑυνὴ (ἄπερ Σειρῆνες προσαγορεύονται, ἡδύφθογχα 


cundissima valdeque perniciosa. Α capite us- 
gue ad umbilicum hominis babent formam, reli- 
quum autem volucris. Homo quidem erat pectore 
valídior ac robustior ; mulier autem facie comaque 
flava rclucebat, duni vir sinus et faciem sine pilis 
el spissam comam haberet. Populus autem cum 
pricfectomirabunius par istud androgynorum ebse- 
crabatne recederet priusquam omnes hoc stupendo 
speciatulo:satiarentaur. Et usque ad nonam horam 
omnis populus animaliaista contemplans mirabatur. 
Κι postea rursus in flumen immersa surit. 


Postquam autem "immersa Tuerunt, crocodili 
a, paruerunt qui ruentes multos homines necave- 


πάνυ καὶ θανατηφόρα τὴν δὲ μορφὴν ἔχουσιν, ἀπὸ 
χεφαλῆς ἕως ὁμφαλοῦ, ἀνθρώπου, τὸ δὲ λοιπὸν πε- 
τεινοῦ), xal ὁ μὲν ἀνῆρ ! εὔστερνος (ην xat) κατᾶ- 
πληκτος *, ἡ δὲ γυνὴ ** τὴν ὄψιν ** xal τὴν χόµην 
ξανθὴν (ὁμοίως xaY ὁ ἀνὴρ τούς τε μαστοὺς εἶχε xal 
τὴν ὄψιν ἄτριχον καὶ τὴν χόµην βαθεῖαν. Ὁ δὲ λαὺς 
μετὰ τοῦ ὑπάρχου θαυμάζοντες ὄρχοις ἔδαλλον ἐχεῖνό 
τὸ ἀνδρόγυνον μὴ ἀναχωρῆσαι πρὶν ἅπαντες ἔμφορη- 
θῶσι τῆς θέας ταύτης παραδόξου). Καὶ (6h) μέχρις 
ὥρας 0 md; ὁ λαὺς ἐθαύμαζε  θεωρῶν τὰ (ua 
ταῦτα. Καὶ οὕτω * πάλιν εἰς τὸν ποταμὸν xat- 
ἐδυσαν. 

556 " (3) Τούτων δὲ χαταδυσάντων χροκόδειλοι 
ἀνέδυσαν (καὶ ἐχπηδήσαντες πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων 


runt. Crocodilus enim est simul immanis Tera 'ct4 διέφθειραν). 'O (Υάρ τοι) χροχόδειλος θηρίον μέγα 


piscis a capite usque:ad caudam ; dorsum ejus ni- 
gro lapidi-simile est; venter autem albus. Quatuor 
ipsi sunt pedes et cauda maxima et aspera; ossis 
enim spius eat unico osse constantis. Dissecatur- 
que velut acanthus, quasi serrze dentes et acumina, 
et cum illa ferit monstrum quos lacessit, multaque 
facit vuliuera. Caput autem ipsius humeris conti- 
guum est iisque sequatur quandiu non hiat ; ubi hiat 
totum caput oris loco est et usque ad humeros pan- 
ditur. 


lune autem Ἱπρυρηδί animalculum hydra dl- 
ctum, in codem flumine vivens, formam habens 
canis, hoc moo. Cum scilicet dormitando croco- 


dilus os aperit, bydra, prius in cono volutata, D 


per 0$ illius io ventrem sese insinuat, et, hoc dila- 
cerato, bestia enecata, per anum egreditur. Et 


&ctiy ὁμοῦ xaX ἰχθὺς ἀπὸ χεφαλῆς µέχρι οὐρᾶς, καὶ 
ἡ μὲν χροιὰ τοῦ νώτου αὐτοῦ πέτρᾳ µελαίνῃ poc- 
έοικε, ἡ δὲ γαστὴρ λευχή ΄ καὶ πόδες αὐτῶν slav &' 
xai οὐρὰ μεγίστη, τραχεῖα * τῆς ῥάχεως Υάρ ἐστιν 
ἑνὸς ὁστέου τελευτή» xal ἐντέτμηται *5 εἰς ἀχάνθας 
(1442) ὥσπερ αἱ τῶν πριόνων (ὁρμαὶ xat) ἀχμαὶ, καὶ 
τύπτει μετ) αὐτῆς πρὸς οὓς ἂν µάχηται, xai πολλὰ 
ποιεῖ τραύματα *** ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ προσήρμο- 
σται τοῖς ὤμοις ἐξισουμένη ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὗ χέχηνε 
θηρίου ἐστὶ χεφαλή  ἐπὰν 3 δὲ yávp, ὅλη γίνεται 
στόµα μέχρι τῶν ὤμων τὸ» χάσμα ποιοῦσα 5. 

(9) ᾿Αναιρεῖ "’ δὲ τοῦτο πολλάκις fj λεγοµένη ὕδρις 
ἐν τῷ αὐτῷ ποταμῷ ὑπάρχουσα, μορφὴν ἔχονσα 
κυνὸς τοιούτῳ τρόπψ. Τὸ γὰρ 5" στόµα διανοίγων ὅ 
κροχκόδειλος xal οὕτως χκαθεύδων, ἡ ὕδρις ἔγχυλισα- 
pévr εἰς πηλὸν καὶ διὰ τοῦ στόματος αὑτοῦ «L5; 
τὴν Υαστέρα χωροῦσα χαὶ ταύτην διαῤ2ήξασα, (0ᾶς - 


Varie lectiones et notum. 


»ν ὁ τὸν χρυσοῦν περικείµενος xóspov, ἀθρόως Ced. 636,64. 3 T. πᾶσιν ὁ. ὁ 
V om. Χρ. Par. 1706, x. χροχοδελου 


Ced. 690,0. ** περὶ τοῦ ἐδάποδος χυνός. 
709.6 : Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον (τῷ τη ἔτει). 36 


σιλεὺς τερίλνπος ἣν 
ET Ced. TooS" 


ἐτὰ τοῦ Ü ^4 . - 
A. Ced. ?* fj. ἀνίσχοντος 6. à. kv τῷ ποταμῷ & "Ced. τον Asa ον) ἐν τόπῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ 


βψιν, κ. τ.λ. Ced. ** τούς τε μασθοὺς εἶχε xal Ced. 9 ὁ, λεί 
ἑὐαύμαζον θεωρ. cod. ** Καὶ τῇ 0 ἐδ. ἐν n ποταυῷ Ced. Ced 


*! εὔστολος add. Ced. ** τὴν 
xai x. βαθεῖαν. "* ἐθαύμασεν ὁρῶν — 
εί. 701,614 : Καὶ ἰδου xal κροχκοδείχων 


πλῆθος ἀνεφάνη. 'O δὲ xp. 0. &. poo xatl. µέγες ἀμφίδιος δὲ καὶ ἡ μὲν y. τ. v. à. m. ἔοικε p. ἡ δὲ rx. 


κε } 


à. π. δὲ δ' χαὶ ὁ. µεγάλη xax τρ. — ** ἐν. δι ἄνωθεν ὡς αἱ Ceu. 


90 x. E. tà» Ced. 
τις xal ῦλλος λέγεται x. by. p. αὕτη εἰς π. X25. 


Hd aud t. ὦ, xat ὁ, xat ἐφ᾽ Ced. 


6 X τοῦ στ. à. "xi 
à 075xc003a αὐτόν Ced. 701,14-19. 


χηνὼς γὰρ ὁ κροχόδριλο, xa0:58: 


** àv ταὐτῷ xat τραυματίζει’ ἡ x, δὲ mooz- 
*! «010038 τὸ x. Ced. — "* Ζῶον δὲ ἐστι μιχρὸν 


ἐπιτηροῦσά τε τὸν χροχόδειλον χχθεύδοντα, εἶσπιδ” 
t εἰ; f. Y. 252309 χ. X. τ. διαῤῥήσσουσα, à. 5. τ. E. 
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vov) ἑξέρχετα: διὰ τῆς Ebpaz, vexghbv αὐτὸν xasa- A hzc quidem huc usque : exinde sermo coptinuabi-. 


λιμπάνουσα. Καὶ ταῦτα μὲν Qós* πρὸς τὰ ἑξῆς 6 
λόγος βαδισάτω. 

(4) Πρίσχον ὁ βασιλεὺς, τὸν ἴδιον γαμθρὸν, ἆπο- 
στείλας xarà Σχυθῶν μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ, ot 
νοὺς Σχύθας νιχήσαντες ἀντῆραν χατὰ τοῦ βασιλέως. 
Μηνιῶν δὲ αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, πολέμου συγχροτη- 
θέντος μεταξὺ Ῥωμαίων xal βαρθάρων, ὑπέθετο 
Μανρίχιος 6 βσσιλεὺς τῷ στρατηγῷ χαταπιστευθέντι 
τὸ στράτευμα προδοῦναι τούτους τοῖς πολεμίοις, δι’ 
ἣν 5) ἀνταρσίαν xav' αὐτοῦ ἐμελέτησαν, ὅπερ xal 
γέγονε. 

557 (5) Συνελήφθη οὖν πλῆθος πολὺ, xal Ίγα- 
γεν "5 αὐτοὺς ὁ Σχύθης ἐξωνηθῆναι παρὰ 'Ῥωμαίων. 
Ἐδήλωσε δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Χαγάνῳ δωρεὰν αὐτῷ 
Κάντα; ἀπολυθῆναι. 'O bk ἀντεδήλωσεν ' « Αποδί- 
ὅωμι πάντας, χατὰ φυχὴν νόμισμα χομιζόµενος. » 
Τοῦ δὲ βασιλέως μὴ ἀνασχομένου δοῦναι, ἀνὰ fito 
νοµίαµατος ἠξίωσε λαθεῖν ὁ βάρδαρος. Καὶ μηδὲ 
τοῦτο καταδεξάµενος δὲ à βασιλεὺς, θυμωθεὶς ὁ βάρ- 
έαρος ἀπέχτεινε χιλιάδας β’ ἓν τῷ κάμπῳ τοῦ τρι- 
θουναλίου. 

(6). "O0cv ix τούτου ἐμισήθη Μχυρίχιος ὑπὸ πἀν- 
των, χαὶ ἑλοιδόρονν αὐτὸν xol κατηρῶντο. 'O δὲ 
μεταμεληθεὶς xal τὸ μέλλον χριτέριον ἐννοῄσας, 
«eto. " μᾶλλον τὴν ἁμαρτίαν ἐνταῦθα ἁπολαδεῖν 
xai μὴ ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ χριτηρίου. Καὶ ποιῄσας 
δείῄσεις ἑγγράφους ἐπέστειλεν εἴς τε τοὺς πατριαρ- 
χικοὺς θρόνους χαὶ εἰς ἀσχητήρια xal μοναστήρια 


tur. . 


pi———————— MM 


Mauricius Priscum, generum: suum, miserat ad-, 


versus Scythas cum omni exercitu ; qui, postquam 
Scytlias vicissent, contra imperatorem rebellaveruni. 
Furore accensus adversus illos, bello inter Romanos 
et Barbaros ingravescente, suasit Mauricius rex duci 
cui concredilus erat exercitus ut eum traderet ini- 
micis, ob rebellionem quam adversus ipsuin erant 
moliti : quod et factum est. 


Fuit igitur magna. multitudo capta, et Scytlae 
abduxerunt eos a Romanis redimendos. Proposuit 
autem rex Chagano ut pretio accepto cunctos in li- 


bertatem vindicaret. llic autem respondit : « Omnes .. 


-- 


reddo si pro unaquaque anima numisma accipio. ».. 
Imperatore vero non assentiente, dimidium numisma - 
recipere consentit Barbarus. Sed cum imperator ας- . 
quiescere necdum voluisset, iratus Barbarus du.- . 


decim millia in campo Tribunalis interfecit. 


Exinde Mauricius omnibus odio habitus est, coa- 
temptus et maledictus. Jpse vero pomnitens futurum- 
que judicium reputans, potius in hac vita quam 
in futuro judicio peecatum luere. elegit. Et 
formulas scripto exaratas misit ad pawiarchales 
sedes, ad asceteria el monasteria, cuni mune- 


ribus multis, ut orarent pro ipso et peccata hig.- 


μετὰ δώρων πολλῶν, ὅπως εὔξωντα: περὶ αὐτοῦ, ἵνα C. lueret, 


τὴν ἁμαρτίαν ἐνταῦθα ἀπολάδῃ. 

** (7) Προεσχανδαλίζετο δὲ καὶ εἰς Φιλιππιχὸν, τὸν 
Υαμθρὸν αὐτοῦ, διὰ τὸ GE γράμμα. Οὕτω γὰρ εἴπον 
τῷ λαυρικίῳ, ὅτι Φῖ αὐτὸν διαδέξεται, "Oc δι’ ὄρχων 
πολλῶν ἐπληροφόρει Μαυρίχιον καθαρὸς εἶναι τῆς 
τοιαύτης ὑποψίας. Τοῦ δὲ Μαυρικίου τὸν θεὸν ἰχε- 
τεύοντος ῥνσθῆναι τῆς ἁμαρτίας ταύτης, εἶδεν 
ἐνύπνιον τοιοῦτο, ὡς ὅτι λαοῦ πλείστου παρεστῶτος 
τῇ, εἰκόνι τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ χαλχῇ πύλῃ τοῦ παλα- 
τίου, qut Ex τῆς εἰχόνος ἐγένετυ λέχουσα" « Αγά- 
γετέ pot Μανρίχιον. ». "Ov ἀγαγόντες παρέστησαν. 
Kal φησιν 3 f θεία φωνή: «Ποῦ θέλεις (ὦ Μαυ- 
ρίχιε) ἁποδώσω σοι, ἐνταῦθα 558 [5] '* iv τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι; » Ὁ δὲ γενόμενος ἔντρομος ἆπο- 


Jam vero de Philippico, genero 619, propter ày 


labam Phi scandalum passus erat. Dixerautenim . 


Mauricio Phi ipsi successurum. Hic autem juraraen- 
tis multis Mauricio suasit se purum a tali suspicione 
esse. Cum vero Mauricius deprecaretur Deum. ut a 
tali peccato absolveretur, somnium liabuit, quo vi- 
debatur illi multus populus ad imaginem Christi 
stare prope januam palatii zeream, et vox ex imas 
gine dicebat : « Adducite mihi Mauricium. » Quem 
adducentes obtulerunt. Kt ait divina vox : « Uhi 
vis, Maurici, reddam tibi, hic vel in futuro judi- 
cio? » Respondens 3it : « Hic et non illic. » Et 
statim jussit ipsum et uxorem et filios et omnem 


κριθεὶς ** εἶπεν» « Ὥδε καὶ p ἐχεῖθεν.» Καὶ εὐ- D cognationem tradi Phoca militi, Experreetus ergo 


θέως ἐχέλευσεν ἑἐχδοθῆναι αὐτὸν **, xal τὴν γυ- 
ναῖχα, xal τὰ τέχνα **, χαὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν 
(αὐτοῦ) Φωχᾶ τῷ στρατιώτη. Διυπνισθεὶς οὖν ἀπέ- 
οτειλεν εὐθὺς τὸν Ππαραχοιμώμενον αὐτοῦ ἀγαχεῖ» 
Φιλιππιχὸν, ὃς 9) ἐν τῇ αὐτῇ ὤρχ ἰδὼν τὸν παρα- 


statim cancellarium suum misit ad arcessendum Pbi. 
lippicum, qui inhacipsa horacancellarium videns οἱ 
de vita sua desperans, communionem sacram pepo- 
scil, et sic abiit ad Imperatorem, uxorem reliu- 
quens in sacco el cineregementem. [Ingressus autein 


Varie lectiones et note. 
$^ 5. 6? " fyayo) &. οἱ Σχύθαι Leo. ** χαταδεξαµένου τοῦ βασιλέως Leo, cf. Ced. 700,6-15. — *' ἑξε. 


λέξατο p. b. fj ἐχεῖσε M. cf. Ced. ἸἼ04.1.6. 


9 Ced, 704,7-705,12 : Ἔσκ. ὡς τὸ φῖ ἔχειν εἰς χρηµατι- 


σμὸν τὸν τοῦτον ἀναιρήσοντα, χαΐτοι διαφόρως αὐτῷ Φιλιππικοῦ ὀμνυμένου μὴ ἔχειν ἐξ αὐτοῦ φόδον τινά. 


Πάντων 


οὖν πεοὶ τούτου εὐχομένων, &. ὁ Μαυρίχιος &v pud νυκτὶ ὡς εἰς τὴν χαλχῆν πύλην τοῦ m. ἰστά- 


μενου ἑαυτὸν ἔμπροσθεν τῆς ἑ. τοῦ σωτῆρος χαὶ λαὸν πολὺν σὺν αὐτῷ τῶν αἰχμαλώτων ἐγχαλούντων xal 
φ. Υέγονεν ἐκ τοῦ ἁγίον χαρακτῆρος X ἴουσα” « Δότε M. » Καὶ οἱ δῆθεν ὑπηρέται χρατήσαντες αὐτὸν 


π. iv τῷ πορφύρῳ ῥμφαλίῳ τῷ ἐχεῖσε. 


ς αὐτόν add. Ced. 


** ὧδε fj Ced. *' Ὁ δὲ ἔφη - « Φιλάν- 


θρωπε δέσποτα, διχαιοχρίτα ΄ d. p. xol μὴ ἐν τῷ μέλλοντιω 064. 9" τε add. Ced. 5 αὐτοῦ add. Ced. 


** ὃς ἀ. τῇ ὁ. Ced. 


- 
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" imperatorem procubuit ad pedes ejus. Sed impera- A χοιμώμενον καὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωής ἀπεγνοὺς, prion 


tor aceubitore exire foras jusso, et ipse cecidit ad pe- 
des Philippici, dicens : « lgnesee mihi, frater, quia 
peccavi tibi nimis. Te enim suspicabar vitse mes insi- 
diari :sed nune te innocentem esse agnosco. Hortor 
ergo teut mihi dicas, auinordinibus militis quemdam 
Phocam cognoscas.» Philippicus autem ait: «Unum 
cognosco, qui pridem ab exercitu missus tuz eontra- 
dixit potestati. » Et dixitimperator : «Cujuscst indo- 
lis ? » — «Tiwidus et ferox. » Imperotor autem ait : 
« Bi pusillanimis, et occisor. » Et ei somnium 
enarravit. Ille vero ait : « Vide quomodo non desit 
littera Deo, cum alicui vult dare regnum. ? 


Χοινωνῆσαι, xal οὕτως zl κρὸς vv ῥασὺὲ 
καταλιπὼν τὴν γυναῖχα ki admo χαὶ σποδ»ὺ (140) 
θρηνοῦσαν. Ἐλθὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα, ἔπσαεν iv^ 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐχέλευσε * ov 
παραχοιμώμενον ἐξελθεῖν, καὶ eod ἵσεσι πρὸς 6 
τοὺς πόδας Φιλιππιχοῦ λέγων; εΣοτιώρρόν wn 
ἀδελφὲ, ὅτι ἡμαρτόν σοι πολλά. à γὰρ ὑτενόων τὴ 
ζωῇ µου ἐπιδουλεῦσαι' ἀλλὰ νῦν ἔγνων ἀθῶον dini 
(σε). Παραχαλῶ οὖν σε εἰπεῖν pos, εἰ γινώσκεις b 
τοῖς τάγμασι Φωχᾶν τινα στρατιώτην. » Ὁ δὲ ὃν 
λιππιχὸς ἔφη’ « "Eva γινώσχω, ὃς πρὸ καιροῦ tte 
φθεὶς ἓχ τοῦ στρατοῦ ἀντέλεγε τῷ χράτει ουν. ) 


Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη * « Ποίας ἐστὶ γνώμης 2949 «Δειλὸς καὶ θρασύς.» Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔφη ᾽ « EL lük, 
χαὶ φονεύς, « Kal διηγήσατο ὁ βασιλεὺς αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον. Ὁ δὲ εἶπεν, « δε '* πῶς γράμμα τῷ 
Θεῷ οὗ λείπει, δέαποτα (ip Ἰθέλει δοῦναι τὴν βασ.λείαν). » 


In hae ipsa nocte apparuit stella cometes. 


Postridie venit missus magisirianus a sanctis liec 
responsum ferens: « Deus quidem animam tuam sal- 
vabit, sccepta penitentia tua, sed e preesenti vita 
cum multa tribulatione multisque periculis exci- 
des. » Quse cum audivisset Mauricius, ex animo 
multas Deo gratias reddidit. 


Sophia vero, Justini uxor, mirandam  pretiosis- 
simamque coronam Mauricie regi paraverat : ille 
vero, cum hanc vidisset et miratus esset, in die 
sacro Pasclise deposuit ears in ecelesia Deoque con- 
secravit. 

Autumno vero delabente, cum rex Petro duci 
scripsisset ut in Sclavorum regione hiemaret, re- 
bella: it multiduto: unde duces, turbis ip unum con- 
gregatis, Phocam militem in regem provehunt. 


Postquam vero Petrus esserique duces η urbem 
ingressi hoc regi renuntiaverunt, Mauricius, odium 
in se plebis conspiciens, vestibus depositis, media 
nocte in dremonem aecendit eum uxore ae liberis, 
populi rebellionem fugiens. 


Et cum in sanetmm Autonomum segre con- 
fugisset, volens In munitum castrum  asilum 
querere, not valuit; nam subito violentissimis ar- 


€ 


'! (8) "Ev αὐτῇ δὲ τῇ vost ἐφάνη ἁστὴρ voii 
της "5. 

** (9) Καὶ τῇ ἑπαύριον ἔφθασεν 6 ἀποσταλεὶς 8” 
γιστριανὸς φέρων ἀπόχβισιν ix τῶν ἁγίων, ὅτι Ὁ 
θεὸς ὸ τὴν μὲν φυχἠν σου σώζει, δεξάµενος τὴν p 
τάνοιάν σου, τῆς δὲ παρούσης ζωῆς 559 μετ τὰ 
Mie θλίψεως xai χινδύνων ἐχπίπτεις. Ἆπερ 5o» 
σας Μαυρίχιος Ex ψυχῆς ηὐχαρίστησε τῷ Kul 
μεγάλως. . 

** (10) Κατεσχεύασε δὲ 79 στέµµα Zogío, ἡ vw 
Ἰουστίνου γυνἠ, Μαυρικίῳ τῷ βασιλεῖ ὑπερφυὶς vi 
ὑπερτίμιον. 'O δὲ τοῦτο θεασάµενος xal θαυμάσς 
τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου Πάσχα ἀπέθετο Lv «fj ἐχκλησ 
xai τοῦτο ἀνέθηχε τῷ θεῷ. 

"' (£1) Teo µετοπώρον δὲ ** καταλαθόντος xal 
*oU βασιλέως Ὑράψαντος Πέτρῳ τῷ στρατηΥψ 1 
ῥαχειµάσαι bv. τῇ τῶν Σχλάδων χώρᾳ, ἁντεῖκε i 
λαός * ὅθεν οἱ ἄρχοντες εἰς Ev τὰ πλήθη συναθροίσε» 
τες, προδάλλονται εἰς βασιλέα Φωκᾶν τὸν στα” 

LN 

(12) Τοῦ δὲ Ἠέτρου ** xai τῶν λοιπῶν ἀρχόνν 
ἐν vj] πόλει παραγενοµένων xal τοῦτο τῷ osi 
εἰπόντων, Μαυρίχιος «b κατ αὐτοῦ μίσος του ax 
εἰδὼς, μεσούσης νυκτὸς ἁποδυσάμενος εἰσῖλθο edi 
δρόµωνα σὺν τῇ γυναιχὶ χαὶ τοῖς τέχνοις, gro 
thv ἑπανάστασιν τοῦ λαοῦ. 

(13) Καὶ μετὰ 99 χινδύνου εἰς τὸν ἅγιον Ave 
μον διασωθεὶς, βουλόμενος efe τι φρούριον ὀχυρὸ 
καταφυγεῖν, οὐκ ἴσχυσεν ' αἴφνης yàp imber 


ticalorum doloribus et podagra correptus immobilis T) αὐτῷ σφοδρώτατοι πόνοι xat ἀρθρίτιδες, ὥστε xi- 


jacere coactus est. 


σθαι αὐτὸν ἀμεταχίνητον. 


Varie lectiones et note. 


99 ἐπὶ τοῖς Ced. ** ἐξ. Ex. τὸν π. Cel. 

. Ced. '* à cod. ὅταν «vl Leo. 
Lac Ced.  '* Ced. 705,16-18 : Καὶ pone 
μετὰ τῶν ἁγίων κατατάττει σε πανοιχὶ, τῆς 
θ1ὸν ἱδόξαζε Ced. — "5601. 


*' εἰς Ced. ** 6 δὶ ἔφη add. Ced. 
** Ced, 705,12 : Tf, δὶ v. 
pépa iq. σ 

σιλείας p. ἀτιμίας χαὶ x. ἐ. Ταῦτα à. 
πο Τῷ (0. ἔτει, τοῦ ἁγίου Πάσχα, Σ. Αὐγοῦστα ἡ v. Ἱ. 


«9 . 8. πῶς οὐ 1, τὸν θὲν 
bem io. " di c obpavij yx 
εὸς 6. τὴν p. e. τὴν Ψ. 

€ 0. τὴν p. σου Me 
Κωνσταντή 


ἃμα Kov 
*À yovaód Μαυρικίου στ. χατασχενάσασαι ὑπερτ. τῷ B. προσἡγαγον. Ὁ βασιλεὺς δὲ τ. 0. ἀπελθὼν ὃν 
i VJ τῷ ep t. Phposfjyayt, χρεμάσᾶς ἑπάνω τῆς ἁγίας τραπέζης Ced. 04:30 ἃι * 6839. " si 


Π. στρ. ὄὕντι γράφει Μ. τὸν "Ics 
σίασεν xai πρ. ἄρχοντα & τὸν χένταρχον, κ. v. b. 


Ῥυζάντιον φεύγει καὶ πάντα ἀναγγέλλει τῷ B. Ὁ δὲ M. p. v. ἴδιωτιχὴν περιδαλό 
nt vane καὶ τῶν τέχνων αὐτοῦ ἀποδιδράσχει Ced. 705,22106 


εἰσελθὼν μετὰ τῆς 


διαπερᾶσαι xol ἐν C . tov λαὸν π. ὅπερ ἀχοῦσαν -* πλῆθος let: 
, Ced. VlS 


,18-99. '* Τοῦτο & Πέτρος ἀχηκοὼς ti? 
voc ἐσθῆτα εἰ ^E 
$. ** λαίλαπα 


T spe μόλις B ασόζεται εἰς τὸν &. ᾿Α. lv ταύτῃ δὲ «fj νυχτὶ ἀρθρῖτις καὶ ποδάγρα ἁπιπίπτει αὐτῷ (d. 


— 

















] 
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14) υ δὲ *' Φωκᾶς ὑχὸ εοῦ λαοῦ δεχθεὶς εἰσῆλ- A — Phocas autem α popalo exceptus ín urbem et 


θεν ἓν τῇ κόλει xul alc τὰ βασίλεια. 
50660 (15) Τὸν δὲ vtby αὐτοῦ Θεοδόσιου ** ἀπέ. 
στειλε πρὸς Χοσρόην «bv βασιλέα Περσῶν ἀναμνῆσαι 


αὐτὸν τὰς sl; αὐτὸν εὔεργεσίας xat ὡς δι’ αὐτοῦ τὴν. 


βασιχείαν Περσῶν ἐχράτησε. Χοσαρόης τὴν τῶν Βερ- 
«uv ἀθροῖσας 92 χώραν ** χατὰ Ῥωμαίων ἐχώρῆσεν 
ἐπὶ Φωκᾶ xal πολλὰς πόλεις xat χώρας τῶν Ῥω- 
µαΐων ἐπόρθησεν. 


ΣΚ6’. Βασιᾶεία Φωκᾶ τοῦ τυράννου. 


ο Μετὰ Μαυρίχιον ἑδασίλευσε Φωχᾶς ὁ Καππα- 
δύχης τύραννος Έτη η, στέψας καὶ Λεοντὼ τὴν γυ- 
ναῖχα αὑτοῦ εἰς Αὐγοῦσταν. 

** (2) Eig δὲ τὸ Ἱππιχὸν ἀνελθόντος xai στάσεως 
Υενομένης περὶ προτιµήσεως τόπου τοῖς µέρεσιν, 
ἔχραξαν οἱ δῆμοι.ε Ὁ Μαυρίκιος οὐκ ἀπέθανεν, 
ἁλλὰ Qj "* ἐρωτηθήτω,» Ὁ δὲ ἁλάστωρ κινεῖται 
πρὸς [τὸν] φόνον Μαυρικίου. Καὶ εἰσῆλθε ** Μαυρί- 
χιος δέσµιος εἰς τὸν Εὐτροπίου λιμένα προχολά- 
ζων δὲ αὐτὸν ὁ µιαιφόνος τῇ θεωρίᾳ, τοὺς ** πέντε 
ἄῤῥενας υἱοὺς αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ σφαχῆναι 
προστάττει **,. Ὁ δὲ Μαυρίκιος φιλοσοφῶν τῷ δνσ- 


regiam intravit. 

Filiam autem suum Theodóstuin àd Chosroen, 
Persarum regem, iisit, οἱ η΄ ejus inemoriam re- 
vécaret Denefieia, ipsi przsfilà4 qQuomóde, se 
soxilianre, Persarum reguum obtinuisset.. Cliosroes, 
congregata Persarum gente, contra Romanos movit, 
ei multas urbes loeosque I'omanorum evertit. 


CCXXVI. fenum Phoce tyrántii. 

l'est Mauricium regnavit Phoces Ceappedox ty- 
rannus annos ocio, Leontina-ejus- uxore Augusta 
coronata. 

Cum autem tn circo versaretur etseditio cires 
loei prerogativam inter partes ferverct, excla- 
maverunt populi: « Mauricius non eet mortuus, 
sed vivit : interrogetur. » Scelestus autem ad Mau- 
ricii czedem exeitatus, Mauricium vinculis onustmm 
ad portum Eutropii adduei jubet. Praevio autem ilh we 
supplicio per visum afficiens seolestus, quim. 
que filios ejus coram ipso jugulari precepit. Mau . 
ricius vero philosophice sustinens infortunium, 


τοχήµατι *t, συνεχῶς ἀπιφθέγγετο * - « Δίχαιος — constanter exclamabat : «Justus es, Domine, justum 
st, vp, καὶ δικαία ἡ χρίδις oou 99. » "nc 06b "^ — est judicium tuum. » Cum autem nutrix unum e 
τιθήνης ὑποκχεφάσης tv (ix) τῶν (v) βασιλικῶν παι- quinque regiis pueris subripuisset et proprium. f- 


δίων xai τὸ ἴδιον ** αὐτῆς πρὸς ἀναίρεσιν ἀντιδοῦσα, 
ὁ Μαυρίκιος (1453) οὗ πανεδέξατο, ἀλλὰ τὸ ἴδιον 
ἔπεζήτησεν ** 63 ἐλθεῖν καὶ αὐτὸ ἀναιρεθῆναι, 
θὗτω *' τοίνυν xal νόμων φύσεως (καὶ τρόπων 
πρείτόνι καὶ ἀχροτάτῃ µετανοίᾳ) ὀψηλότερος yeto- 
vest (Μανρίιος ὁ βαδιλεὺς) ἁπαλλάττει xal αὐτὸς 
ὁμοίως tbv. βίον (μετὰ πολλῆς ὑπομονῆς xal εὖχα- 
ριστίας, ὅθεν xal κληρονόμος Υέγονε τῶν αἰωνίων 
ἀφαθῶν). 

(5) Τοῦ δὲ ** ἁθλίου δωχᾶ προστάξαντος τεθῆναι 
ες τούτων χεφαλὰς ἓν τῷ κχάμπῳ τοῦ τριδουναλίου, 
ἑξήρχοντο οἱ τῆς πόλεως xai ἐθεώρουν αὐτὰς ἕως 


ἑλώξεσαν. Καὶ τότε συνεχώρησεν αὐτὰς ὁ ἁλιτήριος - 
τοῖς ποθοῦδεν ἁποδοθῆναι, Ot δὲ δεξἀµενοι κατέθεντο. 


αὐτὰς ἓν τοῖς πρέπουσι τόποις. 
(4) Thv δὲ Μαυρικίου γυναῖκα σὺν ταῖς εριοὶν 
θυγατράσιν αὐτῆς Lv μοναστηρίῳ παθεῖρξεν. 


Jjum pro illo ad necem offerret, Mauricius non per* 
misit, sed suum adduci filium et ipsum occidi que- 
sivit. Sic ergo prepotenti maximaque penitentia 
natora legibus et moribus excelsior factàá Mautri- 
cius et ipse mortem eum tniulla patiéutià graliisque 
subiit, exindequé bonorum :eternorum birés fa- 
ctus est. 


Cum iniserabilis Phocas statuisset ipsorum ca- 
pita in campo Tribunalis deponi, egrediebanter ür- — 
bis incol& eaque contuebantar usquedum feterent.'. 
Tunc scelestus tolli permisit si quis eam rem cu- 
raret. Qui vero acceperunt ea locis decentibus - 
reposuerunt. 

Üxorem vero Mauricii cám tibus. filiabué ejus. 
.incluait in monasterio. 


Varie leetiones ét noldt, 


*! OL δὲ Πράσινου ἐξελθόντες εἰς τὸ ἙῬέγιον µεγάλαις εὐφημίαις ἑτίμων tbv. sópavvoy Φωχᾶν xot 
Cv iv cà "Ced. T0657. "6, d 


πείθουσιν αὐτὸν iv τῷ "E 


είας σαρχώσεως oui. Φ. ὁ s. ἱδ. d. 
. Ced. 06. 16-70:,8. 
50 καὶ πρραναιροῦνέαι οἱ τούτου ε’ p 

Mon. ** ἔπιφθ. Leo, Ced. — Ps. 
Cod. 
τῷ utyt£Ost «7,4 συμφορᾶς Ced. 


* «efc ràp τ. 
l. ἐκιδούσης x. σφαγὲν Ced. [* 


οἱ ἐκ, φασὶ 


ὁ βασιλεὺς v. φ. ὑφ. v. καὶ à. ἀπ. 
eod.) E? 


προσέµιξαν οἱ φιλόχριστοι, Ü&bávitg kv τῷ ναφ τοῦ 


ὀδόµῳ παραγενέσθαι Ced. 700,5-7. 

λόγ.ς χρατεῖ m. X. ἁποσταλέντα, ἁἀποστεῖλὰς 6 Φ. χατἆλαδε, x. τ. λ. Ced. 7 

joy Leo, **' μᾶλλον δὲ δύναμιν cod. e glussemate in textum recepto. 
η’ — τούτου Tu . 

S! à. χαλῶς ἔχει Mon. *'* Ίχθη L 

νε tale, ἀπ᾿ 

Cx iil; 

9? γίνεται tolvuv τῶν παίδων ὁ θάνατος τὀῦ πατρὺς ἑπιτάφιον, ἐπιδειξαμένου τὴν 

αὗτου xk ὃν τῶν β. kii Cod ; 9. 1 ; 

τινες τούτου σφαγἑντοΌςι Y σὺν τῷ αἵματι $9- 
σεν, ὡς πάντας τους ὁρῶντας θρΏῃνῆσαι δεινῶς Ced. *' Καὶ ο τος xai à. ἀνῃρέθη Leo. Ὁ ki 

τὸν B. Ced. ** Τούτων δὲ τὰς x. LJ t. x. τοῦ ερ. (τῶν τριθουναλίων 

v. Met& δὲ τὸ ἑποζέόαι αὐτὰς, ὥρισε τοῖς θέλουσι λαδεῖν αὐτὰς, Rz καὶ τοῖς σώᾳασιν αὐτῶν 


. δὲ τὸν τοῦ Μαυριχίου ὑ. ὡς 
09,8-35. 5 ἀθ, δὺνα- 
$3 009 — Κόσμου ἔτος (c, τῖς 


τροπο αὐάρ σοι. 06.14.11. 
Leo. tbv τοιοῦτον εἰς Ced. 
σιν &, Ced, ** ἱπιτρέτει Mor, Οἱ τὸ δοσιύ 


136. '-- εὐθεῖί αἱ χρίσει Ps; δίχαίατ αἱ 7p. 
| kprin» d» 
δων Ced. 5 à. πρ: &v Léo, 


οὖν 


ἁγίου Μάμαντος, x. τ.λ. Ced. 191.9-198,3 cf. Th. 


9) Tip 6 ἔτει fj Λλὐγοῦστα Κωνσταντῖνα συν τ. t. 0. à. εἰς m χχλησίαν προσφεύγει. '( δὶ mà "dex 


ο Kogiaxbg τοῦτο οὐκ knívsost* ὄρχοις δὶ β:6α:ωθεὶς ὑπὸ τοῦ 


x3 ἐν μοναστηρίῳ ἐγχλείει Ced. 711, 


823 GEORGII HAMARTOLI u 

Porro Alexandriz calligraphus quidam, vir pius, Α (5) Καλλιγράφος δέ τις εὐλαθὴς ἐν "Ata 
domum ex vigilia repetens media nocte, iu  Ópsíq ἐχ παννυχίδος οἴκαδε πορευόμενος yin! 
qua die Mauricius interfectus est, statuas ex al- µνυχτὸς, xaÜ' ἣν ἡμέραν ἀνῃβρέθη Μαυρίχιος, ἐρᾷ 
t2ribus detractas et clamantes conspexit : «ἶπ- Ὥτοὺς ἀνδριάντας bx τῶν βωμῶν χαθελχνσθέντας χεὶ 
terectus est Mauricius et. filii ejus; » quod cum βοῶντας * «Ανῃρέθη Maopixtoz xal τὰ tíxva αὖ. 
nolasset, postdies decem bomo venit Mauricii &nem — «o9, » ἅπερ σηµειωσάµενος ὁ καλλιγράφος, ἦλθεν 
annuntians. ἄνθρωπος μεθ ἡμέρας δέχα μηνύων τὴν Μαυρικίου 

κελευτήν. 


Scelestus autem Phocas post aliquod tempus * (6) Ὁ δέ γε ἁλάστωρ Φωκᾶς μετ OM vov χρόνον 
ipsam Mauricii uxorem cum tribus filiabus ejus in. xal τὴν γυναῖχα Μαυριχίου ἅμα ταῖς spi θυγα- 
Eutropii mole interemit; imo vero impius omnem τράσιν abri; ἀνεῖλεν ἐν τῷ µόλῳ (τοῦ *) Εὐτωπίω 
Mauricii propinquitatem ad majorem Christianorum — (o0 μὴν δὲ ἀλλὰ) καὶ πᾶσαν την συγγένειαν δαυρι- 
ruinam delevit. Non enim ex tunc a Romanorum Χίου διώλεσεν ὁ παράνομος εἰς πλείονα τῶν Ἆρι- 
imperio varie successivieque calamijates reeesse- στιανῶν ὄλεθρον * οὗ yàp * διέλιπε τὴν τῶν Ῥω- 
runt. µαίων ἕκτοτε βασιλείαν δυστυχήματα ποιχίλα τε χαὶ 

B ang. 

Tunc enim. Chosroes, rex Persarum, solvit pa- 569 (7) "0 τε γὰρ Χοσρόης, ὁ τῶν lltpowv 
cem, Avarique Thraciam suecenderunt, et ambo µβασιλεὺς, την εἰρήνην διέλυσε, xai "Αδαρο τὴν 
Romanorum exercitus, eo quod impius et impurus — 8páxnv ἑδῄωσαν, καὶ ἄμφω τὰ στρατεύματα tov 
legitimo pioque imperatori pralatusesset, destruxe- Ῥωμαίων διέφθειραν καὶ ἐξήχειφαν διὰ τὸ div 
runt atque deleverunt. ἀνόσιον καὶ βέδηλον προτιμῆσαι τοῦ Σννόμου vel 

εὐσεθοῦς βασιλέως. 


Antea vero hominum bestiarumque mortalitas * (8) Πρὺ δὲ τούτων xai θνῆσις ἀνθρώπων τε xol 
sterilitasque terre multa et hiems gravissima in- κτηνῶν xal ἀφορία τῆς γῆς πολλὴ Υέγονε xal ytt- 
cubuere, ita ut mare glacie rigeret et multi pisees μὼν βαρύτατος ὥστε παγῆναι τὴν θάλασσαν χαὶ 
neorerentur. πολλοὺς ἰχθύας τεθνάναι. 


Porro perfidus Phocas his omnibus.excedentibus (9) Ὁ οὖν δόλιος Φωκᾶς μετὰ πάντων αὐτοῦ viv 
malis hoc extremum adjecit. Cum enim equestrem ἁμέτρων χαχῶν προσέθηχε καὶ τὸ τελευταῖον touto 
exercitationem fecisset et populi non eum acciperent, ποιῄσας * γὰρ ἱππικὸν J| τάκτησιν, τῶν δὲ δήμων 
injuriose clamaverunt. ad (eum : « Surge, Phoca, (1 τοῦτον μὴ καταδεξαµένων, ἔκραξαν ὑδρίζοντες αὐ- 
Merum ad caucum bibisti, iterum mentem perdi- — «óv* « Ανάτειλον, Φωχᾶ 8, πάλιν 9 (εἰς) τὸν καῦχον 
disti. » Contra quos furiosus ille impius, multos qui- — Emu, πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας: » ἐφ οἷς μανεὶς 
dem mutilavit eorumque membra ad testitudinem — (6 θεοµάχος) πολλοὺς (μὲν) ἠχρωτηρίασε !*, χαὶ τὰ 
suspendit; multos autem decollavit aliosque cre- µέλη αὐτῶν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἐχρέμασε, πολλοὺς 0 
mavit. Plurimum. vero populum przfecto commisit ἀπεχεφάλισε καὶ ἄλλους ἐσάχησε. Τὸν δὲ πλείονα 
ut intercluderet eos et post aliquot dies morli tra- ἍἈλαὰν τῷ ὑπάρχῳ ἐπέτρεφεν ἀποχλεῖσαι αὐτοὺς, 
deret. Turba vero convenientes ignem in pr:etorium. ἅπως μεθ) ἡμέρας τινὰς παραδώσῃ αὐτοὺς τῷ θά: 
Ἱπ]εοσγαπί et captivi. omnesegressi fugerunt. νάτῳ. Οἱ δὲ ὄχλοι ἐπισυναχθέντες καὶ müp tlc 1 

πραιτώριον βάλοντες !'', ἐξῆλθον οἱ δέσµιοι πάντε 
xaX ἔφυγον. 

Postea. vero venit ira Dei super caput impii (10) (Μετὰ δὲ ταῦτα ἔφθασεν. ἡ ὀργὴ !* τοῦ θιοῦ 
Pboez propter innumera qua fecerat mala. Gener ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀσεθοῦς Φωχᾶ ἀνθ᾽ ὧν Ebpasty 
enim. ejus Crispus, patricius, nou sustinens inju- ἀναριθμήτων χαχῶν !*. !* Ὁ γὰρ γαμθρὺς αὐτοῦ) 
stas videre czedes etcrudelitates ejus jussu patratas, ᾖΚρίσπος ὁ πατρίχιος, μὴ ὑποφέρων ὁρᾷν τοὺς ὁδί- 
ad Heraelium, Africae ducem, scripsit, ut, multis D χους φόνους xal τὰ 5stvà τὰ ὑπὸ τοῦ Φωχᾶ Υινό. 


Varie lectiones et note. 


! Ced, 710, 1-7 : "Ev. Αλ. x. ἓ. * µεσούσης v. ἀκούει Ex τῶν B. τῶν ἀνδριάντων λεγόντων ἀναιρεθῖναι 
Μαυρίχιον xa τὰ τ. à. καὶ πάντα τὰ ἓν Βυζαντίῳ πραχθέντα συμπτώματα. Dputzo δὲ ἐπανελθὼν τῷ À)- 
γουσταλίῳφ διηγήσατο. 'O δὲ παρἡγγειλεν αὐτῷ σιωπήσαι o. δὲ τὴν ἡμέραν ἀπεχαραδόχει εν Ex6aov, 
Ἶτις µετά ϐ’ fj. ἠκούσθη 69ὐ. *605 — Ced. 712,18 15 : Τῷ «€ ἔτει τὴν Κ. αὖν τ. τρ. θ. ἀ. "P 
cod. ᾖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ πάντα ἑπερίσσευσε τοῖς ἀνθρώποις τὰ χαχά Ced. 708,232. * 608 — 8». à. 
xa xc, π. xoà ἀναρίθμητος, prc Jt xai λιμοὶ χαλλοιμοὶ χαλεπώτατοι xat χειμῶνες τηλικοῦτοι ὡς 7 
τὴν 0. xai τεθ. τοὺς ἱ. Ced. 708,25-709,5.— Ἱ Ποι/σαντος δὲ αὐτοῦ |. xal «fj. ἑσπέρᾳ πολλῷ τῷ οἵνῳ χρῆ” 
σἀμένου xal βραδεύααντος ἀνελθεῖν, ἔχραξεν ὁ δΏµος Leo, Ced. 709,5-9. ϐ " ἐξερχομένου δὲ αὐτου τά» 
χιον πρὸς τὴν θέαν, ἔφη ὁ δῆμος Leo, Ced. * π. τὸν olvov 094. !* xp. καὶ π. ἐφόνευσε' τοῦ ὄχλου Ὦ 
πῦρ Ced. xp. χαὶ πολλῶν χεφαλὰς ἀπέτεμε. Τῷ δὲ ὁ. πῦρ Leo. !'* βαλόντος Ced. βάλλοντος Leo, τῶν 8 
ὄχλων ἐπισυναχθέντων]---βαλόντων Ἱ |» ὀργὴ ἐπί Vind.— ! χαχῶν ' Ἡράχλειος γὰρ ὁ σπρατηγὺς ᾽Αγρπαῆν 
πλ. ἐξοπλίσας Vind. sed habent Leo, P. et Th. qua in ,hoc cod. ΟΙΠἱΦ64 sunt. ὁ γὰρ Φωχᾶ om. et Sl. 
, Ced. 711,19-712,1 : Τη ' ἔτει Κ. ὁ m. μὴ φέρων, 








825 CHRONICON. — LIB. 1v. 8 
priva !*, ἔγραφε '* xp»; Ἡράκλειον !'' στρατηγὸν A navibus instructis, adversus tyrannum  Phocam 


Αϕρικῆς '*, 889 πλοῖα πολλὰ ὁπλίσαντα ἀνελθεῖν 
κατὰ τοῦ τυράννου Φωχᾶ. 

1541) Ὁ δὲ αὐτὸς Ἡράκλειος πλοῖα πολλὰ 3. 
ἑξοπλίσας καὶ στρατὸν ἄπειρον ἐξ Αϕριχῆς καὶ 
Μαυριτανίας ** ἐπισυνάξας, τὴν ΚΠ. χατέλαδεν, 
ἐπιφερόμενος καὶ τὴν ἀχειροποίητον εἰχόνα τοῦ Ku- 
plou ** (ὥς φησι Γεώργιος 6 Πισίδιος 33), 

:** (12) Καὶ πολέμου συγκροτηθέντος ** μεταξὺ ** 
Φωχᾶ xat Ηρακλείου εἰς «bv Σοφίας λιμένα, ἑνίχη- 
σεν ὁ Ἡράκλειος (1455) τῇ 9) τοῦ Χριστοῦ βοηθείἰᾳ 
Φωχᾶν τὸν ἁλιτήριον * οὗτινος ἠττηθέντος, Φωτει- 
νός ** τις (Ex τῶν µεγιστάνων) ἁδιχηθεὶ; (xal προε- 
πιδουλευθεὶς) ὑπὸ Φωχᾶ 3) εἰς τὴν σύζυγον, εἰσῆλ- 
ü:v (ἀθρόως) μετὰ (πλήθους) στρατιωτῶν εἰς τὸ 
παλάτιον (xal τὸν ἅθλιον Φωχᾶν) ἀτίμως (Ex) τοῦ 
θρόνου ἀναστίσας, τῆς βασιλικῆς ἐσθῆτος ἀπεγύμ- 
γωσε xal ἑνδύσας (αὐτὸν) µέλανα 39 (χιτωνίσκον) 
καὶ χλοιὰ (τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ) περιθεὶς, ἄτιμον ?! 
(καὶ ἐλεεινὸν) πρὸς Ἡράκλειον ἀπήγαγεν. "Ov (6 
Ἡράκλειος) θεασάμενος εἶπε (πρὸς αὐτόν). εΟὔτως, 
ἄθλις, τὴν πολιτείαν διῴχησας: » Ὁ δὲ ἀπεγνωσμέ- 
vo; ** ὧν ἀντέφη * « Σὺ χάλλιον ἔχεις διοικῆσαι; » 
Καὶ *! πρῶτον μὲν ἐχέλευσεν Ἡράκλειος αὑτοῦ τὰ; 
χεῖρας ** καὶ τοὺς πόδας ἐχχοπῆναι xal μετὰ τοῦτο 
564 ix τῶν ὤὥμων ἀχρωτηριάξεσθαι 39, xal τὰ t 
αἰδοῖα (ἐχτμηθῆναι, xal χοντοῖς ** ἀναρτασθῆναι διὰ 
εὰς ἀμέτρους ὕδρεις, ἃς ἔπραξεν), ὄπειτα (δὲ) ** 


procederet. 


lleraclius autem, multis navibus instructis, in- 
gentique exercitu ex Africa οἱ Mauritania coadu- 
ato, Constantinopolim, imaginem Domini non ma- 
nufactam ante se ferens, ut ait Georgius Pisida, 
aggressus est. 

Prelio mox Phocam inter οἱ Heraclium {η 
Sophie portu commisso, auxiliante Christo, 
flagitiosus Phocas superatus est. Tum [Ρίιο- 
tinus quidam ex magnatibus, qui injuriam et 
insidias a Phoca propter uxorem passus fuerat, 
continuo cum multitudine militum in palatium ir- 
rumpit et miserum Phocam turpiter e throno de- 


Β turbatum regio nudat habitu nigraque tunica in- 


dutum, et collario ad collum cjus circumdato, 


inhoneste ac miserande liabitum ad Heroclium. 


adduxit. Quem ubi vidit Meraclius dixit : « Sic- 
cine, miser, rempublicam rexisti ?* » Hic autem, spe 
omni deposita, respondit : « Num tu meliusrecturus 
es? » Et primum quidem jussit Heraclius manus 
ejus οἱ pedes amputari, posteaque humeris muti- 
lari, pudendaque excidi et ad spiculi apicem sus- 
pendi propter innumeras quas feccrat injurias; 
deiude vero caput gladio abscindi, et sic minu- 
tum  infausti corpus in foro Bois flawmis 
tradi. 


τὴν χεφαλὴν (payalpa) τμηθῆναι 9*, τὸ δὲ χατεσχελετωμµένον '* σῦμα *! τοῦ δυσωνύμου * κατὰ τὴν [τοῦ] 


Βοὺς λεγομένην ἀγορὰν ** πυρὶ παραδοθῆναι ^. 
ΣΚΖ’. Βασιλεία Ἡρακαείου. 


*5 Μετὰ ** Φωχᾶν ἁδασίλευσεν Ἡράκλειος  Exr) λα’, 
ὃν Σέργιος ὁ πατριάρχης " στέφας ἓν τῷ εὐχτηρίῳ 
τοῦ Αγίου Στεφάνου ἐν τῷ παλατίῳ — ἑστέφθη δὲ 
ἅμα αὐτῷ καὶ ἡ μεμνηστευμένη αὐτῷ Εὐδοχία λὺ- 
γοῦστα, — τοῖς ἄτεφάνοις τοῦ γάμου ὁμοῦ αὐτοχρά- 
{ωρ xal νυµφίος ἀναδειχθεὶς, ἀναγορενθεὶς xal ἐν 
τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ βασιλεύς. 


CCXXVII. Regnum  Ieraciü. 


Post Phocam regnavit Heraclius annos triginta : 
eum patriarcha Sergius in oratorio Sancti Stephani 


in palatio coronavit. Una vero eum ipso coronata. 


est sponsa cjus Eudoxia Augusta; et ita simul 
conjugii coronis imperator et sponsus inaaguratus, 
rex quoque ab omni populo in Magna ecclesia ac- 
clamatus est. Ex Mayna autem ecclesia eum exci- 


Varie lectiones et note. 
15 γεν. ου. " γράφει Ced.— "" τὸν πατρίκιον καὶ Ced. — '* iv "Agpixf] μετὰ δυνάμεως ὅπως 


ἀπέλθωσι x. τ. v. Φ. Leo, Α. δ. 0. x. τ. τ. 
ἀνταρσίαν Ced.  '* 610, Ced. 712,16-18 τῷ η’ ἔτει. ** ἐξ 


fjxous γὰρ χατ᾽ αὐτού μελετωμένην παρ) αὐτὼν 
Αφριχῆς add, θά. *! M. αὐτῆς συν. 


Vind. M. αὑτὸς συν. Mon. ᾖῇ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. cod. xal Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ι,. 
σίδης ? 


P. Th. Ced.  ** Πισίδ. cod. Τι 


** Ced. 712,19.713,7, αὐτὸς συνάξα; Mon. 13 Ced. 713, 
44-19. — ** χροτ. Vind. L. P. Th. συῤῥαγέντος Ced. 


3* µετ. — λιμ. om, Vind, el; τὸν λ. τῆς Σ. p 


9, xa * P ἠττηθεὶ; ὁ ἁλιτήριος ἔφυγεν εἰς τὰ βασίλεια Ced. *' τῇ χάριτι Χριστοῦ Vind. 3. δέ adu. 


Ced. ** 


ἐχεῖνος ἄνθρωπος ἔφη Vind. e compendio male 


φ. εἰς τὴν c. ἁδ. εἰσελθὼν p. στρ. εἰς τὰ βασίλεια ἀτ. τοῦ 0. τοῦτον ἀν. καὶ τῆς j^ t. ἀπο- 
Top voca; Ced. &5. xal om. Vind. sed habeut L. P. Th. loco alterius participi xal πρ. 5 µ, δὲ χ 

à. Vind. xal p. ἐνδ. 004. *! «wa Vind. languet (Tafel) ὃν 0. 4.6. Ced. L. P. p.9 

ecto, ἀπ. ὧν ἔφη L. P. Th. ** xaX παρευθὺ χελεύει Ἡ. 


. &v6, 


h. ὃν | . Vind. ?* áz. 


πρ. μέν 094. ** τὰς y. καὶ t. π. à. ἀφαιρεθῆναι Vind. τὰς χ. xai t. π. à, &xx. Ced. οἱ Leonis cod. 851 
— εἴθ᾽ οὕτως xal τοὺς ὤμους αὐτοῦ áxputnpnpixaünvar L. P. Th. &. ὁ. «. ὦ. Ced, ** λώρους add. Vind. 


39 τὰ δὲ αἱδ. ἐχτέμνεσθαι Vind. 3) χοντῷ ἀναρτηθ 


39 nu. τέµνεσθαι Vind. ἀποτμηθῆναι L. P. Τι. * 


ἥναι Leonis cod. 854. — ** xai add. Vind. L. P. Th. 
κατεσχιλιταµ. cod. κατεσχ. L. P. Th. Vind. χατα 


λειφθέν Ced. — κατεσχελετευµ. cod. "* σ. αὐτοῦ οἱ στρατιῶται λαθόντες àv τῇ τοῦ B. ἀγορᾷ χατέχαυσ.ν 
Ced. ** συρόµενον add. Vind. σνρέν L. P. Th. ** τῷ add. Vind. L. P. ΤΗ. ** παραδεδόσθαι Vind, - - 


Μοναχὸς δέ τις ἅγιος ὥς φασιν ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ Guxd πρὸς τὸν 8cbv διαμαχόμµενος (διχάζ. L. διαδιχ. 
P. Th.) ἔλεγε πολλάχις * € Κύριε, διὰ τί τοιοῦτον παράνοµον βααιλέα δέδωχας (0. om. P. Tu.) «ol; Xp:- 

σιανοῖς: » "HA δὲ αὐτῷ φωνὴ ἀοράτως * (ἀόρατο; L.) «ὅτι χεῖρον (χείρονα L.) τούτου οὐχ εὗρον πρὸς 
τὴν χαχίαν τῶν ὄντων [νῦν χατοιχούντων L.) ἐν τῇ πόλει. In. textu. codicis; omiserunt Vind. et Ced. 
hanc glossam inarginalem in textum receptam. — 5 Ced, 11290141. ** δέ add. Viud. Mon. "6 p. 
Y3« Add. Vind. Leo. '* πατρ. xal ἡ σύγκλητος μετὰ παντὸς τοῦ )αοῦ ἀνηγόρενσε βασιλέα iv τῇ Με ἁλη 
ἐχχλησίᾳ ἀπό Vind. 
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GEORGII HAMARTOLI es 


vientes, benedicentes, plandentes, εἰ glorificantes A Απὸ δὶ τῆς Μεγάλης  bouqsla; αὑτὸν sapsie- 


in regiam duxerunt. 


Horum aetem. qua gesta. fuerant. eonsenti. ndo 
particeps fuit Crispus przfeetus et 'IPhocz gener. 
Post aliquod vero tempus eum Cappadocise ducem 
Heraclius creavit. Cumhue igitur pervenisset, Flera- 
clium cenviciabatwr et rebellionem adversus eum 
fovebat. Non multo post, cum Constantinopelim ve- 
nisset, imperator qus contra se scripta fuerant 
labens in charta exindeque caput ipsius pulsans, 
ei coram senatu dixit: « Generum non ie prze- 
bulsti, miser; quomodo amicum {ο przebuis- 
ses? » Deinde clericum illum faciens in monaste- 
rium Chore relegavit, ubi non multo post vitam 
finivit. 


Postes vero Saites dux a Chosroe cum magna: 


potentia contra Romanos missus, totum Orientem 
subvertit, Constantinopolim veniens aliquo tem- 
pore Chalcedone sedit : huc sub pratextu pacis 
Beraclium hypocrita vocans ea quz amicitie sunt 
loquebatur. Ejus fallacibus et perfidis sermonibus 
deceptus et fisus imperatorsd eum misit nuntios pacis 
septuaginta magnates, quos secum assumens Saites, 
€ Clialcedone per Romanum imperigem transiens, 
dehonestatos sinul et captivos duxit. Chosroes 
autem Saiten, quasi qui vidisset Feraclium et non 
cepisset, excoriari jussit, et legates in custodiis 
maximisque vexationibus inique habuit : unde 


θόντες 9, εὐφημοῦντες, χροτοῦντες, δοξόζονεες εἲς 
τὰ βασΏιεια εἰσῆγαγον. 

Σι (2) Σννέπρατντε δὲ τούτοις xal συνηυδόχει κλέον 
Κρίσπος ὁ Ἔἔπαρχος xai γαμθρὺὸς τοῦ Φωχὰ, Μετ 
δὲ τινα χρόνον στρατηγὸν. αὐτὸν ποιῄσας Κακκι- 
δοχίας. ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε 5". Ἐχεῖ τοίνυν ἀπεὶ- 
θὼν, ἑλοιδόρει Ἡράκλειον xaX ** ἀνταρσίαν ἑμελέτα 
κατ αὐτοῦ. Μετ οὗ πολὺ δὲ ἐν KII. 565 ιενόμε- 
voy δὲ, τὰ 35 κατ αὐτοῦ γεγραμμένα αρατὸν lat 
χάρτου xaX χρούσας lv τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ, ἔφη (κρὸς 
αὐτὸν) ἐπὶ τῆς συγχλήτου ὁ βασιλεύς, « Γαμθρν 
οὐκ ἑποίησας, ταλαίπωρε * καὶ πῶς ἂν φίλον fod- 
σειᾶς; 0 Elsa χληριχὺν αὐτὸν χαταστήσας iv 1j 
μονῇ ** τῆς Χώρας περιώρισεν, àv ᾗ gc ὀλίχον 
τὸ πἐρας τοῦ βίου ἐδέξατο. 

e$ (5) Μετὰ δὲ ταῦτα 5 Χοσρόης, ἁποστείλας χατὰ 
Ῥωμαίων ἠγ«μόνα Σαἴτην  χαλούμενον μετὰ 
πολλῆς δυνάµεως, πᾶσαν τὴν ᾽Ανατολὴν Ἰφάνιοιν. 
Ἐ)λθὼν δὲ ἐν ΚΠ., !xavbv χρόνον iv Χαλχηδόν * 
ἐχάθισεν, ὃς τὸν Ἡράκλειον μεθ) ὑποχρίσεως εἱρη- 
νικῶς προσχαλεσάµενος τὰ πρὸς ἀγάπην ὡμίηῃσε. 
Tot, δὶ ἁπατηλοῖς αὐτοῦ xai δολίοις λόγοις κιστεύ- 
σας ὁ βασιλεὺς ἐχπέμπει ** πρὸς αὐτὸν πρέσδεις d- 
ρῆνης μεγιστάνας o, οὓς παραλαθὼν Σάΐτος ix 
Χαλχηδόνος ** καὶ «εν Ῥωμαϊχὴν ἀρχὴν διελθὼν, 
ἀτίμως [ἆμα) 3 καὶ δεσµίους ἁπῆγαγε. Ὁ δὲ Xor- 
ρόης τὸν μὲν Σάΐτον, ὡς τὸν Ἡράκλειον ἱδόντα χαὶ 
μὴ συλλαδόντα, ἀποδαρῆναι "5 ἐχέλευσε, τοὺς ὃν 


multa desolatio mukaque afflictio regem totamque ϱ πρεσδευτὰς ἓν φρουραῖς καὶ µεγίσταις χαχουχίαις 


civitatem tenuit. 


Facta est autem aspera fames et mortalitas ma- 
gna : sol quoque obscuratus est. cineremque pluit. 


Et Avari venerunt ad regem velut pacem postu- 
lantes : eos rex excepit et profectione ad Hera- 
cleam  {[δοία, apoerisiarios quiescere sivit. Hi vero 
malum in corde consilium babentes, contribulibus 
signum dederunt ut citissime venirent : « Ecce 
enim rex et thesaurus ejus apud nos est. » ΠΠ 
autem nibil morantes, locum occupaverunt. 
Tum providentia benefici Dei qui salvos facit 
hamiles corde, rex latenter , etsi difficHe ad 
Byzantium fugitet servatus est. Illi vero multo 
itinere eum persequentes et non attingentes, cap- 


χατεδίκασε, περὶ ὧν ἀθυμίὰ πολλὴ καὶ θλῖψις (1493) 
εἶχε τὸν βασιλέα xai πᾶσαν τὴν πόλιν. 

^ (4) Ἐγένετο δὲ καὶ λιμὸς ἱτχυρὸς xai θανα- 
τιχὸν μέγα, καὶ ὁ ἥλιὸς ἡμαυρώθη " χαὶ ἕδριζε 
χόνιν. 

** (5) Καὶ ot "Άδαρεις πρὸς τὸν βατιλέα ἆλθον. 
εἰρήνην δᾷθεν αἰτούμενοι «5, οὓς δεξάµενος '"' πρά- 
χενσον πρὸς thv Ἡράχλειαν ποιησάµενες, 566 
εοὺς ἀποχριαιαρίους ἀνέπαυεν **. Οἱ δὲ τὸ καχὸν iv 
val; κχαρδίαις αὐτῶν ἔχουτες '"*, τοῖς ὁμοφύλοις 
ἑδήλωσαν τάχιστα φθάται 15. c Ἰδου γὰρ ὁ βασιλεὺς 
xai ὁ πλοῦτος αὐτοῦ παρ᾽ ἡμῖν. ἐστι. Tov ἃ 
μηδ' ὅλως ἀμελησάντων, τὸν τόπον κατέλαθον. Τότε 
τῇ προµηθείᾳ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τοῦ σώναντος 
τοὺς εὐθεῖς "* τῇ χαρδίᾳ, μόλις εἰς τὸ Βυζάνειον 
διαλαθὼν "* ἔφυγεν καὶ αὐτοὺς ἁποχαθίστατο, Οἱ δὲ 


Yario lectiones et note. 


* µεγ. om. Viud. Mon, —"*«. à. Vind. 


ἀντ. kp. κατ à. om. Vind. 


κατέχων ὀφασιλεὺς ἐν τῇ χειρὶ xp. 
9 ἐν τῇ μονη "i τῆς Χώρας Ced. 
$$ 617 — Ced. 718,6-15 : Τῷ ιβ’ ἔτει, 
** 6X. δὲ Σάην τὸν ἡ. µ. 5. 


" et. — Ced. 715,7-14 . 
5 γενόµεν. Cod. vevopívou? sed Leo : Ἐλθὼν 
αὑτοῦ om. Vind. Slav. sed cf. Ced. Ίγαγεν ἐπὶ σ. χαὶ τὰ πρὸς 
Κρίσπον την χεφαλὴν µετ 

9' xal add. Vind. Leo : ἓν fj 
9 6 τῶν Περσῶν 
. Χ. Ῥ. ἀπ. π. τὴν ἆ. 
X. ἱ, x. m. Ced. ix. y. ἓν X. ix. cod. 3 t. σὺν αὐτῷ πρ. p. πρὸς Χοσρόην e 
p. πρ. X. ο Ced. ὁ B. ἐκπέμψας σὺν &. τῷ ἀσεθεῖ m. 
xai δεσµίως cod. — *5 ἀποδεῖραι Vind. Leo, ἐχδαρῆναι Cet. 


5 agar. Vind. "os 
& ἐν ΚΙ. τὰ -- 
Ἡράκλειον γενόµενα ἔγγραφα 1979 
τοῦ χ. ἔφη τ. Υ. δ. ἐπ. φ. à. πω Τ. 
xai ἑτελεύτησεν; Ced. κἀχεῖ cov 
ασιλεύς add. Vind, — Xátzov Vind. J^ 
ho. t dv Καλχηδόνι LL. y. ταύτην παρεχ. Leo, 
eo, αὐτοῦ b. y M" et 
. πρ. b. µ. o Vind, ** Kay. eod. τίµως 
dé wigig, ο ἐμαράνθη Vind. ο 619 — θε. 


716,6-16 : Tip 9 Exc ἑστράτευσα, οἱ "Aba pto κατὰ τῆς 8páxns * &noarsDac δὲ Ἡράκλειος ἡτεῖτο ἓ.. Χ. τ.λ. 
nd. 


Τότε xai οἱ "Άθαροι π. Vind. ** alsnoóptvot δ. Vi 


Vind. 2 φθάσατε Vind. ἵν ἀγρύπνων δαιμόνων add. Vind. 


θίοταται 6 βαιιλεύς Vind. 


1! ἀνέπαυσεν Vind. " Χ. ü. 


xal add. Vind. ον ολ. αὐτοὺς ἀπονα: 


" ἀλτθεῖς τῇ Vind. 
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CHRONICON, — LIB. IV. 


& 


τοῦτον ἐπ'διώξαντες ἕως τόπου πολλοῦ xal ph φθά- A tivos feceruat homines οἱ mulieres ad septuaginta 


cavesc, πᾶσαν τὴν ὑπηρεσίαν αὐτοῦ εἰληφότες "t, 


millia, et in lhca sua reversi sunt. 


tk δὲ θρᾳχῶα µέρη διώξαντες, ἠχμαλώτευσαν ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας χιλιάδας ο xaV!* ὑπέατρεφαν 


εἰς τοὺς τόπους αὑτῶν. 

15 (0) Ὁ δὲ ** δυσσεδὴς Χοσρόης»', ἀποστείλας ** 
ἕτερον ἄρχοντα χατὰ τῶν 95 Ῥωμαίων, ὀνόματι 
Σάρδαρον 3», μετὰ πλείστης δυνάµεως 99, χαὶ παρὲ- 
)a6t την Καπταδοχίαν xa τὴν Δαμασχὸν, τὴν Πα- 
λαιστίννν οὖν τῇ ἁγίᾳ πόλει, χαὶ πολλὰς μυριάλας 
Χριστιανῶν διὰ χειρὸς τῶν ἹἸουδαίων ἀνεῖλεν. 

(7) Ἡχμαλώτευσε xai Ζαχαρίαν τὸν πατριάρχην 
Ἱτροσολύμω», καὶ τὰ τίμια ξύλα àv Περσίδ. ἀπήγα- 
Yov. 

** (8) Ὡσαύτως *' παρέλαδον Λἴγυπτου xal A:- 


[mpius autem Chosroes misit contra Ronianos 
cum magna potentia ducem alterum, noniine Sar- 
Darum, qui cepit Cappallociam, et. Damascum, et 
Pal:estinam cum urbe sancta, multaque Christiano- 
rum millia per manum Judzorum interfecit. 


Captivum | quoque fecit Zachariam IHierosoly- 
morum patriarcham, et pretiosa ligna in Persidem 
abduxit, 

Similiter occupoverunt  /"Egyptum et Libyam 


6ύην καὶ ἕως Αἰθιοπίας * Ίλθον δὲ xai ἕως Καλχη- B et usque ZEthiopiam ; venerunt autem usque Clial- 


ὄδνος χαὶ ταύτην παρέλαδον. | 

(0) Ὁ δέ γε βασιλεὺς 5 'Ἡράκλειος εἲν ἁγίαν 
ἑορτὴν 907 τοῦ Πάσχα τελέσας (χατὰ ** Περσαίδος 
ἐδούλετο χωρῆσαι 01. 

(10) Χρήματα δὲ ** τῶν ἐναγῶν ** οἴχων xaX σχεύη 
τῶν ἐκκλησιῶν λαθὼν **, ἐχάραξε νομίσματα. Καὶ 
μικρὸν ὅτε βουλόμενος ἀποχ,νῆσαι) τάδε πρὸς τὸν 
πατριάρχην ἔφη « El; χεῖρας τῆς θεομήτορος 
ἁφίημι τὴν πόλιν ταύτην καὶ τὸν υἱόν µου. » 

9 (14) Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν Μεγάλην ἐκχλησίαν 
Μέλανα ** ὑποδήματα περιδαλόµενος [xal πρηνὴς 
πεσὼν] ηΌξατο *' - ὃν ἰδὼν Γεώργιος ὁ Πισίδης μετὰ 
τοσαύτης ταπεινώσεως, ἔφη * « Ὦ βασιλεῦ, 

Με.ἑαμιθαφὲς πέδιον εἴλιξας χόδας , 
Βάγεις ἐρυθρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάεων. » 

(12) λαδὼν οὖν ** τὴν θεανδριχκὴν μετὰ χεῖρας 
ὀχειροποίητον μορφὴν, χατὰ Περσῶν ἑστράτευσε !'. 
Καὶ 8h * πλῆθος Τούρχων ἄρας, ἑξώρμησε χατὰ 


Περσῶν kv δυνάµει βαρείᾳ σφόδρα διὰ τοῦ Εὐξείνου 
πόντου, 


* (15) Προαπέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Ἡράχλειος 
πρέσδεις πρὺς Χοσρόην, αἱτούμενος εἰρηνὴν , ὁ δὲ 


cedoneia et cam. ceperunt. 

tex autem Heraclius | sanctam festivitotem Pa- 
κου celebravit et adversus Persas exire co- 
gitavit. 

Thesauris autem. sacrarum domuum οἱ eccie- 
siarum supellectili sumptis, monetam cudit. Et 
paulo antequam proficisceretur, hac patriarclie 
αἱ: «e[n manus Matris Dei hanc urbem et filium 
meum dimitto. » 

Et in. Magnam ecclesianr veniens, caleeamentis 
nigris indutus, pronus cecidit in terram et depre 
cabstur ; quein cuim in tanta. humilitete vidisset 
Georgius Pisida, ait : « O rex, 


C Regales plantae circumdat calceus. ater 7 
inge 


s Persarum sanguine purpureum. » 


Sacram igitur ferens Dei Hominis imaginem 
non manu factam, aginina contra Persas movit. 
Et quidem multitudine Turcarum deleta, per 
Euxinum Pontum cum magna potentia prope- 
ravit adversus Persas. 

Antemisit autem rex. Heraclius. ad Chosrocn le- 
gatos ad pacem petendam. 1109 autem Persa dimisit 


Varie lectiones et notme., 


Tafelii conjectura. —** οὕτως add. Vind. ᾗἵ 642.  '* Εἶτα 
πάλιν Vind. Ced. 718,16-08 Leo.  *'ó δεσπότης add. Vind.  ** ἀπέστειλεν Leo, Ced. *"! x. "P. 
Vind. Leo, Ced. 9 ὃς add. Leo, Ced. ᾖ35δ. ἆλθε πρὺς τὴν 'Aclav τὴν (γῆν τῶν Leo) 'Pw- 
µαίων ληϊζόμενος Ced. Leo, 6. xai πᾶσαν ἐρημώσας 'AvazoAhv καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ δορυάλωτον λαθών, ἐλα- 
φυραγώγησεν αὐτὴν πᾶσαν ' οὗ μὴν δὲ ἀλλά καὶ πολλην ἀπανθρωπίαν xai ἀναίρεσιν ποιησάµενος, xal τὸν 
τέμιον xal ἅγιο) σταυρὸν σὺν τῷ x. z. λαδὼν, xal λαὸν ἄπειρον ἐξ Ἱερουσαλὴμ αἰχμαλωτεύσας xai εἰς 
Περοΐδα πέμψας, Ύλθε πρὸς τὴν ᾽Ασίαν καὶ την γῆν τῶν Ῥωμαίων Vind. sed Ζ. δὲ τὸν π. Ἰ. χαὶ τὰ τ. ξ. 
λαδόντες σὺν αἰχμαλωσίᾳ πολλῇ ἐν II. ἀπ. Ced. 116.11«15. cf. 144,10-145.1ὅ : Τῷ β΄ ἔτει παρέλαδον οἱ 
Πέρσαι Καισάρειαν τῆς Καππαδοκίας, x. t. . TQ «' ἔτει — τὸν Ἱορδάνην καὶ τὴν Παλαιστίνην, x. t. λ. 
ο. 016, "' Τῷ ς’ ἔτει π. οἱ Πέρσαι πᾶσαν τὴν Α. xal ᾽Αλεξάνδρειαν χαὶ A. xai ἕως Α. xal λαδόντες 
αἰχμαλωσίαν πολλὴν — ὑπέστρεφαν, τὴν δὲ Καρχήδονα μὴ δυνηλέντες παραλαθεῖν Ced. 145. 16-30 om. 
Viud. ** 621 — Ced. 7417,18-22. "5 Ὁ δὲ B. βουλόμενος pb; Περσίδα χωρεῖν. — γε et ày. on. Leo, 
Ced. 160,6. '0 δέ γε B. Ἡ. ὡς εἴρηται π. Π. β. ἐχχωρῆσαι, τάδε, x. 5. λ. χατὰ-- ἁποχινηα» om. Vind, 
Slav. Ced. ᾖ35ἱ χωρήσειν cod. ** δέ om. Leo. εὐαγ. ὁοι. ** 4. xal χαράδας ν..Χαὶ µιλιἀρήσια Leo, 
c:eleris omissis, 5: Ced. 718,21-719,5 om. Vind. ** µέλαινα — περιδαλλόμενος cod. 3) οὕτως * « Af- 
σποτα., θεὶ χαὶ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὶ, μὴ πα ραδῷς ἡμᾶς εἰς ὄνειδος τοῖς ἐχθροῖς σου διὰ τὰς ἁμαρτίος 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπιόλέφας ἑλέησον xax thv. κατὰ τῶν ἐχθρῶν σου νίχην δὺς ἡμῖν ὅπως μὴ κανχήσωνται el 
ἁλάστορες κατὰ τῆς σῆς χληρονοµίας ἑπαιρόμενοι Leo, Ced. 3 πόδα Ced. — πόδας aou cod. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν, λ. τὴν Vind. A. δὲ p. y. εν 0. ἀχ. p. τοῦ Κυρίου xal θεοῦ dur x, H. i. Ced. 719 5.9. 
! μετὰ πλοίων διὰ τοῦ "E. π. προσλαδόµενο; εἰς cuppaylav πλήθη T. καὶ ἄλλων ἐθνῶν * ἀπᾶρας τοίνυν, 
X. t. À. Ced. 3 προσχαλεσάµενος τὸν Τοῦρκον εἰς συμμαχίαν χατὰ πάροδον ἐξ οὗ xai φύλαρ 
3 648.— Ced. 716,4 5 : To w ἔτει πάλιν Ἡ. ἀπ. ἓν Περσίδι πρ., κ. s. λ. om. Vind. 
xaX πάλιν αὐτὸν ἀπ. εἰπὼν ὅτι Ced. 


" à. xat τὰ Vind. — δῃώσαντες 


yov xal 
* Ὁ. δὲ X. 
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GEORGII HAMARTOLI 


δὲ) 


dicens : « Si rex vesler Crucifizum abnuerit et $0- Α τούτους ἀπεπέμφατο εἰρηχώς' « El ἀρνήσεται ^ 


lem adoraverit, pacem eccc admitto. » 


Avari inte1e2, feleribus ruptis, qux Heraclius 
donis ad ipsos missis firmaverat ( postquam 
enim occupavissent Thraciam et septuaginta millia 
cepissent, exprobravit eis quod feedera non custo- 
dirent, et tunc erubescentes, custodire promise- 
runt), audito regis profectu, Thraciam expu- 
gnaverunt, et pejora prioribus operati sunt. 


Unde cives desolati et ad desperationem addu- 
cti, bellum cum Barbaris susceperunt, et pluri- 
bus millibus ex eis trucidatis, ipsos propria 
repetere coegerunt. 

Chosroes autem, audito maximo fTeraclii appa- 
ratu, satrapem unum cum triginta peditum mil- 
libus adversus illum misit, scd congressione facta 
cuncli interempti sunt. 

Superstites autem Persz in Chosroen furentes, 
in una regalium  sdium concluserunt. eum, et 
coram eo aurum, argentum  lapidesque pretiosos 
posuerunt, dicentes : « His fruere propter quae 
Romanos contra nos adduxisti. » Et ita fame et 
sii punientes eum turpiter interemerunt, 


leraclius autem rex Persidem — ingressus 
urbes destruxit et igni dicata altaria evertit : in 
his inventa est infamis effigies Chosroz in zdis 
culmine tanquam in colo sedentis. Sese cnim 
apotheosi dignatus, hanc staluam exstruxerat, 
in ra stelle, sol et luna representabantur, et 
angeli circa ipsum stantes sceptrum tenebant ; 
insuper machina cujusdam ope, tonitru pluviam- 
que fleri cum vellet excogitaverat : ridiculam 
imaginem imperator eversam in pulverem redegit. 


Cum hzc audivisset Sarbarus, apologeticas episto- 
las ad Heraclium scripsit, ta: quam non sponte, sed 
Chosros voluntate coactus qux adversus Romanos 
fecerat operatus esset. Quem rex pacifico rescripto 
ad se vocavit qui mox imperatorem aliit in Per: i.c, 

Porro Heraclius de legatis certior factus quoJ 
crudeliter α Chosroe interfecti essent, ira motus 


βασιλεὺς ὑμῶν * τὸν ἑσταυρωμένον xat προσχυνήσει 
τῷ ἡλίῳ, ποιῶ εἰρήνην. » . 

* (14) Οἱ δὲ Ἱ "A6aptt; * τὰς σπονδὰς διαλύσαν- 
τες, ἄσπερ 608 ἩΠράκλειος * ξώροις πρὸς αὐτοὺς f 
ἐθεθαίωσε !* — μετὰ γὰρ τὸ αἰχμαλωτῆσαι αὐτοὺς 
τὴν θράχην xaX λαθεῖν ο χ.λιάδας χατωντίδισε» 
αὐτοὺς ὡς μὴ φυλάξαντας τὰς συνθῆχας * el δὲ 
αἰσχυνθέντες συνέθεντο φυλάττειν — µαθόντες δὲ 
τὴν τοῦ βααιλέως ῥἑχστρατείαν, χατέλαθον τὴν 
Βράχην καὶ χείρονα τῶν πρώην εἰργάσαντο. 

'! (45) Όθεν διαπονηθέντες οἱ πολῖται xal ἆπελ- 
πίσαντες, πρὸς τοὺς βαρθάρου; πόλεμον συνΏψαν !* 
xai πολλὰς χιλιάδας ἐξ αὑτῶν χατασφάξαντες !*, πρὸς 
την ἰδίαν γην αὐτοὺς ἓν ἐξήλασαν. 

15 (16) 'O δὲ Χοσρόης μαθὼν thv Ἡρακλείου 
µιγίστην ἔφοδον 15 xal 7 σατράπην ἕνα lv. χιλιάσιν 
ὁπλιτῶν λ' χατ αὐτοῦ ἑἐκπέμφας, xal συμέθολῆς 
γεναµένης !'* ἀνῃρέθησαν πάντες !''. 

** (17) Τῶν ὑπολειφθέντων ** δὲ Περσών (1169) 
χατὰ Χοσρόου µανέντων, ἐφ᾽ b τῶν βασιλιχῶν 
οἴχων ** τοῦτον χατέχλεισαν (προὔθηχάν τε αὐτῷ 
χρυσίον 33 καὶ ἀργύριον, xai λίθους, εἰπόντες πρὸς 
αὐτόν» « Απόλαυε τούτων δι ὧν τοὺς Ῥωμαίους 
κ18) ἡμῶν Ίγαγες »). Καὶ οὕτω λιμῷ xai δίφῃ ** 
τιμµωρήταντες αὐτὸν, αἰσχρῶς ἀνεῖλον. 

.. (18) Ἡράχλειος δὲ ὁ ** βασιλεὺς εἰς τὴν ει- 
αίδα εἰαθαλὼν, τάς τε πόλεις χαθῄρει xaX τὰ Τ πυ- 
ρεῖα διέστρεφεν, ἐφ᾽ ὧν εὑρέθη Χοσρόου [τὸ] µυσα- 
ρὸν ἐχτύπωμα, ἐν τῇ τοῦ οἴκου στἐγῃ ὥσπερ iv 
οὑρανῷ χαθήµενον * ἑαυτὸν γὰρ 6 ἄθεος ἀποθεώσας, 
569 οὕτως ἀνεστήλωσεν, ἓν ᾧ ἄστρα χαὶ Ίλιον καὶ 
σελήνην κατασχενάσας, ἀἁγγέλους *9 περιεστῶτας 
αὐτῷ σχηπτούχους χαὶ βροντὴν διὰ μηχανῆς γίνεσθα» 
καὶ βρέχειν ὁπότε 3, θελήσειεν ἑτεχνάσατο, ὅπερ 
βδέλυγµα θεασάµενος ὁ [βασιλεὺς] Ἡράκλειος εἰς 
γην 59 χατέστρεφε χαὶ εἰς χόνιν 31 διέλυσε. 

(19) Ταῦτα δὶ Σάρθαρος ἀχούσας Υράγει πρὸς 
Ἡράκλειον ἀπολογίαν ὡς ὅτι οὑχ ἑχὼν, ἀλλὰ γνώμῃ 
Χοσρόου διέπραττεν ἅπερ εἰς τοὺς Ῥωμαίους 
πεποίηχεν. "Ov ὁ βασιλεὺς διὰ γραμμάτων εἱρηνι- 
κῶν προσχαλεσάµενο;, χε πρὸς αὐτὸν iv Περσίδι, 
. (20) Αναζητήσας οὖν Ἡράκλειος τοὺς πρεσθευτὰς 
xai μαθὼν, ὡς ὑπὸ Xospóou δεινῶς ἀνῃρέθησον. 


»on cessavit per sex annos igne ferroque totam p θυμοῦ πλησθεὶς οὐκ ἐφείσατο 3 πυρπολῶν xal xa- 


P.rsidem evertere. 


«xctp£quv πᾶσαν vt» IIepsíóa iv ἔτεσιν c". 


* οὗ φείσοµαι, ὑ. ἕως ἂν ἀρνῄσησθε τὸν daz. ὃν λέγετε θΘεὸν εἶναι καὶ Ἱπροσχυνήσητε τῷ 4. Cod. 


6 ἔτει Ἠο. πρὸς Χαγάνον πρέσθεις ἀπέστειλε — τῷ ια’ ἔτει Ἡρ., x. τ. λ. 


19 βεδαιώσας ἐἑχίνησε (ἐχαίνισε Tafel.) τῷ 


. Vario lectiones et nota, 
«6260. * To 
17-147,5.— * "Άδαροι Vind.  ?6 βασιλεύς add. Vind. 


τείχει τοῦ Βυζαντίςε» προσπελάζουσιν, εὐθύς τε πάντα ἑνεπύριζον τὰ προάστεια’ χαὶ ὥσπερ ἄναμε- 


ρισάµενοι Πέρσαι 
τόπον Vind. 


μὲν τὰ τῆς ᾿Ασιάτιδο γῆς κατεδῄουν, "A6apot δὲ τὸν ἐπὶ Θράχης διέφθειρον 
!! Ced. 738,15-799,48 7 — πολ. xaY πρ. t. 'AÓápou, fW. συνάψαντες 


ind.  !*cvv£p- 


γείᾳ Bóvou πατριχίου cod. a secunda manu Leo adjungit xai Σεργίον πατριάρχου, utrumque glos- 


sena, ut videtur. 


154,19-18. — *! ὑποληφθ. Vind. 
335 χρυσὺν xai ἄργυρον Vind. Leo. 


δίψα Vind. 
15 τε a'!d.. Vind. καὶ àv. Leo. 


15 χαὶ τὰς ναῦς bymofjsavte; Loo. 
— 061. 751,79? 15 πολλοὺς πολέμους σνὐῆψιν αὐτῷ Leo. 
ζοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τῇ αὐτοῦ πόλει Leo. !* γενοµ. Vind. Leo, Cel. 
31 οἴχων om. Vind. sed Leo : οἴχῳ τ. 
35 CeJ. 732,18-21 ? 
1* ὁπόταν &0. Vind. ὅταν θἐλήσειαν Leo. 


1*5 γην ἐξ. Vind. αὐτῶν χώραν 4. t£. Leo. !* 028. 
17 4$ τοῦ θεοῦ συνεργεία — ἠττεηθεὶς πλησιά- 
!* ol Πέρσαι cod. glossema. 3 Ce:l. 
x. — mp. δέ Vind. χαὶ πρ. Leo. 
3* 6 om. Vind. *' τὰ π. δὲ Vind. 

3* αὐτό add. Vind. — *' xat ὥς 


xov:opthy 6. Vind. x. ἀπετέλεσε Leo. 3*ig. χατασφάξων καὶ καταστ. π. t. Vind. χατασφ. τὴν v. Leo, 
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(31) Tip δὲ Q' ἔτε: τὰ ζωοποιὰ ξύλα τοῦ παναέπτου A — Septimo autem anno imperator Hieroso'ymam 


σταυροῦ ἀναλαδὼν χαὶ εἰς “Ἱερουσαλὴμ παραγενό- 
µενος xal ταῦτα ὑψώσας 3» μετὰ χαρᾶς πολλῆ: 
xai εἰρήνης ὑπέστρεφεν ἐν 5 KII. 

(22) ** Εἰς τὸ χρονικὸν βιθλίον τοῦ ᾽Αλεξανδρέως 
ἐξηγητοῦ ** πῶς οἱ ἑνοικοῦντες ᾿Εδραῖοι àv Ἱερον- 
σαλὴμ ζήλῳ φερόµενοι τοὺς χατοιχοῦντας kv. Ἱερου- 
σαλὴμ Χριστιανοὺυς πάντας ἀπέχτειναν, χαθὰ καὶ 
πρόσθεν εἴρηται, ὅτε ἡ ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ 
τῶν Περσῶν ἐγένετο xat τὰ τίµια ξύλα σὺν τῷ πατρι- 
άρχῃ εἰς Περσίδα Ἠχθησαν. Μετὰ γοῦν τὸ ποιῆσαι 
"Ἡράχλειον τῇ τοῦ θεοῦ βοηθεἰᾳ τὸ µέγα xa ἀξιο- 
θαύμαστον vixo;, καὶ τὸν μὲν πατριάρχην εὗρε 
τελευτήσαντα, τὰ δὲ τίµια ξύλα ἀναλαδὼν, ὡς 
εἴρηται, εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑπανῖῆχεν. Οἱ δὲ προλε- 


χθέντες ἄθεοι Ἰουδαῖοι, οἱ τοὺς Χριστιανοὺς 570 8 


ἀνελόντες, φοθηθέντες χαὶ δῶρα λαθόντες πρὸς 
ὑπαντὴν ἐξῆλθον τοῦ βασιλέως xal μετὰ δόλου 
τοῦτον εἰς ὄρχον χρατήσαντες' Ἱρώτησε τούτους ὁ 
βασιλεὺς πόθεν xal τίνες elol* οἱ δέ’ « Δοῦλοι τῆς 
βασιλείας σου, πένητες ᾿Εδραΐοι οἱ χατοιχοῦντες 
Ἱερουσαλὴμ,) ἀπεχρίναντο. Ὁ δὲ ὤμωσεν μὴ ἀδιχΏσαι 
αὐτοὺς, μὴ γνοὺς τὰ γενόµενα 37. Ἐλθὼν tic Ἱεροσό- 
λυµα μόλις εὗρεν ὀλίγους Χριστιανοὺς ἐν ὄρεσι xal 
σπηλαίοις χρυπτοµένους. 'O δὲ βασιλεὺς ἐρωτώμενος 
αὐτοὺς εἰ ἄλλοι οὐχ slo Χριστιανοὶ, ἔμαθε τὰ παρὰ τῶν 
Ἑδραίων πραχθέντα εἰς τοὺς Χριστιανούς. Γνοὺς 
οὖν ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων τὸν δόλον, λέγει τοῖς 
Χριστιανοῖς' « Ti ἀρεστόν ἐστιν ὑμῖν, ποιἠσω. » Οἱ 


δε ἠτήσαντο παθεῖν αὐτοὺς ὡς αὐτοὶ ἔπραξαν. Ὃρ 


δὲ βασιλεὺς, τὸν ὄρχον φοθηθεὶς, οὐχ ἤθελε τοῦτο 
«paga. Οἱ δὲ Χριστιανοὶ θέλοντες τούτου τυχεῖν, 
ἑτύπωσαν τὴν ἑθδδομάδα νηστεύειν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
ὄρχου παραθάσεως' ἕως is περὶ τούτου 55. - 

* (25) '0 δὲ βασιλεὺς πλησιάσας τῷ ΚΠ. µυστι- 
χἠν τινα θεωρίαν ix πληρώσεως θεοῦ συνειργά- 
σατο. " Ωσπερ Υὰρ ὁ θεὺς ἐν ἡμέραις c^ τὴν πᾶσαν 
χτίσιν δηµιουογἠσας, τὴν ὅ ἀναπαύσεως ἡμέραν 
ἐχάλεσε, οὕτω δὴ xal οὗτος ** ἓν τοῖς c' χρόνοις πολ- 
λοὺς διανύσας πολέμους xai κχοπιάσας, iv τῷ LZ 
ἔτει pes εἰρήνης ἀνεπαύσατο. 

(24) Οἱ vovv"! τῆς πόλεως τὴν ἔλευσιν (1472) 
αὐτοῦ Ὑνόντες, ἀχατασχέτῳ πόθῳ 93" πάντες ' ἐν 
ποῖς παλατίοις τῆς ** Ἱερείας *** ἐξῆλθον σὺν τῷ πα- 
τριάρχῃ xai Κωνσταντίνφ τῷ 3" υἱφ Ἡραχλείου, 
βαστάζοντες χλάδους ἕἔλαιῶν xal λαµπάδας, εὐφη- 
μοῦντες αὐτὸν μετὰ πολλῆς εὐφροσύνης. Καὶ ὁ μὲν 
vic αὐτοῦ προσελθὼν ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. 


adiit ubi ubi pretiosa viviflcz crucis ligna Per.is 
erepta cum magna festivitate restituit, et in pace 
Constantinopolim rediit. 

Narratur in chronico Alexandrino quomo-o 
Judzi, qui Jerusalem habitabant, invidia pulsi, 
Christianos Jerusalem incolentes cunctos occiderunt, 
cum urbs Jerusalem a Persis captaest, sicut antea fuit 
dictum, et pretiosa igua cum patriarcha in Perskdem 
abducta sunt. Postquam igitur Heraclius, auxiliante 
Deo, banc magnam mirabilemque victoriam obtinuis- 
sel, patriarcham quidem mortuum invenit, sed pre- 
tioa ligua suscipiens, ut dictum est, in Jerusalem 
rediit. Pradicti vero impii Judei, qui Christianos 
occiderant, tremebundi, cum donis in occursum 
imperatoris venerunt 'et illum astute juramento 
astinxerunt. [Ínterrogavit eos unde et quinam 
essent. Hi vero : «Servi regni tui, paupercs 
Hebraei, Jerusalem habitantes, » responderunt. 
lpse vero juravit se |non eos Lesurum, qus 
facta fuerant, iguorans. Cum autem Hierosol mam 
advenisset, vix quosdam Christianos in montibus 
et speluncis absconditos invenit. Imperator inter- 
rogavit eos an alii non essent Christiani, et quz 
contra Christianos ab febrzis facta fuissent, ita 
didicit. Cognita igitur Judxorum perfidia, dixit 
Christianis : « Quid vobis placet vt faciam? » 
lli vero petierunt ut isti paterentur, juxta quod 
ipsi fecerant. Imperator autem juramento tur- 
batus, hoc efficere nolebat. Christiani vero rem 
obünere cupientes, statuerunt — pro juramenti 
transgressione per unam hebdomadam esse jeju- 
nandum. Sed hic hactenus. 


lnperator autem — Constantinopolim adven ens 
mysticam quamdam theoriam ex eo quod Deus 
perfecerat efforinavit. Sicut enim Deus in sex die- 
bus omnem operatus est creationem et septimum 
quielis diem vocavit : ita quoque rex, cum sex 
temporibus imulta bella fecisset et cessassel, in 
auno septimo cum pace quievit. 

Urbis autem incole, coguito ipsius adventu, 
indomito desiderio ducti, cuncti ad Hieriz p.latium 
exierunt uua cum patriareba et Constantino llera- 


p clii fllio, gestantes ramos olivarum et faces, et cuim 


multa exsultatione illum celebrantes. Et lilius ejus 
procedens cecidit ad pedesejus. lpse vero comple- 
ctens eum, una cum filio rerramlacrymis irrigabat; 


Varie lectiones et note. 


se Ced. 750,9 : Ὁ δὲ βασιλεὺς τάς τε πόλεις xai xp; Περαίδος ἑπυρπόλει xat τοὺς κρατουμένους Πέὲρ- 


σας ἀνεῖλεν Ev ῥομφαίᾳ. 3» χαθνψώσας Vind. 
2 620 ---Περίτης ἑξδομάδος τῇ 


manu cf. Ced. 753,14-19. ** ἑξηγης. eod. 


εἰς τὴν KIL. 
€ ῶνροφάγου an ἄλλου χρονικοῦ. Rubrica marginalis cod. a prima 
3 vty, cod. 


ὑπ. Leo, omissis seqq. usque ad c. 26. 


35 τούτ. Col. 9? Ced. 755,6-10 : Τῷ τη’ ἔτει--- 


μυστιχὸν δέ τι ἐνταῦθα θεωρεῖται. Tiv Υὰρ xs. ὁ Θεὸ: ἐν c' fj. ἐποίησε xai τῇ ζ ἀνεπαύσατο, 


ἐν τούτῳ πληρώσας ' ὥσπερ γὰρ tv 


à τοῦ pa 


Ó j θδεξάμενοι εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ εἰς βασίλεια εἰσῆγαγον 
A λοσίν αλ eri " π. εἰς τὴν Ἱερείαν ἐς. Vind. 


^! περὶ αὐτόν adu. Leo. — ** οἱ Leo. 
καὶ di αὐτοῦ Vind. K. B. τῷ ὑ. &. Lco. 


ς᾿ 6 θεὸς π. τὴν Vind. 


ς τῷ ὅ εἰ σε xal μκτὰ χαρᾶς τὴν Κά. χαταλαμύθάνει Ced. 
xav mode ties ducivao τοῦ υἱοῦ P. xai «oU πατριάρχου seprioo μετὰ κλάδων 6. χαὶ λαμπά.: 


. *. 0. 
* xgY ὁ βασιλεὺς ἐν c' ἔτεσι τὴν Πε ροίδα 
^! Ὁ δὲ λαὸς τῆς πόλεως 


. 258,10-13. οἱ δὲ Vind. Leo, 
"*"Hela; Loo. '* K. τῷ βασιλεῖ 
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qued videns populus gratíficos hymnos Deo cum A ὁ δὲ '* B'7X κερι-λαχεὶς αὐτῷ, χατέδρεξαν αμ. 


lacryiis emittebat. Et sie imperatorem suscipien- 
tes cum gaudio, plausu ac benedictione, in pala- 
tium advenerunt. 


Heraclius autem ab Athanasio, Jacobitarum duce, 
et a Sergiv Syro Constantinopelis patriarcha dece- 
pius, iu haresim Moaothelitarum impegit. Postea 
vero laborans bydropisi, ex qua. mortuus est, violen- 
ter puniebatur : in. tantum enim processerat 
dolor, ut, cum melere deberet, tabulata ad alvam 
applicaret, quia veretrum ejus torquebatur etin 
faciem emittebat urinam. Argumentum autem 
erat istud ejus iniquitatis ob illicitum cum propria 
coasobrina conjugium. 


Sub codem regno Mahemetus, Saracenorum 
princeps, ex /Eibribo egressus, iu occursum regis 
cum multitudine venit, locum petens ad Dbabitan- 
dum, οἱ illum obtinuit, 


CCXXVIlI. Regnum Constantini IHleraclii filii. 


Post Heraclium Constautinus ejus filius, llera- 
clonas dictus, et ipse Monothelita, regnavit au- 
num unum, et veneno a domesticis propinato sub- 
latus est. 


CCXXIX. De divite qui fecerat elecmosynam. 


Sub ipso quidam dives Constantinopoli segro- 
taus ei. mortem timens triginta libras auri pau- 
peribus erogavit. Pr:ister. exspectationem sanatus, 
fisude diaboli punituit, et hoc aperuit amico 
qui erat ipse dives et uinnino verus amicus. llic 
monoit dicens : « Noli, frater, huic assentiri co- 
gitstioni ; nam a diabolo est. Constristabis Deum 
qui propter hane taam misericordiam tui mi- 
sertus est ct te a ;morte liberavit : cave ne su- 
bito rursus in te mortem inimittat ; et. absque 
poenitentia deoedas. » lli autein. non ad. persua- 
sionem adducto sed wagis indignanti, dixit ami- 
ους: « Quoniam, consulente me, quas ad salutem 
tuam attinent non. recipis, aliud tibi dabo consi- 
lium. » Hic autem : « Quale? » inquit. Qui autem 
vere misericors erat, respondit : « Veni in eccle- 


€ótcpot thv γῆν τοῖς δάκρυσιν, ὅπερ θεασάµενος 6 
λαὺς, εὐχαριστηρίους ὄμνους tip: tip σὺν δάχρυσιν 
ἀνέπεμπον' καὶ οὕτω λαθόντες τὸν βασιλέα χαίρον- 
τες 0], χροτοῦντες, εὐφημοῦντες εἰσῆλθον eig τὸ 
παλάειονι 

** (25) Τοῦ δὲ Ἡρακλείου ὑπὸ ᾿Ἀθανασίου ἄρχη- 
γοῦ 5 τῶν Ἰαχωθιτῶν καὶ Σεργίου τοῦ Σύρου ΚΠ. 
ἁπατηθέντος εἰς τὴν αἴρεσιν τῶν Μονοθελητῶν 
ἐξεχυλίσθη. Καὶ 6h μετὰ ταῦτα 9* νόσῳ περιπεσὼν 
ὑδερικῇ, δι ἧς xal τέθνηχε, δεινῶς ἑτιμωρεῖτο" ἐπὶ 
τοσοῦτον γὰρ τὸ πάθος ἐπεχτάθη ὡς, ἠἡνίχα οὐρεῖν *! 
ἔμελλε, σανίδα "* χατὰ τοῦ [epos ἑτίθει διὰ τὸ 
στρέφεσθαι τὸ αἰἱδοῖον αὐτοῦ χαὶ χατὰ τοῦ προσὠποὺ 
τὰ οὖρα 395 ἐχπέμπειν "^. Ἔλεγχος δὲ ἦν τοῦτο τῆς 


B ἰαντοῦ παρανοµίας ἕνεχε τοῦ εἰς τὴν ἰδίαν ἀνεφιὰν 


παρανυµωτάτονυ γάμου 9. 

*' (26) Ἐπὶ τῆς αὐτῆς βασιλείας Μωάμεθ 6 τῶν 
Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ix τῆς Αἱθρίδου ἐξελθώὼν xal 
τῷ βασιλοῖ ὑπαντήσας μετὰ. πλήθους, xai τόκον 
αἰτησάμενος εἰς χατοίχηδιν, εοὐτου xai ἔτνχεν. 
ΣΚΗ’. Βασιλεία Κωνσταντίνου υἱοῦ 'Hpax.Asiov. 

Μετὰ '* Ἡράκχλειον ἑδασίλευσε Κωνσταντῖνος, ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, ὁ λεγόμενος Ἡρακλονᾶς, Μονοθελητὸς 
καὶ αὐτὸ,, ἔτος a', xol φαρμάχῳ ὑπὸ τῶν οἰχείων 
ἀνῃρέθη. - 
ΣΚθΘ’. Περὶ τοῦ sJovcíov τοῦ δόσαντος ch 

ἑλεημοσύνην 5». . 


572 '*' Eo οὗ πλούσιός τις iv ΚΠ. vocfoo, 


C xai τὸν θάνατον δειλιάσας, ἔδωχε τοῖς πένησι χρυαίου 


λίτρα; M* καὶ παρὰ προαδοχίαν ὑγιάνας *5, µετα- 
μεληθεὶς kx διαδολιχῆς ἁπάτης, θαβῥεϊ ** φΏλῳ ab- 
τοῦ τοῦτο (ὔντι xal αὐτῷ) πλουσίῳ xo (mávv) 
γνησίῳ (φίλῳ). Ὁδὲ λέγει αὐτῷ' « Mob μῶς, ἁδελφὶ **, 
παραδέδῃ τὸν λογισμὸν τοῦτον, δαιµονιώδης Υόρ 
ἐστιν xai λυπήσεις τὸν θεὸν τὸν ἑἐλεῆσαντά as 
διὰ τῆς τοιαύτης σου ἑλεημοσύνης xol ἀναστίσαντά 
σε (ix θανάτου, μὴ χαὶ αἰφνιδίως πάλιν ἐπάξει σοι 
τὸν θάνατον, xai ἀπέλθῃς ἁμετανόητος. Τοῦ δὲ pi 
πειθοµένου, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ νἀπυδυσπετοῦντος»», ἔφη 
πρὸς αὑτὸν ὁ φίλος’ « Ἐπεὶ, συμδουλεύοντός µου, τὰ 
πρὸς σωτηρίαν σου o) xatabiyp, εἴξω σοι ἑτέραν 
βουλήν. » Ὁ δὲ φησι’ « Ποίαν ταύτην» Ὁ δὲ «ο 
ἀληθῶς ἑλεήμων ἀπεχρίνατο" « Δεῦρο εἰς τὸν 


siam οἱ dic :-Non ego, Domine, hanc feci elee- D ἐχχλησίαν καὶ εἰπέ' O5x εἰμὶ ἐγὼ, Κύριε, ὁ ποιήσας 


Varia lecliones et notee. 


"66 mah S. 


αἱρετικὸς ἀπελθών. Rubrica cod. 


τῷ υἱῷ κατ Vind. " y. καὶ x8. xat εὐφ. Vind. | TU πέπονθεν ὁ ἐλεεινὸς ἨἩ ράχλει 

*9 Αθ. αατριάρχου τῶν Vind. Ced. 759,45-24 Leo. otro xa i 
ζων τὴν πᾶσαν Περαίδα ἐν ἔτεσιν ἓξ, τῷ δέ Viud. e. c. 20. 
Ced. o, x. τοῦ t. ἐπετίθει Leo. ἵτρου cod. et Vind. 55 τὸ οὗρον 


** ἐφείσετο xata ed. 
e ἀπον ραῖν Vind. 53 s, τίθεσθαι x. τοῦ f£. διά 
ed. Leo. ** ἀναπ. Vind. Leo, Ced. — 


16 ἀν. v. Viud. ** Μαρτῖναν add. Ced. Leo. "5 τελευτήσααντος δὲ τοῦ Ἡρακλείου χατετέθη kv λάρναχι xaV 


ἔμενεν ἀσχεπὴς f ὃ xai μετὰ ταῦτα ἐδχεπάσθη χαὶ συνετάφη αὑτῷ στέ 
7 Cel Ps" 630,— Deest in Vind, sed Leo : Ἐπὶ αὐτοῦ ἂνε ^ 


4itpi»v ο Leo, 


pa xpudouv διὰ λίθων cuEC. 
. 6 των EZ. à. ix «fc^ A. vc 


κατ. τετύχηκε τῆς ἑφέσεως. "Avayxalov δὲ ἡγοῦμαι, κ. «. λ. ο. ΟὀΧΧΣΧΙΥ. "CM! Lips. Vind. K. υἱὸς 4, 


ἔτος Ev, x. 5. à. Vind. — *? Ktubrica Mos. π. του 


». "* ay. ἄνθρωπε f, τὸν ποὶ τ. À. καὶ 
ἐπ. σοι θ. αἰφγίδιον καὶ ἀπ. hg. ον 


6; ἀλτθ. cod. 


; τὴν 4. δ. καὶ μεταμεληθέντος Par. 
* Ced. 611,15-672-11, Justiniani a. 25* : Ἐν τούτοις τοῖς ἔτεσι πλ. *' xal add. Ced, 
&, Ced Y λ, Θοὸὺν τὸν ἐλ. σε καὶ ἀν. διὰ τὴν 
* xaY p. Ced. 


06, deest in od. : 
€? 0, ς. vy. xal πλ. 9. 
καὶ 


ἐλεημοσύνην σου 
* ἀποδυσωποῦντοςἹ * Καὶ ὁ dite (οὐ. 'O 











X M Y 


1 
SX 





831 CHRONICON. — LIB. IV. 


τν ἑλεημοσύνην ἐκείνην, ἀλλ᾽ οὗτός ἐστι xal A mosynam, sed ille; et tibi triginta libras prie- 


παρέξω σοι τὰς X λίτρας. » Ὁ δὲ ταλαίπωρος ἐχεῖ- 
vos ἄνθρωπος σμνθέμενος τοῦτο καὶ πρὸς τὴν ἐκκλη- 
σίαν ἀπελθὼν, τὸ χρυσίον kv. χεραὶ λαδὼν καὶ τὸ οἳ 
συμφωνηθὲν λαλήσας, kv τῷ ἐξέρχεσθαι αὐτὸν τὴν ** 
πύλων τῆς ἐχχλησίας πεσὼν ἀπέθανεν. Πάντων οὖν 
τῶν εὑρεθέντων τὸν δίκαιον Κριτὴν xal ἁπαραλός 
Υιστον Θθεὸν ὑμνολογησάντων, τῶν δὲ κληρικών 
προτρεποµένω» ** τὸν χύριον τῶν νομισμάτων λαδεῖν 
τὰ ἴδια, οὐ 7* χατεδέξατο εἰπών' (Μή uot γένοιτο 
τοῦτο νὰ» εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν; ἑξότε γὰρ '' δέδωχα 
αὐτὰ χατ' ὄνομα '* δῶρατῷ Κυρίῳ, αὐτοῦ εἰσι καὶ εἰς 
τὰ ἄνω βραθεῖα ἐγράφη '*, καὶ οὐκ .ἔχω αὐτῶν ἑξου- 
clay * ὅπερ Ανανίας Ὁ 3 χαὶ Σαμπφῆρα ἀγνοήσαν- 
τες χαὶ Ex. τῶν ἀφιερωθέντων τῷ '* Κυρίῳ πάλιν ὡς 


stabo. » llle vero miserebilie lomo, hoc convento 
in ecclesiam abiit, aurum in.manibus sumpsit, οἱ 
juxta quod dictum fuerat, locutus est ; sed inde 
egrediens. ad ipsam templi portam mortuus.ooncidit. 
Omnibus qui aderant justum. Judicem. et iníai- 
libilem Deum laudantibus, clericisque numit- 
matum dominum invitantibus. ut. quod suum erat 
assumeret, ille non acquievit dicens : « Absit ul 
hoc etiam in mentem. meam veniat, Ubi enim 
dedi hzc, in nomine meo, dona Domino, ipsius 
$unt ei in supernos thesauros inscripta; et. ego 
non jam illorum babeo facultatem.: quod Auanias 
et Sapphira ignorantes et ex consccratis. Deo 
rursum tanquam ex suis accipientes, subitze morti 


ἐξ οἰχείων λαθόντες, αἰφνιδίῳ ** θανάτῳ ὥσπερ καὶ B sicnt et. iste traditi sunt. « Deus. enim non | irríi- 


οὗτος ὑπέστησαν)' '* « θεὸς γὰρ οὐ μυκτηρίζεται * » 
— (0i δὲ ἀχούσαντες ταῦτα µεγάλως ὠφελήθησαν, 
χατανοήσαντες τοῦ ἀνδρὺς τὸ "' σταθερὸν. xal pé- 
Φαιον καὶ τὸ πρὸς τὴν. πίστιν ἀσάλευτον. Ἐκρί- 
6ησαν. οὖν al Y λίτραι δοθῆναι πτωχοῖς. Εἰχότως 
οὖν ἔλεγεν '* ὁ μέγας Αθανάσιος Ἱ (1419) ὅτι 00 
«sp πᾶν ὅπερ ἑπαγγελλόμεθα τῷ. θεῷ, οὐχέτι 
Jorzbv ἡμῶν ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ’ διὸ τοίνυν "* ἐκ 
τούτων ὑποφνρόμενοι, αὐχ ὡς τὰ ἑαυτῶν. ἐσμὲν 
λαμδάνοντες"', ἁλλ' ὡς παρὰ τοῦ θεοῦ ἱεροσυλοῦντες 
φριθησόµεθα’ tel μιχκρῷ γὰρ χαὶ µείζονι πταίσµατι 
ἡ καράδασις κρίνεται xol γοῦν οἱ προπάτορες 
ξύλου γεύσει θανάτῳ καὶ φθορᾷ χατεδικάσθησαν xal 
6 ἐν Σαθθάτῳ ξύλα συλλέξας λιθοδοληθήσεται 5). 
Ἡ δὲ ἐπαγχελία οὐ µέχρι µόνον χρηάτων, ἀλλὰ 
μέχρι 5 καὶ λόχου φθάνει χαὶ προαιρέσεως (ἀμέλει. 
«εὐ µέχα καὶ θεῖον ὄντως µνστήριον ἡμῶν οὐκ ἐπὶ 
χρήµασιν ἔχει τὸν χατὰ Θεόν πίστιν καὶ ὑπόσχεσιν, 
ἀλλ) ἐπὶ προαιρέσει τελείᾳ καὶ τῇ χατὰ θεὸν πίστει, 
Πάντες γὰρ ἐπηγγειλάμεθα xal πάντες ἑἐπαγγελίας 
ἐσμὲν ὑπεύθυνοι). ᾽Ανάγχη τοίνυν ἀποδιδόναι 95 -chy 
μὲν παρθένον. την παρθενίαν ὁποίαν ἐπηγγςίλατο, 
τὸν δὲ ἐγχρατῆ τὴν ἑἐγχράτειαν, τοὺς δὲ ἐν γάμῳ 
τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους τιμήν τε 
παὶ ἁγάπην * xal τέλος πάντας τὴν εἰς θεὸν πίστιν, 
χαὶ εὐλάδειαν, χαὶ δικαιοσύνην, xat ἀνδρείαν. 


ΣΛ’. Ilepl'*eoU ἐπισχό που xal τοῦ φιλοσόφου”, 
«0 Ἑγένετο δὲ χαὶ 00 ky ᾽Αλεξανδρείᾳ τι τοιοῦτον, 


detur. » Qui vero talia audierunt, magnam exinde 
perceperunt utilitatem, reputantes. viri justitiam 
constantiamque ac in fide firinitatem. Judicatum 
est ergo triginta libras. dari pauperibus. Merito 
igitur dixit magnus Athanasius oune quodcuaquo 
promisimus Deo non jam esse nostrum, sed Dei 
bonum. ldeoque ex talibus subtraheutes nou qua.i 
nostra capientes sunius, sed quasi quie Dei sunt 
sacrilege subripientes judicabinur : ἀθ minore 
enim sicut de majore transgressio judicatur ; 
ideoque protoplasti ob lignum gustatum morte ac per- 
ditione damnati sunt, et qui Sabbato Jigna cul- 
legerat lapidatus est. Promissio vero non tanum 
divitias, sed εἰ sermonem et ipteplionem o4(ugit. 
Sane maynum el vere divinum mysterium nostrum 
non habet super divitiis divinam fidem ej pro^ 
missionem, sed super voluntate perfecta, et diviua 
fide. Omnes enim polliciti sumus et omnes.polli- 
citalioni sumus, obnozii., Necesse igitur esL.virgi- 
nem reddere virginitatem quam vovit, conünen- 
tem autem continentiam, conjugaltog vero mederan-, 
tiam et reverentiam ad invicem. ac. dilectionem, 
denique omnes ad Deum.(idem ac pietatem, jusii- 
tíiamque εἰ fortitudinem. 


CCXXX. De episcopo et philosopho. 
Alezandrim porro hujusmodi res aecidit. Epis- 


Ἐπίσχοπός τις εὐλαθὴς πἀνν, πλησίον 33 ἔχων τινὰ D copus quidam valde fpius vicinum habebat queu- 


Φιλόσοφον Εὐάγριον χαλούμενον, ktatpov?! αὐτοῦ 
γενόµενον ἐν sol; παιδευτηρίοις, Ἕλληνα, δὲ τὴν 


dam philosophum, Evagrium nomine, quem a pue- 
rita socium habuerat, quique religione gen- 


Varie lectiones et noue. 


*! χαὶ «bv λόγον εἰπὼν lv cod. 


€& à. π. τα 


τὴν π. τῆς b. ἀπ. Τῶν κλ. δὲ ἐχπλαγέντων 


καὶ π. τῶν b. προετρέποντο τὸν Κύριον τῶν ν.λ.ἀ. Ok οὐχ ἐπείσθη, ἀλλὰ τοῖς πτωχοῖς πάντα διένειµεν 
εἰπὼν ὁ θεὸς οὐμ. f αρ πρὸς τὸν Osby ἑπαγγελία υὐ µόνον ἄίρι χρημάτων, ἀλλὰ xal µέχρι λόχου φθάνε», 


x. 9. À. ** προτρεποµένων οι). 
εἰς ἐ: λαθεῖν .M. 
cod. 73 ἐγράφησαν et oun, αὐτῶν M. 1 εἰ Lips. 


M. 1. et Lips. 7ο ἴδια οὐδὲ παρητήσατο καὶ εἶπε * Mf 
Lips. ''Yàg ὠνόμασα ταῦτα 5. Kup 
v ei Qu VM. οι " τῷ om. lidem. 15 αἱ ρνίδεον θάνατον iidem. 


μοι Y. 5. χᾶν 
τῷ 9s αὐτοῦ M. {-εἰ Lips. "* eon 


τε, 1 !* «610m. iidem. — "*Daye χαὶ ó lidem, ?* Loeus, ut videtur, inedKus. 39 ὅτι xdv ὅπερ iidem. 


9! δι) τοίνυν ἐὰν ἐχ τούτων ὑποσύρωμεν οὐχ lidem. ** λαθόννες ἀλλ ὡς τὰ τοῦ θεοῦ lidem. "* 
φ. καὶ πρ. iidem. ---οὐδὲ γὰρ εἴ είς ἐστι κένης, οὗτος χαὶ προαιρύ- 

ἀποδιδόναι καὶ ἀνδρείαν } iidem. ** Küay 
P. «196. ο’ τοῦ.τὰς *' λίτρας ὄόντος ὑπὲρ εἲς 
50 καί om. M. fet 


λεῖται isdeun, — ** xal μέχρι του ) 
σεως ἑστέ Αιέαει dideus 


αν 
6:41 ;: Καὶ ἐν Αλ. δὲ Ex. τι τ, 


λιθοθο- 


{ου του φ. M. 3, π. 06 


5; αὐτοῦ x2! τοῦ 
trs ** piv add. Ced. 


e? $38. ced. 
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tilis erat. llunc cum episcopus cx idololatria ad A 0oroxelav, ὃν ὁ ἐπίσχοπος μεταθεῖναι βουλόμενος 


fidem Christi convertere vellet, constantet horta- 
batur eum οἱ cum illo disputabat. llle vero, cum 
non acquiesccret, sed potius aegre. valde ferret, ad 
episcopum quadam die dixisse fertur : « Certe, 
domine episcope, super omnibus, hoc quod vos 
Christiani dicitis, mibi displicet, scilicet. faturam 
esse mundi consummationem corporumque resur- 
rectionem, et pro acta vita cuique mercedem red. 
dium iri; et qui iniseretur pauperis Deo faeue- 
rari, et centuplum cum zterna vita recepturum, 
que Owunia irrisiones et fabula mihi videntur. » 
Et postquam episcopus affirmasset nullum men- 
dacium nullamque  irrisionem in Christisnorum 
dogmatibus esse, discessit Evagrius, multam cuim 
seinetipso disceptationem habeus. ;Aliquanto autem 
post tempore, Deo episcopi doctrin: cooperante, phi- 
losoplius credidit ac baptizatus est, statimque oblatis 
episcoyo trecentis aurilibris, erat euim dives valde, 
dixit : « Accipehazc, episcope, ac pauperibus distri- 
buens, fac mihi scripum  autographum, quod 
hzc 4 Deo recepturus sim. » Episcopus autein, 
his libenter acceptis et scripto facto, cuncta pau- 
peribus distribuit. Postquam igitur aliquandiu 8::- 
pervixisset in pietate virtute,ue magna philoso- 
phus, natis suis moriens praecepit ut in manu 
sua charta poneretur et sic sepeliretar. Hoc fact», 
tertia. post die philosophus in somnis apparuit 
episcopo dicens : « Veni ad tumulum meum, ορἱ- 
seope, suineque taam syngrapliam.Redditumest eni:n 
mibi debiti centuplum neque habeo quod a te exi- 
g»m: attamen ad plenam securitatem tuam  scri- 
ptum manu mea subscripsi. » Cum episcopus 
ignoraret syngrapham cum jpso philosopho tu- 
mulatam fuisse, prius philosuphi (illos  arces- 
sit, et postquam νο cognovit, ad tumulum 
cum clericis urbis egreditur. Πίο autem aperto, 
inveniunt philosophum  sedeutem manumque cum 
scripto pretendentem, — Clericis vero cliartam su- 
mere volentibus, nemo potuit eam ex illius manu 
detrahere, dum episcopus manum admovisset. Et 
siat reddito scripto, rursum recubuit. Aperto 
autem scripto, episcopus invenit recens nuanu phi- 
losophi scriptum : « Ego Evagrius philesophus 
tibi, sanctissimo episcopo in Domino, salutem. 
Scito, Pater, me centuplum debiti recepissc neque 
co nomine bhobere quod abs te exigam. » lloc 
audito cum omnes vehenienter attoniti aliquandiu 
clamassent : Miserere Domine, et : « Gloria Deo no- 
sro, Domino Jesu Cliristo, » et. postea episcopus 


[ix τὶς εἰδωλομανίας] πρὸς τὴν πίστιν ^* τοῦ Ἆρι» 
στοῦ. συνεχῶς προσεκαλεῖτο xal διελέγετο. 574 
Τοῦ δὲ μὴ πειθοµένου, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ** δυσχερα᾽- 
νουτος, εἰπεῖν λέγεται dv. μιᾷ πρὸς τὸν ἐπίσχοπον ΄ 
€ Όντως, χύριεν ἐπίσχοπε, μετὰ πάντων, καὶ 5» 
40910 pot ἀπαρέσχει, ὃ λέγέτε οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι 
συντέλεια τοῦ xÓguou Ὑίνεται, xal τῶν ἀωμάτων» 
ἀνάστασις, χαὶ ἀνταπόδοσις τῶν βεδιωµένων, καὶ 0) 
6 ἑλεῶν πτωχὺν δανείζει θεῷ' καὶ ἕχατοντα- 
πλασίονα μετὰ) ζωῆς αἰωνίου ἀπολήψεται » (1π:ρ 
ἅπαντά pot χλεύη καὶ μύθος τὰ λεγόμενα φαίνεται). 
Καὶ τοῦ ἐπισχόπου διαθεθαιουµένου μ.ηδὲν ψεῦδος 
fj χλεύην ἓν τοῖς! Χριστιανῶν δόγµασιν εἶναι, ἀνε- 
χώρει Εὐάγριος, πολλὴν συζήτησιν ἓν ἑαυτῷ ἔχων 

Μετὰ δέ τινα χρόνον, θεοῦ συνεργοῦντος τῇ τοῦ ἐπι- 
σκόπου διδασχαλίᾳ, πιστεύσας ὁ φιλόσοφο; ἑδαπτί- 
σθη, ὃς αὐτίχα παρασχὼν τῷ ἐπισχόπῳ χρυσίου 
λίτρας *' — ἂν qàp πλούσιος σφόδρα — λέγει 
« Δέξαι ταῦτα, ὦ ἑἐπίσχοπε, xal διαδοὺς Ατωχοῖς 
ποίησὀν uox (ἔγγραφον) ἰδιόχειρον, ὅτι λήφομαι αὐτὰ 
παρὰ τοῦ θεοῦ. » ToU δὲ ἐπισχόπου δεξαµένου προ- 
θύμως χαὶ τὸ γράμμα ποιῄσαντος, διένειµεῖ πάντα 
τοῖς πἐνησιν. Ἐπιζήσας οὖν χρόνον τινὰ ὁ φιλό- 
σοφος kv εὐσεδείᾳ γαὶ ἀρετῇ µεγάλῃ *, παρήτγειλε 
τοῖς τέχνοις αὐτοῦ * τελευτῶν ἐνθεῖναι τὸν χάρτην Ἰ 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ χαὶ οὕτως ταφῆναι. Καὶ τούτου Υε- 
vouévou*, μετὰ τρίτην ἡμέραν ἐπιφαίνεται χατ ὄνχρ 
ὁ φιλόσοφος τῷ ἐπισκόπῳ λέγων ε Ἐλθὲ εἰς τὸν τάφο. 
µου, ὦ ἐπίσχοπε, xal λάθε τὸ ἰδιόχειρόν σου * ἀπέλαδον 
139 τὸ χρέος ἑκατονταπλάσιον xaX οὐδένα λόγον Ego? 
πρὸς σέ * ἁλλὰ πρὸς τελείαν σου πληρυφθρίαν ἳὃ xal 
ἰδιόχειρον kv αὐτῇ καθυπέἐγραψα.» Too δὲ ἑχισχόσου 
(ἀγνοοῦντος, ὅτι συνετάφη αὐτῷ φιλοσόφῳ τὸ Ux6- 
χειρον), πρωῖ µεταστέλλείαι !! τοὺς υἱοὺς τοῦ φιλος 
σόφου. Καὶ τοῦτο!" μαθὼν ἀπέρχεται εἰς τὸν τἆφον 
μετὰ τῶν χληρικῶν τῆς πόλεως. Καὶ τοῦτον ἀνοί» 
ξαντες εὑρίσχουσι (148 *) τὸν φιλόσοφον χαθήµενον 
χαὶ *tv B χεῖρα μετὰ τοῦ γράμματος προτεί- 
νοντα. Tov δὲ χληρικῶν βουλομένων "5 τὸν χάρτην 
λαδεῖν, οὐδεὶς ἴσχυσεν ἁποσπᾶσαι ix τῆς χειρὸς 
αὑτοῦ, ἕως ἂν ἦλθεν fj χεὶρ τοῦ ἐπισχόπου. Καὶ πα- 
ϱαχρῆμα τὸν χάρτην ἐπιδοὺς ἀπέπεσε !* πάλιν, ὃν- 
τινα (χάρτην) ἀνοίξας ὁ ἐπίσχοπος, εὗρε νεωστὶ ἐπι- 


D γεγραμμένον τῇ χειρὶ τοῦ φιλοσόφου οὕτως. ε Ἐγὰ, 


Εὐάγριο; Φιλόσοφος, col, τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπισκόπῳ ἓν 
Κυρίῳ χαίρειν. Ἴσθι, Πάτερ, ὡς ἔλαθον τὸ χρέος 
ἑχατονταπλάαιον xal οὐδένα πρὸς σὲ λόγον ἔχω "5., 
Τούτων ἀναγνωσθέντων xol πάντων ἀχουσάντον 


τῶν γραμμάτων!» καταπλαγέντων !", σφόδρα καὶ 


Varie lectiones οἱ nota. 


[D rhv τοῦ Χριστοῦ π. Ced. ?* σφοδρῶς Ced. ** χύριε ὁ ἐπίσχοπ. cou. 33 xal c. μ. π. ἀπ. pe Ced. "* àx: 
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add. Ced. 3 θεῷ 8. Cel. 


505 Mattb. xix, 39, 
ἀνεχώρησεν "E. π. ἑ. σ. ἐν &. Ced. 


Μ.Χ, 30. 
! Tou 6. ταῦτα 5. Ced. 
τινάς Ced. * ἀρεταῖς ueyóaAaw Ced. * ἑαυτοῦ ς. Ced, ? &vadd. Ced, 


9*9 μετὰ ζ. &. ζωης cod. » τῶν X. &. δ. 
* δι.δόθη παρ) αὐτοῦ τοῖς €. X. 


* χρόνους 
*Yw. cod. * i. XP 


λ. Ced. πλ. 


σον ἰδιοχείρως Ced. |) µεταστειλαμένου. ^! xal µαθόντος παρ) αὐτῶν ὡς α. &. t. l. ἀπ. p. τῶν κλ. SEC 


π. x&v. τὸν t. E. Ced. 


οὖν τῶν àx. 26 γεγραµµένων cod. 


13 πειρωµένων λ. τὸν χ. οὐδενὶ τοῦτον ἔδωκεν τοῦ δὲ ἐπ. τὴν χεῖρα ἁπλώσαντος, 
κ. τὸν y. ἐπ. àv. π. ὄνπερ ἀν. ἐπὶ πάντων &, v. ὑπογ. Ced. 
7 καταπλανγέντες — χράπαντες cod. 
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δ11 CHRONICON. — LIB. IV. 812 
ἐπὶ ὥραν ἵχανην χραξάντων "τό: «Κύριε, ἑλέησον » Α autograpbum in gazophylacio reponi mandavit. 
(καὶ τό, « Δόξα τῷ θ:ῷ ἡμῶν Κνρίῳ Ἰησοῦ Χιρστῷ »), ἐχέλευσεν ὁ ἑἐπίσχοπος τὸ !* ἰδιόχειρον tv 


τῷ σχευοφυλακίῳ τηρεῖσθαι. 


ΣΛΑΛ’. Περὶ σερατιώτου τοῦ ἐμπεσόντος elc γεωρ- 
TOU γυγαἶκα **. 

3 Kal iy Καρθαγένῃ ** τῆς Αφρικῆς ὑπῆρχέ τις 
στρατιώτης ἅἄσωτος λίαν, ὃς Ex λοιμιχῆς νόσου τῆς 
πόλεως διαφθειρόµενος 3), ἐλθὼν εἰς χατάνυξιν͵ 
χαταλείψας τὴν 3) πόλιν, ἰδίασε μετὰ τῆς Υγυναιχὸς 
αὐτοῦ kv προαστείῳ, ἓν ᾧ πάλιν ἐκ δαιμονιχῆς 35 
ἑνεργείας, ἔπεσεν εἷς τὴν γυναῖχα τοῦ γεωργοῦ 3". 
Οὗτος ἄφνω τελευτήσας θάπτεται πλησίον τοῦ 7902- 
στείου iy μοναστηρίῳ. Tf ? δὲ ἑπαύριον, τῶν po- 
ναχῶν Ψαλλόντων τὴν Υ ὥραν, quvh Υέγονεν ix 
βάθους τοῦ τάφου. ε« Ἐλεῄσατε, » λέγουσα, « δοῦλοι 
τοῦ θεοῦ, ἐλεήσατε. » Οἱ δὲ τὸν τάφον εὐθέως ** 
ἀνοίζαντες εὗρον τὸν στρατιώτην καθεζόµενον xal 
χράζοντα, xal θᾶττον ἐξαγαγόντες ** αὐτὸν καὶ τὰ 
δεσμὰ διαλύσαντες, ἠρώτησαν τὴν αἰτίαν τοῦ τοι- 
οὗτου θαύματος. Ὁ δὲ παραχαλέσας 3 αὐτοὺς 576 
ἀπενεγχεῖν αὑτὸν πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ θαλάσ- 
σιον τὸν *! ἀπίσχοπον 3". Παραχαλέσας αὐτὸν λέγει ’ 
« Διήγησον ἡμῖν τί τὸ συμθὰν cl; σὲ, ἁδελφὲ, ὅπως 
χαὶ ἡμεῖς δοξάσωμεν τὸν θεόν. » Ὁ δὲ διηγ{σατο 
αὐτῷ πάντα μετὰ πολλῶν δαχρύων, λέγων» «Ἐγὼ 
6 ταπεινὸς, xal ἅθλιος 3 καὶ ταλαίπωρος , ὧδε 05, 
Πάτερ, iv ἁμαρτίᾳ ** τελευτῶν ἐθεώρουν τινὰς Al- 
θίοπας ἑστῶτας πλησίον µου, ὧν καὶ αὑτὴ *! fj θεω- 
pla µόνη χαλεπωτέρα πάσης '" ὑπάρχε: χολάσεως, 
οὔστινας ὁρῶν 3, fj ἁμαρτωλός µου doxh ταράτ- 
τεται πρὸς ἑαυτῆν χαὶ συστέλλεται. Παρισταμένων V 
δὲ pot τῶν τοιούτων φοθερῶν Λἰθιόπων, θεωρῶ»ἳ 
νεανίσχους δύ9 λευχειμονοῦντας εὐειδεῖς ἄγαν, οἴτι- 
νες τὴν φυχἠν µου παραλαθόντες καὶ ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτίκα πρὸς οὐρανὸὺν ἀνυψούμενοι, εὑρίσχομεν * 
τελώνια φυλάττοντα μετὰ πολλῆς ἀχριδείας τὴν 
ἄνοδον xai χωλύοντα τὰς ἀνερχομένας Ψυχὰς, 
καὶ λογοθετοῦντα καθ) ἕκαστον τελώνιον ** τὴν οἱ- 
χείαν ἁμαρτίαν, τὸ μὲν γὰρ τοῦ φεύδους, τὸ δὲ τοῦ 
φθόνου, τὸ δὲ τῆς λοιδορίας ' xal ἁπλῶς οὕτως * 
xa0' ἑξῆς ἕχαστον πάθος ἰδίους ἔχει τελωνάρχας xal 
διχολόχους V, ὑφ ὧν κρατούμενος ἐθεώρουν τοὺς 
ὁδηγοῦντάς µε ῖῖ νεανίσχους βαστάζοντας ὡς ἐν 
βαλαντίῳ τινὶ τὰς xaXá; µου πράξεις, ἀφ᾽ οὗ λαμ- 
6άνοντες xal ἀντισταθμίζοντες 'Ἱ τοῖς πονηροῖς Ep- 
γοις µο», olg προσέφερον ἀκριδολογοῦντες οἱ πονη- 


CCXXXI. De milite qui in agricole uxorem incidit. 


Erat Carthagine in Africa quidam miles disso- 
lutus valde, qui ex pestifero urbis morbo corre- 
ptus, ad resipiscentiam rediens, urbe relicta, 
separatim in suburbio cum uxore sua vixit ; sed 
ibi rursum, ex diabolico impulsu, in agricole 
uxorem incidit. Hic subito defunctus prope subur- 
bium in monasterio sepelitur. Postridie vero, 
monachis tertiam horam psallentibus, vox ex imo 
sepulcro facta est, dicens: « Miseremini, servi 
Dei, miseremini. » Qui statim aperto sepulcro, 
invenerunt militem sedentem οί clamantem ; ct 
cito educentes cum et vincula solventes, hojus 
prodigil causam interrogaverunt. Hic autem ra- 
gavit eos ut ipsum ducerent ad servum Dei Tha- 
lassium episcopum. Qui exhortans eum ait: 
« Narra nobis quid evenerit tibi, frater, ut nos 
quoque Deum glorificemus. » fste vero cum multis 
lacrymis narravit ei omnia dicens : « Ego vilis et 
miser et infelix, hic, pater, in peccoto defunctus, 
quosdam videbam stantes juxta me JEthiopes, 
quorum ipse visus omni poena molestior erat: 
hos videns peccatrix anima mea turbatur apud 
semetipsam et constringitur. Astantibus autem 


C mibi bis tremendls JEthiopibus, duos conspicio 


juvenes vestibus albis indutos et aspectu valde de- 
coros, quí. animam meam suscipiunt et a terra 
statim ad coelum elevant. Invenimus autem telonia 
multa cum omni cura viam custodientia prohibentia - 
que ascendeiites animas, et rationem ad unumquod- 
que telonium de speciali culpa requirentem, nunc 
quidem de mendacio, nunc de cade, nunc vero 
de injuria, et, uno verbo, sic ex ordine, qua- 
que passio proprios habet exactores et judices, 
a quibus detentus videbam ducentes me juvenes 
tanquam in crumena ferentes bonos meos actus, 
unde sumentes eos opponebant malis operibus 
meis, qux afferebant multa cum sedulitate per- 
versi ponderatores et aerim vie custodes, et ita 
vix absolvebamur. Consumptis autem omnibus Lo- 
nis operibus meis, ad ecli januam pervenimus, 
ubi fornicationis est telonium. Ilic 9 nigris illis 


Vario lecliones et nota. 


iml πολὺ Ha Ced. |) τοῦ φιλοσόφου add. Ced.—7. Ev τῷ 6x. Ced. ** Rubrica M. 2, π. πορνεύσαντος τὴν 


Tov. Y.Por.17 


06:00 ς iden, 
3* v. νός ui 


hujus rubricze loco cod. in margine a prima manu habel: 'Av&yvei Σπιμελῶς xal ὑφεληδήσῃ 
µεγάλως εἴπερ χρῄδεις ψυχικῆς ὠφελείας. ' Glyc. 51ὅ,11-20. ** Καὶ ἐν K. δὲ τῇ πόλει τῆς M. let 

ie e ** χαὶ τὴν π. xat |. iidem. 

fj cod. Τῇ οὖν ἑπαύριον M. 1 οἱ Lips. 


ips. 
9 ἐχ διαθολικῆς ἐνεργείας παραπεσὼν εἰς iidem. 


1 φάφον «τοῦτον εὐθὺς àv. Ι,. 3 χαὶ 6dttoy 


ἀναλκύσαντες xoi τά L..— Ὁ παρεχάλεσεν  δἱ ἐπίσχοπον, τοῦτον ἐχεῖνοι προσέφερυν χατὰ τὸν ἐχείνου 
λόγον εἰς τὸν ἐπίσχυπον. 'O δὲ ἐπίσχοπος εἶπεν αὐτῷ * Διῄγησαί µοι πάντα ὅπως χἀγὼ τὸν θεὺν δοξάσω L. 


5» ὁ δὲ) 5 λέγων οὕτως * &q6 L. 
” αὐτὴ μόνη, *j 9. L. 
μένων 


φ. L. 05 τελῶνι cod. "' οὕτω -- ἰδίους τελωνᾶς ἔχει L. 


εαὐτας τοῖς L. 


Ρατιυν, GR. CX. 


* χαὶ ἆθλιος oin. L. 
35 πάσης ἀνάγχης xol χαχῆς ὑπάρχει L. 
. M θεωρῶν L. δύο λενσχημ. cod. καὶ ἑ. ἄγαν L.. ) ἀνιπτάμενοι χαὶ ἄνας ερόµενοι εὈρισχόν ^. 


" ὦ πάτερ codd., ὥπερ. — '"* ἁμαρτίαις L. 
* ópuaa ἡ ἁμαρτωλή !{,, Ὁ' vip:tosa- 


5 δια2όγους L. µε om. L. " ἀντισς, 
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GEORGII HAMARTOLI 
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A£ihiopibus retineor et tlli eunetam afferunt forni- A pot Quvosvátac xai τῆς ἀεροπορίας ὁδοστάται, μόλις 


cationem meam, et omnem carnalem culpam, quam 
a decimo statis meze anno miser operatus sum. 
Excusationem vero pro me juvenibus illis alleganti- 
bus et dicentibus me penitentia cunctorum peccato- 
rum in urbe commissorum veniam obtinuisse, «Ve- 
rum, inquiunt funesti criminatores, post poenitentiam 
rursus in adulterium extra urbem lapsus est, et ita 
interiit. » Quod cui audiissent angeli, discesserunt, 
inexcusabilem me relinquentes, quasi jam nullum 
opus bonum habentem. Et rapientes me Ethio- 
pes illi, cum verberibus me in terram reduxe- 
runt, Et descendi per vias arclas ac tenebrosas, 
lexidissimas alque horrendissimas usque ad spe- 
(uneas subterraneas et carceres inferni, ubi pec- 
catorum anima concluduntur in terram tenebrosa 
et borribilem, in terram caliginis seternz, ubi jara 
non lumen nec vitam mortalium videre est, sicut 
scriptum est, sed adest lamentatio et afflictio 
sterna etinconsolabilis et gemitus inexstinguibi- 
lis. Unusquisque enim eorum qui illic sunt suos 
pravos actus recordans et reputans quamnam ju- 
stiücationem justo judici afferat, et quomodo 
ponam sempiternam sustinere possit, terribiliter 
conscientia pretorquetur, et insuper, considerans 
a Deo separationem necnon a gloria sanctorum 
ejus, et cum diabolo punitionem daemonum inter- 
mipabilem et insolabilem, tristatur et gemiscit. 
(Cum quibus ego conclusus et lacrymabundus 
video duos juvenes illos venientes ibi rursum et 
illos rogo ut ex illa tremenda custodia supplicio- 
que educant me, ut poenitentiam agam : qui di- 
cunt ad me ; « Frustra rogas : nemo egreditur il- 
lioc usque ad communem resurrectionem. » Orationi 
tamen insto clamans ; « Miseremini mibi; non enim 
sciebam ista mihi fore ventura ;ideoque vere jam 
ex tunc me poenitet, et si ad vitam in terram rursus 
redeam, utilitati multorum ero. » Et ad miserationem 
adducti angeli me reducunt ad corpus : videoque 
naturam anime mes propriam tanquam margari« 
itam fulgentem, corpus autem iurpe tetrumque, 
unde cum egre ferrem ac dicerem me non posse 
intrare in illad propter fcditatem ejus οί caligi- 
nem, minati sunt mihi dicentes : « Nisi intraveris, 
reducemus te in illam punitionem : intra igitur, 
ut et ipse salvus fias οἱ aliorum utilitati inser. 
vías, sicut Domino placuit. » Tunc visus sum tan- 
quam per os ingrediens et corpus,suscitans clamare 
εαρὶ: « Miseremini mihi. » Omnibus autem magnam 
percipientibus utilitatem, magisqne de bac terribili 
Barratione perterritis, unusquisque sua lugebat 


ἀπελυόμεθα * ἑχδαπανηθέντων δὲ " πάντων τῶν ἆγο- 
θῶν µου ἔργων xai πρὸς εν πόλην toU οὐρανοῦ 
φθάσάντες iv ᾗ τὸ τελώνιον τῆς mop. lac fjv, av- 
σχεθεὶς ὑπὸ τών ζοφερῶν ἑἐχείνων Αἰθιόπων, προσέφε- 
pov πᾶσάν µου πορνείαν (148 b) καὶ σωματικὴν ἆμαρ- 
τίαν, fiv ἀπὸ δεχαετοῦς χρόνου τῆς ἡλιχίας µου ** 
διεπραξάµην ὁ ἅθλιος. 'Ἀπολογούμένων δὲ τῶν vea- 
νίσχων ἐχείνων ὑπὲρ ἐμοῦ xai λεγόντων, ὅτι τὰ iv 
τῇ πόλει ἁμαρτήματα συγχεχώρηµαι !"ὸ µετανοῄσας 
€ Αλλὰ, 2 φασὶν *! οἱ δεινοὶ χατήγοροι, « µετανοήῄσας 
ἔπεσε πάλιν 53 εἰς µοιχείαν ἔξω τῆς πόλεως xal οὕτως 
ἀπέθανεν », ὅπερ ἀχούσαντες ol ἄγγελοι ἀνεχώρη- 
σαν ἑάσαντές µε * ἄνα πόλογητον ὡς μηδὲν ἔργον 
ἀγαθὸν ἔχοντα. Καὶ ἁρπάσαντές µε ol Αἰθίοπες 
ἐχεῖνοι, τὐ πτοντές 5) µε κατἠγαγόν µε εἰς τὴν yr 
αὖθις. 877 Καὶ '* χατῆλθον διά τινων στενωπῶν 
xai σχοτεινῶν δὲ, δυσωδεστάτων πάνυ χαὶ φρικοδε- 
στάτων καταδύσεων μέχρι τῶν καταχθονίων ἐν τοῖς 
δεσµωτηρίοις τοῦ ᾷᾖδου, ἔνθα εἰσὶν αἱ Φυχαὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀποχεχλεισμέναι εἰς γῆν σχοτεινὴν xal 
φοδερὰν ο), εἰς γῆν σχότους αἰωνίου, οὗ οὐχέτις 
φέγγος οὐδὲ ὁρᾷν βροτῶν ζωὴν, ὡς Υέχραπται, ἀλλ' 
ὀδύνη καὶ θλίψις αἰώνιος xal ἀπαραμύθητος xol 
στεναγμὺς ἀσίγητος  ἕχαστος γὰρ τῶν ἐχεῖσε µνη- 
µονεύων τὰς πονηρὰς αὑτοῦ πράξεις xal ἐννοῶν πῶς 
ἀπολογήσεται τῷ ἀδεκάστῳ χριτῇ, xal πῶς τὴν 
ἀπέραντον χόλασιν ὑποστήσηται 5”, δεινῶς τῷ guv:t- 
δότι προθασανίξεται καὶ πρὸς τοῦτο ἀναλογιζόμενος 
τὸν ἀπὸ Θεοῦ χωρισμὸν xal τῆς δόξης τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ xa τὴν μετὰ τοῦ 6126001009 καταδίχην xal 
τῶν δαιµόνων ἄπανστον xal ἀπαρηγόρητον, λυπεῖται 
καὶ στενάζει, Me0' ὧν γέ τοι χἀγὼ συγχαταχλεισθεὶς 
καὶ πενθῶν ὁρῶ τοὺς δύο νεανίσχους ἐχείνους ἑλθόν- 
τας ἐχεῖσε πάλιν, οὓς *! παρακαλέσας ᾖἸξαγαχεῖν 
τῆς φοθερᾶς ἐχείνης φυλακῆς τε xal ἀνάγχης ὅπως 
µετανοήσω, οἳ 93 xal φασιν πρός pe* « Μάτην κα- 
ραχαλεῖς * οὐδεὶς γὰρ ἐξέρχεται τῶν ἐνταῦθα µέ[ρι 
ςῆς χοινῆς ἀναστάσεως. » Ἐπιμένοντος 66 μου τῇ 
δεῄσει xal βοῶντος' « Ἐλεήσατέ µε" οὗ γὰρ ᾖδειν, 
ὅτι ταῦτά uox συµδήσεται καὶ διὰ τοῦτο γνησίως" 
&nb τοῦ νῦν μετανοῶ καὶ γενήῄσοµαι πρὸς ὠφέλειαν 
πολλῶν, εἰ πρὸς τὴν ἐπὶ γῆς ζωὴν αὖθις ἑπανή 

ξω 5, » Καὶ δυσωπηθέντες οἱ ἄγγελοι ἄγονσί µε 


D πρὸς «b σῶμα καὶ τὴν μὲν 5 ἰδίαν φύσιν τῆς φνχῖς 


ἔδλεπον ὥσπερ µαργαρίτην ἀστράπτουσαν, τὸ δὲ 
σῶμα δυσῶδες xal ἡμανρωμένον, ὅθεν δυσχεραίνον- 
τός µου xal λέγοντος μὴ δύνασθαι *' εἰσελθεῖν kv 
αὐτῷ διὰ τὴν ζόφωσιν αὐτοῦ xal τὴν δυσωδίαν *5, 
οἱ δὲ προσηπείλησάν µοι λέγοντες' € El μὴ εἰσέλθῃης, 
πάλιν * ἁπάγομέν σε εἰς ἐχείνην τὴν χαταδίχην’ 


Varie Jectiones et nota. 


ο 66 µου πάντων, sed om. 
eod. Ὁ) sákvom.L. à 
* Καὶ ταύτης διασχεδασθείσηςι χατῆλθον L. 


γνοφεράν L. — ** οὗ οὐκ ἔστι φέγτος L. 
xacebixny ἅπαυστα χαὶ ἀπαρηγόρητα L.— ** οὓς 
φῦ. L, 


em. L. *' ῥύνασθαι oim. 
εἴσέλθε L., 


inter ἀγαθῶν et ἔργων{,. ** 
ντες µε ἀναπολόγητον καὶ µή L.— 9* χαὶ τὐπτοντές pe χατήγαγον εἰς 

50 xal σχοτιινῶν xai δυσωδεστάτων L.— ox. xal 

Bus Aioac dt μι L. 

υσωπήσας ἐξ. µε τῆς uA. φοθ. ἐχείνης τε καί L. Ὁ οἵ 

5. "En. δὲ τῇ xa pax Aot: καὶ Aéfovto; * ia. L. j ζήσω * 


om.L. *'* συγχεχωρητ. cod. *! 


** διαθόλου xai τῶν δαιμόνων 


** γνησίως µετανοῄσω L. 5 ἑπανοίξω L.  ** µέν 


* χαὶ τὴν δυσωδίαν om. L. 0 πάλιν ὑποστρέρομέν σε εἰ; τὴν κ. οὐκοῖν 








ο ἂν 


vo 


ο. CHRONICON. — LIB, IV. "T 


οὐκοῦν οἰσέλθβς, ἵνα καὶ αὐτὺς σωθῆς χαὶ ἄλλους A peccaja, Videntes vero hominem faligatum lacry- 


ὠφελήαῃς, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν. » Τότε 19 εἶδον ὡς 
διὰ φοῦ στόματος εἰσελθὼν καὶ τὸ σῶμα διαναστῄσας 
ἠρξάμην ! κράζειν᾿ ε Ἐλεήσατέ µε. » Πάντων δὲ 
ὠφεληθέντων λίΦν xal μᾶλλον φοθηθέντων ἐπὶ τῇ 
φοθερᾷ ταύτῃ διηγήσει, ἕχαστος τὰ ἑαυτοῦ ἐθρήνει 
πλημμελήματα * τὸν Ok ἄνθρωπον βλέποντες κατα- 
«s xov ivo καὶ πολύδαχρυν παρεχώλονν γεύσασθαι 
τροφῆς. Ὁ δὲ παντελῶς οὐχ ὑπήχουαεν, ἀλλὰ ἆπο- 
ταβάμενος αὐτοῖς, διῄρχετο τὰς ἐχχλησίας 978 καὶ 
βίπτων ἑαυτὸν ἐπὶ τοῦ ἐδάφονς ἐδόα μετὰ φωνῆς 
ἐσχυρᾶς καὶ δαεχρύων πολλῶν' « Οὐα), οὐαὶ τοῖς ἁμαρ- 


misque perfusum, cibum gustare hortabantur : se4 
ille non omnino voluit acquiescere elsque valedi- 
cens visitabat ecclesias, ubi, super limina se pro- 
8:6rnens, cur) magna voce multisque lacrymis cla- 
mabat : « Vg, vs peccatoribus imposnitentibus ! 
Quau terribilis pana severumque judicium eos 
manent ? » Sic igitur peregit quadraginta dies, jc- 
jenaus, vigilans, clamans, multosque convertens 
ad poenileptiam, et morte sua prsceguita duode- 
cim diebus anie eventum, vilam fiuivij ia Do- 
mino. . 


€&voucw '! ἁμετανοήτως ! ποία φοδερὰ xólasu καὶ ἐξέτασις ἀχριθὴς αὐτοὺς περιμένει | » Ποιήσας οὖν 


(149 «) οὕτως ** ἡμέρας ui νηστεύωγ, xal ἀγρυπνῶν, 
νοιαν, ἐτελειώθη "* ἐν Κυρίῳ προγνοὺς «by. ἑαυτοῦ 
ΣΛΒ’. Περὶ cov κεχοιµηµέγνων διαφόρων ἁγτίων **. 

*" Ἀνμφωνεῖῖὸ δὲ τῷ θαύματι τούτφ, λέγω δὴ τὸ 
περὶ τῆς τῶν Ψφυχῶν πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν ἄνοδον 
μετὰ τὴν ἐνθένδε µεταχώρησιν, xat ὁ θεομύστης 
Χρυσόστομος διεξιῶν περὶ τῶν χεχοιμηµένων οὕτως 
« Ταῦτα xal τὰ τούτων ἀποῤῥητότερα Ίπροθεω- 
ροῦντες οἱ τελευτῶντες, οἱ μὲν ἐν τῇ χλίνῃ ταράσ- 
σονται φυγεῖν βουλόμενοι, μὴ ὀννάμενοι δὲ, οἱ δὲ 
τοὺς ὀδόντας βρύχουσι xal ἄλλοι τὰς σιαγόνας xó- 
πτουσι xal ἕτεροι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐλεεινῶς περιστρέ- 
Φόυσι xal tác χεῖρας συστέλλουσι, κατὰ μικρὸν τῆς 
δυνάµεως τοῦ σώματος ληγούσης xai τῆς γλώττης 3 
δεινῶς φλεγομένης * ὁρῶσι γὰρ τότε τοὺς μὲν θείους 
ἀγγέλους φοθερῶς τε γαὶ ὀξέως τὴν; φυχὴν ἁπαι- 
τοῦντας, τοὺς δὲ πονηροὺς δαίμονας παριαταµένονς, 
xa λογοθετοῦντας, καὶ χατηγοροῦντας εὐτόνως, xal 
ἁρπάσαι πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιχειροῦντας  εἶτα καὶ τὸν 
χλέπτην ** αἰφνιδίως **. εἰσελθόντα καὶ τὴν ψυχὴν 
τοῦ σώματος ἀποῤῥήξαντος 5", πορεύεται μετὰ σχν- 
θρωπότητος πολλῆς cl; τόπους ξένους xat πάμπαν 
ἀγνοουμένους. Πολλῶν οὖν ἡμῶν τὸ, ἁδελροὶ, τότε 
δεῖ τῶν εὐχῶν 59, πολλῶν τῶν ἀγαθῶν ἔργων, πολλῆς 
ἡμῖν τότε χρείας τῆς τῶν ἀγγέλων βοηθείας, πολλῆς 
ἡμῖν τότε τῆς ἐν τῇ τοῦ ἀέρος ἀναδάσει χειραγωχίας 
xai συμμαχίας. El γὰρ εἰς μακρὰν χώραν καὶ ξέ- 
νην πόλιν ἐνταῦθα πορευόµενοι δεόµεθα τοῦ χειρᾶ- 
γωγοῦντος xal ὁδηγοῦντος "3, πάσων ἡμῖν δεῖ τῶν 
θοτθῶν μᾶλλον καὶ χειραγωγῶν τοῦ διασῶσαι xal 
διαπεράσαι» τὰς ἀρχὰς xol τὰς ἑξουσίας xat τοὺς 


xai χηρύσσων, xal πολλοὺς ἀπιστρέφων αρὸς µετά- 
θάνατον πρὸ ιβ ἡμερῶν ϊ5. 
B  CCXXXII. De variis qui obdormierunt sanctis. 


Consonat huie prodigio, istud dico quod attinet 
ad auimas, post suum hinc discessum, ad coelos 
ascendentes, et divinus Chrysostomussic de illis qui 
obdormierunt disserit : « Πδο οἱ his ineffabiliora 
previdentes morlbundi, alii agitantur in lecto fu- 
gere volentes et non valentes, alii dentibus fre- 
munt, alii maxillas cedunt, alii oculos miserabiliter 
cireumvertunt et manus contrahunt, paulatim viri- 
bus eorporis ecdentibus et lingua terribiliter usta. 
Tum enim vident divinos augelos trepide seduloque 
aniniam deposcentes, malos autem dzrmones astan- 
tes, rationem repetentes, criminari conantes et 
Miam ad se rapere tentantes; deinde furem subito 
advenientem, corpusque eructans animam, qua 
eum moerore mufto ad loca exiranea prorsusque 
ignota progreditar. Maltis igitur nobis, fratres, 
tunc epus est precibus, multis operibus bonis, 
multo angelorum auxilio, multo in bac aerís ascen- 
sione ductu ac defensione. Si enim in longin- 
quam regionem et extraneam urbem híc proficis- 
centes, ductore rectoreque egemus, quanto magis 
nobis opus est defensoribus atque ductoribus, ut 
salvi pertranseamus aeris principatus ac potestates 
ac vie custodes, quos teloniaríos et exactores vocat 
divina Scriptura ? Ideo praeoccupemus facicm Dei 
in confessione; praoccupemus, ne prevertamur; 
curramus antequam corripiamur. Vita enim hrevis, 
longum autem judicium ; finis vero prope est, me- 


ὁδοστάτας τοῦ ἀέρος xal δικαιολόγους 9, οὓς τελώνας [p tusque multus, ac miserator nullus. Cogila euim 


xai φορολόγους ἡ θεία”. προσαγορεύει Γραφή ; Ai 
δὴ προφθάσωµεν τὸ πρόσωπονΏ τοῦ θεοῦ ἓν ἔξδομολο- 
γήσει, προφθάσωµεν S79 πρὺ τοῦ φθασθῆναι '',δρά- 
µωμεν πρὸ τοῦ καταληφθῆναι * ὁ γὰρ βίος βραχὺς, 
ἡ δὲ χρίσις μακρά τὸ δὲ τέλο; ἐγγὺς καὶ ὁ φόθος 


quomodo siut animae eo quod timorem ac mandata 
Dei contempseriut, paululum expostulantes requiem 
et non obtinentes ; sed in terrae subterraneis jgna- 
viam, delicias, fornicationes ceteraque yrava opera 
de(lentes, frustra poenitentiam de malis quse fece- 


Varie lectiones et note. 
* Καὶ v. b. ὡς διὰ τοῦ στ. ἑμαυτὸν εἰσελθόντα L, 7" Ἡ. λέγειν ἑλ. Π. δὲ λ. o. L. αι ὰ αρ- 


εάνουσιν ἀγόττα L. ἵ3 οὕτως οιΠ. [,. 7) ἐτελεύτησεν !,. t ig L. 


. "Too X óuovu? ef. Raderi Syntagma p. 
ανν. τοὺς B. ἁγ. y ὧν τος m coo à. εἰσελθόντος” $! χαίτοι xà, αἰφνίδιον 


δρῶ piv γὰρ. t. τοὺς 8. ày. Φ. τε xat ἀξίως L. 


** Bubrica M, 2, om. cod. et 
'** Συμφωνεῖται L...'* γλώσσης 5. φλ. 


"n ἀποῤῥήξαντα L. 3» ἡμῖν, ἀδελφοί ἔ,. ** εὐχῶν, πολλῶν τῶν βοηθῶν cod. εἰ L. π. οὖν f. xp. χρ. 


τ. L.. 95 χειρ. xai βοηθοῦντος, ποίων Yl. τότε τῶν D 


. pe δὲ xat y, L.. ** καὶ περάσαι cod. οἱ L. τὰς a. 


καὶ &.L. Αἱ διχολόχους L. 55 ᾗ 0. Υρ. προσανορεύει L..— ** τὸ πρ. τοῦ Θεοῦ ἐν ἐξ. om. 1. ** τοῦ «0a. 


σθῆνα: xat ἃρ. L. 


$11 


GEORGII HAMARTOLI 


8is 


runt haben: et logent inconsolabiles. ldcirco maxi- A πολὺς xal ὁ ἑλεῶν' οὐδείς' ἐννόησον yàp ὅκως 


me felices dicimus justos οἱ infantes qui ioriun- 
twr, quia calix wortis nobis periculosus, illis 
salutaris est, et quod omnibus est formidan- 
dum, ipsis desiderabile est, et quod nos hic 
habemus timoris principium, ipsis est principium 
salutis ; sic fere dicentes : « Nos angeli pacis e cor- 
pore deduxerunt; nos absque moerore et. absque 
obice, bonos habentes vis ductores, aeris princi- 
patus et potestates transivimus : non enlin invene- 
runt in uobis quod quzrebant aut sperabant, vide- 
runt purum οἱ immaculatum corpus et confusi 
€unt; viderunt illibatam ac lucidam animam, et 
€rubuerunt ; viderunt linguam non corruptam ne- 
que dolosam et siluerunt; transivimus et parvi- 


duximus eos; przterivimus et cecinimus eis di- B 


centes : « Benedictus Dominus, qui non dedit nos 
in predam dentibus illorum. » — « Laqueus con- 
tritus est et nos liberati sumus. » Unde obviantes 
angeli exsultant, justi concurrunt, sancti gaudent 
et aiunt : « Bene venerunt amici Christi zierno- 
rumque bonorum hzredes. » 


εἰσὶν αἱ φυχαὶ διότι χατεφρόνησαν τοῦ φάδου Ἱ" τοῦ 
θεοῦ xai τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, μικρᾶς ἀνέσεως παρα- 
χαλοῦσαι τυχεῖν καὶ μὴ τυγχάνουσαι, ἀλλ᾽ εἰς τὰ 
χαταχθόνια τῆς γῆς θρηνοῦσαι τὰς ῥᾳθυμίᾳας xal 
τὰς τρυφὰς xal τὰς πορνείας αὐτῶν xai τὰς λοιπὰς 
χαχουργίας, ἀνόνητα μετανοοῦσιν ἐφ᾽ οἷς χαχοῖς ?? 
διεπράξαντο καὶ πενθοῦσιν ἀπαρηγόρητοι. Διά τοι 
τοῦτο μάλιστα µακαρίζοµεν τοὺς διχαίους xal τοὺς 
νηπίους ** ἀποθνῄήσχοντας, ἐπειδὴ τὸ παρ ἡμῖν 
ποτήριον τοῦ θανάτου. ἐπιχίνδυνον, παρ) ἐχοίνοις ** 


ὰστὶ σωτήριον χαὶ τὸ παρὰ πᾶσι φριχτὺν, παρ) Exst- 


vot; ἐπιθυμητόν. χαὶ ὅπερ ἡμεῖς ἔχομεν ἐχεῖθεν 
ἀρχὴν τιμωρίας, παρ᾽ ἐχείνοις ἐστὶν ** ἀρχὴ σωτη- 
plac* µόνον οὐχὶ λέγοντες »)’ « Ἡμᾶς ἄγγελοι si- 
ῥηνικοὶ διεχώρισαν ix τοῦ σώματος * ἡμεῖς ἁλύπως 
καὶ ἀνεμποδίστως παρήλθομεν τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς 
ἑξουσίας τοῦ ἀέρος, ἀγαθοὺς ὁδηγοὺς ἔχοντες ’ οὗ 
γὰρ εὗρον &v ἡμῖν ὅπερ 3 ἐζήτουν ἢ Ίλπιζον * εἶδον 
ἀἁμίαντον xal χαθαρὺν τὸ σῶμα καὶ ἠσχύνθησαν ’ 
εἶδον ἄφθορον xal λαμπρὰν τὴν φυχὴν xai ἐνετρά- 
πησαν ' εἶδον τὴν γλῶσσαν ἄσπιλον xaX ἄδολον xal 


ἑφιμώθησαν * παρήλθοµεν καὶ ηὐτελίσαμεν Ὁ' αὑτούς' διέδηµεν δι) αὐτῶν καὶ χατεφάλοµεν αὐτῶν φά- 
σχοντες ! * εΕὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐκ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς 0fpav τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν ο) — «tj παγὶς συνετρίδη, 
καὶ ἡμεῖς ἑῤῥύσθημεν  » ὅθεν xal οἱ προσαπατῶντες * ἄγγελοι Eyatpov* (149b), δίχαιο:. χατησπά- 
ζοντο, ὃσιοι δ συνετέρποντο λέχοντες * « Καλῶς Ίλθον οἱ φίλοι τοῦ Χριστοῦ xal τῶν αἰωνίων ἀγαῦῶν χλη- 


povópot. » 
Similiter autem et Gregorius, Theologus dictus, 
in epitaphio Casarii fratris ait : « Fidem sapien- 


tum sermonibus habeo, quod omnis anima bona C 


Deique amica, postquam corporis vinculis liberata, 
rebus terrenis eximitur, statim in conscientia 
sisioneque ipsam manentis boni devenit, quasi 
quod obscurat clarificato vel deposito, nescio quid 
sit dicendum, mirabilem quamdam jucunditatem 
seniit οἱ exsultat, libenterque vadit ad suum Do- 
minum, presentem vitam ut quemdam carcerem 
durum relinquens, et cireumdatas excutiens cate- 
nas, quibus cogitationis ala. przpediebantur, et in 
imaginatione quodaumodo jam reservata felicitate 
fruitur. » 


Non secus autem magnus ÁAtbanasius in Vita 
sancti Antonii diclt : « Cum ad horam nonam ut 


* (2) Καὶ μέντοι xal 6 τῆς θεολογίας ἑπώνυμος 
Γρηγόριος &v τῷ ἐπιταφίῳ τοῦ ἁδελφοῦ Καισαρείου 
φάσχει’ «Πείθομαι σοφῶν λόγοις, ὅτι πᾶσα duyh 
καλή τε χαὶ θεοφιλὴς, ἐπειδὰν τοῦ συνδέσμου λυθεῖσα 
σώματος, (τῶν) ἐνθένδε ἁπαλλαγῇ, εὐθὺς ἐν συναι- 
σθήσει χαὶ θεωρίᾳ τοῦ µένοντος αὐτὴν χαλοῦ γίνε- 
ται ", ἅτε τοῦ ἐπισχοτοῦντος ἀναχαθαρθέντος ἢ 
ἀποτεθέντος * — οὖχ οἵδ' ὅτι xal λέγειν yph — 
θαυμασίαν τινὰ ἡδονὴν ἤδεται xal ἀγάλλεται xal 
Ώεως 58 χωρεῖ πρὸς τὸν ἑαυτῆς δεσπότην, ὥσπερ 
τι δεασµμωτήριον χαλεπὸν τὸν ἐνταῦθα βίον ἀπολι- 
ποῦσα χαὶ τὰς περιχειμένας ἁἀποσεισαμένη πέδας, 
ὑφ) ὧν τὸ τῆς διανοίας πτερὸν χαθείλχετο, καὶ οἷον 
ἤδη τῇ φαντασίᾳ χαρποῦται τὴν ἀποχειμένην µαχα- 
ριότητα *.» 

1* (9) Ομοίως δὲ xal ὁ μέγας ᾿Αθάνασιος ἓν τῷ 
βίῳ τοῦ ἁγίου Αντωνίου λέγει’ «Ἀναστὰς '! εἰς 


oraret ascendisset, seipsum mente sensit eleva- D προσευχήν περὶ ὥραν 0' ἤσθετο ἑαυτὸν ἁρπαγέντα 


tum ; et mirabiliter astans sese tanquam extra se 
positum vidit et tanquam in aera a quibusdam 
abductum ; deinde severos quosdam ac terribiles in 
aere stantes ipsumque, ne przteriret, impedire 
volentes. Ductoribus autem propugnantibus, illi 


τῇ διανοίᾳ * xaY παραδόξως |!" ἑστὼς ἔθλεπεν ἑαν- 
τὸν ὥσπερ ἔξωθεν ἑαυτοῦ γενόμενον καὶ ὡς εἰς τὸν 

épa ἀφοδηγούμενον !'3 ὑπό τινων, εἶτα πιχροὺς xal 
δεινοὺς ἑστῶτας ἐν τῷ ἀέρι xa θέλοντας !* αὐτὸν 
χωλῦσαι !5 ὥστε μὴ διαδῆναι. Toy δὲ ὁδηγούντων 


Varie lectiones et ποἰΦ. 


ο. Ὁ λύων οὐδείς' ἓνν. yàp πῶς à. iv ἄδου 
L. **' νηπίως cod.  ** παρ' 


* L. 
ἐχείνοις ἐπαινετὸὺν καὶ 


9* φ. καὶ τῆς ivt. τοῦ θεοῦ L. 
9$ ἐστὶν ává- 


ἡ. ἑ. εἰς εἰς ix L. 


ὁ. 
παυσις L..—*' λέγοντ. cod. λέγουσι. 35 ἅπερ &q. καὶ fjr. L. ** χαὶ εὐτρη[πί]σαμεν L..— * Ps. cxxiv, 7. 


 ἐῤῥύσθημεν ἐντεῦθεν L. 
!* Tou ἁγίου ᾿Αθανασίου ed. Col. 1686. II 488 D. 


ἐν θελόντων τοίνυν Ath. 


. 


19 χωλύειν cod. 


 προσαπαντῶντες Cod. et L. 
* Tou Θεολόγου ed. Coloniensis 1690, I. p. 175 C 


ix. ἄγγελοι L..— 5 6. συν. ἀγγέλοις λεχ. L. 


! γενοµένη Gr... * fj, Gr. * µαχαριότητα ou. L. 


54. λ. Μέλλων γάρ ποτε ἑσθίειν ὁ θεοφόρος "Avcü- 


γιος ἀνέστη elc πρ. π. iG. θέρ[ους] L. omittens σθετο, 33 παράδοξον Ath. '" ὁδηΥ. Ath. ἀποδηχ. cod. 
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Oapayopévov, ἀπῄτουν ἐχεῖνοι λόγον, εἰ μὴ ὑπεύ- Α rationem requirebant, annon ipsis tributarius esset. 


θυνος αὐτοῖς s/n  βουλομένων οὖν αὐτῶν συνάραι 
λόγον ἀπὸ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, οὐ συνεχώρουν οἱ 
τὸν ᾽Αντώνιον ὁδηγοῦντες * « Τὰ μὲν ' ἀπὸ τῆς γεν- 
νῄήσεως αὑτοῦ, λέχοντες, ὁ Κύριος ἀπήλειψεν' ἀφ17 
οὗ δὲ Ὑέγονε μοναχὸς καὶ cip θεῷ συνέθετο !*, ἑξέστω 
πὀιῆσαι λόγον. » (Καὶ δὴ) τότε χατηγορούντων (αὐ- 
τοῦ) xal μὴ ἐλεγχόντων, ἑἐλευθέρα γέγονεν ἡ ὁδὸς 
αὐτῷ xal ἀχώλντος. Καὶ εὐθὺς εἶδεν ἑαυτὸν !* ὥσ- 
περ ἑρχόμενον εἰς ἑαυτὸν xal τοῦ μὲν φαγεῖν ἔπε- 
λάθετο, ἔμεινε (δὲ) τὸ λοιπὸν «5c ἡμέρας xal 3» 
ὅλης τῆς νυκτὸς εὐχόμενος xa στενἀζων. Ἐθαύ- 
pass *! δὲ λογιζόµενος πρὸς ποίους ἐστὶν fj πάλη xal 
διὰ πόσων πόνων ἔχει τις διαδῆναι τὸν ἀέρα καὶ 
ἐμνημόνευσεν ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὃ ἔλεγεν ἁπόστολος"" 
εκατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἑξουσίας τοῦ ἀέρος»' iv 
τούτῳ γὰρ ὁ ἐχθρὸς ἔχει τὴν ἑξουσίαν ἐν τῷ pá- 
χεσθαι xa πειρᾶσθαι διαχωλύειν τοὺς διερχοµένους, 
ὅθεν ** μάλιστα παρῄνει λέγων 3» «Ἀναλάδετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα (δυνηθῆτε ἀντιατῆναι τῇ 
μέρᾳ τῇ πονηρᾷ», ὅπως) μηδὲν Eyov 6 ἐχθρὸς 3" 
λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον γχαταισχυνθῇ 35. --- Διὸ 
τοίνυν ἀνενδότως ἐπιμένωμεν 3) τῇ ἀσκήσει 35 γι- 
νώσκοντες ὅτι, ἐὰν µίαν ἡμέραν ἀἁμελήσωμεν, o0 
διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσει, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἀμέλειαν 581 καθ) ἡμῶν ὁ θεὸς ἀγανακ- 
τήσει μᾶλλον. Οὕτω γὰρ ἐν τῷ Ἱεζεχιῆλ ?? ἠχούσα- 
p&v * οὕτω xal Ἰούδας 3 ἀπώλεσε διάἀ νύχτα µίαν 
ὅλου τοῦ παρελθόντος χρόνου τὸν χάµατον * οὐδὲ γὰρ 
ὁ ἐχθρὺς ἡμῶν ἀμελεῖ τῆς xa0' ἡμέραν *! φροντί- 
ζων ἁπωλείας πάντοτε, xal ἐὰν "' ἀμελοῦντας ἡμᾶς 
εὑρήσει, σφοδροτέρως ἐπιτίθεται s εἰς δὲ τὸ μὴ ὁλι. 
γωρεῖν ἡμᾶς, χαλὸν «b ἁποστολικὸν ῥητὸν ἀεὶ 33 µε- 
λετᾷν *** «Καθ ἡμέραν ἀποθνήσκωρ. "Av. γὰρ 
ἡμεῖς ὡς ἀποθνῄσχοντες xa0' ἡμέραν οὕτως ζῶμεν, 
οὐχ ἁμαρτήσομεν. Ἔστι δὰ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" 
"Iva xa0' ἡμέραν ἐγειρόμενοι μὴ νοµίζωμεν ** φῦά- 
νειν τὴν ἑσπέραν χαὶ πάλιν μέλλοντες ?* ἀναχλίνε- 
σθαι (1503) μὴ ἐγείρεσθαι. Μετὰ δὰ ταῦτα ''. δια- 
λέξεως αὑτῷ ποτε γενομένης πρός τινας περὶ τῆς 
ὅ.αγωγῆς τῆς φυχῆς xal ποῖος μετὰ τὴν ἀναχώρησιν 
ἔσται αὑτῇ τόπος, τῇ ἑξῆς νυκτὶ καλεῖ τις αὐτὸν 
ἄνωθεν λέγων «Ἔξελθε 58, Αντώνιε, xal βλέπε.) 
Καὶ δη ἐξελθὼν xal ἀναθλέψας εἶδέ τινα μακρὸν 5) 


Volebant igitur ab ipsius nativitate rationem quz- 
rere; sed qui ducebant Antonium non permiserunt, 
dicentes : « Ea quidem quz ab ipsius nativitate 
sunt, Dominus delevit. Ex quo vero factus est mo- 
nachus et Deo dicatus, iiceat reddere rationem.» 
Et tunc illis criminantibus ipsum et non conviucen- 
tibus, ipsi libera et aperta via facta est. Et statim 
semetipsum tanquam ad se revertentem vidit, et 
cibos sumere non recordabatur, sed reliquo die 
totaque nocte remansit orans et gemens. Mirabatur 
autem reputans adversus quales inimicos sit collu- 
ciatio, neenon per quos labores babeat quis aerae 
trajiciendum, et recordatas est hoc esse quod dixit 
Apostolus, « secundum principem potestatis aeris.» 
in hoe enim potestatem lrabet inimieus ut pugnet 
et cenetur impedire transeuntes ; unde maxime bhor- 
tatur dicens Apostolus : « Accipite armaturam Dei: 
ut possitis resistere in die malo, » ita ut nibil om- 
nino habens adversum vos inimicus erubescat.. 
ltaque sine remissione perseveremus in bonis exer— 
citiis, scientes, quoniam, si unum diem negligentes. 
sumus, non ob praeteritum tempus ignoscet, sed 
propter negligentiam adversum - nos Deus magis 
irascetur. Sic enim in Ezechiel audivimus ; sic et 
Judas in una nocte totius preteriti temporis labo- 
rem perdidit. Non enim praetermittt inimicus nostet 
quin quotidie perditionem nostram ineditetur, et, 
si negligentes nos invenerit, tunc violentius impe- 
tit. Ut autem non incuriose agamus, bonum est 
dictum apostolicum semper meditari : « Quotidie 
morior. » Si enim nos quasi quotidie morientes 
sic vivimus, non peccabimus; et tale est illud di- 
ctum, ut quotidie vigilantes non putemus vesperam 
attingere, nec. rursum recubituri surgere cogite- 
mus, Posthzec autem, babKo οὗ ipso cum aliqui- 
bus colloquio de transitu animx et de loco qui 
post exitum ei futurus est, nocte sequenti vocat 
quis eum desuper dicens : « Egredere, Antoni, et 
vide. » Et cum egressus aspexisset, vidit quemdam 
aspectu longum et terribilem stantem, et quosdam 
ascendentes quasi sublevatos alis, et illum manus 
extendentem, et alios quidem ab illo impeditos, 
alios autem supervolantes οἱ tandem secure su- 


τῷ εἶδει καὶ φοδερὸν ἑστῶτα, ἀναθαίνοντας δὲ τινας J) praductos. Et super his quidem procerus ille den- 


ὥσπερ ἑπτερωμένους, χἀκεῖνον ἑχτείνοντα τὰς χεῖ- 
pac xal τοὺς μὲν χωλυοµένους παρ) αὐτοῦ, τοὺς δὲ 
ὑπεριπτωμένους xal ἁμερίμνως λοιπὸν ἀναγομέ- 
νους" χαὶ ἐπὶ μὲν τοῖς τοιούτοις ἔτριζε τοὺς ὁδόντας 
ὁ μακρὸς ἐχεῖνος, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀποπίπτουσιν ἔχαι- 


tibus fremebat, sed super delabentibus letabatur; 
et facta est vox dicens : « Reputa. visum, Antoni.» 
Et, aperta ipsi intelligentia, cognovit animarum 
esse transitum, procerumque stantem inimicum 
generis nostri diabolum, qui sibi subjectos prehen- 


Varie lectiones et note. 


1€ ), ἑχείνοις ante «X μέν Αι. Ὁ ἐξ Ath. 
χαὶ πάλιν fv ὅλως Αντώνιος τότε τῷ μὲν 
3! CE, γὰρ βλέπων T. πόσους Ath. 
X». ). 9. ὁ ἐ, Ath. ** χαταισχυνθῇ L. 


35 Gen, xxxvitu. 
VásV p. ῥ. L. ** IL Cor. xv. 5l. 


!* ἐπηγγείλατο τῷ Θεῷ Atn. 
φ. αὐτὸ, ἐπιλαθόμενος Ath. 
.. Eph. Ἡ, 2. 
57 ἐπιμείνωμεν cod. — *^ 
$i cnc καθ) ἡμῶν qp. L. 
*5 ψοµίζοντες 00* ἕως ἑσπέρας xal ὅτε µ. χοιμηθῆναι, μὴ 


9 xal p^; b. ἑστῶτα * 
* χαὶ δι ὁ v. Ath. 
* Eph. vr 15. 3 Ey. 
ἁ. Y. ὃ τι lv μιᾷ ἡμέρᾳ 
.. χαὶ àp. ἡμᾶς ερήσομον 
. 9 συν- 


33 δι ὃ χαί Ath. 


εὐθέντας πρὸς αὐτόν Ath, *' ταῦτα Ath. 9^ Ἑξ. τοίνυν (δει yàp slow ὑπαχούειν ὄφειλε) xat ἐθεώρησε 
Ath. Ὁ i. ἀειδῆ χαὶ φ. ἐ. xai φθάνοντα µέχρι τῶν ολ ον καὶ ἀν. Ath. — 16 καὶ διελθόντας λ. à. ἀνά- 


γεσθαι. ἐπὶ οὖν Ath, 
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dens trausire impediebat, et sibi non tibutarios re- A pev ** xai ἐγένετο φων] λέγουσα. «Nótv ** τὸ β]ε- 


tinere nequibat. » 


πόµενον ( Αντώννε). » Καὶ SiavotyOslenc αὐτῷ τῆς 


διανοίας, ἔγνω φυχῶν εἶναι τὴν "* πάρφδον. Καὶ τὸν ** ἑσιῶτα μακρὸν tbv. ἐχθρὺν τοῦ Ἠένους ἡμῶν 
δ.ἀδολον καὶ τοὺς μὲν ὑπευθύνους αὐτῷ κρατοῦντα * xai Χωλύοντα διελθεῖν, τοὺς δὲ ἀνευθύνους " μὴ δυ- 


νάµενον χατέχειν 35.) 

ldeo quoque magnus et longanumis Eustrátius 
jamjam, etsi martyrio moritorus, precabatur di- 
cens : « Magnilicans magnifico te, Domine, quod 
humilitatem meam respexisti, et non eonclueisti 
me in manus inimicorum, et ex necessitatibus sal- 
vasti animam meam. Et nunc sustineat me manus 
tua, et veniat super me misericordia tua, quoniam 
conturbata est anima mea et tristis est in exitu de 
corpore isto; nequaquam mala voluntas adversarii 
prevaleat adversus illam, et involvat in tenebris 
propter factas mihi in agonia hujus vite eulpas. 
Miserere mihi, Domine, et ne videat anima mea te- 
tram malorum damonum faciem, sed eam susci- 
piant angeli tui lucentes et fulgidi. Da gloriam no- 
mini sancto tuo, et potentia tua deduc me in divi- 
num tuum tribunal. Dum judicsbor, non me com- 
prehendat manus principis hujus mundi, ad detra- 
hendum me peccatorem in profundum inferni. » 


Non aliter etiam magnus ,apostolus Judas iá 
sua catholica epistola haec 1inanifestst, dicens : 
« Arehangelus autem Michael cum diabolo digpu- 


μ (8) Διὰ 65 τοῦτο χαὶ ὁ μέγας xal πολύαθλος 
Εὐστράτιος µέλλων, ααίπερ διὰ ** μαρτυρίου, τε- 
λειοῦσθαι, προσηύξατο λέγων, ελεγαλύνων µεγα- 
λυνῶ σε, Κύριε. ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν µου 
689 καὶ οὐ συνέχλεισᾶς pt εἰς χεῖρας ἐχθρῶν καὶ 
ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν τὴν Φυχήν µου καὶ νῦν 
σχεπασάτω µε fj χεῖρ σου, ναὶ ἔλθοι ἐπὶ ἐμὲ τὸ 
ἔλεός σου, ὅτι τετάραχται dj φνχἠ µου καὶ χατώδυ- 
νός ἐστιν ἐν τῷ ἔχπορεὐεδθὰι αὐτὴν Ex τοῦ σώματος 
τούτου, µήποτε f) πονηρὰ τοῦ ἀντιχειμένου βούλη- 
σις συναντήσῃ αὐτῇ καὶ παρεμ:ωδίσῃ ἓν σχότει διὰ 
κὰς àv ἀγνοίφ kv. τῷ Bl τούτῳ γενοµένας uot 
ἁμαρτίας ' ἴλεός poi γένον 9, Δέσποτα, καὶ μὴ ἴδοι 
1j φυχή µου τὴν ζεξοφωμένην 9* ὄψιν τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων, ἀλλὰ παραλαθέτωσαν αὐτὴν ἄγγελοί σου 
Φαιδροὶ xal φωτεινοί. Abc δόξαν vip ὀνόματί σου τῷ 
ἁγίῳ, καὶ τῇ σῇ δυνάµει ἀνάγαγέ µε εἰς «b θεῖόν 
σου βῆμα ' &v τῷ χρίνεσθαί µε μὴ χαταλάδῃ µε d 
ys τοῦ ἄρχοντο; τοῦ χόσµοο 5! τούτου εἰς τὸ χα- 
«ασκᾶσαί µε «bv ἁμαρτωλὸν εἰς βύθος ** ᾷδου.» 

(5) Τοιγάρ τοι καὶ ὁ μέγας 3 ἀπόσνολος Ἰούδας 
ἐν τῇ χαθολιχῇ αὐτοῦ ἐπιστολὴ ** ταῦνα παραδηλοῖ 
λέγων 5: - «0 δὲ ἀρχάγγελος Μιχαἡλ, ὅτε «ῷ δια- 


tans et aliercans de Moysi corpore, non est ausus C δόλῳ, φησὶν 54, διαχρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ 


j'dicium inferre blasphemise ; sed dixit : « Increpabit 
tibi Dominus, diabole. » Volens enim significare 
tenebrosam diaboli super humsnas auimas tyrsn- 
nidem, et opponere quam babebat ille in tumulum 
corporis Moysi, boc fecit, ut discamus diabolum 
cum suis perversis et rebellibus petentiis in quielis 
loca, via superna ahimas prolibere, ne perveniant, 
ideoque anseles eas e corpore egredientes susci- 
pere. » 


Sic quoque Martyrius Antiochensis in eamdem 
epistolam ait : « Postquam enim anima dehinc 
erepta e corpore egreditur, statim occurrunt ei an- 
gelico potestates pravorumque dsemonum caterva, ut 
juxta qualitatem operum que facta sunt, malorum 
vel bonorum, ad loea digna vel hi vel illi deJucant 
esm eustodiendam usque ad ultimum judicium, 


Μωσέως σώματος, οὖκ ἑτόλμησε xplow ἐπενεγχεῖν 
βλασφηµίας, ἀλλ εἶπεν 9! * «Ἐπιτιμήσει σοι Ko- 
ριος» διάδολος 59. βουλόμενος Ὑὰρ παραστήσαι τὴν 
ἐν τῷ ἀφανεῖ 5) τοῦ διαδόλου περὶ τῶν ἀνθβωπίνων 
ψυχῶν τυραννίδα, fjv ἔσχεν εἰς ** τὴν ταφἣν τοῦ σώ- 
µατος Μωῦσέως ἀντιστῆναι, ἵνα µάθωµεν, ὅτι πρὸς 
τοὺς τόπους τῆς ἀναπαύσεως ὁ διάδολος μετὰ τῶν 
σὺν αὑτῷ πονηρῶν χαὶ ἁποστατιχῶν δυνάμεων, 
εἴργει πορεύεαθαι τὰς φυχὰς τῆς 3’ ἄνω πορείας, 
διὸ καὶ ἄγγελοι παραλαμθάνουσιν αὐτὰς ἐξιούσας 
ἀπὸ τοῦ σώματος. » 

* (6) Οὕτω ** δὲ χαὶ ὁ Μαρτύριος Αντιοχείας ἓν 
τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ φησιν" « Ἐπειδὴ γὰρ, τῆς ψυχῆς 
ἀπὺ σώματος χωριζοµένης μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἆπαλ- 
λαγὴν, εὐθὺς προσαπαντῶδιν αὐτῇ ἀγγελικαὶ **. ὃν- 
νάµεις ἀγαθαὶ xa δχιµόνων στῖφος πονηροτότων **, 
ἕνα πρὸς τὴν ποιότητα τῶν ἔργων ὧν ἕπρσξαν ^ 
πονηρῶν καὶ ἀγαθῶν, ἐπὶ τοὺς ἀξίους τόπους v οὗ- 


Varie lectiones et note. 


& πρὸς ᾽Αντώνιον add. Ath. 0η. Αντώνιεα. 
habet Ath. 


^ ἑνενόει τῶν φ. 
* «by φθονοῦντα τοῖς πιστοῖς xal Ath. 


Αι. ** «hy — ἐχθρόν non 
* χρατουντα xal χωλύοντα Ath. ἱ. xpa- 


τουµένους xa χωλυομένους cod, ** μὴ πεισθένῖας αὐτῷ µ. 6. κρατεῖ Ath. — ἀνευθύνους om. L.. ** μὴ 
6. χατασχεῖν L.  "' Tov ἁγίου Ἑὐστρατίου, uon presbyteri illius C. P. cujus « refutatio eorum qui dicunt 
mortuos a viventibus haud juvari » in Bibl. M. XXVII, 3562 legitur, sed martyri& ejus neminis oratio, 


quo exstat Latina. apud Surium Ced. 15, c. 
!! κόσμου om. L. ** βυθόν!,. '* 
Ll. **Jud:, non Cyrilli, ut in cod. 
Ι.. Ἐπιτιμήσαι {,. 57 ἀλλ et 


᾿ εἶπεν om, L. ᾿Επιτιμήσαι L. 


49. 
γας Κύριλλος ἐν τῇ καθ. L. 
ouacensibus Raderus legebat, ep. 9. Ὁ δὲ M. ὁ à. 3 


*5 διὰ τοῦ μαρτυρίου Ἱ,. ** γενοῦ L. ** à&zop. L, 
e" &. ἐπ. om. L. *. παραδηλῶν ἔφη 
φησίν om. 


50 διάθολε Ἱ (διαδθολ. cod.) om. L γάρ om. L. 


* κατά add. cod. ** ἔσχον ἐκ τῆς παραθάσεως ᾽Αδὰμ, συνεχώρησεν αὐτῷ καὶ περὶ τὴν Ἡ.. ϱἳ ταῖς — 


πορείαις cod. ** Martyriusin Judas Ep. a. 459-471. 5) Ὁ om. cod. οἱ L. 


L. **movnpózatev L. ** ἔπραξε m. vs xal L. 


€ αὐτῇ ἄγγελοι xal Covágssw, 
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τοι fj ἐχεῖνοι, ταύτην ἀποχομίσωσιν quAayOncogé- A in quo judicandi adstabimus omnes, οἱ inde ad zter- 


νην " ἕως τῆς τελευταίας 'αρίσεως 65, καθ fjv eic 


xplaty παραστηαόµεθα 5982 πάντες, εἰς τὴν ** αἱἰώ- 
vtov ζωήν τε xat ἀνάπαυσιν dj εἰς τὴν ἁπέρανιον 
φλόγα (4505) τοῦ πυρὸς ἀπαχθησόμεθα, ὅπερ ὁ 
Θεὸς βουλόμενος ὑποδεῖξαι διά τινος τύπου σωµατι- 
κοῦ, παρεσχεύασεν àv τῇ τοῦ Μωῦσέως τελευτῇ φα- 
viva, τὸν ἀρχάγγελον Mtyat) διακρινόµενον περὶ 
τοῦ σώματος αὐτοῦ xal τὸν πονηρὸν ἀντιπράττοντα 
δαίμονα χαὶ πούτῳ τὸν Μιχαὴλ ἀγαθὸν ἄγγελον ὄντα 
προσυπαντῆσαι xal ἁποσοδῆσαι, ἀλλά «p Κυρίῳ 
τῶν ὅλων παραχωρῆσαι τῆς χατ᾽ ἐχείνου χρίσεως : 
ὅπως διὰ τούτου '* µάθωμεν, ὡς ἔστι τις ἀγωνία 
τῆς ψυχῆς μετὰ τὴν ἔξοδον xal ὅτι χρὴ διὰ τῶν ἀγα- 


nam vilam et requiem vel ad perennem ignis flam- 
mam abducemur : quod Deus aliquo typo corporali 
signi&care volens, paravit in Moysi morte videri, 
Michaelem archangelum de corpore 'ejus disputan- 
tem, et pravum deemonem contradicentem, οἱ iati 
bonum angelum Michaelem occurrentem, eumque 
jn fugam pellentem, sed omnium Domino judi- 
cium adversus illum permittentem. Per hoc nos 
ediscere volebat quamdam anima luctationem esse 
post exitum nosque debere bonis operibus parari 
ad obtinendam evangelicam defensionem adversus 
demones qui prorsus invidiose amareque contra 
nos fremunt. » 


θῶν ἔργων ἑτοιμαξέσθαι πρὸς τὸ τῆς εὐαγγελιχῆς): ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν συμμαχίας, τῶν δαιμόνων καθ 


ἡμῶν ἐπιτριζόντων φθονερῶς xal πιχρῶς εἰς ἅπαν.ν 


7? (1) Λέχει οὖν xal ὁ μέγας ὁμολογητὲς Μάξιμος Β Dicit etiam magnus confessor Maximus ad Joan- 


πρὸς Ἰωάννην κουθιχουλάριον *. « Tic, ἀγαπητὲ 13, 
τῶν xav" ἐμὲ ῥύποις ἵν ἁμαρτημάτων κατεστιγµέ- 
vos οὗ φοδεῖται την τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπίστασιν 75, 
ὑφ᾽ ὧν κατὰ θείαν φῆφον τῆς Ἰ ζωῆς 1b πέρας δε- 
χόµενος, Bla τοῦ σώματος μετ ὀργῆς ἐξωθεῖται 
xai jh βουλόμενος» τίς χεχηληδωµένην "' ἑαυτῷ 
συνεπιστάµενος "* τὴν συνείδησιν, οὐ δέδοικε τὴν 
ὠμοτάτην ** «y πονηρῶν δαιμόνων 99 βαρθαρώδη 
ὑπάντησιν, ἑκάστου ** τούτων κατὰ τὸν ἀέρα μετὰ 
την ἔξοδον πρὸς ἑαυτὸν 5" ἀφειδῶς τὴν ἀθλίαν φυχἠν 
ἕλχοντος xal τῷ ἐλέγχῳ τῶν αὑτῇ ** πεπραγμένων 
καταισχύνοντος xal πάσης ἐμποιοῦντος αὐτῇ τοῖς 
ἐπὶ τοῖς µέλλουσιν ἀγαθοῖς ἑλπίδος ἐλεεινὴν '* 
ἀπόγνωσιν: » — εΜετὰ δὲ τὴν γινοµένην κατὰ τὸν 
ἀέρα πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας διάγνωσίν 55 
τε χαὶ λογοθέτησιν ἡ πρὸς τὸν ἅδην χατάπτωσις 
διαδέχεται καὶ παροἰκησις, àv ᾧ σχότῳ βαθεῖ ** 
[διάγουσι] ** καὶ βαρυτάτῃ σιγῇ, τροφὴν ἔχουσαι αἱ 
ἐχεῖσε 9 χαταδεδικασµέναι ψυχαὶ τοὺς δριμυτάτους 
στεναγμοὺς xai τὰ πικρότατα δάχρυαχ xal την ἐπὶ 
τοῖς ** δεινοῖς κατήφειαν, ἐχδεχόμεναι διὰ παντὸς οὐ- 
δὲν ἄλλοί) fl µόνην τὴν ο! ἐπὶ 6884, τῇ δικαίᾳ '"ψήφῳ 
διχαἰαν ἀνταπόδασιν 3”. Ταύτην ** οὖν συνίστησιν 
αὐτοῖς τὴν ἄπαυστον *5 λύπην καὶ ὀδύνην ἡ τῆς áva- 
στάσεως ἑλπὶς, ἡ τῆς φοδερᾶς ἡμέρας Χριστοῦ πα- 
ρουσίας ἡμέρα, fj φρικωδεστάτη ** παράστασις xol 
περὶ τῶν βεδιωµένων πάντων ἀἁπολογία, xa0* ἣν οἱ 
μὲν ix δεξιῶν τοῦ χριτοῦ αταθῄσονται *! καὶ λήψον- 


nem cubicularium : «Quis, dilecte, peccatorum meo- 
rum sordibus maculatus non timeret samctorum 
accessum angelorum, a quibus, ex divina sententia 
vitz finem accipiens, coactus et invitus e corpore 
cum iraexpellitur ? Quis maculatam sibi persentiens 
conscientiam, ΠΟΠ metueret malorum da»monum 
crudelissimum ac barbarum occursum, unoquoque 
eorum per aera post exitum ad se miseram ani- 
mam crudeliter trahente, et convicio factorum ejus 
eam confundente, atque omnis spei in futura bona 
demissionem ei suggerente? » — « Post autem fa- 
ctam in aere spirituum nequitiz disquisitionem 36 
ralionem succedit ad inferos lapsus et iuhabitatio, 
ubi spissis tenebris et altissimo degunt silentio, 
cibum habentes animz hic damnate acerbissimos 
gemitus amarissimasque lacrymas et extraneum 
opprobrium ; nibil unquam aliud accipientes nisi 
justam ex justa sententia remunerationem. Hanc 
igitur incessabilem tristitiam ac dolorem exacuit 
resurrectionis spes, terribilis diei adventus Christi 
exspectatio, formidandum judicium, et omnium qui 
vixerunt apologia, juxta quam alii a dextris Judicis 
stabunt et ineffabilia bona promissa obtinebunt ; 
alii vero a sinistris stabunt et habebunt ignem 
aternum, tenebras exteriores, vermem qui nun- 
quam dormit, stridorera dentium, continuos fletus, 
sempiternum opprobrium ac punitionem. Hxc ita- 
que praemeditantes et reputantes, merito dolent ac 


τα. τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὰς ἐἑπαγγελίας, οἱ δὲ p lacrymantur velut damnate atque inexcusabiles, 


τὴν ἀριστερὰν στάσιν λαχόντες, τὸ πῦρ «b αἰώνιον, 
τὸ ἐζώτερον σκότος [xat τὸν ἀχοίμητον σχώληχα] ** 


non audita Sapientis disciplina, dicentis : « Quod- 
cunque facere potest manus tua, pro viribus 


Varie lectiones et note. 


* ο λαχθησώμ(εθα) cod. 
thy ζωὴν τε — ἀνάπαυσιν om. 
MbL hoo ad Jo. 7. |l. p. 272 ed. 
" ἐπιστασίαν M. — ** παρούσης M. 


τούτον p. M εασπώντος τὴν à. d. M. 
κλτασς σεως ᾿ἀχριδῆς ἀνατύπωσις ὅπως ἐν ox. M. 
. X. d. et zx. om. Μ. ** ἐπὶ τούτοις κ. M. 
* T. σ. τὴν 3. 4j M. 


6x, cx. om. L 


φυλαχθησυμέ v? custodiendam Mon. 
* τούτων  L. 
Ibarisinz 1615. 
17 κεχηλιδ. cod. χεψηλιδ. L. 
*. ο μονίω χαὶ X. ῥοορώδη ώδη | bn. Ex. τούτου i. v» 5n Báp6a pov E M. 
ὑ ον 


* à. 
cw M. 95 τὴν ἀνάπαυστον L. 
e f 9p. τῆς κρίσεως ἡμέρα — τῆς ἑαυτῶν συνειδήσεως καθ M, 


 ἡμέρας cod. et L. 0 εἰς 
n Ee . 9. T L. "* To) &rlov 
a^  OVETRY. M. aw Ὀμόνηε, cn τῶν 
δὲ E. χατὰ τὸν &. 


** à). om. 85 6 Tie τῶν ἐν ἆδῃ φυχῶν 
βαθύ cod. *' διάγουσι om. L. διάγωσι y sb ot 
μὲν ὁ. p. δὲ Μ. *' «fv om. L *" 0c(a M, 00 .. 


** o. καὶ πανενδόξου m. τοῦ Χριστοῦ µεγα- 
1, σταθέντες . M. ** xai τὸν 


UL! 
ΟΡΟΦΗ HA. up τῶν ὁδόντων καὶ τὺ ὃ.ηνεχὲς bon, 


απο pe, (ris mee opes. poc rao ΄ 

ρα. P» "JN 
μες s " tfi! ? gres! 
giquéd €" lett" 


, Εξομολογούμενος xal σωζόµενος, 


gemituum ac . 


esspectatibt ο rennes illas lacrymas. » 
gus habcn 


Non aliter auten Gregorius illustris Romz papa 
ia dialogo ad Petrum sit : « Si enim sanctorum ani- 
mas in ccelo credimus 6556, prorsus quoque pecca- 
wrum animas in inferno degere confitemur. » — 
« Et. quemadmodum sanctos beatitudo l:erificat et 
perpetua implet jucunditate, ita credendum est 
peccatores in ipferno sentire mcrorem ac gemitum 
ct dolorem perpetuum, velut camini flammam ipso- 
rum animas comburentem, qualia sunt qux divitem 
ac Lazarum respiciunt. » 


Quod autem unusquisque moriens aliquem sen- 
sum ac firmamentum jam ex hinc percipiat futuro- 
rum ex illis quie fecit, affirmat apostolicus Diony- 
sius de lis qui sancte dormierunt loquendo : « Cum 
ad presentis vite finem pervenerunt, ipsorum iter 
ad immortalitatem, tanquam 'propinquius jam fa- 
etum, manifestius vident, donaque divin: gratias ac 
potenti. celebrant hymnis, et divina replentur vo- 
luptate, non jam vicissitudinem in deteriora timen- 
tes, sed bene scientes sese bona quas aedificaverunt 
lirmiter eternumque habituros. Qui vero maculze 
sordiumque profanarum pleni sunt, etsi quamdam 


[zs 
A v 


set ανα xal τὴν ἀπέραντον ! αἰσχυνὴν τε xdi χόλασυ !, 
0 


γεῦτα δὴ ταῦτα προεννοοῦσαι xal διαλογιζόµεναι, 


eraat io infert oup al: ς πενθοῦ ποδύ 1 
pie s e»t in sorte qnl µε ον εἰχόως πενθοῦσι xa ἁποδύρονται ὡς χαταχεχριµἰ- 


ναι xal ἀναπολόγητοι καὶ μηδὲ τοῦ σοφοῦ τὴν δίδε- 
σχαλίαν ἀχούσαντες λέγοντος ** « Πάντα * ὅσα ἂν 
εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὕση σοι * δύναμις, 
ποίησον, ὅτι oUx ἔστι ποίημα, xal λογισμὸς, xal χνῶ- 
σις, xal σοφία ἓν ἆδῃ, ὅπου σὺ πορεύῃ xil o» ἐπεί- 


νο” pn Δενάτῳ ὁ μνημονεύων σου 5 * iv δὲ Ἱ τῷ ἅδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Κάὶ γὰρ 
J ja cun τοῦ θιοῦ καὶ λέγων μετ) εὐφροσύνης * * « Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ χαὶ ηὺ- 


διότι ἀπέχλεισε Κύριος χατ᾽ αὐτῶν * πᾶσαν ἐξομολό- 


10 (8) Ὀθεν καὶ 6 ᾽μαχάριος Neo; παρεγγυᾶ 


D qácxuv* « Mvfjoüntt δὲ καὶ τῆς ἐν !! ἆδῃ χατα- 


στάσεως xal λογίζου πῶς ἄρα εἰσὶν Exel !* αἱ φυχαὶ, 
ἓν πρίᾳ πιχρότητι σιωπῆς , ἓν ποίᾳ δεινότητι στι- 
ναγμοῦ, fj hup φόδῳ 9 ἁγωνίᾳ, ἢ sivc προσδοχἰᾳ τὴν 
ἄπανστον ὀδύνην ἐχδεχόμεναι, xat τὸ ψύχος !* ἔχου- 
σαι, καὶ ἀπέραντον ἐχεῖνο δάχρυον. » 
* (9) Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ Γρηγόριος !* ὁ χλεινὺς 
πάπας Ῥώμης ἐν τῷ πρὸς Πέτρον διαλόγῳ qnoly'** 
cC El γὰρ !! τὰς τῶν ἁγίων φυχὰς ἐν !* οὐρανῷ πισ- 
τεύομεν εἶναι, πάντως καὶ (1514) τὰς τῶν ἁμαρτω- 
λῶν !* ἐν 585 τῷ ἄδῃ ** τυγχάνειν *! ὁμολογήσομεν.» 
—4«Ka καθάπερ 3» τοὺς ἁγίους ἡ µακαριότης ** εὖὐ- 
φραίνει xaX θυµηδίας ἁποπληροϊ διηνεχοῦς **, οὕτω 
π.στεύειν χρῆ, ὅτι * τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν ἅδῃ λύπη 35 
xat στενοχωρίἰα τε καὶ ὀδύνη συνέχειδιαπαντὸς ὥσπερ 
χαµίνου φλὸξ 37 τὰς φυχὰς αὐτῶν φλογίζουσα, ola 
δὴ ** xal τὰ χατὰ τὸν πλούσιον χαὶ 3 τὸν Λάζαρον.» 
** (10) "Οτι δὲ ?! εελευτῶν ἕχαστος αἴσθησίν τινα 
xa πληροφορίαν ἀπ᾿ ἐντεῦθεν 35 ἤδη λαμθάνει τῶν 
µελλόντων ὑφ᾽ ὧν ἔπραξε, φησὶν ὁ ἀποατολιχὸς Ato- 
νύσιος kv τοῖς περὶ τῶν ἱερῶς κεχοιµηµένων” 
ε Ὅταν ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθωσι τοῦ τῇδε ** βίου, τὴν 
[εἰς] ** ἀφθαρσίαν αὐτῶν ὁδὸν ὡς ἐγγντέραν ἤδη Υε- 
γεννηµένην ** ἐμφανέστερον ὁρῶσι xal τὰς δωρεὰς 
τῆς θείας χάριτος, καὶ 3ὲ βεαρχίας ὑμνοῦσι, καὶ 
θείας ἡδονῆς ἁποπληροῦνται, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω τρο- 
πὴν οὐχ ἔτι δεδ,ικότε;, ἀλλ᾽ εὖ εἰδότες, ὅτι τὰ χτι- 
σθέντα χαλὰ βεθαίως xal αἰωνίως ἔξουσιν' οἱ δὲ 
μολυσμοῦ *' ἀνάπλεοι xal ἀνιέρων χηλίδων, εἶπερ 


initiationem sacram obtinuerint, quam de sua mente p ἱερᾶς τινος τετυχήκασι µυήσεως, αὐτοὶ δὲ ταύτην 


funeste ahbjicientes ad lethifera proruerunt desideria, 
cum ad hujus vitse finem advenerunt, non pariter 


ἐχ τοῦ οἰχείου vob; ὀλεθρίως ἀποῤῥαπίσαντες ἐπὶ 
τὰς φθοροποιοὺς ηὐτομόλησαν ἐπιθυμίας, ὅταν Ev 


ipsis contempltibilis apparet divinorum oraculorum — tà τέλος ἔρχωνται τῆς ἐνθάδε ζωῆς, οὐχέτι ὁμοίιως 


Varie lectiones et note. 


** 6áàxpuov om. L. 
ἂν ὅσα t d L. 
* Ps, Lx xvi, 9. 


! ἅπαυστον M. 


* xav' αὑτοῦ 6 Κύριος L. 


* τε xa 
ὡς d δ. σου Ecc. ὅση δύὐναμίς σου L. 
19 Tou ἁγίου Nt ov? 


x. om. L.  * Ecclesiast. ix, 10. 
* Ps. νι, 5.. " ἐν δὲ 


! iy τῷ ἆδῃ L. 


^ πᾶντα 
τῷ — θεοῦ om. L. 
7 Σχεῖ vov al vp. Ἡ 


ἐν π. T. σιωπῇ J| y ποίῳ πιχροτάτῳ στεναγμῷ L..— |!" καὶ τὸ ψυχωὸν ἔχουσ. L.. !* Τοῦ Διαλόγου. ΣΥ. 


98. '*'xai Γρηγόριος {. |" φησίν om. L. 
εἶναι ἐχ παντ 
*! iy οὐρανοῖς. 3» διηνεχῶς L. 

5” λύπη τε xal L. |) φλοξί Mon. 
Αρεοπαγίτου, de eccl. hler. 7. p. 407. 
γαθώς «nav Ἱ,. ** τοῦ δὲ B. cod. bis. 


39 &blxou; ἀπὸ τῆς 


17 Ἐὰν τάς Gr. 
συντυχίας πληροφορίᾳ, δἑον ἐστὶν ἵνα, oportet ut per omnia esse credas Gr. 
πιστεύσῃς Gr. *' ἁδιαστάχτως add. Mon. ** Καθ. γὰρ τοὺς ἐχλεκτοὺς tj p. ἑ. ὁ. 


1. 6h xai τὴν x. 
$!"O«t δὲ γε xal L.. !* ἀπ. ἐντεῦθεν Ίδει τ. gu. ὀφ᾽ ὧν Ec. 
5) τὴν εἰς à20. L. 
' μλλυσμων µ. ?* ἀποῤῥα πήτ. cod. quam -- referunt. Wader. 


* ἓν τῷ 6. E. Enlatsuca; τῇ τῆς ἱερᾶς 
19 ἀδίχων φυγχάς Ge. 5 45n 
n. 
£pa; τῆς ἑἐξόδου αὐτῶν τὸ πὺρ χαταφλέχςε: Gr. 
j* eal BN Mon.  *'xa:à τὸν A. πλ. L.. ?* Τοῦ 


ab γΣγυμνασμένην cod. *5 0. χ- xaí om. Ρ.. 


δρ] 


CHRONICON. — LIB, IV. 


858 


αὐτοῖς ?* εὐχαταφρόνητος φανεῖται τῶν θείων λογίων Α legislatio, sed perditas suarum passionum voluptates 


ἡ θεσµοθεσἰία, τὰς ὀλλυμένας δὲ τῶν οἰχείων παθῶν 
ἡδονὰς ἑτέροις ὀφθαλμοῖς ἐπισχοπήσαντες xal τὸν 
ἱερὰν Quhv ἧς ἀνοήτως ἐχπεπτώχασι *, µαχαρί- 
σαντες, ἑλεεινῶς καὶ ἀθουλήτως *! ἀποχωρίζονται ** 
«ou τῇδε βίον, πρὸς οὐδεμίαν ** ἱερὰν ἑλπίδα χειρα- 
γωχούμενοι διὰ τὴν χειρίστην ζωήν. Τούτων δὲ 
οὐδενὸς Υινοµένου χατὰ τὰς χοιµήσεις τῶν ἱερῶν 
ἁ,δρῶν 9", ἀφ᾽ ὧν ὁ πρὸς τὸ πέρας ἑρχόμενος *5, τῶν 
οἰχείων ἀγώνων εὐφροσύνης ἱερᾶς ἀποπληροῦται xol 
. σὺν ἡδονῇ πολλῇ πρὸς τὴν ὁδὺν ἐπιδαίνει τῆς ἱερᾶς 
παλιγγενεσίας. » ! 

* (11) Ὅπερ οὖν xaV ὁ θεῖος Διάδοχος δηλῶν 
φάσχει' «€ Ἐὰν οὖν ph πρεπόντως µετανοῄσωμεν 
xal περὶ τῶν ἁμαρτιῶν "' ἡμῶν πάντων 686 i£o- 
μολογησώμεθα, δειλίαν τινὰ ἄδηλον ἓν τῷ χαιρῷ τῆς 
ἐξόδυν ἐν ἑανυτοῖς 5 εὑρήσομεν. Χρὴ δὲ ἡμᾶς εὔχε- 
σθαι τοὺς ἀγαπῶντας τὸν Κύριον καὶ ** ἐχτὸς παν” 
τὸς εὑρίσχεσθαι φόθου ὁ γὰρ ἐν φόδῳ εὑρισχόμε- 
vog, εὔδηλος 5) ὅτι πρὸς ταρταρίους ἄρχοντας ἀπιε- 
λεύσεται’ dj δὲ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ θεοῦ ἀγαλλιωμένης' 
Φυχἠ "* ἐν τῇ pg τῆς ἀναλύσεως, ἑπάνω τῶν σχοτει- 
νῶν 55 πράξεων πάντων εὑρισχομένη, πρὺς τοὺς ἀγγέ- 
λους τῆς εΙρήνης ἔσπευδε 5ὺ μετὰ yapd; χαὶ φέρεται.) 

55 (19) Kal γε Νεῖλος αὖθις 54 ἱερός φησιν’ « "Ov- 
τως φοθερώτατον τὸ τοῦ θανάτου µυστήριον, ὅτε 
τῶν ἁἀπαιτούντων τὴν φυχἣὴν "' ἑἐπιστασία φοθερὰ 
συνέχει ** φρίττουσαν αὐτὴν πρὸς τὴν ἔξοδον, xat 
ἑείματα χαὶ σχήματα φοθερώτατα, ὅτε δαίμονες 
ὀνειδίζοντες τὴν ἁμαρτίαν χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἕλχου- 
ctv ἀπειλοῦντες 5 εἰς ἀνηδῃ καὶ σχυθρωπὰ χωρία **, 
ὡς πρὺ τῆς βασάνου τὴν κατάπληξιν ἱχανὴν εἶναι 
πρὸς χόλασιν, ὅτε ἡ *! συνείδησις ἑπιτρέφουσα (1515) 
πρὸς τὰ πλημμελήματα '* τρέμει τὴν πρὸς ἀξίαν 
τῶν ἡμαρτημένων παραμένουσαν χόλασιν. Ἔνθεν 
γὰρ ἱδρῶτι χεῖται τὸ σῶμα διάδροχον, σημεῖα δει- 
χνῦν ** τοῦ ἔνδον χαµάτου, xal τῆς ἁδῆλου ** τα- 
ραχῆς τὰ ὀρώμενα παρέχεται πρόδηλα τεχµήρια. 
Ἐντεῦθεν, χαθάπερ οἱ τῶν πικρῶν ἀπογευό- 
µενοι φαρμάκων ἁποστύφουσι «fj ἀειδείᾳ τὸ 
πρόσωπον τῆς Φυχῆς, πρὸς ἣν ἔσχον ix τῶν ὀφθέν- 


aliis oculis intuentes et sanctam vitam e qua ἵπ- 
sulse deciderunt, beatam proclamantes, miserabili- 
ter el invite ex hae vita eripiuntur, ad nullam s5- 
cram spem ob pessimam vitam adducti. Nihil] autem 
eorum ad sanctorum hominum dormitiones re- 
spicit : ex illis, qui pervenit ad finem,-de propriis 
certaminibus sancta repletur exsultatione et cum 
jucunditate multa ad sacre regenerationis viam 
progreditur. » 


Quod etiam divinus Diadochus ostendens, ait : 
« Si igitur non convenienter egerimus penitentiam 
οἱ de cunctis peccalis nos&ris non fecerimus con- 


B fessjonem, quemdam absconditum metam in exigus 


lempore jn nobis inveniemus. Oportet autem nos 
erare diligentes Dominum et extra ompnem invenini 
timorem ; qui enim in meiu reperitur, evidens est 
eum ad 1artareos principes abiturum. Anima vero 
qua in dissolutionis hora in amicitia Dei exsultat, 
supra cuncta tenebrarum opera inventa ad augelos 
pacis cum gaudio festinat et fertur, » 


Et Nilus sancius iterum dicit : « Vere tremendis- 
simum iDortis mysterium, cum animam poscentium 
tremenda praesentia circumdat eam ad exitum 
trepidantem ; horrendissimaque spectaeula, eum 
d:emones, exprobrantes peccatum et minantes, ad 
se trahunt illam in tristia desolataque loca, ita ut 
ante judicium stupor ad punitionem sufficiat, cum 
conscientia ad peccata respieiens dignam culparum 
futursm ponam reformidat. Hinc enim corpus 
jucet sudore conspersum laboris interioris signa de- 
monpatrans, et invisibilis perturbationis quz videntur 
manifesta sunt indicia. Hinc quemadmodum qui ama- 
rum gustaverunt poculum, invisibilitati animse 
valum componant, et ibi quie apparent, tristem 
illius dispositionem tradunt, ex fornia enim appa- 
rentis, exprimente characterem aspectu, suam abs- 
touditam tristitiam manifestat. » 


των *5 ἐγεῖ χαλεπὴν διάθεσιν, ευπωσάσης τὸν χαραχτῆρα τῆς ὄγεως “6 τῷ σχηματι τοῦ φαινομένου 


45» ἑαυτῆς φανερώσασαν " κεχρυµμµένην ἀνίαν. » 


ϱ6 (15) Οὕτω γε μὴν xal ὁ Χρυσόστομος ἔφη πά- D — Sic etiam Chrysostomus rursum ait: «Αη nescitis 


λιν’ € Oóx ἴστε πῶς bv τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ συστρέφει 
ψυχὴν ** ἁμαρτήματα; πῶς χάτωθεν τὴν καρδίαν ** 
ἀναχινεῖ ; Όθεν δείµατα πολλά ἐστιν ἀχούειν τότε 
διηγουµένη "* καὶ ὄψεις φοδερὰς, ὧν οὐδὲ τὴν θεω- 
ρίαν λοιπὸν φέροντες οἱ ἀπιόντες, xal τὴν κλίνην 


quomodo in ultimo die peccata constringsnt ani- 
mam ? quomode cor deorsum trahant? Unde multa 
refert horrenda, necnon tune vultus aspicere cogit 
tcemendos, quorum aspectum ferre nequeunt ab- 
euntes : Jectum ipsum multo cun fremitu exagi- 


Varie lectiones et note. 


39 αὑτοῖς om. L.  '* ἀποπεπτώχασι cod. et L. 
** àv, αὐτὸς μὲν ὁ D. ** ἀρχόμενος cod. 
Bibl.Maz. Y. eH " Di ^ RR L. 
apt. L.. ! ávoÀp. . υ 
LA ν Τοῦ ἁγίου Νείλου] 

5) ἀπειλοῦντες ὡς ἀμειδη L. 
μµελημένα — περιμένουσα χόλασιν L. 


*! αὐτοθουλήτως L. 

** Tou Διαδύχου. episcopi Photices de perfectione spirituali. 
6 αὐτοῖς cod. — ** 
L. ** πασῶν πράξεων L. 
δε 6 ἱερὶς ἔφη, 'O. φόδερὀν &cvt L..— "i$ 

* σχυθρωπἣν φώραν L. — χώρα cod. yotpla? οἱ ἡ om 
** ῥειχνύων L. 
cod.) ἔσχε cod. -- χαλεπῶν 089 ὄψεως xal τῷ oy. L. 


9 ἀποσχιζ. D. 5 μηδεμ/αν L. 
xai om, Ἱ,. 39: εὔδηλον ὅτι πρὸς τοὺς 
δν τῆς εἰρῆνης ἐπείγεται μετὰ y. P 
Quxf) L..— ** συνεχῆ L. τήν om. L. 
"n. *5 πεπληµ- 

* δήλου cod, — 9*5 ix τῶν ἐχεῖ χαλεπῶν L. (χαλεπ:. 
€? φανερωσάσης x. &vorav L.— ** Τοῦ Χρυσοστόμου Ί 


e$ «υχἡ L.. 7* τῆς καρδίας àv. 0. xax δ. πολλῶν L. "* διηγουμένωον L. 
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tol 


tes, et truei. τω astantos. intuenter, ani- Α αὐτὴν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης τινάσσουσι xal q» 


ma interius conturbaia neque de corpere exime 
voleste. Si enim Uwuces cum videmus homi- 
Des pertimescimus, minaces angelos severasqne 
astantium potentias cernentes, quid nos timebimus 
dum & corpore separabimur et anima detrahetur, 
multa sed frustra ibgemiscens? » 


Necnon magnus Basilius hortatur dicens : « Ne 
igitur differas de die in diem, ne incidas in eum 
quem non exspectas diem ; tunc, cum deserent te 
vitz fontes et angustiie undique erunt et inconso- 
labilis afflictio, desperantibus medicis, propiaquis- 
que desperentibus; cum grevi halitu paralysique 
captus, febri intus urente, ex (mo corde gemes, et 
«on qui consoletur invenies ; cfamahis voce lassa 
tenaique, et non eri] qui audiat : omne quod a te 
fuerit dictum tanqaam delirium  contemnetur. 
Neme igitar te decipiat inanibus vanisque verbis ; 
superveniet eaim tibi subita mors, et finis velut 
4Sempesias parebit, Veniet enim tristis angelus, vio- 
lenter abducens detrohensque animam tuam pec- 
catis devinctam, &x»pe respicientem ad presentia, 
wultamque dolentem absque voce, gemituum or- 
gano jamjam impedito. O quantum te lacerabis ! 
quantum gemes frustra, de male deliberatis et actis 
peenitens ! Tunc dices in merore cordis tui : « Vx, 
ve mihi, eo quod istud grave peccati onus 


6ερὸν ἑνορῶει τοῖς παροῦσιν, τῆς φυχῆς Evbov Ἡ 
ἑαυτῆς ὠθούσης χαὶ μὴ θελούσης ἀποῤῥατῆναι τοῦ 
σώματης: εἰ γὰρ ἀνθρώπους φοδεροὺς ἑνορῶντες 
δεδιττόµεθα, ἀγγέλους ἀπειληφόρους χαὶ δυνάμεις 
ἁποτόμους τῶν παραπεµποµένων βλέποντες, 587 
«ί οὐ πεισόµεθα, ἑλχομένων ?* ἡμῶν ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος xai χωριζοµένης τῆς Φυχῆς, πολλὰ ἀποδυρο- 
µένης "* ἐχεῖ χαὶ µάτην,) 

** (14) Καὶ μέντοι χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος παραι- 
vel λέγων. € Mh !!. τοίνυν ἀνέδαλλε **. ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας, ἵνα μὴ ἐμπέσῃς εἰς ἣν οὗ προσδοχᾷς ἡμέ- 
pav, Ίνίχα μὲν ἀπολείπωσί σε αἱ '* τοῦ (ijv. ἀἆφορ- 
pat, ἁπορία δὲ πἆντοθεν xai θλῖφις ἁπαραμύθητος, 
ἀπειρηχότιον μὲν ἱατρῶν, ἀπειρηχότων δὲ τῶν οἳ- 
κείων, ὅτε πυχνῷ * ἄσθματι xal ξηρῷ συνεχόµενος, 
πυρετοῦ δὲ τὰ ἔνδον μυχῶντος *!, στενάξης μὲν ἀπὸ 
µέσης καρδίας, τὸν δὲ συλλυ πούµενον οὐχ εὑρήσης 
xa φθέγξῃ μέντοι γε 3 λεπτὸν καὶ ἀδρανὲς, ὁ δὲ 
ἀχούων οὐκ ἔστιν' πᾶν δὲ «b λαλούμενον παρά σου 
ὡς παραφροσύνη χαταφρονεῖται. Μηδεὶς οὖν ἑξα- 
πατάτω σ6 χενοῖς Aópot; 5 xai µαταίοις ἐπιστή- 
σεται γὰρ σοι ἀφνίδιος ὄλεθρος xal fj καταστροφὴ 
ὁµοίως καταιγίδι παρεῖ: Ίξει γὰρ ἄγγελος κατηφᾶς 
ἀπάγων βιαίως χαὶ σύρων σου τὴν φυχὴν δεδεµένην 
ταῖς ἁμαρτίαις, πυχνὰ 35 μεταστρεφοµένην πρὸς τὰ 
ὧδε xai ὀδυρομένην ἄνεν φωνῆς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν 
τῶν θρήνων ἀποχλεισθέντος ὦ πόσα σπαρᾶξεις 
σεαυτὸ», ὦ πόσα στενάξεις ἄπραχτα, μετανοῶν ἐπὶ 


non abjecerim! Vie mihi quod maculas nos τοῖς καχῶς βονλευθεῖσι xal πραχθεῖαιν. Oa ἐρεῖς 


laverim! o prava consilia ac federa! nam ob 
momenianeam peccali delectationem, in szternum 
puaiar. Ob caruis voluptatem et sesium aeterno 
&uhjiciar igui. Justum est Dei jedicium : voca- 
bar, et non audiebam; eoatestabantur mibi, e 
ego ridebam. » liec et sim.lia dices tuam plo- 
rando soriem, anie poenitentiam presereptus. fta- 
que miserere tui babetoque in mente diem uli- 
mum, ac tremendam vere miseramque exitus lu. 
clationem et suffocationem, et agonias horam, prom- 
ptamque Dei sententiam, et angelos festinantes, et 
animam iunc misere €onturbatam ac exagitatam, 
et valde trementem ac desolatam, ct inaniter poeni- 
tentem, cum jam nulla est utilitas. » 


ἐν τῇ ὁδύνῃ τῆς καρδίας σον ** « AT, al µε, μὴ 
ἁποῤῥίφαι τὸ apo τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτίας 
al*! µε τὰς χηλίδας μὴ ἀποπλύνασθαι, ὦ τῶν πο- 
νηρῶν βουλευµάτων xal σνυναλλαγµάτων ! διὰ Υὰρ 
πρόσκαιρον ἁμαρτίας ἁπόλαυσιν, αἰώνιον βασανίζο- 
pav: διὰ σαρχὺς ἡδονὲν xat πύρωσιν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 
παραδίδοµαι’ διχαία dj χρίσις τοῦ Θεοῦ. ἑκαλούμην 
καὶ oby ὑπήκουον' διεμαρτύραντό pot, ἐγὼ δὲ χατε- 
γέλων, » Ταῦτα xa τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς ἂποχλαιό- 
µενος σεαυτὸν ἂν, προαναρπασθεὶς τῆς µετανοίας. — 
Οὐχοῦν ἐλέησον σεαυτὸν καὶ λάδε δὴ εἰς ἔννοιαν τὴν 
ἑσχάτην ἡμέραν, τὴν ὄντως Φφριχωδεστάτην 9* xa 
ἐλεεινοτέραν 50 τῆς ἐδόδου, (1455) xat συνοχὴν, καὶ 
πνιγμὸν, καὶ φυχωῤῥαγίας ** ὥραν xai ἀπόφατιν 


Θεοῦ κατεπείγουσαν, xal ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας, xal ψυχὴν ἓν τούτοις δεινῶς θορυδονµένην, καὶ 
ἰλιγχιῶσαν καὶ ερέµουσαν σφόδρα xal ἁποροῦσαν, xai ἀνόνητον 3" μετανοοῦσαν ὅτα ὄφελος οὐδέν. » 


ἀΟΧΧΧΙ. Regnum Heractone. 
Post Censtantinum, Heraclii Dlium, regnavit 
lleraclonas eum Martina matre mensibus qua- 
4uor 


Senatus autem dejecit Heraclonam, et, amputatis 


ΣΛΙ’. Baoc:s(a Ηραχλωνᾶ **. 

588 ** Μετὰ Κωνσταντῖνον, υἱὸν Ἡρακλείου, 
ἐδασίλευσεν 'Ηραχλωνᾶς ἅμα Μαρτίνῃ μητρὶ αὗὑτου 
μῆνας δ. 

(2) Ἡ δὲ σύγχλητος ἀπώσατο Ἡρακλωνᾶν, ** ῥι- 


Varie Jectiones et note. 


"7 iv dave] L.. 7 ἀνδρώτι } &ávsupóvi? L.. 


τος L. "uou. cod.? *! γε om. L. 
L. ** σου τότε" οὐὖαί µοι, μὴ ἀποῤῥίήῃς L. 


*' ἀνόνητα p. ὅταν ὁὀφ.ὶ ὁ. L. 


** Ελχοµένης L. 
** Τοῦ ἁγίου Βασιλείου! 7 Mh, μὴ L.. '* ἀναθάλλον L. "* αἱ om. L. 
ο) χενοῖς xol p. λ. ἐπ. δὲ alov. ὁλ. L. 


Mr ade c peces ὄμόαν 
» 34ο φ 
.π. μὲν Ἱ µεταστρεφ. : 


9t al — ἀποπλύνασθαι om. Ἡ,. 3 φριχ. ἡμέραν xat L. 
** ἐλεεινοτάτην cod. ἐλεεινότητα L. ex ἐλεεινοτ. compendio male lecto. 


** φυχοῤῥαγίαν χαὶ ἀπόφασιν L. 


** Rubrica hac deest in cod. et in Mon. et Par. 1706, ** 941. Ccd. 


299,16 : Βασιλεύξι δὲ 'H. σὺν p. M. p. ς’. 9 Ced, 752,22,25. 


"Bol 095 WU 


ww 77 τοι 


861 | CHRONICON. — LIB. IV. 85$ 
νοχοπῄσαντες αὐτὸν καὶ Μαρτῖναν γλωσσοτοµήσαν- À ipsi naribus et Martins lingua, eos in exsilium pre- 


τες, xal ἐξώρισαν αὐτούς, 
(S) ᾿Ανεθίδασαν δὲ (ἐπὶ τὴν βασιλείαν) Κών- 
σταν, υἱὸν Κωνσταντίνου, ἔγγονον ' Ηρακλείου. 


ΣΛΔ’. Βασιλεία Κώνστα ἐγγόνον Ἡρακείου. 

Μετὰ ** δὲ Ἡρακλωνᾶν ἑδασίχευσε Κώνστας ἔτη 
χζ, ὃς ἔφη ἐπὶ σιλεντίου πρὸς τὴν σύγχλητον’ « Too 
ἐμοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου, ἐπὶ ζωῆς τοῦ ἰδίου π1- 
τρὸς, ἐμοῦ δὲ πάππου 'Hpaxkelou, ixavóv οὺν τῷ 
πατρὶ βασιλεύσαντος, μετὰ δὲ τοῦτον λίαν βραχύ --- 
ὁ yàp Μαρτίνης φθόνος τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς τοῦ 
(fv αὐτὸν ἀπήλλαξε διὰ Ἡρακλωνᾶν τὸν ἐξ αὐτῆς 
ἑθέσμως γεγεννημένον — ταύτην μετὰ τέχνου fj 
ὑμετέρα σὺν θεῷ qiie; ἑἐξήγαγε πρὸς τὸ μὴ τὸν 


pulerunt., 
Elevaverunt autein ad regnum Constantem, Con- 
stantini fllium, Heraclii nepotein 


CCXXXIV. Begnum Constantis, Heraclii nepotis. 


Post Heraclonam autem regnavit Constans aunos 
viginti septem. Hic dixit ad senatum : « Postquam 
Constantinus pater meus, vivente ipsius patre avo- 
que meo Heraclio, satis diu cum patre regnavisset, 
et paucissimo tempore post illum, siquidem Marti- 
nes invidia, ipsius materter», ipsum e vita eri- 
puit in gratiam Heraclonz ex illa illegitime nati, 
hanc cum filio vestra cum Deo sententia expulit, ut 
illegitime illiciteque genites Romanorum imperium 


ἀθέσμως *' xo ἐχνόμως γεννηθέντα βασιλεύεσθαι B non teneret. Ego vero rogo vos ut sitis mihi consi- 


τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων, Ἐγὼ δὲ παραχαλῶ συµ- 
6ούλους ἔχειν ὑμᾶς xat φίλους xal γνώμµονας τῆς 
tunc βασιλείας. » Καὶ φιλοτιμησάµενος αὐτοὺς δώ- 
pote ἀπέλνσεν. 

*5 (2) "Ex οὗ γέγονε ** βίᾳιος ἄνεμος καὶ πολλὰ 
δένδρα ἀνέσπασε, καὶ Χίονας μοναχῶν κατέδαλε, 
χαὶ πλοῖα συνέτριψε. 

589 ' (5) Αλλὰ xai Mavtac (ὁ τῶν ᾽Αῤῥάδων 
ἀρχηχὸς) τὴν 'Póbov χαταλοδὼν (καὶ παραλαδὼν) 
τὸν χολοασὸν ( Ῥόδου) μετὰ, ατζ ἔτη τῆς * ἱδρύσεως 
χαθεῖλον᾽ (bv Ἰουδαῖός τις) ἔμπαρας * ὠνησάμενος 
ἑπταχοσίους καµήλους ἑφόρτωσε τῷ * χαλχῷ 6 (xo- 
λοσαοῦ) 6, 

* (4) Μανῖας δὲ * μετὰ πλοίων ἦλθεν Ly Φοινίχῃ, 


ἕνθα ἣν ὁ βασιλεὺς (Κώνστας) μετὰ τοῦ "Popatxoo C 


στόλον ναυμαχεῖν * µέλλων μετ) αὐτοῦ. T$] δὲ νυκτὶ 
εἶδε κατ ὄναρ ὁ βασιλεὺς ἑαυτὸν ὑπάρχοντα "9 ἐν 
Θεσσαλονίκῃ. Καὶ τοῦτο παραυτίχα γνωστιχῷ vtt 
διηγησάµενος, ἔφη ε Ὦ βασιλεῦ, εἶθε μὴ ὕπνωσας 
τῇ νυκτὶ ταύτῃ μήτε ὄνειρον ἐθεάσω | «b. γὰρ εἶναί 
σε bv θεσσαλονἰκῃ θὲς ἄλλῳ τὴν νίκην !! παρασηο 
μαίνει τουτέστι, σοῦ ἠττηθένιος, ἡ νίκη πρὸς τὸν 
ἐχθρὸν τεθήσεται. Ημέρας οὖν γενομένης καὶ ἀλλλ- 
Ἆοις συµθαλόντων, ἡττᾶται ὁ βαόιλεὺς xal σύγχιρ» 
νᾶται ἡ θάλασσα τῷ αἵματι νῶν Ῥωμαίων. 

(5) Ἐπιθουλῆς δὲ '* µηνυθείσης τῷ βασιλεῖ, άνα- 
κοινοῦνται ταύτην TvnS/o τινὶ τῶν ὑπηχόων φίλῳ 
αὐτοῦ, ᾧ χαὶ τὴν ἰδίαν ἑαθῆτα χατὰ τὴν ἐχείνου 
συµδουλὴν ἑνδύσας καὶ εἷς πενιχρὸν µπλοῖΐον 


liarii, et amici ac regni mei inspectores. » Et cum 
donis honorasset 206 dimisit. 


Sub eo ortug est ventus vehemens, qui multas 
exstirpavit arbores, et columnas monachorum ever- 
tit et navigia contrivit. 

Interea Moavias, Arabum dux, Rhodo occupata, 
simul cum ejus colosso, anno ejus constructionis 
millesimo trecentesimo sexagesimo, hunc evertit; 
et Judfus quidam mercator emit illum et septingen- 
tos camelos colossi :ere oneravit. 


Moavias cum navibus venit ad Phoenices, ubi 
erat rex Constans cam Romana classe, ad pugnan- 
dum adversus eum. Nocte vero rex in somnis se 
vidit Thessalouice degentem. Et cum statim hoc 
elieul narravisset vati, ille ait : « Utinam, o rex, 
non hac nocte dormivisses nec somnium labuisses! 
Quod enim tu fueris "Thessaloniez, te victoriam 
alteri eéssurum significat istud et, te victo, victo- 
riam apud hostem mausuram. Die igitur facto, cum 
congressi fuissent, victus est rex, et commiscuil se 
mafe cum sanguine Romanorum. 


Imsidias sutem regi strui communicaverunt 
alicui ex subditis regis, qui ipsius verus amicus 
erat; et rex, ex illius consilio, postquam proprio 
indumento vestivisset eum, miseram  eymbam 


εἰσελθὼν σὺν ὀλίχοις &mérAtuos διὰ τῆς νυκτὸς D) comscendens, cum paucis navigavit «sque Con- 


Varie lectiones et note. 


*5 Καὶ àv. Κώνσταντα τὸν υἱὸν K. ἑ. Ἡ. Ced. 754.2, 9* M. δὲ Κωνστ. cod. Κόσμου ἔτος, ep (imo , cpu") 


τῆς θείας σαρχώσεως ἔτος χμ’ (ua) Ῥωμαίων βασιλεὺς K. ó υἱὸς Κωνσταντίνου, υἱοῦ 


τιχὸς ἓ. xt, ὃς παραχλητικοῖς 


Ηραχλείον αἱρε- 


όγοις πρὸς ttv σύγχλητον ἐχρήσατο ἑπαινέσας αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ μίσους 


Ἡραχλωνᾶ xal Maps vns ὡς Φφονέων γεγονότων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xai δωρεαῖς φ. ἀπ. Ced. 754,9—14. 
ρα 


** &Ea0. Leo. 
μετὰ, acte! ἔτη. 


. 9* To c' Exec Υ. àv. B. χαὶ π. δ. παμμεγέθη 
154,29. * 655. Περὶ τοῦ χηλοσσοῦ τοῦ ἐν 'Ῥόδῳ: Ced. 755, 


Έπεσον xai στύλους ἕἔρδιφε Ced. 
10 : Tp ιβ’ M. x. τὴν Ῥ. x26. τὸν x. 


* αὐτοῦ add.Ced. 3 ὃν ὦν. ἐμπ. ἑνναχόσια xap fua Bg. Ced. * τὸν χαλχόν Leo, Ced. 


τοῦ] * xal γὰρ οἱ Ῥόδιοι θαλασσοχρατήσοντες ἁνέστησαν ἁνδριάντα yalxoUv τῷ ἡλίῳ, χτλ. Ced. 
1 654. «ὃς παραγενόµενος εἰς τὸν Φοίνικα τῆς Λυχίας ἔνθα Ced. 756,2 (τῷ vp). * ναυμαχεῖ μετ ἆ. 
τἳ οὖν πρὺ τοῦ πολέμου ἑσπέραᾳ θεωρεῖ x. ὁ. à B. ὅτι fjv £v 8. Διυπνισθεὶς δὲ διηγήσατο τῷ ὀνειροχρίτῃ 
à δὲ &. Ced. ** ὑπάρχ. cod. ὑπάρχειν. !! v. χρἰνεται’ π. τὸν ἑ. σου d) νίκη τρέπεται χαὶ δὴ τοῦτο 
ἀπέδη  Συµθδαλόντες γὰρ πόλεμον (xal Ced.) ἠτιῶνται Ῥωμαῖοι Ced. Leo. |: ὁ δὲ βασιλεὺς µόλις διασω- 


θεὶς ὑπεστράφη pes αἰσχύνης ἐν KIT. Leo, ἐνδύει δὲ ὁ βασιλεὺς ἄλλον τὴν ἑἐσθῆτα αὑτοῦ — ὁ δὲ D 


Ced. 156, [0---16. 


., XtÀ- 
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stantinopolim extraordiaarie salvatas.Postridie vero A ἓν KII., σωθεὶς παραδόξως. Τῇ δὲ ἐπαύριον thy 


regium indutus habitum regis amicus, in regia navi 
stans certamen iniit. Hunc cireumdantes inimici, 
regem esse existimantes, acriter praeliabantur. llle 
vero, multis ex eis viriliter occisis, Moavia ipso 
lethaliter vulnerato, interiit, impleto hoc verbo : 
« Majorem hac charitatem nemo liabet, ut quis 
animam suam ponat pro amico suo. » 


Constans autem in urbe proprium fratrem Theo- 
dosium occidit. Et in Siciliam abiit Romam volens 
regnum Lranaferre. 

Valde enim oderant eum cives, non solum propter 
(ratris czedem, sed et quia Martinum, papam Romse, 
inhoneste Constantinopolim adductum, Chersonem 
in exsilium miserat. Maximi quoque sapientissimi 
εἰ duorum ipsius discipulorum sacras linguas et 
dexteras manus absciderat. Insuper multos ortho- 
doxos vexationibus et vinculis punierat eo quod 
Mouothelitarum hseresi acquiescere nolebant. 


Deinde cum qui uxorem ct tres filios Constanti- 
num, Heraclium et Tiberium adduc-reat inisisset, 
Byzantini eos non dimiserunt, 

Postquam igitur sex annos iu Sicilia transegisset 
Syracusis in balneo occisus est e letball vulnere 
quod quidam astantium in caput ipsi cado in- 
flixit, 

Populus autem videns regem defunctum, proces- 


βασιλικὴν ἑσθῆητα περιδεθλημένος ὁ φίλος oi 
βασιλέως, ἐπιστὰς τῇ Bas vot συνάπτεται 
πόλεμον, ὃν ol πολέµιοι περιχυχλώσαντες, δοχοῦντες 
αὑτὸν εἶναι τὸν βασιλέα, ἰσχυρῶς ἑπολέμουν. 'O δὲ 
πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἀνδρείως ἀνελὼν, Mavta καὶ αὖ- 
τοῦ !* καιρίως πληγέντος, ἐτελεύτησε, πληρώσας τὸ 
γεγραμμένον 35’ « Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει 
ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τοῦ φίλου αὐτοῦ. » 

590 '* (6) ' 0 δὲ ' γε Κώνστας ἓν τῇ πόλει cov 
ἴδιον ἀδελφὸν θεοδόσιον ἀνεῖλε. Καὶ ἀπῆλθεν ἐν Σιχε- 
λίᾳ, βουλόμενος tv 'Ρώμῃ τὴν βασιλείαν µεταστῆσαι, 

(7) Σφόδρα γὰρ ἐμισήθη παρὰ τῶν πολιτῶν οὗ 
µόνον διὰ τὴν !* ἀναίρεσιν τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλ’ 
ὅτι χαὶ Μαρτῖνον «by πάπαν Ῥώμης ἀγαγὼν ἀτίμως 
àv ΚΠ. ἑξώρισεν εἰς Χερσῶνα. Καὶ Μαξίμου τοῦ 
σοφωτάτου καὶ τῶν D' μαθητῶν αὐτοῦ τὰς ligi 
γλώσσας xal τὰς δεξιὰς ἁἀπέτεμε χεῖρας. Καὶ 
μέντοι χαὶ πολλοὺς ὀρθοδόξους αἰχίαις καὶ ὃτμεύ- 
σεσι !* χαὶ ἑξορίαις χατεδίχαζε 30 διὰ τὸ μὴ θέλειν 
αὐτοὺς τῇ τῶν Μονυθελητῶν αἱρέσει αυνθέἐσθχι. 

(8) Εἶτα πέµφας "' ἀγαγεῖν τὴν γυναῖχα xal τοὺς 
(Y) υἱοὺς αὐτοῦ (Κωνσταντῖνον, χαὶ 'Ἡράκλειον, xal 
Τιδέριον), οἱ **. Βυξάντιοι τούτους 00x ἀπέστειλαν. 

3? (9) Ποιήσας οὖν ** ἐν Σικελίᾳ ἔτη c', ἀναιρεῖται 
àv Σνραχούσῃ λουόµενος, (15295) κατὰ κεφαλῆς λα- 
6ῶν μετὰ xáboo κχαιρίως '' πληγὴν ὑπό τινος τῶν 
παρισταµένων. 

(10) *O δὲ ** λαὸς ἰδὼν τὸν βασιλέα τελευτήσαντα, 


sione facta proclamavit regem quemdam Nizizum (* πορευθεὶς ἀναγορεύουσι βασιλέα Νίζιζόν τινα οὕτω 


nomine, gente Armenium, hominem forma pre- 
stantem ac speciosissimum. 

Quod cum audisset Constantinus, illius fllius, 
Siciliam cum magna classe occupavit et captum 
Nizizum, patris occisorem, una cum seditiosis, 
interfecit, Et iia Constantinopolim reversus plaue 
dentibus omnibus receptus est. Sed hic de illo 
sermo consistat : iis que in diebus patris ejus, in 
Sicilia interfecti, advenerunt, adhuc immorabor. 


CCXXXV. De Saracenorum duce Moameth, qui et 
Mahomet. 


Enimvero sub illo dux Saracenorum et pseudo- 
propheta Mahometus ex una tribu de familia Ismael, 


λεγόμενον, 'Apptvoyevt εὐπρεπῆ ὄντα xal ὥραιό- 
τατον. 

(13) Ὅπερ ἀχούσας 3 Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς αὖ- 
τοῦ, χατέλαθε τὴν Σιχελίαν μετὰ πλείστης ναυμαχίας 
καὶ χειρωσάμενος Νίζιζον, τὸν ** φονέα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἀνεῖλε σὺν τοῖς στασιάσασι. Καὶ  οὕτιυς 
ἀ»ελθὼν &v K TI. ἐδέχθη παρὰ πάντων εὐφημούμενος. 
Αλλ’ 69] ὁ περὶ τούτου λόγος ἀναμεινάτω' ἔτι δὲ 
περὶ τῶν γεγενηµένων ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ τοῦ ἀναιρεθέντος ἐν Σιχελίᾳ ἑνδιατρίψομαι. 
EAE. Περὶ co) ἀρχητοῦ τῶν Zapaxnrüv Μωάμεθ 

tov xal Μουχούμετ. 

9 Καὶ γὰρ ἐπὶ αὐτοῦ ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς 
xai φευδοπροφήτης Μουχούμετ ix μιᾶς φυλῆς Υε- 


fli Abraham, descendens, apparuit, Necessarium D νικωτάτης Ἰσμαὴλ, υἱοῦ ᾿Αθραὰμ, καταγόμενος 


autem duxi de ipsius turpi feedaque haeresi enar: 
rare. 


ἀνεφάνη. 'Avayxaloy δὲ ἡγοῦμαι τῆς περὶ τούτου 
μυσαρᾶς καὶ παμμιαρᾶς αἱρέσεως διηγἠσασθαι. 


Varie lectiones et note. 


18 συνάπτει) (Guvámt. cod.) 
ο 659 6061. Ὁ Τῷ (η ἔτει àv. Κ. ὁ 


φατο χατελθεῖν àv Σ. — βουλόμενος ἐν 'Ῥ. τὴν β. i 


Βυζαντίων ὡς μονοθελητὴν xat χαχόδοξον Ced. 7 
κασε! 3ἱ Πέμπει οὖν ἆγ. Ced. 164,31 -705.5. 


* Μανῖας xai αὑτὸς x. ^ 
σιλεὺς τὸν [. &. 8. ὅθεν bxxaxdcaé ὁ ἄθυμος ταῦτα 

Ced. Dames 1s : 

9i. | δησμεύσεις cod. 

33 οἱ δὲ B. οὐκ Ἰἀπέλυσαν αὑτούς Ced. 33 668. 


135 Jo. xv, 15. 
ν loxé- 
tà vb µισηθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
10 κατεδίχα. Cod. χατεδί- 
3v TQ x7 


πληγείς cod. 


ἔτει Ιδολοφονήθη ὁ βασιλεὺς Κώνστας by E. τῆς Σιχελίας ἐν τῷ βαλανείῳ. ὃ λέγεται Δάφνη ᾿ ὄυννεισηλθε 


γάρ τις αὐτῷ ᾿Ανδρέας, xal ic ἥρξατο σμήχεσθαι ὁ 
xai ἀπέχτεινε (οἱ. 705,11 -- 10. ** xatp 
πόλει, 


αὐτὸν ὁ, λίαν &. xaX d. Ced. 762,17—19. 


7A KI. ἔρχεται κτλ. Ced. 763,22- 161,5. 


ασιλεὺς, 
cod. xatp t 4 
νῆς ἐκ τοῦ ἀέρος ἑνεχθείσης * xat προδάλλουται οἱ Συραχούσιοι Μιξζίζιον ᾽Αρμένιον p. 
' Ax, δὲ K. τὴν του Tat 

Καταλαμόδάνει τὴν Σ. xal M. ἀναιρεῖ σὺν τῷ φονεῖ τοῦ ἰδίου πατρός Ced. 165,19—241. 
ονέα Τ cf. p. 604, ct Leonem : Nuztzov xal τοὺς τοῦ πατρὺὸς ἀνα µέτας. 
[ 39 Ced, 758,01, Her. 2 


δωχεν αὑτὺν p. τοῦ x. xatà τῆς χορυφης 
v? ** Thy δὲ θάνατον αὐθημερὺν fixoucav kv τῇ 


ἀποθίωσιν ku. m ναυστολίας 

* Νίζιζον καὶ τὸν 
? Καὶ κχαταστήσας τὰ ἑσπέρια 
ut οἱ Leo. 


-— A" ---- ^ 
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*! (2) Νίζαρος γὰρ ὁ «oj Ἰσμαὴλ ἀπόγονος, πα- A — Porro Nizarus Ismaelis pronepos, omnium illo- 


τρ αὐτῶν ἀναγορεύεται πάντων. Οὗτος οὖν γεννᾷ 
υἱοὺς δύο, Μούνδαρον 33 καὶ ᾿Αραθίαν ὁ δὲ Μούν- 
δαρος τἶχτει Κούσαρυν, καὶ Kátvov, καὶ θεµίµην ?5, 
καὶ "Ασαδον 56 καὶ ἄλλους τινὰς ἀνωνύμους, ol τὴν 
Μαδιανίτην 35 ἔρημον χληρωσάμενοι ἐχτηνοτρόφουν 
iv σχηναϊῖς χατοιχοῦντες * εἰσὶ δὲ xal 35 ἑνδότεροι 
τούτων, οὐκ ἐχ τῆς φυλῆς αὐτῶν, ἀλλ’ Ex τοῦ Ἰεχτὰν, 
οἱ λεγόμενοι Ὁμηρίΐται τουτέστιν ᾽Αμμανίῖται. 

5 (3) ᾿Απόρου δὲ ὄντος τοῦ (προλεχθέντος Μου: 
χούμετ fto) Μωάμεθ, εἰσῆλθε πρός τινα Yuvalxa 
πλουσίαν (μισθωτεῦσαι αὑτῇ), συγγενίδα αὐτοῦ 
οὖσαν, χαλουµένην ** Χαδιγᾶ, πρὸς τὸ χαμηλεύειν 
xal πραγματεύεσθαι (μετὰ τῶν ὁμοφύλων αὑτοῦ. 
Εἶτα) κατὰ μιχρὸν παῤῥησιασάμενος xai ἐπελθὼν 
τῇ Υυναιχὶ χήρα οὔσῃ, λαμθάνει ** αὐτὴν (εἰς) γυ- 
valxa xai ἔσχε τὰς χαµῄῆλους αὐτῆς καὶ τὴν ὕπαρ- 
δν ταύτης * xal ἐπιχωριάζων Ey Παλαιστίνη συνα- 
νεστρέφετο Ἰουδαίοις xai Χριστιανοῖς χαὶ 9 $692 
ἐθηρᾶτο λόγους xai ypagixá; τινας ῥῆσεις. Ἔσχε 
δὲ τὸ πάθος τῆς ἐπιληφίας. Ἡ οὖν γυνὴ αὐτοῦ διὰ 
τοῦτο ἐλυπεῖτο σφόδρα ὡς περιφανῆς xai πλουσία, 
χαὶ τοιούτῳ ἀνδρὶ συναφθεῖσα, οὗ µόνον ἀπόρῳ, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπιληπτιχῷ. "Hy τροπωσάµενος Épaoxt * 
ε Ότι (φοθερὰν) ὁπτασίαν ἀγγέλου θεωρῶ Γαθρι]λ 
ὀνόματι, (καὶ μὴ ὑποφέρων αὐτοῦ τὴν θεωρίαν ὁλι- 
χωῶ) xal πίπτω. ) 

(4) Ἐπισταθεὶς δὲ '! ἀπὸ φευδομαρτυροῦντος ** 
αὐτῷ μοναχοῦ τινὸς ᾿Αρειανοῦ ψευδωνύμον, διὰ τὴν 
καχοπιστίαν αὐτοῦ ἑξορισθέντος ἀπὸ ΚΠ. ἐχ τῆς 
μονῆς τῶν Καλλ.στράτον, οὗτος ὃ μιαρὸς ἀπεπλά- 
νησεν αὐτὴν xal τὰς λοιπὰς γυναῖχας οὕτω λέγων, 
ὅτι ὁπτασίᾳ τινὰ ἄγγελον ** λεγόµενον Γαθριὴλ 
θεωρεῖ xal μὴ φέρων τὴν θέαν καταπίπτει. Οὗτος 
γὰρ ὁ ἄγγελος εἰς πάντας τοὺς προφήτας ἀποστέλ- 
λεται. Δὕτη οὖν ἡ γυνὴ χαὶ αἱ λοιπαὶ τοῖς λόγοις τοῦ 
Ψευδαθόθᾶ πεισθεῖσαι προφήτην αὐτὸν εἶναι, ἑχήρυ- 
ξαν πανςαχοῦ προφήτην αὐτὸν ὑπάρχειν. 

(5) Καὶ ** ἐχράτησεν ἡ αἴρεσις αὕτη τὰ µέρη τῆς 
Αἰθρίρου. ΠροΏλθεν δὲ ὁ λόγος τῆς πλάνης ταύτης 
xai εἰς ἄνδρα φύλαρχον τοῦνομα Bou6á;ap. Ἡ οὖν 
Tov; (4532) θανοῦσα τοῦτον διάδοχον xal χληρονό- 
pov κἀτέλιπεν. Ἐκ τούτου οὖν ἐγένετο περιφανῆς 
ἄγαν ὡς περιούσιος 9. 


*5 (6) Οὗτος ὁ θεοµισῆς xol ἄθεος * περιτυχὼν D 


Ἓδραίοις xai (Χριστιανοῖς δῆθεν) ᾿Αρειανοῖς (τε) 


rum dicitur pater. Hic dues genuit filios, Mundarum 
et Arabian. Mundarus antem genuit Cusarum, 
Caitum, Themimen, Asadum et alios quosdam 
anonymos, qui, Madianitarum solitudine obtenta, 
habitantes in tentoriis, pecudes educabant. Sunt 
alii interiores, non ex tribu illorum, sed ex 
Jectan oriundi, qui dicuntur llomerite, id est, 
Ammanita. . 

Inops autem cuin esset predictus Mabometus 
seu Moamethus, venit ad quamdam mulierem di- 
vitem ut pro mercede serviret ei; hzc ei propinqua 
erat et. vocabatur Chadiga; ipse camelos ducere 
ac neégotiari cum contribulibus suis debebat. Deinde 
paulatim adeptus fiduciam, ad mulierem quz vidua 
erat, reversus, illam accepit uxorem et babuit illius 
camelos et substantiam. Et commoratus in Palz- 
stina cum Judzis et Christianis conversatus est et 
literas εἰ quosdam Scriptura locos investigavit. 
Laborabat autem epilepsi& morbo. Illius igitur 
uxor ideo valde lugebat quod illustris et dives tali 
viro, non solum inopi, sed etiam epileptico, con- 
jJungeretur. Quam convertens ait : « Tremendam 
visionem angeli Gabrielis dicti conspicio, et uon 
Ipsius visum sufferens, deflcio et cado. » 


Usus est autem falso testimonio cujusdam mon:.- 
chi pseudonymi Ariani, qui ob pravam opinionem a 


C Constantinopoli ex monasterio Callistrati expulsus 


fuerat ; hic nefarius decepit illam et ceteras mulie- 
res ita dicens : « Visione quemdam angelum Gabrie- 
lem dictum conspicit] et visum non ferens prolabi- 
tur. Iste enim augelus ad omnes prophetas mitti- 
tur. » Ipsa ergo mulier et czterie mulieres falsi 
abbatis sermonibus decept:e, credentesque illum 
esse prophetam, ubique predicaverunt illum pro- 
phetam esse. - 

Kt praevaluit hzresis illa in finibus Ethribi. Per- 
venit autem hujus erroris doctrina usque ad tribus 
principem nomine Bubachar. Mulier ergo mortua 
illum successorem et haeredem reliquit. Ex hoc 
itaque veluti dives celeber valde factus est. 


Iste impius et atheus conversatus cum Hebrzis et 
Christianis, Arianis scilicet et Nestorianis,Jet undique 


Varie lectiones et note. 


*5 Ced. 738,15 — 20. — àm. παρὰ πάντων à. Ced. 

9 Μαδιὰμ xal τὴν ip. 
ol xal ἔμποροι Ced. 

av' OM yov δὲ m. ὑπεισῖλθε τῇ Ced. 


µίνην Ced.  ** Ασσαδὺν Ced. 
φ. τοῦ Ἱ. οἱ λ. 'Apavizat τ. Ὁ 
Σαδιχᾶ µισθωτὸς ἐπὶ τῷ x. καὶ πρ. 
νος δὲ. 


33 Μόνδαρον xai 'Ῥαδίαν Ced. 36ε- 
Ced. * xai οἱ ἑνδ. αὐτῶν ix τῆς 
*' Ced, 758,20—759,8. 3 à. ὀνόματι 
** 6, xai ἔλαθεν à. y. Epyóps- 


ἐν Π. Ced, ** ἐθήρα ἐξ αὐτῶν τινὰ vpagixá* ἐπεὶ δὲ δαιμονιῶν fjv, ἑνόσησε δὲ χαὶ ἐπιληψίαν, 
ἐθεράπευσε δὲ τὴν γυναῖχα Ἀνπουμένην s a y εὐγενῆς χαὶ ὅτι guvhqoOn τ. ἀπ. xai δαιμονιῶντι, Aévtoy 
τη 


"A. ὁ. λεγόμενον T. 0. xaV x. Ced. 


χουσα μοναχὸν διά x. ἐξόριστον ἑχεῖσε ὄντα φίλον αὐτῆς, 


ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάντα xal τὸ ὄνομα τοῦ ἀγγέλου * χἀχεῖνος θέλων πληροφορῆσαι αὑτὴν εἶπεν ὅτι ἀληθῶς 


λέει οὗτος γὰρ ἄγγελος πέµπεται πρὸς πάντα προφήτην χαὶ αὐτὴ πιστεύσασα τῷ λό 
καὶ ἄλλα 


τοῦ ψ. ἑχήρυξε 


Y 
ες Yovat&lv ὁμοφύλοις αὐτῆς * xal οὕτως Ex γυναικῶν ᾖλθεν εἰς ἄνδρας Ced. 739, 5—4 4. cf. narra- 


tionem de vita ΜΟΝ. in cod. Kehdigerano. 


*3 ἐπιφενδομ.ε 
«ev ᾿Αόουθ. διάδοχον x. xai ἐκρ. ---τοῦ Αἱθρίδου, κτλ. Ced. 759,14—1 


*3 ἀγγέλου λεγοµένου ου. ** Καὶ πρῶ- 
n *5 xat χατέσχεν 1j πονηρὰ πλάνη 


xai ἡ αἴρεσις αὐτοῦ τὰ µέρη τῆς Αἱθρίδου add. cod. ** Ced. 759,15—740,11.. *' xa ἐἑμδρόντητος m. 
Ced. 
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runt haben: et logent inconsolabiles. ldcirco maxi- A πολὺς xal ὁ Dav! υὐδείς. Σννόησον γὰρ ὅπως 


me felices dicimus justos et infantes qui inoriun- 
tr, quia calix mortis nobis periculosus, illis 
salutaris est, et quod omnibus est formidan- 
dum, ipsis desiderabile est, et quod nos hic 
habemus timoris principium, ipsis est principium 
salutis ; sic fere dicentes : « Nos angeli pacis e cor- 
pore deduxerunt; nos absque morore et absque 
obice, bonos habentes viz; ductores, aeris princi- 
patus et potestates transivimus : non enim invene- 
runt in nobis quod quaerebant aut sperabant, vide- 
runt purum et immaculatum corpus et confusi 
eunt; viderunt illibatam ac lucidam animam, et 
€rubuerunt ; viderunt linguam non corruptam ne- 
que dolosam et silaerunt; transivimus οἱ parvi- 


duximus eos; preterivimus et cecinimus eis di- B 


centes : « Benedictus Dominus, qui non dedit nos 
in predam dentibus illorum. » — « Laqueus con- 
tritus est et nos liberati sumus. » Unde obviantes 
angeli exsultant, justi concurrunt, sancti gaudent 
el aiunt : « Bene venerunt amici Christi zterno- 
rumque bonorum hzredes. » 


εἰσὶν αἱ quyat διότι χατεφρόνησαν τοῦ qé6ou*t* «oj 
θεοῦ καὶ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, μιχρᾶς ἀνέσεως παρα» 
καλοῦσαι τυχεῖν xal μὴ τυγχάνουσαι, ἀλλ' εἰς τὰ - 
χαταχθόνια τῆς γῆς θρηνοῦσαι τὰς ῥᾳθυμέας xal 
τὰς τρυφὰς καὶ τὰς πορνείας αὐτῶν xat τὰς λοιπὰς 
κακουργίας, ἀνόνητα μετανοοῦσιν bg" ofc x&xol *! 
διεπράξαντο καὶ πενθοῦσιν ἁπαρηγόρητοι. Διά τοι 
τοῦτο μάλιστα µακαρίζομεν τοὺς διχαίους xai τοὺς 
νηπίους ** ἀποθνῄήσχοντας, ἐπειδὴ τὸ map! ἡμῖν 
ποτήριον τοῦ θανάτου. ἐπικίνδυνον, παρ) ἐχείνοις 
ἑστὶ σωτήριον χαὶ τὸ παρὰ πᾶσι φριχτὸν, παρ) ἐχεί- 
vot; ἐπιθυμητόν. xol ὅπερ ἡμεῖς ἔχομεν ἐχεῖθεν 
ἀρχὴν τιμωρίας, παρ) ἐχείνοις ἐστὶν ** ἀρχὴ σωτη- 
ρίας µόνον οὐχὶ λέγοντες»), « Ἡμᾶς ἄγγελοι εἰ- 
ρηνιχοὶ διεχώρισαν ix τοῦ σώματος * ἡμεῖς ἁλύπως 
xai ἀνεμποδίστως παρήλθομεν τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς 
ἑξουσίας τοῦ à£po;, ἀγαθοὺς ὁδηγοὺς ἔχοντες * οὗ 
γὰρ εὗρον ἐν ἡμῖν ὅπερ "» ἐζήτουν f] ἤλπιζον * εἶδον 
ἁμίαντον χαὶ χαθαρὸν τὸ copa xai ᾖσχύνθησαν, 
εἶδον ἄφθορον xai λαμπρὰν τὴν duyhv xai ἑνετρά- 
πησαν ' εἴδον τὴν γλῶσσαν ἄσπιλον χαὶ ἄδολον xal 


ἑφιμώθησαν * παρ{λθοµεν xal ηὐτελίσαμεν  αὑτούς' διέδηµεν δι αὐτῶν καὶ χατεφάλομεν αὐτῶν φά- 
σχοντες ! * «Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὖχ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς ὁδοῦσιν αὑτῶν *» — «1j παγὶς συνετρίότ, 
καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν 3 » ὅθεν xal οἱ προσαπατῶντες * ἄγγελοι Eyaipov* (4490), δίχαιο:. κατησπά- 
ζοντο, ὅσιοι * συνετέρποντο λέγοντες * « Καλῶς ἦλθον οἱ φίλοι τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν κλη- 


povópot. » 

Similiter autem et Gregorius, Theologus dictus, 
in epitaphio Cesarii fratris ait : « Fidem sapien- 
tum sermonibus habeo, quod omnis anima bona 
Deique amica, postquam corporis vinculis liberata, 
rebus lerrenis eximitur, statim in conscientia 
wisioneque ipsam manentis boni devenit, quasi 
quod obscurat clarificato vel deposito, nescio quid 
sit dicendum, mirabilem quamdam jucunditatem 
sentit eL exsultat, libenterque vadit ad suum Do- 
minum, presentem vitam ut quemdam carcerem 
durum relinquens, et circumdatas excutiens cate- 
nas, quibus cogitationis ,alz. prepediebantur, et in 
imaginatione quodammodo jam reservata felicitate 
fruitur. » 


Non secus autem magnus Athanasius in Vita 
sancti Antonii dicit : « Cum ad horam nonam υἱ 


oraret ascendisset, seipsum mente sensit eleva- D 4 


tum; et mirabiliter astans sese tanquam extra se 
positum vidit et tanquam in aera a quibusdam 
abductum ; deinde severos quosdam ac terribiles in 
aere stantes ipsumque, ne preterirel, impedire 
volentes. Ductoribus autem propugnantibus, illi 


* (2) Καὶ pévtot καὶ ὁ τῆς θεολογίας ἐἑπώνυμος 
Γρηγόριος ἐν τῷ ἐπιταφίῳ τοῦ ἁδελφοῦ Καισαρείου 
φάσχει’ «Πείθομαι σοφῶν λόγοις, ὅτι πᾶσα dvyh 
xaJ, τε xaX θεοφιλὴῆς, ἐπειδὰν τοῦ συνδέσμου λυθεῖσα 
σώματος, (τῶν) ἐνθένδε ἁπαλλαγῇ, εὐθὺς ἐν σνναι- 
σθήσει xa θεωρίᾳ τοῦ µένοντος αὐτὴν καλοῦ γίνε- 
ται ", ἅτε τοῦ ἐπισχοτοῦντος ἀναχαθαρθέντος fi 
ἁποτεθέντος * — οὐχ οἵδ' ὅτι xal λέχειν χρὺ — 
θανμασίαν τινὰ ἡδονὴν Ίδεται xaX ἀγάλλεται xal 
Dto; 58 χωρεῖ πρὸς τὸν ἑαυτῆς δεσπότην, ὥσπερ 
τι δεσμωτήριον χαλεπὸν τὸν ἐνταῦθα βίον ἀπολι- 
ποῦσα xai τὰς περιχειμένας ἀποσεισαμένη πέδας, 
ὑφ) ὧν τὸ τῆς διανοίας πτερὸν χαθείλχετο, xal οἷον 
ἤδη τῇ φαντασίᾳ χαρποῦται τὴν ἀποχειμένην µαχα- 
ριότητα *.» 

** (3) Ομοίως δὲ xat ὁ μέγας ᾿Αθάνασιος tv τῷ 
Bip τοῦ ἁγίου ᾽Αντωνίου λέγει: ε« ΑἈναστὰς !* εἰς 
ῥοσευχήν περὶ ὥραν θ) ἤσθετο ἑαυτὸν ἁρπαχέντα 
τῇ διανοίᾳ * xal παραδόξως !* ἑστὼς ἔθλεπεν Eav- 
τὸν ὥσπερ ἔξωθεν ἑαυτοῦ γενόµενον xaX ὡς εἰς τὸν 

ἔρα ἀφοδηγούμενον !* ὑπό τινων, εἶτα πιχροὺς xat 
δεινοὺς ἑστῶτας bv τῷ ἀέρι καὶ θέλοντας !ν αὐτὸν 
χωλῦσαι ! ὥστε μὴ διαδήναι. Τῶν δὲ ὁδηγούντων 
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* Ὁ λύων οὐδείς» &vv.. γὰρ πῶς b. iv Mou ϕ. L. 
ἐχείνοις ἐπαινετὸν xai ὃ. 
παυσις L. *' λέγοντ. cod. λέγουσι. 35 ἅπερ EQ. καὶ tz. 1,. ** xal εὖτ 
* προσαπαντῶντες 190. et L. 
To 


L. ** νηπίως cod.  ** παρ) 
* ἐῤῥύσθημεν ἐντεῦθεν L. 
* Tou Θεολόγου ed. Coloniensis 1690, l. p. 

** Teu ἁγίου 'A0avaclou ed. Col. 1686. II 488 D. 
νιος ἀνέστη εἰς mp. π. ὡ. θέρ[ους] L. owmittens 
** θελόντων τοίνυν Αι. !* χωλύειν cod. 


* φ. καὶ τῆς ivt. τοῦ Θεοῦ Τ,. 35 χακῶς 
ἡ. &. εἰς εἰς ἐκ L. ** ἐστιν ἀἁνά- 


ρη{πί]σαμον L. *Ps. cxxtv, 7. 
* by. ἄγγελοι L..— * 6. συν. ἀγγέλοις λεγ. L. 
! γενοµένη Gr... * fj Gr. * µαχκαριότητα oin. L. 


f e 
" A. λ. Μέλλων γάρ ποτε ἑἐσθίειν 6 θεοφόρος ᾽Αντὼ- 
ἠσθετο, 1" παράδοξον Ath. — !* ὁδηγ. Ath. ἀποδηγ. cod. 
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διαµαχοµένων, ἁπῄτουν ἐχεῖνοι λόγον, εἰ μὴ ὑπεύ- Α rationem requirebant, annon ipsis tributarius esset. 
θυνος αὐτοῖς εἴη * βουλοµένων οὖν αὐτῶν συνάραι — Volebant igitur ab ipsius nativitate rationem quas- 
λόγον ἀπὸ τῆς Υεννῄσεως αὐτοῦ, οὗ συνεχώρουν ol — rere; sed qui ducebant Antonium non permiserunt, 
τὸν ᾽Αντώνιον ὁδηγοῦντες * « Τὰ μὲν '" ἀπὸ τῆς Υεν- — dicentes : « Ea quidem quz ab ipsius nativitate 
νήσεως αὐτοῦ, λέγοντες, ὁ Κύριος &ví)svyev* àg" — sunt, Dominus delevit. Ex quo vero factus est mo- 
οὗ δὲ γέγονε μοναχὸς xal τῷ θεῷ συνέθετο !*, ἑξέστω — nacbus et. Deo dicatus, liceat reddere rationem.» 
πὀιῆσαι λόγον. » (Καὶ 8$) τότε χατηγορούντων (αὐ- — Et tunc illis criminantibus ipsum et non couviucen- 
τοῦ) xai μὴ ἑλεγχόντων, ἐλευθέρα γέγονεν ἡ ὁδὺς — tibus, ipsi libera et aperta via facta est. El statim 
αὐτῷ xal ἀχώλντος. Καὶ εὐθὺς εἶδεν ἑαυτὸν !* ὤσ- — semetipsum tanquam ad se revertentem vidit, et 
περ ἐρχόμενον εἰς ἑαυτὸν xal τοῦ μὲν φαγεῖν ἔπε- cibos sumere non recordabatur, sed reliquo die 
λάθετο, ἔμεινε (δὲ) τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας καὶ ** — totaque nocte remansit orans et gemens. Mirabatur 
ὅλης τῆς vuxThe εὐχόμενος xal στενάζων. Ἐθαύ- ^ autem reputans adversus quales inimicos sit collu- 
pase *! δὲ λογιζόµενος πρὸς ποίους ἐστὶν ἡ πάλη xal — ciatie, neenon per quos labores habeat quis aera 
διὰ πόσων πόνων ἔχει τις διαδῆναι τὸν ἀέρα καὶ trajiciendum, et recordatas est hoc esse quod dixit 
ἐμνημόνευσεν ὅτι τοῦτά ἐστιν, ὃ ἔλεγεν ἁπόστολος" — Apostolus, « secundum principem potestatis aeris.» 
εχατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἑξουσίας τοῦ ἀέρος»' iv B in hoe enim potestatein habet inimieus ut. pugnet 
τούτῳ yàp ὁ ἐχθρὸς ἔχει τὴν ἑἐξουσίαν ἓν τῷ µά- οἱ conetur impedire transeuntes ; unde maxime hor- 
χεσθαι χαὶ πειρᾶσθαι διαχωλύειν τοὺς διερχοµένους, — tatur dicens Apostolus : « Accipite armaturam Dei: 
ὅθεν ** μάλιστα παρῄνει λέγων *** « Ἀναλάθετε thv — ut possitis resistere in die malo, » ita ut nihil om- 
πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα (δυνηθῆτε ἀντιστῆναι τῇ nino habens adversum vos inimicus erubescat. 
ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ», ὅπως) μηδὲν ἔχων ὁ ἐχθρὸς ** ἍΊίβφι sine remissione perseveremus in bonis exer— 
λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον χαταισχυνθῇ 39: — Aw citiis, scientes, quoniam, si unum diem negligentee- 
τοίνυν ἀνενδότως ἐπιμένωμεν *' τῇ ἀσκῆσει ** γι sumus, non οὗ preteritum teinpus ignoscet, sed 
νώσχοντες ὅτι, ἐὰν µίαν ἡμέραν ἁμελήσωμεν, οὐ — propter negligentiam adversum - nos Deus magis 
διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσει, ἀλλὰ — irascetur. Sic enim in Ezechiel audivimus ; sic et 
διὰ τὴν ἀμέλειαν B8 1 καθ) ἡμῶν 6 θεὸς ἀγαναχ- — Judas in una nocte totius preteriti temporis labo- 
τήσει μᾶλλον. Οὕτω γὰρ ἐν τῷ Ἰεξεχιῆλ *? ἠχούσα- — rem perdidit. Non enim pratermittit inimicus noster 
μεν * οὕτω xal Ἰούδας ** ἀπώλεσε διάἁ νύχτα µίαν — quin quotidie perditionem nostram ineditetur, et, 
ὅλου τοῦ παρελθόντος χρόνου τὸν κάµατον * οὐδὲ yàp — si negligentes nos invenerit, tunc violentius impe- 
ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν ἀμελεῖ τῆς xaü' ἡμέραν *! φροντί- (. tit. Ut autem non incuriose agamus, bonum est 
ζων ἁπωλείας πάντοτε, xat ἐὰν ** ἁμελοῦντας ἡμᾶς — dictum apostolicum semper meditari : « Quotidie 
εὑρῆσει, σφοδροτέρως ἐπιτίθεται ' εἰς δὲ τὸ μὴ ὁλι- morior. » Si enim nos quasi quotidie morientes 
γωρεῖν ἡμᾶς, χαλὸν τὸ ἁποστηλικὸν ῥητὸν ἀεὶ 13 µε. sic vivimus, non peccabimus; et tale est illud di- 
λετᾷν *** «Καθ ἡμέραν ἀποθνῄσχω». Αν γὰρ ctum, ut quotidie vigilantes non putemus vesperam 
ἡμεῖς ὡς ἀποθνῄήσχοντες xa0' ἡμέραν οὕτως ζῶμεν, — attingere, nec. rursum recubituri surgere cogite- 
οὐχ ἁμαρτήσομεν. Ἔστι δὲ τὸ λεγόμενον «otoUtov* — mus. Posthsc autem, habito ab ipso cum aliqui- 
"Iva xa0' ἡμέραν ἐγειρόμενοι μὴ νοµίζωµεν "" güá- — bus colloquio de transitu animae et de loco qui 
νειν την ἑσπέραν καὶ πάλιν μέλλοντες ** ἀναχλίνε- — postexitum ei futurus est, nocte sequenti vocat 
σθαι (1503) μὴ ἐγείρεσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα *?' δια- — quis eum desuper dicens : « Egredere, Antoni, et 
λέξεως αὐτῷ ποτε γενομένης πρὀς τινας περὶ τῆς — vide. » Et cum egressus aspexisset, vidit quemdam 
δ.αγωγῆς τῆς ψυχῆς xat ποῖος μετὰ τὴν ἀναχώρησιν — aspectu longum εἰ terribilem stantem, et quosdam 
ἔσται αὐτῇ τόπος, τῇ ἑξῆς vuxti χαλεῖ τις αὐτὸν — ascendentes quasi sublevatos alis, et illum manus 
ἄνωθεν λέγων ΄ «Ἔξελθε 55, ᾽Αντώνιε, xai βλέπε.» extendentem, et alios quidem ab illo impeditos, 
Καὶ δὴ ἐξελθὼν καὶ ἀναβλέφας εἶδέ τινα μακρὸν ?* — alios autem supervolantes et tandem secure su- 
τῷ εἴδει καὶ φοδερὸν ἑστῶτα, ἀναδαίνοντας δὲ τινας D praductos. Et super his quidem procerus ille den- 
ὥσπερ ἑπτερωμένους, κἀχεῖνον ἑχτείνοντα τὰς χεῖ — tibus fremebat, sed super delabentibus letabatar; 
pac xai τοὺς μὲν χωλυοµένους map' αὐτοῦ, τοὺς δὲ — et facta est vox dicens : « Reputa. visum, Antoni.» 
ὑπεριπτωμένους xal ἁμερίμνως λοιπὺν ávayopé- — Et, aperta ipsi intelligentia, cognovit. animarum 
vouc* xal ἐπὶ μὲν τοῖς τοιούτοις ἔτριζε τοὺς ὀδόντας — esse transitum, procerumque stantem inimicum 
ὁ μαχρὺς ἐχεῖνος, ἐπὶ δὲ τοῖς ἁποπίπτουσιν ἔχαι- — generis nostri diabolum, quisibi subjectos prehen- 
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19 ). ἐχείνοις ante τὰ μέν Ath. — !! ἐξ Ath. 9 ἐπηγγείλατο τῷ 8s Atn..— |! καὶ πρὸξ &. ἑστῶτα * 
xaX πάλιν ἣν ὅλως ebutoz τότε τῷ μὲν φ. αὐτὸς ἐπιλαθόμενος Ath, Ὁ καὶ δι ὁ v. Ath. 
$'! "E. γὰρ βλέπων Tm. πόσους Αἱπ. 3" Eph. du, 2. 3 δι ὅχαί Ath. ** Eph. vi, 45. 3 Ey, 
π. d. φ. ὁ à. Ath. — ** χαταισχυνθῇ L. — *' ἐπιμείνωμεν cod. — 9 à. y. 6 τι ἐν μιᾷ inde 
&p.L. ?** Ez. 11, 9. 35 Gen. xxxviu,— *! τῆς καθ ἡμῶν op. L. *' καὶ áp. ἡμᾶς εὑρήσομεν L. 
ο εὶ µ. ῥ. L. "IE Gor. xv. 91. ?* νοµίζοντες ὅθ᾽ ἕως ἑσπέρας καὶ ὅτε p. χοιµηθῆναι, μὴ L..— *5 συν- 
εὐθόντας πρὸς αὐτόν Ath, 37 ταῦτα ΙΑ. 3 "EG. τοίνυν (ᾖδει γὰρ τίσιν ὑπαχούειν ὄφειλε) χαὶ ἐθεώρησε 
Ath. 9 µ. ἀειδῆ xal φ. ἑ. καὶ φθάνοντα µέχρι τῶν νεφελὼν xal &áv, Ath. — 16 καὶ διελθόντας λ. à. ἀνά- 
γεσθαι' ἐπὶ οὖν Ath. 
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dens trausire impediebat, et sibi non teibutarios re- A pev ** xat ἐγένετο quvh λέγουσα. εἶδει ** τὸ βλε- 
tinere nequibat. » πόµενον (Αντώνιε). » Καὶ διανοιχθε[όης αὐτῷ τῆς 
διανοίας, ἔγνω φυχῶν εἶναι τὴν  πάρθδον. Καὶ τὸν * ἑσιώτα μακρὸν τὸν ἐχθρὺν τοῦ Ὑένους ἡμῶν 
διάδολον xal τοὺς μὲν ὑπευθύνους αὐτῷ κρατοῦντα * xal χωλύοντα διελθεῖν, τοὺς δὲ ἀνευθύνους 3 μὴ δυ- 


νάµενον χατέχειν V5.» 

ldeo quoque magnus et longaniumis Eustrátius 
jamjam, etsi martyrio moriturus, precabatur di- 
cens: « Magnilicans magnifico to, Domine, quod 
humilitatem meam resperisti, et non conclueisti 
me in manus inimicorum, el ex necessitatibus sal- 
vasti animam meam. Et nunc sustineat me manus 
tua, et veniat super me misericordia tua, quoniam 
conturbata est anima mea et triétis est in exitu de 
corpore isto; nequaquam mala voluntas adversarii 
prevaleat advereus illam, et involvat in tenebris 
propter factas mihi in agonia huius vite eulpas. 
Miserere mihi, Domine, et ne videat anima mea te- 
tram malorum dzemonum faciem, sed eam susci- 
piant angeli tui lucentes et fulgidi. Da gloriam no- 
mini sancto tuo, et potentia tua deduc me in divi- 
num tuum tribuna]. Dum judicsbor, non me com- 
prehendat manus principis hujus mundi, ad detra- 
bendum mo peccatorem in profundum inferni. » 


Non aliter etiam magnus ,apostolus Judas ia 
$ua catholica epistola hsec inanifestst, dicens : 
« Arehangelus autem Miclael cum diabolo dispu- 


V (8) Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ μέγας καὶ πολύαθλος 
Εὐστράτιος µέλλων, Ἀαΐπερ διὰ ** μαρτυρίου, τε- 
λειοῦσθαι, προσηύξατο λέγων» «λεγαλύνων jara. 
λυνῶ σε, Κύριε, ὅτι ἐπεῖΐδες ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν poo 
688 καὶ οὐ συνέχλειάας n6 εἰς χεῖρας ἐχθρῶν καὶ 
ἔσωσας ἐκ τῶν ἀναγκῶν thv Ψυχήν µου. xal vov 
σχεπασάτω µε fj χεῖρ σου, xoi E1900 ἐπ ἐμὲ τὸ 
ἔλεός σου, ὅτι τετάραχται fj Ψνχἠ µου xo χατώδυ- 
νός ἐστιν ἐν τῷ ἔχπορεύεδθαι αὐτὴν ix τοῦ σώματος 
τούτου, µήποτε fj πονηβὰ τοῦ ἀντιχειμένου βούλη- 
σις συναντηση αὐτῇῃ καὶ παρεμποδίσῃ ἓν σχότει διὰ 
κὰς bv. ἁγνοίφ ἓν τῷ βίῳ τούτῳ Ὑενομένας µοι 
ἁμαρτίας ' ἵλεός pos γένον **, Δέσποτα, xat μὴ ἴδοι 
1j φυχή poo τὴν ζεζοφρωμένην 9* ὄψιν τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων, ἀλλὰ παραλαθέτωσαν αὐτὴν ἄγγελοί σου 
Φφαιδροὶ xal φωτεινοί. Abc δόξαν vip ὀνόματί σον τῷ 
ἁγίῳ, xaX τῇ οᾗ δυνάμει ἀνάγαγά µε εἰς «b θεῖόν 
σου βῆμα ' ἐν τῷ χρίνεσθαί µε μὴ καταλάδῃ pa 3$ 
χεὶρ τοῦ ἄρχοντος τοῦ χόσµου *! τούτου εἰς τὸ χα- 
«ασκᾶσαί µε «bv ἁμαρτωλὸν εἰς βύθος ** ᾷδου. 

(8) Τοιγάρ τοι καὶ ὁ μέγας ** ἀπόστολος Ιούδας 
ἐν τῇ χαθολιχῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ 5) ταῦτα καραδηλοῖ 
λέγων 9 * «Ὁ δὲ ἀρχάγγελος Μιχαἡλ, ὅτε «ip δια- 


tans et aliercans de Moysi corpore, non est ausus C δόλῳ, φηοὶν 34, διαχρινόµενος διελἐγετο περὶ τοῦ 


j'idicium itferre blasphemise ; sed dixit : « Increpabit 
tibi Dominus, diabole. » Volens enim siguificare 
tenebrosam diaboli super humanas animas tyran- 
nidem, et opponere quam babebat ille in temulum 
corporis Moysi, boc fecit, dt discamus diabolum 
cum suis perversis et rebellibus petentiis in quietis 
loea, via superna ahimas probibere, ne perveniant, 
ideoque an*eles eas e corpore egredientes susci- 
pere. » 


Sic quoque Martyrius Antiochensis in eamdem 
epistolam ait : « Postquam enim anima dehinc 
erepta e corpore egreditur, statim occurrunt ei an- 
gelica potestates pravorumque demonum eaterva, ui 
juxta qualitatem operum quse facta sunt, malorum 
vel bonorum, ad loea digna vel hi vel illi deducant 
esm eustodiendam usque ad ultimum judicium, 


Μωσέως σώματος, οὐκ ἑτόλμησε χρίσιν ἐπενεγχεῖν 
βλασφημίας, ἀλλ εἶπεν 9! * «Ἐπιτιμήσει σοι Κύ- 
ριος» διάδολος 39. βουλόμενος Ὑὰρ παραστησάι τὴν 
ἐν τῷ ἀφανεῖ "* τοῦ διαδόλου περὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
ψυχῶν τνρανγίδα, fjv ἔσχεν εἰς ** τὴν ταφὴν τοῦ σώ- 
µατος Μωῦσέως ἀντιστῆναι, ἵνα µάθωµεν, ὅτι πρὸς 
τοὺς τόπους τῆς ἀναπαύσεως ὁ διάδολος μετὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ πονηρῶν καὶ ἀποστατικῶν δυνάµεων, 
εἴργει πορεύεαθαι τὰς φυχὰς τῆς *! ἄνω πορείας, 
διὺ καὶ ἄγγελοι παραλαμθάνουσιν αὐτὰς ἐξνούσας 
ἀπὸ τοῦ σώματος. » 

ϱ (6) Οὕτω ** δὲ χαὶ ὁ Μαρτύριος ᾿Αντιοχεῖας Ev 
«fj αὐτῇ ἐπιστολῇ enatv * ε Ἐπειδὴ γὰρ, τῆς ψυχῆς 
ἀπὸ σώματος χωριζοµένης μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἆπαλ- 
λαγὴν, εὐθὺς προσαπαντῶσιν αὐτῇ ἀγγελικαὶ  δυ- 
γάµεις ἀγαθαὶ χαὶ δχιµόνων στῖφος πονηροτάτων **, 
ἕνα πρὸς τὴν ποιότητα τῶν ἔργων ὧν ἕπραξαν "' 
πονηρῶν καὶ ἀγαθῶν, ἐπὶ τοὺς ἀξίους τόπους ἡ οὗ- 
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νό ox 'Aveovtoy add, Ath. om. "'Avtevis. 


habet Ath. 


V Bvevósc τῶν Ψ. Ath. 
5 τὸν φθονοῦντα τοῖς πιστοῖς xal Ath. 
τουµένους χαὶ χωλυοµένους cod, 5 uh πεισθέντας αὐτῷ µ. δ. κρατεῖ Ath. — ἀνευθύνους om. ἓ,. ** 


^9 «by — ἐχθρόν non 
* χρατουντα xal χωλύοντα Ath. |l. xpa- 


6. κατασχεῖν L. )Ί Tou ἁγίου Ἑὐστρατίου, uon presbyteri illias C. P. cujus « refutatio eorum qui dicunt 


mortuos 4 viventibus haud juvari » in Bibl. M. XXV 
Surium Ced. 15, c. $839. 


qux» exstat Latiua apud 
V κόσμου om. L. —"* Bu0óy L, — "s 
L. *'*Jude, non Cyrilli, ut iu cod. 
Γ.. Ἐπιτιμήσαι ἰ,. ᾿ 9! ἀλλ) εἶπεν om. L. Ἐπιτιμή 


γας Κύριλλος ἐν τῇ xa0. L. 
onacensibus Raderus legebat, 
σαι L. 


ΙΙ, 3562 legitur, sed martyris ejus nominis oratio, 
*5 διὰ τοῦ μαρτυρίου {,. ** γενοῦ L.. ** &Zoy. L, 
* à, ἐπ. om. L. t. παραδηλῶν ἔφη 
ep. 9. Ὁ δὲ M. ὁ ἁ. ** φηαίν om. 
50 διάθολε ? (διαδολ. cod.) om. L γάρ om. L. 


5) κατά add. cod. ** ἔσχεν ix τῆς παραθάσεως ᾽Αδὰμ, συνεχώρηαεν αὐτῷ καὶ περὶ τήν L..— *! ταῖς — 


πορείαις «οὐ. ** Martyrius in Judae Ep. a. 459-471. 9 'O om. cod. et L. 


L. **movnpósatov L. ** ἔπραξε m. ts xal L. 


** αὑτῇ ἄγγελοι xal Συνάµεις 
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τοι fj, ἐχεῖνοι, ταύτην ἀποχομίσωαιν φυλαχθησοµέ- 


νην " ἕως τῆς τελευταίας πρίσεως 0", καθὶ ἣν εἰς 


κρίσιν παραστησόμεθα 583 πάντες, εἰς τὴν ") αἱώ- 
νιον ζωήν τε χαὶ ἀνάπαυσιν ij εἰς τὴν ἀπέραντον 
φλόγα (1505) τοῦ πυβὸς ἀπαχθησόμεθα, ὅπερ ὁ 
θιὸς βουλόμενος ὑποδεῖξαι διά τινος τύπου σωµατ)- 
κοῦ, παρεσχεύασεν kv τῇ τοῦ Μωῦσέως τελευτῇ φα- 
νῆναι τὸν ἀρχάγγελον Μιχαλλ διακρινάµενον περὶ 
τοῦ σώματος αὐτοῦ xaX τὸν πονηρὺν ἀντιπράττοντα 
δαίμονα καὶ πούτῳ τὸν Μιχαἡλ ἀγαθὸν ἄγγελον ὄντα 
προουπαντῆσαι xal ἀποσοθῆσαι, ἀλλὰ ᾿τῷ Koplp 
τῶν ὅλων παραχωρῆσαι τῆς xat ἑχείνου χρίσεως * 
ὅπως διὰ τούτου "9 µάθωμεν, ὡς ἔστι πιό ἀγωνία 
τῆς ψυχῆς μετὰ τὴν ἔξοδον καὶ ὅτι χρὴ διὰ τῶν ἀγα- 
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Α in quo judicandi adstabumus omues, el inde ad zter- 
nam vitam et requiem vel ad perennem ignis flam- 
mam abducemur : quod Deus aliquo typo corporali 
signiücare volens, paravit. in Moysi morte videri, 
Michaelem archangelum de corpore "οι disputan- 
tem, ei pravum demonerm contradicentem, et isi 
bonum angelum Michaelem occurrentem, eumque 
jn fugam pellentem, sed omnium Domino judi- 
cium adversus illum permittentem. Per hoc nos 
ediscere volebat quamdam anima luctationem esse 
post exitum nosque debere bonis operibus parari 
ad obünendam evangelicam defensionem adversus 
demones qui prorsus invidiose amareque contra 
nos fremunt. » 


θῶν ἔργων ἁτοιμαξέσθαι πρὸς τὸ τῆς εὐαγγελικῆς"! ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν συμμαχίας, τῶν δαιμόνων καθ 


ἡμῶν ἐπιτριξόντων φθονερῶς xat πικρῶς εἰς A tav.) 

13 (7) Λέγει οὖν χαὶ ὁ μέγας ὁμολοχητὴς Μάξιμος 
πρὺς Ἰωάννην κουθικουλάριον ’ εΤίς, ἀγαπητὲ "5, 
τῶν xat' ἐμὲ ῥύποις "* ἁμαρτημάτων κατεστιγµέ- 
νος οὗ φοδεῖται τὴν τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπίστασιν 5, 
bg! ὧν κατὰ θείαν φῆφον τῆς "*. ζωῆς τὸ πέρας ὅς- 
χόμενος, pla τοῦ σώματος μετ ὀργῆς ἐξωθεῖται 
καὶ μὴ βουλόμενος» τίς κεχηληδωµένην " ἑαυτῷ 
ουνεπιστάµενος 7 τὴν συνείδησιν, οὗ δέδοικε τὴν 
ὠμοτάτην 19 τῶν πονηρῶν δαιμόνων ** βαρθαρώδη 
ὑπάντησιν, ἑχάστου ** τούτων κατὰ τὸν ἀέρα μετὰ 
«tjv ἔξοδον πρὺς ἑαυτὸν ^! ἀφειδῶς τὴν ἀθλίαν ψυχὴν 
ἕλχοντος xal τῷ ἑλέγχῳ τῶν αὐτῇ " πεπραγμένων 
καταισχύνοντος xal πάσης ἐμποιοῦντος avt] τοῖς 
ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἀγαθοῖς ἐλπίδος ἐλεεινην "* 
ἀπόγνωσιν,» — εΜετὰ δὲ τὴν Υινομένην χατὰ τὸν 
ἀέρα πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας διάγνωσίν 5" 
τε χαὶ λογοθέτησιν ἡ πρὸς τὸν nv κατάπτωσις 
διαδέχεται xal παροίκησις, iv ᾧ σχότῳ βαθεῖ "' 
[διάχουσι] *' xaX βαρυτάτῃ σιγῇ, τροφὴν ἔχουσαι αἱ 
ἐχεῖσε 6 χαταδεδικασµέναι ψυχαὶ τοὺς δριμυτάτους 
στεναγμοὺς χαὶ τὰ πικρότατα δάχρυᾷ καὶ την ἐπὶ 
«olg 9 δεινοῖς κατήφειαν, ἐχδεχόμεναι διὰ παντὺς οὗ: 
δὲν ἄλλοῖή µόνην τὴν! ἐπὶ 564 τῇ διχαίᾳ'"ψήφῳ 
διχαίαν ἀνταπόδασιν 33. Ταύτην ** οὗν συνίστησιν 
αὐτοῖς τὴν ἄπαυστον ’ λόπην καὶ ὀδύνην ἡ τῆς àva- 
ατάσεως ἐλπὶς, fj τῆς φοδερᾶς ἡμέρας Χριστοῦ πα- 
ρουσίας ἡμέρα, f φριχωδεστάτη ** παράστασις xal 
περὶ cv βεδιωµένων πάντων ἀπολογία, καθ᾽ ἣν οἱ 
μὲν ix δεξιῶν τοῦ χρυτοῦ σταθῄσονται *! xa λήφον- 
τα: τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὰς ἐἑπαγγελίας, οἱ δὲ 
τὴν ἀριστερὰν στάσιν λαχόντες, τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 
τὸ Σξώτερον σκότος [xo τὸν ἀχοίμητον σχώληνα] ** 


B Dicit etiam magnus confessor Maximus ad Joan- 
nem cubicularium : «Quis, dilecte, peccatorum meo- 
rum sordibus maculatus non timeret saBctorum 
accessum angelorum, a quibus, ex divina sententia 
vitz finem accipiens, coactus el jnvitus e corpore 
cum ira expellitur ? Quis maculatam sibi persentiens 
conscientiam, non. metuerel malorum demonum 
crudelissimum ac barbaruma occursum, unoquoque 
eorum per aera posi exitum ad se miseram ani- 
mam crudeliter trahente, εἰ convicio factorum ejué 
eam confundente, atque omnis spei in futura bona 
demissionem ei suggerente? » — « Post autem  fa- 
ctam jn aere spirituum nequitiz disquisitionezn ac 
rationem succedit ad inferos lapsus et inhabitatio, 
ubi spissis tenebris et altissimo degunt silentio, 
cibum habentes anima hic damnat acerbissimos 
gemitus amarissimasque lacrymas et extraneum 
opprobrium ; nibil unquam aliud accipientes nisi 
justam ex justa sententia remunerationem. Hanc 
igitur incessabllem tristitiam ac dolorem exacuit 
resurrectionis spes, terribilis diei adventus Christi 
exspectatio, formidandum judicium, et omnium qui 
vixerunt apologia, juxta quam alii a dextris Judicis 
stabunt et ineffabilia bona promissa obtinebunt ; 
alii vero a siniswis stabunt et habebunt ignem 
gternum, tenebras exteriores, vermem qui nun- 
quam dormit, stridorera dentium, continuos fletus, 
sempiternum opprobrium ac punitionem. Πο ita- 
que premeditantes el reputantes, merito dolent ac 

p lacrymantur velut damnate stique inexcusabiles, 
non audita Sapientis disciplina, dicentis : « Quod- 
cunque facere potest manus tua, pro viribus 


Varie lectiones οἱ noU». 


. ζωήν τε — ἀνάπανσιν om. 3. 
ΙΙ. p. 202 ed. Parisinz 


π. δαιµονίων xa Bopfopiim ὑπ. Ex. τούτου L 
τοῦτον E M. **i. διασπώντος τὴν à. ϕ. M. 
καταστάσεως ἀχριθῆς ἀνατύπωσις ὅπως ἐν OX. Μ. 
εάτρισιν M. 


ἁχ. ox. om. L. 


9 gpay80nsop(c0a) cod. quAayonsopévny! custodiendam Mon. 
* τούτων L. 

1675. 

1! κεχηλιδ. cod. χεφηλιδ. L. 


β 
$3 αὐτῆς L. Ον ἑλ. om. 5. 
Ba 
50 ἐπὶ τυύτοις x. M. ** d. μὲν ὁ. p. δὲ M. 


οὐ τὴν ἀνάπαυστον L. 
λειότης fj φρ. τῆς κρίσεως μέρα -- τῆς ἑαυτῶν συνειδήσεως καθ Μ. 


* ἡμέρας cod. et L. ο εἰς 
T! ἀγγελιχῆς * ο, ἐπ. L. "* To) ἁγίου 
" ἠγαπημένε M.  "* ἐμὲ ἔργοις ἁμ. L. 
7? συνεπαγ. Μ. 7* τὴν ὠμότητα τῶν 
ἀρδαρον ἕμπτωσιν M. 7 ἐ, χατὰ τὸν á. 
$9 b, τῆς τῶν ἐν Vn ψυχῶν 

87 διάγουσι om. L. διάγωσω M. αἱ 
?! τήν om. ὃν. ** θείᾳ M. **'xa- 
9* o. καὶ πανενδόξου T. τοῦ Χριστοῦ µεγα- 
*! σταθέντες λ. Μ. Ὁ καὶ shy 


ου 5. xo 


855 


GEORGII HAMARTOLI 855 


operare, quia nec opus, nec ratio, nec scientia, A τὀν τε βρυγμὸν τῶν ὁδόντων χαὶ τὸ δ.ηνεχὲς δάχρυον, 


nec sapientia, erunt in inferno, quo tu properas. » 
Siquidem, « Non est in morte qui memor sit tui : 
in inferno autem quis confitebitur tibi? » Etenim 
non cst illic qui memor sit Dei dicatque cum lati- 
tia : « Memor fui Dei et delectatus sum; » neque 
qui confiteatur et salvus sit, quoniam reclusit 
Dominus illis omnem confessionem et correctio- 
nem. 


** χαὶ τὴν ἀπέραντον ' αἰσχυνῆντε xai χόλασιν ". 
Ταῦτα δὴ ταῦτα προεννοοῦσαι xal διαλογιζόµεναι, 
εἰκότως πενθοῦσι xal ἁποδύρονται ὡς καταχεχριµέ- 
ναι xai ἀναπολόγητοι xat μηδὲ τοῦ σοφοῦ τὴν διδα- 
σχαλίαν ἀκούσαντες λέγοντος ** « Πάντα * ὅσα ἂν 
εὕρῃ fj χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὅση σοι " δύναμις, 
ποίησον, ὅτι oOx ἔστι ποίημα, xal λογισμὸς, xal γνῶ- 
σις, xal σοφία ἓν ἅδῃ, ὅπου σὺ πορεύῃ ἐχεῖ *» ἐπεί- 


περ «00x ἐστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου * * Ev δὲ Ἰ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Καὶ Υὰρ 


οὔκ ἔστιν ἐχεῖ ὁ μνημονεύων τοῦ θεοῦ χαὶ λέγων μετ) 


φράνθην, » 
γησιν xaY διόρθωσιν. 

Unde quoque beatus Nilus pronuntiat, dicens : 
« Memento stationis in inferno, et reputa quomodo 
siut illic anime, in quali silentii acerbitate, in qua 
gemituum acrimonia, quanto metu vel agonia vel 
exspectatione incessabilem fletum excipiunt, et fri- 
gus habent ac perennes illas lacrymas. » 


Non aliter autem Gregorius illustris Roms» papa 
in dialogo ad Petrum ait ; « Si enim sanctoruni ani- 
mas in ccelo credimus esse, prorsus quoque pecca- 
torum animas in inferno degere confitemur. » — 
« Et quemadmodum sanctos beatitudo lztificat et 
perpetua implet jucunditate, ita credendum est 
peccatores in inferno sentire merorem ac gemitum 
ct dolorem perpetuum, velut camini flammam ipso- 


rum animas comburentem, qualia sunt qua divitem C 


ac Lazarum respiciunt. » 


Quod autem unusquisque moriens aliquem sen- 
sum ac firmamentum jam ex hinc percipiat futuro- 
rum ος illis quz fecit, affirmat apostolicus Diony- 
sius de lis qui sancte dormierunt loquendo : « Cum 
ad presentis vite finem pervenerunt, ipsorum iter 
ad iminortalitatem, tanquam "propinquius jam fa- 
etum, manifestius vident, donaque divinz gratiae ac 
potentie celebrant hymnis, et divina replentur vo- 
luptate, non jam vicissitudinem in deteriora timen- 
tes, sed bene scientes sese bona quz aedificaverunt 
lirmiter :eternumque habituros. Qui vero maculae 
sordiumque profanarum pleni sunt, etsi quaindam 


εὐφροσύνης * * « Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ xal πὺ- 


οὔτε ἐξομολογούμενος xal σωζόµενος, διότι ἀπέχλεισε Κύριος xaz' αὑτῶν * πᾶσαν ἑξομολό- 


10 (8) 0θεν xaX ὁ 'μακάριος Νεῖλός παρεγγνᾷ 
φάσχων ’ «ἩΜνήσθητι δὲ xal τῆς ἐν !! ἅδη χατα- 
στάσεως xal λογίζου πῶς ἄρα εἰσὶν Exst !* αἱ φυχαὶ, 
ἐν πρίᾳ πιχρότητι σιωτῆς, 6v ποίᾳ δεινότητι στε- 
ναγμοῦ, ἡλίκῳ φόδῳ f) ἀγωνίᾳ, f) τίνι προσδοχίᾳ τὴν 
ἄπανστον ὁδύνην ἐχδεχόμεναι, xal τὸ φύχος 33 ἔχου- 
σαι, xal ἀπέραντον Exslvo δἀάχρυον. » 

(9) O3 μὴν δὲ, ἀλλὰ Γρηγόριος !5. ὁ χλεινὺς 
πάπας 'Ῥώμης ἐν τῷ πρὸς Πέτρον διαλόγῳ φηςσίν 6. 
(El γὰρ!" τὰς τῶν ἁγίων φυχὰς Ev !* οὐρανῷ πισ- 
τεύομεν εἶναι, πάντως καὶ (1514) τὰς τῶν ἁμαρτω- 
λῶν !* ἐνσθς τῷ ἄδῃ ** τυγχάνειν *! ὁμολογήσομεν.ι 
--εκαὶ καθάπερ !* τοὺς ἁγίους ἡ µαχαριότης ** εὖ- 
φραίνει χαὶ θυµηδίας ἀποπληροὶ διηνεχοῦς **, οὕτω 
π.στεύειν χρὴ, ὅτι 15 τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν ἅδῃ λύπη 34 
xal στενοχωρία τε χαὶ ὀδύνη συνέχειδιαπαντὸς ὥσπερ 
χαµίνου φλὸξ 3) τὰς φυχὰς αὐτῶν φλογίζουσα, ola 
δὴ 35 καὶ τὰ χατὰ τὸν πλούσιον χαὶ 3» τὸν Λάζαρον.) 

(10) "Οτι δὲ *! τελευτῶν ἕχαστος αἴσθησίν τινα 
xa πληροφορίαν ἀπ᾿ ἐντεῦθεν 35 ἤδη λαμδάνει τῶν 
µελλόντων ὑφ' ὧν ἔπραξε, φησὶν ὁ ἁποστολιχὺς Διο- 
νύσιος ἓν τοῖς περὶ τῶν ἱερῶς κεχοιμημένων 
« Ὅταν ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθωσι τοῦ τῇδε 3 βίου, τὴν 
[εἰς] ** ἀφθαρσίαν αὐτῶν ὁδὸν ὡς ἐγγντέραν Ίδη τε- 
γεννηµένην 55 ἑμφανέστερον ὁρῶσι xal τὰς δωρεὰς 
τῆς θείας χάριτος, καὶ ** θεαρχίας ὑμνοῦαι, xol 
θείας ἡδονῆς ἀἁποπληροῦνται, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω tpo- 
Tv οὐχ ἔτι δεδ,ικότε;͵, ἀλλ εὖ εἰδότες, ὅτι τὰ χτι- 
σθέντα καλὰ βεθᾳίως xal αἱωνίως ἔξουσιν' οἱ δὲ 
μολυσμοῦ 27 ἀνάπλεοι καὶ ἀνιέρων χηλίδων, εἴπερ 


initiationem sacram obtinuerint, quam de sua mente p ἱερᾶς τινος τετυχήχασι µυῄσεως, αὑτοὶ δὲ ταύτην 


funeste ahjicientes ad lethifera proruerunt desideria, 
cum ad hujus vite finem advenerunt, non pariter 
ipsis contemptibilis apparet divinorum oraculorum 


ix τοῦ οἰχείου vob; ὀλεθρίως ἀποῤῥαπίσαντες ** ἐπὶ 
τὰς φθοροποιοὺς ηὐτομόλησαν ἐπιθυμίας, ὅταν ἐπὶ 
τὸ τέλος ἔρχωνται τῆς ἐνθάδε ζωῆς, οὐχέτι ὁμοίως 


Varie lectiones et nota. 


** ῥάχρυον om. L.  ' &nzavsto) M, 
ἂν ὅσα εὕρῃ ]Π.. 5 ὡς 
5 Ps, LXXVI, ) ?* xat adeo ὁ Κύριος L. 
ἐν π. T. σιωπῇ 7| iv ποίῳ πικροτάτῳ στεναγμῷ L 


98. ο χαὶ Γρηγόριος L. φησίν om. L. 


εἶναι ἐχ παντ 
*" iy οὐρανοῖς.  "* δι ηνεχῶς L. 
3* λύπη τε xal L λοξί pun 
Αρεοπαγίτου, de eccl. ler. 7. p. 407. 
»αθώς φησιν {,. 3) τοῦ δὲ β. cod. bis. 

! μλνσμών L. 


πιστεύσῃς Gr. 


* τε χαὶ x. om. L. 
à δ. σου Ecc. ὅση δύναμίς σου L. 
!* Tou ers Νείλου 7 


ia; δὲ ? , 7 CEXvy τάς Gr. Ep. 
συντυ lag πλ » δέον ἐστὶν ἵνα, oporlet ut per omnia esse credas Gr. 
t e os M diaoráx ux add. 
39 ἀδ[χους ἀπὸ τῆς ἡ 
.. δὴ καὶ τὴν x. 
M" d δέ yc xal L. 
3* τὴν εἰς à20. L. 
55 ἀποῤῥα πἡτ. cod. quam — referunt. lader. 


* πάντα 
τῷ — θεοῦ om. L. 
1. ἐχεῖ νῦν al q. ἡ 
1 ; » Too πα τες Ἰκ 
ἐν τῷ ὁ. ἑ. ἐπίστευσα; τῇ τῆς 
19 ἀδίχων ψφυχάς et. " "As 
Mon. *'! Καθ. γὰρ τοὺς ἐχλεκτοὺς ἡ µ. . Gr. 
ἡμέρας τῆς i ἑξόδου αὐτῶν τὸ πὺρ ν αφλγες Gr. 
. καὶ Mon.  *'xatX τὸν A. πλ. L. ?* Τοῦ 
9? cz, ἔντεύθεν fout τ. p. ὀφ᾽ ὧν ἐκ. 
9 γεγυμνασμένην cod. 5 6. y. xat om. [.. 


* Ecclesiast. ix, 10. 
* Ps. νι, δ. Ἱ tv δὲ 
' dy τῷ &5g L. 
15 χαὶ τὸ ψυχικὸν i ἔχουσ. L. 
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αὐτοῖς ** εὐχαταφρόνητος φανεῖται τῶν θείων λογίων A legislatio, sed perditas suarum passionum voluptates 


ἡ θεσµοθεσία, τὰς ὀλλυμένας δὲ τῶν οἰχείων παθῶν 
ἡδονὰς ἑτέροις ὀφθαλμοῖς ἐπισχοπήσαντες xai τὴν 
ἱερὰν ζωὴν ἧς ἀνοήτως ἐχπεπτώχασι , µαχαρί- 
σαντες, ἑλεεινῶς xal ἀθουλήτως 9! ἀποχωρίζονται ** 
«oU τῇδε βίον, πρὸς οὐδεμίαν ** ἱερὰν ἐλπίδα χειρα- 
γωγούμµενοι διὰ «hv χειρίστην ζωήν. Τούτων δὲ 
οὐδενὸς Υινοµένου χατὰ τὰς χοιµήῆσεις τῶν ἱερῶν 
ἁ,δρῶν **, ἀφ' ὧν ὁ πρὸς τὸ πέρας ἑρχόμενος '"'", τῶν 
οἰχείων ἀγώνων εὐφροσύνης ἱερᾶς ἀποπληροῦται χαὶ 
. οὖν ἡδονῆῇ πολλῇ πρὸς τὴν ὁδὸν ἐπιθαίνει τῆς ἱερᾶς 
παλιγγενεσίας. » ! 

** (11) Ὅπερ οὖν xal ὁ θεῖος Διάδοχος δηλῶν 
φάσχει € Ἐὰν οὖν ph πρεπόντως µετανοῄσωμεν 
καὶ πεβὶ τῶν ἁμαρτιῶν " ἡμῶν πάντων 886 (£o 
μολογησώμεθα, δειλίαν τινὰ ἄδηλον Ev τῷ χαιρῷ τὴν 
ἐδφδυυ ἓν ἑαυτοῖς "* εὑρήσομεν. Χρὴ δὲ ἡμᾶς εὔχε- 
σθαι τοὺς ἀγαπῶντας τὸν Κύριον xai ** ἑκτὸς παν- 
τὸς εὑρίσχεσθαι φόδου) ὁ γὰρ kv φόδῳ εὑρισχόμε- 
voe, εὔδηλος 9 ὅτι πρὸς ταρταρίους ἄρχοντας ἆπε- 
λεύσεται’ dj δὲ kv τῇ ἀγάπῃ τοῦ θεοῦ ἀγαλλιωμένη!"' 
duyh 5 ἑντῇ ὥρᾳ τῆς ἀναλύσεως, ἑπάνω τῶν σκοτει- 
νῶν 9* πράξεων πάντων εὑρισχομένη, πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
λους τῆς ε)ρήνης ἕσπευδε ** μετὰ χαρᾶς xaX φέρεται.) 

55 (19) Kal γε Νεῖλος αὖθις "* ἑερός φησιν « "Ov- 
τως φοθερώτατον τὸ τοῦ θανάτου µυστήριον, ὅτε 
τῶν ἀπαιτούντων τὴν duyhv 37 ἐπιστασία φοδερὰ 
συνέχει 39 φρίττουσαν αὐτὴν πρὸς τὴν ἔξοδον, xal 
ἑείµατα χαὶ σχήματα φοδερώτατα, ὅτε δαίμονες 
ὀνειδίδοντες τὴν ἁμαρτίαν xal πρὸς ἑαυτοὺς ἕλχου- 
ctv ἀπειλοῦντες ** εἰς ἀνηδῆ xat σχυθρωπὰ χωρία **, 
ὡς πρὸ τῆς βασάνου τὴν χατάπληξιν ἱχανὴν εἶναι 
πρὸς χόλασιν, ὅτε ἡ 5! συνείδησις ἐπιτρέφουσα (1515) 
πρὸς τὰ πλημμελήματα ** τρέμει τὴν πρὸς ἀξίαν 
τῶν ἡμαρτημένων παραμένουσαν χόλασιν. Ἔνθεν 
γὰρ ἱδρῶτι χεῖται τὸ σῶμα διάθροχον, σημεῖα δει- 
χνῦν ** τοῦ ἔνδον χαµάτου, xal τῆς ἁδήλου 3 τα- 
ραχῆς τὰ ὀρώμενα παρέχεται πρόδηλα τεχμήρια. 
Ἐντεῦθεν, xaüáxep οἱ τῶν πικρῶν ἀπογευό- 
µενοι φαρμάκων ἀἁποστύφουσι τῇ ἀειδείᾳ τὸ 
πρόσωπον τῆς ψυχῆς, πρὸς ἣν ἔσχον &x τῶν ὀφθέν» 


aliis oculis intuentes et sanctam vitam e qua Ín- 
sulse deciderunt, beatam prociamantes, miserabili- 
ter et invite ex hac vita eripiuntur, ad nullam ϱ9- 
eram spem ob pessimam vitam adducti. Nihil autem 
eorum ad sanctorum hominum dormitiones re- 
spicit : ex illis, qui pervenit ad finem,-de propriis 
certaminibus sancta repletur exsultatione et cum 
jucunditate mulia ad sacra regenerationis viam 
progreditur. » 


Quod etiam divinus Diadochus ostendens, ait - 
«Si igitur non convenienter egerimus poenitentiam 
οἱ de cuuctis peccatis nos&ris non fecerimus eon- 


B fessionem, quemdam absconditum metum in exifus 


lempore jn uobis inveniemus. Oportet autem nos 
erare diligentes Dominum et extra ompem inveniri 
timorem ; qui enim in meju reperitur, evidens est 
eum ad lartareos principes abiturum. Anima vero 
quz in dissolutionis hora in amicitia Dei exsultat, 
supra cuncta tenebrarum opera inventa ad augelos 
pacis cum gaudio festinat et fertur, » 


Et Nilus sanctius iterum dicit : « Vere tremendis- 
simum mortis mysterium, cum animam poscentium 
tremenda presentia circumdat eam ad exitum 
trepidantem ; horrendissimaque spectaeula, cum 
d:mones, exprobrantes peccatum et minantes, ad 
se trahunt illam in tristia desolataque loca, ita ut 
ante judicium stupor ad punitionem sufficiat, cum 
conscieutia ad peccata respiciens dignam culparum 
futuram ponam  reformidat, Hinc enim corpus 
jacet sudore conspersum laboris interioris signa de- 
monsirans, et invisibilis perturbationis que videntur 
manifesta sunt indicia. Hincquemadmodum qui ama- 
rum gustaverunt poculum, invisibilitati animse 
vullum componunt, et ibi que apparent, tristem 
illius dispositionem tradunt, ex forma enim appa- 
rentis, exprimente characterem aspectu, suam abs- 
ronditam tristitiam manifestat. » 


«0» * ἐχεῖ χαλεπὴν διάθεσιν, ευπωσάσης τὸν χαραχτῆρα τῆς ὄψεως ** τῷ σχήµατι τοῦ φαινομένου 


4f» ἑαυτῆς φανερώσασαν " κεχρυµμµένην ἀνίαν. » 


ο (13) Οὕτω γε μὴν xat ὁ Χρυσόστομος ἔφη πἀά- D — Sic etiam Chrysostomus rursum ait: «Απ nescitis 


λιν' « Oóx ἴστε πῶς ἐν τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ συστρέφει 
Φυχὴν '* ἁμαρτήματα; πῶς χάτωθεν τὴν καρδίαν "t 
ἀναχινεῖ, Όθεν δείµατα πολλά ἐστιν ἀχούειν τότε 
διηγουµένη "! καὶ ὄψεις φοδεράς, ὧν οὐδὲ τὴν θεω- 
ρίαν λοιπὺν φέροντες οἱ ἀπιόντες, καὶ τὴν κλίνην 


quomodo in ultimo die peecata constringsnt ani- 
mam? quomodo cor deorsum trahant? Unde multa 
refert horrenda, necnon tune vultus aspicere cogit 
tcemendos, quorum aspectum ferre nequeunt, ab- 
euntes : lectum ipsum multo cum fremitu exagi- 


Yarie lectiones et note. 


39 ajcofc om. L. ** ἀποπεπτώχασι cod. et L. 
* ἂν, αὐτὸς μὲν 6 Ὁ. 5 ἀρχόμενος cod. 
Bibl.Max. V. 8887 — " ἁμαρτημάτων L. 
ταρτ. ἵ,. *' ἀγαλμένη L. 3 ἡ 
L. ** To) ἁγίου Νείλου 3 


µελημένα — περιµένουσα Χόλασιν [,. ** 


"quil. 


υχή L. 3 πασῶν πράξεων L. 
** ὁ ἱερὸς ἔφη, Ὁ. φόδερόν ἔστι [,. 57 ἡ 
5) ἀπειλοῦντες ὡς ἀμειδη L. * ox puri φώραν L. — χώρα cod. κ Ἱ οἱ ἡ om. 
ειχνύων L. € £x τῶν 
cod.) ἔσχε cod. -- χαλεπῶν )  * ὄψεως xaX τῷ ay. L. 
" τῆς zaphíag àv. δ. καὶ δ. πολλῶν L. 


** ὅήλου cod. 
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iamt, et trece vullu. asantes. intuentur, ani- Α aóchv μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμῆς τινάσσουσι χαὶ v 


ma inlerius conturbaia neque. de corpore exire 
volente. Si enim truces cum videmus homi- 
Des pertünescimus, minaces amgelos severaeque 
astantium potentias cernentes, quid non timebimus 
dum & corpore separabimur e& anima detrahetur, 
multa sed frustra ipgemiscens? » 


Necnon magnus Basilius hortatur dicens : « Ne 
igitur differas de die in diem, ne incidas in eum 
quem non exspectas diem ; tunc, cum deserent te 
vitz fontes et angustiie undique erunt et inconso- 
labilis afflictio, desperantibus medicis, propiaquis- 
que desperontibus; cum grevi halitu. parslysique 
captus, febri intus urente, ex tme corde gemes, et 
aon qui consoletur invenies; cfamahis voce lassa 
tenuique, et non eri qui audiat : omne quod a te 
fuerit dictum tanqeam delirium  contemnetur. 
Nemo igitar te decipiat inanibus vaagisque verhis; 
superveniet enim tibi subita mors, et finis velut 
«empesias parebit. Veniet enim tristis angelus, vio- 
leuter abducens detrohensque animam tuam pec- 
catis devinctam, smpe respicientem ad presentia, 
multumque dolentem absque voee, gemituum or- 
gano jamjam impedito. O quantum te lacerabis ! 
quantum gemes frustra, de male deliberatis et actis 
peenitens ! Tunc dices in meerore cordis tui : « Vz, 
ve mihi, eo quod istud grave peccati onus 


6ερὸν ἑνορῶσι τοῖς «spoosty, τῆς φοχῆς ἔνδον 
ἑαυτῆς ὠθούσης xoi pj θελούσης ἀποῤῥατῆναι τοῦ 
σώματος. εἰ γὰρ ἀνθρώπους φοθεροὺς ἑνορῶντες 
δεδιντόµεθα, ἀγγέλους ἀπειληφόρους xal δυνάμεις 
ἁποτόμους τῶν παραπεμποµένων βλέποντες, 5877 
τί o0 πεισόµεθα, ἑλχομένων 1" ἡμῶν ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος xal χωριζοµένης τῆς Φυχῆς, πολλὰ ἀποδυρο- 
µένης 1" ἐχεῖ χαὶ µάτην, 0 

** (14) Καὶ μέντοι χαὶ ὁ μέγας Βασίλειο; παραι- 
vtl λέγων. € Mh ἵ7 τρένυν ἀνάδαλλε ?*. ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας, ἵνα μὴ ἐμπέσῃς εἰς ἣν οὐ προσδοχᾷς ἡμέ- 
pav, fjvlixa μὲν ἀπολείπιωσί σε αἱ Ἱ τοῦ ζήν ἀφορ 
μαλ, ἁπορία δὲ πάντοθεν xat θλῖφις ἁπαραμύδητος, 
ἀπειρηχότιον μὲν ἰατρῶν, ἀπειρηχότων δὲ τῶν ol- 
κείων, ὅτε πυχνῷ 9* ἄσθματι xol ξηρῷ συνεχόµενος, 
πυρετοῦ ** τὰ ἔνδον μυχῶντος 53, στενάξης μὲν ish 
µέσης καρδίας, «bv δὲ συλλυ πούµενον oby εὑρῖσης 
xai φθέγξῃ μέντοι γε ** λεπτὸν καὶ ἀδρανὲς, ὁ 8 
ἀχούων οὐκ ἔστιν' md» δὲ «b λαλούμενον παρά σου 
ὡς παραφροσύνη χαταφρονεῖται. Μηδεὶς οὖν ἔζα- 
πατάτω σε χενοῖς λόγοις ** χαὶ µαταίοις ἐπιστή- 
σεται yàp σοι ἀφνίδιος ὄλεθρος καὶ ἡ καταστροφὴ 
ὁµοίως καταιγίδι παρεῖ: Ίξει γὰρ ἄγγελος κατηφᾶς 
ἀπάγων βιαίως xai σύρων σου τὴν φυχὴν δεδεµένην 
ταῖς ἁμαρτίαις, πυχνὰ 35 μεταστρεφομένην πρὸς τὰ 
ὧδε καὶ ὀδυρομένην ἄνευ φωνῆς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν 
τῶν θρήνων ἀποχλεισθέντος ὦ πόσα σπαράξεις 
σεαυτὸ», ὦ πόσα στενάξεις ἄπρακτα, μετανοῶν ἐπὶ 


non abjecerim ! Yie mihi quod maculas non 6 τοῖς καχῶς βονλευθεῖσι xai πραχθεῖσιν, Oa ipt; 


laverim! o prava consilia ac federa! nam ob 
momenianeam peccati delectationem, ia zternum 
puniar. Ob caruis voluptatem et sestum terno 
&uhjiciar igni. Justum est Dei jedicium : voca- 
ber, et non audiebam; eoatestabantur mihi, et 
ego ridebam. » liec et aim.lia dices tuam  plo- 
rando soriem, anie poenitentiam praereptus. [8 
que miserere tui babetoque in inente diem ulti» 
mum, ac tremendaa vere miseramuwe exitus lu» 
clationem eL suffocationem, et agonia horam, prom- 
ptamque Dei sententiam, et angelos festinantes, et 
animam tunc misere eonturbatam ac exagitatam, 
et valde trementem ac desolatam, ct inaniter poni- 
tentem, cum jam nulla est utilitas. » 


ἐν τῇ ὀδύνῃ τῆς καρδίας σου ** « AT, al µε, μὴ 
ἀποῤῥίφαι τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτίας 
al*! µε τὰς χηλίδας μὴ ἀποπλύνασθαι, ὦ τῶν fo 
νηρῶν βουλευµάτων xal συναλλαγµάτων ! διὰ rip 
πρόσκαιρον ἁμαρτίας ἁπόλαυσιν, αἰώνιον βασανίζο» 
μαι’ διὰ σαρχὺς ἡδονὴν xat πύρωσιν τῷ αἰωνίῳ fofi 
παραδίδοµαι’ διχαία ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ. ἐχαλούμην 
xoY oby ὑπήκουον' διεμαρτύραντό pou, ἐγὼ δὲ xatt- 
έλων. » Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς ἂποχλαιό: 
ενος σεαυτὸν ἂν, προαναρπασθεὶς τῆς µετανοίας.--- 
Ὀὐχοῦν ἑλέησον σεαυτὸν καὶ λάδε δὴ εἰς ἔννοιαν dy 
ἑσχάτην ἡμέραν, τὴν ὄντως Φφρικωδεστάτην "κα 
ἐλεεινοτέραν 90 τῆς ἐδόδου, (159*) καὶ συνοχὴν, xti 
πνιγμὸν, καὶ φυχωῤῥαγίας ** ὥραν καὶ ἀπόφασν 


Θεοῦ κατεπείγουσαν, xal ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας, καὶ φυχὴν ἐν «τούτοις δεινῶς θορυδουµένην, χεὶ 
ἐλιγχιῶσαν xaX ερέµουσαν σφόδρα καὶ ἁ ποροῦσαν, xal ἀνόνητον 3" μετανοοῦσαν ὅτα ὄφελος οὐδὲν. » 


ΟΟΧΧΧΗΙ. Regnum Ηεταείοπς. 
Post Censtantimum, Heraclii fium, regnavit 
lleraclonas eum Martina matre mensibus qua- 
(wor 


Senatus autem dejecit Heraclonam, et, amputatis 


ZAI'. Βασιωεία 'HpaxAova **. 

588 '* Μετὰ Κωνσταντῖνον, υἱὸν Ἡραχλείου, 
ἐδασίλευδεν 'Ηραχλωνᾶς ἅμα Μαρτίνῃ μητρὶ αὖτον 
μῆνας 8. 

(2) Ἡ δὲ σύγχλητος ἀπώσατο Ἡοακλωνᾶν,"' Pe 


Varie Jectiones et nota. 


" ἓν ἑαυτῇ L..— 7* ἀνδρώτι } ἀνευρόντι ? L. 


τος L. Ὁ µοιχ. cod.? ** γε οι). L. 
Ll." Gou τότε * οὐαί got, μὴ ἀποῤῥίήῃς L. 
' ἀνόνητα 


! ** ἑλχομένης L. 
** Τοῦ ἁγίου Βασιλείουἳ  '* ΜΗ, μή L.. ο ἀναθάλλον L.. "* al om. L. 
9* χενοῖς xal 
9! αἵ — ἀποπλύνασθαι om. L.. ** φριχ. fu 
ἐλεεινοτάτην cod. ἑλεεινότητα L. ex ἐλεεινοτ. compendio male lecto. 


B. ὅταν óq. 4. L. ** Rubrica bac deest in cod. et in Mon. et Par. 1706, 
299,16 : Βασιλεύει δὲ 'H. otv µ. M. p. ς’. ** Ced, 753,22,95. 


" 1&v slxi, L. ἀποδῦρωμένεν cod. 

ὀδυρομ. movi: L. st ai cl dpüge", 
QD ἐπ. δὲ αἰφν. ὁλ. L.. 55 π. piv? pesastpue 
ἀπόφασυ V 


νο φυχοῤῥαγίαν xat ο φο Col. 
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τες, xal ἐξώρισαν αὐτούς, 

(5) ΑἈνεδίδασαν δὲ 35 (ἐπὶ τὴν βασιλείαν) Κών- 
σταν, υἱὸν Κωνσταντίνου, ἔγγονον ' Ηρακλείου. 

ZAA' Βασωεία Κώγστα ἀγγόνον 'HpaxAsiov. 

Μετὰ ** δὲ Ἡρακλωνᾶν ἑδασίλευσε Κώνστας ἔτη 
XQ, ὃς ἔφη ἐπὶ σιλεντίου πρὸς τὴν σὐγχλητον’ « Τοῦ 
ἐμοῦ πατρὸς Κωναταντίνου, ἐπὶ ζωῆς τοῦ ἰδίου πα- 
τρὸς, ἐμοῦ δὲ πάππου Ἡρακλείου, ἱχανὸν σὺν τῷ 
πατρὶ βασιλεύσαντος, μετὰ δὲ τοῦτον λίαν βραχύ — 
ὁ yàp Μαρτίνης φθόνος τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς τοῦ 
(dv αὐτὸν ἀπήλλαξε διὰ Ἡραχλωνᾶν τὸν ἐξ αὐτῆς 
ἑθέσμως γεγεννηµένον — ταύτην μετὰ τέχνου ἡ 
ὑμετέρα σὺν θεῷ dio; ἐξήγαγε πρὸς τὸ μὴ τὸν 


CHRONICON. — LIB. IV. 
voxorfoayteg αὐτὸν xal Μαρτῖναν Ὑλωσσοτοµήσαν- À ipai naribus et Martinz lingua, eos in exsilium pre- 


86$ 
pulerunt. 

Elevaverunt autem ad regnum Constantem, Gon- 
stantini filium, Heraclii nepotem 


CCXXXIV. Begnum Consiantis, Heraclii nepotis. 


Post Heraclonam autem regnavit Constans annos 
viyinti septem. Hic dixit ad senatum : « Postquam 
Constantinus pater meus, vivente ipsius patre avo- 
que meo Heraclio, satis diu cum patre regnavisset, 
et paucissimo tempore post illum, siquidem Marti- 
nw invidia, ipsius rmeaterlet-», ipsum e vita eri- 
puit in gratiam lleraclonz ex illa illegitime nati, 
hanc eum filio vestra cum Deo sententia expulit, ut 
illegitime illiciteque genitas Romanorum imperium 


ἀθέσμως *! καὶ ἑχνόμως Υοννηθέντα βασιλεύεσθαι B non teneret. Ego vero rogo vos ut sitis mihi consi- 


τὴν βασιλείαν 'Pogalov. Ἐγὼ δὲ παραχαλῶ αυµ- 
θούλους ἔχειν ὑμᾶς xat φίλους xal γνώµονας τῆς 
ἐμῆς βασιλείας. » Καὶ φιλοτιμησάμµενος αὐτοὺς δώ- 
pote ἀπέλυσεν. 

** (2) "Eo" οὗ γέγονε ** βίαιος ἄνεμος xal πολλὰ 
δένδρα ἀνέσπασε, καὶ xlovac μοναχῶν κατέδαλε, 
χαὶ πλοῖα σννέτριφε. 

589 ' (5) ᾽Αλλὰ χαὶ Mavtac (ὁ τῶν ᾽Αῤῥάδων 
ἀρχηγὸς) τὴν 'ΡῬόδον χαταλοδὼν (καὶ παραλαδὼν) 
τὸν χολοασσὸν ( Ῥόδου) μετὰ, αι ἔτη τῆς * ἱδρύσεως 
χαθεῖλον᾽ (ὃν Ἰουδαῖός τις) ἔμπορας * ὠνησάμενος 
ἑπταχοσίους καµήλους ἑφόρτωσε τῷῶ * χαλχῷ * (xo- 
λοσσοῦ) 9. 

* (4) Μανῖας δὲ μετὰ πλοίων ἦλθεν ἓν Φοινίχῃ. 


ἕνθα fjv ὁ βασιλεὺς (Κώνστας) μετὰ τοῦ ᾿Ρωμαϊχοῦ C 


στόλον ναυμαχεῖν * µέλλων µετ᾽ αὐτοῦ. Tf δὲ νυκτὶ 
εἷδε xa' ὄναρ ὁ βασιλεὺς ἑαυτὸν ὑπάρχοντα 39 àv 
Θεσσαλονίκῃ. Καὶ τοῦτο παραυτίκα γνωστικῷ πινι 
διηγησάµενος, ἔφη « "D βασιλεῦ, εἴθε μὴ ὕπνωσας 
τῇ νυκτὶ ταύτῃ μήτε ὄνειρον ἐθεάσω | τὸ γὰρ elvat 
σε ἐν θεσσαλονἰχῃ θὲς ἄλλῳ τὴν νίχην !! παραση» 
μαΐνει τουτέστι, σοῦ ἠττηθέντος, ἡ γίχη πρὸς τὸν 
ἐχθρὸν τεθήσεται. ᾿Ημέρας οὖν γενομένης καὶ ἀλλλ- 
λοις συµθαλόντων, ἡττᾶται ὁ βαδιλεὺς χαὶ συγχιρ. 
νᾶται ἡ θάλασσα τῷ αἵματι τῶν Ῥωμαίων. 

(5) Ἐπιθουλῆς δὲ '* µηνυθείσης τῷ βασιλεῖ, &va- 
κοινοῦνται ταύτην γνησίφ co tv ὑπηχόων ouo 
αὐτοῦ, ᾧ xa τὴν ἰδίαν ἑαθῆτα κατὰ τὴν ἐχείνου 
συµθουλὴν ἑνδύσας καὶ εἰς Άπενιχρὸν πλοῖον 


εἰσελθὼν σὺν «ὀλίχοις ἀπέπλενσι διὰ τῆς νυκτὸς D comscendens, cum paucis navigavit 


liarii, et amici ac regni mei inspectores. » Et cum 
donis honorasset 206 dimisit. 


Sub eo ortus est venlus vehemens, qui multas 
exstirpavit arbores, et columnas monachorum ever- 
tit et navigía contrivit. 

Interea Moavias, Arabum dux, Rhodo occupata, 
simul cum ejus colosso, anno ejus constructionis 
millesimo trecentesimo sexagesimo, huuc evertit ; 
et Judsus quidam mercator emit illum et septingen- 
tos camelos eolossi :ere oneravit. 


Moavias cum navibus venit ad Phoenices, ubi 
erst rex Constans cum Romana classe, ad pugnan- 
dum sdversus eum. Nocte vero rex in somnis se 
vidit Thessalonie» degentem. Et cum statim hoc 
atieul narravisset vati, ille ait : « Utinam, o rex, 
non hac nocte dormivisses nec somnium habuisses! 
Quod enim tu fueris "Thessaloniee, te victoriam 
alteri eessurum significat istud et, te victo, victo- 
viam apud hostém mansuram. Die igitur facto, cuui 
cougressi fuissent, victus est rex, et commiscuit se 
mare cum sanguine Romanorum. 


Insidias outem regi strui communicaverunt 
alicui ex subditis regis, qui ipsius verus amicus 
erat; et rex, ex illius consilio, postquam proprio 
indumento vestivisset eum, miseram eymbam 
usque (on- 


2 Variae lectiones et note. 
*5 Καὶ ἄν. Κώνσταντα τὸν υἱὸν K. &. "H. Ced. 754,2, *€ M. δὲ Κωνστ. cod. Κόσμου ἔτος, epo (imo ,cpu.0") 


τῆς θείας σαρχώσεως ἔτος χμ’ (yua') Ῥωμαίων βασιλεὺς K. ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου, υἱοῦ 
τιχὸς b. xQ, ὃς παρακλητικοῖς Αόγοις πρὸς τὴν σύγχλητον ἐχρήσατο ἐπαινέσας αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ 


Πραχλείου αἱρε- 
ίσους 


Ἡραχλωνᾶ xat Maps ne ὡς φονέων γεγονότων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xal δωρεαῖς φ. ἀπ. Ced. 754,9—14. 


** ἐξαθ. Leo. 
154,22. 
μετὰ, ατξε’ ἕτη. 3 αὐτοῦ add. Ced. 
3 


** Τῷ c' Exec Υ. àv. B. καὶ π. 0. παμμεγέθη 
! 655. Περὶ τοῦ χ,λοσσοῦ τοῦ ἐν 'Ῥόδῳ; Ced. 795,8—10 : Τῷ ιβ’ M. x. τὴν Ῥ. καθ. τὸν x. 
3 ὃν ὧν. ἐμπ. ἑνναχόσια χαμήλια ἓφ. Ced. 


ἔπεσον xai στύλους ἕἔῥῥιφε Ced. 


* τὸν χαλκόν Leo, Ced. 


τοῦ] * xal γὰρ oi Ῥόδιοι θαλασσοχρατήῄσοντες ἀνέστησαν ἀνδριάντα χαλχοῦν τῷ ἡλίῳ, κτλ. Ced. 


654. 


ὁ 5k à. Ced. '* ὑπάρχ. cod. ὑπάρχειν. 


$0; παραγενόµενος εἰς τὸν Φοΐνιχα τῆς Λυχίας 
οὖν «pb τοῦ πολέμου ἑσπέρα θεωρεῖ x. ὁ. ὁ p. ὅτι ἣν ἐν 8. Διυπνισθεὶς δὲ 
3 v. xplvezat  π. τὸν 
ἀπέδη - Συµθαλόντες γὰρ πόλεμον (xal Ced.) ἡττῶνται Ῥωμαῖοι Ced. Lco. 
ο og μετ) αἰσχύνης ἐν ΚΙ. Leo, ἐνδύει δὲ ὁ βασιλεὺς ἄλλον τὴν ἐσθήτα αὐτοῦ — ὁ δὲ 


νθα Ced. 7560.2 Cd uq") 3 ναυμαχεῖ usc &. 

ιηγήσατο τῷ ὀνειροχρίτῃ 
ἡ νίκη τρέπεται καὶ δὴ τοῦτο 
1. 6 δὲ βασιλεὺς μόλις διασω- 
β., κτλ- 


ἑ. qou 
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stantinopelim extraordiaarie salvatus.Postridie vero A iv ΚΠ., σωθεὶς παραδόξως. Tfj δὲ ἐπαύριον «hw 


regium indutus habitum regis amicus, in regia navi 
stans certamen iniit, Hunc circumdantes inimici, 
regem esse existimantes, acriter praiabautur. Ille 
vero, multis ex eis viriliter oceisis, Moavia ipso 
lethaliter vulnerato, interiit, impleto hoc verbo : 
« Majorem hac charitatem nemo liabet, ut quis 
animam suam ponat pro amico suo. » 


Constans autem in urbe proprium fratrem Theo- 
dosium occidit. EL in Siciliam abiit Romam volens 
regnum transferre. 

Valde enim oderant eum cives, non solum propter 
fratris czedem, sed et quia Martinum, papam Romee, 
inhoneste Constantinopolim adductum, Chersonem 
in exsilium miserat, Maximi quoque sapientissimi 
et duorum ipsius discipulorum sacras linguas et 


dexteras manus absciderat. Insuper multos ortho- 


doxos vexationibus et vinculis punierat eo quod 
Monothbelitarum haeresi acquiescere nolebant. 


Deinde cum qui uxorem ct tres filios Constanti- 
num, Heraclium οἱ Tiberium adduc-reat misissct, 
Byzantini eos non dimiserunt, 

Postquam igitur sex annos in Sicilia transegisset 
Syracusis in balneo occisus est e lethali vulnere 
quod quidam astantium in caput ipsi cado in- 
flixit. 

Populus autem videns regem defunctum, proces- 


βασιλιχὴν ἑσθήῆτα περιθεθληµένος ὁ φίλος τοῦ 
βασιλέως, ἐπιστὰς τῇ βασιλικῇ vnt ᾳυνάπτεται !' 
πόλεμον, ὃν οἱ πολέμιοι περιχυχλώσαντες, δοχοῦντες 
αὑτὸν εἶναι τὸν βασιλέα, ἰσχυρῶς ἑπολέμουν. Ὁ δὲ 
πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἀνδρείως ἀνελὼν, Mavta xal αὖ- 
τοῦ !* χαιρίως πληγέντος, ἑτελεύτησε, πληρώσας τὸ 
γεγραμμένον !** « Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει 
ἵνα τις τὴν φυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τοῦ φίλου αὐτοῦ. » 

590 '* (6) ' 0 δὲ 7 γε Κώνστας ἓν τῇ πόλει τὸν 
ἴδιον ἁδελφὸν Θεοδόσιον ἀνεῖλε. Καὶ ἀπῆλθεν iv Σιχε- 
Ma, βουλόμενος ἓν "Por τὴν βασιλείαν µεταστῆσαι:. 

(7) Σφόδρα γὰρ ἐμισήθη παρὰ τῶν πολιτῶν οὐ 
µόνον διὰ τὴν !* ἀναίρεσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλ’ 
δει καὶ Μαρτῖνον τὸν πάπαν Ῥώμης ἀγαγὼν ἀτίμως 
ἐν ΚΠ. ἑξώρισεν εἰς Χερσῶνα. Καὶ Μαξίμου τοῦ 
σοφωτάτου καὶ τῶν β’΄ μαθητῶν αὐτοῦ τὰς Lipi, 
γλώσσας καὶ τὰς δεξιὰς ἁἀπέτεμε χεῖρας. Καὶ 
μέντοι .χαὶ πολλοὺς ὀρθοδόξους αἰχίαις xaY δημεύ- 
σεσι !* χαὶ ἑξορίαις χατεδίχαζε 39 διὰ τὸ μὴ θέλειν 
αὐτοὺς τῇ τῶν Μονοθελητῶν αἱρέσει αννθέσθχι. 

(8) Εἶτα πέµψας *! ἀγαγεῖν τὴν yovatxa xal τοὺς 
(Y) υἱοὺς αὐτοῦ (Κωνσταντῖνον, xat 'Ἡ ράχλειον, xal 
Τιδέριον), οἱ **. Βυζάντιοι τούτους 00x. ἀπέστειλαν. 

** (9) Ποιήσας οὖν ** ἐν Σιχελίᾳ ἔτη c', ἀναιρεῖται 
ἐν Συραχούσῃ λουόµενος, (1530) χατὰ χεφαλῆς λα- 
6θῶν μετὰ xábou κχαιρίως *9. πληγὴν ὑπό τινος τῶν 
παρισταµένων. 

(40) Ὁ δὲ ** λαὸς ἰδὼν τὸν βασιλέα τελευτήσαντα, 


sione facta proclamavit regem quemdam Nizizum ϱ πορευθεὶς ἀναγορεύουσι βασιλέα Νίζιζόν τινα οὕτω 


nomine, gente Armenium, hominem forma pre- 
stantem ac speciosissimum. 

Quod cum audisset Constantinus, illius fllius, 
Siciliam cum magna classe occupavit et captum 
Nizizum, patris occisorem, una cum seditiosis, 
interfecit, Et íta Constantinopolim reversus plaue 
dentibus omnibus receplus est. Sed hic de illo 
sermo consistat : iis quse in diebus patris ejus, in 
Sicilia interfecti, advenerunt, adhuc immorabor. 


CCXXXV. De Saracenorum duce Moameth, qui εἰ 
Mahomet. 


Enimvero sub illo dux Saracenorum et pseudo- 
propheta Mahometus ex una tribu de familia Ismael, 


λεγόμενον, Άρμενογενῆ εὐπρεπῆ ὄντα xal ὡραιό- 
τατον. 

(14) Ὅπερ ἀχούσας 3" Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς αὖ- 
τοῦ, κατέλαθε τὴν Σιχελίαν μετὰ πλείστης ναυμαχίας 
καὶ χειρωσάμενος Νίζιζον, τὸν 35 φονέα τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ, ἀνεῖλε σὺν τοῖς στασιάσασι. Καὶ  οὕτις 
ἀελθὼν ἐν K II, ἐδέχθη παρὰ πάντων εὐφημούμενος. 
Αλλ) 891 ὁ περὶ τούτου λόγος ἀναμεινάτω" ἔτι δὲ 
περὶ τῶν γεγενηµένων ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ τοῦ ἀναιρεθέντος iv Σιχελίᾳ ἑνδιατρίψφομαι. 
ΣΛΕ’. Περὶ τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν Σαραχηνῶν Μωάμεθ 

tov καὶ Μουχούματ. 

» Καὶ γὰρ ἐπὶ αὐτοῦ ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς 
xai Ψευδοπροφήτης Μουχούμετ ix μιᾶς φυλῆς Υε- 


filii Abraham, descendens, apparuit, Necessarium D νιχωτάτης Ἰσμαὴλ, υἱοῦ ᾿Άθραὰμ, καταγόμενος 


autem duxi de ipsius turpi feedaque heresi enar: 
rare. 


ἀνεφάνη. 'Avayxalov δὲ ἡγοῦμαι τῆς περὶ τούτου 
μυσαρᾶς xai παμμιαρᾶς αἱρέσεως διηγἠσασθαι. 


Varie lectiones et note. 


15 συνάπτει] 
1* 659 661. 


cod. Y 


(συνάπι. 


Ae cf. p. 604, οἱ Leonem : Νιδίνον xa 
πὶ KI. ἔρχεται κτλ. Ced. 705,22- 761,5. 


U TQ η ἔτει dv. Κ. ὁ βασιλεὺς τὸν {, &. 8. ὅθεν ἐχκαχήσας ὁ ἄθυμος ταῦτα 


cod. εν Jo. xw, 13. 
y ἑσχέ- 
tà τὸ µισηθῆναι αὑτὸν ὑπὸ τῶν 
10 χατεδίχα. 006. χατεδί- 


πληγείς 











τιν "o 


να A 
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^! (2) Νίζαρος γὰρ ὁ τοῦ Ἰσμαὴλ ἀπόγονος, πα. A — Porro Nizarus Ismaelis pronepos, omnium illo- 


τρ αὐτῶν ἀναγορεύεται πάντων. Οὗτος οὖν γεννᾷ 
υἱοὺς δύο, Μούνδαρον ** χαὶ ᾿Αραδίαν’ ὁ δὲ Μούν- 
δαρος τίχτει Κούσαρυν, χαὶ Κάῑτον, καὶ θεµίµην 3, 
xat "Acajov ** xal ἄλλους τινὰς ἀνωνύμους, ol τὴν 
Μαδιανίτην 3" ἔρημον χληρωσάμενοι ἐχτηνοτρόφουν 
ἐν σχηναϊς χατοικοῦντες * εἷσὶ δὲ καὶ 55 ἑνδότεροι 
τούτων, 00x kx τῆς φυλῆς αὐτῶν, à) ix τοῦ Ἰεχτὰν, 
οἱ λεγόμενοι Ὁμηρῖται τουτέστιν ᾽Αμμανῖται, 

*' (3) ᾽Απόρου δὲ ὄντος τοῦ (προλεχθέντος Μου. 
χούμετ Πτοι) Μωάμεθ, εἰσῆλθε πρός τινα γυναϊχά 
πλουσίαν (μισθωτεῦσαι αὐτῇ), αυγγενίδα αὐτοῦ 
οὖσαν, χαλουµένην 3 Χαδιγᾶ, πρὸς τὸ χαμηλεύειν 
καὶ πραγματεύεσθαι (μετὰ τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ. 
Εἶτα) χατὰ μιχρὺν παῤῥησιααάμενος xai ἐπελθὼν 
τῇ Υυναιχὶ χήρα οὔσῃ, λαμθάνει ** αὑτὴν (slc) Υυ- 
valxa χαὶ ἔσχε τὰς χαµήλους αὐτῆς xai τὴν Όπαρ- 
ξιν ταύτης * xal ἐπιχωριάζων ἐν Παλαιστίνῃ συνα- 
νεστρέφετο Ἰουδαίοις xaX Χριστιανοῖς χαὶ 9 592 
ἐθηρᾶτο λόγους xaX γραφιχάς τινας ῥήῆσεις. Ἔσχε 
0x τὸ πάθος τῆς ἐπιληφίας. Ἡ οὖν γυνὴ αὐτοῦ διὰ 
τοῦτο ἑλυπεῖτο σφόδρα ὡς περιφανὴῆς xai πλουσία, 
xaY τοιούτῳ ἀνδρὶ συναφθεῖσα, οὗ µόνον ἀπόρῳ, 
ἁλλά xaY ἐπιληπτιχῷ. "Hv τροπωσάµενος ἔφασχε * 
« "Ότι (φοδερὰν) ὁπτασίαν ἀγγέλου θεωρῶ Γαδρι]λ 
ὀνόματι, (καὶ μὴ ὑποφέρων αὑτοῦ τὴν θεωρίαν ὁλι- 
γωρῶ) xai πίπτω. » 

(4) Ἐπισταθεὶς δὲ *! ἀπὸ φευδομαρτυροῦντος ** 
αὐτῷ μοναχοῦ τινὸς ᾿Αρειανοῦ ψευδωνύμον, διὰ τὴν 
χαχοπιστίαν αὐτοῦ ἑξοριαθέντος ἀπὸ KII. ἐχ τῆς 
μονῆς τῶν Καλλιστράτου, οὗτος ὁ μιαρὸς ἀπεπλά- 
νησεν αὐτὴν xai τὰς λοιπὰς γυναῖκας οὕτω λέγων, 
ὅτι ὁπτασίᾳ τινὰ ἄγγελον ** λεγόµενον Γαδριὴλ 
θεωρεῖ καὶ μὴ φέρων τὴν θέαν καταπίπτει. Οὗτος 
γὰρ ὁ ἄγγελος εἰς πάντας τοὺς προφήτας ἀποστέλ» 
λεται. Δὕτη οὖν ἡ γυνἡ καὶ αἱ λοιπαὶ τοῖς λόγοις τοῦ 
Ψευδαθθᾶ πεισθεῖσαι προφήτην αὐτὸν εἶναι, ἑχήρυ- 
ξαν πανταχοῦ προφήτην αὐτὸν ὑπάρχειν. 

(5) Καὶ ** ἐχράτησεν ἡ αἴρεσις αὕτη τὰ µέρη τῆς 
Αἱθρίδου. ΠροΏλθεν δὲ ὁ λόγος τῆς πλάνης ταύτης 
καὶ εἰς ἄνδρα φύλαρχον τοὔνομα Bou6á;ap. Ἡ οὖν 
γυνἡ (155ε) θανοῦσα τοῦτον διάδοχον xal χληρονό- 
pov αατέλιπεν. Ἐκ τούτου οὖν ἐγένετο περιφανῆς 
ἄγαν ὡς περιούσιος 9. 

** (6) Οὗτος ὁ θεομισὴς xol ἄθεος 7 περιτυχὼν 
Ἑδραίοις καὶ (Χριστιανοῖς δῇθεν) ᾿Αρειανοῖς (τε) 


rum dicitur pater. Hic dues genuit filios, Mundarum 
et Arabian. Mundarus antem genuit Cusarum, 
Caitum, Themimen, Asadum et alios quosdam 
anonymos, qui, Madianitarum solitudine obtenta, 
habitantes in tentoriis, pecudes educabant. Sunt 
alii interiores, non ex tribu illorum, sed ex 
Jectan oriundi, qui dicuntur llomerite, id est, 
Ámmanita. 

Inops autem cuin esset predictus Mabometus 
seu Moamethus, venit ad quamdam mulierem di- 
vitem ut pro mercede serviret ei; hzc ei propinqua 
erat εἰ vocabatur Chadiga; ipse camelos ducere 
ac négotiari cum contribulibus suis debebat. Deinde 
paulatim adeptus fiduciam, ad mulierem que vidua 
erat, reversus, illam accepit uxorem et babuit illius 
camelos et substautiam. Et commoratus in Palz- 
stina cum Judaeis et Christianis conversatus est et 
literas et quosdam Scripturz locos investigavit. 
Laborabat autem epilepsie morbo. Illius igitur 
uxor ideo valde lugebat quod illustris et dives tali 
viro, non solum inopi, sed etiam epileptico, con- 
jungeretur. Quam convertens ait : « Tremendam 
visionem angeli Gabrielis dicti conspicio, el uon 
ipsius visum sufferens, deflcio et cado. » 


Usus est autem falso testimonio cujusdam mon:- 
chi pseudonymi Ariani, qui ob pravam opinionem 8 


C Constantinopoli ex monasterio Callistrati expulsus 


fuerat; hic nefarius decepit illam et ceteras mulie- 
res ita dicens : « Visione quemdam angelum Gabrie- 
lem dictum conspicit et visum non ferens prolabi- 
tur. Iste enim augelus ad omnes prophetas mitti- 
tur. » lpsa ergo mulier et czter:e mulieres falsi 
abbatis sermonibus decepte, credentesque illum 
esse prophetam, ubique pradicaverunt illum pro- 
phetam esse. 

Et przvaluit hzresis illa in finibus ZEthribi. Per- 
venit autem hujus erroris doctrina usque ad tribus 
principem nomine Bubachar. Mulier ergo mortua 
illum successorem et haeredem reliquit. Ex hoc 
itaque veluti dives celeber valde factus est. 


Iste impius et atheus conversatus cum Hebrzis et 
Christianis, Arianis scilicet et Nestorianis,Jet undique 


Vario lectiones et note. 


*! (Ced, 738,15 — 90. — àm. παρὰ πάντων à. Ced. 5 Μόνδαρον xai 'Pa6íav Ced. 
5 Μαδιὰμ xal e . 

ol xal ἔμποροι Ced. 
av' ὀλίγον δὲ m. ὑπειστλθε τῇ Ced. ?* à. xal ἔλαδεν à. y. ἐρχόμε- 


μίνην Ced.  ** ᾿Ασσαδὺν Ced. 
φ. τοῦ Ἰ. ol λ. 'Apavitat τ. Ὁ 
Xobya μιαθωτὸς ἐπὶ τῷ x. xal πρ. 
νος 


? 8c. 
τὴν ip. Ced * xai οἱ ἐνδ. αὐτῶν ἑἐχ τῆς 
51 Ced. 758,20—7359,8. 3 à. ὀνόματι 


ἐθεράπευσε δὲ τὴν γυναῖκα λυπουµένην aq. ὅτι ἣν εὐγενῆς χαὶ ὅτι συνήφθη τ. ἀπ. xat δαιμονιῶντι, λέγων’ 


ἐν Il. Ced. ** ἐθήρα ἐξ αὐτῶν τινὰ ires ἐπεὶ δὲ δαιμονιῶν fjv, ἑνόσησε δὲ χαὶ ἐπιληφίαν, 


"A. ὁ. λεγόµενον Γ. 0. xal π. Ced. 


! Αὕτη δὲ ἔχουσα μοναχὸν διά x. ἑξόριστον ἐχεῖσε ὄντα φίλον αὐτῆς, 


ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάντα xal τὸ ὄνομα τοῦ ἀγγέλου * χἀχεῖνος θέλων πληροφορῆσαι αὐτὴν εἶπεν ὅτι ἀληθῶς 


λέγει’ οὗτος γὰρ ἄγγελος πέµπεται πρὸς πάντα προφῄτην ' καὶ αὐτὴ πιστεύσασα τῷ λόγ 


τοῦ qj. ἐχήρυξε 


«αἱ ἅλλαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις αὐτῆς * xat οὕτως ἐχ γυναικών λθεν εἰς ἄνδρας Ced. 759,8—14. cf. narra- 


sionem de vita Moh. in cod. Kehdigerano.  ἐπιψενδομ. cod. 


*3 ἀγγέλου λεγομένου cod. ** Καὶ πρῶ- 


«ον ᾿Αθου6. διάδοχον x. xai ἐχρ. ---τοῦ Αἱθρίδου, κτλ. Ced. 169, 14-11.  *9 xal χατέσχεν ἡ πονηρὰ πλάνη 


xaX fj αἴρεσις αὐτοῦ τὰ µέρη τῆς Αἱθρίδου add. cod. ** Ced. 759,18— 740,11. *' xat ἑμδρόντητος m. 
Ced. 
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rolligens, a Judzis quidem monarchiam, ab A καὶ Νεστορίανοις, xal πανταχόθεν ἑρανισάμενος, ἰξ 


Arianis Verbum et Spiritum creatos, a Nestoria- 
nis anthropolatriam, sibi religionem (Inxit, et 
theologiz pretextu gentem associans, eos, vi- 
«06 4ο mulieres, circumcidi docult, unum solum 
adorare Deam, Christum honorsre, sicut Dei 
Nerbum, non autem Filium, et Spiritum conci- 
pere. prelatum et in aere diffusum, non ia sub- 
stantia contentos nec Patri consubsetantiales, san- 
ctam autem Virginem Mariam non dicere Deipa- 
vam, sed eam Aaron et Moysi sororem supponere ; 
vec baptizari nec Sabbatum custodire docuit, nec 
legalibus aut evangelicis moribus operam dare, sed 
crüecem abhorrere et uinbram Salvatoris fuisse 
crucifixam confiteri. Ceterum injunxit eis ut omni- 


Ἱουδαίων μὲν µοναρχίαν, ἐξ ᾿Αρειανῶν δὲ λόγον χαὶ 
πνεῦμα κτιστὰ, ἀπὸ δὲ Νεστοριανῶν ἀνθρωπολα 
ερείαν, ἑαυτῷ θρησχείαν περιποιεῖται, καὶ προφά- 
ect θεογνωσίας εἰσποιησάμενος τὸ ἔθνος ἑἐδίδαξεν 
αὐτοὺς περιτέµνεσθαι, xal ἄνδρας xal γυναῖχας, 
χαὶ ἕνα µόνον προσχυνεῖν θεὸν xai τὸν Χριστὶν 
τιμᾶν ὡς 593 Λότον (τοῦ) θεοῦ (μὲν), οὐχ ** Yt» 
δὲ **, καὶ Πνεῦμα προφοριχὸν xal εἰς ἀέρα χεόμε- 
voy ὑπονοεῖν, o2x ἑνυπόστατα "*, οὐδὲ τῷ Πατρὶ *! 
ὁμοούσια, τὴν δὲ ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν μὴ λέγειν 
θεοτόχον, ἀλλὰ τὴν ᾽Ααρὼν xal Μωσέως ἁδελφὴν 
(ὑπρλαμόάνειν εἶναι), μηδὲ βαπτίζεσθαι, μτδὲ σα6- 
δατίζειν (αὑτοὺς ἐδίδαξεν), μηδὲ 53 τοῖς νομιχοῖς fi 
εὐαγγελιχοῖς ἔθεσιν ἐπαχολουθεῖν, ἀλλὰ βδελύττε- 


bus omnino a lege prohibitis participarent preter D σθαι τὸν σταυρὸν xaX τὴν σκιὰν ἑσταυρῶσθα: τοῦ 


porcinas carnes, et vino prorsus abstinerent. 


ΣωτΏρος Hs ὁμολοχεῖν. Παρηγγυἢσατο δὲ αὐτοῖς καὶ 


[τῶν] ** καθόλου τῷ νόμῳ ἁπηγορευμένων μετασχεῖν 9 πλὴν ὑῶν κρεῶν, οἵνῳ δὲ παντάπασι μὴ 


χρῆσθαι **, 

Postquam aliquid hujusmodi invenisset, sese 
dixit factum paradisi clavicularium , quapropter 
in die judicii, postquam ,Moyses cum  leraelitis 
adfuisset, sicut legis transgressores poene ignis 
traditi. fuerint ; iterumque, Jesus steterit in. con- 
spectu Dei, et Christiani, quoniam essent ausi tale 
Chris tonomen attribuere, dogmatizantes eum Deum 
et Filinm Dei, et Verbum incarnatum, et crucifixum, 
gehenuz ignis traditi sint; deinde sese dicit a Deo 
fuisse vocatum, et valde pium, utpote totius ipso- 


8! (7) Τοιοῦτόν τι μυθενσάµενος ἑαυτὸν "5 χλει- 
δοῦχον qnot γεγενῆησθαι τοῦ παραδείσου 55, διόπερ 
κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως μετὰ τὸ παραστῆναι 
τὸν Μωῦσέα σὺν τοῖς Ἰσραηλίταις xal ὡς παραθά- 
τας τοῦ νόµου τῇ χολάσει τοῦ πυρὸς παραδοθῆναι, 
αὖθίς (τε) Ἰησοῦν παραστῆηναι ** ἔμπροσθεν (το”] 
θεοῦ *', 100; δὲ Χριστιανοὺς ὡς τοιοῦτον τολµή- 
σαντας προστρῖψαι τῷ Χριστῷ ὄνομα καὶ θεὺν αὖ- 
τὸν xai Υἱὸν θεοῦ καὶ Aóyov σεσαρχωμένον xal 
σταυρωθέντα δογµατίσαντας, τῇ τοῦ πυρὺς Ὑεέννῃ 


rum gentis auctorem pietatis, fuisse laudatum, et 0 παραδοθῆναι΄ εἶτα ἑαυτόν φησιν ὑπὸ τοῦ coU xt- 


ideo paradisi clavicularjum fuisse factum; et post- 
quam paradisus ab ipso fuisset apertus, intrasse 
cum ipso ail revera septuaginta millia qui poterant 
ad hoc proficere, ezteros autem dijudicandos ait, et 
quidem justos ambigue deliciis frui, peccatores 
autem repertos, pannis ad colla alligatis, in para- 
disaum ipsos intrare, et hes cognominari libertos 
Dei et Mahomet ; Lres porro esse fluvios in paradiso, 
dicit, unum mellis, aliud lactis et alterum vini, 
wt unusquisque ad libitum possit unde velit hau- 
rire et expleri; mulieres autem esse cum ipsis, οἱ 
exornare eorum comas, ej omnino curare του» 
tuosa corpora; hec iste carni deditus, libidino- 
$u$, et peccati servus : Judzeos autem et Christianos 


κλῆσθαι µάλα θεοσεδῆ ** ὡς τοῦ παντὸς αὑτῶν ** 
ἔθνους αἴτιον ** θεοσεθεία; ὑπάρξαντα ἐπαινεῖσθαι 
xai τούτου χάριν χλειδοῦχον τοῦ παραδείσου Υεγε- 
νῆσθαι ' xal γε μετὰ τὸ ὑπ' αὑτοῦ τὸν παράδεισον 
ἀνεῳχθῆναι, συν[εια]ελθεῖν αὐτῷ (πάντως xat ἀναν- 
τιῤῥήτως) e' χιλιάδας (orat) τοὺς δυναµένους ἔφορ 
μῆσαι πρὸς τοῦτο, τοὺς δὲ λοιποὺς χριθήσεσθαι 
φάσχει, xal τοὺς μὲν δικαίους ἀμφιδόλως τῆς τρν- 
φῆς ἁπολαῦσαι, τοὺς δὲ εὑρισχομένους ἁμαρτωλοὺς, 
πιττάχια by τοῖς εραχῆλοις περιέχοντας δεδεµένα, 
εἰς τὸν παράδεισον αὐτοὺς εἰσελθεῖν xal τούτους 
ἐπονομάζεσθαι ἀπελευθέρους τοῦ θεοῦ xal τοῦ Μου» 
χούµετ, εἶναι δὲ y' ποταμοὺς iv 99ἤ, τῷ πα- 
ῥαδείσῳ φησὶν, ἕνα μέλιτος, χαὶ ἄλλον γάλακτος, 


ligna ignis factos reservari; Samaritanos excre- D καὶ ὕστερον olvou, πρὸς τὸ ἐπ᾽ ἑξουσίαν (ἔχειν 
menta eorumque &lercus e paradiso expellere, ne — Éxacxov ὅθεν βούλεται µετέχειν καὶ) ἑμπιμπλᾶσθαι, 
fetescat paradisus, unumquemque vero, prout τὰς δὲ ** γυναῖχας αὐτοῖς συνεῖναι xal. φιλοχαλεῖν 
hie vixerit, sive in divitiis, sive in penuria el αὐτῶν τὰς χόµας xat (παντοίως) θεραπεύειν (αὐτῶν) 
ingloria conditione, eodem modo illic vivere. τὰ φιλῄᾶονα σώματα (ὁ σαρχόφρων καὶ ἐμπαθὴς 
καὶ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας) τοὺς δὲ Ἱονδαίους καὶ Χριστιανοὺς ξύλα τοῦ πυρὸς Ὑενομένους, ὑπολει- 
φθῆναι ' τοὺς ' Σαµαρείτας ἔφη πρὸς τὰ ἑἐχφόρια καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν τοῦ παραδείσου ἐκθάλλειν, 
Varie lectiones et nate. 

* ὡς add. Ced. — ** ἀλλ ὡς ix Πνεύματος ἁγίου γεγενημένον᾽ λόγον δέ Ced. — 9* ἔννποστας. cod. 
*! Γεννήτορι Ced. — * piss δὲ (004. ** τοῦ Χριστοῦ ὁμ. Ced. cf. Evangelii quod dicitur Bargabae 
fragmenta a nobis edita. ** xal x. τῶν cod. "* ἀπ. τῶν µετέχειν πλ. xp ίων αχ. ** χρᾶσθαι cod. 
V' Ced. 740,11—741,14..— "* d. φ. x1. Ced. "x. χαὶ κ. Ced. — ** χαὶ ἀρνησάμενον add. Ced. *' 5x 
οὐκ εἶπεν ἑαυτὸν εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Ced. — ** 0. καὶ τοῦ cod. « αὐτὸν Ced. — alzlip 0. ὑπάρξαντι cod. 
** (' παραδείσους àv τῷ π. φλυαρεῖ ἑ. µ. καὶ nto Υ. καὶ ἕτερον à. κ. τὸ js lag ἐμπ. αὕτων 

é 


Ced. 5 τὰς x. à, Ced. *' τοῖς Σαµαρείταις cod. λέγων m. τὸ ἐχφέρειν τὴν κ. à. ix τοῦ π. ὁ. μὴ ἐπα- 
ζέσῃ 6. Ced. 
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ὅπως ἂν μὴ ἑποσέόειεν ὁ παράἀδεισας, ἕχαστον δὲ ὡς ἂν ἐνταῦθα βεώσειεν 05, εἴτε kv soU uy, εἶτε ἐν πε- 


vla καὶ ἁδοξίᾳ, τὸν αὐτὸν τρόπον ἑἐχεῖσε ** διάχειν. 


** (8) Οὗτος οὖν 6 θεοστυγἠς xal ἑμθρόντητος " 4 Πίο ἰδίίατ impius οἱ fauaticus, preter ista omnia, 


(πρὸς τούτοις πᾶσιν) "* παντὸς ἀγαθοῦ xal πονηροῦ 
τὸν Θεὸν (1550) αἴτιον ὑπάρχειν ἑτερατολόγησε 
xai τοὺς λῃηστὰς xal φαρμαχοὺς καὶ ὅσους '* ἂν 
ἀπηγορευμέναις ἵν ἁλόντας πράξεσιν ἀναιρουμέ- 
νους ἴδοιεν, «Οὔτω, φησὶ», ἔγραψεν ὁ θεὸὺς χαὶ πρα- 
ώρισε γενέσθαι, xaX οὕτως ἀποθανεῖν αὐτοὺς ᾖδου- 
λήθη. » 

(0) Αγάσαιτο Τσ ὁ' ἄν τις μάλα (δὴ οὖν εἰχότως) 
εὖν τοσαύτην xat τηλικαύτην (ἰσχύν τε xal) διαρχῃ 
τῆς ἁπάτης '* «o0 θεοµάχου xal µαταιόφρονος, 
μάλιστα '! δὲ ἐσχάτην παράνοιάν (τε) καὶ κτηνω- 
δίαν τῶν μέχρι νῦν τῇ τούτου πλάνῃ δεδουλωµένων 
xai ὡς ἰσχυρὰν (θρησχείἰαν) xai θείαν ταύτην "* 
«ἀφρόνως Ἠγουμένων, Πρὸς γὰρ τὴν ὄντως τρια- 
ληθῆ ** τε καὶ ἱερὰν χαὶ θεοδράθευτον πίστιν ἑναρ- 
γῶς ἀποτυφλώττουσιν οἱ ἑσκοτισμένοι xal ἀσύνε- 
τοι, πρὸς δὲ τὴν φευδώνυμον λατρείαν καὶ πλαστο- 
λογίαν τοῦ φένακος προσέχουσιν οἱ δείλαιοι καὶ βα- 
ρυχάρδιοι, (πρὸς μὲν τοὺς ὕθλους 50 καὶ λήρους 
καὶ βεθήλους χενοφωνίας οἱ χαιρεπίκακοι καταθέλ- 
Ὕοντες, πρὸς τοὺς θεοπαραδόχους καὶ σωτηριώδεις 
λόγους οὐδὲ τὴν ἀχοὴν ὑποῦθεῖναι τοπαράπαν ἀνέχον- 
τες) * τὸν γὰρ ὄντως ὄντα θεὸν, τὸν διὰ Υόµον xal 
595 προφητῶν ἐχδήλως χηρυττόμενόν τε καὶ 
πιστενόµενον, ἁπωθούμενοι xal χκαταφηφιζόµενοι, 
τὸν ἀντίθεον xai µεμηνότα [xal] φανερῶς ὑπὸ τῶν 


cujuslibet boni οἱ mali Deum esse auctorem fabu- 
latus est ot si quos latrones et veneficos et aliog 
infandorum actuum reos videret capite plecti, « Sic, 
aiebat, scripsit Deus et previdit fleri, et it mori 
eos voluit. » 


Mirzretur quis meritissimo talem ac tantam du« 
rabilemque poteutiam erroris inimici Dei et vanile- 
qui, maxime vero supremam dementiam ac stupi- 
ditatem eorum qui usque nunc illius errori deser- 
*iunt, eunique tanquam validam acdivinam religio- 
nem stulte existimant. Etenim ad tidem verissimam 
el sacram divinitusque traditam manifeste clau- 


p dant oculos homines excmcati εἰ insipientes, ad 


mendacem autem culium εἰ adiuventouerm iupo- 
storis adbzrent homines viles et excordes, ad nu- 
gas εἰ ineptias profauasque fabulas misere plau- 
dentes, ad sermones divinitus inspiratos et saluti- 
fcros nec aurem omnino submittere ferentes, Eum 
enim qui vere Deus cst, qui per legem et proplietas 
manifeste praedicatur et creditur,  iejiciunt. et 
aspernantur ; eum vero qui contra Deum est, qui 
furit et evidenter a furiis agitalur οἱ lequitur, 
hnprudenies ac furiosi cum gaudio et studio ad- 
mittunt. 


Ἐρινύων *! ἐνεργούµενον xoi φθεγγόµενον οἱ χαχόφρθνες xai λνσσώδεις ἑρασμίως Ἰεγηθότες ** προσ” 


ίενται. 


*! (10) Ποία γὰρ θεόπνευστος Γραφὴ περὶ vou CQ — Quaenam enim inspirata Scriptura de impio et 


δυσσεθοῦς xal παραπαίοντος Μουχούμετ προδιεσ- 
τείλατο; ἢἡ ποῖος θεσπέσιος αὐτὸν προφήτης ὡς 
διδάσχαλον εὐσεθείας προανήἵγγειλεν ; Οὐχοῦν εἰπά- 
τωσαν οἱ ἀμέτοχοι πάσης ἱερᾶς ἐπιπνοίας καὶ 
μυήσεως πῶς τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ καὶ µέχρι τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας προφβτας ἀσμένως δηθεν ἀποδεχόμενοι, 
τὺν μὲν ὑπ αὐτῶν διαῤῥήδην προαναφωνούμµενον 
Χριστὸὺν xal 9* θεὸν ἑἐξαρνοῦνται, τὸν δὲ χάχιστον 
καὶ μοχθηρὸν xai μηδὲ τὸ σύνολον πρὺς ** αὐτῶν 
ὀνομαζόμενον καὶ προσηµαινόµενον ὡς θεομύστην ** 
ἐξοχώτατον χαὶ ἀἁληθέστατον πίστεως διδάσχαλον 
ἀποδέχονται xal ὡς εὐεργέτην ἐκθείαζουσιν οἱ ἀνό- 
σιοι χαὶ δυσώνυµοι (Ἠ μᾶλλον εἴπωμεν ἀνώνυμοι). 

*! (41) ᾽Ανακρινέτωσαν δὲ οἱ ἁδιάκρίτοι xal µα- 


delirante Mahomelo prolocuta est? Quis divinus 
propheta eum ut pietatis magistrum prasenuatiavit ? 
Dicant igitur illi sacre omnis inspirationis et my- 
sterii expertes quomodo prophetas ab Adam usque 
ad Christi adventum libenter accipientes, illumy ab 
ipsis aperte praedictuin Cliristum ac Deum resegeni, 
et pessimum ac perversum, ab illis nec nominatum 
nec signiücatum, sicut inuspiratum et priecellentem 
fidei magistrum accipiunt, οἱ velut benelactorem, 
celebrant hi ippii quorum nomen sinistrum vel 
potius nullum est. 


Jjudicent autem homines illi seolüli furentes- 


vttbltuc χαὶ τὰ 0n' αὐτοῦ μανιωδῶς καὶ δυσσεθῶς p que ea qua furiose et impie ab ipso sunt dicia, 


βηθέντα ληρήµατα xal λεγέτωσαν ποίαν συµφωνίαν 
ἔχουσι (1p5;) τὰ θεοπαράδοτα λόχια. Ὁ μὲν γὰρ 
θεῖος λόγος ἄναφανδὸν (Ex) διδάσκει (καὶ διαπρυσίως 
χρησμοδοτεῖ σαφέστατα) τὸν θεὸν ὑπάρχειν ἀναίτιον 
παντὸς καχοῦ καὶ τὸν ἄνθρωπον αὐτεξούσιον εἶναι 


pronuntientque qualem consonautiam hac habeant 
cum eloquiis a Deo taditis. Diviuus enim sermo 
manifeste docet et clarissime pradicat Deum esse 
nullius mali causam, et hominem propriam sus 
salutis aut perditionis habere facultatem. llle vero 


Varie lectiones et note. 


* ἑἐθίω LCed. ** χἀχεῖσε 
iar Ca p ix ? cod. 


δ. τρ. Ced. 


"A μα 0. ος, ὃ 
Scholion. *" patvopévcv Sichollon. 
στὸν θεόν Ced. 


πάση v τοῦ Ced. 


7 Ced. 711,14 — 18. 
15 χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπ. πρ. d. οὕτω Φφλναρεί 5 
ἀπ. &. Ced. Ὁ) ἀπηγορωμένας ἀλῶντας cod. 19 Ced. 741,19—144, 6. 

5. " μᾶλλον Ced. 
in γεγηθότ. cod. xal | Yepnoósus Ced. 
ο 6, ὑπ' à. μνημονενόµενον ὡς Ced. ** 


1! ἑμθρόντιστος οο. xol 
ἄθεος ἐν. αὐτὸς ὁ θεὸ; xat 

τν θαυμᾶσεια D &v Ced. 
15 ἀληθη Ced. λναρίας 
» Ced! 142 o Ag. ο Χρι- 
9? (ευ. 7492, 16 - — 145,9. 


** ào' t. Ced. 
add. Ced. 
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miserrimus et impurissimus ac Del. hominumque A τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας 7] ** ἁπωλείας. 'O δὲ τρισά- 


implacabilis inimicus 4 nefando mendacique de- 
mone edoctus et agitatus, et ex dissoluta lingua 
seientiaque inscienti locutus, cujuslibet boni et 
mali Deum auctorem audacter mentitur, et quod- 
cunque eveniat homini, licet ex propria ignavia et 
incuria, hoc ex pravidenti Dei scientia provenire 
miser contendit. Et hic quidem despicere divitias 
humiliterque sentire ac voluptuosam rojicere vi- 
tam, nec malum pro malo reddere jubet, Ille ve- 
ro ditescere et superbire et omnem voluptatem ex 
substantia diligere, et adversariis acriter repu- 
gnare, velut spirituale et. salutare ac paradisi cau- 
qionale tradit. 


θλιος καὶ τρισκατάρατος καὶ τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν áv. 
θρώπων ἄσπονδος ἐχθρὸς ἐκ σχαιοτέρου 50 πλάνου 
δαίµονος ἑνηχούμενος καὶ ἑνεργούμενος (χαὶ μέντοι 
xai ἐξ ἀχολάστου γλὠώσσης xai γνώμης ἀγνώμονος 
φθεγγάµενος) παντὸς ἀγαθοῦ xat πονηροῦ τὸν θεὺν 
αἴτιον τολμηρῶς τερατεύεται *! καὶ πᾶν ὅπερ (ἂν: 
ἐπέλθῃ τῷ ἀνθρώπῳ, κἄν (τε) ἐξ ἑπηρείας τοῦ 
πονηροῦ, x&v τε ἐξ οἰχείας ῥᾳθυμίας xat ἁδιακρισίας, 
τῆς θείας τοῦτο τυγχάνειν προγοίας ὁ ἀλητήριος 
ἀποφαίνεται. Καὶ ὁ μὲν περιφρονεῖν πλούτου χαὶ 
ταπεινοφρονεῖν (1549) χαὶ τὸν ἐνήδονον βίον ἀποσείε- 
σθαι xaX μὴ (ἀντ]απολοῦναι xaxbv ἀντὶ κακοῦ 
παρακελεύεται. 896 Ὁ δὲ πλουτεῖν καὶ ὑψ ηλοφρονεῖν 


xai πᾶσαν ἡδονὴν ix περιουσίας ἁἀσπάζεσθαι καὶ ἀντεπεξιέναι σφόδρα τοῖς ἀντιπίπτουσιν ὡς φυχικὸν 


(xai) σωτήριον xal τοῦ παραδείσου πρόξενον. 


Ast, ο furor et amentia irrisioque impostoris p 


et vafri hominis! o stupiditas et pernicies eorum 
quos misere submisit et usque modo seduxit ac 
decepit! Non enim omnino intelligunt isti miseri 
sc stolidi nimisque imprudentes in quod arduum 
et terebrosum ehaos et in quam Satanieam Cha- 
rybdim immersi sint et omnino vorati, nec in quos 
incxpedibiles 4ο inextricabiles labyrinthos diffici- 
lesque ac lethiferos tramites, allecti, misere volüti, 
et constricti et ad ultiuuum perditi sint ? Ideo valde 
miror tantam eorum insipientiam et vecordiam, 
elsi se credant esse solertissimos et prudentissi- 
mos, quomodo non advertant bujus vacui erroris 
precipitium. Decebat enim vere insipientes οί 
brutos niauifestuin et feedum de resurrectione eo- 


rum laqueum agnoscere, quod nempe cibi potusque (; 


parüeipatione sensuslem et corruptilfllem vitam 
essent habituri, et necessario corruptioni subjacere 
et ratione consequenti mori deberent : impossibile 
enim est corruptibllem qui cibo ac potui communi- 
cat omnino incorruptibilem et immortalem perma- 
nere. Et tunc ubi tandem vitam zelernam tam desi- 
deratam et juxta divinas Scripturas immortalem, 
eromissxm (fidelibus, mortales anima et corpore 
consequentur ? 


*! (12) "AXX', ὢ τῆς ἀπονοίας, xa παραπληξία”, 
καὶ χλεύης τοῦ- Ὑόητος, xal malapvolou, xal τῆς 
παραφροσύνης, xal ἁπωλείας τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δεινῶς 
ἑξανδραποδισθέντων, [καὶ ** µέχρι δεῦρο *! παρασυ- 
ροµένων καὶ ἁπατωμένων] | — οὐδὲ γὰρ συνιοῦσι 
(πάμπαν) οἱ ἄγαν μοχθηροὶ καὶ θηριώδει; xal λίαν 
ἀσύνετοι εἰς ποῖον ** χαλεπὺν (καὶ ζοφερὸν) χάος 
καὶ σατανιχὴν Χάρυδδιν 3 κατεποντίσθησαν ** xat 
τέλειον χατεπόθησαν *! καὶ εἰς οἵους ἀφύκτους xal 
ἁδιεξυδεύτους λαθνρίνθους xai δυσθάτους ἀτραποὺς 
καὶ Ψυγοφθόρους Φφενακιαθέντες ἐλεεινῶς ἐξεχνλέ- 
σθησαν xai συνεσχέθησαν ὑποφθσρέντες εἰς τέλος 7 
διὸ τοίνυν ** θαυμάζειν λίαν Επεισί µοι τὴν τοσαύτην 
ἁλογίαν xal ἀναισθησίαν αὐτῶν, χαίπερ οἰομένων 
ἐντρεχεστάτους ἑαυτοὺς εἶναι xal λογιωτάτους, πῶς 
οὐ κατανοοῦσι τῆς χενῆς ἁπάτης αὐτῶν τὸν ὅλισθον ; 
Ἔδει yàp, ἔδει τοὺς ὄντως ἄφρονας xat βρσχηµα- 
τώδεις ἐπιγνῶναι τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτῶν 
πρόδηλον χαὶ μυσαρὸν βρὀχον, ὅτιπερ διὰ βρώσεω; xal 
πόσεως (αἰσθητήν τε χαὶ φθαρτὴν ἔξουσι τηνιχαῦτα 
τὴν ζωὴν καὶ ἀνάγχη πάλιν αὐτοὺς τῇ φθορᾷ δουλεύειν 
χαὶ θνῄσχειν κατὰ τὸν τούτοις ἀκόλουθον λόγον - 
ἆμήχανον γὰρ τὺν φθαρτὸν, βρώσεως xal πόσεως) 
ἐν µετουσίᾳ τυγχάνοντα **, ἄφθαρτον καθόλου καὶ 
ἀθάνατον διαμεῖναι: χαὶ πότε xal ποῦ λοιπὸν τὴν 


ἀποχαραδοχουμένην ζωὴ]ν αἰώνιον xal ἀχέραστον τοῖς πιστοῖς χατὰ τὰς θείας Γραφὰς οἱ θνητοὶ * 


ΨΦνχῇ καὶ σώματι τεύξονται 

Et insuper sciant hi fide imbecilles et miseri qui 
nondum usque ad hodiernam diem suo antiquo et 
impio errore liberati sunt, sed sub pietatis spe- 
cie lJatenter idolis serviunt, suz se religionis do- 
lim a pessimo daemone absconditum imprudentes 
e& stolidos non agnoscere. Olim enim idolola- 
tra ei qua» apud Graecos Aphrodita dicitur, id 
est, voluptati, servientes, cujus astruim esse lu- 
ciferum fabulantur, quam etiam in sua horrisona 


* (15) Καὶ πρὸς τούτῳ ἵστωσαν οἱ ὁλιγόπιστοι 
xai τἆάλανες ὡς οὐδέπω μέχρι τῆς * σήµερον τῆς 
παλαιᾶς αὐτῶν xal ἀθέον πλάνης ἀπηλλάγησαν, 
ἁλλ᾽ iv. προσχήµατι θεοσεθείας εἰδωλολατροῦσι 
λεληθότως xaX τὸν ἐγχεχρυμμένον τῆς θρησκείας * 
αὐτῶν δόλον τοῦ Ώ97 ἀρχεχάκου δαίμονος οὐδ᾽ 
ὅλως οἱ ἀνούστατοι καὶ ἁπόπληχτοι ἐπιγινώσκουσιν’ 
πάλαι μὲν * εἰδολολατροῦντες καὶ τῇ παρ᾽ Ἔλλησιν 
Αφϕροδίτῃ " λεγομένῃ τουτέστι τῇ ἡδονῇ προσχυ- 


Varie lectiones οἱ ποἰδ. 


9 ᾳ,χαὶ ἀπ. Ced. ** ἁγριωτέρου Scholion, καὶ λαοπλ. Ced. ** π. ἀποφθέγγεται xal. Ced. *! Ced. 745,9— 
744,4. "*in margine a secunda manu. ** νῦν 064. — ** oiov Ced. — * xal χάος ὀλέθριον Scbolion.  ** xa- 


σηχοντ. Cod. 9! χατεπθωτ. cod. 
τοι χα. ἀθάνατοι xat διαµένουσι Ced. 


*5 8i xaX 0. Ced. ἔπεισέ µε cod. ** τυγχάν. cod. τυγχάνοντες ἄφθαρ- 
! ἀχοίρατον cod. * 
τήµερον Ced. *«f θρησχείᾳ Ced. * y&p add. Ced, * ᾿Αϕρεδίτιδι λεγ. cod. 


* xal add. Ced. * Ced. 744,4—14. 


μ. χα 
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νοῦντες xal τὸν ἁστέρα ταύτης * (yàp) εἶναι τὸν A lingua Cubarum, hoc eet magnam, cognominant, 


ἑωσφόρον μνθολογοῦσιν, fjv C xal Κούδαρον ? τῇ 
ἑαυτῶν χαχεµφάτῳ (xovopásavesg !'* 1)«9op, ὅπερ 
ἑστὶ µεγάλη, διέµοιναν ἕως ἄρτι τὴν ᾿Αφροδίτην 
θεὸν ὀνομάξοντες. 

3! (44) Καὶ ἵνα μὴ δόξωμέν τισι ψευδολογεῖν, 
σαφηνίσωµεν αὐτῶν τὸ μέγα !* µνστήριον: ἔχει δὲ 
ἡ λέδις τῆς μυσαρᾶς αὑτῶν xal καμθεθήλου προ- 
σευχῆς οὕτως. « ᾿λλλᾶ, ᾽Αλλᾶ, Οδὰ !*, Κουδὰρ, 
ἉἈλλᾶ. » Καὶ «ὸ μὲν ᾽Αλλᾶ [7AX2a], ἑρμηνεύεται ὁ 
θεὸς, à θεὸς ' τὸ δὲ Οὐὰ, μείζων » τὸ δὲ Κουδὰρ, 
οιεγά η, Ὥτοι σελήνη καὶ ᾿Αϕροδίτη, ὅπερ ἑἐστὶν 
οὕτως « 'O θεὸς, ὁ θεὸς µείζων xai ἡ µεγάλη — 
εἴτ᾽ οὖν (σελήνη χαὶ) ᾿Αϕροδίτη ---θεός' » καὶ τοῦτο 
σαφηνίξει ἡ ἐπαγωγὴ τοῦ τελευταίου ᾽Αλλᾶ ' ἅπερ 


huc usque Aphrediten deam νουβορ permanse- 
runt, 


EX ne quibusdam falsa loqui videamur, maguum 
esplicemus eorum mysterium : eorum profanse 
foedissimaque precationis leetio sic habet : «Allah, 
Allah, Ouah, Cubar, Aliah! » Et. quidem Allah, 
Allah, interpretatur, deus, deus; Ouah autem, 
major ; Cubar vero, magna : sive luna et Aphrodite; 
quod est ita: « Deus, deus major et magna, scu 
luna et Aphrodite, deus. » Et hoc ostendit addi- 
tamentum ultimi Allah : qus omnia abscondite in 
idiomate su: linguz, natura sic se habente, loquun- 


πάντα ἀποχεχρυμμένως !* τῇ ἰδιότητι τῆς ἑαυτῶν B tur, et ea. manifeste publicare nolunt rationalibus 


γλώὠώσσης λαλοῦσιν (οὕτω φύσεως ἐχούστς, ἃ xol 
φανερῶς δημοσιεύειν οὐ θέλουσιν εἰς λογικοὺς àv- 
ἑρώπους καὶ ἐχέφρονας διὰ τὸ τῆς Υνώσεως πρόδη- 
Jov)* ἀλλά τοὺς μὲν χοιρώδεις (τούτους) xat τελµατ- 
ὧδεις 35, μηδὲν περαιτέρω τῆς ἡδονῆς καὶ ῥᾳστώνης 
εἰδότας ἀφέμενος ὁ λόγος 
χωρήσωμεν "*. 

57 (15) Μετὰ δέ γε τὸν (154b) θάνατον τοῦ θεηλάτου 
Μαχούμετ !* ἑφάνη χατὰ μεσημόθρίαν ἀστὴρ !" λεγό- 
Μµενος Δοχίτης προμηνύων τὴν τῶν ᾿Αράδων ἔἐπι- 
χράτειαν ** καὶ ἔμεινεν ἡμέρας X, διατείνων ἀπὸ 
µεσημθρίας ἕως "Apxtout! ξιφοειδῶς. 

598 ** (2) Ἐν ᾧ χρόνῳ ἐπιστρατεύσαντες (οὗτοι 
πάλαι μὲν λεγόμενοι "Άραδες, νῦν δὲ) Σαρακηνοὶ 
(xal τὴν Αραδίαν χαταλιπόντες, Ίλθον ἐπὶ τὰ µέρη 
ες Δαμασκοῦ πλθθος ἄπειρον, ὅπερ μµαθόντες 
Βάνης xaX Βασιλίσκος, οἱ στρατηγοὶ τῆς ᾿Ανατολῆς, 
xa:' αὐτῶν ἑξώρμησαν)' εἶτα συμθολῆς γενομένης, 
ἠττῶνται λίαν οἱ Χριστιανοί’ ἀνέμονυ γὰρ πνεύσαν- 
τος χατὰ Ῥωμαίων βια[ου 33 νότου, χαὶ μὴ δυνά- 
µένοι τας ἐχθρως ἀντωπῆσαι διὰ τὸν πολὺν xo- 
νιορτὸν, δεινῶς 'τρέποντοι " * (xal οὕτως ν.χέσαντες 
οἱ Σαραχηνοὶ κατὰ κράτος xal λαμπρῶς ἐπὶ τῶν 
Δαμασχὸν ᾖλθον 35), fjv καὶ δορνάλωτον λαδόντες, 
ὡσαύτως καὶ τὰς χώρας πάσας τῖς Φοινίχης, olxi- 
ζονται ἐν αὐταῖς (ol Eva slg xal βέθτλο: τοῖς ἀδήλοις 
τοῦ θεοῦ χρίµασιν). 

ZAG' Περὶ εῆς Ἁγίας Γῆςι"'. 


51 [eX τῆς ἁγίας ὙΏς 6 θεσπέἑσιος ἔλεγε Μωὺ- 
σῆς πρὸς τὸν Ἱσραίλ' « Ἰδοὺ Κύριος 33 ὁ θεός σου 


et sapientibus hominibus ne doctrina prodatur. 
Yerum hes porcinos ac conosos, qui nibil ultra 
voluptatem et ignaviam sciunt, tanquam fegroes 
insensiles et. insanabiles sermo deserat, et ad hi- 
storie contextum redeamus, 


ὡς ἀνεπαισθήτως (xal ἀναικέστως) νοσοῦντας πρὸς τὰ ἑξῆς τῆς ἑστορίας 


Post mortem impii Mahometi apparuit ad meri- 
diem 2astrum Docites dietum, Arabum domina- 
tionem  presagiens, εἰ remansit dies triginta, 
extensum in ensis forma a meridie usque ad Ur- 
sam. | 

Eodem tempore ili olim Arabes dicti, nunc 


6 sutem Sarraceni , ad bellandum prefecti, Ars- 


bia relicta, cum innumerabili turba venerunt 
in Damasci partes. Qued cum audissent Banes ct 
Basiliscus, Orientis duces, adversus Hos prop. ra- 
verunt. Deinde, congressione facta, magna clade 
caduntur Christiani : Noto. enim adversus Roma- 
nos welenter flante, hi propter pulveris tarbinem 
hostes aspicere non. valentes, it fugam imisere con- 
versi sunt. Sarraceni sie victores cum petestete et 
gloria Damascum venerunt, et ista eum omnibus 
Phonicis rcgionis locis gladio capta, hic illi male- 
dicti et. profani, abscondito Dei judicio, sedem 
fixerunt. 


CCOXXNVI. De Terra Sancta. 


De terra sancta divinus Moyses ad lsrael 
aielat : « Ecce Dominus Deus introducet te. in 


Varie lectiones οἱ note. 


5 ταύτης τὸν ἑωσφόρων εἶναι Ced, — * Κουθάρ (94. '* γλώὠσσῃ ἐἑπονομάσαν Cad. οἱ. 533 dia ct 0723 


magnitudo necnon **35 magnus el ^25 magnus esse. 
15 οὐά — Vav. Hebr. et? 

1 — 6323. περὶ ᾿Αράδων στρατείας 
39 ἐπ. ἐμ. δὲ ἐπὶ d. Ced. 


—924. 
Ced. 
1. Mo»y. cod. 


33 τὸ µ. à. Ced. 
16 χωρείτω Cel. 
!* 6 add. Cel. 


3. Εὐχ] τῶν Σαρακηνών. "Iva δὲ μή Ced. 744,14 
T ἐπικεκρυμμένως Ced. 5 «sp. χαὶ p. πλέον τῆς 
. 2, 0m. Par. 1706. — Ced. 745,1—4. 


9! à. Ἶν δὲ ξιροειδές Ced. — ** — 055. Ced. 


145,19 —746,5 : τῷ κε’ ἔτει ἐπιστρατεύουσιν οἱ Σ. μετὰ πλήθους ᾿Αράδων xal c. y. d. Ῥωμαῖοι. Z-a- 


σιάσαντες 6b οἱ περὶ Βάνη 


v Ἡράχλειον ἀποχηρύττουσι xal Βαάνην ἀναγορξύουαι βασιλέα" ἓν τούτοις 


ὑποχωροῦσυ οἱ περὶ τὸν σαχελλάριον xal οἱ Σαρακτνοὶ εὑρόντες ἄδειαν συμθάλλ.υσι αετὰ Βαάννους πόλε- 
ϱς ττῶσίν αὐτὸν. àv. 


μον καὶ 1 γάρ. 


ev Δ. xal τὰς x. τῆς Φ. χαὶ ὁ. ἐχεῖ Ced. 
*! Ced. 747,1—10 : περὶ δέ γε τῆς y. 


Ῥλτκοι.. 08, CX. 


$36B. v. χ. 'P. καὶ μὴ δυναµένων τοὺς ἐχθρούς Ced, 
ες ἑαυτοὺς εἰς τοὺς στενωποὺς τοῦ ποταμοῦ Ἱερμοχθὰ διεφθάρησαν αἱ μ χιλιάδες 
*5 .)θόντες cod. 

5 ó γὰρ Κύριος Deut. VIII. 7. 


d τε. χαὶ ῥίπτυν» 
παρέλαδον δὲ xai 
** Περὶ τῆς ᾿Αραθίτιδος M. 2, omn, Par, 1706. 
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üt 


wrrám bosam ct magnam, terram rivorum aqua- Α εἰσάξει σε εἰς γῆν ἀγαθῆν xax πολλλν, fc χμ. 


runsque et fontium, in. cujus campis et montibus 
erumpunt fluviorum abyssi, terram frumenti et 
hordei, in qua vinez, et ficus, et malogranata et 
olivetla nascuntur, lerram olei ac mellis, terram 
in qua absque ulia penaria comedes panem tuum, 
ei rerum omnium abundantia perfrueris, terram 
eujus lapides ferrum $&unt, et de cujas. montibus 
.Surum exLtabes, » terram lacte melleque fluentein, 
ja qua per emnes partes alvearia sunt, queque pa- 
radiso Dei eonsimilis est. 

: Elevatis enim, inquit, Loth oculis suis, vidit om- 
hem aílinem Jurdaui regionem , totam irrigatam 
6586, sicul Dei paradisus et sicut "Egyptl terra, et 
Sibi elegi eas. » . 


Ailleststur autem ο et. ipse sspientissimos 
Aristoteles, dicens : « Etenim hominibus abundet 
promissionis terra ; arboribus consita omuis gene- 
ris fructibus exuberst, vinearum, nucum et palma- 
rum est ingens multitudo, innumeráque sunt pe- 
cora ; el ob fertilitatem terrse alque pinguedinem, 
varia et abundantia sunt omni tempore illorum 
pascua. Magna vero copia ὁδί aromatum, lapi- 
dumque pretiosorum atque auri ab Arabibusin 
liunc locum asportati. 


Similiter et Josephus ait : « Fertilissima namque 
terra propter aeris temperiem et multam pingue- 
siuem, hiemis tempora preducit nuces, zstuque 
palmas, et multas fert olivas; uvas autem et fieus 
mensibus decem comeduat hic habitantes, οτεἰθ- 
rosque fructus bis iu anno colligunt. » 


Megnitudinem vero racemorum v"vinés ostendit 
Bcriptura, de exploratoribus quos miserat Moyses 
dicens : t Venerunt ad vallem uvie, οἱ abscin« 
denies palimitem cum uva sua, in vectibus portaves 
runt eum, » ln ligno euim ad id preparato oblique 
suspeusus et a duobus viris portatus Lerrse sanctae 
feriilitatem omnibus ostendit, pér quam etiam 
Alexander Magnus transgrediens et ligna fruetifera, 
inter quae ruta, contuens, necnon altitudinem ct 
crassitudinem fici, terr: fertilitatem et pinguedinem 
valde miratus est. 


Porro in Palzstina est quoque fous omnium mor- 
borum hominum atque brutorum continens re- 
medium , in quo dicitur Dominus ex tiinere lavasse 


pedes. 


fov ὑὁδάτων καὶ πηγαὶ 9" ἀθύασων ἐχπορευόμενει 
διὰ τῶν πεδίων 9! xay ?* τῶν ὀρέων, vij πυριῦ xai 
χριθῆς, ἄμπελοι ** xal συχαῖ *, ῥοταὶ 19 xot φοίι- 
χες, 15, (ἑλαίας), ἑλαίου xaY μέλιτος, yr dv ᾗ 3 οὐ 
μετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον [σον] (xa οὗ * bis. 
θήσῃ ἐπ αὐτῆς οὐδὲ», vf, fic οἱ λίθοι σίδηρ.ς, xo: 
ix τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χρνθόν 8.» và 
ῥέόνσα γάλα xaX μέλι, xa χηρίον tavi κερὰ πᾶσαν 
τὴν Y*v καὶ τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ περεικεζι- 
μένη. 

. 699 (2) «Ἐπάρας γὰρ, qnot, Λὼν τοὺς ὀφθαὶ» 
μοὺς αὐτοῦ, εἶδε ** πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἱορ- 
δάνου, ὅτι πᾶσα fjv ποτιζοµένη -- ὡς 5 παράδεισος 
ἙΚνρίου καὶ ὡς 4 yr Ἀἰγύπτον, xot ἑἐξελέξατο "! 

5 αὐτὴν. » 

** (5) Προσμαρτυρεῖ δὲ εὀύτοις xai ὁ σοφώτατος 
Αριστοτέλης λέγων « Καὶ γὰρ πολυάνθρωπές 
ἐστιν fj v τῆς ἐπαγγελίας (καὶ σύνδενδρο:) xal 
παντοίοις χαρποῖς εὐθηνοῦσα, ἁμπέλων τε καὶ 
ἀκροδρύων, καὶ φοινίκων πλῆθος ἄπλετος, xd 
κτήνη πάµπολλα xai διάφορα, xot δαψιλῆς ἡ τούτων 
νομὴ δι ὅλου τοῦ χρόνου γίνεται διὰ τν πολλὶν 
εὐχρασίαν τῆς γῆς xal πιότητα πολὺ δὲ ππλῆθος 
παὶ τῶν ἀρωμάτων xal λίθων πολντελῶν xol qpu- 
σοῦ παρακομιζοµένου διὰ τῶν ᾿Αράδων {εἰς τὸν 
τόπον). 

(4) Ὠσαύτως ** καὶ Ἰώσηπος ἔφη « Πάμφορο 
γὰρ οὖσα ἡ γὴ 6 εὔχρατον ἀέρα xal πολλὴν πιό» 
Έντα ", χειμῶνος ipa. ἐκφέρ8ι xápua καὶ ἐν χαὺ- 
µατι φοίνιχας, κάὶ πλεῖστον (μὲν) γεωργεῖ ἔλαιον, 
σταφυλὰς "5 δὲ χαὶ αὖχα διὰ μηνῶν τι’ ἐσθίουσυ dl 
ἐχεῖσε, τοὺς δὲ λοιποὺς χαρποὺς δὶς τοῦ ἐνιαντῦ 
τρυγῶσιν. » . 

** (b) Tb δὲ μέγεθος τῆς σταφυλῆς τῶν βοτρύων" 
ἑγείνης ἑδήλωσεν ἡ Γραφὴ λέγχουσα περὶ τῶν χασα” 
σχόπων ὧν ἀπέστειλε Μωῦσῆς, ὅτι « Ἠλθον " fu; 
φάραγγος βότρυος, xoi — χόψαντες " ἐχεῖθιν 
χλῆμα xat βότρυν σταφυλῆς ἕνα "9, pav αὐτὺν i7 
ἀναφορεῦσιν' » ἐν ξύλῳ γὰρ ἑοχηματιαμένῳ πλ; 
γίως μέσον κρεμασθεὶς χαὶ ὑπὸ ἀνδρῶν P, βαστα” 
ζόμενος πᾶσιν ἑδήλωσε τῆς ἁγίας γῆς ἑκείνης «ὃν 
εὐχαρπίαν, δι ἧς Αλέξανδρος ὁ µέγας διαπορευό" 
µενος xal ξήλα χαρποφόρα, &v οἷς xaV mij ovo" 

D θεασάµενος (καὶ) τὸ ὕψος καὶ πάχος *! ἐφάμιλλον 
συχῆς, ἐθαύμασε σφόδρα τῆς γῆς τὴν εὐχαρπίαν t 
xal πιότητα. 

(6) Καὶ Γοῦν àv. τῇ Παλαιστινῃ πηγἡ ἐστι παν" 
τοίων παθῶν (1559) ἀνθρώπων τε xal ἁλόγων lav 
παρέχονσα, iv fj λόγος τὸν Κύριον ἐξ ὁδοικορίας 
τοὺς πόδας νίψασθαι. - 


Varie lectiones et note. 


' 8! oy Deut, 
σ. ῥ. γή Dent, 9 καί adi. Ced. — ** βοαί cod, 
λγοσαι χρυσὸῦν cod. χαλχόν Deut, Ced. 
σαν τὴν Μερίχωρον cou 
ού. hie et infra. 


» x 


*5 χαὶ δταφυλὴν μὲν xa! Ced. 


&. ἑκπορξυομένη cod. ἀθύσσου Ced. 
TA 55 εφ ὃς Deut. ἐφ᾽ f Ued. 
** ἐπεῖδε Gen. xii, 10. 
Ἰορδάνου Gen. ** Ced, 747,10 — 17. 3 o)vadd. Ced. 
*5 60). 717,22—118,7T. 


5! διὰ add. Deut, "4. 
37 οὐχ &v5. Deut. " pr 
ó add. Gen.  *' ἐς. ἑαυτῷ Ms τὔ- 

$4147 —$23. " ποιότητα 


7 τῶν B. τῆς στ. Ced. 


5! φεδιάδων Ced. 


£4003av Num. xit, 45. ** ἔκοφαν Num. 39 ἐπὶ αὐτοῦ xx( add, Num. — ** xat πάτος Ced. 
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800 (7) Καὶ δένδρον ἵσταται πάσης ἀῤῥωστίας A — Arborque surgit, omnis languoris antidotum, in 


Δ)λεςίχαχον, ἓν ᾧ Φόπῳφ φασὶν Ἰωσὴφ τὸν Χριστὸν 
λαθόντα μετὰ τῆς πἀναχίας θεοτόκου Μαρία: πρὺς 
τὸν Αἴγυκτον ποιούμενον τὴν πορείαν, εἰς γην ἐχλίθη 
v5 δένᾶρην καὶ προσεχύνησεν. 

(8) Πρὸς δὲ τὴν ἀρκτφαν εῆς φάραγγος 3" ῥίνα vt- 
νεται φλεγοειδὴς ὀνόματι βατταρίτης "*, ἀφ᾿ ἧσπερ 
τὴν ἑσπέραν ἑξαστράπτον φῶς, οὐδεὶς ἀνθρώπων 
Οίχειν αὐτὴν δύναται διὰ τὸ παραχρΏμα θανατοῦν 
αὐτὴν, εἴ τις ῥίζης ἐχείνης κεριάψηται τὴν χεῖρα : 
ψυκλόθεν οὖν περιορύξαντες καὶ χύνα δεσμεύσαν- 
«eq **, ἂνασπᾷ τὴν ῥίζαν ὁ χύων ἐπακολουθεῖν vip 
ἀνθρώπῳ βουλόμµενος, χαὶ παραυτίχα ἀποθνήσχει, 
€tv δὲ ῥίζαν περιάκτουσι δαιμονιζομένῳ καὶ ἆπο- 
λύουσι τοῦ δαίµονος ἐξ αὐτοῦ φυγαδευοµένου. 


B 
(9) Καὶ ἄλλη δέ τις m, ἐστὶ τῆς Γαλιλαίας 


παράλιος ἀπὸ σκαδίων β’ ποταμὸν ἔχουσα 585 xal 
νησοειδῆ τόπον iv αὐτῷ, πηχῶν ἔχοντα τὸ περίµε. 
wpov p' ἓν ᾧ γίνεται φυσιχὸν πρᾶγμα θαύματος 
ἄξων) οἱ γὰρ ἄνεμοι τὴν ἔξωθεν ἀργὴν ψάμμον slc 
αὐτὸν καθακεύραντες, εὐθέως 6 τόπος ταύτην εἷς 
ὕαλον μεταθάλλει, ἐπειδὰν ἰχανὰ πλοῖα περιστάντα 
καὶ τὸν ῥαλίτην ἑχείνην dáppov ἐχφορῄσωσιν, πά- 
)tv οἱ ἂνεμοι κατα πνεύσαντες Ὑεμίζουσι τὸν τόπον. 

ο (10) ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ὁποδάλσαμον γεωργεῖ(ται) 
αλεῖστον xai ἕτερα (τινὰ πάµ)πολλα (καὶ) δυσπό- 
Ριστα xa ἀνθρώποις ἑπέραστα. Κάν:εῦθεν τοίνυν, 
ὣς ἑξαίρετον xul διαφέρουσαν ἀσυγκρίτως πάσης 
τῆς γῆς, εἰχότως ἔδωκεν οὐτὴν 6 θεὸς τῷ ἠγαπη- 


quo loco dicunt, Joseph Christum *enente et cum 
sanctissima Maria iter in Egyptum faciente, 
inclinatam ad terram fuisse arborem et adora- 
visse. 

Ad septentrionalem torrentis partem est radix 
flammz figuram gestans nomine Battarites, e qua 
vespere lumen emittitur : nullus homo eam tangere 
potest, quia, si quís manu radicem attrectat, hzc 
subito eum mortificat. Circulatim ergo fodientes 
conem ibi alligaverunt, canis autem hominem eo- 
miari voleus attraxit. radicem et statim mortuus 
est ; hanc vero radicem adaptant homini possesso 
et eum a daemone fugato liberant. 


Et est aka quxdam urbs Galilee  maritiins, 
duobus stadiis fluvium habens distantem et in eo 
locum insule formam gercntem, cujus circuitus 
centum cubitos Labet, abi physica res miratione 
digna conspicitur: Cum cnini venti ex regione exte- 
riore albam arenam in eut congesserunt,statim lo. us 
eam in vitrum mutat, et dum suflicieutes navicul:e 
circumstantes vitream arenam exportant, deiiuo 
venti flantes locum replent. 

Purissimum quoque balsamum et alia plura in- 
ventu difficilia et hominibus desiderabilia copiosa 
producit. Ideoque eam, tanquam electam et omui 
terra lovge praestantem , dedit Deus dilecto et pri- 
mogenito suo Israel in bsereditatem et possessionem. 


gévo καὶ πρωτοτόχῳ vli) αὐτοῦ (Ἱσραὴλ) εἰς χλη- C « Et induxit eos, inquit, in montem sanctificationis 


povoutav τε χαὶ ἀπόλανσιν. « Εἰσήγαγε "' γὰρ, 9 
φησὶν, « αὐτοὺς εἰς ὄρος ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὕρος 
τοῦτο, ὃ ἑκτήσατο fi δεξιὰ αὐτοῦ. » 

νε (41) Τοιγαροῦν ἐν τῇ ἁγίᾳ ταότῃ xal µαχαρίᾳ 
καὶ ἀγαθῇ Υῇ τῆς ἑπαγγελίας 5, « Πολυμερῶς καὶ 
πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς ο Λόγος τοῖς προφήταις 
ὁραθεὶς (ἐπὶ χερονθικοῦ xat ἑπηρμένου θρόνου [χρτ]- 
ματισθεὶς καὶ μέντοι xai διαφόρως τε xal) θεοπρε- 
πῶς ** τὰς θεορανίας ποιησάµενος, ἔλεχεν « "Epi 
ὀράσεις ἐπλήθυνα xal iv χεροὶ 601 προφητῶναἳ 
ἑυμοιώθην 66 ν — 56 « Ex* ἑσχάτου » αὖθις (ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἱερᾶς γῆς) ὤφθη σαρχούµενος χαὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συναναστρεφόµενος * (κατὰ τὴν θείαν πρόδῥη- 
otv) πληρώσας τό 455 « Μήτηρ Σιὼν, ἐρεῖ ἄνθριο- 
40;, xai ἄνθρωπος ἐγεννῆθη ἐν αὑτῇ, καὶ αὐτὸς 
ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕφιστος * ». dv ᾗ καὶ τὸ σω- 
εὗρ:ον πάθος ὑπομείνας ** τὴν παγκότµιον elpyá- 
σατο σωτηρίαν (iv µέσι αὐτῆς ὡς xal tive; τῶν 
εξηγητῶν ὀμφαλὸν τὶς γῆς αὐτὴν προσηγορεύχα 
σιν). Καὶ µήν ys " xai Χριστὸς αὐτὸς χαρδίαν 
ἔφισε λέγων ** * « Ὥσπερ ἣν Ἰωνᾶς tv τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ κήτους 1' ἡμέρας καὶ Υ νύκτας, οὕτως ἔσται 
καὶ ὁ Υἱὸς 400 ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς") 


su:£ ; 1noniem quetn acquisivit ipsius dextera. ο 


In hac ergo sancta, beata optimaque promissie- 
nis terra, multifariam multisque modis olim Deus 
Verbum prophetis visus in. Cherubico excelsoque 
scdens solio, et varie magnificeque functus suis 
apparitionibus, aiebat : « Ege visiones multiplicavi 
et in manu prophetarum assimilatus sum; » — 
« novissime vero» rursum in hac ipsa sacra terra 
visus est, incarnatus et cum hominibus conversa- 
tus, hoc juxta divinam predictionem impleto : 
« Mater Sion, dicet homo; et homo matus est. iu 
ra, et ipse fundavit exm Altissimus. » In hac etiam 
salutarem passionem pertulit et universam mundi 
salutem operatus est in. medi» cjus, unde quidam 
interpretes eam uribilicum terr vocaverunt, la 
vero Christus ipse cor eam appellavit dicens : 
«Sicut fuit Jonas in corde cetze tribus diebus et tribus 
noctibus , ita erit. οἱ Filius hominis in cotde 
terra. » 


Varie lectiones et note. 


€! τοῦ φάρυγγος ced, "pira?! "bep 
9 Kovà, à, l's. Cxxvin, B4, b. y. à. e. Ced. 
9: Quo. xi, 10. 9 ἐμνήθην Ced. sed iT2'2. 


** cuv3ve 0t $9. καὶ τό Ced. 


Ν 


ντες Cod. 
M Ccd. 148,13—7149,5. 
33 Hob. 1, 4, ἐπ ἑσχάτων δὲ aapxeo^poc ὤφθη x Coh 
9 Ps. χεις. B. 
δχάλεσε sv Ἱερονσαλὴμ à. Ced. ** Matth. xin, 5). 


cod. — '* Cel. 74817 — V 


ευ ἕ 
uu llebr 1, 14. ** «e add Ced. 


* ὑπ. πι Ced. '* αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος... S5; T6 


419 


« Ex Sion species decoris ejus,» inquit : « Etenim 
antiquitus exinde Dei facta est species, velut altare, 
Sancta sanctorum, sacerdotum multitudo, tota 


religio totumque regimen antiqux legis, incensa- 


tiones et holocausta, hymni sacri et psalmodiz, 
uuiversaque dehinc et futura praescripta sunt. 
Postquam autem veritas advenit, exiude sumpsit 
initium, exinde crux illuxit, exinde mille virlutes 
cuituerunt, Propterea quoque de secunda Christi 
legislatione magnus Isaias dixit: « Ex Sion exibit 
lex, et. verbum Domini de Jerusalem, ei judicabit 
jn medio gentium. » Sion enim ibi vocat omnem 
regionem ct adjacentem ei Judaeorum metropolim. 
Exiude namque, sicut ex quodam claustro veloces 
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Unde divus Clirysostowus ad dictum verbum : A 
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** (12) "00εν xal '* ὁ θεῖος Χρυσόστομος εἰς ὁ 
φάσχον ῥητόν "* « Ἐκ Σιὼν f εὐπρέπεια τῆς 
ὡραιότητος αὐτοῦ, » φησίν’ « Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς κα- 
λαιᾶς ἐχεῖθεν τοῦ Θεοῦ 7* γέγονεν ἐμπρέπεια, olov 
& βωμὸς. τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, fj λατρεία πᾶσα χεὶ 
ἡ πολιτεία τῆς παλαιᾶς νομοθεσίας **, ἱερέων v 
θος **, θυσίαι ** καὶ ὁλοκαύτωσις, καὶ ὕμνοι ἱερο), 
καὶ φαλμῳδίαι, xal πάντα τὰ ἐχεῖθεν καὶ τῶν μελ. 
λόντων !* προδιεγέγραπτο. Ἐπειδὴ δὲ 17 $ ἀλήθεια 
παραγέγονεν, ἐχεῖθεν τὴν ἀρχὴν ἔλαθεν, ἐχεῖθεν ὁ 
«σταυρὸς ἔλαμψεν, ἐκεῖθεν τὰ µυρία χατορθώματα. 
Διὰ 6h τοῦτο mal περὶ τῆς Χριατοῦ δευτέρας νοµο- 
θᾳσίας ὁ μέγας 'Hoatag φησίν ἵν « Ἐκ (1555) 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ Λόγος Κυρίου &£ Ἱε- 
ρουσαλὴμ., χαὶ χρινεῖ ἀναμέσον τῶν ἐθνῶν. » Σιην 


et alacres equi, apostoli in omnem terrain emissi B γὰρ ἐνταῦθα ὁλόκληρον λέχει τὸ χωρίον. xai «ty 


sunt ; hinc miracula facere cceperunt , liic |facta cst 
salutifera Passio, lhesurrectio, Ascensio; hic exor- 
dia salutis nostrz;, hic mysteriosa dogmata primo 
pradicata sunt, hic primum revelatus est Pater et 
aguitus unigenitus Filius, et data est tanta Spiritus 
gratia, eL ibi sermonem de spiritualibus nudaverunt, 
necnon donorum et potestatum οἱ futurorum bo- 
norum repromissiones!, quae omnia decus ejus 
dicit : namque Dei pulchritudo et decor, bonitas et 
humapitas et ad omnes beneficentia. Hic igitur 
culpam lapsumque Adami sanans, et. velocissimam 
"$uasi:alatam sanclorum congregationem οἱ occur- 
sum in suo secundo adventu przsignificans, ait : 
« Ubi corpus, illic congregabuntur et aquilz. » 


“παρακειµένην αὑτῷ µμητρόπολιν τῶν "Loubalov. 
Ἐχεῖθεν γὰρ Ἰ., ὥσπερ kx βαλθῖδός τινος εὔδρομοι 
ἵπποι εὐσταλεῖς 3», οἱ ἀπόστολοι εἰς τὴν 3! οἰκουμέ- 
γην ἅπασαν ἐξεπέμφθησαν ' ἐχεῖθεν τὰ σημεῖα 
πποιεῖν ἤρξαντο” ἐχεῖ γέγονε τὸ σωτήριον πάθος **, 
ἡ ἀνάστασις **, dj ἀνάληψις' ἐχεῖ τὰ προοίµμια τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας * ἐκεῖ τὰ ἀπόῤῥητα 609 δὲγ- 
pata χηρύττεσθαι τὴν ἀρχὴν ἕλαδον ** - bai πρῶ- 
τον ἀπεχαλύφθη Πατὴρ καὶ ἐγνωρίσθη Μονογενὶ,ς, 
καὶ ἐδόθη τοσαύτη Πνεύματος χάρις xal «bv περὶ 
τῶν ἀσωμάτων Exet λόγον 35 ἐγύμναζον, xal δωρεῶν, 
καὶ δυνάµεων xal τῶν µελλόντων ἀγαθῶν τὰς ἔπαγ- 
γελίας, ἅπερ ἅπαντα αὐτῆς ὡραιότητας * λέγει 
κάλλος  vàp Θεοῦ χαὶ ὥραιότης dj ἀγαθότης, καὶ 


(ἡ) φιλανθρωπίᾳ, χαὶ ἡ εἰς πάντας εὐξργεσία' ἐχεῖ τοίνυν τὸ πταΐσμα xal τὸ πτώμα 35 τοῦ 'Αδὰμ θερα- 
πεύσας xal τὴν ταχίστην ὥσπερ 9) ὑπόπτερον συνέλευσιν τῶν ἁγίων καὶ ὑπάντῃσιν ἐν τῇ P παρουσίᾳ 


αὐτοῦ προῦὐποφαίνων 30 ἔλεγεν ?!- « Ὅπου τὸ πτῶμα, Exe? συναχθἠσονταϊι (καὶ) οἱ ἀετοί.». 
llic quoque sciendum est (Adami), cunctorum du- (C 


| cis hominum, esse tumulum, Sicut post diluvium ab 
'ea wradita est. fama : ideoque Christus, inquisitis 
μπας mortis principiis, in dicto Calvarii loco, 
passionem suscepit, ut. ubi hominum corruptio ce- 
perat initium, illinc quoque vita divinaque regni 
colorum praedicatio oriretur. 


' 24 ) 


| Sic etiam divus. Atlianasius. de. Christi passione 
ait: « Eo quod non alibi patitur. Christus nec in 
alio cruciligiur loco quam in loco Calvarii, quo 
Hebrzorum Anayistri Adami dicunt esso tumulum, 
ibi enim eum post maledictionem esse tumulatum 
affirmaverunt ; propterea miror loci proprietatem : 


wv 


(15) 'Exst δὲ μηδὲ τοῦ Nox " τοῦ πάντων ὁρ- 
χηγοῦ ἀνθρώπων, τὸν τάφον ἀγνοῆσαι, ὡς μετὰ 
τὸν χαταχκλυσμὸν ἀπ᾿ αὐτῆς διαδοθῆναι την φήμην” 
διόπερ ὁ Κύριος τὰς ἀρχὰς τοῦ ἀνθρωπίνου θανάτου 
ἐρευνήσας εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον τὸ πά- 
θος ἐδέξατο, ἵνα ἓν ᾧ τόπῳ ἡ φθορὰ τῶν ἀνθρώπων 
τὴν ἀρχὴν ἔλαδε, ἐχεῖθεγ καὶ dj ζωὴ xai τὸ θεοχκἡ - 
ρυκτον κήρυγμα τῆς Pardeine τῶν οὐρανῶν ἄρ- 
ξηται 0». 

. * (44) Ὡσαύτως xa. ὁ Ῥεοῤῥήμων ᾿Αθανάσιος 
εἰς τὸ πάθος 35 Χριστοῦ λέγει" .« Διόπερ ** οὐχ ἀλ» 
λαχόσε πάσχει X ptosbe, οὔτε μὴν εἰς ἄλλον σταυροῦ- 
ται τόπον ἢ εἰς τὸν "' Κρανίου τόπον, lv d ** δὲ 
ἛἝδθραίων οἱ διδάσκαλοι τοῦ ᾿Αδάµ φασιν εἶναι τὸν 
vágov' — ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν μετά τὴν κατάραν τετά- 


decebat enin Christum primum hominem renovare D 96a: διαθεθαιοῦνταιὁ — διὰ τοῦτο ** θαυμάζω τοῦ 


volentem in eo pali loco, f Et cum Adamus boc 


τόπου τὴν οἰκε:ότητα: ἔδει rp τὸν Κύριον ἀνανεῶ- 


Vari& lecliones οἱ note. 


ον Ced. 749,5—750,7. Τὸ "0θεν δὴ cod. 
add. Ced. "* θυσία Cel. Ἰ" xal τὰ μέλλοντα Ced. 
τοίνυν Ce. — "*£, xat εὐστ. ἱ. Ced. 
δὲ EAa6ey Cod. 5 λ. E. (οι. ** ὡ. του θεοῦ. Ced. 
τῶν &. σ. Ced. ** à. zpoüziug. Ced. - 
$s0s10mo laudati. 
ὅθεν σὐδὲ à. m. οὐδὲ εἰς €. στ. 


** εἰς τοῦ xp. Cad. 
οἱ à. φ. τοῦ "A, ἑ. τὸν τ. Ced. 


1 pà,,,9, 7? 


δι εἰς τὸν ὁ, ἆ. οἱ ἀπ. Ced, 
57 χάλλη Ced. 

" Mat. xxiv, 98. . 
** Ced. 750,8—17. Ὦ. δὲ καὶ ὁ péya; "AC. 


v. ἡ τοῦ Θεοῦ Ced. Τὸ xat add. Ced. 
7 xal add. Ced. "* λέχει Ced. Ίνα. n, ο. ?* "Ex 

*! xal. add. Ced. '* xai add. Ced. 
** πεῶμα καὶ mt, (164. 9 à. xat ὑς. 
D Αδάμ]  ** hucusque ' signa loci e Chr y- 
** τοῦ Ced. - ** ed. Par. 1698 1/1. 90 € : 


" xzt 


*5 ὃν "E. 018. Q. τοῦ Ἀ, à. €. Au. ἓν ᾧ δὲ τῶν ^E. 
5” ὅπερ εἰ οὕτως ἔχει 0. Ath. : 
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CHRONICON. — LIB. IV. 


. 883. 


σαι θέλοντα τὸν α’ ἄνθρωπον, ἓν ἐχείνῳ παθεῖν τῷ Α audiviL : « Terra es et in terram reverterie,» in hac 


τόπῳ ! » — « Καὶ ἐπειδή(περ) fixoucev Αδάμ, 


(ὅτι) Γη el καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, à ταύτῃ (τοι) πά- 
icy. ἐχεῖθεν τίθεται, * ἵνα ἐν ᾧ τόπῳ τὴν κατάραν 
ἔλάδεν, ἐχεῖ καὶ τὴν λύσιν ταύτης δέξηται. » 

' 603 (15) Καὶ μέντοι γε ὁ µέχας Ἐφραῖμ ἐν 
τοῖς χατὰ Κάῑν φησί» « Καὶ ὁ Κάῑν στένειν καὶ 
τρέμειν ἐκρίθη ὑπὸ τῆς συνειδήσεως περιεχόµενος * 
ὑποστήσεται δὰ τοῦτο ὑπὸ τῆς αἰωνίου χολάσεώς * τὸ. 
Y&p στένων 3 xal τρέµω» ἔτη ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ὁ 


τόπος τῆς χρίσεως εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος,' 


κατὰ τὰς ἱερὰς Γραφὰς, οὐχ fj yj διὰ τὴν χρίαιν, 


οὐδὲ ἡ χρίσις διὰ τὴν γῆν : οὐ γὰρ ἡ v5 ἧμαρτεν,᾽ 


ἀλλ' ὁ ἄνθρωπος” ἡ γὰρ γῆ τῆς τοῦ θεοῦ δίχης Υίνε- 
ται ἀμυντήριος ὡς τῶν χριτῶν τὸ ῥῆμα xol τῶν 
δηµίων ὁ σίδηρος, xai δύναται, φησὶν, iv προσχαί- 
pow; αἰώνιος γενέσθαι χρίσις xai ἡ σὰρξ τῶν 
ἀνθρώπων νῦν θνητή ἐστιν, ἀλλὰ τότε γενήσεται 
ἀθάνατος, xai ὁ παράδεισος δι’ αἰσθητῶν αυνεστὼς 
αἰώνιον ἔχει τὴν ἀπόλαυσιν. Οὐκ ἐν παραθολῇ εἴρη- 
ται περὶ τοῦ παραδείσου, οὐκ ky σχἡματι ἑφυτεύθη 
τῷ πράγματι ἀνύπαρχτος ὤν.. Παῦλος δὲ αὐτὸν 
μετὰ εφ’ ἔτηἐθεάσατα: ἐχεῖ ἀποδήμησεν χαὶ ἤχουσε 
τὰ τῆς Ἐκκλησίας μυστήρια». « ᾽Ανέδη εἰς τρίτον 
οὐρανὺν xal Ίχουσε (1563) τὰ τοῦ μέλλοντος ἀῑδια 
ῥήματα". » Οὐρανὰν xoi γῆν την αὐτὴν χάριν ὁ 
θεὺς ἑνέδυσεν xai τὸν παράδεισον ἐν ἀῑδίοις ina. 
γελίαις συστησάµενος:. gol μὲν τῷ ἀπίστῳ δοχεῖ τὰ 
αἰσθητὸν πρόσκαιρον, ἐμοὶ δὲ τῷ πιστῷ καὶ «b 


rursum ibi ponitur, ut in quo loco. maledictio , , 
nem sumpsit, ibi quoque liberationem ab easus- . 
cipiat. » ἀπ. 


Bt quidem megnus Ephraim in his qu:e respi- 
ciunt Cain, ait: « Et Cain gemere tremereque, 
conscientia a&lietug, ex , condemnatione debuit 
Hoc autem ab Φίδι poena | subibit. Gemere 
enim ac tremcre. est hac in terra, locus dam . 
nationis in valle gemityum , juxta sacras Strri- 
pturas; terra non est ob judicium, neque judicium 
propter terram :.non enim terra peccavit, sed 
homo, et terra justitive Dei auxiliatrix est sicul 
judicum verbum..et lictorum ferrum, et potest, 
inquit, in: momento zternum- fleri. judicium. Et 


. hominum caro nunc mortalis est, sed (upc flel 


immortalis, et per ea que senliuntur paradisus 
slernam habet jucunditatem, Non. in- parabola 
diclum est de paradiso, non in figura plantatu* 
est qui re non exrsisteret. Paulus autem pos. 
quinquies mille οἱ quingentos annos eum vidit : hic 
Ἠ]ίο commoratus est et Ecclesi audivit mysteria 2 
« Áscendit in tertium ccelum et: audivit ceterna, 
futurorum verba. » Colum et ipsam terram gralia 
Deus iuduit, et paradisum .in zternis repromissios. 
nibus constituit. Tibi quidem infüdeii sensibile. 
videtur momentaneum, mihi vero fideli moments 
neum videtur eternum. Non reputas potentiam, 


πρόσχαιρον αἰώνιον. Ob vost; τὴν δύναμιν, ἐπειδὴ C quoniam gratie non credis, non invenis comptes 


οὐ πιστεύεις τῇ xápttt οὖχ εὑρεῖς * τὴν χατάληψιν, 
ὅτι οὐ Υγινώσχεις βουλὴ) Θεότητος. ᾿Απαιτεῖς µε 
λόγον πῶς τὸ mpósxatpov alóvtoy ἁπαίτησον xal 
Παῦλον διὰ τί εἶπεν εἶναι διήγησιν, ἣν οὐκ ἓξὸν 
ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. El δὲ λόγος ἀνέφιχτος, πολλῷ 
μᾶλλον fj τοῦ θεοῦ δύναµις ἀνεχδιήγητος, xat ὁ πα- 
ῥΡάδεισος τοίνυν αἰσθητὸς, ἀλλ᾽ οὐ πρόσκχαιρος, xal 
ἡ iv αὐτῷ ἐπαγγελία ἓν Εύλοις, ἀλλ οὐ προσχαί- 
pote * xal δῇ ἡ µητρόπολις Ἱερουσαλὴμ πρόσχαιρος 
νῦν χαὶ φθαρτὴ, ἀλλ' εἰς χατοικητήριον ἐξελέχθη 
τοῦ ἀφθάρτου φύσει xaX αἰωνίου θςεοῦ, ἧτις γε πάν- 
τως μικρὸν ὕστερον ἄφθαρτος καὶ θεοφώτιστος ἐν 
τῇ παλιγγενεσίᾳ γενήσεται καὶ διχαίων ἑνδιαίτημα 
κατὰ τὴν βροντόφωνον φωνὴν τοῦ υἱοῦ τῆς βροντῆς 
Ἰωάννου ἑἐντῇ ᾽Αποχαλύψει Ἱ. « Ἱερουσαλὴμ, » 
ἡ ὄντως θεόδµητος, καὶ (ή, θεοφρούρητος, xat 
θεοχὀσμηίος, καὶ θεοπόθητος * * « ᾽Αγαπᾷ yàp Κύ. 
pis τὰς πύλας σου * ὑπὲρ πάντα τὰ σχηνώματα 
Ἰαχὼδ, » fjv δὴ χαὶ ὡς ἔνδοξον xat θεούπολ.ν σ:μ- 
γύνων φάσκει !*  « Δεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοῦ, 
Ἡ πόλις τοῦ 0:00, » καὶ χαθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως 
xai ἴδομεν, ἐν πόλει Κυρίου τῶν δυνάµεων, iv πὀ- 


liensionem, quia Dei consilium non agnoscis. 4 me 
rationem quaeris quomedo morentaneum sit zeter- 
num : interroga quoque Paulum cur dixerit esse 
narrationem quam non licet bomini loqui, Si autem 
verbum est inenarrabile, multo magis inefabilia esj 
Dei potentia, et ideo paradisus est. sensibilis , sed 
non temporaneus, el est in eo arborum reproniis- 
sio, sed non temporalium. Et sane metropolis Je- 


: rusalem nunc temporalis et corruptibilis est, sed. 


tamen electa est iu habitationem ejus qui natura 
incorruptibilis et zeternus est Deus, et post breve 
tempus incorruptibilis et a Deo illuminata in.rege- 
neratione fiet et justorum inhabitatio Juxta tonitrale 
verbum filii tonitrui Joannis in Apocalypsi : « Je- 
rusalem, Jerusalem a Deo vere xdificata et custo. 
dita et exornata et dilecta » — «diligit enim Dominus 
portas tuas super omnia tabernacula Jacob, » 
quam etiam velut illustrem et civitatem Dei signi- 
flcans, ait : «Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei,» 
et sicut audivimus, sic vidimus, in civitate Do- 
mini virtutum, in civitate Dei Jacob, « Deus fun- 
davit eam in aeternum. » 


λει τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ, « 6 θεὺς Σθεμελίωσεν !! αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. » 


Varie lectiones et note. 


9 t. v. ἵνα ixs(vou λύσῃ τὴν ἁμαρτίαν, ἀπὸ παντὸς αὐτὴν ἄρῃ τοῦ γένους xat ἐπειδὴ ἠχ.ὀ. A. ὅτι 
γη Gen. i, 19. διὰ τοῦτο π. ἐκεῖ t. ἵνα τὸν "A. εὐρὼν, &xst λύσῃ μὲν τὴν κατάραν Αι. * ἐκεῖ τέθειται Ced. 


* ji Cor. χε δε. * 


* στένειν καὶ τρέμει» Ecc? 
! γαὶ αὐτὸς ἐθ. à. 6. 


4. * Xwvcod. '* Ρε. ῃ. 


ὧν ατα cod. 
"γψιστος Ps. v. 


* ὁρεῖς cod. ? xxi 10. * Ps. Lxxxvis, 
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Hanc perro senctam et dasiderebilem et amabilem A — (16) Ταύτην δη τὴν ἁγίαν xei ὀπιθυμητην iv 


et dilectissimam terram ex qua primus bemo ortus 
est, et omnes propheta et apostoli prodierunt, et 
ipsa cunctis celestibus et terrestribus creaturis 
ercelsior sanctissima Deipara germinavit et om- 
nium Dominum et Dominatorem genuit et salutis 
mundi proeuratriz facta est, εἰ divinum montem 
Sion perpetuo celebratum, sacram metropolim regis 
mani Dei et Salvatoris nostri, Jerusalem occupa-. 
verunt pravissimi et impurissimi Sarraceni !* Ubi 
ergo illa saneta potiti eunt, inselentia valde prz- 
valuerunt, permittente Deo propter peccata habitan- 
tium in ea, et omnia loca et urbes ditioni sus 
subjecerunt. Hoc factum est cum rex Constans, 
Heraclii nepos, cum illis iniisset bellus ct vietus 
fug:ze salutem, ut dictam est, commisieset. 


xii παγγέραστον xal πανεπέραστον, ἐξ ἧς ὁ πρώτος 
ἄνθρωποί γέγονεν καὶ ol. προφῆται πάντες xat οἱ 
ἁπόστολοι ἀνεφύησαν, xat μέντοι xat αὐτὴ ἡ πάν» 
των οὐρανίων καὶ ἐπιγείων Χτισμάτων ὑπερτέρα 3 
ὑπεραγία θΘεοτόχος ἐδλάστησε καὶ τὸν τούτου '"* 
παντὸς Κύριον xaX Δεσπότην ἀπέτεχε, xaX τῆς τοῦ 
κόαµου αωκηρίας véyove πρόςενος, xat τὸ θεῖον ὄρος 
Σιὼν ἀεὶ !* περιθόητον, τὴν ἱερὰν μητρόπολιν τοῦ 
βασιλέως τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωςἢρος ἡμῶν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ χατἐσχον οἱ ἄγαν πονηροι καὶ 
ἀκάθαρτοι Σαραχηνοί,. Ἐπεὶ οὖν περικρατεῖς ἐγέ- 
νοντο τῆς ἁγίας ἑχείνης, σφόδρα πλεονάσαντες 
ὑπερίσχυσαν, σνγχωρήσαντος θεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
εῶν χατοιχούντων kv αὐτῇ, xal πάσας τὰς χώρας 


B xai τὰς πόλεις χατεχράτησαν. Ὅτε δὴ xav à βασι- 


λεὺς Κώνστας, ὁ ἔγγονος Ἡρακλείου, cuvije µετ αὐτῶν πόλεμον xoi ἠττηθεὶς quy?) τὴν σωτηρία 


ἑπραγματεύσατο χαθὼς Too) E. Extat. 

CCXXAXVII. Regnum Constantini Pogonati. 

Post dietam Constantem in Sicilia occisum regna- 
vit Constantinus, ejus lilius, qui, audita patris morte, 
cum magna vi navali Siciliam oecupavit et captum 
Nizizum regnantem e$ patris interfectores omnes 
cecidit, sieut et Justinienum patricium, saneti Ger- 
mani palriareh:» patrem; Germanum aufem ru- 
dissimum eunuchum fecit. 


Hie vocatus est Pogonatus, eo. quod imberbis 


ZAZ'. Βασιλεία Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάεον» 

5 Μετὰ εὖν ῥηθέννα Κώνσσαντα " ἀναιρεθέντα 
ἐν Σικελίᾳ ἐθασίλευσε Κωνσταντῖνος, ὁ. ulbc αὐτοῦ, 
ἃς μαθὼν τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν, μετὰ πλείστης 
ναυστολίας τὴν Σιχελίαν χατέλαδε, χαὶ χειρωσά- 
µενος Νίζιζον 'ὁ τὸν βασιλεύσαντα καὶ τοῦ κατρὸς 
αὐτοῦ Φονέας, πάντας ἀπέχτεινεν, ὡσαύτως καὶ 
Ἱουστινιανὸν QS πΣτρίχιον, οὺν πατέρα τοῦ ἁγίου 
Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου, τὸν δὶ Γερμανὸν, «pe 
χύτατον *! Byca, εὐνούχισεν. 

(3) Οὗτος ἐχλήθη Πωγωνάτος, ὡς ἀγένειο; ἀπελ-- 


egressus ad vindicandum patrem, in. urbem cum C θὼν ἐν τῇ τοῦ πατρὺς ἐχδιχάσει, ἐπανῆλθε μετὰ 


barba regressus erat. 

Regnavit una cum fratribus, sed ab eis insidias 
passus et victor factus, omnes naribus ampu- 
tavit, et in exsilium misit Heraclium et Tiberium. 
]pse regnavit decem et septem annos. 


CCXXX VIII. De Paulicianorum heresi, 
Oportet autem et. de Paulicianorum hzresi par- 


ticulariter dicere, Temporibus Constzntis, Constan- . 


üni patris, in Sicilia igterfectl, apparuit Constan- 
tinus, qui se Silvanum quoque nominabat, Hac 
autem hzpesis ita se habet: Pauliciani, qui et 
Manichzi, nomen Manichaeorum commutaverunt 
ewm nomine Peuliciaperum, ex quodam Paulo 


Samosatensi, (fllio mulieris Manichez nomine P 


Calimices, 49 duos habebat filios, hunc Paulum 
et. Joannem. Hos ergocum  Manichzum errorem 
edocuisset, ex Samogata ad Armenios hujus hz- 
pesis przconea misit ; qui cum venissent in quem- 


πώγωνος kv τῇ πόλει. 

1 (3) Ἐδασίλευσεν Rua τοῖς ἀδελφοξ,, ἔπιδου- 
λευθεὶς δὶ παρ) αὐτῶν xal πατισχύσας, πάντας 
ῥινοτµήτους ἐποίησεν, καὶ ἐξώρισεν Ἡράχλειον καὶ 
Τιδέριον, ὃς καὶ ἐδασίλευσεν £c qz. 


ΣΛΗ’ Περὶ τῆς αἱρέσεως τῶν Παυ.ἱικιακῶν **. 


Δεῖ δὲ xal περὶ τῆς αἱρέσεως 9v Παυλικιανῶν 
μεριχῶν διαλαθεῖν. Ἐπὶ τῶν "5 χρόνων (156b) Κών.- 
σταντος, τοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου, τοῦ ávatps- 
θέντος iv Σιχελίᾷ, ἀνεφάνη Κωνσταντῖνος ὁ xai 
Σιλουανὸν ἑαυτὸν ὀνομάσας, "Ἔστι δὲ d τοιαύτη 
αἴρεσις 3 οὕτως. Παυλιχιανοὶ, οἱ καὶ λΜανιχαῖοι, 
µετωνομάσθησαν ἀντὶ Μανιχαίων Παυλικιανοὶ, ἀτὸ 
Παύλου τινὸς Σαμοσατέως 3", υἱοῦ γυναιχκὸς Mavi- 
χαίας Καλλινίχης τοῦὔνομα, Ἶεις δύο υἱους Eey:, 
τοῦτον τὸν Παῦλον χαὶ Ἰωάννην, Τούτους οὖν τὴν 
Μανιχαϊκὴν αἴρεσιν διδάξασα ix τοῦ αμοσάτου εἰς 
Αρμενιαχοὺς χήρυχας τῆς αἱρέσεως αὐτῆς  én£- 


Yarie Ἰοοίθηος et notes. 


1: τοῦ eod. *! xal eod. 
T. V. καταλαμθάνει τὴν. 
χαταστῄσας τὰ ἑσπέρα à 
668. Ced. 705,60—14. 


55 Kovcotay? «όν eod. 


19 ^. Π. 


14 — 608. Ced. 765,19 — 164,4: ἀχούσας δὲ K. τὴν τοῦ πατ 


ἁποδίωσιν p. 


! χαὶ Μιζίζιον ἀναιρεῖ aov τῷ φονεῖ τοῦ ἰδία Y 
πὶ KII. ree πτλ. ἀπέτεμε δὲ χαὶ Ἰ. π. d. Ur B [cod. τε 

. 9 e Par. 1706 ante regnum Pogonati. ** Ced. 756,17 — 757,5 sub 
Constante confer Petrum Siculum p. 36 : Ρυνὴ γΥάρτις ix τοῦ Σα 


ν π. Ced. id pá e cod. 1. -— 


µωσάτου Καλλινίχη τοῦὔνομα δύο υἱοὺς 


ἔσγε TI. καὶ "lo. Τούτους οὖν — τὴν παμμιαρὰν διδάξατα αἴρεσιν χρυχας τῆς πλάνης ἀπ. ix τοῦ E. οἱ 


δὲ καταλαδόντες τὴν ἑνορίαν Φαναροίας 
κώμη "Ez. µετωνο 
Petrus Siculus. 


ov εἷς τινα χώµην — ἐχεῖσε 
η — ix Μανιχαίων ἐπεχλήθησαν II. 
αὖτ, cod. αὑτούς Ged. compendio male soluto. 


τὸν ἰὸν — ἑνέσπειραν, διὰ — 8 
*! $ al. à, ὁ. Ced. ** Σαµωπατ. eod. οἱ 











as. 


CHRONICOX. — LiB. IV. 


R36 ; 


στειλεν, οἵτινες ἑλθόντες εἰς χώμην τινὰ «fc Φα- A. dam vicum Pbenarream, ibi susm haeresim disse- 


ναῤῥοίας **, ixetas. τὴν αἴρεσιν αὐτῶν ?** ἀγχατέ- 
σπε.ραν. "Ex:ot& οὖν di ** χώµη μὲν ὠνομάσθη 
Ἐπίσπαρις, οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτῶν Πσυλιχιανοὶ 
ἐ«λήθησαν. 

606 " (3) Οὗτοι μετὰ χρόνους τινὰς τῆς διδαχΏς 4 
τοῦ Παύλου ** πολλους ἑτέρους εἶχον διδασχάλους, 
Κωνασταντῖνον καλούμενου, ὅστις ἑαυτὸν Σιλουανὸν 
µετωνόµασε. Τοῦτον (οὖν) ἔχουσιν ἀρχηγὸν τῶν 
ὃ δασκάλων 39 αὐτῶν καὶ οὐχὶ τὸν Παῦλον * οὗτος 
γὰρ παρέδωκιν αὐτοῦ τὰς *' αἱρέσεις αὐτοῖς, (οὐχ 
ἐγγράφως, ἀλλ) ἀγράφως χατὰ παράδοσιν 53, τὸ 
Εὐαγγέλιον δὲ xal τὸν Απόστολο ἐγγράφως, 
ἁπαράλλαχτα μὲν τῇ γραφῇ καὶ τοῖς λόγοις 6; xal 
τὰ παρ) ἡμῖν ὄντα παραδοὺς, διαστρίψας δὲ ἕκαστον 
χεφάλαιον πρὸς τὰς ἑαυτοῦ αἱρέσεις, νοµοθετήσας 
αὐτοῖς xal τοῦτο, μὴ δεῖν ἑτέραν βίδλον (τὴν) οανοῦν 
ἀναγινώσχειν εἰ μὴ τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὸν ᾿Απόστο- 
λον. 

$$ (5) Μετὰ δὲ Κωνσταντῖνον (τὸν) χαὶ Σιλὀυανὸν 
δεύτερον ἔσχον διδάσκαλον Συμεῶνα χαλούμενον 
(ὃν µετωνόµασαν ** Τίτον, Υ’ Γενέσιον) µετονοµά- 
σαντα δὲ αὑτὸν Τιµόθεον, V δὲ Ἰωσὴφ µετονομάσαντα 
(καὶ) αὐτὸν Ἐπαφρόδιτον 5" μετὰ τοῦτον Ζαχαρίαν, 
ἀλλὰ τοῦτον ὡς μισθωτὸν καὶ οὐχ ἀληθῃ ποιμένα 
ἀπ2θάλλονται 5 (αὑτὸγ) ἔνιοι ἐξ αὐτῶν) c* «bv Βαάγην 
τὸν ῥυπαρὺὸν, καὶ ἕθδομον (Eayov) τὸν Σέργιον, τὸν 
καὶ Τυχιχὸν ἑαντὸν µετονοµάσαντα. Μάνεντα τοίνυν, 
xai Παῦλον, xai Ἰωάννην, χαὶ ἄλλους (πολλοὺς), 


οὓς ἄν τις εἴπῃ ὉἹ αὐτοῖς, προθύµως ἀναθεματί- 6 


ζουσι, Κωνσταντῖνον δὲ τὸν χαὶ Σιλουανὸν ἐπιχλτ- 
θέντα, xal Συμεὼν τὸν καὶ Τῖτον, xaX Γενέσιον τὸν 
. xai Τιμόθεον, 6077 καὶ Ἰωσὴφ τὸν »at Ἐπαφρό- 
διτον, xal. Βαάνην τὸν ῥυπαρὸν, χαὶ Σέρχιον (τὸν) 
καὶ Τνχικὸν, ὡς διδασκάλους αὐτῶν οὐδαμῶς ἀνα- 
θεµατίζουσιν, ἀλλ᾽ ἔγουσιν αὐτοὺς ὥς[περ] ἁποστό- 
λους Χριστοῦ. 

5 (4) Ἔχουσι δὲ καὶ ς’ ἐχχλησαίας ἐν τῇ ὁμολογίᾳ 
αὐτῶν, (α) τὴν Μακεδονίαν, ἥτις ἐστὶν Κάστρον 
κολωνίας, (β’) fj Κίδωσσα 5, ἣν Σµαθήεευσε Κων- 
σταντῖνος ὁ xai Σιλουανὸς, καὶ Συμεὼν à xa Τίτος, 
[Υ τὴν ᾿Αχαίαν], fic ἐστὶ χώµη Σαμοσάτον, (5) 
1$ Μαναάλις ** fiv ἑμαθήτευσε Γενέσιος 6 xaX Τιμό- 


niinaverust.. Ex hoc igitur vicus cogneuigntya est 
Episparis et eorum discipuli Pauligigui vocati 
sunt, 


Hi pesea doetrine Pauli multos alios ha- 
buere magistro«, injer quos Constantinum die- 
tum, qni seipsum cegaoriaavi Bilvanum. Hune 
igitur hahent suosaum megistrorum principem . 
et non Paulum. Hic enim 639 hsreses. illis tra- 
didit ( non scripto sed) absque scripto per tra- 
ditionem, Evangelium autem et Apostolum scri- 
pto tradidit integra verbis et scriptura sicut 
apud nos sunt, sed unumquodque caput in $nas 
haereses detorsit, et addidit eis hano legem, naul- 
lum alium quemcumque librum esse legenduin 
preter Evangelium et. Àpostolum. 


Post Constantinum autem, qui εἰ Silyanue, 
secundum babuere magistrum vocatum Symeonem, - 
qui se cognominavit Titum ; tertium — Genesiup, 
qui suum in. Timorhej pamen mutavit; quartum 
Joseph, qui se cognominavit Epaphroditum ; post 


: quem Zacbariam, sed hunc sicut uinercenarium 


et non verum pastorem ejecerunt aliquot ex illis; 
sextum Baaneu, sordidum, et septimum lhabue- 
runt Sergium qui se Tychicum  cognominayit. , 
Porro Manetem et Paulum et Joanuem, et alica 
multos, quos si quis diceret eia, fortiter anathema 
tizant, Constanünum autem, qui εἰ Silvanus £o 
gnominatur, et Symeonem, qui et Titus, et Geuesjum, 
qui et. Timotheus, et Joseph, qui et Epapbroditus, 
et Baanen sordidum, et Sergium, qui et Tychicus, 
velut suos magistros nequaquam  abjiciunt, sed 
eos habent ut apostolos Christi. 


Habent autem in sua confessione sex ecclesias, 
primam Macedonicam, que est Castrum Coloniz ; 
secundam €ibossam, quam edocuit. Constantinus, 
qui et Silvanns, et Symeon, qui et Titus ; tertiam 
Achaia, qua est vicus Samosali ; quartam Ma- 
naalim, quam edocuit Genesius, qui et Timotheus; 


θεος, (&) τὴν τῶν Φιλιππησίων, τοὺς μαθττὰς D quintam Philippensium, qui diseipuli dicuntur Jo- 


Varie lectiones et noto. 


»* éavop. eod. ut Petrus. 
Petrum 8. Μάνεντα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
ἀναθεματίζουσι προθύμως p. 40. Ἐν ταῖς Pr 
Αρμένιος ὀνόματι Κ. ἐν «o Σαµμοσάτῳ--- K. 


- πνρὶ T 
δράσχει’ προδάλλεται --Γεγνέσιον -- 
πέμπει — πρὸς τὸν mat 
— τὸν 


ῥνκαρὸς Βαάνης — 


— ἀπέχτανον — ἔτει ety. — μηχέει ἕνα διδάσκαλον àvex 
Egyoy διδάσχαλον K. τὸν ποῤῥηθέντα Σ. 


Ced. ** Π. ἵτερον 
αὐτοῖς T. τὰς ai. à, Ced. 3 τὸ ἐ. μὲν χατὰ π 
δν x, µετονοµάσαντα δὲ ἑαυτὸν Tip. Ced, 3 

ποι epd. ot pag. 607. 5 Ced. 


** laut. ol. ἑνεσπ. Ced, 

οὓς αἱρετιχοὺς, ἔτι δὲ καὶ Παῦλον «vy 

t€ Κωνσταντίνου — οοῦ ἐγγόνου Ἡρακλείου γέγονέ τις 

1 on Αν τοῦτον τὸν xa Σ. ἑαυτὸν óvo 
ἑαυτὸν évo -- ' πίσχοπος — ἀνήγαχε πε 

sers — Παῦλος — ἔχων δύο υἱοὺς 

καὶ Έ. µετονοµάζει. 

χην ΚΠ. τ-- Λαθὼν παρὰ «oo βασιλέως ovy vov, ἦλθε πάλιν € 

θίον κατέστρεψε — X ἔτεσι — γενόμενος προστάτης ' Ζαχαρίας — μόνος 

— Ἱωσὴφ δὲ κατῴκησε εἰς ᾽Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας àv ἔτεσι )' — Da 


,:9—17 Λέγουσι δέ, Ὁ τὴν Κίδωσαν Ced. 3 τὴν Μάναλιν Ged. 


20 μέν add. Ced. — *' Ced. 787,5 --- 18 cf, 


Σαµοσατέα 


µάσαντα — Συμεὼν — Τίτον 


τούτων βασιλεῖ Ἱουστινιανῷ --- ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσε 


Qv «à ὀνόματα Γεχνέσιος καὶ Θεόδωρος — ἆποδι- 
ων ὁ Ἴσαυρος --τ τὸν Σεγνέσιον παρα” 
Ἐπίσπαριν 
ἐξέφνγεν --ὡς µιόθωτός. 
γε — εἶναι ὁ Ἐπαφρόδιτος. --- 


οχιος᾽ —— µετά δὲ θάνατον Σεργίου --- ἰδὼν Most) — βασιλεὺς ὁ ἀθθᾶς καὶ Λέων 


ανν. — y. πολλοὺς Ced. 3 τοῦδε add. 
d. 39 διδασικάλ. cod. διδασχαλιῶν (6. * 
εν, «bv Ok "Am, ty. Ced. Ὁ Ced. 257,15—759,6. 
0 ἀποθαλλόνε. eod. àwobaXAóvve;? — *' el- 


881 


GEORGII HAMARTOLI 


885 


κόρη Epaphroditi et Zacharie, mercenarii pastoris A λέγοντες Ἰωσὴφ τοῦ ** Ἐπαφροδίτου xal Ζαχαρίου 


ab ipsis dicti ; sextam Laodicensium ; dieunt autem 
Argaitas, et Ephesiorum ecclesiam, eos qui sunt 
Mopsuesti:e, et Colassensium aliam, Coenochoritas ; 
quas tres ecclesias, inquiunt, Sergius, qui et Tychi- 
eus, anathematizavit. IHos igitur septem magistros et 
sex eorum ecclesias in honore habent et illos ve- 
nerantur, cunctos autem alios, quos dixerit quis 
eis, ansthematizant οἱ abjiciunt. 


Primam autem heresim habent Manichzorum, 
duo principia sicut et Isti confitentes. Dicunt autem 
isti : « Unum est solum, quod nos a Romanis se- 
jungit, nempe nos alium Deum esse dicimus 
Patrem coelestem, qui in hoc mundo non liabet 
potestatem, sed in futuro, et alium Deum mundi 
creatorem, qui hujus mundi presentis potestatem 
habet » — « Romani autem, inquiunt, unum et 
eundem Deum confitentur, Patrem coelestem et 
totius mundi creatorem ; » vocant autem se Chri- 
stianos, et nos Romanos. A4 eos qui ipsos igno- 
rant constanter dicunt: « Credimus in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum, Patrem coelestem, » et 
« ÀAnathema, inquiunt, ita non credenti, » sedulis- 
sime suam pravitatem cum methodo tractantes : 
non enim addunt, cum dicunt Patrem coelestem, 
eum esse solum verum, qui fecit ccelum et terram 
et omnía que in els sunt. Oportet autem in col- 
vquio orthodoxum a Manichzo quzrere ut dicat 
primum fidei nostre symbolum, quod est: « Credo 
in unum Deum, Patrem omnipotentem, creato- 
rem coli et terra, visibilium omnium et invisi- 
bilium ; » et cztera. 


Deinde in sanctam Deiparam immodice blas- 
phemant : si vero cogantur a nobis eam confiteri, 
allegorice dicunt : « Credo in sanctissimam Dei- 
param in quam ingressus et ex qua egressus est Do- 
minus;» dicunt autein eam Jerusalem supernam, «in 
quam precursor noster introivit Christus;» ut dicit 
Apostolus. Ét non dicunt secundum veritztem 


τοῦ μισθωτοῦ ποιµένος παρ) αὐτῶν  Aeyopévov, (c) 
τὴν τῶν Λαοδιχέων, λέγρυσι δὲ τοὺς ᾿Αργαούτας, 
xai τὴν τῶν Ἐφεσίων, τοὺς £v Μόφου ἐστίᾳ, xal τὴν 
τῶν Κολασσαέων λέγουσι (τοὺς Κοινοχωρίτας, ἄσπερ 
1' ἐχχλησίας, φησὶν) Σέργιος ὁ καὶ Toytxb; ἄνεθε- 
µάτισεν. Τούτους οὗ» τοὺς ὅ αὐτῶν διδασχάλους xal 
&Xe c" αὐτῶν) ἐχχλησίας ἔχουσιν ἑντίμους, οὓς καὶ 
σέδονται ' πάντας δὲ τοὺς λοιποὺς, 00; ἐὰν εἴπῃ τις 
αὐτοῖς, χαὶ ἀναθεματίξουσι xal ἀποδάλλονται. 


. (5) Ἔχουσι δὲ πρώτην αἴρεσιν τὴν τῶν Μανι- 
χαίων, δύο ἀρχὰς ὁμολογοῦντες ὡς κχἀκεῖνοι' λέ- 
γουσι δὲ οὗτοι, ὅτι £v ἐστι µόνον τὸ διαχωρίζουν ἡμᾶς 
kx τῶν Ῥωμαίω», ὅτι ἡμεῖς μὲν ἕτερον θεὸν λέγο- 
μεν ὑπάρχειν τὸν Πατέρα «bv ἐπουράνιον, ὃς Ev 
τούτῳ τῷ xósjup οὖκ ἔχει ἐξουσίαν, ἁλλ᾽ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι V, xal ἕτερον 6Θεὸν τὸν χοσμοπο:ητῖν, ὅτι 9" 
ἔχει τοῦδε τοῦ παρόντος (κόσμου) τὴν ἐξουσία». Οἱ 
608 δὲ ᾿Ρωμαῖοι, φασὶν, ἕνα xat τὸν αὑτὺν Gebv 
ὁμολογοῦσιν (1519) εἶναι 5, Πατέρα τὸν αὑτὸν 
ἑπουράνιον xal τοῦ χόσµου παντὸς ποιητὴν, xaÀoust 
δὲ ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανοὺς, ἡμᾶς δὲ Ῥωμαίους. 
Λέγουσι ** πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς προθύµως ” 
« Πιστεύομεν εἰς Πατέρα, χαὶ Ὑἱὸν xai ἅχιον 
Πνεῦμα, τὸν ἑπουράνιον Πατέρα, » χαὶ « ἀνάθεμά 
φασι τῷ οὕτως μὴ πιστεύοντι, 2 µεμελετημένως 
λίαν τὴν ἑαυτῶν χαχίαν µεθοδεύοντες' [οὗ γὰρ 
προστιθέασιν, ὅτε λέγουσι τὸν Πατέρα τὸν ἐπουρά- 
vtov], ὅτι τὸν µόνον ἀληθινὸν 97, τὸν ποιήσαντα τὸν 


C οὐρανὸν xal τὴν viv, xai πάντα τὰ ἓν αὑτοῖς *9* χρῆ 


δὲ τὸν προσδιαλεγόµενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν τὸν Ma- 
νιχαῖον τοῦ εἰπεῖν τὸ (a') σύμδολον τῆς ἡμῶν πί- 
στεως, 6 ἐστι’ « Πιστεύω Ὁ (εἰς) ἕνα θεὸν, Πατέρα. 
παντοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε 
(xaX) πάντων χαὶ ἀοράτων, » xai τὰ ἑξῆς. 

^ (6) Ἔπειτα δὲ βλασφημοῦσι μὲν εἰς τὴν ἁγίαν 
θιοτόχον ἅμετρα ' ἐὰν δὲ βιασθῶσι παρ᾽ ἡμῶν ὁμο- 
λογῆσαι αὑτὴν, ἀλληγορικῶς Aéyougi* « Πιστεύω 
εἰς τὴν παναγίαν *! θεοτόχον, àv. T] εἰσῆλθε xal 
ἐξήλθεν ὁ Κύριος, » λέγουσι δὲ (αὐτὴν) τὴν ὄνω 
Ἱερουσαλὴμ, « ἓν ᾗ ** πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθς 
Χριστὸς, » χαθά φησιν (ὁ) Απόστολος. Καὶ οὗ 


Varie lectiones et note. 


** xal add. Ced.—1t. X. δὲ Κυνοχωρίτας, «hv μέντοι τῶν "Eg. Ced. —3. ὡς X. Ced.—13. 5. à. Ced. ** Ced. 
758,18—159,12 cf.Petrum Siculum p. 6: Τὴν ἁγίαν Τριάδα θεὸν ὁμολογεῖν λέγουσι xat ἀναθεματίξουσι τοὺς 


ph οὕτως ὁ οὕντας. — Πρῶτον μὲν γάρ ἐστιν 


κατ αὐτοὺς γνώρισμα τὸ δύο ἀρχὰς ὁμολογχεῖν --- 


εἰπὲ ἡμῖν «i ἐστι ον κωρίζον ἡμᾶς ἐκ τῶν 'P., — ἄλλον Θεὸν λέγουσιν εἶναι τὸν τοῦ κόσμου ποιητὴν καὶ 
τ 0ο 


ἕτερον θεὸν, ὃν καὶ 


ρα ἑπουράνιον λέγουσιν, μὴ] ἔχοντα δὲ ἑξουσίαν kv. τού 
Ἄλοντι αἰῶνι * ἡμεῖς δὲ τὸν αὐτὸν ἕνα 8sbv ALAS καὶ πανουργὸν, xt. p. 


τῷ χόσµῳ, ἐν τῷ 
ος καχίας — θριαµ- 


ευθείσης iv ταῖς ἡμέραις Βασιλείου xai Κωναταντίνου xai Λέοντος, τῶν εὐσεθῶν ὀρθοδόξων βασιλέων 
τ 


ἡμῶν — τοὺς χα 


πους εὑρισχομένους — ἀποχτένουσι cf. 40 τῶν βασιλέων ἡμῶν Κωνσταντίνου καὶ 


Δέοντος (869 cf. p. 73) ; p. 66. τὴν iv. Κορίνθῳ ᾠχοδόμηαε Παῦλος, τὴν δὲ M. Σ. xaX T. λέγει δὲ M. τὸ 
συνέδριον τὸ εἰς Κίόουσαν xa K. δὲ xaX Σ. E. xa T. χαὶ Αχ. τὸν T. a €. Ἰ. τὴν K. τοὺς ᾿Αργαούτας, 


Ἑφ. δὲ τοὺς ἐν M. A. χυνὸς χώραν. i. àv. δέ Ced. 0909 ὅστις Ced. " xal add. Ced. 


*! θεόν add. Ced. 
τὸ πιστεύω Ced. 


*5 δέ add, Ced. 
*5 h, |, codex lacunam habet illorum IX vocabulorum loco respondentem. Ὁ π. 
9 Ced. 759,12—18— "Ex. δὲ B. cf. Petrum Siculum 2. Δεύτερον, τὸ τὴν — θεοτόχον 


i δὶ xÀv ἐν φιλῇ τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων τάττειν — ἁπαριθμῆσαι, μηδὶ ἐξ αὐτῆς γεννηθῆναι τὸν Κύριον, 


* οὐρανόθ 


ἔπου πρ. Ηοῦς, vj, 20. 


; εν τὸ σῶμα κατενεγχεῖν — Εεγνέσιος ἀνάθεμα τὸν μὴ προσχυνουντα τὴν π. 
o Κύριος — ἔλεγε δὲ ταύτην εἵναι τὴν ἄνω Ἱ. ἐν f πρ. 


. iv fj, εἰσηλθεν 


1.4. ὁ. y;. "' παναγίαν Ced. sed infra&y.. 
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CHRON.CON, — LIB. IV. 


850 


λέγουσι κατὰ ἀλήθειαν τὴν ἁγίαν Μαρίαν (τὴν) A sauctam Mariam Deiparam, nec ex ea Christum 


Osoxóxov, οὐδὲ ἐξ αὐτῆς σαρχωθῆναι «bv Κύριον. 

^ (7) Βλασφημοῦσι δὲ καὶ εἰς τὰ θεῖα μυστήρια 
Hs ἁγίας κοινωνίας τοῦ τιµίου σώματος xal αἵμα- 
τος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, λέγοντες ὅτι 
. τὰ ῥήματα αὐτοῦ ὁ Κύριος διδοὺς τοῖς ἀποατόλοις 
ἔλεγε΄ ε«Λάδετε, φάγετε 5", πίετε οὐκ ἄρτον xal 
olvov, » καὶ οὐχί 5 φασι προαάγεσθαι ἄρτον xal 
olvov. 

609 '' (8 Βλασφημοῦσιν 57 εἰς τὸν τίμιον 
σταυρὸν, λέγοντες, ὅτι σταυρὸς ὁ Χριστός ἐστιν, o) 
χρὴ δὲ προσχυνεῖσθα, «b ξύλον ὡς χεχατηραμένον 50 
ὄργανον. . a | 

5) (9) Tob; ** προφήτας xat (τοὺς) λοιποὺς ἁγίους 
ἁποθάλλονται, ἔτι δὲ (καὶ) τὺν ἅγιον Πέτρον, τὸν 
µέγαν πρωταπόστολον, πλέον πάντων xal δυνσφη- 
μοῦσι καὶ ἁποδάλλονται *', ἐξ αὐτῶν µηδένα τινὰ 
ἐν μέρει τῶν σωζοµένων εἶναι, λέγοντες, καθολικὴν 
ἐχχλησίαν τὰ ἑαυτῶν συνέδρια πρὸς ἡμᾶς ἐν τῇ 
ἀλληγορίᾳ αὐτῶν λέγοντες * πρὸς ἑαυτοὺς γὰρ 
ἐχεῖνοι προσευχὰς ** αὐτῶν λέγουσι, βάπτισμα δὲ τὰ 
ῥήματα τοῦ Εὐαγγελίου, καθώς φησιν ὁ Κύριος 55. 
€ Ἐγώ εἰμι τὸ 0000 τὸ ζῶν, » 

" (10) Ταῦτα πάντα καὶ πλεῖον 69 τούτων, ὅτε 
Φωραθῶσιν, ἀλληγοροῦσιν ἀλλὰ yp νουνεχῶς xai 
διωρισμένως αὐτοῖς (1975) εἰς πάντα διαλέγεσθαι. Kol 
Υὰρ χαὶ τὸ debo; πραχείρως ἔχουσιν i; νόµον οἰχεῖον 
πάντοτε ', μἀλισθ) 47, ὅτε΄ βιασθῶσι, διαψευδό- 
µενοι ** λέγοντες, καθὼς ἐὰν προσταχθῶσιν f| προ. 


fuisse incarnatum. 

Blasphemant etiam in divina mysteria sacer: 
communionis pretiosi corporis et sanguinis Do- 
mini nostri Jesu Christi, dicentes Dominum apo-- 
stolis prebentem sua verha dixisse : « Accipite, 
comedite, bibite, non panem et vinum ; » et dicunt 
non addi panem ct vinum. 


Blasphemant in pretiosam crucem, dicentes cru- 
cem esse Christum, et aon adorandum esse lignum 
quasi maledictum instrumentum. .. 

Prophetas et czeteros sanctos abjiciunt, praterea. 
etiam sanctum Petrum, magnum apostolorum princi-- 
pem, magis quam omnes calumniantur et abjiciunt. 
Ex illis neminem in parte salvatorum esse dicunt. 
Ad nos allegorice dicunt catholicam Ecclesiam 
ipsorum synedria ; ad se enim illi suas orationes 
dicunt, baptismaque verba Evangelii, sicut ait Do- 
minus : « Ego sum aqua vivificans. » 


0: ] I 


Hec omnia aliaque plura, cum explicantur 
allegorice, exponunt, Oportet autem sapienter et 
distincte cum ipsis in omnibus disputare. Semper 
enim in promptu  mendaciun: habent veluti legem 
sibi propriam, maxime cum urgentur, dicentes, 
se mentientes quando necessarium vel utile ducunt, 


Σραπῶσι **, ἀνέγχλητοι ὄντες παρ) ἑαυτοῖς. θὕτως C apud semetipsos esse innocentes. Sic enim ipsis 


γὰρ αὑτοῖς ὁ Μάνης "* παρέδωχεν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ 
ἐγὼ ἄσπλαχνος, φησὶν, ὡς Χριστὸς ὁ εἰπών Τι. 
εὍστις ἄν µε ἀρνήσηται ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγώ᾽ » ἀλλ᾽ ἐγὼ 13 τοῦ ἀρνου- 
p.£vou µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων καὶ τὴν οἰχείαν 
σωτηρίαν ποριζοµένου, ὡς μὴ ἀρνουμένου pe, μετὰ 
χαρᾶς προσδέξομαι 15 xal τὴν ἀνάχλησιν καὶ τὸ 
Φεῦδος ὡς τὴν πρὸς ἐμὲ ὁμολογίαν ἀνεύθυνον 79. 

75 (1) Ὁμοίως μέντοι xai '* πρεαδυτέρους xot 
λοιποὺς ἱερεῖς τοὺς "' παρ) ἡμῖν ἀποδάλλονται : 
ἐχεῖνοι δὲ 5 τοὺς ἱερεῖς αὐτῶν 9 συνεχδήµους λέ- 
Ύουσι καὶ νοταρίους, ἁδιαφόρους ** πᾶσιν αὐτοῖς 
ὄντας 610) xat τοῖς σχήµασι xal ταῖς διαίταις καὶ 
πάσῃ τῇ τοῦ λοιποῦ βίου κατασχευῇ. - 


5" (13) Ἔχουσι δὲ πάντα τὰ τοῦ Ebay yeMou xol D 


τοῦ ᾽Αποστόλου ῥητὰ διάστροφα, | πρὸς] «à παρ) 
ἡμῖν *! ὄντα ἑναντία, παρ᾽ αὐτῶν δὲ συντεθέντα ὡς 
δήθεν ἁρμόζοντα ταῖς οἰχείαις αὐτῶν αἱρέσεσιν' ὣς 
Υὰρ εἴρηται τῇ (ραφῇ xai τοῖς λόχοις, οὕτως εἰσὶν 
[ώς] καὶ [τὰ] παρ) ἡμῖν ἁπαράλλακτα, τὰ δὲ νοήµατα 


Manes tradidit :«Non sum ego, inquit, immisericois 
Sicut Christus, qui dizit : « Qui me negaverit 
coram hominibus et ego negabo eum. » Ego vero 
negantis me coram hominibus et propriam salutem 
quzerentis, quasi non abnegantis me, cum gaudio 
suscipiam et invocationem et mendacium, tanquam 
innocuam ad me confessionem. » 


Item presbyteros ceterosque sacerdotes apud 
nos receptos rejiciunt. Isti vero sacerdotes suos 
dieunt contribules et notarios, consimiles om- 
nibus ipsis et babitu et regimine et omni vitz 
commercio. ) 


flabent autem omnia Evangelii et Apostoli 
verba distorta et cis qux sunt apud noscontra- 
ria, ab ipsis autem disposita velut sane suis bz- 
resibus concordantia. Sicut enim dictum est, scri- 
ptura verhisque hzc ita velut apud nos integro? 
sunt, sed sententize distorquentur, quemadmodum 


Varie lectiones et note. 


5! Ced. 759,18 — 935 : φασὶ δὲ, Petrus Siculus 
— 160,2. Peirus Siculus. 
Ced. 760,2—9. Petrus Siculus : Πέμπτον ο[. p. 50. 
€* πρ. αὐτὰ λ, Ced. ** Jo. iv, 14,27. v1, 38 cf. vi, 51. 


φησί Ced. οὐχὶ qn. cod. —** Ced. 759,94 


cod. 5 


add. Ced. οἱ δὲ add. Ced. ** xal add. Ced. 
"5 δέχοµαι Ced. 
7 τῶν παρ᾽ Ced. "* xal add. Ced. 


99 xal add. Ced. 
** ἀνευθύνως Ced. ἀνευθυνῶ. 
1 αὑτούς Ced. abc. cod. 
lus : Ἕκτον conf. p. "2, *'' Ced. 7693,4—7. 3! ὑμῖν Ced. 


* xal add. Ced.  '* οὗ χρὲ 
7 δὲ xal add, Ced.  '* χατηρ, 

0 δέ add. Ced. *! ἀποστρέφονται ἐξ Ced. 
** Ced. 760,9—90. οἱ πλείω Ced. ** μέν 
"ο 6. M* é. π. Ced. " Mattb. X, 50. 19 
15 Ced. 760,20 —761,1.  ** τοῖς add. 
*9 ἁδιαφόροις cod. Petrus Siei- 


* Τέταρτον. 
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GEORGII HAMARTOLTI 


8 


de illis manifestius in explicationibus a me di- A διαστρέφρυσιν, χαθὼς περὶ ** τούτων σαφέστερι 


ctum est 

Adorant autem in occasione Evangelium quod 
est apud nos dicentes : «Non in cruce sed in li- 
bro, Christi sermones sunt, ideoque ipsos adoro, » 
In infirmitatem vero et in. laborem quidam ex 
ipsis incidunt cum crucem sibi imponunt; et 
incolumitate recuperata, rursus illam frangunt et 
in ignem jaciunt comburendam. 


Quidam ex illis infantes suos baptizari curant 


a presbyteris quos apud se captivos habent : alii 
vero iu nostram orthodoxorum ecclesiam ingressi, 
clam divinis mysteriis ad majorem simplicium 
deceptionem communicant. 


His igitur modis et tali hypoerisi otentes, omni 
libidine et impuritate utriusque hominum naturz 
judistincte et libere atantur, quosdam autem ex 
ipsis ad parentes solum sibi discretionem  ad- 
mittere dicunt. 

Hucusque de tali hzresi que orta est sub 
rege Coustantino  Pogonato , Heraclii nepote , 
qui cum reguassset, ut dictum est, decem et 
septem annos dysentericus mortuus est. 


CCXXXIX. Sextum concilium. 


Eo tempore convocata est sexta synodus, Con- 
stantinopolitana tertia, in quam convenerunt du- 


ἐν τοῖς διὰ πλάτους pot λέλεχται. 

$3 (15) Προσχυνοῦσ. δὲ τὸ πχρ᾽ ἡμῖν Εὐαγγἒιο 
ὅτε τύχη, οὐκ ἐν τῷ σταυρῷ, ἀλλ ἓν τῷ Big, 
λέγοντες, ὅτι Λόγοι τοῦ Χριστοῦ slav xa διὰ τοῦτο 
αὐτοὺς προσχυνῶ **, Ἐν ἀσθενείᾳ δὲ xaX πόνῳ τινὲς 
ἐξ αὐτῶν ὅτε περιπέσωσι, τὸν σταυρὸν ἐπιτιθέασιν 
bautolg* xal ὑγιείας τυγχάνοντες, πάλιν αὐτὸν 
συγχλῶσι καὶ εἰς πῦρ βάλλουσι 9 πρὸς τὸ κατα- 
καῦσαι, 

** (14) Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τὰ παιδία αὐτῶν 
βαπτίςουσιν ὑπὸ τῶν "' πρεσθυτέρων (αἰχμαλώτων 
ὄντων παρ) αὐτοῖς) ἕτεροι δὲ εἰσερχόμενοι iv τῇ 
ἐχχλησίᾳ τῇ ἡμετέρα ** τῶν ὀρθοδόξων, λεληθότως 
(τῶν θείων μυστηρίων) µεταλα μθάνουσι πρὸς πλείονα 
ἑξαπάτην ** τῶν ἁπλουστέρων. 

** (45) Tat; τοιαύταις µεθοδείαις xol ὑποχρίσεσι 
χρώµενοι πάσῃ (τε) ἀχολασίᾳ χαὶ utacjup ἑκατέρας 
ἀνθρώπων φύσεως ἁδιαφόρως καὶ ἁδεῶς χρῶνται, 
τινὰς * δὲ ἐξ αὐτῶν πρὺς τοὺς Υονεῖς χαὶ μόνον 
ἑαυτῶν δ.αρέρεσθαι λέγουσιν, 

(16) Ἔως ὧδε τὰ περὶ τῆς τοιαύτης αἱρέσιως. 
Ἐπανέτειλε δὶ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον tbv 
Πωγωνάτον, τὸν ἔγγονον Ἡρακλείου, ὃς βασιλεύσας 
ἔτη ιζ. ὡς εἴρηται, ἀπέθανε δ-υσεντερικός. 


Σλθ’. Σύνοδος c'". 
611 "Εφ οὗ γέγονεν ἡ ς«’ σύνοδος ἐν KH. τὸ Y 
συνελθοῦσα τῶν σκζ’ ἁγίων Πατέρων Exec τῆς β15ι” 


centi. viginti sepiem Ῥαΐγεδ', anno decimo se-C λείας Κωσταντίνου, υἱοῦ Κώναταντος **, τοῦ πατρὺς 


piimo regni Constantini, filii Constantis οἱ patris 
Justiniani. llli praeerant Theodorus et Georgius 
presbyteri et Joannes diaconus, legati Agathouis 
pape Romani ; Georgius Constantinopolitanus ; 
Theophanes Antiochenus patriarcha, eb ipsa sy- 
nodo subrog»tus pradecessori Macario quem (tunc 
deposuerat tanquam suis oppositum orthodoxis 
delinitignibus ; et pro diocesi Alexandrina Petrus 
monachus, pro Hierosolymitana autem nemo, quip- 
pe qua sedes suis patriarchis a Saracenorum 
gente orbatz erant; contra Theodorum Pharensem 
episcopum, Honorium Rom, Cyrum Alexandriz, 
Sergium, Pyrrhum, Petrum et. Paulum Constanti- 
nopolis olim episcopos, mecnon conira eos qui 


"Lousswtavo0, ἑπτὰ καὶ δεχώτῳ *9, f; ἡγοῦντοῦ 
Θεόδωρος χαὶ Γεώργιος πρεσθύτερο: xa: Ἰωάννης 
διάχονος τοποτηρηταὶ ᾿Αγάθωνος πάπα Ῥώμῃς, 
Γεώρχιας ΚΠ., Θεοφάνης ᾽Αντιογείας, ὑπ' αὐτῆς 
χειροτονηθεὶς τῆς συνόδου, διὰ τὸ τὸν προηγησά” 
p.evov Μακάριον χαθαιρεθῆναι. τότό ὡς ἀντενεχθέντα 
«oi, ὑπ' αὐτῆς ὀρθοδόξως bey ματισθεῖσιν '. Της δὲ 
διοικήσεως ᾽Αλεξανδρείας Πέτρος μοναχός, τῆς δὲ 
[τῶν] Ἱεροσολύμων αὖὐδεὶς ** διὰ τὸ τοὺς θρόνου» 
χηρεύειν τῶν πατριαρχῶν χατααχαθέντας tqv 
καῦτα ὑπὸ τοῦ λαραχηνῶν ! ἔθνους, κατὰ θεοδώρου 
τοῦ τῆς Φαρὰν ἐπισκόπου, Ὀνωρίου Ῥώμης, Κύρου 
Αλεξανδρείας, Σεργίου τε * καὶ Πύῤῥου καὶ Βέτρο ! 
χαὶ Παύλου, ΚΠ. γεγονότων ἑπισχόπων , ἔτι δὲ yn 


horum hereticorum errores in illa sacra synodo D [κατὰ] τῶν ἀναχκαινισάντων «hv αἴρεσιν τούτων (iv 


renovaveraut, scilicet Macarium dictum Antiochiae 
antistitem, Stephanum ejus discipulum, et Poly- 
chronium puerilem senem, dicentes unicam vo- 
luntateu) uDnicamque operationem esse in Salvatore 


ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ αἱρετικῶν, τουτέστιν) 1: 
xaplou τοῦ ὀνομασθέντος Αντιοχείας πΓοἑδρου, (καὶ) 
Στεφάνου * τοῦ αὐτοῦ μαθητοῦ, (ἔτι Bi) xo Πολυ” 
χρονίου τοῦ νηπιόφρονος Ὑέροντος, λεγόντων ἓν 


Yaric lectiones οἱ noie. 


85 y, ἐν τοῖς διὰ πλάτος µοι λ. π. 5. 6, Ced, 


48 : Παῦλος ᾽Αρμένιος ἔρχεται εἰς Ἐπίσπαριν «hv προλε 


χυνοῦμεν Ced, 35 B. καὶ xalovety ἡ καβαπατοῦσιν αὐτὸν Ced. 
9 ày εὔ fiy. ἐκ. 064. 3) ἐβαπάτησιν Ced. 

io marginalis. 
σ. y. kv ΚΠ. συνελθόντων σπθ᾽ &, m. 


add. Ced. 
τῆς πέµπτης σννόδου 
οἰχουμενιχὴ c 
0 δωδεκάτφΊ c Ced. ** ἃς 
µατιζοµένοις Ced. 09 οὐδείς * cod. οὐδὲ ut Zon, 


€ τῆς c' ἕτη px0'. Glossa 


Ced. * Σ & Ced. * Παύλου καὶ Πέτρου Er. KII. y. Ced. 


by cip" Υ ἔτει τῆς B. Κ. τοῦ κ. Ἱ. . 
$5. A Y. m. 'P. 9. χαὶ T. np. xa Ἰω, 5, ἀρχιεπίσχοπος KII. T. Ced. "bet 
9 χατασχεθενς. 


t? Cod. 764,7 — 19 : Τινὰς cod. ef. Petrum Siculo 


θεῖσαν ἡμῖν ἓν τοῖς χατὰ πλάτους, " αὐτοῖς 
; bc Ced. 791,43 — 16. '" past 
*» Ced. 761,46—19. *! τινές 094. ** Εἰδὶν ο 
$5 Ced. 766,16— 767,14 : k ων Wisin 


* mb Σ, συνηθροίσθησαν δὲ κ. θ. 
* Στ. y. &,. Ced. 
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89) 6ΗΒΟΝΙΟΟΝ. — LIB. IV. 804 
θέληµα καὶ µίαν ἑνέργειαν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος * ἡμῶν A mostro Jesu Christo Deo, quibus anathemate Ρος. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ (καὶ θτοῦ), οὓς ἀναθεματίσασα 
ἑξεγώνησε δύο θελήµατα φυσικὰ Ίγουν θελἠήσεις 
(85v) καὶ δύο φυσικὰς ἑνεργείας ἐπὶ τοῦ Evb;* Χριστοῦ 
xx θεοῦ ἡμῶν, 

* (2). Ἐπὶ τῆς αὐτοῦ "* βασιλείας ἦλθον οἱ Σαρα- 
χηνοὶ ἐν στόλῳ µεγάλῳ χατὰ τῆς ΚΠ. προσορµή- 
σαντες κατὰ τὴν παράλιον τοῦ $19. Ἑθδόμον. Αν- 
τιπαρατάσσεται αὐτοῖς Κωνσταντῖνος, ὑφ᾽ ὧν πλεῖ- 
σται ναυμαχίαι xa0* ἑχάστην ἡμέραν ἑγίνοντο ἀπὸ 
ἑαρινοῦ 3 χαιροῦ µέχρι τοῦ φθινοπωρινοῦ. 

(5) Τοῦ δὲ * χειμῶνος ἔτι γινομένου 19, διαπερῶν 
ἑ τών Σαραχηνῶν στόλος ἐχείμαζεν bv Κυζίχῳ. 

" (4) Καὶ πάλιν !* ἔαρος ἁρχομένου ἐχεῖθεν 
ἀναχθεὶς, ὁμοίως τοῦ διὰ θάλασσαν !* εἴχετο πολέ- 
µου. Ἑπτὰ οὖν ἔτεσι τοῦ πολέμου διαρχέσαντος, 
οὐδὲν πλέον ὁ τῶν Σαραχηνῶν Ίνυς στόλος, ἀλλὰ 
φολλοὺς xai ἀναριθαήτους µαχίµους ἄνδρας ἁπο- 
ἑαλόντε:, ὑπέστρεφαν πρὸς τὰ ἴδ.α. 

** (5) Ἐν δὲ τοῖς !'* µέρεσι τοῦ Συλαίου γενόμε- 
vot "9 xai ὑπὸ σχληρῶν xal ῥαγδαίων ἀνέμων xal 
ἑαλασσίου χλύδωνος χατασχεθέντες, ἄρδην ἁπώλοντο. 

(6) Ὅτε xaX (158*) ἡ ἀχάθιστος ἐτυπώθη xat τὸ 
πονδόχιον τῆς ὑπεραγίας Oroxóxou * « TT?) ὑπερμα- 
χούσῃ στρατηγῷ » xoi τό’ « Πρόσταγμα ἵ' Χρι- 
στιανῶν, » xal τό. « Πρεσδεία θερµή. » 


ω (7) Μετὰ δὲ ταῦτα oi τοῦ θέματος τῶν ᾿Ανατο- 
jov ἑλθόντες bv Χρυσοπόλει (ἔκραζον) λέγοντες ! 


« El; Τριάδα πιστεύοµεν * τοὺς Υ’ (ἀναγορεύσωμεν C 


xai) στέφωµεν * « bg! ol; θυμωθεὶς Κωνσταντὶ- 
vo; 39 διότι µόνος ἣν ἑστεαμένος, οἱ δὲ δύο αὐτοῦ 
ἁδελφοὶ οὐδεμίαν ἀξίαν εἶχον, ἀποστέλλει (πρὸς αὐ- 
τοὺς πατρἰχιον ὡς δᾗθεν ἁποδεχόμενον τοῦτο xal 
προσχαλούμενον αὑτοὺς τὰ πρωτεία βουλεύσασθαι 
μετὰ τῆς συγκλήτου). Καὶ δη εἰσελθόντων 3' Ev τῇ 
πόλει, τούτους ἀνεσχολόπισε καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐῤῥινοτόμησεν. 

6139 ** (8) Καθ) ὃν χρόνον ** «b τῶν Βουλγάρων ἔθνος 
(επι 3” τοῖς ἀρχτφῴοις χαὶ περατιχοῖς µέρεσι τοῦ Εὐξεί- 
νου πόντου ἱκτῆς λεγοµένης Μαιώτιδος λίμνης) ἐπτλ- 
θον τῇ θράχῃ (μετὰ πολλῆς πτωχείας χαὶ ἁπορίας" 
ὅπερ μαθὼν Κωνσταντῖνος καὶ σφόδρα λυπηθεὶς) ἐξώρ- 


cussis, synodus declaravit duas voluntates natu- 
rales. duasque operationes inesse je υπο Chrie 
$to et Deo nostro. 


Eodem regnante, Sarraceni cum megaa classe 
adversus Constantinopolim a parte macie irruerunt 
die Dominica. Constantinus aciem eontra eos instruit ; . 
qui quotidie navalia commiliebant praelia, a verno 
tempore ad autumnum. 


Redeunte autem hieme, transfretavit classis in 
Cyzicuin, ibique biemavit. 

Vere iterum  jneipiente, sese exinde movens, 
pariter navale continuavit bellum. Septem igitur 
annis belli elapsis, nihil amplius assecuta est 
Saracenorum elassis ; qui, innumeris bellateribus 
amissis, ad sua reversi sunt. 


Cun vero in partes Sylzi devenerunt, ab asperis 
et vehementibus ventis marisque fluctibus correp:i 
penitus perierunt. | 

Tunc reprasentata est invicta et vexillo san- 
ctissimz Deipara verba inscripta haec : « Protectrici 
exercituum duci » ; et « Auxilium Christianorum ; »- 
et « Fervida luotercessio, | 

Postea Anotolicze regionis incola venerunt Chry- 
sopolim, clamaveruntque τε In Trinitatem credimus: 
tres proclamemus et coronemus imperatores ο » 
Iratus illis Constantinus, quia solus esset corona. 
tus, fratres autem ejus nulla gaudebant auctori- 
tate, ad eos patricium mittit, quasi hoc approbans. 
ipsosque advocans ad hoc deliberandum cum senatu. 
Ubi vero urbem sunt ingressi, eos palo afíllxit. 
fÍratribusque suis nasum abscidit. 


Circa id tempus, Bulgarorum gens a paludeMzo- 
tide in septentrionales et. ulteriores Pontini Euxini 
oras irruentes, Thraciam invaserunt ita ut multa 
paupertas ac penuria oriretur. Quoaudito, Constan- 
tinus, acri dolore affectus, in illos erupit cum magno 





pot χατ' αὐτῶν μετὰ πολλῆς ναυμαχίας xai πεζο- D navali pedestrique exercitu, et in medio fluminis 


Varie leetiones et nota. 


5» τοῦ Κυρίου fj. Ced. * δε[χννσθαι add. Ced. " ὡσαύτως χαὶ περὶ τῶν ἱερῶν τῆς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
μῶν οἰχονομίας συµθόλων ἑξέθιτο οὕτως Év tiat τῶν σεπτῶν εἰκόνων Ὑραφαῖς, κτλ. Ced. 767,13 — 
69,10. " Ced. 664,21 — 769,5 τῷ δὲ ἐ. ἔτει. " abt. cod. αὐτῆς) — * ἀπὸ μηνὸς Απριλίου εἰς Σς- 

πτέμβριον Ced. * Kol ὑποστρέψαντες ἐν Κυξίκῳ ταύτην παραλαμθδάνουσι χαὶ χειµάζουσιν ἑχεξ 
Ced. 165,9,4. !* ἐπιγιν. cod, !! — 674. " Καὶ χατὰ ἴαρ ὁμοίως ἐπολέμονν κατὰ τὼν Χριστια)ῶν 
ἐπὶ C ἔτη τῇ βοηθεἰᾳ δὲ τοῦ θεοῦ xol τῆς Θεοτόχου πλῆθος πολὺ ἀποθαλόντες μετ αἰσχύνης μεγάλης 
ὑπ. Cod. 765,4—7. 3) θαλάσσης cod. 3 078. 1 Ἐχπορίζων δὲ ὁ τοιοῦτος στόλος ἐπὶ τὰ µέρῃ tou 
E. ὑπὸ χειμερίυ ζάλης xai χαταιγίδος συντριθεῖ ὀλοχλήρως ὤλετο Ced. 765,1 --Φ. «5 γενόμενος 
---χατασχεθέντες — ἀπάλοντο I, γενόμενος — κατασχεθεὶς — ἁπώλετο cod. '! πρηστάγµατι] τῶν cod. 
» 669. Ced. 764,8— 14. τῷ a' Exec οἱ τοῦ 0. τῶν 'A. ἡλθον. | ὅτι add. Ced. ὁ στ. ἑταράχθη δὲ K. y. γὰρ 
αὑτὺς fjv ἐστ. οἱ δὲ ἀδ. ἁ. ὁ. &. &. καὶ ἁποστείλας ἐκράτησε τοὺς πρώτους αὐτῶν χα) ἐφούλκισεν ἐν Συ- 
xa3t:* ol δὲ λοιποὶ ἔφυγον. 'O δὲ βασιλεὺς v. à. &. Ced. — *?' εἰσελθόντ. cod. εἰσελθόντας) — ** 677-619. 
*» TQ v ἔτει οἱ Βούλγαροι Em. τῇ 8. xal τοῦ βασιλέως xat' αὐτῶν σερατεύσαντος, ἡττῶνται Ῥωμαῖοι 
καὶ πολλοὶ πίπτουσι Ced. 766,11—12 : spa ἔτει τὸ τῶν B. 6. διαπεράσαν τὸν Δάνουδιν xal ἀποχωρ:- . 
φθὲν τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ, ἐἑσχήνωσεν Ev Βάρναις ἓν τισιν ὀγμαῖς xal ὄρεσι τοῦ δὲ βασιλέως ἑξελθόντος 

GU ναυσὶ καὶ στρατῷ, κτλ. 110,5--41. ** ἀπὸ τοῖς cod. 


R$5 


Danubii continente explicuit peditum | aciem, na- 
ves autem vicino littori. applicuit. Quo facto Bul- 
gari, magno terrore perciti, in propugnacula expu- 
gnatu difficilia perfugerunt. 


Cum autem imperator gravi laboraret podogra, 
οἱ cogeretur balnei causa in meridiem divertere 


cum quinque cursoribus, exercitum ac duces reli- - 


quit, jubens milites in castris stare et pugnare. 
Éxercitus vero, regem fugere arbitratus, in fugam 
se convertit, nemine persequente. 

Quo viso, Bulgari, e propugnaculis egressi, eos 
persecuti sunt, et multis occisis ac spoliatis, bonis 
corum potiti οἱ exinde Christianorum terram 
dominati sunt. 05 


" 
* ^ * L 


Unde invitus imperator pacem cum eis iniit, 


federa, in Romanorum dedecus, cum illis pangens - 


qui totam depopulabantur Thraciam ulterioremque 
regionem. 

luterea, ut. supra dictum est, Sarracenorum 
exercitus recedens divina voluntate in inari peri- 


ii :alii in Sylzo submersi sunt ; alii a Cibyrraeo- - 


torum duce iterum debellati victique fueruut. Prz- 
terea combuste sunt eorum naves ab igne 
submarino. Callinicus enim quidam architectus, ab 
lleliopoli Syria profugus ad Romanos, cis primus 
hunc ignem paravit, οἱ ita naves Arabuin succeu- 
646 una cum hominibus demersit. Et sic Romaui 
vielores reversi sunt, inventione ignis maritimi 
facta. 


Mardaitze autem Libanum (Syriz) ingressi, eum 
occupaverunt,? 


Timens Mavias legatos mittit. ad Constantinum. 


pacem petens et tributum annuum offerens, Im- 
perator, legatos admittens, misit cum eis patricium 
Joannem Pitzigsudam, ut virum magna experien- 
ta et sopientia ornatum, cum Arabibus pa- 
cisceretur. Arabes sapientiam et solertiam cjus 
admirati , 


milia, equos gencrosos centum, et hoc per annos 
90 ; ita ut per id temporis pax ubique csset 
Itomanos iuter et Arabes. 


GEORGII ΠΑΜΑΒΤΟΙ 


promiserunt se quolannis Romanis. 
pensuros auri tria. millia, servorum quinquaginta 


| . W5 
ΑΛ payías, κα) διὰ µέσης *5 τῆς ἠπείρου τοῦ ποταμοῖ 
Aavoj6n τὰς πεζικὰς ** παρατάσεις, διὰ δὶ sf; 
πλησ.ανούσης ἀχτῆς τὰς vau; moosopulsag, οἱ 
Βούλγαροι λίαν φοθηθέἐντὲς εἰς ὀγυρώματα ὀνσάλωτα 
ἑαυτοὺς ἑσφαλίσαντο. 004 

(9) Too δὲ βασιλέως *" ὁξυπαθήσαντος bv vo- 
δαλγίᾳ xaX ἐπὶ μεσημθρίαν ἐχθιασθέντος ἐπιστρέψαι 
χάριν βαλανείου μετὰ δροµόνων Ε, χατέλειπε τὸν 
2αὸν xai τοὺς στρατηγοὺς χελεύσας περικαθέξεσθαι 
xai πυλεμεῖν τὸ ἔθνος. 'O δὲ Aabe τὸν βασιλέα φεύχειν 
νοµίσαντες, eig τροπὴν ἔδωχαν, μηδενὸς διώχοντος. 

(10) Οἱ δὲ Βούλγαροι θεασάµενοι 35 (xal τοῦ ὀχυ- 
ρώματο; ὑπεξελθόντες), ἐπεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 
xil πολλοὺς ἀνελόντες xal λαφυραγωγήσαντε 1i 
ἑαυτῶν ἑἀκράτησαν ἔχτοτε xaY κατεχυρίευσαν τὴν 
τῶν Χριστιανῶν χώραν. : : 

* (41) "0θεν 30 ἀναγχασθεὶς ὁ βασιλεὺς εἰρήνευσε 
μετ) αὐτῶν *', πάκτα δοὺς ἐπ) αἰσχύνῃ τῶν Ῥω- 
µαίων, (ὡς ληϊζομένων πᾶσαν τὴν θράχην καὶ 5i 
ἐπέχεινα ταύτης). - 

?* (49) Ἐπὶ αὐτοῦ, xa0à προλέλεχται, ὁ τῶν Σα” 
. paxnvüv θεοθύθιστος στόλος ὑποστρέφας, xai οἱ 
μὲν ἐν τῷ Συλαίῳ κατεποντίσθησαν 33, αἱ δὲ ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν αὖθις πολεµτθέντες 
ἠττήθησαν ἁμπρησθέντων καὶ τῶν πλοίων αὐτῶν θ]ά, 
ὑπὸ τοῦ ὑδατώδους πυρός ' Καλλίνιχος ** γάρ τις 
ἀρχιτέχτων ἀπὸ Ἡλιουπόλεως Συρίας προσφυγὺν 
τοῖς 'Ῥωμαίοις mop ὑγρὸν 35 ἀρχῆθεν αὐτὺς κεῖ- 
εσχεύασεν, xal τὰ τῶν ᾿Αράδων σκάφη xaxampliox 
C σύμψυχα ἁπώλεσεν. (Καὶ οὕτως οἱ Ῥωμαίοι μετὰ 

νίχης μεγάλης ὑπέστρεψαν) ἕκτοτε «b ὑγρὺν vf 

ἐφευρόντες. 

»* (15) Εἰσῆλθον δὲ οἱ Μαρδαῖται εἰς τὸν αἱ «0ανον 

Συρίας) χαὶ ἐχράτησαν "' αὑτόν. 

9 (14) Καὶ Μανῖας φοθηθ εἰς *! ἁποστέλλει πρ: 
σδεις πρὸς τὸν βασιλέα ζητῶν εἰρήνην (ὑποσχόμενα 
xal ἐτήσια máxza). 'O δὶ (βασιλεὺς τοὺς αρέσδεις 
δ:ξάμενος) ἀποστέλλει (σὺν αὐτοῖς Ἰωάννην πατρὶ» 
χιον) τὸν Πιτζιγαύδην ** (ὡς πολυπειρίᾳ καὶ epi. 
σει χεκοσμηµένον, διαλεχθῆναι τοῖς ΄Αραψι. Τῶν & 
'Apá2uv θαυμασάντων την φρόνησιν xal &yybouv 
αὐτοῦ), σννεφώνησαν παρέχειν Ῥωμαίοις χατ' E 
χρυσοῦ χ:λιάδας Y, καὶ αἰχμαλώτων χιλιάδα V "^ 
καὶ ἵππους εὐγενεῖς V. (Ταῦτα ἑστοιχήθη δίδοσθαι) 


p ἐπὶ χρόνους X' (ὥστε εἶναι πλατεῖαν εἰρήνην àvapt- 


ταξὺ ᾽ΑἈράδων xat Ῥωμαίων). 


Vario lectiones et note. 


35 διὰ µ. cod. ** τὰ πεζιχἁ παρατάξας cod: 1 "un 
. ol B. 
Ῥωμαϊχὴν y. ἠχμαλώτιζον Ced. 770,12—15. ' | 

: 166,3 i Ts M dtetvos δὲ ὁ p. ἔχειν r. νην μετὰ πάντων arotjtl 5. 


ἐγρήσαντο p. δ. Ced. 710,11,12. 
πάντες xal ἐμπλατυνθέντες τὴν 
add, Ced. 3ἱ p. &. ὡς λέλεχται 


15 "Omsp 


καὶ ὑποχωρεῖ εἰς αἰσχύνην τὰ τῶν Χριστιανῶν τῇ τούτου ἀθελτηρίᾳ. 
Ἡ. τῆς Λἰγύπτου πρ. | 
κασχευάσας τὰ τῶν À. σ. χατέπρησεν iv Κυζίχῳ σ. χαταποντίσας αὐτά' 
** 677. — Ced. 165,19—924 : τῷ η) καὶ U. ἔτει. 
8 — Περὶ τοῦ Πιτκιγαύδη. Ced. 765, 94—'1060,1 


5» χατεποντώθησαν cod. ἂν Τότε K. à. à. 
se C reato py. 


γαὶ ανλλογισάμενοι ὡς «b τῶν Ρωμαίων βασίλειον 
Κωνσταντῖνον ὑπὲρ 


ϱ (ο. 


εἰρήνης. 3 σφόδρα φ.6ηθείς cod. Lege n! 
νην µετὰ τῶν Xapaxrvüv ἑτησίως πρ.αὐτοὺς πρὸς τοὺς Ρωμαίους 


δὲ καὶ τὸν βασιλέα φεύγειν δ.αφημίσαντεί evi 
ἐδ. ὄπισθεν &. xal π. ἀνεῖλον καὶ ἐχτ. διαπερἠσατά 
10 Ced. 770,15,1.. χα 
"6 Περὶ τοῦ ὑγροῦ πυρός. 
d. 765,12—15. 3 πρ θαλάσσιον XC 
αὐτὸς οὖν ἔστιν ὁ τὸ θαλάσσιον 
? ixp. ἀπὸ τοῦ Μαύρου ὅρους, χτλ. Cl 

. ταῦτα μαθὼν ὁ M. xal οἱ σὺν αὑτῷ ἐφοδήλη53 
ὑπὸ Θεοῦ φρουρεῖται πέµπουσι πρ. τὸν αὑτοχράτορ 
** Πιτζικαύδην καὶ ποιεῖ ἑγγράφως sip 
ῥεά, 3 y. καὶ ἄνδρας αἰχμαλωτοή 
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(45) Ὡσαύτως ** χαὶ οἱ τὰ ἑσπέρια οἰκοῦντες A — Mc ubi perceperunt ii qui Occasum incolebant, 


(Ἐχύθαι 6 τε χαγάνος καὶ οἱ ἐπέχεινα ῥῆγες xal 
χάσταλδοι δῶρα τῷ βασιλεῖ στείλαντες εἰρήνην 
ἠτήσαντο. Εἶξεν uv ὁ βασιλεὺς χαὶ ἐχύρωσεν εἱρή- 
"νην, xai ἐγένετσ γαλήνη ἓν τε τῇ Ανατολῇ xai 
Δύσει.᾽ ! 7 E 

615 "' (16) Ἠρεμήσας δὲ ἐκ πάντων, Ίνωσε τὰς 
ἐχχλησία; xot ** σύνοδον οἰχουμενικὴν (1580) ποιἠ- 
σας " iv ΚΠ. ἐδεδαίωσε τὰ δόγµατα τῶν προλα- 
θονσῶν ἁγίων ε’ συνόδων, χαθὰ χαὶ προλέλεχται. 


** (47) ἝἜστρεψε δὲ *! Ἰουστινιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
αυμθασιλεύειν αὐτῷ. 

5 (13)Mavtou δὲ τοῦ "Άραδος τελευτήσαντος, 
᾿Αθιμέλεχ ἐχράτησε, xat ἁποστείλας πρέσδεις πρὸς 


Scythe et. qui per, hunc tractum reges et castaldi, 
missis adjimperatorem donis, pacem petiverunt, 
quam is, eorum concedens petitioni, sanxit ; et 
la in Oriente et. in Occidente magna fuit quies. 
Pacatis rebus omnibus, imperator Ecclesiarum 
concordiam constituit, et synodum axcumenicam 
celebravit CP., in qua sanctarum quinque przce- 
dentium synodorum decreta confirmavit, ut dictum 
est. ' 
Justinianum, ejus filiu 
tium admisit, | 
Mortuo Mavia Arabe, substitutus est Abimelech, 
qui legatos ad imperatorem misit ad pacem con- 


in imperii consor- 


τὸν βασιλέα ἠτήσατο εἰρήνην, τοῦ αεαρέχειν τξε’ χιλιά- D firmandam ea conditione : Arabes nummorum aureo- 


634 χρυσίου νομίσματα, καὶ τξε’ δούλους, xat εὐγε- 
vel, ἵππους τξε’ xa0' ἕχαστον χρόνον, ὅκως παυθῇ 
τῶν Μαρδαϊτῶν τὸ τάγμα lx τοῦ Λιδάνου. 


* (19) Απεδίω δὲ ὁ αὐτὸς εὐφεδὴ: βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος βασιλεύσας ἔτηιζ .. o. . 
ΧΜ’. BaciAs(a 'lovatiriavob τοῦ Ῥιγοτμηθδέντος. 

*! Ἱουστινιανὸς ὁ υἷὸς αὐτοῦ ἐδασίλευσεν £t te". 
Οὗτος ἀπέστειλε 3" πρὸς ᾽Αδιμέλεχ ἀσφαλίσασθαι τὰ 
στοιχηθέντα ἐγγράφως ἐπὶ τοῦ πατρὸὺς αὐτοῦ, al 
πέµφας παρέστειλε τοὺς Μαρδαῖτας, χὺιάδας ιβ’ 
(ὢ τῆς ἀνοίας)) «hv ᾿Ρωμαϊκὴν δυναστε[αν 


orum ter centum [sexaginta quinque millia, servos 
et equos generosos trecentos sexaginta quinque 
quotannis persoluturo — ut Mardaitarum agmen 
in Libano coerceretur. j | 
- Mortuus est ipse pius imperator 


postquam au- 
nos 17 regnaverat, 07 | 


CCXL. Regnwm Jusniani cui a naso 


; praciso 
, Rhinotmeti coguqmen. 


i ' 
Justinianus, filius ejus, imperavit annos 16. 
]pse ad Abimelech mittit pacti a patre subseri- 
pti confirmandi "gratis," et cum legato duodecim 
millia Mardaitarum (oinsipientiam'!), qmod Ro. 
mano imperio magnum detrimentum attulit. Ex co 


ἄκρωτηριάσας 92 πάνδεινα γὰρ ^ xayxk Έχτοτα C enim. tempore oinnis generis damna ab Arabibus 


616 πέπονθεν ἡ Ῥωμανία ὑπὸ τῶν Αράδων xol 
ἕως τοῦ νυν], τούτων παρχσταλέντων. 

Cw (3) "EX: δὲ xai τὴν 5' τῶν Βουλγάρων εἰρή- 
μην 11, .- s 
.. ** (5) Ἐπιστρατεύσας δὲ " ἐπὶ τὰ δυτικὰ μέρ», 
πολλὰ τῶν Σχκλάδων πλήθη, τὰ μὲν πολξέμῳ, τὰ δὲ 
λόγῳ παραλαδὼν, ὑπέστρεψε, ἀφ᾽ ὧν ἐπιλεξάμενος 
καὶ στῥατεύσας χιλιάδας λ’ 6 λαδν περιούσιον το- 
τους ἑπωνόμασεν. . " ' 


^ 


- 5 (1) Οὓς δὴ καθοπλίσας xl ἰδιοποιῃσάμενος, xal 


Romania passa est, quorum inipressio usque nunc 
perseverat. ' ott MEME 


9 P 


, Pacem etiam cum Bulgaris factam | solvit. 


. Movens deinde in. occidentales partes, magnam 
Sclavinorum multitudinem — partim. bello, partim 
persuasione subegit, ex quibus ad triginta millia 
adlectos in exercitum instruxit, quos aciem su- 
perabundantem nuncupavit. , T 

, Quibus armis instructis et sibi devinctis, eorum 


. Varie lectiones et πο, . ses à 


5 Ταῦτα μαθόντες ol τὰ ἑ, à, ὃ. στ. τῷ B. &. fiensav οἷς εἴξας ὁ β. ἐκ. ταύτην * xaY γέγονεν ἁμεριμνία 


peram bv τῇ τε à. χαὶ τῇ 5. Ced. 760,7 — 10. 


9 Ced. 710,16 — 19. 
σ. συναθροίσας kv ΚΠ. τὴν τῶν. Μόνοθελητῶν αἴρεσιν ἀνεθεμάτισς Ced. 


^ τὴν προλεχθεῖσὰαν ἁγίαν ἔχτην 
€ 0681. " To δὲ cy! 


- - ^ H 9 ο ο κ. - 
ἔτει ἁπώσατο τοὺς ἁδελφοὺυς αὐτοῦ τῖς βασιλείας xal μόνος ἑθδασίλευσε σὺν Ἱουστινιανῷ υἱῷ αὐτοῦ 


Ced. 170,20,21. 
ph αὐτοῦ xai παρέχῃ xa0' ἐχάστην ἡμέραν v. 


ἐτελεύτηδεν ὁ à. K. χρατήσας & dw.  "" ιδ cod. 


* 684 Ced. 771,4 — 8: Τούτῳ τῷ ἔτε, (dove. a) ἁἀποστέλλει 'A6. πρὸς αὑτὸν 
" lo * Καὶ ἑ 05 ἵ Ἴσῃ ὁ βασιλεὺς τὸ τῶν 
ὄὰς αὐτοῦ ος ο καθ MK ρε να xa ἵππον xal δοῦλον,  "* 685. Ced. 170,929,95 : TO 


. το Ex τοῦ Λ. xal χολύσῃ τὰς ἔπιδρο- 


* 686.  **xaV ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς τὸν µαγι- 


στριανὸν Παῦλον π. ᾿Α. &. τὰ στ. καὶ γεγόνασιν ἔγγραφα ἐμμάρτυρα ^ m. 05» ὁ βασιλεὺς ἀνελάθέτοτ. M, 


p. V Ced. 714,8 — 47, 


τετάρτης Αρμενίας àvl 
π.χ. T. Ῥ. ὑπὸ τῶν ^À. 


8535 φᾷσα. 


-— 92 Παρελ. ᾖὸ µετά add. Ced. 
τὴν θράχτν τὰ χαδαλλαο:χὰ θέµατα Ced. 


^t καὶ ᾿ἀνοίχττοι ἐτύγχανον διὰ τὴν ἔφοδον τῶν Μαρδαϊτῶν Ced. ν 
τοι τοῖνυν νεώτερος γὰρ (oy "T, ὡς ἐτῶν ες ἀδούλως cà χὰτ αὐτὸν διῴχει. «o β) 
ἔτει ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς εἰς ᾽Αρμενίαν ἐδέξατο τοὺς ἐν τῷ A. M. χάλχειον τεῖχος δ:αλύνας. 3 Ged.. 
51 διαταράξας τοὺς τοῦ παῖρὸς αὐτοῦ τύπους χαὶ διαθιδάξει ἐπὶ 
5* (88. 


γὰρ αἱ νῦν οἰκούμεναι παρὰ τῶν ᾿Ἀράδων ἀπὸ.  Μόψου ἑδτία: ἕως 


» ὧν T. 
8: 00d. 771,19 
99 To y ἔτε, ἐπεστράτευσε "ll. χατὰ Σθλαθίνων γαὶ 


Βονλγόρών’ xai τοὺς μὲν Βουλγάρους προσηπαντηχότας (rcr, μέχρι δὲ θεσσαλονζχης ἑχδραμὼν π. e). 
τῶν αλ αδίίυν τὰ μὲν προσρυέντα, «à δὲ π. παρέλαθε καὶ εἷς τὰ του p^ χατῴχεσε µέρη Ced. 771,25—— 


732,4. ** τῷ C Exei "I, ἑπελέξατο ix τῶν 


totxta02ytuv ὑπ αὑτοῦ 


λαδίνων χαὶ ἑστράτεύσε y. X, οὓς 


ἐπ. λ. π. Ced. 113,15--145 *' 691. Ced. 7/2,15— 715,7 : Τούτοις θαῤῥήσας λύε: τῶν ᾿Αράδων συμφωνίαν' 
παραλ. γὰρ 55» π. À. xal τὰ χαθαλλαριχὰ 0. ἐπορεύθη ἐν Σεθαστοπόλει τῷ παρὰ θάλασσαν. | 1 
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ΟΕυΠΟΙ HAMARTOLI 


ΘΑ 


auxilio fretus pacem qux Romanes inter et Agare- Α -ᾗ τούτων συμμαχίᾳ πεποιθὼς, λύει cbv (µια 


nos huc usque perseverabat, fregit pra insipien- 
tia, el exercitum superabundantem (περιούσιον), 
potius dicas scelestum (ἀνόσιον) et. alia agmina 
educens, Sebastopolin contendit, ad quam ipsi 
Agsreni accedentes imperatorem obtestontur, .ne 
pacta qua inter se invicem interposito jureju- 
rando (irmaverant, solveret, Deum alioquin ul- 
torem atque judicem injuriarum futurum. Impe- 
ralore autem verba pacis non admitente, imo ad 
prelium festinante, Ágareni instrumentum pacis 
expandentes et [οί suspendentes, in Romanos 
irruunt, Commisso praelio, Sclabinorum viginti mil- 
lia ad partes Agarenorum transierunt, et mox 
Romani, innumeris ex suis cxsis, turpiter in fugam 
vertuntur, et victoria ad hostes transit justo Dei 
judicio, docentis semper jurisjurandi fidei standum 
quamvis inimicis οἱ infidelibus datze, Fugiens im- 
perator cum | magna confusione et virium iimmi- 
nutione, et ad Leucaten perveniens locuni ma- 
riimum, Selabinorum reliquias ad decem millia 
interfecit. 

Ex eo tempore Agaremi f audentiores effecti 
Komaniam dhípuerunt Sclabinoram  transfuga- 
ram auxilio freti. 


lmperatore autem in urbem reduce factus est 
selis defectus, adeo uL astra ianifeste  appa- 
rerent, 

Porre Justinianus erigendis palatii 
studium adhibuit. Triclinium ipsius nomine dictum 
et palatii mcenia condidit, operi przficieas Stepha- 
num sacellarium suum et protoeunuchum, bominem 
songuinarium et crudelem, qui operas verberibus 
atüciebat, imo imperatoris matrem flagellare ausus 
est. ldem cum multa mala in rempublicam admi- 
Awsel, propter exactiones etiam quas erga urbis 
incolas exercebat, eorum odia in imperatorem 
suscitavit. 

Imperator autem a Callinico patriarchiá postulabat 
ut preces diceret ad destruendam ecclesiam sanctae 
Dei Genitricis qua palatio adjacet, in animo lia- 
hens ejus loco cisternam et Venetis factioni 
sedilia cxstruere ad id quod dicitur saximodexi- 


sediüciis C 


Ῥωμαίων καὶ) ᾽Αγαρηνῶν εἰρήνην (06 &vdaQ xà 
λαθὼν τὸν περιούσιον (ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ἀνόσιον) λαλν 
αὐτοῦ καὶ τὰ λοιπὰ στρατεύματα, πρὸς τὴν Σεδα- 
στόπολιν ** ἀπῄρεν, bv ᾗ καὶ οἱ ᾽Αγαρηνοὶ παραγι- 
γόµενοι xal προμαρτυρόµενοι «5 αὐτὸν τὰ yel ὃρ- 
γων συμφωνηθέντα μὴ διαστρέφαι, ἐπεί sot χρι- 
τὴς ὁ θεὸς καὶ ἔχδιχος γενήσεται, οὐ χατεδέξατο τὰ 
τῆς εἰρίνης Ó βασιλεὺς, ἀλλὰ πρὸς σόλέµον περε- 
τάσσετο' xal δὴ παραντίκα ἁπλώσαντες οἱ Αγαρῃ- 
vot τὸν τῆς εἰρῆνης ἔγγραφον χάρτην χαὶ ἐπὶ δρ1- 
τος ἀναρτήσαντες, ὥρμησαν χατὰ τῶν "Pugalw^ 
καὶ συμθολῆς Ὑενομένης, ηὐτομόλησαν ix τῶν 
Σχλάδων πρὺς τοὺς 'Ayapmvoug χιλιάδες x, xol 
οὕτως ** τῶν Ῥωμαίων δεινῶς τραπέντων (καὶ 
Β ἀναριθμήτωνϱ] 7 σφαγέντιον, fj δικαιοκρισία xx 
νίχη πρὸς τοὺς ἑναντίους ἐχώρησεν, διδάσκουσα μὴ 
παραθαίνειν θεῖον ὅρκον πώποτε, χἂν πρὸς ivav- 
τίους καὶ ἁ πίστους γίνηται. Πεφευγότος δὲ τοῦ βα; 
σιλέως) xal φθάσαντος kv τῷ παρὰ θάλασσαν τόπφ 
τοῦ Λευχάτου (μετ αἰσχύνης πολλῆς χαὶ ftu 
ἀνεῖλε τὰς περιλειφθέντας v χιλιάδας τῶν Σχλάέω3, 

(6) Καὶ ἔχτοτε «5 πλεῖον θρασυνθέντες οἱ "Ayr- 
ρηνοὶ, σφοδρότερον ἑληῖζοντο τὴν Ῥωμαίω, 
ἔχοντες εἰς βοήθειαν xal τοὺς ΄ πρόσφυγας Σελά- 
600; 

** (6) Τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος ἐν τῇ xut. 
έγυνεν ἡλιαχὴ ἔχλειψφις ὥστε ( xal τοὺς) ἀστέρας 
φανΏναι. 

(1) Ἰουστινιανὸς δὲ 5 τὰ τοῦ παλατίου κτίσματα 
ἐπεμελεῖτο, τὸν Ἰουστινιανοῦ λεγόµενον τρικλίνιον " 
κτίσας xai τὰ πέριξ τοῦ παλατίου, ἔχων Στέφανου 
σαχελλάριον αὐτοῦ xal πρωτευνοῦχον, αἰμοδόρον 
ὄντα καὶ ἁπηνῆ, αἰκίζοντα ἀνηλεῶς τοὺς ἑργολάδονέ 
ὡς καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως τυπτῆσαι, ὃς εἷ 
τὸ πολιτικὸν χαχῶς ἑνδειχνύμενος xal ix. τῶν οἰχὴ” 
τόρων τῖς πόλεως ἀπαιτήσεις xal ἑχταγὰς ἀποφά: 
σίστως πφιούµενος, ix τούτου μισητὸν τὸν βαδιλέα 
πεποίηχεν. 

* (8) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπήτει Καλλίνικον sy 
πατριάρχην εὐχὴν "* ποιῆσαι τοῦ καταλυθῆναι τὴν 
ἐχχληόίαν εῆς ὑπεραχίας θΘεοτόχου, τὴν 0002 
πλησίον τοῦ παλατίου (159*), βουλόµενος στῆσαι 
φιάλην καὶ βάθρα χτίφαι τῷ Of τῶν Βενέτων 


aum, Respondit patriarcha : «Preces ad templi D 618 πρὺς τὸ ἐκεῖσε γενέσθαι 26 λεγόµενον Σαξ” 


Varis lec:iones et nota. 


** τῶν δὲ ᾽Αράδων μἡβουλομένων λύειν τὴν εἰρήνην, 
χαζοµένων, 


ἀλλὰ τῇ βασιλιχῇ αἰτίᾳ xe πρυπετείᾳ τοῦτο πᾶ σαι ἀναγ" 
ὁπλισθέντες xal αὐτοὶ πάλιν παρεγέναντο τῷ S ολοι f aite ν f 

τούτων παρακαλούµενοι, τοῦ δὲ ῥασιλέως μηδὲ ἀχοῇ δἐξασθαι ταῦτα ἀνεσχομένου, ἀλλὰ π. 
κατεπιίέγοντος, τὸν της b, ἑἐ. y. ἐπὶ φλαμουλίον χρεµάσαντες xal n 


Ced. — 33 aps. χαὶ τὸν Θ5ὸν Exbuc 
άχην μᾶλον 
προάγοντες x t. "P. à Ced. * κό 


Ῥωμαίνις τὴν τροπὴν re ρω σαν ὅθεν Ἱ. τὸ τούτων ἑγκατάλειμμα à. σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἐν T 


πρὸς Νικομήδειαν Λευχάακτῃ C 


65,11 : To ϐ' Eze y. à. ἡ. ὡς à. 9 


*" Tp αὑτῷ (0') ἔτει ἐπεστράτευσε Μωάμεθ τῇ Ρωμαίων vf ! 
εθ) ἔαυτου ο. m. Σ0. ἐμπείρους τῆς χώρας AE οὓς f , cti " n 
à. e. "' "l 


µαλώτευσε Ced. 773.11 —14.—— — ** 693. (οὐ. 


7 "|. δὲ τῶν κτισμάτων ἐπιμελούμενος χτίτει vb "T. à. τρ’ xol τὰ 


τοῦ m. περιτειχίσµατα, ἐπέστησε δὲ τούτοις Στ, τὸν Πέρσην c. ὄντα xal πρ. χύριον καὶ ἑξουσιαστὴν, Mz" 


ὁ. &. xai &v. ἕτυπτε τοὺς bp. xat ἑλιθοθόλει' τοῦ δὲ 


τασίαν τὴν Αὐγοῦσταν ὃν’ ἀθηνῶν ἑμαστίγωσε, κτλ. Ced. 7 
Mripono).ctüv cod. in margine, quainlra δᾷ 8 οἱ 9exstant. Co. 
^?vÀ. B. τῶν Βενέτων xai φιάλην t, — — ἵὃ m. ἓ. ἵνα χαταλύσῃ til 


zu Exxmslav ἱποίησε τὴν 9. i. — 
714,9--12 : πλησίον δν τοῦ πα]ατίο) 
£v. Cel 


τοιαύτην E. 'O 


ασιλέως ἀποδημήσάντος xal thv m. αὐτοῦ 'Avaf- 
19,14 —114,5.— — € τῤίκλινον cod. Καταλύσαὴ 
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δἐξιµον. Ὁ δὲ "! πάτριαρχης ἔλεγεν, ὅτι εΕυχὴν ἐπὶ A consuuctionem habeanus, ad subversionem nullas a 


συστάσει Ἐκχλησίας ἔχομεν, ἐπὶ δὲ καταλύσει οὐ 
παρελάθοµεν. » Βιασθεὶς δὲ xal ἀπαιτούμενος τὴν 
εὐχὴν ἔφη « Δόξα τῷ θΘεῷ τῷ ἀνεχομένῳ πάν- 
τοῖς 73 νῦν xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. » 
Ὅπερ ἀχούσας "* 6 βασιλεὺς xat ὁ ἁγυρτώδης blo; 
χαὶ τὺ ᾽Αμὴν ἐπιδοήσαντες "*, κατέλυσαν παραχρῆ- 
pa τὴν ἐχχλησίαν καὶ ἑποίησαν τὴν φιάλην. 

(9) Ἔκτισε δὲ 15 ἑτέραν ὀχχλησίαν εἰς τὸ Πετρὶν, 
xaX ἐκάλεσεν αὐτὴν τὰ Μητροπολιτῶν. 

Τε (40) Λεόντιος δὲ (6) πατρίχιος ἐν ὑπολίψει ὧν 
τῆς βασιλείας xal διὰ τοῦτο ἐναπόκλειστος γεγονὼς '* 
ἐπὶ ἔτη β’, τότε ἐχπεμφθεὶς παρὰ Ἰονστινιανοῦ στρα- 
τηγὸς ἐν Ἑλλάδι, xat φίλῳ αὑτοῦ ἀστρονόμῳ Παύλῳ 
μοναχῷ ἐντυχὼν προειπόντι "* αὐτῷ τῆς βασιλείας 
χρατῆσαι, πρὸς αὐτὸν καὶ τοὺς λοιποὺς ἰδίᾳ ἀντέφη 15. 
« Ἰδοὺ ὄπισθέν µου ἀποστέλλει ὁ βασιλεὺς χαὶ αἴρει 
45v χεφαλήν µου xai Ψψευδῃ εἰσιν & uot λέγετε περὶ 
βασιλείας. » Οἱ δὲ εἶπον' « Αὐτὸς μὴ ὀχνήσῃς καὶ 
τοῦτο εὐθέως πληροῦται. » 

** (41) Καὶ λαδὼν αὐτοὺς Άλθε καὶ ἔχλασε τὰς 
φυλακὰς καὶ συλλαδόμµενος ὄχλον πολὺν, µετ αὐτοῦ 
ἑξήλθεν εἰς τὸν G19 Φόρον *'.. Ἐχήρυξαν παντὶ τῷ 
Ἰαψ βοῶντει « "σοι Χριστιανοὶ εἰς τὴν ἁτίαν 
Σοφίαν. » Καὶ συναχθέντος 3 πλήθους ἔκραζον' 
« Ανασχαφείη τὰ ὁστᾶ Ἱουστινιανοῦ. » Καὶ * 
ἐλθὼν ἐν τῷ Ἱπποδρόμῳ νυκτὸς ἀναγορεύεται βασι- 
λεὺς, xal ἡμέρας γενομένης ἐξαγαγὼν ἸΙουστινιανὸν 
εἰ» τὸ Ἱππιχὸν xal ῥινότμητον ποιῄσας ἐν τῇ σφεν- 
δόνη, ἑξώρισεν ἐν Χερσῶνι. 


majoribus accepimus, » Imperatore vero instaute et 
preces efflagilante, dixit patriarcha : eGloria Deo 
qui etiara bzc patitur, ubique, nunc el seuper el ig 
szcula saeculorum.» Quo audito imperator et ple- 
becula Amen respondentes, statim ecclesiam sub- 
vertunt οἱ cisternam struunt. 


Aliam vero ecclesiam fundavit ad Pétriu, et ei 
nomen fecit ecclesiam Metropolitarum, 

Leontius patricius, qui in suspicionem venerat 
alfectati imperii et ob id duobus abhinc annis.in 
earcere detinebatur, a Justiniano per Grieeiam 
ελ dux institutus, οἱ Paulo occurrens, amico 
suo et astrologiz perito, qui ei purpuram prt&editc- 


i: rat, &d cum et alios astantes dixit: «Ecce pest ma 


mittit imperator. et caput. meam (óllet. Falsa susi 
qua de imperio przdixistis. » Cui illi : «Ne despe- 
res, aiunt, mox promissa implebuatur.» 


Eos igitur secum ducens, carceres recludit et 
mégna plebis multitudine stipatus, precedit ad 
Forum. Hic per praeconem universo populo ac« 
clamant : «Cuneti Christiani ad Sanctam Sophiam 1» 
eum populus clamore sublato vociferatur : « Effo- 
diantur Justiniani essa 1» Per uoctem ἷα Hippo- 
dromo imperator renumtistur. Adveniante die 
Justinianum in Circum adductum el naso trun- 
catum in Funda, Chersonem relegavit. 


(12) Ὁ δὲ ὄχλος ** συλλαδόµενοι Στέφανον eaxzh- C — Post liec. plebs Stephanum sacellarium et eunu- 


Σάριον τὸν xal εὐνοῦχον xaY Θεόδονον γενιχὺν͵ 
σχοινίοις τε δήσαντες Ex ποδῶν, ἔσυραν διὰ τῆς 
µέσης xal εἰς τὸν Βοῦν ἔχαυσαν. 

ΣΜΛ’. Βασιᾶεία Λεογτ/ευ. 


** Μετὰ δὲ Ἰουστινιανὸν ἑθασίλευσε Λεόντιο; 


Ex» Υ. 
** (2) Ἐφ' οὗ 7 οἱ "Apa6t; χατέλαδον τὴν Άφοι- 


chum, οἱ Theodotum zrario praefectum, funibus 
ad pedes alligatis, per viatá publicam pertracios 
ad Bovem combussit. 

CCXLI. Reguum Leontii. 


Ρον Justinianum imperavit Leontius annis 3. 


Eo regnamte Africa Arabes politi sunt. Quo 


Varie lectiones et note. 


" B. δὲ εἶπεν ὁ mavpidoyre μετὰ δακρύων Ced. 
2ed. "* xai ἓπ. τὴν Φ., x1). 
15 Ἐποίησε δὲ εἰς τὸ Π. à. fiv ἔλεγε τών p. Ced. 774,12,15 


xat, τὴν ἑ xol ἐπ. τὴν €. 
serta, 


{ αάντα Ced. Leo. — '* Τοῦτο ἁχούσαντες 


in codicea prima manu super paginam in- 
^ Pre 695. Ced. 774,19 — 715,6. 


37 xal στρατηγὸς τῶν ἀνατολικῶν γενόμενος ἐν πολέμῳ εὐδοχιμήσας xal κατηγορηθεὶς tv φρουρᾷ χατε- 


χλείσθη ἐπὶ τριετῇ χρόνον ἑξάπινα δὲ ἀναχληθεὶς στ. 


Ἑλλάδος προςθλήθη, ἐχξλεύσθη δὲ ἑμυληθῆναι 


δρόµωνας καὶ ἀὐθημερὸν ἀποκινῆσαι τῆς πόλεως. Ταύτῃ δὲ τῇ νυχτὶ ἐν τῷ τῶν Σοφιῶν λεμένι πρὸς τὸ 
eu 


ἑχπλωῖσαι προσορµίας συνετάσσετο τοῖς 


o, αὐτοῦ, ἐν οἷς καὶ γνησίως αὐτὸν φιλοῦντες χρησµῳδίαν αὐτῷ 


ἹΚαππαδόχης ὁ χλεισουριάρχης, ἰἑδίδουν ὅτε Παῦλος μοναχὸς xat ἀστρονόμος τῶν Καλλιστράτων xal 


Γρηγόριος, μοναχὸς xai ἡγούμενος τῶν Φλώρου * Mysi οὖν ὁ 


A. πρὸς αὐτούς * «Ὑμεῖς διαθεθαιοὺσύέ 


µε ἐν τῇ φυλαχῇ περὶ βασιλείας, xal νῦν ἡ ζωή µου ἐν χαχοῖς τελειοῦται χαθ) ὥραν γὰρ τὸν θάνατον μυ 


ἑχδέχομαι. » Οἱ δὲ εἴπον. « Zo. μὴ ὀχνήσῃς, xai τοῦτο ἰδοὺ "Mont » Ced. 
1*9 20 Ced. 775,6 — 
«xv ἀνΏηλθον εἰς τὸ πραιτώριον μειὰ atris xat κρούσαντες thv πύλην προεφασίσαντο τὸν 


λοιποἰς ἴδια ἔφη, ὁ δὲ Λέων ἀντέφη cod. 


itm, Cod. Ἱ 16. τοῖς 
πους αὐτοῦ μετὰ ἁρμς- 
βασιλέᾳχ παρ. γεν 


1$ « 
16,6. — τοὺς àv) 


νάσθα: ἐπὶ τῷ διοιχῆσαι τινὰς τῶν ἐχεῖσε ὄντων. Μηνυθέντος δὲ τοῦ ἐἑπάρχου xai συντόψως ἑλθόντος καὶ 
ἀνοίξαντος, εὐθὺς δεσμεῖται ὑπὸ Λεοντίου. ᾿Αποίζας δὲ ὁ Λεόντιος τὰς φυλαχὰς, τοὺς ἀποχεχλεισμέυς 


Χρόνοις πολλοῖς στρατιώτας ἔλυσε, καὶ ὤπλισε, xai σὺν αὐτοῖς εἰς τὸν φόρον κράζων ἐξῆλθε Ced. 


8! ya( ? 


* Καὶ πέµφας xaü' ἕκαστον ῥιγξῶνα τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀνέχραζον τὸ δὲ rÀn00; τής πόλεως θορυθηθὲν 
σπουδἠ εἰς τὸν λουτῆρα τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας συνηθροἰσθ, xii ὁ πατριάρχης τουτονς OUVOV ἐφώνοι 
ο A0:n ἡ ἡμέρα fjv ἐποίησεν ὁ Kópto;» τὸ δὲ πλήθος hoav φωνήν’ àv. 064. 3) Καὶ οὕτως ἐν τῷ Ix. ibi 


µε xdg ὁ λαό.” 


ἡμ. δὲ v. ἐξάγουσι τὸν Ἰ. εἰς τὸ "Inmob 
αὐτὸν ἑξώρισαν ἐν X. Ced. ** Θεόδοτον δὲ τὸν μοναχὸν καὶ 


xal ῥινοκοπήσαντες 


νδόνης 
ος ἐκ. 6. σύρουσι διὰ της 


ιον διὰ τῆς 
σχοίνοις ix {. 


*. τὸν 6. 


λεωφόρου καὶ εἰς τὸν βουνὸν καταγαχόντες κατακαίουσι Ged. 726,1—3 "' 695. Ced. Ἴ16, 6 : Κόσμου ἔτος 


€f], τῆς Χριστοῦ παρουσίας à. yLU, ** 697. 
$e oy ὁ δὲ ' Ced. 116, 12—17. 


9! Τῷ y' ἔτει ἐπεστράϊευσαν οἱ Ἂφ. xal ταύτην παρό 
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comperto Leontius. patriciam — Joannem, virum A χην ἐπιστρατεύσαντες χατ αὐτῆς. 'O δὲ Λεόντιος 


idoneum, cam ltomana classe mittit. fs, fagatisho- 
stibus, Africam .liberavit; et cum de rebus gestis 
imperatorem certiorem fecisset ibi hiemavit. 


* 


Protosymbulus vero, ubi hzc gesta rescivit, 
magnam Agarenorum potentiam — misit contra 
Joinnem. is, cedere coactus, Romaniam versus 
puppes convertit, vires suas augendi el reparandi 
causa. E to. 

Cum autem Cretam appulisset, ad imperatorem 
dirigens iter, exercitus, propriorum ducum con- 
silio, in scelestum propositum deflexit; occiso 
enim Joanne patricio οἱ imperatorem devoventes, 
Apsimarum, drungarium Cibyrreotarum, impera- 
torem salatant, Tiberii nomine ei imposito. 

Leontio vero Neorii portum Cpoleos expurgante, 
bubonum lues in urbe grassata magnum Ἰνοπηί- 
num numerum sustulit. ' . ts 

Porro Apsimarus cum «classe ad Sycas appulit. 
Urbe vero Leontium tradere recusante, proditione 
Secupata est porta Blachernarum. Apsimarus vero 
weontlum naribus et manibus mutilatum in Dal- 
mate monasterium relegavit; ejus amicos verberi- 
bus et proscriptionibas multatos in exsilium agi 
mandavit. — ' 2m | 


CCXLII, Regnum Apsimari. ) 


Post Leontium imperavit Apsimarus, qui et Ti- ^ 


berius, anuis 5. Binonymus enim erat, ut Jacob et 
Israel, lothor et Raguel, Moysis socer, ut Simon et 
Petrus, Thomas et Didymus, Thaddzeus et Lebzus. 


Eo imperante lues maxiwa exstitit. Romaui in 

Syriam impressione facta, ad ducenta millia 
occidunt. 
' Apsimarus autem Philippicum Nicephori patricii 
filium in Cephaloniam relegavit, quod imperio se 
quandoque potiturum somniasset. Caput enim 
suum aquilae pennis obumbratum per somnum 69 
vidisse asserebat. His auditis, imperator cum in 
exsilium egit. CN tts 


(ταῦτα μαθὼν] ἁποστέλλει [τὸν] πατρίχιον Ἰωάννην», 
ἄνδρα ἰχανὸν μετὰ τοῦ Ῥωμαϊκχοῦ στόχου, ὃς τὼς 
ἐχθροὺς κατατρηπωσάµενος 99 Ἠἠλευθέρωσε τὴν 
φριχὴν καὶ ταῦτα ἀναγαγὼν τῷ βασιλεῖ, ἐχεῖσε 
r.a pzyst μασε. 

690 ** (5) Ὁ ϐὲ πρωτοσύμθουλος ** ταῦτα t 
μαθὼν, δύναμιν πολλὴν 55 Αγαρηνῶν ἀπέστειλε κατὰ 
Ἰωάννου xai τοῦτον ἐξεδίωξεν. ('O δὲ Ἰωάννης ἐπὶ 
Ῥωμανίαν ἀνέχαμφε δύναμιν πλείονα βουλόµενος 
ἀναλαδεῖν. 

οὐ (4) Ἐλθόντος δὲ ἕως Κρήτης, ἐπὶ τὸν βασιχέα 
πορευοµένου), ὁ στρατὸς ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόντων 
ἁ ατραπεὶς (εἰς βουλὴν πονηρὰν ἐξετράπη xal go- 
νεύσαντες Ἰωάννην τὸν πατρίχιον καὶ τὸν βασιλέα 
ἀναθεματίσαντες) ᾿Αψίμαρον δρουγγάριον τῶν Κι- 
θυῤῥαιωτῶν ** βασιλέα ἀνηγόρενσαν, Τιδέριον 6w- 
µάσαντες **. 

*! (5) Τοῦ δὲ ** Λεοντίου τὸν τοῦ νεωρίου λιμένα 
ἐχχαθαίροντος, ἡ τοῦ βουθῶνος νόσος ἑνέσχηψε (τῇ 
πόλει) καὶ πλῆθος λαοῦ διέφθειρε. 

(6) Κατέλαδε ** δὲ ᾽Αψίμαρος &pa τῷ ! στόλῳ χαὶ 
προσώρμησεν iy Συχαῖς, (Tfj; δὲ πόλεως Λεύντιον 
προδοῦναι μὴ βουλομένης), προδοσία 3 vivos (bà 
τῆς τῶν Βλαχερνῶν πόρτης)' καὶ τὸν Λεόντιον (χε:- 
ρωσάμενος ᾿Αϕίμαρος, xax) ῥινοχοπήσας, lv "i 
μονῇ τοῦ Δαλμάτου περιώρισεν, καὶ (πάντας) τοὺς 
φίλους αὐτοῦ (τύψας καὶ) δημεύσας ἑξώρισςν. 

ΣΜΒ’. Ηασιλεία Αγιμάρου ! 


(Mit Λεόντιον ἑζασίλευσεν) ᾽Αφίμαρος ὁ xat :- 
δέριος ἔτη y' *, (διώνυµος γὰρ ἣν ὡς Ἰαχὼδ χαὶ 
πραἡλ, ὡς Ἰωθὼρ καὶ Ῥαγουὴλ, ὁ πενθερὸς Μωῦ- 
σέως, ὡς Σίμων καὶ Πέτρος, ὡς θωμᾶς xal Alóv- 
pos, ὡς θαδδαῖος xat Ac6ato;). ; 

691 (1599) (2) Ἐφ οὗ véyovs θανατικὸν 
μέγα. Καὶ Συρίαν οἱ (1595) Ῥωμαῖοι λπϊσάμενοι 
χατέσφαξαν ἄχρι χιλιάδων σ’. 

* (3) ᾽Αϕίμαρος δὲ Φιλιππικὸν ", υἱὸν Νικηφόρου 
πατριχίου ὃ (εἰς Κεφαλήνιαν) ἑξώρισεν, ὡς ὀνειρο: 
πολούμενον βασιλεῦσαι' κατ ὄναρ yàp * ἔλεγεν 


᾿ἑωραχέναι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ σχιάζεσθαι, 


(Καὶ ταῦτα ἀκούσας ὁ βασιλεὺς τοῦτον ἑξώρ.σε.) ᾿ 


Interim Justinianus palam se jactabat imperium D — '*? (4) 'O δὲ Ἰουστινιανὸς !! ἓν Χερσῶνι ἐφήμιζο 
denuo recepturuni. Timenies autem incole eum ὡς πάλιν thv βασιλείαν ἀπολήψεσθαι. Οἱ δὲ οἰκήτο- 


Varie lectiones et note 


$8 Ἰω. ix. ὄντα µ. πάντων τῶν Ῥωμαϊκῶν πλοῖμων Cel, — 55 tobjaz ἐδίωξε καὶ ἅπανει 55 


Αϕριχῆς tà πάστρα 
ved. ο, 6953. Ced. 710,11 — 19. 
δυνατώτερον τοῦ πρώτου στόλον ἁποστείλας τὸν 


λετο πλ. πολὺ. Ced. — 3 Καταλαμθδάνει 


λ. καὶ Χαταλιπὼν ταξατίωνα ἴδιον τῷ βασιλεῖ ταῦτα ἑδήλωσε καὶ but H. 
*! τῶν ᾿Λράδων add. Ced 


** κοῦτο Ced. — 9? πολλῷ πλείω x1 


Ἰω. ἐχδιώχει xai ἐκεῖ φοσσατιχκῶς ἀπληχεύει Ced. 
" Ced. 116 90 — 99 κ ο δὲ στρ, εἰ- σύσοατ ἐιθὰ *, ο - 
ἐχεῖσε ὑπάρχοντα Ced. ** 14U. Ni μετονο σας Ced. 2 πρ ο δα τν κ. 


 ATIA--5 


35 ἕντα xal 
*' Ced. 776,323—924. 5 xal ἓν ὃ pnovàne- 
! συνόντι αὐτῷ ad. Ced. * Καὶ a; Tt 


popévis εἰσῆλθεν εἰς τὴν mXw xal τὸν μὲν A. ῥ. iv τῇ τοῦ A . µ. φυλάδσεσθαι προσέταξε, τοὺς δὲ φ. ὁ- 


ἐξ. Ced. 3 Rubrica 


- . 2 et Par. 1706, in codice a secunda inanu,. ^ C cod. 
τῷ B. ἔτη y. — καὶ ἑπεστράτευσε Μωάμεὸ — κατὰ τοῦ ᾽Αθδεραχμὰν — οἱ δὲ "P. κατέδραµον 
ἀπέχτειναν — y. € ᾿Αράδων, κτλ. — 9. Cel. 778,2—5 τῷ ὃ ἔτει. Ἱ τόν ad. . 4 πα 
* ἔφασκε γὰρ &. κατ) ὁ. ὅτι ἡ καφλλὴ à. &axtá7e:o Qr) &. Ced. 


5 Ced. Τ11.10--ᾱἱ : 
Συρία - 
Ced D 


1! Τοῦ 


t 


* 704. ουστινιανοῦ δὲ tv X- 


διάγοντης χαὶ λέγοντος c. ἑαυτὸν Βασιλεύειν, ol τῶν ἐχεῖσε ὁ, τὸν ἐκ τοῦ βασιλέως κχίνδυνον q. bf. τοῦτον 


ἀ  ελεῖν 1) vip B. π, Ced. 778,19— 22 (τῷ ζ’' ἔτει). 
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pte φοδηθέντες ἐθουλεύσαντο 1!) φονεῦσαι αὐτὸν ἢ A vel occidere vel ad imperatorem. wittere. deli- 


τῷ βασιλεῖ παραπέµφαι. 

(5) Τοῦτο δὲ γνοὺς '* Ἱουστινιανὸς ἐν Χαζαρίᾳ 
φεύχει. Καὶ ἑξέδοτο αὐτῷ εἰς γυναῖχκα (ὁ Χάζαρο.) 
τὴν ἑαντοῦ ἁδελφὴν !* θεοδώραν |». Ταῦτα μαθὼν !5 
Αφίμαρος πέµπει πρὸς !* χαγάνον, πολλὰ δῶρα 
ὑπισχνούμενος !? αὑτῷ f| τὸν Ἰουστινιανὸν ζῶντα 1) 
χἂν τὴν γεφαλὴην αὑτοῦ ἀποστεῖλαε αὐτῷ. Ὁ δὲ 
Ἰουστινιανὸς, ταῦτα μαθών, χαιελθὼν ἐν Χερσῶνι 
λάθρα xal τινας ἀναλαθόμενος. ἀπέπλευσεν ἐπὶ τὸ 
στόµιον τοῦ ᾿Ίστρου. 

1 (6) Καὶ χλύδωνος γενοµένου xai πάντων ἀπο. 
γνόντων ' 829 διὰ τὸν χλύδωνα, οἰχεῖος αὐτῷ τις 
ἔφη ΄ « El περισωθείσης, i δέσποτα, xol col τὴν 
βασιλείαν ὁ θεὸς ἁποδῷ, δὺς λόγον µηδένα τῶν ἐχ- 
θρῶν ἀμύνασθαι. » Ὁ δὲ Ev θυμῷ xol ὀργῇ ἔφη: 
€ Ἐνταῦθά µε !* χαταποντίσαι Κύριος, el φείσοµαί 
τινος ἐξ αὐτῶν. » Διασωθεὶς δὲ Ex τοῦ χλύδωνος 
ἀπέστειλε πρὸς Τέρδελιν τὸν Βούλγαρον 3! δοῦναι 
αὐτῷ συμμµαχίαν 3" τοῦ χρατῆσαι τὴν προγονικὴν 
βασιλείαν καὶ δῶρα πλεΐστα παρασχεῖν αὐτῷ. 


33 (7) Ὁ δὲ οὗ µόνον συμµαχίαν, αλλὰ καὶ ἑαυτὸν 
ἐπιδέδωχεν. "Apa γὰρ αὑτῷ μετὰ πλείστης δυνἀ- 
pte; ἐπὶ την 3) βασιλεύουσαν παρεγένετο * εἰσῆλθε 
δὶ ** Ἱουστινιανὺς σὺν ὀλίγοις ὁμοφύλοις διὰ τοῦ 
ἀγωγοῦ (χατὰ προδοσίαν τινῶν τῶν ἐν τῇ πόλει. 
Καὶ ἐξηλθεν ἐν τῇ ᾿Αγίᾷ "Avvn, xb ** λεγόμενον ἔκ- 
' τοτε δι αὐτὸν τὸ δεύτερον) xal κατεσχῄνωσεν ἐν τῷ 
σαλατίῳ Βλαχερνῶν (ἀπολαδὼν τὴν αὐτοῦ βατι- 
4&lav), ὅπερ μαθὼν ᾿᾽Αφίμαρος εἰς ᾽Απολλωνιάδα 
φεύγει 3”. 

ΣΜΓ’. Βασιλεία Ιουσειγιανοῦ có f! 3. 


0 Ἱουστινιανὸς τὴν βασιλείαν τὸ δεύτερον ἆπολα - 
65, δῶρα πολλὰ τῷ Τέρδελι δοὺς xai 3 χώραν 
τῶν Ῥωμαίων ?! ἐχχόψας, δίδωσιν αὐτῷ, τὰ εγό- 
αξνα νῦν ΖαἹόρια. 

633 (2) Αφίμαρον ?** δὲ ἀποστείλας xaX χειρω- 


berabant. 

Hoc subodoratus Justiniauus, fugit in Chazariai 
ubi Chazarus propriam filiam ei in. matrimonium 
dedit. De hoc certior factus Apsimarus, mittit ad 
Chazarum, maxima munet:a ei promittens si. Justi- 
nianum vivum vel saltem ejus caput transmitLteret, 
Quod ut cognovit Justinianus, quibusdam sccutu 
abductis, fuga in Chersonem clanculum ar[epta, 
ad Istri ostia pervenit. 


Procella derepente exorta, cum omnes de salute 
desperarent, unus ex familiaribus dixit ei : «Si 
salvus evadas, o imperaior, et Deus imperium tibi 
reddiderit, da fidem te in nullum hostium 1uoruin 


B deseviturum.» llle, etiamnum ira percitus, «Hic 


jam Deus, inquit, me niittat in maris profundum 
Si veniam ulli eoncessero.» Tempestatis periculo 
ereptus, mittit ad Terbelem Bulgarum auxiliarem 
manum ab eo postulans ui avitum recuperet. im- 
perium, plurimis muneribus beneficium, aiebat, 
compernsaturus, 

Bulgarus nen amiiliares tantum copias, sed 
seipsum dedit; cum Justiniano enim in magua 
potentia ad urbem imperatoriam profectus est. 
Porro Justinianus cum poucis gentilibus suis, tra- 
ditione quorumdam ex civibus, per cuneum in ur« 
bem subiit, et ad dem Sancte Anne processit, 
extunc sb eo dictam Secundam, et castra posuit 
ad Dlacheraarum pa'atium, imperium jaw iterum 
adeptus. Quo audito, Apsimarus Apolloniadem fuga 
se recipit. 

CCXLIII. iegnum . ustiniani iterum regnantis. 


Justinianus, imperium iterum adeptus, Terbeli 
p clara munera dodit, cum regione a ditione Ilo 
manorum avulsa qus nunc dicitur Zagoria. 


Apsimarum comprehensum ner totam urbem 


Yarie lectiones et note. 


15 Λὐτὸς 11. δὲ τ. διεγνωχὼς ἠδυνήθη ἐχφυγεῖν καὶ 
ζάρων χαγάνον ἰδεῖν' καὶ ὃς ἑδέξατο αὐτὸν μετὰ τιμῆς 
5 xai μετ ὀλίγον χρόνον προτροπῇ τοῦ χαγάνου χατῆλθεν εἰς Φαναγουρίαν, κἀχεῖ 

(T.  ἀχούσας Ced. — '* τόν add. Ced. 


á$. à. Ced. 
ἴ6ε μετὰ Ocoóopac Ced, —'' 


εἰς τὸ n v. ἐλθὼν ᾖτίσατο τὸν τῶν Xa- 
xai t$. Ced 7Τδ,ὰς-- 19, Τ.--- 15 8, τὴν 
11 ὑπ. à, ὃ 


. π. εἰ τὸν 


διέτ 
3. F &. παραπέµψει ἢ xàv τὴν à. Εἴξαντος δὲ τοῦ χαγάνου, παραγυλαχὴν αὐτῷ δῆθεν ἔπεμψφε διὰ 
τὸ μὴ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπιδουλευθῆναι, ὀντειλάμενος τοῖς αὐτοῦ ἵνα ὅταν δηλωνῇ αὐτοῖς, ἀνέλωσι 


Ἰουστινιανόν Ced. — 10. Τούτων δὲ δι) οἰχέτου τοῦ χαγάνυυ zi 
ἐχ χαγάνου φύλαχας, τούτους ἑφόνευσε, εὐθέως δὲ 


στινιαυῷ Ὑνωσθέντων, προσχαλεσάµενος τοὺς 


θεοδώρᾳ µηνυθέντων καὶ τῷ Ἱου- 





ἀποστέλλει θεοδώραν εἰς Χοξαρίαν' ἀπὸ δὲ Φαναγουρίας αὑτς ὁραπετεύσας εἰς τὸ στ. κατῆλθε, xai 
πλοίῳ ἐμδὰς ἔρχεται µέχρι Συµδόλου. xtA. θεά. '* Ced. 779,17— 180,5. !* ἀπέγνωσαν πάντες τὴν Eau. 
τῶν ἑωτηρίαν, Maudxig b, ὁ οἰχειαχὸς αὐτοῦ ἄνθρωπος t. à. ἰδοὺ ἀποθνήσχομεν δ. τάξαι τῷ Θεῷ περὶ 
τής σωττρίας σου, ἵνα, ἐὰν ὁ Geb; ἁποδώσει σοι τῆν B. σου, μηδὲν ἁμύνῃ τῷ ἐχθρῷ σου. » Ὁ δὲ χατατο.- 
τίσει ἀποχριθεὶς αὐτῷ λέγει ἐν 0. « Ἐὰν φ.τ. ἐξ à, ὁ θεὸς ἐν. αὖθά µε χαταποντίσει Κύριος. Καὶ εἰσελθὼν 
εἰς τὸν Δάνουθιν ποταμὸν ἀποστέλλει Στέφανον πρ. 'T. Ced. "' po: cod *'! ἄρχοντα Βουλγαρίας ἐπὶ oA 
Ced. ** σύναρσιν ὅπως χρατήσῃ τῆς προγχονικῆς à. βασιλείας ὑποσχόμενος ο. πολλὰ Ced 35 Ced. 780,5 
—11. Αὐτοῦ δὲ πάντα moulv μεθ᾽ ὄρχου ὑποσχομένου, συγχινεῖ πάντα τὸν Àabv τῶν Βουλγάρων xai Σ/λά- 
δων * καὶ ὁπλιαθέντες. 1 ἐπὶ τὴν βασιλίδα ἔρχονται ἅμα τῷ Ἰουστινιανῷ, Ἀπλήχευσαν δὲ εἰς τὴν Χαρσίου 
πόρταν καὶ lo; τῶν Βλαχερνῶν xal ἐπὶ Υ ἡμέραις προσλαλῶν τοῖς ἐν τῇ πόλει μᾶλλον ὑδρίδιτο Ced. 
** "0 δὲ I. pst! ὀλίχων ᾿Εωμαίων διὰ τοῦ ἀ. &. εἰς τὴν πόλιν xaX θόρυδον ἀνασχαφῆς βαλὼν πρὺς Pee 
ἐσχήνωσεν ἐν τῷ π. βλ. Ced. 3’ τῇ Aeyopivn? — " ἀφίκετο ἄγων usi" ἑαυτοῦ χρήματα πάμπολλα. Ἰ 

ἀπ. τὴν B. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνον κατεῖχε Καλλίνικος Ced. 3 m. τῆς βασιλείας Ἰ πάλιν τοῦ ῥιν. 
M. 2, om. l'ar, 1700 et cud. — 3 Ced. 7:0,14 — 15 "I. a5 & β' ἔτη C παραλαδὼν τὴν B. 6* τῷ T. 
** καὶ βασιλικἁ σκεύη Ced. " τῆς Ῥ. γῆς χόψας τὰ vov X. Z. ἀπέλυσεν αὐτὸν bv εἰρήνῃ Ced.— ?! "Aq. 
pato; δὲ φυγὼν εἰς ᾽Απολλωνιάδα σ,κ)αλδἀά :2x:, καὶ np»; 'loosttviavby ἄγεται ὡσαύτως δὲ χαὶ 
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circumegit et lle-aclium, ejus fratrem, cam omnibus A σάµενος καὶ χατὰ τὴν πόλιν θριαμθεύσας, xa 


qui sub eo merebantur proceribus, laqueo ad mu- 
rum suspendit; Apsimarum autem et Leontium 
catenis vinctos adduci jussit ante sedem impera- 
toriam in Hippodromo, et eorum cervices pedibus 
calcabat donee circi munus primum exhiberetur' 
populo clamante : «Super aspidem et basiliscum 
ambulasti et conculcasti leonem et draconei.» 
Demum in cynegium missos capite plectit. 


Callinicum patriarcham oculis orbatum in exsi- 
lium egit, et multos inter cives morte multavit. 
Cyriacum autem in insula Amastride reclusum, 
qui praedixerat regnum ipsi. denuo restituendum, 
in patriarcliam elegit. 


Tum contra omues furore. percitus, ingentem 
civium militunique. muliitudinem interfeeit : alios 
enim publice jugulavi, alios excoriavit, alios ad 
convivium invitatos veneno crudeliter sustulit, alios 
in exsilium egit; unde terror tantus urbem inva- 
sit ut nonnulli ad barbaros fugerent. 


Ἡράκλειον δὲ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ σὺν πᾶσι ** «o 
συνασπιζοµένοις αὐτῷ ἄρχουσιν ἓν τῷ τάχει &vt- 
σχολόπισεν, ᾽Αφϕίμαρον δὲ xal Λεόντιον ** (τοὺς βα- 
σιλεῖς) ἁλύσεσι δεσμεύσας, Ίγαγεν kv τῷ χαθίσµατι 
τοῦ Ιπποδρομίου, xal τοὺς αὐχένας αὐτῶν πατοῖ ντος 
ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ α’ βαῖου, 6 6 uoc 66a * « Ἐκὶ 
ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον ἐπέθης 35 xaX χατεπάτησας 
λέοντα xai δράκοντα’ » xal (οὕτως) ἁποστείλας αἱ» 
τοὺς ἐν τῷ χκυνηγίῳ ἀπεχεφάλισεν. 

*€ (5) Καλλίνιχον δὲ τὸν πατριάρχην τυφλώσας 
ἐξώρισεν 9 (καὶ πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἁπώλεσε ϐα- 
νάτῳ). Κυριαχὸν 55 δὲ τὸν ἓν τῇ νήσῳ ᾿Αμάστριδος 
ἔγχλειστον (ὄντα) ὡς προαγορεύσαντα αὐτῷ τὴν τῆς 
δευτἐέρας βασιλείας ἁποχατάστασιν, προεθάλετο 
πατριάρχην. 

(4) Καὶ xavX πάντων οὖν μανεὶς xal λυττήσας, 
ἀναρίθμητον πλῆθος ἐκ τοῦ πολιτιχοῦ καὶ στρατιω- 
τιχοῦ συλλόγον διέφθειρεν (τοὺς μὲν γὰρ προφανὸς 
ἔσφαζε, τοὺς δὲ νυχτὸς ἑσάρχιζε * χαὶ τοὺς μὲν 
πρὸς ἁριστόδειπνα κλητορεύων, φαρµμάχῳφ (1605) 
δεινῶς της παρούσης ζωῆς ἀπεστέρει, τοὺς δὲ πρὺς 


ἑξορίαν ** δῆθεν ἐφυλάχισεν), ὅθεν ** τοσοῦτον δέος κατεῖχε τὴν πόλιν (ὡς xal τινας αὐτομολῆσαι πρὸς 


τοὺς βαρθάρους). 

Mittens autem, Theodoram ex Chazaria et Tibe- 
rium, filium ejus, reducendos curavit, qui una 
cum eo imperiali dignitate potiti sunt. 

Pacem cum Bulgaris compositam fregit! et contra 
eos movens clade affectus est; fugiens in quoddam 
castellum se recepit, unde, nervis equorum incisis, 
in scapham conscendens, Cpolim cum dedecore 
Feversus est. 

Justinianus, acceptarum quondam a Chersonitis 
in exsilio iujuriarum memor, Maurum patricium 
mittens cuin. classe, omnes occidi οἱ pueros ad 
lerram allidi jussit. 

Sed qui conviciis Justinianum affecerant, Philip- 
picuu, Nicephori patricii filium, dictum etiam 
Bardanem, qui in visione aquilam viderat seipsum 
protegentem, qui quosdam seduaxerat milites al 
suamque amicitiam propter Justiniani immanita- 
tem allexerat, acclamaverunt et cum magna classe 
miserunt ad urbem. 


(5) Αποστείλας *! δὲ fyvaye θεοδώραν τὴν ix 
Χαζαρίας xai Τιδέριον υἱὸν αὐτῆς, χαὶ συνεθασὶ- 
λευσεν αὐτῷ. 

694," Λύσας δὲ 935 τὴν εἰρήνην τῶν Βουλγάρων, 
ἐπεστράτευσε χατ αὐτῶν, χαὶ ἠττηθεὶς, xai ἐν 
φρουρίῳ καταφυγὼν, xal τοὺς ἵππους νευροχοπ{σας, 
εἰς τὰ σχάφη ἐπιθὰς, μετ) αἰσχύνης ᾖλθεν tv ΚΠ. 


^ (7) Χερσωνίταις δὲ μνησιχαχῶν ἀπὸ τῆς E£o- 
ρίας αὑτοῦ, ἁποστείλας Μαῦρον matpixtov μετὰ 
στόλου, πάντας ἀπέχτεινε, καὶ τὰ νήπια αὐτῶν xat- 

ηδάφισεν. 

. (8) Οἱ δὲ τὸν Ἱουστινιανὸν χαθυθρίσαντες xai 
τὸν ἐχεῖσε ἐξόριστον ὑπὸ ᾿Αϕιμάρου Φιλιππεχὸν, 
νυἱὸν Νικηφόρου τοῦ πατριχίου, τοῦτον ἀετὸν ὁρῶντα 
ἐν ὁράματι σχέπτοντα αὐτὸν, τὸν χαὶ Βαρδάνην 2ε- 
γόµενον, τινὰς τῶν στρατιωτῶν ὑπονοθεύσαντα ** xat 
πρὸς τὴν αὑτοῦ εὔνοιαν ἑλχύσαντα διὰ τὴν Ἰουστι- 
νιανοῦ ἀπήνειαν χαὶ ὠμότητα, τοῦτον βασιλέα εὐφὴ- 





D µησαν καὶ μετὰ στόλου ἐξέπεμψαν πρὺς τὴν πόλιν. 


Varie lectiones et nota. 


Ἡράκνλειος ἀπὸ θρῴχης µετά τινων ἑτέρων ἀρχόντων καὶ kv τῷ zel;ec (χειμῶνι Leo) πάντας ἐφούλκισεν- 
ἁποστείλας δὲ καὶ εἰς τὰ µεσόγαια πάντα πλείους ἐξ αὐτῶν εὑρὼν ἕως Ψ’ πάντας ἀπέχτεινε, τὸν δὲ "Aq. 
καὶ τοὺς A. Ced. 780,17 184,0. 3 καὶ πᾶσι cod. 3" πομπεύσας δεδεµένους bv τῇ πόλει, ἰππικοῦ Yevo- 
μένου, γαγον δεδομένου xa ἔῤῥιψαν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, πατήῄσαντος δὲ εἰς τοὺς τραχήλους à. ἀχ. àm. 
τοῦ α’ B. ἐπεθόα ὁ ὅ. Ced. 35 ἐπιθήσῃ xal τὰ ἑξῆς Ced. ut Ps. xci, 13. χαταπατήσεις. 3 Ced. 781,3-6. 
9 ἐκε. Ced. * ἐν ΚΠ. δὲ Κῦρον τὸν ἐν τῇ v. ᾽Αμάστριδι ἐ. ὡς πρ. Ced. 14 π. πρ. ἂν. δὲ πλ. ἐκ τε 
τοῦ T. χαὶ τοῦ στ. Χσταλ. ἀπώλεσεν Ced. 781,5-5.— 3" πρὸ ἑξωρί. δ. ἐφούλχιζεουά. * ἐντεῦθεν φόδος 
μέγας σ»νεῖχε πάντας Ced. 3 ᾿Απέστειλε δὲ στόλον µέγαν πρὸς τὸ ἀγαγεῖν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἀπὸ X. 
x, 5. ^. χαὶ ἀπ. dy. τὴν Θ. xat T. τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κα. ἕστεψεν αὐτοὺς Ced. 7518-15. * 107. 3 τῷ 
αὐτοῦ ἔτει Ἱ. την μεταξὺ Ῥωμαίων xai B. ἑ. διέστρεψε — κατὰ τοῦ Τέρθελι ἐχώρησε, χαταλαδὼν τὴν 
ἸΑγχίαλον * xal ἀφυλάκτως τοῦ στρατοῦ ἁπληχεύσαντος, ὡς εἶδον αὐτὸν οἱ Βούλγαροι ἀσυντάχτως διασχορ- 
πιζόμενον ἐπιῤῥίψαντες πολλην αἰχμαλωσίαν χαὶ φόνον ἐποίησαν * ὁ δὲ "Ll, σὺν ὀλίγοις τιοὶ Ev τῷ κἀστρῳ 
κατ. — t. l. αὐτοῦ v. διὰ τῆς νυχτὸς τοῖς πλοίοις ἐπ. λαθραίως ἔφυγε xal uet! à. Ev τῇ πόλει παρεγένετο 
Ced. 181,16-782,5,. ** 710. — Ced, 1820-19 variat et plura habct. ** 711— Ced. 782,19-785,2 aum- 
phora.  ὑπονοθεύσας — ἑλκύσας cou. 
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** (9) Ὅπερ vvoug Ἰουστινιανὸς xal Πλεῖο) €o- A — Quod cognoscens Justinianus, timore simul et 


6ηθεὶς ἅμα χαὶ θυμωθεὶς, &vi0s µέχρι Σινώπης, 
ἀχριδέστερον περὶ τούτου µαθησόµενος. Tou δὲ 
Φιλιππιχοῦ τὴν πόλιν σὺν τῷ στόλῳ κατα)αθόντος, 
Ἱουστινιανὸς πρὺς τὸν Δαματρὺν ἁπέδρα, καταλει- 
φθεὶς ὑπὸ πάντων. "Ov αὐτίχα Φιλιππιχὸς χειρω- 
σάµενος, τὴν ** χεφαλὴν ἀφείλετο καὶ τοῖς Σχύθαις 
ἐξέτεμγε. 
ΣΜΑ’. Βαόιλεία Φιλιππικοῦ. 


9 Μετὰ δὲ 59 Ἱουστινιανὸν τὸ β’ ἐθασίλευσε Φιλι{- 
πιχὸς ὁ χαὶ Βἀρδάνης ἔτη β, ὃς ἓν ταῖς διαλαλιαϊῖς 
αὐτοῦ λόγιος xaX 695 ἑἐχέφῥων ἑλογίζετο, Ev δὲ 
tal; πράξτσιν αὐτοῦ 3! αἰσχρῶς τὸν βίον διατελῶν, 
πάντη ἀδόχιμος ἔδείχνυτο 5". 


furore percitus, ad Sinopen usque processit ut 
ceriora edoceretur. Philippico vero cum classe 
aj urbem applicante, ipse ad Damaeurya recessit 
ab omnibus derelictus. Quo etatim comprehenso 
PLhilippieus «aput. ejus amputari et Scythis. mitti 
jussit. 


CCXLIV. Regnum Philippici. 


Post Justinianum iterum solio potitutn itnperavit 
Philippns, qui et Dardanes, aunis 2. Hic in collo- 
quiis facundus εἰ prudens habebatur, at rebus 
agendis iuhouestam ac lantz diguitàti imparein 
vitàm viveu$, ab omnibus repróbaius est. 


(2) "Hv δὲ 55 καὶ καχόδοξος, p3| αἰσχυνθεὶς Χινη- p — Prava ctiont dogmata ampletas, adversus san- 


θῆναι κατὰ τῆς ἁγίας [c^] συνόδου, ταύτην ἀνατρέ- 
dac σπεύδων. | 

** (5) Ἐφ' οὗ καὶ οἱ Βούλγαροι 59 µέχρι ** τῆς 
Χρυσῆς πόρτης " αἰχμαλωσίαν ποιῄσαντες ὑπέ- 
ὀτρεγαν. 

0 (4) Ὁ δὲ 59 ἱππικοῦ τελουµένου xal τῶν ἩΠρασί- 
νων νικησάντων, ἔδοξεν αὐτῷ μετὰ δοχΏῆς xal ὀργά- 
νων εἰσελθεῖν, καὶ λούσασθαι εἷς τὸ λουτρὸν τοῦ 
Ζευςίππου xal μετὰ πολιτῶν αἰσχρῶν ἑστιασθῆναι. 


(5) Ἐν δὲ τῷ 39 µερεντίζειν αὐτὸν, ἤγουν µεσηµ- 
6ρίζειν, αἴφνης Γεώργιος πατρίχιος, ip Καὶ ἐπίχλην 
Ἡόραφος, ἐξ ἐπιτροπῆς Θεοδώρου πατριχ[ου τοῦ 


Muáxn, μετὰ ταξεωτῶν Ex τῆς θράχης ἐἱσδραμόν- 


ciam synodum sextam invehi uon erubuit, et eau 
subvertere conatus est. 

Eo imperante, Bulgari usque ad Auream portam 
processerunt, ingenti strage edita. 


In celebratione. hidorum  Citcensium eum ex 
Prasinórum parte victoria stetisset, imperatori 
placuit eum musicis instrumentis et vàrlo apparatu 
ad balneum Zeuxippi lavaturus procedere et cum 
quibusdam ignobilibus prandere. 

€um vero quieti sub imreridtétn indulgeret, Geor- 
gius patricius, cognomine Boraphus, consilio 
Theodori patricii Myacii, cum prasidiariis 'T'hraci- 
16 repente irrumpeus et Philippieum comprehen- 


&t6, γα) ἁρπάσαντες τὸν Φιλιππιχὸν, xal ἀνενεγχόν- C dens, in Prasinoram ornatorium ἀὐάυσῖι eique 


τες εἰς τὸ ὀρνατούριον τῶν Πρασίνων, ἑτύφλωσᾶν. 
(6) Καὶ ** ἐπισυναχθέντος τοῦ λαοῦ τῇ ἑπαύριον 
εἰς τὴν ** Μεγάλην ἐχχλησίαν, ἕστεφαν Αρτέμ.ον 
Σρωτασεχρήτην. 
6326 ΣΜΕ’. Βασιλεία Αρτεμίου. 


Μετὰ δὲ Φιλιππιχὸν ἑδασίλευσεν ᾿Αρτέμιος "3 ὁ xol 
Αναστάσιος ἔτη β’, λογιώτατος ** ὧν, ὃς προεθά- 
λατο στρατηγοὺς εἷς τε τὰ χαδαλλαριχὰ θέµατα xal 
εἰς τὰ πολιτιχὰ λογιωτάτους καὶ ᾖἸἰκανωτάτους, 
ὥστε *' ἐν ἁδείᾳ διατελεῖν. 


(8) Οὗτος **, Γεώργιον καὶ θεόδωρον τοὺς πατρι- 
χίονς ἐχτυφλώσας, ἑξώρισεν ἐν Θεσσαλονίκη *'. 


oculos effodit. 
Postera die populo in Magna eeclesía congregato 
Artemius protasecretis coronatus est. 


CCXLV. Regnum Arten ii. 


Post Philippicum imperavit Artemius, qui et 
Anastasius, annis 2. Eloquentissimus erat. Duces 
autera probatissimos, qui equestres regerent ordi- 
nes, aliosque erulitissimos qui res p«li:icas admi- 
nistrareut, instituit, ita ut ipse a tumultu immunis 
vivere posset. 

Patricios Georgium et Theodoruin oculis orbatos 
Thessalonicam relegavit. 


Varie lectiones οἱ nota. 


V Ced. 782,5-784,10. "** τὴν — ἐξ. om. Slav. Ἠλίας τῷ παραμηρίῳ τὴν x. αὐτὸῦ ἐβέτεμε xo 
πρὸς Φιλιππιχὺν ἀπέστειλθ' αὐτὸς δὲ ἄχρι Ῥώμης τάντην ἐξ. Ced. *"' 719. '* Qi:oz ὁ Φ, ὁ χαὶ B. 


iv pi» ταῖς Ced. 785,21-78b.1. 


δι ἀσέμνως καὶ ἀνιχάνως καὶ Ced. Leo. 33 εὗρε γὰρ ὁμόφρονας 


αὐτοῦ αὐτόν τε τὸν "lw. ὃν imolvos πατριάρχην καὶ ἄλλους ὁμ. αὐτοῦ, xal ἐγγράφως ἀνεθεμάτισεν 


αὐτὴν Ced. 185,2-ὅ Leo. 3) Ἑμμανῶ; 1 
δογµατ:σθέντα Ced. 785,1-5. 3 


p Χινηθεὶς x. τῆς à. G' σ. ἀνατρέπειν ἔσπευδε τὰ ὑπ. αὐτῆς 
Ced. 785,5-9 : Tip &' αὐτῷ χρόνῳ οἱ B. ** διὰ τοῦ Φ.λέα λάθρα τῷ 


τενῷ ἐπιῤῥίψαντες Ced, "Eug Ced. — *! π. διέδραµον τὸν ἀριθμὸν τῶν σφαγέντων xa αἰχμαλωτισθέν- 


των ὑκὲρ ὁριθμὸν ὄντα, λέγειν οὐκ E 


LZ 


5 Τῷ f ἔτει ἔδ. τῷ Φιλιππιχῷ p. τινων m. ἀριστῆσαι Ced. 785,10. — 
die j M dà τῆς Χρυσῆς πόρτης εἰσελθὼν Ῥοῦπος πρωτοστράτηγος vou Ὠψικίου 


κοστῆς µεσημθριά»ων ἐξάπινα 


μεθ) ὧν εἶχεν Ev τῇ Bed, καὶ εἱσδραμὼν εἰς τὸ παλάτιον 


Yyousv* αὑτοὶ δὲ ἀθλαθεῖς εἰς τὴν χώραν αὐτῶν ὑπ. Ced. 


.. 713. 
Ἐν δὲ τῷ Σα6δάτῳ τῆς Πεντι- 


ἡρπασέ τὸν Φ, καὶ Ίγαγεν εἰς τ) ἁρματώριον 


τῶν Πο. xai &z. αὐτὸν ea avbg γνόντος Ced. 785,11-19.  *! Tfj δὲ Ex. χουν τῇ Κυριαχῇ τῆς Πεντηχοότῆς 


evi. Ced. 785,19 {9. 9 ἐν τῇ 
Αναστάσιος ὑπὺ Ἰω. πατριάρχου αἱρετικοῦ  Ged. 


ἱκανώτατον εἰς τὰ x. Λέοντα τὸν Ἴσαυρον καὶ ἕτερον λογιώτανον et; τὰ t. Cell. 
ο, κἀκ τούτου ἐν ἆἁδ. διετέλει Ced, 


διατι om. Slav. 
λονίχην ἐξ. Ced. 


Μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ i 


στέφθη Αρτέμιος ὁ Ἱρωτασεχρῆτις μετονομασθεὶς 
6) "Ao, ὁ xal "Av. 6. β. ο τος o» ὧν πρ. στρατηγὸν 


9,20-24. *' Aoy. — 


** '0, 0. xat T, Cé1. 785,21-786,1.. *' εἰς θεσόα- 


911 GEORGII HAMARTOLI q3 
Arabibus "porro ia Bomawum imperium terra A '* (2) Tov δὲ 'Apá6ov ὁπλιζομένων χατὰ Ῥωμ- 
snarique arma parantibus, nuntiatum est imperatori — vías διά «s vri; καὶ θαλάσσης, ἀπηγγέλη τῷ Basi 
eos 2d urbem accedere. Tum vero celoces naves — xax τῆς πόλεως τούτους παραχίνεσθαι. Ὁ δὲ fo. 
οἱ dromones cupit condere et maritima et terrestria — £aro χτίσειν δρόµωνάς τε 95 Brhprig xal τὰ παράλια 
urbis monia restaurare; arcubalistas εἰ alias Ἅκτείχη ἀναχαινίζειν (ὡσαύτως) xaX τὰ χερσαῖα (1605) 
machinas ad urbis propugnationem dispesuit, et Ἅ(τοξοδολίστραις τε xal λοιπαῖς ὁπλίσεσι τὴν πάλιν 


horrea frumento implevit. χατωχύρωσε) xal Ὑεννημάτων τὰ ὡρεῖα " ἐπλὴ- 
ρωσεν. 
Interea. Germanus e Cyzico Cpolim transfertur, *! (4) "Eat τούτου (καὶ) Γερμανὸς ἐκ 1" Κυζίχου 


el decretum super ea translatione promulgatum μετατίθεται εἰς ΚΠ. xal χιτατόριον 12 (δὲ) µεταβι- 
fuit suffragio atque consensu religiosorum presby- σίµου ἐχπεφώνηται φήφῳ xai δοχιµασίᾳ τῶν θεοφι- 
terorum et djaconorum et sacri senatus : «Divina λεστάτων ?* πρεσθυτέρων καὶ διαχόνων x3 τῆς 
gralia qua infirma semper curat εἰ qua desunt ἱερᾶς συγχλήτου bxquvnüiv* « 'H θεία χάρις ἡ 
adimplet, Germanum sanctissimum praesidem Cy- πάντοτε τὰ ἀσθενῆ θεραπεύουσα xa τὰ [ἐλ]λείποντα 
zicenorum urbis in episcopum hujus a Deo custo- ἀναπληροῦσα μετατίθεται Γερμανὸν τὸν ὁσιώτατο) 
dite urbis et reginz urbium transfert, imperante Β πρδεδρον τῆς Κυζικηνῶν 15 πόλεως εἰς ἐπίσχοπο Ἡ' 
Artemio.» ταύτης τῆς θεοφυλάχτου xal βασιλίδος " τῶν 
πόλεων ἐπὶ Αρτεμίου βασιλέως. » 

Porro rtemius, intelligens Agarenorum classem το (5) Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς, ὅτι στόλος ἐξηλθε 
in Pbeniciam ligna secandi causa solvisse, Joasn- τῶν Ἁγαρηνῶν 69) πρὸς τὸ χόναι ξύλα ἐπὶ 
nem clericum, qui et-Joannaces dicebatur, cuim nà- — éoivixa , ἀπέστειλε 9! στόλον (μετὰ χλτρικῦ 
vibus in Pbhaniciam immisit ad incendenda ligna Ἰωάννου ὀνόματι, ὃν xal Ἰωαννάχιν ἐπίκλητκο) 
religuumque Agarenorum apparatum. πρὸς τὸ χαῦσαι τὴν ** ξνλὴν εἰς τὸν Φοίνιχα xal τῖν 

ἑξάρτησιν τῶν ᾽Αγαρηνῶν. 

Seditione autem in classe excitata, imperatorem (6) Ὁ δὲ στόλος 35, στασιάσας, τὸν μὲν βασιιὲα 
contempserunt εἰ Joannem gladiis peremerunt; quo ἀνέσχαφαν, τὸν δὲ ᾿Ι]ωαννάχιν ῥομφαίᾳ ἀνεῖλον. ol 
facto seditiosi ad urbem reginam puppes con- δὲ τοῦτο ποιῄταντες ἀντάραντες ἀνήρχοντο χατὰ 
verterunt. τῆς βασιλίδος πόλεως. 

Cum vero ad Adramytium applicuissent, invene- ο» (7) Ἐλθόντες δὲ ἓν τῷ ᾿Αδραμυτίῳ " εὗρον 
runt Theodosium queindam, publicorum vectiga- C ei θεοδόσιον *! ἐχλήπτορα τῶν δημοσίων φόρων, 
lium exactorem, pium ac a rebus ageudis alienum, εὐσεθῇ xal ἀπράγμονα, xaX ἀνηγόρευσαν αὐτὸν μα” 
quein imperatorem, quod siue duce erant, renuu- σιλέα (ὡς μή τινα ἔχοντες αὐτοῖς ἄρχοντα. Ὁ ü 
tiaverunt. llle fuga lapsus in monte delituit, quem φυΥΊ χρησάµενος εἰς τὸ ὄρος ἐχρύθη. Εὐρόντε: E 
inveuientes vimque multam inferentes imperatorem αὐτὸν εὐφήμησαν βασιλέα πολλὰ τοῦτον Diii 
ealutaverunt. vot). 

Quo comperto Artemius, urbe munita, iu urbem ο. (8) Ὅπερ μαθὼν Αρτέμιος, τὴν πόλιν ὀχνρὼ. 
Niczam recessit. Porro inter utramque ᾿οἸβδήη, σας, tv Nixaíq τῇ πόλει χατέφνχεν" ὁ δὲ τῆς 5 
urbis nempe et Theodosii, per menses sex continuos Ἅλεως στόλος καὶ ὁ τοῦ Θεοδοσίου µέχρι μηνῶν & 
pugnatum est, ἀλλήλους '* κατεπολέμουν, 

Theodosius autem, freto trajeclo, cum inanm ** (9j Περάσας δὲ θε.δόσιος ἐπὶ τὰ 8pgxQa µέρη 
valida urbem occupat, per murum portz Blacher- ἐν Ῥχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν χαταλαμθάνει, xal διὰ τῆς 
narum ingressus; marini, per civitatem effusi, τῶν Βλαχερνῶν *' πόρτης τοῦ μλνοτείχους tei, 
magnam stragem) edunt, nulli parcentes;  Germa- — «fjv τε πόλιν (καὶ [τοὺς] ἄρχοντας) οἱ πλώϊμοι npa 
num vero patriarcham et Artemii optimates com- δεύσαντες, µεγίστην εἰργάσαντο ἅλωσιν, pres 
prelensos Nicxam deportant, Artemius, lis con- D qtio&pevor* τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν χα: τοὺς 
spectis, flde immunitatis accepta, monasticum ἄρχοντας 'Αρτεμίου συλλαθόµενοι iv Nixaig ài 
babitum induit. Eum Theodosius Thessalonicam in — vayov. 'O δὲ ** Αρτέμιος τούτους θεασάµενο;, A 
exsilium egit. ον τε ἀπαθείας λαδὼν τὸ povabuxbv περιεδάλεΏ 

cy Aa, ὃν Θεοδόσιος àv ** θεσσαλονίχῃ ἑξώρισεν. 


Varie lectiones et note. 


* Ced. 780,1-b. ** δρ. xal δ. Ced. Το ópita cod. ?"' 745 — Ced. 786,5-12. '* μητροπόλεὼ; 
add. Ced. Leo.  '* κυττατόρην cod. ᾖν τῶν τε ἐπισκόπων dj Ced. τοῦ θεοφιλεστάτου πρεσῦν 
“έρου xal διαχόνου καὶ τῆς 0. o. à. fj Leo. "* K. μητροπ. Ced. Leo. '* ἀρχιεπ. Ced. B. πόλεω; Ced. 
Leo. '*Ced.786,12-14. '* ἐς. Σαραχην.χὺς πρ. Ced. 89 εἰς τόν 064. *' ἑξαρτύσας στόλον ἑξαπέστειὲ 
Ced. ** τὴν τοιαύτην ξ. Ced. 9* Ἐλθόντος δὲ τοῦ στόλου ἐν τῇ Ῥόδῳ ἑστασίασε xal τὸν μὲν P. 9". 
τὸν δὲ στρατηγὸν αὐτὸν "lo. ῥ. àv. χαὶ εὐθέως x. τῆ; B. ἀνέπλευσαν Ced. 786,15-17..— ** Ced. 18011413: 
Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν ἐν Ced. ἐ. δὲ ἐν Leo. δ' Δραμυτίῳ cod. 98 ἐχεῖσε Ced. '' 8. διοιχητὴν iv Ced. 
** Ced. 730,19 22. 3 ἀλλήλοις Ced, — ** 716 — Ced. 786,22-787,6 : 'O δὲ 8, διαθ. c' ἐπί. *! xat m 
ἐν τῷ τείχει τῶν B), φύλαχας δώροις διαφθείρας τῆν εἴτοδον ἔσχε, τὴν δὲ m. Ced. — ** οὓς 0. "Ap. Cel 
9*3 χα. el, Όεσσαλονίκην ἑξορίζεται Ged. . 











9t) 
EMGQ'. Περί Κέογτος τοῦ "Icacpov **; 

628 '' λέων δὲ ὁ Ἴσαυρος, τῶν ἀνατολιχῆιν στρα- 
τηγὸς Qv, Αρτεμίου ἑὑπερμαχῶν, οὐχ ὑπετάγη Θεο- 
δ»σίω, ἔχων συναγωνιζόμενον ᾿Αρτάδασδον ᾽Αρμένιον 
στρατηγὸν 97 ᾽Αρμενιαχῶν, ᾧ δοῦναι 34 συνέθετο 
va ἰδίαν θυγατέρα. 

LOL Περὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου Άδραμυ- 
τινοῦ 3. 

Θεοδόσιος ἑθασίλευαεν τη β΄ (Αδραμιυτινὸς τῷ 
γένει) * ἐφ᾽ ὧν * χρόνων ἔπ:στρατεύσας Μασαλμᾶς * 
ὁ τῶν Σαρακτνῶν ἀρχηγὸς χατὰ Ῥωμαίων, xai 
πρὸς τὰ µέρη τοῦ Λμορίου γενόμενος, γράφει πρὺς 
Λέοντα * τὸν ᾿Άρμένιον, στρατηγὸὺν ὄντα τῶν "Ava- 
τολιχῶν  «Ἡ βῥασιλεία τῶν Ῥωμαίων cf; ἐστιν Σ, 


CBRONICON. — LIB. IY. 


914 
CCXbVI. De Leone. Tsauro. 


Leo vero, orientalium copiarum dux, Artemii 
partibus propugnatis, Theodosio minime paruit. 
Auxiliatorem habuit Artabasdum, Avrmenum, et 
Armenicarum cohortium | ducem, cui filium in 
matrimonium dare pollicitus fuerat. 


CCXLVII. De regno Theodosii Adramytim. 


Theodosius, Adramytinus genere, imperavit 
annos 2. Eo tempore Mssalmas, Saracenorum dux, 
contra Romanos movit, et usque ad Amorium pro- 
gressus, scripsit ad Leonem Armenum, ducem - 
Orientalium partium, his verbis : « Imperinm Πο- 
manorum (uum est; veni ergo ut de pace agamus 


ἐλθὲ οὖν καὶ λαλήσωμεν τὰ πρὸς εἰρήνην (καὶ ποιῶ B ct quidquid vis facio. » 


záív:a ὅσα θέλεις »). 

* (2) Ὁ δὲ, πρὸς αὐτὸν ἀποστείλας ὑπάτους καὶ 
λόγον εἰρήνης ποιησάµενος, ἀπὸ πάντων ἵ ὡς βασι- 
λεὺς εὐφημίσθη, xal ἐπὶ τὴν Νικομήδειαν ἔρχεται 
μετὰ πολνοχλίας ", ἓν f, τῷ * τοῦ Θεοδοσίου υἱῷ πε- 
ριτνχὼν [iv πολέμῳ], xal ὸ χειρωσάμενος μετὰ 
τῆς βασ.λιχῆς ὑπηρεσίας [πάσης] καὶ τῶν ἐν τέλει 
(Επισήµων ἀνδρῶν) τοῦ παλατίου, χαταλαμθάνει '! 
τὴν Χρνσόπολιν. 

15 (3) "0 δὲ θεοδόσιος, λόγον !* ἁπαθείας παρ αὐ- 
τοῦ λαθὼν, 39 παρεχώρησεν αὐτῷ εἰν βασι- 
λείαν !*, σὺν τῷ υἱῷ αὐτοῦ χληριχὸς !5 γενόμενος. 
(161*) ΣΜΗ’. ΒασιΙεία Λέοντος τοῦ xal Κόνωνος. 

15 Μετὰ θεοδόσιον ἑἐδασίλευσε Λέων ὁ "13aop0; ὁ 
χαὶ Κόνων ἔτη χε’. θεοδοσίον. γὰρ τοῦ πρὺ αὐτοῦ 
βασιλεύώντος, Ἰαζὴθ τοῦ τῆς ᾽Αράέων ἡγεμονεύον- 
τος ἑξουσίας, δύο τινὰς θεοµάχοι Ἑθραίων παΐδες 
(οἱ ἀε) xoà πάντοτε τραχηλιῶντες χατὰ τοῦ Κυρίου 
χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ φρυαττόµενοι τερα- 
τείαις xal βωμολοχίαις ΙΤ χαὶ δαιµονιώδεσιν oitoyl- 
σµασι σχολάζοντες,. ὡς δήθεν ἁἀστρολογιχὴν τινα 
µεταδιώχοντες ἐπιστήμην, χαταλαμθάνουσι !9. τὴν 
τῶν 'Apá6oy βασιλιχὴν αὐλὴν xal δη καταμηνύον- 
τες τῷ πῤῥοηθέντι Ἰαζῇθ), xai τούτῳ χρησµωδίας 
σολυσωῖας xal πολυχρονίου διαμονῆς μυοῦνται, eive 
ἄρα τὴν θεανδριχκὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ xal τῆς θἐοµήτορος Ex πασῶν τῶν ἐκχλησιῶν 
τῶν ὑπ αὐτῷ οὐσῶν ἀπολείψειεν. Καὶ 65 !* à φιλό- 


Leo, viris. consularibus. a4 eum missis, cum 
lidem pacis dedisset, ab omnibus salutatur impe- 
rator. Tum Nicomediam multis stipatus se contu- 
lit, ubi Theodosii filiun cum omni imperatorio 
apparatu et palatii optimatibus obviam factum 
comprebendens, ad Chrysopolin accedit. 


'FPheodosius, a Leone fidem immunitatis acc.- 
pieus, imperium abdicat οἱ cum filio clericorum 
albo oscribitur. 

, CCXLVIH. Hegnum Leonis, qui et Conon 


Post Theodosium Leo Isaurus, qui et Conon, 
imperavit annos 25. Regnante Theodosio, ejus 
predecessore, et apnd Arabes Vezid supremam 
exercente potestatem, duo Hebrworum filii, Del 
inimici semper et ubique rebellantes adversus 
Dominum et adversus Christum ejus prodigiis 
superbientes, et impictatibug diabolicisque sortile- 
giis vacantes, ut qui astrologicae scientizxe operam 
dant, Arabum regiam et eorum ducem lesid 
adeuntes, ei stabile et multorum annorum impe- 
rium vaticinantur, modo Christi Dei et liominis et 
Peiparentis effigies in omnibus ecclesiis per suam 
ditionem destruat. Impostorum consilio morem 
gessit imbecillus et, suilleus lomo, et omnes cccle- 
sias quze sub ejus ditione eraat couturbavit. Sed 


ζωος ἐχεῖνος, xal χοιρόδιος, ὑπαχούσας τῇ συμδουλῇ py poenas dedit miser; eum euim nondum anno 
Varie Jectiones et note. 


* Rubnca quae in codice fuerat cvanuit M. 2, x. τῆς βασιλείας Αρτεμίδυ repetitum Par. 1706 
om. ** (ed. 1787,6-10. 59 Αρτεμίῳ cod. Οἱ τῶν add. Ced. 93 χαὶ 8. c. Ced. *'* Rubrica M. 2, 
Par. 1708, in codice evanuit. | Ced. 787,11-15. 0. βασιλεὺς Ῥωμαίων. ἔτη β. * £g' οὗ M. ὁ τῶν 
Σ. à. ἐπεστράτευοε x. Ced. 3 Μάασλμος. Λ. τῶν àv. στρ. Ced. 3 σοὶ áppóte Ced. * Ced, 
7817.15-20. " π. xal ὡς B. φημισθεὶς ἐπί Ced. π. xoi ὡς B. cog. ἐπί Leo. * πλείστου στρατοῦ 
Cel. Leo. * τὸν υἱν cod.  '* τοῦτον add. Leo.  '!' καταλιµπάνει Leo. | Ced. 787,20-22. 
*3 jo. cod. λόγον ο, λόγους Ced. sed supra λόγον.  !* τῆς βασιλείας Ced. |) χλ. σὺν τῷ 
υἱῷ Y. Ced. '* Ced. 798,10-22 : Κόσμου ἔτος «σθ’, τῆς θείας σαρκώσεως ΨΥ΄ Λ. ὁ χαὶ K. ὁ Ἰ. καὶ eixc- 
νομάχος ἐδ. b. xU. πρὸ ὀλέγων» τινῶν χρύνων τῆς βασιλείας Λέοντος "E6pato! τινες x Λαοδιχείας τῆς 
Φοινίκη» Ἴλθον πρὸς Ἰδὲθ τὸν ἀρχηγὸν ᾿Αράδων. |) Βωμολόχος ἐστὶν ὁ πανοῦργος xai ἁπατεὼν ἀσεθῖς 
συλος * τινὲς γὰρ Lv τοῖς βωμοῖς λοχῶντες, τουτέστιν ἑνεδρεύοντες τὰ τοῖς εἰδώλοις προσαγόµενα 
ἐσύλουν (Ὑχόλιον). | ἐπαγγελόμενοι αὑτῷ ἔτη y χρατῆσαι τῆς τῶν ᾿Αράθων ἀρχῆς εἰ τὰς ἓν ταῖς ἔχκλη- 
σίχις τῶν Ἀριστιανῶν τιµωµμένας σεπτὰς εἰχόνας kv πάση τῇ ἀρχῇ αὑτοῦ χαταλύσει Ced. |) Τούτοις 
πισθεὶς ὁ ἀνόητος Ἰζηθ δόνµα καθολικὸν ἐφηφίσατο κατὰ τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰκόνων ' ἁλλὰ χάρ!τι 
X οιστοῦ καὶ tal; πρεσδείαις τῆς mavá vou θεοτόχου χαὶ πάντων τῶὼν ἁγίων συντόμως τεθνηκὼς οὐ δια- 
πέµαι αὐτὸ ἐδυνήθη sl; τὴν ἐπ'κράτειαν αὐτοῦ ὁ, γὰρ διῆλθεν ἐνιαυτὸς καὶ fj 0. 6. n. à. Ced. 


χα. ἱερό 
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elopso vindicta divina sustulit. Filius ejus regno Α τῶν ἁπατεώνων, πάσας τὰς ἐκχλησίας τὰς ὑπὸ τῆς 


potitus Hebrzos ut impostores necare voluit, quod 
ili sentientes profugi im psrtes lsaurim de- 
fl. xerunt. 


ἑξρυσίας 39 αὐτοῦ οὔτας διεσἀ)εωσεν. ᾽Αλλ' ἡπατῆθη 


ὁ δείλαιο; ᾿ μετῆλθε γὰρ αὐτὸν rj θεία δίκη, οὕπω 
δ.ελθόντης ἐνιαυτόῦ * 00 ὁ vibz, ὃ,αδξξάμενος την '* 


iY:uevíav, ὡς φευδομάντεις G3O αὐτοὺς ἰθουλήθη ἀποχτεῖναι, ὃ χαὶ ** µαθόντες οὗτοι ἀνέχαμψαν ἓν 


τοῖς Ἱστυρικοῖς µέἐρεσιν. 

lii cum se ad fontem quamdam refrigerarent, 
supervenit Leo, adolescentulus etiamnum, forno- 
$$ aC procero corpore, qui se sordida arte alebat, 
οἱ prandendi gratia fonti ipse quoque assidens, 
jumentum onere levat. Huic illi, genio vaticinium 
suggerente, praedicunt fore ut Romanorum imperio 
potiatur. Dissentien!e et status sui vilitatem prz- 
tendente Leone, juramento fldem faciunt impii rem 
sic futuram. Interim postulant, si hunc eventum 
res ejus habuerint, facturum quod ab eo ipsi postu- 
laturi essent. Erat in proximo templum Sancs 
Theodori; surgens statim miser Leo templum 
subit e sacros altaris cancellos tangens, fidejus- 
sorem dat magnum Christi martyrem Theodorum, 
stantibus Judzis in introitu templi οἱ juramen- 
tum ejus accipientibus. Quo facto ad sua quis- 
que rediit. 
pov, ἑστώτων τῶν Ἰουδαίων ἐν τοῖς πυλῶσι τοῦ 
ὤχετο ἕχαστος εἰς τὰ ibus. 

Erat co tempore orientalium partium dux Sisi- 
nius patricius. Ab ceno militiz ascriptus Leo, mox 
al summas dignitatas eveliitur, a Justiniano Rhi- 
notmeto spatharius factus. 


Deinde in occidentiles partes missus et redux 
magna potitus victoria, a Theodosio dux Orientis 
creatur. 

Barbaris Campaniam, Amalphim οἱ Neapolim 
vastantibus, Leo eo missus cum dromonibus cen- 
tum et viginti, victor, gloriosa pace inita, imperii 
insignia induit, 


Ac statiin. ab. exercitu. imperator salutatur, Et 
quidem imperator Theodosius obviam el occurrens, 
depositam de suo capite coronam imponit capiti 
Leonis. 

Cum autem bonam famam sibi comparassset Leo, 
ecce nequam vencficique Judzi palatium invadunt ; 
deinde, à juveni principe fidel accepte debitum 
iuexorabiliter exigunt. Eo autem promittente &o 
libenter eam soluturum, dixerunt impii : « Hoc a 
ιο postulamus, potentissime imperator, ut nomen 
Nazareni Jesu et ejus Matris ab omni historia 00. 


1 (2) El; z»yhv δέ τινα ἀποφυχόντων αὑτῶν, 
ἰδοῦ, οὗτος ὁ Λέων, νεανίσχος ἔτι ὢν, χαλὸς τῷ εἴ- 
δει χαὶ εὐμήχης τῷ σώματι, βάναυσος τὴν τέχνπν 
xal ἓξ αὐτῖς τὴν ζωὴν πορ:ξόµενος xa (55) Ex τοῦ 
ὑποζυνίου τὸν φόρτον περιελόμενος, ἐχάθισε xal 
αὐτὸς ἐπὶ τῇ vol] ὡς ἀριστήσων ’ εἶτα οἱ τῶν Er- 
Υαστριμύθων μύσται ** μνοῦνται αὐτῷ τοῦ χατάρξαι 
τῆς Ῥωμαϊκῖς βασιλείας τῶν σκήπτρων. Καὶ δὲ 
τοῦ Λέοντος ἀναθαλλομένου, (ἐπὶ τῇ εὐτελείᾳ αὐτοῦ 


B ἀφορῶντος, ὄρχοις] πληραφορεῖται ὑπὸ τῶν ἀθέων 


(ὅτι ταῦτα οὕτως εἶχε γενέσθαι). Καὶ δῆ αἰτούντων ** 
αὐτῶν ὁμόσαι αὐτοῖς, εἰ (&pa) εἰς πέρας ἕλθοι 00:0, 
εἴ τι ἂν αἰτηθῇ παρ) αὐτῶν, ἀνυπερθέτως δοθῆναι 
αὐτοῖς. "Hv δὲ πλησίον vab; τοῦ ἁγίου θεοδώρου * 
(καὶ εὐθὺς εἰσελθὼν ὁ βάναυσος Λέων xaX τῶν ἱερῶν 
χαγχέλων !* τοῦ θυσιασττρίου ἀφψάμενος) δέδωχς» 
ἐγγυητὴν τὸν μεγαλομάρτυρα τοῦ Χριστοῦ θεόδω.: 


ναοῦ χαὶ δεχοµένων τὸν ὄρχον παρ αὐτοῦ. Καὶ αὖθις 


* (5) "Hy δὲ τῶν ἀνατολικῶν στρατπγὸς τῷ τότε 
Σισίνιος πατρίχιος, ἐφ᾽ o0 xai Λέων στρατολογτηθεὶς 
ἐν ὀλίγῳ 39 (χρόνῳ εἰς προχοπὴν µεγίστην ἀἆναδι- 
θάζεται) σπαθάριος προχειρισθεὶς ὑπὸ Ἱουστινιαν» Ὁ 
τοῦ Ῥωοτμήτου. 

1» (4) Καὶ εἰς τὰ ἑσπέρια (μέρη) ἐχπεμφθεὶς xat 
μετὰ μεγάλης νίκες ἀνελθὼν, προεχειρίσθη παρὰ 
θ«οδοσίου στοατηγὸς ᾿Ανατολῆς. 

(5) Καὶ δὴ Καμπανίας, xoi ᾽Αμάλφης, xa Νεαςό- 
λεως τηνικαῦτα βαρθαρησάντων, καταλαθὼν δὲ 
ἐχεῖσε ἐν π)ωτῆρσι δρόµωσι τὸν 691. ἀρ:θμὸν px', 
καὶ τροπα!οφόρος νιχητὴς εἰρήνην βραθεύσας, χατα- 
λαμθάνει τὰ βασίλεια, 

** (6) Καὶ αὖθις ?! ὑπὸ τῶν στρατιωτών ἀναγο- 
ρεύεται βασιλεὺς, καὶ δήθεν δῆ Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς 
προσυπαντᾷ αὑτῷ, xoi ἄρας τὸν στἐέφανον ἐκ τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς, περιτίῆησι τῷ Λέοντι. 

5. (T) Περιδοήτου δὲ 35 ἐπ᾽ εὐφημίᾳ γενομένον του 


D Λέοντος, ἰδου αἱ φαρμαχοὶ Ἰ]ουδαῖοι ὅείλαιοι εἰσελαὔ- 


νουσιν εἰς τὰ βασίλεια * εἶτα ὑπὸ τοῦ (1615) νέου ἄνα 
χτος δεξιολαθηθέντες τὴν ὀφέιωῖν ἀποτιννύουσιν 
ἀσνγχώρητον. Τοῦ δὲ ἑτοίμως ἑπαγγειλαμένου &zo- 
διδόναι αὐτοῖς, εἶπον οἱ θεομάχοι ' « Τοῦτο αἰτοῦ- 
µεθα παρὰ 002, χρἀτιστε βασιλεῦ, ἵνα τὸν yapaxtt; o2 


Varia lectiones et note. 


** Ἐξουσί. cod.—sthvi£ovalav cl αὐτῷ |. 15. 3 τὴν ἡγ. δεξ. (οἱ. 3" ὅπερ p. Ced. !? Ced. 788,22-789 9. 
5) µύσται τοῦ — σκήπτρων τούτῳ προλέγουσι δὰ Δ. πλ, ὑπ' αὐτῶν, oi xal αἰτοῦσιν ὄρχον εἰ εἰς στ. ἔλθη 
τ. ὅπερ ἂν αἰτήσωνται ποιῄσειν. Πλησιάζοντος ἂὲξ ἐκεῖσε ναοῦ τοῦ ἆ. 8. ὄμννσιν αὑτοῖς ᾽ ὑποχωρ"; σάντων 


οὖν ἀμφοτέρων Ced. 


35 αἰτοῦντ. (αἰτοῦντι) αὐτῷ cod. 
πατρικίου στρατολογεῖται ὁ A, καὶἓν. 5 ὁλ. ὑπὸ Ἰουστίνου τοῦ ῥ. σπ. γενόμενος: Ced. 


37 Ced. 789,9.11 ὑπὸ Σισ.νίου 


16 χαγγέλων cod. 
i 1? 7415 — (οὐ 


789,11-15 εἰς τὰ ἑ. πέµπεται, xal νιχήσας ὑπὸ 8. ( Αρτεμίου) στ. àv, Ὑίνεται, 1!* 110. ?! καὶ τῆς Bam- 


Asiae κρατεί τῷ προειρηµένῳ τρόπῳ Ced. 789,12,15, praecedentia cum Leone gram. omittens., 
λθον, χαθὼς προείρηται, ol µάντεις οἱ 


» To ὅ' ἔτει 


..725. 
ρησµοδοτήσαντες τῷ Λέοντι τὴν βασιλείανυ καὶ 


ἀπαιτοῦσι παρ’ αὐτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν, χουν τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων χαθαἰρεσιν, ὑποσχόμενοι τῷ ἁ σεθεῖ 
ποιήσαντι οὕτως βιώσειν χρόνους ϱ’, x. τ. X. Ced. 795,18 795,1. 
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πάσης ἐχκλησιαστιχῆς ἱστορίας ἀπαλείψῃς. Καὶ 
τοῦτὸ ποιῶν uet; βάσιλεύειν ἄχρι χρόνων p! àv 
τῇ Υενεᾷ σου. » Ὁ δὲ, εὐήθης καὶ ἀστήριχτος τῇ 
πίστει, ἑτοιικότατα τὸ αἰτηθὲν ἐπαγγέλλεται. Ὢ τῆς 
ἀνοίας! ὢ τῆς φρενοδλαδείας! ὁ Χριστιανώτατος 
βασιλεὺς 'E6palot; ὑπόσπονδος ὤφθη, 6 τὰ σχῆπτρα 
τῆς βασιλικῆς δυναστείας ὑπὸ Θεοῦ ἐγχεχειριαμένος 
"ὑπὸ θεοµάχων ἀνδρῶν τερατεύεται.. 

* (8) Ἑτέχθη δὲ τῷ (δυσσεθεῖ) βασιλεῖ 3: νἱὸς 1* 
ὀνόματι Κωνσταντῖνος (Bv ἐν τῇ ἁγίᾳ χολυµθίθρᾳ 
φασὶν ἀφοδεῦσαι ἐν τῷ βαπτίζεσθαι, δεινὸν xai óva- 
ὧδες προτηµαίνοντα 3] τεχμήριον). 


^ (9) Ἐκμανεὶς οὖν χατὰ τῆς ὀρθῆς xal ἀρχαιο». 


τάτης πίστεως, µεταστειλάμενος τὸν ἀοίδιμον T'ep- 
μανὸν τὸν πατριάρχην, ἤρξατο λόγους 59 χινεῖν μεθ' 
ὑπουλίας , xal χαταχινώσκειν πάντων ** τῶν πρὸ 
αὐτοῦ βασιλέων xal πατριαρχῶν  χαὶ πάντας 639 
εἰδωλολάτρας ἀποκαλῶν iv τῇ προσχυνήσει τῶν 
ἁγίων εἰκόνων. ** (10) 'O δὲ μέγας Γερμανὸς (ταῦτα 
ἀκούσας) ἔφη (πρὸς αὐτόν)" « "Axoucov, (ὦ) βασι- 
Aso, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ σαρκὸς 
ἐπιφιχνέντος, πᾶσα εἰδωλολατρεία ἑκποδὼν γέγονε 
xai πᾶν ἄγαλμα εἰδωλικὸν ἐξηφάνισται δὲ, ὥς φησιν 
ὁ προφήτης Ζαχαρίας *** « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, λέγει Κύριος Σαθαὦθ, ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνό- 
µατα tuy εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, xol οὐχέτι αὐτῶν 
ἔσται μνεία. » 

(14) Ἀπὸ δὶ τῆς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀναστροφῆς 
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του Ναζωραίου Χριστοῦ καὶ τῆς Μητρὸς αὐτοῦ ix A clesiastica tollas. 
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Hoc faciens regnabis usque ad 
cenium annos ín tua progenie. » Quod stultus et 
in fide parum stabilis homo libenter et sine mora 
promisit. O insipientia | Christianissimus imperator 
cum Hebr:eis pactum inire cernitur; qui sceptrum 
imperatorig potestatis a Deo accepit, ab hominibus 
Deo infensis faseinatur. 


Impio imperatori natus est filius nomine Con- 
stantinus, quem aiunt oletum in sacro lavacro 
emisisse, dirum ac foedum futurx: vite indicium. 


hnperator adversus rectam et antiquissimam 
(idem iosauiens, accersito venerabili Germano pa- 
Uíareha, cepit sermones proferre subdolos et in- 
simulare cunctos predecessores suos imperatores 
et patriarclias, eosque idololatri:e accusare eo quod 
sacras adorassent imagines. 

Ad hae magnus ille Germanus : « Audi, inquit, 
imperator,Christo in earne exibito, omnis idololatria 
abolita estonimisque impia imago sublata. Quemodo 
ait Zacharias propheta : « Et erit in die illa, dicit 
Dominus exercituum, exseinjam e terra nomina si- 
mulacrorum, neque ulla.in posterum. erit eorum 
memoria.» 


«Porro ab ejus ad nos conversione sanctorumquo 


καὶ τῶν ἁγίων ἁποστόλων αὐτοῦ διδασκαλίας ἕως C ejus apostolorum praedicatione usque nunc elapsi. 


τοῦ νῦν παρῃλθεν (vm φλς’, xai οἱ ἐν τοσούτοις 
ἔτεσι διατρίφαντες Πατέρες xaV διδάσκαλοι τῆς 
"xxAmcía; ὀρθόδοξοι οὐδὲν τοιοῦτον περὶ τῶν 
ἁγίων εἰκόνων ἑνενόησαν f) ἑλάλησαν : ἐξ ἀρχῆθεν 
γὰρ μετὰ τὴν Χριστοῦ εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν ἡ εἰ- 
κονιχὴ προσκύνησις ἀνετυπώθη. Παρά τε γὰρ τῆς 
αἱμοῤῥοούσης εἷς τὸν ἐπ) αὐτῇ γεγονυῖαν θαυμα- 
τουργίαν ἡ τοῦ Χριστοῦ εἰκὼν ἑστηλογραφίθη 95, 
περὶ ἧς εἰχόνος βὐσέδιος ἐν τῇ ἐχχλησιαστικῇ Ἴστο- 
ρίᾳ iv βιθλίῳ C οὕτως ἔφη: « Ἐπιιδὴ τῆσδε τῆς 
πόλεως Φιλίππου ’’ Καισαρείας, ἣν Πανιάδα Φοίνιχες 
πρρσαγορεύουσιν, εἰς μνῆμα Ίλθον ", οὐκ ἄξιον 
Ἀγησάμη» * παρελθεῖν τὴν " διἠγησιν χαὶ τοῖς 
μεθ) ἡμᾶς μνημονεύεσθαι ἀξίαν ** - τὴν γὰρ alpop- 
ῥοεῦσαν, fjy ix τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων πρὰς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ πάθους ἁπαλλαγὴν εὕρασθαι 
µεμαθήγαμµεν, ἐνθένδε ἔλεγον ὀρμᾶσθαι, τόν τε 
οἶκον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείκνυσθαι [xai] τῆς 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰς αὐτὴν θαυματουργίας "3 θαυ- 
µαστὰ τρόπαια παραμένειν’ ἑστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὄψη- 
^q λίθου πρὸς μὲν ταῖς πύλαις τοῦ ἑαυτῆς οἴκου 


sunt septingenti sexaginta sex anni, οἱ qui intra- 
tot annos exstiterunt Patres ac doctores Ecclesie 
orthodoxi, nibil hujusmodi de saeris imaginibus. 
cogitaverunt vel locuti sunt. Nam statim post 
Christi in οΦίορ ascensionem depictze adorateque 
sunt imagines. . Sic baemorrloissa in memoriam. 
miraculi in se peracti effigiem Christi exsculpendam 
cnravit ; de qua etatua Eusebius iu Historia eecle- 
siastica libro v sic loquitur: « Queniam  hujuseo 
urbis Philippi Cxesarese, quam Phoenices Paniadem 
voeant, mentionem feci, non pratereundam duxi 
narrationem dignam qus posteris nostris me- 
meretur. Dicitur enim hamorrhoissam, qua a. 
sacris Evangeliis a Salvatore nostroin(irmitatis sana- 


D tionem impetrasse cognoscimus, illine orta esse, 


ejusque domum in hac civitatefostendi, etad miranda 
miraculi a Salvatore in eam facti remanere monu- 
menta. Siquidem, ut fertur, posita est in excelso 
lapide prope domus illius januam stauia. &enea mu- 
lierem genuflexam manibusque ante pectus extensis 
precantem repre$gentaus : contra illam vero alia. 


Varia lectiones et note. 


^ 718 — Ce4, 792.2-14 «ip Υ ἔτει ἐτ. τῷ, ? Λέοντι add. Ced. 36 ul»; δυσσεδέστατος xal τοῦ "Avti- 
χρίστου πρόδρομος K. ὁ χαθαλλῖνος Ced. ?*' προσηµαίνοντος cod. ** 729 — Ced. 797,9-12 : ἀναιδῶς 


τῷ µαχαρίῳ Γερμανῷ προσετρίθετο, ὃν καί y. 


* φαν. xal ἐξωστράχισται Leo. Ced. 


12 om. Ced. Leo. 5 ?avs0oypagfiü. cod. 


tho. "* τινάς adi. Ced. 
πατριάρχ. cod. — B. καὶ ἱερέων ὡς εἰδωλολατρησάντων ἐν Ced. Leo. 

Leo. ^ 7. ὅτι λ. Ced. Leo. — xut, 
'* Eus. vu, 18 om. 9. K. 
* ἐλήλυθα Eus. "* ἡγοῦμαι Εις.  cfjv om. Eus. ** &&oy cod. 


9^ πάντας τούς. ^" βασιλ. xal 

** Ced, 791,12-17 µ. i. T. Ced. 

2. Hdiqua usque ad $ 

fv Π. 9. πρ., eic., 17 petita. 
5’ εὐφργεσίας Eus. 
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ejusdem materie statua exbibens virum stantem, 
diploíde eleganter indutum, manumque mulieri por- 
rigentem : ubi ad pedes istius status singulare 
quoddam crescit plantz genus, quod usque ad 
fimbriam «rez diploidis ascendens, virtutem habet 
omnimodos sanandi morbos. Hsc statua Jesum 
exprimere dicitur, ct remansit. usque ad nostra 
tempora, 4 ut eam oculis viderint ipsimet pere- 
grini urbem illain. invisentes. Atque nil mirum 
quod hoc fecerint etlinici, beneliciorum 9 Salvatore 
nostro acceptorum memores, eum apostolorum ejus 
Pauli et Petri. et ipsiusmet Christi imagines colori- 
bus in picturis servatos retulerimus. » Est etiam in 
Edessa urbe non manufacia imago Christi incredi - 
bilia operans miracula, quam ipse Dominus, sua 
effigie in sudario impressa, ut fidelem suz forme 
human: reprzsentationem, per Thaddzum aposto- 
lum Abgaro. Edessz principi misit, ejusque morlum 
sanavit. Est insuper ab apostolo evapgelistaque 
Luca expressa castissimaze Dei Genitricis tunc adhuc 
viventis sancia imago, et missa Romam sd Theo- 
philum, ad quem et Evangelium scripsit et Actus 
Apostolorum misit : que quidem usque nunc mira- 
cula operatur. taque illas imagines sez concilia 
ccumenica adoratas ei honoratas reperientia, ad- 
miserunt et nihil eis centrarium dixerunt. » 


GEORGII HAMARTOLI 


93 

A γυναιχὺς ἑκτύπωμα χαλχοῦν ἐπὶ γόνο χεχλιμίη 
xai τεταµέναις ἐπὶ τὸ πρόσθεν ταῖς χεραὶ ligi" 
ἑοιχός - τούτου δὲ ἄντιχρυς ἄλλο τῆς αὑτῆ. Όλη, 
ἀνδρὸς ὄρθιον σχῆμα, διπλοῖδα χοσµίως περιδεθλη- 
µένον χαὶ τὴν χεῖρα τῇ Υυναιχὶ προστεῖνον, οὗ παρὰ 
τοῖς ποσὶν [ἐπὶ] τῆς στήλης αὐτῆς (103’) ξένν τι 
βοτάνης εἶδος ϱ4 3 Ἰφύειν. ὃ µέχρι τοῦ χρασπίἰδου 
xai τοῦ χαλκοῦ διπλοῖδος] ἁνιὸν, ἀλεξιφάρμαχόν τι 
παντοῖων νοσημάτων τυγχάνει. Τοῦτον δὲ τὸν àv. 
δριάντα εἰχόνα τοῦ ᾿Ιησοῦ φέρειν ἔλεγον, ἔμεινε δὲ 
χαὶ εἰς ἡμᾶ»ς, ὡς xai ὄψει παραλαθεῖν ἐπιδημήσαν- 
τας αὐτοὺς τῇ πόλει xol θαυμσστὺν οὐδὲν τοὺς 
πάλαι ἐξ ἐθνῶν εὐεργετηθέντας πρὸς τοῦ Σωτῆρο; 
ἡμῶν ταῦτα πεποιηχέναι, ὅτε xai τῶν ἀποστόλων 
αὑτοῦ τὰς εἰχόνας Πέτρου xai Παύλου 33 xal αὐτὸ 

D δὴ τοῦ Χριστοῦ διὰ χρωμάτων ἐν γραφαῖς σωςομέ- 
vag ** ἱστορήσαμεν. » Ἔστι δὲ xoi ἐν "Ebésy τῇ 
πόλει ἡ ἀχειροποίητος εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ παράδονα 
ἐἑργαζομένη θαύματα, fjv αὐτὸς ὁ Κύριος iv σουδα- 
ρίῳ τῆς οἰχείας μορφῆς τὸ εἶδος ἑναπομαξάμενο 
διὰ Θαὸδδαίου τοῦ ἁποστόλου σώζουσαν τὸν χαρῖ- 
χτῆρα τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς αὐτοῦ Αὐτάρῳ το; 
πάρχῳ τῆς Ἐδεσηνῶν πόλεως ἀπέστειλε, καὶ τν 
νόσον αὐτοῦ ἱάσατο. Καὶ μέντοι καὶ dj παρὰ τοῦ 
ἁποστόλου xai εὐαγγελιστοῦ Aouxd ἱστορηθεῖσα τῆς 
πανάγνου xai Θεομήτορος ἔτε ζώστς αὐτῆς iiia 


εἰκὼν καὶ πεμφθεῖσα ἓν Ῥώμῃ πρὰλς Θεόφιλον, πρὸς ὃν xai τὸ Εὐαγγέλιον ἔγραφε καὶ τὰς Πράξεις τῶν 
ἀποστόλων ἀπέστειλε, fict; καὶ ἕως τοῦ νῦν θαυματουργεῖ * διὸ δη καὶ ἓξ οἰχουμενικαὶ σύνοδοι, ταύτας 
εὑροῦσαι προσχυνουµένας xal τιµωµένας, ἀπεδέξαντο χαὶ οὐδὲν περὶ αὐτῶν ἑλάλη σαν ἑναντίον. » 

ekttamen sacras imagines audimussliquandoever- ο — ** (12) « Πλὴν (οὖν) τὴν (μὲν) χαθαἰρεσιν τῶν 
tendas, sed non sub imperio tue. » Tunc a principe ἁγίων ** εἰχόνων ἀκούομεν μ.έλλειν ἔσεσθαι, ἀλλ' 
eoaetws dicere sub quo reguo, sit sanctus : « Sub οὐκ ἐπὶ τῆς *' βασιλείας σου. » Τοῦ δὲ χαταναγκά- 
Conone. » respondit ille : « Vere ego sum; sic σαντος ** ἐπὶ ποίας βασιλείας εἰπεῖν, εἶπεν ὁ poi 
enim 3 puero stum voeatus. » Subinfert magnus ε "Eri Κόνωνος.» Αποχριθεὶς 5 εἶπεν * « "Uvtox 
Germanus : « Absit, domine, ut teimperantemalum ἐγώ elpt* οὕτως γὰρ '* παιδιάθεν ἐκλήθην. » 08 
istud perpetretur : hec enim faciens Antiehristt µέγας Γερμανὸς ὑπολαδὼν ἔφη: « Μὴ γένοιτο, &- 
prieeursor est et Verbi divini incarnationis subver- σποτα, ὑπὸ *! τῆς σῆς βασιλείας πραχθῆναι τὸ *' κα- 
sor et adversarius. » Tune infensus Deo tyrannus, xbv τοῦτο (καὶ) θεοστυγὲς (Αντιχρίστου yp i5" 
his auditis, ut leo rugiit, subitaque ac vehementi πρόδρομος ὁ τοῦτο πληρῶν xal τῆς iv σαρχὶ τοῦ 
succensus ira, probrose justum expulit,eum idelo- Θεοῦ Λόγου ἐπιδημήσεως ἀνατροπεὺς xal ἀντίδικος. 
latram voeans, et propria ranu czesum e regia eje- Ὁ δὲ θεοµάχος τύραννος, ταῦτα ** ἀχούσας, καὶ 5; 
eit. λέων βρύξας, (αὐτίχα 036, καὶ) σφόδρα ** χα. 
πήνας, (ἀτίμως τὸν δίχαιον ἐξήλασεν) εἰδωλολάτρην ἀποχαλέσας xal ταῖς ἰδίαις χεραὶ ῥαπίσας τῶν Pa- 
σιλείων ἑξξλαύνει. 

Ut perhibent nonnulli (He dignissimi homi-] ο (43) 6as δὲ τινες πιστότατο: ἄνδρες, ὅτι πρὸς 
nes, juxta cisternam dictam imperialem, ad Chal- τῇ βασιλικᾗ (χαλουμένῃ) χινατέρνη (τῇ οὔσῃ 9) 
copratia sitam, palatium erat venerabile, in quo σίον τῶν Χαλχοπρατείων) παλάτιον ἣν σεμνὸν, ἐν 
juxia artiquam formam  ccumenicus magister ᾧ ** ὑπῆρχε χατὰ τύπον ἀρχαῖον οἰκουμενιαὸς δι: 
sedebat duodecim habens discipulos eruditione et δάσκαλος ἔχων (μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑτέρους) μαθητὰς " αὖ- 
vita graves, omni scientia imbutos, Ecclesie dogma- τοῦ xai συλλήπτορας t£, πᾶσαν ἐπιστήμην µετερ 
tum propugnatores, imperiales sententias et libros — 4opévoug xat τὰ ἐχχλησιαστικὰ κρατύνοντας bÓypatt 


Varie lectiones et note. 


55 Ἰχετευούσῃ Eus. δεοµένης cod.  "? Παύλου χαὶ Πέτρου Eus. 
797,18-798,5. — ** Ἱερῶν Ced. — "' or; β. Ced.  ** βιασα 
Ced. **:05:0 γάρ ἐστι τὸ βαπτιστικὀν µου” καὶ ὁ µ. Ced. *! ἐπί 084. ** c, 0. τ. x. Ced. "sot 
àx. * αφ. y. xal λεόντειον Bp. E. τε ἀπ. Ced. ** Ced. 795,19-796,6, πρὸς yàp τῇ B. x. v. ἣν. ϐ 
X. 1. à, ὁ, ἐχάθητο 5. Ced. *' μ. λόγῳ καὶ βίῳ σεμνοὺς τὸν ἀριθμὸν ιβ’. οὗτοι π. λογικὴν ἐπ. τάχει τε χαὶ 

εγέθει φύσεως µετερχόμενοι, οὐχ Ἠκιστα τὴν ἐχκλησιαστ.κἣν µετῄεσαν θεοσοφίαν, ὧν τῆς T- yop οὗ 

εὐιτόν τι ποιεῖν ἐδόχει οὐδὲ τοῖς βασιλεῦσιν αὐτοῖς Ced. 


" σωζομένους cod.  " Ce. 
vou b. ἐπὶ π. ἔφη ó Ced. ^6 δὲ ἀπ. ἐφι 
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βασιλικὰς διαίτας xa βίδλους ὡσαύτως ἔχοντας, ὧν A eliam liabentes : absque eorum consilio imperatores 


ἄνευ οἱ βασιλεῖς γνώμης xat βουλῆ: οὐκ ἐθέσπιζον. 
Τούτους «5 ὁ ἀγριώτατος 0hp χαὶ δυσώνυμος βάναν- 
00; προσχαλεσαάμενος ἐπειρᾶτο πείθειν αὐτοῦ τῇ 
ἀθεῖᾳ. Τῶν δὲ τοῦτο μὴ χαταδεξαµένων, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἑλεγξάντων αὐτοῦ τὴν ἀσέδειαν, προσέταξε συ- 
ροµένους αὐτοὺς ἁἀτίμως ἐν τῷ αὑτῷ τόπῳ τοῦ 
διδασχα)λε΄ου αὐτῶν ἑἐγχλεισθΏνα:' τούτου δὲ γενοµέ - 
νου, τῇ vuxtl πάλιν ἁποστείλας ὁ ἀνήμερος λέων 7) 
ὁράχων νυχτεπάρχους τινὰς xal ἀπηνεῖς ἄνδρας 
προσέταξε συναχθῆναι πλῆθος ξύλων, xal τούτων 
ὑπαναφθέντων καταχαῆναι τοὺς ἄνδρας μετὰ ** τῶν 
οἰχημάτων, xal τῶν βιθλίων, xal τῶν λοιπῶν τῶν 
αὐτοῖς ὑπαρχόντων ' οὗ Ὑενομένου, ἄρδην πάντες 
χατεφλέχθησαν. Ἔκτοτε οὖν ἡ τῶν ἐπιστημόνων 
(1625) γνῶσις ἓν Ῥωμανίᾳ ἕπαυσεν τῇ τῶν βατι- 
λευόντων γνωσιµάχων ἀπονοίᾳ μειουµένη, ἕως τῶν 
ἡμερὼῶν Μιχαλλ xoi θεοδώρας τῶν εὐσεθῶν xal πι- 
στοτάτων βασιλέων. 

'* (14) (Ἐξουαιαστικῶς οὖν ἅμα xal δυσσεθῶς 
Ex:ott ὁ θὴρ τῆς αἱρέσεως ἄρχετα:, xal) τὴν ἐπὶ 
τῆς !! χαελχῆς πύλης 95 (τοῦ παλατίου) εἰχόνα 
τοῦ Κυρίου ** (ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ) χατεάξα; xal 
σιλέντιον !*. (ἀσεθείας) κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων 
πριῆσας, προσχαλεῖται πάλιν τὸν ἅγιον Γερμανὸν, 
οἰόμενος πεῖσαι αὐτὸν ὑπογράψαι (κατὰ τῶν ἱερῶν 
εἰχόνων). 'O δὲ μηδ᾽ ὅλως "* εἴξας τῇ θωπείᾳ (αὑ- 
τοῦ) ἢ τῇ ἁπάτῃ τοῦ ἁλαστηρίου, θεὶς τὸ ὠμόφορον 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέζης τῆς Μεγάλης ἔχχλη- 
σία;, ἀπετάξατο τὴν ἱερωσύνην καὶ ὑπεχώρησεν. 

(15) "Ote xai τὴν ἁγίαν εἰχόνα τοῦ Σωτῆρος, ἦν 
ἔσχε παρ᾽ ἑαυτῷ, ἀναλαθόμενος xai γράφας χαρ- 
τίον ἔχον 15 οὕτως 15. « Ὦ Σὠτερ, σῶσον σεαυτὺν 
χαὶ ἡμᾶς, εἰς τὴν θάλασσαν ἔθηχεν * ἡ δὲ θεία δύ- 
ναμις ὁδηγουμένη ἀθρόχως xal ὄρθιος διαπλεύσασα 
κατῆλθεν el; ᾿Ῥώμην. ᾿Αποχαλυφθεὶς οὖν ὁ ἑχεῖ 
σατριάρχης ἐξηῆλθε μετὰ παντὸς τοῦ κλήρου μετὰ 
χηρῶν χαὶ θυµιαµμάτων, xai ὁρῶν αὑτὴν ἐἑρχομένην 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων, "jvc xol ἐξελθοῦσα ἀφ᾿ ἑαυτῆς, 
εἰσῆλθεν εἰς τὰς χείρας τοῦ πατριάρχον ἐν τῷ πλοίῳ, 
μηδὲ πλησίον ἄλλου πλοίου πλισιάσασα᾽ ἣν xol xa- 
τασπασάµενος ὁ ἀρχιερεὺς μετὰ φαλμῶν xal ὕμνων 
ἀπήγαχεν ἓν τῇ Μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ, &6poyo; ὅλη δια- 
µείνασα, el μὴ µόνον Άχρι τριῶν δακτύλων διανο- 
τισθεῖσα. Kal τοῦτο πρὸς μείζονα δόξαν 8:00. 

1 (16) *O δὲ θεοµάχος χειροτονεῖ ἀντ᾽ αὐτοῦ Άνα- 
ατάσιον πρεσθύτερον τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, συν- 
θέµενον χατὰ τὴν ἆσεθῦ αὑτοῦ βονλὴν πάντα ποιεῖν. 


nihil auspicabantur. [is accersitis crudelissima 
bellua et infausto vilis nomine artifex suam per- 
suadere impietatem tentavit. Illis vero non annuen- 
tibus, sed potius suam ei impietatem exprobran- 
tibus, jussit eos in ipsum magisterii δν locum 
ignominiose tractos ibi includi : quo facto, noctu 
iterum missos immanis leo vel draco nonnullos ex- 
cubiarum przíectos immitesque bomines jussit 
lignorum congerere acervum hisque accensis com- 
burere illos viros cum eorum domo librisque et 
reliqua supellectile : quo facto, cuncti flammis pe- 
nitus consumpti sunt. Ex eo tempore doctorum 
scientia in Romania obscura!a est, imperatorum 
scienti inimicorum stultitia imminuta, usque ad 
dies Michaelis ac-Theodorz, insignium fide pictate- 
que imperatorum. 


Impensius igitur extunc οἱ cum majori impietate 
bellua bzeresin fovet. Imaginem Domini nostri Jesa 
Christi qua ad portam /Éream palatii posita erat, 
dejecit; facto deinde contra sanctas imagines impio 
edicto, rursus beatum Germanum accersit, persua- 
surum ei se sperans ut subseriherei. At Germanus 
nequaquam adulationi vel fraudi exsecrandi tyranni 
cessit, humerale vero in sacra mensa Magui templi 
deponens, resignavit inunus suum atque discessit. 


Tunc sacram Salvatoris imaginem, quam apud 
se habebat, assumptam, inscriptis in charta his 
verbis : « 60 Salvator, salva te et nos, » mari iinpo- 
suit, Hac autem, divina potentia siccam ducente, 
recto trajectu petiit Romam. Iltomanus vero patriar- 
cha, id per revelationem coguoscens, exiit. cum 
omni clero cercisque ac tliuribus, videtque eam 
aquis supervectam : quz sponte sua egressa, venit 
in manus praesulis in ejus cymba, nulli alii cymba 
appropinquans. Eam amplexus summus pontifex. 
cuin psalmis et hymnis duxit in Magnam ecclesiam; 
et omnino sicca remanserat, nis] quod ad trium 
altitudinem digitorum maderet. Atque hoc ad majo- 
rem Dei gloriam. 


lmpius vero Germano substituit Anastasium, 
Magna Ecclesiz: presbyterum, qui promiseral se 
ad impiam imperatoris voluntatem omnia factu- 
rum. 


Varie lectiones et note. 


€ T. ὁ Κόνων συχνῶς προσκαλούμενος ἑἐπείραζε πεῖσαι τῇ &. αἱρέσει. Καταθέσθαι δὲ uh καταδεχοµένους 
ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντας ἀτίμως καταχλεισθῆναι διεκελεύσατο ἐχεῖσε * διὰ δὲ τῆς νυκτὸς πῦρ χυκλόθεν ὑφάψας, 
αὐταῖς ἑστίαις xal βίθλοις πολλαῖΐς xa! χαλαῖς xai σχεύεαι ἱεροῖς ὁ μιαρὸς χατέχαυσεν Ced. — *9 aov cad. 
το Ced. 795, 15,798,3-799,90. '' μεγάλης add. Ced. "* τοῦ Κυρίου &. (τοὺς χαχθελόντας ἀνεῖλον οἱ ὄχλοι) 
Ced. 756. τε π.χ. τῶν à, b. πρ. Ced. ᾖΤν οὐδ' ὁ. εἰξε τῇ 0. ἡ τῇ ἀπειλῇ τοῦ τυράννου, μᾶλλον μὲν οὗν 
ἀνέμνησεν αὐτὸν ὁ µαχάριος τῶν πρὸ τῆς αὐτοχρατορίας συνθηχὼν --- τὸ ὦ. ἓν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς y. } 
θεὶς ἀπ. 3f] ἱερωσύνῃ xat ὑπ. Ced. qui historie sequentis de. Christi imsgine Romam Iransvecta loco re&- 
lationem habet de Gregorio Pialogo vel potius Gregorio 1l. Francorum auxilio tributa Leoni denegaute, 
que apud Georgium $ 18 rectius legitur. '* ἔχων cod. 7* Luc. xxii, 37... 290 — Ced. 799,20 22 : 

Ὁ δὲ 0. ἀντ. à. χ. Α. τὸ» προλεχθέντα σύγχελλον σ. τῇ ἀσεθε[α. βουλῇ καὶ αἱρέσει. 
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Omuem igitur imaginem Domini nostri Jesu 
Christi Dei ect Deiparse et omnium sanetorum de- 
jecit. οἱ incendit, et perseeutionem magnam susci- 


(ans, Sacerdotes multos, monachos et laicos variis 
suppliciis sustulit. 


Propterea magne Ron pontífex Gregorius, 
imperatoris istius ditioni se subduceus, turpe ha- 
retici jugum excussit, et fodere pacis cum tota 
Italia inito de Francorum dominatione. adiittenda, 
statim imperatoria tributa denegat, et Anastasium 
ejusque socios anathemate percutit, 


Ilis temporibus accidit ing^ns horrendissiinusque 
terr? motus ; corruerunt multe ecclesi:xe ac domus, 
terreni υγ. 18 muri, plurimaque Thracie mrenia et 
opp da ; innumerus mortuus est populus, cecidit 
columna Arcadii quae in Xeroloplio, et Nicomedia 
et Nic:ea; terra per biennium mota est, ita uL mare 
$ propriis limitibus in quibusdam locis recesserit. 


Imperator, marorum ruinam cernens, sic popu- 
])"im allocutus est : « Muros urbis reparare non vale- 
tis, quare nostris administratoribus rem conimisi - 
mus ea lege ut pro singulo numismate miliaresium 
unum exigant. Quo imperator accepto :edificavit 
muros. Inde mos invaluit ut ceratia. duo admiai- 
stratoribus conferantur. 


CCXLIX. De Masulma. 


Cseterum Masalmas exspectabat Leonis proinis- 
sorum solutionem, qui cum nihil accepisset, illusum 
sc sentiens, iniinperatoriam urbem irrupit, et Abydo 
capta ínünitaque multitudine trajecta, in urbem 
irruens, scrib:t ad Suliman, consilii sui primice- 
rium, ut velociter cum classe instructa adveniat., 


Mense Augusto urbem obsidione cinxit, et mu- 
rum terrenum vallo circummuniens, aegrum Thra- 
 censem vehementer afflixit, 

Prima autem Septembris advenit Sulinan. cum 
insolitz magnitudinis navibus, triremibus, dromo- 
nibus ad wille octingentos. 

Imperator vero, incendiariis navibus cum wmari- 
limo igne adversus illos missis, combussit pleras- 
que Saracenorum naves : nempe confestim αἱ 


GEORGII HAMARTOLI 


yl 

(17) Πᾶσαν οὖν εἰκονιχὴν ἀνατύπωσιν τοῦ Kuplos 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ, καὶ 15; θεοµήτορος, 
xai πάντων τῶν ἁγίων κατἐστρεψε xat κατέχαυσε, 
καὶ διωγμὸν µέγαν G36G ἑἐγείρας, πολλοὺς ἱερεῖς 
καὶ μµονάζοντας χαὶ λαϊκοὺς διαφόροις τιµωρίαις 
καὶ θανάτοις ὑπέθαλεν. 

** (17) Διὰ ταῦτα οὖν ὁ τῆς μεγάλτς Porro 
πρόεδρος Γρηγόριος τὴν τῆς αὑτοῦ ῥασιλείας ὑπο- 
ταγὴν ἁπωσάμενος, τὸ αἱ ρετικὸν αἶσχος ἀποδιδρά- 
σχει, σπηνδὰς εἰρηνικὰς el; τὴν τῶν Φράγγων 
ὑποταγὴν εἰσδεξάμενος σὺν πάσῃ τῇ "lala, xxt 
τοὺς φόρους εὐθὺς κωλύει, τὸν ᾽Λναστάσιον 6b xa 
τοὺς σὺν αὐτῷ ἀναθέματι χαθυποθαλὠν. 

** (19) "Eg! ὧν χρόνων *! xal σεισμὸς ἐγένετο 
B μέγας καὶ φοθερώτατος, xat ἑπτώθησαν ἐχκλησίαι n 

πολλαὶ, xal οἶχοι, xal τὰ χερσαῖα τείχη τῆς πόλεως, 

καὶ φρούρια πολλὰ, xol χωρία τῆς θράχης, xad 
τέθντκε lab; ἀναρίθμητος ΄ ἔπεσε 53 δὲ xal ἡ στήλη 

'Apxabiou (ἡ) ἐν τῷ ξηρολόφῳ 3», καὶ Νικομήδεια, 

xai Νίχαια, xal ἡ γῆ ἐσείετο ἐπὶ χρόνους δύο, ὧστε 

xai τὴν θάλασσαν τῶν ἰδίων ὄρων ἓν τισι τόποι 
ὑπρχωρῆσαι. 

5. (20) Εἰδὼς δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ τείχη M χαταττω” 
θέντα, διελάλησε λέγων: « Ὅτι ὑμεῖς, οἱ τς 75 
λεως, ἀδυνατεῖτε τὰ τεί(η κτίσαι *' * ἀλλὰ προσττά- 
ξαμεν τοῖς διοιχηταϊς 53 εἰς τὸν 99 χανόνα ἀπαιτῆσαι 
κατὰ νόµισµα µιλιαρίαιον ἕν, » Καὶ λαμδάνει αὐτὸ 
ἡ βασιλεία, xal χτίζει 59 τὰ τείχη. Ἔκτοτε ἐκράτη: 
σιν ἡ συνήθεια παρέχειν τὰ διχέρατα τοῖς διοικητοῖς, 


ΣΜΘ’. Περὶ τοῦ Μασά.μα Ὁ'. 


637 '09€ Μάσαλμας ἐξεδέχετο τὰς τοῦ Λέοντος 
ὑποσχέσεις * μηδὲν δὲ δεξάµενος, ἀλλὰ γνοὺς, ὅτι bve- 
παίχθη ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν " 
ἐχίντσε, καὶ (1653) τὴν "Αδυδον καταλαθὼν *! xa 
ἀντιπεράσας λαὺν ἄπειρον xat πρὸς τὴν πόλιν 99β” 
μήσα-, γράφει πρὸς Σουλειμᾶν, τὸν πρωτοσύμθουλο!, 
ἐλθεῖν ἐν τάχει μετὰ στόλου. 

(2) Καὶ τῷ ** Αὐγούστῳ μηνὶ παρακαθίσας *i 
πόλει καὶ τὸ γερσαῖον τεῖχος περιχαραχώσας, bv 
µαίνετο σφόδρα τὰ θρᾳχῷα µέρη. 

(5) TR δὲ πρώτῃ τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς ἀνέλαδο 
ὁ Σουλειμᾶς, ἔχων εὐμεγέθεις ναὺς τριήρεις xal 
δρόµωνας μεγάλους πάνυ χιλίους ὀκτακοσίου. —— 

D» (4) 'O δὲ βασιλεὺς 8, τὰ» ἑμτυρίους ya, καὶ 
αὐτῶν ἐχπέμγας μετὰ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς, πνριδη” 
τους ἐποίησε τὰς πλείστας ναῦς ἐχείνας, αὐτίχά Του" 


À 


Varie lectiones et note. 


1ο 795-99. "*'Ev δὲ d 
διὰ τὰ ὑπ. αὐτοῦ vevóueva 


θεµάτισε Ced. 199,2-0. 110. 
9, ὥρᾳ η’ γέγονε xa φοθε 
ἀπέθανεν Ced. 


v. t. χαὶ πόλεις xai y. ἓν τῇ 8pávn fj τε Νίκαια, καὶ Νιχομ., καὶ Πραίνετος ᾿ ἀπέφυγε δὲ xal 
τῶν |. à. kv t. τ, ἐχράτει δὲ χαὶ ὁ σεισμὸς μῆνας τα’ Ced. 


** c, τῆς πόλεως πτ. Ced. 


97 χτίζειν Ced. 
κάντεῦθεν ἀπεχρ. Ced. 


m 9 0 0v0t, 

πρεσθυτέρᾳ Γρ. ἀποστολικὸς ἀνῆρ χαὶ Πέτρου του κορυφαίου σύνθρον» 
eta ποιῄµατα Διάλογος ἐχλήθη. οὗτος ὁ ἅγιος διὰ τὰς ἀνοσιουργίας Λέοντος ἀνη 
νίασε καὶ πρὸς τὸν Φράγγον σπουδὴν εἰρην.χἣν ποιησάµενος, τούς τε φ. 


ὃς ἐν ΚΠ. χαὶ ἐπτ. Ced. 801,9-17. 
83 ἐπ.-- «Νίκαια oin. Slav. sed habent Ced. et Leo. 


*! Rubrica M. 2 et Par. 1706, in codice evanuit. 
vet cod. ** Τῷ β'ἔτει χατέλαδε Σ. µ. ot. xat ἁμηράδων καὶ διεπἑρασεν ἐξ ᾿Αθύδου ἐν τ | 
44,15. *5 48, ** Ταῦτα πάντα, διὰ τῆς βοηθείας τοῦ εὐσπλάγχνου θεοῦ καὶ τῶν πρξαθειων τη: 


" 


ἐχώλνσε xat τὸν καὶ t. σὺν AV 


" - - e^ μέρα 
$1 TO xà ἔτει-- τῇ xc τοῦ Ὀχτωθρίου μηνὸς, τοῦ ἁγίου Δημητρίου ἡμεβῖ 
p n 5. bo. xa μοναστήρια καὶ ὁ. καὶ λ. sns 
εν E. χαὶ ἄλλαι πολλαὶ καὶ τὰ χ. TF 
ἡ θάλατοῦ 
$5 Ced, 801 11-93 Ἰδὼν δὲ, x. τ. À., οἱ). νο 
55 τῶν θεμάτων οὐ. 5) ἀπ. εἰς τὸν x. Ced, 3 κτ. i. 

*! πἀλ. cod. — ?* MP 
8péxn θεοτ/νον 
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αἱ μὲν εἰς τὰ παράλια τειχη πυρπολούμεναι προσ- A quidem ad muros maritimos incenss. delate sint, 


απεῤόίφησαν, al δὲ εἰς τὸν βυθὸν αὕτανδρα συνοθού- 
μενα: ** κατεποντἰσθησαν, al δὲ µέχρι τῆς Ὀξείας 
γήσου xa: τῆς Πλάτης ἀπηνέχθησαν καταφλεγόµε- 
ναι. Κάντεῦθεν τοίνυν οἱ μὲν τῆς πέλεως, θάρσος 
λαθόντες **, τῶν πολεμίων µεγάλως χαταπτοηθέἑν- 
των. 
ΣΝ’. Περὶ τῆς νόσου ἑαρινῆς)». 

Παραχειμάσαντες δὲ ! τῇ πόλει, τῷ ἑαρινῷ xatpü 
λοιμιχὴ νόσος αὐτοῖς ἐνσχήψασα μετὰ γαὶ λιμοῦ, 
πλῆθος ἀναρίθμητον ἐξ αὐτῶν διέφθειρεν. 

638 (2) Ἐξ ὧν * ol περιλειφθέντες, πόλεµον μετὰ 
Βουλγάρων àv τῇ θρᾷχῃ συνάφαντες, ἀνηρέθησαν 
χιλιάδες χβ’. 


(3) TT, δὲ * ««' τοῦ Αὐγούστου pavo; ἐκ τῖς πόλεως 
T μη i B 


ἁπάραντες, xal ἀνέμου σφυδροτάτου π,εὔσαντος, ol 
μὲν iv Προικοννήσῳ καὶ ταῖς ἄλλαις ἀχταῖς ἁπώ- 
λοντο, οἱ δὲ ἐχθυθίσαντες ἀθρόως, ἐπελθὸν * νέ- 
Φος χαλάξης πλῆρες 9 τετρ:γὸς * ὀλέθριον μετὰ Ρι- 
alou ἀνέμου, ὑποθρύχιοι πάντες ἐγένοντο: διεσώ- 
θησαν δὲ παραδΖξως kx τῶν αω’ s' µόνα πλοῖα, & 
καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὰ ἴδια την τῶν Ῥωμαίων ν|- 
x"v καὶ την ἑαυτῶν πανολέθριον Ἱ χατάπτωσιν. 

* (4) Σέργιος δὲ στρατηγὸς Σιχελίας, ἀνούσας ὅτι 
οἱ ᾿Αγαρινοὶ ἐκπορθοῦσι τὴν πόλιν, ἕστεφε  βατι- 
^£a Ex τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ, (ὀνόματι) Βασίλειον !*, 
ᾧ ἐπώνυμον Ὁμαχούλου, ποιἠσας vat προθολὰς 
ἀρχήντων. Ὁ δὲ βασιλεὺς, ταῦτα ἀχηκοὺς '! , ἁτἑ- 
στειλεν (ἐχεῖσε) Παῦλον μετὰ χελεύσεων xai ατόλον. 


alie in gurgile cum vectoribus submersz, alie 
usque ad insulam Oxiam et Platen inter cremandum 
delatie suit. Inde civitatis incola animum recepe- 
runt, hostes vero magno terrore fuerunt perculsi, 


CCL. De morbo verno. 

Post hibernationem in urbe morbus pestilens 
grassatur quse fame etiam coinitata inpumerabilem 
multitudinem sustulit, 

Es cis superstites in. bello cum Bulgaris p.r 
Thraciam suscepto ad. duodecim millia perieru.it, 


Quinta decima vero Augusti mensis, ab urbe sol- 
ventes [naves Arabum], flante vento vehementissimo, 
partim ad Procounesum, partim ad alia littora alli- 
duntur ; alias, qua velociter altum petierant, nubes 
ingens exitiale grandinem immittens cum turbine 
vehementi, omnes pessumdedit. Ex mille et octiu- 
gentis quinque tantum evaserunt qua: ad suos re- 
meantes Romanorum viclorig et proprie cladis 
nuntium tulerunt. 

Sergius, Sicilix: dux, urbem a Saracenis obses. 
sam audiens, quemdam ex suis familiaribus, Basi- 
Jium nomine, qui ct Omagulus, finperatorem re- 
nuntiat el promotiones magisiratuni instituit. Im- 
perator his cognitis Paulum liuc misit cum classe 
et litteris. Discentes Siculi Saracenos vecessisse ct 


Μαθόντες οὖν οἱ Σικελιῶται, ὅτι χατετροπώθησαν ϱ Leonem ub imperatorem perseverare, Basilium et 


οἱ Σαρακηνο', xai Λέων βασιλεύει, τόν τε Βασίλειον 
καὶ !* τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας παραδεδώχασι τῷ 
Παύ)ῳ. καὶ πάντας ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἀπεχεφάλισεν 
ὡς ἀντάρτας. 

639 "' (5) Νιχήτας δὲ (ὁ πατρἰχ:ος) ὁ '* Ξνλι- 
νίτης ! μετὰ καὶ ἑτέρων πατριχίων τὸν Τέρθελω 
διὰ γραμμάτων xol πολλῶν χρημάτων χαὶ δώρων» 
δεξιωσάµενοι, παρώρμησαν ἐλθεῖν χατὰ Λέοντος, 
οὓς τινες τῶν Βουλγάρων παραδεδώκασι χαταµη- 


aulicos ab co constitutos Paulo tradiderunt, qui 
omnes ut perduelles capite plectit. 


Nicetas. pitricius. Xvlonites cum aliis patriciis 
Terbelium per litleras, magnis donis promissis, 
lioriatur ut contra. Leonem militatarus | procedat. 
Quidam ex Bulgaris, re imperatori patefacta, illi 
eos tradunt, quos omnes interf»cit. 


νύσαντες τῷ βασιλεῖ, xol πάντας Ev φόνῳ µαχαίρας ἀνεῖλεν. 


γατἱ6 lectiones et note. 


νατὰ τὸν τ2πον, τὰ μὲν ἐθυθίσθησαν ὑπὸ ἀνέμων, τὰ δὲ ἐνεπρήσθησαν, xal πάντες μετὰ τῶν πλοίων 
αὐτῶν ἄρδην ἀπώλοντο, πολεμοῦντες τὴν πόλιν ἐπὶ ἔτη ῥ' Cod. 780,4 9. 357 συνωθούμενοι ο], ** E3a65,? 
** [tubrica M. 2 et Par. 1706 ? in codice evanuit, — ' Ἐνίσχκεψη δὲ &. xal à. v, χαὶ ἀναρίθμητα πλίθη 
ἐξ 5. ὤλεσε Ced. 190.10,10. Παραχειμασάντωνἳ * Συνῆψαν δὲ πρὸς αὐτοὺς xal οἱ ΕΗυύλγαροι 7. x2Y 
χατέσφαξαν γιλιάδσς ΥΡ Αράδων Ced. 790,17,18. * Τὰ δὶ ἑναπομείναντα πλοῖα τῶν ᾿Άραδων xai 
Οὐμάρου τῇ ιε’ τοῦ ᾿Α. p. μετ’ αἰσχύνης πολλῆς ἀναχάμφαι βουληθέντα λαίλαψ ἐκ θεοῦ ἑἐνσχήψας τὰ μὲν 
ἓν τοῖς ἁποστρόφο:ς xa: ταῖς λοιπαῖς à. κατεπόντισε * τοῖς δὲ περιλειφθεῖσιν ἐν τῷ Αἰγείῳψ πελάγει χάλα-α 
πυρίνη ἑνακήιγασα ἀναθράσαι τὴν θάλασσαν πεποίηχε, καὶ τῆς πίχσης λυθείσης, ajtavbpa ἀπύώλοντων 
µόνων ε’ εἰς Συρίαν διασωθέντων, την τοῦ θεοῦ δὐναστείαν ἀπαγγέλλοντα Ced. 791,12-19, — * ἐπελθό-τος 
νέφους y. ὀλέθρου Leo. * πλήρης. * τετριγώς cod. ᾗἹ πανώλεθρον Leo. 3 Ced. 790,25-791,12 : Τούτῳ 
τῷ ἔτει Σ. πρωτοσπαθάριος καὶ στ. * ἴδιον add, Ced. — Σαρακηνοὶ παραχαθέζουσι τὴν v. Ced. 3 B. 
πολίτην, τὸν vibv Ὃν. µετονοµάσας αὐτὸν Τιθέριον, Eros δὲ πρ. καὶ ἰδίους ἄρχοντας μετὰ Ρουλαῖς 
Σεργίου Ced. |! ἀχούσας Ced. Leo. ἀποστέλλει Π. τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ p. δυνάµέεωςε ὃς χαταλαθὼν τῖν 
Σικελίαν xai τὰς βασιλιχὰς προστάξεις ὑπαναγνοὺς τῷ λαῷ, εὐθὺς τὸν μὲν Λέοντα βασιλέα εὐφήμησαν 
Ced. '* B. δὲ τὸν Ὀνομάγουλου xai τ. σὺν αὑτῷ δἐσµίους τῷ Π. x. οὓς χαρατοµἠσας τὰς χεβαλας 
αὐτῶν τῷ βασιλεί ἐξαπέστειλεν. 'O δὲ Σέργιος λόγους ἀπαθείας λαδων EAE πρὸς τὸν Παῦλον, xa* οὕτως 
εἰρήνευσαν τὰ ἑσπέρια Ced, 1 719 — Ced. 792,44-22 : Ti δ' αὐτῷ (y) Exec Ν. |!) E. γράρει πρὸς 
᾿Αρτέμιον kv θεσσαλονίκη ἀπελθεῖν πρὸς Σ. τοῦ ἀναλαθέσθαι συμμαχ/ην Βουλγαρ.κὴν καὶ &. x. A. To» c£ 
ἀπελθόντος, δίδωσιν αὐτῳ ατρατὸν ὁ T. καὶ v πεντηνάβνα ἁρνσίου — l| δεξαµένης δὲ αὐτὸν τῆς πόλεως, 
οἱ [δύλγαρο: τοῦτον τῷ Λέοντι m. — ὁ δὲ βασι)εὺς τὸν ᾿Αρτέμιον σὺν τῷ Φυλνίνῃ ἀἁ.--- καὶ τὸν ἀρχιετίσχο- 
πον θεσσαλονίκἠς καὶ ἄλλους πλείστους, x. t. λ. !5 Ἀυλίτης cod. 
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Leo filium suum Constantinum in tribunali novem- A 


decim accubitorum coronavit. 

llebrzeos οἱ Mon'anistas ad baptismum suscipien- 
duin coegit, ita ut llebrzi inde dicerentur et Mon- 
t nistz. 

Et Joannem Damascenum, quem ctiam Chrysor- 
rlioa:mn dicebant ob innatain ei sapientiam, in exsi- 
lum àactum Mansur appellavit, id est blasphe- 
inum. 

Constantino vero filio suo nuptui dedit filiam 
Clhagani Scytharum priucipis, cum Christianam 
cam fecisset Irenemque nominasset. Ea sacris lit- 
teris studiose edocta, illustris pietate fuit refutavit. 
que a Deo alienorum impietatem. 

ltomam propter papam male babuit et. reditus 
annuos ecclesiarum suppressit. 


Agareni per omnem Romaniam incursione facta, 
mulios captivos abduxerunt, et recesserunt. 


Interea. moritur scelestus Leo ex intestinorum 
morbo animam efflans. 


CCLI. De homine misericordi et impudico. 


llis temporibus fuit Constantinopoli homo quidam 
jllustris ac divitiis pollens, pauperum amans et 
summopere misericors; laborabat vero, instigante 
walo spiritu, vitio impudicitiz. In senium is prove- 
clus, neque multas supcerabundantesque eleemo- 
syvas omittens, nec. etiam a fornicatione propter 
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19 (6) "Ἔστεψε δὲ Λέων Κωνσταντῖνον, τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ. iv τῷ τριθουναλίῳ τῶν (0. ἀχουθιτόρων ". 

3$ (7) Ἐδάπτισε δὲ '* xal τους Ἔδραίους [καὶ 
τοὺς Μοντανοὺς] ἀναγχαστῶς. ὥστε λέγεσθαι ἕχτοτε 
τοὺς ᾿Ἑδραίους xa* Μοντανούς. 

(8) Ἰωάννην τε ?** τὸν Δαμασκηνὸν, ὃν καὶ Xoo- 
σοῤῥόαν ἐχάλουν διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ σορίαν., Eto- 
ρίσας Μανσοὺρ ἐπωνόμασεν. 0 ἐστι βλάσφηµος. 


*! (9) Ἐνυμφεύσατο δὲ 33 εἰς τὸν υἱὸν Κωνσταν- 
τῖνον τὴν θυγατέρᾳ τοῦ χαγάνου τῶν Σχυθῶν ὃν- 
νάστου, Χριστιανὴν ποριῇσας xaX Εἰρήνην ἑπονομά- 
σας, ftw, μαθοῦσα τὰ ἱερὰ γράμματα, διέπρεπεν 
ἐν εὐσεθείᾳ, τὴν τῶν ἀθέων δυσσέδειαν ἑλέγχουσα.. 

** (10) Πολλὰ δὲ τῇ Ῥώμῃ χαχὰ ἑνεδεί-ατο à: 
τὸν πάπαν, xal πάντα ἑἐτῆσια ταῖς ἑνχλησίαις διε- 
τόξατο τελεῖν. 

610 (M) Ἑστράτευσαν δὲ χαὶ οἱ ᾽Αγαρινο) 
κατὰ πάσης ᾿Ῥωμανίας (16485), καὶ πολλὴν αἰχμα- 
λωσίαν λαθόντες ὑπέστρεφαν. 

** (12) Ἐν τούτοις ὁ παμµίαρος Λέων τελευτᾶ, 
νόσῳ δυσεντερίας τὴν duy, v ἀποῤῥήσας, 

ZNA'. Περὶ toU &Aernporoc ἀνδρὺς καὶ zóprov *5- 

** Ἐφ) ὧν χρόνων ὑπῆρχεν ἐν ΚΠ. ἄνθρωπός τις 
διαδόητος χαὶ περιφανῆς ἄγαν χαὶ πλούσιος σφόδρα, 
Φιλόπτωχος xal ἑλεῆμων ἄκρως * εἶχε δὲ ἐξ ἑνεο- 
τείας τοῦ ποντροῦ τὸ πάθος τῆς πορνείας. El; Υη- 
ῥας οὖν ἐλθὼν xat µήτε τῆς πολλῆς xai χαθ ὑπερ- 
6o^hv ἑλεημοσύνης σχολάσας, µήῆτε μὴν Ex τῆς 


diuturnam pravissimam que consuetudinem retra- πορνείας διὰ τὴν χρόνιον καὶ κακίστην συνἠθεεαν 


ctus, subita morte correptus est. Cum autem fieret 
de illo discussio patriarcham inter et. insignes epi- 
scopos, alii quidem de eo bene sentiebant, quia 
scriptum est : «Redemptio anima viri, divitize sus» 
(ex propriis enim et justis laboribus, non ex alie- 
uis et injustis faciebat eleemosynam) ; alii vero. id 
non admittebaut, sed contra. dicebaut irrepreliensi- 
bilem et perfectum esse debere Dei famulum, quia 
scriptum est : « Quicunque totam legem servaverit, 
offendat autem in uno, factus est omnium reus ; » 
et alibi : « In. quo invenerim te, judicabo te, ail 
Deus ». Patriarcha vero, indicto jejunio et ora- 
tione, mandavit ut in omnibus monasteriis et asce- 
teriis Deo preces fierent, ut aliqua revelatione de- 
functi statum manifestare dignaretur. Adimpleto 
patriarchae mandato, pio et deifero cuidam monacho 
revelavit quomodo se baberet homo. Monachus, 
accersito confestim patriarcha, coram oinni populo 


ἐχχόφας, ἑτελεύτησεν αἰφνίδιον. Ἄγτήσεως δὲ Υενα- 
µένης περὶ αὐτοῦ παρά τε τοῦ πατριάρχον Γερµα- 
vou xat τῶν ἐπισήμων ἐπισχότων, χαὶ τῶν μὲν λε- 
Ὑόντων εὐθέως διὰ τὸ 37 γεγράφθαι 95 * « Λύτρον 
Ψυχῆς ἀνδρὺς ὁ ἴδιος πλοῦτος ” » — ἐξ ἰδίων γὰρ 
xai διχαίων πόνων, xa οὐκ ἐξ ἀλλοτρίων χαὶ ἁδί,ων 
ἐποίει τὴν ἑλεημοσύνην * — τῶν δὲ uf παραδσχοµέ- 
vov, ἀλλ) ἀντιλεγόντων ὡς ἅμωμον εἶναι χρὴ τὸν 
δοῦλον τοῦ Θεοῦ χαὶ τέλειον' γέγραπται Ἱάρ 3. 
€ Ἐάν τις ὅλον τὸν νόµον πληρώσῃ, πταίση δὲ ἓν 
ἑνὶ, γέγονε πάντων Évoyoz* » xal "9. Ἐν dp εὕρω 
σε, χρινῶ σε, φησὶν ὁ θεός. » Καὶ ἐχηρύχθη νηστεία 
xaX προσευχὴ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἑδίλωσεν 
εἰς ὅλα τὰ μοναστήρια xal ἠσυχαστήρια δςηθῆναι 
τοῦ θεοῦ τοῦ γνωρίσαι αὐτοῖς διά τινος ἁποχαλύ- 
Ψεως τὰ περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ' οὗπερ γενομέ- 
νου ἀπεχάλυφεν ἐγχλείστῳ τινὶ μεγάλῳ xat θεοφόρῳφ 
πῶς χαὶ τυγχάνει ὁ ἄνθρωπος. Καὶ 65 µεταστειλά- 


αι] lectiones et note. 


** 120 — Ced. 795,9-8 : Ti δ' ἔτει τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα ἑστέφθη Κωνσταντῖνος 6 Καδαλλῖνος ὑπὸ 


Λέοντος τοῦ πατρὸς αὑτοῦ kv τῷ 
Συρίαν Δαμασχῷ Ἰω. μοναχὸὺς καὶ πρεαθύτερος ὁ 
σεθὴῆς 


$1 4 9. £3 


τρ. ὑπὸ τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ. 
Ἠνάγχασεν ὁ βασιλεὺς τοὺς 'E. xat τοὺς M. βαπτίζεσθαι, x. τ. à. Ced. 795,12 47. ** Ἐν δὲ τῇ 


Μορ ("nOD ἐκ πόρνης Deuteron, xxi, 
p te ἔτιι Λέων ὁ βασιλεὺς τὴν θυγατέρα χαγάνου τοῦ τῶν Σ. 6. τῷ υἱῷ Κωνσταντίνω ἐν 


!' ἀχουδίτ. cod. !* 792. !* To c' ἔτει 


χατὰ 


XP ὁ τοῦ Λεντράδος (a "142 servare) ὄνπερ ὁ 6us- 
, ἀλλογε 


vh; Zach. x, 6) µετων. Ced. 799,9 13. 


S,G, χ. Χαὶ ὀν. Ἐ. fitt; Exp. διἐπρεφεν ἐν ἑ. τὴν τῶν ἀθέων δὲ &. Ced. 800, 1-14. 35 Ced. 800,11 30? 


δν 741 — Ced. 802,101. v. à. 


λεημοσύνην M. 9. ** ῥ]γο, 532.19-523,11. 


Βληθείς. ?* m. τοῦ Φιλεντόλου Ολύμπου τοῦ πορνοῦντος καὶ ποιοῦντοί 
3! διὰ δὲ «o0 vod. 
* Justinus M. Diat. 47 cf. Matth. xxrv , 46, 50. et Jub xxiv, 11? 


5 Prov, xu. δ. !*Jac.. τς, 40. 





η. 
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µενος αὑτίκα τὸν πατριάρχην διηγἠσατο μετὰ πολ- A cum inultis laerymis nzec narrat : « Mihi hac nocte 


λῶν δαχρύων ἑνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων οὕτως 
« θεωρῆσαί pov 9?! τῇ νυχτὶ ταύτῃ πρβοσευχομένῳ 
κατὰ θείαν ἕχστασιν τόπον τινὰ, Ex δεξιῶν μὲν 
ἔχοντα παράδεισον ἀνεξήγητον κάλλος περιχείµενον, 
ἐς εὐωνύμων GAL 5b xápwov, 4$; ἡ φλὸξ µέχρι 
τῶν νεφελῶν ἀνήρχετο, xal τὸν τελευτήσαντα τλού- 
σιον τοῦτον μέσον τοῦ παραδείσου xal τῆς φοθερᾶς 
ἱστάμενον χαμίνου, xal πολλὰ στενάζοντα χαὶ πυχνὰ 
πρὸς τὸν παράδ:ισον ἀποθλέποντα ' ko τῷ οὖν στ:- 
νάζειν αὐτὸν χαὶ ὀδύρεσθαι, ὁρῶ τινα λαμπροφόρον 
ἐπιστάντα xal λέγοντα πρὸς αὐτόν « Τί µάτην στε- 
νάζεις, ἄνθρωπε; ἰδοὺ γὰρ διὰ τὴν ἐλεημοσύνην σου 
ἑλυτρώθης τῆς γεέννης, διὰ δὲ τὸ μὴ ἁἀποστῆναί σε 
τῆς ἁχαθάρτου xai βδελυρᾶς πορνείας, ἑστερήθης 
τοῦ παραδείσου. » — Καὶ ταῦτα Ó τε πατριάρχης 
xai οἱ σὺν αὐτῷ ἀχούσαντες, φόδῳ µμεγάλῳ ονσχε- 
θέντες, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον * « Δίχαιος ** eT, Κύ- 
Ριε, καὶ εὐθεῖς αἱ κρίσεις σου. » Δικαίως οὖν χαὶ ὁ 
Ἀπόστολος ἔλεγς 355 «Φεύγετε τὴν πορνείαν ' πᾶν 
ἁμάρτημα ὃ &àv ποιἠσῃ ἄνθρωπος, ἑχτὸς τοῦ σώ- 
µατός ἐστιν ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδ.ον σῶμα 
ἁμαρτάνει. » Καὶ γὰρ ὁ θεὸς Ev τῷ νόµῳ παρεγγυᾷ 
φάσχων; 5’ εΓίνεσθε ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι»» καί; 15 
400 πορνεύσῃς,οὐ μοιχεύσῃς,}χαί 55 «00x ἔσται πορ- 
γεία ἀτὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, χαὶ οὐκ ἔσται πορνεί(αἹ 
ἀπὸ vlov Ἱσραήλ. » — Ποῦ vov εἰσιν οἱ λέγοντες, 
ὅτι Κὰν πορνεύσω, ποιῶ ἐλεημοσύνην, xal σώζομαι; 
Ὅ γὰρ ὄντως ἑλεήμων ἑαυτὸν ὀφείλει πρῶτον 
ἐλεῆσαι ' γέγραπται 3 γάρ" εδιώχετε τὴν ἔλεη- 


ργεεαμτί per divinam exstasim videre contigit 
locum quemdam cujus ad partem dextram erat 
paradisus inenarrabili ornatus pulchritudine ; ad 
sinistram vero fornax cujus flainma usque ad nubes 
ascendebat. Defunctus dives, medius stans paradi- 
sum inter ac tremendam fornacem, multum geme- 
batet crebro paradisum respiciebat. Dum sic la- 
mentatur el ejulat, video quemdam splendide 
vestitum ei astautem 4ο dicentem : « Quid iu- 
cassum ploras, homo? Ecce enim propter elec- 
mosynam tuam redemptus es a gehenna ; quia vero 
uón desttisti ab impura el sordida fornicatione, 
paradiso privatus es. » His auditis, patriarcha et 
qui cum eo aderant, magno terrore perculsi, ad sc 


B invicem dicebant : « Justus es, Domine, et rectum 


judicium tuum. » Merito igitur dicebat Apostolus : 
« Fugite fornicationem : omne peccatum, quod- 
cunque fecerit. hono, extra corpus est ; qui autem 
fernicatur, in corpus suum peccat. » Etenim Deus 
iu lege precipit dicens : « Sancti estote, quía ego 
sancüus sum ; » et: « Non fornicaberis ; non mao- 
chaberis; » et : « Nou aberit fornicatio a filiabus 
Israel , nec fornicatio a filiis Israel. » Ubi nunc 
dicentes : Quamvis fornicater sim, facio eleemusy- 
nam, proinde salvus ero ? Qui enim vere niiscericors 
est, sui ipsius primum debet misereri ; scriptum est 
enim : « Sequimini eleemosynam et sanctimoniam, 
sine quibus nemo videbit Deum. » Nibil igitur pro- 
derit pecunia data ab immundis manibus οἱ anima 


µοσύνην xai τὸν ἁγιασμὸὺν, àv χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται C non penitente impurisque operibus inquinalta et 


τὸν Κύριον. » Οὐκοῦν οὐδὲν ὠφελήσει τὸ ἀργύριον 


corrupta. 


δ.δόµενον ἐχ χειρῶν ῥυπαρῶν xal duyftc ἀμετανοήτου (16044) xai µεµολυσµένης xai διεφθαρµένης 


ὑπὸ τῶν ἀχαθάρτων ἔργων. 
ΣΝΒ’. Περὶ δεσμοῦ 3. 

* Ἑγένετο δὲ xoi iv τῇ µεγάλῃ Ῥώμῃ χατα 
ταύτας τὰς ἡμέρας τι τοιοῦτον * Μοναχός τις ἀφω- 
ρισµένος ** ὑπὸ Γρηγορίυυ τοῦ πάπα θᾷ3 ὡς παρὰ 
γνώµην τοῦ ἡγουμένου αὑτοῦ xal παρὰ τὸν θεσμὸν 
τοῦ µοναστηρίου τοῦ αὐτοῦ Γρηγορίου ποι]σας "'. 
Μετ) ὀλίγας οὖν ἡμέρας ἑτελεύτησεν ὁ ἀφορισθεὶς 
μοναχός ΄ ὅπερ ἀχούσας ὁ πάπας µεγάλως ἑλυπήθη, 
ὅτι ἀπῆλθε δεδεµένος . xal Υράφας ἓν χάρτῃ εὐχὴν 
λύρυσαν αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ, ἔδωχέ τινι τῶν διαχόνων 


CCLII. De vinculo. 


n oiebus illis in magna Roma hoc evenit. Erat 
quidam monachus a Gregorio papa excommunica- 
tus, quia hegumeni jussis et regulae monasterii 
ejusdem Gregorii non obtemperaverat. Post paucos 
dies obiit excommunicatus monachus ; quod audiens 
papa graviter doluit quod abiisset vinctus : ideo 
scribens chartam illum a vinculo solventem, esm 
dcdit cuidam diacono dicens : « I, et lege eam in 
sepulcro defuncti fratris. » Quo facto, hegumenus 


εἰπών; «΄Απελθε, xal ἀνάγνωθι αὐτὴν ἐν τῷ p videt in somnis fratrem, eique dicit : « Mossti su- 


τάφῳ τοῦ τεθνεῶτος ἀδελφοῦ. » Καὶ τούτου γενοµέ- 
νου θεωρεῖ ὁ ἡγούμενος xat' ὄναρ τὸν ἀδελφὸν, καὶ 
λέγει αὐτῷ "^ «Λύπην ἔχομεν περὶ σοῦ, ἁδελφὲ, ὅτι 
δεδεµένος ἑτελεύτησας ΄ εἰπὲ οὖν ἡμῖν πῶς ὑπάρ- 
χεις. 2 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν * « Ὄντως, πάτερ, 
εἰς * φυλαχὴν Άμην ἕως τῆς χθές ᾽ σήμερον δὲ διὰ 


mus de te, frater, eo quod vinctus obieris ; dic igi- 
tur nobis quomodo te habeas. » llle respondens ait : 
« Vere, Pater, in carcere fui usque heri ; hodie 
vero 3 Christo solutus sum. » Id hegumenus papa 
narravit, innotuitque omnibus, qua hora diaconus 
orationem legerat in tumulo, tunc vinculo solutum 


Varie lectiones et note. 


9 Ezoye? 
71,96, à. ἔσεσθε vel i. à, vel &. µοι à. 


33 δίχαιος — Goo cxxviun, 157 om. Slav. 
"9 Ex. xx, 15; Deut. v, 18. ?* Deut. χανει, 17. πόρνην 


9 [ Qor. vi, 1δ. ?* Lev. xi, 44; x3, 


sew. U πορνεύων vp. 9 γέγρ. — ἁγιασμόν om. Slav. εἰρήνην 5. μετὰ πάντων xai τὸν à. οὗ X. 
Bieb. vis, 44. *9 m. τοῦ ἀφορισμοῦ τοῦ πάπα M. 2, 7. t. μοναχοῦ τοῦ ἀφορισθέντος ὑπὸ Γρηγορίου 


πάπα ᾿Ρώμης Par. 1700. ** Glyc.. 525,19 521,15. 
» ἕως τὴν cod. 


σαὑτὸν, τὸν χάρτην, scd εἰ. ). 12. 


* 5v?  ποιήσαντος cod. ή αὖτ. cod. scl. 
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fuisso fratrem, et omnes audientes « glorificave- A τοῦ Χριστοῦ ἑλύθην. » Ύπερ ἑξηγησάμενος ὁ ἡγου- 
runt Deum, qui dedit talem potestatem » famulis  µενος τῷ πάπα, ἐγνώσθη πᾶσιν, ὃτι χαθ᾽ fjv pav 
euis. διάχονος ἀνέγνω τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῦ τάφου, τότε xai 
τοῦ δεσμοῦ ὁ ἁδελφὸς ἑλύθη " xai πάντες οἱ ἀχούσαντες " «ἔδωκαν δύξαν τῷ Bt τῷ διδύντι 
τοιχύτην ἐξουσίαν τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις. » 
ideo magnus Chrysostomus dicit : « Nos juxta ** (2) Διὰ ài, τοῦτο ὁ μέγας Xpucóssopó; φησιν ᾿ 
legem ecclesiasticam vinculis ligamus : siquis vero « 'Hpsig μὲν κατὰ τὸν ἐχχλησιαστικὸν θε;μὸν τὰ 
hxc despiciat, istam morlia et judicii dies planius δεσμὰ περιδάλλοµεν * εἰ δέ τις χαταφρονξίη τούτων, 
docebit infallibile esse Domini verbum Ecclesieque ἐπιστῆσεται ὁ τοῦ θανάτον xai τῖς χρίσεως χχιρὸς, 
vjus decretum. Unde posthac. equidem irreprelien- ὃ:δάσχων αὑτὸν ὡς ἀφευδῆς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου xat 
sibilis sum, quod enim meum erat feci ; ille vero ὁ νόµος τῆς αὐτοῦ "Exxansiaz* ὅθεν )otnbw ἐγὼ 
qui divinum jugum excussit οἱ sacra disropit vin- μὲν ἀνεύθυνός οἰμι, τὸ yàp ἐμαντου πεποίηχα " 
cula, rationem reddet ei a quo jussus sum ligare. ἐχεῖνος δὲ τὸν θεῖον Quybv ἀπυῤῥίφας xat τὰ ἱερὰ 
Si quis enim astautium armigerorum a rege throno δεσμὰ διαῤῥήξας, 6 λόγος αὐτῷ πρ'ς τὸν ἐμοὶ χε- 
insidente jussus sit ligare et catenis obstringere B λεύσαντα δΏσαι ' οὐδὲ γὰρ, βασιλέως προχαθτγµέ- 
aliquem subditorum, hic vero non modo illum re- νου, [si] τῶν παρεστώτων δορνφόρων τις ἑτετράπη 
pel'at, sed etiam vincula rumpat, non armiger in- δῆσαι " τῶν ὑπηκόων καὶ τὰ ὀςσμὰ περιθα)λεῖν, 
juriam patitur, sed rex ipse qui jussit : ita οἱ ju- ἐχξίνος δὲ οὐ µόνον ἁπώσατο τοῦτον, ἀλλά χαὶ τὰ 
stissime ownia erga suos discipulus facta ad se tra- δξσμἁ διαῤῥήξειεν, οὐχ ὁ δορυφόρος ἐστὶν ὁ τὴν 
liens Rex regum Dominus, se ipsuin honore vel ὮΌὕδθριν ὑπ.ίσας, ἀλλ ὁ χελεύσας βασιλεύς ^ xai µάλα 
coutuinelia alfectum reputabit.» εἰχύτως τὰ λοιπὰ εἰς τοὺς διδασχάλους Υινόµενα 
προσοιχειούµενος ὁ παμθασιλεὺς Κύριος, αὑτὸς ὡς 
τετιμηµένος 7] ὑδρισμένος διαχείσετα.. » 


CCLIH. Regnum Constantini Copronymi. Ο 3 ΣΝΙ’. Βασιλεία Κωνσταντίνου του Ὁ 
Κοπρωγύμον. 
Post Leonem lsaurum, qui regnavit annos qua- V MexX 6b Λέοντά τὸν Ἴσαυρον, ὅστις ἐδασίλευ- 


tuor et viginii, imperavit quatuor et triginta anuos σεν ἔτη xà', ἐθασίλευσε Κωνσταντῖνος ὁ Καδαλινὸς» 
Uoustantinus Cabalinus, ejus filius, quasi ex diris- — à vibe αὐτοῦ, Er 1δ’, ἐκ ὁξινοτάτου λέονῖος φανεὶς 
sino leone pardalis versutissima : « de radice eniin C ποικιλότροπος πάρδαλις "* « ἐκ " σπέρματος 
colubri egredietur » aspis borrenda et scipens ΔἱΔ- “ ὅ-εων ἁσπὶς (δεινὴ ἐξολεύσεται *) καὶ ὄφεις 35 πε- 
tus, ait proplieta, qualis fuit ipse satus ex Uau Àn- τάµενοι (φησὶν ** ὁ προφήτης, οἷος αὐτὸς γέγονεν ὁ 
tichristus. llle enim, paternz potestatis et impie- ἐκ Δἀν Αντίχριστος). Οὗτος, τὴν πατρῴαν βασιλεί»ν 
tatis haeres factus, magis quam pater longiusque ἃ «e χαὶ δυσσέθειαν ἐκδεξάμενος 5’, πλεῖον (καὶ ** 
Deo Deique Genitrice et omnibus sauctis. descivit. μᾶλλον) ἐκ (τῆς) τοῦ Θεοῦ (xai τῆς θεοµήτορος, 
Semper extunc sorlilegiis damonumque evocatió- — yay πάντων τῶν ἁγίων) δίίστατο f" * κἀντεῦθεν 
nibus et alis maleficis artibus gaudens atque 0pe- — )ovrby *!. µαγείαις " καὶ δαιμόνων ἐπιχλήσεσι "3 
ram.dans, clectuin et idoneum ipsius patris εἰ wa-.— 4o ἄλλοις πονηρβοὶς ἐπιτὴδεύμασι * χαίρων καὶ 
gistti diaboli factus est instrumentani, |n. tantam κφχολάζων, (ἐβαίρετον) ὄργανον (καὶ λίαν) ἐπιτίδειον 
enim insaniani devenit ac dementiam, ul universali — «5 πατρὸς *! αὐτοῦ xd διδασχάλον γέγονε διαθόλον" 
edicto vetuerit ue quis Domini servorum sancli — (xai γὰρ εἰς τοσαύτην ἁπόνοιαν xal παραπληξίαν 
titulo colionestareiur, quin imo conspui eoram in* ἐξώχειλενὶ ὡς καὶ θεσμὸν καθολιχὸν (ἐπὶ λαοῦ) &x- 
ventas reliquías jussi, prohibuitque eorum inter- ἍΦθέσθαι, pd λέγεσθαί τινα (τῶν θεραπόντων τοῦ 
cessionem postulari, quod dos nihil posse dicerel, — Kuplou) τοκαράπαν ἅγιον, ἀλλὰ καὶ τὰ λείψανα 
atque addidit scelestus sc profauus : « Μετί quo- p τούτων εὑρισχόμενά διαπτύεσθαι, xax μηδὲ πρε- 

que Virginis intercessionem nullus imploret, fühil  οδείαν αὐτῶν ἑἐξαιτεῖν: οὐδὶν γὰρ ** ἰσχύουσιν" 

eBim, prustare potest; » quin et Deiparam hanc no- (εἶτα) πόοσθεὶς *5 6 ἀνότιος (£649) (καὶ παμθέδηλος 

luit appellari, Sumptis enini in manus auro. μ]ειῖδ λέγει) « Μηδὲ την ** τῆς Μαρίας ἐπιχαλείσθω τις 

loculis, sciscitatus est quanti eós pulàrent esse µπρεσθείαν οὐ γὰρ δύναταί 5 κι" '* μηδὲ ** Otozóxov 


Varie lectiones et note. 


*5 Matth, ix, 8. Ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἑ. τ. τοῖς ἀνθρώποις. 33 uie sacerdoco Df, 5. Similia 
sed non plane eadem inveniuntur in Jo. xx, 3; Matth. xvii, 48... τινά Ἱ *! Καδαλλίνου xol M. 3. 
εν 741 — Ced. I. 5,1-4,5. Κόσμου Exo; caic', εἲς θείας σαρχώδεως ἔτος v1? Κ. ὁ Κ. ς.χονοµάχος £6. 
— ὅστις ἐθ. Ex x5 om. Mon. 3 χαί ή. Ced. 3 γάρ add. cod l-a. * ἐξελεύσεται ou. — M. n. 
9) Boy; πε:ώμενος Mon. ^" ens.v -— Υέχονεν om. Mon. cf. Isa. xiv, 29 £x γὰρ σπ. ὄφεως (ita Ce. εἰ 
Leo) ἐξ. ἔχγονα ἀσπίιων 135 κτὶ --- ὀφ. t. ϱὉὃ διαδεξ. Mon. Ced. Leo. — πκείω Mon. — p. κατὰ τοῦ 
Θεου Mon, 3” πλεῖο, δὲ μᾶλλον cod. *5* διίστ1τ. eod. διστἛαται Leo. 57 λοιπόν ont, σα. 9 ἀσιλγείαις 
καί Mou. Leo. Ced. ? xai σπλάγχνων ἀνατομαὶ Ced. ἐπ. χννηγεσίαις τὲ καὶ ἱπποδρομίαις ay. Ced. 
Leo, *' τοῦ ᾽Αντιχρίστου y. Ced. τοῦ ἀντιχειμένου y. Leo. 3" ἔλεγεν uüdd. Ced. 3) πρ. ὁ παμµμαρς 
; Geld. πρ, ὁ àv. µ. Leo. *5* τήν om. Mon. 9? eovazat Borüciy zt Mon, ** ἆλλά Ced. a) xin 

Ulle 
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αὐτὴν ὀνομάκεσθαι καὶ 65 * λαθὼν ἐν χειρὶ βαλάν- A pretii, Cum responsum esset, « Magni, » evacuato 


tiov πλΏρες * Θ4ἆ, χρυσίου, καὶ ὑποδείξας» αὐτὸ 7? 
πᾶσιν, Πρετο΄ « Τίΐνος ἐστὶν "! ἄξιον;, Tov δὲ « πολ- 
λοῦ » εἰπόντων, χενώσας to χρυσἰον 1 πάλιν ἤρετο΄ 
ε Τίνος ἑατὶν 15 ἄξιον»» Καὶ λέγουσιν. ε«Οὐδενός. : 
— 1 Οὔὕτως, » ἔφη, « καὶ dj "* Mapla * » — (οὐ γὰρ 
Θερτόχον ὁ ἅθλιος Ἱξίου λέγειν 15. — « ἕως μὲν 
εἶχε τὸν Χρισεὸν ἐν ἑαυτῇ, τετιμηµένη Ἶν ' ἀφ᾿ οὗ 
δὲ τοῦτον ἀπέτεχεν, οὐδὲν τῷν λοιπῶν γυναικῶν 
Κύριε. 

'* (2) Φευ τῆς τολμηρᾶς δυσφηµίας τοῦ σαραχη- 
νοπίστου xai ἰουδαιόφρονος οὗ γὰρ Χριστιανὺς, — 
μὴ Υένοιτοὶ — ἀλλὰ Πανλιχιανὸς Ἱ-- τό γε ἀληθέ- 
στερον εἰπεῖν 1 — εἰδωλολάτρης xat δαιμόνων ύπη- 
ρέτης xal ἀνθρωποθύτης * τὴν μὲν γὰρ πανἀάχραντον 
Θεοτόχον xal τοὺς ἁγίους '* à bvayhc 59 καὶ ἄθευς 
ἐχτρεπόμενο:, τὴν map! Ἕλλησι τιµωμένην 'Agpo- 
δίτην xa τὸν Διόνυσον ἑθρήσχευεν ὁ νέος Ἰουλιανὸς 
«ai ἀνθρωποθυσίας αὐτοῖς ἀνέφερε *! πέραν τῆς 
πόλεως, ἔνθα τῆς ἁγίας Μχύρας τῆς ** μάρτυρος 
ἦν ὁ vob; ὄνπερ ὁ 95 µισάχιος 3» ἑχδαφίσας xai 
φονευτήριον ποιῄσας, Μαῦραν ὠνόμασε τὸν τόπον, 
ἐν (p xal τὰς πρὸς τοὺς δαίμονας τελετὰς νύχτωρ 
ποιούµενος, malla, "5 χαστέσφαττε * xal μαρτυρεῖ 
τὸ πρὸς Üuciav σφαγισθὲν τοῦ Σουφλαμίου παιδά- 
Ρριον, ὅπερ ὁ δαιμονιώδης Ev παραθύστῳ ** ποιῄσας, 
ἔχδηλον ὁ θεὸς τοῖς πολλοῖς τοῦτο 51 πεποίηκε. 

35 (5) Ἐκ τούτων οὐ μικρά τις ἀθυμία τοὺς Ἆρι- 
στιανοὺς κατέἐλαδεν, ὥστε ** πάντας µισῆσαι αὐτὸν, 
xai ᾿Αρταθάσδῳ ** χουροπαλάτῃ xat γαμθρῷ ἐπὶ 
ἀδελφῇ αὐτοῦ προστεθήναι (τῷ µίσει αὐτοῦ). Ἐξε)- 
θών *!* γὰρ Κωνσταντῖνος ἓν τοῖς µέρεσι τοῦ Οψι- 
Χίου κατὰ ** ᾿Αράθων, ᾿Αρταδάσδου μετ) αὐτοῦ bv. 
τος, ὑπεθλέποντο 9? ἀλλήλους. 

645 (4) Καὶ συµθολῆς ** γενομένης μετ ἀλλή- 
Atv, xai τοῦ Btohp xal τοῦ συμμύστου Κωνσταν- 
πἶνου σφαγέντος παρὰ ᾿Αρταθάσδου, Κωνσταντῖνος 
φοδθηθεὶς ἔφυγεν εἰς τὸ ᾽Αμώριον 55, 

(5) Ἐντεῦθεν µάχαι μετιαξὺ αὐτῶν δεινόταται 
Υεγόνασι' ᾿Αρτάδασδος δὲ, Θεοφάνιν µάγιστρον, 
φίλον αὐτοῦ ὄντα xol τότε ἐκπροσωποῦντα ἐν τῇ 
πόλει, ἔγραφε δέξασθαι αὐτόν. Καὶ δεχθεὶς ὑπὸ τῶν 
θεμάτων ἀνηγορεύθη βασιλεύς: εἰσελθὼν δὲ ἐν τῇ 
πόλει πᾶς ^ λαὸς σὺν τῷ φευδωνύμῳ πατριάρχη 
Ἀναστασίῳ, ἀνεθεμάτισαν Κωνσταντῖνον, 'Apsá- 
6ασδον δὲ ὀρθόδοξον βασιλέα ἀνεκήρυξαν. 

* (6) Καταλαθὼν xai Κωνσταντῖνος ἐν Xpuco- 


auro rursum interrogavit quanti loculos sstima- 
rent. Cumque responsum esset, « Nihili, » — c lta, 
inquit, Maria quoque (non enim Dc.iparentem di- 
cere impius dignatus est), dum Christum gestavil 
utero, in honore fuit; postquam eum peperit, nihilo 
reliquis mulieribus prestantior est, » O blasplie- 
mia ! Parce nobis, Domiue. 


διενήνοχεν’ » (ὦ '* τῆς βλασφημίας !) φεῖσαι fpi, 


Facessat insolens blasphemia hominis quoad 
fidem Saraceni et Judaice sentientis. Neque euim 
Christianus, absit! sed Paulicianus revera erat, 
idololatra deemouumque servus et hominum immoe 
lator. Purissimam enim Dei Genitricem ct sauctos 
aversans impius ille et a Deo alienus, Venercm . οἱ 
DBacclium quos in honore habuerant gentiles, novus 
Julianus colebat, et hominum  sacrilicia eis extra 
urbem offerebat, ubi erat Sancte Μαιν martyris 
templuin, quo everso et. iu. carnificinam converso, 
sanctorum adversarius hune locuin Mauram vocavit, 
ibique nocturna sacri(icia deinonibus offerens, pue- 
ros trucidabat, ut testatur pueruli Suflamii caedes, 
quam ab homin» diabolico celatam, Deus multis 
manifestam fecit. 


πο Christianos .n gravem conjecerunt. moro- 


C rem, omnesque eum exosi Artabasdo curopalalae 


(sororem is Copronymi in matrimonio babebat) sese 
adjunxerunt. Interea Constantino adversus Arabes 
cum Artabasdo in regionem Opsicianam prufecto, 
mutuo sese observabant, 


Et auxilium aliis ferentibus et Bisero, socio sa- 
crorum Constantini, ab Artabasdo interfecto, Con- 
stantinus perterritus Anmorium aufugit. 


Hinc ealamitosissima inter utrumque Della, Ar- 
tabasdus vero Theophani magistro, uni ex familia- 
ribus suis et tunc in urbe degenti imandavit ut eum 
$usciperet. Et admissus ab ordinibus imperator 
renuntiatus est. Üniversus deinde populus urbem 


D circuiens, cum pseudopatriarcha Anastasio anatlie- 


malizsvit Constantinum, Artabasdum vero impeta- 
orem orthodoxum salutavit. 
Fugiens Constantinus Chrysopolin cum copiis 


Varie lectiones et note. 


ϱ ὁν. λ. γὰρ &v. Ced. Leo. 3 πλ. y. 

. Ced. ᾖ5 oin, ἐστιν Mon, ?* & ἡ οι). 

27,17. 7* x3 οἰχειότερον add. Mon. 

Mon. e: μ. Μ. tv ὁ ναός Mun. 


. Ced. 
on. 


'* αὐτῷ Ced. 
75 4. 4$. 6 ἄθεος Mon. 
7 πάντας add. Mon. 
*! ó)gvnvo, xal. Mon. 
600 Βύσας Mon. *' τότε πεπ. Mon. omissis seq. usque ad $ 19. 


'! ἄξιόν ἐστι Mon. Ced. Leo. 
" () — χε om. Mon. 
δ ἐν. xai δύστροπος Mon. 

** µισαγίστης Mon. "' παῖδα Μοι. 
15 142 — Ced. 4,5-10. 


79 m. τὸν 
" Glyc. 
5) ἀντέρερε 
66 παρα- 
85 (), πα- 


ρὰ πάντων µισηθῆναι xal Ced. 39 xal ᾽Αρτάδᾳσδος δὲ ὁ χουροπαλάτης xai Ὑαμθρὀς cod. *' Ἐξ. δὲ 
ὁ K. Ced. ** τῶν Ced. ** ὑπεθλέπετο καχώσαι ᾽Αρτάθασδον ὄντα kv τῷ Δορυλαίῳ Ced. 9* 'O δι τοῦτο 


γνοὺς κινεῖ χατ᾽ αὐτοῦ, xdi τὸν μὲν πατρίκιον Βίσγρον τὸν συμμύατην K. ῥομφαίᾳ ἀνεῖλεν' à δὲ Ko- 
" 9 


ἐχιθὰς παριππίου φεύγει εἰς τὸ 'À., x. 4. 


ποώννυµος φ. 


λ. Ced. 4,11 «15. ἸΑμμώριον cod, — ** Ced. 


4,185.19. "E. µ. 0. τοῖς ὑπηχόοις, ἑχατέρων βασιλέων ἀναγορευομένων" εἰσῆλθε δὲ 'A. ἐν τῇ πόλει χαὶ πας 
ρενυθὺ χατὰ πᾶσαν αὐτὴν τὰς ἱερὰς ἀνεστήλωσεν εἰχόνας, àv. δὲ παρὰ τῶν 0. B. Αναστάσιος δὲ ὁ φευδώ- 
γυµος πατριάρχης, Χρατήσας τὰ τίμια χαὶ ζωοποιὰ ξύλα, ὤμοσε τῷ λαῷ ὅτι, x. τ.λ. ἃ T. 
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fuisse fratrem, et omnes audientes « glorificave- A τοῦ Χριστοῦ ἑλύθην. » Οπερ ἐξηγησάμενος ὁ ἡ Του 
runt. Deum, qui dedit talem potestatem » famulis µενος τῷ πάπᾳ, ἐγνώσθη πᾶσιν, ὅτι καθ) ἣν ὥραν ὁ 
suis. διάκονος ἀνέγνω τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῦ τάφου, τότε xal 
τοῦ δεσμοῦ ὁ ἁδελφὸς ἐλύθη" καὶ πάντες οἱ ἀχούσαντες "5 «ἔδωκαν δύδαν τῷ 8:0 τῷ διδύντι 
τοιαύτην ἐξουσίαν τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις. » 
ideo magnus Chrysostomus dicit: « Nos juxta * (2) Διὰ of τοῦτο ὁ μέγας Χρυσόστομό; grae 
legem ecclesiasticam vinculis ἠίβαιηις : si quis vero « Ἡμεῖς μὲν χατὰ τὸν ἐχχλησιαστικὸν θε;μὸν τὰ 
haec despiciat, istam mortis. et judicii dies planius δεσμὰ περιδἀλλοµεν * el δέ τις χαταφρονξίη τούτων, 
docebit infallibile esse Domini verbum Ecclesieque ἐπιστήσεται ó τοῦ θανάτον καὶ τῆς χρίσεως xaztplx, 
vjus decretum. Ünde posthae equidem irreprelien- ὃ.δάσχων αὐτὸν ὡς ἀφευδῆς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου xai 
sibilis $um, quod enim meum erat feci; ille νότο ὁ vópog τῆς αὐτοῦ Ἐκκλησίας ' ὅθεν λοιπὸν ἐγὼ 
qui divinum jugum excussit et sacra disrupit vin-— piv ἀνεύθυνός εἰμι, τὸ Υὰρ ἔμαντου πεποίηχα" 
cula, rationem reddet ei a quo jussus sum ligare. — éxelvog δὲ τὸν θεῖον Quybv απυῤῥίψας καὶ τὰ ἱερὰ 
Si quis enim astantium armigerorum a rege throno δεσμὰ διαῤῥήξας, ὁ λόγος αὑτῷ πρὶς τὸν ἐμοὶ χε- 
iosidente jussus sit ligare οἱ catenis obstringere B λεύσαντα δῆσαι ' οὐδὲ Υὰρ, βασιλέως προχαθγµέ- 
aliquem subditorum, hic vero non modo illum re- νου, [si] τῶν παρεστώτων δορυφόρων τις ἐτετράπη 
ρείίαι, sed etiam vincula rumpat, non armiger in- δῆσαι Ἱ τῶν ὑπηκόων καὶ τὰ ὄςσμὰ περιθαλεῖν, 
juriam patitur, sed rex ipse qui jussit : ita et ju- — &xslvog δὲ o5 µόνον ἁπώσατυ τοῦτον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
stissime ouinia erga suos discipulus facta ad se tra- δεσμά διαῤῥήξενεν, οὐχ ὁ δορυφόρος ἐστὶν ὁ tiv 
bleus Rex regum Dominus, se ipsum honore vel — 06piv ὑπ.ίσας, ἀλλ’ ὁ χελεύσας βασιλεύς * xaX µάλα 
contuinelia alfectum reputabit. » εἰχύτως τὰ ο, πὰ εἰς τοὺς διδασχάλους Ὑινόµενα 
προσοιχειούµενος ὁ παμθασιλεὺς Κύριος, αὐτὸς ὡς 
τετιμημένος ἡ ὑδρισμένος διακείσεται. » 


CCLIII. Regnum Constantini Coprongymi. Q3 ΣΝΙ’. Βασιωεία Koroturtirovu τοῦ Ὁ 
Κοπρωγύμον. 
Post Leonem lsauruin, qui regnavit annos. qua- V Μετὰ δὲ Λέοντα τὸν Ἴσαυρον, ὅστις ἐδατίλευ- 


tuor et viginii, imperavit quatuor et triginta annoS σεν ἔτη x, ἐδασίλενσε Κωνσταντῖνο; ὁ Καδαλινὸςν 
Constantinus Cabalinus, ejus filius, quasi ex diris- — à vibe αὐτοῦ, ἔτη λδ', ἐκ δεινοτάτου λέοντος φανεὶς 
siio leone pardalis versutissima : « de radice eniin | κοικιλότροπος πάρδαλις "* « ἐκ '" σπέρματος 
colubri egredietur » aspis borrenda et scipens ala- “ $ εων 3om (δεινὴ ἐξελεύσοται 53) καὶ ὄφεις 35 πε- 
ius, ait propheta, qualis fuit ipse satus ex Dan ΑΠ: τάμενοι (φησὶν ** ὁ προφήτης, οἷος αὑτὸς γέγονεν ὁ 
uchristus. llle eniin, paterux potestatis et impie- ἐκ Δὰν Αντίχριστος). Οὗτος, «tjv πατρῴαν βασιλεία 
tatis hores factus, wagis quam pater longiusque ᾱ κε χαὶ δυσσέδειαν ἐχδεξάμενος **, πλεῖον (καὶ ** 
Deo Deique Genitrice εἰ omnibus sanctis. descivit. μᾶλλον) ἐχ (τῆ:) τοῦ Θεοῦ (xal τῆς Θεομήτορος, 
Semper extunc sortilesiis demonumque evocalió- κα πάντων τῶν ἁγίων) διίσταιο έν  κἀντεῦθεν 
nibus et aliis malelicis artibus gaudens atQue ope- — 3o gy 51 µαχείαις ** καὶ δαιμόνων ἐπικλῆσεσι 53 
ram.dans, clectum et iloneum ipsius psiris εἰ ma-.— yo ἄλλοις πονηροῖς ἐπιτηδεύμασι * yalpuv xai 
gistti diaboli factus est instrumentan, |n tantau Φχολάζω», (ἐβαίρετον) ὄργανον (καὶ λίαν) Umcf;óa:ov 
enim insaniani devenit ac dementiam, ut universali — « πατρὸς *! αὐτοῦ xax διδασχᾶλον γέγονε διαδόλον’ 
edicto vetuerit. ne quis. Domini servorum saneti — (yai γὰρ εἰς τοδαύτην ἁτόννιαν xal παραπληξίαν 
titulo colionestareuir, quin imo conspui eorum in^ ἐξώχειλενὶ ὡς xal θεσμὸν χαθολικὸν (ἐπὶ λαοῦ) Ex- 
ventas reliquías jussit probibuitque eorum intéf- βρέσθαι, μή λέγεσθαί τινα (τῶν θεραπόντων «τοῦ 
cessionem postulari, quod dos nihil posse diceret, — Kup(ou) τοπαράπαν ἅχιον, ἀλλὰ καὶ τὰ λείψανα 
atque addidit scelestus sc profanus 5 « Marie quo- p τούτων εὑρισχόμενα διαπτύεσθαι, xa) μηδὲ πρε- 
que Virginis intercesslonem nullus. imploret, fihil  σδείαν αὐτῶν ἑξαιτεῖν' οὐδὲν và ** ἰσχύουσιν» 
enim. prasstare potest; » quin et Deiparam hanc no- — (exa) προσθεὶς 95 ὁ ἀνόσιος (1644) (καὶ παμδέδηλος 
luit appellari, Sumptls enim in manus auro. pleuis λέγει)» « Μηδὲ τῆν ** τῆς Μαρίας ἐπικαλείσθω τις 
loculis, sciscitatus est quanti eos putarent esse πρεσδείαν οὐ γὰρ δύναταί «6 τι" ** μηδὲ ** θεοτόχον 


Yaris lec'iones et note. 


9 Matth, ix, δ. Ἐδύξασαν τὸν Θεὺν «by. δόντα à. τ. τοῖς ἀνθρώποις, 36 ue sacerdos o If, 5. Similia 
sed non plane eadem inveniuntur in. Jo. xx, 2; Matth. xvii, 48." τινά Ἱ ** Καδαλλίνου xol M. 2. 
* 741 — Ced. HH. 5,1-4,5. Κόσμον ἔτος «ςσλὰς’, τὶς θείχς σχρχώδεως ἔτος qà5 K. ὁ Κ. ε.χονομάχος £6. 
— ógvt; £6. ἔτη xb om. Mon. καί add. Ced. 2 γάρ add. cod Ίνα. 55 ἐξελεύσεται οἱ. Men. 
5 Boy; πειώμενος Mon. ^" φῃσ.ν -- Υέχονεν om. Mon. cf. Isa. atv, 29 £x γὰρ σπ. ὕεως (ita (οἱ. ct 
Leo) ἐξ. ἔχγονα ἁσπίιων yEy x"i— óg. T. 3 διαδεξ. Mon. Cel. Leo. — πκείω Mon. — p. xatà -οὗ 
Όεου Mon. — ** πλεῖο, δὲ μᾶλλον cod. **' &iíavat. eod. δι:σταται Lea. 5 λοιπόν ΟΙΗ. Mon. ** ασιλγείχις 
xai Mou. Leo. Ced. 3) xai σπλάγχνων ἀνατομαῖ Ced. “ ἐπ. χννηγεσίαις τὰ xol ἱπποδρομίαις ox. Ccd. 
Leo, *' τοῦ ᾽Αντιχρίστου y. Ced. τοῦ ἀντιχειμένου y. Leo. 5: ἔλεγεν add. Ced. * πρ. ὁ παμµαβρς 
δα πρ, ὁ àv. gu. Leo. *$* «fjv oii. Moti. 9 ἐθναται βοτθςῖν tti Mon. δὲ ἁλιά (οὐ. * a9 πλειν 

νο 
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951 


αὐτὴν ὀνομάζεσθαι καὶ 65 5 λαθὼν ἐν χειρὶ βαλάν- A pretii, Cum responsum esset, « "Magni, » evacuato 


τιον πλΏρες ** Θ4ἆ, χρυσίου, καὶ ὑποδείξας» αὐτὸ 7? 
πᾶσιν, fipezo * «Τίνος ἐστὶν "! ἄξιον; Tiv δὲ « πολ- 
λοῦ » εἰπόντων, χενώσας tb χρνσἰον 1 πάλιν ἤρετο" 
t Τίνος ἑατὶν 15 ἄξιονι» Καὶ λέγουσιν: εΟὐδενός. : 
— « Οὕτως,» ἔφη, « καὶ dj "* Μαρία * » — (οὐ γὰρ 
Θεοτόχον ὁ ἄθλιος Ἠξίου λέγειν '9* — « ἕως μὲν 
εἶχε τὸν Χρισεὸν ἐν ἑαυτῇ, τετιμηµένη ἣν’ ἀφ᾿ οὗ 
δὲ τοῦτον ἀπέτεχεν, οὐδὲν cv λοιπῶν γυναικῶν 
Κύριε. 

17 (2) Φευ τῆς τολμηρᾶς δυσφηµίας τοῦ σαραχη- 
νοπίστου xai ἱουδαιόφρονος * οὐ γὰρ ΧἈριστιανὺς, -- 
μὴ Yévottol — ἀλλὰ Πανλιχιανὸς fj— τό γε ἀληθέ- 
στερον εἰπεῖν 15 — εἰδωλολάτρης xat δαιμόνων ὑπη- 
ρέτης xal ἀνθρωποθύτης τὴν μὲν γὰρ πανἀχραντον 
Θεοτόχον xal τοὺς ἁγίους '* ὁ Σναγὴς ** xaV ἄθευς 
ἐχτρεπόµενο», τὴν παρ) Ἕλλησι τιµωµένην Ἄφρο- 
δίτην xal τὸν Διόνυσον ἐθρήσχευεν ὁ νέος Ἰουλιανὸς 
«al ἀνθρωποθυσίας αὐτοῖς ἀνέφερε *! πέραν τῆς 
πόλεως, ἔνθα τῆς ἁγίας Μχύρας τῆς ** μάρτυρος 
qw ὁ vob; ὄνπερ ὁ 53 µισάχιος 95 ὀχδαφίσας xol 
Φονευτήριον ποιῄσας, Μαῦραν ὠνόμασε τὸν τόπον, 
ἐν ᾧ xal τὰς πρὸς τοὺς δαίμονας τολετὰς νύχτωρ 
ποιούµενος, παῖδας 35 χαστέσφαττε * xal μ2ρτυρεῖ 
τὸ πρὸς Üucíav σφαγισθὲν τοῦ Σουφλαμίου παιδά- 
fiov, ὅπερ ὁ δαιµονιώδης tv παραθύστῳ ** ποιῄσας, 
ἔχδηλον ὁ θεὸς τοῖς πολλοῖς τοῦτο 57 πεποίηχε. 

5 (ϐ) Ἐκ τούτων οὐ μικρά τις ἀθυμία τοὺς Ἆρι- 
στιανοὺς κατέλαθεν, ὥστε ** πάντας μισῆσαι αὐτὸν, 
xal ᾽Αρταθάσδῳ *! κουροπαλάτῃ xai γαμθρῷ ἐπὶ 
ἀδελφῇ αὐτοῦ προστεθῆναι (τῷ µίσει αὐτοῦ). Ἐξε)- 
θὼν *! γὰρ Κωνσταντῖνος ἐν τοῖς µέρεσι τοῦ "Odi- 
Χίου xatà ** ᾿Αράθων, ᾿Αρταδάσδου μετ) αὐτοῦ ὄν- 
τος, ὑπεθλέποντο ?? ἀλλήλους, 

6/445 (4) Καὶ συµθολῆ: ** γενομένης μετ ἀλλή- 
Ἄων, xai τοῦ Btoho καὶ τοῦ συμμύστου Κωνσταν- 
τίνου σφαγέντος παρὰ ᾽Αρταδάσδου, Κωνσταντῖνος 
φοθηθεὶς ἔφνυγεν εἰς τὸ ᾽Αμώριον 05, 

(5) Ἐντεῦθεν µάχαι μεταξυ αὐτῶν δεινόταται 
Υεγόνασι' ᾿Αρτάθασδος δὲ, θεοφάνιῃν µάχιστρον, 
φίλον αὐτοῦ ὄντα xal τότε ἐκπροσωποῦντα ἐν τῇ 
πόχει, ἔγραφε δέξασθαι αὐτόν. Καὶ δεχθεὶς ὑπὸ τῶν 
θεμάτων ἀνηγορεύθη βασιλεύς; εἰσελθὼν δὲ ἐν τῇ 


auro rursum interrogavit quanti loculos estima- 
rent. Cumque responsum esset, « Nihili, » — c lta, 
inquit, Maria quoque (non enim Duviparentem di- 
cere impius dignatus est), dum Christuu gestavit 
utero, in honore fuit; postquam eum peperit, nihilo 
reliquis mulieribus prastantior est. » O blasphe- 
mia ! Parce nobis, Domiue. 


ótevívoysv: » (ὦ 7* τῆς βλασφημίας!) φεῖσαι fipüv, 


Facessat insolens blasphemia hominis quoad 
fidem Saraceni et Judaice sentientis. Neque euim 
Christianus, absit! sed Pauliciauus revera erat, 
idololatra deemouumque servus et hominum iamunoe 
lator. l'urissimam enim Dei Genitricem οἱ sanctos 
aversans impius ille et a Deo alienus, Vener:«m οἱ 
Bacclium quos in honore habuerant gentiles, novus 
Julianus colebat, et hominum sacrilicia eis extra 
urbem offerebat, ubi erat Sanct: Maurz martyris 
templuin, quo everso et. in. carnificinam converso, 
sanctorum adversarius hune locui Mauram vocavit, 
ibique nocturna sacri(icia daemonibus offerens, pue- 
ros trucidabat, ut testatur pueruli Suflamii caedes, 
quam ab hominu» diabolico celatam, Deus multis 
inanifestam fecit. 


Ilec Christianos .n gravem conjeceruut. moro- 


C rem, omnesque eum exosi Arlabasdo curopalalze 


(sororem is Coprouymi in matrimonio habebat) scse 
adjunxerunt. Interea. Constantino adversus Arabes 
cum Artabasdo in regionem Opsicianom profectio, 
mutuo sese observabant. 


Et auxilium aliis ferentibus e: Bisero, socio sa- 
crorum Constantini, ab Artabasdo interfecto, Con- 
stantinus perterritus Amorium aufugit. 


Hinc ealamitosissima inter utrumque bella. Ar- 
tabasdus vero Theophani magistro, uni ex fanilia- 
ribus suis et tunc in urbe degenti mandavit ut eum 
susciperet. Et admissus ab ordinibus imperator 
renuntiatus est. Universus deinde populus urbem 


πόλει πᾶς ^ λαὺς σὺν τῷ ψευδωνύμῳ πατριάρχῃ D circuiens, cum pseudopatriarcha Anastasio anatlie- 


Ἀναστασίῳ, ἀνεθεμάτισαν Κωνσταντῖνον, ᾿Αρτά- 
6ασδον δὲ ὀρθόδοξον βασιλέα ἀνεκήρνξαν. 
* (6) Καταλαδὼν xai Κωνσταντῖνος ἐν Xpuco- 


matizavit Constantirem, Artabasdum vero impera- 
*orem orthodoxum salutavit. 
Fugiens Constantinus Chrysopolin cum copiis 


Varie lectiones et note. 


** àv. λ. γὰρ ἐν. Ced. Leo. ** πλ. x. B. Ced. 

. Ced, " οἱ). ἐστιν Mon, ?* ἡ fj om. Mon. 
27,17. ?* καὶ οἰκειότερον add. Mon. 
Mon. *' µ. M. ἣν 6 ναός Mon. 
600 θύσας Mon. 


' αὐτῷ Ced. 
75 4, 4. ὁ ἄθεος Mon. 
7 πάντας add. Mon. 
5? δύστηνο, xal. Mon. 
* τότε πεπ. Mon. omissis seq. usque ad 8 19. ** 742 — Ced. 4,5-10. ** à. πα- 


11 ἄξιόν ἐστι Mon. Ced. Leo. 
'*(j — χε om. Mon. 
8 ἐν, xai δύστροπος Mon. 

5 μισαγίστης Mon. "* παῖδα Mon. 


1 m. τὸν 
" Glyc. 
^! ἀντέρερε 
δὲ παρα- 


ρὰ πάντων µισηθῆναι xal Ced. ?** xal ᾽Αρτάδασδο; δὲ ὁ πουροπαλάτης xai αμόδρὀς cod. *' Ἐξ. δὲ 
ὁ K. Ced. *! τῶν Ced. ** ὑπεθλέπετο καχώσαι ᾽Αρτάδασδον ὄντα kv τῷ Δορυλαίῳ Ced. * Ὁ δὲ τοῦτο 


γνοὺς κινεί χατ' αὐτοῦ, xdi τὸν μὲν πατρίκιον Βίσγρον τὸν συμμύστην Κ. 
'À., X. 5. λ. Ced. 4,11 -15. 
4,195.19. "E. µ. δ. τοῖς ὑπηχόοις, ἑκατέρων βασιλέων ἀναγορευομένων ' εἰσηλθε δὲ 'Δ. ἐν τῇ 


πρώνυµος Q. ἐπιθὰς παριππίου φεύγει εἰς τὸ 


ῥομφαίᾳ ἀνεῖλεν' 0 δὲ Κο- 
*5 ᾽Αμμώριον «ο. "* Ced. 
πόλει χαὶ πας 


ρενθὺ xavà πᾶσαν αὐτὴν τὰς ἱερὰς ἀνεστήλωσεν εἰχόνας, ἀν. δὲ παρὰ τῶν 0. B. Αναστάσιος δὲ ὁ φευδώ- 
νυµος πατριάρχης, Χρατήσας τὰ τίμια xai ζωοποιὰ ξύλα, ὤμοσε τῷ λαῷ ὅτ., κ. τ. λ. 8 7 
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pis venit, εἰ nihil proficiens, Amorium rursus A πόλει μετὰ λαοῦ xal μηδὲν ἀνύσας, ἀνέστρεφε ^ 


petit. 

Artabasdus ubique sacras reposuit imagines, et 
Ecclesia pristinum splendorem recuperavit, Ána - 
stasius vero patriarcha, manu tenens veneranja 
erucis ligna, in ambone atans, per eum qui iis affixus 
fucrat juravit, Constantinum imperatorem hzec sibi 
verba dixisse : « Quem Maria peperit Christum, 
hunc tu Filium Dei ne censueris, neque quidquam 
przter hominem ; ita enim eum Maria peperit ut 
et me mater mea Maria. » Hoc audito, populus 
anatheiatizavit eum. 

Artabasdus, urbe egressus, milites conscribebat. 
Quo comperto Constantinus contra eum movit et 
pugna coumissa in fugam convertit, et Cyzico 
petitus, ibi tutus manet. 


Constantinus usque δὲ Clalcedonem procedens, 
aJ partes Thracicas εἰ terrestrem. murum castra 
ponit, excurrens etiam,usque ad AÁuream portam αἱ 
se multitudini ostenderet. 


Artabasdus autem, apertis portis, iterum praelio 
cominisso victus fususque est. 

Cumque Constantinus navium esset poritus, fa- 
mes ingeus in urbe exstitit, ita ut modius hordei ad 
duodecim numismata venderetur, et sic de reliquis 
annouis. Morieute ergo et pereunte populo, coa- 
eus est Ártabasdus Constantinopoli excedere. 


Nicetas vero, Artabasdi filius, collecto non conte- 
mnendo exercitu, ad Chrysopoliu pervenit. At im- 
perator, copiis suis trajectis, eum profligavit et 
cepit, ac compedibus vinctum, ad murum aggressus, 
pawi ostendit. 

Subito a terrestri muro adortus urbem cepit; et 
Atiabasdum cum Bactagio patricio comprehendens, 
Artabasdum quidem et duos ejus filios oculis pri- 
vavit; Bactagium vero, mauibus et pedibus prius 
amputatis, in Cynegio capite truncavit. Multos 
quoque proceres e vita susinlit et eorum boua pu- 
blicavit 


Inde equestres ludos eoens, Artabasdum ac (ilios 


πάλιν &lg τὸ ᾽Αμώριον. 

** (7) Ὁ δὲ ᾽Αρτάδασδος τὰς ἵερὰς εἰχόνας 
πανταχοῦ ἀνεστήλωσε, xal τὸν πρ.ν αὐτῆς χόσμον 
ἡ Ἐχκλησία ἀπέλαδεν. Αναστάσιος δὲ ὁ πατρ:.άρχης 
χρατίσας τὰ τίμια ξύλα ὤμοσεν iv τῷ ἄμθωνι 
ἑστὼς, ὅτι « Mà τὸν προσηλωθέντα ἓν τούτοις ', 
οὕτως pot εἶπε Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς, ὅτι μὴ 
λογίση Υἱὸν Θεοῦ εἶναι (τὸν Χριστὺν), ὃν Ecexev (5) 
Μαρία 3, εἰ μὴ ? φιλὸν ἄνθρωπον *, ὡς * ἔτεχέ µε 
ἡ µήτηρ µου Μαρία. » Kat τοῦτο ἀχούσαντες οἱ λαοὶ 
ἀνεθεμάτισαν αὑτόν. 

* (8) '0 δὲ * ᾽Αρτάδασδος ἐξελθὼν ἑστρατολόγει. 
Κωνσταντῖνος δὲ. τοῦτο μαθὼν, ἐχίνησε χατ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ συμθαλὼν μετ αὑτοῦ πόλεμον τρέπει αὐτόν ** 


B xai καταλαδὼν τὴν Κύπιχον iv τῇ πόλει διασώ- 


ζεται. 

6568 (9) Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος, ἓν Χαλχηδόνι 
ἐλθὼν, ἀντεπέρασεν iv τοῖς θρᾳχῴοις µέρεσι, xal 
τῷ χερσαίῳ τείχει παρακαθίσας, διέδραµεν Eo; tfc 
Χρυσῆς πόρτης (105) ἐπιδειχνύων ἑαυτὸν τοῖς 
ὄχλοις. 

(10) 'O δὶ ᾽Αρτάδασδος, ἀνοίξας τὰς πόρτας xai 
σομθαλὼν πάλιν πόλεµον, ἠττήθη κατὰ χρᾶάτος. 

(11) Τοῦ δὲ Κωνσταντίνου τὰ π)οῖα χρατῄσαντος, 
ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς ἐν τῇ πόλει, ὥστε πραθῆναι 
τὸν µόδιον τῆς κριθῆς * νομισμάτων ιβ xal τὰ 
λοιπἁ (εἴδη) ὁμοίως. Τοῦ δὲ λαοῦ θνῄσχοντος xal 
ἀπολλυμένου, ἠναγχάσθη ᾿Αρτάδασδος ἀπολύειν xol 
ἐξέρχεσθαι (αὐτοὺς) Ex !* τῆς πόλεως. 

!'* (49) Νιχήτας δὲ, ὁ υἱὸς ᾽Αρταδάσδου, ἐπισυνᾶ- 
ξας λαὺν ἱκανὸν ἦλθεν ἕως Χρυσοπόλεως. Καὶ (δια) 
περάσας ὁ βασιλεὺς ἑδίωξεν αὐτὸν, xal χαταλαθὼν 
ἐχειρώσατο. Καὶ τοῦτον πεδήσας 1202 !" διὰ τάχους, 
xat τῷ πατρὶ ὑπεδείκννσεν !. 

1 (43) "Άφνω δὲ παραταξάµενος διὰ τοῦ χερ- 
σαίου τείχους τὴν πόλιν παρέλαδε ᾽ xal ᾽Αρτάδα- 
σδον !* χειρωσάμενος !5 καὶ τὸν !! πατρίχιον Baxzá- 
γιον M, τὸν !? μὶν ἹΛΑρτάδασδον σὺν τοῖς ὀνσὶν 
vlol; 30 αὑτοῦ ἐτύφλωσε, τοῦ δὲ *! Βακταγίου χεῖρας 
xai πόδας ἐχχόφας àv τῷ Κυνηγίῳ ἀπεχεφάλισε - 
πολλοὺς δὲ χαὶ ἄλλους τῶν προὐχόντων ἀνεῖλε, xzi 
τὰς οὐσίας αὑτῶν ἱδήμευσεν. 

3*9 (14) Ἱππιχὸν δὲ ποιἠσας, εἰσήγαγε τὸν "Aptá- 


ei amicos ejus produxit cum patriarcha Auastasio p 6ασδον σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἅμα τῷ πατριάρε] 3 


qui asino priépostere impositus pompatice duce- 
batur. 


Ἀναστασίῳ καὶ τοῖς φίλοις ** αὑτοῦ ** τοῦ πα- 


τριάρχου ἐπὶ ὄνου ἀντιστρόγως χαθεζοµένου (xat ** 
πομπενοµένου). 


γατί lectiones et note. 


V! πρός ? 9 ὑπεστρ. Leo. Ced. 4.17-5,2. 


της 


Constantinus. verit eum. * el; νομίσματα Ced. 


ἐν αὐιοὶς Ced. 
Ψ, Ced. 3 ἡ γὰρ Μαρία οὕτως αὐτὸν ἔτεχεν Ced. "d; καὶ ἐμὲ ἡ. gu. Ced. * 745 
fh. πόλεως xai Gc. T. Ἠττήθη χατὰ κράτος Ced. 6,6 cf. & 410. 
19 ἀπό Ced. 


* 42i 
' '0 δὲ "A. ἐξ. 
^ Κωνσταντῖνος Ἱ Misc, C. 29: 
! Ced. 0,11-15. Νιχής. cod.; v:xfasq 


τὸν Ἰεγόμενον yv Ced. 


Leo e compendio. nale lecto, cf. Misc. Niceta. Monostrategus.— !* ἐλθὼν διὰ τοῦ τείχονς τῷ Ced. L-o 


Misc. cf. vinctum per. murum. 
δυσὶν υἱοῖς Leo. 


" xal τοὺς αὖν αὐτῷ Ced. 
αὖν Ced. 


1* 4. ulol; Ced. ᾖῇ τοῦ δὲ B. 


!3 ὑπεδείχνυεν. Ced. 


15 Βαχονάγιον Leo. Bagrauws Misc. 
X. xai ^. xóyac iv Leo. 


'* Ced. 6,15-20. '* y. "A. ed. Leo. | σὺ» τοῖς 


!* τοῦτον μὲν 


1. Ced. 6,10-40. *! φατριάρχη cot. 


** αὑτου xat t. φ. δεδεµένοις ἃμα ᾿Α. τῷ ψευδωνύμῳ m. τυφθέντι δημοσίως καὶ ἐπὶ ὁ. &. χαθεζοµένῳ. x. 


*. M. Ced. 3 αὐτοῦ |. αὐτῶν (abs. cud.) 


** xai π.τε εἰσερχομένου πρὸς τὰ βασίλεια ἐπ' ὁ "A. τὰ 


οπίσθια τῆς στολῆς τοῦ ἁγίου, πρὸς ὃν ὁ 53:0, ἔφη ». Mi) c. τὸ δείππον E, σε Ced. 1.708,14-17. 
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(45) Οὗτος γὰρ, περιπατῶν ὄπισθε Γερμανοῦ τοῦ A, — llicenim, cum syncellus csaei, pone Germanum 
watptápyou σύγχελλος ὧν, ἑπάτησε τὸ ὡμόφορον — patriarcham incedens, viri sancti stolam calcavit. 
αὐτοῦ. 'O $447 5t ἐκιστραφεὶς ἔφη ab^ « Mh. Qui conversus : « Noli festinare, inquit, Diippus te 


σπεῦδε, τὸ διίππιον 3) ἐχδέχεταί σε. » manet. » 

(16) Πάλιν δὲ ** Κωνσταντῖνος, ὡς ὀμόφρονα αὐ- Constantinus autem Nicolaum, sui erroris secta- 
τοῦ, bv τούτοις ἐχφοθήσας, v τῷ θρόνῳ τῆς ἱερω- — torem, cum sic terruisset, rursum in pristino solio 
wovne ἑἐχάθισεν. collocavit. 


0 (17) Ἐφ οὗ Ἡρξαντο ἀθρόως xai ἁοράτως Eodem reynaute apparuerunt subito, et visu non 
σημεῖα Év τε τοῖς ἀνθρώπων ἱματίοις Ὑίνεσθαι xal — observante, signa in howinum vestibus et in Eccle- 
εἰς τὰ τῶν ἐκκλησιῶν ἱερὰ tvbópatz, σταυροὶ — sim supellectili, id est cruces plurimz quasi ex 
ἑλαιώδεις πλεῖστοι. Καὶ οὕτω χατέλαθεν fj θεοµηνία oleo factas. Et Dci ira excitatus est bubonis morbus 
εοῦ βουδῶνος λοιμιχὴ νότος, οὐ µόνον τοὺς ἐν τῇ pestilens qui non urbis modo, sed universa vici- 
πόλει, ἀλλά καὶ τοὺς ἓν τῇ περιχώρῳ δεινῶς όλο. — nix incolas absumpsit. Phantasia etiam multos in- 
θρεύουσα. Καὶ πρὸς τούτοις ἐγίνοντο φαντασίαι — Vaserunt el terrores turpes, quos qui passi sunt 
τινὲς εἰς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων xal δείµατά τινα ?* B mortui sunt ; in exstasin enim acti putabant se cum 
ἑξαίσια, ἃ οἱ ὀρῶντες ἑτελεύτων * γινόμενοι yàp àv. peregrinis quibusdam et borridis bominibus iter 
ἑχστάσει ἑνόμιζον ξένοις τισὶ xal βριαροῖς ?! προσ- fecere, qui et occurrentes sibi tanquam amicos 
ώποις [συν]οδεύειν, (f) xal τοὺς ἁπαντῶντας 4 ὡς — Compellarent et cum iis colloquerentur. EL Ίο 
ερίλους δῆθεν 33 προσαγορεύοντες διελέγοντο. (Καὶ — quidem in hieme acciderunt. 
καῦτα μὲν kv τῷ χειμῶνι γέγονε.) 

** (18) "Ev δὲ 35 τῷ ἑαρινῷφ χαιρῷ τοσοῦτον ἐπέ- Vérno autem tempore .morbus adeo exarsit ut 
τεινεν ἡ νόσος, ὥστε xal ὁλοκλήρους οἴκους τέλειου — totze domus omnino concluderentur : unde proptee 
κλεισθῆναι, (ὅθεν ἐκ πολλῆς περιστάσεως εἰς ἄλογα — multitudinem morientium jumentis οἱ curribus 
xai ἀμάξας ἐπιστοιθάζοντες αὐτοὺς «ἐξεχόμιζον. 'Ev— passim congesti efferebantur; repletis vero omni- 
δὲ τῷ πληρωθῆναι τὰ ἐν τῇ πόλει ἅπαντα xai àp- — bus urbis locis, vineis effossis, borti intra veteres 
πελῶνας χατασχαφῆναι, συνέδη xai τοὺς ἔνδον τῶν — muros positi etiam in mortuorum sepulturam ces- 
παλαιῶν τειχῶν χήπους εἰς τὴν τοιαύτην προσχω- — serunt. Et defuerunt qui cadavera humarent. Ty- 
Ρῆσαι *aqhw τῶν ἀνθρώπων) xol μὴ εἶναι τοὺς — rannus autem, omnibus propter ipsius impietatem 
ὀφείλοντας θάπτειν τοὺς νεχροὺς. Παντὸς δὲ οἴχου familiis vastatis, omnes oppidanorum facultates 
διαφθαρέντος διὰ τὴν ἀσέδειαν τοῦ τυράννου, πάντα C Corrasit inque palatium congessit. Anasiasium 
4v πλοῦτον τῶν οἰκητόρων τῆς πόλεως εἰσχομίσας tam illum impium tetigit divina vindicta, qui 
bv τῷ zalatip GAB ἀπέθετο. (Ἔφθασε δὲ ** xo — miserrimo morbo quem chordapsum dicunt vitam 
4 épyh 37 εἰς ᾿Αναστάσιον τὸν &viepov* xal οἰκτί- — Bniit. 

-στῳ πάθοι, τῷ λεγομένῳ χορναφῷ, καταλύει τὸν 
βίον). 

9 (19) Ὁ δέγε, ?* «ύραννος τὴν πόλιν ἑάσας, Tyrannus vero, urbe relicta, Nicomediam con- 
τὴν Νικομήδειαν καταλαμδάνει, xat ἐχεῖσε διέεριᾶε — gessit, ibique diu moratus, cum cenior factus 
µέχρι πολλοῦ ' xal ἀχούσας τῶν Σαραχηνῶν XatT' esset Lellum civile inter Saracenos agitari, versus 
ἀλλήλων µαχομένων, ἑχστρατεύει πρὸς τὰ µέρη τῆς — partes Syriz movit οἱ Germaniciam recepit, Theo- 
Συρίας xai Γερμανίκειαν παρέλαδε, χαὶ Θεοβοσιού- — dosiopolin et Melitenen, omuibus incolis in capti- 
πολιν, χαὶ Μελιτηνὴν, αἰχμαλωτίσας " πάντας τοὺς — vitatem abductis. 
ἐχεῖσε. 


(80) Καὶ δ.ὰ 9) την τοιαύτην πρόφασιν.τοῦ Qa(1uó») £t sub. pests prietextu, populares suos Armenos 
νατικοῦ προσλαδόµενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ ᾿Αρ- p et Syros ad se receptos Byzantii et in Thracia col- 
εμενίους καὶ Σύρους αἱρετικοὺς, εἰς τὸ Βυζάντιο — locavit, qui ad hunc usque diem in hzresi tyranui 


Varie lectiones et noto. 


97 δίππιν cod. ** Tbv δὲ Φενδωνυμον πατριάρχην ὡς 6. &, bug. xat δουλώσας, p. iv τῷ[θ. τῆς ἰ. ἁποχαθέ- 
χε Ced. 7,9-4. ** 747—Ced. 8,1-14 : τῇ ιε (ἐνδιχτιῶνι) f. ἐν τῇ βασιλἰδι πόλει αἴφνης ἀ. Υ. Ev τε 7. τῶν 
&. l. χαὶ ἐν τοῖς τῶν ὅ. ἐπιπέπλοις σταυρία ἑλαιώδη πλεῖστα, x. v. λ. ἐγένετο δὲ xai 0. ποικίλων παθῶν 
ἀφειδῶς τοὺς λαοὺς ὁλ. οὗ p. t. kv τῇ π. à. καὶ πάσῃ τῃ π. Ἐγεν. δὲ καὶ φ. ὡς. m. τῶν &. Ev Ex. Υινοµέ- 
νους νομίζειν ξ. 5ὸ φαντασίαι τινᾶ cod. e seq. *'Bouspol; cod. — Χρυθεροῖς cod. ?** αὐτοῖς Ced. 
0 6, o. προσαγορεύοντας xal διαλεγοµένους, x.*. λ. Ced. δν 748. ** To δὲ b χαιρῷ zh a' lv- 
διχτιῶνος ἓπ. µειιόνως, τῷ δὲ θερινῷ ἐξεχαύβη εἰσάπαξ d. xal 6. 6. x. παντελῶς xal µή 6. 5. . 6.5. v. 
ὥστε μὴ tato τοὺς χραύῦάτους — τοὺς κήπους διέσκαπτον val pon τούτους ἴσχυσαν ἐπιχαλύψαι” 
παντὸς δὲ 0. 6. διὰ την &. τοῦ Κοπρωνύμου -—- ἀπέθετο Ced. 8,14-9.1. ** cf. 8 97. " καὶ εἰς cod. 
5 0. " Toj« ἔτει ἄδειαν eüpiv 6 Κοπρώνυμος ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ ὡς tov ᾿Αράδων πρὸς ἀλλήλους M. 
T. παραλαμδάνει χαὶ ἐπιστρατεύειν Δουλιχία xat ᾿Ασσυρίᾳ Ced. 7,11-15.. ** αἰχμαλωτὴ cod. 3 Προς» 
«εἰάδετο δὲ xal τοὺς, πρὸς μητβὸς σ. καὶ ἐν Βυζαντίῳ µ. σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ πολλοὺς Σ. µανοφυσίτας Ced. 
1,15-ἱ5. m 
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persistunt. Theopaschitze Petrum (Fullonem) aueto- A µετῴχισε (xat. ἐν τῇ θράκῃ xai iv τῇ δύσει, d 


rcm agnoscunt. 


Interea filius tyranuo natus est. ex Clazaria filia 
hazari; huic Leonis nomen indidit. 


Ob pariam victoriam sensu excedens Deo in- 
fensus imperator, iu urbem redux, synodum coegit 
adversus sacras imagiues in Blachernarum palatio, 
in qua, post multa incassum contra Dominum pro- 
lata, sacerdotes ignominie impuras manus in ex- 
sultatione levautes, hanc miserrimam vocem edidc- 
runt : « liodie salus mundo evenit, quia tu, o im- 
perator, nos ab idolis liberasti. » 


O extremam et insolentem arrogantiam, stulti», 
tiam et blasphemiam hominum Christo obluctan- 
tium cl sacra vendentium ! o intemperantiam cordis 
eilinguz ! Si enim iste impietatis reus ac defensor 
causa luit idolorum eversionis, ergo irrita fuit 
Christi incarnatio, et inanis apostolorum przedi- 
catio. 


Elatus igitur ille improbus stultissimis vocibusistis 
addidit aliud nequitiz genus, nam illicite impieque 
ascendit in ambonem manu tenens Constantinum, 
qui fuerat Sylzi episcopus, et voce magna excla- 
mavit : « Constantino patriarchz cecumenico mul- 
tos annos! » liunc enim patriarcham creaverat 
erroneus fatuusque imperator instigantibus impiis 
Cliristi. venditoribus. 


De quibus recte dixisset Ezechiel : Hac dicit 
Dominus : « Sacerdotes contempserunt legem 
mean, et polluerunt, sanctuaria mea » non distin- 
xerunt, « et inter pollutum et mundum non intel- 
lexerunt. » Et Daniel gravius illis notam ignomi- 
nie inurit dicens: « Egressa est (iniquitas) a se- 
nioribus judicihus qui videbantur regere populum. » 
Vere eniin isti « conceperuunt. dolorem, et pepere- 
runt Iniquitatem » : siquidem res sacerdotales di- 
vinisque canonibus statutas laicis tribuentes, his 
sacra mysteria commiserunt. Atque nihil mirum: 
qui enim Filium Dei calcare imaginem ejus contu- 


µέχρι τοῦ νῦν τὴν αἴρεσιν τοῦ τυράννου διαχρατοῦῃ, 
εοπασχῖται ** κατὰ Πέτρον εἰσίν). 

5 (21) Ἐτέχθη δὲ ** τότε τῷ τυράννῳ υἱὸς ἐκ τῆς 
τοῦ χαγάνου Χαζαρίας θυγατρὸς, ὃν ἑἐπωνόμασε 
Λέοντα. 

*5 (22) Ἐπαρθεὶς δὲ ** τῷ φρονήματ: ὁ ἄθεος bà 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην νίχην, ἐπανελθὼν ἐν τῇ 
πόλει, σύνοδον συναθροίζει κατὰ τῶν ἁγίων εἰχόνων 
ἐν Βλαχέρναις, ἓν f] πολλὰ 97 χατὰ τοῦ Κυρίου xs- 
νολογήσαντες οἱ ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης xal τὰς papi; 
αὐτῶν χεῖρας εἰς Όψος ἄραντες χαὶ ἁλαλάξαντες, 
Ebóntav τὴν ἑλεεινὴν ἐχείνην φωνὴν λέγοντες * 
« Σήµερον σωτηρία τῷ χόσμῳ Ὑέγονεν, ὅτι σὺ, 
βασ.λεῦ, ἑλυτρώσω ἡμᾶς ἐκ τῶν εἰδώλων. » 

649 '* (25) Ὢ τῆς ἑσχάτης χαὶ τολμηρᾶς aó- 
θαδείας, χαὶ ἀπονοίας, xal βλασφηµίας τῶν χριατο- 
µαχων ἱεροχακήλων καὶ τῆς ὀχολάστου γνώμης 
αὐτῶν xai γλώσσης | Ei γὰρ ὁ τῆς ἀσεδείας alt; 
xal πρόµαχος οὗτος αἴτιος τῆς τῶν εἰδώλων x&- 
θαιρέσεως, µάτην ἄρα γέγηνεν ἡ τοῦ Χριστοῦ ἑναν- 
θρώπησις, κενὴ δὲ καὶ dj τῶν ἀποστόλων διδασκα 
λία. 

(24-25) Φυσηθεὶς οὖν ὁ δείλαιος ἐπὶ τῇ ἄποχε- 
στάτῃ φωνῇ ταύτῃ, προσέθετο καὶ ἕτερον παράνοµον 
εἶδος * ἀνελθὼν (γὰρ ἀθέσμως χαὶ ἀνιέρως) ἓν τῷ 
ἄμόωνι χειροχρατῶν Κωνσταντῖνον, ἐπίσχοπον 
Συλαίου Ὑενόμενον, ἐξεφώνησε μετὰ κραυγῆς µε- 
Υάλης' « Κωνσταντίνου οἰκουμενιχοῦ πατριάρχου 
πολλὰ τὰ ἔτη. » (Ποιήσας αὑτὸν δῆθεν πατριάρχην 
ὁ πεφεναχισµένος xal µαταιόφρων ἐξ ὑποδολΏς τῶν 
ἀνιέρων χριστεμπόρων). 

(26) Περὶ ὧν ὃδ.καίως λέξειεν 6 μὲν Ἰεζεχιὸλ 
τάδε» Λέχει Κύριος: « Οἱ ἱερεῖς ** ἠθέτησαν νόµον 
µου xai ἐβεθήλωσαν 59: τὰ ἅγιά µου ** οὐ δ.έστει- 
λαν **, xal ἀναμέσον ἀκαθάρτου καὶ * καθαροῦ o5 
διέκριναν" » ὁ δέ ve Δανι]λ ἐμδριθέστερον ατη- 
λιτεύει αὐτοὺς qácxuv* « Ἐξηλθεν ?* ix πρεσθυ- 
τέρων χριτῶν ἀνόμων * ol ἐδόχουν τὸν λαὸν χυδερ- 
vdv^ » ὄντως γὰρ ἀληθῶς οὗτοι 55: συνέλαδον πόνον 
xai ἕτεχον ἀνομίαν. » ἐπειδὴ τὰ τῆς ἱερωσύνης καὶ 
τοῖς θείοις χανόσιν ἀναχείμενα λαϊχοῖς χαριζόμς- 
vot, ἑπέτρεπον ἐπὶ τέλος. Kal θανμαστόν γε οὐ δέν ᾽ 
ol γὰρ, τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσαντες διὰ τὴν 


meliis afficiendo et evertendo nen horruerant, quo- D πρὸς τὴν ἱερὰν αὐτοῦ εἰκόνα ὕδριν χαὶ καθαίρεσιν, 


modo ejus sacerdotio pepercissent ? Quis non hor- 
rcat ac stupeat, audiens et videns sacra. peragen- 


οὗ πεφρίχασι, πὶς ἂν τῆς ἱερωσύνης αὐτοῦ ἑφεί- 
σαντο; Tl; οὖν οὖκ ἐχπλαγείη ἐν τούτῳ xal φρί- 


Yarie lectiones et nota. 


^ Misc. C. 5 juria Petrum | Cnaphtea. 


.» 7750. 


* Tfj δὲ κε’ τοῦ "lavovapiou (τῷ θ' ἔτει) [E 


νδται τῷ ἀσοθεῖ Κωνσταντίνῳ νΏς ἐκ τῆς y. Ἑἰρήνης ὃν ἐπ. 4. Ced. 9,8-10 χαζάρας cod. τῆς x. 


sed Misc. Caaarie. Ὁ 754. 


9 To ty! Exec Κωνσταντῖνος 6 δυσσεθὴς x. τῶν à. xal σεπτῶν E. &apávouov 


αυνέδριον τλη΄ ἐπισχόπων συνέλεξεν ἐν τῷ τῆς Συρίας παλατίῳ, ὧν ἐξῆρχε Θεοδόσιος, ὁ υἱὸς ᾽Αϕφιμάρον 
ὁ Ἐφέσου, xa: Παστηλᾶς ὁ Πέργης — μηδενὸς παρόντος Ex τῶν χκαθολιχῶν θρόνων, Ρώμης «nut, xol 
Αλεξανδρείας, xai Αντιοχείας, xai Ἱεροσολύμων, καὶ ἀπὸ v τοῦ Φεθρ. — ἕως t Λὐγούστου — καθ) 


Βλ. ἑλθόντος οἱ τῆς θεοτόκου πολέμιοι Ced. 10,10 -1. 


µεγάλη τῇ φωνῇ Κ. à. π. π. τὰ ἑ. --- 
lou A, εθήλου Ez, 353 διέστελλον Ez. 


V πολλῶν χενολογησάντων 
4 : ἀνῆλθε καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Καθαλλῖνος ἐν τῷ à. xp. K. μοναγὸν, ἐπ. 
* αὐτῆς (τὶς γῆς Ez xin,26. . 
53 τοῦ add. Ez. — διέστελ)ον Ez. 


ed. ** Ced. 10,21-11, 
Y. τοῦ Σ. xai ἐπενξάμενος ἔφη 
ο Εθεθήλουν Ez. *'* ἀναμέσον 
5 Susanna 5 : ἘἛξηλθεν 


ἀνομία ix Εχθνλῶνο; £x πρ. xp. οἳ E, τὸν λ. κ, " Ps, vi, 14, — 
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ξειεν, ἀχούων xal βλέπων τὸν ἀσπιδοφόρον ἱεροθέ- A tem qui clypeum tulit, et sacerdotio fungentem qui 


την xal tbv πολέμοις ἑσχολαχότα xal «Φφόνοις 
ἱεροτελετήν ; 
5* (21) 'AJX' οὗ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ χαὶ ἄξιον (τῆς 
χειροτονίας) εἰς τὸν χειροτονηθέντα ὑπ' αὐτοῦ διε- 
ξατο ἔργον. Μαθὼν G530 γὰρ ἀκριδθῶς ** 6 
ἁλάστωρ ὅτι (χρατήσας) ὁ πατριάρχης (τὰ τίµια 
ξύλα) πολλοὺς ἑπληροφόρησεν ** λέγων’ « Mà τὸν 
προσηλωθέντα εἰς ταῦτα Κύριον, οὕτως µοι εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι οὐκ ἔστι θεὸς ὁ Χριστὸς, χαὶ διὰ 
τοῦτο οὐδὲ Μαρίαν ἔχω θεοτόχον, » ἐξεμάνη (σφό- 
δρα) χατ᾽ αὐτοῦ ὡς τὸ µυστήριον (τῆς βασιλείας) 
αὐτοῦ θριαμθεύσαντος. Καὶ ἐπιθεὶς αὑτῷ πολλὰς 


preliis et ceedibus vacavit. 


: Neque multo post dignam a se constituto pa- 
triarchie mercedem Constantinus rependit. Nam cer- 
tior factus, patriarcham, pretiosa crucis ligna mani- 
bus tenentem, coram multis hzc declaravisse : « Per 
eum qui his affixus est, sic mihi dixit imperator : 
Christus non est Deus et ideo, nec Mariam habco 
Dei Matrem »; furore adversus eum, ut qui secre- 
tum ipsius publicatum traduxisset, incensus est. 
Itaque multis verberibus multatum in triumpho per 
circum duci curavit consputum et raptatum. 


πληγἁς, ἑθριάμδευσεν (αὐτὸν) ἐπὶ λαοῦ καὶ '* ἱπποδρομίου (ἐμπαιζόμενον), ἐμπτυόμενον «9, aupó- 


μενον., 


ο: (28) Εἶτα ἀσφαλισάμενος (106") αὑτὸν (Év τινι B . Inde cum eum in custodiam dedisset, mittit ad 


τόπῳ), ἁποστέλλει πρὸς αὐτὸν πατριχίους, xal φησι’ 
e Τί λέγεις ἄρτι περὶ τῆς πίστεως ἡ ὧν χαὶ τῆς 
φυνόδου, ἣν ἑποιήσαμεν; » 'O δὲ, ματαιωθεὶς ταῖς 
φρεσὶ (καὶ) οἱόμενος αὐτὸν πάλιν ἐξευμενίσασθαι, 
ἀποχριθεὶς sine * Καλῶς '* πιστεύεις χαὶ χκαλῶς 
thv σύνοδον ἑποίησας. » Οἱ δὲ ἐπιγελάσαντες (τῇ 
αὑτοῦ ἀνοίᾳ) εἶπον *** 'Ημεῖς τοῦτο (xal) µόνον 
Ἠθέλομεν (παρά σου **) ἀχοῦσαι kx τοῦ μιαροῦ σου 
στόματος * (ἀπὺ δὲ τοῦ νῦν ἄπελθε εἰς τὸ ἀνάθεμα 
καὶ εἰς τὸ σχότος). » Παραχρῆμα δὲ ἐξαγαγόντες 
αὐτὸν ἀπξεχεφάλισαν, xal (τὴν χεφαλην αὐτοῦ kv τῷ 
Φόρῳ ἐχρέμασαν), τὸ (δὲ) σῶμα ** ἔῤῥιφαν εἰς τὰ 
Πελαγίου ** (σύροντες αὐτὸ), ἕνθα πρώην μὲν 
ὑπῆρχεν ὁ τῖς ἁγίας (μάρτυρος) Πελαγίας ναὺς, ὃν 
6 θεομισῆς χαταλύσας *' xal τάφον καταδίχων 
ποιΐσας, τὰ Πελαγίου ** ἐχάλεσεν), (οὕτως οὖν τὸν 
ὑπ) αὐτοῦ χειροτονηθέντα xal δοξασθέντα πατριάρ: 


eum patricios et dixit: « Quid adliuc sentis de fide 
nostra et synodo quam celebravimus ? » At vanus 
animi ille, sperans hoc pacto imperatorem placa- 
turum, respondit : « Recte sentis eL recte synodum 
instituendo egisti. » Qui missi erant stultitiam 
hominis irridentes dixerunt : « Hoc unum ex im- 
puro ore tuo voluimus audire, nuncin maledictio- 
nem abi, οἱ in tenebras. » Eum statim eductum 
capite truncaverunt ; caput in foro combusserunt, 
corpus autem trahentes in Pelagium projecerunt. 
Fanum fuerat sancta Pelagie martyris, quod Dei 
oser demolitus sepultare capitis damnatorum  de- 
stinaverat, Pelagioque nomen fecerat. Hoe fuit sup- 
plicium quo a se institutum et sublimatim patríar- 


C cham mvltavit. Dicunt etiam ejus corpus a medi- 


cis dissectum fuisse ut eorum de constitutione et 
structura hominum disquisitionibus inserviret. . 


χην τιµήσας * φασὶ ** δὲ ὅτι xal ἀνέτεμον αὐτὸν οἱ ἰατροὶ πρὸς xb. Ὑνῶναι τὴν διάθεσιν xai xatacxevkv 


τῶν ἀνθρώπων). 

* (29) Ὁ δὲ τύραννος χειροτονεῖ ἀντ αὐτοῦ Νι- 
κήταν εὐνοῦχον Σχλάθον. 

651 '' (50) Οὕτως δὲ Πέτρον τὸν ἱερὸν Στυλί- 
την μὴ πεισθέντα τοῖς αὐτοῦ πονηροῖς δόγµασι 
πολλὰ βασανίσας εἰς τὰ Πελαγίου συρόµενον ζῶντα 
ῥιφῆναι προσέταξε. 

(51) Ἰωάννην δὲ τὸν Δαμασκηνν, ὃν Ἀρυσοῤῥόαν 
ἑχάλουν διὰ τὴν ἑνυ πάρχουσὀν αὐτῷ σοφίαν, Mav- 
αοὺρ ἐπωνόμασεν, ὃ ἐστι ῥλάσφημος, καὶ τὴν τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ ἐκχοπὴν αὐτὸς κατεσχεύασεν, fv ἡ 
ἁγία Θεοτόχος ἀοράτως láca:o. 

** (53) Καὶ '* τὸν θεῖον Στέφανον, τὸν viov, τὸν 
àv «fj ἀχρωρείᾳ τοῦ ὄρους Αὐξεντίου τοῦ θεοφόρο» 


Tyrannus autem in ejus locum patriarcham de- 
signat Nicetam eunucbum, genere Sclavum. . 

Pariter sanctum Petrum Stylitem, perversis dog- 
matibus suis non assentientem, multis vexatum 
cruciatibus vivumque tractum in Pelagium projici 
jussit. 

Joannem vero Damascenum, quem Chysorchoam 
vocabant propter insitam ei sapientiam, Mansour. 
cognominavit, id est blasphemus, eique manum 
jussit abscidi, quam sancta Dei Parens invisibiliter. 
restituit. 

Divum quoque Stephanum juniorem, qui in 
summo Sancti Auxentii monte quadraginta annos 


Varie lectiones et note. 


se 767. Ced. 15,5—' : Οὐ π. τὸ ἐν p. xol p Vr Leo.) εἰς τὸν y. ón' &. πατριάρχην δ.ἄτινα μετ) 


ὀλίγον ἐροῦμεν. 5ἱ ἀχριδεῖς cod. om. Ced. 
ὁ τὴν μητέρα αὑτοῦ &. 

σ. καὶ x. π. Ced. 
πρῶτον ὑπ. Ced. *' χαταχλύσας Ced. 
** Ced. 14,18 Αντιχ. δὲ πατριάρχην N. E. καὶ Σ. 
θεοφόρον Στέφανον τ 
Οὗτος cod. — 


*! πρὸς αὐτὸν add. Ced. 


«t nai 
** ix, τὸ Πε 
πι Ced, 
τοῦ Αὐξεντίου μετά πολλὰ; αἰχίας φονεύσας εἰς τὸ πέλαγος συρέντας p. πρ. cf. $ 53 
** 165, Ced. 12.12--19 :Τῷ κ ἔτει--Στ. τὸν θ. ξ’ γὰρ χρόνους ἐποίησεν Ev τῷ βουνῷ τοῦ 


5ο ἐπλ' εἰπεῖν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ὅτι Ced. — 


Ced. 50 ἐν τῷ '[Ixnob Ced. *'* xai αιἀ. Ced, ** Ced. 14,9—18. «(6 x, ἐπ. 
: ντο Ἱπποδρόμν ῥὰ τοῦ Cd. 9 airo add. Cel. , 


€ τὸ πέλαγος ἑ, 
ἁγιον Ced. — Ὁ φασὶ — ἀνθρώπων om. Slav, — 
14,19. Ὡσαύτως δὲ xal Π. τὸν ἱ. xal τὸν 


ἁγίου Ά ἔγκλειστος, ποιχίλοις τιµωρ σάµενος ἀπέχτεινε π. δὲ à, xal στρ. δ. np. τὰς b. δ. 5. τούτους 


ἀνάλωσεν. ἵ Ὡσαύτως οὖν xal Vat. Bulg. 
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in apgusia cellula egerat, crudeliter vexatum jussit A πο.ήσαντα 7* a ἔτη ** ἓν οἰχίσχῳ σμιχρῷ, πολλὰ 


vivum εἰ ipsum trahi et in Pelagium conjici, quippe 
qui non solum resisteret et obluctaretur prava 
illius doctrine, et multos impelleret ad amplecten- 
dam vitam monasticam et hortaretur ad despicien- 
das imperatorias diguitates ac divitias. Et videre 
erat per totam urbem et regionem lamenta su- 
ber lamentis et questus super questibus ex piorum 
parte, ex parte vero. impiorum, sacra calcata et 
vasa disturbata, ecclesias eversas divinasque ima- 
gines conculcatas. Multos etiam duces et milites, 
οὐ eorum in sacras imagines studiutn delatos, va- 
riis cruciatibus acerbissimisque vexatos tormentis 
dire neci tradidit. 


Expeditionem quoque ín Bulgaros fecit terra 
marique, et armata ex thematibus mille et scxcenta 
navigia ad Aucbialum misit : qux ad littus appel- 
lentes, Aquilone vehementer flante, fere omnia con- 
(θεία sunt, et mersa est innumera inultitudo. Quo 
comperto, Bulgari cum imperatore pugnam com. 
mittunt, sed fusa profligataque eorum multitudine, 
recesserunt cum magno dedecore et ingenti clade. 
Devictis igitur Bulgaris, in. urbem reversus est, 
militaribus ordinibus stipatus, Bulgarosque vinctos 
in triumphum ageus. 


Eo regnante szvissimum fuit et intolerabile fri- 
gus. ld mare septentrionale a (erra ad centum 
vsque milliaria in. lapidem redegit, erassitie cubi- 
torum triginta. Et nive glaciei superfusa aucta est 
eras-ities viginu aliis eubitis. Itaque mare protinus 
terre sequale. fuit, pedestrique itineri hominum, 
ferarum ac domesticorum animalium glacies locum 
dedit. 

"Mense Februario, Dei jussu glacies ista in plu- 
rima montium similia frusta 'disrupta est quee 
ventorum vi 'ad Dopünysium et liiezum delata, 
dude per (fretum ad «urbem devenerunt, et. hinc 
ugue ad insulas et Abydum totum litus moritimum 
repleverunt, Erant iis immista congelata feraruin 
etjcieurum [animalium eadavéra. Licebat veluti 
in terra pedibus iter facere a Supbisnis usque ^ad 
urbem et a Chrysopoli usque ad divi Mamaniis. Ex 


τιµωσήσας, ἐπέτρεφε xai ?* αὐτὺν ζῶντα συρέντι 
ῥιφῆΏναι ! εἰς τὰ Πελαγίου (ὡς οὗ µόνον ἀντιπί. 
πτοντα xol ἀντιμαχόμενον ἵ αὐτοῦ τῇ κακχοδοξία, 
ἀλλὰ xai πολλους µεταφέροντα πρὸς τὸν μονήρη βίον 
χαὶ καταφρονεῖν πείθοντα '* τῶν βασιλικὼων ἀξιω- 
µάτων xal χρημάτων. Καὶ ἣν ἰδεῖν κατὰ τᾶτεν 
πόλιν xal χώραν θρῆνον ἐπὶ θρῆνον xal οὐαὶ ἐπὶ 
οὐαὶ παρὰ τῶν εὐσεδούντων' παρὰ δὲ τῶν ἀσεδούντων 
ἱερὰ  πατούμενα — xal σχεύη μεταποιούμενα, 
ἐχχλησίας τε ἀνορυττομένας xai θείας εἰχόνας 
πατουµένας). Πολλῶν τοίνυν ἁρχόντων xai στρατιω- 
τῶν διαθληθέντων εἰχόνας προσκυνεῖν, διαφόροι; 
τιµωρίαις καὶ πιχροτάταις αἰχίαις δεινῷ θανάτφ 
παρέδωχεν. 


B υ (93) Ἐστράτευσε δὲ χατὰ Βουλγάρων πεζῇ τε 


x3 πλωϊ 5”, (ἐξοπλίσας Ex τῶν θεμάτων) χελάνδία 
χίλια ἐξαχόσια, ἐπὶ ** ᾿Ἀχελῶν ἀπέστειλεν' ἐν ταῖς 
ἀχταῖς προσορµισθέντα 3) xal τοῦ βοῤῥᾶ (βιαίως) 
πνεύσαντος, ἅπαντα μιχροῦ δεῖν συνετρίδη * καὶ 
ἑπνίγη λαὸς ἀναρίθμητος, Ὅπερ µαθόντες οἱ Boos- 
γαροι πόλεµον πρὸς αὐτὸν συνάπτουσι’ xai τὰ πλήθη 
αὐτῶν δεινῶς συγχοπέντα "^ ὑπέστρεφαν pet 
αἰσχύνης μεγάλης καὶ ἵττης. Τροπωσάμενος οὖν 
τοὺς Βουλγάρους, εἰσῆλθεν iv τῇ πόλει Θ59 3 x20u- 
πλισµένος τοῖς πολεμικοὶς ὅπλοις, θριαμδεύων 
δεδεµένους τοὺς Βουλγάρους, 

ο. (54) ' Eg! οὗ ** χρόνου Υέγονε (χειμὼν μέγας 
καὶ) Φύχος πικρὸν καὶ ἀνοιπῦστον, ὥστε (καὶ) την 


C ἀρχτῴαν *' τοῦ Πόντου θάλασσαν ἐπὶ posa p! ἁπ.- 


λιθωθῆναι xai πήχεις À τὸ βάθος, οὗπερ χιονισθέντος 
Ἠὐξήθη ἐπὶ ἄλλας κ΄ πήχεις τὸ ὕψος, ὥστε guvap- 
μοσθῆναι «5 τὴν θάλασσαν τῇ ξηρᾷ καὶ πεζοπορεῖσθαι 
ὕπερθεν τοῦ κρύους ὑπὸ 3) ἀγρίων τε καὶ ἡμερὼν 
ζώων. 

** (55) (1685) Ti δὲ Φεθρουαρίῳ μηνὶ κατὰ Θεοῦ 
Χέλευσιν τοῦ 2: τοιούτου πάγους εἰς πλεῖστα Ópto- 
φανῆ "τμήματα διαιρεθέντος xal τῇ τῶν ἀνέμων Bia 
ἐπὶ 33 (Δαφνονσίου xai) τοῦ Ἱεροῦ κατενεχθέντος **, 
οὕτω) διὰ τοῦ στενοῦ ἐπὶ τὴν πόλιν ἔφθασαν, xàxst- 
θεν µέχρι 55 τῶν νήσων καὶ ᾿Αθύδου πᾶσαν τὴν παρὰ» 
ov ** γῆν ᾿ἁπλήρωσαν, ἔχοντα καὶ!) Qoa. Gag pz 
προσπεπηγµένα "5, ispá τε xat ἄγρ-α. (Ac) πᾶς 6 
«βουλόμενος ἀπὸ Σοφιανῶν ** εἰς τὸν ἅγιον Μάμαντα 


his ingentibus frustis duo allisa sunt, unum scale D καὶ εἰς τὴν πόλιν xai εἰς Χρυσόπολιν ὡς διὰ ἔτρᾶς 


Chrysopulis, alterum urbis muro, quem a funda- 


&6áburev. "Ex τῶν ' μεγάλων τμημάτων ἑχείνων 


Varie lectiones:et note. 


" ποιῄσαντος Vai. Bulg. 


1 nay. Vat. Bulg. — 14 ?* πείθων cod. — 


'" ἔτη µ’ Vat. Duly. 


* xai à. ζ. om. Vat. DBolg. ^" ῥιφέντα Na*. 
765. Ced. 15.3—7. —  *' πλοϊστί Ced. 9* xai 


ἀπ. ἐπὶ Αγχίαλον χελ. βχ’. B. δὲ mv. ἁπώλοντο m. ctv OX vtov, ὑπέατρεφε δὲ Ev τῇ πόλει ἀδόξως Ced. — 


85 προσορµισθέντων ? (nposoppuon, cod. ) 
χαὶ πιχρότατον χατὰ τὴν ΄βασι 


Ced. Leo. 


δν συγχόφαντες cod. ** — "263 
(δα xai τὴν àvatoxhv xal ἆρτον xaX δύσιν, ὥστε τὴν à. τοῦ π. παραλίαν 
ἐ4λρ' µ τὸ πέλαγος &. καὶ ἐπὶ λ’ m, τὸ B. παγΏναι Ced. 14,18 —12,8..— *7. ἀρχ 


.6 TO κΥ ἔτει y. v. µ. 
tav cod. ** συμμορφηθ. 


50 xp. παρά τε ἀνθρώπων xai C. fj. τς xal à. τὸ πέλαγος ἀπό τε Ζικχίας µέχρι Δανούδεως xat 


τοῦ Κούφη ποταμοῦ, τοῦ Δανάστρεώς τε xal Δανάπρεως xal τῶν Νεχροπύλων xai τῆς λοιπῆς ἀκτῆς µέ- 


yov Μεσημόρίας xa: Μηδείας Ced.— 39 Ced. 12,5—17. 
—- 9» 


épogavr, Cod, 9* ἐπὶ τὸ "Iscbv Ced. Leo. 
*5 παραλίαν ξ. Ceu. παράλιον E. Leo. 
σπεπηΥχµο. Cod. 
τῶν ἀχωλύτως ὡς ἐπὶ £. ἑδάδιζον Ced. 
τριψεν αὐτὴν, ἕτερον δὲ Ced. 


δν χατενεχθέντων ?. χατενε 
— ἐν οἷς ὑπῆργε xai ζ. à. τε xal 
9*9 $. ἕως τῆς πόλεως χαὶ ἀπὸ Χρ.,σηυπόλεως ἕως τοῦ ἁγίου Μάμαντος καὶ τῶν Γαλα- 
! dy δὲ i$ αὐτῶν προσφάξαν τῇ τῆς Αχροπόλεως όνάλα συνέ» 


δι τοῦ t. π.α. X, θεοῦ τὰ τοιαῦτα πειάγη Leo. 
έντα ? κατενεχθέντι cod. 
. τεθνεῶτα Ced. —*! ποθ 
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ivo rp»sparévza, τὸ μὲν τῇ σχάλῃ τῆς Χρνσοπόλεως, A mentis concussit et quassavit cum domibus juxta 


τὸ δὲ τῷ τείχει (1; πόλεως) προσραγὲν *, ἓχ τῶν 
θεμελίων συνέσεισε xal συνεξόνησε μετὰ τῶν ἕνδοθεν 
πλησίον οἰχημάτων’ ἅπερ οὖν τμήματα διαιρεθέντα 
εἰς τρία. ἁ πὸ τῶν Μαγγάνων ἕως τοῦ Bo5; φόρου τὴν 
φόλιν διαζώσαντα, G5 ὑπερ:ῖχε πολὺ τῷ τείχει 
τὸ Üde;. (Καὶ ταῦτα θεωροῦντες οἱ τῆς πόλεως 
xal διαποροῦντες ἑθρήνουν ἀπαρηγόρητα. ) 

. * ($6) Ἐν οἷς xai πλάνη γέγονε περὶ τοῦ παργλ- 
λαγµένως τῆς ἀχριδείας τῶν ὀρθοδόξων οἱ παράφρο- 
ws * πασχάσαντες' ὕστεραν δὲ ἐπιγνόντες τὴν 
ἑαυτῶν ἁπάτην xal πλάνην, ἠσχύνοντο. 

(37) TQ δὲ 5 Απριλίῳ μηνὶ δρόμος ἀστέρων 
Υέγονεν kv τῷ ἀέρι, xal κατέπιπτον πρὸς τὴν γῆν, 
ὥστε τοὺς ὀρῶντας νοµίζειν εἶναι συντέλειαν. 

(38) Αὐτίνα χαὶ αὐχμὸς * ἐγένετο πολὺς (καὶ λιμὸς 
μέγας), ὡς ξηρανθῆναι πηγὰς xal ποταμοὺς, (xat 
λιμὸν µέγαν γενέσθα. ὥστε τὸν µάδιον τῆς χριθῆς 
ἐν τῇ πόλει πιπράσχεσθχε, εἰς νομίσματα 9’.) 

* (39) Ἐν δέ * γε τῇ Συρίᾳ Ὑέγονε σεισμὸς µέ- 
Υιστης καὶ πήύλεων πτώσεις, ὥστε αἱ μὲν τῶν πόλεων 
ὁλόκληροι ἑδαφίσθησαν, αἱ 63 ἐξ ἡμισείας, ἕτεραι δὲ 
ἀπὸ τῶν ἀερίων εἰς τὰ ὑποχείμενα πεδία μετὰ τῶν 
τοίχων * xai τῶν οἰκημάτων ἅρδην µετέστησαν 
ἀθλαθεῖς ὡς ἀπὸ μιλίων β’' f 6k y !* τῆς Μεσοπο- 
ταμίας, ἐπὶ μίλια Υ’ σχισθεῖσα καὶ ἑτέραν ἀναδρά- 
σασαν !! λευχἓν χοὶ ἀμμώδη γῆν, ἀνῆλθε παραδόξως 
tx µέσο» ταύτης ἡμίονος ἀνθρωπίνῃ φω»ῇ φύεγγο- 
μόνη xai προμηνύουσα ἐπιδρομὴν ἔθνους !*, ὄ(περ) 
xai γέγονε (μετ) ὀλίγον,) 

5500) 'O δὲ τύραννος xat ἁλάστω», ἐξελθὼν μετὰ 
ταῦτα πάλιν κατὰ Βουλγάρων riot τε καὶ meth, ἐπὶ 
᾿Αχελῶν ἀπέστειλεν. Ανέμου δὲ βιαίου πνεύσαντος, 
τὰ πλοῖα συνετρίθη. Τοῦτο µαθόντες οἱ Βούλγαροι 
πόλεμον πρὸς αὐτὸν συνάπτουσι. Δεινῶς οὖν ἡτττ- 
θεὶς ὁ τύραννος ἑπέστρεφε ues! αἰσχύνη:' µέχρι 
μὲν !* γὰρ χαὶ τήµερον τὰ τῶν Αχελῶν χοῖλα xal 
658, π:διάσιµα χωρία τὰ τῶν ἀνηρημένων χῶλα 
σαφῶς ὑποδειχνύουσι καὶ τὴν ὕτταν μαρτυροῦσιν. 

(M) Οὗτος !5 ὁ θεομισῆς πολλῶν ἁγίων λείψανα 
χατέχαυσεν, ἅλλα bb τῇ θαλάσσῃ παρέδωχεν, kv ᾧ 
καὶ τῆς ἁγίας Εφηµίας τὸ λείφανον, μὴ φέρων ὁρᾷν 
à ἁλιτέριος μύρον ἀναθλύζον, σὺν τῇ λάρναχι [τῷ 
βυθῷ παρέπεμφεν, ὅπερ ἐν τῇ Λήμνῳ νήσῳ σῶον διᾶ- 
σῳθὲν, (παρὰ τῶν οἰκητόρων ἐδέχθη Ex θείας ἀποχα- 


murum positis. Hzc igitur frusta in tres. partes 
rupta, inde a Manganis ad forum usque Bovis cin- 
gentia urbeni, murum altitudine multo superabant. 
Hec videntes urbis incolae animo anxii et con- 
sternati lamentabantur. 


I]n quibus etiam hoc mali eveuit, ut stulti de sin- 
gulari orthodoxorum scrupulositate cavillarentur. 
Denique vero errorem suum agnoscentes ac dece- 
ptiouem, pudore suífusi sunt. 

Mense Aprili stel per aerem vagantes in terram 
ceciderunt, ita ut vulgo diceretur (luis mundi appe- 
tiisse. 


D  Siatim supervenit siccitas magna quam dira fa- 


mes secula est, ita ut siccati sunt fentes. et fluvii, 
ac tanta fames szvirel ut modius hordei nummos 
duodecim venderetur. 

]n Syria vero maximus terrx: motus urbes sub» 
vertit, quarum alize omnino, ali? es parte tantum 
destructz sunt, alie ab. editis in subjacentes cam- 
pos, seu a duobus circiter milliariis integrae illz- 
sxque cum muris ac domibus fuerunt translata. [n 
Mesopotamia autem lerra spatio trium milliario- 
rum fissa, aliam ebuliit albam arenosamqte terram, 
de cujus medio (res incredibilis!) exortum est 
hemionium liumana voce loquens et pradicens po- 
puli incursum, quod paulo post contigit. | 


l'ost hzec pestifer tyrannus iterum Dulyaros terra 
marique aggrediens, ad Achelos exercitum misit. 
Vento autem velementissimo flante, naves allidun- 
tur. Quo comperto Bulgari prelium eonserunt. 
Dire igitar devictus tyrannus cum dedecoro rever- 
sus est : et etiamnune Achelorum concava cainpoe- 
stria loca interfectorum ossa manifeste ostendant 
atque cladem testantur. 


Ipse Dei osor multorum sanctorum saera pignora 
combussit vel in mare mersit. Quin eL reliquias 
sancta: Eupliemiz, ex eis stillantem balsamum vi- 
dere non sustinens, cum cista in fluctus projecit; 
qus incolumis Lemnum appulit et ab incolig por 
divinam revelationem erepta est, Sancte martyris 


Ἀύψεως, τὸν δὲ ναὺν τῆς ἁγίας πανευφήµου ἁρμάμεν- p) adem in armamentarium et loeum 600 deponeudo 


τον καὶ χοπροθέσιον ἐποίησεν.) Ἐπὶ δὶ Κωνσταντίνου 


mutavit. Deinde vero, Constantino οἱ lrene re- 


Varie lectiopes et notte. 


2 ἐχ τὶς ἑρήμου xatk τῶν ᾿Αράδων Ced. . 
t [ a πανευφήµου 'E. ἐδύθισε σὺν τῇ λ. ὅπερ θεοῦ χάριτι ἐν τῇ v. τῇ ^. 
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gnantibus, egregia martyris reliquis cum venera- A xat Εἱρήνης τὸ αὐτὸ λε[φανον τῆς xavtupf)uou πάλιν 


tione magna in urbem sunt translata. 
Idem filios suos Nicepborum et Christophorum 
Casares, Nicetam vero nobilissimum fecit. 


Athenis in urbem venit [renes cum dromonibus ; 
eam imperator fllio suo Leoni junxit, in templo 
sancti Stephani coronans eos duplici corona, regni 
ct matrimonii. 


Amicos in Dulgaria Constantinus secreto sibi con- 
ciliaverat qui consilía regis sibi asperirent.' Hi 
imperatori nuntiant regem Bulgarorum copias mi- 
sisse ad invadendam Berzetiam. Imperator, contra 
Arabaa movere simulans, apocrisiaros iituit iu 


μετὰ τιμῆς πολλῆς ἐν τῇ πόλει ἀνεχομίσθη. 

:1* (49) Οὗτος τῶν υἱῶν αὑτοῦ τοὺς μὲν δύο €po- 
ἑάλλεται Καΐσαρας Νιχηφόρον καὶ Χρ:στοφόρον, τὸν 
δὲ Νιχήταν νουδελίσιµον. 

!* (43) Εἰσελθούσης δὲ !* τῆς Β]ρήνης τῆς EE Άθη- 
νῶν ἐν τῇ πόλει μετὰ δρομώνων (1672), ἔζενξεν 
αὐτὴν Λέοντι τῷ vli αὐτοῦ, στέψας αὐτοὺς ἓν τῷ 
vat τοῦ ἁγίου Στεφάνου τῷ τῆς βασιλείας στέφει xat 
τοῦ γάμου. 

1» (44) Δεξιωσάμενος δὲ ** φίλους χρυπτοὺς ἐν 
Βουλγαρίᾳ, ol! κατεμήνυον αὐτῷ ἅπαντα τὰ τῷ 
ἄρχοντι αὑτῶν βουλευόµενα, ol xat δηλοῦσι τῷ β:- 
σιλεῖ, ὅτι ἁποστέλλε: ὁ χύριος Βουλγάρων λαὸν πρὸς 
τὸ αἰχμαλωτίσαι τὴν Βερζητίαν θ55. Ὁ δὲ βασ.λεὺς, 


Dulgariam ad pacem conciliendam ; interim col- D μετασχηματισάµενος χατὰ ᾿Ἀράδων κχινεῖν, ἆπο- 


lecto exercitu cum tagmatibus Bulgaros, silentio 
buccinatoribus indicto, aggreditur conteritque et 
magna victoria potitur. Deinde in urbem reversus, 
loricatus triumphum egit. Hoc bellum nobile appel- 
lavit quod in ca nullus hostis obstitisset et ex 
Romanis nullus cecidisset. 


Rex vero Bulgarorum, intelligens imperatorem 
de suis consiliis proditione suorum familiarium 
certiorem (leri, ad eum dolose scribit : « Constitui 
profugere et me ad te conferre, ut per me totam 
Bulgariam obtineas. Itaque mitte promissionem 
immunitatis et significa quos hic habeas amicos ut 
eorum fidei me credens una cum ipsis ad te per- 
veniam. » llac fraude Bulgari vanus ac stolidus 
isle circumventus, nomina suorum amicorum 
scribit; quod rex cognoscens, omues crudeli 
morte sustulit, Ea re nuntiata Constantinus bar- 
bam sibimet evellit. 

Iterum contra Bulgaros movens, carbuuculi ρο- 
des ejus invaserunt, ac febris preterea vehemens 
. eum et ardentissima corripuit non longe ab Arca- 
.diopoli, lectica reportatus est. 

Et reportatus Selynibriam indeque navigio ve- 
eius usque ad castellum Stronguli, ibi et animz et 
corporis mortem obiit, clamans οἱ dicens quia, 
« Vivus igni inexstinguibili traditus sum propter 
: Mariam Deiparam; sed extunc honoretur εἰ cele- 
- bretur ut vere Deipara. » 

Hac eo vociferante et Mariam Deiparam procla- 


στέλλει τοὺς ἁπογρισιαρίους τοὺς διὰ εἰρήνην παρα. 
γενοµένους ἐπὶ Β.υλγαρίαν, καὶ ἐπισυνάξας πάντα 
τὸν στρατὸν, ἅμα τῶν ταγμάτων ἐπέπεσε τοῖς 
Βουλγάροις ἀσαλπιγχτὶ, xal τρέψας αὑτοὺς totns 
νῖχος μέγα. Κἄν ὑποστρέψας ἐν τῇ πόλει κα]ὶθριαµ- 
θεύσας τεθωραχισµένος, τὸν πόλεμον τοῦτον ἐπωνό- 
µασεν εὐγενη, ὡς μηδξνὸς αὐτῷ ἀντιστάντος μηδὲ 
σραγῆς Ῥωμαίων γενομένης. 

*1 (45) Ὁ δὲ ἄρχων Βουλγάρων Τελέριχος, γνοὺς, 
ὅτι ix. τῶν οἰχείων αὐτοῦ τὰς βουλὰς ὁ βασιλεὺς 
μανθάνει, γράφει 13 αὐτῷ (v δολιότητι, ὅτι « Βουλό- 
µενος) φυγεῖν καὶ ἐλθεῖν mph; σὲ (ἵνα 6 ἐμοῦ ὑπυ- 
τάξῃς πᾶσαν τὴν Βουλγαρίαν *) ἀλλὰ 15 πέμφον λόγον 
ἀπαθείας xal τίνας ἔχεις φίλους 3 ἐνταῦθα, ἵνα 
θαῤῥήσω αὐτοῖς ἐἑλθεῖν σὺν Eaol 15. Ὁ δὲ, ** κου- 
φότητι γνώμης xai ἀνοίας χρατηθεὶς, ἔγραψε τοὺς 
χαταμηνύοντας αὐτῷ' ὅπερ χἀκεῖνος, μαθὼν, πάντας 
δεινῷ θανάτῳ παρέδωχεν΄ ὃ χαὶ μαθὼν, ὁ ἁλάστωρ 
τὴν γενειάδα αὑτοῦ ἀπέτιλεν. 


*' (16) Ἐχστρατεύσας δὲ πάλιν κατὰ Βουλγάρων 
καὶ δεινῶς χατὰ τῶν σχελῶν ἀνθραχωθεὶς xal πυρετῷ 
λάδρῳ καὶ διακαεῖ συσχεθεὶς χατὰ τὴν ᾿Αρκαδιού- 
πολιν, ἀνέστρεφεν 35 ἐγχλίνιο». 

1 (47) Καὶ ἐλθὼν ἐν Σηλυµθρίᾳ χαὶ ἐχπλωῖσας ** 
μέχρι τοῦ Στρογγύλου χαστέλλου, θνἠσχει ψυχᾗ καὶ 
σώματι, βοῶν xaX λέγων’ « Οτι ζῶν πυρὶ ἀσθέστῳ 
παρεδόθην διὰ τὴν θεοτόχον Maplav: ἀλλ ἀπὸ τοῦ 
νῦν τιµάσθω xal ἀνυμνείσθω ὡς θεοτόχος ἀλτθῆς 
οὖσα. ) 


656 (48) Ταῦτα αὐτοῦ ἐπιδοωμένου xai τὴν 


Varie lectiones et note. 


ες Ced. 16,21—95 : Τῷ x» ἔτει ἔστεψε τὴν αὐτοῦ γυναῖχα Eóboxlav, τρίτην οὖσαν, Λὐγοῦσταν καὶ 


"ποὺς 600 à. ὑ. Χρ. χαὶ N. ἑποίησε K, τοῦ πατριάρχου ποιῄσαντος coyiv. 
4 'À. xal ἐστέφθη ἐν τῷ Ἁγίῳ Στεφάνῳ πρὸς Υάμον Λ. 


ἆλθεν Βἱρήνη 


" 169. x9 ἔἕτει — 
βασιλεῖ τῷ 0. τοῦ Κοπρωνύμου 


1 TO 





Ced, 18,4. —4  '* TIS, ** Tip Ay' ἔτει ἀχίνησε Κωνσταντῖνως στόλον κατὰ Βουλγάρων καὶ ποιῄσας εἰρέντν 
ὑπέστρεφε' χαὶ τῶν Βουλγάρων τῷ χιλιάδας πεµπόντων εἰς B, ἀχούσας ὁ βασιλεὺς xai ἐξελθὼν εἰς τὴν 
λεγομένην Λιθοσωραίαν kx, αὐτοῖς xal πάντας ἀνελὼν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν πόλιν s. τὸν m. Gv. b. ὡς p. 
σφαγέντος Χριατιανοῦ Ced. 17,8—45..— *! Ced, 17,15—20 : Ὁ δὲ τῆς Βουλγαρίας χύριος Ἐλέριχος. — ** ἀ. 
προδίδοται Υρ. αὐτῷ. Βουλὴν ἔχω τοῦ φ. Ced. Σπ. οὖν pot X, Ced. ** φ. ὧδε Ced. — 3 & χαὶ συν» 
δράµωσἰ pot Ced, 3* ϱ δὲ χούφος, Gv xal ἀνόητος, συνυπήχθη τῇ ἁπάτῃ τοῦ Βουλγάρου, xai Υράφει ὁο 
x. p. f. ἀπώλεσεν, ὅπερ ὁ Κοπρώνυμος ἀχεύ σας τὴν y. à. ἐξέτειλε Ced, ?' 119. Ced. 17.21 —18,2 : To 
?e! ἔτει ἑχατρατεύει Κωνσταντῖνος. — xa OsnAdto ὀργῇ x. Ced. ** ὑσπεστρ. Ced. — — "" "ESopojóyroq 
τοῦ ;οπρώνον καὶ χοπρωνύμου. Ced. 18,2—11. !* δια-πλωϊσάμενος Ced. 
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Θεοτόχον Μαρίαν ἐπιχαλουμένου καὶ πᾶσι mapaxs- À manie, et astantes, quod oporteat eam proprie ut 


λενομένου καὶ δογµατίζοντος ὡς xol] τιμᾶσθαι xal 
προσχυνεῖσθαι ὡς κυρίως θεοτόχον τὴν ᾿Αειπαρθένον, 
δεινῶς xaX χαλεπῶς τὴν ἁθλίαν αὐτοῦ φυχὴν ἀπέῤ- 
ῥηνε. 

(49) Περὶ οὗ καὶ ὁ θεῖος Νικηφόρος πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως τοιάδε φησίν (a)* « Ἐπειδὴ δὲ 
τινα παρὰ τοῖς Χριστομάχοις περιθρυλλεῖται ἅπερ 
αὑτοῖς ὁ τοῦ φεύδους πατῆρ ἐμπνεύσειε, φέρε xal 
ταῦτα διασκεφώµεθα. Καταφεύδονται γὰρ διὰ τὴν 
εἰς Χριστὸν καὶ τὴν Ἐκχκλησίαν αὐτοῦ ὕδριν ypó- 
γους µηχίστους xal παρατεταµένην ζωὴν xal βίον 
εὐπαθῇ μεμετρῆσθαι τῷ Μαμωνᾷ, xal εὐημερίας 3: 
εἰς ἄκρον ἑλάσαι, νίκας τε χατὰ δαρδάρων αὐτῷ καὶ 
ἀνδραγαθῆματα ὡς πλεΐῖστα ἐπιγράφονται, ἃ τοῖς 
δώφροσιν οὐδὲ εἰς ἀχρόασιν ἔρχεσθαι δίχαιον. Ὡς 
9 ἂν τῶν ἁπλουστέρων ἡ ἁμαθεστέρων τινὰς τοῖς 
ἐχ τῆς ἁπάτης ἀναπλασμοϊς μὴ. βλάπτοιεν, τούτους 
ἀπευθύνοντες ἕχαστον δεινοῖς λόγοις ἑαυτοὺς qeva- 
Χίδοντας ἀποφαίνωμεν τοῖς µαταιόφροσιν. Ὅτι μὲν 
γὰρ οὖν ἐκείνου πᾶν αἰσχρὸν γέγονε, βδελυκτός τε 
Θιῷ xal ἀγγέλοις xal ἀνθρώποις τοῖς εὐσεξέσιν 
ὑπῆρχεν, οὐχ ἀσυμφανές. Καὶ γὰρ εἰς τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη κατασυρόµενος, χαὶ τοῖς ἁπηγορευμένοις 6ap- 
θάροις xal Ἕλλησι σῶμα χαὶ φυχὴν ὁ δείλα:ος ἐμ- 
µολυνόμενος, την τῶν ἁλόγων ζώων παρήλασε 
κτηνωδίαν. Καὶ ταῦτα ox ὀλίγοι τῶν παραιτησταµέ- 
νων ?! αὑτῷ μέχρι δεῦρο περιόντες ἐπαγγελλέτωσαν. 
Mt0' ὧν xal τἆλλα δι’ ἃ περὶ τὸ σώμα αὐτῷ χατήν- 
τησαν. Ηόνοις γὰρ καὶ ἀλγηδόσιν ἀῤῥήτοις, ofa εἰχὸς 
τοὺς ἠλκωμένους πάσχειν, βαλλόμενος πονήρως 
ἄγαν xal ἀνηχέστως διέχειτο, καὶ τινα (1675) τῶν 
μελῶν ὑπὸ τῆς ἑλχώσεως xal διαθρώσεως ἀπεῤῥυη- 
χότων αὐτῷ ἑἐλεεινῶς χατετρύχετοβ συνεχέστατα δὲ 
ὑπὸ τῶν Ἔριννύων ἐχδειματούμενος π,χρῶς τε xal 
ἀθπνως πολλάκις τὸν νυχτεριν»ν χαιρὸν διἠνυσε. 
Παρείσθω τὰ νῦν λέχειν τὸ τΏς διαίτης ἁηδές τε xal 
αἴσχιστον' ὅπερ γὰρ ἂν πρὸς ἄρ:στον βρώσεως 3, 
o9 τελέως χαταποθὲν παρὰ τοὺς ἐμετοὺς ἔφθανε 
χρινόμενον. 697 Τὸ δὶ περὶ τοὺς ὑπηρετουμένους 
ἱταμὸν καὶ θηριῶδες τοῦ τρόπον χαὶ τῆς ὑπηρεσίας 
τὸ δυσαχθέστατον πῶς ἄν τις εἴποι [τὰ φέροντα σώ- 
pasa]; Μάστιξι γὰρ ἑχάστης ἡμέρας πολλαῖς πολ- 
λῶν κχατεξα[νονιο αώματα  χαὶ τὰς ὄγνεις malov 


Deiparam etsemper Virginem honorare, nionente 
turpiter et :&sgre miseram animam reddidit. 


De quo et divinus Nicephorus patriarcha Cp«lita- 
nus ita loquitur : « Quoniam vero ab inimicis Christi 
nonnulla jactantur ex mendacii parentis afflatu, 
age vero jam cujusmodi sint ea consideremus. Nam 
ad Cliristi Domini Ecclesizque contumeliam meu- 
tiri ista solent, diuturne vite spatia cum maximis 
voluptatibus pessimo huic Mammonz esse conces- 
sa, eumdemque felicitatis summa contigisse. Sed et 
insignes de Barbaris victorias, et egregia multa 
facinora tribuunt, quie ne auditu quidem par est 
admittere. Sed ne imperitioribus minimeque malis 
hominibus ea mendacia fraudi sint, redarguenudi illi 
nobis erunt, ut quantopere se ipsi inanibus his ser- 
monibus ludificentur intelligant. Igitur omnia illius 
quam turpissima fuisse, cumque Deo, angelis ac 
religiosis hominibus exsecrabilem exstitisse, nequa- 
quam est obscurum, Nam cum omni se iu libidiuum 
genere volutaret, iisque corpus suum el animum 
conspurcaret quie tam Barbaris quam gentilibus 
sunt vetita, longe pecudes ipsas feeditate superavit. 
Atque lizc non pauci qui cum co vixerunt et hodie- 
que supersunt Lestificari poterunt; nec. non et varia 
corporis incommoda quidem idem fuit obnoxius. 
Doloribus enim ac cruciatibus, qui explicari dicen- 


C do nequeunt, excarnificatus, cujusmodi ulcerosa 


corpora perpeti consentaneum est, pessime ac sine 
ullo remedio erat affectus. Quare nonnulla membra 
ulceribus adesa ac consumpta cum intolerabili do: 
lore diffluebant, sed et perpetuo intemperiis agitae- 
tus plerumque noctes insomnes 40 molestissimas 
ducebat. Omitto victus acerbitatem ac turpitudi- 
nem : quidquid enim in prandio cibi per fauces tra- 
jecerat, id subinde vomitibus excernebat. Nam illam 
in famulos arrozantiam ac feritatem atque in exi- 
gondis obsequiis morositatem quis assequi dicendo 
possit? Casdebantur quotidie virgis pluribus plui- 
morum corpora. In quos ille pugnis et calcibus 
insiliens nibilo se carnivoris bestiis mitiorem ργα)- 
stabat. Jam! membrorum oculorumque mutilationes 


πυγμαῖς καὶ λὰξ ἐναλλόμενος οὐδὲν τῶν capxofiópov D ac. reliqua id genus acerba supplicia, tum inno- 


θγρίων φιλανθρωπότερον ἔπραττεν. "Ex στόματος δὲ 
μελῶν καὶ ὀφθαλμῶν ππηρώσεις, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα 
δεινὰ χολαστήρια, καὶ σφαγὰς ἀδίχους ἀνδρῶν ἀθώων, 
παλ τοὺς διὰ πυρὸς πιχροτάτους θανάτους, μάλιστα 
δὲ χατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων ἐπιδειχνυμένους, τί χρὴ 
xai λέγειν; Οἱ γὰρ τῆς µανίας αὑτοῦ δυσμενεῖς 
ὑπασπισταὶ καὶ δορυφόροι ῥῖνας μὲν ὡς πλείστας 
ἀνθρώπων ὁσίων ἀποτεμόντες, ὥσπερ τὴν τοῦ Ilpo- 
ὅρδμου πάλαι χεφαλὴν Ἠρώδῃ, οὕτω καὶ τῷ ἐφ' 


centes homines ferro flammis interemptos, prascr- 
tim ortliodoxos, quid attinet dicere ? Etenim furoris 
illius satellites ae ministri nasos quamplurimos 
sanctis viris abscissos in disco, ut olim Flerodi 
Priecursoris caput, sic novo Herodi suavissimi loco 
numeris offerebant. Ad hzc effossa plerisque lumi- 
na ambustasque genas, et. exlaustum sanguinem 
testantur ii qui in hodiernum diem earum cladium 
vestigia cireumferunt. lnusitata pon. * horrenda 


Varie lectiones el nota. 


ει εὐμερίου vulgo. 3" συνδ.αιτησαμένων Petavius. 33 προσάροιτοβρ. ? 


(a) In Artírrhetico »u adv. Ccpstantinum Copronymum, Patrologie t. C, €ol, 905, et plenius co. 989. Βοιτ. Para. 
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mortis genera ab eo.lem exeogitata non modo pro-  ἡαῶν Ἡρώδη olov δῶρον {δὺ καὶ ἔπέραστον ἐπί 


funda norunt maria, sed et ipsa propeniodum saxa 
personare videntur. Quod vero ad eas victorias spe- 
etat quas illius fautores rabidi ac furiosi homines 
falso huic aflingunt, ut de ea loquar quz inter 
Omnes praecipua censetur, ejusmodi sunt. Cum ad 
propualsandos oecidentales Scythize populos expedi- 
tionem parasset, collectis omnibus copiis commis- 
soque cum hoste przlio, qualem inde victoriam 
rétulerit, qux ad hoc tempus supersunt vestigia 
declarant. Itque etíam hodie cava illa ad Achelouimn 
urbem ac depressa planities indicat, e:sorum mem- 
bris co tempore constrata : nam universus pene 
Romanorum exercitus Scytharum gladiis confossus 
est. Quod si forte exiguum quiddam et contemnen- 
dum ab eo gestum est, ejusmodi istud fuit. Postea- 
quam Orientales barbaros a ducibus suis dissidere 
comperit et civili bello distineri, latronis more po- 
tius quam imperatoris in Armeniam οἱ Syrian 
furibundus irrumpit, ibique incolarum deditione 
occupatis aliquot castellis eosdem illos in Thraciam 
transportat, He sunt istius hominis egregia facta, 
hec commentitia de hostibus tropza : ejusmodi, 
inquam, sunt quz? insolenter ille contra veritatem 
et pietatem molitus est. Etenim citra ullam verc- 
cundiam contra Deum baccliatus est sacrasque res 
ei tanquam donaria consecratas. Quin etiam ange- 
licum illud et apostolicum monasticae vitx genus 
homo a Deo exsecratus ac profanus et a Christiana 


µιζον ἐπὶ αΐναχος. ᾿Οφθαλμῶν ἑἐξορύξεις, 3 xe 
γενἐιάδος ἐμπυριαμοὺς, χαὶ αἱμάτων ἐχχύσεις, χαὶ 
μαρτυροῦσιν οἱ µέχρι xal νῦν τὰ σύμβολα περιφέ- 
ροντες. θανάτους 6k βιαίους τῶν τοιούτων xa) ἔξαι- 
σίους ὁ τῆς θαλάσσης βυθὸς ἑἐπέσταται, οἱ λίθοι 
χράνουσιν. Ας δὲ περιπλάττουσιν αὐτῷ νίκας οἱ 
ἐμθρύντητοι 9 xal λυσσώδεις ὀμόφρονες αὐτοῦ, ἵνα 
μιᾶς τῆς χρατίστης αὐτῶν ἐπιμνησθῶμεν, τοιαῦταί 
εἰσιν. Ἐπειδῃ παρεσχεύαστο πρὸς τὸ ἐν δυσμαῖς 
εἰσῳχισμένον Σκυθικὸν ἔθνος ἀμύνασθαι, ὑπαδροί- 
ζει πᾶν «b. ὑπ αὐτοῦ 55 στράτευμα, xal εἰς χεῖράς 
σε τοῖς πολεμίοις liv, ὁποῖον αὐτῷ τοῦ πολέμου x*pá- 
to; χατώρθωται, μαρτ.ρεῖ τὰ φαινόμενα * µέχρι Υὰρ 
xai τ{µερον τὰ κατὰ τῆν Αγελὼν χαλουµμένην πόλιν 
xoD.a καὶ πεδιάσιµα χωρία, ἃ τῶν εἰρημένων 5 
ἑδέξατο τὰ χῶλα, σαφὼς ὁποδειχνύουσιν. Ἔργον 
Υὰρ τῆς Σχυθιχῆς µαχαίρας ἅπαν σχεδὺν τὸ στρά- 
τευµα τῶν Ῥωμαίων γέχονεν. El δέ τι μιχρὸν xat 
0) πάνυ ἀξιόλογον ἵδρασεν, τοῦτό ἐστι τοὺς Υὰρ 
πρὸς ἀνατολὰς οἰχοῦντας θαρθάρους ἀχηχοὼς περὶ 
τοὺς οἰχείους ἡγεμόνας διαστασιάζοντας xal πρὸς 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἀσχολουμένους, λῃηστριχκὠώτερόν 
πως μᾶλλον fj στρατηγιχώτερον ὡς λνσσὼν ἑἐπιὼν 
τοῖς Αρμενίας καὶ Συρίας χωρίοις, τῶν ἐχείνοις 
φρουρίων αἱρεῖ ὁμολογίᾳ τῶν προσοικούντων xa 
ἐπὶ τὴν θράχην αὐτοὺς µετήγαγε. Το:αῦτα μὲν οὖν 
τὰ ἐκείνου ἀνδραγαθήματα xaX τὰ xat! ἐχθρῶν σχε- 
διχνόµενα τρόπαια. 6058 Τοιαῦτα καὶ τὰ κατὰ τῆς 


religione fa!so cognominatus illaudati appellatione ϱ ἀληθείας xai εὐσεθείας νεανιεύµατα. ᾽Απηναισχύν- 


notavit : abominatio enim peccatori est pietas, et 
sanctus impurus est apud sceleratos. Jam vero qualem 
jn eos tyrannidem exercuerit, quis pro merito, ft 
ante dixi, commeinorare possit ? Quippe conventio- 
nes illas pac'aque quibus divino se numini obstrin- 
xerant rescinderecoactos, ac sacris vestibus exutos 
laicorum ad cultum lata lege nefarius ille transtulit. 
Qux vero ad honorem Dei constituta. erant mo- 
pasteria, ea in militum diversoria et equorum sta- 
bula et latrinas stcrcoreus et a stercore eognomi- 
natus convertit. Tandem cum scelerum suorum 
εἰ exsecrabilis vite terminum attigisset, acutarum 
' febrium ardoribusexzstuans, gehenn:e flammas, qu:e 
se post vitam exceptura erant, oculis usurpabat, 
ac pervigilis illius vermis morsus quodammodo 
sentiebat, in horrendos assidue clamores ac vehe- 
mentes erumpens, qux erant gehennz quzdam ini- 
tia. Tot igitur tantisque deliciis acquiescens, quibus 
Diocletianum et Maxunianum olim immortuos acce- 
plinus, atque hoc modo male periens malus ille 
turpissimaeque sceleratissimzeque vitze finem conse- 
cutus est, homo Christi sanctorumque ejus omnium 
inimicus atque hostis infensissimus. » 


τησε Υὰρ χατά τε τοῦ θεοῦ μανεὶς xal χατά tov 
ἱερῶν ἀνδρῶν τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀναθημάτων προσ- 
ηχόντων. Καὶ τὸ ἀγγελικὸν 65 τοῦτο xal ἁποστο)ε- 
χὺν τοῦ μοναχικοῦ βίου σχῆμα βδελυττόμενος ὁ θεο- 
μισής τε xal βέδτλος, ἑπώνυμον τῆς θεοσεθεία;, 
$5 ἀμνημόνευτον αὐτοῖς ἐπέγραψεν ὄνομα. Ἡδέλυγμα 
γὰρ ἁμαρτωλῶν θεοσέθεια, xal ὁ ὅσιος ἀχάθαρτος 
παρὰ κακούργοις. Οἷα 6k πρὸς αὐτοὺς τυρανν΄δα 
ἐπιὼν ὁ τύραννος ἕδρασε, τίς ἂν, ὡς ἔφην, ἀξίως 
διηγἠσεται» Τάς τε γὰρ παρὰ sp ἐπηγγελμένας 
αὑτοῖς ὁμολογίας (1083) xax συνθέκας ἀθξτεῖν ἔχθια- 
ζόμενος, xai τὸ ἱερὸν σχῆμα ἀπὸῤῥίγαντας τὸ τῶν 
λαϊχῶν 4 παράνομος ἑνομοβέτησε υεταμφιένννσθαι. 
Τὰ δὲ e: δόξαν τοῦ Θεοῦ ἱδρυμένα μυναστέρις 


D στρατιωτῶν οἰχητέρια xa! ἱπποστάσια xài xozpo- 


vae ὁ χοπρόνους καὶ χοπρώνυµος πεποίηχεν. Ἑττα 
Tbe τῷ τέλει τῶν χαχῶν xal τοῦ θεοστυγοὺς αὐτοῦ 
Βίου γενόμενος, xai πυρετῶν ὀξύτητι xal φλογώ- 
σ:σι χἀταπιμπράμενος, τῆς ἑχδεξομένης αὐτὸν 
γεέννης προδήλως την φλόγα προθεώμίὲνὸς χατ- 
ωπτρίζετο xal τοῦ ἀχοιμήτου σχώληλος τὰ δἠγμαία, 
αὐντονόν τε xal Ὑεγωνότερον ἐκθοῶν ἑνδςλεχέδτάτα 
τῆς γεἐννής ταῦτα τὰ προαύλια καὶ πβὀοίμια. Ta- 


ταις οὖν xai τοδαύταις εὐπαθείαις ἑπαναπαυσάμενος , ὑφ) ὧν δη xal Διοχλητιανόν ἔξ χαὶ Μὰξιμιανὺν 
«υντελεσθέντας ἀχούομεν, οὕτω χαχῶς Κάὶ ἁθλίως ἀλπόλλύμενὸς καταστρέφει τν αἴσχιστόὸν τε χαὶ 


Varie lectiones el notes. 
9 ὀφθάλμῶὶ δ᾽ ἑξορύξεις, omisso xal post ἐχχύσεις. ** ἑμδρόντιστοι vulgo. " αὐτῷ Ἱ " τῶν ἀνΏρη- 


μένων ? 
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xáxtetow βίον ὁ ἄσπονδος 390 Χριστοῦ xdi tv ἁγίων αὐφοῦ πάντων ὑγθρὸς καὶ πολέμιος ὄνσμε- 


νέστατος. ) 


EN. Βασιᾶεία Λάοντος ν]οῦ Κωνσταντίνου τοῦ A  CCLIV. Regnum Leonis, Constantini Copronymi 


Κοπρωγύμου. 

9 (Μετὰ δὲ Κωνσταντῖνον τὸν Κοπρώνυμον) ἐδα- 
σΏευσεν ὁ υὓΏς αὐτοῦ ὁ ix τῆς Χαξάρας ἔτη v". 
(Οὗτος ἤρξατο ἐφαπλοῦσθαι ἐπὶ τοῖς χαταλειφθεῖσιν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πολλοξς χρέµασιν ἐξευμενισά- 
Ρένος τοὺς ἐν τέλει, καὶ τῷ λαῷ εὐσεθὴς 059) εἶναι 
προσποιησάµενος xai φίλος τῆς Θεο:όχου xal τῶν 
μοναγῶν, προχειρισάµενος χαὶ µττροπολίτας τινὰς 
μοναχοὺς kv θρόνοις τισ(ν.) 

9 (2) Εἰσελθόντες οὖν οἱ τῶν θεμάτων ἄρχοντες 
σὺν πολιῷ πλήθει bv τῇ τόλει. ἠτοῦντο Κωνσταν- 
τἶνον, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, βασιλέα ὁ 63, διὰ τοὺς ἁἆδελ- 
φοὺς δτξδιὼς, ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς, ὅτι Ὁ υἱός µου 
µόνογενῆς pol ἔστι, χαὶ φοθοῦμαι τοῦτό ποιῆσαι, 
Μήπως συμθῇ pot θάνατος χαὶ νηπίου αὐτοῦ ὄντός, 
Φανατώσητε αὐτὸν, xal ἄλλον ἀντ αὐτοῦ προδᾶ- 
ησθε **, Οἱ δὲ μεθ) ὄρχων φρικτῶν ἐπληροφόρουν 
αὐτὸν μὴ δέξασθαι ἅλλον βασιλέα (x35; αὐτοῦ. "Amb 
δὶ «zc Bitogópou ἕως tfc Μεγάλης ἔχχλυ τοῦτο ἠτοῦν- 
το) τῇ δὲ ἁγίᾳ Παρασχευῇ ἐχίκευσεν ὁμόσαι αὐτοὺς 
εἰ: τὰ τίµια ξύλα. Καὶ ὤμοσαν of. τε τῶν θεμάτων 
ἄρχοντις, xal τῶν ἔσω ταγμάτων xal τῶν πολιτῶν 
πάντων, μὴ δέξασθαι βασιλέα ἐχτὸς Λέοντος xal 
Κωνσταντίνον χαὶ τοῦ σπέρµατος αὐτῶν. 


(5) Καὶ τῷ µεγάλῳ Za66ávp προεδθάλλετο Εὐδό- 
Χιμον, ἀδελφὸν αὐτοῦ, νουθελήσιµον χαὶ προΏλθε σὺν 
δυσὶ Καΐσαρσι, καὶ τρισὶ νουθελησίµοις, xol τῷ vito 
Κωνσταντίνῳ εἰς τὴν Μεγάλην ἐχχλησίανι χαὶ τὰ ἐξ 
ἔθους πο.ἠζας. σὺν τῷ πατριάρχῃ xat τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
ἀνΏηλθεν εἰς τὸν ἄμθωνα. Εἰσελθόντος δὲ παντὸς τοῦ 
λαοῦ καὶ ἀποθεμένων τὰ ἔγγραφα αὐτῶν ἓν τῇ ἁγίᾳ 
αραπέζῃ, εἶπεν ὁ θᾳσιλεύς ’ « Ιδοὺ ix τῆς χειρὸς 
τοῦ Χριττοῦ χαὶ τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας τὸν υἱόν µου 
παρλλαμθάνετε, » Οἱ δὲ i66roav* « Υἱὲ τοῦ θεοῦ, 
ἐνγύησον ἡμᾶ:, ὅτι ix τῆς χειρός σου παραλαμδάνο- 
μεν τὸν κύριον Κωνσταντῖνον εἰς βασιλέα τοῦ διαφυ- 
λάττειν αὐτὸν xal ὑπεραποθνήσχειν αὐτοῦ. » 


(4) Και τῇ ἐπαύριον, τῇ µεγάλῃ Κυριαχῇ ἑστέφθη 
ἐν τῷ Ἱπκοδρόύμῳ παρὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ xal τοῦ 
πατριάρχου ἑνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, xol προῖλ- 
θον *! ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ οἱ δύο βααιλεῖς σὺν τοῖς δυσὶ 
Καΐταρσι χαὶ τρ:σὶ νουδελησίµοις. 

660 "' (5) Τῶν δὲ ᾿Αράθων ἐξελθόντων, àzo- 
στεί,ας 6 βασιλεὺς τὰ στρἀτεύµατα ἐποίησε vixr,y 
µεγίστην’ ἐν Σοφιαναΐς δὲ ἐξελθὼν xal ποιῆσας 
Μαϊουμᾶν "5, ἑθριάμδευσε τὰ ἐπινίχια ' ἐχεῖ γὰρ 
tv ἔθος τοὺς βασιλεῖς δέχεσθαι τὰ λάφυρα. 


fili. 

Post Constantinum Copronymum regnavit. ejus 
ες Chazara filius annos quinqne. ]s porro magnis 
divitiis s patre sibi relictis liberalius utens, optl. 
mates sibi devinxit, et populo religiosus visus est 
et Deiparz a:ldictus monachisque, quorum quosdam 
in metropolitas assumpsit. 


Thematum praefecti eum populi conserta tnrba 
in urhem introeuntes, petierunt ut Constaritinus, 
filius ejus, imperator designáretur. Hie propter fra- 
tres timens, illis contra ebnitebatur. « Filius iste 
fheus, aiebat, unicus mihi est, ct quod postulatis 
exsequi vereor, ne si forte fato eoncesscrim, illum 
adhuc atate minimum e medio tollatis et alium 
urbis principem przeficiatis. llli eum jurejurando 
fidem faciunt alium ab cjus filio nullum ipsis impe. 
raturum. hs in postulatis à Palmarum Dominica 
usque ad magnam feriam quintam perseverantibus, 
in die Parasceves przcepit ut in vivifica. et vene- 
randa ligna jurarent. Et juraverunt thematum et 
exteriorum ordinum pra'fecti et omnes urbis iucolz, 
pritter Lconem et Con:tantinum εἰ deductam ab 
eis sobulem se nullum unquam imperatorem  $us- 
ccepturos. 0l 
« Et in magno Sabbato Eudocimum, fratrem ejus, 
nobilissimum renuntiavit, e& cum utroque Cassare, 
et tribus nohilissimis, οἱ juniore Constautino. ad 
Magnam Ecclesiam procedens, et qui» eunt ioris 
exseculus, eum pauwiarcha οἱ filio in ambonem 
ascendit, Tum introeuutes universi populi ordincs 
spousiones suas scripto consiguatas in sacra mensa 
imposueruut. linperator autem ad eos µας verba 
fecit : « Ecce ex manu Chiiati et sanct Ecclesige 
filium meum excipitis. » Exclamaverunt omnes : 
« Fili Dei, esto fidejussor noster, ut e mauu tua 
dominum Constantinum in imperatorem, eum  in- 
culumem seivaturi et mortem ejus gratia. Joctiter 
oppetituri, excipimus. » . 

Postera luce, qua magna Dominica fuit, corona- 
tus est in Hippodromo ab ejus patre et patriarcha, 
coram populo universe , atque ita versus Maguam 
Ecclesiain imperator uterque cum duobus Cesari- 
bus et nobilissimis tribus processerunt. 

Cum autem Arabes incursionem fecissent, misit 
imperator exercitum εἰ niagna victoria potitus est. 
Deinde ad Sophiana procedens ut Maiumam cele- 
braret, mos enim érat ut ibi imperatores spolia re- 
ciperent. 


Varie lectiones et noli. 
» 775.Ce1. 19,4—8 ; λέων ὁ àx stc. X. ἐδ. ἑ. ἔτη. 3 Ced. 19, ,7 : στέφει δὲ Κ. τὸν 0. ἀ. τῇ alvfiozt τοῦ 


στρατοῦ, '* προθάλλειαθε cod. *! mpoor?9. col. 


Ῥώμτ »2^à τὸν Mátov με να (Suidas) 


.. Ced. 19,12 : τῷ Υ Et? yp. πανήγυρις iv 


— 
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venerabilis Paulus, doctrina et virtute presstans, ge- 
nere Cyprius. 


Imperatori delati sunt Theophaues, papias pa- 
latii, et cum eo cubicularii tres quasi sanctas et 
venerabiles imagines coluissent,. Quod audiens, 
uudata in ipso delitescente impietate, eos incle- 
menter cesos et cum ignowinia traductos confes- 
sorum corona donavit. 


Demum Aaron, Arabum rex, impressione facta 
in themata, et multis castris potitus, cum praeda 
inagna recessit. 

Leo vero, cum insana in gemmas arderet libi- 
dine, coronam quoque Heraclii in magna sede de- 
dicatam concupivit, ablatamque gestavit in publi- 
cum progressus. Inde domum reverso caput ejus 
earbunculis graviter est affectum, vehementissiua- 
que febri correptus et prostratus, animam | efflavit 
prsemiui sacrilegii justum consecutus. 

CCLV. De caue εἰ ejus domino. 


Sub imperio Leonis, cum quidam solus, cane co- 
mitante, iter faceret, est a latrone, quales itinera 
solent insidere, interfectus. Latrone fuga se 
subducente, canis eo in loco permansit domini ca- 
daver custodiens. Forte alius quidam ea via per- 
gens supervenit cadaverque videns, motus miseri- 
cordia, tellure effossa sepeliit. Canis id officium per- 
gratum habuit seque ultro bomini qui heri sui 
eorpori justa reddiderat comitem ac servum ad- 
iunxit. Erat autem is conditione caupo, et solebat 
canis iis qui cauponam iutrarent. exirentque. adu- 
lari. ost aliquantum temporis accidit ut latro. i 
cauponam intraret; quem canis agnosceus alla- 
tavit inque ejas faciem insiliit. lloc s?pius factum 
Dei instinctu apud multos suspicionem excitavit ; 
ideo comprehensus et coram judice constitutus, 
cum facinus uti erat ab eo. perpetratum. confessus 
fuisset, morte multatus est. 


CCLVI. Regnum Constantini. εἰ Irenes. Atheniensis, 
ejus matris. 


Post Lconem imperavit Constantinus, ejus filius, D 


cum matre sua ]rene annos septem et decem. Sub 
eo pia doctrina coepit libere doceri Deique verbum 
propagari οἱ monasteria cum omni securitate ct 


"GEORGII HAMARTOLI 
Niceta e Slavis patriarcha mortuo, subrogatur ei Α 
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** (6) Too δὲ Νιχήτα πατριάᾶρχου τοῦ ἀπὸ Σχλά- 
6ων τεθνηχότος, προ(ἱθθδ)χειρίζεται (πατριάρχις 
Παῦλος 6 τίµιος *5, ὁ λόγῳ xal πράξει τετιµηµένος, 
Κύπριος τῷ γένει. 

*5 (7) Κατεμηνύθη δὲ τῷ βασιλεῖ, ὡς ὅτι θεοφά- 
νης ὁ παπίας τοῦ παλατίου, xai κχουθιχουλάριοι 
τρεῖς οὖν αὐτῷ αέδονται xat προσχυνοῦσι τὰς ἁγίας 
εἰχόνας. Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα ἀχούσας χαὶ τὴν iv 
αὑτῷ ἐγχεχρυμμένην χαχίαν ἀπογυμνώσας, τούτους 
ἀνηλεῶς ἕτυψε xal λαθραίως φονεύσας ὁμολογητὰς 
ἐποίησεν. 

(8) Ὁ δὲ ᾽Ααρὼν, ὁ τῶν ᾽Αράδων βασιλεὺς ἑξελ- 
θὼν iv τοῖς θέµασι xol χάστρα πολλὰ παοαλαθὼν 
xa αἰχμαλωσίαν *' ποιῄσας, ὑπέστρεφε. 

* (9) Ὁ δὲ Λέων λιθομανὴῆς ὑπάρχων λίαν, 5pá- 
σθη τοῦ στέµµατος Μαυριχίου καὶ λαβὼν ἑφόρεσεν 
αὐτὸ xal προΏλθεν. 'Ὑποστρέφαντος ** δὲ ἀπηνθρα- 
κώθη δεινῶς f) χεφαλὴ αὐτοῦ xal οὕτω σφοδροτάτῳ 
πυρετῷ συνεχόµενος 50 xal φθειρόµενος ἀπέδωχε τὲν 
Ψυχἣν αὐτοῦ, τῆς ἱεροσνλίας τὰ ἑκίχειρα χομισά- 
psvos. 

ΣΝΕ’. Περὶ τοῦ κυνὸς xal τοῦ κυρίου αὐτοῦ *'. 

.”. Ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀνθρώπῳ τινὶ [-όνο 
ὁδεύοντι 55 χύων ἠχολούθει. ληστὴς Ob ἑνόδιος τον 
ἄνθρωπον ἁποχτείνας ἁπέδρασε. GG Too (δὲ) 
χυνὸς (ἀπο)μείναντος kv τῷ τόπῳ χαὶ φυλάσσοντος τὸ 
σῶμα τοῦ δεσπότου αὐτοῦ, ἕτερός ** τις ἄνθρωπος 
χατὰ 55 τὴν ὁδὸν ἑλθὼν xal τὸ σῶμα ἰδὼν χαὶ σπλαγ- 
χνισθεὶς, ὀρύξας ἔθαψεν αὐτὸ Ev. τῇ ΥΠ. Τοῦτο ἰδὼν 
ὁ χύων xal ἀποδεξάμενος ἠχολούθησε 53 τῷ θάφαντι 
(τὸ σῶμα τοῦ χυρίου αὐτοῦ) εὐνοϊχὴν δουλείἰαν (αὐτῷ) 
ἀποπληρῶν ’ — ἣν δὲ «b ἐπιτήδευμα τοῦ ἀνθρώπου 
χάπηλος: — πάντας δὲ τοὺς εἰσιόντας καὶ ἑξιόντας 
(εἰς τὸ ἑργαστ/ριον) ἔσαινεν ὁ χύων. Χρόνῳ *' δί 
ποτε αυνέθη τὸν φονέα εἰς τὸ χαπηλεῖον εἰσελθςῖν, 
ὃν ἐπιγνοὺς ὁ χύων, ὑλάχτει χαὶ ἐπεπίδα εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ (xal εἰσελθεῖν οὐχ afa. x.» ἄνθρω- 
vov). Τοῦτο δὲ πολλάχις γενόμενον ** εἰς ὑποφίαν 
πολλοὺς θείου ** τινὸς χινήµατος Ίγαγε * (διὸ) xs 
συσχεθεὶς, εἰς xplaty παριδόθη xal τὸ κρχαχθὲν ópo- 
λογήσας μετὰ πάσης ἀληθείας, ἀνῃρέθη **. 

ΣΝ4’. Βασιλεία Κωνσταντίνου καὶ Εἱἰρήνης τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ τῆς ἐξ ΑἈθηνὸ». 

ο! Μετλ δὶ Λεόντα ἐδασίλευσε Κωνσταντῖνος, ὁ 
vib; αὐτοῦ, σὺν τῇ ur pi αὐτοῦ Elpzvr ἔτη ιζ, ἐφ᾽ 
οὗ τὸ τῆς εὐσεδείας δόγµα ἔλαχεν ἀρχὴν παῤότ- 
σιάνεσθχι χαὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ πλατύνεσθαι xal τὰ 


Varie lectiones et nola. 


* 780. Ced. 19,015 ; «o cz ἔτει τέθνηνε Νικήτας K. π. 6 ἀπὺ X. εὐνοῦγος καὶ πρ. 43 «. áv2- 
γνώστης K. ed. '* Cel. 19,41—91 : τῇ δὲ μέσῃ ἡμέρᾳ. τῶν νηστειῶν. αἰχμαλώτους (αἰἱμαλώ, 
cod.) — ^*"* Ced. 20,5—8 λ. δὲ X. ὑπ. hp. τοῦ στ. τῆς Μεγάλης :ἀκκλησίας d ὅπερ ἣν Mic 
xal '* ὑποστραφέντος δέ Ced. 30 αυν. xaxh» xaxüg τὴν d. ἀπέῤῥιξε τῆς lx. τὰ ἐ, ! 8av- 


μαστὸν περὶ τοῦ κυνὺς καὶ τοῦ φονέως rubrica cod., π. τοῦ x. ἐπιγνόντος τὸν φονέα τοῦ Κυρίου 


αὐτοῦ Par, 1796. 
νωνάτου) à 5 ὁδ. p. Ced 3 δι Ced. 
ἑῤῥιμένον καὶ σπ. Ced. 

"ωεῖν εἰς τὸ x. Ced. 3 Yw. Ced. 
ο 780. Ced. 20, 8—12 : Κόσμου ἔτος «σογ’, 


βεσιλείαν ἐν χειρίζεται. 


vt Ced, f. 769, 11—772,2: ἓν τούτοις τοῖς χρήνοις 
τς ἆ κατὰ συγκυρία» ἀνὰ 6 ixsivnv διερ 
δὲ ἠχολούθη cod. Ἠχολούθει Ced. 
55 Gel. χινήµατι Ced. 

τῆς θείας σαρχώτεω; φοθ’ μη 
ὰ {ασίλευσαν b. v. Τούτιρ τῷ ἔτει dj εὐσεβετιάτη Εἱρήνη ἅνια τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ θεόθεν παραδ’ 


(τῷ v Exe Κωνσταντίνου του τω» 
ὀμενος, τὸ c. l νεχρὸν 
χρόνου δὲ ma py gm τος X. xal τὸν φ. k. τοῦ 
θείας δίχης ἀμυναμένης, αντόν Ced. — 
ή σὺν. τῇ δέ, ον 


ως τἌν 


e x. 
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μοναστήρια μετὰ πάσης ἁδείας xal σπουδῆς ἀνοικο- Α cura restaurari, et co imperante refulsit omne ec- 


δομεῖσθαι, Ex' αὐτοῦ ἀναλαμφάστς πάσης ἔχχλη- 
σιαστιχῆς χαταστάσεως. 

*! (2) Μετὰ δὲ μ’ ἡμέρας (τοῦ κρατῆσαι αὐτὸν τῆς 

βασιλείας μετὰ τῆς αὑτοῦ μητρὸς) συμδούλιον ποι- 
Ἄσαντες τινὲς ** τῶν ἐν τέλει, εὐφήμισαν εἰς βασιλέα 
Νικηφόρον τὸν Καΐσαρα, ἀνδράδελφον αὐτῆς, 
. 662 " (5) Οὓς δείρασα χαὶ δη μεύσασα ἐξώρισεν 
(ἐν διαρόροις τόποις). Τοὺς δὲ ἀνδραδέλφους αὐτῆς 
Καΐσαράς (τε) χαὶ νουδελησίµους ὄντας ἀποχε[ρᾶσα 
ἱερατεῦσαι xot μεταδοῦναι τῷ λαῷ πεποίηχεν (ἐν) 
τῇ ἑορτῇ τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως * ἐν fj χαὶ προελ- 
θοῦσα (βασιλικῶς δηµοσἰᾳ) σὺν τῷ vli ** προσ- 
Άνεγχε τῇ ἐχχλησίᾳ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀρθὲν 
στέµµα ἐπικαλλωπισθὲν ** διὰ μαργαριτῶν, 

*' (4) Ἐν δὲ τῷ Μακρῷ τείχει **. ἄνθρωπός τις 
ὀρύττων εὗρε λάρνακα, καὶ ταύτην ** ἀποσχεπάσας 
εἶδεν ** ἄνδρα χείµενον µέγαν Τ! xal γράµµατα κε- 
xolagpéva ἐν τῇ λάρνακι 73 γράφοντα τάδε " 
ε Χριστὸς μέλλει γεννᾶσθαι ἐκ Παρθένου (Μαρίας), 
xai πιστεύω εἰς ἀὐτόν . Ἐπὶ δὶ Κωνσταντίνου καὶ 
Εἱρήνης (τῶν βασιλέων) πάλι», ὦ fe, ὄψει µε. » 

^ (5) Καὶ τῆς πανευφήµου Εὐφημίας τὸ λείφα- 
vov '* (προδυθισθὲν ἐν τῇ θαλάσαῃ σὺν τῇ λάρναχι 
ὑπὸ τοῦ "* Κοπρωνύμου) εὐ-έγη ἐν Λέμνῳ "! τῇ 
γήσῳ διὰ νυχτερινῆς ὄψεως, xat (1694) ἀναχομισθὲν 
μετὰ τῆς προστκχούσης τιμῆς ἀπετέθη πάλιν ἓν τῷ 
ἰδίῳ τεµένει, ὅπερ αὐτὸς μὲν '* à Κοπρώνυμος καὶ 
χοπρόνους ἁρμαμεντάριον ?* καὶ χοπροθέσιον ἑἐποί- 
13tv, ὁ δὲ Κωνσταντῖνος ἅμα 30 τῇ µητρ) αὐτοῦ 
Ἑϊρήνῃ ἀναχαθάρας αὖθι; τοῦτον χαθιέρωσεν, 

*! (6) ᾿Απέστειλε δὲ Εἰρήνη πρὸς Κάρουλον τὸ) 
ῥῆγα ** τῶν Φράγγων **, ὅπως τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 
γυμφεύσηται εἰς τὸν υἱὸν αὐτῖς. 

5 (7) Αλλά 3) διασκεδασθέντος φθόνῳ, Ίγαχε χό- 
pen» ix 663 τῶν Παφλαγόνων ὀνόματι Μαρίαν (τὴν 
τοῦ ἁγίου Φιλαρέτου ἑγγόνην), καὶ συνέζευξεν αὐτὴν 
Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ αὐτῆς 34, ἄκοντος xal μὴ βου- 
λ-μένου διὰ τὴν σχέσιν, ἣν εἶχε πρὸς τὴν τοῦ Ka- 
ρούλου θυγατέρα. 

*' (8) Ἱλαρὼν δὲ *5, 6 τῶν ᾽Αράδων ἀρχηγὸς, χατὰ 
τῆς πόλεως ἆλθεν ἓν δυνάµει µεγάλῃ za περιεχά- 
θισεν ty Χρυσοπόλει. 


** (9) ’0 δὲ βασιλεὺς πέµψας λαὸν καὶ τὴν λέμνην p 


clesiasticuim institutuim. 


Quadraginta autem diebus postquam regno cum 
sua matre potitus est, nonnulli procerum cogita- 


verunt de Nicephoro C:sare, mariti imperatricis - 


fratre, in imperium evehendo. 

lis detectis imperatrix, publicatis eorum bouis, 
varius in locos relegavit ; mariti sui fratres Cusa- 
res et nobilissimos raso capite in ordinem sacer. 
dotum redegit qui Natalitio Christi festo sacris 
populum impertirent. Quo die ipsa quoque publice 
regioque apparatu progressa, ecclesi» obtulit a 
marito suo sublatam coronam, margariüs a se or- 
natam. 


b Apud longum murum quidam fodiens in cistam 


incidit, qua purgato et reclusa, invenit intus rc- 
cumbentem virum magnum, litterasque ciste in- 
sculptas quz banc sententiam reddebant : « Christus 
ex Virgine Maria nascitur inque eum credo. Con- 
stantiuo et Irene imperantibus, sol, me rursus vi- 
debis. » 

Tunc et Euphemis» laudatissim:e martyris reli- 
quiz, olim a Copronymo in mare cum cista pro. 
jectze, per nocturnam visionem in insula Lemne re- 
pertz suut, et cum debita reverentia relati, iterum 
deposite sunt in proprio sacello, quod in arma- 
mentarium et stercorarium stereoreos ipse animo 
et nomine converterat, quod vero Constantinus cum 


C atre sua purificatum rursus consecravit. 


Irene ad Carolum, Francorum regem, misit qui 
filiam ejus filio suo Constantino in conjugem pete- 
rent. 

Sed rupto invidia fodere, puellam accersivit ος 
Paphlagonia, nomine Mariam, saucti Philaveti con- 
sanguineam, quam Constantino suo filio. conjugem 
locavit licet invito et repugnanti propter affectum 
quem crga Caroli flliai conceperat. 


Aaron vero, Arabum dux, contra urbem veult 
cum manu valida ct in Chrysopoli círcumsedit. 


Imperator autem, missis copiis et Banes palude 


Varie lectiones et note. | 
* Ced. 20,12—14.. — *'*«, τῆς συγχλήτου θέλησαν βαλέσθαι N. τὸν ἀπὸ Καισάρων sl; β. Ced. 


ον Ced. 98,14—19. Οὓς χρατήσασα d βασιλὶς ἕἔτυψε xal ἐξ. — — 5 δεχαετεῖ ὑπάρχοντι (οὐ. 


6 ἐπιχαλλωπίσασα διὰ µαργάρων Ced.  *' Ced. Ced. 21,6—11 : τούτῳ τῷ ἔτει (a! ἓν τοῖς μαχροὶῖς 
τείχεσι. 95 τῆς θρῴχης add. Ced. — 9) ἀποκαθάρας xaX add. Ced. 79 εὗρεν Ced. "* Οὗτος Διοσχορί- 
δης fj» ὁ φιλόσοφος xazi τοῦτα πρεφήτευσε (Scholion). 75 ἔγχεκ. (µε. 7* X, περιέχοντα" Χριστός 
Ced. ?* Ced. 20,22— 21,5. τοῦτο xal τῆς π. μάρτυρος Ἑ. τὸ λ. Ced. — Kal μέντοι καὶ την Par. (Du- 


eange) Bulg — Ced. 7" ὅπερ àívvzov μύρον βλύζον διετέλει (64. 7* ὑπὸ τοῦ sopávvou xa 


τοῦ pi3a- 


vlov Par. Bulg.— * ἐν τῇ Λέσδω v. Ῥωτ. Dulg. — ἀπὸ τῆς Λήμνου ἡ θεοφιλῆς Elpfvn ἑχόμισε xat τὸν 
πλησίον τοῦ Ἱπποδρόμου ναὺν αὐτῆς περικωθάρασα ἐχεῖ αὐτὸ χατέθετε Ced. "* μέν om. Par. So Bulg. 
το ᾽αρμάμεντον cold, 9 σὺν «f p. τῇ 'E ἀνακαθάραντες à. τοῦτο καθιέρωσαν Par. Bulg. 3 181. 
Ced. 21,12—17 : τῷ β' ἔτει ἀπ. "E. πρ. ** ῥίγαν cod. *! Φραγγίας xaY ἐνυμφεύσατο τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 


Ἑρυθρώ λεγομένην Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ αὑτῃῆς Ced. 
Coi. τὴν πρὸς M Mayhe ty. *. ix τῶν ᾽Αρμενιαχῶν ἀπὸ ᾽Αμνείας ἐ. Mapivav 


βασιλὶς την πρὸς τοὺς Φράγγους συνα 


** Ced. 188. Ced. 25,20—92 : τῷ 0' ἔτει λύσασα 1 


χαὶ ἐξ. Ced.  **«oórou add. Leo. Ὁὁ αὐτῆς uh θέλοντι xal £moiroz τοὺς γάμους Ced. *' 786. ** 
Mady filius Aaron Hist. misc. scl. Harum.  ** [mperatrix misso Antonio domestico suo ctm ordinibus obti- 


nuit Barim Hist. misc. 
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occupata, Áaron rogat pacem inter se (leri. Electi A Ώσνῆς κρατήσας, οἰρήνην ᾿Δα ρὼν ἐξαιτεῖτει gr 


igitur ad boe negotium Stauracius lagothetes, Pe- 
trus magister, Antonius domesticus, el primatum 
liberi, et ad Arabem non interposita fide publica 
egressi, ab eo in vincula conjecti sunt ; ilaque. co- 
acti ltomani. ingenii pretio eos redenerunt pacem- 
que fecerunt, et recesserunt Arabes. 


Misso autem Irene Stauracio logothete cum maà- 
gnis viribus contra Slavorum genteni, omnes suh- 
jecit et vectigales imperii Romani fecit. 


Deinde processit imperator cum matre in partes 
Thraciae, cum musicis instrumentis et multis copiis, 
et usque ad Deroen contendit; et lianc. urbem re- 
paratam lreuopolin vocavit, Auclialuim etiam ex- 
siruxit el reversus est cum magna latitia et exsul- 
tatione. 


Patriarcha vero Paulus Cyprius, morbo affectus 
et susm inde migrationem per divieam revelatio- 
mem noscens, solio relicto, in monasterium Flori 
ee contulit, Eum confestim convenit imperator cuin 
maire, causam recessus sciscitans. llle lacrymis 
perfusus respondit : « Utinam solio pontificali 
nuuquam insedissem, Ecclesia Dei per tyrannidem 
oppressa stque ab aliis catholicis soliis avulsa »ns- 
tbemnateque notata! [ος audientes imperatores 
cum tristitia et vultus demissione recesserunt, Et 
wittunt ad eum patricios qui& ipse narraret ore 
proprio audituros, ad quos cum magna fiducia 
locutus est et ia fine ail : « Nisi synodus universa- 
lis dat, et obtinentem apud vos correxcritis erro- 
rem, nulla vobis superest salus. » Respouderunt 
ipsi: « Cur ergo in ordinatione tus imagines te 
nunquam aduraturum subecripsisti? » Tum ille : 
« Hac, ait, lacrymarum mearum causa est, illud 
ma ad ponilentiain amplectendam impulit, Deum 
deprecautem ne me veluti pontiicem buc usque 
mutum, nec veritatem solo insani:ze vestrze metu de- 
tentum, palam enuntiantem corripiat, » liec au- 
dientes abierunt multa inter se disputantes. Jo his 
verbis, scelestam haresim respueus οἱ verbum ve- 


αὐτῶν ὙΥενέαθαι **.. Συναρπασθέντες οὖν i) wi 
του *! Σταυράᾶχιος ὁ λογοθέτης, xat ἵ]ότρος ὁ µέγι. 
στρος. χα) ᾽Αντώνιας ὁ δοµέστιλος, χαὶ τέχνε τῶν 
πρωτευόντων, xaX ἄνευ λόγου πρὸ: αὐτὸν ἐξιλάν 
τες, δέσµιοι ἐχρατήθήσαν παρ αὑτου * διόπερ bra 
κασθέντες οἱ τῆς πήλεως xai δῶρα πλεῖστα Uv 
ἑῤόύσαντο τούτους καὶ εἱἰρήνην ἑποίησαν, xal àv 
pn3av o! "Άραδες. 

*! (10) Z:augáxtov δὲ τὸν λογοθέτην ἁπαστιίλες; 
Εἱρήνη μετὰ δυνάµεως πολλῆς χατὰ τῶν Σχλεβηνῶν 
ἐθνῶν, ὑπέταξε πάντας xal ὑποφόρους tmb sj 
βασιλείᾳ ** τῶν Ρωμαίων. 

ον (41) Ἐξήλθε δὲ χαὶ ὁ βασιλεὺς οὖν τῇ ure 


Β πρὸς τὰ µέρη τῆς θράχης paz ὀργάνων µουζαῶη 


xal λαοῦ πλείστου, καὶ ἀπῆλθεν ἕως δερώης U* καὶ 
παύτην χτίσας Βἰρηνόπολιν ἐχάλεσεν, ἕχτισε Ub vot 
τὴν Αγχίαλο», καὶ ὑπέστρεφε μετὰ πολλῆς χαρᾶς τε 
εὐφροσύνης. 


** (19) Ὁ δὶ πατριάρχης Παῦλος ὁ Κύπρ.ος, ἐῤῥον 
στήσας (xat τὴν ἐνθένδε μετάστααιν σὐτοῦ npo 
ἐκ θείας ἀποχαλύψεως), τὸν θράνον χαταλιτὰν 
(ἀπτλθὼν) ἀπεχείρατο tv GG τῇ μονή τῶν €)- 
ρου. ᾽Απέρχεται οὖν πρὸς αὑτὸν ὁ βασιλεὺς σὺν Ἡ 
μητρὶ αὐτοῦ, βουλόμενος μαθεῖν τῆς ὑποχωρήσεως 
τὴν αἰτίαν. 'O δὲ μετὰ πολλῶν δχχρύων ἔφη, (EUM 
μήδ (ὅλως) ἐχάθισα ἓν τῷ θρόνῳ *" τῆς Ἐκκλτοίας, 
ἀπεσχισμένης ὑπαρχούσης ix τῶν λοιπῶν ἐγίων 
θρόνων καὶ ἀναθεματιζομένης. » (Taüsa ἀχούσαντή 
οἱ βασιλείς μετὰ σχυθρωπότητος χαὶ χαττφιίας 
ἀνεχώρησαν. Καὶ ἁἀποστέλλουσι πρὸς αὐτὸν mrt" 
κίους ἀχοῦσαι τὰ παρ) αὐτοῦ λεγόμενα, πρὸς Us 
μετὰ παῤῥησίας kv τῷ τέλει τῆς διδασκαλίας ei 
€. Ἐὰν ** οὖν μὴ σύνοδος οἰχουμενιχὴ yévrtti u 
τὸ σφάλμα διορθωθῇ τῆς πίστεως ἡμῶν, οὐχ Ett 
σωτηρίαν. » Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν ' « Καὶ ἵνα τί (xal) 
υπέγραψας kv τῷ χειροτονεῖσθαί 6ε τοῦ pi Roe 
νεῖν (τὰς ἁγίας) alxóvag; » Ὁ 6 ἀπεχρίναιο 
« Καὶ διὰ τοῦτο (κἀγὼ) θρηνῶ καὶ πρὺς (τὴν) pit 
νοιαν καταφεύγω, δεόµενος ! ἵνα μὴ ὡς * prt 
πολάσῃ µε (ὁ θεὸς χαὶ ποιμένα) σιγήσαντα μμ 
νῦν xai μὴ κηρύξαντα τὴν ἀλλθειαν τῷ φόόν Uh 
µανίας ὑμῶν (χαὶ µιαιφονίας. » Ταῦτα δὶ ἀχουθεν 


ritatis proclamans, obJornivit in pace ct recta fide, D τες ἀπῆλθον, ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς πολλὴν ἀπόκρισν 
magnum imperatoribus relinquens et omnibus piis καὶ συζήτησιν.) "Ev τούτοις (οὖν ἅπασι τὴν 1i 
civibus de se desiderium. Erat enim veneratione — piv διαπτύων αἴρεσιν xal τὸν λόγον τῆς ástiles 
dignus et omni virtute ornatus, unde omnes fldu- χηρύττων), ἐχοιμήθη ἐν εἰρήνῃ * (τε χαὶ éptobet' 
ciam magnam in eo reponebant. μέγα πένθος καταλιπὼν τοῖς τε βασιλεῦσι καὶ 95 


Varie lectiones et nota. 


** τῷ Y' ἔτει εἰρηνεύσασα Εἱράνη μετὰ τῶν ᾿Αράδων Ced. 21,18. *! ἐπὶ τοῦτ. cod. ὑπὸ $e!" TW 
Ced. 91,18 — 92: Αποστέλλει Στ. matpix.ov xat λ. x. τῶν Σθλαξίνων ὃς xol χατελθὼν ^a 
9 ἐπ. τῆς DBaoü(oo; ἐλθὼν δὲ ἐν Πελοποννήσῳ καὶ πολ)ην αἰχμαλωσίαν xal λάφυρα λαδών tr 

ε τῇ βασιλίδ.. Ced. ** δε. Ὁὸ Βεροίας Leo. ** Περὶ τοῦ ἁγιωτάτου Παύλου τοῦ πατριάρχον 
habi : τῷ ὃ ἔτει Π. 6 ὅσιος χαὶ ἁγιύτατος π. ἀσθενήσας χατέλιπε τὸν 8. χαὶ ἓν τῇ p. τῶν €. nares 
"Epy. οὖν, π. & βασίλισσα λυπουµένη xai φησί: Τί τοῦτο ἑπηίησας, 'O δὲ p. θρηνῶν ἔφη. - i * 
ἱερωσύνης 0. τῆς ἑ. τοῦ Θεοῦ τυραννουµένης xal kay. Ex τῶν λ. καθολικῶν θρ. Ced. καὶ μὴ 
αχ. olx. xal τὰ àv. µεσῳφ σφάλματα δ. οὐχ L σ. fj δὲ εἶπεν αὐτῷ Ced. η Ced. ! τοῦ θεοῦ ad ex 
ὡς l, µ. x. G. ἕως τοῦ νῦν Ced. ? εἰρ. Ἔκτοτι οὖν ἤρξατη λαλεῖσθχι 6 περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων "i 
παῤῥησίᾳ ὑπὸ πάντων Ced. 
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εὐσεδέσι πᾶσι τῆς πόλεως’ iv γὰρ σεθάσµιος ἀνὴρ xal πάσῃ ἀρετῇ χεχοσµηµένος, ὕθεν χαὶ πολλῆν 


πίστιν εἰς αὑτὸν ἐχέχτηντο πάντες). 


* (13) Αντ αὐτοῦ χειροτονεῖται Ταράσιος ὁ ἆση- Α — Ejus loco ordinatar Tarasius qui tunc a secretis 


κρῆτις. 

* 414) Διὰ [οῦν] βασιλικῆς παραχλῄσεως (ἀπό τε 
Ῥώμης 665 χαὶ τῶν λοιπῶν ἁγίω» θρόνων χαὶ τῶν 
ὑπὸ τὴν βασ.λεύουσαν πόλιν πάντων τῶν ἐπισκόπων)] 
ἐν τῷ vai τῶν Αγίων ᾿Αποσ-όλων ἐπισυνσχθέντων 
(τῇ Bov^fj xaX παραινέσει (1695) Ταρασίου πατριὰρ- 
Χου ὦ; γενέσθαι σύνοδον προχκυνεῖσθαι τὰς ἁγίας 
εἰχόνας * τὰς περὶ συνόδου δὲ θείας Γραφὰς εἰς 
ki xoov πάντων τῶν τς βασιλέων xai τοῦ λαοῦ παν- 
τὸς ἀρξαμένων ὑπαναγινώσχειν xal ἀντ'δάλλειν), 
οἱ τοῦ Κοπρωνύμου οχολάριοι γυμνώσαντες τὰ ξίφη’ 
αὐτῶν τὸν σύλλογχον ξιέλυσαν, 

(19) Οὓς οἱ βασιλεῖς αὑτίχα τῆς πόλεως ὑπεξαγα- 
Ὑόντες ἁόπλους προφάσει εὐωχίας εἰς τὰ Μαλαγίνα 
πρὺς τὰς ἰδίας χώρας ἀτίμως ἐξέλασαν, 


(16) Τὸν δὲ 7 θεῖον Ταράσιον σὺν τοῖς προῤῥηθεϊ- 
σιν ἐπισχόποις àv Νιχαέα ἁποστέλλουσι, 

(17) Καὶ γενομένης τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενικῆς 
συνόδου, ἀπέλαθς πάλιν ἡ Ἐκχλησία τὲν ἀρχαῖον 
αὐτῆς χόσμον *. 'H o0» ζ’ αὕτη σύνοδος τῶν ἐν Νι- 
xala τὸ B' συνελθόντων !* τνζ Πατέρων tv. ἔτει τῆς 
βασιλείας Κωνσταντίνου xal Εἱἰρήνης τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ ὀγδόῳ. 

(18) Τα-της ἡγοῦντο !!* Πέτρος πρεσθύτερος xal 
ἡγούμενο; τοῦ ἁγίου Σάδα, τὸν τόπον ἐπέχων ἸΑδρια- 
νοῦ πάπα Ῥώμης, Ταράσιος ΚΠ. Ἰωάννης, Γεώρ- 
ιο; χαὶ θωμᾶ;ς μοναχοὶ χαὶ πρεσθύτεροι, τοποτη- 


erat. 

Precepto igitur imperatoris ex Roma cxteris. 
que sacris tbrouis et omnibus qui urbium regine 
subsunt episcopis iu templo Bauctorum Apostolo- 
TUnm cOnvenientibus in synodum, ex consilio. et 
exhortatione Tarasii patriarchze, ut honor sanctis 
jmaginibus restitueretur, vix imperatorum sacra 
in approbationem synodi datz legi ceeperant, cum 
Coprouymi sclolarii gladios evaginantes, coetum 
solverunt. 


Quos imperatores confestim urbe pellentes, oc- 
Ccasione ex convivio capta armis spoliatos in. Mala- 
guiua ad proprias sedes cum opprobrio remise- 
runt. 

Tarasium vero cum antedictis episcopis Niceam 
convocant. 

Ei celebrata sancta et oecumenica synodo Eccles'a 
prisunum suum ornatum recepit. Septimum fioc 
est consilium, eorum qua in Νίο secundum. Con- 
veueiant eo trecenti. quinquaginta. Septem Patres, 
anuo regni Constantini εἰ lrenes, matris ejus, 
octavo. 

lluie praeerant Petrus presbyter et albas Sancti 
'Sabz, legatus Adriani papa Romani; Tarasius pa» 
triarcha Cpolitanus; Joannes, Georgius ct Thomas, 
monachi et presbyteri, legati sedium apostolicarum 


ρηταὶ tiv ἀποστολικῶν θρόνων thc ἀνατολικῆς C Orientalis dicecesis, et. vicarii. politiani pauiarehize 
9 κ] * i . 


δ:οικήσεως, τοῦ τε Πολιτιανοῦ Αλεξανδρείας xai 
θΘεοδωρήτου Αντιοχείας, Ἠλία Ἱεροσολύμων, χατὰ 
τῆς πρώην ἀθέσμως συναθροισθεΐίσης παρὰ Kov- 
σταντίνου τοῦ τηνικαῦτα βασιλεύοντος, tn; ἀνόμως 
καὶ ἀθέσμως συναθροισθείσης xal ὀνομασθείσης ζ’ 
συνόδου ἓφ᾽ ὕδριι χαὶ χαταστροφῇ 666 τῶν σεία- 
σµίων χαὶ ἁγίων εἰχόνων, χενολογησάστς ὅτι ὡς 
θεοῖς "" οἱ Χριστ.ανοὶ τὰς ἁγίας εἰκόνας προσεχύντ- 
σαν, οὓς xal ἀναθεματίσαοα dj &v(a σύνοδος xa 
τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν, θεοδόσιον τὸν Ἐφέτου, Σισἰ. 


Alexandrini, Theodoreti Autiocleni et. Eli: lliero- 
-Solymitani. Abrogato est synodus antea illicite con» 
vocata a Constantino tunc regnante, illegitime et 
illicite congregata, et sextum concilium vocata, 
qua, in contumeliam et ruinam veuerandarum 
-sacrarumque imzginum, elfutiverat sauctas imag: 
«hes a Christianis deorum iustar coli. Hoc conven- 
-ticulum &acra synodus anathemate pereussit, atque 
simul [conoclaetarum duces, Theodosium Ephesi- 
num, Sisinuium Pergensem, cui cognomen Pasiillas, 


νιον τὸν Ιέργης, οὗ τὸ ἐπίχλην Παστιλλᾶ-, Basi. -Basilium .Autiochire Pisidiz dictum Tricacabum. 


λειον Αντιοχείας Πισιδίας τὸν λεγόμενο» Tpixixz0o». 
Thy δὲ τῶν σεκτῶν εἰκόνων ἀρχῆθεν παραδεδοµέμην 
1f). Ἐκκλησίφ προσκύνησιν ἀνανεώσασλ, ὥρισε πα. 
ρακλησίως ταύτας τῷ σταυρῷ προσχυνεῖσθαι. 
ΣΝΖ’. Βασωεία Κωγσταγτίγου µόνου !*. 


** Φθόνῳ δὲ τινες φερόμενοι τῶν οἰχείων τῆς βα- 


-Augustarum vero imaginum antiquitus traditum 
;Eeclesim restituit cultum, ac deliniijt eas erucis 
instar cuse venerandas.- 


ΟΙ ΙΙ. Regnum Constantini solius. 
Interim quidam de amicis lIrenes, invidia ducti, 


Varie lectiones et note. 


* Cei. 22,16—24 τῷ ε’ ἔτει. 5 786. Ced. 25,1—3 : τῷ ς’ Exec συννέδου κτρυχθείσης ἐν {τῷ v. των 
-ᾱ. é. συνηθροίσθησαν xat ὑπηρέται τοῦ διαδόλου. Σύνοδος ζ' cod. περὶ της ὅ συνόδου Mon. Far. 1790. 
2187. * καὶ μετὰ Εξιφῶν εισελθόντων σὺν αὐτῷ ἑταράχθισαν xal ὑπέστρεφαν Ced. — κ lS 
τει ἠνοίχθη ἐν, Νιχαίᾳ ἡ καθολική Ced. 25,4. τῷ δὲ η ἔτει — véyovsv ἐν N. οἰχουμενιχὴ 4. συνοῦος 
χαὶ ἀπ. ἡ καθολιχὴ &. διὰ Ταρασίου — τὸν à. x. à. 6--θ. Ἰ Γερμανὸς δὲ μητροπολίτης Κυζίκου xal Av- 
δρέας &nlaxozo, Κρήτης ὑπέγραψφαν ἁπατηθέντες, ὕστερον συνεφώνησαν τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει cod., Ow. 
Siav. Ced. ει Leo. !* συνελθ. x. ἐν Ν. τὸ β΄ «v Ucd. 20,9. !! οἱ τὰς εἰχόνας σὺν τῷ στ. διορίσαντες τρ. 
—— τοὺς Υ ψευδωνύμους πατριάρχας ἀνεθεμάτισαν, ᾿Αναστάσιον φημὶ καὶ Κωνσταντῖνον καὶ τὸν Nui 
«εὐνοῦχον Ced. 25,10—15. |: θε ύςἹ '* Rubrica hzc in codice evanuit, nec in Μου. nec in Por. 1705 
invemenda. — — !* 790 Ced. 25,22—24,15; Tio v ἔτει. — τῶν προσφιλῶν, 'E καὶ B. οὗτο. τὰ πρ. δ. 
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el ut sibi rerum administrationem  vindicarent, A σιλίσστς Εἰρήνης, βουλόμενοι τὰ πράγματα οὗτοι 


matrem cum fllio committunt, persuadentes lrene 
Imperium ipsius proprium esse, neque ilio a Deo 
destinatum. Quo dolo illa, utpote mulier, decepta, 
cupiditate etiam imperandi alioquin urgente, i!a 
rem habere apud animum suum pro certo statuit. 
At imperator annum jam agens vicesimum viribus- 
que valentissimus et ad bella idoneus, nullius se rei 
potestatem habere indigne ferebat et contra matrem 
suam jain quedam machinabatur. Quod cum e 
Stauracio intellexisset Irene, domesticos (ilii omncs 
verberibus multatos relegavit; magistrum Petrum 
et Theodorum patricium Camulianum aliosque 
proceres in castris deportavit. Filium quoque con- 
viciis acriter insectata, complures dies in publicum 


διοικεῖν, συνέδα)ον τὴν μητέρα κατὰ τοῦ υἱοῦ, τεῖ- 
σαντες αὐτὴν ὡς o0x ἔστιν ὡρισμένον παρὰ θεῷ (3) 
χρατῆΏσαι τὺν ulóv σου, ἀλλὰ cf) !Σ ἐστιν ἡ βασιλεία. 
Δὕτη δὲ, ὡς ἅτε vuv, ἐξαπατηθεῖσα !* xal στἑρ- 
ἵουσα τὸ φίλαρχον, ἐδεδαιώβη τῷ vot. οὕτως elvat. 
Ὁ οὖν βασιλεὺςν εἰκοσαετῆς (v καὶ ῥωμαλεώτατος 
vivo xal ἰχανὸς ἓν τοῖς πο) έἐμοις, ἑλυπεῖτο μηξὲν !'' 
ἑξουσιάζων xal ἐμελέτησε !* χατὰ τῆς μητρὸς αὖ- 
τοῦ. Ἡ δὲ, τοῦτο γνοῦσα 1 παρὰ Σταυρακίου, τοὺς 
μὲν οἰχείους ἀνθρώπους αὑτοῦ πάντας τὔφασα 
ἐξώρισε, τὸν 6b µάγιστρον (Πέτρον) καὶ θεόδωρον 
πατρίχιον τὸν Καμουλιανὸν xal ἑτέρους τῶν ἓν τέ- 
λει "0 ἐν χάστροις ἑξώρισε, τὺν δὲ υἱὸν αὐτῖς πολλά 
λοιδορήτασα ἀπρῖτον ἑποίησε *', πάντα δὲ «bv 


prodire vetuit. Juramento quoque exercilum et D στρατὸν χαὶ πάντας τοὺς kv τέλει ὀμύσαι πεποίηκεν, 


senatum obstrinxit, eos, ipsa vivente, filio imperium 
non delaturos. 
Soli Armeniaci milites id rccusarunt, Constanti- 


num et lrenem sicut οὐ initio imperatores salu- 


tantes. 

Hac Alexium drungarium vigiliarum, | cogno- 
mento Moselem, ad eos dewulcendos misit. Arme- 
niaci eum secum rclentum sibi .prafecerunt, pro- 
prium ducem in custodiam conjicientes et Constan- 
tinum solum imperatorem proclamantes. 

Nuntio hujusmodi accepto reliquorum thematum 
turma similiter Constantinum sulum acclamarunt, 
diabo!o hanc in(üdelitatem et perjurium suggerente. 

Irene, exercitus impetum timens, filium suum ad 
cos misit; milites, Constantino in imperii sede 
confirmato, matrem omni potestate abdicaruut. 


Alexium autem in ducem Armeniacorum impe- 
rator confirmavit. Deinde, in urbem reversus, 
Stauracium et Aetium protespatharios et matris 
sue familiares crudeliter verberatos in exsilium 
egit, ut et reliquos omnes ejus domesticos οἱ eu- 
nuchos; ipsam vero in palatio Éleutberii, quem 
ipsa exgtruxerat, etin quo magnam opum vim re- 
posuerat, quietam vitam agere jussit. 

Contigit incendium quod patriarchii triclinium, 
Thomaites dictum, et ei subjectas cameras con- 
sumpsit ubi erant repositze scheds universe Scri- 
piure quibus eam magnus Chrysostomus fuerat 
in'erpretatus , grassatumque est usque ad millia- 
rium et quaestorium, omuibus qva in medio erant 
exustis. 

Imperator, expeditione iu Bulgaros facta, victor 
rediit. 


ὅτι € Ἔως οὗ ζής, οὗ χα-αδεξόμεθα τὸν υἱόν σου 
χρατῆσαι. » : 

** (2) "Aputviuxol δὲ μόνοι τοῦτο οὗ χατεδ. 
ξαντο, Αλλὰ Κωνσταντῖνον xal Eipfvnv ὣς ἐξ 
ἀρχῆὴ; εὐφήμουν. 

667 (5) Ἡ δὲ ἀπέστειλεν ᾽Αλέξιον δρουγγάριον 
τῆς βίγλη:, ᾧ ἐπίκλην Μωσηλὲ, πρὸς τὸ πεῖσαι αὖ- 
τούς. Οἱ δὲ τοῦτον χρατήσαντες, ἄρχειν αὐτῶν προε- 
θάλλοντο, τὸν ἴδιον στρατηγὸν φρουρῄσαντες xal 
Κωνσταντῖνον µό,ον εὐφήμουν. 

(1104) (4) Τοῦτο 33 µαθόντες ol τῶν λοιπῶν 6δτς- 
µάτων λαοὶ ὁμοίως εὐφήμουν, τοῦ διαδόλου τὴν 
τοιαύτην ἄρνητ.ν χαὶ ἑἐπιορχίαν τοῖς ἀνθρώσοις 
ὑποδάλλοντος. Φοθηθεῖσα δὲ d Εἱἰρήνη τὸ τοῦ λαοῦ 
ὅὄρμημᾳ, ἑξαπέστειλε τὺν υἱὸν αὐτῆς πρὸς τὸ στρά- 
τευµα * αὐτοὶ δὲ τοῦτον αὑτοχράτορα εὐγήμησαν **, 
τὴν μητέρα αὐτοῦ ἀπεχήρυξαν 

(b) Τὸν δὲ ** Αλέξιον ὀχύρωσε 35 στρατηγὸν τῶν 
Ἁρμενιαχῶν. } ποστρέψας δὲ àv τῇ πόλει Σταυρά- 
xtov xal Αέτιον πρωτοσπαθαρίους xal οἰχείους αὐ- 
τῆς ἀνθρώπους ἀνηλεῶς τύψας ἐξώρισεν, ὡσαύτως 
xal τοὺς λοιπυὺς xai οἰχείους αὐτῆς εὐνούχους, 
αὐτὴν δὲ μετὰ ἀπαθειῶν ἐχάθισεν ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ 
Ἐλευθερίου, ὃν αὑτῇ ᾠκοδόμησεν, iv ᾧ καὶ τὰ 
πλεῖστα χρήματα χατἐχρυύεν. 

3€ (0) Ἑγένετο δὲ (καὶ) ἐμπρησμὸς, xat ixám *! 6 
τρίχλινος τοῦ πατριαρχείο», ὁ λεγόμενος θωμαῖττς, 
xai al χαµάραι αἱ ὑποχάτω 35, ἔνθα ἀπέχειντο Ὁ 
καὶ τὰ σχέδη πάσης Γραφῆς, ἃ ἠρμήνενοεν ὁ µέ- 
γας '* Χρυσόστομος ' xal διλλθεν dj φλὸξ ἕως οὗ 
μιλίου xai τοῦ χυαιστωρείου πανταχόσε ἑπινεμ.- 
µένηι ἕως οὗ πάντα χατέχαυσεν. 

* (7) 0 δὲ βασιλεὺς ἐξῆλθε χατὰ Βουλγάρων, xat 
τούτους ληϊσάμενος ὑπέστρεφε ** μετὰ νίχης. 


Varie lectiones et note. 


"eh T Xo t. C 4. (8 RE, στ. δὲ χαὶ τὸ o. Ced. 
i 1 K ἵνον βασι)λἑ δὶ ἡ "E. 
ἐςήτησαν Κωνσταντῖνον βασιλέα, o. , 
τὸν Κωνσταντῖνον &. i. Ced. 324,1 5-20. 


25.2-1. 


9? ἐχαύθη Ced, ἐχάει cod. 
^" 391. 


ος, yxfi3a, ὑπ. Ced. 25,7,8, τ. 


17 μηδενός Ced. 
ἐξ. iv Καΐστορ 
τὴν v. ἐπ. καὶ &p. ὑπ. t. à. Σνυναχθέντες 6 
τὸ 0p. τοῦ λ. ἀπέλυσεν αὐτόν. xai αὐτοὶ 
5 εὐφῆμη cod. εὔφη 
π. πάντας τοὺς οἰχειαχοὺς του πατρὸς αὐτοῦ, ἀλλά xat τὸν 
αὐτοῦ y, τῆς ἁπ:ιθείας αὐτῆς ἐκ Ev τῷ παλατίῳ τοῦ "E. 8d. à. Ev ᾧ τὰ π. y. x 
"* jx. à. x. Ced. 


15 ἐμελέτα (064. | μαθοῦσα ας. τοῦ 
Ced. *' ἐφ' ἡμέρας ἱχανάς Ced. ** 24,15—16. 
ol θεμανιχοὶ ἐν τῷ ᾽Ατρώς, πάντες se pond γνώμφ 
v p. ἀ. ἀπ. 

favit? ἵ' Εἰσελθὼν ó βασιλεὺς ἐν τῇ 
"ESL δείρας xal Xoop: ύσας P^ * δ. [5 


. Ced. 
15 ἀπέχτιτο τά Ced. * να Ἰω. ὁ Χρ. Ced. 


λ. καὶ v. ὑπ. Lev. 


Γ-”ωὐὐωυ,Ὀ  --.--...οο'-ὶ ”-ΆΆ ος. 
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.. (8) Ὦ (αύτω  χαὶ iv Ταρσῷ μετὰ στρατοῦ ποι-ὐ- A. Tarsum quoque magno cum exercitu adversus 


λοῦ 68 &rs400v** κατὰ ᾽Αράδων, xai πολλοὺς *! 
αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν, 

** (9) Παραχληθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς ὑπὺ τῆς ἰδίας 
μητρὸς xai πολλῶν τῶν ἐν τέλει, αὖθις ἀναγορεύει 
αὐτὴν, xaX εὐφημεῖσθαι ὡς ἐξ ἀρχῆς (Κωνσταντῖνην 
καὶ Κἱρήνην τυῖς πᾶσι) διεχελεύσατο. Καὶ πάντες ? 
pkv πειθαρχοῦσιν, ᾽Αρμενιαχοὶ δὲ μόνοι στασιά- 
ζουσι xal ἐπιξητοῦσιν ᾽Αλέξιον τὸν Μωστλὲ (ὃν 
ἑτίμησε πατρἰχιον χαὶ μεθ) ἑαυτοῦ εἶχεν 6 βασι- 
λεύς). Τοῦτον οὖν 3 διὰ τὴν τοιαύτην ἐπ'ζήτησιν 
xai διά τινας λόγους, οὓς Ίχουσεν, ὡς μέλλειν αὐτὸν 
βασιλεύειν, δείρας χαὶ κουρεύσας **, ἓν εἰρχτῇ ámé- 
χλεισεν. 

(10) Tov δὲ ** ταγμάτων xa: θεμάτων ἐν τῇ πό- 
Àet ἐπισυναχθέντων, ἐδούλοντο ποιῆσαι Νιχηφόρον, 
τὸν ἀπὸ Καισάρων εἰς βασιλέα. Τοῦτο γνοὺς, ἆπο- 
στείλας ἐξήγαγεν ἀμφοτέρους υἱοὺς Κωνσταντίνου 
τοῦ πάππου αὐτοῦ iy τῷ ἁγίῳ Μάμαντι. καὶ τὸν 
μὲν Νιχηφόρον δεινῶς ἐτύφλωσε, Χριστοφόρον δὲ 
καὶ Νικήταν, ᾿Ανθιμόν τε xal Εὐδόχιμον ἐγλωσσο- 
κόπηπε, (σὺν αὐτοῖς δὲ) xal ᾽Αλέξιον τὸν Μωσηλὲ 

τύφλωσε, πεισθεὶς ταῖς μητρι-αῖς εἰσηγήσεσιν. 

41) Τοὺς δὲ ** ᾽Αρμενιακοὺς χειρωσάµενος xal 


Ὀπυλέμῳ τροπωσάµενος, τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν Exot- 


νάλισεν, ἐπιγράψας el; τὰ πρόσωπα ** αὐτῶν µέ- 
λανι xevvnt* € ΑἈρμενιαχὸς ἑπίδουλος, » ἑξορί- 
σας * αὐτοὺς iv 0" Σικελίᾳ xai (ἐν) ταῖς λοιπαῖς 
vf Got. 


Arabas profectus, multis captis reversus est. 


f, Matri vero, ejus desperatione et multorum sum- 
morum virorum intercessione immotus, imperatoriam 
dignitatem reddidit eamque ut ab initio imperatri- 
cem salutori jussit (Constantinus οἱ Ireue multos 
annos !) Oinnibus mandato imperatoris morem ge- 
rentibus, soli Armeniaci refragantur et Alexium 
Moseleimn poscunt, quem patricii dignitate auxerat 
el penes se retinuerat imperator. Jum liac do 
causa, ac quía ferebant imperio potiturum, Con- 
stantinus verberatum ac rasuin in custodiam de- 
dit. 

Ceterum militares ordines in urbem inverti Ni- . 
cephorum exc:esareim renuntiare consilium cepe- 
runt. Quo audito imperator misit qui Constantini 
avi sui filium utrumque ad S. Mamantis locum 
educerent, et Nicephorum ipsum oculis privavit, 
Christophoro vero, Nicetz, Anthimo et Eudocimo 
linguam przscindi jussit ; cum eis quoque Alexium 
Moseleim excacavit, maternis consiliis inductus. 


Armeniacis bello subactis, de eorum ducibus po« 
nas sumpsit, nigris notis faciei cujusque impressis 
quia erant : « Ármeniacus insidiator ; » eosdemque 
in Siciliam et alias insulas relegavit. 


€ (12) Μισησας δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ γυ- C Deinde cumin Mariam conjugem suam concepis- 


vaixa Μαριαν "' ὑποδολῇ τὶς ἑαυτοῦ μητρὸς έφις- 
Μένης τῆς ἀρχῆς G69 πρὸς τὸ µισηθῆναι αὐτὸν 95, 
ἐἑτεθιάσατο ** τοῦ αὐτὴν ἀποχεῖραι. 

** (15) Ἐμνηστεύθη δὲ παρανόμως *! Θεοδότῃ 
Χουθικουλαρίᾳ καὶ ἔστεφεν αὐτὴν. 

*! (14) ᾿Απέσχισε 0$ τῆς κοινωνίας Ταρασίου 
Πλάτων, ὁ τοῦ Σακουδίωνος ἡἠγούμενος, xa λοιποὶ 
6:à '* τὸ ἐπιτρέφαι τὸν πατριάρχην ἀποχαρεῖν Μα- 
plav καὶ λαδεῖν Θεοδότην (ῆτις Θεοδότη συγγενὴς 
ὀτύγχανε τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου ἡγουμέ- 
veu τῶν Στουδίου), εἰς οὓς καὶ 5) πολλὰς θλίψεις 
(xat µάστιγας) ἐνεδείξατο ** ὁ βασιλεύς. 

(15) Καὶ τὸν πρεσθύτερον "* Ἰωσὴφ «ty Καθα[ὸν 


set odium, matris instinctu, qu: ab initio filium 
subditis invisum reddere volebat, eam in monachaui 
detonderi jussit. 

Theodotam vero cubiculariam illicitis sibi nu- 
ptiis copulans coronavit. 
b Plato, Sacudionis hegumenus et alii 4 commu- 
nione patríarchze sese segregaverunt quod is de- 
tonsioni Mariz et coronationi Theodoszx consensis- 
set (qua Theodota consanguinea erat J. P. N. 
Theodori, hegumeni monasterii Studii), hos impe- 
rator varie vexavit. 


Interea presbyter Joseph, Catharorum prsepositis, 


προτρέφαντἁ φασι τὸν πατριάρχην 5; στεφανῶσαι D renuente patriarcha, dicitur illum coronasse cum 


τοῦτον μετὰ θΘεοδότης, xat τὸν αὐτὸν Κωνσταντῖνον 
εἰς χοινωνίαν δ:ξάµενον. Κάντεῦθεν ὁ βασιλεὺς «bv 
μὲν Πλάτωνα ἓν τῷ παλατίῳ καθεῖρξε, τοὺς δὲ 
λοιποὺς μοναχοὺς 5 µαστιγώσας σὺν ** τοῖς ἀνε- 


Theodate, eumdemque Constantinum ad commu- 
nionem admisisse. Tunc imperator Platonem in pa- 
latio inclusit, caeteros vero monachos verberatos una 
cum Platonis ncpotibus Thessalonicam relegavit , 


Vario lectiones οἱ nota. 


*! Ced. 3ὔ,9-10. :* ἀπῆλθε Ced Leo. 
πειθαρ 
οὗτός 


55 ἆ, π. Ced. '* 7902 — Ced. 19.10-ἱ5. . 
οὕντων μόνοι οἱ ᾿Α. στ. Ced. 3 οὖν καὶ διὰ ταύτην τὴν ῥητ. xal διὰ τὸ λέγειν τ. ὡς err 
Ced. * χουρ. ἑφυλάχισε. "* Tip δὲ αὐτῷ μηνὶ (τῷ B Exe) ix συχοφαντίας τινῶν ἕξε 


"7 Πάντων δὲ 
λθὼν 


ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ &. M. ἐχτυφλοί Ν. xai Χρ.ιτοὺς θείους αὐτοῦ. ὑ. Κ. t. m. à. Χρ. δὲ ἄθον xal N. 
"A. xa Ἐ. Hr xaX 'A. τὸν M. ἐτ. ἀλλ οὐχ εἰς μαχρὰν ἡ τοῦ θεοῦ δίχη ἀνεχδιχήτους ἀὀὑτοὺς daos 


Ced. 2519-90, 
πρόσωπον Ced. 


€ 793. 
* οὓς xal ἐξώρισεν Ced. 


*5 'Ὑποτάξας δὲ xol τ. "À. πολέμῳ, τοὺς à. Ced. 36, . 
*5 «eg add. Ced. ^** 795 — Ced. 236,6-10, '" Ma- 


pivav Ced. 5 ἔσχε γὰρ ὁ βασιλεὺς πονηρὰς ὑπολήψεις χατὰ τῆς Μαρίνης (4. ** πείθει αὐτὴν γενέσθαι 


µοναχἠν Ced. ** T96 — Ced. 


26,10,14 : "E. δὲ Βεοδότην χουθιχουλαρίαν 


ᾗ xai à. π. 5 παρ. et χουδ. 


xal ἓ. à. om. Bulg. "" Ced. 36,17-30 : ᾽Απέσχισαν δὲ τοῦ πατριάρχου τῆς x. ὁ τοῦ Στουδίου. 39 διὰ τὸν 
παράνοµον γάμον τοῦ βασιλέως Ced. *"* xai λοιποὶ — ὁ βασιλευς om. Bulg. 3 εἰργάζετο (64. ** πρ.. 
em. Bulg. 57 διὰ τὸν πατοιάοχην cod. 3) αὐτοῦ μοναχούς Bulg. 5) σὺν τ. àv. om. Bulg. 


| ή! GEORGII ΠΛΜΝΛΗΤΟΙΙ E: 
quos Irene defendendos sascepit tanquam lii ne- A qtol;, ἑξύρισεν ἐν θεσσαλονίκῃ, οὓς ἡ 3 µήτηρ ai 


quiiiam arguentes, ejus simul in eos odium ezxci- 
tans. 

Comperiens autem imperator se in odium et of- 
fensionem populi venisse, profectus est Pylas, 
Qrientis exercitum adire cupiens. Sed qui cum eo 
erant proceres, insurrectionem populi et urbis con» 
fusionem tiimeutes, ei adhortalionibus suis persuae 
uerunt nb in urbem revcrieretur. 


Interea. Cardamus, Bulgarorum prineeps, Con- 
slautino ita scripsit : « Aut. persolve mihi quod 
pactum est, aut usque ad Auream portam veniam.a 
At imperator involuta sudario equina stercora. ad 
eum remisit cum cjesmodi respouso ? « Tributa 


ποῦ ὑπερασπιζομένη ὡς τὴν napa(170b)voplav αὐνώ 
ἑλέγχοντας, ἐχίνησεν αὐτὸν χας᾽ αὐτοὺς εἰς μῖσος. 

(16) Μαθὼν δὲ, ὅτι ** λαὸς ἄχθεται xaz' αὐτοῦ 
καὶ δυσχεραίνει, ἐξέπλευσεν εἰς ** Πύλας, βουλόµε» 
voc πρὸς τὸ θέµα τῶν ᾿Ανατολικων γενέσθαι, 0ἱ 
δὲ αυνόντες αὐτῷ μεγιστᾶνεας, ὑφορώμενοι thv ἔπα» 
νάστασιν τοῦ λαοῦ xal τὴν τῆς πόλεως σύγχναιν, 
πείθουσιν αὐτὸν διὰ παρακλήσεως ὑποστρέφαι πάλιν 
εἰς την πόλιν. 

*! (17) Ὁ δὲ ** Κάρδαµος, ὁ xópio; Βουλγάρων, 
ἔγραφε τῷ βασ.λεῖ (ὅτε) ε "H τἐλεσόν pov πάκτα, f 
Έρχομαι ἕως τῆς Χρυσῆς πόρτης. » Ὁ δὲ βασιλεὺς 5 
(Ραλὼν κχαθαλίνας ἓν μανδηλίῳ) ἔπεμγεν αὐτῷ 
δηλώσας αὐτῷ, ὅτι « Ola δἠ σοι πρέπει ** κάχτε 


qu te deceant inisi, Senex »utem cum sis, buc B ἀπέστειλα ' γέρων δὲ t, xoi οὗ θέλω κοπωθῆναί σε 
usque venientem te fatigari nolo, ego vero ad te ἕως τῶν ὧδε, ἁλλ᾽ ἑγὼ ἔρχομαι πρὸς cd. »*! Καὶ 


ibo [Deus decernet.] ». Contractoque exercitu, in 
cum movit profligatumque in suam usque ditionem 
est persecutus. 

Ejus vero mater blanditiis et munerum promis- 
sione cunctos ad se trahens, diem opportunum 
exspectabat ut summam. imperii caperet. Impera- 
tore ergo contra Árabes profecto, populo malo in 
eum se habente propter sparsos οὐ ejus matre ru- 
mores de ejus iu conjugio transgressione, quie in 
eum odium concitaverat, ejus optimates, matris 
consilio, ei persuadent ut iu urbem redeat. lngres- 
$utn in palatium optimates, matris ejus consiliarii 
in porphyra iucludunt oculosque ei ita effodiunt ut 
nullus medicina locus superfuerit ac pene in eo- 
rum manibus exspirarit, Sol tunc per dies septeme 
decim obscuiratus est ita uL naves a cursu suo aber- 
raveriut, et vulgo id ob exezcationem | imperatoris 
evenisse ferebant. Sed hic imperserutabilia Dei ju- 
dicia consi.lera , nam post annos quinque, eodem 
meuse, eadem die in qua patruis ουἱ οἱ Alexio 
Mosello oculos eruit, ipse quoque excecatur Con- 
stanLinus. 


CCLVIII. Regnum [renes solius. 


Imperavit Irene sola 3&nos quinque. 
Cumque frawes mariti ejus seditionem moverent, 
eos Àilienas kelegavit. 


Àabw συναθροίσας ϐ70 καὶ ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς 
ἰδίωξεν αὐτὸν ἕως ** τὰ ἴδια. 


** (18) Ἡ δὲ µήτηρ αὗτου θωπεύσασα πάντας χαὶ 
δωρεῶν ὑποσχέσεσιν ἑλχύσασα mph; ἑαυτὴν, ἑτέρει 
ἡμέραν ἐπιτιδείαν πρὺς τὸ μοναρχΏασει. Tou οὖν 
βασιλέως '* ἐξελθόντος χατὰ ᾿Αράξων, τοῦ Àaov 
παρητοιμασμένου ὄντος τοῦ χρατῆσαι αὐτὸν ἐπί τε 
ταῖς ὑποθήχαις τῆς μητρὸς διὰ τὴν παρανομίαν 
of 0ev τῆς γυναικὸς, δι ἣν χαὶ μισητὸς πᾶσι véyove, 
πείθουσιν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες αὑτοῦ ὑποστρέψαι 
ἐν τῇ πόλει εἰσηγήσεσι τῆς μητρός "* xal δὴ V 
παραγενόµενον kv τῷ παλατίῳ, τῆς ** μητρὺς αὐτοῦ 
ph παρούσης , ἀπέχλεισαν αὐὑτὺν οἱ μεγιστᾶνες, el 
αύμόδουλοι '* της μητρὸς αὐτοῦ , ἔνθα ἐγεννήθη, ἓν 
τῇ '* πορφύρᾳ, ἐχτυφλοῦσιν αὐτὸν δεινῶς καὶ ἀννά» 
πως πρὸς τὸ τεθνάναι ἵὃ αὐτόν. Ἐσχοτίσθη δὲ τότα 
ὁ ἥλιος Ἱ' ἐπὶ ἡμέρας VU, ἳ ὥστε καὶ τὰ ἳο cola 
πλανᾶσθαι xaX λέχειν πάντας, ὅτι διὰ τὴν τοῦ βα- 
(σιλέως ἑκτύφλωσιν ἑσχοτίσθη ὁ Ἆλιος. Ἁλλ' ὅρα * 
τοῦ θεοῦ (τὰ) ἀνεξερεύνητα xpipata* μετὰ yàp «' 
ἕτη τῷ αὐτῷ μηνὶ ** τῇ αὐὑτῇ ἡμέρᾳ, 6» ᾗ ἀπετή- 
Φλωσε τοὺς ἰδίους θείους ** (xai ἸΑλέξαν τὸν Mes- 
σηλὲ), τνφλοῦται xai (ὁ) αὐτὸς (Κωνσταντίνος). 

ΣΝΗ’. Βασμεία Εἱρήνης µόνης ''. 

Ἐχράτησε δὲ Εἱρήνη ** µόνη ἕτη «ε’. 

671 (2) Ἐστασίασαν δὶ οἱ αὑτῆς 35 ἀνδράδελφοι, 


D xa: ἑξώρισεν αὐτοὺς-ὲν Αθήναις, 


'Variee lectiones et note. 


€ ᾗ δὲ p. 5. ὑπερησπίξετο αὐτῶν Ced. 46,19. '! ὅτι καὶ Dulg. ** cic τὴν Ελλάδα εἰς Ώυὶρ. *796. ** Ti? 


ς ἴτει Καρδάμης 
εἶ τι Χρίνει ὁ 8:6; Ced. 


* εἰς add. Ced. 
ἅλδειαν 1) τούτου 


Κύριος Ced. 269-911. ο E: ἀπέστειλεν à. εἰπὼν ὅτι Ced. 
οὐ. add. "797 — ID 
. π. ὑποσυρει τους τὼν ταγμάτων ἄρχοντας πρ. τὸ χαθελεῖν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ 


5 xa 
pi νῆς τυφλώσεως Κωνσταντίνου, Εὐροῦσα δὲ 


νοκρα- 


60 πρ. σοι Ced. 


τῆσαι ων. 27,9-101.. 18 τῷ ς’ ἔτει ἐξῆλθεν ὁ βατιλενς σὺν τῇ μητρ' αὐτοῦ ἐν τῇ Πρμούσῃ θερ'«ησαι, καὶ 
μεθ) ἡμέρας ὀλίγας ἑτέχθη τῷ βασιλεῖ υἱὸς, ὃν ἐπωνόμασε Λέοντα, ὅτερ μαθὼν ὁ βασιλεὺς κα αιιμπάνει 


hv µητε 
Ced. 21, -9. 


ἱν τῇ π. iv ᾗ Ay. xot ἐχτ. Ced. 
"βουλευσαμένης Leo. 7) ὁ ή. τ. Ced. 


αὑτοῦ σὺν «τῇ βασιλικῇ πάσῃ τάξει xal τοῖς ἄρχανα:, χαὶ ὑποστρέσει ó αἷος ἐπὶ τὴν πόλιν 
".Ced, 2/,11-21.. ** Kai παραγενόµενου κ ῥέφει opop. τὸν 


σκούσης thv βονλην αὐτῶν ixz. à. xal μετὰ ypóvov τινὰ τέθνηκε Par. Bulg. 


ar.,Balg. ?* καὶ τῆς,-- παρούσης μήτε Ἱινω- 


19 ix cuufoushc C-d. 


"om. τὸ τιθ. τῇ γνώµη τῆς patpo; αὑτοῦ Ged. τῆς µ. à. τοῦτο 
18 xai οὐκ ἔδωχε τὰς ἀκτῖνας Ὃ τοῦ Ced. " 


19 (5; π..λ. ὅτι διὰ τῶν 


"τοῦ P. T. τούτο ἐγένετο τοιοῦτον γὰρ σκότος ἐγένετο ὥστε «καὶ τὰ πλ. ἀλλ Ced. 3 xal τά aud. . 
* καὶ add. Ced. ** 0. αὐτοῦ Ced. ** x. τὴς βασλείας 'E. μητρὺς Κωνσταντίνου. M. Par. 1706, in 


éolice evanuit rubrica vel ejus locum pra-edens tenet. :** fj µήτηρ αὑτοῦ add. Ced, 27,21. 


-ᾱ. οὓς καὶ ἐξ. iv Ced. 27,93. 


995 ο. ὰν. 


— -——Hm πα 
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** (5) Οἱ κἀχεῖ *! βουλευσάμενοι περὶ βασιλείας, A — Ubi cum de occupando regno consilia agitarent, 


ὑπὸ τῶν ἑντοπίων ἀνηρέθησαν, καὶ Ἡφανίσθη τοῦ 
μιαροῦ Κοπρωνύμου τὸ ** γένος 90. 

** (4) Tf, 6$ B' τοῦ ἁγίου Πάσχα ἀπελθοῦσα ἡ 
βασίλισσα Ev τῇ κατὰ τύπον γενοµέ({3)νῃ προελεύ- 
σει εἰς *! τοὺς “Αγίους ᾽Αποστόλους, δείλης mponi- 
θεν ἐπὶ 5" ὀχήματος χρυσοῦ, ἐἑποχουμένη τέσααρσιν 
ἵπποις λευχοῖς, κρατουµένοις ὑπὸ πατριχίων, ῥί- 
vaca ὑπατείαν bv τῇ µέσῃ πολλήν. 

55 (5) Νοσησάσης δὲ ** τῆς βασιλίσσης, ἐδηλώθη 
αὐτῇ, ὅτι Σταυράχιος στάσιν κατὰ σοῦ µελετᾷ. 'H 
δὲ, Ev τῷ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνῳ σελέντιον ποιῄσασα, 
ἐξεφώνησε μὴ προέρχεσθαί 55 evt τῶν ἀρχόντων. 


(6) ᾽Αέτιος δὲ ὁ σὺν αὑτῷ παραδυναστεύων, φθο- 
νῶν Σταυράκιον, εἰς ἑαυτὸν τὸ χράτος µετεχειρί- 
ζετο. 

** (7) Τούτων δὲ 27 οὕτως ὄντων, Νικηφόρος πα- 
τρίχιος xal γενικὸς ἑτυράννησε xat αὐτῆς μετὰ 
βουλής Νιχήτα πατριχίου xal Σισινίου, τῶν αὗτα- 
δέλφων τῶν ἐπιόρχων καὶ δολερῶν Τριφυλίων **, 
xai Λέοντος πατριχ!ου (17113) τοῦ Τεσσαραχονταπ{- 
χεος, xal Γρηγορίου πατριχίου τοῦ Μονσουλαχίου 
xai ἑτέρων τινῶν τῶν ἓν τέλει. 

(8) Καὶ ἑλθόντες ** iv τῇ Χαλχῇ pg τετάρτῃ 
τῆς νυχτὸς, 72 ἁπατήσαντες τοὺς ! φυλάσσοντας 
ὡς παρ) αὐτῆς ἀπεσταλμένοι, εἰσῆλθον àv τῷ παλα- 
τίῳ καὶ διὰ τῆς νυχτὸς χατὰ πάσης τῖς πόλεως τὴν 
ἀναγόρευσιν αὐτοῦ ἐποιῄσαντο, φύλαχας * περιστή- 


ab incolis sunt interfecti; et sic exstinctum est 
scelesti Copronymi genus. 

Postrid.e sancti Paschatis Irene in procession 
qui ex staulis ecclesiasticis fit, in :edem SS. 
Apostolorum ivit ; atque sub vesperam in publicum 
aureo curru a quatuor equis albis provecta est, 
tenentibus currum patriciis, niuitumque pecunie 
in populum sparsit. 

Cum infirmaretur imperatrix, nuntiatum est ei 
seditionem adveraus ipsam a Stauracio commoveri. 
Silentio igitur ad Justiniani triclinium indicto, 
jussit ut. ex ducibus nullus ad Stauracium acce- 
deret. 

Aetius vero, ejusdem cum Stauracio diguitatis 
particeps, in eum invidiose se gerebat et ad se po- 
tentiam trahebat, 

Quz cum ita se haberent, Nicephorus patricius 
οἱ generalis logotheta contra Augustam tyrannidem 
affectavit assentientibus Niceta patricio et Sisiunio 
fratribus, perjurisque et dolosis Triphyliis, et 
Leone patricio, qui et Tessaracontapechis, et Gre- 
gorio patricio, qui et Musulaces, et aliis quibus- 
dam proceribus. 

li quarta noctís hora ad Chalcem venientes, 
custodibus persuadent missos se ab Augusta cet 
palatium occupant; nocte autem, ad Eleutherii pa- 
latium custodibus constitutis, per totam urbem im- 
peratoris designationem fecerunt, Augustammque 


σαντες bv. τῷ παλατίῳ τῶν ᾿Ελευθερίου φυλάττειν ϱ &ub diluculo translatam in palatio incluserunt. 


Εἱἰρήνην. Ὄρθρου δὲ µεταστειλάμενοι ἀπέχλεισαν 
αντὴν ἐν τῷ παλατίῳ. 

(9) Καὶ οὕτως προῆῃλθε» ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ 3 καὶ 
ἑστέφθη ὑπὸ Ταρασίου, 


ΣΝΘ’. Βασιβεία Νιχηφόρου, 


 0ὗτος ὁ Νικηρόρος 3 ἐδασίλευσεν ἔτη ὅ *. 

* (2) Οἱ δὶ ὕχλοι ἑπηρῶντο * χαὶ τὸν στέφοντα 
καὶ τὸν στεφόµενον *. 

($) Χρηστότητα δὲ !* ὑποχρινόμενης παρηγόρει 
vh» βασίλισσαν ὡς πᾶσαν αὐτῆς την ἀνάπανσιν 
ποιῄσειεν, εἰ τοὺς θησαυροὺς αὑτῆς καταμηνύσειεν 


Et ita in ecclesiam Nicepborus processit, ubi a 
Tarasio coronatus est. 


CCLIX. Regnum Nicephori. 


Nicephorus imperavit annos septem. 

Turba autem et coronanti et coronato malc dice- 
bat. 

Bonitatem simulans Nicephorus, Augustam bono 
animo esse jussit, promittens, si de thesauris suis 
certiorem ipsum redderet, de summa se ei quiete 


Varie lectiones et note. 


ο 799. ο οἱ 


κἀχεῖσε Ccd. 927,25.98,2. -- παρἀ Ced. 


as τὸ τοῦ p. K. Y: Ced. 


1*9 Φρουρου- 
µένων Ὑὰρ αὐτῶν πρότερον iv τῷ παλατίῳ τῶν θεραπίον Κωνσταντῖνος xal Νιχηφόρος οἳ αὐτὰ. 
δελφοι, ἔπεισαν αὐτοῦ; τινες προσφυγεῖν τῇ Μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ xal λόγον ἀπαθείας αἰτῆσαι. "n οὖν 
προφάσει ταύττ ὡς βασιλεῖς αὐτοὺς, εὐφημίσαντες xal λαὸὺν πολὺν συγχινήσαντες, ἑξάγει τούτους 1) ἱρήνη 
ἐχ τῆς ἐχκλησίας καὶ μηδενὸς αὐτοῖς προσχόντος, ἑξώρισεν εἰς Αθήνας, Καὶ ἠφανίσθη τὸ μιαβὸν του Ko. 


φρωνύμου Y£voc, ὡς εἴρηται. In. textu. Codicis, sed nec 
Cur. ce Q ÉÁ | fuat χρυσῷ Ced. — ** 800. 


gitur. 09 Ced. 24 -δ. "' ἐπί Ced. *! ἐν σ. ὁ 


νίδα ἑμελέτησεν, ome θοῦσα fj βασιλὶς ἐθέσπισε p 
Ἡ ἵμα ix τοῦ ἐν νεύματος ἀναγαγὼν, τέθνηχε G»d. 28,6-9.. 0) ngocspyes xt? προσπελάξειν Ced. 
*' Ἐκθάλλει τοίνυν Eipfyynv ὁ N. σπουδῇ ΑΛ. τοῦ KAXóxa xoi N. 


πονηθεὶς, α 
** 802. 


nec apul Leonem le- 
** Τῷ Υ ἔτει Στ. τυραν- 
προσπελάζειν τ. Σταυραχίφ. Ὁ 5$, τῇ λύπῃ χατα- 


apud Cedrenum 


π. καὶ Σ. τῶν à. xai τῶν ἐπ. 


καὶ δ’. "To. xal A, m. τοῦτ. xai Γρ. π. τοῦ Μουσιλάχη Ced. 29,11-15. ὃ Ἐρυφ.λλιῶν cod. ** Qistvaq 


t. Ced. 29,15-50,4. 


ρεῦσαι βα:(λέα τὸν Νικηφόρον’ οἱ δὲ, πιστεύσαντες τῷ 


! xai τοὺς φύλακας ἐξαπ. ἔπεισαν ὅτι παρὰ τῆς Λὐγονστης ἀπεστάλησαν ἀναγυ. 
τηλικούτῳ ψεύματι, συανηγόρεῦσαν καὶ αὐτοὶ βασιλέσ 


τὸν τύρα»νον, X. t. λ. Ced. * τοίνυν ἐν τῷ π. τοῦ "E. περιστήσας' ἔἐχεῖσε γὰρ LC τυγχάνουσα ἡ 


λις, ὄρθρον ἀγναγὼ, αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέχλεισξ Ced. * ἐκ. ἐπὶ τὸ στεφθῆναι. 
κα. [oA : Ye πατρἰχιος xai γενιχὸς λογοθέτης Ced. * ἡμέρας 0' Ce. 


κατέχοντο;, X. v. À. Ced. 50,2-8.  * Ced. 20,6. 
' Ced. 30,2-7. * καττρ. Ced. 


9 τύραννον καὶ ἀπεχάλουν ἁλιτήριον Ced. 


ἔτι τὸν θρόνον 


** Tij ἐἑπαύριον 05 παραλαθώὠν 


εινας τῶν πατρικίων ἀνῆλθε πρὸς τὴν B. φρουρουµένην καὶ yp. ὑποχκριθεὶς m. αὐτην λέγων, T. σου 
ποιῄσω εἶ τ. 0. σου καταμηνύσεις µοι Ced. 50,7-51,4. 
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GEORGII HAMARTOLI 


quus Irene defendendos sascepit tanquam lii ne- A φιοῖς, L&opiaev ἐν θεσσαλονίκῃ, οὓς ἡ 3 µήσηρ ai- 


quiiiam arguentes, ejus simul in eos odium erci- 
tans. 

Comperiens autem imperator se in odium et of- 
fensionem populi venisse, profeetus est Pylas, 
Orientis exercitum adire cupiens. Sed qui cum eo 
erant proceres, insurrectionem populi et urbis cone 
fusionem timeutes, ei adhortalionibus suis persuae 
uerunt nL in urbem revcrieretur. 


Interea. Cardamus, Dulgarorum prineeps, Con- 
slantino ita scripsit : « Aut. persolve mihi quod 
pactum est, aut usque ad Auream portam veniam. 
At imperator involuta sudario equina stercora ad 
eum remisit cum cjusmodi respouso : « Tributa 


τοῦ ὑπερασπιζομένη ὡς τὴν 1apa(170b)voplav αὐτοῦ 
ἑλέγχοντας, ἐχίνησεν αὐτὸν χατ᾽ αὐτοὺς εἰς μῖσος. 

(46) Μαθὺν δὲ, ὅτι *' λαὸς ἄχθετα: xax' αὑτοῦ 
καὶ δυσχεραίνει, ἐξέπλευσεν εἰς ** Πύλας, βουλόµε- 
voc πρὸς τὸ θέµα τῶν Ανατολικων γενέσθαι. 0ἱ 
δὲ αυνόντες αὐτῷ μεγιστᾶνεας, ὑφορώμενοι thv ἔπα» 
νάστασιν τοῦ λαοῦ xal τὴν τῆς πόλεως σύγχνσιν, 
πείθουσιν αὐτὸν διὰ παρακλήσεως ὑποστρέφαι mw 
εἰς την πόλιν. 

551) Ὁ δὲ ** Κάρδαµος, ὁ χύριος Βουλγάρων, 
ἔγραφε τῷ βασ.λεῖ (ὅτε) « "H τἐλεσόν poc πάχτα, ἢ 
Έρχομαι ἕως τῆς Χρυσῆς πόρτης. » 'O δὲ βασιλεὺς» 
(βαλὼν κχαδαλίνας ἐν μινδτλίφῳ) ἔπεμγεν αὐτῷ 
δηλώσας αὐτῷ, ὅτι « Οἷα δή σοι πρέπει ** πάκτεα 


qua te deceant misi, Senex sutem cum sis, buc B ἀπέστειλα *. γέρων δὲ et, καὶ οὐ θέλω κοπωθὴναί σε 


usque venientem te. fatigari nolo, ego vero ad te 


ibo [Deus decernet.] » Contractoque exercitu, in 
cum movit profligatumque in suam usque ditionem 
est persecutus. 

Ejus vero mater blanditiis et munerum promis- 
sione cunctos ad se waliens, diem opportunum 
exspectabat ut summam imperii caperet. [mpera- 
tore ergo contra Árabes profecto, populo malo in 
eum se habente propter sparsos ab ejus matre ru- 
mores de ejus in coujugio transgressione, quie in 
eum odium concitaverat, ejus oplimates, matris 
consilio, ei persuadent ut iu urbem redeat. lugres- 
sum in palatium optimates, matris ejus consiliarii 
in porpliyra iucludunt oculosque ei ita effodiunt ut 
nullus imedicina locus superfuerit ac peue in eo- 
rum ianibus exspirarit, Sol tunc per dies septem» 
decim obscuiratus est ita ut naves a cursu suo aber- 
raverint, ct vulgo il ob exezecationem.| imperatoris 
eveuisse ferebant. Sed lic imperserutabilia Dei ju- 
dicia consi.lera , nau post annos quinque, eodem 
mense, eadem die in qua patruis suis «οἱ Alexio 
Mosello oculus eruit, ipse quoque exeecatur Con- 
siauLinus. 


CCLVIII. Regnum l renes solius. 


Imperavit Irene sola annos quinque. 
Cumque fratres mariti ejus seditionem movercnt, 
eos Athenas relegavit. 


ἕως τῶν ὧδε, ἀλλ ἐγὼ ἔρχομαι αρὸς cd. » *! Καὶ 
Àabw συναθροίσας 0760 καὶ ἐξελθὼν 6 βασιλεὺς 
ἐδίωξεν αὐτὸν ἕως ** τὰ ἴδια. 


** (18) Ἡ δὲ µήτηρ αὖτου θωπεύσασα πάντας καὶ 
δωρεῶν ὑποσχέσεσιν ἑλκύσασα πρὸς ἑαυτὴν, ἑτέρει 
ἡμέραν ἑἐπετιδείαν πρὺς τὸ μοναρχῖΏασι. Tou οὖν 
Βασιλέως '* ἐξελθόντος κατὰ ᾿Αράξων, τοῦ λαοῦ 
παρητοιμασμένονυ ὄντος τοῦ κρατῆσαι αὐτὸν ἐπί τε 
ταῖς ὑποθήχαις τῆς μητρὸς δω τὴν παρανοµίαν 
δτθεν τῆς γυναικὸς, δι fjv xat μισητὸς πᾶσι γέγονα, 
πείθουσιν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ ὑποστρέφαι 
ἐν τῇ πόλει εἰση}ήσεσι τῆς µητρόὀς " * καὶ δὴ ** 
παραγενόμενον ἓν τῷ παλατίῳ, τῆς '* μητρὺς αὗτου 
μὴ παρούσης , ἀπέχλεισαν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες, οἱ 
σύμόουλοι ἵν τῆς μητρὺὸς αὐτοῦ, ἔνθα ἐγεννήθη, ἂν 
τῇ 5 πορφύρᾳ, ἐχτυφλοῦσιν αὐτὸν δεινῶς xai ἀνιά» 
τως πρὸς τὸ τεθνάναι '* αὐτόν. Ἑσχοτίσθη δὲ τότε 
ὁ ἥλιος Y ἐπὶ ἡμέρας VU, 1 ὥστε καὶ τὰ '* σπλοῖα 
πλανᾶσθαι xal λέγειν πάντας, ὅτι διὰ τὴν τοῦ Ba- 
(διλέως ἑκτύφλωσιν ἑσκοτίσθη ὁ Ώλιος. Ἁλλ' ὅρα 05 
τοὺ θεοὺ (τὰ) ἀνεξερεύνητα χρίµατα΄ µετὰ γὰρ 
ἕἔτη τῷ αὐτῷ μηνὶ ** «jj αὐτῇ ἡμέρᾳ, ἐν ᾗ ἀπετύ- 
Φλωσε τοὺς ἰδίους θείους ** (καὶ ᾽Αλέξιαν τὸν Me- 
cni), τυφλοῦται xai (ὁ) αὐτὸς (Κωνσταντίνος). 

ΣΝΗ’. Βασιωεία Εἱρήνης µόνης "'. 

Ἐχράτησε δὲ Εἱρήνη ** µόνη ἔτη ε’. 

671 (23) Ἐστασίασα» 6k οἱ αὑτῆς ** ἀνδράδελφοι, 


D καὶ ἑξώρισεν αὐτοὺς ἐν Αθήναις, 


'Variee lectiones et nota. 


9 $ δὲ p.h. ὑπερησπίζετο αὐτῶν Ced. 46,19. 
ς ἴτει Καρδάμης ὁ Κύριος Ced. 26,91-27,4, 


εἴ τι χρίνει ὁ 0:6; Ced. 6 εἰς add. Ced. 


"! ὅτι xai Bulg. ** cic τὴν 'Ελλάδα εἰς Dulg. 9 06. * ΤΦ 
«4 P: ἀπέστειλεν à. εἰπὼν ὅτι Ced. 
1917 — I: 


** πρ. σοι Ced. *' καὶ 
pi τῆς τυφλώσεως Κωνσταντίνου. Εὐροῦσα δὲ 


ἄδειαν ἡ τούτου p. T. ὑποσύρει τοὺς τῶν ταγμάτων ἄρχοντας πρ. τὸ χαθελεῖν τὸν υἱὸν αὐτῆς xal μονοκρα- 


ατῖσαι (ων. 219-8|. 


η τῷ cit ἐξῆλθεν ὁ βατιλευς σὺν τῇ μητρ' αὐτοῦ ἐν τῇ Πμούσῃ θεριῆσαι, κα 


“μεθ ἡμέρας ὀλίγας ἑτέχθη τῷ βασιλεῖ vib;, ὃν ἐπωνήμασε Λέοντα, ὅπερ μαθὼν à βασιλεὺς χαταλιµπάνει 


hv µητερα αὐτοῦ σὺν «τῇ βασιλικῇ más 
ed. 27,5.9. *! Ced. Nen É 
940997; τὴν βονλην αὑτῶν xz. à. xo 
?* ἐν τῇ π. iv ᾗ áv. xat ἐχτ. Ced. 
“βουλευσαμένης Leo. 1) ὁ ἠ. τ. Cel. 


τάξει καὶ τοῖς ἄρχανσι, xal ὑποστρέφει δρομαῖος ἐπὶ τὴν πόλιν 

13 Καὶ παραγενόµενου í 

μετὰ χρόνον τινὰ τέθνηκε.Ῥαγ. Bulg. '*ix συμθουλὴς C-d. 
Σεπ. τὸ τιθ. τῇ γνώμη τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ged. τῆς µ. &. τοῦτο 

υ ης | . 15 χαὶ οὐχ ἔδωχε τὰ, ἀχτίνας αὐτοῦ Ced. 

του B. T. 10910 ἐγένετο τοιοῦτον γὰρ σχότες ἐγένετο ὥστε καὶ .τὰ πλ. ἀλλ Ced. 


ar.DBulg. ?* καὶ τῆς,-- παρούσης µήτς Τινος- 


1 (9; π..λ. ὅτι ὃνὰ τὴν 
9 xai τά add. Ced. 


^^ καὶ add. Ced. ** 0. αὐτοῦ Ced. ** m. τὴς βασιλείας Ἑ. μητρὸς Κωνσταντίνου. M. Par. 4706, in 


€odice evanuit rubrica vel ejus locum. prazedens tenet. «9 ἡ Ut*no αὐτοῦ add. Ced, 27,21. 


-ᾱ. οὓς καὶ ἐξ. iv Ced. 97,92. 


95 oL. àv. 
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** (3) Oi κἀχεῖ 57 βουλευσάμενοι περὶ βασιλείας, A — Ubi cum de occupando regno consilia agitarent, 


ὑπὸ τῶν ἑντοπίων ávnpíónsav, καὶ Ἡφανίσθη τοῦ 
μιαροῦ Κοπρωνύμου τὸ 98 γένος **. 

** (4) Tf ó& f' τοῦ ἁγίου Πάσχα ἀπελθοῦσα ἡ 
βασίλισσα Ev τῇ κατὰ τύπον γενοµέ(!4)νῃ προελεύ- 
cet εἰς ' τοὺς Αγίους Αποστόλους, δείλης προῆλ- 
θεν ἐπὶ ** ὀχήματος χρυσοῦ, ἑποχουμένη τέσσαρσιν 
ἵπποις λευχοῖς, κρατουµένοις ὑπὸ πατρ'χίων, ῥί- 
vaca ὑπατείαν ἐν τῇ µέσῃ πολλήν. 

»* (9) Νοσησάσης δὲ ** τῆς βασιλίσσης, ἑδηλώθη 
αὐτῇ, ὅτι Σταυράκιος στάσιν χατὰ coU μελετᾷ. 'H 
δὲ, ἓν τῷ Ἰουστινιανοῦ τριχλίνῳ σελέντιον ποιήσασα, 
ἐξερώνησε ph προέρχεσθᾳ{ ** τινι τῶν ἀρχόντων. 


(6) ᾽Αέτιος δὲ ὁ σὺν αὐτῷ παραδυναστεύων, φθο- 
vy Σταυράκιον, εἰς ἑαυτὸν τὸ χράτος µετεχειρί- 
ζετο. 

** (7) Τούτων δὲ 27 οὕτως ὅὄντων, Νικηφόρος πα- 
τρίχιος καὶ γενιχὸς ἐτυράννησε xav αὐτῆς μετὰ 
βουλής Νικήτα πατριχκίου xal Σισινίου, τῶν αὗτα- 
δέλφων τῶν ἐπιόρχων» καὶ δολερῶν Τριφυλίων ?*, 
xai Λέοντος πατριχἰου (1712) τοῦ Τεσσαραχονταπ{- 
χεος, xal Γρηγορίου πατριχίου τοῦ Μουσουλαχίου 
καὶ ἑτέρων τινῶν τῶν ἓν τέλει. 

(8) Καὶ ἑλθόντες ** iv τῇ Χαλκῇ ὥρᾳ τετάρτῃ 
τῆς νυχτὸς, $79 ἁπατήσαντες τοὺς ! φυλάσσοντας 
ὡς παρ) αὑτῆς ἀπεσταλμένοι, εἰσηλθον Ev τῷ παλα- 
τίῳ καὶ διὰ τῆς νυχκτὸς κατὰ πάσης τῖς πόλεως τὴν 
ἀναγόρευσιν αὐτοῦ ἐποιῆσαντο, φύλακας 3 περιστή- 


ab incolis sunt interfecti; οἱ sic exstinctum est 
scelesti Copronymi genus. 

Postrid:e sancti Paschatis Irene in procession 
qui ex statutis ecclesiasticis fit, in zem 95. 
Apostolorum ivit ; atque sub vesperam in publicum 
aureo curru a quatuor equis albis provecta est, 
tenentibus currum patriciis, multumque pecuni: 
in populum sparsit. 

Cum infirmaretur imperatrix, nuntiatum est ei 
seditionem adveraus ipsam a Stauracio commoveri. 
Silentio igitur ad Justiniani triclinium indicto, 
jussit ut ex ducibus nullus ad Stauracium acce- 
deret. 

Aetius vero, ejusdem cum Stauracio dignitatis 
particeps, in eum invidiose se gerebat et ad se po- 
tentiam trahebat, 

Qua cum ita se haberent, Nicephorus patricius 
ei generalis logotheta contra Augustam tyrannidem 
affectavit assentientibus Niceta patricio οἱ Sisinnio 
fratribus, perjurisque et dolosis Triphyliis, et 
Leone patricio, qui et Tessaracontapechis, et Gre- 
gorio patricio, qui et Musulaces, et aliis quibus- 
dam proceribus. 

lli quarta noctís hora ad Chalcem venientes, 
custodibus persuadent iissos se ab Augusta et 
palatium occupant ; nocte autem, ad Eleutherii pa- 
latium custodibus constitutis, pcr totam urbem im- 
peratoris designationem fecerunt, Augustamque 


σαντες bv τῷ παλατίῳ τῶν Ἐλευθερίου φυλάττειν ϱ &ub diluculo translatam in palatio incluserunt. 


Εἱρήνην. Ὄρθρου δὲ µεταστειλάμενοι ἀπέχλεισαν 
αντὴν ἐν τῷ παλατίῳ. 

(9) Καὶ οὕτως προΏλθευ ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ 2 καὶ 
ἑστέφθη ὑπὸ Tapaalov. 


ΣΝΘ’. Βασιλεία Νιχηφόρου, 
* ϱὗτος 6 Νικηφόρος 5 ἐδασίλευσεν ἔτη ὅ *. 
* (2) Οἱ δὶ ὄχλοι ἑπηρῶντο * χαὶ τὸν στέφοντα 
καὶ τὸν στεφόµενον *. 
($) Χρηστότητα δὲ !* ὑποκρινόμενης παρηγόρει 
vh» βασίλισσαν ὡς πᾶσαν αὐτῆς τὴν ἀνάπανσιν 
ποιῄσειεν, εἰ τοὺς θησαυροὺς αὑτῆς καταμηνύσειεν 


Et ita in ecclesiam Nicephorus processit, ubi ϱ 
Tarasio coronatus est. 


CCLIX. Regnum Nicephori. 


Nicephorus imperavit annos septem. 

Turba autem et coronanti et coronato male dice- 
bat. 

Bonitatem simulaus Nicephorus, Augustam bono 
animo esse jussit, promittens, si de thesauris suis 
certiorem ipsum redderet, de summa se ei quiete 


Varie lectiones et note. 


κο 799. 7 Οἱ κχἀχεῖσε Ced. 927,25.98,2. — παρά Ced. ᾖ τὸ τοῦ p. K. y. Ced. ** teougov- 
µένων Yàp αὐτῶν πρότερον iv τῷ παλατίῳ τῶν Θεραπίου Κωνσταντῖνος καὶ Νικηφόρος οἱ αὐτά. 
δελφοι, ἔπεισαν αὐτοὺς τινες προσφυγεῖν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ χαὶ λόγον ἁἀπαθείας αἰτῆσαι. P. οὖν 
προφάσει ταύτγ ὡς βασιλεῖς αὐτοὺς, εὐφημίσαντες xat λαὸν πολὺν συγχινήῄσαντες, Σξάγει τούτους ἡ Βἱρήνη 
ἐχ της ἐχχλησίας xai μηδενὸ, αὐτοῖς προσχύντος, ἑξώρισεν εἰ; Αθήνας. Καὶ ἠφανίσθη τὸ μιαρὸν τοῦ Κο. 
πρωνύμου Ὑένος, ὡς εἴρηται. In textu. codicis, sed nec apud Cedrenum mec apul Leonem le- 
gitur. — ** Ced. 25,4 - δ. " ἐπί Ced. *! ἐν σ. ὀχήματι χρυσῷ Ced. ** 800. ** Τῷ y ἔτει Στ. τυραν- 
νίδα ἐμελέτησεν, ὅπερ μαθοῦσα fj βασιλὶς ἐθέσπισε pf), πρησπελάζειν τ. Στανραχίῳ. 'O δὲ, τῇ λύπῃ κατα- 
πονηθεὶς, αἷμα ἐκ τοῦ πνεύματος ἀναγαγὼν, τέθνηκε Ced. 28,60. 3) πρρσέρχες αι] προσπελάξειν Ceu. 
" 802. — *' Ἐκθάλλει τοίνυν Εἱρήνην ὁ N. σπουδῇ A. τοῦ KXóxa καὶ N. m. καὶ Σ. τῶν à. χαὶ τῶν ἐπ. 
καὶ δ’. To. xai A, m. τοῦ v. xai Γρ. π. τοῦ Μουσιλάκη Ced. 29,11-.15. 3 Έρυφ.λλιῶν cod. 3" Οἵτινες 
à. Ced. 29,15-50,4.. | xal τοὺς φύλακας ἔξαπ. ἔπεισαν ὅτι παρὰ τῆς Αὐγοῦστης ἀπεστάλησαν ἀναγυ. 
ρεῦσαι βα:ιλέα τὸν Νικηφόρον’ οἱ δὲ, πιστεύσαντες τῷ τηλικούτῳ ψεύματι, συανηγόρεῦσαν καὶ αὐτοὶ βασιλέσ 
τὸν τύραννον, X. t. λ. Ced. 3 τοίνυν iv τῷ π. τοῦ 'ÉE. περιστήσας" ἐχεῖσε γὰρ ἕτυχε τυγχάνουσα ἡ 
βασιλὶς, ὄρθρου ἀγαγὼ, αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέχλεισέ Ced. 5 ἐκ. ἐπὶ τὸ στεφθῆναι. T. ἔτι τὸν θρόνον 
κατέχοντο;, X. t. λ. Ced. 90,2-8. 3 Ced. 90,6. * πατρἰχιος xal γενιχὸς λογοθέτης Ced. * ἡμέρας 0' Ced. 
' Ced. 50,9-7.  * xa:np. Ced. — * tópavvov καὶ ἀπεκάλουν ἁλιτήριον (9. !* Tf, ἐπαύριον 0$ παραλαθὠν 
tivag τῶν πατρικίων ἀνῆλθε πρὸς τὴν» B. φρουρουµένην καὶ yo. ὑποχκριθεὶς m. αὐτὴν λέγων, m. σου d. 
ποιῄσω εἶ τ. 0. σου καταμηνύσεις got Ced. 50,7-51,4. 
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prospecturum. [lla autem prudenti animo eum qui Α αὐτῷ. 'H £k συνετῷ (μὲν) τῷ opovkpaz πρὸς τὸν 


leri perjurus servus fuerat, hodie tyrannidein ge- 
rebat, sic affata est : « lleus tu, Deum agnosco qui 
me aid imperium hoc evexit, me vero meis delictis 
meruisse ut eo cxciderem ; iu his omuibus laus sit 
diviao nomini. Neque vero tu nescis delata ad me 
fuisse de tuis insidiis indicia, quibus si credidisscm 
nemine velante interficere te poteram ; sed partiui 
juramentis tuis fldem adhibens, partim tibi parcens, 
ista omnia neglexi, Deo te relinquens per queim 
reges reguant et principes dominantur. Nunc etiain 
tibi ut pio et a Deo ad imperium evecto imperatori 
supplico, petens ut πιε imbecillitatis rationem ha- 
bens, patiaris me inhabitare domum  Eleutheria- 
usm, à me conditam, quo incomparabilem cousoler 


χθὲς μὲν δοῦλον ἑπίορχον, σήμερον δὲ τύρσννον Eg: 
€ Ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνθρωπε, θεὸν !! ἠἡγοῦμαι τὸν ὑφώ- 
σαντά µε el; ταύτην τὴν βασιλείαν, ταῖς δὲ ἐμαῖς 
ἁμαρτίαις τὴν καθαίρεσιν ἑμαυτῇ '* πρωσάπτω ἐν 
πᾶσι δὲ τούτοις εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον. 
Οὐ ph '* δὲ ἀγνοῖς τὰς χατὰ σοῦ µηνυθείσας po: 
ἐπιδουλὰς, αἷς εἰ συναπἠχθην **, ἀχωλύτως εἶχον 
τοῦ ἀνελεῖν σε. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν τοῖς col; ὄρχοις πειθο- 
µένη, τὸ δὲ φειδοµένη σου, πάντα G'79 παρε)ο- 
γισάµην, τῷ 8:0 ἀποδοῦσά σε, δι οὗ βασιλεῖς βασι- 
λεύουσι xal δυνάσται χατεξουσιάζουσι. Καὶ τὰ vov 
ὡς εὐσεθῃ xal ix Θεοῦ προθληθέντα (εἰς) βασιλέα 
προσχυνῶ (xai τιμῶ) χαὶ αἰτοῦμαι φείσασθαί µου 
τῆς ἀσθενείας xal συγχωρῖσαί pot *! τὸν ὑπ' ἐμοῦ 


calamitatem. » Ad hue Nicephorus respondit : D χτιαθέντα τὸν Ἐλευθερίου οἶχον εἰς Ψυχαγωχίαν 


« Quando ita cupiat, se per omnia ei liberalissi:ue 
gratilicoturum ; juraret modo nu'lum se thesaurum 
celaturam. » Juravit Irene et magnas opes ci de- 
texit. Sed Nicephorus, opiatis potitus, statim cain 
reegavit in monasterium quod in Principis insula 
ipsa condiderat 


Senitiens deinde proceres omnes, propter sua: 
ipsius avaritiam, Auguste desiderio teneri, timuit, 
οἱ eain absque commiseratione Mitylenem relegavit, 
cum hieins asperrima saviret. 


Constantinum ctiam, cjus filium, comprehendit, 
qui ipsi demonstravit thesaurum in arcu zdi- 
licii sewicirculo abditum qui uunc in Sigmate 
invenitur. 

Nicctam vero Triphylium  Nicepborus veneuo 
sustulit. 

Bardanes interea, patricius et Orientalium dux, 
cognomento Turcus, a thematibus trans fretum 
positis imperator salutatus est, ipso tamen re- 
luctante. 

A militibus autem aufugere non valens, coactus 
ad Chrysopolin usque processit. Tum vero Dei 
timore ductus, ne Íorte ejus causa cedes Christia- 
norum patraretur fidem incolumitatis a Nicephoro 
accipiens, nocte, militibus insciis, ad monasterium 
lieraclii in Catabolo se recep:t, ubi monachus 
factus est, 


τῆς ἀσυγκρίτου pov συμφορᾶς. » Ὁ δὲ ἔφη * « hat 
εἰ τοῦτο θέλεις σοι γενέσθαι, ὅμοσόν pot μὴ àzxo- 
χρύφαι τι τῶν θησανρῶν, χαὶ πᾶσάν σον θεραπείχν 
ποιῶ. » Ἡ δὲ ὤμοσεν αὐτῷ, ὑποδείξασα xai πλοῦ- 
τον πολύν. 'O δὲ τοῦ ποθουµένου τυχὼν, παρευθὺ 
ἑξώρισεν αὐτὴν àv τῇ Πριγχήπῳ, ἣν αὑτὴ ᾠχοδόμη- 
σεν εἰς µονήν !*. 

" (4) Ἰδὼν δὲ πάντας τοὺς Ev τέλει λυπουµένους 
ἐπ᾽ αὐτῇ '* διὰ τὴν ἁπληστίαν αὐτοῦ (καὶ) φοδηθεὶς, 
? χαίπερ βαρυ:άτου χειμῶνος ?*9 ὄντος, ἑξώριαε 
την αὐτῆν Εἱρῆνην iv Λέσδῳ τῇ νήσῳ φρουρεῖ- 
σθαι. 

(9) Προσελάθετο δὲ 3 xol Κωνσταντῖνον υἱὸν 
αὐτῆς, ὃς xal ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸν 3" ἀναχτιασθέντα 
πλοῦτον *! ὑπὸ ᾿Όρθομαρμαρώσεως τὸν νῦν ἐν τῷ 
Σίγματι ὄντα. 

** (6) Νικήταν δὲ τὸν Τριφύλιον 35 6 αὐτὸς Νιχη- 
φόρος φαρμάχῳφ 15 ἀνεῖλε. 

*' (7) Βαρδάνης δὲ ὁ πατρίχιος xai στρατηγὸς 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν (τὸ ἐπίκλην Τοὔρχος) ἀνηγορεύθη 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν περατιχῶν θεμάτων, ὃς ye πολλὰ 
τοῦτο παρῄῃτήσατο, 

674, (8) Διαδράσαι δὲ ** μὴ δυνηθεὶς, Bla. xa- 
τελθὼν ἐν Χρυαοπόλει, εἶτα φοδηθεὶς 5) τὸν θεὸν, 
μήπως δι) αὐτοῦ γένηται αφαγὴ Χριστιανῶν, λαδὼν 
παρὰ Νιχηφόρου λόγον ἁπαθείας, νυχτὸς λάθρα τοῦ 
λαοῦ ἦλθε πρὸς τὴν μονὴν Ἡρακλείου ἐν τῷ Κατα- 
604p, καὶ εὐθὺς γέγονε μοναχός 39. 


D 


Varie lectiones et nola. 


| M εὐεργέτην Leo. |) ἐμαντῆς Ced. 


τόν Ced. —!*«l; ὃ αὐτὴ d. µοναστήριον Ced, 
αὐτῷ. — '* Μήπητε οἱ λαοὶ μεμνημένοι τῶν εὐεργεσιῶν αὐτῆς 
Ced, 


" οὗ μὴν δὲ ἀγνοεῖς Ced. 
ed. 


!'* συνηπἠχθη cod. " ps εἰς 
15 αὐτῷ cod. ct. Lon. ἀχθόμενος 
µέλλωσι πάλιν αὑτὴν ἀναγορεύειν. 


τού. 51,4-9. 


99 y, ἐπιχειμένου B. οὐχ ὤκχτειρεν αὐτὴν ἀλλ ἐξ. εἰς Μιτυλήνην o. à. προστᾶξας Ced. 3 KR. 


δὲ τὸν υἱὸν à. φιλαργυρίᾷ ο ο dYópeye ἡ οἴκτῳ πρ. συνέστιον αὐτῷ, οἰόμενος πλοῦτον ἔγχε- 


x Puy φανερῶσαι aot. 
9 


,14-20..— 3 Ἐν τῷ 


1 φιλοφρονούμενος ὑπο αὐτοῦ 
ἡμικυχλίῳ ὃ vov λέγεται Σ. Ced 


χουφότητι γνώμης ὑπ. Ced. 
15 θησαυρὸν àv. δι ὁ. xai τοῦτον ἀφελό- 


µενος xat αὐτὸν ὁμοίως τῇ μητρὶ αὐτοῦ παρεῖδε Ced. ?** 805 — Ced. 21,90-24. 3» ἀξίως τῆς ἑχυτοῦ 


γνώμης ἀμειδόμενος ὡς 
ἔειας ἀνταποδιδούς Ced. 
τῆς βασιλείας ἐπιλαδέσθαι — ἀνηγόρευσαν 


συναγωνισθέντα αὐτῷ εἰς τὸ κατασχεῖν τὴν 

*' Ced. 22,1-55,1 : Βαρδάνιος δὲ της "Avato 
βασιλέα Βαρδάνιον ᾧ ἐπ. T. * ** Mi δυν. δὲ διαδρᾶναι βιαζόμενος 
ὑπ) αὐτῶν χατῆλθεν ἐν Xp. εὐφημουμἔνος, X. 5. À. Ced. 55,1-11. 


a 16 9. à. εὖγε τῆς 


βασιλείαν Ced. 
fig στρ. ὢν ἐν ἑαυτῷ ἑφρόντιζε 


9* &. τὸν τοῦ θεοῦ φόδον ἐν καρδίᾳ 


κεχτηµένος ὁ Ἰαρδάνιος καὶ δεδιὼς μήπως δι) αὐτὸν ἐμφύλιος Y. πόλεμο; λ. πβὸς τὸν βασιλέα ἑκπέμπει 


λόγους àv. ζητῶν xal λ. ναυσιπόρος διέδρα v. xai ἀπελθὼν ἐν τῷ K. εἰς τὴν του Ἡ. p. y. p. 
9* ὁ δὲ μετ αὐτοῦ λαὸς οἴκαδς ᾧὦκετο᾽ σχηματισάµενος δὲ ὁ βασιλεὺς ἀγαχεῖν Βαρδάνιον &v τῇ πόλει 


10. 
δούµωνα ἐκαπέστειλ: CeJ. 


Ced. 53,6- 


am Rem 
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(9) Ἑρχομένου δὲ *! αὐτοῦ διὰ τοῦ σταλέντος βα- Α Cum autem navigio vecths ab iniperatore misso 


Σιλικοῦ χελανδίου ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ εἰς τὸ µοναστή- 
[ιν αὐτοῦ, Ó Tv αὐτὸς κατασχευάσας, Λυγάονές 
τινες ἄνδρες 1| μᾶλλον εἰπεῖν λυκάνθρωτποι ixzu- 
πλοῦσιν αὐτὸν παρὰ γνώμην τοῦ βασιλέως : 5: xal 
Aor πολ)ῇ συσχεθεὶς (ὁ Νιχηφόρος) , πόντας μεθ' 
ópxtov ἐπληροφόρει ἀναίτιον εἶναι αὐτὸν τοῦ τοιούτου 
δράµατος ᾿ τεχµήριον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, ὅτι 
εὐδέποτε τινὰ Χριστιανὸν φαίνεται φονεύσας ἢ µέλος 
αὐτοῦ παντάπασιν ἀχρωτηριάσας, εὐσεθὴς ὑπάρ- 
χων ἄγαν χα) χριστ'ανόφιλος πάνυ. 

*! (10) Ἐφ' οὗ 5 £y τῷ Υ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ὁ τῶν Σαραχηνῶν φύλαοχος παρεγένετο iv τῷ 
Ἀμορίῳ μετὰ δυνάµεως πολλῆς. 

* (11) Ἐξηλθε δὲ καὶ 35 Νιχηφόρος 39 (πρὸς τὸ 
Δορύλαιον) δηλώσας τῷ πρωτοσυμδούλῳ ταῦτα : 
« Ίνα τί ἐπικαίρεις ταῖς ἁδιχίαις xat ταῖς αἱματεχ- 
Χνσίαις, μῆ ἀρχούμενος εἰς τὰ ἴδια, ἀλλὰ παραθαί- 
γεις ὄρους 11.935 (1715) ἀργαίους xal πατρῴους; Ποῖος 
Υάρ σε * προφήτη: θεῖος ταῦτα ποιεῖν ἐδίδαξε ; Οὐχὶ 
Μουχούμετ ὁ προφήτης [σου] παρήγγειλε G75 Χρι- 
στιανὸν ὡς ἁδελφὸν *! ἔχειν χαὶ λέγειν; Mh γὰρ ὁ 
πάντων δημιουργὸςθε)ς 9" καὶ προνοητὴς ἀμφοτέρων 
εἴματιν ἀνθρώπων ἀδίχως ἀχχυνομένοις χαίρει; Mi 
γένοιτο ! Ἡ ** ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τῶν λοιπῶν 
ὑστερούμενος ἐξήλθες ἀδ.κῆσαι τοὺς μηδὲν ἀδιχή- 
σαντάς σε; Καΐτοιγε τὰ κάλλιστα xai δυσπόριστα 
καὶ ἡμῖν ** ἑπέραστα χαταχόρω; ἔχεις. El δέ τινος 
τῶν ἡμετέρων ἑνδεῶς 35 ἔχεις, αὐτίχα σοι 5 παρί- 


&ouev *! φιλοξενίας 3 τρὀπῳφ. Mi] τοίνυν ὡς ἀθάνα- ϱ 


τοι xal ἄθεοι κατ ἀλλήλων (άντι) στρατευώµεθα, 
καὶ τὸν Ex δαιμόνων ' πόὀλεμον ἐκ φθόνου µιµώ- 
ψεθα  Ὑίνωσχε 59 ὅτι μικρὸν ὕστερον τελευτήσοµεν 
xat πρὸς Κριτῆν ἀδέχαστον ἁπελευσόμεθα, ὃς ἆπο- 
δώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Ταῦτα τοῦ 
βασιλέως Νικηφόρου ἁποστείλαντος 5 µετὰ δώρων 
τινῶν, ὁ "Apad, ἀγαθυνθεὶς χαὶ ἀνταποστείλας δῶρα 
πλεῖστά τε χαὶ θαυμαστὰ 5", μετ) εἰρήνης ὑπέστρεφε, 
την Νικηφόρου σύνεσιν ὑπερθαυμάζων 55, 

** (12) Tz; δὲ 5: Εἱρήνης τῇ ἑξορίᾳ ** ix λύπης 
χαὶ ἀθυμίας τελευτησάσης ἐν Λέσθῳ τῇ νήσῳ, ὅπου 
ἦν Φρουρουμένη, µεςεχόµισε τὸ σῶμα αὐτῆς ὁ βα- 
σιλεὺς Ev τῇ μονῇ τῆς Πριγχήπου, fiv αὐτὴ ᾠχοδύ- 
µησε. Σφόδρα γὰρ εὐσεθῆς χαὶ φιλάρετος οὖσα, 


in Proten insulam appulisset, οἱ ad monasterium 
quod olim condiderat pervenisset, Lycaones qui- 
dam bhonmines vel potius lycauthropi, oculos illi 
eruunt, inscio imperatore. ideo magno affectus 
dolore Nicephorus jurejurando omnibus affirmavit 
se hujus facinoris innocentem esse. liujus autem 
assertionis veritas ex eo innotescit quod nulluin 
unquam occidisse Christianum dictus sit, uec ex- 
trema pracidisse, utpote maximopere pius et 
Christianorum amicus. 

Ànno ejus regni tertio Saracenorum dux in manu 
valida contra Amorium venit. 


Movit et ipse Nicephorus contra Doryleum et 
protosymbolo in hunc modum scripsit :. «Quorsum 
iujustitia et cedibus gaudes, nonu contentus tuis, 
finesque veteres et paternos transis. Quisnam 
divinus vates hzc te agere jussit? Nonne Muchu- 
met tuus vates omnem Christianum te pro fratre 
habere atque agnoscere jubet ? An omnium opifex 
Deus et utrorumque curam gerens, sanguine ho- 
minum injuste fuso delectatur * Absit! An ideo 
exiisti domo injuria affecturus eos a quibus 089 
non es, quia auro, argento aliisve rehus indigeas? 
Atqui pretiosissima quaque et nobis magui zsii- 
mata paratuque difficilia abunde possides. Quod 
si qua re nostra opus habes, statim nos eam tibi 
amanter praebebimus. Non ergo perinde ac si 
iminortales essemus nullique Deo subditi inter nos 
depugnemus, malorum dzmonum bella adversus 
homines imitati; memento nos paulo post mori- 
turos et coram judice incorruptibili sistendos qui 
reddel unicuique secundum opera sua.» His litteris, 
quibus et dona quadam erant adjecta, placatus 
Arabs plurima et mirabilia munera vicissim Nice- 
phoro misit, admiratus ejus acumen, et pace 
facta discessit. 


Irene interea exsule in insula Lesbo, in qua 
custodiebatur, mortua, corpus ejus imperator in 
monasterium Principis retulit ab ipsa :dificatum. 
Nam pro insigui pietate ac virtute sua multa pro 
recipiendis peregrinis et fovendis senibus sdilicia, 


πολλὰ ξενοδοχεῖα xal Υηροχομεῖα xai μοναστήρια D annonam quoque leviorem redegerat aliaque multa 


χατεσκεύασε xal φόρων xougispby 9 xal ἄλλα 
πλεῖστα κατορθώματα 9. 


praclare facta ediderat. 


Varic& lectiones et note. 


^ Τοῦ δὲ παραγενοµένου iv «fj Tl. v. πρὸς τὴν povhv fjv abs Χκατεσχεύασε προάσ-ε:.» 
οὖσαν αὐτοῦ, ἐχτυφλουται ὑπὸ Λυκαόνων τινῶν γνώμῃ τοῦ B. διὸ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὑποχρίσει 6n. . 


a 


λυπηθεὶς m. p. ὁ. ἐπληροφόρησεν àv. ó. kb. νοῦ τ. δρ. ὁ µηδέποτε εὐορχήσας Ced. ὁδ,12-17. 


933 Τούτῳ τῷ ἔτει (5) 
χ.τ. λ. Ced. 54, 19-19. 


Λαρὼν ὁ τῶν ᾿Αρόδων ἀρχ | 
** Ced, 94,19 535,16. ** ὁ Ced. δὲ Ν. ἐν ἀπυγνώσει cà γενναῖα τῆς ταλαιπω..!7ς 


33 APER 
ον 9 


bg ἐπεστράτευσε χατὰ Ῥωμανίας p. χικιάδω» -', 


ἐπιδεικνύμτνος καὶ δῆ σχεψάµενος πάμπει πρὸς αὐτὸν εἰρήνην γενέσθαι, 6. οὕτως Ced. 33) ὄρχους Ceu. 


*9 σο: --- εἴρηχεν Ced. "og àó. &. xy. πάντα καὶ 
cod. ** xat dj. 6. xal ἐπ. Ced. εὐπόριστα cod. * ἑνδε 
9 χατ) ἀνθρώπων Ced. 


55 φιλοστοργίας Ced. Leo. 


À 63updstia (164. 2 ὑπερθαυμάσας (ὑπερθαυμά cod.) 


Ced.  * π. θεὸς, 6 δ. xat Ced. El ἀργν.υ 
η εἶ(θά, σοι om. Ced. Leo." παρέξωμ. cod. 
0.  "* γινώσχοντες Ced. Leo.  *' ἐπιστ. C. i 
* 800, ** Τῇ δὲ 0' τοῦ Αὐγούστου pm; (c 


J 
ο) ἔτους) ix. καὶ &. ἐτελεύτησεν ἐν τὴ αὐτῇ Λ. µ. δὲ τὸ o. Ced, 513-134. !* την ESopizv Leo ἐν τῇ s? 
Cd. 


U νο, ς σλλὸς Ced. ?9 zateicso ouais 
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Imperator filium suum Stauracium imperatorem A 


coronavit, hominem et vultus specie el mentis 
capiu tanto muneri imparem. 

Mortuus est sanctissimus episcopus Tarasius, ct 
in ejus locum ordinatur Nicephorus sanctissimus 
patriarcha, qui tunc a secretis erat. Post ejus 
ordinationem Theodorus Mbhegumenus Studii, et 
Joseph, frater ejus, Thessalonicensis episcopus, 
cum Platone incluso et aliis monachis segregave- 
runt se a communione Nicephori propter Josephum, 
qui Nicephorum coronaverat et ab ipso patriarcha 
in sacerdotem assumptus fuerat. Imperator vero, 


synodo contra eos congregata, omnes in ezsi- - 


lium egit. 

Porro imperator adversus Bulgaros movens, eos 
jn fugam vertit et aulam Crumi, eorum ducis, 
incendit. Hic autem verba pacis transmisit dicens : 
«Satis sit tibi, ο imperator, quod huc usque ha- 
buisti. » Sed his non acquievit Nicepborus et verba 
pacis respuit propter insatiabilem avaritiam. 


lratus Barbarus aditus exitusque sus ditionis 
ligneis munitionibus occlusit. Biduo post, collectis 
copiis, tentorium Nicephori aggressus, eum et 
omnes qui cum eo erant percussit. Imperatoris 
caput precisum conto praefixit; cranium deiude 
nudatum argento inclusit jussitque principes Bul- 
garorum in eo bibere, Nicephoro utinsatiabili et 
pacem detrectanti insultans, 


Ferunt quidam eum Christianos plurimos pro- 
pter inexplebilem avaritiam occidisse. Tributa enim 
jin subditos exaggeravit et dignitatibus eos qui 
emere volebant ornavit; imperio et ipse dignus at 
qui plus auri congerebat. Χαρτιατικά qui vocantex- 
cogitavit et Christianis omnimode infensus et gravis 
fuit. Unde Scriptura praefigurans hujusmodi homi- 
nem dicebat : « Noli avidus esse in omni epulatione ; 
propter crapulam multi abierunt; qui autem abs- 
tinens est, adjiciet vitam ; » et alibi : « Multos per- 
didit aurum et argentum, εἰ usque ad cor regum 
extendit et convertit. » Quot enim ampliora cu- 
piunt qui omnia perdunt; quot superflua congesse- 
runt, qui merito amittunt etiam pauca et necessaria ; 
quotl super nummorum montibus incesserunt, qui 
etiam modicis exspoliantur. Oportet igitur pruden- 
ter pravidere superflua, ut necessariis opportune 
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9.6 
(13) Ὁ δέ γε”. βασιλεὀ, ἔστεψφι τὸν vlàv αὐτοῦ 
Σταυράκιον δυσειδῆ xai ἀφελῆ ὄντα. 


* (14) Απεδίω δὲ *! xax ὃ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος 
Ταράσιος, 876 χαὶ χειρδνονεῖται ἀντ αὐτοῦ Νιχη- 
Φόρος ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης (ὁ) ἀπὸ σηχρῆτις. 
Τούτου δὲ χειροτονηθέντος, Θεόδωρος ὁ ἡγούμενος 
τῶν Στουδίου καὶ Ἰωσὴφ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, 6 θεσσα- 
λονίχης ἐπίσχοπος, ἅμα Πλάτωνι τῷ ἐγχλείστῳ xal 
τοῖς λοιποῖς αὐτῶν μοναχοῖς, τῆς χοινωνίας ἀπέστη- 
σαν Νικηφόρου διὰ Ἰωσὴφ τὸν στεφανώσαντα Κων- 
σταντῖνον καὶ ὑπ' αὐτοῦ δεχθέντα εἰς ἱερωσύνην. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς, σύνοδον χατ᾽ αὐτῶν συγχροτῄσας, εἰς 
ἑξορίαν αὐτοὺς ἔπεμφεν. 

5 (19) Ὁ δὲ βασιλεὺς, χατὰ Βουλγάρων ἔχστρα- 
τεύσας, Ἕττησεν αὐτοὺς κατὰ κράτος, ὥστε τὴν 
λεγομένην αὐλὴν τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν Κρούμου πυρ- 
πολῆσαι * ἐχείνου δὲ δηλώσαντος παραχλήσεως 
λόγους * « Ἰκανούσθω σοι, à βασιλεῦ, ἕως τούτου, » 
0) προσήχατο παντελῶς τῆς εἰρήνης τὰ ῥήματα διὰ 
πολλὴν ἁπληστίαν. 

9 (16) "Eg! οἷς χολεπήνας ὁ Βάρδαρος τὰς τῆς 
χώρας εἰσόδους (τε) xal ἐξόδους περιέφραξεν óyv- 
ρώμασι ξυλίνοις 4. Καὶ μεθ) ἡμέρας B' συνα- 
θροίσας λαὸν * xal xatà τῆς τοῦ βασιλέως σχηνῆς 
ἐπελθὼν, ἀναιρεῖ τοῦτον xal πάντας τοὺς σὺν αὑτῷ, 
τὴν δὲ ** Νικηφόρου χκεφαλὴν ἑχχόφας xal ἐπὶ ξύλου 
ἀναρτήσας, εἶθ᾽ οὕτως γυμνώσας τὸ ὁστοῦν xal πε- 
ριαργυρώσας *! ἔξωθεν, ἐχέλευσε πίνειν εἰς αὐτὴν 
τοὺς Βουλγάρων ἄρχονίας, ἐγχαυχώμενος xaz' αὑτοῦ 
ὡς ἀπλήστου xal τὴν εἰρήνην μὴ θἐλέσαντος. 

€ (Vi) Ὦ, 64 τινες ἔφασαν, τ'νὰς Χριστιανοὺς 
αὐτὸν πεφονευχέναι διὰ τὴν ἁπλεστίαν xal φιλαρ- 
Υυρίαν αὑτοῦ * ἐπέτεινε γὰρ τούς τε φόρους τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα xat τὰς δηµοσίας ἀρχὰς ὠνητὰς χρυσίου 
τοῖς βουλοµένοις προὔθηκεν, Q7 χἀχεϊῖνος ἄξιος 
fv εἰς ἀργὴν, ὃς πλείονα τ.ν χρυσὸν χατεξάλλετο * 
xai ἃ δέ φασι χαρτιατιχὰ οὗτος 5* ἑξεῦρε xal πᾶν 
πονηρὸν καὶ βαρὺ, ὦ; ἔπος εἰπεῖν, αὐτὸς τοῖς Χρ:- 
στιανοῖς ἐπενόησεν, 'Όθεν ἡ Γραφὴ προασφαλιζοµέ,η 
τὸν τοιοῦτον ἔλεγεν' ε Μὴ ἀποπληστεύου, ὅτι δι 
ἁπληστίαν πολλοὶ ἑτελεύτησαν ' ὁ δὲ προσέχων 9 
ζωὴ» προσθήσει) xal * « Πολλοὺς ἀπώλεσε τὸ χρυσίον 
xai χαρδίαν βασιλέως ἐξέχλινεν * » πόσοι γὰρ τοῦ 


D Χχλεῖον ἐπιθν(1 729)μοῦντες, τοῦ παντὸς ἐξέπεσον, xal 


τὰ περιττὰ σνναγαγόντες, προσαπώλεσαν εἰχότως 
καὶ τὰ ὀλίγα xal τὰ ἀναγχαῖα, καὶ τοὺς νενοµισµένους 
ópoug ὑπερθάντες xal τῶν µετρίων ἐγυμνώθησαν ; 


Varie lectiones et note. 


9 T β' ἔτει b. τὸν υἱὸν à. Στ. ἀποίητον ὄντα xfj τε 054 
ΚΠ. ἀπ. ἑ 

εγάλῃ Κυριαχῇ ἐχειροτονήθη ΧΝ. ὁ ἆγ. 
Στ. οὗ συνηνδόχησαν τῇ χειροτονίᾳ Νικηφόρου, ἀλλά xai σχίσμα ἑποίησαν αἰτίαν δῆθεν εὔλο- 


«€ 900. *' Tp 8 ἔτει τ. ὁ ἆγ. πατριάρχης 


νηστειῶν xai τῇ 
τῶν 


καὶ γνώμῃ xai ῥώμῃ Ced. 55,18,19. 
ως — τῇ της α΄ ἑθδομάδος τῶν 
v. ἀπὸ ασ. Πλάτων δὲ xai 8, £y. 


ον ἔχοντες τὸ μὴ δεῖν ἀπὸ λαϊχῶν ἀθρόως εἰ; ἀπίσχοπον ἀνατρέχειν, οὓς ὁ D. τῆς πόλεως ἀπελάσαι 
βουλτθεὶ; ἀνετράπη παρὰ πάντων, x. v. X. Ced. ὅ4,ὅ- 1. '* 811 — Ced. 41.9-42,4 variat. ** Ced. 49, 


4-20. &q' ol, y. ó Κροῦμος. 


** ὁ δὲ Νιχηφόρος τοῦτο Ὑνοὺς τοῖς: συνοῦσι τὰ τῆς ἀπωλείας προέλεγχε ὃτι 


xàv πτερωτοὶ γενώμεθα, οὐδεὶς ἐκφύγῃ τὸν ὄλεθρον (64. ϱ λ. ὁ Βάρδαρος ἐπῆλθε x. τῆς τοῦ Νεχης όρου 
OX. xai τοῦτον ἀναιροῦσιν οἰκτρῶς xal vm, σὺν &. ἄρχοντας χαὶ τοῦ )αοῦ mA ἄπειρα xal πᾶσαν τῖν 


ἀποσχευὴν ἀνελάδοντο Ced. 
ἀνήῆρτησεν εἰς ἐπίδειξιν πάντων εἶθ᾽ Ced. 


 ἐχείνος in textu ; Υρ. οὗτος in imn. cod. 5. ἀπλ. Sir. xxxvii, 29,51. 


** τὴν δὲ — ἐπενόησεν om. Dulg. τὴν δὲ x. τοῦ 
* π. πέριξ m. εἰς a0:6 τ. B. à. £x. Ced. 


. ὁ Κρούμος à. ἐπὶ ἔ. 
* Ced. 40 5-11? 
" πρ. ζ. Sir. viii, 2. 
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Χρὴ οὖν περ'χόπτειν ἐμφρόνως τὰ περιττὰ, ἵνα xa- A ditemur. Neque enim in habendo divitias, scd in 


λῶς tv τοῖς ἀναγκαίοις πλουτῶμεν, Οὐ γὰρ τὸ πλοῦτον 
ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μὴ δεῖσθαι πλούτου πλοῦτός ἐστι pé- 
γιστος. Τὸν δὲ γε τρόπον τῆς τοῦ βασιλέως σφαγῆς 
οὐδεὶς τῶν περισωθέντων σαφῶς διηγήσατο. 

IZ. Βασιλεία Στανραχίου "t. 

Σταυράκιος, ὁ vibe αὐτοῦ, ἑδασίλευσεν τος α’, 
μῆνας Ρ. 

(2) Οὗτος !* ἐν τῷ πολέμφ ἐπλήγη xatà τοῦ 
δεξιοῦ μηροῦ, xal φορε΄ῳ τὴν πόλιν κατἐλαδεν. 

"* (3) Ὃς διὰ τὴν πληγὴν ἐν τῷ παλατίῳ χείμε- 
vo; ἀπρόῖτος ἦν (καὶ ἀφανῆς, διὰ τὴν πληγὴν τοῦ 
μηροῦ ὀρθωθῆναι μὴ δυνάµενος). 

(4) ᾿Ἐδούλετο δὲ ** Μιχαὴλ τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ 
xai κουρωπαλάτην τυφλῶσαι, xai τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ 
τὴν βασιλείαν χαταλιπεῖν ἵ5, 

678 (5) Ἐντεῦθεν Μιχαὴλ (ὁ γαμθρὸς αὐτοῦ) 
ἐξαίφνης ἀναγορεύδται βασιλεὺς ἐν τῷ Ἱππιχῷ !* 
παρὰ τῆς συγκλήτου xal τῶν ταγμάτων, ὡς ἤδη 
ἀπεγνωσμένου τοῦ Σταυραχίου 77. 

"* (6) Ὅπερ μαθὼν '* Σταυράχιος **, τὸ µοναξι- 
xiv αὐτίχα (σχημα) ** σὺν τῇ γυναικὶ 63 θεοφανοὶ 
περιθέµενος **, εἰς τὰ ** Σταυραχὰ 05 Q.evépsvow 
µοναστήριον ἑτελεύτησε, xal ἑτάφη ἐν τῇ μονῇ τοῦ 
Σατύρόυ. 

ΣΞΑ’. Βασιλεία Μιχαή.ἰ. 

5. Μιχαλλ ὁ εὐσεδέστατος ἑἐδασίλευσεν ἔτη Q', 
στεφθεὶς ὑπὸ Νικηφόρου πατριάρχου, δοὺς τῷ πα- 
τριάρχῃ χρυσίου λίτρας v xa τῷ χλήρῳ λίτρας κε’ 


ἀφιλάργυρος γὰρ Tv χαὶ µεγαλόψυχος, παραµυθη- c 


σάµενος xal τοὺς ix τῆς Νικηφόρου πλεονεξίας 
ἀδιχημένους. 

(2) Ἔστεφε δὲ καὶ Προχοπίαν, τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ. πολλαῖς δωρεαῖς τὴν σύγκλητον Φιλοτιμη- 
σάµενος. 

(6) Καὶ 6ιοφύλακτον, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ὁμοίως 
ἔστεχεν dv. τῷ ἄμδωνι τῆς ἐχχλησίας πάμµπολλα 
προσενέγχας lepá ἐν τῇ Μεγάλῃ ἑἐχκλησία. 

(4) Κροῦμος δὲ, ὁ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὺς, ἔγρα- 
φε περὶ εἰρήνης ἐπιζγτῶν xal πάμπολλα πάχτα. Ὦ 
6b, Χαχοσυµθουλίαις πεισθεὶς, οὐ προσήκατο τὴν 
εἰρήνην. 

(5) Οὗτος *' εἰς πάντας μὲν χρηστὺς ἦν xo ἔπιει- 
χῆς, εἰς δὲ τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν ἀχυθέρ- 
νητος παντελῶς ὑπῆρχε ** xal δεδουλωµένος µα- 
ταίων ἀνθρώπων ** βονλαῖς xai G79 ἀπειροπόλε- 
po; **. Ὅθεν ἑχστρατεύσαντος αὑτοῦ 0! χατὰ 
Βουλγάρων xat μετὰ µεγάλη; ὕττης ὑποστρέφαντος 0 


D nistrandis parum idoneus 


non indigendo divitiis, divitie sunt maximz. Modum 
autem czdis imperatoris nemo eorum qui servati 
sunt dilucide narravit. 


CCLX, Regnum Stauracit. 

Stauracius, Nicephori filius, regnavit 
unum eum mensibus duobus. 

llic in bello vulneratus est ad dexterum femur, 
et lectica delatus est in urbem, 

Qui quidem ob vulnus in palatio jacens in publi- 
cum nou prodibat, sed obscurus delitescebat, 
propter femoris plagam stare rectus non valens. 

Statuerat. autem Michaeli sororis sux marito et 
curopalate oculos eruere, imperiumque uxori sua 
relinquere. 

Sed Michael, subito proclamatur imperator in 
Hippodromo a senatu et exereitu, tanquam  despe- 
rato jam Stauracio.. 


annum 


Quo comperto, Stauracius monasticam vestem 
cum uxore Theopbano induit. Ohiit in monasterio 
dicto Staurace, ac sepultus est in zede Satyri. 


CCLXI. Regnum Michaelis. 

Michael, vir piissiinus, reguavit duos annos. Coro- 
nam accepit e manibus Nicephori patriarcha, cui auri 
libras quinquaginta dedit, clero autem quinque et 
viginti; magnilicus enim erat et magnanimus ; qui 
eliam in sua restituit quos Nicephorus avaritia 
motus injuste spoliaverat. 

Procopiam uxorem suam coronavit donis quam- 
pluriniis senatui collatis. 


Theopliylactum etiam filium suum corona cinxit 
iu ambone Magne ecclesiz, sacris cum magna 
celebritate peractis. 

Interea Crumus, Bulgarorum priuceps, scripsit 
pacem petens sub variis conditionibus. lmperatoc 
autem, improborum consiliis ductus, pacem admit- 
tere detrectavit. 

Ingenii humani et inlenitatem erga omnes 
propensi Michael exstitit, sed rebus  adii- 
et perditorum  ho- 
minum consiliis morem gerens. Porro cun. 
adversus Bulgaros  movisset et magna clale 
affectus rediissel, Leo patricius et Orientalium dux 


Variee lectiones et note. 


Σι fubric:e locoin margine co:icis legitur (Yviog. (Yvtoguizóv?) 7 Ταρώσκεται δὲ καὶ Στ. 6 υἱὸς ἀ. χαιρίως 


x. tou σπονδύλου vai μόλις τῆς µάχης ἔξηλθε 
καὶ yh δυνάµενος ἐποχεῖσθαι, q. 


τὴν m. X. Ced. 


ζῶν xal καταλαθὼν τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἀναγορεύεται * 
4991-94, om. Mon. (Munchner G. A.) 


ec. 1854 





οἱ Serb. "* Ced. 42,24 45,1: "Oc ἐν cp m. χ. iv τῇ πληγῇ τοῦ μηροῦ xal ἀνορθοῦσθαι ui δυνάµενος 
ἀπ. ἣν τοῖς ἔξω τοῦ παλατίου. Mon. '* "EÓ. δὲ «hy κ. M. τὸν Υ. à. Ext. τῇ δὲ γαμετῇ θεοφανοῖ τὴν B. 
κ. Ced. 45,1-2 om. Mon. et δίαν. ᾖἸδ Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ M. ἐξ. Ced. 45.5-6. Κάντ. Mon. '* ἱπποδρομίῳ 
Ced. 77 διὰ τὴν χρόνον ἀῤῥωστίαν add. Mon. Τὸ Ced. 435,0-8. ᾖἹ ὁ add. Mon. **xai add. Mon. 
ο! gy. à. Mon. ** αὐτοῦ add. Ced. 2 περιθέµενοι cod. — ** εἰς τά Mon. *! Σταυραχινὰ τό Mon. εἰς 
Σταυραχά Leo., εἰς τὰ Βρσχά Ced. — ** Ced. 43,10-48,22 variat, Μετὰ δὲ Σταυρόχιον ἐθ. M. ὁ γαμθρὸς 
αὐτοῦ ἔτος ἓν zal μῆνας c^. Mon. cxteris {-ἰ cum Slav om. *' "Oc Mon. "* ὑπῆρχε 66 Mon. ** à. p. 
Mon. ** ἀπειροπολέμων Mon. *! αὐτοῦ om. Mon. ?* ὑπυστρέφας Mon. 
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affectus rediisset, Leo patricius et Orientalium dux A ἀναγορεύεται Λέων ὁ πατρίχιος xaY στρατηγὸς τῶν 


ab exercitu et magnatibus imperator renuntiatur 
: ;n campo Tribunalii. 

Quod audiens Michael monachalem babitum cum 
:.ore et liberis induit et in insulam urbi vicinam 
-^ves$it, ubi mortuus est. 


CCLXIL. Regnum Leonis Armenii provaricatoris. 


lo.t Michaelem per septem annos et menses 
cn'mque regnavit Leo Armenius, patricius, ortho- 
^ed? inimicus postea factus. Coronam accepit e 
miibus Nicephori patriarchze, Duobus porro an- 
"oc elapsis in. apostasize crimen delapsus, chiro- 
''' nho quod de sua orthodosia dederat abolito, 
^s at? Saulis imitatus est. Sicut enim hic, post- 
^in duobus annis juxta Dei legem regnaverat, 
'Je a recto deflectens divinaque destitutus gratia 
spiritui malo traditus, adversus beneficum Da- 
' ^m manus suas armavit et sacerdotum cae in- 
ει αν : sie infelix ille impiusque imperator post 
Ελλ nium, adversus pietatem insan:ens et rabidus, 
cum Nicephorum, a quo fuerat coronatus, in 
(CS dum egit. 

{ποσο scilicet. ejus loco. patriarcham in- 
"rit, hominem stultum potius et servum, pisci- 
|o mutiorem et nibil preter impietatem scientem. 

o tempore persecutionem induciis non inter- 
rto edam adversus Ecclesiam suscitavit. Si igitur 
"" 4i oporteat perversionem in malum, magis 
»vondi sunt iste et ipsius assecle, quam Galat, 
: 0d sic tam cito translati sint ab eo qui 908 
"s^a2verat in gratiam Cliristi, in aliud Evangelium, 
οσο non est aliud, nisi Deum irritavisse ἀἰνίηδιη- 
1c iram excitasse, 

Porro Crumus, novus Senacherim, victoriis in 
eioerhiam elatus, proprio fratre ad obsidendam 
^ ^ djanopoium relicto, post dies sex imperii a Leone 
"iu mnt. ad urbem accedens, muros a Blachernis 

Aurcea:m usque porlam circuibat, exercitus 
*« mutis se virtutem ostentans, profanisque sacri- 

i$ ia prato Aure porte adjacenti peractis. 
M « paccm compoui ab imperatore petiit, aut ad 
notosm portam hastam suain figere. Imperatore 
P5 ia respuente, civitatis muros et instructissimum 
a ratoris exercitum miratus, in tentorium re- 

uis , Ad pacis propositionem verbis fallacibus 
P αν ο, 


C 


Ανατολιχῶν 32 ὑπὸ τοῦ λαοῦ xai τῶν ἀρχόντων iv 
τῷ κάµμπῳ τοῦ Τριδουναλίου **. 

(6) Καὶ δῆ τοῦτο Μιχαἡλ, ἀχούσας χαὶ τὸ μοναδιχὸν 
σχΏημα σὺν γυναιχὶ καὶ τέχνοις ἀμφιεσάμενος εἰς 
τὸ πλησίον τῆς πύλεως νησίον περιορίζεται, ἐν ᾧ 
xat ἐτελεύτησεν. 

ZzD' Βασιβεία Λέοντος τοῦ ᾿᾽Αρμεγίου τοῦ 

παραθάτου. 

*5 Μετὰ ** Μιχαἡλ ἐθασίλευσε Λέων ὁ ᾿Αρμένιο;, 
ὁ πατρἰχιος *' χαὶ παραθάτης ὕστερον ἀναφανεὶς, 
ἔτη ὦ 05, μῆνας ε’, στεφθεὶς ** ὑπὸ Νιχηφόρου πα- 
tptápyoo* — μετὰ γὰρ ! δύο χρόνους ἀποστατήσας 
πρὸς την ἀσέδειαν καὶ τὸ * ἔγγραφον, ὅπερ ἐποίησε 
περὶ τῆς ὀρθοδοξίας, ἀθξτήτας, ὥσπερ * Σαοὺλ ἕζώ- 
χειλε, — καὶ γὰρ xàxsivo; 69» ἔτη βαιιλεύσας iv 
νόµως, εἶτα παρατραπεὶς xai τῆς θείας χάριτος 
γυμνωθεὶς καὶ ποντρῷ πνεύματι παραδοθεὶς, χατὰ 
τοῦ εὐεργέτου Δαυῖδ ἐξωπλίσθη, xal τὰς τῶν ἱερέων 
εἰργάσατο µιαιφονίας. Ὡσκχύτως xai ὁ δύσττνος ὃ 
οὗτος xal ἀντίθεος, μετὰ δύο ἔτη κατὰ τῆς εὐσεθείας 
μανεὶς καὶ λυττήσας, * τὸν στέφαντα αὐτὸν θεῖον Νι- 
χηφόρον ἑξώρισεν *. 


(9) θεόδοτον δήθεν * πατριάρχην ἀντιχειροτονεῖ * 
& (173 b) λογον ἄνδρα μᾶλλον * καὶ ἀνδράποδον xol 
ἰχθύων ἀφωνέστερον "4, χαὶ μηξὲν πλέον τῆς ἆσε- 
θείας ἐπιστάμενον. Καὶ ἔχτοτε !! διωγμὸν ἄσπονδον 
680 κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἀνεῤῥίπισεν, El οὖν χο] 
θαυμάσειν φαῦλον ἐπὶ φαύλῳ µετάθεσιν 3, τοῦτον 
δεῖ !* μᾶλλον χαὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν f| Γαλάτας θαυμά- 
σαι 1* τό «οὕτω ταχέως µετατιθεµένους ἀπὸ τοῦ 
χα)έσαντος αὐτοὺς bv χάριτι ! Χριστοῦ εἰς ἕτερον 
Εὐαγγέλιον, ὃ οὐχ ἔστιν ἄλλο εἰ pij » τὸ '* παρορ- 
γίσαι τὸν θεὸν καὶ την θείαν ὀργὴν ἐπισπάσασθαι. 
(9) Ὁ γὰρ "7 νέος Σεναχερὶμ Κροῦμος, ἐπαρθεὶς 
τῇ πρώην !* νίκῃ, χαταλιπὼν τὸν ἴδιον ἁδελφὸν πο- 
λιορκεῖν thv ᾿Αδριανούπολιν, μετὰ ἓξ ἡμέρας τῆς 
αὑτοχρατορίας Λέοντος ἐπελθὼν τῇ πόλει, περιῄσιτὰ 
τείχη ἀπὸ Βλαχερνῶν ἕως τῆς Χρωσῆς πὀρτῃς, Emt- 
ειγνύων τὴν περὶ αὐτὸν δύναμιν, ἑπιτελέσας xa 
μιαρὰς θυσίας ἓν τῷ λιθαδίῳ τῆς Xpoor; πόρτης ’ 
ᾖτήσατο δὲ ! τὸν βασιλέα ποιῆσαι εἱρήνην d» τὸ 
δόρυ αὐτοῦ πῄξειν 3 ἐν τῇ Χρυσῃ πὀρτῃ. Tov 6i 
βασιλέως μὴ καταδεξαµένου, ὑπέστεψεν el; τὴν ἰδίαν 
oxnvhv, ὑπερθανμάσας τὰ τῆς πόλεως τείχη xal τῶν 
εὔτακτον τοῦ βασιλέως παράταξιν. Ἐπὶ σύμθασιν 
οὖν εἰρήνης τρέπετα: πειραστιχοὺς λόγους οιοῦ- 
ενος. 


Varie lectiones et note. 


^ 2-606 add. Mon. 
^- ας σαρχώσεως ων E6. Δ. Α. ed. 
"oj. ed. 9* az. ὑπὸ Ν. x. om, Mon. Coisl. 510. 


** ày τῷ Τριθουναλίῳ Mon. 
** δέ Coisl. 510 et 151. 
μετὰ δὲ Mon. 
τον αἲ 11, Mon. Coisl, 254. * εἰς ὕψος add. Mon. * xal add. Mon. (0ἱ»]. 


^ 3. Coi '. 510. * ἀντιχειροτονίσας Mon. * à. ἁλ. 


'o gl. ! aV ἕκτοτε om. Mon. Coisl. 
ο st οἱ, — Gal. 1, 6.7. 

C4. $10. ** xobev — χαταλεια. cod. 
«σον (04. » — πηδαι ]μοο, ut. figeret Misc. 


!* µεταθέ. co 
13 [ησοῦ add. Coisl. 510. 
I? 1c. x2: ed. 


L δὲ Mon. à. à. p. δὲ ed. 


*5811 — To στύ ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ 
*' ὁ πατρ. om. Coisl. 510. ** xat add, 
* xal τὸ à y. —30. om. Coisl. 154,510. 
* ἑξορίσας Coisl. 7 Καὶθ. 
1 áo. τῶν l|. Mon. 
petaOégevov? 5 6fj cod. !* θαυμάσεται λίαν ὁ. 

'* τῷ cod., πρὸς τό Coisl.  '! Ὁ γὰρ — πόλει 
10ὲ, n. 6d. απεῖσαι ἑ. Leo. — εἰ — 


g --- 
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(*) 'O δὲ v: βασιλεὺς, ἁ ρορμῆς δραξάμενος, ἔπει- A 


βάῤη τοῦτον λογχεῦσαι *!, ἀλλ' εἰς πἐρας ἀναγεῖν 
τοῦτο ἑχωλύθη τῇ τῶν ὑπουργησάντων ἀφιῖᾳχ, πλτ- 
ξάντων μὲν τοῦτον , Χαιρίαν δὲ ph ἑπαγαγόντων 
πληνἠν. Ἐπὶ τούτῳ 33 μανεὶς ὁ ἁλάστωρ. ἁποστεί- 
λας ἰππεῖς ἓν τῷ ἁγίῳ Μάμαντι τὸ 33 ἐχεῖσε ὃν πα- 
λάτιον ἐνέπρησε * χαὶ τὸν χαλκοῦν λέοντα τοῦ Ἱπ- 
πικοῦ αὑν τῇ ἄρχτῳ xal τῷ δράχοντι τοῦ ὑδρείου ** 
γαὶ µαρμάροις χαλλίστοις 15 ἓν ἁμάξαις φορτώσας 


᾿ὑπέστρεφε, παραχκαθίσας τὴν ἸΑδοιανούπολιν xav 


-- 


ταύτην ἑλών ΄ xal μετὰ λαοῦ π)είστου διαπεράσας 
τῶν τε εὐγενῶν Μακεδόνων, 681 χατεσχήνωσεν 1v 
τῷ Δανουδίῳ πρταμῷ. Ὁ δὲ Λέων τὰ τῆς ἀσεθείας 
ἔργα διεπράττετο ἐν τῇ πόλει 4. 

3? (5) Ἐφ' οὗ !* ἐφάνη ἀστὴρ κοιιήτης ἓν σχήµατ, 
δύο λαμπρῶν σεληνῶν ἑνουιένων 75 xaX πάλιν διαι- 
ρουμένων εἰς διάρορα σχήματα, ὡς χαὶ ὃν εἰς ἀχεφά- 
λου ἀνδρὸς διάπλασιν 9! τυπωθΏναι, ὅπερ τὸν ἀκχέ- 
(2409 κεφαλὴν τῶν μετὰ ταῦτα στασιασάντων χατὰ 
?? Χριστιανῶν xal τὸν μάταιο» θωμᾶν, χεφαλὴν xal 
ὀρχηγὸν τῆς ix. τῶν ἄλλων Χριστιανῶν διαιρέσεως 
ἑσχηχότων, προεµένυσε 23, Καὶ μέντοι χαὶ σἑισμοὶ 
φ,θεροί τε καὶ ἑπάλληλο’, xat λιμοὶ χαὶ αὐχμοὶ, xal 
&ipo; φλογώσεις γεγόνασι, καὶ στάσεις ἐμφύλιοι 30 
xitk πᾶσαν πόλιν xal χώραν 3, àx τῶν ἡμερῶν ἁρ- 
ξάρεναι 5 τοῦ θεοστυγοὺς xat ἁλάστορος * χαὶ µέχρι 
πολλοῦ τὸ δεινὸν τῆς ἐμφυλίας συμφορᾶς ἐπιχρατῖ- 
σαι συµθδέθδηκχεν 31. 

** (6) Ἐχμιμούμενος τοίνυν τὸν τῆς μυσαρᾶς 
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Imperator, occasione captata, lancea eum per- 
fodere moliebatur; verum in hoc perficiendo 
ministrorum ignavia delusus est; qui Dulgaro 
vulnera quidem intulerunt, *ed nullum letale. Ex 
quo in rabiem versus l:0mo perditissimns, equiti- 
bus ad Sanctum Mamantem missis, palatium ibidem 
ereciu:;m. combussit; tum vero leone zreo Circi, 
urso εἰ dracone Hydrii cum insignioribus marmo- 
ribus in currus coujectis, recessit, et obsidione ad 
Adrianopolim posita, eam demum armorum v: 
subjugavit. Ea capta, Macedonum nobilium quam- 
plurimos cum magna multitudine trans Danubium 
deportatos ad ejus regiones colloeavit. Leo interea 
impietatis operibus iu urhe vacabat. 

Eo regnante cometés visus est lunarum duarum 
ad invicem junetarum formam referens, qux 
rursus sejuncte et in varias formas figurata, iu 
liominis capite truncati speciem desierunt. Quo 
portendebatur carcns capite caput corum qui 
postea insurrexerunt adversus Christianos, et stul- 
tissimum Thomam qui ab aliis Christianis scis- 
sioui primus ansam dedit. Exinde terre motus 
alterni horribiles, fames, siccitates, ardores acris οἱ 
dissensiones intestinz per totum urbem et regionem 
cireumjacentein a. diebus Dco infensi imperatoris 
exort:e sunt, atque diu perseveravit dira calamita- 
tum civilium pestis. 


[mitatus praterea detestandae bujus direscos 


ταύτης αἱρέσεως ἀρχηγὸν ὁμώνυμον αὐτοῦ xaX ὁμό- C ducem , ejusdem nominis morumque exemplar, 


τροπον, ἤρξατο τῆς 3) αἱρέσεως * ela συµµάχους 
xai συμμύστας " ἐχξητήσας, εὗρεν Ἰωάννην τὸν 
λεγόμενον Γραμματιχὸν, μᾶλλον δὲ ** Ἰαννῆν ἄλλον 
ἡ Σίμωνα,ἐπί τε λεχανοµαντείαις χαὶ φαρμαχείαις, 
χαὶ αἰσχρουργίαις βεθοημένον 93, xaX ἑτέρους τινὰς 
ὀμόφρονας ** αὐτ,ῦ Ἰαννίτας **, Ἰαμθρίτας καὶ Σις 
µωνίτας, o0; δὴ xal map! ἑαυτῷ χατέχων ἐν τῷ za- 
λατίῳ προσχαλεῖται Νιχηφόρον τὸν ἀοΐδ.µμον πα- 
τριάρχην xai τοὺς σὺν αὐτῷ προὔῦχοντας ἑπ.σχόπους 
5£ ' xal ἱερεῖς ἐνώπιον τῆς συγκλήτου ** φησὶν " 
« Ἴστε 9) σαφῶς ὡς ἀνέστησάν τινες λέγοντες μὴ 
δεῖν προσχυνεῖσθαι ϱΏ 3 τὰς εἰχόνας * οὓς εἰ βού- 
λεσθε παραστῆναι καὶ διαλεχθῆναι περὶ τούτου, καὶ 
ἑχδηλότερον τὸ ἀλιθὲς φανήσεται. » 


(7) Πρὺς ὃν ὁ θεῖος Νιχηφόρος οὐδὲν (175*) ἆπε- D 


xpivato* ἔφη δὲ πρὸς τοὺς πορισταµένους μεγιστᾶ- 
vae *5 * « E!zavi pot, τὸ μὴ ὃν δύναται πεσεῖν» » 


heresim ipsam profiteri ccpit. Deinde, quisitis 
sociis et ministris, Joannem dictum Grammaticum, 
magis autem Jaunem alium vel Simonem, divina- 
tionibus ex pelvi, veneficiis et spurcitiis celeberri- 
mum, aliosque seusus ejusdem consortes Jannitas, 
Jambritas et Simonitas, quos apud se in palatio 
retinuit. Nicephoro postea laude digno patriarclia 
et qui cum ipso erant episcopis εἰ sacerdotibus 
coram senatu vocatis, ait ? «Non vos latet emer- 
sisse quosdam imagines non adorandas asserentes ; 
quos si vultis aute vos sisti οἱ de his di:serere, . 
mauifestius veritas patebit. » 


Ei nihil respondit divus Nicephoruis; sed ad 
astontes magnates conversus : «Dicite mihi, in- 
quit, quod non est potestne cadere? Astantibus 








Vaiias Jecliones οἱ nola. 


*! λογχῆσαι cod. sed cf. Michael, ο. 8 λογχευθεῖς, λοχῆσαι Leo. 35 τοῦτο Leo cod. 33 «ódeest in 
c:eteris cod. — ** ὑδρίου cod., lateribus Misc. 35 µαρμάρ. Χλλλίστι cod. — xat μαρμάρων καλλίστων cx- 
teri cod. sed σὖν dativum requirit, vel acces. a φρρτώσας pendentem , et marmoribus. electis Misc. ** Se- 
quuntur in Leone que G'orgius 1 et 2 priemisit : Ὁ δὲ A. μετὰ δύο χρόνους τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
pavzie xa τὸν στ. à. 0. Ν. ἑξορίσας, 0. π. à. ἁλ. ἁ. xall. à»... 9 814. 1 καὶ γοὺν ὤφθη τηνιχαῦτα x. 
(:ois]. 3 ἑνωθέντων — διχιρεθέντων Coisl, 5 xoY — Χριστιανων om. Coisl. $10. *' 6. à. cwteri οἱ 
l.co. ?* τῶν cxteri.— ** προξΣμήνυε Coisl. —** στ. ἐμρυλίου Coisl. $10. στάσις ἐμφύλιος Coisl. 154. 
5 y. xai π. Coisl. 310. *'* ἀρξάμενοι Coisl. 151, ἀρξαμένου P. ?' νόοιµα ? Coisl. 610. ** Varians. 
capp. 1 et 2. Τοΐνυν ἑ. τὸν πάλαι τῆς Coisl. 310. 3 à. τῆς αὐτῆς ἔχεσθαι δυστροπίας * εἶτα Coisl. 210. 
** της ἀσεθείας (εὐσ.) Coisl. 5ἱ0. — *' Ἰω. Leo, sed Ἰαννην Theodosius Melit. 95 6ta6s6. Coisl. 310. 
*3 ó4, ἆ onm. Coisl. 510 sedepost Σιµ. adjungit óp. πάσης xaxla; πεπληρωµένους. "xal ed. ἐπ. 
1: χαὶ δ.ῥασκάλους Coisl. 510, ** καὶ ed. Lo V "I5vzoy ὡς Coisl. 310. ** uev:otav. cod. μεγιστάνους ed. 
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GEORGII HAMARTOLI | 98i 


ob quistionis ambiguitatem hzxrentibus et tacen- Α Τῶν δὲ τῇ ἀσαφείᾳ '* τῆς πεύσεως ἀπορούντων xal 


tibus, patriarcha iterum : «Cecideruntne sub Leone 
et Constantino sacer» imagines?» His autem an- 
nuentibus et ita esse dicentibus, « Ergo, inquit, 
stabant et antiqua est eorum erectio; quod] enim 
non est neque stat quomodo eadere potest? » 


Postquam alii episcopi similia allegarunt ad re- 
futationem  hzresis, sacer Euthymius, Sardium 
cpiscopus, cum fiducia dixit : « Audi, imperator, 
que summatim dicam. Ex quo Christus venit in 
terram usque nunc octingenti elapsi sunt. anni, ct 
ubique Christus depingitur et in imagine adora- 
tur. Quis igitur arrogaus tam diuturni temporis 
apostol:cam et patristicam traditionem audeat abo- 
lere ac subvertere ? presertim cum Apostolus di- 
cal : « Itaque, fratres, state, οἱ tenete traditiones 
quas didicistis, sive pcr sermonem, sive per epi- 
stolam nostram. » — « Licet angelus de colo 
evangelizet vobis praterquam quod evangelizavi- 
mus vobis, anathema sit. » 


Post hunc. Theodorus, fervens orthodoxa fldei 
defensor, Studii hegumenus, ait : « Ne, imperator, 
Ecclesi: statum imwutes; dixit enim Apostolus : 
« Et quos quidem posuit Deus in Ecclesia, primo 
apostolos, secuudo prophetas, tertio pastores οἱ 
doctores ; » non dicit imperatores. Tibi rerum poli- 
ticarum status et exercitus incumbit cura; horum 
satage; Ecclesiam relinque pastoribus et doctoribus, 
juxia divinum oraculum. Quod si nobis ad lizec 
attendere, nec esse nobiscum fide unitus, etiamsi 
angelus de coelo descendens vellct nos pervertere, 
non audiemus eum, nedum imperatorem. » 


Tyrannus, his auditis, furore accensus, leonum 
more, cum simius essct, infremens, cunctis inju- 
viose expulsis, magnum Nicephorum ex urbe ejecit 
et Theodorum Siuditam in exsilium egit, Tum Ni- 
cephori loco Theodotum Cassiteram ex  spathariis 
et a theatro nomen trahentem ordinat. Sic pestis 
illa et bellua inoribus magis quam nomine, pietati 
bellum indicens, Ecclesiam Dei magis ac magis 
persequebatur et vastabat, doncc justitia divina 
istum merito plecteret, cujus pessimam originem, 


μτδὲν ἀποκριθέντων "f, εἴρετο πάλιν ὁ πατριάρχης 
« Ἔπεσον ἐπὶ Λέοντος χαὶ Κωνσταντίνου τῶν Ἰσαύ- 
pov αἱ ἅγιαι εἰχόνες ; » "! Tov δὲ χατανευσάντων 
χαὶ τὸ, val, προσειπόντων * « Οὐχοῦν ἵσταντο τάν- 
τως 53 xal 52 ἀρχαϊκὸν αὐτῶν τὸ ἀνάστημα **; τὸ 
γὰρ μὴ ὃν μηδ’ ἱστάμενον πῶς δύναται 5" πεσεῖν; » 

(8) Εἶτα "6 τῶν ἄλλων ἐπισχόπων τοιαῦτα *! προ- 
τεινάντων εἰς ἀνατροπὴν τῆς αἱρέσεως, ὁ ἱερὸς 5" 
Εὐθύμιος ** Σάρδης παῤῥησ,ασάμενος λέγει: « Πρόσ- 
eys, ᾧ ** βασιλεῦ, τοῖς Ev ἐπ.τομῇ *! ῥηθησομένοις ' 
ἀφ' οὗ ἦλθε Χριστὸς ** ἐπὶ τῆς γῆς µέχρι νῦν ὀχτα- 
χόσια Ec € παρῖ)θον, καὶ πανταχοῦ σττλογρα- 
φεῖται **. Χριστὸς xai ἓν εἰχόνι προσχυνεῖται !5. 
Ποῖος οὖν αὐθάδης τολµήσειε τὴν τοσούτου χρόνου 5. 
ἀποστολιχήν τε xal πατρικην παράδοσι» ἀθετῆσαι 
à μετασαλεῦσα:: μάλιστα τοῦ Αποστόλου λέγον-- 
τος U * « "Apa οὗ», ἀδελφολ, στήχετε xal χρατεῖτεα 
τὰς παραδόσεις, ἃς παρελάθετε εἴτε διὰ λόγου, sls 
δ ἐπιστολῆς (δ. » " « Κῑν ἄγγελος ἓξ obpavou 
εὐαγγελίζτηται ὑμῖν παρ ὃ παρελάθετε, ἀνάθεμα 
ἔστω. » 

(9) Μεθ) ὃν ** ἀπεχρίθη xaX θεόξωρος ὁ ζπλωτὲς 
καὶ θερμὸς τῆς ὀρροξοξίας πρόµαχος, ὁ τῶν "' Ἔτον - 
δίου ἠγούμενος, λέγων * « Mt παρασἀλενὲ, ῥασιλςεῦ, 
κατάστασιν ἐχχλησιαστικίήν * εἴρηχε γὰρ 6 Απόστο-- 
Ίος 13. « Καὶ οὓς μὲν ἔθετη ὁ θεὺς ἐν τῇ Ἐκχλτ- 
6843 cia. πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προςῆτας, 
τρίτον ποιμένας xal διδασκάλους, » οὐχ sim: βασι- 
λεῖς * co? μὲν γὰρ dj πολιτικὴ χατάστασις ἔπι- 
ατεύθη xal τὸ στρατόπεδον * τούτων ἵ φρόντιζε xal 
τὸν Ἐκκλησίαν ἔασον ποιµέσι xax διδασκάλοις κατὰ 
τὸν θεῖον λόγον. El δὶ μὴ βούλει προσέχειν τούτοις "* 
χαὶ εἶναι μετὰ τῖς πίστεως ἡμῶν, κἂν ἄγγελας ἐς 
οὐρανοῦ !* χατελθὼν foulr0f παρατρέφαι ἡμᾶς, 
οὐκ ἀχουσόμεθα αὐτοῦ, µήτι ve 17 βασιλέως "t. » 

(10) Ὁ οὖν τύραννος, ταῦτα ἀκούσας xal ὑπερ- 
ζέσας τῷ θυμῷ, καὶ λεόντειον ὁ πίθηχος βρύδας, 
xai πάντας μεθ) ὕδρεως ἀπελάσᾳς, καὶ τὸν 7 µέγαν 
Νικηφόρον *9 τῖς πόλεως ἀπελάσας, ὡσαύτως xal 5 
θεέδωρον τὺν Στουδίου 9* ἑξορίσας 33, ἀντιχειροτο- 
vel τὸν ἀπὸ σπαθαρίων θεόδ»τον xbv. Κασσιτη,ᾶν 
xai τῖς θυµέλης τὴν προσηγορἰαν ἔπειλημμένον. 
Καὶ οὕτως ὁ ἁλιτήριος xal θηριότροτος μᾶλλον ii 


D θηριώνυµος, ἐπαρθεὶς γατὰ τῃς εὐσεδείας, µεινό- 


νως ἐδίωχε τὴν Ἐκχλησίαν τοὺ θεοῦ χαὶ ἑπόρθει 


Varie lectiones et note. 


9 ἀσφαλ. τῆς T. cod. ed. 


cod. ἀναστήλωμα Coisl. 510. 
Coisl. 210. *€ ἑπίσχοπος add. ed. 


d. —| ^ ἀποχριθέντων καὶ µ. ἀπ. Coisl, 510, ἀποκρ. col. ed. 
Coisl. 510. ** ἔφη add. Coisl. 510. 51 ἦσαν aid. cod. et ed. qux ἔχουσαι ante τό inserit. 


8 $ οὗ ad. 
5 ἀνάστημ. 


δ. πῶς εἶναι δυνήῄσεται f] π. Coisl. 510. ** xa! Coisl. 510. "' τινά add. 
** Ἐπιθ. Σ. Coisl. 310, E00. X. ed. E00. Σάρδεων Leo. 


66 om. 


Coisl. 510, *! δι ἐπιτομῆς Coisl. 610. ** Χριστὸς f, Colsl. 510. ** π. Ecn Coisl. 610. ** ax αγρ. Coisl. 
910. 45 Χριστός add. Coisl. 910. ** τοσούτων χρόνων Coisl. 510. *' Il Thess. 11, 15 et Coisl. 510 15 
ἐδ.δάχθητε. — 59 ἡμῶν iidem. 9 Gal. 1, 8. ἐχ τῆς θείας Doxorj; ἑπετίμησς τὸν ἁλιτήριον Leo..— '* Μεθ᾽ 
οὗ Bulg.—6 Χριστὸς Vat. Bulg..— '! πρ. xal τῶν Coisl. 310, np. «v Leo. '* Eph. 1v, 10: Καὶ αὐτὸς Χριστὸς 
ἔδωχε τοὺς μὲν ἀπ. τοὺς δὲ πρ. τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς 6i. m. x21 0. τῇ om. δὲ. "* σὺ μὲν γὰρ col. 
ὃν λοιπὸν τούτων Vat." v. πρ. ἕνεχα τῆς Οοἱ5], 510. — "* οὐρανῶν el. Ὁἳ σου add. Coisl. 510. — ** βα- 
σιλεύς cod. βασιλεῦ Coisl. 510. 7* χαὶ τὸν — ὡσαύτως om. Coisl. 510. ** N. τὸν p. ed. δἱ τὸν add. 
Coisi. $10. ** Στουδ. cod. Στουδίτην ? — τῶν Στ. ed. om., Coisl. 310. — ** εἶθ᾽ οὕτως xal τὸν µ. Ν. τῆς 
π. ἐξεώσα; καὶ περιορίσας Coisl. 510-12. Θ. τὸ ἐπίκλην Κ. Coisl, 510. 
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σφόδρα, μέχρι 55’ τοῦτον ἑνδίχως. ἡ θεία ** δίχη µε- Α perversitatem, agendi rationem Deo infensissimam, 


τῇλθεν, οὗ τὴν χαχἰστην γένεσιν καὶ µοχθηρίαν xot 
θεοστυγΏ προαίρεσιν xal δυσσέθειαν xal μέντοι 35 
χαὶ χαλεπὴν τοῦ βίου καταστροφὴν ὁ θεσπέσιος Νι- 
χηφόρος διαῤῥήδην στηλιτεύων φάσχει * 

(14) « Παρορᾷ θεὺς xa Ἶρξε 84 χαθ᾽ ἡμῶν ἄνθρω- 
πος * οὐκ οἶδα εἰ ἄνθρωπον λέγειν χρὴ 51, ἀλλὰ μὴ 
θηρίον χαὶ θηρίων ἁἀγριώτερόν τε xal πικρότερον. 
T! γὰρ τῆς συμφορᾶς ταύτης ἐλεεινότερον xal τῆς 
δυστυχίας ἀθλιώτερον; ᾿Ηλίχον xaxbv εἰς τὴν βασι- 
λείαν εἰσεχώμασεν 35, διφυὴς μὲν τὸ γένος xoi µι- 
ξοθάρδαρος, πολνειδἠς τε ** τὸν τρόπον xal ἀνελεύ- 
0:po; xai τὴν γνώµην ἁστάθερος **. Τὸ μὲν οὖν 
προσξχῶς αὑτῷ ὑπηργμένον xai πολυγνώριμον — 
ix yàp τῖς ᾽Αρμενίων *! ὡρμᾶτο γῆς, óflev εἰπεῖν 
τ δύστροπον xal καχόηθες : — τὸ 68/4 δὲ ὡς 03 
5οῤῥωτάτω xal παλαιὸν τυγχάνον, 5, καθὰ τῶν 
πρεσθυτέρων ἐξιστοροῦσί τινες ob τὰ ἑἐχείνου xai 
τῶν &xelvou πατέρων Ex πολλοῦ παραδοθέντα ἴσασιν, 
οὐδ' ἀντεῦθεν χαθαρός ** ποθεν ἐχπέφυχεν εἶπερ 5 
ix τῆς ᾿Ασσυρίων φυλῆς καχίστην ** παραφυάδα 
ἐχφῦναι, ἐξ ὧν τὸ πατρῷον ἑἐπεφήμιζεν 7 αἷμα, 
Κατήχθη γὰρ ἐχ τῶν Σεναχερὶμ [παίδων], (1735) 
ἐς δη τῶν Ασσυρίων Ἶρξέ ποτε, xat ὑπὸ τῶν φύν- 
των χαιρίαν τὴν 9^ πληγὴν ἀδέδεκτο ' xal γὰρ otys 
φονίας δεξιὰς τῷ γεννήτορι ἑπανετείνοντο τῷ πα- 
τραλῴῳ ** λύθρῳ ἀμμολυνόμενοι, αὑτόχειρές τε [τῆς 
σφαγῆς] τοῦ τεχόντος γενόµενοι, αὐτίχα πρὸς τοῖς 
χωρίοις τῶν ᾽Αρμενίων φυγάδες οἰχόμενοι ! ἀνασώ- 


impietatem, ac denique funestum vitze exitum di- 
vus Nicephorus aperte infamia notans ait : 


« Oculos avertit Deus et nobis incubuit homo ; sed 
quid hominem dico, imo bellua, εἰ belluarum fe- 
rissima crudelissimaque. Quid enim lac calamitate 
migerabilius, quid hoc infortunio infelicius ? Quan- 
tum malum in imperium intulit iste natura duplex 
et genere semibarbarus, moribus multiformis, illi- 
beralis et sententia inconstans! Sive spectetur 
quatenus propior nobis est ac multis notus (ex 
Armenia enim terra oriundus est, unde eloquii du- 
rities et morum pravitas), sive consideretur in 
longinquo ct in. antiquitate, prout. narrant senum 
quidam scientes ea quie de ipso deque ejus pa- 
tribus longa traditione perhibentur, impura est 
ejus origo, siquidem ex Assyriorum gente pessi- 
mum genus duxil, ex iisque patrium hausit san- 
guinem, Originem enim ducebat e filiis Sennacherih, 
qui regnavit olim in Assyrios, et a suisinet liberis 
cxsus est : namque isli, ut. parricidas manus ge- 
nitori suo injecerunt, el pateruo cruore inquinati, 
auctori suxe vite moriem ipsi intulerunt, statim in 
Armenis tractus fugitivi salutem quzsierunt. Ex 
hac parricida semente ad nostram generationem 
infeliciter servata germinavit homicida fructus, qui, 
nescio unde, Romanis ad hanc penam damnatis, 


ζονται ?. Τούτου δὲ τοῦ πατροφόνου απόρου κατὰ (j diras sortilus est partes; alque, ut. probe sciunt 


τἣν ἡμετέραν Υενεὰν mixpox«  τηρηθέντος xapa- 
6λαστήσας ἀνδροφόνος καρπὸς, οὐχ οἵδ) ὅθεν, Ῥω- 
µαίων * τοῦτο χαταχριθέντων *, τὸ δεινὸν ἐχεχλί- 
ρωτο * * " οἷς εἰς τόδε τὸ * φῶς, οἷς οἶδεν ὁ ἀνασχόμε- 
vo; χρίµασι, προαχθεὶς * πονηροῖς καὶ ὀλεθρίοις ἐν» 
τρέφεται xal συναύξεται ὸ Ἠθεαί τε χαὶ πράγµα- 
6:9 !!, "Ex τῆς ᾿Ασσυρίων γοῦν λεαίνης xai τῆς 
᾽Αρμενίων παρδάλεως ἑτεροθαλὴς !!, αὐνθετόν τε 
xa ἀλλόχοτον τίγριδος εἶδος ἐκ νόθου xal χιδδήλου ! 
ἐξέφυεν !* υἱὸς Αρμένιος T) Ασσύριος εἰδεχθέστε- 
poc, xai λέων μὲν τὴν προσηγορἰαν, λέοντος δὲ τὸ 
[μὲν] ἁρπακτικὸν εἰς τὸ ἀσφαλὰς χεκτηµένος, τὸ 
δὶ ἐλευθέριον οὐδαμῶς προϊέμενος, χαμµαιλέων δὲ 
ὥσπερ οὖν τὸ εἶδος, οὕτως xal τῆς ψυχῆς τὸ πολύ- 
µορφον διὰ τὸ τοῦ γένους Ὀπουλόν τε xal ὕφαλον, 
ἐξ ὧν ἐμεγαλαύχει τῆς δυστροπίας xal τοῦ δόλου τὸ 
κεχρυμμένον xal ἀνεξαγόρευτον. Καὶ γὰρ ἆμηχα- 


V dco λανθάνειν τὸ ἐνδομυχοῦν τῆς γνώμης σχοτεινὸν 


qui hanc subeunt damnationem in lucem editus in 
pravis perniciosisque educatus est el crevit mori- 
bus et actionibus. Ex Assyriorum igitur leena et 
Armeniorum pardo bybrida, mistum «quoddam ac 
ihonstrosum ex adultera spuriaque copula natus est 
tigris quidem qui Armeniz magis quam Assyri:x (i- 
lius videtur. Etenim Leo quidem erat nomine, et 
sicut leo idoneus erat pr»d:e in latebram rapiend:e ; 
sed leonis generositate omnino expers, chamaleonta 
multo magis referebat ut vultu, ita et anima versi- 
formi, quia originem habebat ignotam et occultam, 
et quia immanitatem perfidiamque suam celare ac 
nemini mauifestare affectabat. Siquidem nitebatur 
ut lateret. ipsius animus tenebris obvolutus, va- 
riusque consilio, et ad nocendum proclivis; et 
quasi omnem impendebat operam atque curam, ut 
nunquam consonareL cor labiis, sed aliud mens 
sentiret, aliud lingua proferret : in tantam impie- 


Varie lectiones et note. 


1.’ οὗ add. Coisl.— καὶ zepuopisaccod. δν θείη ed. 


V xot μὲν γε xal Coisl. 240 καὶ μέν γετήν 193. "'εἷξε 


cod. {7 χρὴλ. à, θ. χαὶ τῶν 0, π.τε xat à, om. τἰ--- ἀθλ. Coisl. 510. 9 εἰσεχόμισεν Coisl, 9*m. δέ ed. 


0 ἀσιάτερος P. 


*! ᾽Αρμηνίου Coisl. 510. ** ὡς ἀθοςί ined, ** τυγχάνων cod. 


5, χαθαρῶς ed. et Coisl. &x- 


πέμγυχεν Ρ. 3) ὡς δη τῆς A. Coisl, 510. ** καχίστης παραφυάδος ἐκφῆνα' P. καχίστην παραφνάδα ἐχδῦναι 
ed. χαχιστ. παραφυάδ. ἐχφύναι cod. 9" ἑπευφ. cod. 2) τήν om. Coisl. 510. ** πατρῴῳ Coisl. ! ὠχόμενοι 


cod. ?* ἀνεσώζοντο Coisl. ὀἱ0. * πιχρῶς τηρ. xal cod. 
Sàx. scl. d ἡμετέρα γενεά. 
!* αὐς. Coisl. 510. — !'! xc. P. πράξεσιν ed. 


χριθ. cod. χατακριθείς P. 
* προσαχ. Coisl. 510. 


& s, "D. t. καὶ cod. τηρηδεὶς xal οἱ. 3 xaza- 
"8; — ol; cad. ed. 8 τό om. Coisl. 310. 
!* ἑτεροθαλές οι]. 1* ἀχιῤδήλης 


P. '* ἑξέφυ γονῆς ᾽Αρμένιον f| ᾿Ασσύριον εἰδεχθεστέρας cd. b. y. εἰς λρμενίαν 3$ "A. &. Coisl. 510 — 
7-038:p. ed. — δὲ Coisl. 910. — ἑνδύμυχου Colis]. 310. 
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tatem et malitiam incidit vita ipsius, ut intolera- A xat παλίμέουλον xal πρὺς τὸ ῥ)άπτειν ἐπιῤῥεπές, 
liilis inintelligibilisque et diabolica ejus pravitasac — xal πως ἣν ἐχπεπονημένον αὐτῷ καὶ ἔπιτεττδευ- 
nequitia omuibus manifesta fieret. » Mívov µήποτε συμφωνήσῃ !'* χαρδία 885 τοῖς 
χείλεσιν, ὡς ἕτερα μὲν μελετᾷν χατὰ νοῦν, ἄλλα δὲ προσφέρειν ἓν τῷ !'* στόµατι U^ ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 
ἀφιλοθεῖας xal πονηρίας ἑἐξώκειλεν 6 βίος αὐτοῦ, ὥστε δυσφορώτατον xal δυσκατάληπτον αὐτοῦ '* την 
ὁᾳιμονιώδη γνώμην καὶ πονηρίαν τοῖς πᾶσι γενέσθαι χατάδηλον !*, » 

Cum igilur imperatoria potestate vel potius ty- (19) Ἐπεὶ οὖν τῆς βασιλείου ἀρχῆς, μᾶλλον δὲ 
rannide, Deo permittente, potitus est, adversus ve- Ἅµτυραννίδος θεοῦ συγχωρήσει 3 λαθόµμενος, χατὰ tT 
ram fidem omnem profundit animi furorem ac do- ἁμωμήτου πίστεως ὅλον ἐχχέει τὸν θυμὸν καὶ τὸν 
lum, et aemulatur in omnibus predecessoremsuum ῥδόλον, χαὶ ἀμιλλἄάται χατὰ πάντα τὸν πρὸ αὐτοῦ 
impium Copronymum, ejusque instar totam sui- δυσσεθῆ Κοπρώνυμον, xal ὡσαύτως μιαροῖς «tot xat 
ipsius commitiit vitam perditis quibusdam ac ne- παμπονῄροις ἀνθρώποις τὸ πᾶν τῆς ζωῆς xatamt- 
quissimis hominibus, impuris οἱ vitae turpitudine στεύει, ἀσελγέσι τε xal ἐπὶ βίου αἰσχρότητι βε- 
iufamatis, corruplis anima et corpore, incanta- — 6omuévotg xal κατεφθαρµένοις τὴν ψυχὴν xai tb 
menta, philtra, fascinationem omnemque flagitii D σῶμα, γόησι καὶ φαρμαχοῖς xal λαοπλάνοις xal πᾶν 
speciem perpetrantibus, qui Christianam religionem εἴδος χαχίας ἀσχίσασι ?! xal ἅπαξ ἁπλῶς τὴν Xpt- 
onmino abnegarunt. στιανῶν ἠρνημένοις 1 θεοσέθειαν. 

lstos ultro sibi familiares facit et asseclas, et (13) Καὶ δὴ τούτους ** ἀσπασίως εἰσοιχίζεται xat 
oltemperat perniciosis eorum consiliis οἱ sugge- περιπτύσσεται, xal ὑποχύπτε: ταῖς ψυχοφθόροις αὖ- 
stionilus, seque velut peccati servum mancipat, el τῶν 3 διδαχαὶς xav pvfioestv * xai οἷον 35 ες ἆμαρ- 
hawo fallacie et iniquitatis captus peccator ille — «(ac ἀνδράποδον ἑξανδραποδίζεται xa τῷ ἀγχίστρῳ 
dire transfigitur. Tria euim olim ipsi promissa τῆς ἁπάτης xoi παρανοµίας δελεασθεὶς ὁ παράπται- 
suggesserunt : orthodoxe fidei nostrx: abnegatio- — gcoz ** δεινῶς περιπείρεται. Τρία γὰρ αὐτῷ προῦ- 
nem, Sacrarum imaginum depositionem οἱ piorum! — Qqxay τὰ ὑπεσχημένα 3, τῆς ἀχριθοῦς 3" πίστεως 
persecutionem, Et sic, inquiunt, ad summam per- ἡμῶν xa ὀρθοδόξου vt ἄρνησιν, τῶν θείων εἰχόνων 
venies felicitatem, ita ut multo longius post tem- τὴν χαἸαίρεσιν, τῶν εὐσεδούντων τὴν δίωξιν. « Kat 
pus przsentem vitam finias quam quivis alius. οὕτως εἰς ἄχρον εὐημερίας ἑλάσεις, φησὶν, ὡς xal 

ἀπὶ πλεῖστον καὶ μείζονα 3 χρόνον τὴν παροῦσαν 
ζωὴν διανύσῃς ** εἰ καὶ τις ἄλλος. » 

llis igiter et hujusmodi perniciosis fallaciis de- (14) Ταύταις ?! οὖν καὶ ταῖς vota utate ὀλεθρίοις ** 
ceptus vecors et miser, et sicut erat, manifestatus, ἁπάταις φεναχισθεὶς ὁ µαταιόφρων xat πτηνώδης, 
aditu difficilis et forma turpior (si enim leonis 44; xaüánsp ἣν εἰδεχθῆς καὶ δυσέντευχτος χαὶ τῇ 
nomen, simii vultus ipsi era!), fit nequior agendi 2:& 33 αἰσχρύτερος ' — εἰ Υὰρ λεόντιον 986 τοῦ- 
ratione, insolentior moribus, efferatiur animo, im- 52, πιθήκειον τὸ βλεπόμενον * — γίνεται xai * 
petu infrenior, impurior, impotentior, immilior ci ραυλότερος 35 τὸν τρόπον, σοβαρώτερος 3" τὸ 1.00;, 
Lyranuide savior. ^— θηριώδέστερος τὴν γνώμην ?', ἀτίθασσος τὴν ὀρμῖν, 

(1143) ἀχάθαρτος 35, χαὶ ἀνυπόστατος, xal ἀλογχι- 
στότερο:, xal ἐμθριθέστερος, ** xal τυραννιχὠτερος. 

Elatus enim ignavus et infelix imperator imen- (15) ᾽Αναπτερωθεὶ; γὰρ ὁ δείλαιος καὶ ταλαίΐπω: 
daciis insidiisque pestium istarum, sic bellum Ἆρος τῇ ψευδοµαντείᾳ καὶ ἐπιδουλῇ * τῶν ἁλιτηρέων 
aggreditur. Primo quidem adversus divina nostra ῥἐχείνων, οὕτως ἐπανατείνετσι ταχὺ τὸν πόλεμον "'᾿ 
dogmata impiam movet linguam ; deinde, zemula- — xa πρότερον ** μὲν χινεῖ κατὰ τῶν θείων ** δοΥ- 
tus et in hoc impiissimum Copronymum Cononem,  µάτων ἡμῶν τὴν θεοµάχον αὐτοῦ ** γλῶσσαν * ἔπειτα 
convocat, istius insta? perversum ac tumulluosum D δὲ *5 ζηλοῖ κἀνταῦθα τὸν δυσσεδέστατον ** Konpo- 
conciliabulum, vel potius Judaicum synedrium, cui — vuuov Ἑόνωνα, xol ouvaüpoloag ὁμοίως ἐχείνῳ 
scelestissimus ipse interest et praeest; et videtur πονηρόν τε xai ἀγυρτῶδες συνακτήριον "', μᾶλλον 
iterum in templo Domini abominatio desolationis, — 55 Ἰουδαϊχὸν συνέδριον, ᾧ 5 xal σύνεδρος καὶ p^ 

Varic lectiones et uota. 


συμφωνήσει x. cod. et P. cupzuvtssiv ναρδίαν ed.— !* τῷ om. Coisl. 510. ἀλλ adid- 
rod. ed. ex ἄλλα) — !"ajcoi; cod. οἱ Coisl. 154. !* xat. om. Coisl. 9!0. Mucusque in co ice 
olc!is notantur. verha Nicephori a. Georgio laudata. — ** συγχώρησιν Coisl. 510. — *! ἀσχήσαντες 
οἱ fovmpévot ced. ἁἀσκήσαντας. — ** ἐρντμένοις Coisl. 510. — ** τούτ. cod. τούτους ed. ?* µαταίαις 
&, καὶ d. 5. ed. Coisl, 35 cod. ut οἷον P, ofa ed. Coisl. 33 παράπεστος cod. et ed. παράπτσ:ο: margo P.? 
*' ὑπησχημένα col. ὑποσχ. Leo. 35 &vg. καὶ 6. m. n. τήν Coisl. 910, ὁ. m. fj. τήν Leo. 3 sic P. µε΄ζων 
cod. µέχιστον C. ?** διανοίσῃς εἰ καὶ τις à. cod. εἰ καὶ τις ἁδιανῦσαι οἱ. --- ἄλλος διανύσαι ed. 
3 Τοιαύταις οὖν xal v. τ. cod. — ?* ὀλεθρίαις Coisl. 10. ** xal τὴν θέαν αἰσχίστερος Coisl. δὲ v. xai 
cod. et P. καί post γάρ οὐ. 35 Φαυλότερον Goisl. φαυλοτρ. cod. ?* oc6ap2zp. cod, *' τῇ γνώμῃ. ἀντί- 
02530; cod. 38 sic cod. οἱ P. ἀχάθεχτος οἱ. 9 ἐμθριθέστατος cod." xat βουλῇ Coisl. 810. — *! χατὰ 
Χριστοῦ Coisl. 2ἱ0 ** πρῶτον ed., πρῶτα Leo. "5 θείων cod. et P. ἱερῶν 64.  **om, Coisl. 510, ** & 
xai C. τόν Coisl. 2107. ** 5. Kwvs:zavtlvov καὶ ὁμ. ἀρθ, Ου]. " ἐργαστήριον Coisl. '* ὃς cod. οἱ P. 
cb UCoisl. 310. & Coil. 4214. 
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εδρος ὁ ἐξάγιστο; Ὑιν.μενος, ἐρᾶται πάλιν ἓν ναῷ A el aperitur 086 magna loquens adversus divinam 


Κυρίου τὸ Δδέλυγµα τῖς ἐρημώσεως xat ἀνοίγεται * 
στόμα λαλοῦν μεγάλα xatà v^; δόξης Κυρίου xai 
χατὰ τῆς θείας οἰχονομίας μεγαλοῤῥημονοῦν καὶ 
ἁλαξονξνόμενον 9, Καὶ οὕτως ὁ δεύτερος Καϊάφας 
μετὰ τῆς γριστοµάχου σπείρας 5' ἑχείνης πολλὰ 
xai µάταια κατὰ τῆς ἀληθείας χενολογήσας χαθαι- 
ρεῖ πᾶσαν ἱερὰν τῆς Ἰκχλησίας ** ἀναστήλωσιν, 
μισεῖ τε 5! Χριστὸν xal τοὺς αὐτοῦ θεράποντας, 
ἐπειδὴ βαρὺς ἓν αὑ-ῷ Χριστὸς [καὶ] iv. εἰκόνι ** 
τούτου φίλοι τε χαὶ 690Xo:. 

(16) Διὸ δη xal ἀνοηταίνων χατεφλυάρει πᾶσαν 
εἰχονιχὴν ἀναστίλωσιν ἀπόθλττον εἶναι τῇ θείᾳ 
ΓΣραφῇ xoi λίαν ἀγνώριστον. Ti οὖν πρὸς ταῦτα 
φἡσειέν τις ** ; "Ozt σοφίας 9' θεοῦ 53 « ἁδιξεξέταστοι 
λήγοι, » xai  « ὁ μωρὸς µωραλαλήσει” » ἁμαθὺς 
Υὰρ σφόδρα ** καὶ λτρώδης ὑπάρχων οὐκ [δει πἀν- 
τως τὰ χρνσότευκτα ἐχεῖνα Χερο»θὶμ, ἅπερ ὁ ἱερο- 
φάντης Μωῦσῖς θεοῦ προστεταχότος ἑτεκτήνατο xal 
Ἡ 697 τα)αιΙ xz Έννομος σχηνὴ Καθύπερθε τῖς 
νιβωτοῦὺ ἔφερεν. & δῆ οὗ παρὰ Ἰουδαίοις µόνον 6s- 
δύξασται 5’, ἀλλὰ xal τῆς γάριτος ὁ χἠρυξδ Χερουδὶμ 
Ping ἀποχαλεῖ σαφῶς fio: τὰ δεδοξασµένα ** * ἔτι 
γε 3 μὴν καὶ ὅσα ἡ Σολομῶντο; χατεσχεύασᾶ σοφία 
xaY ** τῷ θεσπεσἰῳ Ἰεζεκιῆλ ὤπται χαὶ ef τι τοιοῦ- 
του κατὰ τὰς ἱερὰς Βίδλους 95 ἱστόρηται xai τετί- 
µηται, ἅπερ οὐκ ἔρριξεν ὁ ** βέθηλος iv εἰδώλων 
µοίρᾳ θεῖναι, ὡς ἀθετεῖν 97 μᾶλλον ἢ προσίεσθαι 68 
τὰς θείας ** Γραφὰς προελόµενος, ἐξ ὧν λοιπὸν καὶ 
Ιουδαίων ἁπιστότερος xaX ἀγνωμονέστερος εἰχότως 
νοµισθείη οὖν τοῖς ὁμόρροσιν αὐτοῦ: ἄξ.α vip Το 
τῆς ἑαυτῶν βδελυρίας, ἀπ.στίας τε !! καὶ ἁλογίας 13 
φρο"Ίσαντες xaX ἐχφωνήσαντες 7*. 

(17) Καὶ γὰρ τῷ Χριστῷ χἀνταῦθα προφανῶς 
ἁπομάχονται, ὃς λαζθὼν ὀθόνην λαμπρὰν [καὶ] τὸ Ἰν 
ὑπέρλαμπρον καὶ ὑπέρχαλον ἑναπομαξάμενος θεῖον 
εἶδος ἑχπέμπει τῷ !5 πιστῶς αἰτήσαντι τῷ 75 τῷν 
Ἐδεσσηνῶν ἡγεμόνι 17 Αὐγάρῳ” ἐξ ἐχείνου δὲ µέχοι 
xa τΈµερον '* ἀποστολικῇ παραδόσει xal εἰσηγῆσει, 
γνώσεώς τε καὶ µνήµης Évexa ὧν 12 ὑπὲρ [ἡμῶν] 
ἕδρασέ τε χαὶ πέπονθε Χριστὺς, va0X δη χαὶ ἓν τοῖς 
ἱεροῖς ** Εὐαγγελίοις ἀνιστορεῖται oe6asp eg ἐχτυ- 
ποῦμεν xal πρ)σχυνοῦμεν, xàv οἱ χριστομάχοι δισῤ- 
ῥήγυνται, 

(18) Καὶ μέντοι *! xol πρὸς τούτοις πσράδοσις 
χαὶ λόγος ἑχόμενος πειθοῦς καὶ 33 μέχρις ἡμῶν xat- 
αντὴσας 99 τὸν θεῖον εὐαγγελ.στὴν Λουχᾶν ἐν εἰ. 
ιόνι διαγράψαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ** Χριστὺν, 


εἰοτίαπι Domini, et adversus divinam providentiam 
elc riose garriens et jactitans, Et sie alter Caiphas 
cum caterva illa Christo infensa, adversus verita- 
tem multa et inania locutus, sacram omnem er ec- 
clesiis deponit figuram, atque odit Christum ejusque 
famulos, quia ci displicet Christus in imagine re- 
prosentatus et in. monumento asscrvatus, necnon 
liujus amici et famuli. 


βλεπόμενος xal ἐπὶ µνήµης ἐπιφερύμενος, * xat οἱ 


Itaque demens dictitabat omnem imaginem esse 
Scriptura sacra rejcciam et omnino prohibitam. 
Quid ergo ad hzc dicendum? Illud. nempe : Sa- 
pientize. divin « inscerutabiles sunt sermones, » at 
ε Stul'us fatua loquetur. » Ignorantissimus enim 
iste et insanus penitus nesciebat aurca illa Cleru- 
bim quz: propheta Moyses, Deo jubente, fabricavit, 
veterisque legis tabernaculum supra arcam ferebat, 
qux: quidem non soli Judzi glorificaverunt, scd et 
grati» Apostolus vocat. Cherubim gloriz seu glo- 
riosa. Illa etiam qux confecit sapiens Salomon, et 
qua divo Ezechieli visa sunt, et alia hujusmodi in 
Libris sacris referuntur ct honorantur : qua ncn 
crubuit ille profanus in idolorum numero ascri- 
bere, utpote abolere magis quam admittere divinas 
Scripturas volens, ac proinde ipsismet Judeis ma- 
gis incredulus οἱ ignorantior merito haberetur si - 
mul cum suis consciis : quippe qui verba sux tur- 
pitudini, incredulitati et amentize consonantia dixe- 
ruüut ct locuti sunt. 


Tunc vero adversus Christum impie insurgunt, 
qui, sumpto linteo mundo, fulgidissimam pulcher- 
rimamque suam Deiformem faciem in eo impres- 
sam misit Augaro, Edesse regi, qui eam cum (ide 
rogaverat. Ex. illo autem tempore usque nunc apo- 
stolica traditione et exhortatione, ad cognitioni ac 
memories commendandum ea quz pro nobis fecit 
et passus est Christus, ut referunt. veneranda sa- 
crorum Evangeliorum pagina, illum in imagine re- 
przsentamus et adoramus, quamvis Christi adver- 
sarii dolore disrumpantur. 

Praeterea juxia oralem traditionem quz ut fide - 
digna habetur et usque ad nos pervenit, divus evan- - 
rcliata Lucas in imagine depinxit Dominum nostrum 
Jesum Christum et inviolatam | ejus Matrem ; et ze 


Vario lectiones ct nota. 


V9 πάλιν add. Coisl. 910. — ** ἁλαξευόμ. 
8! ἐχχλησιαστικῆς Coisl. 510, ** &. τε cod. 
cod. et P. φερ. οὐ. ἐρχ. Coisl. 310. — **4 
Coisl. 510. — ** Eccli. xxi, 20. 


col. ἁλαςευόμενος 
et P. 
4.14. Coisl. 
9? σα. xxvn, 6. 


Coisl. 510. — *! πείρα: Coisl. 510. 

5, εἰχόσι Cuoisl. 310. 8 int. 
V σορία cod. — σοφία μωροῦ 
"n δεδόξασθαι col. οἱ P. 


µίσει τῷ εἰς ed. 
910. 
* χχὶ σφ. Coisl. 510. 


δεδόξαστο ed. ** τῷ δεδοξασμένῳ PP. cod. "3 yz om. Coisl, 510. ** σοφία τῷ Coisl. 610. 35 Hebr. 1x, 
5. ** &OXtog xaí ed. 7 ἀθετῶν P. cod. ** πρεῖεσθαι C. P. cod. ** θείας cod. P. θεοπνεύστους ed. 


19 ἀληθῶς aid. Coisl. 510, ὡς à*. cd. 
Coisl. 510. ?' τό om. Οοἱκί. 510, 
910. ?* xai pg. τ. Cuisl. 510. 


Εὐαγγελίων δέλτοις ἀνιστόρητα: ed. τὰ ἐν ταῖς, x. τ.λ. Coi sl. 510. 
^C Νόρτον η. Ἰησοῦν οἱ. Coisl. 910. 


$3 $4. χαταντήσας 001. P. χάτεισι τόν ed. 


" ἀπ. γὰρ xal Coisl. $10. 
15 by. om. οἱ]. 
15 ὦνπερ b. Coisl, 910. 39 àv c. ἱ. ἑ, áv. cod. P. iv ταῖς ἱεραῖς τῶν 


11 ávaloy:a; cod, — "* ἔχφρονησ. 
79 τὸ τῶν cod. τῷ Coisl. 210. " sy. oin. Coisl. 


8 καὶ µ. π. οἱ. ** π. p Coisl. 580. 
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33 


saera imagines asservantur in urbe Roma. Quid A πρὺς δὲ xai την ἄχραντον αὑτοῦ µητέρα xoi cà; 


dixerim de aliis qua Ilierosolyma magna cum ve- 
neratione adorantur, testantibus nonuullis qui hanc 
ipsam urbem adierunt, cum nempe plurimas hac- 
tenus imagines sacrz ab archetypo fideliter, reli- 
giose et accuratim expressa fuerunt. ltem adliuc 
perhibetur Petrum et Paulum, principes apostolo- 
rum, magnalia Dei et qux operatus est Christus 
miracula Roma predicantes, primum reprasen- 
tasse ac Romanis exhibuisse divinam transfigura- 
tionem, quomodo apparuerit Moysi et ΕΙ medius 
inter hos sanctos prophetas : quz quidem imago 
usque nunc servatur. 


Quomodo igitur respicient increduli et ignari 
prodigium quod hactenus celebratur et videtur in 
urbe Lydda, in templo Deiparz cousecrato : quod 
templum apostoli exstruxerunt illa praesentem adliuc 
degente vitam. Multi enim viderunt adorandam ho: 
norandamque et venerandam illam non umanufa- 
ciam imaginem in tabulis caelatam uitidis et fulg'dis 
totamque crassitudinem permeantein. ας maligni 
quidam ethnici ac Judei abradere teutaverunt, sed 
irritus periil absurdus eorum conatus : quo magis 
enim ipsi czlaturam radebaut, eo inagis enitebat : 
nihil enim minuebatur habitus forma, vultum, ve- 
stitum et omnia dive Virginis lineamenta indele- 
bilia servans et intacta. Siquidem narratur sanctos 
apostolos, a sauctissima Deipara moniti, templum 


jn ejus nomine erexisse, et ipsa rogautibus illis C 


templum ingressa et uni columnarum innixa, re- 
pertam in columna fuisse ejus imaginem, quam 
multis conatibus, ut dictum est, etlinici et. Judi 
non potuerunt abradere, 


ἐν τῷ χίονι τὸ ἑκτύπωμα αὖτΏς, 0 xal πολλὰ βιασάμενοι, ὡς εἴρτται, 


σαν ἀποξέσαι. 


Autiquissimam vero esse imaginum confectionem 
ac traditionem testatur insuper divina statua quam 
mulier hemorrhoissa prope suam domum Servatori 
$uo Christo erexit, per manifestissimum monumen- 
tuin. indelebilemque prieconem, miraeuli erga. se 
facti futuris generationibus divulgans vix credibile 
quo sanata fuerat prodigium. l'e illa statua. peri- 
lus iconographie magister Eusebius in Historia 
ecclesiastica loquens, memoratis miraculis qua 
operata fuerat sacra berba cx illa divinitus nata 
cunctosque morbos depellens, addit: « Imagines 
apostolorum Petri et Pauli ipsiusque Cliristi colo- 


ἱεροτυπίας ταύτας φυλάσσειν 33 τὴν ** 'Ῥωμαίων πὀ- 
Juv, Τί δὲ δεῖ *' λέγειν περὶ τῶν λοιπῶν ὧν ἐν Ἱερο- 
σολύµοις, ὡς ἱστόρησάν τινες οἱ αὐτόθι γενόμενοι *9, 
688 ὡς πλείστας ** µέχρι τῆς ** δεῦρο πιστῶς xa! 
εὐλαθὼς ἱερογραφίας ἐχ παλαιοῦ δι’ ἀχριθείας àv- 
εστηλωµέναςι *!, σεμνῶς περιέποντες προσχυνοῦσιν ; 
(1745) Ὡσαύτως δὲ πάλιν ἀναγέγβαπται, ὅτι Πέτρος 
καὶ Παῦλος οἱ χορυφαῖοι τῶν ἀποστόλων, τὰ µεγα- 
Aet τοῦ Θεοῦ χηρύττοντὲς ἐν τῇ "Pong 3" χαὶ ἃ 
πεποίηχεν ὁ Χριστὸς θαύματα, πρῶτον ** τὴν θείαν 
µεταμόρφωσιν ἐξειχονίσαντες Ῥωμαίοις παραδσδώ- 
χασι, χαθὼς ὤφθη ** Μωῦσεῖ χαὶ Ἠλίᾳ ἐν μέσῳ **, 
τοῖς ἁγίοις προφήταις * ἃ χαὶ μἐχριτοῦ ** νῦν σώζεται. 

(19) Πῶς οὖν ἀντιθλέψουσιν οἱ ἀπειθεῖς καὶ ἁγνώ- 
µονες πρὸς τὸ µέχρι τοῦ παρόντος ἀῥόμενον xal 
ὀρώμενον ἓν τῷ ναῷ τῆς θεοµήτορος θαῦμα τὸ ἐν 
τῇ πόλει [τῇ] χαλουµένῃ Λύδδῃ *' ; ὄνπερ ναὸν, ἔτι 
περιούσης ** χατὰ τόνδε τὸν ** βίον, οἱ ἁπόστολοι 
ἑδομήσαντο * πολλοὶ γὰρ τεθέανται προσχυνούµενον ! 
καὶ τιμώμενον τὸ ἀχειρότευκτον ἐκεῖνο καὶ σεδά- 
σµιον ἀπειχόνισμα πλαξὶ τετυπωµένον λαμτραῖς 
xai διαυγέσι xol διὰ βάθους χεχωρηχὸς * ὅλον *, ὃ 
δη xal * τινες τῶν δυσμενῶν Ἑλλήνων τε xai Ἴον- 
δαίων ἀποξέσαι σπουδάσαντες *, ἐματαιώθησαν ἁπο- 
τυ(όντες τῆς ἁτόπου αὐτῶν ἐπιχειρήσεως * Got γὰρ 
αὑτοὶ τὸ ἑκτύπωμα ἔξεον, πλειοτέρως ἐξέλαμπεν * 
οὐδὲ τ γὰρ ἧττον ἐπὶ σχήματος ἔσττχεν * ἡ pope. 
εἶδός τε καὶ στολὴν, xal τἄλλα τῆς θείας ἀνεξάλειπτα 
καὶ ἁλώδητα διασώζοµσα. Ἱστορεῖται γὰρ ὅτι cl 
ἅγιοι *. ἀπόστολοι ὑποσχέσει τῆς πανάγνου θΘεοτύ- 
xou ' ναὺν ἐπ ὀνόματι αὐτῆς ἀνήγειραν ': χαὶ 
αὐτῆς εἰς θέαν τοῦ ναοῦ τῇ αἰτῆσει αὐτῶν εἰσελθοῦ- 
στς καὶ εἰς ἕνα !* τῶν χιόνων σταθξίση:, εὑρεθηναι 
Ἓλληνες xai Ἰουδαῖοι 02x ἴσχν» 


689 '* (20) [Οτι δὲ ἀρχαιοτάτη τούτων f) ποίτσις 
xai παρἀδοσις], μάρτυς μὲν καὶ mph; τοῖς ἄλλο.ς 6 
θεῖο; ἀνδριὰς, ὃν ἔστησεν fj αἱμόῤῥους vov τῷ θερα- 
πευτῇῃ Χριστῷ παρὰ τῷ αὑτῆς οἴχῳ, στήλην ἑναρ”- 
γεστάτην καὶ ἁπαράγραπτον xf puxa τοῦ εἰς αὐτὴν "^ 
γεγονότος θαύματος ταῖς μετέπειτα Υγενεαῖς τὸ κατ 
αὐτὴν θαυματουργηθὲν παράδοξον δηµοσιεύουσα : 
περὶ οὗ καὶ ὁ μέγας παρὰ τοῖς εἰχονοτύποις 15 δι- 


D δάσχαλος Εὐσέθιος àv τῇ ἐκκλησιαστικῇ Ἱστορι 


μνημονεύσας τὰ τελούµενα θαύματα παρὰ τῆς Σχεῖ- 
θεν φνομένης ἱερᾶς xal θεοθλάστου πόας xal ὡς ὃν 
ἅπασιν ἀλεξίκαχον ἐπιχούρημα, ἑπάνει '* qáaxuv: 


Varit lectiones et nota. 


89 993. cod, P. διαφ. ed. 
V τῶν! 99 περιαγγέλλονσι add. Coisl. 510. 


Coisl. 510. *' ἀναστειλόμ. Coisl. 310. 
Coisl. 510. 3 xal add. οὐ. ** àv p. om. Coisl. 510. 
** αὐτῆς. 99 vóvós τὀν cod. P. τὸν τῇδε ed. 


iy. οὐδὲν Yáp Coisl. 310. 
ol ày. ἀπ. oin. Coisl. 340. 
τουτὶ χρῖῆμα * ὅτι δέ Coisl. 310. 
laris. vizter Coisl. — !'* εἰς à. v. 


6 ἐξέλαμπον ed. 


om. Coisl. 310. 


! εὐλαθῶς add. 
! ἀπαχρεοῦν πειραθέντες διέξεσαν μανικῶς, ἀλλὰ διηµαρτον μάλα ^T ἀνοσίον 
x ' οὐδέν cod. ut ed. et Coisl. 

*9 «, Παρθένου τῇ πρὸς τοὺς ἁποστόλους αὐτόματον ἀναδοθῆναι τὸ σεδάτµιον 
!! ἀνεγεῖραι cod. 
15 ε]κονομάχοις  Coisl. 


5 τί δὲ 6f; cod, — TC δὲ λ. m. ye τῆς Ἱεροσολυμιτῶν ὡς ἱστορήσαντες Coisl. $10. 
4? πλεῖστα cod. ed. 


sed πλείστας margo P. — ** Hid & 


** ky τῇ πόλει Coisl. 310. 


*! πρῶτα τῆς θείας δν η δν 
** τοῦ om. Coisl. $10. *! Λνὸδ oisl. 510: 
ed. * κεχωρικώς cod. 3 ov C. ὅλου 


* Eoynxev Coisl. 510. * ὃτι 


14 £y 15 deest. in cod. nostro ut in codd. 


910. '*izfyajc M. 


P. cod. 
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:ὅτι !! τῶν ἁποστόλων !* τὰς εἰχόνας Πέτρου καὶ A ribus in picturis servatas esse compertum habe- 


Παύλου xai αὐτοῦ δὴ !* τοῦ Χριστοῦ διὰ χρωμάτων 
ἐν γραφαῖς σωζομένας ἱστορήσαμεν. » 

(21) Μάρτυς δὲ xal ἡ ὄψις, διδάσχκαλυς ἀψευδὴς, 
τό τε µῆχος !* τοῦ χρόνου σαφῶς δείχνυσι xal τῶν 
σεπτῶν ναῶν fj χτίσις, ἔτι δὲ καὶ τῶν ἀνέχαθεν *! 
ἱερῶν σχευῶν παρὰ τῶν εὐσεθούντων [ἡ] ποίησις 
'xai ἀφιέρωσ.ς ἄπειρος τῷ πλήθει τυγχάνουσα. Οὐ 
[μὴν Ιδὲ] 3” ἀλλὰ καὶ αὐταὶ αἱ πτυχαὶ τῶν ἁγίων "' 
Εὐαγγελίων τοὺς ἱεροὺς τύπους ἔξωθεν φέρουσαι δν 
ὑπὸ πάντων πιστῶν σεπτῶς προσχννούμεναι, ot τε 
θεῖοι χίονες χαὶ αἱ σωλαῖΐαι καλούμµεναι, al 35 τὸ σε- 
θάσµιον τοῦ ἱεροῦ διατειχίζονσι θυσιαστηρίου * xal 


luus, » 


Idem testantur oculi, magistri fallere nescii, cla- 
reque ostendit longum temporis spatium, necnon 
Sacra vasa numero infinita a piis viris primitus 
facta et consecrata, Item etiam ipsz 'naves augus- 
tas sanctorum Evangeliorum imagines deforis prze- 
ferentes pioque cunctorum fidelium cultu honorat», 
sicut et venerabiles columnz solee dicte , ct revc- 
rendum et sacrosanctum altare sustinentes : nullam 
enim aliam ob causam quam ut adorentur, simul 
cum crucis imagine illic ab origine pie collocantur. 


γὰρ οὐδενὶ ἑτέρῳ λόγῳ f) τοῦ 3” προσχυνεῖαθαι πάντως Evexa, [ἆμα] *' τῷ συμπαρακειμένῳ τοῦ otav 


ροῦ τύπῳ εὐσεθῶς ἀρχῆθεν ἐνταῦθα κἀθιστῶνται 39. 


(22) Αλλ ὅ γε θηριώνυµος xol, λεοντότροπος Β — Verum his omnibus allegatis, bellua nomine 


ταῦτα παραγραφἀάµενος πάντα "' ἔσπενδεν ὅτι µά- 
λιστα πᾶσαν θεἰαν εἰχόνα ἁποστρέφειν !* xal λήθη 
βαθείᾳ παραπέμπειν * ταύτῃ τοι θεομαχῶν ἐπὶ δήμου 
τοιαῦτα χατατολµήσας ὁ ἑμθρόντιστος παῤῥησιάξε- 
ται λέγων * ε Ὥσπερ *! ἐκ τῶν ὄψεων ὑμῶν 5”, ἀδελ- 
q^, τὰς εἰχόνας ἐξωλοθρεύσαμεν, Θ90 οὕτω δὴ 
καὶ ix τῶν Ψυχῶν ἡμῶν 35 ὡς θεοῦ ** δοῦλοι xal 
Φίλοι 5: σπουδάσατε. » Καὶ γὰρ (1759) ?** ὁ μωρὸς 
μωρὰ λαλήσει, καὶ fj καρδία αὐτοῦ μάταια νοῄσει, 
τοῦ συντελεῖν ἄνομα xai λαλεῖν πρὺς Κύριον πλά- 
νησιν. » Κάἀντεῦθεν τοίνυν τοὺς εὐρισχομένους ἔχον- 
τας εἰχόνας Χριστοῦ fj τινος ἁγίου ?' δειναῖς τιµω- 
ρίαις 33 xal χολάσεσι κατελίχαζεν ὁ ἁλάστωρ xol 
αἱμοθόρος. Καὶ οὕτω κρεωχοπούµενοι 5) χαθ) ἑχά- 


moribusque Leo totis viribus nisus est omnem sa- 
ceram imaginem evertere ct. in profundam demer- 
gere oblivionem, istiusmodi blasphemias coram 
populo demens ille audet aperte proferre, dicens : 
« Sicut ab oculis vestris, fratres, imagines sustuli- 
mus, ita eas a cordibus vestris, tanquam Dei fa- 
muli et amici, auferre festinate. » — (« Siultus 
enim fatua loquetur, et cor ejus inania meditabitur, 
ut perficiat iniquitatem et loquatur. ad Dominum 
fraudulenter, ») Exinde Christi vel sancti alicujus 
imagines habere repertos duris suppliciis et morte 
damnabot arrogans et sanguinem sitiens tyrannus. 
Et sic crudeliter quotidie trucidabantur viri pii, 
nobiles illustresque ; monachos etiam morti tra- 


οτην ἡμέραν καὶ καταθυόµενοι διεφθείροντο παντα- C didit. 
χοῦ οἱ θεοσεδεῖς V, xal πολλοὺς ἑνδόξους ^! xal περιφανεῖς πεφόνενχεν, μοναχούς τε ὁμοίως τῷ θα- 


νάτῳ παρέδωχεν. 

(23) Καὶ ταῦτα μὲν κατὰ τῶν ὁρθοδοξούντων ἀφει- 
δως καὶ ἀπανθρώπως ** διεπράττετο * κατὰ δὲ τῶν 
ἐν τέλει xal [τῶν] εὑπορωτέρων ἄλλην πονηρὰν 
ἐπίνο-αν 93 ὁ πονηρὺς xal παμµήγχανος ἑἐξευρίσκε, ’ 
βουλόμενος’ γὰρ αὐτοὺς ἐλεεινοὺς xal πένητας ἆπερ- 
γάσασθαι, τί nott ; Αἰτίαις αὐτοὺς ἀφύχτοις xal 
ἐχκλήμασι περιδάλλει "", προφασιζόμενος προφά- 
σεις iv ἁμαρτίαις, ἵνα τῷ δέει τῶν ἐγχλημάτων πᾶ» 
σαν αὐτῶν τὴν οὐσίαν ἀναλογήσωσιν ὑπὲρ τῆς "' 
ἐκεῖθεν σωτηρίας. Ἔστιν ὅτε ** [δὲ] χαὶ συνεδἰαζε ** 
καθ) ὧν τινων ἀνδριχωτέρων f) [εὐφνεστέρων 59, 


[ta quidem erga orthodoxos immitem ἱπηδ» 
nemque se pr: bebat, adversus magnates vero ac 
ditiores aliam pessimam inventionem callidus nc- 
quitiz machinator excogitavit. llos nempe ad ino- 
piam et mendicitatem redigere in animo habeus, 
quid machinatus est ? Eos litibus οἱ eriminationi- 
bus implicat inextricabilibus falsorumque insimu- 
Jat delictorum, ut accusationum timore perciti 
totam substantiam ad sese exinde expediendum 
absumerent. Generosioribus et nobilioribus quibus- 
cunque vim inferebat, generositatis eorum et uobiti- 


Basxalvov τῆς εὐανδρίας 7|] εὐφυῖας αὐτῶν *! * τινῶν D tatis invidia : aliis oculos eruebat, aliorum extremas 


μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρυττεν, ἄλλων δὲ τὰ µέλη 


corporis partes abscidebat, aliosin vinculis detineba!, 


ἠκρωτηρίαζεν 5, ἑτέρους δεσμοῖς xatéyuv, μεθ ἡμέ-» quorum aliquos singulis diebus ad mortem  mitte- 


Varie lectiones et nota. 


τ καί ed. ὅτε καί Eus. H. E. vit, 18. "9 αὐτοῦ add. Eus. —!* à. δὲ τοῦ Coisl. δἱ0. 39 µήχιστον τοῦ Id. 


Σι ἔτι xat τῶν E. ld. ** οὐ μὴν δέ Vat. Buly. 


στιανοῖς τῷ Εὐαγγελίῳ 
4 τούτῳ. πρ. P.cod. ᾖ ἅμα Vat. Bulg. 
χαθιστόρηνται 64. 3) m. τ. παρ. Οοἱ»]. 510. 


33 τῶν &y. &. om. Coisl. 510. 
προσχυνουµένους (ut ed. pro προσχννουµένοις) Coisl. 510. 

19 χαθιστόρητο Vat. 
** χαταστ. ld. 


1* φέρουσιν παρὰ Χρι- 
” & Coisl. 910. 
Dulg. — sic P. χαθιστῶντες cod., 
9! οὖν add. Coisl. 910. ** ἡμῶν cod. 


bia, secundo loco Coisl. 5310. 33 περιχ,ρήσειν ὑμεῖς add. el. et Coisl. 510. ?* xal του βασιλέως add. ed. 


οἱ Coisl. 9 φ. xai δ. Coisl. $10. 
x. Coisl. $10. — ** κρεονομούμενοι Id. 


post τέ Id. ** αἰτίοις Ρ. ** mg56. coil, et P. 
εσχίαζε cod. et C. συνεσχεύανε κατά vtvtov? 
homo oteleuto. "* αὐτῶν cod. et P., αὐτοῖς ed. 


* |ga.. xxxii, 6. 

*9 Qeog.. ἄνθρωποι. Καὶ ταῦτα ld. 
** ἁπαύστως ed. pro ἁπανθρώπως. ** kx. τινὰ m. Coisl. 510. εὑρίσχει ed., ἐμηχανήσατο Coi: 
V οἰχείας Coisl. 510,  '*5 
5 yat εὐφ. Coisl. 510,1) &29. -— fj om. P. et cod. ex 
*! χαί aJd. Coisl. 510. 


51 χαὶ προσχκυνοῦντας add. 6. !* «. xal θανάτῳ 
* $yb, xai περιθλέπτους ed, 

.910. '* γάρ 
I;c0' ὅτε δὲ xal 14. 


9 συν- 


955 


GEORGII IIAMARHTOLT : ue 


bat; inter quos fuit ipse Michael, excubitorum A pag τινὰς τῷ θανάτῳ 33 παρέπεμψε, ἐξ ὧν ὑπὶρι 


cohortis gereus principatum : apud imperatorem 
enim calumniam passus fuerat quasi adversus cum 
conspirasset, quem idcirco compedibus viuctum in 
carcere asservatum tenebat. 

lustante autem Salvatoris nostri Natalitii festo 
noctu, voluit e medio tollere; verum a propria uxore 
prohibitus, et festi reverentia motus, vivere per- 
misit. Michael carcere detentus, hoc cognito, omni- 
brs consilii participibus secreto indicavit : Nisi cu- 
Stodia eximere me studealis, omnes vos apud impe- 
ratorem deferam. Erat cum ipsis et palatii papias, 
Michaeli affinis. Ipsi igitur noctu armati sub vesti- 
bus gladios ferentes, papia portas aperiente, ac 
$i sacerdotes essent casulis vestiti, ingressi sunt. 


xai 3" Miyatà ὁ «tv τοῦ ἐξχουδίτου τάγματος üpyh 
διέπων ^. διςθλήθη 5) γὰρ τῷ βασιλεῖ ὡς χατ a: 
βουλευόμενος, ὃν εἰρχιῇ xat πέδαις εἶχε τηρούμενο, 


691 (2141) Tz, δὲ 5 Γενεθλίου τοῦ Σωτήρος " 
ἡμέρας ἑνστάσης τοῦτον ἠθουλήθη νυχτὸς 27 ἀνελεῖι 
Κωλυθεὶς δὲ παρὰ τῆς ἰδίας γυναιχὸς διὰ τὴν boe 
τὴν, εἶασεν αὐτόν  ὁ δὲ Μιχαἡλ Ev τῇ εἰρχτῇ ov, 
τοῦτο μαθὼν, πᾶσι τοῖς pet! αὐτοῦ συµθούλοις 
ἐμήνυσεν, ὡς El μὴ σπουδάσητε ἐξελεῖν µε τῆς opo» 
ρᾶς, πάντας ὑμᾶς χαταμηνύσω τῷ βασιλεῖ. "Hy ü 
pss αὑτῶν χσὶ ὁ vog: παλατίου παπίας, συγγινὶς 
ὢν τοῦ Μ.χαἠλ. Οὗτο:, τῇ νυκτὶ ὁπλιαθέντες ἔνδοβεν 
τὰ ξίφη φοροῦντες, τοῦ παπίον ἀνοίξαντος, ὡς ἱερεῖς 


hnperalore in | ecclesiam adveniente, exsiliunt , D μετά φελονίων εἰσῆλθον. Too 6 βασιλέως εἰς τν 


eumque comprehensum membratim et in frusta 
secant projicientem sacrilegam animam in palatio 
in quo prxedecessorum imperatorum nullus occisus 
(uerat prius. 

Cweierum eadem hora in carcerem irruentes Mi- 
cliaelem educunt et ad celebritatem inducunt, et pro 
compedibus devincto tznia imperiali cinctum de- 
clarant, adeo ut in eo illud psalmi dietum imple- 
retuf : « Ad vesperam! commorabitur fletus et ad 
matutinum laetitia. » Post hac scelesti cadaver vi- 
libus paunis involutum liutri impositum exsecran- 
daque illius membra ad insulau Proten dictam 
efferunt, ubi filios ejus tondentes, monasticum 
habitum suscipere coegerunt,) ad hane, nescio 
unde, calamitatetn. pro tantis malis subeundam 
damnatos. 

Considerandum autem est quomodo aliquam 
vim habuerint impiorum infamiumque istorum 
verba, quomodo eorum doctrina aliquam ha- 
buerit veritatis speciem, et in czeteris imperii 
ordinibus omnino servata et agnita fuerit; nunc 
vero illud nullo modo cognosci potest : simul eniui 
Oriens et Occidens evangelicam apostolicamque 
sequitur et. exsequitur doctrinam, nec unquam in 
alio imperio ubi sunt Christiani, illegitima ,injusta, 
Deoque infensa, et a Christiaua pietate aliena sur- 
rexisse reperitur ista hzeresis, imo nec apud ipsos, 


ἐκκλησίαν εἰσελθόντος, εἰσπηδήσαντες (xol «ov 
τον χειρωσάμενοι μεληδὸν xazíxojav, ἀποῤῥηξεντε) 
τὴν ἀνοσίαν αὐτοῦ ψυχῆν Ev τῷ παλατίῳ, ἐν ᾧ o 
δεὶς τῶν πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευχότων ἀνῄρητο "". 
(25) Αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐν τῇ εἰρχτῇ ἀπελθόντε, 
ἐξάγουσι τὸν Μιχαἡλ καὶ εἰσάγουσιν ἐν τῇ bri 
ἀντὶ δεσµοφόρου στεφηφόρον, ὡς πληρωθῆναι iz 
αὐτὸν τὸ τοῦ ψαλμῳδοῦ λγιον τό 6» € Ἑστέρι 
αὑλισθήσεται κλαυθμὸς καὶ εἰς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις.) 
Μετὰ δὲ ταῦτα ῥᾳχίοις εὐτελέσι περιθαλόντες "' τὰ" 
τοῦ ἁλιτηρίου µέλη καὶ εἰς áxáviov. ἐμθαλόντες 9 
παμμίαρον αὐτοῦ σῶμα κατὰ τὴν καλουµένην 692 
Πρώτην νῆσον ἐχρέρουσιν xai κατορύττουσι” bic 
χαὶ τοὺς παῖδας αὑτοῦ ἁ ποχείραντες µονάσαι πε 
ποιῄκασιν, οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου ταύτην χριθεῖσν " 
τὴν συμφορὰν ** ἀντὶ τοσούτων χαχῶν εἰσδέξασθαι. 
(20) Προσεκτέον δὲ ὡς εἴγε τινὰ ἰσχὺν "* εἶχεν ὁ 
λόγος τῶν δυσσεδῶν τούτων καὶ δυσωνύμων " xi 
ἀληθείας *' ἔμφασιν τὰ παρ αὐτῶν δογματιζόμέἉ, 
χἂν ταῖς ἄλλαις ἱεραρχίαις ὑπῆρξέ που πάνω 
πεφυλαγµένα xai γινωσκόµενα: νῦν δὲ οὐδαμόξ 
ἐπιγνῶναι τοῦτο πάρεστιν" ὁμοῦ τε γὰρ ἰἡῴ: μὶ 
ἑσπερία λῆξις τὸ εὐαγγελιχὸν χαὶ ἀποστο)ιχὸν 
τοῦτο περιέπονται €t (17 55) καὶ 19 διατελοῦσι X7; 
ρυγµα ' καὶ οὕποτε ἐν ἄλλῃ &£ouala, ἔνθα Xpusur 
vol τὸ ἄθεσμον ἐχεῖνο, xat mopávopov, xal Sfi 
Χριστιανῶν θεοσεδείας "* ἁλλότριον mapiquiv xz 


Varie lectiones et note. 


33 5, δεινῶς ἀναιρεῖ Coisl. 510. 15: «atom. cd. 


δν διεθλ.- -ὂν om. Id. simile propter initium. 


P Καὶ ciy 


Γενέθλιον τοῦ Σωτῆρος ἑνστᾶταν ἑχδεχόμενος διελθεῖν, καὶ οὕτως αὐτὸν διαχειρἰσασθαι, ἀλλά γε θείᾳ fio n 
δορυφόρων δίφει κρεουργηθεὶς αὐτὸς ἐνδίχως, μέσον τοῦ θείου ναοῦ τὴν πολλοὺς ναοὺς xat Φυχὰς καὶ σωµαῖᾶ 
λίαν ἀτιμάσασαν ψ. ἀποῤῥήξας, εὐθὺς ἐπικοσμεῖται τῷ τῆς βασιλείας διαδἠµατιό δεσµώτης ὡς ἐν ἐλπίσιν o 


τῆς ζωῆς τὴν στέρησιν ὑπομεῖναι, στεφηφόρος 


ἀντὶ δεσἀοφόρου καθίσταται. Οὕτως οὖν καταστρέφει Ul 


6:6ηλον αὑτοῦ καὶ βαρθαρώδη βίον, καὶ τὴν ἀνόσιον xai παμπόνηρον y. ἀποῤῥήηγννσιν ἐν Coisl. 910 e! 


134. 
" vuxt! cod. et ed. 


** ἡμῶν add. ed. sed om. etiam € ; loco ἡμέρας dco. — c. τοῖς pet' αὐτοῦ ed. sed Leo ut cod. 
*5 xal — ἀποῤῥήηξαντα om. ed. 


5» ἀνῄρηται, yevópevog πολυστόμου μαχαίρι 


ἔργον πικρὸν xat ὀλέθριον, τῆς αἰσχίστης xai βδελυρᾶς ζωῆς δέχεται τὴν περαίωσιν xal δίχην τῶν τετ: 
µημένων εἱσπράττεται παράδοξον xal ἐξαίσιον ἓν τόποις οὓς χαὶ ζῶν ὁ ἐξάγιστος xal τερισάθλιος χαχωύ 
ἐδεδήλωσεν * xal σφραγιζόµενος αἰαχρῶς τῷ λουτρῷ (λύθρῳ) τῶν ἑναγῶν αἱμάτων ὁ πολλῶν αἱμάτων Xp- 


στιανῶν ἐμφορτθεὶς ἔχρανεν Coisl. 


15. xxix, 6. *! περιδληθὲν xai ἀχατίῳ μικρῦ εἰς τοῦτο εὐτρεπισοέν" 


ἐμόάλλεται τὸπ. καὶ ἀχάθαρτον à. σ. xal x. τὴν (α)) k. v. xai κατορύττεται, οὐκ Coisl. ** τὸ — σῶμα”- τὰ 


μέλη Leo. 
λος σ. Hg X. ὑποδ. ed. 
τοῖς παρ᾽ &. δογµατιζοµένοι; 
Cod. εἰ P. περ.έποντες 6. cd. 


*! κριθ. cod. et P. xazaxp. ed., χαταχριθεῖσα Coisl. 310 sc. τὴν Ηρώτην. 
9 s, Ll cod. οἱ P.l. τ. ed. 

ἀμυδρῶς πως ἑἐφέρετο Cuisl. — κτιζ. ed. 
19 xai ὅπου τε ἐν P. cod. 


€ gà, τ. κ. EF 
t! δυσ μενῶν Coisl, 510. *" καὶ ἁλ. ἐναύγασμά t" 

«5. δῇ τ. χαὶ ἀπ. ed. Uf 
"! sic cod. et P, ix ϐ. ed. 
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ταλαμβάνεται θεοστυγὲς Oóyua, οὐδὲ, ὅσον εἷς μνἠ- À quicunque memori» sueccurrunt, pessimos  scele- 
µην ἀφῖχθα, τῶν πονηρῶν xai μυσαρῶν συνταγμᾶ- — stissimosque populos, nisi tantum apud gentem 
των, ἀλλ ἡ µόνον κατὰ τῆν δούλην ταύτην καὶ — hanc servilem, dejectam, ae Deo quantum potest 
ἠνδραποδισμένην καὶ τὰ θεῖα χατ᾽ ἐξουσίαν παίζου- — irridentem, ubi cupiditatibus indulgens, materialia 
σαν, bv fj τὸ ἐμπαθὲς καὶ πρόσυλον τὸ 1" περὶ YZV — terrenaque appetens, humi reptans, superbusque et 
στρεφόμενον καὶ ἱλυσπώμενον Υήνον καὶ ἁλαζονικὸν — arrogans regnat spiritus, ubi amor' sui ipsius, 
καὶ ὑπερήφανον πρντανεύει φρόνημα, ἕνθα τὸ φίλ- amor dominationis voluptatumque et honorum, 
αυτον, τὸ φίλαρχον T, τὸ φιλήδονον, τὸ φιλόδοξονῖ", — ubi omuibus indulgent libidinibus, omnibus vo- 
ἡ πάντων καταθύμιος "* ἁπόλανσις, τὸ πάντων — junt imperare nec ipsi Deo subjacere, et lumanam 
ἐθέλειν ἄρχειν καὶ μηδὲ πρὸς αὐτοῦ Θεοῦ ἄρχεσθαι — gloriam, seu potius ignominiam, acquirere nituntur. 
καὶ ἡ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης 19 ἢ μᾶλλον εἰπεῖν αἱ- Inde adversus Deum εἰ sancta contumeliz, et Eccle- 
σχύνης χτῆσις xal περιποίησις * ἔνθεν 17 ἡ κατὰ τοῦ — sim persecutio ; inde victa perdomitaque voluntas, 
θεοῦ x3 τῶν ἁγίων ὕδρις καὶ τῆς Ἐκκλησίας ὁ — illorum subjacere cogitur dogmatibus ac voluntati- 
διωγμός * ἑντεῦθεν χαταχυριενόμενον f| τυραννού- — bus, propter quz terribilia fabricaverunt et appro- 
µενον τὸ ὑπήχοο», τοῖς ἑχείνων 7* δόγµασι xal Ós- — peraverunt arma, in specie quidem pro custodia 
λήμασι ὑποχύπτειν ἐχθιάζεται, ὧν Évexsv τὸ ἔμψυ- ^ corporum collecta, revera autein comparata ad 
Xov xeyálxsusa: καὶ ἑἐσχεδίασται "* ὅπλον, σχήµατι — vastandam spoliandamque ecclesiam, stulte prz- 
μὲν τοῦ σωματοφυλακτεῖν 50 ἠθροισμένον, val; 6$! — texentes Christi divinitatem in imagine circumscribi. 
ἀληθείαις τοῦ ἐχπορθεῖν τὴ» Ἐχκλησίαν [Χριστοῦ] — Perindeacsi quis solare lioc et disco simile corpus in 
xaY ληΐξειν ἐπινενοημένον, πρυφάσει τοῦ συµπξ- aliquo loco descriptum, sicut in quibusdam videtur, 
ριγράφεσθαι τὴν Χριστοῦ θεότητα ἐν «fj εἰχόνι ostendendo, contenderet lucis essentiam ac splendo- 
παραληροῦντες' 939 ὡς εἴ τις xal τὸ ἡλιαχὸν — rem conscribi et circumscribi, aut a solelumen ab- 
τοῦτο δῇ xat '* δισχοειδὰς σῶμα γεγραμμένον Ev — scidi; veladium solis ad arborem repercussum vi- 
τινι τόπῳ, χαθὼς Év τισιν ὁρᾶται Ὑγιγνόµενον, ὑπο- — dens, succisa arbore simul et radium conscidi demen- 
δείξειεν 3», ἑδογμάτισεν ἂν χαὶ ttv τοῦ φωτὸς οὐσίαν — ler arbitraretur. Et sic tamen de igne ac de quibus- 
καὶ αὐγὴν συγγράφεσθαι xol περιγράφεσθαι ** 3) — dam aliisopinabuntur, ut merito a pueris nugantibus 
πάντως Ex τοῦ ἡλίου τὸ φῶς ánotéuvsctüat* 1) πάλιν illudantur tanquam imprudentiora sentientes. Si 
ἀχτῖνα ἡλίου 55 πρὸς bívbpov προσθάλλουσαν ἴδοι, — enim ita de prax(atis nec fleri, nec videri, nec etiam 
εἰ ἐχτμηθείη τὸ δένδρον 9*, συνεκχοπήσεσθαι xal — dici potest, quanto magis de ineffabili divinaque 
τὴν ἀχτῖνα παραφρόνως ἑνομίσθη. Καὶ μέντοι xat c natura aut. de inenarrabili inexplicabilique Christi 
ἐπὶ πυρὸς καὶ ἄλλων τινῶν διανοηθήσονται, ἵνα Ev-— qeconomia talia dicere aut cogitare omnino impos- 
δίχιυς παρὰ παίδων παιζόντων ππιχθήσωνται φρο- sibilo est. Neque enin, incarnatus et pro nobis 
νούντες ἀσυνετώτερα. Ei. γὰρ ἐπὶ τῶν εἰρημένων — patiens, corpore hoc fictitio passus est; alioquin si 
οὔτε γίνεσθαι οὔτε ὁρᾶσθαι πέφυχεν οὔτε μὴν λέγε- — quis nos corpore reprasentaret, simul et animam 
σθαι yc pav ἕξει ', πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀποῤῥήτου — representari oporteret, vel, anima separata, essemus 
καὶ θείας φύσεως f] ἐπὶ τῆς ἀφράστου xai ἀνερμη- — mortui : quid enim aliud mors quam separatio 
νεύτου Χριστοῦ οἰχονομίας ταῦτα λέγειν f] ἐννοεῖν απίπια a corpore ? Unde in hoc manifeste patent im- 
ἀδύνατα xal ἀνεπιχείρητα  οὐδὰ 35 capxoóusvo; ἡ pii poriter et ignari : quippe qui nesciunt. quantua 
πάσχων ὑπὲρ ἡμῶν, τῷ σώματι τούτῳ 5, ménovÜs * — descriptum a circumscripto et describere a circum- 
ἐπεὶ οὕτω ys xal εἰ ἄνθρωπος τὸ ** xa0' ἡμᾶς εἰχο- — scribendo distet ac discrepet, ideoque decepti vaua 
νίζοι ** τῷ σώματι, ἀνάγχη καὶ τὴν duytv avvetxo- — effutiunt. Porro ubi unquam auditum est corpus 
νίζεσθαι 7) πάντως τεθνήξεσθαι χωριζομένην ** τί describi et circumscribi non posse ? aut quomodo 
Υὰρ ἕτερον θάνατος 1) χωρισμὸς ψφυχῆς ἀπὸ σώμα- — corporis natura et ratio servabitur si hujusmodi 
τος; Όθεν ἐν τούτοις φαίνονται προδήλως οὐδὲν — non gaudeat proprietatibus? Qui igitur Christum 
ἧττον ἀσεθοῦντες ἢ ἁμαθαίνοντες: οὐ γὰρ ἴσασιν D corpore describi aut. circumscribi negat, vel quid 
ὅσον Υραπτοῦ xal περιγραπτοῦ τοῦ τε γράφειν xai — sit corpus iguorat, proindeque rectam non habet 
περιγράφειν τὸ ἰδιάζον xal διηλλαγµένον, xat $i — opinionem; vel corpus cognoscens animae naturam 
τοῦτο φεναχιζόμενοι ματαιολογοῦσιν. Ποῦ δὲ ὅλως ΠΟΠ servat integram. Qui ergo confitetur Christum 
οῶμα ἄγραφον ἡ ἀπερίγραφον Ex τοῦ παντὸς alvo; X assumpsisse corpus corpori nostro simile, cum hoc 
ἤχουσται; ἡ mu; ὁ τοῦ σώματος ὄρος καὶ λόγος σω- — nostrum describi et cireumscribi queat, necessario et 
θήσεται, εἰ μὴ ταῦτα ἔχοι; 'O τοίνυν μὴ δοξάζων — Christi corpus describi et circumscribi posse confite- 
γράφεσθχι ἢ περ'γράφεσθαι τὸν Χριστὸν σώματι, f)— bitur : si nop posterius, ergo nec prius concede!, 


Varie lectiones et note. 
7* πρ. τῶν T. γῆν στρεφοµένων καὶ ἱλυσπωμένων ed. — 7? τὸ φίλαρχον, τὸ φίλαυτον C. 510. * ἡ κενό- 

δοξον dd. C. 510. τὰ κατάθυμίων ed. "* re ἐ, Ced. 510. ὅτε ἐγτεῦθεν jd. —"* τοῖς ἐχεῖθεν δ. li. 
?* ἐσχεδίαστο ld. Σὀσχηματοφυλαχήν P. cod, etprcedenti σχηµ. ! δὲ om. Coisl. 510. 33 δῇτ. ed. τουτυδὶ ἓ 
διὰ x. Coisl. 910. 95 ὑποδείξαςἹ  ** καὶ π. om. Coisl. 510. ** sic cod. et P. fj. εἴπου δένδρῳ ed. — ** Ίδη 
&. δέ cod., ᾖδει εἰ ἐκτ. τὸ δ. o. P. ἴδοι, ἑντ. δὲ τὸ 0. αυνεγκ. ed. — 9! ἑξὴν cod., ἔξειν P. κ γάρ add. ed. 
5 τοῦτο P, τούτωντι C. "9 τῶν x. fj. εἰχονίζοι τ. σ. ed. τὸ x. ἡ. ἐ, c. Ρ. "' εἰχ. Coisl. 510.  ** χωρι- 
ζομένων ed. χωριςόμ. cod. χωριζόμενον Coisl. 310. 
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quod irrationabile ac ridiculum foret. Nos igitur — à τιἑστὶ σῶμα οὐκ ἔγνω, EG οὗ μηδὲ δόξαν ὀρθὴν 
non eircumscribimus, sed describimus. κέχτηται, j| vvous σῶμα xai φυχὴν ** σώζεσθαι 
παραιτεῖται. Ὁ γοῦν ὁμολογῶν σῶμα τὸν Χριστὸν ἀνειληφένα: ὁποῖον τὸ ἡμέτερον, τοῦτο δὲ * γραπτ)ν 
xai περιγραπτὸν, [£6 ἀνάγχης καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα γραπτὸν καὶ περιγραπτὸν] (1769) εἶναι συννοµο- 
λογἡσειεν * εἰ δὲ 7" τὸ δεύτερον οὗ δίδωσιν *5, οὐδὲ τὰ πρῶτον ρα, 0 G9/& πάντῃ *! ἄλογον xal χαταγέλαστον. 


Οὐ περ:γράφοµεν ** οὖν ἡμεῖς, ἁλλά γράφομεν. 


Εβυιιμί miseri aliud adhuc absurdius : quem A 


enim circumscribi posse negant, nescio quomodo 
imagine circumscribi simpliciores mentiuntur. Si 
vero Christum imagiue non esse reprzsentandum 
rursus effutiant, circum illos patulo ore liat gurges 
magistrorum eorum, Manetis, Valentini et Marcio- 
nis : nam specie et phantasia incarnatum esse 
Verbum Dei arbitrantes, haud. minus blasphewa 
diaboli ore transfigentur, qui adversus omnia Dei 
decreta insurgere nou erubescunt, et quidem qui- 
11411 ? Accusatores eorum qui laudantur, tenebrosi 
contra lucem, contra sapientiam ignari, ingrate 
creature contra vocem divinam. 


CCLXIII. Regnum Michaelis Amori. 

Post hunc. perfidum Leonem imperavit Michael 
Balbus Amoraus annos 8, menses 9, et mortuus 
est ex dysuria cum vehementissimo renum dolore. 
Hic nounihil de malitia que animam — ejus pridem 
occuparat reimittens, quanturm videlicet in cergastulis 
ponis el exsilio constitutis libertatem relaxatio- 
neumque fictau somniare licuit, impii praedecesso- 
ris sui infestam Deo fovebat mentem ; pari namque 
gravis haereseos detinebatur unco, ex auimi stupi. 
diiate οἱ ignorantia. Uude silentio habito : « Qui 
ante nos, inquit, ecclesiasticorum dogmatum leges 
et slatuta perscrutati sunt, de iig examinabutntur, 
sive in bonum, sive in malum statuerunt; nos in 
quo Ecclesiam procedentem invenimus, in hoc et 
perseverandum decernimus. 


Erat porro illi filiusex Euphrosyna, nomine Tlieo- 
philus, quem in Magne ecclesia coronavit. Decrevit 
autem ut nullum habere liceret sermonem de ima- 
ginibus, sed procul abiret ac recederet synodus 
Constantini atque Tarasii necnon synodus cenvo- 
cata sub Leone de hujusmodi quaestionibus, el pro- 
fundum de imaginibus servaretur silentium. 


(27) Κενολογοῦσι δὲ οἱ ἆθλιοι xat ἄλλο ἀτοπώτε- 
pov * ὃν áp φασιν ἀπερίγραπτον, οὐχ οἵδ' ὅπως ὑπ 
εὐηθείας συμπεριγράφεσθαι τῇ εἰχόνι τερατεύονται. 
Ei δὲ δη μὴ χρῆναι τὸν Χριστὸν εἰκονίζεσθαι πάλιν 
κενολογήσουσιν, ἡ τῶν διδασχάλων ατῶν χάρυδδις 
αὐτοὺς µεγάλως περικέχηνε **, Μάνεντος, Οὐαλεν- 
&ivou τε xat Μαρχίωνος * δοχήσει γὰρ [xal] φαντα- 
σίᾳ τὸν θεῖον Λόγον σεσωματῶσθαι ' δοξάζοντες, 
οὐδὲν ἧττον τῇ προτέρᾳ τοῦ ψεύδους βλασφημία * 
περιπαρῄσονται, οἵγε πρὸς πᾶσαν τὴν οἰχονομία» * 
παραταττόµενοι δυσσεθῶς * χαςερυθριῶσι ' χαὶ 
ταῦτα τίνες; Οἱ χατήγοροι τῶν ἐπαινουμένω», οἱ 
σχοτεινοὶ περὶ τὸ φῶς, οἱ περὶ τὴν aoplav ἀἁπαίδευ- 
τοι, τὰ ἁχάριστα κτίσματα κατὰ τὴν θεολόγον 
φωνήν *. 

ΣΕΞΙ’. Βασιλεία Μιχαὴὰ τοῦ "Apopalov. 

5 Mec δὲ ' τοῦτον δόλιον Λέοντα ἑἐδασίλενσε M:- 
yc 6 Τραυλὸς * ὁ ᾽Αμοραΐος ἔτη η’ *, µῆνας €, 
καὶ ἀπέθανεν ἑχ δυσουρίας xai τῆς σαφοδρωτάτις 


ἀλγηδόνος τῶν νεφρῶν !*, ὃς µικρὀν τι τῆς προχα- 


τασχούσης !! χαχίας ὑπενδοὺς ὅσον τοὺς Ev εἰρχταῖς, 
xai πόνοις !* xai ἑξορίαις ἑλευθερίαν τς xa ἄνεσιν 
ὀνειρώδη φαντάξεσθαι, τὸ τοῦ προηγησαµένου δυσ- 
ὠνύμου χαὶ δυσσεθοῦς ὑπέθαλπε θεοστυγὲς φρόνταα, 
χαὶ ὁμοίως τῷ αὐτῷ περιεπάρη !! τῆς δεινης αἱ ϱὲ- 
σεω; ἁγχίστρῳ ἐξ ἀκροτάτης ἁλογίας xaX ἀπαιδευ- 
σίας. "0θεν ἐπὶ σελεντίου!» ἔφη» «Οἱ 6985 μὲν '* 
vob ἡμῶν ἐρευνησάμενοι τῶν ἐκχλησιαστιχῶν '" 
θεσμών τε xal κανόνων χαὶ δογμάτων "Ἱ τὴν ἀχρί- 


C ειαν, τὸν περὶ αὐτῶν εἰσπραχθήσονται λόγον, εἰ '" 


καλῶς )| καχῶς ἐθέσπισαν ' ἡμεῖς !* δὲ ἐν ᾧ εὗρο- 
pev τὴν Ἐκχλησίαν βαδἰζουσαν, ἐν τούτῳ xat διαµέ- 
νειν *? προχρίνοµεν. » 

(2) 'Hv δὲ 3!’ αὐτῷ παῖς ἐξ Εὐφροσύνης ὀνόματι 
θεόφιλος, ὃν xaY ἔἕστεφεν kv. τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ 
ἐθέσπισε 65 ὡς μὴ ἔχειν τινὰ ἐπ᾽ ἀδείας χινεῖν λό- 
vov περὶ εἰχόνων, ἀλλ᾽ ἐκποδὼν γενέσθω xat οἰχέσθω 
xai ἡ Κωνσταντίνου σύνοδος χαὶ tj Ταρασίου xa fj 
νῦν ἐπὶ Λέοντος γενοµένη ** περὶ τῶν τοιούτων ζτ- 
τηµάτων καὶ σιγἡ βαθεῖα τῆς τῶν εἰκόνων μνήμες 
γενέσθω, 


Varie lectiones et nota. 


» voy cod. ** χἀχεῖνο vp. 
Coisl. 510. 
σεσαρχῶσθαι ed. 
5 θεολόγον γλῶτταν (οἱ). 310. * 820. 
οἰχονομίας ὧις’ ed. 3 ὁ Tp. om. Coisl. 510. 
à. τῶν v. ed. Leo. 3 προχατεχ. Leo, €. 


55 xal add. Coisl. 310. 
?5 περιγράφωµεν ---Υράφωμεν καὶ Χ. οἱ d. 9? αὐτοῖς μέγα περιχεχηνέναι ld. ' sic cod. ei C. 
της προτέρας Ψενδους βλασφηµίας Coisl. $10. 

M. 


6 sic cod. eC P. δώσει ed. ᾖὉ παντὶ ἆἁλ. ας. 


* οἰκουμένην ld. ϐ o3 ada. €. 


6. A. C. τῷ ,c ttc" ἀπὸ τοῦ χόσµου, ἀπὸ δὲ τῆς ἑναάρχου 
5 xai add. ld. 
13 coal; Leo. 


!* τῶν v. ἁῤῥωστίας τὲ Xal à. ld. τῶν v. σ. 
15 4. ἀμφιθλήστρῳ περιπαρεὶς τῆς 5. à. iux 


δίχην τοῖς τῶν δ. σαθροῖς xai ἀσεδέσιν ἀπέθανεν ἐξ ἀχροτάτης ἀθελτερίας τε xal ἁλογίας ' ἁμύητος γὰρ 


xir 


Coisl. 510, '* & χαλῶς Id. 


σφόδρα χαὶ ἀπαίδευτος ἐτύγχανεν ' ἁμαθίαν γὰρ ἐκ πατρᾶς ἀλογίας xat ἀπειροκαχίας)ὥσπερ ἱκανῆν οὐσίαν 
σάµεγνος ὅθεν ἐπὶ λαού δημηγορήσας φησίν Coisl. $10 

et Leo, τὸν ἐχχλ. θεσµόν; 0. τε xat x. xal om. Coisl. 910. à. 0. τε καὶ x. xal oim. ed. 
!* ἡμεῖς — βαδίζουσαν om. ld. 


16 sic Cod, {.. 
17 6. αὑτοὶ f. 
1. Τούτο δὲ àxpt: 


1 σελέντιον Leo. '* οὖν ld. 


1ὸδιαφυλάστειν C. Leo. 


θοῦντες διαθεθαιοῦμεν ὡς ph θαῤῥεϊν τινὰ xav' εἰχόνων T) ὑπὲρ εἰχόνων παῤῥησίᾳ χινεῖν «ijv γλῶτταν, ἀλλ 


&x 600v ἕστω καὶ οἰχέσθω καὶ fj U. 


55 προτηθεῖσα ld. 


n LN 
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* (5) Ἐφ' οὗ θωμᾶς 6 ἀντάρτης, ** τῶν ἀνατολι- A.— Adversus eum Thomas quidain rebellis ex Orien: 


xüv μερῶν ἀπάρας ἤδη xat àabv ἀγυρτώδη xai 
ἐπίμιχτον συλλεξάµενος ** xa ἔπισυρόμενος, Ert τὸ 
Βυζάντιον ἐχίνησε, τῆς βασιλείας ** παρ ἀξίαν 
ἐφιέμενος ' Ex. γὰρ τῆς Ῥωμαίων γῆς ὁρμώμενος, 
δυσγενής τε xai ἀφανῆς Gv, πρὺς τὰ µέρη τῆς 
Συρίας ἀφίχετο, Κωνσταντῖνον ἑαυτὸν µετονοµάσας 
xai υἱὸν Ἑἰρήνης τῆς βασιλίσσης» κἀντεῦθεν 3 
πολλους τῶν Βαρδάρων 5 καὶ Χριστιανῶν ἁπατήσας 
xat λαὸν ἄπειρον ix διαφόρων ἐθνῶν συναθροίσας 
ἐπὶ τὴν ** Κωνσταντίνου πόλιν ἐπῄει 3 ἐν ὄχλῳ 
ῥαρεῖ xal στόλῳ µεγάλῳ, χαθάπερ τι θηρίον ἀλλό- 
Χητον xai πολύμορφον, ποικίλον τε xax πολυχέφαλον, 
τὰ πολυειδῃ γένη τῶν ἐθνῶν *! συναθροίσας ἵ, xal 
οἷά τις ἄλλος Σεναχερὶμ. κατὰ τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ 
χαθοπλισάµενος ** ἐμεγαλαύχει τῶν 3) ἑπομένων 
τῷ πλήθει xat χατηλαζονεύετο, μὴ πάμπαν, ὡς 
ἔοιχε, νοήσας 35, ὅτι 3: € οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ 
κολλὴν δύναμιν, καὶ Θ96 viva; οὗ σωθήσεται ἐν 
πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ, xal φευδὴς *' ἵππος εἰς 
σωτηρίαν * » xal ** * « Κύριος διασχεδάζει βουλὰς 
ἐθνῶν 3 » χαὶ τὰ ἑξῆς. El. γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα 1 
πόλις (4165) οὐχ εἶχεν Ἐνεχίαν, εὐσεθῦ φημὶ ** 
καὶ ἑνάρετον βασιλέα, ἀλλ᾽ οὐ *! παρεῖδεν **. ὁ τοῦ 
παντὸς πρύτανις χαὶ φιλάνθρωπος Κύριος πολιορ- 
κουµένην *! τὴν πόλιν αὑτοῦ xal τὸν Aaby αὐτοῦ * 
ἁλλ᾽ ἕνεκε ** « τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν xal 
τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, » ἔφη xat τότε!» 00 
« Nov ἀναστήσομαι xoi ὑπερασπιῶ * τῆς πὀλεώς 09 


μον καὶ τοῦ λαοῦ 3 µου, » οὐ ε Δι’ ἐμὲ xal διὰ c 


Δανῖδ, τὸν δοὺλόν µου, » ὡς 59 τότε xal *! νῦν φησι, 


tis partibus arma suscepit, et permista humilique 
plehe collecta et secum ducta, contra Byzantium 
movit imperium affecians. quamvis tant: dignitati 
impar. Ditionem Rom.nam deserens, ipse obscnro 
et ignobili loco natus, ad partes Syri: se contule- 
ral, Constantinum se ipsum nominans et impera 
tricis Trenes filium : ex quo, multis tam Barbaris 
quam Christianis seductis, magnamque muliitadi: 
nem ex variis gentibus collectam secum trahens, 
Cpolim petiit cum exercitu valido et magna classe, 
quasi bellua monstrosa et multiformi, variaque et 
multicipiti, diversis gentium generibus adunatis, e! 
ipse quasi alter Sennacherib adversus nevam Hie- 
rosolymam armatus, sequentium multitudine glo- 
riabatur et superbiebat, minime, ut decet, reputans 
quia, « Non salvatur rex per multam virtetem, et 
gigas non salvabitur in multitudine virtutis sus, 
et fallax equus ad salutem ; » οἱ: « Dominus dissi- 
pat consilia gentium ; » et reliqua. Quanquam enim 
plerumque civitas non habebat Ezechiam, impera- 
torem scilicet pium et virtute praeditum, nen ta- 
men Rex omnium et misericors Dominus civitatem 
suam populumque suum deserebat obsessum, sed 
« propter miseriam inopum et gemitum pauperum » 
dixit etiam tunc: « Exsurgam et protegaim urbem 
meam populumque meun;» non addit nunc sicut 
et tunc : « Propter me cet propter David servam 
meum, » 8ed : « Propter me, et propter natum ex 
semine David Filium meum, et propter novam Je- 
rusalem quam elegi. » 


ἀλλὰ « Av ἐμὲ xal τὸν Ex σπέρµατος Δανῖδ φύντα 5* Ylóv μον χαὶ διὰ τὴν νέαν Ἱερουσαλὴμ, fjv ἔξελεν 


ζξάμην. 

(4) Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ δυσσεθοῦς ᾿Ἀχαὰθ, τοῦ Σύ- 
pov πολλὰς µυριάδας χατ᾽ αὐτοῦ συνειληχότος xal 
βρενθνοµένου χαὶ λέγοντος 9* * « El ἐκποιήσει Σᾳ- 
µάριια ** καντὶ τῷ λαῷ, τοῖς πεφοῖς µου, » διέλυσε 
ῥᾳδίως εὐθὺς τοῦ τρισαθλίου βασιλέως ὁ φιλοικτίρ- 
ων θεὸς τὸ δέος, 5" «Ιδοὺ, λέγων, ἐγὼ δίδωµι αὖ- 
τὸν ' εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ριος ^ 0 ὅπερ καὶ γέγονε” χαὶδῆ παραντίκα δέξειχε 5) 
toi; οἰκείοις xai τοῖς ** ἀλλοτρίοις τὴν ἰδίαν ἰσχὺν 
καὶ τὸν Aavtüó ἀληθεύοντα 555 « Κύριος χραταιὸς 
xai δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς Ev πολέμῳ. » Tre γὰρ 


Eteuim sub impio Achab, cum Syrus - multis 
myriadibus adversus eum congregatis gloriabundus 
diceret : « Si suffecerit Samaria toti multitudini pe- 
ditibusque meis; » facile brevique miserrimi regis 
formidinem :nisericors Dominus solvit dieens : 
« Ecce ego tradam eum in manu tua hodie, ut scias 
quia ego sum Dominus. » Quod factum est, et cán- 
festim tum indigenis, tum extraneis, ostendit suam 
virtutem et veritatem Davidici hujus effati : « Do- 
minus fortis et potens , Duminus potens in prselio.» 
Commissa enim pugna, centum et viginti bostium 


συμπλοχῆς γενομένης *5, δύο xal δέκα τῶν ἀντιπά- p) millia Israel prostravit. Ut autem bi et illi scirem 


Varie lectiones et note. 


*822. **'ixadd.C. Leo. ** προσυλλ. ed. 


16 πανούργως add. Coisl. 510. 37 γέτοι ed. γε τούς Coisl. 


$10. 33β. χατά Leo. ὃν ἐπὶ τῇ K. C. Leo. 30 ἐπῄτι om. Coisl. 510. *' ἀθροίφας ed. 3 xai dveiqp- 


pévo; add. Coisl. 310. 
56 Ps, κεσι!, 16. 


9 ἐξοπλ. ld. ** τῷ πλ. ttov ἐπ. Fd. 
9? à. dj. Coisl. 210. 39 Ps. xxxii; 10. σωτ. «ἐν δὲ πλήθει δυνάµεως αὐτοῦ o5 σώθή-- 


55 ἐν, χατὰ πολλὴν ἀθελτερίαν ὃς 6) 


σεται » xai Κύριος Coisl. 240. 3 ἐθνῶν ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν καὶ ἀδετεῖ βουλὰς ἀρχόνίων”" ἡ 


υλὴ τοῦ Kup:ou εἰς «bv αἱώῶνα ει, εἰ ld. 0 φηρί om. 
ACE ᾗ p te xai διεφθαρµένην γνώμην τε xai πίστιν Id. ** περι- 
^ [V Reg. xx. 6. 
&. ταύτης ld. 3 λαοῦ, οὗ ed. διά oim. Ρ. ** ὥσπερ x. χαὶ νὺν φ. ed. χαθὼς εἴρηχε 
Μιχ. ἐ, τηνικαῦτά πρὸ τῆς 6. δ. 134. ** φυέντα A. 


woke ἀγνωσίας καὶ ἀπροσεξίαυ maqevaxuspéviy t 
εἶδεν M. πολιορχούµενον τὸνλ. 5Ρ9, vir, 5. 
add. Coisl, 510. 

εινὶ ταῦτα πρὸ vc ἑνσάρχου οἰκονομίας Coisl. 510. 


Coisl. 310. 9 τί που διὰ τῆς τού χρἀτοῦνίος 


*5 που πάντως Coisl. 540. *' 0πὲρ 


Coil. 540, ** Ill Reg. xx, 10. Ei ἐ. (pe^ — ἀρχέσει, πληροφορήσει) ὁ χοῦς Σαµαρείας.  "* ταῖς δραξἰ 


C. et ορ. LXX n alii τ. ἁλώπεξι O'oywpo. 


xx, 13, om. τᾷς. *' 5. xat τοῖς ed. γέγηθεν xal τ 
89 Ps, xxiv, δ, ** γεγενηµένης C. 


Φάλτην à. C. 
l'aruoL. Gg. CX, 


w φάσχων add. C. om. λέγων. M σήμερον 1Η Reg. 
οἷς 


CoiM. ὀἱ0. ** 5. τοὺς, x. 1. 4. P. cod. τὸν lspe- 
33 
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fi esee hanc plagam, corum qui in quamdam fu- Α λων µνριάδας ὁ "Isgatà χατηκόντισεν *. "Iva ἃ 


gerant civitatem murus cadens vigiuti septem millia 
oppressit. 


lila igitur Syri et Armenii insolentia elatus. οἱ 
tumefactus Thomas, Constantini vel potius Dei ci- 
vitatem depopulabatur unius anni spatio, civibus 
iaterin optimo instractos ordine fortiter obsistere 
paratis, sive tutando forent urbis moeuia, sive na- 
vali prselio deceriandum. Naves enim obsidentium 
plurimas incenderunt et eorum agmina in fugam 
verterunt, Ipse vero, prz: reruin angustia, urbe de- 
relicta, in Thraciam secessit vastitatem 3llaturus. 
Illam igitur depraedatus modice, Rec ul sperabat, 
sed ut diving Providentia permittebat propter pec- 
eata nostra, nihil amplius perfecit eorum qua ex- 
spectabat : siquidem nou solum adverso casu ever- 
suum periit quod tanta. cura appetebat, sed etiam 
qua pollere videbatur ac ducebatur gloria el poteu- 
tia fere spoliatus omniuoque orbatus (uit. 


TFienim eives, ut dictum est, geuerose et acriter 
reluctantes vi eb auxilio Omnipotentis, et. cum 
tanta :spe-de momnibus terraque et mari pugnantes 
s renue ac. fortiter, fere penitus putridos illius fa- 
ου diluerunt :-illis enim propugnaculis, de quibus 
nimia demens confidentia gloriabatur et superbie- 
pat, piarimis.scilicet ejus navibus exustis, delectis- 
que hostium «iris ac ducibus devictis, vertigo et 


κἀκεῖνοι xal οὗτοι µάθωσιν ὡς θεῄλατος ἡ πλτγὴ, 
τῶν διαπεφευγότων εἷς τινα πόλιν χαταπεσὺν τὸ 
τεῖ/ος χατέχωσε χιλιάδες xv. 

697 (5) Ταύτῃ τοίνυν ** «fj ἁλανονείᾳ τοῦ Σύρου 
xal τοῦ ᾿Ασσνρίου χρησάµενος xal ὁ µαταιόφρων 
Θωμᾶς τῶν Κωνσταντινούπολιν, μᾶλλον 6b θεου- 
At^, ἐφ᾽ ἕνα χρόνον ἑπόρθει, τῶν πολιτῶν T- 
ναίως 3 ἀντιπαρα:αττομένων xal τειχομαχούντω; 
xai ναυμαχοῦντων ' τὰς Yào πλείττας αὐτῶν va, 
ἐπυρπόλησαν, χαὶ τοὺς λογάδας τῶν πολεµίων αὐτῶν 
ἑτροπώσαντο. 'O δὲ, ἀμηχανίᾳ ληφθεὶς, τὴν πόλιν 
ἀφεὶς ἐπὶ τὴν θράχην Excipit **, ταύτην ληϊζόμενος» 
Ἰαφυραγωγήσας οὖν αὐτὸν μετρίως, ἀλλ οὐχ ὡς 
fmt Ev, ἀλλ ὡς ἡ θεία Πρόνοια παρεχώρει ** διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, οὐδὲν πλέον Ένυσεν ὧν προσεδόχησεν" 
χαὶ γοῦν οὗ µόνον εἰς ἑναντίωσιν αὐτῷ παρέστη ** xai 
περιετράπη *' καὶ παρέδη ** τ) σπούδασμα, ἀλλά 
Ys χαὶ ὅπερ 9* ἔχειν ἑδύχει Ἰὁ xat χατεφαντάἆζετο 
χλέος xal σθένος ἀπεγυμνώθη μιχροῦ δεῖν xai διό- 
λωλεν !*, 

(6) Οἱ γάρ τοι 7 πολῖται, ὡς εἴρηται '?, γενναίως 
τε xai σφοδρῶς ἀντιπαραταξςάμενοι ** τῇ ῥοπῇ xal 
συμμαχίᾳ τοῦ κρείττον.ς χαὶ μετὰ τοιαύτης ἑλπί- 
δος τειχομαχοῦντες 5, xal πεζομαχοῦντες, xal 
ναυμαχοῦντες ἀνδρικῶς καὶ χαρτερῶς 7, ἅπαν "! 
σχιδὺν τὸ σαθρὸν αὐτοῦ φρύαγμα χατέλνσαν ' τὰ 
γὰρ ὀχυρώματα, ἐφ᾽ ὧν '* πεποιθὼς ἀνοίτως ἄγαν 
ἐνηθρύνετο xal χατεθρασύνετο, τὰς ναὺς αὐτοῦ 


magna zgritudo mobilissimum levissinumque Tho- C vo '* τὰς πλείστας πυρπολήσαντες xai τοὺς λογά- 


mam corripuit; quin etiam .artiüciosas multaque 
jn-lustria excogitatas, quas iuexpugnabiles arbitra- 
batur et captu difliciliiinas, facile destruxerunt pe- 
pitusque diruerunt. Ei sic «. domus quidem David,» 
Christi videlicet civitas ibat. « semper seipsa robu- 
«tior, dumus autem Saul,» hostium .scilicet.caterva, 
41 αἱ « decrescens quotidie realiter, e£ Deus,glorifi- 
«abatur, et videre erat maniíesie in ipso.vere adiu- 
pleumnállud sacrum oraculum : «Desiruxisti omnes 
sepes ejus, posuisti (irmamentum ejus forinidinem,» 
εἰ reliqua. psalini. Unde urbis incolae cantabant: 
« Hi in. cusribus, et hi in equis, » el reliqua 
. psalmi. 


δα; τῶν πολεμίων xal στρατοπεδάρχας τροπωσά- 
µενο:, σχοτοδ.νία πολλὴ χαὶ ἁμηχανία περιέσχε τὸν 
εὐρίπιστον xal κουφύτατο» θωμᾶν: val μὲν ἀλλὰ 
καὶ τὰς πολυµηχάνους αὐτοῦ  χαὶ πολυτρόπως "' 
ἑξευρημένας ἑλεπόλεις πάσα;, ἀκαταμαχήτους ob- 
σας **, ὡς ῴετο, xal δυσαλώτους, διέφθειραν 698 
xai κατέλυσαν εὐπετῶς ἄρδην. Καὶ οὕτως "5« ὁ μὲν 
οἶχος Δαυῖδ, » Ίγουν ἡ τοῦ 9 Χριστοῦ πόλις, 
€ ἑπορεύετο καὶ ἐχραταιοῦτο “5, 6 δὶ οἶχος Σαοὺλ. » 
ᾖτοι ** τῶν πολεµίων τὸ στῖρος, « ἑπορεύετο xal 
ἠσθένει » τῷ ὄντι, xal Θεὸς ἑδοξάνετο, xat ἦν ἰδεῖν 
ἑναργῶς ὄντως ἐπ᾽ αὐτῷ πληρούμενον τὸ ἑερὸν .ἳ 
λόγιων 3 εΚαθεῖες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὖ- 





-πωῦ **, ἔθον τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν, » (177*) καὶ τὰ ἑτῆς τοῦ φαλμ.ῦ . ἔνθεν τοι 09 xal ol τῆς 
πόλεως ἔφαλλον *! * « Οὗτοι ἐν ἅρμασι xal οὗτοι ἓν ἵπποις, » xal τὰ λοιπὰ τοῦ φαλμοῦ. 

Ac divinus sermo ilis promptam citatissimum- D. (71 'O δὲ θεῖος λόγος 0: παρεγγυώµενος καὶ 
que ipsorum inimici casum quaa opportune ῥγυ-  προσυαγγελινόµενος αὐτοῖς εὖ μάλα τὴν ἀθρόαν xol 


Varie lectiones οἱ not, 


αἱ κατηχῤντησαν C. 510, ἑπάταξεν — p' χι)λιάδας. ΙΙ! Reg..xx, 99. ** Ταύτην. t. τὴν ἁλ 
ταὐξ. T. ἁλαζονί' cod. Tiv τοίνυν ῥαδαρικὴν ὀφρὺν xal ἁλαζονείαν τοῦ τε "Aasupi al vod ή en 
9.4 p. καὶ τὴν K. p. δὲ 0. ἐφ' E. y. ἐχπορθήσας xai xijv θράκην δῃώπας xal λαφυραγωχήσα, μετρίως 
nel οὐχ ὡς ὀνειροπολῶν ἀπεκαραδόχει, ἀλλ GQ; C. ο ἀνδρείως à. C. ἀνδρ. παρατ. εἰ. — ** guvey. C 
προσεχώρησεν (εἰ. 310. περιέστη bl, * «c add. C. *ázión τὸ απουδαζόµενον{. 6 6 540. 
"i5. iy. ο. 510. " διώχωλεν col. — "* τοι om. ed. "^ ὡς à. em, C, "* οντιπαρατατιόµενοι C, — *9 
zi| v, καὶ μέντοι π. Coisl, 300, x. xal v. 350..— "* xagzegixc; Ρ. Ὁ) án. à. Gy. τσ Coul. 510. ". ie 
á U. 39. 4. δὲ τὰ; πλ. y. Coisl. 210, A, δὴ τὰς πλείστας γ. 430. — σῖρατυπεδαρχ. cod. — οτρατοπεδάρ- 
qox T. — Θωμᾶν om. C. ---χαὶ μὲν xal αλλά Ρ. *? αὐτοῦ post A, Coisl. 310 et 12. ** πολ : 
ed. 9*6. καὶ δ. ῴετο Coisl. 910. 35 Il Reg. 1), 1. 3 fjcot Χριστοῦ π. C. ** xal ixp. — ἐπ. om. P. ex 
eomoloteleuto. PUn ed 9? κὸ MEM λ. |. ed. χαὶ τὸ 0, 0.2. Coisl. 210. ** ρε LXXXIX, 4uU 
τῶν — αὐτὼν 6. Otfpxatos {διήρπασαν τες ἱᾳ18 psalmi 49- .C : 
np. ALT. n alos; Ung T (50 ) πάντε; et. reliqua; psalmi 42-44 6. **à. ct. C. 430. 
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ταχίστην χστάπτωσιν τοῦ ἐχθροῦ αὐτῶν, ἀπεχρί- A dicens εἰ prenuntians, quasi respondebat dicens : 


vato 3» µόνον οὐχὶ λέγων *** « Τέχνα **, paxpo- 
θυµήσατε τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπελθοῦσαν ὑμῖν 
ὁργήν ' χατεδίωξε γάρ as ὁ ** ἐχθρός σου * χαὶ bye: 
αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν Ev τάχει xal ἐπὶ τραχύλους ὉἹ 
αὐτῶν ἐπιδήσῃ. » — « θαρσεῖτε **, τέχνα, xai βοή- 
σατε πρὸς τὸν θεόν ο). 1 —« Ὁ γὰρ trava (iy ὑμῖν ! 
τὰ * χαχὰ ἐπάξει ὑμῖν τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην 
μετὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν. » 

* (8) "Ere! οὖν ἀποχαμὼν ὁ τάλας xal πεπλανη- 
μένος ἀνόνητα * πολεμῶν xal ματαιοπονῶν xal 
μάλα δὴ ἀπογνοὺς, ὧς τοῦ φχοποῦ διαµαρτήσας ἐκ 
διαμέτρου, xal τῶν πραγμάτων αὐτῶν * αὐτῷ χα- 
εόπιν προδήλως orpopévov ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ, καὶ 
πρὸς τούτοις μαθὼν vo; * ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ τοὺς 


Βουλγάρους tl; συµµαχίαν χατ αὐτοῦ προσεχα- B 


λέσατο, παρχχρῆμα τὴν πόλιν ἑάσας, χατ αὐτῶν 
θᾶττον ὤχετο, οὓς 6h xal µαχεσάμενος xal πολλοὺς 
αὐτῶν διαφθείρας, εἰς Αρκαδίου πόλιν ἑαυτὸν ἀσφα- 
λέξεται, δήθεν τὴν κατὰ ' πρόσδασιν αὐτοῦ ἁσθίέ- 
νειαν xal ἑλάττωσιν ὑφορώμενος: ὅθεν οἱ περι 890 
αὐτὸν, αἰσθόμενοι σαφέστερον τὴν «s δεινὴν οἰχείαν 
ἁπάτην xal τῆς χενῆς ἑλπίδος ἁποτυχίαν xai τὴν 
ἐχεί[νου πλησιάζουσαν πανωλεθρίαν, Ίρξαντο χατὰ 
μικρὸν ὑποχωρεῖν xat ὑποδῥέειν xat * καταλιµτά- 
νειν αὐτὸν ὡς µάταιον xal λαοπλάνον. 

(9) Ὁ δέ γε’ Muy ταῦτα μεμαθηκὼς !*, αὖ- 
τίκα τῆς πόλεως ὑπεξελθὼν μετὰ πλείστης δυνάµεως 
πρὸς αὐτὸν ἑξώρμησε ^ xal δὴ περιχαθίσας βραχύν 
τινα xatpby xol τοῦτον ἁμογητὶ χειρωσάμενο;ς xat 
τὸν τράχηλον !! αὐτοῦ χατὰ τὴν ἀρχαίαν !* συν/- 
θειαν πεπατηκὼς xal ἀχρωτηριάσας αὐτοῦ !5 χεῖ- 
ῥας χα πόδας χαὶ οὕτως ἀνασκολοπίσας, χατέπαυσε 


« Filii, patienter sustinete iram qua supervenit 
vobis : perseentes est enim te inimicus (uas, sed 
cio videbis perditionem ipsius, el super cervicey 
ipsius ascendes. » — «Animsequiores estote, filii, et 
proclamate ad Dominum ;» — «qui eniin induxit vo- 
bis mala, ipse rursum adducet vobis sempiteraaiw 
jJucunditatem cum salute vestra. » 


Defatigatus igitur ille infeliz, a»ime aberraoa, 
frustra debelaus, incassum lesborans, omni spe 
fractus, utpote a proposito sibi fiue ex diametro 
deflexus, rebusque suis sese manifeste retro ferén - 
tibus de die in diem, et insuper compertum habens 


Bulgaros a Michaele adversus ipsum fuisse in auxi- 


lium vocates; confestim urbe relicta contra eos 
processit : quibus pugnatis multisque eorum casis, 
in Arcadii urbem refugit, se videlicet in&reiioreen 
suspicans et inferiorem ad congrediendum. Undo 
ilius viri clarius videntes se terribiliter ese de- 


'ceptos et irrita spe frustratos, e& imminere istius 


interitum, ceeperent paulatim recedere 40 refiusre, 
ipsumque deserere tanquam fallacem εἰ imposto- 
rem. 


Mis auditis Micbael, urbe egressus, eum eserei- 
tus valida menu adversus eum processit ; quent 
modico tempore obsessum sina labore eepit ; tum 
juxta receptum morem cervicem ejas pedibus cal - 
cavit, et pedibus manibusqee traneatum palo aflixi , 
intestinum difficile οἱ erudele belium, annis ilm: 
continvatum, hominis perduellis morte consopien-. 


τὺν ἐν τρισῖν ἔτεσι δι αὑτοῦ κχατάρξαντα x«i διαρκέαλντα χαλεπὸν xal δύσοιστον !'* ἐμφύλιον TX - 


μον. 

15 (10) ᾿Ασχολουμένου 14 δὲ Mia πρὺς τὸν àv- 
τάρτην θωμᾶν xaV τῇ πρὸς τοῦτον φροντίδι παντὺς 
ἄλλου χαταφρονήσαντος, Κρήτη xal Σιχελία xa αἱ 
χαλούμεναι Κυχλάδες νῆσοι 13); τῶν Ῥωμαίων ἁρ- 
χῆς περιῃρέθησαν ἐξ "ΑΆφρων τε xal Αράδων λα- 
Φόντων ἀρχὴν ἄρτι πρῶτον διὰ τὰς τοῦ λαοὺ &uap- 
τίας xal τὴν τῶν χρατούντων δυσσέδειαν | xal 
ταπεινοῦν xal ὑπὸ χεῖρα σρῶν ἄγειν τὰ τῶν Χρι- 
στιινῶν πράγματα. 

1 (11) Ἐν τούτοις οὖν ὄντων xal οὕτω τῶν 
πραγμάτων διακειµένων, Μιχαἡλ μὲν ἐκ δυσουρίας 
καὶ τῆς τῶν νεφρῶν ἀλγηδόνος χαχῶς ἁπηλλάγη τοῦ 
Qo, δαδέξατο δὲ τὴν ἀρχὴν ἀντ αὐτοῦ Θεόφιλος, 
$ υἱὸς αὑτοῦ, μετὰ τῆς μητρὸς αὑτοῦ Βὐφροσύνης. 


Ücenpato in. hunc modum adversus vebellem 
Thomam Micheele, et aliam omnem curam beic 
unice postponente, Greta, Sicilia et insule vocate 
Cyclades 4 Romano imperio distractse sunt ab Afris 
et Arabibus penes quos éude primum, propter pec- - 
€ata populi et impictatem principum , εαρἰἰ esse 
potestas resque Christianerin eorum manui sub. 


6µ06. 
*- 


Rebus in hoc state positis, Michael ex "dyseris 
fenumque dolore in eruciatibus vitam finivit. Theo. 
philus, filius ejus, post eum cum matre Euphrosvua 
suscepit imperiunxs 


Varie lectiones et notas. 


* ἀπεφήνατο Coisl. 510. 29 λέγω Coisl. 510. **«éxva—ik6f5y Baruch. iv, 25, om. ed. ** ὁ om. Coist, 
$10, γάρ et σου om «Ἠαγ, 37 τὸν τράχηλον Deut. xxxi, 29. ** θαρσήσατε Bar. 7. ** ἔσται γὰρ ὑμῖν ὑπὸ τοῦ 
ἐπαγαγόντος μνεία (Scholjon a secunda manu codicis, textui in. P. e Barucho insertum ubi ἑπάχοντος ut 


in cod.) "ἡμῖν ο. sed ὑμῖν Bar. 29. 
om. ed. propter sequeng αὐτῷ. 


* τά om. Coisl. 510. 
* V. ὡς 6m. Coisl. 519. 
&s0. ed, 9 ὑποφορέειν χαπαλιμπάνοντες Coisl. 519. 


3 823. * ávónta C. ἀνονῆτως ed. 9 αὐτῶν 


' τὴν x. πρ. ἆσθ. à. C. xavà «nv πρόδαη.ν à. 
* '0S6 M, xal t. lI... |! ὑπὸ τῶν Ἰδίων φίλων xal 


ϱυγγενῶν προδοθέννα Selinlion ab ed. in textum receptum, ia. C, ut codicis in textu et in Leone deest. 


* οὗ χαλ εὺν τρ. X. Coisl. 510. . ** ἀρχῆθεν I. 
.ed. 15 894. ο 8490. | λσχ. — Εὐφροσύνης 


13 qós., 
oro. C. 540 et 150 cum in 4 { 
eiantur, sed cf. preier Leouem etiam Ced, 9),5 99,16. » 


cad. αὐτόν ed.  '*' δύσυστον cod. δύστηνεν 
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CCLXIV. Regnum Theophili. 


Theophilus regnavit annos 49. Sie novas Baltasar 
fuit apesta!s, Deo infensus ; senctarem imaginum 
contemptor, violator et evereer. 


Euphrosyns vero, mater ejus, mittens in omoes re- 
giones, formosas puellas collegit ut earem aliquam 
Theophilo filio suo desponsaret. Coactis itaque cun- 
etis in palatium, ad triclinium cui uomen Margarites, 
melsm »ureum Thbeophbile tradidit dicens : « Doun 
illud ei quae tibi placuerit magis. » Erat porro iuter 
las nobilis puelia, nomine lexsia, formosissima, 
qua visa Theophilus, ejus delectatus pulcrhitudiue, 
dixit : « Per mulierem quam multa manaruat 


GEORGII HAMARTOLI 


1603 
LZzXY.Bacilela 6&0pl.Aov ". 


Θεόφιλας !* ἐθασίλευσεν ἔτη ιβ’, ὁ νέας Balok-- 
cap !*, χαὶ παραθάτης, 700 καὶ θεσμισῆς, καὶ 
τῶν ἁγίων εἰχόνων ** ὑθριστὴς, καὶ χαθαιρέτης, καὶ 
βέδηλος "'. 

** (3) Ἡ δὲ µήτηρ αὐτοῦ Εὐφροσύνη, ἀποστείλασα 
ἐν πᾶσι τοῖς θέµασιν Ίγαγε χόρας εὐπροσώπαυς 
πρὸς τὸ νυμφοστολῆσαι θεόφιλον, τὸν υἱὸν αὐτῆς - 
ἀγαγοῦσα δὲ 35 «αύτας iv τῷ παλατίῳ εἰς τὸν λεγό- 
psvov Μαργαρίτου ** ερίχλινον, δέδωκε τῷ θεοφέλῳ 
χρυαοῦν μῆλον εἰποῦσα * « Ei; fjv ἂν 35 ἀρεσθᾷς, 
ἀπίδος τοῦτο αὐτῇ. » 'Hv δέ τις ἐξ εὐγενῶν ἐν 
αὐταῖς κάρη ὀνόματι Εἰχασία ὡραιοτάτη πάνυ, fv 
ἰδὼν Θεόφιλος xal ὑπεραγασθεὶς αὐι]ν τοῦ χάλλους 


damna!» lia, pudore períusa, »espendit : « Vc- p ἔφη « Ὡς ἄρα διὰ γνναιχὸς ἑῤῥύη τὰ φαῦλα ! 5 


rum per mulierem scaturiust meliera. « Ob respou- 
sum cerde percussus Theophilus, eau quidem 
dimisit; Theodora vero e Paphlagonia oria maluu 
dedit. .Coronat asieu! Theodoram in Saucti. Ste- 
phani eretorio, ipse siunl nuptialem οἱ imperialem 
eoronam accipiens e anu Antonii patriarche san- 
ete Pentecostes die, indo ad Magnam ecclesiam 
processit, muneribus plurimis patriarcham una cuam 
clero et-senatu cumulaturus. Prafata porro lcasia, 
imperii spe frustrata, monasterium adilicavit in quo 
detonsa vitameontemplativem οἱ phipsopbicam exei- 
cons, Desque soli vivens, ad vitse sue finem perge- 
veravit, relictie scripto ingenii monumentis pluri- 
bus, wt, « Domine, quie in. mulüs peecalis, » οἱ 


'H δὲ μετ αἰδοῦς πως ἀντέφησεν * « ᾽Αλλὰ χαὶ διὰ 
γυναιχὸς πηγάζει τὰ χρείττονα. » 0 δὲ τῷ λόγω 
τὴν καρδίαν αληγεὶς, ταύτην μὲν εἴασε, θεοδώρᾳ 
δὲ τὸ μῆλον ἐπέδωχεν (1775) οὔσῃ ix Παφλαγόνων. 
Στέφει 3" θεοδώρᾳν iv τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ Αγίου 
Στεφάνον, στεφθεὶς xai αὐτὸς ἅμα αὐὑτῇ ὑπὸ "'Av- 
τωνίου πατριάρχου καὶ τῷ 3) τοῦ γάμου xal τῖς 
βασιλείας στέφει τῇ ἁγίᾳ Πεντηχοστῇ χάἀκχεῖθεν 
προΏλθεν ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, φιλοτιμησάµενος 
χρήµασι ** πολλοῖς τὸν πατριάρχην ἅμα τῷ κλήρῳ 
χαὶ τῇ  συγχλήτῳ. Ἡ δὲ εἰρημένη Εἰκασία, τῆς 
βασιλείας ἀποτυχοῦσα, μονὴν χατεσχεύασεν, εἰς ἂν 
καὶ ἀποχειραμένη, ἀσχοῦσα xal φιλοσοφοῦσα *5, 
τῷ ϐεῷ uówp ζῶσα διετέλεσε µέχρι τέλους ζωῆς 


Magni-Sabbati triodium : « Suite senez, » et. alia C αὐτῆς. fi χαὶ συγγράµµατα αὐτῆς πλεῖστα xata- 


quadam. Caterum-Eupbrosyns, imperatoris maler, 
pelasie sponte deserie, in monasterio cui nomen 
Gastwa vitam egit quietam. -Circensibus vero ludis 
celebratis Leoni-Chamsedraconi, ,protovestiario suo, 
prsscepit Theophilus multitidum guolerre candela- 
brum quod in eade Leonis Armeni gladio commi- 
netum feerat, Ludis pereetis, in /locum nomige 
Κάθιαμα eenatum omnem convoosvit, et productum 
candelabrum eis ostendens dixit : « Qui templuin 
Bemini ingressus cbrisuum Domini interficit, cujus 
eriminis reus est? » Bespondens aenaius dixit : 
« Reus est mortis, domine. » Statimque jussit prg- 
fectum eos qui una cum patre suo Michaele Leo- 


«em oceidepant, sppsehendere, et ad. Fundam ca- D 


pits eacem amputari, multe licet objicerent, ini- 
quam -capsanies aententiam : « Etenim nisi patri 
tuo opem tulissemus, o imperator, modo nou 
rognares. » In hunc modum sub omnium conspectu 
eapita suut illis praecisa, pratexiu quidem quod in 
templo Domini cadem perpetrare ausi fuerant, at 


Li 


λέλοιπε, τὸ « Κύριε, ἡ ἓν πολλαῖς ἁμαρτίαις, ιδ! καὶ 
τοῦ μεγάλου Σαδδάτου τὸ εετραῴδιον « ἽἌφρων 
Τηραλέε, » χαὶ ἄλλα τινά. Ἡ δὲ τοῦ βασιλέως µέ- 
τηρ Εὐφροσύνη, ἐχουσίως κατελθοῦσα τοῦ παλασίου 
àv τῇ μονῇ αὐτῆς, f; ἐἑπώνυμον τὰ Γαστρία, ἡσύχα- 
ζεν. Ἐποίησε δὲ ἱππιχὸν θεόφιλος xal προσέταξι τῷ 
χαμαιδράχοντι 70] Λέοντι τῷ πρωτοδεστιαρίῳ 
αὐτοῦ ἀγαγεῖν «b πολυκάνδηλον τὸ ἐν τῇ σφαγῇ 
τοῦ ᾽Αρμενίου Λέοντος ξίφει διαχοπέν. Tou ἱππιχοῦ 
δὲ εελεσθέντο;, προσεχαλέσατο πᾶσαν τὴν σύγχλητον 
ἐν τῷ λεγομένῳ χαθίσµατι, χαὶ τὸ πολυχάνδρλον 
ἑξαγαγὼν xav ὑποδείξας absol; Egon * « 'O εἰς vabv 
Κυρίου εἰσερχόμενος καὶ χριστὸν Κυρίω φονεύων 
τίνος ἐἑστὶν ἄξιος: » Ἡ δὲ σύγχλητος ἀποκριθεῖσα 
ἔφη ' « Ἂξιος θανάτου ἐστὶν, ὦ δέσποτα. » Καὶ 
εὐθὺς ἐχέλευσε τοὺς σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ Μιχαξλ 
εὺν Αέοντα ἀνελόντας τὸν ὕπαρχον κατασχεῖν xal 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν àv τῇ σφενδόνῃ ἀποτεμεῖν, 
πολλὰ προδαλλοµένους xai λέγοντας ἄδιχον εἶναι 
τὴν xplotv* « Kal γὰρ εἰ μὴ τῷ πατρί σου συνηγω- 


Varie Jectiones et noto. 


φορ cgi αρ αἰκονομάχου Mon, ei Paris. 1706," '5 Μετὰ dà M. 46. 8. υἱὸς αὐτοῦ C. οὗ 
vtae - li xi poo (Tc! τῆς Uk θείας o Eu ωχς’ à6. Wf ed. | B. καὶ x. et εἰχόνων 
em. €. 540 οἱ 4301  ** aixóvov om. cod. et C. !! igo ιβ p μῆνας Υ χαὶ ἀπέθανε δυσεντερικώῶς C. 
om. $2. *' ερὶ Εἰκασίας cod. ** πάσας adi. ed. paprapis, : ced., µαργαρίτην Leo e compendio 
«ele. . &pucompulugne Serb, * ἄν om. ed. ** ü di (ve *! χαὶ «b τοῦ Υ. καὶ sb cie ϱοὐ.  χρ. 
em. ed, ὃν) τῆς συγχλήτου ed. ** φ. καὶ θεῷ 1.90. ?' ατίχους τῆς μεγάλης 0, Glossa eod 
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νισάµεθᾳ, ὦ βασιλεῦ **, οὐχ ἂν αὐτὸς νῦν 5» Άρξας.» A revera quod ejusdem secum opinionis et pari hae- 


Καὶ * οὕτως ἐπ' ὄψεσι πάντων τὰς xsgalág ἀπε- 
τμήθησαν, προσχήµατι μὲν ὡς εἰς ναὸν Κυρίου 
τετολµηχότες ποιῄσασθαι τὴν ἀναίρεσιν, τῇ ἀληθείᾳ 
δὲ ὡς τὸν συναιρεσιώτην αὑτοῦ xal ὀμόφρονα εἰς 
ἀσέδειαν ἀποχτείναντες * εἴχετο γὰρ ὁ ἁλιτήριος τῆς 


resi infectum sustulissent; ejusdem quippe Deo 
infens  hzreseos labe scelestus ille tenebatur, 
sanctas imagines detrahens vel disrumpena, et 
plos monachos in exsilium agens οἱ suppliciis exa- 
minans. 


ἐχείνου θεοστυγοῦς αἱρέσεως xal τῆς εὐσεδείας ἀπείχετο, οῶν δὲ ἁγίων 35 εἰχένων τὰς μὲν xata- 
σπων, τὰς δὲ ἀνορύττων καὶ 39 τοὺς ἐπ εὐλαθείᾳ μαναχοὺς ἑξορίζων καὶ αἰκιζόμενοςι 


*' (8) Ἐφ οὗ καὶ πρὸς τὴν πατρίδα xai πόλιν 
αὐτοῦ ** τοῦ ἁλιτηρίου xal τυράννου μετὰ πολλῖς 
δυνάµεως ** Σαρακηνοὶ, παραγενόµενοι χαρτερι- 
κῶς ** ὠχυρωμένην εὑρόντες *! xal χατησφαλισµέ- 
γην πἀνυ xal ὑπὸ στρατηγῶνν ** φρουρουμένην 
μετὰ τῶν 3 λογάδων xal τῶν στρατευμάτων aó- 
τῶν χαὶ ταύτην δι ἡμερῶν τε’ Αὐγούστου μηνὸς * 
ἐχπορθήσαντες χαὶ δορυάλωτον ε[ληφότες, ἦχμα- 
λώτευσαν xal ἀπέκτειναν Χριστιανῶν πλῆθος 
ἄπειρον, xal'* ἡ πόλις ἐχαύθη καὶ κατηρειπώθη. 
᾽Αλλὰ *' μὴν καὶ πλέθη πλοίων αὐτῶν ἐξελθόντα, 
τὰς 702 Κυκλάδας νήσους ἠρήμωσαν καὶ τὴν 
Κρήτην καὶ τὴν Σ:κελίαν 8 παρέλαθον. Καὶ ** ὁῦ- 
χος πολὺ Ὑέγονε xal χειμὼν ἀγριώτατος καὶ δρι- 
μύτατος, xal λιμὸς ἰσχυρὸς, xaX ἀέρος αὐχμοὶ, καὶ 
ὁυσχρασίαι, xat ἀνωμαλίαι, χαὶ σεισμοὶ φοδεροὶ χαὶ 
ἐπάλληλοι, τὴν ἄμετρον ἀπελέγχουσαι τοῦ κρατοῦν- 
τος µοχθηρίαν xat καχουργίαν: εἰς τοσαύτην γὰρ 
ἀφιλοθεῖαν xal ἀπόνοιαν ἐξώχειλεν ὁ ἄθεος, ὡς 50 
καὶ τὴν τοῦ Κοπρωνύμου xat *! θηριωνύµου χαλε- 
πὴν xai 5: µυσσρωτάτην αἴρεσιν διαδεξάµενος xol 


Sub hoo imperatore, in patriam et civitetera 
pestiferi istius tyranni cum mulis viribus Saraceni 
irruentes, eam fortiter munitam defensamque ad- 
modum et a quinquaginta ducibus cum delectis 
copiis custoditam; eaque per quindecim mensis 
Augusti dies vastata expugnata, ceperunt, et. occi« 
derunt infinitam Christianorum multitudinem , et 
urbs combusta et eversa fuit. Imo multe ipsorum 
naves egressz insulas Cycladas depepulatae sunt; 
Cretamque et Siciliam ceperunt. Acciderunt etiam 
frigus acerrimum, et hiems asperrima et feris- 
sima, et dira fames, et aeris zstus intemperiesque 
et perturbatio, et motus terribiles atque contiuui ; 
qua omnia imperantis corruptionem indicabant ac 
nequitiam : in tantam enim impietatem decidit ille 
atheus, quippe qui Copronymi et Leonis pravam 
abominabilemque lizresim excepisseb suscepisset 
que et renovasset, ut minime iNis iuferior videretur 
impietate et flagitiis, tyrannide et insolentia prin- 
ceps iste deceptus et amens. Eadem igitur illusione 
erroreque et. inesois devinctus ac impil il scde- 


ἀναδεξάμενος xai ἀνακαινίσας, ὡς μηδὲν ἧττον ϱ stiseimique homines.qui Manichzo furore et Ariaga 


ὀφθῆναι τῆς ἐκείνου δωσσεθείας καὶ παροινίας 35, 
τυραννίδος τε xal ἐμθροντησίας ὁ πεφεναχισµένος 
(1783) καὶ µαταιόφρων: 
καὶ παραπληξίᾳ τε xai 


rabie agebontur, rursus et ipse persecutionens ad^ 
versus Ecelosimn pariter suscitavit. 


Ἐπεὶ οὖν τῇ αὐτῇ συσχεθεὶς τῶν ἀσεδῶν ἑκείνων καὶ παλαμναίωκ ἁπάτῃ 
οἱστρηλασίᾳ, τῶν bx Μανιχαϊκῆς μανίας xai Αρειανιχῆς λύσσης ὀρμωμά- 


vv **, πάλιν 35 διωγμὸν καὶ αὑτὸς κατὰ τῆς Ἐχχλησίας ὡσαύτως ἑπανετείνενο. 


(4) Τούτῳ ** τῷ μισοθέῳ μᾶλλον εἰπεῖν fj θιο- 
φίλῳ προσέφυγε Θεόφοβος ὁ Πέρσης ἅμα τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ μετὰ Περσῶν χιλιάδων ιδ”, οὓς διένειµεν ἐν 
τοῖς θέµασι, καταασχηνώσας καὶ εἰς τούρμας mo- 
χαταστῄσας, aU µέχρι τοῦ νῦν λέγονται τοῦρμαι 
Περσῶν' αὐτὸν δὲ τὸν Θεόφοδον εἰς ἁδελφὴν 68εα- 
δώρας Αὐγούστης γαμδρὸν ἑπριήσαταο. 

(9) Φιλύχοσμας δὲ ὢν ὁ αὐτὸς Θ«όφιλος χατεσχκεύχσε 
διὰ τοῦ ἄρχοντο; τοῦ χρυσοχοείου 11, λογιωτάτου 
πἀνν ὄντος xal συγγενοῦς Αντωνίου πατριάρχου, 
τό τε πενταπύργιον xal τὰ δύο μέγιστα ὄργανα 
ὀλόχρυσα διαφόροις λίθοις xai ὑελίοις 3 χαλλύνας 
αὐτὰ, δένδρον δὲ ** χρυσοῦν, kv ip στρουθοὶ ** ἑφε- 


Ad hene misotheon poties quam "Eheophihum 
profugus venit Theophobus Persa una cues patre 
suo et Persarum millibus qustuerdecim, quibus 
per turmas divisis, in diversis regionibus assigna- 
vit habitationes, qui usque hodie Persarum turmae 
appellantur; ipsum Theophobum ex CTheodorm 
Auguste sororis nuptiis levirum ipsi fecit. 

Theophilus autem , cum artefactoruu ornatu 


D geleciaretur, per aurifabrorum priucipem valde ce- 


lebrem et Antonii patriarcha affinem , jussit eon- 
flari pentapyrgium et instrumenta maxima duo 
ex auro solido, lapidibus diversis οἱ crystallis in- 
Signita, arberemque auream cui iusidentes passer- 


Vurice lectiones et note. 


*! sic Th. Melitenus, ed. et cod. βασιλεῦ Leo. 
— αἰχιζόμενης om. Serb. *!' 
* εὗρον C. 510. "* axp. y. C. 


15 νῦν om. ed. 
838. ?* αὐτοῦ om. C. 
*! y, τῶν λ. αὑ. καὶ στρ. x. C. 510. 


^ 65 add. οὐ. * ày. om. ed. "* καὶ 
add. ed. — ** sic P. et cod., καρτερῶς ed. 
** Αὐγούστ. µη. cod. tou À. p 


9 ol 


C. Αὐγούστῳ unvl οἱ. ** ἠχμαλωτίσθη xal ἀνῃοέθη y. π. à. C. ** xal — xat. post. xapiAa6ov 


510, om, ed, " Αλλὰ μὴν xxt om. C. 510. 


*5 xat X. C. 510. 


€ Theophili a. 9. Caterarum calamita- 


tm cum niliil exhibeant reliqui scriptores, videntur lac phautasuiata monachi Theophilo infensi fuisse. 
9 


ὁ à. ὡς em. C 


δι καὶ τῶν θηριωνύµων ο. 9* καὶ ἀναδ. om. ed. 


9 τῆς add. C. 310. ** sic C. et cod, 


ὠὥρμημένων ed. 9 πὀλ. cod. πάλαι, C. ** Toótu usque ad. 708,11, Συμμύστην καί, ete. om. C., sed ad- 
8$ t in Symeone, Leone, Glyca, Theodosio Μυθος. *' χρνσοχείου col., Leo. χρυσ2χό.υ 4. 5 sic L«o 


el cod. ἑλίοις ed. !* à, τε Leo. 


50 sic Melit, Sym. Glve. στρρυθίου $o2,6uzvov Leo. 
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euli secretis maehinis musicos castus edebant. Re- Α ζόμενοι διὰ μηχανῆς τινος μουσικῶς €** ἐχελάλουν 


paravit etiam imperatorias vestes et omnino reno- 
vavit, aureisque staminibus contexult eas quz lori 
dicuntur reliquasque omnes. 


Pubiicum etiam jus et rigorem observare simu- 
lans, lidem pietatemque prx antecessoribus impe- 
ratoribus lssit. Accessit ad eum mulier vidua ad 
Blachernas (hue enim ventitare solebat), injuriam 
ab Auguste fratre Petrona, excubiarum drungario, 
se pati conquerens, « Ádeo enim, aiebat, structure 
muros erigit et sedificia innovat, ut mea penitus 
ohscuret, et quod viduis pro solito contemptis ac- 
cidit, reddat penitus inutilia. » Statim misit Eusta- 
thium qussstorem, cognomine Monachum, qui in 
Oxia commorabatur, cum Leone Symbatio et De- 
melrio Camuliano, qui viderent an mulier aliquid 
damni ex domus reparatione pateretur; qui disce- 
dentes et injuriam (ieri conspicati, et vera esse 
quie 4 muliere allegarentur, certiores facti, red- 
euntes, iinperatori renuntiaverunt; et in ejus con- 
spectu ab eis convictus Petronas, mediaque via 
exutus, dorso verbera excepit pturima. Confestim 
vero quaestor et exceplores abire jussi, Petronze 
structuram a fundamentis exzequaverunt et ;mulieri 
wadiderunt possldendam. 


ipse Alexium Armenum, cognomento Muselem, 
fortem et robustum virum, tradita dilecta sibi (ilia 
Maria, generum ascivit patriciumque renuntiavit 
et magistrum paule post; in suvpicionem. deinde 
adduetum, quasi impcrium affectaret, magistrum 
inilitise et ducem Sicilise inst:tutum a se ablegavit. 
Qualia igitur livor parturire solet, Siculi quidam 
abeuntes, eum apud imperatorem calimniabantur, 
quasi quz Christianorum sunt. proderet. Agareuis 
οἱ adversus imperium meditaretur. 


Interim Maria, dilecta imperatoris filia, fato fun- 
cla, urnam ejus argento exornavit, immunitatisque 
privilegiun ex crimine ad illud con(ugientibus 
contulit; argentum illud ex sepulcro imperator 
Leo postmodum sustulit, Tempore deinde quo 


Ἐχαινούργησε 8b xal τὰς βασιλιχὰς στολὰς ὁ Ba- 
σιλεὺς, ἀνανεώσας 703 καὶ χρυσοῦγάντους xa- 
τασκευάσας **, τοὺς λεγοµένους λώρους xal τὰ λοιπὰ 
πάντα. 

* 93 Λιχαιοσύνην τε 3 χοσμιχὴν προσποιούµενος ὁ 
τὴν αίστιν xai τὴν εὐσέδειαν πλέον ὑπὲρ τοὺς 
πρώην βασιλεύσαντας ἁδικήσας, προτελθούσης αὐτῷ 
γυναιχὸς χήρας tv Βλαχέρναις — ἔθος yàp ᾗν αὐτῷ 
ἐχεῖσε ἀπέρχεσθαι — xai βοησάσης ὡς ἀδικοῖτο 
παρὰ τοῦ τῆς Αὐγούστης ἁδελᾳοῦ Πετρων2, δρουγ- 
χαρίου τῆς βίγλης ὄντος ε Ὑψοῖ γὰρ τὰ ἐαντον 
οἰχήματα τοῖς * χτίσµασιν οἷς χαινουρχεῖ xal τὰ 
ἐμὰ σχοτίζει xaX εἰς τὸ μηξὲν εἶναι ποιεῖ, ὡς ** &-« 
6’ γήρας οὕσης χαταπεφρονηµένης' » καὶ παρευθύ 
ἀπέστειλεν Εὐστάθιον χυαίστορα τὸν ἐπίχλην Mova- 
yov, ἐν τῇ Ὀξείᾳ ** οἰκοῦντα, σὺν Λέοντι τῷ Σὺµ- 
θατίῳ 35 καὶ Δημητρίῳ τῷ Καμουλιανῷ ἰδεῖν εἰ την 
γυναῖχα ἁδικεῖ τὸ καινουργηθὲν οἴκημα, ot xal ἀτελ- 
θόντες xal θεασάµενοι τὴν τοιαύτην ἀδιχίαν καὶ βε- 
ξαιωθέντες ὡς ἀληθῆ εἰσι τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς ῥη” 
θέντα, ὑποστρέφαντες ἀνήγγειλαν τῷ βααιλεῖ. Καὶ 
ἐπ᾽ ὄψεσι το] βααιλέως ἐλεγχθεὶς παρ αὐτῶν ὁ 
αὐτὸς Πετρωνᾶς, ἐκδυθεὶς iv τῷ µέσῳ τῆς ὁδοῦ 
τύπτεται τὰ νῶτα αφοδρῶς. Ὡρίσθησαν '* δὲ ὁ τς 
πυαίστωρ καὶ οἱ ἀντιγραφεῖς ἀπελθεῖν xal ix θεµε- 
λέων ἐξεδαφίσαι τὰ τοιαῦτα οἰχοδομήματα "* καὶ τῇ 
γυναιχὶ παραδοῦναι. 

7! (7) Οὗτος Αλέξιου τὸν ᾽Αρμένιον, ᾧ ἐπίκλην 
Μωσηλὲ, ἀνδρεῖον ὄντα χαὶ ῥωμαλέον, εἰσεποι],σατο 
γαμθβρὸν εἰς Μαρίαν, την ἠγαπημένην αὐτῷ ϐνγα- 
τέρα, ποιῄσας αὐτὸν πατρἰκιον, μετ ὀλίγον δὲ xal 
μάχιστρον. Εἶτα ὑπολίψεις τινὰς ἐπ αὑτῷ σχὼν 
ὡς ὀρεγομένῳ τῆς βασιλείας, στρατηλάτην καὶ δούκα 
τὶς Σιχελίας ἐξέπεμψεν' ofa. δὲ τοῦ '* φθένου ὡδί- 
νοντος, Σιχελοί τινες ἀνελθόντες 546a Xov τοῦτον 
705 τῷ βασιλεῖ ὡς « τὰ μὲν τῶν Ἆριδ:ιανῶν τοῖς 
χαραχηνοῖς προδίδωσι, κατὰ δὲ τῆς βασιλείας σου 
μελετᾷ. » 

(8) Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τεθνηχυίας Μαρίας, τις 
πεποθηµένης τῷ βασιλεῖ θυγατρὸς, «hv μὲν λάρναχα 
ταύτης ἐξ ἀργύρου ἑχόσμησε xai τόμον "* ἐλευθε- 
ρίας τοῖς προσφεύγουσιν Ex ἐγχλήματί τινι τέθεικεν 
ὄνπερ ἄργυρον μετὰ ταῦτα Λέων ὁ βασιλεὺς Ἀνείλετο 


Alexius calumniam passus est, Theodorum archi. D Ex τοῦ τάγου. Ὁ δὲ θεόφιλος, θεόδωρον τὸν ἐπίσκο- 


episcopum cognomine Crithinum in urbe forte re- 
pertum  advocavit Theophilus, propriaque cruce 
ainuleti ritu e collo pendente ipsi tradita, misit in 
Siciliam securitatis fidem Alexio daturum, et mox 
aJ se adducturum. Profectus ille, pro innata sibi 
prudentia Alexium verbis persuasum adduxit ad 
imperatorem : imperator velut. rebellem verberibus 


πον (178b), τὸν λεγόμενον Kolütwov, ἓν τῷ xaipe 
τῆς διαθολῆς ᾽Αλεξίου ἐν τῇ πόλει τυχόντα προσχσ- 
λεσάνενος xal δοὺς τὸ ἴδιον φυλακτὸν, ἀἁπέατειλεν 
εἰς Σιχελίαν δοῦναι λόγον ἀπαθείας τῷ ἸΑλεξίῳ xal 
ἀγαχεῖν ἓν τῇ πόλει πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ, ἀπελθὼν xat 
τῇ προσούσῃ αὐτῷ αυνέσει πείσας ᾿Αλέξιον, Ίγανς 
πρὸς τὸν βασιλέα. ὃν ὁ βασιλεὺς ὡς ἀντάρτην vita, 


Varie lectiones et nota. 


** µουσιχ. cod. μουσικῆς ? ** sic Th. Mel. et Sim: xa:axocufsas Leo. 
delit. 
*5 Οξεία ed, — £v 'U. Melit, et Monac. ἐν τῇ Ὀδεία ed. 


t. xt. x. t. τὰ xal Leo. τ. Ὑτ. κ. τὰ ἐμὰ δὲ Th. 
om. cd. 


5 421, **A, δέ Loo. — 55 xal 
** ὡς oin, θ. 9 τό Th. Melit ? et cod. Monac, 
* Συµδατ. cod, Zupf6atiou? "* dpi. 


40r ed. τὰ v. οἰκάματα eod. a pr. manu, sed in margine vo. οἰκοδομήματα τὰ αὑτοῦ οἰκέματα Lco, 


( M35. ᾖ τοῦ, τῷ οἱ τοῖς om. ed. ᾖΤν τόπον Mon. 
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έθετο ἓν τῷ δεσμωτηρίῳ δημεύσας αὑτοῦ Ἱ: πᾶσαν τὴν Α exceptum inisit in ergastulum, el omnes ejus. (n- 


περιουσίαν. Ὁ δὲ 19 ἀρχιεπίσχοπος ταῦτα θεασάµενος 
εἰσθλθεν Ev τῷ ὃςσιωτηρίῳ χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν πε- 
ριουσίαν ἀνέθηχεν ΆἉλεςίῳ εἰπών «Ότι δι ἐμοῦ πάντα 
πέπονθας τὰ δεινά. » Καὶ τοῦ βασιλέως χατὰ τὸ ἔθος 
εἰς Βλαχέρνας ἀπελθόντος, προλαβὼν ἔστη ἔνδοθεν τοῦ 
ἠμσιαστηρίου ὁ ἀρχιεπίσχοπος ἱερατιχὴν στολὲν ἣμ- 
φιεσµένος, xai τοῦ βασιλέως τῇ σω)έᾳ πλησιάσαντος 
ἅμα τῇ ουγχλἠτψ, φωνῇ μµεγά)λῃ ἑφώνησεν ὁ 
ἀρχιεπίσκοπος '' «Ἔντεινε, καὶ κατευοδοῦ, xat βα- 
σίλευε, ἔνεχεν "* τίιος,ὦ βασιλεῦ  » Αἰδεσθεὶς οὖν 
ὁ ῥᾳσ.εὺς τῇ '* συγχλήτῳ ἔφη' « "Evexsv ὀλτθείας. 
καὶ πραύτητος. xal δικαιοσύνης.» Ὁ δέ «Καὶ mola 
δικαιοσύνη ἓν G7, ὅτι δοὺς ἑνυπόγραφον λόγον 'A- 
λεξίῳ, δι) ἑμοῦ οὐκ ἐφύλαξας τοῦτον» » Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς, 0; Σλεγχθεὶς, θυμῷ τε ** xal ὀργῇ ἀχατασχέτῳ 
κι ηθεῖὶς, τοῦτον τοῦ θυσιαστηρίου βιαίως ἐξήγαγε 
καὶ πληγὰς αὑτῷ οὐ µετρίας ἐπιθεὶς ἐξώρισεν, οὗ 
διὰ τὸ ἐλεγχθῆναι ὑπ' JS αὐτοῦ µόνο», ἀλλὰ 3) 
διὰ τὸ xai μαθεῖν αὐτὸν τὰς ἁγίας εἰχόνας τιμᾷν xai 
σέθεσθαι, xal τὴν αὑτοῦ δ»σσέδειαν κρυφαίως δια. 
θάλλειν. ΜΣτ᾽ οὗ πολὺ δὲ bv τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ 
παραγ:νοµένου ** xal τοῦ πατριάρχου αὐτὸν ὀνειδί- 
σαντος διὰ τὸν 32 ἀρχιεπίσχοπον, ἤγαγεν αὖθις αὐτὸν 
μετὰ παρακλήσεως. Tou δὲ ἀνάξιον ἑαυτὸν τῆς ἱερω- 
αύνης κρίναντως δὶ ἃ πἐπονθον, ὁ Φααιλεὺς οἰκονό» 
μον τῆς Μεγάλης πεποίηχεν ** ἐχχλησίας καὶ ἸΑλέ- 
ξιον τοῦ δεσµωτηρίου ἐξέδχλεν, ἀπυδοὺς αὐτῷ xal 
πᾶσαν vhv περιοναίαν αὐτοῦ, ἔχων αὐτὸν ἐν τιμῇ. 


culiates. publicavit. Quod videns patriarcha, 1" 
carcerem se contulit et omnes facultates suas Alexio 
obtulit dicens : «Quia haec omnia propter ine pa- 
teris. » Imperatorem deinde secundum consuetudi- 
nem ad Dlachernas profectum praveniens arcbi. 
episcopus, sacerdotali vesle indutus, stelit coram 
altari ; et imperatori ad soleam jaw accedenti cunt 
senatorio ordine, elata voce »rcliiepiscopus excla- 
mavit * « Intende, feliciter procede et regna. Cujus 
gratia, o imperator? » Verecundia suffusus iunpera- 
tar senatui dixit: « Veritatis, mansueiudinis οἱ 
justitie gratia. » Tum ille. « Et quzenam justitia 
tua est, qui verbum subscriptione tua firmatum 
Alexio per me misisti, nec lamen observasti ? 
Imperator, ira modum nesciente commotus, via. 
lenter henc ab altari abripuit, verberibusque multis 
vapulantem in exsilium egit, non solum quia cor- 
reptus esset ab illo, sed quia didicisset eum sacras 
imagines venerari et colere, et propriam impicta- 
tem ab eo clam condemnari. Non multo post. ail 
Magnam ecclesiam accedenti intentatum facinus iu 
episcopum patriarcha exprohrante, ille precum iu- 
stantiam reveritus exsilio revocavit : eo vero $a. 
cerdotio indignum se judicante, propter ea. quie 
passus est, imperator ceconomum Magna» ecclesia: 
instituit, et Alexium ergastulo liberari jussum rur- 
sus escepit, facultatibusque restitutis omnibus, iu 
honore habuit. 


(9) "Hv δὲ xaX Μανουὴλ ὀνομαστότατος στρατηλά- C — Erat autem Manuel miles omnium, qui in Oriente 


της πάντων τῶν ἓν τῇ ᾿Ανατολῇ τιμώμενος παρὰ τοῦ 
βασιλέως. Οὗτος, Μύρωνι συμθαλὼν λόγους τινὰς, 
λογοθέτῃ τε ὄντι τοῦ δρόμου val πενθερῷ τοῦ ΙΙε- 
τρωνᾶ, διεθλήθη τῷ βασιλεῖ ὑποδολῇ Μύρωνος, ὡς 
τῆς βασιλείας ὀρέγεται xal ἐμελετᾶτο δεινὰ xac" 
αὐτοῦ. Λέων δὲ ὁ πρωτ,δεστιἆριος ὑπὲρ τοῦ Μα- 
νουῇλ προϊστάμενος xal φρουτίζων διεθεδαιοῦτο τῷ 
βασ.λεῖ ὡς ψευδῆ εἰσι τὰ xaz' αὑτοῦ λεγόμενα, ἃ 
μαθὼν Μανουῇλ καὶ ttv ὀργὴν τοῦ βασιλέως xal τὰς 
διαθ2) à; ἐχχλίνων, λάθρα τῆς πόλεως ἐξελθὼν µέχρι 
Πυλῶν, xai τοῖς δηµοσίοις ὀχήμασιν ἐπιδὰς, ἀπῆλθε 
φυγὰς μἐχριτῶν χλεισούρων Συρίας, τὰς τῶν ἵππων 
γνύας ἑχχόπτων" ἑδήλωσέ τε τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ταῦτα, 
ὡς «Βασιλέως ὀργὴν ἐχφεύγω, καὶ εἴγε μὴ χαταναγ- 
χάσητέ "' µε τὴν ἑαυτοῦ πίστιν χαταλιπεῖν, προσφεύ- 
γω ὑμῖν. Elojv οὕτω xai ἐπὶ τούτοις προσδέχεσθἑ 
Az, λόγον ἁπαθείχς pot ἀποστε[λατε.» Οἱ δὲ, τοῦτο 
ασγάλτν χαρὰν 05 δεξάµλνοι, λόγον ἀπαθείας ἆπο. 
ατείλαντες, προσ:δέξαν-ο ὡς βασιλέα Ῥωμαίων. 
(10) Τοῦτο μαθὼν ὁ βτσιλεὺς, ἐν πολλή θλίψει xal 
ἀθυμίᾳ γέγονε, xat βουλὴν ἑἐποιεῖτο μετὰ Ἰωάννου 
αυγχἐλλου περὶ τούτου. Ὁ δὲ εἶπεν' « El προθύµως 
βούλει τὸν Μανουἡλ 706 τπρὶς σὲ ἐλθεῖν "", ὦ βα- 


9b imperatore in pretio liabebantue nominaltissgi- 
inus, Ipse aliquando cum Myrone, cursus publici 
logotheta et. Petronz; socero, collocutus, ipsius 
Myronis suggestione apud inperaterem calumniom 
passus est, velut alfectaret imperiuu, et adversus 
eum aliquid medjitaretur, In adversum Manuelis 
defensor aderat Leo protovestiarius, deque ejus 
salute sollicitus imperatori affirmabat.falsa qua ip:i 
objicerentur. Quibus perceptis, Manuel imperatoris 
iram et intentatas declinans calumnias, clam urbis 
portis excessit, et curribus publicis conscensis, ad 
Clusuras usque Syriz fugitivus .abiit; wbi excisis 
equorun poplitibus, liec Agarenis manifestavit : 
€ lram imperatoris declino.:.et.si non coegeritis 
nieam medeserere flJem, ju partes vestras transeo ; 
si sic excipitis, secucitatis iudicia. mittite mihi. » 
]ili, nuntio recreaii, immuuitatis misso libello, velut 
lKonmanorum imperatorem adinisere,. 


Quod audiens imperator, mulio moore et anim! 
angustia correptus est, οἱ cum Joanne syncello de 
boc consiliabaiur. llle. vero dixit ?: € Si ex animo 
Manuelei) ad te regredi cupis, acceptis pecuniis, 


Vari lectiones: et note. 


75 αὐτοῦ om. ed. "*56b — περιούσιον om. ed, Mon. et Leo ex fiomoioteleuto, sed est in Mosq. et Melit. 


Y' ['5. AL v, 4 ἔντεινον. 
t: xax ὁ. à. κ. om. ed. 


*9 ἐν. ἀλτθείας xa: zpabtrto;, xat διγαιοσύνης. 
δι καὶ διὰ τό ed. διὰ τὸ xaX τά Lev. 


^" τὴν σύγ/λητον Melit.— ** 9. 


** παραγεν. Leo. — 9* διὰ τὸν ἐπ. Leo. om- 


esl. sed αὐτὸν τὸν pz. *y. αὖθις ed. fvavov αὖθις ἆ. Leo. ** xv, π. ed. Του.  zatavaqxásas: Leo. 


^5 ue χάριν Leo, μεν ἆλη 72p1 ed. sed Melit, ut Mosq. cf. € 12 
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1015 GEORGII HAMARTOLI 1016 
2d Amerurmnen! misens, quasi in carcere detentes & aso, αὐτὸς ἐγὼ ἔτοιρος τοῦτο ποιεῖν, χρήματα 


visitaturus, nógotium hoe conficere parstus som, 
et ab imperio (no. securitatis fide subscripta, Ma- 
nuelem €ersm eonveniens redire suadebo. Sub- 
scriptis dutem li&eris, vocisque sugdela totam hoe 
me peraciurut contido, ejus preterea pietatem 
considerans, etquod hominem deceat amare patriam. 
lmperátor commissa pecuniarum multitudine, et 
datis ad Amerumnem Itteris, viram destinavit. 


lile euni pecuniis et vario apparatu ingressus, 
adeo ut obstupescerent Agareni, sparsis pet erga- 
stula pecuniis, et viso Agarenorum stpremo con- 
siliario, cum Manuele etiam clam convenire valuit, 
et tabulas ab eo subscriptas, et salvum conduetum 
exhibere. His ab eo gestis, qux fuisset exsecutus 
imperatori nantians, regressus est. Manuel autem 
adversus nationem cum Aimnerumne inimicitiam 
agemtem proficiscendi facultste petito, postulatis 
potitus est; ducto namque Amnerumuis filio et co- 
pioso exercitu, profectionem suscepit, et insigneni 
reportavit victoriam. Quse res, sicque parta victoria 
fecit ut in majori quam pias henore hsberetur ; 
cunctaque qus vellet, apud Amerumrnem poterat. 


Ex quo ad Romaniam regredi valde sollicitus, 
pást temporis spatium aliquod, Amerumhnis satra- 
pis dixit : e Si Ameramnis fllium et exercitum prz- 
bueritis, profectus Romaniam omnem subjogabo. » 


Quo suma cum Iztitia accepto, in prioris gratie (j 


awgmentuim et hoc jam sperantes, aruis confe- 
stim instruxit, et. adversus Rouianiam misit. Ad 
orientale ifaque tliema vicine profectus, domesticis 
el Amerumnis filio secum adiectis, quasi reercatu- 
rus se et venaturus abiit : hostibus deinde reimno- 
tiec factus, Amerumnis filium complexus ef deo- 
scubstus dixit : « Ad imperatorem patriamque pro- 
priam remeo : tu, cum tuis nihil injuria pati su- 
spicantibus , redi, ad twos all. » Hic quidem eo 
pacto eum lserymis et verecundia reversus est. 
Menuel veto, praemisso adimperatorem nuntio, rediit. 


λαδὼν xal πρὺς τὸν ἁμερουμνὴν σταλεὶς ὡς δῆθεν 
τοὺς kv εἰρχτῃ xaX δεσμοῖς ἐπισχεφόμενος, ἔχων xal 
ἑνυπόγραφον λόγον παρὰ τῆς σῆς βασιλείας, ᾧ πείσω 
τὸν Μανουλλ εἷς ὄψιν ἐλθών 95” δοχῶ δὲ τοῦτο πρᾶ- 
ξαι ** τῷ ἑνυπονράφῳ (1794) λόγῳ τῆς βασιλείας 
σου xal τῇ ἐμῇ πειθοῖ χαὶ τῇ εὐσεδείᾳ ἔχείωου xal 
vip εἰχὺς εἶναι τῆς πατρίδος Epdv. » Ὁ δὲ βασιλεὺς 
πᾶμπολλα χρήματα xa δῶρα pb; τὸν ἁμερουμνῆν 
δοὺς αὐτῷ, ἀπέστειλεν. 

(11) Ὁ δὲ, εἰσελθὼν μετὰ πολλῶν χρημάτων xal 
Χόσμου παντο[ου, ὥστε χαὶ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἐπὶ τῷ 
πλούξῳ αὐτοῦ ἐχπλαγήῆναι, ὃς τὰ δεσµωτήρια ῥο- 
γεύσας καὶ τὸν πρωτοσύμδουλον θεασάµενος, Ἡδυ- 
νήθη καὶ λάθρα συνοµιλῆσαι τῷ Μανουἡλ xat δοῦναι 
αὐτῷ τὸν ἑνυπόγραφον λόγον xal τὸ φυλακτὸν τοῦ 
βασιλέως. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ** πράξας ὑπέστρεσεν, 
ἂναγγείλας τῷ βᾳαι)εῖ ὅσα διεπράξατο. 'O δὶ Ma- 
νουῇ), ἑξαιτησάμενος τὸν ἁμερουμνῆν τοῦ ἐξε)θεῖν 
χατὰ ἔθνους τινὸς πο)λεμίου αὐτοῖς, ἔτυχε τῆς αἰτί- 
σεως" xal λαδὼν τὸν τοῦ ἁμερουμνῆ υἱὸν xal λαὺν 
πλεῖατον ἀπῆλθε, χαὶ νίχην μεγάλην εἰργάστατο' xoi 
τούτῳ àv µείζονι τιμῇ ὑπὲρ τὸ πρῶτον καθίσταται’ 
xai πάντα fjv αὑτὺς παρὰ τῷ ἁμερουμνῇ. ὄννάμε- 
vos. 

(49) "ὀθεν ἔχων φροντίδα πολλην τοῦ ἐξςλθεῖν iv 
Ῥωμανίᾳ, μετὰ χαιρόν τινα εἶπε πρὸς τοὺς δυνά- 
στας τοῦ ἁμερουμνῆ, ὅτι « Εάν por τὸν υἱὸν τοῦ 
ἁμερουμνῆ xaX λαὸν παρέξετε, ἐξελθὼν ὑποτάξω τὴν 
Ῥωμανίαν.» Οἱ δὲ, *! µεγίστην τοῦτο χαρὰν ἡγησά- 
µενοι xai τῷ προτέρῳ πλεονεκτήματι xol τοῦτο 
f?» ῥἑλπίσαντες, εὐθὺς ἐξώπλισαν 3) αὐτὸν 
παὶ κατὰ Ῥωμανίας ἁἀπέστειλαν. Ὁ δὲ, ἐλθὼν πλτ- 
€lov τοῦ θέµατος τῆς ᾿Ανατολῆς, προσχαλεαάµενος 
τοὺς ὑποχειρίους αὐτοῦ xal τὸν υἱὸν τοῦ ἁμερουμνῦ, 
ὡς δήθεν διαχινήσων xai χυνηγήσων, 7077 πόῤῥωθεν 
τῶν πολεμίων Υενόµενος, περιπλαχεὶς τῷ υἱῷ τοῦ 
ἁμερουμνῆ χαὶ χαταφιλήσας αὐτὸν εἶπεν, ὃτι « Ἐγὼ 
μὲν ἀπέρχομαι mob; τὸν βασιλέα µου xal τὰ ἴδια, 
μηδὲν τῶν iv τῷ βίῳ προτιµήσας " πίστεως χαὶ 
συμφυλετῶν' σὺ δὲ μετὰ τῶν σῶν, ὡς μηδὲν ὃςινὸν 


πείσεσθαι 3) ὑποπτεύοντες παρ ἡμῶν, ἄπιθι πρὸς τοὺς σούς. » Καὶ οὗτος μὲν οὕτω μετὰ δαχρύων xal 
αἰσχύνης ὑπέατρεψεν' ὁ δὲ Μαναυὴλ ἐχώρει πρὸς τὸν βασιλέα, προαποστείλας αὐτῷ τὸν μηνύσοντα. 


Imperator, felicis rel successus nuntium exci- D 


pleus, et muneribus dignitateque illum donans, Ma- 
nuelem, prout zqunum erat, suscepit, ct magistrum 
confestim  scholarumque domesticum instituens, 
etiam filios ejus cx sancto baptisimate suscepit. 


Wis elatus imperator, abiit cum Manuele et se- 
natu adversus Ágarenos, et. ÉEapetro Samosatoque 
potitus, civitatibus tunc ditissimis el munitiasimis, 
quía ibi Amerumnes regiam labelat, mox victor 
evasit spoliaque multa abstulit. Porro reversus ad 


(13) Ὁ δὲ βασιλεὺς xal τὸν μηνυτὴν ὡς μεγάλων 
ἀγαθῶν ἄγγελον ἀποδεξάμενος χρήμασί τε xal ἀζιὼ- 
µασιν ἐφιλοτιμήσατο, καὶ τὸν Μανονἡλ, ὡς ἄξιον ἂν, 
ὑπεδέξατο μάγιστρον εὖθὺς xal δοµέστιχον τῶν 
σχολῶν πο.ησάµενος χαὶ τοὺς αὐτου παϊΐδας ἐχ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἀναδεξάμενος. 

(14) Τούτοις ἑπαρθεὶς ὁ βασιλευς ἐξηλθε μετὰ 
Μανονἡλ καὶ τῆς συγκλήτου xal τοῦ στρατοῦ παντὸς 
κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν' xaX εὐπετῶς τήν τε Ζάπετρον 
καὶ τὸ Σαμόσατον, πλουτψ χομῶν xai δυνάµει τότε 
διὰ τὸ τὸν ἁμερουμνῆν ἑκεῖθεν elvat, παραλαθὼν Ex. 


Varie lectiones et notee. 


** ἐλθεῖν ϱ4. ** npáitiv Leo. ** τοῦτο ed. *! οἱ δὲ τῷ &pepoupvf] εἰπόντες αὐτὸν ἀπ. ed. 


-- ἀπίστειλε L'o, sed Tlicedosius Melit. ut Mosq. 


5. ἐξώχλιος 


") πρ. πατρίδος καὶ a. ed. ** πείσεσθ. cod. πείσεσθε 
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άνεισι τῇ νίχῃ xoi τοῖς λαφύροις γαυρούμενος. Καὶ A Bry:e locuin, palatiura exstruxit, plantavit hortos. 
ἑλθὼν µέχρι τοῦ Βρύαντος προσέταξεν οἰχοδομῆααι — aquas deduci jussit : quod οἱ faetum est. Inde in | 
παλάτιον xal παραδείσους φυτεῦσαι xal ὕδατα ἀγα- — urbem reversus, onustus spoliis circensibus ludis 
γεῖν, ἃ καὶ γέγονεν. "Exelüev δὲ ἀφιχόμενος εἰς τὴν — exhibitis triumplium egit, et curru equis candidis 
πόλιν τὰ λάρυρα ἑθριάμδευσεν, ἱππιχὸν ποιἠσας xal — vecto, Venetoque colore insigni primo munere lu- 
τὸ πρῶτον Bátov παίξας, ἅρματι λευχῷ μὲν ἔποχη- — sit, victorque coronatus est, factionibus acelaman- 
σάµενος, χρώµατι δὲ τῷ Βενέτῳ ἀμφιασάμενος, χαὶ — tibus : « Feliciter adveneris, ο incomparande fa- 
νιχήσας ἑστεφανώθη, τῶν δήµων ἐπιθοώντων. εΚα- ctionarie! » | 

λῶς Ίλθες **, ἀσύγχριτε φαχτονάρη. » 

(15) Tou δὲ πατριάρχου ᾽Αντωνίου τελευτήσαντος, Cxterum patriarcha Antonio vita functo, in ejus 
ἀντ αὐτοῦ *5 χειροτονεῖται Ἰωάννης 6 σύγχελλος, ἵν locum ordinatus est Joannes syncellus, vere dicam 
εἴπω ὁ νέος Ἰαννῆς xai Ἰαμόρῆς **, βεθοηµένος — novus Jannes, et Jambres, przstigiis et per pelves 
ἐπί τε µαγείαις *' χαὶ λεκανομαντείαις xal πάσῃ — divinationibus omuique impietate Bominatissimus. 
àctÓc[a "5. ὃς ὄργανον ἐπιτήδειον εὑρεθεὶς «mc τοῦ — Hic velut. iustrumentum aptissimum imperatoris 
βασιλέως ἀσεδείας τε xat ῥοπῆς αὐτῷ V0& πάντα — impietatis et propensionis repertus, ipsi per omnia 
τὰ 50 πρὸς ἀπώλειαν εἰργάζθφο xai ὃν ὥδινε μὲν, xa- Bin perniciem cooperabatur : et quem conceperat 
τεῖχε δὲ βασιλίσχον τῆς ἀσεθείας 6 βασιλεὺς, ἑξέῤῥη- — animo, occullabat vero, venenatum impietatis ba- 
ξε xal ἀπέτεχε, τὰς ἁγίας εἰκόνας ἀναχρίεσθαι προ: — siliscum imperator, emisit eL peperit, cum saeras 
csáZac f] ἁπαλείφεσθαι. imagines uno colore iníici, verius dicam, deleri 

. praecepit. 

(16) Οὗτος ὁ Ἰαννῆς, πρὺ τοῦ ἄστεος ofxnpa ix Joannes ipse politis εἰ sculptis lapidibus ante 
λίθων (1795) λαδευτῶν κατασχευάσας, ὃ ΤἜροῦλλος — urbem exstructa domo (Trullus nunc usque appel- 
μέχρι νῦν ὀνομάζεται, διά τινων θυσιῶν ὠμίλει — atur), sacrificiis quibusdam familiares ascisccbat 
τοῖς δαίµοσι χαὶ τῷ βασιλεῖ τὰ μέλλοντα διεσἡµαι- (ἀΦῃιοπφβ, et futura imperatori renuntiabat, Domus 
νεν, ὃ ! χαὶ ἀοίκητον ἔμεινε δ-ὰ τὰς ἓν αὐτῷ Ύενο' autem propter d:emonum ad eam frequentiam sine 
µένας τότε τῶν δαιμόνων ἐπιφοιτῆσθιςο habitatore mansit. 


(17) Διὰ ταῦτα * σύμμαχον τοῦτον καὶ συνίστορα Propterea hunc soeium consciumque suz hame- 
ἔχων θεόφιλος τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως, ὁ δεύτερος Νε- — seos habebat Theophilus, alter Nectanebo, dictum 
χτανεδὼ, τὸν ῥηθέντα * Ἰωάννην, μᾶλλον * δὲ Ἰαννῆν — Joannem, potius vero Jannem pairiercham vel 
τὸν πατριάρχην 5 J| μµανδριάρχην, τὸν νέον ὄντως ς mandriareham, qui vere novus Apellonius aut 
ἙΑπολλώνιον f| Βαλαὰμ, ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς χρόνοις — Balaam in nostris temporibus visus est, quique pel- 
χαχῶς ἀναφανέντα λεχανόμαντιν xal πάσης Όεοστυ. — vium ope divinabs&, et omnis impiam operationis 
γοῦς * πράξεως xal τερατείας δεινὸν Omogfinv: ὑφ — ac prastigii peritus fuit hariolus. A quo literas 
οὗ xaX τὰ γράμματα ππιδευθεὶς * ὁ εὑρίπιστος καὶ — edoctus ille levissimus perfidusque priuceps, illu- 
δύλιος *, ὑπηρέτης δόχιµος [ἐχθίστων πραγμάτων] — stris odiosorum operum minister et aptissimum 
xaX τοῦ διαθόκου ἐπιτίδειον ὄργανον Ὑέγονεν, οὓς — diaboli instrumentum factus est. 1stis merito di- 
ἂν ἑνδίχως ὁ θεῖος λόγος ἑπαράσσεται σχετλιαστι- — vinus sermo maledicit miserabiliter dicens : « Vze 
κῶς φάσχων' !* « O02! abtol;, ὃτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑν — illis, quia in via Cain abierunt, et errore Balaam 
ἑπορεύθησαν xai τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ yá- — mereede effusi sunt, et in contradictione Core 
ριν ** ἐξεχύθησαν xal τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κωρὲ ἁπώ- — perierunt.» — «lli sunt murmuratores, querulosi, 
λοντο. » « Οὗτοί εἰσι γογγυσταὶ καὶ !'* µεμψίμοιροι, | secundum desideria sua ambulantes in impieta- 
κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµενοι ἐν ταῖς àná- — bus.» Ipsis etiam aptissime convenirent hzc 
ταις αὐτῶν '*, » Ἐφαρμόσειεν αὐτοῖς µάλα εἰκότως — verba e Gregorii Theologi ore adversus Julianum 
xal τὰ !* τοῦ ὁμοτρόπου Ἰουλιανοῦ παρὰ τῇ θεολόγῳ — ejusdem modi hominem prolata : hujus enim erat 
στηλιτευόµενα γλὠσσῃ᾽ σφόδρα γὰρ ἐμφερὶς ἑναπέ- p ille simillimus, et minime ab eo dispar nequitia 
Φηνε xal εἰς μηδὲν ἀπεο.χὺς τῆς ἐχείνου κακουργίας — et. morum asperitate, Dicit igitur Gregorius : 
xa δυστροπίας ἔφη γοῦν  « Πῶς μὴ 6axpóso τὸν — «Qui potero miserum illum non lacrymis prosequi * 
ἅθλιον: [πῶς] μὴ πλέον!" μὲν vv! δεδιωγµένων τοὺς — qui potero nou et eos amplius lugere qui sua 
προσδραµόντας, πλέον δὲ τῶν αὐτομολησάντων εἰς nv — sponte accurreruni quam quos ille persecutus est, 
709 χαχίαν θρηνῄσω τὸν συναρπάσαντα; μᾶλλον — et rursus eum amplius dellere qui alios secum in 


Varie lectiones et note. 


9» $4?eod. 3 $857. 0 Ἰαμαρής Leo, Ζαμθρής ed. sed Ἰαμθρῆς Mosq. Melit. *' µαντείαις Leo 
** às. ὡς Óópy. cod. ** τά om. οὐ. ! δή add. ed. 3δ. τοῦτο ed. om. C. Συμμύστην xal συμμαχουντά 
τὰ xac. 6. τῆς à. C. 124, τῆς à. à. 510. * προρηθ. C. — * µ. δὲ "I. τόν om. ο. * πατριάρχην ed. φ. 
μᾶλλον δὲ µατριάρχην xai δαιµονάρχην C. 154, φ. p. δὲ μαντιάρχην καὶ δ. 510. * 05035:071 C. 15i. 

7 xal ὑπονοθευθείς C. 3 δείλεος C. 510, δείλαιος 154. *ày0. πρ. C. 154 om. cod. οἱ οὐ. | Judiw 
Ep.xi1, 16. ' y. on, C, " y. g. ο. V αὐτῷ ed. δ' ἂν αὐτῷ C. 158. '* κατά C. 94. 1" Orat. 5 
(uunc 4) in Jul. 1, p. 69 ο. μη σλ. C. sto; pr, πλ. οὐ. piv τῶν 5. C. 510. 
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exitium traxit, quam eos qui sua sponte ad malum A δὲ τοῖς μὲν μηδὲν '* δεινὸν τὸ ὑπὶρ Χριστοῦ παθεῖν, 


cucurrerunt ? Quin potius Christianis quidem 
haudquaquam triste et calamitosum est quod pro 
nomine Christi passi sint, imo omnium beatissi- 
mum, non propter futura tantum premia, sed 
propter hujus etiam vite gloriam et libertatem 
quam ipsi per pericula sibi pepererunt. His contra 
impendentium suppliciorum quasi praludium quod- 
dam sunt ea quie jam perpessi sunt; satiusque 
ipsis fuisset diuturnioribus iu hac vita dolori- 
bus cruciari, quam ad alterius vite tribunalia 
reservari.» — «Quemadmodum enim chanizleonem 
aiuut in quidvis facile mutari atque omnes subinde 
colores, candore uuo excepto, suscipere; sic 
etiam ille Christiauis, preter clementiam, in quid- 


vis se vertebat, ac perquam crudelis erat ipsius D 


lenitas et violenta persuasio, atque per hujusmodi 
benignitatem acerbitati crudelitstique δι excusa- 
tionem quzrebat. » Unde ad eum dicendum est : 
«Stultissime οἱ in naguis rebus imperiiissime | 
tune: adversus tantani sortem et universam terram 
insorrexisti? tune adversus Christi Ecclesiam οἱ 
sacrificium cum uis piaculis? tune adversus cum 
sanguinem quo purgatus est mundus, cum tuis 
sanguinibus * post flerodem persecutor, et post 
Judam proditor, nisi quod laqueo, ut ille, et Jud;e 
iustar peeniteptis animi significationem non dedisti ; 
post Pilatum Christicida, postJud:wos Dei hostis f» — 
«Qui sacra conviciis aflicis, Jeroboam te apposite 


dixerimus aut Israelitam Achab, liomines iniquis- C 


simos, sut Zgyptium illum Pharaonem aut Assy- 
rium Nabuchodonosor, vel li:»c omnia contrahentes 
unum atque cumdem nominabimus : quandoquidem 


ἀλλὰ xal πάνῖων µακαριστότατον οὖκ !* bxtiüry µὀ 
voy, ἀλλὰ xal δ.ὰ τὴν ἐντεῦθεν εὐδοξίαν xal παῤῥη- 
σίαν, ἣν διὰ τῶν χινδύνων ἑαντοῖς ** ἑγαρίσαντν' 
τοῖς δὲ προοίµιον *! τῶν ** ἀπειλουμένων ἅπερ fn 
πεπένθασιν * xai βέλτιον ἦν αὐτοῖς, εἰ 33’ ἐνταῦθα" 
µαχρότερον ἑχολάσθησαν Ἡ τοῖς ἐχεῖ διχα:οχριτη” 
ρίοις 33 ἔταμ.εύθησαν. » — Καὶ γὰρ ** « ὥσπερ 
τὸν χαµαιλέοντα λόγος, παντοῖον γίνεσθαι ῥᾳδίως 
xai πἆάσας μεταθάλλειν 35 χροιὰς πλὴν pid; τῆς 
λευχότητος * — οὕτω χἀκεῖνος πάντα ἣν καὶ ἑγίνετο 
Χριστιανοῖς πλὴν ἑμερότητος ' xai fjv λίαν ἁπάν- 
θρωπον αὐτῷ τὸ φιλάνθρωπον, xa tb mov 
βίαιον, καὶ ἀπολογία τῆς ἀγριότττος ἡ χρηστότης,) 
60sv λεχτέον πρὸς αὐτόν 37. « Εὐπθέστατε xal — 
ἀπαιδευτότατε τὰ μεγάλα, συ χατὰ τοσούτου χλλρον 
καὶ τῆς οἰχουμένης ** ἀνέστης — σὺ κατὰ τῆς «οὐ 
Χριστοῦ (Ἐχκλησίας χαὶ) 3: Ουσίας τοῖς σοὶς Ἡ' 
µιάσµασι, σὺ χατὰ τοῦ τὸν χόσμον χαθαίροντος " 
αἵματος τοῖς (col;) (μιαροῖς) 33 αἵμασι — οὐ μετὰ 
ἨἩρώδην διώχτης καὶ μετὰ Ἰούδα προδότης, πλὴν 
ὅσον οὐκ ἀγχό,ῃ τὴν µετάνοιαν ἔδειξας ὥσπερ xà- 
κεῖνος 3, καὶ χριστοχτόνος μετὰ [law " xd 
μετὰ "loubaloug µισόθεος 35. » -- 'U τῶν ἁγίων 
ὑθριστῆς, » Ἱεροθοὰάμ (σε) 9? εἰπεῖν oixs: τερον à 
Ἀχαὰθ τὸν Ἱσρατλίτην, τοὺς παρανημωτάτους, [t] 
Φαραὼ τὸν Αἰγύπτιον, ἡ Ναδθουγοδονόσιρ hv "Às- 
σύριον, πάντα ταῦτα συνελόντες ἕνα καὶ τὺν αὐτὸν 
ὀνομάσωμεν 35, ἐπεὶ xal τὰς πάντων χαχίας φαΐνε- 
σαι 3 εἰς σεαυτὸν συλλεξάμενος, Ἱεροθοὰμ την 
ἀποστασίαν, ᾿Αχαάδ τὴν µιαιφονίαν, Φαραὼ τὴν 
σχληρότητα, Ναδουχοδονόσαρ τὴν ἱεροσυλίαν, πάν- 
των ὁμοῦ ** τὴν ἀσέδειαν. 3 


cum omnía vitia in sese collegisse constat, defectionem nempe Jeroboam, crudelitatem Achab. duri 


tiem. Pharaonis, sacrilegium — Nabucho.lonosoris , 


rum impietatem. » 

«Ubi saeriticia, esremonir ct mysteria? uli 
victinze, tam aperte quam. occulte? ubi presci- 
enti» vanitas et ventriloquorum signa? ubi illa 
adversus Christianos oracula δὲ mina ? Evanuerunt 
einnia, irrita fuerunt, diffluxerunt ; somnio similes 
exstiterunt impiorum jactationes.» — « Cecidit Bel, 
contritus est Dagon ; j&u nou dicent stulto : « Nunc 
quidem h:ec forsan parva sunt istis miseris. Sed 
erit tempus cut videbo meos convicialures οἱ 
magnum hunc principem suam nequitiam ac per- 
versitatem deplorantes., 


sac'ilegia ommium  deniqu.: in unum collect? 


^ (18) « Ποῦ (eiat) at θυσίαι καὶ τελεταὶ *! xai 
(τὰ) 95 μυστήρια; ποῦ σφάχια φανερά τε xt 
ἀφανη; ; — (1802) ποῦ τεράστια "5, προγνώσεις 710 
xai σημεῖα ἑγγαστριμύθων ; — ποῦ αἱ χατὰ Ἆρί- 
στιανῶν μαντεῖαι xal ἀπειλαί; — οἴχεται πάντα, 
διέφευσται, διεῤῥόη 33, ὄναρ ἑφάνη tov ἀσεθῶν ti 
χομπάσµατα. » ** « Ἔπεσε Bii ", συνετρίδη às 
γών *** — o5xlz (οὐ) p εἴπωσι τῷ μωρῷ ἆρ- 
ysiv* 9 « Καὶ νῦν ταῦτα μικρὰ τοῖς ἀθλίου ἴσων. 
"Esta: δὲ *! χαιρὸς ἠἡνίχα ὄφομαι τοὺς ἁμοὺς ὑόρι- 
στὰς xaX τὺν ᾿μέγαν τοῦτον 53 χαθτγττὴν ἀποχλαίθ» 
µένους την ἑαυτοῦ xaxíav xal πονηρίαν 5. 


Varig lectiones et noto. 


'5 μηδὶν P. et cod οὐδὲν ed. Gr. !* οὗ διὰ τὰ ἐκ. Gr. ** ἑαυτοὺς ἐχρήσαντυ cod. 
e δν bixatotnolo:c MP $10 5 
ταβάλλει yp. C. 510. μὲν ἀναλαμθδάνειν χρόας Gr. 3 Greg. p. 

ος ol fe χαοποφορίας κτλ. Gr. ** τῆς Χριστοῦ 0. (5. 39 ἑ. xat om. C 
xad ravzhe Gr. € 5» μιαροῖ, om.Gr. *" ital Gr. C. 510. 


" ἀποὠχειμένων xat 5. ?? ἐντεῦθ:ν Gr. 


καθήραντος Gr. €. 


ut Gr... 505 0r, 4,110D.. «Ἰ σοι. Gr. C. 510. — 


xat add. C. 510. v οὗ om. Id. — 


*5 Aa vio cod. 
cod. 


" ὀνομάσομεν Gr, ** osos. (φαίνεσαι 
C. εἰς ἑ. σ. φαίνεται Gr. — —  ἅμα C. 150. ! Gr. 125 A. B. om. εἰσὶ et τὰ. τελιυταὶ ed. | 

: acf. . 940. ** «eoa sia προγνώσεως Gr. 8 διεῤῥῥθηχαεν Gr. €. 510. ** Gr. Orat. 4,125 9. 
καί odd. C. 510 ὥς .0 "d 151 D. Nvv «. xai |. 
9 τὸν ἑαυτῶν. ἀπ. x. ἠνίκα ἂν πᾶσα xpisrtat xo βασανίζητα: ποντρἰα Gr. 


*! πεορίµων Gr. 
5 'AIl à. Gr. 74 B. Ὁ με 
30 τῆς ἐχχλησίας ἀντέστης C. 51 
"! got: om. ed. — — 
9 Πιλάτ. eod. Πὺάτου P sed dob 
50 εἰς ἑαυτὸν» φ. (φαίνεσαι 6, "i 
M 
p. * ἀ. ἑ. κ. τοὺς ἀθλιος 
€ τούτων Gr. ed. 


καὶ π. l'. cod., ὅτε πᾶσα xpístit καὶ βατανίνέτα, xaxía γαὶ πονηρία οὐ. ὅτε — xaxa C. 
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δν (19) Τούτων ** δὲ οὕτως zoattonévov napi A — Cum liec ita ab imperatore agerentur et patri- 


τε τοῦ βασιλέως xol τοῦ συμμύστου αὐτοῦ πατριάρ- 
χου, ΄Αραδες μετὰ δυνάµεως πολλῆς κατὰ Ῥωμα- 
νίας ἐξῄεσαν '  ὁ δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς πρόσφυξι 
Πέρσαις xai τοῖς τάγμασι καὶ Μανουὴλλ δοµεστίχῳ 
χατ αὐτῶν ἑχώρει. Καὶ συμθολῆς Ὑενομένης, ἡτ- 
τήθη ὁ βασιλεὺς xat μέσον εἰσῆλθε τῶν Περσῶν, ὑπ' 
αὐτῶν περισωθῆναι ὑπολαδών. Μανουἡλ δὲ, ὡς 
ἔγνω περισχοπῶν μέσον τῶν Περσῶν τὸν βασιλέα 
ὄντα, αὐτοὺς *' δὲ βουλενυµέν.υς vot; "Αραγι τοῦ- 
τον προδεῦναι xal δι αὐτοῦ χαταλλαγῆναι αὐτοῖς, 
διασχίσας μέσον αὐτῶν xal τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου 
τοῦ βασιλέως λαδόµενος, ἐξείλχυσεν ** ἄχοντα τοῦ- 
τον ἐξάγων, αἰσχύνην ἡγούμενος οὐ χαθεχτὴν Ῥω- 
µαΐοις, εἰ τὸν βασιλέα ᾿Ῥωμαίων ἼΑραδες αἰχμά- 
λωτον λάδωσιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ δέει τοῦ χαθε- 
στγκότος ἑχστὰς, προσρυῆναι πάλιν τοῖς Πέρσαι: 
Ἰδούλετο. 'O δὲ Μανουλλ τὸ ξίφος ἀνέτεινεν ὡς 
πατάξων αὐτόν. ὁ δὲ φοδθηθεὶς χαὶ ἄκων συνείπετο, 
μόλις διασιυθείς * χἀχεῖθεν ὑπεστράφη ** ἐν τῷ Ao- 
Ενλαίῳ μετ) αἰσχύνης xa fime πολλῆς. Ὁ δὲ 
Μανουἡλ £v τῷ πολέμῳ τρωθεὶς xal νοσῄήσας ἑτε- 
λεύττσε, πολλὰς ἀνδραγαθίας κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν 
ἑνστησάμενες τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ ἀποχομισθὲὶν 


arclia ejus ministro, cuin potestate multa adversus 
Romaniam insurrexerunt Arabes, in quos finpe- 
rator cum Persis profugis et tagmatibus et Manuele 
domestico profectus est. Consertis manibus victus 
imperator, medium Persarum agmen subiit ab 
ipsis servandus. Manuel vero wt circumspiciens 
cognovit imperatorem medio Persarum agmine 
constitutum, eosque jam Arabibus ipsum prodere 
meditantes, et ejus occasione Arabibus reconci- 
liari, diviso eorum cuneo, medium imperatorem 
reperit, frenoque apprehenso edusit : ingentem 
verecundiam ratus inuri Romanis, si Romanorum 
imperatorem captivum Árabes abducerent. imnpe- 
rator rei geste pavore consternatus, Persis iteruim 


B se tradere consiliabatur ; Manuel in adversum in- 


tentato gladio percutere minabatur. Territus ille 
et invitus ei adjunctus est, et vix inde ereptus, 
Doryleum cum ptdore et detrimento se recepit, 
Manuel vero in acie vulneratus, et zgritudiue cor- 
reptus, praeclaris facinoribus in Agarenos editis 
mortuus est. Corpus ejus asportatum in monasterio 
ab eo constructio, cui Manuelis factum nomet, 
Asparis cisternz vicino, depositum cest. 


Στέθη bv τῇ ὑπ αὐτοῦ κτισθείσῃ µμονῇ **, τῇ τοῦ Mavout, σύνεγγυς [τῆς] 5 κχινστέρνης τοῦ "Ασ- 


παρος. 

711 (20) Καὶ εὐθὺς διαθολαὶ χατὰ Περσῶν πρὸς 
τὸν βασιλέα xai ἀπειλαὶ χατὰ Θεοφόδου ὡς ἀντάρ- 
του xai προδότου xai δυσμενοῦς ' à μαθὼν (ὁ) ** 


Et rursus Pers; auxiliarii apud imperatorem 
accusati, et contra Theoplobum verba minarum 
prolata, ut perduellem proditoremque. 1d audiens 


Θεόφοδθος τοὺς Πέρσας ἀναλαθὼν κατῆλθεν Eo; CQ Theophobus, assumptis Persis ad Sinopen usque 


Σινώπης xo ταύτην παραλαθὼν κατεῖχε τυραννι- 
χὼς» ὅπερ Ὑνοὺς ὁ βασιλεὺς χαὶ ἓν μεγά)ῃ λύπη 
Υενόµενος (ἐδεδίει γὰρ µμύπως προσρυῶσι "2 τοῖς 
"Apadjt), χαὶ µέχρι Παφλαγονίας αὐτὸς ἀπῄει, καὶ 
λόγον αὐτοῖς ὡς οὐδὲν δεινὸν πείσονται δεδωχκὼς xal 
τὸν θεόφοδθον ἀναλαδόμενος, ὑπέστρεφε pev αὑτοῦ 
àv τῇ πόλει, τῶν ἄλλων Πςερσῶν παραχενοµένω» 
οὗπερ χατεσκηνώθησαν ἐξ ἀρχῆς ' tyand:o δὲ θεό- 
φοβος παρὰ τῶν πολιτῶν οὐχ ἧττου ἢ τῶν Περσῶν 
ὡς ὀρθόδοξος. 

(891) Τότε 55 (γίνεται ** τῷ βασιλεῖ nat, ix 8co- 
δώρας, ὃν ἑπωνόμασε Μιχαήλ.) 

ZzE. Περὶ τοῦ ἵππυυ τοῦ βασιλέως **. 

Ἁπιόντι (δὲ) τῷ βασιλεῖ πρὸς Ἠλαχέρνας, καθὼς 
εἶθισιο, ὑπήντησεν αὐτῷ τις προσελθὼν xal λέγων, 
ὅτι «€ 'O ἵππος, à ἐποχεῖται d) βασιλεία σου, ἐμός 
ἐστι. » Tou δὲ ἵππου σχιρτώντο; διὰ τὸ αἰφνιδίως 
προσ.έναι xa του βασιλέως τοῦτον κατασχόντας, 
τὸν κόμητα τοῦ σταύλου ἐπηρώττσεν ὁ ῥασιλεύς; 
« Tívo; ἐστὶν ὁ ἵππος, » Ὁ δὲ Eon: « Ὁ χόµτς 
τοῦ Ὀψικίου ἀπέστειλεν αὐτὸν τῇ βασιλείᾳ σου. » 


recessit, qua potitus, eai in potestate sua retinuit. 
Quo completo imperator magno affectus est mo- 
rore (tiimebat.enim ne ad Arabas transirent) et. ad 
Paphiagoniam usque ipse processit, et lide dala 
eos nihil mali passuros, assumpto Theophobo, ur- 
bem cuin eo. repetiit dum Perse eo. re.lirent. ubi 
primum tentoria fixerant; Theophobum autem 
cives non minus quain Perse diligebant. 


Eo tempore filius imperatori ex Theodora sus- 
ceptus, quem. vocavit Michaelem. 


CCLXV. De inperatoris equo. 


hnperatori vero ad. Dlacheruas, ut ei mos erat, 
profecto occurrit non. nemo, qui ait : «Equus cui 
majestas tua insidet ineus est.» Equo tunc exsili- 
ente quia hic subito astiterat, et imperatoris manu 
deleuto, stabuli comiteuir interrogavit imperator 2 
«Cujus est equus ?» Blhespoudit : «Opsicii comes tuae 
eum tnajestati misit.» Cumque Opsicii comes in 
uirbe tunc ageret, eo. in crastinum adducto, una 


Variz lectiones et note. 


5* 858.95 Τούτων — 810,16 χατέθηχαν om. C. et Vat. sed habent P. Leo, Theodosius Melitenus, ut vide- 
tur, Symeonis logotliele e breviario. petita, cum verbotenus plerumque huie respondeant, interdum vero 


hoc a: pBora sint. 
cd. &En40c Leo. "* ὑποστρέφει el. 
f ῥνῶτι ed. 
ó 


96 ῥζῇεσαν οὐ. et Melri!. &£&issav cod., ἑλίωξαν Leo 
" τῆς χ. ed. τῇ x. τοῦ Leo. 
*5 vtvopáévto τῷ B. π. Βλαχέρναις om. γίνεται — Μιχατλ ed, Zri04opsvog Σὲ 2 B. ὃν D^. Leo. 


9 aüxol; δὲ B. cod. Οἱ" ἐξήλασεν 
* óom. el, — ** πα» 


tubrica Mon. dcext inar. 1705 et in margiue codicis abscisso. 


123 GEORGII HAMARTOLI tn 


eum eo qui procedentem. cum interpellaverat, ait A Τοῦ δὲ ἓν τῇ πόλει εὑρεθέντος, vf] ἑπαύριον ἀγαγὼν 
imperator : «Verum eloquere, cujus est equus?» αὐτὸν ὁ βασιλεὺς καὶ τὸν προδελθόντα αὐτῷ ἔφη' 
llle respondens dixit : «Meus erat : mittensque.— € Εἰπὲ tb ἆληθές * τίνος ἑστὶν ὁ ἵππος, Ὁ δὶ ἀπο. 
dux, vi eum, neque dato pretio, ncque :estimatione µκριθεὶς εἶπεν Ovi, ε Ἑρὸς Tv^ καὶ ἀποστεβας 6 
facia, mihi eripuit.» Interrogavit comitem impe- στρατηγὸς, ἀνελάδετο αὐτὸν ** ἀπ' ἐμοῦ βιαίως, 
rator : «Num res ita 5ο habet. edissere, et quare µμµήτε τίμηµά por δοὺυς μήτε ἀξίωμα *'. » Είπε & 
non soluto pretii equo, eum ad me misisti?» πρὸς τὸν χόµητα ὁ βασιλεύς « Εἰπὰ εἰ οὕτως ἔχει 
Re examinata et. probe percepta ut per vim nimi- — xal διὰ «t μὴ 719 ἀποκόψας Ὁ περὶ τοῦ ἵππου 
rum equus ablatus fuisset, imperator. dignis ver-— &réstetiá, µοι αὐτόν; » Ὁ δὲ ἔφη ε Ότι ἐπεζήτει 
beribus ducem emendavit : homini vero ad se γενέσθαι σχολάριος * ἐγὼ δὲ μὴ εἰδὼς, ὅτι ἀνδρεῖός 
accedenti equum restituit. llle recipere detre- ἐστι, παρεῖχον αὐτῷ νομίσματα p. "0 δὲ οὐκ ἔλαδεν 
clans, in cjus pretium libras duas accepit. Dux — ajxá. » Ὁ δὲ βασι)εὺς ἔφη « Καὶ διὰ sl. μὴ ἀποι 
vero indolem ejus probare jussus, et si generosus — xomshv τελείαν μετ αὐτοῦ ποιησάµενος ἀπέστειλάς 
foret scholarium crearet. Hic in bellum profectus, — qot τὸν (xxov; Καὶ ἐρευνήσαντος τοῦ βασιλέως καὶ 
in conflictu velut imbellis et timidus inter fugien-  πληροφορηθέννος ὡς βιαίως αὐτὸν ἀφείλατο, civ 
tes repertus, occisus est. B μὲν στρατηλάτην τοῖς προσήχουσι µαγγλαθίοις ἐσω- 
φρόνησε, τῷ δὲ προσελθόντι αὐτῷ ἁπόστρεφε τὸν ἵππον. 'O δὲ τοῦτον οὐκ ἠδουλήθη λαθεῖν, ἔλαθε δὲ 
ὑπὲρ αὐτοῦ λίτρας B'. ὁρισθέντος xat τοῦ στρατηγοῦ δοχιµάσαι αὐτὸν καὶ εἰ ἀνδρεῖός ἐστι, ποιῆσαι 
αὑτὸν σχολάριον' τοῦ δὲ εἰς πόλεμον ἀπελθόντος, iv τῇ συμθολῇ ὡς 6:05; kv τοῖς φεύγουσιν εὑρεθὰ; 
κατεσγάγη ὑπὸ τῶν πολεμκίων. 


CCLXVI. De Leone Sapiente. EZ4'. Περὶ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 


Imperatori vero ad Bryz palatium cum comitatu (39) Γεγονότος δὲ τοῦ βασιλέως εἰς πρόχενοον lv 
procedenti nuntiatum est ab Orientalium duee Sa- τῷ Βρύαντι, Ἴχθεν αὐτῷ μήνυμα παρὰ τοῦ στρατὴ’ 
raceuorum protosymbulum cum exercitu.predas — xoà τῶν ᾿Ανατολιχῶν, ὡς ὅτι ὁ πρωτοσύμθονλος 
bundum venire ut Amorium caperet, Ille consueta ἐξελθὼν µετὰ πλήθους ἐχκορθήσων ἀπέρχεται o 
exercitui proceribusque largitione facta, brevi — 'Apóptov. Ὁ δὲ τὰ νενοµισµένα τῷ τε στρατῷ καὶ 
tempore versus Cappadociam contendit, Ameru- τοῖς ἄρχουσι ποιήσας ** συντόμως µέχρι Καππαδο- 
ines selectis militum octo millibus, Sudem inter — xag ἐξῆλθεν ^** 'O δὲ ἁμερουμνῆς ἀποχωρίσας 
Ágarenos virtute prudentiaque | nominalissimum c; v 7! χιλιάδας λαοῦ καὶ τὸν Σουδξῆ "*, ὀνομαστότατον 
ducem iustituens, aversus imperatorem submisit. ἐν τοῖς ἸΑγαρηνοῖς ὄντα ἐπί τε ἀνδρείᾳ xal φρονῇ” 
Manil'us consertis, profligatus imperator fugit, et — cet, δοὺς αὐτοῖς xeqaAhv, àz£oterle κατὰ τοῦ βασι 
cum dedecore rediit : vixque salutem nactus est. ἍἈλέως. Συµδαλόντων δὲ πόλεµον, ἠττηθεὶς ὁ pase 
Awmerumnes vero. virtute multa stipatus, abiit, οἱ 2eüg ἔφυγε xal μετ αἰσχύνης ὑπέστρεφε, μόλις 
Amorium obsedit, variisque certaminibus editis διασωθείς. Ὁ δὲ ἁμερουμνῆς, ἀπελθὼν μετὰ ὀννά» 
obtiuere non potuit, fortiter et generose civibus in µεως πολλῆς, περιεχαράχωσε '? cb ᾽Αμόριον, T χαὶ 
adversum pr:eliantibus. Philosophi vero Leonis Ἠπυλέμους πολλους ποιῄσας, οὐκ ἴσχυσεν αὑτὸ ix 
discipulus qui.lam in castro habitans Amerumni πορθῄῆσαι, Ὑενναίως xol σταθερῶς ἀγωνιζομένων 
recedere volenti, eujusdam ope, ceu astrolog&e pe- τῶν ἔνδοθεν. Μαθητὴς δέ τις Λέοντος τοῦ φιλοσό- 
ritus significavit : « Si dies tantum duos ad castrum ἍΦφου ἣν iv τῷ κάατρῳ 719 xol, βουληθέντος " 
stationem habueris, obtinebis nos; » quod et conti- ὑποχωρῆσαι τοῦ ἁμερουμνῆ, διά τινος ἐμήννσο 
git. Α Doiditze quippe vocato, ct. Manicophago αὐτῷ ὁ Τὸ ἀστρονύμος, ὅτι « El προακαρτερήσεν 
proditum est. Capti sunt etiam virorum nomina- δύο ἡμέρας τῷ χάστρῳ, ἐχκπορθήσεις ἡμᾶν ὃ - 
torum et non ignobitium plurimi, et in Syriam — qéyove* προεδόθη Υὰρ ὑπό τε τοῦ λεγομένου Bo- 
abducti captivi, Theophilus patricius et duces isti, D δίτζη xai τοῦ Μανικοφάγου. Κατεσχέθηόαν δὲ των 
Melissenus, Aetius, Theodorus protospatharius, ὀνομαστῶν ἄνδρες οὐκ ἀγενεῖς ἁπελθόντες bv Σνρίᾷ 
qui οἱ €raterus Callistus. tarmarcha, Cyrillus αἰγμάλωτοι, θεόφιλος à πατρίχιος, xol στρατη!οὶ ὅ 
drungarius, et Bassoes cursor, et quilam azminunt τε Μελισσηνὸς καὶ ᾿Αέτιος καὶ Θεόδωρος, sputo 
. proceres qui a protosymbulo tormentis adacti, ut  σπαθάριος εὐνοῦχος, 6 Κρατερὸς, καὶ Κάλλιστος *ovp- 
fidem negarent, ipsi morem mon gerentes, gladio — pápyne, xal Κωνσταντῖνος δρουγγάριος, xat Boe- 
capitibus precisi sunt, vite temporalis vice ater» — orc ὁ δρομεὺ:, '' xat ἄλλοι πολλοὶ xal ápyovtts 
nam consecuti. τῶν ταγμάτων», οἳ παρὰ τοῦ πρωτοσυμθούλον &vot- 


Varim lectiones et notes. 


* Gy, à. β. ἀπ. ἐμοῦ ed. ἀνείλατο ἀ. ἐς i. β. Leo. ἀνελατ. ἀ. ἀπ᾿ 6. β. cod. — ' ποιῄσας cen 
** ἀτέχοψας P. cod. Sym. cf. infra. ἀποκοπὴν τελείαν, persoluto scl. pretio e novi cod. m conl 
τὸ ἀξήλασεν Όγιη., ἑξλλατο Leo, "* η’ pro v' Leo. "* Xovba?; ed. Xosókg Leo Γουνδεη Syw. ^ d d. 
nuatorc de hac expeditione nibil, quie vari»ns tantum videtur esse. ejus qua ὃ 19 relata. esl. 5 as 
Genersium (62,19—60,12.— Τὰ περιχαρσκώσας μ.ο. 5^ Αμμώρων Ced. "* 3. oU (994. ed. 

£dd. Leo. 7130. καί τινες Leo. 
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κασθέντες ἀρνήσασθαι τὶν αὐτῶν πίστιν καὶ τοῦτο 7€ μη πειαθέντες, δίφε: τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθησαν, 
ἀντὶ τῆ; παρούσης ζωῆς τὴν αἰώνιον ἀνταλλαξάμενοι. 
(95) Ὁ δὲ, «tv αἰσχρὰν σωτπρίαν 3t; χαλλίστης A — Discipulus autem Leonis Philosophi salutem 


ἀνταλλαξάμενας, ὁ τοῦ φιλοσόφου Λέοντος μαθητὶς. 
προαρυεὶς τῷ ἁμερουμνῇ ἠρωτήθη παρ᾽ αὐτοῦ περὶ 
τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ. 'O δὲ εἶπε μαθητὴς εἶναι τοῦ 
φ.λοσόφου Λέοντος. Οὗτός τε ὅστις ὁ Λέων ἑστὶν 
καὶ οἷος μαθὼν, αὐτὸν ἐπεθύμει ἐχεῖνον ἰδεῖν, xal 
δή τινι τῶν αἰχμαλώτων δοὺυς γράμματα, πρὸς 
Λέοντα «hy φιλόσοφον ἀπέστειλεν bv Κωνσταντινου» 
πύλει, ὑποσχόμενος αὑτῷ, εἰ ἐξέλθοι "* ὁ αὐτὸς 
Λέων, ἀπ᾿ ἐχείνου αὐτὸν εἶναι kv stp). 'O Λέων δὲ 
τὰ γράμματα ἁἀπολαθὼν xal φοδτθεὶς μήπως διαΥ- 
νωσθῇ, ἀνέγαγε ταῦτα θεοφίλῳ τῷ βασιλεῖ. 0 δὲ, 
γνοὺς τὰ τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ χαὶ ὅτι τοιοῦτον 
σοφὸν ἄνδρα kv τῇ πολιτείᾳ αὑτοῦ ἔχει, προαλαθό- 
ενος αὑτὸν eLyev ἓν τῷ παλατίῳ τῆς Μαγναύρας 9». 


bouestissim:e turpem pra'ferens, cum ad Ameru- 
mnem transiisset, ab eo de scientia sua interroga- 
tus, Leonis discipulum esse professus cst. Ame- 
rumnes quis et qualis essel iste Leo probare 
cupiens, captivorum non nemini dais litteris, 
ad Leonem Philosophum Constantinopolim misit, 
pollicitus, si veniret, in houore futurum. Acceptis 
litteris, veritus Leo ne dignosceretur, Theophilo 
imperatori cuncta detulit. Theophilus de cjus sci- 
entía cerlior factus et quod vir adeo sapiens in 
civitate regia degerel, vocatum detiuuit in Mag- 
naurz palatio, docendi facultate discipulisque et 
cunctis necessariis ad ministerium exhibitis, qui 
deinceps metropolita Thessalonicensis exstitit. 


παραδοὺς αὐτῷ διδάσχειν xal μαθητὰς, ταρέχων αὑτῷ τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν ἅπαντα, ὃς χαὶ µητροπο- 


λίτης ἐν θεσσαλονίκη Υέγονεν. 

(24) 0 δ᾽ αὐτὸς χτίζει τὸ (181) Τρίκογχον Ev τῷ 
παλατίῳ xal τὸ λεγόμενον Σίγµα xai τὰς ἀναδά- 
θρας, ἕνθα οἱ 314 δῆμοι ἵστανται, στήσας xol 
φιάλην, bv fj Υίνεται τὸ Σαξιμοδέδιµον λεγόμενον, 
πῶν ἵππων ἀμφοτέρων τῶν μερῶν διερχοµένων 
μετὰ χρυσῶν σαγισµάτων. "Ynb δὲ τὸ Τρίχογχον 
χάτωθεν διὰ μηχανῆς &molnas τὸ λεγόµενον Μυστη- 
piov, àv ᾧ τὴ vd γωνίᾳ 8 ἐὰν εἴπῃ 5) τις, ἐἑξαχούε- 
ται ἐν τῇ ἑτέρᾳ. 

Σ27’. Περὶ Θθεοδώρον καὶ θεοφάνους τῶν αὗτα- 
δέ.Ίφων **, 

*3 (35) Μαθὼν δὲ ὁ αὐτὸς 5’ θεήφιλος, ὅτι θεοφἀ- 
νης ** ὁ ποιητὴς xal θεόδωρος ὁ αὑτάδελφος αὐτοῦ, 
xa0' ἑαυτοὺς ζῶντες, τὴν ἀαέθειαν αὑτοῦ χωμῳ- 


δοῦσι xai διελέγχοαυσιν, ἀποστείλας μετ ἐργῆςς 


ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰπὼν τάδε". ε Πόθεν 
ἑστές » Οἱ δὲ εἶπον' ε "Ex Παλαιατίνης. 1. 'O δὲ 
ἁλιτήριος * « Καὶ διὰ τί τὴν γῆν ὑμῶν ἀφέντες xai 
εἰς τὴν ἡμετέραν ἑλθόντες οὗ πειθαρχεῖτς τῇ βασι» 
λείᾳ ἡμῶν; Tov δὲ μηδὲν ἀποχριναμένων, ἑπέτρεφε 
παίεσθαι τὰς ὄψεις αὐτῶν σφαδρῶς ' εἶτα μετὰ 
τοῦτο βουνευρῄσα: αὐτοὺς μέχρι ** θανάτου, usc 
θυμοῦ xai τραχείας φωνῆς πρὸς τὸν ὕπαρχον ἔφη 
4 "Apov αὑτοὺς εἰς τὸ πραιτώριον, xal Ύράφον τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ἐγχολάψας τούσδε τοὺς στίχους ’ 
ζΠάντων *' ποθούγτων zpoctpéysiw με rr 
πό], 
Ὅπον πώναγνοι τοῦ 8500 .1όγου πόδες 
"Ἔδστησαν εἰς σύστασιν τῆς οἰκουμέης, 
"Ὢφόησαν οὗτοι τῷ σεδασµμίῳ τόπφ 
Σκεύὴ πογηρὰ δεισιδωίµογος xAdrnc. 
᾽Αχιείσο ποΆ.λὰ «Ίοιὸν ἐξ ἀτοπίας 


Πράξαντες αἰσχρὰ δεινὰ δυσσθδυφρόνως, 
M15 Ἐκεῖθεν ἡ.1άθησαν ὡς ἁποστάται. 


ldem imperator triconchum in palatio, et quod 
dicitur Sigma, gradusque, quibus factiones consi- 
gtunt, et fontem zdilicavit, quo peragitur Saximo- 
deximum dictum, utriusque partis equis aureis 
stragulis instructis, et pertranseuntibus. Sub tri- 
concho vero ex machina secretum (ita vocant) po- 
suit, jn. cujus angulo quovis quidquid dixerit ali- 
quis, in altero exauditur. 


CCLNI. Be Theodoro et Theophane fratribus. 


Theopbilus autem cum didicisset Theophaneia 
poetam e Theodorum cjus iratrem ipsius impieta- 
tem euggillare et arguere, mittens cum furore eos 
ad se accareiwit dicens : «Undenam estis?) Dixze- 
runt ili : «Ex Palesiina. » Scelestus autem ς 
1Quam ob causam patria vestra deserta, in di- 
tonem nostram venientes non obedüis imperio 
uostro?» lilis nihil respondentibus, jussit eorum 
facies dure percuti. Deinceps vero eisdem ad 
mortem ferme nervis bubulig per corpus casis, 
cum furore et aspera voce dixit ad praíeeium : 
4Tolie istos in. praetorium, et. versus hosce vultui 
eorum inscribe : 


Cunctis ad urbem accurrere affectantibus, 


Castissimos in qua Deus Verbum pedes 
Fixit, generi salutem ut humano daret, 
Apparuere et isti venerando in loco, 
Supersiitiosi erroris vasa pessima. 

kt inde, mulia postquam perfdi Deo 
Facinora perpetrassent (urpia impie, 
Ut deseriores vertere jussi sunt solum. 


Varie lectiones et note. 


"4 τούτου μὴ πειαθέντος (xslsavco;)? Leo. "3 ἐξέλθ. cod. ἐξέλθῃ ed. " τῆς Μαναύρας cod. Leo, τῷ 


May. ed. ϱἳ εἴποι οὐ. ** 


. Βεοφ. xat Θεοδ, «iov ἀ. cod. et Mon. ow. Par. 1706 


5» 851. 


'* αὐτὸς 


ὁ ed. αὐτὸς l,eo, quie indieia sunt narrationis jusertz. — 9 8. τε x31 8, ed., 8. π. καὶ 8. Leo. '* αὐτοῦ 


tou add. Leo, 


| 5’ Ηάντων — πάλιν, Theophili versus om. codex Mosq., veraio Serbica, Leo, Genesius ; 
videntur inserta vel e Symmeone vel e Continuatare. 
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Fugaque in urbem hanc delati, imperii caput, A Πρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ κράτους περευ]γόεις 


Non destitere ab impura vecordia. 

Compuncii igitur facinorosi velut notis, 

Ex urbe dumnati pelluntur hac quoque. 
l;oc addeus, «Tametsi inelegantes sint, nulla sit tibi 
cura.» (llocautem dixit, sciens eos litteris peritis- 
simos et exercitiis poeticis versatissimos), « nec 
digni sunt ut elegantes sint iambi.» Responderunt 
iMi : «Scribe, scribe, imperator, quod placuerit, 
ceu coram justo et tremendo Judice illud idem 
lecturus.» Priefectus viros in pratorium abductos 
post dies duos, corpore extento, manibus et pedi- 
bus ligatis, acubus suffizit, et versibus in eorum 
frontibus iusculptis, in exsilium misit. 


Et in exsilio quidem moritur S. Theodorus; 
illustris 'vero Theoplianes poeta. ad Michaelis et 
Theodor: tempora superfuit, pro fide orthodoxa 
instituenda plurimum contendens : qui postmodum 
metropolita Nicznus exstitit, rebus jain. in me- 
liorem statum et majorem pietatem compositis. 

Ejus tempore ad Augusteum statue Justiniani 
aureus globus in terram decidit : cunctisque anxiis, 
et quomodo ad culmen illud conscenderent disce- 
ptantibus, artifex quidam scandularius inventus est, 
qui Magn:e. ecclesie conscensis tegulis, cum fune 
telum immisit iu Justiniani equun : infixoque ibi- 
dem telo ipse per funem excurrens, stuporem 
cunctis spectantibus incussit : et. globo reposito, 


imperatoris animum sibi conciliavit, solertia sua et C 


ingenio magnam nowen sibi comparans, numi- 
&matibus etiam centum ab Augusto donatus. 


Theophilus autem (lilium suum Michaelem in 
Magna ecclesia coronovit δὲ coronationis die om- 
nibus munera largitus est, Exstruxit etiam hospi- 
tium quod ejus de nomine Theophili dicitur. Hic 
fnerat domus jlsidori patricii qui Roma venerat 
cuni Olybrio sub Constantino Magno, postea locus 
in prostibulum mutatus ad recipiendas meretrices 
sub Leone Isauro ex fornice hospitium factas est. 
Hic deinde sedem habuit Constantinus, [ρε 
filius, postquam matris jussu excazecatus fuit : hujus 
autem jam demortui uxor, monasticam vestem in- 
duta, ibi monasterium condidit quod vocavit Ρωπί- 
tentis. Hzc eadem domus, amplitudine et magni- 
flcentia mirabilis, cum, trabibus cormaculi inclina- 
tis, jamjam ruitura videretur, moniales ab impe- 
ratore, cum ad Blachernas venisset, ut repararetur 
postularunt, Renuit ille; sed visa domo delectatus, 
easdem moniales in aliud monasterium traustulit, 


* 


Obx ἐξαφῆκαν τὰς ἀθεμίτους µωρίας. 
"46εν γραφέντες ὡς καχοῦργοι τὴν θέαν 


Κατακρίνονται καὶ διώχονται záAw]: 


προσθεὶς ὅτι « Κἂν μὴ ὧσι xaAol, μή σοι µελέτω, ) 
Τοῦτο δὲ εἶπεν εἰδὼς αὐτοὺς ὡς σοφωτάτους xal 
ἄριστα Ἡσχημένους τῶν ποιητικῶν σχημάτων dy 
ἀχρίδειαν, ἐπειπόντος 99 τινός» « O00 ἄξιοί claw, 
ἵνα χαλοὶ ὧσιν οἱ ἵαμδοι, » Οἱ δὲ εἶπον, c Γράφι, 
γράφε, βασιλεῦ, τὸ δοχοῦν σοι, ὡς µέλλον ** τοῦο 
ἀναγνωσθῆναι ἑνώπιον τοῦ δικαίου χαὶ φοδιρ» 
Κριτοὺ. » 0 δὶ ὕπαρχος, τούτους ἀγαγὼν εἰς τὁ 
πραιτώριον, μετὰ δύο ἡμέρας ἁπλώσας bv σχάµνοις 
xat δήσας αὑτῶν χεῖρας xaX πόδας χαταχεντἡσα: st 
χαὶ ἐγχολάψας τοὺς στίχους εἰς τὰς hy αὐτῶν, 


B ἑξώρισεν. 


(260) Καὶ tv μὲν τῇ ἑξορίᾳ τελεντᾷ ὁ tv ἁγίου 
Θεόδωρος’ ὁ δὲ ἀοίδιμος θεοφάνης ὁ ποιητὴς bcp 
µέχρι Μιχαλλ χαὶ θεοδώρας, ἀγωγνιαάμενος uisa 
iv τῇ Υενοµένῃ ὀρθοδοξίᾳ' ὃς χαὶ μητροπολίτης εἰς 
Νίχαιαν γέγονε, τῶν πραγμάτων ἁποχαταστάντων "! 
ἔδη πρὸς τὸ εὐσεδέστερον 9'. 

(27) Ἐπὶ αὐτοῦ ἔπεσεν ἡ χρυση τοῦφα Ἰωστ» 
νιανοῦ τοῦ λεγομένου Αὐγουστέως * ἁμηχανούντω 
δὲ πάντων xal πῶς ἀνέλθοιεν διαλογιζοµένων, ci 
ρέθη τις σχαλωτὴῆς τεχνίτης, χαὶ ἀνελθὼν ἐν τν 
χεράµοις ** τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, βέλος ἁγίαι 
μετὰ σχοινίου εἰς τὸν ἱππότην Ἰουστινιανὸν ** tiv 
ix χαλχοῦ συνιστάµενον ΄ καὶ τοῦ βέλους παγέντν 
ἐχείσε, αὐτὸς διὰ τοῦ σχοινίου διαδραμὼν, θάμς 
μὲν τοῖς ὁρῶσι παρείχετο, xal τὴν τοῦφαν προΞήρ’ 
pose, xat τὴν τοῦ 71368 βασιλέως ἑπεσπάσατο t? 
νοιαν, καὶ τῇ τἐχνῃ καὶ τῇ φύσει μέγα προσέθηχυ 
ὄνομα, φιλοτιμηθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως νομίσματα p. 

(28) Σ:έφει δὲ Θεόφιλος Μιχαἡλ τὸν υἱὸν aito», 
ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ " φιλοτιμησάμενος " i 
πάντας iv τοῖς ατεφίµοις. Κατεσχεύασε δὲ χαὶ {ν- 
νῶνα τὸν νῦν piv τὰ Θεοφίλου λεγόµενον, OXM 
piv γεγονότα, Ισιδώρου πατριχίου ἀνελθόντος ài 
Ῥώμης μετὰ Ὀλυδρίου ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Μι" 
γάλου, μετὰ δὲ χρόνον ἑχδοθέντα ** κουρατώριε 
ὥστε χατοιχεῖν ἐχεῖσς γυναῖχας τῶν εὐγενῶν μὴ 
εἰδυίας σωφρονεῖν' ἐπὶ δὲ Λέοντος Ἰσαύρου b 
πορνείου ξενοδοχεῖον ἐχρημάτισεν ἐπὶ αὑτοῦ. Ὑσε- 


p Ρον δὲ Υέγονεν οἴκος Κωνσταντίνου τοῦ τῆς Elpité 


μετὰ τὴν ὑπὸ τῆς μητρὸς γεγονυῖαν τύφλωσυ " εί 
αὐτόν " τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, fj yuvh αὐτοῦ t! 
μοναδικὸν σχῆμα περιδαλλομένη μοναστνριον xe 
τεσχεύασε xal ἐκάλεσε τὰ Μετανοίας. Tou δὲ aito? 
οἴχου μεγίστου τε ὄντος xal θαυμαστοῦ., ξύλου ἐν τῷ 
τριχλίνῳ ἀποχλασθέντος *!, ἠπείλησε πτῶσιν᾿ αἱ B 
μονάζουσαι, ἀπερχομένου τοῦ βασιλέως Lv Bait 


Varie lectiones et nous. 


66 elzóvcoe cd. Leo. 


αὑτοῦ io; τὴς βασιλείας Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 


v: X.ed. φ. π.ὶ δὲ ἐχδοθεντ. χουρατρ. cod. 


5 μέλλων cod. et Leo, qui ἀναγνῶσαι habet. 

λείας θε, φίλον f» καὶ Ἰωσὴφ ὁ ὑμνογράφος, ὃς ἑξωρίσθη ὑπὸ Θεοδώρας τῆς βασιλίσσης * παρέτεινι 

U Hee quie in ed. sequitur notitia de ) 

qui usque ad Leonem Sapienteni vixerit, non Georgii, sed Continuatoris est glossema ad Tlcor 

bymnographi historiam, in Leone band ανν ορδές ed.— 3 Ἱουστινιανοῦ οὐ. L9, 
xtu?. ed. 
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ναις (1815) &2af070zv αὐτοῦ ' περὶ τούτου. Ὁ 5^, A ipsam vero sedem variis dcecoratam ornamentis in 


ἐχνεύσας xal Οεασάμενος τὸν oixov xal ἀρτσθεὶς 
εἰς αὐτὸν, µετοιχίζει τὰς αὐτὰς μονοζούσας iv ἑτέρᾳ 
µονῇ, αὑτὸν δὲ τὸν o! xov, xóspup παντοίῳ καλ)ωπίσας, 
ξενώνα πεποίηκεν, ἐπιδοὺς αὐτῷ χρήματα máu moa 


θεοφἰλου. 


** (39) Πρὸ δὲ τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ὁ θεομισὴς 
οὗτος βασιλεὺς, βονλὴν ! μυστιχὴν ποιησάµενος 
μετὰ τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ περὶ Θεοφόδον τοῦ Πέρ- 
σου, ὡς ὅτι « Πολλῆν ἀγάπην χαὶ πίστιν ἔχουσιν εἰς 
σὐτὸν ot τε ὑπ' αὐτὸν Πέρσαι χαὶ τῶν àv. τέλει οὐκ 
ὀλίγοι, xol µήπως, ἐμοῦ τελευτήσαντος, µελετή- 
σωΣι τυραννίδα χατά τε τοῦ ἐμοῦ παιδὸς νηπίου 
ὄντος xai τῆς γυναιχὸς *, ἀνήγαγε θεόφοθον εἰς τὸ 
πολάτιον xal εἶχε μετ) αὑτοῦ. Βαρηθεὶς δὲ ἐχ 3 τῆς 
νόσου. καθεῖρξε Θεόφοθον ἐν ταῖς χαµάραις τοῦ 
Βουκολέοντος, Tov δὲ Περσῶν 1/7 ἐπιζητούντων 
αὐτὸν xi. ἄρι γέγονεν, ἀποστείλας τῇ νυχτὶ ὁ βασι- 
αεὺς Πετρωνᾶν, τὸν τῆς Αὐγούστης ἀδελφὸν, σὺν τῷ 
λογοθέτῃ, ἀπέτεμε τὴν χεφαλὴν τοῦ ΘΒεοφόδου. 
Ἔπεισαν δὲ οὗτοι τοὺς Πέρσας ὡς [ὃτι] μετὰ τοῦ 
βασιλέως ἐστὶν ἐν τῷ παλατίῳ. Too δὲ βασιλέως 
δυσεντερίας * νόσῳ τὴν φυχὴν καχῶς ἀποῤῥίξαντος, 
ἀπεχκο ίσθη τὸ δύστηνον αὐτοῦ σῶμα εἰ; τοὺς ᾽Αγίους 
Αποστόλους * τὸ δὲ σῶμα τοῦ Θεοφόδου διὰ τοῦ 
Βουχολέοντος ἐξαγαγόντες λαθραίως διέσωσαν πλη: 
elov τὰ Ναρσοῦ bv. τῇ νῦν * λεχομένῃ μονῇ * τῆς 
Θεοφοδίας, xal τοῦ:ον ἐχεῖσε χατέστησαν. 

ΣΞΗ’. Βασιλεία Mizal υἱοῦ Θεοφ/.Ίου *. 


* Μετὰ τοῦτον * ἐθασίλευσε Μιχαἡλ !* σὺν τῇ 
μητρὶ !! αὐτοῦ θεοδώρᾳ ἔτη [ι]ε' !*, µόνος δὲ ἔτη ν, 
καὶ οὖν !! Βασιλείῳ ἔτος a' [μῆνας 08], ὅστις !* τὸν 
πατρῴαν ῥασιλείαν διαδεξἆμενος !5, τὴν !* θεοστυγῆ 
παρεισφρήῄσασαν τῇ Ἐκχλησίᾳ xa) δεινῶς ἔπιχω- 
µάσασαν víav θρησκείαν εὖ µάλα Ὑνησίως ἆποσει- 
σάµενος, τὴν ἔχπαλαι 7 θεοδράθευτον, ἱεράν τε xal 
ὀρθοτάτην πίστιν ἀνεχήρυξεν. Ἡ !* δὲ θεοδώρα οὔ- 
tto ἂν πιστὴ καὶ ὀρθόδοξος, ὡς καὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐ- 
τῆς ἔτι περιόντος λάθρα !* τὰς ἁγίας εἰχόνας τι- 
piv ** χαὶ προσχννεῖν * ἥτις 3! γνώμῃ μὲν ἑαυτῆς, 
ὑποθήχῃ δὲ 718 xai παραινέσει θερκτίστου xavt- 
Χλείου καὶ λογοθέτου ἐξελαύνει τε τῆς ἐχχ)ησίας 


hospitium  niutavit, datis ei possessionibus zmul- 
tis, pecunia εἰ prediis, Theophilique nomen 
imponens. 


xa ἀργύριον καὶ προάστεια, ἑπονομάσας αὐτὸν τὰ 


Ànte morlem porro imperator ille Deo exosus, 
maximo cum hominibus ejusdem sententie habito 
consilio de Persa Theophobo, ut nimirum ab ipsis 
diligeretur, « Eainque fidem, aiebat, ipsi prestant 
Perse subditi, ne forte me defuncto adversus 
(ilium pueriles annos noudum excedentem, et in 
uxorem meditentur tyrannidem : eam ob rem 
Theophobum in palatium adduxit et secum habuit; 
morbo aulem ingravescente, eum carcere inclusit 
in Bucoleontis fornicibns, Persis autem inquiren- 
tibus, quid de illo actum foret, iwperator Petro- 
nam Augusta fratrem. noctu cum logotheta misit, 
et Theophili caput amputari jussit. Isti vero cum 
imperatore in palatio versari Persis denuntiave- 
ruut. linperatore. vero dysenteriz morbo animam 
misere projiciente, exsecrandum ejus corpus ad 
Sanctos. Apostolos delatum est. Corpus autem 
Theophobi per Bucoleontem clam subductum in 
monasterium, Theophobie nunc dictum, Narsetis 
edi vicinum deportaverunt : et. illud ibidem de- 
posueruut. 


CCLXVIll. Regnum. Michaelis Theophili filii, 


Post eum Michael una cum matre sua. Theodora 
annos quindecim regnavit, solus decem, cum Da- 
eilio vero annum unum et menses. quatuor. llic, 
patermo potitus imperio, impiz doctrine qui in 
Ecclesia subrepens novum induxerat cultum, ge- 
nerose valedicens, .a Deo primitus ordinatam 
sacram et orthodoxam (idem restituit. Theodora 
vero adeo fide rectisque in Ecclesiam sensibus 
praestabat, ut ejus viro adhuc auperstile, sanctas 
imagines coleret εἰ veneraretur. Hac tum propril 
animi motu, tum etiam suggestione et sententia 
Theoetisti Canicleo przpositi et logothetz, ex Ec- 
clesia et wuibe Joannem patriarebam in. Clidii, 


χαὶ τῆς πόλεως τὸν πατριάρχην Ἰωάννην " οὖν — monasterium. ita. dictàum, 23d Stenum  exsulem 
τοῖς rtp: αὐτὸν οὗὖσιν, 33 περιορίσασα τοῦτον ἐν τῷ p ejecit; qui etiam Auguste compaler fuisse dicitur. 


Varig lectiones et noue. 


27 ἀποχλεισθ. cod. 3" αὐτοῦ om. ed. ** 8412. 'B. µεγίστην π. Leo.— "ἀποστείλας add. Leo. * Bzgov- 
θείσης δὲ τῆς Leo. ' δυσεντερίᾳ Leo, iota subser. proc. * à. νῦν Leo. * μονῇ om. οὐ. 7 Μιχαήλ xal 
Θεοδώρα Vat. 132 {. 1985. * 542. * Μετὰ δὲ θεόφιλον £6. M. C, M. δὲ 8. M. Vat. Tip στλθ ἔτει τοῦ κόσμου, 
ἀπὸ δὲ τῆς θείας σαρχώσεως ωλθ᾽ ed. --- 15 ὁ υἱὸς θεοφίλου ed. υἱὸς αὑτοῦ C. 154, 0. à. ἔτη κε’ 910.5 vi; 
ἀ. διιθύνων καταλιµπάνεται Ὑπι. !! τῇ ἀ. µ. C. p. Vat, !* χατέσχεν ἔτη ' καὶ gu. αὑτοκρατόρησεν .. 
e (Ec ιβ’ 124) καὶ y. Υ C. τὰ τῆς βασιλείας σχῆπτρα xat ἐδ. σὺν τῇ p. à. ἔτη ὃ [ty καὶ p. ἔτη v xat p. 
6 Vat, ! xat σύν — ὅ om. C., p. δ om, cod. ei eo. — ^"'* ὃς s τὴν μὶν π. B. σὺν τῇ p. 0. δ. C. 
210, ὃς vs τὴν π. B. 6. 154, οὗ τὰ τῆς ἐπιτροπῆς ὅτε πατρίκιος Θεόκτιστος καὶ Μανουὴλ ὁ πρῶτος µαγίστωρ 
τξίωνται». xal οὐχ ἐπὶ πολὺ, διχφθαρείσης γὰρ αὑτων τῆς ὀμονοίας, Χάτεισι μὰν M. dx τοῦ παλατιου iv 
τος κατὰ τὴν χινστέρναν χώροις τοῦ "Ασπαρος τὴν οἴκησιν ἔχων, ἀποχαταστήσας τὸν baviou olxov, pova- 
στας χαταγώχηται, πλὴν ὡς συγχλητὸς προΏρχετο. "IL δὲ Vat, !* δεξάµενος Α. 7'* δὲ. 104. !" θεοριιῄ 
χαί add. C, θεόφιλον xal Α. |)ὃ Ἡ — νηστειὼν Om. ο. !* ταύτην add. Leo. *? «. τε xal σέθεσθαι Leo., 
t. τε xal σεθάνεσθαι Vat. -- 9! Ἶτις τὸ μὲν &g' ἑαυτοῦ (ἑαυτῆς) τό τε ὑπ. 8. ἐπὶ τοῦ x. xai λ. τῆς τε 
&. xal τῆς m. τὸν m, Ιω. à. αι. ?* Ἰω. καίπερ αύντεχνον αὐτῆς ὄντα Leo, "lu. σύὐντεχγ1 à. ὁ. αι. 3 
ὄντας cod. ct ed. 
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ln ejus locum. Methodium monachum inducit et A Xcevip ** eic τὸ Κλειδίον οὕτω χαλούμενον’ 3" λέγεται 


patriarcham | instituit. Monachis vero et episcopis 
a Theophilo in exsilium missis postliminio revo- 
catis, (idem orthodoxam firmavit, et £cclesiae pacem 
restituit. Et quidem adhuc infans erat imperator ; 
sed qui «ex ore infantium et Jactentium perfecit 
laudem suam, ». ille faciebat ut hic veritatem divi- 
wi dogmatis confiteretur ac declararet, ad gloriam 
Dei Nerbi qui per maximam niisericordiam cro 
(aes. ect, bominibus in terris visus est, et ba- 
μιαν in nobis, juxta sacrum oraculum. 


δὲ xat σύντεχνος ** αὐτῆς εἶναι. Εἰσάγει δὲ τὸν ἓν 
ἁγίοις Μεθόδιον, μοναχὸν ὄντα, xol πατριάρχην 
ἀποχαθιστᾷ ' xal πάντας τοὺς ἀπὸ Θεοφίλου ἑἐξο 
ρίστους 37 μοναχοὺς xat ἐπισχόπους ἑνώσασα, τὴν 
ὀρθόδοξον ἐδεδαίωσε πίστιν xal τὴν Ἐκχληαίαν εἰ- 
ϱνευσεν. — El γὰρ χαὶ νῄπιος ἐτύγχανεν ὁ βασι- 
λεὺς **, ἁλλ ὁ ** « ix στόματος νηπίων xal θηλα- 
ζόντων χατηρτισάµενος alvov, » αὑτὸς xai τοῦτον 
παρεσκεύασε ** τὴν ἀλίθειαν τοῦ θείον δόγµατος 
ἀνυμνῆσαι καὶ φανερῶσαι πρὸς δόξαν τοῦ δι 


ἄκραν *! εὐσπλαγχνίαν 3" σαρχωθέντος θείου Λόγου xal τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ γῆς ὀφθέντος xal συνανα- 


σ:ραφέντης xavà «nv ἱερὰν χρησμολογίαν. 
Convoeavit enim Constantinopolim in synodum 


(2) Σύνοδον γὰρ ἁγίων *! χαὶ θεηγόρων Πατέρων 


sauctos divosque Patres. Ab his improborum infa- B ἐν ΚΙΙ. συναθροίσας, ὑφ᾽ ὧν ἡ τῶν χαχῶν καὶ δυσ- 


miumque fconoclastarum pessima hzresis sedulo 
coarguia est, ac turpia ejus deliramenta penitus 
eversa ; et clare orthodoxa doctrina refulsit velut e 
quibusdam abditissimis et inextricabilibus labyrin- 
this tenebrosisque abyssis impize ac depravata hze- 
reseos. Itaque istius quidem dux et magister, nec- 
non assentatores ejus persecutores et conviciatores, 
tanquam veritatis adversarii et mendacii defensores, 
et tanquam lupi rabie acil impurz diaboliceeque 
superstitionis Manich:eorum, 3. quibus οἱ furorem 
adversus Dei Incarnati ceconomiam, et initium ac 
principium  eumpserunt ,. ejiciuntur. Eis autem 
communi consensu Deique instinctu. et gratia sub- 
rogatur celeberrimus recte orthodoxzque fidei pro- 
puguator : qui omues, ut τν dicam, calumnias, 
funestasque insidias sacris imaginibus structas, et 
profana deliramenta ab hzresiarchis eorumque 
nugarum οἱ ineptiarum preconibus prolata tam 
iuvicte ac dilucide confutavit et diluit quam qui 
maxime; et propterea multas subiit persecutiones, 


ωὠνύμων εἰχονομάχων κακίστη» 936 αἴρεσι Ὁ 
ἀχριδῶς ἐλεγχθεῖσα καὶ τὰ βδελυρὰ ταύτης ληρή- 
ατα διαῤῥήδην ἀνατραπέντα 5”, φαιδρῶς ὁ τῆς ὁρ- 
θοδοξίας λόγος ἀνέτειλεν ὥσπερ Ex τινῶν (1853.) 
μυχαιτάτων χαὶ δυσδιεξοδεύτων λαδυρίνθων καὶ 
σχοτεινῶν βαράθρων *' τῆς ἑξαγίστου xal πεφα»- 
λιαµένης 33 αἱρέσεως. Καὶ οὕτως ὁ μὲν ταύτης 
ἔξαρχος '5 xat διδάσχαλος ** σὺν τοῖς ὁμόφρροσιν 
αὐτοῦ διώκταις xal ὑθρισταῖς ὡς * τῆς ἀληθείας ** 
ἀντίθετο: xai (τοῦ) ** φεύδους προστάται, ὡς Ἄλνσ- 
σώδεις λύχοι xal τῆς μυσαρᾶς καὶ δαιµονιώδου; τῶν 
Mavtyalov θρησκείας, ἀφ᾽ ὧν '" (καὶ τὴν µανίαν ** 
χατὰ τῆς ἑνσάρχου θείας οἰχονομίας) xai Ὁ τὴν 
ἀφορμὴν xal ἀρχὴν εἰλήφασιν, ἐχδιώκεται’ ἄντε σ- 
ἀγεται δὲ χοινῃ figu καὶ θείᾳ προσθολῇ ** τε xal 
χάριτι Μεθόδιος ὁ ἀοίδιμος xal (τῆς ὁρθοτομίας xal) ** 
τῆς ὀρθοδοξίας 39 πρόµαχος. ὃς ve πάσας, ὡς ἔπος "' 
εἰπεῖν, τὰς διαθολὰς xal τὴν ὁλέθριον κατὰ τῶν 
ἱερῶν εἰχόνων µεθοδείαν xaY τὴν βέδηλον χενοφωνίαν 
τῶν αἱρεσιάρχων xal φαιτητῶν τῆς ἐχείνων χενο- 


γαΠο lectiones et note. 


» xal ἂν τῷ X. περιορίζει εἰς τὸ K. λεγόµενον Ev τινι μοναστηρἰῳ’ χκἀκχεῖσε τὸν τοῦ Σωτῆρ, Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χαρακτῆρα. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῆς θεοµήτορος xal τῶν στρατιαρχῶν κατιδὼν διυρί- 
cato τῷ ἑαυτοῦ ὑπηρέ 


τῃ τὰ τούτου (τούτων) ὅὄμματα διορύξαι * οὗ γεγονό αθούσα θεοδώρα Dfiu 
θείῳ χινηθεῖσα τοὺς αὑτοῦ ὀφθαλμοὺς en veda κεκίνητν. Τούτου t χωλυδέντος, τινὰς τῶν ὄ ορ, 
pov ἐκπέμφασα πρὸς αὐτὸν. διαχοσίοις λώροις ἐμάστιζεν. Εἰσάγει Vat. ut Sym. 1. * αὐτὸν περιο- 
ρίσασᾳ Με. cod. — ἀποχαθίστησι Vat. καθίστησι Leo. — mw. δὲ τοὺς Vat. 3" σύντεχνον cod. Ὁ' iy 
t&opla παραπεµφθέντας ἐπ. εἰσήγαχε καὶ πάντας ἐν. τὴν τὲ ὁ. m. ἐχράτυνε xal ἣν τῶν ἁγίων εἰχόνιων 
προσκύνησιν ἀνεχήρυξε τῇ α x. τῶν &, v. Λἱρετικοὶ δέ τινες διαπληκτιζόµενοι πρὸς τὸν πατριάρχην Με- 
θόξιν διὰ τὸν Ἰαννὴν τοῦ πατριαρχιχοῦ θρόνου ἐξωσθῆναι, γυναῖχά τινα φρεναπατῄσαντες δώροις αὺν Νη. 
ρα η. τῷ ταύτης υἱῷ ποέδρῳ τῇ Σµυρνσίων πόλει χρηµατίσαντι, χρυψιχαµίας ἔγχλημα θριαμδεύονσιν. 

δὲ πατρ.άρχης pij θέλων πέτρα σχανδάλου λογίζεσθαι, τὰ χούφια αἴσχη ἀπογυμνοῖ' xat εὕρητο παρὰ 
τὸ εἰχὸς μαρασμῷ᾽ xal τὸ αἴτιον καὶ ἀνδιενίστατο (ἀντ. ἐρωτηθείς Sym. ἀ. &psiv διενίστατο Gen. 81,5.) 
ο Καὶ ὃς ἔφη, ὅτι (Ev Ῥώμῃ διάγοντός µου, πλεῖστα τοῖς Υαργαλισμοῖς κινούμενος xat τοῦ ἀποστόλου 
Πέτρου τῆς tupavviboc ταύτης ἀλλοτριωθῆναι δεηθεὶς τὴν χορυφαίῳ (τὸν xopugalov Gen. 84.9) δεξιᾷ τὴ 
χειρὶ καταπριέσαι τὰ αἰδοῖα (τὰ à. καταπριέσαι Gen.) καὶ ἐπιφθέγξασθαι' ε μὴ τοῦ λοιποῦ πτοεῖαθαι τὴν 
φιληδονίαν. » "Evi δὲ διυπνισθεὶς μετὰ σφοδρᾶς ἀλγήσεως περιῆλθον ἐν σαρκιχῇ τοιαύτῃ, καθώς ὁρᾶτε, 
νεχρότητι Vat, — Gen. et Sym. 1, om. $$ 2---ᾱ- δν 6 B. ou. C. $10. 3 Ps. vui, 2. παρεσχεύαζε 
C.910. — 3 εὐσπλαγχνίας Α. — 3 καὶ φιλανθρωπίαν C. 540. ** ὁσίων C. δἱ0. ** κάχιστος cod. οἱ 
ed. cf. participia nominativo posita, cun geritivus absolutus requiratur : τῆς ἐλεγχθείσης xal tuv — 
ἀνατραπέντων. 35 τῶν εἰχονομάχων add. C. 510. ** &Zav. ld. *' καί add. Α. εἰ ed. vitiose, cum gen. 
εἲς ulpéosto; ab altero à. xai B. pendeat, non. vero eidem parallelus eit. — ** πεφεναχιαµένης C. 310. 
^ προλεχθεὶς add. ed. "* τε add. C. '"^ xai αννδικαίως xai θεοχρίτως πάνν U.. 154, καὶ αυνίστωρ 
"lave ἐκβάλλανται xal ἀναθεματίζεται δικαίως καὶ 0. 910 03 ἀνήκεατοι πάµπαν καὶ λυσσώδεις ἃμα C. 
— 05 ἁ. λίαν ὥσπερ δὴ καὶ οἱ τῆς p. καὶ δ. 0p. τῶν µ. C. ** τοῦ om. ed. 9 xal τὴν µάχον add. C. 
** xal την y. — oixovoplac om. ed..xal p C. 510. *'eix. τον C, sed om. ed. ἐκδ.  προδ. ed. 
V τῆς 6. καὶ em. ed. | ὀρθοδοξίας xal ὀρθοτομίας A. 5’ ὥς vs xa! C. $10. — πᾶδαν ὡς &. b. τοῦ 
τε διαθ.λο» τὴν ὀλέθριον C. 
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quvlac ** xai φρενὐθλαθδείας ἄριστα xal σαφέστατα A magna pericula, graves tribulationes, prsesertim a 


διελέγξας 53 xaX ἀνατρέφας, εἰ xal τις ἄλλος xal 


flagello Dei Theophilo. 


διὰ τοῦτο πολλοὺς (μὲν) "9 προὐπέστη ** διωγμοὺς xal χινδύνους καὶ θλίψεις πολλὰς xol xaxà;, i$ 


ἑτιμέτρον δὲ σφόδρα ὑπὸ τοῦ θεηλάτου Θεοφίλου. 
(3) Τίς γὰρ ἀριθμήσει τοὺς ποιχίλους xat άλλε- 
παλλήλους 5ὲ διωγμοὺς καὶ πειβασμοὺς 27 καὶ τὰς 
ἀφεγγεῖς κατακλείσεις καὶ τοὺς ζοφώδεις βόθρους 
καὶ τὰς τῶν ἀναγκαίων περιστάσεις 35, φίλων τε καὶ 
ὁμοδόξων 3 στερήσεις καὶ τὰς ἄλλας συμφορὰς, ἃς 
ἔτλη Υενναίως 790 xat προθύμως ** παρὰ τῶν 
ἀνοσίων, ἀεὶ περιφέρων ἑναργῶς εἰς τύπον xal ὑπο- 
γραμμὸν ὑπομονῆς, τοῖς φερεπόνοις (καὶ ** φθεγγο» 
Μένη) xai σιωπῶσα Ἱαραίνεσις πρόδηλος Τενόμε- 
vog **. Καὶ οὕτως ὁ θεσπέσιος τὴν Ἐκκλησίαν εὖ- 
δοχίᾳ ** θεοῦ παραλαθὼν χαὶ συνεργχείᾳ Ὁ τῶν 
θεοφόρων Πατέρων *5, « ὁ μὲν οἴκος «o0 θεοῦ, » τὸ 
αύστημα τῶν ὀρθοδόξων, « ἑἐπορεύετο xal » θείᾳ 
ῥώμῃ σαφῶς « ἐκραταιοῦτο » καὶ διέπρεπεν ἔργῳ 
χα) λόγῳ, ὁ δὲ τῶν αἱρετιζόντων σύλλογος καὶ {ἡ) * 
Ἰουδαϊῖκὴ τῷ ὄντι απεῖρα 97 xat συµµορία χατῃσχύ- 
νετο χομιδῇ € καὶ ἠσθένει, » προφανῶς ἑπιστομιζο- 
µένη xaX ἀνατρεπομένη χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. Καὶ 
6h λοιπὸν αὐτίχα διὰ ** βασιλικῆς 3 κελεύσεως 
ἀνεχλήθησάν τε χαὶ ἀνέθησαν οἱ ἓν Σξορίαις τε 7* 
χαὶ πιχραῖς φνλακαῖς Πατέρες, ἅμα χαὶ τὰ πλήθη 
τῶν µοναζόντων xal μέντοι χαὶ τῶν εὐσεθῶν xo- 
σμιχῶν οὐχ ὀλίγοι 13, ὧν ὁ σάλας xaX ἁλιτήριος ** τὰς 
ὑπάρξεις ἀφελόμενος χαὶ τοὺς μὲν δυσθανατώσας, 


Quis enim numeret quot varias et continuas per- 
secutiones ac tentationes, quot obscuros carceres, 
quot tenebrosas foveas, quot molestas necessitates, 
quot amicoram et fautorum orbitates, quot alios 
cruciatus generose οἱ fortiter passus fuerit ab impiis, 
semper propositus ut exemplum et typus patientiz, 
atque ut eloquens simul ac tacitum afflictis incita 
mentum propalatus. Ubi autem divus ille homo 
Ecclesiam, divina voluntate et cooperantibus deife- 
ris Patribus, assumpsit, « domus quidem Dei, » seu 
orthodoxa doctrina, « proficiscebatur et, » Deo ad- 
juvante, manifeste « seipsa robustior flebat,» et opere 
ac sermone excellebat; hzxreticorum vero coetas et 
vere Judaica spira et tribus omnino dedecoraábatur, 
et magis in diem obmutescebat et corruebat. Statim 
postea, jussu imperatoris, revocati et in. prisiuinum 
gradum restitti sunt Patres in exsilium vel in du- 
res earceres conjecti et simul ingens menachorum 
multitudo, neenon etiam piorum laicorum nonnulli, 
quos miserabilis et pestifer imperator alios fortuuis 
suis spoliatos, alios mortalibus vexatos cruciatibus, 
alios variis traditos verberibus, exsilio multavit, 
wtpote nec bleuditiis nec minis nefarii Theophili 
cedentes. 


cou; δὲ µάστιξι “πΟλνειδέσι '*. παραδοὺς ἐξώρισεν (ὡς) "* uh πειθοµένους '9 παντελῶς μήτε ταῖς 
θωπείαις (αὐτοῦ) '* μήτε ταῖς 1) ἀπειλαῖς τοῦ ἁλιτηρίου θεοφίἔλου ἵ8, 


(4) Ἐν γοῦν 7 τῇ αὐτοχρατορίᾳ Mai καὶ C 


Θεοδώρας τῆς αὐτοῦ μητρὸς ᾽Αποδείναρ ὁ Σαραχη- 
νῶν ** φύλαρχος, &x πολλῶν χρόνων ἐἑτοιμαξόμενος, 
àv δυνάµει βαρείᾳ δρομώνων τετραχοσίων Φοθε. 
ρῶν *! καὶ χαταπλήκτων Ίρχετο χατὰ τῆς θεοφρου- 
ρήτου ΚΠ. ᾽Αλλὰ τοῦτον ἡ θεία δίκη 33 διώλεσε, 
πάντων τῶν πλοίων ** αὐτάνδρων συντριθέντων iv 
τῷ ἀχοωτηρίῳ ** τῶν Κιθυῤῥαιωτῶν 35 τῷ λεγο- 
μένῳ 791 Χελιδονία, διασωθέντων ἓν Συρίᾳ ἑπτὰ 
καὶ µόνων 5 ££ αὐτῶν. 

"Eu; " ὧδε τὰ χρονικὰ 55 Γεωργίου: 5) ἀπὸ 00 
τῶν ὧδε µόνον τοῦ Λογοθέτου. 


Inperantibus, Michaele et Tlieodora ejus matre, 
Aboudinar, Saracenorum dux, per longum t. mpus 
parato bello, cum classe instructissima quadringen- 
tis navibus constante contra divinitus custodilauw 
Constantinopolim precessit. At illum divina ju- 
stitia perdidit : cuncta enim navigia cum ipsis vi- 
ris fracia sunt ad promontorium Cibyrrezeotarum, 
Chelidonia dictum, ita ut septem tantum ex illis in 
Syriam evaserint. 


Hacienas Chronica Georgii. Qux sequuntur s0- 
lius sunt Logoetlictz. 


- 


Varie lectiones et note. 


5. Kaxovola; xaY ep. ed. 
5T πε, xal B. à. xal ζ. x. χαὶ τῶν ἀναγκαίων C. 


0. om. id. — ϐἳ γινοµένη À. 
éd. ** fl. Πορ. in, 1 ος om. C. 
€ B. ἐπιτροπῆς xai συνεργείας ἀν. ed. 
7 yai πσλυτρόποις xal δειναξς τι 
τοῦ om, ed. "' p. τῇ θωπείᾳ p. 
έτορος C. 910. — 1 µήτε μὴν τ 
primo $ inseruerat, ubi caeteri 


53 προδιελέγξας C. 
50 &v, στερήσεις C. 510, omissis seqq.  ** ὁμοφρόνων 

ed. ὁμοδόξων αἱρετικῶν γενν. C. 154. ** xal τὰ σύμθολα τῆς καχουρχίας fic ὑπέμεινε C. 134. 
9 £05. τοῦ χρείττονος xai σ. 1ῶν θεοσόφων T. v. C. 


μέν om, ed. — * ὑπέστη * A. "* ἑπαλλήλους C. 
xal 


** συνεργούντων 


e πεῖρα C. 310 N διὰ τῆς B. x. ἐπιτροτῆς τε χαὶ συνεργείας A. 

τε Op. Α. 
ίαις C. 154. ἵν ὡς om. C. 310. '* πειθοµένων Id. ἵ a5- 
v τῇ ἀπειλῇ χαὶ κακυδοξίᾳ τοῦ φέναχος xal δυσμενοῦς ἁλά- 
πολὴ (sie) καὶ xax. τοῦ φ. xai ἁλ. C. 154, qui, sieut 310 $ quartum 
xlices narrationem de festo orthiodoxiz instituto exhibent. Hoc loco vero 
C. 154 recapitulationciu affert. chronologieam sequentem : Γίνεται οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾽Αδὰμ 


" ὀλίγιστοι 6. !* τυραννικῶς add. C. 154. 


χρι τοῦ κα- 


ταχλυσμοῦ ἔτη Bopp, χτλ. libri clausulam indicans, nonnullis in codicibus a continaatoribus sublatafn. 


Ἐν τῇ οὖν à. αὐτοῦ 'An. C. 210 post uva; Υ $ 1,154 post ἀνεχήρυδεν. 


$! o. xat. Id. ** πρφθάσασα add. €. 
C. 310, ** τῶν Κιδυρνιτῶν Α. 
glossemalis variis in locis inserti vestigium 


PATROL. Gn. CX. 


οὐ ὁ Σαρακηνὸς ix C. 510. 


55 αὐτοῦ add. C. 458 — ** τῷ om. Id. τὸ λεγόµενον cod. τῶν λ, 
56 μόνα cod. pos διασωθέντ. zes διασωθέντα, μόνον ὃς r fv 

' Τέλος ἐνταῦθα τοῦ τὰ 
46v P... xal add. Ῥ. 30 ἀπὶ ---τοῦ oin. Par. 1706, µόνον om. P. 


Yat. $ 2 


χρονικοῦ βιθλίου C. € τὸ χρο- 


33 
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ΒΙΒΛΟΣ E. 


LIBER QUINTUS. 


I. De regno Michaelis et Theodore matris ejus. 


-Czeterum prima sanctorum Jejuniorum Dominica 
Theoctistum logothetam in Cretam misit. Hic cum 
valido exercitu et ingenti classe.profectus magnum 
Agarenis terrorem incussit cum ad !am validam 
impressionem sustinenda nondum .paraii essent. 
Vebementius autem ipse territus est, Augustam urbe 
fugisse audiens, alio iu imperetorem substituto , 
quod dolis et arte Saracenorum paratum fuit : 
muneribos videlicet 3b eis qui in comitatu erant 
acceptis, qui vano hoc terrore incusso in urbem 
regredi et exercitum Agarenis Cretes incolis, ceu 
gladii pabulum objicere persuaserunt, Ita ner Cre- 
tam infelix visus, miserior visus est et ínfelicior 
postquam inde reversus est. Ameras autem profe- 
«tione suscepta adversus Romaniam, obvium quero- 
que tocum depopulabatur et vastabat. Eumdem 
porro Theoctistum seu fidelissimum et dilectum 
cum valida exercitus manu adversus Ameram 
Theodora et Michael miserunt. Profectus ille et 
manibus cum AAmera consertis in loco Mauro- 
potamon dicto, victus est et rediit multis e suis 
occisis et quibusdam ad Aiuneram confugienti- 
bus, propter infensum in logothetam animum 
et inimicitias : quorum uuts fuit Theophanes Phar- 
gaaensis virtute et robore plurimis prastans, 
qui postinodum securitatis fide accepta, in Cliri- 
stlanerum partes remeavit. Theoctistus autem inde 
reversus ad urbem, eamdem servavit indolein, 
et Bardg iwmperatricis fratri rationem reddeus, cla- 
dem ei tribuit et imputavit, quasi ex ipsius exhor- 
tatione et consilio terga vertisset exercitus Ko- 


A Α’. Περὶ τῆς  Bacitsiac Miyatj. καὶ Θεοδώρας 


τῆς αὑτοῦ μητρός "'. 

** (5) T$ δὲ ** α΄ Κυριακῇ τῶν ἁγίων Νηστειῶν, 
μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν ὀρθοδοξίαν 5), ἀπέστειλε 0 
θεόχτιστον τὸν λογονέτην iv Κρήτῃ, ὃς 5, ἀπελθὼν 
μετὰ πολλοῦ πλήθους xal στόλου μεγάλου, σφόδρα 
μὲν ἑπτόησε τοὺς ᾿ΑἈγαρηνοὺς ἀδυνατοῦντας ἔτι πρὸς 
τὴν στρατιὰν ἐχείνου ἀνταγωνίζεσθαι (1835), σφο- 
δρότερον δὲ χαὶ αὐτὸς ἑπτοήθη xal τὴν φυγαδείαν 57 
Ἡσπάσατο 3", τὴν Αὐγούδταν μαθὼν ὡς ἄλλον βα- 
σιλέα πρθεχειρίσατο, ὅπερ µεθόδῳ ** Σαραχηνῶν 
καὶ δωροληψίᾳ τῶν μετ αὑτοῦ ἐχπλῆξαν αὐτὸν 
πέπε,κε πρὸς τὴν πόλιν ! ἐπανελθεῖν xal χαταλιπεῖν 
«bv στρατὺν µαχαίρας ἔργον τοῖς ἐν Κρήτῃ *. [Oxo 
δᾳ * καχὺς ' ἐν Κρήτῃ] φανεὶς, χείρων ἑφάνη καὶ 
δυστυχέστερος ἐκεῖθεν ὑποστραφεί:. Ὡς γὰρ * 
ἐξελθὼν τότε κατὰ ᾿Ῥωμανίας ὁ "Αμερ 99 ἑληί- 
ζετο΄ πᾶν * τὸ kv ποσὶ xal κατέστρεφε, τὸν αὐτὸν 
πάλιν θεόχτιστον ὦ; πιστότατον " xal οἰκειότατον 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς * χατὰ τοῦ "Apsp θεοδώρε 
xoi Μιχα]λ ἀπεστάλκχασιν : ὃς, χαὶ παραγεγονὼς 
xai πόλεμον αυνάψας * τῷ "Αμερ εἰς !* τὸ λεγόμε- 
voy Μαυροπόταμον, ἠττήθη τε xal ὑπέστρεφς, 
πολλῶν μὲν ἀναιρεθέντων, τινῶν δὲ xal προαφυ- 
Ὑόντων τῷ "Ausp διὰ τὴν !! τοῦ λογοθέτου βαρύτητα 
καὶ ἐπάχθειαν !*, ὧν "3 εἷς fjv καὶ θεοφάνης ὁ ἐκ 
$apyávov, ἀνδρείᾳ τε xal ῥώμῃ διαφέρων πολλῶν, 
ὃς ὕστερον ypóvotg «tcl λόγον ἁπαθείας λαδὼν 
προσφεύγει τοῖς Χριττιανοῖς. θεόχτιστος δὲ !* ἐχεῖ- 
θεν ὑποστραφεὶς mph τὴν πόλιν, εἴχετο τῆς αὐτῆς 
οἰχειότητος καὶ τῷ τῆς Αὐγούστης ἁδελφῷ Bágóu 
εἷς 15 τινας λόγους ἐλθὼν, «3v ἧτταν τούτῳ προς- 
Tnt: ! xal ἀνετίθετο, ὥς τῇ παραινέσει τούτου 


γα lecliones et note. 


*! Rubricam hanc in cod. Par. 1706 inveniendam, 


* 845. 


duximus 9? τῷ 


à. 6. Vat., ἀπέστ. 8. 2. χατὰ vic K. Leo, ?* 8; ox 


cum caetera capitularia h. 


B ἔτει Sym. 7 neque numerum dominicz, ed. . 
ipsam Dominicam nominaus. ** τῇ --- ὀρθοδοξίαν om. Vat. — |. ** ἀποστέ v quoque omittit, neque 


l. deficiant, reponendam 
t δὲ θεοδώρα χατὰ Κρήτης τὸν 


ὀλῳ πολλῷ xal στρατῷ βαρεῖ ἐχεῖ χατελθὼν τὰ *pota 


uv τοὺς Αγχατεπτ. τῇ τούτου στρατιᾷ μὴ δυναµένους ἀντ. ἔπειτα δὲ φεύγει αὐτὸς, μηδενὸς τοῦ διώχοντος 
ai. Ὁ' φυγάδα προεχειρίσατο Leo. eseq. linea. ** taz. φήμης μὲν γὰρ ἀνὰ τὸν στρατὸν γεγονυίας ὡς 


θεεδώρα à. B. sl; τὰ βασίλεια ἀνεθίθασεν. Ἐκπλαγεὶς ἐπὶ τοῦτο Y 
μναν ἔτρεψε xai πρὸς «hv πΌλιν ἔστρεφε. τὸν στρ. ἐν Κ. κ. &. p. vevópevov Vat. 
* γενομένοις add. Leo. γενόµενον Vat. ὁ 
omussis. 2 Ἐν τῷ ói Vat. τοῖς τε ed. τοῖς cod. * xa 


! βασιλίδα eld. 


ενος, (ἐχπλαγῆς γενομένης cod.) s 
* µέθοξος col. et e" 
δὲ στρατὺς p. b. τοῖς ἐν Κ. γέγονε Sym. czteris 


κῶς Leo. χαχὸς Vat. Th. φαῦλος ed. om. cod. * Ὡς 


γὰρ x. Ρωμαίων ἐξῆλθεν ὁ "A. ἐχεῖνος xal πάντα πατεληϊζετο Vat. * τὸ πᾶν ἐν Leo. ? «c Vat. * ael 
6. x. τούτου M. xat 8. ἑδσπ, Val. * xal συμδαλὼν οὗτος εἰς τὸ M. λ. Val. xai v. οὗτο ; xat L7 προσθαλὼν 


τῷ 'À Leo. 
τινῶν — Χριστιανοῖς omittit, Theodosio et codice. 
χξειαν ευ. !* ὧν — Χριστιανοί; om. Vat. 


19 εἰς --- Αμερ propter homoioteleuton a Leone omissum, invenitur in Sym. 8. a 5, qui 
33 διὰ τὸ τοῦ τ. λ. βαρύ τε xal ἀπεχυός Vat, !* ἁπέ- 
" 9. δὲ ἐν τῇ πόλει ὑποστρέφας 
τῆς 'A. ἀδ. τ. τὴν fj. πρ. xal παραίτι.ν ἔλεγε τῆς τοῦ 


i έ ! xal εἰς à. t. B. τῷ 
Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἁπωλείας Vat. ?!* τε vol τό 








| 
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καὶ «Ἡ βουλῇ τὸ Ῥωμαϊχὸν ἑτράπη στρατόπεδον A manus, ideoque illum imperator de Theodors Au- 


καὶ 7 τοῦτον τῆς πόλεως ἑξωθεῖ ** βουλῇ !* θεοδώρας 
Αὐγούστης. 

(6) Ὁ δὲ αὐτὸς Θεόκτιστος 39, παραδυναστεύων *! 
τῇ Αὐγούστῃ, οἰχήματα ** xal λουτρὰ xal παρά- 
διισον Ev. τῇ νῦν χαλουμένῃ 3 ᾿Αϕίδι πεποίηχεν 
πρὸς τὸ πλησίον αὐτὸν εἶναι ** «o0 παλατίου * πρὸς 
δὲ φυλαχὴν ** χαὶ σωτηρίαν ἰδίαν xal πόρταν Σι- 
δηρᾶν ἓν τῇ Δάφνη χατισχεύασε xai παπίαν 
φυλάττειν ἐχεῖσε 19 διωρίσατο.--- δη 8t 6 βασιλεὺς 
ἀνδρώθεὶς ἑσχόλαξε τοῖς τε *' χυνηγίοις χαὶ ταῖς 30 
«Gv ἵππων ἀμίλλαις iv τῷ διαύλῳ τοῦ Ἱππιχκοῦ 50 
καὶ ταῖς χοιπαῖς ἀχαθαρσίαις. Βουλὴν ** οὖν ποιή- 
ὅασα θιοδώρα Αὐγούστα μετὰ τοῦ λογοθέτου G«o- 
κ«τίστου δοῦναι γυναῖκα 83 Μιχαἡλ τῷ vii αὐτῆς 
(ξγνω γὰρ ὡς συνεφιλιώθη Εὐδοχίᾳ τῇ 3: τοῦ Ἴγχε- 
qo; µισουµένῃ τῷ λογοθέτῃ xal τῇ δεσποίνῃ σφοδρῶς 
δι) ἀναίδειαν) * διὸ συζευγνύουσιν αὐτῷ Εὐδοχίαν τὴν 
τοῦ Δεχαπολίτου 53, μεθ) ἧς στεφανοῦται àv τῷ ἁγίῳ 
Στεφάνῳ τῷ εἰς τὴν Δάφνην, γεγονότος 35 τοῦ 
παστοὺ μὲν εἰς τὴν Μαγναύραν, τῆς δὲ συγχλήτου 
ἀναχλιθεῖσης iv τοῖς (0. ἀχουδίτοις **. 

»* (7) ** Μετὰ δὲ μιχρὸν ὁ «àv. Βουχελλαρίων 
οτρατηγὸς Ἠγαγεν ἵππον τῷ βασιλεῖ θυμµοειδῆ καὶ 
{ενναῖον 3. "O δὲ, ςοῦτον τῷ ἰἱππικῷ βουλόμενος 
ὑποζεὺξαι, Ἰθούλετο καταμαθεῖν τοὺς τε ὁδόντας, 
ἐξ ὧν fj τῶν ἱτῶν ποσότης διαγινώσχεται, τό «a 
fo; ὁποῖόν ἐστιν * τοῦ δὲ ἵππου Βρασυνοµένου καὶ 
σχιρτῶντος 3, ἣν ἀχθόμενος ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦτο, 


gusts consilio ex urbe expulit. 


Ipse vero Theoctistus, potens apud imperatricem, 
domus, balnea et hortum in loco nunc dicto Abeide 
confecit, quo-propior esset palatio; propriz autem 
custodie et saluti consulens, portam Ferream 
coustruxit in Daphne, et janitores castodes ibi 
constituit. Imperator porro virilem ingressus zeia- 
tem venationibus et equorum certaminibus in circi 
stadio aliisque impuris studiis vacabat. Ceterum 
Theodora Augusta uxoris [flio suo providendse 
cum Theoctisto logotheta consilium habuit (nove- 
rat quippe cum Eudocia lngeris filia, legothetse , 
et imperatrici propter impudicitiam vehementer 
exosz, familiaritatem contraxisse); eam ob rem 
Eudociam Decapolite filiam eidem matrimonie 
conjungit, cum qua in s&de Sancti Stephani, qua ad 
Daphnem, corollas nuptales subiit, cenvivio ad 
Magnauram celebrato et senatu ad noveudecim 
accubita recumbente. 


Modico post Bucellariorum dax equum animosum 
et nobilem obtulit, imperatori. llle equi ad circen- 
ses ludos mittendi cupidus, dentes quibus equorum 
stas dignoscitur et annorum numerum explorare 
moliebatur. Equo vero feroclente et calcitranto 
engebatur imperator generosi sessoris expers, qui 
equum redderet mansuetum. Anxio itaque impera- 


ὡς μηδενὸς ὄντος μηδὲ εὐποροῦντος 3” γενναιότητι C tori adest proximus Theophilitzes : «Est mihi, inquit, 


xai ἱπιστήμῃ τὸν ἵππον ἑξημερώσοντος ἡ µόνον 
κατακρατήῄσοντος. Ὡς οὖν Ίχθετο, παρὼν 39 ὁ Gto- 
φιλίτζης ** εἶπεν "t, ὅτι, « Δέσποτα, ἔχω νεώτερον 
ἐμπειρότατον xal ἀνδρειότατον ** εἰς τοὺς ἵππους, 
olov ἐπιποθεῖ ᾖ βασιλεία σου, τοῦνομα Βασίλειον. » 
Τοῦ δὲ βασιλέως ** παρευθὺ ** ἐλθεῖν χελεύσαντος, 
ἀπεστάλη ** χοιτωνίτης &v τῇ Σιδηρᾷ πύλῃ xai τὺν 
Ὡασαίλειον s2póv μετὰ σπουδῆς Ίγαγε πρὸς «bv 
βασιλέα. Καὶ χελευσθεὶς τὸν ἵππον 79 & κρατῆσαι **, 
5j μὲν μιᾷ χειρὶ τὸν χαλινὸν χρατήσας, «fj δὲ ἑτέρᾳ 
τοῦ ὡτὸς ὁραξάµενος " τοῦ ἵππου, €i; ἡμερότητα 


peritissimus juveniset generosus, equis subigendis 
qualem imperium tuum expetit, idoneus, cul 
nomen Basilius. » Imperatore advocarí jubente, ex 
cubiculariis unus ad Ferream portam missus est, 
qui Basilium inventum cum festinatione ad impe- 
ratorem adduxit. llle equum tenere jussus, manu 
quidem frenum epprehendit, altera vero aurem (49 
piens, ad ovis mansuetudinem adegit : quo delecta- 
tus et gavisus imperator Basilium Andres είς» 
riarchz, ut comitatui ellegeretur et. equis subser- 
viret, commendavit, 


Varie lectiones et note. 


V χαὶ — ΛὺΥ. om. En 
3! ἐν cod. àv ed., om. Vat. ** οἴχον Vat. 
κατα toU π.ὑπεριχείη sic Vat. 199 
δρωθέντος Vat. ἀνδρνυνθ. Sym. 9. a 7. 


!* ἑξῶσε ed. ἐξώθησε Vat, '* τῇ τῆς 8. A. B. Ὑ.ι. ** 6, οὗτος π. Vat, 
33 3 "A ιδ. 
35 o. ἰδίαν xdi πυλην 
*! «& om. ed. 


cod. x ᾽Αγίδα ed. x. ᾽Αϕίδι Vat. ^ ὡς ἐγγύ- 
Vat. ** ix. φ. ἐπέταξε τοῦ δὲ βασιλέως áv- 
ταῖς — λοιπαῖς om. Sym. 3) τοῦ l. δ. σχο- 


λάζοντος καὶ ταῖς ἄλλαι; ἁπάσαι; &x. B. ποιεῖται 8. µ. 8. γυναιχὶ συζεῦξαι M. Vat. ** Βουλὴν — αὐτῆς om. 
Sym. 3) φιλιοῦται τῇ τοῦ Ἰ. "E. fjv καὶ αὐτὴ xal λογοθέτης διὰ τὸ ταύτης ἀναιδὲς ἑμυσάττοντο, σ. οὖν á. 


γαι. 3 A. iv τῷ τῆς νυμφεύσεως στεφάνῳ ἓν «p τοῦ ἁγίου Στε 


qávou vau. τῷ Lv τῇ Δάφνῃ ἑστέφθησαν * 


ἡ δὲ νυμφιχὴ παστὰς ἐν τῇ Μαγναύρᾳ χατεσχευάσθη * Ἡ δὲ σύγχλητος ἐν t. ιθ ἀχ. ἀνεχλίθη Vat. ** γεγ. 


---ἀχονθίτοις om. Sym. 


5 ἀχουδίτ. cod. áxou6íxou P. χονυθίτοις Leo. *'' 851. 


55 Ti t' αὗτου ἔτει Ó 


τῶν Sym. 40, ὁ δὲ τῶν Vat. 39 θαυμαστόν Sym. cztera coarctans. — 1. µ. ταῦτα τῷ B. προσεχόµισε T. 


*& xai 0. ὃν τοῖς ἁμιλλητηρίοις τῶν ἵππων παραζ. 
ὁ. διασχοπᾗἢσαι, ἀφ' ὧν Y 
ἱ. ἑξημερώσαντος Leo. ** δὲ ἐχεῖσε Vat. 


ὑπάρχει xai περιδέξιος ἱπποχόμος τ. τούτῳ 


. 6 
τῶν b. π. 6. Vat. ?! καὶ dva üpsraxovcar, fjy0sto 6. B. οὐχ ἔχων ἄνδρα ῥώμῃ τοῦ 
ἵππου παρισώμενον Vat, — ὡς ---Ίχθετο om, Sym. 
0 ἀχείνος ὁ τῶν νου 
x. ὧν τοῦ t. xal τῶν v. Vat. )' ἔφη πρὸς τὸν βυιλέα ὡς ἐμοὶ, βασιλεῦ, ἀνήῆρ τὶς Υενναῖος xal 

. VA. 


σιλεὺς τό τε bh, διαγνῶναι $6. ὁποῖός b. t. τε 


35 εὐπορῶν (vel potius εὐπόρων) (ενναιότητος τὸν 
(xov χαὶ τοῦ τείχους χόµης Gv Sym. ix. 
μαλέος 
0; seJ 


*! ἀνδρεῖον Sym. Leo. "5 £. πρὸς αὐτόν 


Sym. τοῦ δὲ B. x. παρευθὺ Ίχθη. **«oürov Vat, ** ἀπ. — χρατῆσαι om. Sym. — εἰς τῶν κοιτωνιτῶν 


ἐξελθὼν ἐν τῇ σ. π. τοῦτον εἰσήγαγεν ' ὁ δὲ βασιλεὺς προσέταξεν αὐτῷ τὸν ἵππον xat1aaytriv- ὁ δὲ 


*5 xo. ὁ δὲ µιᾷ οὐ. — τοῦ χτλινοὸ λαθόμινος Vat. 
ἀπέδειξεν Vat. 


Vat, 
b. πρ. πραότου (πρχό::ερον) τὸν ἵππου 


V! δρ. τοῦ ὦ. 
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προδάτου paví6altv- ᾧ ἀρεσθαὶς xal θεραπευθεὶς ὁ βασιλεὺς παρέδωκεν αὐτὸν ᾿Ανδρέᾳ ὄντι ἔται- 
ριάρχῃ " τοῦ εἶναι εἰς τὴν ἑταιρίαν xat δουλεύειν ἐν τοῖς ἵπποις 59, 


ll. De Basilii Macedonis educatione. 


"De Dasilio vero qus fuerit ejus educatio, et unde 
fuerit ortus, enarrare necessarium duxi. Is Mace- 
doni«m babuit patriemin Adrianopoleos pagis sub 
inperio Michaelis Rangsbe, Jgnatii patriarche pa- 
zentis, Ῥτοεορία vero, Nicephori imperatoris fili:ze, 
«marito. Ejus tempore Crumus. Bulgarie princeps 
hdversus Christianos arma inovit, et Michaele in 
fugam verso, Leonique Armenio subinde tyrannidem 
arripiente, et imperante, profectus Crumus arbem 
obsedit. Α Leone autem Armenio telo petitus, et in 
Bulgariam reversurus, misit.qui ad Sancti Mamantis 
loca praedas agerent et animalia szerea ibidem posita 
raperent. Inde Adrianopelim declinans armorum 


A (1859) B. *! περὶ τῆς Μακεδόνος Βασιείσυ 


γατροφῆς. | 

(8) Αναγχαῖον δὲ ἠγησάμην ὃ.ηγήσασθαι περὶ 
τοῦ αὐτοῦ Βασιλείου τήν τε ἀνατροφὴν χαὶ ὅθεν ἔστι 
µέχρι τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως. Ὁ αὐτὸς Βασίλειος 53" 
γεννᾶται àv. Μακεδονία ἓν τοῖς χωρίοις ᾽Αδριάνου 
πόλεως ἐπὶ τῆς βασιλείας ΜιχαΏλ τοῦ Ῥαγγαθὲὶ, 
πατρὸς Ἰγνατίου τοῦ πατριάρχου, γαμόροῦ bk Νι- 
χηφόρου τοῦ βασιλέως εἰς Ἡροχοπίαν τὴν ἑαυτοῦ ** 
θυγατέρα. Ἐπὶ τούτου ἐξῆλθε K ροῦμμος, ἂρχων Β.υ 
λγαρίας ***, χατὰ Χριστιανῶν. Καὶ τραπεὶς Μιχαἡλ, 
καὶ Λέων 6 ᾽Αρμένιος τυραννήσας αὐτὸν xal βασι- 
λεύσας, Σλθὼν ὄπισθεν αὐτοῦ ὁ Κροῦμμος, περις- 
κύκλωσε τὴν πόλιν, Λογχευθεὶς δὲ παρὰ Λέοντος τοῦ 
Αρμενίου καὶ ὑποστρέφων £v Βουλγαρίᾳ, ἔπεμφεν 


vi cepit, et virorum millia duodecim absque mulie- B εἰς τὸν ἅγιον Ἱάμαντα ἀφελεῖν τὰ ἐχεῖσε χαλχᾶ 


ribus transtulit : eos ad Danubium jussit habitare. 
Tempore deinde Theophili imperatoris, erat magi- 
ster militia Cordyles nominatus in Macedonia. Is 
habebat filium Bardam nomine et virili zetate pro- 
.vectum, quem vice sua Macedonibus trans Danubii 
fleininis ripas. habitantibus dominari reliquit. Ipse 
quodam invento et arte ad Theophilum accessit, ot 
jam diximus, quem gaudens excepit et eo quod 
-xpetebat cognito, ut navigia consequerentur, *et 
-in.urbem redirent, mandavit. Erat porro Baldimer 


Bulgarie, princeps, Crumi nepos, et pater Simeo- . 


nis iHius qui. postea. Bulgaris imperavit. 


ξῶδα. Απελθὼν δὲ xai £v. ᾿Αδριανουπόλει, παρέλα- 
6εν αὐτὴν καὶ µετέστησε χιλιάδας ἀνδρῶν δέκα 35 
χωρὶς γυναιχῶν, καὶ τούτους κατῴχισε µέχρι *** τοῦ 
Δανουδίου. Ἑν δὲ ταῖς ἡμέραις Θεοφίλου τοῦ βασι- 
λέως ἣν στρατηλάτης iv Μακεδονίᾳ [6] Κορδύλης 
προσαγορενόµενος” εἶχε δὲ καὶ υἱὸν Βάρδαν ὀνόματι, 
ἠνδριωμένον πάνυ, ὃν χατέλιπεν ἀντ' αὐτοῦ ἄρχειν 
τῶν Μακεδόνων τῶν ὄντων πέραν τοῦ ποταμοῦ 
Δανουδίου * αὐτὸς δὲ μετὰ μηχανῆς τινος εἰσῆλθεν 
εἰς ** 79$ θ:όφιλον, καθὼς ἐχεῖσε προεγράφη, ὃν 
ὑποδεξάμενος γχαίρων καὶ γνοὺς ὃ θέλει, ἀπέστειλς 
πλοῖα ἀναλαδέσθαι αὐτοὺς xai ἀγαγεῖν 55 iv τῇ πό- 


Att, "Hy 6b ἄρχων Βουλγαρίας ὁ Βαλδίμερ, ἔγγονο; Kpeópou, πατ]ρ Συμεὼν τοῦ μετὰ ταῦτα κρατή- 


σαντος. 


Captivorum vero turme de reditu in Romaniam ( 


cum uxoribus et filiis inferunt consilium, et Mi«» 
cbaele Bulgaro versus Thessalonicam -prefecto, 
cum facultatibus suis trajicere ceperunt. Quod cum 
rescissel Comes, in adversain fluminis ripam traue- 
lit, bellum illaturus. Macedones re desperata Tzant- 
tem et Cordylem sibi duces proxüciunt, et conserte 
praelio, quosdam occiderunt, quosdam etiam ca- 
ptivos abduxerunt. Bulgari qui trajicere non po- 
iderunt, resa Macedonibus gestas annuntiaturi ad 
lHlungaros deflexerunt : interim navigia ab impera- 
tore missa captivogque susceptura ut in urbem deve- 
herent, sppulerunt, et una pariter Hunni numero 
- inüniti adventare visi sunt. Macedones iis conspc- 
- ctis, cum laerymis vociferabautur dicentes : « Deus 


sancü Adriani, succurre nobis:» et ad belli pugnam D 


(9) Ἐποίησεν οὖν βουλὴν ὁ λαὸς σὺν γυναιβὶ xal 
τέχνοις ἐξολθεῖν ** ἐν Ῥωμανίχ. ἐξελθόντος δὲ τοῦ 
Μιχαἡλ Βουλγάρον ἓν θεσσαλονίχη, ἤρξαντο διαπε- 
ρᾷν σὺν ταῖς ὑποστάσεσιν αὐτῶν. Μαθὼν δὲ ὁ χόµης 
ποῦτο ἀντεπέρασε πολεμήσων αὐτούς  ἀπογνόντες 
οὖν οἱ Μακεδόνες ἐποίησαν χεφαλὴν αὐτῶν τόὀν τε 
Ἱξάντζην, καὶ «bv Κορδνλην, xai σνμδαλόντες πόλε- 
pov, ἀπέχτειναν πολλοὺς, τινὰς δὲ ἐχράτησαν. Ot 
δὲ μὴ δυνηθέντες περᾶσαι Βούλγαροι 5, προσεῤ- 
ῥύησαν τοῖς θὕγγροις, "* [καὶ] ἀνήγγειλαν αὐτοῖς 
πάντα τὰ τῶν Μακεδόνων * ἦλθον δὲ xal τὰ πλοῖα 
τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἀναλαδέσθαι αὐτοὺς πρὸς τὴν 
πόλιν. Παρευθὺ οὖν ἀνεφάνησαν Οὗννοι 55 πλήθος 
ἄπειρον * οἱ δὲ ἰδόντες αὐτοὺς μετὰ δαχρύων ἐδόων 
λέγοντες' ε Ὁ θεὺς τοῦ ἁγίου ᾿Αδριανοῦ, Bots: 
ἡμῖν, » χαὶ παρετάσσοντο πρὸς συμδολὴν Told pov. 


Varie lectiones et note. 
*5 *Ap. xal om. Sym., xat 0. om. Yat, ** ày τῇ ἑταιρίᾳ αὐτοῦ τοῦτον χατέταξεν "A. &. παραδοὺς à.- 


καὶ τῶν ἵππων αὐτοῦ ἐπιμελεῖσθαι διαχελευσάµανος Vat. — τῷ Leo ^ 
τοῦ Leo. τ. βασιλέως Sym. 3ἱ Π. τῆς M. B. àv. Par. 1706 Περὶ B. τοῦ M. 


αὐςὺν τῷ Α. is. . 5 αὖ- 
M ced. τω. 41. 


*1* Γέγονε δὲ οὗτος ο B. ἐχ Μακεδονία; ἐκ χωρίων τῆς "A. m. καὶ πρ. sip στρ. M. τῷ Τά. ἑαδονλεύειν ᾿ 


ἣν δὲ ἑτῶν χε’ xal μηᾶξν, x. s. λ. $ 9 Sym. 
λιχίας ἄγων Vat, ** αὐτοῦ) τοῦ Νιχηφόρου Ἱ 


Sym. µυριάδα scripsisset. 


Hv δὲ ó αὐτὸς B. γένος μὲν M. πόλιν δὲ 'À. xe ἔτος τῖς 
51Η” Ῥουλγαρ. cod. Βουλγάρων Ἱ à 
µέχρι Leo 1. πέραν cod. 3 πρὸς 8. ed. sed. cf. c. 12 εἰς τὴν Aórev- 


53 ζώδεχα Leo. nam 


όταν. — de hac re nihil in ed. Symeonis qua inde breviarium tantum Symeonis videlur esse. ** ἀναγ. 


ed. 53 ἐξελθόντες 64. "' Βουλγαρίαν ed. 
εἰ Leo. ἀναγγείλαντες Leo. ** Nota 0ὖννοι cod. 


νλγάρ. cod. — περιεῤῥ. μου. ** Οὔννοις *— xai om. P. Cod. 
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1011 CHRONICON. — LIB. V. 1049 
Οἱ δὲ Τοῦρχοι ** εἶπον αρὺὸς αὐτούς' « Δότε ἡμῖν τὴν Α una se prapararuot. Turci vero dicebant : « Supel- 


ὕπαρξιν ὑμῶν πᾶσαν, καὶ ἀπέλθετε "9 ὅπου καὶ 


βούλεσθε. » Οἱ δὲ τοῦτο οὗ χατεδέξαντον ἀλλὰ πα- 


ῥρατεταγμένοι ὑπῆρχον Ev τρισῖν ἡμέραις * τῇ δὲ 
τετάρτῃ Πρξαντο εἰσέρχεασθαι el; τὰ πλοῖα αὐτῶν. 


Θιασάµενοι δὲ τοῦτο οἱ Τοῦρχοι συνέδαλον -πόλεμον : 
ἀπὸ ὥρας ε’ µέχρι ἑσπέρας 09. Καὶ τραπὲν τὸ ἔθνος,. 


χατεδίωχον αὐτοὺς οἱ Μακεδόνες. Καὶ τῇ ἐπιούση 
ἡμέρᾳ, βουλομένων αὐτῶν ὑποχωρῆσαι, ἀνεφάνησαν 
πάλιν Οὗννοι πρὸς τὸ πολεμῆσαι αὐτοὺς. ᾿Αναστὰς 
δὲ Μαχεδὼν *! νεώτερος, Λέων ὀνόματι, Ex Ὑένους 
τῶν Γομοστῶν, ὃς μετὰ ταῦτα Ὑέγονεν ἑτα:ιρειάρ- 
γης, χαὶ ἕτεροι ὀνομαστοὶ τῶν Μαχεδόνων ἔτρεφαν 
αὑτοὺς xai ἐξήλασαν,. "796 Καὶ ὑποστρέφαντες 
εἰσῆλθον εἰς τὰ πλοῖα xal ἁπεσώθησαν πρὸς τὸν 
βασιλέα, χαὶ φιλοτιµηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ ὑπέστρεφαν 
εἰς Μακεδονίαν, εἰς τὴν ἰδίαν χώραν **. "Hy. ** δὲ 
πότε Βασίλειος νεανίας ** kx τῆς αἰχμαλωσίας ἑλ- 
Qv ** ἐπὶ Λέοντος xat Mtyad) τοῦ ᾽Αμοῤϕῥαίου, καὶ 
«)σῆλθεν ἐπὶ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως, ὡς εἶναι τὰ ἔτη 
αὐτοῦ χε’. ᾿Αποκατασταθεὶς δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρα 
προσεχολλήθη ** δουλεύειν στρατηγῷ Μαχεδονίας 
τῷ λεγομένῳ ἵΤζάνιζδῃ. xal μηδὲν παρ) αὐτοῦ 
ὠφεληθεὶς, ἆλθεν ἓν τῇ πόλει {7 » µέχρι τῆς Χρυσῆς 
πόρτης *5 εἰσελθών. Κεχοπωμένος ἐκ τῆς ὁδοιπορίας 
(Κνριακὴ (1850) γὰρ ἣν xal 6 Άλιος πρὸς δυσμόν) 
ἀνεχλίθη ἐν τοῖς πεζουλίοις * φοῦ ἁγίου Διομήδους 19. 
χαθολικἡ γὰρ. ἣν. (τὸ τότε) ἡ ἐχχλησία , ἔχουσα 
προαμονάριον ὀἀνόματι Νικόλαον. T?) ?! δὲ νυχεὶ 
bxebrg ἑχάλεσε θεία φωνὴ τὸν προσµονάριον λέ- 
Ίουρα" ε. Ἐχγερθεὶς ** εἰσάγαγε 12 εἰς τὸ εὐχτήριον 
4by βασιλέα.» Ὁ δὲ ἐγερθεὶς "2 οὐδένα εὗρε πλὴν 
αὐτὸν ὃν Βασίλειον χείµενον ὡς πένητα. Καὶ ἔπι- 
στραφεὶς ἔπεσεν ἵν εἰς τὴν ἑαυτοῦ. χοίζην, Πάλιν 15 
οὖν ἐκ δευτέρου ἦλθεν αὐτῷ fj τοιαύτη φωνή» ὁ δὲ 
ἐξελθὼν χαὶ χκατασχοπῄσας χαὶ µηδένα εὑρὼν 


ἀπιστραφεὶς ἔχλειαε civ πυλῶνα xal ἀνέπεαεν. 


Καὶ 5 εὐθέως μετὰ ῥομφαίας τις δέδωχεν αὐτῷ εἰς 
την πλευρὰν λέγων’ « Ἐξελθὼν εἰσάγαγε ὃν 1 
βλέπεις ἔξωθεν τοῦ πυλῶνος 74/7 χείµενον * οὗτός ο 
ἐστιν ὁ βασιλεύς. » Ἐξελθὼν οὖν μετὰ σπονδῆς 
σύντρομος, xal εὑρὼν Βασίλειον μετὰ πἡρας xal 
ῥάόδου, εἰσήγαγεν ἔσωθεν τῆς ἐχχλησίας. Καὶ 


lectilem omnem vestram tradite, et:quo desideratis 
abite.» Non consenserunt illi ; verum diebus conti- 
nuis tribus ad prelium parati consistebant : quarta 
vero navigia conscenderunt, Eo cognito Turci ab 
hora diei quinta ad vesperam usque praelium inie- 
runt, eorumque gens fugantibus Macedonibus terga 
dedit. lrisequenti die discessum illis aggredientibus 
Hunni rursum-ad prelium dispositi apparueruut. 
Macedonum vero quidam nomine Leo ex Gemosto- 
rum genere, qui deinde heteriarches fuit, sumptis 
snimis se opposuit : adjunclique alii : Mácedonum 
prcipui adversarios in fugam verterunt, et 'impe- 
tum in eos fecerunt, ac landem reversi, naves 
imperatorem adituri repetierunt incolumes, et bu- 
mane ab eo recepti in Macedoniam patriam sibi 
propriam regressi sunt. Erat autem  Dasilius ztate 
Juvenili florens, e captivitate redux, in qua Leonis 
imperatoris et Michaelis Amorii toto tempore per— 
mansit, et Theophilo imperante rediit : adeoque 
anni ejus numerabantur viginti quinque. Patria 
proprie restitutus Macedonis duci cognominato 
Tzantzi obsequium redditurus adhzsit, a quo n:- 
liil emolumenti accepto, urbis regi» experiri ct- 
piens ubertatem, ad eam profectus est, et ad Chry- 
sen usque portam pervenit, Ex itinere porro fati- 
gatus (erat autem Dominiea dies, et jam sol ad 
occidentem vergebat ) recubuit in exedra ad Sancti 
Diomedis. Erat templum illud zdes sacra publica 
viris et mulieribus communis, qua mansionarium 
nomine Nicolaum habebat. Nocte illa mansionarium 
appellavit divina.vox dicens : « Exsurgens induc im- 
peratorem in oratorium. » llle strato relicto prseter 
Basilium pauperum more jacentem nullum reperit, 
regressusque recubuit. Eadem voce.rursus audita 
processit circeumspiciens, sed neminem videns val- 
vag. ocolusit. et. stratum repetiit. Protinus. ictum 
gladio impegit quidam ad latus ejus, dicens: 
« Egressus introduc quem vides extra janusm ja- 
centem : hic est imperator. » Egressus ille festinus 
ac wemens Basilium cum pera et baculo repertum 
intra ecclesiam admisit, Postero vero die ad bal- 
nea deducto, vestes! mutandas obtulit, et. palam 


Varie lectiones et note. 


5* Τοῦρχοι cod. 
ἕτερος ? Leo. — Γημοστῶν Leo, Tog. ed. 


5.’ ἁπ. iv0a xaled. ο 
JO 


ἑσπέραν ed. ut ὥραν πέµμπτην Leo. *! Μαχεδόνων 
τῶν ed. ϱ Μετὰ τὴν τῆς αἰχμαλωσίας τῶν M. ἆπο- 


χατάστασιν ὑπὸ τοῦ Ut Ὑεγονῄσας ? at. ** νεανίας --- βασιλέως ex homoieteleuto om. ed. — ** ἑποίησε 


v 


δὲ iv τῇ αἰχμαλωσία Leo. 
A Po aperit 


πρ. τῷ στρ. ᾧ Τζάντζης ἑπώνυμον τοῦ δουλεύειν αὐτῷ Vat. — 8 ἐπιλ. 


plav ὠφέλειαν map! αὐτοῦ ἑσχηχὼς, τὴν πόλιν χατέλαθε xa µέχρι Vat. ϱ xol 


- μη 
εἰσελθὼν ἔνδον y. π. ἐπὶ x. fv Sym. ϐ m. γενόμενος ἑσπέρας 
λαίῳ τῆς τοῦ à. Δ. ἐχχλησίας àv. Vat. — ἀν. àv τῷ πεζουλίῳ τοῦ ἆ. 


ἀπό Sym. Lev. ἐν τῷ κ 


ἤδη χαταλαθούσης αὐτόν Vat. — 


ροπυ 
A. Sym. Leo. — '* ὃς τὸ πρὶν Ἠλίου [ναὺς ἐχρημάτισε Sym. — οὕτω yàp εἰς µοναστηρίου τὖπον αὕτη 


τῇ v. 0. τις φ. τὸν νεωχόρον πρι 


Μετεσχηµάτιστο, ἀλλὰ dj x. &. ἐτύγχανε Vat. — τό om. 
n ncw* NixóÀao; ἣν ὄνομα τούτῳ Vat. "* φησί Vat. 


τι Ταύτῃ οὖν 


Leo et ed., τὸ. τότε om. Sym. 
ΤΝ φ«ὸν β. 


ἓν τῷ εὐκτηρίῳ &. Vat. "* Ὡς δὲ διανέστη τοῦ Όπνου à νεωχόρος xal ὁ. &. m. τὺν B. x. ὡς π. ἐπιστρί- 


Ψας πάλιν πρὸς ὕπνον ἑτρέπετο. Καὶ δὴ δεντέρα 


φ. τὰ ἴσα τοῖς 
ναστὰς οὐδένα εὗρεν, εἰς τὴν ἰδίαν κλίνην ὑπέστρεφε 


πρώτοις παρεχελεύετο,. Ὡς δὲ πάλιν δια- 
y Vat. ᾖὉ ἔπεσε ---ἐπιστραφείς om. Leo. ex 


homoiteleuto. 1: 'Οµοίως δὲ τοῦτο xal kx 6. ἐγένετο, εἰς δὲ τὸ τρίτον p. ῥ. ἔπληξε την πλ. αὐτοῦ. εἰπών ' 
οὐ B. à. τοῦ m. x, Sym. Ἰὁ Έπειτα δέ τις à. àvhp φοδερὸς ῥομφαίαν ἑσπαμένος xat ταύτῃ νύξας αὐτὸν 


χατὰ τῆς πλευρᾶς φησίν Vat. Ἰἳ Ὃν B. ἔξω τοῦ v. xa1ax. ὁ. k. 6 B. b. αὐτόν Vat. "* αὐ 
ς τὸν DB. ἕνδον τῆς à. 6. πήραν ἑνειμένον χαὶ ῥά6δον χατέχοντα Vat. 


δὲ c. διαναστ 


γαι. - Ὁ 
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tot 


in ecclesia fraternam societatem. cum eo ipit. A «fj $9 f' ἡμέρᾳ ἀπελθὼν μετ αὐτοῦ εἲς τὸ λουτρὸν, 


Maque invicem colletati sunt. 


Ceterum Nicolaus ille habebat fratrem medicum 
Theophilitzis obsequio mancipatum. Medicus fra- 
trem invisurus forte veniens conspexit Basilium, et 
corporis proceritatem roburque miratus, fratri 
dixit : « Unde est ille? » Ipse cunctis de illo exposi- 
tis, secretum observare precepit. Sedgnte deinceps 
cum Theophilitze ad mensam medico, profunda 
cogitatione abductus Theophilitzes dixit : « Homi- 
nem equis curandis idoneum quzro. » Medicus , 
occasione data, de Basilii robore domino enarravit: 
ε Quia ejusmodi est qualem expetis et queris. » 


ἔλουσεν αὐτὸν χαὶ ἤλλαξε, χαὶ ἑλθὼν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
ἐποίησεν ἁδελφοποῖησιν, χαὶ συνηνφρα[νοντο ἓν ἀλλή- 
λοις 59, 

(10) Ὁ δὲ αὐτὸς Νικόλαος εἶχεν ἀδελφὸν ἰατρὺν 3, 
ὃς ἐδούλενε τῷ θεοφιλίτζῃ. Ἐλθὼν δὲ 5" χατὰ τύχην 
ὁ ἰατρὸς πρὸς τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ, ἰδὼν τὸν Βασίλειον 
xai θαυμάσας τὸ μέγεθος xal τὴν ἀνδρείαν αὑτοῦ, 
εἶπε πρὸς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ * « Πόθεν ἐστὶν οὗτος» κ᾿ 
*0 95 δὲ ἀναγγέλλει αὐτῷ πάντα, "* καὶ παρήγγειλε 
φιλάξαι τὸ µυστήριον. Καθεζοµένου δὲ τοῦ ἱατροῦ 
ἐπὶ τραπέζης μετὰ τοῦ θεοφιλίτζη, xai τούτου 
xa0' ἑαυτὸν ἀναλαγιααμένου xai εἰπόντος, ὅτι 5 
« Ἠθελον εὑρεῖν ἄνθρωπον ἐἀπιτῄδειον εἰς ** τοὺς 
ἐμοὺς ἵππους », (ἀναστὰς). ὁ ἰατρὸς εἶπεν αὐτῷ 


Mittens igitur, festinanter abduxit illum, juvenem- B περὶ (τῆς ἀνδρείας) τοῦ Βασιλείου, καὶ ὅτι « Τοιοῦ- 


que agrestem , εί magnum ejus caput demiratus 
Cepbal:* nomen imposuit, equosque tradidit cu- 
randos, Ut igitur supra dictum est, hane ob causam 
obtulit illum Michaeli imperatori. 


εὐς ἐστιν οἷον ἐπιποθεῖς καὶ ζητεῖς.» ᾿Αποστείλας 
οὖν μετὰ σπουδἠς Ίγαγεν αὐτόν. θεασάµενος *' οὖν 
αὐτὸν ἐπιάγουρον 08 xal μεγάλην χεφαλὴν ἔχοντα, 
ἐπέθηχεν αὐτὸν Κεφαλᾶν, xa δέδωχε ** τοῦτον δου- 


λεύειν τοὺς ἵππους αὐτοῦ. Ὡς οὖν προείρηται, διὰ τοιαύτην αἰτίαν δέξωχεν αὐτὸν θεοφιλίτζης Μιχαὶλ 


s βασιλεῖ 90. 

Imperaior vero Dasilium In. regiam inducens, 
matri sue-velut letabundus dixit: « Adesdum , 
vide, mater, qualem. masculum in prasenti nactus 
sum. » Egressa, et eum conspicala, retro versa est, 
filio suo dicens: « Hic est, fili mi, qui genus nostrum 
deleturus est. » llle predictione non. suasus, pro- 
prie matri vaticinantj aurem non prebuit, nec 
morem gessit. 

Mortuus est autem sanctus patriarcha. Methodius, 
et Ignatius Michaelis. curopalatz filins in ejus locum 
suffecLis.. 


ΠΙ. De Bulgaria et eorum Amera. 


Bulgari autem, factis per Thraciam et Màcedo- 
niam excursionibus, provincias illas devastabant. 
Theodora in adversum przsidia disposuit. Milites 
porro ad' Bulgariz castra positi Bulgaros per globos 
et cohortes aggressi, per eorum regionem deprada- 


798 *' (11) Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὸν αὐτὸν Βασίλειον 
εἰσαγαγὼν, εἶπε ** τῇ μητρὶ αὑτοῦ (ὡς χαιρόµενος)’ 
 Δεῦρο, ἴδε, μῆτερ, olov ἄγουρον νὺν ἐπελαδόμην. » 
Ἡ δὲ 0) ἐξελθοῦσα χαὶ ἰδοῦσα αὐτὸν ἀπεστράφη 
εἰποῦσα (τῷ vlip αὐτῆς 99)» εΟὗτός bate, τέχνον µου, 
ὁ µέλλων ἀφανίσαι τὸ γένος ἡμῶν 5. *O δὲ οὖδα- 


C μῶς ἐπείσθη τῇ μηορὶ αὐτοῦ 7] ἤχουσεν ab: **. 


** (14) *'* Ἐτελεύτησε δὶ ὁ ἓν ἁγίοις πατριάρχης 
Μεθόδιος, xai χειροτονεῖται ávv' αὐτοῦ Ἰγνάτιος "9, 
ὁ υἱὸς Μιχαἡλ χουροπαλάτου. 


[" Περὶ ** τῶν Βου.ἲ1γάρων καὶ τοῦ "Αμερ. 


0” Τῶν δὲ Βουλγάρων ἐπιδρομὰς ποιούντων ! tv 
Gpáxy καὶ Μαχεδονίᾳ xaX ληϊζομένων τὰ τοιαῦτα 3 
θέµατα, fj θεοδώρα ταξιώτας ^ ἐποίησεν, οἳ [xat] ix 
τῶν κάστρων ἐπιτιθέμενοι Βουλγάροις σποράδην xat 
κατ ὀλίγους χοὺρσεύοντες, ἑφόνευον τούτους καὶ 


Varie lectiones οἱ note. 


το Tfj δὲ ἑπαύριον λούσας à. xal ἱμάτιον περιδαλὼν, 


πνευματικχὸν ἁδελφὸν ἑποιῄσατο xal ὁμώροφον εἶχε xat 


ὁμοδίαιτιον Vat, δὲ ἀλλήλους ed. καὶ ἁδελφοποιητὸν ποιῄσας συνευφραίνετο αὐτῷ Sym. ει *Hy δὲ τῷ vetxópne 


ἀδελφὸς ἰατρὸς ὃς τῷ 8. ὑπηρετεῖτο" οὗτος x. t. π 
τὸ τοῦ ἀνδρὺς' 


αὑτὸν παραγεγονὼς χαὶ τ 
εὐειδὲς ἐχπλαγεὶς τὸν d. à. ἀνηρώτα sl; 


θεασάµενος xal τὸ µ.χα 
ἂν εἴη ὁ τοιοῦτος Vat. ** xal οὐ. ** Ὡς δὲ «à 


ἀπόῤῥητον αὐτῷ ἐξεχάλυψε xal τὸ πρᾶγμα ἀνήγγειλεν, ἀπέσχηπτε φ. παρ' ἑαυτῷ τὸ p. Vat. 95 ἀναγ- 


χέλλει cod. ** πάντα πλὴν τῆς ὁράσεως Sym. — 
συγχαθήµενος, &. αὐτοῦ. 6 19. 
ἂν. et τῆς à. om. Vat. " ὡς 


Ἀατεπίστευσεν’ οὕτως τε τῷ 
&y. ** δεδ. αὐτῷ δ. Sym. 
καθ) ὑπερθιλὴν γαννόμενοςι πρὸς ^ 
9? πρὸς jh μητέρα à. b 

πρὸς τὸν βασιλέα ἓ. Vat. 


δ. ἱ. M. avov ὃν νῦν 


Ἐπεὶ δὲ ἐπὶ τῆς τρ. τοῦ 8. χαθηµένου, ὁ ἰατρὸς ἔτυχε 
at. *5 ὅτι οὐ δύναµαι Leo. 
εἴη αὐτὸς ἀνὴρ περιδέξιος χαὶ ὁ à. ὃν εὐθὺς ἀπ. µετεχαλέσατο καὶ ϐ. à. 
κομῶντα τὴν x. καὶ ἐπιάγουρον, αὑτὴν δὲ τὴν x. p. À. K. ἑπωνό 
βασιλεῖ μ. κατέστη γνώριµας, ὡς π 
ὧδε τὰ mx. àv. τοῦ B. eod. *' Ὁ δὲ B. ἐπὶ ur γαυρούμενος xal 
ἣν μητέρα τοῦτον εἰσήγαγε λέγων |μ. y. ὁ. ἄνδρ 
Sym. 1. * 
ον τῷ 6. à. om. Sym. ** ἐμόν Vat. — την Ὑενεάν Sym, 


9* εἰς τὸ τῶν ἵππων µου ἐπιμελεῖσθαι Vat. 


σε xai τῶν ἵππων à. τὴν ἐπιμέλειαν 
ρηται Vat. Ὁ ἐπισγ. cod. sed $ 14 


a εὐπόρησα Vat. 
* 'H δὲ τοῦτον ἱ. (ἰδών. cod. ed.) εὐθὺς ἀπ. 


Leo. τὴν v. tu. 


ἀφανίζειν Vat, — Ὁ δὲ, X5pov τοὺς λόγους τῆς ος γάμος οὐχ ἀπεπέμφατο τὸν Βασίλειον Vat. 


* αὐτῆς Leo Sym. 3) Ti ια ἔτει ὅγπι. 12. 
τοῦ ολ Par. 1106. 9» πα ! ποιουµένων Vat. 


ὅτε Vat. 


99 x, τῶν B. xai 


* ταξάτας 


&vt. à. 6 M. x. 0; Vat. 
6 τοὺς τοιούτους τόπους À. Vat. 


Vat. ταξεῶνα cod. pro ταξατίωνα ed. Leo Spa. (presidium) vel ταξείδιον (expeditio) cf. $ 26,29 — 


καταστήσασα iv τοῖς κάστροις τὰς τοιαύτας | 
&v]jgouv xa xaxa, à. φοδηθέντας v. B. μηδαμοὺ 


πι 
τολμᾶν τῆς οἰχείας χώρας ἑξέρχεσθαι Vat. 


μὰς ἀνεχαίτισε απ. γὰρ τούτους χαταλαμθάνοντες 
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Ἰχμαλώτιζον, ὥστε ὑποσταλῆναι * τοὺς Βουλγάρους * A bantur : et his occisis, aliis in captivitatem abdu- 


ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρα. 


** (12) Βάρδας 7 δὲ ὁ Καΐσαρ ἐφιλιώθη Δαμιανῷ 
πατριχίῳ xal παραχοιμωμένῳ. Ὁ δὲ τὸν βασιλέα 
αρατήσας ἔπεισε τοῦ εἰσαγαγεῖν * τὸν Βάρδαν iv τῇ 
πόλει, ὃς διὰ δώρων τοὺς 799 [109] * βασιλέως 
οἰχείους διαδεξάµενος (ἅμα τῷ παραχοιμωμένῳ) 
ὠρίσθη προέρχεσθαι εἰς τὸ παλάτιον. Οἰχειωσάμε- 
vo; δὲ καὶ !* Θεοφάνην πρωτοσπαθάριον (ὡς ἡνδρειω- 
p.£vov !!) τὸν (ἐπιλεγόμενον) Φάργανον !3, βουλὴν ' 
ποιοῦσι μετὰ Δαμιανοῦ τοῦ ἀνελεῖν !* θεόχτιστον 
τὸν οὕτω συνήθως ἐπὶ τοῦ κανιχλείου λεγόμενον. 
Πεισθεὶς "5 δὲ χαὶ 6 βασιλεὺς ὑπὸ [τοῦ] Δα μιανοῦ 
ἐπὶ τούτῳ, συνῄνεσε xal αὑτὸς γενέσθαι τοῦτο 
ἔλεγε Υὰρ ὁ Bápbac !* Δαμιανῷ, ὅτι « ἝἜως ἐστὶ 
(184*) Θεόκτιστος μετὰ τῆς Αὐγηύστης, οὐχ ἄρξει ') 
οὐδὲ Σξουσιάσει ποτὲ ὁ βασιλεύς.» Ὁ δὲ θεόχτι- 
στος !* ἀπελθὼν ἓν τῷ λούσματι τῶν Αρεοδίνδου, 
ὡς Edo; ἣν αὐτῷ, εἶτα ἐλθὼν εἰς τὰ ἀσηχρητεῖα χρα- 
τεῖν τὰς ἀναφορὰς, εἰσῆλθεν εἰς τὸ Λαυσιαχόν, Καὶ 
περιδλεφάµενος εἶδε Bápbav χαθεζόµενον ἔμπρακτον, 
xai ταραχθεὶς σφοδρῶς ἔφη, ὅτι « Ἐγὼ εἰσελθὼν εἰς 
τὴν Αὐγοῦσταν, πάλιν ἑχδιώχω αὐτόν. » Εἰσελθόντος 
δὲ αὑτοῦ εἰς τὸ ὡρολόγιον, προὔπήντησεν αὐτῷ Μι- 
χαἡλ ἅμα Δαμιανῷ, xai οὐκ εἴασαν !* εἰσελθεῖν 
πρὸς θεοδώραν, ἀλλ᾽ ἐχελεύσθη ** µετ’ ὀργῆς ἀνοῖξαι 
τὰς ἀναφορὰς καὶ ἀναγνῶναι (ἔμπροσθεν αὐτοῦ 3") " 
ἄκοντα δὲ τοῦτο ποιῄσαντα ἀντέστρεψαν ?* αὐτὸν 


ctis, Bulgaros et eorum regionem reddidere sub- 
jectam. 

Bardas autem Cxsar Damiano patricio et accu- 
bitori amicitia junctus est. Hic imperatoris compos 
factus, ut Bordas in urbem induceretur suasit : qui 
muneribus imperatoris domesticos sibi concilians 
una cum accubitore in palatium ingredi jussus est. 
Tleophane porro protospathario velut generoso 
( dicebatur is Phalganus) sibi ascito , Damiano 
quoque vocato, consilium ineunt de Theoctisto Ca- 
niclei przposito interficiendo. [Imperator a Damiano 
suasus consensum dedit, et ut hoc fleret approba- 
vit. Dicebat enim Bardas Damiano : « Quandiu cum 
Augusta stat Theoctistus, nec imperium nec pote- 


B statem obtinebit unquam imperator. » Theoetistus 


autem in Arabindi balneis lotus, prout solebat, 
deinde in secretum se recipiens, relationum li- 
bellos; manibus tenens Lauziacum ingressus est, 
et hine inde circumspiciens, Dardam sedentem et 
sumptuose vestitum vidit ; vehementerque turbatus 
dixit: « Ingressus ad Augustam rursus hominem 
ejiciam et deturbabo. » Ei vero ad horologium 
progresso, Michael cum Damiano venit obviam, 
nec ad Theodoram ingredi permisit : sed libellos 
aperire et coram legere cum furore imperavit. Id 
vero exsequentem domum regredi, et retro abire 
precepit. Ille amare flens et ejulans discessit ad 
Lauziacum. Porro Bardas occurrit, colaphisque ad 


el; τοὐπίσω ἐξελθεῖν,. Ὁ δὲ πιχρῶς δαχρύων xal C genas incessere, οἱ capillos ejus vellere. Eo con- 


ὁλοφυρόμενος ἐξῆλθε * αυνήντησε δὲ αὐτῷ Βάρδας 
εἰς τὸ 33 Λαυσιαχὸν, καὶ ἤρξατο χατὰ χόῤῥης malew 


specto drungarius excubiarum Maniaces Bard: as- 
sistebat, et ne logothietam percuteret iu adversum 


αὐτὸν xol τίλλειν τὰς τρίχας αὐτοῦ. Ἰδὼν δὲ ὁ monebat. li autem Theoctistum, ad Scythas occisum 


73Ο δρουγγάριος τῆς βίγλης ** 6 Μανιάκης 3, àva- 
στὰς ἀντέλεγε τῷ ** Βάρδα μὴ τύπτειν τὸν λογοθέ- 


membratim minutimque dividunt, ferarum crudeli. 
tatem et immanitatem zmulati. 


την. Οἱ !* δὲ σφάζουσιν αὐτὸν xai μεληδὸν χαταχόπτουσιν εἰς τὰ 3 Σχύθη, θηρῶν ὠμότητα xat 


ἁγριότητα ἑνδειξάμενοι 95, 
** (15) Τοῦτο μαθοῦσα (παρὰ xou Παπιου) Θεοδωρα 
(Σδελθοῦσα), κατὰ τοῦ Μιχαὴἡλ (ὡς εἰχὸς) ἡγανά- 


Quod cum a Papia didicisset Theodora, progressa 
adversus Michaelem etalios czedis participes, prout 


Varie lectiones et nota. 


* Βουλγαρίας tx. Leo. εὑποταγῆναι Leo. *' 804. ' Ὅπως 6 xalaap Bápbac τὸν λογοθέτην θεόχτιστονµελη- . 
δὺν χατέχοψεν Vat. — συνεφ. Leo. Sym. 48 τῷ ιΥ ἔτει, τὸν πατρἰχιον Δαμιανὸν xai παραχοιμώμενον δεξιω-. 
σάµεγος φίλος αὐτῷ ἐγεγόνει, Ὁ δὲ τὸν B. δυσωπηθεὶς ἐπ. τὺν B. àv τῇ m. ἓ. εἰσελθὼν δὲ τ. ὁ. τοὺς τῷ βασιλεῖ 
δύροις ὑποπονησάμενος αι.  εἰσελθεῖν Leo., 5 . qui adjungit χα) εἰς τὸ παλάτιον ἔρχεσθαι pro 0: — 
παλ. Ὁ τοῦ om. cod. ed. ἆ. τῷ v. om. Vat. !* τὸν 8. πρωτοδεστίαριο» ed. τὸν πρωτοσπ. 8. Sym. Vat. 
— Gh. et ἐπ. om. Vat. sed. |! ἀνδρειότατον ὄντα Ὑπι, !* Φάλγανον Vat. εἰ Leo, Φαλγάνην Sym. xal 
ἄλλους τινὰς ἀποχτείνει, x. τ.λ. !! αὐτῶν Leo om. Vat, — B. βουλεύσετα: (βουλεύεται) Vat. ----Δαμια- 
vóv Leo (sic). —'* τὸν λογοθέτην, om. τὸν — λεγόμενον Vat. vel τὸν χανίχλη» L^o, qui canisti (nostrati- 
bus portofolii) claves gerit. 'Σ Πείθουσι δὲ καὶ τὸν βασιλέα ἐπὶ τ. συναινέσαι΄ ὑπέχνιξον γὰρ αὐτὸν, ὅτι 
Vat. — τοῦ om. cod. !* τῷ Leo. |) ἄρξῃ π. ὁ χατεξουαιάσῃ τῆς βασιλείας αι. !* Τοῦ δὲ θεοχτίστο» 
xità τὸ εἰωθὸς ἐν τῷ λ. τῶν ᾽Α. λουσαµένου xal ὑποστρέφαντος xal εἰς τὸ A. διὰᾗ τῶν ἀσηχρητίων 
μετὰ τῶν ἀναγορῶν εἰσεληλυθάτος καὶ τὸν B. θεασαµένου ἐν τῇ προελεύσει χαθήµενον. xat διαταρα- 

θέντος σφ. xal εἰπόντος, ὅτι « Ἐγὼ τοῦτον ἔνθεν ἐχδαλῶ ὡς τὴν ᾽Α. εἰσεληλυθώς. » Ἐπεὶ δὶ ἐν τῷ 
ὠρολογίῳ ἐγένετο, ὑπ. &. Vat. !* εἴασε Vat. Leo. — v. τὴν 8. à. Vat. ** ἐχέλευσε Vat, — τὰς àv. àva- 
πτύξαι Vat, — *' à. αὐτῶν Leo, om. Vat, — καὶ t. καὶ à. πεποιηχότα εἰς v. à. 0. δέ Ὑπι. 3" ávteacpty. 
εοι. ἀντέστρωίεν Leo, Vat. 5 B. χατὰ τό Leo.  ** χόρης cod. 39 χαὶ λογοθέτης Vat. ** τῷ B. à. ὡς 
Bh τὸν λ. «. Vat. !* Ὁ δὲ Βάρδας ἀπεχρίθη ὡς τῇ κελεύσει (ἀποκριθεὶς x. Leo.) τοῦ βασιλέως τοῦτο 
ποιεῖν' ἀνεφάνη δὲ χαὶ ὁ βασιλεὺς τῇ βουλῇ (τοῦ Leo.) Δαμανού. xaX τοῦτον ὁ Βάρδας ἰδὼν (l. B. Leo.) 
ἅ ια (τῷ Leo.) Θεοφάνη τῷ Φαλγάνῳ, ἄραντες τὸν λογοθέτην ag. Vat. et Leo, — *! τὰ Σχύθ. cod. τὰ Xxu62 
Leo, τὸ Σκύ-η ed. τὸ Σχυθῶν Scytharum more? τὰ Σκῦλα Vat. Cont. et Ced. 157,11. 3” Ἐντεῦθεν [φασὶν] 
εἰπεῖν τῷ Βάρδα τὸν Μανουὴλ σ.Φυλλαίνοντα * « Σπάθην γυµνώσας, Βάρδα, [ἐν] τοῖς ἀνακτορ |{]οις, σαυτῷ 
γυμνώσεις εἰς τομὴν τοῦ σαρχίου.} Vat. et Ced. 8,2-6. 3 T. μ. 8. Ἠγ. x. του βασιλέως xai τῶν ἅ, Sym. 


9 
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squum erat, indignata est : et imperatore modis A χτησε xal ο τῶν λοιπῶν, ot τὸν qiyoy. xavetpyá- 


omuibus placare moliente, nullum ipsa solamen 
admisit, neque iram relaxavit, aut leniit dolorem : 
ex quo imperator in alium mutatus, ut priorem 
animum et consilium ita corporis habitum, facta- 
que nova induit ; ut tot modis eam contristare con- 
tenderet, quot rationibus eam colere prius simula- 
ret: ac sorores quidem euas Theclam, Ánastasiam et 
Annam ad Cariani sedes deducias, palatio ejicit, 
Pulcheriam velut mauj dilectam in Gastriorum 
monasterium delegavit, paulo post vero cunctas 
in unum collectas, in eodem Gastriorum monsste- 
rio in monachas. detondit. ' 


σαντο 33 * xal oU !* βασιλέως παντὶ τερὀπῳ µηχα- 
νωµένου hv μητέρα ἐβιλεώσασθαι, αὐτὴ ἁπαρηγό- 
ῥητος ἔμεινεν, (µήτε 3 τὴν ὀργὴν ὑφιεμένη μήτε 
παραμυθουµένη τισὶν, ἁλλ᾽ ὥσπερ ** χλύδων θαλόάς- 
σιος, νουθετουµένη, Ἡ παρηγορεῖτό τε 9* xal χανε- 
πείθετο 9") * ὅθεν μεταδαλὼν ὁ βασιλεὺς, ὥσπερ τὴν 
Ψυχἠν καὶ τὴν. γνώµην, οὕτω 5h xal τὺ σχῆμα xal 
ον ἑνέργειαν, τοσούτοις τρόποις 35 λυπεῖν αὐτὴν 
κατεπείγφτο ὅσοις πρὺ τούτου 5 θεραπεύοιν ἔσχη- 
µατίζετο * καὶ (δὴ Ψ) τὰς μὲν. ἁδελφὰς αὐτοῦ, 
θέχλαν *', Αναστασίαν, xal "Avvav ἑξωθεῖ ** τοῦ 
παλατίου, χαταγαγὼν εἰς τὰ Καριανοῦ ^, Πουλχερίαν. 


δὶ ὡς ἠγαπημένην τῇ μητρὶ ἀπέστειλεν bv. τῇ µονῇ "* τῶν Γαστρίων * εἶθ οὕτως μετ *5 ὀλίγον ἑνώσας 
πάσας bv τῇ μονῇ sov Γαστρίων ἀπέχειρε, (περιδαλὼν αὐτὰς τὸ μοναδιχὸν *5 σχῆμα). 
A senatu deiode fanstis acclematioBibus exce- 8. 731 (14) Ὑπὸ δὲ τῆς συγκλήτου (πάσης "*) εὖ- 


ptus, imperium nullo consorte solusgessit, et Bar- 
dam magistrum scholarumque domesticum in- 
stituit. Cum matre vero nondum reconciliata ob 
ea quibus ipsam.contristaverat post injustam cx- 
dem Theoctisti, Inimicitiz intercesserunt perpetua. 
lpse aul& ejectam in monasterium cui Gastria 
nomen, demisit. Ipsa animi. moerore extra se facta 
et dementata, propositum matre indignum induit ; et 
adversus Bardam cum pluribus consilium iniit, 
cujus. participes. alios fecit, ac imperatoris pro- 
(ostragorem : ut nimirum Bardam e pomerio 
Cosmedii. redeuntem interimerent. Consilium, an- 
tequam perficeretur opere in lucem detectum, ia 
capu eorum qui faeinus fuerant meditati, pericu- 


φημισθεὶς μόνος αὐτοχρατορεῖ, xal προδάλλεταε 
Βάρδαν μάγιστρον xai δομέστιχον τῶν σχολῶν. Mh 
διαλλαντοµένης Ὁ' δὲ τῆς μητρὺς αὐτοῦ 0c ἃ ἑλύπει 
αὐτὴν xai τὴν ἄδιχον σφαγὴν θεοκτίστου "5, ἔχθρα 
ὑπῆρχεν ἀναμεταξὺ αὐτῶν ἄσπονδος. Ὁ δὲ, χαὶ 
παύτην τοῦ παλατίου χαταγαγὼν, εἰς τὸ µοναστή- 
piov τὰ Γαστρία καὶ αὐτὴν ἀποστέλλει *9. "Hou, 
ἀθυμίᾳ μετεωρισθεῖσα τὸν νοῦν xal ὑπὸ ἐχπλήξεως 
ἀφαιρεθεῖσα xal τὸ φρονεῖν, ἀναξίαν ἑαντῆς "* av- 
σχευάζει βουλὴν χατὰ Βάρδα βονλευομένη σὺν πολ- 
λοῖς ** xaX ἄλλοις, σχοῦσα χοινωνὸν xai τοῦ βασιλέως 
τὸν πρωτοστράτορα 9, ὅπως, ὑποστρέφοντος Βάρὸς 
ἀπὸ τοῦ προαατείου, αὐτοῦ τοῦ Κοσμιδίου, ἆναιρᾗ 

σωσιν αὐτόν Ov. dj µελέτη πρὸ τοῦ ἔργου φανερω- 


um transtulit. In suspicionem siquidem venientes C θεῖσα 53 κατ 5) ἐχείνων τῶν µελετηαάντων τὸ xaxbv 


εἰ comprehensi, ad circi metam capitibus truncali. 
sunt, Imperator vero demortui vice Basilium pro- 
tostratorem instituit, Bardamque pariter avuncu- 
lum curopalatem. 


Tunc temporis. pulvis e ccelo decidit, et in teeto- 


ἐξενενήνοχεν ** (φωραθέντες γὰρ xol) χατασχεθέν- 
τες, ἐν τῇ Σφενδόνῃ τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθησαν. Καὶ 
προδάλλεται ** τὸν Βασίλειον Μιχαἡλ ἀντὶ τοῦ τε- 
λευτήσαντος πρωτοστράτορα 5, ὁμοίως xal Βάρδαν 
τὸν θεῖον. αὐτοῦ χουροπαλάτην. 

4349 05 (15) ** Έπεσε ** τότε χόνις ix τοῦ οὖρας 








Vario lectiones et note. 


0 M OA fat Sym) ol τὸν ήν καταπράζαντο, f ὃν ελ je xal κατεδοᾶτο iniu μέν αὑτῶν 
Sym xal Sym. apa xax εἶσα 0p n ται * τῶν στρατηγῶν τις ix 
edv xaxd vy t . gea ode Prin αὖτ t. &. ἀπ. Sym.) παλινδρομεῖν ofxale, τὴ. Lie die 
ἡμέραν αρονόντων ο κ κι τς Sym. ς τοῦ ὃν πάσι ^an p. zh παρηγοραῖν, à. ae ὀργῆς οὑκ 
ἑνεδίδου Vat. τε --χατεπείθετο om. Sym. ὡς ed. **ob P. marginalis. 39 κε οπι. ο. ο Α11 
ὥσπερ — κατεπείθετο. H»c omniuo sbsona sunt et ideo in.versione Latina omittimus. Epir. Βατ. — 
ὥσπερ — ἑνέργειαν om. Vat. !! προσώποις Sym. ** πρὸ τοῦ cod. ed. δὴ om. Sym. σε xal Vat. 
» μεθιστᾷ Sym. τοῦ π. καταδιδάζει καὶ εἰς τὰ K. ἀποχαθιστ Vat. ""*Kapiv. cod. cum nota emen- 
dationis. 9 £v τῇ µ. τῶν T. ἀπ. Vat. ἓν τῇ μ. τῶν T. Sym. od ὁ. 8) π. iv τᾖ τοιαύτῃ ἐ. p. Vat. 
εἶτα μετ d. καὶ. κ ἑ. ἓν τῇ µ. τῶν T. Sym. xà p. c. s. v. Vat. om. Sym. π. 0m. Vat. et ed. 
ὃν αὐτῷ ee μ. διὰ eh dk Vot. ο 8 gal ὃν ἆ D. d. τοῦ m. c. warfyaqe val εἰς cb jr. và Ῥ. dndoreua; 
αυτ e p ο ο . «ο ο "ve ο ο ο 
Μίλλουσα δὲ to παλατίου ἐδιέναι, προσχαλεσαμένη τὴν σύγχλητον xal τὸ iv τῷ ταµείῳ χρῆμα αχατεµφα- 
νίσασα, τὸ τούτου ποαὺν διωρίζετο χιλίων κχεντηναρίων πρὸς τοῖς ἑνενήχοντα διὰ χαράγµατος χρνσοῦ, 
ὡσαύτως xai ἀργυρίου doe) xat ναρίων τριῶν, ὧν τὸ μὲν κατὰ διαθήχας παρΏχεν ὁ ταύτης dvhp, τὸ δὲ 
xac προσθήχην αὐτὴ αυνέλεξε st. cf. Syn. 14. ) Περὶ τῆς βασιλίσ s θε δώ ae wai τῆς yevonévn ς 
πιδουλής τῷ Βάρδα xai πως οἱ ταῦνα µε ετήσαντες τὰς Χεφα € ἀπετμήθησαν. τοριαθεἶσα δὲ ἓν τῇ 
ον] καὶ ἀθ. συσχεθεῖσα ὡς ὑπὸ à. καὶ τὸ φ. ri Vat. "^ ἀναξίαν ἑαυτήν Leo, ἀναξίαν ἑαυτῆς 87189. 
ἀνά toy ἑαυτ Vat, ---χατὰ B. c. f. Vat. κατασχ. f. x. B. ed, — υλοµένη Leo, ἑλομ. x. Sym. x. &). 
' πολλῶν xai à. Leo, m. à. Vat. χαὶ τὸν τοῦ B. πρ. Vat. ὃ δὲ hv προλοχίσαι τούτον ἐχ teu πρ. &.. 
τοῦ K. ὑποστρέφοντα Vat. — ὑποστρέφοντ. cod. ὑπθστρέφοντα ed. Leo, sed ὑποστρέφοντες τοῦ qa 
5) φωραθ. Vat. " αὐτῶν Ὑαι. "é£fveyxe Vat. — 9. γὰρ xal om. Vat. '* [lp. δὲ τὸν B. 6 M. Vat. 
*' πρωτοστράτορ eod. πρωτοστράτορος Vat. Sym. — τὸν δὲ 0. à. B. x. Vat. *^ 857. ** Περὶ τῆς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσούσης χόνεως αἵματι προσεοικυίας Vat. τῷ B' αὐτοῦ ἔτει Sym. ο δὲ Vat. — xat. oai. 
Vat, x. ἐπὶ τ. x. om. Sym. 
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vod (κατενεχθεῖσα ἐπὶ τοὺς χεράμους) αἱματώδης * A rum tegulas sanguineo colore infectus dilapsus 


Wfpne* (1845) xal πολλοὶ εὕρισχον λίθους ** (ἐν 
ταῖς ὁδοῖς ἢ χήποις) ἐρυθροὺς ὡς αἷμα. 

** Προθάλλεται ** δὲ Μιχαλλ ᾿Αντίγονον, τὸν νἰὸν 
Ῥάρδα, δοµέστικον τῶν σχολῶν, τὸν ** δὲ ἕτερον υἱὸν 
αὐτοῦ, δοὺς γυναῖκα, el; Άν χαὶ ἑλοιδορείτο 66, προ: 
θάλλεται µονοστράτηγον *** εἰς τὰ δυτικὰ θέµατα "'. 
Καὶ τελευτήσαντος αὐτοῦ ἐχεῖσε, μετ ὀλίνον ** τῇ 
8 τῆς Διαχαινησίμου προδάλλεται Μιχαλλ Βάρδαν τ)ν 
θεῖον αὐτοῦ Καΐσαρα (ὃς ἐπὶ ἅρματος πορευθεὶς 
ἔδωχεν ὑπατείαν τῇ µέσῃ). 

(46) Ἐξήλθε δὲ ** ὁ "Ausp. καὶ χατἍλθε µέχρι Σι- 
χώπης, ληϊσάμεγος πάντα τὰ τῶν Ῥωμαίων * xai 
ἁπέστρεφε μὴ καταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ 
στρατοῦ '*. Ἐκατρατεύσας δὲ "! Μιχαἡλ ἅμα Βάρδφ 
Καΐσαρι, «Χ[νησιν ποιεῖ χατὰ Μιχαλλ ἄρχοντος 
Πουλγαρίας διὰ τε γῆς χαὶ θαλάσσης, μαθὼν τὸ 73 
τῶν Βουλγάρων ἔθνος λιμῷ τήκεσθαι. Οἱ δὲ Βούλγα- 
got ** κοῦτο µαθόντες ὡς Ayo βροντῆς ὑπεχλίθησαν, 
xai pb τῶν ἀγώνων καὶ τῆς μάχης πιρὶ 7943 τῆς 
νίκης ἀπέγνωφαν (καὶ Χριστιανοὶ Τν γενέσθαι xol 
ὁποτάττεσθαι τῷ βασιλεῖ 5 καὶ Ῥωμαίοις ἠτή- 
«avto) Ἱο. 0 δὲ "' βασιλεὺς τὸν μὲν ἄρχοντα αὐτῶν 
βαπτίσας ** xoi δεξάµενος ἑπέθηχεν αὐτῷ τὸ αὐτοῦ 
ὄνομα ΄ τοὺς '* δὲ μεγιστᾶνας αὑτοῦ iv «fj πόλει 
ἀγαγὼν ** ἐδάπτισεν αὐτοὺς, ἕχτοτε γενομένης εἰρή- 
vas βαθείας *'. 


est. Plures in viis et hortis lapides sangninis instar 
rubros repererunt. 

Michael autem Antigonum Bardze filium creat 
seholarum domesticum : alteri vero filio locata 
conjuge, in quam convicia nonaunquam mittebat, 
supremi ducis in occidentalia themata dignitatem 
confert : qui etiam ibi vitam finiit. Modico post, 
feria Paschatis quarta, Michael Bardam avunculum 
promovet Cesarem ; qui curru per mediam urbem 
vectus, munera sparsit in populum, 

Egressus autem Saracenorum ameras Sinopem 
usque descendit, Romanaque omni regione vastata 
reversus est, lRonmno exercitu eum frustra perse- 
quente. Michael vero una cum Barda Cesare ad- 
versus Michaelem Bulgarie principem insteuctum 
exercitum terra marique movet, quod Bulgaro- 
rum gentem fame deficere didicisset. Bulgari quasi 
tonitrui sonitu pereussi soluti suut animis, et ante 
certamen coafliciumque omnem de vietoria despe- 
rantes, Christianos se futuros, et imperatori Ro- 
manisque obsequentes promiserunt. Imperator 
principem eorum aqua tinctum sacra suscipiens, 
proprium ei nomen indidit, et proceres ejus om- 
nes in urbem inductos baptismate lustrari curavit, 
exinde pace profunda composita. 


Varie lectiones et note. 


*' Αἴμασι προσεοικυῖα Vat. — π. δέ Vat. 
em, δγιυ. ὡς &, à. Vat. ϱ 858. 
νἱῷ à. I 6. Vat. 
àv τοῖς ὀυτικοῖς Vat. — 
ἐ... τῆς δ. τὸν 0. à. B. ὁ M. πρ. K. V 


τὸν à. 0. K. Sym. Σ, δὲ à. τ. τῇ δὲ (5) τοῦ διακ 
6 66 ο 


μετ ὁ, δὲ τῇ τετάρτη, x. τ. λ. Leo ut cod. 
ride Yat, Leo. — 

στράτευμα Vat. Τούτφ τῷ Exec (Υ) &, "A. 
** 600. ᾗἩ *O' δὶ i 


Sym. 25. 


---ἠτήσαντο om. Sym, '* τῷ & xal om. Vat. 


7* ). 9. τῶν B, ἐ. ἀναμ. Vat. τ. µ. οἱ B. ἃμα xal 2. τηχόμενοι Sym. 
ἐχμ φόδῳ πολλῷ συνεσχέθηααν Vat. sed ὡς M Lc y» Leo. ὡς χον D ὑπ. cod. ed. 
€ 


** λίθων — ἑρυθροῖς Leo. — ἓν τ. ὁ καὶ τοῖς x. Vat. 
** Tip Υ αὐτοῦ ἔτει Sym. 22. — τὸν ὑ. B. 'A. Vat. 
** Bápba;Vat. sed nec. Sym. wec Leo. 
αἱ om. Leo, — ἑλοιδορήτ. cod.. *! προδάλλεται Vat. — ὃς xal τελευτίσας 
at. Συντόμως δὲ à. τ. τῇ 0 τῶν διακαινισίµων πρ. M, b. 
αινησίµου πρ. M. B. x. τὸν 0. à, K. ed. 
od. e jj repetitum — ὃς — μέση om. Sym. — ἔπο- 
δὲ "A. ἐξελθὼν µ. E, x. ἅπαντα τὰ &v ποσὶ λ. καὶ ὑπ. πρὶν τὸ "Popalxbv χαταλάδῃ 
. X. xai λ. π. τὰ Ῥ. ὑπ. ἀἁθλαθής Sym. 24. 
- « ἅμα τῷ K. D. μετὰ (κατὰ) τοῦ à. Βουλγάρων M. ἑξεστράτευσε διά τε γῆς xat 0. 
Vat. τῷ € αὐτοῦ ἔτει ἑχστρατεύει Μ. ἅμα Κ. διά τε γῆς 0. x. 


95 τῷ δὲ ἑτέρῳ 
660 τοῦτον Vat. — τῶν δυτικῶν Sym. ed., 


ελ. à. E. 


* xal Leo. 


υλγάρων 
11 «hv τοιαύτην ἔφοδον 
"^ xa xp. 
απείξονται Πούλγαροι cod. in. margine cum 


όδορι ἄρχοντι (ἄρχοντος ?) 


rubrica. '' Ὁ δὲ Miyatj) ed. ** ἐχ τοῦ ἁγίου αὐτὸν ἀναδεξ. βαπτίσματος τὸ ἑσυτοῦ αὑτῷ ἐπιτέθειχε ὁ. 
Vat. δ. ἐπ. αὐτὸν τὸ à. ὁ. ed. ὁ. δὲ β. τούτους ἐν τῇ πόλει άγ. £6, πάντας xal τὸν à. ἁ. M. ἑπωνόμασε 


Sym. ᾖ οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τ. p. Vat. 


* εἰσαγαγών Leo Vat. — à6. πάντας Leo, Sym. ἐδ. Vat. — xo! 


ADAM βαθεῖαν πεποίηκε Vat. om. Sym. *' Τῶν δὶ δυσσεδῶν Ἰσμαηλιτῶν bxnpsasóvtoy ᾿Ῥωμαίους, 


ηγουμένου αὐτῶν χατὰ ἹΜελιτηνὴν τοῦ "A 
προδιδόνεται ὁ βασιλεὺς, xa0' fiv πρασίδρευσε. & 
πόλεως ἀνοίξαντες εἰς τρ 


Ti 


sl; τὰ Σαµόσατα «hv πόλιν Ἰσμαηλίτιδα πολεμιχῶς 
ἡμέραις Υ ' ἐξαίφνης τὰς πύλας ol ᾿Αγαρηνοὶ τῆς 
οπἣν τὸν ἄναχτα διεχρούσαντο xal τοσοῦτον ἀπήλασαν ὡς xaY τὰς σχηνὰς αὐτοῦ 


χαὶ πᾶν ἄλλο τε (ἄλλο τι) τῶν πρὸς χρείαν ἰσφετερίσασθαι (a. 858. cf. Cont. 25, Ced. 101,19-18. Elza 


χρὂνου (χρόνους) δύο παριππεύσαντες "Αμερ καὶ ὁ 
nah χῶρον, ᾧ bnbvo 


σιλεὺς χατ) ἀλλήλων ἑκστρατεύουσιν. 'O δὲ βασιλεὺς 
μον Δάξδυμον (Δαξιμών Gen. 92,1) ἐχεῖσε σχηνοῦται. 'O δὶ "Ape 


p παρεχθατικώ-. 


touc (καρεχθαετικώτερον Gen.) διελθὼν — πρὸς τὴν Ἰέλισσαν, ἀπῄει πρὸς τὸ χωριο * kv ᾧ πολέμοι 


συγχροτηθέντος, τροποῦται ὁ βασιλεὺς χαὶ (πρὸς φυγεῖν ἀναγχάζεται ἀπιδεῖν Ced. 16 
τελῃ ἀπορίαν ἑλθὼν, ien πρὸς αὐτὸν ὁ MavoufA * « Τὰ H 
έσθητι, ὦ δέσπο 


πλίαν ἆπαμφ 
pex * » οὗ γεγονότος καὶ τὸ * « σταυρὸς (Σω 


τῆρος 
χογε xai ἐξέθορεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς δειλἰᾳ χατασχεθεὶς ὑπεστράφη. Ὁ δὲ 
ἰς διασχίσας eto ne πρὶς τὸν βασιλέα, ἔτι δὲ διὰ τὸ 


ἐχδεθηχότα πυθόµενος εἰς ἕτερον µέρος xal αὐτὸς a 


τὸν τόπον ὑδάτων xai νομῆς σπανἰζειν ὑπεχώρησεν ὁ 


Gen.) νεν΄χηχε » τοῦ Mero X8X 
av 


,2) * xai εἰς παν- 


μὲν φοινικίζοντα πέδιλα xal τὴν βασιλικὴν πανο- 


ta * ἐγὼ δὶ λογάδας ἀνδρῶν φ’ συλλέξας (Ev Gen.) µέρος ῥᾳδίως διελευσό- 


Υότος, ἀνδρείως 


ουἣλ τὸν βασιλέα μὴ 


"Αμερ εἰς λιβάδιον, .ὅκερ Δώρα κχατονοµάξεται. 


Ἐντεῦθεν ἄδειαν ἐχόμενος 6 βασιλεὺς τὰς τών ἐχθρῶν µιπιφόνους χεῖρας διέδρασεν Vat. Cont, 24 Ced. 
162,19-105,5, Gen. 91,1. 95.99 ; sed in Sym. ed nihil ; C idehtur huc οσο iPanslata Theophili e εἰια — 7. Toà 
δι "Ausp πάλιν κατὰ Ῥ. ἐξελθόντος Val. τῷ ε’ ἔτει τοῦ "A. π. ἐπὶ Ῥωμανίαν &. Sym. τὸν "A. π. 6. x. 


P. Leo. — συν. Il 
τάγματος τῶν σχολῶν, ὃς εὐθὺς Spo 
τοσούτῳ µεστωµένους (µεστούµενος 


. καὶ Ν. εἰς τὸν A. Sym. — 8. Il. παρὰ τοῦ βασιλέως προχειρίζεται ἡγεῖσθαι τοῦ 
ήσας πρὸς τὸν πολέμιον " 
en.) φυγάς τις τῶν Ῥωμαίων ἄπεισι πρὸς τὸν ΄Αμερχαί φησι’ 


ερ ὀλίγοις ἐπιλέκτο,ς{χαὶ οὐ κλήθει 


« Γνωστὸν ἔστω σοι, ὦ ”Αμερ, ὅτι Πετρωνᾶς ἐχεῖνος ὁ πρὸς γένους τοῦ βασιλέως τὸ αιδέσιµον ἔχωνν 
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talis militie magister Petronas et Nazarus Bucce- 
iariorum dux, structis per viam insidiis ad Lala- 
caonem redeunti occurrunt : consertisque manibus 
ameram in fugam vertunt, et salutem pedibus 
querere cogunt. Comitum nonnullus fugientem 
insequitur, et caput ejus amputatum tollens, ad 
Petronam militie magistrum detulit. Regressi 
igitur duces cum victorie titulis de ipsis in circo 
wiumpharunt : et ex tunc magna tranquillitas 
facia est per Orientem, propter amerza interitum. 
Et aliorum quidem labores et adversus bostes 
egregia facinora . . . imperator pro sua in Basilium 
impensiori benevolentia parvi faciebat, et eum 
solum, a quo commoda reciperet obsequia, re- 
putabat. ) 


IV. De Magistro Paupere. 


Michael equorum stabulum marmoribus adorna- 
tum et aquarum copia irriguum instruxit, effecit- 
que visu jucundissimum. Eo perfecto, Petrus qui- 
dam, quem Magistrum Pauperem vocabant, vir 
sagar et dicteriíis aseuetus, in urbe morabatur. 
Michael eidem ad se advocato instructa domus 
ineptum ornatum demonstrabat, ob eo laudem 
recipere cupiens, .3c perpetuam nominis memo- 
riara ex hujusmodi operis structura reportaturum 
se jactans. [ile imperatori ait : « Justinianus Ma- 
gnam ecclesiam auro, argento marmoribusque pre- 
tiosissimis decoratam condidit, ejusque memoria 


exstincta esL ; tu. vero, imperator, stercori loco C 


destinato equorumque domicilio constructo, cele- 
brem posteritati te futurum asseris?» llle laudi- 
bus quas ex ejus ore venabatur frustratus, accen- 
Sus ira, verberatum et per vim tractum Pauperem 
Magistrum conspectu expulit. 

Ruinore vero per urbem sparso Bardam Ciesarem 
cuu) nuru propria corruptam tenere consuetudi- 
nem, eodemque ad patriarcham delato, Ignatius, 


GEORGII HAMARTOLI 


Ameras in Romaniam movit : eidemque orien- A 
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(17) Tbv δὶ "Άμερ ἐξελθόντα χατὰ Ῥωμανίας 
στρατηλάτης ὧν τῆς ἀνατολῆς Πετρωνᾶ, χαὶ Νάσαρ 
τῶν Βουχελλαρίων, 39/4 λοχήσαντες τὴν ὁδὸν τῆς 
ὑποστροφῆς αὐτοῦ συναντῶσιν αὐτῷ εἰς τὸν Λαλα- 
χάωνα * xal συμθολῆς γενομένης τρέπουσιν ** ἅμερ" 
xai φυγῆ χρησάµενον καταδιώχει αὑτόν τις τῶν 
χοµήτων, xat τούτου τὴν χεφαλὴν ἄρας Ίγατε Ἱε- 
τρωνᾶ στρατηλάτῃ. Εἰσελθόντες 55 δὲ οἱ στρατηγοὶ 
μετὰ ἐπινιχίων, ἑθριάμδευσαν ταῦτα Ev τῷ Ἱππιχῷ' 
xa ἕχτοτε ἐγένετο γαλήνη 5 µεγάλη Ev τῇ ᾿Ανατολῇ 
(διὰ τὴν τοῦ ἅμερ σφαγ/ν). 

(18) ** Καὶ ἄλλων μὲν ol πόνοι χαι τα [χατὰ] τῶν 
πολεμίων ἀνδραγαθήματα 05, dj δὲ τοῦ βασιλέως 
ἀγάπη πρὸς τὸν Βασίλειον ἐξέχυτο, καὶ τοῦτον pó- 


B νον [ἐνόμιζεν] εἶναι τὸν Oepameucty ὉἹ αὐτοῦ. 


Δ’. 35 Περὶ τοῦ ztoxopaylotpov. 


(19) ** Ἔκτισε δὲ Μιχαἡλ σταῦλον τοῖς ἵπποις 
αὐτοῦ, χοσμὴδας µαρµάροις καὶ ὑδάτων ἐπιῤῥοαϊς, 
χατασχενάσας ὡραιότατον πάνυ ΄ xal τούτου ςελε- 
σθέντος fjv τις v. τῇ πόλει ὀνόματι Πέτρος, λόγιος 
xai σχωπτικὺς, ὃν καὶ 95 πτωχοµάγιστρον 
ἐχάλουν. Τοῦτον προσχαλεσάµενος Μιχαὴλ iv τῷ 
σταύλῳ, ὑπεδείχνυεν αὐτῷ thv ἄλογον τοῦ xata- 
σχευασθέντος οἴχου εὐπρέπτιαν, ὣς βουλόµενος 
ἐπαινεθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, εἰπὼν καὶ ταῦτα ὡς ἀεὶ 
μνημονεύεσθαι µέλλω Ὁὸ διὰ τὴν τοῦ ἔργου τούτου 
χατασχευἠν. Ὁ δὲ ἔφη τῷ βασι)λεῖ: « ἹἸουστινιανὺὸς 
ἔχτισε τὴν Μεγάλην ὀἐχχλησίαν χοσµήσας χρυσῷ 
καὶ ἀργύρῳ xal µαρμάροις πολυτίµοις, xat μνήμη 
αὐτοῦ νῦν οὑχ ἔστιν. Καὶ σὺ, βασιλεῦ, χοπροθέσιον ** 
ποιῄσας xai ἁλόγων ἀνάπανσιν 3" λέχεις µνημο- 
νεύεσθαι διὰ τοῦτο 9* ; » 0 δὲ ἀποτυχὼν τῶν (ἐξ 
αὐτοῦ) ἑπαίνων xal ὀργισθεὶς τυπτόµενος ** xal 
συρβόµενος ἐξεθλήθη ὁ πτωχοµάχγιστρος. 

** (20) Φήμης δὲ διαθεούσης περὶ Βάρδα Καΐσα- 
pos, ὅτι τῇ νύμφῃ αὐτοῦ συµφθείρεται, τοῦτο ἀχού- 
σας Ἱγνάτιος ὁ πατριάρχης, πολλάκις παρῄνεσεν αὖ- 


Varie lectiones et note. 


ἐπηύχησε περιθέσθαι σοι πόλεμον, παρ) ᾧ συνἠθροισται πᾶς 6 τῶν θεμάτων στρατὸς χατὰ cou µάχην 
πραγµατενόµενος. » Τότε ὁ "Ausp σὺν τοῖς ὑπ αὐτοῦ πρὸς βουλὴν χινεῖται τὸ τί ὃν αὑτούς. Οἱ 

ἔφασαν ὑποστρέφειν αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια, ὡς τῆς προτέρας νίχης ixavnc οὔσης αὐτοῖς. "Os μὴ πεισθεὶς... 
Πετρωνᾷ καὶ... ὁ "Αμερ µαχαίρᾳ πεποινη[λάτητο], τού υἱοῦ αὐτοῦ μόνου σὺν ἑκατοντάδι ἀνδρῶν διαπεραιω- 
σαµένων [τὸν "Αλυν ποταμὸν... xal φεύγοντες (φεύγουτος Ἰ), ὃν κατὰ συνάντησιν ἓν τῷ τῶν ΧἈαρσιανῶν 
θέµατι ὁ αχαιρᾶς οὕτω καλούμενος [χαθεστὼς] κατέσχε xoi τοὺς σὺν αὐτῷ Yat. diversa a Cont. 25 et 
Ced. 1605,6-165,5, sed — Geu. 05,0-97,5.— ** τρέπεται ὁ Sym. — χρησάµενος Leo. 9? Οἱ δὲ στ. ἐν τῇ 
πόλει εἰσεληλυθότος | μετὰ] ἐπινιχίου ἑἐ. ἓν τῷ ἰπ. πι. 9^ y. ἔχεται τῆς ἀνατολῆς Vat. ty. εἰρήνη ἐν 
τῇ &. ed. — διὰ — σφαγἠν om. Sym. 8 Ὡς δέ τινες [λέγουσι] ὅτι χαὶ Βάρδας σὺν τῷ ὁμαίμονι τοὺς 
ἐχθροὺς [τροπωσάμενος Τ] τὴν τοῦ Καΐσαρας χληροῦται ἀνάῤῥησιν iv ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα (858?), ᾧ ccv 
Ἡ φιλοσοφία πεφιλοτίµητο ’ συναθροίζει vàp σοφοὺς κατὰ τὴν Μαγναύραν, tv τοὺς μὲν φιλοσοφίας καὶ 
Ἱεωμετρίας, τοὺς δὲ ἀστρονομίας, ἄλλους γραμματικῆς ἀντιποιουμένους ἑγχαταστήσας mpolxa διδάσκειν 
παρεχελεύσατο, ὥστε χατὰ τὴν φιλοσοφίαν Λέοντα τὸν φιλόσοφον ἑχτάξαι καὶ τὸν αὐὑτοφοιτητὴν iv γξεωµε- 
τρἰᾳ θεόδωρον χαὶ àv ἀστρονομία θεοδηγήσιον καὶ γραμματιχῆς Κομητᾶν Cont. 26.29, Ced. 165,11-171, 
i4 sub Theophilo cf. Sym. Th. 10. sc Gen. 08,1. ** sub Michaele lil. "' θεραπεύοντα αὐτόν Leo Sym. 
QU, ** Π. τοῦ πτ. cod. et Par. 1706. ** Sym. 97 τῷ ς᾽ ἔτει — στάθλον τῶν ἵππων Sym. — p. τοῦ- 
τον Χάλλωπίσας καὶ 05. ἐπ. τ. οῦν τ. ὀβασιλεὺς τὸν mt. πτωχοµάχην Sym.) λεγόμενον Πέτρον, ὃς X. τε 
καὶ ox. fjv, εἰς θέαν τοῦ ἔργου προσεχαλέσατο τὸν ἐξ αὐτοῦ θηρώμενος ἔπαινον ' qnot δὲ πρὸς αὐτόν ' ὡς Vat. 
" µέλλων Leo, ὀφείλω Sym. ---τ. τοῦ à. Vat. — τῷ β. ἀπεχρίνατο' Ἰ. βασ.λεὺς τοιοῦτον Épyov xaza- 
εχευαχὼς τὴν µ. τοῦ 00 ἑ xal y. xal &. xa m. χαταχ. οὐδὲ µνήµης ἀξιοῦται ' σύ Vat. *! χοπρῶνα Sym. 
— xavacxsuásag Vat. Ὁ' καί οὐ. 05 διὰ 4. uv. φῆς Vat. — ToU δὲ — ἀποτυχόντος — xai ὀργιαθέντος, 
X. τ.λ.Ἱ ** ευπτόµενον xal συρόµενον ἡῥήγαχε τὸν πτ. Leo, Sym. ** 'Ozola ἄδικα ἕδρασς Ώάρδας ὁ 
Καΐσαρ εἰς τὸν πατριάρχη» Ἰγνάτιον,. Ὁ δὲ m. "ly. φ. m. B. τοῦ K. δ. ὡς τῇ ἀ. v. o. m. τούτῳ π. Vat. 


Ti ζ ἔτει φ. 0. ὡς B. ὁ Κ. τῇ v. ἁ. Εὐλοχίᾳ σ. ὁ m, "ly. m. τ. παραινεῖ Sym. 
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4v ἀποσχέαθαι τοῦ τοιούτου μύσους ** καὶ μὴ πρόσ- A ut. boc scelere abstineret, Írequentius admonuit, 


xoppa εἶναι πολλῶν, τὸν ἀρετῆς ὑπόδειγμα elvat 
ὀφείλοντα (καὶ σώφρονος βίου). Ὁ 57 δὲ [μὴ 05.5 πει- 
θόµενος * ἑνεῖχε τῷ πατριάρχῃ συνεχῶς ἑγχαλοῦντι 
xal] σωφρονεῖν κατεπείγοντι *. Καὶ δήποτε μέλλοντα 
κοινωνεῖν τὸν Βάρδαν ὁ πατριάρχης ἁπώσατο (ὡς 
μὴ πειθόµενον (1852) χανόσιν f| παραινέσεσιν). "Os 3 
ὁργῇ πληγεὶς τὴν Ψυχὴν τὸν παραινέτην ὡς ἄνομόν 
(τινα *) xal φθορέα τῆς ἐκχλησίας ἑξέωσε, χαὶ Bacá- 
νοις ὃ ἀπείροις χαὶ ἀνημέροις 7346 ὑπέδαλεν ὡς 
ποιῆσαι * παραἰτησιν Ἰ. Too 5k μὴ πεισθέντος, Φώ- 
«ιον πατριάρχην ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖ πρωτασηκρῆ- 
«tv ὄντα (τῷ * xav ἐχεῖνον χαιρῷ) καὶ λογιώτατον 
πάνν. 

** ($4) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε  χατὰ τῶν 


ne plurimis offendiculum praeberet, qui virtutis et 
omnis temperantie exemplo esse debuerat. llle 
autem patriarchz crebris monitis 1norem non 
gessit. Ad communionem igitur Bardam certo tem- 
pore accedentem, repulit patriarcha, ceu qui ca- 
nonibus et monitis non obtemperarct. Hic irz 
plaga percussus animum, monitorem velut scele- 
ratum et morum corruptorem Ecclesia ejecit, infi- 
nitisque vexationibus et tormentis crudelibus sub- 
jecit, adeo ut dignitate se abdicaret. Ignatio resi- 
stente, loco ipsius Photium secretariorum ducem, 
virum ejus temporis eruditissimum, patriarcham 
ordinari curat. 

Porro imperator Ooripha praefecto, ut eam custo- 


᾽Αγαρηνῶν καταλιπὼν ἐν τῇ πόλει (ταύτην '* qu- D qiret, in urbe relicto, adversus Agarenos expedi- 


λάττειν) Ὡορύφαν ὕπαρχον ** (ὄντα), ὅστις, οὕπω 
τοῦ βασιλέως μηδὲν ἐξ ὧν ἐμελέτα xal κατὰ νοῦν 
eTyev ἐργασαμένου !*, τὴν τῶν ἀθέων Ῥὼς ἑμήνυ- 
σεν ἄφιξιν, γεγενηµένου !*. ἤδη χατὰ τὸν Μαυροπό- 
ταµον. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς !* xai τῆς ἐχομένης µε- 
τεσχέθη ὁδοῦ xal δι΄ ἣν ταύτην ἀφῆκεν, οὐδὲν 
βασιλικὸν χαὶ γενναῖον εἰργάσατο. — Οἱ δὲ !* Ῥὰς 
Φθάσαντες ἔνδον τοῦ Ἱεροῦ γενέσθαι, πολὺν !* εἰρ- 
Υάσαντο φόνον Χριστιανῶν xal ἀθῶον αἷμα ἐξέχεον 
ὑπῆρχον δὲ πλοῖα σ’, ἃ περ'εχύκλωσαν τὴν πόλιν 
(καὶ "7 πολὺν φόδον τοῖς ἔνδοθεν ἑνεποίησαν). 'O δὲ 
βασιλεὺς !'* χαταλαδὼν μόλις ἴσχυσε διαπερᾶσαι, 
καὶ 7897 65 σὺν !* τῷ πατριάρχῃ Φωτίῳ εἰς τὸν iv 
Βλαχέρναις ναὺν τῆς τοῦ θεοῦ Μητρὸς παρεγένοντο, 
x&xsi τὸ θεῖον ἐξιλεοῦντο xal εὐμενίζοντο 39: εἶτα 
μετ) ὀμνῳδίας τὺ ἅγιον τῆς Θεοτόχου ἐξαγαγόντες 
ὠμοφόριον, τῇ θαλάσσῃ ἄκρως *!* προσέδαψαν, ** xaY 
γηνεµίας οὔσης εὐθὺς ἀνέμων ** ἐπιφορὰ, xol τῆς 


tionem suscepit. Ooriphas imperatori nondum 
longe posito, neque eorum quz meditabatur et in 
mente habebat, quidquam exsecuto, impiorum 
Russorum ad Nigrum fluvium profectorum adven- 
tum nuntiat. [Imperatur, arrepte via poenitens, 
expeditionem remittit, nihil regium vel generusum 
exsecutus. Rossi llierum usque peneuantes plu- 
rimam Christianorum czdem ediderunt et. innoxi- 
um effuderunt sanguinem. Erant illis navigia du- 
centa, quibus urbem circumdederunt, et civibus 
terrorem incusserunt ingentem. Urbem versus ap- 
pellens imperator, vix potuit pertransire ct ingredi, 
et exinde cum potriarcha Photio ad sancta Dei 
Genitricis templum Blachernense accessit, ubi di- 
vinum Numen placare contendunt. Deinde cum 
hymnorum cantibus sacram Deiparg vestem effe- 
rentes, extremo maris litori eam admoverunt : 
magnaque prius data aeris tranquillitate, confestim 





Varie lectiones et nota. 


9 μιάσµατος Leo, xaxou 9ΥΠΙ.---χαὶ---βίου om. Sym.—áàp. xai σωφροσύνης ὑπ. &. ὀφ. Vat... *' “Ο δὲ τοῖς 
λόγοις ὡς χέντροις πληττόμενος ἑνεχότει αὐτῷ, ἐπεὶ δὲ p. Ca. ο. μὴ--χαί om. ed. ' μᾶλλον Sym. om. 
6. &. xal. κατεπείγατο ed. αὐτὸν κατεπείγοντος ΘΥΠΙ.---μέλλοντος x. τὸν B. Leo? Sym. τοῦ Βάρδα μέἐ)- 
lovi. cod, * ὡς — ὃς om. Vat. ex homoioteleuto? ὡς — παραινέσεσιν om. Sym. «τινά om. ed. Sym. 
: B. ἀνηχέστοις Vat. p. ἀπ. sm. * παραιτῄσασθαι τὴν πατριαρχίαν ἐχθιαζόμενος Vat. ὥστε T. π. Leo. 
Παραδίδωσι γὰρ αὐτὸν θεοδώρῳ τῷ μωρῷ κατὰ χλῆσιν (χτῆσιν τῶν ὠμοτάτων Gen ), πρὸς δὲ xa 
Γοργονίτη Ἰωάννῃ καὶ Νιχολάφῳ τῷ Σχουτέλωπι xai ty τῷ τῶν ᾽Αποστόλων ναῷ, tv — λάρνᾶχι τοῦ Ko- 
πρωνύμου Κωνσταντίνου περισκελίσαντες χειμῶνος (pa γυμνὸν εἴασαν. Ἐνθένδε [ὁ Gen.| ἀθλητῆς ix τῶν 
(&. τῶν Gen.) χρυφίων σαρχῶν ἀποδολὴν ἐτοιεῖτο σαπρίας xot αἵματος. — Οὕτως ἐγχαρτερῶν τοῖς δει- 
νοῖς ὁ πανόλδιος — obx ἐφθέγξατο πρὸς τὸν Κύριον πονηρόν. — Τοιγαροῦν διανίστησιν αὐτῷ ὁ Κύριος 
Kuivocavelvoy Αρμένιον παραμυθούμενον αὐτόν ' οὗτος γὰρ ἀγγείδιον ὑέλου ἔμπλεον πληρῶν οἴνου, x ὃς 
xaY ἄρτον, ἔστιν ὅτε καὶ μῆλα, τὴν τῶν κακοποιῶν ὑποχώρησιν λανθάνων, τῷ ὁσίῳ εἰσῆγε καὶ τοῦ λάρ- 
ναχος αὐτὸν κατεδίδαζεν — ἁποχουφίδων μετ (ἐπ) Gen.) ὀλίγον τῆς συμφορᾶς μέχρι τῆς ἐχείνων ἑλεύ- 
Gt, Vat. -- Gen. 100,12-102,9. — ϱ δὲ τε Καΐσαρ Φ. π. y. ἀντ à. Ὑπὶ * τῷ κατ ἐχεῖνο και ροῦ ed. 
τῷ om. Leo, τῷ xa:' &. x. om. Vat. Sym. ** 864. * ἔπεστρ. Lco, sed Sym. $7. τῷ 0' αὐτοῦ ἔτει íxacpa- 
τεύει; 'O δὲ B. x. τῶν Σαραχηνῶν ἑστράτευσεν. Ὦ. ὑπ. ἐν τῇ π. x. Vat. !* ταύτῃ Leo, tsubscr. pro v; 
5. 9. et ὄντα om. Vat. u Ens δὲ χατὰ «b M. ἐγεγόνει, μήνυμα τούτῳ ὁ ὕπαρχος ἑχπέμπει ὡς ol Ῥὼς 
τὴν πόλιν χαταλαμδάνουσι Vat. sym. ὃς xai τὺν βασιλέα Ίδη τὸ M. χαταλαθόντα δηλοῖ τὴν τών Ῥῶς ἄφιξιν, 
z olov οὔσαν διαχοσίων Sym. -— οὑδέν Leo. Ὁὶ χατερΥ. Leo. |!) εγενηµένους ed. Leo τῶν 'Pog? 
. χαὶ οὕτω μὲν οὖν ὁ β. τῆς εἰς τὸ πρόσθεν ἐπεσχ. ὁρ ῆς Vat. Ὁ I^ 8. εὐθὺς ὑποστρέφει μηδὲν ὅλως 
toyacápavo; Sym. — ἐπεσχ. [.οο. "cQ αὐτοῦ ἔτει AS Ῥῶς ἔνδοθεν τοῦ Ἰ. φθ. Syin. 58, οἱ δὲ ᾿Βὼς 
& τοῦ Ἱ. γεγονότες Vat. 16 X, φ. κατὰ y. xatetpy. χαὶ διαχοσίοις πλοίοις τὴν m. ἐχύχλωσαν Vat. 

T ἐ. φ. περικυχλοῦσιν οὖν τὴν π. Sym. "* x: — ἑνεποίησαν om. Vat. Sym. |" τοῦ fosidus p. 9. 
σχύσαντος Sym. — 8. ἐξίσχυσε Vai. !* εὐθὺς σύν Sym. xai σύν Vat. — si; τὸν ἐν B. τῆς Gcotóxo) 
Σα τολαθόντες v. πάννυχον ἱκετηρίαν ἑτέλεσαν. Thv δὶ προσωνυμίαν ταύτην προσεἰληφεν ἀπό τινος ἀρχηγοῦ 
n ου Βλαχέρνου ovpévou, ἀναιρεθέντος ἐχεῖσε Vat. τὸν ἐν DB. τῆς 0. v. καταλαμδάνουσι Sym. 
$n e T E. τὸ θεῖον τῆς 0. ὦ. p. 0. ἐξενεγχόντες Vat. xal p. ὑἡμινῳδιῶν τὸ á. τῆς 0. ἐδαγαγ. 
μα. Sym. 3) ἄχρω cod. scl. ἄχρωι pro ἄχρως. 3) προσέδαλου Leo. 2 ἑ. à. ἐπιφοραὶ, x. τ. Xi. Svus. 
Xal τῆς 0. χαταστορνυµένης ὑπαρχούσης b. λ. ἀνέμου Ἠγείρετο xai x. θιαίων 6. ἀλλεπάλληλος, τό 4t. 
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vcntorum impetus vehemens excitatus, et in mari A θαλάσσης ἠρεμούδης, χυµάτων ἑπαναστάσεις ἆλλε- 


prius pacatissimo fluctuum insultus ad invicem 
facti sunt ingentes, adeo ut impiorum Russorum 
navigia confringerentur, paucis eorum periculo 
ereptis. 

Bardg vero Cesari celebri processu delato, ct 
violacei coloris scaramangio induto, Damianus 
patricius et accubitor ad horologium aedens hono- 
rem exhibiturus non assurrexit, Eo viso Cesar 
ira excanduit, deauratumque triclinium ingressus, 
et ad imperatorem consideus, ex tnoerore et furore 
lacrymis perfusus est. Causam imperatori roganti 
dixit ille ; «Mibi imperii tui jussu dignitate magna 
provecto Damianus, in tui ac imperii tui con- 
temptum, senatu comitstuque praesente non assur- 
rexit.» fratus imperator Maximianum quondam 
cubicularium Damianum tollere, et ad Sancti Ma- 
mantis emporium 3bduetum detondere, et in custo- 
diam mittere confestiin jubet : eodemque die Basi- 
lium protostratorem im accubitorem evehit. Hoc 
audito Crsar invidit, et ab eo momento Basilium 
occidere meditabstur. 


πάλληλοι ἐγένοντο ?*, καὶ τὰ τῶν ἀθέων "Pic πλοῖα 
χατεάγησαν, ὀλίγων ἐχπεφευγόίων "5 τὸν χίνδυνον. 


1.” (32) ** Báp8a δὲ τοῦ Καίσαρος ἓν τῇ προελεύσει * 
διερχοµένὀυ *** (μετὰ σκαραμαγγίου ὀξέος εἰς τὸ ώρο-ἲ 
λόγιον), χαθεζόµενος Δαμιανὸς ἐχεῖσε, ὁ 37 πατρίχιος 
xai παρακὀιμώμενος, οὐχ ἐπηγέρθη τιμῆσαι αὐτόν.' 
Τοῦτο 39 ἰδὼν ὁ Καΐσαρ ἐθυμώθη λίαν * καὶ 9 εἴσελ- 
θόντος αὐτοῦ εἰς τὸν χρυσοτρίχλινον xai συγχαθ- 
εσθέντος τῷ βασιλεῖ xal δαχρύοντος ἀπὸ ὀργῖς xal 
θυμοῦ, ἠρώτησε τὴν αἰτίαν ὁ βασιλεύς. Ὁ δὲ ** ἔφη, 
ὅτι ?! « Tf, χελεύσει τῆς βασιλείας σου Ἀξιώθην 
τιμῆς μεγάλης, Δαμιανὺς δὲ ὁ παραχοιμώμενος 
εἰς ?* ὄνειδος ἐμοῦ xal τῆς σῆς βασιλείας οὐχ ὅπη- 
γέρθη µοι ἐνώπιον τῆς συγκλήτου. » θυμωθεὶς 5 δὲ 
ὁ βασιλευς Μαξιμιανόν τἶνα χοιτωνίτην 738 " 
παρευθὺ προστάττει ἄραι Δαμιανὺν xal ἐν τῷ 
ἑμπορίῳ τοῦ ἁγίου Μάμαντος ἁπαγαχεῖν, καὶ τοῦτον 
ἀποχεῖραι 35 ἐχεῖσε xal ποιῆσαι μοναχὸν, xal προσ- 
εάξαι φρουρεῖσθαι. Καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ προδάλλεται». 


Βασίλειος 6 πρωτοστράτωρ, παραχοιμώμενος. Ἐζηλοτύπησε δὲ 6 Καΐσαρ τοῦτο 37 ἀχούσας, xal ἕχτοτε 


ἐξδήτει ἀποχτεῖναι Ἑασίλειον. 


Michael autem Basilium cum uxore Maria divor- 
tium inire coegit, data ei Eudocia Ingerina, er do- 
minam germanamque conjugem habere jussit. Erat 
quippe imperatoris pellex, et ab eo ceu venustate 
prestans dilecta. Priori vere ejus uxori Marie 
certo auri pondere et aliis quibusdam collatis, in 
Macedoniam ad parentes remisit. * Theclam vero 
sororem suam Basilio despondit ut eam privatim 
haberet. 


Ab eo tempore ab invicem dissidentes, et δἱπι- 
strum aliquid de se invicem suspicantes, Ceesar et 
Basilius, quomodo alter alterum perderet, quz- 
rebant : privatim vero Basilius Cesarem quasi ad- 
versum se machinantem conviciabatur. llle autem 
hsc ut deliria habebat. Dasilius imperatorem sibi 
conciliare meditatus, cum Symbatio patricio et 
cursus publici logotheta Casarisque genero amici- 


(23) ** Ἐχώρισε Βασίλειον ὁ Moyatà τῆς ἰδίας 
γυναιχὺς Μαρίας, δεδωχὼς αὐτῷ γυναῖχα Εὐδοχίαν 
τὴν Ἰγγηρῖναν 3", διορισάµενος αὐτῷ ανρίως ** 
αὑτὴν ἔχειν. "Hy γὰρ αὐτὴ τοῦ βασιλέως παλλακὴ, 
xai πάνυ ἠγάπα αὐτὴν ὡς εὐπρεπῆ τῇ’! δὲ προ- 
τέρα αὐτοῦ γυναιχὶ Μαρίᾳ δοὺς χρυσἰον ** xal ἄλλα 
τινὰ ἀπέστειλεν kv Μακεδονίᾳ *? εἰς τὰ ἴδια. θέχλαν 
δὲ τὴν ἰδίαν ἁἀδελφὴν προσήρµωσε Βασιλείῳ, τοῦ 
ἔχειν [ao τὴν] ἰδίως. 

(44) Ἔκτοτε δὲ ὑπεθλέποντο ἀλλήλους ὅ τε Καὶ». 
cap xai ὁ Βασίλειος, ζητοῦντες 5 πῶς ἕτερος τὸν, 
ἕτερον ἀνελεῖ * ἰδίως 9" δὲ ἑλοιδόρει Βασίλειος 95 τὸν 
Καΐσαρα ὡς κατ’ αὐτοῦ μελετῶντα * ὁ δὲ ταῦτα ὡς 
λῆρον fjxousv. *' 0 δὲ Βασίλειος σπεύδων πληροφο- 
ρῆσαι τὸν βασιλέα (189 9) συμφιλιοῦνται Συμβατίῳ, 
πατριχκίῳ χαὶ λογοθέτῃ τοῦ δρόµου, γαμόρῷ δὲ). 
Καίσαρος, καὶ δι ὄρχων ἐθεθαιώσαντο ἀλλήλους ἓν 
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» Ἔγεγόγεισαν Leo etSym.om. Vat. — πλ. διαταράσσουσα ὡς ὀλίγα ἐξ αὐτῶν τὸν τοιοῦτον x. διέφυγον, 


xai ἑπὶτ 


ἴδια μεθ) ἧττης ὑπέστρεφαν Vat. 35 ἐχπεφυγ. Leo. 


ο.’ 865. 3 Too δὶ Κ. B. ἐν τῇ α 


€x. εἰσερ. ὁ παραχ. A. iv τῷ ὠρολογίῳ χαθήµενος οὐχ ὑπανέστη Toup οὐδὲ τ. ὅλως ἠξίωσεν Vat. 
et Leo. 


— ὡρ. om. Sym. 99. *'* σχαραμαγχείου cod. 


3! ὁ om. ed 


P. μ. 
t "in 
Τοῦτον Leo, τοῦτ. cod. ὅπερ 


αν Yat. 


Vat. ὁ δὲ θυµωθεὶς τῷ 6. χλαίων τ. ἀπήγγειλεν Sym. 937 xai θυμῷ πληγεὶς 2 Wyxhv σὺν δάκρυσιν εἰς 


π. εἰς ὁ. k. xal ed. ὅτι εἰς ὁ. Sym., ὅτι σὺ μὲν, 


«bv E εἰσελήλυθε Vat. ** 'O δὲ B. περίδαχρυν θεασάµενος τὴν à. tou:a Bá 
$ 


3 ὅτι Δαμ. δη 6 


βασιλεῦ. τιμῆς µε ἠξίωσας * ὁ δὲ m. ἀτιμίᾳ ὑπέδαλε 


Vat. 30 εἰς σὺν Óv. χαὶ τῆς σῆς B. οὐχ ἐπ. µοι ἐπὶ τῆς o. Leo, διερχοµένου µου γὰρ ἓν "i σ. οὐχ ὑπανέ- 
vet. τῆς É T 


στη t 
» ME ανῷ σινι χοιτωκ 


τ 
ἡ τὸν πρ. B. π. πρ. Vat. " ἀπ. xaX εἶναι bv φρουρᾷ 


Vat, 9 


ὕπερ εἰς óv. μὲν ἐμὸν, ἑξουθένημα δὲ ευγχά 
: »" bw π. ον, avion ἱν τῷ 
eo. 


dou Vat. ** θυμοῦ λησθεῖς Vat. 
b. τοῦ à. M. ày. xaX y. ἀπ. τῇ δὲ ἆ. 
9 Τὸν πρ. B. π. Leo. ut vat. '' Τοὐύτοό K. 


ἰδὼν Porn λίαν καὶ ig. Sym. K. δὲ τ. àx. wired ἐπλήγη τὴν d. xal ἐζ. Vat, — «bv B. ἀνελεῖν 


Qia' αὐτοῦ ἔτει by. Sym. 40. Ὁ δὲ 
$4 : aMayielva. Leo, Ἰγγερίναν Vat. 


t πρώτην αὐτοῦ γυναῖχα Μαρίαν Leo, et Sym E 
a 


Vat, ἀπ. Sym. — B. ἡρμόσατο τοῦ ἰδίᾳ ἓ. αὐτὴν 


σιλεὺς διέξευξε τὸν B. M. τῆς |. y. Vat. 
** xupi. cod. χυρίαν ed. Leo, Vat. e compendio male lecto. ** τὴν 
Besilium. - 
t. πρ. B. τοῦ ἑ. à. ἰδίως Sym. πρ. τοῦ t. &. t. Leo. 
** ἑνεδρεύοντες ἀλλήλους ἀνελεῖν Vat. ζ. πῶς E. τὸν ἑ. ἀνέλῃ Leo, Sym. 


9 Ἠγχιρίνα 
νο καὶ πλοῦτον πολύν S 4 y M. ἀπ. 


*5 60) xal Sym. B. δὲ διελοι» 


δορεῖτο τὸν K. πρὸς Μιχαἡλ ἐν κρυφῇ Vat. ** βασιλεῖ ed. πρὸς τὸν βασιλέα Sym. ἑλογίζετο, Exsóbov 


δὲ ὁ B. πλ. E. m. xaX À. τοῦ δ.ο. Vat. 


** v. && P. col. Leo, Υ. δὲ τοῦ ed. y. τοῦ Sym. Y. ὄντι τοῦ Vat. 
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ὁασνοίᾳ καὶ διηνεχεῖ ἀγάπῃ * εἶναι ' ἐπληροφόρησε ** A tiam Iniit : et datis juramentis consensum perpe- 


δὲ xai Συµδάτιον ὁ Βασίλειος δι ὄρχων φρικτῶν, ὡς 
« τοῦ βασιλέως ἀγάπην 5’ 739 πολλὴν ἔχοντος 
πρός σε χἀμοῦ σπουδάζοντος τὰ ὑπὲρ σοῦ , μελετᾷ 
μὲν " προδαλέσθαι *** σε Καίσαρα * ἀλλὰ διὰ τὸν 
Ἀινθερόν σου τοῦτο ἀδυνατεῖ ποιῆσαι.» Ὁ δὲ 05 
ἁπατηθεὶς τοῖς ὄρχοις τοῦ Βασιλείου γέγανε χατὰ "* 
τοῦ Καίσαρος Βάρδα τοῦ ,ἰδίου πενθεροῦ, καὶ εἰσελ- 
θὼν εἰς 55 «àv βασιλέα ἐξωμόαατο πληροφορήσας 
αὑτὸν, ὅτι 55 «ὁ Καΐσαρ βούλεταί σε 5) ἀνελεῖν, » 
ἐξειπὼν * xal τὰ τῆς βουλῆς. 

(35) Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῖς ** ὄρχοις (τοῦ) 5 Σνμ. 
δατίου πεισθεὶς καὶ τοῖς *! λόγχοις 53 Βασιλείου βε- 
δαιωθεὶς ἑνδομύχει χατὰ τοῦ Καΐναρος. Εἰδὼς δὲ (ὁ) 
Βασίλειος, ὅτι πάντα καλῶς ** κατὰ τοῦ Καίΐσαρος 
συνεσχεύασται **, kv τῇ πόλει μὴ δυνάμενος 95 τοῦτο 
παιῆσαι, πείθει τὸν βασιλέα χινῆσαι στόλον xal 
στρατὸν ** χατὰ τῆς Κρήτης. Τούτου δὲ γενοµένον, 
Λέων ὁ *' φιλόσοφος Βάρδαν (τὸν) Καίσαρα ταρῄνει 
ὑποστέλλεσθαι καὶ συντηρεῖν ἑαυτὸν ἁπὸ Βασιλείου. 
Ὅ δὶ Καΐσαρ τὸν βασιλέα πάλιν ἐπεφωνεῖτο φείδε- 

602: ** τοῦ Βασιλείου **. 
^. 440 (26) Το Γενομένης δὲ τῆς Προελεύσεως εἰς 
τὰ Καλχοπρατεῖα '** τῷ εὐαγγελισμῷ (xal?! τῆς 
εἰσόδου γενομένης xai τοῦ) εὐαγγελίον τελεσθέντος, 
ἀνῃλθεν ἵ5 ὁ 1 πατριάρχης Φώτιος xal ὁ βασιλεὺς 
σὺν τῷ Καΐσαρι καὶ 19 Βασιλείῳ τῷ παβαχοιµωμένῳ 
ἐν τοῖς χατηχουµένοις, τοῦ 19 πατριάρχου ἐπὶ χεῖρας 
ἔχοντος τὸ τίµιον 79 αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, xai βάψαντες ὃ τα βασιλεὺς xai ὁ Bact- 
J«tog τοὺς τιµίους ὑπέγραψαν σταυροὺς, ὄρχῳ βε- 
δαιοῦντες τὸν Καΐσαρα ἀφόδως συνεξελθεῖν T? paz" 
αὐτῶν iv τῷ ταξειδίψ * φανερῶς γὰρ Λέων ὁ φιλό- 
σοφοί "* παρηγγυᾶτο τῷ Βάρδᾳ μὴ ἐξελθεῖν σὺν 
αὐτοῖς * ἐξερχόμενον ** γὰρ ἔλεγε μὴ ὑποστραφῆναι. 

(27) '* Απὸ bk τῆς ἑορτῆς τοῦ. ἁγίο Πάσχα 


tuum et fadus inviolablle ad invicem habituros 
promiserunt. Ceriüiorem autem reddidit Basilius 
Symbatium, horrendis juramentis asserens : «Te 
plurimum diligit imperator, meque pro te semper 
sollicito Ceesarem te creare cogitat, sed soceri tul 
raiione, nequit boc exsequi.» Ille, Basilii juramen. 
tis deceptus, Bardse Cesari socero proprio advet- 
sarius factus est: et ad imperatorem accedens 
juramentis adhibitis suasit : «Cesar interfcere to 
consiliatur : » οἱ conjurationis ordinem aperuit. 
Imperator ergo, Symbatil jurementis ductus, 
Basiliique testimonio confirmatus, secretas in Cz- 
sorem moliebatur insidias. Basilius cuneta contra 
Csesarem prebe instructa cognoscens, soque quod 
paraverat in urbe mon posse exsequi, adversus 
Cretam classem et exercitum movere suadet im- 
peratori. Dum hse agerentur, Leo philosophus 
Bardam Cesarem monet, ut se subduceret, eta 
Basilio caveret, Cesar in adversum imperatori 
attestabatar wt parce Basilio uteretur. 


Annuntiationis autem festo ad ecelesiam quee 
est in Chalcopratiis processu facto, peraeto ingres- 
su, et evangelio lecto, Photius patriarcha et. impe 
rator cum Cesare et Basilio accubitore ad eatechu- 
mena conscenderunt, et patriarcha pretiosum eor- 
pus et sanguinem Domini mostri Jesu Chrisil 
manibus tenente, calamum intingentes imperator 


c e Basilius venerandis erucibus appositis, subeeri- 


pserunt juramento, Caesari affüsmantes eum eom 
ipsis profectionem sine periculo posse capessere : 
Leo quippe philosophus Bardam manifeste obtestae 
batur, ne expeditionis comes abiret : egressum 
enim semel non rediturum preedicebat. 

Saero vero Paschatis feste, eum exercitu copiese 
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** Τὴν à. & ἀγάπην 66. Ὁ δὲ B. τὸν X. διομνύσας ἐπληροφόρει ὡς Vat, ἀλλήλοις cod. — *àxirpo: 
φύρει δὲ Σ. B. δι 5. φ. ὅτι Sym. "! àv. π. σε ὑπερδάλλουσαν k. x. τὰ ὑ. σου am. Vat, T. Gt ἀγ. Sym. 
9* p. μὲν πρ. Κ. Vat. βούλεται Κ. προδάλλεσθαι Sym. 5 μὲν πρ. K. ed. — πλην διὰ Βάρδαν tv π. σου 
v. ἁ. χαταπράξασθαι Vat. à. διὰ τὸν m. σου t. m. d. Vat. 3") προδάλλεσθαι cod. 3 Ὅ δὲ τ. τοῦ B. 
ὁ ἀπ. πι. 9* x, τοῦ Ll. y. m. Vat. 3) καὶ τὸν B. à. ἐν ὄρχῳ τούτῳ ἐπληροφόρει Vat. 5 ὡς Leo, 
V.t. πῶς Sym. *! φησίν Va. 33 αὐτῷ Vat. **«s Vat. ** τοῦ om. Vat. *! «. «€ à, Vat. *! τοῦ ed. 
Leo, — ἑνεχότα τῷ Καΐσαρι Vat. — ó oni. ed. ** αὐτῷ τά Vat. .— '* συνεσχεύαστο Leo, Vat. ὁ δὲ 
B. πάντα σχευασάµενος Sym.  " ἘἨπαὶ ph ἑδύνατο iv τῇ π. τὸν τούτου θάνατον ἀδεῶς κατεργάτασθαι 
Vat. — μηδὲν ὃ. Sym. '* στ. x. τῆς Kp. x. Vat. x. στ. κ. της Kp. Sym. *'ó φ. ΑΛ. τὸν K. B. ὑπ. 
T. Vat. A. g. B. K. π. ὑπ. Sym. ** xal φείδεσθαι τῆς τοῦ B. ἐπιδουλῆς Vat. caeteris ex homwiote- 
leuto omissis? — ἐπεφώνει τοῦ ed. ἐπεφώνει τῷ cod. Πολλά δὲ xoi σημεῖα Mi τούτου θανάτῳ 
παρηχολουθἠχεισαν ᾿ αεισμοῦ γὰρ Ὑεγονότος φριχωδεστάτου, ἐπεπτώχει τὸ ἄγαλμα, ὃ χατὰ τῃν ἁγίαν 
"Avvav τὸ β' κατὰ χίονα ἵστατο, ὅπερ διαγγελθὲν παρὰ Καΐσαρος Λέοντι τῷ φιλοσόφῳ σαφὼς διηρµή- 
νευτο, τὸν ix πρώτου ἄνακτος β’ ἐχπεσεῖσθαι διὰ Üavitou: ἀλλὰ xai ἐσθης αὐτῷ ἔβαπεστάλη παρὰ 
Θεοδώρας, τῆς αὐτοῦ ἁδελφῆς, τοὺ προσῄκοντος µήχους ἑλλείπουσα, ἆτινι πέρδιᾷ χρυσόπαστος ααθιστόρητο, 
fjv προσδἐξάµενος ἐπυνθάνετο αὐτῇ (αὑτῆς) τί χεχολάδωται; ὡς οἶμα: ἀμφοτέροις τὴν λύσιν προεζωγρά- 
φει, διὰ μὲν τοῦ πἑρδιχος τὸ πρὸς αὐτὸν δο)ερὸν, διὰ δὲ τοῦ ἑλλιποῦς τὸ ἑλλιπὲς τῶν ἑαυτοῦ ἥμερῶν 
αἰνιττόμενος (Sym. 41, Gen. 104,20-105,18) ἔνθεν μὲν ὁ οὖν (youv) ὁ Βασίλειος τῷ βασιλεῖ ὑπετίθει 
φυλάττεσθαι Καίσαρα, ἔνθεν δὲ Καΐσαρ ὑπεθάλλετο φυλάττεσθαι τον ἠασίλειον Vat. τῆς δὲ συνήθους 
πρ. τοῦ τῆς θεοτόχου εὐαγγελισμοῦ ἐν τῷ τῶν Χαλκοπρατείων y. vai, àv. Vat, — x. τοῦ εὐαΥγελισμοῦ 
Leo εἰ Sym. 40. 7 χαλκοπρατεῖα ced. ᾖ' χαὶ --- τοῦ om. Sym. 13 ἀνΏλθ. cod. 5 τε Leo, Sym. 
" Bac, παρ. Vat. Sym. Leo, τῷ x. ed. 8 τοῦ δὲ τιµίου σώματος xat αἵματος τοῦ Κυ fj. "IU X5 προτε- 
0£vzo;, B. τὸν χάλαμον ὅτε β. xat 6 B. τὸν τύπον τοῦ σεδασµἰου σταυροῦ ἑχάτερος ἐχειρογράφησξν, ὄρχφ 
Vat... !* σῶμα καὶ Leo, Sym. Vat. τούτοις συνε)θεῖν (Sym. ἐξελθ. Leo). àv τῇ κατὰ τῆς Κρήτης 
ἑκστρατείᾳ Vat. 1" ὁ φ. A. τῷ Β. π. (παρεγγύα Sym.) μὴ συνεζ. à, Vat, — "€ Veepyopéve Sym. — t£. 
μὴ ὑποστρέφειν Sym, μὴ 0. 6, Vat... μετὰ yooy τὸ Πάσχα Sym. 42. Περὶ τῆς óva:gícsoq Βάρδα τοῦ 
Ἀαίσαρος Vat. — τοῦ à. m. 6. Vat., ἐ. τοῦ π. e. | 
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solvens imperator, ad Thracensiuim thema se con- A ἁπάρας 6 βασ:λεὺς µετά πολλοῦ στρατοῦ χατέλαδεν 


iulit : classe autem ad locum cui Horti nomen 
appellente, Basilius accubitor Cxsarem occidere 
meditabatur : aderant consilio Marianus et Sum- 
batius et Asyleon, nepos ejus, Petrus Bulgarus, 
Joannes Chaldius et Constantinus Toxaras : Joanni 
vero Neatocomiti consilium innotuit. [s veniens 
ad Caesaris tentorium, occidente sole, et Procopio 
Cesaris protovestiario factus obviam affirmabat : 
«Dominus vester Casar postero mane membratim 
concidendus est.» Casar, lis auditis, Procopio 
dixit: «Abi, dic Neatocomiti : Deliras; scis te 
juniorem esse et patricia dignitate nondum dig- 
pum; eapropter hac zizania tu ipse disseminas.» 
insomnem noctem Casar egit; summo vere dilu- 


ἐν τῷθέματι * τῶν θρᾳχησίων. (Απλιχευσάντων ** 
δὲ αὐτῶν εἰς ** Κήπους) ** Βασίλειος ὁ παραχοιμώ- 
µενος βουλὴην ἐποιεῖτο ἀνελεῖν τὸν Καΐσαρα» 
ὑπῆρχε *** δὲ ἐν τῇ βουλῆ Μαριανὸς xal Συµδά- 
«tog *! xal ᾿Ασυλαίων ** ὁ ἐξάδελφος αὐτοῦ κδὶ Πέ- 
τρος 6 Βούλγαρος καὶ Ἰωάννης ὁ Χάλδος 5» xai 
Κωνσταντῖνος ὁ Τοξαρᾶς. Ἰωάννης δὲ ὁ Νεατοχω- 
ptus ** διέγνω ταῦτα, καὶ κατελθὼν 753 εἰς (τὴν 95) 
τοῦ Καΐσαρος τένταν, τοῦ ἡλίου δύνοντος, χαὶ συν- 
τυχὼν Ἡροχοπίῳ ** πρωτοδεστιαρίῳ τοῦ Καΐσαροςν 
διεθεθαιοῦτο αὐτῷ, ὅτι 9 « αὕριον μεληδὸν χατα- 
χόπτεται ὁ δεσκότης ὑμῶν ** (ὁ) Καΐσαρ. » Ὁ δὲ 
Καΐσαρ ταῦτα ἀχούσας εἶπε Προχοπίφ * « ΑἈπελθὼν ** 
εἰπὲ τῷ Νεατοχωμήτῃ ὃτι Ληρεῖς!, οἶδας ὅτι νέος 


culo, suos omnes congregans, qua nuntiata fue- B εἴ καὶ οὐ πρέπει σοι dj τοῦ πατριχίου ἀξία * σὺ γὰρ” 


rant, manifestavit : οἱ de illis consilium expetiit. 
Philotheus protospatbarius et generalis fidelis cjus 
amicus dixit Caesari : «Crastina die, o domine, 
aurei οἱ Persici coloris vestimento induere, et ini- 
micis tuis coram appare : a facie tua illi fugieut.» 


διὰ τοῦτο τὰ ζιζάνια ταῦτα ἑγείρεις. » "Άθπνος δὲ 
διατελέσας, * ὄρθρον βαθέως τοὺς αὐτοῦ πάντας 
προσκαλεσάµενος διεσάφησε tà λαληθέντα * αὐτῷ, 
βουλὴν ἐπιζητῶν παρ) αὐτῶν. Φιλόθεος δὲ πρωτο- 
σπαθάριος καὶ γενιχὸς προσφιλὴς αὐτοῦ ὧν *, εἶπε 


τῷ Καΐσαρι 'εΑΌριον, ὦ δέσποτα, περιδαλοῦ τὸν χρυσοπερσιχόν * σου χιτῶνα, xai ὄφθητι τοῖς ἐχθροῖς 


gov, xal ἀπὸ προσώπου σου φεύξονται. » 

Sole itaque exoriente conscenso equo, ad im- 
perstoris comitatum veste splendida fulgens ac- 
cessit, multis comitantibus, inter quos Eustathius 
protostrator, qui et Argurus, vir strenuus. Moxque 
Constantinus Toxaras Dasilii consilio morem exhi- 
biurus venerabundus procubuit, et ejus adventum 
Basilio significavit. Basilius pariter progressus 
Cesarem veneratus est, et manu apprehensum ad 
imperatorem deduxit. Casar imperatori assidens 
dixit : «Exercitu cuncto jam collecto jube, domine, 
ja Cretam transfretari. » Basilius vero retro stans 
dextra minabatur Csesari, subito conversus Caesar 
minantem se vidit; at statim Basilius gladio ictum 
impegit, et post eum reliqui Cesarem, imperatore 
£pectante et tacente, membratim conciderunt. 


(28) To  ἠλίου δὲ ἀνατείλαντος, ἵππῳ ἐπιδὰς 
παρεγένετο πρὸς τὴν χόρτην τοῦ βασιλέως μετὰ 
στολῆς λαμπρᾶς, πολλῶν (18639) περιχυχλὀύντων 
αὐτὸν * (ἔχων Εὐστάθιον πρωτοστράτορα γενναῖον 
τὸν ᾿Αργυρόν. Κωνσταντῖνος * δὲ ὁ Τοξαρᾶς τῇ 
βουλῇ Βασιλείου προῦπήντησε προσχυνἠήσας '* αὓ- 
τὸν, καὶ ὑποστραφεὶς ἐμήνυσε Βασιλείῳ τὴν τοῦ Kat- 
σαρος ἄφιξιν). Βασίλειος δὲ ἐξελθὼν, προσχννἠὴσας !' 
αὐτὸν xai τῇ 74 χειρὶ κρατήσας, προσήγαγε πρὸ; 
τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ !* Καΐσαρ συγχαθεσθεὶς τῷ βα- 
σιλεῖ ἔφη * « Τοῦ λαοῦ 05 παντὸς, δέσποτα, συνη- 
Υμένου, πρόσταξον διαπερᾶσαι ἵν ἐν τῇ Κρήτη. » 
Όπισθεν δὲ !* ἑστὼς ὁ Βασίλειος 34 τῇ χειρὶ διη- 
πείλει τὸν Καΐσαρα. Αἴφνης δὲ ἐπιστραφέντος τοῦ 
Καΐσαρος καὶ ἰδόντος αὐτὸν ἀπειλούμενον, παρευθὺ 


Yaríoc lectiones et note. 


* Τὰ θέµατα τῶν 8p. x. Vat. ᾖλθεν iv τῷ e. τῶν 80, Sym. 
ym. 


δευσαµένων Vat. — ἁπλ. — Κάμπους om. 


5 ἁπληχ. cod. ed. Leo, στρατοπε- 
*! τόπον Vat. * λεγόµενον Vat. — β. tx. 


Βασίλειος *bv K. dv. Vat. B. κατὰ τοῦ Καΐσαρος ἐμελέτα Sym. **"*Yuvny ck αὐτῷ ἐν τῇ τοιαύτη 


B. Vat. ἦσαν δὲ ἐν τῇ 
$; αὐτοῦ Sym. Lev. 
δελφὸς Συµδατίου Syóm. 

(pro “Ασνλαίων) Sym. καὶ 1l. ὁ B. Leo. 

χωμίτης Ἰω. Va 

σχηνὴν χατέλαθε τοῦ Κ. ἡ δ. Vat. χα 

Leo, Vat. ** τῷ Vat. 0] αὐτὸν ὡς Vat. ** 9. K. 

Leo, ὁ δὲ &. K. τ. àv. Vat. — ὃς àx. ἔφη τῷ Il. 

τῷ Ἰω. ὅτι Vat. τῷ Ν. τὰ ζ. τ. σὺ διεγ. Leo. 


B. Sym. ὑῆρχον δὲ iv τῇ D. Leo. — Μανριανός ed. et Vat. Μαρ. ὁ ἁἆδελ- 
" χαὶ Bápóag οἱ αὗτου ἀδελφοὶ, Vat. 
** γαὶ "Ac. ὁ τούτου ἐξ. καὶ II. ὁ B. Vat. καὶ H1. ὁ 


γαμθρὸς τοῦ Καΐσαρος χαὶ Β. 
. Χαὶ Λέων ὁ ᾿Ασσύριος 


*! Χαλδίας χαὶ Κωνσταντῖνος ὁ Τοξαρᾶς Leo. ** ὁ δὲ Νεατου- 
ι. Ἰω. δὲ ὁ Νιατοκώμητο: Leo, δ. δὲ τ. "Iu. ὁ ἹΝεατοχόμιτος Sym. — ταῦτα διαγνοὺς τὴν 
Y δηλοῖ διὰ Προχοπίου τῷ Καΐσαρι Sym. 


*!5 «ty 0m. ed. — δύναντυς 


Vat. — Ὁ δὲ εἰσελθὼν ἀνήγγειλε ταῦτα τῷ Καΐσαρι 
γαι. Ὁ δὲ ἀντιδηλοί αὐτῷ Sym. 
| ουχ Vat. — χαὶ ἀπρεπής σοι Vat. 


9* "λπελθε Leo. — 
3 xai 5:à t. τὰ ζ. 


ἐμφυτεύεις, ἵνα τού ποθουµένου ἐπιτύχῃς Vat. — αὐτὰ &y. ed. v. εἶ χαὶ ληροῖς ἐγείρων ζ. Sym. * xat 


Vat, τὰ μηνυθέντα ἀ. ἑχοινώτατο, γνώμην ζητῶν λαθεῖν παρ’ à. Vat. 
* τὸν χρυσοῦφ. σου xy. περιθαλόµενος ὡ. Vat. — χιτωνίσχον Leg. 
ἵππον ἀναθὰς v. λαμπροτάτης στ. m. π. à. τὴν σχηνὲν τοῦ B. χατέλαθε Val. 


à om. Sym. 


* àv αὐτῷ ἔφη * Αὔριον Vat. — 
' Του om, Yat. — τὸν 
* Σννην δὲ αὑτῷ xai ὁ 


αὐτοῦ πρωτοστράτωρ Εὐστάθιος ᾧ ἐπίχλην Ἀργυρὺς, ανΏρ γενναιότατος Vat. — ἔχων — ἄφιςιν ow. Sym. 


--Εὐστ. ou, ed. *K. ὁ T, τῇ B. πρ. ed. 
προσεχύνησε xal ὑποστρέφας τὴν τοῦ Κ. ἑλ. Ev τῷ 


δὲ τῷ 
πρ. 6. &v. τῇ 


16 πρ. à xa 
. ἐμ. Vat. 
τῆσας π. τὸν B. εἰσηγ. Vat. ἐλθὼν δὲ Β. xol τῇ y. x. εἰσηγ. s. B. Sym. 


ép. B. τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν Leo, τούτῳ καὶ 
!! προσεχύνησεν &. χαὶ τῆς Xe; χρα- 


'5 '0 δὲ Κ. ς. B. c. &. Vat. ὁ 


B. &. Sy, !* Ὡς 6 λαὺς δ. ἤδη ἅπας Entsovrxtat* χέλευσον οὖν τάξιον bv τῇ Κ. 6, Vat. !* ἔπισ. 
?) Kp. Leo, σννειλεγµένυυ προστάττει ὃ. iv τῇ Κ. Sym. 
ed. glossa. Καὶ εὐθὺς ὁ B. ὁ. ἑστὼς τῇ διδ. Sym. — Βασίλειος om. ex homoiteleuto, ---τούτῳ 


.» B. ὁὲ ὁ. à. τῇ Vat, '* ἔπιστας 


Καίΐσχρι 


ToU δὲ αἰφνίδιυων ἐπ. xal προσαῖτς Ψεα2σμάνου εὐθὺς 6 B. ξίφει τούτον maler. οἱ δὲ ues! à. Vat., δίδωσιν a. 


p. ξ. οἱ δὲ X. Sym. 
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Ἡααίλειος δέδωχεν αὐτῷ μετὰ τοῦ ξίφους χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ μετ αὑτοῦ '* μεληδὸν κατέχοψαν αὐτὸν, τοῦ 


βασιλέως βλέποντος !! xal σιωπῶντος. 


(29) '* Ὥρα δὲ ἣν τρίτη τῆς ἡμέρας * εὐθέως 6b A — Erat hora diei tertia. Statim autem imperator 


(ὁ βασιλεὺς xai ὁ Βασίλειος) ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπέστρε- 
φαν. Ἐρχομένων !* δὲ (κατὰ τὴν ὁδὺν) χατὰ τὸ 
ἑμπόριον τοῦ ᾿Αχρίτα 0, *! λαοῦ πολλοῦ συνηγµέ- 
vou ἰδεῖν τὸν βασιλέα 3", εἷς τις μοναχιχὸν σχΏῆμα 
περιθεθληµένος 33 ἐφ᾽ ὑψηλῆς στὰς πέτρας ἐπεφώ- 
vtt µεγάλως τῷ βασιλεῖ * εΚαλὸν ταξείδιον ἑποίησας, 
ὦ βασιλεῦ, τὸν ἴδιον συγγενῃ 3 καὶ τὸ matptpov 
αἷμα ξίφει ἀνελών * οὐαί σοι, ooa. σοι 33, ὅτι ταῦτα 
ἐποίησας. » θυμωθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς χαὶ ὁ Βασίλειος 
ἀποστέλλουσι μαγγλαθίτην τὸν ** Μωροθεόξωρον, 
τὸν μοναχὸν ξίφει ἀνελεῖν. Οἱ δὲ λαοὶ, ἑπιδραμόντες 
$20; «by ἀἁποσταλέντα 3, προεφασίσαντο ἄνουν xal 
δαιμονῶντα ** αὐτὸν εἶναι ' καὶ οὕτως μόλις παρῆλθε 
τὴν τιµωρίαν ὁ μοναχός **. 


7543 (50)? 'Oj& δὲ σαθδάτῳ τῆς v ἑδήλωσε P 


Φωτίωῳ τῷ πατριάρχῃ ὁ βασιλεὺς διὰ ᾿Ῥεντακίου 5, 
πρωτοβεστιαρίου αὑτοῦ τὴν ἀναγόρευσιν τῆς βασι- 
λείας ποιῆσαι ?* Βασιλείου. Καὶ τῇ ἑπαύριον ἐξῆλθον 
5» δύο σελλία. Οἱ δὲ λαοὶ διεταράχθησαν, πῶς, ἑνὸς 
βασιλέως ὄντος, δύο αελλία ἑἐξηλθον. Too ** (δὲ) βα- 
σιλέως διερχοµένου ἓν τῇ προελεύσει, ὄπισθεν Baci- 
λειος περιεπἀτει φορῶν σχαραμάγγιον μετὰ σπαθίου, 
ὡς ἔθος τοῖς παραχοιµωμένυις' µέχρι δὲ τῶν βασι- 
λικῶν πνλῶν εἰσελθὼν. 35 ὁ βασιλεὺς οὐχ ἀπέθετο 
4b στέφος, χαθὼς ἔθος ἐστὶ (τοῖς) ἑ"βασιλεῦσιν, ἆλ͵ὰ 
μετ) αὑτοῦ εἰσῆλθε µέχρι τῶν ἁγίων θνρῶν 57, xat 
ἀντιστραφεὶς ἀνέθη 33 τρεῖς βαθμοὺς τοῦ ἄμόωνος 
5 ἑστεμμένος' xal ὑποχάτω τοῦ βασιλέως Βασίλειος 
(Ó παραχοιμώμενος 99), χάτωθεν δὲ Βασιλείου Λέων 
ὁ Κάότωρ *! xal ἀσηχρῆτις, ἔχων τόμον ἐπὶ χεῖρας, 
καὶ Μιχαὴλ πραιπόαιτος ὁ 9" ᾿Αγγούρης xat οἱ 6f- 
µαρχοι ἅμα τοῖς δήµοι;. "Ἡρξατο οὖν Λέων ὁ ἁση- 
χκρὴῆτις ἀναγινώσχειν ’ λέγων, ὅτι « Βάρδας 6 Καῖ- 
cap ἐθουλεύσατο ** χατ᾽ ἐμοῦ, ἀνελεῖν µε '5, xol δ.ἀ 
τοῦτο ὑπεξήγαγέ µε τῆς πόλεως χαὶ εἰ μὴ διὰ 
Zup6atlovy,* χαὶ Βασιλείου *! ἐμηνύθη pot, οὐκ (ἂν) 
lv τοῖς ζῶσιν μην, ἀτελεύτησε "5 δὲ ὑπὸ τῆς ἰδίας 
ἆ ᾽αρτίας θέλω δὶ Βασίλειον παραχοιμώμενον, ὡς 
πιστὺν ὄντα xal φυλάττοντα τὴν ἐμὴν " βασιλείαν 


et Basilius in urbem regressi sunt. Et ad portum 
Acrita appellentibus, effusis ex urbe civibus im- 
peratoris videndi cupidis, nonnullus monastico ha- 
bitu indutus e sublimi petra ad imperatorem voci- 
ferabatur : «Preeclaram certe expeditionem susce- 
pisti, o imperator, qui affinem tibi conjunctum ct 
paternum sanguinem gladio effudisti : vze tibi, vae 
tibi, qui hoc patrasti!» lratus imperator et Dasi- 
lius, carnificum priucipem mittunt Maurotheodo- 
rum, qui monachum gladio interimeret. Confer!us 
vero populus dementem et agitatum demone cou- 
clamabat : atque ita vix poenam effugit. 


Caeterum Sabbato Pentecostes circa vesperam 
Photio patriarchze per Hendacium protovestiarium,. 
iurperii consortium Dasilio facium, ut coram entin- 
tiaret, significavit, Postero die selle dus delate 
sunt: populus vero sub uno imperatore, ut duo 
selle deferrentur, obstupebat. Imperatore solemui 
processu progrediente, Basilius, ut moris occu- 
bitori, breviori tunica ornatus, spatham gerens 
incedebat. Ad regias autem usque portas progres- 
sus imperator, diadema, prout imperatores solent, 
non deposuit, sed ad sanctas usque fores cum ec 
penetravit, et retro versus, ac redimitus ambonis. 
gradus tres ascendit. Infra ambonem stabat Raei- 
lius accubitor, infra Basilium vero quxstor, eta 
secrelis Leo Castor renuntiationis libellun mani- 
bus tegens, et Micbael prepositus Angure, et 
cum tribubus populi earum duces. Leo itaque 
a secrelis incepit legere, dicens : «Bardas Caesac 
mihi necom machinatus est, ideoque urbe me sub- 
dutit : et nisi mibi per Symbatium et Basilium 
innotuisset, vivos inter non amplius agerem ; [«o. 
pter scelera vero.sua ponas mortemque pertulit 2 
Dosilium vero accubitorem, ceu lidelem οἱ im- 
perii &ervatorem, qui boste me liberavit, impee 
rii custodem esse volo, et ab omnibus velut impe, 


Varie lectiones et notte. 


Ὁ δὲ lab, διεταράχθη Val. 
— δέ om 64. ** ἐλθών Leo. 
d; ἑ. t. π. ἐστι Vat, — à. δὲ ὁ βασιλεὺς μέχρι τρίτου βαθμοῦὺ ἀνῖλθε τοῦ à. καί Vat. 
? τοῦ ἀ. οἱμ. εἰ. — ὑπ. τοῦ ἄμόωνο, B. Leo. 3 

χοναίστωρ margo P. — àc. ὁ Κ. Vat. — *, ἐπὶ y. χκρατῶν Vat. 
Vat. t. ἀναγνοὺς 6.à Κάοτορος às. ἔχοντα Sym. — Κόστορ cod. et lic et infra, ** i6. àv, Sym. i6. 
xat' b. τοῦ àv. Vat. "5 φη(σίν) Vat. ** Za66. Vat, τοῦτο Vat. — àv om. Sym. 3 Πλὴν 6 μὲν ὑπὸ 
τῆς ἱ. ἆ. ἐτ. ἡμεῖς δὲ προνοίᾳ Θεοῦ τὰ «162 χατελάδ-μεν' διὸ xal βούλομαι B. αι. ** τὴν &. B. 9. καὶ 
τῆς τοῦ b. ἐπιρουλῆς ἁπαλλάναντα, φ. 6. Vat. 
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ratorem excipi. Interim Basilius laerymis oppleba- A x2t τοῦ ἐχθροῦ ἑλευθερώσαντά AS µε καὶ πόθὸν 


tur : et imperatore Photio patriarch: stemma 
capite ablatum tradente, ut in sanctam faensam 
inferret, ipse Photias super eo preces fudit : tum 
vero przpositi insignioribus vestimentis, qus di- 
vitisia, et ocreis imperialibus Basiliem imduerunt : 
qui ubi chlamyde indutus est, ad imperatoris pedes 
procidit, Demum egressus patriarcha stemma ex 
imperatoris capite sublatum ipsi imperatori tra» 
didit, sceptrisque pro more inclinatis, Basilium 
Michael coronavit : cunctique faustis acclama- 
tionibus prosecuti sunt : «Michaeli et Basilio mul- 
(0s unnos!» Porro Castor a secretis, qui tomum 
legerat, Nieomediam pergens in monasterium 
quoddam virile profectus, medio in pratello mansit. 
Erat autem ibi puteus, et in eum decidens, sub. 
mersus et sepultus est ibidem. 


πολὺν πρός µε ἔχοντα, εἶναι φύλαχα τῆς ἐμῆς βασι- 
λείας (χαὶ προνοητην) ** καὶ ὑπὸ πάντων εὐφημεῖ- 
οθαι ὥς βασιλέα. » (Βασ[λειος 9! δὲ 55 ἐπληροῦτο δα» 
χρύων xa δέδωχεν ** ὁ βασιλεὺς Φωτίῳ πατριάρχη 
τὸ ctéu pa ἄρας kx τῆς ἑαυτοῦ  κεφαλῆς' 07, εἶτα» 
γαγὼν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ἐποίησεν 5 ἐπ αὐτῷ 
(1865) εὐχῆν. Καὶ οἱ πραιπόσιτοι ἐνέγχαντες διδι- 
τήσιον 9* καὶ τζαγγία ἑνέδυσαν τὸν Βασίλειον' ὅσετς 
βαλὼν τὴν χλαμύδα ἔπεσν εἰς τὺς πόδας τοῦ βασι- 
λέωος, Καὶ ἐξηλθεν ὁ πατριάρχης ΣΙ χαὶ Ἶρεν ἀπὸ 
τῆς κχεφαλῆς τοῦ βασιλέως τὸ στέωµα xul ἐπέ- 
θηχεν 5) αὐτὸ τῷ Βασιλείῳ' xal τῶν σχήπτρων πε- 
σόντων, ὡς ἔθος, ἔστεφεν 6 Murat τὸν Βασίλειον); 
χαὶ εὐφήμησαν πάντες « Μιχαλλ χαὶ Βασιλείου 5 


B πολλὰ Et ν. 0 δὲ τὸν τόμον ἐπαναγνοὺς Κάστιορ 


6 ἀσηκρῆτις, ἐξελθὼν ἓν Νιχομηδείᾳ xol ἐλθὼν εἲς 


μονὴν ἀνδρείαν '*, ἔμεινε μέσον τοῦ λιδαδίον. "Hv δὲ ἐχεῖσε φρίαρ' xai *! ἐμπεσὼν by αὐτῷ, ἀπεπνίγη 


(καὶ ἑτάφη ἑχεῖ). 

Symbatius vero, Csesaris gener, Cresaris dignitate 
frustratus, a Basilio se delusum persentiens, ad- 
versus Basilium exarsit odio, εἰ consilio cum 
Georgio Pegane, militi: magistro, aecepto, in ejus 
loeum dux institui postulavit, Gumet deinde, 
Opsicil comes, cursus publici logotheta cífectus 
est : erumpentesque simul Symbatius et Peganes, 
regionem omnem subverlere, et agros vitesque 
igne devastare cceperunt : erat enim messis tem- 
pus, faustaque precabantur soli Michaeli, Basilium 
vero diris devovebant. De qao certiores facti im- 
peratores, reliquos duces in eos arma movere jus- 
serunt. Porro Nicephorsus Maleinus commentus 
est schedulas per exercitum dispergere, ut iis dolo 
et arte deprehensis, in apertum civile bellum haud 
deflecterept. Cemprehensus est itaque Peganes, et 
sublatum in urbem imperatoris jussu induxerunt. 
Constantinusque Myiares oculis eum privavit : 
tum ad Milium considere jusso vasculum manibus 
tenendum tradiderunt, in quod viatores, quod 
placitum , projiciebant : et post dies triginta 
Symbatius Armenius a Maleiao in Cheltsines hos- 


(51) ** Συμδάτιος δὲ 6 γαμθρὺὸς τοῦ Katcapoc, 
(ἀποτυχὼν τῆς τοῦ Kalcapo; ἀξίας) ἰδὼν ὅτι ἕνε- 
παίχθη ὑπὸ τοῦ Βασιλείου, εἰς ** μῖσος χατὰ ** βᾳ- 
σιλείου κινεῖται χαὶ συμθουλευσάµενος μετὰ Γεωρ- 
γίου (ατρατηλάτον) ** τοῦ Πη(άνη (tj ἑπαύριον) 
αἰτεῖται στρατηχὸς προθληθῆναι, ἀντ αὐτοῦ ** δὲ 
προεθλήθη λοχοθέτης τοῦ δρόµου 6 Γοῦμερ, (χἀάκεϊ- 
vo; *' {9 χόµης τοῦ Ὀψιχιίου). Καὶ *6 ἐξελθόντες 
ἅμα 6 τε Συµθάτιος χαὶ ὁ Πηγάνης ἤρξανιο χατα- 
στρέφειν ** xal πυρπολεῖν τὰς τε χώρας xal (τὰς "*) 
ἀμπέλους --- ἣν γὰρ χαιρὸς τοῦ θέρους — εὐφημοῦν- 
τες Μιχαἡλ µόνον 13, τὸν δὲ Βασίλειον ἀποχηρύττον- 
τες, Ταῦτα !'* µαθόντες οἱ βασιλεῖς ἐχέλευσαν τοὺς 
λοιποὺς στρατηλάτας "* κούτου; χαταπθλεμῆσαι. 
Βου)ευσάμενος δὲ Νιχηφόρος ὁ Μαλεῖνος ?**. ἔῥῥιφεν 
ἔγγραφον '* μέσον *** τοῦ 16 λαοῦ '**, ἵνα δόλῳ τού- 
τους χρατήσωσι xai ph (τῷ φανερῶς "* πολεμεῖν 15) 
elc ἐμφύλιον ἑμπέσωσι πόλεμον (xal πάντες εἴασαν 
αὖ τοὺς). Ἐκρατήθη ** δὲ à Πηγάνης» χαὶ ἄραντες 
αὐτὸν 5 εἰσήγαγον kv τῇ πόλει, χαὶ τῇ προστᾶξει τοῦ 
βατιλέως τυφλοῖ αὐτὸν Κωνσταντῖνος ἔπαρχος ὅ 
Μνάρης *'* χαὶ καθίσαντες αὐτὸν by τῷ Μ.λίῳ ἐτέ- 


Varie lectiones ct noto. 


* Καὶ πρ. om, Vat. οἱ Leo, sed habet. Sym. 


" Βασίλειος. — ** Βασίλειον om, Sym. — 6. ἐπλ. τού- 


των Ünoguvoogévoy* ὁ δὲ p. ix τῆς b. x. τὸ στ. ἀράμεγος 0. Φ. τῷ m. xal à. αὐτὸν ἐν Val, 3) διδω- 


χώς Leo.. ** x. αὐτοῦ ed. — ὡς εἰσαγαγεῖν Leo. 


9 bn. bim à. οἱ δὲ πρ. & δ. Vat. ο διαιτήσιον 


ed. διθιτίσιον Lco, Vat, — περιέδαλον τῷ Baanelu, ὃν ταῦτα περιθαλό τοῖς ποσὶ τοῦ β. προσέπ. 
αι. ' Ὁ δὲ π. τὸ στ. leve yv τῷ B. ἐπιδέδωχε καί Vat, 00 ἑπέδωνεν d. ex βασιλεῖ LA. ^ Καὶ 
à. π. Βασίλειον Vat. ** ἀνδρφαν Sym. 3 καὶ £c, à. om. Sym. 3 Τὰ κατὰ Συµθάτιον τὸν rap- 
6ρὸν τοῦ Καΐσχρος Vat. — τοῦ Κ. y. Vat.— τῆς τοῦ Κ. à. ἀπ. Vat. om. Sym. 4. ** εἰς τὸ x. αὐτοῦ 
p. κ. Vat. εἰς p. & κ. Sym. ** τοῦ Leo. — µεταθ. cod. propter sequeus. μεθ), sed. σύμδουλον λαδὼν 
τὸν στρατηλάτην 1 εώργ.ον τὸν Πηγάνην Vat. στρ. et τῇ ἐπ. om. Sym. ** ἀντ αὐτοῦ * xal. Leo, 
προδάλλεται Sym. "Ex δὲ x. τῆς τοῦ ὁ. Vat. om. Ὀγπι. ** δὲ Σ. ἅμα Γεωργίῳ 6. τάς τε y. ἔπυρ- 
πόλουν χαὶ ἑλιῖζοντο χαὶ τοὺς ἁμπελῶνας Ἱρήμουν Vat. 9 τὸν λαόν ed. et Sym. (κατασεράφουσι τὸν Αα. 


καὶ πυρπολοῦσι τὰς X.) 5 τάς οπ. 64. "' pg. M, à. ἀποχηρ. δὲ B. Vat. — 


ποθδελύττοντες Leo. 


15 Τοῦτο Sym. ---Ὑράφουσι Sym. τοῖς λοιποῖς διεχελεύΖαντο svp roli Vat, "^ στρατηχούς Sym. — x. 


αὐτούς Vat. — N. δὲ ὁ M. Sym. N. δὲ ὁ M. δεινὸν elvat λογισάμενος 


αἱ. !* Ἐμφυλίῳ πολέμῳ τὰς χώρας 


µολύνεσθαι, ἑτέρῳ τρόπῳ τούτους διανοεῖται περώσασ τοι xdi ἐ. ῥίψας Vot. 75 ἐγγραφ. cod. ἔγγραφα Leo, 
a 


$Svim. Vat. 15 παντός Leo, Sym. *'*aótQv 


] . 1 λαοῦ πάντας ἀποστατῆσαι xai διαφΏναι τούτους 
παρεσκεύασε Vat. — τῷ φ. 7. om. Sym. τῷ om. Leo. " 


μὴ τὸ φανερὼς cod  '* xal m. &. à. om. Syw. 


et Leo. ** Κρατεῖται οὖν Sym. Κατασχεθέντος δὲ Γεωργίου xaX ἐν τῇ π. εἰσαχθέντος, προσέταξεν ὁ βα- 
σίλευς ἐχτυφλωθῆναι αὐτόν Vat. ** xal εἰσαχθεὶς ἐν τῇ m. Sym. ἀποτ. Leo, μα. Αποτυφλούται -" 


χαθίνουσιν à, ky τῷ M. προσαιτεῖν. Νρατεῖται ob xoi ὁ Z, π2ρὰ τοῦ Μαλεῖνου εἰς 


ελτζίνην. *! Μνιάοις 
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δωχαν αὐτῷ σκχεῦος kv ταῖς χερσὶν αὐτοῦ: καὶ ἐπέῤ- A pitio detentus est, quem ad imperatorem ad. san- 


ῥιπτον αὐτῷ πάντες οἱ διαπορευόµενοι ἐν αὑτῷ εἴ 
τι Ex προαιρέσεως εἶχον. Καὶ μεθ) ἡμέρας X Expa- 
τήθη Συµόδάτιος 5: 6 Αρμένιος ὑπὸ Μαλεῖνου ἐν 
Κελτνινῇ ἐν πανδοχείῳ: xal εἰσήγαγεν ** αὐτὸν εἰς 
τὸν βασιλέα ὁ Μαλεῖνος ὄντα ** εἰς τὸν Ἅγιον Μάµαν- 
τα. Kal προστάξει τοῦ βασιλέως ἄγουσι τὸν Πηγά- 
νην εἰς ὑπάντησιν 65 "66 Συμθατίου δόντες εἰς 
χεῖρας τοῦ "' Πηγάνη θυµιατέριον ὀστράκινον 27 μετὰ 
θεαφίου θυμιᾷν αὐτόν: καὶ ἀποτυφ)οῦσι Συμµδατίου 


ctum Mamantem tunc profectum Maleinus induxit: 
et imperatore jubente in Symbatii occursum Pega- 
nem advocant testaceo thuribulo, ut ei thus adoleret, 
Peganis manibus posito. Postmodum Symbatio 
oculum unum effodiunt, et dextera ejus manu 
amputata, ad Lausi zdem statuunt, in ojus sinum 
vase locato, in quod quisque, quod suggereret 
animus, mittebat : tribusque diebus peractis in | 
proprias domos custodiendos adduxerunt. 


τὸν ἕνα 33 ὀφθαλμὸν, xal ἑχχόπτουσι (xa!) τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα καὶ ἐχάθισαν 5 αὐτὸν εἰς τὰ Λαύσου, 


xal δεδώκασι σχεῦος ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ, ἵνα ὃς ἔχῃ προαἰρεσιν, ἐπιῤῥίπτῃ αὐτῷ ct. 


Καὶ μεθ) ἡμέρας γ. 


ἀπήγαγον αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις 99 οἴχοις ἔχοντες ἓν φρουρᾷ. 


(32) *! Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ (μηχανικὸν) ἆπο- 
στείλας (τὸν λεγόμενον Λάμαριν 3) ἐξάγει Κωνσταν- 
τῖνον τὸν Καδαλῖνον 53’ kx τοῦ τάφου (ὃν εὗρεν 0» 
ὑγιῆ᾽ xai θέλων εἰσχγαγεῖν ἓν σάχχῳ xal μὴ χω- 
ρούμενον, ἐνετύλιξεν αὐτόν.) Ὡσαύτως ** χαὶ Ἰωάν- 
v9  πατριάρχην ἐξήγαγεν ἐκ τοῦ τάφου ἅμα τῷ 
ὠμοφορίῳ (αὐτοῦ). Καὶ τούτους 9 προστάξει τοῦ 
Βασιλέως ἀπέχλεισεν ὁ ὕπαρχος iv τῷ πραιτωρίῳ, 
καὶ ἓν 3] ἡμέρᾳ ἱππιχοῦ ἀγαγὼν 33 (αὐτοὺς) καὶ ázo- 
γυμνώσας ἕτυψε µαγχλάθια "5: χαὶ τὰ ὁστᾶ αὐτῶν 
(ἀποστείλας) χατέκανσεν ἓν τοῖς ἸΑμαστριανοῦ' τὴν 
δὲ λάρνακα τοῦ Κοπρωνύμου !, πράσινον οὖσαν καὶ 
θαυμαστὴν, διαπρἰσας ἐποίησε στήθεα ἐν τῷ ὑπ' 
αὐτοῦ κτιαθέντι vaip ἓν τῷ παλατίῳ ἐν τῷ Φόρῳ *. 

7/2 (55 )' Ἐγεννήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς &x Mi- 
χαὴλ καὶ Εὐδο({18.")χίας τῆς Ἰγγιρίνης, ἔτι περι- 
όντος αὐτοῦ Μιχαἡλ μηνὶ Σεπτεμθρίῳ 9 a! ἱνδικτιῶ- 
νος iw. Ἐποίησε δὲ καὶ ἱππικὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
ἁγίῳ Μάμαντι ἱππεύσας βένετος. Κωνσταντῖνος δὲ 
ὁ ἐξ Αρμενίων, ὁ πατὴρ  θωμᾶ πατρικίου, δρουγ- 
Υάριος ὧν τῆς βίγλης, ἵππευσε * Aeuxóz: πράσινος 
(δὲ ἵππευσεν) ᾿Αγαλλιανὸς, ῥούσιος δὲ ὁ ' Κρασᾶς *. 
* Νικήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως καὶ ἐπὶ δεῖπνον 9 


Porro Michael imperator misso artifice nomine 


p Labari Constantinum Caballinum e sepulcro eduxit, 


cujus cadaver sanum et incolume reperit, volensque 
Sacco circumponere, cum capi non posset , circum- 
volvit illud. Janem patriarcham pariter una cum 
pallio monumento eruit : mox imperatoris senten- 
tia prefectus in pratorii carceribus inclusit, et 
equestri certamine celebrato denudatos verberibus 
afflixit, et ad Amastriani locum ossa eorum missa 
combussit. E loculo vero Copronymi viridi marmore 
arte mira composito, et serra per columnas scisso 
repagula in monasterio ab eo ad Phori palatium 
condito confecit. 


Ceterum imperator Leo ex Michaele et Eudocia 


Angerina matus est, superstite adhuc Michaele, 


mensis Septembris die, indicliane decima quinta. 
Equestres porro ludos, ipse Venet: factioni annume- 


ratus, ad Sanctum Mamantem imperator edidit, 


Constantinus autem, ex Armenis oriundus, Thom: 
patricii et generalis Logothet» pater, excubiarum 
drungarius inter illos albus equitavit, Agalianus 
equitavit prasinus, Crasas tandem russus. ἵπιροτα- 





Yaris lectiones et note. 


ο. --- Ἔπεὶ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ἑστερήθη, ἐχάβισαν &. ἓν τῷ M. ox. τ. y. &. ἐπιδόντες, bv ᾧ π. ol zapióy- 
à ἐπ. ὁθολούς Vat. 4 i5 Hes Lio, 6 "A. Σ. Vat. X. Sym. — χατεσχέθη ἐν K. ἐπί τινι π. ἐπεὶ 
δὲ εἰσήγαγον à. ἓν τῇ πόλει ὡς τὸν B. ὁ. Ναι. 52 πρός οὐ. δὲ ὄντος αὐτοῦ Leo. — ἓν τῷ Αγίῳ Μάμαντι 
Vat. — M. φέρουσι τὸν Il. Sym. Αγ. τὸν Π. Γεώρχιον m. τοῦ B. εἰς ὑπ. X. Vat. ἀπάντησιν ed. — 
liqY. μετὰ Gao atánatog óctpaxlvou Χαπνίζοντα θέαφον Sym. **y. αὐτοῦ Vat. *'óctpáxtov Leo. — 
ἀντὶ θυµιάµατος θεῖον ἐμδαλόντες Vat. — τεαφίου cod. 99 τὸν &. ó. X. xal τὴν δ. y. ix. χαὶ εἰς τὰ A. 
τοῦτον kx. Vat. — xal om. et Sym. — αὐτὸν Συμδάτιον Leo, ἀποτυφλοῦται δὲ xal αὐτός Sym. 0 χαθί- 
ζουσι xal à. el; τὰ Τξαύσου προσαιτεῖν Sym. — ax. ἐν τῷ x. à. δεδωχότες ὥστε τοὺς παριόντας ἓν αὐτῷ 
τι προσεπιῤῥίπτειν Vat. 9* εἰς τ. |. ὁ. τούτους ἀπ. ἐχ. àv τηρήσει ἵαι. ἄγουσι &. ἐν τῇ πόλει εἰς 
t. l. ὁ. Sym.  *' Περὶ τῶν ἀθέων σωμάτων τοῦ τε Καδαλίνυ καὶ τοῦ Ἱαννη καὶ ὅπως τυ- 
ψάσαντα (τυφθένταῖ) Mya ἐν τοῖς ᾽Αμαστριανοῦ ἐπυρπόλησεν Vat. — ἀπ. p. Leo, ἀπ. Vat. 
" Λάμαρι Sym. 45, Λάδαρυ Leo, Δαμάριου ed. om. τὸν λ. A. Vat. — ἐχθάλλει Sym. ἐξήγαχε 
Vat. **' Καδαλινόν «04. — "* ὁλόκληρον εὑρεθέντα ὁ δὲ τοῦτον ἑξενεγχὼν βουλόμενυς σ. τουτον ἐμδαλεῖν, 
ἐπεὶ μὴ ἑἐχωρεῖτο ἐνετύλαξεν (ul. ed.) Vat, om, Sym. 9) Καὶ Ἰω. Sym. d. καὶ Ἰαννῆν γαι. ** τὸν 
ἀσεδῃη Sym. — τοῦ v. ἐξήνεγχεν Vat. καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ τ. Sym. á. τοῦ ὠμοφορίου cod. ed. µ. τοῦ ὦ. Sym. 
om. αὐτοῦ. ** T. ὁ ἐπ. πρ. τοῦ B. ἐν τῷ πρ. ἀπ. Vat, — χαὶ χαταχλείει διὰ τοῦ ὑπάρχου ἐν Sym. 

Leo. ** ἐξενεγχὼν &. Vat. ày. Sym... ?* μαγγλ. ed. Sym. pay. cod. Leo. μαγγλαθίας Vat. — xol ἀπ. 
ἔχαψεν (ἐσκ]1) αὐτοὺς ἐν 5. Α. Vat, xal τὰ ὁ. á. ἐκ. £v. τ. Μαυριανοῦ Sym. ! τοῦ Κ. ἱεραχίτνου λίθου 
ὑπάρχουσαν πρίσας στ. bm. xal τῷ ὑπ' ἀ. x. v. bv τῷ τοῦ παλατίου φάρῳ ἐπέστησε Ὑπι. * τοῦ M^ 
Syw. ἐν τῷ φόρῳ cod. * Περὶ τῶν πραχθέντων ἐν τῷ Αγίῳ Μάμαντι ὑπό τε Μιχαὴλ xa Βασιλείου. TQ 
δὲ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ πρώτῃ τοῦ μηνὸς, τε’ ἰνδ. γευνᾶται τῷ M. υἱὸς A. ὁ B. ἔκ τῆς T. "E. Vat. — Kov- 
σταντῖνος Sym. éGet cod. a prima inanu. "* μηνὸς Δεχεμθρίου Leo, τῷ E. μηνὶ τῆς we ἐπινεμήσεως Syn. 
— οὗ τοῖς γενεθλίοις 0. 6 B. &v τῷ à. M. ἑπετέλεσε, p. L. Vat. xal ἱππιχοῦ Ytvouévou bv τῷ &. M. ἵππευ» 
σεν ὁ B. B. Sym. ϐ π. καὶ Γενεσίου δρουγγαρίου δ. τῆς B. Sym. m. xaV T. δρουγγάριος ὢν τῆς ja πα 
π. καὶ Γεννεσίου δρ. ὢν τῆς B. αι. * δὲ ἵππευε Leo, δέ Sym. om. Vat. ' Κρυσᾶς ed. Κρασσός Sym. 
γαι. * Ὡς οὖν εἴρηται Syui. 47. — τοῦ δὲ Βασιλείου (sic) v. Vat. sed νιχᾷ δὲ ὁ βασιλεύς Sym. om. 
Νικῆσ, δὲ τοῦ βασιλ. cod, Ὁ δἐίπνου cod. — ἀναχλιθέντος Vat. 
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iore declarato victore, ét dd coenam ura cum Ba- 
silio et Eudocia sedente, Basiliscianus patricius, ob 
eurrum ab eo solerter rectum, imperatorém laudá- 
pat. Eum imperator surgere, οἱ imperiales ocreas 
detrahere, et induere jussit. Hio renuente, εί in 
Dasilium oculos conjiciente, imperator cum furore 
ua fieri imandavit. Annuente Dasilio, ecreas impo- 
suit : ait vero Basilio, Deum obtestatus imperator : 
« Melius. illi quam tibi congruunt: numquid enim, 
at te constitui, alium pariter imperatorem; creandi 
mihi potestas est? » Hac dicens ira sensim ín Ba- 
silium exardescebat. Eudecia vero laerymans im- 


.peratori. dicit : « [mperii dignitas, domine mi, 


praestans est, et ea nos indigni honorati sumus : 


eque illam contemnere justum est.» Respondit 


A καθεσθέντος Bua Βασιλείῳ καὶ Εὐδοχίᾳ, Βσσιλις- 


xtavb; à πατρίχιος 1* ἐπῄνει τὸν βασιλέα ὡς εὐφυῶς 
ἑλάσαντχ (εἰς vb ἅρμα '*). Τοῦτον ἀναστῆναι κελεύ - 
σας ὁ βασιλεὺς, τὰ τζάγγια αὐτοῦ (προσέταξε) σῦραι 
καὶ ὑποδήσασθαι ''. Τοῦ δὲ ἀνανεύον-ος xoi πρὸς 
Βασίλειον ἀποθλέποντος !5, ἓν θυµῳ προσέταττεν ó 
βασιλεὺς τοῦτο ποιῆσαι. Too && Βασιλείου !" ἐπινεύ- 
σαντος !5 αὐτῷ, ὑπεδήσατο 16 τὰ τζάγγια Ὁἳ ἔφη 
δὲ à βασιλεὺς μεθ ὄρχου πρὸς Βασίλειον !*. (6; 
« ὑπὲρ σε) κάλλιον αὐτῷ !'* mpírous:v* μὴ re 
οὐκ ἔχω ἑἐξουσίαν, ὡς σὲ βᾳσιλέα ἑποίήσα '*, xal 
ἄλλον ποιῆσαι,» καὶ ὠργίζετο χατὰ Βασυωείεο 
θυμούμενος. Δακρύουσα δὲ Ἡ Εὐδοκία ** ἔφη τῷ ῥᾳ- 
σι) εἴ- « Τὸ τῆς 7248 βασιλείας *' ἀξίωμα, δέσπχοτά 
(µου 33), μέγα ἐστὶ, xat ἀναξίως xai ἡμεῖς ἑτιμή - 


Ἱημόταίος : « Ne supet hóe tristeris, Baslliscia- B θηµεν "", καὶ οὐ δίκαιόν ἔστι κἀταφρονεῖσθαι αὐτό. » 


num ad imperium pronvere ànimus est.5 Porro 


"Basilius Ίσα et Πάγος tnagrio tenebatur. 


Egressó autétn imperatori àd venahndum mora- 
chus quidam chartàm, qua Insidiz a Basilio páratz 
descript erant, tradidit. Ea lecta, et in furorem 
versus, in Basifium machinatur. Matte autem Thieo- 
dora imperatérem ad Anthetnii zedes advocante, 
Rentacium ptotovéstiarium cum demesticis aliis, ο 
venarentur, et ipse matri offerret, misit. Basilius 
autem adversus Michaelem facinus struebat, et 
prefundo moerore deprimebatur. Ad cenam vero 
eedonte imperatore, Eudoria Basilium invitavit.ut 


0 δὲ βασιλεὺς εἶπε ** * « Mi λυποῦ ἐπὶ τούτῳ ** ** 
καὶ (Υὰρ) καὶ τὸν Βασιλισκιανὸν βασιλέα θέλω ποιῆ- 
σσᾶιων Βασίλειος δὲ bv θυμῷ xol λύπῃ μεγάλῃ vévovs. 

(54)** Ἐξελθόνέος δὲ «o0 βασιλέως ** ἓν τῷ χυνηγίο, 
μοναχός τις (ὑπαντῆσας 17) δέδωκεν αὐτῷ χάρτη» 
ἔχοντα τὴν κατ αὐτοῦ µέλετωμένην ἐπιδουλὴν ὑπὸ 
Βασιλείου 99: à ** δὲ ἀναγνοὺς καὶ θυμωθεὶς ἑμελέτά 
9 χατὰ Βασιλείου. Τῆς δὲ µητρὸς αὐτοῦ θεοδώῴας 
κχαλεσάσης xbv βασιλέα εἰς πὰ ᾽Ανθεμίου, (ἀπέστειλε 
9t Ῥενιάχιον τὸν πρωτοδεστιάρνον αὐτοῦ μετὰ " 
ἑτέρων ἀνθρώπων οἰχείων αὐτοῦ ** πρὸς τὸ θτρεῦσαί 
πι χαλ ἀποήτιῖλαι τῇ μητρὶ αὐτοῦ.) 'Ü δὲ Ῥασίλειος 
αυνεσχευάζετο κατὰ ** Murat (καὶ fjv σχνθρωπὸς 


eonviwaretur : tum imperatore vino sese ingurgl-.c xávv). Ἐπὶ δεῖπνον 90 δὲ τοῦ βασιλέως καθεσθέντος, 


tante, Basilius quasi necessitató ductus in eubicu- 
lurà interies penetrans, seram, cum validus esset, 
turbavit, adeo ut .porta minime claudi posset : et 
digressus cum imperatore ad ccenam recumbebat. 
Imperator jani tetalentus, et Ingerína pro iore ei 
eollsttante exsurgens, a Besilio manu ducebatur, et 
in penetrale secedebat, cujus manum cum deoscu- 
latus esset Basilius, discessit. Intra cubiculum impe- 
rator jussu 4tabot Basiliscianus et Rentacius 
somno gravatus in lecto.ad ejus custodiam. Ignatius 


προσεχαλέσατο Εὐδοχίαν wi Βασίλειον συνδειπνΏσαι 
αὐτῷ. Τοῦ δὲ βασιλέως ow) 499p Χρησαμένο», 
ἀναστὰς Βασίλειος ὡς διά τινα Ἀρείαν **, ἀπελθὼν 
ἐν ci χοιεῶνι τοῦ βασιλέως διαστρέφει Ὁ' τὰ κλεῖ- 
θρα 05, δυνατὺς ὧν, ὡς μηχέτι αλείεσθαι τν 
θύραν 9 xai ἀπελθὼν συνεδείτνει " μετὰ 7589 
φοῦ βασιλέως. Τοῦ δὲ BacOdtec πάλιν οἰνωθέντος, 
τῆς Ἰγγιρίνης ὡς ἔθος αὐτῷ συγχαιρούσης, ἀναστὰς 
Μιχαὴλ χειροκρατούµενος παρὰ" Βασιλεουὃ, 
ἀπῆλθεν ky τῷ κοιτῶνε, οὗ τὴν χεῖρα Φιλησας Μασί- 


Varie lectiones et.hotée. 
1 6 x. B. τὸν 8. ὑπερεισθείαζεν à; 1. iveyfioavta *-& δὲ B. 6uxeleUcato ἀναστάντα τ. ὁπολῦσαι αὐτὸν τὰ 


σιλιχὰ ὑ τά καὶ ἑαυτὸν ὑποδῆσαι 
wor 


at, '!ivoé Svm.. om. — "t hd 
. ym. ὑποδυς. cod. ἑαυτῷ ὑποδῇσαι Sym. RÀ ματ, yn 9, om beo, Vat Εὐθὺς οὖν χελεύει & $ 


ταξε xat ὁ Βασίλειος ἐπένευσεν Sym. unde pf, in Go. delendum est. ** 


A. Sym. — pstà θυμοῦ Vat. — προσέ- ᾿ 
cod. ed. ** ἐπινεύοντος Leo, &v- 


. » µ 
νεύσαντος Vat. ἀνανεύοντος Sym. '"'κοχχοδαφῃ ὑποδήματα Vat. ''' εζαγγία cod. " «0 Bacür 
Om. ὡς ὑ.σε, 34 ταῦτα Vat. !* πεποίηκα Vet. ** Πὃ "E. UE Ya! ει σου κ y 


v om. Vat, ᾧ àv Sym. ** τοῦτο περιχε µεθα Vat, 3) καὶ τῷ Βασαιλείῳ εἶπε 8 
νου Leo.— καὶ τόν Sym. xat Y&p τόν ed. —B. àv 0. S s ul ym 


Vat. 5 τοῦτο cod. 35 867. Ἐν x. δὲ τοῦ p. t. 


πὶ τοῦτο Vat. πορὶ τού- 
B. δὲ θ. χάὶ λ. ἀκατασχέτῳ τὴν ψυχῆν ἑπλήτη 


T 


at. "E. δὲ τοῦ B. εἰς χυνήγιον Sym. 48 (premissis c. 


à1 de versibus Michaelis petulantia), *' ὑπ. om. Vat. Sym. — χαρτίον ed. Sym. χαρτ. cod, — τὴν ὑπὸ 
B. μ. &. διαγράφοντι (8ic) Vat. ἔχον thv x. &.q. ὑ. βασιλέως (sic) T Sym. ” ὥς LA LH iride rte χρμα- 
ἐταξιν ὁ βασιλεὺς τὴν λόγχην κατὰ τοῦ B. ῥίψαι Sym.. cum aliis mulus de Michaelis teimulentia, — * ὃν 
ἀν. κ. B. ἔθηγε τὸν θυμόν Vat. om. Sym. ** μελετᾶ Leo. — Tij, δὲ µ. τοῦ Μιχαἡλ 8. x. τὸν B. εἰς τά 
*'A, Ἁγήι. om. ἀπ. — αὐτοῦ. "Ext δὲ d µήτηρ αὐτοῦ θεοδώρα ἓν τοῖς "A. τοῦτον ὀκάλεσε τὸν πρ. &, Ῥ. 
ἑξαπι Vat. Α τόν Leo. — *! xal Leo, Vat, *"' avov oum. Vat, — αὐτῷ Vat. — 0. xoi τῇ p. à. à. Vat. 
δν x. τοῦ B. M. σ. Vat. o. x. M. Sym. — καὶ vo. π. om. Vat. Sym..." δείπνου Leo. — xataxiidtv. 
τος καὶ σύνδειπνον τὸν B. καὶ τὴν 'E. πεποιηχότος xal οἰνωθέντος δαφιλὴν, àv. Vat. 5. προφάσει χρείας 
σωμαχιχῖις τὰ κλ. διέστρεφε vov ῥ. toU βασιλικοῦ X. ὡς μὴ κ. τὰς θύρα Vat, ?! διαστρε. cod. τῶν 
θυμῶν Sym. — p Sym. Leo. 9 τὰς θύρας Sym. — ὑποστρέτας Vat, ** xiv Leo, Sym. τῷ βασιλεῖ 
$ym, Vai, ** "Ent kb ἁπλήστως ἑνεφορήθη του olvou ὁ βασιλεὺς καὶ ἑξανέστη τοῦ δείπνου xy. ὑπό D. Vat. 
— p. návo Leo. ^ ὑπὸ τοῦ Syui. — ἐν τῷ ἰδίῳ κ. εἰσῆλθε Vat. ἀπ. ἐν τῷ κ. αὑτοῦ Sym. ** B. δὲ τὴν 
(αὐ)τοῦ x. €. t. Nat. οὗ τὴν E φ. 5. B. Sym. Leo. — ἑντὸς δὲ τοῦ x. ὁ B. ἐκοιμῆθη χατὰ χέλευτιν 199 


B. ἐν τῇ κ. Ῥεντακίου φύλα 


τούτῳ ἑσόμενος Vat. 
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λειος ἐξηλθεν * ἔνδοθεν δὲ τοῦ ποιτῶνος Sv Bacuioxue- Α autem cobicularius ad januam cubieuli obeerandam 


νὸς ** τῇ κχελεύσει τοῦ βασιλέως xai Ἐεντάχιος 
ὑπνώσας 5 ἐν τῇ χλίνῃ πρὸς φυλαχὴν αὑτοῦ. Ἰγνά- 
τιος δὲ χοιτωνίτης, ἀπελθὼν τοῦ χλεῖσαι τὴν θύραν 
τοῦ χοιτῶνος, εὗρε "! διεστραμμµένην ' xal ἀπογνοὺς 
ἐχαθέσθη ἑπὶ τῆς χλίνης * τίλλων τὰς τρίχας αὐτοῦ. 
Tou δὲ βασιλέως 5 ἀπὸ (τοῦ) οἵνου ὕπνῳ θανάτου 
παραπλησίῳ κοιµωμένου , ἀθρόως 5" ἐλθὼν Bact- 
λειος μετὰ xai ἑτέρων τὰς θύρας ἀνέφξεν' καὶ 
ἔμφοδος 5) ἐξελθὼν Ἰγνάτιος ἀντέπιπτε Βασιλείῳ 
τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. (Πέτρος δὲ ὁ Βούλγαρος, 33 διὰ τῆς 
τοῦ Βασιλείου µασχάλης διελθὼν πρὸς τὴν χλίνην "* 
τοῦ βασ.λέως, ἐχρατεῖτο ἓ παρὰ Ἰγνατίων ** ἀντι- 
πίπτοντος αὐτῷ] ' ἔξυπνος ἐγένετο ὁ βασιλεύς. Ἰω- 
άννης " 6b ὁ Κάλδος παρευθὺ μετὰ τοῦ ξίφους δοὺξ 
τῷ βασιλεῖ ἀπέχοψφε τὰς χεῖρας αὐτοῦ 55, ὁ δὲ 50 
Ἰαχωθίτζης ὁ ἀπελάτης (ὁ Πέρσης) τὸν Βασιλισχιανὸν 
ξίφει τρώσας ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἄ(1875]νωθεν 75 x»áxo. 
Μαριανὸς ** δὲ καὶ Βάρδας, ὁ πατῆρ Βασιλείου τοῦ 
ῥαίκτορος, xal Συμόδάτιος, ὁ ἁδελφὸς Βασιλείου, xoi 
᾽Ασυλαίων ἑξάδελφος Βασιλείου, καὶ Κωνσταντῖνος 
ὁ To£apd;*' ἵσταντο πρὸς φυλακὴν ἔξωθεν. Καὶ 
οὐδεὶς ** τῶν μετὰ Μιχαὴλ ἔγνω τὰ γινόμενα !». 
Συναθροισθέντες (δὲ) οἱ μετὰ [Βασιλείου ** συνεδου- 
λεύοντο. ᾿Ασυλαίων δὲ ἔφη πρὸς] Βασίλειου, (ὅτι) 55 


'e El xai τὰς χεῖρας αὑτοῦ ἐχόφαμεν, ἀλλὰ ζῶντα 


αὐτὸν εἰάσαμεν, καὶ (ἐὰν 5 ζῇ, τί ἁπολογησόμεθα», 
Καὶ χαριζόμενος Βασ.λείῳ) 7 ὑπυστρέψας (εὗρε ** 


progressus, confusam reperit. Quare in despe- 
rationem ductus, capillos sibi vellens, in lecto se- 
debat. linperatore vero somnum moiti quam proxi- 
mum obdormiente, derepente Basilius cum aliis ad- 
veniens januas aperuit : tremefactus Ignatias in 
adversum obstitit, ne Basilius intraret. Petrus au- 
tem Bulgarus sub Basilii axilla irrepens, et ad im- 
peratoris lectum penetrans, ab Ignatio vires adver- 
$380pponente detentusest, ex quo somnus imperato- 
ris solutus. Joannes vero Chaldius plaga gladio inflieta 
manus ejus abscidit, Jacobitzes vero et Persa Dasi- 
liscianum ense vulneratum e lecto in pavimentum 
deturbarunt. Marianus autein, et Bardas pater Basi- 
lii rectoris, et Symbatius, Basilii frater, et Asulzon, 
ejus gener, εἰ Constaptinus Toxaras stabant foris in 
excubiis: ita ut. domestieorum nullug, qua cum 
Michaele gerebantur, resciret. At conjurati cum Βὰ- 
sHio eolleeti consiliabantnr ; Asulzon Basilio dixit: 
« Licet manus ejus presciderimus, vivum tamen 
reliquimus ; si superfuerit, quam defensionem habe- 
bimus? » Mox Basilium promeriturug intro regres- 
sus, Michaelem przcisis manibus de Basilio misere 
conquerentem et in lecto jacentem reperit, et 
districtum gladium in imperatoris cor crudeliter 
adegit, et intestina ejus discidit : reversusque ad 
Basilium gloriabatur, quasi facinus egregium 
patrasset. 


MiyxhÀ χεῖρας μὲν p ἔχοντα, ἐπὶ τῆς κλίνης δὲ χείµενον ἐλεεινολογούμενον χατὰ Ἡασιλείου. 'O δὲ ** 
τὸ ξίφος γυμνὸν ἀνηλεῶς ἔπηξε χατὰ τῆς χαρδίας τοῦ βασιλέως, διασχἰσας τὰ ἔγχατα αὐτοῦ (xal σ:ρα- 
φεὶς 5 ἐνεχαυχᾶτο πρὸς Ἑασίλειον ὡς ἀνδραγάθημα μέγα πεπο.ηκώς.) 

(55) 1! Κλύδωνος δὲ ὄντος Ev τῇ θαλάσσῃ, συνα-ᾳ Tempestate autem in mari exorta, una conve- 


θροισθέντες κατηλθον Ἱ µέχρι καὶ τοῦ περάµατος * 
(καὶ διαπεράσαντες Ἴλθον εἰς τὸν οἶχον 13 Εὐλογίου 
«οῦ Πέρσου, xai τοῦτον ἄραντες ἦλθον el; τὰ Μαρί- 
v1:)* καὶ '* ἀνελθόντες διὰ τοῦ τείχους ἦλθον µέχρι '* 


nientes ad fretum, illudque trajicientes, ad Eulogii 
Perse szdes descenderunt, eoque assumpto, ad 
Marine deflexerunt : muroque conscenso, ad pala- 
tium usque venerunt. Erat porro tabula obturans 


Varie Ιοείϊόπος et note. 


 Βασιλισχιανὸς ἓν τῇ κλ. Ῥενταχίνου ὑπ. ed. 
— τοῦ παραχοιμωμένου πρὸς παραφ. à. Sym. 


τοῦ x. Sym.  " αὐτὴν Sym. — *5 «nv χλεῖν Vat. 


qf. «04. παραπλ 
θύραις ἐπέστη χα 


Sym.  *!xat &. ἐξῆλθεν ἀνθιστάμενος τῷ B. μὴ ἑ 


χώλνεν Vat, {5 ὁ δὲ B. Il. ὑπὸ «ἣν μασχάλην 


* ὑπνώσας ky τῇ x. Ῥενταχίου Sym. Leo. 


*5 τοῦ xl. τὰς θύρας ἕλ. Vat. ἀπ. xA. αὐτοῦ τὴν θ. 
95 ἐπὶ τῆς χλ. à. Vat. — τὰς ἑαυτοῦ vies ( sic ) 
ἐκτίλλων Vat. 535 8. εἰς ὕπνον βαθὺν ἐχ (ὑπό ed. ἐξ Sym.) τῆς µέθης χατενεχθέντος 
σιον ed. ὕπνον θανάτῳ παραπλῄσ.ον Lco, Sym. 99” θανάτ. cod. *! B. ἀθρόον ταῖς 

ἄλλους ἑπαγόμενος ταύτας àv. Vat. ἁἀθρόον Sym. ἀθρῶος cod. --- ἑταίρων 

p . Sym. ὁ δὲ "I. περίτροµος b. τὸν B. τοῦ ἐ. διε- 
Vat. Πέτρος 
50 ἐχρατήθη Leo, ὃν ὁ Ἰγνάτιος κατασχὼν καὶ ἀντιμαχόμενος πρὸς αὐτὸν, τὸν βασιλέα ἀφύπνισεν Vat. 


al. — παρα- 


— αὐτῷ om. Sym.  " ὤρμησε Vat. 


€ χαί Leo. '' 'O 03 y. Ἰω. παραντίχα ξίφει πλήδας τὸν βασιλέα han τὰ χεῖρε ἀπ. Vat. καὶ παρευθὺ 
9 n 9 


Ἰ. ὁ x. κόπτει τὰς y. à. Sym. * αὐτῷ Leo. — Ἰ. δὲ χαὶ ὁ 1I. Leo, 


at. Sym. ** Πέρσης Vat. 


— τρώσαντες Éppuyav Leo cf. Basilii c. 2 ubi ipse Georgii continuator Jacobitzen ab Apelate filio 
Persis distinguit. — ξ. τὸν B. ἀνελὼν x. ἁπερ. Vat. — αὐτόν om. Sym. ** Tioy δὲ λοιπῶν ἱσταμένων 
ἔξω πρὸς παραφυλακὴν, ἐπεὶ ἀμφότεροι ἠνώθησαν, ᾿Ασυλαίων ἔφη Sym. Πρὸ τῶν θυρῶν δὲ φυλάττοντες L. 
M. καὶ B. ὁ τοῦ B. v. xal X. ὁ τοῦ B. ἀδελφὸς χαὶ 'A. b. αὐτοῦ χαὶ ὁ T. Vat. — οἱ ἁδελφοί cod. — Ασυ- 
λέων cod. et Vat. δἳ οὗτοι Lco. 3 à. οὖν Vat. «b γεγονός: ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ οὗτοι συνελθόντες 66. τὸ 
πρακτέον Vat. — δέ om. ed. ** Βασιλείου — πρός ex homoioteleuto om. cod. et Leo. — 7. B. ἔφη Vat. 


κ,’ ᾽Ασυλέων cod. hic et infra. 


ἀλλά om. Leo — τοῦτον Vat. *! tàv — Βασιλείῳ om. Vat. y. P. om. Sym. * ὁ Χάλ 


8 ὅτι om. Sym, — τοῦ M. ἑξεχ. Vat. — ὅμως ζ. Sym. ἀλλ οὖν C. Vat. 


« Leo. **«0ps — 


ὁ δέ om. Bym. — τὸν M. ἐπὶ τῆς κ. ἑῥριμένον, ἐκκεχομμένον τὰς y. xai οἰκτρῶς ἀπολοφυρόμενον καὶ 
τὴν ἀνηλεὴ καὶ ἅπ.στον γνώµην B. αἱάζοντα Vat. ** δὲ ἀμείλικτον ἔχων φυχὴν Υ. τὸ ξ.᾽Χ. τοῦ στῄθους 


ὤθησε τοῦ Μιχαήλ χαὶ διέσχισε τὴν Franci xal τὰ ἑ. Vat. 


δ.αχέει τὰ ἑ. &. Sym. "* καὶ ἔπιστ. ἔχαυρ 
à. Va. om. Sym. ?! Ἔδοξε» οὖν αὐτοῖς 


σσει τὸ ξ. x. τῆς X. τοῦ x. τοῦ B. xal 


v. B. ἐγχαυχώμενος οἷά τι p. xal γενναῖον χαταπραξάµενος 
διὰ τάχους εἰς τὸ βασίἰλειον εἰσελθεῖν Vat. — Ἐπεὶ δὲ μιαν 
ἀνέμῳ τι θάλασσα ἐχυμαίνετο p. τοῦ π. κ. πεζῇ Vat. . 


7: $200y x. τοῦ T. Sym. om. xai διαπ. .—— Μα 


νης.  xüxelüsy δ. τὸν ὁ, "E. τοῦ Π. xazéAa6ov καὶ τ. προσλαθόµενοι μέχρι τῶν M. παρεγένοντο at, 
ἄν καὶ διὰ τοῦ s. d. τὸ παλάτιον κατέλαδον γαι. 75 ἕως Syin. — "Ene δὲ π. τυχε τὸν τοῦ τ. περίδροµον 
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murum, quam Basilius manutentis comitibus duo- 


bus impacta calce confregit, et ad portam palatii . 


penetravit.'Tum Eulogius Persa patria lingua Ar- 
iabasdo betzriatchz locutus est, ut « Michael gladio 
interiit, atque : Aperi, Inquit, imperatori.» Artabas- 
dus ad papiam contendens, sublatis vi ab eo clavi- 
bus, Dssilio-aperuit. Intro receptus Basilius palatii 
claves tulit, et "Gregorium Philemonis dietum pa- 
piam mane institait. Confestim vero ad Sauetum 
Mamantem misit, et Eudocram cum multo apparata 
in palatium iritulit ? misso etiam Joanne preposito 
Pecapolitissam ad proprios parentes retulit; Φαυ]ο 
quoque cubiculario, ut Michaelem sepeliret, man- 
davit. Illuc ipse profectus dextri equi quo vehebatur 
swagulo involutum comperit, et viscera foris pen- 
dentia ; feminisque lamentatricibus et luctus pom- 
pam super eo celebraturis, matreque, et sororibus 
advocatis, in naviculam impositum ad Chrysopolis 


fnonasterium trajici precipit, ibidemque tumulo 


. eonditum sepéliri. D 


A τοῦ maAacíou* πλὰξ δὲ Tfjv περιφράσσουσα 251 9 


τείχος «χα) χρατῄσα; Βασίλειος δὐοᾷτῶν pev" αὐτοῦ (bv- 
των) "καὶ λαχτίσας Ὑατέαδε τὴν πλάκα, καὶ εἰσῖιλθε 
µέχρι τῆς πύλης τοῦ παλατίου. Εὐλόχιος δὲ ὁ Πέρσης 
ἰλάλησε τῇ αὐτοῦ γλώττῃ ᾿Αρταδάσδῳ"' ἔταιρι 
ἀρχῃ ὡς «€ ὁ Μιχαἡλ δίφει ἐτελεύτησε, καὶ | Ανοιξον τῷ 
βασιλεῖ 15.» Καὶ ὁ λρτάδασδος, εἰσδραμὼν πρὸς τὸν 
παπίαν Ἵ χαὶ ἄρας &m' αὐτοῦ τὰς χλεῖς βιαίως, 
διήνοιξ: (τῷ βασιλεῖ"). Καὶ γενόμενος ἕνδοθεν 
Βασίλειος ᾗρε τὰς κλεῖς τοῦ παλατίου ἐπὶ χεῖρας »' 
καὶ τῇ ἕωθεν Γρηγόριον «bv ἐπιλεγόμενον τοῦ" 
Φιλήμονος Ἐποίησε παπίαν’ παρενθὺ δὲ ἁ ποστέλλει 
ἐν τῷ ἁγίῳ Μάμαντι, xal εἰσήγαγεν g* Εὐδοχίαν τὴν 
τοῦ Ίγγερος μετὰ δόδης πολλῆς dv τῷ παλατίῳ. 
απέστειλε ** δὲ xal Ἰωάννην πραιπόσιτον τοῦ d pau 


B «&y Δεκάπολίτισσαν xoi πρὸς τοὺς ἰδίους Τουεῖς 


ἀπαγαχεῖν. (Ἀπέστειλε δὲ) 5 καὶ Παῦλον κχοιτωνίτην 
so) ἐνταφιάσαι Ἱ Μυχαἡλ * καὶ ἀπελθὼν εὗρεν αὐτὸν 
ἐντετυλιγμένον ἐν τῷ σαγίσµατι"» τοῦ δεξιοῦ ἵππου 


οὗ Ἴλαυνεν (καὶ τὰ 3) Έγχατα αὐτοῦ ἔξω ἐκχρεμά- 


μένα εὗρε δὲ ἐχεῖ) θρηνούσας 759 (καὶ ἐλεεινολογουμένας **) bv? αὐτῷ τὴν τε µητέμα xal τὰς ἀδελφὰς. 


αὐτοῦ 1. καὶ εἰσαγαγὼν εἰς πλοιάριον διεπέρασεν ἓν 


ga ** ἔθαψε **. | 

Y. Regnum Basilii Macedonis, 

Pasiliusuna cum Michaele annum unum et menses 
quatuor imperavit, et undeviginti solus; prefecto 
vero, et Mariano Petronz filio, ad forum conve- 
mire, et imperatorem solum eoram omni populo 
renuntiare jussit. 

Exercitam porro in Michaelis parricidas à Deo 
vindictam, et quz singuli tempóribus diversis possi 
fuerint, referre opere pretium duxi. Jacobitzes 
quidem inter venandum una cum imperatore ad 


3, 


*f pov] τῆς Χρυσοπόλεως (χἀχεῖ αὐτὸν ἔνταφιά- 


F'. Βασιλεία Βασιλείου τοῦ Μακεδόγος. 


ο; Βασίλειος ἕδασίλευσε μετὰ Mayahà ἔτος a'** 
(καὶ) μῆνας ὃ καὶ μόνος ἔτη ιθ’ προσέταξε *** 6 τῷ 
ὑπάρχῳ (καὶ) Μαριανῷ vlip Πετρωνᾶ (ἀνελθεῖν ἐν 
τῷ φόρψφ) καὶ ἀναγορεῦσαι Ἱ αὐτὸν (μετὰ παντὺς 
τοῦ λαοῦ μόνον) βασιλέα)". 

(2) ** ᾽Αναγχαῖον δὲ ἡγησάμην γράψαι * (τὴν) παρὰ 
(τοῦ) Θεοῦ Υενοµένην ἑχδίχησιν εἰς τοὺς τὸν Μιχαλλ 
διαχειρισαµένους (καὶ & πέπονθεν ἔχαστος αὐτῶν (ἐν) 
διαφόροις καιροῖς). 'O μὲν οὖν ' Ἰαχωδίτζης χυνη- 


Varie lectiones et note. 


διαφ. ὃυοὶ 6B. τῶν μες) d. Ἑκατέρᾳ χειρὶ απροσεθασθεὶς (sic) λὰξ ἐναλλόμενος τὴν m. x. καὶ p. τῆς τοῦ 


φ. ον 
π. πύλης εἰσήλθοσαν Vat. m. δὲ iM t vb τ. Sym. '* ὄντων om. Sym. '! τῷ ἑ. "À. τῇ 
i E lae αρατήσων Vat. si τν βασιλέα Leo, «by Βασίλειον 
J . A. 9 χαὶ τοῦ παπίου ποσπάσας τὰς X. àv« 
- € τὸν Ἡασ[λειον Leo, om. Sym. — 8c εἰσελθὼν κατέσχε τὰς x. xal E. πραδάλλεται - xy too P. Tp. 


&x E. avipara: M. Βασίλειος 
Sym. - ^ A. δραμών Sym. Ὁ δὲ εἰσδρ. Vat. 


ηλ. τῆς βασιλε 


ἰδίᾳ διαλέχτῳ D. 


καὶ bv τῷ &y. M. ἅπ. τὴν τοῦ Ἱ. "E. p, δ. m. iv τῷ m. t. Ναι. *! Ταῦτα δὲ γέγονε xatà τὴν τρίτην 


:Άμέραν ὃν τῷ «τάς τει καὶ wie tei gas 


χλας τῆς πρωτομάρτυρος Sym. 3" bm, τοῦ 0m. 


δὶ πρ. ἐξάπ. ἄραντα τὴν Δεκαπολίτιόσαν τοῖς ἰδίοις 


ἁπαγ. ** ἀπ. δέ om. Sym. 9) χηδεῦσαι τόν Vat. 


ἐπινεμήσεως α χαθ᾽ fjv ἐπιφώσλουσαν Ἐἶχεν ἡμέ 
Nat. ** εἰσάχει "E. τὴν τοῦ. "Iyyrpoc Sym. pU ζω. 
ἀποκαταστῆσαι γονεῦσι Vat. 35 ἀπαγάχοι Sym. om. 
-— 0c παραγενόµενος &. Vat. ** ἐν τῷ c. τοῦ 6. L. ὃν 


Ev τῷ τετρώρῳ αὐτὸς fjauvev ἅρματι ἑντ. Vat. 9! καὶ τὰ-- ἐχεῖ om. Sy. — οἰκτρῶς * τὰ δὲ E. Vat. — 


ἔξωθεν Leo. — boxeyopéva yupel Vat. — εὗρες Leo. — χατέλαδε δὲ 0. 
Aghy à. Sym.— καὶ τὰς à. 8. Vat. ?* xai ἑπολοφυρομένας ἐλεεινῶς Vat.—xal ἔλεει- 


πέν 1.90. *! καὶ τὴν 


al. — 99 xaY ἑλ. οι. Vat. — xal 


νολογουµένας αὐτόν Sym, — πλοιαρίῳ οὖν τὸ σῶμα ἐμδαλὼν Ev Vat. ?? κ. ἁ, ἐ. om. Vat. Sym. — - 

φιάσασαι ed. ** Ταῦτα δὲ γεγόνασι χατὰ τρἰτην ἡμέραν ἐν τῷ [.ς τῷ Exec] xat νυκτὸς τρίτην ὥραν ο ντα 

ησιν πρὠτην προ τοι τοῦ Y xa0' ἣν ἐπιφώσχουσαν εἶχεν ἡμέραν Θ. τῆς πρ. Vat. e Symeone.— ** Ὁ δέ 
t B5. — 


at.. * To c 


Υ ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας σαρχώσεως ωξς t6. 


Μαχεδών ed. Sym. qui plura 


adjungit de Basilii origíne. — xat om. Sym. Vat. **' Μονοχράτωρ δὲ Υενόμενο p im. ) 

τῷ 19. ἀνελθόντι τὴν ἀναγόρευσιν τούτου ποιήσασθαι * xal oU tnc ἀνηγόρευτο Vat —imáp Lco Sym. d 
— «καί om; ed. Vat. γω. àv. àv τῷ φ. et p. m. τοῦ λαοῦ om. Sym. ** Ὠορύφας δὲ, τοῦ πλωΐμο ' 
στῤατοῦ (στρατηγός Sym. 2) ὑπάρχων τότε (χρηµατίζων xal Sym.) καθηγεμὼν, συνεὶς τὸ πραχθὲν παρὰ 


Ἡχαιλείου, Φιλοδεσποτῶν τε ἅμα (καὶ φιλοδέσποτος ὤν Sym.) πρὸς ἑχδίχησιν Μιχαἡλ βασιλέως ἐχεχίνητο 


(κεκίνηται Sym.) 0ὗ ς 


αὐτοχράτορι ἐνσημανθέντος, τοῦτον μετακαλεῖται (τ. μ.ὁ αὐτοχράτωρ Syma.).—Ka 


τὰ μὲν ππρῶτα λόγοις αὐτὸν (αὐτῷ Sym.) ἐφύδρίστοις ἐπαπειλεῖ, ἔπειτα ἀποδοχῆς ἀξιοῖ A 
δεσπότου τοιαῦτα τετολμηχέναι προῄρητο ΄(προῄρηται). Αλλά δη xal εν spot ic hob: 


τοσοῦτον πεπληροφόρητο (πεπληροφόρηται Sym.) ὥστε χαταλιμπάνειν αὐτῷ τὴν πόλιν ἑ 
συναράµενοι Βασιλείῳ πρὸς τὴν σφαγἠν. Τοὺς δὲ συναραμέ- 


Ναι. 00 Ὅπως τὸν βίον χαχῶς χατέλυσαν ο 


«v xat' Ey9pov 


νους τῷ βασιλεῖ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐγχείρησιν ola μετῆλθε δίκη xo οἷοις ἕχαστος j 
(&vaxx. fy. *) Vat. 'A. δέ ἐστι καὶ 7. 09 y.à. b. το τὸν M. ὃ. P4 Sym. 5. t xal Léo «t Sym. τὴν τοῦ 
el καὶ — xaipel; om. Sym. 3 Ὁ μὲν γὰρ Ἰ. Vat. Ὁ μὲν Ἰ. Lco. — τῷ βατιλεῖ ἐν τῷ 9. συγχ. "Yat. 
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19v μετὰ «o0 βασιλέως ἱν τῷ Φιλοπατίῳ, τοῦ A Philopatium gladium in terram lapsum levaturus ex 


ξίφους αὐτῷ ἐχπεσόντος, χατελθὼν τοῦ ἵππου, ἆραι) 
αὑτὸ, τοῦ ποδὺς αὐτοῦ μὴ φθάσαντος τῇ 1543 vfi ἐπι- 
θῆναι, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἑτέρου κρατηθέντος kv τῇ σχάλη; 
θροηθεὶς ὁ ἵππος διέσυρεν αὐτὸν, xal εἰς φάραγγας!" 
ππὶ βοθύνους διελθὼν τοῦτον μεληδὸν διέσπασεν. 
Ἰωάννης δὲ 6 Χάλδος, στρατηλάτης. γεγονὼς ἐν Χαλ- 
δί:ς’ xaX φωραθεὶς κατὰ τοῦ βασιλέως μελετῶν (1889), 
προστάξει τοῦ βασιλέως ἀνεσκολοπίσθη παρὰ 'Av- 
ópéou στρατηλάτου. '"O.' δὲ ἐξάδελφας * τοῦ βασιλέως 
᾿Ασυλαίων ἑξωσθεὶς παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ βασιλέως ἐν 
τῷ προαστείῳ αὐτεῦ (ᾧ' ἐπώνυμον τοῦ Χαρτοφύλα- 
x0,!*, ὡς) ἁπηνῆς xal ὠμὸς εἰς τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ὧν, µαχαἰραις παρ !! αὐτῶν ἓν νυκτὶ ἀνηρέθη * οὓς 
ὁ βασιλεὺς χρατήσας xal μεληδὸν χαταχόψφας κατέ- 


equo desiliit: cumque pes ejus terram nondum 
attigisset, altero in peusili scandula retento, perter- 
ritus equus, arrepto cursu per valles et przecipitia 
traxit, et membratim discerpsit. Joaunes Claldus 
pariter exercitus dux in Chialdia constitutus, quasi 
contra imperatorem machinaretur delatus, impera | 

toris jussu ab Andrea militie magistro palo affixus ^ 
est. Imperatoris patruelis Assyleo ab ipso in pro- 
prium suburbanum nomine Chartophilam rele- 
gatus, ut crudelis et inhumanus in domesticos, 
nocte ab ipsis gladiis confossus interiit : eos ap- 
preliensos et membratim concisos ad Amastriani 
imperator combussit. Apelates Persa a vermibug 
corrosus vitam amisit. Constantinus 'Toxaras apud 


xaucsy ἓν τοῖς ᾽Αμαστριανοῦ. 'O δὲ 1f Απελάτης ὁ B Cibyrreotas gladiis comminutus periit. Marianus, 


τοῦ Πέρσου σχωληχόδρωτος  Ycvópsvo; τοῦ (Qv 
ἀπηλλάγη 1», Κωνσταντῖνος δὲ 6 Τοξαρᾶς εἰς Κιθδυῤ- 


imperatoris frater, uno e pedibus contrito, vermium 
esca effectus, moritur. 


.ῥαιώτας !9 σπαθοκοπηθεὶς τελευτᾷ' [καὶ Μαριανὸς, ὁ ἁδελφὸς τοῦ βασιλέως, τὸν πόδα !* συντριθεὶς "7 


xai ὑπὸ σχωλήκων !* χαταθρωθεὶς τελευτᾶ|. 

(5) 'O δὲ βασιλεὺς, προελθὼν Ev τῇ! ἡμέρᾳ τῶν 
Χριστοῦ γενεθλίων, ἐν τῇ προελεύσει εἷς τὴν Μεγά- 
λην ἐχκλησίαν ἑθάπτισε Στ.φανον τὸν υἱὸν αὐτοῦ * 
ἀγαγὼν 3 δὲ ἵππους 75/8 λευχοὺς μετὰ ἅρματος, 
ἐχάθισεν 3 ἅμα τῇ Αὐγούστῃ, xal ὁ πραιπόσιτος 
Βαάνης σὺν αὐτοῖς βαστάξων 3" τὸ παιδίον μέχρι τοῦ 
παλατίου, τοῦ βασιλέως ῥίπτοντος ὑπατείαν ἓν τῇ 
ὁδῷ 15, 

** (4) ** Ἐγένετο δὲ σεισμὲς [τῇ ἑορτῇ] τοῦ ἁγίου 
Πολυεύχτου (μέγιστος ὥστε τὴν γῆν σείεσθαι) ἐπὶ, 
B ἡμέρας (χαὶ μ’ νύκτας). "Ereoe*! δὲ τότε xa ἡ 
σφαῖρα τοῦ ζώδου τοῦ φόρου, καὶ τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου d ἐκχλησία Ἡ λέγεται τὸ Σίγµα, ὥστε 
πάντας τοὺς φΦάλλοντας ἑχεῖσε τελευτῆσαι. Λέων δὲ 
ὁ φιλόσοφος, τυχὼν Excel 34, ἔλεγε τοῖς φάλλουσι xal 
πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐχεῖσε ἐξελθεῖν τῆς ἐχχλησίας οἱ 
Ob yh ** πεισθέντες αὐτῷ συνετελέσθησαν ἅπαντες. 


Porro imperator Natalitiorum Christi die celebri 
processus apparatu ad Magnam Eecclesiam profe- 
ctus', Stephanum filium suum baptizavit, et equis 
candidis ad currum junctis, cum Augusta in oo 
sedit. Daanes autem prepositus una cum eis ad 
palatium usque puerum gerebat, imperatore per 
viam nummorum munus spargente. 


Ingens autem sancti P'olyeuoti- festo terrsemotus. 
exortus est : adeo ut diebus quadraginta et noctibus 
totidem terra concuteretur. Decidit tunc equi ad 
forum positi sphzra, et-sanctissimz Dei Genitricis 
ecclesia quae dicitur Sigma adeo ut cuncti ad psal- 
lendum coacti opprimerentur. Leo vero Philosophus. 
ibidem forte repertus cantoribus et reliquis hic stain. 
tibus ut ah ecclesia discederent monebat. lili vero ml- 
nime aequiescentes, eodem simul fine perierunt. Ipse 


Varie lectiones et note 
3^ µ. τοῦ b xai τοῦ ξ. αὐτοῦ Sym. 3 ἐπεὶ ὥρμησε κατελθεῖν xal d.. à.. πρὶν τὸν Éttpov. vv. ποδῶν 


προσερεισ 


δ. Vat. xal αὐτοῦ μέλλοντος κατελθεῖν εἰς τὸ à, αὐτὸν, ὁ ποῦς & ἐν τῇ ax. ἐκρατήθη, xal 
dps ed. Sym. t 


φαράγγων xal χρημνῶν καὶ µ. χατἐχοφεν Sym. * 


µενος ἐπεὶ x. τοῦ B. ἐμελέτησε, φωραῦεὶς. áv. Vat. 
T ασιλι 


T. 'À. στ. Sym. Ἱ ᾿Ασυλέων δὶ ὁ τοῦ D. i. 
δ. µ. v.v. àv. ὦ. πρὸς αὐτοὺς διατιθέµενος Vat. 
. m — ὡς om. 


4 Qm Syn. — οἳ χαὶ ἓν. τ. ἸΑ. πυρὶ mapsbó0nsav Vat. οὓς xp.ó B. xai pg. x. iv t. ἸΑ. ix. 
κ την ἑνχὴν ἀπέῤῥηξεν Sym. χαχῶς ἑτελεύτησε 


τοῦ P. 


33:53 'O δὲ τοῦ Π. 'A. Vat. — Πέρσης Leo. 
15 iy Κιρυῤῥαιώταις γενόμενος Vat. — M. δὶ 


m ὑποστὰς ἀγανάκτησιν χαὶ ἐν m 


"vat τῇ y], ὁ 1. διαθ. συνήρπασεν à. xaY xassc. φάραγξι xal πέτραις καὶ λόχμαις xal κατὰ p. 


. 6 I. ἔσ. à. χατὸ 
! φάραγγα Leo. ϐ Χαλδίας γενό- 
γεν. ἐπεὶ x. B. μελετᾷν ἐφωράθη, ἀνασχολοπίζετα. 
vb ἰδίων 


ο à. LÀ 
ἑλφός Sym. — παρὰ τοῦ βασιλέως Leo, Sym. 


Sym. '* XapzogUAavLeo. — ἀπ. ὢν καὶ o. Sym. — πρός Leo, Sym. — à. 6. Sym. 


3 . 
at. 
. Vat. | τοῦ ποδός Vat. τῶν ποδῶν Leo. — 


συντριβέντος Vat. !7 bx τοῦ ἵππου. πεσὼν xal τοῦ ποδὸς σαπέντος Leo, ὡς ix τοῦ L χατέπεσε Vat. 


1. σχώλησι t. Leo, xal σκώληχος ix τῆς σήψεως ἀναζέσαντος kv ὁδύνῃ τὸν 

μὲν ἡ δίχη τους τὸ piso; χαταπραξαµένους µετῆλθεν, ἵνα γνῶσιν ἄνθρωποι ὡς igo 

καὶ ἁπρονόητα τὰ ὕντα ὑ. χαταλιµπάνεται Vat. Ὁ) τῇ 

p. m. ἐχχλησίᾳ, τὸν d. ἐθ. Στ. xa (ix) Eis ἐχχλησίας ὑποστρέφων ἅβματος ἐπέθη λ. i. 
i 


ἀνθρώπινα xoi οὐχ ἀνεπίσχοπα πάντ 
Υενεθ. t$. ἐν τῇ 


ὑπε.ιευγµένους ἔγονυτες Vat. De Photio patriarcha. h.. 0L. nih 
γενομένης βαπτίδει ὁ B. διὰ Φωτίου Στ. τὸν PL ἐν fj p. à. Sym. 4. 

v Leo. 
35 Περὶ τοῦ γενοµένου σεισμοῦ ἐπὶ Πασιλείου xai 1j τοῦ Σίγµατος ἔχχλησ 


xaX à Αὐγοῦστα xai πρ. B. «5 m. B. αι. *! 
λαῷ Vat. ** 869. 


βίον τελευτᾷ. Καὶ οὕτως 
εις πρόνοια τὰ 
τῶν χῦ 


ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν χῦ Ὑάννων προελεύσεως 
19 γέννων Leo, 3! σὺν αὐτῷ δὲ 

953 Ὁ δὲ βασιλεὺς µ. τοῦ T. ὑπατείας ἔβῥιπτε τῷ 
α πεσοῦσα 


πάντας κατἐχωσεν. TT, δὲ ἡμέρᾳ τοῦ &. Il. o. vévove p. καὶ ἐξέτεινε µέχρι μ’ ἡμερων' ἕντε νυκτὶ ὁμρίως 


xal tpa $ y διέσειτο, ὅτε χαὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος σφ. τοῦ Ev τῷ χίονι τοῦ φ. 
ο τοῦ X. ἐν f] πάντες οἱ φάλλυντες συνεχώσθησαν Vat.— Ti y' αὐτοῦ ἔτει τῇ ἑορτῇ τοῦ &. Π. γέγονε 


67. 8. 
c. Sym. om. p. o. τὴν γὴν σ. 


ἡ ὑπ. θεοτόχος ἡ λεγομένη. τὸ Sym. ** 5. ἐχεῖσε ed. ἐχεῖσε παρατ. Vat, — *. àv 
y ᾧ μὴ π, γαπεπνίγησαν πάντες Vat. οἱ δὲ μὴ κ. o. «, Sym. 


τας t. Sym. . " 


οθούλευεν Vat. παρῄνει π 


!5 xal uw v. om. ed. ** καὶ ἑπτώηθησαν πολλαὶ ἐχχλησίαι, 


σταµένου χατεπ. xal / τής 


0' ὧν xai 
&xxincia ὁ. ἑ. συν- 
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Philosophus ad columnam sub aliis structuris stans & Άὐτὸς δὲ (6** φιλόσοφος εἰς κίονα) ὑπὸ συστηµάτων *! 


cum duobus allis servatus est, necnon alii quinque 
&ub ambone forte sedentes. 

Coterum imperatorem ad ceclesiam accedentem 
ct jamjam sacrorum participem futurum, przxedonem 
, et homicidam, sacrzeque communionis indignum 
Photius patriarcha vocabat. llle furore percitus Ro- 
mam misit, et Romanis episcopis deferentibus, scri- 
: ptam in eum sententiam obtinuit, eumdemque thro- 
uo deturbavit, et Ignatium sanclissimum patriar- 
cham secundo instituit. 

Ex Eudocia vero Ingeris βία Alexander imperator 
natus est, Πίο puer Basilii fuit legitimus. Imperator 
vero adversus Agarenos circa Tebricem habitantes 
armavit, et commissa pugna superatus est, reno- 
vatisque praeliis Romanos plures Agarenorum armis 
amisit. In illa autem imperatoris fuga Theophy- 
lactus. Ábastactus, Romani qui deiude imperavit 
pater, imperatorem ab Agarenis ferme captum 
liberavit, Quem conquisitum imperator postmo- 
dum agnovit : plures enim imperatori dicebant : 
« Ego sum qui liberavi. » llle vero, honore contem- 
pto, fundum imperatorium expetiit, quem οἱ im- 
petravit. Reversus in urbem imperator Christopho- 
rum generum in Tebricem misit, et maxima victo- 


οταθεὶς μετὰ 5 ἑτέρων δύο ἐσώθη, xol ἕτεροι ε’ 9 
μόνοι ὑποχάτω τοῦ ἄμόωνο». 

5 (5) Φώτιος δὲ ὃ πατριάρχης, ἑλθόντος τοῦ ῥασι- 
λέως Ev τῇ ἐχχλησίᾳ χαὶ μέλλοντος αὐτοῦ ** χηινω” 
νεῖν, τοῦτον λῃηστὴν xat φονέα ἔλεγε καὶ ἀνάξιον της 
θείας χοινωνίαςἹ. Ὁ δὲ θυ μωθεὶς ἀπέστειλεν ἓν "Po- 
µη, καὶ fyaye τόμον μετὰ 799 Ῥωμαίων ** ἐπι- 
σχόπων, xai τοῦτον τοῦ Opóvou*? Σξέωσε, xal rot £-- 
plzato "lyvázioy τὸν ἓν ἁγίαις πατριάρχην τὸ δεύ- 
τερον. 

** (6) *! Ἐγεννήθη 6$. Αλέξανδρος ὁ βασ,λεὺς ix 
τῆς τοῦ Ἴγγηρος Εὐδοχίας, οὗτος mal; "5 γνήσιος 
(v Βασιλείου. 95 Ἑστράτευσε ** δὲ ὁ βασιλεὺς χατὰ 
τῶν ᾽Αγαρηνῶν τῶν εἰς Τηδρικὴν, "5 xat πόλεµον "f 
συνάψας ἠττήθη xal πολλάχις συμθαλὼν ᾿Αγαρι- 
volg πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων ἀπεθάλλετο. Ἐν δὲ τῇ 
τοιαύτῃ φυγῇ 9) τοῦ βασιλέως θεοφύλαχτος ὁ 'A6íc- 
ταχτος *5, ὁ πατὴρ Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα βα- 
αιλεύσαντος, διέσωσε τὸν βασιλέα παρὰ μιχρὺν ὑπ 
τῶν ἸΑγαρηνῶν κρατούμενον ὃν ἐπιζητῆσας ὁ 
βασιλεὺς μετὰταῦτα, καὶ εὑρὼν, καὶ γνωρίσας (z0)- 
λοὶ ** γὰρ ἔλεγον τῷ βασι)εἵ ὅτι « Ἐγώ») * 6 δὲ, τὴν 
τιμὴν ἀφεὶς, τόπον βατιλικὸν ᾖτήσατο, οὗ καὶ τετύ- 
χηχεν **. — "! Ὑποστρέφας" δὲ ὁ βασιλεὺς iv τῇ 


Variz lectiones et noto. 


** ὁ φ. el; x. om. Vat. !! « συστέµατι Vat, συστηµάτ. ced. συστηµάτιον Leo, συστηµατίου Sym.— ατὰς 
τὸν θάνατον ὑπεξέφυγε p. xol ὃ. δύο καὶ ἄλλοι δὲ ε’ ὑ. τοῦ à. διεαώθησαν Vat. ?* καί Sym. Ὑαἱ.---ἑτέρονς 
δύο διεσ. Leo. 3 60'Sym.  ?* 867. ?* Τοῦ δὲ B. ἐν τῇ b. ἐ. καὶ τῆς ἀχράντου θυσίας μεταλαθεῖν 
βουληθέντος ὃ m. Φ. τῆςθ. αὐτὸν ἀπεῖργε µεταλήψεως, ἀνδροφόνον ἀποχαλὼν xal. καὶ τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων àv. Vat. δὲ αὐτ. cod. αὐτόν Leo? om. Sym. θ. *' Ἐφ ol; θ. à ΒασῆΏειος ix Ρώμης ἔπι- 
σχόπους ἑλθεῖν παρεσκεύασε τόμον ἐπιρερομένους τοῦ πάπα xal τοῦ πατριαρχιχοῦ 0. τ. ἑεώθησεν ται. 
9 "Ρωμαί. ἐπισχόπ. cod. Ρωμαίου ἐπισχόπου) 39 αὐτοῦ Leo, bis. — καὶ ἀναδιδάζει πάλιν Ἰ. Svm. 
* 871. " Τῷ s abco0 ἔτει τῆς xy τοῦ Ν. μηνὸς by. "A. B. ἀπὸ «Tc "T. CE. y. m. τοῦ B. Sym. 8. "! x. 
qtVÁyevoc xaX vv. B. Leo. Οἱ 872. * Περὶ τῆς ἑχστρατείας Βασιλείου κατὰ τῶν ἓν Τεφριχκῇ xai τις 
αὐτοῦ Ώττης Vat. — Ἐχστρατεύει Sym. 8. 5 ἐν τῇ Ti6pixfj, — "A. Vat.— εἰς τὴν βριχὴν cod. Τιδρικοῖς 
Leo, ᾽Αφρικὴν Sym. ** xai πολέμους ed. Sym. πολλοὺς εἰς πάντας dit. xal x. τῶν "P. á. Sym. xa δια- 
φόροις πολέµοις τούτοις συµθ. fj. xal m. τῶν "P. ἀπέδαλε Vat. " φεύγοντα δὲ αὐτὸν kv τῷ πολέμῳ &. 
διέσωσεν ὁ. 'A6. 6 π. τοῦ u. τ. B. "P. μιχροῦ γὰρ ἑΣδέησε τοῦτον ὑπὸ τῶν ᾿Α. σχεθῆναι Vat. μέλλοντα δὲ 
χρατηθῆναι xal αὑτὸν τὸν B. Θ. ὁ 'A6. 0.6. T. "P. τοῦ p. τ. β. Sym. om. ὃν-- τετύχηχε. '* Ἄδησς. 
Leo. ** Πολλῶν δὲ λεγόντων τφ B. ὡς αὐτὸς εἴη ἕκαστος ὁ τοῦτον διασωσάµενος, ἐχεῖνος ἑσήτει (sequentia 
legi non possunt) ἓν τῷ τῆς διώξιως ἀναφανέντα καιρῷ, xaX 6h γνωρίσας τὸν θεοφύλαχτον ἔμελλς τοῦτον 
τιμῆς ἀξιοῦν * ὁ ταύτην ἀποσεισάμενος, τ. αὐτῷ ἀποχωρισθῆναι ἠτήσατο οὗ καὶ ἐπέτυχεν Sym. Ὁ' τὲ- 
τυχεν Leo. δἱ Περὶ τοῦ ᾿Ανδρέου τοῦ Σχύθου, ὃς χατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἐξελθὼν εἰς αὐτοὺς ἡφάνισεν. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ὀφρὺς ἐχορύσσετο, ὡς µέχρι τῶν Μελαγίνων ἑλάσαι στρατὺν, ᾿Ανδρέαν τινὰ 
στοχασάµενον (στοχασάμενος *) à βασιλεὺς, ἄνδρα πολύφρονα xal πολυπειρίας µετέχοντα, οὐχ ἅττον δὲ καὶ 
ἀνδρείας, χἂν ἐπεχέχρυπτο, χαθὼς ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια παρεγύµνωσεν. Οὗτος ΣχυΏὼν ἑδπερίων 
ἐξώρμητο, ὑποστράτηγον δὲ τοῦτον τοῦ κατὰ (τὸ Gen. 115,5) ᾿Οψίχιον προτίθησι θέματος, ὃς τοῖς πολε- 
µίοις παρεμδαλὼν µεγίστην εἰργάσατα νίχην. Διὰ τοῦτο µετά Υε πατριχιότητος (πατριχώτητα Gen.) τῆς 
τῶν ολολὠν (εὐμορεῖ χυριότητος Gen. Cont. 50, Ced. 216,17) * xat μετὰ τοῦτο ἐπείλησπτο μάγιστρος. — 
ϱ δὲ Xpvotys:p σὺν Καρδέᾳ xaX Καλλίστῳ πλεῖστα (πλείστει cod.) κατὰ (χακὰ Gen.) Χριστιανῶν (Χοι- 
στιανοῖς Gen.) τεχτηνάμενος ὡς xai ὁ τούτου πατΏρ xal µέχρι Νιχομηδείας xaX Νιχαίας διελθὼν, ἀλλὰ 
μην xai εἰς τὸ τῶν θρᾳχησίων θέµα μέχρις Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου κατήντησεν, οὗτινος τῷ vatp [oi] σὺν 
αὐτῷ ἑντυχόντες εἰσήγαγον τὰ ἄλογα αὐτῶν, 60. (00&v*) γράµµασιν εἰρηνιχοῖς χρησάµενος πρὸς αὐτὸν δὲ 
(δη ὁ βασιλεὺς οὐ πείθει συνθέσθαι τῇ εἰρήνῃ.» Ὁ δὲ αὐτὸς Χρυσόχειρ ἐν τῷ τοῦ Χαρσιανοῦ θέµατι εἰς 
Ἀγράνας εἰσκήνωται, εἰς τὸ Σίδωρον δὲ 6] δοµέστικος " καὶ τοῖς στρατηγέταις τῶν τε ᾿Αρμενιαχῶν xal 
Χαρσιανοῦ προστέταχε διειπών  « "Apaze τοὺς ὑπὸ χεῖρα ὑμῶν ἄρχοντας χαλλίππους ὄντας χαὶ δαπάν»ς 
ὡσεὶ ἡμερῶν Δύο xal δέκα, xal παρατρέχετε τὸν Χρυσόχειρα.» "0 δὲ Χρυσόχειρ ἀπελθὼν νυκτὸς πρὸς τὸν 
Βαθυῤῥόαχα ἑσχήνωσς χάτω ᾽ οἱ δὲ στρατηλάται εἰς τὸν ζυγὸν προσανέθησαν χα) ηὐλίσθησαν ci; τινα 
τόπον ὠνομασμένον Ζωγολόηνον' οὗτος τρ ἔστιν ἐχ πετρώδους συµπήξεως [δυσανάδατος ἐν ᾧ ὕλη πολ»- 
δινδρος πέφυχεν Gen. 121,16-125,9 cf. Cont. 41.] . 

Tov «0v στρατηλατῶν ἐχεῖσε σχηνωσάντων, φιλονειχία τις ἀνέχυψεν ἀνδριχὴ. τῶν ὀρχόντων ἀλλήλοις 
ἀντεριξόντων, τίνες ἂν εἶναι (εἶεν) κρείττους, ποτέρους (πότερον) οἱ ἀπὸ τοῦ τῶν ᾽Αρμενιακῶν θέματος À 
του Ἀριστιανοῦ (Χαρσιανοῦ) ὠρμιμένοι, Τῶν οὖν Χαρσιανιτῶν φιλονειχούντων τὰ πρεσθεῖα αὐτοῖς ἐπ'- 

65vvu 


9! "Irostpá «voc δὲ toU βασιλέως Sym. 
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πόλει, ἀπέστειλε 756 Χριστοφόρον γαμθμὸν αὐτοῦ Α ria. potitus, locum vastavit, e& ad solum usque 


à» ΤΗ θρι x3, 5, xal νίχην µεγίστην ἑποίησε ** xal 
ἑπόρθησε ταύτην χαταστρέφας ἕως ἑδάφους 35, 

757 (1) '* Ἰγνάτιος δὲ ὁ πατριάρχης ᾠκοδόμη- 
σεν ἐχκλησίαν εἰς τὸ ἐμπόριον Σατύρου "' περι- 
καλλῃ im' ὀνόματι τοῦ ἀρχιστρατήγου τοῦ ἀνατέλ- 
Ἄοντος, ** χαὶ μονὴν 5) πεποίηχεν. ἀνδρείαν, ἕνθα xal 
τ) σῶμα αὐτοῦ ἀπόχειται, 

758 (8) θέχλας δὲ τῆς ἁδελρῆς τοῦ βασιλέως “9 
ἆ τοστειλάσης πρὸς τὸν βασιλέα δι’ ὑπόμνησίν τινα 
μ΄τριον ὄντα αὐτῆς ** ἄνθρωπν, ἠρώτησεν αὐτὸν 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι 55 « Τίς ἔχει 63 τὴν χυρίαν σου; » 


Ὁ δὲ εἶπεν 39, ε Ὁ Νεατοχομίτης, » Παρευθὺ 65 δὲ. 


ὁ βασιλεὺς ἁποστείλας Ίγαγεν αὐτὸν χαὶ τύφας 


dejecit, 


Jgnatius autem patriarcha ecílesiam insignem 
ad Satoris Emporium sub Orientis archistrategi no- 
mine constructam virorum effecit, monasterium, 
ubi corpus ejus.deposilum e&t. 


Thecla vero imperatoris sorore ad imperatorem 
hominem quemdam animo simplicem cum gupplici 
Jibello mittente ioterrogavit eum imperator : «Quis 
dominam (uam habet! » Respondit ille : « Neato- 
comites. » Quem cum subito adduei jussisset: im- 
perator, verberibus affectum totondit, et monastico 


ἀπέχειρε ** xal τὸ μοναχικὸν σχῆμα ἑνέδυσεν αὐ- p labitur: induit. Procopio parier protovesiiaro ad 
τόν * Ὡσαύτως δὲ xat Ipoxóniov (1885) τὸν πρωτο- — Theclàm misso, plagis impositis divitias omnes, 
6τστιάριον αὐτοῦ ἁποστείλας ἔτυψε τὴν θέχλαν, ὃς — quas deindo- fiaco-addila suni, susetulia : Ncatoco- 


Varie lcctiones.et nota 


δοῦναι fj τοῖς ἑτέροις, οἱ ᾽Αρμενιακοὶ ἀντεῖπον» « TU φιλονεικεῖτε: πραχτιχῆς (πραχκτικῶς Gen.) τοῖς 
πολεµίοις παρεµδάλωμµεν ἄμφω * xal εότε φανερωθείη ἕχαστος, ὁποῖος ἀνδρειότερος τυγχάνει. »* Καὶ Zh 
πολέμου συγχροτηθέντος, χατεδίωξαν τοὺς ὑπεναντίους ol ᾽Αρμενιαχοὶ ἀπὸ τοῦ Βαθυῤῥύαχος ἕως τοῦ 
χατωνοµασµένου Κωνσταντίνου βαυνοῦ χαλεπῶς συγχόπτοντος [συγχόπτονσες Gen. ef. Cont. 42.) 

Φθάνει τοίνυν τοῦ (τὸν) Χρυσόχειρα ὁ Πουλάδης «lov ἑνδεδυμένος — προεχεχράτητο δὲ xavà Τεφρικὴν 
καὶ τῷ Χρυσόχειρι προσῳκείωτο --χαὶ ἐχεχράγει διαπρυσίως' « "6s à στρατηλάτης, ὧδε ὁ δοµέστιχος 
τῶν σχολὼν * » καὶ ὁ Χρυσόχειρ ἔφη πρὸς τὸν Πουλάδην: 4 TU σοὶ γαχὺν ἐνεδειδάμην! » Ὁ 5b πρὸς αὐτόν» 
« Πλεῖστα χαλὰ pot πεποίηχας: » 'O δὲ Χρυαόχειρ τῆς πρόσω φυγῆς ἰέμενας, ez. τινα τάφρον ὁ ἵππες 
αὐτοῦ διώχλαξε διελθεῖν * ὃν ἐχεῖσε διελθεῖν à dios u£vov Πουλάδης διὰ τῆς µασχάλης (κατὰ τὴν μασχά- 
λην Gen.) τιτρώσχει χοντῷ καὶ αὐτὸν χατεχρήμνισε. Καταθὰς οὖν ὁ θεράπων αὐτοῦ ᾧ Διαχονίεζης τὸ 
φημιζόµενον, ὃν Λέων ὁ βασιλεὺς ἀλλοιωθέντα τὴν πρὸς τὸ xpelecoy ἀλλοίωσιν ἐκ τῆς μυσαρᾶς θρησχείας 
τῶν Παυλιχιανῶν προεχειρίσατο μηνσουράτορα --- τούτου τὴν χεφαλὴν βαστάσας (βαστάξας Gen.) Ἠξίωσε 

“κομιδῆς ἐνθεὶς τοῖς αὐτοῦ Ὑόνασιν * ὃν εὑρηκότες οἱ στρατηλάται χατέσχον xal διατεµόντες τὴν αὑτοῦ 
πεφαλῆν τῷ βασιλεῖ προσἠγαγον (Cont. ὁὅ).---Συναποστέλλει δὲ τῷ δοµεστίχῳ ᾿Ανδρέᾳ ὁ βασιλεὺς Χριστο- 
φόρον τὸν αὐτοῦ γαμδρὸν ἐν τῇ Τιδριχῇ, ol κατὰ κράτος τρεφάμενοι. τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς τὴν πόλιν Eaópün- 
σαν καὶ &. ἐδ. κατέστρεφαν Vat. "5 τῇ "Aopud Leo, Sym. τῇ βριχῇ cod. τν ποιήσας . ἐχπορθεῖ Leo, 
5 Ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις xai Φωκᾶς ἣν àv Καππαδ΄χῃ, ὃς πρόπαππος τοῦ µετὰ ταῦτα βεθασιλευ- 
χότος Νικηφόρου ἐτύγχανεν ὧν, ῥωμαλεότητι σώματος καὶ φυχῆς (ενναιότητι τῶν xa αὐτὸν διαφέρων 
ἁ πάντων, δῆλος χατέστη τῷ βασιλεῖ, ὃν καὶ τουρμάρχην πεποίηχε, Νιχηφόρον τε τὸν αὐτοῦ υἱὸν, ἕνα τῶν 
οἰχείων πεποιηχὼς εἶχε παρ) ἑαυτῷ, τό τε ἀστεῖον τοῦ νεανιχοῦ (veaviou) καὶ τὸ iix πρώτης τριχὸς 
δια" Σιχνύμενον παράστηµα προορώμενος, οὓς ἁμφοτέρους εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ ἓν τῇ κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνών 
μπιν AED ἤδη δὲ τὸν Νιχηφόρον ἀνδρωθέντα xai εἰς µέτρον ἡλικίας ἑλάσαντα τῷ τοῦ µαγλαθίτου τετί- 
µηχεν ἀξιώματι. . 

Ἐπεὶ δὲ τό τε τῆς ἡλιχίας ἀνάστημα xal τὸ τῆς quytie παράστηµα xal τὸ τῆς ὄψεως ἀειδὲς (eóeiie 1). 
καὶ τὸ τῶν ἠθῶν εὐπρεπὶς ἀγαπητὸν τὸν ἄνδρα τῷ βασιλεῖ χατεστήσαντο, πρωτοστράτορα τοῦτον Tpe- 
δάλλεταις olxov δωρεῖται µέγιστον, ἔγγιστα τῆς πρωτομάρτυρος θέχλας τυγχάνοντα, ὃν αὑτὸς τῷ vli 
Tapts τν μιτὰ ταύτα s] τοῦ Καΐσαρος τιµηθέντι ἀξίᾳ ἀπὸ Νικηφόρου.βασιλέως, υἱοῦ μὲν αὐτοῦ, ἐχγόνου 

ιχηγόρου,. ἀπεχαρίσατο. 

«Οὗτος ταΐνυν xal στρατ àv τῷ τοῦ Χαρσιανοῦ προδάλλεται θέµατι, xal πολλὰς ἀνδραγαθίας κατὰ 
τῶν Αγαρηνῶν ἐνδειξάμενος xal διαφανὴς χαταμτὰς ἐκ τῶν πράξεων, καὶ μονοστράτηγχος Tuv δυτικῶν 
θεμάτων προθάλλεται, θρῴχης φημὶ καὶ Μαχεδονίας χαὶ Κεφαλληνίας, Λογγιδαρδίας καὶ Καλαδρίας. 
Οὗτος γὰρ ἱχανώτατός τε xa ἀξιόμαχος ἔδοξε πρὸς τὴν τῶν Αφρικῶν ἐπὶ Ῥώμην ληϊζομένων τε xai 
πορθούντων xal τῆς Ῥωμαϊκῆς περιχοπτόντων ἀρχῆς, αὐτὴν τε τὴν Σιχελίαν xai Καλαθρίαν χαὶ ΛογΥι- 
δαβδίαν "πόλεις γὰρ ὅλαι ὑπ' αὐτῶν ἑάλωσαν, f τε Ἀόῤῥεντος xal ἡ Βάρις xai fj ἁγία Zs6nplva xat Τοριγία. 
καὶ τὸ Ταυρομένιον, αἱ Τρυπαί τε xai ἡ ᾽Αμάντεια. | - 

Οὗτος οὖν ὁ γενναιότατος, ἐχεῖ κατελθὼν, ὥσπερ τι χαρτερώτατον ὄρυμα τὴν τοσαύτην Επιφορὰν τῶν . 
Αγαρηνῶν ἀνεχαίτισεν Έπειτα περινοίαις τούτους στρατηγικαῖς διαλύσας χαὶ πο)εμικαῖς παρατάξεσι 

τροπωσάµενος, τάς τε πόλεις Ῥωμαίοις ἀνέσωσε καὶ ὑπὸ τὴν αὐτῶν Ίγαγε χεῖρα, ὅσα τε πατεθλήθησαν 
τών τειχῶν ἀνεχαίνισε, xat ᾿Ῥωμαϊκῇ δυνάµει ταῦτα χατοχυρώσας καὶ πληθὺν ᾽αρμενίων ἐνοιχκίσας αὖ- 
τοῖς, οὗ μὴν ἀλλὰ xal δούλους χιλίους ἐν τούτοις κατασχκηνώσας xal οὓς ἡ περιφανεστάτη xal εὐγενῆς 
Δανιηλίνα ἐχείνη τῷ βασιλεῖ ἑδωρήῄσατο... τὴν ἔτι περιλειφθεῖσαν πόλιν ἑπολιόρχει ᾽Αμάντειαν. Καὶ οὗτος 
μὲν οὕτως ἐν τοῖς δυτιχοῖς διέκρεπε θέµασι (Cont. 71, Ced. 256,8—418).. 

.. Τῷ ς’ ἔτει αὐτοῦ Ἱ. ὁ π. τὴν τοῦ X. &. εἰς ὄνομα τοῦ à, τοῦ ἀἁ.ἑποίησε Όγπι.--- οἰκοδομήσας Leo. — 1. 
ἑδομήσατο περ. χαὶ ἀξιοθέατον εἰς τὸ τοῦ. E. b. ναὺν αὐτὴν χατονοµάσας τοῦ Vat. 57 Σάτωρος Leo. 
9 ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ xal γαι. 35 ji. ἀνδρῶν. κατεσχεύασεν ἀσκητῶν ἔνθα καὶ τὸ λείψανον à. χατετέθη Vat, — 

ἀνδρεῖον Leo, ἀνδρῴαν εἰργάσατο, ἕνθα xaX ἑτάφη κςλ. Sym. loco historie de Theela Michaelis sorore. 
€ τοῦ B. ἆδ. διά τ. ypsiav m. τ. B. &. ἀπ. οἰκεῖον ὃς περὶ τὸ λέγειν ἀστεῖος ἣν Ἡδι. 9! τόν ed. et cod. 

* üccom. Vat. 3: φησί Vat. ** ὅτι Leo. «3 Εὐθύς Vat. ** σφὀδρα τὸ p. €. àv. ἀπέστειλε δὲ καὶ Rip. 
τὸν à. πρ. πρὸς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὃς ταύτην ἕτυψε αφοδρῶς xal τὰ προσόντα αὑτῇῃ ἀφελόμενος τῷ D. t. 
λί.τὰ v. δὲ ὁ B. τὸν Ν. ὁ. ἐν τὴ p. &, πεποίηχεν Vat. 


, 


1079 GEOUGII HAMARTOLI 1080 
mitem vero ceconomum in Magna ecclesia postmo- Λ xoi ἄρας πάντα tà χρήματα αὐτῆς εἰσεχόμισε τῷ 


dum instituit. 


ldem imperator Hebrzos omnes, qui tunc tempo- 
ris sub ejus potestate reperiebantur , baptismum 
subire coegit, suscipientibus eos viris in dignitate 
constitutis, ipsoque imperatore eos benigne et libe- 
raliter habente. 


Nicolaum autem, de quo superius sermo, babi- 
tus, Androsalites nomen , Sancti. Diomedis man- 
sionarium, cui martyr, ut dictum est de Basilio, 
apparuit, cecouomi et syncelli dignitate -decora- 
vit. Joannem vero alterum ejus fratrem, Ὠί- 
gl» drunyarium, fratremque tertium Paulum 8a- 
celli prepositum, quartum denique generalem Lo- 
gothetam creavit. Nicolao syncello postmodum mor- 
tuo, corpus cjus ad Arcadianos sepelierunt in 
propria domo, qua praedium est Sancti Constan- 
tini. 


Cepit autem imperator terram fodere non longe 
a palatio; ad zdiflcandam enim novam ecclesiam 
plurimas domus. emerat. Porro Syracusas ab Aga- 
remis vastari imperatori nuntiatum est. Navalibus 
vero copiis circa nove ecclesi: structuram εἰ ag- 
gerum efífossionem occupatis, id exercitui populo- 
qué moram attulit et. priusquam deinde imoerato- 
yia classis adventaret, Syracusana civitas deditio- 
nem fecit, de quo imperator plurimum indoluit. 


Nicetas autem, X vlinitze filius, mensa prepositus, 
cum secreti ad Augustam amoris delatus fuisset, 
hunc imperator detonsum monachum effecit : qui 
sub Lcone imperatore ceconomus in Magta ecclesia 
creatus est, et viia functus in. monasterio ab eo 
constructo depositus est, Ejus quoque sorores ca- 
pillis tonsas moniales reddidit. 

Gieterum zramenta plurima cum marmoribus et 
ex opere tesselato figuras varias et columnas exec- 
clesiis et edibus plurimis novz altcrius exstruend» 
gratia sustulit imperator. Inter hzec ornamenta fuit 


βασιλεῖ ' τὸν δὲ Νεατοχομίτην «7 μετὰ ταῦτα ἐποίησεν 


οἰκονόμον ἓν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ. 


«** (9) ** Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἑδάπτισε (xat) τοὺς 
Ἑδραίους '* πάντας ὅσοι τῷ τότε "* χρόνῳ ὑπὸ τὴν 
ἑξουσίαν αὐτοῦ ὑπῆρχον, ἀναδεξαμένων αὐτοὺς '* 
πάντων τῶν ἐν "* ἀξίαις, φιλοφρονησαµένου τοῦ 
βασιλέως πάντας Εβραίους xai ἀντιλήψεις xai 
δῶρα πολλὰ παρασχόντος αὐτοῖς "*. 

(10) ** Τὸν δὲ προειρηµένον Νικόλαον τὸν ᾿Αν- 
ὁροσαλίτην τὸν (καὶ) προσμονάριον τοῦ ἁγίου Atopf- 
δους, ᾧ "* τινι ὁ µάρτνς ἑπεφάνη, ὡς προείρηται 
περὶ τοῦ Βασιλείου, ἑτίμησεν αὐτὸν σύγχελλον xai 
οἰχονόμον, τὸν δὲ ἕτερον αὐτοῦ ἀδελφὰν Ἰωάννην, 


B δρουγγάριον τῆς βίγλης 77, τὸν δὲ ἕτερον ἁδελφὸν αὖ - 


τοῦ Παῦλον, τοῦ σαχελλίου "5, τὸν δὲ ἕτερον Κων- 
σταντῖνον, 9559 vevixbv λογοθέτην. Τελευτήσαντος "* 
δὲ Νιχολάου τοῦ συγχέλλον, θάπτουσιν αὑτὸν εἰς Δρ- 
καδιανὰς 39, τὸν ἑαυτοῦ οἶχον, ἔνθα ἐστὶ *! νῦν τοῦ 
ἁγίου Κωνσταντίνου τὸ µετόχιον. 

** (11) 55 "Ἠρξατο δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκχοῖζειν πλησ-ον 
τοῦ παλατίου πρὸς τὸ χτίσαι την νέαν (ἐκχλησίαν 33) 
οἰχήματα πάμπολλα ἑξωνησάμενος. Ἐμηνύθη δὲ τῷ 
βασιλεῖ ὡς fj Συράχουσα παρὰ τῶν ᾽Αγαρτνῶν 
ἐχπορθεῖται. ᾿Ἀσχολουμένων δὲ τῶν πλωΐμων ἐν 
vote κτίσµασι (καὶ ἐχχοῖσμασι) τῆς νέας ἐχχλησίας, 
ἐγένετο βραδύτης τοῦ στόλου xal τοῦ λαοῦ, xal 
παρεδόθη ἡ αὐτὴ Συράκουσα πρὸ ὀλίγου πρὶν Ἡ 
φθάσαι τὸν στόλον, τοῦ βασιλέως πολλὰ (iv vos V) 
θρηνήσαντος xai ἁποδυραμένουν 

** (19) *' Νιχήτα δὲ τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ 
Ξυλινίτου κατηγορηθέντος ὡς 99 φιλουμένου παρὰ 
τῆς Αὐγούστης, τοῦτον ὁ βασιλεὺς ἀποχείρας ο” 
vaybv ἐποίησεν (ὃς ἐπὶ βασιλέως Αέοντος γέγονεν 
olxovópos ἐν τῇ ** Μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ xoi 4z462- 
τήσας τίθεται ἐν τῇ µονῇ, ἣν αὐτὸς κατεσχεύασε * 
καὶ ἀπέκειρε τὰς αὑτοῦ ἀδελφάς). 

(12) ο Πολλὰ γὰρ χαλχουργήµατα κατέαξεν ὁ 
βασιλεὺς λόγῳ τῆς νέας ἐκχληαίας, ἀλλὰ καὶ μάρ- 
papa *** καὶ φηρῖδας καὶ χίονας ἐκ πολλῶν ἔκχλη; 
σιῶν *' xal οἴχων ἀνέλαθεν εἰς κατασχενὴν αὑτῆς, 


Varie lectiones et note. 


" Νεατυχόµητα Leo. ** 874-875. — ' To (Q καὶ τῷ η’ ἔτει βαπτίνει ὁ Β. π. τοὺς ὑπὸ τὴν y. ἀ. 'E. 
δοὺς αὑτοῖς ἀξίας xal δῶρα m. Sym. — '* Ἐδ. δὲ xal τ. 'E. 6 B. τῶν ἀρχόντων ἀν. à. kx τοῦ ἁγίου Ban- 
τίσµατος καὶ [ἀξίας| xal δωρεαῖς, ἐφιλορρονήσατο Ὑπι. ---χαὶ om. ed. Leo. ** τότε τῷ οἱ .---χεῖρα Leo, 
Sym. "'* αὑτοὺς om. ed. '"* ταῖς ed. — φιλοφρονησάµενος Leo. ᾖἵὸ αὐτοὺς Leo. — '* Ν. δὲ τὸν τὸ ἀ. 
Δ. νεωχόρον Vat. τότε ük xai τὸν πρ. Ν. τὸν πρ. τοῦ ἆ. A. Sym. --- ᾿Ανδροσαλίτ. cod. Ανδροσαλίτης Leo. 
δὲ ᾧ τινι — Βααιλείου om.* Sym. — ἐπ. τὴν βασιλείαν Β. προαγγέλλων Vat. — pa. cod. βασιλέως ed. — 
τετίµηχεν ὁ. xal o. Vat, ἐποίησεν ὁ. καὶ 1. Sym. ἐτ. ὁ. xal a... Leo. £z. om. Vat. Sym.—35, à. Ἱ. ed. 
Sym. Vat. &. Ἱ. à5. Leo." τῆς B. δρ. Vat. — καὶ τόν ed. τῶν δὲ ἑτέρων à. ἁδελφῶν τὸν μὲν Il. του σ. 
το δὲ Κ. v. λ. τετίµηχε Vat. "* ἐπὶ τῆς βασιλικῆς σαχέλλης Sym. — εέταρτον Leo. !? Τελ. — pstó5- 
γιον om. Vat. Syin, ** Αρχκαδιανοὺς εἰς Lco. *! τὸ p. τοῦ à. K. Leo. 3" 870. ** Tip ϐ’ αὐτου ἔτει f. 
x:i 617 ὁ B. τὴν v. &. xal ἡ Σ. π. τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς Sym. 11. Too δὲ βασιλέως &. ἀρξαμένου $vytov2 του m. 
π. τὸ τὴν v. &. δοµήσασθαι, τοῦ στόλου παντὺς ἐνταῦθα ἀσχολουμένου, ἡ Σ. ἑπορθήθη Vat. — ** &xxà. om. 
ed. — xalixy. om. ed. — ** iv τ. om. cd, ** 811. — *' Tip v αὑτοῦ Exec Νικήτας ὁ Z. xaX ἐπὶ τῆς τρ. 
χατηγορήθη ὡς φιλούμενος Svm. 12. Τὸν δὲ ἐπὶ τῆς τρ. Νιχήταν ᾧ E. ἐπώνυμον διαθληθέντα ὡς «Tj Αὺ- 
Ἰούστῃ φιλοῖτο, ὁ βασιλεὺς ἀπέχειρε µ. ὃν μετὰ ταῦτα Λέων ὁ βασιλεὺς οἰχονόμον τῆς p. ἐ. πεποίηκς Vat. 
δε ὃς — ἀδελφάς οἱ). Sym. .— βασιλ. cod. βασιλείᾳ αι. 5’ τῆς gi. E. ed. Vat. — xat τελ. ---ἆδ. om. Vat. 
*? [I. δὶ ed. Vat, Sym. 13 et Leo, cum γὰρ post c. 12 minus; commodum videretur. — λόγον Leo, εἰς 
χρείαν τῆς εἱρημένης b. xoi πλεῖστα p. Vat. — **' páppapoc? (páppap. cod.) Ὁῦ τε Yat. — λόχφ 
ταύτης ἀνελάδετο Sym,—el; τὴν ταύτης κ. Vat. 
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bv ol; *! στήλη ἵστατο χαλκῆ '* ayrua Ex:sxózoo À eliam statua. zerea episcopi formam referens, quae 


760 φέρουσα ἐχράτει δὲ (ἡ αὐτὴ στήλη 9) ἐν τῇ 
χειρὶ ῥάβδον ἔχουσαν Bot ἐντετυλιγμένον * ταύτην ?* 
χαταγαγόντες ἀπέθηχαν àv τῷ βεστιαρίῳ. Κατελ- 
θόντο; δὲ τοῦ βασιλέως "5. καὶ ἁπιλθόντος ἔνθα 
ἵατατο ἡ στήλη ὀρθὴ, ἑνέδαλε τοὺς δαχτύλους '' 
αὐτοῦ ἐπὶ 25 τὸ στόµα τοῦ ὄφεως * ὧν δὲ Evbov ζῶν 
ὄφις ἔδαχε τοῦ βασιλέως τὸν δάχτυλον 99, ὃς μόλις 
δι) ἀντιφαρμάκων ἰάθη, θαρμασάντων * πάντων ἐπὶ 
τούτῳ. . ' 

(14) (1894) Αλλὰ xaV τὴν στήλην Σολομῶντος lv τῇ 
βασιλικῇ οὖσαν Σ µεγίστην χατεάξας προσέταξεν 
ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ ἐἑχτυπωθῆναι xal * τεθῆναι χά- 
τωθεν ἐν τοῖς θεµελίοις τῆς αὑτῆς νέας ἐχχλησίας, 
ὥσπερ ὃ θυσίαν ἑαυτὸν τῷ τοιούτῳ κτἰσματι * θεῷ 
πρσάγων Ἱ. ] * 

: (15) * Ἐπεστράτευσε δὲ πἆλιν ὁ ῥαανλεὺς χατὰ 
λιελιτηνῆς, χαὶ αἰχμαλωσίαν * ποιησάµενος (xal 
πο)λοὺς πολέμους) !* ὑπέστριφε. 

(16) 1: Τελευτᾷ δὲ !* Ἰγνάτιος ὁ πατριάρχης * 
xa (ἀντ' αὑτοῦ πάλιν) ἀναδιθάνει Φώτιον (πατριάρ- 
χην) τὸ δεύτερον (αὐτοῦ) ὁ βασιλεύς. Μετὰ !? δὲ 
ταύτα kv ἑδορίᾳ τελευτήσαντος Φωτίου πατριάρχου, 
ἁπετέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ iv τῇ povi] τῇ λεγομένῃ 
τοῦ Ἱερεμίου !* ἐν τῷ Μερδοσαγάρῃ, οὕὔσης πρ΄- 
τερον 761 χαθολιχῆς ἐχχλησίας * αὐτὸς δὲ Φώτιος 
ἐποίησεν αὐτὴν μονὴν γυναιχείαν 15. " 

15* (17) Πάλιν δὲ ἐχστρατεύει ὁ !* βασιλεὺς '! ei; 
Γερμανίχειαν, χαὶ ταύτην ἐχπορθήσας xai αἰχμαλω- 
τίσας !* ὑπέστρεφε. 

(18) '* Τε)λευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς MiyatjA 
βασιλέως t£ Εὐλοχίας, ὡς δὲ λόγος, υἱὸς 39 Βασιλείου" 
ὃν πολλὰ ἑθρήνησε Βασίλειος, πολλὰ στέργων αὐτὺν, 
xai ἀπέθετο τὸ σῶμα αὐτοῦ iv τοῖς τάφοις τῶν Ba- 
σιλέων. . : 

(19) *! Mato (δὲ) α ἐγχαινίξεται χαὶ ἐνΏρονίζετα: 
1j νέα ἐχχλησία (ἣν ** ἔχτισεν ὁ βασιλεὺς xat ἐχαλ- 
λώπισε χόσμῳ πολλ)φ) παρὰ Φωτίου πατριάρχου, 
τοῦ βασιλέως ** (£v τῷ ἐγχαινισμῷ) λῶρον φορέ- 
σαντος, Χάὶ χρῆµατα πολλὰ δόντος, καὶ Νέαν αὐτὴν 
ἑπονομάσαντος. 


virgam serpente circumvolutam manu  gercba!, 
eamque loco depositam in vestiario locaverunt Pro- 
fetus iiluc imperator, et ad locum quo statua fuerat 
ereeta descendens, in serpentis os digitum  iwi- 
misit. Serpens autem ibidem vivus repertus digi- 
tum imperatoris momordit, adeo ut, quod miruin 
omnibus deinde visum est, adhibitis remediis vix 
sanari potuerit. 


Statua quoque Salomonis ad basilicam stante 
confracta, ex ejus inetallo propriam efformari, ct 
inexcavatis nova cjusdem ecclesi$ fundamentis 
locati jussit: quasi Deo se in. hujusmodi opere vi- 
ctimam offerret, 


Rursum autem adversus Melitinem arma movit 
imperator, ex qua plurimis iu. captivitatem ductis, 
et certaminibus plerisque confectis, reversus est. 

Porro sanctus patriarcha Ignatins vita functus 
est: et inejus locum Photius iterum ab imperatore 
suffectus. Photio patriarcha postmodum in essilio 
mortem obeunte, corpus ejus in monasterio ad 
Merdosagarem, noniine Jeremia, qua prius commu- 
nis et. publica exstiterat ecclesia, depositum est : 
Photius autem muliebre reddilerat monasterium. 


Rursus imperator Syriam versus in Germaniciam 
expeditionem suscipit, eaque vastata, et captivis 


C abductis domum regreditur, 


* Constantinus, Michaelis imperatoris ex Eudocia 
sed, ut ferebatur, Basilii filius, moritur : ob cujus 
mortem Basilius luctum egit plurimum utpote 
sibi dilectissimum, ejusque corpus in sepulcris 
imperatoruni reposuit, 

Maii vero mensis die primo throno decoratur, eta 
Photio patriarcha dedicatur ecclesia quam struxe- 
rat, et oruatu vario imperator reddiderat insignem. 
Ea in celebritate. lorum ' gestavit ille, pecuniarum 
iugentem vim distribuit, et Novam appellavit. 


Varie lectiones et note. 


** Mc0' ὧν xal στήλην χαλκῆν Ἆτις ἓν τῷ Σ. ἵστατο Vat. — ἵσταται Sym. 33 ày τῷ Σενάτου Leo, tv 
τῷ Σενάτῳ Sym, Vat. — ἔχουσα ἐπ. ed. φ. ἐπ. αι. ** ἡ à. στ. om. Vat. Sym. — f. ἓν τῇ y. ὁ. ΣΥ. ἑντ. 
Vat, — ἔχουσα cod. Leo, ῥ. ἑντ. ἔχουσαν T. fiyaqov ἓν τῷ . xai ἐλθὼν 6 B. ἔδαλε γι. *5 T. οὖν κα 
τενεγχόντες ἓν τῷ βασιλ.χῷ B. ἀπέθεντο Vat. — ** Ὁ δὲ βασιλεὺς, ἑχεῖας χατελθὼν καὶ πλησίον -ῆς στῇ- 
τς γενόμενος τὸν δάχτυλον ἀ. bv τῷ τοῦ χαλκοῦ ὁ. by. στόµατι. "Qv δὲ ἐχεῖ ὁ. ζῶν ἐδ. αὐτὸν p. δὲ |. 
πλείστοις ἀντιφαρμάχοις χρησάμενος Vat. — 9! τὸν δάκτυλον Leo, Sym. αι. 38 εἰς Sym. — ἐχεῖ Leo, Vat. 
xa fv ἔσωθεν ἄλλος 6. Qv ὃς xaX Sym. ?* τὸν 6. τοῦ β. xai p. Sym. |! 0. ἐπὶ τ. m. ed. om. Sym. 
* Kat στήλη δὲ Σ. τῇ B. ἐφεστήχει, fjv x. οἰχείαν &. στήλην ἑδιτύπωσε Vat. * oor, µεγίστῃ Lee?—tv 6. 
el. εἰς bvopa ἑχτυπώσας τοῖς 0. τῆς νέας ἑ. ὡς 0. &. τῷ Oro προσᾶξεν Sym. καὶ τ. τῆς v. E. 0. ὑπέ- 
σ:ησεν ἅτε 0. b. τῷ Θεῷ λόγῳ προσενεγχὼν πι. 9 ὡς οὐ. Sym. ἅτα Vat. ὥστε οἱ. * xaX cod. Leo. 
* ποσάγειν) 9 Τῷ ια αὐτοῦ ἔτει ἑκστρατεύει Sym. 12. * πολλἠν Leo, Sym. λαθὼν ὑπ. Sym. Ἰ xatope 
θώτας ed. Sym. *! Τῷ ιβτει 5. ὁ π. Ἰ. καὶ π. φ. ἀναθιθάζεται Sym. 14. 1* 6 £v ἁγίοις Leo, ὁ μαχάριος 
Vat, —á. á. 7. πατρ. el & om. Vat, !? "Am, δὲ τὸ c. ἓν τῇ µ. ἣν I. μὲν χατεσχεύασε χαθολικὴν ἐκχλητο 
γαι. !* τῆς ἑρημίας Leo.— Μαρδ. ed.—0o5an — £xxXnoía? 15 εἰς γυναιχείαν µ. µετεποίησεν Vat, | '** 880. 
!* "O δὲ B. κατὰ Γ. ἑστράτευσεν καὶ τ. ἓ. ὑπ. Vat. To cy! αὐτοῦ ἔτει ἐκ. ὁ. 3 χατά l. Sym. 15, !! χατὰ 
Συρίας Sym. 8 αἰχμαλωτεύσας Sym. !'? Κ. δὲ ὁ ἐξ "E. τῷ B. M. γεννηθείς * ὡς δὲ 3." B: ὑ. τέλει του 
pot ρήσατο Vat. T. δὲ K. ὃς M. ὁ ἐξ "E. ὡς δὲ λ. 0, DB. Sym. 45. ** ὃν B, ἄμετρα £0. m. στ. à. Vat. 

( π. θρηνήσας àz. iv. τ. τ. τ. B. Sym. 3 Πρώτη δὲ τοῦ Μαΐου μηνὸς ἡ v. &. π. 9. ἐγκαινίζεταί τε xol 
ἐνθ. Vat. To ιδ’ αὐτοῦ ἔτει μηνὶ M. a! ἐγχ. xaX ἐνθ. d v. à. m. φ. m. Sym. 16 δὲ om. ed. — ἐνθρονιάν» 
cod. ἐνθ. xat ἐγκ. Leo. 33 ὃν — πολλῷ om. Sym. 9 τοῦ β. μετὰ λώρου προτελ{ὀν ος xaX χ. πι 5:95. 
καὶ νίαν ταύτην κατ. Vat, -- τῷ £. om. ed. $v τῷ αὐτῆς χα!νισμῷ Leo, DU 
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tibus occidentalibus ab imperatore missus est, Eu- 
praxia per  Si.iliam magistro militie institute, 
Mosulieis (ilio Cephaleniee, Rabducho Dyrrhachii, 
Olniate et Apostuppe Peloponesi magistris pariter. 
Procopius iste post egregia facinora pluriua et 
duce praeclaro dignas actiones, bello tandem con- 
$erio, ab Apostuppe proditus occisus est. 


Leo Salibaras Theodorum monachum Euchaita- 
rum archiepiscop'm, ceu  viruin pietate insignem 
miraculisque clarum, et futurorum notitia celebrem, 
ad Pliotium patriarcham adducit, Hunc Photius ad 
imperatorem Dasilium defert, et ad ejus conspe- 
cium sistit. Quo delectatus imperator. (ejus quippe 
desideriis sese episcopus componebat) virum in 
pretio babuit. Moore etenim perpetwo, ob (ilii 
Constantini mortem cui summopere afficiebatur, 
vexabatur impera'oris animus, et continuo amoris 
p'iliro tabescebat : eum ideirco deludebat episco- 
pus,et vivum se ostensurum pollicebatur : quod 
et praestitit. Ad saltum quippe obambulanti impe- 
ratori, spectrum quoddam Constantini specie eque 
insidens, et auro vestibus intertextis vestitum oc- 
currit: quod ubi perspexit oculis, in amplexus ir- 
ruens deosculatus est, 4ο ubi disparuit, vidisse se 
eum arbitrabatur nec fuisse delusum. Eam ob rem 
monasterium ibidem constructum sancti. Constan- 
tini nomine insignivit, 


His et geueris hujusmodi plurimis ex Apollonii ᾳ 


disciplina prebe perspectis, prafatus Santabarenus 
multam sibi fiduciam apud imperatorem compa- 
ravit. 

Leoni porro impcrii consorti Martinacii filiam lo- 
caverat imperator, quam celebratis ab Magnauram 
οἱ io novemdecim accubitis nuptiis coronaverat Au- 
gustam 

£xinde imperator Lco ad patrem a Santabareno 
reus defertur: «Gladium defert, et eo te confodere 


GEORGII HAMARTOLI 
C:zteruin Procopius protovestiarius cuim thema- A 
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(30) ** Απεστάλη δὲ παρὰ τοῦ pacco Προχό» 
πιος πρωτοθεστιάριος μετὰ πάντων τῶν δυτικῶν 
θεμάτων "5, ὄντος Εὑὐπραξίον ** στρατηλάτου ἐπὶ 3 
Σ,χελίαν, xa εἰς Κεφαλληνίαν τοῦ Μουσουλίχη, εἰς 
δὲ τὸ Δυῤῥάχιον τοῦ ᾿Ραόθδούχου xai kv τῇ Πελο- 
ποννῄσῳ τοῦ Ὀνιάτου 15 xal τοῦ ᾽Αποστύππου. 
"Οστις Προχόπιος, πολλὰς πράξεις χατεργασἀάμενος 
xai ἀνδραγαθίας, ἑσχάτως πολέμου γεγονότος καὶ 
προδοθέντος ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστύππου, ἐσφάγη. 

762 '* (31) 50 Λέων δὲ ὁ Σαλιθαρᾶς συνοψίςει 
Φωτίῳ πατριάρχη θεόδωρον * ova yby ἀρχιεπίσνοκον 
Κὐχαῖτων, dg εὐλαθη καὶ ποιοῦντα τεράστια xal 
προορχτικόν. Φώτιος 3" δὲ τοῦτον- τῷ βασιλεῖ µεσι- 
τεύει xaX συνοψίζει, εἰς ὃν ** ὁ βασιλεὺς ἀρεσθεὶς --- 
πρὸς γὰρ τὰς ἐπιθυμίας 3» αὐτοῦ διέχειτο — εἶχεν 
(οὖν ** αὐτὸν) iv. τιμῇ πολλῇ ' ὃς ἀθυμοῦντα τὸν 
βασιλέα περὶ τοῦ τελευτήσαντος υἱοῦ αὐτοῦ Κων- 
σταντίνου διὰ τὸ φίλτρον, ὅπερ εἰς αὐτὸν εἶχεν, 
ἐπλάνα xal ἑπηγγέλλετο δεῖξαι ζῶντα (τῷ 99 βασι- 
λεῖὮ), ὃ xaX ἑποίησε. Ἐν γὰρ λόχμῃ τινὶ δ.ερχομένῳψ 
«p βασιλεῖ ?*!' φάντασμα συνἡντησεν ἔφιππον χρυ- 
σοῦφαντον ἑνδεδυμένον, ἐν 33 εἶδει το Κωνσταντί- 
vou, ὃ καὶ ὀφθαλμοῖς εἶδε 5" xal περιπλαχεὶς κχατε- 
φίλησε’ xaX γεγονότος ἀφανοὺς, αὑτὸν ἰδεῖν ύπε- 
λάμόανε χαὶ ὡς οὐ πεπλάνηται 3) * διὸ xal μονῆν 
Σχεῖσε χτίσας, ἐπωνόμασεν αὐτὴν τοῦ.) ἁχίου Κων- 
σταντίνου. 


(23) " Τούτοις xai ἑτέροις πλείστοις ’ ὡς ἐκ 
φῶν ᾽Απολλωνίου ἀχριδῶς μεμυτημένος ὁ λεγόμενος 
Σανταδαρηνὸς ἐποίησε τὸν βασιλέα ὸ πίστιν τολλΏν 
χεχτῆσθαι πρὸς αὑτόν. 

* (25) ** Ἠγάγετο δὲ ὁ βασιλεὺς γυναῖχα Λέοντε 
τῷ βασιλεῖ ", 763 θυγατέρα Μαρτιναχίου '5, ὃν 
xai ἕτιεψε motione τοὺς γάμους àv τᾗ Μαναύρᾳ ** 
χαὶ àv τοῖς ιθ’ ἀχουθίτοις, 

** (2941) 50 Κατηγορήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς παρὰ 
Σανταθαρηνοῦ εἰς τὸν πατἐρα αὐτοῦ, ὡς ὅτι « Ma- 


Yaric lectiones οἱ noto. 


** Πρὸ δὲ τοῦ τὸν εἱρημένον Νικηφόρον τὸν τοῦ Φωχᾶ ἐν τοῖς Αυτιχοῖς θέµασι μονοστράτηγον πρ,θληθῆναε 
καὶ τὰ Υενναῖα ἐχεῖνα ἀνδι,αγαθήµατα χαταπράξασθαι Πρ. ὁ τοῦ B. πρ. ἓν E. ἁποστέλλεται, πάντας τοὺς τῶν 
6. 0. στατηγοὺς ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ αι. ** Καὶ πολλὰ έργα ἄξια λόγον χαταπραξαμένου, τελευταῖον παρε- 
6:05 ὑπὸ τοῦ στρατηγού Πελοποννήσου Ἂπ. αὑτός «c xai οἱ λοιποὶ, καὶ ἑσφάγη Vat. Totum $. om. Sym. 
** τοῦ Leo." εἰς l.eo. 33 Οἱν. Leo.— Αποστούπη Leo bis, Vat. Αποστυππ. cod. ** 885. '* To ' αὐτοῦ 
Eze: A. 6 Σ. Sym. 11.--Περὶ Θεοδώρου ἐπ. Σδανταθαρηνοῦ ὅπως τὰ xav! αὐτὸν σννέθη Vat. — γνώριμον x2- 
θτιστεῖ (χαθιστᾷ) τῷ m. Φ. Vat, ?! 8, ἀθθᾶν Leo, 9. αχ. (uova v) cod. 86. u. τὸν Σανταθδαρηνὸν, ὃς ὑπὸ 
τοῦ Φωτίου μετὰ τοῦτο γέγονεν ἀρχ. Ἐ. Sym. τὸν p. 8. καὶ ἁ. 'E. d ἐπώνυμον Σανταδαρηνός Vat. ** T. 
Ιασιλείῳ B. p. εἰς Sym. τ. γνωρίτει τῷ B. ὡς t. 6n0sv χαὶ σηµειοφόρον καὶ πρ. Vat. ** ἐφ᾽ p ó Vat. 
., Τὰ γὰρ θυµήρη τούτῳ πράττειν διετέλει Vat, — διὰ τιμῆς b. μεγίστης Vat. 9 οὖν à. om. Leo, 
Sym. — "Ens δὲ οὕτως ἀθ. δεινὸν τὸν B. έώρα m. τοῦ τετελευτηχότος ἀ. υἱοῦ K. ἄμετρον γὰρ E. c. περὶ 
à. δείξειν ἐπαγγέλλεται ζ. ὃ καὶ πεποίηχε Ὑαι. ?* τῷ B. om. Leo, Sym. — A. γὰρ ἐν τ.λ. τῷ B. Vat. 
3! ἐφ. τῷ Κωνσταντίνῳ προσεοιχὼς χρυσοῦφῆ ἐνδ. στολήν Vat, — ?* τῷ Sym. 35 ἰδὼν καὶ περιχυθεὶς αὗτῳ 
xil χαταφιλῆσας, πέπειχεν ἑαυτὸν ὡς αὐτὸς elim ὁ τούτῳ τελευτήσας υἱός αι. ** πεπλάνητο Sym. πε- 
πλάνητ. cod, 9 τοῦ à. Κ. à. ἐπ. Vat... Τὰ Vat, * τερατουργήµασιν Vat. 10. ἅπερ Vat. 5 à. µε. 
μυηµένων Leo, 'Az. βιθλίων µεμάθηχεν ὁ ἀρχιεπίσκοπος θεόδωρος καταπλήδας τὸν βασιλέα m. εἰς ἀ. κ. 
ἅμετρον παρεσχεύασε Vat. Ὁ) x. εἰς ἑαυτὸν m. Sym, " δδδ. ** νν. δὲ τῷ vii ty. A. τὴν 0. M. Vat. 
— Tv». Om. ed. ante ὁ B. Leo, τῷ τς’ αὐτοῦ ἔτει ny. 6 B. y. Sym. 19. 9] θεοφανὺ τὴν Sym, ** Μαρτι- 
ναγίου Leo. — τ. Υ. iv τῇ Μανναὺρᾳ ἐν τοῖς (0' ἀχκ. m. Vat. Μαγναύρᾳ ed. Sym. om. cett,— *?* $85. 
5* 'Q δὲ Σανταδαρηνὸς Θ:όδωρος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Σατανᾶ μ.μούμενος paüuv τινα δόλον κατὰ τοῦ 
βασιλέως Λέοντος συσχενάζει’ συνεδοῦλευσε γὰρ αὐτῷ Ji. χατασκευάσαντι ἐπιφέρεσθαι παρὰ τὸν μηρὸν, 
ὡς ἂν, φησὶ, σοῦ π. Vat. To "uy αὐτοῦ ἔτει A, ^ 8, γατηγ ρεῖτο π. τοῦ Σ. πρὸς τὸν ἴδιον π. Sym. 21, czetcra 
varians usque ad ἑποίησε, — "Exat. cd. 
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1085 CHRONICON. 
χαίριον ἐπιφέρεται Bou)dpevoz ἀνελεῖν σε μετ αὖ» À 


τοῦ, » ὅπερ αὐτὸς ** µαχαίριον διὰ δολίας συµέου: 
λῆς ἑποίησε τὸν Λέοντα χατασχευάσαι xal φορεῖν "* 
ἐν τῷ τουδίῳ, εἰπὼν αὐτῷ, ὅτι « Πο)λλάχις τοῦ πα- 
τρός σου ἐπιζητοῦντος µαχαίριον διὰ χρείαν τινὰ, 
ἵνα τί μὴ δίδως 5) αὐτῷ; » Kal τοῦτο χατασχευάσας 
Λέων ὁ βασιλεὺς χαὶ διαθληθεὶς 55, ὡς εἔρηται, xot 
φωραθεὶς ἐν τῷ τουθἰῳ τοῦτο βαστάζων, πολλὰ περὶ 
τούτου ἀπολογούμενος, οὐχ Ἠχούετο. Ἐτύφθη ** οὖν 
Νιχήτας 57 ὁ Ἑλλαδιχὸς 6 πρωτοδεστιάριος αὐτοῦ, 
ὃς Υέγονε παπίας ἐπὶ 55" Ῥωμανοῦ βασιλέως, xol 
ἅλλοι €* μετ) αὐτοῦ πολλὰ δεινὰ πεπονθότες ἑξωρί- 
a0rczv**, 'O δὲ βασιλεὺς Λέοντα καθείρξας ἓν τῷ 
τριχλίνῳ ** τῷ Μαργαρίτου ἐδούλετο ἐχτυφλῶσαι 
αὐτὸν, εἰ μὴ Φώτιος ** πατριάρχης διὰ τολλῶν 55 
παρακλήσεων 95" τοῦτο διεσχέδασεν ἅμα Ζαύτζα 
Στυλιανῷ μικρῷ ἑταιριάρχῃ τότε ὄντι * ἑποίησε δὲ 
ἀπὸ * ὄψεως µῖνας y' θρηνῶν xal ὁὀδυρόμενος 
xai 9 δι ἐπιστολῶν πολλὰ δυσωπῶν τὸν βασιλέα. 
Μεγάλην 704, δὲ πίστιν τοῦ βασιλέως ἔχοντος εἰς 
τὸν ἅγιο, Ἠλίαν ἀποσυνοφίφει Λέων ὁ βασιλεὺς ο. 
εἰς τὸν άγιον Ἠλίαν àv τῇ µνήμῃ αὐτοῦ. Τὸς *' δὲ 
προελεύσεως γενομένης, ἰδόντες (1895) αὐτὸν οἱ 
λα" ἐφώνησαν τό" ε Δόξα σοι, ὁ θεός.» 0 δὲ 
βασιλεὺς ἀντιστραφεὶς ** ἀπελογήσατο αὑτοῖς * « Ao- 
ξάζεις περὶ τοῦ υἱοῦ µου τὸν Θεόν ; πολλὰς θλίψφεις 
ὑπ᾿ αὐτοῦ ἔχετε ὑπομεῖναι xal ἑπωδύνους ἡμέρας 
δ.ελθεῖν. » 

(25) ** Κατηγορήθη δὲ Ανδρέας δοµέστιχος τῶν 


σχολῶν παρὰ '! Σανταδαρηνοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ὡς c 


τὰ Λέοντος φρονῶν, xal διεδέχθη '* παρὰ τοῦ βασι- 
λέως * ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ προςθλήθη δοµέστιχος ὁ Στυ- 
πιώτης "^ xal ἀπελθὼν μετὰ λαοῦ ἐν Ταρσῷ ἢτ- 
τήθη καὶ πάντας ἀπώλεσεν 9. xal πάλιν 15 πρ)χει- 
ρίτεται ᾿Ανδρέας παρὰ τοῦ βασιλέως δοµέστικος. 


** (96) '? Ἐγένετο δὲ συσκευὴ χατὰ τοῦ βασιλέως 
πλρὰ Ἰωάννου τοῦ Κροχόα *9, δοµεστίχου ὄντος τῶν 
ἱχανάτων, χρηµατισθέντος παρὰ τοῦ ὄντος ἐν Βλα- 
χέρναις ἐγχλείστου. Ἐδρέθησαν δὲ πολλοὶ "* τῶν 


-- LIB. V. 1086 
meditatur, « Gladielum illum dolosis suasionihns 
sibi comparare Leonem fecerat, et in tibiali ge- 
Stare, diceus ei : « Patre tuo gladium sepe smpius 
ex necessitote aliqua requirente, cur tu piratum 
non exhibes ? » Imperator itaque Leo gestare dispo- 
Suit: et eam oh rem a Santabareno calumniam 
passus est: illumque tibiali tenere deprehensus, 
defensione quavis instituta, nullatenus sudicbatur. 
Eapropter Nicetas Helladicus, protovestiarius ejus, 
qui Romano imperatore papie munus consecutus 
est, verberibus plurimis casus est, aliique cum eo 
plures, gravissima perpessi exsilio relegali sunt. 
Imperator autem Leonem in custodiam ad Mar- 
garitz triclinium coujectum exczcare meditabatur, 
nisi preeibus plurimis una. cum Zautza Styliano 


B hetzriarcha minore Photius consilium dissipasset, 


Imperatoris itaque couspectu privatus, menses tres 
sortem deflens ac plorans, et frequentibus scriptis 
imperatorem  interpellans egit. Devotione vero 
summa et in sanctum Eliam fiducia ferebatur im- 
perator Basilius: Leo quoquead sancti Eli me- 
moriam in vigiliis noctem egit.Imperatore mex so- 
lemni processu incedente, videntes eum populi 
turma exclamaverunt: « Gloria tibi, Deus. » Impe- 
rator conversus respondit eis : « Filii mei causa, 
laudatis Deum, calamitates ab eo paticmini plurimas 
el lugubres ab eo dies sustinebitis, » 


Accusatus est pariter Andreas scholarum dome- 
sticus a Santabareno apud imperatorem, quasi 
Leonis consiliorum particeps, et esa propter ab 
imperatore dignitate motus est, οἱ in ejus locum 
Stupiotes domesticus suffectus. {η Tarsum vero 
profectione suscepta superatus est cum magna 
suorum czde. Rursum etiam Andreas domesticus 
restitutus. 

Facta est porro adversus imperatorem a Joaune 
Curcua, Incarnatorum doimestico, conjuratio, qui 
vaiicinio de imperatoria dignitate assequenda & 
quopiam {η Blaclernis incluso delusus est. Ex se- 


Varie lectiones et note. 


&! Αὐτό Leo. "* φέρειν Leo, 


αὐτὸν τῷ ἰδίῳ πατρὶ λέγων ὡς ὁ vió; σου Λ. p. παρὰ τὸν pg. ir. 0: p. àv. Yat. 
Leo. — Ὁ δὶ BasÜetog φοροῦντα τουτο τὸν Λέ.ντα 
ώπτενσε Ὑπι. 95 δ. παρὰ τοῦ Σανταβαρινοῦ xat Leo. 

8! τε Vat, ᾖὉὃ iri "P. x. ἐνένετο Vat. 


aute ἐποίησε Vat, 


αὐτὸν ἐν τῷ τρ. ὃς Μαργαρίτης χατονομάδεται Vat. 


8 qu. διὰ τ. y. Em. αὐτὸς σὺ ἔπιδ, ἁ. Ἐπιστραφεὶς δὲ διέθαλεν 


Σδ, ἐπίδως αὑτό 

τεφωραχκὼς ἁλτθὲς εἶναι 5b πρᾶγμα ὑπ- 
5€ Ἐτυπτίθη rod. ed. ἑτύφ. δὲ — ἐξωρίσθησαν 
50 πολλοὶ σὺν αὐτῷ Vat, | Καὶ δὴ x. 
€! τρικλινίῳ τὸν Μαργαρίτην Leo? Μαργαρίτ. 


cod. ἓν τῷ Μαργαρίτῃ Sym. — ἐχτ. &. £6. V. t, — ἀλλὰ d. Vat. ** ὁ Leo, Vat. *! καὶ Στυλιαὰς 6 
Zaoona; πολλαῖς χρη1άµενοι παραχκλἠσἒσι τῆν τοιαύτην βουλἢν 6. Vat. *** πολλ. παραπλησ. cod. ** ὑπὸ 


ed. — 'O δὲ βασιλεὺς Λέων Υ p. ἐπ. ἀπὸ ὁ. Vat. 


66 απ, δι ἀπιστολῆς ἀπ,λυγούμενος xal 6. συµπαθείας 


τυχεῖν m. δὲ πολλὴν ὁ βασιλεὺς Ἀασίλειος εἰς τὸν προφῄτην ἔχων ἘἩ (l.erun?) συγγνώµτς τὸν βασ.λἑα 


Λέοντα Ev τῇ uvm αὐτοῦ ἀξιοί αἱ. ** p. £v τῇ τοῦ à. 


H p. Leo, B. τρόπῳ τοιφδε κτλ. Sym. " Της 


δὲ ἑλεύσεως ed. T5: δὲ χατὰ τὸ d. προελ. "5 ὁ hab; ἐπεθόησαν Vat. οἱ λ. ἐπεφωνοῦντο"' ΔύἜα Sym. Ὁ ἐπιστ. 
Vat. — πρὸς τὸν λαὸὺν εἶπε' Il. τοῦ ὑ. µου δ. τὸν 8:óv* moral, θλίφεσιν ὑπ' à. περιθληθήσεσθαι xat ἐπ. 


| d. διανύσετε Vat, "* Κατηγορἠθ cod. Κατηγορηβείς ed. sed om. xat ; totum $ om. Sym. Διεθλίθη δὲ 'A, 


ὁ 5. Vat, "! m. τὸν B. ὑπὸ X. Ναι. 7*6. τῆς ἀρχῆς' προεβλήθη δὲ ὁ Στ. δ. xai Ev T. κατελθὼν καὶ αἱ- 
αχρῶς ἠττηθεὶς πάντας ἀπέξαλε Vat. 7? Στουπ. Leo. "* Ταμσὸς δὲ ἐκλήθη τῇ πτώσει ἨΒελλεροφόντου 
ἐκεῖσε φοιτήσάντως xai κατὰ τὸν Ταρσὸν πεπονθως 1) τερσὰς ἀπὸ του taUpov τὸ ορηστερσίαν χεχλησθσι 
τὸ ποὶν διὰ τὸ πρὺτον ἀνικμωτῆσθα: αὐτὸ χα:ακλυσμῳ s$ ὑδατωθσίσης τῆς γῆς Vat, — 75 εἶτα m. τρ. "A. 
δ. Vat, ο 886. ἵτ Τῷ (θ’ αὐτοῦ ἔτει μελετᾶται ἀνταρσία παρὰ "lu. Sym. 22. Σνσχευής δὲ x. τοῦ B. «x. 
τοῦ ὅ. τῶν lx. Ἕω o ἐπώνυμον K ροχύας μελετηθείσης xai » τῶν 6. ἀρχόντων συνόντων αὐτῷ ν τῇ 
ταύτῃ συσχευῇ Vat, I Koopxo2a Lco, Synt, — "Ey δὲ τῇ Vat, ---χρηματισθέντα Sym. 2. "* μετ αὖτου 
Leo. 
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natoriia vero reliquisque procer:.bus ad. sexaginta A συγχλητικῶν xat (λοιπῶν 39) ἀρχόντων μέχρι τῶν £z" 


scx usque illi adhzserunt, .inter quos Michael he- 
t eriarches, et Catudares, et Myxarcs, et Dabutzicius, 
et alii numerabantur. lac autem  conjuratione Α 
protovestiario Gurcua imperatori detecta, cum forte 
in Circo ludi celebrarentur, οἱ illuc omnes con- 
venirent, adfuit pariter imperator, et ibidem sedens 
de jis examen habuit : eisdemque verberibus ca- 
sis et coma detonsis, reliquos ad cutem pilos adus- 
εί. Celebri postmodum coniitatu festo Aununtiatio- 
nis celebrato, quo conjurationem ad exitum erant 
perducturi, illi retro sequebautur nudi, οἱ vinculis 
ligati, sicut pracegerat imperator, ad forum usque : 
eorum bonis demum publicatis cunctos in exsilium 
egit. . "m 

Cselerum ad venanmdum aliquando progressus 
imperator, cervum pregrandem obviam habuit : 
eoque feram cursibus insequente, conversus cervus, 
cornu in imperatoris zonam impacto, ipsum ex 
equo sustulit. Áccurreus autein e comitibus quis- 
piam nudato ense zonam pr:zscindens, imperatorem 
liberavit. llle 3d se reversus zonam ' prascindentis, 
quasi adversum xe gladium exsereutis, factum li- 
cet defensionc plurima excusoantss, et : Liberandi 
tui gratia hoc admisi, dicentis, adeoque nihil pro- 
ficientis, caput amputari jussit : verum ex cervi 
concussione εἰ laceratione morbo correptus Basi- 
lius, Leone relicto imperatore et. Alexandro, mor- 
tuus est... ” oto o7 

VI. Regnum Leonis Basilii fili. 

Leo Basilii tilius annos quinque supra viyinti, 
1161965 octo imperavit. Stephanus autem, ejus fra- 
ter, syicellus erat cum Photio patriarcha ab eo 


d , 


fv γὰρ Miah 6 ἑταεριάρχης *', 6 Κατουδάρης. ** 
xai ó Μυξάρης, xai 6 βαδουτζίχιος, (xaX οἱ kocmol. 
Τής γοῦν * τοιαύτης ἐπιθουλῆς µηννθείσης τῷ 2653 
βασιλεῖ παρὰ τοῦ πρωτοθεστιαρίου τοῦ Kpoxoa **) 
χρατηθέντων τε πάντων, ἑἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς &v τῷ 
ἱπποδρόμῳ xal καθεσθεὶς *5 ἑἐχεῖσε, καὶ ἆ αχρίνας 
τὰ χατ᾽ αὐτοὺς, πάντας τύφας xai χουρεύσᾶς, τὰς 
ἔτι περιλειφθείσας τρίχας χατέχαυπεν. (λετὰ δὲ 
ταῦτα ἐξῆλθεν ἐν τῇ προελεύσει τοῦ Εὐαγγξελισμου 55, 
ὅτε καὶ τὴν ἐπιβουλὴν 57 ἔμελλον ποτῖσαι, περιςεπά» 
τουν δὲ ὄπισθεν αὐτοῦ γυμνοὶ µέχρι τοῦ φόρου 6:- 
δεμένοι, καθὼς διωρίσατο, εἴθ᾽ οὕτως πάντας δη- 
μεύσας ἑξώρισεν). 


- * 


B (21) ο. Τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος πρὸς τὸ xuvm- 


γτσαι, ἐλάφου ποθὲν ἀναφανέντος παµµεγέθους, 
ὡς "αὐτὸν ὁ βασιλεὺς χατεδίωχεν, ἐπιστραφεὶς ὁ 
ἔλαφος Ἶρε τὸν βασιλέσ Ex τῆς ζώνης ἀπὸ τοῦ ἵπ- 
που *** φθάσας ** δἑτις χαὶ τἡνισπάθην γυμνώσας, 
τὴν ζώνην ἐχχόψας τὸν βασιλέα ἑἐῤῥύσατο,. Μετὰ *f 
δὲ τὸ ὑποστραφῆναι ** ἐχέλευσε τὸν τὴν ζώνην αὐτοῦ 
ἁποτεμόντα ἀποτμηθῆναι τὶν χεφαλὴν ὡς γυμνώ- 
σαντα δὲ τὸ ξίφος κατ) αὑτοῦ, πολλὰ ἁπολογουμένου 
ὡς ὑπὶρ τῆς σωτηρίας αὑτοῦ τοῦτο πεποιηχέ- 
ναι 35, ἀλλ οὐδὲν ὠφέλησεν ἐκ δὲ τοῦ δὲ σπαΓα- 
γμοῦ τοῦ ἐλάφου νοσηλευθεὶς Βασίλειος τελευτᾷ χα- 
ταλιπὼν (Λέοντα 1] αὑτοχράτορα xa ἸΑιέξαυ- 
δρον 25. 21004 
766 6. ** Βασιλεία Αέογτος υἱοῦ Βασι.είου. 
Λέων 6 υἱὸς Βασιλείου ἑδασίλευσεν ! ἔτη χε’, μῆ- 
νας η’. Στέφανος δὲ ὁ αὐτοῦ ἁδελφὸς, χληριχὸς ὧν 
xal σύγκελλος, ἣν * μετὰ Φωτίου 3’ τοῦ πατριάρχου 





educatus el eruditus. Leo idem post assumptum ἀνατρεφόμενος παρ) αὑτοῦ. xal παιδευόµενος *. Ὁ 


Vario lectiones et notes. 


50 λοιπῶν om. ed. δἱ χαί Leo, Sym. .?* Κατούδης Sym. — xai — Kpoxóa om. Sym. *" Της 
γάρ Leo. Ἔπειτα τῆς ἐπιθουλης χατεμηνύθη τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ πρ. τοῦ Ἰω. ἀποατείλας πάντας Vat. 
*^ Kopxóx ed. Κουρχούα Leo. — κατελθόντων δὲ Leo. 3) κατέσχε xal ἓν τῷ |. x. xal ἀν. à. π. Etude 
xaX ἐκούρευσε xal τὰς ἔτι m. τρ. xaz. Vat. Μετὰ — ἐξώρισεν om. Sym. ** τῆς θεοτόχου προελθὼν Vat. 
*' "Exsivot συνεθουλεύσαντο χατεργάσασθα., üxsive; μὲν ἔμπροσθεν περιςπάτει, ol δὲ ὄπισθεν ἀ. y. xa 
6. µ. τοῦ φ. συνειλίοντο (sic) Vat. ** 'Ὁποῖα συνέδη τῷ βασιλεῖ ἓν τῷ χυνηγίῳ xal τινι στρατιώτῃ. Τοῦ 
6s B. χυνη (οὔῦντος ἔλαφός ποθεν παμμεγέθης ἀναφανεὶς Vat. Τοῦ δὲ B. kv. χυνηγίῳ ἐξ b. x. à. Sym. 35. 
ο. ὑπὸ τοῦ βασιλέως καταδιώχοντος..... ζώνῃ τοῦ βασιλέως τὸ κέρας ἐμθαλὼν ἑνέσπασεν ix τοῦ 1. Vat. fps 
τὸν B. &x τῆς ζ’' ἀπὸ τοῦ L Sym. μετὰ τοῦ xépatog αὐτοῦ Leo, µ. τοῦ x. Sym. καὶ ἱετο τοῖς χέρασι 
τοῦτον ἐπιφερόμενος αι. *' Ἐπεὶ δὲ εις ἔφθη τῶν μετ) αὐτοῦ τὴν am, y. xaX τὴν ζ. διατεμὼν, τὸν B. 
ὃ.έσωσεν αι. ?* Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑποστρέφας τοῦ τὸν ζ. à. διατεµόντος b. à. ην X. ὥς τολμέσαντας 
ἑναντίον à. τὸ ξ. γυμνῶσαι αι. ** ποστ. ed. Leo. — &. τὴν ζ. ἁποτεμόντος Léo. ) γυμνώσαντος 
Leo. ?* 'Q δὲ m. ἀπολογούμενος ὑ. σου τ. πεποιἠχει Ó, ὤνησεν Vat, — σου memolnxa Leo.  ** "Ex «cu 
1010010u οὖν OT. τοῦ ἑ. νόσῳ περιπεσὼν ὁ βασιλεὺς B. ἐτελεύτησε Vat, *' A. oin. Vat. !* τὸν ἁδελφόν. 
fv δὲ βασιλεὺ; (Βασίλειος Sym.) τῇ μὲν μορφῇ (τὴν μὲν µορφήν Sym.) τοῦ σώματος ἀνθηρότατος, εὖεχτι- 
χὸς, συνόρρὺς. εὐόμματος, σχυθρωπὸς, µελανόχρους, τὴν ἡλικίχν µέσος τοῦ εὐμήχους, τὰ στέρνα πλατὺς, 
χατηρῆς, καὶ ὡς ἄν τις εἰχάσῃ τὸν ἐν αὐτῷ]συλλογιζόμενον (τῶν ἑαυτοῦ συλλογιζόμενος Syw.), — Ὁ δὲ 
εἰρημένος Νικηφόρος ὁ τοῦ Φωκᾶ, τὴν ᾽Αμάντειαν χαταπολεμῶν καὶ µέλλων Ίδη ἐχπορθεῖν, χέλευσιν τοῦ 
βασιλέως ἐδέβατο Λέοντος τὸν θάνατον Βασιλείου χαταγέλλουσαν xai τὴν ἀναδρομὴν ἐγχελεύουσαν. Τὸν 
θάνατον οὖν τοῦ ῥασιλέως ἀναμαθὼν, καθ) ἑαυτὸν περιέχρυθεν ὥστε μὴ ἀνάπτυστον τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς Lyqs- 
νέσθαι. "Όρχῳ οὖν τούτους βεθαιωσάµενος ὡς el παραδοῖεν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἑἐλευθέρους ἀφήῆσειν αὐτοὺς 
ὅπου ἂν βούλοιντο πορευθῆναι, xat σταυρὺν ἔμπροτθεν τῆς πόλεως πηδάμενος, πρὸς πλείονα τούτων mAn- 
ροφορίαν, ἔπεισεν αὐτοὺς τὴν πόλιν ἀπολιπεῖν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἀπῆῃλθον ἐν Αϕριχῇ, οἱ δὲ ἐν Λαγγς- 
δαρδίᾳ xat Καλαδρίᾳ. ᾿Ανελθόντα δὲ τὸν Νικηφόρον ἐν τῇ πόλει ὁ βασιλευς ἀσμενέατατα ὑπεδέξατο xal 
ξιὰ πάσης Ίγε τιμῆς. 3 ς’ περὶ τῆς βασιλείας A. τοῦ cogo) Par. 1700. 3 Κόσμου ἔτος ςτπη’, τῆς 
θείας σαρχώσεως ἔτη ωπη’, Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων ἔτη Sym. TO cem ἔτει τοῦ x. τῆς δὲ 0. σ. ωπς' 
46. A. ὁ v; B. ed. * Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Βασιλείου τελευτὴν τῷ τῆς αὐτοχρατορίας σχἠπτρῳ Λέων χαθίστα- 
ται καὶ ἐ6. αι. !' Zuvrjv τῷ πατριάρχη Φωτίῳ ὑπ ἁ. ἀναγόμενος καὶ T. Vat. — Φ. π. Sym. Leo. 
* Am. οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν στρ. 'A. ἐν Χρ. καὶ ἄλλους συγχλητιχοὺς σὺν αὐτῷ μετὰ κλήρου xal x. χα 
ἀρωμάτων' καὶ ἐξαγαγόντες τοῦ τ, τὸν M. ἐν :}, κ. πατέθεντο Vat. — αὐτός om. Sym. 


—— ον 





1089 


CHRONICON, — LIB. Y. 


1020 


& (αὐτὸς) Λέων μετὰ τὸ αὐτοκρατορῆσαι ἀπέστει. A Imperium, Andrea militi: magistro cum eereorum, 


λεν ᾿Ανδρέαν στρατηλάτην μετὰ χηρῶν πολλῶν * 
καὶ συγχλητικῶν ἐν Xpuconólet xal ἐξήγαγον 5 
Mtyat (ix τοῦ τάφου xai ἔθαλον iv. γλωσσοχόμῳ 
ποπαρισσίνῳ, xai ἐπὶ κραθθἀτο» θέντες * καὶ σχε- 
πάσαντες, βασιλικῶς τε τιμήσαντες) μεθ) ὕμνων 
xal τιμῆς πολλῆς (ἑπομένων ἐχεῖσε xal τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ) ἤγαγεν " εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, xal* 
ἀπέθετο ἐν λάρναχι. ΄ UC om 
(2) * Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλεν 'Av- 
δρίαν 767) ἑοµέστιχον τῶν σχολῶν ἅμα Ἰωάννῃ 
Αγιοπολίτῃ σοφωτάτῳ xal γεγονότι λογοθέτῃ τοῦ 
ὁρόμο»υ ' καὶ !'* ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς ἐχχλησίας ἀνελ. 
θόντες !!, τὰς τοῦ πατριάρχου Φωτίου αἰτίας ἆνα- 
γνόντες !*, τοῦτον τοῦ θρόνου χατήγαγον, xal πε- 
ριώρισαν αὐτὸν ἓν τῇ pov? τῶν ᾽Αρμενιανῶν !! τῇ 
ἐπιλεγομένῃ !* τοῦ Βόρδονος '*. . - 
(3) !* Προεθάλετο !'** δὲ ὁ βασιλεὺς !! Στυλιανὺν 
Ζχούτζαν μάγιστρον χαὶ λογοθέτην τοῦ δρόμου" 
ἀνήῆγαγε δὲ Στέφανον τὸν σύγχελλον xal ἀδελφὸν !* 
(1902) αὐτοῦ ἐν τῷ πατριαρχείῳ' καὶ πρὸ τῶν Χρι- 
στοῦ γέννων χειροτονεῖται πατριάρχης ὑπὸ !* θεοφά- 
νους τοῦ πρωτοῦρόνου xal λοιπῶν ἀρχιερέων, (xa!) 
ποιῄσας ἓν τῷ πατριαρχείῳ ** ἔτη ς’ καὶ μῆνας ε’ 
ἑτελεύτησε, xal θάπτεται ἓν τῇ μονῇ τῶν Σιχεῶν !!. 


(8) ** "Eq' οὗ Λέοντος προεδόθη τὸ κάστρον (f λε- 


γομένη) "Yt, xaX ἐκρατήθη ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, 
αἰχμαλωτισθέντων πάντων τῶν ὄντων ἐχεῖσε. l'éyovc*? 
δὲ καὶ ἐμπρησμὸς μέγας πλησίον τῶν 1) Σοφιανῶν 15, 


clericorum et senatorii ordinis copia, Chrysopolim 
misso, Michaelis imperatoris corpus e sepulcro 
eductum, cypressino loculo conditum, lecticaque 
impositum, regiiaque vestibus ernatum, hymnisquo 
et pompa multa honoratum efferri jussit. Ponce se- 
quebantur ejus fratres, funusque ad Sanctos A posto- 
los prosecuti sunt, corpusque tumulo repoaue- 


runt. , 


Imperator postmodum Andream domesticum 
Scholarum, una cum Joanne Hagiopolita, viro lit- 
teris przstantissimo, qui etiam cursus publici logo- 
theta exstitit, mandavit, qui ambone ecclesie con- 
$censo, ct causis in. Photium patriarcham lectis, 
throno abdicare se coegerunt, et in Armenianorum 
inonasterium Bordunis dictum detruserunt. 


Promoverat autem imperator Stylianum Zautzam 
magistrum, et cursus publici logothetam. Fratrem 
etiam Stephanum syncellum in patriarchium induxit, 
qui, imminentibus Christi Natalitiis, patriarcha 
consecratur a Theophane, primi post patriarcham 
sedis episcopo, ela reliquis presulibus. Vixitque 
in patriarchatu annos sex el menses quinque, οἱ 
vita functus in Siceonum monasterio sepelitur. 

Leonis tempore castrum cognomento Excelsum 
proditum, et missis in captivitatem civiura pluri» 
bus ab Agarenis occupatum est. Contigil incendiuna 
ingens Sophianas proxime, quo Sancti Thoma ec- 


ἐμπρησθείσης καὶ τῆς ἐχχλησίας τοῦ ᾽Αγίου ἁποστό- C clesia, quam deinde Leo maguifice reparavit, cun- 


λου ** θωμᾶ, ἣν ὁ αὑτὸς Λέων λαμπρῶς ἀνεχαί- 
νισεν. c c o7 07 

(5) 37 ᾽Απέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς Εὐχάῖτα xal 
Ίγαγε 7068 θεόδωρον τὸν Σανταδαρηνὸν iv τῇ 
ατόλει. ᾿Ανδρέας δὲ 6 δοµέστικος 35 καὶ Στέφανος 3 ὁ 
μάγιστρος (ὁ τῆς Καλομαρίας) οἱ πολλὰ λοιδορη- 
θέντες ** ἐπὶ Βασιλείου παρὰ Σδανταθαρηνοῦ ὑπέθη- 
παν τῷ βασιλεῖ σνσχευἣν ποιησάµενοι, ὡς ὅτι Φώ- 


. à 0n . . * A Varie lectiones et nola. .ἑ 


»Κληρικῶν τε ed. Sym. καὶ x1. Leo. * ἐξήγαγε-- ἔδαλε ed. Leo, Ἔγαχε μετὰ σπουδῆς πολλῆς καὶ τιμῆς xol 
Sym f xai τ. Leo, 0. ἑντίμως xai B. περιστείλαντες ἐν τῇ πόλει εἰσήνεγχαν καὶ ὄμνοις µέ- 


Όὕμνων . * 6. ex. 


sumpta est. 


- - 


Misso vero ad Eucliaitas nuntio Thcodorum San- 
tabarenum in urbem vocavit imperator. Andreas 


, autem domesticus, et Stephanus magisterDoo:e Mariae 
. filius, a Santabareno contumelias passi sub Basilio, 


insidias deinde in eum machinati, suggesserunt, 
imperatori, Photium patriarcham et Theodorum 


1 


Xp: τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων ἀποστόλων προέπεµψαν ἐπ. Ex. καὶ τ. à. ἀδ. Vat, 7 γαγεν — ἀπέθετο ed. Sym. 
ἐχ τοῦ — τιµήσαντες εἰ ἐπ. — αὐτοῦ om, Sym. * καὶ ἐνλ. χατεθ. Vat. ? Περὶ τῆς ἑξορίας Φωτίου xal 
χειροτονίας Στεφάνου Vat. Φώτιον δὲ τὸν πατριάρχην ἀπίδουλον φωραθέντα της ἐχχλησίας ἐχδάλλει καὶ 
ἐν τῇ p. τῶν 'A. τῇ λ. τοῦ Γόρδονος περιορίζει, "χειροτονεῖ δὲ τὸν Στέφανον σύγκελλον, τὸν ἴδιον αὑτοῦ 
ἀλελφὸν διά τε Θεοφάνους τοῦ πρωτοθρόνου καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων Sym. 1. M. τ. ed. M. x. δέ Leo. — 
4by αὐτὸν στρατηλάτην 'A. ἆ. "Io. "Av. xal λογίῳ πἀνυ ὄντι xai X. Υ. τοῦ b. ἓν τῇ 'Αγίᾳ Σοφίᾳ ἀπ. Vat. 
19 οἱ δὲ ἐν τῷ &. àv. xal τὰς τοῦ m. D. à. εἰς ἐπήχοον πάντα áv. Vat. !! xol Leo, αι. 15 ἐπαν, Leo. 
— ἀνήγαγον ἀ. Leo, v. &v. ed. '! ᾽Αρμονιανῶν cod. ᾽Αρμενιακῶν Sym. B λ. τοῦ Βόρδου Leo, τῇ 
A. τοῦ Γόρδονο; περιορίδει, ἔνθα καὶ τελευτᾷ Sym. τῇ ἐπονομαζομένῃ sou B. Vat. et Cont, ! Στέφανον 
δὲ σύγχελλον τὸν αὐτοῦ ἁδελφὸν πατριάρχην προθάλλεται ὑπὸ Θεοφάνους χειροτονηθέντα τοῦ πρω- 
τοθρόνου * ἔζησε δξ πατριαρχῶν τη εξ’ (sic) xat μῆνας ε’, xat τελευτῄσας ἐν τῇ μονῇ ὑάπτετχι ΣΧιχέων Vat: 
:* *0 δὲ β.τὸν Z. Στ. p. xat λ. τοῦ δ. προθάλλετα: Vat. czeteris om. ,.!** τναγγία cod. !! τὸν 1μεο, γαι. !* à, 
ἁδ. Leo, c. τὸν ἴδιον à. à5. Sym. 3) διά τε 8. τοῦ πρ. xal τὼν λ. à. Sym. ** ὃς xal ἔκησεν ἔτη ς’ xal p. ε’ 
. Syim.—»23V τελευτήσας Leo, oim. xal ante ποιήσαν. 3 Σικέλλων Leo, Συχέων ed. "Ent A. Leo, llap. 
δὲ ἡ π. ἐπώνυμος ἨὙψ. καὶ ἠχμαλωτίσθησαν ὑ. τ. 'À. πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῷ Vat. Ἐφ. — ἐχεῖσε 
om, Sym. — 1j λ. om. οὐ, ** P. δὲ ἐ. eq. Syin. 1. — p. à. Vat, ?* Σοφί. cod. Σοφιῶν Sym. Leo. "xai 
τῆς Σιδηρᾶς Sym. ---ἁμπρησθέντος καὶ v.0 ναοῦ Sym. xal ἐνεπρήσθησε ναὸς Val. ** ἀπ. om. Sym. --- 
ὃν αὐτὸς-ὸ. Sym. ὃν ὁ βασιλεύς. 3 Περὶ τῆς ἑξετάσεως θεοδώρου τοῦ Σανταθαρηνου xai Φωτίου ἀπὸ 
πατριάοχου. ᾿Αποστείλας δὲ ὁ B. εἰς "E. τὸν X. Θ. kv τῇ m. y. Vat. "Avec δὲ 8. τὸν Σ. ἀπὸ Βὐχαΐτων ἐν 
τῇ πόλει Sym. ---Εὐχάϊίαν Leo. 3" τῶν σχολῶν Vat. 3 Στ. gu. Vat. — ὁ τῆς Κ. om. Sym. 95 χινοῦσι 
Χατ αὐτοῦ καὶ τοῦ Φ. ὡς λοιδορηθέντος vou βασιλέως A. ὑπ' αὐτῶν εἰς Βασίλειον κτλ, Sym, οἱ T, πρὸς 
B. ῥιαδληθέν-ες ὑπὸ τοῦ X. ὑπεθέντο τῷ B. Vat. — 4. ποιῄσασθαι ed. Yat, 


-- 


n 
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GEORGII HAMARTOLI 


1992 


Santabarenum, ex Photii patriarchze consauguineis A z:0; 4 πατριάρχης xai θεύδωρ;; ὁ Exvv162pryvtx 


aliquem constituere imperatorem consiliatos. linpe- 
rator Photium patriarchain et Theodorum Santaba- 
renum ad Pegarum palatia deduci εἰ utrumque 
seorsim custodiri jussit. Stephano autem magistro 
el Andrez Cratero domestico et Guberi patricio et 
Joanni Hagiopolite ab imperatore mandatum, ut 
eorum causam diligenter inquirerent. Adducto ita- 
que patriarcha, coque cum honore in throno scdere 
jusso, ipsisque pariter sedentibus, Andreas do- 
mesticus  patriarchze. dixil : « Agnoscis, domine, 
ahbatem Theodoruin ?. » Ad lic ille: « Abbatem 
Theodorum non novi. » Tum Andreas : « Abbatem 
"Theodorum | Santabarenum ignoras? » Respondit 
patriarcha τε Theodorum monachum nevi Eucha- 
itarum archicpiscopum .? 


Tunc Sautabarenum in medium adduxerunt, et 
dicit ad euin Andreas domesticus : «Hoc mandat 
imperator : Ubinam sunt pecunie et imperii mei 
supellex *» Dixit ille : «Ubi, qui bac die regnat im- 
perator, ea deposuit. Nunc vero si jubet isth:ec in- 
quiri, eadem recipere potestatem habet.» Tum ad 
illum Andreas : «Responde : Quem  meditabaris 
imperatorem constituere quando fraudulenta mo- 
lione suggessisti patri meo obcecare me : ex 
patriarche amicis aut ex tuis aliquem?» Qui re- 
spondens, ait : «De quibus me accusatis nihil peni- 
tus novi.» Magister Stephanus dixit : «Quomodo 
signilicasti imperatori, te de ea re patriarcham 
convicturum ὃν Statim autem Santabarenus ad pe- 
des patriarchze provolutus : «Adjuro te per Deum, 
domine mi, ut me ecclesiastica dignitate exauctores 
οἱ deponas, atque ita me sacerdotio privatum velut 
malelicum illi me puniant : non hzc. ullo modo 
imperalori suggessi.» Patriarcha mox in omnium 

: conspecta dixit : «Per salutem animz mez, domne 
Theodore, archiepiscopus es inque eo quod mene 
est et in futuro avo.» llis exacerbatus Andrcas 
dixit : «Non indicasti, abba, imperatori per me, 
ut de his patriarcham accusarem?» llle se quid- 
quam scire negavit. Igitur reversi nuntiaverunt im- 
peratori quae dicta erant, Imperator irs ei effreui 


βονλῆν εἶχον ποιῖσαι Baanda ἓκ τῶν ἰδέων ἁκωτίου *! 
πατριάρχου. Προσέταξα δὲ ὁ βασιλεὺς Ὁ ἀγαγεῖν 
Φώτιον πατριάρχην καὶ θεόδωρον τὸν Σανταθαρηνὸν 
ἐν τοῖς παλατίοις τῶν Πηγῶν, xai ἰδίως αὐτοὺς ?* 
φρλυρεῖσθαι διωρίσατο. Απεστάλησαν 15’ δὲ παρὰ τοῦ 
βασιλέως Στέφανος μαγίστρος xal Ανδρέας δομέστι- 
κος ὁ καὶ Κρατερὸς ** καὶ à πατρἰχιος Γούδερ xai 
Ἰωάννης ὁ ᾿Αγιοπολίτης (ἐπὶ τὸ ἑξετάσαι τὰ χατ᾽ 
αὐτῶν) **. Καὶ ** ἀγαγόντες τὸν πατριάρχηὺν χαὶ 
καθίσαντες, ἐπὶ θρόνου iv τιμῇῃ καὶ αὐτοὶ xa - 
εσθέντες 37, ἔφη πρὶς τὸν πατριάρχην Ανδρέας ὁ δο- 
Κέστιχος  ε Γνωρίζεις, ὦ δέσποτα, τὸν ἆδθθᾶν 
θεόδωρον »; Ὁ δὲ ** ἀπεκρίθη * « Αθόᾶν Εεόδωρον 
οὐ γνωρίζω. » Καὶ ὁ Ανδρέας ' « Tov ἀθθᾶν 8«6- 


B δωρον τὸν Σανταθαρηνὺν o0 γνωρίζεις» ; Ko) ὁ πα- 


τριάρχης * «Γιώσχω τὸν μοναχὸν θεόδωρον, ἀρχια- 
πίσχοπον *' ὄντα Εὐχαῖτων. 

(4) ** γαγον δὲ xa τὸν Σανταθαρηνὸ» πρὸς 
αὐτοὺς, xai λέγει πρὸς αὐτὸν ᾽Ανδρέας ὁ δοµέστικος᾽ 
« Ὁ βασιλεύς σοι Oriol * Ποῦ εἰσι τὰ χρήματα 
καὶ ' πράγµατα τῆς " ἐμῆς βασιλείας; » Ὁ & 
ἔφη: « Ὅπου δέδωχεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺσν 269 ὁ xa: 
τὴν ἡμέραν, elalv* νῦν *9 δὲ, ἐπεὶ χελεύει ὁ βασιλεὺς 
ἀναζητεῖν αὐτὰ *, ἐξουσίαν ἔχει "* ἀναλαθέσθαι 
αὐτά. » Καὶ ὁ Ανδρέας ἔφη πρὸς αὐτόν * « Bis, 
τίνα ἐθούλου ποιῆσαι βασιλέα, ὑποθέμενος τῷ épup 
πατρὶ διὰ συσχευῖς σου τυφλῶσαί µε, τοῦ πατριάρ- 
you ἴδιον 7| σόν»» Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς Ὁ' εἶπεν « Q5 
γινώσχω 9 τὸ σύνολον περὶ ὧν λέγετε καττγοροξντές 
µε». Λένει οὖν Στέφανος ὁ μάγιστρος ο πρὸς αὐ- 
τόν: « KaX πῶς ἐμήνυσας τῷ βασιλεῖ, ἵνα ἑλέγξω "* 
τὸν πατριάρχην περὶ τούτου: » Ὁ δὲ5' Σανταξαρινὺς 
παρενθὺ πεσὼν εἰς τοὺς πόδας τοῦ πατριάρχον, 
εἶπεν: « Ὀρκίζω σε χατὰ τοῦ Θεοῦ, δέσπρτα si, 
ἵνα πρῶτον 53 ποιῄσῃς τὴν ἐμὴν χαθαίρεσιν, xat 
τότε γυμνὸν ὄντα 3» τῆς ἱερωαύνης, χολαδέτωσαν 
ὡς 55 χαχοῦργον οὐ γὰρ τοιαῦτα ἑδήλωσα τῷ Ba- 
σιλεῖ.» Ὁ δὲ πατριάρχης ἑνώπιον πάντων ἔφη * 
« Mà τὴν σιυτηρίαν τῆς ἐμῆς φυχῆς, χΌρι θεέδωρε, 
ἀρχιεπίσχοτας εἶ 4’ καὶ ἓν τῷ vov αἰῶνι 37 καὶ ἐν τῷ 
μέλλοντι. 2 θυμωθεὶς οὖν Ανδρέας ἐπὶ τούτοις ἔφη 
: Οὐκ ἑμήνυσας, ἀδδᾶ, τῷ βασιλεῖ δι ἐμοῦ, ὅτι ἵνα 
ἑλέγξω 59 «v πατριάρχην ἐν τούτῳ "* ;» "OG 


Varie lectiones et noteo. 


9 τοῦ Leo, ** B. xaX ἄμφω αὐτοὺς Ev τῷ παλατίῳ ty. τῶν TI. καὶ ibi qp. διεχελεύσατο V... ** αὐτόν L. 
33* BE δ.αγνώμονες τῶν αὐτῶν xtvoupévuyv αὐτὸς δὲ ὁ pg. Στ. xai ὁ δ. 'À. καὶ ὁ Kp. Vat. om. ἐπὶ--- 
αὑτῶν. 5) ὁ Ko.cd. Leo, Ὑπιι---χαὶ à L'. πατρἰχιοι Leo, xai 1’. π. Vat... 9 αὑτ. cod. αὗτόν Leo? ** "Ay. οὖν 
πὸνπ Φ,καὶ ἑ. 0. ἐν τ. χ. Vat, " x. τὴν ἑξέτασιν περ.σοῦντο (ὁποιοῦντο). Ὁ δὲ 0. "A. ἔφη τῷ π. Vat.—**'0 
δὲ ἀ. ἔφη οὗ x. Θ. 0 δὲ A. τὸν ἀχ. οὐ y. 8. τὸν Σ. Vat. ?* à. cod. ἀθδᾶν Leo, e cempendie male lecto 
cum Photius hunc titulum vitare voluerit, ut servaret titulum archiepiscopalem ante illi collatum ef. £6 
ubi Photius eum hoc modo sibi devincit atque ab accusando retinet. ** Ἐνεχθέντος δὲ xal τοῦ Σαντα- 
6αρηνοῦ, À. π. à. ὁ "A. Vat. — " τὰ Leo, Vat. — ** 8. µου Vat. — Tloo leo. — ὁ κατὰ stv f. ἐ. om. 
ed. 5 νῦν δὲ à. ἀναζητεῖ ed. — ἡμέραν βασιλεὺς, vuv δὲ b. ταῦτα 6 B. ἀναζητεῖι ἐξ. Vat. ἐν ταῦτα Leo. 
* τοῦ Vat. — **à, x. à, om, Vat. — ἐπιδουλεύου B. m. τῷ π. τοῦ (aedes Üzoüs:; τῶν ὀφθαλμῶν τὸν 
ἴδιον ἁποστερῆσαι υἱὸν, σὸν συγγενῆη f| τοῦ x. Vat. !Ἱ ἀπ. om. Vat. ) Οὐκ οἶδα ταῦτα π. ὧν µοι 
κατηγορεῖτε Vat. ---π. τούτων Leo. ὁ µ. Στ. Καὶ Leo, Vat. om. m, à, 3 ἑλέγξειν π. τ. τὸν mt. Leo, 
γαι. 5 Ὁ δὲ m. τοῖς ποσὶ τοῦ "x. προἸπ. Vat. "* µου Leo, δ. µου post δε Vat. 9! πρότερὀν µε καθ- 
αιρήσῃης Vat. 3 µε Leo, ante ὄντα Vat. δἳ ὡς xa. x. 05. Υὰρ ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἑδήλωσα ' ὁ δὲ v. 
φηαί" Mà τὴν τῆς 6. q. o. Vat. ** fic cod. εἷς ed. Vat. 9 ἐ.τ. Α. ἔφη ' xal οὐχ Vat. 95 &. ἵνα τν π. 
&v T. ἑλέγξῃς Vat, 9* ἐν τοῦτο cod, εἰς s. οὐ. - - ἀπηρνήσατο μηδὲν εἰδέναι Leo, Vat. 
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CHRONICON. — 119, V. 


1024 


ἁπηρνείτο μὴ εἰδέναι τι. }πυστρέβαντες 99 oov A furore percitus, ceu causa adversus patriarcham 


ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ πάντα τὰ λαληθέντα παρ᾽ 
αὐτῶν «5. 'O δὲ βααιλεὺς, θυμῷ τε *! χαὶ ὀργῇ ἀχα. 
τασχέτῳ ληφθεὶς ὡς μὴ εὑὐρὼν αἰτίαν κατὰ τοῦ πα- 


το:άρχου *'*, ἁποστείλας ἔτυψε τὸν Σανταθαρην»ν V7) σφοδρῶς, xai τοῦτον ** ἑἐξώρισεν 


"on iuventa, Santabarenum multis verberibus 
tonsam Athenas exsulare jussit. Pone vero mittens 
oculis orbavit, el in Asiam relegavit. 

(1905) ἐν 


Αθήναις, ὄπισθε δὲ αὐτοῦ ἀποστείλας, ἐτύφλωσεν αὐτὸν xat ἐξώρισεν εἰς ᾿Ανατο)ήν 933 


(7) ** Μετὰ δὲ ἔτη πολλὰ παρακληθεὶς ὁ βασιλεὺς 
εοῦτον εἰσήγαγεν 9** kv τῇ πόλει, καὶ προσέταξε 
λαμθάνειν αὐτὸν ἀννόνας ἐκ τῆς Νέας ἐχχλησίας. 
Ἐτελεύτησε δὲ «5 ὁ Σανταθαρηνὺς ἐπὶ Κωντσαντίνου 
xai Zune τῆς αὐτοῦ μητρός. 

(8) ** Ἐπὶ τῆς βασιλείας οὗν Λέοντος, Αγίων 65, 
ὁ Λογχιδαρδία; ἔξδαρχος xal δοὺξ, γαμθρὸς δὲ χε- 
γονῶς τοῦ ῥηγὺς Φραγγίας 63, ἀντῆρε τῷ βασιλεῖ 65, 


Post annos aliquot placatus imperator hominem 
reduxit in urbem, et cx Nova ecclesia annonam 
percipere ordinavit. ldem Santabarenus sub Con- 
stantino ei Zoe ejus matre defunctus est. 


Leone imperante, Agion, Longobar:iix exarclius 
et dux, regis Francix gener, rcbellione in impera- 
torem mota, regionem omnem suo subjecit it- 


πᾶσαν τὴν χώραν εἰς ἑαυτὸν δουλωσάµενος. Τοῦτο D perio. Eo cognito, imperator Constantinum mensz 


γνοὺς ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλα ** Κωνσταντῖνον [τὸν] 
ες τραπέξης σὖν κᾶσι τοῖς θἐµασι τῆς Δύσεως 
πρὸς "! τὸ καταπολεμῆσαι '* Αγίωνα:. καὶ συµ- 
θολῆς Υενοµένης, ἠττήθησαν οἱ μετὰ Κωνσταντίνου 
καὶ χατεσφάγησαν, μόλις αὐτοῦ 7* διασωθέντος. 

(9) Γέγονε δὲ ἵν ἔχλεφψις 79 ἠἡλιαχὴ, ὥστε νύχτα 
γενέσθαι ὥρα !* ς’ χαὶ τοὺς ἁστέρας Φφαίνεσθαι" 
ἀλλὰ χαὶ βρονταὶ καὶ συνοχὴ ἀνέμων καὶ ἀστραπαὶ 
γεγόνασιν, ὥστε καῆναι ἐν τοῖς ἀναθαθμοῖς τοῦ 
φόρου ἀνθρώπους ἑπτά. 

(40) Καὶ ἐπολιορχήθη ὑπὸ τῶν ᾿Άγαρηνῶν ἡ 
Σάμος τὸ χάστρον, αἰχμαλωτισθέντος "' καὶ τοῦ 
στρατηγοῦ αὑτοῦ τοῦ 7713 Πασπαλᾶ. Προεχειρί- 
cato δὲ Λέων '* ὁ βασιλεὺς '* Ζαύτζαν εἰς ** βασι- 
λεοπάτορα *', συμφιλιωθεὶς ἤδη Ζωῇ τῇ αὐτοῦ ϐυ- 
γατρὶ, φαρμάχψ ** ci τελευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῖς Θιοδώρου τοῦ Γουξουνιάτου. 

(41) Στεράνου δὲ 5 πατριάρχου ** τῶν τῇδε µε- 
παστάντος, χειροτονεῖται ávv^ αὐτοῦ ᾿Αντώνιος 6 


sux prvfectum. una. cum  occidentalibus cunctis 
legionibus ad debellandum Agionem misit, et facto 
congressu victi sunt qui cum Constantino crant, 
ipsoque vix superstite exteri perierunt. 


F'acta est autem solaris eclipsis, ita ut per horas 
sex profunda nox οἱ astra apparerent; sed et 
tonitrua veutorumque impetus et fulgura facta 
sunt tam horrida, ut in fori gradibus septem ho- 
mines igne consumpti sint. 

Capta urbs Samos ab Agarenis, abducto etiam 
pr:tore Paspalas captivo. Leo autem Zautzam im : 
peratoris patris titulo exornavit, cujus filiam Zocn 
jam adamabat, marito ejus Theodoro Guzuiiata 
veneno quodam sublato. 


Mortuo autem Stephano patriarca, in cjus 
locum Antonius cognomento Cavuleas ordinatur. 


λεγόμενο; Καυλέας 95. 1FD0c δὲ xat ἀγγελία παρὰ — ÀAduce vero Macedoniz venit nuntius Simeonem 


Varie lectiones et note. 


ϱ6 'Ὑποστραφἑντες Leo.— τῷ B. τὰ λ. àv Ὁ αι. *! ἀπ. ed. om. Leo, Vat. **«z om. Vat. — pró* εὔλο"ον 
&. x. τοῦ π. εὑρηχώς Vat. 5!* xal τῆς συγκλήτου χαταψηφισαµένης αὐτῶν, τὸν μὲν Φ. εἴασαν εἰς τοῦ l'óp- 
δονος, τὸν δὲ X. τύγαντες ἑξώρισαν ἐν A. εἶτα ὁπ. Gon. ὁ βασιλεὺς ἐτ. à. καὶ ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐξ. χτλ. Sym. 4. 
ο) τοῦτον om. Vat, — χάτοπιν δὲ ἀπ. ἔξετ. Vat. *'* ἀνατολ. ο. 6 M. πολλους δὲ χρόνους Sym. p. 7. 
δὲ ἔτη Leo.— Χρόνου δὲ παρφχηκότος πολλοῦ ἐκ τῆς ορας τοῦτον ἀνεχαλέσατο xal ἐν τῇ T. 6. προσ- 
τάξας σιτηβέσια τοῦτον ix τῆς v. b. λ. ὃς bxc. ἐπὶ ΕΚ. Vat. ϱ ἀνήγαγεν [εά. ---ᾱ. λ. Leo, 3. *ym. 
ο” αὐτός Leo. ** Περὶ τῆς ἀνταρσίας τῶν MAL diet xai τῆς ἡλιαχῆς ἐχλείψεως. Ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ 
A, ΑΔ. ὁ A. δοὺξ Vat. To β’ αὐτοῦ ἔτει τῆς Λαγουθαρδίας διαστασιάσης Sym. 3. *' Αγίων ed. ᾿Εγίων 

argo P..— Λογγοθάρξος Lao. ** του ῥ. d. y. Vat. ** χαταστασιάσας καὶ m. τὴν y. ἐφ᾽ É. ποιησάµε- 
νος Vat. — πρὸς Leo. — 12. δουλώσαντος ed. — K. τὸν τῆς τρ. σὺν v. t. δυτιχοῖς ἑδαπ. 0. Vat. τῆ: — 
*Ayleva om. Sym. — '* τὸν Leo. n ὥστε Vat. 7" τόν Leo. — Σ. δὲ y. οἱ κατὰ K. $. Vat. 1 ἐχείνου 
περισ. Ὑάι. !* καὶ Sym. 2, τηνικαῦτα xal Vat. 7* f. ἑ. Vat. ἐ, ἡλίου ed. &. τῆς ἡμέρας ς’, ὥστε xol 
Vat. ὡς xal Sym. '* ὥρας Leo ex ι subser. ? ἐπὶ ὥρας Υ Sym. ---τοὺς om. Sym. — F'ey. δὸ καὶ ὄνεμοι 
σφοδροὶ xal a. xal B. ἐξ ὧν ἐχάησαν ἐν τῷ φόρῳ à. 6. Sym. à. B. ed. — ἀν. τε βιαἰα φορὰ xai à. xal P 
ὦ. xal iv τ. τοῦ φ. àv. &. χαυνωθῆναι (sic) ζ. Vat. — 21. Καὶ om. Vat. Ti Υ αὐτοῦ ἔτει ἐπ. Sym. 5. 
ὑπὸ τῶν "À. post x. Sym. — *j om. Ven. Ὁ cvp xapaAnógU£vzo; xat τοῦ στρατηγοῦντος àv αὑτῇῃ ΏΠασπα- 
jou Vàt. xat Ἰχμαλωτίσθη ó στρατη]ὸς αὐτοῦ ὁ Πασπαλᾶς Sym. d. xal τοῦ στρατοῦ à. παµπὀλλου Ven. 
αὖτ. cod. αὐτώ, ed. om. Leo. '* A. δὲ 6 B. βασιλεοπ. τὸν C. τιμᾶ, αὐτὸς χαινουργῄσας τὸ ὄνομα * 1j. γὰρ 
Z. τῇ &. θ. συνεφιλιώθη, τοῦ ταύτης &. Θ. i Γουζουνιάτης ἐπώνυμον ἀναιρεθέντος Ὑπι. 7? τόν Ven. Vat. 
0 εἰς oim. Leo, Sym. ** αὐτὸς χαινουργήσας τοὔνομα Vat. Sym. 33 φ. δὲ τ. Ven. — Γαυουανίτου ed. 
Τουζιανίτου Ven. ** τοῦ Ven, — Στ. τελευτήσαντος m. Sym. Ób, sed tum Vl. a. V. m. pawiarclia non 
fuit inde ab initiis Leonis, nisi legere talis IIl a. Post Symeunis expeditionem, qu: propter Basileopatris 
mentioneui h. 1. adjuncta est, sed ad a. sextum referenda esse videtar, a Logotheta posita est hzec notitia, 
non vero ad a. tertium Leonis ; nam usque ad Τη" lacuna est in. edd. — ** t5» βίον ἀπολιπόντος 'A. ὁ 
την ἐπωνυμίαν Κ. πατριάρχης ἀντ. & προχειρίξεται Vat. !'* Kaola; δὲ λέγεται διὰ τὸ ὅτε ἔμελλε μετὰ τὸ 
συνοδεῦσαι κτλ. 210*—211* (vide prafationem) Ven. — X. ὁ à. B. ἑχστρατεύει χ. 'P. Sym. S^. Περι τῶν 
πραχθέντων μεταξὺ Βουλγάρων χα) 'Ῥωμανῶν χαὶ τῆς τῶν ἁμφοτέρων κατασφαγὴς. A. 0t 2ατέλαδεν ὡς 
6 a, X. B. B. x. Ῥωμαίων στρατεύσασύαι Vat. . 





1095 


GEORGII HAMARTOLI 


1093 


Bulgarie principem adversus Romanam expedi- A τοῦ στρατηγοῦ Μακεδονία; ὡς 6 ἄρχων Βουλγαρίας 


tionem meditari. Causa vero quam Simeonem mo- 
vit, hxc erat : Zautzas imperatoris paler servum 
habuit eunuclium nomine Musicum. Hic Stauracio 
et Cosmas przdivitibus mercatoribus Gracis ami- 
citia junctus erat : qui quidem turpi. lucro intenti 
auctoritate Musici, quod erat in urbe Bulgarorum 
commercium, Thessalonicam transtulerunt, οί το: 
c'igalibus impositis pessime Dulgaros exercuerunt. 
llis Simeoni a Bulgaris siguiflzatis, eadem Ίος 
Simeon Leoni imperatori fecit manifesta. Impera- 
tor, a patre imperatorio Musico nimis affecto prze- 
pceditus, cuncta nibilo magis xstimavit. 


Furens igitur Dulgarus adversus Romanos exer- 
cium instruit. Quibus auditis, mittit imperator 
Crinitem nziitie magistrum cum armis ac multis 
urbis proceribus adversus Dulgaros : cousertaque 
pugna in Macedonia, vertuntur in fugam Romani, 
ipso Crinite, et Cortice Armenio, czterisque om- 
nibus occisis. Ex Chazaris qui auxiliares Leoni 
adveuerant, comprehensi, naribusque precisi, in 
contemptum Romanorum ad urbem a Simeone 
remissi sunt, Quos imperator conspicatus et ac- 
census ira, misit Nicetam, cognomento Scierum a4 
Danubii fluminis ripas cum celocibus munera Tur- 
cis oblaturum, et ad arma contra Simeonem exci- 
taturum.. Profectus ille et collocutus ctiam cum 
Turcarum ducibus Arpade εἰ Cusane, in belli 
societatem consentientibus illis, acceptis obsidibus, 
ad imperatorem rediit. llle rursum Eustatliium 
patricium οἱ classis drungarium mari, terra 
vero Nicephorum patricium et Phocam , et 
legionum domesticum delegat, qui Bulgariam us- 
que penetraverunt. Pacis postmodum cupidus im- 
perator, Constantinacein quzstorem de pace cum 
Simeone consullurum misit. Simeon arma bellum- 
que terra et mari in se mota conspiciens, qua- 
storem quasi dolore agentem sub custodia in:lusit. 


Συμεὼν βούλεται ἑχστρατεῦσαι χατὰ Ῥωμανίας **. 
Ἡ *' δὲ αἱτία Ἰ ἣν ὠργίζετο Συμεὼν ἣν αὕτη 
Ζαύτζας 6 βασιλεσπάτωορ εἶχε δοῦλον 95 εὐνοῦχον 
ὀνόματ. Μουσικόν. ** Οὗτος ἐφιλιώθη Στανραχίῳ 
xoi Κοσμᾷ, “Πλλαδιχοῖς φιλοχρύσοις xal πραγµα- 
τευταῖς, οἵτινες, πρὸς αἱσχροχέρδειαν ἀτορῶντες, 
µεσιτείᾳ xal δυνάµει τοῦ Μουσικοῦ διέστησαν τὴν 
ἐν τῇ πόλει (γενομένην) πραγµατείαν *! τῶν Β.υλ- 
γάρων iv θΘεσσαλονίχηι κακῶς τοὺς Βουλγάρους 
διοικοῦντες àv τῷ χομμερχεύειν 3. Οἱ δὲ Βούλγα- 
ροι ** τῷ Συμεὼν ταῦτα ἀπήγγειλαν *** ὁ bb cria 
πεπρίηχε ταῦτα τῷ βασιλεῖ Λέοντι. 'Ὁ δὲ βασιλεὺς, ** 
ὑπὸ τοῦ βασιλεοπάτορος Χωλυόμενος 779 προσπα- 
θοῦντος τῷ Μουσικῷ, πάντα ὡς λῆρον fixoue ἴ". 

(19) Μανεὶς 9 οὖν ὁ Βούλγαρος ἑκστρατεύει 
χατὰ ** Ῥωμαίων * χαὶ μαθὼν ταῦτα ὁ βασιλεὺς ** 
ἀποστέλλει τὸν Κρινίτην 9** στρατηλάτην κατὰ 
Βουλγάρων μετὰ ὅπλων xal ἀρχόντων πολλῶν τῆς 
πόλεως χατὰ Συμεών '. Καὶ συμθολῆς γενομένης 
ἐν Μακεδονίᾳ 3, τρέπονται οἱ 'Ῥωμαῖοι, σφαγέντος 
τοῦ τε Κρινίτου xal τοῦ ᾽Αρμένη τοῦ Κουρτίχη 5 
καὶ τῶν λοιπῶν πάντων. Ἐν * δὲ τῶν Χαζάρων, ol 
σαν εἰς τὴν ἑταιρίαν Λέοντος, χρατηθέντες xat 
τὰς ῥίνας αὐτῶν κοπέντες εἰς αἰσχύνην ᾿Ῥωμαίων, 
iv τῇ πόλει παρὰ Συμεὼν ἀπεστάλησαν' οὓς ἰδὼν ὁ 
βασιλεὺς xai θυμωθεὶς  ἀπέστειλε Νιχήταν τὸν 
ἐπιλεγόμενον * Σχληρὸν μετὰ ὁρομώνων iv τῷ το- 
ταμῷ Δανουθίῳ Ἱ δοῦναι δῶρα τοῖς Τούρχοις xaX «ó- 


C λεµον * χινῆσαι κατὰ) Συμεών. Ὁ δὲ, ἀπελθὼν xal 


συντυχὼν !* ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν Αρπάδῃ καὶ 
Κουσάνῃ !', καὶ συνθεµένων πολεμῆσαι, λαθὼν !* 
ὄψιδας, ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα. 'O δὲ βασιλεὺς "5 
πάλιν διὰ τῆς θαλάσσης ἀπέστειλεν Εὐστάθιον κα” 
τρίχιον xaX δρονγγάριον τοῦ πλωῖμου !*, Νικτφόρον 
δὲ πατρίχιον τὸν Φωχᾶν xal δρµέστιχον μετὰ τῶν θε- 
µάτων!5 ἀπέστειλε διὰ γῆς, χαὶ εἰσῆλθε µέχρι ''"Βου,- 
γαρίας. 773 Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὴν εἰρήνην ἆσπα- 
ζόμενος, (1919) μετὰ τοῦτο ἀπέστειλε !* Κωνστσν» 
τινάχην χουαίστωρα ΙΤ πρὸς Συμεὼν τὰ περὶ εἰρήνις 


Varie lectiones οἱ ηοίς. 


** Ῥωμαίων ed. Vat. ; 
6 B. Z. Μουσιχὸς ἣν ὄνομα τούτῳ Vat. oin. Sym. 


51 πρόφασιν ἔχων τῆς 
LA 


μάχης ταύτην Vat. om. Sym. 9 6 Leo. — Εὐν. δ. 
* £. 6. Leo. πραγματεῖς Leo! 


** '(Q. συνεφ. ἀνδράσιν 


ἑμπορικοῖς xal Ἀοωλόμονοι xai φ. ἐξ Ἑλλάδος οὖσι Στ. τε χαὶ K. οἵτινες μαντεία (µεσ:τ.) τοῦ 


M. κχερδαίνειν 
Vat. om. Sym. *! π. πρ. οὐ. Leo. 
αὐ:ὸς 6. t. τῷ B. κατέστησε A, Vat. ΟΠ. Sym. 


&by Ζαύτζαν προσπαθείᾳ νικώμενος Vat. om. Sym. 


'P. τὰ ὅπλα Vat. — **«àv Leo bis. 
xat ἄρχουσι χαθοπλίσας αὑτὸν Vat. om. Sym. 
om. Sym. 


** χουµ. Leo. 


ουλόμενοι, «hv μετὰ τῶν B. πρ. tv τῇ v. àv 8. µετεστ. x. χομμερχεύοντες t. B. 


*! Tiv δὲ Βουλγάρων €. τῷ Σ. ἀναγγειλάντων. 


* ἀνηΥ. Leo. ** Ὁ δὲ π. ὡς λ. ἑλυγίζετο τῇ πρὸς 


*! ἠχού. cod. Ἴχονσε Leo. — *' ὁ Σνμεὼν fps x. 


** ὁ δὲ B. τὸν Κο. ἐξαπ. κατ’ αὐτοῦ ατρατηλάτην ὄντα λαῷ πολλῷ 
] »* Κρητήτ. cod. sed. — Κρινήτ. ! EZ, δὲ 
* ἐν Ῥωμανίᾳ Leo. — ἡττῶνται Ῥ, Vat. om. Sym. — xai κατασφάζεται αὑτός τε ὁ 


y. Vat. 


K2tvitne καὶ ᾽Αρμένιος Κουρτίκης xat ἄλλοι πολλοί Vat. om. Sym. 3 Κουρτ. cod. Κουρτικίου ed. Koc- 


τίχη. Leo. 
ἀποτεμὼν εἰς à, Ῥ. iv τῇ m. om 


* Ἐπεὶι δὲ xai Χαβάρους κατέσχεν ὁ Συμεὼν τῶν ix τῆς ἑταιρία; τοῦ βασιλέως A. τὰς à. p. 
στει)εν (sic) Vat. om. Sym. 


* θυμοῦ πλησθες Vat. ϐ λεγ. Lco.— iv τῷ 


A. v. p. 6p. ἐξέπεμψε Vat. p. 6p. ἓν τῷ m. τοῦ Δανουβίου Leo. ᾖἹ τοῦ Leo. * ὥστε τὸν X. χαταπολε- 


μῆσαι Vat, * 
!* χαί Leo. 


πλωῖμων Leo, 5 ὧν p. B. χαταλαθόντων ὁ p 


11 χυέστωρα cod. 


µετά Leo? — 0 δὲ τούτοις σ. xal πείσας χατὰ τὸν (τοῦ]) Συμεὼν ὅπλ)α ἄρασθαι Vat. 
!! Κουρα. ed. !* ὀμήρους λ. Leo, Vat. — παρ αὐτῶν ὡς 
1. Ὁ δξ B. διά τε Ὑῆς xal 9, διέγνω Βουλγάρους πολεμεῖν xal διὰ 
τὸν π. Ν. τὸν Φ. ὃ. τῶν σ. μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ανδρέου Ὑενομένην (Υενόμενου) Vat. om. Sym. 


B. ὑπέστοιψε Vat. om. Sym. 
μὲν 0.'E. 8p. ἀποστέλλει, διὰ qv. δὲ 
1^ τῶν 


τὸν x. K. m. Σ. ian. ἔτι τὴν E. στέργων xat ῥουλόμενος 
οπεἰσασθαι πρὸς αὐτὸς Vat. om. Sym. — CR Leo. — Βουλγάρων ed. 1 n 


'* εἰσῆλθ. cod. — '*xaí Leu. 
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1091 CHRONICON. — LIB. V. 1098 
συμδουλεύοντα. 1* Συμεὼν δὲ, τὴν xat' αὐτοῦ χίνησιν A Simeone vero cum Pliocz copiis occupato, Turcm, 


δ.ά τε γῆς xal θαλάσσης μαθὼν !*, ty φρουρᾷ χατα- 
Χλείει τὸν κουαΐίστωρα ὡς ἐπὶ δόλῳ ἑλθόντα. ** Περά- 
σαντες οὖν *! οἱ Τοῦρχοι, τοῦ Συμεὼν ἐπὶ τὸ στρά- 
τευµα Φωχᾶ ἀσχολουμένου, ἠχμαλώτευσάν πᾶσαν τὴν 
Βουλγαρίαν. 33 Ταῦτα μαθὼν Συμεὼν κινεῖται κατὰ 33 
Τούρχων * οἱ δὲ ἀντιπεράσαντες συµδάλλουσι πόλεμ.ν 
μετὰ Βουλγάρων **, xal τρέπεται Συμεὼν μόλις 
διασωθεὶς kv τῇ Δίστρᾳ. "" Οἱ δὲ Τοῦρχοι ἠτήσαντο 
τὸν βασιλέα ἀποστεῖλαι xal ἀγοράσαι τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τῶν Βουλγάρων * 8 δὴ xat πεποίηχεν ὁ βασι- 
λεὺς, τοὺς 34 πολίτας ἁποστείλας ἐπαγοράσαι αὐτούς. 
(15) Ὁ δὲ Συμεὼν ** δι) Εὐσταθίου δρουγγαρίου 
ἐδεήθη 35 περὶ 3” (τῆς) εἰρήνης, πρὺς fjv ὑπεῖξεν ὁ 
βασιλεὺς xal ἀπέστειλε Λέοντα τὸν Χοιροσφάχτην 
πρὸς τὸ γενέσθαι εἰρήνην * ἑδέξατο δὲ Νικηφόρος 39 
ὑποστρέφαι μετὰ 3' λαοῦ xal ὁ δρουγγάριος τῆς 
βίγλης Βὐστάθιος ὁμοίως. Λέοντα ** οὐδὲ λόγου 34 
Ἀξίωσε Συμεὼν, ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο 3 εἰρχτῇ. ἐχ- 
ατρατεύσας δὲ κατὰ τῶν Τούργων, ἑχείνων ὀχύρωμα 
βρηθείας μὴ ἑκόντων 35 παρὰ Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἀπρο- 
νοήτων 5 ἑαθέντων, πάντας κατέσφαξεν αὐξῆσας 
τὴν μεγαλαυχίαν *! αὐτοῦ. 27/4 Καὶ ὑποστρέψας 
εὗρε Λίοντα kv τῇ Μουνδάγρᾳ, ** xal εἶπε πρὸς αὖ- 
τόν» € OO ποιῶ εἱρήνην, ἐὰν μὴ ** πᾶσαν τὴν αἰχ- 
µαλωσίαν λάδω. » Αιωρίσατο ** οὖν ὁ βασιλεὺς 
ταύτην ἀπεδοῦναι. Καὶ $306. μετὰ Λέοντος Βούλ- 
vago; οἰχεῖος τοῦ Συμεών, xal παρέἐλαθεν αὐτούς. 
*! (14)  Νιχηφόρου δὲ τοῦ Φωχᾶ τελευτήσαντος, 


ἀφορμὰς λζήτει Συμεὼν τὴν ** εἰρήνην διαλῦσαι ’ C 


ἐπιζητῶν γὰρ xal ἄλλους αἰχμαλώτους ἑἐξέρχεται * 
πατὰ Ῥωμαίων. Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς δοµέστιχον 
τῶν σχολῶ, προθάλλεται Λέοντα ** τὸν Κατακαλὼν, 
àv τῇ Pá6b τὴν οἴχησιν ἔχοντα, xai μετ αὑτοῦ 
ἁποστέλλει θεοδόσιον πατρἰχιον χαὶ πρωτοθεστιά- 
pov, xaX περῶσιν ὅλα τὰ θέματα 3" xax τὰ τάγματα. 
Καὶ γενομένης συμθουλῆς μετὰ Συμεὼν εἰς τὸ 


trajecto Danubio, totam Bulgariam captivam fecere, 
His auditis Simeon movet adversus Turcas. lili 
in contrariam ripam transeuntes cum Bulgaris 
cerlamen ineunt, ipseque Simeon in fugam verti- 
tur, vix Distree receptus incolumis. Turce autem 
petierunt ab imperatore, ut captivos Bulgaros 
emeret : quod et fecit, missis ος urbe civibus qui 
pretium rependerent. 


- 


Simeon Eustathii drungarii ope de pace sermo- 
nem proposuit, cui se facilem przbuit imperator : 
eidemque componende Leonem Chorosphactum 
destinavit. Nicephorus cum exercitu redire in ani- 
mum induxit, et Eustathius drungarius pariter. 
Leonem vero neque ad colloquium admittere di- 
gnatus est Simeon, imo sub custodia tenuit. Expe- 
ditione deinde adversus Turcas parata, illisque a 
Romanis auxilium et pzsidium non habentibus, 
imo belli apparatu et armorum provisione destitutis, 
«unctos inflatis animis jugulavit Simeon, et reversus, 
cum Leonem in Mundagra reperisset, dixit ad eum : 
«Nusquam pacem componam, nisi captivos omnes 
recepero.» Imperator restituere proposuit : venit- 
que cum Leone Theodorus Bulgarus, Simeonis 
domesticus, qui eos recepit. 

Exinde Nicephoro Phoca morte sublato, Simeon 
abrumpende pacis quirebat occasiones, et aliis 
captivis expelitis, adversus Jtomanos movit. Leo 
vero imperator Leonem Catacalum ad lHabdum 
vdes suas babentem seholarum domesticum creat, 
οἱ una cum eo Theodosium patricium et proto- 
vestiarium mittit, qui simul juncti omnes legiones 
et copias jubent trajicere : pugnaque cum Simeone 
ad Bulgarogephyrum inita, fuga omnium facta est 





Varie lectiones et note. 


$3 y X. χατασχὼν ἓν q. x. 5. πρὺς αὐτὸν ὑποπτεύσας παραγενέσθαι Vat. om. Sym. — !* Ἰδών 
Leo. ?** Too Σ. οὖν ἐπὶ τὸν στρ. Νιχηφόρου à. m. τὴν Βονλγαρικῆν ἑληΐσαντο γῆν Vat. om. 
Sym. 3 δὲ Leo. 3" Ὁ X. ἐχμ. x. τῶν T. ἑτράπετο . οἱ δέ Vat. Πολεμηθεὶς παρὰ τῶν Τ. ἠττήθη, xat 
πᾶσα ἡ αἰχμαλωσία ἠγοράτθη παρὰ τοῦ βασιλέως Sym. S. ** τῶν Leo, Vat. M v. πρὸς B. o. xai νιχῶσ, 
τούτους χατὰ χράτος ὡς p. τὸν Σ. bv τῇ Δ. περισωθῆναι Vat. — xa1á Leo.  Ἠτ. οὖν οἱ T. τὸν B. τοὺς 
αἰχμαλώτους B. ὠνήσασθαι Vat. xai πᾶσα ἡ αἰχμαλωσία Ἰγοράσβη, παρὰ τοῦ βασιλέως Sym. 39 «x, τοὺς 
c. ἑξαπ. εἰς τὴν τούτων ἐξώνησιν Vat, 3" ἀπ. τοῦ ἁγ. à. LeO. 3 : τὸν βασιλέα π. τῆς ἐ. ἱχέτευσεν ται, 
9 τά Lco. 3 m. b. ed. — τν y. Λ. m. τὸ ταύτην ποιῄσασθαι ἑξαπ. ὁ δὲ δ. Ν. καὶ ὁ 8. "E. ὑ. pu. τοῦ λ, 
ἐχελεύσθησαν Vat, 20 Νικηφόρ. cod. 3ἱ τοῦ ed. Vat. 5) δὲ Leo, Vat, 3 ἐν &. fj. Vat. ** ἐν Leo, Vat. 
9 q. x. μὴ δυνηθέντων δέξασθα. m. 'P. βοήθειαν Vat. 3" ἀπρονοήτως ed.  !' µεγαλοψυχίαν Leo, 
"Y. δὲ καὶ ἐπὶ τῇ νίχῃ γαυριῶν m. τὸν A. ἔφη Vat. ** Μουδάγρᾳ ed. Μουλδάγρᾳ Leo. Καὶ μετὰ αἰτήσεως 
ἀναλαμδάνεται τοὺς αἰχμαλώτους καὶ ποιεῖ εἰρήνην Sym. 3) EL ih πρῶτον π. τὴν à. Βουλγάρων λ. &. οὗ 
π. Val... Ἐπένευσεν οὖν ὁ B. τ. ἀπ. t. οὖν µ. A. ὁ B. Θεόδωρος ὁ. ὢν d EZ. Vat. et Cont. 3 899, 
** Καὶ usz' ὀλίγον ἀνατραπείσης πάλιν τῆς εἰρήνης, Ὑίνεται πόλεμος εἰς τὸ B. Sym. 9. Tou δὲ δοµεστίχου 
Ν. πρὸς τοῦ βασιλέως ἐξόχως ἀγαπωμένου, ὁ βασιλεοπάτωρ Ζαύτζας τοῦτον ὡς δυνάστην προσελάδετο, 
γαμικὺν μετ’ αὐτοῦ ποιῆσαι βουλόμενος αυνάλλαγμα. Τοῦ δὲ πρὺς Tout? ἀπαναινομένου, µῆποτε ὑπόνοιαν 
δῷ τῷ βασιλεῖ Λέοντι, μανεὶς ἐπὶ τούτῳ Ζαύτζας αἰτίας ἐχίνησε xav' αὐτοῦ, xal τῆς ἀρχῆς τοῦτον μετέ- 
στησεν * προσεθλήθη (προεθ. δὲ Cont.) ἀντ. αὐτοῦ τῶν σχολῶν δοµέστιχος ὁ μάγιστρος Καταχαλών, Ἐν 
πολὺ δὲ σχολάσας ὁ Νικηφόρος, αὖθις σερατηγχὸς ἐν τῷ τὼν Θρᾳκησίων θέµατι προχειρίξεται' πολλὰς δὲ 
καὶ γενναίας ἀνδραγαθίας διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ἐν τοῖς πολέµοις χαταπ ἀδάμενος βιοτῆς xai πολλὰ χατὰ 
«Ov ᾽Αγαρηνῶν στησάµενος τρόπαια, τελευτᾷ τὸν βίον ἐν fpa xaX υἱοὺς καταλιπὼν Βάρδαν xai Λέοντα. 
ὧν ὁ Βάρέα, οἰχειότατος ὢν τῷ βασιλεῖ Λέοντι, ἑστέργετό τε xal Ίγα πᾶτο καὶ δουλείαις ἐξυπηρετεῖτο vat; 
ἀνηχούσαις τῷ βασιλεῖί. Ὁ δὲ βασιλεὺς, χαθὼς εἴρηταιν τὸν Κατακαλὼν προχειρῥιαάµενος εἰς δοµέστικον 
κατά τοῦ Συμεὼν, τοῦτον ἐξαποστέλλει σννεξαποστείλας αὐτῷ xat θ. Vat.—Uont. 55 τοῦ i. Leo, ** claspy, 


ed. ** A. K. ed. ** διαπερασάντων δὲ πάντων τῶν τῆς ᾽Ανατολῆς θεμάτων τε καὶ ταγμάτων καὶ πολἐμὸν 
p.» Βουλγάρων συγκροτηθέντος περὶ *5 B. Vat. 
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horrenda, omnesque "deleti süRL : inter quos pa- A Βουλγαρογχέφυρον ", ἐγένετο τροκὴ δηµοσία, xal 


tricius Theodosius cujus causa non modiee doluit 
imperator. 

Ejus tempore: esastri. Chersonis incole ducem 
proprium "Simeonem -Jone filium interemerunt : 
castrum etiam Coruimm in. Cappadocia ab Agarenis 
captum est. 


Porro celebrem precessum ad Daniani :des 
habuit imperator, Zautza comitante, et supremam 
post eum potestatem exzercente, et Zoe pariter ejus 
filia solemnitatis socia. Theopbhano vero ejus le- 
gitima-conjux non aderat, sed in Dlachernis ad 
sanctum sepulcrum assiduis orationibus vacabat. 
Imperetore igitur moram ibi agere meditato, con- 
silium iniere Zautzse consanguinei et Πας ejus 
Tzanizes, necnon alli, ut imperatorem nocte oc- 
ciderent. Zoe vero eum imperatore dormiens, au- 
dite murmure. per fenestram prospiciens, silentium 
imponebat, Certior autem periculi et ínsidiarum 
facta, imperatorem excitavit, qui confestim navi- 
giwm ingressus, Zautza et reliquis omnibus ibi 
relictis, ad Pegas trajecit. Sub diluculum festinus 
palatium :ingressus est, et Joanne excubiarum 
drungario οἰθείο, ;"Pardum Nicolai hetzriarelie 
filium suffeeit. Ipse quippe Nicolaus imperatoris 
amicitiz consors, quz contra eum Zautzas machi- 
nabatur, patefecit. .Et ex eo tempore non ingres- 
sus est. imperator in Zautze cubiculum , donec 
Leo magister et Theodotaces criminis eos con- 
vicissent. 


Moritur autem Theophano Augusta post imperii 
annos duodecim, quam brevi spatio temporis inter- 
jecto, operatricem miraculorum, quod zelotypiz 
et injuriarum memorie vitio fuisset immunis, 
Deus ostendit : et quia eleemosynis et orationi- 
bus per sacras ecclesias assidue Deo vacasset. 

Coronat autem Leo imperator Zoen Zautzse 


πάντες ἀπώλοντο, xaló πρωτοθεστιάριος Θεοδό- 
σιος ** (δι’ ὃν ὁ βασιλεὺς οὗ μετρίως ἠνιάθη). 

(15) ** "Exi τούτου ἔσφαξαν xal ἐν Χερσῶνι οἱ 
τοῦ κάστρου 779 τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ ** Συμεὼν 
τὸν υἱὸν Ἰωνᾶ. Καὶ παρελήφθη τὸ κάστρων τὸ Κόρον 
ἐν Καπκαδοχίᾳ ὑπὸ τῶν ᾽Αγαρηνῶν. 

(16) 5: Ὁ δὲ [βασιλεὺς] πρόχενσον ἑποίει εἰς τὰ 
Δαμιανοῦ, συνόντος xal Ζαύτζα ** τοῦ παραδυνα- 
στεύοντος xai τῆς θυγατρὸς αὑτοῦ Ζωῆς ἃμα τῷ 
βασιλεῖ---θΘεοφανὼ ** δὲ ἡ γαμετὴ αὐτοῦ οὐ παρῆν 
ἑχεῖ **, iy Βλαχέρναις ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ προσεκαρ- 
τέρει εὐχομένη. Δόξαντος "5 οὖν τοῦ βασιλέως 
Ηεῖναι ἐχεῖ, συμθούλιον ποιέσαντες οἱ τοῦ Ζαύτζα 
συγγενεῖς, ὅ τε (υἷὸς ** αὐτοῦ ὁ) Τζάντζης χαὶ οἱ 
λοιποὶ ἠδούλοντο τῇ vuxtil φονεῦσαι τὸν βασιλέα * 
8$ Ζωῇ δὲ, μετὰ τοῦ βασιλέως καθεύξουσα xaX τὴν 
ταραχὴν 59 ἀκούσασα, διὰ τῆς θυρίδος προσδλεφα- 
µένη 5) αὐτοὺς χατεσίγασεν * ὡς 6b τὸ δεινὸν ἔγνω 
(τῆς ἐπιδουλῆς ** fc ἐμελήτησαν), ἑξόπνισε τὸν βα- 
σιλέα, ὃς ** παρευθὺ εἰσελθὼν εἰς πλοῖον, δις κέρασεν 
εἰς Πηγὰς, ἑάσας Ζαύτζαν καὶ πάντας ** ἐχεῖσε, Kal 
Tput τάχιον εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον ** ἐξεώσας 
Ἰωάννην δρουγγάριον τῆς βίγλης χαὶ προόδαλλόµε- 
voc  Πάρδον **, υἱὸν Νικολάου ἑταιριάρχευ, ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 'O γὰρ Νιχόλαος ** συμφιλιωθεὶς *! τῷ 
βασιλεῖ κατάδηλα ἑποίει αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ Ζαύτζη **. 
Καὶ Éxtote οὐχ εἰσήρχετο ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ χελ- 
λίον τοῦ Ζαύτζη, ἕως ᾿Ασυλέων ὁ μάγιστρος ὁ θεο- 


C δοτάκχιος ** διήλλαξεν αὐτούς. 


”76 (17) '* Τελευτᾷ "! δὲ θευφανὼ Αὐγοῦυστα 
βασιλεύσασα ἔτη (β’, fjv Ἱ οὗ μετὰ πολλὰς ἡμέρας 
ἀνέδειξεν 6 θεὺς θαυματουργὸν διὰ «6 ἀζηλότυπου 
αὑτῆς xal ἀμνησίκαχον xal διὰ τὸ ἐν ἐλεημοσύναις 
xa (1915) προσευχαϊῖς ἁδιαλείπτως απ ὠσχαρτερεῖν 
τῷ zip (καὶ ταῖς ἁγίαις Ἐχχλησίαις ?!). 

(18) Στέφει ^ δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς Ζωὴν «t» θυ- 


Varie lectiones et note. 


i Boviyapóguyov ed. Leo, Sym. Vat. — τρέπονται Ῥωμαῖοι χαχῶς xal π. ἀπ. οἷς συναπώλετο xax πρ. 


0. Vat. ** θεόδωρος S 


ὃς iv mole εὐθὺς ἑ. εἰς m. 6. Val. — καὶ π. εἰς π. διεπέρασαν εἰς Il. xai τὸ 
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Ὑατέρα Ζαύτνα, "* καὶ εὐλογεῖται μετ) αὐτῆς 7* A liam, et cum ea nuptialem benedictionem subiit, 


παρὰ 17 x)nptxoU τοῦ παλατίου, ᾧ ἐπίχλην Σινάπης. 
(Καὶ '*) ὁ piv εὐλογήσας καθῃρέθη - 1j δὲ ἐδααί- 
λευσεν Exo; '* a', μῆνας η’. ** Τελευτησάσης *! δὲ 
τῆς (αὐτῆς "') Ζωῆς, λάρνακα ἐφεῦρον εἰς τὸ áxo- 
τεθῆναι τὸ σῶμα αὐτῆς ἔχουσαν 35 ἔνδοθεν γράµ- 
µατα Χχεχολλαµένα Ὑγράφοντα ** οὕτως * « Θυγάτηρ 
Βαθνλῶνος ἡ ταλαίπωρος. » 

(19) ** Λιεθλήθησάν δὲ τῷ βασιλεῖ ** Λέοντι ὃ τε 
Μουσιχὸς xal ὁ Σταυράχιος ὡς (ὅτι *') παρὰ τῶν 
ατρατηγῶν xal ὀφφικιαλίων λαμδάνοντες δῶρα καὶ 
μεσιτεύοντες πρὸς «bv βασιλεοπάτορα * xal ποτε 
εἰσελθόντος τοῦ Σταυραχίου 5 μετὰ γραμμάτων 
τινὸς τῶν στρατηγῶν πρὸς shv Ζαύτζαν, ὡς εἶδεν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἑστὼς ἐν τῷ ἡλιαχῷ, ᾖλθεν 5 
ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ κρατήσας ** kx τοῦ τένοντος, 
ἐξήγαγεν ἔξω ὡς δῇθεν 727777 ἐρωτήσων περὶ τῶν 
στρατηγῶν ' καὶ εἰς τὸ Μονόθυρον ἀγαγὼν xai τὰ 
γράµµατα ἄρας xaX ἀποσφενδονήσας παραδέδωχε *! 
τοῖς ἐπιτυχοῦσιν **. ὀξαγαχεῖν τοῦ παλατίου διορι- 
σάμενος ἀποκχεῖραι αὐτόν. Μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ Μου- 
σιχὸς ἓν ἀπογνώσει γέγονε * εἰσελθὼν 53 δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἔνθα ἵστατο ὁ Μουσικὸς παρεστὼς τῷ Ζαύτζᾳ, τοῦτον 
ἐπὶ τράχηλον ὠθήσας ἐξήγαγε, παραδοὺς ** Χριστο- 
φόρῳ κχοιτωνίτῃ ἐν τοῖς Στουδίου ἀπαγαχεῖν xal 
μοναχὸν ποιῆσαι. 95 Μετ ᾽ ὀλίγον δὲ τελευτᾷ Ζαύτζας 
ἐν τῷ παλατίῳ, xal τοῦτον διὰ τοῦ Βουχολέοντος 
χαταγαγόντες, ἀπήγαγον ἐν τῇ μονῇ τοῦ Κανλέα, 
ἐχεῖσε αὐτὸν θάψαντες. 

(20) ** Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ζαὐτζσ Βασίλειος 
ἐπείχκτης 07 υἱὸς Νικολάου ἑταιριάρχου συνεφιλιώθη 
Σαμωνᾷ κονυδικουλαρίῳ τῷ 35 ἐξ ᾽Αγαρηνῶν, ὁρε- 
γόµενος τοῦ τῆς βασιλείας ἀξιώματος. Ἐθάῤῥησε 
δὲ τῷ Σαμωνᾷ, ὅτι, « Τῆς θείας ἡμῶν ** Ζωῆῇς τε- 
λευτησάσης, ὁ βασιλεὺς λαθεῖν ἔχει ἑτέραν vuvalxa, 
καὶ ἡμᾶς πάντας ἔχει ' ἀφανίσαι . ἀλλὰ δός µοι 
λόγο», * iva σοι θαῤῥήσω πάντα τὰ βουλευόμενα * » 
παὶ * δόντος αὐτοῦ λόγον τῷ Βασιλείψ, ἐθάῤῥησεν 
abt πάντα. Ὁ δὲ Σαμωνᾶς εἰσελθὼν εἰς * τὸν βα- 
σιλέα εἶπεν αὐτῷ, ὅτι « Δέσποτά µου, θέλω aol 
εἰπεῖν τι ἱδίως, ὅπερ ἑὰν μὲν * εἴπω, ἀποθνῄσχω, 


clerici cujusdam e palatio cognomento Synapes 
ministerio. Benedictionis minister officio depositus 
est. llla vero regnavit annum unum et menses 
octo. Zoe isti demortus inventus est loculus ad 
corpus ejus deponendum, sculptas intus scriptas - 
que gerens litteras istiusmodi : « Filia Babylonis 
misera. » . 

Accusati sunt autem apud imperatorem Lao 
Musicus et Stauracius, quasi munera a duce aliquo 
et officialibus accepissent, ut intercessione apud 
imperatoris patrem eos juvareut, Stauracio itaque 
cum ducum alicujus libello ad Zautzam ingresso, 
μὲ eum imperator ad horologium solare blans 
conspexit, hominem pone secutus est, et cervice 


B apprehensum foras eduxit. Ut do ducis negotio 


interrogavit hominem, ad Monothyrum twaxit, et. 
sublatis e manu tabulis, et in aerem projectis et 
excussis, obviis quibusdam e palatio extrudendum 
wadidit, et precepit. detondendum. Eo cognito, 
Musicus desperationis motu angebatur. Tum im- 
perator ingressus locum, quo Musicus Zauizm 
astans consistebat, eum collo apprebensum trudens 
expulit, et Christophoro cubiculario inter Studitas 
abducendum, ei monastica penitentia subigendum 
tradidit. Modico post Zautzas moritur in palatio, 
corpusque per Bucoleontem elatum in Caules mo- 
nasterium ibidem sepeliendum detulerunt. 


Posi Zautze mortem, Basilius operarum regiz- 
rum prifeetus, Nicolai heteriarch:ze filius, Samon: 
cubiculario ex Agarenorum genere orto amioifio 
junctus est, et imperii cupiditate exarsit. Samonz 
vero mentem confidenter exposuit : «Defuneis 
nunc Zoe matertera nostra, uxorem aliam impera- 
tor sibi copulaturus est, nosque emnes deleturus : 
sed pollicere secretam, ut que modo deliberantur 
fidenter aperiam.» Eo Basilio secreti fidem pro- 
mittente, animatus ille inentem exposuit. Samonas 
ad imperatorem ingressus dixit οἱ : «Cuperem, 
domine mi, aliquid secreto enuntiare; quod si 


Vari& lectiones et note. 


ασιλεὺς ὑπῆρχεν, ἀλλά γε ἐἑχαθηρέθη 
al, — T. τινος xÀ. τοῦ im. Σινεύπης Sym. 
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moriendum : » confestimque Basilii conjurationem 
omnem enarravit, Imperatori autem narratis fidem 
hasd adhibenti, imo dicenti : « Num quis ea mihi 
edicere suggessit, et mercedis spe hoc fecisti ?» 
Dixit ille : « Mitte, domine, quos placuerit tibi 
fideles in cubiculom, ut occultati, quod a Basilio 
οἱ a me perceperint, cuncta describant.» Confestim 
imperator Christophorum protovestiarium cum 
Calocyre cubiculario misit : et ingressi in ejus 
delítuerunt cubiculo. Basilius itaque jam inesca- 
tus, accepta juramenti fide a Samona, ad ejus ora- 
torium, consilium ei suum et consilii participes 
aperuit. Illis exsurgentibus Christophorus et Ca- 
locyres digressi cuncta imperatori scripto aperue- 
runt : et confestim Basilio ad se advocato Miliari- 
siorum millia viginti eleemosynarum nominc in 
materter& Zoes anims levamen, velut legata 
tradidit, et in Macedoniam dimisit : et Basilium 
quidem hoc pacto urbe detrusit. Reliquos vero 
conjurationis consortes, Pardum quidem excu- 
biarum drungarium ad Stipiotem, quasi eum ad se 
vocaturum .amandavit, Is tamen ut eum vinculis 
coercere imperatorio brevi premonitus fuerat. 
Simulans etiam imperator foras proficisci, et ad 
Sanctum Lazerum, ad descensum Sphzeristerii, 
cenawrum Joannem Garidam cum reliquis con- 
foederatis detinuit in cubiculo; cumque imperator 
descenderet, cum Joanne Nicolaum helzriarclram 
captum urbe eduxit. Basilium porro e Macedonia 
revocatum «οἱ de crimine iuquisitum, verberibus 
subjecit, et crinibus ejus succensis, per mediam 
urbem traductuim Athenas relegavit exsulem, ubi 
misere periit, Nicolaum pariter heteriarcham et 
Stylianum et Joannem et Zautza genus omne, hos 
quidem detondit, alios publicatis eorum facultati- 
bus omnibus in exsilium 'expulit; sicque omnis 
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* καὶ διεξτλθς 5 
πρὸς τὸν βασιλέα πᾶσαν τὴν ἐπιθουλὴν τοῦ Βασι- 
λείου. " ᾿Απιστήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως τοῖς λαλτ- 
θεῖσι 778 παρ) αὐτοῦ καὶ εἱρηχότος * * εΜή τίς 
σοι ὑπέδαλε ταῦτά pot εἰπεῖν, xal ἓχ δωροδοχίας 
τοῦτο ἑποίησας *; » Ὁ δὲ εἶπεν - ε ᾿Απόστειλον 
πιστοὺς ἀνθρώπους οὓς κελεύεις 5’ ἐν τῷ (ἐμῷ !*) 
χελλίῳ, δἐσποτἀ µου, xal ἵνα ὧσιν !! ἐγχεχρυμμένοι 
xat, εἴ τι ἂν ἀχούσωσι !* παρὰ 33 Βασιλείου χαὶ παρ᾽ 
ἐμοῦ, γράφωσι ταῦτα ». 3 Παρενθὺ δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἀποστέλλει Χριστοφόρον πρωτοδεστιάριον ἅμα Ka- 
λοκύρῳ Χχοιτωνίτῃ !* * xaX ἀνελθόντες ἐχρύδησαν tv 
τῷ χελλίῳ αὐτοῦ. '5 Βασίλειος οὖν δελεασθεὶς xot 
λαθὼν λόγον Évopxov παρὰ Σαμωνᾶ cl; τὸ προσευ- 
χάδιον αὐτοῦ, ἐξεῖπεν αὐτῷ πάντα τὰ τῆς βουλῆς 
xaY τοὺς συµθουλευοµένους, ᾿Λριστώντων δὲ αὐτῶν 
χατελθόντες Xptatogópo; xaX Καλόχυρος 3: διὰ vpa- 
φῆς ἀνέγνωσαν πάντα τῷ βασιλεῖ Καὶ παρευθὺ 
μὲν !! Βασίλειον προσχαλεσάµενος δέδωχε µιλιαρί- 
σια "ὃ χιλιάδας χδ' ὡς δηθεν φυχικὰ τῆς αὐτοῦ θείας 
Zune (ὡς 492 3") '* ὁρισθέντα παρ᾽ αὐτῖς οὕτως) 
καὶ !* ἀπέστειλεν tv Μαχεδονίᾳ * xal τὸν μὲν Βασί- 
λειον οὕτως τῆς πόλεως ἐξήγαγε, τοὺς δὲ λοιποὺς 
τοὺς τῆς αὐτῆς βουλῆς µετεσχηχότας xal xotvovf- 
σαντας, Πάρδον μὲν δρουγγάριον τῆς βίγλης *! &to- 
στέλλει πρὸς τὸν Στυπιώτην 3", δΐθεν ἀγαγεῖν 
αὐτὸν, προμηνυθέντος ἐχείνου διὰ βασιλιχοῦ πιττα- 
Χίου τοῦτον 3: δεσμῆσαι. Π ροφασισάµενος δὲ ὁ βααι- 
λεὺς ἀπελθεῖν xal δειπνῆσαι εἰς τὸν ΄Άγιον Λάζαρον, 
εἰς τὸ χαταθάσιον τοῦ τζυχανιστηρίου, ἕστησεν Ἰωάν- 
νην Γαριδᾶν μετὰ καὶ τῶν λοιπῶν τῆς ἑταιρίας Ev 
τῷ κουθουκλεἰῳ' xal ἓν τῷ χατέρχεσθαι τὸν Ρασι- 
λέ1, κρατ/σαντες οἱ μετὰ Ἰωάννου Νικόλαον ἔται- 
ριάρχην ἐξήγαγον ** τῆς πόλεως. ᾿Αγαγὼν δὲ ἐχ 
Μακεδονίας Βασίλειον, xol ἀναχρίνας ** xal «ja; το 
καὶ τὰς τρίχας αὐτοῦ χαταφλέξας καὶ Ev (τῇ) µέσῃ 
θριαμθεύσας "., ἑξώρισεν ἐν Αθήναις * xal χαχῶς 





ζαυἱχ19 cognatio.per Samonse delationem sublata ο8ί. àxet τελευτᾷ * ὡσαύτως xal Νικόλαον ἑταιριάρχην 
χαὶ Στνλιανὺν *' καὶ Ἰωάννην χαὶ τὴν συγγένειαν ** πᾶσαν Ζαύτζα, τοὺς μὲν ἀπέχειρε, τοὺς δὲ ἐξώρισς 
ἰδημεύσας ** τὰς οὐσίας αὐτῶν πάσας ᾿ καὶ οὕτως πᾶσα d συγγένεια Ζαύτζα ἐξωλοθρεύθη δ.ἁ Σᾳα 
μωνᾶ). 


Magistris vero cunctisque in dignitate positis ab (21) ** Πάντας δὲ τοὺς µαγίστρους xai τοὺς tv 


imporatore advocatis, quie a Samona significata τέλει προσχαλεσάµενος ὁ βασιλεὺς ἀνέγνω κατενώ- 
fuerant, cuncta perlecta sunt. llli virum velut im- πιον αὐτῶν τὰ µηνυθέντα παρὰ Σαμωνᾶ. (Οἵ ** τοῦ- 
Varis lectiones et note. 

* διεξεῖπε Leo. — τὴν τοῦ B. ἐπ. Leo, Vat. * τοῦ δὲ β. τοῖς ῥηθεῖσι διαπ. χαὶ sixóvzoz 
ὑποδολῆς τινὸς c. εἰρήχει Val, 4 ἐ. µοι Leo. )ὁ Σαμωνᾶς: El βούλει πληροφορηθῆναι, φησὶν, οὓς 

όλει, εἰς τὸ ἐμὸν χε ἀπ. xal ἀποχρύψω τούτους ἐν ἀποχρύφῳ Vat. 5" χελεύης cod. '* lug om. 
eo, — !! εἷσί col. Leo. — καὶ ὅσα x. B. xai π. ἓ, λέγονται, γράψουσι xai τηνιχαῦτα βεδαιωθήση ὡς 
οὐδὲν φεῦδός ἐστι τῶν ὑπ' ἐμοῦ σοι ῥηθέντων Sym. "3 ἀχούουσι 64. 35 τοῦ Leo. — "^ Ἆπ. οὖν ὁ 
B. Vat, ΙΟ) ol ἐν τῷ τοῦ Σαμωνᾶ x. àv. ix. Vat. — εἰσελθ. Leo. 15 "υ à Σαμωνᾶς τὸν B. δελεάσας 
χαὶ λ. ἓ. δοὺ-, ἔπεισε πάλιν πᾶσαν αὐτοῦ thv ἐπιθουλὴν φανερῶς ἐξειπεῖν καλ.τ. μετ) αὐτοῦ 
βουλ. ἅπερ Χρ. xai K. Vat. '' Καλοχῦρις Leo. — ἀχούοντος δ. y. ἐσημήναντο. Τούτων δὲ ἀρι- 
στευόντων οὗτοι xat. τῷ $ τὴν vpaghv ὑπανέγνωσαν Vat. "' μὲν πρ. B. Leo, B. μὲν πρ. Vat. 
μμ, x. κεδ (sic) 6. ór0sv Vat. μιλιαρίσια X. εἶχόσι 6. Leo. !* ὡς --- οὕτως oin. Leo, Vat. ** xot ἐν M. 
ἀπ. Π. δὲ δρ. τῆς αι. !! BlyAng αὐτῷ κεχοινωνηκότα m. τὸν Στ. ἀπ. 0. τοῦ &y. à. ὃς προμηνυθεὶς διὰ 
pasar: Υραφῆς τ. ἐδέσμευσε. N. δὲ ἐτ. τῆς m. ὑπεξ. Vat. !' Στυππιώτην Cod. 3: αὐτόν Leo. *! 
ξήγαγε Leo, ὑπεξήγαγε Vat. 3’ αὐτόν Vat. 35 τ. σφοδρῶς καὶ τρ. Val. — χαταχαύσας Leo. --τῇ 
om. Vat, 35 τῇ πόλει Vat, --ἓν "A. ἑἐ, ἔνθα δὴ xal x. ἐτελεύτησς Vat. — ἐχεῖσε τετελεύτηχε Leo. 
» Στυλιάνην Vat. ** καὶ τοὺς συγγενεῖς πάντας Vat. xal c. ed. πάντας κρατήσας ἐξ. xol ἐξωλόθρευσε 
M c. τοῦ Z. ἅπασαν Sym. 6. czteris omissis. 3" δημ. — Σαμωνᾶ om. Vat. Sym, — — ** 6, B. πρ. iv. 


αὐτοῦ τὰ ὑπὸ Σ. µ. àv. Vat. !! οἱ — προν. om. ed. — ὑπερεπῄνεσαν Leo, Yat, — τῆς τοῦ B. παραίτιον 
χαταστάντα ζ. Χαὶ ἀ. E. µ. 5. Ἱροειρ. Yat. 
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«ov ἐπῄνεσαν ὡς τῆς ζωῆς τοῦ βασιλέως προνοού- Α peratoris vite providentem maxlmisque honoribus 


µενον (xal εἰρήχασιν ἄξιον εἶναι τιμῆς μεγάλης **. 
Ὁ δὲ παρευθὺ τοῦτον τῇ τοῦ πρωτοσπαθαρίου ἀξίᾳ 
τἐτίµηκε καὶ τροσῳκειώσατο ἑαυτῷ 23". 

33 (22) Ἐτελεύτησε ** δὲ Αντώνιος ὁ πατρ.άἄρχης, 
καὶ (ἀντ αὐτοῦ) χειροτονεῖται 9 Νιχόλαος, 35 μυ” 
ατιχὸς àv τοῦ βασιλέως. Παρελήφθη *! δὸ $0 χάστρον 
f$, Δημητριὰς ἐν τῷ θέµατι τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ Δα- 
μιανοῦ τοῦ ᾽Αγαρηνοῦ. 

(23) ** λέων δὲ ὁ βασιλεὺς στέφει "Avvav θυγατέρα 
Σωῆς 780 τῆς ἀπὺ τοῦ Ζαύτζα, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ποιεῖν τὰ ix εύπου 39 χλητόρια, μὴ οὔσης "* 
Λὐγούστης. 

€ (24) Ἠγάγετο "' δὲ ὁ βασιλεὺς χόρην ix. τοῦ 
θέµατος Ὀψιχίου, ὡραιοτάτην 9 πάνυ, ὀνόματι 
Εὐδοχίαν, στέφας καὶ ἀναγορεύσας xai γήµας αὐτὴν ' 
ἑξᾗς * παιδοποιἠσας ἄῤῥενα παῖδα, ἐφ᾽ ᾧ τετελεύ- 
σηχε καὶ αὐτὴ καὶ τὸ γεννηθέν. 

(235) ** Ἐξωνήσατο δὲ οἰχήματα Λέων ὁ βασιλεὺς 
πλησίον τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων χαὶ ἔχτισεν ixel 
ἐνχλησίαν περιφανῆῃ ** ἐπ᾽ ὀνόματι "' τῆς προτέρας 
αὑτοῦ γυναιχὸς τῆς ᾽Αγίας ' θεορανοῦς. 

** (26) Ὡσαύτως ἕκτισεν ἐχχλησίαν 5 εἰς τοὺς 
λεγομένους Τόπους, τὸν ἅγιον Λάζαρον, κατασχευά- 
σας αὑτῆν μονὴν ἀνδρείαν εὐνούχων, ἔνθα 5ἱ χαὶ τὸ 
τοῦ ἁγίου Λαζάρου σῶμα (ix Κύπρου 53) xai Μα- 
pla; τῆς Μαγδαληνῆς (ἀπὸ Ἐφέσου ἀναχομίσας ) 
ἀπέθετο (ποιῄσας ** καὶ τὰ ἑγκαίνια τῆς αὐτῆς ἐχ- 
χλησίας) * **"AoyoXoupévou δὲ τοῦ στόλου εἰς τὰ χτί- 


dignum pronuntiaruut ; quare protospatharii digni- 
tate confestim honoratur. 


Mortuus est autem Antonius patriarcha, et in 
ejus locum Nicolaus imperatoris mysticus pro- 
vectus. Demetrias autem oppidum ad Gracie 
thema spectans, a Damiano Agareno captum est. 


Imperator Leo Annam, Zoes, quie Zautze foit, 
filiam imperii corona redimivit, quod deficiente 
Augusta, instituta ex more convivia celebrare nott 
posset. 

Imperator idem ducta etbemate Opsicii venustis- 
sima puella, nomine Eudocia, Augustam coronavit, 
et imperatricem uxoremque renuntiavit : ες ca 
puero masculo suscepto, mater et qui genitus -fuit 
puer pariter obierunt. 

Emit autem imperator Sanctorum Apostolorum 
templo vicinas sedes, in quibus prioris suz conjugis 
sanctzs Theophanus sumptuosam ecclesiam con- 
struxit. 

Ad Topos pariter sancto Lazaro dicatam zdifl- 
cavit, et virileeunuchorum monasterium esse dis. 
posuit : ad quod sancti Lazari ex Cypro, et Marize 
Magdalena: ex Epheso translatum corpus deposuit, 
ejusdem ecclesiz celebrata dedicatione. Classe vero 
in ecclesiarum hujusmodi aedificiis occupats, Tau- 
romenium Siciliz civitas ab Afris capta est, so- 


σµατα τῶν τοιούτων ἐχχλησιῶν, παρελήφθη tv Σι- (1 cordia, verius. dicam proditione Eustathii, classis 


χελίᾳ τὸ Ταυρομένιον ὑπὸ τῶν "Agptv ( τῇ"; ἀμελείᾳ, 
μᾶλλον δὲ προδοσἰᾳ Ἐὐσταθίου δρουγγαρίου τῶν 
πλωῖμων καὶ Καραμάλου 33 ἐχεῖσε ὄντος xal Μιχα]λ 
«00 Χαράκτου) γενομένης πολλῆς σφαγῆς τῶν 'Pu- 
µαίων. ᾽Ανελθόντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ πόλει S1 παρα- 
εάδει * τοῦ βασιλέως χαὶ τοῦ πατριάρχου, ἐλεγχθέν- 
τες παρὰ ΜιχαΠλ τοῦ Χαράχτου ὡς προδόται 89, 
πατεχρίθησαν θανάτῳφ' παραχληθέντος δὲ τοῦ βασι- 
λέως παρὰ Νιχολάου τοῦ πατριάρχου, τὸν θάνατον 
συνεχωρήθησαν, (ευφθέντες 5) δὲ µόνον χαὶ δηµευ- 


drungarii, et Caramali, necnon Michaelis Characti 
ibidem repertorum, quamplurimis Romanorum ea 
iu clade czsis. Reversi in urbem, proditionis con- 
victi a Michaele Characto, ab imperatore et pa- 
triarcha morte condemnati sunt ; patriarcha vero 
Nicolao apud imperatorem interpellante, mors con- 
donata : verberibusque solummodo subjecti, bonis 
eorum publicatis, inter monachos detrusi sunt ; 
Caramalus in Picridii, Eustathius autem in Studii 
monasterio. Lemnus eliam insula ab Agarenis, 


Varie lectiones et nota. 


» μεγίστης Leo, Vat, -- Ὁ δὲ τ, m. Vat. 
" 896. ?* Τῷ ν αὑτοῦ ἔτδι τελευτᾷ Ά. π. Sym. 
videtur, cum "Avr. in loco era-o scriptus sit, ἐτ. 


χαταστάσει Vat. Ὁ' ὁ πατρι 
Sym. 39 χατὰ τύπον Vat. 


1 καὶ οἰχεῖον £. 
Ἱ. Ἐτ. δὲ Στέφανος Leo et cod. a 
δὲ ὁ π. Στ. Vat. — àvs' à. om Sym. 
1ovf0n Leo, Vat. πατ. ὁ I» ἐχ. N. ᾧ πολλὰ μὲν 

ρχης Leo, π. Sym, Vat. 
Ἑ. ὑπὸ τῶν ᾽Αγαρηνῶν Vat. 
€ "A. μὴ ὁ. Vat. 897.  Τῷ ια αὐτοῦ 


Vat, — ἑαυτοῦ ed. 
rima manu ul 
9^ ἆγειρο- 
ἣν τὰ τῆς σοφίας προτερήματα σὺν εὐσχήμονι 
31 Τότε xal f A. παραλαμδάνεται ὑ. Δ. τοῦ 'À. Sym. 
9 Στ, 66. Sym. 7. — «hv ἀπό Vat. τῆς 
τει hy. ὁ B. τρίτην ἑαυτοῦ 


χατεστήσατο 


γυναῖχα τὴν ἀπὸ τοῦ Ὁ. 'E. στ. à. καὶ &v. ἥτις ἐξ αὐτοῦ d. γεννήσασα m. ἐτελεύτησε. ἀπέθανέ δὲ xai 
τὸ y. παιδίον Sym. 8. — Ὃψ. 0. αι. '* ὡραίαν το xal περικαλλῆ, ὄνομα δὲ αὐτῇ Ἐ. ἔγημέ τε ταύτην 


καὶ ἕστεψε Vat. 


& t£ ἧς π. ποιέσας ἆ. ed. ξ ἧς ἀπ. ἐποίησεν d. ἱφ)ᾧ καὶ ἁ. χαὶ τὸ Y. 
Vat. *5 Περὶ τοῦ ναοῦ τῆς "Aylag θεοφανοῦς xat τῆς 


, ἑτελεύτησεν 


ονῆς τοῦ ᾽Αγίου Λαζάρου καὶ ὡς τότε «b Τανρο- 


µένιον ἑλέφθη. Ἔχκτισε δὲ π. τοῦ τῶν ἆγ. ἀπ. ναοῦ 6. $ B. ἔπ. ὁ. τῆς π. à, y. 8. Vat. Τούτῳ τῷ Est 
(ς 2) — πλ. τῶν ἆγ. ἀπ. ἐξωνησάμενος ὁ. A. ὁ B. χτίζει Ex. Sym. 5. — ὁ. 6 B. Λέων ed. ὁ B. olx. Leo. 


δὲ περιχαλλη Leo, Sym. 
Sym. ** θεοφανοῦς Leo, Vat. 


&. A. xal κατασχευάζει p. ἆ. ἓ. Sym. 
— ávax. om. Sym. 


' εἰς ὄνομα Θεεφανῶ τῆς πρώτης à. y. xai κατατίθησι καὶ ταύτην ἑχεῖ 
^ 809, 1ο "E. δὲ xai τὴν τοῦ ἁγίου Λαζάρου ἑ. ἔγγιστα τῶν λεγομένων 
Ἱόπων, καὶ µ. ἀνδρῶν b, &v αὐτῇ κατεσχευάζει Vat. Ti vj! αὐτοῦ ἔτει χτίζει ὁ βασιλεὺς εἰς τ. λ. 
" iy xat Sym. * 

P ποιῄσας — ἐκκλησίας om. Vat. Sym. 


, vaby 
* ix K. οἱ ὑπὸ 'E. om. Leo, Sym. Vat. 
5 Τούτῳ τῷ καιρῷ παραδίδοται T. τοῖς 


Αγαρηνοῖς Sym. Τοῦ δὲ στ. bv τοῖς τ. v. b. Épyot à. τὸ iv Σ. T. π. xai πολὺς τῶν Ῥωμαίων φόνοφ 


ἐγένετο Vat, τῇ Στουδίου om. Vat. 51m. 
Leo. — ἐλεχθέντ. cod. ἐλεγχθέντων ed. Lco. 
Om, cd. — χαὶ ἁποχαρέντες Lco. 


5 Καραμάλλου cod. "' παρατ. cod. παρά τε τοῦ β. 64. 
— 5) προδότ. cod. προδοτὼν ed. Leo. 


, 1090. — ἀπ. 
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natoriia vero reliquisque procer:.bus ad sexaginta A συγχλητιχῶν xa ()οιπῶν *5) ἀρχόντων μέχρι vov Sz" 


scx usque illi adhzserunt, .juter quos Michael [ιο 
t. eriarches, et Catudares, et Myxaves, et Dabutzicius, 
et alii numerabantur. llac autem conjuratione a 
protovestiario Curcua imperatori detecta, cum forte 
in Circo ludi celebrarentur, et illuc omnes con- 
venirent, adfuit pariter imperator, et ibidem sedens 
de iis examen liabuit : eisdemque verberibus ca- 
sis et coma detonsis, reliquos ad cutem pilos adus- 
sit. Celebri postmodum conitatu festo Annuntiatio- 
nis celebrato, quo conjurationem ad exitum erant 
perducturi, illi retro sequebautur nudi, et. vinculis 
ligati, sicut przceperat imperator, ad forum usque : 
eorum bonis demum publicatis cunctos in exsilium 
egil. "ur ' 

Caeterum ad venandum aliquando progressus 
imperator, cervum pregrandem obviam habuit : 
eoque feram cursibus insequente, conversus cervus, 
cornu iu unperatoris zonam impacto, ipsum ex 
equo sustulit. Accurrens autem e comitibus quis- 
piam nudato ense zonam przscindens, imperatore 
liberavit. llle 3d se reversus zonam praescindentis, 
quasi adversum «xe gladium exsereutis, factum li- 
cet defensione plurima excusonts, et : Liberandi 
tui gratia hoc admisi, dicentis, adeoque nihil pro- 
ficientis, caput amputari jussit : verum ex cervi 
concussione el laceratione morbo correptus Dasi- 
lius, Leone relicto imperatore et. Alexandro, mor- 
tuus est... - toto 7 to ' 

VI. Begnum Leonis Dasilii fl&. 

Leo Dosilii fius annos quinque supra viginti, 
menses octo imperavit. Steplianus autem, ejus fra- 
ter, syncellus erat cum Photio patriarcha ab eo 


fiv γὰρ Μιγα]λ 6 ἑταιριάρχης **, 6 Κατουδάρης, ** 
xai ὁ Μυξάρης, xal 6 Βαδουτξίχιος, (xaX οἱ &o:sof. 
Της γοῦν 35 τοιαύτης ἐπιθουλῆς µηννθείσης τῷ 765 
βασιλεῖ παρὰ τοῦ πρωτοθεστιαρίου τοῦ Κροχύα **) 
χρατηθέντων τε πάντων, ἐξαλθὼν ὁ βασιλεὺς ἓν τῷ 
ἐπποδρόμῳ καὶ χαθεσθεὶς 3" ἐχεῖσε, χαὶ ἁ αχρίνας 
τὰ κατ αὐτοὺς, πάντας τύψας xai χουρεύσας, τὰς 
ἔτι περιλειφθείσας τρίχας χατέκαυσεν. (Ἀετὰ δὲ 
ταῦτα ἐξῆλθεν ἐν τῇ προελεύσει τοῦ Εὐαγγξλισμου tf, 
ὅτε καὶ τὴν ἐπιβουλὴν 57 ἔμελλον ποιῖσαι, περιεπά. 
τουν δὲ ὄπισθεν αὐτοῦ γυμνοὶ µέχρ. «ou φόρου ὃτ- 
δεμένοι, χαθὼς διωρίσατο, εἴἶθ᾽ οὕτως πάντας δη- 
μεύσας ἑξώρισεν). 


* 


B — (27y** Τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος πρὸς τὸ χυνη- 


γτσαι, ἐλάφου ποθὲν ἀναφανέντος παµµεγέθονς, 
ὡς 5) αὐτὸν ὁ βασιλεὺς χατεδίωχεν, ἐπιστραφεὶς ὁ 
ἔλαφος fos τὸν βασιλἑσ Ex τῆς ζώνης ἀπὺ τοῦ ἵπ- 
που 39» φθάσας 9! δἑέτις χαὶ την,σπάθην γυµμνώσας, 
τὴν ζώνην ἐχχόφας τὸν βασιλέα ἑἐῤῥύσατο, Μετὰ *f 
δὲ τὸ ὑποστραφῆναι 33 ἐχέλευσε τὸν τὴν ζώνην αὗτον 
ἀποτεμόντα ἀποτμηθῆναι ttv χεφαλὴν ὡς γυµνό- 
σαντα 9* τὸ ξίφος κατ΄ αὐτοῦ, πολλὰ ἀπολογουμένου 
ὡς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτοῦ τοῦτο πεποιηκέ- 
ναι *9, ἁλλ᾽ οὐδὲν ὠφέλησεν * ἐκ δὲ τοῦ 99 σπαΓα- 
γμοῦ τοῦ ἐλάφου νοσηλευθεὶς Βασίλειος τελευτᾷ χα- 
ταλιπὼν (Λέοντα 01) αὐτοχράτορα χαὶ ἸΑιέξαν- 
&pov 9». 2. mM 
766 Gà. *'* Βασιλεία A£ortoc νὶἰοῦ Βασιλείου. 
Λέων ὁ υἱὸς Βασιλείου ἑθασίλευσεν ! ἕτη κε’, μῆ- 
νας η’. Στέφανος δὲ ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς, χληριχὸς ὧν 
xaV σύγχελλος, ἣν * μετὰ Φωτίου 3’ τοῦ πατριάρχου 


educatus et. eruditus. Leo idem post assumptum ἀνατρεφόμενος παρ) αὑτοῦ. xal παιδσυόμενος *. Ὁ 


Varie lectiones et nota. 


80 λοιπῶν om. ed. — *! xxl. Leo, Sym. .** Κατούδης Sym. — xal — Κροχόα om. Sym. * T5; 
γάρ Leo. Ἔπειτα τῆς ἐπιδουλῆς χατεμηνύθη τῷ βραλεῖ διὰ τοῦ πρ. τοῦ "lo. ἁποστείλας πάντας Vat. 
* Κορχόα ed. Κουρχούα Leo. — κατελθόντων δὲ Leo. 35 κατέσχε xal iv τῷ l. x. xal ἂν. à. m. ἔτυψε 
xai ἐκούρευσε xal tà; ἔτι π. τρ. xaz. Vat. Μετὰ — ἐξώρισεν om. Sym, ** τῆς θεοτόχου προεχθὼν Vat. 
*! "Exsivot συνεδουλεύσαντο xatepyácacÓa:, üx&lve; μὲν ἔμπροσθεν περιεπάτει, ol δὲ ὄπισθεν ἀ. y. xal 
0. µ. του φ. συνειλ{οντο (sic) Vat. ** Ὁποῖα auv£6n τῷ βασιλεῖ Ev τῷ xuvnyip xal τινι στρατιώτῃ. Toà 
δὲ B. χυνη (οὔντος ἔλαφός ποθεν παµµεγέθης ἀναφανεὶς Vat. Too δὲ B. à». χυνηγίῳ ἐξ ἑ. π. à. Sym. 23. 
9* ὑπὸ τοῦ βασιλέως καταδιώχοντος..... ζώνη τοῦ βασιλέως τὸ χέρας ἐμθαλὼν ἑνέσπασεν tx τοῦ ἱ. Vat. fps 
«bv B. ἐκ τῆς Q* ἀπὸ τοῦ ἱ. Sym. ^ !* μετὰ τοῦ χέρατος αὐτοῦ Leo, y. τοῦ x. Sym. xal ἱετα τοῖς χέρασι 
τοῦτον ἐπιφερύμενος Vat. 9?! Ἐπεὶ δὲ τις ἔφθη τῶν μετ) αὐτοῦ τὴν σπ. y. καὶ τὴν δ. διατεμὼν, τὸν B. 
ὃ:έσωσεν Vat. ?* Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑποστρέφας τοῦ τὸν ζ. à. διατεµόντος ἓ. à. ην X. ὥς τολμίήσαντας 
ἑναντίον &. τὸ ζ. γυμνῶσαι αι. ** ἀποστ. ed. Leo. — &. τὴν ζ. ἁἀποτεμόντος Leo. "* γυµνώσαντος 
Leo. *' 'O ὁξ m. ἀπολογούμενος ὑ. σου τ. πεποιήχει ὁ. ὤνησεν Vat, — σου πεποίηχα Leo. Ὁ "Ex τοῦ 
τοιρύτου οὖν GT. τοῦ ἑ. νόσῳ περιπεσὼν ὁ βασιλεὺς B. ἑτελεύτησε Vat. *' A. oin. Vat. ?* τὸν ἁδελφόν. 
ἣν δὲ βασιλεὺ; (Βασίλειος Sym.) τῇ μὲν μορφῇ (τὴν μὲν μορφἠν Sym.) τοῦ σώματος ἀνθῆρότατος, εὖεχτι- 
χὸς, συνόγρυς. εὐόμματος, σχυθρωπὺὸς, µελανόχρους, τὴν ἡλιχκίαν µέσος τοῦ εὐὑμήχους, τὰ στέρνα πλατὺς, 
κατηρῆς, καὶ ὡς ἄν τις εἰχάσῃ τὸν ἐν αὐτῷ]συλλογιζόμενον (τῶν ἑαυτοῦ συλλοχιζόμενος Sym.), — 'O δὲ 
εἰρημένος Νικηφόρος ὁ τοῦ Φωκᾶ, την ᾽Αμάντειαν χαταπολεμῶν χαὶ µέλλων δη ἐκπορθεῖν, χέλευσιν τοῦ 
βασιλέως ἑδέξατο Λέοντος τὸν θάνατον Βασιλείου καταγέλλουσαν xal τὴ» ἀναδρομὴν ἐγχελεύουσαν. Tbv 
θάνατον οὖν τοῦ βασιλέως ἀναμαθὼν, κὰθ ἑαυτὸν περιέκρυθεν ὥστε pr] ἀνάπτυστον τοῖς ᾽Αγαρηνοῖς ἔγγε- 
νέσθαι. Ὄρχῳ οὖν τούτους βεθαιωσάμενος ὡς εἰ παραδοῖεν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἑλευθέρους ἀφήὴσειν αὐτοὺς 
ὅπου ἂν βούλοιντο πορευθῆναι, καὶ σταυρὺν ἔμπροσθεν τῆς πόλεως πηξάµενος, πρὸς πλείονα τούτων πλη- 
ροφορίαν, ἔπεισεν αὐτοὺς τὴν πόλιν ἀπολιπεῖν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἀπῆλθον ἐν Αϕρικῇ, οἱ δὲ £v Λαγης- 
δᾳρδίᾳ καὶ Καλαδρίᾳ. ᾿Ανελθόντα δὲ τὸν Νικηφόρον £v τῇ πόλει ὁ βασιλεὺς ἀσμενέατατα ὑπεδέξατο xal 
6à πάσης Ίγε τιμῆς. 0. ς’ περὶ τῆς βασιλείας A. τοῦ σοφοῦ Par. 1706. Ἱ Κόσμου ἔτος ςτπτῃ, τῆς 
θείας σαρχώσεως ἔτη ωπη’, Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων Ev Syin. T corn ἔτει τοῦ x. τῆς δὲ 0. σ. uz 
46. Λ. ὁ ὃν B. ed. * Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Βασιλείου τελευτῆν τῷ τῆς αὐτοχρατορίας σχἠπτρῳ Λέων χαθἰστα- 
ται xal ἐ6. Vat, *' Συνῆν τῷ πατριάρχη Φωτίῳ ὑπ) ἁ. ἀναγόμενος xoi m. Vat. — Φ. π. Sym. Leo. 
* "Am. οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν στρ. 'A. v Χρ. καὶ ἄλλους συγχλητικοὺς σὺν αὐτῷ μετὰ κλήρου xol x. χαὶ 
ἀρω;άτων ᾽ καὶ ἐξδαγαγόντες τοῦ t. τὸν M. ἐν 2, κ. χατέθεντο Vat. — αὑτός om. Sym. 


——— — ——— 
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δὶ (αὐτὸς) Λέων μετὰ τὸ αὐτοχρατορῆσαι ἀπέστει- A Imperium, Andrea militie magistro cum eereorum, 


λεν ᾽Ανδρέαν στρατηλάτην μετὰ χηρῶν πολλῶν * 
καὶ συγχλητικῶν ἐν Χρυσοπόλαι, καὶ ἐξήγαγον * 
Μιχαἡλ (ἐχ τοῦ τάφου xai ἕδαλον iv. γλωσσοχόμῳ 
πυπαρισσίνῳ, xaX ἐπὶ κραθδάτου θέντες * xal σχε- 
πάσαντες, βᾳσιλιχῶς τε τιμήσαντες) μεθ) ὕμνων 
xai τιμῆς πολλῆς (ἑπομένων ἐχεῖσε χαὶ τῶν ἀδελφῶν 
αὑτοῦ) ἤγαγεν ! εἰς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, χαὶ 
ἀπέθετο ἐν λάρναχι. Uc | om 
(2) * Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλεν 'Av- 
δρίαν 76.) δοµέστιχον τῶν σχολῶν ἅμα Ἰωάννῃ 
Ἁγιοπολίτῃ σοφωτάτῳ xai γεγονότι λογοθέτῃ τοῦ 
δρύμου * καὶ 1!* ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς ἐκχλησίας ἀνελ. 
θόντες 1', τὰς τοῦ πατριάρχου Φωτίου αἰτίας &va- 
γνόντες !5, τοῦτον τοῦ θρόνου χατήγαγον xal πε- 
ριώρισαν αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾽Αρμενιανῶν !* τῇ 
ἐπιλεγομένῃ '* τοῦ Βόρδονος !5. 
(3) "5 Προεθάλετο !** δὲ ὁ βασιλεὺς 17 Στυλιανὺν 
Ζαούτζαν μάχιστρο) xai λογοθέτην τοῦ δρόμου 
ἀνήῆγαγε δὲ Στέφανον τὸν σύγχελλον xal ἁδελφὸν 19 
(190*) αὐτοῦ ἐν τῷ πατριαρχείῳ' xal πρὺ τῶν Χρι- 
στοῦ γέννων χειροτονεῖται πατριάρχης ὑπὸ !* θεοφά- 
νους τοῦ πρωτοῦρόνου καὶ λοιπῶν ἀρχιερέων, (xa!) 
ποιῄσας ἐν τῷ πατριαρχείῳ ** ἔτη c' xal μῆνας ε’ 
ἐτελεύτησε, καὶ θάπτεται ἐν τῇ μονῇ τῶν Σικεῶν 31. 


PM ni 


(4) ** "Eg' οὗ Λέοντος προεδόθη τὸ χάστρον (f 2e- — 


γομένη) "Yd, xaX ἐχρατήθη ὑπὸ τῶν ᾿᾽Αγαρηνῶν, 
αἰχμαλωτισθέντων πάντων τῶν ὄντων ἑχεῖσε. l'éyoyc?? 
δὲ χαὶ ἐμπρησμὸς μέγας πλησίον τῶν 33 Σοφ,ανῶν 3:, 


clericorum et senatorii ordinis copia, Chrysopolim 
misso, Michaelis imperatoris corpus e sepulcro 
eductum, cypressino loculo conditum, lecticaque 
impositum, regiisque vestibus ornatum, hymnisquo 
οἱ pompa multa honoratum efferri jussit. Ponc se- 
quebantur ejus fratres, funusque ad Sanctos Aposto- 
los prosecuti sunt, corpusque tumulo repoaue- 


runt. , 


Imperator postmodum Andream domesticum 
scholarum, una cum Jeanne Hagiopolita, viro lit- 
teris prastantissimo, qui etiam cursus publici logo- 
theta exstitit, mandavit, qui ambone ecclesiz con- 
scenso, ct causis in Photium patriarcham lectis, 
throno abdicare se coegerunt, et in Ármenianorum 
ionasterium Bordonis dictum detruserunt. 


Promoverat autem imperator Stylianum Zautzam 
magistrum, et eursus publici logothetam. Fratrem 
etiam Stephanum syncellum in patriarchium induxit, 
qui, imminentibus Christi Naialitiis, patriarcha 
consecratur a Theoplhane, primi post patriarcham 
sedis episcopo, ela reliquis prasulibus. Vixitque 
in patriarchatu annos sex el menses quinque, οἱ 
vita functus in Siceonum monasterio sepelitur. 

Leonis tempore castrum cognomento Excelsum 
proditum, et missis in captivitatem civiura pluri 
bus ab Agarenis occupatum est. Contigit incendium 
ingens Sophianas proxime, quo Sancti Thoma ec- 


ἐμπρησθείσης xat τῆς ἑχχλησίας τοῦ ᾽Αγίου ἀποστό- (; clesia, quam deinde Leo magnifice reparavit, cun» 


λου 35 θωμᾶ, fjv ὁ αὐτὸς Λέων λαμπρῶς ἀνεχαί- 
γισεν. | BEEN | 

(B) 37 ᾽Απέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς Εὐχάῖτα xol 
ἤγαχε 768 θΘεόδωρον τὸν Σανταδαρηνὺν ἐν τῇ 
πόλει. ᾿Ανδρέας δὲ ὁ δοµέστιχος ** xal Στέφανος 33 ὁ 
μάγιστρος (ὁ τῆς Καλομαρίας) οἱ πολλὰ λοιδορη- 
έντες ** ἐπὶ Βασιλείου παρὰ Σανταθαρηνοῦ ὑπέθη- 
xav τῷ βασιλεί συσκευὴν ποιησάµενοι, ὡς ὅτι Φώ- 


. LPS & 
. 


ὕμνων Sym. * 9. 6x. 
χρι τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων ἁποστόλων προέπε 
ἐχ τοῦ — τιµήσαντες et ἐπ. — αὐτοῦ om. Sym. 


Varie lectioneset note. ..... m 
»Κληριχῶν τε ed. Ts xat xX. Leo. 5 ἐξήγαγε--ἔδαλε ed. Leo, ἤγαγε μετὰ απουδῆς πολλῆς xal τιμῆς xol 


sumpta est. 

Misso vero ad Euchaitas nuntio Thcodorum San- 
tabarenum jn urbem vocavit imperator. Ancreas 
autem domesticus, et Stephanus raagisterDon:e Marice 


| filius, 3 Santabareno contumelias passi sub Basilio, 


insidias deinde in eum machinati, suggesserunt, 
Amperatori, Photium patriarcham et Theodorum 


x 
4 


. καὶ v. Leo, θ. ἑντίμως xal B. περιστείλαντες ἓν τῇ πόλει εἰσήνεγχαν χαὶ ὕμνοις µέ- 
φαν ἐπ. ἐχ. καὶ τ. ἁ. ἀδ. Vat. 
5 xal ἐν λ. χατεθ. Vat. 


7 Tiravev — ἀπέθετο ed. Sym. 
? Περὶ τῆς ἐξορίας Φωτίου xal 


χειροτονίας Στεφάνου Vat. Φώτιον δὲ τὸν πατριάρχην ἐπίδουλον φωραθέντα τῆς ἐχχλησίας ἐκδάλλει χαὶ 
ἐν τῇ p. τῶν ' A. τῇ λ. τοῦ Γόρδονος περιορίζει, 'χειροτονεῖ δὲ τὸν Στέφανον σύγκελλον, τὸν [ἴδιον αὑτοῦ 
ἀδελφὸν διά τε Θεοφάνους τοῦ πρωτοθρόνου xal τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων Sym. 1. M. s. ed. M. x. δέ Leo. — 
tbv αὐτὸν στρατηλάτην Α. &. "Io. Ἁγ. xal λογίῳ πάνυ ὄντι xat à. Υ. τοῦ δ. kv. τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφἰᾳ ἀπ. Vat. 
1ο gj δὲ ἐν τῷ à. ày. xal τὰς τοῦ m. Φ. à. εἰς ἐπήχοον πάντα àv. Vat. !! xol Leo, αι. !* ἐπαν. Leo. 
— ἀνήγαγον à. Leo, v. tv. ed. '* ᾽Αρμονιανῶν cod. ᾽Αρμενιακῶν Sym. τῇ λ. τοῦ Βόρδου Leo, τῇ 
A. τοῦ Γόρδονο; περιορίξει, ἔνθα xal τελευτᾷ Sym. τῇ ἐπονομαζομένῃ vou B. Vat. ei Cont. !* Στέφανον 
δὲ σύγχελλον τὸν αὐτοῦ ἁδελφὸν πατριάρχην προθάλλεται ὑπὸ Θ:οφάνους χειροτονηθέντα τοῦ πρω- 
τοθρόνου * ἔζησε δὲ πατριαρχῶν Écr εξ’ (sic) xat μῆνας ε’, xat τελευτήσας ἐν τῇ μονῇ άπτεται Σιχέων Vat: 
1 *Q δὲ ῥ.τὸν Z. Στ. µ. xat λ. τοῦ δ. προθάλλετα: Vat. czeleris om. ,.!** τζαγγία cod. !! τὸν 1μεο, ναι. !* ἀ. 
ἁδ. Leo, c. τὸν ἴδιον à. à5. Sym. 3 διά τε 8. τοῦ πρ. xai τὼν à. à. Sym. 3 ὃς καὶ ἔνησεν ἔτη ς’ xal p. ε’ 
. Sym.—»ol τελευτίσας Leo, om. xol anle ποιῄσας. 3) Σικέλλων Leo, Συχέων ed. ' Ἐπὶ A. Leo, Παρ. 
δὲ ἡ π. ἑπώνυμος "Ty. xal ἠχμαλωτίσθησαν ὑ. .τ. 'À. πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῷ Vat. "Eg. — ἐχεῖσε 
om. Syn, ---ἡ λ. om. ed. ** [. δὲ ἐ. ει]. Syin. 1. — p. &. Vat. !* Σοφί. cod. Σοφιῶν Sym. Leo. *! xai 
τῆς Σιδηρᾶς Sym. — ἐμπρησθέντος xai s.0 ναοῦ Sym. καὶ ἐνεπρήσθησε vabg Vat. !* ἀπ. om. Sym. —- 
ὃν αὐτὸς-ὁ. Sym. ὃν ὁ βασιλεύς. 3 Περὶ τῆς ἑξετάσεως Θεοδώρου τοῦ Σανταθαρηνου xai Φωτίου ἀπὸ 

τριάρχου. ᾿Αποστείλας δὲ ὁ p. εἰς "E. τὸν Σ. Θ. kv τῇ m. jy. Vat. "Ayer δὲ 6. τὸν Σ. ἀπὸ Εὐχαϊΐτων ἐν 
«jj πόλει Sym. — Εὐχάϊίαν Leo. 3 τῶν σχολῶν Vat. ?* Xv, µ. Vat. — ὁ τῆς K. om. ΘΥΠΙ. ** χινοῦσι 
κατ αὐτοῦ καὶ τοῦ Φ. ὡς λοιδορηθέντος τοῦ βασιλέως A. ὑπ' αὐτῶν εἰς Βασίλειον κτλ. Sym. οἱ Tt, πρὸς 
B. ῥιαδληθέν-ες ὑπὸ τοῦ Σ. ὑπέθέντο τῷ p. Val. — 4. ποιήσασθαι ed. Yat, 


-- 


:) 
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murum, quam Basilius manutentis comitibus duo- 


bus impacta calce confregit, et ad portam palatii . 


penetravit, "Tum Eulogius Persa patría lingua Ar- 
taUasdo hetzriarchz locutus est, ut « Michael gladio 
interiit, atque : Aperi, Inquit, imperatori.» Artabas- 
dus ad papiam contendens, sublatis vi ab eo clavi- 
bus, Basilio aperuit. Intro receptus Basilius palatii 
claves tulit, et "Gregorium Philemonis dietum pa- 
piam mane instituit. Cenfestim vero ad Sauetum 
Mamantem misit, et Endociam cum multo apperata 
in palátiurà iritulit : misso etiam"Joanme praeposito 
Pecapolitissam ad proprios parentes retulit; Paulo 
quoque cubiculario, ut Micbaelem sepeliret, man- 
davit. Illuc ipse profectus dextri equi quo vehebatur 
siragulo involutum comperit, et viscera foris pen- 
dentia : feminisque lamentatricibus et luctus pom- 
pam super eo celebraturis, matreque, et sororibus 
advocatis, in naviculami impositum ad Chrysopolis 
mnonssterium trajici precipit, ibidemque tumule 
conditum sepeliri. 


GEORGII HAMARTOLI 
A τοῦ παλατίου πλὰξ δὲ fjv περιφράσσουσα 791 τὸ 


1012 


τεῖχος χα) κρατήσας Βασίλειος δύοχτῶν pez" αὐτοῦ (bv- 
tty). ' χαὶ λακτίσας πχτέαξε τὴν πλάκα, xal εἰστλθε 
µέχρι τῆς πύλης τοῦ παλατίον. Εὐλόγιος δὲ ὁ Πέρσης 
ἐλάλησε τῇ αὐτοῦ γλώττῃ ᾿Αρταδάσδῳ " ἑταιρι- 
άρχῃ ὡς € ὁ Μιχαἡλ δίφει ἐτελεύτησε, καὶ"! Άνοιξον τῷ 
βασιλεῖ 15.» Καὶ à ᾿Αρτάδασδος, εἰσδραμὼν πρὸς τὸν 
παπίαν Ἱ, xal ἄρας ἀπ αὑτοῦ τὰς χλεῖς βιαίως, 
διήἠνοιξ:ς (τῷ βασιλεῖ"'). Καὶ γενόμενος ἔνδοθεν 
Βασίλειος fps τὰς χλεῖς τοῦ παλατίου ἐπὶ χεῖρας "' 
xo τῇ ἕωθεν Γρηγόριον «bv. ἔπιλεγόμενον too! 
Φιλήμονος ἀποίησε manlav* παρευθὺ δὲ ἀποστέλλει 
ἐν τῷ ἁγίῳ Μάμαντι, xal εἰσήγαγεν f. Εὐδοχίαν τὴν 
τοῦ Ἴγγερος μετὰ δόξης πολλῆς Bv τῷ παλατίῳ. 
᾽Ακέστειλε ** δὲ xal Ἰωάννην πραιπόσιτον τοῦ ἆραι "" 


B thv Δεχάπολίτισσαν xal πρὸς τοὺς ἰδίους Υονεῖς 


ἀπαγαγεῖν. (ΑἈπέστειλε δὲ) * χαὶ Παῦλον κοιτωνίτην 
τοῦ ἐνταφιάσαι 9 Μιχαἡλ * χαὶ ἀπελθὼν εὗρεν αὐτὸν 
ἐντετυλιγμένον ἐν τῷ σαγίσµατι"' τοῦ δεξιοῦ ἵππου 
οὗ λαυνεν (xal τὰ 3’ ἔγχατα αὐτοῦ ἔξω ἐχχρεμά- 


μένα” εὗρε δὲ ἐχεῖ) θρηνούσας 63 (καὶ ἐλεεινολογουμένας **) t αὐτῷ τήν τε µητέμα xat τὰς ἁδελφὰς)ι 


αὐτοῦ 3. καὶ εἰσαγαγὼν εἰς πλοιάριον διεπέρασεν 
όας ** ἔθαφε **. | 
- Y. Regnum. Basilii Macedonis, 

Basiliusuna cum Michaele aunum unum et menses 
quatuor imperavit, et undeviginti solus; prefecto 
vero, et Mariano Pelronz flio, ad forum conve- 
mire, et imperatorem solum eoram omoi populo 
renuntiare jussit. 

Exercitam porro in Michaelis parricidas a Deo 
vindictam, et quz singuli témpóribus diversis passi 


ἐν τῇ μονῇ τῆς Χρυσοπόλεως (χἀχεῖ αὐτὸν ἔνταφιά- 


E'. Βασιλεία Βασιλείου τοῦ Μακεδόγος. 


οἱ Βασίλειος ἔθασίλευσε μετὰ Μαχαὶλ ἔτος a "t 
(καὶ) μῆνας ὃ χαὶ μόνος ἕτη 0^. προσέταξε *'* δὲ τῷ 
ὑπάρχῳ (καὶ) Μαριανῷ υἱῷ Πετρωνᾶ (ἀνελθεῖν àv 
τῷ φόρῳ) καὶ ἀναγορεῦσαι ) αὐτὸν (μετὰ παντὺς 
τοῦ λαοῦ μόνον) βασιλέα 9. 

(2) ** Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην γράψαι' (τὴν) παρὰ 
(τοῦ) Θεοῦ γενοµένην ἑχδίχησιν εἰς τοὺς τὸν Μιχαἡλ 











fuerint, referre opere pretium duxi. Wacohitzes διαχειρισαµένους (xai & πἐπονθεν ἕχαστος αὐτῶν (ἐν) 
quidem inter venandum una cum imperatore ad διαφόροις καιροῖς). Ὁ μὲν οὖν" Ἰαχωδίτζης xovn- 


Varie lectiones et note. 
διαφ. Duo ὁ Β. τῶν µες &. ἑκατέρᾳ χειρὶ προσεθασθεὶς (sic λὰξ ἐναλλόμενος τὴν π. x. ῆς τοῦ 
π. πύλης εἰσήλθοσαν Vat. π. δὲ iM * cbe. Sym. '** ade o5. Syn. " to " N τῇ Tn ixvp D. 
ὡς &. μὲν ἀνῄρηται M. Βασίλειος 65 ἐληλ. τῆς βασιλείας χρατήσων Vat. 15 τὸν βασιλέα Leo, τὸν Βασίλειον 
. Sym. — "A. Bpaqubv Sym. Ὁ δὲ εἰσδρ. Vat. !* καὶ τοῦ παπἰου βίᾳ ἀποσπάσας τὰς x. ἀνύώιξε Vat, 

ου τὸν Ρασίλειον Leo,- om. Sym. — ὃς εἰσελθὼν κατέσχε τὰς x. χαὶ E. mpo6álAecat m. τὸν τοῦ Φ. Γρ 
καὶ ἐν τῷ &y. M. à. τὴν τοῦ Ἡ. "E. p, 8. m. dv τῷ m. ἓ. Vat. ** Ταῦτα δὲ γέγονε χατὰ τὴν τρίτην 
ἡμέραν ἐν τῷ cp ἔτει καὶ νυκτὸς τρίτης ὥρας, ἐπινεμήσεως α΄ καθ ἣν Σπιφώσλουσαν εἶχεν ἡμέραν 
χλας τῆς πρωτοµάρτυρος Sym. 5 ὑπ. τοῦ om. Nat. δἳ εἰσάγει "E. τὴν τοῦ "Iyynpog Sym. ** πω 
δὶ πρ. ἐξᾶπ.. Hin τὴν Δεχαπολίτιόσαν τοῖς ἰδίοις ἁποκαταστῆσαι γονεῦσι Vat. . 


ἁπαγ. **5 ἀπ. *! ἀπαγάγοι Sym. om. 


om. Sym. *!' χηδεῦσαι «όν Vat. — ὃς παραγενόμενος &. Vat, — * ; τοῦ 
Ly τῷ τετρώρῳ αὐτὸς Ίλαννεν ἅρματι ἑντ. Vat, 9* καὶ τὰ i E oin. Sym. — oberg, tà st Vat. id ' 
ἔξωθεν Leo. — ἐκκεχυμένὰ χαµαί Vat. — εὗρες Leo. — χατέλαδε δὲ 0. Vat. ** xoi ἑλ. om. Vat. — xai! 
τὴν Leo. *! καὶ τὴν ἀδελφὴν à. Sym. — xa τὰς à. 5. Vat. "* xa &nologupopávag ἐλεεινῶς Υι.---χαὶ ἔλεει- 
νολογουµένας αὐτόν Sym. — πλοιαρίῳ οὖν τὸ σῶμα ἑμθαλὼν iv αι. ?? x. à, à. om. Vat. Sym. ---ἕντα- 
φιάσασαι ed, ** Ταῦτα δὲ γεγόνασι κατὰ τρίτην ἡμέραν ἐν τῷ [,ςτῷ ἔτει] χαὶ νυκτὸς τρίτην ὥραν ἐπινέ- 
pne πρὠτην προδιδασθέντι, καθ᾽ ἣν ἐπιφώσκουσαν εἴχεν Ἡμέραν Θ. τῆς πρ. Vat. e Symeone.— ** Ὁ δέ 
at.. ὃν Τῷ cer ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας σαρχώσεως ωξζ £6. 8.— 6 Μαχεδών ed. Sym. qui plura 
adjungit de Basilii origine. — xal om. Sym. Vat. **' Μονοκράτωρ δὲ γενόμενος τῷ Em. διεκελεύσατο ἓν 
τῷ φ: ἀνελθόντι τὴν ἀναγόρευσιν τούτου ποιῄσασθαι * καὶ οὕτως ἀνηγόρεντο Vat. — ἐπάρχῳ Leo Sym. 3 
— xal om. ed. Vat. Sym. *! àv. ἓν τῷ φ. et p. π. τοῦ λαοῦ om. Sym. ** Ὠορύφας δὲ, τοῦ Ὃ co 
στρατοῦ (στρατηγός Sym. 3) ὑπάρχων τότε (χρηµατίζων xal. Sym.) χαθηγεμὼν, συνεὶς τὸ πραχθὲν παρὰ 
Ἑκαιλείου, go εσποτῶν τε ἅμα xal φιλοδέσποτος (v Sym.) πρὸς ἐκδίχησιν Μιχαἡλ βασιλέως ἐχεκίνητο 
(κεκίνηται Sym.) 00 τῷ αὐτοχράτορι ἑνσημανθέντος, τοῦτον μετακαλεῖται (t. p. ó αὐτοχράτωρ Syin.).—Koat 
τὰ μὲν «πρῶτα λόγοις αὐτὸν (αὐτῷ Sym.) ἐφύθρίστοις ἐπαπειλεῖ, ἔπειτα ἀποδοχῆς ἀξιοῖ dO" ὧν ὑπὶ 
δεσπότου τοιαύτα τετολµηχέναι προῄρητο ᾿(προῄρηται). ᾽Αλλὰ Oh xai χρόνου προδεδηχότος, im αἱ 
τοσοῦτον πεπληροφό ητο (πεπληροφόρηται Sym.) ὥστε χαταλιμπάνειν αὐτῷ τὴν πόλιν ἐξιὼν κας i ed 
Vat. » Οπως cov βίον χαχῶς χατέλνυσαν οἱ σνναράµενοι Βασιλείῳ πρὸς τὴν σφαγἠν. Τοὺς δὲ MM, n ud- 
νους τῷ βασιλέῖ πρὺς τὴν τοιαύυτην ἐγχείρησιν ofa μετῆλθε δίχη xal oot; ἕχαστος χαχοῖς συνεκόρηνεν 
(&vayx. Υ. *) Vat. 'A. δέ ἐστι καὶ v, UD Υ.ὰ. b. το τὸν M. δ. Υρ. Sym. 5. ! xat Leo et Sym chu. τοῦ 
él xai — καιροῖς om. Sym. 3 Ὁ μὲν γὰρ Ἰ. Vat. Ὁ μὲν Ἰ. Lco. — τῷ βατιλεῖ tv τῷ Φ. συγκ. Vat. 
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19v μετὰ τοῦ βασιλέως ἓν τῷ Φιλοπατίῳ, τοῦ A Philopatium gladium in terram lapsum levaturus ex 


ξίφους αὐτῷ ἐχπεσόντος, xaxeX0d v? τοῦ ἵππον, ἆραι) 
αὑτὸ, τοῦ ποδὸς αὐτοῦ μὴ φθάσαντος τῇ 703 γῇ ἐπι- 
θῆναι, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἑτέρου κρατηθἑντος ἐν τῇ σχάλη, 
θροηθεὶς à ἵππος διέσυρεν αὐτὸν, xa εἰς φάραγγας! 
χαὶ βοθύνους διελθὼν τοῦτον μεληδὺν διέσπασεν. 
Ἰωάννης δὲ ὁ Χάλδος, στρατηλάτης γεγονὼς àv Χαλ- 
64 * χαὶ φωραθεὶς κατὰ τοῦ Βασιλέως μελετῶν (1886), 
προστάξει τοῦ βασιλέως ἀνεσκολοπίσθη παρὰ 'Av- 
δρέου στρατηλάτου. 'O" δὲ ἑξάδελφας Ἡ τοῦ βασιλέως 
Ασυλαίων ἐξωσθεὶς παρ) αὑτοῦ τοῦ βασιλέως iv 
τῷ προαστείῳ αὐτοῦ (* ἐπώνυμον τοῦ Χαρτοφύλα- 
x0,!9, ὡς) ἁπηνὴς καὶ ὠμὸς εἰς τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ὧν, µαχαίραις παρ' !! αὐτῶν ἓν νυχτὶ ἀνῃρέθη ' οὓς 
ὁ βασιλεὺς χρατήσας xai μεληδὺν χαταχόψας κατέ- 


equo desiliit: cumque pes ejus terram nondum 
attigisset, altero in peusili scandula retento, perter- 
ritus equus, arrepto cursu per valles et przcipitia 
traxit, et membratim discerpsit. Joannes Choldus 
pariter exercitus dux in Chaldia constitutus, quasi 
contra imperatorem machinaretur delatus, impera- | 

toris jussu ab Andrea militiz:z magistro palo affixus * 
est. Imperatoris patruelis Ássyleo ab ipso in pro- 
prium suburbanum nomine Chartophilam rele- 
gatus, ut crudelis et inhumanus in domesticos, 
nocte ab ipsis gladiis confossus interiit : eos ap- 
prehensos et. membratim concisos ad Amastriani 
Imperator combussit. Apelates Persa a vermibus 
corrosus vitam amisit. Constantinus Toxaras opud 


χαυσεν ἓν τοῖς ᾽Αματτριανοῦ. 'O δὲ 1149 ᾽Απελάτης 6 B Cibyrreotas gladiis comminutus periit, Marianus, 


τοῦ Ἡέρσου σχωληκόδρωτος Ὑενόµενας τοῦ ζῇν 
ἁπηλλάγη ὸ. Κωνσταντῖνος δὲ 6 Τοξαρᾶς εἰς Κιδυῤ- 


Imperatoris frater, uno e pedibus contrito, vermium 
esca effectus, moritur. 


«ῥαιώτας !'* σπαθοκοπηθεὶς τελευτᾷ' [χαὶ Μαριανὸς, ὁ ἁδελφὸς τοῦ βασιλέως, τὸν πόδα '* συντριθεὶς Ι7 


καὶ ὑπὸ σχωλήχων !* καταθρωθεὶς τελευτᾷ . 

(3) 'O δὲ βασιλεὺς, προελθὼν ἐν τῇ !* ἡμέρᾳ τῶν 
Χριστοῦ γενεθλίων, ἐν τῇ προελεύσει elo την Μεγά- 
λην ἐχκλησίαν ἐθάπτισε Στ:φανον τὸν υἱὸν αὐτοῦ * 
ἀγαγὼν 3» δὲ ἵππους 3055/6 λενχοὺς μετὰ ἅρματος, 
txádicev*! ἅμα τῇ Αὐγούστῃ, καὶ ὁ πραιπόσιτος 
Βαάνης σὺν αὐτοῖς βαστάξων ** τὸ παιδίον µέχρι τοῦ 
παλατίου, τοῦ βασιλέως ῥίπτοντος ὑπατείαν ἓν τῇ 
ὁδῷ 5. 

** (4) *5 Ἐγένετο δὲ σεισμὸς [τῇ ἑορτῇ] τοῦ ἁγίου 
Πολυεύχτου (μέγιστος ὥστε τὴν γῆν σείεσθαι) ἐπὶ 3" 
& ἡμέρας (χαὶ p νύκτας). "Ersoe?! δὲ τότε καὶ ἡ 
σφαῖρα τοῦ ζώδου τοῦ φόρου, xoi τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόκου ἡ ἐχχλησία Ἡ λέγεται τὸ Σίγµα, ὥστε 
πάντας τοὺς ψάλλοντας ἑχεῖσε τελευτῆσαι. Λέων δὲ 
ὁ φιλόσοφος, τυχὼν bxel 39, ἔλεγε τοῖς φάλλουσι xal 
πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐχεῖσε ἐξελθεῖν τῆς ἐχχλησίας * οἱ 
Ob ph * πεισθέντες αὐτῷ συνετελέσθησαν ἅπαντες. 


Porro imperator Natalitiorum Christi die celebri 
processus apparatu ad Magnam Eecclesiam profe- 
ctus', Stephanum filium suum baptizavit, οἱ equis 
candidis ad currum junctis, cum Augusta in eo 
sedit. Daanes autem prepositus una cum eis a 
palatium usque puerum gerebat, imperatore per 
viam nummorum munus spargente. 


Ingens autem sancti Polyeucti- festo terrsemotus- 
exortus est : adeo ut diebus quadraginta et noctibus 
totidem terra concuteretur. Decidit tunc equi ad 
forum positi sphzra, et-sanctissimz. Dei Genitricis 
ecclesia qua dicitur Sigma adeo ut cuncti ad psal- 
lendum coacti opprimerentur. Leo vero Philosophos. 
ibidem forte repertus cantoribus et reliquis hicstau. 
tibus ut ah ecclesia discederent monebat. llli vero mi- 
nime aequiescentes, eodem simul fine perierunt. Ipse 


Varie lectiones et nota. 
3. p. τοῦ - καὶ τοῦ 6. αὐτοῦ Sym. * ἐπεὶ ὥρμησε κατελθεῖν xal ἀ.. ἁ.. πρὶν τὸν ἕτερον. τῶν. ποδῶν 


προσερεισθΏναι τῇ Y 


ὁ ἱ. διαθ. συνήρπασεν à. xaY χατεσ. φάραγξι χαὶ πέτραις xal λόχμαις xal xazá p. 


δ. Vat. xal αὐτοῦ µέ λοντος κατελθεῖν εἰς τὸ &, αὐτὸν, ὁ ποὺς &. ἐν τῇ ox. ἑχρατήθη, καὶ 0. ὁ 1. ἐσ. ἀ. χατὸ 


φαράγγων xal χρημνῶν xai i. χατέχοφεν Sym. * ἄρας ed. 


Sym. ὃ φάραγγα Leo. ἡϐ Χαλδίας γενό- 


µενος ἐπεὶ x. τοῦ B. ἐμελέτησε, φωραθεὶς. àv. Vat. X. Υεν. ἐπεὶ κ. B. μελετᾷν ἐφωράθη, ἀνασχολοπίζετα. 


T. Λ. στ. Sym." ᾿Ασυλέων δὲ ὁ τοῦ B. 


»ᾧ -- ὣς om. Sym. 


b. βασιλι 
6. µ. àv v. àv. ὢὦ. πρὸς αὐτοὺς διατ'θέµενος Vat. ϐ ἀδελωός Sym. — παρὰ τοῦ fac 
!* Χαρτοφύλαν Leo. — ἀπ. Qv καὶ ὦ. Sym. — πρός Leo, Sym. — à. 6. Sym. 


v ὑποστὰς ἀγανάχτησιν xai iv πρ. ᾱ. " ὑπὸ duy 
e$ Leo, oym. 


9 ὑπ Sym. — οἳ xai ἓν. τ. "À. πυρὶ παριδόθησαν Vat. οὓς xp.ó B. xal p. x. ἓν τ. 'A. ix. 


13.13 Ὁ δὲ τοῦ Π. 'A. Vat. — Πέρσης Lco. 
55 iy Κινῤῥῥαιώταις γενόμενος Vat. — M. δὲ 
συντριθέντος Vat. 


55 σχώληξι 5. Leo, καὶ σχώληχας tx τῆς σήψειως ἀναζέσαντος kv ὁδύνη τὸν 


τὴν 
^ ὁ τοῦ B 
Y ἐχ τοῦ ἵππου. πεσὼν καὶ τοῦ ποδὺς σχπέἑντος Leo, ὣς ix τοῦ L χατέπεσε Vat. 


Sym. 
Ψυχην ἀπέῤῥηἔξεν Sym. χαχῶς ἐἑτελεύτησε Vat: 
. &. Vat. i τοῦ ποδός Vat. τῶν ποδῶν Leo. — 


ίον τελευτᾷ. Καὶ οὕτως 


pir 4$ δίχη τοὺς τὸ piso; καταπραζαµένους µετῆλθεν, ἵνα γνῶσιν ἄνθρωποι ὡς ἐφορᾷ τις πρόνοια τὰ 


νθρώπινα xol οὐχ ἀνεπίσχοπα πάντη 


xai ἀπρονόητα τὰ ὄντα ὑ. χαταλιµπάνεται Vat. 


τῇ τῶν XU 


γενεθ. d. £u τῇ µ. π. ἐχχλησίᾳ, τὸν à. £6, Στ. καὶ (ix) efe ἐχχλησίας ὑποστρέφων ἅρματος ἐπέδη 3. i. 


ύπε. ευγµένους ἔγουτες Vat. De Photio patriarcha. h.l... nih 
γενομένης βαπτίζει ὁ B. διὰ Φωτίου Στ. τὸν SL ἐν τῇ p. ἓ. Sym. A. 

ν Leo. 
*5 Περὶ τοῦ γενοµένου σεισμοῦ ἐπὶ Βασιλείου xai 1 τοῦ Σίγµατος ἐχχλησία πεσοῦσα 


xai à Αὐγοῦστα xal πρ. B. τὸ m. p. Vat. 33 
λαῷ Vat. ** 869. 


il ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν yo Yévvov προελεύσεως 
γέννων Leo. *! σὺν αὐτῷ δὲ 


33 Ὁ δὲ βασιλεὺς µ. τοῦ T. ὑπατείας ἔῤῥιπτε τῷ 


πάντας χατέχωσεν. T3, δὲ ἡμέρᾳ τοῦ &. IL. σ. γέγονε p. καὶ ἑξέτεινε µέχρι μ’ ἡμερῶν ' ἔντε νυκτὶ ὁμοίως 


xai ἡμέρᾳ ἡ γῆ διέσειτο, ὅτε καὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος σφ. τοῦ iv τῷ χίονι τοῦ φ, ἱσταμένου χατεπ. xat ἡ τῆς 
t τοῦ Z. ἐν fj πάντες οἱ ψάλλοντες συνεχώσθησαν Vat.— Τῷ y' αὐτοῦ ἔτει τῇ ἑορτῇ τοῦ &. Π. Υ 
5ο xal μ’ v. om. ed. ?" καὶ ἑπτώηθησαν πολλαὶ ἐχχλησίαι, 


0. 8. 
c. Sym. om. p. o. τὴν γὴν o. 


ἡ ὑπ. θεοτόχος fj λεγοµένη τὸ Όγπ. ** s. ἐχεῖσε ed. Exslog παρατ, Vat, — 5, ἐν 


γονε 
θ) ὧν xai 
ἐχχλησίᾳ ὁ. &. συν- 


εδθούλευεν Vat. παρῄνει πάντας à, Sym, ᾧ μὴ n. ἑναπεπνίγησαν πάντες Vat. οἱ δὲ μὴ κ. c. «, Sym. 
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Philosophus ad columnam sub aliis structuris stans & Αὐτὸς δὲ (6** φιλέσοφος εἰς κίονα) ὑπὸ συστηµάτων *! 


cun duobus allis servatus est, necnon alii quinque 
sub ambone forte sedentes. 

C»terum imperatorem ad ceclesiam accedentem 
ct jamjam sacrorum participem futurum, prxedonem 
et homicidam, sacreque communionis indignum 
Photius patriarcha vocabat. llle furore percitus Ro- 
mam misit, et Romanis episcopis deferentibus, scri- 
: ptam ín eum sententiam obtinuit, eumdemque thro- 
no deturbavit, et lgnatium sanctissimum patriar- 
cham secundo instituit. 

Ex Eudocia vero Ingeris fla Alexander imperator 
natus est. Hic puer Basilii fuit legitimus. Imperator 
vero adversus Agarenos circa Tebricem habitantes 
armavit, et commissa pugna superatus esf, reno- 
vatisque przliis Romanos plures Agarenorum armis 
amisit. In illa autem iinperatoris fuga Theophy- 
lactus. Abastactus, Romani qui deinde imperavit 
pater, imperatorem ab Agarenis ferme captum 
liberavit. Quem conquisitum imperator postmo- 
dum agnovit : plures enim imperatori dicebant : 
« Ego sum qui liberavi. » llle vero, honore contem- 
pto, fundum imperatorium expetiit, quem et im- 
petravit. Reversus in urbem imperator Christopho- 
rum generum jn Tebricem misit, el maxima victo- 


οταθεὶς μετὰ '* ἑτέρων δύο ἐσώθη, χαὶ ἕτεροι ε’ 
μόνοι ὑποχάτω τοῦ ἅμόωνος. 

5 (5) 5 Φώτιος δὲ ὃ πατριάρχης, Ἑλθύντος τοῦ ῥασι- 
λέως Ev τῇ ἐχχλησίᾳ χαὶ μέλλοντος αὑτοῦ * χοινω” 
νεῖν, τοῦτον ληστὴν xal φονέα ἔλεγε χαὶ ἀνάξιον τῆς 
θείας χοινωνίαςαἹ, Ὁ δὲ θυ μωθεὶς ἀπέστειλεν tv Ῥώ- 
µη, καὶ fyays τόμον μετὰ 795 Ῥωμαίων *6 ἐπι- 
σχόπων, xai τοῦτον τοῦ θρόνου» ἑξέωσε, χαὶ προςχε’- 
ρίσατο Ἰγνάτιον τὸν Ev. ἁγίαις πατριάρχη» τὸ δεύ- 
τερον. 

Μο (6) *! Ἐγεννήθη δὲ Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς Ex 
τῆς τοῦ Ἵγγτρος Εὐδοχίας, οὗτος wat; 3 Υνήσιος 
ὢν Βασιλείου. ** Ἑστράτευσε ** δὲ ὁ βασιλεὺς χατὰ 
τῶν ᾽Αγαρηνῶν τῶν εἰς Τηδριχὴν, xal πόλεμον ** 
συνάφας ἠττήθη xal πολλάχις συμέαλὼν "Ayzpr,- 
vol; πο)λοὺς τῶν Ῥωμαίων ἀπεθάλλετο. Ἐν δὲ τῇ 
τοιαύτῃ φυγῇ "7 τοῦ βασιλέως θεοφύλακχτος ὁ 'A6ia- 
ταχτος 35, ὁ πατὴρ Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα ῥα- 
σιλεύσαντος, διέσωσε τὸν βασιλέα παρὰ μικρὸν ὑπὸ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν κρατούμενον * ὃν ἐπιςητήσα: ὁ 
βασιλεὺς μετὰταῦτα, καὶ εὑρὼν, καὶ γνωρίσας (πολ- 
λοὶ 9 γὰρ ἔλεγον τῷ βασι)εἶ ὅτι « Ἐγώρ) - 6 δὲ, τὴν 
τιμὴν ἀφεὶς, τόπον βατιλικὸν ᾖτήσατο, οὗ καὶ τετύ- 
ynxev **. — *! Ὑποστρέφαςἳ δὲ ὁ βασιλεὺς iv τῇ 


Varix lectiones et note. 


** ὁ φ. el; Χ. om. Vat. δὲ e συστήµατι Vat, σνστηµάτ. cod. συστηµάτιον Leo, αυστηµατίου Sym.— scà; 
τὸν θάνατον ὑπεξέφυγε p. xal &. δύο χαὶ ἄλλοι δὲ ri τοῦ &. διεσώθησαν Vat. 5' xal Sym. Val.—tz£povs 
δύο διεσ. Leo. 33 0'Sym.  !' 867. 3 Τοῦ δὲ B. tv τῇ ἑ. &. καὶ τῆς ἀχράντου θυσίας μεταλαθεῖν 
βουληθέντος ὁ m. Φ. τῆς. αὐτὸν ἀπεῖργε µεταλήψεως, ἀνδροφόνον ἁποχκαλὼν καὶ λ. καὶ τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων àv. Vat. 3 αὐτ. cod. αὐτόν Leo? om. Sym. 6. *! Ἐφ ol; 0. ὁ ΒασΏειος ἐκ Ῥώμης ἔπι- 
σχόπους ἕλθεῖν παρεσκεύασε τόµον ἀπιρερομένους ToU πάπα xal τοῦ πατριαρχιχοῦ θ. τ. ἐπώθησεν Vat. 
^ "Ρωμαί. ἐπισχόπ. cod. Ῥωμαίου ἐπισχόπου) 39 αὐτοῦ Leo, big. — xa ἀναδιδάζει πάλιν "I. Sym. 
* 871. " Τῷ e αὐτοῦ ἔτει τῆς xy" τοῦ Ν. μηνὸς by. "A. B. ἀπὸ τῆς "I. "E. y. m. τοῦ B. Sym. 8. 5. 
Τενόμενος xaX vv. B. Leo. ** 872. * Περὶ τῆς ἑχσατρατείας Βααιλείου χατὰ τῶν ἐν Τεφρικῇ xai τῆς 
^^100 ἧττης Vat. — Ἐκστρατεύει Sym. 8. 5 ἐν τῇ Τιθρικῇ-- ἸΑ. Vat.— εἰς τὴν Peur cod. Τιδριχοῖς 
Leo, ᾿Αφϕρικὴν ὤγπι. ** xat πολέμους ed. Sym. πολλοὺς εἰς πάντας fjv. xal π. τῶν "P. á. Sym. καὶ δια- 
φόροις πολέμους τούτοις συµθ. fis. xal m. τῶν Ῥ. ἀπέδαλε, Vat. Ὁ φεύγοντα δὲ αὑτὸν tv τῷ πολέµῳ 8. 
διέσωσεν ὁ. "A6, ὁ m. τοῦ p. v. B. Ῥ. μικροῦ γὰρ ἑδέηαε τοῦτον ὑπὸ τῶν 'A. σχεθῆναι Vat. μέλλοντα 65 
χρατηθῆναι xol αὐτὸν τὸν B. Θ. à 'A6. 0.6. π. "P. τοῦ µ. τ. B. Sym. om. ὃν--τετύχηχε. '* Ἀθηστ. 
Leo. 35 Πολλῶν δὲ λεγόντων τῷ B. ὡς αὐτὸς εἴη ἕχαατος ὁ τοῦτον διασωσάµενος, ἐχεῖνος ἐσήτει (sequentia 
legi non possunt) ἐν τῷ τῆς διώξτως ἀναφανέντα καιρῷ, xaX δὴ γνωρίσας τὸν θεοφύλαχτον ἔμελλε τοῦτον 
τιμῆς ἀξιοῦν * ὁ δὲ ταύτην ἀποσεισάμενος, v. αὐτῷ ἀποχωρισθῆναι ᾖτήσατο οὗ χαὶ ἐπίτυχεν Sym..— ** τὲ- 
τυχεν Leo. *' Περὶ τοῦ ᾿Ανδρέου τοῦ Σχύθου, ὃς χατὰ τῶν ᾿Άγαρηνῶν ἐξελθὼν εἰς αὐτοὺς Ἡφάνισεν. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ὀφρὺς ἑχορύσσετο, ὡς μέχρι τῶν Μελαγίνων ἑλάσαι στρατὺν, ᾿Ανδρέαν τινὰ 
στοχασάµενον (στοχασάμενος 1) ὁ βασιλεὺς, ἄνδρα πολύφρονα χαὶ πολυπειρίας µετέχοντα, οὐχ ἧττον δὲ xal 
ἀνδρείας, xiv ἐπεχέκρυπτο, χαθὼς fj τῶν πραγμάτων ἀλήθεια παρεγύμνωσεν. Οὗτος Σχυθὼν Esntpítov 
ἐδώρμητο, ὑποστράτηγον δὲ τοῦτον τοῦ κατὰ (τὸ Gen. 115,5) ᾿Οψίχιον προτίθησι θέματος, ὃς τοῖς πολε- 
µίοις παρεμδαλὼν µεγίστην εἰργάσατα νίκην. Auk τοῦτο µετά ve πατριχιότητος (πατρικιότητα Gen.) τῆς 
Suv P λρλῶν (εὐμορεῖ χυριότητος Gen. Cont. 50, Ced. 216,17) * xal μετὰ τοῦτο ἐπείληπτο μάγιστρος. --- 

O δὲ Χρυσόχειρ σὺν Καρδέᾳ καὶ Καλλίστῳ πλεῖστα (πλείστει cod.) κατὰ (κακὰ Gen.) Χριστιανῶν (Χρι- 
στιανοῖς Gen.) τεχτηνάµενος ὡς xal ὁ τούτου πατὴρ xai µέχρι Νιχομηδείας xaV Νιχαίας διελθὼν, ἀλλὰ 
μην xai εἰς τὸ τῶν Θραᾳχησίων θέµα μέχρις Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου κατήντησεν, οὗτινος τῷ vatp [ot] σὺν 
αὐτῷ ἑἐντυχόντες εἰσήγαγον τὰ ἄλογα αὐτῶν, 60. (50cv*) γράµµασιν εἱρηνικοῖς χρησάµενος πρὸς αὐτὸν 6i 
(5h ὁ βασιλεὺς οὐ πείθει συνθέσθαι τῇ εἰρήνῃ.» Ὁ δὲ αὐτὸς Χρυσόχειρ Ev τῷ τοῦ Χαρσ:ανοῦ θέµατι εἰς 
Ἀγράνας εἰσχήνωται, εἰς τὸ Σίδωρον δὲ 6] I, dozixoc * καὶ τοῖς στρατηγέταις τῶν τε ᾽Αρμενιαχῶν καὶ 
Χαρσιανοῦ προστέταχε διειπών' « "Apate τοὺς ὑπὸ χεῖρα ὑμῶν ἄρχοντας χαλλίππους ὄντας xal δαπάνας 
ὡσεὶ ἡμερῶν Δύο xat δέκα, xal παρα ερέχετε thy Χρυσόχειρα.» ϱ δὲ Χρυσόχειρ ἀπελθὼν νυχτὸς πρὸς τὸν 
Βαθυῤῥόαχα ἑσχήνωσε κάτω᾽ οἱ δὲ στρατηλάται εἰς τὸν ζυγὸν προσανέδησαν xal ηὐλίσθησαν εἰς τινα 
τόπον ὠνομασμένον ζωγολόηνον: οὗτος γάρ ἐστιν kx. πετρώδους συµπήξεως [δυσανάδατος ἐν ᾧ ὕλη πολύ- 
δενδρος πέφυχεν Geu. 121,16-125,9 cf. Cont. 41.] - 

Tov «0» στρατηλατῶν ἐχεῖσε σχηνωσάντων, φιλονειχία τις ἀνέκυψεν ἀνδρικὴ. τῶν ἀρχύντων ἀλλέλοις 
ἀντεριζόντων, τίνες ἂν εἶναι (εἶεν) κοείττους, ποτέρους (πότερον) οἱ ἀπὸ τοῦ τῶν ᾽Αρμενιακῶν θέματος ) 
τοῦ Κριστιανοῦ (Χαρσιανοῦ) ὠρμημένοι. Τῶν οὖν Χαρσιανιτῶν φιλονειχούντων τὰ πρισθεῖα αὐτοῖς ἐτι- 

65v va 


9* "Yrostpáé «vto; δὲ τοῦ βασιλέως Sym. 
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πόλει, ἀπέστειλε V6 Χριστοφόρον γαμθρὸν αὐτοῦ Α ria. potitus, locui vastavit, et ad galun) usque 


ἐν Τη δρι xfj "5, καὶ νίχην µεγίστην ἑποίησε 5) xal 
ἑπόρθησε ταύτην χαταστρέφας ἕως ἑδάφους "t. 

757 (7) '* Ἱγνάτιος δὲ ὁ πατριάρχης ᾠχοδόμη- 
σεν ἐχχλησίαν εἰς τὸ ἑμπόριον Σατύρου "' περι- 
χαλ)ῆ ἓπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἀρχιστρατήγου τοῦ ἀνατέλ- 
λοντος, 53 xal μονὴν 5) πεποίηχεν. ἀνδρείαν, ἔνθα xal 
t) σῶμα αὐτοῦ ἀπύχειται, 


758 (8) θέχλας δὲ τῆς ἁδελρῆς τοῦ βασιλέως “5 
ἆ τοστειλάσης πρὰς τὸν βασιλέα δι ὑπόμνησίν τινα 
μ΄τριον ὄντα αὑτῆς ** ἄνθρωπον, Ἠρώτησεν αὐτὸν 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι ** « Τίς ἔχει **. τὴν xuplav σου» » 


'O δὲ εἶπεν 5. ε Ὁ Νεατοχομίτης, » Παρευθὺ ** δὲ 


ὁ βασιλεὺς ἁἀποστείλας Ίγαχεν αὑτὸν χαὶ τύφας 


dejeeit. 


Ignatius autem patriarcha ectclesiam insignem 
ad Satoris Emporium sub Orientis archistrategi no- 
iine constructam. virorum effecit. monasterium, 
Bbi corpus ejus.deposilum est; 


Thecla vero imperatoris sorore ad imperatorem 
hominem quemdam animo simplicem cum eupplici 
Jibello mittente ipterrogavit eum imperator : «Quis 
dominam !uam habet! » Respondit ille : « Nesto- 
comites. » Quem cum subito adduei jnssisset im- 
perator, verberibue affectum totondit, et monastico 


ἀπέχειρε 9* xal τὸ μοναχικὸν σχΏμα ἑνέδυσεν αὐ- p liabitu. induit. Procopio parer protowestiaro ad 
τόν" Ὡσαύτως δὲ χαὶ Προχόπιον (1885) τὸν πρωτο- — Theclàm misso, plagis impositis divitias omnes, 
6:στιάριον αὐτοῦ ἀποστείλας ἔτυφε την θέχλαν, ὃς — qus deinde- flaco addita sunt, sustuli : Neatoco- 


Varie lectiones et note 


δοῦναι f|. τοῖς ἑτέροις, ol 'Appeviaxol ἀντεῖπον' « Τί φιλονειχεῖτε. πραχτικῆς (πραχτιχῶς Gen.) τοῖς 
πολεµίοις παρεµδάλωμεν ἄμφω ' xal τότε φανερωθείη ἕχαστος. ὁποῖος ἀνδρειότερος τυγχάνει. »’ Καὶ Zh 
πολέμου συγχροτηθέντος, κατεδίωξαν τοὺς ὑπεναντίους ol Αρμενιαχοὶ ἀπὸ τοῦ Βαθυῤῥύαχος ἕως τοῦ 
χατωνοµασμένου Κωνσταντίνου βουγοῦ χαλεπῶς συγκόπτοντος [συγχόπτοντες Gen. ef. Cont. 42.) 

Φθάνει τοίνυν τοῦ (τὸν) Χρυσόχειρα ὁ Πουλάδης πῖλον ἑνδεδυμένος — προεχεχρἀτητο δὲ κατὰ Τεφρικὴν 
καὶ τῷ Χρυσόχειρι προσφχείωτο — καὶ ἐνεκράγωι διαπρυσίως' « δε ὁ σερατηλάτης, ὧδε ὁ δοµέστικος 
τῶν σχολὼν * » χαὶ ὁ Χρυσόχειρ ἔφη πρὸς τὸν ουλάδην * 4 Τί σοὶ χαχὸν ἐνεδειδάμην! » Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν» 
r IDeicta χαλά µοι πεποίηχας: » 'O δὲ Χρυαόφειρ τῆς πρόσω φυγῆς ἰέμενος, οἷς τινα τάφρον ὁ ἵππες 
αὑτοῦ διώχλαζε δίελθεῖν * ὃν ἐχεῖσε διελθεῖν ἀσχολούμενον ὁ Πουλάδης διὰ τῆς µασχάλης (χατὰ viv μασχά- 
λην Gen.) τιτρώσχει χοντῷ xaY αὐτὸν κατεχρήµνισε. Καταδὰς οὖν ὁ θεράπων αὐτου ᾧ Διαχονίτζης τὸ 
φημιζόµενον, ὃν Λέων ὁ βασιλεὺς ἀλλοιωθέντα τὴν πρὸς τὸ χρεΐττον ἀλλοίωσιν Ex τῆς μυσαρᾶς θρησκείας 
τῶν Παυλιχιανῶν προεχειρίσατο µηνσουράτ»ρα — τούτου τὴν χεφαλὴν βαστάσας (βαστάξας Gen.) δίωσε 
"κομιδῆς ἐνθεὶς τοῖς αὐτοῦ γόνασιν * ὃν εὑρηχότες οἱ στρατηλάται χατέσχον xal διατεµόντες «hv αυτου 
χεφαλῆν τῷ βασιλεῖ προσήγαγον (Cont. ὁὅ).---Συναποστέλλει δὲ τῷ δομεστῳ ᾽Ανδρὲᾳ 6 βασιλεὺς Χριστο- 
φόρον τὸν αὐτοῦ γαμθρὸν ἐν τῇ Τιθριχκῇ, ol xatà χράτος τρεφάµενοι τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς τὴν πόλιν ἑπόρθη- 
σαν καὶ E. ἐδ. κατέστρεφαν Vat. "* τῇ Ἀφριχῇ Leo, Sym. τῇ βριχῇ cod. 3 motion ἐκπορθεῖ Leo. 
5 "Ey ταύταις ταῖς ἡμέραις καὶ Φωκᾶς fiv àv Καππαδόχῃ, ὃς πρόπαππος τοῦ μετὰ ταῦτα βεθασιλευ- 
κότης Νιχηφόρου ἐτύγχανεν iv, ῥωμαλεύτητι σώματος καὶ ψυχῆς (ενναιότητι τῶν xav' αὐτὸν διαφέρων 
ἁπάντων, δῆ)ος κατέστη τῷ βασιλεῖ, ὃν xaX τουρµάρχην πεποίηχε, Νιχηφόρον τε τὸν αὐτοῦ υἱὸν, ἕνα τῶν 
οἰχείων πεποιηχὼς εἶχε παρ) ἑαυτῷ, τό τε ἁστεῖον τοῦ νεανικοῦ (νεανἰου) xal τὸ ix πρώτης τριχὸς 
δια ειχνύμενον παράστηµα προορώμενος, οὓς ἁμφοτέρους εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ ἐν τῇ κατὰ τῶν Αγαρηνῶν 
ἐν AE ἤδη δὲ τὸν ἹΝικηφόρον ἀνδρωθέντα xal εἰς. µέτρον ἡλιχίας ἑλάσαντα τῷ τοῦ µαγλαδίτου τετί- 
µηχεν ἀξιώματι. , 

Ἐπεὶ δὲ τό τε τῆς ἠλιχίας ἀνάστημα xot τὸ τῆς φυχῆς παράστηµα xal τὸ τῆς ὄψεως ἀειδὲς (ebrio T) 
xai τὸ τῶν ἠθῶν εὐπρεπὲς ἀγαπητ»ν τὸν ἄνδρα τῷ Kacuat χατεστήσαντο, πρωτοστράτορα τουτον προ: 
δάλλεται, οἶχον δωρεῖται µέγιστον, ἔγγιστα τῆς πρωτομάρτυρος θέχλας τυγχάνοντα, ὃν αὐτὸς τῷ vla 
AM ν΄ μετὰ ταυτα τῇ τοῦ Καΐσαρος τιµηθέντι ἀξίᾳ ἀπὸ Νικηφόρου βασιλέως, νἱοῦ μὲν αὗτου, ἐχγόνον 

ικηφόρου,. ἀπεχαρίσατο. 

Οὔὕτος τοίνυν καὶ στρατηγὸς kv τῷ τοῦ Χαρσιανοῦ προδάλλεται θέµατι, καὶ πολλὰς ἀνδραγαθίας κατὰ 
τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἑνδειξάμενος xal διαφανῆς καταμτὰς kx τῶν πράξεων, καὶ μονοστράτηγος τῶν δυτικῶν 
θεμάτων προθάλλεται, Opáxnc φημὶ καὶ Μαχεδονίας χαὶ Κεφαλληνίας, Λογχιθαρδίας χαὶ Καλαθρίας. 
Οὗτος γὰρ ἰχανώτατός τε xal ἀξιόδμαχος ἔδοξε πρὸς τὴν τῶν ἸΑφρικῶν ἐπὶ 'Ῥώμην ληϊξομένων ve xat 
πορθούντων xal τῆς Ῥωμαξκῆς περιχοπτόντων ἀρχῆς, αὐτήν τε τὴν Σικελίαν xai Καλαθρίαν xai Λογγι- 
6apbíav* πόλεις γὰρ ὅλαι ὑπ' αὐτῶν ἑάλωσαν, fj τε Σόῤῥεντος xal fj Βάρις xai fj ἁγία Σεθηρῖνα καὶ Ἱοριγία. 
καὶ τὸ Ταυρομένιον, αἱ Tponal τε xaX f) ᾽Αμάντεια. . - 

Οὗτος οὖν ὁ γενναιότατος, ἐχεῖ κατελθὼν, ὥσπερ τι χαρτερώτατον E opa τὴν τοσαύτην Enigopày τῶν 
᾽Αγαρηνῶν ἀνεχαίτισεν » ἔπειτα περινοίαις τούτους στρατηγιχαῖς διαλύσας xal πολεμικαῖς παρατάξεσι 
τροπωσάµενος, τάς τε πόλεις Ῥωμαίοις ἀνέσωσε χαὶ ὑπὸ τὴν αὐτῶν Ίγαγε χεῖρα, ὅσα τε κατεθλήθησαν 
τών τειχών ἀνεχαίνισε, καὶ Ῥωμαῖϊχῇᾗ δυνάμει ταῦτα χατοχυρώσας xai πληθὺν ᾽Αρμενίων ἐνοιχίσας αὐ- 
τοῖς, οὗ μὴν ἀλλὰ xal δούλους χιλίους ἐν τούτοις χατασχηνώσας xal οὓς ἡ περιφανεστάτη καὶ εὐγενὴς 
Δανιηλίνα ἐχείνη τῷ βασιλεῖ ἑδωρῄσατο... την ἔτι περιλειφθεῖσαν πόλ.ν ἁπολιόρχει ᾽Αμάντειαν. Καὶ ούτος 
μὲν οὕτως ἐν τοῖς δυτικοῖς διέπρεπε θέµασι (Cont, 71, Ced. 976,8---18).. 

8* Τῷ c ἔτει αὐτοῦ Ἱ. ὁ π. τὴν τοῦ E. &. εἰς ὄνομα τοῦ ἀ. τοῦ ἀ.ἑποίησε 8γπι.--- οἰκοδομήσας Leo. — ἓ. 
ἐδοκήσατο περ. xal ἀξιοθέατον εἰς «b τοῦ. E. b. ναὺν αὐτὴν κατονοµάσας τοῦ Vat, "' Σάτωρος Leo. 
5! ἐπ αὐτῷ δὲ xal Vat. 5 p. ἀνδρῶν. κατεσχεύασεν ἀσκητῶν ἔνθα xoi τὸ λείφανον à. κατετέθη Vat, — 
ἀνδρεῖον Leo, ἀνδρῴαν εἰργάσατο, ἔνθα xol ἑτάφη x«à. Sym. locodistorie de Theela Michaelis sorore. 
* τοῦ B. ἆδ. διά τ. χρείαν m. τ. B. ἀ. ἀπ. οἰχεῖον ὃς περὶ τὸ λέγειν ἀστεῖος ἣν Ὑμι. 9! τόν ed. et cod. 
ο: ὅτι οἱη. Ὑψι. * φησί Vat. * ὅτι Leo, 9 Εὐθύς Vat. ** σφόδρα τὸ p. 9. ἐν, ἀπέστειλε δὲ καὶ Πρ. 
τὸν à. πρ. πρὸς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὃς ταύτην ἔτυψε αφοδρῶς καὶ τὰ προσόντα αὑτῇ ἀφελόμενος τῷ D. ἐ, 
λΙ.τὰ τ. δὲ ὁ B. τὸν Ν. ὁ, ἐν τῇ p. ἑ. πεποίηκεν Vat. 
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mitem vero ceconomum in Magna ecclesia postmo- A χαὶ ἄρας πάντα τὰ χρήματα αὑτῖς εἰσεχόμισε τῷ 


dum instituit. 


ldem imperator Hebreos omnes, qui tunc tempo- 
ris sub ejus potestate reperiebantur , baptismum 
subire coegit, suscipientibus eos vhís in dignitate 
constitutis, ipsoque imperatore eos benigne et libe- 
raliter habente. 


Nicolaum autem, de quo superius sermo; babi- 
tu, Ándrosalites nomen , Sancti Diomedis man- 
sionarium, cui marlyr, ut dictum est de Basilio, 
apparuit, ccouomi et syncelli dignitate -decora- 
vit. Joannem vero alterum ejus fratrem, ΕΠ]: 
εἰ drungarium, fratremque tertium Paulum sa- 
celli praepositum, quartum denique generalem Lo- 
gotlietam creavit. Nicolao syncello postmodum mor- 
tuo, corpus cjus ad Arcadianos sepelierunt in 
propria domo, qua przdium est Sancti Constan- 
tini. 


Cepit autem imperator terram fodere non longe 
a palatio; ad zdificandam enim novam ecclesiam 
plurimas domus. emerat. Porro Syracusas ab Aga- 
renis vastari imperatori nuntiatum est. Navalibus 
vero copiis cirea novze ecclesi$ structuram et ag- 
gerum eífossionem occupatis, id exercitui populo- 
que moram attulit ei. priusquam deinde imoerato- 
yia classis adventaret, Syracusana civitas deditio- 
nem feci', de quo imperator plurimum indoluit. 


Nicetas autem, X ylinitze filius, mensz praepositus, 
cum secreti ad Augustam amoris delatus fuisset, 
bunc imperator detonsum monachum effecit : qui 
sub Lcone imperatore ceconomus in Magua ecclesia 
creatus est, et vita functus in. monasterio ab eo 
constructo. depositus est, Ejus quoque sorores ca- 
pillis tonsas moniales reddidit. 

Ceeterum arauenta. pluriina cum. marmoribus et 
ex opere tesselato figuras varias et columnas exec- 
Clesiis et edibus plurimis novz alterius exstruend:» 
gratia sustulit imperator. Inter lic ornamenta fuit 


βασιλεῖ * τὸν δὲ Νεατοχομίτην €. μετὰ ταῦτα ἐποίησεν 


οἰκονόμον ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ. 


** (9) ** Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐδάπτισε (xal) τοὺς 
Ἑβραίους '* πάντας ὅσοι τῷ τότε "! χρόνῳ ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ ὑπῆρχον, ἀναδεξαμένων αὐτοὺς "f 
πάντων τῶν ἐν "* ἀξίαις, φιλοφρονησαµένου τοῦ 
βασιλέως πάντας Ἑδραίους χαὶ ἁἀντιλίψεις καὶ 
δῶρα πολλὰ παρασχόντος αὐτοῖς "*. 

(10) ** Τὸν δὲ προειρηµένον Νιχόλαον τὸν "Av- 
ὁροσαλίτην τὸν (xal) προσμονάριον τοῦ ἁγίου Διομή- 
δους, ᾧ '* «ivt ὁ µάρτυς ἐπεφάνη, ὡς προείρηται 
περὶ τοῦ Βασιλείου, ἑτίμησεν αὐτὸν σύγχελλον xai 
οἰκονόμον, τὸν δὲ ἕτερον αὑτοῦ ἁδελφὰν Ἰωάννην, 


B δρουγγάριον τῆς βίγλης 11, τὸν δὲ ἕτερον ἁδελφὺν αὖ - 


τοῦ Παὔῦλον, τοῦ σαχελλίου 15, τὸν δὲ ἕτερον Κων- 
σταντῖνον, 41539 γενιχὸν λογοθέτην. Τελευτήσαντος '* 
δὲ Νιχολάου τοῦ συγχέἑλλον, θάπτουσιν αὐτὸν εἰς Ap- 
χαδιανὰς 39. τὸν ἑλυτοῦ οἶχον, ἔνθα ἐστὶ *! νῦν του 
ἁγίου Κωνσταντίνου τὸ µετόχιον. 

** (11) *! Ἠρξατο δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκχοῖζειν πλησ-ον 
τοῦ παλατίου πρὸς τὸ χτίσαι τὴν νέαν (ἐκχλησίαν *!) 
οἰκήματα πάμπολλα ἐξωνησάμενος. Ἐμηνύθη δὲ τῷ 
βασιλεῖ ὡς 1j Xopáxousa παρὰ τῶν ᾿Αγαρτνῶν 
ἐχπορθεῖται. ᾿Ασχολουμένων δὲ τῶν πλωῖμων tv 
τοῖς χτίσµασι (καὶ ἐκχαῖσμασι) τῆς νέας ἐκκλησίας, 
ἐγένετο βραδύτης τοῦ στόλου xai τοῦ λαοῦ, xal 
παρεδόθη ἡ αὐτὴ Συράχουσα πρὸ ὁὀλίγου πρὶν ἢ 
φθάσαι τὸν στόλον, τοῦ βασιλέως πολλὰ (iv τούτῳ 3) 
θρηνήσαντος χαὶ ἀποδυραμένουο 

** (19) 57 Νικήτα δὲ τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ 
Βυλινίτου κατηγορτθέντος ὡς *5 φιλουμένου παρὰ 
τῆς Αὐγούστης, τοῦτον ὁ βασιλεὺς ἀποχείρας yo- 
ναχὸν ἐποίησεν (ὃς ἐπὶ βασιλέως Λέοντος Υέχονεν 
οἰκονόμος ἐν τῇ 3 Μεγάλῃ Εκκλησίᾳ' xai τέλευ- 
τήσας τίθεται Ev τῇ μονή, fjv αὐτὸς κατεσχεύασε * 
xal ἀπέχειρε τὰς αὐτοῦ ἀδελφάς). 

(13) ** Πολλὰ γὰρ χαλχουργήµατα χατέαξεν ὁ 
βασιλεὺς λόγῳ τῆς νέας ἐγχλησίας, ἀλλὰ xal μάρ- 
papa *** καὶ φητῖδας καὶ χίονας Ex πολλῶν ἔκχλη- 
σιῶν *! xal οἴχων ἀνέλαθεν εἰς χατασχενὴν αὐτῆς, 


Varie lectiones et note. 


" Νεατυχόµητα Leo. 5* 874-875. — ** TO Q καὶ τῷ η’ τει βαπτίνει ὁ B. m. τοὺς ὑπὺ τὴν y. à. Ἐ. 
δοὺς αὐτοῖς ἀξίας xa δώρα π. Sym. — '* Ἐδ. δὲ xai τ. 'E. ὁ B. τῶν ἀρχόντων àv. à. ἐκ τοῦ ἁγίου µαπ- 
τίσµατος xa [ἀξίας| καὶ δωρεαῖς. ἐφιλορρονήσατο Vat. — καὶ om. ed. Leo. — *! τότε τῷ οι].---χεῖρα Leo, 
Sym. '' αὐτοὺς om. ed. "* ταῖς ed. — φιλοφρονησάµενος Leo. "* αὐτούς Leo. —!* Ν. δὲ τὸν τοῦ &. 
Δ. γεωχόρον Vat. τότε δὲ καὶ τὸν mp. Ν. τὸν πρ. τοῦ &. A. Sym. — Ανδροσαλίτ. cod. ᾽Ανδροσαλίτης Leu. 
5 ᾧ τινι — Βααιλείου οπι.' Sym. — £z. τὴν βασιλείαν Β. προαγγέλλων Vat. — Ba. cod. βασ.λέως ed. — 
τετίµηχεν ὁ. xal o. Vat. ἐποίησεν ὁ. xat σ. Sym. ἐτ. ó. xol σ. Leo. &z. om. Vat. Sym.—À6, à. Ἰ. «4. 
Sym. Vat. &. Ἰ. à5. Leo. " τῆς B. δρ. Vat. — καὶ τὀν ed. τῶν δὲ ἑτέρων à. ἀδελφῶν τὸν μὲν ll. τοῦ σ. 
τιν δὲ K. y. λ. τετίµηχε Vat, !* ἐπὶ τῆς βασιλιχῆς σαχέλλης Sym. — τέταρτον Leo. 1 Τελ. — μετό- 
χιον om. Vat. Sym. 3) Αρκαδιανοὺς εἰς Lco, ' τὸ µ. τοῦ à. K. Leo. 3 876. 3» Tip ϐ’ αὐτοῦ ἔτει f. 
χτίνειν ὁ p. τὴν v. &. καὶ fj Σ. π. τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς Sym. 11. Τοῦ δὲ βασιλέως b. ἀρξαμένου ἔγγιστα τοῦ m. 
X. τὸ τὴν v. &. δοµήσασθαι, τοῦ στόλου παντὸς ἐνταῦθα ἀσχολουμένου, ἡ E. ἐπορθήθη Vat. ** ἐχχλ. om. 
ed. — Χαὶ ἐχχ. om. ed. — ** àv s. om. cd, 5” 817. *! Tip v αὐτοῦ ἔτει Νικήτα: ὁ E. καὶ ἐπὶ τῆς τρ. 
Χατηγορήθη ὡς φιλούμενος Svm. 12. Τὸν δὲ ἐπὶ τῆς τρ. Νιχήταν dp Z. ἐπώνυμον διαθληθέντα ὡς «fj, Ao- 
γούστῃ φιλοῖτο, ὁ βασιλεὺς ἀπέχειρε pu. ὃν μετὰ ταῦτα Λέων ὁ βασιλεὺς οἰχονόμον τῆς p. E. πεποίηκε Vat. 
1 ὃς — ἀδελφάς om. Sym. --- βασιλ. cod. βασιλείᾳ δι. ** τῆς p. ἑ. ed. Vat. — xai τελ. — o. om. Vat. 
*? II. δὲ ed. Yat. Syin. 13 et Leo, cum γὰρ post c. 12 minus; commodum videretur. — λόγον Leo, εἰς 
χρείαν τῆς εἱρημένης b. xal πλεῖστα μµ. ᾖγαι. '** µάομαρος Ἱ (páppap. cod.) — ?! τε Yat. — λόγρ 
ταύτης ἀνελάδετο Sym,—sl; «hv ταύτης κ. Vat, 
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iv οἷς ** στήλη ἵστατο χαλχῆ ** σχῆμα ἐπ.σχήπου Α eliam statua. aerea episcopi formam referens, quae 


760 φέρουσα: ἐχράτει δὲ (ἡ αὐτὴ στήλη "*) ἓν τῇ 
χειρὶ ῥάήδον ἔχουσαν Bow ἐντετυλιγμένου * ταύτην ** 
χαταγαγόντες ἀπέθηχαν àv τῷ βεστιαρίῳ. Κατελ- 
θόντο; δὲ τοῦ βασιλέως **.xal ἁπιλθόντος ἕνθα 
ἵστατο 1d στήλη ὀρθὴ, ἑνέδαλε τοὺς δακτύλους 37 
αὐτοῦ ἐπὶ ** τὸ στόµα τοῦ ὄφεως ΄ ὢν δὲ ἕνδον ζῶν 
ὄφις ἔδαχε τοῦ βασιλέως τὸν δάχτυλον 35, ὃς µόλις 
δι) ἀντιφαρμάκων ἰάθη, θαυμασάντων πάντων ἐπὶ 
τούτῳ. : .. ) 

: (44) (1894) ᾽Αλλὰ xaV τὴν στήλην Σολομῶντος ἐν τῇ 
βασιλιχῇ οὖσαν Σ µεγίστην κατεάξας προσέταξεν 
ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ ἐχτυπωθῆναι xal * τεθῆναι χά- 
τωθεν ἐν τοῖς θεµελίοις τῆς αὐτῆς νέας ἐχχλησίας, 


ὥσπερ * θυσίαν ἑαυτὸν τῷ τοιούτῳ κτἰσματι * θεῷ B 


προσάγων ', 

' (15) * Ἐπεστράτευσε δὲ πἀἆλιν ὁ ῥααιλεὺς χατὰ 
Νε λιτηνῆς, καὶ αἰχμαλωσίαν * ποιησάµενο; (xal 
πολλοὺ»ς πολέμους) !* ὑπέστριφε. 

(16) !!* Τελευτᾷ δὲ !* Ἰγνάτιος ὁ πατριάρχης" 
xal (Xvv' αὐτοῦ πάλιν) ἀναδιδάτει Φώτιον (πατριάρ- 
χην) τὸ δεύτερον (αὐτοῦ) ὁ βασιλεύς. Μετὰ !» δὲ 
ταντα bv ἑδορίᾳ τελευτήσαντος Φωτίου πατριάρχου, 
ἁπετέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ iv τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ 
τοῦ Ἱερεμίου !* ἐν τῷ Μερδοσαγάρῃ, οὔσης πρὀ- 
κερον 7θ] χαθολιχκῆς ἐχκλησίας * αὐτὸς δὲ Φώτιος 
ἐποίησεν αὐτὴν μονὴν γυναιχείαν 15. en : 

7 (17) Πάλιν δὲ ἐχστρατεύει ὁ !'* βασιλεὺς 17 εἰς 
Γερμανίχειαν, χαὶ ταύτην ἐχπορθήσας χαὶ αἰχμαλω- 
τίσας !* ὑπέστρεφε; 

(18) '* Τε)λευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς Μιγαῦλ 
βασιλέως ἐξ Εὐλοχίας, ὡς δὲ λόγος, υἱὸς 39 Βασιλείου" 
ὃν πολλὰ ἑθρήνησε Βασίλειος, πολλὰ στέργων αὐτὸν, 
xai ἁπέθετο τὸ σῶμα αὐτοῦ ἓν τοῖς τάφοις τῶν βα- 
διλέων. . 

(19) ** Mato (δὲ) α ἑγχαινίξεται xat ἑνθρονίζετα, 
ἡ νέα ἐχχλησία (fjv ** ἔχτισεν ὁ βασιλεὺς χαὶ ἐχαλ- 
λώπισε χόσμῳ πολλῷ) παρὰ Φωτίου πατριάρχον, 
τοῦ βασιλέως 3 (iv τῷ ἑἐγκαινισμῷ) λῶρον φορέ- 
σαντος, xal χρήματα πολλὰ δόντος, xat Νέαν αὐτὴν 
ἐπονομάσαντος. 


virgam serpente circumvolutam manu gerebat, 
eamque loco depositam in vestiario locaveruot Pro- 
fctus iiluc imperator, et ad locum quo statia fuerat 
ereeta descendens, in serpentis os digitum  im- 
misit. Serpens autem ibidem vivus repertus digi- 
tum imperatoris momordit, adeo ut, quod mirvin 
omnibus deinde visum est, adhibitis remediis vix 
sanari potuerit. 


Statua quoque Salomonis ad basilicam stante 
coníracta, ex ejus metallo propriam efformari, ct 
in excavatis nova cjusdem ecclesie fundamentis 
locari jussit : quasi Deo se iu hujusmodi opere vi- 
ctimam offerret. 


Rursum autem adversus Melitinem arma movit 
imperator, ex qua plurimis iu captivitatem ductis, 
et certaminibus plerisque confectis, reversus est. 

Porro sanctus patriarcha lgnatins vita functus 
est : et in ejus locum Photius iterum ab impe:atore 
suffectus. Photio patriarcha postmodum in essilio 
mortem obeunte, corpus ejus in monasterio ad 
Merdosagarem, nomine Jeremia, qua prius commu- 
nis et. publica exstiterat ecclesia, depositum est : 
Photius autem muliebre reddilerat monasterium. 


Rursus imperator Syriam versus in Germaniciam 
expeditionem suscipit, eaque vastata, οἱ captivis 


C abductis domum regreditur, 
* Constantinus, Michaelis imperatoris ex Eudocia 


sed, ut ferebatur, Basilii filius, moritur : ob cujus 
mortem Dasilius luctum egit plurimuin utpote 
sibi dilectissimum, ejusque corpus in sepulcris 
imperatoruni reposuit. 

Maii vero mensis die primo throno decoratur, et a 
Photio patriarcha dedicatur ecclesia quam struxe- 
rat, et ornatu vario imperator reddiderat insignem. 
Ea in celebritate lorum gestavit ille, pecuniarum 
ingentem vim distribuit, et Novam appellavit. 


Variee lectioncs et note. 


** Μεθ) ὧν καὶ στήλην χαλκῆν Ἆτις àv τῷ Σ. ἵστατο Vat. — ἵσταται Sym. 93 ày τῷ Σενάτου Leo, tv 
τῷ Σενάτῳ Sym, Vat, — ἔχουσα ἐπ. ed. φ. ἐπ. Vat. ** ἡ à. στ. 0m. Vat. Sym. ----ῥ. ἓν τῇ y. ὁ. ty. ἓντ. 
Vat, — ἔχουσα cod. Leo, ῥ. iv. ἔχουσαν T. fivayov Ev τῷ * xat ἑλθὼν 6 B. ἔδαλε δι. ** T. οὖν κα 
τενεγχόντες lv τῷ βασιλικῷ β. ἀπέθεντο Ὑπι. ** 'O δὲ βασιλεὺς, ἐκεῖας χα:ελθὼν χαὶ πλησίον 71; στή- 
Àve γενόμενος τὸν δάκτυλον à. tv τῷ τοῦ χαλκοῦ ὁ. iy. στόµατι. "Qv δὲ ἐκεῖ 2. ζῶν ἐδ. αὐτὸν p. δὲ L. 
πλείστοις ἀντιφαρμάλοις yonsipsvog Vat. 9! τὸν δάχτυλον Leo, Sym. Vat. ** εἰς Sym. — ἐχεῖ Leo, Vat. 
xaY ἂν ἔσωθεν ἄλλος ὁ. ζῶν ὃς καὶ Sym. ** τὸν 8, τοῦ β. xal µ. Sym. 1! 9. ἐπὶ τ. m. ed. ΟΠ. Sym. 
3 Καὶ στήλη δὶ Σ. τῇ B. ἐφεστήχει, fjv x. olxelav à. στήλην ἐξιτύπωσε Vat, * οὔσῃ µεγίστῃ Leo?—tv ὁ. 
ο). εἰς ὄνομα ἑκτυπώσας τοῖς 0. τῆς vag E. ὡς 0. &. τῷ Θεῷ προσᾶξεν Sym. — * καὶ s. τῆςν. ἓ. 0. ὑπέ- 
στησεν ἅτε ϐ. &. τῷ Bii λόγῳ προσενεγκὼν Ὑπι. * ὡς cd. Sym. ἅτε Vat. ὥστε cod,— * καὶ cod. Leo. 
 π/,οσάγειν Ἱ * To ia αὐτοῦ ἔτει ἐκστρατεύει Sym. 12. * πολλἠν Leo, Sym. λαθὼν ὑπ. Sym.  !* xatop- 
θώτας ed. Sym. *! Tp:f'Ecec τ. ὁ π. Ἰ. χαὶ π. φ. ἀναθιδάζεται Sym. 14. 1* ὁ 2v ἁγίοις Leo, ὁ µαχκάριος 
γαι. --ᾱ- d. 7. πατρ. et ἆ om. Vat, !* "Am, δὲ τὸ c. ἓν τῇ µ. ἣν Ἱ. μὲν κατεσχεύασε χαθολικἣν ἐχχλητο 
Vat. !* τῆς ἑρημίας Leo.— Μαρδ. οἱ .---οὔσῃ--- ἐκχλησίᾳ] 33 εἰς γυναικείαν µ. µετεποίησεν Vat. | *'" 880. 
!* Ὁ δὲ B. κατὰ Γ. ἑστράτευσεν χαὶ s. ἐ. ὑπ. Vat, To iy! αὐτοῦ ἔτει ἐχ. ὁ. ῥ, χατὰ l'. Sym. 10. !! κατὰ 

16 αἰχμαλωτεύσας Sym. Ὁ Κ. δὲ ὁ ἐξ "E. τῷ B. M. γεννηθείς * dg δὲ λ. BL ὑ. τέλει του 

pos ἐχρήσατο Vat. T δὲ Κ. ὥς M. ὁ ἐξ "E. ὡς δὲ λ. 0. D. Sym. 10. ** ὃν B, ἄμετρα £0. m, στ. á. Vat. 

» T. θρηνῄσας ἀπ. ἐν. *. s. τ. D. Sym. ** Πρώτῃ δὲ τοῦ Μαΐου μηνὸς dj v. b. m. Φ. ἐγκαινίζεταί τε xal 

ἐ,θ. VaL T ιδ’ αὐτοῦ ἔτει uq M. a! yx. καὶ tb. 3 v. ἐ. π.' φ. π. Sym. 16 δὲ om, ed. — ἑνθρονιά». 

cod. &v0. καὶ ἐγχ. Leo. 15 $9 — πολλῷ om. Sym. 32 τοῦ 8. μετὰ λώρου mpossiM Zvcoz καὶ y. π. δια». 
καὶ νέαν ταύτην κατ. Vat, — ἐν τῷ E. om. ed. ἓν τῷ αὐτῆς καινισμῷ Leo. ^ — UU 


Συρίας Sym. 
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tibus occidentalibus ab imperatore missus est, Eu- 
praxia per  Si.iliam magistro militie institute. 
Mosulieis (ilio Cephalenie, R'abducho Dyrrhachii, 
Okniate et Apostuppe Peloponesi magistris pariter. 
Procopius iste post egregia facinora plurima et 
duce praeclaro dignas actiones, bello tandem con- 
serlo, ab Apostuppe proditus occisus est. 


Leo Salibaras Theodorum monachum Euchaita- 
rum archiepiscopum, ceu virum pietate insignem 
miraculisque clarum, et futurorum notitia eelebrem, 
ad Pliotium patriarcham adducit. lunc Photius ad 
imperatorem Dasilium defert, et ad ejus conspe- 
cium sistit. Quo delectatus imperator (ejus quippe 
desideriis sese episcopus componebat) virum in 
pretio babuit, Marore etenim perpetuo, ob lii 
Coustantíni mortem cui summopere afficiebatur, 
vcxabatur impera'oris animus, et continuo amoris 
Ρ' Ίο tabescebat : eum idcirco deludebat episco- 
pus,et vivum se ostensurum pollicebatur : quod 
οἱ praestitit. Ad saltum quippe obambulanti impe- 
ratori, spectrum quoddam Constantini specie eque 
insidens, et auro vestibus intertextis vestitum oc- 
currit: quod ubi perspexit oculis, in amplexus ir- 
ruens deosculatus est, 3ο ubi disparuit, vidisse se 
cum arbitrabatur nec fuisse delusum. Eam ob rem 
monasterium ibidem constructum sancti Constan- 
tini nomine insignivit. 


His et generis hujusmodi plurimis ex Apollonii (? 


disciplina prebe perspectis, praefatus Santabarenus 
multam sibi fiduciam apud imperatorem compa- 
ravit. 

Leoni porro imperii consorti Martinacii filiam lo- 
caverat imperator, quam celebratis ab Magnauram 
et in novemdecim accubitis nuptiis coronaverat Au- 
gustam 

£xinde imperator Leo ad patrem a Santabareno 
reus defertur: «Gladium defert, et eo te confodere 


GEORGII HAMARTOLI 
C:eteruim Procopius protovestiarius cum thema- A 
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(30) ** Απεστάλη δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως Προχό- 
πιος πρωτοδεστιάριος μετὰ πάντων τῶν δυτιχῶν 
θεμάτων *5, ὄντος Εὐπραξίου ** στρατηλάτονυ ἐπὶ *' 
Σιχελίαν, xal εἰς Κεφαλληνίαν τοῦ Μουσουλίχη, εἰς 
δὲ τὸ Δυῤῥάχιον τοῦ 'Ραθδούχου xat ἐν τῇ Πελο- 
ποννήἠσῳ τοῦ Ὀνιάτου 19 xal τοῦ Αποστύππου, 
"στις Προχόπιος, πολλὰς πράξεις χατεργασάµενος 
xal ἀνδραγαθίας, ἑσχάτως πολέμου γεγονότος xal 
προδοθέντος ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστύππου, ἑσφάγη. 

"762 ** (21) '* λέων δὶ ὁ Σαλιδαρᾶς συνοφίνει 
Φωτίῳ πατριάρχῃθεόδωρον ** ova y5y ἀρχιεπίσκοπον 
Κὐχαΐτων, ὡς εὐλαθῃ xal ποιοῦντα τεράστια xol 
προορατικόν. Φώτιος 3" δὲ τοῦτον. τῷ Basil µεσις 
τεύει χαὶ συνοψίζει, εἰς ὃν 33 ὁ βασιλεὺς ἀρεσθεὶς — 
πρ)ς γὰρ τὰς ἐπιθυμίας ** αὐτοῦ διέχειτο — εἶχεν 
(οὖν 3” αὐτὸν) ἓν τιμῇ πολλῇ. ὅς ἀθυμοῦντα τὸν 
βασιλέα περὶ τοῦ τελευτήσαντος υἱοῦ αὐτοῦ Κων- 
σταντίνου διὰ τὸ φίλτρον, ὅπερ εἰς αὐτὸν εἶχεν, 
inva xal ἐπηγγέλλετο δεῖξαι ζῶντα (τῷ 59 βασι- 
Aet), ὃ xaX ἑποίησε. Ἐν γὰρ λόχμῃ τινὶ δ.ερχομένφ 
«tp βασιλεῖ *! φάντασμα συνήντησεν ἔφιππον χρυ- 
σοῦφαντον ἑνδεδυμένον, ἐν 3" εἴδει τοῦ Κωνσταντί- 
νου, ὃ καὶ ὀφθαλμοῖς εἶδε 5 χαὶ περιπλαχεὶς χατε- 
φίλησε’ καὶ γεγονότος ἀφανοῦς, αὐτὸν ἰδεῖν ὑπε- 
λάμδανε xol ὡς οὐ πεπλάνηται 5. διὸ xal μονὴν 
ἐχεῖσε κτίσας, ἑπωνόμασεν αὐτὴν. vou. ἁγίου Kow- 
σταντίνου. 


(29) " Τούτοις χαὶ ἑτέροις πλείστοις * ὡς ἐκ 
τῶν ᾽Απολλωνίου ἀχριθῶς μεμυημένος ὁ λεγόμενος 
Σανταθαρηνὸς ἀποίησε τὸν βασιλέα ** πίστιν πολλὴν 
χεχτῆσθαι πρὸς αὑτόν. 

μ (25) ** Ἠγάγετο δὲ ὁ βασιλεὺς Υυναῖχα Λέοντι 
τῷ βασιλεῖ 7,763 θυγατέρα Μαρτιναχίου 3, ἣν 
xai ἕστεφε ποιἠσας τοὺς γάμους bv τῇ Μαναύρᾳ 
καὶ iv τοῖς ιθ’ ἀχουδίτοις, 

ϱ0” (34) ** Κατηγορήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς παρὰ 
Σανταθαρηνοῦ εἰς τὸν πατἑἐρα αὐτοῦ, ὡς ὅτι « Ma- 


Varic lectiones et noto. 


** Πρὸ δὲ τοῦ τὸν εἱρημένον Νιχηφόρον τὸν τοῦ Φωχᾶ ἐν τοῖς Αυτιχοῖς θέµασι μονοστράτηγον πρ,θληθῆναι 

χαλ τὰ γενναῖα ἐχεῖνα ἀνδιραγαθήματα χαταπράξασθαι Πρ. ὁ τοῦ D. πρ. Ev Σ. ἁποστέλλεται, πάντας τοὺς τῶν 
6. 0. στρατηγοὺς ἔχων μεθ) ἑαντοῦ Vat. 35 Καὶ πολλὰ ἔργα ἄξια λόγου χαταπραξαμένου, τελευταῖον παρε- 
6:05 ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ Πελοπηννήσου "Am. αὑτός τε xal οἱ λοιποὶ, καὶ ἑσφάγη Vat. Totum 6. om. Sym. 
** τοῦ Leo. 3 εἰς l.co. 13 Οἱν. Leo. — Αποστούπη Leo bis, Vat. ᾿Αποστυππ. cod, Ὦ 889. ** To τε’ αὐτοῦ 
Eze: A. ὁ Σ. Sym. 17.--Περὶ θεοδώρου ἐπ. Σανταθαρηνοῦ ὅπως τὰ χατ᾽ αὐτὸν συνέθη Vat. — γνώριµον x2- 
θειστεῖ (χαθιστᾷ) τῷ m. D. αι. 3' 6, ἀθθᾶν Leo, 0. ay. (povoyhv) cod. 8. p. τὸν Σανταθαρηνὸν, ὃς ὑπὸ 
τοῦ Φωτίου μετὰ τοῦτο γέγονεν ἀρχ. "E. Sym. τὸν p. 8. xal à. 'E. ᾧ ἐπώνυμον Σανταδαρηνές Vat, 3 T. 
Iaselp B. µ. elc Sym. τ. γνωρίσει τῷ B. ὡς E. δῆθεν καὶ σηµειοφόρον xaX πρ. Vat. ** ἐφ᾽ p ó Vat. 
* Tà γὰρ θυµήρη τούτῳ πράττειν διετέλει Vat, — διὰ τιμΏς b. ueyiosnc Vat. ** οὖν à. om. 
Sym. — Ἐπεὶ δὲ οὕτως ἀθ. δεινὸν τὸν B. ἑώρα m. τοῦ τετελευτηχότος &.ulou K, ἄμετρον γὰρ 5. o. περὶ 
à. δείξειν ἐπαγγέλλεται ζ. ὃ καὶ πεποίηχε Ὑδι. !* τῷ β. om. Leo, Sym. — A. γὰρ ἐν τ.λ. τῷ B. Vat. 
9! £o. τῷ Κωνσταντίνῳ προσεοιχὼς χρυσοῦφῆ &v6. avo» Vat. 3 τῷ Sym. — !** ἰδὼν χαὶ περιχυθεὶς αὐτφ 
xil χαταφιλῆσας, πέπειχεν ἑαυτὸν ὡς αὐτὸς εἴη ὁ τουτῳ τελευτήσας υἱός Vat. 3 πεπλάνητο Sym. πε- 
πλάνητ. cod. ) τοῦ ἆ. K. à. ἐπ. Vat. *! Τὰ Vat, " τερατουργήµασιν Vat. 10. ἅπερ πι. à. µε. 
µυημένων Leo, Ἆπ. βιθλίων µεμάθηχεν ὁ ἀρχιεπίσχοπος Θεόδωρος καταπλῄήδας τὸν βασιλέα v. el; à. κ. 
ἅμετρον παρεσχεύασε Vat.  χ. εἰς ἑαυτὸν m, Sym. 0 δδῦ. 3 1 νν. δὲ τῷ νἱῷ ty. A. τὴν 0. M. Vat. 
— Tv". Om. ed. ante ὁ B. Leo, τῷ ες’ αὐτοῦ ἔτει ny. ὁ B. y. Sym. 19. ' θεοφανὼ τήν Sym. ** Μαρτι- 
ναγίου Leo. — τ. y. ἓν τῇ Μανναύρᾳ ἐν τοῖς 0’ ἀχκ. π. Vat.  Μαγναύρᾳ ed. Sym. om. cett, — *** 885. 
** Ὁ δὲ Σανταθαρηνὸς Θόδωρος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Χχτανᾶ μ.μούμενος βαθυν τινα δόλον χατὰ τοῦ 
βασιλέως Λέοντος συσχευάζει’ συνεδούλευσε γὰρ αὐτῷ p. κατασκευάσαντι ἀπιφέρεσθαι παρὰ τὸν μηβὺν, 
ὡς ἂν, φησὶ, σοῦ π. Vat. Ti "y αὑτοῦ Éce Λ. ^ 8. xatryopilto f. τοῦ Σ. πρὸς τὸν ἴδιον π. Sym. 21, caetera 
variaus usque ad ἐποίησε. — "Exat. ed. 
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τοῦ, » ὅπερ αὐτὸς ** µαχαίριον διὰ δολίας συµθου- 
λῆς ἑποίησε τὸν Λέοντα χατασκευάσαι xoi φορεῖν 5 
ἐν τῷ τουδίῳ, εἰπὼν αὐτῷ, ὅτι « Πρλλάχις τοῦ πα- 
τρύς σου ἐπιζητοῦντος µαχαίριον 53 διὰ χρείαν τινὰ, 
ἵνα 5E μὴ δίδως ** αὐτῷ: » Καὶ τοῦτο χατασκευάσας 
Λέων ὁ βασιλεὺς χαὶ διαθληθεὶς 55, ὡς εἔρηται, καὶ 
φωραθεὶς ἐν τῷ τουθίῳ τοῦτο βαστάζων, πολλὰ περὶ 
τούτου ἀπολογούμενος, οὐχ ἠχούετο. Ἐτύφθη ** οὖν 
Νιχήτας *! ὁ Ἑλλαδιχὸς 6 πρωτοθδεστιάριος αὐτοῦ, 
ὃς Υέγονε παπίας ἐπὶ 3 Ῥωμανοῦ βασιλέως, xal 
ἄλλοι 5’ μετ) αὐτοῦ πολλὰ δεινὰ πεπονθότες ἑξωρί- 
αθησαν 5». 'O δὲ βασιλεὺς Λέοντα κχαθείρξας ἓν τῷ 
τριχλίνῳ ** τῷ Μαργαρίτου ἐδούλετο ἐχτυφλῶσαι 
. αὐτὸν, εἰ μὴ Φώτιος ** πατριάρχης διὰ τολλῶν 95 
παρακλήσεων *** τοῦτο διεσχέδασεν ἅμα Ζαύτζα 
Στυλιανῷ μιχρῷ ἑταιριάρχῃ τότε ὄντι, ἐποίησε δὲ 
ἀπὸ ') ὄψεως μῖῆνας y' Ὀρηνῶν καὶ ὁὀδυρόμενο; 
xaY 9 δι ἐπιστολῶν πολλὰ δυσωπῶν τὸν βασιλέα. 
Μεγάλην "764, δὲ πίστιν τοῦ βασιλέως ἔχοντος εἰς 
τὸν ἅγιο, ἩἨλίαν ἀποσυνοφίνει Λέων ὁ βασιλεὺς tt 
εἰς τὸν ἁγιον Ἠλίαν ἐν τῇ µνήμῃ αὐτοῦ. Tro *' δὲ 
προελεύσεως Ὑενοµένης, ἱδόντες (189b) αὐτὸν οἱ 
Àax* ἑφώνησαν τό’ ε Δόξα σοι, ὁ θεός. » Ὁ δὲ 
βασιλεὺς ἀντιστραφεὶς 9 ἀπελογήσατο αὐτοῖς * « Ao- 
Ba sts περὶ τοῦ υἱοῦ µου τὸν Θεόν ; πολλὰς θλίψεις 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχετε ὑπομεῖναι xal ἑπωδύνους ἡμέρας 
δ.ελθεῖν. » 

(25) '* Κατηγορήθη δὲ Ανδρέας δοµέστιχος τῶν 
σχολῶν παρὰ Ἱ! Σανταθαρηνοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ὡς 
τὰ Λέοντος φρονῶν, xal διεδέχθη 13 παρὰ τοῦ βασι- 
λέως * ἀντ αὐτοῦ δὲ προ:θλήθη δοµέστικος ὁ Στυ: 
πιώτης "* xal ἀπελθὼν μετὰ λαοῦ ἐν Ταρσῷ ἡτ- 
τήθη καὶ πάντας ἀπώλεσεν 19» χαὶ πάλιν 15 προχει- 
ρίεεται ᾿Ανδρέας παρὰ τοῦ βασιλέως δοµέστικος. 


19 (96) '! 'Εγένετο δὲ συσχευἡ κατὰ 120 βασιλέως 
παρὰ Ἰωάννου τοῦ Κροχόα '5, δομεστίχου ὄντος τῶν 
ἑχανάτων, χρηµατισθέντος παρὰ τοῦ ὄντος ἐν Ώλα- 
χέρναις ἐγχλείστου. Ἐὐρέθησαν δὲ πολλοὶ Τὸ τῶν 


CHRONICON. 
χαίριον ἐπιφέρεται βουλόμενος ἀνελεῖν σε μετ) αὐ- Α 
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meditatur. « Gladiolum illum dolosis suasionihus 
sibi comparare Leonem fecerat, et in tibiali ge- 
stare, dicens ei : « Patre tuo gladium sspe szpius 
ex necessitate aliqua requirente, cur tu piratum 
non exhibes ? » Imperator itaque Leo gestare dispo- 
Suit: et eam oh rem a Santabareno calumniam 
passus est: illumque tibiali tenere deprehensus, 
defensione quavis instituta, nullatenus. audiebatur. 
Eapropter Nicetas Helladicus, protovestiarius ejus, 
qui Romano imperatore papi munus consecutus 
est, verberibus plurimis casus est, aliique cum eo 
plures, gravissima perpessi exsilio relegati &unt. 
Imperator autem Leonem in custodiam ad Mar- 
garite triclinium coujectum exczcare meditabatur, 
nisi precibus plurimis una cum Zau!za Styliano 


B hetzriarcha minore Photius consilium dissipasset, 


Imperatoris itaque conspectu privatus, menses tres 
sortem deflens ac plorans, et frequentibus scriptis 
imperatorem  interpellans egit. Devotione vero 
summa et in saictum Eliam flducia ferebatur im- 
perator Basilius: Leo quoquead sancti Eliz me- 
moriam in vigiliis noctem cgit.Imperatore mvx so- 
leni processu incedente, videntes eum populi 
turma exclamaverunt: « Gloria tibi, Deus. » Impe- 
ralor conversus respondit eis : « Filii mei causa, 
laudatis Deum, calamitates ab eo patiemini plurimas 
et lugubres ab eo dies sustinebitis. » 


Accusatus est pariter Andreas scholarum dome- 
sticus a Santabareno apud imperatorem, quasi 
Leonis consiliorum particeps, et ea propler ab 
imperatore dignitate motus est, οἱ in ejus locum 
BStupiotes domesticus suffectus. 1n Tarsum vero 
profectione suscepta superatus esi cum magna 
suorum czde. Rursum etiam Andreas domesticus 
restitutus. 

Facta est porro adversus imperatorem a Joaune 
Curcua, Incarnatorum doiestico, conjuratio, qui 
vaicinio de imperatoria dignitate assequenda a 
quopiam in Blaclernis incluso delusus est. Ex οὲ- 


Varie lectiones et note. 


5! Λὐτό Leo. "* φέρειν Leo. 


αὑτὺν τῷ ἰδίῳ πατρὶ λέγων ὡς ὁ vióg σου A. p. παρὰ τὸν p. im. oi 
Leo. — Ὁ δὲ Βασίλειος φορρῦντα τοῦτο τὸν Λέ.γτα 
55 5. παρὰ τοῦ Σανταβαρινοῦ xal Leo. 

Ῥ. π. ἐΥένετο Vat. 


ώπτέεωσε Vat. 


ante ἐποίησε Vat, — *' τε ναι. "* ἐπὶ 


αὑτὸν kv τῷ τρ. ὃς Μαργαρίτης xatovouágezat Vat. 
cod. ἐν τῷ Μαργαρίτῃ Sym. — ἑχτ. &. £6. V.t, — ἀλλὰ d. Vat. *! ó Leo, Vat. 


59 p. διὰ v. y. ἐπ. αὐτὸς σὺ ἔπιδ, à. 


Ἐπιστραφεὶς δὲ 0:462.) 
E àv. Vat, '* ἐπίδιως αὐτό 
τεφωραχὼς ἀλτθὲς εἶναι τὸ πρᾶγμα ὑπ- 
86 Ἑτυπτίθη rod. ed. ἑτύφ. δὲ — ἑξωρίσθησαν 
50 πολλοὶ σὺν αὐτῷ Vat, — 9 Καὶ 6n x. 
9! τρικλινίῳ τὸν Μαργαρίτην Leo? Μαργαρίτ. 
55 χαὶ Στυλια»ὸς ὁ 


Ζαούπας πολλαΐς χρη1άμµενοι παραχλἠησἒσι τὴν τοιαύτην βουλὴν δ. Vat, — *'* πολλ. παραπλησ. cod. 3" ὑπὸ 


ed. — Ὁ δὲ βασιλεὺς Λέων y' p. ἐπ. ἀπὸ ὁ. Vat. ** π. δν EU E 
τυχεῖν π. δὲ πολλην ὁ βασιλεὺς Βασίλειος εἰς τὸν προφήτην ἔχων —" 
Λέοντα by τῇ μνήμῇῃ αὐτοῦ ἀξιοί Vat. *9 B. ἐν τῇ τοῦ ἁ. Ἡ p. Leo, B. 


ἀπρλογούμενος καὶ δ. συμπαθείας 
(l'erun?) συγγνώµτς τὸν βασ.λέα 
τρόπῳ τοιῷδε xi. Sym,  " τς 


δὲ ἐλεύσεως ed. Tr; δὲ κατὰ τὸ ἑ. προελ. — 9 ὁ λαὸς ἐπεθόησαν Vat. οἱ λ. ἐπεφωνοῦντο" Δύσα Sym. — € ἐπιστ. 
Vat. — πρὸς τὸν λαὸν εἶπε' Il. τοῦ ὑ. µου δ. τὸν 8:6v* παλλαῖς θλίψεσιν ὑπ' à. περιθληθῄσεσθαι xat ἐπ. 

|f. διανύσετε Vat, 79 Κατηγορήθ cod. Κατηγορηθείς ed. sed om. zal ; totum $ om. Sym. Διεδλήθη δὲ "A. 
ὁ 5. αι. "! m. τὸν 8. ὑπὸ X. Vat, 736. τῆς ἀρχῆς' προξθλήθη δὲ ὁ Στ. δ. καὶ ἐν T. κατελθὼν καὶ ai- 
σγρῶς ἡτττθεὶς πάντας ἀπέδαλε Vat. Τὸ Στουπ. Leo. ἵν Ίαρσὸς δὲ ἐχλήθη τῇ nro Βελλεροφόντου 
ἐλεῖτε φοιτήσαντως xdi κατὰ τὸν Ταρ1ὺν πεπονθὼς fj τερσὰς ἀπὸ τοῦ ταυρο» τὸ ᾿Ορηστερσίαν κεκκῆσθαι 
τὸ ποὶν διὰ τὸ πρῦτον ἀνιχμωτῆσθα: αὐτὸ κατακλυσμῷ εξ ὑδατωθείσης τῆς γῆς Vat. 75 εἶτα π. τρ. "A. 
&. Vat, 7* 880. ἵτ Τῷ ιβ’ αὐτοῦ ἔτει μελετᾶται ἀνταρσία παρὰ Ἰω. Sym. 22. Ῥνσχευῆς δὲ κ. τοῦ p. x. 
τοῦ 8. τῶν lx. "Io. ᾧ ἐπώνυμον Κροχύας µελετηθείσης xat e τῶν 6. ἀρχόντων συνόντων αὐτῷ iv t 
τοιαύτῃ συσχευῇ Vat, Ὁ Κουρκούα Lco, Sym, — Ἑν δὲ τῇ Vat. ---χρηµατιοθέντα Sym. Ἱ * μετ αὖτου 
Leo. 





1087 GEORGII HAMARTOLI 1058 


natoriis vero. reliquisque procer:.bus ad sexaginta A συγχλητικῶν καὶ (λοιπῶν 99) ἀρχόντων μἐχριτῶν £z" 


scx usque illi adlizserunt, iuter quos Michael he- 
t eriarches, et Catudares, et Myxares, et Dabutzicius, 
et alii. numerabantur. llac autem  conjuratione a 
protovestiario Curcua imperatori detecta, cum forte 
in Circo ludi celebrarentur, et illuc omnes con- 
venirent, adfuit pariter imperator, et ibidem sedens 
de iis examen habuit : eisdemque verberibus ϱ29- 
sis et coma detonsis, reliquos ad cutem pilos adus- 
sit. Celebri postmodum comitatu festo Annuntiatio- 
nis celebrato, quo conjurationem ad exitum erant 
perducturi, illi retro sequebautur nudi, et. vinculis 
ligati, sicut praeceperat imperator, ad forum usque : 
eoruin bonis demum publicatis cunctos in exsilium 
egit. e ' 

Ceterum ad venandum aliquando progressus 
imperator, cervum pregrandem obviam habuit : 
eoque feram cursibus insequente, conversus cervus, 
cornu iu imperatoris zonam impaclo, ipsum ex 
equo sustulit. Áccurrens autein 6 comitibus quis- 
piam nudato ense zouam prascindens, imperatorem 
liberavit. llle sd se reversus zonam  praesscindentis, 
quasi adversum xe gladium exserentis, factum li- 
cel defensione plurima excusants, et : Liberandi 
tui gratia hoc admisi, dicentis, adeoque uihil pro- 
ficientis, caput amputari jussit : verum ex cervi 
concussione el laceratione morbo correptus Dasi- 
lius, Leone relicto imperatore et. Alexandro, mor- 
tuus est. . .. toe , 
VI. BHegnum Leonis Dasilii filii. 

Leo Basilii tilius annos quinque supra viginti, 
menses ocio imperavit. Stephanus autem, ejus fra- 
ter, syrcellus erat cum Photio patriarcha ab eo 


fiv γὰρ Μιγα]λ 6 ἑταιριάρχης **, 6 Κατουδάρης. ** 
xai ὁ Μυξάρης, καὶ 6 βαδουτζίχιος, (καὶ οἱ z0:s0!. 
Της γοῦν * τοιαύτης ἐπιθουλῆς µηνυθείσης τῷ 465 
βασιλεῖ παρὰ τοῦ πρωτοθδεστιαρίου τοῦ Kpoxóa **) 
χρατηθέντων τε πάντων, ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς ἓν τῷ 
ἐπποδρόμῳ χαὶ καθεσθεὶς 95 ἑχεῖσε, χαὶ ἀναχρίνας 
τὰ xaT αὐτοὺς, πάντας τύφας xai χουρεύσᾶς, τὰς 
ἔτι περιλειφθείσας τρίχας xatáxaussv. (Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐξηλθεν ἐν τῇ προελεύσει τοῦ Εὐαγγξλισμου 5”, 
ὅτε xal τὴν ἐπιβουλὴν ' ἔμελλον ποιῖσαι, περιςεπά- 
τουν δὲ ὄπισθεν αὐτοῦ γυμνοὶ µέχρι τοῦ φόρου 5:- 
δεμένοι, χαθὼς διωρίσατο, etÜ' οὕτως πάντας δη- 
μεύσας ἑξώρισεν). 


4 


B (37) οι Τοῦ δὲ βασιλέως ἑξελθόντος πρὸς τὸ χυνη- 


γῆσαι, ἐλάφου ποθὲν ἀναφανέντος παμµεχγέθους, 
ὡς "αὐτὸν ὁ βασιλεὺς χατεδίωχεν, ἐπιατραφεὶς ὁ 
ἔλαφας Ἶρε τὸν βασιλέσ bx τῆς ζώνης ἀπὸ τοῦ ἵπ- 
που 3» φθάσας Ὁ! δἑτις χα) την σπάθην γυµνώσας, 
τὴν ζώνην ἑχχόψας τὸν βασιλέα ἑἐῤῥύσατο, Μετά 9t 
δὲ τὸ ὑποστραφῆναι ** ἐχέλευσε τὸν τὴν ζώνην αὐτοῦ 
ἁποτεμόντα ἀποτμηθῆναι τῖν χεφαλὴν ὡς γυμνώ- 
σαντα ** τὸ ξίφος xax' αὗτοῦ, πολλὰ ἁπολογουμένου 
ὡς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτοῦ τοῦτο πεποιηχά- 
ναι 05, ἁλλ' οὐδὲν ὠφέλησεν * ἐκ δὲ τοῦ '* σπα(α- 
γμοῦ τοῦ ἐλάφον νοσηλευθεὶς Βασίλειος τελευτᾷ xa- 
ταλιπὼν (Λέοντα 9!) αὐτοχράτορα καὶ Αλέζαν- 
δρον 55. 7 o 0 t 
766 G'. '* Βασι]εία A£orcoc vloo. Βασι.ἒείου. 

Λέων ὁ υἱὸς Βασιλείου ἑδασίλευσεν ! ἔτη χε’, μῆ- 
vas η’. Στέφανος δξ ὁ αὐτοῦ ἁδελφὸς, χληριχὸς ὧν 
xai σύγχελλος, ἣν * μετὰ Φωτίου ** τοῦ πατριάρχου 





educatus et eruditus. Leo idem post assumptum ἀνατρεφόμενος παρ αὑτοῦ. xal παιδευόµενος *. Ὅ 


- 


Varie lectiones et nota». 


56 λοιπῶν om. ed.  *!xaí Leo, Sym. .** Κατούδης Sym. — xal — Κροχόα om. Sym. ** Της 
γὰρ Leo. Ἔπειτα τῆς ἐπιθουλης κατεμηνύθη τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ πρ. τοῦ Ἰω. ἁποστείλας πάντας Vat. 
* Kopxóx ed. Κουρχούα Leo. — χατελθόντων δὲ Leo. ** χατέσγε xal iv τῷ |. x. xal ἂν. à. m. ἔἕτυψε 
xaX ἐκούρευσε xal τὰς ἔτι π. τρ. xaz. Vat. Μετὰ — ἑξώρισεν om. Sym, — ** «nc θεοτόχου προελθὼν Vat. 
*! Ἐκεῖνοι συνεδουλεύσαντο xa:epyácaoÓa:, üxalve; μὲν ἔμπροσθεν περισπάτει, οἱ δὲ ὄπισθεν à. y. xal 
6. jt. τοῦ φ. συνειλ{οντο (sic) Vat. 39 'Ozola συνέθη τῷ βασιλεῖ ἓν τῷ χυνηγίῳ xal τινι στρατιώτῃ. Tou 
δὲ B. κυνη΄(οὔντος ἔλαφός ποθεν παμμεγέθης ἀναφανεὶς Vat. Tou δὲ B. àv. κυνηγίῳ ἐξ ὲ. π. à. Sym. 37. 
ϱ0 ὑπὸ τοῦ βασιλέως χαταλιώχοντος..... ζώνη τοῦ βασιλέως τὸ χέρας ἐμθαλὼν ἑνέσπασεν Ex τοῦ ἱ. Vat. fps 
τὸν B. &x τῆς ζ' ἀπὸ τοῦ ἱ. Sym. ?* μετὰ τοῦ κάρατος αὐτοῦ Leo, µ. τοῦ x. Sym. xal ἱετο τοῖς χέρασι 
τοῦτον ἐπιφερύμενος αι. 3! Ἐπεὶ δὲ τις ἔφθη τῶν pev! αὐτοῦ τὴν σπ. y. καὶ την ζ. διατεμὼν, τὸν S. 
δ:ἐσωσεν αι. ?* Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑποστρέφας τοῦ τὸν ζ. à. διατεµόντος 6. ἆ. ἣν X. ὡς τολµήσαντας 
ἑναντίον à. τὸ ξ. γυμνῶσαι Vat. ** ἀποστ. ed. Leo. — à. τὴν ζ. ἀποτεμόντος Leo. ὁ γυµνώσαντος 
Leo, ** Ὁ δὲ x. ἀπολογούμενος ὑ. σου T. πεποιἠχει ὁ. ὤνησεν Vat, -- σου πεποίηκα Leo. ** "Ex τοῦ 
τοιούτου οὖν GT. τοῦ ἑ. νόσῳ περιπεσὼν ὁ βασιλεὺς B. ἐτελεύτησε Vat, *' A. oin. Vat, !* τὸν ἁδελφόν. 
Ἶν δὲ βασιλεὺ; (Βασίλειος Sym.) τῇ μὲν μορφῇ (τὴν μὲν μορφήν Sym.) τοῦ σώματος ἀνθηρότατος, εὐεχτι- 
κὸς, συνόρρυς. εὑόμματος, σχυθρωπὸς, µελανόχρους, τὴν ἡλικίαν µέσος ToU εὑμήχους, τὰ axépya πλατὺς, 
κατηρῆς, χαὶ ὡς ἄν τις εἰχάσῃ τὸν ἐν αὐτῷἰσυλλογιζόμενον (τῶν ἑαυτοῦ συλλογιζόμενος Syu.), — Ὁ δὲ 
εἰρημένος Νικηφόρος ὁ τοῦ Φωχκᾶ, τὴν ᾽Αμάντειαν χαταπολςμῶν xal µέλλων δη ἐκπορθεῖν, χέλευαιν τοῦ 
βασιλέως ἑδέξατο Λέοντος τὸν θάνατον Βασιλείου χαταγέλλουσαν xal τὴν ἀναδρομὴν ἐγκελεύουσαν. Τὸν 
θάνατον οὖν τοῦ βασιλέως ἀναμαθὼν, καθ) ἑαυτὸν περιἐκρυθεν ὥστε μὴ ἀνάπτωστον τοῖς ᾽Αγαρηνοῖς ἐγγε- 
νέσθαι. "Opxt οὖν τούτους βεθαιωσάμενος ὡς εἰ παραδοῖεν αὑτῷ τὴν πόλιν, ἑἐλευθέρους ἀφὴῆσειν αὐτοὺς 
ὅπου ἂν βούλοιντο πορευθῆναι, xat: σταυρὺν ἔμπροσθεν τῆς πόλεως πηξἆμενος, πρὸς πλείονα τούτων πλη- 
ρορορίαν, ἔπεισεν αὐτοὺς τὴν πόλιν ἀπολιπεῖν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἀπῆῃλθον ἓν ᾿Αϕριχῇ, ol δὲ ἓν Λαγγς- 
δᾳχρδίᾳ καὶ Καλαθρίᾳ. ᾿Ανελθόντα δὲ τὸν Νικηφόρο» £v τῇ πόλει ὁ βασιλεὺς ἀσμενέατατα ὑπεδέξατο xal 
ξιὰ πάσης Ίγε pns. 5 ς’ περὶ τῆς βασιλείας A. τοῦ σοφοῦ Par. 1706. Κόσμου ἔτος ςτπη’, τῆς 
θείας σαρχώσεως ἔτῆ ωπη’, Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων ἔτη Sym. Τῷ «τπη ἔτει τοῦ x. τῆς 65 0. σ. ωπς’ 
46. A. ὁ 0; B. ed. Ὁ Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Βασιλείου τελευτῆν τῷ τῆς αὐτοχρατορίας σχἠπτρῳ Λέων χαθίστα- 
ται καὶ ἐ6. Μαι. 3 Zuyrv τῷ πατριάρχη Φωτίῳ ὑπ' ἁ. ἀναγόμενος xai T. Vat. — Φ. π. Sym. Leo. 
* Απ. οὖν ὁ βασιλεὺς τὸν στρ. 'A. Ev Χρ. καὶ ἄλλους συγχλητιχοὺς σὺν αὐτῷ μετὰ χλήρου xal x. καὶ 
ἀρω,άτων ' καὶ ἐδαγαγόντες τοῦ τ. τὸν M. ἐν :}. κ. χατέθεντο Vat, ---αὐτός om. Sym. 
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δὲ (αὐτὸς) Λέων μετὰ τὸ αὐτοκρατορῆσαι ἀπέστει- A Imperium, Andrea militi& magistro cum eereorum, 


λεν ᾿Ανδρέαν στρατηλάτην μετὰ χηρῶν πολλῶν * 
xai συγχλητικῶν ἐν Χρυσοπόλει, xai ἑἐξήγαγον * 
Mtyat (ἐκ τοῦ τάφου xai ἔδαλον iv. γλωσσοχόμῳ 
ποπαρισσίνῳ, xai ἐπὶ χραθδάτου θέντες * xal σχε- 
πάσαντες, βασιλικῶς τε τιµήσαντες) μεθ) ὕμνων 
xat τιμῆς πολλῆς (ἑπομένων ἐχεῖσε xal τῶν ἁδελφῶν 
αὐτοῦ) ἤγαγεν εἰς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, καὶ 3 
ἀπέθετο iv Aápvaxt. Uc om 
(2) * Mexà δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλεν "Av- 
δρέαν 7 δοµέστιχον τῶν σχολῶν ἅμα Ἰωάννῃ 
Ἁγιοπολίτῃ σοφωτάτῳ xal γεγονότι λογοθέτῃ τοῦ 
ὁρύµου ’ καὶ !* ἐν τῷ ἅμόωνι τῆς ἐχχλησίας ἀνελ- 
θόντες 3’, τὰς τοῦ πατριάρχου Φωτίου αἰτίας àva- 
γνόντες !5, τοῦτον τοῦ θρόνου κατήγαγον’ καὶ πε- 
ριώρισαν αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾽Αρμενιανῶν !* τῇ 
ἐπιλεγομένῃ !* τοῦ Βόρδονος '*. , - 
(2) 1. Προεθάλετο !** δὲ ὁ βασιλεὺς !! Στυλιανὺν 
Ζαούτζαν μάχιστρον xaY λογοθέτην τοῦ δρόμου" 
ἀνήγαγε δὲ Στέφανον τὸν σύγχελλον xal ἁδελφὸν 14 
(19059) αὐτοῦ ἓν τῷ πατριαρχείῳ’ καὶ πρὸ τῶν Χρι- 
στοῦ γέννων χειροτονεῖται πατριάρχης ὑπὸ !* θεοφά- 
νους τοῦ πρωτοῦρόνου xal λοιπῶν ἀρχιερέων, (xa!) 
ποιῄσας ἓν τῷ πατριαρχείῳ ** ἔτη c' χαὶ uva; «' 
ἑτελεύτησε, xal θάπτεται ἓν τῇ μονῇ τῶν Σιχεῶν 3’. 


(8) ** Ἐφ οὗ Λέοντος προεδόθη τὸ κάστρον (ἡ λε- — 


γομένη) Ὑψηλὴ, xaX ἐκρατήθη ὑπὸ τῶν 'Ayapnvov, 
αἰχμαλωτισθέντων πάντων τῶν ὄντων ἐχεῖσε. l'éyoyc?? 
δὲ χαὶ ἐμπρησμὸς µέγας πλησίον τῶν 3) Σοφ.ανῶν 35, 


clericorum et senatorii ordinis copia, Chrysopolinm 
misso, Michaelis imperatoris corpus e sepulcro 
eductum, cypressino loculo conditum, lecticaque 
impositum, regiisque vestibus ornatum, hymnisquo 
et pompa multa honoratum efferri jussit. Pone se- 
quebantur ejus fratres, funusque ad Sanctos Àposto- 
los prosecuti sunt, corpusque tumulo reposue- 


"unt. , ! 


Imperator postmodum Andream domesticum 
scholarum, una cum Joanne Hagiopolita, viro lit- 
teris prstantissimo, qui etiam cursus publici logo- 
theta exstitit, mandavit, qui ambone ecclesix con- 
$censo, ct causis in. Photium patriarcham lectis, 
throno abdicare se coegerunt, et in Armenianorum 


b inonasterium Bordonis dictum detruserunt. 


Promoverat autem imperator Stylianum Zautzam 
magistrum, et cursus publici logothetam. Fratrem 
etiam Stephanum syncellum in patriarchium induxit, 
qui, imminentibus Christi Natalitiis, patriarcha 
consecratur a Theophane, prim: post patriarcham 
sedis episcopo, ela reliquis presulibus. Vixitque 
in patriarchatu annos sex el menses quinque, ct 
vita functus in Siceonum monasterio sepelitur. 

Leonis tempore castrum cognomento Excelsum 
proditum, et missis in captivitatem civiura pluri- 
bus ab Agarenis occupatum est. Contigit incendiuna 
ingens Sophianas proxime, quo Sancti Thomz ος- 


ἐμπρησθείσης xat τῆς éxxXnolag τοῦ ᾽Αγίου &ánostó- (; clesia, quam deinde Leo maguifice reparavit, con» 


λου 30 θωμᾶ, fjv ὃ αὑτὸς Λέων λαμπρῶς ἀνεχαί- 


νισξἒνο .. - . 

(5) 27 ᾽Απέστειλε δὲ 6 βασιλεὺς εἰς Εὐχάῖτα xol 
Ίγαγε 768 θιόδωρον τὸν Σανταδαρηνὸν iv τῇ 
φτόλει. ᾽Ανδρέας δὲ ὁ δοµέστικος 35 xai Στέφανος t? ὁ 
μάγιστρος (ὁ τῆς Καλομαρίας) οἱ πολλὰ λοιδορη- 

έντες ** ἐπὶ Βασιλείου παρὰ Σανταθαρηνοῦ ὑπέθη- 
παν τῷ βασιλεί συσχευὴν ποιησάµενοι, ὡς ὅτι Φώ- 
ο Ελ 
ὕμνων Sym. * 9. ox. 
χρι τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων ἀποστόλων προέπε 
ἐχ τοῦ — τιµήσαντες et ἔπ. — αὐτοῦ ΟΠ). Sym. 


Varie lectioneset nota. . .... 


ρικῶν τε ed. Sym. χαὶ κλ. Leo, * ἐξήγαγε--ἴδαλε ed. Leo, ἤγαγε μετὰ σπουδῆς πολλῆς xaY τιμῆς xol 

f xai τ. Leo, 0. ἑντίμως xal B. περιστείλαντες ἐν τῇ πόλει εἰσήνεγχαν xal ὕμνοις µέ- 
ψαν ἐπ. kx. καὶ t. ἀ. ἁδ. Vat. 
5 xal ἐν λ. χατεθ. Vat. ? 


sumpta est. 


- 


Misso vero ad Euchaitas nuntio Thicodorum San- 
tabarenum in urbem vocavit imperator. Andreas 


, autem domesticus, et Stephanus magisterDon:e Mariae 
. filius, a Santabareno contumelias passi sub Basilio, 


insidias deinde in eum macbinati, suggesserunt, 
imperatori, Photium patriarcham et Theodorum 


D 


7 Ίγαγεν — ἀπέθετο ed. Sym. 
£pi τῆς ἑξορίας Φωτίου xat 


χειροτονίας Στεφάνου Vat. Φώτιον δὲ τὸν πατριάρχην ἐπίδουλον φωραθέντα τῆς ἐχχλησίας ἐχδάλλει xat 
ἐν τῇ p. τῶν 'A. τῇ λ. τοῦ Γόρδονος περιορίζει, 'χειροτονεῖ δὲ τὸν Στέφανον σύγχελλον, τὸν [otov αὑτοῦ 
ἀδελφὸν διά τε Θεοφάνους τοῦ πρωτοθρόνου xal τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων Sym. 1. M. τ. ed. M. x. δέ Leo. — 
4by αὐτὸν στρατηλάτην "A. ἆ. "Io. Άγ. xal λογίῳ πάνν ὄντι καὶ X. v. τοῦ 6. àv τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφἰᾳ ἀπ. Vat. 
** οἱ δὲ ἐν τῷ à. àv. xal τὰς τοῦ m. Φ. á. εἰς ἐπήχοον πάντα ἀν. Vat. "' καὶ Leo, Ὑπι. |" ἐπαν. Leo. 
— ἀνήγαγον à. Leo, v. àv. ed. '* ᾽Αρμονιανῶν cod. ᾽Αρμενιαχῶν Sym. !* τῇ à. τοῦ Βόρδου Leo, τῇ 
X. τοῦ Γόρδονο; περιορίζει, ἔνθα xal τελευτᾷ Sym. τῇ ἐπονομαζομένη τοῦ B. Vat. et Cont. Στέφανον 
δὲ σύγχελλον τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν πατριάρχην προθάλλεται ὑπὸ Θἐοφάνους χειροτονηθάντα τηῦ πρω- 
τοθρόνου * ἔζησε δὲ πατριαρχῶν ἔτη εξ’ (sic) xat μῆνας ε’, καὶ τελευτῄήσας &v τῇ μονῇ ὐάπτετχι Σιχέων Vat: 
1.0 δὲ ῥ.τὸν Z. Ev. µ. xat λ. τοῦ δ. προθάλλετα: Vat. cseteris om. ,.!** τναγγία cod, !! τὸν 1εο, γαι. !* d 
. ἁδ. Leo, c. τὸν ἴδιον à. à5. Sym. 3) διά τε 8. τοῦ πρ. xaX vuv à. à. Sym. 3* ὃς xal ἔκησεν ἔτη ς’ xa p. e' 
Svm.—»aY τελευτί σας Leo, oin. xal ante ποιῄσας. 3 Σικέλλων Leo, Σνχέων ed. " Ἐπὶ A. Leo, Πἱαρ. 
δὲ ἡ π. ἐπώνυμος Ἡψ. καὶ ἠχμαλωτίσθησαν 0., 5. "A. πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῷ Vat. "Eg, — ἐχεῖσε 
om. Sym. — 1 X. om. οὐ. ** 1. δὲ à, ed. Syin. 1. — p. &. Vat. 3) Σοφί. cod. Σοφιῶν Sym. Leo. *! xai 
τῆς Σιδηρᾶς Sym. — ἐμπρησθέντος καὶ v.0. ναοῦ Sym. xal ἐνεπρήσθησε ναὸς Val. !* ἀπ. om. Sym. --- 
ὃν αὐτὸς-ὸ. Sym. ὃν ὁ βασιλεύς. — " Περὶ τῆς ἑξετάσεως Θεοδώρου τοῦ Σανταθαρηνου xai Φωτίου ἀπὸ 
πατριάρχου. ᾽Αποστείλας δὲ ὁ p. εἰς "E. τὸν Σ. Θ. ἐν τῇ m. hy. Vat. "Avec δὲ Θ. τὸν Σ. ἀπὸ Βὐχαῖτων ἓν 
«jj πόλει Sym. ---Εὐχάῖταν Leo. 3" τῶν σχολῶν Vat, ?* Xs. p. Vat. — ó τῆς Κ. om. Sym. 3 χινοῦσι 
xat αὐτοῦ καὶ τοῦ Φ. ὡς λοιδορηθέντος τοῦ βασιλέως A. ὑπ αὑτῶν εἰς Βασίλειον κτλ. Sym, οἱ π. πρὸς 
B. ῥιαδληθέν-ες ὑπὸ τοῦ E. ὑπεθέντο τῷ p. Vat. — 4. π)ιῆσασθαι ed. Vat, 


-- 


zÁ 
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Santabarenum, ex Photii patriarchae consauguineis A 7:0; ὁ mxtpidpyrz xai θεόδωρὸς ὁ Σανταδαρηνὺς 
aliquem constituere imperatorem consiliatos. linpe- βουλῆν εἶχον xoi;ext Baanda ix τῶν ἰδίων Φωτίου *! 
rator Photium patriarcham et Theodorum Santaba- πατριάρχου. Προσέταξα δὲ ὁ βασιλεὺς 3 ἀγατεῖν 
renum ad Pegarum palatia deduci et. utrumque Φώτιον πατριάρχην xal Θεόδωρον τὸν Σανταδαρηνὲν 
seorsim custodiri jussit. Stephano autem magistro — àv τοῖς παλατίοις τῶν Πηγῶν, xai ἰδίως αὐτοὺς ? 
οἱ Andrez Cratero domestico et. Gaberi patricio et Φρηυρεῖσθαι διωρίσατο. Απεστάλησαν ?" δὲ παρὰ τοῦ 
Joanni Hagiopolite ab imperatore mandatum, ut βασιλέως Στέφανος µαγίστρος καὶ ᾿Ανδρέας δοµέστι- 
eorum causam diligenter inquirerent. Adducto ἱι- κος ὁ καὶ Κρατερὸς 3) καὶ ὁ πατρίχιος Γούθερ xal 
que patriarcha, eoque cum honore in throno sedere Ἰωάννης ὁ ᾽Αγιοπολίτης (ἐπὶ τὸ ἑξετάσαι τὰ xes' 
jusso, ipsisque pariter sedentibus, Andreas do- αὐτῶν) *. Καὶ * ἀγαγόντες τὸν πατριάρχην xal 
mesticus  patriarchze. dixit : « Agnoscis, domine, καθίσαντες, ἐπὶ θρόνου kv τιμῇ xal αὐτοὶ xa'- 
ahbatem Theodorum ?. » Ad lic ille: « Abbatem — &o0dytec 97, ἔφη πρὶς τὸν πατριάρχην 'Avsbpiaq ὁ bo- 
Theodorum non novi. » Tum Andreas : « Abbatem Ἡέστιχος * « Γνωρίζεις, ὦ δέσποτα, τὸν à66iv 
Theodorum Santabarenum ignoras? » Respondit θεόδωρον »; "0 δὲ 3 ἀπεχρίθη * « 'AG6dv 6εόδωρον 
patriarcha : « Theodorum monachum novi Eucha- οὐ γνωρίνω. ». Kat ὁ Ανδρέας ' « Tov ἀδθᾶν θεό- 
itarum archicpiscopum .» Ὦ δωρον τὸν Σανταδαρηνὺν ob γνωρίζεις»; Καὶ ó τα- 
τριάρχης * εΓινώσκω tbv μοναχὸν Θεόδωρον, ἀρχιε- 
πίσχοπον 3) ὄντα Εὐχαῖτων. 

Tunc Santabarenum in medium adduxerunt, et (6) " "Hyayov δὲ καὶ τὸν Σανταδαρηνὺν πρὸς 
dicit ad eum Andreas domesticus : «Hoc mandat αὐτοὺς, xat λέγει πρὸς αὐτὸν ᾿Ανδρέας ὁ δομέστικος᾽ 
imperator : Ubinam sunt pecunim et imperii mei « Ὁ βασιλεύς σοι δηλο  Ποῦ εἰσι τὰ χρήματα 
supellex ?» Dixit ille : «Ubi, qui bac die regnat im- — Xa! " πράγματα τῆς ** ἐμῆς βασιλείας: » 'U u 
perator, ea deposuit, Nunc vero si jubet isth:ec in- ἔφη « ΄Ὅπου δέδωχεν αὑτὰ ὁ βασιλεὺς, 769 56 χατ1 

' quiri, eadem recipere potestatem habet.» 'Tum ad τὴν ἡμέραν, elatv* νῦν 5 δὲ, ἐπεὶ χελεύει ὁ βασιλεὺς 
illum Andreas : «Responde : Quem meditabaris ἀναζητεῖν αὐτὰ *, ἐξουσίαν ἔχει * ἀναλαδέσθαι 
imperatorem conslüituere quando fraudulenta mo- αὐτά. » Καὶ ó "Avbpéag ἔφη πρὸς αὐτόν: « Bir, 
liüione suggessisti patri meo obezcare me : ex —*va ἐβούλου ποιῆσαι βασιλέα, ὑποθέμενος τῷ ἐμῷ 
patriarchze amicis aut ex tuis aliquem?» Qui re- πατρὶ διὰ συσχευῖς σου τυφλῶσαί µε, τοῦ πατριάρ- 
spondens, ait : «De quibus nie accusatis nihil peni- — you ἴδιον ἢ σόν;» ϐ δὲ ἀποχριθεὶς *' εἶπεν: « Οὐ 
tus novi.» Magister Stephanus dixit : «Quomodo , Υινώσχω ** τὸ σύνολον περὶ ὧν λέγετε κατηγοροξντές 
significasti iinperatori, te de ea re patriarcham "^ 9 ». Λένει οὖν Στέφανος ὁ μάγιστρος ** πρὸς αὖ- 
convicturum ?» Statim autem Santabarenus ad pe- τόν’ « Ka πῶς ἐμήνυσας τῷ βασιλεῖ, ἵνα ἑλέγξω ** 
des patriarchze provolutus : «Adjuro te per Deum, — 35v πατριάρχην περὶ τούτου: » Ὁ δὲ5' Σανταθαρηνὸς 
domine ini, ut me ecclesiastica dignitate exauctores παρευθὺ πεσὼν εἰς τοὺς πόδας τοῦ πατριάρχου, 
et deponas, atque ita me sacerdotio privatum velut — eUxev* « Ορχίζω σε χατὰ τοῦ Θεοῦ, δέσπυντα **, 
maleficum illi me puniant : non hzc ullo modo ᾖἵνα πρῶτον 55 ποιῄσῃς τὴν ἐμὴν καθαίρεσιν, xat 
imperatori suggessi.» Patriarcha mox in omnium τότε γυμνὸν ὄντα 5» τῆς ἱερωαύνης, πολαξέτωσαν 

' conspecta dizit : «Per salutem anim: mez, domne ὡς 55 χαχοῦργον οὐ γὰρ τοιαῦτα ἑδήλωσα «o βα- 

Theodore, archiepiscopus es inque eo quod mune cut.» 'O δὲ πατριάρχης ἑνώπιον πάντων ἔφη * 

est et in futuro svo.» Ilis ezacerbatus Andreas — « Mà τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς φυχῆς, χῦρι θεόδωρε., 

dixil : «Non indicasti, abbo, imperatori per me, ἀρχιεπίσκοπας eL9* καὶ ἓν τῷ vov αἰώνι 57 xax ἓν τῷ 

ut de his patriarcham accusarem?» llle se quid- µέλλοντι.» θυμωθεὶς οὖν Ανδρέας ἐπὶ τούτοις ἔφη ᾽ 
quàm scire negavit. Igitur reversi nuntiaverunt im-— « O9x ἐμήνυσας, ἀδδᾶ, τῷ βασιλε] δι’ ἐμοῦ, ὅτι ἕνα 
peratori quae dicta erant, Imperator ira et. εἴνομί ἐἑλέγξω '* τὸν πατριάρχην ἐν τούτῳ "* ; » Ὁ Gl 


e 


Varie lectiones et notao. 


5) τοῦ Leo, ?* B. xaX ἄμφω αὐτοὺς Ev τῷ παλατίῳ $y. τῶν II. καὶ ἰδίᾳ ep. διεχελεύσατο V. ** αὐτόν [,. 
55’ δὶ δ.αγνώµονες τῶν αὐτῶν χινουµένων αὐτὸς δὲ ὁ p. Στ. καὶ ὁ s. 'Á. καὶ ὁ Kp. Vat. om. ἐπὶ--- 
αὐτῶν. ** ὁ Kp.ed. Leo, Vat.—xat ὁ l'. πατρίχιοι Leo, xat V. x. Vat. ?* ais. cod. αὐτόν Leo? 3 Ἁγ. οὖν 
τὸν π. Φ.καὶ ἐ. 0. ἐν v. x. Vat. 27 x, τὴν ἑξέτασιν περισούντο (ἑποιοῦντο). Ὁ δὶ à. "A. ἔφη τῷ x. Vat. —**0 
δὲ à. ἔφη οὗ y. Θ. "0 δὲ Α. τὸν ἀχ. οὗ y. Θ. τὸν E. Ὑπι. 3) à. cod. ἀθθᾶν Leo, e cempendie male lecto 
cum Photius hunc titulum vitare voluerit, ut servaret titulum archiepiscopalem ante illi collatum ef. & 6 
ubi Photius eum hoc modo sibi devincit atque ab accusando retinet. ** ᾿Ενεχθέντος δὲ xai τοῦ Eavza- 
6αρην»», à. m. &. ὃ "A. Ὑάι. " τὰ Leo, Vat. — ** B. pov Vat. — Ποῦ Lco. — 6 κατὰ τὴν f. ἓ. om. 
οι). 05 νῦν δὲ à. ἀναζητεῖ ed. — ἡμέραν βασιλεὺς, νῦν δὲ ἑ. ταῦτα 5 B. ἀναζητεῖ, ἐξ. Vat. ἐν ταῦτα Leo. 
» τοῦ Vat. — ** à. π. ἁ. om. Vat. — ἐπιδουλεύου B. T. τῷ π. τοῦ αν. ὑποθε,ς τῶν ὀφθαλμῶν τὸν 
ἴδιον ἁἀποστερῆσαι υἱὸν, σὸν συγγενη fj τοῦ x. Vat. " ἀπ. om. Vat. '* Οὐκ οἶδα σαῦτα «X. ὢν 
κχτηγορεῖτε Vat. — m. τούτων Leo. 3 ὁ p. Στ. Καὶ Leo, Vat. om. π.ἀ. " ἐλέγξειν π. τ. 55v. τς. Leo, 
Vat, 5) Ὁ δὲ m. τοῖς ποσὶ τοῦ m. προτπ. Vat. 31 µου Leo, δ. µου post σε Vat. 33 πεότερόν µε καθ- 
αιρήσῃς Vat. ?* µε Leo, ante ὄντα αι. 55 ὡς xa. x. Οὐ Υὰρ τοιαῦτα τῷ βασιλεῖ ἑδήλωσα  ὁ ὃν T. 
φησί’ Μὰ τὴν τῆς E. ψ. o. Vat. "* f; cod. εἷς ed. δι. 9" ἑ, 5. "A. ἔφη" xal οὐχ Vat. 0 à. ἵνα τὸν o. 
&v τ. ἔλέγεῃς Vat. ** ἓν τοῦτο COd. εἰς τ. ed. - - ἀπηρνήσατο μιηδὲν εἰδέναι Leo, Vat. 
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ἁπηρνεῖτο gh εἰδέναι τι. πυστρέβαντες «9 οὖν A furore percitus, ccu causa adversus patriarcham 


ἀνήγγειλαν ἡῷ βασιλεῖ πάντα τὰ λαληθέντα παρ) 
αὐτῶν **, Ὁ δὲ βααιλεὺς, θυμῷ τε *! χαὶ ὀργῇ ἀχα. 
τάσχέτῳ ληφθεὶς ὡς μὴ εὑρὼν αἰτίαν χατὰ τοῦ πα- 


το:άρχου *'*, ἁποστείλας ἔτυψε τὸν Σανταθαρηνὸν 7) σφοδρῶς, xai τοῦτον 53 ἐξώρισεν 


non iuventa, Santabarenum multis verberibus 
tonstim Athenas exsulare jussit. Pone vero mittens 
oculis orbavit, et in Asiam relegavit. 

(1905) iy 


Αθήναις, ὄπισθε δὲ αὐτοῦ ἀποστείλας, ἐτύφλωσεν αὐτὸν xai ἐξώρισεν εἰς ᾿Ανατο) ην 333 


(7) ** Μετὰ δὲ ἔτη πολλὰ παραχληθεὶς ὁ βασιλεὺς 
εοῦτον εἰσήγαγεν ** ἐν τῇ πόλει, καὶ προσέταξε 
λαμθάνειν αὐτὸν ἀννόνας ἐκ τῆς Νέας ἐχχλησίας. 
Ἐτελεύτησε δὲ 97 ὁ Σανταθδαρηνὸς ἐπὶ Κωντσαντίνου 
xai Zu, τῆς αὐτοῦ μητρός. 

(8) ** Ἐπὶ τῆς βασιλείας οὖν Λέοντος, ᾽Αγίων 6, 
ὁ Λογχιδαρδία; E&apyog καὶ δοὺξ, γαμδρὸς δὲ ve- 
γονὼς τοῦ ῥηγὺς Φραγγίας **, ἀντῆρε τῷ βασιλεῖ 65, 


πᾶσαν την χώραν εἰς ἑαυτὸν δουλωσάµενος. Τοῦτο D 


Τνοὺς ὁ βασιλεὺς ἀπέστει)α '* Κωνσταντῖνον [τὸν] 
ες τραπέφης οὖν κᾶσι τοῖς θέµασι τῆς Δύσεως 
πβὸς " «b κάταπολεμῆσαι "* Ἁγίωνα καὶ συµ- 
6ολῆς Υενδµένης, ἠττήθησαν οἱ μετὰ Κωνσταντίνου 
xaY χατεσφάγησαν, μόλις αὐτοῦ 79 διασωθέντος. 

(9) Γέγονε δὲ ?* ἔχλειψις 75 ἡλιαχὴ, ὥστε νύκτα 
γενέσθαι (opa '* c' xai τοὺς ἀστέρας φαΐνεσθας 
ἀλλὰ xal βροντα) καὶ συνοχη ἀνέμων xa* ἀστραπαὶ 
γεγόνασιν, ὥστε καῆναι ἐν τοῖς ἀναδαθμοῖς τοῦ 
φόρου ἀνθρώπους ἑπτά. 

(10) Καὶ ἐπολιορχήθη ὑπὸ τῶν Αγαρηνῶν ἡ 
Σάμος *b χάστρον, αἰχμαλωτισθέντος "' καὶ τοῦ 
στρατηγοῦ αὑτοῦ τοῦ 771 Πασπαλᾶ. Προεχειρί- 
cauto δὲ Λέων '* ὁ βασιλεὺς '* Ζαύτζαν εἰς ** βασι- 
λεοπάτορα 5', συμφιλιωθεὶς Ίδη Ζωῇ τῇ αὐτοῦ ϐυ- 
γατρὶ, Φαρμάκῳ 33 τινὶ τελευτήσχντος τοῦ ἀνδρὺς 
αὑτῖς Θεοδώρου τοῦ Γουξουνιάτου. 

(41) Στεράνου δὲ 5 πατριάρχου ** τῶν τῇδε µε- 
ταστάντος, χειροτονεΐται ἀντ᾽ αὐτοῦ Αντώνιος ὁ 
λεγόμενος Καυλέας 95. :Ἠλθε δὲ xal ἀγγελία παρὰ 


Post annos aliquot placatus imperator. hominem 
reduxit in urbem, et ex Nova ecclesia annonam 
percipere ordinavit. ldem Santabarenus sub Con- 
stantino et Zoe ejus matre defunctus est. 


Leone imperante, Agion, Longobariizx exarchus 
et dux, regis Franci gener, rcbellione in impera- 
torem mota, regionem omnem suo subjecit im- 
perio. Eo coguito, imperator Constantinum mensa 
sum prwfectum una cum occidentalibus cunctis 
legionibus ad debellandum Agionem misit, et facto 
congressu victi sunt qui cum Constantino erant, 
ipsoque vix superstite exteri pericrunt. 


Facta est autem solaris eclipsis, ita ut per horas 
sex profunda nox et astra apparerent; sed et 
tonitrua veutorumque impetus et fulgura facta 
sunt tam horrida, ut in fori gradibus septem lo- 
mines igne consumpti sint. 

Capta urhs Samos ab Agarenis, abducto etiam 
prztore Paspalas captivo. Lco autem Zautzam iim 
peratoris patris titulo exornavit, cujus filiam Zoen 
jam adamabat, marito ejus Theodoro Guzuiiatàa 
veneno quodam sublato. 


Mortuo autem Stephano patriarcha, in cjua 
locum Antonius cognomento Cauleas ordinatur, 
À duce vero Macedonig venit nuntius Simeoneni 


Varic lectiones et nota. 


e* 'Υποστραφἑντες Leo.— τῷ B. τὰ λ. àv Ὁ Vat. *! ἀπ. ed. om. Leo, Vat. **«z om. Vat. — pró' «ὔλο"ον 
&. x. τοῦ π. εὐρηχώς Vat, *!* xat τῆς συγχλήτου χαταφηφισαµένης αὐτῶν, τὸν μὲν Φ. εἴασαν elg τοῦ l'óp- 
ὄονος, τὸν δὲ Σ. τύγαντες ἐδώρισαν ἐν Α. εἶτα ὀπ. ἑξοπ. ὁ βασιλεὺς Es. ἆ. καὶ Ev τῇ ἀνατολῇ ἐξ. κτλ. Sym. 1. 
** τοῦτον 0m. Vat. — χάτοπιν δὲ ἀπ. ἐξετ. Vat. *!* ἀνατολ, ου. 9 M. πολλοὺς δὲ χρόνους Sym. p. π. 
δὲ ἔτη Leo.— Χρόνου δὲ παρφχηχότος πολλοῦ ἐκ τῆς ἑδορίας τοῦτον ἀνεκαλέσατο xal ἂν τῇ T. ἑ. προσ- 
τάξας σιτηρέσια τοῦτον ἐκ τῆς V. à. λ. ὃς kx. ἐπὶ Κ. Vat. 0 ἀνήγαγεν Jed. — à. λ. Leo, 3. $ym. 
95 αὐτός Leo. δὲ Περὶ τῆς ἀνταρσίας τῶν Λογγιθάρδω» xaX τῆς ἡλιαχῆς ἐχλείψεως. Ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ 
A. Α. 6 A. δοὺξ Vat. To Jour ἔτει τῆς Λαγουθαρδίας διαστασιάσης ΘΥΠΙ. 3. *' Αγίων ed. Ἐγίων 
margo P. — Δογγοδάρδος Leo. ** τοῦ ῥ. Φ. y. Vat. *? χαταστασιάσας καὶ m. τὴν χ. ἐφ᾽ E. ποιησάµε- 
νος Vat. — πρὀς Leo. — 12. δουλώσαντος ed. — K. τὸν τῆς τρ. σὺν m. τ. δυτιχοῖς ἔξαπ. 8. Vat. «35; — 
'Ay(ova om. Sym. 7* τόν Leo. '! ὥστε Vat. 7 τόν Leo. — X. δὲ y. οἱ κατὰ Κ. ἡ. Vat. 7) ἐχείνου 
περισ. Vat, ἵν xal Sym. 2, τηνικαῦτα xal Vat. ?* f, &. Vat, à. ἡλίου ed. à. τῆς ἡμέρας €", ὥστε καὶ 
Vat. ὡς xal Sym. 3 ὥρας Leo ex ι subscr. ? ἐπὶ ὥρας Υ Sym. — τοὺς om. Sym. — Fey. δὲ καὶ ὄνεμοι 
σφοδροὶ xat a. xal B. ἐξ ὧν ἐχάησαν iv τῷ φόρῳ à. ἓ. Sym. &. B. ed. — àv. τε βιαία φορὰ xal à. xal P 
ᾧ. xal ἓν *. τοῦ φ. àv. à. χάαννωθῆναε (sic) ζ. Vat. — 21. Καὶ om. Vat. Τῷ Υ αὐτοῦ ἔτει ἐπ. Sym. 3. 
ὑπὸ τῶν 'À. post x. Sym. — fj om. Ven. "' συμπαραληὀφθέντος xai τοῦ στρατηγοῦντος ἐν αὐτῇ Πασπα- 
λοῦ Vat. καὶ ἠχμαλωτίσθη ὁ ovpatn;bg aósoU ὁ Πασπαλᾶ», Sym. &, καὶ τοῦ στρατοῦ á. παμπόλλον Ven. 
αὖτ. cod. αὐτώ, ed. om. Leo. ?* A. δὲ ὁ B. βασιλεοπ. τὸν 6. τιμᾷ, αὐτὸς χαινουργἠσας τὸ ὄνομα ' 1. yàp 
7. τῇ &. 0. συνεφιλιώθη, τοῦ ταύτης &. 7. d Γουζουνιάτης ἐπώνυμον ἀναιρεθέντος πι. 1? τόν Ven. Vat, 
ο εἰς om. Leo, γι. 3ἱ αὐτὸς καινουργίσας τοῦνομα Vat. Sym. ** o. δὲ τ, Ven. --Γανουανίτου ed. 
Τουζιανίτου Ven. δὲ τοῦ γειι. — Στ. τελευτήῄσαντος m. Sym. ὅδ, sed tum Vl. a. V. m. paviarclia non 
fuit inde ab initiis Leonis, nisi legere malis 114 a, Post Symeunis expeditionem, quz propter Basileopatris 
mentioneui h. 1. adjuncta est, sed ad a. sextum referenda esse videtur, a Logotlieta posita est hxec notitia, 
non vero ad a. tertium Leonis ; nam usque ad 7«* lacuna est in edd. — ** τὸν βίον ἁπολιπόντος ΔΑ. ὁ 
την ἐπωνυμίαν Κ. πατριάρχης ἀντ. ἆ προχειρἰᾷδται αι. !* Καύλας δὲ λέγεται διὰ τὸ ὅτε ἔμελλε μετὰ τὸ 
συνοδεῦσαι xz. 210^—211* (vide praationem) Ven. — X. ὁ à. B. ἑχστρατεύει x. Ἱ», Sym. ὃ-. Περὶ τῶν 
πραχθέντων μεταξὺ Βουλγάρων καὶ Ρωμανῶν xal τῆς τῶν ἁμφοτέρων κατασφαγῆς, 'A, δὲ γατέλαδεν ὡς 
€ à, Σ. B. B. κ. Ῥωμαίων στρατεύσασθαι Vat. . 
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Bulgarie principem adversus Romanam expedi- A τοῦ στρατηγοῦ Μακεδονίας ὡς ὁ ἄρχων Βουλγαρίας 


tionem meditari. Causa vero η Simeonem mo- 
vit, b:ec erat : Zautzas imperatoris paler servuiri 
habuit eunuclium nomine Musicum. Hic Stauracio 
et Cosirize przdivitibus mercatoribus Graecis ami- 
citia junctus erat : qui quidem turpi lucro iutenti 
auctoritate Musici, quod erat in urbe Bulgarorum 
commercium, Thessalonicam transtulerunt, οἱ ve. 
c'igalibus impositis pessime Bulgaros exercuerunt, 
lllis Simeoni a Bulgaris signiflizatis, eadem h:cc 
Simeon Leoni imperatori fecit manifesta. Inpera- 
tor, a patre imperatorio Musico nimis affecto prze- 
peditus, cuncta nibilo magis zestimavit. 


Furens igitur Bulgarus adversus Romanos exer- B 


cium instruit, Quibus auditis, mittit imperator 
Crinitem nilitie magistrum cum armis ac multis 
urbis proceribus adversus Bulgaros : consertaque 
pugna in Macedonia, vertuntur in fugam Romani, 
ipso Crinite, et Cortice Armenio, czterisque om- 
nibus occisis. Ex Chbazaris qui auxiliares Leoni 
adveuerant, comprehensi, naribusque przcisi, in 
contemptum ftomanorum ad urbem a Simeone 
remissi sunt. Quos imperator conspicatus οἱ ac- 
census ira, misit Nicetam, cognomento Sclerum ad 
Danubii fluminis ripas cum celocibus munera Tur- 
cis oblaturum, et ad arma contra Simeonem exci- 
taturum. Profectus ille et. collocutus etiam cuin 
'lurearum ducibus Arpade εἰ Cusane, in belli 
societatem cousentientibus illis, acceptis obsidibus, 
ad imperatorem rediit. llle rursum Eustathium 
patricium οἱ classis drungarium  marí, terra 
vero  Nicephorum patricium et Phocam, et 
legionum domesticum delegat, qui Bulgariam us- 
que penetraverunt. Pacis postmodum cupidus im- 
perator, Constantinacem quaestorem de pace cum 
Simeone consulturum misit. Simeon arma bellum- 
que terra et mari in se mola, conspiciens, qua- 
storem quasi dolore agentem sub custodia in: lusit. 


Συμεὼν βούλεται ἐχστρατεῦσαι κατὰ Ῥωμανίας **. 
Ἡ *! δὲ αἰτία 3 ἣν ὠργίζετο Συμεὼν ἣν αὕτη 
Ζαύτζας ὁ βασιλεοπάτωρ εἶχε δοῦλον 9" εὐνοῦχον 
ὀνόματ, Μουσικόν. ** Οὗτος ἐφιλιώθη Σταυραχίῳ 
xo Κοσμᾷ, ᾿Πλλαδικοῖς φιλοχρύσοις xal πραγμα» 
τευταῖς, οἵτινες, πρὸς αἰσχροχέρδς:αν ἁτορῶντες, 
Κεσιτείᾳ xal δυνάµει τοῦ Μουσιχοῦ διέστησαν τὴν 
ἐν τῇ πόλει (γενομένην) πραγµατείαν *! τῶν Β2νλ- 
γάρων tv Θεσσαλονίχῃ, χακῶς τοὺς Βουλγάρους 
διοικοῦντες ἓν τῷ χομμερχεύειν 35. Οἱ δξ Βούλγα- 
pot *! τῷ Συμεὼν ταῦτα ἀπήγγειλαν *** 6 δὶ cra 
πεπρίηχε ταῦτα τῷ βασιλεῖ Λέοντι. Ὁ δὲ βασιλεὺς, *! 
ὑπὸ τοῦ βασιλεοπάτορος χωλνόμενος 779 προσπα- 
θοῦντος τῷ Μουσιχῷ, πάντα ὡς ληρον fixoue **. 

(19) Μανεὶς 9 οὖν ὁ Βούλγαρος ἑχστρατεύει 
χατὰ ** Ῥωμαίων * καὶ μαθὼν ταῦτα ὁ βασιλεὺς ** 
ἀποστέλλει τὸν Κρινίτην 30’ στρατηλάτην xati 
Βουλγάρων μετὰ ὅπλων χαὶ ἀρχόντων πολλῶν τῆς 
πόλεως χατὰ Συμεών '. Καὶ συμθολῆς γενομένης 
ἐν Μακχεδονίᾳ 3, τρέπονται οἱ ᾿Ρωμαῖοι, σφαγέντος 
τοῦ τε Κρινίτου xai τοῦ ᾽Αρμένη τοῦ Κουρτίχη * 
καὶ τῶν λοιπῶν πάντων. Ἐν * δὲ τῶν Χαζάρων, ot 
σαν εἰς τὴν ἑταιρίαν Λέοντος, Χρατηθέντες xol 
τὰς ῥίῖνας αὐτῶν κοπέντες εἰς αἰσχύνην Ῥωμαίων, 
ἐν τῇ πόλει παρὰ Συμεὼν ἀπεστάλησαν" o0; ἰδὼν 6 
βασιλεὺς καὶ θυµωθεὶς 5 ἀπέστειλε Νιχήταν τὸν 
ἐπιλεγόμενον * Σχληρὺὸν μετὰ δροµώνων tv τῷ το- 
ταμῷ Δανουθίῳ " δονναι δῶρα τοῖς Τούρχοις xaX πό- 


C λεμον * χινῆσαι κατὰ) Συμεών. Ὁ δὲ, ἀπελθὼν xal 


συντυχὼν 19 ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν ᾽Αρπάδῃ καὶ 
Κουσάνῃ !', καὶ συνθεµένων πολεμῆσαι, λαθὼν !* 
ὄψιδας, ηλθε πρὸς τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ βασιλεὺς !5 
πάλιν διὰ τῆς θαλάσσης ἀπέστειλεν Εὐστάθιον πα” 
τρίχιον xai δρουγγάριον τοῦ πλωῖμου !*, Νικηφόρον 
δὲ πατρίχιον τὸν Φωκᾶν χαὶ δοµέστικον μετὰ τῶν Oc- 
µάτων! ἀπέστειλε δ.ὰ γῆς, χαὶ εἰσῆλθε μέχρι '"Βουι- 
γαρίας. 718 Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὴν εἰρήνην àcxa- 
ζόμενος, (4919) μετὰ τοῦτο ἀπέστειλε !* Κωνστσν» 


Γτινάχην χουαίστωρα !' πρὸς Συμεὼν τὰ περὶ εἰρήντς 


Varie lJectiones οἱ pola. 


*5 'Popalov ed. Vat. 


M. κχερδαίνειν βουλόμενοι, "M 
Vat. om. Sym. *?! π. πρ. οὐ. Leo. 
&0:5; 6. τ. τῷ B. κατέστησε A, Vat. ΟΠ. Sym. 


&bv Ζαύτζαν προσπαθείᾳ νιχὠώμενος Vat. om. Sym. 


'P. τὰ ὅπλα Vat. ᾖ τῶν Leo bis. 
xat ἄρχουσι χαθοπλίσας αὑτὸν Vat. om. Sym. 
om. Sym. 


** xoug. Leo. 
* ἀνηγ. Leo. *?** Ὁ δὲ m. ὡς λ. ἑλυγίζετο 


* πρόφααιν ἔχων τῆς μάχης ταύτην Vat. om. Sym. 9 δι Leo. — Εὐν. δ. 
ὁ B. Z. Μουσιχὸς ἣν ὄνομα τούτῳ Vat. om. Sym. ** £, à. Leo. πραγματεῖς Leo? 39 '0. συνεφ. ἀνδ 
ἑμποριχοῖς xal φιλοχερδέσι xat φ. ἐξ 'Exiáón; οὖσι Στ. τε xa K. οἵτινς µαντείᾳ (µεσ;τ.) τοῦ 

É μετὰ τῶν B. πρ. iv τῇ π. iv 8. µετεστ. x. χομμερχεύοντες s. DB. 


σιν 


.. Tiv δὲ Βουλγάρων t. τῷ Σ. ἀναγγειλάντων, 


πρὸς 


** ἡκού. cod. Ίχουσε Leo.  *?' ὁ Συμεὼν fps x. 


?9 à δὲ B. τὸν Ko. ἔἕξαπ. xav αὑτοῦ ατρατηλάτην ὄντα Lat πολλῷ 
. 0" Κρητήτ. cod. sed. — Κρινήτ. ΣΣ, δὲ 
* iy Ῥωμανίᾳ Leo. — ἡττῶνται "P. Vat. om. Sym. — xai χατασφάζεται αὑτός τε ὁ 


y. Vat. 


Καοινίτης xal ᾽Αρμένιος Κουρτίχης xa ἄλλοι πολλοί Vat. om. Sym. * Κουρτ. cod. Κουρτικίου ed. Κορ” 


τίχη. Leo. 


* Ἐπεὶ δὲ xal Χαξάρους χατέσχεν ὁ Συμεὼν τῶν ix τῆς ἑταιρίας τοῦ βασιλέως A. τὰς à ῥ. 
ἁποτεμὼν εἰς à. 'P. ἐν τῇ m. ἀπέστειλεν (sic) Vat. om. Sym. 


5 θυμοῦ πλησθες Vat. * λεγ. Lco.— iv τῷ 











A. T. p. ὃρ. ἑξέπεμψε Vat, µ. δρ. ἓν τῷ π. τοῦ Δανουθίου Leo. " τοῦ Leo. * ὥστε τὸν X. χαταπολε- 
poat Vai, Ὁ µετά Leo? — 0 δὲ τούτοις σ. xai πείσας χατὰ τὸν (τοῦ]) Συμεὼν ὅπλ)α ὄρασθαι Vat. 
19 xa( Leo, !! Κουρσ. ed. 3: ὀμήρους λ. Leo, Vat. — παρ) αὐτῶν ὡς B. ὑπέστρεψε Vat. om. Sym. 
3 '0 ὃς B. διά τε Ὑῆς xa 0. διέγνω Βονλγάρους πολεμεῖν xal διὰ μὲν 0. 'E. δρ. ἀποστέλλει, διὰ vr δὲ 
τὸν x. N. tiv Φ. ὃ. τῶν σ. μετὰ τὴν τελευτῆν ᾿Ανδρέο» Ὑενομένην (γἐενόμενον) Vat. ow. Sym.  !* τῶν 
πλωῖμων Leo, |: ὧν p. B. καταλαθόντων ὁ D. τὸν χ. K. m. Σ. ἐξαπ. ἔτι την ἑ. στέργων xai βουλόμενος 
απείσασθαι πρὸς αὐτὸς Vat, om. Sym. — WR Leo. — Βουλγάρων ed.  '" eisf40. cod.  !5 καί Lev. 
1 χυέστωρα cod. 


1097 CHRONICON. — LIB. V. 1099 


συμθουλεύοντα. '* Συ μεὼν δὲ, τὴν χατ᾽ αὑτοῦ χίνησιν A Simeone vero cum Phoca copiis occupato, Turcae, 
5:4 τε γῆς xat θαλάσσης μαθὼν !*, ἐν φρουρᾷ χατα- — trajecto Danubio, totam Bulgariam captivam fecere, 
Χλείει τὸν κουαίστωρα ὡς ἐπὶ δόλῳ ἑλθόντα. ** Περά- — His auditis Simeon movet adversus Turcas. llli 
σαντες οὖν *! οἱ Τοῦρχοι, τοῦ Συμεὼν ἐπὶ τὸ cvpá- in contrariam ripam transeuntes cum Bulgaris 
τευµα Φωχᾶ ἀσχολουμένου, Ἰχμαλώτευσάν πᾶσαντὴν — certamen ineunt, ipseque Simeon in fugam verti- 
Βουλγαρίαν. ** Ταῦτα μαθὼν Συ μεὼν χινεῖται κατὰ" tur, vix Distrz receptus incolumis. Turc: autem 
Τούρχων * οἱ δὲ ἀντιπεράσαντες συµδάλλουαι πόλεμον — petierunt ab imperatore, ut captivos Bulgaros 
μετὰ Βουλγάρων 3», xal τρέπεται Συμεὼν µόλις — emeret : quod et fecit, missis ex urbe civibus qui 
διασωθεὶς ἐν τῇ Δίστρᾳ. 35 Οἱ δὲ Τοῦρχοι ᾖτήσαντο — pretium rependerent. 

τὸν βασιλέα ἀποστεῖλαι xal ἁγοράσαι τὴν αἰχμα- 

λωσίαν τῶν Βουλγάρων * ὃ δὴ xa πεποίηχεν ὁ βασι- 

λεὺς, τοὺς ** πολίτας ἀποστείλας ἑπαγοράσαι αὐτούς. 

(15) Ὁ δὲ Συμεὼν ** δι᾽ Εὐσταθίου δρουγγαρίου Simeon Eustathii drungarii ope de pace sermo- 
ἐδεήθη ** περὶ ** (τῆς) εἰρήνης, πρὸς fjv ὑπεῖξεν ὁ nem proposuit, cui se facilem praebuit imperator : 
βασιλεὺς xat ἀπέστειλε Λέοντα τὸν Χοιροσφάκτην | eidemque componenda Leonem Chorosphactum 
πρὸς τὸ γενέσθαι εἰρήνην * ἑδέξατο δὲ Νικηφόρος ** Β Ιομιἰπαν]ι. Nicephorus cum exercitu redire in ani- 
ὑποστρέφαι μετὰ 9* λαοῦ xai ὁ δρουγγάριο *fjc— mum induxit, et Eustathius drungarius pariter. 
βίγλης Εὐστάθιος ὁμοίως. Λέοντα ** οὐδὲ λόγου 5 Leonem vero neque ad colloquium admittere di- 
Ἀξίωσε Συμεὼν, ἀλλ ἠσφαλίσατο ** clpx:jj: ix- gnatus est Simeon, imo sub custodia tenuit. Expe- 
στρατεύσας δὲ χατὰ τῶν Τούργων, ixcivov ὀχύρωμα — ditione deinde adversus Turcas parata, illisque a 
βοηθείας μὴ ἑκόντων ** παρὰ Ῥωμαίων, ἆλλ᾽ ànpo- Romanis auxilium et pssidium non habentibus, 
νοήτων ** ἑαθέντων, πάντας χατέσφαξεν αὐξήσας — imo belli apparatu et armorum provisione destitutis, 
τὴν µεγαλαυχίαν 37 αὐτοῦ. 7/40/& Καὶ ὑποστρέφας —Xv«unctosinflatis animis jugulavit Simeon, et reversus, 
εὗρε Λίοντα ἐν τῇ Μουνδάγρᾳ, ** xal εἶπε πρὸς aü- — cum Leonem in Mundagra reperisset, dixit ad eum : 
46v * « OO ποιῶ εἰρήνήν, ἐὰν μὴ 3) πᾶσαν τὴν αἰχ- — «Nusquam pacem componam, nisi captivos omnes 
µαλωσίαν λἀάθω. » Αιωρίσατο "* οὖν ὁ βασιλεὺς  recepero.» Imperator restituere proposuit : venit- 
ταύτην ἁτοδοῦναι. Καὶ ἦλθε μετὰ Λέοντος Βούλ- | que cum Leone Theodorus Bulgarus, Simeonis 
Υαρος οἰχεῖος τοῦ Συμεών, xai παρέλαδεν αὐτούς. domesticus, qui eos recepit. 

*! (14) * Νιχηφόρου δὲ τοῦ Φωχᾶ τελευτήσαντος, Exinde Nicephoro Phoca morte sublato, Simeon 
ἀφορμὰς ὀζήτει Συμεὼν τὴν ** εἰρήνην διαλῦσαι * C abrumpendz pacis quzrebat occasiones, et aliis 
ἐπιζητῶν γὰρ xat ἄλλους αἰχμαλώτους i£épyevac** — captivis expetitis, adversus Jtomanos movit. Leo 
κατὰ "Popgalov. Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς δοµέστικον — vero imperator Leonem Catacalum ad lNabdum 
τῶν σχολῶ, προδάλλεται Λέοντα )» τὸν Κατακαλὼν, edes suas habentem scholarum domesticum creat, 
àv ἑῇ "Pá65 τὴν οἴχησιν ἔχοντα, xal µε; αὑτοῦ οἱ una cum eo Theodosium patricium et proto- 
ἀποστέλλει Θεοδόσιον πατρἰχιον xal πρωτοβεστιά- — vestiarium mittit, qui simul juncti omnes legiones 
piov, xax περῶσιν ὅλα τὰ θέµατα ** vai τὰ τάγματα. εἰ copias jubent trajicere : pugnaque cum Simeone 
Καὶ γενομένης συμδουλῆς μετὰ Συμεὼν εἰς τὸ — ad Bulgarogephyrum inita, fuga omnium facta est 


Varie lectiones et note. 


ὃν E. κατασχὼν ἓν q. x. δ. πρὸς αὐτὸν ὑποπτεύσας παραγενέσθαι Vat. om. Sym. — !* Ἱδών 
Leo. ?* To) E. οὖν ἐπὶ τὸν σερ. Νικηφόρου à. m. τὴν Βουλγαριχὴν ἑληΐσαντο γην Vat. om. 
Sym. 3 BE Leo. 3: Ὁ X. ἐνμ. κ. τῶν T. ἑτράπετο οἱ δέ Vat. Πολεμηθεὶς παρὰ τῶν T. ἠττήθη, xai 
πᾶσα ἡ αἰχμαλωσία ἡγοράσθη παρὰ τοῦ βασιλέως Sym. S. ** τῶν Leo, Vat. in π. πρὸς B. σ. xal νιχῶα:. 
τούτους χατὰ χράτος ὡς µ. τὸν Σ. bv τῇ A. πΣριτωθηναι Vat, ---Χχτά Leo. ** 'Hz. οὖν ol T. τὸν B. τοὺς 
αἰχμαλώτους B. ὠνήσασθαι Vat. καὶ πᾶσα ἡ αἰχμαλωσία Ἰγοράσθη, παρὰ τοῦ βασιλέως Sym. 3 x. τοὺς 
π. ἑξαπ. εἰς τὴν τούτων ἐξώνησιν Vat... ἀπ. τοῦ àáy. à. Leo. 3 : τὸν βασιλέα π. du i. ἱκέτευσεν Vat, 
8$ τά Lco. 3 x. &. ed. — τὸν y. Λ. π. τὸ ταύτην ποιῄσασθαι ἐξαπ. ὁ δὲ δ. N. καὶ 6 δ. "E. 0. µ. τοῦ 2. 
ἐχελεύσθησαν Ὑαι. 39 Νιχκηφόρ. cod. 3 τοῦ ed. Vat. 5) δὲ Leo, Vat. 3) ἐν ἐ. t. Vat. * àv Leo, Vat. 
9 x. x. uh δυνηθέντων δέξασθαι m. "P. βοήθειαν Vat. "' ἀπρονοήτως ed. Ἱ μεγαλφυχίαν Leo, 
'Y. δὲ καὶ ἐπὶ τῇ νίκη Υαυριῶν m. τὸν A. ἔφη αι. '* Μουδάγρᾳ ed. MovAbá voz Leo. Καὶ μετὰ αἰτήσεως 
ἀναλαμθάνεται τοὺς αἰχμαλώτους καὶ ποιεῖ εἰρήνην Sym. Ὁ E! μὴ πρῶτον m. τὴν à. Βουλγάρων λ. &. οὐ 
m. Val. 99 Ἐπένευσεν οὖν ὁ B. 7. ἀπ. h. οὖν p. A. ὁ B. Θεόδωρος ὁ. ὢν τῷ E. Vat. et Cont. —*! 899, 
49 Καὶ μετ ὀλίγον ἀνατραπείσης πάλιν τῆς εἰρήνης, Ὑίνεται πόλεμος εἰς τὸ B. Sym. 9. Tov δὲ δοµεστίχου 
Ν. πρὸς τοῦ βασιλέως ἑξύχως ἀγαπωμένου, ὁ βασιλεοπάτωρ Ζαύτζας τοῦτον ὡς δυνάστην προσελάδετο, 
χαμιχὸν μετ αὐτοῦ ποιῆσαι βουλόµενος συνάλλαγμα. Τοῦ δὲ πρὺς τοῦτο ἀπαναινομένου, μῆποτε ὑπόνοιαν 
δῷ τῷ βασιλεῖ Λέοντι, μανεὶς ἐπὶ τούτῳ Ζαύτζας αἰτίας ἐχίνησε κατ αὐτοῦ, χαὶ τῆς ἀρχῆς τοῦτον μετέ- 
στησεν * προσεδλἠθη (προεδ. δέ Cont.) ἀντ. αὐτοῦ τῶν σχολῶν δοµέστιχος ὁ µάχιστρος Κατακαλών, Ἐπὶ 
πολὺ δὲ σχολάσας ὁ Νικηφόρος, αὖθις στρατηγὸς ἐν τῷ τῶν θρᾷχησίων θέµατι προχειρίζεται * πολλὰς δὲ 
καὶ γενναίας ἀνδραγαθίας διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ἐν τοῖς πολέμοις χαταπραξάμµενος n Dile πολλὰ χατὰ 


- 


Bv νῶν στησά τρόπαια, τελευτᾶ τὸν βίον ἐν vfjpa αλλῷ υἱοὺς καταλιπὼν ν χαὶ Λέοντα, 
ὧν ὁ d s ἰκειόνατος ὢν ^ βασιλεῖ Mert io prend τε καὶ Ίγα πᾶτο καὶ δουλείαις ἐξυπηρετεῖτο vat; 
ἀνηχούσαις τῷ βασιλεῖί. Ὁ δὲ βασιλεὺς, χαθὼς εἴρηται, τὸν Κατακαλὼν προχειρισάµενοί εἰς δοµέστιχον 
κατά τοῦ Συμεὼν, τοῦτον ἑξαποστέλλει συνεξαποστείλας αὐτῷ xat 8. Vat.—Uont. 9) τοῦ ὃ. Leo. 9 εἴσερχ. 
eJ, 96 A. Κ. θά. ** διαπερασάντων δὲ πάντων τῶν τῆς ᾿Ανατολῆς θεμάτων τε xal ταγμάτων καὶ πολέµόν 
p. Βουλγάρων συγχροτηθέντος περὶ τὸ B. Vat. 
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horrenda, omnesque "deleti sünL : inter quos pa- A Βουλγαρογέφυρον V, ἑγένετο cpoxh δηµοαία, xat 


trieius Theodosius cujus causa non modiee doluit 
imperator. 

Ejus tempore: castri. Chersonis incole ducem 
proprium ^Simeonem Jon» fllium interemerunt : 
castrum etiam Corum in Cappadocia ab Agarenis 
captum est. 


Porro celebrem precessum ad Damiani des 
habuit imperator, Zautza comitante, et supremam 
post eum potestatem exercente, et Zoe pariter ejus 
filia solemnitatis socia. Theophano vero ejus le- 
gitima-conjux non-aderat, sed in Blachernis ad 
sanctum sepulcrum assiduis orationibus vacabat. 
Imperetore igitur nroram ibi agere meditato, con- 
silium iniere Zautze consanguinei et llifus ejus 
Tzantzes, necnon alii, ut imperatorem nocte oc- 
ciderent. Zoe vero cum imperatore dormiens, au- 
dite murmure: per fenestram prospiciens, silentium 
imponebat. Certior autem periculi et Ínsidiarum 
facta, imperatorem escitavit, qui confestim navi- 
giwm ingressus, Zautza et reliquis omnibus ibi 
relictis, 3d Ῥερας trejecit. Sub diluculum festinus 
palatium ingressus est, et Joanne excubiarum 
drungario ejeeto, /"Pardum Nicolai heteriarclie 
filium suffecit. Ipse quippe Nicolaus imperatoris 
amicitiz consors, qu: contra eum Zautzas machi- 
mabatur, patefecit. .Et ex eo tempore non ingres- 
sus est imperator in Zautz:e cubiculum , donec 
Leo magister et Theodotaces criminis eos con- 
vicissent. 


Moritur autem Tbeophano Augusta post imperii 
annos duodecim, quam brevi spatio temporis inter- 
jecto, operatricem miraculorum, quod zelotypiz 
et injuriarum memorie vitio fuisset immunis, 
Deus ostendit : et quia eleemosynis et orationi- 
bus per sacras ecclesias assidue Deo vacasset. 

Coronat autem Leo imperator Zoen Zautzs 


πάντες ἀπώλοντο, xaló πρωτοδεστιάριος Θεοδό- 
σιος "3" (δι) ὃν ὁ βασιλεὺς οὗ μετρίως ἠνιάθη). 

(15) ν Ἐπὶ τούτου ἔσφαξαν xal àv. Χερσῶνι οἱ 
τοῦ κάστρου "J'7B τὸν στερατηγὸν αὐτοῦ '* Συμεὼν 
τὸν υἱὸν Ἰωνᾶ. Καὶ Ἀσρελήφθη τὸ χάστρον cb Κόρον 
àv Καππαδοχίᾳ ὑπὸ τῶν ᾽Αγαρηνῶν. 

(16) 5: Ὁ δὲ [βασιλεὺς] πρόκενσον ἑποίει εἰς τὰ 
Δαμιανοῦ, συνόντος καὶ Ζαύτζα '"* τοῦ παραδυνα- 
στεύοντος xal τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ ζωῆς ἃμα τῷ 
βασιλεῖ---Θεοφανὼ 53 δὶ ἡ Υαμετὴ αὐτοῦ οὐ παρῆν 
ἐχεῖ !**, ἓν Βλαχέρναις àv τῇ ἁγίᾳ σορῷ προσεχαρ- 
τέρει εὐχομένη. Δόξαντος 5 οὖν τοῦ βασιλέως 
μεῖναι ἐχεῖ, συμδθούλιον ποιίσαντες οἱ τοῦ Ζαύτζα 
συγγενεῖς, ὅ τε (υἱὸς ** αὐτοῦ 0) Τζάντζης xal οἱ 

᾿λοιποὶ ἠδούλοντο τῇ νυκτὶ φονεῦσαι τὸν βασιλέα : 
5 d Zo δὲ, μετὰ τοῦ βασιλέως χαθεύξουσα xal τὴν 
ταραχὴν 59 ἀχούσασα, διὰ τῆς θυρίδος προσδλεφα- 
µένη 5) αὐτοὺς χατεσίγασεν * ὡς Cb τὸ δεινὸν ἔγνω 
(τῆς ἐπιδουλῆς ** ἧς ἐμελήτησαν), ἐβόπνισε τὸν βα- 
σιλέα, ὃς ** παρευθὺ' εἰσελθὼν εἰς πλοῖον, διεπέρασεν 
εἰς Πηγὰς, ἑάσας Ζαύὐτζαν καὶ πάντας * ἐχεῖσε., Καὶ 
πρωϊῖ τάχιον εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον ** ἐξεώσας 
Ἱωάννην δρουγγάριον τῆς βίχλης xal προδαλλόµε- 
vog ** Πάρδον "5, υἱὸν Νιχολάρυ ἑταιριάρχευ, ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 'O γὰρ Νικόλαος “6 συμφιλιωθεὶς *" τῷ 
βασιλεῖ χατάδηλα ἑποίει αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ Ζαύτζη **. 
Καὶ ἕκτοτο οὐχ εἰσήρχετο ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ χςελ- 
λίον τοῦ Ζαύτζη, ἕως ᾿Ασυλέων ὁ μάγιστρος ὁ θὲεο- 


 δοτάχιος ** διήλλαξεν αὐτούς. 


776 (17) '* Τελεντᾷ "* δὲ θευφανὼ Αὐγοῦστα 
βασιλεύσασα ἕτη cB, fjv ἵ οὗ μετὰ πολλὰς ἡμέρας 
ἀνέδειξεν ὁ Θεὸς θαυματουργὸν διὰ τὸ ἀξηλότυπον 
αὐτῆς xoi ἀμνησίχαχον καὶ διὰ τὸ ἐν ἐλεημοσύναις 
xa (1915) προσευχαῖς ἀδιαλείπτως Tascxaptspetv 
τῷ sip (xai ταῖς ἁγίαις Ἐκχλησίαις ?!). 

(48) Στέφει * δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς Ζωὴν «t» θυ- 
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AT Βονλγαρόφνχον ed. Leo, Sym. Vat. ---τρέπονται Ῥωμαῖοι καχῶς xat π. ἀπ. ofc συναπώλετο xax πρ. 
0. αι.  θεόδωρος Sym. — δν ---Ἀνιάθη om. Vat. Sym. Cont, ** Ἐπὶ «4. xal οἱ τῆς Χερσῶνος 
οἰχήτορες τὸν αὐτῶν ἀπέκτειναν στρ. Vat. Ti (' αὐτοῦ ἔτει ἐσφ. οἱ Χερσωνῖται τὸν στ. Sym. 4. '* αὖὑ- 
τὸν cod. αὑτῶν ed. Sym. — EZ. τὸν υἱὸν Ἰωάννου ed. Σ.: τὸν τοῦ Ἰωνᾶ Vat. om. Sym. — Καὶ 
v. καί Leo II. καί Sym. 4. II. δὲ χαὶ τὸ K. ἐν Κ. ὑ. "Ay. αι. "* Ὁ δὲ B. εἰς τὰ A. ἐξελθὼν εἶχε μεθ) 
ἑαντοῦ καὶ Ζωὴν τὴν τοῦ Ζαύτζα θυγατέρα xal αὐτὺν Ζαύτζαν Vat. — β. om. cod. et Leo, Ὁ B. Λέων 
Sym. 4 cf.c. 6. τῷ 9' αὐτοῦ ἔτει. — ἐποίησεν Leo , ποιῄσας Sym. 5 ζ. τοῦ βααιλεοπάτορος xai π. ed. 
mx.Z.Sym. ὅδ ᾗ γὰρ πρώτη T: 4.8. Sym. 8, δὲ fj τοῦ βασιλέως . Vat. "* ἐχεῖσε Leo bis, Vat. — τῇ à. 
σ. τῇ ἐν Βλ. Vat. &xst 1. ἀλλ cod. Leo, 6. *5 Δόξαν δὲ τῷ βασιλεῖ p. ἓν τοῖς Δαμιανοῦ, σ. οἱ τοῦ Z.— sr. 
ὅτε νἱὸς à. Z. Vat. οἱ υἱὸς à. ὁ om. Sym.—«f v. τὸν B. διαχειρίσασθαι ἐδουλεύσαντο Vat, *' Ἡ δὲ Z. ed. 
Leo, Vat. ἡ Z. *£cod.. — τῷ βασιλεῖ ὄυγκαθ. Vat. 9 xai τὸν θροῦν ἐνωτισθεῖσα διὰ τῆς 0. προχύψουσα 
κατεσίγαζεν Vat. 0m. Sym. — 5* προσθ. P.et cod. mpo6. ed. Leo. — ὡς δὲ τοῦ δεινου τῆς im. ᾖσθετο 
ἀκριδῶς, τὸν B. διυπνίσασα τὸ πραττόµενον κατεσήµανε Vat, 95 τῆς ἐπ. ης ἐμ. om. Sym. — fv Leo. ** 
ὃς ἐν πλοίψ εὐθὺς ἑ. εἰς m. δ. Val. — καὶ π. εἰς π. διεπέρασαν εἰς Il. χαὶ τὸ πρ. τ. ἐ. εἰς τὸ π. Sym. 
4 π. ἑ. xal αὐτὸν τὸν Ζ. καταλιπών Vat. Καὶ πρ. ταχίων ed, Ταχὺ δὲ πρ. εἰς τὸ m. ἐ. "Iu. μὲν τὸν B. 
6p. διεδέξατο Vat. 3 θεοδοτάχις οοἆ. ** II, δὲ υἱὸν Νικολάου ἑ. ἀντ. à. 3 θάλετο Vat. — 1 ed. 
Leo. *' 894. **obro; Leo, et Vat. *' φίλος ὢν Vi B. xat πιστὺς περὶ τὰ ἀπόῤῥητα π. τοῦ Z. δῖρα 
φούτῳ καθίατη (sic) καὶ ἕκπυστα Vat. — 65 ἕως ἂν Λέων 64. Leo. ---Θευδοτάκης ed. Leo. — διήλλεγξεν cod. 
* θεοδοτάχις, cod. "* 874. "' Τούτῳ τῷ Exec. (12* anno. post 885, Martio mense — Leonis 9). τ. 8. 
Sym. 5, τ. δὲ ἡ 7A. 8. Ecr, B. δωδ. Vat. " fou καὶ θαυματουργὸς ἀνεδείχθη, ἀνωτέρα 305 της ζπλοτυπίας 
πάθονᾳ φανεῖσα xai πράως τὴν παρευδοχίµησιν ὑπενεγχοῦσα "Zo; καὶ àv. dA, xal πρ. τὸν ἅπαντα βίον 
διανύσασα Vat. — '* xai. à. b. om. Sym 5. '* Στ. δὲ Λ. 6 β. «ijv δεντέραν αὗτου vuvaixa Z. ςἂν 6. 
τοῦ Z, Sym. Σ:, δὲ A. ὁ B. τὴν 9. Ζ. Ζωὴν Vat. 
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Υατέρα Ζαύτζα, "* xaV εὐλογεῖται μετ) αὑτῆς 7* A filiam, et cum ea nuptialem benedictionem subiit, 


παρὰ '! χληριχοῦ τοῦ παλατίου, ᾧ ἐπίκλην Σινάπης. 
(Καὶ **) ὁ piv εὐλογήσας καθῃρέθη - ij δὲ ἐδασί- 
λευσεν ἔτος '* a^, μῆνας η’. ** Τελευτησάσης *! δὲ 
τῆς (αὐτῆς "') Ζωῆς, λάρναχα ἐφεῦρον εἰς τὸ &xo- 
τεθῆναι τὸ σῶμα αὐτῆς ἔχουσαν ** ἔνδοθεν γράµ- 
paca Χεχολλαμένα Ὑράφοντα ** οὕτως ' « θυγάτηρ 
Βαθνλῶνος ἡ ταλαίπωρος. » 

(19) ** Λιεθλήθησάν δὲ τῷ βασιλεῖ ** Λέοντι 6 τε 
Μουσιχὸς xai ὁ Σταυράχιος ὡς (ὅτι 37) παρὰ τῶν 
ατρατηγὼν xal ὀφφικιαλίων λαμθάνοντες δῶρα xal 
μεσιτεύοντες πρὸς τὸν βασιλεοπάτορα * xal ποτε 
εἰσελθόντος τοῦ Σταυραχίου 53 μετὰ γραμμάτων 
τινὸς τῶν στρατηγῶν πρὸς τὸν Ζαύτζαν, ὡς εἶδεν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς bg; ἐν τῷ ἡλιαχῷ, Ύλθεν ** 
ὄπισθεν αὐτοῦ, xal χρατήσας ** bx. τοῦ τένοντος, 
ἐξήγαγεν ἔξω ὡς δῇθεν 7773 ἐρωτήσων περὶ τῶν 
στρατηγῶν ' καὶ εἰς τὸ Μονόθυρον ἀγαγὼν xal τὰ 
γράμματα ἄρας χαὶ ἀποσφενδονήσας παραδέδωχε *! 
τοῖς ἐπιτυχοῦσιν 3 ἑξαγαγεῖν τοῦ παλατ[ου διορι- 
σάµενος ἀποχεῖραι αὐτόν. Μαθὼν 6k τοῦτο ὁ Μου- 
σιχὸς ky ἀπογνώσει γέγονς * εἰσελθῶὼν ** δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἔνθα ἵστατο ὁ Μουσιχὸς παρεστὼς τῷ Ζαύτζᾳ, τοῦτον 
ἐπὶ τράχηλον ὠθήσας ἐξήγαγε, παραδοὺς ** Χριστο- 
φόρῳ χοιτωνίτῃ ἐν τοῖς Στουδίου ἀπαγαγεῖν xal 
μοναχὸν ποιῆσαι, 3" Mec" ὀλίγον δὲ τελευτᾷ Ζαύτζας 
bv τῷ παλατίῳ, xal τοῦτον διὰ τοῦ Βουχολέοντος 
χαταγαγόντες, ἀπήγαγον ἐν τῇ μονῇ τοῦ Κανλέα, 
ἐχεῖσε αὐτὸν θάψαντες. 

(20) ** Mexà δὲ τὴν τελευτὴν Ζαύτζσ Βασίλειος 
ἐπείχτης ὉἹ υἱὸς Νικολάου ἑταιριάρχου συνεφιλιώθη 
Σαμωνᾷ κουδικουλαρίῳ τῷ ** ἐξ ᾿Αγαρηνῶν, ὁρι- 
γόµενος τοῦ τῆς βασιλείας ἀξιώματος. Ἑθάῤῥησε 
δὲ τῷ Σαμωνᾷ, ὅτι, « Της θείας ἡμῶν ** Ζωῆῇς τε- 
λευτησάσης, ὁ βασιλεὺς λαθεῖν ἔχει ἑτέραν γυναῖχα, 
καὶ ἡμᾶς πάντας ἔχει ! ἀφανίσαι . ἀλλὰ δός pot 
λόγο», 3 ἵνα σοι θαῤῥήσω πάντα τὰ βουλευόμενα * » 
καὶ * δόντος αὐτοῦ λόγον τῷ Βασιλείῳ, ἐθάῤῥησεν 
αἵ τῷ πάντα. Ὁ δὲ Σαμωνᾶς εἰσελθὼν εἰς * τὸν βα- 
σιλέα εἶπεν αὐτῷ, ὅτι « Δέσποτά µου, θέλω col 
εἰπεῖν τι ἰδίως, ὅπερ ἐὰν μὲν * εἴπω, ἀποθνῄσχω, 


clerici cujusdam e palatio cognomento Synapes 
ministerio. Benedictionis minister oflicio depositus 
est. llla vero regnavit annum unum et menses 
octo. Zoe isti demortus inventus est loculus ad 
corpus ejus deponendum, sculptas intus scriptas - 
que gerens litteras istiusmodi : «Filia Babylonis 
misera. » 

Accusati sunt autem apud imperatorem Loo 
Musicus et Stauracius, quasi munera a duce aliquo 
et officialibus accepissent, ut intercessione apud 
imperatoris patrem eos juvarent. Stauracio itaquc 
cum ducum alicujus libello ad Zautzam ingresso, 
ut eum imperator ad horologium solafe Blans 
conspexit, hominem pone secutus est, et. cervice 


B apprehensum foras eduxit, Ut do ducis negotio 


interrogavit hominem, ad Monothyrum traxit, et. 
sublatis e manu tabulis, et in aerem projectis et 
excussis, obviis quibusdam e palatio extrudendum 
wradidit, et precepit detondendum. Eo cognito, 
Musicus desperationis motu angebatur. Tum im- 
perator ingressus locum, quo Musicus Zauizt 
astans consistebat, eum collo apprehensum trudens 
expulit, et Christophoro cubiculario inter Studitas 
abducendum, ei monastica penitentia subigendum 
vradidit. Modico post Zautzas moritur in palatio, 
corpusque per Bueoleontem elatum in Cauls mo- 
nasterium ibidem sepeliendum detulerunt. 


Post Zautze mortem, Basilius operarum regie.- 
rum prafeetus, Nicolai heteriarchz fllius, Samono 
cubiculario ex Agarenorum genere orto amioifis 
junctus est, et imperil cupiditate exarsit. Samona 
vero mentem con(ldenter exposuit : «Defuneis 
nunc Zoe matertera nostra, uxorem aliam ἵπιρυτα- 
tor sibi copulaturus est, nosque emnes deleturues : 
sed pollicere secretum, ut que modo deliberantur 
fidenter aperiam.» Eo Basilio secreti fldem pro- 
mittente, animatus ille inentem exposuit. Samonas 
ad imperatorem ingressus dixit ei : «Cuperem, 
domine ini, aliquid secreto enuntiare; quod si 


Varie lectiones et note. 


βασιλεὺς ὑπῆρχεν, ἀλλά γε ἐκαθηρέθη ὑπὸ συνόδου ed. e glossemate niarginali., 


àl,— T. τινος X). 


* xal om. Vat. 


λ. 6h κ, — ig' ᾧ ἀπ. τὸ c. à. 


xelpat αὐτόν Vot. ** Μετ) ὁ. Z. τ. καὶ διὰ τοῦ B. κατενεγχόντες αὐτὸν tv τῇ b τοῦ αμ μάλέου xastüadev 
αὐτοῦ ἔτει ἔπιδου i γε. 
i 


ι αΐστεις ὡς quide 
τ 
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moriendum : » confestimque Basilii conjurationem 
omnem enarravit. Imperatori antem narratis fidem 
haud adhibenti, imo dicenti : « Num quis ea mihi 
edicere suggessit, el. mercedis spe hoc fecisti ^ 
Dixit ille : « Mitte, domine, quos placuerit tibi 
fideles in cubiculum, ut occultati, quod 4 Basilio 
el a me perceperint, cuncta describant.» Confestim 
imperator Christophorum protovestiarium cum 
Calocyre cubiculario misit : et ingressi in ejus 
delituerunt cubiculo. Basilius itaque jam inesca- 
tus, accepta juramenti fidc a Samona, ad ejus »ra- 
torium, consilium ei suum et consilii participes 
aperuit. Illis exsurgentibus Christophorus et Ca- 
locyres digressi cuncta imperatori scripto aperue- 
runt : et confestim Basilio ad se advocato Miliari- 
siorum millia viginti eleemosynarum nomine in 
matertera Zoes anima levamen, velut legata 
tradidit, et in Macedoniam dimisit : et Basilium 
quidem hoc pacto urbe detrusit. Reliquos vero 
conjurationis consortes, Pardum quidem excu- 
biarum drungarium ad Stipiotem, quasi eum ad se 
vocaturui .amandavit. 19 tamen ut eum vinculis 
coerceret imperatorio brevi premonitus fuerat. 
Simulans etiem imperator foras proficisci, et ad 
Sanctum Lazerum, ad descensum Spheristerii, 
cenaturum Joannem Gasridam cum reliquis con- 
foederatis detinuit in cubiculo; cumque imperator 
descenderet, cum Joanne Nicolaum betsriarclram 
captum urbe eduxit. Basilium porro e Macedouia 
revocatum -οἱ de crimine iuquisitum, verberibus 
subjecit, et crinibus ejus succensis, per mediam 
urbem traduetum Athenas relegavit exsulem, ubi 
misere periit. Nicolaum pariter heteriarcham et 
Stylianum et Joannem et Zautza genus omne, hos 
quidem detondit, alios publicatis eorum facultati- 
bus omnibus in exsilium 'expulit; sicque omnis 
Zautz: cognatio.per Samonz delationem sublata est. 


GÉORGII HAMARHTOLI 
edixero, mors me certa manet, si tacuero, tibi A εἰ δὲ pij εἴπω, ἀποθνήσχεις o2 


μα 
* xal Outre! 
πρὸς τὸν βασιλέα πᾶσαν «hv ἐπιδουλὴν τοῦ Baz 
λείου, * ᾽Απιστήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως τοῖς λαλι- 
θεῖσι 778 παρ) αὐτοῦ xa εἰρηχότος * * εΜή εἰ; 
σοι ὑπέδαλε ταῦτά pot εἰπεῖν, καὶ kx δωροδοχἰας 
τοῦτο ἐποίησας *; » Ὁ 6k εἶπεν - ε Απόστιλον 
πιστοὺς ἀνθρώπους οὓς χελεύεις ** ἐν τῷ (ἐμῷ t) 
χελλίῳ, δἐσποτά pov, xal ἵνα ὥσιν !! ἐγχεχρυμμένι 
xat, εἴ τι ἂν ἀχούσωσι 13 παρὰ !! Βασιλείου χαὶ πορ' 
ἐμοῦ, Υράφωσι ταῦτα ». !* Παρενθὺ δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἁποστέλλει Χρισ-οφόρον πρωτοθεστιάριον ἅμα Κα. 
λοχύρῳ χοιτωνίτῃ !* * xal ἀνελθόντες ἐχρύδησαν lv 
τῷ χελλίῳ αὐτοῦ, !* Βασίλειος οὖν δελεασθεὶς καὶ 
λαθὼν λόγον ἔνορχον παρὰ Σαμωνᾶ εἰς τὸ προσευ- 
χάδιον αὐτοῦ, ἐξεῖπεν αὐτῷ πάντα τὰ τῆς βουλής 
καὶ τοὺς συµθδουλευοµένους. ᾿Αριστώντων δὲ αὐτῶν 
χατελθόντες Χριστοφόρος xa Kalóxupo; '* διὰ γρ1- 
φῆς ἀνέγνωσαν πάντα τῷ βασιλεῖ. Καὶ παρευθὺ 
μὲν ΙΙ Βασίλειον προσχαλεσάµενος δέδωχε μιλιαρί” 
σια ! χιλιάδας χδ' ὡς 6506» ψυχιχὰ τῆς αὑτοῦ θεία; 
Zune (ὡς 192*) '* ὁρισθέντα map' αὐτῆς οὕτω:) 
xai 30 ἀπέστειλεν iv Μακεδονίᾳ * καὶ τὸν μὲν Baci- 
λειον οὕτως τῆς πόλεως ἐξήγαγε, τοὺς δὲ λοιποὺς 
τοὺς τῆς αὐτῆς βουλῆς µετεσχηχότας xal χοινωνῇ» 
σαντας, Πάρδον μὲν δρουγγάριον τῆς βίγλης !! àm- 
στέλλει πρὸς τὸν Στυπιώτην 2’, δΐθεν ἀγαγεῦν 
αὐτὸν, προμηνυθέντος ἑχείνου διὰ βασιλικοῦ πιστα” 
xlou τοῦτον 13 δεσμῆσαι. IL ροφασισάμενος ὃξ ὁ βασ.- 
λεὺς ἀπελθεῖν καὶ δειπνῆσαι εἰς τὸν ΄Άγιον Λάζαν, 
εἰς τὸ χαταθάσιον τοῦ τζυκανιστηρ/ου, ἕστησεν Ἰωάν- 
γην Γαριδᾶν μετὰ xal τῶν λοιπῶν τῆς ἑταιρίας b 
τῷ χουθουχλείῳ * xal àv τῷ κατέρχεσθαι τὸν pacte 
Aa, xpavfsavseg οἱ μετὰ Ἰωάννου Νιχόλαον ἐται' 
ριάρχην ἐξήγαγον 35 τῆς πόλεως. ᾿Αγαγὼν δὲ Ex 
Μακεδονίας Βασίλειον, καὶ ἀναχρίνας 3 xal τύφα; " 
xai τὰς τρἰχας αὐτοῦ χαταφλέξας καὶ bv (1ῇ) µέσῃ 
θριαμθεύσας **, ἑξώρισεν ἓν Αθήναις * xal σαχῶς 
ἐχεῖ τελευτᾷ * ὡσαύτως xal Νιχόλαον ἑταιριάρχην 


xai Στνλιανὺν *! xal Ἰωάννην καὶ τὴν συγγένειαν 1 πᾶσαν Ζαύτζα, τοὺς μὲν ἀπέχειρε, so); δὲ ἑξώρισε 


ἰδημεύσας ** τὰς οὐσίας αὐτῶν πάσας ΄ καὶ οὕτως 


μωνᾶ). 


Magistris vero cunctisque in dignitate positis ab 
imporatore advocatis, quie a Samona significata 


fuerant, cuncta perlecta sunt. llli virum velut im- 


πᾶσα d συγγένεια Ζαύτζα ἑξωλοθρείθη διά Lie. 


(21) ** Πάντας δὲ τοὺς paylorpoog xa τοὺς ἓν 
τέλει προσκαλεσάµενος ὁ βασιλεὺς ἀνέγνω χατενώ» 
πιον αὐτῶν τὰ µηνυθέντα παρὰ Σαμωνᾶ. (OU τοῦ: 


Varie lectiones et note. 
* ὀμξεῖπε Leo. — τὴν τοῦ B. ἐπ. Leo, Vat. ) τοῦ δὲ B. τοῖς ῥηθεῖσι διαπ. xol aixóviog; Μήποτε 0; ἐξ 


ὑποδολῆς τινὺὸς τ. εἰρῆχει Vat, * à. µοι Leo. 
Ut, εἰς τὸ ἐμὸν b. dw & 


ptovd,* Ei βούλει πληροφορηθήναϊ, ? " i 


π. xal ἀποχρύψω τούτους ἐν ἀποχρύφῳ Vat. *"*xsAsüngc cod. 


eo, — !! εἰσί co. Leo. — Καὶ ὅσα m. B. καὶ m. ἑ. λέγονται, γράψουσι καὶ τηνικαῦτα βεθαιωθήσῃ d; 


οὐδὲν Φεῦδός ἐστι τῶν ὑπ ἐμοῦ σοι 
β. αι, '* vt ἐν " τοῦ Σαμωνᾶ x. àv. 
xai λ. à. δοὺ;, 


βουλ. ἅπερ Xp. xoi K. γαι. !* Καλοχῦρις 


ῥηθέντων Sym. !* ἀχούουσι ed. 33 τοῦ Leo. — '* Απ. οὖν ὁ 
x. Vat. --- εἰσελθ, Leo. '* "υ à Σαμωνᾶς τὸν B. δελεάσας 
πεισε πάλιν πᾶσαν αὐτοῦ τὶν ἐπιδουλὴν φανερῶς ἐξειπεῖν καϊωτ, μετ QUU) 

L Leo. — ἀχούοντος ὃ 
τευόντων οὗτοι xat. τῷ B. τὴν Υραφὴν ὑπανέγνωσαν Vat. " μὲν πρ 
µ, χ. χεδ᾽ (sic) δ. δῆθεν Vat. µιλιαρίσια x. εἶχοσι δ. Leo. '* ὡς --- οὕτως oin. Leo, Vat. 


. p ἐσημήναντο, Τούτων δὲ ἀρί: 
. B. Leo, B. μὲν πρ. M3. 


ἀπ. Π. 6b 6p. τῆς αι. *! βίγλης αὐτῷ κεχοινωνηχότα m. τὸν Στ. ἀπ. 0. τοῦ dy. à. ὃς προμηννθεὶν e 
βασιλική! Υραφῆς v. ἐδέσμευσε. N. δὲ is. τῆς π. ὑπεξ. Vat. 3!" Στυππιώτην Cod. 3. αὐτόν Leo. 


efjyave ^ 
om. Vat. 3 τῇ πόλθι Vat. — £v 'A. &. ἔνθα 6 
M Στυλιάνην Val. 54 xai τοὺς συγγενεῖς πάντας 
την c, τοῦ 7. ἅπασαν Sym. 6. οδθγὶς omissis. 
αὐτοῦ τὰ ὑπὸ Z. p. àv. Vat. ** οἱ — mx 
χαταστάντα ζ. xal d, E. µ. τ. Ἱροειρ. Vat, 


Leo, ὑπεξήγαγε Vat. "' αὐτόν Vat. 35 τς. σφοδρῶς καὶ τρ. Vat. — χατακαύσας Leo. —* 
xai x. ἐτελεύτησε Vat, — ἐχείσε τετελεύτηχε Lo 

at. xal c. ed. πάντας κρατήσας ἐξ. xai L(ond0 pe 

? δημ. — Σαμωνᾶ om. Y 

. Om. ed, — ὑπερεπήνεσαν Leo, Vat, — «ij; τοῦ B. παραίτον 


" ὁ, 


at, Svin. — B. sp. ἓν 
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τον ἐπῄνεσαν ὡς τῆς ζωῆς τοῦ βασιλέως προνοοῦ- A peratoris vitze providentem maximisque honoribus 


μενον (xal εἰρήχασιν ἄξιον εἶναι τιμῆς μεγάλης 3". 
'O δὲ παρευθὺ τοῦτον τῇ τοῦ πρωτοσπαθαρίου ἀξίᾳ 
τετίµηχε καὶ τροσῳχειώσατο ἑαυτῷ 5, 

(23) Ἐτελεύτησε 5) δὲ ᾽Αντώνιος ὁ πατρ.άρχης, 
καὶ (ἀντ᾽ αὐτοῦ) χειροτονεῖται 55 Νικόλαος, 39 μυ” 
στιχὸς ὢν τοῦ βασιλέως, Παρελήφθη 27 δὲ sb χάστρον 
ἡ Αημητριὰς ἐν τῷ θέµατι τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ Δα- 
μιανοῦ τοῦ Αγαρηνοῦ. 

(23) Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς στέφει "Avvav θυγατέρα 
Zwt 780 τῆς ἀπὺ τοῦ Ζαύτζα, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι ποιεῖν τὰ ix εὐπου 3 χλητόρια, μὴ οὕὔσης ** 
Αὐγούστης. 

^ (24) Ἠγάγετο ** δὲ ὁ βασιλεὺς κόρην ἐκ τοῦ 
θέµατος Ὀψιχίου, ὡραιοτάτην ** πάνν, ὀνόματι 
Εὐδοχίαν, στέψας χαὶ ἀναγορεύσας καὶ γἡήµας αὐτὴν 
ἐξ ἧς " παιδοποιἠσας ἄῤῥενα παῖδα, ἐφ᾽ ᾧ τετελεύ- 
τηχε xai αὐτὴ xal τὸ γεννηθέν. 

(20) ** ἙἘξωνήσατο δὲ οἰχήματα Λέων ὁ βασιλεὺς 
λησίον τῶν "Αγίων Αποστόλων xal ἔχτισεν ἐχεῖ 
ἐ(χλησίαν περιφανῆ ** bx" ὀνόματι " τῆς προτέρας 
αὐτοῦ γυναικὸς τῆς 'Ayla; ** θιοφανοῦς, 

* (26) Ὡσαύτως ἕκτισεν ἐκχλησίαν 3 εἰς τοὺς 
λεγοµένους Τόπους, τὸν ἅγιον Λάζαρον, κατασχευά- 
σας αὐτὴν μονὴν ἀνδρείαν εὐνούχων, ἔνθα ** χαὶ τὸ 
τοῦ ἁγίου Λαζάρου σῶμα (ἐκ Κύπρου 53) xat Ma- 
ρίας τῆς Μαγδαληνῆς (ἀπὸ Ἐφέσου ἀνακομίσας ) 
ἀπέθετο (ποιῄσας 33 xol τὰ ἑγκαίνια τῆς αὐτῆς ἐχ- 
χλησίας) * 5) ᾽Ασχολουμένου δὲ τοῦ στόλου εἰς τὰ χτἰ- 


dignum pronuntiaruut ; qusre protospatharii digni- 
tate confestim honoratur. 


Mortuus est autem. Antonius patriarcha, et in 
ejus locum Nicolaus imperatoris mysticus pro- 
vectus. Demetrias autem oppidum ad Gracie 
thema spectans, a Damiano Ágareno captum est. 


Imperator Leo Annam, Zoes, qui Zautzz fuit, 
filiam imperii corona redimivit, quod deficiente 
Augusta, instituta ex more convivia celebrare nou 
posset. 

Imperator idem ducta e themate Opsicii venustis- 
sima puella, nomine Eudocia, Augustam coronavit, 
et imperatricem uxoremque renuntiavit : ex ca 
puero masculo suscepto, mater et qui genitus fuit 
puer pariter obierunt. 

Emit autem imperator Sanctorum Apostolorum 
templo vicinas edes, in quibus prioris suz& conjugis 
sanct» Theophanus sumptuosam ecclesiam con- 
struxit. 

Ad Topos pariter sancto Lazaro dicatam sdifi- 
cavit, et virileeunuchorum monasterium esse dis- 
posuit : ad quod sancti Lazari ex Cypro, et Marize 
Magdalena ex Epheso translatum corpus deposuit, 
ejusdem ecclesiz celebrata dedicatione. Classe vero 
in ecclesiarum hujusmodi sdificiis occupatas, Tau- 
romenium Sicilie civitas ab Afris capta est, 60” 


σµατα τῶν τοιούτων ἐχχλησιῶν, παρελήφθη ἓν Σι- C cordia, verius dicam proditione Eustathii, classis 


κελίᾳ τὸ Ταυρομένιον ὑπὸ τῶν "Αφρων ( τῇ»; ἀμελεία, 
μᾶλλον δὲ προδοαἰᾳ Ἐὐσταθίου δρουγγαρίου τῶν 
πλωῖμων χαὶ Καραμάλου 53 ἐχεῖσε ὄντος xal Μιχα]λ 
τοῦ Χαράκτου) γενομένης πολλῆς σφανῆς τῶν Ῥω- 
µαίων. ᾽Ανελθόντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ πόλει 81 παρα- 
τάξει 57 τοῦ βασιλέως xal τοῦ πατριάρχον, ἐλεγχθέν- 
τες παρὰ Miyot) τοῦ Xapáxtou ὡς προδόται 58, 
χατεχρίθησαν θανάτῳ' παραχληθέντος δὲ τοῦ βασι- 
λέως παρὰ ἹΝικολάου τοῦ πατριάρχου, τὸν θάνατον 
συνεχωρήθησαν, (τυφθέντες ** δὲ µόνον xal δηµευ- 


drungarii, et Caramali, necnon Michaelis Characti 
ibidem repertorum, quamplurimis Romanorum ea 
in clade cxsis. Reversi ln urbem, proditionis con- 
victi a. Michaele Characto, ab imperatore et. pa- 
triarcha morte condemnati sunt ; patriarcha vero 
Nicolao apud imperatorem interpellante, mors con- 
donata : verberibusque solummodo subjecti, bonis 
eorum publicatis, inter monachos detrusi sunt; 
Caramalus in Picridii, Eustathius autem in Studii 
monasterio. Lemnus etiam" insula ab Agarenis, 


Varie lectiones et nota. 


" µεγίστης Leo, Vat, --- Ὁ δὲ τ. π. Vat. 


11 χαὶ οἰγαεῖον ἑἐ. χατεστήσατο 


Vat, — ἑαυτοῦ ed. 


" 896. 5 Tiv αὐτοῦ ἔτει τελευτᾷῷ A. π. Sym. 7. Ἐτ. δὲ Στέφανος Leo et cod, a prima manu ut 
videtur, cum "Avr. in loco era»o scriptus sit, ἐτ. δὲ ὁ π. Στ. Vat. — &vv' à. om Sym. *' ἔχειρο- 
τονήθη Leo, Vat. mat. ὁ p ἐχ. N. ᾧ πολλὰ μὲν Ἶν τὰ τῆς σοφίας προτερήματα σὺν εὐσχήμονι 
χαταστάσει Vat. 3. ὁ πατριάρχης Leo, π. Sym, Vat. *' Τότε καὶ A. παραλαμδάνεται à. Δ. τοῦ Α. Sym. 
— $j πόλις Δ. dj iv τῷ 0. "E. ὑπὸ τῶν ᾽Αγαρηνὼν Vat. ?* Στ. 66. Sym. 7. — «hv ἀπό — Vat. τῆς 
Sym. ?* χατὰ τύπον Vat. '* 'A. μὴ 6. Vat." 897. "TQ :a' αὐτοῦ ἔτει hy. ὁ B. τρίτην ἑαυτοῦ 
γυναῖχα τὴν ἀπὸ τοῦ Ὁ. "E. στ. dà. xai àv. "jti; ἐξ αὐτοῦ &. γεννήσασα v. ἑτελεύτησε. ἀπέθανέ δὲ xal 
τὸ y. παιδίον Sym. 8. — Ὃψ. θ. Vat. '* ὡραίαν ss xaX περικαλλῆν ὄνομα δὲ αὐτῇ "E. ἔγημέ τε ταύτην 
χαὶ ἕστεψε Vat, ** ἐξ f; m. ποιῄσας &. ed. £ ἧς ἀπ. ἐποίησεν ἀ. Eg" ᾧ καὶ ἁ. χαὶ τὸ vy. ἑτελεύτησεν 
Vat. * Περὶ τοῦ ναοῦ τῆς ᾽Αγίας θεοφανοῦς xat τῆς μονῆς τοῦ ᾽Αγίου Λαζάρου χαὶ ὡς τότε τὸ Taupo- 
µένιον ἑλέφθη. Ἔχτισε δὲ m. τοῦ τῶν dy. ἀπ. ναοῦ à, ὁ B. En. ὁ. τῆς π. ἀ. y. 8. Vat. Τούτῳ τῷ ἔτει 
y 1) — πλ. τῶν áy. ἀπ, ἐξωνησάμενος ὁ. A. ὁ B. χτίζει ἐχ. Sym. 5. — ὁ. ὁ B. Λέων θᾱ. ὁ β. olx. Leo. 
* περιχαλλῆ Leo, Syw. — —"' εἰς ὄνομα Θεοφανῶ τῆς πρώτης d. y. xal κατατίθησι xal ταύτην ἑχεῖ 
Sym. 55 Θεοφανοῦς Leo, Vat. ** 899, ** "E. δὲ καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Λαζάρου ἑ. ἔγγιστα τῶν λεγομένων 
Τόπων, xal µ. ἀνδρῶν &, kv avi] κατεσχευάζει Vat. Ti tyr αὐτοῦ ἔτει χτίζει ὁ βασιλεὺς εἰς τ. λ. T. ναὺν 
&. A. xai κατασχευάζει µ. à, b, Sym. " ἐν ᾧ καὶ Sym. ** ix K. et ὑπὸ 'E. om. Leo, Sym. Vat. 
— ἀνακ. om. Sym. 3) ποιήσας — ἐκκλησίας om. Vat. Sym. 95 Τούτῳ τῷ χαιρῷ παραδίδοται T. τοῖς 
᾿Αγαρηνοῖς Syin. Too δὲ στ. ἐν τοῖς τ. τ. ἐ. ἔργοις à. τὸ ἐν X. T. x. xai πολὺς τῶν Ῥωμαίων φόνος 
ἐγένετο Vat. τῇ Στουδίου om. Vat. Sym. '* Καραμάλλου cod. 3 παρατ. cod. παρά τε τοῦ D. ed. 
Leo. — ἐλεχθέντ. cod. ἐλεγχθέντων ed. Lco. — 5) προδότ. cod. προδοτῶν ed. Leo. — '^ τυφθ. — ἀπ. 
Om. cd. — χαὶ ἀποκαρέντες Lco. 
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pluribus ex ea captivis asportatis, occupata est. 
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θέντες ἀπεχάρησαν) μοναχο], ὁ μὲ, Καράμαλος εἰς 


τὰ Πιχριδίου, ó δὲ Εὐστάθιος εἰς τὰ ** Στουδίου. *' Παρελήφθη δὲ καὶ ** Λῆμνος dj νῆσος ὃπ τῶν 
(1925) ᾽Αγαρηνῶν αἰχμαλωσίαν π)λλὴν 93 πεποιηνότων. 


Mesopentecostes vero solemnibus imperatore A 


Leone ad Sanctum Mocium, aula comitante, pro- 
gresso, et ad altare ingressum celebrante, jamque 
solez proximo, egressus quidam ex ambone fustem 
robustum et pinguem in ejus caput impegit, ac 
nisi fustis impetus obvio multifido candelabro 
retardatus et impeditus fuisset, eum statim- de 
medio tulisset. Sanguine autem ex imperatoris capite 
largiter fluente, tumultus et procerum fuga exorta 
es$!, plurimique in ea perierunt. Alexander autem 
ejus frater ingressum celebraturus non advesit, 
morbum prztexens : ex quo insidiarum bujesmodi 
auctorem eum exsütisse suspicio Data est. Same- 
nas pariter aberat : imo Zoem in palatium con- 
duclurus discesserat ut. imperatori eonjungeretur. 
Apprehensus igitur qui percusserat imperatorem, 
et examinatus, poenas plurimas et tormenta in dies 
aliquot prolata sustinu&, e& ut nullum conjura- 
tionis partieipem confessus est, manibus et pedibus 
demum priecísis, ad Circi metam combustus est : 


et ex tunc preeessus ieliusmodi abregata est 80- 
lemritas. 


Aliquo deinde temporo interjecto Marcus, ejus- 
dem ecclesiz sapientissimus ceconomus, qui magni 
Sabbati tetraodium hymnum a domino Cosma in- 
ceptum perfecit, mense eum imperatore accum- 
bens, ne solemnitatem imminueret, rogabat. lm. 
peratore renuente, ait Marcus: « A propheta Davide 
hec te, domine, passurum przdictum erat; prze- 


ον (27) *5 Ἐν τῇ προελεύσει δὲ τῆς µεσοπενττ- 
χοστῆς τοῦ βασιλέως Λέοντος ἀπελθόντος ** εἰς τὸν 
"Άγιον Μώχιον 57 xal εἰσοδεύοντος, ὅτε 68 ᾖλθε πλη- 
σίον τῆς σωλέας, ἐξελθών τις bx τοῦ ἄμδωνος δέδω- 
χεν αὐτῷ χατὰ χεφαλῆς μετὰ ῥάόδου ** Ισχυρᾶς καὶ 
παχείας' καὶ "^el ph. (ἡ) φορὰ τῆς ῥάδδου εἰς το- 
λυχάνδηλον ἐμποδισθεῖσα διεχαννώθη, παρευθὺ àv 
τοῦτον ἀπήλλαξε τοῦ ζῇν "'. ToU δὲ αἵματο; αφοδρῶς 
" χαταῤῥέοντος kx τῆς τοῦ βασιλέως χεφαλῆς, ταρα- 
xfj (τε) "* καὶ quqt τῶν ἀρχόντων véqove, xa 
πολλοὶ ἓν ταύτῃ ἀἁπώλοντο. 'O δὲ ἁδελφὸς αὐτοῦ 
Αλέξανδρος προεφασίσατο ** νοσηλεύεσθαι, xal οὗ 
κπατῆλθεν ἐν τῇ εἰσόδῳ * ὣς x τούτου Όποπτον '* αὖ- 
«ὃν Ὑενέσθαι τὴν τοιαύτην ἐπιθουλὴν χατασχευάσαι 
(οὔτε '* ὁ Σαμωνᾶς παρῆν ἐχεῖ, àXA' ἣν ἀπελθὼ» 


5 ἀγαγεῖν Ζωὴν ἐν τῷ παλατίφ πρὸς τὸ συνεῖνα: τῷ 


βασιλεῖ.) Κρατηθέντος δὲ τοῦ δόντος τὺν βασιλέα "* 
(καὶ ἐξετασθέντος) xat πολλὰς βασάνους ** xal τιµω- 
plac ὑπομεμενηχότος Ext πολλὰς ἡμέρας, ἐπεὶ µη- 
δένα 13 χαθώμολόχει, ** εέλος ἐχχοχτεὶς αὐτοῦ χεῖρας, 
xai πόδας ἑχάη àv τῇ τοῦ ἐππιχοῦ σφενδόνη xa 
&xvot& ἐξεχόπη ἡ τοιαύτη προέλευσις. 

(28) *' Μετὰ δέ τινα χαιρὸν ἀνηλθε ἩΜάρχος ὁ σο- 
φώτατος οἰχονόμος τῆς αὐτῆς ἐχχλῆσίας, ὃς ἣν ἆνα- 
πληρώσας τοῦ μεγάλου Σαθδάτου (τὸ) τετραῴδιον ** 
τοῦ κυροῦ ** Κοσμᾶ, καὶ ἓν τῇ τραπέζῃ τῷ βασιλεῖ 
** συνεστιώµενος, ἐξελιπάρει τὸν βασιλέα μὴ ἔκχο- 
πῆναι τὴν ἑορτήν. ** Tou δὲ βασιλέως ἆ παναινομέ- 
νου, ἔφη ὁ Μάρχος ** ὅτι προγεγραμμένον ἦν καρλ 


wuntiavit etenim ; « Quanta malignatus est iBi- (; νοῦ προφήτου Δαυῖὸ τὸ 98’ παθεῖν σε (τοῦτο, δέσποτα). 


micus in sancto tuo : » et : « Gloriati sunt. qui 
oderunt te in mcdio solemnitatis. » Ex hec vero 
temporis momento annos adhuc decem te, demine, 
Imperium tenere. necesse est : » quod ita contigit: 


προεφήτευσε 5) γὰρ εἰπών' « "Όσα ἐπονηρεύσατο ὁ 
ἐχθρὸς kv τῷ ἁγίῳ σου.» xal, « Ἐνεχαυχήσαντο 51. 
οἱ μισοῦντές σε ἓν µέσῳ τῆς ἑορτῆΏς σαῦ.» Καὶ δεὲ 
σε **, à) δέσποτα. ἀπὸ τοῦ νῦν χρατΏααι τὴν βασι- 


. Varic lectiones et note. 


Va L. 5, 900. 


TEL T. 


** . Leo. 
Περὶ τοῦ ἓν τῷ &y 


ο τὴν po τοῦ Leo, — ΙΚατεσχέθη δὶ xoi A. 
ορ T ιε’ λα à v. A. Sym. 10. ** πεποιηχότες ed. v H 
ποῦ Tevop£vou iv τῷ ἁγίφ Ἠωκίῳ εἰς Λέοντα τὸν βασιλέα cod. Περὶ Mápxou μοναχοὺ Par. 1708. 
χότος t tid, * poen Se de Vat. i TO Lect iv t 
ποιηχότος τῆς Πεντηχοστῆς εἰς Vat. 
44. ob. ed. x c 


ὑπὸ τῶν 'Ay. xai πλεῖστος ἠχμαλωτίσθη ναός 
* 902. 5 περὶ 


^; Μεσοπευτηχκοστῆς. Προέλευσιν δὲ τοῦ B. πε- 
| vw &. εἰς τὸν à. M. Sym. 


1 τε fis ν τοῦ ] 
* ὃν πρώην φασὶν Ἡρακλέους εἶναι vat) Sym. --ἓν τῷ εἰσοδεειν αὑτὸν Vat. 


589 ἀπεὶ πλ. τῆς o. 1306 8 

** 646b vaysia xoi ley od 
εἰ μὴ προνοίᾷ τινὶ τὸ τῆς 
Vat. — ἡ om 


. καὶ πλ. τῶν ἁγίων γε 

τούτου (τοῦτον) ἔπαισε κ. x. Vat. — ἐδ. Sym. 19 χαὶ ὃ 
. 6 «ῷ πολυχανδήλῳ προσχεκοουχὼς τῆς βισίας μικρὸν ἀνεσχέθη φορᾶς 

. P.— εἰς π. ἡ ῥάθδος νεποδίσθη Sym. ᾖ! τοῦ ζ 

B. x. κεφ. τ. τε xal q. τῶν ἀ. ἐγένετο Vat. — 16. τε om. Sym. 


νέσθαι θυρῶν Vat. --ἐκπεπηδηχώς τις τοῦ B. Vat 


ἂν ἐθανάτιυσε T. 


αὐτὸν ἀπ. Sym. "'* ag. ix τῆς τοῦ 
5 χαὶ π. ἓν x. ἀ. om. Vat. Sym. — 40 


xai τοῦ ἀδελφοῦ Αλ. νόσον προφασισαµένου καὶ ἓν τῇ ἑ. μὴ χατελθόντος, ὑπόλ te Ὑέγὸνε thy τς. E. 


αὐτὸν χατεργάσασθαι Sym. 


Τὸ γόσον προφασισάµενος οὗ Vat. 
σασθαι Vat. "C οὔτε — βασιλεῖ om. Sym. Vat. — Kp. τοῦ Sym. Ὁ δὲ τὸν B. πλίξας xata 
v. Vat. '' τῷ βασιλεῖ Sym.— καὶ ἐξ. om. Sym. ᾖ5 8. ὑπομεμενηχὼς ἐπεὶ 


15 ὑποπτευθῆναι à. τὴν τ. É. χατεργά- 
εθεὶς xai 


Vat. -- Τὸ συνειδέναι Vat. 


** χαθωµολάγησεν, ἑχχόπτεται χ. καὶ v. xal ἓν τῷ σφενδόνι τοῦ Ἱ. χαίεται’ ἐκ 5. οὖν Sym. y. xal m. 


ἐ, àv τῇ τοῦ 0. σφ. Ex. Exc. δὲ 


χγάλης ἑδδοράδος ftot τοῦ n. c. πρὸς τὸν 


Vat, — προείρηται τ. π. τοῦ À 
Vat. — P en 


8. καὶ c. αὐτῷ Sr . — 5 om. Leo. 

** dy τῇ τρ. τῷ B. σ. ἑλ. τούτῳ eh τῆν τοιαύτην ἑ. προέλευσιν Vat. 
. Άγ. *** «. σε χαθυποστῆναι Vat. — v. om. ed. ὉἹ προείρηχε "e L 

φησὶ γὰρ Sym. — ἐπονηρεύθη Leo. — ἐπὶ Sym. Ps. ιχχιν. 54 tol; ἁγίοις. 

*5 δεῖ οὖν σε, b. ἀπὸ τοῦ νῦν E. V τὴν B. κατασχεῖν Vat. — ἀπὸ τοῦ νὸν, ὦ δ. Leo. 


j| τ. &. πρ. Vat. δ' Περὶ Mápxou τοῦ ἀποπληρώσαντος τοῦ μεγάλου Za6- 
ὁάτου τὸ τετραῴδην cod. (sic) Καὶ p. τ. Sym. 11. — Μ. ὁ o. 
Σαδδάτῳ 5. τοῦ μεγάλου K. ἀνεπλήρωαεν, ἓν Vat. — φιλοσοφ. Leo. 


μοναχὸς, 5 à» τῆς y ἐ. ὃς xai εν μεγάλφ 

τετράῳδον τοῦ x. K. τῆς µε- 
í * χυρίου οὐ. Leo. 
* Καὶ τοῦ Leo, Sym. **à M. ἔφη 


" ixavy at. 
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λείαν *9 Ec V 0, ὃ δὴ καὶ γέγονε - τῇ γὰρ αὐτ]λ 
ἡμέρᾳ kv fj xa ἔλαδεν, ἐν αὐτῇ ** χαὶ τελευτᾷ. 

*! (29) ** "Hy δὶ Ζωὴ, (ἡ) τετάρτη (vv τοῦ βασι- 
λέως 03, ἄστεπτος ο», *5 Τοῦ δὲ βασιλέως ** πρόκεν- 
σον ποιησαµένου εἰς τὸ 7843 ἐμπόριον τοῦ Βουτίου 
*! πρὸς τὸ ὀγχαινίσαι τὴν μονὴν Χριστοφόρου ** πρω- 
τοδεστιαρἰου αὐτοῦ, ἦλθεν ἀγγελία, ὡς ὅτι (6) ** 
στόλος τῶν Σαρακηνῶν ἅμα τῷ Τριπολίτῃ ἀνέρ- 
χεται χατὰ * Κωνσταντινουπόλεως ?. Αποστέλλει 
οὖν ὁ βασιλεὺς Εὐστάθιον δρουγγάριον * τοῦ πλωῖμου 
μετὰ παντὺς τοῦ στόλου (xoi * τῶν στρατηγῶν) κατὰ 
τοῦ Τριπολίτου, οἳ 5 μὴ δυνηθέντες ἀντιπαρατάξα- 
σθαι, * ἀπεστράφησαν χενοί, 

(50) * "Η)λθε δὲ ὄπισθεν αὐτῶν à Τριπολίτης xal 
εἰσῆλθεν ἔνδοθεν τῆς ᾿Αδύδου µέχρι 9 Παρίου. Τοῦτο 


CHRONICON. — LIB. V. 


Ino 
eo namque die, quo plagam accepit, eedem pariter 
obiit. 

Zoe vero, quarta imperatoris conjex, -nondum 
imperii corona redimita fuerat. Imperatore: ad 
Botii portum, ut monasterii a Christophoro proto- 
vestiario constructi dedicationem -^elebtaret, 96- 
lemnem processum et comitatum ducente; Agare- 
norum classem una cum Tripolita adversus-Cens- 
tantinopolim accedere nuntius significavit : quare 
classis drungarium — Eustathium cum navalibus 
copiis ducibusqué imperator amandat, quicum 
vires adversas opponere non valuisscent, infecta.*e, . 
domum redierunt. - 

Venit autem post illos Tripolita et ultra Aby-- 
dum ad Parium usque penetravit. Quo cognito 


* pay 6 βασιλεὺς ἐν µεγάλῃ ἀθυμίᾳ χαὶ περιστάσει B imperator magno meerore affectus Himerium a se- 


Ὑέγονε xal ἀποστέλλει μέριον !* πρωτασηχρῆτιν 
χεφαλην τοῦ στόλου κατὰ τοῦ Τριπολίτου, μὴ τολ- 
μῶντα χἂν ὅλως πλησιάσαι τῷ στόλῳ "7&8 τῶν 
᾽Αγαρηνῶν !!. Τοῖς δὲ τοῦ Θεοῦ χρίµασιν ἀντεστρά- 
qr ὁ αὐτὸς Λέων !* ὁ Τριπολίεης, καὶ ἀπῆλθεν Ev 


cretís preeipuum classis exercitum adversos Tri- 
politam delegat : sed neque ipse ad Agarenourum 
classem accedere susus est. Secreto vero Dei jo- 
dicio Leo Tripolita faciem vertit, et Thessalonicam 
versus abiit, obsessamque una eum civitatis duce 


Θεσσαλονίκῃ, xal ταύτην ἑπολιόρχησε καὶ παρέλαδεν 


Leone Chatzillcio, plurima strage edita, captivis- 
ἅμα τῷ στρατηγῷ αὐτῶν '* Λέοντι τῷ Χατζιλαχίῳ 


que adductis in potestatem accepit. Rodophylles 


γατί lectiones et notes. 


! «nc Ven. L 
Sym. 44. — παρόντος τοῦ στ. Sym. 
Y αὐτοῦ Bym. — ὃς 


ἀγγελθὲν. 
τοασηκρῆτις τν vau- 
ᾖσποντον, ἣν Μιλησίων 


“Ανθου ('Av8:o; Sym.). 

« OO γενετῆς Στάφυλος Αιονύσου φίλτατος ἔγγονος) (vlóc Sym.). Σαμ. 
πελάσας, ἣν Χρυσῆν οἱ πρὶν διεφηµίζοντο (quod Sym. ad Thasum refert) 
Χεῤῥόννησον, τὴν προτέραν θηριοῦσαν, διὰ τὸ θηρίων πεκληρῶσθαι (xal Sy Νυμφῶν οὖσαν, [i626 » 
πειτα (56 Sym.) τοῦ goo Wii nid ντος εἰς νῆσον Ώναι(σννέστη Sym.) καὶ ὑπὸ Σαμίων μετοίχων Lv χατασχέ- 
get γενέσθαι xal (γενοµόνη Sym.) Σαµοθράκην κληῤῆναι (Σαμοθράκη µετωνοµάσθη Sym.), τοὺς πολεµίους 
κατέλαδε, πλὴν οὐδὲ πλ. τούτων τῷ στ, τετόλμηκεν Ὑαϊ, --- τολμώντ, cod. τολμῶντες Ven. τολμώντων 
Leo, ed. --μηδ ὅλως Leo, om. Ven. — τοῦ στόλου Ven. *! Αὐθόρμητος δὲ ὁ 1p. θεοῦ τοῦτον πελαύ- 
νοντος, ἀντ. καὶ ἐν Θ. χαταλαθὼν ταύτην ἐπ. κατασχὼν καὶ Λέοντα τὸν ταύτης στρατηγὸν, ᾧ Χατζιλιάχνος 
ἐπώνυμον, αφ. δὲ m. καὶ χύσιν αἱμάτων εἰργάσατο Vat. Ἑλθόντων δὲ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἐν A6 ὴ 
σαν τοὺς ἀπάχοντας αὐτοὺς ὅτι Πάλιν ταύτην thv ὁδὺν θέλοµεν ὑποστρέψαι fj ἔχομεν ἄλλην δι Ts ἀπέλθω- 
μεν εἰς τὰ οἰχεῖα; Tov δὲ εἰπόντων ὅτι Διὰ ταύτην βουλόμεθα ὑποστραφῆναι, φοῦ θέντες «b στενὺν τῆς 
ὁδοῦ, οἷα τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ, εὐθὺς ὑποστρέφουσι, xal sy Θεσσαλὀνίχην καταλαθδόντες πορθοῦσιν αὐτὴν 
xai m. σφ. xai ἀ. ποιρῦσι Sym. zz Cont. 20. !* Λέων ὁ om. Ven. ** αὐτοῦ Ven. om. --Χατζιλα» 


NUT. ἵνϱ) Sp vm 
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GEORG/I HAMARTOLI 


ti"? 


autem quidam eubicularius ob necessitatem quam- À (καὶ) ποιήσας πολλὴν αφαγὴν χα) αἰχμαλωσίαν. '* 


piam delatis secum auri libris centum Siciliam 


missus foerat : per viam vero fortuita zgritudine - 


correptus balpeorum commoditate usurus, ct vires 
recepturus, Thessalonicam diverterat : qui etiam 
a Leone captus multisque excruciatus tormentis 
mortuus est. Porro Simeon, secretariorum prin- 
ceps, qui deinde patricius, et una a secretis primus 
exstitit, iter agens predictum aurum et munera 
per viam a Rodophylle relicta, penes se receperat. 
Tripolitz vero Thessalonicensem urbem evertere 
cogitanti significat Simeon, ut aurum accipiat, et 
urbem liberet. Eo persuaso, ct fide data de auro 
Tripolite dando, deque urbe salvanda convenit : 
quod ita prestitum est. 

Samonas »utem, monasterii cui nomen Spira ad 
Damatrym exstructi. visitandi praetextu, divitiis 
et equis propriis secum abductis, fuga usus est, 
et equis publicis omnibus poplitum nervos suc- 
cidit. Eo cognito, imperator Basilium Camaterum 
beteriarcham et Georgium Crinitem fugientem in- 
secuturos et apprelensuros misit. Samonam vero 
Alym fluvium trajicere paratum Nicephorus drun- 
garius nomine Caminas deprehendit, nec trans- 
meare permisit. Samonas multa licet pollicitus, 
cum virum movere non posset, ad pretiosam Siri- 
eborum crucem confugit, fidei, quam ad ipsam 
habebat, gratia se venisse simulans. His ita gestis, 
Constantinus ducis (ilius prospere advenit, et eo 


Ῥοδοφύλλης δέ τις χουθιχουλάριος fv !* &ro- 
σταλεὶς ἓν Σιχελἰᾳ διὰ χρείαν τινὰ, ἔχων μεθ' 
ἑαυτοῦ χρυσίου λίτρας ϱ’. !* ἹΝοσήσας δὲ xarà 
τύχην iv τῇ ὁδῷ, εἰσῃλθεν iv Θεσσαλονίχη πρὶς 
τὸ λούσασθαι xal ἀναχκτήσασθαι ΙΙ ἑαυτὸν, (xal) 
ἐχρατήθη παρὰ Λέοντος. Διερχόμενος δὲ Zopsov '* 
ἀσηκρῆτις, ὁ μετὰ ταῦτα γεγονὼς 785 πατρίχιος 
xai πρωτασηχρήτις, ἀνελάδετο !* τό τε χρυσίον xai 
τὰ δῶρα, ἅπερ εἶασεν ὁ 3» Ῥοδοφόλλης (495ε) àv 
τῇ ὁδῷ, καὶ πολλὰ βασανισθεὶς ἑτελεύτησε. Τοῦ δὲ 
Τριπολίτου βουλοµένου «hv πόλιν χαταστρέφαι *', 
μαθὼν Σιμεὼν δηλοίΐ αὐτῷ λαθεῖν χρυσίον xaX ναύ- 
την ἑᾶσαι" ** ὃ δὴ καὶ γέγονε 53. 


* (531) 3*5 Σαμωνᾶς δὲ προφασισάµενος ἐπὶ τὴν 
μονὴν αὐτοῦ τὰ Σπειρὰ ?* ἐξελθεῖν 3", τὴν ἐν τῷ 
Δαματρὺ οὖσαν, φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα χρήµασι καὶ 
ἵπποις αὐτοῦ 33, εοὺς ἵππους τοὺς δημοσίους χατὰ 
ἀλλαγὴν ἁγχυλοχοπῶν. ** Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς 
ἀποστέλλει ὄπισθεν αὐτοῦ Βασίλειον ἑταιριάρχην τὸν 
Καματηρὺν χαὶ Γεώργιον τὸν Κρινίτην, τοῦ xata- 
λαθεῖν αὑτόν. Τοῦ δὲ Σαμωνᾶ τὸν "Αλνν βουλομένου 
διαπερᾶσαι, χατἐλαθεν ** αὐτὸν Νιχηφόρος δρουγ- 
Υάριος ?! ὁ λεγόμενος Καμινᾶς, οὐχ ἑῶν αὑτὸν 
διαπερᾶσαι, Ἐπεὶ 3) δὲ πολλὰ ὁ Σαμωνᾶς ὑπισχνεῖτο 
καὶ οὐχ ἔπειθε, προσέφυγεν εἰς τὸ Σ'ριχὰ εἰς «bv 
τίµιον σταυρὺν προφασισάµενος ὡς '* 786g δ.ὰ 
πίστιν τοῦ σταυροῦ ἐλήλυθεν 5. Καταλαδὼν οὖν 


secum assumpto, in urbem reduxit : quem  impe- C Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ Δουχὸς, xai τοῦτον ἀναλαδόμε- 


rator in Bard» Czsaris xde custodiri jussit. Porro 
Constantinum ducis filium  deeo interrogavit : 
aguitoque ejus vero in Syriam recessu, ne hoc co- 


νος, ὑπέστρεφεν ἓν τῇ πόλει. Προσέταξε 35 δὲ ὁ 
βασιλεὺς αὐτὸν μὲν φυλάττεσθαι ἐν τῇ οἰχίᾳ Βάρδα 
τοῦ Καΐσαρος, Ἱρώτητε δὲ Κωνστανςῖνον 25 τοῦ 











Varie Ιορίίοπθς et note, 


πίῳ Leo, Χατζαζηλάκη Ven. — xai om. Ven. 'Ῥοδόφυλις Leo, ᾿Ῥοδόφυλλος Ven. Ῥοδοφάλης Vat. 'Pobo- 
φύλλιος Sym. *!* Βουλομένων δὲ αὐτῶν καὶ τὴν m. x. X. ὁ πρωτασ. εὑρεθεὶς λαδὼν 'Ῥοδοφυλλίου τοῦ 
ἀποσταλέντος πρὸς τοὺς Φράγγους μετὰ xavigxíou χρυσίου λίτρας ϱ. 8ΥΠ. !9 Tv ἀπ. διὰ v. y. Ven. 
ἔτυχεν tv. X. διὰ τ. y. ἀπ. Vat. — y. à. ἐπιφερόμενος p! ναι. '* Νόσῳ δὲ περιπεσὼν ἐν 8. ἑ. ὥστε λ. 
γαὶ ἀπολαῦσαι ἀνέσεως. Τοῦτον ὁ Τριπολίτης χατασχὼν xal μαθὼν ὡς χρυσίον ἐπιφέρεται, m. βασανίσας 
ἀπέχτεινε μηδὲ ἔχειν διατεινόμενον ' ἔτυχε γὰρ τοῦτο kv τῇ ὁδῷ ἁπολιπὼν, ὅπερ E. ἁσ. δ. ἀνείλετο, ὃς u. 
τ. T, χαὶ πρ. by. Vat. !! ἐ. ἔκρ. ed. — διερχοµένου δέ οὐ. !* Σ. πρωτασ, Leo, X. ἀσυγχρίτης Ven. 
10 ἀνέλαδέ τε τὸ Ven. Ὁ' ὁ om. Ven. — ὁδῷ διὰ πολλῆς B. Ven. 3: κατ. τὴν π. βουληθέντος, δ. &. E. 
Χο. λ. xai τ. ἀφεῖναι ὃ xat v. Vot. — αὑτὸν ^. y. p. ὁ E. 6. Leo, gu. δὲ E. δ. αὐτὸν λ. y. Ven. ** Συμεὼν 
cod. 3 ὃν καὶ πείσας xai λαβὼν λόγον συνεφώνησε δοῦναι ypuclov τῷ Τριπολίτῃ του τὴν πόλιν ἐᾶσαι 
Leo, ex homoioteleuto om. Sym. Ὃς καὶ δέδωχε τό τε y. χαὶ τὸ χανίαχιον τοῖς Σαρακηνοῖς, καὶ εἴασε τὴν 
πόλιν καὶ τὰ τείχη Sym. Ὀπισθόρμητος οὖν πάλιν ὁ τῶν Σαραχηνῶν στόλος ἀπῄει. 'Ο δὲ Ἡμέριος ταῦτα 
δ.εγνωκὼς πρὸς τὴν xav αὐτῶν διανίσταται δίωξιν * οἱ δὲ «fj, Κρήτῃ προσδάλλουσι xal τοῖς ἐν αὑτῇ 
ἀπόμοιραν τῆς λείας ἀπένειμαν, ot κἀχεῖθεν τῇ πατρίδι παλινοστήσαντες ἀπραχτεῖν κατὰ Λῆμνον ἑῶσιν 
τὸν 'Hyéptov Vat. adjunyeus e Cont. 22: Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔσχα — (om. πατρίχιον — ἐκπεφώνηται εἰ xai 

τρεπεν) — πολλάχις ῥωμαλεούμενος, ἔχων xal "A. τὸν ἐκ Δ. xal αὐτὸς xat αὐτῆς μετὰ τούτου (sic) τε 
τῆς ατρατηχεσίας ὀπειλημμένος xal πατρίχιος ἐνσεμνυνόμενος, ὃν τοσοῦτον οἱ 'Ay. à. — ὄνομα πρὸς 
ἐχδειμάτωσιν kv τούτοις ἅπασι λ. * 905. *5 Περὶ τῆς εἰς Συρίαν φυγῆς Σαμωνᾶ xa τῆς χατασχέσεως 
αὐτοῦ Vat. — Τῷ 10 ἔτει αὐτοῦ τοῦ Σ. φυγῇ πρὸς Συρίαν χρτσαµένου, ἐπεὶ χατεδίωχον αὐτὸν ὄπισθεν 
Sym. 16. — ἐν τῇ μονῇ à. 7] ἐπώνυμον Vat. — Cont. 90. 3 Σπεῖρα cod. ut Leo. 31 διελθεῖν Ven. — 
τν om, Vat. — Δαματρί εἰ. ** δ. 1. τοὺς ἓν ἑχάστῳ σταθμῷ ày. Vat, 3) Ἆπ. οὖν ὁ p. ὁτ. &. τοῦ 
καταδιῶξαι à. B. ἔτ. τὸν Κ. xal τὸν Kp. τὸν T, Vat. δὲ ἦλθε bh καὶ εἷς τὸν "À. συναντᾷ αὐτῷ Ν. Óp. ὁ 
Καμύτζης ph iov à. δ. Sym. Ἐπεὶ δὲ τὸν A. ὁ Σαμωνᾶς ἔμελ)ε διαπερᾷν πι. ?* 6p. ὁ K. xol κατέσχς 
Ὑπι. 55 ἀπεὶ δὲ ὁ Σ. m. ὑπ. ed. ὁ δὲ π. τοῦτον ἱκέτευε xal ὑπ. δοῦναι Vat. Προσφεύγει ὧν τῷ τιμίῳ 
σταυρῷ τοῦ Σηριχᾶ Sym. 3 ὡς δὲ οὐχ ἔπειθεν, εἰς τὸν àv τῷ Σ. καταφεύγει στ. Vat. 3 εὐχῆς Or Osv 
χάριν ἑληλυθέναι πρ. Vat. οὖν ὁ Κ. ὁ τοῦ ᾿Ανδρωνίχου τοῦ Δ. υἱὸς χαὶ τ. ἀναλαθὼν ἐν τῇ π. ὑπ. Vat. πρ. 
εὐχῆς χάριν ἐχεῖσε ἑληλυθέναι ᾿Αναλ. οὖν τ. ὁτοῦ Δ. Κ. Sym. 3" Προστάσσει οὖν ὁ B. φ. ἀ. tv. τῇ οἱ. 
B. τοῦ K. ἐπεὶ δὶ ἡ. ὁ p. ἀποσυνοψισθῆναι τὸν Z. napórre & τῷ Δουχὶ — cu(xXftou ὅτι ἐπὶ Xuplay ἔφν- 
Yt» ὁ E. ἀλλ' Sym. — ἐν τῇ τοῦ Κ. B. ὁ. φ. Vat. ** Κ. εἰ ἀληθῶς ἐν X. φεύγων ἐτύγχανε καὶ p. τοῦτὰ 
ἀληθὲς εἶναι, παρἠγγειλς Κωνσταντίνῳ ut z. ἑ, Vat. — πῶς Leo. 
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Δουχὸς περὶ αὐτοῦ * καὶ μαθὼν ὡς ἀληθῶς àv Συρία Α ram senatu enuptiaret, si quandoque interroga- 


ἔφυγε, παρεγγύησε τῷ Δουχὶ μὴ εἰπεῖν τοῦτο ἑνώ- 
πιον τῆς συγκλήτου, ὅτε παρ᾽ αὐτοῦ ἑρωτηθῇ 37, 
ἀλλ ὅτι δι’ εὐχὴν ἀπῆλθεν ἐν τῷ Σιριχᾷ 55: ἤθελε 
yàp ὁ βασιλεὺς συνοφἰσθήναι 3) αὐτῷ. Προσχαλε- 
σάμενος οὖν Κωνσταντῖνον τοῦ Δουχὸς ἔμπροσθεν 
τῶν kv τέλει, ἔφη 90 οὕτως: « Ἔχεις θεὸν καὶ τὴν 
κεφαλήν poo* ἔφευγεν à Σαμωνᾶς ἢἡ οὐχί *'; » 
'0 δὲ, ὡς εἰπὼν πρότερον τῷ βασιλεῖ μὴ ὀρχισθῆναι 
καὶ τὸ χελευόμενον εἰπεῖν, ἀκούσας τοὺς ὄρχους, 
ἐξεῖπεν ἐνώπιον πάντων ** ὅτι εἰς Σνυρίαν ἔφευγεν. 
Μετ ὀργῆς δὲ τοῦ βασιλέως τοῦτον ἀποπεμφαμέ- 
νου, "3 ἐποίησε Σαμωνᾶς μῆνας ὅ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
Βάρδα ' ἀποσννώψισε 3 δὲ ἐν. τῇ "* αὐτοχρατορίᾳ 
τοῦ βασιλέως. 

^ (52) "' Ἐφάνη δὲ τότε xal ** χοµήτης * ἀστ]ρ 
τὰς ἀχτῖνας ἐπὶ ἀνατολὰς ** πέµπων 59, φαινόµενος 
àv ἡμέραις καὶ νυςὶ µ’. 78/7 Γέγονε δὲ Σαμωνᾶς 
πατρίχιος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φυγῆς ".— 53 Ἐγέννησε 
δὲ υἱὸν ἀπὸ Ζωῇς τῆς δ αὐτοῦ γυναικὸς ** * ἑδαπτί- 
σθη δὲ τὰ "Άγια φῶτα ὑπὸ Νιχολάου πατριάρχου àv 
τῇ Μεγάλῃ Ἐκχκλησίᾳ, δεξαµένων αὐτὸν ᾽Αλεξάν- 
δρου βασιλέως καὶ Σαμωνᾶ 5) πατριχίου xai τῶν ἐν 
τέλει πάντων. 

(ὁ5) Γέγονε δὶ καὶ fj Κύφη τότε 57 γηροχοµεῖον, 
δ.ωχθεισῶν τῶν ἑταιρίδων. 

** (34) *' Εὐλογήθη δὲ Λέων ὁ βασιλευς μετὰ 
ζωῆς μετὰ τὴν ἑορτὴν παρὰ 5 θωμᾶ πρισδυτέρου, 
ὃς xoi χαθῃρέθη. ᾿Ανηγόρευσε δὲ τὴν αὐτὴν ζωήν.» 


γοίαν, commendavit : sc tantum orationis ergo ad 
Siricha faeiendse discessisse affirmaret. Cupiebat 
enim imperator hominem sibi reconciliare. Con- 
stantinum itaque coram proceribus advocans, ait : 
« Ita Deum capitisque mei salutem diligis : fugit 
Samonos annou ? » lile vero, ot prius, imperatorem, 
ne adjuraretur, rogaverat, et qu: jubebatur pro- 
miserat exsequi, juramenti vi compulsus, coram 
omhibus enuntiavit : In. Syriam vere fugiebat : 
eoque tunc cum furore ab imperatore retro aman- 
dato, Samonas in Barde domo menses quatuor 
peregit, et annuo die quo imperator potestatem 
accepit redeunte, reconciliatus est, 


B Tunc apparuit cometes radios versus orientem 


ejaculans, et dies noctesque quadraginta conspicuus 
permansit, 

Post fugam Samonas patricius creatus est. E 
Zoe vero quarta conjuge Constantinum filium Leo 
suscepit, qui Luminum festo a Nicolao patriarcha 
in Magna Ecclesia, suscipientibus puerum e fonte 
Alexandro imperatore, Samona patricio, et proce- 
ribus cunctis, baptizatus est. 


Tunc Cyphe edes, meretricibus expulsis, se- 
nibus fovendis hospitium facta est. 

Post lesti celebrationem imperator benedictionem 
nuptialem una cum Zoe suscepit a Thoma pre- 
sbytero qui eani ob rem officio depositus est. Eam- 


Αὐγοῦσταν * xat διὰ '* κοῦτο τὸν βασιλέα ὁ πατριάρ- C dem vero Zoem Augusiam declaravit imperator, 


yns ἐχώλυσεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσέρχεσθαι, ὅθεν 
διήρχετο ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ µέρους µέχρι τοῦ Μητα- 
τοριχίου **, μηδ' ὅλως εἰς τὰ κατὰ συνἠθειαν διερ- 
χόµενος. 

** (55) ** Προεδλήθη δὲ Σαμωνᾶς παρακοιμώμενος 
διὰ τὸ εἶναι τῷ βασιλεῖ συνεργὸς πρὸς πᾶσαν πα- 
ῥανομίαν καὶ xaxlav* xal χατὰ τῆς ἐχχλησίας 
ἤρξατο ** μελετᾷν * προσχαλεσάµενοι Υὰρ Νικόλαον 


quem eapropter ecclesia liminibus patriarcha pro- 
hibuit : ut exinde pariter dextera ecclesie parte, 
via consueta pebpitus relicta, ad Mitatoricium usque 
pertransiret. 

Samonas deinde acubitor provectus est, quod ad 
omne facinus et pravitatem imperatori manum 
praeberet auxiliarem : et adversus Ecclesiam caspe- 
runt meditari. Vocatum quippe ad se Nicolaum 


Varie lectiones et note. 


8! ἠρωτημένῳ ἀλλ' ὅτι Ev. τῷ Σ. χάριν εὐχῆς παρεγένετο Vat. 3 Σιρίχῳ Leo. 3 ἀποσυν. Leo, αυγγνώµης 
τυχεῖν τὸν Σαμωνᾶν Vat.— Ἡρώτησεν οὖν ὁ B. τὸν K. ἐνώπιον τῆς ou A toU 6. ὡς ἔχει τὸν θεόν Sym.—1Tlp. 
δὶ τὴν σύγκλητον καὶ τὸν K. εἰς τὸ μέσον παραγαγὼν ὁ. ἐρώτησε΄ πρὸς τοῦ 8100 xal τῆς ἐμῆς κεφαλῆς, b. 
ἐν Συρίᾳ ὁ Σ. ἢ ο. Vat. ** ἔφη. Οὕτως cod. *! οὔ ed. Cont. — τοὺς ὄρχους εὐλαθηθείς - eina γὰρ πρ. μὴ 
ὁρχιζόμενος ἀλλ οὕτως ἁπλῶς ἑρωτώμενος μὴ τὸ ὃν ἐξειπεῖν, ὡμολόγησε v. kv Vat.—«sUrs Cont, Leo, εἰπόντος 
Sym. 09 πάντων et εἰς Σ. om. Sym.—Ma*' ὁ. οὖν τ. τοῦ P ἀπ. Vat.—Me«' ὁ. τ. ἀπεπέμφατο Syin.. 3 ὁ 
δὲ Σ. ἐπ. kv τῷ ὁ. τοῦ B. p. ὃ) Sym. ἐπ. Σ. ἀπὸ ὄψεως µ. 6 &v τῷ τοῦ Καΐσαρος à. χαθήῆµενος Vat. ** xat 
pe ταῦτα tnc βασιλιχῆς ὄψεως xaX ὁμιλίας κατηξ.ώθη Vat. om. Sym. ** &y τῇ Υέννᾳ τοῦ υἱοῦ τούτου 

* Maii 10. 7 Περὶ τῆς Ὑεννήσεως Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογενήτου καὶ τοῦ χοµήτου ἀστέρος. 'Exy. 
δὲ Λέων Κωνσταντῖνον 0. ἀπὸ Ζ. τῆς δ' à. γαμετῆς οὗ àv τῇ γεννήσει bp, x. à. τὰς ἀκ. ἐπ᾽ ἀν. ἀφιεὶς xal 
ἐν ἡμ. καὶ v. φ. p. ὃς ἐ6. kv τῇ p. &. 0. Ν. π. ἐν τῇ ἁγίᾳ τῶν φώτων ἡμέρᾳ, ἀναδ. à, ἀπὺ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος 'A. B. χαὶ E. π. xai τῶν ἐν τ. ἀπ. Vat. **6 Leo. 5 χωµήτ. cod. ** ἐπὶ ἀναςολ. cod, 
χατ᾽ ἀνατολάς Sym. 16, ἐπὶ ἀνατολῆς ed. ** xal Leo, Sym. 3 Sept. 1 906. *'* Tip x' τούτου ἔτει ἀπε- 
συνώψισε Σαμωνᾶς ty κ) γέννᾳ τοῦ υἱοῦ τοῦ B. Κ. τοῦ ἀπὺ Z. Sym. 17. — Ἐν. Λέων Uv Κωνσταντῖνον 
Leo. 35 γαμετῆς Leo, Vat. γαμετῆς οὔσης χαὶ £6. Sym. — &y. θεοφάνειχ Sym. " Σαμωνᾶς πατρίχιος 
Leo, «acp. χαὶ Ὑέγονε καὶ mas phos Sym. 5 τότε καὶ ἡ K. y. τῶν ἐχεῖσε ἐχδ. Vat. om. Sym. — Cont. 
95. 5* 907. 37 Ti χα’ αὐτοῦ ἔτει &. A. xal Ζωή Sym. 18. 6 A. B. ed. Ὑέγονε δὲ τὸν βασιλέα. εὔλογη- 
θῆναι Leo. ** ὑπὸ θ. Vat. — ὅστις xat x. xai βασίλισσαν ἀ. ἀν. Vat. τοῦ χαὶ χαθαιρεθέντος xaX àv. τὴν 
ἑαυτοῦ v. Sym. 5) εἰς Leo. ** διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν ὁ π. τὴν B. εἰς τὶν ἓ. &. Dux. ὅθεν διὰ τοῦ 
δ. u. δ. εἰς τὸ µητατόριον Vat, — ὅθεν ὁ π. Ex. τὸν B. εἰς τὴν à. à. διὸ χαὶ ἤθετο Sym. *' µητατωρίου 
ed. µιτατωριχίου Leo, Sym. 3 908. *** Σπεῖρα cod. *? Ti κβ τούτου ἔτει προθάλλεται τὸν E, ὁ D. 
f. δ.ὰ τὸ αυνεργὺν αὐτοῦ Sym. 19. — τὸ c. χαθεστάναι τῷ B. π. ^p. xal x. ἅπασαν πι. ** ἄρχονται 
Sym. — προσκαλεσάµενος yàp τὸν v. Ν. πρώτη ἣν τοῦ c. µ. Vat. — προσκαλεαάµενοι γὰρ Ν. τὸν π. xat 
π. λιπαροῦσι. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔπειστ διὰ τοῦ Β..εἰς μικρὸν πλο:άριον &. εἰς τὴν "I. περῶσιν Sym, 
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baut ut ip ecclesiam reciperentur : ut vero (lectere 
gon potuerunt, a convivio publico, ad quod vocatus 
fuerat ejectum, et per Bucoleontem ductum, lintri- 
que impositum, in Hieriam trajecerunt, e qua 
pedes ad Galacrenas usque nive mulia delibutus 
pervenit. In ejus locum Euthymius syncellus vic 
gravis, temperantia et pietate insignis, suffeetus 
est : quein. dicunt divina revelatione id muneris 
suscepisse. Volebat enim imperator heresim et 
legem posere, qua virum tres quatuorve uxores 
ducere liceret, pluribus doctissimis viris ad id opem 
conferentibus. 

Junio autem mense imperater Leo a Constantino 
Libe in monasterium ad Merdosagarem positum, ut 
ejus dedicationem celebraret, et adesset convivio, 
vocatus est. Post. hac ventus nomine Africus per 
dies tres. invaluit vehementissime spirans, concu- 
tiens, et evertens. domos ; adeo ut omnes ad loca 
subdivalia fugerent, et muudi finem adveptasse co- 
gitarent, nisi Dei ia homines benignitate concuse 
sio liujusmodi quievisset. 

Imperator autem Himerium, cursus publici logo- 
thetam,. classis totius caput instituit. Agarenorum 
v :ro navali exercitu adversus Romanos moto, An- 
dronicus dux, ut se in navibus Himerio logothictze 
adjungeret, οἱ Ágarenos oppugnaret, juasus est. 
Quo tempore Samonas in Andronicum implacstus 
perseverabat, multaque adversus eum eommini- 


GEORGII HAMARTOLE 
patriarcham Februarii die primo precibus insta- Α πατριάρχην 


1116 
Φεθρουαρίου μηνὸς a xal πο)λὰ λι- 
παρῄήσαντες διχθῃναι 05, ἐπεὶ πεῖσαι 9 οὐκ Ἰδυ- 
νήθησαν, ἀπὸ τοῦ κλητορίου διὰ τοῦ Βουχολέοντος *! 
kv πλοίῳ 788 μικρῷ τοῦτον ἐμθιδάσαντες διεπέ- 
ρασαν * ἐν τῇ Ἠρίᾳ, ἀφ' * fic πεζῇ µέχρι Fa- 
λαχρηνῶν μόλις ἀπῄει, χιόνος ἐπιχειμένης πολλῆς. 
Χειροτονεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἑὐθύμιος '* σόγχελλο: 
el; πατριάρχην "!, ἂνηρ ὑεροπρεπὴῆς, ἐγχρατής τε 
xai εὐλαθῆς πἀνν, ὃν φασι ἵ" χαταδέξασθαι τοῦτο 
ἐξ ἀποκαλύψεως θείας, ὡς Ἱ. τοῦ βασιλέως βου- 
λεὐομένου αἴρεσιν "* χαὶ νόµον ἐχθεῖναι, τοῦ ἔχειν 
ἄνδρα γυναῖχας Υ T* f καὶ δ, πολλῶν "5 εἰς τοῦτο 
λογιωτάτων (198b) ἀνδρῶν συνεργούντων αὐτῷ. 

(36) 7. Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ προσεχκλ{θη Λέων ὁ βασιλεὺς 
παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιδὸς ἐν τῇ μονῇ αὑτοῦ τῇ 
οὔσῃ tv τῷ Μερδοσαγάρῃ,τοῦ '* τε ποιῆσαι τὰ ἑγχαίνια 
xai ἀριστῆσαι' χαὶ γέγονεν ἄνεμος ὁ ἵ λεγόμενος 
ΑΙΨ, ἕως τρίτης σφοδρῶς φυσῄήσας, συσσείσας τε xal 
δονῄσας οἰχήματα xal ἐχχλησίας ὥστε πάντας 
φεύγειν ἓν ὑπαίθρηις 59 τόποις λέγοντας συντέλειαν 
κοσμικὴν 3: εἶναι, εἰ μὴ fj τοῦ 8100. φιλανθρωπία 
δι ὄμόρων ἕπαυσε τὴν ** τοιαύτην θραῦσιν. 

(37) ** Προεδάλλετο δὲ ὁ βασιλεὺς Ἱμέριον, Xovo- 
θέτην τοῦ δρόµου, χεφαλὴν πάντων τῶν πλωῖμων, 
ἑξελθόντος τοῦ στόλου τῶν ᾿Αγαρηνῶν χατὰ Ὅδω- 
µαίων ' ** ἐδέξατο δὲ xal 'Avbpóvixo; 6 Δοὺξ '* διὰ 
χελεύσεως σννελθεῖν Ἱμερίῳ λογοθέτῃ 789 tv τοῖς 
πλοίοις καὶ χαταπρλεμῆσαι τοὺς ᾽Αγαρηνούς. 'O δὲ 
Σαμωνᾶς ἣν ἁδιάλλακτος ** ἐχθρὸς *' ᾿λνδρονίχου 


sceletur, et omnibus modis omnique studio Andro- 0. καὶ πολλά χατ᾽ αὐτοῦ διηνεχῶς συνεσκεύαζε ** καὶ 


vico molestiam inferre. ex quo fugam ipse arri- 
puerat, meditabatur. Suggessit autem cuidam qui 
scriberet Andronico secreto : « Ne navesingredia- 
ris, ne forte capiaris ab Himerio. Samonas enim 
suggessit imperatori, ut ab eo comprehensus, ocu- 
los amitteres. » Himerio exinde Andronicum plu- 
ribus adhortante, ut classisadesset comes, et cum 
Agsrenis jam imminentibus decertaret, non 
admisit. Himerius igitur solus die sancti Thomz, 
inito cum Agarenis praelio, magnam reportavit 
victoriam. Quo audito, in desperationem adductus 


ἐμηχανᾶτο, χακῶσαι τὸν ᾽Ανδρόνιχον παντὶ τρύπῳ 
xai πάσῃ σπουδῇ διαμηχανώμενος ἀπὸ τῆς αὑτοῦ 
φυγῆς  ὑπέδαλε **. δέ τινι γράψαι τῷ ΑἈνδρονίκῳ 
κρύφα « Mh εἰσέλθῃς ** εἰς τὰ καράδια xal χρα- 
τηθῇς παρὰ Ἴμερίου. ὁ γὰρ Σαμωνᾶς ὑπέθηχε 
τῷ 0: βασιλεῖ τὸ κρατηθῆναί σε xal τυφλωθᾶναι 
παρ) αὐτοῦ. » Πολλὰ ** δὲ προτρεποµένου Ἱμερίου 
ἸΑνδρόνιχον εἰσελθεῖν ἓν 93 τοῖς πλοίοις ** χατὰ τῶν 
Αγαρηνῶν, ἀπεσχίρτησε, τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐπιχει- 
μένων. Ἱμέριος δὲ μόνος, ** ἐν ** ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου 
θωμᾶ συμθαλὼν πόλεμον μετὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν, 


Varie lectiones et note. 


. e ἐν τοῦ- 
65 «hy πολυγαμίαν Sym. — '* πεῖσαι om. Vat. * B. πλ. p. ἐμδ. Vat, “3δ. iv τῇ Ἱερείᾳ Leo, ἐν τοῖς 
προς δ. νὰ * ào Ρ. cod. Τὸ Vat. 7! c. πατριάρχης Vat. — πατριαρχ. cod. πατριαρχίαν Sym. 


13 χαὶ θεος. ὃν αι.---ἐχ 0. ἀπ. τὴν 


βασιλεὺς vópov πονηρὸν ἓ. τοῦ ἑ. à. y. Υ καὶ à. Ὑαἱ.--βουλομένου Sym. 


U p. τῇ ed. — τῇ πλησίον τῶν ᾽Αγίων ᾿Αποστόλων τοῦ τὰ ἑ. ἐπιτελῆσαι χαὶ ἀ. 


. ὑπ. c. Vat, ὑπ. x» 


PM σε Vat. 


ιος παρὰ pact 
** cigeA0. cod. ος ei 9! 4692 
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μεγάλην νίχην εἰργάσατο. Τοῦτο μαθὼν ᾿Ανδρόνι- A Andronicus, in extremam defectionem przcipitatus, 


xoc 07, ἀπογνοὺς "9, ἅμα συγγενέσιν ** αὐτοῦ (xal 
τέχνοις αὐτοῦ) xai ἀνθρώποι; αὐτοῦ ἀπελθὼν 


ο, ἑχράτησε χάστρον εν Κάδαλλαν, εἰς *** τελείαν 
| 'ἀποστασίαν ἐλθὼν, ὡς εἰπεῖν, (xaX) Σαμωνᾶν πρὺς 


τὸν βασιλέα ** « 00x ἔλεγόν (σοι), ὦ δέσποτα, ἁντ- 
ἁρτην εἶναί (σον) τὸν AoUxa ; » 

($3) * Παρευθὺ δὲ ἀπέσττιλεν ὁ βασ.λεὺς Γρηγο- 
piv δοµέστιχον τῶν σχολῶν τὸν  ἹἸδηρίτζην *, 
συμπενθερὺν ὄντα τοῦ *' 'Avboovixou *, χαταπο- 
λεμῖσαι αὐτόν. Μαθὼν 9 δὲ τοῦτο "790 ᾽Ανδρόνιχος 
καὶ ὡς Τὁ πατριάρχης Νιχόλαος ἐξεώσθη, προσέφυγε 
τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ἅμα * τοῖς συγγενέσι χαὶ τέχνοις 
xai? φίλοις ἐξεληλυθόσι '* τότε χατὰ Ῥωμαίων, 
χαὶ ἀπεδέχθη παρὰ τῷ ΑἉμερουμνῇ µεγάλως !', 

.. (59) Ἐλυπεῖτο !? δὲ (Λέων) ὁ βασιλεὺς διὰ τὸν 
Ανδρόνιχον, xal πολλάχις ἐδούλετο !* ἀποστεῖλαι 
αὐτῷ λόγον ἓνυ πόγραφον (ὃ !5 xal Θεόφιλος διὰ τὸν 
Μανονἡλ ἑποίησε). Συνεθουλεύσαντο δέ τινες τῷ !* 
βασι)λεἶ φιλοφρονηθῆναί τινα τῶν τοῦ πραιτωρίου 
Σαρακηνῶν xai ἀποσταλῆναι kv Zopla μετὰ λόγου 
ἑνυπογράφου. !! Τοῦτο δη xat πεποίηχεν ὁ βασιλεὺς 
γράφας διὰ χιναθάρεως xat ἁποστείλας ἵι, μετὰ 
χρυαοδούλλης !* ἔνδοθεν φατλίου βραχέος τράκτου. 
Ἐξελθόντος ** δὲ τοῦ Σαρακηνοῦ 5 ἀπὸ ) τοῦ βα- 
σιλέως, προσκαλεσάµενος αὐτὸν Σαᾳμωνᾶς εἶπεν 
αὐτῷ * « Οἶδας «i χρατεῖς; »— τοῦτο εἰπὼν διὰ τὸν 
xnpóv 3. « Τὴν ἀπώλειαν τῆς Συρίας βαστᾷς. » 
Καὶ δους αὐτῷ παρήγγειλε τοῦτο βαλεῖν εἰς τὰς 
χεῖρας τοῦ Οὐξήρ **. Ὁ δὶ (ἀπελθὼν) τοῦτο πεποί- 
ηχεν  ἐχρατήθη ** δὲ Ανδρόνιχος xal ἐδεσμεύθη 
μετὰ πάντων τῶν σνυγγενῶν αὐτοῦ. xal μαθὼν ὡς 
διὰ δόλου νοῦ Σαμωνᾶ ταῦτα (αὐτῷ 3) γέγονεν, 
ἀναγχασθεὶς ἐμαγάρισεν (αὑτός τε χαὶ 790] οἱ σὺν 
αὐτῷ). 3 Ἔκτοτε δὲ *! Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ 


consanguineis fugam comitantibus, castrum Cabba- 
lam occupavit : ex que Somonas imperatori impro- 
perabat: « Nonne predixeram, domine, ducem 
adversum te rebellionem meditari? » 


Statim ergo misit imperator Gregorawm schola- 
rum domesticam, cognomento Hiberitzen, Andro- 
Bici consocerum, ut eum debellaret. Quod cum di- 
dicisset Andronicus, et Nicolaum patriarcham ab 
eeelesia pulsum esae, una. cam affinibus et. natis 
et amicis fortunz:» comitibus ad Agarenos, qui tuc 
adversus Romanos moverant, transik : qui etiam- 
num ab Amerumne magpifice susceptus est. 


Ῥ  Andrenici vero causa tristabatur imperator, et 


libello subscriptione propria munkMo ut hominem 
revocaret, frequenter meditatus fuerat. Quod ct 
Theophilus Manuelis gratia effecit. Consulehant au- 
tem quidam imperatori, ut Sarracenorum praetorio 
detentorum aliquem sibi conciliaret, quem post- 
modum mitteret in Syriam cum subscripto veni: 
concessae libello. Hunc ergo paravit imperator, ru- 
brisque inscriptis litteris, et aurea munitum bulla 
intra brevem fusum cereum inclusit. Sarracenum 
vero ab imperatore discedentem vocavit Samonas, 
et dixit ei : « Nosti quid geras » (illud propter ce- 
reum insinuavit) * «Syri» perniciem tecum defers. » 
Et pecuniis muneribusque eidem collatis Uzeris 
manibus reponere suasit. Digressus ille, quod 
commendatum foerat, prastitit. Detentus est itaque 
Andronicus, et cum consanguineis omnibus in 
vincula conjectus. Cumque hae Samon:z dolo in 
se gesta comperisset, necessitate adactus, ipse so- 
ciique (ldem negavere, Ex illo tempore Constanti- 


Varie Jectiones et nola. 


*' xol οι. ** à. xal à, ἀπ. ἀπ. σὺν τοῖς σ. ἑποίησε xal ἀπ. Ex. τὴν Κάδαλαν πόλιν Sym. a. xal 
δ,ὖλοις à. πόλιν xactécyt τὴν λεγοµένην Κάδαλαν Vat. Κάδδαλαν Leo. *"' εἰς ἀπ. χωρῄήσας Vat. ''O 
δὲ Σαμωνᾶς πάλαι ποτὲ τοιούτου ἐπιλαδέσθαι χαιροῦ ἐπιθυμῶν m. D. ἔλεγεν, οὐχ ἀεὶ, ὦ δ., b. ὅτι ἀντάρτης 


ἐστὶ xal ἁποστάτης ὁ δοὺξ χαὶ τῆς βασιλείας σου πολέμιος: Vat. * Ti x5 ἔτει ἀπ. ὁ 


β. Γρ. τὸν b 


&ym. 99. Παραυτίχα γοῦν ἀπ. Vat.— ἀποστέλλει ed. l'o. "I6. λεγ. δ. ὄντα τῶν σχ. xaX σ. Α. Vat. * λε- 
vóutvov Leo. * τοῦ om. Leo, Sym. 5 εἰς τό Sym. 9 ἀχούσας «1 ὅτι xal ὁ π. τ. ἐχκλησίας ἐξ. Sym. 
' πῶς Vat. ---Ν. τῆς ἐχχλησίας ἐξεδιώχθη Vat. Ν. τῆς ἑ. ἑξεώσθη Leo. — πρ. πανοιχὶ τηνικαῦτα x. 
' P. ἐξελθοῦσι, ὃν ὁ Αμερουμνῆς ἐντίμως xal μεγαλοπρεπῶς ὑπεδέξατο Vat," á. τ.σ. xal φ. à. xal τ. 


ed. &, σ. xal φ. Sym. * τοῖς Leo. 


d. «809. ο Ἐλυπάδη δὲ AS aie teer d 8h Za; mus ἀπὸ τοῦ p^ σιλοφρονησά 
γἀλ. cod. |. 909. **'EXuxf0n . εἰς τοῦτο χα ραχηνὺν ἀπὸ τοῦ πρ. φιλοφρονησάµενος 
ἆ πέστειλε Sym. — Λέων om. Vat. ** ἐδουλεύετο Leo. — ἐν λ. τοῦ πρὸς "Ρωμαίους ὃ πονερέφαι 


μεγαλοπρεπῶς Leo, 
γαι. 


95 & — ἐποίησε om. Vat. — συνεθούλευσαν Vat. !* τοῦ om. Vat. ' 'Q δὶ m. διὰ x. vo. καὶ β)ύλλῃ 


σφραγίσας χρυσ. Vat. !* πρὸς 
15 χρωσοδουλ. cod. χρυ 
Y. ánb B. à. πρ. τοῦτον ὁ Σ. &. ὁ. ὃ χατέχεις Vat. 


τὸν ᾽Ανδρόνικον μετὰ 
σοθούλλον ed. χρυσοδουλλίου 
*! "Avap. ed. 


xguso6o iov διΧ x. βαλὼν αὐτὸ ἑ. φ. τρ. Bp. Sym. 


3€ χαὶ ἑ. φ. Bp. «p. χαταχλείσας αὐτό. Του δὲ 
3* προσώπου Sym. — προσχαλεῖται à. 


ὁ X. xai quoiv: à. Sym. ** δι ὃν ἐκράτεικ. ὡς τῆς Σ. εἴη àmiieia Vat. —26 βαστάξεις ed. Leo, Sym. 


— A. οὖν à. Vat. ** ypfjuata Sym. Vat. yp. xat δῶρα leo, — αὐτὰ εἰς τὰς y. τοῦ "0. ἐμδ 
ν χεῖρα τοῦ Ὁ B. αὐτό Sym. 35 Αζήρ εὐ. — ἀπ. om. Sym. ** Κρατιῖται οὖν xol 

v αὐτῷ xal µ. ὦ; τοῦτο v. à, διὰ 5. «o0 X, Sym. 'O δὲ Κ. xat οἱ. Sym. — ἔδε- 
αμήθη Vat. — &.c. Vat. *! αὐτῷ om. Vat. — ἀν. τὴν ἰδίαν πίστιν à. γαἱ οἱ σὺν ἁ. ἑξωμόσα 


λλειν Leo, εἰς 
σμεῖται Λ. καὶ 


. Vat. — *. 


£payápiusev Sym. om. αὐτὸς — αὐτῷ µαγαρίζειν vel a ΜΥ inquinare, Hoph. worminquinatus, lavacro 
baptismatis renuntians vel a *fTO, ^22, ^30 tradere, vendere, traditor, fleri vel apostata. 3 910. ?* K. 
δὶ 6 υἱὸς &. εἰδὼς ὡς ἆδ. b. "Avbpovixt ἐχεῖθεν EE. B. à. o. χρησάµενος ἀπὸ Σ. ἐξῆλθε, πρὸς βασιλέα Endv- 


εισι σὺν τοῖς 


μετ) αὐτοῦ, ᾧ δώροις ὅτι (0v δ. Cont. 36) πλείστοις 6 βασιλεὺς δαφιλευσάµενος, τάδε φησὶ 


πρὸς αὐτὸν, τὰς (στὰς Cont.) ἐν τῇ μα] ἀνατολὰς τοῦ χρυσοτρικλινίου τοῦ Κνρίου xai Σωτῆρος pov 
ν 


tixóvi * « Mh πεπλάνησο καθ’ ἑαυτ 


τῷ Cont.) παρὰ πολλοῖς εἶναι ἁδόμενον Κωνσταντῖνον βασιλεύ- 


e»vta. ΄Ῥωμαίων. "Onvupl σοι εἰς τὴν παντέφρρον δίκην xal εἰς τὴν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν εἰχόνα, 
ὅτι οὐκ Eos: σὺν διὰ τὸ χατωνομᾶσθαί (κατον»μασθῆναι Cont.) σε Κωνσταντίνου, ἀλλὰ τῷ φιλτάτφ pov vi 
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nus ejus filius et amicorum reliqui Andronicum A xal οἱ λοιποὶ ἰδόντες 90, ὅτι àbovacós botiv. ** "Av 


regredi posse nullatenus lieitam scieutes, soli fuga 
usi (quod mirum fuit) ας Syria in Romaniam re- 
versi sunt : et per. varia loca diversis calamitatibus 
apitati, vix pauci cum Constantino ejus filio inco- 
lumes evaserunt. 

E Tarso denique venit in. urbem Abalbaces se- 
uior, et Samonz pater, de mutandis captivis tra- 
citatum  babituri. Ios imperator in conspectum 
admisit, et cum bumanitate summa, bonore ct 
gloria in Magnaura excepit. Magnam autem Eccle- 
siam sumptuoso decoravit ornatu, omniaque pre- 
tiosa vasa Ágarenis ostendit, quod indignum im- 
peratorim et christians institutionis exstitit, sacra 
Dei vasa a gentilibus conspici. Samonse vero pater 
cum fi]io in Romania manere expetebat. Samonas 
autem exhortabatur, dicens: « Tene quam habes 
dem : si enim potuero, in partes tuas. deficiam. » 


Die porro Pentecostes Leo filium suum Con- 
stantinum Euthymii patriarchz ope imperii corona 
ornavit. Caterum Samonas dedit in ministerium 
Zoe Auguste Constantinum hominem suum, qui 
prius Basilio magistro et Caniclei prefeeto mini- 
straverat. Qui deinde Leoni imperatori et Auguste 
clarissimus exstitit, Qua de causa in hominem Sa- 
monas ferebatur invidia, et consuetudinis aceusabat 
cium Augusta, Quod quidem imperator suspicatus 
e;usdem Samona ope in Sancti Tarasii monasterio 
monachum tonderi jussit. Paulo post autem Samonse 
mandavit in monasterium proprium, Spira dictum, 
eumdem recipi, quo rursum facilius ad se vocaret. 
Processu igitur ad Damatrim habito, et in Samonse 
monasterio pransurus vidit Constantinum, coníe- 
stimque Samonam jussit ut consuetis "seculo ve- 
stibus eum indueret. Tum inter epulas imperatori 


6póvixov (191*) ἐξελθεῖν, foul] αὐτοῦ μετ ob ** 
πολὺ φυγῇ μόνοι χοησάµενοι θαυμαστὸν ** ὄντως 
ix µέσης Σωρίας πρὸς Ῥωμανίαν ἐξῆλθον ' xoi 
χαταπολεμούμενοι xatà χώρας 3 (μόλις ὀλίγοι 
διεσώθησαν μετὰ Κωνσταντίνου υἱοῦ αὐτοῦ). 

(40) ** Ἐκ δὲ Ταρσοῦ εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει πες) 
ἀλλαγίου ὅ τε ᾿λδαλδάχης 6 γέρων xaX 6 τοῦ Xa- 
μωνᾶ πατἠρ ' xoi τούτους ἐδέξατο ** ὁ βασιλεὺς 
μετὰ χοσµῄσεως xai τιμῆς xal δόξης iv τῇ Ma- 
ναύρᾳ ** * ἐκαλλώπισε ** δὲ καὶ τὴν Μεγάλην Ἐκ- 
χλησίαν lv χόσμῳ πολυτελεῖ 557 καὶ ὑπέδειξεν ἅπαντα 
τὰ τίµια σχεύη τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, ὅπερ 3 ἀνάξιον 
ἣν (βασιλείας * xa!) Χριστιανικῆς χαταστάτεως, 
τοῦ θεαθῆναι 799 παρὰ τῶν Σθνῶν τὰ ἱερὰ ** σχγεύη 
τοῦ θεοῦ. Ὁ δὲ τοῦ Σαμωνᾶ πατὴρ ἤθελε συνεῖναι ** 
τῷ υἱῷ (αὐτοῦ ** χαὶ μεῖναι εἰς Ῥωμανίαν). 5 ο 
δὲ Σαμιωνᾶς παρῄνεσεν αὐτῷ λέγων * εΚράτει τὴν 
πίστιν, fiv ἔχεις * χἀγὼ , εἰ δυνηθῶ **, ἑλεύσομαπι 
πρὸς ck "' μᾶλλον. » 

*5 (11) ?* Τῇ δὲ fju£pa τῆς V στέφει ** Λέων ὁ 
βασιλεὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον δι Εὐθυμίου 
πατριάρχου. *! Δέδωχε δὲ Σαμωνᾶς Κωνσταντῖνον 
ἄνθρωπον ** αὑτοῦ τὸν δουλεύσαντα πρότερον Βασι- 
λείῳ μαγίστρῳ ** xaX ἐπὶ τοῦ κανικλείου 5), δου- 
λεύειν Ζωῇ Λὐγούστῃ, ὃς 3 ἠγαπήθη ** παρὰ 27 τοῦ 
βασιλέως Λέοντος xal τῆς Αὐγούστης "διὰ 55 τοῦτο 
πολλὰ ἐφθόνει Σαμωνᾶς αὐτῷ χαὶ ἑλοιδόρει ὡς συν» 
όντα τῇ Αὐγούστῃ * ὅπερ ὁ βασιλεὺς, νοήσας 
ἀληθὲς 59 εἶναι, ἀπέστειλε xal ἀπέχειρεν αὐτὸν µο- 
ναχὸν kv τῇ μονῇ τοῦ Αγίου Ταρασίου, διὰ ** τοῦ 
Σαμωνᾶ. *! Mav' ὀλίγον δὲ ὥρισε Σαμωνᾶν ἆναλα- 
θέσθαι αὐτὸν 5) ἐν τῇ (αὐτοῦ) μονῆ (τὰ) Σπειρὰ 55, 
βουλόμενος πάλιν ἀναλαδέσθαι αὐτόν. ᾽Απελθὼν οὖν 
[εἰς] ** πρόχενσον tv. τῷ Δαματρὺ, xat iv. τῇ μονῇ 
τοῦ Σαμωνᾶ ἀριστήσας, εἶδε ** Κωνσταντῖνον xat 
παρευθὺ 5 ὥρισε Σαμωνᾶν ' xai 794 ἱνέδυσεν 


*ario lectiones et note 


θεόθεν διὰ προγόνων δεδώρτται, καθὼς παρα πολλῶν ἁγίων ἀνδρῶν πεπληροφόρημαι. El γὰρ πειραθείης 


i 


τοῦτο διαχειρίσασθαι, τῇ πύλῃ ταύτῃ ἢ χεφαλή σου ἑχτὸς σώματος εἰσελεύσεται. ». "O καὶ yéyove * μετὰ 
Υὰρ τὸ ἆραι αὐτὸν τυραννικὰς χείρας, fj χεφαλὴ αὐτοῦ αἵματι, λύθρῳ τε xal χόντι ἁμανρωθεῖσα διὰ τῶν 
αὐτῶν πυλῶν προσεχπλυθΏναι συµθέδηκεν Vat. (m. εἰσελήλυθεν Val.) 30 εἰδότες Leo, Sym. 3) τόν Sym. 


" μετ οὗ m, τῇ B. à. Sym. --ϕ. x. ed. µ. 9. x. Leo, Sym. 
Leo M ; Syn. — iip. àod. ἐξήλθε Ρ. 5) κατὰ χώραν πολ. Sym. 9m. μόλις 
-- αὐτοῦ. 35 Τότε ἀπὸ T. ἐλθὼν ἐν τῇ m. π. τοῦ διαλλαγῆναι — πατὴρ οὓς καὶ δεξ 
** ἑθεάσατο cod. ed. Sym. 


; cod, — £x μὲν Σ. Leo. — αἷς 


ἐχχ)ησίας xóspov Sym. 22. 
l.eo, —- à B. £0. (ἑδέξατο Cont. 98) κόσµ. 


* ὅπερ θαύματος ἄξιον Sym. — ὄντα 


ενος 0 B. à. τὸν τῆς 


7 ὑπεδέξατο Leo, tà. Combefis et margo P. εἰ 


πολλῷ καὶ δόξῃ τὴν Μαγναύραν χαταχοσµήσας Vat. ?* ἐχαλ- 
λώπισ. εἰ ὑπέδειξ. cod. ἑκχαλλώπισαν --- ὑπέδειξαν ed. 


3: &, παντελῶς xat ὑπέδοιξαν Vat. (sed ἐχαλλώπισε 


ut Cont. ὑπέδειξε). "0 ὁ, àv. ἐστιν y. Χ. τοῦ θεάσασθαι π. τῶν ἀθέων Sym. "' B. xal om. Svm. Vat. 
— ἀθεμίτοις xai ἀλλοεθνέσιν ἀνθρώποις τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ λειτουργίας dx. καταθεᾶσθα: Vat. (καταθέσθαι 


Sym. ""áyuaLeo. '" τῷ βασιλεῖ καί Leo. 


^ á. xat uh 


εἶναι εἰς Συρίαν Sym. oi. Vat. Ὁ 'Q δὲ οὗ 


κατεδέξατο τοῦτο, ἀλλὰ μᾶλλον παρῄνει εἰς τὰ οἰχεῖα ὑποστρέφειν xal τῆς ἰδίας ἀντέχεσθχι πίστεως" κά γὼ 
δὲ, φησὶν, εἴπερ ὃ. Ξάχιον m. σε ἐπανελ. Val. "' δυνηθῶ ed. "' p. m. cs Sym. "* 9H. " Ti κε’ ἔτεν 
αὐτοῦ τῇ yg. Sym. 36, Tfj δὲ τῆς v. ἡμ. Vat. 50 ὁ Vat. — B. τὸν Uv á. €bv πορφυρογέννητον Sym. 0 
δὲ X. K. àv. à. τὸν πρ. B. p. τῷ χανικλείῳ 0. τῇ ᾽Α. Z. δ. πρὺς τὸ τούτῳ ὑπηρετεῖσθαι αι. "' à. xal δ. 
Leo. 35 καὶ χανιχλείῳ Leo. Ὁν τοῦ Sym. 9 καί Sym, τοσοῦτον Vat, 3” πολλά Sym. — "' m. 56 τοῦ À. 
καὶ τῆς βασιλἰσσης αὐτῆς Vat. π. τ. τοῦ A, τοῦ B. καὶ τῆς "A. Sym. 3” ὅθεν καὶ m. à. Σ. οὐτὸν καὶ tà. 
ώς αννόντι Sym. — ὥς καὶ τὺν Σαμωνᾶν διαφθονεῖσθαι αὐτὸν xat λοιδορεῖσθαι τοῦτον ὡς τῇ ἸΑ. σ. Vat. 
5, à). &. ὑπον. ἀποστείλας ἀπέκ. à. bv Vat. et. Cout, ὑπον. ἀπεχ. à. µ. ἐν Leo, ὑπ. ἀ. à. ἀπιχκ. à. iv 
Sym. «6 διά Zap. ἐν τῇ µ. τοῦ ἁ. FT. Sym. τοῦ à. T, p. tp αὐτοῦ D. ἐπιτρέψας τοῦτο ποιΏσαι Vat. 
*! Μετ) à. δὲ B. τοῦτο àv. ἑἐχέλευσε τῷ Σ. bv τῇ τῶν Σπειρῶν μονῇ τοῦτον ἀπαγαγεῖν' kv τῷ Δ. οὖν ὁ 
βασιλεὺς ἐξελθὼν καὶ ἐν τῇ τοῦ X, áp. p. Vat. — 22201 Leo, t subscr. pro v. — τὸν Σ. Sym. — ** αύτου 


em. Sym, — τά oi, ed. 6 βασιλοὺς v. Sym. 


e$ τόν Syl. 


O π, διεκελεύσατο xaX ἐνέδνραν &. iazio 
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αὐτὸν κοσµιχά *. xdi ἑκέρασε τὸν βασιλέα ** εἰς τὸ A bibendum propinavit, et eum eo ad palatium regres- 


xÀntópiov, καὶ ὑπέστρεψε pes! 7 αὐτοῦ àv τῷ πα- 
λατίψ. 

(42) '* Ορῶν δὲ Σαμωνᾶς αὐξανομένην τὴν ἁγά. 
πην τοῦ βασιλέως ἐπ' αὐτὸν, βουλεύεται μετὰ µε- 
Υΐίστου χθιτωνίτου καὶ Mya Τζηρίθωνος 55. καὶ 
ποιοῦσι χάρτην πολυλοίδορον κατὰ τοῦ βασιλέως, 
γράψαντος καὶ συντάξαντος αὐτὸν τοῦ Ῥοδίου 
νοταρίου ὄντος τοῦ Σαμωνᾶ. 7* Ἐλθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ, εὗρεν '* αὐτὸν ἐν ᾧ ηὔχετο 
τόπῳ sig τὸ μητατώριον 73 χαὶ Ἶρεν αὑτόν * xal 
ἀναγνοὺς ἐν µεγάλῃ θλίψει ἣν ζητῶν τὸν τοῦτο 
ποιῄσαντα. * Γέγονε δὲ καὶ ἔχλειψις σελήνης, καὶ 
διωρίσατο ὁ βασιλεὺς 1’ τοῖς οὖσι τότε ἀστρονόμοις 
εἰπεῖν τὸ ἀποτέλεσμα. 7" Εἰσερχομένου δὲ πρὸς τὸν 


ου» est. 


Videns autem Samonas auctum imperatoris jn 
eum alfectum, cum cubiculario preecipuo et Michaele 
Tzerithone consilium iniit : et una libellum con- 
viciis refertum adversus imperztorem parant, scri- 
bente illum et componente Rliodio, Samonz notario. 
Imperator in Magnam Ecclesiam, profeetus, et eo 
qua Deum precari consueverat sede ad Milatorium 
reperio, eumdem acceptum magna cum animi an- 
gustia perlegit, libri requirens auctorem. Contigit 
autem lung eclipsis ; jussitque asuonomos qui 
tunc aderant effectus ejus edicere. Pantaleonem 
vero metropolitam Samonz amicum ad imperato- 


βασιλέα Πανταλέοντος µητροπολίτου, φίλου ὄντος B rem enarrare progressum interrogabat Samonas; 


τοῦ Σαμωνᾶ, ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ Σαμωνᾶς ’ « El; 
τίνα ἐστὶν 5 ἡ χάχωσις:» Ἔφη αὐτῷ ὁ µητροπολ(- 
5ης € Elg σέ * « καὶ 7 ἐὰν διέλθῃς Ἰουνίον τὰς cy, 
ἕκτατε οὐδὲν πείσῃ xaxóv. » '* Ti δὲ βασιλεῖ εἶπεν ?? 
εἰς τὸν δεύτερον ἔχειν xáxwoty τῆν σελήνην. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς ὑπέλαθε "** τοῦτο εἰς ᾿Αλέξανδρον 795 
τὸν ἀδελφὸν 3 αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο 5! Ιδίως Τζηρίθων 
τῷ βασιλεῖ ἐξεῖπεν ** * «Ὁ Σαμωνᾶς τὸ πιττάχιον 
ἐποίησε » * xal παρευθὺ ** χαταθιδάζει Σαμωνᾶν 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xai ἀποχείρει μοναχὸν xat ἁπά- 
χει εἰς τὴν μονὴν ** Εὐθυμίου πατριάρχου * xa ** 
μετὰ ταῦτα πάλιν λοιδορηθέντα ἀπήγαγον ** εἰς τῶν 
τοῦ Μαρτινάχη µονἠν. *! Ἐποίησε δὲ Κωνσταντῖνον 
παραχοιµώμενον, xaX ἔχτισεν αὐτῷ μονΏ» ἐν No- 


« [n quem recideret ejus influxus malignitas. » Ait 
ille τε In te. Przteritis tamen Idibus Junii, si 
evaseris, nihil subinde mali patieris. » Imperatori 
vero renuntiaverunt illi in secundam ab eo perso- 
nam lunam pravitate sua minori, quod imperator 
de fratre suo Alexandro suspicabatur, Post hzc 
vero Tzerithon imperatori privatim enuntiavit : 
« Sanonas libellum fecit. » Et confestim Samonam 
in suam se recipere domum coegit : ibique primum 
tonderi, ct in Euthymii patriarchie monasterium ab- 
duei jussit : ibique postiiodum aliis convictus cri- 
minibus in Martinacis monasterium deportatus est. 
Constantinum autem accubitorem creavit, et in 
Nosiis monasterium de ejus nemine condidit : abiit- 


σιαῖς ; ** xa ἀπῆλθεν ἅμα Ἐὐθυμίῳ πατριάρχη καὶ (; que una cum Euthyrmio patriarcha, et solemui officio 


ἑνεχαίνισε ταύτην. 

(49) ** Ὀχτωδρίῳ δὲ μηνὶ γέγονε πόλεμος ναυµα- 
χιχὸς Ἱμερίου λογυθέτου ** μετὰ Δαμιανοῦ xal 
Λέοντος τῶν ᾽Αγαρηνῶν, στρατηγοῦ (194b) ὄντος *! 
ἐν Zápq Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος: 
ἠττήθη δὲ ** Ἱμέριος καὶ μόλις διεσώθη, σχεδὸν 
πάντων 9*. ἑἐχεῖ χινδυνευσάντων. 


dedicavit. 

Mense porro Octobri, Himerio logothet: una 
cum Damiano et Leone Agarenis, Sami duce Ro- 
mano, qui postea regnavit, exsistente, przlium 
commissum est, quo victus Himerius, cunctisque 
in summum periculum adductis, vix incolumis 
evasit. 


Varie lectiones et nota. 


x. xai ἔδωχεν εἰς χειρας τοῦ βαδ(λέως τὸ ον ἓν “ῷ ἀρίστῳ χαὶ ὑπ. p. à, bv τῷ m, γαἰι---Σαμωνᾷ Leo.— 
ἵνδυσον ed. ὀνέδυς. cod. ^" τῷ βασιλεὶ $m e usc eua Sym. {5 Βλέπων οὖν ὁ Σ. Lee, Καὶ πάλιν 
φθονεῖται Κωνσταντῖ,ος ὑπὸ τοῦ Σαμωνᾶ διὰ τὴν πρὸς à. ày. τοῦ B. xat B. μετὰ τοῦ Τζιρίθωνος καὶ ἄλλων 
τινῶν Sym.—thv τοῦ f. πρὸς Κωνσταντῖνον ἀγ. αὖξ. πιττάκιον συντίθησι p. µεγ. κ. xal p. Ίζιρ. λοιδορίας 
X. ἔχον ἀπείρους τοῦ Ῥ. Κωνσταντίνου τοῦ αὐτοῦ ὑπογραφέως c. ὅπερ àv τῷ µιτατορίῳ Eb? uyav Vat.— toU 
B. ày. Leo. ** Στηρήδωνος 1:909.---χαρτ.[οος. χαρτίον ed. "* Tou δὲ βασιλέως εἰσεληλυθότος ἐν. Vat.— 'EA- 
θόντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ p. E. ἔῤῥιψεν à. ἐν τῷ µιτατορίῳ. Εὐρὼν οὖν à. ὁ B. xal ἀν. Sym..— !! εΌρας 
Leo, εὗρ. cod. "* µητάριον cod. "* Περὶ τῆς σεληνιαχῆς ἐχλείψεως καὶ τῆς τοῦ βασιλέως τελευτῆς T. 
δὲ ἑ. σεληνιαχή Vat. P. δὲ τότε ἐχλ. c. Sym. ἵὸ Ὁ δὲ B. τὸν μητροπολίτην Πανταλέοντα προσεχαλέσατο 
μαθεῖν παρ) αὐτοῦ τὸ τῆς σεληνιαχῆς ἐχλείφεως ἀπ. Vat. 75 ἰσερχόμενος δὲ 'O Πανταλέων p. πρὸς 
τὸν B. hp. Syw. ὃν εἰσερχόμενον m. τὸν p. ὁ E. hp. Vat. 7* ἔσται Vat, — 'O δὲ ἔφη εἰς σέ» καὶ ἐὰν τὴν 
vy' τοῦ Ἰ. διέλθῃς Vat. "OU δὲ ἔφη εἰς σὲ’ καὶ ἐὰν διέλθῃ Ἰ. cy' Sym, 77 6. à. Vot, ^* Tov δὲ βασιλέα 
cod. ei Leu. Πρὸς δὲ τὸν B. Vat. 15 ὡς Vat. — εἶπον Leo. — την x. τῆς σελήνης Sym, Τ' ὑπώπτευσεν 
εἰς Α. τὸν à. ἆδ. ἀποδήσεσθαι. 'O δὲ Τζ. ἰδίᾳ "t p. ταῦτα xaÜwpolóynsiv ὡς ὁ Σ. εἴη ὁ τὸ m. πε» 
ποίηχε v. ouv κατ. Vat. 3" ἀ. àó. Leo, Sym. 3) δέ Leo, Sym. — Ἐζιρήδων Leo, Τδιρίθων Sym. Vat. 
Ἐξιρήθων Cont. 2. εἶπεν ὅτι Sym, ** Καὶ εὐθύ Sym, — καὶ ποιεῖ p. ela ἀπ. Sym. — ** £v τῇ μονῇ τοῦ 
T. E. p. δὲ v. π. A. Vat, ** x. T. λ. ἀπανάγουσιν εἰς την τοῦ Μαρτιναχίου p. Sym. ** ἀπάχει αὐτὸν 
εἰς τὴν τοῦ Μαρτιναχίου p. Vat. 3) παραθ.δάζει οὖν τὸν Σ. ποιῶν K. π. xal χτίζει à, Sym. ** Νωσιαῖς 
ed. ὁσίαις Leo. — xa ἀπελθὼν µετά Sym. — καὶ παραγενόµενος à. "E. π. ἐν. à. Vat. — ἐγκαινίασε ed. 
ἑνεγχαινίασε cod. ἑγχαινίζει αὐτήν Sym, ** TQ αὐτῷ ἔτει ἐπὶ η’ jas του vaupayixoo πολέμου τῶν 
Σαρακηνῶν γενομένου μετὰ ἸἹ. τοῦ λ. στ. ὁ. kv X, Sym. 26 post c. 25 de patre Constantini accubitoris, 
auno 25*; sed qua initio quadragesima et Maio mense facta sunt, jam anno 26* adnumerari debent—va»- 
τιχός Leo.—vaupayla y. Ἡμερίου λ. Vat. 9 Ἰμερίῳ λογοθέτῃ Leo. A. xai A. om, Sym.—^toU. ᾿Αγαρηνοῦ 
ed. *' στρατηγοῦντος Val. — ó. Σ. Leo. **éf gum, Vot. **àx. τῶν μετ’ αὑτου χεχινδυνευχότων Yat. 
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Imperator autem Leo ezriaco morbo jactari coe- A ** (44) ** "Ἠρξατο δὲ νοσηλεύεσθαι Λέων ὁ βασι- 


pit, adeo ut in Magnauram orationem Jejuniorum 
principio habere nequiret. Contigit autem incendium 
in Magnze Ecclesise cerulariis, quo chartarum the- 
sauri armaria et sacella combusta sunt. Maii tan- 
dem die undecimo Leo imperator, cum antea suc- 
cessorem fratrem suum Alexandrum designasset, 
diem extremum obiit : quem ille, ut aiunt, ad se 
venientem conspicatus, dixit : « Cave. Post menses 
tredecim pessimum tempus inatat : » et impensis- 
sime rogavit et obtestatus est, ut Constantinum 
filium suum protegeret. 


VIII. Regnum | Alexandri. 


Leonis frater, Alexander, Basilii filius una cum 


λεὺς χοιλιαχῷ νοσήµατι, ὥστε ** μὴ δυνηθῆναι ἐξελ- 
θεῖν ἓν τῇ Μαναύρᾳ τὴν δηµηγορίαν διαλαλῆσαι iv 
τῇ ἀρχῇ τῶν Νηστειῶν. Γέγονε δὲ καὶ ἐμπρησμὸς 
εἰς «à χηρουλάρια τῆς " Μεγέλης Ἐκκλησίας, 
χαέντων 55 τῶν χαρτοθεσίων πάντων 795 χαὶ τῖς 
σαχέλλης. ** Maty δὲ μηνὶ τα) * τελευτᾷ Λέων *, 
προχειρισάµενος Αλέξανδρον *, τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. 
βασιλέα, ὃν ἰδὼν, ὥς φασιν, εἰσερχόμενον ὃ πρὲς 
αὐτὸν ἔφη * « "Ide * ὁ καχὸς χαιρὸς μετὰ * τοὺς ty 
μῆνας, » πολλὰ * (ἐχλιπαρήσας καὶ δεηθεὶς) αὔτου 
φυλάττειν τὸν * υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον. * 


H'. Βασιλεία '*. Α.Ιεξάνδρου. 
Αλέξανδρος υἱὸς Βασιλείου, ἀδελφὸς δὲ Λέοντος, 


Constantino Leonis lilio imperavit annum unum, B ἐδασίλευσεν ἔτος a', ἡμέρας κθ’ σὺν Κωνοταντίνῳ') 


dies viginti novem. Missoque ad Nicolaum ad Gala- 
crenas nuntio Euthymium pauiarcham deposuit, 
ct Nicolaum secundo restituit, Habuit autem 
Alexander ad Magnauram silentium, ct concilium 
celebravit, atque Euthymium ab Agathe in Steno zdi- 
bus advocavit. Sedenteque Alexandro cum Nicolao 


patriarcha, assessores Eutliymii depositioni vaca- 


bant attentius, cum dedecore venerandi et per 
omnia miraudi viri colendam barbam vellicantes, 
aliaàque opprobria et injurias inferentes, quas 
quiete et mansucte honorabilis ct sacer vir tolera. 
bat. Qui ad Agathi :des iterum relegatus est, ubi 
mox vita functus iu proprio monasterio intra ur- 
bem juxto Psamatlii depositus cst. 


Alexander, suspicionibus liber quas frater Leo ϱ 


adversus ipsum, duin in vivis csset, fovebat, vena- 
tibus continuis et per varia palatia discursibus va- 
cabat usquequaque, nihil imperatore dignum me- 
ditatus aut exsecutus, sed semper deliciis, luxuriae 
el ebrietatibus iudulgeus, tutum se hujusmodi tra- 


vlip Λέοντος. !* ᾽Αποστείλας δὲ firaye Νιχόλαον ix 
Γαλακρηνῶν (καταγαγὼν Εὐθύμιον πατριάρχην), xat 
ἑνεθρόνισε τὸ δεύτερον αὐτοῦ Νικόλαον !* πατριάρ- 
χην. '* Ἐποίησε δὲ σελέντιον xai σύνοδον ᾿Ἀλέξαν- 
ὄρος ἐν τῇ Μαναύρᾳα. ἀγαγὼν Εὐθύμιον (ix '" τοῦ 
Στενοῦ) ἀπὸ !! τῶν ᾿Αγαθοῦ. Καὶ συγχαθίσας ἃμα 
Νιχολάψ πατριάρχῃ ἐποιῄσαντο τὴν (xax !') αὑτου 
καθαἰρεσιν, ἀτίμως ἀποτίλλοντες τοῦ ἵεροπρεπους 
καὶ ἀξιαγάστου 796. ἀνδρὸ; τὴν ειµίαν '* γεντιάδ;, 
xai ἅλλας τινὰς Όθρεις xai ποινὰς αὐτῷ ἐπιφέροντες, 
&; ἠσύχως χαὶ 3 πράως ὑπέμεινεν ὁ τίμιος xal 
ἱερὸ, ἀνὴρ "' (xal ὑπερωρί2θη πάλιν εἰς τὰ Αγαθοῦ) 
ἔνθα καὶ τελευτήσας χατατίθεται àv τῇ αὐτοῦ μονῇ 
ἐν 5: τῇ πόλει, εἰς τὰ Ἑαμαθίου. f! 

(2) ** Οὗτος Αλέξανδρος διὰ τὰς ὑπονοίας, ἂν ὁ 
ἁδελφὺς αὐτοῦ Λέων ἔτι ζῶν «lys. κατ’ αὐτοῦ, ἀεὶ 
τοῖς χυνη γεσίοις xaX τοῖς ἔξω παλατίοις ἑσχόλαζεν 
μιδὲν βασιλέως ** ἔργον διαπραττόµενος, ἀλλὰ διά- 
Των ἐν τερυφαῖς xal ἀσελχγείαις *! xa µέθαις xol 
περὶ ταῦτα ἀεὶ διακείµενος, ὅθεν ἄρξας αὐτὸς 


Varie lectiones ct nota. 


* 912. 
ναµίαν Ίλθεν ἐσχάτην Vat. 
τείας καιρῷ δηµηγορῄσαντα, 
οὐχέτι τάχα μεθ) ὑμῶν µεταλήτομαι τὴν τοῦ 
b. x. Vat. 
Μαίου µηνός Sym. — 

; Sym. Vat. 
B. Syn. 
om. Sym. ϱ τὸν ἀ. 9. K.. φ. Vat. 
ἐτελεύτησε ed. e glossemate. 
Par. 1706. Περὶ 
τῆς δὲ θείας σαρχώσεως Xi ἐ6. "A. v; D. ed. 


. Uti. Vat.— ια’ om. ed. * 


3 "As£ávbpo 


* Καὶ ὁ λόγος τοῦ βασιλέως ἑἐγένετυ * ἀληθως yàp 
10 Αλέξανδρος υἱὸς Βαειλείου ἡ περὶ τῆ; 
ικολάου xal Εὐθυμίου πατριάρχου Ὁ δὲ "AX. ἐδ. Vat. 
1» τῷ A. ὑ. Vat. 


*! Μετὰ τοῦτο Λ. ὁ B. νοσεῖ x. v. Sym. 96. Κ. δὲ v. περιπεπτωχὼς Λ. 6 B. εἰς ἆδυ- 

** ὦ. μόλις δ. αὐτὸν χατὰ τὺν βασιλιχὺν τύπον ἐν τῷ τῆς ἐγχρα- 

πειπὲ οὕτως * « Ὁρᾶτε κατεσχληχότα µε xol vó τρυχόµενον, 
στοῦ ἀνάστασιν » Vat. — Cont. 51. Ι τῆς 

** xal ἐχάησαν τὰ χαρτοθέσια πάντα καὶ fj σαχέλλη Sym. Ὁ' αὐτῆς Vat. — Tfj δὲ να τοῦ 

t µέρα πρώτη, ἱνδιχτιῶνος u' Vat. Cont. * ὁ βασιλεύς 

τῷ αὐτοῦ ἀδελφῷ τὴν ) 

* 7, &, ipy. Vat... * xal Sym. *p. ιΥ μηνῶν Sym. 


τῆς v. 


ασιλείαν πα 


Vat. — &. à5. Leo, à. ἀδ. 
' δὲ τούτφ 


ἑνέσχηφεν Vat. — &. xat δ. 
τὰ ΙΓ μῆνας 
σιλείας ᾽Αλεζάνδρονυ vtov B. 
! To cuf. ἔτει τοῦ χόσµον, 
!3 Γ. χαὶ £v. αὐτὸν κατ. 'E. ὃν xai εἰς 








τού ᾽ΑΥ. ἑπορίσας μετ ὀλίγας ἡμέρας εἰ; Μαγναύραν Ίνεγχε καὶ atà. xal συν. ἐχεῖ ποιῄσας, τὴν x. à. 
ποιοῦσι, ἀτ. τίλλοντες τοῦ |. xal ἀξ. ἐχείνου à. τὴν y. Sym. x. "E. π. om. Sym. !* «02 πατριαρχείου 
Vat. Cont, om, ed. ---ἕνεθρ. — πατριάρχην om. Slav, — 16 δ. «bv αὐτὸν N, ed. τὸν à. N. τὸ 6. Vat. 
15 Ποιῄσας δὲ σελ. iv τῇ Μα γναύρᾳ λλ. χατήγαγεν ἀπὸ τῶν 'À. τὸν "E. xai ἃμα Νιχολάῳ χαθεσθείς 
(sic) Vat. '*àíx τοῦ Στ. ο). Leo, Yat. Sym. Cont. |" ἀπὸ τοῦ 'Ay. cod. P. | χατ om. Sym. Vat. — 
τὴν ἀ. x. ἐπ. εὐθὺς δὲ ὥσπερ ἀνήμεροι θῆρες ἐμπεπηδηκότες τοῦ L. &. ἐχείνον τὴν asGaculay v. ἀπέτιλκον 
xai ἐπὶ τράχηλον ὤθουν xal &. ἀνυποίστους tt. τούτῳ ἐπέφερον, ἐπιδθάτην α τὸν ἀποχαλοῦντες xal μοιχὸν 
xai ἀλλοτρίᾳ ἐπιπιδήσαντα γυναιχί * ὁ Cb ἱερὸς ἐχεῖνος χαὶ αἰδέσιμος πρ. πάντα χαὶ fj. ὑπέφερεν. Ὕπερ- 
όρος οὖν ἐν τοῖς ᾽ΑΥ. σταλεὶς xai τέλει τοῦ βίου χρησάµενος ἐν τῇ m. 0. εἰς τὴν &. μονὴν τὴν ἐν op 

αματίᾳ ὑπάρχουσαν Vat, !* αὐτοῦ ed. ** πρ. ὁ i. ποιµὴν οὗτος ὑπ. xal πάλιν ἑπέμφθη εἰς τοῦ "Ar. 
χω. , 5) ἀνὴρ ἔνθα καὶ εἰς τὰ τοῦ "A. 5. Leo. ?* ἐν m. Syui, ---π. τῶν Φ. Leo. 3ἳ τῷ δὲ χληρικῷ τῷ 
τίλαντε, x. τολ. Sym. ** Ὅπως Αλέξανδρος τὸν τρυφηλὸν καὶ ἀνε:μένον βίον δίων (βιῶν) xat ἀσωτίαις 
σχολάζων οὐδὲν ἄξιον βασιλείας διεπράξατο Vat. — Ὁ οὖν 'AX. Leo, 'U δὲ βασιλεὺς 'AX. p. βασι)ιχὸν C. 
δυνάµενος ποιῆσαιμ τ. x. xai τοῖς πονηροῖς ἔργοις às: boy. Τὸν δὲ τοῦ A. παΐδα πολλάκις &. B. Sym. 1. 
" é. πρ. ed. ?* βασίλ, cod. (Αασιλικόν Sym.), "τρ. ἀσωτίαις καὶ p. Leo. 
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οὐδὲν ** γενναῖον sipyásazo, ἀλλὰ παρευθὺ ** Ίαν- A diderat, regnum non bene auspicaius. Unde pro- 


viv παπᾶν τὸ ἐπίκλην Λαζάρην ῥαΐίκτωρα πεποίη- 
χεν, ὃς xal καχῶς ** τὸ (jv ἀπέῤῥηξε μετὰ θάνατον 
Αλεξάνδρου ἓν τῷ ᾿Εθδόμῳ σφαιρίζων, ὡσαύτως *! 
καὶ Γαθριηλόπουλον xai 3" Βασιλίτζην 3 (ἀπὸ 5) 
55 Σχλαθίνων Έθνους) σφοδρῶς χατεπλούτισεν ἐκ 
τῶν τοῦ παλατίου χρημάτων * ὥς 30 qaot δὲ, τὺν 
αὐτὸν Βασιλίτζην xai βασιλέα Ἰθούλετο ποιῆσαι, ὡς 
ἅπαις αὐτὸς ὧν), καὶ Κωνσταντῖνον υἱὸν Λέοντος 57 
εὐνουχίσαι (194b, 196") * ὃ χαὶ πολλάχις βουλοθεὶς 
διεαχεδάσθη παρὰ (1964) τῶν ὑπὸ τοῦ 79) Λέοντος 
εὐεργετηθέντων, ποτὲ μὲν ὡς νήπιον 35 ὑποδαλλόν- 
των, ποτὲ δὲ ὡς ἀσθενοῦντα, 

(8) "Eni τούτου ἑἐφάνη ἀστὴρ 3 χοµήτης ix 
ὑύσεως ἐπὶ ἡμέρας ιε’, ὃν ἔλεγον δΒιφίαν ** xa- 


λεῖσθαι, καὶ αἱματεχχυσίαν (1965) * ἐν τῇ πόλει Β 


ἑργάσασθαι. 

(4) ** Οὗτος ** πλάνοις καὶ γόησιν ἑαυτὸν ἐξέδοτο, 

ol καὶ πεπείχασιν " αὐτὸν, ὡς « Τὸ τοῦ συάγρου 

τοιχεῖον 5 goi xal τῇ σῇ ζωῇ προσανάχειται) 
χοιρόδιον τὸν ἀνόητον ὑποφαίνοντες "5. 'O δὲ, τού- 
τοις ἁπατηθεὶς, αἰδοῖα καὶ ὁδόντας τῷ χοίρῳ προσ- 
ανενέωσεν 97 ὡς λειποµένους αὐτῷ * xal τῇ αὐτῇ "" 
πλάνῃ πεποιθὼς ** ἱππιχὸν (ποιἠσας τὰς τῶν áx- 
χλησιῶν ἑνδυτὰς χαὶ πολυχάνδηλα ** ἄρας, τὸ ἵππι- 
xbv) ἑστόλισε χαὶ τοῖς ζῴδοις *! φωταφίαν ἐποίησε. 
Διά τοῦτο ἤρθη ἀπ)᾿ αὐτοῦ fj τοῦ θεοῦ yelp, ὡς τὴν 
τοῦ θεοῦ τιμὴν τεῖς εἰδώλοις προσάψαντος. 

(5) ** Ἱμερίου δὲ λογοθέτου &x τῆς τῶν ᾽Ἁγαρη- 
νῶν Ίττης ὑποστρέφαντος 53, ἀποστείλας ᾽Αλέξαν- 
6po; περιώρισεν ἐν τῇ novi] τοῦ παλατίου ** τῇ λε- 
γομένῃ Καλυπᾶ, ἀπειλῆσας 798 ὡς ἐχθρὸὺν αὐτοῦ 53 
(va) ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Λέοντος. ** Ὁ δὲ, ἐκ 
θλίφεως πολλῆς ἀῤῥωστήσας (περιωρισµένος ὢν 
ἐπὶ μῆνας ς’), ἑτελεύτησεν. 

(6) 57 ᾿Απέστειλε δὲ Συμεὼν ὁ ἄρχων Βουλγάρων 
µηνύων 59 ᾽Αλεξάνδρῳ τὰ πρὸς εἰρήνην, "* καὶ τοῦ 


tinus Jannem clericum, cognomine Lazarem, re- 
ctorem instituit, qui post Alexandri mortem misere 
vitam abrupit in Hebdomo cum pila luderet. Ga- 
brielopulum pariter et Basilitzen, Sclavinorum 
genere ortos, palatii divitiis vehementer auxit ; 
ipsun etam Basilitzen, imperatorem, ut aiunt, 
creare volebat, cum ipse prole careret, et Constan- 
tinum, Leonis filium evirare; etfrequenter id aggres- 
$us, ab iis, quos Leo beneficiis affecerat, modo 


. infanülem Φἰαίοιη, modo infirmitatem pretendenti- 


bus, prapeditus fuit. 


Ejus tempore apparuit cometes per dies quinde- 
cim ad occidentem, quem Xiphiam vocari dicebant, 
εἰ sanguinis effusionem in urbe effccturum porten- 
dere. 

Hic erronibus et prostigiatoribus se totum dedit, 
qui etiam suaserunt : « Apri simulacrum tibi vita:- 
que tua repositum est : » porci vitam amentem 
illum agere subindicantes. His ille seductus pudenda 
dentesque porco quasi sibi deficientia renovari 
jussit. Eodem etiam persuasus errore, equestri cele- 
brato certamine, prolatis ecclesie vestibus produ- 
ciisque candelabris multifidis ludos exornavit, et ' 
luminum splendore animalia decoravit. Eam ob 
rem Dei manus ab eo remota est, qui Dei honorem 
idolis adolere non est veritus. 

Himerium vero logothetam a clade quam ab Aga- 


6 renis pertulerat, redeuntem, misso nuntio, Alexan- 


der in palatii monasterium, Calupa dictum, velut 
hostem a fratris sui Leonis teinpore sibi infensum 
adjectis minis exsulem egit. llle, societate hominum 
interdictus per menses sex, ex nimio morore 
morbo correptus interiit. 

Simeon autem Bulgarie princeps, ad Alexan- 
drum legatos de pace servanda misit, ipsi se ami- 


Varie lectiones et nota. 


1 ϱὐδέν cod. ** & 
τὸν ἐπ. A. ed. Ἰ. π. τὸν ἐπ. Λ. Leo. 


ἂρ τῷ µονοκράτωρ γενέσθαι Ie. v. Λαξάνης τούτῳ ἐπώνυμο», f. Vat.— "Ll. τὸν m. 
Ve A. eo. de xaxá Leo. *! οὖν φασί Leo, οὖν αι. "' Βασιλ. cod. Βασιλίτζην P. 


Ὡασίλειον οἱ θά. Leo. 33 «όν Vat, *'hànb. Σχλ. à. om. Slav. 355 τοῦ 1,00.--Σχλαθήνων ed. Σχλαθῖνον Yat.— 


xat. xai τοῖς τοῦ παλατίου περιήντλησε χρήµαν. Va 
A. v. ἐ. Vat. 


προχειρίσασθαι, τὸν δὲ Κ. τὸν τοῦ 


36 (g. δὲ καὶ βεδουλεῦσθαι &. πολλάκις τὸν á. εἰς B. 


*! εὐνοῦχον ποιῆσαι Leo. — ὃ καὶ v. βουλενθείς Leo, 


xai βουληθ. codex ex exemplar; in quo folium transpositum erat, descriptus, nam p. 879,14 xai Κωνστ. 


ὑνουχίσαι legitur xat ó π. β. 64. ** ὑπ. post. ἀσθ. Sym. 
Balóveov Leo. S nnt. — Med cod. vn tíos — ἀσθενοῦντος ed. 3) à, ἐφ. Vat.—i. ἡμ. p. Sym. 4 


6θαλόντων Leo. — 


ὑποδαλλόντ. COd. ὑποθάλλοντα ed, ὑπ.- 


. Ναι. ** E. χαὶ αὑτὸν ἐχάλουν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, oi αἱμάτων χύσιν προσηµαίνειν ἓν τῇ κ. γενέσθαι: 
ἔφασαν Vat. p σηµαίνειν Sym. — * Οὗτως οὖν ᾿λλέξανδρος πλ. ἑαυτὸν καὶ y. ἑχδεδωχὼς ἐπείσθη ὑπ' 


αὐτῶν ὡς bv τῷ ἱππιχῷ σύαγρος yalxou; ἑστηκὼς αὑτοῦ εἴη στοιχεῖον. Λέοντι γὰρ τῷ 


αὐτοῦ, φασὶν, 


Abg ἀντιμάχεται χοιρ. Vat. 6 Αλέξανδρος Sym. 1. — ἑκδοὺς τοῦ σ. τῷ στοιχείῳ χαθὼς αὑτὸι 


Ἀχεῖνοι ἰδίδαξαν Sym. 


** πεποιήχασιν αὐτοῦ σ. 64. 5 τὸ &v τῷ ἱππικῷ Leo, του ἐν τῷ |. τὴν ζωὴν αὐτοὶ 


πρυσαναχεῖσθαι ἔφασαν τὸν χοιρώδη βίον ἐχείνου καὶ ἀνόητον Sym. "' ὑπεμφ. Leo, Sym. Vat. — T. 


πεισθεὶς αἰδοῖον xal ὁ. τῷ 
οιαύτῃ οὖν πλ. Vat. "5 αὐτου Leo, τούτων Sym. 


. περιέθετο Sym. ὃν προ νανεώσας (sic) Vat. ---λειπομένου Vat. — τῇ 


v Leo. --ποιὴσας — ixzixóv ex lomoioteleuio 


om. Sym. — l. πεποίηχε xal τοὺς ἱεροὺς τῶν ἐ. πέπλυυς xal τοῦ, λαμπτῆρας ἀναλαθὼν τὸ l. χατεχόσµησε 
τὴν b Θεοῦ τιμὴν τοῖς εἰδώλοις H δείλαιος παρασχὼν * διὸ καὶ παρὰ cou τὴν τ. ἀφῃρέθη ὡς τάχιστα Yat, 


** πολυχανδήλ. cod. ica wr ^ τῷ ζῳδίῳ 


ἑποιή. cod. — Ὅθεν καὶ ἀπ' 


Sym. — φωταγωχίαν vá 
Χριστοῦ y. Sym. ** Τοῦ ς 


ed. φωταυγίαν Sym. — 


έντοι "I. ἐχ Sym. — d. «ttv Ἁγ. Vat. 


95 ὑπ. m. αὐτὺν "À, Sym. ἀπ. ἀπ. $t. à. Vat, * µ. Παλατίου ᾗ ἐπώνυμον K. Vat.—Kapnd Leo, Καλυκ. 


cod. Καλυπτᾶ ed. --ἄπειπ. ed. διαπειλήσαµεν αὐτὸν ὡς &. φανέντα ἐν ταῖς ἡμέ 


τῆς βασιλείας τοῦ 


Vat. 55 αὐτοῦ ἐπί θά. "* Ὁ δὲ ἐπὶ µ. ς’ κ. dx. δεινῶς ὑπὸ τῆς 0. χατεργασθείς Vat, -- περιορισάµενος ᾿ 


Sym. π. ὧν ἐπὶ p. 


c om. Sym. ΤΑ Aot Σ, ὀ à. Syr. 9. 'O δξ 


à. Βουλγαρίας Σ. πρέσδεις πρὸς 


ξανδρον ἑξαπ. Vat. — Βουλγάρ. cod. Βουλγαρίας cd. Leo. '*: Sym. *? περὶ τῆς t. Vat, περὶ εἰρήνης 
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citigm οἱ honorem, exhibiturum, ut antea Leoni, A φιλορρονεῖσθαι αὐτὸν καὶ τιμᾶσθαι καθώσπερ ** ἐπὶ 


promittens. Alexander autem, imprudentia et stul- 
titia obezecatus, legatos inhonoratos dimisit, minas 
in Simeonem jactans. Dissoluta jam tunc pace, 
Simeon adversus Cbristianos arma movere parabat. 


Alexander autem bene pastus, et vino temulentus, 
sub caniculz ardores pila lusurus processit, gla- 
dioque divinitus immisso, vulneratus rediit, «an- 
guinem mulium e naribus et pudendis effundens, 
ct post dies duos mortuus est, Nicolao patriarclia, 
et Stephano magistro, et Joanne Elada, et Joanne 
rectore, et Eutbymio, et Dasilitze, et Gabrielopulo 
procuratoribus institutis, Constantino consobrino 
suo Leonis filio, relinquens imperium. Alexander 


τοῦ Λέοντος. 'O δὲ, ἀνοίᾳ xaX ἀφροσύνῃ χρατυνθεὶς, *! 
τοὺς πρέσδεις ἀτίμως ἐξέπεμψεν, ἀπειλαῖς τὸν Συ- 
μεὼν χαταπλήξδας. ** Λνθείσης οὖν ἕκτοτε τῆς εἷ- 
ρήνης, Συμεὼν παρεσχευάζετο κχινῆσαι χατὸ τῶν 
Χριστιανῶν ὅπλα. 

(7) ** Αλέξανδρος δὲ, * ἀριστήσας xal οἰνωθεὶς 
lv τοῖς ὑπὸ χύνα χαύµασι, * χατῆλθε σφαιρίσαι xat 
ῥομφαίᾳ θεηλάτῳ πληγεὶς ** (ἀνελθὼν 7), αἵματος ** 
πολλοῦ ix τῶν ῥινῶν καὶ τῶν αἰδοίων ** ἐχφερομέ- 
νου, μετὰ δύο ἡμέρας ἑτελεύτησε "* χαταλιπὼν 
ἑπιτρόπους '! Νιχόλαον πατριάρχην ἵ", Στέφανον 
µάγιστρον, xa!* Ἰωάννην 19 τὸν Ἐλαδᾶν, χαὶ Ἰωάν- 
γην ῥαίχτωρα, καὶ Εὐθύμιον, καὶ 5 (τὸν) Βασιλί- 
τζην, xai τὸν Γαδριηλόπουλον, ἑάσας τὴν 4 βασιλείαν 


ille cum patre Basilio eodem sepulcro repositus B Κωνσταντίνῳ ἀνεφιῷ αὐτοῦ, υἱῷ Λέοντος τοῦ βασι- 


IX. Regnum Constantini, Leonis filii. 


Constantinus, patre Leone murtuo adhuc puer, 
(septimum enim tantum aatis annum agebat sub 
patrui tutela imperator relictus est. Habuit. etiam 
imperii procuratores, et sub eorum cura, matre 
pariter illis adjuncta imperavit annos septem, 
una vero eum Romano, socero suo, cui subjectus 
fuit, annos alios vigiuti 3ex : solus imperium rexit 
annus quindecim : adeo ut imperii cjus tempus 
omne annis quinquaginta quinque concludatur. 
Palatii itaque potestatem adeptus Nicolaus patriar- 


λέως. 7 Απέθεντο δὲ ᾽Αλέξανδρον ἓν τοῖς τάφοις '* 
μετὰ '* Βασιλείου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 


799 9'.** Βασιλεία Κωνσταντίνου vlov Λέοντος. 


*! Κωνσταντῖνος ** δὲ, τοῦ πατρὸς αὑτοῦ Λέοντος 
τελευτήσαντος, παῖς ἔτι τυγχάνων — ἕθδομον γὰρ 
εἶχε τῆς ἡλιχκίας ἔτος — ὑπὸ Αλεξάνδρου τοῦ 4 
θείου αὑτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ χαταλέλειπτο ὑπὸ ἑἐτι- 
τρόποις ** τελῶν * ἑδασίλευσεν οὖν ἐπὶ 8 τῶν αὐτοῦ 
ἑπιτρόπων καὶ σὺν τῇ μητρὶ 5493517 ἔτη C, ἅμα δὲ 
Ῥωμανῷ πενθερῷ αὑτοῦ ἓν ὑποταγῇ iv ἕτερα ἔτη 
Χς΄, µονοχράτωρ ** δὲ ἔτη ιε’, ὡς εἶναι tbv πάντα 
χρόνον τῆς βασιλείας αὐτοῦ Ev νε’. ** Λαδόµενις 
οὖν τῆς τοῦ παλατίου ἑξουσίας ὁ πατριάρχης Νιχό- 


cha, quatenus et ipse procurator simul cum ma- C λαος, ἅτε καὶ αὑτὸς *! ἑπίτροπος àv σὺν τῷ µα- 


gistro Stephano et Elada Joanne etiam magistro, 
rebus communibus providebat, curamque gerebat 
quetidianorum regni negotiorum. 


Cum igitur sic se haberent imperii res, Constan- 
tino scholarum duci a quibusdam urbis proceribus 
ejus amicis suggeritur, eum ceu virum fortem et 
prudentem, quique posset rempublicam admini. 
Sirare, ut seipsum promoveret, nulloque labore 
capessendum imperium aggrederetur. lile igitur, 
utpote qui prius illud in votorum somniis ha- 


γίστρῳ Στεφάνῳ καὶ ** «i. Ἐλαδᾶ Ἰωάννη xai *! 
αὐτῷ μµαγίστρῳ, τὴν τοῦ κοινοῦ πρόνοιαν ἐποιεῖτο 
καὶ τὴν φροντίδα ** εἶχε τῶν τῇ βασιλείᾳ ἀνηχόντων 
πραγμάτων ὁσημέραι. 

(2) ** Ἐν τούτοις οὖν τῆς βασιλείας οὕὔσης, δη- 
λοῦται Κωνσταντίνῳ 5 τῷ Δουχὶ , δοµεστίχρ 
ὑπάρχοντι τῶν σχολῶν, παρά τινων τῶν ἐν τῇ πόλε. 
µεγιστάνων φιλούντων αὐτὸν ὡς ἀνδρεῖον xal vouv- 
εχη χαὶ καλῶς δυνάµενον τὴν βασιλείαν **. διαχυ- 
θερνᾶν, εἰσελθεῖν, xaX ταύτης ἑἐγκρατὴς *P γενέσθαι 
ἀπονητί ο. 'O δὲ, ἅτε xal πρότερον αὑτὴν ὀνειρο- 


Varie lectiones et note. 


5ym. Leo, — τοῦ — εἰρήνης ex homoioteleuto omittit Leo, µ. τῷ 'Á. καὶ τοῦ φ. Sym. p. ἆ jtf» 
ἀσπάζοιτο Vat. * χαὐάπερ xai ἐπὶ ᾿Α. τοῦ B. Sym. ὥσπερ δὲ xi ἐπὶ τοῦ P. ^. at. e κρατηθεί, 
Vat. ed. συγκρατούµενος Bym. — à. 5. m. Sym, — i$. ἀπειλαὶς χρώμενος κατὰ X. xal καταπλήττει» 
τοῦτον οἰόμενος.Ί Ἡς οὖν ἐ. 0123. ὁ x. yp. x. Σ. ἐθουλεύστο Vat. — Cont, ** χαταπλήσσων. Διὸ xal x. y. ὁ 
Σ. κινεῖται Sym. — ** Αλ. áp. ἓν Sym. 4. ** 6 βασιλεύς Leo.— xal olv. x. 02. Syw. --οἰνωθεὶς --- xal om. 
ed. ex homoioteleuto Vat, ! x. τῇ τῆς σφαἰρᾶς xpfjcacUat παιδιᾷ, ῥ. δέτ. Vat: * xal Leo. *' áv. om. 
Sym. ** αὐτοῦ Vai. '* xalaió, αὐτῷ φερ. Syu. xal à. xatag. Vat. "* μηνὶ Ἰουνίῳ c*.. iv. ἡμέρα 
Κυριαχῇ ἰνδιχτιῶνος α΄ Vat, 7! x. ἐπιτρὀπ. cod. x. ἐπίτροπον Leo, κατ. Sym. ἐπιτρόπους x. Ὑάι. !* vat 
Leo, Vat. 7* "lo. "E. ed. Τὸ μάγιστρον Leo, Vat. ῥαίχτωρα τὸν Ἑλλαδᾶ i τιτρόπους Sym. omissis caete- 
ris. ο xa B. Vat. * τὴν δὲ B. K. co vip A. — την B. K. τῷ υἱῷ A. παραδοὺς ἐν ἔτει (numerus. dees:) 
γαι. 7! τελεντήσας δὲ τίθεται µ. B. τοῦ π.ἀ. Sym. ᾿Απέθετο δὲ ᾿Αλέξανδρος Leo. '* τῶν βασιλέων Leo, 
Vat, 7? p, τοῦ ed. Leo, Vat. — 7. à. B. Vat, π. à. Leo. 3 Περὶ Κωνσταντίνου βασιλέως υἱοῦ Λέοντος 
Por. 1706, Κωνσταντῖνος υἱὸς Λέοντος ὁ Πορφυρογέννητος Vat, 9 915. ** Κόσμου ἔτος «ςυη’, τῖςβείας 
σαρχώσεως 9", Ῥωμαίων βασιλεὺς K. ὁ Πορφ. ἔτη µη», Leo. — A. Leo, Vat. τ. yàp τοῦ π. à. A. ἑκταετὲς 
Vat. Leo. ** ἐπιτροπ. cod. ἐπιτρόποις Leo, Vat. χαταλιµπάντται ὑπὸ "A, 0. à. ó. 
ἐπιτρόπους τ. γω. —  ónó ει.--αὐτῶν Sym. — ἐπ. eov ed. Sym. **9'! ἕτερα cod. ed. 3 xai Bua "P. 
Sym, — Gv ἐν ὑπ. Vat, ** μονοκρατορεῖ δέ Sym. — v. τόν Sym. "* uf; Sym. — τοῖς µαγίστροις Όγιη, 
" Ex, καὶ à, εὐ. ** καὶ "lo, τῷ Ελλ. Symp, 3 µ. xax à. Vat. ** πᾶσαν Syn. ** Τὰ περὶ Κωνσταν- 
πίνου Δουχὸς xal τῆς ἁπωλείας αὐτοῦ Vot, ** Κ. A. Sym. 2. --τυχόντι Sym., 4v Sym. Vat. 

Ἐχκλησίαν Leo, ο]. ecclesiasticus vel monachus! ** ἐγχρατὴ οἱ. 35 ὧς δέ τινές φασι, xal Nut27; 


ὤν Sym. 3 τοῦ om. 





t 


cO Y* 


σος 
un 
πολ 
εἶχε 'τάχους, τὴν βασιλεύουσαν χατέλαδε ἅμα τοῖς 
σὺν αὐτῷ τῶν στρατευμάτων ἑγχρίτοις ἰκανοῖς οὖσι, 
xaX vuxtbe διά παραπυλίδος εἰσελθὼν τοῦ πρωτο- 
θεστιαρἰίου Μιχαἡλ, οὕσης πλησίον ἀχροπόλεως, tiv 
τῷ οἴχῳ τοῦ πενθεροῦὺ αὐτοῦ Γρηγορᾶ, ἄθπνος μετὰ 
τῶν συνόντων αὐτῷ διετέλεσεν. Νικήτας δὲ ἀσηχρήτις 
ὁ μετὰ ταῦτα πρωτονοτάριος γεγονὼς, τὴν Κων- 
σταντίνου ἄφιξιν τῷ πατριχίῳ Κωνσταντίνφϊ μοναχῷ 
τῷ Ἐλαδικῷ κατεµήνυσε, χαὶ ἄμφω τῇ αὐτῇ νυκτὶ 
πρὸς τὸν δοῦχα Κωνσταντῖνον παρεγένοντο, (1915) 
xai βουλὴν ποιησάµενοι, οὕπω * τῆς ἡμέρας 
ταλαθούσης , ἀλλ ἔτι σχοτίας οὔσης , μετὰ 
λαμπάδων xal λαοῦ πολλοῦ xal ὅπλων τὴν τοῦ 
ἱπποδρόμου * πύλην χαταλαμθάνουσι, Κωνσταντῖνον 


CHRONICON, — LIB. V. 
$00 ναὶ τοῦ στέφους * ἀεὶ ἐφιέμενος, ὡς A buerat, et coronarum libidine semper cstuabat, 
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quanta potuit velocitate, in reginam urbem una 
cum selectia copiis et ad quodvis audendum ido- 
neis profectus est ; noctuque per portulam proto- 
vestiarii Michaelis urbis arcis vicini ingressus, in 
domo Gregorse soceri insomnis una cum sociis 
mansit. Nicetas autem a secretis, qui postea fuit 
protonotarius, Constantini adventum Constantino 
Eladico patricio significavit, amboque pariter ipsa 
nocle ad ducem Constantinum accedunt : habito- 
que consilio nondum illucescente die, sed profundis 
adhuc tenebris, cum lampadibus magnaque populi et 
armorum muhkitudine Circi portam, Constantinum 
imperatorem acclamantes, oceupant. Ibi primum ab 
lis qui Circi tenebant penetralia, ejus equiso lanceze 


εὐφημοῦντες ὡς βασιλέα * ἔνθα δὴ ὁ τούτου ἱπποχό - D ictu peremptus est. 


Boc λογχευθεὶς παρὰ τῶν ἑντὸς τοῦ izmobpópou 
πυλῶν ἀνῃρέθη. 

(5) Mi δεχθεὶς οὖν * 6 Κωνσταντῖνος (ἀλλὰ ἀποσο- 
6ηθεὶς ** ὥσπερ * ὑπό τινος ἐχδαχευόμενος δαίμονος) 
xai! ἐφεστηχότα ἔχων «bv λογισμὸν * τῷ τῆς βασι- 
λείας ἔρωτι, ἓν τῷ ἱπποδρόμῳ ὑπεχώρησε στυγνός 
τε χαὶ χατηφῆς, xaxbv οἰωνὸν τὴν τοῦ ἱπποχόμου 
Χρίνας * σφαγἠν. Ἐκεῖθεν οὖν εὐφημούμενος $106 
µέχρι τῆς λεγοµένης Χαλχῆς xai διὰ τῆς Σιδηρᾶς 
πόρτης τῆς (αὐτῆς '0) Χαλκῆς εἰσεληλυθὼς µέχρι 
τῶν ἐξχουδίτων παρεγέἐνετο. 'O οὖν μάγιστρος 
Ἰωάννης ὁ 'Βλαδᾶς ἐχλογὴν τῶν !! (τε) τῆς ἑταιρίας 
xai τῶν ἑλατῶν ποιησάµενο;, 80] μεθ) ὅπλων 


Hluc igitur non admissus, ad portam Chalces no- 
mine appulit, et per ferream portam ejusdem Clialces 
ingressus ad excubitorum usque locum penetra. 
vit. Ex adverso magister Jeannes Eladas, eonfede- 
ratorum et remigum delectu habito, armisinstructos 
contra ducem misit. Illis itaque ad Chalcem appel- 
lentibus, inito certamine, multi ex utraque parte gla- 
diis confossi ceciderunt, imo ad eum numerum, ut 
fluente sanguine locus fluminis in morem stagnaret. 
Corruit ibidem Gregoras ducis filius, et Michael ejus 
consobrinus, et Cortices illeex Armenia oriundus. 


τούτους ἀπέστειλε κατὰ τοῦ δουκός ' ἑλθόντων οὖν µέχρι τῆς Χαλκῆς (καὶ 1* πολέμου συοτάντος), πολλθὶ 
ἐξ ἀμφοτέρων ἔπεσον τῶν !! μερῶν (ἔργον ἐκεῖ μµαχαίρας vevópevot καὶ) τοσοῦτον !* ὥστε τὸν τόπον 
ἐχλιμνασθῆναι τῷ αἵματι (ποταμηδὸν '5 χαταῤῥέοντι): ἀνῃρέθη δὲ xal Γρηγορᾶς (ὁ) !* vib; τοῦ δουχὸς καὶ 
Μιχαἡλ 7 ἑξάδελφος αὐτοῦ καὶ !* ὁ Κουρτίχης ἐχεῖνος ὁ ἐξ ᾽Αρμενίων. 

(4) Ταῦτα ὁ δοὺξ Κωνσταντῖνος μαθὼν, ταραχῆς C — eMiscognitis, tumultu plurimo per civitatem exci- 


ὅτι πλείατης γενομένης, τὸν ἵππον ἑἐξήλαυνεν, ὁ δὲ, 
ταῖς ὀχεῖσε ὑπεστρωμέναις ἑνολισθήσας !* πλαξὶν, 
εἰς γῆν τὸν ἐπιδάτην κατέδαλεν * ἐπεὶ δέ τις t? 


tato, Constantinus equum caleari vehementius im- 
pulit : qui super lapideis tabulatis infra stratis 
lapsus equitem in terram dejecit, sociis omnibus 


hinc inde fuga palantibus et dissipatis. Eum in 
terram projectum solumque derelictum cum qui- 
dam conspexisset, ejus caput gladio amputavit. 


αὐτὸν x&tk γῆς ἑῤῥιμμένον ?! χατέλαθε —ol** γὰρ 
ἄλλει διεσχεδάσθησαν ἅπαντες — ξίφει τὴν τούτου 
ἀπέτεμε χεφαλήν "', 


Varie lectiones οἱ note. 


πατριάρχης Ἀγνοηχὼς ὡς xav ἑπιτροπὴν Αλεξάνδρου αὐτῷ &vxsyslpiato τὰ τῆς ἑξουσίας, ἐπιστολὴν 
"Apad Siu) jene H τὸ lebat iem tute qe, Lea méccea πρὸς κά τοῦ δουκὸς Κωνσταντῖνον παρα” 
χελευόμενος εἰσεληλυθέναι τῇ βασιλίδι ὡς τῆς βασιλείας ἐπιλάδηται. "Oc διὰ τὴν τοῦ γράμματος δια- 
πόρθµευσιν τῆς περιωνύµου Σοφίας πρῶτος τῶν ἱερωμένων χεχλήρωτο. Οὗτος Υεννήτωρ ᾿Ανδρέου του iv 
χρόνοις τοῖς xa0' ἡμᾶς τὴν ζωγραφιχὴν τέχνην εἰς ἄκρον ἑλάσαντος ἥπερ ᾽Απελλῆς καὶ ᾿Αγάθαρχος, 'Hpa- 
Χλείδης τε xai Φίλοινος οἱ Βυζάντιοι καθεστήκει Vat. — Cont;2. — αὐτῆς ἐφιέμενος Leo. "τοὺς στεφά- 
νους Leo. — τάχος Leo, Vat. — χαταλαδών Leo— ἅμα τῶν ἑγκρίτων τοῦ ὑπ' αὐτὸν στρατεύματος 
χαταλαμδάνων τὴν B. ἱκανῶν ὄντων Sym. — τῶν στρ, om. 4. 3 xal. ed. Sym. Vat, — δοῦχα ed. Leo. 
! xat ἅμα mpul, οὕπω Sym.  ἑπποδρομίου Leo. — καταλαθόντες εὐφήμουν B. àv τῷ ἱππικῷ ἔσωθεν 


Sym. ^" οὖν ed, οὖν ἐχεῖσε ὁ K. Leo, Sym. Vat. — ἀλλὰ — τινος om. αι. * ὥσπερὲκ Leo, à. ἔκδαχχευ- I 
θεὶς ὑπό v. 0. Sym. 


' kfj ed. Leo, Sym. Vat. * λ. ἓν τῆς Ὑαϊ. ---ἱπποδρομίῳ Leo. Ὁ τὴν τοῦ i. xp. Leo, 
Sym. — 'E.fxe p. y. Sym. '* αὐτῆς 0m. Vat. — p. τῶν σχρυταρίων Sym, !! τῶν τῆς Sym. — καὶ τῶν 
ἄλλων ποιούµενος Sym. | xal π. c. oim. Sym. !? τῶν » ἐπ. Sym. — &, b. p. Y. xat om. ed. et Sym, 
ἐχεῖσε Leo, Vat. !*tosobto: Leo, Sym.—dbó; Sym.—àAX. Vat. "π.χ. ΟΠ. Sym. ?*óom. Vat. !'ó Leo. 
3$ χαὶ K. εά, Vat. καὶ ὁ Κορτίχης Leo. "3 νολισθήσας Vat. ?* χαέτις Sym. — *! xal μεμονωμένον Vat. 
3! ϱἱ — ἅπαντες post κατέδαλε propter homoioteleuton Leo, om. Sym. ** fj: τῷ βασιλεξ προσξνῄνεχτο 
κατα avis ἅπανν τῆς ἁπάτης εἰς ἀποτροπήν Sym. Vat. Τὸ δὲ τοιοῦτον ἀπιχείρημα xavá τινα χαὶ ἄλλον τρό- 
mov ἑδεδήλωτο. Νικόλαος γάρ τις τὰς ἐν Χαλδίᾳ τῶν δηµοσίων εἰσπράξεις ἐμπεπιστευμένος εἰς Xuplay ἀφί- 
κατο τῆς xa0' ἡμᾶς εὐσεδείας ἔξαρνος γεγονὼς, ὃς ἐχεῖσε διατρίδων ἀστρολογίας 1] ἀστρονομίας τινὸς μᾶλλον 


Βλτποι, Gn. CX. 36 
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His ita peractis, Gregoras magister, ejus socer, D 


.upna cum.Leone cognomento Cboerosphacte ad Ma- 
gnam ecclesiam profugit, quos vi inde extractos 
cxsarie multarunt in. Studii monasterio ; Constan- 
tinum autem Helladicum taureis czesum vilibusque 
sestibus indutum et asino impositum per mediam 
urbem in triumphum egerunt et ad Dalmatz mo- 
nasterium abductum supplicii ac condemnationis 
uomine loco celebri fecerunt inclusum : Leonem 
vero Catacalitzem οἱ Abessalom Arotre filium 
exczcatos in exsilium miserunt. Constantinum 
autem Eulampiüi filium et cjus comites Theophilus 
prefectus ad Circi metam gladio obtruncavit. Non 
modica vero de Niceta a secretis et Constantino 
Libe perquisitione facta, ipsi, ceu fuga usi, nulla- 
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(b) Τούτων οὕτω τελεσθέντω», ΤΓρηγορᾶς (uá- 
γ:στρος ** ὁ) τούτου πενθερὸς μετὰ Λέοντος *5, ὃν 
Χοιροσφάχτην ὠνόμαζον, τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ** Με- 


dip ἐκχλησίᾳ προσέφυχεν, οὓς xal βίᾳ ἐχεῖθεν 


ἀποσπάσαντες ἀπέχειραν (μοναχοὺς 37) ἐν τῇ * τῶν 
Στουδίων (μονῇ) " Κωνσταντῖνον δὲ τὸν Ἑλαδιχὸν 
βουνεύροις τύψφαντες, ** ῥάχη τε περιδαλόντες χαὶ 
ὕνῳ ἐπιχαθίσαντες διὰ µέσης τῆς πόλεως ἑθριάμ- 
θευσαν, χαὶ ἓν S τοῦ Δαλμάτου ** (ἀπαγαγόντες) 
pov ἐγχατάκλειστον (τῇ λεγομένῃ) χαταδίχῃ πε- 
ποιῄχασι 3» (Λέοντα δὲ τῶν Καταχαλίτρην καὶ 
Αθεσσαλὼμ ** τὸν τοῦ ᾽Αρωτρᾶ ἐχτυφλώσαντες *! 
ἑξορίᾳ παρέπεµψαν. Κωνσταντῖνον δὲ τὸν τοῦ Εὖὐ- 
λαμπίου vlóy xal ἑτέρους σὺν αὐτῷ θεόφιλος ** £ 
ὕπαρχος ὁ τοῦ Λαμπώδου ἂν τῇ τοῦ ἱππιχοῦ σφεν- 


tenus reperti sunt. Ipsum autem ZEgidem dico mul- B δόνῃ ξίφει ἁἀπέτεμεν. Οὐ 55 μιχρῶς δὲ διερευντσά- 


tosque, qui cum ipso erant, fortes viros a Damali, 
qua est Chrysopoleos locus, ad Lacatem usque ge- 
minis lignis sive furcis cunctos suspenderunt : plu. 
timosque crudeliter et sine causa isti procuratores 
appellati neci tradidissent, nisi judicum quidam 
iniquum eorum impetum  cohibuissent, dicentes 
illis : « Cum adhuc imperator inter pueros agat, 
quomodo sine ejus jussu talia patrare aggredi- 
mini ? » 


µενοι περὶ Νιχήτα ἀσηχρῆτις καὶ Κωνσταντίνου 
τοῦ Λιθὸς, οὐχ εὗρον αὐτοὺς ὡς χρησαµένους quí) 
Τὸν δὲ [Αἰγίδην ἐχεῖνον] 39 καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ àv 
δρείους ὄντας xal πολλοὺς ἀπό "' τε τῆς ἓν Xpo- 
σοπόλει δαµάλεως xal μέχρι τοῦ Λευχάτου Ὁ 
(διδύµοις ξύλοις) πάντας ἀνεσχολόπισαν ** - χαὶ πολ» 
λοὺς ἂν τῶν ἐν τέλει τότε ἀνηλεῶς xal ἀναιτίως οἱ 
λεγόμενοι οὗτοι ἐπίτροποι ἀπέχτειναν, εἰ µή τινες 
τῶν δικαστῶν τούτους τῆς ἀδίχου ὁρμῆς ἀνεχαίτι- 


σαν, εἰπόντες "9 αὑτοῖς ὡς « Παιδὸς ὄντος τοῦ βασ.λέως, πῶς ἄνευ τῆς αὐτοῦ χελεύσεως τοιαῦτα τολ- 


μᾶτε διαπρἀάττεσθαι, » 

Deinde ducis uxorem, casarie deposita, in ejus 
domum, quam in Paphlagonia possidebat, fllio ejus 
Stephano virilibus prius exsecto, miserunt. 


Mense porro Augusto, Simeon Bulgarie prin- 
ceps adversus Romanos, profectus, cum  mul- 
titudine gravi Constantiuopolim appulit, et val- 
lo a Blachernis ad portam  Chrysen vocatam 
cireumducto, urbem obsedit : alisque spei in 
sublime elatus subacturum nullo omnino labore 
promittebat. Probatis autem in adversum moenium 
munimentis, urbisque ex populi copia et machinis 
securitate ac presidio conspecto, ape deceptus, in 
locum Hebdomum dictum pacis oblaturus fosdera, 
reversus est. Procuratoribus pacem oblatam libenter 


(6)  Thv τοῦ δουχὸς οὖν γυναῖχα ἀποκείραντες 
εἰ; τὸν ἐν Παφλαγονίᾳ οἶχον ἑαυτῆς "* ἑξαπέ- 
στειλαν, εὐνουχίσαντες καὶ τὸν υἱὸν αὑτῆς 9) Στέ» 
φανον. 

(7) * λὑγούστῳ δὺ μηνὶ Συμεὼν ὁ Βουλγαρίας 
(ἄρχων ἐκστρατεύσας xatà Ῥωμαίων) σὺν ὄχλφ 
(πολλῷ ** xat) Bapel κατέλαδε τὴν Κωνσταντινού- 
πολιν * 9 καὶ (5 περικαθίσας αὐτὴν) χάρακα '* 
περιέδαλεν ἀπό (τε) Βλαχερνῶν xol µέχρι τῆς λεγο- 
μένηςθ03 Χρυσῆς πόρτης’Τ, ἐλπίσι µετέωρος (1979) 
ὢν (ἀπονητὶ ταύτην πάντως ἑλεῖν). 5 "Enel δὲ τήν 
τε τῶν τειχῶν χατέµαθεν ὀχυρότητα, τὴν τε ἐχ τοῦ 
πλήθους xal τῶν '" πετροδόλων 59 ἀσφάλειαν, τῶν 
ἑλπίδων σφαλεὶς ἐν τῷ (λεγοµένῳ 51] Ἑδθδόμῳ ὑπέ- 
στρεψεν, εἰρηνικὰς σπονδὰς αἰτησάμενος. Tov δὲ 








Varie lectiones et note. 


μετεποιεῖτου Οὗτος ἐν μελαμδαφεῖ Υβάψας ὑφάσματι, ἀπεστάλη τοῦτο πρὸς λογοθέτην θωμᾶν, οὗ 

φθέντος παρὰ Mavovh) τοῦ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἑρμηνέως ἐν ὕδατι, τὰ ἓν abe πεφανέρωται τρά ατα. 
διαγορεύοντα΄ « Mi qo6noce ἀπὸ toU πυῤῥου πετεινοῦ τοῦ Óouxó,* νεωτερισθήσεται γὰρ ἀφρόνως xal 
εὐθέως ὁλοθρευθήσεται » Vat, — Cont. S. μ. ὁ om. Sym. Cont. ** Λέοντα Vat. Λέοντ. cod. — ὠνό- 
μαζε P, ὀνομάζουσι at. M 8:00 Σρφίᾳ Leo, Σ. i. Sym. — προσέφυγ. cod. &posíquye Sym. Cont. 
' µον. om. Sym. 3 τοῦ Sym. — μονῇ om. Sym. — Ἑλλ. Leo, Sym. Vat. ?? c. μετὰ ῥάσου καὶ ὄνου 


Ue 


40. Sym. 3) τῶν Δαλμάτων Sym. om. ἀπ. µ. --- ἐγχατάκλειστ. cod. ἐγκαταχλείστους Leo, — τῇ λ. om. 
Sym. *' Καὶ ἄλλους μὲν τυφλώσαντες ἐξώρισαν καὶ ἑτέρους ἀπεχεφάλισαν Vat. Sym. om. Λέοντα---φυγῆ 3. 
3 τόν om. ed. ᾿Αροτρᾶ Cont. Leo. 25 ἐν Leo, Vat. 3) Φιλόθεος Leo, Vat. Cont.—é ante ὑπ. om. Vat. 


Cont. ---Δαμπύδου ed. Λαμπώδ. cod. Λαμπούδη Όουί. 35 µιχρ. cod. μικρὸν Vat. Cont. 95 τοὺς δὲ «o0 
φοσσάτου Sym. — καὶ ἀ. ὁ, Vat. Cont. x. καὶ ἀ. ὄντες 'Leo, é. xal καλοὺς ὄντας καὶ m. Sym." 9 ἀπὸ 

τοῦ Δαμαλίου Sym. |" Δευκατίου Syin.— δ. ξ. om. Sym. — ?* ἑνεσχ. ed. ἀνεσχολόπη cod. ἀνεσχολόπισεν 

Vat, — π. δὲ xat &. οἱ λ. ἐπ. ἀπ. ἄν Sym. ** πρὸς αὐτοὺς Leo, om. Sym. — *! τὴν τοῦ A. οὖν y. Vat. 

τὴν οὖν y. τοῦ A. Syn, — ἀποχείροντες ei, t αὐτοῖς ἐξ. Ὑωι. 9 αὐτοῦ Leo, Sy. (tv Π. αὐτοὺς εἰς τὸν 

ὁ. à, απέστειλαν). "* Περὶ τῆς ἑκστρατείας Συμεὼν Βουλγάρον xai Νικολάου πατρ'άρχου Vat. --- Τῷ δὲ 

'A. Sym. — Βούλγαρο: ed. Sym. Βουλγ. cod. — à. à. x. P. oi. γι. ** πολυ οὐ. *5 π. xat om. Vat. 

Sym. **óh r. à. om, Sym. ο π.χ. Vat.;z. X. καὶ Leo, — ἀπ. 5. π. É£. 0m. Sym. ** Απειρότητι δὲ τῇ 

ix τοῦ πλ/θους καὶ τῶν ὅπλων καὶ τῶν περιδόλων ἁσφαλείᾳ τὼν 6. ἀποσφαλεὶς Sym. — τοίχων ed. 

* ὁπλιτῶν καὶ τῶν Val. Cont. "? καὶ τοξοδόλων ὀργάνων Cont. 3 λεγ. om. Sym. 
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ἑπιτρόπων τὴν elptivnv ἀσμενέστατα ἀποδεξαμέ- A excipientibus, Simeon Theodorum magistrum de 


νων, (ἁποστέλλει ** Συμεὼν θεόδωρον μάγιστρον 
αὐτοῦ συλλαλῆσαι τὰ τῆς εἰρήνης * ἀναλαθόμενοι *? 
δὲ Ó τε πατριάρχης Νιχόλαος xai Στέφανος καὶ 
Ἰωάννης 3 οἱ µάγιστροι τὸν βασιλέα ἦλθον µέχρι 
τῶν Βλαχερνῶν, xal εἰσήγαγον τοὺς δύο υἱοὺς Σν- 
μεὼν, χαὶ συνεστιάθησαν τῷ βασιλεῖ ἐν τοῖς παλα- 
τίοις. Νικόλαος δὲ ὁ πατριάρχης ἐξῆλθε 55 πρὸς 
Συμεὼν, ᾧτινι τὴν χεφαλὴν 55 ὑπέχλινε Συμεών; 
εὐχὴν οὖν ὁ πατριάρχης ποιῄσας, ἀντὶ στέµµατος, 
ὥς φασι, τὸ ἴδιον ἐπιῤῥιπτάριον τῇ αὑτοῦ 57 ἐπέ- 
θηχε χεφαλῇ). Δώροις οὖν ἀμέτροις τε xal µεγίστοις 
φιλοφρονηθέντες 6 τε Συμεὼν καὶ οἱ τούτου υἱοὶ εἰς 
τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεφαν (155 ἀσύμφωνοι ἐπὶ τῇ 
εἰρημένη εἰρήνῃ διαλυθέντες). 

(8) 52 Τοῦ βασιλέως οὖν Κωνσταντίνου ἅτε παιδὸς 
ὄντος χαὶ τὴν ἰδίαν μητέρα ἐπιζητοῦντος — ἤδη 
γὰρ ταύτην ** κατήγαγε τοῦ παλατ[ου (ὡς *! εἴρηται, 
Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς) — ἣν καὶ ἀνεθίόασε ** πά- 
Atv. Αὐτὴ οὖν περ'χρατὴς Υενοµένη τῆς βασιλείας 
ἀναθιθάξει εἰς (τὸ 99) παλάτιον Κωνσταντῖνον ** 
παραχοιμώμενον 595’ (1945) xai Κωνσταντῖνον xal 
Ἀναστάσιον (αὐταδέλφους ϱ5) τοὺς Γογγυλίους λε- 
Ὑομένους' 806, χαὶ τῇ βουλῇ Ἰωάννου ** τοῦ 
Ἑλαδᾶ χαταδιθάζουσι τοὺς οἰχείους Αλεξάνδρου 
(τοῦ *) βασιλέως 5, Ἰωάννην τὸν ῥαΐκτωρα xai 
τὸν (λεγόµενον **) Γαθριηλόπουλον xal Βασιλίτζην 
καὶ τοὺς λοιπούς. Προχειρίζεται δὲ Ζωὴ '* Αὐγοῦ- 
στα '! θεορύλαχτον Δομήνιχον ἑταιρειάρχην. Ἰωάν- 


illa tractaturura misit. Nicolaus autem  patriàr- 
cha, Stephanus, et Joannes magister, imperatore 
secum ducto, Blachernas usque profecti, filios Si- 
meonis geminos induxerunt in urbem, qui iu pala- 


tiis una cum imperatore convivati sunt. Nicolao 


vero patriarche ad Simeonem accedenti, ipse Si- 
meon caput inflexit. Patriarcha igitur super eum 
orationem fusurus, stemmatis vice, ut aiunt, pro- 
prium capitis tegumentum ejus imposuit capiti. 
Donis itaque immensis et quam maxiniis exceptis, 
Simeon οἱ ejus filii in patriam reversi sunt, ad 
invicem discordes ob prefate pacis conditiones. 


B Constantino igitur imperatore, ceu pucro proe 


priam matrem requirente (eam enim longe prius, 
ut fertur, Alexander imperator amoverat) rursus 
in palatium induxerunt. ln hunc modum illa impe- 
rii compos, Constantinum accubitorem, et alium 
Constantinum, et Anastasium fratres cognomento 
Gongylios in palatium accersit, ejectis, Joannis 
Eladz consilio, Alexandri imperatoris domesticis 
el familiaribus, Joanne rectore, et Gabrielopule, 
e1 Dasilitze, et czeteris. Zoe autem Augusta Theo- 
phylactum Dominicum  hetzriarcham — instituit, 
Joannes autem Eladas morbo correptus et a me- 
dicis desperatus palatioque digressus, cum ad Bla- 
chernas appulisset, morbo ingravescente moritur. 


νης δὲ μάγιστρος ὁ Ἐλαδᾶς, νόσῳ "3 περιπεσὼν xal 6 Dominici porro hetzriarchze consilio, Augusta Ni- 


ἀπαγορευθεὶς παρὰ τῶν ἰατρῶν (χατελθὼν Ex 13 
τοῦ παλατίου) καὶ iv ἨΗλαχέρναις παραγενόµενος 


colaum patriarcham dejicit cum indignatione, dicens 
ut res Ecclesie sux curaret. 


καὶ (ὑπ)) τῆς νόσου Bapnfcl;7*, τελευτᾷ. Συμδουλἡ δὲ Δομηνίχου (ἑταιρειάρχου 75 καταδιδάζει 7* Νι- 
Χόλαον πατριάρχην) ἅμα '" τοῖς σὺν αὐτῷ μετ ὀργῆς, τὰ τῆς ἰδίας Ἐκκλησίας (περιποιούµενον 335 


καὶ) φροντίζειν εἰποῦσα. 


(9) '* Μετ’ ** οὗ πολὺ δὲ Κωνσταντινος παρα” 
κοιμώμενος διαθάλλει 5' τῇ Αὐγούστῃ Δομήνιχον 
ἑτερειάρχην ὡς τὴν βασιλείαν σφετεριζόμενον εἰς 
τὸν αὐτοῦ ἁδελφὸν 8", xai τοῦτον 5 προφάσει πα- 
τρίκιον 3 ποιήσαντες, κατελθόντο; *5 ἐν τῇ ἔχχλη- 
Gíq, ὡς ἔθος *6, εὐχὴν λαθεῖν, οἴκοι ** µένειν παρ:- 
πελεύσαντο (195*)* προεθάλλετο "9 δὲ Ζωὴ Ἰωάννην 
Γαριδᾶν ἑταιρειάρχην ** xaX Δαμιανὺν εὐνοῦχον τῆς 
βίγλης δρουγγάριον. Δομήνιχος ** δὲ ἀπῆλθεν ἐν τῷ 
οἵκῳ αὐτοῦ ἀνόνητα ὁλορυρόμενος. 


Haud ita multo post Constantinus accubitor Do- 
minicum hetzriarcham apud Augustam defert ut 
de proprio fratre ad imperium evehendo cogitantem. 
Eo itaque in specie patricio creato, cum ecclesiain. 
ut mos est, ad preces audiendas adiisset, domi re- 
manere jussus est. Joannes vero Garida in hetzeriar- 
cham, et Damianus eunuchus in vigilie drunga- 
rium ab Augusta sunt assumpti ; Dominicus in 
domum suam frustra ejulans abiit. 


Yarie lectiones et note. 


9?! ἀπ.---κεφαλῇ om. Sym.  ávaAa6ópevog Leo. 3" Ἰω. μάγιστρος Leo, Ἰω. μάγιστροι Vat. "5 50€ 


Leo. ᾖ9 ἑαυτοῦ 


57 ἑαυτοῦ Τ.9ο.---ἐπέθετο Vat. Cont, —A. οὖν à. xat Leo, 6. «tà 
ἐπὶ τῇ 5. 8.6. om. Sym. ** Toi οὖν B. K. Sym. 6. 


α .xal Sym. 3 σ. 
** aütfy ed. — τοῦ π. κ. Leo. *! óz;— Bas. om. 


Leo, Vat. nec est de hac re aliquid in Alexandri vita ὡς &. etó 8. om. Sym.  ** ἀναθιδάζοναι m. αὐτήν | 
Leo, Sym. Vat.— Καὶ π. Sym. **«óom. Vat. ** τόν ed. Sym.  *** Codex media in pagina ea continuat 
qua inde a p. 796, $ 2 regni Alexandri, (f. 196*)—196b transtulerat, duobus foliis ejus codicis e quo de- 
scriptus est transpositis. ϱ αὐτ. om. Sym. —2À. l'. Leo, T. Sym. — **'lo. Ἐ. καταθιδάζει Sym. 7 τοῦ oue 
Vat. ** χουν Sym. — ** 2ey. om. Sym.—xaV B. om. Sym. "* ἡ Sym, ?* 8. τὸν Δομηνίχου Sym. 71 ἔται- 


ριάρχην ου. "* νοσῄσας Sym. — '* x. £x τοῦ π. ΟΠ. 


al. — t. ὑπὸ Vat. ?* βαρυνθείσης Leo. — X. A. ed. 


15 ἐτ. --πατρ. om. Leo. "*Zofj ed. Vat. ante xax. Sym. ᾖἵ μετ ὁ, ἀπὸ τοῦ παλατίου N. m. Sym. 


—5*& om. Sym. ᾖδ περιπιιεῖσθαι P. Sym. π. xal om. Vat. 7? Οὐ ed. οι cod. ** 0$ π. δέ Yat. 
*! πρὸς ζωὴν τὸν A. Sym. "' ἀδ. à. Άγια. — s. π. el. προφαστικῶ, οὖν Svm. 3 ἐν. ** αὐτόν Όγιη. 
* ἀπεὶ κατήλθεν Sym. κατελθόντα Vat, δὲ ἐστί Sym. 3) τοῦτον Sym. 5 προδάλετο Vat, 9 ix. Ἰω. 


τὸν T. Sym. "It. τὸν ἐτ, Vat. — καὶ δ, τῆς B. A. t, Sym. *? Δομ. — ὀλοφυρόμενος om. Sym. 
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Simeone vero Bulgarorum principe Thraciam A 


iterum devastante, Augusta et imperii proceres de 
ejus jactantia reprimenda et placanda erant solliciti. 
His cognitis Joannes Bagas expetiit patricii digni- 
tatem, et si postulata corsequeretur, Patzinaces 
adducturum se pollicebatur: postulati compos factus, 
delatis secum muneribus in Patzinacam regionem 
profectus est. Obsidibus inde abductis, cum illis in 
urbem appulit : Patzinacibus trajicere jam pollicitis, 
et Simeonem debellare, 

Accessit etiam ad urbem Asotius, vir robore 
nomiuastissimus, principis principum filius, quem 
virgam ferream duabus extremitatibus apprehen- 
$am tenentem ob robur invictum inflexisse, et ad 
circularem figuram traduxisse narrant, ferri du- 
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1136 
ο. (10) Too ** δὲ Βουλγάρον Συμεὼν thv θρῴχην 
(πάλιν) ληϊζομένου (ἐν ** φροντίδι οὕσης τῆς Λὺ- 
γούστης xal τῶν bv τέλει ὅπως αὐτὸν τῆς ἆλαζο- 
νείας παύσωσιν), ἠτήσατο Ἰωάννης ὁ Βωγᾶς ** 
γενέσθαι πατρίχιος, ὑποσχόμενος ἀγαχεῖν 8059 
xat αὐτοῦ Πατζινάχους 55. (Tz; ** αἰτήσεως δὲ 
τυγὼν) δῶρά τε λαθὼν {εἰς ** τὴν ** Πατεινάκων 
χώραν) ἀπῄει καὶ (δη) ὁμήρους ** ἐχεῖθεν λαθὼν 
Ίγαγεν ἐν τῇ πόλει, συνθεµένων τῶν Πατζινάχων 
διαπερᾶσαι καὶ τὸν Συμεὼν χαταπολεμῆσαι. 

(41) Παρεγένετο δὲ ! ἐν τῇ πόλει καὶ ᾿Ασώτιος 
&vhp ἐπὶ ῥώμῃ * ὀνομαστότατος, υἱὸς Gv τοῦ ἄρ- 
χοντος τῶν ἀρχόντων, ὃν Φφασι αιδηρᾶν ῥά6δον * Ex 
τῶν ἄχρων ἑχατέραις * χερσὶ * κρατοῦντα τῇ ὑπερ- 
θαλλούσῃ ἁλκῇ "διακάµπτειν καὶ πρὸς τὸ χυχλιχὸν 


ritia renitentiaque naturali robori manuum obseecuta. B σχῆμα µετάγειν ", τῆς ἀντιτύπου τοῦ σιδήρου φύ- 


Eum advenientem multo cum honore exceperunt, 
et pari cungralulatione in propriam regionem iterum 
remiserunt. 

Septembri mense, indictione tertia, Pancratucas 
Armenius Adrianopulim | Simeoni tradidit. Haud diu 
post, Basilius patricius et canicles, et Nicetas pro- 
tospatbarius Helladicus cum donis multis ad Si- 
meonem missi sunt, qui urbem iterum in suam 
potestatem recepit. 


In Strobilum etiam insulam ameras Damianus, 
bellicis navibus pluritais virtuteque non modica 
instructus appulit : eamque cepisset, nisi lapsus in 
morbum obiissel ; Agareni ergo re infecta ad 
propria remearunt. | 

Grzcie autem et Athenarum incole, continuis & 
Chase filio Gobx damnis affecti, ejus luxum et 
inexplebilem cupiditatem ferre non valentes, lapi- 
dibus obrutum ad ipsum Athenarum templi pene- 
trale male peremerunt. 

. Imperatrix vero Zoe, cognita Simeonis superbia, 
οἱ ejusdem odio adversum Cüristianos, liabito cum 
optimatibus consilio, fedus et pacem cum Agarenis 


σεως τῇ βίᾳ τῶν χειρῶν ὑπειχούσης, ὃν παραγενό- 
µενον μετὰ πολλῆς τιμῆς ὑπεδέξαντο, xal πάλιν 
εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ἐξέπεμφαν. — 

(13) * Σεπτεμθρίῳ δὲ μηνὶ, ἱνδιχτιῶνος Y, 
Παγχρατούὐχας ὁ ᾽Αρμένιος !9* τὴν ᾿Αδρ.ανούπολιν 
τῷ Συμεὼν παρέδωχε '',. Μετ οὗ πολὺ δὲ ἆπε- 
στάλη !* Βασίλειος 15 πατρίκιος (καὶ χανίχλειος καὶ 
Νικήτας πρωτοσπαθάριος 6!* 'EXabtxó; παρὰ ζωης) 
μετὰ δώρων πολλών, καὶ ἀντιπαρέλαθδεν '» αὐτὴν 
(πάλιν). 

1* (16) "Ηλθε 7 δὲ καὶ ἁμηρᾶς ὁ Δαμιανὸς εἰς 
Στρόθιλον !* (μετὰ 3’ πλοίων πολεμῆααι αὐτὴν μετὰ 
πολλῆς τῆς δυνάµεως)' &0G καὶ ταύτην παρέλαθεν 
ἂν, εἰ pi νοσήσας ἐτελεύτησεν, ὑποστρεφάντων !** 
διὰ χενῆς τῶν ᾽Αγαρηνῶν. 

(14) Οἱ δὲ τῆς Ἑλλάδος xal τῶν ᾿Αθηνῶν olxf- 
τορες συνεχῶς ἑπηρεαζόμενοι παρὰ Χασὲ υἱοῦ τοῦ. 
Γούδη *!, τὴν αὐτοῦ ἀσωτίαν (καὶ 3 ἁπληστίαν) 
μὴ ἑνεγχόντες, λίθοις τοῦτον 33 ἀνεῖλον κακώς ἕἔνδο- 
θεν ** τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἐν ᾽Αθήναις ναοῦ. 

15 (15) Βλέπουσα ?* δὲ ἡ Αὐγοῦστα Ζωὴ τὴν 
ἔπαρσιν Συμεὼν xai τὴν κατὰ τῶν Χριστιανῶν αὖ- 
τοῦ ἐπίθεσιν, βουλὴν μετὰ τῶν ἓν τέλει βουλεύεται, 


Varie lectiones οἱ note. 


eu. Leo. — ἀπῃλθε Sym. — δὴ οιρ. Sym. --σπεισάµενος ed. 


γαι. ) ἐπὶ ῥώμης ed. ἐμπειρίᾳ Leo. 








ὑπ. — Αγ. omn, Leo, xal ἀπεστράφησαν οἱ Σαραχηνοὶ διὰ χενῆς Sym. ^ 
Α. V. À, 


πανολεθρίας Ρωμαίων Vat.— Z. βασίλισσα Vat. Ζωῇ ἡ βασίλισσα Leo. — τὴν κατὰ χ. ἔπαρσιν τοῦ X. βλ. 
Z. B. µ. τῶν ἐν s. Sym. 10. | ! | 
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ἀλλάχιον καὶ εἰρήνην μετὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν διαπρᾶ- Α componendam statuit, totumque Orientis exerei- 


ξασθαι, διαπερᾶσαι δὶ πάντα εὺν τῆς ᾿Ανατολῆς 
στρατὸν πρὸς τὸ πολεμῆσαι " xal ἀφανίσαι τὸν 
Συμεών. Απεστάλησαν 3" οὖν ἓν 3 Σνυρίᾳ ἐπὶ τὸ 
ποιῆσαι ἀλλάγιον Ἰωάννης πατρίχιος ὁ 'Ραδινὸς 16 
καὶ Μιχαἡλ à Τοξαρᾶς »5' οὗ γεγονότος, τὴν συνήθη 
τῆς ῥόγας διανομὴν ποιησάµενοι ἐν τοῖς τάγµασιν, 
ταῦτά τε ἀναλαθόμενοι σὺν τοῖς θέµασι, ** πρὸς τὰ 
θρᾳχῷα µέρη διεπἐρασαν, ** Λέοντος μαγίστρου 
τοῦ Φωχᾶ δοµεστίχου ** τυγχάνοντος 95. Ἐξαγαγόν- 
των δὲ *5 τὰ σεδάσµια ξύλα xal 27 ζωοποιὰ Κων- 
σταντίνου 3 πρωτοπαπᾶ 395" «oU παλατίου ?*, τοῦ 
Κεφαλᾶ λεγομένου, xà! Κωναταντίνου τοῦ Μαλεχία 
ἐν τῇ θρῴχῃ, ἅπαντες προσχυνῄσαντες xal ἕπομο- 
σάµενοι όυναποθνῄσχειν ἄλλὴλοις πανστρατεὶ 9 
κατὰ $07 Βουλγάρων) ἑξώρμησαν * Ίρχον δὲ τοῦ 
μὲν τάγματος τοῦ *! Ἐξκουθίτου Ἰωάννης ὁ Γρά- 
Juv, τοῦ δὲ Ἱχανάτου) ὁ τοῦ Μαρούλλου V9 ylóe- 
Ῥωμανὸς δὲ 6 ᾽Αργυρὸς ἑστρατήγει aai Λέων ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ Bápbac ὁ Φωχᾶς, οἷς συνΏν ** καὶ 
ὁ Μελίας μετὰ τῶν ᾽Αρμενίων (χαὶ ** οἱ ἄλλοι πάν- 


tum ad debellandum οἱ delendum Simeonem tra- 
ducendum. Missi sunt autem in. Syriam ad [Φις 
ineundum Joannes patricius ltadenus et Michael 
Toxaras, et inita cum Sarracenis pace, solitisque 
muneribus in milites'erogatis, assumptis cohortibus, 
una cum illis in Thraciam trajecerunt, magistro 
Leone Phoca domestici munus obeunte. Eductis 
autem venerabilibus et vivificis lignis a Con- 
stantino palatii sacerdote primore, Cephala di- 
cto, et 4 Constantino e Malelia Thracica cuncti 
in terram prostrati, data juramenti fide se pro 
invicem commorituros, cum universis copiis in 
Bulgaros irruperunt. Praerant autem Excubiti 
turma Joannes Grapson, Icanati, Marulis filius : 
Romanus autem Árgyrus, et Leo ejus frater, et 
Bardas Phocas, quibus aderat Melias cum Armeniis, 
ét aliorum thematum  priefecti, totum exercitum 
ducebant. Una cur aliis Coristantinus etiam patri- 
eius Libs Leoni domestico junctus crat, et datus 
negotiorum omnium consiliarius. 


e£; στρατηγοὶ τῶν θεμάτων)" συνῆν ^ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις xal Κωνσταντῖνος (πατρἰκιος *) ὁ ΛΙ Λέοντι 
δοµεστίχκῳ, σύμδουλος ὧν 9 αὐτῷ kv πᾶσι τοῖς ἀνήχουσιν. 


(16) Μηνὶ δὲ Αὐγούστῳ x', ἱνδιχτιῶνος ε’, ó πόλε- 
pos μεταξὺ Βουλγάρων τε χαὶ "Ῥωμαίων πρὸς τῷ 
Αχελῷ '5 συγκεχρότητο ποταμῷ **, χαὶ οἷα τὰ τοῦ 
θεοῦ χρίµατα (ὡς ἀνεξερεύνητα χαὶ ἀνεβιχνίαστα, 
τρέπονται οἱ Ῥωμαῖοι ** (195b) πανστρατεὶ, xal) 


γέγονε ** φυγὴ παντελὴς xol φρικώδης ὁλολυγὴ, C 


τῶν μὲν ὑπ' ἀλλήλων συµπατουµένων , τῶν δὲ ὑπὸ 
τῶν πολεµίων ἀναιρουμένων, αἵματός τε χύσις οἵα 
ἐξ αἰῶνος οὐκ ἐγένετο 5". Λέων "9 ὁ δοµέστιχος ἓν 
Μεσημόθρίᾳ διεσώθη φυγών * ἑσφάγη δὲ πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐν τῇ τοῦ πολέμου συμδολῇ xat Κωνσταντῖ- 
vos ὁ ΛὶΨψ χαὶ Ἱωάννης ὁ Γράψων xai ἄλλοι τῶν 
ἀρχόντων ἱκανοί. 

(17) Απεστάλη δὲ (τότε καὶ **) 'Ρωμανὸς πατρί- 
χιος xal δρουγγἀριὀς 95 ὢν τῶν πλωῖμων μετὰ παν- 
τὺς τοῦ στόλου ἐν τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ βοηθήσων 
Λέοντι τῷ Φωχᾷ, ἀλλὰ δέ χαὶ Ἰωάννης ὁ Βογᾶς *! 
χαταγἀγεῖν Πατζινάχους, ὣς προείρηταί  χελευ- 
σθέντος ** τοῦ δρουγγαρίου 'Ῥωμανοῦ διαπερᾶσαι 
(τούτους 5 χατὰ Βουλγάρων ὥστε συμμαχῆσαι 


Mensis itaque Augusti die vicesimo, indictione 
quinta, ad Acheloum fluvium Dulgaros inter et 
Romanos bellum commissum est, et ut se habent 
Dei judicia, quze omnino inscrutabilia sunt et imper- 
vestigata, Romanorum copix omnes in fugam ver- 
tuntur : facta est, inquam, fuga et ululatus horrore 
plenus, aliis alios conculcantibus, plurimis eliam 
&b hostibus interfectis, eaque strages hominum 
edita, qualis a s::culo nusquam audita est. Leo do- 
mesticus in Mesembriam fugiens salutem nactus 
est. Constantinus autem Libs, et Joannes Grapson, 
et procerum alli quamplurimi, interfecti sunt, 


Eodem tempore Romanus patricius εἰ navalis 
drungarius cum omni classe ad Danubium fluvium, 
Leoni Phocz suppetias laturus, missus est; sed et 
Joannes quoque Bagas qui Patzinaces adduceret, 
jusso Romano drungario eos trajicere ut adversus 
Bulgaros eidem Leoni se adjungerent. Romano 
veró et Joanne Bard: fllio in contentiones et ver- 


Λέοντι ** Φωκᾶ. Ῥωμανοῦ δὲ καὶ $08 Ἰωάννου D borum pugnas lapsis, Patzinaces ab invicem di- 


Varie lectiones et note. 


37 καταπολεμῆσαι Leo, Sym. 


πανστρατῇ cod. ut. mox paucis interjectis. Στ 


τε 
ᾧ ἀνδρία μᾶλλον f) ἐπιστατιχὴ op τ 
χαὶ σ. ζ. Vat. xà c, χαὶ ζ. £. ed. Leo. Ἶ τοῦ Leo. 


*5 ᾽Απεστάλλ. cod. ἀπεστάλη ed. Leo,f Sym. 
Sym. — pb, ed. -Sym 

Ῥωξδηνὸς Vat. — ᾿Βαδηνὸς cod. et Leo. *!* Τὰ o uasa δὲ πάντα 
διεπέρασεν Leo, Syin. π. τὴν θρᾷχφαν γῆν διεπέρασαν Vat. 
n5 ἀνδρία à 1 o, lie προυανέχειτο ed. Vat. Sym. 


γαι. *"'a' παπᾶ cod. 
Ma "^ PAR 
(λοτιμησαµένη Sym. | ** π. τὴν - 
n uL À. Leo. » τῶν σχολῶν Leo. 
37 5$ Leo, οὖν ed. ᾖ τὰ (. 


5, Μαλελίας Leo.— Οἱ οὖν στρατηγοὶ xat ἄρχοντες 


πάντες τὴν εἰς ἀλλήλους ὀμόνοιαν ἐπισφίγγοντες dv τοῖς τιμίοις ξύλοις ὤμοσαν xol τοῦ ὄρχου Ίενο- 


µένου Sym. ^" x. B. om. Sym. 


— Λεόντιος Sym.—6. αὐτοῦ Leo, Vat. s. αὐτῷ Sym. 


el ᾽Αγχιάλῳ--- Αχελώῳ ed. Leo, Sym. Vat. Cont. — π. συγχεκρότηται 
xal om^ Sym / Va. " verat σφαγὴ ofa Sym. 

at. 
5] Boyd; ed. bis Sym. et Vat. Bay. Leo.—IlasQwá24 
9 τούτους — Βωγᾶ om. Sym. ** τῷ Vat. 


xal om. Sym. ** 'P, οἱ 
— 6 δὲ δουξ Sym. ** τε. xal om. Sym. — 7. 0p 
* ἀλλὰ --- Φωκᾶ om. Leo, propter homoioteleuton. 
cod. ed. Vat. — ὡς εἴρηῖαι Sym. — ** δὲ Vat. Cont. 


41 τῶν Ἐξκουδίτων ed. Sym. 
Μαρούλλ. Vat." μὲν Vat. ** xat ---θεµάτων om. S 


*S Μαρούλλ. cod. Μαρούλη ed. Leo, 


m. "g.xaim, τ. 4. 6 K. Vat. '* πατρ on. Sym. 
ὧν post ἀν. " ἐπινεμήσεως Sym. 10. ?* Αγχιάλου 
Sym. - ὡς. "* πανστρατεὶ 


5! oj vévove Leo, Sym. Vat. ** δέ Leo, ym. 
9 ὅ. τοῦ πλωῖμου Leo, 8. τῶν πλ. Sym. 10. 
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visos et inter se disceptantes conspicati, ad propria A τοῦ Βωγᾶ) εἰς ἔριδας "' xal λογοµαχίας ἑλθόντων, 


redierunt. 


Bello igitur jam finem consecuto, Romano vero 
et Boga in urbem reversis, de eorum dissidio 
quaestio mota est : et in illud periculi drungarium 
Romanum adduxerunt, ut privationis oculorum 
sententiam in eum ferrent, quasi incuria, ma- 
gis autem animi pravitate, non trajecisset Pa- 
(zinaces, sed citius se subduxisset neque fu- 
gientes Romanos in naves suscepisset. Multam 
vero fuisset passus, nisi a Constantino Congyle et 
Stephano magistro, plurima apud Augustam auc- 
toritate] pollentibus , in contrarium versa esset 
sententia. 


Bulgaris tunc victoria elatis, et ad urbem usque 
copias educentibus, obviam processit scholarum 
domesticus Leo, et Joannes heteriarcha et ducis 
filius Nicolaus ad eam Thraciz regionem cui nomen 
Catasyrtas, una cum copioso exercitu adversus 
Bulgaros instructi. Nocte autem ος inopinato 
irruentibus in eos Bulgaris, domestico fugam 
capiente, Nicolaus ducis filius, et cum eo alii plu- 
rimi, interfecti sunt. 


Theodorus itaque, imperatoris Constantini peda- 
dagogus, Constantinum accubitorem in Leonem 
proprium generum imperium transferre meditari 
animadvertens, suggessit imp. Constantino, ut 
Romanum paternum famulum sibique benevoleutia 
conjunctum crearet drungarium, ut semper ades- 
set auxilio, servaret incolumem, et in omnibus, 
quibus opus foret, adjutorem et socium liaberet. 
De his frequenter sermonem habenti renitentem 
se prabebat Romanus. Quare Constantinus libel- 
Ium propria manu exaratum, subscriptione (irma« 
tum ad eum transmisit : quem cum manibus acce- 
pisset, Constantinum accubitorem et ejus consan- 
guineos aggressurum se, cum opus foret, polli- 
citus est. 


Fama igitur istusmodi ubique sparsa, οἱ Con- 
stantino accubitore Romanum, ut cum classe rece- 


ὁρῶντες αὐτοὺς οἱ Πατζίνακοι ** (πρὸς ἀλλήλους 
διαµαχοµένους xaX) στασιάζοντας ὑπεχώρησαν εἰς 
τὰ ἴδια. 

(18) ** Too πολέμου δὲ ἤδη τέλος λαδόντος xal ὑπο- 
στρεφάντων ἐν τῇ πόλει τοῦ τε ᾿Ῥωμανοῦ xai του 
Boyd, ** τὰ κατ αὑτῶν ἐχινήθη, xai εἰς τοσοῦτον 
κίνδυνον τὸν δρουγγάριον 'Ρωμανὸν περιέστησαν, ** 
ὥστε xal καταδικάζουσαν ψῆφον ἀνήνέγχαν **, τῶν 
ὀφθαλμῶν στερηθῆναι ὡς ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ (xat) 
6 χαχουργίᾳ μὴ διαπεράσαντα τοὺς Πατρινάκους, 
(ἀλλ ὑποχωρήσαντα ** τάχιον καὶ) μηδὲ τοὺς φεύ- 
γοντας Ῥωμαίους ** ἓν τοῖς πλοίοις ὑποδεξάμενον * 
καὶ τοῦτο ἂν ἐπεπόνθει, εἰ μὴ παρὰ Κωνσταντί- 
νου Τὸ πατριχίου τοῦ Γογγύλου καὶ Στεφάνου '' 


B µαγίστρου ἵ., ὡς δυναµένων παρὰ τῇ Αὐγούστη 


πολλὰ, τὰ τῆς χαταδίχης ἀνετράπη. 

1» (419) Τῶν δὲ Βουλγάρων '* τηνιχάδε τῇ νίχῃ 
κατεπαρθέντων xai ἑχστρατευσαμένων μέχρι τῆς πό- 
λεως, ἐξῆλθε Λέων ὁ δοµέστικος ' τῶν σχολῶν '* xal 
Ἰωάννης ἑταιρειάρχης '! καὶ Νιχόλαος ὁ υἱὸς τοῦ δου- 
xb (εἰς χῶρον θρᾷκῷον οὕτω λεγόμενον), Κατασύρ- 
τας ἅμα πλείστῳ λαῷ (κατὰ ** Βουλγάρων)’ [τῇ δὲ "* 
νυχτὶ ἁδοχήτως ἐπιπεσόντων αὐτοῖς τῶν Βουχγά- 
pov! καὶ τοῦ δοµεστίχου φυγόντος, ἑσφάτη ** Νι- 
χόλαος ὁ υἱὸς τοῦ δουχὸς xal πολλοὶ ἕτεροι μετ' 
αὐτοῦ 5’. 

5. (20) Θεόδωρος οὖν, ὁ τοῦ βασιλέως Κωνσταντί- 
vou παιδαγωγὸς, ὁρῶν Κωνσταντῖνον παραχοιμώ- 
µενον εἰς Λέοντα Θ09) τὸν ἴδιον γαμόρὸν τὴν ῥασι- 
λείαν σφετεριζόµενου, ὑπέθηχε Κωνσταντίνῳ *! βᾳ- 
σιλεῖ, Ῥωμανὸν "* δρουγγάριον προδαλέσθαι 5” ὡς 
πατριχὸν αὐτοῦ δοῦλον καὶ εὔνουν τὰ πρὸς αὐτὸν, 
ὡς ἂν ᾗ σὺν αὐτῷ xal διαφυλάττῃ "' αὐτὸν, xai tv 
of; ἂν δἑοιτο *' σύμμµαχον ἔχειν xal βοηθόν 35. Πολ- 
λάχις οὖν περὶ τούτου λαληθεις ᾿Ῥωμανὺὸς ἀπεί- 
πατο 5). Γραμματεῖον οὖν ὁ βασιχεὺς Κωνσταντῖνος 
αὑτοχείρῳ διαχαράξας Υραφῇ, xal ὑπογραφῇ δια- 
σφαλισάµενος ἀπέστειλεν αὐτῷ * ὅπερ οὗτος ?* ἐπὶ 
χεῖρας λαθὼν ὑπέσχετο τὴν κατὰ τοῦ παραχοιµω»- 
µένου Κωνσταντίνου χαὶ τῶν συγγενῶν ἐπίθεσιν *! 
ὡς δέοι ποι]σασθαι. 


(21) Ttc φήμης οὖν ταύτης διαθεούσης xal τοῦ 
παρακοιµωμµένου (Κωνσταντίνου 09) καταναγχάξον- 


deret impellente, ipse in contrarium diffcilem p) τος ** Ῥωμανὸν ἀποχινῆσαι μετὰ τοῦ στόλου, aó- 


Varie lectiones et note. 


91 elc µάχας δὲ ἑ. Sym. ** Πατζινάχαι Vat, Cont.—m. à. 5. xat om. Sym. 
Sym. 10. — ὑποστρέφαντος Sym. — ** κατ) à. ἐχίνησεν fj πόλις Sym, * 
cod. mspuiotnos? — d. τὴν τῶν ὁ. στέρησιν χαταδιχασθῆναι Sym. 

QJ ὑπ. τ.χκαἰ om. Sym. — Oe quoofisaveas cod. 

ωµαίων Cont. Vat. ed. — ὑποδεξαμένου cod. ὑποδέξασθαι Sym... "* K. 


π. τοῦ Γογγύλ. cod. K. π. τοῦ Γογγύλη Vat. ?! τοῦ οὐ. ** p. π. 5, π. τῇ "A. Sym. 


Sym. Vat. Cont. — διαπερᾶσαι Sym. 


*3 Τοῦ δὲ π. Leo, τοῦ δὲ π. ἤδη 
περιεστήσαντο Vat. — περιεατῄς. 
** ἐξην. Vat. " xal om. ed. , 
*9 Ῥωμαί. cod. 
l. ed. K. τοῦ Γογχύλη Leo, K. 

" 918. ἵν Τῶν δε, 


B. p. τῆς π. &.Sym. 11. Tov δὲ B. τῇ v. x. xat t. p. τῆς π. Vat, 5 δοὺξτ. oy. Sym. 9 ὁ Vat. "* καὶ Ν. à, 


υἱὸς αὐτοῦ xa Ἰω. ἐτ. Sym.— y. 8. 6 2. om. Sym. áLe 

0. 
Vat. «tp B. K. Sym. 12. ** τόν Sym. Vat, δὲ προσλαδέσθαι Cont. Leo, 
50 διαφυλάττ. cod, διαφυλάττειν Cont. ed. — αὑτῷ 


moioteleuton in codice omissum, xat «fjv. Sym. 
— αὐτοῦ. 35 919. *! K. τῷ B. 
Sym. Vat. π. Ῥ. τὸν δ. Sym. προδαλέσθαι cod. 
ἐν Leo. *"' δέῃ Leo. — s. ἔχῃ 


χείρως οὖν ὁ B. K. v. ποιῄσας τῷ Ῥωμανῷ ἔπεμψε Sym. caeteris omissis. 
*! γαταναγχάσαντος Vat. 


cod. ed. ἐπ. ὡς δέει Cont. ?* Κωνστ, om. Sym. 


Sym. Ὁ ἐν οἷς ἂν δέῃ Sym. ante cup. om. — Tl. γάρ Sym. 


* x. B. om. Sym. "*«3—BovAqápov propter ho-' 
δι πάντες ἄρδην ἁπώλοντο Sym. pro xal τοῦ 


*3 Λὐτο- 
** αὐτὸς Leo." ἐπ. ὧδε m. 
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τὸς ** προεφασίζετο ὡς ἁδυνάτως ἔχει τοῦ ** &no- A classisexpeditionem, statuto militibus stipendio non- 


πλεῖν μὴ τοῦ στόλου (τν) νενοµισµένην ῥόγαν λα- 
θόντος **. "Ev τῇ ἑξαρτῆσει δὲ ὄντος τοῦ ᾿Ῥωμανοῦ 
χαὶ τὰ πλοῖα εὐτρεπίζοντος, ἐξῆλθε Κωνσταντῖνος 
παραχοιμώμενος (ὡς 7) ἐπισπουδάσων αὐτὸν τοῦ 
ἐχπλεῦσαι. Ὁ δὲ ** δουλικῷ τῷ σχήµατι προσυπ/ν- 
τησε *? χαὶ προθύµως ποιῄήσειν τὸ χελευόµενον ἑτηγ- 
Ὑέλλετο * ὑποστρέφαι (196ε) δὶ βουλομένου τοῦ 
παραχοιµωμένου, xal εἰ ἔχοι * ἄνδρας εὐειδεῖς xal 
Υενναίους * «tv βασιλικὴν ἐρέττειν * τριήρη εἰπόντος 
πρὸς ᾿Ρωμανὸν, οὗτος εὐθὺς ἕνευσεν αὐτοῖς * τῇ 
χειρὶ ἑτοίμοις οὖσι πλησίον ἐλθεῖν. Οἱ δὲ τὰ τῆς 
βουλῆς * εἰδότες, GIO ἔγγιστα ἔδη τοῦ δρόµωνος 
Ῥωμανοῦ γεγονότος 6, ἐπειδὴ οὗτος ὀπίσω τοῦ πα- 
ῥαχοιμωμένου Κωνσταντίνου περιπατῶν,ε 'Avap- 
πάσατε αὐτὸν " (ταῖς χεραὶ) xal ἄρατε αὐτὸν,» Emt- 
φώνησε, παραχρΏμα οὗτοι τοῦτον ἁρπάσαντες εἰς 


dum exhibito, pretexuit : Romano vero expeditio- 
nem instruente et. classem  preeparahte, processit 
Constantinus accubitor, ut classem solveret, ani- 
mum suggesturus. Ipse autem servili habitu occurrit, 
et mandata promptius se exsecuturum pollicitus est. 
Accubitore deinde regredi parato, et num vultu 
speciosos animisque fortes viros haheret, qui regiam 
triremem remis impellerent, Romanum interro. 
gante : confestim ille annuit his qui essent. manu 
expediti ut ad se propius accederent. llli rei ge- 
rendz conscii, cum jam Romanus celoci proximus 
esset, isque pone Constantinum accubitorem am- 
bularet : « Apprehendite et tollite eum, » vociferati 
sunt. Derepente igitur sublatum in drungarii 
Romani triremem imposuerunt, et tenuerunt sub. 
custodia, nullo comitum ejus propugnare vel defen- 


τὴν τοῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ τριήρη * εἰσήγαγον dere 3350, quinimo cunctis fuga turpiter lapsis, 
καὶ àv ἀσφαλείᾳ κατεῖχον * οὐδεὶς * οὖν ὁ ὑπερασπίζων ἣν f| κατοικτείρων τὸν ἄνθρωπον "ο, πάντων 


τῶν συνόντων αὑτῷ χρησαμένων φυγῇ. 

(22) Ταῦτα Ζωὴ Αὐγοῦστα μαθοῦσα προσχαλεῖται 
τὸν πατριάρχην Νικόλαον χαὶ τοὺς αὐτῆς μεγιστᾶ- 
vag !!, χαὶ ἀποστέλλει πρὸς Ῥωμανὸν, τὸ γεγονὸς 
βουλοµένη μαθεῖν. Τούτων δὲ διαπερασάντων, λίθοις ὁ 
λαὸς !* ἐξήλασαν !** βαλόντες "5. Ἔωθεν οὖν ἐξελ- 
θοῦσα Zu ἓν τῷ τοῦ 135" Ηουκολέοντος ἡλιακῷ ἔπε- 
φώνει τῷ vlip καὶ πᾶσι’ « Πῶς ἄρα Υέγονεν fj ἄνταρ- 
ola αὕτη; » Ἔφησε δὲ πρὸς αὐτὴν ὁ παιδαγωγὸς 
τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου Θεόδωρος, ὅτι « Auk τὸ 
ἀπολέσαι Λέοντα τὸν Φωχκᾶν τοὺς Ρωμαίους xol 
Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον τὸ παλάτιον, ταῦτα 
γεγόνασι. » 


(25) Ἡροσελάδετο δὲ ὁ βασιλεὺς Νιχόλαον "9. 


πατριάρχην xal Στέφανον μάγιστρον συνεῖναι αὐτῷ 
bv τῷ παλατίῳ, τὴν ἑἐξουσίαν εἰς ἑαυτὸν ἀπὺ τῆς 
μητρὸς !" ἐπισπώμενος. T$ !ὁ bb ἐπαύριον ἀπέ- 
στειλεν Ἰωάννην τὸν Τουδάκην, !! Ζωὴν Αὐγοῦσταν 
τοῦ παλατίου καταθιθάσαι. Ἡ 6k μετ ὁλολυγῆς καὶ 
δαχρύων τῷ ἑαυτῆς προσπλαχεῖσα υἱῷ (πρὸς !*) 
συµπάθειαν μητριχκἣν xat οἶχτον ἐχίνησε !'', ὡς τὸν 
βασιλέα εἰπεῖν « Ἐάσατε εἶναι μετ ** ἐμοῦ τὴν 
μητέρα (µου). » Οἱ δὲ ταύτην ἅμα ** τῷ λόγῳ 
ἀφῆχαν. 

(24) ** Προσχαλεσάμµενος δὲ 6 τε βασιλεὺς xat ó 
πατριάρχης &ÀÀ Ἱωάννην τὸν Γαριδᾶν, προε- 
θάλοντο *** δοµέστιχον τῶν σχολῶν, δεδιότες ** μὴ 


Istis ad Zoem Augustam delatis, illa Nicolaum 
patriarcham et optimates sibi bene affectos advo- 
cat, οἱ ad Romanum mittit de rerum omnium 
gestarum ordine certior fleri sollicita. Illos vero 
ad eam proficiscentes lapidibus missis populus 
insectabatur. Postridie itaque egressa Zoe ad 
solare Bucoleontis horologium, fllio et universis in- 
clamabat : « Quomodo rebellio hec contigit ? » 
Ait ad illam Theodorus , Constantini imperatoris 


C pedagogus : « Quod Leo Phocas Romanos per- 


diderit, et Constantinus accubitor subverterit 
palatium, contigerunt hzc. » 

Imperator autem revocatam a matre, et ad se 
translatam imperii potestatem omnem declaravit, 
et Nicolaum patriarcham Stephanumque magistrum 
in palatio sibi adesse mandavit. Sequenti luce 
Joannem Tubacem, qni Zoem Augustam e palatio 
detruderet, misit. llla cum ejulatu et laerymis 
filium complexa ad maternam compassionem et 
dolorem movit, adeo ut imperator diceret : 
« Matrem meam mecum esse sinite. » Illi solo verbo 
petitam dimiserunt. 


Imperator autem et patriarcha Joannem Gari- 
dam ad se vocatum scholarum domesticum esse 
jusserunt, veriti ne Phocas Leo in rebellionem de- 


Varie lectiones et note. 
** αὐτὸς — ἀποπλεῖν om. Cont. ex homoioteleuto. — ἀδ. ἔχειν ed. Sym. 12, ὡς ἆδ. ἔχει Vat, 


ρε τῆς πόλεως ἀπ. Vat. — μετὰ τοῦ Vat. 
τῇ ἓξ 


ἔξεισι Sym. — ἑξαρτὴ cod. ἑξαρτύσει Cont. αι. Sym, ed. Ὁ) ὡς ΟΠ. θ4. 3 τούτφ 


Cont. — «hv om. Vat. ** Ὁ. π. Κ. χαταναγχάζων à. iv 


ed. τοῦτον 


Sym. ** προυπ. Vat. (Sym. omissis seqq. usque ad xal πλησίον αὐτοῦ γενόμενος ἀνήρπασεν αὐτὸν) — 


προθυµοποιἠσειν Leo. | ἔχει Leo, Yat. 3 ἐπ 
* ἰδόντες Leo. * γεγρνότος Vat. Cont. — ΕΥ. 


δείους Leo, Vat. *alg« cod. 
pnacav Leo, ἀνήρπασεν Sym. Vat. Cont. *«. y. 


* τούτοις Leo, Vat. 


om, Sym. — ávep. Vat. Cont. ἐφώνησαν Leo, ἑφώνησε xal οἱ aov αὐτῷ τ. Sym. *«*pujenv ed. — 


εἶχον Sym. omissis seqq. et c. 23. 5 οὐδεὶς — παλατίῳ om. Sym. 
15 αὐτοὺς Leo, Cont. — 11. &£/2acc Leo, ἐξίλασ. cod. 


νους Leo, Vat, Cont. 
λοντες Vat. Cont. om. Leo. 3 τοῦ Vat. 
τὴν £8. ἀπὸ τῆς p. εἰς ἑ. ἐπ. Sym. {2. 3 τῇ 
19 πρός om. Vat.  ἐχ xal Ἐ. εἶπε Sym, ?? 
Sym. 3 Π 
cod. 33 ἐδεδίει γάρ Sxm. 


1 τόν Leo. 
ἐπ. Sym. — ἀπέστειλαν Vat. 
" μετ) &. à, Leo, — µου om. Sym. 
άλλεται δὲ ὁ B. μετὰ τῆς συμθουλῆ: τοῦ πατριάρχου "Iu. τὸν T. Sym. 3 προεθάλλοντο 


!* αὐτόν sic Leo. '' μεγιοτά- 
11” αὐτούς Vát. — βάλ. 
15 ἐπισπώμενον Leo, AZ. ἆ 2 i β. 
17 τὴν ἸΑ. Z. m. 
1! ἅμα τῷ ) t. 
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ficeret. Renvit ille munus subire, nisi Theodorum A εἰς ἀνταρσίαν yuptay ó Φωχᾶς Λέων. 'O δὲ οὐ κατ- 


levirum Zupbinezeria fllium δι Simeonem ejus 
fllium — hetzriarchas crearet. Juramentis igitur 
eertior factus, in domum suam profectus est. llli 
confestim consanguineos ejus e palatio deturbaut, 
quos ad se confluentes ut Caridas conspexit, 
inusitato timore, mentisque stupore insolito cor- 
reptus est. Confestim itaque Romanum adit, et 
qua passus fuerat, exponit. Initia mox cum eo 
amicitia, et juramentis hinc inde datis et acceptis, 
et ut mentem unam haberent ad invicem polliciti, 
Romani propositum sequebatur, et consilium obi- 
bat : et ut eum strictiori amoris nexu devinciret, 
mutuo nuptiarum federe contracto, virum sibi 
promeruit. 

Mensis igitur Martii quarto supra vicesimum, 
Romanus Joannem presbyterum, domesticum suum 
sibi fldissimum, et Theodorum cognomento Ma- 
$zucem im palatium legatos mittit, qui pro defen- 
sione loquerentur : «Non hac rebellio, quod a me 
gestum est, sed Phocas molimina veritus, et ne 
circa imperatorem aliquid innovetur timens, idcirco 
palatium ingredi consilior, et custodiam imperatoris 
gerere.» His Nicolao patriarcha non aequiescente a 
Tbeodoro, pzdagogo dicto, significatum est Ro- 
mano, ut cum omni classe ad Bucoleontem appel- 
leret, et ejus sociis ipse consilium haberet (in 
magnam quippe animi anxietatem venerat). Anuun- 
tiationis sanclissimz Deiparse die, hebdomadis 
porro quintus erat, Romanus una eum classe armis 
instructus ad Bucoleontem appulit, et confestim 
Stephanus magister e palatio egressus est. Nicetas 
autem patricius Romani consocer in palatium pro- 
fectus, Nicolaum patriarcham inde dejecit. Auli- 
corum animis Romani jurejurando firmatis, et 
veneranda cruce ad eum missa, ipse eam adorans, 
el interposito Sacramento, mentis propositum 
obvelans, ipse cum eisdem paucisque suis impe- 
ratori reverentiam exhibiturus in palatium cone 
scendit, et cum eo templum quod in Pharo est, 
ingressus, data et accepta securitatis fide, magister 


et magnus hetzeriarcha ab imperatore confestim 
creatur. 


ένευσε τοῦτο γενέσθαι, εἰ μὴ θεόδωρον Ὑυναικά- 
δελφον αὐτοῦ τὸν Ζουφινέζερ χαὶ Ἑωμεῶνα τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ προεβάλλοντο ** ἑταιρειάρχας. Ὄρχοις (οὖν) 
βεθαιωθεὶς ὑπ αὐτῶν κατηλθεν àv τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 
Οἱ δὲ παραυτίκα τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ τοῦ παλατίου 
Χαταθιδάζουσι. Τούτων οὖν πρὸς αὐτὸν παραγεγο- 
νότων, ὡς ἐθεάσατο αὐτοὺς, τρόμος αὐτὸν ἔλαδε 5. 
(καὶ φρίκη) καὶ φρενῶν ἔχστασις 34. εὐθὺς οὖν ἐξῆλθε 
πρὸς Ῥωμανὸν (καὶ διηγἠσατο αὐτῷ οἷα πέπονθα: 
συμφιλιωθεὶς οὖν αὐτῷ) χαὶ ὄρχους δοὺς xal λαδὼν 
(ὥστε 37 µίαν ἔχειν ἀμφοτέρους φυχὴν), σύμφρων 
αὐτοῦ xal σύμπνους ἐγένετο (ὥστε ?** χαι γαμεχὸν 
συνάλλαγμα ποιῄσασθαι συνεφώνησαν , πλέον ix 
τούτου τὸν τῆς ἀγάπης δεσμὸν ἐπισφίγγοντες). 

(35) ** Tf, χδ’ οὖν τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἀποστέλλες 
Ῥωμανὸς ** πρεσθύτερον 5ἱ, αὐτοῦ οἰκεῖον καὶ πι- 
στότατον ὄντα xal θεόδωρον τὸν Ματζούχην ** λεγό- 
µενον εἰς τὸ παλάτιον ὑπεραπολογησαμένους ὡς ** 
« (Οὐκ ἀνταρσία γέγονε τὸ παρ᾽ ἐμοὶ διαπραχθὶν, 
ἁλλὰ) τὴν τοῦ Φωχᾶ ἐπίθεσιν Ἱ" ὑφορώμενος 35 (1975) 
δεδιὼς ** µή τι νεωτερισθείη *** (παρ) αὐτοῦ) εἰς 
τὸν βασιλέα * τούτου *' ἕνεχεν ἀνελθεῖν Ev τῷ παλα- 
τίῳ βεθούλευται καὶ τὴν φυλαχὴν ποιεῖσθαι τοῦ βα- 
σιλέως *5. » Mt σνυνευδομοῦντος οὖν Νιχολάου τοῦ 
πατριάρχου (τούτοις 5), ἐμηνύθη 8149 Ῥωμανῷ 
παρὰ (τοῦ 99) ῥηθέντος θεοδώρου παιδαγωγοῦ αὑτοῦ 
ἑλθεῖν μετὰ τοῦ στόλου παντὸς µέχρι τοῦ bouxo- 
λέοντος, (ὃς " μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ βουλευσάμενος --- 
τὸ γὰρ ἄγον γεν αὐτὸν) — τῇ ἡμέρᾳ τοῦ εὐαγγα- 
λισμοῦ τῆς 0" ὑπεραγίου θεοτόχου --- s' δὲ ἦν — 
ἦλθεν ἔνοπλος ἅμα ’ τῷ στόλῳ navit iv τῷ Βου- 
κολέοντι). Καὶ παρευθὺ Στέφανος μὲν ** μάγιστρος 
ἐξῆλθε τοῦ παλατίου, Νιχήτας *" δὲ πατρίχιος, ὁ 
συμπενθερὸς Ῥωμανοῦ, ἀνελθὼν iv τῷ παλατίῳ, 
ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν **. Νιχόλαον τὸν πατριάρχην "7. 
Ὄρχοις οὖν βεδαιωθέντες οἱ τοῦ παλατίου παρὰ 
Ῥωμανοῦ, ἀπέστειλαν 95 αὐτῷ τὸν τίµιον καὶ ζωο- 
ποιὸν σταυρὀν ' xal προσχυνήσας (αὐτὸν 9) xal 
ὄρχοις βεθαιώσας αὐτοὺς ἀνῆλθε μετ) αὐτῶν bv τῷ 
παλατίῳ 50 xaX ὀλίγων τινῶν προσχυνῄαων ** τὸν 
βασιλέα * καὶ εἰσελθὼν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῷ iv 
τῷ Φάρῳ ** xo πίστεις αὐτῷ δοὺς παρευθὺ προχει- 


D ρίζεται (παρ᾽ αὑτοῦ **) μάγιστρος καὶ μέγας ἑται:- 


ρειάρχης. 


Varim lectiones et ποίθ. 
ὃν προδάλοιντο Vat. προεδάλοντο bis ed. Sym. προεδάλετο Leo, Cont. — ἑταιριάρχην Leo. — οὖν 


om. ed. ὄρχοις. 


αὐτῷ om. Sym. 3 ὥστε — ψυχήν om. Sym. 


3 ἑλ. à, ed. — xa! φ. om. Cont. Vat. Leo. 
3 ὥστε xal — àxtog.. om. Sym. 


*! ἔχστασις om. Sym. — καὶ διηΥ. 
* "πως δρουγ- 


γάριος 6 Ῥωμανὸς ἀνηλθεν ἐν τῷ παλατἰῳ' τῇ ἐχάδε οὖν τετάρτῃ Vat. — Tij οὖν κδ’ Sym. 12. 35 Ἰωάν- 


νην ed. Leo, Vat. 
αὑτῷ ed. Vat. Cont. 
. ἀνταρσίας Vat, — ἐμοῦ Leo, Vat. Cont. 
διῶσα cod. — παρ᾽ à. om. Sym. 
Sym. — βεβούλευμαι ed. Leo, Cont. Vat. 
Cont. om. Sym. μηνύεται οὖν 


ont. 


εἶχεν Leo. 
στ. π. καὶ τῷ B. Kal Vat. 
Leo, Sym; *' Καὶ ὄρχῳ B. Sym. 
Ρίου στ Vat. 9 αὐτόν om. Sym. — ὄρχῳ 
Ku τὸν β. Sym. προσκυνήσων οὖν τὸν B. Vat. 


!* πρεσθ. — λεγόμενον om. Sym. — πρεσθύτην Leo, e eompendio. — 6. 
?! Μαστζούσιν ed. — ἀπολ. Sym. ὅτι Sym. — οὐχ — à 3 
9! ἐπ. φοδούμενος µήτι Sym. — *! xated. Leo, Vat. Cont. 
5** γεωτερισθ. cod. 
** Mh a. 6. N. Leo, Vat. Cont. 
p. τοῦ στ. π. b. p. τοῦ B. Sym. τοῦτ. cod. 
του f. m. τοῦ b.'ed. 8. τοῦ ῥ. π. i. Leo, Vat. Cont. 9 ὃς — Βουχολέοντι om. 
τῆς ὑπεραμώμου Παρθένου καὶ ὁ. 8. Vat. 
) μὲν Στ. Leo, Στ, μὲν πατρἰκιος Sym." N. δὲ ὁ c. Sym. 5 τὸν π. N. 
€ ἀπ. πρὸς αὐτόν Sym. — τὸν τ. στ. ed. Leo, «bv C. xal s. τοῦ Κυ- 
Leo, Sym. *'xgi à). v. dv τῷ m. Bym. '! Προσχννήσας 
" φόρῳ ed. 


λά om. Sym. — iv 

34 8:. 
* «ooto πεποίηκα πρὸς τὸ «hv d. m. «τοῦ B. 
55 εούτῳ Leo, &v τούτῳ Vai. 
** τοῦ om. Vat, Cont. ed. — 
ym. — ἄγων cod. — 


9 ἅμα τῷ στ. iv τῷ B. Kot Leo, iv. &. τῷ 


98 παρ &. om. Sym. 
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(20) '* Αὐτίκα οὖν γέγονε θεία κέλευσις «pc À — Eodemque memento sacrum mandatum ad Leo- 


Λέοντα τὸν Φωχᾶν παρεγγνωβένη μηδαμῶς στάσιν 
«tvà ἑννοῆσαι, ἀλλὰ πρὸς ὄλίγον kv τῷ ibt οἵκῳ 
ἀναπαύεσθαι 35. ὡσαύτως καὶ γράµµατα 50 ixt- 
λεύσθη Κωνσταντίνῳ παραχοιμωμένῳ ὙΥράφαι τὰ 
ὅμοια αὐτῷ '!* παραγγἑλλοντα, τοῦ μηδὲν ἑναντίον 
βουλεύσασθαι 5ὲ, ἀλλ) ἓν ὑποταγῇ εἶναι τοῦ βασι- 
Mec Κωνσταντίνου. ᾿Αναλαδόμενος '"* οὖν ταῦτα 
Ανδρέας, πριµικήριος τοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίου, 
ἀπεχόμισεν αὐτῷ ταῦτα S19 iv Καππαδοχίᾳ ὄντι * 
xa) ἀναδεξάμενος ** ταῦτα (καὶ ἀναγνοὺς) ἀπελ- 
θὼν *! àv τῷ ἰδίῳ οἵχῳ ἠσύχασεν **, 

(27) ** Τῇ «' ἑδδομάδι τῶν ἁγίων νηστειῶν ** δ(- 
δοται ἁῤῥαθὼν γαμικῶν 3 συναλλαγμάτων παρὰ 
Κωναταντίνου βασιλέως Ἑλένῃ τῇ θυγατρὶ Ῥωμα- 
νοῦ ** * χαὶ τῇ Υ (τοῦ Πάσχα τῇ λεγομένῃ) τῆς Τα. 
λιλαίας (εὐλογεῖται καὶ) στεφανοῦται (ἅμα αὐτῇ) 
παρὰ * Νικολάου πατριάρχου, Ῥωμανὸν βασιλεο- 
πάτορα προθαλλόμενος ' ἀντ) αὐτοῦ 9! Χριστοφό- 
pov ** υἱὸν αὐτοῦ ἑταιρειάρχην κατέστησε. 

** (28) Μετ) 7: οὐ πολὺ δὲ Λέων (1989) ὁ Φωκᾶς Ἱ, 
ἁπατηθεὶς παρά (τε) "* τινῶν ἀρχόντων (καὶ τῶν 
αὑτοῦ ταγμάτων), πρὸς ἀνταρσίαν χινεῖται, xal 
ἁποστέίλας ἀνελάθετο εἶναι σὺν αὐτῷ τόν τε παρα- 
ποιμώμενον Κωνσταντῖνον (καὶ '* Κωνσταντῖνον 
παὶ ᾿Αναστάσιον τοὺς "5 αὐταδέλφους) xal Κωνσταν- 
εἴνον πρωτασηκρῆτιν 75 τὸν Μαλελίαν, πληροφορῶν 
ἅπαντας xal βεδαιῶν ὡς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου τὴν τοιαύτην moi] I συγκίνησιν. Ῥωμα- 


nem Phocam missum, quo relicto seditionis οοπι- 
movend: proposito, ad modicum tempus domi se 
contineret, injungebatur. Eum in sensum ali: lit- 
tera ad Constantinum acceubitorem serihi jusste 
sunt, rem eamdem, et ne quid iu adversum mo- 
liatur, sed imperatori Constantino obsequens per- 
severet, commendantes. Sacras acceptas Andreas, 
imperatoris vestiarii primicerius, ad eum in Cap- 
padocia tanc forte degentem, detulit; quibus lectis, 
domum propriam se recipiens, quiete egit. 


Sacrorum autem jejuniorum quinta hebdomade, 
mense Aprili, Helene Romani filie contractus 
nuptialis arrha & Constantino imperatore traditur, 
et tertia Paschatis feria, Galilzze dicta, benedicitur : 
et cum ea nuptialibus corollis redimitur a Nicolao 
patriarcha, tuncque Romanus imperatoris Patec 
declaratur : et Romani vice Christophorus ejus 
filius hetzeriarches instituitur. 

Haud multo post, Leo Pliocos, a nonnullis pro- 
cerum et legionum ei commeudatarum militibus 
seductus , tumultum excitavit, missoque nuntio 
Constantinum accubitorem, Constantinumque al- 
terum et Anastasium fratres germanos, et Con- 
stantinum protasecretis ,  Malelie  fllium, sibi 
ascivit, hoc cunctis insinuans et persuadens, mo- 
tum omnem pro imperatoris Constantini obsequio 
excitari. Romanus autem imperatoris Pater bullas 


νὸς δὲ 6 βασιλεοπάτωρ χρυσοδούλλια "* ποιῄσας ϱ aureas propria subscriptione firmatas, velut im- 


ἑνυπόγραφα (ὡς) ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου, τῆς τοιαύτης ἐπιδθουλῆς ἀνατροπὴν ?* 
περιέχοντα, χαὶ ὡς οἱ τὸν Φωχᾶν καταλιµπάνοντες, 
τῷ βασιλεῖ δὲ προσφεύγοντες, ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
εἰσὶ, δοὺς ** "Αννῃ (τινὶ 51) γυναιχὶ ἀναιδεῖ xal 
θρασείᾳ ** καὶ Θ1ζ, χληριχῷ tti Mojo, iv ** τῷ 
(αὐτοῦ) στρατοπέδῳ ἐξέπεμγεν. Οἱ δὲ ταῦτα (&va- 
λαθόμενοι 3) διέσπειραν παντὶ τῷ στρατῷ * xal à 
μὲν Μιχαὴλ, φωραθεὶς 35 παρὰ τοῦ Φωχᾶ xal ἄνη- 
λεῶς τυφθεὶς, τήν ** τε ῥῖνα xai τὰ (ta ἀπετμήθη, 
ὃς μετὰ ταῦτα παρὰ ᾿Ρωμανοῦ τῆς προσηκούσης 
ἔτυχεν ἁμοιδῆς, ὡσαύτως xaX fj σὺν αὐτῷ σταλεῖσα 
Yuvi **. 


peratoris nomine facinus hujusmodi attentatum 
repressuras edidit : quibus jubebatur, ut, Phoca 
deserto, qui ad imperaloris partes transirent. pro 
imperatore stare censerentur ; easdem vero Ánn:ze 
cuidam impudentis oris et profligatz castitatis 
mulieri clericoque cuidam Michaeli, ut per a.lver- 
sarium exercitum spargerent, commendavit. llli 
receptas litteras per omnem exercitum distribui 
curarunt : et Michael quidem in rei geste suspi- 
cionem veniens, crudeliter exceptus a Phoca, 
naribus et auribus precisis multatus est, qui 
postmodum congruam a Romano consecutus est 
compensationem, et pariter ea, qua cum eo missa 
fuerat, mulier. | 


Vari& lectiones et note. 


5 ᾽Ανάδασις Ῥωμανοῦ Cod. γοῦν Leo. — vy. x. βασιλική Vat. 9. x. Cont. y. x. Sym. !5. 
9 ἀναπαύσασθαι Sym. 3 Υραφήν Sym. — yp. Κ. «x. Sym. "' αὐτῶν Vat. Cont. — v. καὶ p. Leo, 
Vat. Cont, — τοῦ — βουλ. om. Sym. 3) καὶ àv ὑπ. Sym. — &. B. Vat. Cont. '* "Av, τ. Leo, "Anto 
δεξάµενος παρὰ 'Avbpéou πριµικηρίου τοῦ B. προτοδ. ἓν K. kv Sym. **645. Vat. Cont. — καὶ àva- 
γνούς om. Leo. "' οὖν cod. **(g ἐντεῦθεν πεπληρῶσθαι τὸ xatà ποίησιν XÓytov * « Mj, τότε τὸν 

àv ἀοιδὸν — ὄνδε δοµόνδε» Sym, ** Tfj 68. ε’ ed. τῇ δὲ ce &65. Leo, Vat. Cont. To Απριλ- 

Itp. µηνί Sm. 14. 0 Απριλλίῳ μµηνί Leo. Vat. Cont. ^" γαμιχοῦ συναλλάγματος Sym. Vat. Count. 
€ ᾗ πρὸς κάλλος σωματιχὸν ἑπήκμαξε καὶ σύνεσις Vat. i. X. 6. προσηχ. xai 6. Cont, — «50 m. 5j] à. 
el εὐλ. χαί età. à. om. Ἁγιη. " παρά om. Vat. — B. γὰρ 'P. Sym. ** δέ Leo, Sym. — * &x. X. τὸν υἱὸν à. 
x. Sym. ?**920. '' Περὶ τῆς ἀνταρσίας Λέοντος τοῦ al. — Me:' οὐ π. Λέων Leo. "* μετὰ λαοῦ 
πλείστου Leo. 7* π.τ. à. πρός Sym. 14. — τῶν ἀνταυτοῦ (sic) Vat. "'* xaX K. χαὶ 'A. τ. à, om. Sym. 
114. '* Γογγυλίους τοὺς à. ed. τους l'. xat &. Leo. '* ἀσηκρῆτις τὸν Μαλελίας Sym. πρ. τόν Μ. Vat. 
Cont. "! ποιεῖται ed. Leo, Sym. 73 χρυσόδουλλον — ἑνυπόγραφον περιέχον, ὅσοι τὸν Φ. τῷ βασιλεοπά- 
τορι δὲ π. Sym. ---ὡς om. Vat. χρυσοθούλλ. — ἐνυπόγρα. — περιέχοντ. cod. — χρυσοδθούλλιον — ἑνυ- 
πόγραφον * περιέχοντα!  ?* «fjv Leo. ** αὐτά Leo. ** τ. om. Vat. ** fiv xai Βασιλιχὴν προσηγόρευσαν 
Vat. Cont, ** iv τῷ στ. ἐξ. Sym. ** àv. om. Sym. ** ἔστειλαν Leo, ** φ. ἀν. Vat. φ. π. τοῦ Φ. ày. 
Cont. Leo. — &v. &xóq0rn Sym, 36 τήν τε ῥ. om. Vat. ὑπετ[ι. ἀλλὰ μετὰ s. Bym.. Οἱ "Άννα Sym. 
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partes transiit, Barymichaelis filius exstitit, sedi- 
tionis hujusce et tyrannidis dissolutionem auspi- 
catus; ei comitem se prebuit Balantius, ambo 
turmarum prafecti. Leo Phocas vero cum exercitu 
omnium armorum genere fortiter instructo, Chry- 
sopolim profectus, et Constantinopolis cives exter- 
riturus, a Juvenca lapidea ad Chalcedonem usque 
castrametatus est. Duin haec gererentur, a Romano 
Simeon Cauiclei prefectus celoce vectus, libellum 
imperatoris Constantini manu subscriptum dela- 
turus mittitur. 

«Ut imperii mei custodem vigilantissimum et 
fidelissimum e subditis przter Romanum nullum 
inveni. lluic post Deum custodiam meam commisi, 
el vice patris, quod viscera materna et propositum 
vere paternum in me exseruerit, habere constitui. 
Leonem Pliocam in adversum imperio meo semper 
insidiantem suspicatus, in illud machinari opere 
probavi, et in majestatem tyrannice rebellem coim- 
peri : quare domesticum amplius non esse decerno, 
neque tuinultum bunc me volente commovisse, sed 
spontaneo consilio imperium sibi vindicantem hzc 
aggressum esse declaro.» His ita coram populo 
lectis, subducere se cuncti, et Romano 1mperato- 
ris patri adhzrere cceperunt. Pliocas in angustias 
deductus, omni spe lapsus est; quare fuga usus 
el de ingressu in urbem aliquam desperans, quod 
sine dignitatis titulo et viribus accederet, et forte 


non reciperetur, veniens a: urbem Ateus nomine, C 


in loco cui Goeleon nomen, fugiens comprehensus 
est : exinde Romauus Joannem  Tubacem εἰ 
Leonem ejus cognatum hominem in urbem addu- 
celuros. misit. Comprehensum | itaque oculis pri- 
vaverunt, nullo licet super hoc accepto jussu, 
scd spontanea voluntate ad hoc ducti : adeo 
ut imperatoris Pater Romanus de facinore trista- 
tus fuerit. 


Mense autem Augusto Constantini Ctemateni, 
Davidis Camuliani, et Michaeli manganorum cura- 
toris detecte sunt insidiae : quare 'etiam hi, l'onis 
publicatis, verberibus affecti, et per mediam urbem 
traducti, in exsilium missi sunt. 
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(29) ** Πρῶτος οὖν 6 υἱὸς τοῦ βαρέως Μιχαἡλ ** 
χαταλιπὼν τὸν Φωχᾶν τῷ ᾿Ῥωμανῷ προσέδραµεν, 
ἀρχὴ γεγονὼς ** χαταλύσεως (tnc! τοιαύτης &v- 
ταρσίας καὶ τυραννἰίδος), σὺν αὐτῷ δὲ χαὶ ὁ Ἡαλάν- 
τιος 54, τουρµάρχαι ** ὄντες ἀμφότεροι. Λέων οὖν ὁ 
Φωκᾶς, μετὰ λαοῦ πλείστου (ἰσχυρῶς ** χαθωπλι- 
σμένου) iv Χρυσοπόλει 3" χαταλαθὼν 05, διέστησε 
παρατάξεις ἀπὸ τῆς Ἱ (λιθίνης) δαµάλεως µέχρι 
Χαλχηδόνος, τοὺς kv τῇ πόλει φοδῶν. Αποστέλλεται 


οὖν μετὰ δρόµωνος παρὰ **. Ρωμανοῦ Συμεών ὁ Ὁ 


τοῦ χανικλείου, λόγον ἑνυπόγραφον τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίνου ἐπιφερόμενος !. 

(90) * « Ὡς ἐγὼ φύλακα τῆς ἑμῆς βαχιλείας 
ἐγρηγορώτατον (χαὶ * εὐνούστατον) χαὶ πιστότατον 
οὐδένα τῶν ὑπὸ χεῖρα f| Ῥωμανὸν εὑρηχὼς, τούτῳ! 
τὴν ἐμὴν φυλαχὴν μετὰ 9 θεὸν χατεπίστευσα xal 
ἀντὶ πατρὺς αὐτὸν ἔχειν ἔχρινα, σπλάγχνα πατριχὰ * 
καὶ διάθεσιν γονιχἣν πρὸς ἐμὲ ἑνδειξάμενον.' Λέοντα 
δξ τοῦτον ! Φωχᾶν ἀεὶ τῇ ipf; βασιλείᾷ ὑποπτεύω» 
ἐπιθουλεύειν, νῦν δὲ ἔρτοις αὐτοῖς ἐπίδουλον 815 
εὕρηχα xal τῆς ἑμῆς ἀρχῆς * τυραννικῶς ἔξανι- 
στάµενον * bib. οὔτε δοµέστιχον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ vuv '* 
εἶναι βούλομαι, οὔτε !! δὲ ταύτην τὴν ἀνταρσίαν 
μετά βουλῆς ἐμῆς πεπραχέναι φημὶ, ἀἁλλ᾽ αὑὐθαιρέτῳ 
γνώµη ταύτην ποιἠσασθαι τὴν ἑπίθεσιν, ἑαυτῷ τὴν 
βασιλείαν σφετεριζόμενον. » Τούτων οὖν τῷ Aa 
ὑπαναγνωσθέντων !*, Ἡρξαντο πάντες ὑποχωρεῖν, 
καὶ τῷ βασιλεοπάτορι προσρύεσθαι ᾿Ρωμανῷ '*. Tou 
δὲ Φωχᾶ εἰς ἀμήχανον περιστάντος (xai ἀπογνόντος 
ὡς πάσης ἐλπίδος ἠατοχηχότος), καὶ!» φυγῇ χρησα- 
pévou, xai πρὸς τὸ χάστρον Ατεοὺῦς παραγενοµένου, 
xai μὴ δεχθέντος (ἐν 15 χωρίῳ δὲ ὀνομανομένῳφ 


Γοηλέοντι φεύγοντος καὶ συλληφθέντος), ἀπέστειλε 


Ῥωμανὸς Ἰωάννην τὸν Τουδάχην xai Λέοντα τὸν 
αὐτοῦ συγγενῆ !*, ὥστε εἰσαγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν 
πόλιν. Οἱ δὲ τοῦτον χρατῄσαντες ἀπετύφλωσαν, 
xaltot µηδεµίαν περὶ τούτου δεξάἀµενοι ἑἐντολὴν, 
ἁλλ᾽ αὐθαιρέτῳ γνώμῃ τοῦτο πεποιηχότες, ὡς ἀγα- 
νακτῆσαι ἐπὶ τούτῳ !7 xal τὸν βασιλεοπάτορα Ῥω- 
pavóv. 

(31) "5 Αὐγούστῳ δὲ unvt χατεμηνύθη τὰ τῆς ἔπι- 
βουλῆς Κωνσταντίνου !* Κτηματηνοῦ xai Δαυϊῖδ Κα- 
μουλιανοῦ xaX M:yahÀ χουράτορος ** τῶν µαγγάνων; 
xal τυφθέντες οὗτοι xal δηµευθέντες διὰ µέσης 
διηλθον τῆς πόλεως, καὶ *! ἑξορίᾳ παρεπέµφθησαν. 


Varie lectiones et note. 
46 [I.5 vl; τοῦ Βαρυμιχαήλ Ιωεο. Π. οὖν ὁ υἱὸς τοῦ B. Sym. 44. Vat. ** Κωνσταντῖνος ed. K. τοῦ τάγματος 


ἄρχων τῶν Ἱκανάτων Sym. ** αὐτῷ Sym. 
**! xal ὁ λεγόμενος "Ατζμωρος ed. Sym. Cont. 
Δέων ὁ Φ. οὖν αι. ?* |. x. om. Sym. 


Leo, Sym. ὁ ἐπὶ τοῦ x. Vat. Cont. 
Cont. * Ὡς om. Sym. 15. — T'ony. Sym. 
cod. ye cod. Leo, Sym. * µητριχκἁ Leo. 
vuv μὲν ἑ. Vat. Cont. 
15 *. Vat. Cont. 
Leo, Vat. Cont. 
Leo, χαταντήσαντος χαὶ σ. Vat. €ont. Ἰω. T. ed. 
vou Sym, '* τοῦτο cod. — καὶ B. Leo. — !^ 'A, δὲ 
15. 3 τοῦ Κτηματινοῦ Vat. ed. Κτηματινοῦ Cont. 
πευθέντες ἐξωρίσθησαν Sym. 3! ἐν leo. 


!! àzavay. Leo. 


*! τῆς — τυραννίδος om. 
*! τουρµάρχων ὄντων ἀμφοτέρων Sym. — Λέων δέ Leo, 

έων 6 à 55 τὴν Χρυτσόπολιν Sym. . 

θὼν οὖν τὴν X. ὡς εἴρηται 8. m. ἀπὸ τῆς 5. Sym. 15. 


15 Tou Φ. δὲ Vat, Count. — περ. q. τε εἰς Α. y. Sym. 


Sym. — σὺν à. δὲ à. B. Leo. 


9 Ἶτις xt 


etymologica ---Καταλα- 
974. 0. om. Sym. 


** µετά 'P.cod. 039 6 ἐπὶ x. 


! τάδε διαγορεύοντα a prima manu codicis in margine, ed. Leo, Vat. 
xai &. om. Leo. 

Y Ἱ «óv Leo, Sym. 3 ὑποστεύων ài. νῦν &. ed. Leo, Sym. ὑπ. &. 
 ἀρχῆς om. Vat. — κατεξδ. Leo, Sym. Vat. Cont. 39 αὐτόν Vat. 


* κούτου Leo.  * τοῦτον τὸν Φωχᾶν 


i! 6. «. Leo. 4. 
$$ 
x. Φ. 


!5 ἀλλ’ Ev χ. τινὶ ὁ. T. καταντήσαντος Sym. &v y. δὲ óv. T. φ. καὶ o. om. ed. — φεύγοντι 6. 
!* συγ. ἀγαχεῖν à. ol δὲ ks... à. παρὰ γνώμην Ῥωμα- 
p. κ. ἐπιθουλὴ διά Κ. Κτηματεροῦ μελετωμένη Sym. 

3 χουροπαλατῶν M. Sym. — 0? xai τ. 6. τε xal πο” 





70 -- - ο υσ 


1110 CHRONICON. — LIB. V. 1150 
** (52) "Hyayov 6b*? Λέοντα μάγιστρον xal $o- A — Leonem insuper magistrum et scholarum do- 


µέστιχον τῶν σχολῶν ἐν τῇ πόλει, xat διῆλθεν ἐν 
µέσῃ τῇ ἀγορᾷ ἡμιόνῳ ἐφεζόμενος. | 

99) (1985) Ἐφωράθη δὲ xai Ζωὴ ** Αὐγοῦστα 
ἐπιδουλεύουσα 1G Ῥωμανῷ διὰ πεφαρμαγμένων 
βρωµάτων (ὑπὸ ** Θεοχλήτου νοταρίου τῆς όπουρ- 
γίας σχευασθέντων) » 36 xal ταύτην τοῦ παλατίου 
χαταθιδάζουσι xat εἰς τὸ Πετρίον ἀπάγουσι τῇ *' 
τῆς Αγίας Εὐφημίας μονῇ ἀποχείραντες. 

(64) ** Προσεχλήθη δὲ παρὰ Θεοφυλάκτου πατρι- 
xlou ** xal χόμητος τοῦ στάθλου εἰς ἄριστον ὁ παι- 
δαγωγὸς Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος xat Συ- 


μεὼν ὁ αὐτοῦ ἁδελφός, Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, εἰσ- 


Ἠλθεν Ἰωάννης δρουγγάριος τῆς βίγλης ** ὁ Κρο- 
Χόας (λεγόμενος) μετὰ πλείστου λαοῦ, xal τούτους 
ἀναρπάσας *! εἰς τὸ ᾿Οψίκιον ἑξώρισεν ἐν τοῖς αὐτῶν 
προαστείοις ὡς χατὰ ** ᾿Ρωμανοῦ μελετῶντας. 

(55) 55 K& τοῦ Σεπτεµδρίου μηνὸς (τιμᾶται ** 
Ῥωμανὸς) τῇ τοῦ Καΐσαρος ἀξίᾳ' xoi Δεχεμδρίου 
μηνὶ εζ’ 55, τῇ τῶν προπατόρων ** Κυριαχκῇ 51, τῷ 
τῆς βασιλείας στέφεται διαδήµατι παρὰ Κωνσταν- 
τίνου βασιλέως (τοῦ 3 γαμδροῦ αὐτοῦ) χαὶ Nixo- 
λάου πατριάρχου 3, 

IA. Περὶ τῆς βασιλείας 'Ρω]ιανοῦ. 

* Καὶ Ἰανουαρίο ς’, «fj τῶν ἁγίων Φώτων 
ἡμέρᾳ, στέφει θεοδώραν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ * Matt 
δὲ μηνὶ y M, ἰνδιχτιῶνος α’, Χριστοφόρος ὁ υἱὸς 
Ῥωμανοῦ ἀναγορεύεται βασιλεύς» 817 στέφεται 
δὲ τῇ ** κδ’ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς παρὰ Κωνσταντίνου 
βασιλέως τῇ τῆς ἁγίας ν ἡμέρᾳ ' χαὶ μόνοι οὗτοι οἱ 
δύο ** ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει προῇλθον. 

(2) ** Ἱουλίῳ δὲ μηνὶ ἰνδικτιῶνος η’ (ἡμέρᾳ Ku- 
βιακῇ) ἡ τῆς Ἐκχλησίας γέγονεν ἕνωσις παρὰ Ῥω- 
μανοῦ (ἁπάντων ἑνωθέντων μητροπολιτῶν τε xal 
κληριχῶν τῶν ἀπὸ Νικολάου πατριάρχου xai Εὐθυ- 
µίου) διεσχισµένω»ν. 

** (3) *' Ὀγδόῃ δὲ Φεδρουαρίου ** μηνὸς, ἰνδι- 
κτιῶνος 0' ἀποστείλας Ῥωμανὸς ὑπερορίζει τὸν 
μάγιστρον Στέφανον τὸν τῆς Καλομαρίας εἰς τὴν 
Αντιγόνου νῆσον ὡς τῆς βασιλείας ἐφίεσθαι χατη- 
Ὑορηθέντα, ** μοναχὸν αὐτὸν ἀποχείρας ἅμα Θεο- 


mesticum in urbem induxerunt, qui mulo insidens 
per medium forum pertransiit. 

Delata est etiam Zoe Augusta, ut qux Romano 
per cibos veneno infectos a Theocleto ministerii 
notario insidiaretur : quare hanc e palatio recedere 
coactam , in Sanctae Euphemi: monasterio ad 
Petrium sito tonsis capillis monialem fecerunt. 


Theodorus autem Constantini imperatoris poxda- 
gogus et Simeon ejus frater, a Theophylacto pa- 
Wicio et stabuli comite ad convivium vocatus est. 
Recumbentibus ilis , Joannes drungarius vigi- 
liarum, Curcuas dictus, cum populi turba ingres- 
sus, raptos eosdem ad Opsicium eliminatos propriis 
in suburbanis, velut adversus Romanum machina- 
tos, exsulare coegit. 

Quarto vero supra vicesimum Septembris men- 
sis, Cesaris dignitate, Decembris autem mensis 
decimo septimo, Christi Domini proparentum festo, 


imperii diademate a Constantino imperatore, ejus 


genero, et Nicolao patriarcha Romanus ornatur. 
XI. De imperio Romani. 


Januarii vero die 6, sanctorum Luminum die, 
Theodoram uxorem coronat; mox Maii mensis 
decimo septimo, indictione quinta, Christophorus 
Romani filius imperator renuntiatur : οἱ ejusdem 
mensis vicesimo, sancte Pentecostes die festo, a 
Constantino redimitur : istique duo soli in ejusdem 
diei processu solemni per urbem progressi sunt. 


Porro Julio mense, indictione octava, die Do. 
minico, tolius Ecclesix* a Romano inita est con- 
cordia, cunctis metropolitis et clericis, qui a Ni- 
colai et Euthymii partibus recesserant, in con- 


 sensionem redeuntibus. : 


Mensis autem Februarii die octavo, indictione 
nona; mittens Komanus magistrum Stephanum 
Calomarie flium in Antigoniam insulam exsulem 
ejecit, imperii affectati delatum; cum prius una 
cum Theophane Tichiote et Paulo orphanotropho 


Varie lectiones et note, 


7$ 52 om. Sym. 3 xal ed. Vat. Cont. **'íj Sym. 46. *' ὑπὸ .— cx. om. Sym. 3 xai 
τ. τοῦ π, καταθιθάσαντες kv τῇ τῆς à. "E. p. ἀπέχειραν Sym. 37 iy τῆς Vat. ἐν 3 τῆς Cont. Sym. 
τῆς Leo. ?* Ἐ. οὖν 94. Kat à. Sym. 46. ** xal vovaplou Vat. *'* τῆς ρολ at. om. Lco. — 
Κουρχούας ed. Leo, Sym. — om. àsy. Leo, Sym. *! àv. ὡς x. 'P. p. εἰς 'Oy. ἐξ. Sym. 3. του ed. 
* Περὶ 'Ρωμανοῦ Kaícapo; Par. 1706 Ῥωμανὸς ὁ ᾿Αδάσταχτος. Εἰκάδι δὲ τετάρτη τοῦ Σ. p. 
Vat. "E. δὲ τ. Σ. u. Leo. Cont. T3, x& τοῦ X. p. Sym. 17. Ἐ. δὲ xa τ. Σ. p. Ven — ?*«. "P. om. Leo. 
ΠΕΡΙ ΡΩΜΑΝΟΥ ΚΑΙΣΑΡΟΣ et linea 15 ΧΙ. ΠΕΡΙ 1ΠΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΡΩΜΑΝΟΥ’ Exinde lege ια pro t. 
τοῦ μηνός Cont. Vat. 55 πρων. δἀ. 3 xü Leo, cod. 3 τοῦ y. à. om. Leo, Sym. Vat. Cont. * ἓν 
ἔτει τῷ ,cuvn', ἱνδικτιῶνος) η΄ Sym. và. ἑξάκις χιλιοστῷ τετραχοσιοστῷ elxostg, ἰνδ. η’ Ναι. '* Par. 
1106, in codice deest rubrica. 18. Καὶ Ἰανουαρ. c" cod. Καὶ Ἰανουαρίῳ Éxzr Vat. Ἑν ἔτει ,quxv/, L5. 
η xa Ἰανουαρίῳ ς’ Cont. — Καὶ τῶν ἁγίων θεοφανίων στέφεται 8. fj vuv à. xai τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ αὗτου 
μηνὸς τῆς &' bó. X. ὁ ὓς "P. διαγ. ῥ. Sym. 11. * 941. ** ἰνδ'. η’ inargo P. io Sym. ε’ ἰνδ.κτιῶν. Val. 
sed est nona, θ’; nam dies S. Ignatii in dominicam a. 990 cadit ; a. 919 vero, ind, ὃς, Veneris iu diem ; 
Pentecoste autem in 17** Maii annis tantum. cadit 955 οι 940, δα indictione 952. in 20" ut a. 921. 
5 Tfj εἰκάδι τοῦ Leo. 3 ἐν τῇ aie πρ. Leo. "* Περὶ τῆς ἑνώσεως τῆς ἐχκλησίας Vat. Ἰουνίῳ ed. τῷ' 
δὲ Ιουλ. p. Sym. 18, --- ὀγδύῃ ἰνδ. Leo, »' ἰνδ. Vat. τῆς αὐτῆς ἰνδ. Sym. — fjp. xo. cod. Leo, om. Syn. 
— 5. "P. y. ἓν. Leo, Vat. Cont. Ὑίνεται ἕνωσις τῶν ἀποσχιστῶν Sym. om. ἀπ. — Eo0upg(ou. * 924. 
Md Ογδόη δὲ qe. µη. ἱνδ. δ cod. θ’ δὲ φ. p. ἰνδ. 0. Vat. Tip δὲ η’ μηνὶ τῆς ϐ’ ἐπινεμήσεως Sym. 
M "UO. δὲ Φεθρουαρίῳ μηνὶ, ἰνδ, 0. ed. ---τθ Leo. — ὑποπτενθεὶς Σ:έφανος ὁ μάγιστρος ὧς τῆς 
ἑριέμενος ἀποχείρεται by τῇ τοῦ Α. νήσῳ Sym, "! πρῶτον Leo, scl. a. (μοναχόν.) 
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propriis domesticis in monachum detonsus fuisset, A φάνέι Τειχιώτῃ xal Παύλῳ ὀρφανοτρόφῳ ** ἀνθρά- 


Ceterum Romanus imperator ad Tribunalium 
solemnem habens processum, cunctis armorum 
»mni genere instructis, factaque militum recen- 
sione, derepente Romanus prefatus, et Constanti- 
nus, inusitata celeritate usi, in palatium rever- 
tuntur ;a Leone quippe Árseuii domestico, Arsenii 
ipsius et Pauli Manglanite conspiratio delata 
fuerat : ex quo verberibus acceptis, et bonis fisco 
addictis in exsilium translati sunt. Erat porro 
tunc ab imperatore proximug potestate Joannes 
presbyter et rector, qui Leonem Armenii filium 
bebdomadarium curavit fleri imperatori prius 
commendatun., 


ποις αὐτοῦ. 

(4) "* 'Ἐποίησε δὲ Ῥωμανὸς 5" βασιλεὺς iv τῷ 
Τριθουνάλίῳ πρόχενσον, συνηγµένων ἀἁπάντων 
ἐχεῖσε 50 μεθ) ὅπλων * τοῦ ἁδνουμίου δὲ Υενοµένου, 
αἰφνίδιον Ῥωμανὺς καὶ Κωνστάντῖνος τάχει πολλῷ 
εἰς τὸ παλάτιον ὑποστρέφουσιν * ἐμηνύθή γὰρ παρὰ 
Λέοντος, ἀνθρώπου τοῦ Αρσενίου, (fj αὐτοῦ τοῦ 
Αρσενί[ίον) ἔπιδουλὴ xal Παύλου ** Μαγγλαδίτου, 
ol ** τυφθέντες χαὶ δηµευθέντες ἑξωρίσθησαν ' 
(Sv 57" δὲ «τε παραδυναατεύων ὁ πρεσδύτερος 
Ἰωάννης, 6 ῥάΐκτωρ, ὃς Λέοντα τὸν τοῦ ᾿Αρσενίου 50 
ἐποίησε ἑθδομαδάριον τῷ βασιλεῖ τοῦτον προσοι- 
χειώσας). 


Erst tune in Hellade Rentacius quidam, Nicete B $36 (5) ** Ἐγένετο (δέ) τις Ῥεντάχιος tv "EX 


patricii cognatus, bomo illiberalis et parricidii 
reus, ut proprio patri insidiatus ; qui fllii impetum 
fugiens, navi conscensa, apud Cretenses se rece- 
perat ; lventacius interim, data potestate usus, omnes 
paternas facultates deprzedatus, urbem petiit ubi in 
magna Dei ecclesia refugium quzsivit. Romanus au- 
tem, de ejus facinoribus et latrociniis certior factus, 
eum ex asylo trahi et plecti jubet. Rentacius vero 
fhendacibus epistolis ad Bulgaros missis, ad 6os 
transfugere decreverat; deprelensus autem et con- 
victus oculis privatus est. 


λάδι, συγγενἠς ὢν Νιχήτα πατριχίου, ἀπαίδευτός 00 
το xai πατραλφας' ὃς «bv ἑαντοῦ πατέρα xata. 
διώχων φονεῦσαι, ἐπειδήπερ ἐχεῖνος φεύγων αὐτοῦ 
τὴν ἐπίθεσιν, Bv πλοίῳ εἰσελθὼν, ἐξέπλει xal παρὰ 
τῶν Κρητῶν χατεσχέθη, οὗτος ὁ Ῥεντάχιος, ἄδειαν 
εὑρὼν πάντα τὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ἑληῖσατο καὶ 6: 
ἐν τῇ πόλει ἀνελθὼν [τῇ Μεγάλῃ τοῦ θεοῦ Ex mola 
προσέφυγεν. ᾿Ῥωμανὸς δὲ ὁ βασιλεὺς τὰς αὐτοῦ 
ἁταξίας χαὶ λεηλασίας χαταμαθὼν] τοῦτον τῆς ix- 
χλησίας ἐξαγαγεῖν ἐθουλεύσατο xal παιδεῦσαι. Ὁ δὲ, 
Ψευδεῖς ἐπιστολὰς πρὸς Βουλγάρους πλασάμενος, 


πρὺς αὑτοὺς αὑτομολῆσαι ἑἐδουλεύσατο 8, Κράτηθεὶς δὲ καὶ ἐλεγχθεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς 3 ἆποατε- 


θεῖται. 


Bulgaris vero ad Catasyrtas usque post Λάγαϊοις C 


domestici mortem excurrentibus, Potbus, Argyri 
filius, scholarum domesticus creatus est. Hic ad 
Thermopolim copiis eductis, Micliaelem Moroleontis 
illium vices suas obeuntem, Bulgarorum motum 
exploraturum misit, Πίο de improviso agmini 
eorum factus obviam, plurimos quidem occidit, 


vulneribus autem acceptis, in urbe postmodum 
vitam (inívit. 


Eo tempore insidite adversus Romanum impera- 
torem struct ab Anastasio sacellario et auritlcinae 
principe, et Theodoreto cubiculario, et Demetrio 
regii fisci notariu, et Nicolao Cubatzze, qui Con- 
stantino imperatori favebant, a Theocleto officii 
notario delata: sunt : iidemque convicti verberibus 


(6) ** Τῶν δὲ Βουλγάρων πάλιν ἐξελασάντων 
µέχρι Κατασυρτῶν, μετὰ 3 «hv τοῦ δοµεστίχον 
ἸΑδραλέστου 09 τελευτὴν, προεδλήθη Πόθος, ὁ τοῦ 
᾽Αργυροῦ δοµέστιχος τῶν σχολῶν * xal µέχρι Θερ- 
µοπόλεως μετὰ τῶν ταγμάτων ἐξελθὼν, ἀπέστειλε 
Mya τὸν *' τοῦ Μωρολέοντος υἱὸν (τοποτηρητὴν 
ὄντα) τοὺς Βουλγάρους χατασχοπῄσαντα. 'O - δὲ 
ἁπροόπτως τῷ λόχῳ αὐτῶν ἐμπεσὼν, πολλοὺς μὲν 
τῶν Βουλγάρων ἀνεῖλεν, πληγεὶς δὲ χαὶ ϱ αὐτὸς 
εἰσελθὼν kv τῇ πόλει ἑτελεύτησεν, 

(7) 15 Ἐμηνύθη δὲ τότε διὰ Θεοχλήτου νοταρίου 
τῆς ὑπουργίας fj κατὰ Ῥωμανοῦ (τοῦ) ' βασιλέως ἔπι- 
6ουλὴ Αναστασίου 819 σαχελλαρίου καὶ ἄρχοντος 
τοῦ χρυσοχείου ἵ" xai Osobupf tou χοιτωνίτου xal 
Δημητρίου, '* βασιλιχοῦ νοταρίου τοῦ εἰδιχοῦ '*, 
καὶ Νικολάου τοῦ Κουζάτζη xai θεοδότου πρωτο- 


Varie lectiones et note. 
9 τοῖς Sym. *! Πάλιν µηνύεται ἐπιδουλὴ μελετᾶσθαι παρὰ 'Á. καὶ TI. τῶν µ. Sym. 19. ** ὁ Vat. 


55 uc0' ὁ. ix. Leo. * ἁ, 'ÀA. C 
υ4. "6 xal ed. Svm. 


ont. om. Vat. ex homoioteleuto. 
Ἱ ἣν — προσοιχειώσας om. Sym. — Ἰω. 6 πρ. xal Leo. ** ᾽Αρμενίον Leo. — 


*5 Μαγλαθιτ. cod. µαγγλαδίτου Cowt. 


&rolnxs Vat.— 53 Περὶ Ῥεντακίου τοῦ ᾿Ελλαδικοῦ Vat. 'Ῥεντάχης ὁ Ἑλλαδιχὸς m. γενόμενος ἐπεὶ πάντα Sym. 


90. — δὲ om. Vat. Cont. — ᾿Ελλαδιχός Vat. Cont. ---Νικήτ, eod. Νιχήτα τοῦ Vat. Cont. 
*! καὶ τῇ m. πρ. 
Sym, — τῇ — χαταμαθών om. cod. ex boinoioteleuto. 


Cont, — x. ἑλ. Vat. Sym. Cont. 


τει Sym. 


*3 τῶν ὀφθαλμῶν Vat. Cont. τῆς τε οὔσης xat τῶν Ó. στ.) 
ἐξελαύνουσι p. τὴν τοῦ δουχός Sym. 31. “5δέ cd. cod. 


98 απ. δέ Yat. 


tj. Υρ. συσχενάσας πρ. Βουλγαρίαν ἀποφυγεῖν ἔμελλε 


** ἐθούλετο Vat. Cont. — Kp. οὖν τ. ὁ. ἑξορύσσς- 
** Καὶ πάλιν οἱ Βούλγαροι µ. τῶν K. 


«^ Ἀδραλέτου Leo. — προθάλλεται Π. δ. τῶν oy. 


ὁ τοῦ 'A. Sym. *' τν M. ed. τὸν τοῦ Μωρολέ. Sym. — 5.6. om. Sym. Οἱ εἰσελθὼν ἔσω x. ed. εἰσελθεσὼν 


cod. εἰσελθών e linea seq. irrepsit. 


αὐτὸν β’ 
98. Leo. "' τοῦ om. Vat, Cont. 7* χ 
Leo, rputovotaplou τοῦ si6txoU xal 

0.c*06y16; ἑξωρίσθησαν Sym. ᾖ79 15. cod. 


ασι)ἐχ Vat. — Πάλιν δὲ μηνύεται ἐπ. χ. Ῥ ὑπὸ Α, γενησοµένη σ. χα 
αοχείου cod. Val. χρυσοχέστου Cont. 
λων τινῶν ὡς δήθεν 9. K. B. ἀγωνιζόμενοι ἑλ. ἐτ. καὶ vv. péoty 


* χαὶ à, δὲ πλ. ἐν τῇ π. ἑ. kx. Sym. χαὶ &. àv τῇ m. ἐτ. Vat. Cont. 
^ Περὶ τῆς ἐπιδουλῖς τῆς κατὰ ᾿Ῥωμανοῦ δι fi; προφάσεως ὑποδιςάζ 


ει τὸν Πορφυρογέννητον ποιῄσες 
C9. eym. 93. — rapi 
χρυσοχόου keo. "'* ν. P. 


-- — — 7-— 


1153 CHRONICON. — LiB. V. 1151 
xapá6o0, οἳ xaX ὑπὲρ Κωνσταντίνου βασιλέως δῆθεν A Λώπας dederunt, et per mediam urbem deduci 


ἑσπούδαζον (199*). Καὶ '* δὴ ἐλεγχθέντες ἐτύφθη- 
σαν, xai kv τῇ µέσῃ διηλθον xat ὑπερόριοι κατέστη» 
σαν. Ὁ δὲ θευδώρητος ἰἱδίᾳ "* àv τῷ λεγομένφ 
1ριχόγχῳ τοῦ παλατίου τυφθαεὶς xal αὐτὸς ἑξωρί- 
σθη’ τὸν δὲ σαχελλάριον ᾿Ανασιάσιον ἀπέχειραν 
ἐν τῇ ovi) τῶν Ἐλεγμῶν 71, ἕνθα χαὶ τελευτᾷ. 

(8) Τῆς τοιαύτης "5 δὲ προφάσεως λαδόµενος 
Ῥωμανὺς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον ὑποδιδάζει, xai 
δεύτερον χαθίστησιν * ἑαυτὸν δὲ προάγει "9. εἰς τὸ 
ἴμπροσθεν 5ο, 

(9) ** ᾿Ἐκστρατεύει δὲ πάλιν Συμεὼν χατὰ Ῥω. 
µαίων, καὶ πλῆθος Βουλγάρων ἀποστείλας ἅμα "* 
Καυχάνῳ xai Μηνιχῷ xal ἑτέροις, ἑχέλευσα χατὰ 
τῆς πόλεως ὅτι τάχιστα ἐξελαύνειν. 5) Διελθόντες 
οὔν οὗτοι διὰ τῶν ὁρῶν, ἦλθον µέχρι τῶν Μαγ- 
γλαθά 5», Τὴν αὐτῶν δὲ ἔφοδον μαθὼν ὁ βασιλεὺς 
Ῥωμανὺς (λογισάµενος μὴ τὰ τῶν Πηγῶν παλάτια 
καὶ τὸ Στενὺν κατελθόντες ἐμπρήσωσιν), ᾿Ἰωάννην 
ῥαίχτωρα ἁποστέλλει ἅμα Λέοντι xal Πόθῳ τοῖς 
᾿Αργυροϊς λεγοµένοις 8”, ἔχοντας μεθ) ἑαυτῶν πλῆ- 
θος ἰγανὸν Éx *' τε τῶν βασιλικῶν xal" τῆς ἔται- 
pia; καὶ τῶν ταγματικῶν, olg συνῆν καὶ Αλέξιος 
(ὁ) 5" πατρίχιος xal δρουγγάριος τῶν πλωῖμων ὁ 
Μουσελὲ μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ — ἣν δὲ & τῶν Νη- 
στειῶν ἑθδομάς. 890 -— ** Διατάξαντες οὖν οὗτοι 
την λαὸν ** ἐν τοῖς πεδινοῖς xai χαµαλωτέροις *?* 
τόποις τῶν Πηγῶν, τῶν Βουλγάρων ἄνωθεν ἀναφα- 
νέντων ἑνόπλων xal ** βοῇ χρησαµένων ἀσήμῳ xat 


φοδερᾷ καὶ σφοδρωτάτως ἑπελασάντων κατ᾽ αὐτῶν 5:, B 


παρευθὺ φεύγει μὲν Ἰωάννης 6 ῥαίχτωρ, σφάττεται 
[δὲ 33] ὑπὲρ τούτου ἀγωνιζόμενος Φωτεινὸς ὁ τοῦ 
Πλατυπόδη (υἱὸς xal πολλοὶ ἕτεροι' μόλις οὖν ** 
διασωθεὶς 3306 35 φεύγων ἔνοπλος μετὰ δρόµωνος 
χαὶ Αλέξιος δρουγγάριος ὁ Μουσηλὲ **, xal pi 
ἐσχύσας *' τέλειον ἀνελθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ δρόµωνος 
ἀποθδάθραν, πεσὼν &v τῇ θαλάσση σὺν τῷ αὐτοῦ 
πρωτομανδάτωρι ἀπεπνίγη). ** Οἱ ** "Apyupol δὲ 
ἓν τῷ καστελλίῳ φυγόντες διεσώθησαν. Πλωῖμοι δὲ 
χαὶ τὸ (λοιπὸν) ! ἅπαν πλῆθος, οἱ μὲν τὰς τῶν πο- 
λεµίων χεῖρας φεύγοντες ἓν τῇ θαλάσσῃ ἀπεπνίγη- 
σαν’ οἱ δὲ σιδήρου γεγόνασι παρανάλωµα " ol δὲ 
χερσὶ Boulyapixatg (αἰχμάλωτοι) συνελήφθησαν. 
Οἱ δὲ Βούλγαροι, µηδένα 3 τὸν χωλύοντα ἔχοντες, τά 


sunt εἰ in exsilium relegati. Theodoretus autem 
seorsim ad Tricouchum palatii plagis acceptis, in 
exsilium ejectus est : Anastasium autem  sacella- 
rium in Elimorum monasterio casarie mulctave- 
runi; in quo et defunctus est. 


Bomanus, eo pretextu accepto, imperatorem 
Constantinum primatu deturbat, et secundum con- 
stituit ; seipsum vero priorem pr:xponit. 


Simeon porro adversus Romanos exercitum 
rursus educit, militesque emissos, ducibus Cau- 
cono, Menico et aliis, contra urbem quantocius 
tendere imperavit. llli per montes progressi Man- 
glaba pervenerunt. Eorum adventu ab imperatore 
Romano cognito, ne Pegarum palatia et Stenuin 
aggressi incegderent, Joannem rectorem uia cum 
Leone et Potho, dictis Argyris, ex regiis confte- 
deratis et gregariis militibus copias secum haben- 
tibus. misil, quibus iusuper adjunctus est Alezius 
patricius , Muzelis filius, classis drungarius, cum 
navali acie. Erat porro tunc jejuniorum bebdo- 
mas;quinta.—lnsuucio abeis exercitu in campestri- 
bus ας depressioribus Pegarum locis, Bulgarisque 
e superiore ediliorique parte. armata inanu 9p- 
parentibus, et incomposita tremendaque vocifera- 
lione usis el impetu magno in eos irrueuntibus, 
derepente Joannes rector fugam arripit; Fausii- 
nusque Platypodis filius pro eo decertaus cum aliis 
plurimis interfectus est. Vix itaque periculo erep- 
tus celocein ingressus est. Fuya quoque subduxit 
se Alexius armis omnibus munitus, et Alexius 
Muzelis, drungarius. Qui cum ad celucis scalam 
cominode conscendere nequiret, in mare cum Ρίο: 
towandatlore pracipitatus, profundo subiuersus 
est. Árgyri vero ad castellum fuga sibi consulue- 
runt. Classiariorum vero cum reliqua multitudine 
alii manus, hostium fugientes ia mari submersi 
sunt, alii ferro. absumpti, alii in captivitatem. 
redacti. Bulgari, nulluim reperientes. obvium, Pe- 
garum palatia Stenique spatium omue $uccen- 
derunt. Adeo periculosa est imprudentia cum tenje- 
ritate eL imperitia conjuncta! 


τε παλάτια τῶν * Πηγῶν ἐπυρπόλησαν καὶ τὸ Στενὸν ἅπαν κχατέχαυσαν. (Οὕτως  ἄρα δεινὸν ἀδουλία 
xai ἀπειρία θρασύτητα σύμμαχον ἔχουσα .) 
Varie lectiones et note. 


'* Καὶ διελ. Vat. Cont. — '* ἰδίως Leo. "'! Ἐλειμῶν Leo.  " τοιαύτης — ἃ 16 molspixó» 
κατὰ excidit jn Vat, toto [olio deliciente, — ἑαυτοῦ x, Sym. 95 om. seqq.  '* προάχειν cod. 
89.54) τὰς ἐπιθουλὰς xai τὸν ἐξ αὐτῶν θάνατον δεδοικέναι, x. τ. X. Cont. Ἱ. *' II; οὖν ἑκστρατεύουσε 
Βούλγαροι µ. τῶν M. Sym. 20. **&,a xal χαγάνῳ. Cont, δ. A. οὖν &á& Cont. Διελθόντων οὖν διά 
Leo. *'* Μαγλ. cod. — Ὅπερ p. Ἁγιμ. om. λογ. — ἐμπρ. — αὖὐτ. cod. αὐτὴν Leo. 3 λεγ. om. Cont, 
Sym. ?*£x το τῶν ταγμάτων καὶ τῶν τῆς Es. Sym. "' τῶν Leo, Sym. ** ὁ om. Cont. Sym. Leo. — 
Μωσηλέ ed. — τῶν v. £66. ε’ Leo. ** A. οὖν τόν ed. Δ. οὖτ. τόν Cont, "abtüv Sym. — "' ἐν. βοῇ Cont. 
*! 4202). Cont, — à. εὐθὺς φ. óp, Sym, à. π. ed. π. μὲν φ. Cont. à, φαν. π. μὲν φ. Leo, **ó τοῦ Πλατύ» 
ποθος og Φ. ed. — Πλατυπόδ. cod, — υἱὸς — ἀπεπνίγη om. Sym. 3) ὁ falx:wp Cont, εἰσῆλβεν εἰς 
τὸν δρόµωνα «ἦλθε δὲ φ. ἐν καὶ "AX, ed. Leo, Cont, ** 6 Μ. δῃ. Leo. δρ. à Μωσηλέ cod. — Μωστλὲ cod. 
sed modo Μουσ. legerat. *" ἰσχ. àv. ed. — ἐν τῇ τοῦ 0, ἀποθάθρα, Leo, Gont. — áva6. ed. ** Oi 
om. Cont. '"ó:e ἰ]όθος xai Λέων πατρίχιος Cout. --δ. φεύγοντες Leo. 3 χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὲν 
ἑσφάγησαν, οἱ δὲ ἐν τῇ 0. ἀπώλοντο, ἄλλοι à. γεγόνασι οἱ A, δὲ ἐν τῷ κ. φ. δ. Sym. — λοιπὸν et 
αὐχμ. Om. Cont, 3μ. ἐχ. x. Leo. 3 τῶν π. m. Cont. ) οὕτως — iy. om. Leo, Sym. 
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Februarii porro mensis die vicesimo, indictione A — (10) * Κ’΄ δὲ Φεθρουαρίου μηνὸς  ἱνδικτιῶνος 
decima, Theodora Romani consors moritur, cor- Θεοδώρα * σύμθιος Ῥωμανοῦ τελευτᾷ * καὶ Ἱ χατε- 
pusque illius depositum est in ipsa imperatoris Ἅτέθη τὸ cupa αὐτῆς Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 
Romani domo qui& ab eo in monasterium fuit — 'Popavoo τῷ ὑπ' αὑτοῦ (εἰς *) µοναστήριον ἅμει- 
conversa. φθέντι. 

Eodem iense Sophia, imperatoris Christophori (1). Τῷ δὲ αὐτῷ μηνὶ στέφεται Σοφία ἡ τοῦ 
conjux, coronatur. Eo tempore Curopalates Iber βασιλέως 821 Χριστοφόρου γυνή !'*. Τηνικαῦτα 8b 
in urbem advenit, εἰ per medium forum magnifice καὶ Κουροπαλάτης "lónp ἓν τῇ πόλει παρεγένετο, 
ornatum cum multo honore et gloria deductus — xai διὰ µέσης τῆς ἀγορᾶς διελθὼν χεχοσμημµένης 
est, et ad Sanctam Dei Sophiam progressus, templi λαμπρῶς μετὰ δόξης πολλῆς xal τιμῆς ὑπεδέχθη 
immanitatem el cultum contemplatus (intus enim — (Jv καὶ ἓν τῇ 'Av(q τοῦ θεοῦ Σοφίᾳ '' εἰσήγαγον '*, 
decoratum et aulieis auro variegatis ornatum fuerat — «b χάλλος αὐτῆς xol τὸ μέγεθος θεασάµενον !* καὶ 
priusquam introduceretur), variamque ejus supel- — «bv πολυτελῆ χ΄σμον --- χαλλωπίσαντες γὰρ αὐτὴν !* 
lectilem demiratus, vere Dei domum esse hunc καὶ περιστείλαντες mémÀotg χρυσοῦφέσι καὶ χόαμῳ 
locum dixit, ac deinde in patriam reversus est. παντοίῳ οὕτως εἰσήγαγον kv αὐτῇ !5). 0 "5 δὶ, «b 
θαυμαστὸν xal ὑπερμέχεθες τοῦ vao) Épyov χαταπλαχεὶς καὶ τὸν πολυτελη κόσμον ὑπερθαυμάσας 
καὶ ἀληθῶς θεοῦ κατοιχίαν εἶναι τὸν '7 χῶρον τοῦτον εἰπὼν, αὖθις ὑπέστρεφεν εἰς τὰ οἰχεῖα !*. 

Junio postmodum mense Bulgaris iterato bellun jJ; (12) '*' Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ τῶν Βουλγάρων πάλιν 
inferentibus, et ad Ὀαηεί Theodore palatia pene- ἑκστρατευσάντων xol µέχρι τῶν τῆς ᾽Αγίας θεοδώ- 
truntibus, et eadem igne depopulatis, Romanus pag ** παλατίων ἑλθόντων, καὶ ταῦτα πυρὶ παρα- 
imperator, copiarum ducibus convocatis, Sactice δόντων *!, εἰς ἄριστον ὁ βασιλεὺς ᾿Ρωμανὺς (τοὺς) 5" 
dicto ei sdhaerente, sumptis animis milites horta- — t&v ταγμάτων ἄρχοντας συνεκάλεσε, συνόντος 
batur in hostes irrumpere, et pro patria preliari αὐτοῖς *! xal τοῦ λεγομένου Σακτίχη, xal παρῄνει 
commonebat. llli pro Christianis se mori paratos — *oUtotg xai προὐτρέπετο ** χατὰ τῶν ἑναντίων ἑξελ- 
polliciti sunt. Postera igitur luce, praefatus Sacti- — 0etv xai τῆς matplóo; ὑπεραγωνίσασθαι. Οἱ δὲ 
ces,ab imperatore armatus, fldem a se datam συνέθεντοἑτοίµως τῆς αὐτοῦ βασιλείας καὶ τῶν Χρι- 
veram et constantem demonstravit, Bulgaros στιανῶν ὑπεραποθνήσχειν. Ti οὖν ἑπαύριον κα- 
quippe retro aggressus, et in eorum castra insi- θοπλισθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ εἰρημένος Σακτί- 
liens, cunetos ibi repertos trucidavit. Bulgari, —xvn& àÀn05 οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ πίστιν (τε 3) xo 
«quod gestum eral percipientes, in castra rever- ἀνδρείαν ἀπέδειςεν ^ ὄπισθε γὰρ τῶν Βουλγάρων 
tuntur, et consertis manibus Sacticem paucis co- (199b) γενόμενος xal εἰς τὸ στρατόπεδον αὐτῶν 
mitatum terga dare cogunt. lile fortiter preliatus ἐμπεσὼν, πάντας τοὺς ἐχεῖ εὑρεθέντας χατέσφαξεν. 
multis hostium occisis, totque aliis oppugnatus ut C Μαθόντες οὖν οἱ Βούλγαροι τὸ vsyovb;, ὑποστρέ. 
resistere nou valeret amplius, equum laxatià φουσιν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ πολέμου συγχροτη- 
habenis ad fugam impulit, fluviumque íbidem θέντος, τρέπουσι τὸν Σακτίχην σὺν ὀλίγοις ** ὑπάρ- 
praeterfluentem trajiciens, equo profundi limo in- χοντα.θ 33 'O δὲ, ὀπειδῃ γενναίως ἀγων.σάµενος *', 
fixo ad podicem et coxendicem vulneratur. Equo µπολλοὺς ἀνελὼν, οὐχ ἔτι ἀντέχειν ἠδύνατο πρὸς τὸ 
itaque limo vix extracto, opem ferentibus suis, ad πλῆθος τῶν πολεµίων, µεθίησι τοῦ ἵππου τὸν χαλι- 
Blachernas defertur, et sacro loculo inpositus, —vàv, χαὶ εἰς φυγἣν favvs* ποταμὸν δέ τινα (ἐχεῖσε) ** 
plaga mortifera accepta, nocte mortuus est. παραῤῥέοντα διαπερῶν, ᾿τοῦ ἵππου αὐτοῦ ἐν τῇ 5” 
ἰλῦι ἁμπαγέντος, τιτρώσχεται χατὰ τῆς ἔδρας xal τοῦ μηροῦ μόλις οὖν τοῦ ἵππου ix !* τῆς ἱλύες 
ἀνασπασθέντος συνερἹείᾳ τῶν ὑπὸ χεῖρα, διασώζεται µέχρι τῶν Βλαχερνῶν, καὶ τεθεὶς ** ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σορῷ, Χαιρίας τῆς πληγῆς οὔσης, τῇ νυχτὶ ἑτελεύτησε, 

Eodem tempore reverendissimus Petronas, ἵπι- (15) Τηνικαῦτα δὲ xoi Πετρωνᾶς αἰδεσιμώτατος 
peratoris Romani jussu, ex sede monachorum προστάξει ᾿Ρωμανοῦ βασιλέως fYaye λάρνακα i 
Sancti Mamantis, prope portam Xylocercus dictam D Evtobov καὶ ἕτερα δύο γλυφῆς ἀμλιροῦντα ** ix τῖς 


Varie lectiones et note. 


! Εἰκάδι δὲ Φεθρουαρίῳ µηνί Cont. ed. Leo, τῷ δὲ q. p. Sym. 94, K. δὲ φε. µη. cod. — ἰνδ. v ed. Cont. 
τῆς v ivb. τῇ x. τοῦ µηνός Sym. ια) (6. ?. * fj Sym. ? καὶ χατατίθεται εἰς bv οἶκον τοῦ B. Ῥ. τὸν ὑπ à. 
εἰς p. Yevópevov Sym, * εἰς om. Cont. * Καὶ στ, Sym. 24. !? Τότε χαὶ Ἰ. x. tv τῇ π.π. xat πρόοδος αὐτῷ 
λαμπρὰ yéyovt xal p. τ. ὑπ. καὶ fj &y. E. τούτῳ χεχοσμημένη ὑπεδείχθη Sym. om. ὃν — αὐτῃ. !ἳ ἀπηγ. 
Cont, !* καί Leo.  θεασἀμ. cod. θεασάµενος Leo. δ ταύτην Cont, 3" αὐτῷ ed.  !* εἰς ὃν ναὸν 
εἰσελθὼν xal θαυμάσας πάλιν εἰς τὰ ἴδια ὑπ. Sym. 7 ἱερόν Cont. !* ἴδια Leo, Cont. Sym. 19 τῶν δὲ D. 
π. ἑκστρ. καὶ p. τῆς Cont. Καὶ π. οἱ Βούλγαροι £v τῷ Ἰ. µ. µέχοι τῶν τῆς &. Θ. π. ἦλθον καὶ τ. πε. δόν- 
ts τὰ ἑξης ἐληΐσοντο, xal πάλιν πολέμου Ὑενομένου, τρέπυνται ᾿Ῥωμαῖοι Sym. 35 om. seqq. "'* i. π. 
Cont, ο παραδόντες 60.1. παραδ.δύντων Cout, — ἐξανιστάμενος 6 8. Ῥ. Leo. 33 τούς om. Cont, 33 αὐτῷ 
Leo. 3" προξτρ. cod. .'5 τε om. Cunt. 39 ὀλίγων Cont. "' xai Leo, Cont. 35 ἐχεῖσε om. Cont,— 3 τού- 
του Cont. ο" àxs»; L. Leo. Ὅ δὲ λεγόμενος Σ. πολλὰ ἀνδραγχαθήσας, πολλούς τε ἀνελὼ» xai πρὸς τὸ 
πλῆθος ἀντιστῆναι pi] δυνάµενος, χαιρίαν πληγεὶς φεύγει xal ἐν τῷ ναῷ τῶν Βλ. τ. εὐθὺς ἀποθνήσκει 
Sym. "V τίθεται 64. ?* λαρνοκίδιον ἔνδοξον ἓν καί Cont, 3 à. p. Cont. 
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τοῦ 'Aylou Mápgavzog μονῆς ἀνδρείας, τῆς πλησίον A sita, eduxit gloriosam tliecam duasque alias cxla- 


οὔσης 3 τῶν Ξνλοχέρχου λεγομένης πόρτης, ἐν οἷς 


qaot ἑναποχείΐσθαι Mauplxtov σὺν τοῖς αὐτοῦ παισὶν, 


ἃ καὶ ἀπετέθη ky τῇ τοῦ βασιλέως ** μονῇ *5. 

(44) " Αδριανὸς δέ τις Χάλδος, πρὸς δὲ xal 
Τατζάτης ᾽Αρμένιος πλούσιος πάνυ, τῇ ὑποθήκῃ xai 
συµμθουλᾖ ** Βάρδα τοῦ Βοήλα 3 στρατηγοῦντος iv 
Χαλδίᾳ τυραννίδα χαὶ ἀνταρσίαν χατὰ ᾿Ρωμανοῦ 
βασιλέως συσχευάζουσι 09, 35 Πάνπερ ** τε λεγόµε- 
vov ὀχύρωμα κατασχόντες * οὓς ὁ *! τῶν σχολῶν 
δοµέστιχος Ἰωάννης 6 Κροχόας ** χαταπολεµήσας 
τοὺς μὲν χατέσχεν, ὧν τοὺς περιφανεστέρους ámo- 
τυφλοῖ, τὰς οὐσίας ** αὐτῶν δηµεύσας ** * Τατζά. 
της " δὲ, ἐν ἑτέρῳ ὀχυρωτάτῳ 993 καστελλίῳ 
διαφυγὼν ** xal λόγον τοῦ µήτι καχὸν παθεῖν 
δεξάµενος, àv." τῇ πόλει εἰσεχηλύθει, xal τῇ τυῦ 
µαγλαθίτου ἀξίᾳ τιμηθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ τῶν pavrá- 
vay διῃτᾶτο 3 τηρούμενος, Δρασμὸν δὲ βονλευσά- 
µενος ἁλίσχεται, καὶ τῶν ὀμμάτων "* στερίσχεται 59. 
Βάρδαν τὸν Βοήλαν ἀπέχειραν povaybv, τοῦ βασι- 
λέως ** οἰχτείραντος φίλον τυγχάνοντα. 

(15) ** Tou àà πατριχίου τοῦ 55 ἑπονομαξομένου 
Μωρολέοντος 3 Αδριανουπόλεως στρατηγοῦντος, 
χρατίατου * τὰ πολλὰ xal περιδεξίου τυγχάνοντος, 
ὃς πλείστας χατὰ Βουλγάρων ἀνδραγαθίας ἐπεδείξατο, 
(καὶ ** πάλιν) ὁ Βούλγαρος Συμεὼν σὺν παντὶ τῷ 
στρατεύµατι αὐτοῦ τῆν εἰρημένην πόλιν 9! περιεχύ- 
Χλωσε, xal Χχάραχα περιδαλὼν ἰσχνρῶς ταύτην 
ἑπολιόρχει 55 * ἐπεὶ δὲ ὅ τε σἴτος τοὺς iv τῇ πόλει 
ἐπελελοίπει xal λιμὸς &xleQe χαλεπὸς ** — οὐδαμήό- 
θεν γὰρ εἶχον ἐπισιτίσασθαι — τῇ ἑνδείᾳ πιεζόµενοι 
προδεδώχασιν ἑαυτούς (τε) ** χαὶ τὸν στρατηγὸν τοῖς 
Βουλγάροις, ὃν 3! χειρωσάμενος ** Συμεὼν 65. xal 
δεσμὰ χαθ᾽ ὅλου τοῦ σώματος περιδαλὼν, χαὶ µυρίαις 
αἰχίαις τοῦτον τιμωρησάμενος τελευταῖον ἀπέχτεινε 
(θανάτῳ 9* πιχρῷ, ἀξίῳ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνεστάτης 
καὶ ὠμοτάτης φνχῆς). * Βουλγάροις οὖν τὴν τῆς 
πόλεως φυλαχὴν παραδοὺς ὑπεχώρησεν' ol, τὴν κατ’ 
αὐτῶν ** τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἔφοδον ἀχηχοότες, 
ταύτην καταλελοιπότες *' ἀπῆλθον ' καὶ πάλιν ὑπὸ 
Ῥωμαίους (αὐτὴ) ** ἐγένετο. 

(16) ** Λέοντος δὲ τοῦ Τριπολίτου μετὰ δυνά- 
ptos πολλῆς Θ4ή, (καὶ '* πλοίων πολεμικῶν κατὰ 
Ῥωμαίων ἑἐξελθόντος xa ἐν) '! τῇ via Λήμνῳ χατα- 


tura carentes capsas iu quibus Mauricius cum 
filiis suis depositus fuisse dicebatur, easque in 
imperatoris monasterio reposuit. 

Adrianus autem quidam |Chaldus, nec non Ta- 
tzates Armenus, vir opuleptus, consiliis et horta- 
tu Bard: Boelz, qui Cbaldiensi militi: preerat, 
tyrannidem et rebellionem — adversus Romanum 
imperatorem excitaut, et Panper locum munitis- 
simum occupant: quos Joannes Curcuas, scholarum 
domesticus, cum deLellasset, quosdam quidem 
tenuit, quorum illustriores, facultatibus eorum 
publicatis, exceceavit. Tatzates autem uno γα]. 
dissimo loco fuga occupato, et securitatis fide 
accepta, in urbem reversus est, et manglabitze 


B dignitate honoratus in manganorum palatio sub 


custodia servatus morabatur. Fugam autem ma- 
chinatus oculorum lumine privatur , Bardam Boe- 
lam in monachum detondent, in eum, utpote ami- 
eum, imperatore misericordia moto. 


Patricio vero quodam cognomine Moroleone, 
Adrianopoleos urbis duce, in rebus bellicis fortis- 
simo, et soleriia prestanti, ut qui adversus Bul- 
gariam facinora forti viro digna ostendisset plue 
riina, ruraus Simeon Bulgarus cum omni exercitu 
dictam urbem obsedit, valloque circuumducto validis 
armis pressit : frumento autem per urbem defi- 
ciente durs fames invasit, ex nulla quippe parte 
egestatis calamitate vexati annonam procurare 
valebant: quare seipsos et exercitus ducem Bul- 
garis tradiderunt; quem apprehensum Simeon, 
vinculisque per totum corpus circumdatum et 
innumeris vexatum cruciatibus, tandem amara 
morte, quod immanissima crudelissimaque cjus 
anima dignum erat, interfecit. Bulgaris igituc 
commissa urbis custodia, recessit. Illi autem, Ro- 
manum exercitum in se movere audientes, urbe 
relicta abierunt, eaque iterum Romani potiti sunt. 


Leone Tripolita cum copíoso exercitu bellicis 
que navibus in Romanos erumpente, et Lemnum 
insulam occupante, Joannes Radinus patricius et 





Varic lectiones et note. 


3* o0576 τῆς E. ed. Cont. Ξυλοχέλχου cod.—Gcuvam. Cont. om, αὐτοῦ. δὲ Ῥωμανοῦ Cont. Ὁ τοι εἰς τὸ 
Μυριέλαιον ed. Cont. 21 ᾽Ανταρσίας δὲ γενομένης ἐν X. ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ Χαλδέως xat TasQátou 'A. τῇ ὑποθ. 
τοῦ B. στ. àv X. χαὶ τὸ II. à. ἐκρατήθη Sym. 26.---δὲ Τατζάχης Ουπν.--Τζάντζης ed. cod. ** συνθήκῃ Leo. 
5, Boa ed. Sym. ** σχευάνουσι Cont.—^«ó Παΐπερ τὸλ. P. *""IIalnep cod. **5. τῶν oy. LeotOv σχ.δ. lo. ó 
K. Sym. om. οὓς. ** Κουρχούας Leo, Sym. Cont.—xaza«. καὶ χατασχὼν τοὺς μέν Sym. Cont. *! τὴν obcízy 
6. Leo, xai τὰς οὗ. δημεύει Sym. 39 Τοὺς && πενιχροὺς xal ἀσήμους ἀθώους χελεύσας ὅποι βούλοιντο ἀπιέναι 
Sym.ed. Cont. ** Ὁ δὲ T. ἐν. &, ὀχυρώματι 6. καὶ λ. αἰτήσας ἓν τῇ π. Sym, ** φυγών Cont. ---λ. ἀπα- 
θείας 6. ed. *' &. xal μάγιστρος γενόμενος ἐν τοῖς Μαγγάνοις τ. δ. δρᾶσαι δὲ D. Sym. — ** διηττᾶτο cod. 
* ὀφθαλμῶν ed. 5ὸ ατερεῖται Cont. 3 δὲ Leo, Sym. Cont, --ἆπ τοῦ B. αὐτὸν χατοιχτ. Sym. 3" Σν- 
μεὼν δὲ σὺν π. τῷ λαῷ ἀ. τὴν 'A. παραχκαθίσαντος καὶ l. πολιορχοῦντος, ἐπεὶ xal λ. αὐτοὺς ἐπ. χραταιὺς 
καὶ ὁ. b. ἐπ. πρ. Sym. 29. ** ὄντος Leo, οὕτως Cont, 9* f] μᾶλλον εἰπεῖν οἰκειότερον θυµολέοντος Cont. 
95 yo. T. καὶ ὃΞξιοῦ ed. xp. τὰ πολεμικὰ xai π. Cont. 5* xat m. om. Cont. Leo. — *' «nv E. m. σὺν 
π. τῷ στ. m. Cont. 5 περιεχύὐχλ. cod. περιεγύχλωσαν ἔπεί ed. "* χραταιό, Cont. ** s: om. Coni 
* xa( Sym. **óSym. "E, p. τε à. Sym. *'6av. — φυχῆς om. Sym. *" Καὶ B. τήν Sym. — 
παρ. q. Leo. ** à. τῶν 'P. ig. ἀχ. τὴν πόλιν κατ. Sym. 9; καταλιπόντες Sym, Cont. *" αὐτὴ om. 
Sym. ** Too δὲ To. A.Sym. 28. 7* xai πλ. — xaX ἐν om. Sym. 1 ἐν Sym. 
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classis drungsrius eum ex improviso aggressus est, A λαθόντος, Ἰωάννης ἵ' πατρίχιας xal δρουγγάριος 


et insulam recepit; iniloque certamine divinis 
auxiliis, qui comitabantur Agareni fusi sunt, solo 
Tripolita fuga servato. 


Septembri vero mense, indictione secunda, Si- 
meon Bulgarie princepe, copiis omnibus eduetis 
adversus Constantinopolim expeditionem parat. 
lude Thraciam et Macedoniam depopulatur, in- 
cendia ubique spargit, evertit cuncta, et ad arbores 
usque exscindit. Ad Blachernas praterea provectus 
Nicolaum patriarcham et procerum quosdam, ut de 
pace conferrent, ad se mitti postulavit, Datis igitur 
ex parte utraque obsidibus conveuerunt, priusqui- 
dem Nicolaus patriarcha, deinde Michael patricius 
Stypiotes, et Joannes mysticus, qui ab imperatore 
secundas tenebat : jam quippe Joannes rector apud 
imperatorem calumniam passus, causatus segritu- 
dinem, palatium deseruerat ; posunodum autem in 
monasterio Galacrenis proximo deltonsus est. 


Et hi quidem cum Simeone de pace tractatum 
habebant ; Simeon auiem retro eos amandavit, 
ipsum vero imperatorem videre expetiit, à multis 
de ejus prudentia, fortitudiue et solertia certior 
factus. Valde lztatus est. imperator, pacis quippe 
cupiditate ducebatur, et effusum quotidie sanguinem 
deplorabat. Ad littus itaque Cosimidii machinam in 
mari validissimam excitari jussit ; ad quam tiire- 
mem regiam remis rectam facile esset deducere, 
seploque munilissimo eam circumvallans, spatium 
ejus medium ita disponi pracepit, ut iu ea ad in- 
vicem de pace colloquerentur. Simeon autem mis- 
sis militibus, sanctissimae Deiparee ad Pegem tem- 
plum combussit, et loca circumposita devastavit, 
3 pace alienum se, sed vana tautum spe impera- 
lorem deludere, inde signiflcans. 


Imperator una cum patriarcha Nicolae ad Bla- 


τοῦ πλωῖμου "* 6 '"Pabiwhe κατονοµαζόμενος αἰφνι- 
δίως ἐπέθετο αὐτῷ ** (xal τὴν νησον χατήλαδε) - καὶ 
πολέμου Ὑεγονάτος, Θεοῦ σνυνεργείᾳ οἱ ὑπ αὐτὸν 
ηρέπονται ᾽Α γαρηνοὶ, μόνος '* δὲ ὁ Τριπολίτης cu- 
γῇ διασώζεται. 

(17) '* Σεπτεμθρίῳ δὲ μην], ἰἱνδιχτιῶνος β’, Συ- 
Μεὼν Τ7 ὁ ἄρχων Βουλγαρίας (3005) πανστρατὶ χατὰ 
Κωνσταντινονπόλεως ἑκστρατεύει. Καὶ ληϊΐνεται μὲν 
θράχην (τε) '* χαὶ Μακεδονίαν, ἐμπνρίζει δὲ πάντα 
1) (xat) χαταατρέφει xai δενδροτομεῖ * µέχρι ** Βλα- 
χερνῶν παραγενόµενος ἐπεζήτησεν αὐτῷ ἁποσταλῆ- 
ναι τὸν πατριάρχην Νιχόλαον xal τινας τῶν µεγι- 
στάνων ὥστε περὶ εἰρήνης αὐτοῖς συντνχεῖν * ἔλαδον 
*! ὀμέρους ** παρ) ἀλλήλων ἀμφότεροι, xaV tinae 
5.” πρότερον μὲν ὁ πατριάρχης **, ἔπειτα 3) Μι- 
χαἡλ πατρίχιος ὁ προσαγορευόµενος Στυπιώτης 
ο’ yat Ἰωάννης 5 ὁ µνστιχός τε xol παραδυνα- 
στεύων’ δη γὰρ *' Ἰωάννης ὁ ῥαίχτωρ *5, διαθληθεὶς 
fb; τὸν βασιλέα, ἀσθένειαν προφασισάµενος, τοῦ κα- 
λατίου κατεληλύθει xal ἂν τῇ αὐτοῦ μονῇ τῇ πλησίον 
^? Γαλακρηνῶν ἀπεχάρη. 

(18) ** Οἱ μὲν οὖν µετὰ Συμεὼν περὶ εἰρήνης δα 
λέγοντο" ὁ δὲ αὑτοὺς ** (μὶν) ἀπεπέμφατο, αὑτὸν δὲ 
τὸν βασιλέα Ρωμανὺν Θ4345 ἑζήτει ** θεάσασθαι : 
παρὰ πολλῶν γὰρ πεπληροφόρητο περί τε τῆς αὐτοῦ 
φρονήῄήσεως καὶ 93 ἀνδρείας xai (τῆς ἀυννέσεως). ** Ὁ 
τοίνυν βασιλεὺς σφάδρα ἠγαλλιάσατο' ἐπόθει γὰρ 
τἰν εἰρήνην χαὶ 9 τὸ στῆναι τὰς χαθ ἑχάστην ἔγχν 
νοµένας τῶν αἱμάτων ἐκχύσεις 95. Αποσατείλας οὖν Ev 


C τῷ ** Κοαμιδίου αἰγιαλῷ κατεσκεύασεν kv τῇ 9aAás- 


gy ὀχυρωτάτην 9] ἁπόδασιν, ὥστε τὴν βαοιλιχῖν 
τριήρην "διεχπλάρυσαν ἓν αὐτῇ x posoppizea0q: .** * 
περιφράξας οὖν αὐτὴν πἀἆντοθεν διατείχισµα µέαον 
γενέαθαι προαέταξεν, dv ᾧ * ἀλλήλοις ἔμελλον ὁμι- 
λεῖν. * ᾽Αποστείλας οὖν * δυμεὼν τὸν τῆς ὑπεραγίσς 
θεοτόχου * ναὺν τὸν ἐν τῇ Hr yf] 5 ἑνέκρησε xai τὰ 
πέριξ αὑτοῦ σύμπαντα, δῆλος ὧν ἐντεῦθεν * μὴ τὴ» 
εἰρήνην ἐθέλων, ἀλλ' ἐλπίσι μετεώροις ταῦτον ἔδαχα- 
τῶν *. 


(19) * Παραγενόμενος δὲ àv Βλαχέρναις ὁ βασιλεὺς 


Varie lectiones et note. 


" ὁ Sym. "* τῶν πλωῖµων Leo, Sym. Cont. — 'P. αἰφνίδιος Leo, 'P. αἰφνίδιον Sym. Τὸ ἔπιπεσὼν 
αὐτοῖς πάντας ἁπώλεσε Spa. — xai τὴν v. x. om. Vat. et Cont. 15 μόλις δὲ µ. à. Tp. Vat. μόλις δὲ g. 
ὁ Tp. Cont. p. δὲ αὐτὸς To. Leo. — µόνυν αὐτοῦ τοῦ Τριπολίτου διαφυγόντος Sym. — 6tacuw0st; Leo. 
** Ίῷ δὲ EZ. p. τῆς β' (vb. πάλιν Σ. ὁ Βούλγαρος Sym. 99. "' δὲ ed. — ὁ om. Vat. Cont. "* «& om. 
Sym, Vat. Cont. ?* πάντα καπ. Leo. Pu, δὲ B. γεν. ἐπ, ἐπισταλῆναι ἀ. Loo µ. τῶν B. παρ. xol 
δη ἐπιξητῶν ἀπ. à. Sym. Περὶ τῆς ἑκστρατείας Συμεὼν xal αυντυχίας τοῦ ᾿Ρωμανοῦ xal Νιχολάου πα». 
τριάρχου p. δὲ B. π. ἐπ. ἀπ. Vat. ** οὖν Leo, Sym. Vat, Cont. ** ὁμ. ἀμφ. Leo, Sym. — &£538.. eod. 
ἐςήλθου ed. Sym. Leo. ἐξ. 6 τε v. xal M. Sym.  *"i£510. cod. δὲ Νιχόλαος Leo, Vat. Cont. ** εἶτα ed. 
*5 ó γυι. Cont. — 6 Στουπ. Leo, ὁ Στυπ. Sym. — ** Ἰω. 4, ed. Ἰω, p ὁ π. Sym. Ἰω. ó µ. π. Leo. "lo. 
ὁ P καὶ π. Vat. Cout. "' ὁ Vat. 8 διαθ. τῷ βασιεῖ ἀπ. Sym. **«àvy Leo. 09 οἱ μὲν οὖν τῷ X. x. 
ὰ. δ. αὐτὺς δὲ τὸν B. 'P. 0. θελε Sym. 29. **6 δὲ à, ἀπ. ed. 3 ἐπεζ. Leo, Vat. Cont. — v. s. δὲ 
πεπ. ed. Vat. Cont. om. — συνέσεως Sym. ** χαὶ συν. Vat. Cont. Leo. ** Ὁ δὲ B. Leo, ὅπερ ἀχοί- 
σας ὁ B. Sym. — cq. ἐπὶ τούτον Vat. ἐπὶ τούτου αφ. ed. Cont. σφ. ἐπὶ τούτῳ Leo. 35 χαὶ τὰς Υενο- 
µένας τὼν ἀ. ἓ. Leo, καὶ τὸ στ, τὴν τῶν &, χύσιν. Sym. xal τὸ στ, τὰς Y. τῶν ἆ. y. Vat. Cont, ^ *** ὁσημέ» 
αι Leo, Vat, Cont, ** τοῦ Sym. Vat. Cont. Leo, *! ar ἐν τῇ 9. Vat, ἐν οῇ 0. Όγπι. "* «ερίηριν cod. 
* αὐτῷ Sym. — xaY x. &, π. πρ. 6. y. y. Sym. * ἔνθα ἀλλ Sym. Vat. Cont, * Ἐπὶ τούτοις ἀπ. Σ. civ 
ἐν τῇ Hl. τῆς ὑπ. 8. ναὺν ὃν Ἰουστινιανὸς ὁ βασιλεὺς ἐδομήῆσατο ἐν Sym. * ὁ Vat. 9 ἐν τὰν ἐν τῇ HI. 
Leo, Vat. Cont. 5 ὃν Ἰ. o B. ἐδ, Vat. Cont. * &. ἑλὼν ἀλλ Leo, &, ἐθέλειν ἀλλ Vat. ?* «, ἔξακα- 
Hal vat τὸν βασιλέα ἐξ. Sym, — ἑξαπατ. cod. ἑξαπατᾷν ! 3 Καὶ π. ὁ B. ἃμα τῷ π. &v Βλ. εἰς τὴν ἁγίαυ 

. σορὺν γω, 929. 


1161 


CHRONICON. — LIB. V. 


1162 


ἅμα Νικολάῳ (τῷ) πατριάρχη ἐν τῇ ἀγίᾳεἰσῆλθε copo À chernas et sanctum leculum progressus, ad preces 


καὶ τὰς χεῖρας ἑξέτεινεν !* εἰς εὐχήν, εἶτα *! πρηνὴς 
πεσὼν τὸ ἅγιον ἔδαφος ἐκεῖνο τοῖς δάχρυσι χατέόρεχε 
!! τὴν πανάχραντον θεοτόχον ἀντιξολῶν, τὴν ἀκαμπῆ 
xai ἀμείλικτον !* τοῦ τυράννου xal ὑπερηφανοῦς 
Συμεὼν χαρδίαν µαλάξαι !* (καὶ πεῖσαι) !* τὰ πρὸς 
εἰρήνην συνθέσθαι * 19 τὸ ἅγιον οὖν κιδώτιον διανοί- 
ξαντες, ἔνθα τὸ σεπτὺν τῆς !' ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τεθησαύριστο ὠμοφόριον, χαὶ τοῦτο ἐχεῖθεν ὁ βασι- 
λεὺς ἀνελόμενος καὶ ὥσπερ τινὰ θώρακα ἁδιάῤῥηκτον 
περιδαλλόµενος χαὶ τὴν πίστιν τὴν εἰς τὴν ἅμωμον 
*$ θεοτόχον ofa περιχεφαλαίαν τινὰ περιθέµενος, 
Έξεισι 12 τοῦ ναοῦ, ὅπλοις ἀσφαλέσι φραξάμενος᾽ τὸν 
σὺν αὐτῷ οὖν στόλον ἁσπίσι τε καὶ ὅπλοις (ἀσφαλέσι) 


manus extendit, deinde pronus in terram cadens 
sacrum lacrymis pavimentum irrigavit, Deiparam 
4 labe immunem obtestatus, ut infexum et rigidum 
superbi tyranni Simeonis emolliret cor, ct quz 
sunt pacis inspiraret : sacroque scriniolo, quo 
veneranda sancle Deiparme vestis reposita est, 
aperto, illam inde sublatam ut loricam impenetra- 
bilem sibi circeumdans, et fidem qua in. imniaca- 
latam Dei Genitricem pollebat velut galeam capiti 
eircumponens imperator firmissimis armis muni- 
tus, classi vie comite clypeis et armis instructa, 
ad praefixum locum cum Simeone tractaturus ec- 
cessit. 


*' χαταχοσµήσας τὸν ὡρισμένον τόπον χατέλαδε συνομιλῆσαι τῷ Συμεών. 
(40) *! Πέμπτη οὖν ἡμέρα (fv) ὅτε ταῦτα ἐγίνετο, pg.— Quinto igitur die quo hzc facta sunt, Septembris 


0' τοῦ Σεπτεµθρίου ** µηνός τετάρτῃ δὲ τῆς ἡμέρας 
ὥρᾳ παρεγένετο ** Συμεὼν πλῆθος ἄπειρον ἐπαγόμε- 
vo; εἰς πολλὰς διῃρηµένον ** παρατάξεις, τῶν ** μὲν 
χρυσασπίδων xal χρυσοδοράτων τῶν ** δὲ ἀργυρα- 
σπίδων καὶ ἀργυροδοράτω», τῶν δὲ πάσῃ ὅπλων χροιᾷ 
17 χεχοσμηµένων, πάντων καταπεφραγµένων σι- 
δήρῳ, ot µέσον αὐτῶν διειληφότες τὸν Συμεὼν ὡς 
βασιλέα εὐφήμουν 3» τῇ τῶν Ῥωμαίων φωνῇ' πάν- 
τες δὲ οἱ τῆς συγχλήτου βουλῆς τοῖς τείχεσιν ἑφε- 
στῶτες ἐθεώρουν 33 τὰ δρώμενα! ἣν οὖν 39 ἰδεῖν τότε 
Ψυχὴν βασιλικὴν τῷ ὄντι καὶ µεγαλόφρονα xal θαν- 
µάσαι τὸ τοῦ φρονῄµατος ἀχατάπληκτον xa τὸ τῆς 
ἀνδρίας παράστηµα, ὅπερ *! τοσαύτην πολεμίων 
Βλέπων ** ἐπιφορὰν οὗ χατεπλάγη xal συνεστάλη xal 
ὑπεχώρησεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς φίλιον ** χωρῶν πλῆ- 
θος οὕτως ἀτρέμας ἁπῄει, μόνον οὐχὶ 
φΦυχὴν τοῖς πολεμίοις τῶν ὑπτηχόων διδοὺς ἀντίλν- 
τρον. 

(21) Πρῶτος οὖν ἐν τῇ ῥηθείσῃ ἀποθάθρᾳ κατα- 
λαθὼν 5 τὸν Συμεὼν ἑξεδέχετο * ἐπεὶ δὲ ὅμηροι 
(3095) ** ἐξ ἀμφοτέρων 827 ἑλήφθησαν τῶν μερῶν 
καὶ τὴν ἀποδάθραν οἱ Βούλγαροι διερευνῄσαντο 39 
ἀκριδῶς, µήπω ὃ' τις δόλος 1| ἑνέδρα τυγχάνῃ, κατ- 
ηλθε Συμεὼν τοῦ ἵππου xai πρὸς τὸν βασιλέα εἰσ- 
Ὄλθεν. ᾿Ασπασάμενοι 35 δὲ ἀλλήλους εἰρήνης λόγους 
ἐχίνησαν' εἰπεῖν δὲ λέγεται τὸν βασιλέα πρὸς Συμεὼν' 
ε Ακήχοά σε θεοσεθή ἄνθρωπον ὄντα 99 χαὶ Χρι- 
στιανὺν ὑπάρχειν ἀληθινὸν, βλέπω δὲ τὰ ἔργα µηδα- 
p; τοῖς "5 λόχοις συμθαίνοντα” ἴδιον μὲν yàp! 
θεοσεθοῦς ἀνθρώπου xaX Χριστιανοῦ τὸ τὴν εἰρήνην 


mensis die nono, hora diei quarta, Simeon im- 
mensa multitudine, in multa agmina divisa, stipatus 
processit. Militum alii aureis clypeis οἱ deauratis 
hastis, alii argenteis clypeis pariter et hastis ar- 
gento rutilantibus, alii quoque omni armorum 
genere ornati, cuncti autem ferro circumcincti, 
medium admiseruut Simeonem, quem Grzcis pro- 
nuntialis, ceu imperatorem faustis prosequebantuc 
acclamationibus. Senatorii porro ordinis viri murie 
innixi quz flebant contemplabantur. Spectatu vero 
dignissima res fuit animus ille isnperatoris dignua 
εἰ excelsus, mira res illa mentis nullo pacto motae 
constantia, quz tantum percipiens hostium αρρυ]- 
sum, nullo modo consternata aut repressa est: 
sed nec retrocessit, quinimo velut in amicorum 


τὴν C cotum se conferret , sic intrepidus processit , ani- 


mam suam quasi salutis subditorum pretium hosti- 
bus offerens. 

Prior itaque ad dictam machinam pervenieng 
Simeonem przestolabatur. Ut obsides ex utraque 
parte dati sunt: Bulgari vero ne quis dolus aut 
iInsidiz laterent, machinam diligenter perscrutati 
sunt : Simeon equo desiliens ad imperatorem ac- 
cessit, dataque invicem salute, pacis tractatum 
moverunt. Imperator dixisse fertur ad Simeonem : 
« Virum Dei cultorem et vere Christianum audivi 
te : verum opera verbis nullatenus consonantia 
in te perspicio. Proprium enim viri Dei cultoriset 
Christiani est pacem el cbaritatem amplecti, si- 
quidem Deus charitas est et dicitur, impii vero et 


Vari» lectiones et not. 


* cip om. Vat. Cont. — εἰσῆλθ. cod. εἰσῆλθον Leo, c. i. ed. 
τὺ à. x. i6. Leo, Sym. Vat. 6. x. τὸ &. 46. Cont. 


15 yai «x. om. ed. 


Ἡ ἐχτείνας Όψη, !! xal Sym. — δ. 


! καί τα. !* τοῦ ὑπ. X. Leo, Syim. Vat. Cont. 


" µ. x. Leo. M καὶ τὸ à. x. Leo. — τὸ &, οὖν µαφόριον τῆς παναχίας 8. Ex τῆς 
χιθωτοῦ &v. έξῄει Sym..— 17 τῆς ἁγίας Leo, Vat. Cont. :* ὑπεράμω 

Sym, Vat. Cont. — ναοῦ xa χαταλαμδάνει τὸ 0, τ. Sym. — περιφ. ed. 
— κοσµήσας Leo. 3! π. δὲ ἦν ἡ. ὁ. τ. ΣΥ. ἑννάτη τοῦ 


pov Leo, Vat. Cont. 3 έξῄει Leo, 
ο ἁἀσφ. om. Vat. pin Leo. 


. p. τετ. δὲ τῆς d. ὡ. Vat. Cont. Θ΄ δὶ ἦν τοῦ X. 


p. &' δὲ τῆς ἑθδομάδος ἡμέρα ' καὶ τῇ 0 ὥρᾳ παραγίνεται Σ. Sym.— ἣν ow. Leo. —:0' οὐ. 33: Νοεμδ. cod. 


ed. Vat. Cont. Leo, — δέ om. 


Leo. *' δὲ Vat. 65 χαὶ ó Cont. 
καὶ &, ex homoioteleuto om. Vat. 37 χρείᾳ ed. Leo, — πεφ. ed. 33 ἑτιμόουν (sic) 


35 τῶν δὲ à. 


** cá; Sym. 15 τῶν δὲ X: ed. 
αἱ. ** χατεθεῶντο 


Leo, Sym. Vat. Cout. *"* i|. τὴν d. ed. τότε Ld. Leo. *! ὅτι Sym. ?* ὁρῶν ed.—o κατ. xai ὑπ. ed. 


35 οιλίων Vat. φίλων Leo, Sym. π. 9. x. Sym. Vat. Cont. Leo. 
ρευνῄήσαντες cod. P. ** µήπου t Vat. Cont. — τυγχάνει 94. eod. Vat. Cont. Sym. 
Sym. Vat. Count, ** ανον καὶ y. ὑπάρχοντα Leo, Vat. Cont. 9 τ.λ. μὴ c. Vat. Cont. 


Cout. 
ΡΑΤΕΟΙ, OR. CX, 


*" àva6. ed. Leo, * ὅμηρα ed. ** διε- 
&. οἷν Leo, 
*! &. 0. Vat, 
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iutidelis cst czedibus et cruore injuste fuso gau- A **xalzlv ἀγάπην ἀσπάδεσθαι, εἴπερ « COsbo ἀγάπη '” 


dere. Igitur εἰ vere te Christianum proflteris, sicut 
ceito tenemus, coi pesce tandem ezdes injustas, 
el scelesta sanguinis effusione abstine, et nobis- 
cum Christianis, eum ipse Christianus sis el nowi- 
neris, pacis fedus percute; et Christianorum 
dexleras unius fidei Christianorum sanguinibus ne 
permittas pollui. Homo quippe es, εἰ morteni ipse 
et resurrectionem οἱ operum retributionem  prz- 
stolaris : hodieque cum exsistas, crastinus dies iu 
pulverem te resolvet : febris vel unica. omnem 
exstinguet jactantiam. Quam igitur ad Dei tribu- 
nal constitutus pro caedibus injustis Deo reddes 
rationem? quo vultu in iremendum et justum 
judicem oculos intendes? Si divitiarum cupiditate 
ductus hoc agis, ego ad sotietatem usque, eo quoi 
desideras, implebo. Solum contine dexteram, a:n- 
plectere pacem, dilige concordiam, ut et tu. viiam 
agas trauquil'am et sollicitudinis expertem, et non 
nihil Christiani subleventur el cessent in Cbri- 
stianos manus inferre. Nefas eniin est adversus 
cjusdem fidei bomines te arma movere. « His dictis 
imperator tacuit. Simeon, ejus moderationem et 
sermones cuim verecundia miratus, pacem 60Π)- 
poni annuit, Cum igitur sibi inviecm vale dixis- 
sent, a se mutuo disjuncli sunt, imperatore ma- 
gnificis muueribus Simeonem cumulante. 


Quod' vero tunc accidit narrabo prodigium 
eorum etiam, qui hac dijudicant fidem exsuperans. 
Principibus quippe ad invicem colloqueutibus, 
aquilas duas desuper ipsos volasse prziestoque adve- 
nisse, οἱ ad invicem comniistas dicunt : οἱ cou- 
festim ab invicem disjunctas, hanc quidem ad 
urbem advolasse, aliam vero in Thraciam alarum 
opere delatam. Qui hac curiosius indagant, omen 
judicavere non faustum; discordes quippe, et 
pace infecta recessuros divinabant. Simeon collecto 
exercitu, coram optimatibus imperatoris solere 
liam et moderationem exposuit, ejusque forma 
prestantiam  fortitudinemque et auimum intur- 
hatum laudavit. 

Decembris autem mensis die vicesimo quinto 
filios suos Stephanum et Constantinum Romanus 
imperii corona cinxit : sed et Theophylactum eunu- 
chum, filium suum, (ilium clericum totondit Nico- 
laus patriarcba, et. subdiaconum ordinavit, tan- 


ἐστὶ » xal λέγεται, ἀσεθοῦς δὲ xai ἀπίστου τὸ 9) 
χαίρειν σφαγαῖς xat αἵμασιν ἀδίχως ἐκχεομένοις. El 
μὲν οὖν ἀληθὴς Χριστιανὸς ὑπάρχεις, χαθὼς ** πε- 
πληροφορήμεθα, στῃσόν ποτε τὰς ἁδίκους σφαγὰς 
καὶ τὰς τῶν ἀνοσίων ""αἱμάτων ἐχχύσεις καὶ σπεῖσαι 
μεθ ᾽ ἡμῶν " τῶν Χριστιανῶν τὴν εἰρήνην, Χρι- 
στιανὸς καὶ αὐτὸς ὧν * κλὶ ὀνομακόμενος , xal μὴ 
θέλε μολύνεσθαι Χριστιανῶν δεξιᾶν 3) αἵμασιν ὁμς- 
πίστων Χριστιανῶν, "Ανθρωπος εἶ καὶ αὐτὸς, θάνατον 
προσδοχῶν xal ἀνάστασιν καὶ 5 ἀνταπόδοσιν. 5 
σήμερον ὑπάρχθις xal αὕριον εἰς χόνιν διαλνθήσῃ’ 
εἷς πυρετὺς ἅπαν κατασδέσει ** τὸ φρύαγμα * «iva, 
οὖν λόγον δώσεις τῷ θεῷ ἑἐχεῖ ἀπελθὼν ὑπὲρ τῶν 
ἁἀδίκων σφαγῶν ; * ποίῳ προσώπῳ τῷ φοδερῷ xat 
6:xaít ἑνατενίσεις χριτῇ; El πλούτου ἐρῶν ταῦτα 
ποιεῖς, ἐγώ σε καταχόρως τοῦ ἐπιθυμονυμένου ἑαπλή- 
Gto * μόνου ἐπίσχες τὴν δτξιάν (σου) 5), ἄσπασαι τὴν 
εἰρήνην, ἀγάπησον τὴν ὀμόνοιαν, ἵνα xal αὐτὸς βίον 
ζήσῃς εἰρηνικὸν xal ἀναίμαχτον χαὶ ἀπράγμονα, xai 
οἱ Ἀριστιανοὶ 838 παύὐσωνταί 55 ποτε τῶν cup « 
pov καὶ στήἠσωνται τοῦ Χριστιανοὺς ἀναιρεῖν' οὗ 3. 
θέμις γὰρ αὑτοῖς αἴρειν ὅπλα χαθ ᾿ ὁμοπίστων ». ὃ' 
Τοσαῦτα ὁὖν εἰτὼν ὁ βασιλεὺς ἐσίγησεν. Αἰδεσθεὶς 
οὖν ὁ Συμεὼν τὴν τούτου ταπείνωσιν xal τοὺς λόγους 
(αὐτοῦ) 55 κατένευσε τὴν εἰρήνην ποιῄσασθαι. Α- 
σπασάµενοι οὖν ἀλλήλους "7 διεχωρίσθησαν, δώροις 
µεγαλοπρεπέσι τοῦ βασιλέως δεξιωσαµένου civ 
Συμεών. 

(25) “ δὲ τότε συµθέδηκε, διηγἠσοµαι τερἀστιέν 
τι xal τοῖς τὰ τοιαῦτα ονγχρίνειν εἰδόσι ** παρά- 
δοξον' Δύο φασὶν ἀετοὺς., τῶν βασιλέων ὁμιλούντων. 
ἄνωθεν αὐτῶν ὑπερπτῆναι **, κλάγξαι 93 τε χαὶ πρὸς 
ἀλλήλους συµµίξαι xal παραντίχα διαζευχθῆναι 
ἀλλήλων, xal τὸν μὲν ἐπὶ την πόλιν ἐλθεῖν ** τὸν δὲ 
ἐπὶ τὴν θράχην διαπτῆναι, Τοῦτο οἱ ἀχριδῶς τὰ 
τοιαῦτα σχοποῦντες οὐ καλὸν ἔχριναν οἰωνόν' ἆσυμ- 
6άτους γὰρ ἐπὶ τὴν εἰρίνην 5" ἀμφοτέρους διαλυθἠσε- 
σθαι ἔφασαν. ** Συµεῶν δὲ «b αὐτοῦ στρατέπεδον 
καταλαθὼν τοῖς ἑαυτοῦ μεγιστᾶσι τὴν τοῦ βασιλέως 
ἀπήγγειλε σύνεσιν xal ταπείνωσιν (ἐξεθείαξέ 07 τε 
αὐτοῦ τὸ ** εἶδος, τήν τε ῥώμην καὶ τὸ ἀχατάκλτ- 
χτον τοῦ φρονήµατος.) 

(25) '** Δεχεμδρίῳ δὲ μηνὶ xe ἔστεψε ᾿Ῥωμανὸς 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν τῇ '* Μεγάλῃ Εκκλησία! Στέ- 
φανόν τε xal Kovosavzlvoy: ἀλλὰ xai θεοφύλαχτον 
"* εὐνοῦχον, υἱὸν αὐτοῦ, ὁ πατριάρχης Νικόλαος 
ἀπέχειρε χληριχὸν, χειροτονήσας ὑποδιάκονον αὐγ- 


Varie lectiones et note. 


^ áyandv. 3 τε Vat. post ἐστι Cont. cf. 4 Io. iv, 8. 


* «àv ἀναιτίων vel &vosíou; ? "' ἡμῶ 
*9 δεξιὰς Leo, Sym. Vat. Cont. 


Leo, Vat. Cont. 


Vat. Cont. *' ἐξ.---ϕφρον. om. Leo. 


v χ. ες ed. fj. τῶν x. ἐ. Vat. Cont, 
9 χρίσιν καὶ Vat. Cont. 
Sym. 5” σθέσι Vat. 35 ἐρᾷς, ἐγώ σε x. τούτου b. Sym. 
σονται τούς ed. x. π. τῶν Vat. — στ. τὸ y. Sym. στήσονται τοῦ y. Vat. 
*! TT. 6 B. εἰπὼν ἐσ. Sym. 50. — Ὁ δὲ Σ. à. Sym. 
5) χαὶ διαχωρισθέντες Sym. — 99 τ. τε ὃν xat Sym. 30. *! à. σ. Yat. Cont. 
** διελθεῖν ed, — T. ἀχ. oi τὰ Sym. T. οἱ &x. Vat. Cont. 


ϱ6 τε Vot, Cont. 


** τοῦ Syin. — ἐχχεομένων Leo. "* χαθ. cod. 
*5 ὢν xat ἀ. Leo, Sywm. 
*! xal σ. μὲν ὑπάρχων ἀ. δὲ εἰς x. διαλυόµένος 

** cov om. Leo, Svm. Vat. Cont. 35 παύ- 
5 οὗ γὰρ 0. Sym. — αὐτοὺς 
*5 αὑτοῦ om. Sym. — ἔπεν. Leo. 
*! ficai Leo. ** χλᾶξαι cod. 
δε τῇ elpfyvn Vat. Cont. Sym. οἱ ἔφησαν Sym. 
* M. A. Sym. 31. '* τοῦ θεοῦ Leo. — '! Ec. xol 


K. τὸν δὲ Sym. 13 6. τὸν νἱόν L,eo, Sym, &. εὐνοῦχον ὄντα ἑποίησε χληρικὸν ὁ N. καὶ σ. v y. 


δὲ ὑποδιάχονον Sym. 


^ 
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:Χελλόν τε προχειρισάµενος, διελθόντα πρότερον tv A demque svncellum promovit, cum prius ad sanctum 


τῷ τῶν ὑποδιαχόνων τάγµατι εἰς τὰ ἅγια. 

15 (24) Απριλλίῳ δὲ μηνὶ 5 (θ’ 15 ἐτίμησε Ῥωμα- 
v5; Ἰωάννην 839 μυστιχὸν χαὶ παραδυνσστεύοντα, 
πατρίχιον xal ἀνθύπατον . ὥστε δι’ αὑτὸ τοῦτο φθόνον 
χινηθῆναι αὑτῷ xal χατηγορηθῆναι αὐτὸν ὑπό τινων. 


(25) '* Mat δὲ μηνὶ τε’, ἰνδιχτιῶνος ιΥ’, τελευτᾷ 
τὸν βίον ὁ πατριάρχης Νικόλαος, χρατήσας ἐν τῇ P 
αὑτοῦ ἀναθάσει τοῦ πατριαρχείου ἔτη cy! * χαὶ πε- 
τέθη 17 τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ ὑπ' αὐτοῦ χτισθείσῃ 
μουῇ τῶν Γαλαχρηνῶν. 13 Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ πα- 
τριάρχης καθίσταται Στέφανος ᾽Αμασίας µητροπο- 
λίτης, εὐνοῦχος ὑπάρχων. 

(26) Ὁκτωθρίῳ δὲ μηνὶ κατηγορήθη (2013) à µυ- 


ingressum cum subdiaconis allectus processisset. 

Aprilis vero mensis die vicesimo nono Joannem 
mysticum administratorem et patricium et pro- 
cunsulem ltomanus designavit; et propter hoc 
Joannes a nonnuliis invidiose habitus est et accu- 
satus. 

Mensis vero Maii die decimo quinto, indictione 
tertia, mortem obiit Nicolaus patriarcha, post 
secundam renuntiationem throno potitus annos tre- 
decim, ejusque corpus in Galacrenarum monasterio 
ab eo condito depositum est. Augusto deinde mense 
Stephanus, Amasez meitropolita, eunuchus, initiatus 
est patriarcha. 

Post hzc mense Octobri Joannes mvsticus; et 


στιχὸς Ἰωάννης καὶ παραδυναστεύων ὡς τῆς βασι- B post. imperatorem administrator, velut imperii 


λείας ἐφιέμενος ὑποθήχῃ τοῦ πατριχίου Κοσμᾶ καὶ ?* 
λογοθέτου τοῦ δρόµου διδόντος εἰς γυναῖχα τὴν ϐυ- 
Υατέρα αὐτῷ. Τούτου ἕνεχεν χαταθιθάζεται μὲν τοῦ 
παλατίου, συγχωρεῖται δὲ προέρχεσθαι * xal τῷ 
βασιλεῖ ἐξυπτρετεῖν xal σὺν αὐτῷ τὰ ἀνήχοντα *! 
διοικεῖν’ στοργὴν γὰρ ὅτι πλείστην ἑχέχτητο πρὸς 
αὑτὺν ὁ βασιλεὺς ᾿Ῥωμανὸς, ὡς £v πᾶσιν αὐτὸν 0c- 
ραπεύειν δυνάµενον, xal τελείως τοῦτον ἁπώσασθαι 


οὐχ ἐθούλετο **, Tov χατηγόρων οὖν κατεπειγόντων' 


τὸν βασιλέα xa σαφῆ ἀποδεικνύντων τὰ χατηγορη- 
μένα **, ἐρευνήσας ὁ βασιλεὺς xal ἀληθῃ ταῦτα εἷ- 
ναι μαθὼν, ἔμελλα τοῦτον χατασχὼν ** ἀνετάζειν. 
"O δὲ τοῦτο προγνοὺς χρῆται φυγῇ, xal τὴν 57 Movo- 
χάστανον λεγοµένην χαταλαθὼν ἀποχείρεται µονα- 
χός. Πέφευγε 6$ xaX Κωνσταντῖνος 94 ὁ τοῦ Βοήλα ὁ 
τῆς τραπέζης, οἰχεῖος xal φίλος Qv αὐτῷ, xai τὸν 
"ὀλυμπον χαταλαθὼν, τὸ μουαχικὸν (xal. *" αὐτὸς) 
σχῆμα ἑνδύεται * ἐδεδοίχει 9430) γὰρ χαὶ αὐτὸς, ἅτε 
συμμύστης ὑπάρχων 55 τοῦ μυστικοῦ καὶ τῶν ἀποῤ- 
ῥητοτέρων αὐτοῦ γθινωνός. (Τὸν δὲ πατρἰχιον Κοσμᾶν 
ἐν τῷ ὠρολοχίῳ τοῦ παλατίου τύψας ὁ βασιλεὺς διε- 
δέξατο **)* προθάλλεται ** δὲ ἀντὶ τοῦ μυστιχοῦ Ἰωάν- 
νου θεοφάνην *! παραδ,ναστεύοντα. 


emendavit : Joannis vero mystici, vices obiturus Theophanes protovestiarius et imperii 


sirator promovelur. 
(21) ** Ἐγένετο δὲ τὸ τηνιχαῦτα καὶ σεισμὺς φο- 
θερὸς iv τῷ t&v θρᾳχησίων ** θέµατι xal χάσμα 


affectali, suggestu patricii et logothetze publici 
cursus Cosma, qui filiam uxorem οἱ locaverat, 
accusatus est. IIujus gratia palatio quidem extru- 
ditur, ad eum tamen liber illi servatur accessus, 
et obsequendi imperatoris jussis, et cum eo quz 
opus foret administrandi potestas permiititur. In- 
gens quippe imperatoris erat in eum af(fecius ut- 
pote omnimoda sibi officia praestare valentem, nec 
omnino eum expellere volebat. ' 
Accusalionem porro coram imperatore urgen- 
libus adversariis et aperte objecta demonstranti- 
bus, examine habito, ut vera esse qu:e objice- 
rentur eum imperator agnovit, detentum inter- 
rogare proposuerat. Qua re pravisa, fugam prior 
arripit, et in monasterium nomine Monocastsnum 
secedens, monasticam  auscipit tonsuram, Fugit 
pariter Constantinus, Boele filius, mensa prafe- 
ctus, familiaris et ei bene affectus : et in. Olym- 
pum montem digressus, monastico ct ipse induitur 
habitu; timebat enim ceu consiliorum Mystici 
conscius, et secretorum ejus omnium particeps. 
Patricium autem Cosmam magistratu exaucto- 
ratum sd horologium palatii verberibus imperator 
admini- 


Tunc in provincia Thracize terremotus horren- 
dus factus est, hiatusque stuporem afferens, ita. ut 


μέγα xal καταπληχτιχὸν, ὥστε πολλὰ χὼρία xai D plura przdia et ecclesie cum hominibus absorpta 


ἐχχλησίας ** χαταποθῆναι "5. 
** (28) " Mal δὲ μηνὶ κζ, [Ινδικτιῶνος te' *5, 


sint 
Maii porro mensis die vicesimo septimo, in4i- 


Varie lectiones οἱ nota. 
" 995. " κθ Leo. ἵ τοῦ µηνός Vat. Cont. "* Tjj δὲ τε’ τοῦ Μαΐου μηνὺς, ἰνδ. Υ΄ τ. ὁ π. N. Sym. 


$2. ?Y" xai θάπτεται ἓν τῇ µ. &. τῶν T. τῷ δὲ Α. 
μασ λέως Φρονεῖν Ἰλέγχθη φυγῇ 


MR 3 Ἰω. δὲ ὁ gu. xol in ἐπεὶ κατὰ τοῦ 
. ἁτ. p. Sym. 22. — χατηγορηθ. cod. χατηγορη 
Cont. — óxp. Leo. *! τὸ η νένου ed, — P 


είς ed. "* x. . 
à B. x. &. Leo. ** ἠθούλετο cod. 33 χατηγορούμενα Vat. 


e 2x. ὁ Α. ἐ. ὢν γίνεται π. Sym. ἵ" Αὐγ.-- ὑπάρχων 


σάµενος ἐν τῇ τῖς 
à .c. 5. Κ. Leo. ἂν πρυσερχ. Leo! γω 


Cont. ** ἀναμ. Vat.Cont. ** 3. M. Leo. 36 Κ. δὲ ὁ τοῦ B. ἐν τῷ Ὀλύμπῳ ἀποχείρεται Sym. — K 


τοῦ B. Vat. Cont. — Bota ed. Vat. Cont. Sym. 


9? xal à. om. Vat. Cont. Leo. 


€ «υγχάνων Leo, Vat. 





ο, Τὸν — διεδέξατο om. Sym. 39 πρ. δὲ 6 βασιλευς ᾿Ῥωμανὸς Θεοφ. Sym. ** πρωτοδεστιάριον καί Leo. 
πρ. Sym. Vat. Cont. ** Γίνεται δὲ τότε c. Sym. ὅδ. Ἐ. δὲ την. xol o. ed. 35 θρᾳκώων Leo. — χάσµατι 
Vat. 0. ante τῶν 8p. Cont.— y. γῆς p. κατ. ed. y. γῆς gp. καὶ κατ. Leo, Sym. 3) αὐτάνδρους Leo, Sym. 
Vat. Cont, ** χαταπτωθῆναι Sym. — ** 92]. *' Περὶ Συμεὼν Βουλγάρου xal τῆς ὑπὸ τῶν Χρωδάτων 
ἧττης αὐτοῦ καὶ τοῦ. θανάτου αὐτοῦ. M. δὰ p. εἰχάδι ἑθδόμῃ, πεντεχαιδεχάτῃ ἱνδιχτιῶνι αι. 8 Ἰω. 
ὁ ἀστρο"όμος εἶπε Ῥωμανῷ κτλ.--- εἰς Βουλγαρίαν τ. Sym. 59. — ὁ om. Vat. Cont, 
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ctione quinta, Simeon Bulgari: prinecpsdiem obiit, A Συμεὼν (6) ἄρχων Βουλγαρίας ἑἐτελεύτησε 050, U:- 


Petro filio, quem ex secunda conjuge suscepit, so- 
rore videlicet Georgii Surzubulis, quem filiis pro- 
curatorem dedit, principe relicto. Michaelem vero, 
quem ex prima uxore susceperat, totondit mona- 
clum ; Joaunes autem οἱ Benjamin, Petri fratres, 
adhuc stola Bulga:ica induebantur. 


Exinde circumpositze regiones, Chrobatii et alii 
populi, audita Simeonis morte, adversus Bulgaros 
arma suscipere meditabantur. Fame antem una 
tum locustis Bulgarorum terras depascente, timue- 
runt quidem aliarum gentium invasionem, sed 
pracipue Romanorum incursus. [labito itaqne 
consilio adversus Komanos ipsi arnantur, et per 
Macedoniam effundunt exercitum, terrorem, ut fleri 
solebat, Romauis incutientcs. Cum audissent vero 
Romanum imperatorem copias in cos parentem, 
Petrum, et Georgium quemdam monachum, co- 
guomine Calocyrim, genere Ármenum, aurcam 
bullam ferentem latenter delegant. Bulle series 
crat: Bulgaros non ad pacem modo cum Romanis 
amplectendam paratos esse, sed et ad connubiorum 
foedera prosequenda. 


Monachum hujusmodi cum imperator lubentissime 
suscepisset, celocem ezpediit confestim, et mona- 
chum Theodorum Abucem, et Basilimn Rhodium, 
ut de pace cuim Bulgaris tractarent, Mesembriam 
destinavit. Illi profecti, et negotiis accommoda col- 
lociti, una cum Stephano Dolgaro per continen- 
tem iter egerunt. Retro eos Georgius Surzubules 
appulit, et Constantinopolim cuncti convententes, 
pace sancita, cam imperatore feedus inire voluerunt. 
Mariam vero, Christophori imperatoris βίαιη, con- 
templati, et ejus summopere delectati ospectu, 
Petro scripserunt, ut quantocius accederet, statutis 
prius pacis conditionibus. 


τρον * υἱὸν αὐτοῦ προδαλόµενος * ἄρχοντα, ὃν ix 
τῆς δευτέρας αὐτοῦ ἔσχε Ὑυναιχὸς, εἲς ἆδελοφτς 
Γεωργίου (τοῦ) Σουρσουθούλη, ὃν xaX ἐπίτροπον τοῖς 
ἑαυτοῦ παισὶν ὁ Σ,μεὼν χἀταλέλο:πε. Μιχαλλ δὲ ix 
τῆς προτέρας αὐτοῦ γενόµενον γυναιχὸς ἀπέχειρε 
µοναχόν. Ἰωάννης δὲ xaX Βενιαμὶν, οἱ τοῦ Πέτρου 
ἀδελφοὶ *, ἔτι στολῇ ἐχοσμ,ῦντο Βουλγαριχῇ. 

(29) Τὰ κύχλῳ οὖν ἔθνη τὴν τοῦ Συμεὼν µαθόντα * 
τελευτὴν, οἵ τε * Χρωθάτοι * χαὶ οἱ λοιποὶ ἑχστρᾶ- 
τεύειν κατὰ Βουλγάρων ἐθουλεύοντηο * }ιμοὺ 5 δὲ σὺν 
ἀχρίσι τὸ Βουλγαριχὸν ἕθνος ἰσχυρῶς ἑἐχπιέζοντος, 
ἐδεδίεσαν μὲν χοὶ ὃ τῶν ἄλλων ἐθνῶν τὴν ἔφοδον, 
ἐδεδίεσαν δὲ πλέον !ὸ τὴν Ἱ τῶν Ῥωμαίων 831 
ἐπέλευσιν ' βουλὴν οὖν ποιησάμενοι χατὰ Ῥωμαίων 
ἑχστρατεύσυσι, καὶ ἓν Μαχεδονίᾳ καταλαμδάνονσε, 
φάδον, ὡς εἰχὸς, τοῖς Ῥωμαίοις ἐμποιβσοντες S - 
ἔπειτα µαθόντες ὅτι μέλλει xat! αὐτῶν ὁ βασιλεὺς 
ἐχστρατεύειν !*, ἁποστέλλουσι Πέτρος !* χαὶ Γεὼρ- 
γιος χρυφίως τινὰ μοναχὸν Καλοχύριν ὀνομαζόπε- 
vov τῷ γένει ᾽Αρμενιαχὺν, χρυσοδούλλιον ἐπιφερή- 
pevov* διηγόρενε [δὲ] τὰ àv αὐτῷ ὡς τὴν μετὰ 
Ῥωμαίων sizfvny ἀσπάζονται χαὶ πρόθυμοι ταύτῃ 
συνθέσθαι εἰσίν οὗ μόνον δὲ, ἀλλ’, εἴγε βούλονται !*, 
xai γαμιχὸν ποιῃσα: συνάλλαγμα. 

(50) !* Τὸν τοιοῦτον '! μοναχὸν ὁ βασιλεὺς ἆποδε- 
ξάµενος ἀσμενέστατα, παρευθὺ ἀπέστειλε μετὰ 6ox- 
µωνος (£v !* Μεσημόθρία) τὸν μοναχὸὺν θεοδόσι»ν !* 
τὸν ᾿Αθούχην xai Βασίλειον τὸν Ῥόδιον **, «X εἰς 


C εἰρήνην συλλαλῆσαι τοῖς Ῥουλγάροις Σ'. Οἱ δὲ πα- 


ῥραγενόμενοι καὶ τὰ εἰχότά σνλλαλήσαντες ἐξηλθδον 
ἅμα Στεφάνῳ Βουλγάρῳ διὰ "" ξηρᾶς. Ὅπισθε & 
αὐτῶν κατέλαδε *! χαὶ Γεώργιος 3» Σουρσδούθδουλος. 
Καὶ παραγενόµενοι ἐν ΚΠ. τὴν εἰρήντν ἑσπείσαντο 33 
καὶ συνάλλαγμα μετὰ τοῦ βασιλέως ποιῆσαι ᾗτή- 
σαντο. θεασάµενοι δὲ την θυγατέρα Χριστοφόουυ 
βασιλέως Μαρίαν χαὶ µεγάλως $39 i* αὐτῇ 
ἀρεσθέντες (ἔγραφαν ** τῷ Πέτρῳ) διὰ τάχους πα- 


ῥαγενέσθαι, σύμφωνα ποιῄσαντες πρότερον περὶ «nc γεγονυίας εἰρήνης. 
Varie lectiones et note. 


** ἑτελεύτα Leo. κατὰ Ἀρωθάτων xtxivmxe (ἐχίνησε Cont.) στράτευμα καὶ συμδαλὼν μετ αὐτῶν 
πόλεµον, ἠττηθεὶς τοὺς ὑπ) αὐτὸν (αὐτῶν Val.) ἅπαντας ἅρδην ἀπώλεσεν. (Cont. 20). Ἐντεῦθεν 
ἀνοίᾳ συσχεθεὶς xol νόσῳ χαταχαρδίᾳ ἁλοὺς διέφθαρτο ἀνομήσας διὰ κενῆς Vat. τὸν Sym. — 31. 


.oy. &. Vat. vy. εἶχε, Μ. δὲ τὀν Sym. 


cod. 


Χροδάτοι Sym. " Toupxot 


| | * προθαλ]όμενος cod. 
»ὰδ, ἐπιστολὴν ἐκομίσαντο Boulyapuxfjv Sym? 5 µαθόντες ed. S 
at. οἱ T. Cont. — κατά B. χινεῖν ἐθούλοντο Sym. 


3 τοῦ om, Vat. Cont. — Σουρσούθουλ. 
ym. $29. *Xopo6átot cod. 


* à. δὲ μεγίστου σὺν 


ἀχρίδι Vat. Cont. X. δὲ Aries μετὰ καὶ ἀκρίδων τὴν Boulyaplav ἐχπ. t5. καὶ μᾶλλον τὴν Sym. 


* καὶ τὴν τῶν ἆ. b. Eq. 


ἀχούσαντες Sym, — !* ἐμποιήσαντες Vat. 
εἰρήνης φροντίζουσι xat ἀπ. 


Ὅχιον 7) 
Cont. 


. καὶ τῶν à. ἑ. Eg. Cont. 
Ῥωμανίαν &. xai τῇ M. χαταλυµαϊνονται. Οἱ δὲ Βούλγαροι τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐξέλευσιν τοῦ 


!! ἐς, ἔθεν xal χατὰ 


βασιλέως 


19 καὶ οἱ. Vat. Cont. 


t.— I! ἑκστρ. ὁ B. ed. ὁ B. ᾿Ῥωμανὸς ἑχστρ. Leo, Vat. Cont. — περὶ 

& da ced. i ρο τινά vm. Ceteris omissis, 1 
* pnvéa cod. ύλονται Vat. Cont, "Uc παρὰ τοῦ βασιλέως à. δεχθεὶς τὴν εἰρῆνην £6s- 

. δαίωσε χαὶ συνάλλαγμα μετὰ τοῦ βασιλέως ποιῆσαι αἰτεῖται S m. 68. ος ἂν Vas 

5 ἐν M. om. Vat. Cont. xai βασιλ. τὸν Ῥόδιον cod. 

| ?uxby. χληριχὸν «bv. 'P. Cont. ed. xai B. x1. τὸν "P. Vat. Leo. 


!* «€ el. Leo, Vat. om. (Πέτρον τε xa) Γεώρ- 


17 οὖν ed. Leo. — às. ἀπ. Vat. 
!* Θεόδωρον Leo. — xai Κωνσταντῖνον βασι- 
5" πένητοι 04. ?* Ῥ. τὴν εἰρήνην Leo. 


51 ἐν Μεσημθρίᾳ, τὸ πρὶν μὲν Μενεδρἰᾳ Χχαλουμένῃ ἀπὸ Μένου, Όρος τοῦ ταύτην, οἰχίσαντος xai Bela, 
α νῦν 


τὸ παρά τισι θρᾳχὼν πήλισµα λεγόµεγον 1 oc id doe gabéstepov 
ατέλαθ. cod. χατέλαθον 


1 τῆς Lco, Vat. Cont. 


γοµάζεται Vat.— Cont. 


ἀσημθρ: 
Leo, Vat. Cont. — Σουρσου- 


at. Cont, **ó ed. 


θούλης καὶ Συμεὼν ὁ Καλουτερχάνος καὶ Οὐσάμψις καὶ Συμεὼν τοῦ ἀρχηγοῦ Βουλγαρίας ἀδελφὸς to» 
γυναῖκα, πρὸς τούτοις xal ὁ ἀγχιστεὺς αὐτοῦ Στέφανος xal μὲν xai Μαγοτῖνος, Κρόνος τα xai Μηνιχὸς 
(εχρατύναντο πρὸς τὸν ἄναχτα ᾿Ῥωμανόν ' θεασ. Vat. Cont, 33 ἐποιήρανεο εἰ.--Σύμφωνά τε πδιῄσαντες 


εἰς τὸ δοῦναι αὑτῷ Πέτρῳ τὴν θυγατέρα X. τοῦ B. M. γράφουσι τῷ 


ἐλθεῖν Sym. Περὶ τῆς γενομένης 
$ x. (at. B. "A Sna.. 


πρὸς Βουλγάρους ν ρήνης xai τῆς γαμηλίου συναλλαγῆς Vat. — 19, X. M. ed. 
at. 


35 iy, τῷ Π. oin. 
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(51) *' Απεστάλη δὲ Νιχήτας µάγιτρος, ὁ cup- A — Missus est autem Niceias magister, Komani im- 


πενθερὸς Ῥωμανοῦ 3 βασιλέως, ὑπαντῆσαι ** xal 
ἀγαγεῖν Πέτρον µέχρι τῆς πόλεως. Too Βουλγάρου 
οὖν Πέτρου χαταλαβόντος, τριήρους ** ὁ βασιλεὺς 
'Ρωμανὺς (2015) ἐπιθὰς ἓν Βλαχέρναις παρεγέἐνετο᾿ 
καὶ τὸν Πέτρον ὡς ἑαυτὸν ἀφικόμενου ἐθεάσατό τε 
xai χατησπάσατο. *! Ἐπεὶ δὲ ἀλλήλοις τὰ εἰκότα 
συνωµἰλησαν, ὑπογράφονται τά τε σύµφωνα τῆς el- 
ρήνης xal τὰ γαμιχὰ ?* συναλλάγματα, µεσολα- 
θοῦντο; &v τούτοις (xal συνεχῶς διευθετοῦντος 335 τὰ 
μετοξὺ Ῥωμαίων τε χαὶ Βουλγάρων) τοῦ πρωτο- 
έεστιαρίου Θεοφάνους **. 

(65) 15 H' δὲ τοῦ Ὀχτωθρίου μηνὸς ἐξηλθεν ὁ πα- 
τριάρχης Στέφανος ἅμα θεοφάνει 3 πρωτοθεστιαρίῳ 
καὶ Μαρίᾳ τῇ τοῦ 37 Χριστοφόρου θυγατρὶ χαὶ πάση 
τῇ συγχλήτῳ εἰς τὸν vabv τῆς ὑπεραγίας θευτόνου 
τὸν τῆς Πηγῆς, καὶ 35 εὐλόγησαν Πέτρον 3 xo Μα- 
ρίαν xaY τοὺς νυμφικοὺς στεφάνους ταῖς αὐτῶν Ené- 
θηχαν χεφαλαῖς, παρανυμφευόντων ’ὸ θεοφάνους 
πρωτοθεστιαρίου xaY Γεωρχίου Σουρσουθούλου 9, 
λαμπρᾶς * καὶ πολυτελοῦς γεγονυίας 95 τρατέζτς 
xai πάντων τῶν εἰθισμένων τοῖς γάμοις φαιδρῶς 
ἑπιτελεσθέντων, εἰσῆηλθε θεοφάνης 8.313 πρωτο- 
6εστιάριος ἅμα Μαρίᾳ τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως 
Χρ.στοφόρου ἐν τῇ πόλει, 

(93) ** Τῇ Υ’ δὲ τοῦ γάμου ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Ba- 
σιλεὺς Ῥωμανὸς εὐωχίαν λαμπρὰν ἓν τῇ τῶν Πτ- 
γῶν ἀποθάθρᾳ τοῦ βασιλικοῦ 9 δρόµωνος, περιχο- 
ephcag αὑτὴν ὑφάσμασι σηριχκοῖς, ἔνθα συνει- 


στιάθη ** 'Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς, Πέτρος Βούλγαριςρ 


ἅμα Κωνσταντίνῳ Υαμθρῷ xal Χριστοφόρῳ vli. V! 
Τῶν δὲ Βουλγάρων Évaxastv οὐ μικρὰν ποιησαµέ.ων 
πρότερον 3 εὐφημισθῆναι Χριστοφόρον, εἶθ᾽ 3 οὔ- 
τως  Kovotavslvos, ὕπειξε τῇ ἑνατάσει τούτων ὁ 
βασιλεὺς Ῥωμανὸς 5', xai Υέγονε ὅπερ ᾖτήσαντο. 

(34) * Ἐπειδὴ δὲ πάντα τὰ ἐπὶ τοῖς Υάµμοις συν- 
ετελέσθησαν, ** ἔμελλε δὲ 5 Μαρία Ίδη τὴν πρὸς 
Βουλγαρίαν σὺν τῷ ἀνδρὶ (αὑτῆς 55) Πέτρῳ (ὁδὸν) 
ὁδεύειν, οἱ ταύτης γονεῖς µέχρι τοῦ Ἑδδόμου συν- 
εξῆλθον αὐτῇ ἅμα Θεοφάνει πρωτοδεστιαρίῳ xal 
συνεστιαθέντες ἑχεῖσε Πέτρῳ, ἐπειδὴ 54 ἀπαίρειν 
ἔμελλεν, περιχυθέντες τῇ θυγατρὶ καὶ πολλὰ xaza- 
χέαντες δάχρυα xai ὅσα εἰχὸς ἐπὶ στερήσει σπλάγχνου 
περιποθήτου **, τόν τε αὑτῶν γαμθρὸν ἁἀσπασάμενοι 


peratoris consecer, qui Petro obviam irel. eumque 
ad urbem adduceret. Petro Bulgaro adveniente, 
conscensis triremibus ad Blachernas imperator 
Romauus se contulit: viditque Petrum ad se ve- 
nientem et salutavit, Ut vero de negotiorum difli- 
cultatibus convenerunt, conscriptis pacis conditio - 
nibus, nuptiales contractus  peregerunt oflicio 
mediatoris fungente et res continuo Romanos 
inter et Bulgaros componente protovestiario Thco- 
phane. ' 


Octobris deinde mensis die octavo progressus 
patriareha Stephanus una cum Theophane proto- 
vestiario οἱ Maria Christophori imperatoris filia, 
el universo senalu ad sanctissimze Deipar:z tem- 
plum^ad Pegas, Petrum ct Marian conjugali bene. 
dictione sociaverunt et corollas nuptiales eoruin 
capitibus imposuerunt, paranymphorum munere 
Theophane protovestiarie εἰ Georgio Surzubulo 
fungentibus; mensaque sumptuosa et magnificen- 
tissima instructa, cunctisque ad nuptiarum :solem- 
nia spectantibus rite splendideque peractis, Theo- 
phanes protovestiarius una cum Maria imperatoris 
filia in urbem reversus est. 

Die autem nuptias sequente tertio Romanus 
imperator ad Pegas maguilicuim paravit convivium, 
iu tabulato celocis imperato:iz quod serica cir- 
cumornabant tentoria. Convivio aderant Romanus 
imperator, Petrus Bulgarus cuim Constantino ge- 
nero et Christophoro filio. Non minima porro 
contentione a Bulgaris excitat?, ut prius Christo- 
phorus, deinde Constantinus acclamationum pre- 
cibus exciperetur, votis eorum imperatore obsecuto, 
quod petebant praestitum est. 

Nuptiarum autem celebritate peracta, Mariaque 
jin Bulgariam iter capessere cum conjuge Petro 
jamjam parata, Hebdomum usque parentes cam co- 
mitati sunt cum Theophane protovestiario, ibique 
cum Petro pransi, cum jam proficiscendum esset, 
in eam circumfusis, et largo lacrymsrumimbre ma- 
didi, ut decet amantes amico dilectissimo orbatos, 
tristabantur: tandemque generum, filia ejus pote- 
stati. tradita, deosculati, in regiam reversi sunt. 


Varie lectiones et note. 


$5 Αποστέλλεται οὖν Ν. Sym. 94. ?* τοῦ Sym. 
ὁ B. χατελθὼν κατ. αὐτὸν Sym. 


— xai 6. — Βουλγάρων om. 


$9 ὑπ, αὐτῷ χαὶ ἀγ. µ. τῆς π. Καὶ ἑλθόντες iv Βλ. 
«39 tptfpet Leo, Cont. 
τά τε σ. Sym. Ἐπὶ δὲ ἀλλίλων Vat. γράφοντες τὰ συµφ. Leo. 3 


9 Καὶ τὰ εἰχότα σννοµιλήσαντες ὑπέγραψαν 
Y. ἀλλ. Leo, reliquis onissis. 


33 διευθετύνοντος Vat. διευθύνοντος Cont, — ** Θεοδώρου P. 


Sym. 
et cod. Θεοφάνους ed. Sym, *! Ta δὲ η΄ Sym. 34. — ἐξῆλθ. cod. &$£52300v? στέφεται Πέτρος καὶ M. 


kv τῷ ναῷ τῆς ὑπ. 8. τῶν Π. παρὰ Στ. π. Sym. 
γησεν — ἐπέθηχεν Vat. Cont. Leo. 


συνέστη Cont. — Ῥδ. Πέτρῳ Βουλγάρψῳ Vat. Cont. 
γι, "5 εὐ 


** θεοφάν. cod. 
** τε ed. Leo, Vat. Cont. 
Cod. Σουρσούδελ. Vat. Σουραουθούλη Cont. ** δὲ ed. Leo, Vat. Cont, *5 vevoy£ 
b. φ. τελ. Sym. omissis reliquis usque ad $35, * 
ἑστηχότος ἔνθα Vat. π. à. 0g. σ. παρ) αὑτῃ τῇ ἀποδάθρᾳ τοῦ β. 
V Οἱ Βούλγαροι b. οὐ p. à. — ποιῄσαντο τοῦ πρ. 
μεῖσθαι Leo, Sym. "'* celsa. K. ὃ xal ἀπένευσεν ὁ B. Sym. '* τὸν Vat. Cont, *! "P. à B. 


* βασιλέως Leo, Vat. Cont. 5 εὐλό- 
^ παρανυμφευόντ. cod. 5 Σουρσούθονλ. 
νης Leo.—Ilávsov δὲ τῶν 

6 δὶ ed. 1 δὲ Y Leo, om. Sym. — ** τοῦ B. 9p. 
. ἐστ, ἔνθα Cont. ** συνεστιἀθ. cod, 


Vat. Cont... Καὶ μετ ὀλίγας ημέρας λαμθάνει τὴν ἰδέαν γνναῖχα M. ὁ II. καὶ ἐπὶ Β. πορεύεται Sym. 


.oc Το 


ἐν τοῖς v. Leo, τὰ ἐν vy. Vat. Cont. 


€ xol ἐμ. Leo. "* ἡ Vat. Cont. — 35 αὐτῆς et ὁδὺν 


oim, Vat. Cont. **. ἐμ. ἀπ. ed, ἀπ. Bp), cod, — περιχυθέγτων τῇ 0. xal m. χατέχεαν τὰ Leo, " πι- 
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Sie Maria Bulgarorum mauibus tradita in Bulga- A xal ταύτην ταῖς αὐτοῦ 36 χεραὶ παραθέµενοι, ἓν τοῖς 


riam profecta est, gaudens simul ac dolens : dolens 
quidem quod a dulcibus parentibus disjungeretur, 
auleque imperíalis et equalium societatis desiderio ; 
gaudens vero quod viro corona regia ornato con- 
juncta esset et regina Bulgarorum salutata ; abiit 
igitur divitiis omnimodis ct innumera supellectili 
iustrueta. 


Eo tempore legati pacis fe&lera composituri e 
Melitine sd imperatorem Romanum accesserunt. 
Non diu post Apocaps, Amer nepos, Melitines ame- 
ras, et Apolasath, dux nobilissimus et ditissiinus, e 
Melitina advenerunt. Isti congruis honoribus a 
Romano excepti, pacis conditionibus firmatis, in 
patriam reversi sunt. Ex tunc vero cum Romanis 
militaverunt. adversus contribules suos Agarenos, 
el post vicloriam per urbem cum Romanis trium- 
phum egerunt, captivos ducentes Agarenos ; quod 
mirabile et incredibile vilebatur, ct tnpiorum Sar- 
racenorum miseria exeroplum fuit. Apocaps autem 
viro prudente et sagaci vivis erepto, pacem conti- 
nuo dissolverunt. lu. eos autem irrumpunt schola- 
rum domesticus Joannes Crocoas, una cum ἰορίο- 
nibus, οἱ Melias cum adjunctis sibi Aruenis, mul- 
taque preda. quotidie potiti et continuis incursibus 
illos vexantes et spoliautes, ad eas angustias Meli- 
tinem adigunt, ut eam e vestigio vastent, οἱ funditis 


βασιλείοις ὑπέστρεφαν 55, Μαρία δὲ Βουλγαρικαϊῖς πα- 
ραδοθεῖσα χερσαὶ τὴν ἐπὶ ουλγαρίαν ἀπῄει, χαίρουσᾶ 
«: ἅμα καὶ λυπουµένη ' λυπουµένη μὲν ἐφ' ** οἷς 
γονέων φιλτάτων ἑστέρηται xal βασιλείων οἴχων xal 
συνηθείας τῶν 3 γένει προσηκόντων 53, χαΐρουσα 
ἑ ὡς βασιλεῖ προσηρµόσθη 5 ἀνδρὶ 894, χαὶ δὲ- 
σποινα Βουλγάρων ** προσηγορεύθη» ἁἀπῄει τοίνυν 
πλοῦτον ἐπιχομιζομένη λαμπρὸν xai παντοδαπη χαὶ 
ἁποσχευὴν 5ὃ ἀναρίθμητον. 

«* (35) *! Τότε δὲ xal πρέσδεις πρὺς τὸν βασιλέα 
Ῥωμανὸν àx ** ΜελιτινΏς παρεγένοντο, εἰρηνεχάς ** 
σπονδὰς ἐπὶ τὸ ποιῆσαι πάχτα παρέχοντες "* * μετ 
οὗ πολὺ δὲ χαὶ ᾿Απόχαφ ὁ τοῦ "App ἔχγονος '', 
ἁμηρᾶς Gv Μελιτινῆς καὶ 13 ᾽Απολασὰθ, στρατηγὸς 
εὐγενέστατός τε χαὶ πλούσιος ὧν, Ex Μελ.τινῆς zap- 
εγένουτο. 1 ᾿᾽Αποδεχθέντες οὖν µεγάλως μετὰ τς 
προσηχούσης τιμῖς παρὰ Ῥωμανοῦ xal σύμφωνα 
eipfvrc ποιῄσαντες, ὑπέστρέφαν εἰς "* τὰ ἴδια" 
ἕχτοτε δὲ συνεξεστράτευον τοῖς ᾿Ῥωμαίοις xazi του 
ὁμοφύλων ᾽Αγαρηνῶν "9, Ey τε τοῖς ἐπινιχίοις συν- 
εισήρχοντο ** τοῖς Ῥωμαίοις ἓν τῇ πόλει, αἶχμα- 
λώτους ἄγοντες Αγαρηνοὺς, ὅπερ ἂν θαυμαστὸν 
καὶ 11 παράδοξον xai δεῖγμα τῆς τῶν ἀθέων Αγα- 
ρινῶν δυστυχίας. 13 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Απύχαφ, 
ἀνδρὸς Φρονίμου xal συνετοῦ (καὶ ?* δυνατοῦ), διέ- 
λυσαν τὴν εἰρήνην οἱ τῶν Μελιτινὴν κατοικοῦντες * 55 
ἑχστρατεύουσιυ (3039) οὖν xas' αὐτῶν *! à τε ὃυμὲ- 


στιχος τῶν σχολῶν Ἰωάννης ὁ Kpoxóa; ** μετὰ *" 


ad solum evertant, nec eam tantum, sed ct vicinas C τῶν θεμάτων καὶ τῶν ταγμάτων, χα) ὁ Μελίας ** μετὰ 


urbes et regiones qua: pinguis soli feracitate opi- 
morum fructuum spem faciebant. Melitinem igitur 
in curatoriam instituit imperator, plurimis auri οἱ 
argenti millibus annuatim colligendis eidem im- 
positis. 

παταστρέγαι, οὗ μόνον 6i ταύτην, ἀλλὰ καὶ τὰς 


τῶν ᾽Αρμείων καὶ πολλὰς προνομὰς καθ) ἑχάστη» 
ποιούμενοι xai ταῖς συνεχέσιν ἐπιδρομαῖς αἱχμαλω.: 
τίζοντες τούτους καὶ ληΐζοντες 58, εἰς τοσαύτη» 
στένωσιν tty Μελιτινὴν περιέστησαν "5, ὥστε αὑτὴν 
συντομώτατα ἐχπορθῖσα, xal 849 ἕως ἐδάφους *' 


ὁμόρους αὑτῇ πόλεις καὶ χώρας, πολυφόρους τε ** 


οὔσας xai πιοτάτας xal? οἵους πολλὰς παρέχειν προσέδους. Ταύτην οὖν τὴν Μελιτινὴην εἰς xoupatto- 
ρἷαν ἁποχαταστήσας Ó βασιλεὺς πολλὰς χιλιάδας Χχρυτίου καὶ ἀργυρίου ἐχεῖθεν ** δασμοφορεῖσθαε 


ἑτησίως *! πεποίηχξ, 

Nicetas autem magister el Christophori impera- 
toris socer quasiin patrem  insurgendi consilium 
dedisset, εἰ eum imperio dejicere  consuluissel, 
accusatus est, Eum propterea urbe pulsum deton- 
derunt monachum «eumque in ipsius suburbium 
relegaverunt. 


(55) 93 Κατηγορήθη ó$ Νικήτας ** μάγιστρος xo* 
πενθερὸς Χριστοφόρου βασιλέως ὣς ὑποτιθέμενος 
αὐτῷ χατὰ τοῦ ἰδίου γενέσθαι πατρὸς χαὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτὸν ἐξεῶσαι **. Τοῦτον οὖν ἐξαγαγόντες τὶς 


D πόλεως ἀπέχειραν μοναχὸν, ὑπερορίσαντες (iv) ** 


τῷ αὐτοῦ προαστε/ῳ. 








Varia lectiones et note, 


€t iy Vat. Cont. 


*5 τούτου Leo, Vat. Cont. — περιθ. Vat. Leo. *"* ὑπέστρε. cod. ὑπέστρεψε Vat. 
Vat. Cont. 


sed infra ἐφ᾽. *! τῷ v. cod. « subscr. pro v. — — ** προσοικούντων 64. ** προσήῤμοστο 
** βουλγρ. προσηγορεύ) cod. — xou. παντοδαπῆῃ xai ἀπ᾿ Vat. Cont. — — ** σχευὴν ed. - 
€! "Έρχονται π. ἀπὸ M, xai μετ αὐτῶν xal ὁ. στρ. αὑτῶν Απ. Sym. 3ὔ. ** τῆς Leo, Vat. *! εἰρῆντς 
Vat. — ποιῆσαι Leo, π. ἐπὶ τῷ π. π. αι. 7? παρέχειν cod. Vat. '! ἔγγονος οὐ. Vat. — ᾱμ. της 
Leo. '"* ó Lco, — 8. ἑ καὶ πλ. ὢν ed. Leo, Vat. ἓ. àv καὶ πλ. Cont, "* Καὶ ὑποδ. παρὰ 'P. p. τῆς πρ. 
τ. €. *a d. Sym. "* πρὸς Leo. — Καὶ ἕχτοτε συνδατρατεύοντο 'P. Sym — 75 Σαραχηνῶν xal ἓν τοῖς 
Sym. "'*ovwvezfpyoyxo cod. συνηρχ. Sym. 1 xal π. δ. οι). 7? Ὅπως χατέστη τὴν Μελιτηνὴν Κουρχούας 
^ τῶν σχολῶν δοµέστιγος Vat. T. δὲ. ᾽Απολάσαθ. Sym. 7? xat δ. om. Lco, Sym. — ?* ix. δὲ κατ Leo 
ἑγστρατεύσαντες εὖν κατ Sym. *' πάλιν ed. Vat. Cont. — Ἰω post K. Cont. ** Κουρχούας Vat. Cont. 
Sym. Leo. *! xai Leo. — καὶ τ. Sym. Vat. Cont. om. Lco. ** Μηλίας ed. xoi Μελίας Sym. — Αρμ. ot 
καὶ el; Sym. ** ληϊζόμενοι Vat. Cont. ** παρέστησαν Leo, xaté£ot. xal τὰ περὶ αὐτὴν, ὡς xai xoup. 
ποιῆσαι ταύτην τὸν βασιλέα Sym. *"&x' ἐδ. Leo. ** τε καὶ ὁ π. Vat. τε xal π. 6. Cont. ΄ *? χαὶ ἄλλας π. 
ed. καὶ οἴας τε. Vat, Cont. — ** ix. λαµθάνειν ἑτησίως Sym. — *! αἰτη cod. *! un. ὁ z. Sym. 36. "^ ὁ 
Lco, Vat. Cont, ** T. igóp:say τῆς m. καὶ µ. ἐποίησαν Sym. | ἓν οι). Vat, Cont, - 
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($7) ** Μηνὶ δὲ Ἰουλίῳ τη’, ἱνδικτιῶνος c', τελευτᾷ Α΄ Mensis autem Julii die decimo octavo, indictione 


Στέφανος πατριάρχης ποιήσας *' ἔτη β’ (xa!) μῆνας 
ια’. Δεχεμθρίῳ 068. μηνὶ ** ιὃ ἄγουσι ) Τρύφωνα 
μοναχὸν kv τῷ Ὀψικίῳ µονάζοντα, ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ καὶ 
ἁγιότητι μαρτυρούμενον, χαὶ χειροτονοῦσι πατριάρ- 
4n» ! ἐπὶ χρόνῳ ῥητῷ μέχρις ἂν εἰς µέτρον ἡλιχίας 
Ἰφθάσῃ θεοφύλακτος, ὁ τοῦ βασιλέως * Ῥωμανοῦ 5’ 
vios, ὃν ἔμελλον πατριάρχην χειροτονεῖν Κωνσταντι- 
νουπόλεως. 

(38) * Κε δὲ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς χειμὼν ἀφόρητος 
Y:Yovev, ὥστε χρυσταλλωθῆναι τὴν γην ἐπὶ ἡμέρας 
px , ὅθεν xal γέγονε " μέγας Χιμὸς (τοὺς * πώποτε 
γενοµένους ὑπερθαλλόμενος) xal θάνατος ἐκ τοῦδε * 
πολὺς, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ζῶντας ἑἐχχομίζειν 
τοὺς τεθνεῶτας Ἱ. Ὁ δέ βασιλεὺς ᾿Ρωμανὺς, 836 


τὴν ἀφόρητον * ἐχείνην βίαν 3 κατανοήσας, ἀξίαν B 


τῆς αὑτοῦ συμπαθοὺς !* xat ἐλεήμονος φύσεως v p5- 
νοιαν ἐποιήσατο , πολλαϊΐς ἑλεημοσύναις τὴν Ex τοῦ 
λιμοῦ παραμυθγσάµενος ἔνδειαν, ἀνέφραξέ τε θυρίσι 
χαὶ σανιδώµασι τὰς τῶν ἑμδόλων στοὰς, ὡς !' μὴ 
τὴν χιόνα χαὶ τὸ ψῦχος ἐχεῖθεν ἐπεισιέναι τοῖς mé. 
νησι !*. Τότε !* χαὶ τὰς λεγοµένας ἄρχλας iv πᾶσι 
χατεσχξύασε τοῖς ἑμόύλοις, ἄργυρόν !'* τε κατὰ 
μῆνα τοῖς iv ταὖταις χαταχειµένοις πένησι δίδο- 
σθαι δι«τάζξατο καὶ τὰ μηνιαῖα !* τριµίσια !5 ἓν 
ταῖς ἐχχλησίαις τοῖς πένησι διανέµεαθαι’ ὡς εἶναι 
τὰ διδόµενα !5 τοῖς τε ἐν ταῖς ἄρχλαις πτωχοῖς xal 
τοῖς iv ταῖς ἐχχλησίαις ἀργύρευ ἐγχεχαραγμένου 
χιλιάδας ιβ’ 7. Οὐ µόνον δὲ ταῦτα ἡ συμπαθὴς 


ἐχείνη duy δ.ετυπώσατο τῶν πενήῄτων προνοουµένη, σ 


ἀλλὰ xal καθ) ἡμέραν Υ αὐτῷ συνεσθίειν πένητας 
διετάξατο, ob !* καὶ ἀνὰ ἓν ἑλάμδανον νόμισμα, 
τετράδι !* δὲ xai παρασχευῇ y' πένητες !** µονα- 
χοὶ ** συνῄσθιον, τὸ τετυπωµένον λαμθάνοντες ἔχα- 
στος *' νόμισμα" ὅπερ δὲ kv τοῖς µοναστηρίοις 
εἰώθει 33 γίνεσθαι, ὥστε Ev τῷ καιρῷ τῆς ἑστιάσεως 
ἀνάγνωσιν *? γίνεσθαι, τοῦτο ** καὶ αὐτὸς ἑ ποίει, δι- 
πλην Σαυτῷ xaV τοῖς δαιτυµόσι τὴν τράπεναν 
παρατιθεὶς, ὥστε τὸ μὲν σῶμα τρέφεσθαι τῇ συνἠ- 
θει τροφῇ, τὴν δὲ ψυχἠν * τῇ καταλλήλῳ τῶν λό- 


sexta. Stephanus patriarcha moritur : tum Decem- 
bri mense Tryphonem monachum in Opsicio vitain 
solitariam agentem, pietatis et sanctitatis testimo- 
nio insignem, ad tempus determinatum ordinant pa- 
triarcham, donec xtatis metam imperatoris Romani 
fllius Theophylactus, quem Constantinopolis patriar- 
eham creare statuerant, attigisset. 


Vicesimo porro et quinto die mensis ejusdem 
adeo aspera invaluit hiems, ut terra per dies cen- 
tum et viginti gelu concresceret. Ex quo fames 1η - 
gens, quae unquam exorsze fuerunt omnes superans, 
et mortalitss immensa pervagata est, adeo ut vivi 
mortuis efferendis non sulficerent. Romanus autem 
imperator intolerandam illam calamitatem coutem- 
plstus, affectus ad misericordiam proclivis digna ex- 
hibuit argumenta, eleemosynarum liberalitate plu- 
rima fawis indigentiam consolatus. Exinde porti. 
cuum spatia tabulatis distinxit, οἱ fenestras apposuit, 
ita ut nix et frigus in pauperes per ca non iugrue- 
rent. Eo tempore cunctis in porticibus arclas, ita 
dictas, disposuit, et egenis ibidem jacentibus ar- 
genteos nummos per menses singulos pracepii 
distribui, eL menstrua trimisia per ecclesias in alios 
pauperes dividi: adeo ut qux per arclas et ecclesias 
erogarentur argenti cusi mumismata ad millia 
duodecim numerarentur. Hein misericordiam et 
pietatem propensus ejus animus liberalis pauperum 
provisor donari sanxit. E2enos insuper tres diebus 
singulis secum comedere voluit, singulisque num- 
mum unum distribuebat. Feria vero quarta et Pa- 
rasceve, monacbi tres egentes illi convivabantur, 
qui delinitum accipiebant numisma. Quod in mo- 
nasteriia observari solet, ut sibi tempore habeatur 
lectio, hoc ipse exsequebatur, sibi convivisque 
geminam apponens mensam: dumque usitato cor- 
pus enutriretur cibo, anima vero simili affluerct 
sermonum voluptate, quam copioso lacrymarum 
fonte effuso cum contritione pascebat. 


Twv ἐπεντρυφᾷν ἡδονῇ, of; ἐχεῖνας 1 προσέχων τὸν νοῦν χατενύσσετο. 36 τὴν φυχὴν xal πολὰς δακρύων 


ἐφίει 15 πηγάς. 


(39) ** Ti» δὲ πίστιν, ἣν ἑχέχτητο πρὸς πάντας 


llam vero fidem, quam omnibus monachis, ac 


Varis& lectiones et note. 


** T 
Ἰουλίῳ ὀγδόῃ xai δεχάτῃ, ἰνδ. ἕχτης Leo. 


$4 ey τοῦ Ἰουνίου μηνὸς τῆς c |νδ.’Θγπι. 37. p. θὰ Ἰουλίῳ τε’ iv5. c". Vat. Cont. Ced. M. δὲ 
egendum ivó. a'. — Στ. 


ὁ m. *. Leo. ' κρατήσας 


Sym. πατριαρχεύσας Vat. Cont. — xat om. Vat. Cont. — Tj δὲ w τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς ày. T. 


ἀπὸ τοῦ ᾿ὈΟψικίου &z' Sym. — ?* τῇ Vat. Cont. 
xopévou ἐπὶ ῥ. y. Ὑενέσθαι 80) 


* ὁ Vat. Cont. 
σύνης πρ. ed. 


t. d. m. ὃ. 
Sym. 


** ἀγούσης ed. (Ven.) 
πείθουσι xvÀ. Sym. 
χειμῶνος xal του καθ) ὑπερθολὴν λιμοῦ. Εἰκάδι δὲ πέμπτη Vat. Tij δὲ κε Sym. $28. — Y- 
A γ. Leo. πόῤρ on d τοὺς s ὑπ. om. td M: d "sn 
. Sym. á τον ed. * τοῦ Ψύχους Sym. — xat. xal τὴν τοῦ λιμοῦ παραµ. Sym. c, ἔλεη- 
TR ὥστε Leo. — vcio i. Vat, HM / TUN 
ο. 39 ἄριν . cod. ἀργύριά Vat. Cont. ἀργύριόν Leo. 
€0. — τοῖς πεν. — bxxX. ex homoioteleuto om. ed. 
U (B', Y' δὲ à. πένητες xa0' ἑχάστην συνῄσθιον λαμθάνοντες ἀνὰ v. ἑνὸς Sym. — Καὶ ταῦτα 
Lco. — ἑχείνου ψ. διετύπωσεν Leo, αὐτοῦ d. διετύπωσεν Vat. Cont. 


! ῥ. y. ὅθεν αὐτοῦ ph áve- 


*6 'P. τοῦ B. Leo. —  ? Περὶ τοῦ μεγίστου 


Leo, Sym.  * τούτου Sym. ὥστε Leo. 

Καὶ à. ty π. 7. ἐ. xav, ἀργύρια Sym. 

n τριµήσια Sym. τριμήτια Leo. — τοῖς ἐν 
15 διδ. καθ) ἕχαστον μῆνα ἀργνυρίου 


1$ ϱἳ ἀνὰ Vat. Cont, Leo. |) 838, 


16 om. Ven. Tfj δὲ 9 xaX τῇ m. μοναχοὶ ὁμοίως λαµθάνοντες àvX νομίσματος ἑνός *. ἣν δὲ xal. τις τῶν 
παίδων ἀναγινώσχων ἐν τῇ τραπέζῃ αὐτοῦ Sym. ** τούτῳ Leo, Vat. Cont. ?! λ. ἕχαστον cod. ἕχαστοι à. 
v. Vat. Cont. à. v. ἕχαστος ed. λ. v. Leo. ** εἰώθη cod. εἴωθεν Vat. Cont. Leo. — y. ἓν τῷ x. ἀνὰ 
(χινώσχειν) τῆς ἑ. Vat. Cont. 33 ἀναγινώσχειν τῆς £. 1.60. ** τ. à, Vat. Cont, .?* τῇ δὲ doy xat. Vat. 
Cont, τὴν δὲ q. χατενύσσετο Leo. 6 ἐπιμελῶς ed. Vat. Cont, *" κατένυσσε Vat. Cont. ** 9olec Vat. 
Cont. 3) Φιλομόναχος δὲ εἰ xal τις ἄλλος ὢν πᾶσι τοῖς &. ἀντεχομένοις μοναχοῖς τὰς E. fp. μετὰ δᾳ-- 
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presertim sanctitate et pietate iaclytis adhibebat , 4 phv μοναχοὺς, Μάλιστα δὲ νοὺς ἐχὶ ἁγιωσύνῃ Sez6af 


qvis narrare queat? Nullum enim unquam mona- 
chum virtutis studiosum vidit, cui cum multo fleta 
suos non aperuerit actus. Fide et orthodoxia con- 
spicuus, cunctas urbis ecclesias sumptuosis vesti- 
bus praclaraque cereorum ac lampadum copia 
exorpavit οἱ illustravit. lmo et monachos in mon- 
tibus, nempe in Olympo, in Cymena, in Petra dicta 
Aurea, et in. Barachzeo monte degentes non dere- 
liquit, annuos reditus ad eos mittens, eisque cen- 
sulens ac providens, praxi ac tbeoria inclytos ad 
se accersens, eorumque precum benedictiones 
colligens. Quin etiam illis qui se propter Deum re- 
cluserant et in angustissimis coarctaverani reces- 
sibus, et oninibus monasteriis annuos reditus quos 


τους καὶ εὐλαθείᾳ, τίς ἂν διηγἠσαττο: 06x ἐθεάσατο 
γάρ πονψε βοναχὺν ἀρετῆς ἀντεχόμενον, ᾧτινε τὰς 
ἑαυτοῦ πράξεις σὺν πολλοῖς ** οὐκ ἐξηγόρευσε δάκχρυ- 
σιν. Πιστότάτος δὲ ὧν xa ὀρθοδοξότατος, πάσας 
τὰς τῆς πόλεως 2! ἐχχλησίας πέπλοις διαφανέσι xol 
φωταγωγίαις λαμκρῶς χατεχόσµει χαὶ χατεφαίδρυ- 
νεν * (4029) ἁλλά xal τοῖς kv ** τοῖς ὄρεσι µοναχοξς, 
«ip :€. Ὀλύμπῳ χαὶ τῷ Κυμηνᾷ xat τῇ Χρυσῇ χατο- 
νομαζομένῃ Πέτρα xal τῷ τοῦ Βαραχέου δρει, οὗ 
διέλιπεν ἑτησίους 33 ῥόγας ἑξαποστέλλων xal φρον- 

τίδων τούτων καὶ προνοούµενος xai τοὺς ὀνομαστοὺς 

ἐπὶ πράξει χαὶ θεωρίᾳ μετακαλούμενος εἰς ** αὑτὸν , 

χαὶ τῶν εὐχῶν αὐτῶν τὰς εὐλογίας τρυγῶν o5 pé- 
voy δὲ, ἀλλὰ xaX τοῖς διὰ 3 τὸν θεὸν ἑγχλείστοις xoi 


statuerat, suppeditare non desinebat. Atque hzc B (ἑαυτοὺς) ἓν στενωτάτοις οἴχοις 5 χαθείρξααι xal 


pauca ex innumeris ejus liberalitatis beneficiis col- 
legimus. 


Petro vero Bulgaro parabet insidias Joannes ejus 
fratrer cum Bulgaris aliis : quorum faeinore cognito, 
Joannes quidem verberibus eastigatur et carcere 
includitur : in alios vero inusitatis suppliciis anim- 
advertitur. Petro autem imperatori Romano πε 
eadem litteris manifestante, misit imperator Joan- 
nem monachum, qui rector exstitlerat, praetexta 
quidem ut captivorum detentorum commutationem 
faceret, sed revera, ut Joannem apprehenderet, et 
adduceret. CP. ; quod et factum est. Una quippe 
cum Joanne navim ingressus e Mesembria Constan- 
tinepolim navigavit. Non diu post eodem monasti- 
com habitum deponente, et uxorem ducere ezqui- 
renic, imperater doinum et prredia plurima, et 
conjegem esdem secum Armeniacorum patria ortam 
dedit, et iu Cesaris adibus celeberrimas peregit 
nuptias Christophoro imperatore et Joanne mona- 
eho, rectore, paranvmpherum munere fungen- 
tibus. 


Martii porro mensis dis secundo cosmites fori 
columnis superpositus in terram decidit, virosque 
sex oppressit. Contigit etiam incendium ingens 


πᾶσι τοῖς µοναστηρίοις τὰς ἑτησίους ῥόγας, ἃς διε- 
εὔπωσεν, οὐ διέλιπεν ἐπιχορηγῶν. Ταῦτα ὡς ix 
πολλῶν ὀλίγα τῶν (ἀπείρων 31) αὐτοῦ χατορθωμὰ- 
των xal ἐλεημοσυνῶν διεξήλθοµεν. 

(10) 5 Ηέτρῳ δὲ τῷ Βουλγάρῳ ἐπέθετο "Id 
νης ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ μετὰ xal ἑτέρων ** µεχιστένων 
τοῦ Σνμεὼν, xol φωραθέντων αὐτῶν, ὁ μὲν Ἱωάν- 
νης τύπτεται χαὶ ἐγχλείεται ** φυλαχῇ , οἱ δὲ λοι- 
ποὶ τιµωρίαις οὗ ταῖς τυχούδαις ὑποθάλλονται Ὁ'. 
Ταῦτα 9 δηλα ποιῄσαντος Πέτρου τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
pavo, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν μοναχὸν Ἰωάνντν, 
ὃς ἐγεγόνει ῥαΐίχτωρ, προφάσει μὲν ὡς ποιῖσαι ** 
ἀλλάγιον 898 τῶν χρατουµένων αἰχμαλώτων 5, τῇ ^k 
ἀληθείᾳ χατασχεῖν Ἰωάννην χαὶ ἓν Κωνσταντινουτιό- 
λει ἀγαχεῖν (ὃ 5 δῃ καὶ véyovsv) εἰσελθὼν γὰρ 
ἅμα τῷ Ἰωάννῃ bv"! mol ἀπὸ Μεσημθρίας, Ἡλ- 
θεν &v τῇ πόλει ’ καὶ μετ οὐ πολὺ τούτου τὸ µονα- 
χιχὸν σχῆμα ἀποῤῥίψφαντος χαὶ γυναῖχα ἑπιιπτὴ- 
σαντος, δέδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς οἶκον xal χτηµατα 
πάμπολλα καὶ γυναῖχα ix τῆς αὑτοῦ πατρίδος τῆς 
τῶν ᾽Αρμενιαχῶν ὁρμωμένην, Υάμον τε λαμπρὸν ἓν 
τῇ τοῦ Καίσαρος οἰχίᾳ πεποίηχε, Χριστοφόρου Baat- 
λέως καὶ Ἰωάννου μοναχοῦ, τοῦ γεγονότος ῥᾳίχτω- 
ρος, παρανυμφευσάντων **, 

^ (41) 50 Μαρτίῳ δὲ μην], ἡμέρα β χοσρίτης 
ἔπεσεν lv τῷ φόρῳ ἐκ τῶν *! στιχηδὸν ἱσταμένοις ** 
ἐχεῖσε χίοσιν (ἐπικειμένων) χαὶ ἀπέχτεινεν ἄνδρας 


Varie lectiones et note. 
χρύων ἔλεγε, τάς τε ἐχχλ. παντοίως ἑχόσμει καὶ τοῖς ἓν πᾶσιν ὁ. μ. ^ ἐβαπκέστειλε, τά τε μµοναστ]ρια 
σι 


περιέθαλπε xol τοῖς àv αὐτοῖς διὰ Θεὸὺν ἁποκαρεῖσιν 3 καὶ ἐγχ. ο 
ὅσην Vat. Cont. 39 δ. οὐχ &. Vat. Com, 5 Mame. cod. Aapmpai; T ** iv ὁ. Vat. Cont. Leo. 

Κομηνᾶ Vat. Koptvd. — xai Cont. — τοῦ Vat. Cont, — Ba 

33 ᾳἱτησίοις cod. ἑτησίως Vat. Cont. --ἑἐξαποστέλλ. cod. ἐξαποστέλλειν ed. 

1 οἰχίσχοις Vat. Cont. — *" ἀπ. om. Vat. Cont. 

ν τοῦ Σ. Len. καὶ φωραθέντες, ὁ μὲν τῇ Sym. *' tv τῇ Sm 

ἑασιλεὸς ἀναλαμθάνει τὸν "Io. Sym. ** δὲ Leo, Vat. Cont. — ü. π. 


Sym. — 


θεὸν Vat. Cont. — t, iv om. Vat. Cont. 
II. τῷ B. Sym. 39. ** ic. Βουλγά 

0v 

à, δὲ Vat. Cont. — Ἰω. xav. Leo, Vat. Cont. **à 


B. τυπώσας o9 6. διδόναι κτλ. 


χέος ed. Βαραχαίου Vat. Cont. Leo. 
5s e ας ed. Vat. Con. ** διὰ 

39 Ἐπέθεντο 
. " Τόῦτο µα- 


at. Cont. ** τὸ Vat. Cont. *5 τῇ 
8 'A)- 


δὴ καὶ y. om. ed. sed habet γάρ. * τῷ Leo. 


λὰ xai Μιχαἡλ μοναχὸς, αὐτὸς ὁ ἀδελφὸς Πέτρῳ (Πέτρου Cont. 29), κατὰ σπουδῆς ἔχων τῆς Βουλγαρικῆς 
Ἐκχκλῃαίας ἐπιλαθέσθαι. ἰδιοστάτησεν (ἰδιωστασίασεν Cont.) Év «iv«. Βουλγαριχῷ κάστρῳ᾽ καὶ τούτῳ 
πηοσεῤῥύησαν οἱ τῆς Πέτρου ἀρχῆς διεστηχότες Σχύθαι ’ οὗ µετὰ τὴν τοῦ βίου καταστροφὴν ἐπῆλθον 
οὗτοι ταῖς Ῥωμαῖκαῖς χώραις, ὥστε ουμθΏῆναι τούτους ἀπὸ Μακέτιδος διὰ Στρύμονος πρὸς Ελλάδα xat τὴν 
Νικόπολιν προσχωρῆσαι xal τὰ ἐκεῖσε πάντα ληΐσασθαι. Νικόπολες δὲ ἑ µασται χατὰ τὸ ἐπώνυμον τῆς 
γίχης ἣν Αὔγουστος Σεθαστὸς χατὰ Αντωνίου xai Κλεοπάτρας εἰργάσατο xal τὴν Δἰγυπτίων à x τοῖς 
Ῥωμαίοις ὑπέχλινεν Vat. Cont. 950. ,** M. δὲ p. δευτέρᾳ $. Vat. Cont. Μαρτίού δὲ μηνὸς B. f. Leo, 
τῇ . τοῦ M. y. Sym. — x. ὃς ἐπέμενε τῷ φ. ἓν τοῖς b. x. . κασμήτης Yat. Cont. 5) ἐν τοῖς Sym. 
Vat, Cont, — «evo, cod. στοιχ. 64. 9? ἱσταμ. cod. ἰσθαμένων ed "x. om. Sym. 
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€. Γέγονε δὲ καὶ ἑμπρησμὸς 32 μέγας καὶ φοδερὸς A €t horrendum in fori porticu templo sanctissimz 


εἰς τὸν τοῦ φόρου Ép6oXos πλησίον τοῦ ναοῦ τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτάχου, ὥστε πατακαῆναι cá τε χηρσ- 
πωλεῖα xal τὰ Ὑουνάρια τοῦ φόρου µέχρι τῶν "* 
V aov. 

*! (42) ** Ἐτελεύτησς δὲ Χριστοφόρος " βασι- 
λεὺς μηνὶ Αὐγούστῳ ἱνδικτιῶνος 5, πολλὰ xojagé- 
νου αὐτὸν τοῦ πατρὸς, ὡς Ίδη εἰς γῆρας αὐτοῦ ἑλη- 
λαχάτος xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔτι νηπίων ὄντων, καὶ 
ἑτέθη τὸ λείψανον αὐτοῦ ἐν τῇ ῥηθείσῃ μονῇ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ 59, 

839 (45) " Κατήγαγον δὲ xoi Ἐρύφωνα πα- 
πριάρχην Αὐγούστῳ μηνὶ ἰνδικτιῶνος Υ’, τὸν ῥηθέντα 
χρόνον τελέσαντα, χαὶ ἀπελθὼν iy τῇ ἰδίᾳ povi τε» 
λευτᾷ, χη/ευσάσης τῆς ἐχκλησίας χρόνον α’ καὶ μῆ- 
υᾶς s' διὰ τὸ τῆς ἡλικίας ἀτελὲς Θεοφυλάκτου υἱοῦ 
Ῥωμανοῦ βασιλέως αὐτὸν * γὰρ, ὡς εἴρηται, 
ἔμελλε πατριάρχην ἀποχαθιστᾶν, 

(44) " Βασίλειος δέ τις Μαχεδὼν πλάνος Κων- 
σταντῖνον Δοῦχα ἑαυτὸν εἶναι ἐπευφημήσας 695, πολ- 
λοὺς μεθ) ἑαυτοῦ συνεπήγετο, 0ὗτος, χρατηθεὶς t! 
ὑπὸ "Βλεφαντίνου, τουρµάρχου ἐκ τοῦ Ὀψιχίου 
ὄντος, ἤχθη ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ ὑπὸ Πέτρου ** 
ἐπάρχου τῆς μιᾶς ἀλλοτριοῦται χειρός * εἶτα καιροῦ 
λαθόµενος καταλαμθάνει πάλιν τὸ ᾿Ὀψίχιον xat 
χεῖρα χαλχῆν ἀντὶ τῆς χοπείστς προσαρμοσάµενος 
xa! σπάθην ὑπερμεχέθη χατασκευασάµενος ** διἠρ- 
X510 πλανῶν (αὖθις ** τῶν ἁγυρτευόντων) πολλοὺς 
ὡς αὐτὸς εἴη Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ Δουχὸς, (οὓς 4: 
καὶ συνεφελχόµενος μεγάλην κατὰ Ῥωμανίας &vc- 
αρσίαν κινεῖ) xal **. φρούριον χατασχὼν à Πλατεῖα 
Πέτρα χατονοµάζεται, xdv εἶδος ἑξωδίμων ἐν τούτῳ 
ἀπέθετο, ἀφ᾽ οὗ ἐξορμῶν ἐλεηλάτει xal τοὺς παρα- 
τνγχάνοντας προενόµενεν. ᾽Αποστείλας οὖν ὁ βασι- 
λεὺς στρατὸν κατ’ αὐτοῦ, αὑτόν τε αυνέλαδε xal 
τοὺς σὺν αὐτῷ, ὃν καὶ ἁγαγόντες (2055) ἐν τῇ πὀ- 
λει, ἀνέχρινόν *9 τε xal πολλὰς αὐτῷ πληγὰς Enssl- 
θεσαν "*, τοὺς στασιώτας, "* εἴ τινες αἴεν, εἰπιῖν : 
Ὁ δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει ἑαυχοφάντει ψευδῶς ὡς 
συνόντας αὐτῷ, μηδὲν δὲ 0 ἀληθὶς xav αὐτῶν 
λέγειν ἐξελεγχθεὶς, ἓν τοῖς ἸΑμαστριανοῦ πυρὸς πα- 
ῥανάλωμα ** γίνεται. 

P! (45) ** Χειροτονεῖται δὲ πατριάρχης ὁ πολλάκις 


Doipare vieiuo, adeo ut cereorum artificum et 
pellitiariorum fori ad Psechas usque consumerentur 
officinz. 


Mense Atngusto, indictione quarta , Christoplio- 
ram imperator diem supremum obiit, quem pater 
multum planxit, utpote jan: seniur factus fitiosque 
habens adhuc juniores, οἱ in pr:efato patris sui 
monasterio corpus ejus reconditum est. 


Trvphonem porro patriarcham Augusto mense, 
jndietione tertia, deposuerunt, eoquein proprium 
monasterium se recipiente et defuncto, annum 
unum el menses quinque, nondum matura Theo- 
phylacti imperatoris ülii Romani tate, Ecclesia 
pastore viduata permansit ; hune. enim Ttomanus, 
ut fertur, patriarcham instituere in animo habebat, 

Basilius autem quidam Macedo pravus impostor 
Coustantinum Ducam selpsum mentitus, plurimos 
post se abducebat. Hic ab Elephantino, Opsici; 
turmarum przfecto, Constantinopolim abducitui, 
et manuum altera a Petro przfecto truncatur. 
Occasione deinde eaptata jn Opsicium  rursuin 
digreditur, οἱ truncate vice manum «ream sihi 
adaptans, ingentemque spatham sibi accommodans 
vagabatur plurimos seducens, quasi ipse Constan- 
tinus Ducz filius foret. Ifie multis sibi allectis, 


C stupendam in Romanum rebellionem movet ; et 


propugnaculo potitus quod Lata Petra vocatur, 
omne cibariorum genus ibi recondebat, indeque 
erumpens latrocinabatur et occurrentes exspoliabat. 
Imperator exercitu in eum immisso, ipsum coini- 
tesque insequebatur, quem deinde captum et in 
urbem abductum, per tribunalia examinatum 
multis verberibus subjecerunt ut si quos baberet 
rebellionis conscios revelaret. Ille sibi consulens, 
insignes dignitate viros quasi secum sentientes, 
mendaciis confictis eL a veritate alienis calumnia- 
batur. Convictus tandem, ad Armastriani plateam 
ignis pabulum factus est. 


Prefatus autem imperatoris filius Theophylactus 


ῥηθεὶς τοῦ βασιλέως υἱὸς θεοφύλαχτος Φεδρουα- D Februarii die secundo, indictione sexta, patriarcha 
ρίον ** B', ἰνδιχτιῶνος ς’ Τε, τοποτηρητῶν ix ᾿Ῥώμης — consecratus est, astantibus romani Pontiflcis lega- 
Varie lectiones et note. " 


55 ἐμπ, εἷς τὸν τῆς ὑπ, 8, τοῦ Q, &. xal ἐχάησαν τὰ x, xal τὰ [. μ. τῶν vq, Sym, ει φηχῶν Lec. 
ον 951, 5* τῷ δὲ Α. p. τῆς δ’ ἰνδ. τελευτᾷ X. ὁ B. xal ἑτάφη ἐν τῷ obup τοῦ m. à. Sym. 41. "* ὁ ed. 
€ μεῖζον $ Αἰγυπτίους Vat. µ. | χατ 'A. Cont. ** τὸ σῶμα d. Leo. * Κ. δὲ xai τὸν π. T. τὸν ῥ. y. 
τ. χαὶ ἓν τῇ l. µ. τ. Sym. 41 cf. ὃ 57. — τὸν ῥ. y. 5. ἰ. y', triginta menses inde a 14 Dee. 928. — xt 
ἀπελθόντος Leo, y. ἑ. χρόνου (χρόνον) Cont. ἕνα xal µ. ε’ Vat. Cont. χηρεύει δὲ ἡ ἐχχλησία x. α’ µε 
6’, X. 5. λ. Sym. ϱ αὐτὸν — ἀπ. Sym. *!' Περὶ Βασιλείου Μακεδόνος xai λαοπλάνου Vat. om. Ven. 
* ἐπιφημίσας ed. Sym. Vat. Cont. ἐπιφημήσας cod. — συναπείγετο cod. — ** συσχεθείς Leo, Sym. c. 
τῆς p. x. ὰ. ** II. ὑπ. Cont. Leo. τοῦ &x. ed.  xaxaoxtuáca; Leo, Vat. Cout.—/pyszo πλ. οὐ. ** à. τῶν 
ἀγ. om. , Sym. *' οὓς---χινεῖ om, Syin. —'Popavoo Leo, Vat. Cont. 5 xat o. x. ó πλ. T. κατ. xoi 
τροφὴν πολλὴν ἀποθέμενος p. x. Ῥωμανίαν à. x. προνομεύων xai λεηλατῶν *. π. Τοῦτον χρατήσαντες 
ὀνήγαγον ἐν τῇ m. καὶ ἐν τοῖς ᾿Α. ἔχαυσαν Sym. * ἀνέχριναν 64. '* τοῦ ed. ᾖ στρατιώτας cod. συ- 
στασιώσας Vat. Cont. Τ καταλ. Leo. 905. "* Τῷ φεθρουαρίῳ μηνὶ τῆς c^ ἰνδ. τῇ ἑορτῇ τῆς 

Υπαπαντῆς y. m.Ó ῥ. Sym. 45. — 6 ποῤῥ. Leo, ὁ ῥ. Vat. Cont. ᾖ Φε. cod. Φεθρουαρίῳ Leo, Vat. 
9. µηνί Cont. 7 τοῦ πατρῴου φρονήµατος £o' ἅπασιν ἐξερχόμενος, ἀλλὰ xal τοῖς πρόσω παρεχτεινό- 
ενος χατορθώµασι μετὰ xat τῆς προσούσης ἑλλογιμότητος Vat. Cout. 
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tis, et tomum syuodalem de ejus ordinatioue tra- A ἑλθόντων, '! xay τόµον συνοδιχὸν ἐπιφερομένων περὶ 


ciaftem proferentibus, eumdemque collocantibus 
in throno patriarcholi, 

Prafata autem imperatoris Romani neptis Maria. 
Petri Bulgari uxor, ad urbem non semel remeabat 
patrem avuimnque invisura ; denique tribus liberis 
comitata venit, defuncto jam ejus patre Christo- 
phoro, magnisque ab avo divitiis acceptis, cum 
honore reversa cst, 


Caeterum Romanus iinperator Stephano filiu lo- 
cavit uxorem Gabalee filiam, Catacyle neptim Annum 
nomine, unaque cum nuptiali corolla imperii dia- 
demate redimitus est. 


Turcarum autem adversus Romanos irrupiio pri- 
ma indictionis septimae Aprili mense contigit : qui 
ad urbem usque excurrentes, loca cuncta per Thra- 
ciam depopulati sunt. Adversus eos igitur patricius 
Theoplianes protovestiarius et imperii administra- 
tor missus est ad res cum eis componendas ; qui 
quidem eos prudenter eos allocutus quidquid voluit 
obtinuit, laudem ab eis plurimam prudentiz et 
consiliorum gratiam  repoirtans. ; Tunc. muniti- 
centiam et. humanitatem plurimam Romanus 
imperator declaravit, nullis parcens pecuniarum 
expensis ad captivoruin liberationem. 


Elegit etiam imperator Constantino filio postremo C 


uxorem de Ármeniacorum genere, Helenam nomine, 
Adriani patricii filiam ; eaque defuncta in mense 
Februario, indictione secunda, alteri nomine ''heo- 
plano, ex Mamantis genere oriundz, eumdem co- 
pula vit. 


Junii porro mensis die undecimo, Russi ad millia 
decem adversus Constantinopolim navigarunt. Con- 
tra eos cum triremibus et celocibus, quacunque 
in urbe erant, missus est patricius Theophanes, 
imperii administrator εἰ protovestiarius ; qui na- 
vibus dispositis seque ipso jejuniis, lacrymisque pa- 
vato, Rhussos opperiebatur, eos adoriendi occasionem 
exspectans. Ut appulerunt illi, et Pharo vicini ap- 


τῆς αὑτοῦ χειροτονίας διαγορεύοντα, oi. xai τῷ πα- 
τριαρχιχῷ θρόνῳ τοῦτον ἑνίδρυσαν. 

το (46) "* Ἡ δὲ εἰρημένη τοῦ βασιλέως 'Ῥωμανοῦ 
ἑχγόνη Μαρία, ἡ γυνὴ Πέτρου Βουλγάρου, πολλάχις 
ἐν τῇ πόλει εἰσῆλθεν, τοῦ τὸν ἴδ.ον πατέρα xai τὸν 
πάππον αὐτῆς ἐπισχέφασθαι ' τελευταῖον δὲ μετὰ 
παίδων εἰσηλθε Y', fijó τοῦ Πατρὸς αὐτῖς Χριστο- 
φόρου 35 τελευτήσαντος * πλοῦτον *! οὖν παρὰ τοῦ 
κάππου λαθοῦσα (πολὺν xai ἔντιμον) ἐντίμως ὑπέ- 
στρέφεν. 

(47) Ῥωμανὸς δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ vip Στεφάνῳ 
γυναῖχα Ἠγάγετο, θυγατέρα οὖσαν ** τῷ Γαέαλᾶ, 
ἐγγόνην δὲ Καταχύλα, ΄Ανναν ὀνόματι ** ἃμα δὲ 
τῷ νυμφιχῷ στεφάνῳ χαὶ ὁ τῆς βασιλείας αὐτῷ στέ- 
Φφανος ἐὀπετέθη **. 

(48) ἸἘγένετο δὲ ἑχστρατεία πρώτη τῶν Τούρχων 
κατὰ ᾿Ῥωμαίων ἱνδιχτιῶνος 9 C. ἉΑπριλίῳ us 
ot xai καταδραµόντες µέχρι τῆς πόλεως ἑλιῖσαντο 
πᾶσαν θρᾳχῴαν Ψυχέν **. Απεστάλη οὖν ὁ πατρί- 
χιος θἐοφάνης ὁ πρωτοθεστιάριος xal παραδυνα- 
στεύων, μετ) αὑτῶν ποιῆσαι ἀλλάγιον, ὃς xal θαυ- 
µασίως xoi συνετῶς αὐτοὺς " μετελθὼν ὅσαπερ 
Θ{]Ἱ ἠδούλετο χατεπράξατο, πολλὰ παρ᾽ αὐτῶν *' 
ἐπὶ τῇ φρονήσει καὶ εὐδουλίᾳ ἑπαινεθείς τε xal θαυ- 
μασθεὶς, ὅτε χαὶ τὸ µεγαλύψυχον αὐτοῦ xal φιλάν- 
θρωπον ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὺς ἐπεδείξατο, μηδενὸς 
φεισάµενος χρήματος πρὸς τὴν τῶν αἰχμαλώτων 
ἀνάῤδυσιν. 

** (49) ** Ἡγάγετο δὲ γυναῖχα ὁ βασιλεὺς Ῥω- 
μανὸς τῷ τελευταίῳ νἱῷ Κωνσταντίνῳ ix γένους ** 
τῶν Αρμενιαχῶν, τοὔνομα Ἑλένην, τοῦ πατρικίου 
ἸΑδριανοῦ θυγατέρα, fic xaX τελευτησάσης Φεδρουα- 
ρίῳ ** μηνὶ ἰνδικτιῶνος β’ (ἑτέρᾳ τοῦτον συνέζευξε 
(vat ὀνόματι θεοφανῷ Ex γένους τοῦ Μάμαντος ** 
xata yop£vr). 

(50) 97 Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ ia! 95 χατέπλευσαν ol 
Ῥῶς ** χατὰ Κωνσταντινουπόλεως μετά πλοίων χι» 
λιάδες!υ3. Απεστάλη δὲ xat! αὐτῶν μετὰ τριήρων 
xal δρομώνων, ὅσα xai ἔτυχον ἐν τῇ πόλει, ὁ πα- 
τρίχιος θεοφάνης ὁ παραδυναστεύων χαὶ * πρωτο- 
θεστιάριο; xal τόν τὰ στόλον πρθευτρεπίσας τα xal 
ἑτοιμασάμενος xal νηστείᾳ xaX δἀκρὺσιν ἑαυτὸν 
χατοχυρώσας ὡς μάλιστα, τοὺς Ρῶς προσεδέχετο’, 





Varie lectiones et note. 


ΥΥ. εἆ. '* Χριστοφόρου c. π. à. Ὑάὶ. *! π. καὶ ἑ. om. Vat. Cont, ** ctv τοῦ Γαμαλᾶ 0. "A. fisc; ἅμα 
τῷ V. στ. xat τὸν B. τῆς ἐπέθετο Sym. 42.—o0cav l'a6pinAlou ed. 35 ὄνομα Vat. Ο0ΠΙ. ** ἐπετέθειτο Leo, 
Vat. ἐπετίθετο Cont. '5946,9 om. Ven. 385, M. "A. ly6. ζ γέγονε πρ. E. τῶν T. x. Ῥωμανίας 
καὶ χατατρέχουσι Sym. 44. — *' ἱνδικτιῶνι ἑθδόμῃ Leo, καὶ χατατρέχουαι p. τῆς π. καὶ λεηλατοῦσι Sym. 
9 p. τῆς π. «04. in margine 99 χώραν Vat. — Αποστέλλεται Sym. — πρωτ. xol ποιεῖ καταλλαγὴν 
μετ αὐτῶν Sym. "*aíücot; Vat. Cont, 9?! ἓν τῇ Vat. Cont, ?* 941. ** Ti δὲ ιδ τοῦ Ἰ. µ. ΣΥ. P. 
Υ. τῷ τ. 9. αὑτοῦ K. ἐκ τοῦ y, Sym. 45. — vuvalva ante τ. "E. Leo. ** ἐκ γένους — θεοφανῶ om. Vat. 
ex lomoioteleuto. ** o. µ. δευτέρα ἑτέραν Sym. ut Cont, — ἑτέραν τούτῳ σ. γυναῖχα ἐκ τοῦ Y. τοῦ 
ἩΜάμω ixtlvou 0. λεγομένην Sym., om. ed. ** ἐχείνου Vat. Cont. Sym. 07 Ἰουνίου δὲ µηνός Leo, 
Ἴουν. δὲ µη. cod. Ti ἐνιαντῷ ἑκείνῳ xax. Sym. 46. Δεχάτης xal τετἀρτης ἱνδιχτιῶνος, Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ 
ἑνδεχάτῃ Cont, 59. "δ ἰνδικτιῶνι ce ed, ιδ ἱνδικτιῶνι Leo, τοῦ μηνὸς, v ἰνδ. Vat. ** οἱ xaX Δρομΐται 
λεγόμενοι, οἱ Ex γένους τῶν Φράγγων ὄντες Ἁγιη. | 40435. cod., χιλιάδων ed. Vat. Cont. " οἱ xat A. λε 
οἱ ἐκ v. τῶν Φ. 2. Cont. καθίστανται Vat. — Πέαπεται οὖν πρὸς αὐτοὺς ὁ πρ. 0. μετὰ πλοίων καὶ τὸν στ. 
εὗτρ. αὐτοὺς ἐξεδ. Sym. Απ. οὖν Cont, * πρ. τόν Vat. * ἐξεδ. Leo, Sym. 


7 ἀνελθ. Leo,Sym. Vat.Cont. 78 954. 7 om. Ven. Οἱ δὲ εἰρημένοι τοῦ εν ος Vat. Ἡ £. τοῦ B. T. 


11 


CHRONICON, — LIRB. V. 


1182 


χαταναυμαχῆσαι µέλλων αὑτούς. Ἐπεὶ * δὲ ἐχεῖνοι Α poruerunt, primus ille ad Euxini Ponti fauces sta- 


κατέλαθον xal πλησίον τοῦ Φάρου ἑγένοντο * (οὗτος Ἰ 
πρὸς τῷ τοῦ Εὐξείνου πόντου στόµατι παρεδρεύων) *, 
iv τῷ Ἱερῷ λεγομένῳ * ἀθρόον τούτοις 849 ἐπέ- 
θετο’ καὶ δὴ πρῶτος '* τῷ οἰχείῳ δρόµωνι διεχπλεύ- 
σας τὴν *& σύνταξιν τῶν Ῥωτιχῶν !! πλοίων διέλυσε 
xal τῷ ἑσχευασμένῳ πυρὶ πλεῖστα χατέφλεξε’ τὰ !3 
δὲ λοιπὰ ἑτρέφατο εἰς φυγὴν, ip !* ἀχολούθως xal 
οἱ λοιποὶ δρόµωνες xat αἱ τριήρεις ἐπεχδραμοῦσαι !* 
πελείαν εἱργάσαντο τὴν τροπὴν, xat πολλὰ μὲν πλοῖα 
χατέδυσαν αὕτανδρα !*, πολλοὺς δὲ χατέτρωσαν !*, 
πλείστους δὲ ζῶντας συνέλαθον. Οἱ περιλειφθέντες 
οὖν εἰς τὸ τῆς ᾽Ανατολῆς µέρος εἰς tà Σγώρα !' 
λεγόμενα χαταπλέουσιν. !5 Απεστάλη δὲ τότε xal 
Ηάρδας ὁ Φωκᾶς διὰ γῆς μετὰ ἱππέων ἐγχρίτων !* 
παρατρέχειν αὐτούς” καὶ δὴ τούτων σύνταγμα ixa- 
νὸν ἁποστειλάντων mph; τὰ τῆς Βιθυνίας µέρη, 
ὥστε τὰ πρὸς τροφὴν xal τὴν ἄλλην χρείαν αὗτοῖς 
πορίσασθαι 3", περιτυχὼν τῷ τοιούτῳ συντάγµατι ὁ 
εἰρήμενος Ῥάρδας ὁ duxdg xaxüg*! τούτους 6:£- 
θηχε, τρεφάµενος καὶ χατασφάξας αὐτούς!'", Κατ- 
Άλθε δὶ τηνικαῦτα xal Ἰωάννης ** μάγιστρος xal 
δ2µέστιχος τῶν σχολῶν ὁ Κροχόας μετὰ παντὸς τοῦ 
τῆς ᾿Ανατολῆς στρατεύματος ** xal 5: πολλοὺς τού- 


tionem posuit, loco cui Hierum nomen, omniumque 
prinius celoce propria vectus Russicarum navium 
dissolvit ordinem, et przparato igne nautico ple- 
rasque succendit, reliquas vero in fugam vertit ; 
quein pone sequentes reliqu:e celoces et triremes, 
in adversarios irruentes perfectam hostium edidc- 
runt stragem, navibus una cum militibus plurimis 
submersis, aliis multa parte c:xsis, vivis etiam 
quampluribus comprehensis. Superstites igitur ad 
eam Anatoliz partem qua Sgora dicitut, navigant. 
Missus est autem terrestri itinere Bardas Phocas 
cum equitibus delectis'ad illos persequendos. Agmen 
autem validum quod in Bithyniz partes miserant, 
ad cibaria aliaque necessaria sibi suppeditanda, 


B przefatus Bardas Pliocas obvium nactus, eos male 


excepit fugavitque ac trucidavit. Tunc pariter ad- 
venit magister et scholarum domesticus Joannes 
Crocoas cum toto Orientis exercitu, et huc illucque 
palantes deprehendens, cunctos seu. malorum plu- 
rimorum auctores internecione delevit, ita ut illi, 
ejus impetum reformidantes, contracti et conferti 
intra navigia remanerent et amplius appellere non 
auderent. 


των διέφθειρεν ἁποσπάσας τῇῆδε κχἀχεῖσε χαταλαμθάνων 36, ὥστε συσταλέντας αὑτοὺς δέει τῇ» αὐτοῦ 
ἐπιθέσεως µένειν 37 ἀθρόως ἐπὶ τὰ οἰχεῖα πλοῖα καὶ μηδαμοῦ διεχτρέχειν 33 (2055) κατατολμᾶν. 


843 (51) Πολλὰ 65 καὶ μέγιστα xaxà οὗτοι διε- 
πράςαντο πρὸ τοῦ τὸ Ῥωμαϊχὸν στράτευμα xaze)- 
θεῖν * τό τε yàp Στενὸν λεγόμενον ἅπαν ἑνέπρησαν 
καὶ οὓς συνελάµθανον αἰχμαλώτους, τοὺς μὲν dve- 
σταύρουν, τοὺς δὲ τῇ Y] προσεπαττάλευον 39 τοὺς 
δὲ ὥσπερ σχοποὺς ἱστῶντες *!* βέλεσι χατετόξευον * 
ὅσους δὲ τοῦ ἱερατικοῦ κλήρου συνελάμθανον, ὅπι- 
σθεν τὰς χεῖρας δεσμοῦντες, Ίλους σιδηροῦς κατὰ 
μέσης τῆς χεφαλῆς αὐτῶν κατεπήγνυον, πολλούς τε 
ἁτίους ναοὺς τῷ πυρὶ παραδεδώκασι 15. Χειμῶνος 33 
δὲ ἤδη ἑνισταμένου χαὶ τροφῶν ἀποροῦντες, τό τε 
ἐπελθὸν στράτευμα δεδιότες, τάς τε 39 ναυµάχους 
πλέον τρι{ρεις, ἑδουλεύσαντο τὰ οἰχεῖα χαταλαθεῖν * 
xai δὴ λαθεῖν τὸν στόλον σπουδάζοντες (Σεπτεµόθρίῳ 


Multa vero et maxima mala exercuerant ante- 
quam advenissent Romanoreum copie. Stenum 
enim ita dictum igne vastaverunt, et quos cepere 
captivos, partim crucibus, partiin palis affixerunt : 
alios etiam in metam constitutos sagitits confode- 
runt. Quotquot autem sacerdotalis ordinis depre- 
hendere, manibus retro vinctis ferreos clavos per 
medium caputimmiserunt, sanciasque zdes pluri- 
mas igne consumendas tradiderunt. Ingruente porro 


hieme et aunona deflciente, copiasque nuper accer- 


sitas, imprimis vero triremes ad pugnam paratas 
veriti, domos repetere consiliabantur : regi: la- 
men classi discessum occultare studebant. Se- 
ptembri autem mense indictionis decima quini in 


Varie lectiones et notes. 


Ἐπεὶ δὲ πλ. τοῦ ἐν τῷ Η. φ. £y. Syn. 
ὁδηγίαν τοῖς ἐν νυχτὶ παροδίταις Vat. Cont. Sym. 


Φάρος δὲ χαλεῖται ἀφίδρυμά τι ᾧ πυρὰ ἐπιτίθεται ci: 


' οὗτος — παρεδρεύων om. Sym. Leo. — * ὃς xa:à 


ἀντίφρασιν χέχληται * καχόξενος γὰρ διὰ τὰς συνεχεῖς τῶν ἑἐκεῖσα ληστειῶν πρὸς τοὺς ἐπιξενουμένους xa- 
ταδρομὰς οὓς, (ὡς, oin. Cont.) qasiv, ἀνελὼν 'Ηρακλῆς (xal om. Cont.) ἀθείας τυχόντες οἱ παροδῖτα”, 


τοῦτον Εὔξεινον ἐπωνόμασαν Vat. Cont. Sym. 


»Ρὃ τὴν ἀπωνυμίαν εἴληφ 


ε διὰ τῶν (τό Vat. Cont.) τῆς 


᾽Αργοῦς πλωτίρων ἑχεῖσε διερχοµένων αὑτόθεν ἀνίδρυσαν ἱερόν Sym. post ἐπίθετο Vat. Cont.—aütb; ἀθ. T. 


ἐπ. xal τὰ i5 πλ. πλοῖχ xat. Sym. |) ἐν Leo. 
Cont. τὰ 
xav. Sym. τὰ λ. δέ Leo. 2 ὡς ed. "* 


19 χατέατρωσαν Leo, — Οἱ δὲ π. εἰς Sym. 


!! Ῥωσιαχὼν ed. M t 
À. εἰς φυγἣν ἑτράπησαν ὅθεν χαὶ τελείας τροπῆς Ὑδνομένης τὰ μὲν τῶν πλοίων αὑτὼν αυτ. 
ἐπεχδραμόντες Leo. 
U τὰς Ῥωγὰς λεγοµένας x. Sym. τὰ Σγόρα À. x. Vat. 


13 τὰ λ, δὲ Vat. τὰ δὲ 4. τούτων 


1 abc. πλείστους Sym. ἄντανέρα Leo. 


Cont. !* Καὶ ἐπεὶ c. π. τὰ τῆς D. p. ἀπέστειλαν χρειῶν ἕνεχα, ἐντυγχάνε, τούτους B. ὁ Φ. καὶ γὰρ ἆπο- 


σταλεὶς ἦν ἐπὶ τούτῳ p. ἱ. ἐχκρίτων παρατρέχων à. xal κατέσφαξεν ἅπαντας Sym, — !* ἐχκ 
1! αὐτοὺς 6. Vat. 


ἐχχρ. ἀνδρῶν τοῦ x. Cont, ** συµπ. Vat. 


ο καὶ δ. τῶν cy. ὁ Κουρχούας Vat, Ἰω. 4 6. τῶν 
3 στρ. χατελθὼν τοὺς ὑπολειφθέντας εὑρίσκων ἀπέχτεινεν Syn. 
3 p. ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τά Vat. Cont, — 7. p. δέ Vat, : 

3? Π. γὰρ x. Leo. Ηολλοὺς δὲ τόπους xoi v. ἐνέπρηπαν καὶ τοὺς συλλαμδανοµένους Γωμαίους 
9* προσεπατάλευσαν Leo, προσεπήγννον Sym. 
Toug δὲ τοῦ χλ. ὁ. τὰς y. 6. --αὐτῶν ἐπήγνυσαν Sym. 335 παρέδωχαν Leo. 


τοὺς μὲν àv. Sym. 40. 


. toU T. Vat. 
1! ᾽Αλλὰ xa ὁ Κουρχούας Sym. ** Ἰω. 
cy. ὁ K. Cont. Ἰω. ὁ δοµέστιχος ὁ Κουρχούας 
$5. π. ed. — ** διαλαµθάνων 
15 διατρέχειν ed. ἑχτρ. Vat. παρεχτρ. 


! ἱστάντες Leo, Vat. Cont. — 
HX, δὲ ἢ. καταλσμθά- 


γοντος καὶ εἰς τὰ ὁ. βουλόμενοι ἀπελθεῖν τὸν στ. λ. ἑσπούδαζου Sym. — I νανμαχοῦντας τρ. €. 
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GEORGII HAMARTOLI 


HILL 


Türacie partes transfretari aggressi, praefatum A qr u^ ἰνδικτιῶνος) ' ἀντιπλεῦσαι ὠρμηκότες 


Theophanem patricium habuerunt obvium : vigi- 
lontssimum cuim ejus et generosum animum la- 
tere non poterant, Conlestim igitur conflictus iu 
mari secundus habitus, que navigia plurima sub- 
mersa sunt, εἰ multos eorum occidit prafatus 
vir: pauci vero cum navibus ad Coeles littora ser- 
vali incolumes, nocte ingruente fugerunt. Theo- 
phanes autem patricius, iusigni vieloria potitus et 
multis tropzeis onustus revertens, cum honore sug- 
Ceptus οἱ acculitoris dignitate decoratus est. 


Prafatus Joannes magister bellicis rebus praestans 
ei multis tropzis iusigpis babebatur, imperii dila- 
tabat fines, urbesque Agarenorum plurimas devae 
stabat. Propter tanti viri gloriam voluit Ποπ 
buperator nepotem suum Romanum, e filio suo 
Constantino natum, Joannis filie conjuugere. At 
a'iis Augustis illum ob tautum collatum honorem 
invidiose habentibus substitutus est domesticus 
patricius Pautherius Romani imperatoris affinis. 
τῶν λοιπῶν βασιλέων κινηθέντος, ἐκπίπτει τῆς 
Ηανθήριο;, συγγενὴ; τοῦ βασιλέως ὢν Ῥωμανοῦ. 

Indictione prima Aprili mense rursum irruperunt 
Turca cum iagpis viribus. Patricius autem Theo- 
planes accubitor egressus pacis federa in anuos 
quinque servanda cum eis composuit, obsidibus ex 
nobilibus acceptis, quo effectum est ut pax per 
annos quinque observaretur: 

Indictione secunda Paschialium protospatharium 
et Longobardiz ducem ad Francix regem Hugonem 
filiam ejus Romano Constantini ejus generis filio 
uxorem petiturum ltoinanus imperator misit, quam 
muliis una cum opibus secum assumptam praefatus 
Paschalius in urbem adduxit. Septembri deinde 
ense indictionis terti: nuptixe celebratz sunt. 
Hac, cum viro annis quinque socialis vitae decur- 
οἱ, mortua est imperante Constantino ejus socero. 


(ἐπὶ τὰ θρᾳρᾳχῷα µέρη), παρὰ τοῦ ῥηθέντος Geozi- 
νους 37 πατριχίον ὑπηντήθησαν (οὐ γὰρ ἔλαθον τὸν 
αὐτοῦ ἐγρηγορωτάτην xal γενναίαν ψυχἠν). ** Εὐθὺς 
οὖν δεντέρα ναυμαχία συνάπτεται, wal π)εῖστα 
πλοῖα 3” ὰθύθισε (xal πολλοὺς τούτων ἀπέχτεινεν 6 
εἰρημένος ἀνήρ *) ὀλίγαι ἂξ μετὰ τῶν πλοίων περ:- 
σωθέντες 9 χαὶ ἐν τῇ τὶς Κοίλης περιπεσόντες 
ἀκτῃ, νυχκτὸς ἐπελθούσης, διέφυχον. θεοφάνης δὲ ὁ 
πατρίχιος μετὰ νίχης λαμπρᾶς * χαὶ τῶν µεγίστων 
ὑπέστρεφε τροπαίων. xal ἑντίμως καὶ µεγαλαπρε- 
πῶς ὑπεδέχθη xai παραχοιμώμενος ἐτιμίθη. 

(52) ** Ἐπεὶ δὲ ὁ ῥηθεὶς Ἰωάννης ὁ µάχιστρος ὁ 
Κροχόας ἄρ.στός τις ἐγένετο τὰ πολεμικὰ, ^ xal 
πολλὰ ἀἁνέστησε τρόπαια, xai τὰ Β4 ᾿Ρωμαϊχὰ 


B ἐπλάτυνεν ὅρια πλείστας τε πόλεις ἑπόρΏησε τῶν 


Αγαρηνῶν, διὰ 3) τὸ περιφανὲς τῆς τοῦ ἀνδρὺς ἄρε- 
τῆς Ἰθουλήθη ὁ βασιλεὺς ᾿Ρωμανὸς εἰς τὸν ἑαυτοῦ 
ἔγγονον 35 Ῥωμανὸ», τὸν éx (τοῦ) 35 Κωνσταντί- 
νου ** υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν τούτου θυγατέρα ἀναλαθεῖν. 
$0óvou δὲ αὑτῷ τῆς τοιαύτης ἕνεχεν ὑποθέσεως ταρὰ 
ἀρχῆς, δοµέστιχος δὲ ἀντιχαθίσταται ὁ πατρίχιος 


V (53) *^ Ἱνδιχτιῶνι δξ a', Ἁπριλλίῳ μηνὶ ἐπῆλ» 
Gov πάλιν οἱ Τοῦρχοι μετὰ πλείστης δυνάµεως. Ὁ δὶ 
πατρίχιος Θεοφάνης ὁ παραχοιμµώμενος ἐξειθὼν 
σπονδας εἱἰρηνιχὰς ἐποίησε μετ) αὐτῶν, ὀμήρους τῶν 
ἐμφανῶν ἀναλαθόμενος, ἐς οὗ καὶ συνέδη ἐτὶ χρή- 
νοις ** s' τὸν εἰρήνην διαφυλαχθηναι 5". 

V! (54) *! Δευτέρα δὲ ἱνδικτ.ῶνι ὁ βασιλεὺς Ῥωμα- 
νὸς Πασχάλιον πρωτοσπαθάριον xal στρατηγὸν Λογ- 
γιδαρδίας 53 πρὸς τὸν ῥῆγαν ** Φραγγίας Οὔγγοια 
ἐξαπέστειλε τὴν 55 αὐτοῦ θυγατέρα ἐπιζητῶν εἰς 
νόμφην ᾿Ῥωμανῷ ἵ τῷ τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ Κων- 
σταντίνου υἱῷ, ἣν xal ἀναλαθὼν ὁ εἱἰρημένος Πα- 
σχάλιος μετὰ πλούτου πολλοῦ ἓν τῇ πόλει ἀνήγα γεν. 
Γέγονε δὲ ὁ γάμος Σεπτεμθρίῳ μηνὶ ἰνδιχτιῶνος 
τρίτης " 8/45 ' ζήσασα "* ἔτη πέντε ἑτελεύτησᾶν ἓν 
ταῖς ἡμέραις τῆς αὐτοχρατορίας Κωνσταντίνου τοῦ 
αὐτῆς πενθεροῦ. 


Varie lectiones et note. 


9 ψυχτός Leo, Cont. Vat. ** N. οὖν ἐχχλεύσαντας 6 πατρίχιος 8. τούτους ὑπήντησε Sym. om. Σεπτ. I: T d 
ἰνδ. 2) π. 8. π. ed. ὑπὸ τοῦ 9. 8. Leo. π. τοῦ 0. 1. 8. Cont.—O06t γάρ Leo, Vat. Ουπιιού--ψυχἠν om. Sym. 
εὐθύς Sym. — v. ἑγίνετο Leo. 39 πλ, ἑπόντωσε ed. πλ. ἀθύθῃσ. cod. πλ. βυθίζονται Sym. om. 
καὶ π. — ἀνὴρ. Ὁπαραπ. Vst. Cont, περισωθέντες Leo. — ἑφ. ed.— *! à. xai p. ὑποστρέφας τρ. ἑντ. 
Vat. Cont. ὑποστρέφας À. ἑντ. Leo. ** Ἰω. µ. ed. Vat. Cont. ὁ Κουρχούας Vat. Cont. * πολ. m. τα xs! 

εγάλα àv. οὗ. — ** δέ ed.— " ἐχγ. Vat. Cont. — ix Κ. Vat. Cont. ο Κων. υἱου eod. — ** το ed. 
Vat.Coat. — ὧν τοῦ B. P. ed. *' 945. ** Ἴνδ. cod. Ἰνδικτιῶνος 6. ** ypóv. cod. χρόνους Leo. — 
χρο. ε’ cod. ** Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς πλείσταις πόλεσι χατά τε ἩΜαχεδονίαν xat θρῴάχην τὰς μὲν ix 
βάθρων ἀνῳχοδόμησε, τιοὶ δὲ χαινισμὸν ἑνεποίησεν, οὐ μην δὲ ἀλλά xal χατὰ τὴν βασίλειον πόλιν περι- 
φανη παλάτια ἐκαινούργησαν, ἔτι xal κατ) ἀγροὺς τὸ ἐμπρεκὲς ἐμπαρέσχετο, πρὸς δὲ (ἔτι Cont.) καὶ 
Ἀειμῶνας ἀμφιλαφεῖς χαὶ εὐκάρπους, ἐξ ὧν οὐ τυχοῦσα τέρψις ἐγγίνεται, val δὴ xai γεβόντων τροφεῖα 
ξενουμένων τε χαιαγώγια, ἁῤῥωστούντων ἑνδιαιτήματα, τῶν xatà φυχην Evexev ἀντιδόσεων Val. εἰ 
Cont. cf. Ced. 518,18 : Ἱλασκόμενος δὲ τὸν Θεὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ῥωμανὸς διὰ τὴν τῶν ὄρχων παράδασαιν xai 
μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς καχὼς παρεσπόνδησεν, ἐποίει μὲν καὶ ἄλλας εὐποιίας, ἃς χαταλέγειν ἔογον, ἀπέτισε δὲ 
καὶ τὰ ypía τῆς πόλεως ἀπό τε πλουσίων xai πενήτων, ὁεδωχὼς, ὣς φασι, χεντηνάρια θ’, τὰ δὲ vpau- 
ματεῖα καταχαύσας Ev τῷ κατὰ τὴν Χαλκῆν πορφυρῷ ὀμφαλίῳ ' δέδωχε δὲ καὶ τὰ ὀνοίχια τῆς πόλεως ἀπὺ 
τοῦ ὑψηλοτάτου καὶ μέχρι τοῦ &ayázou (! δὲ διετυπώσατο γίνεσθαι φυχικὰ ἑπατείως kv τῇ νεουργτθείση 
παρ) αὐτοῦ μ.νῇ τοῦ Μυρελαίου, ἴσασι πάντες µέχρι τοῦ νῦν τελούμενα. δὲ. '"* B δὲ ἱνὸ. cod. Δ:υ- 
τέρας δὲ ἱνδικτιώνος ed. Cont, Tfj δὲ B' ἰνδικτιῶνι Sym. 1δ. '! Λογγοδάρδων Leo. ** ῥίχαν Φ. Ὁ. ced. 
ῥῆγα Φ. Οὕγωνα Leo, Vat. Cont. em. τῶν Φράγγων Sym. 48. ῥῆγα Φ. θύγοννα ed." τοῦ Leo. ** v» 
9. τοῦ v. &. K. ed. 7 ήτις xat Vat. Cont. ἀνδρός Cont. p. τοῦ à. αὐτῆς pest ἔτη Vat. is. 


58 μετὰ τοῦ 
δ. b. p. τοῦ ἀ. &, e. Lco, — £s. ταῖς Cont. 
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(58) ᾿Ανέμου δὲ5" βιαίου σφόδρα χαταπνεύσαντος A — Mense Decembri vento validissimo perflante, demi 


Δεκεμθρίῳ μην], οἱ λεγόμενοι ἐν τῷ ἱππιχῷ 5r uot 
κατέπεσον, ol ἀπ᾿ ἑναντίας τοῦ βασιλικοῦ θρόνου 
ἐτύγχανον, xal συνέτριναν τά τε ὑποχάτωθεν «9 
α’τῶν βάθρα καὶ τὰ στὶθεα λεγόμενα. Χρόνου δὲ 
περιχυχλεύσαντος t , τῷ αὐτῷ μηνὶ τὸν βασιλέα 
Ῥωμανὺὸν 5" τοῦ παλατίου κατήγαγον. 

$: (50) ** Της δὲ πόλεως Εδέσης, &v fj τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ τίµιον ἐχμαγεῖον ἀπέκειτο, παρὰ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ 
πολιθρχουµένης στρατεύματος [χαὶ] εἰς ἀνάγχην 
Εεγίστην περιισταµένης, ἀπέστειλαν οἱ ταύτης 
οἰκήτορες πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν διαπρεσθευό- 
µενοι τὴν πολιορχίαν λυθῆναι, τὸ 5» τοῦ Χριστοῦ 
ὅγιον Σχμαγεῖον παρέχειν ana ye à µενοι (2045). 
"Y nip ** τῆς τοιαύτη; 65 χάρ'τος δεσµίους ᾖτήσαντο 


τῶν ἐπιφανῶν 5” ἀντιλαθεῖν, χρυσοδουλλίον τε λαδεῖν p 


ὥστε µηχέτι τὴν τούτων χώραν παρὰ τοῦ Ῥωμαίων 
στρατοῦ ληϊζεσθαι’ ὃ 03 xal γέχονε. Τοῦ δὲ ἁγίου 
ἐχμαγείου ἁποσταλέντος xai δη τῇ K. II. πλησιά- 
ζοντος «1, θεοφάνης ὁ πατρἰχιος καὶ παρακοιµώμε- 
vog iv τῷ ποταμῷ Σαγάρῳ ἐξελθὼν, ὑπήντησεν 
αὑτῷ μετὰ ') λαμπρᾶς φωταγωγίας, τιμῆς τε xal 
ὑανῳδίας Το. Καὶ '* τῇ τε’ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς σὺν 
αὐτῷ ἐν τῇ πόλει εἰσῆλθεῖϊ, too"? βασιλέως, [ὲν 
Ώλαχέρναις] 84.0 ὄντος χἀχεῖ αὐτὸ προσχυνήσαν- 
τος Ἱ.. Tf, δὲ ἐπαύριον ἐκῆλθον 15 ἐν τῇ Χρυσῇ πόρτῃ 
oi τε τοῦ βασιλέως δύο υἱοὶ Στέφανός 18 τε xol Κων- 
σταντῖνος xal ὁ γαμθρὸς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος σὺν 
τῷ πατριάργη θεοφνλάκτῳ "'* xal μετὰ τῆς ξεούσης 
τοῦτο ἀναλαθόντες τιμῆς, τῆς συγκλήτου πάτης 


in circo, opposita regii throni regione erecti, daci- 
derunt, subjectaque marmora columnasque pe- 
ctoralia dictas, contriveruat. Anni autcm vertente 
circulo, hoc ipso mense, Romanum imperatorem 
e palatio eduxerunt. 


Urbe autem Edessa, in qua venerandum Christi 
sudarium repositum, a Romano exercitu obsessa, 
εἰ in ultimam angustiam deducta, ad Romanum 
imperatorem obsidionem solvi missis legatis ejus 
incola precati sunt, sacrum Christi sudarium simul 
exhibituros pollicitj. Huic grati:& compeusand:e nc» 
biles ex suis captivos recipere, fedusque aurea 
bulla firinatum, ne regionem eorum Romanus exer- 
citus devastarel, petierunt : quod et praestitum est. 
Sacro vero sudario ita misso, jamque Constanti- 
nopolim vicino, ad fluvium Sagarim cum magnifico 
apparatu el. cantibua, Theophanes patricius et ac- 
cubitor obviam processit, et Augusti mensis die 
decimo quinto imperatore ad Blachernas veniente, 
ct ibidem adorante, in urbem intulit. Sequente 
luce progressus est ad portam Aureain : Stcphanus 
autem et Constantinus, duo imperatoris filii, una- 
que Constantinus ejus gener cum Theophylacto 
patriarcha, universo prcedente senatu, debito 
honore susceptum sacrum pignus, praevia cereo- 
rum multitudine, ad sancte Dei Sapientiz templum 
pedes detulerunt : exhibitoque cullu adoratum in 
palatium induxerunt. 


προπορευοµένης xal φωταγωγίας µεγίστης προαγούσης, µέχρι τοῦ! ναοῦ τῆς ᾿Ἁγίας τοῦ θεοῦ ζν 
Σοφίας πεζοὶ 39 δ.εχόµισαν xal προσκυνηθὲν ἐχεῖσε ἐν τῷ παλατίω 5' ἀνήγαγον. 
($7) ** Ἐν ταύταις 65 ταῖς ἡμέραις ᾽Αρμένιόν τις Temporibus istis portentum quoddam ex Armenia 


τἐέρας τῇ πόλει Enséfjunosv** , παῖδες συμφιεῖς, 
ἄῤῥενες, Ex μιᾶς προελθόντες ** γαστρὺς, σῶοι μὲν 


xai ἄρτιρι πάντα τὰ µέλη τοῦ σώματος, ἀπὸ 57 5b. 


τοῦ στόματος τῖς Ὑαστρὸς καὶ µέχρι τῶν ὑπογα- 
στρίων ** συμπεφυχότες xal ἀλλήλοις ὑπάρχοντες 
ἀντιπρόσωποι, οἳ ἐπὶ πλεῖστον 8" τῇ πόλει € ἔνδια- 
τρίψαντες καὶ ὑπὸ πάντων ὡς ἑξαίσιόν τι τέρας 
ὁρώμενοι, τὶς πόλεως ὡς πονηρός τις οἰωνὸς ἕξη- 
λάθησαν, Ἐπὶ δὲ vrc*? µονοχρατορίας  Κωνσταν- 


in urbem iuvectum : pueri duo masculi uuo veutre 
progressi, et ad invicem complantati, a. ventriculi 
ore ad pubem usque sibi invicem adlizrentes, versis- 
que ad invicem vultibus visebantur, qui cum diu. 
tino temporis spatio in uibe morati fuissent, velut 
infaustum portentum et infestum omen habiti, urbe 
ejecti sunt. Constantino vero solo imperante rur- 
sum ingressi sunt. Ut autem eorum alter mortuus 
est, medici quidam peritissimi colazrescentem 


Varie lectiones et note. 


** 8. γαὶ σφοδοοῦ Vat. Cont. ** ὑπ. 


χυχλωμένου Leo, περικυχλωσ. Vat. Cont. 


άρμαρα xal στ. Leo, — στιθέα cod. στηθεῖα Vat. Cont. 
** οἱ ulot αὐτοῦ ed. Cont, 


κ πο, 
** Ὅπως τὸ τίµιον τοῦ 


* 944. 


ριστοῦ ἀφομοίωμα εἰσηλθεν ἓν τῇ KII. Vat, — τὸ t. τοῦ Χριστοῦ Leo. — τὸ τοῦ Χριστοῦ ἅγιον Sym, 50. 


στρ. οἱ ὁ. t. π. τὸν B. 6. 
ἔτι ὑπὸ "P. τὴν y. αὐτῶν λ. Sym.— apotot. Leo. 


Ῥ. τοῦτο παρέχειν εἰ τὴν π. λύσειεν ὅπερ xal v. χα) 
οι ἡ ον. δὲ Leo. 


υσόδουλλον ἐδόθ 


pfo" 
eo, Vat. Cont. 


**** ἐπαγγελλομ. à $. T. 


δὲ χ. Leo, 0. δὲ τῆς v. x. Vet. Cont, ** ἐπιφ. Vat. Cont, — ἀπολ. 64. — χρυσοθούλλ. cod. χρυσόθουλλα 


. — À. ὥστε τὴν τ. y. p. Cod. ἀπ. ἁπηντ. à. 8. 6 π. Sym. 


67 τῆς ed. — πλησιασαμένου cod.  ** Zay- 


eu 
Táv cod. Σάγαρ. Leo. 5’ 6rdvtnocv αὐτὸ cod. $9 µ. φ. καὶ τῆς δεούσης τ. χαὶ 0. cod. p. à. τ. τε xal 
ὑ. Le 


0. µ. λ. φ. xal τῆς δ. τ. τε χα) 0, Vat. Cont. p. λ. o. xal τῆς 6. *. xal ὑ. Sym. 
Υαριν ποταμύν Sym. — ?* τῇ δὲ (0' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς Sym. θ 


ἐν B. Syn, 19 Καὶ τῇ ἐπ. Vat. Cont. τῇ ἐπ. Syin. 
Vat. Cont, ?* Xx. xat K. Leo, Sym. 
p. Sym. ?* ἁγίου cod. 7? τοῦ θεοῦ om. Sym. 


" χατὰ τὸν Xáy- 
"! εἰσῆλθ. cod. εἰσηλθον ed. '* δὲ Sym. — ὁ. 


ἐξῆλθ. cod. ἐξῆλθεν Leo. — οἱ δὲ τοῦ Leo, of τε 


T! 8. zai τῇ συγχλήτῳ πάσῃ xal τοῦ λαοῦ προπορευοµένου μετὰ φ. 
πεζῇ Cod. πεζὸν Leo. ** τοῦτο Sym. bis. 


** Περὶ 


τῶν κεχολληµένων παἰξων cod. π. τῶν avyx. β’ ἀῤῥένων xal τἐρας τι µέγα φαινομένων Vat, — Διήγησις 


τεραστίου τινός Ven. "Ev c. ὲέ Leo. Ἐν x. Sym. 51, 3 ἐπεφοιτὴχει Leo, Vat. Cont. Sym. 


δν v. à. μὲν 


*. Leo, Vat. Cont, Sym. — ** ἀπὸ δὲ στ. Vat. Cont. ** τὸν ὑπὸ {αστέρα Leo, τῶν ὑπὸ y. Vat. Cont. Sym. 
ym. 


τῶν ὀπογαττρ. cod. — xal om. Sym. ---ἀλλήλους Leo. * ἐν 


55 ἐγδ. ὑπὸ m. ὡς E. τι τ. ἐθαυμά- 


ῥοντο, ὅθεν xal ὡς m. τις ὁ. τῆς π. ἐξπλάθη, πάλιν δὲ ἐπί Syn, 5 τῆς om. Cont, ** βασιλείας Leo, 
Vat, τῆς B. Sym. — Κ. εἰσῆλθε Sym. K. εἰσήλθεσαν Leo. ' 
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partem alteram incolumem vivamque servaturos se Α τίνου πάλιν clafj0o32v. "Exil! δὲ ὁ ἕτερος αὐτῶν 


pr:zestolaii, solerter exciderunt ; puellus iste diebus 
tribus superstes inortuus est. 


Et itt omnibus quidem, ut enarratum supra, πιο” 
nachis fidem habebat imperator : privatim vero 
pra omnibus Sergium monasticis inoribus prastan- 
tem colebat et venerabatur. Πίο magistri Cosma 
frater, nepos vero Photii patriarchz fuerat, quem 
anima nobilitas, quem carnís ingenuitas reddebat 
illustriorem. Etenim ad summum virtutis et scienti 
apicem ascendit, ita ut difficile sit discernerein qua 
magis excellerct adeo summopere in utraque exer- 
citatus erat. Atque in eo pra aliis florebat discre- 
tionis donum morumque suavitas et sensus mode- 
ralio : neque enim superciliosus erat ut hodierni 
sapientes, ncque jactantiam aut arrogantiam prz- 
seferebat, sed erat ei sermo dulcius melle stillans, 
mores firmi et constantes, et liumilis spiritus. 
l:tum itaque reverendum comitem secum ducebat 
imperator, quasi veram regulam et amussim ipsius 
vitam dirigentem. lIic plurimum hortabatur impera- 
torem ut filiorum curam ageret, nequeillos in malum 
absque disciplina proruere sineret : nequaudo, quz 
Heli, pateretur, qui ob fllioru.n pravitatem ponas 
dedit. 


Ut vero a filiis e palatio dejectus est, et in Pro- 
ten insulam relegatus, hunc rursus habuit calami- 
tatum solatium, et angustiae remedium lenitivum : 
eidemque (unc temporis Polyeuctus monachus 
piissimus aderat, crebris cum hortamentis, ut de- 
cebat, consolaturus : hie, patriarcha Tbeophivlacto 
e vivis sublato, a Constantino imperatore Constan- 
tinopolis patriarcha promotus est. 

Ut vero Deus miris modis hominem servare con- 
suevit, imperatorem Romanum in calamitatem non 
exspectataimn incidere permisit: ut per eam eruditus, 
εἰ de propriis delictis admonitus , salutem consequi 
dignus inveniretur. Toleravit enim (llium cjus 
Stephanum , velut. quondam Absalon in magnum 
David proprium patrem rebellis fuit, ita in cum 
insurgere. Constantinus quippe, Mariano ex imona- 


ἑτεθνήχει, ἰατροί τινες ἔμπειροι τὸ συγχεχολλημένον 
µέρος διέτεµον εὐφνῶς ἑἐλπίδι τοῦ τὸν ἕτερον ζήσε- 
σθαι, ὃς τρεῖς ἁμέρας ἐπιθιοὺς * ἑτελεύττσεν. 

(58) ** 'O δὲ Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς, ὡς ἀνωτέρω 
εἵρηται, ἓν Q7 πᾶσι μοναχοῖς πίστιν ἐχέκτητο 
ἄμετρον, διαφερόντως δὲ ἑτίμα xal ὑπερεσέθετο» 
Σέργιον, τὸν iv μονασταῖς διαλάµποντα, ὃς ἀξελ- 
φὸς 3" μὲν τοῦ µαγίστρου ὑπῆρχε Κοσμᾶ "5, ἀνετιὸς 
δὲ τοῦ πατριάρχου Φωτίου 7, ὃν πλέον τῆς σαρχ!χΏς 
εὐγενείας ὃ dj χατὰ Φυχἣν ἑτίμα εὐγένεια * ἀρετης 
γὰρ εἰς ἄκρον xal Ὑνώσεως Ώλασεν, m; δυσχερὲς 
εἶναι διακρίνειν ποτέρῳ μᾶλλον πλεονεχτεῖ, ** οὕτως 
εἰς ἄχρον ἑχατέραν ἐξήσχησεν ' Ente! τε αὐτῷ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις xol τὸ τῆς διακρίσεως χάρισμα 
xiV τὸ yápisv* τοῦ ἤθους xa! τ) µέτριον τοῦ qpo- 
νήματος * οὗ γὰρ ἀνέσπα τὰς ὀφρῦς ὡς οἱ vuv σοφοὶ", 
οὐ δὲ ἁλαζών τις ἐδόχει xal ὑπερίφανος, ἀλλὰ tiv 
λόγον μὲν εἶχε γλυκύτερον μέλιτος ἆποσ:άζεντα, 
τὸ fog δὲ πάχιόν τε xal σταθερὸν, ταπεινὸν δὲ’ 
τὸ φρόνημα. Τοῦτον δὴ τὸν ἀοίδιμον ἁδιαλείπτως 
μεθ) ἑχυτοῦ εἶχεν ὁ βασιλεὺς, xavóva ἔντως xa:* 
στάθµην τὸν αὐτοῦ βίον ἀεὶ ῥυθμίζοντα ὃς πολλὰ 
παρῄνει τῷ βασιλεῖ τῶν παίδων ἐπιμελεῖσθαι xa: 
μὴ ἀπαιδεύτους ἐᾷν εἰς πονηρίαν * ἐχκλίνοντας, gf 
ποτε” αὑτὸς πάθοι 8 τὸ τοῦ Ἠλεὶ, τιµωρίαν Ex της 
τῶν παίδων napavoulac ἑχτίσας *. 

(5U) '* Ἐπειδὴ δὲ τοῦ παλατίου τοῦτον οἱ maió:; 
κατήγαγον χαὶ ἐν τῇ Πρώτη νήσῳ ἐξώρισαν, πάλευ 
τοῦτον εἶχε τῶν συμφορῶν παραμύθιον xaX tu 
θλίψεων ἀχεσώδυνον φάρμαχον !!, ᾧ συνῆν τότε xa: 
Πολύευχτος μοναχὸς εὐλαθέστατος !*, xal αὐτὸς τὰ 
εἰχότα παραμυθούμενος, 868 ὃς '' τοῦ πατρ.ἀρ- 
you θεοφυλάκτου τἐλευτήσαντος, πατριάρχης ὑπὸ ὁ 
τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου προχειρίζεται '* K. TI. 

(00) 15 "Eze! δὲ πολλοῖς τρόποις βούλεται ὁ 0&5; 
σώζειν τὸν ἄνθρωπον !", συνεχώρησε xai τὸν βασι- 
λέα Ῥωμανὺν ἁδοχήτῳ περιπεσεῖν (2045) συμφορᾷ, 
ἵνα, δι αὐτῆς σωφρονισθεὶς xaY τῶν οἰχείων ἓν συν - 
αισθήσει !* παραπτωµάτων γενόμενος, σωτηρίας 
ἀξιωθῇ. Συνεχώρησε !* γὰρ ἐπαναστῆναι αὐτῷ τὸν 
vibv αὐτοῦ Στέφανου, ὥσπερ ποτὲ Ἀθεσαλὼμ ἑπαν- 
έστη τῷ οἰκείῳ πατρὶ τῷ μεγάλῳ Δανῖδ ο. Συμ- 


Varie lectiones et note. 


*! Καὶ ἐπειδὴ ὁ Sym. ** 848,4 om. ει. ἑτέθνηχεν Leo. — Leo. ** ἀλλὰ xal οὗτος Υ f. Sym. — Καὶ 
ἐν π. μὲν ὡς à. &. p. π. E. ὁ B. Leo. 'Ev x. μὲν οὖν ὡς à. ἑ. τοῖς p. π. ix. àp. Sym. 52. Καὶ àv π. piv 
p. ὡς &. ἓ. π. 6. à. 6 B. Cont. Καὶ ἐν π. ὡς à. b. p. m. 5.6 B. Vat. "^ ὑπερέσεδεν Leo, Vat. Cont, Sym. 
— μοναχοῖς Sym. | 9* ἀδ. ἐπεφύχει τοῦ µ. Οοὐ.--ἐπεφύχει Leo, Vat. Cont, Syni.—8opà Sym. ** του 
πρώτου τῶν κριτηρίων xv. Cont. — *! ἐτύγχανεν Leo, Vat. Οοπι. "* εὐσυγγενείας ed. cuyy. Vat. 
Con!, — εὐγ. τό τε τῆς διακρίσεως εὐθὺ xaX tU τοῦ προσώπου y. τὸ µ. τε τοῦ qp. xat τοῦ t. τὸν μὲν yàp 
i. Sym. — '* ἐπλεονέχτει εή.---οὗτος «οὐ. — ! ἐπ. δὲ Vat. Cont. --δ. ἔρευθος xal. Vat. Cout.— * χάρειεν 
cod. 3 κατὰ τοὺς νῦν σοφούς Vat. Cont. * 65 om. Sym. — «s om. ed. Vat. Cont. Sym. — 6:20p. co.1. — 
τὺ δὲ φ. πολὺ φυσιχὸν xai v. Sym, — 9 x. ὡς ἄν τι; εἴποι τὸν à. β. ἀεὶ ῥ. οὗτος π. Sym. — * ἐγκλ. Leo. 
πορεύεσθαι Vat." xal Leo, Vat. Cont. Sym.  * πἀθ. cod. πάθοις Vat. πάθῃ Cont. — Hàt ed. Vat. Cont. 
Syin, — t. ὑπὲρ τῆς Vat. Cont. τ. &xz. à. τῆς τῶν π. π. Sym. 3 ὃ xax Υέγονεν Vat. Cont. Sym. 39 Επεὶ 
δέ Lco, Vat. Cont. Ka rig πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν — ὅθεν δη xal τοῦ m. [κατάγουσι τὸν πατέρα αὑτῶν xa: 
ἐν τῇ v. ἐξορίζουσι ᾿ ἀλλὰ Oh xal m. αὐτὺν ἑ. ἐχεῖ: ᾿θωμανὸς ὁ βασιλεύς Sym. |! φ.σ.τούτῳ χαὶ IT. ὁ i. 
p. τά Sym. 13 οὐκ ἕλαττον (vv. f] κατὰ om. Cont.) τὸν τοῦ εἰρημένου τρόπον Vat. Cont. !! μετὰ ταῦτα δ.ὰ 
τὸν εἰλικρινῆ αὐτοῦ βίον Vat. Cont. !'* ἐπί ed. — Κ. τοῦ B. Sym, '* ΚΠ. om. Leo, Vat. Cont. — post 
πατρ. Sym. multa alia de Sergio adjungens usque ad finem ὃ 02. !* Στέφανος τοίνυν ὁ υἱὸς 'Pupavos 
ἑπαναστᾶς τῷ πατρὶ xal τε yo. Sym, 55. — 6 θεὸς D. Leo, Vat. Cont. ! σ. àó. π. Leo, Vat. c. à. προσ. 
Cont. 15 αἰσθ. Leo. |) Σννεχώοη. cod. Συνεχώρει Leo, — ἐπ. τὸν 0. αὐτῷ Στ. Vat. !* ἐπ. Δ. 5p 0. 3 
Leo, Cont. ἐπ. ποτὲ τῷ à. π. Vat. — τῷ Δ. eu. 
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6o0Àotq οὖν οὗτος πρὸς τοῦτο χρησάµενος τῷ τε B Cho οἱ Basilio Petino et Manuele Curtice propositi 


ἀπὸ μοναχῶν Μαριανῷ xai Βασιλείῳ ?! τῷ ** Πε- 

τεινῷ " xal Μανουηλ τῷ Κουρτίἰχῃ, συνειδότων 

αὐτῷ xal τῶν ἄλλων 3) βασιλέων 35, τοῦτον τοῦ πα- 

λατίου χακῶς χατήγανε καὶ ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ 

ἑξορίσας ἀπέχειρε ** µοναχόν. . 

IB'. Βᾳσιλεία Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεγ- 
ήτου. 

Ὑπελείφθη οὖν αὑτοχράτωρ Κωνσταντῖνος ὁ τού- 
του γαμθρὸς 3, ὃς παραυτίκα 3 Bápbav τὸν τοῦ 
Φωχᾶ τῇ τοῦ µαγίστρου ἀξίᾳ τιµήσας ὡς ** χρόνῳ 
πολλῷ τὴν ἐν 3 πολέμοις 8/49 ἀνδραγαθίαν 3" ἐπι- 
δειξάµενον 3", δοµέστιχον τῶν σχολῶν προχειρίζε- 
ται 35, εἶτα ?*. Βασίλειον, ᾧ ἐπίχλην Πετεινὸς 35, 
πατρίχιον xal µέγαν ἑ-αιρειάρχην, τῷ 55 δὲ τοῦ 


consciis, necnon altisAugustis facinus promoventibus 
usus , patrem e palatio improbe deturbavit, et ad 
Proten insulam relegatum monacbum  detonderi 
jussit. 


XII. egnum Constantini Porphyrogeniti. 


lnperator itaque Romani gener Constantinus 
rclictus est, Hic statim Bardam Phoee filium ma- 
gistri dignitate ornavit. Qui cum multo tempore 
bellic& virtutis ,in praeliis specimina frequentius 
exhibuisset, scholarum domesticus institutus est. 
Basilius etiam, cognomento Petinus, patricius et 
maguus hetzxriarclia provectus est. hnperator etiam 


γένους τῶν ᾿Αργυρῶν Μαριανῷ τὰ μοναχιχὰ àxo- B Marianum Argyrorum sanguine ortum monastico 


δύσας, πατρίχιον xal χόµητα τοῦ στάθλου πεποίη- 
xsv* ὡσαύτως xal Μανον]λ τὸν λεγόμενον 34 Κουρ- 
τἴκην πατρίχιον xal ὁρουγγάριον τῆς βίγλης 5: 
οὔστινας τρεῖς οὗ μετὰ !* πολὺν χρόνον ἡ τοῦ θεοῦ 
δικαία χρίσις ὡς εἰς χριστὸν Νυρίου παροινῄσαντας 
καὶ χεῖρας ἀδίχως '9 ἐπιθαλόντας (καὶ 91) τῆς βα- 
σιλείας ὀρεγομένους μετῆλθεν * ἐπὶ χαθοσιώσει γὰρ 
χαταλτφθέντες ** ἑχάτερος αὑτῶν οἰχτίστῳ θανάτῳ 
τὸ (fjv " ἀπέῤῥηξαν ΄ τὰ δὲ περὶ αὐτῶν πλατύ- 
τερά ** τε χαὶ ἐπεξεργαστιχώτερᾳ ἐν τῇ προηγου- 
µένῃ "5 ἐπεξηγήσει ἐκθήσομαι. 

** (2) " Μετὸ δὲ p' ἡμέρας, τῇ κζ’ τοῦ Ἰανουαρίου 
μηνὸς, ὑποπτεύσας Κωνσταντῖνος τόν *5 τε βασιλέα 
Στέφανον xai Κωνσταντῖνον τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 


µήποτε ** xat' αὐτοῦ τὰ ὅμοια διαπράξωνται *? (xal C 


λογισάμενος), ὅπερ ἣν elxóc, ὅτι εἰ τοῦ ἰδίου πατρὸς 
οὐχ ἐφείσαντο *!, πῶς αὐτοῦ φείσονται 5’, ἑστιάσας 
αὐτοὺς 53, Ίδη kv τῇ τραπέ»ῃ "* χαθεζοµένους, ἔτι 
τῆς βρώσεως οὕὔσης ἐν τῷ στόµατι αὑτῶν, ἀνήρ- 
πασαν 55 κούὐτους οἵ (τε) λεγόμενοι Τόρνιχοι xal ὁ 
πατρίκιος Μαριανὸς xai οἱ λοιποὶ (οἱ) πρὸς τοῦτο 54 
ἠτοιμασμένοι 890 (καὶ " τοῦ παλατίου χαταγα- 
γόντες) καὶ bv. ταῖς πλησιαζούσαις vícotg αὐτοὺς 
περιορίσαντες 9* χληριχοὺς ἀπέχειραν. 


habitu exutum creavit patricium et stabuli comi- 
tem : Manuelem insuper, Curticem dictum, patri- 
cium et excubiarum drungarium promovit, quos 
quidem tres iuterjecto brevi spatio justum Dei ju- 
dicium ( velut eos qui in unctum Dotnini peccas- 
sen!, el in eum manus injecissen!, violentas impe- 
rii cupiditate motos incessit. Majestatis quippe 
less rei deprehensi, singuli misera morte vitam 
abruperunt.  Prolixiorem autem et elaboratam 
magis de illis narrationem opere predicto iusti- 
(uam. 

l'ost dies vero quadraginta, Januarii mensis sep- 
timo supra vicesiinum, Stephanum et Constantinum 
cjus fratrem, ne quandoque paria in se aitentarent, 
suspicatus, et quod simile vero reputans, ut, qui 
proprio non pepercissent patri, minus ipsi condo- 
narent, recumbentes secum ad mensam, escis 
adhuc in eorum ore positis comprehendi jussit : 
abripuerunt porro quidam Tornacii dicti, et pa- 
tricius Marianus, et qui ad hoc parati fuerant 
reliqui : palatioque eduxeruut, ct clericali ton- 
sura multatos in proximas insulas deportaverunt 
exsules. 


llaud diu post, videndi patris desiderio mori, 





(3) '* Μετ ὀλίγον οὖν αἱτησάμενοι 69 τὸν ἴδιον 


Varie lectiones et note. 


3! τῷ πρωτοσπαθαρίῳ ed. Cont, — ** τῷ Πετεινάχῃ ed. τῷ λ. πετεινῷ Sym. ** Jeyopévp Vat. ** 2ot- 
πῶν Symb. 35 ἐπεὶ api γήρει xai νόσῳ τρυχόµενον elós — βασιλείας Sym. 3" ἔχειρε οὐ. — 17. Aó- 
τοχρατορία K. Leo et Cont. Βασιλέως K. υἱοῦ Λέοντος ἐχ δευτέρου, ἐξ ἑτέρου βιδλίου. Τῷ ,cup ἔτει τοῦ 
κόσμου, τῆς δὲ θείας σαρχώσεως 255 ἑθασίλευσε μόνος ὁ K. ἐχ β’ μετὰ χαθαρωτά:ῆς χαρᾶς xai ἑποίησε 
στρατάρχην B. τὸν Φ. 5. τῶν cy. Par. 1708. (1). ^!" μηνὶ Δεχεμθρίῳ εἰχάδι ἰνδικτιῶνε τρίἰτῃ, ἐν ἔτει 
(cuv Vat. Copt. p. Δ. κ’, ἰνδικτιῶνος v, ἐν ἔτει «υνδ’ Count. Sym. {. 33 ὃς aos. Vat. Cont, — τὸν Φω- 
xdv µάγιστρον xai δ. Sym. *" ὡς om. ed. ὃς Leo. 3) τοῖς Leo, Vat. Cont. *! πολλάκις Leo, Vat. Cont, 
33 ἐπιδειξάμενος Leo. 3: χαὶ Κωνσταντῖνον τὸν l'eyyo0ànv Cont. ναυμαχίας ἡγήτορα χαὶ στρατιάρχας 
4:vX; τῶν εὐχρήστων Vat. Cout. Sym.  ** τὸν δὲ Πετεινὸν m. καὶ x. τοῦ στ. π. τὸν δὲ Κ. v. Sym. **«iy 
Leo. —- πετεινάχης ed. πετεινὸν 1οο. ?* τὸν δὲ τοῦ v. τῶν Α. Μαριανὸν Leo, τὸν δὲ ἐχ τοῦ y. τῶν Ἆ. 
M. Vat. Cont, 3 ἐπιλ. Leo, Vat. Cont. ---βίγλας Leo, Vat. Sym. ** ἐποίησεν Cont. ** μετ οὐ π. Leo. 
— 6. 6 θεὸς συντόμως ἐπεξῆλθεν ὡς εἰς y. x0 m ἐπί Sym. 3 ἁδιχ. cod. xal om. ed. Vat. Cont. Lco. 
^4 Sym. ο τὸν βίον ἀπ. Sym. omissis reliquis. --ἀπέῤῥης, cod. ἀπέῤῥηξε Leo, Vat. — ** πλατύτερόν 
τε xal ἐπεξεργαστι χώτερον Leo, Vat. Cont. ** προειρηµένη Leo, cf. Cont. 4 qui solus horum exitum 
narrat, --ἐκθήσωμ. cod. ** 945. fu. ὁ Πορφυρογέννητος ὑπ. Στ. Sym. 2. ** τὸν τότε ed. τοὺς aóc- , 
᾽αδέλφους Sym. — V xal Vat. Cont, Sym. '* πραξ. ed. xat à. om. Sym. * φείσωνται Vat. (006. ** A£- 
Ὕεται γὰρ ὅτι φθείρουσιν f0r, χρηστὰ ὁμιλίαι xaxal, τῶν ὁμπιμόνων τί γίνεται; Sym. * à. xol φιλο» 
᾿φρονῄσας ἔτι Sym. — "* καί Vat. Cont. ** ἀν. οὗτοι οἱ Vat. Cont. — ol om. Vat. Cont., Xe(. — λοιποὶ οἱ 
'o:m. Sym. —- Topvíxto: ed. Vat. Cont. ** ηὑὐτρεπισμένοι Vat. Cont. Sym. — ' καὶ τοῦ π. κ. om, Sym. — 
'xazfjyayov xal Leo, Vat. Cont. 95 περιώρισαν Sym. περιώρισαν xal Leo, Vat. Cont. *" Μετ’ ὁ. δὲ «vi 
|n. αὐτῶν ἀ. ἰδεῖν μοναχὸν ὄντα, 7. &. κατεχόμενοι * ὁ ὃξ ὁμοιως ὀλυρόμενος πρὸ, αὐτοὺς ἐφθέγξατο Sym. 3: 
i* οὗτοι Lco, Vat. Cont. . 
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ad Proten insulam profecii aunt : eumque mona- A πατέρα θεάσασθαι, ἐν «fj Πρώτῃ νήσῳ παρεγένοννο͵ 


suco babitu vestitum conspicati, in luctum proru- 
perunt immensum. Quibus pater collacrymatus ait: 
« Filios genui et exaltavi : ipsi autem spreverunt 
me. » Atque ita relegati sunt ; Stepbanus quidem 
in Proeconesum, e Proeconeso in Rhodum, e Rhodo 
denique in Myülenem ; Constantinus autem in Te- 
nedos, et inde in. Samotbraciam, iu qua tumultum 
et seditionem adversus custodes machinatus, ab eis 
trucidatus est. Michael autem Christophori Impera- 
toris lilium detractis imperialibus ealceis clericum 
esse jussit. 

Caterum Romano imperatore iu przdicta insula 
morante, Theophylactus patriarcha et Theophanes pa- 
tricius et accubitor inierunt coneilium, ut eum Tursus 
in palatium eveherent. Re ipei communicata et per- 
8ua$a, tempus explorabant commodum, quo eonsilio 
finem imponerent. Eo tamen detecto, et ad Con- 
stantinum imperatorem delato, consortes ejus poee- 
nis debitis ultus est. Theophanem patricium nisit 
in exsilium, protospathariam vero Georgium et pin- 
cernam, et Thomam primicerium verberibus mul- 
tatos et detonsos perque mediam urbem traductos 
exsules deportavit. 


Decembri vero mense indictione sexta adversus 
Constantiuum imperatorem structis insidiis, Ste- 
pliavum imperatorem ex insula erutum in palatium 
inducere moliti sunt. Insidiis Constantino mani- 


καὶ τοῦτον bv τῷ μοναχιχῷ σχήµατι θεασάµενοι, 
πένθει κατεσχέθησαν ἀφορήτῳ * οἷς ἐπιδακρύσας ὁ 
πατὴρ ἔφη « Υἱοὺς ἑγέννησα καὶ Όφωσα, σὐτοὶ δὲ 
µε ἠθέτησαν. » Ei0' οὕτως *! ἐξωρίσθησαν, ὁ μὲν 
Στέφανος εἰς ** Προιχόνησον **, ἀπὸ δὲ Προιχονήσου 
εἰς Ῥόδον, ἀπὸ δὲ 'Póbou εἰς Μιτυλήνην, ὁ δε Κων- 
σταντῖνος εἰς Τένεδον, ἐχεῖθεν εἰς Σαµοθράχην, ἓν 
ᾗ καὶ ἀνταρσίαν µελετήσας ** παρὰ “5 τῶν αὐτὸν 
φυλασσόντων ἑσφάγη "ο. Mya δὲ, τὸν τοῦ Xpi- 
στοφόρον βασιλέως υἱὸν τὰ βασιλικὰ πέδιλα ἀφελό- 
µενος, χληρικὸν *! πεποίηχεν 09, | 

(4) '* Ὄντος δὲ τοῦ βασιλέως 'Popavoo iv τῇ 
νήσῳ, ὁ πατριάρχης θεοφύλαχτος xal Θεοφᾶντς ὁ 
πατρἰχιος xat παραχοιμώμενος βουλὴν ἐ6θ.υλεύσαντο 
ὥστε πάλιν "* ky τῷ παλατίῳ τοῦτον ἀγαχεῖν, fiv 
xal αὐτῷ ἀνακοινωσάμενοι χα. 851 παρατείσαν- 
τες τοῦτον, ἑχαιροσχόπουν πότε '! πέρας τῇ το:αύτῃ 
pov) ἐπιθῶσιν 7". Ἐπεὶ δὲ τὰ τΏς βουλῆς ἐφωρὰ- 
θη xai κχατεμηνύθη Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ, τοὺς 
συνεργοὺς ταύτης ἡμύνετο 5" τὸν μὲν γὰρ θεοφά- 
νην πατρίχιον ἑξώρισε, τὸν δὲ πρωτοσπαθάριον 
Γεώρχιον xaV* πιγχέρνην καὶ θωμᾶν '* πριµιχήριον 
δείρας χα) χουρεύσας xai µέσον τῆς πόλεως θρ:αµ- 
δεύσας, οὕτως ὑπερορίᾳ παρέπεμφεν. 

V! (5) 75 Δεχεμθρίω δὲ μηνὶ, ς᾽ ἰνδικτιῶνος, ἑἐςι- 
θουλήν τινες κατὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου ἐμε- 
λέτησαν, βουλόμενοι τὸν βασιλέα Στέφανον ἐν τῷ 
παλατίῳ ix τῆς νήσου ἀγαγεῖν. Ταύτης (2052) οὗ» 


festatis per Michaelem nomine Diabolinum, aucto- ϱ µηνυθείσης τῆς ἐπιδουλῆς Κωνσταντίνῳ διὰ M:4atà 


res intolerandis subjecit verberibus : et hos quidem 
precisis naribus, alios auribus multatos asinisque 
impositos per mediam urbem traduxit et in exsi- 
lium egit. 


Ceterum Julii mensis die decimo quinto, indictione 


τοῦ Διαδολίνου λεγοµένου, τοὺς '* ἐπιθούλους xpa- 
τήσας ὁ βασιλεὺς, τῶν μὲν τὰς ῥῖνας καὶ τὰ Gaz 
ἀπέτεμεν τοὺς δὲ δαρμῷ ἀφορίτῳ ὑπέθαλε xal 
ὄνοις ** ἐπιχαθίσας δ.ὰ µέσης τῆς πόλεως ἑθριάμθευν- 
σε, καὶ ἑξορίᾳ παρἐπεµφε. 

8! (6) ** Πεντέκαιδεκάτῃ *! δὶ Ἱουλίφ μηνὶ, Ἰν» 


Varie lectiones et Ποῖδ. 


dd ἑξορίσονται Sym. 0" Πρ. εἶτα εἰς Ῥόδον, ἔπειτα εἰς Μ. Sym. 


* Έντινα ὙΝέδριον (Νεδρίαν 


Cont.) ὠνομασμένην (ἐχ τῆς Cont.) κατὰ χρησμὸν δεδομένης ἀπρικίας Σαμίων, οἷς ἀφικάμενος (ἀφιχομένοις 
Cont.) πρὸς νῆσον xal τῷ Θεῷ ἱλασχομένοις ἀριστοποιουμένοις τε ἁωρία ἐτύγχανεν, ὁπόθεν Όδωρ 


χοµίσοιντο Ὑυνὴ δέ τις ἔφη αὐτοῖς * 


« El ἔχετε πρόχοον, ἑώσω ὑμῖν ὕδω 


* » ὅπερ λαθόντες ὡς ὁ χρταμὸς, 





καὶ γην ἑξῃτ ἠσαντο * τῆς δὲ xal ταύτην δεδωχνίας, Ιρόχοον τὴν νῆσον ὠνόμασαν καὶ τοῖς ἀργυροῖς vo- 
µίσµασιν πρόχοον εἰκόνιζον Vat. Cont. ** xat τὸν ἐκ βασιλικής χελεύσέως τὴν αὐτοῦ φυλαχὴν Ίπεπι- 
στευµένον Νιχήταν πρωτουπαθάριον ἀναιρήσας xat αὐτός Cont. Vat. *" χατά Leo. — φ. à. σφάζεται 
Sym. ** ἀνεσφάγη, οὗ τὸ σῶμα παραχομισθὲν ταφῇ παραδίδοται µεγαλοτίµως {ἐν λάρνακι ἐν τῇ μονῇ € 
παρὰ ᾿Ρωμανοῦ κατοικεἶτο om. Cont.) ἐν i πρὸ τούτου ἡ πρώτη αὐτοῦ σύμδιος ἀπέχειτο Ἑλένη τοὔνομα. 
Μιχαήλ Vat. Cont. — fas. om. ed. ante Xp. Vat. Cont. Sym. | *' xai ῥαίχτορα Vat. xal µάγιστρον καὶ 
É ont, ο ἐποίησε θεοφύλακτος ὁ πατριάρχης Sym. ** Ὁμοίως καὶ 6. m. καὶ παραχοιμώμενον EE. xol 
πρ. xal m, Sym. 2.  π. τν. ἓν τῷ π. ἁγ. Leo, Val. τ. π. ἐν τῷ π. ἀγ. Cont, 5 post narratum Romaui 
&omnium quod hic solus exhibet inter chronograplios. "' τό Leo, Cont. '* ἐπιθήσουσεν Leo, αι. Con*. 
— ἐφωράθησαν Leo. 72 ἡμύνατο Vat. Cont. — . 8. ed. Vat. Cont. ?* xal π. E. ed. Γ. τὸν π. Vai. 
15 οὓς 6. xai x. 0p. &Gop:o« διὰ τὸ φωραθῆναι αὐτοὺς καιροσκοπεῖν τοῦ εἰσαγαγεῖν π. "P. à» τῷ π. Θγη.. 
— xai p. τῆς f. P: om. Vat. Cont. ?* πρικήριον cod, 7! 941. !* Tip A. p. Sym. — c' lvb. cod. ἕκτῃ 
ἰνδικτιώνι Vat. ἰνδιχτιῶνος ς’ Cont. τῆς ς’ (vo. Sym, — ἐπιδουλῆς γενομένης ei; τὸ τὸν Xx. ix τῆς fv. 
&y. iv τῷ π. ἐπεὶ παρὰ M. τοῦ A. tuvo, πάντων κρατηθέντων, τῶν µέν Βγπι. ,7* ἐπ. 6. ἀφ. ὑπ. τοὺς 
μὲν τὰς ῥ. καὶ τὰ ὦ. ἀπ. Leo. *' iyx. Leo, ἐπικ. xai θριαμθεύσας ἑξώρισεν Sym. *! 948. ** Ty £k 
t&' τοῦ Ιουλίου μηνὸς τῆς € ἰνδιχτιῶνος Syin.. 4. τε’ δὲ lou, μήν. (vb. c" cod. Πέμπτῃ δὲ xat 5. "Ioustov 
μηνὸς ἕχτης ἰνδ. Leo, H. δὲ Ἰουλίου p. ἕκτῃ ἱ. Vat. ΙΙ. δὲ "louviou µ. ἰνδικτιῶνος ἕχτης Cunt. Π. "I. µ. 
ed. — 'P. B. Vat. — 18. lig. om. Sym. (et. Leo?). — προτελ. Leo pro ΒΗρώτῃ τελ. ** ἕως ὧδε τὸ πέρας 
τῶν χρονικῶν συνταγµάτων, clausula indicis codicis Par. 4706. ἐτελείωθη ἡ τῶν νέων βασιλέων χρονο” 
Υραρία πληρωθεῖσα παρὰ Λέοντος γραμματικοῦ μηνὶ Ἰουλίῳ ὁὀγδόῃ, ἑορτῇ τοῦ ἁγίου μεγάλου μάρτυρος 
Ἰρυκοπίου, ἔτους coxa! ἱνδικτιῶνι ἐνδεχάτῃ Leo. Quie sequnntur ο Breviario Sym. edit. desumpta sunt, 
nec in codice Mosqueusi nec in ceteris Georgii codicibus inveniuntur prater Par. 1708 et Veu. 


-- 
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διχτιῶνος c', Ῥωμανὸς 6 βασιλεὺς iv τῇ Πρώτῃ A indictione sexta ftomanus imperator in. memorata 


viaq τελευτᾷ *. xal τὸ σῶμα αὐτοῦ ἓν τῇ πόλει 
διακομισθὲν ἐν τῇ αὐτοῦ ἀπετέθη μονῇ. 


Δόξα τῷ θεῷ πάντων ἕνεχα ' Αμήν. 
Τετέλεσται xal τὰ τοῦ Λογοθέτου. 


852 ev (IT. Μογοκρατορ:α 
Πορφυ 


Κωγσταγτίνου tov 
του]. 

ο5 (5) *€ Μετὰ γοῦν τὸ µόνον χαταλειρθῆναι τὸν 
αὐτοχράτορα Κωνσταν:ῖνον, προεχειρίσατο Βασίλειον 
τὸ, πρωτοδεστιάριον αὐτοῦ, τὸν ἀπὸ παλλακῆς φυ- 
σιχὸν υἱὸν ᾿Ῥωμανοῦ τοῦ rpb αὐτοῦ βασιλέως, παχ- 
ερίχιον xal παρακοιμώμενον xal παραδυναστεύοντα 
τῆς ουγχλίτου. Οὗτος δὲ fv ἐχέφρων xal λόγιος χαὶ 
4p βασιλεῖ ἐν πᾶσιν ὑπηρετῶν αἰσίως xaX rot: óv- 
τως 97, -- 85 Τότε ** καὶ ** ὁ πατριάρχης θεοφύλαχ- 
40; , ἀῤῥωστίσας xai ὑπ'αὐτῆς χυριευθεὶς 5", ice- 
λεύτησε, χρατήσας τῆς Ἐκκλησίας Ecr xU. Χειρο- 
τονεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ ** (^ ἀνωτέρω εἱἰρημένος) 
Πολύευχτος μοναχὸς, τίμιος ἀνὴρ xai ἁγιώτατος. 

** 46) Τότε xal ἀποστολικῶν ἑσθήτων ἄποχεχρυμ- 
µένων Év τινι γωνίᾳ τῆς πόλεως δηλωθεισῶν τῷ βα- 
αιλεῖ, μετὰ πάσης τιμῆς xal δοξολογίας ἀνελόμενος 
αὑτὰς τῷ µεγάλῳ τῶν ἁποστόλων ἀπεθησαύρισε 
ναῷ xaX τὰ λείψανα τοῦ Θεολόγου Γρχγορίου, & καὶ 
µερισθέντ;, τὰ μὲν bv τῷ σηκῷ τῶν ᾽Αγίων Ἀποστό- 
λων ἑτέθησαν, τὰ δὲ Ev τῷ ναῷ τῖς ἁγίας μάρτυρος 
Αναστασίας. 

(1) 55 Ὁ τοίνυν βασιλεὺς διὰ τὸ τὸν μάγιστρον χαὶ 
δομέστιχον τῶν σχ»λῶν, Βάρδαν τὸν ** Guxdv λεγό- 
µενον εἰς γΏρας ἑλάσαι xai ἀδυνάτως πρὸς τοὺς 
χόπους ἔχειν, τοῦ δοµεστίχου ἀποχινεῖ xal ἀντ αὖ- 
τοῦ προδάλλεται δοµέστιχον Νικηφόρ.ν πατρίχιον 
καὶ στρατηγὸν 898 τῶν ᾽Ανατολικῶν, τὸν υἱὸν aó- 
τοῦ 38, Ὡσαύτως ** χαὶ π.τρίχιον Λέοντα, τὸν τού- 
του αὐτάδελφον, στρατηγὸν τῶν Δυτικῶν προχειρί- 
ζεται. Γέγονς δὲ *! ἐμπρησμὸς µέγας ** πλγσίἰον τοῦ 
καοῦ τοῦ ᾽Αγίου θωμᾶ, ὡς ** χαῆναι τὸν ἔμθολον 
τὸν ! πρὸς thv σιδηρᾶν πόρτα». 

1 (8) * Ἱστέον δὲ ὅτι τῶ ιδ ἔτει τῆς βασιλείας 
Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτον -- δεχαπέντε 
γὰρ ἐκράτησεν — ἐγεννήθη ὁ βασιλεὺς Βασίλειος ὁ 
ἔκγονος αὐτοῦ, υἱἷὸς δὲ ᾿Ῥωμανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. * 


insula premoritur : corpusque ejus in urbem 
elatum , eo. quod condiderat monssterio. deposi- 
"um est. 


Gleria Dco propter omnia. Atnen. 
Explicit Logothet:e. narratio. 


ΧΙ. Solus regnat Constantinus Porphyrogenitus. 
Postquam solus remausit iuperator Constantinus, 


Basilium filium protovestiarium ex w'eretrice nothum 
Momaui imperatoris sui predecessoris, patricium 


. ereavit, accuhitorem el senatus principem. Hic 


sutenm erat sapiens et. doctus, et imperatori decen- 
ter et cum laude ministrabat, Tuuc temporis pa- 


p triareha Theophylactus morbo correptus vitam 


finiit, post ecclesiam quatuor et viginti annos gu- 
bernzlam. Ejus loco ordinatus est praefatus Ρυ- 
lyeuctus monachus, vir venerandus et sanctis. 
simus. 


Tuuc etiam apostolice vestes ia quodam urbis 
penetrali abdita imperatori revelata sunt, qui eas 
cum inagna reverentia et splendore susceptas in 
magna Apostolorum ecclesia recondit, simulque 
Gregorii Theologi reliquias, quis divis part'm in 
Sanctorum Apostolorum templo, partim in eccle- 
sia Sancte Anastasie martyris depositie sunt. 


interea. imperator, cum Bardas dictus Phocas, 


wiagister et scholarum domesticus, in senectutem 
C provectus sustinendis impar esset laboribus, euin 


3 domestici munere awovit, et pro eo domesticum 
elegit Nicephorum patricium et Orientis przfectum, 
ipsius filium, Pariter patricium Leonem, hujus 
fratrem germanum Oc. i!eutis prefectum creavit, 
Accidit autem magnum incendium prope templum 
Sancti Thoma, ἵια ut fuleimentum porte ferreze 
deleretur. | 


Sciendum est anno imperii Co;stantini Porphy- 
rogeniti decimo quarto. (nam quinJecim annos 
regnavit) natum esse Imperatorem Dasilium, ejus 
nepotem, Romani ejus filii filium. Cum vcro Turca 





Varie lectiones et nota. 


^ Rubiica a nobis addita ad textum. Breviarii Symeonis  Logothetee editum. ** 045. ** Μετὰ δὲ 
(οι. 9 post iusertam ὃ. S liistoriam de terre hiatu. in domo Joannis Curcug facto. — xaz. αὖτ. Cont, 
*' 'O δὲ φιλάνθρωπος Κωνσταντῖνος διενοήθη ἀλλάγιον ποιῆσαι μετὰ τοὺ: Ταρσίτας κτλ. Cont. 9 de exa- 
etionum oneribus sublevatis 10. 3. 950. 3 'O δὲ π. Cont. 11. *9 πρὸς τὸ θανεῖν ἐγγίσας xat pixcbv 
ῥωσθεὶς οὐχ ἑνέδωχεν ἑαυτὸν τῆς πονηρὰς µοχθηρίας xai τοῦ μετὰ δώρων χειροτονεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς 
χαὶ ἐπιμελείσθαι τῶν ἵππων xal βλαχειῶν καὶ αὖθις Cont, ** ὑπὸ τῆς νόσου x. τέλει τοῦ βίου χρᾶται, 
πατριαρχεύσας χρόνους x? Cont, ** ὁ àv. &. 0m. Cont. — 14. pov. ἀσκητιχὸν βίον διαλάµπων χτλ. Cont. 
ο.” Toy δὲ ἱερῶν xal πἐέπλων ὧν παρεῖχεν εἰς τὸ xotwbv ἱλαστήριον τὸ μέγα xal πανθαύµαστον τίς 
ἐξείποι Cont. 25. ** 0 δὲ Πο,φυρογέννητος διά Cont. 41. Ἐπεὶ δὲ ó Βάρδας ἐγήρασε xal οὐδὲν ἑδύνατο 
τλέον νὰ ατρατηγεῖ, ἔστεψε τὴν στραταρχἰαν εἰς Ν. τὸν Φωκᾶν, ὡς εἰπεῖν ἀπὸ λέοντος εἰς ἄλλον λέουτα 
Par. 1708 (3) ** τὸν à. Φ. ἀδ. £y. xal εἰς y. ἑλ. τοῦ (οί. 79 ἄνδραὶν πολλοῖς καὶ διαφόροις πολ µοις 
εὐδοχιμήσαντα κτλ. Cont. ** Ὁ δὲ ρασιλεὺς τὸν π. A. τὸν viv Βάρδαμάγιστρον τοῦ Φωχᾶ στ. εἰς "Avato- 
λιχους ἀντὶ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ Νιχηφόρου πρ. κελ. Cont. 45 cf. infraiu Romano (4. 1] ipsum Syn. 
*! xai Cont. 46. ** καὶ qo6:06; Cont, ** ὥστεκαταχ. Cont. ' ἀπερχόμενον Cont, * 957. * Ἐγέννησε 
δὲ χαὶ ἡ γυνὴ αὑτοῦ Ελένη, à θυγάτηρ ᾿Ρωμανοῦ, υἱὸν xai ὠνόμασεν αὐτὸν ᾿Ρωμανόν' ὡς δὲ ἀνετράφη 
καὶ ᾖλθεν el; ἡλιχίαν, ἕνευξιν αὐτὸν xal γυναῖκα, xat ἐποίησεν νἱὸν τὸν ἐπὶ ἀνδραγαθίας µέγαν Βα σίλειον 
«5v Βουλγαροκτόνον xal ἐδέχθη αὑτὶν ὁ τάππος αὐτηῦ ὁ K. εἰς τὰς ἀγχάλας αὑτοῦ τὸν τοιούτον ἀρεστέα καὶ 
γενναιότατον Par. 1708 (4). * 953. 
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circa festum Paschale in urbem irrupissent, ἰο- A Tov δὶ Τούρκων " καταδρα: όντων µέχρι τῆς πό- 


tamque vastassent Thraciam, et predam iugentem, 
stati imperator patricium excubitorumque do- 
mesticum Pothum Argyrum cum ejus cohorte εἰ 
duce Buccellariorum, et Thracesioad illosinsequendos 
misit. Qui noctu irruentes eus trucidaverunt, pre - 
damque et captivos omnes abegerunt. 


λεως ἓν τῇ * ἑορτῇ τοῦ Πάσχα καὶ ληϊσαμένων πᾶ- 
σαν * τὴν θράχην καὶ πραΐδαν πολλὴν λαθόντων *, 
ὁ βασι)εὺς εὐθὺς τὸν πατρίχιον χαὶ δοµέστικον τῶν 
ἐξχ,υθίτων Πόθον τὸν ᾽Αργυρὸν μετὰ τοῦ τάγματος 
αὐτοῦ xal τοῦ στρατηγοῦ τῶν βονχελλαρίων κεὶ * 
τοῦ ὀψιχίου καὶ θρἀχησίου χατὰ πόδας αὐτῶν ** 


ἑξαπέστειλεν, ol 1" xal νυκτὸς ἐπιπεσόντες χατέσφαταν αὐτοὺς, λαθόντες καὶ τὴν πραΐῖδαν xa: τν 


αἰχμαλωσίαν πᾶσαν. 

Dicitur nascente Porphyrogenito stellam appa- 
ruiase splendidam per quadraginta dies, eoque occi- 
dente et moriente stellam apparuisse fusca luce ful- 
gentem. Morbo vitam finiit, postquam imperatorem 
fecerat lilium suum Romanum; et in Sancterum 
Apostolorum templo cum patre suo Leene impera- 
iore sepultus est. Erat autem procera statura, 
candido colore; pulchri caruleique oculi, nasus 
adoncus, larga f'fés, àftüfn "collum, lati humeri; 
erat epularum vimiqüe 'arrdns, et sermone comis. 
Vixit annos quinque οἱ quinquaginta, et mortuus 
est die mensis Novembris decimo quinto, indict. 
sext, anno sexies millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo sexto, successorem relinquens Ro- 
manum, filium suum, cum matre hujus Helena. 


XIN. Regnum. Romani, ιν Porphyroqeniti 
. ftii. 

Auuo mundi séxles millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo sexio, Ai vinis, Incarnationis nongen- 
tesimo quinquagesimo sexto, reguavit Romanorum 
imperator Romanus tres annos, menses tres, dies 
quinque. Erat autem ziate juuior, vigenti corpore, 
subfl:vus, oculis nasoque pulchris, sermone suavis, 
rectus ut cypressus, latus humeris, tranquillus οἱ 
mansuelus. lHaeres imperii a patre Constantino Por- 
phyrogenito relictus, cum unius et viginti esset 
annorum, cum Dasilio filio anniculo et matre Ἡο- 
lcna et uxore Theophanone, statim patrissui amicos 
maximis ornavit dignitatibus, ac muneribus ditatos 
e palatio dimisit, elegit vero et creavit administra- 


(9) !* Φασὶ δὲ, ὅτι εἰς την γέννητιν τοῦ Πορφυρο- 
γεννήτου λαμπρὺὸς ἁστ]ρ ἐφάνη ἐπὶ ἡμέρας p', xal 
πάλιν ἐπὶ τῇ χοιµήσει xol ἑξόδῳ αὐτοῦ ἀστέρα 
φανῆναι ἁμανυρὸν ἔχοντα φῶς. !* Τελεντᾷ !* οὖν 
$8544 ν.σήσας, πεποιηχὼς βασιλέα τὸν vibv αὐτοῦ 
Ῥωμανὸν, καὶ θάπτεται v. τῷ vaip τῶν ᾽Αγίων 
Αποστόλων μετὰ Λέοντος βασιλέως, του πατρὸς 
αὐτοῦ. !* "Hy δὲ τῇ ἰδέᾳ εὐμήκης τὴν ἠλιχία», λευ- 
κὺς τὴν χροιὰν '5, εὐόφθαλμος, χαροποὺς ἵ' ἔχων 
(τοὺς) ὀφθαλμοὺς, γρυπὸς Έτοι ἑπίριν, μαχροπρύσω- 
Tos !9, uaxpotpá&ynzo; '*, εὐρὺς ** τοὺς ὤμους 3", 
Φιλοτράπεφος, φίλοινος, ἡδὺς τοῖς λόγοι;. ** "Eznos *! 
δὲ χρόνους νε’ xal ἑτελεύτησε μηνὶ ἵΝοε-θρίψ wu, 
ἱνδικτιῶνος ς’ **, ἔτους, cuve", χαταλεἰφας αὐτοχρά- 
τορα ** 'Ῥωμανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ μεθ) Ελένης τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, 

:$ (1Y]. Βασιλεία ᾿Ῥωμανοῦ υἱοῦ Κωνσταωτίνον 
τοῦ ΙΠορφυρογεγνήτου. 

Ἱόσμου ἔτος ςυνς’, θείας σαρκώσεως ἔτει Suc" 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Ῥωμανὸς £c Υ, µῆνας v, 


C ἡμέρας s'. — *' "Hy δὲ τὴν ἠλιχίαν νέος, σφριγγὼν 


τῷ σώματι, σιτόχροος, εὐόφθαλμος, ἑπίριν 3, ya- 
ροπὸς 35, γλνκὺς τοῖς ῥέμασι, ὄρθιος ** ὡς *! χυπά- 
ρισσος, εὐρὺς τοὺς ὤμους, ἤσνχος xal προσηνής.-- 
* Καταλειφθεὶς δὲ αὐτοχράτωρ παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Πορφνρογεννήτου, ἑτὼν 
àv χα σὺν Βασιλείῳ τῷ vi. αὐτοῦ ἐνιαυσιαίῳ ὄντι 
καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἑλένῃ χαὶ τῇ συνεύνῳ αὐτοῦ 
Θεοφανῷ, xa! παρευθὺ SB τοὺς ** ἀνθρώπους τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ** ἐν ** ἀξιώμασι ** µεγίστοις ὑπεο- 
ανεθίδασε καὶ δώροις χαταπλουτίσας *' τοῦ παλα- 


Varie lectiones et note. 


. ἐκστρατείὰ ; ποιησάντων κατὰ Ῥωμαίων xal Cont. 47. 


ψΨυχὴν xal Cont. * λαθόντες ed. 


om. Cont. * xai τοῦ θρᾳχήση χατά Cont. 
τῇ εὑπροσδέκτῳ πρὸς Θεὸν εὐχ] τοῦ Πορρυρογεννήτου v. Mis xacenoM 


δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν fyvvne xal τροπῆς αἰσχυνθέντες εἰς τὴν ἰδίαν γῆν ὑπέστρεψαν Cout, 


* m. τῇ ἑ. τοῦ ἁγίου m. Cont. Ἱ v. θραχῴαν 
5 περάσας Cont. | οἳ 
792v λ. thv π. xai à. αὗτοὶ 


!* Φ. γὰρ clc τὴν y. 


τοῦ ἄνακτος ἁστέρᾳ λαμπρὸν κομήτην φανῆναι M μ., νῦν δὲ m. εἰς τὴν νόσον καὶ ἔξοδον à. &s. xaz' οὐρανὸν 


δειχθΏναι θολερὸν δὲ xol ἅμ. φ. &. χελ. Cont. 
montis, 51 de morte, 52 et desepuliura. *? 959. 
Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς ἑ. Cont.b4. — τῇ 
1. ῥοδινός] Cout. 


Cont, ,cu£0' (οπι. Ῥ. καὶ Ἐλή 
ont ; D. 'P. ὑ. K. Par. 1708—12. 


; adjungens 49 et 

Ἐπεὶ δὲ μετὰ jux b y £/&.- 

tiv, ἀφῆκε τὴν βασ.λείαν τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν ΄θωμανόν. Par. 1708 CN (OU AM M μμ Min 
ἡλιχίᾳ Cont. 
τῇ ἡλικίᾳ ὄρθιος ὡσεὶ κυπάρισσος Cont. sicut in fllio Romano. 
3) χαλότροπος, προσηνὴς τοῖς πᾶσι xal ὡς τὰ πολλὰ δειλός Cont. 
1» Οὗτος ἀπὸ τῆς Tewiigetus μέχρι του θανάτου αὐτοῦ EG. y. v' μῆνας β’, ἡμέρας... ἐτ. δὲ p. Cont. 
v Αὐγοῦσταν τὴν μητέρα Ρωμανοῦ Cont. 
- 6 B. Χατελείφθη ἁ. v. τοῦ v. &. τοῦ π. Κ. ἑ. ὡς χα’, τοῦ Πορφυρο- 


de profectione ad baluea Olympi 


KU Ἡν τῇ ἱ. ὁ Πορφυρογέννητ.ς 
"τῇ χροιᾷ ὡσεὶ γάλα Cont. iM εν. Cont. 
1? τοῖς ὤμοις Cout. 
1! xal ταῖς ἀντιλήψεσι πλούσ.ο, Cont. 
** [.6. 


* «όν Cont. ** Rubrica 


qevvfjxou, B. ἐνιανσιαίου ὄντος ἅμα xa τῇ µ. à. E. καὶ 8. τῇ c. à. μηνὶ Nosuó6ol c^, ἰνδικτιῶνος ἕχτης, 


ἔτους ἀπὸ χτίσεως x. ,cuSU'. Cout. 1. Τῷ ςυνθ’ ἔτει τοῦ χόσ 


µου, τῆς δὲ 0. σ. 2vU' ἐδασίλευσε "P. ὁ υἱὸς K. 


Ρας, 1108 !). — ,cv£n' Ced. 937,14. *' "Hv γὰρ τῇ ἡλιχίᾳ ν. Cont. δ. ** ῥοδινοπρόσωπος Cont. 3 ya 


ποιὸς xal Y. Cont. 50 τῇ ἡλιχίᾳ Cont, 


" τῶν βασ.λικῶν δόµων Cont, 


*! ὡσεί Cont. — τοῖς ὤμοις Cont. 
xsv ἄλλους ἐπιτρόπους xat οἰχονόμους εἰς τὰς βασιλικὰς 9 
** πατριχάτα xai πρωτοσπαταράτα τιµήσας χαί Cont, 


5. ἁλλ' ὁ Ῥωμανὸς οὗτος ξὐτ- 
ρεσίας Par. 4708 ή]. 93 χο,τωνίτας xat Coni. 
* ἑτέροις Cont,.— ** ἀξ. ὑπερδιδάτας καὶ Count. 
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τίου χατήγαγεν * ἀξελέξατο δὲ xal πρὀέχρινε παραδυ- A tores et principes seuatus Josephum patricium et 


ναστεύοντας xat πρώτους 37300 τῆς σνγχλήτου Ἰωσὴφ 
πατρίχιον ** καὶ δρουγγάριον τῶν πλωῖμων, ὄντινα 
xal μετὰ βραχὺ πσαρακοιμώμενον ** ἐποίησεν 93: 
τὸν δὲ πρωτοσπαθάριον Ἰωάννην τὸν Χοινὸν πατρί- 
χιον xal µέγαν ἑταιρειάρχτν προεδάλετο 5, τὸν 05 
δὲ πρωτοσπαθάριον Σ.αίνιον, τὸν ἀπὸ σακελλίου, 
ἔπαρχον πόλεως ἐχειροτόνησε ** xai μετὰ βρ2χὺ πα- 
τρίχιον xal γενιχὸν λογοθέτην ". Tà; δὲ ἀδελφὰς 
αὐτοῦ, Zwhv χαὶ θεοδώραν, ᾿Αγάθην xai θεοφανῶ 
xai "Avvav, ἀπὺ ** τῶν βασιλικῶν κατήγαγε δόµων 
χαὶ εἰς τὸν βασιλιχὸν οἶχον, τὺν λεγόμενον Κανι- 
κλείου, ἓν ᾧ xai Σοφία Αὑγούστα ἡ τοῦ Χριστοφόρου 
Βασιλέω; Υαμετῇ ἣν ἀποχεχαρμένη, ἐπήγαγεν καὶ 
μετὰ διίππευσιν ἡμερῶν εἰς τὸ Αντιόχου ἐχλήρωσε * 
τὴν δὲ ᾽Αγάθην εἰς τὸ ἱδρυθὲν *** φροντιστήριο 
παρὰ ᾿ῬΡῬωμανοῦ τοῦ βασιλέως xai πάππου αὐτοῦ 
ἀπέστειλεν xal διωρίσατο χορηγεῖσθαι αὐταῖς ἃ xal 
ἐν τῷ παλατίῳ ἑδίδοντο. *9 Τὸν δὲ δοµέστιχον τῶν 
σχολῶν xat πατρίχιον Νικηφόρον τὸν Φωχᾶν µάγχι- 
«pov ἑτίμησε καὶ ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ ἐξέπεμφεν "00 
ὡσαντως xal τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ πατρἰχιον Λέοντα 
µάγιστρον χαὶ δοµέστιχον τῆς Δύσεως ἐποίησεν ^ *! 
xai αὐτὸς 85 ἣν εὐφραινόμενος kv. κυνηγίοις xol 
θήραι; δι) ὅλου ἀδροδίαιτος 5" τυγχάνων. --- ** ^E- 
γέννησε 5) καὶ ἕτερον υἱὸν μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ Κωνσταντῖνον αὐτὸν ὠνόμασεν, ὃς καὶ 
μετ) οὗ πολὺ ἑοτέφθη παρὰ Πολνεύχτου πατριάρ- 
χου y τῷ ἄμόδωνι τῆς Αγίας Σοφίας. Ἡ δὲ ΛὐνΥ2ύστα 


classis drungarium, quem paulo post. (ecit accubi- 
torem; primum vero protospatliarium | Joannem 
Conum elegit patricium et magnum hetseriarcbam ; 
atque primum protospatharium Sisinniun, sigillo- 
rum custodem, iustituil urbis przfectum ac paulo 
post patriviu n et quaestorem, Sorores auteni suas, 
Loen, Theodoram, Agatheu, Tlieophanoncin et Annam 
palatio expulsas in imperialem domum, Caniclei 
nomine dictam, iu qua Sophia imperatrix impera- 
toris religiosi uxor ut monialis tonsa erat, relegavit, 
et elapsis quibusdam diebus in Antiochi domum 
transtulit; Agathen vero in monasterium a ltomano 
imperatore avoque ejus zdificatum misit ; atque 
statuit illis suppeditare omnia quz In palatio accc- 
perant. Domesticum vero scliolarum patriciumque 
Nicephorum Phocam magistri auxit honore et in 
Orientem misit ; pariter fratrem ejus patricium [ου 
nem fecit magistrum et Occidentis domesticum. 
Ipse vero canum gregibus et venationibus delecta- 
batur, vite. omnino molli deditus. — Genuit post 
patris mortem alium quoque filium, quem vocavit 
Constantinum, et qui nou multo post a Polveucto 
patriarcha in. Sancte Sopliie ambone coronatus 
est. Imperatrix autem Helena in palatio cum im- 
peratore vivebat, donec, in morbum delapsa, die 
decima nona mensis Septembris mortua est, et in 
patris Komani imperatoris monasterio in arca. pa- 
tern prozima fuit deposita. 


Ἑλένη ἐν τῷ 55 παλατίῳ αυνῆν τῷ βασιλε ἕως ἀθῥωστήσασα χατὰ τὴν ιθ’ τοῦ Σεπτεμθρίου μηνὸς 
τέθνηχεν ' καὶ κατετέθη iv τῇ μονῇ τοῦ πατρὸς αὑτῆς, Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλέως, tv λάρναχι πλησίον 


τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 


** (2) *' Thy δὲ µάγιστρον καὶ bopistuxov 5 Νια Magistrum ac domesticum Nicepliorum Phocam 


κηφόρον tbv Φωκᾶν ὁ βασ.λεὺς μετὰ στρατείας 5 
πολλῆς καὶ  ἑξοπλίτεως πλοίων πολεμικῶν xal 
ὑγροῦ Tuch; εἰς 5) τὸν Κρήττν ἀπέστειλεν, ἥτις ὑτὸ 


imperator cum multo exercitu naviumque bellica- 
rum apparatu et huinido igne misit in Cretam; 
qui prius Romanis subdita , regnante Michaele 


Varie lectiones et nota. 


9-9 τούς Cont. *' πραιπώσιτον Cont. ** παρ πανεθίβασεν xal τᾶσαν ἐξουσίαν καὶ φροντίδα 
τοῦ ὑπηκόου ἀνατέθεικε Cont. 9? Ἰω. λεγόμενον τὸν Χοιρινᾶν Cont. **. τοῦ φυλάττειν τὸν ἄνακτα 
ἀπὸ τῶν ὑποπτευομένων προσώπων Cont, Ὁ καὶ τὸν πρ. Cont, ' ἄνδρα λόχιον καὶ πρὸς τὸ χιινὸν 
ἐπιτήδειον ὄντινα {ωουι. *' προεδάλετο, x. τ. à. de Sisinio, $ 2 de legationibus ad exteros et 
honoribus in viros generosos collatis. 35 ἐχ τῶν B. 5. εἰς τὰ K. iv ol; Σ. ἡ A. τοῦ Χ. χαὶ τοῦ β. 
ἦν ἀπ. μοναχῆ xat. xal μοναχὰς ἀπέχειρεν, πολλὰ καὶ τῆς Ελένης τῆς μητρὸς Ῥωμανοῦ xii αὐτῶν 
λογορυµένων καὶ ἀποχλαιουσῶν xai τῇ χειρὶ παρ ἀλλῆλων σφιγγουσῶν καὶ τῷ τραχήλῳ ἐπιχειμένων, 
πλέον οὐδὲν ὠφέλησαν f| χωφροῖς καὶ χενοῖς δάχουσι, πάλιν δὲ αὐτὰς μετὰ δ. dj ἀπ' ἐχεῖσε ὁ αὕτοκρά-ωρ 
µετέθηχς xai την μὲν Z. xai 6. καὶ θεοφ. εἰς τὰ 'A. ἐχλ. xal τὴν Cont. ὅ. ^5 * καὶ χατασκηνωθέν 
Cont. τοῦ την ιχαύτα βᾳασιλεύσαντος Cont. χα. T. τοῦ αὐτοκράτορος π. Cont. abtie Cont. 9 T y à 
Ν. xat δ. τῶν σχ. τὸν tou Φ. µ. Ex. καὶ κατὰ τῶν ἀρνητῶν τοῦ χυρίου Ev ἑῴᾳ ἐξ. xal. Cont, 4. ** «. 
v.» Λ. στρατηγὸν προεθάλετο ὄντινα xai pez' οὗ πολὺ p. Cont. "' Καὶ ἣν ἰδεν τὸν ἄναχτα €^ epa:vó- 
µενον xat iv Cont. Καὶ ἁ. ἐδέδωκεν εἰς χυνήγια xal εἰς παραδιαθασμοὺς καὶ ἐβαφῆχε στρατείας xal 
φοσάτα xa: ἐγύρευε λαγωνιχἀ καὶ «αγάρια καὶ χυνηγοὺς καὶ ἀφῆχε τὴν πολιτείαν xal ἐγύρευε τοὺς χάμ- 
πους xal τὰ pn, xai διὰ λαγωὸν ἕνα f] ἀγρίμιν τί ποτε ἤθελε καταλύσει ὑπὶρ o' Par. {105 (5). !* ἀγρο- 
δ.αιτοῦντα ὡς τὸν βασιλικὸν δύµον πάντη ἀποστρεφόμενον, κ. τ. λ. Cont. 4. adjunctis $ 5 aliis de exer- 
citationibus ejus et. de formositate, qua Sv:n, initio exhibet. 33 961. 3) Ὁ δὲ βασιλεὺς "P. xat ἐ. ὐ. 
pe 0. τοῦ π. a. &riy. K. τοῦτον ὀνομάσας xdi μετ' o) m. στέφετα: Cont. 6. * απ. οὖσα xÀwiprns xz 
συναγαλλοµένη τῷ &vaxv. xal ἐπὶ ixavobg χρόνους ἀῤῥωστουσαν εὐσεθῶς τ:θ. x. τὴν ιθ τοῦ Σ. p. xa) 
ταύτην βασιλικῶς τιµήσας καὶ bv τῷ χρυσοκολλήτῳ xal ὃ.ὰ μαργαριτῶν καὶ λίθων κλίνη τεθεῖσα, τῆς avy- 
χλήτου προπαμπούτης, bv τῷ μοναστηρίῳ τῷ m. τοῦ π. τοῦ m. ἀ. "P. B. ονσταθέντι τῷ ὄντι εἰς τὸ Μυρ:» 
λαιον θάπτεται ἐν A. π. xal σύνεγγνς τοῦ π. αὐτοῦ (sic) Cont. 6. 59 960. 57 Τότε ἐχρατοῦσαν τὴν 
Κρήτην οἱ "Apa6t; xaX ἐποίησαν χάτεργα πλεῖστα καὶ ἐχούρσευαν τὰς νήσους xai τὰ sapayiala ὅλα N. 
δὲ ὁ Φ. ἄνθρωπος ὁραστιχὸς xaX δόχιµος xal πολεμιστῆς ἔμπειρος ἐνεπιστεύθη «ἂν στόλον τὸν πολεμικόν 
Par. 1108 (4). ** τῶν σχολῶν Cont, --- tbv τοῦ Φωκᾶ ὁ ἄναξ, x. τ.λ. Cout.. £x3zp. Cont. ** xai δυνά- 
pto; Cont. 3 ἐξ. παραδίων m. Cont, * ei; Κ. διωρίσατο ἀπελθεῖν * οἱ γὰρ Νρητικοὶ πολλὰ δεινὰ καὶ 
xaxà xot αἰχααλωσίας καθ ἑχάστην εἰς τὴν Ῥωμαίω» ην ἐποιοῦ ντο, X. Τε λ. ἐπὶ γὰρ M. τοῦ ᾽Αμοῤῥαίου 
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Balbo, Thcephili:patre, a. Sarracenis ex Hispania A "Pupaíou; μὲν ἣν τὸ πρότερον, im. δὲ τῆς βασιλείας 


egressis subacta fuerat, quia tunc R'omani exercitus 
in reprimenda rebellis et insani Thomze, Michaelis 
contubernalis, tyrannide ac seditione erant occu- 
pati : ita ut illi insu'am hanc tenuerint usque aa 
dien) qua iterum vastata est 9 imagistro domestico- 
que Nicephoro Phoca, id est. centum quinquaginta 
octo annos. Porro aderant incendiariarum navium 
cum lumido igne duo millie, celoces mille, corbitze 
annonis instrumentisque bellicis onerais (receuta 
sexaginta. Profectus igitur ab imperiali palatio 
domesticus Nicephorus et occupato Phygela.portu, 
ul universa classis unita remaneret. et simul ap- 
pelleret curavit. Diligenter igitur insulam Aomani 
occupant; ac de navibus descendentes, vallum-fos- 


Mtyah του Τρανλοῦ, tou πατρὸς θεοφίλον, kxpa- 
τήθη ὑπὸ τῶν ἀπὸ Ἱσπανίας ἀνελθόντων Σαραχηνῶν, 
διὰ τὸ τηνιχαῦτα ἀσχολεῖσθαι τὰ ᾿Ῥωμαϊχὰ στρα- 
τεύματα εἰς τὴν τυραννίδα χαὶ στάσιν του ἀντάρτου 
Μωροθωμᾶ, τοῦ συντρόφου Μιχαἡλ, ὡς Υενέσθαι 
τὴν ταύτης νῄσυυ χράτησιν ἕως τῆς ἡμέρας ἧς πάλιν 
ἑπορθήθη παρὰ Νικηφόρου µαγίστρου χα) δοµεστί- 
xov Φωκᾶ, ἔτη ϱρνη. ** 'Υπῆρχον δὲ χελάνδια 857 
μετὰ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς D, δρόµωνες ια’, χαράθια xa - 
ματηρὰ οιτάριν 03 ἔχοντα xal ὅπλα πολεμιχὰ τζ **. 
Απάρας οὖν τῆς βασιλείας Νικηφόρος ὁ δοµέστικος 
xai τὰ Φύγελα καταλαθὼν, ἑγρόντιζεν ὅκως ὁ σὐµ- 
πας στόλος αὐτῷ ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἴη xal προσορµἰζοιτο. 
Σπουδῇ οὖν τὴν vicov καταλαμθάνωσι, καὶ 


samque profundam aperiunt. Dum sic insulam B ἀποθάντων των νηων yápaxa xa: τάφρον βαθεῖαν 


obsiderent, facta byeme pluviosa et frigida, con- 
sumptisque cibariis, torpedine eppressi milites 
domum redire voluerunt; quos prudens dux 
Nicephorus blandis sermonibus retinuit. Comperia 
igitur imperator exercitus inopia, diversorum fru- 
mentum et cibos eis misit, Mense autem Martio 
increpuit yehemens armorum collisus, factaque 
gravi pugna, Romani castrum ceperunt. 

το Κατὰ δὲ τὸν Μάρτιον pua πολέμου χροτηθέντος 
οἱ Ῥωμαῖοι τὸ κάστρον. 

Octobri mense anni secundi regni Romani acci- 
dit in urbe frumenti hordeique penuria : venditi 
sunt enim nummo quatuor  [rumenti modii ; 
bordei vero modii sex. lnopia vero.non diu du- 
ravit, bre vique tempore elapso, venditi sunt 
nummo octo modii frumenti, hordeique modii 
duodecim. 

Mense Martio argutus est Basilius Volucris im- 


κατεσκεύασαν. ** Τούτων οὕτως παραχαθεζοµένων 
τῇ vio καὶ ἀπείρου χειμῶνος xai ὑετοῦ καὶ 
χρύοις γενοµένου xal τῶν σιτίων **. δαπανηθέντων 
1. χατχναρκήσαντες οἱ τοῦ στρατοῦ οἴκαδε Ἱδουλὴ- 
θησαν ἀναστρέφαι. ** 'O δὲ συνετώτατος Νικηφόρος 
xai δοὺξ τῇ τῶν λόγων ἡδύτητι τούτου; χατέσχεν. 5 
Μαθὼν οὖν 6 βατιλεὺς τὴν ἕνδειαν τοῦ στρατοῦ 
ἐπισιτισμὸν παντοίων τροφῶ» αὐτοῖς ἀπέστειλεν. — 


σφοδροῦ xal χαρτερᾶς µάχης Ὑενομένης, πα; ἐλαθον 


^! (3) "Ev δὲ τῷ Ὀκτωθρίῳ μηνὶ τοῦ β' ἔτους τὶς 
βασιλείας Ρωμανοῦ ἀγένετο σπάνη σίτου xol κριθὸς 
ἐν τῇ πόλει ΄ ἐἑπράθη γὰρ ὁ σἵτος τῷ νοµίαμµατι μό- 
διοι δ’, h δὲ xpi; µόδιοι c' 71.00 πολὺς 858 οὖν '* 
Χρόνος παρῆλθε )", καὶ εὖθυς Ὑέγονεν ὁ αἴτος µό» 
διοι η’, ἡ δὲ κριθὴ µόδιοι ιβ’. 


" (4) Tp δὲ Μαρτίῳ μηνὶ κατηγορήθη Βασίλειος 


perium affectare et missus in exsilium, in quo ῥὁ Πετεινὸς ὑπό τινων ὡς τῆς βασιλείας ἐφιέμενος, 


Varia lectioncs οἱ note. 


* 


τοῦ T. 8. ταύτην ἐχράτησαν xal τῶν στρατευµάτω» εἰς τὴν στ. καὶ 5. τοῦ M. τοῦ 2* τοῦ Μ., x. 5. À. εὐχαιρίαν 
εὑρόντες οἱ ἀπὸ Σπ. ἀνελθόντες Σ., x. v. à. ὡς εἶναι AM τούτων διαχρατήσιν xal κατάσχεσιν ἕως trc f. 
fic ἐπορθήθησαν m. τοῦ y. καὶ 8. Ν. τοῦ Φ. ἐ. ρυή (pir?) Govt, ** Ἆπες γὰρ ὑπ. p. ὑ. π. ϐ Con. 10 
post Josephi laudes $ 8 εἰ 9 factas. Καὶ ἐγέμισε τὴν θάλασσαν ἄρμενα xal ἔπλευσεν εἰς τὴν Κρῆτην χατὰ 
τῶν ἀγρίων θηρίων τούτων τῶν Αράδων l'ar. 1/08 (9). *' στίσεις Cont, ** τς. Ὁ δὲ δ. Ν. ἁπ. της B. 
ἐν Φυγέλοις χατέλαέε xai τοῦτο Eqp. 6. ὁ o. πλοῦς ἐπι τὸ ἂἀν εἶναι xal πρ. ", µπροσθεν δὲ ὁ συνετὺὸς τα(ν- 
δρόμους γαλέας ἀποστείλας — εὐθὺς τῷ δρόµῳ καὶ τῇ om κατέλαθεν χαὶ προσώρμισεν xal ἀποδὰς τῶν v. 
Cont. Καὶ ἐποίησε πολέμους ἰσχυροὺς xai ἑνίχὴσε τοὺς βαρθάρ.υς xal ἑνέπρησε τὰ κχάτεργα οὑτὼν 
Par. 1708 (6). ** καὶ πρὸς xoopsov ἐχώρει καὶ πάντας magst: ἐπὶ τὸ αὑτὸ εἶναι καὶ pij ἐξελαύνειν 
πρὶν ἂν τὴν δύναμιν αὐτοῦ Ὑνώσωνται πρὸς δὶ χάστρον ye ρήσας πάντας τοὺς Kpmcxeo; τοὺς US 
ὄντας τοῦ κάστρου μετὰ φόδου ἔσω ἀπέχλεισε» -— ὃ.αχοσµῆσας στρατόν — 'Pü; «(6 {ἱ ce amiia 
Curupa. Tou δὲ στρατοὺ παρακαθιζοµένου ἐν τῇ v. ιὐυηί. 12. ** xal τροφῶν Cont. *' xot τῶν 
περιθολα:ων διαλυθέντων χαὶ γυμνιυθέντων Cont. ** Ὁ δὲ ἀνδρεῖος xai συνετὺς ἡγεμὼν N. τῇ διολελιᾷ 
xai τῃ 45. τῶν AX. abso. Πάντας x. ἔφη Υὰρ πρὸς αὐτοὺς κτλ. Cont. 42. inserens $8 13 we 
penuria tr'tici €. P. mense QUclobri (960) orta (quie $ S in Sym. leguntur) $ 14 de Leonis victoria 
in Oriente mense Martio reporiata. (— $ 4), 15 ue Turcis a Mariano victis. ** Too δὲ αὐτοχ,άτορος 
Ῥωμανοῦ µαθόντος vhv ατεν)χωρίαν xal γύµμνωσιν xol ἐνδ, τῶν τροφὼν τοῦ στρατοπέδου "εὐξου- 
λίᾷ τοῦ παρακοιµωµένου 'hushp παρενήὺ τα πρὸς χορηγίαν à. ἀπ. Ul δὲ Bpay) ψυχαγωγηθέντες xol 
€zi μησὶν ὀχτωκαίδεχα (ὀκτὼῖ cl. Ced. ζ’) σχεδον ναὶ πλέον παρακαθίσαντες xa: τῆς τροφῆς xal 
ὁαπάνης τῶν Κρητιχῶν δαπανιθείσης — τῇ τοῦ Μαρτίου urvóg τῆς ἕκτης (c' pro ὃ) (v6. ὁ δοµέστιχος 
— Ῥὼς — ἐπιλθεῖν τῷ κάστρῳ ἑἐκέλευσεν —x2 fj, θεάσασθαι τοὺς Σαρακηνοὺς γυναῖκα, xai παῖδας (out. 
Qui lus in verbis desinit cf. Ged. 540,17 τῇ QC Lk Μαρτ'ου invi, τῆς ιδ (6) ἱνδικτιῶνος. — 17. xal ἡ xp. 
Cont. 15. 7* 961. "* 900. 3 xal ἦν θεάσασθαι tbv ἐγρῆγορον νοῦν Ἰωσὴφ προνοούμενον τὸ xotv^v * touc 
οηπν ἑξαποστέλλει εἰς τὴν ἀνατολιχὴ» καὶ δύσιν τοῦ ἐξελάσαι σννωνὰς xaV ἐμπορευ-ικὰ πλοῖα καὶ τοῦ χωλῦσαι 
τοιὺς σιτοκαπᾗλους ἀποτιθέναι τὸν σῖτον ’ £v γὰρ 6 ἀνῆρ δίκαιος xal ἁπροσωπόληπτος xa: πιστός Cout. 

: Av µέσῳ Cont, 1* παρ. Q 1 η΄ τῷ νοµίσµατι énpáün* τοιοῦτως γὰρ ἣν ὁ ἀνὴρ, σπουδαῖος xal θερμὸς 
! Jul. ὡς άλλον τών τρὸ αὐτοῦ f| uev. αὐτοῦ (αὐτὸν) μὴ ἐξισωθήναι: Cont. cl. Ced. δ4ὁ 10 3U decrabra bovina, 








01: CHRONICON,. — LiB. VI. 1202 
ὅστις àv ἔξορίᾳ πσρεπέµφθη, àv f] καὶ τελευτᾷ. 'O A mortuus est. Imperator vero subjectam esse Cretam 


δὲ βασιλεὺς μαθὼν τὴν τῆς Κρήτης ἅλωσιν ἑδόξασε 
τὸν θεόν. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xa ὁ δοµέστιχος τῶν σχο- 
λῶν Νικηφόρος χελεύσει τοῦ βασιλέως πρὸς τὴν 
πόλιν εἰσῆλθε xat μετὰ τῶν λαφύρων καὶ τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἦλθε πεζῇ ἀπὸ τοῦ οἴχου αὐτοῦ εἰς τὸ Ἱππο- 
ὁρόμιον μετὰ '* τοῦ ἀμηρᾶ Κρήττς τοῦ λεγομένου 
Κοὐροπαλάτου Τ χαὶ πάντων τῶν συγγενῶν αὐτοῦ, 
στολὰς λευκὰς περιθεθληµένων πάντων τῶν Σαρα- 
χηνῶν. Καὶ ὁ μὲν μάγιστρος τιμῶν xaY γερῶν 
μεγάλων 15.008 παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. Ὁ ἁμηρᾶς 
δὲ, πλεῖστα δῶρα xai χρυσὺν xat ἄργυρον παρὰ τοῦ 
βασιλέως λαθὼν, σὺν τοῖς σέχνοις αὑτοῦ εἰς χωρία 
οἰκεῖν συνεχωρήθη , εἰς δὲ τὴν σύγκλητον οὐκ ἀνε- 
θιβάσθη διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι αὐτοὺς βαπτισθῆναι. 


audiens, gratias Deo egit. Haud multo post Jubenie 
imperatore domesticus scholarum Nicephorus ur- 
bem ingressus est, et cum exuviis et captivis incese 
sit pedibus a domo sua in Hippodromum com 
emira (émir) Crete dicto Curopalate et omni- 
bus ejus cognatis : albis vestibus induti erant 
omnes Sarraceni. Et magister quidem honoribus 
premiisque magnis ornatus est ab imperatore. 
Emiras vero plurimis muneribus auroque et ar- 
gento ab imperatore donatus cum liberis suis ruri 
habitandi facultatem accepit, nou tamen in seua- 
tum admissus est quia baptisium suscipere nolue- 
runt. Imperator autem. Romanus Nicephorum ma- 
gistrum rursus. misit in Orientem. adversus arro- 


Q δὲ βχσιλεὺς Ῥωμανὸς Νιχηφόρον τὸν µάγιστρον B gautem. Haindam; ille vero profectus. primum 


αὖθις χατὰ τὸν ἑῴαν ἑξαπέστειλε χατὰ τοῦ ἁλαζόνος 
Χαμθὸᾶ. 'O ὁξ ἀπειθὼν πρῶτον μὲν τὸν Χέλεπς 


xáctpov παρέλαδεν, ἓξ οὗ xai λαφύρων πολ)ὴ 


γίνεται συναγωγή 115. 


a^ 


cepit oppidum Alepum, unde ingentem predam 
collegit. 





BIBAION &G. 


-— 


LIBER SEXTUS. 


(5) Τότε παρέλαδον xai οἱ Τοῦρχοι τὴν μεγάλην 6 Tunc temporis ceperunt. Turce magnam Antio» 


ἸΑντιόχειαν τῆς Συρίας, καὶ ἑποίησαν αἰχμαλωσίαν 
xa αἱματεχχνσίαν πολλὴν, χαὶ ἠφάνισαν πόλιν λαμ- 
πρὰν xal περίδοξον 0 

(6) Καὶ πάλιν 6 Φωκᾶς ἔσεισε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 
καὶ ἐθυμώθη θυμὸν xal ζῆλον δίχαιον, xai ἔλαδε 
ἀτρατηγοὺς καὶ φοσάτα xai δύναμιν ἰσχυρὰν, χαὶ ἑχί- 
Υη7ε χατὰ τῶν Τούρχων xal συνεπλάχη uec! αὐτῶν 
χαὶ ἔδωχε πολέμους μεγάλους, xat ἔτρεφε χαὶ χατέ- 
xoje µυριάδας πολλὰς xal Ἠγλάτωσε τὴν ᾿Αντιόχειαν 
ἀπὸ τὰς βαρθαριχὰς χεῖρας, xaX χατέστησεν αὐτὴν 
καλὴν καλὡραίαν, χαθὼς τον xai πρότερον. 

(7) *' Ὡς xov δὲ 6 Φωχᾶς εἰς τὸν πόλεμον, ἐτελεύ. 
τησεν ὁ Ῥωμανὸς, xal ἀφῖχε τὴν βασιλείαν εἰς τὴν 
γυναῖχκα αὐτοῦ θεοφανὼ xal el; τὰ παιδία αὐτοῦ. 

Α’. Βασιλεία θεοφανὼ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς. 

** To ςυξΥ’ 5 ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας σαρ- 
χώσεως 26Υ’ ἐδασίλενσε θεοφανὼ tj γυνὴ Ῥωμανοῦ 
μετὰ τῶν vlov αὐτῆς ἔτη ν’. 


Varie lectiones et note. 
" Koupound?! Cont. 11. ἐπίασε δὲ xal τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν ἐχεῖνου 


Σε, ἅμα τῷ à. K. χτλ. ed. 


«ὺν πάντολµον καὶ θρασὺν ὥσπερ βρέφος xai ἑἐστ 


chiam Syrie, multosque captivos et magnam fece-. 
runt stragem, et proclaram illustremque urbem 
deleverunt. 

Rursus Phocas gladium suum strinxit, et studio 
flagranti accensus duces exercitumque et magnas. 
vires coegit, et in Turcas erumpens, cum eis m&- 
nus conseruit, multa commisit prelia, fugavit 
prefligavitque multas myriades , et Antiochiam e. 
barbarorum manibus ereptam in decorem (ulgo- 
remque pristinum restituit. 


Dum vero Phocas bellam faceret, mortuus est 
Romanus, et regnum uxorisuz, Theophanoni libe- 
risque reliquit. 

Ι. Regnum Theophanonis cum ejus filiis. 

Auno mundi sexies millesimo quadringentesi- 
mo sexagesimo tertio, incarnationis divin non- 
gentesiino- sexagesimo tertio, regnavit. Theophano 
Romani uxor cum flliis suis annos quinquaginta. 


qv μετὰ νίχης μεγάλης εἰς τὴν Κ.Π. xal ἐδοξάσθη 


xapà τοῦ βασιλέως xal πάσης τῆς συγχλήτου Par. 1108 (7). 11 Hucusque Symeonis breviarium edi- 
tum. Sequentia scl. liber sextus, e codicibus Par. 1708 et Veneto petita sunt. ** Par. 1708 (8), Ced. 
344, 15-16. *' P«r. 17 08 (9), Ced, 554,16-21.. ** Par. 1708 (10) Ced. 334,22. '' ςυξώ Ced. 
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'Audiia Phocas morte imperatoris Rom2ni, Con- A 


srantinopolim. properavit, tremendoque juramento 
imperatrici fidem dedit se nunquam liberis Romani 
insidiaturum ; atque. iterum factis est dux Orien- 
talium exercituum, cumque copiis in Syriam mis- 
sns est. 

Sed invidia et malignitas, qux multa pariunt 
mala hominumque 'corda exedunt, huc etiam ad res 
p'rturbandas illapsz sunt. Quidam enim palatii eu- 
nuchus, qui tunc magna gaudebat confidentia im- 
peratoriaque consilia pro libitu mulabat, invidit duci 
hocce, et zegre vidit alterius gloriam atque fortu- 
nam : unde ad Joannem Zimiscem secretas mis't 
litteras, ut Phocam ferro occideret aut veneno tol- 
leret, at.jue urbem peteret. Romano imperio supre- 
maque auctoritate politurus. 


Erat autem  Zimisces vir juvenis, flavus, forwo- 
$us, peritus belli, solers, strenuus, audar, plenus 
consilii, bonus, magnanimus, sapiens, placidus, 
mi:issimus, expers malitie, dulcis, injuriarum im- 
meinor, innocens moribus, denique, ut ita dicam, 
erat hor!us variis consitus gratiis, quem Deus 
plantis decoraverat; et omni virtute ornotus erat. 
Talis erat Zimisces vir prudens et comissimus; tunc- 
que erat Phocz contubernalis secundusque post eum 
dux ; erat etiam ejus cognatus. 

Ubi: pervenerunt eunuchi Πίος in manus Zi- 
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(2) Μαθὼν δὲ ὁ Φωχᾶ; τὸν θάνατο» τοῦ βασιλέως 
'Po »avov, ἕδραμεν εἰς τὴν Κ. Π., xaX ὤὥμοσεν ὄρχους 
φρικτοὺς τῆς βασιλίσσης, ὅτι ποτὲ τοῦ và μὴν is 
θουλευθῇ τὰ παιδία τοῦ Ῥωμανοῦ ' xai πάλιν ἐγέ- 
νετο στρατηγὸς τῆς ᾿Ανατολῆς, xal ἀπεστάλη μετὰ 
δυνάµεως elc Συρίαν. 

δν (5) *9 Αλλ' ὁ φθόνος xal ἡ βασχανία ἅτινα τρο- 
ξενοῦσι τὰ πολλὰ xaxà, xdi τρὠγουσι τὰς καρδίας 
τῶν ἀνθρώπων, εἰσῆλθε xal ὧδε νὰ συγχύση τὰ 
πράγματα. El; yàp εὑνοῦχος τοῦ παλατίου, ὅστις 
εἶχε τότε πολλὴν παῤῥησίαν, καὶ µετέστρεφε τὰς 
βασιλικὰς ὑποθέσεις b; ἠ΄ελεν, ἐφθόνησε χατὰ τοῦ 
στρατηλάτου Φωχᾶ, xal o)x ἔφερε và βλέπῃ ἑτέρου 
χαλὺν xai εὐτυχίαν ' xal ἀπέστειλεν εἰς Ἰωάννην 
τὸν Τζιμισχῆν γραφὰς χρυφὰς ὅτι νὰ φονεύσῃ τὸν 


Β φωκᾶν j| νὰ τὸν φαρμαχώσῃ. xaX νὰ φθάσῃ εἰς τὴν 


πόλιν νὰ γένηται βασιλεὺς xal αὐτοχράτωρ Ἔω- 
μαίων. 

** (4) τον δὲ ὁ ΤζιμισχΏς ἄνθρωπος ὡραῖος, 
ξανθὸς, εὔμορφο;, 60 πολεμιστῆς, ἐπιδέξιος, 
ἀνδρειωμένος, εὔτολμος, βουλευτὴς, ἀγαθὸς, µεγα- 
λόφνχος, σώφρων, Ἴμερος, πραότατος, ἄκαχος, 
γλνκὺς, ἀμνησίχαχος, ἀγαθότροπος, εἰπεῖν ὅτι ἦτον 
ὡς παράδεισος μετὰ μεγάλων χαρίτων, ὅπερ ἐφύ- 
τευσεν ὁ θεός, xai εἶχε πᾶσαν χαλην ἀρετὴν bz 
αὑτόν ' τοιοῦτος ἧτον ὁ Τζιμισχῆς ἀγαθογνώμων xal 
χαριέστατος  χαὶ τον τότε σύντροφος τοῦ Φωκᾶ 
xal ὑποστράτηγος ' τον δὲ χαὶ συγγενὴς αὐτοῦ. 

(5) Καὶ ὡς ἔφθασαν αἱ γραφαὶ τοῦ εὐνούχου εἰς 


máseis eas aperuit ae legit; cumque esset vir C τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ Τζιμισχῆ, ἄνειξε xal ἀνέγνω- 


ownis malitiz: et pravitatis inimicus, tradidit has 
litteras in manus Phocz dicens : « O ignominia ma. 
gna et calamitas ltomanorum ; ohtinent. imperium 
Ktomanorum illudque venale habent eunuchi pravis- 
simi ac nequitiz artifices! » 


lizc audivit dux, et succensuit, et ardentem spiravit 
ram ; utque leo cum evigilat somnoque excutitur et 
rugit, sic ille suos aperiebat oculos et rugiebat; et 
invasit omnes timor ac tremor, et preclamatus est 
imperator, et festinavit Constantinopolim, nullaque 
vi aut necessitate illata eam facile ingressus cst, et 
omnes primores, totus populus, imperatrix el 
patriarcha illum exceperunt cum magua laetitia una- 
Nimique consensu eum coronaverunt imperatorem 
Romanorum. 


|. Regnum Nicephori Phocer. 


Α.Ο mundi sexies millesimo quadringentesimo 
septuagesimo primo, divinse incarnationis nongen- 
tesimo septuagesimo primo, regnavit Nicephorus 
Phocas. 

llanc autem imperatorem omnes dvstimabast et 


σεν αὐτὰς, xal τον ἄνθρωπος μισῶν πᾶσαν χαχίαν 
xai πονηρίαν ' ἔδωχε ταύτας τὰς Υραφὰς el; χεῖρας 
τοῦ Φωκᾶ εἰπών' c Ὦ ἀτιμία µεγάλη xat ἀτυχία 
τῶν "Ῥωμαίων ' ὅταν ἔχουσι τὴν βασιλείαν τῶν 
Ῥωμαίων καὶ ἀνακατωνοῦσιν αὐτὴν εὐνοῦχοι πονη- 
ρότατοι xaX καχίας ἐργάται, » 

57 (6) ** κουσε ταῦτα ὁ στρατηγὸς, καὶ ἐθυμώθη. 
xai ἕπνευσε mop καὶ ὀργὴν * xal ὥσπερ λέων ὅταν 
ὑπνώτει xal ἐξυπνήσει καὶ βρυχηθῇ, οὕτως Ένοιξεν 
ἐχεῖνος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ xal ἑθρυχίῶη, xaX 
περιέδραµε φόθος xal δειλία εἰς πάντας ' xax &ve- 
φημίσθη βασιλεὺς, καὶ ἔφθασεν εἰς τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν, καὶ χωρὶς βίας τινὸς Ἡ ἀνάγχης εἰσῃλ- 
θεν ἔσω εὐχόλως ' χαὶ πάντες οἱ ἄρχοντες xat ὁ λαὺς 
ὅλος xal ἡ βασίλισσα xa ὁ πατριάρχης ἑδέξαντο 
αὐτὸν μετὰ χαρᾶς μεγάλης, xal ἔστεφαν αὑτὸν ἀπὸ 
χοινῆς βασιλέα ᾿Ρωμαίων. 

^ [B] Βασιλεία Νικηφόρου Φωκᾶ. 

** Tip ,cvo2' ἔτει τοῦ χόσµον, τῆς δὲ θείας σαρκώ- 

cst); Φοα’, ἐδασίλευσε Νιχηφόρος ὁ Φωκᾶς. 


(9) 5! Βασ.λεύσαντος δὲ τούτου, ἴδθλεπον αὐτὸν 


γοδυἱθρ lectiones et note. 


** Par. 1708 (1) lege cum relegata sit a. 070. 


Ced. 3431.8, *' Par. 14 
4.08 cf. Ced. 351,1. 


9* Par. 17 


cf. Ccd. 548,2. 


55 Par, 1708 cf. Ced. 545,95. ** Par. 1708 cf. 
9? Par. 1708 cf. Ced. 548,6. ο 965. *' Por. 
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πάντες xal εὐφραίνοντη » ὅτι ἦτον στρατηγικώτατος A amabant, quia erat belli peritissimus, impavidue 


xai τολμηρὸς ἄνθρωπος xal δυνατὸὺς χαὶ ἁταπει- 
νωτού εἰς κόπους καὶ πόνους xal εἰς τοὺς πολέμους 
ὥσπερ ἀχμόνην *'*. 

661 (3) ** Ἡρμώθη δὲ μετὰ θεοφανῶ τῆς βασι- 
λίσσης' xai ἔδειξεν εἰς τὰ παιλίᾳ τοῦ Ῥωμανοῦ 
πατριχὴν στοργὶν καὶ ἀγάπην. 

(4) Ὡς γοῦν παρἐλαθε τὸ Odo; τῆς βασιλείας, 
τότε ἔδειξε xol ὁποῖός ἐστιν εἰς ἀνδρείαν xal 
ποταπὴν Υενναιοτάτην ἔχει Ψυχἠν » «ὅτι xal àx* 
ἀρχῆς τοιοῦτος ἣν Φφρόνιµος xat συνετὺς ἄνθρωπος 
καὶ πολεμιστῆς ἄριστος xal στρατηχὸς ἔμπειρος : 
ἀλλὰ τοσοῦτον ἀγαβὸν fjv σχεπααμένον, ἐπεὶ fj ἑξου- 
ala ἦτον εἰς ἑτέρων θέλημα * ἐπεὶ δὲ ὁ εροχὸς τοῦ 
καιροῦ ἔφερεν αὐτὸν εἰς τοιαύτην μεγάλην ἑξουσίαν, 
τότε ἐφάνη ὁ Φωχᾶς ὥσπερ ἀστραπὴ, καὶ ἕδραμεν 
εἰ, τοὺς ἐχθροὺς τῶν 'Popaloy* καὶ ὡς πῦρ, ὅταν 
ευρῃ χαλάµην ἢ ξηρὰν ἄλλην ὕλην, xal ἔχῃ µέγαν 
ἄνεμον, χαὶ δώσῃ µέσα εἰς τὴν ὕλην καὶ ἀναδῇ f 
φλὸν καὶ ὁ χαπνὸς x«t ὁ χτύπος νὰ ὑπομανρίαωσι 
τὸν ἀέρα, οὕτως ἐποίησε καὶ ἐχεῖνος εἰς τοὺς βαρ- 
6άρους xal κατέχοπτεν καὶ ἐξολόθρευεν xai ἔχαιεν 
καὶ ἠχμαλώτιζε καὶ ἐχάλα πόλεις xal χώρας βαρ- 
δαρικὰς xal κατέλυε µυριάδας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 


ἐπλάτυνε τὴν ἀρχὴν xai ἐξουσίαν τῶν Ῥωμαίων". 


ἑτρόμαξαν οἱ ΄Δραθες, ἔφριξαν οἱ ᾽Αρμένιοι xat οἱ 
Σύροι, xat ἐδειλίασαν οἱ Σαρακηνοὶ xai ἔφευγον οἱ 
Τοῦρκοι, χαὶ πάλιν ἔπερναν οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς τόπους 
αὐτῶν xal τὰς χώρας, καὶ ὄνομα τοῦ Φωχᾶ τον 


ei potens, patientissimus operis laborisque. et ig 
preliis incudis instar induratus. 


Cum Theoplianone imperatrice connubio junctut 
est, et erga Romani liberos paternam estendit dile. 
ctionem et,charitatem. - 

Ubi ergo adeptus est imperii fastigium, ostendit 
quantam haberet animi fortitudinem εἰ genero- 
sitatem. Ab initio quidem haud minus erat vit 
prudens et sapiens, optimusque bellator οἱ dus 
peritus, sed tantz dotes erant coopertz, quandiu 
auctoritas fuit in aliorum voluntate, Ut vero tem. 
poris currus eum in summam promovit potestatem. 
tune apparuit Phocas fulguri similis, el irruit. ip 
Romanorum adversarios. Ac veluti cum ignis sti- 
pulas aliamve siccam invenit materian,, venioque 
augetur vehementi, et medium penetrat lignum, 
ascendit flamma cum sonitu, et fumus aerem ob. 
Scurat : sic ille barbaros concidit, perdidit, incendit, 
captivos fecit, urbes et rura barbarorum depressit, 
multa delevit alienigenarum millia, et Romanorum 
potestatem imperiumque dilatavit. Tremuerunt 
Arabes, Armeni Syrique fremuerunt, timuerunt 
Saraceni, Turca fugerunt, iterumque loca et cani- 
pos eorum vendiderunt Romani, el Phocas nomen: 
omnibus terrorem incutiebat, quia omni virtuie 
feigebat eique omnia inerant bona : potentia, 
fortitudo, prudentia, mansuetudo, temperantia. 


φοδερὸν εἰς πάντας, ἐπεὶ πᾶσα ἀρετὴ Sv ἐπ' αὐτῷ, καὶ ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ cLyev* δύναμιν, ἀνδρείαν, φρό- 


γησιν, πραότητα, σωφροσύνην, 


(5)*' Πλὴν οὐδεὶς τῶν ἐπὶ γῆς Υεννηθέντων àv- ο — Attamen nullus est hominum in terra qui non 


θρώπων ἐστὶν νὰ μηδὲν ἔχῃ τινὰ dóyov fj ἑλάττωμα, 
εἰ xoi μετὰ τῶν ἀγγέλων γέγονεν ἰσοστάσιος * οὗτως 
Ὑὰρ ὁ μέγας xal ἁἀριστεὺς Φωκᾶς εἰς ὅσα καλὰ 
ὀφείλει νὰ ἔχει τὸ χορμὶν τοῦ ἀνθρώπου, εἶχε xa τὸ 
χορμὶν ἐχείνου, xal ἡ ψυχἠ αὐτοῦ ἦτον πολλὰ ἀγαθὴ 
xa: 0:020. f, * καὶ εἶχε µυριάδας χάριτας, xal το- 
σοῦτον Ἠγωνίζετο εἶναι elg τὸν φόδον τοῦ θεοῦ καὶ 
εἰς τη» ἀγάπην αὐτοῦ, ὅτι εἰς τῆς βασιλείας τὴν 
862 ἑόςαν ἑφόρει ἔσωθεν χατάσαρχα ῥάσον χον- 
τρὸν, τρίχινον xal ἑπάνωθεν τὰ βασιλιχἁ ἐνδύματα. 
Αλλὰ καὶ ἐχεῖνος ὡς ἄνθρωπος εἶχεν ὀλίγον ἑλάτ- 
τωµα΄ ὡς yxp λέγουσιν, ὅτι ἡ βασίλισσα θεοφανὼ 
ἦτον συντέχνισα αὐτοῦ, xoi ὕστερον εἶχεν αὐτὴν εἰς 
Tovalxav αὐτοῦ * ἄλλο δὲ πάλιν εἶχεν ὅτι οὐδὲν fitov 


habeat reprehensionem aut defectum licet angelo- 
rum ordinem occupet. Maximi quidem optimique 
illius Phoee cor omnibus gaudebat dotibus quas 
habere debet cor humanum, et anima ejus bona 
erat οἱ pia, et innumeris fulgebat gratiis ; at- 
que adeo nitebatur manere in timore el charitate 
Dei, ut ad imperii gloriam ferret interius super 
carne cilicium pilosum et insuper regias vestes. Ve- 
rumtamen et ille, quatenus homo, paucos habebat 
defectus : dicitur enim cum imperairice Theophano 
commercium libidinis habuisse, illamque duxit uxo- 
rem ; in lioc etiam deficiebat quod non esset bene- 
ficus neque munificus, sed omnia sua bona celabat, 
eratque similis arbori foliis carenti. 


εὐεργετιχὸς οὐδὲ µεγαλόδωρος * καὶ τηῦτο ἧτον ὁποῦ ἑσχέπαζε τὰ xaAà αὐτοῦ πάντα xal ὠμοίαζεν δὲν” 


6pov χωρὶς φύλλα. 


(6) 2) τον δὲ τοῦτο, ὅτι ἐγένετο εἰς τοὺς 'Po- D — Factumestautem ut ingrueret in Romanos magna 


µαΐους A:pbc pévac, xai ἀπέθνησχεν ὁ λαὸς ἀπὸ τὸ 
xaxbv τοῦ λιμοῦ, xal πανταχοῦ τον θλῖψις καὶ 
στενοχωρἰα xaX ὀδυρμὸς καὶ χλαυθμὸς, ὅτι οὐδὲ αὐτὸ 
τὸ ξυλοχαύκιον, ὄγδοον τοῦ µ,δίου, εὑρίσχετο sl; 


fames, et moriebatur populus dira fame oppressus, 
et ubique erat tribulatio, angustia, gemitus et plo- 


' ratus, quia ne xylocaucium quidem, octava modii 


pars, quadringentorum assium prelio inveniebatu, 


Varie lectiones et note. 


*!* Par. 1108. ** Par. 1708 cf. Ced. 551,18. 9? Par. 1708 [in mar. Σηµείωσαι * ὅτι οὗτος ὁ Nix 
ἔλαδε τὴν Κρήτην ἀπὸ τὰς χεῖρας τῶν Τουρχῶν, fjYouy τῶν Μόρων, ἔχων 


9 - 09e. 
μεθ) ἑαυτοῦ xai τὸν µέγαν ᾿Αθανά- 


σ:ον, τὸν ἐν τῷ "Αθῳ, χαλόγτρον ὄντα ' αὐτὸς ἀφῆχε xal τοὺς Καλέργῆδες (Καλέργιδας) ἐν τῇ Κρήτῃ, οἵτινες 


ἀπὸ τούὐτου χαλοῦνται Φωχάδες]. 


** Par, 1708. — 11,14 et 28 o. πρ. In marg. Σηµείωσαι περὶ τοῦ λιμου. 


cf. Ccd. 3729,21 αὐτὸς β΄ (voptopázv) τὸν póbioy πωλεῖσθαι ἐπέταξε. 
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quo cognito Phocas mosruit et forsitan affectavit A τὸ v'. "Hxouce δὲ ταῦτα 6 Φωκᾶς καὶ ἐλυπήθη καὶ 


beneficium navare, populo, atque decrevit ut ape- 
rirentur urbis horrea et caucium quadringentis ven- 
deretur assibus : adeo erat liberalís, et quidem 
quando erant mille frumenti lorrea ex tempore 
abundantiam. Nec zemulatus est Basilium Macedo- 
nem imperatorem. Hic enim Basilius die Paschatis 
festo obequitabat Constantinopolim cum ducibus et 
primatibus splendidas indutus vestes, dum magna 
fames ssviebat. Ibi imperator vidit patresfamilias 


et sacerdotes obscuris indutos vestibus et valde. 


afflictos. Eos interrogavit imperator eur non splen- 
didas vestes induissent ad honorandam Christi re- 
surrectionem. Responderunt : « Quomodo splendi.'e 
vestiti sint qui nou. habent. panem quo ventrem 


expleant ? » Hee audiens imperator, flevit ac moeruit B ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ - 


in intimo corde suo, statimque jussit aperiri 
jm»eratoria, et negotistorum  horres, et vendi 
duos modios quadringentis 2ssibus, et sic solvít 
famis necessitatem et populi angustiam. Atque ita 
facium est. 


τάχα ἐφιλοτιμήθη và notar καλὸν εἰς Sv λαὸὺν xa 
ὥρισε νὰ ἀνοίξωσι τὰς ἀποθήκας τῆς µέσης καὶ νὰ 
πωληθοῦν xauxla εἰς τὸ υ’ * τόσον fiov ἀφιλότιρος, 
xai ταῦτα ἐχεῖ ὁποῦ σαν χίλιαι ἀποθῆχαι σιτηρίου 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ τῆς εὐθηνίας * xal οὐδὲν ἐθυμήθη 
τὸν Μαχεδόνα Βασίλειον τὸν ἀληθινὸν βασιλέα * οὗ- 
τος γὰρ 6 Βασίλειος τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα ἐχαθαλί - 
χευσε μετὰ τῶν στρατηγχῶν xal ἀρχόντων λαµπρο- 
φορημένος ἔσω εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν΄ ἦτον 
δὲ χαὶ τότε µέγας λιμός. Καὶ ὡς ἑδιέδαινεν ὁ βασι- 
λεὺς, ἑστράφη καὶ εἶδεν οἰχοδεσπότας ἀνθρώπους 
x«i ἱερεῖς, καὶ ἴσταν µαυροφορημένοι xal κολλὰ 
θλιμµένοι’ xat ἠρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν αἰτίαν ὁπου 
δὲν ἐλαμπροφόρησαν χαὶ αὑτοὶ νὰ τιµίσωσι τὴν 
xal ἀποχριθέντες εἶπον * 
« Τίνα λαμπροφοοίαν θέλουσιν οἱ ἄνθρωποι ol p 
εὑρίσχοντες ἄρτον νὰ χορτάσωσι τὴν κοιλίαν αὐτῶν; ν 


Καὶ τοῦτο ἀχούσας ὁ βασιλεὺς ἐδάχρυσε xai ἓλυ» 
Tín ἕἔνδον χατὰ duyhv αὐτοῦ * xal ἐχέχευσεν εὖ- 
θὺς ἵνα ἀνοίξωσι τὰς βασιλικὰς ἀποθήχας xal τῶν 


πραγματευτῶν, xal διελάλησεν νὰ πωληθῶσι µόδια δύο εἰς τὸ v'* καὶ οὕὔτνις ἕλυσε τοῦ λιμοῦ τὴν ἀνάγ” 
χην χαὶ τὴν στενοχωρίαν τ)ῦ λαοῦ : xai ταῦτα μὲν οὕτως. 


Suspicabatur Phocas Zimiscem ab imperatrice 
deamori, et rescivit eum anibire ut regnum eriperet. 
jtaque. ab exercituum przfectura eum detrusum, 
omni qua pollebat auctoritate ac potestate privatum 
jussit domum sese recipere, ibique vivere; aliud 
vera malum ei nunquam intulit. 


Imperatrici vero id gravissimum visum est, quod 
jam non frequenter Ziiniscem in palatio videret, 
et Phoesm coegit impulitque vt illum revocaret ; 
qui ei reddidit potentiam qua prius gaudebat. Re- 
versus autem  Zimisces, vuluus corde intimaque 
anima malitiam fovens, coram imperatore quidem 
se simulabat laetum, intus vero celabat et medita- 
batur consilia perversa innumerasque machinas et 
artes, atque semper laqueos texebat ut cos data 
occasione adhiberet. Iimperator vero nescietat frau- 
des sibi intentas insidiasque in propria domo 
structas. Sicut enim aquila sublimis in aere inde- 
fessim volat, sic et ille in virtutis apicem ascendit : 
die siquidem videbat primates et inpeiii negotia, 
noctem vero totam insomnem ducebat. in oratione 
et psalmodia, psalteriumque legebat, et vix quando 
volebat brevem somnum capere, ante sacram ima- 
ginem  recumbebat super tegeticula et paululuu 
corimicbat. Α mulierum concupiscentia et aliis car- 
nalibus rebus adeo abhorrebat, ut neque menti 
ejus succurrerent neque in somno apparercut; sed 
erat ejus vita pura, tanquam boni piique monachi, 
et omnes ejus affectus ad Deum et justitize pri- 
vilegia tendebat. 


** (7) ** 'O δὲ Φωχᾶς εἶχεν ὑποψίαν εἲς «bv Ἱζι- 
μισχῆν, ὅτι ἀγαπᾷ Θ03 αὐτὸν ἡ βασίλισσα * ἔμαθε 
δὲ ὅτι γυρεύει νὰ ἑπάρῃ τὴν βασιλείαν, xol καθεῖλεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς στρατηγίας. xat ἐπῆρεν ἐξ αὐτοῦ 
πᾶσα, δύναμιν καὶ ἑξουσίαν ἣν εἶχεν, xa ἐχέλευσεν 
αὐτὸν fva χάθηται εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal ὡς olbtv 


€ νὰ ζᾖ. ἄλλο δέ tL ποτε xaxbv οὐκ ἐποίησεν αὐτῷ. 


(8)*' Τὴν βασίἰλισσαν γοῦν ἑφάνη τοῦτο πολλὰ 
βαρὺ, διότι οὔδὲν ἔθλεπε τὸν Τζιμισχην συχνὰ εἷς 
τὸν παλάτιν * xal Ἠνάγχασε τὸν Φωχᾶν xal χατό- 
πεισεν ὅτι πάλιν ἔφερεν αὐτὸν πλησίον του. καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ χαὶ τὴν ἐδουσίαν, fiv εἴχε καὶ πρότε- 
pov. — Ὡς δὲ ἦλθεν ὁ Τζιμισχῆς πάλιν καρδιότρω- 
τος, xal εἶχε «hv χαχίαν ἔσω ἡ quyh αὐτοῦ, ἔμπροσ- 
θεν μὲν τοῦ βασιλέως ἐφαίνετο περιχαρὴς xai ἔσω 
εἶχε χεχρυµµένας xol µελετημένας τὰς βουλὰς καὶ 
τὰς πονηρίας, καὶ πάσας µυρίας σκέψεις xaX δόλους, 
xai ἀεὶ ἔπλεχε τοὺς ὀρόχους ὅπως và ἔχη αὐτοὺς εἰς 
χχιρὺν χρείας. Ὁ βασιλεὺς δὲ οὖχ ἑγίνωσχε ἃς πα- 
γίδας στένουσι δι αὐτοῦ, οὔτε τὰς ἐπιθουλὰς τοῦ 
οἴχου αὑτοῦ. "Ὥσπερ vàp ὁ ἀετὸς πέτεται ὑψηλὰ εἷς 


D τὸν ἀέρα ἀχόπως, οὕτως xal ἐχεῖνος ἀντηλθεν εἰς τὸ 


ῦψος τῆς ἀρετῆς * ὅτι τὴν μὲν ἡμέραν ἔδλεπε τοὺς 
ἄρχοντας xal τὰς ὑποθέσεις τῆς βασιλείας, τὴν δὲ 
νύχταν διεθίδαξε πᾶσαν ἄγρυπνος εἰς προσευχὴν 
xai εἰς φαλμῳδίαν, καὶ ἐκράτει τὸ φαλτήρ:ον χαὶ 
ἀνεγίνωσχε * χαὶ μόλις ὅταν Ίθελεν Ελθῃ πρὸς βρχ- 
χὺν ὕπνον, ἔμπροσθεν τοῦ εἰχονοατασίου αὐτοῦ 
ἔπιπτεν ἑπάνω ψιαθίου, καὶ ὑπνεῖ ὀλίγον. Απὸ Υν- 
ναιχῶν γοῦν ἐπιθυμίας χαὶ ἄλλας σαρχιχὰς ὀρέτεις, 
τοσοῦτον ἑβίσει αὐτὰς, ὅτι οὐδὶ χατὰ νοῦν αὐτοῦ 


xiv ἀνέθαινον, οὔτε iv ὀνείρῳ ἑἐφαντάζετον ' ἀλλ τον fj δ.αγωγὴ αὐτοῦ παθαρὰ καὶ θεοφιλὴς ὥσπερ 


Varie lectiones et note. 


ὃν 900. ** δώδεκα τοῦ νομίσματος Ced, — *! Par. 1708 cf. Ced. 575,7. 
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κζλοῦ xal ἑναρέτου povayoU, καὶ πᾶσα ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ ἣν πρὸς τὸν θιὸν xal «pb τὴν αληρονομία 


χαὶ ἁπόλανσιν τῶν διχαίων. 


9 (9)  Ἁλλ' ἐπὶ τούτοις οὐδὲν ἠρέσχετον dj Ba- Α Ἅ9εὰ hzc non satisfaciebant imperatricl, quippe 


αἴλιασα” ἀπεὶ ἔγρῃζεν περιπλοχὰς xol quifpaza 
xai σωµατοµιξίας * διὰ τοῦτο ἕδαλλε καὶ αὐτὴ ἐπι- 
ῥουλῆν κατ) αὑτοῦ, xai ἑσυμφώνησε μετὰ τοῦ Τζι- 
μ:σχη. 88666 ἰπεὶ ἠγάπα τοῦτον πολλὰ, xaX εἶχεν 
ἐπιθνμίαν πολλὴν ἐπ) αὐτοῦ. "Exzlvog δὲ πάλιν ἦτον 
ἀπὸ τὸν Φωχᾶν λυπημένος xal θυμωμένος, καὶ 
ὠμρρώνησαν εἰς τὸ ἐπιχείρημα * µίαν γοῦν νύχταν 
ἀφ᾽ οὗ ἡΥρύπνησεν ὁ Φωχᾶς ἀπ» τῆς προσευχῆς xal 
ἔπεσ: νὰ ὑπνώσῃ ἑπάνω τοῦ φιαθίου, ὡς εἶχι συνή- 
θεια», xal dj θεοφανὼ ἀνέθασειν χρυφὰ τὸν Τζιμιαχῆν 
μετὰ καὶ ἑτέρων ἁρματωμένων, δείξας αὐτοῖς χρυφὰ 
τὸν τόπον kv ᾧ ἔκειτο. Αὐτοὶ οὖν ἀπελθόντες πρῶτον 
εἰς τὸν βασιλιχὸν xpá66azov καὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν, 
ἐφ,6ήθησαν καὶ ἐδουλήθησαν τοῦ φυγεῖν ' τότε ἔρευ- 
' vüvitq εὗρου αὐτὸν ἐπὶ τοῦ φιαθίου χείµενον, xal 
ἔδωχεν αὐτῷ 6 Τζιμισχῆς λακταῖαν xal ἑξύπνισεν. 
Καὶ ὡς ἦλθε νὰ ἀνασηχωθῇ, ἔδοσάν τον σπαθέαν 
κατὰ χεφαλῆς, xal ἐδευτέρωσαν αὑτὸν xal χατεκέν- 
τησαν αὐτὸν ὥσπερ χαχοῦργο» καὶ λῃστήν * ἐχεῖνος 
δὲ ἄλλο τί ποτε οὐχ idt, εἰ μὴ τό: « Κύριε, 
ἑλέησον, » ἑφόνενσαν γοῦν τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον 
διὰ τὴν προδοσίαν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ ὥσπερ καὶ 


que voluptatem appeteret. Itaque paravit et ipsa 
ei inshlias, seque sociavit cum Ziwisce, quem 
peramabat et vehementer concupiscebat : lic 
porre iterum Phocam dolore iraque prosequebatur. 
Ambo igitur agyressum machinati sunt. ldco qua- 
dam nocte, cum Phocas, postquam in ora!:ions 
vigilaverat, ad dormiendum recubuisset In matia, 
prout solebat, Theophliauo Zitniscem aliosque ar- 
niatos clam muris superatis induxit, eisque oster- 
dit locum ubi ille recumbebat. Isti primum in- 
trantes imperatoris cubile. eumque non reperi- 
entes, limuerunt et fugere voluerunt ; tunc serutati 
invenerunt in tegeticula cubantem. Quem Zinmisces 
calce petitum e somno excitavit, et defen:are se 
conantis caput gladio percusserunt, geminatisque 
ictibus eum transfoderunt ut sceleratum et latro- 
nem. llle vero nihil aliud dice»at, nisi : «Domine, 
miserere mel.» Occisus est igitur hic vir per pro- 
ditionem sux uxoris, ut olim Samson 4 Dalila, et 
fusus est sanguis justi super terram, ut sanguis 
Abelis manibus Caini fratricide, et ad Dcus cla- 
mores »scenderunt. 


«b» Σαμψών ποτε ἀπὸ τῆς Δαλιδᾶς, χαὶ ἐχύθη «b αἷμα τοῦ δικαίου ἐπὶ τῆς γῆς ὡς τοῦ 'Αδει διὰ 
Χειρῶν Κάῑν τοῦ ἀδελφοκτόνου, xal ἀγέπεμπεν εἰς τὸν θεὺν θρηνητηρίους βοᾶς. 


(I'] Βασιαεία Ἰωάννου tov TGuc yf. 


(1) ' T ,cvow τοῦ χόσµου, ἀπὸ δὲ τῆς ἔνσαρχα οἱ- 
xovoy(az 2on' ἰδασίλευσεν Ἰωάννης ὁ Τζξιμισχῆς. 


() * Εἶτα ἄπεισιν ὁ «Ἰωάννης εἰς τὴν Μεγάλην 
ἐχχλησίαν ταινιοθησόµενος ' ἀλλ οὐκ ἑάθη παρὰ 
τοῦ Ηολνεύκτου εἰς τὸν vabv εἰσελθεῖν ὡς φόνῳ µε- 
µιασµένος. Πράως δὲ την ἐπιτίμησιν ὁ Τζιμισχῆς 
ἐνεγχὼν, ἀπελογεῖτο μὴ αὐτὸς αὐτόγειρ γενέσθαι 
τοῦ φόνου’ ἔλενς τὸν ᾿Αλδανίτην xal τὸν ᾽Ατέυπο- 
θεόδωρον, ἐπιτροπῇ τῆ:. θεοφανοῦς, τὸν Νιχηφόρον 
διαχειρίσασθαι. Τὴν μὲν οὖν θεοφανὼ ὁ πατριάρχης 
ἀπῄτησε τῶν βασιλείων ἀπελαθῆναι xal περιορισθῆ- 
ναι xaX τοὺς αὑτόχειρας τοῦ Νιχηφόρου ἐχδιωχθῆ- 
ναι τὸν δὲ τόµον ὄνπερ ἐθέσπισεν, τοῦ μὴ ἄνευ 
γνώµης τοῦ βασιλέως ἀρχιερέα 8039 τινὰ προχει- 
ρίζεσθαι, διαραγΏναι xal αὑτὸν τὸν Ἰωάννην δέξα- 
σθαι ἐπιτίμια. Ὁ δὲ πάντα ποιῆσαι ὑπέσχετο, xai 


Ill. Regnum Joannis Zimiscis. 


Auno a creatione mundi sexies millesimo quadrin- 
gentesimo septuagesimo octavo, ab incarnalione 


c Dongentesimo septuagesimo octavo, regnavit Jo- 


anoes Zimisces. 

Deinde se recipit Joannes in Magnam ecclesiam 
coronam suscepturus, sed a Polyeucto prohibitos 
est lemplum ingredi tanquam cde inquiuatus. 
Zimisces reprelheusionem humiliter ferens, se pur- 
garit dicendo non seipsum auctorem c:zedis fuisse, 
sed Albanitem et Atzypotheodorum, jubente Theo- 
pbano, in Nicephorum manus intulisse violentas. 
Quare patriarcha petiit Theophanonem a palatio in 
exsilium ejici, expelli interfectores Nicephori, legem 
quam bic tulerat ut nullus episcopus sine iwpera- 
toris eonsensu ordinaretur, abrogari, et ipsum 
Joannem ponam luere. Hic omnia se facturum 
pollicitus est, statimque jussit imperatricem e pa- 
latio educi, legemque supra allatam abolevit, et 


αὐτίχα στέλλει xal xaváyes τὴν βασιλίδα τῶν ἀνακτό- C copiam bonorum quax babebat propria paupefibus 


ρων xo τὸν τόµον ἐχεῖ χοµισθέντα διέῤῥηξε xal ἣν 
ἐν ἰδιώταις τελῶν εἶχε περιο»σίαν, διανεῖμαι πένησιν 
ἐπηγγείλατ). Τούτων δὲ γενοµένων κατὰ τὴν γενε- 
θλίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαὶ θεοῦ ἑορτὴν, ἅμα τε 


distribui jussit. Quibus factis, festo divini S4lva- 
toris nostri die, simul et ecclesiam intrare fa- 
cultatem obtinet, et diademate coronatur : Thco- 
phanonem vero in Proconesum exsulem misit. 


τὴν εἰς τὴν ἐκχλησίαν ἑπιτρέπεται εἴσοδον xaX ἅμα τῷ διαδήµατι στέφεται" τὴν δὲ Θεοφανῶ εἰς Προικό- 


νησον περιώρισεν. 


Varie lectiones et note. 


* Par. 1708. ** ᾿Αναίρεσις Φωκᾶ παρὰ Ἰωάννου τοῦ Τζιμισχῇ, "Opa τὴν καχὴν γυναῖκα *. σηµείωσαι, 
ἄστατον Par. 1708 cf. Ced. 575,11. ' 909. 3 Par. 1708. Ἰω. ὁ Τδιμισχῆς ἐδ. ἔτη ἓξ xal μῆνας ἓξ. 
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et ubi imperio potitus fuit, arma tulit adversus 
Arabes et cunctos Romanorum hostes ; timuerunt 
gentes formidine magna Zimiscis impetum; dila- 
tavitque Romanorum terram; fugerunt Sarraceni 
et Armeui, metueruut l'ersz, et undique ad illum 
alf:rebant munera, et rogabant uL pacem secum 
haberet. Excurrit deinde usque Edessam et Euphra- 
tem fluvium, et repleta est. terra exercitibus Ro- 
m»norum , Syriaque ac Phoenice Romanis sagis 
calcata sunt, et mognas reportavit victorias, εἰ 
Chr:stianorumn glalius falcis instar volabat. 


Et reversus est Constantinopolim, et bellavit 
usque ad Danubium, profligavit multos Tartarorum 
Bulgarorumque myriades, satrapas ducesque iutr- 
emit, qualis leo in boves robustos irruens eosque 
discerpens. Tunc fluviorum latices iu. sanguinem 
eonversi &unt, et Romani  percurrerunt. [stei lit- 
tora, el. sceptrum imperiale cum gaudio trajece- 
run, in interiorem Ta:tariam ; «t commisit cuim 
Du'garis maguum prelium eosque pepulit. usque 
Prestlava urbem magnat et populo frequentiasi- 
mam; ibique erat Bulgarorum rex cum innumero 
exercitu ; bos vicit cum eorum rege, magnaque 
rep»riata victoria Constantinopolim repetiit, 


Talis erat pastor Zimisces, qui feras repellebat C 


bestias, ovesque suas servabat; qui ne somno qui- 
dem satiabatur, et hostium terre Romane mazil- 
las confriugebat. Tempore autem quo cessabat a 
b-llo, er:t erga omnes mansuetus mitisque et be- 
neficus : erat etjam mognificus et horti instar. pul- 
cherrimi, in seipso quatwor habebat fontes, 
justitiam, prudentiam, fortitudinem ac temperan- 
tiam, atque omnes alias virtutes : ita ut, si non czedis 
Γιος particeps fuisset, ut nitidissimum sidus 
rofulsisset. 


Cum autem, utpote homo, naturse debitum red- 
didit, tunc :etate florebant Basilius et Constantinus 
Perphyrogeneii, fllii Romani, fiii Constawini, 


nepotis Baeilii Macedonis; et ílli imperaverunt D 


Romanis. 
IV. Regnum Basilii Bulgaroctoni. 
Anno mundi sexies millesimo quadringentesimo 


GEORGII HAMAWTOLIU' 
Érat autem et bic animo fortis et audacissimus, Α 
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5 (5) "Hv δὲ xal οὗτος καρτεροχάρδιος xai εὐτολ- 
µώτατος καὶ οὕτως ἔλαθε τὴν βασιλείαν, ἑατρά- 
τευσε xatà τῶν ᾽Αράέόων xol κατὰ παντὸς ἔχθρου 
Ῥωμαίων  χαὶ ἐφοθήθησαν τὰ ἔθνη ἀπὸ τὴν ὄρμᾶν 
τοῦ Τζιμισχη φόδον µέγαν. Καὶ ἐπλάτυνε τὴν γῆν 
τῶν ᾿Ῥωμαίων ' καὶ ἔφνγον οἱ Σαραχηνοὶ καὶ ΑἉρμέ- 
νιοι, xai ἐδειλίασαν ol Πέρσαι ' xol πανταχόθι ἔφε- 
pov αὐτῷ δῶρα, καὶ παρεκάλουν ἵνα ἔχη μετ αὐτῶν 
εἰρήνην, xat ἐξέδραμε µέχρι Ἑδέσης καὶ Εὐφράτου 
ποταμοῦ, xol ἐγεμίσθη dj γἢ τὰ φοσάτα τῶν Ῥω- 
µαΐων * χαὶ ἡ Συρία καὶ ἡ Φοινίχη χατεπατήθη Oro 
τῶν ᾿Ῥωμαϊκῶν φαρίων, xal ἑποίησε νίχας μεγά- 
λας * xai τὸ σπαθι τῶν Χριστιανῶν ἔπλενσεν ὥσπερ 
ὀρέπανον. 

* (4) * Καὶ πάλιν ἱστράφη εἰς ct» Κωνσταντινού- 
πολιν χαὶ ἑστράτευσεν ἕως τοῦ Δούναδη xa χατέ- 
χούφε µυριάδας πολλὰς Τατάρων xai Βουλγάρων val 
κατέλυσε σατράπας xai στρατηγοὺς ὥσπερ λέων 
ὅταν ὁρμήση εἰς βόας µεγαλοπλεύρους xai ἑξεσχί- 
ζει αὐτούς. 'Τότε ἐμετετράπησαν τὰ ῥεύματα τῶν 
ποταμῶν εἰς αἷμα * xai οἱ Ῥωμαῖοι ἐχώρευσαν εἰς 
τοῦ Ίστρου τὰ παραπύόταµα, xal τὰ βασιλικὰ σχηπ- 
«pa ἐδιέδαιναν μετὰ χαρᾶς ἔσω al; τὴν Ταρταρίαν” 
καὶ 8G6 ἐποίησε μετὰ Βουλγάρων πόλεμον µέγαν 
xal ἀπῆγεν ἕως τὴν Πρεσθλάθαν πόλιν μεγάλην xot 
πλυάνθρωπον ' κἀχεῖσε Tv ὁ βασιλεὺς τῶν Βουλ- 
γάρων µετὰ μνριαρίθµου στρατοῦ: xal χατέλυσεν 
αὐτοὺς xaY τν ῥασιλέαν αὐτῶν, xal ἑστράφη μετὰ 
νίχης ἰσχυρᾶς ci; τὴν Κωνσταντινούπολιν. 

(3) * Τοιοῦτος ποιμὴν ἦτον ὁ Τζιμισχῖς ὅτι ἐδίωχε 
τὰ ἄγρια θηρία καὶ ἑφύλασσε τὰ πρόδατα αὐτοῦ, 
ὅτι οὐδὲ αὐτὸν «bv ὕπνον ἑχόρτηνε, " xal συνέτριδε 
τὰς σιαγόνας τὸν ἐχθρῶν τῆς Ῥωμαῖϊχῆς γῆς. Tov 
καιρὸν δὲ xa0' ὃν ἦν ἁργία πολέμου, ἧτον πρὸς κάν- 
τας μερος χαὶ γλυχὺς καὶ εὐεργετιχός * xal fw 
μεγαλοπρεπὴς xal ὡραιότατος ὥσπερ παράδεισος *. 
xai εἶχεν ἐπ αὑτὸν τέσσαρας ποταμοὺς, δικαιοσύ ᾿ 
νην, φρόνηαιν, ἀνδρείαν xal σωφροσύνην xal πᾶσαν 
ἄλλην ἀρετὴν, ὅτι, ἂν οὐχ Ίθελε συγκοινωνήσει sio 
«iv φόνον τοῦ Φωχᾶ, οὕτως Ίθελε λάμπει χαθαρώ: 
σατον ἄστρον. 

(6) * Ἐπεὶ δὲ, καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος ὧν, ἔδωσε τὸ 
χρέος τῆς φυσιχῆς ἀνάγχης, ἐξήνθη δὲ Βασίλειος 
καὶ Κωνσταντῖνος, οἱ πορφυρογέννητοι viot Ῥωμα- 
vou υἱοῦ Κωνσταντίνου ἐγγόνου Βασιλείου του Ma- 
χεδόνος ' καὶ ἐθασίλευσαν ᾿Ῥωμαίων.!' 

[Δ΄] Βασιείᾳφ Βασιλείον Bov.Ayagoxtórov. 
* (4) '* Tip. ςυπε Exec τοῦ χόσµον, τῆς δὲ θείας σαρ- 


Varie lectiones et note. 
3 Par. 4708. Οὗτος [διὰ] tb τοῦ Νικηφόρου πάθος σωφβονέστερον διατεθεὶς ἑαυτὸν τῶν (δὲ) πορφυ- 


ρογεννήτων παίδων σφόδρα ἐπεμελεῖτο καὶ Ἰγάπα. (970) 


ούτου τοῦ πρώτου ἔτους τῆς βασιλείας θνί- 





σχει ὁ πατριάρχη: Ιολύευχτος, xal χειροτονεῖται ἀντ αὐτοῦ πατριάρχης Βασίλειος ὁ Σχαμανδρινὸς 
ἱπισχοπεύσας ἔτη 9. (975) Καὶ τῷ ε’ ἔτει τῆς βασιλείας αὑτοῦ ἑξορίζεται, καὶ χειροτονείται ᾽Αντώνας 
ὁ ἀπὸ τῆς μονῆς τοῦ Στουδίτου, xal ἐπισχόπευσεν ἔτη ἓς, 6 δὲ (bn) ἐπονομαζόμενος Σχανδάλ.ος ᾿ χειρο- 
πηνεῖται δὲ μηνὶ Δεκεμδρίῳ ἰνδ. β’, ἔτους |ςυπβ’ Ven. 2100. * 972, * Par. 470δ. Ὅ βασιλεὺς δὲ 
οὗτος χαὶ πολλὰ τὰ τῆς Ῥωμανίας ὅρα ἐπλ. xol πάντα τὰ Ὑειτονοῦντα χυχλόθεν ἔθνη, οὗ χρυσίῳ, 
ἀλλὰ Είφεσι σιγᾷν χατηνάγκασε, γενναῖος ὢν πάνυ καὶ φοδερ»ς ἓν πολέ s χαὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀννυσό- 
στατος Ven. 315). * Par. 1108, 7 ἑχόρτενε Par. 1708. 3 Par. 1708. άλλα δὲ ὁ ἀνῆρ ἠδύτατος ἂν 
zai γαληνὺς ἄγαν καὶ m. T. ψυχὴν ευμπαθῆ κεχτηµένος. Καὶ εἰ μὴ τὸ τοῦ φόνου μἶσος ἦν, οὐχ ἣν ὀνέμ- 
πηδος μὴ ὡς ἕνα τῶν ἁγίων τοῦτον xal παρὰ πάντων μετὰ θάνατον σέθεσθαι Ven. * 976.  !* Par. 150. 
QUzo: oil: τὸν Σωτῖρα ἐν τῇ Χαλκῇ καὶ θανὼν θάππεται, χαταλιμπάνει δὲ βασιλεῖς Βασίλειον χαὶ 
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χώσεως 25s ἑδασίλευσε Βασίλειος 6 Βουλγαροχτόνος A octogesirao quinto, divine incarmauonis nongen- 


[xa*] Κωνσταντῖνος, viol 'Ῥωμανοῦ, ἔτη νΥ’. 


(2) ** Οὗτοι γὰρ παιδία ὄντες περιεχόπησαν ἁτὸ 
τες προγονικῆς βασιλείας ἀναμεταξὺ τοῖς καιροῖς 
τοῦ Φωχᾶ χαὶ τοῦ Τοιμισχη: 867 ὡς γοῦν διέδησαν 
xixtivot, xal οὗτοι εὗρον ῥάδιον τὸν χχιρὸν xal ἔπι- 
τήδειον, πάλιν ἐφανέρωσαν xal περιεαύναξαν αὐτὴν 
ὥσπερ χρυσῆν ἄλνσσον. PO γοῦν πρῶτος ἁδελφὸς 
Βασίλειος ἐμιμήθη τὸν προπάππουν αὐτοῦ Βασίλειον 
ἐχεῖνον τὸν Μαχεδόνα χαὶ τὸν χαρτεριχώτατον Ἡρα- 
χλέα. καὶ τοὺς ἄλλους ὀνομαστοὺς xal γενναιοτάτους 
βασιλεῖ;' τὰ δὲ βρώματα, πήµατα χαὶ τὴν εὐπάθειαν 
xai τὴν ἀνάπαυσιν παντελῶς ἑἐμίσησεν ἀπὸ χαρ- 


tesimo octogesimo quinto, regnaverunt Basikus 
Bulgaroctonus ct Constantinus, filii Romaui, onnos 
tres et quinquaginta. 

Hi enim, cum parvuli essent, paterna. privati 
sunt corona. quandiu regnaverunt Phocas et Zi- 
:isces. Cum igitur hi decessissent, illi, opportuna 
facilique inven!a occasione, rursus apparuerunt 
unaque ambo regnum obtinuerunt velut aurcum 
alysson. Prior frater Dasilius imitatus est atavum 
Basilium Moacedona  fertissimumque  Heraclium 
et exteros illustres ac. nobi.issimos imperatores : 
cibos, potum, oblecta:senta et otium tota mente 
exosus, amabat molestias, laborem, currus, expe- 
ditiones et bella, in eisque lztitiam deliciasque 


δίας. Ἠγάπησε δὲ τὴν δυσπάθειαν καὶ τὸν χόπον p «uas ponebat ; vestes elegantes lectique auro strati 


xil τὰ ἅρματα xal τὰς ατρατείας xal τοὺς πολέ- 
µους. xal ἐν αὐτοῖς fjv ἡ χαρὰ αὐτοῦ χαὶ ὁ γλυχα- 
σµός. Φορήματα bb εὔμορφα Ἱ χραδάτια χρυσό- 
στρωτα xat μµαργαριταρόλιθα οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
αὑτοῦ ἀνέβαινον * ἀλλ ἐπεθύμει νὰ βλέπῃ σχκουτα- 
ρίων χτύπους xai ἄλογα πολεμιχά xal εἰχονιμένα 
ἐχεῖνα οἰχονόμα, εἰς ἐχεῖνα ἠντράνιζεν. 

13418 (3). ᾽λλλά ὁ φθόνος χαὶ ἡ χαχία πάλιν ἑσέδη 
xaX ἑνεμπόδιζε τὴν χαλὴν αὐτοῦ προθυµίαν χαὶ τὸ 
τοσοῦτον χαλὀν., 'O γὰρ Βάρδας 6 Σχληρὺς, ἄνθρω- 
«oe xai μέγας xai πολεμιχώτατος xai συγγενὴς τοῦ 
βασιλέως, Ἱπίστησε xat ἑσύναξε φοσάτα ἰσχυρὰ xal 
ἐγύρευε νὰ ἑπάρῃ τὴν βασιλείαν. Καὶ dj ταραχὴ xal 


$ δυναστεία αὐτοῦ ἣν µεγάλη xal φοδερὰ, xat ἑτά-ρ 


ρᾶξε τὸν ζωὺν τοῦ βασιλέως, ὥσπερ εἰς τὸ πέλαγος 
μιχρὸν πλοιάριον ὅταν τὸν εὕρῃ dj ἀνεμοζάλη xol 
χλύδων μέγας. Ἐπεὶ δὲ à páym xal ἡ ὁπρστασία 
τοῦ Σχληροῦ ἐχράτησε χαιρὸν πολὺν, χαὶ Ἴτον ἐμφύ- 
λιος σύγχυσις xal τοπιχὴ ἁἀχαταστασία, ηῦρασιν οἱ 
"Apabs; ἄδειαν καὶ ἐξέδησαν xai χατέλυσαν τὴν 
Ἀνατολὴν, xal ὁ τόπος τῶν ᾿Βωμαίων xai αἱ χῶραι 
εἴχασι μεγάλην στενοχωρίαν ἀπὸ τοὺς ᾿Αανρίους. 
Ἐξέθησαν δὲ χαὶ οἱ Βούλγαροι, xai ἐχούρσευαν τὸν 
Opáxnv* xal ἀπὸ πᾶσαν μεραίαν τον τὸ χαχὸν 
πολύ * xal ὁ βασιλεὺς ἦτον εἰς τὴν µέσην ὥσπερ ἁρ- 
νίον µέσον εἰς πολλοὺς λύκους, fj πουλὶν εἰς δραχόν- 
των στόµατα. Αλλά πάλιν ἐξαίφνης ἐγένετο γαλήνη 
ἀντὶ χειμῶνος, xal ἔφθασεν àvv: 68 τοῦ χλύδωνος 


et margarite ei ne in votis quidem erant, sed ca- 
pielat videre scuta resonantia, equosque bellicos, 
et gladios nudos cassidesque fulgidas et contos 
splendentes : in his ponebat curas, in lisc oculos 
intendebat. 


σπαθἰα χαὶ κασίδια ἔχλαμπρα xaX κοντάρια ἔχστιλθα 


Sed invidia et malignit.s rursus superveniens 
obstitit tam pulchra geuerositati tanteque virtuti. 
Etenim Bardas Sclerus, vir illustris bellique peri- 
Lissiwmus et imperatoris cognatus, renuit obedire 
armaque collegit valida ut regno poüretur. Ejus 
factio et potentia erat magna et formidabilis, et 
vitam imperetoris turbavit, veluli cum in mari 
parvum navigium corripit procella flurtuumqu^ 
commotio, Dum autem pugna et apostasia Scleri 
multum (empus consumeret, regnaretque civilis 
perturbatio et passim rerum conversio, repcre- 
runt Arabes confidentiam, et egressi Orientem 
vastaverupt, et loca regionesque HKonosnorum ab 
Assyriis in magnam angustiam detrusa sunt. rupe 
ru :& insuper Bulgari Thraciamque iuva-crunt : 
cx »mni parte ingens ingruebat malum, οἱ impe- 
rator in medio erat quasi sgnus multos inter lopos, 
vel pullus in ore draconum. Sei subito rediit 
tranquillitas pro tempestate, turbinique successit 
Screnum; atque Dardas reconciliationem cum im- 
perstore sacramento sancivit, eique magna se 


&ob(a- xal ὁ μὲν Βάρδας ἐποίησεν δρχωματιχὰ μετὰ p junxit amicitia. 


τοῦ βασιλέως, xal ἐγένετο ἀγάπη µεγάλη. 


1* (4) ** Καὶ εὐθὺς ἅπαντες οἱ ἁγαπῶντες τὴν Statini imperii omnes amici convenerunt. Basi- 


Varie lectiones et nota. 


Κωνσταντῖνον τοὺς πορφυρογεννήτους ἁδελφούς Ven. 9274s. '' Par, 1708 (σηδ’). B. ὁ υἱὸς 'Ῥωμανοῦ σὺν 
Κωνσταντίνῳ τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ οἱ πορφυρογέννητοι ἁμοῦ ἐδασίλευσαν ἔτη νι Ven. 31-15 Par. 1708. Όύτος ὁ 
B. νέος (v χαὶ γυναιχὶ συναφθῆναι [οὐκ] ἠδουλίθη, ἀλλ' ἔρωτας τῷ Χριστῷ [ἀνεφέρετο], πολεμίων xol 
ὅπλων καὶ στρατιῶν χατορθωµάτων [ἑραστής] Ven. !* 992—1032. ** Par. 1706. Τούτου τῷ ε’ ἔτει 
θνῄσκει ὁ πατριάρχης Αντώνιος, xal χειροτονεῖται πατριάρχης Νικόλαος K. II. ὁ καλούμενος Χρυσοδέρ- 

; καὶ ἐπισχόπευσεν ἔθη cy' (982—995). Οὗνος χτίζει µοναστήριον ἐν τῷ Ὀλύμπῳ' xal μετὰ ταυτα 
ὀνήσκει Νικόλαος xai χειροτονεῖται Σισίνιος πατριάρχης K. I]. xal ἐπισχόπευσεν ἕἔτη [Y] xai τῷ [xy'— 
998) τῆς βασ.λείας Ἡασιλείου ἐθνήσχει ὁ πατριάρχης Σισίνιος * καὶ χειροτονεῖται Σέργιο; Μανουηλίτης, 
àvtp ὅσιος, πατριάρχης xat ἐπισχόπευσεν ἔτη (x']* καὶ τῷ ἔτει |μδς- 1019] τῆς αὑτοῦ βασιλείας τελευ- 
τήσαντος τοῦ Σεργίου, χειροτονεῖται Εὐστάθιος πατριάρχης xal ἐπισχόπευσεν ἔτη ὅ * καὶ τῷ [να-- 1030] 
ἔτει τ{ς αὐοοῦ βασιλείας θνῄσχει Εὑστάθιο;, καὶ χειροτονεῖται ᾿λλέφ.ος πατρ:άρχης K. II. ὁ «τουδιώτη” 
καὶ ἐπισχόπευσεν ἔτη ιῷ Ven. 275ὲ.--- 205, 
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tius autem post [απο restaurationem non quievit, A βασιλείαν συνήχθησαν. 'AXX ὁ Ώασίλειος οὐδὲν Exap- 


sed] movit omnes Romanorum vires, adversus Ara, 
pes excurrit, et usque ad Iberos et Pheenicen proces- 
si?. Itaque tremuerunt reges, toparch:e, et satrape ; 
velut. rapidum sidus totam perlustravit Orientem, 
εἰ gentium. sanguine inebriatus est ejus gladius, 
που dedit requiem eordi ejus nec somnii oculis us- 
quedam expulit feroces lupos barbarosque et infide- 
les populos, qui destruxerant Christianum ovile, 
illisque incussit Romani ensis formidinem. Deinde, 
innumeris inclytus victoriis, cum magna captivorum 
caterva et dives opum Constantinopolim rediit. 


τέρησε μετὰ τῆς χαταστάτεως ταύτης, ἀλλ᾽ ἐχίντησε 
πᾶσαν Ῥωμαϊχῖν δύναμιν, καὶ ἑςέδραμε χατὰ τῶν 
ράθων, xai διέδη µέχρι τῶν Ἰδήρων καὶ ἕως 
Φοινίχης. Ἔφριξαν γοῦν οἱ βασιλεῖς, καὶ τοπάρχαι, 
xai σατράπαι αὐτῶν, xal ὥσπερ ἀστραπὴ σύντομος 
διέδη- τὴν ἀνατολὴν ὅλην καὶ ἐμεθύσθη d ῥομ- 
φαία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἐθνιχῶν αἱμάτων ' καὶ οὓκ 
ἔδωκεν ἀνάπανυσιν τοῦ χορµίου αὐτοῦ οὔτε Όπνον 
τοῖς ὁφθαλμοῖς αὐτοῦ, ἕως οὗ ὅτι ἐδίωξς «οὺς ἀγρίους 
λύχους καὶ τὰ βάρδαρα καὶ ἄπιστα ἔθνη. ἄτενα 
δ.ἐφθειραν τὴν Χριστιανικὴν µάνδραν, xat ἐποίησεν 


αὐτοὺς và τρέµουσι τὴν σπάθην τῶν Ῥωμαίων. Εἶτα ἱστράφη μυριονικηφόρος εἰς τὴν Κωνσταντινούπα- 


Aw μετὰ πλίθους αἰχμαλωσίας xaX πλούτον πολλοῦ. 


Audito vero Bulgaros fiducia elatos propter exer- B 


cituum in Orientem profectum, calcavisse popula- 
tosque esse multam Romanorum terram, iterum ira 
stud oque repletus est, et rursus cum impetuet vi con- 
tra eos erupit, et campos eorum sanguine irroravit, 
illosque inundaverunt sanguinis rivi ac torrentes, 
ει ob multas czedes terra fremuit ac pulverulenta 
facta est ; Romanorum autem gladii contique obtusi 
sunt ossibus barbarorum multisque eorum decolla- 
tionibus, et impavide conculcaverunt eos Romaui 
tum equites tum pedites, et cepit imperalor oppida 
regionesque Bulgarorum multas, eisque prarfecit cu- 
stodes sibi fidos. Cepit etian regionem in quaerat 
Bulgerorum regina, Ibique iuvenit divitias thesau- 
rosque ingentes, immensum auri argentique pondus, 
coronas, diademata et regios apparatus. 


st (5) ** Μαθὼν δὲ ὅτι οἱ Βούλγαροι εὑρόντες ἄδεια» 
διὰ τῆς εἰς την Ἄνατολὴν ἀποδημίας τῶν στρατευ- 
µάτων, κατεπάτησαν χα) Ἱοήύμωσαν πολ)ην YT.v τῶν 
Ῥωμαίων, πάλιν ἐνεπλέσθη θυμοῦ διχαίου x2* ζή- 
Àou* καὶ πάλιν ἐξέδη μετὰ Cpu; χαὶ δυνάµεως 
κατ αὐτῶν, xal ἔδαψε τοὺς χάµπους ἀπὸ τῶν αἷ- 
μάτων αὐτῶν. καὶ ἐγέμισαν αὐτοὺς τὰ παράπλαγα xal 
τὰ ῥυάχια, xal ἀπὸ τοὺς πολλοὺς φόνους ἑθρώμισον f 
γή καὶ ἐχο)ίνησεν, xai τὰ σπαθία xai τὰ χοντᾶρις 
τῶν Ῥωμαίων ἀποστομώθησαν ἀπὸ τὰ ὁστᾶ τῶν 
βαρθάρων xal ἀπὸ τοὺς πολλοὺς τραχτλοχοπημαὺς 
αὐτῶν ' χαὶ περιεπατοῦσαν ἄφοδα xai ἁρματωμένλι 
μὲν χαὶ ἀναρμάτωτοι οἱ Ῥωμαῖο: ' xai παβέλαθεν ὁ 
βασιλεὺς χάστρα x*l χώρας τῶν Βουλγάρων πολλὰς 
ϐ09 χαὶ ἕδαλλεν ix' αὐὑτὰς φυλάκτορας ἐδιχούς ** 
του. ** Παρέλαδε δὲ χαὶ τὴν χώραν, tv fj τον ἡ βα- 


αἴλισσα τῶν Βουλγάρων * xal εὗρεν iv αὐτῃ πράγματα xal θησαυροὺς πολλοὺς xa χρυσίον χαὶ ἀργύριον 
ἄπειρον καὶ στέµµατα xat διαδήµατα χαὶ ἀποσχευὰς βασιλικάς. 


Videus autem barbserorum dux tantum impetum, 
exercitumque suum esse destructum, domuit pa- 
rumper superbiam suam et barbaricam humiliavit 
arrogantiam. Ut vero alium coegit exercitum exte- 
rasque auxiliares copias, ruit in bellum et pralis, 
spirans iram et furorem, clausitque loca aperta et 
pervi», mo.lo post muros, modo post arcus et vallos, 
et fecit belli machinas. Bt erant milites quos co- 
egerat, trecenta et sexaginta. millia: et gloriabatur 
de hac multitudine. Porro fecit angustias ad hunc 
(inem ut imperatorcm cum ejus exercitu impediret 
quin invepiret exitum qua se expediret. Venit igitur 
οἱ irruit celer in Romanorum confinia. Ubi autem 
versabatur, erant campus  ingentesque fluvii et 


(6) Ἰδὼν δὲ 6 ἀρχηγὸς τῶν βαρθάρων τὴν τοσαύ- 
την βίαν xal ὅτι τὸ φοδάτον αὐτοῦ διεφθάρη xal 
ἑρημώδη, ἑχράτησε πρὸς ὀλίγον «hv ἁλατονείαν αὖ- 
τοῦ xoi ἑταπείνωσε τὸ βαρδαριχὸν θράσος. Ἐπεὶ δὲ 
πάλιν ἐἑπερισύναξε στρατὸν ἄλλον xal προσχαλεστι- 
xbv φοσάτον ξένον, xal ἐξέδη εἰς πολέμους xal μά- 
χας θυμοῦ πνέων xal µανίας, xai ἔχλεισε τὰς χλει- 
σούρας xal τὰ διαδατὰ, ποῦ μὲν με[τὰ] τείχους, 
ποῦ δὲ με[τὰ] νευραίας καὶ ξύλα, καὶ ἐποίει χαντά- 
χια μηχανικά. Καὶ τον τὸ φοσάτον ὅπερ ἕσυρνς 
χιλιάδας c£, xal ἠλαζηνεύετον ἐπὶ τοσούτου πλή- 
θους ^ τὰ δὲ στενώµατα ἑποίησε διὰ σχοπὺν, ὅτι ἂν 
ἀποχλείσῃ τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ φοσάτου αὐτοῦ, νὰ 
μηδὲν ἡμπορεῖ νὰ ἔχῃ ἔχδασιν νὰ γλητὠσῃ. "H30c 


niontes magni sltique et ardui εἰ nivibus obisti Ro- B γοῦν xal ἔπεσε χοντὰ εἰς τὰ σύνορα τῶν Ῥωμαίων" 


maniam inter et Bulgariam : et unus erat transitus, 
quem ille clausit ibiquejposuit potentem custodiam, 
et pugnabat quandiu lucebat dies, et postea requiem 
"militibus dabat, Causa vero cur non confestim sit 
egressus, erat ut imperatori verba daret. 


linperator habebat ubique exploratores eogno- 


καὶ ἐχεῖ ὁποῦ ἔχειτο, τον χάμπος xal ποταμοὶ pt- 
γάλοι xoi ὄρη μεγάλα xai ὑψηλά xal σχληρὰ καὶ 
χιονισµένα µέαον τῆς Ῥωμανίας xat τῶν Βουλγά»- 
pov, καὶ τον πόρος εἷς, καὶ ἔδησεν αὐτόν ' καὶ 
ἕδαλλε φύλαξιν δυνατὴν καὶ ἑπολέμα καθ ἡμέραν 
ἐμφάνειαν καὶ ἑνέπανε τὰ φοσάτα. fj αἰτία διὰ và 
ἐξέδη ἐξαίφνης νὰ ἐμπλαχῇ τὸν βασιλέα. 

39 (7) ** 0 οὖν βασιλεὺς διὰ παντὸς εἶχε κατασκό- 


Varie lectiones et note. 


*' 090, ** Par. 1708. 


33 δικούς Ἱ 
xoi |κατὰ 7) Βουλγάρων, 


** Par. 1708 cf. Ced. 468,5. 


" Per. 1708. ** Nix, Ῥωμαῖων 
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κους, xaX ἐγίνωσχε πάντα καὶ ἑστερέωσε τὸν λογισ- A scebatque omnia et sua Εγηιαῦαί consilia. Ut autem 


μὸν αὐτοῦ. Καὶ ἵνα δείξη ποταπὴν ἀνδρείαν xai τόλ- 
pav ἔχουσιν οἱ Ῥωμαῖοι, οὐδὲν ἐπέμεινεν ἵνα ἔλθωσιν 
ἐχεῖνοι ἐπ᾽ αὐτὸν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἑδειλίασεν νὰ στραφῇ 
ὀπίσω, οὐδὲ ἠγάπα và ἀποχλείεται ἔσω εἰς τὸ παλάτι 
xai và χρύπτεται ὥσπερ τρυφερὸν χοράσιον * ἀλλὰ 
τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τάς ποτε µυρισµένας 
ἔδαφαν *! αὐτὰς αἱ πάχναι xat δροσίαι τῆς αὐγῆς, xat 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἀπὸ τὸν χονιορτὸν xal ἀπὸ τῶν ἱδρῴτων 
ἐχδάρθη ΄ xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἡμαύρωσεν ἀπὸ 
τὴν πυρὰν τοῦ ἡλίου. ᾿Απέστειλε δὲ δύο στρατηγοὺς, 
ἕχαστον ϐ 760 μετὰ χαδαλαρίων ἐχλεχτῶν, δώδεχα 
χιλιάδας, χαθὼς ὀρθώσουσιν, ἵνα εὕρωσι μονοπᾶξια 
ἀπὸ τόπους δυσθάτους xal νὰ σύρωσι τὰ ἄλογα αὐτῶν 
xa. νὰ ἀναθῶσιν εἰς τὸ ὄρος πεζοὶ, ἔνθα οὐχ εἴχα- 
ctv οἱ βάρθαροι προσοχὴν ?) λογισμὸν, καὶ νὰ χατα- 
θώσιν ἀπὸ τόπους οὓς θέλουσι σύρον αὐτοὺς οἱ πρό- 
6οδοι. "O δὲ ἕτερο; στρατηγὸς ὁμοίως ἐτάχθη và 
ὑπάγῃ καὶ αὐτὸς δι᾽ ἄλλης 6500 νὰ πέσῃ ἑπάνω εἰς 
τὴν φύλαξιν, ὅπου ἐχράτει τὸν πόρον, xal νὰ τοὺς 
δώσουν οὕτως ἐπιδέξια, ὅπου οὐδὲ χᾶν cl; ἐξ αὐτῶν 
εἰπεῖν νὰ μηδὲν γλητώσῃ và ὑπάγῃ µαντάτον. Καὶ 
ὁ μὲν πρῶτος ἐπῆρε τὸ ὄρος xal ἐπ᾿ αὐτὸ ἀνέδη 
μετὰ χιλιάδων ιβ’ * καὶ ἐγένετο µεγάλη βία ὥστε νὰ 
διαθῶσιν αὐτὸ ἕως ἡμέρας τρεῖς ' καὶ ἐνυκτοπάτησε 
xai χατέθη εἰς τὴν ἄλλην µεραίαν xai ἐγχρυμάτο- 
σεν εἰς τόπον σύνδενδρον xai κρυπτόν. Καὶ οἱ Βούλ- 
Υαροι σαν πλησίον, ἁλλ᾽ οὐκ εἴχασιν εἴδησίν τινα 
περὶ τούτων. Ὁ δὲ ἄλλος εὗρε χαὶ αὐτὸς τόπους λίαν 
δυσχόλους xai δυσθάτους, ὅμως μετὰ αχοποῦ π.λ- 
λοῦ ἑδιέδη αὑτοὺς xal ἀπῆγεν ἀπὸ τοῦ ἔσωθεν µέ- 
ρους, ἔνθα fjv dj φύλαξις’ xat πρὺς ὥραν τῆς αὐγῆς 
ἔδωκαν τὰ ὄργανα χαὶ τὰ παιγνίδια τοῦ πολέμου. 
Καὶ ἐφοδήθησαν οἱ Βούλγαροι φόδον µέγαν εἰς τὸ 
ἀνέλπιστον xaxóy* ἐπίδησαν γοῦν ol Ῥωμαῖοι οἱ 
ἑπάνω αὐτῶν καὶ ἐχύχλωσαν αὐτοὺς, xaX ἄλλους μὲν 
ἔσφαξαν, ἄλλους δὲ ἐπίασαν xat οὐδὲ εἷς ἑγλήτωσεν 
ἀπὸ τὰς ytipa; αὑτῶν. Καὶ οὕτως χάλασαν τὸ 
δέµα ’ χαὶ ὁ βασιλεὺς Qv ἔτοιμος μετὰ τοῦ φοσάτου 
εἰσῆλθε xai ἀπῆγεν μετὰ προθυμίας χατὰ τοῦ µε- 
γάλου ἐχείνου φοσάτον xal οὕτως ἀπερχόμενως χαθ᾽ 
ὁδὺν ὑπήντησε τοὺς χαθαλαρίους ὅπου Ίρχοντο διὰ 
ῥίγλαν, xa ἐπίασεν ἅπαντας ' xal pes. ὀλίγον πάἀ- 
Aw ὑπήντησεν ἄλλους ἑκατὸν, βίγλας xal αὐτοὺς 
ὄντας, καὶ ἑἐπίασε καὶ αὐτούς. Οἱ Βούλγαροι οὖν 
θαῤῥοῦντες ὅτι ἔχουσι βίγλας, σαν ἀμέριμνοι, καὶ 
ἐχαθέζοντο δίχα φόθον τινά. Καὶ ὁ βασιλεὺς πάἀλ.ν 
ἐνυχτοπάτησε xal πρὸς ὥραν τῆς αὐγῆῃς ἔδωχεν 
ἑπάνω εἰς αὐτοὺς ἄφνω xal ἀπὸ τοῦ ἑτέρου µέρος 
ὁ ἑγχρυματωμένος στρατηγὸς ὁμοίως ' καὶ εὑρέθη- 
σαν ol Βούλγαροι ἀναρμάτωτοι καὶ βεδαρηµένοι τοῦ 
ὕπνου καὶ ὥρμησαν νὰ φεύγουν xal ἐγένετο ἡ 
συντριδὴ xal fj ἀνάγχη αὐτῶν καὶ ὁ φόδος πολλὰ 
μέγας ΄ xal οὐκ ἑγίνωσχαν ποῦ ὑπάγωσιν, xai 
ἔπιπταν εἰς τοὺς π’͵ταμοὺς καὶ ἑπνίγοντο * xai xat- 
έσφαξεν 871 cfc τὸν ἄλλον * καὶ οἱ Ῥωμαῖοι κατ. 


ostenderet quautam fortitudinem et audaciam ha. 
beant Romani, non exspectavit donec in seipsum 
liostes irruerent, nec timuit ne retroageretur, uec 
voluit includi in palatio et occultari ut delicata 
puella ; sed comam capitis sui olim unguentis de- 
libutam nunc pruina et rore matutino irrigabat, 
caro ejus pulvere ac sudoribus rugabatur ; vultus 
calore solis obscurus flebat. Misit autem duos 
duces, ulirumque cum duodecim equitum delecito- 
rum millibus, ut recta pergerent ad inveniendos 
tramites ob locorum difficultatem angustissimos, 
utque traherent equos suos, et montem pedibus 
ascenderent, ubi harbari non prastolabantur ei ne 
suspicabantur quidem, ac descenderent de locis quae 
occupare vellet previum hostium agmen. Alter vero 
dux pariter jussus cst succedere a'ia via, ad irrum- 
penadum in custodes qui transitum occupabant, et 
ad eos desztrorsum sic aggrediendum, ut ne ullus 
quidem ex eis mandatum daret ut quisquam 80 
fuga subduceret. Prior quidem occupavit montem 
in eumque ascendit cum duodecim millibus, et 
magna vi enisi sunt, ita uL intra ties dies hunc 
transgressi sint ; el noctu processit desceuditqua 
iu alteram partem, et suos abscoudit in loco ab- 
dito et arboribus consito. Bulgari erant proximi, 
sed nullam habebant illorum notitiam. Postericr 
vero invenit et ipseloca difficillima et perarlua, quae 
tamen magna cum constantia transiit, et recessit ab 
interiori parte ubi erat custodia ; ac diluculo prinio 
cecinerunt organis tibiisque. Bulgari autem magno 
perculsi sunt terrore ob inopinatam pernicie : 
itaque irruerunt in eos Romani, eosque circum- 
venerunt, el alios trucidaverunt, alios ceperuut, 
nec ullus ex illorum manibus effugit, 5:96 vinculum 
quo impediebantur solverunt. Imperator autem 
paratus cum suis copiis penetravit el processit con- 
fidenter contra illum ingentem exercitum, sicque 
profectus obvios habuit equites qui pracedebaut 
primum agwuen, eosque omnes l[ecit captivos ; 
paulo post rursus occurrit aliis centum, ad pri- 
mum agmen et ipsis pertinentibus, quos pzriter 
cepit. Bulgari interea, conlidentes sibi superessa 
primum agmen, erant securi, et sedebant sine ulla 


D formidine. Imperator iterum noctu perrexit, pri- 


moque diluculo subito in illos irruil pariterque 
siinul ex insidiis erumpens dux. Reperti sunt Bul- 
gari inermes el somno gravati, capesseruntque 
fugam, et invasit eos consternatio inopiaque et 
terror maximus : nesciebant enim quo recedereut, 
cadebantque in fluvius et mergebantur, et alius 
alium jugulabat ; et Romani profligabant eos εἰ 
immisericorditer irucidabant ; et ceciderunt illa 
die Romano gladio centum οἱ sexaginta barbaro- 
rum millia, ita ut flumina pro aquis sanguinem vol- 
verent. Fugit illorum dux, ceperuntque Romani ten- 


- Varie lectiones et note. 
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toria, opes, arwa ct sarcinas Bulgarorum, et magno Α ἐχοπτον xai iqóvruov αὐτοὺς ἀνηλεῶς. Καὶ ἔπεσον 


exsullaverunt gaudio gratiasque Deo egerunt. 


ἀπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς σπάθης τὴν ἡμέραν ἑκείνην p? 


χ.λιάδας 01.18 βαρδάρων " καὶ cb ποταμοὶ ἀντὶ ὕδατος ἔῤῥεον αἷμα, xat ὁ ἀρχηχὸς αὐτῶν ἔφυγε, xai Ezf;. 
paw οἱ Ῥωμαῖοι τὰς τέντας καὶ τὰ χρήματα καὶ τὰ ἅρματα xal τὰς ἀπισχευὰς τῶν Βουλγάρων, xat 


ἐγένετο χαρὰ µεγάλη xo εὐχαριστία εἰς Θεόν. 

Αι Bulgarorum rex noluit tacere, ac tolerare 
quod passus erat malum, sed post paucos dies 
collegit exercitus reliquias, misitque et. advocavit 
ex aliis gentibus copias auxiliares, et venit iu con- 
specium imperatoris se justificaturus : nec debili- 
tationis sux illum t:iedebat, sed similis erat apro 
qui venatori occurrit, ruitque in gladium et mortem 
asperuatur, Sic armati sunt f'omani ex. ua parie 
et cx alters Bulgari, et utrinque toti ferro armati 


equites totique ferrei hastarii explicuerunt sua ve- B 


illa et buccinis classicisque sonuerunt in signum 
pradii, et exortus est magnus clamor tumultusque 
et in utroque exercitu tremor ingens. Ut vero con- 
Ccwrrerunt et se invicem adorti sunt, ut apri aut 
robusti boves, ac tela jaculati sunt, et crepabant 
confringebauturque gladii, et fragor, clamor et 
$uinna perturbatio ascendebant ad coelum, et san- 
guis fundebatur super aqnas, et equorum. halitus 
obscurabat aereum, et imperator Romanorum asceu- 
debat descendebatque velut alacris petrarum avis 
aut strenna grus, ct vires copiis suis suppeditabat, 
suosque duces hortabatur ad ostendendum quau- 
ιο praestarent. Romani aliis gentibus. Taudem 
fusi sunt Bulgari, et terga verterunt , sed Romani 
milites, cos pone secuti multos occiderunt et cal- 
caverunt, ac tentoria corum invaserunt, atque ma- 
gnam reportaverunt victoriam. Sic imperator ar- 
vogantiam et superbiam Bulgarorum (regit et eos 
persecutus eat fecitque servos et subditos. 


(8) '* Αλλά ndi) 6 Ρασιχεὺς Βουλγάρων οὐδὲν 
θέλησε νὰ σιγάσῃ οὐδὲ và καταπῇᾷ καὶ νὰ ὑπομένη 
ὅπερ ἔπαθε xaxbv, ἀλλὰ μετ) ὀλίγας ἡμέρας ἔπερ-» 
σύναξε τὸ ἐναπολειφθὲν 'ροσάτον ’ ἀπέστει]ε ὃλ xat 
ἑπροσχαλέσατο φοσάτα xal ἀπὸ ἄλλας γενσεὰς., xol 
ἦλθε κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως và ἐχδικηθῇ - xat 
εἰς τὸν χαλασμὸν xai καταλυμὸν αὐτοῦ χορτασίαν 
οὐχ εἴχεν * ἁμὴ ὠμοίαζεν ἀγριοχοίριν ὅταν συναπαν- 
τηθῇ μετὰ τοῦ χυνηγοῦ xal ἀπὸ τὸν θυμὸν αὐτοῦ 
xouvtd τὸ χορμὶν αὐτοῦ εἰς τὸ ξίφος xai χατχφρο- 
vel τὸν θάνατον. Ὅμω; ἡρματώθησαν ol Ῥωμαῖοι 
ἀπὸ τὸ ἓν µέρος, καὶ οἱ Βούλγαροι ἀπὸ τὸ ἕτερον ᾿ 
καὶ ix τῶν δύο μερῶν ὁλοσίδηροι ὄντες χ.δαλάριο: 
xai ἁρματωμένοι καὶ ὁλοσίδηροι χονταράτοι, ἐσή 
χωσαν τὰ φλάµουλα αὐτῶν καὶ ἐἑδώκασι τὰ βούχινα 
καὶ τὰ τρουμπέτια, σημεῖα τοῦ πολέμου. Καὶ ῆτον 
µεγάλη Boh xat ταραχὴ xal εἰς τὰ δύο φοσᾶτα xal 
πολὺς τρόμος. Ὡς δὲ συνυ τηντήθησαν xai ἐξώκασιν 
ἀλλήλως, ὥσπερ ἄγρια χαπρία ἣ λέοντες ἰσχυρο», 
xal ἑτζάχισαν τὰ κχλντάρια xal ἐχτυποῦσαν xoi 
ἐσυνετρίδοντο τὰ σπαθία, χαὶ ὁ χτύπος χαὶ dj Boh 
χαὶ ἡ ἀνάγκη ἀνέδαινεν ἕως sl; οὐρανὸν, xai τὰ 
αἵματα ἐχύνοντο ὑπὲρ Όδωρ, xal τῶν ἁλόγων ὁ χλν- 
μιτρισμὸς ἑσχέπαζε τὸν ἀέρα. χαὶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ῥωμαίων ἀνέδαινε xal χατέδαινεν ὥσπερ opt 
πετρίτης ἡ πρόθυµον γεράχιν, xa ἔδιδεν δύναμιν 
εἰς τὰς παρατχγὰς αὐτοῦ, καὶ παρεχίνα τοὺς acpa- 
τηγοὺς αὐτοῦ νὰ δείξουν ὁπόσον χρῄζουν ol Ῥω- 
μαῖοι ἀπὸ τὰς ἄλλας γενεάς. El; τὸ ὕστερον δὲ 


ῥτράπησαν οἱ Βούλγαροι καὶ ἐγύρισαν πρόσωπον νὰ φεύγουν * τὰ δὲ στρατεύματα τῶν Ῥωμαίων ἑδίωχαν 
υὐτοὺς ἑξόπισθεν καὶ ἑσχότωναν καὶ ἔχα- επάτουν αὐτοὺς 795 χαὶ Σχούρσευαν τὰς τέντας αὑτῶν, xal ἑνί- 
xnozv αὐτοὺς vixnv μεγάλην. Οὕτως οὖν παρέλυσεν ὁ βασιλεὺς τὴν ἁλαζονείαν xai τὸ θράσος τῶν Βουλ- 
γάρων xai ἑδίωξε καὶ χατέστησεν αὐτοὺς δούλους xai ὑποχειρίους. 


Quia vero inors nemini parcit, decessit et Basi- 
lius, et corruit ürmum Romanorum fundamentum. 
Attamen in provecta zi3te mortuus est, et remansit 
regnum fratri ejus Constantino. 


V. Regnum Coustantini, fratris Basilii. 


Anno muudi bis millesimo quingentesimo tiice- 
simo octavo, divin: Incarnationis millesimo tricc- 
simo ociavo, reguavit Constantinus, Basilii frater, 
annos duo. 

Tunc verum patuit proverbium dicens : Calix et 
scaphium ex uno erystallo ; vel Crux et cribellum 
ex eodem ligno. Horum enim duorum fratrum in- 
doles longe diversa erat : siquidem Basilius oderat 
voluptates et intemperautiam, nec cogitabat nisi de 


** (9) Ἐπεὶ δὶ ὁ θάνατος οὐκ ἑλεεῖ τιναν, ἑτς- 
λεύτησε xal ὁ Βασίλειος, xai ἐχάθη μέγα θεμέλιον 
τῶν Ῥωμαίων. "Όμως εἰς βαθὺ γῆρας ἀπέθανε, 
xai ἐπέμεινεν f) βασιλεία εἰς τὸν ἀδελφὺν αὑτοῦ τὸν 
Κωνσταν”ῖνον 33. 


ΙΕ] Βασιλεία Κωνσταντίνου dós.1gov Βασι-]είοι". 


.. Tj ς«φλη ἔτει τοῦ χόσμον, τῆς δὲ θείας σαβ- 
χώσεως αλη’ *" ἐθασίλευσε Κωνσταντῖνος, ἀδελφὺς 
Βασιλείου, ἔτη β’. 


(2) Ἐνταῦθα ἑφάνη ἀληθῆς ἡ παροιμία d λέ- 
γουσα’ llovfpiov xai χαρούρα ἀπὸ ὑαλὶν Eva, ὃ ταν: 
ρὸς καὶ πτυάριν ἀπὸ ξύλον ἕνα. 'H vip Ὑνῶσις τῶν 
δύο τούτων ἀδελφῶν ἧτον ἁπόμαχρα t$ µία της 
ἄλλης : ὅτι ὁ μὲν Βασίλειος ἐμίσει τὰς χαρὰς xai 


Yarie lectiones et, nou». 


7-5 γλιάδεςἹ. — '? Par. 1708 φάρια in margine? 39 Par. 1708. *' Par. 1708. Τελευτᾷ δὲ ὁ βατιεὺς 
ὁ B. εὐσχήμων xax θάπτεται iv τῷ παρ’ ἐγεῖνου οἰκοδομηθέντι ναῷ τοῦ Ἠγαπημένου "lu. τοῦ Θ:ολόγου, 


xai χαταλιµπάνει D. 


τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνου ἤδη γεγηρακότα Ven. 9755. ?! 1035, '* σο:’ 


l'ar. 708 ; K, ὁ πορουρογέννητο; ὁ àà. B. £6. μόνος £. y' Ven. 1199. 
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τοὺς παραδιαδασμοὺς, χαὶ fivov ὁ λογισμὸς αὐτοῦ εἰς A bellis et arms et quouiodo regnum  nobilitaret 


ἅρματα χαὶ εἰς πολέμους xal τὸ πῶς νὰ τιµήσῃ τὴν 
βασιλείαν τῶν Ῥωμαίων ' ὁ δὲ Κωνσταντῖνος οὐδὲ 
αὐτὸ τοῦ πολέμου τὸ ὄνομα ἤθελεν νὰ ἀχούσῃ, οὐδὲ 
εἰς ὕπνον τοῦ εἰδὼν ἅρματα οὔτε φωνὰς πολεμιχὰς, 
ἀλλ᾽ ἔτρωγε xal ἔπινε xal παρεδιάδαξε pk γυναῖχας 
πολιτικὰς xai ἀνθρώπους μωροὺς xat ὀρχηστάδας, 
καὶ ταῦτα γέρων ἄνθρωπος xal παλαιόχρονος  χαὶ 
οὔϊαε θεὸν ἐφοθεῖτο, οὔτε ἀνθρώπους ἐντρέπετου *. 
fov 6b δειλὸς καὶ τρομερὸς πολλὰ, 
ὀλίγους, αἰτιῶν αὐτοὺς ὅτι εἰσὶν ἐπίδουλοι αὐτοῦ **. 

$73 (3) Εἶχε δὲ θυγατέρας δύο χαὶ Ίχουσε παρά 
τινος ὅτι ἐξ αὐτῶν βασιλεύσει τις Ῥωμανὸς, e£; τῶν 
μεγιστάνων ὁ ᾿Αργυρόπουλος, xai ἡνάγχαζε τοῦτον 
«ὸὺν Ῥωμανὸν và χωρισθῇ ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐτοῦ σν- 
ζύγου xai ἵνα ἁρμοσθῃ τὴν θυγατἑραν αὐτοῦ τὴν 
ιορφυρογέννητον ὀνύήματι Ζωήὴν ' ἐξ οὗ καὶ ἐγέ- 
v&to ** * xal ἐχάρη τὴν βασιλείαν πολλὰ ὀλίγον xol 
ἀπέθανεν 3. 


[e| Βασιλεία ᾿Ῥωμανοῦ τοῦ 'AprvpoxovAov. 


* Tp ςφμ’ ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας σχρχώ- 
σεως αμ ἱδασίλευσε Ῥωμανὸς ὁ Αργνρόπουλος, ὁ 
γαμθρὸς Κωνσταντίνου, ἄνθρωπος σοφὸς xal φοθδού- 
μενος τὸν θεὺν χαὶ φρόνιµος. 

(5) ** Καὶ ἡ χαρὰ αὑτοῦ τον τοῦ Θεοῦ τὰ λόγια 
καὶ ἀγρυπνίαι ὀλονύχτιαι xat fj ἀνάγνωσις τῶν θείων 
Γραφῶν, xaX ᾠχοδόμησεν µοναστήριον θαυμάσιον 
καὶ μεγαλοπρεπὲς εἰς ὄνομα τῆς ὑπεραγίας θεοτό- 
xou, ἣν λέγονσι περίδλεπτον. 

(99) ** 'H δὲ βασίλισσα Ἴτον νέα εἰς τὴν αὔξησιν 
αὐτῆς καὶ ἠγάπα ἑρωτομιξίας xal περιπλοχὰς &v- 
δρὸς, ἔδλεπε δὲ τὸν Ῥωμανὺν ὅτι τὸ πλέον ἑσωρρό- 
νει xal οὐχ ἐνεθυμεῖτο ἂν ἔχει γυναῖχα * xal ἕδαλλεν 
εἰς τὸν νοῦν αὐτῆς πάσας πονηρὰς ἑνθυμήσεις xol 
µελέτην καχήν. Ἠτον δὲ εἰς τὸ παλάτιν εἷς νέος 
εὔμορφος ᾧ ὄνομα Mua ἐκ γένους τῶν Παφλαγό- 
νων * καὶ ὡς ἑπεριπάτει el; τὴν αὑλὴν ταῦ παλα- 
τίου, ὡραιομένος xal χουρτέσης, χαὶ ἰδοῦσα τοῦτον 
ἡ βασίλισσα ἑτρώθη ἔρωτα &v τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς xal 
ἐπεθύμει τὸ κάλλος χαὶ τὴν λαμπρότητα τοῦ Mtyay, 
ὅτι ἦτον τρυρεροπρόσωπος xal χατάλευχος xai ῥο- 
δινὸς xal περιχαλλῆς, ὥστέ xal εἶχεν αὑτὸν xal 
ἐμοιχεύετο μετ αὐτοῦ xal ἑχόρταινεν 39 αὑτοῦ t&v 
εὐμορφίαν. Καὶ µίαν τῶν ἡμερῶν ὡς τον ὁ Ῥωμα- 


Romanorum. Constantinus vero ue ipsum quidem 
belli nomen audire volehat, nec in somnis videbat 
arma clan:oresque bellicos, sed comedebat, perpota- 
bat et bacclhobatur cum urbanis mulieribus et vir s 
flagitiosis et saltatoribus et quidem senex etaunosus ; 
neque Dcum timebat neque homines verebatur. Erat 
autem timidissimus pavidissimusque, et futilibus de 
causis accusavit multos tanquam sibi infensos. 


xal ἀπὸ  pixphv χατεμπλοχὴν ἐπίασεν *" xal ἑτύφλωσεν οὖκ 


Habebat autem. duas filias; e quarum una filium 
regnaturum | quemdani Romanum  Argyropulum, 
unum e proceribus : ideo coegit hunc Romanum 
ut repudiata uxore cum filia sua Porphyrogenita, 
nomine Zoe, matrimonium iniret, quod et factum 
est. Sed non diu regno gavisus, mortuus est. 


VI. Regnum Romaui Argyropuli. 


Ànno mundi sexies millesimo quingentesimo qua» 
dragesimo, diving Incarnationis millesimo quadra- 
gesimo, regnavit Romanus, Argyropulus Constantini 
gener, vir sapiens timensque Dcum cum prudentia, 

Delectabant euin divina oracula, et vigili» totam 
per noctem producie, et sacrarum Scripturarum 
lectio : et zedificavit monasterium mirabile et ma- 
gnificum sub nomine sanctissimz Dei Genitricis, 
qua dicitur illustris. 

lnperatrix vero cum adolescens in dies cresceret 
et rebus venereis delectaretur, videret autem Ro- 
mauum nimis continentem et uxoris negligentem : 
verssbat in mente sva malas cogitationes pravuni- 
que consilium. Erat autem iu palatio quidam ju- 
venis fermosus, cui nomen Micliael, ex Paphilago- - 
nia oriundus : qui cum deambularet in aula palatii 
pulcher et junior, videns eum imperatrix amore 
vulnerata eàt in corde suo, et concupivit forman ct 
commercium Michaelis, qui erat vultu roseo atque 
veuustiesimo cum in finem ut, eum secum haberet, 
adulterum. Quadom autem die cum ftomauus 
esset in balneo corpus lavans, ingressi sunt sicarii 
dolosi et malefici : qui eum invenientes nudum, 
humi dejecti oppresserunt fauces, et ipsum suffo- 


vb; ἔσω εἰς τὸ λουτρὸν 7/6 ?! καὶ ἑλούετον, ἐσέδη- D caverunt, Sed. nunquam unde esset ha insidiz, 


σαν ἄνδρες φονικοὶ xai δόλιοι xal χαχοποιοὶ xai 
εὗρον αὐτὸν γυμνὸν καὶ ἔθηχαν αὐτὸν κάτω xal 
ἔσφιξαν τὸν λαιμὸν αὐτοῦ xal ἔπνιξαν αὑτόν. ᾽Αλλὰ 


οἱ utrum id sciret uxor illius Zoe, an non, patuit. 
Ut vere su(focatus fuit Romanus, regnavit Michael 
Paphlage, antea obscurus et ignotus. 


Varie lectiones et note. 


*3* ἐπίανεν Par. ** Par. 1708. Οὗτος εἶχε γυναῖχα Βασίλισσαν, xoi ἔτεχεν ἐξ αὐτΏς θυγατέρας β΄ Ζωὴν 
καὶ θυγατέραν ἑτέραν θεοδώραν, δειλὸς Qv καὶ πρὸς τοὺς πολέμους ἀσθενής Ven. 30 à καὶ ἐγ. 3) Par. 
4708 Ὁρὼν δὲ ἑαυτὸν τῷ θανάτῳ ἐγγίζοντα, ἕνα τῶν τῆς συγχλήτου προχρίνας Ῥωμανὸν τὸν 'Apyu- 
ρόπουλον, συνάπτει τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ Ζωῇ xol βασιλέα χειροτονήσας θνῄσχει Ven. 2755. *' Par. 1708 
σος’ ὀ49εΡ, "P. ὁ τοῦ Πορφυρογεννίτου ὁ Α. ἐ6δ. ἔτη ε’ Ven. 33 1998. ** Par. 1708 3495. Οὗτος Tovalxa, 
ἔχων ταύτην ἀπώσατο xal ἔγημε τὴν θυγατέραν τοῦ Κωνσταντίνου Ζωὴν, ἀλλὰ maibag οὐχ ἐποίησεν. 
"Hv δὲ, ὁ ἀνὴρ σοφὸς καὶ θεοσεθἠς * ἐποίησε δὲ τὴν περιφανεστάτην μονην τὴν περ. ἐν ᾗ xal τέθντχ: zat 
ἑτάφη βασιλικῶς Ven. 3 ἐχόρτενεν Ῥατ. *! Par. 4708. — Par. 1708 σος M. ὁ Π. ouv τῇ ἰδίᾳ Υαμετῇ 
καὶ τῇ ἁδελφῇ ταύτης Θεοδώρα τῶν θυγατέρων Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου ἆδ. ὁ — μοὺ ἑ. 
ζ Ven. 2705. 
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δὶ ἑπνίγχη ϕ 


Ἰθωμανὸς xai ἀπέθανεν, ἐδχσίλευσε Μιχαηλ ὅ Παφλαγὼν ὁ πρότερον ἀφανῆς χαὶ ἀγνώριαστος. 


» VII. Regnum Michaelis Paplilajonis. 


Anno mundi sexies millesimo quingentesimo qua- 
d agesimo sexto, divinz Incarnationis millesime qua- 
dragesimo sexto, regnavit Michael Paphlago septem 
annos ct octo nicnses. 

In ipsa nocte qua mortuus est Romanus et inse- 
pultus jacelat, Imperatrix arcessivit patriarcham 
primoresque palatii et. proceres :. hi jusjurando se 
constrinxerunt, et Miebael a patriarcha fuit coro- 
natus a ducibusque exercituum proclamatus. Erat 
autem Michael vultu et corpore pulcherrimus, ei 
anima wultis gratiis virtutibusque decoratus : nam 
vir sapiens et cordatus cogitabat apud se ex quanta 
hemilitate quautau nactus. esset. nobilitatem et 
quod ex paupertate et obscuritate adtantum ascen 
disset imperii fastigium. ldeo erat erga omnes 
l.omines tum principes tum pauperes couiis humi- 
lisque et mansuetus, curabat pauperes et inopes 
ditabat, Si quem comperiret divitem aut. divitis 
filium infelicem factum, illum creabat primatei. 
Erat ut. optimus pster erga. viduaset  orpbanos; 
inlirinis et advenis opitulabatur, οἱ uemio euim. in- 
visebat qui nou latus redierit. 


[2] Βασιλεία MixalA τοῦ Παφ.1αγόνος. 
35 Τῷ σφµς’ ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας σαρ- 
χώσεω; ᾽αμς’ ἑδασίλευσε Μιχαἡλ ὁ Παφλαγώὼν, ἔτη 
v xai μΏνας η. 


(2) Κατ αὐτὴν γὰρ τὴν νύχτα, ὅτε ἑτελεύτησεν 
ὁ Ῥωμανὸς xai ἦτον ἄταφος, ἔστειλεν ἡ βασίλισσα 
καὶ ξφερε τὸν πατριάρχην xai τοὺς πρώτου; τοῦ 
πχλατίου καὶ τοὺς μεγιστᾶνας * xai ἕδωσαν αὐτοῖς 
ὄρχον. xal ἔστεφεν ὁ πατριάρχης τὸν Μιχαἡλ, καὶ 
ἀνευφήμησαν αὐτὸν οἱ στρατάρχαι. "Hxov δὲ ὁ Μι- 
χαἡλ καὶ εἰς τὺ πρόσωπον xal εἰς τὸ χορμὶν πάνν 
ὡραῖος * ἀλλὰ xal fj duyh αὐτοῦ εἶχε µεγάλας χά- 
ριτας xal xaÀnv ἀρετὴν. Ὡς yàp ουνετὸς xaX φρό- 
νιµος ἐνεθυμεῖτο χαὶ ἀνελογίζετο ἀπὸ ποίαν ἀτιμίαν 
ποίαν δόξαν εΩρε * xal ἀπὸ ποταπὴν πτωχείαν xal 
ἁδοξίαν εἰς τοῖον Όψος ἀνέδη τῆς βασιλείας. Καὶ 
ἦτον πρὸς πάντας ἀνθρώπους xal ἄρχοντας καὶ 
πτωχοὺς συγκαταδατικὸς χαὶ ταπεινὸς xal μερος * 
ἐχυθέρνα τοὺς πτωχοὺς xal ἐπλούτιςε τοὺς ἀξέρους. 
'Eàv ἔμαθεν ὅτι τινὰς τον πλούσιος f] πλονσίων 
ἀνθρώπων υἱὸς xal ἔτυχεν ὅτι ἐδυστύχεσεν, ἐποίει 
αὐτὸν πάλιν ἄρχοντα. Ἠτον δὲ ὥσπερ χαλὺς ratto 


εἰς χήρας xal ὀρφανά * ἀσθενεῖς καὶ ξένους ἑπαρηγόρει καὶ οὐδεὶς ἀπήρχετο ἰδεῖν αὐτὸν χαὶ νὰ 


μηξὲ», ἐπιατραφῇ χαίρων **. 

Attamen tantis pollens bonis, corpore zegrotabat, 
cl vita ejus erat. zrrumnis plena; et memo scit 
uirum ob superabundantiam materie calefactze 
turbaretur et caleret, an 4 0211016 vexaretur. 
Όυορο enim, inter loquendum, &ubito corcuebat in 
terram ; 086 ejus. spumabat; torquebantur oculi, 
el truces q.asi. aper proferebat voces : et si. non 
alfuiseent qui eum retinerent, caput in muros 
ilisum confregissei. Cem vero deferbuisset ille 
zslus, el sensum reciperet, tunc virtute probatior 
fiebat, proprizque obluctabatur aniimz, et vehe 
menter cupicbat monachus fleri. 


(3) Όμως εἰς τοσαῦτα χαλὰ ὀὁποῦ εἶχεν, ἔπασχεν 
ἀπὸ χαχην ἀῤῥωστίαν, xal fj ζωὴ αὐτοῦ ἔτον πάν» 
10:€ λυπηρὰ χαὶ ἐπιχίνδυνος * xai οὐδεὶ; οἶδεν el:z 
ἀπὸ πλεονασμὸν ὕλης θερµαινόµενο; 875 ἑταρά-- 
τετο καὶ ἔπιπτεν, εἴτε ἀπὸ δαίµονος ἐχ.λάχετο. 
Πολλάχι; γὰρ οὕτως ὡς (31210 λαλῶν, ἔπιπ:εν ἄβνω 
εἰς τὴν γην xat Ἶφριζε τὸ στόμα αὑτοῦ xal ἡμαύριζε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἑστρεθλύνοντο οἱ ὀφθαλμ.ὶ 
αὐτοῦ, xaX ἐφώναζεν ἀγρίας φωνὰς ὡς αἶγα * xai 
ἐὰν οὐκ ἐτύγχανόν τινες và τὸν πιάσουν, ἔχρουε 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ καὶ συνέτρ:δεν αὐτὲν εἰς τοὺ; 
τοίχους. Ὅταν δὲ ἤθελε vx ἀποδιαδῇ fj ζάλη ἐχείνη 


καὶ Ίρχετο εἰς αἴσθησιν αὐτοῦ, τότε ἑγίνετο δοχιµώτερος εἰς ἀρετὴν, κ.ὶ Ἀγωνίζετο ὑπὲρ τῖς ἰδία: 
ψνχῆς, καὶ εἶχε μεγάλην ἐπιθυμίαν νὰ Ὑένηται μοναχός. 


l.rant. vero οἱ fratres germani, fures, nebulones, 
rudes, porcorum ritu viventes et moribus corrupti. 
l'rimus οἱ pessimus erateunuchus, lionio inaleficus, 
rudis et injustus ; qui iotaim imperii sumniam nutu 
suo movens sursum deorsum versalat, et erat quasi 
imperatoris flagellum. Ille Michaeli acriter institit 
ut iioperatricem Zoen alloqueretur propter fratris eui 
(ilium, ut eum filium scriberet adoptivum. Impera- 
tor ejus voluntati paruit, et suum  iimperatorisque 
filium adoptavit Michaelem (sic enim ille vocabatur) 
ct Ciesarem eum coronavit, virum stultum, amen- 
gn et bellainum. Blnperator autem vexatus. in(ir- 


(4) ** Ety« δὲ ἁδελφοὺς Ὑνησίους, ἀνθρώπους 
ἅρπαγας xai καχοτρίπους, χωριάτας, χοιροέίους 
καὶ καχοήθεις. Καὶ ὁ πρῶτος xal χειρότερος ἧτον 
ἀπὸ μιχρέθεν εὐνοῦχος, χαχοῦργος ἄνθρωπος xai 
ἀπαίδεντος καὶ ἅἄδιχος * xal πᾶσαν τῆς βασιλε΄ας 
την ἑξουσίαν εἶχεν εἰς τὸ θέλημα αὐτοῦ, νὰ kv 
στρέφῃ ὄνω χαὶ κάτω χαὶ ἦτον ὥσπερ βάχιλλος τοῦ 
βασιλέως, xat ἠνάγχασε πολλὰ τὸν Mtyakà ἵνα avv- 
τύχῃ τὴν βασίλισσαν τὴν Ζωὴν διὰ τὸν ἀδελφέτ:- 
Χνον αὗτοῦ, ἵνα ποιῄσῃ αὐτὸν ὡς πνευματιχὸν υἱόν. 
Καὶ à βασιλεὺς ἐσυγχατέθη τῇ θελήσει αὐτοῦ, xot 
ἐποίησεν νυἱοθετὸν αὑτοῦ τὸν Μιχαήλ — οὕτω; rip 


Varie lectiones et note. 
9' Par. 1706. "Hv δὶ 6 &vhp λίαν ἀγαθότατος xal πάσης ἠθικῆς ἀρετῆς ἀνάπλεως xal τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης 
χ 


καρδία; φιλῶν χαὶ φοδούµενος Ven. 
Ὑουμένος χατὰ γῆς is 


ii n Par. po Devi 
Φωγνος ἐῤῥιπτο, χαὶ νεχρῷ [ὅμοιος] δι΄ ὅλης μιᾶς ὥρας ἔχειτο ἕως αὐτὸν xata . 
Του συμπνΊγοντος δεινοῦ, εἰς τὴν προτέραν PUR LS αἴσθησιν γ pest v ναταλιπόντος 


ετο πάθει εινὶ λαθραίῳ, ὑφ᾽ οὗ πολλάχις ἑνερ- 


Cn. 
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ὠνομάζετον — εἰς τὴν βασίλισσαν, xal ἕστεφεν αὖ. A mitate qua laborabat, propriaqu? voluntate et. vir- 


τὸν Καίσαρα, ἄνδρα μωρὺν xal ἀνόητον καὶ κτηνώδη. 

Ὁ ἐὲ βασιλεὺς, ἑνοχλούμενος ὑπὸ τῆς δεινῆς άσθε- 
νείες ἧς «Lyc, xal ἀναγχαζόμένος ὑπὸ τῆς οἰκείας 
γνώμης ὧὡς ἀρετῆς φίλος, ἐβαφῆκε τὴν βασιλείαν 
xai τὸ στέµµα xal τὸ διάδηµα χαὶ πᾶσα» ἁπόλαυσιν 
βασιλικὴν xai δόξαν, καὶ ἐγένετο μοναχὸς xal ἀπὸ 


tutis amore impulsus, abdicavit imperium, coro- 
namque ac diadema et omnes regni deliciás et 
honores recusans, factus est monachus, et a 
mundi tumultu in magvem aransiit serenitatem. 
Cura vero imperii recidit in imperatricein Zoen et 
in viri sui fratris filium nequam, Micbaelem. 


€X; ταραχὰς τοῦ xócpou ἕδραμεν εἷς μεγάλην γαλήνην. Ἡ δὲ φροντὶς τῆς βασιλείας ἐπέμεινεν εἰς 
Ζωὴν τὴν βασίλισσαν, καὶ τὸν ἀδελφότεχνον τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς ἐκεῖνον τὸν μιαρὸν Μιχαίλ. 5 


8768 [H'] Βασιλεία Μιχαἡ τοῦ Καλαφάτου. 

” To ςφνδ' ἔτει τοῦ κόσμου, τῆς δὲ θείας gap. 
χὠσέως ανδ’ ἑθασίλευσε Μιχαἡλ ὁ Καλαφάτης, &v- 
θρωπος δαιµονιάρις καὶ προθατόνους, xal εἶχεν ἀπὸ 


VII. Regnum Michaelis Calaphatis. 
Anno mundi scxies millesimo quingentesimo quin- 
quagesimo quarto, divine Incarnationis millesimo 
quinquagesimo quarto, regnavit Michael Calapba- 


τὺ qu3txby αὐτοῦ πολλὴν µωρίαν xal ἀπαιδενσίαν, Ἡ tes, homo diabolicus, menie pecus, et a natura 


(2) " "H δὲ νεότης χαὶ ἡ αὐθεντία xa ἡ ἆλαζο- 
νεία συνηνώθησαν μετὰ τῆς µωρίας xal ἀπαιδευ- 
σίας, xal ἑποίησαν xaxbv µέγαν. Ὁμοίαζεν γὰρ ἕνα 
ἄγριον βορδόνιν, ὅταν οὐδὲν δέχεται χαλινάριν εἰς 
1) στόµα αὐτοῦ, ἁμὴ λακτίζῃ ἀἁτάκτως * χαὶ ἕνθα 
ἔπρεπε νὰ στρέφη μεγάλην τιμὴν xai φιλοτιµίαν εἰς 
τοσοῦτον ἀξίωμα xal χαλὸν ὅπερ εὗρεν ἀπὸ τὴν βα- 
σίλισσαν, 10302704 πιχρίας µεγάλας ἑπότιζεν, Καὶ 
τότε ἑνόησε xal αὐτὶ ποταπὺν ἐχθρὸν ἔτρεφε, xat 
οἷον ὄφιν περιέθαλπεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, xat 
ἑποῖον δράκοντα ἔδωχε τῆς βασιλείας τὸ βυζ» νὰ τὸ 
Ῥηλάζῃ, Ἐπεὶ γὰρ ᾖλθεν ὁ Μιχαὶλ εἰς τόσην µεγά- 
X1v ἀξίαν, xal ἑπελάθετο πραγμάτων ἀξιολόγων xal 


ἀναγκαίων, ἄνθρωπος νέος, ἄδθουλος, ἁδόχιμος, ἆλα- C 


ζονιχὸς, Χαὶ διὰ τοῦτο ἐξεχυλίσθη xal ἔπεσεν εἰς 
κρημνὸν µέγαν. Ἡ γὰρ εὐτνχία ὥσπερ µόλιβδός 
ἁστιν. xal ἂν οὑδέν ἐστι χαλὰ δννατὸς ὁποῦ và 
ῥαστάξῃ αὑτὴν καὶ χυθερνήσῃ μετὰ φρονήῄσεως, 
ἑμπίπτει εἰς την ΥΏν πρόµητα καὶ συντρίδεται. Καὶ 
πρώτον μὲν ἔθαλεν ἀρχὴν ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας xai 
τοὺς ὑψηλοτέρους τῆς πόλεως, xal ἑχόλαζεν αὐτοὺς 
μετὰ μανίας βαρδαρικῆς καὶ εὐνούχιζεν αὐτοὺςν 
ὥστε xal πολλοὶ ἀπὸ τὸ μέγα xaxbv τοῦτο παρηλ- 
λάγησαν ἀπὸ τῖΏς ἀνθρωπίνης φύσεως, χαὶ οὖχ 
ἐγνώριζαν αὐτοὺς ἐὰν σαν ἄνθρωποι. θὕτως οὖν 
ἑράνη xaxb; χαὶ ἄγριος ἀπὸ τὴν ἀρχὴν, ὅτι ἀπὸ τὴν 
πρώτην ἡμέραν τὸν ἑγνώρισαν ἀνωφέλητον. Elza 
περισύναξεν χοπέλους νέους xal μωροὺς xa εἶχεν 
αὐτοὺς εἰς τὴν βουλὴν αὐτοῦ. Καὶ ἐξώρισε τὰ, pa- 
σιλίσσας τὴν Ζωὴν καὶ τὴν θεοδώραν, xal ἀπέστει- 
Ἂεν αὐτὰς εἰς νησὶν, xal ἑφόφεσεν αὐτὰς μαῦρα. 
Τοῦτο δὲ ἐποίησεν εἰς ὀδυνηρὰν αὑτοῦ ἡμέραν, 
ὅτι ἔῤῥιψεν ἑπάνω του µεγάλας ὀχλήσεὶς xal 
ταραχἁὰς, ἃς οὐκ Ἰδυνήθη ἐπιστρέίαι εἰς ya- 
λήνην. Τότε μαθεῖν χρὴ ἀπὸ τὸ γεχονὸς 877 
τ) συμθὰν xol π,τακῆν ἔχειν ὑποταγὴν τὸ χοινὸν 


multam stultitiam et ruditatem sortitus. 

lmperitia, dominatio et arroganüa  conjuncte 
cum $siultitia et ignorantia, nequissimum euum 
fecerunt : similis enim erat equo fero qui non pati- 
tur in ore suo frenum, sed violenter calciirat ; 
et cum debuissel imperatricem magno prosequi 
honore et studio propter tantum fastigium et bene- 
ficium, eam magnis exposuit miseriis. Tunc vidit 
εἰ ipsa qualem aluisset inimicum, qualemque ser- 
pentem in suo fovisset gremio, et qualem edidisset 
draconem imperii sinus ut ab co sugeretur. Dbi 
enim Micliael ad summam pervenit dignitatem, res- 
que gravissimi pouderis ac momenti suscepit, cum 
esset adolescens, imprudens, inglorius et arrogans, 
ju ingeus decidit preccipitium. Nam felicitas plumbo 
similis est : si quis bene par non est οἱ fereudie et 
cum prudentia regende, pronus in terram corruit 
et interit. Ac primo quidein initium auspicatus est 
4 primoribus et proceribus urbis, eosque barbarice 
tractando eunuchos fecit, ita ut multi propter ingeus 
istud malum ab bumana natura delapsi nescirent an 
ipsi essent. homines. Sic igitur a principio se mali- 
tiosum et crudelem prabuit, ut a prima die exse- 
eralieni essel. Deinde congregavit remiges juvenes οἱ 
stultos, eosque in consiliarios assumpsit ; imperatzi- 
ces vero Zoen ac Tbeodoram in exsilium conjecit, 
relegavitque.in insulam, et male tractavit. Sed hoc 
fecit sibi in malum, nam in se concitavit ingentes 
turbas ac tempestates, quas non potuit averruncare. 
Porro exea quz tunc accidit calamitate videre 
est quam subditus sit coinmunis vulyus clementi, 
minansuetoque 4ο beuefico principi, οἱ quantum va- 
jeat rex quem suus aiat populus, Ut enim com- 
pertum est Michaelem imperatrices expulisse in 
insulam, earum genas percussisse, ac truciter tra- 
ctasse, irata multitndo, et unanimi clamore impetu- 
que et consilio sumpserunt lapides, baculos, et quid- 


Varie lectionés et note. 


9 Par. 1708. Καὶ δὴ ἕνα τοῦ ἁἀδελφοῦ αὐτοῦ παῖνα, συνώνυµον αὑτοῦ Μιχαἡλ, προχειρίδεται εἰς βασιλέα 
καὶ πρότερον αὐτὸν υἱοθετῆσας τῇ βασιλίδι Ζωῇ * οὗ 6t γεγονότος, ὁ βασιλεὺς xal τοῦ χαλεποῦ ἐχείνου 
πάθους ἐπισνχνάζοντος, ἑξατενίσας xal πρὺς µετάνοιαν xal τὸ μοναχικὸν σχῆμα ἑρωτικῶς ἔχων ἀεὶ, 
εἰς τὸ παρ) αὐτοῦ χτισθὲν µοναστήριον τοῦ Κοσμιδίθυ χατέρχεται, χαὶ αἴφνης ἀποχείρεται, καὶ ὄλίγον 
ἐκ:θιοὺς, «ph; ὃν Ἰγάπησε O:bv ἐξεδήμησεν ὁ ἀοΐδιμος, χαὶ Χχοροῖς ἀγγέλων συναριθμεῖται Yen. 210. 
^ 1011.  *' Par. 1708. coy. M. ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ὁ K. ἐ6. μῆνας 0. Ven, 2715-26. χωπήλους ἳ 


Ρμτλοι., GR. CX. 33 


1937 GEORGII HAMARTOL! 1:5 
quid unusquisque corripere posset, hic gladium, A τοῦ λαοῦ εἰς ἤμερον xat γλυχὺν αὐθέντην καὶ εὕερ- 


ille securim, tertius  subulam, alius scalprum. 
Egresse suntet mulieres saxis lignisque arniatz, 
et cum clamore cursuque effrenato irruerunt ad 
imperatorem impera:rices eíflagitando, eumque 
magnis affecerunt. probris et contumeliis. Tunc Mi- 
chael, qui priuserat vultu truci ut draco, liumilia- 
tus ac tremuit. ut lepus, et deposuit audaciam ct 
arrogantiam, et statim maxima cum celcritate misit 
reduxitque imperatrices οἱ eis. paternum restituit 
regnum.  ÁÁttamen. seditio non exstincta cst, sed 
magis accensa, et populus veliementem servaba! 
iram in. exsecrabilem istum et abominabilem. Qui 
cum videret in quanto vitz periculo et angustia ver- 
saretur, ursi instar a mulus canibus cito ad sui sa- 


γέτη», καὶ πόσα δύναται βασιλεὺς, ὅταν ἂγαπᾷ αὐτὸν 
ὁ λαὸς αὐτοῦ. Οὕτως γὰρ, ὡς Ίχουσαν οἱ πάντες ὅτι ὁ 
Mya ἑξώρισε τὰς βασιλίσσας εἰς νησὶν xai Exode 
τὰ µάλια αὐτῶν χαὶ ἐφόρεσεν αὐτὰς μαῦρα, ἐθυ- 
pe» τὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ ἕλον, xal ἀπὸ tid; κραν- 
τῆς, xa: ὁρμῆς, καὶ βουλῆς ἁπήρασι λίδους  ῥάδδους, 
καὶ εἴτι ἕδραξεν ὁ καθεὶς, ὁ μὲν σπάθην, ὁ δὲ ἀξίνην, 
ἄλλος σουθλὶν, xai ἕτερος ἀπελατίχτν. Ἐξέέησαν 
xai αἱ γυναῖκες μὲ πέτρας xai ξύλα, xal μετὰ βοῆς 
xai δρόμου ἀχρατήτου ἐπήγασιν εἰς τὸν βασιλέα 
ξητοῦντες τὰς βασιλίσσας. Καὶ ὕδριζαν χαὶ ἑποιοῦ-- 
σαν αὐτὸν ἀτιμίας µεγάλας, ὅτι ΜιχαΏλ, ὅστις ἦν 
πρότερον ἀγριοπρόσωπος ὡς δράχων, ἑταπεινώθη 
xa ἔτρεμεν ὥσπερ λαγωὸς, καὶ ἔχασε τὸ θράσος xal 


lutem meditatus est fugam, et fugit quidem ut lepus B τήν ἁλαζονείαν αὐτοῦ, xal μετὰ συντοµίας ἔπεμψεν 


in latibulum, cucurritque in ecclesiam et subter 
sacram mensam altaris sancti se abscondidit. At 
vulgi ira ipsius ignis vim superat. Penetravcrunt enim 
templum in quo miser amplectebatur aram, eum- 
que prehenderuut. mul'a. vociferantem | lamentan- 
temque ac deprecantem ; sed ejus oculos gladio effo- 
derunt ; apprehenderunt quoque patruum ejus illum 
eunuchum εἰ merito oculis privarunt. 


χάτεργα εὐθέως, xal Ίγαγον τὰς βασιλίσσας, xa^ 
ἔδωχεν πάλιν ταύτας τὴν παππογονικΏν βασιλείαν. 
Ὅμως ὁ θόρυθος οὐκ ἔσθεσεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἔξηφε 
πλέον * xal ὁ λαὸς εἶχε θυμὸν µέγαν ἑπάνω el; τὸν 
χατάπτυστον xal µυσαρόν. Καὶ ὡς εἶδε thv βίαν 
xai την ταραχἣν ἑχείνην καὶ τὸ πῶς ἑστενοχωρήθη, 
ὥσπερ ἕνα καχὺν ἀρχούδιν ἀπὸ πολλοὺς σχύλους, 
τάχα διὰ νὰ γλητὠσῃ 5 τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ἐδοχίμασε 








νὰ φύγῃ » καὶ ἔφυγεν ὥσπερ λαγωὺς εἰς τὴν τρύπαν, χαὶ ἕδραμεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐν τῷ ἁγίῳ βέµατι 
ὑποκάτω τῆς ἁγίας τραπέζης. "Αλλά ὅταν χινηθῇ τὸ κοινὸν εἰς µανίαν, vixd xal αὐτὴν τοῦ πυρὸς τὴν 
δύναμιν ' ἐσέθησαν γὰρ xáxsiss ἔνλον, ἔνθα ἣν ἓν τῷ ἁγίῳ βήματι, χαὶ ἤρπαξαν αὐτόν. Καὶ ἑφίναζε 
καὶ ἐθρήνει xal παρεχάλει πολλά ' ἀλλὰ τέως ἑξώρυξαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ μετὰ µαχαίρας * ἐπία- 


σαν xai τὸν. θεῖον αὐτοῦ ἐχεῖνον τὸν εὐνοῦχον, χαὶ ἐτύφλωσαν αὐτὸν διχαίως. 


Tunc remansit regnum Zoe ac Theodorz. Impe- ϱ 


ratrix sutem vidit et censuit Romanorum imperium 
indigere viro gubernatore ac duce, et cupiit pro- 
ereare lilium regni bz:eredem, quia a duobus quos 
babuerat viris prolem non suscepisset, eratque 
semper animo gra propter orbitotem. Misit 
igitur in Mityleuem, qui sine mora quemdam 
abduxerunt virum jucundissimum dulcissiu.umque 
nomine Constantinum Monomaclum, quem. Mi- 
eliael Paphlago imperator exsulem illuc in Mitylenem 
relegaverat, quia, ut nonnulli dicunt, regnum 
affcctabat, Alii autem asserunt veriorem causam 
ob quam illum exsilio multaverat, esse quia eum 
babebat suspectum consuetudinis cum Zoe impe- 
ratrice. Quidquid est, eum hanc in insulam rele- 


gaverat, et parum abfuit quin oculos ei effode- D ριορσµένος " 


ret. Deinde, cum circumacta esset volubilis 
temporis rota et jocosa fortua vicissitudo, servus 
εἰ exsul facius est imperator, et supremus 
Homanorum dorminator, οἱ cum Zoe imperatrice 
matrimonium iniit. 


IX. Regnum Constantini Mouomachi. 
Anuo mundi sexies millesimo quingentesimo quin- 


(3) ** Καὶ ἔμεινεν ἡ βασιλεία εἰς τὴν ζωὴν xai 
εἰς τὴν θεοδώραν * ἡ δὲ βασίλισσα εἶδε xat διέχρι- 
νεν ὅτι fj βασιλεία τῶν Ῥωμαίων ἄνδρα χρήσει χυ- 
δερνήτην καὶ ὁδηγόν * εἶτα ἐπεθύμεινὰ 878 ποιέση 
xal παιδὶν νὰ χληρονομήτῃ τὴν βασιλείαν * ὅτι ἀπὸ 
τοὺς 8.0 ἄνδρας ὅπου ἔπηρε δὲν ἔτυχε νὰ ivv1- 
στρωθῇ, xal τον πάντοτε χαχόχαρδας διὰ τὴν 
ἀτεχνίαν. ᾿Απέστειλε δὲ εἰς τὴν Μιτυλήνην, xai 
ἔφεραν μετὰ κατέργων ἄνδρα τινὰ χαριέστατον xal 
γλυκύτατον ὀνόματι Κωνσταντῖνον τὶν Μονομᾶχον, 
ὃν ὁ πρῶτος βασιλεὺς Μιχαήλ ἑξώρισε κἀχεῖσε εἰς 
Μιτυλήνην, διατίἰ ἔλεγαν τινὲς ὅτι θέλει νὰ ἁρπάξῃ 
τὴν βασιλείαν. "Αλλοι δὲ ἔλεγον τὸ ἀληθέστερον δι £v 
αἰτίαν ἑξώρισεν αὐτὸν, ὅτι ὑφορᾶτο αὐτὸν εἰς Ζωὶν 
τὴν βασίλισσαν. "Hrov γοῦν ἐχεῖ εἰς τὴν νζσον πε- 
xal παρ᾽ ὀλίγον ἔφθασε νὰ τὸν τυ- 
φλώσουν. Εἶτα ὡς ἑγύρισεν ὁ ἅττατος τρχὸς τοῦ 
χαιροῦ, xal τὸ ζάρη ὅπερ παἰνει ἡ τύχη, ἐγένετο 
βασιλεὺς ὁ ἑοῦλος xal ἑἐξορισμένος, αὐθέντης τῶν 
Ἑωμαίων, καὶ ἠρμόσθη μετὰ Zw; τῆς Βασιλία- 
σης "s. 


[M] Βασιλεία Κωνσταντίνου τοῦ Moroyd yov. 
'! Tó ,ceve' ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας Σαρ 


Varie lectiones et nota. - 


55 γλυτώσῃ Par. ?* Par. 1708. Τοῦτον τὸν MtgafA|3pa] τῷ τὸς hauc az viu xai τοῦ U U jou; 
ix τοῦ αἰφνιδιου ὄγχῳ ἑπαρθέντα f) οἰχουροῦσα τῇ a di Me του συνήσοντος ο μονη ντος 
καὶ αὐτῶν tuv ὀμμάτων αὐτοῦ ἑστέρησεν 3 Dar. 1108. Ορῶσα δὲ τὰ πράγματα dj ζωὴ δευµεν1 c vbph; 
ἐπιστημονιχωτάτου xal ζητοῦσα συνοιχεῖν ἀνδρὶ διὰ παιδαγωγχἰαν, μττακαλεῖται vhy Μονομάχον Κωντταν 
τἶνον ἀπὸ τῆς ἑξορίας xa! ἀναγορεύει τὸν ἄνδρα βασιλέα, καὶ συνήφθη αὐτῷ Ven. *"' 4042. 


122) 
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133) 


κώσευς 475! ἑδασίλευσε Δωνσταντῖνος ὁ Mevoyá- A quagesimo quinto, divinze Incarnationis millesimo 


χος uA 


(2) Οὕτως ἐστὶν ὁ χόσµος ἀστάθμητος καὶ ὁ βίος 
τῶν ἀνθρώπων ὡς παιγνίδι’ χαὶ οὕτως στρέφει tà; 
ὑποθέσεις ὁ τροχὸς ἄνω xal χάτω xal χυλίει αὐτὰς 
καὶ κλώθει ὡς θέλει, Λέγουσι δὲ περὶ τούτου 222 Movo- 
µ2χου ὅτι εἰς τοὺς πολέμηυς xal µάχας χα) ἅρματα 
τον ἀδόχιμος * εἰς δὲ τὰ ἄλλα ἦτον ὡραῖο:, μΣγα)ο- 
πρεπῆς χαὶ φιλόδωρος, Άμτρος, γαληνὺς, εὐεργετιχὸς, 
πρᾶος καὶ συγχαταθατιχός. θάλασσα ἣν εἰς τὰς χά- 
"τα; αὐτοῦ xal ποταμὸ: µεγαλοδωρίας, χαὶ πολλο) 
ἔπιαν καὶ ἑχόρτασαν ἀπὸ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ ' xal 
ὥσπερ Νεῖχος ὁ ποταμὸς πληγμμυρεῖ xal tout ὤιπερ 
(άλασσχ xal ποτίτει τὴν γῆν «76 Αἰγύπτου, οὔ-ως 


quinquagesimo — quinto, Constantinus 
Monomachus. 

Sic mundus est instabilis, et vita hominum 
quasi puerilis ludus ; sic fortunse vota conditiones 
vite sursum deorsum vertit velvitque ac velut 
$tamen pro libitu ducit. Dicitur autem hic Mono- 
machus in bello przliisque et circo inglorius 
fuisse, in aliis vero rebus maturus, magnificus οἱ 
munificus, mitis, serenus, benelicus, mansuetus et 
obsequiosus. Erat quasi gratiarum mare et muni. 
ficentiz fluvius, ct muli boris ejus potabantur 
et satiabantur; ct quemadmodum Nilus Qumen 
exundat ut mare et /Egyptiorum terram irrigat : 
sic ct ille erat Jargus in omnes homines; in di- 


regnavit 


Tv xa ἐχεῖνος πλατὺς εἰς πάντας ἀνθρώπους . εἰς B vites, iu pauperes, in hospites, in infirmos. ln 


πλουσίους, elg πτωχοὺς, εἰς ξένους, εἰς ἀδυνάτους, 
καὶ εἰς πᾶσαν Ἐκκλησίαν καὶ εἰς μοναστήρια διέ- 
ὄτσαν 879 χαὶ ἐξεχενώθησαν τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ, 
καὶ εἰς πολ)οὺς τόπους ἔχτισε διαφόρους ναοὺς xal 
μ:γάλους. 

(3) * Καὶ εἴ τις βούλεται γνωρίσαι τὴν φιλοτι- 
μίαν τῆς φυχῆς αὑτοῦ xat τὸ φιλόκοσµον, à; ἰδῃ τὴν 
λαμπρὰν xal μεγάλην μονὴν, ἣν Éxztozv ἐξ αὐτί.ν 
τῶν θεμελίων εἰς ὄνομα τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος 
Σεωργίου, fv λέγουσι Μάγγανα. 

(44) ** Αλλὰ µετὰ τοσούτων ὧν εἶχεν ἀγαθῶν, 
ῆτον ἀσθενὴῆς, xal πάντοτε ἐπόνουν οἱ πόδες αὐτοῦ" 
x1. ἐκχαθένετο πάντοτε εἰς τὸ παλάτι εἰς ὑγπλὰ xoi 
ψαλακὰ «κραδάτια δ.ὰ νὰ ἀναπαύῃ τοὺς πήύδας 
αὐτοῦ. 

(5) V Διά τοῦτο ἐξέθησαν κατ ' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
qT5)ÀX χακὰ, xai ἐξηγέρθησαν χύµατα μεγάλων 
συμφορῶν. Άνθρωπος γάρ τις ὀνόματι Μανιάχης, 
γιγαντοπόλεµος xai ὀξὺς xal θρασυχάβρδιος, ζέων 
θυμοῦ χαὶ μανίας, ἑσύναξε φοσάτον δυνατὸν χαὶ 
πολὺ, xal ἑξέση μετὰ ὁρμῆς ἰσχυρᾶς, καὶ χατέλνε 
τὰς χώρας xal πόλεις xal χάστρα ' xal ἦλθεν ὥσπερ 
μαῦρον σύννεφοὺ χατὰ τοῦ ῥασιλέως, xat εἶχεν ἔπερ- 
σιν xal ἁλαζονείαν ἀχράτητον. Καὶ τίς fiis νὰ 
γλητὠώσῃ * ἀπὸ τοσοῦτον xaxóv; Αλλ' ὃν ὁ Geb, φυ- 
λάσσει, εὖτε γίγαντας τρέµει, οὔτε θηρία φρίττει, 
ἀλλ) οὔτε xápivov οὔτε σίδηρα * διὰ τοῦτο xal ὁ 
Μανιάκης οὐκ ἴσχυσε βλάφαι τὸν βασιλέα, ἔχοντος 
αὐτοῦ τὸν Θεὸν βοηθόν * καὶ ὡς ἐγένετο πόλεμος, 
ἔδωναν αὐτὸν εἰς την πλευρὰν χονταρέαν * xai 
ἔπεσε, xal ὅλοι ἑγλήτωσαν ἀπὸ τὰς γεῖρας αὐτοῦ. 

(5) * Ἁλλ ἀπ᾿ ἐχεῖνον πάλιν ἐξέδη ἄλλον μέγα 
xai χαχόν. Ὁ Τορνίχος, ἄλλον φοθερὸν xa ἀνῆμᾶ» 
p^» θηρίον, αυντρίδων χαὶ καταλύων τὰ ἕναπο» 
ὠειφθέντα. ᾽λλλὰ xal τοῦτον συντόµω:; ἀφεῖλεν ἡ 
ὃ.χαιοσύνη τοῦ Θεοῦ * χαὶ εἰς τὴν σύναφιν τοῦ πο. 


C υς 


omnem Ecclesiam et in nionasteria. diffluebunt et 
exlauriebantur ejus bona, in multisque locis 
diversa magnaque templa aedificavit, 


Quod si quis velit cognoscere anims cjus ma- 
gnificentiam et liberalitatem, videat splendidum et 
ingens monasterium, quod ab ipsis fundamentis 
construxit. in. nomine sancti martyris Georgii, 
quod Mangana nomen habet. 

Sed tot pollens dotibus, iufirmus erat pedibus- 
que seinper laborans; οἱ sedebat semper in. pala- 
tio super altis mollibusque cubilibus, ad leniendes 
dum suorum «dolores. 


Propterea ia cum irruerunt tunc temporis multa 
mala, et commoti sunt ingentium fluctus colamita- 
tum, llomo enim quidam, nomine Maniaces, bcl. 
lator giganteus, acer et audax, animo et furore 
fervens, collegit exercitum potentem ac. multum, 
vehementique cum impetu irruens vastavit campos, 
urbes et oppida, et imperatori ingruit velut obscura 
nubes, effrenata elatus insolentia. Quis porro 
spcrasset a tanto malo liberationem ?* Sed quem 
Deus custodit, is neque gigautes formidat, neque 
feras horret, neque ignem, neque ferrum. ldeo ct 
Mauiaces nocere baud valuit imperatori Deum 
habenti auxiliatorem : siquidem commisso przelio, 
latus ejus lancea perforatum cst, ceciditque, et 
omues ex ejus manibus fuerunt ercpti. 


Scdín eum rursus irruit aliud ingens malum : 
Tornicus, alia tremenda et iinmanis bellua, con- 
terens ac diripiens qux supererant. At istuin 
quoque brevi sustulit divina justitia : consertis enim 
mianibus, pectore confossus cst et mortuus. Tunc 


ἵα(ιῶ lectiones et nota. 


** 46 Par. σοθ’. K. ὁ M. 19. Ec ic^ Ven. 371. ! Par. 1708. Οὗτος ἀνῆρ ἣν &yaU^s xai πάντας εὔεργε- 


τῶν καὶ ὑπὸ πάντων δμξάσεσθαι καὶ χολαχεύεαθαι [X2t0;]* ἔχαιρε δὲ θεἀτροίς xat μίμοις Ven. 


** Par. 1708. 


Οὗτας τὸ τῶν Μαγγάνων λαμπρότατον μ/ναστήριον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ &v. V. ἐχτ. Ti δὲ a' ἔτει αὐτοῦ, τελεν» 


ῥσαντος τοῦ πατρ:άρχου Αλεξίου καὶ ταφέντος εἰς τὸ παρ) ἐχείνου κτισθὲν µοναστήριον, 
πατριάρχης λί.χαὴλ Ὃ ναχὸς καὶ ἐπισχόπησεν έτη τε’ Ven. "Par. 1708, — δὲ γλυτ. lar. 


χειροτονείται 
V par. 1703, 


1331 BEORGIL HAMARTOLI 1232 
imperatof psce gavisus est, quam nulla unquam Α λέµου ἑτόξευσαν S80 αὐτὸν ἐν τῷ οτίέθει, χαι 


iurbavit procella. 


Multis pressus animi zegritudimibus, solvit et ipse 
paturale morti debitum, rursusque regnum reman- 
sit Theodora imperatrici : nam Zoes prius deces- 
serat. 


X. Regnum Theodore Porphyrogenite. 


Peracto brevi tempore in potestate. pr:esentiens 
Theodora mortem suam (erat. autem virgo), jam- 
Jam moritura invenit quemdam senem tremulum 
ac debilem, nomine Michaelem, virum ex Byzantio 
oriundum, ad rerum vero ac prasertim tanti. im- 
perii administrationem minime natum, tum quia 


moribus simplicior, tuin quia longevus erat et B 


«iatis provecUe : non tantum enim senex erat, ut 
a multitudine vocabatur, sed etiam decrepitus. 
Huuc igitur ut eligat successorem ministri suadent 
Theodore : que 3 statim. imperatorio Michaelem 
cingit diademate, postquam hic tremendo polli- 
citus jurejurando se nihil unquam sine illorum 
consilio in imperii administratione  gesturum. 
Deinde imperatricem defecit spiritus, post regnum 
unius anni, mensium duodecim. — 


Xl. fiegnum Michaelis (Stratiotici). 
Quo igitur modo dictum est, senex Micliael im- 
perator proclamatus a senatoribus et a inultitudine, 


plus aquo liberalis visus est, quemque horum ad C 


altas dignitates promoveus et. honores incongruos 
plurimis distribuens. Militum «ero copias et. im- 
primis eorum prxcipuos, quibus peditum equitum- 
que praefectura pridem distributa erat, longe aliter 
quam czteros tractavit, neque euim liberalem se 
praebuit in illos qui urbium reginam modo  cepe- 
rant, neque benignis quidem cos excepit verbis Es 
preerant duo viri, magistri ambo et genere clari, 
nec m.nus belli peritia ac fortitudine et animi 
audacia pra:fulgentes. lorum unus erat [s»acus 
Comnenus, alter vero. Catacalon Tecaumenus, cui 
patria erat Colonia. Erat quidem Antiochize dux ; 
vix autein. proclamatus Michael eum de munere 
deposuit, et statim cognatum Michaelem magistrum 
ei Antiochi ducem instituit, eique Urani coguo- 
men imposuit, uL a prisco Urano ducere originem 
videretur. lllum igitor Tecaumenum, quod haud 
bene officio esset functus, sed dissipasset facultates 
molestusque subditis fuisset, temerario repreben- 
dit impetivitque probiis et contumeliis affecit. luo 
cum alii clarissimi viri qui cum co exercituum 
duces erant, defendere virum conati essent, contra 


ἀπέθανε. Τότε εἰρήνευσεν ὁ βασιλεὺς xat οὐκ εἰχὲν 
ποθεν ὄχλησι». , 

(7) * Αναγκάζοντες αὐτὸν al πολλαὶ χαχοφυχία:. 
ἔδωκεν xal αὐτὸς τὸ φυσιχὸν χρέος τοῦ θανάτου - 
καὶ πάλιν ἐπέμεινεν ἡ βασιλεία εἰς θεοδώραν τὸν 
ῥασίλισσαν  ἡ γὰρ Zwh προετελεύτησεν. 
[l|]. Βασιλεία Θεοδώρας τῆς Πορφυρογεγνήτου. 

᾿Επεὶ δὲ ἐθίδαδεν ὁλίγον χαιρὸν εἰς τὴν ἐξουσίαν 
Χχὶ προεγνώρισε τν θάνατον αὐτῆς , ἦτον γὰρ 
παρθένος, xai ὡς ἔμελλε τελευτᾷν, εὗρε τινά yé- 
Ροντὰα τροµαλαῖον xal ἀδύνατον ὀνόματι Μ'.χα}λ, 
ἀνῆρ ix ἙΒζαντίου μὲν γεγονὼ;, πρὸς πραγμάτων 
δὲ καὶ {αῦτα τοσαύτης ἡγεμονίας μεταχείρτσιν 
ἀποπεφυχὼς ἔχ τε Φφυσιχῆς νοθείας xai ἁτε- 
λείας καὶ διὰ γρένου μῖχος, ὃ τῇ ἐχείνου τα- 
ρεξετάθη ζωῇ (bm γὰρ o2 Ὑέρων ὃν, ὡς capi 
τοῦ δημώδους πλήθους ὠνόμαστο, ἀλλὰ πρεσθύτης). 
Τοῦτον οὖν πείθουσι τὴν θεοδώραν ἀντικαταστή- 
σαι τῇ βᾳσιλείχ * xa αὐτίχα ταινιοῖ τῷ βασιλείῳ 
τὸν ΜΙχαἠλ διαδήµατι, πρότερον ὄρχοις χαταλγ- 
φθέντα φρικώδεσι, µήτι τῆς ἑχξίνων γνώµη: χωρὶς 
ἐπὶ ταῖς τῆς βασιλείας οἰχο)ομήσασθαι διοιχἠσεσιν. 
"Ex τούτοις ihv βασιλίδα τὸ πνεῦμα ἑξέλιπε µον- 
ap4t,0132av ἔτος ἐπὶ ἑννέα μησίν Ὁ'. 

[IA]. ** Βασιλεία Μιχαή.ὲ. 

"Ov οὖν εἴρτται τρόπον ὁ πρεσθυτης Miystà aó- 
τοκράτωρ ἀνα ῥόηθεὶς τοῖς μὲν τῆς γερουσίας xai τῷ 
δηµώδει πλήθει xal παρὰ τὺ προσῖχον ὥπτο φιλο- 
τιµότατος, Éxactoy τούτων εἰς βαθμοὺς προθιδά- 
ζων ἀξιωμάτων xal τιμὰς προσνέµων ἀχαταλλ[λους 
τοῖς πλείοσι * τοῖς δὲ στρατιωτικοί, χαταλόγοις, καὶ 
μάλιστα τοῖς 8&1 τούτων ἐξίχοις, ol; στραταρχεῖν 
τε xai ἱλαρχεῖν ἀπονενέμητο πρ» πολλοῦ, xal λίαν 
ἀντιῤῥόπως τοῖς ἄλλοις ἑχέχρητο. Οὔτε γὰρ φιλόςι- 
póv τι πρὸς αὑτοὺς EnsO:lqavo, ἄρτι χαταλαδόντας 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, οὔτε [μὴν πραἑσιν αὗτοὺς 
ἑδ:ξιώζατο ῥήμασιν. στην δὲ τούτων πρωτεύοντε" 
ἄνδρε διττὼ, μαγίστρω μὲν ὄντε xax ἅμπω, λαμπρὼ 
δὲ τὰ γένη * xal οὐχ ἆττον στρατηγιχῇ συνέσει xal 
κράτε! χειρῶν καὶ θάρσει φυχῶν εἰχέτην τὴν κερι:- 
φάνεια». Ίούτων ἅτερος ἣν 6 Κομνηνὸς Ἰσαάχιος, 
ὁ δὲ λυιπὸς ὁ Καταχλλὼν ὁ 5.5) (902) Ksxaup£vo;, ᾧ 


D Κολώνεια fj πατρὶς, ὃν καὶ δοῦχα Αντιοχείας τογ- 


χάνοντα ἅμια τῇ ἀναῤῥήσει παρέλυσε τῆς ἀρχῆς, τὸν 
οἰχεῖον ἀνεψιὸν Μιχαὴλ αὐτίκα μάγιστρὀν τς xai 
δοῦκα τῆς ᾽Αντιοχείας προχειρισάµενος xal Οὐρανὺν 
ἐχείνῳ Οέμενο; τὸ ἐπώνυμον, ἵνα πρὸς τὸν ἁρ- 
χαῖον Οὐρανὸν ἀναφέρειν δοκῇ τὸ γένος. (2) Τοῦτον 
τοίνυν τὸν Κεχαυμένον ὡς δηθεν μὴ χαλῶς χρησά» 
µενον τῇ ἀρχῇ, ἀλλὰ τὰς ** δυνάμεις χαταλελυχότ 


Varie lectiones et note. 
€ Par 1108. ** Par. 1708 in. margine adjungcens : λείπεται ἀπὸ τὸ ἀντιδόλ. (1050) θνήσκει δὲ Pr 
α- 


λισσα Ζωῇ, καὶ θάπτεται λίαν βασιλικως Bv τῷ παρ) αὐτῆς ἀνεγερθέντι ναῷ τοῦ "Άντι ωνίτον. 
ν à saco ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ. Τελευτᾷ ói xal ὁ βασιλεὺς 


αιλευς δωρεὰς χαὶ ἑτησίους ῥόγας πάσαις ἔδω 


M., χαὶ θάπτεται εἰς τὸ παρ) αὐτοῦ οἰκοδομηθὲν µοναστήριον, καταλιπὼν τν Θεοδώραν µόνην βασἰλισσαν 
τος ος τ 


Ven. ** Par. 1708. ἐξ ἑτέρου (scl. Zouara) σπ᾿. M. 6 γέρων ἐδασίλευσεν 


tv. 00: ν τῆς βασι. 


λείας ατέφανον xal τὸ ὄνομα µόνον εἶχε' τὰ πράγµατα δὲ διῳχεῖτο οὐχ ὡς τῷ βᾳασ.λεῖ, ἀλλ ὡς ἑδόνει το, 
ἀνθρώποις τῆς Θεοδώρας Ven. 6: 27 ὁ χεχ. Κατ, Zon, ** τε Zon. 
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xal φορτιχὸν τοῖς ὑπὸ χεῖρα γενόμενον, xal ἐπέ- A eos etiam lingua Bon pepercit, nec Comnenum 


TÀrn5:v ἰτεμώτερον καὶ ὀνείδεαιν ἔῥαλλε xal οὐδ 


ipsum reveritus est. 


ἐφείσατο ὕόρεων * ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων λαμπροτάτων ἀνδρῶν καὶ συνταγµαταρχούντων ἐχείνῳ 5 ὑπεραπο- 
λογήσασθαι τοῦ ἀνδρὸς ὡρμηχότων, οὐδ' ἐπ᾽ ἐκείνους τῆς γλώττης ἑφείσατο, οὖὔτε μὴν αὐτὸν ᾖδέσθη τὸν 


Κομνηνόν. 

(3) ** Ταῦτα τοὺς στρατιώτας εἰς ἀθυμίαν ἑνέδαλε 
τοῖς μὲν ἄλλοις φιλοτιµότατον ὀρῶντας *! τὸν Μ.χαἡλ, 
ἑαυτοῖς δὰ μηδ àv λόγοις τὸ εὐμενὲς ἑνδειχνύμενον. 
"Όμως μέντοι ἐπέσχον μηδέν τι νεωτερίσαι, ἁλ)ἁ 
καὶ δευτέραν πεῖραν ἑπαγαγεῖν ἐθουλεύσαντο”ἳ. 


(4) € 'AX)' ἑτέραν κατὰ τοῦ βασιλέως προτέραν 
τούτων ὁ λόγος διηγησάσθω νῦν ἑπανάστασιν [χαὶ οὕτω 
πρὸς τὴν τῶν ἀνδρῶν τούτων 88 ἐἑπανελεύσεται]; 
ὁ γὰρ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχου 
ἐξάδελφος, ὁ πρὀεδρος θεοδόσιος, ἄριι τοῦ Μιχαἡλ 
[ἀναῤῥηθέντος περὶ --- δείλην ὀψίαν διὰ τῆς ἀγορᾶς 
ἀπῄει εν ἑαυτῷ προσήχειν τὸ κράτος λέγων **]. 


[1B']. Βασ, Λεία Ἱσααχίου Κομνηνοῦ. 


Μετὰ ταῦτα πολλὰς χαὶ στάσεις, ἔτι ζῶντος τοῦ 
Μιχαῇλ, ἔλαδε τὴν βασιλείαν Ἰσαάχιος ὁ Κομνηνός. 
"Eva μὲν οὖν ὁ γηραιὸς Μιχαἡλ αὐταρχίσας ἔνιαν- 
εν, τῆς βασιλείας ἐχπέπτωχε * xat οὐ πολὺ ἓν ἰδιω- 
τικῷ σχήµατι βιώσας, ἀπέτισε τὸ χρεών 99. 


(2) Ὁ δὲ Κομνηνὸς, τῇ βασιλείᾳ ἐγχαταστὰς, 
ἑαυτῷ τὴν ταύτης ἐπιτυχίαν, χαὶ οὐ τῷ θεῷ, ἐπεγρά- 
φατο” χαὶ τοῦτο δῆλον, ὅτι τῷ νοµίσµατι ξιφήρη 
ἑαυτὸν ἐνεχάραξε, µόνον οὐχὶ βρῶν, ὅτι Τοῦτό pot 
τὴν βασιλείαν, καὶ οὐχ ἕτερόν τι προὺξένησε 69. 

(3) Toug δὲ συναραµένους αὑτῷ φιλοτιμότατα 
ἀντημείφατο, χαὶ ἔσπευσεν, ἑκάστῳ τὰς ἁμοιθὰς ἀπο- 
δοὺς, πάντας οἴχαδε πχρασχευἁσαι ἀποχωρεῖν, ἵνα 
pfj τι θορυβηθῶσιν 5 $ τοῦ δήμου κατεξαναστῶσιν 
ἀστυπολοῦντες. 

(4) " Τὸν δὲ πατριάρχην δι αἰδοῦς Ίγεν ὅτι 
πολλῆς χα) τοὺς αὐτοῦ ἁἀδελφόπαιδας δι ἐχεῖνον καὶ 
τιμαῖς ἑτίμησε µεγάλαις *! χαὶ ἀρχαῖς ὑπερηφάνοις 
ἐπέστησε ' χαριζόμενος 0 ἔτι τῷ πατριάρχῃι xal 
τὴν τῶν ἐχχλησιαστικῶν πραγμάτων οἰχονομίαν τῇ 
Ἐχκλησίᾳ ἀπένειμε, µέχρι τότε τοῦ μεγόλον οἰκονόμου 


llinc milites animo fracti sunt, videntes Michae- 
lem aliis quidem liberalitatem sibimetipsis vero ne 
in verbis quidem benevolentiam ostendere. Atta- 
men ab oimnni rerum commutatione abstinuerunt, 
imo voluerunt secundum tentare experimentum. 


Sed alia huic anterior in imperatorem insurrectio 


sermone referenda est (sicque ad horum hominutn 
rebellionem transitus erit). Imperatoris enim Con- 


p stentini Monomachi patruelis, proedrus Theodosius, 


paulo post Michaelis proclamationem sub vespere 
in forum prodiit, ad seipsum pertinere auctori« 
tatem dicens. 


XII. Regnum Isaaci Comneni. 


Post h&c multesque seditiones, adhuc vivo 
Michsele, potitus est imperio Isaacus Comnenus. 
Post unum vero imperii annum de regno de- 
trusus est, et cum paulisper privatus vixisset, na- 
(υγ debitum solvit. 


Comnenus autem solio insidens, sibimet tantam 
foriunam, non Dco ascripsit : id patet ος eo quod 
in numismate armatum gladio se rcprasentavit, 
tantum non clamans : Hoc mihi, non aliud re- 
gnum comparavit. 


Conjurationis sws conscios largissime remu- 
neravit, el, datis cuique praemiis, omnes domu: 
reverti jussit, ne, in urbe commorantes , rebel- 
larent, populumve ad seditionem commoverent. 


Patriarcham ipsum quam maxima prosecutus 
veneratione, nepotes propter eum magnis auxit 
honoribus excelsisque provexit dignitatihus : pa- 
triarchz etiam gratificans, rerum ecclesiasticarum 
«€conomiam tribuit Ecclesie, cum usque tunc 
magnus cconomus ab imperatore designatus fuis- 


Varie ,ectiones et noto. 


5) ixclvou Par. 1708. ** Par 1708. Ἱσαάκιος δὲ ὁ Κομνηνὸς τῶν ἓν ἀνδρείᾳ xai συνέσει τότε διαλάµπων 
καὶ πρωτεύων xal μᾶλλον τοῖς πολεμιχοῖς ἀνδραγαθήμασι», 0210; μετὰ τῶν σὺν οὑτῷ στρατηγῶν πρὸς τὸν 


βασιλέα εἰσεληλυθὼς ἐφ᾽ ip παρ᾽ ἐχείνῳ xaX stp. 
πούντων ἑξουδενώθο, χαὶ ὡς εἷς τῶν ἀφανῶν 


05vat καὶ ἐπαινἒ 
ντ οὐδενὸς ἑλογί 


να», τοὺνοντίον μᾶλλον παρὰ τῶν διοι- 


Ven. 278. 279. "' ὁρῶντος Par. 


*! Par. 4708. "Oc τῇ τοιαύ:ῃ &xtula τὴν καρδίαν ἀλγήσας καὶ τἆλλα μαχρύθυμος ὧν, τότε φιλοσωφήσας οὐχ 


Σήυνέθη, ἀλλὰ συγκαλεσάµενος τοὺς τῶν ατρατηγῶν περιφανεστέρους 
coploxer πάντας περὶ τὰ βουλευόµενα ἑτοιμοτέρους Ven. — ? N ὁ 


Καὶ δὴ 


xai τὰ τῆς γνώμης αὑτοῦ ἐξεἰπὼν 


Πρ. λ. kx. τοῦ B. Zon. cf. Ced. 619,13. 


τῶν βασιλικῶν οἱ πάντες ἐξελθόντες xal τῆς πόλεως ἀνεχώ σαν Ven.979. ο Zon. 2907 C.—910 E. 


€! Kal £205; τὸν τῆς ᾽Ανατολῆς ὅλον συναθροίσας στρατὸν xat βασιλεὺς αὐτοχράτωρ ὑπ' αὐτῶν ἀναγορευθεὶς ὁ 
Κο μντνὸς * saáxior σὺν παντὶ τῷ πλήθει καταλαμθάνει εἰς τὴν Νίχαιαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ αὐτὸς ἔτοιμος ἦν 


ἄνευ ὕχλου xal 
τοῦτο Ὑενέσθα.. 


ἀνεχώρησεν. Ὁ Ἰσαάχιος δὲ παρὰ πάντων εὐφημούμενος 
σπα. 'lo. ὁ Κ. £6. ἕτη β’ xa μῆνας β'. Οὗτος ee 


βασιλείας χατ. Par. *5 Par. 1708. Φρονιμώτατος 
πραγμάτων xal τοῦ ταχέως ἣν χαταπειθἠ 
ἀλλὰ πεἰρᾳ τοὺς ἀνθρώπους ἠγάπα xxt οὗ 
(^21 Zon. 


ὢν ὁ βασιλεὺς οὗτος, δρααστιχωτάτως 
« Nen. ef. Scyl. 641,ὅ---ὁ 3 
xoÀaxs(a οὐδὲ ἀξιώματ. Ven. cf. Scyl. 6412,5-9. '!* ἐτ. µε- 


πολέμου παραχωρῖισαι τῷ Κομνηνῷ τῶν βασιλικῶν σκήπτρων' οἱ δὲ οἰχοῦντες οὐκ εἴων 
*O0sv χαὶ πύλεμον συγκροτησάµενοι, Ἰσαάχιος νικητῆς ἀνε 


φάνη, χαὶ Μιχαἡλ ἀποχαρεὶς 
εἰσῆηλθε [καὶ] βασιλεύς. Ven. 279. ** Par. 1108. 
γυναῖχα βασίλισσαν Αἰκατερίναν Ven. 380 *! τῆς 
ἧπτετο χαὶ τῶν 


** θορυθῄσωσι Zon. ἵὃ Par. 1708, 
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set, sicul εἰ sacri custos thesauri : ambos vero Α προχειριζοµένου 203 88 3 τοῦ βασιλεύουτος, ἀλλά 


patriarchze jurisdictioni subjecit. 


Nune vero dicendum quomodo regnum deposue- 
rit, quamvis non consonent circa hoc scriptores. Ete- 
nim juxta disertum sapientfissimumque Psellum, 
cum vemalioni imperator vacaret, armatam.» 
que lancea dextera in ursos etl apros inten- 
deret, febri flamine latus cjus, indeque invasit 
cum fremitus, et febris in visecribus exarsit. 
Cum autem jamjam aperiendum esset latus, spi- 
ritusque deficeret, et exinde vita ejus valde dubia, 
vel omnino desperata esset, Constantinum Ducam 
imperio praeposuit, et ad meliorem transiit vitam. 
Thraccesius vero narrat imperatorem venatura csse 
circa Neapolim , sed, ut refert, alicubi apparuit ei 
sus visu horribilis, et Comnenus, laxatis equo 
habenis, persecutus est aprum, qui mare ingres- 
sus ὁ censpeelu se sustulit. Tum ceu fulgur ob- 
venit imperatori splendor, cujus jactu perturbatus 
princeps, de equo decidit, hbumique jacebat, spu- 
mam ex ore mittens ct omui sensu destitutus. 
Inde nave conscensa, vectus est in urbem impe- 
rialem, et cum paulisper segrotasset, morbusque 
Insanabilis eenseretur eomam totondit, et purpur:e 
loco asperum induit pannum, Constantino Duca 
knperatore instituto, et sie in Studii sese inclu- 
sit monasterio, ibique reliquam transegit vitam 
validus, 


μὴν καὶ τοῦ axsuoguiaxoz;* ἐχεῖνος δὲ xoi?* ἄσφω 
ὑπὸ τὴν τοῦ πατριάρχου ἔθετο Σξουσίαν ?*, 

ὃν (5) Ἁλλ' ἤδη 75 ῥητέον χαὶ ὅπως τὴν βασιλείσν 
ἀπέθετο ἵ., εἰ xal pd συμφωνοῦσιν "' οἱ συγχι- 
Υραφότες περὶ αὐτοῦ. 'O μὲν γὰρ πολὺς τὴν γλῶτ- 
ταν ὁ σοφώτατος ελλὸς Ev θήραις ἐχεῖνον λέχει 
τὸν βασιλέα σχολάξοντα, χα) συχνάκις τὴν δεξιὰν 
λογχηφόρον '* ἐπ ἄρχτους xal σύας ἑπανατείνοντα, 
βληθηναι πνεύματι Ψυχρῷ τὴν πλευρᾶν, χἀντεῦθεν 
φρίχην ἐπισυμδῆναι αὑτῷ xai πυρετὺν ix τοῦ Bá- 
θους ἀναφλεγῆναι, εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύττεσθαι: 
τὴν πλευρὰν, xal τὸ ἆσθμα μὴ ἑῤῥῶσθαι αὐτοῦ, 
xàx τούτων ἀμφισθητήσιμον Ὑενόμενον τὸ βιὼς.- 
μον 1?, ἡ xol ἀπεγνωχότα τέλεον τὴν ζωὴν, χαὶ τὸν 
δοῦχαν Κωνσταντῖνον τῇ βασιλείᾳ ἐγχαταστήσαντα, 
πρὸς τὴν κρείττω µετατάξασθαι βιοτήν * ὁ δέ γε 
Θραᾳυήσιος θηρᾷν x&xslvoz τὸν βασιλέα ** ἱστόρτσε 
περὶ την Νεάπολιν, oov δ᾽ ἐπιφανηναί ποθεν ct» 
θέαν Φρικτὸν, xal τὸν Κομντνὸν ἐνδσδωχότα τῷ 
ἵππῳ τὸν χαλινὸν, διώχειν τὸν σὺν ' τὸν δὲ εἰσδύναι 
τὴν θάλασσαν, γενέσθαι τε ἀφανῆῃ *'."Ev τοσούτῳ δὲ, 
ὡς ἐξ ἀστραπῆς, ἑναοχῆψαι λαμπηδόνα τῷ βασιλεῖ, 
xai τῇ ταύτης βολῇ διαταραχθέντα τὸν αὐτοχρά- 
τορα, τοῦ ἵππου τε ἐχπεσεῖν xal χεῖσθα: [παρὰ] τῇ 
11, ἀ ρρὸν τοῦ στόµατος ἀποπτύοντα xal μτδὲν τῶν 
χατ αὑτὸν αἰσθανόμενον ' ἀκατίῳ δ᾽ ἐχεῖθεν ἐμδι- 
θασθέντα, χομισθῆναι εἰς τὴν βασιλεύουσαν **, x2V 
νοσἠσαντά τι βραχὺ, εἶτα 5h xai ἀπογνωσθέντα, 


χείρασθαί τε τὴν τρίχα, χαὶ ἀντὶ τῆς πορφύρας τραχὺ τριδώνιον ἀμφιέσασθαι, τὸν δοῦχα Κωνσταντῖνου 
βασιλέα πρ)χειρισάµενον, xal οὕτω τῇ τοῦ Στουδίου προσορµίσαι μονῇ, κἀχεῖ τὸ λοιπὸν χαταθιῶναι τῖς 


βιοτῆς ἀναῤῥωσθέντα Ex τοῦ νοσήματος 33, 


Regnavit autem duos annos tresque menses. C 84$ (0) Ἐδασίλευσε δὲ δύο ἐνιαυτοὺς καν p 


Krat in suscipiendo audax, excelsa prxditus indole, 
in rebus gerendis acerrimus, bellicze artis peritissi- 
mus, eloquentie rudis quidem, sel studiosus, 
ejusque alumnos bene habens. Interrogatus vero 
cur tyrasnidem usurpasset : « Me pigebat, inquit, 
eonservo servire ac debita non obtinere. » 


XII. Regnum Constantini Duca. 


Ànno mundi sexies millesimo quingentesimo 
septuagesimo tertio, divin: Incarnationis millesimo 
septuagesimo tertio, regnavit Constantinus Ducas. 

Mic Constantiuus Comnenum adjuverat in occu- 
pando regno, eique multarum opum thesauros 
ostendid. [s porro Comnenus vitam amplexus mo- 


vae τρεῖς, δραστήριος ὢν xal τὸ Ίθος σοβαρ»ν 
ἑνδειχνύμενος, πρὸς πράξεις ὀξύτατος, στρατηγι- 
χώτατος τὰ πολέμια, λόγοις μὲν οὐχ ὠμιληχώς, 
προσέχων ** 6  abtot; xaY τοὺς τούτων τοοφίµους 
ἀπολεγόμενος 55, Αἰτιώμενος 6b ὅτι τυρανν!δι ἔπιχε- 
χείοηχεν, « Ὥκνουν, Έλεγε, τῷ ουνδούλῳ δουλεύειν 
καὶ τῶν εἰχότων μὴ τυγχάνειν. » 

HT]. Βασιλεία Κωνσταγτύου τοῦ Δοῦχα. 

* Τῷ oor ἔτει τοῦ κόσμου τῆς δὲ θείας 
Σᾳρχώσεως αογ’ ἐθασίλευσξ Κωνσταντῖνος ὁ Δο"- 
xa; *'. 

(3) 09:5»; ὁ Κωνσταντῖνος τον συνεργὸς τοῦ 
[Κομυτνοῦ] νὰ ἑπάρῃ τὴν βασιλείαν, xal ἔδεινεν 
αὑτῷ θησαυροὺς χρημάτων πολλῶν. Αὐτὸς δὲ 





Variw leetiones et note. 


** Par, 1708 Scyl. 642,9-615,4 ; Tip δὲ 8' ἔτει τῆς αὑτοῦ βασιλείας ἱνδ. B^ Mta τὸν πατριάρχην τῆς 
ἐκχλησίας ἑξώρισε, xal χειροτονεῖ ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρχην KIT. εὐνοῦχον χοσμιχὸν τὸν Δειχούδην, [ὅ:] 
πρωτοπρόεδρος ὧν (ἣν τῆς συγκλήτου καὶ πρωτοθεστιάριος, àvhp δραστήρος καὶ σοφός ' καὶ ἐπισκύπευσε 
ἕτη δ' xai µῆνας ς’. Ὁ ἐχθληθεὶς Μιχαὴλ θνήσχει μετ ὀλίγον xal θάπτεται ἓν τῷ παρ᾽ ἐχείνου ἐγερ- 
θέντι µοναστηρίῳ Ven. 2885 cf. Scyl. θ95,0-045.0, 12 ἀποξενώσας ἀμφοῖν τὸ Ῥημόσιον Zon. 211 A—915 
A. 7* 1059. '* *A ἤδη Pa . 1708 350*5b.— 7* οὗτος ὁ Ἱσαάχιος Zon. 913 B. '* σωµφρον. 2ου. '* Xoy- 
χοφ. Lon. '*siBubssta: Zon. ** τοῦτον Zon. — 9! ὃν οὐ σὖν οἱ πολλοὶ, φάντασμα δέ τι δαιµόνιον ὑπειλή- 
Φασι Zon. ** τὰ βασίλεια 2οη. ** Ὁ δὲ βασιλεὺς "Ic., νόδῳ συμπεσὼν xai «bv θάνατον ὑποπτεύσας xai 
φοδηθεὶς ἕνα τῶν στροτιωτῶν, Κωνσταντῖνον καλούμένον Δοῦχα, βασιλέα χειροτονῄσας ἀποχείρεται xal 
εἰς τὴν μονὴν τοῦ Στουδίου ἠσυχάσας καὶ μετὰ μικρὺν θνήσχει, χαὶ ἐχεῖσε θάπτεται Ven. cf. Scyl. 667.11- 
649,8. δὲ Par. 1708. 8: σώφρων τε τὰ πρὺς εὐνὴν, x. t. 4. Zon. 215 Ὀ. ** 4059. *' Par. 1108. p. 
K. τοῦ Δουχὸς K. ὁ Δοὺξ 16. Ec [ζ χαὶ μῆνας] &' Ven. 281^, c' pfvag Scyl. Zon. 
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ἑπροαιρέθη τὴν μοναδικὴν πολιτείαν, xol ἀπεγυ- Α nasticam, imperialem omnem sponte sua exuit 


μνώθη οἰκδιοθελῶς πᾶσαν βασιλιχὴν δύξαν xat φαν- 
τασίαν, καὶ ἐγένετο μονχχὺς χαλὸς xal δόχιµος, xal 
δέδωχεν ἑαυτὸν εἰς κακουρνίαν πολλὴν τῆς µοναδι- 
κῆς πολιτείας xal χόπους πολλοὺς χαὶ μεγάλους, xal 
ὁ βίος αὐτοῦ ἐγένετο θαυμαστὺς, καὶ οὗτος 55 ἑτελεύ- 
τησε καὶ ἑκέρδησε τὴν βᾳσιλείαν **. 

(3) Ὅ δὲ Δοῦχας, ἑπαναλαθὼν τῆς ἀρ[ῆς τῆς 
βασιλείας, τον οὔτε πολλὰ πρόθυμος, ἀλλ οὔτε 
π͵λλὰ δειλὸς, ἀναμέσον τῶν δύο. ᾽Αλλά xal ἀπὸ τὸ 
θράσος ἐχρατεῖτο ' ναὶ πάλιν νὰ ὑπάγῃ νὰ κρημνίση 
ὅπου ὀρθώσῃ ἄσχοπα, οὐδὲν τὸν ἑφαΐνετο χαλόν. 
E*4s δὲ καὶ παιδία ἑπτά 9), 

5) (4) Τούτου τῷ &' ἔτει τῆς βασ.λεἰας θνῄσχει ὃ 
πατριάρχης Κωνσταντῖνος, καὶ ἐχήρευσεν ὁ θρόνος 
αὐτοῦ ἄνευ ποιµένος μῆνας ε’. 

885 *'" (5) To δὲ ε’ ἔτει τῆς βασ.λείας αὑτοῦ, 
ἐν ἔτει ἀπὸ χ:ίσεως xósuou ςφοβ’, lvó. α’, μηνὺ 
Ἱανουαχρίῳ a, χειροτονεῖται Ἰωάννης à. Ξιφιλῖνος 
πχτρ.άρχης KIL , χαὶ ἐπεσκόπευσεν Écr ca', μῆνας ζ’ 
εὐσεθῶς xal θεαρέστως xai πᾶσαν µαθήσεων παι- 
δείαν ἄριστα ἐξησχηχώς. Οὗτος xal ἐν τῷ ὄρει τοῦ 
Ὀλύμπου µονάσας ἄρτι παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ 
Δουχὸς µετήχθη ἐχεῖθεν, xal el; τὸν πατριαρχιχὸν 
ἀνήχθη θρόνον, ἀνῆρ χαθαρώτατος xal ἀγνότατος. 
Οὗτος τὴν Μεγάλην ἐχκλησίαν ἀνελάμπρυνε xol 
Ὑατεχόσµησε, πάσας τὰς iv αὐτῇ ἀναστηλω»ένας 
εἰχόνας τῶν ἁγίων ἀνακαινίσας **. 


* (6) Καὶ ὡς ἔμελιες καὶ αὐτὸς τελευτᾶν, εἶχε 
µεγάλας φροντίδας καὶ ταραχΏν ἡ xagbía αὐτοῦ. 
Ἡγάπα τὴν βασίλισσαν, xai ἤθελε νὰ τὴν ἀφήσῃ 
Χληρονόμον τῆς βᾳσιλείας μὲ τὰ παιδία αὐτῆς ' ἀλλὰ 
ἐπεὶ ἦτον νέα καὶ εὔμορρος, ἐφοθεῖτο µήποτε ἁρ- 
μωθῇ μεθ) ἑτέρου, xal rotor ἄλλα παιδία, xol xaza- 
φρονηθοῦν τὰ ἴδια αὐτοῦ xal χάσουν τὴν βασ/λισσαν 
εἰς τόπους xal χώρας ἄλλας, τὴν 08 βασιλείαν νὰ 
ἀφῆσῃ εἰς τὰ παιδία αὐτοῦ, xaX νὰ θέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐπιτρόπους, ἕως οὗ νὰ µεστώσουν. "AA οὐδεὶς τὸ 
μέλλον δύναται ἐκφυγεῖν. Γνωρίσασα οὖν ἡ βασί- 
A332 τὴν βουλην καὶ τὸ θέληµα τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 
ἑσύντυχέ vov εἰς τὸ πρῶτον λυπητικἁ πολλὰ, καὶ 
τέλος ὦμοσά του φρικτοὺς καὶ μεγάλους ὄρχους, 
ὅτι ποτὲ νὰ μηδὲν ἐπ,δλέψη εἰς δεύτερον γάμο», 
μηδὲ ἁρμοσθῆναί moss ἑτέρῳ ἀνδρὶ, à) ἕνα σω- 
φρονῇ xa! φυλάξῃ τὴν βασιλείαν διὰ τὰ παιδία αὖ- 
τοῦ. 'O μὲν οὖν οὗτος ἀπέθανε' καὶ ἀπεφορτίσθη 
τὸ ^fi; σαρχὺς βάρος **. 

[1Α/]. ** Βασιλεία Εὐδοχίας μετὰ τῶν νἱῶν αὐτῆς. 


..Τῷ cona ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας Σαρ- 
κώσεως (11a ἐθασίλενσεν Εὐδοχία dj γυνὴ Κωνσταν- 


J 


fastum et splendorem, factusque est monachus 
optimus et inclytus, et sese dedit duris vita mo- 
nasticz: macerationibus, multisque et maguis labo- 
ribus, atque post vitam mirabilem mortuus coe'este 
lucratus est regnum. 


Ducas vero initium regni auspicatus, neque 
valde strenuus, neque valde timidus erat, sed in- 
ter utrumque medius. Attamen. temerítati sub- 
j*cebst, atque ut praeceps rueret quo temere ten- 
debat, nullatenus bonum se prebebat, Erant au- 
tem ei. septem liberi. 

Anno regnl ejus quarto mortuus est Constanti- 
nus pstriarcha, ejusque thronus absque pastore 
remansit quinque menses. 

Anno regni ejusdem quinto, anno a creatione 
mundi sexies millesimo quingentesimo septuage- 
simo secundo, indictione prima, die mensis Ja- 
nuarii secunda, ordinatus est Joannes Xiphilinus 
patriarcha Constantinopolitanus, et annos undecim 
sexque menses profuit hic episcopus pietate in- 
signis gratus Deo, et in onini scientiarum dis- 
ciplina optime exercitatus, Is, qui Olympum in 
mentem solitarius modo recesserot, inde a Con- 
stantino Duca translatus est, et iu patriarchalem 
elatus sedem, vir purissimus et sanctissimus. Idem 
Magnam ecclesiam illustravit ac decoravit, omnes 
sanctorum imagines in ea rcprzsentatas restaurans, 


C Cum vero et ipse. imperator jamjam esset πιο: 


riturus, magnis curis ct sollicitudinibus angebatur 
ejus animus, Amabat enim imperatricem, eamque 
volebat relinquere hieredem regni cum suis liberig ; 
seJ cum esset junior el formosa, timebat re un- 
quam conjungeretur cum altero viro, qui alios 
procrcearet liberos, suos vero despicere, relega- 
laque imperatrice in alia loca et regiones, regnum 
propriis permitteret liberis, tutores eis iustituens, 
usquedum :plenam attigissent xtatem. Αἱ remo 
tempus futurum vitare potest, — Comperto igitur 
imperatrix viri consilio et voluntate, primo euim 
vcrbis affata e$t molestis, tandem tremendo pol- 
licita est juramento se nunquam secundum  medi- 
taturam matrimonium, sed in continentia viciuram 
et regnum filiis Constantini servaturam. Hic igitur 
mortuus est, et. molo carnis fuit exoneratus. 


XIV. Regnum. Eudocie cum ejus fiiis. 
Anno mundi sexies millesimo quing'ntesimo 
octogesimo primo, divinz Incarnationis millesimo 


Varie lectiones et note. 


8$ οὕτως) " lar.1,08. 


xai αὐτὸν στέφει. xax θυγατέρας Ζωὴν xax Maplav, 


*? Par, 1708. Οὗτος εἶχε γυναῖχα βασί)λισσαν Εὐδοχίαν m τοῦ Μακεμθολίτου, xa* 
alba; ἐξ αὐτῆς Μιχαἡλ, δν xai βασιλέα ποιεῖ, ᾽Ανδρόνικον xal Κωνστατῖνον τὸν 
εοφανὼ, ᾿Αναστασίαν, ΄Άνναν, Εἱρήνην χαὶ Καλήν. --- 


ορφυρογέννητον, ὄντινσ 


94 Ven. 9: 1005 21” 4064. *! γεῃ. 98499, 52 10607. ** Par. {108.0 δὲ βασιλεὺς Κ. θνῄσχει καταλιπὼν 
γυναῖχα βασίλισσαν μετὰ τῶν παίδων αὐτοῦ ' θάπτεται ἐν τῇ ovii τοῦ Μωλιθωτοῦ ἔδωθεν τῆς ΧἈρνσῆς 


πόρτας. 


Ρας. 1708 a3xy' — "E. καὶ τῶν παίδων à. Ver. 981b, 


** Τῷ ςφπα Par. 
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octogesimo primo, regnavit Eudocia, Constantini A τίνου. μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς, 8898 Κωνσταντίνου» 


uxor, cum filis suis Copstantino, Michaele et 
Androiuico. 

Sed tantam tranquillitatem et quietem compen- 
savit magna adversitas el procella, et magnum 
erat perciulum de vita imperatricis et ejus filiorum. 
H:c autem erat causa. Erat dux nomine Romanus 
Diogenes, formosus et vultu decorus, genere Cap- 
padox; strenuus era et propter dotes quibus ful- 
gebat, dignus qui regnaret. Bic igitur Romanus 
dens süinmam rerum et vires ac potestatem Ro- 
manorum subjacere lactentibus parvulis et cerus- 
sat mulieri, erupit velut draco ad sorbendanm 
matrem cum filiis, et nescivit a parvulo uno pumi- 
lione cum arcu aquilam in aere volantem in terram 
dejici, ac tenuem laqueum soeginari ab ursis et 
leonibus. Cum igitur ingenti exercitu congregato 
calcare& incursaretque ijimperatorias regiones et 
urbes, captus est a militibus, eatenis onustus et 
Constantinopolim ductus ad imperajricem ut ab ea 
' morti traderetur tanquam iusidiator. 


Μιχαὴλ καὶ Ανδρονίκου, ἐκυδέρνα δὲ «tv Bastielav 
σὺν τοῖς τέχνοις αὐτῆς 0). 

(3) Αλλὰ el; τοσαύτην ἀμεριμνίαν xol γακήνην 
ἑσηχώθη µεγάλη σχληρία xaX ἀνεμοζᾶλη, καὶ fvol- 
χθη στόμα καὶ φάρυγξ νὰ γαταπίῃ τὴν βασίλισσαν 
xat τὰ παιδία αὐτῆς. Ἡ δὲ αἰτία τον τοιαύτη ' 
"Ἠτον στρατηγός τις ὀνόματι Ῥωμανὸς ὁ Διογένης, 
εὔμορφος xai ὡραιοπρόσωπος, Καππαδοχεὺς τῷ 
γένει» ἦτον δὲ, xal ἀνδρειωμένος, χαὶ ἀπὸ τὰ χαλὰ, 
ὁποῦ εἶχεν ἑπάνω του, ἄξιον τον νὰ βασιλεύσῃ. 
Οὗτος γοῦν ὁ Ῥωμανὸς, ἰδὼν τὴν δυναστείαν τῆς 
βασιλείας χαὶ τὴν ἰσχὺν καὶ ἐξρυσίαν τῶν Ῥωμαίων 
ὅτι χεῖται el; ** θνλαστάρια βρέφη xaX εἰς vovetov 
Ψιμυθισµένον, ἐχινήθη ὥσπερ δράχων và χαταπίῃ 
μητέρα μετὰ τέχνων xal οὐδὲν ἑγίνωσχεν ὅτι ἕνα 
μιχρὸν βεργὶν σὺν τόξου ῥίπτει τὸν ὑψιπέτη ἀετὸν 
εἰ; τὴν γῆν, xal λεπτὸν δίχτνον πιάνῃ ἄρχτους xat 
λέοντας. Ὡς γοῦν ἑσύναξε στρατὸν πολὺν xol α:- 
ριέπατε καὶ ἰχούρσευε τὰς βασιλιχκὰς χώρας xat 
πόλεις, ἑἐπιάσθη ἀπὺ στρατιώτας, καὶ ἑφόρεσαν 


αὐτὸν σίδηρα, xal ἤγαγον αὐτὸν εἰς Κωνσταντνοπολῳ πρὸς τὴν βασίλισσαν ὅπως θανατώσῃ αὐτὸν ὡς 


ἐπίθουλον 5. 

Conversa autem imperatriz, cum vultus ejus 
decorem 46 pulchritudinem vidisset, mirata. est, 
et vulneratum est amóre cor ejus, et. nullam ha- 
buit insiliarum illius rationem, nec terribilis me- 
minit jurisjurandi quod viro suo dederat morienti, 
ut diximus, sed illum vinculis solutum fecit impe- 
ratorem et matrimonio sibi copulavit. 


XV. Regnum Romani Diogenis. 


kono mundi sexies millesimo quingentesimo 
octagesimo secundo, divinz Incarnationis millesimo 
octogesimo secundo , regnavit Romanus Diogenes : 
nam mortis ct carceris loco dederat ei imperatrix 
libertatem e& Romanorum imperium. Teles sunt 
ludi quos facit temporis rota. 

Ut autem pervenit. Romanus ad summum im- 
perii fastigium ab initio ostendit nobilitatem animas 
sue εί audaciam : siquidem non respexit regni 
pompam deliciasque οἱ fastum, neque amavit vitam 
reclusam ut vermis qui terram rodit ad vivendum, 
mec in imo delitescens palatio formidavit puguas 
et bella, sed acuit. gladium suum, et congruo ac- 
census est animo. ac studio adversus Turcas atquc 


(3) Στραφεῖσα δὲ f, βασι)ὶς, καὶ ἰδοῦφα τὸ χάλλας 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ xal τὴν ὡραιότητα, ἐθαύμασε, 
χαὶ ἑτρώθη ἀπὸ τοῦ ἔρωτος ἔνδον ἡ καρδία αὑτης, 
xat εἰς οὐδὲν ἑλογίσατο την ἐπιδουλὴν. αὑτοῦ, οὔτε 
τοὺς φριχωξεστάτους ἑμνήσθη ὄρχους οὓς ἐποίησε 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς iv χαιρῷ τῆς ἀποδιώσεως, 6; 


C εἴπομεν. ἀλλ ἕλνσεν αὐτὸν ἀπ) τῶν σιδήρων xoi 


ἐποίησεν αὐτὸν βασιλέα xal ἡρμώθη αὐτόν '. 
[IE'- Βασιλεία ᾿βΡωμανοῦ Διογένους. 

887 * To ςφπβ ἔτει τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας 
Σαρχώσεως απβ’, ἐδασίλευσε 'Ῥωμανὸς ὁ Διογένης 
ἀντὶ γὰρ θανάτου xal φυλαχῆς ἑχάρισεν αὐτῷ ἡ 
Βασίλισσα τὸ χορμὶν αὐτῆς xal τὴν αὐθεντίαν τῶν 
Ῥωμαίων ' τοιαῦτά εἰσι τὰ παιγνίδια ἅτινα ποιεῖ 
ὁ τροχὸς τοῦ χαιροῦ *, 

(2) '0; δὲ ἆλθεν ὁ Ῥωμανὸς εἰς τὸ ὄψος τῆς βα- 
σιλείας, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔδειξε τὸ πρόθυµον τῆς 
φυχῆς αὐτοῦ καὶ τὴν τόλµαν τῆς χαρδίας αὐτοῦ, ὅτι 
οὖδεν ἔθλεφεν εἰς τῆς βασιλείας τὴν ὄόξαν καὶ τρὺ- 
φὰς xai σπατάλας, οὐδὲ ἠγάπησε ζωὴν ἀἆποχλει- 


p σµένην ὥσπερ ὁ σκώληξ ὅπερ τρὠχει τὴν γῆν x2 


(fj, οὐδὲ ἐφοδίθη τὰς µάχας χαὶ τοὺς πολέμους vi 
χρύπτεται εἰς 00 παλάτιν ἔσω, à))' ἡχόνισε τὴν 


Varie lectiones et note. 


*! Par. 1708. Ἐ. σὺν τοῖς παισὶν αὑτῆς M. καὶ K. καὶ 'A. τῶν βασιλέων συνεδασίλευσε μῆνας ὃ Ven 282. 
** θηλύτερα ? 3) Par. 1708.—Kat δὴ τῶν στρατιωτῶν τις--οὗτος πἀνυ περιθοήτων Καππαδόχης τὸ γένος, 
ὄνομα Ῥωμανὸς πατρίχιος τὸ ἀξίωμα, Διογένης τὸ ἐπώνυμα---ἓν τινι τῶν «ῆς θράκης διάγων χάστρων πρὸς 
&nootaclav àámoywpsi* xal εὐθὺς παρ) αὐτῶν (1) κρατηθεὶς δέσµιος πρὸς τὴν βασίλιασαν ἄγεται, χαὶ εἰς 


ἐξέτασιν χριταῖς κατὰ νόµον θάνατον χαταφηφίζεται Ven. ! 


εταθληθεῖσα καὶ ὅλῃ τῇ proxi πρὸς τὸν ἄνδρα γενοµένη E 
3 ει, xay βασιλέα ἀναγορεύει συναφθεῖσα ταῦτον πρὸς γάμον Ven. 


ανάτῳ χατάδικον ἀναθιθά 


Par. 1708. — Ἡ βασίλισσα δὲ, ἀθρόως 
tt, ἁωρὶ τῶν νυχτῶν εἰς τὰ βασί[λειά τε «bv 


1067. *Par. 


t108. ox; 'P. τοῦ Δ. ἅμα η βασιλίσσῃ Εὐδοχίᾳ καὶ τοῖς ἀπὺ K. τοῦ Δουχὸς παισὶν αὐτῆς Μιχαἡλ, 


Κωνσταντίνῳ καὶ ᾿Ανδρονίχῳ το 


βασιλεῦσι xa Νικηφόρῳ χαὶ Λέοντι violc* μετ αὑτῶν ἐδασ 
Par. 1708. Οὗτος, παρ) ἐλπίδα τῆς βασιλείας ευχὼν, οὐ πρὸς ἀνέσεις καὶ τρυφὰς 


ίλευσεν 


ἔδλεφεν ' ἀλλ ὅσον ἣν ἐπ᾽ αὐτῷ, τοῦ στρατοῦ ἐπεμελεῖτο' xal πρὸς τῶν ἀθέων, φημὶ, Τούρχων, ἄμυναν καὶ 


άντιπα 
ἁμαρτίας, οἱ πολ 


ταξιν οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ δὶς καὶ τρὶς ἑστρατοπεδεύσατο, xal, εἰ καὶ χρίµασιν ἀῤῥήτοις διὰ τὰς ἡμῶν 
µιοι αὐτὸν χατεστρώσαντο xal ἐχυρίεὺσαν Ven. 2825. 
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σγάθην αὐτοῦ καὶ ἐθυμώθη Quutv δέχαιον xal ζῆλον A Sarracenos, et eorum corporibus terram stravit, et 


γχτὰ τῶν Τούρχων xa! Xapaxrvov, xal ἑσχέπασε 
τὴν Tv ἀπὸ τὰ σώματα αὐτῶν, καὶ οἱ ποταμοὶ σαν 


fluvii sanguinem effusum non capiebant, et apparuit 
Fortitudo et prudentia cjus in. bello Romanorum. 


πο)λὰ ὀλίγοι πρὸς τὰ αἵματα ὁποῦ ἐχύθησαν, xai ἔδειξε và γινώσκουσι ποταπὴν ἀνδρίαν καὶ φρόνη- 
σιν εἴχασιν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι καὶ ποταποὶ πολεµισταί εἶσιν, 


(3) Καὶ &àv οὐκ εἶχε πέσει ὁ φθόνος διὰ μέσου 
xai ἑνεμπόδισαν αὐτὸν, ὡς τον φνυσιχώς ἁ)σζονικὰς 
χιλ αὑτάρ:ατος καὶ ἐπηρμένος πολλὰ xal ἀπρόσ- 
6:x:og xal ὑπερήφανος τότε δὲ μάλιστα àmb «hv 
ἀξίαν τῆς  βασ.λείας Ἱλαξονεύθὴ περισσοτέρως. 
Εἶχε δὲ xal ἄστατον γνώμην, κᾶὶ ὑφορᾶτο ἅπαντας 
εἰς τὸ xaxby xal ἐδιχοὺς χαὶ ξένους, xal ἑφαίνδτο 
αὐτῷ. ὅτι σχεδὸν οἱ πάντες κατ αὐτοῦ εἰσὶν ἐπίδου- 
λοι διὰ τοῦτο τον. πολλὰ βαρετὺὸς καὶ ἄγριος xal 
ἁχαιρέτιστος, μὴ µόνον εἰς τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, 
ἀλλὰ xai εἰς τὴν γνναῖχα αὐτοῦ καὶ εἰς τὰ πβογός 
wa αὐτοῦ *, 

988 ' (4) Διὰ τοῦτο πανταχοῦ ἑἐσυνετύχαιναν 
γρυφὰ xaX ἐμελετοῦσαν xav' αὐτοῦ xoi χατεσχεύα- 
ζον παγίδα, καὶ ἐμίσησαν αὐτόν * καὶ ἕθαλαν βου- 
AXV χωρὶς πολέμον νὰ τὸν προδώσουν cl; τοὺς Σὰ- 
ρᾳχηνούς. Τοῦτο γοῦν κχατεσχεύαζε Καΐσαρ, ὁ 
ἁδελφὸς Κωνσταντίνου τοῦ Δοῦχα, χαὶ ἐδουλεύθη 
τοῦτο μετὰ. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾽Ανδρονίχου στρατηγοῦν- 
τος τότε τοῦ ᾿Ῥωμαϊκοῦ φοπάτου, xal μετὰ τῶν 
ἄλλων στρατη/ῶν καὶ µεγιστάνων ὁμοίως * xal 
ἔπλεξαν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου βασιλέως, xal μᾶλλον 
κατ αὐτοῦ δολιότητος δἰχτυον. 'O μὲν 'Ῥωμανὸς 
ἑπέρασεν ἀπὺ την Κω,σταντινούπολιν εἰς τὸ Σχουτά- 
ριον ὁρμώμεν)ὶς χατὰ τῶν χριστοµάχων Τούρχων. 
Οθὕτως δὲ ὡς ἐκαθέζετο, ἐπέτασε περιστέρι xa 
ηλθε xal ἐχάθισεν εἰς τὰ γόνατα αὐτοῦ, ὅπερ ἣν 
χαχκὸν σημεῖον xav' αὐτοῦ. Ἐκεῖνος δὲ ἐχάρη πολλὰ 
δοχῶν ὅτι ἑστὶν εἰς καλὸν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸ τὴν 
βασίλισσαν διὰ νὰ ἔχῃ παρηγορίαν. Ἐπεὶ ἐχεῖνο 
ὅπερ θέλει ὁ ἄνθρωπος, ἐκεῖνο θαῤῥεϊ καὶ ἁπαντέ- 
χει, 'A2Y' εἰς τὸν ἄνθρωπον χειροτέρα χαχοριζικία 
οὖκ ἔστι παρ᾽ ὅταν ἔ/ει ἐχθροὺς τοὺς οἰχειαχοὺς 
αὐτοῦ. 'Εὰν γάρ τινα ἐπιθουλεύωνταί τινες τῶν 
ἑχτὸς, φίλοι fj ἄλλοι τινὲ;, ἔχει θεραπείαν xal διὀρ- 
θωσιν τὸ xaxóv* εἰ δὲ παρὰ τῶν οἰχειαχῶν xal 
γνησίων τῶν ἐσθιόντων τὸν ἄρτον αὐτοῦ và ἐπιδου- 
λεύεταί τις, o0 δύναται φυγεῖν τοιαύτης τ'µωρίας 


Atque utinam in medium nen ineidisset invidia 
eumque Hnpedivisset! Erat nempe natura super- 
bus, sibi complacens, multum elatus, injucundus 
et arrogans ; tunc vero maxime e suscepta imperiali 
dignitate inselentem 56 prz bebat. Habehat quoque 
animum instabilem, et omnes de malo sispics- 
batur, tum familiares, tum alienos, et arbitraba- 
tur fere cunctos sibi insidiari : ideo erat valde 
molestus, asper et morosus, non solum in suos 
superiores scd etiam in uxorem et liberos. 


Hanc ob causam undique adversus eum clam 
struebant meditabanturque laqucos, eumque ode- 
rant, et consilium inierunt ejus absque bello tr&- 
dendi Sarracenis. [ου igitur paravit Cesar, frater 
Constantini Dueze, idque deliberavit cum filio suo 
Andronico, lRomani tunc exercitus duce, et cum 
aliis ducibus et magnatibus, et texuerunt pro illo 
imperatore vel potius contra eum fraudulenta retia. 
Interea Romanus Constantinopoli sceutarium pro- 
fectus est adversus Christianorum inimicos Turcas, 
Dum forte sederet, eolumba advolans insedit illius 


C genibus, quod funestum ipsi erat signum ; hic vero 


magnopere gavisus est illud hahens auspicium 
secundum, misitque istud imperatriei ad eam 60” 
landam, nam quod quis appetit, illud sperat et 
amptectitur. At nulla bomini majorum est radix 
malorum, quam inimicos habere domesticos. Nam 
si quis cui insidietur extranets, malum hoc sanari 
et reparari potest. Si vero quis a familiaribus et 
notis panem suum comedentibus fraude circum- 
veniatur, mortem hujusmodi vindicta intentataum 
vitare nequit : qui enim cum proditore in una domo 
commoratur, quomodo potest ab ejus artibus sub- 
duci? Pariter, restaurato imperatoris tabernaculo, 
cecidit trabs qua sustentabatur, ct parum abfut 
quin imperatorem capite feriret : erat. igitur id 


Qavázouc* εἰ γάρ ἐστί τις μετὰ τοῦ πρ,δύτου εἰς D quoque signum aliud siniswrum. Nibilominus fre- 


plav οἰχίαν, πῶς ἐστι δυνατὸν φυλαχθῆναι ἀπὺ τῆς 
πανουργίας αὐτοῦ; "Όμως οὕτω πάλιν ἱσταμένης 
τῆς τέντας τοῦ βασιλέως, ἔπεσε τὸ μέγα ξύλον, 
ἅπερ ἐχράτει αὐτὴν, xal παρ) ὀλίγον ἤθελε δώσει 
τὸν βασιλέα χαταχέφαλα τον γοῦν καὶ τοῦτο ἄλλον 
χαχὸν σημεῖον. "Ojos; ἐγένοντο πόλεμοι συχνοὶ xai 
χατέλυον οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς Πέρσας ' καὶ ἐφοθήθησαν 
ej Πέρσαι φόδον µέγαν, xaX ἑστενιχωρήθησαν, xal 
ἐζητοῦσαν τὸν βασιλέα xai παρεχάλουν νὰ γένηται. 
εἰρήνη ἀναμεταξὺυ αὐτῶν ' εἰς γὰρ τοὺς πολέμους 
ὅπερ ἐγένοντο, ἔφριξαν οἱ βάοδαροι τοῦ βασιλέως * 


quentes flebant pugnas, el profligabant. Romani 
Persas, et perculsi sunt Persz terrore magno, el sd 
angustiam redacti, el rogaverunt imperatore 
hortatique sunt ut pax jnter utrosque iniretur, 
nam hostium imperatoris sortem timebant pat- 
bari. Bic vero cursitabat, trucidabatque el ciede 
ac sanguine eorum haud satiebatur : modo Persa- 
rum capita ut spicas gladio metebat, modo lancea 
dejiciebat equites, simul cum equis; et accipiter 
parvis avibus, vel fulmen, vel ignea falx aut flam- 
meum jaculum, talis videbatur Persis, οἱ multis 


Varie lectiones et note. 
* Par 1708. Οὗτος, τὴν ῥηθεῖσαν Εὐδυκίαν el; γυναῖκα μεταλαθὼν, παῖδας ὲξ αὐτῆς ἀποτίχτει ἄῤῥενας 
υπ! 


δύο, Νιχηφόρον καὶ Λέοντα Ven. ^ 1071. 
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ca dibus madebant ejus vestes, et cruor super co A xat περιέτρεχε, καὶ ἐπλευροχόπα, xal χορτασμὸν οὐκ 


concrescehat. Qualis leo fame pressus, et cervum 
nactus, latera ejus discerpit devoratque artus cor- 
poris et sanguine rictus suos respergit, talis erat 
lomanus Persis. Magna Romani exsultaverunt |- 
titia; tremuerunt vero Persz, et pacem fleri postu- 
laverunt. Imperator sollicitus erat ut sua. mens 
futurum przsciret ; sacram fecit liturgiam sacerdos, 
sanctumque aperuit Evangelium, et occurrit hoc 
caput : « Si me perscculti sunt, et vos persequen- 
tur; »at morore affectus est exercitus. Attamen 
fecit pacem eum Persis, eisque firma dedit jura- 
inenta, et ad majorem securitatem misit eis crucem 
suam, ita suam sibi parans perniciem, ac nesciens 
seipsum, ex quo suam hostibus crucem misissct, 
onines suas eis tradidisse vires. 


εἴγεν εἰ; τὰς σφαγὰς xai εἰς τὰ αἵματα αὐτῶν ᾿ 

ἄλλοτε μὲν ἐθέριζε τὰς χεφαλὰς τῶν Περσῶν µετα 
989 τῇ: απάθης ὥσπερ στάχυας, ἄλλστε δὲ μετὰ 
τοῦ κχονταρίου αὐτοῦ ἔῤῥιπτεν τοὺς κχθαλαρίους 
ὁμοῦ μετὰ τῶν ἁλόγων, καὶ ὥσπερ ἱέραξ εἰς μιχρὰ 
πτηνὰ, f| κεραυνὸς f| δρέπανον πύρινον fj φλογερὸς 
καταδάτης, οὕτως ἐφαίνετο εἰς τοὺς Πέρσας ' xa 
ἀπὸ τοὺς πολλοὺς Φόνους ἔδαγαν τὰ φορήματα ab- 
τοῦ, χαὶ τὸ αἷμα ἔπηξεν ἐπ αὐτοῦ * ὥσπερ λέων 
ὅταν ἐπιτύχη ἑλάφιν καὶ πεινᾷ καὶ ἐχλύσῃ τὰς 
πλευρὰς αὐτοῦ xal ῥοφήσῃ τὰ σωθιχὰ αὐτοῦ xat v 
αἱματωθοῦν τὰ χείλη αὐτοῦ, οὕτως Άτον xal ὁ 
Ρωμανὸς εἰς τοὺς Πέρσας. Καὶ ἐγένετο εἰς τοὺς 
Ῥωμαίους µεγάλη χαρά * καὶ ἑτρύμαξαν ol Πέρσαι, 


D καὶ ἑπαραχάλουν νὰ γένηται ἀγάπη. 'O βασιλεὺς 


δὲ εἶχ: µέριμναν, ἐπεὶ προέθλεπε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ µέλλον: xai ἐλειτούργησεν ὁ ἑερεὺς, καὶ Ώνοιδεν 
τὸ ἅγιν Εὐαγγέλιον, καὶ ἐξέδη χεφάλαιον τοῦτο” « El ἐμὰ ἑδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν, » xai ἓλν - 


πήθη ὁ στρατό». 


"Opto; ἐποίησεν ἀγάπην μετὰ τῶν Περσῶν, xal ἔστειλεν αὐτοὺς ὀρχωματιχὰ βέδαια " 
xal εἰς περ.σσητἑραν ἐμπιστοαύνην ἀπέστειλεν αὑτοῖς xal τὸν στα»ρὸν αὐτοῦ" 


xai τοῦτο ἣν εἰς 


καχὸν αὐτοῦ, ph γινώσκων ὅτι ἀφ' οὗ ἔστειλεν sl; τοὺς ἐχθρους τὸν σταυϱὸν αὐτοῦ, ὅλην τὴν αὐτοῦ 


δύναμιν ἐκείνους τὴν ἔδωχεν *. 

Interea Persw, cum facia esset reconciliatio 
firmaque pax et valida juramenta, sccuri erant. 
et in animo habebant in patriam suam recedere. 
Verum duces, qui insidiatores erant imperatorem 
instigabant : « Eia, ergo, dicentes, in hac incuria 
ct flducia in quibus indormiunt simpliciores, eos 
aggrediamur ac destruamus. Atque tontum  impue 
lerunt eum et coegerunt, ut ipse fuerit determinatus, 
et vocatus ad arma exercitus, inflateque buccinx 
et explicata vexilla in signum belli. Conversi 
Persi et videntes subitum hoc malum evaginatos- 
que 611608, ei exercitum cum armis in se irruen- 
tm, ea ipsa liora nibil aliuJ faciendum remansit 
nisi quod cuique succurrebat : alius gladium arri- 
pui!, αἱ us conscendit equum, ut erat, sive arma- 
tus, sive inermis; et jurameuta imperatoris in 
smma (xerunt lancea, portobantque ante seipsos, 
ct ostendebant quomodo ille fidem &uam violasset, 
Deus vero esset juste judicaturus. Atque ubi manus 
conserucrunt, primus fugit Cesar cum $ua coliorte. 
Deinde cunrcthi duces pariter fugerunt cum suis 
copiis ; et solus remansit imperator sine comniilito- 
nibus ; dextra lz2vaque intendebat oculos, et nemi- 
gem videbat ; eratque implicitus laqueis inextrica- 
bilibus. Quem ut viderunt emiri ac duces Persarum, 
certatim aecurrerunt, ut Romanum tangerent. Sic 
igitur premebant et- venati sunt leonem rabidi 
venatores, et comprehensus est servus captivusque 
imperator Romanorum, et ceperunt bubones aqui- 
lam pennis fulgidam aureis, ad ipsumque sultanum 
duxerunt captivum et catenis vinctum. 


(5) Τέως δὲ οἱ Πέρσαι, ὡς ἐγένετο 1j oop6.bact; 
καὶ ἡ ἀγάπη στερεὰ xai τὰ ὀρχωματιχὰ δυνατὰ, 
σαν ἀνενοίαστοι * xai ἣν ἡ βουλη αὐτῶν νὰ στρα- 
φοῦν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Οἱ δὲ στρατη”οἳ, οἵσινες 
σαν ἐπίδουλοι, ἠνάγχαναν τὸ) βασιλέα, ὅτι Τώρα 
εἰς τὴν ἁμεριμνίαν αὐτῶν xal τὸ θάῤῥος ὁποῦ xá- 
θουνται ἁπλᾶ, ἃς τοὺς δώσωμεν và τοὺς χαταλὺσω- 
μεν. Καὶ τόσον ἐπαρεχκίνῃησαν αὐτὸν καὶ ἐδίασαν, ὅτι 
ἔδωχεν ὁρισμὸν xal ἡρματώθη τὸ φοσάτον, καὶ ἑδώ- 
Χασι τὰ βούκινα, xai ἑσήίκωσαν τὰ φ)λάμουλα cl; 
σημµεῖον πολέμου. Στραφέντες δὲ οἱ Πέρσαι x 5$ [δόν- 
τες τοῦτο τὸ αἰφνίδιον χαχὸν xai τὰ σπαθία γυμνὰ 
χαὶ τὸ φοσάτον ἁρματωμένον, χαὶ χατέθαιναν ἑπάνω 
τοὺς. τῆς ὥρας ἄλλο οὐδὲν εἶχασί τι νὰ πο:ᾖσουν εἰ 
ph ὡς ὄρθωτε xai κατευόδξωσεν ἕκαστος αὐτῶν 
ἄλλος μὲν ἥρπασε σπαθὶν, ἄλλος δὲ ἐχαθαλίχευσεν 
ὡς ἔτυχεν ἡ ἁρματωμένος f| ἀναρμάτωτος, χαὶ ἔθα- 
λαν τὰ ὁρχωματιχὰ τοῦ βασιλέως ἑπάνω 890 εἰς 
ἕνα χοντάριν, xal ἐπηγεν ἔμπροσθεν αὑτῶν, xaX ἔδει- 
χναν πῶς εἶναι παραθάτης τοῦ ὄρκου αὐτοῦ, xat ὁ 
θεὸς θέλει χρίνει δικαίως * χαὶ ὡς ἑδύχασι χατλ 
πρόσωπα, xal ἐγένετο ἀνάμιξις τοῦ πολέμου. πρῶτος 
ἔφυγεν ὁ Καΐσαρ μὲ τὴν σύναδ.ν αὐτοῦ. Εἶτα πάντες 
οἱ στρατηγοὶ ὁμοίως ἔφυγον μετὰ τῶν φοσάτων a5- 
τῶν) χαὶ ἐπέμεινε μόνος ὁ βασιλεὺς χωρὶς συντρ»- 
φίαν * tvtpávtysv ἐκ δεξιῶν xal ἀριστερῶν xat τινα 
οὐδὲν ἔθλετε, xal τον µέσα εἰς ἀνεχθάτους βρό- 
Χους. 'G; δὲ ἴδασι τοῦτον οἱ ἀμηράδαι χαὶ οἱ στρατ- 
άρχαι τῶν Περσῶν, ἔπεσαν καὶ E6loxav χαὶ ἔφιλο 
νειχοῦσαν τίς νὰ χατευοδώσῃ νὰ πιάσῃ 15v Ῥωμανόν' 
ἐπίασαν γοῦν αὐτὲν, xaX ἐχυνηγήθη ὁ λέων ὑπὸ τῶν 


λνσιασμένων σχύλων, καὶ ἑκρατήθη δοῦλος αἰχμάλωτος ὁ βασιλεὺς τῶν 'Popalov* xai ἐπίασαν αἱ νν- 
Χτερίδαι τὺν ἀετὸν τὸν χρυσόπτερον, καὶ Ίγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν σουλτάνον ὡς ὑποχείριον δεσμωμένον. 


Tunc sultauus ille contra spem sese clementem 


(0) Τότε ὁ σουλτάνος ἐχεῖνος ἀνελπίστως ἐγένετο 


Varie lectiones et nota. 


* Par. 1708. 
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Ίμερης, καὶ Ἱ ἠντράνησεν εἰς τὸν βασιλέα γλυνὺν A pra buit : imperatorem benignis intuitus est oculis. 


bo pa, xal ἑσύντυχέ τον γαληνὰ xol ἐπαργγόρησεν 
αὐτόν" xai ἔδειξεν ἐχεῖνος ὁ βάρδαρος Φφιλανθρωπό- 
τερος x3: ἀγαθὴς γνώμης παρὰ τοὺς φίλους xal 
συγγενεῖς καὶ ὀμοφύλους, οἵτινες ἑπρόδωσαν αὑτόν : 
καὶ ἐποίησαν ὁμοῦ ἡμέρας τ’, καὶ συνῄσθιον, xa! συν- 
ἐπινον, xal ἑπαραδιάδαταν, καὶ ἐθαύμαζεν ὁ σουλτά- 
νος την ἀνδρείαν καὶ φρόνησιν τοῦ βασιλέως: xal 
ὕστέρον ἑἔπρίησαν ἁδελφοσύνην xal ἀγάπην μεγάλην 
X21 ὄρχους φοθεροὺς àm' ἀλλήλων, Καὶ ἔδωχεν ὁ 
σουλτάνος τῷ ᾿Ρωμανῷ χαρίσματα xal πλοῦτον πο- 
Àow, χαὶ τοὺς ᾿Ῥωμαίους ὅσους εἴχασι πιασµένους 
ἐδώχασί τους μὲ τὰ ἅρματα αὐτῶν xal ἄλογα αὐτῶν 
καὶ Ἠλευθέρωσαν αὐτούς. 'Ἐδωχέ τον 6b xa δέχα 
χιλιάδας Σαραχηνοὺς, ἵνα τὸν συνοδεύτουν εἰς τὸν 


τόπον ὅπερ ἔχρῃζε, καὶ ἂν τοὺς χρῄζη καὶ εἰς Ροή - 5 


θειαν αὐτοῦ νὰ τοὺς Éyn μετ αὐτόν *. 

(1) ᾿Εγλήτωσε γοῦν ὁ ᾿Ῥωμανὸς ὥσπερ πάρδυς 
ἀπὸ τῶν μαγγάνων f] ὡς 0,00; ἀπὸ τὸ ἀγηίστριν, xol 
πάλιν ἔλπιτε νὰ ἑπάρῃ τὴν βασιλείαν. Ἀλλὰ ὁ φθό- 
voi ἑχατέλυσε τὸ θάῤῥας αὐτοῦ. Oi γὰρ 891 στρα- 
τηγο: τῶν Ῥωμαίων προαπέστειλαν πανταχοῦ γρα- 
φὰς ὅτι εἰς οἷον κάστρον ὑπάγει ὁ Ῥωμανὸς và pf 
τν δέξωνται, ἀλλὰ νὰ σφαλίζουν τὰς θύρας, xal νὰ 
τὸν ἀφήσωσιν * ἔξω, ᾿Σπεριπάτει γοῦν ὁ ᾿Ρωμανὸς 
ἄνω xal κάτω ἄφιλος, ἀροήθητος καὶ ἑστερημένος 
τῆς βασιλείας, καὶ ὅπου ἂν ἐπ/γαινευ, ἐδίωχναν 
ab óv. 

(5) '* λλλ' οὐδὲ πάλιν ἔπχυσεν ὁ Φθόνος !! νὰ σταθῇ 
ἕως Q6: ὁ γὰρ Δοῦχας Μιχαἡλ 6 υἱὸς τοῦ Κωνσταν- 
τινου, γεγονὼς εἰς αὕξησιν ἡλιχίας, καὶ ἐγένετο εἴ- 
κόσιν ἑτῶν, εἶχε τὸν θεῖον αὐτοῦ -ὺν !! Kao αρα Ροη- 
θὸν xal συγχροτητην καὶ ἅπαντας τοὺς δυματοὺς 
στρατηγοὺς καὶ µεγιστᾶνας, καὶ ἐκάθισε εἰς τὸν πα- 
τρ'κὸν θρόνον, καὶ ἑπῆρε τὴν γον,χἣν βασι)είαν. 

[137]. Βασι.Ίεία MizanA τοῦ Παραπινάχου. 

"To ,ςϕπΥ ἔτ-ι 1) τοῦ χόσµου, τῆς δὲ θείας Σαρ- 
χώὠσέως απγ’ ἑδασίλευσε Μιχαλλ ὁ Παραπινάχης' 
ῥασιλεύσαντος δὲ τούγου εὐθέως ἐςέθαλεν Εὐδοχίαν, 
τὴν µητέρα αὑτοῦ, ἀπὸ τοῦ παλατίου, πολλὰ xAal- 
Όνσαν xai παραχαλοῦσαν' ὅμως ἐχούρευσεν xat ἐποίη» 
σεν αὑτὴῆν χαλογεραίαν, καὶ ἐφόρεσεν αὐτὴν χαλογε- 
p2íav, καὶ ἑφόρεσεν αὑτῖν ῥάσα, καὶ ἔδχλεν αὐτὴν 
εἰς μοναστήρι. 

15 (2) Μαθὼν δὲ ὅτι καὶ ὁ Ῥωμανὺς ἀχόμη πάσχει, 
καὶ γυρεύει νὰ ἑπάρῃ τὴν ῥασιλείαν, xal συνάχει 
βοηθοὺς, ἔστειλε φοσάτον 893 καὶ ἐπολέμησε. χα) 


comiter affatus et consolatus; οἱ ostendit οἱ bar- 
barus hie animum meliorem et lumaniorem, quam 
isti amici coguatique qui illum prodiderant. Una 
remanserunt dies octo, et simul conicdebant, bibe- 
bant et ambulabant, et admirabatur sultanus impe- 
ratoris fortitudinem οἱ prulentiam, Denique [ra- 
(ernam paeti sunt reconciliationem. firmamque 
amicitiam, ct severo sese invicem obligaverunt 
sacramento. Αο dedit sulianus Romano munera 
opesque multas ; omnes quoque Romanos quos 
Pers: captivos tenebant, reddiderunt cum corum 
eurribus et equis, et liberos dimiserunt ; dedit illi 
etiam decem imnillia nummorum Sarracenorum, ai 
ea comparauda quibus opus haberet, et wiros 
quibus indigeret ad auxiliandum comitibus. 


Ercptus est igitur Romanus ut pardus ex incan- 
tamentis vel piscis ex hamo, et sperabat se. regno 
rursus potiturum. Sed invidia spem cjus frustrata 
est. Duces enim homanorum miserunt. ubique lit- 
teras quibus jubebant quemcunque locum peteret 
Romanus, eum haud recipi, sed claudi portas, 
eumque foris teneri. Obambulabat igitur Romanus 
hic et illic, amicis, auxilio et reguo privatus : οἱ 
quocunque iret, repellebatur. 


Sed nondum quievit. invidia neqve hic stetit, 


C Duezs enim Michael, Constantini filius, zetatis 


adeptus incrementum οἱ viginti anporum factus, 
adjiantibus cooperantibusque patruo suo Caesare 
cunctisque potentibus ducibus ac proceribus, ir. 
patrio sedit throno οἱ paternum illustravit regnum, 


XYI — Regnum Michaelis Parapinacis. 


Anno mundi sexies millesimo quingentesimo 
octogesimo tertio, divine Incarnationis millesimo 
octogesimo tertio, regnavit Micliael Parapinaces, 
Regnum autem auspicatus, statim c palatio αχ» 
lit Eudociam, matrem suam, multum cjulantem ac 
deprecantem ; deinde illam totondit fecitque mo- 
nialem, οἱ rasam conjecit in monasterium. 


D Audiens autem. Romanum. adhuc paratum esse 


el omuia moliri ad regnum recipiendum οἱ auxilíg 
colligere, misit excercitum οἱ praliatus est. AL ille 


Varie lectiones et notse. 


' Par. 1708. "O0zv(*) καὶ εἰς τὴν τρίτην αὐτοῦ ταξίδα d» τῷ πολέμρ ὑπὸ τῶντούρχων αἰχμά. 


λωτος οἴμοι γεγονώς Ven. 985*. 


f * lar. 1708. 235015, 
ἀναρυσθεὶς οὗ συνεχωρήθη τῆς βασιλείας ἐπιλαβέσθτ.. 


 ἀλήνουσιν Par. — !* Par. 1703. Καὶ πάλιν 
Ἡ v&o Εὐδοχία ὑπὸ τῶν συγγενῶν παρα- 


κινηθεῖσα χέλευσιν διὰ τάχους ἐχπέμπει βατιλικὴν τὺν βασιλέα Ῥωμαν)ὸν ὡς αἰχμάλωτον γεγονότα, παρα 


τινος ὡς βασιλέα ph προσδεχθῆναι, 8 καὶ γέγουε Ven. 


*! φθόγγονος lar. !* Par. £708. Miya δὲ ὁ υἱὸ: 


αὑτῆς, ἡλιχίᾳ ἤδη ἀφάμενος καὶ νεανίσχος (ov, γενυνάϊόν τε xal νελνικὸν ἀποτυλμᾶᾷ. Συμθουλευσάμενος 


Υὰρ lo. τῷ Κα 


σαρι κατάγει την μητέρα τοῦ παλατίου πολλὰ βοῶσαν xal ὀδυρομένην, καὶ sl; τὸ παρ' aü- 


του χτισθὲν µοναστήριον ἀποχείρει, καὶ γίνεται τῶν σχήἌτρων ἑγκρατής᾽ σὺ» αὑτῇ δὲ xal τοὺς f υἱοὺς τοῦ 


Ῥωμανοῦ τῶν βασιλ.κῶν παρασήµων ἀπογυμνῶν xa ἰδιώτας ἁποδειχνύει Ven. 
L U par, 1708. M. 
Κωνσταντίνῳ τοῖς ἁδἐλφοῖς αὐτοῦ ἐθασίλευσεν ἔτη ἓξ 


σπε’. d. M. τοῦ υἱοῦ K. τοῦ Ácuxó: Ven. 


giav τὴν ἐξ 


1. 1071. !* Par. 1708 
ó ub; K. τοῦ Δούῦχα σὺν ᾿Ανδρονίκῳ xal 


μι dit καὶ pXvas t£. 0ὗτος εἴχεν γυναῖκα βασίλισσαν Ma- 
Αθασγίας χὰλ ratóx ἐξ αὐτῆς, ὃν καὶ βκαιλέχ ποιεῖ, Κωνσταντῖνου ὄνομα Ven. 985». 
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saptus est, et cujus miseruerat hostes οἱ barbaros, Α ἑπίχσαν αὐτὸν, xal ὃν ἡλέτσαν ἐχθροὶ καὶ βάρδαροιι 


nuic sui olim amici et familiares innumera pr;e- 
huerunt venena, et oculos crudeliter gladio effo- 
derünt, eumque jecerunt in arctum. durumque οἱ 
nalla remedia suppcditans valetudinarium, οἱ ver- 
mibus scatuit vultus ejus, vermes ex oculis erum- 
pebant, et infiuita erant. mala et calamitas quz 
ipsi acciderunt. 

Michael vero, semcl omni sollicitudine et aniui 
contentione vacuus ncc jam quemquam formidans, 
arma tumultumque belli ct exercituum coactiones 
prorsus amisit; indesinenter enim diu noctique 
meus ejus in meditatione scriptorum et librorum 
lectione versabatur ; et sape librorum litterarumve 
deliciis captus non edebat, sed lucem usque seri- 
p'orum lectioni vacabat. 


Ταιο agitati sunt. undique populi, et οκ onmi 
parte in Romanos erupit procella et magna tem- 
pestas, et ubique Nastabantur οἱ expugnabantur 
urbes ac previnciz. Imperator enim cochlee de- 
gens vitam, raro prodibat, imo in palatio se 
abdebat, et obliviscebatur se esse imperatorem. 
Atque utinam aliquando recogitasset sibi suljacere 
urbes et rura, ct populos commoveri ut dracones, 
terramque. Romanorum ut. struthium absorberi ! 
Ingravescebat igitur in Romanos tempestas magna, 
et omnes in jmperatorem indignabantur videntes 


ἐμυριοφαρμάκωσαν αὑτὸν οἵ ποτε φίλο; χαὶ ἐδινοὶ 
αὐτοῦ, xa ἑξέδαλαν τοὺς ὀφθα)λμοὺς αὐ-οὺ ἀνηλεδις 
μετὰ µαχαίρας, γαὶ ἕῤῥιψαν αὐτὸν εἰς μικρὸν xal 
σχλτρὸν xai ἀπαρηγόρητον νησόπΊυλον' xal ἔσκωλτ- 
κίασε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xal ἐξήρχοντο οἱ σχώλη- 
χες ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἄκραν οὐκ εἶχε τὸ 
χαχὸν xai fj συμφορὰ Ἶτις συνέθη αὐτῷ !9, 

(5) Ὁ δὲ Μιχαὴ), ἠνίκα ἐξέδη ἀπὸ πάσης ἑννοίας 
καὶ λογισμοῦ καὶ ο’δὲν εἴχε δειλίαν παρά τινος, 
ἐξεπέλυσεν xal τὰ ἅρματα xal τὰς ταραχὰ; τοῦ πο- 
^ipou χαὶ τὰ περ'συνάγµατα τῶν φοσάτων, καὶ οὐδὲ 
x3 εἰς Όπυον του ἐμελέτα περὶ το:ούτων, ἁλλ' &oyo- 
λάστως νύχταν τε xal ἡμέραν ὁ vou; αὐτοῦ εἰς την 
μελέτην τῶν γραφῶν xal ἀνάγνωσιν τῶν βιθλίων’ 
καὶ πολλάχις &mb τὸν Υλυχασμὸν τῶν β:θλίων fiot 
γραρῶν οὐκ ἠσθιεν, ἁλ)ὰ µέχρι τῆς αὐτῆς Exo0i- 
(exo εἰς ttv ἀνάγνωσιν τῶν γραφών ]). 

(4) Τότε ἑἐχίνησαν πανταχόθι τὰ ἔθνη καὶ ἑνέ- 
T6200», γαὶ ἀπ πᾶσαν µερᾳίαν Έλθεν εἰς τοὺς Ῥω- 
µαίους χλύδων vai ταραχἡ µεγάλη, xal πανταχου 
ἦσαν πόλεμοι xax φθοραὶ xo αἰχμαλωσίαι τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν πύλεων χαὶ χωρῶν. Ὁ γὰρ βασιλεὺς αὑτῶν 
EC χοχλίου βίον, xai ἐξέδαινεν ὀλίγο», καὶ ἑφαίνετον, 
xal πάλιν ἑστρέφετονι xal ἐπεχλείετον εἰς τὸ πα, ᾱ- 
τιν. xal ἑλησμόνα ὅτι ἔστι βασιλεὺς ' xal ᾖθελε τι- 
νὰ νὰ τὸν ἐνθυμήσῃ ὅτι ἔχει ὑποχάτω tov χάστρα 
καὶ χώρας, καὶ ὅτι τὰ ἕθνη ἐχίνησαν ὡς δράχοντες, 
xa χαταπίνουαι τὴν ΥΏν τῶν ᾿Ῥωμαίων ὥστερ 


mundum periclitantem πο penitus labefactaretur, C στρουθίον. "Hzov γοῦν εἰς τοὺς Ρωμαίους θλῖψις 
μεγάλη” και πάντες ἠγανάκτουν κατὰ τοῦ βασιλέως, βλέποντες τν κόσμον πῶς ἀκινδύνευε νὰ χαθῇ σαν- 


ςελῶς !*. 

Er»t autem homo quidam illustris, clarus genere 
ac belli peritus, corpore saucius 46 vulneratus ex 
przliis quz fecerat ab adolescentia su», vir inclytus 
et manu fortis, cui nomen eraot Nicephorus Bota- 
uiates, lic exercitum cuegit auxiliarem venitque 
Niezam et Michaeli significavit tanquam cousilium 
et mandatum ut. regno abdicarct, idque occuparet 
hic senex Botaniates ; Micliael vero, utpote impe- 
ritus belli et imperii negotiis incxpertus, in otio 
sederet. Atque brevi pervenit Constantinopolin, et 
sine bello, sine pugna introivit, e! proclamatus est 
imperator Romanorum. 


893 '' (5) Εἰς δέ τις ἄνθρωπος ἔνδοξος xat µεγα- 
λογενὴς καὶ ἐμπειροπόλεμος — ἦτον τὸ χορμὶν αὐ- 
τοῦ κατάτρωτον καὶ κατάπληγον ἀπὸ τοὺς μεγάλους 
πολέμους, οὓς ἑἐπολέμισεν ἐχ νεότητος αὑτοῦ. καὶ 
ἦτον δυνατὺς χα) δόχιµος εἰς τὰς µάχας — ὄνομα 
Νιχηφόρος ὁ Βοτανιάτης. Οὗτος ἑπερισύναξε φοσά- 
τον σύμμαχονι xat ᾖλθεν εἰς τὴν Νίχαιαν, καὶ ἑμήῆ- 
νυσε τὸν Μ,χαἡλ ὥσπερ συμδουλὴν χαὶ παραγγελίαν 
và ἀφήσῃ τὴν βασιλείαν, καὶ νὰ ἑπάρῃ αὐτὴν οὗτος 
ὁ γέρων Βοτανιάτης' ὁ 63 Μιχαἡλ, ὡς ἄπειρος πο- 
λέμου καὶ ἁδόχιμος τῶν τῆς βασιλείας πραγμάτων, 
νὰ χαθἰσῃ χωρὶς φροντίδων, xai νὰ ζῇ ἀνενοχλέτως. 


Καὶ εἰς ὀλίγον ἔφθασεν εἰς Κωνσταντινούπολιν, καὶ χωρὶς πολέμου f| ταραχῆς τινος ἑσέρθη χαὶ àve- 


φημίσθη βασιλεὺς Ρωμαίων 3. 


XVI. — Regnum Nicephori Botaniatis* 
Ànno mundi sexics millesimo quingentesimo 
nonagesimo tertio, à divina Incarnatione nillesimo 
nonagesimo tertio, regnavit Nicephorus DBotaniates 


[IZ']. Baci.tela: Νικηφόρου Βοτανιἀτου. 
9 To ςφςΥ ἔτει τοῦ κόσμου, ἀπὸ δὲ θείας Zap- 
Χώδεως αςΥ ἑβασίλευσε Νικηφόρος 6. Βοτανιάττς 
ἔτη Υ’, xaX ἑφόρεσε τὸ διάδηµα καὶ τὴν χρυσόπαστον 


Variae lecliones et noto- 


** Par. 1708. Οὗτος, ἀντιπαραταξάμενος τῳ "Popavip Διογένει ἀνθισταμένῳ xal 
xoi τρίφας, φεύγοντα συλλαμθάνει, xai ἐχτυφ)ώσας ἀποχείρει ἓν 
μονῇ, ἐν ᾗ xat p βραχὺ τεθνηχὼς θάπτεται 6 βασιλεὺς Ῥωμανός Ven. 2855, 


τῆς τοῦ Μιχαὴ 


ν βασιλείαν ζητοῦντι 
παρὰ τοῦ Ῥωμανοῦ κτισθείση 
ρου, 1708 To δὲ δ’ ἔτει 


βασιλείας θνήχχει ὁ ὁσιώτατος πατριάρχης Ἰω., καὶ θάπτεται dv. περατιχῇ μονῇ τῇ 


Χαλουμένῃ ΑἉγγουρίᾳ, xaX χειροτονεῖται πατρ:άρχης ΚΙ. Κοσμᾶς, ἀντρ Υτρχιὸς xal τΊµιος χαὶ ἐπισκόπευσεν 


Ext, ε’ χαὶ μῆνας 0. 


Eni τούτου ὁ σύ πας χόσµος σχεδ»δν κατασζκεθεὶς ὑπὸ τῶν ἀθέων Τούρχων ἡφάνισται, καὶ 


ἔρημος οἰκητόρων ἀπεχατέστη Ven. 9855, 984" qui iu his verbis desinit. !*Par. 1108. 1* 4077, ** αν, 


1708 *' 1708. 
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&Aoupylós. ἘἙλησμόνιας δὲ τὸ πολυχρόνιον αὐτοῦ Α tres annos, diademate ac purpura vestitus. Oblitus 


Υῆρας, xal συνηρµώθη ** μετὰ τῆς γυναιχὸς τοῦ 
Μιχαϊλ, νέαν οὖσαν καὶ τρυφερὰν χόρτν à παλαιὸς 
xal πεπολιωµένος, 


(2) Tiv δὲ Mya) ἐποίησε μοναχὸν χαὶ µη-ρο-. 


πολίτην Ἐφεσίων 33. 

(95) ** Τὸν δὲ χαιρὸν ἐχεῖνον ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
γεὺς Νιχηφόρος στρατηγοὺς μετὰ φοσάτου ἑπάνω 
εἰς τοὺς Βουλγάρους. Ὁ 5: βασιλεὺς τῶν Βουλγάρων 
ἐξίδιι μὲ φοσάτον χιλιάδας π’, xax χατέλυσε χώρας 
πολλὰς τῶν Ῥωμαίων, καὶ ἐπῆρεν αἰχμαλωσίαν 
πολλήν, ὅπου ἤθελεν, ἠπλίχευε χαὶ ἀναπα-ετον, οὐκ 
ἔχων φόδον παρά τινος * ἐπειδὴ Ίχουεν ὅτι οἱ Ῥω- 
μαῖοι ἔχουσι διὰ µέσου αὐτῶν ἰδίας ταραχὰς καὶ àvo 
yla;. Ἐξέθησαν γοῦν καὶ οἱ στρατάρχαι τῶν Ῥω- 
µαίων μὲ φοσάτον χιλιάδας Σώδεχα, xalobx ἑτόλμουν 
và φανῶσίποθεν φανερὰ, μήπως ἐχχαθαρίἰσωσιαὐτοὺς 
οἱ Βούλγαροι, καὶ νοῄσωσιν ὅτι εἰσὶν ὀλίγοι, xai χατα- 
λύσουν αὐτοὺς. "Opus ἑτριγύριξαν S94 xat ἔμελε- 
τοῦσαν σχέψιν xal βουλὴν πῶς νὰ ποιήσουν xiv εἰς 
ἄχραν νὰ δώσουν. Ἐχώρισε ** γοῦν ὁ στρατηγὸς δύο 
ἄρχοντας καλοὺς, καὶ φρονίµους καὶ ἔδωχε τὸν χαθ- 
ἑνα στρατιώτας καδαλαρίους ἐχλεκτοὺς xal ἀνδρειω- 
µένους φ’ μὲ ἄλογα xaXà xat ἅρματα ἐχλεχτά * xal 
ὥρισεν αὐτοὺς, ἵνα ὑπηγένουσι ** χατόπιαθεν τοῦ 
Μουλγαρικοῦ φοσάτου ἀπόχρυφα xat ἐπιδέξια, xal νὰ 
βλέπουν εἰς τί τόπον ἀπλικεύουν, xal ποταπὴν φύ- 
λασιν ἔχουν τὰς νύχτας, xal πῶς χοιμῶνται, καὶ τί 
πο)εμούσιν’ xal ἂν ἠμπορέσουν, *! νὰ πιάσουν τινὰ 
ἀπὸ τοὺς Βουλγάρους νὰ μάθουν τίνα βουλὴν ἔχουν' 
καὶ νὰ τὸν μηνύσωσι συχνὰ µαγδάτα νὰ ἑξεύρῃ. 
Ἐξέδησαν ** γοῦν ἐχεῖνοι οἱ δύο στρατάρχαι * xai 
ἕκαστος αὐτῶν εἶχε τὴν σύνταξιν αὐτοῦ, xal ixo- 
λουθοῦσαν ἐπιδέξια ὅτι νὰ μηδὲν τοὺς ἀποσχεπάσουν 
ol Β,νλγαροι. Καὶ μίαν νύχτα πρόσαργα ἔφθασαν ol 
Βούλγαροι, καὶ ἀπλίκευσαν εἰς ἕνα εὔμορφον χάµπον, 
xai ἤπλωσαν τὰς τέντας' χαι ὡς ἦσαν ἀφυρόμενοι 
ὃν, Ἴγαν πανταχοῦ σθίας, xai ἐκαθέζοντο, καὶ ἔτρω- 
qv, καὶ ἔπιναν, xal ἐχοιμῶντο ἀνενοίαστοι' xai ὁκ[- 
οι τινὲς ἦσαν ἄγρυπνοι. Καὶ ὅταν ἐδιέδη ἡ τρίτη 
belga τῆς νυκτὸ,, ἤλθασιν οἱ δύο ἄρχοντες μὲ τὰς 
δύο συντάξεις χοντὰ, καὶ ἔβλεπαν τὸ φοσάτον πῶς 
Évs 5) πολύ, xal τίς ἦτον νὰ καταπροσωπίσῃ αὑτό. 
Ἐπάνω εἰς τοῦτο ἔπεσε φιλονεικία µέσον τῶν στρα- 
τιωτῶν τού.ων’ καὶ ἔλεγεν ἡ µία µεραία πρὸς τὴν 
ἄλλην, 61: "Hp; ἤμεθα χαλλιώτεροι ἀπ) ἐσᾶς. Rai 
&L; φρόνιµος στρατιώτης ἐσέθη εἰς την µέσην αὐτῶν, 
καὶ εἶπεν'«Αρχοντες καὶ [σύν]τροφοι, πόθεν νὰ φανῇ 
1j ἀλήθεια χαὶ và τὸ ἐξεύρώμεν 3", ὅτι ὑμεῖς ἦσθε χαλ- 
λιώτεροι ἀφ᾽ ἡμῶν ; Πλὴῆν, εἰ βούλεσθε, ἡ δοχιμὴ &v- 
arto? ἡμῶν καὶ ὑμῶν ἐστι, καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἔμπρο- 
σΊεν ἡμῶν χεῖνται χαλᾶς φανῇ xoía µεραία ἕνε δοχιµω- 
τέρα.» 1χουσαν τοῦτο οἱ στρατιῶται,και ἀγεπτερώθη- 
σαν, xa εἴπασιν ὅτι «Καλὰ χαὶ δίχαιαλέγεις’» xal ἐχω- 
ρίσθησαν οἱ πενταχόσιοι xal ἐπήρασιν τὴν ἄνωύεν 


est autem sux senectutis, et conjugium iniit cum 
Micliaelis conjuge, senex ct canus cuin adolescente 
del cataaue muliere. 


Michaelem idem fecit monachum et Ephesi ar- 
chiepiscopum. 

Ilio tempore inisit imperator Nicephorus duces 
cum exercitu adversus Bulgaros. Rex vero Bul- 
garorum in aciem processil cum octogipta millibus 
militum multasque vastavit regiones Romanorum 
et multos fecit. captivos : prout volebat, suos in 
prelia aut castra ducens, metuens neminem ; 
audierat enim Romanos intestinis dissensionibus 
el calamitatibus vexari. Processerunt igitur, et 


B lomanorum duces cum duodecim virorum anillibus ; 


nec audebant iu conspectum venire, ne forte Bulgari, 
eorum  advertenles paucitatein, 609 destruerent. 
Attamen versabant et meditabantur in auiimo quid 
facerent ad illos opprimendos. Secrevit igitur pri- 
marius dux duos duces strenuos ac prudentes, ct 
utrique dedit quingentos equites delectos et fortes 
cum bonis equis armisque delectis : cosque jussit 
Bulgarici exercitus tergo insistere clam et dextror- 
sum, οἱ observare ubi castra metarentur, quomodo 
haberent nocturnam vigiliam, quomodo cubarent, 
quam belli rationem adbibereut ; et. si possent, 
capere aliquem ex Bulgaris qui hostium consilia 
et niotus exploraret. Profecti sunt igitur duo ili 
duces, cum sua uterque militum manu, et pone su- 


C bieruut ad. dextram, ne 4 Bulgaris conspicerentur. 


Quadam autem nocte. Bulgari castrametati suiit 
in amoeno campo ac tentoria constituerunt ; el cum 
essent fatigati, accenderunt ubique ignes, sederunt, 
comederunt biberuntque, et recubuerunt securi : 
atque pauci tantum vigilabant. Elapsa tertia noctis 
parte, venerunt duo duces cuim duobus aginiuibus, 
videruntque quain imultus esset hostium exercitus, 
el quam diflicile esset ei obsistere. Tunc temporis 
intercidit certamen inter hos milit:s, ultra pars 
altera forüior esset. Αἱ callidus quidam miles 
processit in. medium, et ait ; « Duces et commili- 
tones, quomodo patebit veritas et qui compericius 
vos esse nobis meliores? Ageduin, si vultis, cxpe- 
rimenium penes nos et vos sil. En hostes aute 
oculos monstremus, utra pars sit alteri superior. » 
Hoc audito, milites accensi sunt dixeruntque : 
«Bona et justa dicis. » Et scgregaverunt se quingenti 
milites partemque occupaverunt supcriorem, alii 
vero quingenti inferiorem, el aggressi sunt. utrique 
Bulgaros. Bulgari autem vestibus depositis somno 
graves, ac timore perculsi terga dedere; el cuin 
obscura esset nox, collidebat unus alium, el sc 
invicem occidebant intra extraque tentoria, El 
mille Romani de quibus diximus, hostium cladem 


Vari& lectiones et nota. 
** cuynop/0» Par. ** Par. 1708. σπὀ. 3» Par. 1708. ** iyópns: Par. 33 ὑπεχγένωσιῖ " εὐπορ. ? 


$9, z&opr αν. 3) ἀρορὼμ.Ἱ ?* eivai? 


9 Bfsvg. εἶσθε Par. 
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Bulgarorum regem, insignemque 6ἱ insperatam 
reportavcrunt ab eis vietoriam. Supereraut taber- 
nacula, lecti, arma, captivi et equi, iisque replebatur 
campus, et. dum sol lucebat, Romani interfecerunt 
quoscunque invenirent ; el imiserunt nuntius ad 
exercitum de secunda poguie. fortuna. Tunc venit 
dux cwn exercitu, viditjuc. ingentem cx»dem ac 
terribile opus et internecionem ; et. glorifícaverunt 
Deum qui vires in lanto discrimine suppceditarat. 
Captivi vendiderunt equos οἱ sarcinas, antequam 
se reciperent ; dux vero cum exercitu abiit. 


GEORGII HAMARTOLL 
dederunt donec dies illuxit. Interfecernnt. ipsum A µεραίαν, οἱ δὲ ἕτεροι πενταχόσ.οι τὴν 


1253 
τω, X2t 
ἑλώχασιν ἄμφω τοὺς Βουλγάρους καὶ οἱ Βούλγαροι 
ἦσαν γυμνοὶ καὶ βεδαρημµένοι τοῦ ὕπνου, xaX Er, pav 
δειλίαν xo $95 ἑδώχασιν νὰ φεύγουν xal τον 
σχοτεινὰ, xal συνέχρουεν εἷς μὲ τὸν ἄλλον, καὶ ἐσχο- 
τόνοντο ἀλλήλως ἔσω εἰς τὰς τέντας χαὶ ἔξω: xax τὰ 
σπαθία τῶν Ῥωμαίων ἑχείνων τῶν γιλίων ἐθέριζαν 
χαὶ χατέκοπτον ἕως τὸ ἑξημέρωμα. Κατέσραξαν γοῦν 
καὶ τὸν βασιλέα τῶν Βουλγάρων, καὶ ἐγένετο εἷς αὐ- 
τοὺς νίκη μεγάλη xal ἀνέλπιστο:, xal ἔμειναν al 
τέντα:, αἱ χατοῦναι, τὰ ἅρματα, 1| αἰχμαλωσία, τὸ 
κοῦρσος, χαὶ ἔγε,, εν αὑτὰ ὁ χάμµπος, xai 4 fito; 


ἑπ]άτυνςε 35, xal οἱ Ρωμαῖοι πάντοτε χατέσφαζον ὅσους cÜpiaxov* xal ἔστειλαν μανδάτα εἰς τὸν στρα: 
τὸν καὶ συγχαρίχια. Καὶ ἔφθασε μὲ τὸ φοσάτον, xat elóz τὸν μέγα» Excivov φόνον καὶ τὸ φρθερὺν ἔργον 
καὶ ἀἁπολμίαν 33: xax ἑδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δύντα δύναμιν εἰς τοσαύτην ἀπορίαν ᾽ xolol αἰχμάλωτοι ἕπερ- 


vay ἄλογα xai πράγματα, xai ἀπήρχοντο ἓν τοῖς 
του 39, 


Imperator autem Nicephorus utpote senex fugiens p 


puguas et bella, sedebat otiusus, aureas splendidas- 
que gestabat vestes, el mulcebat senectutem suam 
frequentibus balneis, unguentis, et regalibus epulis : 
co:iedebat, bibebat ct luxsuriabat; prafatamque 
pulcherrimam amabat Michaelis uxorem ; ac tan- 
tum deliciis et voluptati. indulgebat quantum ado- 
lesceus qui incipit voluptatibus oblectari. Imperii 
vero muncia et magna negotia credebat hominibus 
barbaris rusticisque el ebriosis, qui erant a proavis 
suis servi οἱ ignobiles, nihil boni sciebant, sed 
erant omnes improbi ct ignari. Sic Romanorum im- 


perium. simile crat navigio veclo sinc nautis cl. 


gubernatore, luterea Nicephorus sedcbat in thronis 
sublimibus el auro argentoque distinctis, aureis- 
que fulgebat vestibus, et alias ex aliis vestes, decem 
singulis diebus commutans. Si quis autem egeret 
imperiali ollicio, primum offerebat inunera, sicque 
regiam inbonestabat majestatem. lJlonores porro 
ac dignitates, quie alii reges illustribus concedunt 
ducibus, proceribus οἱ viris fama celebribus, iste 
conferebat ruricolis, sarciuatoribus, lignariis, sal- 
tatoribus, crumatum venditoribus, aurigis : et fecit 
honesta inhonesta, et excelsa οἱ gloriosa vilia οἱ 
futilia: et si die qua nemo esset jus sollicitans 
selelat otiosus nili! prorsus curans utrum — inva- 
derentur ejus oppida, sive hostes imminerent, sive 
cxercitus haberet, sive non; sed omnis ejus cura 
versabatur circa res aute dictas. 

σοθαρός' xai ἄλλην κἁμμίαν ἔννοιαν οὐκ εἶχεν, 


ἰδίοις. χαὶ ὁ στρατηγὸς ἑστράφη μετὰ τοῦ qosí- 


(4) Ὁ δὲ βασιλεὺς Νικηφόρος ἣν ἄνθρωπος Υτ- 
ραιὸς, χαὶ ἐξαπέλυσε τὰς µάχας χαὶ τοὺς πολέμονς, 
χαὶ ἐχαθέζετο, καὶ ἐφόρ-ι χρυσὰ xai xavixiaurpa 
χαὶ ἔτρεφε τὸ tpa; αὐτοῦ μὲ συχνὰ λουτρὰ καὶ 
µυρίσματα καὶ τραπέζια βασιλικά ' καὶ ἔτρωχε, xai 
ἔπινε, χαὶ ἑσπατάλα, xal εὑφραίντ-ον την χόρη» 
ἑχείνην τὴν ὡραιοτάτην, τὸν γυναῖνα τοῦ Μιχαᾖἡλ' 
καὶ οὕτως ἐνετρύφα, xol ἔπαιςεν ὥστερ νέος 0x60 
ἄρχεται νὰ χαίρεται: τὰς Ιδουὰς τοῦ κόσμου * τὰς δὲ 
βατιλικὰς δουλείας χαὶ τὰς µεχάλας ὑτοθέσεις 
ἐνεμπίστευτν εἰς ἀνθρώπους βαρξάρους, ἀγροίχους 
xal µεθυστάδας, οἵτινες ἦσαν ἀπὸ προπάππων αὐτῶν 
δ20λοι καὶ ἀγνώρ:στοι, οὐδὲν χαλὸν μὴ Τινύπχοντες, 
χαχόγνωμµοι πάντες xal ἀπαίδεντοι ὄντες. Καὶ 
ὠμοίαζεν fj βασιλεία τῶν Ῥωμαίων πλοῖον ςορτω- 
μένον γχωρὶς vauttxob; xal ναυκλήρους. Ὁ δὲ Νιχη» 
φ΄ρος ἐχαθέζετον sl; θρύνους ὑψηλοὺ; ἀργορολιαχρύ- 
σους, ἔστ'λδεν ἀπὸ τὸν χρυσορορίαν καὶ λασεν 535 
ἅ)λα χαὶ ἕτερα διάφορα φορήµατα, τὴν ἡμέραν φορὰς 
δέχα, χαὶ el τις ἔχρῃζε νὰ ἑπάρῃ ὀφρίχ-ον βασιχικὸν, 
ἤρχετο, καὶ ἑξένιζε δώρα, xat Γτίμωσε τὸ μεγαλεῖον 
τῆς βασιλεία; * χαὶ τὰς stg; χαὶ τὰ ἀξιώματα, Άτινα 
ἐδίδασιν οἱ ἄλλοι βᾳσιλεῖς εἰς ἑνδόσους καὶ μεγάλους. 
896 ἄρχοντας xat σοτρατηγοὺς, χα) δοκίµους ὀνομα- 
στοὺς, οὗτος ἔδιδεν αὐτὰ τζεγγαρίους ῥάπτας, τελε. 


᾿χάνους, χωµοδρόµους, χρεμνυδοπώλους, ζευγηλάτας * 


xai ἐποίησε τὰ cipia ἄτιμα, xal τὰ ὑγη;ὰ xal ἔνδοςα 
ταπεινὰ xal ἀνωφέλητα 1 * καὶ τὴν ἡμέραν ἐν fj οὗ 
διἠρχετό τις χωριάτης và ζητήσῃ ὀφγίχια, ἐχαθένΣτο 
εἴτε ἂν χουρσεύονται, τὰ χάστρα αὖτ U, εἴτε dy 


Χαχταλύουσι tà ἔθνη τὸν χόσμον αὐτοῦ, εἴτε ἂν ἦσαν φοσάτα, else οὑκ ἦσαν, ἀλλ ἡ Φροντὶς αὐτοῦ eiq τὰν 


πράξεις ἃς ἐδηλώσα ;εν. 


Uui regui potitus est Dotouiates, feria teria D (s (9) Ἐπεὶ δ' iv τοῖς βασ'λείοις ὁ Ποτανειάτης᾽ 


Majoris licbdomadz a. patriarclia diademate redi- 
wilus est, 
Et primum omnibus largilioies prastitit, pecu- 


ἐγένετο, ἁ  αδεῖται χατὰ τὴν μεγάλην τρίτην παρὰ 
τοῦ πατριάρχου ταινίᾳ βασιλικῇ. 
(6) ** Καὶ πρώτου ἅπασι παρέσχε τὸ ᾳιλοτίµτμα, 


Varie lectiones ct noto. 
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τὰς εἰς τὸ δηµόσιον ἁπάντων χοινῶς ** ὀφειλὰς A nias arario publico debitas cunctis remittens, 


ἐχτεμὼν ἁπροσδιορίστως, xai ypsoxoniay τούτων 
θέσπισµά τι μεγαλοπρεπῶς ἑργασάμενος. 

(7) * "Ex δὲ τῷ Βρυεννίῳ κατὰ την ἑσπέραν 
ἐχομένῳ τῆς τυραννίδος [στέλλει τοὺς ἁπαγγέλλοντας 
τὴν τοῦ Καΐσαρος ἀξία» αὐτῷ διδόναι, εἰ τῆς τυ- 
ραννίδος] ἀπόσχο-το, xaX τοῖς αὑτῷ συναραµένοις 
τὰς τιμὰ; ἐπιθεθαιῶσαι, αἷς αὐτοὺς ὀχεῖνος ἑτίμη- 
σεν. ϱ δὲ σφόδρα τῖς βασι]λείας ὀφίετο, καὶ ἀνένδοτος 
Tv. Πάλιν οὖν ἑτέρᾳ πρεσθεία * xai ἐπὶ ταύτῃ.τρίτη. 
Ὁ ὂ) ὑπερηφανεύετο, xal οὐδὲ xatà |τὰ] τῶν πρέ- 
σθεων νόµιµα τοὺς πρέσθεις ἑἐδέχετο, ἀλλ᾽ ἀτίμως 
αὐτοὺς ἀπεπέμπετο. 3' Ὦς οὐδὲν οὖν εἰρηνικῶς 
ὀνύειν ἔγνω ὁ βσσιλεὺς, χαὶ ἄχων πρὸς μάχην ἀπὲ- 
νὰυσεν, χαὶ τὺν Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον τετιμηχὼς 


earumque remissionem decreto maguilice sanciens. 


Deinde Bryennio ad vesperam tyrannidis se bha- 
bcnti misit nuntios qui pollicerentur, modo tyran- 
nidi renuntiaret, Cxsaris dignitatem ei conferen- 
dam esse, et socios ejus confirmandos in honoribus, 
quibus eos ipse honorasset. At ille imperium ve- 
hementer cupiebat et nibil concedere volebat. Se- 
cunda igitur delegatio, et post banc tertia : ille 
vero insolens, ncc secundum jura sancita excipie- 
bat legatos, imo probrose dimittebat. Ut igitur 
agnovit imperator se nihil pacifice lucrari, invitus 
bello usus est, et Alexio Comneno dignitate nobi- 
lissiii magnique Domestici honorato et Romanis 


νωθελίσιµον xal προχειρισάµενος µέγαν δοµέστιχον D praposito copiis, expeditionem fecit adversus 


xal ᾿Ρωμαϊκῶν αὐτὸν δυνάμεων προστησάµενο;, 
κατὰ τοῦ Βρνεννίου ἐξέπραττεν 5!» ὃς τούτῳ συµθα- 
λὼν κατά τι χωρίον Καλαθρύην λεγόμµενον, διὰ τὸ 
xatápuov εἶναι τὸν τόπον βρύσεσι ὑδάτων πολλαῖς 3» 
τε xal ἀγαθαῖς., ῥᾳδίως τῆς ἐκείνου περιεγένετο 
στρατιᾶς ' χαὶ τῶν μὲν πεσόντων, τῶν δὲ φυγόντων, 
εἴλε µονωθέν 697 τα τὸν τυραννήσαντα * χαὶ τοῦ 
φωτὸς τὸν δτίλαιον ἀπεστέρησεν, xal εἰσήγαγε τυφλὸν 
εἰς τὴν βασιλεύουσαν ' καὶ ἡ μὲν τοῦ Βρυεννίου εἰς 
τοῦτο τέλος ** χατάντησεν ἑπανάστασις 25. 

(8) ** Ἑπανέστησαν δὲ xa οἱ Βάραγγοι χατὰ τοῦ 
βασιλέως ἀνελεῖν αὑτὸν µελετήσαντες * ἀντιταξαμέ- 
νης δ᾽ αὑτοῖς χειρὸς ἑτέρας ᾿ΡῬωμαϊκῆς, εἰς ἱχεσίαν 
ἑτράποντο xal συγγνώµης ἐπέτυχον. 


Bryennium. Alexius, consertis cum hoc mauibus, 
in campo Calabrya dicto, quia irriguus est hic 
locus fontibus aquarum multis et bonis, facile 
illius cinxit exercitum ; et cadentibus aliis, aliis 
fugientibus, solum relictum principem cepit, et 
lumine oculorum elífosso c:zcuim in urbem impe- 
rialem duxit, in hunc quidem exitum desiit 
Bryennii rebellio, 


Insurrexerunt et Varangi contra imperatorcm 
regicid:e ; sed opposita eis alia cohorte romana, ad 
preces conversi, veniam impetrarunt. 


(9) ** Τῷ δὲ βασιλεῖ τούτῳ 37 τῆς ὁμοζύγου τελευ- C Hujus imperatoris mortua conjuge, mult: in con- 


τησάσης, πολλαὶ μὲν ἐμνηστεύοντο παρθένοι, xal 
πρ) τῶν ἄλλων fj τοῦ βασιλέως τοῦ Δούχα θυγάτηρ 
Ζωή . 6 δὲ [1] τὴν βασιλίδα Εὐδοχίαν Ίθελεν ἀγα- 
γέἐσθαι 7| τὴν ἐξ ᾽λλανῶν Μαρίαν, τὴὶν τῷ πρὸ 
αὐτοῦ συνοικήσασαν 9, Στέλλει γοῦν την Εὐδοχίαν 
μετακαλούμενος * ἡ δὲ, ὡς λόγος, οὖχ ἀπηνήνατο, 
ἑχωλύθη δὲ πρὸς τοῦτο ὁ βασιλεὺς παρἀ τινων µονα» 
χῶν ' καὶ ἄγεται τὴν βασιλίδα Μαρίαν ' οὐδὲν ἧττον 
παρανομῆσας 3| εἰ τὴν Εὐδοχίαν Ἰγάγετο" μοιχεία 
γὰρ ἣν ἀπηρυθρισσμένη τὸ τολµηθέν  διὸ xal ὁ τὴν 
ἱερολογίαν τετελεχὼς ἐπ αὐτοῖς, τΏς ἱερωσύνης 
ἐχπέκτωχεν. | 

(10) 1. Ὁ μέντοι προθεθασιλευχὼς Miuyahà, ὡς 


Dubium poscebantur virgines, et inprimis Duca 
imperatoris filia Zoe : ille vero ducere volebat vel 
Eudociam imperatricem, vel oriundam ex Alanis 
Mariam, przdecessoris sui uxorem. Misit igitur ad 
Eudociam invitandam : hzc vero, vt fertur, baud 
renuit, sed in hoc dissuasus est imperator a quie 
busdam monachis. Tuuc duxit impera'ricem Ma- 
riam, nihil minus legem tiausgressus quam si Eu- 
dociam duxisset : adulterium enim impudens erat 
hoc facinus : ideo qui sacram istam peregit litur» 
giam e sacerdo:io deurusus est. 


Interim prior imperator Michael, postquam, ut 


εἴρηται, τὴν τρίχα χαρεὶς, xal ψήφῳ συνοδιχῇ p dictum est, coma tonsa, synodali suffragio Ephesi 


μητροπολίτης Ἐφέσου xtyetpotóvnto* xal ἅπαξ 
φοιτῄσας ἑἐχεῖ, ἐπανηλθε, xal ἐν τῇ τοῦ Μανουἡλ 
μ.ονῇ ἑποιεῖτο τὴν δίαιταν. Μετὰ δὲ τὸ τὸν Dozaviá- 
την τῆς βασιλείας ἑχπεπτωχέναι, θνῄσχων οὗτος ὁ 
Μιχαλλ, πολλὰ δετθείσης αὐτοῦ τῆς βασιλίσεης 
Μαρίας, fón κἀκείνης μοναχῆς Ὑεγοννίας, συγγνώ» 
µην ἕνειμε ταύτῃ, xol συγχώρησιν ἑπηύξατο ix 
ov. 

(11) * 0 ὃξ mgotozpjiópo; Νιχηφόρος 6 Dazi- 


ordinatus est archiepiscopus, et hanc urbem semel 
invisit, reversus est et in Manuelis monasterio de» 
git vitam ; post Botaniateim vero de regno ejectum, 
moriens, Michael, instanter efflagitaute Maria jm 
et ipsa moniali facia, veniam huic dedit et indul- 
geutiam a Deo petivit. 


Primus proedrus Nicephorus Basilacius, Bi yennii 
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successor in uebe Dyrrachio factus, et ipse amorem A λάχιος, τοῦ Βρνεννίου γενόμενος Uf τῷ Δυῤῥαχίῳ διά- 
imperii concepit, colle.(oque exercitu, cam eo Ἂοχος, καὶ αὐτὸς ἔρωτα τῆς βασιλείας ἐνεγχυμόνησε - 
Thessalonicam iit, ubi audito Botaniatem regno — xoY στρατιὰν à0polaac, aov αὐτῇ πρὸς θεσσαλονίκην 
potitum esse, ad eum misit pollicitationes, clam — àvfitv: ἕνθα μαθὼν ὡς ὁ Βοτανιάτης βεδασιλεύκεε, 
vero defectionem ordinavit et auxiliares arcessivit ῥἐἑχείνῳ μὲν ἐπέστειλε δουλικῶς, λάβρα δὲ [τὰ] τῆς 
Patzinaco : quo Botaniates comperto misit ei 8i- ἁποστεσίας àtópius καὶ πρὸς συμμαχίαν µετεπέµ.- 
gnatas bulla aurea litteras, quibus ei simul et ser- — zero * Παιζινάχους  ὃ γνοὺς ὁ Βοτανιάτης, qpo- 
vabatur de bis quie ausus erat oblivio el promitte- — có6ouAAov αὐτῷ στέλλει γραφὴν, ἅμα '" περιπο.οῦσαν 
batur Nobilissimi dignitas. At ille fuit inflexibilis. 9$ αὐτῷ ἐφ οἷς ἑτόλμησε τὸ ἀμέριμνον, ἅμα δὲ καὶ 
Unde adversus eum missus est Alexius Comnenus, τεμὴν 5 αὐτῷ νωδελισίµου ^ βραδεύουσαν. Ἁλλ ἐχεῖ- 

titulo Augusti lionoratus. Qui cum venisset ΤΙ — voz ἄτεγκτος fjv* ὅθεν xaX xat' αὐτοῦ ὁ Κομνηνὸς 


salonicam, cum Basilacio commisit prelium, cjus 
milites vicit, et ipsum in Thessalonicz arcem pro- 
fozum, vivum cepit, hujusque viri oculos, jussu 
imperatoris, effodit. 


Alii quoquecontra imperatorem manus levaverant ; 
sed ex iis quas Bryennio et Bosilacio acciderant, 
sapientiores facti, aria deposuerunt. 


Cum Turca Orientem incursarent, mittit contra 
eos imperator cum forti exercitu Constantinum 
Duc» filium, expeditioni adversus Turcas prapo- 
Situm. Hic vero, ut ad. urbem dictam Chrysopoliu 
pervenit, statim rebellat, οἱ a militum multitudino 
imperator proclamatur. Tuin. inilitum alios muae- 
ribus imperator seduxit, alios dignitatibus honori- 
busque sibi conciliavit, alios aliter tractavit : com» 
prehensusque ab eis Constantinus, traditus cst 


imperatori. Tuuc tonsus adolescens in insulam C 


relegatur ; narrant. quoque unctum fuisse sacer- 
dotem. 


Postquam Antiochenus patriarcha ZEmilianus e 
vita inigrasset, ei substitutus est alius Nicephorus 
dictus Maurus. 

Imperator, tum propter provectam diatem, tum 
propter naturalem indolentiam, rerum adininistra- 
tionem minime curabat, sed Sida archiepiscopo 
negotiorum publicorum curam permittebat. Erant 
quoque huic imperatori duo servi, quorum uuus 
Borilus, alter Germanus vocabatur. Hi pro libitu 
omnia et ipsum imperatorem dominumque suum 
regebant :; qui magistratuum incurrebat odiuin, 
quia servi justo superbiores et audaciores »e in 
Ulos exlibebant. 


Όι jam dictum est, Logothetes Nicephorus qui 
pro Ursclio steterat, in vinculis ab eo detinebatur., 
Subita autem morte correptus Urselius suspieioneim 


Αλέξιος στέλλεται, τιμηθεὶς σεθαστός, xal χατὰ 


Θεσσαλονίκην γενόμενος xal τῷ Ἑασιλαχίῳ συµρί- 


ας, τοὺς περὶ ἐχεῖνον χατετροπώσατο΄ χάχεῖνουν 
τὴν εἰς τὸν [τῆς] θεσσαλονίκης!" συμφυγόντα ἀχρό- 


πολιν, πολιορχίᾳ ἐξώγρησε, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς 


ἐξέχοψε τοῦ ἀνδρὸς χελεύσει βασιλικῇ. 

(19) ** Καὶ ἄλλο. δὲ ἀντάραντες ἦσαν χεῖρες τούτῳ 
τῷ βασιλεῖ * ἀλλ᾽ Ex τῶν περὶ τὸν Βρυέννιον συμέθάὰν- 
των xai περὶ τὸν Βασιλάκιον σωφρονιαθέντες, τὰ 
ὅπλα χατέθεντο. 

(13) *' Tov Τούρχων δὲ τὴν "E«av κατατρεχόντων», 
στέλλει κατ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς σὺν ἀξιομάχῳ στρα- 
τεύματ, Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν τοῦ προθεδασιλε'- 
χότος Κωνσταντίνου τοῦ Δούκα, ἐχεῖνον ατρα-:άργτν 
τΏς x21à τῶν Τούρχων στρατιᾶς παραστήµενο;. "0 
δὲ, πρὸς τὴν χαλουµένην Χρυσόπολιν διατεραυυθεῖς, 
νεωτερίζει εὐθὺς, xai παρὰ τῆς ἐχεῖσε οὔσης avpa 
πιωτικῆς πληθύος ἀναγορεύεται ῥᾳσιλεύς. ᾽Αλλά τοὺ; 
μεν τῶν στρατιωτῶν δώροις ὁ βασιλεὺς ὑπτγάχετο, 
τοὺς δὲ ἀξιωμάτων τιμαῖς ᾠκειώσατο, ἄλλους D 
ἄλλως µετεχειρίσατο xol παρ αὐτῶν συσχεθεὶς ὁ 
Κωνσταντῖνος, Ππαρεδόθη τῷ βασιλεῖ. Κ.είρεται 
τοίνυν ὁ νεανίας, xaX εἰς νῆσον περιορίεται * λόγος 
& ἔχει χαὶ ἱερέα χρισθῆναι τὸν ἄνθρωπον. 

(14) Τοῦ πατριάρχου δὲ Αντιοχείας [τοῦ] Αἱμι- 
λιανοῦ τὸν βίον μετηχλαχότος, προχεχείριστο ἕτερος 
Νικηφόρος ὁ Μαῦρο; λεγόμενος. 

(15) ** 03:10; τοίνυν ὁ βασιλεὺς, τὸ μέντοι καὶ διὰ 
γῆρα; βαθὺ, τὸ 6£'* τοι xaX διὰ φυσικὴν χαύνωσιν, 
0) πάνυ τι τῆς τῶν πραγμάτων διοικήσεως Άττετο P*, 
ἀλλὰ τὺν Σίδης μητροπρλίτην xz: οὗτος προσλαδό- 
ptvo;, ὀκείνῳ τὴν τῶν χοινῶν ἀνέθετο πρόνοιαν. 
"σαν δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ καὶ δύο δοῦλοι, ὧν ὁ 


D μὲν Βορίλος, ἕτερος δὲ Γερμανὺς ὠνομάζοντο * οὗτοι 


τοίνυν fj voy τὰ πάντα xal ἔφερον, ὡς 899 ἰθούλον-ο. 
καὶ αὐτὸν τὸν κρατ.ῦντα xai χύριον ἑαυτῶν, δι᾽ οὗ 
xai µισεῖσθαι «οὔτον παρὰ τῶν lv. τέλει αννέδαινεν, 
προσφεροµένων τῶν δούλων ἐχείνοις ἁλαζονιχώτερον 
xai θρασύτερον. 

(16)** 'Q; fjón ** εἴρηται, ὁ λογοθέτης Ἀιχηφόρος 
προ|σ]χωρίσας τῷ Ῥουσελίῳ, ὑπὸ δεσμοῖς παρ 
ἐκείνου συντςτήρητο. ** 'AXA' αἰφνίδιον θανγὼν ὁ Ῥου- 


Varie lectiones et not». 
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σέλιος ὑποψίαν m10iojycv ὡς παρὰ tou λογοθέτου A dedit ut a Ἱοροί]εία veneno sublatus : quare hic ab 


φαρµάκῳ ávípnto: διὸ xaX παρὰ 9" τῶν τῷ Ὅου- 
σελίῳ προσηχόντων τῷ Βοτανειάτῃ παραδοθεὶς, el; 
μίαν [τῶν] πρὸ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεως κειμένων 
νήσων περιορίζεται. Οἱ δέ ve περὶ τὸν βασιλέα 
δεδοιχότες, ὡς εἰς ὄψιν ἐλεύσεται τῷ βασιλεῖ, προσ- 
Ἰηφθήσεται xal πάντας παραγχωνίσεται, ὑποτι- 
θἐ,σι τῷ Βοτανειάτῃ, ἀμυθήτων εὐπορεῖν χρημάτων 
τὸν λογοθέτην, xay ταῦτα τῷ βασιλιχῷ χρῆναι προσ- 
ενεχθῆναι ταµείῳ. Στέλλεται τοίνυν ὁ Στραδορω- 
μανὸς, μέγας ἑταιρειάρχης τότε γενόμενος, ἑρωτί- 
σων τὸν ἄνθρωπον ὅπη αὐτῷ τὰ χρήματα χέχρυπτα.. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα οὓς καὶ δεδοιχέναι τὴν τοῦ 
λογοθέτου παρουσίαν 6 λόγος προδιηγήσατο, mel- 
Όουσι τὸν Στραδορωμανὸ»ν ἀνελεῖν τὸν ἄνθρωπον £x 


Urselii familia Botaniati traditus, in unam insula- 
rum ante urbium reginam sitarum felegatur. Ini- 
peratoris autem ministri timentes ne imperato- 
ris oculis ille placeret, assumereturque et omnes 
ejiceret, effingunt Botariati logothetam immensis 
Sbundare divitiis, easque it :rario imperiali reponi 
debere. Mittitur itaque Straboroinanus, tunc ma- 
gnus hetriarcha, sciscitaturus ab homine ubi 
opes suas abscondisset. Ministri vero imperatoris 
quos logothet:e presentiam timere supra diximus, 
suadent Straboromano ut omni pacto virum inter- 
ficiat. ls autem, cum appulisset ad insulam, in qua 
homo exsulabat, hunc tam dirz subjecit questioni, 
ut in ipsis tormentis exspiraverit, quamvis poli- 


τρόπου παντός - ὃς xal γενόμενος χατὰ τὴν νῆσον [j ceretur se omnia vi chirographi daturum, si qux 


àv ᾗ περιώριστο, ἑτάζει τὸν ἄνδρα οὕτω σφοδρῶς, 


stioni eximeretur. Sic igitur ille periit. 


6; ἐν αὐταῖς ταῖς βασάνοις ἑναποφύξαι' xal ταῦτα ὑπισχνούμενον ** ὡς πάντα δοίη ἑνυπογράφως, cl τὸν 


ἑτασμὸν |διαἸφεύξοιτο * ὁ μὲν οὖν οὕτως ἁπόλωλεν. 

9 (12) ** Ol δὲ Κομνηνοὶ ὁ Ἰσαάχιος xaX [6] 
Αλέξιος ὑπερθαλλόντως πρὸς τοῦ βασιλέως; xol 
τετίµηντο xal ἑστέργοντο, καὶ διαδόχους αὐτοὺς 
τῆς βασιλείας ὠνόμαζε. Διὸ χαὶ παρὰ τῶν περὶ τὸν 
Ἡοτανειάτην σφοδρῶς ἐδασκαίνοντο, xat μᾶλλον 
παρὰ τῶν εἱρημένων δύο δούλων αὑτοῦ, ot xal πρὸς 
ἐχεἶνον τοὺς ἄνδρας διέθαλλον, ὡς τυραννίδα µελε- 
τῶντα;, xal τὴν εἰς αὐτοὺς τοῦ βασιλέως διάθεσιν 
ὑπώρυττόν τε xai 'παρεσάλευον. Ὅ Ὑνόντες οὗτοι 
xai µἠ τι πάθωσι πτοηθέντες, ὡς δὲ λόγος, xal 


πάλαι παρ) ἑαντοῖς τὸν τῆς βασιλείας τρέφοντες C 


ἔρωτα, xa ἄλλοις ofc ἐθάῤῥουν τὸ βούλευμα χοινω- 
σάµενοι, ἐξῆλθον τῆς πόλεως xal τὴν πόλιν ᾿Αδρια- 
veu χατειληφότες, 900 εἰς ἑαυτοὺς τὸ στερατιω- 
τικὸν ξύμπαν σχεδὸν ἐπεσπάσαντο * xal ἀναγορεύ- 
εται βασιλεὺς ὁ )Αλέδξιος τοῦ μείζονος προτιμηθεὶς 
ἁδελφοῦ, ὅτι τε προσέχειντο τούτῳ οἱ στρατιῶται 
μᾶλλον ὡς στρατηγιχωτέρῳ, xal ὅτι σπουδῇ τε καὶ 
ὑποσχέσεσι παρὰ τῶν περὶ αὐτὸν µεθειλχύσθησαν. 
Οὕτως οὖν ἀναῤῥηθεὶς ὁ Αλέξιος, xal τοῦ Ἱσααχίου 
μὴ πἀἁνυ τι πρὸς τὴν ἀνάῤῥησιν δυσχεράναντος, τὴν 
βασ.λίδα καταλαμθάνει χαὶ πρὸς πολιορχίαν ἠτοί- 
µαστο. 'O δὲ Βοτανειάτης τοῖς τείχεσιν ἑπέστησε 
Φύλακας * σαν δὲ περί * τινα πύργον πρὸς τῇ 
πύλῃ τῆς πόλεως, f Χαρσίου χαλεῖται, φυλάσσοντες 


Comneni autem Isaacus οἱ Alexius ab imperatore 
maxime honorabantur amabanturque regni suc- 
cessores eos vocante. itaque aulicis magno erant 
in odio, ac pr:esertim przfatis duobus ejus servis : 
qui apud hunc illos viros calumniabantur quasi 
tyrannidem affectarent , in eosque imperatoris 
offensionem excitabapt. Quo audito, illi, ne quid 
mali sihi accideret , et ut dicitur, jam pridem 
regni cupidinem foventes, manifestato quibus con- 
fidebant suo consilio, egressi sunt ex urbe, et 
Adrianopoli capta, ad se totum fere exercitum at- 
traxerunt. Tunc salutatur imperator Alexius ma- 
jori antepositus fratri, tum quia melius erant 
affecti milites in eum utpote belli peritiorem, tum 
quia studio et promissis fautorum ejus allecti es- 
sent. Sic igitur proclamatus Alexius, [3aaco zquo 
animo ferente, nccupavit imperium seque ad urbis 
obsidionem — accinxit. Botaniates vero moenibus 
priposuit custodes. Porro turris, sita prope urbis 
portam qux Clarsii vocatur, custodiebatur a Ne- 
uitzis (Nemitzi erant natione Celta) : hi cum ami- 
cis Comneni collocuti sunt de urbe proJenda, Mane 
igitur feria quinta Majoris HebdomaJz salutifer:e 
Salvatoris nostri Passionis, viri Comneni exterio- 
rem murum oppositum turri a Nenitzis custodita 


Νέμιτζοι---ἔθνος δ᾽ οἱ Νέμιτζοι !. Κελτιχὸν — οὗτοι D aggressi sunt juxta conventionem, Qui vero hunc 


λάθρα τοῖς περὶ τοὺς Κομνηνοὺς ἐχοινολογήσαντο 
περὶ προδοσίας τῆς πόλεως. Ἔωθεν οὖν χατὰ τὴν 
μεγάλην πέµπτην τῆς ἑδδομάδος τοῦ σωτηρίου 
πάθους τοῦ Σωτῇρος ἡμῶν, ol μὲν περὶ τοὺ; Μομνη- 
νοὺς τῷ κατ᾽ ἄντικρν τοῦ παρὰ τῶν Νεμίτζων χατε- 
χοµένου πύργου ἑξωτέρῳ τείχει προσέδαλλον χατὰ 
σύνθημα. Οἱ δ) ἔφεστωτες αὑτῷ τοὺς προσθάλλοντας 
ἔθαλλον xal ἀπεῖργον τοῦ προσιέναι ἀγχοῦ: ὡς 
δ ὑπὸ τῶν Νεμίτζων Ex τοῦ πύργου οἱ ἓν τῷ τείχει 
ἐθάλλοντο, μὴ οἷοί τε ὄντες καὶ mph; τοὺς ἑκτὸς 


murum protegebant, ascendentes dejiciebaut et 
ab accessu prohibebant; sed cuin a Nemitzis ex 
turre telis impeterentur muri defensores, noa va- 
lentes simul resistere externis adversariis et oblu- 
etari internis jacula in ipsos a dextra immittentibus, 
a conatu destiterunt. Tunc moenium aggressores, 
applicatis muro sca'is ascenderunt, portarumque 
seras securibus abscidentes, facilem conjuratis 
aperuerunt aditum. Quo viso, muri interni cu. 
stodes, gregarii homines et plerique belli rudes, vcl 


Varie lectiones οἱ nole&. 
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potius e foro et vulgari multitudine confluentes, À ἀνθίστασθαι xa! πρὺς τοὺς ἑχτὸς ἁπομάχεσθαι, ἐν 


alii descenderunt, alii so pracipitantes  fuge- 
runt. Unde a plerisque impedimentis expediti, 
ipsum interiorem murum Comneni milites occu- 
paverunt, reseratisque pariter hujus portis, intra- 
verunt in uibem quicumque aderant ; et. statim 
al opum direptionem cucurrerunt. ingredientium 
comunista multitudo, ex Türacibus, Macedonibus, 
Romanisque aliis et barbaris concreta, haud minus 
infensi civibus suis quam hostes. Etenim usque 
^d sanguinis effusionem processit malum, et vir- 
gines Deo cousecrzte cum sacrilegio defloratze sunt, 
εἰ mulieres viris conjuneta per vin. foedato, et 
templa divina decoramentis spoliata ; et ne sacris 
quidem calicibus pepercerunt, sed et hos impu- 


ὑπερδεξίων εἰς αὐτοὺς ἀχοντίζοντας, ἑνέδωχαν τῆς 
ὁρμη». Οἱ δὲ τειχομαχοῦντες χλίµαξιν αὐτίχα πρὸς 
τὸ τεῖχος ἀνῄεσαν xai τὰ χλεῖθρα τῶν πυλῶν διατε- 
µόντες πελέχεσιν ἄνετον τοῖς συνοµόταις παρέσχον 
τὴν εἴσοδον. Ὅπερ ἱδόντες οἱ τὸν ἐντὸς τηροῦντες 
περίθολον σύγχλυδες ἄνθρωποι, xal πολέµων cil 
πλείονες ἀδαεῖς, 3 μᾶλλον ἐξ ἁγοραίων ἆθροι- 
σθέντες xal πληθύος δηµότιδος, οἱ μὸν κχατιόντες 
ᾧχοντο, οἱ δὲ χαὶ ἑαυτοὺς ἐπισφαλῶς χαταχκρημν(- 
ζοντες ἔφευγον. "Όθεν χατὰ πολλὴν τοῦ χωλύσοντος 
ἐρημίαν καὶ τὸν ἑντὺς περίδολον οἱ περὶ τοὺς Κο- 
μνηνοὺς παρειλήφασι, καὶ τὰς τούτου πύὐλαςόμοίως 
ἀναπετάσαντες βατὴν τὴν πόλιν παντί που παρί- 
σχοντο’ xal αὐτίχα πρὸς διαρπαγὴν χρημάτων οἱ 


dentissimi et sanctas phialas incruenue ac uremendse D εἰσελθόντες ὠὡρμήκασι, σύμμιχτον πλῆθος, Ex ϐρ1- 


plenas hosti diripuerunt, effuadeutea sacra super 
terram. Quoscumque vero senatores obvios habe- 
rent, eos inulis iiposuerunt, aliquos etiam vestitu 
exuentes, per medias vias Seminudos et pedestres 
reliquerunt. Et hoc per totam diem factum est ; et ca- 
lamitas usque 3d Bosphorum pervenit, facta commu- 
nis et universalis ; ac nonnulli etiam usque ad Phila- 
delphiam et ultra cucurrerunt. Ompibus autem ad po- 
pulandum dispersis, Comneni fere soli cum pancissi- 
mis comitibus remanserunt, atque Taurum adepii, 
ultra procedere non ausi sunt : adeo enim viribus 
ad pugnam erant imminud, ul οἱ qui eos tuac 
essent adorti, facile eos cepissent et vinctos ad Do- 
taniatein duxissent. Sed quod Deus volebat, mu- 
tari non poterat. Dotaniates comperto Comuenorum 
adveatu, exit e palatio, ahbjectis qua forte portabat 
purpureis calceamentis, profectus est in. monaste- 
rium Periblepti, cujus ipse, post Romanum Argy- 
ropulum imperatorem, secundus factus est domi- 
nus ; ibi comam toudet, vestesque inutat, :1ona- 
chorum induens paunum, οἱ postquam ibi vizis- 
set aliquandiu, pulverem pulveri reddidit, et ibidem 
sepultus est. Comueni vero, nemine eis resistente, 
regibus sese adscripserunt, eosque facile adamussim 
aquaverunt. Talia eie fuerunt initia, talisin urbium 
reginam ingressus, talis ad imperium ascensus, 


χῶν τε xai Μακεδόνων χαὶ Ῥωμαίων ἄλλων xai 
βαρθάρων συνεστηχὸς, οὐδὲν ἄμεινον πολεµίων τρ)ς 
τοὺς ὁμοφύλους διατιθέµενοι. Καὶ µέχρι 901 yàp 
ἐχχύσεως αἱμάτων προὐχώρησε τὸ χαχὸν, xat παρ- 
θένοι δὲ τῷ Θεῷ χαθιερωµέναι ἀσεθῶς ἐμιάνθησαν, 
καὶ ὙΊνναῖκες ἀνδράσι συνεζευγµέναι αρὸς βίαν 
ὑδρίσθησαν' χαὶ θεῖοι ναοὶ τὸν χόσµον αὐτῶν &cv- 
λήθησαν ’ καὶ οὐδὲ τῶν ἁγίων χρατἆρων ἀπέσχοντο, 
ἀλλὰ xai τούτους οἱ πάντολµοι χαὶ΄τὰς ἱερὰς quiae 
«ric ἀναιμάχτου xal φρικώδους θνσίας πλήρεις διᾷ- 
παζον, ἐχχέοντες τὰ ἅγια xatà γῆς. Καὶ ὅσοις δὲ τῆς 
γερουσίας συνήντων , χατασπῶντες τῶν ἡμιόνον 
αὐτοὺς, ἑνίους δέ γε xal ἀποδύοντες, àv µέσαις 
ταῖς ἁγυιαῖς εἴων ἡμιγύμνους τε xal πεζούς. Καὶ 
ταῦτα καθ) ὅλην τὴν ἡμέραν ἑπράττετο ^ xal τὸ 
δεινὸν 0) ἄχρι τοῦ Bobo ἐπεφθάχει, γινόµενον χοινόν 
τε xal πάνδηµον ᾽ ἤδη δέ τινες xot µέχρι τοῦ Φιλα- 
δέλφου *! fj xaX προσωτέρω ἀπέδραμον. Οἱ δὲ Ko- 
μνηνοὶ εἰς τὴν προνομὴν σκεδασθέντων πάντων, 
[μόνοι] cov εὐαριθμήτοις σφόδρα τοῖς περὶ αὐτοὺς 
χατελείφθησαν ' καὶ ἕως τοῦ Ταύρου γενόμενος, 
προσωτέρω ἀπιέναι οὐκ ἀπεθάῤῥουν "^ τοσοῦτον 
γὰρ ἑφίλωντο ἀξιομάχου δυνάµεως, ὡς εἰ τότε 
τούτοις ἐπῆλθόν τινες, ῥᾷον ἂν εἶλον αὐτοὺς καὶ 
δεσµίους τῷ Bovavttávg προσήγαγον. ᾽Ἀλλὰ τὸ δόξαν 
ἤδη Ot μετατραπῆναι οὐκ ἦν. Ἔνθεν τοι ὁ μὲν 


Βοτανειάτης μαθὼν τῶν Κομνηνῶν τὴν εἰσέλευσιν, ἄπεισιν αὐτίκα τῶν βασιλείων, αὐτοῦ που ῥίψας à 
ὑπεδεῖτο φοινικόχροα πάδιλα" xal εἰς τὴν τῆ; Περιθλέπτου [μανὴν] ἀπελθὼν, ἧς ἐκεῖνας, μετὰ «bv 
χατὰ τοὺς ᾽Αργυροὺυς ᾿Ῥωμανὸν ἐχεῖνον τὸν αὑτοχράτορα, χτήτωρ δεύτερος ἐχρημάτισε, χείρεταί [τε] 
τὴν τρίχα καὶ µεταμφιέννυται τὴν στολὴν, τριθώνιον χατὰ µονάζοντας ἑνδυσάμενος, ἕνθα xal χρόνον 
ἐπιθιού; τινα τὸν χοῦν ἀπέθετο τῷ χοῖ, ταφεὶς παρ' αὑτῇ » οἱ δὲ Κομνηνοὶ μηδενὸς αὐτοῖς ἀντιθαίνοντος, 
τοῖς ἀναχτόροις προσπεφοιτήκασιν͵, ἀταλαιπώρως τούτοις ἐπιθάντες xal ὁμαλῶς xd μετὰ πολλῆς τῆς 
λείοτητος. Τοιαῦτα σφίσι τὰ προσόδια «0 Ίέγονε, τοιαῦτα τὰ εἰς τὴν βααιλίδα τῶν πόλεων εἰσιτήρια" 
ταῦτα τῆς βασιλείας ἐπιδατήρια .., 


Varie lectiones et note. 
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LIBER SEPTIMUS. 


IN MUNDI CREATIONEM, A SIMEONE LOGOTHETA, EX VARIIS CHRONICIS ET HISTORIIS. 
[Α’ **, Περὶ τοῦ φωτός.] Α jJ. Detuce. 

θεὺς ** ἄχρονος *9 τόνδε τὸν χόσμον ph πρότερον Deus sternus hunc mundum antea non ez- 
ὑφεστῶτα bv. χρόνῳ παράγων «bmofnsev àv ápyfj Sislentem jn lempore producens, « in princi- 
οὐρανὸν xal Υἠν 15» * συνυπέστη δὲ τῇ vi] *ó τε — pio creavit coelum et terram. » Cum terrà autem 
ὕδωρ xal πῦρ * καὶ τούτου τεκμήριον ἐναργὲς «b ix — simul substitit aqua et ignis: quod evidenter inde 
λίθου μὲν xai σιδήρου, ὄντων x γῆς, πῦρ ἄφθονον — patet quod ex lapide et ferro, quie terrena sunt, 
ἐξάλλεσθαι (ἐκ 7" πηγῶν δὲ xal φρεάτων ὕδωρ — abundansesxsiliat ignis, ex fontibus vero et puteis 
πλούσιον ἀναδίδοσθαι) * ταύτης γὰρ ἐκ ph ὄνιων — Copiosa scatariat aqua, Cam enim terra e. nihilo 
ὑποστάσης, δηλονότι xal?* τὰ by αὐτῃ. Πάντα οὖν — producta fuerit, evidenter εί quse ipsi sunt intrin- 
γέγονε xat τὴν τοῦ Θεοῦ βουλήν 15, Ἐπειδὴ δὲ δίκην — seca. Omnia igitur facta sunt. secundum divinam 
σχηνῆς 6 οὐρανὸς περιταθεὶς τὸν ἐναπολειφθέντα voluntatem, Sed quies «colum tentorii instar cir- 
τόπον ἑσχότισεν, εἶπεν ὁ θεός * « Γενηθήτω φῶς »* cumdactum inferiora obtenebravit loea, dixit Deus : 
καὶ εὐθὺς «ip λόγῳ ἡ φύσες τοῦ φωτὸς fj πάγχαλος — € Fiatlux ; » et simul cum verbo pulcherrima hae 
αὕτη παρήχθη’ xal τὸ σχότος "* ἐξ ἀντιφράξεως — lacis substantia producta est : tenebras vero ο ϱ- 
τοῦ οὐρανίου σώματος ἐπισυμδὰν διεσχέδασε xai lestis corporis inferjeetu eontingentes dissipavit 
«ὺν ἁλαμτῆ ἐκ τῆς τοιαύτης αἰτίας ἀέρα λαµπρώ- ^ el obscurum hanc ob causam aerem splendidissi- 
τατον ἄφνω ἀνέδειξεν, Ὅτι δὲ πᾶν J cc fjv. πρὸ τῆς — Ium confestim ostendit. Qued sutem quidquid erat 
«oU xócpou τοῦδα συστάσεως, kv quil Pv, 6j hoy- — anle hujus mundi constitutionem, in luce fuerit, 
οὔτε γὰρ al τῶν ἀγγέλων χορεῖαι, οὔτε πᾶσαι αἱ — Pallet : Beque eaim angelorum €hori, neque omnes 
ἑπουράνιαι στρατιαὶ ἓν σχότῳ 75 διῆγον, ἀλλ ἓν celestes exercitus ip tenebris mancbont, sed in 
φωτὶ xat πάσῃ εὐφροσύνῃ πνευματικῇ τὴν πρέπου-  hMfhine et in omni gaudio spiritali congraum sibi 
σαν ἑαυτοῖς λειτουργίαν ἐκπληροῦσιν, ἐφ᾽ ' οὗ καὶ — "BiBisterium  adimplent, ex quo ifsi e nihilo ad 
οὗτοι ἐκ μὴ ὄντων εἰς «b εἶναι παρήχθησαν, Τούτου — €XsiSlentiam deducti sunt. Πα igi ur luce pradi- 
τοίνυν τοῦ φωτὸς ix τῆς εἰρημένης αἰτίας ἕναπο- 308 οὗ causam sursum inelusa, Insuper creavit 
πλεισθέντος ἄνω, αὖθις ἐδημιούργησεν ὁ Θεὸς τὸ νῦν Deus lianc lucem, que nunc illuminat et illustrat 
καταλάμπον xal φαιδρύνον τὸν μεταξὺ οὐρανοῦ xal modium inter celum et werram intervallum. Heec 
γῆς τόπον. Ταῦτα γεγένηται bv τῇ πρώτῃ τῆς xo- facta sunt primo creationis die. Hoc igitar die dicit 
σµοποιἰας ἡμέρᾳ. Ἐν ταύτῃ οὖν τῇ ἡμέρα λέγει Μωῦ- Moyses in brevi Genesi creatas esse e€«clestes vir- 
σῆς ἐν τῇ λεπτῇ Γενέσει ἑχτῖσθαι τὰς οὐρλνίους δν- Iules, 


άμεις. 
μι. C Hl. De firmamento. 


903 [B] Περὶ co)? ecepeoparoc. Secundo die cum immensa infinitaque terram, 
Πάλιν ** β’ ἡμέρᾳ τῆς ἀθύσσου ἅπλεως xal ἀπεί- — ambiret abyssus, jussit Deus « fieri firmamentum » 
ρως "5f y] περικεχυµένης, προσέταξε « στερέω- ες aquis « in medio» earum : id quod postea 
μα ** » γενέσθαι Ex τῶν ὑδάτων «tv uot αὐτῶν, — vocavit « colui. » Et simul cum jussu opus per- 
ὃ καὶ μετὰ ταῦτα « οὑρανὸν » προσηγόρευσε *! "καὶ — fectum est: idque opus dictum est firmamentum 
σὺν τῷ χελεύσματι τὸ ἔργον ἀπετελέσθη * xal στε- — ob superiorum vel etiam inferiorum aquarum na- 
ρέωµα ἐκλήθη τὸ δημιούργημα διὰ τὴν φύσιν τῶν turam subtilem et raram ; caelum vero quia simile 
ὑπερχειμένων ἢ xai ὑποχειμένων ὑδάτων, λε- videtur pelli supra caput explicate. 
«thv οὖσαν καὶ ἀραιὰν 6», οὐρανὸς δὲ διὰ τὸ Ψαθορᾶσθαι τρόπον δέῤῥεως ὑπὲρ χεφαλῆς ἡπλωμένον 2. 


Varie lectiones et nota. 


ϱ Th. ix τῆς Γενέσεως xal t£ ἄλλων ἱστορικῶν ἐφεξῆς συναγωγἡ Ex δ. χ. Θεοδοσίου; P. Ἰουλίου Πο. 
λυδεύχους ἱστορία qust«h εἰς τὴν κ. ἐκ τῆς y. xat χρονιχὸν Ex. (ed. Bianconi Bon. 1776, vonder llardt, 
Mon. 1792.) — ltubriea in codice (205*) evanuit. 5 à P. ΤΗ. ** χρόνον P. cod. Vat. 165 p. 1. "* Gen. 
5 1. . "1 ix àv. om. Th. ᾖ χαὶ τῶν ἓν αὐτὴ πάντων cod." βούλησιν Th. — 413 1. δ. "* oov. Th. P. 
7! κό Th. P. ?* σχότει Th. Ῥ. ᾗΤ às cod. 18 tv«5 P. ΤΗ. 7? ἀπείρως xai ἁπλέιως P. Th. **Gen. 
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1953 
1Π. De mari. 


Tertia die jussit aquas sub firmamento inclusas 
eonvenire in unam « congregationem » quam ap- 
pellavit « mare, » ut « appareret arida » : tuncque 
illam susceperunt profundi sinus natura cavati. 
Terra autem vocata est arida, quod nomen ejus 
uaturz congruit, siquidem terra est proprie aridum. 
Ubi autem exonerata est. pondere aquarum in se 
$iuclusarum, deinceps jussa est germinare herbam 
virentem, el seien juxta. genus suum, lignumque 
faciens fructum ; et statim ad fructificationem ad- 
ducta, innumeris pullulavit íru&cum plantarumque 
generibus, el pulchra. jucundaque visu apparuit. 
Non solum eniiu segetum productione fulgebat, sed 
et cedris, cupressis, aliisque permultis arboribus 
Witro ex ipsa natis erat apprime decorata. 
ἀλλὰ καὶ χέδρων xax χυπαρίσσων σὺν τῇ ἄλλῃ τῶν 
ὶχανῶς ** κατεχοαμἐῖτο, 

IV. De luminaribus. 


Quarta die dixit ut fierent. luminaria: et statim 
facta sunt sol, luua et stellz pro jubentis voluntate : 
ac gurissimam lucem prima die creatam, illa die his 
sideribus mensus, multiplicem ex iis preestitit 
muudo utilitatem : quaruin prima est quod proprio 
fulgeant splendore totumque mundum abundanter il- 
lustrent ; secunda, quod ortu et occasu tempora men- 
surent ; tertig, quod per quzdam signa varie adjuvet 
pie augurantes, nec ultra modum observantes, qua- 
lialuna sepe portenduntur : hzc enim radiis circa 
diem nitida et pura, stabile preeuuntiat serenum; 
crassa vero Cornibus et rubicunda apparens, vel 
xchementem e nubibus imbrem vel tempestatem 
Kore siguificat; pariter et sol ignicolor sanguino- 
Jentgusque factus radiis aut — splendore, violentos 
motus indicat eventuros : gepe igitur hujusmodi 
signa profuerunt multis navigatoribus, agricolis et 
viatoribus. 
ἀχτῖσιν f]. ci ἁπαυγάσματι, βιαίαν χίνησιν δηλοῖ 
ίσεως ὠφελήθησαν πολλοὶ πλωτῆρές τε xal ycopyo 

'N. De piscibus εἰ volatilibus. 

Quinto die jasgt Deus « producere aquas reptile 

animi viveutis et. volatile sub firmamento cli. » 


Et simul cum mandato perfectum est opus, aquis D 


vii -habeatibus-producendi animas viventes. Nam 
statim mare varia peperit natantium genera, flu- 
viique e& paludes propriis naturzeque sux compe- 
tentibus impleti sunt piscibus. Produxerunt itcrum 
aqug volsfilia, quas quamdam habent cum n:tanti- 
bus confermitatem οἱ affinitatem, Sicut enim pi- 
sces in aquis pinnarum motu procedunt, et fre- 
quenti caudte inflexione rectos motus suos guber- 
nant, sic aves pennis in aere natant, eumque fin- 
dunt, et quocunque volunt penetrant. 
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[Γ’] Περὶ θα.Ιάσσης. 

Λὖθις δὲ τῇ Y' ἡμέρᾳ ἑχέλευσε τὰ ἑναπολειφθέντα 
ὕδατα χάτω τοῦ στερεώµατος συνελθεῖν « εἰς συνα- 
χωγὴν μίαν ** », ἣν xal ἐπωνόμασε « θάλασσαν » 
mph; τὸ ὀφθῆναι την ξηράν * xal οὕτω χοιλότητές 
τινες βαθεῖαι ἐγγεγενημέναι εἰσεδέξαντο αὐὑτήν ΄ 
ξηρὰ [δὲ ἡ Υη ἐπ]εκλήθη, ἐπειδὴ καὶ ἴδιόν ἐστιν 
αὐτῆς χατὰ φύσιν τὸ πρόσρηµα ' τὸ [yàp χυρίως 
ξηρόν ἐ]στιν fj yf, * ἐπειδὴ δὲ ὥσπερ τι βάρος ἀπέ- 
θετο τὰ ἐν αὐτῇ [ἑναποχείμενα αὑτῇ ὕδατα, λοιπὸν] 
βλαστάνειν προσετάχθη « ** βοτάνην χόρτου » xal 
σπ[έρμα χατὰ Ὑένος xoi ξύλον κάρ]κιμον * xal 
εὐθὺς πρὸς χαρποχονίαν συγκινηθ[εἴσα ** τὰ µυρία 
τῶν βλαστηµάτων] (2055) τε xal φυτῶν προεθάλλετο 
γένη xai εὑπρεπὴῆς χαὶ χαρίεσσα συνανεφάνη * οὗ 


B µόνον γὰρ ἐκ τῆς τῶν ληΐῖων ἀναδόσεως ἐφαιδρύνετο, 
δένδρων πληθύῖ αὐτομάτως ἐξ αὐτῆς ἀναχυψάντων 


[4] Περὶ τῶν 'goctüpor. 

Πάλιν £v τῇ ὃ ἡμέρα φωστηρας εἶπε γενέσθαι - 
xai ἐγένετο Ἠλιό; τε xat σελήνη xai ἄστρα, χαθὼς 
ἠδουλήθη ὁ χελεύσας * 0$ xai τὸ χαθαρώτατον 
ἐχεῖνο φῶς τὸ ἓν τῇ α΄ χτίσει, 98 ἐν f µέτρα dv τού- 
τοις χαταµετρήσας, πολυμερῃ ** ἐξ αὐτῶν παρί- 
σχετο τῷ παντὶ ὠφέλειαν, µίαν μὲν τὴν ix τοῦ φα[- 
νειν καὶ ταῖς οἰχείαις λαμπηδόσι χατανγάξνειν τὸν 
χόσμον πλοὺσίως, ἑτέραν δὲ τὴν ix τοῦ ἀνίσχειν xal 
καταδύεσθαι, αἰτίαν οὖσαν τῆς τῶν χρόνων ἁπαριθ- 


C µήσεως, ἄλλην δὲ τὴν διά τινων σηµείων «ὐεργετοῦ- 


σαν διαφόρως τοὺς εὐσεδῶς στοχαζοµένους χαὶ μὴ 
πέρα τοῦ µέτρον περιεργαζοµένους, οἷά ἐστι χαὶ 99 
διὰ τῆς σελήνης πολλάκις 5' σηµαινόµενα ' λεπτὴ 
γὰρ οὖσα ταῖς ἀχτῖσι περὶ τὴν ἡμέραν καὶ καθαρὰ, 
σταθερὰν εὐδίαν Ἀαταγγέλλεται  παχεῖα δὲ ταῖς 
κεραίαις καὶ ὑπέρυθρος φαινοµένη, 3) ὕδωρ λάδρον 
ἀπὸ νεφῶν ᾗ χειμῶνα ἔσεσθαι μηνύει * ὡσαύτως xal 
ὁ ἥλιος ἀνθραχώδῃς Ὑινόμενος xal ὕφαιμος ταῖς 


ἐπιγενέσθαι * πολλάκις οὖν ἐχ τῆς τοιαύτης σημειώ- 
xa ὁδοιπόροι. 


[Ε] Περὶ τῶν ἰχθύων xal τῶν πετευφῶν. 

*! Ἐν δὲ τῇ «€ ἡμέρᾳ ἐχέλευσεν ε«ἐξαχαγεῖν τὰ 
ὕδατα ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν xal πετεινὰ χατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ πετόµενα » * xal σὖν τῷ 
προστάγµατι τὸ ἔργον ἐτελειοῦτο, τῆς —pbe τὸ 
ζωογονεῖν ἐπιτηδειότητος ἐγγενομένης τοῖς ὕδασιν. 
Εὐθὺς γὰρ θάλασσα μὲν τὰ παντοδαπὰ γένη τῶν 
νηχτῶν ἀπέτεχεν, ποταμοὶ δὲ xal λίμναι τῶν 
οἰχείων χαὶ χατὰ φύσιν ἰχθύων ἐπληρώθησαν. Klgo- 
Ίγαγε δὲ αὖθις xai τὰ πετεινὰ τὰ ὕδατα, τρόπεν 
τινὰ xal συγγένειαν πρὸς τὰ νηχτὰ ἔχοντα. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ ἰχθύες ἐν τοῖς ὕδασι τῇ κινήσει τῶν πτερῦ- 
γων ἐπὶ τὸ πρόσω χωροῦσιν, τῇ δὲ cvy vf] μεταστροφῇ 
τοῦ οὑραίου τὰς εὐθείας αὐτοῖς ὁρμὰς ὑακχίξουσιν, 


οὕτως xal τὰ πετεινὰ κατὰ τὸν ἀέρα νηχόµενα τἐμνουσι μὲν τοῦτον, περῶσι δὲ ὅπου xai βούλονται. 
γαγἱ lectiones et nota, 


** Geu, t, 9.10. 


à» *. xata 


55 Gen, i, 11,12. 


!'5 Χινηθ. cod. *' κατεχοσµήτ. cod. *^ ἐν ᾗ ἡμέρᾳ vel Ev ἡμέου 


"Gen. obroisas P, Th. ^" πολυρερεῖ ced. ο τὰ) 3) καὶ ἡ — σηµα!νοµένη P. — xaO. cod. 





1906 
905 (G6 ] Περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν 0nplov. 


55 Λὖθις δὲ ἐν τῇ c' ἡμέρᾳ ἑπετράπη c ἐξαγαγεῖν 
ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν χατὰ Υένος, τετράποδα xai ἑρπετὰ 
καὶ θτρία’ » καὶ εὐθὺς προήγαγε tá τε ἄγρια xol 
μερα Qua. Ψυχὴν 65 ζῶσαν ἐξαγαγεῖν ἐχέλευσεν, 
ἵνα ix τούτου Υινώσχηται τῆς τε ἁλόγου φυχῆς ἡ 
διαφορὰ xai τῆς ἀνθρωπίνης ** * ἐχ γὰρ γῆς ἑρύη 
τῶν ἁλόγων dj φυχἠ, fj δὲ τῶν ἀνθρώπων lx τοῦ 
θείου ἐμφυσήματος συνέστηχεν ** * xal ὅτι γεηρὰ d 
τῶν ἀλόγων duyh, ἐξ αὐτῆς ἔστι γνῶναι πάλιν τῆς 
Γραφῆς * εἴρηται γάρ * « Vuyh παντὸς χτήνους τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐστιν * » αἷμα δὲ πηγνύμενον εἰς σάρχα 
µεταθάλλεται * σχρξ δὲ φθει[ρομένη] εἰς γῆν ἀνχ- 
λύεται. E:xóttog οὖν γεώδης dj quy τοῦ ἁλόγου. 

[Z'] Περὶ τῆς κατασχευῆς τοῦ ἀγθρώπου. 

Ἐπειδὴ [δὲ] λοιπὸν [τῷ καταλλ]ήλῳ χάλλει πάντα 
διεχοσμεῖτο, ὁ οὐρανὸς μὲν ταῖς τῶν φωστήρων, 
[αὐγαῖς, θάλασσα]... δὲ xal &hp τοῖς νηχτοῖς xai 
ἀερίοι; τῶν ζώων, yf) δὲ ταῖς [παντοίαις διαφοραῖς] 
τῶν φυτῶν τε xat βοσχκηµάτων, ὥσπερ τινὰ βασιλέα 
[ὁ τοῦ παντὸς ποιητὴς εἰσάγ]ει τὸν ἄνθρωπον iv 
xósp«p, οὐχ ὡς ἀπόθλητον ἔσχατον (2064) χτίσας, 
ἁλλ᾽ ὡς ἅμα τῇ Ὑδνέσει βασιλεύειν ὀφείλοντα, Τί 
γάρ φησιν ἡ Γραφή: «Καὶ εἶπεν ὁ θεός * ** Ποι- 
ᾖσωμεν ἄνθριυπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν xal καθ) 
ὁμοίωσιν, xal ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσ- 
σης xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὑὐρανοῦ καὶ τῶν θηρίων 
xal πάσης τῆς γῆς. » Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα χτί- 
σµατα ῥήματι µόνῳ παρήχθη * ὁ δὲ ἄνθρωπος ἔσχεν 
ἑξαίρετόν τι χατὰ τὴν ποίησιν παρὰ ταῦτα. Βουλῆς 
Υὰρ προηγησαµένης ἑχτίσθη, ἵνα ἓχ τούτου δειχθῇ. 
ὅτι περ τἰμιόν τι χρῆμα ὑπάρχει * τὸ γάρ’ « Ποι- 
ἧἠσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἡμετέραν xal χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν,» οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν f) ὅτι συμθούλφ 
ἐχρήσατο ὁ Πατὴρ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Yi ἐπὶ τῇ 
τούτου χατασχευῇ « τῷ 906 ἁπαυγάσματι τῆς .δό- 
ξης, » χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, « χαὶ χαραχτῆρι τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ. » Οὔτε γὰρ £v,» ἄλλῳ τινὶ συµ- 
θούλῳ τινὶ κεχρῆσθαι ἢ τῷ ζῶντι xat ἐνυποστάτῳφ 
αὑτοῦ Λόγῳ τῷ ἁπαραλλάχτῳ κατ) εἰχόνα χαὶ ófto- 
ουσίῳ καὶ ἰσοδυνάμῳ. (KB ** ἔργα, ὡς λέχει Μωῦ- 
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VI. De jumentis et bestiis. 


Sexto die jussa est e producere terra animam 
viventem in genere suo, quadrupedes, reptilia et 
bestias. » Et statim produxit fera et cicura animalia. 
Porro jussa est illa producere animam viventem, 
ut exinde agnoscatur irrationalis anim:ze ab humana 
discrimen: ex terra enim generata est brutorum 
anima, hominum vero anima divino affluta cst 
spiritu. Ác lerrenam esse brutorum animam et ipsa 
iterum patet Seriptura dicente : « Anima omnis 
besti: in sanguine ejus est. » Sanguis autem 
coagulatus in carnem convertilur, et caro corrupta 
in terram resolvitur. Vcre igitur terrena est bruti 
anima. 


VII. De hominis formatiene. 


Cum j»m omnia congruo sibi «decore ornata 
essent, calum quippe astrorum splendoribus, mare 
vero et aer piscibus et aeriis animalibus, atque 
terra diversisplantarum et bestiarum speciebus : 
velut regem in mundum Artifex omnium introducit 
hominem, quem ultimum creavit non tanquam 
abjectum, sed ut statim ab ortu regnaret. Quid 
enim dicit Scriptura ? « Et dixit Deus: Faciamus 
hominem ad imagiuem et siuilitudinem nostram ; . 
el prazsit piscibus maris, οἱ volatilibus celi, et. 
bestiis, universeque terre.» Et cetere quidem 
creaturz ^uno verbo. product:e sunt ; homo vero 
in sua formatione nennihil ab illis disérepuit : 
consilio enim prahabito creatus est, ul. exinde 
ostenderetar eum esse aliquid pretiosi. lllud enim 3 
« Faciamus hominem ad. imaginem οἱ similüudi- 
nem- nostram,». nihil. aliud significat quam Patrem 
de hominis formatione consiliario usum fuisse Fitio 
suo unigenito, qui est, juxta Apostolum, « splendor: 
glorie, et figura substanti» ejus. » Nullo enim alio 
consiliario uti poterat quam vivente el personali 
suo Verbo, quod est imago cjus immutabilis cen- 
substantialisque et cozequalis. Duo et viginti opera, 
ut dicit Moses, fecit Deus intra sex dies : itaque duo 
et vigiuti litterz, totidemque libri suntapud Hebreos, 
ei vigiuti duo generationes ab Adam. ad Jacob. 


σῆς, ἔχτισεν ὁ θεὸς ἐν ταῖς c' ἡμέραις' δὼ καὶ κῷ γράμματα χαὶ βιδλία τοσαῦτα map' Ἑδραίοις xo 


x9' γενεαρχίαι ἀπὸ Αδάμ μέχρι Ἰαχώθδ.) 
[H'] Elc τὸ, «Kac' sixóra.» 


Ἐπειδὴ τοίνυν, ὡς εἴρηται, βασιλεὺς ὥσπερ εἰσ- 
ἠχθη kw χόσµῳ ὁ ἄνθρωπος, εἰχότων οὖν καὶ xas' 
εἰχόνα Θεοῦ γεγένηται " ἔδει γὰρ τὸν μέλλοντα ἄρ- 
χειν τῶν ἄλλων, ὥσπερ τινὰ εἰχόνα εἶναι ἔμψυχον 
τῆς τοῦ βασιλέως ὁμοιότητος, οὐχ kv π)ρφυρίδι xal 
σχήπτρῳ xat διαδήµατ, τὴν ἀξίαν ἐμφαίνοντα, ἔπει- 
6h μηδὶ τὸ ἀρχέτυπον ἐν τούτοις ἐστὶν, ἀλλ' ἐν τῷ 
κοαμεῖσθαι τῇ ἀφθαρσίᾳ χαὶ ἀθανασίᾳ καὶ ἀρετῇ 
τούτοις γὰρ τιμηθεὶς ὁ ἄνθρωπος τὴν πρὸς ** τῖν 


Vill. In illud: « Ad imaginem. v 


Quoniam, ut dictum est, velut rex in munvum 
introductus est homo, convenienter igitur ad ima- 
ginem Dei factus est. Necesse enim erat ut, aliis 
prefuturus, viva esset. regis imago et similitudo, 
non purpura sceptroque ac diademate suam ΠΔ” 
nifestans dignitatem, cum ipse archetypus his non 
refulgeat, sed eo quod ornetur incorruptione, im* 
mortalitate ac. virtute. llis enim nobilitatus homo 
Scrvat. exemplaris imaginem et siuilitudiuem. L:. 


Varie lectiones et nota. 


** Gen. 1,94. ** τοῦ ανου P. Th. 


*! συνέστη P. Th. 9. Lcv. xvin, 12,14. dq. πάσης σαρχός. 
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herum quoque arbitrium naturz humanz regiam A πρωτότυπον εἰχόνα ὁμοιότητα διασώζει" ἔτι δε xai 


dignitatem sublimitatemque et cum divina imagine 
conformitatem clarissime demonstrat. Et hanc ob 
causam Dei mauibus formatus est homo propter 
plasmatis dignitatem : totus enim consilio elabora- 
tus est. Deinde post bujus formationem quid dicit 
Scriptura ? « Complevitque Deus die sexto opus 
suum quod feeerat, et requievit die septimo,... et 
sanctificavit illum, quia in ipso cessaveratab omni 
opere suo quod creavit Deus ut faceret. » 


ἡ αὐτεξουσιότγς τὸ βασιλιχὺν xal ἐπηρμένου τῆς 
φύσεως τοῦ ἀνθρώπου καὶ πρὸς τὴν θείαν εἰκόνα 
ἑμφερὲς ἐμφανέστατα * δείχνυσιν. Καὶ χατὰ τοῦτον 
€bv λόγον καὶ χειρῶν Θεοῦ ἔργον ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
είµιον τῆς χατασχευῆς * βουλής γὰρ ἑνέργεια τὸ κᾶν. 
Elsa μετὰ τὴν τούτου διάπλασιν τί φησιν ἡ Γραφή. 
5 «Καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς τῇ ἡμέρα τὴ c' -à 
ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, xaX χατέπαυσεν kv τῇ ἡμέραᾳ 
τῇ C ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, xal εὐλόγτγσεν 


την ἡμέραν τὴν (C — καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, ὅτι ἓν αὐτῇ χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ ὧν ἔρξατο 6 


θεὸς ποιῆσαι. » 
IX. De Sabbato. 


[θ΄] Περὶ τοῦ Zat€Cácov. 


Quare Deus soli septim:e diei benedixit, et non B Τίνος χάριν thv C ἡμέραν εὐλόγησεν ὁ θεὸς pó- 


emnibus? Quia exterarum quseque ex opere in 
singulis facto accepit benedictionem ; septima 
veto, nullo in ipsa opere patrato, ideo et ipsa be- 
Bedicta est a Deo. 


X. De paradiso. 


Wterum dicit Scriptura : « Plantaverat autem Do- 
minus Deus paradisum in Eden ad orientem, 
ia quo posuit hominem quem formaverat. Pro- 
duxitquá Dominus Deus de humo omme lignum 
pulchrum visu et ad vescendum suave : lignum 
eliam vitse in medio paradisi, lignumque scientie 
boni et mali.» Substantiam rationalem honorare 
sibi proponens Deus habitaculum praeparat splen- 
didum et omnis plenum voluptatis, ibique statuit 
Adamum. Atque lioc quidem loco miranda est. in- 
efabilis Dei benignitas, qui summam habens domi- 
nationem zternamque potentiam in universum or- 
bein, agrieolam seipsum fecit hominis gratia. Qui 
enim tantam celi terraeque et maris magniudinem 
verbo creavit, multo magis poterat paradisum verbo 
plantare et unica voce campos felicissimos conse- 
yere radicibus; sed, ut dictum est, propter homi- 
nis honorem, hertulanus mystico fit quodam modo 
Mle qui singe labore hune mundum e nibilo ad 
exsistentiam sola voluntate eduxerat, 


Xl. De animantium appellatione. 


νην, χα) οὐχὶ τὰς πάσας; Ὅτι ἑκάστη τῶν ἄλλων ix 
&fj; kv αὐτῆ γενομένης δημιουργίας ἔσχε τὴν εὖλο- 
γίαν * * ἐπὶ τῆς ζ’, οὐδεμιᾶς kv αὑτῇ γενομένης 907 
δημιουργίας, τούτου χάριν εὐλογίσθη καὶ αὐτῃ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ. 

|I'] Περὶ cov παραδείσου. 

Πάλιν οὖν φησιν ἡ Γραφή” « * Καὶ ἐφύτευσε 
Κύριος 5 θεὸς παράδεισον Ev Ἐδὶμ χατὰ ἀνχτολὰς, 
καὶ ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν Επλασεν. Καὶ έἐξαν- 
έτειλεν ὁ θεὸς ἔτι Ex τῆς γῆς πᾶν ξὺύλον ὡραῖων εἰς 
ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν xal τὸ ξύλου τῆς Qus 
iv µέσῳ τοῦ παραδείσου, xal τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι 
γνωστὸν xaÀou xal πονηροῦ.» Τὴν λοχιχὶν ὑπύ- 
στασιν τιμῆσαι προθέµενος ὁ 8sb; χατασχενάζει χαὶ 
λαμπρὸν οἰχητήριον καὶ πάτης γέμον θυµηδίας, xal 
χαθίστησιν ἐχεῖ τὸν Αδάμ. Ἔστι * 6b ἐνταῦθα Υε- 
νόµενοι τοῦ λόγου, θαυμάσαι τοῦ θεοῦ τὴν ἄφατον 
φιλανθρωπίαν, ὅτιπερ πανταρχιχὴν ἔχων xal ἀῑδιον 
ἑξουσίαν εἰς τὸ πᾶν, xal γεωργεῖν ἑαυτὸν ἐπέδωχεν 
διὰ τὸν ἄνθρωπον. 'O γὰρ τοσοῦτον μέγεθος οὐρανοῦ 
xai γῆς καὶ θαλάσσης λόγφῳ ὑποστησάμενος, πολλῷ 
μᾶλλον [xavbo ἣν χαταφυτεῦσαι παράδεισον ῥήματι 
xai λόγῳ ῥιζῶσαι τὸ πανόλδιον χωρίον * ἁλλ', ὡς 
εἴρηταε, (2005) διὰ τὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τιμὴν 
καὶ φυτουργὸς γίνεται μυστικῷ τινι λόχῳ ὁ ἀχαμά- 
τως τόνδε τὸν κόσμον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
θελήσει µόνῃ παραγαγών. 

[IA] Περὶ ες τῶν ζώων ὀνομασίας. 


Addit Scriptura : « Et adduxit Deus cuncta ani- p — Elta αὖθις fj Γραφή’ «Καὶ Ίγαγεν 6 θεὺς πάντα 


mantia », et jumenta, et reptilia « ad Adam, ut vi- 
deret quid vocaret ea : omue enim quod vocavit » 
ea « Adam, ipsum est nomen ejus. » Miranda quo- 
«que hie post bsec dignitas hominis, quam habuit 
statim: ab ipsa nativitate, Sicut eniin. pastor sedet 
Adamus, atque Deus adducit ad eum innumera 
bestiarum, jumentorumque et volucrum genera, ut 
regem hunc instituat, quem ad propriam formavit 
imoginem. Πίο autem, divino et prophetico afflatus 


τὰ θηρία xal τὰ κτήνη xol τὰ ἑρπετὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, 
ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά * xal πᾶν ὃ ἐκάλεσεν αὐτὰ 
᾽Αδὰμ *, τοῦτο ὄνομα αὑτῷ. » “Ορᾷ» οὖν ἔστι καὶ 
ἐντεῦθεν τὴν τιμ]ν μετὰ ταῦτα τοῦ ἀνθρώπου, ἣν 
ἔσχεν ἐξ αὐτῆς τῆς γεννήσεως. Ὥσπερ γὰρ ἀγε- 
λάρχης τις προχάθηται Αδάμ * xat 6 θιὸς Y. ys πρὸς 
αὐτὸν τὰ µυρία τῶν θτρίων καὶ τῶν χτηνῶν * xol 
τῶν πετεινῶν γένη, ἵνα ἡγεμόνα τοῦτον χειροτονήσῃ, 
ὃν κατ εἰχόνα ἰδίαν πεποίηκεν. Καὶ ἐχεῖνος piv 


Varie lectiones et noto. 


* προφαν. P. * Gen. 1, 2,9. * ἡμέρα Ἱ. 3 ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν αὐτὴ µένειν ἀέργαστος, o08. Th. οὐδ. 


P. Sou om. P. uterque ex emendatione anacoluthi ? * Gen. 1n, 8,9. 


* ἔτι δὲ P, — γινομένου co. 


i. pro. γενοµένοις.  * Gen. 11, 19. " φυχὴν ζῶσαν Gen. 3 xal τῶν κτηνῶν cod. üerum xai τῶν 


ynxzóvy? 
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908 θείῳ καταπνευσθεὶς χα) προφητικῷ πνεύματι, Α spiritu, propria singulis animamtibus imposuit 


ὀνόματα χύρια ἑχάστῳ τῶν ἁλύγω» ἐπέθηχε: τὰ δὲ 
ζῶα ὥσπερ τιμὴν μεγάλην ἐκ τῆς ἐπικλήσεως λα- 
θόντα, οὕτως kv συξυγίᾳ ὀπεχώρουν. 


ΠΒ] Περὶ τῆς ποιήσεως τῆς γυναικός. 


Ἐπειδὴ δὲ ἓξ ἁπάντων τούτων τῶν γενῶν οὐδὲν 
ἣν ὅμοιον τῷ ᾿Αδὰμ, εἶπε πάλιν ὁ θεὸς, χαθά φησιν 
4$ Γραφή: «!* O5 χαλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον µόνον * 
ποιἠσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xaz' αὐτὸν, » βοηθὺν λέγων 
τὸ θήλυ διὰ τὸν τῆς παιδογονίας λόγον, συνεργεῖν 
μέλλον τῷ ἀνδρὶ πρὸς «tv τοῦ γένους αὔξησίν τε xol 
διαµονήν. Αὖθις δὲ ἐπιλέχει U^ € Καὶ ἐπέδαλεν ὁ 
θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ, xal Ürvtoce, xai ἔλαδε 
μίαν τῶν πλευρῶν αὑτοῦ, xal ἀνεπλίρωσε σάρχα 
ἀντ αὑτῆς, xat ᾠχοδόμησε τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαθεν 
ἀπὸ τοῦ Αδάμ, εἰς γυναῖχα '*, » Ἔστι δὲ ὁ εἰρημέ- 
voe τῆς Γραφῆς σχοπὸς οὗτος !** Kplva; 6 tv σοφίᾳ 
τὰ πάντα ποιῄσας θεὸς δοῦναι τῷ ᾿Αδὰμ Bor bv xaz' 
αὐτὸν, ὡς ἐπηγγείλατο, οὐκ ἐκ γῆς πλάττει τὸ θῆλυ, 
καθάπερ xai τὸν ἄνδρα, ἀλλ᾽ εἰς ὕπνου τρέπει τοῦ- 
τον χαταφορᾷ πνεύματος τὸν νοῦν αὐτοῦ φαντασιώ- 
σας καὶ τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν εἰς ἄπληστον UL 
ἐχχαλεῖται, ἵνα τῇ φαντασἰᾳ τοῦ τοιούτου χάλλους 
Χατεχόμενος, μὴ γνῷ τὸ γινόμενον’ εἶτα λαμδάνει 
μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ ἀκαμάτως, αἴσθησιν ἀλγη- 
δόνος αὐτῷ μὴ ἐπαναγαγών ' καὶ εὐθὺς ὡς τεχνίτης 
xal ἱατρὸς σύντομος, τὸ λεῖπον διὰ σαρχὸς ἀνεπλή- 
βωσεν. Ἐν ὅσῳ yàp !* τὴν ψυχἠν τῇ ἀχορέστῳ τῆς 


Domina : animalia vero, tanquam magnum ex ap- 
pellatione adepti honorem, deinde bina recedebant. 


ΧΙΙ. De formatione mulieris. 


Cum ος omnibus his generibus uullum csset 
simile Adamo, dixit iterum Deus, ut fert Scriptura : 
« Non est bouum esse hominem solum ; faciamus 
ei adjutorium simile ipsi : » adjutorium dicens 
feminam, quia per liberorum generationem adju- 
tura erat virum ad generis propagationem εἰ con- 
servationem. Rursus additur : « Immisit ergo Do- 
minus soporem in Adam; cumque obdorinisset, 
tulit unam de costis ejus, et. replevit carnem pro 
ea; et wdiflcavit costam, quam tulerat de Adam, 
in mulierem. » Est autem Siripturz finis hic ; 
Qui omnia in sapientia fecit, ille statuens dare 
Adamo adjutricem similem ipsi, ut promiscrat. 
non de humo format femiuam sicut et virum, sed 
hunc in somnum mergit, sopiens spiritum men- 
temque replens imaginibus, et auime oculos a. 
amonam invitans visionem, ut im»gine tantae pul- 
ehritudinia captus, nesciat quid sibi contingat; 
deinde sumit unam e costis ejus sine labore, sct- 
sum doloris ci subtrahens ; et statim ut art.fex et 
medicus solers, quod ablatum cst carne supplet. 
Dum vero animam illius jnsatiabiliter divina de- 
lectat voluptate, costam, quam tul't, zdificat iu. 


θείας ἡδονῆς περιέσπα, τὴν πλευρὰν, fiv ἔλαδεν, C mulierem, in animal rationale mirabiliter figura. 


ᾠκοδόμησεν εἰς γυναῖχα, μυστικῶς ἐχτυπώσας αὐ- 
τὴν εἰς ῥῶον λογιχὸν, κάλλει ἀμηχάνῳ καὶ σχήµατι 
εὑπρεπεστάτῳ χεχοσµηµένην, xal ἄγει τοῦτο πρὸς 
τὸν Αδάμ. Εἶτα ἐκεῖνος, ἅτε θείου πνεύματος µέτ- 
oyo; Qv, ἑγνωκχὼς, ὅτι ἐξ αὐτοῦ Tfjv, φησί’ « Τοῦτο 
νῦν ὁστοῦν ix τῶν ὁστῶν pou, καὶ σὰρξ ἐκ τῖς σαρ- 
κός pou * αὕτη χληθήσεται vuvh, ὅτι kx τοῦ ἀνδρὸς 
αὑτῆς ἐλήφθη !* » αὕτη. ρῶν οὖν ὁ ᾿Αδὰμ τὴν Υν- 
vaixa, οὐχ 909 ὡς γυναῖχα θεώµενος ἕπασχεν, 
ἀλλ' ὡς ἑαυτὸν ὁρῶν, πνευματικῶς ηὐφραίνετο ", 
τὴν ὁμοίαν βλέπων xal ταύτην ἔχουσαν χατασχευήν. 
Ὡσαύτως δὲ xal ἡ vuv, θεωροῦσα τὸν ἄνδρα, µε- 
Υάλως ἡγάλλετο, χατ᾽ αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοοῦσα. 
Ὄντων οὖν αὐτῶν dv τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, 


νγόµον δίδωσιν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ, τοῦ δεῖ- D 


ξαι μὲν ἐλευθέραν τὴν φύσιν iv τῇ αὐτεξουσιότητι, 
ὑποδεῖξαι δὲ ὡς ὑπὸ δεσπότην xai χηδεµόνα slot, 
λέγων οὕτως * « Ι' "Anb παντὸς ξύλου τοῦ by τῷ πα- 
ῥαδείσῳ βρώσει φαγῇ, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν 
καλὸν xal πονηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτοῦ * f| δ' ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε !* ἀπ᾿ αὐτοῦ, θανάτῳ ἁἀποθανεῖσθε, » 


tam, et inzstimabili deeore formaque pulcberrima 
ornatam ; atque ducit illam ad Adamum : qui, ut- 
pete divini spiritus particeps, sciens cam de seipso 
extraetam esse, ait : « Hoc nunc os ex ossibus. 
mcis, el care de carne mea; lizc vocabitur virago, 
quoniam de viro sumpta est. » Videns igitur Ada- 
mus mulierem, non aífeetus est tanquam videns 
mulierem, sed tanquam videns seipsum, spirita- 
liter gaudebat, banc videns forma sibi similem. 
Pariter et mulier, considerans virum, multum 
exsultabat, se illi similem esse cogitaus. His igitur 
in paradiso voluptatis habitantibus legen: dat Deus 
titulo beneficii, ut ostenderet eorum naturant esse 
liberam propriique arbitrii, simulque monstraret 
eosdem domine ac tutori subjacere, sic loquens : 
«Ex omni ligno paradisi comedite ; de ligno autem 
scienti: boni et mali ne comedatis : in quocunque 
enim die comedetis ex eo, morte moriemini,» id 
est, mortales eritis. Sic enim Symmachus inter- 
pretatus est : « In quacumque autem die comedes. 
de ligno, mortalis eris. » 


τουτέστιν, θνητοὶ ἔσεσθε. Οὕτω y&p xal ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" « "HL δ ἂν ἡμέρᾳ φάΥῃ ἀπὸ τοῦ 


ξύλου, θνητὸς ἔσῃ. » 


Varie lectiones et nota. 


16 Gen, 11, 18. ἐλλων cod. 


cnuda manu, δέ 


" Avec P. Th. — 
P. Th. 


! Gen. 1, 21,22. 
" Gen. t, 2$. !* ηὐφ. — xas. om. T, — ταὐτὴν P. 


! οὕτως cod. 


d. ." bi cod. a se- 
" Gen. in, 16, 


4. |) φά- 


γει cod. — Nota : pluralis — quem et Symeon erpressit. 
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XIII. De ligno scientie boni εἰ mati. 


Sed ne quis arbitretur hoc lignum ejusmodi 
fuisse ut scientiam daret boni et mali; nihil enim 
erat nocivum in paradiso ; sed ad hunc finem arbor 
«lla constituta erat ut. exerceretur libertas. Et 
lignum haud fuisse Adamo causam scientie patet : 
nam praeceptum datum est tanquam scientibus bo- 
num et malum, obedientiam et inobedientiam, ita 
"ut scientia mandatum praecesserit : boc autem 
datum est, sicut diximus, ut, quia libera voluntate 
motus homo secure quidem de omnibus aliis arbo- 
ribus poterat sumere, ab una autem per legem proli - 
bita abstinere debel:at, cognosceret se dominationi 
subesse illius qui praceptum dederat. Erant igi- 
tur ín purissimo hoc loco Adamus et Eva degen- 
tes immortaliumque florum varietate abundanter 
fruentes. 


XIV. De diabolo et serpente. 


. At natare nostre inimicus, ante hominis 
dignitati iuvidens, contra eum bellum suscepit, et 
serpentem ingressus astitit mulieri, absente Adamo, 
ac dolose banc deflexit a bono, Adamumque cum 
ea fefellit, εί ambos feeit legis divina: transgres- 
sores. De illu enim Scriptera sic loquitur : 
e Serpens erat callidior cunctis animantibus terrz, 
qua fecerat Deminus Deus. » Callidus vocatus est 
serpens, quia hominem, animal rationale, aliisque 
intelligentia praestantem, decepturus erst. Deinde 
addit : « Et dixit serpens ad mulierem : Cur prz- 
cepit vobis Deus ut non comederetis de omni ligno 
paradisi ? Cui respondit mulier : De omni ligno 
paradisi cemedimus; de fructu vero ligni quod est 
in medio paradisi, przcepit nobis Deus ne come- 
dcremus et ne tangeremus illud, ne forte moria- 
mur.» Άη serpens verbis usus est articulatis ? 
Nequaquam; sed primi parentes oinnis malitiz 
iminunes, sensus habebant acutissimos el longe no- 
stris prostantiores, iia ut eorum auditus quamlibet 
vocem percipere posset. Animalia quoque et ju- 
menta dicuntur olim labii unius fuisse; cum vero 
Adamus fuit condeanatus, tunc οα obmutuisse ; 
ac serpentem truncatum esse pedilus et reptasse 
humi, venenumque super ejuslingua esse positum. 
Deinde Scriptuia subdit : « Dixit autem serpeus 
ad mulierem : Nequaquam morte moriemini, scil 
enim Deus quod in quocunque die coincderitis ex 
eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii, 
acientes bonum et malum. Vidit igitur mulier quod 
bonuin esset. lignum ad vescendum, οἱ pulchrum 
oculis, aspectuque delectabile : et sumpsit de 
fructu illius, et comeJit, deditque viro suo, ct 


GEORGII HAMARTOLI 
A (2072) ΠΓ] Περὶ τοῦ £vJov }γιγώσκειν xaór. xal 
πονηρό». 
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Αλλά µή τις ὑπολάθοι, ὅτι τὸ ξύλον τοιαύτης ἓν 
φύσεως, ὡς γνῶσιν παρέχειν χκαλοῦ τε καὶ χαχοῦ — 
οὐ γὰρ bh βλαδερόν τι ἣν Ey τῷ παραδείσῳ — ὄρος 
δὲ ετέθη ἐπὶ τῷ φυτῷ πρὸς γυµνασίαν τῆς ἔλευθε- 
ριότητος. Καὶ ὅτι οὐ τὸ ξύλον αἴτιον τῷ Αδάμ γνώ- 
σεως γέγο»ε, ὅηλον , ἡ γὰρ ἑντολὴ ὡς !* πρὸς εἰδότε 
&;gt ἐδόθη, τό τε χαλὸν χαὶ τὸ πονηρὸν, «fv τε 
ὑπαχοὴν χαὶ την παραχκοὴ», ὥστε ἡ γνῶσις τροῦὔλαξε 
την ἑντολήν, Δέδοται δὲ αὐτὴ διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, 
αὑτεξουσίῳ βουλήματι χινούμενον τὸν ἄνθρωπον, 
ἐπ᾽ ἁδείας τε ἔχοντα ἀπὸ πάντων μεταλαμδάνειν 
τῶν ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ μόνου νόµῳ προσταττυ- 
µένου ἀπέχεσθαι 19, γινώσχειν ὡς ὑπὸ δεσπύτιν 
ἐστὶ ?! καὶ τὴν ἐντολὴν δεδωχότα. "Hav οὖν t» τῷ 
χαθαρωτάτῳ τούτῳ τόπῳ ὅ τε ᾿Αδὰμ χαὶ ἡ Εὔα διό» 
γοντες χαὶ τῇ ποικιλίᾳ τῶν ἀθανάτων ἀνθέων δαγ:- 
λῶς ἀπολαύοντεςο 

910 [14] Περὶ τοῦ διαδὀ.ου xal tov ὄφεως. 

Αλλ' ὁ ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας φύσεως βασχένας 
ἐπὶ τῇ πολλῇ τιμῇ τοῦ ἀνθρώπου xal «θόνον ἐγχισ- 
σῇσας **, τὸν mob; αὐτὸν Πρατο πόλεμον, xal τὸν 
ὄψφιν ἑνδὺς ἑπέστη τῇ γυναιχὶ, ἁπόντος τοῦ ἸΑδὰμ, 
xal πανούργως αὐτὴν τοῦ συμφέροντος παρατρε- 
Ψάµενος διὰ φεύδους καὶ τὺν Αδάμ ταύτῃ cvve£a- 
πατῄσας, παραθάτας τοῦ θείου παρεσχεύασε νόιου 
γεγενῆσθαι. Λέχει γὰρ fj Γραφῇ περὶ τούτου (be 
ε Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος παρὰ πάντα τὰ θτρία 
τῆς γῆς, à ἑποίησε Κύριος 6 θεός 35. » Φρόνιμος δὲ 
ἐχλήθη ὁ ὄφις, ὅτι τὸ λογιχὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον 
χαὶ τῶν ἄλλων ἀγχινοίᾷ διαφέροντα ἑξαπατᾶν ἔμελ- 
λεν. Εἶτα ἐπιλέγει *** «Καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί» 
Ti ὅτι εἶπεν ὁ θεός * OO μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς 
ξύλου τοῦ iv τῷ παραδείσῳ; Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ 
ὄφει, "ATO παντὸς ξύλου τοῦ Ev τῷ παρσδείσῳ za yoc- 
µεθα. ἀπὺ δὲ τοῦ χαρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἓν µέσῳ 
τοῦ παραδείσου, εἶπεν 6 θεός - 00 μηφάγητε à αὐ- 
τοῦ, οὐδ οὗ μὴ ἄψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. vy — 
"Apa δὲ xal ὁ bot; τῷ κατὰ προφορὰν X67 typt- 
σατο; Οὐ πάντως, ἀλλ οἱ πρωτότλαστοι, ἅτε χαχίας 
ὄντες ἁμιχεῖς, ἀχριθεστάτας εἶχον τὰς αἰσθέσεις 
καὶ πολὺ τῶν ἡμετέρων διαλλαττούσας 33, ὥστε τὴν 
&xohv αὐτῶν πάσης ὑπάρχειν ζςωνῖς ἀχουστιχήν ' 
xai τὰ θηρία xal τὰ κτήνη λαλεῖν λέγει " μιᾷ 
γλὠώσσῃ ποτὲ, ὅτε δὲ ᾿Αδὰμ κχατεδιχάσθη, τότε χαὶ 
αὐτὰ πεφιμῶσθαι, τὸν δὲ ὄφιν xal τοὺς πόδας ἆφαι- 
ρεθΏναι χαὶ ἕρπειν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ lbv αὑτῷ ἐπὶ 
τὴν γλῶσσαν ἐντεθῆναι. Βἶτα ἐπάχει; « 3ἳ Καὶ εἶπεν 
ὁ ὄφις τῇ γυναικί' Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθς, ἴδει 
γὰρ ὁ θεὸς, ὅτι ᾗ !* ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ' αὐτοῦ, 
διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, xal ἔσεσθε ὡς 
θεοὶ, γινώσχοντες καλὸν xai πονηρόν. Καὶ εἴδεν d 


Varie lectiones et note. 


56 ὡς προειδότ. cod. ὡς πρὸς εἰδότα P. T. ** xal cod. ὥστε] *! «óy?. 33 ἐγχοπείσας cod. a sccunda 


matu. 


13 Gen. nt, 1-3. 
uj, 4-7. 


1$ 5^ cod, 


αν ἐπιλλέγει cod. 35 διαλλαγούσας T.  '*scl. ἡ ygagfj? vel λέχεται. !' Gea. 
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qut, ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν χαὶ ὅτι &psatv A comederunt, ct aperti sunt oculi amborum, et 


tul; ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν xaY ὡραῖόν ἐστι τοῦ κατανοῖ- 


cognoverunt se esse nudos. » 


σαι * xal λαθοῦσα τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε χαὶ ἔδωκα xal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον, xal διηνοίχθησαν οἱ 


ὁ 20αλιιοὶ τῶν δύο, xal ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ σαν. » 


911 ΠΕ] Εἰς τὸ, εδιηνοίχθησαν οἱ éz6a.1401 
τῶν δύο. ) 

Οὐχ, ὡς τότε ἀναδλεφάντων τῶν πρωτοπλάστων, 
εἴρηται τὸ, « Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο» » 

&íxvuvtat YXo χαὶ πρὸ τῆς βοώσεως ὁρῶντες ἐκ 
του λέγεσθαι’ « Καὶ εἶδεν fj vuv, ὅτι χαλὸν τὸ ξύ- 
λον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστόν ἔστι τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἰδεῖν, 9 ἁλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόχαχον ἀποθεμένων διὰ τῖς 
πχραθάσεως, (2005) ὃ καὶ τὴν γύµνωσιν ἁδιάφορον 
πχρέσχεν * ἑῤῥέθη δὲ ὅτι « διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ 


αὐτῶν 33.2 Πέφυκε γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἅπας ὑπὸ τοῦ p 


λογισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς à βλέπει’ σύνεσιν γὰρ 
αὐτὸς καθ) ἑαυτὺν οὐχ ἔχει, ὥστε πολλάκις, πρὺς 
ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης, τυφλοῦ δίχην ἑνίοτε 
παρερχόµεθα xal τὸ mávu γνώριµον * xal ἐπειδὰν 
ἐγχληθῶμεν τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ, τὸ αἴτιον ἆνα- 
τ'θέντες ἀπολογούμεθα. Οὕτως οὖν ᾿Αδὰμ χαὶ ἡ 
Εὔα τῇ αἱσθήσει τοῦ νοῦ πρ)ς τὴν ὄψιν διεγέρθησαν * 
τὸ γὰρ, « Ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ Ίσαν, ἀποχάλυψιν 
σηµαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ στολισμῷ, οὑκ ἀνάθλε- 
qd» ὀφθαλμῶν. Λεχθήσεται δὲ χἀχεῖνο, ὃτι πρὸ 50 τῆς 
ἁπαθείας, ἐπειδὴ καιρὸν οὑχ εἶχε τὰ τῆς παιδοποιίας, 
05x ἐδέδοτο !! παρὰ Θεοῦ fj παρχατήρησις τῆς γυμνώ- 
σεως, ἀλλὰ διῆγον ὡς ἄσαρχο:, σαρχικῆς διαθέσεως 
οὕπω χαιρὺν ἔχοντες * ἐπειδὴ δὲ ἡ ἀπείθεια ἔπισυμ- 


XV. In illud : « Aperti sunt oculi amborum. » 


Non quod primi parentes tunc videre ceeperint, 
dictum est : « Aperti sunt oculi amborum ; » exhi- 
bentur enim antequam comederint videntes, siqui- 
dem dicitur : « Et. vidit mulier quod bonum essct 
lignum ad. vescendum οἱ pulchrum oculis ad vi- 
dendum : » sed quod per peccatum amisissent 
inali immunitatem, qux nudationem reddebat in- 
differentem. Dictum est autem : «Aperti sunt oculi 
aniborum : » solet enim oculus omnis ratione mo- 
veri ad ea quz aspicit, nam ex seipso intellectum 
uon habet ; ita ut siepe, intelligentia in aliis rebus 
occupata, cci instar prztergrediamur nounulla 
cegnitu facillima : et quando accusamur, menti 
distractionem causamur. Sic Adamus et Eva. sen- 
satione intellectus ad visum excitati sunt, nam 
verba : « Cognoveruut se csse nudos, ». designant 
revelationem iu mente factam, non aspectum ocu- 
lorum, Accedit illud quod, ante inobedientiam, 
cum locum non haberet liberorum procreatio, 
non data crant a Deo nuditatis tegmina, sed vive- 
baut velut sine carne, ad carvales affectus nondum 
excitati ; postquam vero inobedientia induxit mor- 
talitatem, merito deinceps illis inditus est erga se 


θ1σα τὸ θνητὸν ἐπήγαγεν "", εἰχότως τὸ λοιπὸν ἐνεδόθη C invicem pudor, ac denique animadverteruut  sc- 


τούτοις ἡ πρὸς ἀλλήλους albo * χαὶ νενοήχασι ὕστερον 
τῶν σχημάτων τὴν διαφορὰν προθεωρηθεῖσαν ** τῷ 
X ἆπαντι π/ὸς τὸ ἀναγχαῖον τῆς διαδοχῆς τοῦ γένους. 


[IG"] Περὶ τῶν goAAor τῆς συχῆς. 


** Γυμνοὺς οὖν ὄντας Éxuvob; αἰσθόμενο, 35 ὅ τε 
Αδὰμ xal ἡ E02 µετὰ τὴν παράδασιν, ix φύλλων 
συχῆς « ἐποίτσαν ἑαυτοῖς περιζώµατα, » αἰνιττόμε- 
vot διὰ τοῦ ξύλου τὸν τρόπον τῆς χαχοπραγίας. Ὡς 
γὰρ ἡδὺς ὁ χαρπὸς τῆς συχΏς, τραχὺ δὲ καὶ πικρώ- 
τατον τὸ 9] 3 φύλλον, οὕτως πᾶσα ἁμαρτία ἐν τῇ 
πράξει δείχννται ἡδεία, μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὁδύ»ην 
παρέχει τῷ πεπραχότι. TU οὖν πάλιν dj Γραφή; 
« ** Καὶ Ίχουσαν τῆς φωνῆ;ς Κυρίου τοῦ θεοῦ περι- 
πατοῦντος iy τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, xaX Expu- 
6ησαν, 0 τε ᾿Αδὰμ xal ἡ yov) αὑτοῦ --- ἓν µέσῳ τοῦ 
ξύλου τοῦ παβαδείσου, » μετὰ τὸ τόλµηµα εἰς συν- 
αἴσθησιν ἑλθόντες τοῦ Ππταΐσματος, τῷ κριτιχᾷ 
Χρατοῦνται φόθῳ xal χκρύπτ:σθαι 37 τὸν ἀλάθητον 
ὁρθαλμὸν καὶ παραιτοῦντα: τὴν πρόοδ,ν καὶ ἀναδύ- 
οὖται την παράστασιν. Οὕτω 03 αὐτοὺς χεχλονημέ- 
νους ὑπὸ τοῦ δέους θεασάµενος ἀναχαλεῖται ὡς πα- 


xuum discrimen a Dco provisum ob necessitalcm 


successionis generationum. 


XVI. De foliis ficus. 


Se igitur nudos esse percipientes Adamit. ἕνα 
post peccatum, de foliis ficus « fecerunt sibi vesti- 
menta, » hac. arbore innuentes nstnrau) peccati. 
Sicut enim ficus dulcis est fructus, asperum ama- 
rissimumque folium ; sic omne peccatum in actu 
videtur dulce, post actum vero dolorem affert. ei 
qui fecit. Quid igitur iterum dicit Scriptura ? « Et 
audierunt vocem Domini deambulantis in paradiso 
post meridiem, et abscorderunt sc Adam εἰ uxor 
ejus in medio ligni paradisi. » Post facinus culp»m 
sentientes judicem formidant, seque abscondere 
quaerunt ab oculo omniscio, et ejus conspectum 
deprecantur et fugiunt przsentiam. Quos tanto per- 
cu]sos timore videns Deus vocat ut pater μηἱ56Γ- 
cors, et dicit : « Adam, Adau, ubi es? » Qui ait: 
« Vocem. tuam audivi deambulantis in parad:so, 
et timui eo quod nudus essem, et abscondi me. » 


*ho φιλόστοργος ὁ 85b; xal φησι’ « 'Aóxg, 'Aóxg, ποῦ «L9 ; Καὶ εἶπεν αὑτῷ' ε Τῆς φωνῆς σου 
ἤχουσα περιπατοῦντος ἓν τῷ παραδείσῳ, χαὶ ἐφοθήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, χαὶ ἐχρύδην. » 


Varie lectiones οἱ note. 


*9 αὐτῶν c! 5. à. cod. 
θεωθεῖσχν cod. ?* Gen. in, 7. 


9* πρφην P. Tli. — ἁπαθείας cod. *! ἐδιδ. cod, "* ἐπηγάγετο l. Tn. 
35 81500. cod. , ** Gen. tii, 8. 


3! οἵονται P. 39 Gen. 11, ,,10. 
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XVII. De dumnatione primi hominis οἱ serpentis. A [17] Περὶ τῆς καταδίκης τοῦ πρωτοπ.ἰάστου xal 
τοῦ ὄφεως. 

Videre igitur erat deliciis olim affluentem para- "Hv οὖν ἰδεῖν λοιπὺν Brpa καὶ διχαστήριον 6&5 
disi campum, nunc in tribunal asperrimamque ac — xal φοθ:ρὸν τὸ τρυφηλὸν γεγονὸς τοῦ παραδείσου 
terribilem judicii sedem conversum. Prolucens — yoplov. 'Ayayóv γὰρ el; μέσον τοὺς βλαθέντας xal 
enim in medium Deus reos ac tentatorem, εἰ ἵπ- τὸν βλάψαντα, xal τὸν μὲν ὄφιν εὑρηχὼς &ówf,aavra, 
veniens serpentem fuisse seductorem, Evam vero τὴν δὲ Εὔαν ἁδικηθεῖσαν, ὡρίσατο ἑχάστῳ τὴν πρ'σ- 
seductam, debitas unicuique ρώπας irrogavit. Ser- £xousav τιµωρίαν. Τὸν γὰρ bow κατάρατον àzo- 
pentem enim declaravit maledictum, eumque φήνας, ἐπὶ τῷ στήθει xai τῇ xoa χατεδίχασς 
jussit super pectus et ventrem reptare, ac terram σύρεσθαι xaY γῆν ἐσθίειν ἀντὶ ἐδωδίμου τροφῆς, 
comedere pro epulari cibo; Evam vero comitem τὴν 6$ Εὖαν σύντροφον ἔχειν τὴν λύπην xax ὀδύναις 
habere zrumnam et in doloribus parere; Adamum — *ixsetv ἐδιχαίωσεν, τὸν ᾿Αδὰμ δὲ Ev ἱδρῶτι τοῦ πρ;σ- 
deuique in sudore vultus vesci pane, donec rever- ὠώπου ἐσθίειν xazéxpivev. τὸν ἄρτον ἕως ὅτου ἔπι- 
teretur in lerram. de. qua sumptus erat. Deinde στρέφαι αὐτὸν cl; τὴν γην ἐξ ἧς ἐλέσθη. Εἶτα αὖ- 
subdit Scriptura : « Fecit. quoque Dominus Deus Όθις ἡ Γραφή” « ** Καὶ ἐποίησεν 6 θεὺς τῷ "AóXA 
Adz et uxori ejus tunicas pelliceas, et induit eos; P καὶ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερµατίνους xat ἑνξ- 
el ait ; Ecce Adam quasi unug ex nobis factus δυσεν αὐτοὺς, καὶ εἶπεν ὁ θεός" Ἰδοὺυ ᾿Αδὰμ véro- 
est, sciens bonum et inalum. Nunc ergo ne forte νεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσχειν (2075) χαλὺν xal 
mittat manum suam, et sumat etiam de ligno vita, — zovnpóv* xal νῦν µήποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα xal 
et comedat, et vivat in zxternum...» Cur ejicitur λάθη τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xal φάγῃ, καὶ ξήσεται V 
lomo e paradiso, et pelliceis induitur tunicis?.... — εἰς τὸν αἰῶνα.» Τίνος ἕνεχεν ἐχδάλλεται ὁ ἄνθρωπος 
(Reliquum capitis editum est). Ex pr:xdictis con- ἐκ *! τοῦ rapaóe(aou xal περὶ τῶν δερµατίνω» 913 
Jicere licet, hominem etiam post transgressionem Χχιτώνων. Ἔστι τοίνυν Ez τῶν εἰρτμένων ἐννοεῖν, ὅτε 
mansisse immortalem ; ideo ne malum immortale — tbóvato ὁ ἄνθρωπος xaX μετὰ τὴν παράβατσιν ti; 
fieret, hominem Deus mortalem declaravit, morta- αἰῶνας Qfjv *** διὸ ἵνα pij ἀθάνατον * ᾗ τὸ xaxbv 6 
li exuvio cum amiciens. loc enim pelliceze tunicze ἄνθρωπος **, θνητὸν 93 αὐτὸν ἀπεφήνατο ὁ θεὸς ve- 
designant, ratione ab animalium mortalitate ducta, — xgócrzt περιδαλών΄ τοῦτο γὰρ οἱ δερµάτινοι χιτῶ- 
ut dissolutione corporis ac viuculi omne peceatum — veg σηµαίνουσι ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζώων vexph- 


funditus abolcatur. t7:0, 5, ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος χαὶ τῖς 
C δέσεως " ἡ ἁμαρτία πᾶσα αὑτοπρέμνως διαφθαρῇ. 
XVIII. Jn illud : « Ecce Adam quasi. unus (1H'] Elc τό: « Ιδοὺ Αδὰμ vérover. ὡς elc ἐξ 

ex nobis factus est. » ἡμῶν. » 


A Deo dictum est : « Ecce Adam quasi unus ex Εἴρηται δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τό’ « Ιδου Αδάμ yé- 
φοὺίς factus est, sciens bonum et malum, » non Ὑονὲν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν καλὸν xal πη- 
quod per inobedientiam in virtutis et pravitatis — vrpàv V, » οὐχ ὡς προχόψαντος αὐτοῦ διὰ τῆς ἀπει- 
cognitionem progressus fuerit, sed quod talis fue- θείας ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς τε xal καχίας γνώσιν, 
rat ab initio creatus : prius enim dixerat Scri- — à23' ὡς τοιούτου ἐξ ἀρχῆς πλασθέντος. Φθάσασα γὰρ 
ptura : « Deus hominem fecit, ad imaginem Dei εἶπεν ἡ Τραφὴ, ὅτι « Ἐποίησεν 6 8:X τὸν ἄνθρω- 
fecit eum. » Qui autem formatus est ad imaginem — "ov, χατ &lixóva θεοῦ ἐποίπσεν αὑτόν.» 'O δὲ πλα- 
Dei, manifestum est eum jam nsturz suz infusa σθεὶς xac εἰχόνα Θεοῦ, δήλεν ὡς προχαταθζθληµέ- 
habuisse notionem boni et mali. laque, ne pro- νην εἶχεν ἓν τῇ φύσει «thy γνωσιν τοῦ χαλου τε καὶ V 
prio arbitrio utens, e ligno vitearriperet, fleretquo πονηροῦ * διὸ ἵνα μὴ τῇ αὐτεξουσιότητι χέχρηται "* 
malus immortalis, ejectus est cum Eva in terram. xaX λάδῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς xal Ὑένηται χαχὸς 
e qua plasmatus fuerat. Quid enim post b:ec omnia — &0&vatoc, ἐξεθλήθη σὺν τῇ Εὔα εἰς τὴν yr,» τῆς xst- 
dicit divina Scriptura? « Et ejecit cum Doininus D σεως αὐτοῦ. TI γὰρ μετὰ ταῦτα πάντα ἡ θεία Γραφή 
Deus e paradiso voluptatis ut operaretur terram de ΦησινΣ « *! Καὶ ἑξαπέατειλεν αὐτὸν Κύρ'ος ὁ θ:ὸς 
qua sumptus fuerat; et ejecit Adam, et labitare — àx τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάνεσθαι τὴν Υῆν 
jussit in conspectu paradisi voluptatis, et precepit ἐξ ἧς ἐλήφθη * xal ἐξέδαλε τὸν ᾿Αδὰμ xat χατῴχιτεν 
Cherubim, flamnmeam circumvolventibus rhom« αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς xal 


phaam, ut viam ad vite arborem custodirent, » ἔταξε τὰ Χερουθὶμ χαὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν την 
στρεφοµένην, Φνλάσσειν τὴν ὁδὺν τοῦ ξύλου της 
ζωῆς.» 
NIX.. De Cherubim et gladio. 914 [I8] Περὶ τῶν Χερουδὶμ καὶ τῆς ῥομφαίως. 
Ejecto homine e fortunata regione, invincibiles Μετὰ τὸ ἐχθληθῆναι τὸν ἄνθρωπον ἔζω soU µαχα- 


' γαι] lectiones et nola. 


* Gen. im, 21,22. 39 ry xa ζἠσηται. " ἐκ om, cod. "ei ἐγεύσατο τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου Leo 
rammaticus P. V. * x. à0. ᾗ L. T. P. * τοῦ παραδείσου ἑξοστραχίζεται, ὅπως: pf γεύσηται του της 
we ξύλου καὶ ἀθάνατος διαμείνῃ Leo, 9" δὶ d.  '*"vsxpuosux Lco. "7 δύσεως cod. ** Gen. 1, 27. 
ν τοῦ Leo, 39 κεχρηµένος µεταλάδη Leo. *' Gen. ut, 25,21. 9? τῆς τρ, τοῦ m. Leo. 
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piou χωρίου, ἀχαταμάχητοι φρουραὶ xai λίαν ὑπίρ- A custodis et valde terribiles ad eustodiendam arbo- 


οπτοι Φφυλάττειν «fv ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
ἐτάχβησαν, ὡς µηδένα τοῦ λοιποῦ ἰσχύειν παρελθεῖν 
ποσὶ βεβήλοις 35:59 ἐχεῖνον τὸν τόπον’ χαὶ Υὰρ μάχα,ρα 
Φλογίνη ἑτέθη ἐχεῖ, ἐπὶ τῷ !* «by πλησιάνοντα, ἐξ 
ὕλης ὑπάρχοντα, (τῷ) 5 πυρὶ φλεγόμενον ἀναλί- 
σχεσθαι παρ) αὑτὰ καὶ ἀπόλλυσθαι. στρἐφεται δὲ ἡ 
ῥομφαία, ἵνα ἓν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅτε χαὶ αὖθις ὁ 
ἄνθρωπος "1 οἰχήτωρ γένηται τοῦ παραδείτου, τοὺς 
μὲν διχαίους φωτίσῃ παρερχοµένους ἐπὶ 53 τὸ θεῖον 
τῆς ἀθανασίας χωρίον, τοὺς δὲ ἀδίχους, εἴγε προσεγ- 
γίσαιεν 3», καταφλέξῃ. ** Καὶ αὐτόματα πάντα ἡ 
γη ἔφερε πρὸ τῆς παραθάσεως τοῦ ἸΑδὰμ xat μετὰ 
τοῦτο’ (xol ἡ γη) *! μηδὲν φέρειν πόνου χωρὶς ** 
ἐξεχελεύσθη. ᾿Εξελθὼν τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ σὺν τῇ Εὔφ 


ix τοῦ παραδείσου xal συνελθὼν az], ἐγέννησε τὸν B 


Κάῑν, εἶτα 65 τὸν ’Αδελ. 





ris vitae viam statute sunt, ne quis deinceps locum 
hunc profanis pedibus pertransire confideret. 
Igneus enim ibi positus est gladius, ut quisque 
appropinquans, utpote e materie consistens, igne 
correptus combureretur statimque periret. Volvitur 
autem rliomphza, ut in regeneratione, quando ite- 
rum lomo paradisi evaserit habitator, justos qui- 
dem illuminet trausgredientes in divinam immuorta- 
litatis regionem ; injustos vero, si vel accederent, 
fomburat. Porro sponte nascentia omnia ferebat 
tellus ante Adami transgressionem ; at, post pec- 
vatum, terra nihil sine labore ferre jussa est. 
Cum igitur e paradiso cum Eva exivisset, eique sc 
conjunxisset, Cainum genuit, deinde Abelem. 





BIBAION H'. 


LIDER OCTAVUS. 


(308^) 'Epunveia àv [συγτόμῳ ἀπὸ ᾿Αδὰμ [Koc τοῦ 
Y C 


vr καιροῦ]. 

[a] Αδὰμ ἐγέννησε τὸν Z0, Σὴθ τὸν Ἑνὼς, Ἑνὼς 
τὸν Καϊνᾶν, Καϊνᾶν τὸν Μαλελεηλ, Μαλελεῆλ τὸν 
Ἰάρεδ, "Apsb τὸν Ἐνώχ, 915 Ἐνὼχ τὸν Μαθου- 
σαλὰ, Μαθουσαλὰ τὸν Λάμεχ, Λάμεχ τὸν Noe, Noe 
«by Σὴμ. 

Εἰσὶν οὖν ἀπὸ τοῦ ᾽Αδὰμ ἕως τοῦ χατακλυσμοῦ 
ἔτη ϱ[σ]μρ' ^. 

[8] Μετὰ ὃξ τὸν καταχλυσμὸν Σὴμ (208b) υἱὸς 
Noc ἐγέννησε τὸν ᾿Αρφαξὰδ, ᾽Αρϕαξὰδ τὸν Καΐϊνᾶν, 
Καϊνᾶν τὸν Σάλα, Ῥάλα τὸν "E6sp, Ἔθερ τὸν Φαλὲκ, 
Φαλὲχ τὸν Ραγαῦ. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις Φαλδχ διε- 
µερίσθη ἡ γή ΄ κατὰ τοῦτον ἡ πυργοποιία συνέστη. 
Μιτὰ Φαλὲχ Ῥαγαῦ γεννᾷ τὸν Σεροὺχ, Σεροὺχ δὲ 
τὸν Ναχὼρ, Ναχὼρ τὺν θάῤῥα, θάῤῥα vtvvd τὸν 


'A6paáp. Ὁμοῦ ἔτη (ἀπὸ 9 'Αδὰμ ἕως Αδραὰμ D 


ἔτη) reg! "t. 

[1] A6pa&p ἐγέννησε τὸν Ἰσαάχ, Ἰσαὰκ τὸν Ἰα- 
x66, Ἰαχκὼδ τὸν Atut, Λευῖ τὸν Κάαθ, Káz0 τὸν 
"A6pap., ᾿Αθραμ τὸν Μωῦσην τὸν προφήτην. Μωῦσῖς 
ἐξάγει τὸν λαὸὺν ἐξ Αἰγύπτον. 

Απὺ ᾽Αέραὰμ ἕως τῆς ἐξόδου Er of €". 


L 


XX. Compendium historie ab Adumo 
usque ad prasens tempus. 


Adam genuit Seth, Seth Enos, En:s Cainan, 
Cainan Malaleel, Malaleel Jared, Jared Ηεποςὴ, 
Henoch Matliusale, Matbusale Lamech, Lamech Noe, 
Noe Sem. 


Sunt igitur ab Adam usque ad diluvium auui 
MMCCILI. 

Post diluvium vero Sem filius Noe genuit Ar- 
plaxad, Arplaxad Cainau, Cainan Sale, Sale 
Heber, Heber Phaleg, Phaleg Ragau. In diebus 
autem Pbaleg divisa est terra, et ejus tempore 
constructa est turris. Post Phaleg, fRagau genuit 
Sarug, Sarug Nachor, Nachor Thare, Thare genuit 
Abraham. Simul ab Adam ad Abraham anni 
MMMCCCIIIL, 


Abraliam genuit Isaac, Isaac Jacob, Jacob Levi, 
Levi Caath, Caath Amram, Amram Moysem  pro- 
pbhetam, Moyses populum ex /Egypto cduzxit. 


Ab Abraham usque ad exitum ex Egypto anui 
DIX. 


Varie lectiones et note. 


8-9 gl; Leo, et sed deest etiam in ed. Cramerana (C.). 15 τό cod. et C. ** τῷ om. Leo. *' 6 ανος 


&, Leo. ** τὸν — yoipov Leo. 


Leo. **y.ix Leo. *'uet' αὐτόν Leo. Cetera. Georgius 


** προσεγγίσει cod. προσεγγ 


ἴσειε 0. 99 'A. δὲ Leo. 3 xat ἡ Y, 0m. 
. 24,27 sed exhibet e Genesi minori cf. Leo. 


5.14 οὗ μόνον ταῦτα, ἀλλά xalóoa ἐφεξῆς ἐκ τῆς Λεπτῆς Γενέσεως ἔχουσι τὰ Μαχρὰ ἐπὶ καχίᾳ τοῦ Κάῑν. 
Non igitur. hzec sunt Sym. logothcetz ut. praecedentia XIX. capita. ** 8f etiam Slav. ** ἀπὸ "A. &. "A. 


à. om. Slav. ** Υτκδ Nic. *' og Nic 
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Ab exitu filiorum Israel usque ad Davidem anni Α [5] ᾽Απὸ ** δὲ τῆς ἑἐξόδου τῶν vlov Ἰσραλλ ἕως 
pCXLI. Aautb ἔτη ypa' t9. 

David rex genuit Salomonem, reguo potitus annos [€ | Δαυῖδ (δὲ 6 βασιλεὺς '*) ἐγένντσε τὸν Σολο- 
xL. Salomon genuit Roboam, οἱ regnavit annos xL. μῶντα, χρατήῆσας τῆς βασιλείας ἔτη p. Σολομὼν 
Roboam regnavit annos xvit, Abias regnavitannosiu, ἐγέννησε τὸν "PofoXyg, βασιλεύσας ἔτη y. Ῥοδυὰμ. 
Àsa annos xLi, Josaphat annos xxxix, Hoc regnante ἐἑθασίλενσεν Ern εζ, ('Αδιᾶ ἔτη Υ '!), "Asá ἔτη μ’ 
prophetaverunt Michzas, Elias et Eliseus. Joram — [a'], Ἰωσαφὰτ ἔτη 20. Ἐπὶ αὑτοῦ προφητεύει Μι- 
regnavit annos ix, Ocliosias annum 1, Atbalia mater — qaa; xal Ἡλίας xal Ελισσεέ. Ἰωρὰμ ἑδασίλευσεν 
ejus annos vii, Joas annos xL, Amaziasannos xxix, ἔτη 0’, ΟὈχοξίας ἔτος a', Γοθολία ἡ µήτηρ αὗτοῦ 
Azaria& seu Ozias aunos Lix, Joathau. annum 1, ὅτη ὅ, Ἰωᾶς ἔτη µ’, Αμασίας ἔτη x0' 7*, Αζαρίας 
Achaz annos xvi, Ezechias annos xvix, Manasses — (6 xat Ὀδίας 13) ἔτη νθ’, Ἰωάθ[αμ] ἔτος a', "Ayac 
&nnos Lv. lloc regnaute conditum est Byzantium. — Éxy ες’ **, Ἐζεχίας '* Ec x0', ΜανασσΏς ἔτη νε’. 
Amos regnavit annos xit, Josias. annos xxxi, Joa-— "Ext αὑτοῦ ἐχτίσθη τὸ Βυζάντιον. ᾽Αμὼς ἔτη [c]. 7*5, 
chaz annum 1:, Joachim annos xiv, Jechonias an- — 'Iusíag "' λα’ Ἰωάχας ἔτος a', Ἰωαχεὶμ ἔτη S, 
num 1j, Sedecios annos xiv. llunc effossis oculis — 'Iexovíag ἔτος a', Ζεδεχίας ἔτη v. Τοῦτον ἔχτυ- 
Nabuchodonosor captivum abduxit. Atque templum B φλώσας Na6ouyobov/cop, αἰχμάλωτον εἷλε. Καὶ 6 
combustum cst a Nabuzardaun. Sunt ab initio regni — va5g πυρπολεῖται ὑπὸ τοῦ Ναθουζαρδᾶν. Εἰσὶν ἆ πὸ 
S.lomonis usque ad captivitatem Judxorum Daby- ἀρχῆς βασιλείας Σολομῶντος fo; αἰχμαλωσίας 
lone anni nxix. |. Ἰουλαίων τῆς εἰς Βαθυλῶνα ἔτη γιθ΄ 79. 

Nabuchodonosor regnavit Babylone annos xxiv ; 916 [«'] Ναέουχοδονόσορ ἑδασίλευσεν εἰς Βαδυ- 
Evilmerodach, filius ejus, annos v; l'aliasar, οἱ λῶνα ἕτη χδ’, Οὐλεμαροδάχ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη s', Βαλ- 
ipse filius Nabuchodonosoris, annosin. Darius seu. tísap (xal αὐτὸς υἱὸς " Ναδουχοξονόσορ) ἔτη Υ., 
Astyages regnavit primus ín Persis annos xvii, Cy-— Aapeio; (ὁ Αστυάγης ἐδασίλευσε πρῶτος Περσῶν *') 
rus annos xxx:i, Cambyses annos xix, Darius alius. — £c ιό, Κῦρος ἔτη λβ’ 5, Καμθύσης ἔτη ιθ’, Ae eto; 
annos xxvu, Artaxerxes annos xxxüt, Darius an- ἆἄλλος ἔτη κζ’, Αρταξέρξης ἔτη Ay, Δαρεῖος É«n 
nog xix, Artaxerxes. Longimanus annos xxxiv, — 10 ο, Αρταξέρξης 6 Maxp^yetg ἔτη 38, "yos Έτη 
O.lius annos xxi, Arses Ochi filius annos i, Darius Χα ᾿Αρσίσωχος ἔτη β’, Δαρεῖος Αρσάμου ἔτη ς’. 
filius Arsami annos vt. IIunc sustulit Alexander — Tovtov ἀνελὼν ᾽Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν καὶ χαταλύ- 
Macedo, destruxitque Persarum imperium, et re-— σας τὴν τῶν Περσῶν ἀρχὴν kGaoDsucsv ἔτη ιβ se 
gnavit annos xi, et mortuus est Babylone quinque 4, ἐτελεύτησεν ἐν Βαβυλῶνι ἑτῶν λε’ *5 - ὑπέταξε βαρ- 
et i**ginta annos natus : subjecit barbarorum popu- ^ δάρων ἔθνη xB' xaX φυλὰς Ἑλλήνων ιγ’. 
los duo et viginti, et Graecorum civitates tredecim. | 

Computantur. ab Adam usque sd. imortem. Alex- Ὁμοῦ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως 35 τῆς τελευτῖς Άλεξ 
anri ani v"cLxxxviit. άνδρου ἔτη ερπη’ 21. | 
" Post liujus iwortem in. ZEgypto. et. Alexandrie [7] Μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν Αἰγύπτου xal 
rcguavit Ῥιοἱέπισιις annos xxiv, Ptolem:seus Ρἱῖ- Αλεξανδρείας ἐθασίλευσεν Ητολεμαῖος ἔτη κδ Πτο- 
Jadelphus onnos. xxx. Sub co sacri Hebrzieornm λεμαῖος ὁ Φιλάδελφος Exn λ’ **. Ἐπὶ τούτου αἱ παρ 
libri in. Grecam linguam ,versi sunt. Ptoleixus — 'E6paítot; ἱεραὶ βίθλοι εἷς τὴν. Ἑλλάδα ** φωνὴν 
Evergete3 regnavit annos xxv, Ptolemxus Philo- µετεθλήθησαν. Πτολεμαῖος ó Eütgqétn; ἔτη χε’, 
pator annos xvit, Epiplianes annos xxii, Philo- Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἔτηιζς, Ἐπιφανὴς ἔτη xv! **, 
metor annos xxxv, alius Evergetes annos xxix, — ó Φιλομήτωρ ἔτη λε’, ἄλλος Εὐεργέτης ἔτη x, Φί- 
Phiscon annos xvii, Siderites annos vri, Alexander σχος *! ἔτη ιζ, Σιδηρίτης ἔτη C, Αλέξανδρος ἔτη Y', 
annos iu, Plolemzus Soter annos vut, Dionysius Πτολεμαῖος ὁ Σωτὴρ ἔτη η’, Διονύσιος νέος ἔτη xv, 
junior annos xxvi, Cleopatra annos xxii. Anno hujus Κλεοπάτρα ἔτη xB'. (1) Tip. Υ Exet ταύτης πρᾶιτος 
tertio primus legitime imperium solus obtinuit Catus p; &povápynsev ἑννόμως Γάϊος Ἱούλιος Καΐσχρ, ἀφ᾿ οὗ 
Julius Cresar, a quo Caesarum nomensumpseruntse- Καΐσαρες ol ἑξῆς βασιλεῖς ** ἤρξαντο χαλεῖσθαι (οὔ- 
quentes imperatores. llic Rom imperavit annosiv; τος ἐδασίλευσεν Ῥώμης ἔτη) 6 - (2) ὁ Αὔγουστος 


Varie lectiones et note. 


es [5 | ἀπὸ δὲ τοῦ χαταχλυσμοὺ ἔτη αφοδ, ὁμοῦ ἀπὸ ᾽Αδὰμ ἕως Δαυῖὸ ἔτη δυξβ (δύο) Stav. 
€ yu60'? χλ’ Nic. Τε δὲ ὁ B. om. Φαν. ?* "A. E. Y om. Nic.  '* χε Nic. "! 6 χαὶ Ἱτς cod. 
" (c^ pio. p. Nic. "6 καὶ Ὁ. om. Slav. — v9 Mic. ut IV Regg. xv, 4,2; Chr. xxvi. 3. 
— ἔτη ιζ pro ἔτος α Nic. '* vg Slav. "' Ἐλιαχ. ἔτη :9' Nic. — 96. ια’ Nic. ut 1V Reg. xxv, 3. 
19 Axu05?. Τὸ umm? υμη Νίο. 359 xai à. 0. Ν. om. Slav. cum Nicephorus LXX annos enumeret sine 
nominibus regum.  ** ὁ 'A, £6, πρ. Π. om. Slav. ** λα Slav. 1 Nic. pro λβ’ — κθ’ Slav. E ζ, β Nic. 
pro (0, — xv» Slav. pro3c' Nic. post quem desunt in. «odice Mosq. Xerxis XX euni (XXVIII Nic.). 
! μα’ Νίο. pro }δ — 0' Slav. sed 10' Νίο. ** ᾿Αρσῆς Ὥχου ἔτη 6 Νίο. 05 λβ' Slav. *5 ἕως τελ. "A. 
Nic. ἕως 'A. Slav. *' «pZ;' Νίο, ** u' — àn' Nic. 30 ἑλλάδ. cod. 9* xc'pro xy' Νίο, *! Φούσχων. Nic. 
— Y. ἓ. 0'. Slav., om. Nic. Πτολεμαῖος ὁ Αλ. ἔτη ν. Πτ. ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ἕτη η’ Nic. — HI. ó xat A. &. 
)' Nic. A. x0' Slav, *! προσηγορεύθησαν Nic. unde glossema post ἡ. x. in cod. Προσίγγιος e compendio 
tuale lecto, a Slavonico repetitum, qui om. ὁ, 16, "P, ἔτη; Nic. om. ᾿Ῥώμης. 
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ἔτη vc' *. To w' ἔτει τῆς αὑτοῦ 
(2094) Κλεοπάτραν ἀνελὼν καθεῖλε τὴν τῶν Πτολε- 
µαίΐων &pyhv, ol ἐδασίλευσαν ἔτη ση’ 355. 

Γίνονται οὖν [τὰ] πᾶντα ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως ἀρχῆς 
βασιλείας Λὐγούστου 9177 χατὰ τοὺς ἀκριθεῖς χρο- 
νογράφους ἕτη ευνζ’. [η] Tip 05 μΥ 5. ἔτει τῆς αὑ - 
τοῦ βασιλείας ὀγεννήθη τὸ κατὰ σάρχα ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς ix τῆς ἁγίας θεοτόχου xal 
ἀεὶ Παρθένου Μαρίας. Κυρῖνος δὲ ὑπὸ τῆς συγχλἠ- 
του βουλῆς ἁἀποσταλεὶς εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀπογραφὰς 
ἐποριῄσατο τῶν οὐσιῶν καὶ τῶν οἰχητόρων, 

Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾽Αδὰμ ἕως τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως τοῦ ϱ7 Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ) Χριστοῦ ἔτη εφ’. 

[0] (3) Μετὰ Αὔγουστον ἐδασίλευσε Τιδέμιος ἕτη 
xp'. Τῷ ιε’ ἔτει τῆς αὑτοῦ βασιλείας, τῆς εὐαγγελι- 
xf; διδασκαλίας ἄρχεται ὁ Κύριος (ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός *5). Τῷ ι0’ ἔτει ἔπαθεν (ὁ Κύριος ἡμῶν) 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἐχούσιον πάθος. 

Ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ σωτηρ!ιου πάθους xal 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ ἀναλήψεως ber eqiy. 

[v] (4) Μετὰ Τιδέριον ἐθασίλευας Γάϊος 8x &', (5) 
Κλαύδιος ἔτη V, (6) Νέρων ἔτη ιδ’ καὶ φυγὼν ἑαυ- 
τὸν ἔχωσε ζῶντα, (7) Οὐεσπασιανὸς ἔτη ιν. Ἐν ἔτει 
β’ τῆς αὐτοῦ βασιλείας γέγονεν fj ἅλωσις τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ ** ὑπὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Τίτου μετὰ µ Écr τῆς 
τοῦ Κυρίου ἀναλήψεως. (8) Τίτος (ἐθασίλευσεν !) 
Ez Υ *, (9) Δομετιανὸς ἔτη τε’, (10) Νερούας ἔτος 
α, (14) Τραϊανὸς ἔτη τη, (12) ᾿Λδριανὸς ἔτη κα’ 
(15) Τίτος Αντώνιος 2 (ὁ ἐπικληθεὶς Εὐσεθὴς) ἔτη 


βασιλείας A Augustus vero annos Lvi,. Hic anno regni sui deci- 


mo quinto Cleopatram sustulit, destruxitque impe- 
rium Ptolemzorum, qui regnaverant annos cci. 

Sunt igitur in totum ab Adamo usque ad in:- 
tium regni Augusti, sccundum accuratos chrono- 
logos, anni v"cpLvii. Ánno ejusdem rcgni quadra- 
gesimo tertio, natus est secundum carnem Domi- 
nus noster Jesus Christus a sancta Deipara et 
semper Virgine Maria. Cyrinus autem a senatu 
missus in Judzam, fecit bonorum iucolarumque 
descriptionem. 

Suntigitur ab Adamo ad incarnationem Domini 
nostri Jesu Christi anni vp. 

Post Augustum regnavit Tiberius annos xxi. 
Ànno ejus regni decimo quinto, evangelicam prz- 
dicationem incepit Dominus noster Jesus Christus. 
Decimo nono anno passus est Dominus pro nobis 
voluutariam passionem. 

In totum ab AJamo ad Salvatoris passionem et 
sanctam ejus ascensionem anni v»pxxxi. 

Post Tiberium regnavit Caius Caligula annos 1v, 
Claudius annos xiv, Nero annos xiv, et fugiens 
semel vivum sepelivit; Vespasianus annos xr. 
Secundo regni hujus anno capta est Jerusal.m a 
filio ejus Tito, 40 annis post Domini ascensioncm. 
Titus regnavit annos 1Η, Domitianus annos ΣΥ, 
Nerva unum annum, Tr:janus annos xviu, Adria. 
nus annos xxi, Titus Antoninus, cognomine Pius, 
annos xxu, Marcus Aurelius ejus filius annos xvi, 


x[8], (14) Μάρχος υἱὸς αὑτοῦ ἔτη ις’ *, (45) ᾽Αντώ- € Antoninns Verus annos vii, Commodus annos xu, 


νιος (ὁ καὶ) Brjpog ἔτη ζ’, (16) Κόμοδος ἔτη ιβ’ *, 
(17) Αντώνιος ἄλλος ἔτη 9', (18) Σεθῆρος ἔτη «wy. 
6 (Ἐπὶ αὐτοῦ Λεωνίδης ὁ πατῆρ Ὡριχγένους ἑμαρτύ- 
ρησεν *. (20) Αλέξανδρος ὁ Μάμαλος * ἔτη ty', (21) 
Μαξιμίνος ἔτη ς’, (22) Φίλιππος ἔτη ς’, (25) Δέχιος 
Exo; o', 918 (24) Λὑριλλιανὸς ἔτη ς’, (25) Πρόθας 
Ex Q, (26) Κάρος Exr, B', (27) Διοκλητιανὸς (καὶ Ἰ 
(98) Μαξιμιανὸς ἔτη) x'. 

[ια] 'Apxh [755] Χοιστιανῶν βασιλείας’ (29) Κων- 
σταντῖνος ὁ Μέγας ἔτη B 5. Tip τῇ’ ἔτει τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας γέγονεν fj ἓν Νιχαίᾳ συνόδος ἐν ἔτει τιη’ 
ἀπὸ τῆς ἑνανθρωπήσέως τοῦ Κυρίου. Ἐτελεύτησε 
δὲ ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἑτῶν ξθ’ *, χαταλείψας Υ’ 
υἱοὺς, (50) Κώνσταντα, (51) Κωνσταντῖνον καὶ (51) 


Antoninus alius annos iv, Severus annos xvin 
(sub hoc  £Leonides Origenis patcr martyrium 
passus cst), Antoninus menses n, Alexander Ma- 
malus annos xu!, Maximinus annos vi, Philippus 
annos vi, Decius unum annum, Aurelianus annos vi, 
Probus annos vn, Carus armos 111, Diocletianus 
el. Maximianus annos xx. 


Initium regni Christianorum. Constantinus Ma- 
gnus annos xxxi. Duodecimo ejus regni anno 
liabita cst synodus Nicena, anno ab incarnatione 
Domini 318. Mortuus est autem Constantinus 
novem ct sexaginta annos natus, tres relinquens 
filios, Constautem, Constantinum et Constantium. 


Κωνστάντιον. !!. (Ev. μὲν τῇ ᾿Ρώμῃ ἑδασίλευσεν D Ronie regnavit Constans, in nova Roma Con- 


Varie lectiones et nola. 
** καὶ μῆνας ς’. Nic. unde cod. correxit a prima manu νζ’. ** oc" Nic sed sunt σξη. ** μβ’ Nic. 7 Κυ- 
ρου f. Ἰησοῦ om. Slav. ** xy' Nic.—10. ἡ Ἰησοὺς Χριστός om, Slav.—z. &v Ἰλημ ὑπὲρ Νίο.---ὑ. f. om. 
eod. 3 prima manu; secunda adjungit in margine σωτήριον τοῦ χόσµου μὴ Μαρτ. xs'....e Nic. 9 ὑπὸ τῶν 


Ρωμαίων Slav. | £6. om. Slav. et Νίο. ? xai μῆνας y' Nic. 


* Αντωνίνος Nic. ter. — ὁ ἐπ. Er. &. om. 


Slav. * 0' pro te" Nic. et ó xat om. cum Slav. * τρ’ Nie. — cy' Nie. pro &' — (17) Λἴλιος Περτίναξ μῆνας 
q''icgéáyn ἐν τῷ παλατίῳ Xs. Nic. * Ἐπὶ τῆς τούτου βασιλείας A. 6 m. Ὦ. τοῦ χαχόφρονος ἐμ. χαὶ 
Ἱππόλυτος ὁ ᾿ΡῬωμαῖος συγγραφεὺς ἤχματνε xai Γρηγόριος ὁ θαυματουργὸς xa* Κλήμης ὁ Αλεξανδρεύς 


Νίο, om. Slav. * (49) Αντωνίνος µηνας B' Slav. 


'A. υἱὸς Σευήρου ἔτη Q', ἑσφάγη μεταξὺ Batov xal 


Ἐλέσης (20) Maxpivo; ἔτος α’, ἑἐσφάγη. (21) Αντωνίνος ὁ ᾿Ἡλαγάδαλος Exo ὅ’. ἐσφάγη ἐν ᾿Ῥώμῃ Nic. 

Μαμμαίας Nie. ? xai M. ἐ. oin, Slav. — Ἡαπο codicis rubricam omittunt Nie. ct Slav. * λα' Nic. 
Slav. τῷ x' Nic. — 'Ezi τούτου y. fj a^ σ. ἀπὸ τῆς ἐν τοῦ x. ἡμῶν ἕως τῆς a! συνόδου τιη’ ἁγίων Πατέ- 
ξων εἰσὶν ἔτη Slav. To χ’ ἔτει τῆς ἀ. B. y. dj α’ ἁγία a. τῶν τη’ ἆγ. m. τῶν Ev N. τῶν Βιθυνῶν &. ci (7)? 
ἀπὸ τῆς του Κυρίου f. àv. ἀπὸ δὲ τοῦ τιμἰου πάθους καὶ τῆς ἑνδόξου ἀναστάσεως αὑτοῦ ἔτη σπε’ Nic. 
*&e Nie. Slav, !* xat ἐν μὲν τῇ πρεαθυτέρᾳ 'P. Κῶνσταν βασιλέα, by δὲ τῇ v. "P. Κωνσταντῖνον, 


ὃν ἎΑ. δὲ Κωνστάντιο» Nic. ΘΗΙ. Slav. 
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stantinus, Antiochiae Constantius. lli regaaveruht A Κώνστανς, iv 0b τῇ Ινέᾳ "Pop Κωνσταντῖνος, tv 


annos xXiv, Julianus vero Apostata duos annos, 
Jovianus novem menses, Valentinianus Major an- 
nos xvi, Valens annos iv, Gratianus annos vi, 
Valentinianus Minor annos xv, Theodosius Magnus 
annos xvi, Sub quo celebrata est secunda synodus 
Constantinopoli ; Arcsdius, Theodosii fllius, an- 
nos iv, Theodosius Junior annos xtu, sub quo fuit 
tertia synodus Ephesi ; Marcianus annos vi, sub 
quo facta est quaria synodus Clalcedone; Leo 
Magnus annos xviii, Leo Minor annum 1, Zeuo an- 
nos xvn, Auastasius annos xivi, Justinus Thrax 
annos ix. Justinianus Magnus annos xxxix, Ju- 
stinus secundus aunos xii, sub quo quinta. syno- 
dus liabita est Constantinopoli ; Tiberius annos t, 
Mauricius annos x, Phocas aunos . viij, Heraclius 
aunos xxx, Constans, Heraclii filius, annos xxvi, 
Coustantinus, fleraclii nepos, annos xvi, Justi- 
nianus, hujus filius, annos x, Leontius aunos 111, 
Tiberius Absimarus aunos vi, Justinianus annos 
vi, Philippicus annos i, Anastasius Artemius an- 
nos mn, Theodosius annum unum, Leo Conon, pri- 
mus Íconoclastarum, annos xxv, menses 11, Con- 
stantinus (ilius ejus annos vir, Leo, Constantini fi- 
lius, annos v, Constantinus cum orthodoxa matre sua 
Irene, annos x (octavo liorum anno facta est secun- 
da synodus Niczena), Constantinus solus annos viri; 
mater ejas Irene iterum anuos v, menses 1t; Nice- 


pherus annos vii, menses ix, Stouracius, hujus filius, - 
€ Elptvn πάλιν ἔτη ε’ µῆνας P, (68) Νιχηφόρας ἔτη 


aunum unum, mensem unum ; Michael annum unum, 
menses novem ; Leo annos vii, menses v; Michael 
annos vini, menses 1x ; Theophilusannes xi, menses 
in. Theodora, uxor ejus, et Michael ejus filius , an- 
nos xxvi; Basilius Macedo annos xix ; Leo, (ilius 
ejus, annos xxvii ; Alexander, Leonis frater, unum 
aunoni, mensem unum ; Constantinus, Leouis filius, 
cum matre sua Zoe, aunos vii ; Romanus Arraenia- 
cus, ipsius Constantini socer, annos xvn ; Constan- 
tinus Porphyrogenitus iterum imperator, annos Xv; 
Romanus, Constantini lilius, annos wi, menses iv; 
Basilius et Constantinus, Romani filii, cum matre 
sua Theophano, menses vi; Nicephorus Phocas 
Cappadox, pius et justus, annos vi, menses IY; 
Joannes Zimisces anuos 111 ; Basilius, filius Romani 
qui fecera& isocodicia εἰ Magnam ecclesiam, ite- 
rum regnavit annos Li; Constantinus, frater 
ejus, aunos 111; Romanus Argyrus, in balnco Bla- 
chernarum suffocatus, annos v ; Michael l'aphlago, 
cum auxilio Joannis fratris 340 tutoris, annos vi, 


Αντιοχείφ Κωνστάντιος), οἵτινες ἑδασίλευσαν ἔτη 
x5, (53) Ἰουλιανὸς ὁ Παραθάτης ἔτη β’, (54) Ἱου- 
θιανὺς µῆνας θ', (55) !! Οὐαλεντινιανὺς 6 Μέγας ἔτη 
ες’, (36) Οὐάλις (ἔτη $), (57) Γρατιανὸς c', (58) 
Οὐαλεντιν:ανὸς (ὁ Μιχρὸς 33 ἔτη) εδ’, (29) θεοδόσιος 
ὁ Μέγας ἔτηις', ἐφ᾽ οὗ yéyovev. dj β΄ εὖνοδος (àv 
ΚΠ. 13), (40) ᾽Αρχάδιος (ὁ νυἱὸς !* Θεοδοσίου ἔτη) &, 
(44) θεοδόσ.ος 6 Μικρὸς ἔτη μβ’, ἐφ᾽ οὗ Υέχονεν ἡ Y 
σύνοδος (&v Εφέσῳ !*), (42) Μαρκιανὸς ἕτη c", ἐφ' 
οὗ ἡ &' σύνοδος γέγονεν (ἐν Καλχηδόνι 19), (43) Λέων 
ὁ Μέγας ἔτη cn, 17 (40) Ζήνων ἔτη ιζ’ (46) "Avz- 
στάσιος ἔτη xg, (47) Ἰουστίνος ὁ θρὰξ ἔτη (^, 1t 
(49) Ἰονυστῖνος ἄλλος ἔτη ty', ἐφὶ οὗ à € σύνοδος 
χέγονεν (ἐν KI. !*), (50) Τιθέριος ἔτη v', (51) Mav- 
ρίχιος ἕτη x', (52) Φωχᾶς ἕτη v', (55) Ἡράκλειος 
ἕτη X", (54) Κώνοτανς 3? υἱὸς Ηρακλείου ἔτη (xt), 
(56) Κωνσταντῖνος ἔγγονος ᾿Ηραχλείου ἔτη) ιζ’, (56) 
Ἰουστινίανὸς 3! (ὁ νἱὺὸς αὐτοῦ ἔτη) v, (97) Λεόν 
τιος 33 ἔτη Υ’, (58) Τιδέριος ὁ χαὶ ᾽Αϕίμαρος ἔτη C, 
Ἱουστινμανὸς (τὸ β’ ἕτη 12) c", (59) Φιλιππιχὸς ἔτη β’, 
(00) ᾿Αναστάσιος ὁ 919 καὶ Αρτέμιος ἔτη B', (61) 
Θεοδόσιος ἔτος α’, (02) ** Λέων ὁ xai Κόνων, πρῶ- 
τος τῶν εἰκονομάχων (Ern χε’, μῆνας v), (63) 
Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη wy 5, (64) Λέων ὁ 
υἱὸς Κωνσταντίνου ἔτη ε’, (65) Κωνσταντῖνος σὺν τῇ 
ὁρθοδόξῳ μητρὶ αὐτοῦ Eipfvm ἔτη v. 3. Τούτων 
(Exo; η’ 31) γέγονεν ἡ Ev. Νικαίᾳ σύνοδος «b β’. (66) 
Κωνσταντῖνας μόνος ἔτη 0, (67) !* ἡ µίτηρ αὐτοῦ 


ζ (μήνας 9) **, (69) Σταυράχιος (ὁ υἱὸς 3 αὐτοῦ 


Έτος) a' μήνα α, (10) (Μιχαὴλ ἔτος α΄ μῆνας €, 


(74) Λέων Ec, C μῆνας ε’, (72) Μιχαὴλ ἔτη η 
μῆνας 0, (75) Θεόφιλος " Έτη ιβ μῆνας y M. 
LE] (74) θεοδώρα ἡ γυνὴ αὐτοῦ xal Μιχαξλ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη (xc'?), (75) (2095) Βασίλειος ὁ Μαχεδὼν 
ἔτη (0, (76) Λέων ὁ vl αὐτοῦ ἔτη xg", (77) "AX£E- 
ανδρος [ó ἀδελφὸς Λέοντος] ἔτος α’ µῆνα a', (78) 
Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς Λέοντος, µετά τῆς μητρὸς aü- 
τοῦ Ζωῆς ἔτη Q, (79) ᾿Ρωμανὺς ὁ ᾽Αρμενιακὸς, 6 
πενθερὺς αὐτοῦ τοῦ Κωνσταντίνου, ἔτη [x], (89) 
Κωνσταντῖνος ὁ [βασιλεὺς πορφυρογέννητο;, αὐτοῦ 
τὸ β’, ἔτη cs, (81) ᾿Ῥωμανὸς ὁ νἰὸς Κωνσταντίνου 
ἔτη Υ μῆνας 8, (83) Βασίλειος xal Κωνσταντῖνος 
οἱ υἱοὶ "Popavou μετὰ τῆς μητρὲὸς αὐτῶν θεοφα- 
νοῦςν μῆνας c^, (55) Νικηφόρος Καππάδοξ ὁ Φωκᾶ;ς 
ὁ εὐσεθῆς καὶ φιλοδίχαιος, ἔτη c' μῆνας 5, (84) 
Jo. ὁ Τζ:μισχῆς ἔτη Υ’, (85) Βασίλειος ὁ υἱὸς 
Ῥωμανοῦ τοῦ ποιῄσαντος τὰ ἰσοχοδ[ίχια] xal «zv 


Varie lectiones et note. 


"70. ὁ p. καὶ 'O. ἔτη ν Nic. 
-- ις χαὶ μηνας Y Nic. 1. ἐν κ. Π. om. 
» ày "E. ont. Slav. 'f ἐν K. om. Slav. 


'H. Ec» «4 Slav. 
Slav. ** A. Κ. α’ (πρῶτος) τῶν i. Kov. Slav. 
om. Slav. " ς’σ. Slav. 
9 6 υἱὸς &. oni. Slav. — μήνας β’ Nie. Slav. 
Nic. 21ιζ, desinit, 

795,90 ad Basilii initium continuatus sit. 


Slav. — *0. T.:Slav. om. Nic. 
, Slav. 
44) Λέων 6 ὃς ἔτος α’. 
Μέγας οἔτη 10’, ἐφ᾽ oa Yérovev ἡ ε σύνοδος ἐν Κ. Π. nu Nic. κ.α. 
Ἰουστῖνος cod. — 6 υἱὸ; à. &. om. Slav. 

*5 (65) τη’ Slav. 29 Nic. 
** Μιχαἡλ καὶ cod. ? να) p. à. pi ε’, p. 
pro Eso; a' u. a'. 
cum Nic. 754,18 cum Theophilo quidem desinat in iud. 5*, sed 


13 ó voe Nie. om. Slav. 
&£. om. Slav. ty' Nie. pro ὃν, 
.. (48) Ἰουστ: Wave ὁ 
" ἐν Κ. Π. om. Slav. ** Κωνσταντῖνος 
3 Λέοντιος E. v Nic. ** τὸ β ἐ, om. 
|9* Υ Βαν. !T Exec Óy Nic. 
BP Nic. ** pg. € om. Slav. 
n Ρόφορος} Slav. ὁ υἱὸς αὐτοῦ 


"à ὑ. 8. 
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μεγάλην νεαρὰν, ἑδασίλευσε τὸ β', ἔτη vy', (86) A menses m ; Michael Calaphates a. Ceesarea, fratris 


Κωνσταντῖνος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη Υ’, (87) Ῥωμα- 
vb; ὁ ᾽Αργυρὸς ἐν τῇ χολυµδήθρᾳ τῶν Βλαχερνῶν 
πνιγεὶς, ἕτη [8], (87) Μιχαἡλ ὁ Παφλαγὼν διὰ συν» 
εργείας Ἰωάννου ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὀρφανοτρόφου, 
ἔτη C µῆνας y', (89) Mya ὁ ἀπὸ Καισαρείας, 


illius filius, qui cmcatus est in Sigmate a Nicolao 
eparcha et accubitore aliisque proceribus, regnavit 
menses ix ; Constantinus Monomachus, annos xit, 
menses v1; Michael, Dasilii fllius, annum unum ; 
Theodora Porphyrogenita, annos it. 


ὁ ἀνεφιὸς αὐτοῦ ὁ Καλαφάτος, ὁ τυφλωθεὶς bv τῷ Σίγµατι παρὰ Nixoláou ἐπάρχον τοῦ καὶ παρα- 
κοιμωμµένου καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων, μῆνας 9, (90) Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος 920 icr ιβ’ μῆνας 
ς’, (91) Μιχαὴλ ὁ ἀπὸ Βασι)[είου] ἔτος a', (92) Θεοδώρα ἡ Πορφυρογέννητος, ἔτη β’. 


(95) 'Iaáxtog ὁ Κομνηνὸς Ec Υ’, καὶ νοσῄήσας ἄπε- 
κάρη προδαλλόμενος βασιλέα Κωνσταντῖνον τὸν 
Δοῦκα, αὐτὸς δὲ ἐμονάχησεν ἓν τοῖς Στουδίου. (94) 
Κωνσταντῖνος ὁ Δοῦχας ἔτη w' μῖνας Y, xai τε- 
λευτῶν κατέλιπε βασιχλεύειν μετὰ φρικτῶν ὄρχων 
καὶ ἰδιοχείρων συνόδου τε xal τῆς συγκλήτου τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ xai τοὺς παΐδας. (93) Εὐδοχία 1, τοῦ 
Aouxhg ἑδασίλενσε μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς ἔτη Y', 
xax ἔλαδεν ἄνδρα τὸν Διογένην ἀναγορεύσασα τοῦτον 
βασιλέα" (96) καὶ ἐκράτησεν ἀπὸ Ιανουαρίου μηνὸς 
ἔτους ςφος’' ὁ αὐτὸς Ῥωμανὸς ὁ Διογένης ἐδασί- 
λευσε χρόνους 1'* στρατεύσας δὲ κατὰ Περσῶν δια- 
φόρως, bv τῇ Υ’ αὑτοῦ ἑκστρατείᾳ ἐκρατήθη αἰχμά- 
λωτος παρὰ τοῦ Σουλτάνου τῶν Τούρχων. (97) 
Τοῦτο δὲ μαθοῦσα Εὐδοκία ἡ δἐσποινα γράφει πρὸς 
τὰ θέµατα καὶ τὰ κάστρα τοῦ μὴ δέξασθαι αὑτὸν, 
εἰ δ.ασωθείη ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀλλ᾽ ἐξρυθενεῖν 
αὐτὸν xal ἁποθδελύττεσθαι. (08) Καὶ αὖθις ἀπεχατε - 


ατάθη Μιχαῦλ ὁ Δοῦχας ἅμα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Εὐδο- C 


xla, (99) fjv καὶ καταθιδάσας τοῦ παλατίου ἀπέχειρε 
μοναχὴν, µοναρχήσας αὐτὸς χαταλειφθείς. Καὶ xpa- 
τήσας χρόνους τς’ καταθιθάξεται παρὰ ᾿Νιχηφόρου 
τοῦ Βοτονιάτου, ὃς καὶ ἐκράτησε χρόνους Υ’, xal 
κατεθιδάσθη παρὰ τοῦ κχνρίου Αλεξίου, (100) ὃς 
xai ἐθασίλευσε κατὰ τὴν β’ τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς 
lv. & τοῦ |«φπθ' ἔτους, xal ἑδασίλευσεν ἔτη λζ’ 
μῆνας ε’. (101) Ἰω. à Πορφυρογέννητος ὁ υἱὸς αὖ- 
τοῦ ἑθασίλευσε um vA Αὐγούστῳ, {νδ. τα’ ἔτους ςχκς”, 
χαὶ ἐδασίλευσεν ἔτη κε’ 55. 

[ Ἔστι] δ[ὲ] καὶ [τοῦτο περὶ τῶν βασιλέων των 

Ῥωμανὸς Νικηφόρος Ἰω.Τζιμισκῆς 

Ῥωμ.] γεγραμμένον '᾿Ῥομφαία Νικητου [Πωμένη 
Βασίλειος Κωνσταντῖνος Ῥωμανὸς Μιχαλλ Μιχαὴλ 
[β]λάπτουσα xócpov * ῥόπαλον, μικρὸν μικρὸν | 


voc? [Μιχαήλ ? 
μου oe ooa diptic Am τοῦ χυρίου Αλεξίου 


997 Κομνηνοῦ Υ εἰσὶν ἕτεραι βασελεῖα:, ὧν ὁ ἀρι- 
ὁμὸς ἀποκεχρυμμένος τυγχάνει ᾿ τελευταῖον, ὡς τὸ 
ἱστοριχόν φησιν, ἀπὸ τῶν ὧδε µέχρι τῆς συντελείας 
διὰ η’ λἐγοντ[αι] * el [olv] αἱ τῶν µελλόντων βασιλεῖαι, 
[ai] τοῦ Αντιχρίστου, ἕτερος ἱστοριχός quai [καὶ] 
ὁμοῦ τὸ [τῶν βασιλέων]ρα 


Isaacus Comnenus regnavit annos ΠΠ, et morbo 
correptus, tonsus est electo imperatore Constantino 
Duca, οἱ ipse vixit monachus inter Studitas. Cou- 
stantinus Ducas regnavit annos vir, menses uni, 
et moriens, acceptis dirisjuramentis et chirographis 
synodi et senatus, imperium reliquit uxori su 
suisque filiis, Eudocia, Duc» uxor, reguavit cum 
filiis suis annos tres, et nupsit Diogeni, quem pro- 
clamavit imperatorem ; et regnum auspicatus mense 
Januario auni vi? pLxxvi idem Romanus Diogenes, 
regnavit annos ni: pluribus autem adversus Bul- 
garos factis expeditionibus, in tertia in captivitate 
retentus est α Turcarum sultano. Quo comperto, 
Eudocia imperatrix scripsit ad omues regiones et 
urbes neillum reciperent, si e captivitate aufugeret, 
sed despicerent ac detestarentur. Et rursus regno 
impositus est Michael cum sua matre HKudocia; 
quam e palatio expulsam totondit monialem, :e- 
manens ipse solus imperator. Et occupato regno 
annos xvi, detrusus est a Nicephoro Botaniate ;;qui 
regnavit annos im, ac detrusus est 4 domino Alexio, 
qui regnare ccepit secundo die mensis Aprilis, ἵιι- 
diclione quarta, anno vi? pLxxxiIx, el regnavit 
aunos ΧΧΧΝΗ, meuses v. Joannes Porphyrogenitus, 
ejus fllius, regnare coepit immense Augusto, indi- 
clione undecima , anno vi? Dpcxxvi, el. regnavit 
anuos xxv. 


Et etiam de imperatoribus lomanis seriptum 
(per modum anagraimnmatis) : Romanus, Nicepho- 
rus. Joannes Zimisces, Basilius. Constantinus. Ro- 
manus. Michael. Michael. Constantinus. Hompliza 


D Nicetz, Sanando vulaerans mundum; clava, pa- 


rum parum mundi redemptionem fers. Ab im- 
peratore Alexio. Comneno iris alia sunt regna, 
quorum duratio est ignota. Denique, ut fert biisto- 
ria, a presenti tempore usque ad flnem octo sup- 
putantur regna : sunt futurorum regna, regna 
Antichristi, inquit alius historicus; et item de im- 
peratoribus... 


Alramento nigro el mans recenttori : 


. ἔλαδα...ρρ.. ει νοεδρίου [ετει]λθ νωκαρα τὺν πο- 
λέμιον ἐπὶ ἔτος ι«χξα. νοεμθρίῳ ιΙΥ] ἡμέρᾳ Παρα- 
σχευῆξ. [12 Nov. 1155, Veneris die]. 


... Cepit (somnum mortalem), novem et triginta 
annos natus, mense Novembri anno γι” ncLxi. No- 
vembris tredecimno, Parasceves die. 


Varie lectiones et note. 


| i i it fli jus Manuel cujus mortem (1180) scri- 
f δε]. ad annum 1142, quo imperium suscepi fllius ejus ; 80). 
ptor d eimpertam babuit, cum numero annorum imperatorum inde ab Isaacio Comneno sibi igno- 
tum cssc dicat et imperatores inde a Julio Ciesare nuncupet. 
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Δομνίχα, γυνὴ Οὐάλεντος 454, 

Δομνῖνος Domninus 512. 

Δόμνος, πατρ. Αντ. 528. 

Δορύλαιον 644, 674, 710. 

Δούχας 883. 

Δουμά en ὁμοίωσις 74. 

Δούναθις κό, 

Δράχων 390. 

Δρόμωνες 6849. 

A λος Δυῤῥαχίτης 174 

ν toV, Δυῤῥαχίτης ; 

5106, 161. 907. : 

Δυτικὰ θέµατα 751, 161. 


E. 

"R66ouov (µιλιάριον, Septimum 
miliare a η 481, 494, 498, 
558, 012, 803, 855. 

Ἔθερ Ὢν περατιχός 51, 28. 

᾿Εθιωναῖος Π1Ν πτωχός 2329, 


'E6 αἷος *"2y mspáeag 7, 29, 
37, 98, 52, 355, 446, 569, 629, 
1 


"Efipog 805. 
Ἐγλώμ Tox δᾶμαλις 103. 
Ἐγλών ΤΝ τερέθινθος 107. 
Ἐγρήγοροι 37. 
"it. τρυφή 5, 907. 
"Ἔδεσσα 56, 458, 500, 525, 655, 
687, 845, 865. 
Ἐδώμ EIN. ἑρυθρός 75. 
Ἐξεχίας "prm θεὸς Ισχὺν δί- 
δωσι 141, 448, 165, 169. 
Ἐζεχιήλ py. id. 179, 195. 
Εἰκασία 700, Εἰκόνες, ἁγίαι 511, 
2t 565, 567, 629, 649, 081, 686, 


πο --- 
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EDás ΠΟΤΙ 74. 

Elpfvapyoc, 6 ἅγιος [571, 3792. 

Elio ἅγια 461—451. fj Χα- 
ζάρα 639. ἡ ἐξ ᾽Αθηνῶν 654—675. 
Κωνσταντίνου τοῦ Δούχα Yuvh 884. 

Εἰρηνόπολις 663. 

Ἐκχθάτανα 159. 

Ἐκκλησία, ἡ νέα 759, 761. 

Ἔχλειψις ἡλιακὴ 405, 565, 617, 
710. τῆς σελῆνης 195. 

icu Ἐλαμίτης Qo αἰώνιος 


ἝἜλαος 485. 

Ἐλδά my κόσμος b, $9. 

Ἐλεανάν prox Κύριος χάριτος 
24, 195. 

Ἐλεάξαρ Hye ὁ Κύριος jm. 
θεῖ 89, 109, 195, 144, 17 ; 9 
ἱερεύς 208, 209. Μαχκαθαῖος 919. 

Ἐλεγμοί 819. 

Ἑλένη, ἡ &yla $84, 590, 402, 
410, 498. Quyáen Κωνσταντίνου, 
γυνὴ Ἰουλιανοῦ 428, ἄλλη 841? 

Ἐλενόπολις 428. 

Ἐλευθέριος ὁ ἅγιος 540, 511, 
667. 675. 

Ἐλεσθαάν 594. 

Ἐλεφάντινος 839. 

Ἐλιάσιμος ὁ y! ἀρχιερεύς 59], 

Ἐλισάθετ yaun ow θεοῦ ὄρχος * 

04, 291. 


Ἐλισσά mnoN HA? Ἠλεία 39. 

Ἐλισσαῖος νυν Θεὺς βοηθός 
98, 179, 155—188, 519. 

Ἑλκεσαῖος 560, 

Ἑλλαδικός 43, 774, 818. 

Ἑλλάς, h 11, 257, 437, 903, 
618. θέμα 719, 806. 838. 

Ἕλλη 183. 

Ἕλλην 8, 29, 52, 140, 144, 146, 
216, 528, 540, 546, 576, 492, 426, 
452, 454, 445, 445, 455, 458, 484 
— 485, 481, 513, 589, 575, 897, 
614, 688. ἑλληνίζειν 396, 591, 
446. Ἑλληνικὴ πολιτεία 904, σο- 
ela 376. Ἑλληνιχὸν πα 41, 910. 
Ἑλληνικός 455, 454. Ἑλληνίς 503. 
ος --πολυθεῖα 240, 453 
—444. 


Ἕλλης πόντος 98, 465, 783. 
Ἑλυμαῖς 40 — Ἐλάμ. 
Ἐλχί --- ΩΠΟΝΊ ἄχρειος — 2523 
Gen. xiv, 18) 714. 
'EXoto; Helvius 544. 
Ἐλώμ ΤΝ ἑλαφόπολις 101, 
ΕΒμπεδοχλῆς 3562. 
Ἐμπρησμός 767. 
Ἐνθουσιασταί {99.' 
"Evo, Ἐνώχ Τρῃη µεμνημένος ! 
91, 32, 357. 
Ἔορταί 526, 
Ἐπαμεινόνδας 467. 
Ἐπανάστασις δηµοτιχή 517. 
Ἐπαφρόδιτος Πανλικιανός 606. 
Ἐπίδαμνος 174. 
Ἐπίχουρος 50. 
Ἐπίσπαρις 605, 
ο ο ἐπ. Κύπρου 494 — 
Ἐπίχαρις, ὁ ἅγιος 579. 
Ἑρμᾶς 363, 450. 
Eppts 7, 44, 30, 45, 44, 54, 


Ἑρμοχένης, ὁ ἅγιος 3714. 


ο 
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Ἐρυθρὰ θάλασσα, Ἐρυθραῖος 40, . 


108. 
ἘΕρυθρώ, lotrudis 002. 
Ἔρως 54. 

Ἔσδρας YT? Bof 0cca 900, 310. 

Ἐσθὴρ “ΨΟΝ ἀστήρ 196. 

ἐσθῆς «rc θεοτόχου 512. 

᾿Εσρὠμ χωρίζων Ἰ 304. 

Ἑσσαῖος (TD εὐσεδῆς, mmn 
θεωρὸς) 245, 255. 

Εὖα ὑπ] mn ζωή 971, 909. 

Ἐὐάγριος 528, 515. 

Εὐαῖοι o Q ζῶντες 101. 

Εὔθοια, Εὐδοιεύς 40, 440. 

Εὐγενία, ἡ ἁγία 555. 

Εὐγένιος. ὁ ἅγιος 344. ἐπ. Βν- 
ζαντίου 354. τύραννος 486. νἰὸς 
Ἡραχλείου 564. 

ὐδοχία, γυνἣ Θεοδοσίου τοῦ ut- 
κροῦ 502—505. Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ 

Θεοφίλου, ἡ Δεχαπολίτισσα 725— 

191 l Ἰγγερῖνα 725—155. Κων- 

σταντίνου Κοπρωνύμου 6054. — 

Δούχα 884—900. 

. Ῥὐδόκιμος νουθελίσιµος 659, 668, 

Εὐδοξία, ovt 'Apxabiou 495 — 
502, Λέοντος 780. 

Εὐδόξιος, πατριάρχης KII. 401. 
ἐπ. Μεδιολ. 460. 

Εὐθύμιος, πατριάρχης 188— 795. 
ἐπ. Σάρδης 682. ἑπίτροπος Κων- 
σταντίνου τοῦ πορφυρογεννήτου 
198. 
Εὐλάθιος 283. 

Εὐλάλιος 526. 

Εὐλαμπία, fj ἁγία 554. 

Εὐλάμπιος. ὁ ἅγιος 554. 

Εὐλόγιος Πέρσης 150, 751. 

Εὐμένης 28. 

Εὐνόμιος, αἱρετιχός 401 — 458. 

Εὐνουχος 540, 667, 713, 804. 

Εὔπραξιος στρατηλάτης, 161. 

Εὐριπίδτς 205. 

Εὐρώπη 11, 28. 

Εὐσέθιος Ηαμφίλου, ἐπ. Καισα- 

&lag 205, 400, 456. Νικομηδείας 
fia. 445. µάχιστρος 522. 

Εὐσίγνιος, ὁ ἅγιος 443. 

Εὐσιάθιος, ὁ ἅγιος 540. Αργυ- 

óc 141. δρυγγάριος 712, 180— 

Pas. ἐπ. Σεθαστείας 458. χυέστωρ 

703. πατριάρχης Αντ. 414. ΚΙ. 
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Εὐστράτιος 6 ἅγιος 572, 581. 

Εὐτρόπιος, ὁ ἅγιος 3114. 

Εὐτροπίου λιµήν 560. µόλος 561. 

Εὐτυχὴῆς, ὑὐτύχιος, αἱρετικός 
966, 507. 515, 521, 525. 

Εὐτυχιανός 352. 

Εὐτύχιος πατριάρχης KII. 528. 
Ίεροσ. 528. 

Εὐφημία, fj ἁγία 401, 481, 507. 

Εὐφήμιος, πατρ. KIl. 521. — 

Εντ N'EN, DD γλυχύς 
40, 141, 162, 173, 865. 

Εὐφροσύνη 695—700. 

Εὐχάῖτα 522, 162, 707. 

Εὐχῖται 459. 

"Eqsco; 229, 3350, 559, 485, 
. 498, 535, 607, 780, 905, 901. 

bgodb TEN ἐπωμίς 19, 20. 

Ἐφραῖμ ΏΥΝ πὐξημένος 82, 
180. ὁ ἅγιες 439. | 
^ 'Eocgóp.c 146. 


Z. 
Ῥαχόοια, 622. 


INDICES. 


Ζάχννθος 40. 

Zaxyatos p ψαλμό 

Ζαμθρῆς, Ζαμθρί 19] ψαλμός 
µου 182,595, A2 γόµορ µου 182. 

Ζάμις 9. 

Ζάπετρος 707. 

Ζαρῆς --- Ζαδουλωνίτης 107. 

Ζαχαρίας i323 85b; μνημονεύει 
155, 157, 179, 189, 606. πατρ. 

Ἱεροσ. 566, Παυλιχιανός 606. 

Ζεύξιππον λουτρόν, Ζευξίππου 


Ζεύς 7, 8, 50, 43, 49, 54, 85, 
467. 


Z156 3wN1 λύχος 104. 
Ζηνωδία 513. 
Ζήνων 513—516. 
Ζιχχία 652. 


 Zopa6á6:) a2" διασχορπισµέ- 
xt εἰς Βάδελ 14, 198, 900, 305, 
Zi Ζαύτζα 715, Kapmouvo- 
ἵνα 182, θυγάτηρ Κωνσταντίνου 
12. Δούχα 884. 006. 
ζωρόαστρος 9, b2. 
H 


Hareth-3l-Macsur 457. 
'HA& τῶν δρῦς 182. 
Ἠλεί *5y. ἀνώτεροςἳ 4113. 
Ἠλίας *5w Kuptos ὁ θεός µου 
179—185, $57, 764. 
Ἠλιογάδαλος 909. 
Ἡλιόδωρος, ὁ ἅγιος 572, ὁ συγ- 
ραφεύς 480. 
Ἡλιούπολις 11, 400, 614, 
Ἠμέριος 985. 
Ἠπειρος, Ἠπειρῶτις 40, 4062. 
"Hpa, Μρη 8, 43, 41, δΙ. 
Ἡράκλεια 361, 565. 
Ἡρακλείδης 117, 455. 
esa tiens ( np (q 
, ἀδελφὸς ᾿᾽Αψιμάρου . υἱὸς 
Κώνστα bis eU Á 
Ἡρακλείου μονή 679. 
Ἡράκλειτος 205. 
Ἡραχκλῆς 12, 50, 408. 
Ἡραχλονᾶς 571. 
"Hola Ἴδδ. 
Ἡρώδης 405, 161, 204, 319, 
Αγρίππας 268. 
Ἡρωδιάς 227. 
Ἡσαῖας vryv?* σωτηρία κυρίου 
14, 125, 166, 540. 
Ἡσαῦ τῶν ἔνεριχος 276—980, 123. 
Ἡφαιστος 45, bl. 


e. 
Θθαδδαῖος 95€, 655. 
ο στα ἐξελθοῦσα 528, ἑρυθρά 


θαλάσσιος $11. 

θαλλέλαιος 211. 

Gap poo 2n τηχόµενος, "Abto- 
νις 921. 

θανατιχὸν, θάνατος, θνῆσις $58, 
559, 562, 565, 621, 648, 855. 


θάῤῥα rrn 64. 
.Qupats UWW) χαταπατηµένη 
. 4 
Θάσος 500. 
θειγλαφαλάσαρ "Dubrrbo3n 229. 
Θέχλα πρωτοµάρτυρ 751 Nota. 
θυγάτηρ Θεοφίλου Τὸύ, 158, 198. 
θεµάν Nn 74. ' 
θεµίµης 591. 


Θεόδεκτος, τραγῳδοποιός 913. 
θιοδηγἠσιος ἀστρονόμος 64. 
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Θεοδόσιος (1) ὁ µέγας 445, {6 
— 489, 516. (II) 6 µιχρός 498 — 
505. (11) 627. ᾿Αδούχης 851, ᾽Αάι- 
pápou 648, ἐπ. Ἐφέσου 666. Κων- 
σταντίνου 590. Μανριχίου 560. 
πρόεδρος 881. «πρωτοθεστιάριος 
T1 


θεοδοσιούπολις 648. 

θεοδοτάχιος 715, 

θευδότη 669. 

θεοδοτίων 215, 245. 

Θ:όδοτος, αἱρετιχός 245. γενι- 
χὸς 619. πατρ. KII. 679—655, 
στουδίτης. πρωτοχάραθος 819. 

Θεοδώρα, t ἁγία 821, γυνἡ ϐεο- 
φίλου 700—751. Ἱουστινιανοῦ β'. 
621, 625. Κωνσταντῖου 379—399. 
Ῥωμανοῦ δ10---820.θυχάτορ Kov. 
σταντίνου VII 854, ΤΙ 873— 880. 

βεοδώρητος, ἐπ. Κύρου 191, 500, 
907, 529, 997. Χοιτωνίτης 819. 
πατρ. "Αντιοχείας 665. ! 

Θεόδωρος, Βούλγαρος 714. γεω- 

έτρης 754. Γουξουνιάτης 771. ἐπ. 

όμφου ἑστίας $65, 529, 559, 556. 
ἐπ. Φαράν. 611. ἠγούμενος τῶν 
Στουδίου 669, 616, 115—715. 
Ἰουδαῖος $556. ecoavc ele πρωτο- 
σπαθάριος, εὐνοῦχος 1195. Κρ!θι- 
voc 704. Μνάχης 625. κατρίχιος 
Καμουλιανόςθ0θ, Παυλιχιανός 606. 
πρεσθύτερος 614. Σανταδαρηνός, 
ἀρχ. Εὐχαῖτων 162—110. στρατη- 
λάτης, e 6 ἅγιος 356, 311. 
401, 454, 650. 

θεόχλητος 818. 

θεόχριτος 524. 

θεόκχτιστος 711—729. 

θεοπασχῖται 648. 

Θεόπεµπτος 213. 

θΘεότεχνος 518. 

Θεοτόχος Μαρία 498 x3. 

θεούπολις, ᾽Αντιόχεια 527, 559. 
οταν τινούπολις 697, 698. 

εοφάνης, ὁ ἅγιος 655. ζουφινέ- 
ξερ 811. μάγιστρος 645, 803. 
Ματξούχης 811. παιδαγωγός 808. 
ranae 600, παραδυναστεύων, πρω” 
τοδεστιάριος 850—850. πατρ. Ἂν. 
τιοχείας 644. ποιητής 715. πρω- 
τόθρονος 767. Σταυραχίου 611. 
Τειχιώτης 817. Φαργάνης 112, 729. 

Θεοφάνια 203, 914, 539. 

«Θεοφανώ, γυνὴ θεογίλου 165 — 
716. Κωνσταντίνου 844. Ῥωμανοῦ 
835—865. Σταυραχίου 677, 618. 
θυγάτηρ τοῦ Δοῦκα 884. 

Θεοφιλίτζης 735, 721. | 

Θεόφιλος, βασιλεύς 695— 717. 
πατρ. λλεξ. 482—490. πατρἰχιος 
110. ὕπάρχος 802. 

Θεοφοθία 717. 

Θιόφοδος Πέρσης 702—717. 

Θεόφραστος 526. 

Θεοφύλακτος, βασιλεύς 6178. 
᾿Αθάστακτος Ἴδδ. Δομηνίχου 904. 
πατριάρχης KIL 828—552. πατρί- 
Χίος, Χόµης τοῦ στάθλου 816. 

θεραπευταὶ, θεραπεύτιδες 116. 

θεράπιος 671. 

Θερμούτις 81. 

θερµόπολις 818. 

θεσσαλίἰα 18, 29, 40. 

589, 626, 617. 00d, 702, ας Git 
, 026, 027, 609, 715, 725, T1 

785,907, 908. ^ "  ' 
θευδᾷς 2329. 
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θηθαῖς 40, 957. 

θ)ρ ποταμός 448. 

«Θήρα ΟΠ θράξ 29, 446, 517, 
νησος 2412 — θηρασἰα. 

θηριοῦσα 784. 

θόδελ 52v 5, 39. 

θουκνδίδης 117, 205. 

θούρας 9 — θουρὸς ρης 448. 

θράχη 11. 28, 40, 115, 199, 517, 
562, 657, 151, 824, 855. 

θρᾳκήσιοι 740, Ἴσ6, 950, 5565. 

θραᾳχῶος 651. 646. 

Θράσυλλος 229. 

θρόνος Σολομῶντος 159. 

θωλᾶ yn χόχχος 307. 

θωμαΐῖτης τρἰχλινος 607. 

ιθωμᾶς, ἀπόστολος 536, 458, 519, 
$34, 167, 189, 855. αἱρετιχός 365, 
ἀντάρτης 681—699. λογοθέτης 891. 
πατρίχιος 147. πριμικήριος 851. 


πρεσθύτερος 187. τοποτηρητὴς 
Ἴερος. ϐ 


Ἰαθείμ 12? συνετός 104. 
ae ἀρχιερεύς 18, 527. 
Ἰαζὴθ 69 

[afi it αγέλαφος 101. 

lap ts * διαφαύσχων 107. 

Ἰάκιμος, υἱὸς Ἰησοῦ, ὁ β’ ἀρχιε- 
pe»; $27. 

Ἰακώθ 39) πτερνιστἠς 20, 75 
—80, 122. τοῦ Ζεθεδαίου 221, 259, 
941, 208, 281. ἆδελ θεος, τοῦ 
Ἀλφαίου. Κλεόπα 205, 

Ἱακωθίτζης 149, 153, 

Ἰακωδίτης 571. 

Ἰαμθρῆς 83. 

'lavvatoz ὁ xa Αλέξανδρος 6 te 
ἀρχιερεὺς. καὶ β βασιλεὺς 327. 
παπᾶς 796. 

Ἰαννῆς "Ypxavbe, ὃ w' ápyte- 
ρεύς 85, 227. d r^ 

'la phó T?" χαταθαίνων 32. 

"Iáee0 riy πλατυνθείς 11, 35, 29. 

Ἰδᾶς Εδέσσης 500, 507, 529,557. 

Ἴδηρ 405, 09, 520, 891, 868. 

qute 135—155, Ἰγγιρίνη 158 


Ἰγνάτιος ὁ δι φό ος σσ πα- 
πριάρχης ΚΠ. 724, 798, 754 — 
T60. Χοιτωνίτης 743 149 

υµαία, ᾿δουμαῖος QT ἐρυ- 
M γη 75, 122—145. 
"Ie6oucatos *'Ova* 729, 101, 155, 


4. 
Ἰεζάδελ "vix μὴ συνοικία ? 
ἀσννουσίαστος, παρθένος 182--181. 


Ἰεζεκιὴλ ὉΝΡΠΗ Θεὸς ἰσχὺν᾿ δί- 
δωσι 428, 179. 

Ιεχτάν p? μικρός $1, 39, 691. 

Ἱεράπολις 550. 

Ἱέρεια b10. 

Ἱε ο μίας ΠΟ 1 θεὺς ἀστράπτων . 
121, 69—179, 195, 760. 

Ἱεριχώ Tr? πόλις σελήνη vel 
nm P lnblac 102, 199 6:513. 

Ἰερμοχθά 594. 

Ἱεροθόαλ *yan* δικαζέσθω ὁ 
Bán. a6: 


- Abe πολύς 
us n ^A S0 129. T09 


Ἱεροχαισά pa 229. 
Ἱεροχλῆς 
loy 6 2. 756. 8412,  — 


379, 981. 


INDICES. ^ 


Ἱερουσαλήμ Dp οἴχος εἰἷ- 
M νης 92, 51, 71, 151—125, 141, 
4], 14, 908, 385—595, 540, 550, 
402, 404, 440, 44, 1181. 505, 504, 
512, 599, 566, 569, 604. 

Ἰεσθί 31) χατοιχκῶν 125. 

Ἰεσεθαδά Cy2U τὸν λαὸν xa- 
τοιχίζων 194. 

Ἰεσσαί 102, "^w ἀνδρίζων 304. 

Ἰετούρ y 119. 

Ἰεφθάε ΠΡ) ἀνοίχει 107. 

CON ΤΣΗ θεὸς καθίστησι 
Ἰηού gy ἔσται] προφήτης 152, 
179. βαν λεύς 155, 155, yg, 

Ἰησοῦς yov, y? θτου β Pol, 
θεια 1 Ὦ υἱὸς Nas 40, 89, 9. 
101—127, 161, 198. θεοῦ 915. Σι- 
páy 142, 919, 500. 

P osébex, ὁ Ἱερεύς 179, 198. ὁ α’ 
aL a 021. ἄλλυς 981. 


"Ixóviov 1j 

"Dev 117, 398. 

Ἴλλος 514. 

Ἰλλυρικὸν, Ἰλλύριοε, Ἰλλυρίς 48, 
40, 56, 277, 459, 461. 

"Iu6p^s 184. 

Ἱμέριος σοφιστῆς 449, πρωτα- 
μας κεφαλὴ τοῦ στόλου 185 


Ἴναχος 11, 99, 83. 

Ἰνδία, Ἰνδοί 12. 25, i 59, 40, 
43, 45, 56, 187, 357, 

Ἰννοχέντιος Innocentius 495. 

Ἰοδιανὸς dovianus 451—453. 

Ἰοθόρ ^r* περισσός 620. 

Ἰόπολις 11. 

Ἰορδάνης YT?! χαταθαϊίνων 89, 


92, 186, 259, 350, 599. 


Ἰουδάλ ρα ῥεῦμ μα 5. 

Ἰουδαία, Ἰουδαῖος Ιούδας rmm, 
υἱὸς Ἰαχώθδου 13, 18. 76, 105, 150, 
451, 174, 215, 540, 950, 3555. 447, 
499, 530, 550, 569, 659, 639, 688. 
ó Maxxa6aloc "po σφῦρα 910, 


026. ὁ Γαλιλαῖος 914, 294. 6 ἁπό- 
στολος 150, 155. 
Ἰουδίθ rrTY" Ἰουδαῖα 199. 
Ἰουλία, Ἰουλλία, ἁγία 961. 
Ἰουλιανός, ἅγιος Άλιχαρ- 
νασσεύς 5060. ὁ Hie 290, 
491—455, 708. 
Ἰουλιανοῦ λιµήν 552, 553. 
Ἰούλιος Julius 219, 213, 505. 
Ἰουδενάλιος Juvenalius ir. Ἱε- 
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Ἴσσασ "UU φέρει τὸν µι- 
σθὀν 79. Mii 


*[acog 53. 

Ἵστρος 621, 865. 
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Κάσσιος Cassius 915? 

Κασσιτερᾶς 865. 

άστωρ 743, 744. 

Καταδόλος 674, 

Καταχαλών 775, 881. 


INDICES. 


Καταχύλας 840. 
Κατασύρται 808. 818. 
Καταφρύχες ? 542. 
Κατουδάρης 1764. 
Καύχανος 819. 
Καυλέας 111. 
αἰθίωφ 74. 
Κεδμᾶ * — Κάδμος 74. 
Κειτιεῖς amm πεπληγµένοι ὓ 29. 
Κέχρωφ 29. . 
Κελεστῖνος Coelestinus 499, 
Κελτιχός 900. 
Κελτζινή 745. 
Κένταυροι 43, 47. 
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Κεφαλληνία 40, 621, 757, 161. 
Κήποι 740. 
Κήρινθος 339. 
Κήρυκας ὁ ἅχιος $19. 
Κιθαλή 453. 
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Μαρά — Σαμαῖας 195. 

Μαργαρίτης 763. 

Μαρδαῖται 614, 615. 

Μαρδόνιος εὐνοῦχος 48Γ. 

ος pioyat 1219 ἀνῆρ µιχρός 
1 


Μαρία O"^2 ἀντιλογία, ἁδελφὴ 
Μωῦσέως 88 — 90. Ἰουδαῖα 987. 
θεοτόχος 204, 991, 498, 500, 
510, 512, 514, 535, 595. 600, 603, 
617, 644, 650, 651, 655, 659. 688. 
191, "754. Μαγδαληνή 780. ἐξ 
'A6acví(ag901, 906— ᾽Αλανῶν 907. 
Παφλαγόνων 662, 668, γυνὴ Ba- 
σιλείου 7358. θυγάτηρ θεοφίλου 703. 
Κωνσταντίνου Δοῦχα S84. Χρι- 
στορόρον 852—810. 


Μαριανός 515. Βασιλείου ἆδελ- 
φός 740—753. υἱὸς Πετρωνᾶ 752. 
ud μοναχῶν 848. ὁ ᾿Αργνρός 


Mapiva 6692, 150. 

Μαρῖΐνος ὁ γέρων, ὁ áytoz 912. 
ἔπαρχος 517. 

Μάρκελλος Marcellus 498. 

Μαρχιανὸς, βασιλεὺς 504—510. 
οἰχονόμος 475, 512. 

Μαρχίων 540, 543, 5406. 

Μάρκος, 6 ἅγιος εὐαγγελιστής 
949, 268, 279, 551, ἄλλος 371, 912. 
ἀσχητής 494, ᾽Αντωνῖνος 54. Αὐ- 
ρήλιος 541. 

Μάρουλλος 807. 

Μαρτῖνα 558. 
τον ράχης. Μαρτινάχιος 163. 


Μαρτῖνος, πάπας 590. 
ον ο οό ἐν Κάμπῳ 15. μήν 91, 
9. 


Μαρτύριος, πατρ. Αντ. 014. 
Μαρωδάχ Ταν 165, 168. 
Μασαλιανοί 438, 443. 
Μάσαλµας 627—657. 

Μασή uU φόρος 14. 
Μασισάν QUAD εὐώδης 14. 
Μασμά yi ἀκουστός "11. 
Μασσαλιανοί — Μασαλ. 


Μανριανός 140. 
Μαυρίχιος 535—501, 660. 
Μανριτανία 40, 257, 503. 
Maipoy ὄρος 644, 
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Μαῦρος ποταμός 192, 736. πα- 
τρίχιος 644. 

Μαυρούσιοι b48, Ρ19. 

Μαύρωσις τοῦ ἡλίου 565. 

Mavta; 589—615. 

Μέγαρα 174. 

Μεδιόλανα, Μεδιόλανον  Medio- 
lanum. 460, 465, 475, 489. 


ja eB obe πατριάρχης ΚΠ. 718- 
8 


"Moya 665, 775. 
Μελάσιππος, ὁ ἅγιος A45. 


Μελέτιος) 5 . vetoyelaq 401, 474, 
490. "d 


Μελισσηνός 715, 7350. 

Melies "i (ώρα) 404, 648, 733 

Μελιτηνή (χώρα) 404, . 
730. 854. ον 

Μελιτηνὴ λεγιών 345. 

Μελχί 1558 βασιλέύς µου 74. 

Μελχισεδέχ pun βασιλεὺς 
δικαιοσύνης Ἴ0---Ἴ5. 

Μελχισεδεχιανοί 72. 


Μελχώμ Ω39Ώ βασιλεύς 62, 140. 

Μεμφιδόσεθ ΠΩΞΏΏ Ἅκεἴδωλον 
τοῦ Φθᾶ 415. 

Μεμφίτης 54, Μεμφῖτις 849. 

Μένανδρος, κωμµῳδός 117, 326. 
μαθητὴς Σίμωνος 335, 339. 

Μενδήσιος 45, 54, 3521. 

Μενέδηµος φιλόσοφος 213. 

Μένης 801. 

Qepiocavápng Sagaris lutosus ? 
M alit mm D ἀντιλογία, πιχρία 
sz aeonuópía 615, 651, 807, 831, 


Μιτυληνή 


Μιχαήλ ΌνΝ»Ω εἰς Θθεῷ ὅμοιος: 
ὁ aene 160, 162, 164, 
$08, 401, 518, 582, 585, ὁ &va- 
τέλλων 757. ᾽Αγγούρης 743. βασι- 
λεύς (I) χουροπαλάτης 671—679. 
ἜῬαγγαδέ 724, (Ib) ἐξ Αμορίου, 
T Onusóe 690—699, (IIT) 711—752. 
(IV) Παφλαγών 875—875. (V) Ka- 
λαφάτης 815—871. (Yl) Στρατιω- 
τιχός 880. (V) Δοῦχας, Παραπινά- 
rn; 884—907. Βούλγαρος 735— 
789. Διαθολίνος 854. Lidia 
Δουχός 891. ἔται ρχης | 164. 
Χληριχός 814. κουράτωρ 815. Μω- 
ῥολέοντος 818. Οὐρανός 881. πα- 
τριάρχης KII. 879—882. πρωτο: 
δεστιάριος 800. Στυπιώτης 824. 
Συμεῶνος 850, 858. Τζηρίθων 795. 
Tosapd, 806. Χάρακτος 180. 
Χριστοφόρου 850. 

Μιχαίας ΠΟΙΟ τίς ὡς 806; 
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179, 182, 183, 459. 
Mosvias, fllius Thaur 457. 


M ada nm» βασιλεύς 192, 
j 


Μολοσσή 40. 
nt ἑστία 365, 0599, 522, 
506, 6 T. 


Movapytavot 516, δα 2. 561 
ναστήρια, µοναχο . , 
56). 


Μονοθεληταί 5/14, 590, 011. 

Μονοχάστανος . 

Μονότειχος 627. 

Μοντανισταί  Montaniste 377, 
278, 639. 

Μοντανός Montanus 978, 3540, 
9435, 659. 

MOrtus rM A57. J 

ἩΜοσόμαχος (Μοσίμαλλος Jose- 
plius c. Ap. I. 92), à». 

Μοσόχ "roa ἐχτημένος Ί 39. 

Μοστίνη 229. 

Μουνδάγρα 274. 

Μούνδαρος 518, 591. 

Μουχιανὸς, ὁ ἅγιος 511. 

Μουσαῖος 30. 

Μουσιανός Ἱ Musianus 544. 

Μουσιχός 774, 716. 

Μουχούμετ 571, 591—674. 

Μοψφουεστία — Μόμόφου ἑστία. 

Μνυάρης 745. | 

Muxrjvat 117. 

Μυριέλαιον 829, 855. 

vpoy 514. 

ύρων 705. 
gi σία, Μύσιος 40, 240, 373, 
µυστήριον 714. 

Μυζάρης 614. 

Μωάθ 3x12 tes opía 4$, 105, 
125, 144, 146, 185, 188. 

Μωάμεθ — Μουχούμετ. 

Μωχιανὸς, Μώχιος, ὁ γιος 971, 
401, 527, 781. 

Μωροθεόδωρος 712. 

Μωρολέων 825. 

Μωσᾶ yu" σώτων ? 185. 

Μωσηλᾶ 667. 

Μωσῆς, Μωῦσῆς, σωτὴρ, σέσω- 
dri 8, 28—34, 80—101, 110, 
140, 146, 273, Χριστοφόρος 87, 94. 
ἐπίσχοπος Αράδων 457. 


N. 
a9 aa200v TET οἰωνιζόμενος 


Ναδᾶτος Novatus 359. 

Ναβεήλ Ένατη 74. 

Ναθεώθ r 23 Ναδαθαῖοι 74, 483. 

Na60ovQa bán [mra θεῶν ἄρ- 
χοντος χύριος 177. 

Na60v6al — Ναθεώθ. 

αδουχοδονόσω p 3N212123 066v 
13 466, 167, 174, 174 — 
1 N Eri D " 

aQapt0, Ναζα Πρ àv- 

θόπολις ? 449. e" 

Χαζιανζός 469, 474. 
αμ.” ραῖος "v ἡγιασμένος 179, 


Ναθάν m Bópoy? 124, 179. 
Nató T3 ἑξορία 5. 
Ναμεσίας *u3 187. 
Ναραχὼ, Ναοαώ 11. 
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Νάρχισσος 545, ἐπίσχοπος Ἱε. 
pec. 354. 
Ναρσῆς 571, 559, 555, Πιν 
Nácap 753. 
Ναφές Q*53 πνέων 15. 
Ναχώρ "TU στηθος ? 41. 
Νανατιανοί Novatiani 977, 
Νανάτος Novatus 360. 
Ναυῆ ΤἩ σπέρµα 104. 


Νεάπολις tv τῷ ᾿Ανάπλῳ 521, 
885. Καμπανίας 630. 

Νεαραί 525. 

Νεατοχωμήτης 758. 

Νεγρά 524. 

Νεέλ, Νεῖλος rm S repoe 25, 40, 
46, 85, 462, 482, 485, 

Νεεμίας, | Nepiaz,  Neyeatoq 
m'en παράχλησις θεοῦ 200, 905, 
510. 


Νεχρόπυλαι 653. 
Νεκτάριος, πατρ. ΚΠ. 47i— 
489 


Νεχτεναδώ 17, 708. 

Ὑερούας Nerva 583—538. 
Νέρων 55, 268 —983, 
Νεστοριανοί 592. 

Νεστόριος 342, 365, 499, 592, 


;N Ἰαλίμ πω} συστρεφόµενος 
1 


Νεχαώ *53 172, 174, 
νηστεία Μωῦσέως $95, χριστια- 
ug ton ἄρχων 591 
αρος ""u ἄρχων 591. 
Νίζιζος 590, ed. . 
Νίχαια 404, 443, 455, 465, 097, 
659, $65, 715, 756, wit 212-006 
vxngopos (T) Ytvvtx , 
(Il) Φωχᾶς E 64. (Ill) Βοτα- 
γιάτης 895—901. Βάρδα 757. Ba- 
ος κ. "i 598. Καΐσαρ ο 
. Καμινᾶς, υγγάριος 7185. 
λοτοθέτης 900. Pes zs. 
αὕρος, πατρι ς "Avr. . 
ἄλλο, 016—683, πατρίχιος 621. 
Φωχᾶ 161—773. 


Νικήτας, ὃ ἁποστολιχός 476. 
᾿Αρταθάσδου 646. ἀσηχρῆτις, 
πρωτονοτά toc 800, 802. Ἕλλαδι- 
xóg 765, 805. ἐπὶ τῆς τραπέζης, 
Φυλεινίτης 659, 159. μάχιατρος 853, 
835. νουθελίτιµος 65À, 668. ma- 
τριάρ "e KI. 650—000. πατρί- 
Χιος d , 071, 812, 818, 853. πρι- 
To0Ta0áp:o; 850. Τριφύλιος 6075. 
Νιχόδηµος 356. 


Νιχόλαος, ᾿Ανδροσαλίτης 759. 
διάκονος 339. του Δουχός 808. 
ἑταιριάρχης 175—719. Κουδάτζης 
819, πατριάρχης 779—788, 795 
—829, 365. ὁ τὰς iv Χαλδίᾳ πρά- 
δεις πεπιστευµένος 891, προσµο- 
νάριος Ἴ26. σχληρός 719. Σχουτέἑ. 
λωψ Ἴό6. Χρυσοθέργης 868. 

Νικομήδεια ὅ79, ioi 494, 514, 
628, 636, 648, 744, 756. 

Νιχόπολις 401, 858. 

έχων, ὁ ἅγιος 572. μοναχός 494. 

Νινενὴ, Νινενῖ 7y333 τόπος τοῦ 
απέρµατος 9, 459, 1468 — ἡ Nivo; 


10. 

Ntvo; 8, 9. 

Νισάν ΤΟ] ἄρχων, πρῶτος 91, 
155, 229. 

Νίσιθις 452. 

Νιτρία 455. 
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Νομθᾶν 323 118. 
νομίσματα 567. 
. . "μος χατὰ τῶν εἰδωλολατρούν- 
των a9, αἱρετιχῶν 415. 
;  Noctal 794. 
νόσος ἑαρινή 657. 
Noupa purvás Numerianus 370. 
Νουμιδία 40, 
Νῶε m3 ἡσυχία $9—34, 197, 
155, 156. 
&. 


Esvoxpátne 200. 

Φέρξης 205. 

Ξηρόχερχος — ξυλόχερχος. 

Βυλινίτης 639. 

Ἐνλόχερχος πόρτη 517, 892. 
0. 

Ὀδησσός 598. 

Ὀδοντοτύραννος 26, 

Ὀξίας YT'Ty ἰσχὺς Θεοῦ 456. 

"Ὄθων Oiho 284. 

Ὀκτάθιος Octavius 914, 


Ὅλδα my] γαλῆ ? 475, 179. 

Ὀλοδέρνης 198., 

Ολύδριος 706. 

Ὀλυμπιάδες 18, 154. 
nop mtác 2. 
Ὅλυμπος 308, 640, 829, 851, 

808,884. — ^" —"' 
»Όμάγουλος 658. (codex). 
Ὁμηρίται 524, 501. 
Ὅμηρος 29, 45, 417, 961. 
ὁμολογία τῆς πίστεως 531. 
Ὀνήσιμος, ὁ ἅγιος 355, 519. 


J^. 


sex s 'TZm ἰσχὺς θεοῦ 908,. 


᾿ΟὈνώριος Honori ασιλεύ 
46], π πας 614, or Parii 
ὈΟξεῖα viso; 6351, 103. 

Orta vé; 349. 

Ὀποδάλσαμον 149, 600. 
Ορέστης 805. 
Ορεστιάς 805. | 
Ορὲχ ων εὕρος 8, 

-ὀρθοδοξία, ὀρθόδοξοι 511, 518, 
925, 524, 598. $39. i. 6064, 711, 
715, 718—721. 

'Opváv 121Ν πίτυς 135, 174. 
Ὀρόντης 354. 
Ὀρφεύς 50, 104. 

Όσιρις 43, δι. 

Οὐαδαξάδ 4035. 

ὐὐαλεντινιανός Valentinianus , 

(D ὁ µέγας 452—461. (1Η ὁ νέος, 
ὁ µικρός 461—486. 
δις ο λεντῖνος Valentinus 240 --- 


ag όλης Valens 495, 455—469, 


Οὐαλεριανός Valerianus 258, ὁ 
γιος 401. 


Οὐάνδαλοι Vandali 904, 508. 
Οὔγγροι 796. 
Οὕγγων Hugo 844. 

31 tomactavés Vespasianus 141, 


Οὐξήρ 890. 
Οὐῆρος Verus 549. 
Οὑηττήγης Vitigis 550. 
ΗΡΑ. Ietor ut 
UAE u.a pobáy "NM ἄρρω" 
Ἀαροδάχ 12, i9] Hn 
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Οὐμάρ 658. 

θὖννοι 818, 517, 520, 7326. 

Οὗνοι 559. 

Οὐρανός 8, 881. 

Οὐρθανός Urbanus 454. 

Οὐρδίχιος Urbicius 514. 

Obplac ri φῶς θεοῦ 117. 

0ὔὕσαμφις 851. | 

"Ὄφνι 19Π δρασσόµενος 113. 
(να ας WIN χτῆμα Θεοῦ 155, 
"Oyos 11. 

II 


Παγχρατούχας 805. . 
Παΐδες οἱ ζ ἐν Ἐφέσῳ 3570. 
Παίπερ 823. 


Παλαιστίνη, Παλαιστῖνοι ΠΚ)29 
nov ἡ κάτω γη. o! χατώτεροι 
12, 58, 70, 71, 142, 197, 257, 261, 
du 316, 457, 538, 560, 591, 598, 


Παλαμήδης 45, 43410. 
Πάλας 5. 


Παλάτιον 15. 
Παλλάδιος A us 
Παμμῶ, povayóz 415. 
Παμφυλία. 40, 138, 440. 
Πανεάς 444, 510, 632. 
Πανθῄήριος 844. 
Πανονία 453. 
Παντηλεήν 793. bros E71 
Παντ ων. ὁ ἅγιος 911. 
παρα oat 106. 
παράδεισος 186, 605, 907. 
παραδόσεις ἐχχληαιαστιχαί 277, 
παρασχευἠ 588, 389, 45. 
Πάρδος 715, 118. 

αφ ἀρθία, Πάρθοι $5, 158, 210, 
6 


Πάριον 7835. 

Παρμενίων 22. 

Πασπαλᾶς 771. 

Παστηλᾶς 648. 

πάσχα 635. 

Πασχάλιος 506, 844. 
Πατζίνακοι 805, 807, 907. 
Fr " 539. 
Πατρίκιος, ἐπ. ΠἩρούσης 

Παν αι κιανοί 008. "n 

IlauMvog 503. 

Παῦλος, ὁ ἅγιος ἀπόστολος 240, 
968, 278, 389, 688. ἑἐπίσχο 
Ἐδέσσης 500. Θηθαῖος 578, 427. 
χοιτωνίτης 191. λεπρός 512. Μαγ- 
γλαθίτης 817. μοναχός 618. ὁμο- 
λογητής 480. ὁ μα οτρόφος 811. 
πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας 425, 
κῃ. "30 , 660 — 664, σαχελλίου 
198. 'Σαμοσατεύς 945, 351, 969, 
961, 505, στρατηγός 638. 

Παυσολύπων, ὁ &ytoz 540. 

Παφλαγονία, Παφλαγών 28, 40, 
662, 700, 711. 

Παφνούτιος 408, 409., 

Πείρινθος $70, 

Πελαγία, 1 ἁγία $12, 650. 

Πελάγιος 515. 

Πελαγίου, τὰ 650, 651. 

Πελλήνη 40. 

Πελοπόννησος 15, 40, 761. 

Πέλοψ 12. 

Πεντάπολις 5492, 


Περίέλεπτο- θεοτόχος 875, 
601. e » 1 


Περσεύς 9, 10. 
Πέρσης, Περσίς 1919 διηρημέ- 
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voc, διεσχορπισµένος 7—10, 15, 
, 92, 50, 66, 129, 160. 162, 195, 
491, 909, 310, 937, 553, 362, 571, 
519, 517, 401, 458, 448, 501, 509, 
516, 519, 520, 553, 554, 565, 567, 
103, 710, 749, 750, 755, 865, 888. 

Περτίναξ, Pertinax 544. 

Περώζης 5106. .. 

Πέτρα 521. 

Πετρίν 618. 

Πετρίον 816. 

Πέτρος, ἁπόστολός 130, 155, 

161, 203, 968, ^ $, 282, 688. 

ἀθθᾶς 665. ἄρχω» .»υλγαρίας 850. 

Βούλγαρος 740, 749. ἔπαρχος 859. 

χναφεὺς, πατριάρχης Άλεν ρείας 

914, 648. μάγιστρος 604, 600. 

Μογγός, Άλεξ. 521,611. πατριάρ- 

χης KI 611. πρεσέύτερος xaY 
γούμενος 665. ὃς ὠχο μάγιστρος 
99. Σικελιώτης 605. στυλίτης 651. 

Πετρωνᾶς 705, 717, 155, 822. 

Πηγαί 168. 715. 

Πηγάνης 744, 745. 

Πηλεὺς, ὁ ἅγιος 571, 

Ilixo; &, 11, 83. 

Hixgtiuoe 180. 

Πιλάτος 222, 255, 231, 300. 

Πισιδία 40. 

Πιτυοῦς 495, 

Πλάγιος, ὁ ἅγιος 311. 

Πλάκιδος Placidus, 6 ἅγιος 571. 

Πλάκιλλα Placilla 464, 467, 479. 

Πλατεία πέτρα 859. 

Πλάτη, νησος 6051. 

Πλατυπόδης 820: 

Πλάτων, ὁ φιλάσοφος 50, 54, 57, 
140, 206, 529— 551. Σακουδίωνος 
669, 676. 

Πλωτῖνος 558, 

Πόθος ὁ τοῦ Ἄργοροῦ 828—855. 

Πολιτιανὸς ᾿Αλεξανδρείας 665. 

Πολύευχτος ὁ ἅγιος 154, µονα- 
χός 847, πατρ. ΚΠ. 852—806b. 

Πολύκαρπος 341, 3542. 

Πολυκράτης 536. 

Πολυχρόνιος µονοθελητής 611. 

Πομπηϊούπολις 525. 

Πόντος 158, 214, 957, 499, 520. 

Πορφύριος 3544, 440. 

Ποσαϊος 515. 

Ποσειδῶν 43, 51, 450. 

Πουλάδης 7156. 
zov λχερία Pulcheria 502—510, 


Πουπῖνος Πουπλιανός Pupinus 
954. 


Πουπλιανός, Πούπλιος Publia- 
nus, Publius 554, 555, 449. 

Πραίνετος 493, 636, 

Πράσινοι 527, 552, 558, 625. 

Ιρεσθλάδα µετοιχία 866. 

Πρίγχιπος νῆσος, Principuin ine 
sula 552, 563, 615, 674. 

Πρίῖμος Priinus 15. 

Πρίσχος, Priscus, ὁ ἅγιος 311. 
γαμθρὸς Φωχκᾶ --- Ἡρισπος. 

Πρισχίλλα Priscilla 642. 

Ἡροαιρέσιος 9 

Ἡρόδος Prubus 569, ὁ ἅγιος 553, 

λος 461. 


Προικόννησος 638, 850, 865. 

Πρόκλος, ὁ ἅγιος 971, &ní5xo- 
r^g ΚΠ. 494—504, φιλόσοφος 517. 

Προκοπία, γυνὴ Μιχαήλ 679. 
ἠννάττο Νικηφόρου τς 
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Προκόπιος, ὁ ἅγιος 573, 851. 


Πατρίχιος 501. 
πρωτοδεστιάριος Βάρδα 741, 758, 
761 


Περομηθεύς 104. 

Προτέριος 507, 5356. 

Προῦσα 670. 

Ἡρόχοος 850.  . 

Πρώτη νῆσος 674, 692, 847, 850. 
πρωτοσύμδουλος  chalifa 619, 


674. 


Πτολεμαῖας (Il) A£you 28, 906, 
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Xaxf πύλη τοῦ παλατίον 594. 
557, 631, 671, 866. | 
Χαλχοπρατεῖα, Χαλχοπρατίᾳ 
498, 510, 623, 740, 814. 
Xáp On θερμός 7, 11, 55, 150. 
Χαμδθδᾶς 858. 
Χλάμερ "122 Κιμμέριοι 39, 
Χαμώς wv22 144, 146, 511. 
Xavakàv, Χαναναῖοι 112 ἔμπο- 
poc 99—41, 66, 70, 74, 75, 84. 
Χαρίτων, 6 ἅγιος 562. 
Χαῤῥάν Τ1Π χεκαυµένη 66, 79, 


Χαρσιανός 734, 756. 

Χαρσίου πύλη 623, 900, 

Χαρτοφύλαξ 153. 

Χάρυόδις 45. 

Χασέ 806. 

X«6pov Tr] τόκος κοινωνίας 
132, 540, 400. 

ειμῶνες 051, 805. 

Χθλεπε 858. 

Χελιδυνία 794. 

Χερσονῖται, Χερσών 590, 619, 
621, 621, 774. 

Χετταῖος *TYTY Σιδώνιος. 
τής 144 (I Regg. XI, 5L 
Γετθαῖος 194. 


81 


θηρευ- 
iX) mu 
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Χῖος 40. 
Χιωνία, $ ἁγία 5714. 
Χοδάδ Ττῃ δξὺς, θοός 14. 
Χοδολαγόμωρ 'σνήγ--ο 70. 
οροί 438. 
οσρόης 549, 560---569.' 
Χοὺς vn Αἰθίοφ 59. 
Χουσαραθέ D yu A! 
0lo ἀσεδής 105. Beeüel 
ὀτόφόρος, γαμθρὸς Βασιλείου 
156. Καΐραρ 6 , Χοιτωνί- 
της 711, πρωτοθεστιάριος 178, 
785. Ῥωμανοῦ 814—858. 
Ἀρύσανθος, ὁ ges 371. e 
ρυση πετ . πόρτα ' 
646, 669, 126. 784, 808. 
Χρυσούπολις 18, 554, 619, 693, 
645, 622, 674, 752, 100, 802, 814, 
908. 


Χρυσόχειρ 755. 
Xpw6ázot 850. 
ζωλάρερ ΠΟ χεφαλίδες, τλ»- 
al 155. 
? Χωνάριον 155. 
Χώρα, μονῆ 565. 


Χωρὺν Τι χώρα τῶν σπηλαίων 
205. 


Y. 


Ψάλλοντες 458. 
VapáQioc 796. 
Yayasia 796. 


Πο Ovatum 515a 

"1615 Τη 60030; 204. 
"rim σιτοποιός 101, 199. 
Ὠχεανὸς 48, 49, 54. 

Ὡορύφας 156. 

"Dp Ὕι ὄρος 90. 

Ὡρὶ6 271 ξηρὸν ὄρος 105. — 
Ἠριγένης 39, 345, 215—309, 


Ὡρωάστρος — ζωρόαστρος 53. 
"ücei yo σῦσον 179, 189. 


——M— M ——— a ÜÓ 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ 


ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΓΕΩΡΓΙΩΙ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ τοισ MET' AYTON ΓΡΑΨΑΣΙ ΕΥΡΕΘΕΝΤΩΝ ΚΛΙΝΩΝ B 


Frimus numerus signat paginas editionis Petropolitana 
ilionis, quse, quanq 


secundus liheas ejusdem 
uiAl auxilio erunt, 


Α. 


᾿Αγαθυνθεί; 675, 14, Leo 905, 
923 


ἀγκυλοχοπῶ 685, 5, Leo 278, 5. 
ἄγουρος 748, 9, Leo 954, 90 — 


ἀγανρός. 


ἄγω ἐν 926, 18, 585, 6, 456, 9, 


Χτλ. 


ἀλελφοπρίησις 137, 5, Leo 324, 9. 
ἀλικητής Leo 94, 1.) 
νούµιον adnumeratio — ῥόγα 


$17, 10, Leo 505, 1 


α)λάμ mw πρόναος 135 Nota. 


ΞΕΝΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ. 


αἱματεχχυσία 797, 4, Leo 287,9. 
αἱρετίζομαι 5, 44, Leo 85, 44. 
αἰχμαλωσία 760, 14, Leo 958, 


4, x14. 


ἀχονίζω acuo 886, 4. 
ἀχούδιτος accubitor 659, 8, Leo 
179, 18, 725, 7, Leo 3400, b, 165, 


2, Leo 259, 90. 
ή νδέρνητος 6168, 24, Leo 206, 
11. 


ἀλλάγιον 791, 8, Leo 983, 17, 


806, 10, 14, Leo 294, 19, 15. 


ἀλλάσσω 706. 3. Leo 219, 6. 


quarum seriem in textu grandioribus typis 
uam nostris omnino non respondent, lectori tamen ut quaesita inve- 


expressimus ; 


ἀλληλούϊα n'y αἰνεῖτε Θεόν 
211, 11 


ἄμόων (ἀνάδηµα) 517, 15, 615, 


18, 649, 9, Leo 185, 10 ατλ. 


ἅμερ "Oe µετέωρος "731, 19, 


—132, 0.Leo 239, 14 — 15 3$, 


12, Leo 238, 19. 

ἀμερουμνῆς 706, 3, Leo 919, 6, 
ια di 718, 17, Leo 9234, 5 — 
225, 5, 790, 4, Leo 281, 17. 

ἁμηράδης 889, 98. 

aus ac 805, 19, Leo 994, 4, 
894 T Leo 318, 1, 858, 9. εἰς 
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i περιστῆναι 815, 8, Leo 


βροδέξιος 105, 22, Leo €7, 
"TE 
ἆναγορεύω εἰς 594, 12, Leo 
25, 


ἀνάγω iv 548, 95, Leo 122, 1 
od m Leo 265, 18, 846, 9, Leo 


NIIS σώματος Leo 101, 5, 

44, 131, 5, 145, 12). 
E Leo 459, 9). 
ναιρήσωσιν 794, 13, Leo 2571, 


15 axis ἐν 050, 2, Leo (m, 
1. 


ἀναχατωνέω 860, 13. 
, ἀνακομίζω ἓν 654, 11, Leo 188, 
1 


ἀναμεταξὺ 614, 98, Leo 160, 21, 
791, 5, Leo 251, 9. 

ἀναρ ώς inermis 868, 95, 
870, 1d, 889 
ὠσῤῥιχάνας "Leo 128, 11). 
νασχάπτω 627, 5 5. Leo 4 7, 12. 
(ἀναφέρω ἐν Leo 96, 11). 
ἀναφορά 729, 19, 18, Leo 56, 


᾿ἀναχρίομαι 108, 8, Leo 231,17. 
ἀνδρομανία 555, 7, Leo 65, 14. 
ἀνέρχομαι ἐν 516, 2U, δι, 
45 xt 
ἀννώνα annona 770, 6, Leo 265, 


ἀνταίρω 469, 7, Leo 110, 10 κτλ, 
ἀνταρσία 556, 25, Leo 140, 


4 χτλ. 
, hrdems 658, 20, Leo 119, 
κτλ. 
"vista Leo 78, 1j. 
ντιδηλόω 659, 6, Leo 190, 14. 
ἀντιπεράω 657, 5, Leo 178, $12, 
5, 8, Leo 185, 6 x1, 
ἀντιπρόσωπος 846, 15, Leo 


$21, 

ἀπάγω ἐν 560, 11, 627,23, Leo 
472, 18 x1). 

ἀπαθείας λόγος 595, 9, (27, 54, 
Leo 172, 19, 698, 22, "Leo 115, 
13, 655, $8, Leo 189, 9, στι Nota ; 
674, $, Leo 209, 30, 704, 41, Leo 
917, À, 105, 96, 27, Leo 318, 32, 
723, 9, Leo 339, 17. 

ἁπαραγνώστως Leo 110, 5). 

ἁπασχολέω 5, 5, Leo 8, 8. 

(ἀπέθετο — ἀπετέθη Leo 988, 
6 — ἀπέθεντο 798, 18). 

"i E 749, 18, 195, 12, Leo 


nibii ἐν 469, 24, 478, 24, 
590, 667, 16, Leo 197, 21 χτλ. 
(rims. cod. Leo 244, 5), 905, 
ἀπλιχεύω 3pplico, castrame- 
. tor 740, 4 
oe τινά τι 999 Nota. 
el ἐν Leo 85, 11. 
iei Leo 232, 48 — àrà 
s ip 
soa [ren r^ 99, 5, 102, 
41) 702, 8, Leo 215, 8 
ποχομίζω ἐν 4a5, 5 5. $12, 22. 
ἀποχοπή 712, 4. 
ἁπόκτω περὶ τινος 719 1, Leo 
925, 11. 
,, 7" Pmápio; 655, 2, Leo 188, 


INDICES. 


met » h Morro 107, 15). 
ποµερισµός Leo 
e avito 589, 19. 
ἁποστέλλω — ἀποστέλλομαι $10, 
91, ἐν 199, 6, $» 468, *, 606, 6, 
Leo 112, {5 , Χτλο 
ἀπλ σ«ηκρητις 664, 7, Leo 195, 


411, 676, 2. 
ἁποσυνωφίζω 764. 4, Leo 260, 
19 ; 786, 15, Leo 278, 18. 
ἀποσφενδονέω 717, 2, Leo 211, 
1. 
ἀποσχίσῳ (Leo 71, 2), 609, 5, 
Leo (93, 4. 
ἀποτάσσομαι 635, 1, Leo 1777, 4. 
ἀποτέλεσμα T7935, 12, Leo 496, 
46, 677, 20, "Leo 205, 15. 
(s πώγων Leo 195, ὅ). 
Ni ῥιμροπράτης $20, 320, Leo 
ἀρειανίζω Leo 91, 19). 
ἀριστόδειπνον Leo 4 , 8). 
ρΧλα arcus 856, ϐ, Leo 319,10. 
ἁρμαμεντάριον, ἁρμάμεντον ar- 
inamentarium, armamentum 654, 
9, Leo 188, 8, 662, 18. 
" (ἁρματούριον id. Lee 110, 18 
et Cod.) 
ἁρματέω armo 871, 10. 
ἁρμα ωμοςς armatus 664, 6, 
868, 95, $89, 16, 19. 
ἄρμενα vela 857 Nota, 
ος να Ῥθόρος 941, 9, Leo 198, 


ἀσαλπιγχτὶ 655, 5, Leo 189, t. 

ἀαηκρητεῖον 190, 13, Leo 336, 4. 

ác) UT a secretis 745, 44, 
Leo 246, 6 ; 744, 14, Leo 341, 5, 
184, 10, 45, 25, (προσας. Leo 
211, 13— a & ση.), 8 00, τν Leo 
289, 9, 802, 7, Loo 291. 

ἀσχητριον 557,14, Leo 110, 15, 

(ἀσύμθουλος Leo 15 22, 19). 

MA EE augustalis 472, 
26, 561 Not 

Sinoxpaop io 791, 12, Leo 

αὐτοχρατορία i imperium 720, 18; 
anniversarius. initi imperii 186, 16, 
Leo 279 

(ἀφιλάργυρος Leo 206, 6. 


B, 


Βάγιλλος bagilus 875, D. 

PUN 101, 29, Leo 336, 6 

άλλω ἐν 197, 11, 20, 669, 25, 
Leo 99, 6, 766, 8, Leo 262, 4 48. 

βαρ ηθεὶς ὑπὸ νόσου 552 Nola, 
Leo 235, ὁ, 804, 8, tx v. 710, 30. 

NE νόσος 22], 20 20, 295, 


sr μολεοτάτωρ 711, 2, Leo 306, 


15, 815, 8, Leo 30 


(βέμθρανᾳ membrana Leo 89, 2). 

βένετος venetus 5928, 8, 
Nota 617, 25, 707, eh Leo 931, 
8, 141, "M Leo 249, 6 

βεργίν, virga 8806, 4. 

στιάριον vestiarium 159 9, Leo 

257, 10, 160, ὃν Leo 251, 15, 819, 
24, Leo 3U 16. 

βίγλα vigilia 067, 1, Leo 196, 
21, 105, 8, Leo 216, à. 190, 4 ; 
Leo 256, 12, 141, 6, Leo 219, 8; 


?, 
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18, 


10, Leo 


158, 90, Leo 356, 17, 778, 
804, 18, 870, 925—971. 


«03a; — ζήσας 341, 
NI ζήσας 


[ομούν Leo 166, 14). 
ουθών 559, 18, 620, 12, 

βουχελλάριος bucellarius 125, 
8, Leo 230, 6, 735, 8, Leo 908, 
$1, 855, 15. 


Boios buccinum 871 

βουνευρέω 714, 10, Leo 226, 9. 
r. 

Ἰαλέα 857 Noia. 

γαμθρὸς εἰς (Leo 113, 18), 702, 


19, Leo 215, 10, 7035, 33, Leo 316, 
45, 134, 
γαυροῦμαι T, ks Leo S 2. 
(Υεγραμμισμένος Leo 9 
(vevioioE Leo 23 249, 7). ^ 
γενιχὸς, λογοθέτης, przefectug 
vrarii 671, 17, Leo 200, 18, 741; 
10, Leo ΤΗ 16. 
Υιγανταῖος 8, 14, 525, 11—Yyav. 
τογενής Leo 15, 5, 194, 9. 
γληττώνω — ἁπαλάττομαι 859, 
5, 810, 6, 25, 877, 20, 819, 18, 
22, 95, 901, 17. 
TAusotxouov χυπαρίσσινον 1606, 
8, Leo 263 
Ἰλωρσοκόπίω 668, 18, Leo 198, 


ιο σσοτοµέω 988, 4, Loo 156, 


γουνάριον pelliceorum taberna 
808, 16, Leo $21, 7, 742, 2, Leo 
945, 5, 192, 1, Lco 952, 21. 
A. 


δαρμὸς 851, 44, Leo 550, 21. 


(δεκαπέµπτη Loo 325, H, 
Pieklad 5923, 8 
Q6 αθηθείς él, 8, Leo 175, 


"uum — κελεύομαι 713, 17, 
NN Leo 108, 14 — 67320 


t, 6). 

δήμαρχος 745, 15. 

ὅτμος 145, 15. 

διαδεχβῆναι 164, 10, Leo 961, 4. 
"RE ἡμέρα. 192, 9, Lco 


διακινήσων 106, 31, Leo 220, 9. 
διαχοµίζω ἐν 481, '6. 
διαλαλέω δηµηγορίαν 194, 17, 
Leo 285, 7. 
διαλαλίᾳ 621, 24, Leo 110,35. 
(διαλικµάομαι Leo 95, 8). 
(διαπατέω Leo 95, 5 — πατέω) 
διαπεράω ἐν 504, 12, Leo 110,25; 
742, 9, Leo 945, 5, 192, 1, Leo 
24. 91. πρὸς 806, 16, Leo 294, 


; διασώζομαι iv 645, 25, Leo 185, 


διαφεύγω ἐν 825, 1, Leo 309, 1. 

(διαφωνέω Leg 37, 

διαχαυνόω 781, 44, Leo 275, 19. 

διδιτήσιον divitissima! 7M, 1 
--διθυτίσιον Leo 246, 19. 

δίδωµι — πλήττω 280, 20, 796, 
21, Leo 235, 19; 7143, M "Leo 213, 
4 ; 749, 17, Leo 351, 9 ; 181, 12, 
Leo 275, 10, 782, 5, Lco 375, p. 

&xatoxptola 611, ri Lco 165, f 
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(διµοιρία Leo 99, 15). 
διοιχέω 565, 19, 29, 7171, 16, 
Lco 257, 3. 
δ.οχλάζω 156 Nota. 
δοµέστιχος domesticus ἀνατολῆς 
xaX δύσεως 499, 15, Leo 109, 19, 
τῶν ixavátov 764, 15, Leo 261, 9, 
807, 9. τῶν σχυλῶν scholarum 797, 
19, Leo 2920, 18; 764, 8. Leo 961, 
9; 110, 10, 731, 5, Leo 227, 8, 
732, 6, Leo 2538, 2. 
δο,λεύω τοὺς ἵππους curo equos 
191. 10, Lco 934, 10, 
6ou£, dux 464, 5, 465, 192, 705, 
97, Lco 916, 16 ; 770, 9, Leo 266, 
4, 787, 9, Leo 278, 14, 188, 21, 
Leo 280, 18. 
δρουγγάριος prefectus. drungi, 
lobi militum, τῆς βίγλας vide 
ἴγχλα, Κιθνῤῥαιωτῶν 620, 2, Leo 
466, 19. τοῦ πλωῖμου 771, 19, 
785, 5. τῶν πλωῖμων 780, 20, Leo 
974, 18, 207, 21, Leo 276, 19. 
(δύο δύο Leo 11, 18). 


E. 
ον παρέξετε Ἴ06, 25, Leo 


0, 3. 

ἑθδομαδάριον 817, 22, ἑδδομά- 
ριος Leo 305, 7. 
' ἔγγραφον 145, 1.. 

ἐγκλίνιος 655, 92, Leo 189, 16. 
' ἐδιχὸς, oov evt, 887,16, 901,15. 

ἔδ.κτον ediclum 460, 4, 5 

(ἰδιώχει Leo 109, 15). 

(εἴδη Leo 121, 21 — σκεύη). 

εἰπών τινα — ἑρωτῶν τινὰ 186, 
19, Leo 208, 91, εἰς — iv 755,06. 

εἰσάγω ἐν (Leo 98, 5), 728, 91, 
744, 5, Leo 940, 18 κτλ. 

εἰσέρχομαι εἰς τινὰ 729, 15, Leo 
936, 3, 199, 59, Leo 245, 2, 711, 
18, 90, Lco 272, 5, 6; 2, 
Ι.εο 509, 2. àv 262, 16, 478, 5, 
505, 45, 523, 15, 559, 22, (Leo 
442, 95 es) b71, 94, 610, 16, 
612, 22, 616, 10, (Leo 164, 35 εἰς 
051, 28, 654, 16, Leo 188, 14, χτλ. 

εἰσχομίζω ἓν 647, 24, Leo 184, 


ἐχλήπτω φόρων 621, 10, Leo 
172, 6.472, 15. j 
QUmipmo ἐν 814, 1, Leo 601, 


ἐχπεφευγότων 797, 8 — ἔχπε- 
φυγότων Leo 941, 11. 

ἑχπροιχίζω 520, 15, Leo 125, 4. 

ἑχπροσωπέω 545, 6, Lco 182, 


9. 
ἐχταγὴ 617, 18, Leo 164, 12. 
(ἐχτὸς παιδείας Leo 115, 14). 
ἐχχόῖσμα 759, 9, Leo 257, 8. 
ἐχχύννομαι 6351, 5, Leo 205, 13. 
ἑλάτης 800, 25, Leo 290, 3. 
Ελλαδικός 769, 19, 77, 11, 

Leo 266, 232. 

' &p6aivoo ἓν 472, 11. 
ἔμπραχτος 729, 14, Leo 2506, 2. 
ἔμφοδος 525, 21, Leo 122, v. 
ἔπαρχος 745, 12. 

(ἑπαρῶντο Leo 201, 10 — ἔπη» 

ρῶντο 672, 1): 
ἀπιάγουρος ra], r^ Leo 251, i 

πιμελοὺ τι , Leo 

TTE SN ' 

(£ri£av0oc Leo 96, 6). 

ἑνδομυχέω 739, 9, Lco 945, 6. 
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ἑνδυτή 797, 12, Leo 287, 10. 

ἑνέχω τινί 755, 8, Leo 940, 7. 

ἑνστησάμενος ἀνδραγαθία. 710, 
26, Leo 939, 17. 

ἑνυπόγραφος λόγος 704, 20, Leo 
917, 16, 706, 4, Leo 219, 7, 790, 
6, 10, Leo 281, 19, 22, 806, 18, 
Lco 994, 18. 

ἑξαθιδίζω 058, 5, Leo 178, 23. 

(ἐξαθέσµως Leo 157, 12). 

E£apyoc 110, 9. 

ἐξέρχομαι ἐν 570, 92, 644, 25, 
Leo 182, 5 κτλ. 

ἐξεώσας (Leo 209, 14), 775, 17, 
Leo 270, 7. 

ἐξχούδιτος exeubitus 552 Nota, 
690, 99, 800, 94, Leo 289, 25, 
807, 2, Leo 295, 2, 855, 12. 


ἐξχουθίτωρ 524, 11, Leo 65,46, 358 


668, 95, Leo 198, 18 κτλ. 

ἑξωθέω ἐν 755, 7, Leo 255, 18. 
íoEPó Pis pov 805, 15, Leo 292, 
(ἐπισχοπή Leo 105, 13). 
(ineo qdvo τιµωρίαν Leo. 76, 


η. 
Spero — κατερειπόω 340, 


Ρχοµαι, ἐν Leo 65, 47 — πρὸς 
533. 1 , 956, 2, Leo 88, 1, 406, 
44, x1. 

[τέθνηλαν Leo 327, 6). 

ὑαγγελισμός 710, 2. 

(εὐμετάγωγος 110, 4). 

tüvboyo; 780, 14, Leo 214, 15. 

(εὐπερίστροφος 125, 12). 

EOoppos ---εὔμορφος 904, 1. 
ἐφαπλόω 825, 2, Leo 509, 2. 
ἕως τὰ 670, 4, Leo 199, 10. 


Z. 


Ζαύτζας bajulus, tchautch 765, 
18, Leo 365, 145—771, 1, Leo 260, 
45, 119, 9, Leo 274, 5, 730, 1. 

ζῶδον 724, 29, Leo 251, 11, 754, 
7, Leo 254, 15, DL Leo 201, 44. 


("Hxaat Leo 98, 6). 
λιαχός 776, 19, Leo 274, 7, 
810, 15. Leo 298, 7. 


6. 


θανατικόν 538, 2, Leo 127, 17, 
$21, 11, Leo 167, 2, 648, 10, Leo 

5 9. 

θαῤῥέω 472, 4, 532, 8, 579, 5, 
711, 45, 18, 18, Leo 273, 1, 4, 5, 
a edaon: Leo 103, 3) 

θαυματούργημα Leo » 9). 

Woran A Ain θεῖον 746,9. 

θέχελ bcn ἐτίμησε 195, 27. 


θέµα 645, 7, Leo 182, 15, 659, 
4, Leo 190, 11, 660, 15, Leo 192, 
8, 740, 14, Leo 244, 2, κτλ. 

(θεµατίζω, θεµάτιον Leo 89, 22, 


θεῶμαι, spectandum prabeo 791, 
9 Nota. 
θνῆσις 538, 16, Leo 127, 25. 
θύραι ἁγίαι 745, 11, Leo 246, 5. 
l. 
ἱχανάτος v. δοµέστιχος. 
ἰχανούσθω σοι 676, 12, Leo 
204, 6. 
(ἐματοσύλαξ Leo 37, 8). 
ἴνδι 


Χτιών, indictio 745, 7, Leo 
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949, 5, 805, 14, Leo 295, 90, xx. 
ἰουνίωρ iuis $55, 6. 
ἵστημι iv 778, 95, Leo. 275, 7. 
K 


«Καθαλάριος caballarius 870, 4, 

871, 18, 905, 41. 

χαθαλιχεύω caballicor 869. 18, 
889, 19. 

καθαλῖναι caballina 669, 95, 
Leo 199, 6. 

Καθαλῖνος 645, 5, 746, 9, Leo 

χαθαλλαριχός caballaricus (Leo 
161, 14), 626, 4, Leo 172, 5. 

κάγχελον cancellum 630, 16, 
Leo 175, 4. 

χαθολιχὴ ἐχχλησία 161, 1, Leo 


καθολιχὺς βασιλεύς 5, 95. 
καθοσίωσις 849, 10, Leo 329, 5. 
Καΐσαρ Casar 919, 47, xx. 
(xaxà Leo 286, {7- -κακῶς 196, 


2). 
) xomocla 590, 9. Leo 153, 20. 
καλίγιον caliga 520, 14, (Leo 
191, 1 o rov), 
xaJoye pala. 901, 8. 
χαµάρα camara 667, 19, Leo 
497, 15, 716, 51. Leo 327, 31. 
(καμαροειδὼς Leo 114, 19. 
χανίχλειον canistrum, canistel- 
lam 729, 6, 199, 9, 814, 15, Leo 


503, 8. 

κανίκλειος 718, 1, Leo 228, 15, 
(285, 9), 805, 17, 854, 12 — xa- 
νίκλης Leo 255, 17, 294, 1. 

xavioxtov 785 Nota. 

καράθιον 789, 6, Leo 381, 4, 2. 

χασίδιον casida, cassis 867, 13. 

κάσταλδος castaldus, guastaldus, 
eastri prefectus 614, 21, Leo 160, 
24. 
καστέλλιον castellum 655, 91, 
Leo 189, 18, 820, 11, Leo 507, 4, 
823, 1, Leo 209, 1. 

κάστρον castrum 607, 5, 660, 
15, Leo 192, 8 x13. 

καταθάσιον 718, 29, Leo 275, 7. 

χαταλαμθάνω iv 645, 11, Leo 
182, 17, 740, 14, Leo 244, 2; 
814, 12, Leo 302, 5. τὴν βασιλεύ- 
ουσαν 800, 2, Leo 289, 4, την KI. 
802, 21, Leo 291, 16. 

καταπτωθῆναι 656, 16, — To 
θῆναι Leo 180, 11. 

(κατασχευάζω εἰς Leo 104, 5). 

χαταφεύγω ἐν 627, 15, Leo 121, 


κατεάξας 760, 9, Leo 351, 21. 

χατέαξε 751, 2, Leo 252, 4. 

κατεπαίροµαι 808, 46, Lco 296, 
12 


κατέρχοµαι ἐν 10, 92, 621, 16, 
Leo 164, 16 ἀπερ. tv) 674, 1, 
eo 202, 18, 817, 6, Lco 299, 3. 

κατηγορέω εἰς 763, 9, Leo 260, 

9, «pb, 164, 9, Leo 261, 5. 
(κατῃησχυμἑνος Leo 105, 6). 
χατουνα 906, 94. 
(κατοφρονοῦμαι Leo 65, 19). 
χαῦχας — χαύχαλις, βαύκαλες, 
bocalis 562, 12. 

καυλοτοµέω 5411, 10, κανλοτο- 
pov Leo 128, 18. 

x&AÀiov cella 501, 18, 778, 4, 8, 
Leo 972, 15, 17. 


1911 


χεντηνάριον  centenarium | 399 
Nota, 501, 10, Leo 108, 15. 
κεράσαι τὸν ῥασιλέα 7935, 4, Leo 


85, 19. 

κεφαλή 712, 24, Leo 924, 7, 
125, 40, Leo 232, 4, 779, 16, Leo 
367, 19. 785, 11, Leo 2717, 5, '188, 
49, Leo 9280, 16, 

κηροπωλεῖον 858, 15, Leo $21, 7. 

xnpóc cereus, 766, 5, Leo 266, 
48. 

ρουλαρεῖον cerulariorum ha- 

bitatio 794, 18, Leo 285, 4. 

πιγχλίς, cancellus 478, 14. 

κινστέρνα, cisterna 192, 5, 511, 
96, 634, 5, 710, 28, Lco 222, 19. 

χιτατόριον citatorium 626, 17, 
Leo 171, 14. 

χλεισούρα 105, 32, Leo 218, 19. 

χλεισουριάρχης 618 Nota. 

χλητόριον , 9, Leo 974, 4, 
781, 10, Leo 179, 91, 795, 1, Leo 
983, 19 

χλιματὴρ — κίνδυνος 929 Nota, 
Leo 58, 19, 570, 10, Leo 80, 21. 

(χλιαΐίστωρ quistor Leo 115, 7, 
916, 9, 968, 3). 

κοιέστωρ 513, 4, 7771, 25. 

κομεστώρτον quastorium 607, 
99, Leo 197, 18. 

κοινωνέω 558, Ἰ, Leo 141, 9, 
165, 19, Leo 240, 8. 

χοιτωνίτης 757, 39, Leo 2414, 
99, 749, 7, 151, 15, 795, 4, Leo 

κολωνία colonia 607,95. 

χόµης comes 725, 8, Leo 232, 
734, 4, Leo 239, 2. ἐξκουθίτων 
824, 11, 552 Nola. τοῦ Ὀψιχίου 
745, 4, Leo 247, 13, τοῦ στάθλου 
711, 19, Leo 235, 5, 816, 5, Leo 
205, 91. τῶν φοιδηράτων 504, 11, 
Leo 108, 17. 

xcu pa commercior 77], 
16, Leo 267, 5. 

Χοντά — πλησίον 904, 5. 

κονταράτος Ccontoarmatus 871, 


χοντάριον 888, 25. 
κοντάρις 889, 21. 
χορθονᾶς Yi7j προσφορὰ 225. 
χορμίν corpus 861, 26 κτλ. 
χόρος "2 139, 21. 
κόρτη cortina, auleum, velum 
e corto factum (Isidorus, urigg. 
XIX. 26) 400, 2, 741, 15, Leo 
244, 20. 
χόσµησις 791, 9, Leo 28$, 19. 
xosutxà 795, 4, Leo 285, 19. 
χοσμιχἣ συντέλεια 788, 16, Leo 
χουδικουλαρια cubicularia 669, 
9, Leo 198, 235... 
xovxov d ptoz'cubicularius $44, 
99, 660, 9, Leo 192, 1, 771, 14, 
Leo 271, 2, 784, 5, Leo 277, 9. 
χουδούκλειον cubiculum 778,925, 
Leo 275, 9. 
κουράτωρ eurator 815, 20, Leo 
03 


χουρατωρία curatoria provincia 
616, 9, 825, 4, Leo 318, 11. 

χουρεύω 901, 7. 

ποὐροπαλάτης cCuralor pari 
645, 16, Leo 120, 18, 677, 25, 


INDICE^, 


Leo 905, 14, 751, 18, Lco 301, 
91, 858. 10. 

χουρσεύω, curso, predor 138, 
16, Leo 235, 8, 765, 4, Leo 261, 
17, 861, 277, 872, 1, 905, 24. 

κοῦρσος cursus, preda, 857 
Nota, 904, 25. 

χουρτέσης curti conveniens 875, 


xpá, cras 495, 1, 9. 
χρεµυδόπωλος, χρεμύδας πωλῶν 


κρύφα 789, 6, Leo 980, 35. 
χυαι[έ]στωρ 775, 2, 5. 
χυέστωρ 705, 11, 19. 
χυιντίλιος quintilis 914, 6. 
χυνήγχιον 748, 6, 856 Nota. 
χῦρι 769, 15, Leo $65, 9. 
χυρίως 198, 9. 
χυροῦ 782, 10. 
χῶδιξ codex 518, 16, 17, Leo 
190, 9. 


A. 


Λαμθάνω — πλήσσομαι 514, 14, 
Leo 118. 10, 590, 15, Leo 159, 
9, 782, 19, Leo 276, 11. 

λαληθεὶς 809, 6, Leo 997. 3. 

(λανθάνω ἐμπφῆσαι Leo 19, 177). 

λεγεών  legio-545, 10, 15, Leo 
70, 15, 20. 

(Aextixcov lectica Leo 109, 5). 

λῆξις pars 692, 9. 

ληρῳδέω 529, 1, Leo 127, 9. 

λιδάδιον 744, 15, Leo 247, 5. 

λίδελλος libellus 538, 19. 

λιχμάοµαι 444, 14, Leo 95, 20. 

λογοθέτης 517, 12, 730, 2, Leo 


9 e 
γενικός 1958, 92, Leo 9250, 18. 
τοῦ δρόμου 705, 15, Leo 218, 10, 
717, 3, Leo 228, 1, 718, 4, Leo 
998, 16, 758, 19, Leo 243, 17, 
744, 95, Leo 247, 15, 716, 4, Leo 
965, 8, 788, 18, Leo 380, 15. 
λόγῳ, τῶν ἐκχλησιῶν 400 Nota, 
Leo 88, 24. 
λοῦσμα 798, 92, Leo 256, 18. 
λωθός λεπρός 540, 16, Leo 69, 4. 
λωρίχιον lorum 761, 15, Leo 
11 


258, 17. 
λῶρος 705, 14. 
iM. 
γαρίζω ^O, "2023 790, 90, 
Leo 983, 10. 


γγανεία — pavela 449. 14. 
wi ανον 692, 21, L-o 187, 15, 
815, 20, Leo 505, 12, 825, 3, Leo 
909, 5, 879, 900, 17. 

μαγιπτριανός magistrianus 558, 
94, Leo 141, 24. 

μάγιστρος magister 505, 6, 593, 
17, etc. 

µαγχλάδιον Leo 925, 16. 

αγλάδιον 12, 8, 740, 15, Leo 
948, 22, µαγγλαδόν 819. 11. 
CUM Majuma 660, 5, Leo 
?, 


µακέλλης macellarius 510, 926, 
Leo 115, 44 (µαχε.-). 

μάχελλον macellum 445, 153. 

μανδήλιον mantile 669, 95 — 
μαντίλιον Leo 199, 6. 

µανδάτον mandatum 870, 94, 
905, 28, 904, 27 (µαντ. cod.). 

pavépiápyne 708, 13. 
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µανή N32 ἐμέτρησε 195, 97. 
μανσούρ"Ὢ}Ὀ ἀλλογενὴς 639, 19, 
Leo 119, 21, 651, 5. DAL AGL 
μάρμαρος marmor 724, 16, Leo 
259, $. eS. 21, Leo 257, 11. 
µαταιόω 650, 12, Leo 186, 5. 
µαφόριον 825 Nota. 
μεγιστᾶνες 7393, |4, 810, 9, µε- 
oe 565, 15, µεγίσταν Leo 
40, 21), 38, 18, 298, 4. 
(μελίθριξ Leo 107, 35). 
μεμθράνα . membrana 400 Nota. 
μένω εἰς 792, 2, Leo 385, 9. 
µερεντίζω--- µεσημθρίζω 695, 4. 
ενα πευτηκοστή 7181, 9, Leo 
; 1. 
µεστώνω — εἰς ἠλιχίαν ἥχω 


μετὰ τοῦ ξίφους 749, 471, Leo 
945, 5. 
Pee 626, 17, Leo 1711, 


µεταχοµίζω ἐν 481, 10, 5014, 14, 
675, 19, Leo 204, 5. 
µετοιχίζω ἐν 716, 90. 
µετόχιον 159, 4, Leo 9256, 91. 


µέχρι τὸν ὑπὸ actépa Leo 
590, 4). i 


N µηνσουράτωρ mensurator 756 
ota. 

pmtáprov inetarius. 795. Nota, 
µητατόριον 187, 15, Leo 279, 15. 


μητατώριον 795, 9, Leo 284, 4. 
(µιλιαρήσιον, duodecima pars 
solidi, militum stipendium Leo 
149, 16;. 
(λιαρίσιον 656, 19, Leo 180, 4, 
75. 44, Leo 272, 99. 
µίλιον milliarium 158, 9. 191, 
96, 652, 5, Leu 186, 95, 655, 16, 
0657, 92, Leo 197, 18, 745, 13, 
Leo 248 


µνηµοβάλιος 518, 97, Leo 490, 


µόδιον 862, 9. 
ιος modius 400, 13, 482, 9, 

610, 8, Leo 183, 12, ΑΣ 11, 857, 
17, 858, 4. 

μόλος molus 561, 21, Lco 144, 
15. 

µονοστράτηγος 132, 7, Leo 238, 
4, 151 Nota, Leo 258, 4. 

μουλχτεύω, mulcto 855, 15. 

µνστιχός 179, 18, Leo 275, 35 


N. 


(Νεκρότης Leo 5, 6). 
AA) 559 Nota, Leo 136, 


νῖχος 655, 5, Leo 189, 1. 

(νοσῶ τὴν πλάνην Leo 19, 19). 

νοτάριο; notarius 609, 26, 195, 
7. Leo 984, 2. τῆς ὑπουρτίας 
810, 2, Lco 205, 18: 818, 21, 
Leo 305, 17. τοῦ εἰδιχοῦ 819, 2, 
Leo 905, 19. 

νουδελῄήσιµος v. vw. 

νύμφη nurus 795, 44, Leo240,5. 
Lo ολο 700, 4, Leo 215, 


νωδελήσιµος, νωδελίσιµος nobi- 
lissimus 34, 059, 16, Leo 
19^, 9; 662, 9, Leo 195, 5; 906. 
νῶναι nonz 4192, 3. 
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x 


Ῥηρόκερχος (Ενλάκερχος ?) cir- 
Cus siccus, ligneus 518, 4. 

ξυλἠ 627, 5, Leo 172, 1. 

(ξυλόχερκος circus ligneus). 


0. 


Οἰκονό Ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐκχλη- 
cla 158, 40, 159, 47, Leo 357, $ 
ὅλος — πᾶς 114, 11, Leo 260, 


10. 
(ὄντος ἐπονομαζομένου Lee 09, 


T). 
)ευπαθέω 615, 10, Leo 161, 12. 
ὁπιαθάγχωνα 513, 5, Leo 115, 
19. 
(ὀρεγόμενος τῷ ἀξιώματι Leo 
071 Pad τοῦ ἀξιώματος 111, 14). 
ὀρθομαβμάρωαις 973, 11, L«o 
9 


ῥβνατούριον ornawrium? 040, 


, ὁροφανῇ τμήματα 653, 13, Leo 
81, 5. 
οὐὑζηρ 190, 17, Leo 9892, Ἰ. 
(οὗ μὲν δὲ ἀλλὰ Leo 144, 16). 
ὀφφικιάλιος officialis 776, 15, 
Leo 271, 4. 
ὀρφίκιον officium 905, 16, 25. 
ὄψιδες obsides 772, 17 — ὅμη- 
Leo 267, 30. 
ὀψίκιον 016 Nota, 644, 26, Leo 
182, 6, 711, 21, Leo 225, 4. 


n. 


Παγκόσμιος 538, 20, Leo 128, 2. 

Téx'*a pacta 599 Nota, 501, 8, 
45, Leo 108, 11, 21; 615, 30, 
Leo 16, 21 ; 614, 10, Leo 160,14; 
630, 20, Leo 180, 4, 069, 24, 27 ; 
Leo 199, 5, 7, 678, 21, Leo 206, 
45 ; 828, 6. 

παλάτι 869, 27, 873, 19, 902, 


41. 

παλάτιον palatium 400, 1, 505, 
45, 514, 2, xx. 874, 12. 

πάλλιον pallium 285 Nota. 
παπᾶς popa 196, 11, 2356, 12 — 
παπίἰας 660, 8, Leo 191, 235; 691, 
1, Lco 210, 15; 722, 20, 750, 5, 
Leo 956, 19; 154, 6, 10, Leo 252, 
8, 42. "Pyq« 495, 10. 

παραγίνοµαι àv 559, 15 {εἰς Leo 
412, 11). 

παραδυναστεύων 014, 14, Leo 
900, 16 ; 715, 5, Leo 269, 18. 

παραχοιμώμενος 798, 20, Leo 
935, 41, 791, 11, Leo 2M, 15; 
738, $, Leo 382, d, 140, 9, 16, 


, 8. 
παραλύῳ ἑκδικούμενα 8, 20, 45, 
Leo 7, 10. εν, 25 Goo 355, 42 
περαμυθέοµαι ὅμθρῳ , 12, 
Leo 1o. 41. 


παραπέµπω iv 858, 4. 
«a afansóe pts $59 Nota, Leo 


πασχάζω 0855, 4. 

πατέῳ στολὲν 495, t. 

πατριαιότης 708 Nota. 

πεζᾖ τε xal mot 651, 21. 

πεζοπορέοµαι 652, 8, Leo 187, 5. 

πεζούλιον — πεζαύλιον ? exedra 
196, 12, Leo 225, 15. 

πελεχᾶνος sculptor 908, 91. 

πέµπω ἐν 494, 4, 605, 16. 


INDICES. 
ut rerieupa 548, 11, Leo 150, 


πεποίηκαν Leo 290, 22 — πε. 
ποιῄχασι 802, 3, 


(περιορισάµεγος Gv Leo 287, 11 1 


— περιωρισµένος ὤν 798, 2). 
περιούσιος Aabg 616, 7, Leo 


9 ο 

περίτειχος Leo 48, Ἴ). 

περνάω -- περάω B61, 18. 

πέρνω--- παρα αμδάνω 904, 30. 

πηγαίνω 900, 24? 

πιάζω, πιάνω xazalau6ávo 858 
Nota. 

πιγχέρνης pincerna 851, 5, Leo 


πίνω εἰς 776, 291, Leo 904, 24. 

πίπτω ἐν 553. Nota, Leo 136, 
6; 558, 10, Leo 141, 11. 

πιττάχιον breve 778, 29, Leo 
915, 5, 795 Nota, 794, 2, Leo 


284, 5. 

πλαχιάζω 501, 15. 

πλείονα τὸν χρυσὸν χατεθάλετο 
ern, 4 (πλειόνως y. x. Leo 205, 


|. 
πλησίον τὴν στήλην 700 Nota. 
πλωῖ νε xay ms, [i 659, 22, Leo 


481, 21. 

ποδαλγός 549, 21, Leo 71, 5. 

ποιέω — δείχνυµι 565, 3, Leo 
148, 9, ἀπὸ ὄψεως 165, 19, Leo 
960, 16, εἰς 668, 43, (ἓν alyua- 
λωσίᾳ Leo 255, 6). iv. «à. οἴκῳ 
786, 14, Leo 279, 4. ἓν τῷ πα” 
τριαρχείῳ 767, 19, Leo 2605, 12. 

ποιναλέω punio 668, 21 — «o:- 
ναλίζω Leo 198, 6, 

ποινἠ pena 796, 2, Leo 286, 4. 

πολυχάνδηλον 1701; 4, 4, Leo 
914, 10, 13, 791, 14, Leo 275, 
14, 197, 12, Leo 387, 10. 

«oAu)el6opoe 793, 5, Leo 284, 1. 

πουλίν pullus 867, 29. 

πόρτα porta 516, 21, 517, 4, 
620, 17, Leo 106, 18 κτλ. 

πραΐδα prada 855, 10, 15. 

πραιδεύῳ praedor 498, 5, Leo 
105, 9; 517, 5, Leo 118, 21; Leo 
172, 15. 

πραιπόσιτος praepositus 524, 9, 
745, 15, 744, 6, Leo 246, 19, 751, 
45, Leo 252, 14, 754, 2, Leo 254 
Nota. 

πραίτωρ prsetor 474, 2. 

πραιτώριον μα μονη 502, 18, 
Leo 145, 95, 114, 18; Leo 216, 
14; 715, 12, Leo 226, 16; 7406, 
14, Leo 248, 21; 190, 9, Leo 281, 


Πρίγχηπος νήσος Principis in- 
sula 672, 11, (πρίγκιπος Leo 202, 


8). 
Ποιμικήριος primicerius 812 
24, Leo 300, 18; 851, 6, Leo 330, 


45. 
προθάλλοµαι εἰς Leo 120, 18, 
T 14, 142, 12). 

προέλευσις 769, 5 κτλ. 

(προεφήτευον Leo 91, 6, 44, 
47, 21, 45, 14). 

προθυµοκοιέω $45, 18 (307, 
45 — προθύ ποιέω 806, 19). 

πρόχενσος processio 565, 24, 
712, 16, Leu 2335, 25 ; 715, 4, Leo 
909, 17; 782, 20, Leo 276, 14; 
192, 11, Leo 285, 16. 


^ 1390 


' epovonfic 675, 2, Leo 905, 11. 
io ο νανεόω 791, 10, Leo 9287, 


reotondlin 718, 10, Leo 279, 
9 


προσχολλάοµαι 508, 8, Leo 119 
15; 736, 7, Leo 235, Β' j 
(προσπέφυγεν Leo 290, 16 - 

προσεφ. 801, 16). 
προαφεύγω ἐν 514, 5. 
. mposéxttop prolector 355, 7. 
(προχειρίζοµαι εἰς Leo 100, 5 
-- προσχ. 462, 2). 
πρωτασηκρῆτις 625. 18, 756, 9, 
Leo 240, 14 ; 785, 53, Leo 217, 3. 
wputtuvovyog 617, 15, Leo 
πρωτοασηκρῆτις "SS, 11, Leo 
μα 5; 183, 1, Leo 277,14 ; 815, 


m.purco iegttáptog protovestia- 
rius, primus vestiarii prefectus 
701, 4, Leo 214, 10; 720, 5, Leo 
935, 15; 744, 2, 745, 2, 748, 11, 
Leo 250, 8; 758, 1, Leo 256, 6; 
764, 45, Leo 9258, 18; 165, 19, 
Leo 206, 10; 765, 4, Leo 261, 15; 
στά, 44, Leo 269, 9; 785, 2, Leo 
T1, ντοχάραδο 819, 4, Leo 819 

πρωτοκάραθος 819, 4, Leo 919, 
4, Leo Di: 21. ; 

T μάγιστρος primus magi- 
strorum 135, 15, fal Leo 959, 15, 


940, 1. 
πρωτοµανδάτωρ prirous manda- 
torum 820, 10, Le 307, 5. 
πρωτονοτάριος 800, 9, Leo 
989, 9. 
πρωτοπαπᾶς 806, 10, Leo 995, 


49. 
πρωτοσπαθάριος T15, δ, Leo 
9324, 30: 744,40, 
47, Leo 984, 2. 
πρωτοστράτηχος 729], 5, Leo 
35, 15. , . - 
πρωτοστράτωρ, primus sirate- 
rum 731, 11, ", ο 351, 44 : 
158, 4, Leo 242, 4 ; 141, 11, 157 
Nota. 
πρωτοσύμδουλος cbalifa 6320, 4, 
Leo 466, 5; 6357. 6; Leo 173,5; 
614, 19, Leo 205, 6, 706, 12. Leo 
916, 14, 712, 48, Leo224, 2 ; 115, 
11, Leo 224, 2, 25. 
(πτοηθῆναι Leo 121, 15 — πίν 
πτειν 520, 17). 
πεωθῆναι 636, 10, Leo 180, 7. 
πτωγοµάγιστρος 755, 1, 12, Lec 
239, 15, 240, 1. 
πύλαι βασιλικαὶ 742, 8, Lec 


946, 1. 
(πυῤῥάχης Leo 129, 5). 
P. 
Ῥαίχτ 


rector 750, 3, 796, 
12. Leo 496, 14: 798, 16, Lee 
9388 


 Q&nrng eartor 985, 30. 
άσον, rasum, vesumentuim 


t. 8. 

pis rex 614, 94, Leo 160, 24 . 
661, 21, Leo 195, 14 ; 770, 9, Lec 
36 


6, 1. 
(ῥῖναν Leo 508, 91—ótva 814, 4). 
v δρα 588, 4, Leo 156, 15, 
, A8, Leo 166, 5. 
ῥινοτομέω 619, 25. 


119, 16, 505, — 


7, 


-- fal rm 


^ 


ab $e 3e 


Em ri—:o4E UT 


Lu 
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ῥινότμήτος 60b, ο Leo 159, 
6; m , 9, Leo 165, 1 donat 
a erogatio stipendii, donati- 
vuim 806 ο 45, 809 46, Leo 297, 
10; 857, ^to. Leo 530, 7; 880 Nota. 
ῥογεύω erogo, wo stipendium 
706, 43, Leo 219, 15 


Σ. 


Σάγισµα sagum 714, η Leo 225, 
91 ; 751, 16, Leo 232, 

δαχελλάριος Go ellariu 11, i8: 
Leo 164, 8; 819, 1, Leo 505, 1 
851, 8. 

σαχέλλη sacellum 795, 1, Leo 
985, 0. 

rd sacellum 758, 91, Leo 

, 18. 

σακέω in saccum pono 562, 15. 

σαχίζω 623, 18. 

σέχρετον secretum. 357, 1. 

σελεντιάριος Silentiarius 515, 
95, 516, 1; 521, 2 

σελέντιον. silentium 8588, 11, Leo 
438, 25; 654, 2, Leo 126, 20 ; 
6171, 12, Leo 900, 14. 

σελλίον sella 745, &, Leo 9215, 


σένατον senatus 759 Nota — 
σύγχλητος 826, 16, Leo 257, 13. 
Mi λιος sex ilis 944, 15. 
τις vide ἀπὸ c. 
vibro 889, 14. 
ge (στία), «op 904, 2. 
σίγνον signum 299, 16. 
σιχάριος sicarius 342, 2. 
σιτηρήσιον 710 Nota. 
σχάλα scala 755, 4, Leo 9253, 


19. 
σα τής scandularius 715, 95, 
Leo 22 

σκαραμάγγιον (a scara, turma? 
eu inilitaris) 737, 10, Leo 241, 

4, ὀξὺ, μετὰ σπαθίου 745, 1, Leo 

34, 24. 

αχῆπτρον sceptrum 744, 11, 
Leo 247,1; 12. 

σχοτώνω, χτείνω 904, 20. 
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